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LA BIBLIA, 

aVE ES, LOS SA- 

CROS LIBROS DEL 

VIEIO Y NVEVO Te- 
stamento. 


Trasladada en Efyañol. 



LiiTdlabritdel 2 ) ios nnejiro permanece ísdrd (¡ornare. IJk. 40. 


M. D- LXIX- 



DECRETVM CONCIL. TRID. IN INDICE 
libr.prohib. Regula 4. 

C V M experimento manifeftum fit,fi fuera B ibliu vulgari linguu pafim fine difermine per* 
mittantur,plus indeob hominum temeritutem detrimenti,qudm vtilitatis orimbac in par- 
te iudicio epifeopi aut Inquifítoris ) htur.vt cum confilio parochi vel confeffarij Bibltorum 4 catho 
liéis autoribus verforim leáionan in vulgari l'mgua eis concederé pofiint , quos inteüexerint ex 
buiufmodi leáionenon damnum,fed fidei atq¡ pietatis augmentum caperepoffe : quam ficultatm 
m fariptis habeant.Qui uutem abfq¡ taíi facúltate ea legerefeu habere pr<efumpfcrit,ni¡i prius Bi- 
bliis ordinario redditis ,peccatorum abfolutionem percipere non pofiit ere. 

DECRETO DEL CONCIL. DE TRENTO 
en el catalogo de los libros prohibidos.Reg.4. 

C Omo fea manifiefto por la experiécia , que fi los facros libros en lengua 
vulgar fe permitan a cada palTo a todos, nace deello mas daño que pro- 
flecho por la temeridad délos hombres:en eftapartefeeftéporel iuyzi odcl 
obiípo o del Inquiíidor,para que con confejo del cura o del confeftbr puedan 
conceder la lición déla Biblia en lengua vulgar, trasladada por authores ca- 
tholicos, alos que entendieren que de la tal lición antes recibirán augmento 
de feydepiedad,que algún dañorlaqual facultad tengan en eicripto:y elque 
En la tal facultad prefumiere leerla, o tenerla, no pueda recebir abfolucion de 
fuspeccadosjfin auerprimero buelto la Biblia al Ordinario &c. 

IDEM CONCIL. RHGVLA j. 

S I qu<e vero annotutiones cum buiufmodi, quxpermittuntur, verfionibus circumferutur,ex - 
punáis loéis fufyeáis d facúltate Theologica alicuius Vniuerfitatis Catholic£,aut lnquifitio* 
fíe ge nerali } permitti eifdempoterunt,quibus er verdones. 

EL MISMO CONCIL. REG. j. 

Y Si algunas arrnotaciones andan con las Translaciones que fe permití 
podranfe permitir a los mifmos,a quien(fe permiten)las Translaciones, 
quitados los lugares fofpechofos por alguna facultad Theologica 
de alguna Vniueríidad catholica,opoi;lalnquificioo 
general. 


AD SERENISS. ILLVSTRISS* 

GENEROSOS, NOBILES, PRVDEN- 
tes: Reges, Electores, Príncipes, Comités, Barones, E- 
quites, atcp Magíftratus cíuítatum cúm totius 
Europae, tum ín prímís S.Rom. 

Imperí), 

P R^tÉFsíTIO HISP^ANICI S^4C RO RVM BIBLIO- 
rum Interpreté, in qua exprima yifione Ezccbielit Prophet£ dijjerit de ojficto 
piorum Prmcipum Euangelium Chrijli "Vf re & ex animo projitentium: ac f¡~ 
muí yerftoniihuius patrocinium&tutelam^uantapotejlreuerentiaatifodni*- 
mi fubmifiione, eis commendat . 

x E R C v i T hacftenus vehementer íácrarum líterarum 
interpretes omnes tum veteres tum recensores prima 
illa vifio Ezechíelís primo capítc íuarum prophetía- 
rum , ín qua mirabílem currum , dC currui infídentent 
DeíMaíeftatem,mírabíIía quoqj anímalía currum tra- 
hentia díuínus Propheta defcribít,ncq? ímmerító. Cum 
ením ex rebus, qu^paftímoccurruntfenfibusnoftrís, ad fuá nobís my- 
ftería f¿gnífícandum,Spírítus San(ftus typos defumít, bona íám pars 
corundem myfteríorum nobís quodammodo manífefta eft , .vt pote 
quíexcommtiní rerumvíii eaíam nouímus, quajabdítarum rerum fí- 
gnaSpírítus San «flus effe voluír: ñeque ín cífdem primum cófingendís, 
cooptandíscp quídquam elaborandum eft. Multó íecus res habet, cüm 
non modo qux repraSentantur arcana ánoftrísfenfibusomníno Tune 
remota , verüm etiam ín ípfis quoquctypís non medíocrís fubeft dífR- 
cultas , vt qui fint nobís non minus,quam res ípfa > ,obícuií, ígnotí , nuC- 
quam vífí , nufquam extantes. Deí Maíeftas , nífi rerum quaj oculis no- 
ftrís obuerfantur, ímagíníbus vteunque depíngatur , ínerFabílís a tq? ín- 
co mptehenfibílís omníno nobís eft. Modus ítem quo ín rebus á fe cre- 
atís, vel etiam ín Ecclefia: fuá? gubernatíonc veríatur,haud mí ñus ígno- 
tus.Difpofitío deníqj totius Regní íiifatq; adeó dífpeníatío arcanorum 
íuorum iudícíorum ín mundo , ignotífíima. Eaíam nobís fígnifícantur 
per prodígíoía anímalía, fingulaquadríformía, alata quaternís alís, o- 
culata vndíque,manibushumanís, víttilínís pedibus prtedíta: eíídcm 
rurfus re<ftís,íd eft nullis com pagíbus , ííiffragíníbus, autíun<fturís,quí- 
bus complican crurapoffint,elephanti inftar. Per currum quem tra- 
hant magno ímpetu , ftrídore terribíli , tum per terram , tum per ípía ar- 
thera : eumruríus quatuor conftantem rotís, qua?, alíís quatuor eifdem 
ímplícatís, íam non quatuor, fed ocfto fínt. Oculara vfquequaq; omnía, 
víuentía omnía, ímo dC rattone angélica prgdíta omnía. Hac quía ín to- 



KguravifTomsEzcchxcip.prxfentiprxfatíotii aecommodatá. 



A Nubes <£ ígnis c¡ admixtus ver.4. 

B Splendor per círcuitum nub.v,4. 

C Médium nubis.r.vniucrfum fpatitim 
intra nubísambitum ignc crtftans^uf 
elctfn ípcciem ídc <3 prx Te ferret. v* 
4. 8c 2 r. 

C Anúr.alia,fcu Chcrubíní. t. 5. &<ap. 


r6,i,20. quaternís fum facicbus rum a- 
lis,Src.oculata vndique ex cap.io,!2j& 
Apoc4,^. 

F Rotae duplícate cufrus quatuor.v.if. 
¿te. oculata víqucquaquc.v, 18. 

G Expaníío ííue «elujn colorís cry Ral- 
lina \.u* 


H Solium&cf iníidcns figura humana 
fupra iíelúm.vcr.2<>. 

I- Similitudoyndís álumbís & fupra & 
infrafuperigneum ípacium clctfrofl- 

mílc V.27,2#. 

K Manus pórrigos Prophctx volumen 
vorandum cap.^.&c* 


tare. 


PRA£FAjTIO. 

íarerum vníucrfitatenunquam vídímus,nehís quídcm quoqtiomodo 
fimílía, folcrtíbus ínterpretíbus haudmínüsín ípfis prímümímagíní-- 
bus ftatuendís elaborandum eft, quám, ípfis iam vt dccet conftítutís , ín 
ípfa rcrum abdítarum ínucftígatíonc portea. Itaque cüm eam vífionem 
nunc íufceperímus cxplícandam , prima: huíc partí officíí noftrí cu-- 
píentes fatísfacere , ínteríecffamhícñguram medítatí fiimus, adhibítís 
ctíain crudítoram íadícíís,quí ín eadem enucleáda hacrtenus quícquam 
prxftítere , vt qaoad fierí poííet per ímbecílles íngcníí noftrí víres,Pro- 
phetaementem ípfius ínhíerentes vcftígíísíneacxprímeremus.Id prí- 
mum cítra corum pradudícíum facftum cupímus , quí ídem ante nos té - 
íarunt . Fuerimt praíterea nonnulla addenda , vt menfa ínter ípfas rotas 
tum ad ígnís fedem, tum etíam vt currus conftaret ratío.Columna: ítem 
qiríbus cxlum infernó ful círetur: ftellae,quíbus per expanfionem íllam 
Cryftalliní afpeélus fignificarí caduni ípfum, quod fedes Deí fie, often^ 
deremus . Lícct non dubítem,quae addídímus,haud quaquam fine cer- 
to confilío a Spírítu San (fio fui fie ornífla , quód fcilícet haec caelí machi» 
na folio Deí deputata nullís alíís fulcrís praeterquam vnoDeí verbo 
fuftentetur: quód currus ipfe& totus ígneus fit, arcana quadá,&f hu- 
mana: ratíoní ímperueftígabílí dífpolítíone fibi conftet: quód eadem 
ratíone rotaeípfefponte nra,nullís lígamíníbus cohtereant, nulifique 
lororum adminí culis materia: huíus , fed arbitrio voluntatis fpontaneo 
Cherubínís reertoríbus pareant, pra:euntefque fequantur. Ha:c tamen 
quía ad partíum fígurg cognítíonem humano fenfuí neceílaría víía íunt, 
quamuís prteter ípfíus propheta: pratfcríptum addíta eíTe vídeantur, 
non tamen prxter ípfíus mentem funt íudícanda. Ergo figura íam vt- 
cumq? conftítuta, ad ipfi'uS ínterpretatíonem accedamus. 

Principió arcueruntRabbíní fuos dífcípulos íuníores , ceu á re ínac- Rd>linort* 
cefla,ab huíus vífionís lecíhonc,ínqua tamenneque feniores portea, j e ^efig, 
ñeque ípfi demum magíftrí felícíus verfatí funt. Exnoftrís, veteres quf- r ntcntu ‘ 
dem vno fereconfeníu omnes anímalía quatuorEuangelírtas ínterpre-- Veterum * 
tatí íunt: vnde portea dífiiufh's , acdífFecftís afeínuícem formís quatuor, 
quae vná ín fingulís man ere femper debuíftent , materia nugandí púfto- 
ríbus data eft, quí fingulís Euangelíftarum vna tantum forma attríbu- 
ta, pro Mattha:o humanam, pro Marco leonínam , pro Lucataurínam, 
prolohanneaquilínam nobís exhíbent: lícct eum errorem vtcunq? ex^ 
cuíarepoteft, quódípfelohannes ín fita Apocalypfí eafdem formasfe-- Apoc. 4, 
paratim íta díftríbuat. V t vero ad veterum ínterpretatíonem r edeamus, ^c. 
fí anímalíum ínterpretatíoní pro Euangclíftís Gloríam Deí curruí \nfí- 
dentem ípfi Euangelío attríbutam addídírtent, SC ín relíquís figure par- 
tíbus ad eundem feopum dextré collímaftent , tolerabílís profeerto fuíf- 
lfct ínterpretatío , neqg infrugífera , tantííper faltem dum veríor d¿ gen- 
maníor appareret,qua: ambígendí viera, eílet ne ífta vel ilIa,omnem oc- 
cafionem praecíderer. 
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guris intcr- 
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PRAEFATIO. 

Itaqucficoterícorum quídam ,hac veterum reíecfiaínterpretatione, 
alíam pía quídem doctrina foecundam , ramen ( quod cum bona ípfo— 
rum venía díxcro) íudícío meo , remotíorem,& loco níhílo magís con- 
gruentem fubftítuerunt: eámque , ni fallor, mutuatam á Rabbínís. O- 
ñendihícfcílicet, Quo patito DeíProuídentíarcs creatasgubernete- 
iulmodíordíne,vt qua ínfima funtáfupcríoríbus,fuperíora veló a íit- 
premís regantur : quaratíonefít, vthomínum negotía, cafus, cuentus, 
atque adcó res naturales omnes , 8¿ quícquíd demum fub íolefít , Spírí- 
tuum vírtute ac íolertí mínífterío dírígátur , atque admíníftrentur.Quo 
rurfusfíat, vtquantumvís videatur caris homínibusres fuas admíní- 
ftrarí caca fortuna , revera certíffimo atque ínuaríabílí Dcí confilío, 
quod caleftes íllí fpírítus exequantur , admíníftrentur, díríganturq? ad 
certum Gloría DeífcopumJProuídentíaípfius o culata vndiquc,admí- 
randa, ímoadoranda potíus,fapíentía voluentcomnía,rotís víuentí- 
bus, oculatífTimís, ót fuprema atque admírabílíratíoneac íudícío pra- 
dítíSjCÍrcumuolutíoníbus mínime caris, temere,6¿ fíne vilo confilío 
autratíone,vt Fortunan! cum fiiarotamundí fapíentíafinxít.Hac, vt 
demusomníno vera cite, quemadmodum 5¿revcrafunt,8caIiufío ad 
Fortuna cacítatem SC errores, quam vulgus lioniínum cxíítímauít,per 
pulchrercfpondcat, támen ( vtmílií quídem vídetur)maíorícx parte 
phílofophíca funt,neq 5 ad prafentís prophetía ínfiítutum fatís compa- 
rata, nífilongíufculís fortaífís canalibus, vtficrí foIet,deducantur. Híc 
ením de communí rcrum gubernatíone per díuínam Prouídentíam nul 
lus fernio efi: fed de Ecclcíiaftatu, dcDcí círcaíllam Prouídentía fín- 
guian', £c dífpcnfatíone íudícíí ípfiusmcq; id ín genere, fed quatcnus ín 
eo ftatu crat. &C ín eíuíínodí figurís ínterprctandís , quas prophctafub- 
índe folent doefirína fuá adhibere, do (Rrína íllíus habendam imprimís 
efié ratíonem , ad quam vtíqi figura comparata cíTc foleant , docfií om- 
nes S¿ perítí harum rcrum artífices cenfuerunt. 

lili, meo quídem íudícío, nonníhil propíüs adrem acccíTcrunt, qui 
príorí veterum ínterpretatíoní addíderc, quod ín ea defiderabamus: ví- 
dclícctpro Dcí Gloría, qua híc deferíbítur, ípfam Euangclíjíubftan- 
tíam íntellígentcs : per anímalía vero non Euangclíj ípfius fcríptorcs 
modo, fed quofcunq? fidos EuangeIí)'mínífi:ros.Deíndevifíonís,fcuí- 
maginís partes omneístumofficío, tuniperfonís,quoadficrípotuíf,a- 
daptarunt.Ncqiliorum íudícíum fuá vcl óptima ratíonccaruít. Quid 
ením magís Fídeí regula, aeproíndevera theología confcntancum, 
quam Dcí Maícílatem &Gloríam, quaDeus (alíoquí ínuífibílís,ín- 
comprehenfibílís, ínaccefíus)homíníbus fít confpícuus,Euangel:o tri- 
buercr’ Nos autem(ínquít Paulus ) reteda facíe Gloríam Domíní con- 
templantes ín eandem ímagíncm transformamur. Et paulo póft, Ipfc 
(inquít)ílluxít ín cordíbus nofirís adíllumínatíonem cognítíonís Glo 
ría Dcí ín facíc Chrífti Icfu, Adhocctíam imprimís facítílla homínís 

fimí- 


P R AE F A T I O. 

fimilítudo throno in{ídcns,non ínfra, fedfupraca?Ium, quaeínpraefenti 
figura Deí pcrfonam fuftíncbat, qua, nífí Chríftum ípíum , quid íntel li- 
gas, cuc<ftum fupra omncs ca?Ios , ac fedenrem ad dexteram Maíeftatís 
in Iocis fuperca?lcftíbus, vt ípfePaulus ínquít , adímplentem omniaf 
Id vel vno lohannis Euangelífta? ac vere theologí teftímonío confírma- 
tum abunde teftatum nobís eftedebet, quí pra?nuntíatamperprophe- 
tas Iuda?orum cgcítatem afterens ciim lefaia? vífíonem fextí capítis huíc 
pra?íentí fimílemallegaret, Chríftum ípíum conftanter afftrmat fuífte 
quiín throno íllo tremendo fedens á Propheta fuerít vífus,Ha?c, ín- 
quít, díxit Efaías,quando vídít Gloríam eíus , nempe Ghriftí , &C loquu- 
tus eft de eo. Itaque veri &C fidi Euangelíj Míníftrí,quí vnum Chríftum 
puré annuntíant, níhíl alíud quam Deí Gloríam dC Maíeftatem ínípfo 
Chrífto confpícuam fpe<ftandam totíorbí oíFcrunt. Cutera etíam o- 
innía qua?ín ípfapícftura&animalíum&Tcurrus totíus apparent,of¥í- 
cío píorum Míníftrorú 8 ¿ pcrfonís liaud male quadrare monftraremus, 
nífí adínftítutum eftctproperandum, quopropofuímus vífioníshuíus 
diffí cíllíma? genuínam ac índubítatam cxpofitíonem elícere, quam nífí 
Deí beneficio nacftí eftemus ex ípfíufmetPropheta? verbís , no dubíum 
quínhanc poftremam eftemus amplexurí. 

Igítur,relicftís íuo loco alíorum fentcntíís,quarum nonnuIlg(vtnon- 
níhíl íam attígímus)S¿ íngeníof<?,& erudít£,£*f pía docftrína alípqui funt 
referta?, germana locí huíus expofitío ea demum exíftímanda eft, qua? 
ab ípfo autore Spiritu San<fto , & per cundem Prophetam erit prodíta. 
Ñeque cxpetftaredcbemus, vtipfí femper propheta? íncíuífnodí fale- 
brís nos exprcíse de genuino feníit admoneant , lícet id etíam pra?ftcnt 
nonnunquam: fed attente : lcgendum,non ofcítanter: ea qua? retro re- 
líquínuiSjín promptu íemper habenda . Fit ením plerunque vt ípfi Pro- 
phetar in fequcntibus vno aut altero verbo addíto ínípfo oratíonís cur- 
fu rapídiíllmo fuboftcndant,quíd ín obfcuríoríbus praecedcntíbus a?ní- 
gmatís ínclulerínt. Illudvnum verbüfi ofcítantem pra?tereatle<ftorcm, 
claucmfíbíproríus excidífleexíftirhet,quavnafcram íllam humano in- 
genio plus quam obferatam referarefacílepotuíflet.Deíndeciim haud 
raro accedat phílautía , qua níhíl nos ignorarte víderí volumus , ad pro- 
pría commenta rccurrendú eft,in quíbus quó quífq; fuerít acutíor,eó 8C 
fibí prímum ípíi,& ledorí deínde crédulo facílíüs fucum facít. 

Propheta ípfenofter, qua? ínínítío anímalíavocarat,Cherubínospo 
ftea vo cat . Ií cum ferenda? Gloría Deí ínferuíant , non dubíum quín ad 
Paopítíatoríj lígneos,inauratos , 8C vníformes Chcrubínos per tacítam 
quandam antithefin fít allufum. Ergo habemus , anímalía illa Chcrubi- 
nos eíTe, quí &C Propítíatorí), &C díuína? Arca?Legís Deí funtcuftodcs: 
quíq?, cum íam non Iígncí ftípítes, fed víuentes ca?lcftí vita pro collatís 
fibí donís legitime' flias obíuerínt partes, Gloríam Deí per orbem cír- 
cumtulíííe, mérito dícípoflunt, Iam quínamíftífint, vídendum fuper- 

f ííj 


Epfcf.4,10. 
Colof. i, iy, 


loh.it^u 


Canon k lo 
ci ¿lianas 
prophetici 
abflrujioris 
interpreta- 
tione diligett 
terobferuatt 
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Vifionis ge r 
mana ínter - 
pretatio. 
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lO,ZO. 

E xo. z$,\ 9. 


P R AE F AT IO. 

Cherubm eft,quavnaírt re totías viíionís fubeft difficultas. 
qui. Idem Propheta cúm portea ín Regem.Tyrí inuehitttt', mííerum íl* 

luméfublimiíllo faftigiomox deturbaturus gloría ípfius príus deferí» 
bit ínter alia hísverbís, Tu, ínquit, omnes tumperfe<rtíonís,tum pulchri 
E zech. *8, tudínis, tum etíam fapíentíac abíoluís números . In Edén, ín Horto Dei 
fuiftí.veftímentum tuum omni lapide precíoío ornatum:Sardio,Topa-- 
zio, Adamante, lacyntho, Onychio, Beryllo, Carbúnculo, Smaragdo, 
auro. Quo díecrcatus fuíftí,tympana tua&T tibias praefto crant. Tu 
Cherub*Magnus,t Coopertus, quemS¿ ego pofaí: ín Monte íanfto 
*Al.Vnftuf. Dei fuíftí , ín medio lapídum ígnítorum íncertiftí,&!c. Hís círcunftan- 
TAlCooptr tnSjlícetraptím 8¿Velutí in tranfeurfu recitatis,tamen haud obfcurecla» 
nm. uem ¿ at Propheta attentís leertoríbus , qua aperte' íntellígant, 8 C cítra 

omnem hasfítatíonem,per admirabíles íllos Cherubínos, quas anímalia 
prímúm tanquam minús atiente' contemplatus íudícauerat , P i O S 


OMNES REGES AC MAGISTRATVS SIGNIFICA^ 
R i , quosadíuícultus cognitionem prímiim deducíaos ín fummo illo 
honorisgraduDeusípfecollocet,quóíamnonhomínes quodammo» 
do,fed Cherubíní fínt , nó lígneí quídem ínauratí, ñeque fímplící forma 
pratdítí , vtíllí erant, quí per Moíem ín Tabernáculo illolígneo ,.8¿ per 
Solomonem poftcaínTcmplofuerantpofitiVvtibíímmobílespemia» 
nerent, ñívelutiincluíám rcrínerentDeíGloríam íntrapopulíludaíci 
límites, fedvíuetes, vita &rípírítu eglefti predítí,diuinís donís atqp virtu- 
tibus ceuíncoparabílís pretií vníoníbus adornan, quadríformes, ídeft 
(vtmox dícemus) abfolutíílímí, & diurnas Maícftatís partícipes, ab 
ípfo Deo pofití , quí Gloríam ípfius ad omnes quatuor orbis angu- 
losrecrto ferant tramite, &C tremendam atque adorandam vníuerío or- 
bí oftentcnt. 

Tyríus revera inEden mmquamfuit:fortaíTis ñeque Híerofolymas 
aut Síonís montem vídít vnquaimamiciílimum vero ac fratrís loco fiiíf 
t.Keg.f, ip. fe Solomoní , gratulatum ípfi vehementer adepto regno , ílrppetías tu- 
Cí. lifle magno ftudío,ncq; minore ííimptu,ín asdiíi cando T cmplo,ex (acra 

biftoría manifeftumeft.Ergo eatcnus Chcrub fuítfei endas gloría Dei 
inferuíés vná cum ípfo Solomone á Deo pófítus ín id offiríj inEden SC 
ínMonteDeí. Eíuírnodiofficium Tyríus prasftítiílctn3quam,iuíí veri 
Deicognítíone prímúm donatus, quas cítra vllam controucrííam vere 
atq? adeó fummas íápíentí# nomine cenferídebct.Illudípfiim officíum 
prasftarefummus atqsíncoparabilís eratpcrfchonorís gradus : compé» 
fabattamenilludDeus ínprasfens ingetíbus opibus, clarítatcnomínís 
eximia, regno florétíflimo , acternís a tqp íntermoríturis nunquam bonís 
portea compenfaturus.Sortemillambeatífíímam Híramipofteri veluti 
lefd.ij, apio párente per manus traditam fija quoq; fide píctate conferuarc 
Ezcc. %6, 2 . debuííícnt:ceflantes ab officío prímúm, couerfi deínde dC ípfi ín hoftes 
(je. ínfenfiffimos populo Dcí plcdluntw mérito , atqj in fuo fupplícío eius 

dígní. 
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dígnítatís incomparables habétur corruptores, qua fortaffis nirfiqiram, 
níii ín pío tantum párente, poíTederunt.Itaquehabentes íam, quodattí- 
netanímalía, índubítatum Propheta fenfum ex ípfiufmet expofitíone, 
non eíl quod ad alíud quíppiam figura to tíus fcopQ transferamus:quín 
potáis eam attente ínfpicíamus , Sí velutí emblema quoddam contem- 
plemur,úi quo Chrrítíaní Regís officífi arqj dígnítas ex ípla Deí volun^ 
tate certíífima,non exhomínum commentís,pulcherríme'deícrípta eít 
Enímuero mundaní reges eam fortem omni ínfelícítate cumulatá naclí 
íunt,vt GlorígDei inmundo víq; aduerfentur,8í eam,quoadín ípíis eíl, 
extírííflam cupíant 

Ergo habenthícíam,quíprjRegesefIévolunt,Quales exíplaDeí Qyaks flnt 
¿nftítatíonefínt, Qua ípforú gloría, Quís eiTdemmmüdo locus, Quod pijKcgc$at~ 
officíum.Sunt quídem,fi humanam condítíonem ípccflare velínt (Sí ne </« e MagU 
in fublímí íllo faflígío díuínos alíquádo honores oblítí fui ípforum ex- /batíir. ^ 
poícant,íd íubínde ípedlare debét ) eífdem obnoxíj agrítudíníbus,quí- Ezec ‘ 28 > u 
Luscateríhomínum, vtpote ex eadem omníno mafia, non íublímíorí. 

At fi caleílem confiderentvocatíonem,nonhomínes modó,fedCheru * Hm ' 1 
bíní quadrícípítcs , id eíl ín quíbus humante m entís acumen díuína co- 
gníaone atep fapíétía vltra humanas vires fubleuatum, leonina, Sí aqui- 
lina, ac taurinacüm fortítudo,tum maíeílas regía concurrant: qua vtíqj 
fymbolis ex terrenís rebus defumptís declaran amplíoríbus no potue- 
runt.Dum ením ex omní anímantíu genere ea delegít Spírítus Sancflus q uatuor a- 
*n huíus reí typum,qug cítra controuerfíam funt pracípua,fígnífícarí a- nimaliainv- 
porte voluít,níhíl vírtutís efle fparfum ín totahac rerum vníuerfítate, »«/fm«íco- 
quodín facro Cherubno íit completumfidcírco Sí adTyríum dícír, ab- cuntia,quid. 
folutum eum fuiíTe ómnibus numerís. Alatís quaternís alís ( quíbus Q uaterna 
íngentcm Sí plus quam humanam vírtutem atep potentíam ín díuíno íl- a ^‘ 
lo míníílerío fígnífícarí complures do<fli ante nos tradíderunt)dua vo- 
!atuí , eademqs contacfluí mutuo ad alíos fui ordínís Cherubínos , quafí tE^ecí». z$ ’ 
tnfymbolum mutuí ínDeí opere auxílrj, ínfemíunt: dua corporí, id eíl 
to tí regno,cuí praíiint,Sí cuíus partes velutí quedam corporís fin míní- *Ezech.io t 
lleríalía funt membra,Sí operímento, hoc eíl pro teílíoní , Sí ornaméto n. 
funt: tquare Sí ídem Tyríus Cherub coopertus, feu cooperíés eíl voca- Oculi, 
tus . *Níhil pratereaín éís vídere eíl, fíue alas ,íiue íub ípíís alís latentes ñ P 0C - 4-> 
manuSjfíuevníuerfam eorS carné quacunq; ex parte c5templeris,quod ] ¿ ms 
vígílantifilmís acpellucentíbus oculís non fitrefperíiim. Idaxímíam eberubmico 
quandam,Sí qua nullo Mercuríj cuíufpíá allu eludí pofílt, tum perfpí - vt ~ 
cacítatem.tum vígílantíam,Sí ex íacrís Sí ex profanís líterís interpretan 
fas eíl. Ardent praterea totí vndícp coelcílí ac terrífico ígne Gloría Deí. r currm 
víbrant ex fe fcíntíllas arís cádentís, ímo Sí fulgurís corrufcantís ínílar, p¡ 0 ’ r ¡¡ 

dumad officía dífcuiTunt,neq;quicquáeíIeapparetín vníuerfarerum principa ac 
natura, qd aut auertere eorú curfum,aut remoran poffit . En quales fint. bugijlrrfuñ 
Qua ípforum gloría , tum ex íís eífdem qua modo díxímus , tum ex cís gloria, 

t iíij 
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E?ec. iS.it qu x ad cundan ínaufpicatúRegemTyrí dícuntur,certó agnoícent:Tu 
(inquít)omncs perfe&a: íapíentíae Sí abfolutac pulchrítudinís abfoluís 
números. V eftímétum tuúomni lapide pretíofo ornatíí, Sardio, fiCc. In- 
gentcm híc gloría , Sí qua maíor níii veftímeto omní vníonú genere or- 
nato fígnifícarí non potuíc,8¿ ad quaípfeetíamDeus,quí eos pofuít(aít 
ením,Egotepofuí)ínla:títia:8¿tríumphífignütympana Sí tibias, quae 
in ípforum creatíone,hoc cllinueftítura Sí inauguratíoneregní, audita 
Q tto ¡bit lo funt, adhíbuerít, interpretan' lícct. Locus,qui,vtcaíteraomnía,gloríain 
co. ípíamini.mméíumauget,InEdé,ínquít,ínHortoDeíj Miniando eíus 

Monte, id eft,in eífde locís ín quíbus Deus,cuíus Gloria ferüt,&Gloríá 
Maieftaté fuá homínib.pateíecicfamílíariús .Deinde8¿ ínter lapides 
ill os, ínquit, ígnitos . Defcríprerat antea primo cap.folíum Dei ín ípfíus 
Gloria firnile haírnal, fíuc electro candentí, ac fí íntus eflet ígnís : ípíiim 
etíam foliú,necnon SC rotac ípfg currus vídebantur efle ex Saphyro lapí- 
de:omnía vero igneillo terrífico gloríteDeí velutí conflagran tía: liaud 
ab re ergo fucrít, exíftaverboru collatíonc ípforum locü in ípfo Dei fo- 
lio, íiio gradu tamen,ínterpretarí:quo quid dící potuítauguftiusc' 
Officíum,vtduobus verbis diClufiqSacrofandE Mínifteríj Euange-- 
Iici eflecuftodes:ítem, Reuelataín eo Dei Gloriam confínen ter pro vf- 
rílí propagare, ferrecpfupracapítapertotQorbéadquatuormundípla- 
Qijoíí cora gas,quaquauerfum vocaritDeus,ídq; bouino,fiuerorundo,id cftfirmiT 
officium . limo, recito, ínflexibílí, ac plañe elcphátíco pede. Sí á fcmél ínftituto tra 

Bouinut,jl' m itc reuerti nefcio:humana ítem m anu , id efi mínífterío benigno Sí ad 
uc duriíílma quarq ingenia benignírate, quo ad fierí pofllt , ad píetatéallí- 

cicnda coparato:quando Sí míniítoríum íftud adeó fublímeín homínes. 

\ y ^\ 0 0 ^ t 0 * f* r* * « * # • * r* * 

cherubko a ^ eo in fi ltufum P er nomines iplos,non per lublimioris cuiulpiam na- 

_„ m tura: creaturas adminíftraríípfevoluír.. 

rm manuf* o . . t~x . t íy= • r . . 

bpiritu Jüci ad otticiu ita animatos atq? conci tatos rota: iequetur eo- 

dem vtíq? fpirítu ímpulfemon fallent.Quocunrp ípfí fe conucrterínt,po 

Rot/e quid. nei pf° s procedentrotac nonmínus atq? ípfi fublímes, afpccfiu terribíles 

omnícamí, oculata: vndíq?. Haru nomine pía illorú confilía, acfh'onefcp 

omnes,quibusDeí Gloría vfquápromouebuntjintcllígo.Hfcínquam, 

fi eode cari efi: i ac GlorúeDei ftudío vníce flagran ípírítu, quo ípfi Che- 

rubíni efle debent,ímpulfie fuerínt, ac velutí animara?, vigilares, círcun- 

fpecíEecj vndiqj eríít, verafapíéria plena:, apta: quaquauerfum veloccm 

atq? indefeflum curíiim íntendereíngentí cum terrore aduerfaría: cuiufi 

cunq? poteftatismeq? felix cuentus fallcr vnquam. Prattcrillumígnem 

(vt Sí hoc quoq? paucis attíngamus)quo omnía in facro hoc curru, at(£ 

Jgnif quem etl ^ extra tota nubes, per círcuítír arderé víden tur, ígnís alíus eft,quéin- 

cherubini ter rotas ípfas Cherubíní gefianr,dífpen(antq? pro iüo arbitrio , per ma- 

biipfocurru. ñus tanien vírí cuíufdálineís indumentís veftítí, neq? finetríumphantís 

géuit* Chríftí íirífu,vt ex cap.io.apparct . Quid hoc alíud fi bí velle diuinemus, 

c£ díymam Yíndídá, quá ín eodcmillo curry cum ípfaDci Gloria Che- 

rubí- 
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rubíní gerant in contemptoresfNeq hoc ípfum ab Euangeltj natura eft 
alíenum.nam ín filo ipfo Euangelío , quod( tefte Paulo) potétía Deí eíl 
iníálutem credentíbus,íraDeídeca:loreuelaturaduerfus eos, quí cor- 
rupt/ffimís mundí íhidíís dcdítí tantúbonufaílídícrínt.Híncetíáínmi- 
ferandí regís Tyrt] fupplícío moxlegemus,Deum ad ípfum díxífle, Er- 
go S¿ ego eduxí ígnem e'medío tuí,5¿c. 

O vtína Reges atqi potétatus omnes, quotquotChríftuprofítentur, 
&autCatholící, aut Chríftíanífíimí,íiue etíá Euangelicí dící volunt,híc 
míhí adeflcnt:&f á luís fíue voluptatíbus, fiue ad fuos quífq; fines exten- 
dendum conatibus frígídís, fiueáfuís alrj furoríbus , per quos exregnís 
florentíffimís patria? (cuíus paires potíus eífe debuífient) fepulchrafa- 
cíunt,fiue ab alus quibuívís vanís ftudíís paulífperfe ad hanc pícíhirá ín- 
tuendáauocarí paterentur, qua condítíonem fuá vere'felícem agnofee- 
rcnt,íi ex animo elle vellent quod dícuntunfin vero mínus , exítú pere- 
que calamítofum, quí íudííTimo, eodemq; certíffimo Deí iudício ípfos 
manet, dequo vcl vnúTyríj Regís exemplíí abúde pódeteos edocere. 

Illud fubííccrcab ínftítuto noílro haud erítalíenú.Quía(ínquítProphe E zec. i8, z» 
ta)elatú fiiít cor tuum, Sí díxíftí, Deus ego fum , 8í in throno Deí fedeo wc> 
in corde marís , cum fis homo Sí non Deus : pofuíftí vero cor tuú vt cor 
Deí,fapíentifTÍrnus,opulentííTirnus . Ob multa ne^otíatíonem tuá eua- 
fifti íníquítate plenus,&f peccaftí, ego etíá eíecí te e medio lapídum ígni 
toruna, oCherub Cooperte.Ob pulchrítudínem tuam cor tuú fefe extu- 
Iít: ob fpl édorem tuú fa píentíá tuam corrupíftí. Ergo deíícíam te ad ter- 
ram, alí ífrp oftentabo regíbus,quí in teafpicíent.lníquítatum tuarú mul- 
titudíne, Sí negotíatíone tua íníqua polluíftí faniíluaríú tuum . Ergo Sí 
ego eduxi ígnem e medio tuí,teq abfumpfínteqj redcgiín ciñeres fuper 
terram fub oculís omníum quí teafpícíunt. Omnes ín populís quí teño 
runt,íuper te obdupefcent:dímouére,neq; erís amplíus in acternum. 

Sane emínétíífimí huíus gradus gloría tata cft, vt perículú íit,ne,quí ín 
eo funtcóftítutí, le, lúas eximias ac plañe' díuínas dotes, locú, dígnírate, 
n5DeúípfuiTi,quí eos pofuít(líbéter vtor ípfo Deí verbo, Ego te polín) 
íntuentes, amore rapían tur fuí:feícq;,contemptoDeo,cxtollant, admí- 
ren tur, glorífícent, adorent : atq; ex fapíentífTímís Cherubínís có deue- 
níant íníaníce, vt eífdem íllís admírandís Deí donís Deo ípfi bellum ín- 
ferre tentent,vt eum e' folio líro deíícíanqperínde ac fi ín anímís fuís-auli 
edentdícere,Deus ego fum,Quod &Tyríus fecit.Quíd deíndefVide- 
lícet Cherub ¿lie Magnus, diuínís vírtutíbus ceu pretíofí íllmís gemmís 
vndíquaq; conueftítus,táalatus,táoculatus quaquaueríum , quí reverá 
fuerat ín Deí throno ínter ígnitos íllos díuíní folrj lapides, éfolío detur- 
batus eft , proie&us ad térra, protrítus pedibus Chaldaeorú,vaftata atqj 
díruta regía vrbefua,claríffima, atq? opulétí ffima, frequenri filmo orbís 
emporío:eíufq?ruínísmuItís poftea feculís per Alcxandnim Magnum, 
tefte Curtió , in ípfum mare coportatís , vt etíá ídem Propheta fuerat illí 


E^ec^tx, 
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vatídnatus,quod vnú ad illa vfq; tépora deefté vídebatur fotíus propfie 
tíe de Tyrí vaftatíone complcméto . Erat híc ílle ígnís díuíne víndidae, 
qué in lacro curra Cherubínos lacros geftave,fupra oftendímus,de quo 
Sí núc audíuímus,Ergo 5>C ego eduxí ígné é medio tuí Sec.quafí diceret, 
Geftabas tu, 6 Cherub exímíe, vná cumaliís íbcíís tuis Gloría meá , cu- 
ius vníus conlpecftu beabas alíos, alíos vero extrema míferia afficíebas: 
tilos, quíareuerenter Gloríam meá excepífíent,hos,quía contépfíftent. 
Nunc vero quía eandem Maíeftaté meam &C ípíe cótempfíftí , ínídé ín- 
curriftí víndi tita: mea: íudíctu , quod ín hoftes írteos, Glondeaclmperrj 
meí impíos contemptores,geftare ípfe eras folítus. Accurrant,accurrát 
ergo huc Chríftíaní Reges nobílíffimum fupplícíú fpccftaturí , quo Dei 
íudícíoperChaldxoscarnífices prímG íncepto,deínde tot portea fecu- 
lis per Álexandrúconfumato homofuíordínísde oírtelo ín trahendo 
Dei currumalé prarftíto pccnas datíntotíus orbís thcatro, vtS<f ípfldíft 
cátmanereínofHcío:ímveró,fimílíafíbí,regnís luís, 8C vníuerfx glorías 
íuae pollíceantunquando ad hoc fpecftaculú lícet orbís vmuerfus cóuo- 
cetur,tamen reges ípfifpecíatím vtaccurrant,admonentur:Etoftenta- 
bo te,ínquít, Regíbus, quí ín te afpícíent , id eft exemplo íupplícíí de te 
fumptí reddentur ipfí cautíores. 



A. Tyuis in contincnti a Chaldxís diruta Ifa. 25. EzcJi. 26, 27. cap. B. Exercítus Clialtl. C, RcxTyri 
Cherub ahtus.&c.Ez;ec,28,i4. D. CurrusgloríxDci vt 1, cap. ex quo vir Imisveftítusaccipit volas tgnis picoas 
« Chcrub,quo calaniitatem yrbi Hicr.cap.io,i*&Tyno,&: vrbi fux’immittit cap, 28,18, 


Eft íam quod ad vos , o Reges atque Príncipes , Se quicunquc rerum 
publícarum Magíftratus,quotquot Euangclíum Chrírtí profitemini, 
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fermoncm noftrum conuerfamus. Nam híc Prophetae Iocus cum ad 
iingulos vos pertínet, tum etíam ad vníuerfos . Quafí emblema pro- ( i*” ^ 

pherícum eft quod híc dícitur,ín quo vos vcftros gradus íntueamíní, dC pj, ct i c n p¡ os 
dígnítatcm quífque fuam,8¿ officíum: 8¿quemínde quífejuehonorem p r ¡ nc ipc¡át' 
atque gloríam adepturus fir,íntellígatís officio íuo ftrenue funcft us.Dí- que Mdgú 
catfortafils alíquís,nos hanefiguramnoftropteíngenío interpretan^ ftratuidefuo 
elTehtecfortaíTis probabílía,nonnecefíaría tamen. Ñeque profeso officiocom - 
egoalTíimo tantummíhí, vthancexplicatíonem haberevelím autorí- monefteiés, 
tatem ín Eccleíia Chríftí: tamen eríamfí complura híc necefiaría efíe alí- 
quí concederé nolínt , concedant tamen neceíláríum,& fentenríaí Pro- 
phetaj coníéntaneum , Cherubinos íllos admírabíles píos omnes Re- 
ges e fie, (ínter quos vos principan locum tenetis,quí relígíonem dC ve- 
ri taris docfhínam tenebrís fuperftítíonum oppreífam atque fubmerfam 
gloríofa veftra confeífione fute lucí rcftítuíftís , atque pro cherubíco íl- 
loveftro officio eos defendías, ac fouetis,quí eandem docftrínam ín 
feholas dC condones populí reuocant)ídquod ípfíus Prophette teftí- 
morn'o demonftratum ele. AtquíípfamDeí Gloría adEuangelííí Chrí- 
ftí pertínere, ex íllo Paulí Apoftolí,& Iohannís Euágelíftte teftímonío, 
de quo íupra dícftum eft, conftat. Agnofcetís quoq? pro veftra fingulari 
pradería, quemadmodum díuínaíra procedat ad eorum poenas, quí ín- 
gentís íllíus gloríaecontemplatíonc, qua donatí á Dco erant, tranfuer- 
fum raptí fuperbíae teftunon Deí gloríam, vt par erat, fed íuam ípforum 
per orbem círcumtuleranr. Supcreft modo vt etíam atque etíam ví- 
dearís, quonampafto gradum retíneatísveftrum. Atquehocnoneó 
faíbo, quod de veftra cóftanría quícquam metuam : fed vt vídeatís nos 
ín gradíbus noftrís ínfimís fufpícere,atq - 5 ínípícere vos, quí ín íírmmo e- 
ftís collocatí, dC vobís fortítudíné Sí conftantíá, de íapíentíam perpetua 
optar e,atq 5 etía gaudere nos,atq? vobís gratulan' de veftrís vírtutíbus. s * 
Caeterumín facríhuíus operis dedícadone,quodvní quídem Deo 
infolídum nuncupatum, patrocinio tamen veftro quantapoílíimus aní- 
mí ítibmíffione commendarc ftatuímus , extollerent alíí fortaffis ín cx- 
lum tum heroica veftra facínora, quíbus hacftenus ín promouendae Glo 
ría: Deí officio perftidftís,tum eximias illas veftras dotes, ñeque id íniy 
mérito , vtpote quas vcl ipfeSpírítus Sancftus ín piafen tí prophetía 
prctíofíffimís,ac feleftíffimís vníoníbus compararía Nos vero ín cíuft 
modí vírtutíbus fuípícímus quídem dona Deí íngentía , eíque ímrnor- 
tales agímus gratías,quódrenafcentí Eccleíia; fute temporíbus adeó ca- 
lamítoíis , qualía ante multa fécula non íunt vífa , vos Cherubinos qua- 
drígteGIoríacfuac aurigas cadeftíbus íllís dotíbusínftrucftos conftítue- 
rít,o£ affiduís prccibus efflagítamus , vt benígnam fuam Prouídentíam 
ín vobís declaratam erga nuper renatam Ecclefíam fuam de ín cunís 
adliuc vagíentem,feuíente ínterea vndíque, atque arma de fupplícía ex- 
pediente ín reccntem feetum impío mundo, continuare vcl ir. Veftras 
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vero laudes quod3ttinet,eíspropríeelogíaconucníre arbítramur,qui- 
bus tuto occiní poflint,íd eft, iis, quí ftrenue peraólo vítx curfu, ñeque 
per vlláfuperbíáDeí dona,nec^ partas fuo labore vírtutes vllafua negli 
gentía corrüpere,necp vilo ftolído aflentatíonís fenfu tangí po(lunt,vn- 
de perículum fít, ne ín Tyríj Regís ínaufpícatíífimí 8 C crimen &C íupplí- 
ciú íncurrant.Humanü fane eft ex á íe reóte facftís laudes venarí: venatur 
auté haud obfcure,qui eííHem excítatur ad progreííum vírtutís.At recfte 
facftom,ííquaífínt, laude &C gloria ín ípílimDeum relata, exíftímare, ni- 
hil te fecífle ha<ftenus,quo laudem mereare: SC ad ea qux peragenda fu- 
perfuntjOmnes animí dC corporis vires intédere,quaíi níhil hacftenus 
feceríSjíndolís eft verae Chríftíanae.Itaq; adhortandínobísfunt viuí, ne 
ín officío ceflent:neq? ímmodícis laudíbus onerandí 3 vel íuftíífimís 3 ne 
fatis vnquam fe fecífle arbítrentur : laudandí ín exemplú víuorü mortui 
felíci curfu defina (ftí.Reftítuít orbí Deus veftro tépore conípetftú íllum 
Gloría: íiig vere' píís a: que' iucundü 3 atqp ímpiís formídabílé.ín íllíus cur- 
ru,quo e'loco RcxTyríus olím deturbatus eft,deturbáturq3 quotídíe il- 
lífimíleSjípíiafcítí eftísíneffabilí fane'Dcí beneficio, atq; adorada ipfius 
Prouídentía 3 eadé tamen qua S^Tyríus le ge, népe dígnítatís íncópa- 
rabílís aeternüm retínendar,fi ín trahendo Deí curru ftrenue pergatís, &C 
perículí(quod Deus auertat ) li cefletis. Quare eü vere laudare, vobífqj 
&C rarg veftrg felicitan', o Vírí principes, vere atep ex animo bene velle ar 
bítremíní,quí ad officíú excítet,hortef,vrgear,pungat.Neq; ís decípere 
vilo modo poteft, qñneq? eíufmodí honeftaveUícatío(qeftrLoftraom> 
niüín officío fegnities)nunquánó poteft nobís eífe p ero pp o rtuna. Ma 
<fH crgo anímís atqi vírtute fítís Cherubíní íacratiffimí (qui ením amplíf 
fímísatcp ornatíffimísiftís títulís no ornemus eos , qs ad vehendá Glo- 
ría fuá Deus vnxít,atq; fíbí ípfe cofccrauítt')quo hácveftrá perpetuó di- 
gnítaté tueamíní. Id vero cfficíetís prímú,fi huíus emblematís propheti 
cí tabella frequéter ín oculos veftros íncurrat.Exímío olím fuiílc orna- 
rncto fert SaturníFano CarbetísThebaní tabula, qua poética, no ,pphe 
tica pí<ftura,n 5 ab ípfo Spírítu Sá<fto,fed ab horníne phílofopho cófíift a 
admonebant homínes, quo pa<fto deberent vita recfte ínftítuerc : quáto 
ergo magís egrpgio crítornaméto Chríftíaní príncípís aule prophcticu 
hoc emblema fuis coloríbus affabredepí<ftú,Séínfrequctíoií aula: loco 
expofí tú omníú o culis, veftrís imprimís, quo tárg reí feduló admonea 
míní c'DeíndCjfi, ómnibus officíj veftripartibuscxeodccmblematc jj- 
» j « be'cognítís,adillud ftrenue'prgftandúanímú ferió appulcrítís. Eft auté, 
cótlttm in- oSácftiífimí Hcroes,q> eá imprimís pícfturghuíus circúftantía memoria 
ter Cherubi - v % rcpetatis,mutuú íllum vídclícet alarú contacftú,quoCherubíní om- 
vos quo ft>e- ncs ,n eadé íáné opera adeó fimul coníunguntur,vt alteríí fine altero ni- 
flet. híl,omnes íimul plurímú poflé videantur, ímo, vt veríus dícá, níhil non 

E ccls. 4, 12. poífint. Noftís pro íingularí veftra fapícntía quid hac ín parte dcíidcrct 
ínvobisDeípopulus.Funículustríplcx(ínquitSapíés)dífficilerumpú 

tur. 
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tur. Neqp quantu ín cíufmodí ctíam rebus valeat mutua foc/oríí atq; fída 
opera, profaní feríptores tacuerunt.Homerus totíus Phílofophíar palés 
quarrétí NeftoríínGrarcorír fenatu ftrcnuíí quempíá, quíTroíanorum 
caítra exploratum íret,Díomcdcm ncínrroducít rcípondentem, 

M c,o Neftor h ¿beto , 

Si modo des fociumifiducu cjuippc ditobui 
Jsláor ddcj},dum fe fubigunt , duin fenfa vicifiim 
Alternant-.fubit a.mbobm,quod non fubit vni. 

Se fociantju rem fjliddnt,confult.iíj;fm.mt. 

Acfi qu£ mecum, vel reda, excogito folia, 

H?c timen vfq¡ difpdo,atq; irrita duco. 

Sí ínhac carleftí quadríga fibí quííq? Cherubínoríí velítfapere, aut ío 
lus currú promouere,atq; íta dífiuncftís á fe ínuícé rotís,aliscp,c5fílrjs ín- 
quam & a<ftíombus,ínfuáquííq’, parte trahat,dííToIuetur currus , tárum 
abeft vtpromoueat.Coníuncfh'oncítaep índíuulíaopus eft, quavnaco- 
natus omnís profpere' cedet . Opponét Tefe cui íuí veftro tum motes ex- 
celfíjtum terrghíatus vaftí,tú flumína,tummaría.Quaternís vnfíquenq? 
veftrum alís vos eíle á Deo prgdítos memínítlc híc oportebít,quíbus il- 
las ínfuperabíles alíoquídífficultateselucftabímíni. Mundífatraparac 
proceres curn fuís populís GIoríarDeí conípecftú, ac cíeleftem illa ve- 
ftram luce non ferentes, neq? parientes vilo modo regnare eum, cuí Pa- 
terRcgnfidcderírámarívfq;admare,S¿áflumínevíq;adtermínosor- ^ g 
bis terrarum,pro antíqua fuá ín ípfum , regnumq? ípfius gloríofum cof- j>fal.z,l. 
píratíone,opponentfefe.Eostnon exbeftíís corregís nomíníbus aufpí .j. ^ 2o 

catíffimís Cherubínor5,quéadmodum vos, fed ímmanra &C trucíum be 
ftíarum títulís notan' ín facrís líterís ex Daníele, Apocalypíi, &C i n Pial- D ~ f ffc> 
mis Dauidicísftcpeedocftífunius.Atquífeuaíatqp ingentes íftaebelluar, ’ 
permanétes vfcp belluar ín facra nomenclatura, quía neep ípfte mutát ín- 
gcníum , magnítudíní íácrorú Chcrubínorum comparatae , quid erante’ 

Locuftas rurfus appellant díuína oracula omnes populos, quí fefe Deo 
opponere audent, reges vero ípforu, locuftarum locuftas. Bellua ímma 
ni satepíngens, totius orbís terror dící poteratMonarcha Afíyríus cum 
vníuería fuamonarchía. Quid tandéde eo dícit díuínus vates Nahum, 
eb q> populo etíam Deí ímnianitateíuatcrroréíncufterítc'Príncípes(ín- ^ 
quít)tuí, vtlocuftae: 5C magnates tuí vt locuftarum locuftae ín díefrígo- 
rís fepíbus ínfídetesíoriéte Tole dífparét, neqp agnofeet amplíus quífquá 
q fueríntloco.Ia quí tnctuant fibí á locuftulís Cherubíní íllí potérifTímíc' 

Harc habuímus , Vírí Príncipes, quíbus veftram nunc dígnítatem 8C 
officíum íacratiíílmum clariíílmae huíus vífionís ínterpretatíonc orna- 
rernus: vos pro fingularí veftra eleméfía ftudíum erga vos noftrum hoc 
munufeulo teftatum nequáquam afpernabímíní.Neqj cnim animo cdo 
cendí vos liare arroganterafq; ambitíofé ínftítuímus,quos perfuafum 
habeamus cum ex vobís ípfís fatís fuperq: edoeftos eftc, tum vero necj? 
domideeíTcvobís docftorcs^ quorum fedulaac pía dílígétía de hífeere- 
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bus fnceflanter admoneaminí . Verüm cühas facras lucubratíones nov- 
illas V erfiíonís Hiípanicaí íacrorüBíbliorü auguftíffima? niaieftatís ve- 
ftrac patrocinio c 5 médareftatuiíTemus,haudalíüdeducerenos poílce- 
xíftímauímus aptíora, efficacíoráqj argumcta ad ídvobís pcrfiiadcdum, 
quáabofficío veftro, Sí operís ípfius, tú neceílitate, tú dígnítatc.Officü 
veftrü, Sífi ílludípfum cííe^d íupraoftédimus, cxcoplunbus alíís Scri 
pturte locís,ídq?maíoríperípícuitate,edífciabundepotuífiet,tamen(ní 
veheméter faIlor)víx extat vllus aliusin vniuerfo Scripturaíiacrx códi- 
ce, i n quo pulchríus,víuídíús,atq5 efficacíus,addo etiá Sí copiofius,quá 
ín facro hoc cmblcmate fít depíciü. Sí Iocí alíoquí ínfigníter difficílis ta 
meca eft índoles Sí natura, vt ^ vífio eft abftruííor atcj admírabílior ín- 
tucnti, eó magis ad íntellígétíae fuac defíderíG excítetpíorú ánimos , qui 
probe norut,poftIeges,prxcepta, parabolas, paremias, typos, (acras o- 
das , qbus hocípíum rcgíbus ínculcat, haud fruftra hoc quocp p emble- 
mata doccdí genus á Spírítu Sancfto fui fl^ vfiirpatü,fed(modó fidus ac- 
cedat interpres)ín magníí Ecclefix fux vfum,atq3 emolumétum. Eo híc 
iáfilmanífcftü,facríverbíDcí tutela atq^defenfione, quocunqjdemtitn 
fitidíomate, adnulIos,quám ad vosípfos,potíoreiurepertínere, qui Sí 
facrx ArceDei cuftodes,Sí Glorig fug propagatores ab ípío Deo ín ta- 
to, tamc 5 fublími Sí gloriar Sí potcntúe faftigío fi'tis cóftítutúatq; liare de 
officío veftro . Operís neceffitas,qua cogímur veftrü offícíü ín eíus tute 
lá ímplorare,manífeftíor eft cjj qug nouís vllis indígeat argumentis.Iam 
dudüSatangregnobeIlGíndíxímus,íntulímus,gerímus.nullanobísad- 
ueríus eum vno Deí verbo potétíora arma funtrquo ftt vt dü íllud vulga 
re íis facímus,quí eo per íummam íníuriá hacftcnus caruere,eíuímodí o- 
pus aggrelTí fimus,quod,quó ad Deí Gloría illuftrandá Sí homínum fa 
luteqimouendá eft magis nece(Tariü,eó Satanx Síhomínüípfí addídto- 
rúgrauíoré ínuídíá íncurrat. Porro eíufdé operís dígnítas an non ea eft, 
P quae precipuos totíus orbís Monarchas patronos ííbí iure vcdícetdEr- 
go habetís antelmperia, regna,princípatus,cíuítates veftrasrdextra finí 
ilraq? caeteros populosrponeatq; á tergo extremos ad colínas Herculis 
HiTpanos,atq5 deCherubiní quatuor capítíb.vnü íllud eft velut occípuc 
poftpofitafpctftáSjíntuefqj.ItaqsGIoríáDciveftrís votís,auxílíís,aufpí- 
cíiSjVeftris quaternís Sí pedíb. Sí alís,veftrís íte ínfinítís oculís, tota dc- 
R. niq; aurígatíone ad Calpe Abyláqp coportate.Necp Hífpani Indíne, ex- 
tremo íllí, altero iftí orbe difíiti(vobís modo preftare, atq; íllis accípere 
facrofancftü veftrü offícíü líccat)minus,cp imperio veftro íubiedtíjVobís 
hac ín parte cliarí efie debent. Fortunet Deus íancftiflimos conatus ve- 
ftros ín gloriar fuá’ promotíonc, Cherubíni Maguí, Viufií, Coopertí, 
Gloríofiirímí,atq! Sacratíffimí(nulIos ením humanos títulos iftís , qui- 
bus ab ípfo DcíSpírítuornamíní,arbítramurauguftíorcs)quó fíjblíme 
illuni locum veftrum poffitís acternum retiñere. Amen. 

Sacr<(tifi¡m<e dignitutií vcjhr<e obferuítntifí. 
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AMONESTACION DEL INTER 


PRETE DE LOS SACROS LIBROS 

alI*e£tory a roda la Iglefia deíSeñor, en que darazon de fu 
cranslacion anfi en general, como de algunas 
cofas efpeciales. 


Nrolerablecofaes aSaranas *padrc de mentira yauthorde 
tinieblas(Chriftianole<ftor) que la verdad de Dios y fu luz fe 
manifiefteen elmundo rporqueporefte folo camino es def. 
hecho fu engaño, fe defvanecéfus tinieblas,y fe defcubre to- 
da la vanidad fobre que fu reyno es fundado, de donde luego 
eftá cierta fu ruyna:ylos miferos hombres que tiene ligados 
en muerte con prifiones de ignorancia, enfeñados con la di- 
uina luz fe le falen de fu priíion a vida eterna,y a libertad de hijos de Dios, De 
aqui viene, que aunqueporla condición de lu maldito ingenio aborrezcay 
perfiga todo medio encaminado a la falud de los hombres , con Angulares di- 
ligencias y fuerza ha fiempre refiftido,y no ceña, ni ceífará de refiftir(haíta que 
Dios lo enfrene del todo)a los libros de la Sáfta Efcriptura: porque fabe muy 
bien por la luenga experiencia de fus perdidas , quan poderofo inftrumento 
es efte para deshazer fus tinieblas en el mudo, y echarlo de fu vieja poftefsion. 
Largo difeurfo feria menefterhazer para recitar aoralas perlecuciones que le 
ha leuantado en otros tiempos, y los cargos infames que le ha hecho , por I03 
quales no pocas vezes haalcamjado a cafi defarraygarlos del muncío : y vuie- 
ralo alcanzado fin dubda,fi la luz que en ellos eftá encerrada, no ruuieffe fu o- 
rigen y fuente mas alta que efte Sol, y que no confiftiefteenfolos los libros, 
como todas las otras humanas difciplinas : de donde viene que pereciedo los 
libros en que eftan guardadas, o por la condición de los tiempos , o por otros 
mundanos cafos, ellas rabien perezca : y fi alguna reftauració tienen defpues, 
es en quanto fe hallan algunas reliquias, con que ayudado el humano ingenio 
lasrelufeita. Masporquela fuente de efta diuina luz es el mifmo Dios, y fu 
intenroes de propagarla en efte abj'fmo de tinieblas , de aqui es,queaunque 
muchas vezes por cierto confejo fuyo permitía áSatanasla poteftad fobre los 
lágrados libros, y aunque el los queme todos, y aun también mate á todos los 
que ya participaron de aquella celeftial fabiduria, quedándonos la fuente fa- 
na y falúa, (como no puede tocaren ella)la mifmaluz al fin buelue á ferreftau 
rada con gran victoria, y el queda fruflrado y auergon^ado de fus diligencias* 
Por l'er pues efte fu pertinaz ingenio contra la diuina palabra, eftamos ciertos 
que no lo dexará de feguiren efta obraprefente, y que quanto ella es mas ne- 
cefTaria á la Iglefia del Scñor,tanto mas el fe defvelará en defpertar contra ella 
toda luertede enemigos, eftraños y domefticos : Jos delexosy losdecerca. 
Los de lexos , dias ha que fe eftan defpercados para impedir toda verfion vul- 
gar de la Sanfta Efcriptura, á titulo de que los fagrados myfterios no han 
de fer communicados ál vulgo, yque es occafion de errores en el &c. De 
cerca, no le faltarán otros fuppueftos , que con tirulos algo mas fubtiles y ap- 
paren tes fe leuanten contra ella, aun que por véturaálos vnos y álos otros na 
falce buena intencion ; y zelo, como muchas vezes acontece, que buenas inté- 
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clones por falca de mejor enfeñamiento penfando feruiraDíosfiruenal de* 
monio y a fus intentos. 

Quanto á los primeros,no nos determinamos por aora de tratarla queftió. 
Si es conucnieteo no/quelaley deDios, y todo el cuerpo defupalabra, ande 
demánera quepiíeda fer entendida de todos,remitiendonos á otros muchos 
que antes de no forros la han tratado copiofa yacertadamente.baftará por ao- 
ra amonedarles con toda charidad y humildad, que fi fon Chriftianos ,y tiene 
verdadero zelo déla gloria de Dios y déla falud de los hombres , como quie- 
ren que fe entieda de ellos,niiren lo primero , que de lo vno y de lo otro la Pa- 
labra de Dios contenida en los facros libros es el verdadero y legitimo inllru- 
mentó, y que por tallo ha Dios communicadoál mundo para fer por el cono- 
cido y honrrado de todos, y quepor eda viaayan falud :y edo fin exceptarde 
eda vniuerfalidad ni doftos ni indo£ios,ni eda lengua ni la otra . De donde es 
meneder que concluyan, Que prohibirla diuina Elcriptura en lengua vulgar 
no fepuede hazerfin fingularinjuria deDios, yigual daño déla lalud délos 
hombres, lo qualespura obra de Satanas y de los que el tiene áfu mandado. 

Miren lo fegundo,que hazen gran vergüenza ala milma Palabra deDios en 
dezir,quelos myftcrios que có tiene no fe ayan de communicar al vulgo. Porq 
las fuperdicionesy idolatrías codas cóque el diablo hademétado almundo, 
y diuertidolo del conocimiento y culto de fu verdadero Dios , truxeron fiem- 
pre ede pretexto de faifa reuerencia. Y tenia razón elinuentor deellas en edo: 
porque fi quería que fus abominaciones permanecie/Ten algo enel mundo, 
meneder era que el vulgo no las entendielfe , fino folos aquellos aquien eran 
proucchofas para luden car fus vientres y gloria. Los myderios de la verdade- 
ra Religión fon al contrariorquieren fer vidos y entendí dos de todos , porque 
fon luz y verdad: y porque fiendo ordenados para la falud de todos, el primer 
grado para alcancarla neccíTariamcnEe es conocerlos. 

Coníiderenlo tercero, quenolehazen menor affrenca en dezirque feáoc- 
cafio de errores.porquelaLuzyla Verdad (fi cófieffan quelapalabrade Dios 
lo es)a nadie puede engañar ni entenebrecer. Y fi algunas vezes lo haze(como 
nonegamosqucnolohaga,ymuchas)dealguna otraparte deuede venircl 
malrno de fu ingenio y naturaleza,que es quitarla tinicbla,delcubir el error, y 
lfx.6,9. deshazer el engaño. El Propheta Ifayas cláramete dize,*Que fu propheciano 

es para dar luz á todos, fino para cegarlos ojos del Pueblo, agrauar lus oydos, 
y embocar fu coraron, para que no vean ni oygan la palabra de Dios , y fe con- 
uiercan y reciban /anidad : quien por euitar eílos males mandara entonces al 
ProphctaquecallaíTc,ylecerráralaboca,veafe fi hiziera cofa conforme a la 
voluntad de Dios,y al bien de fu Iglcfiarmayormence diziendo el mifimo otras 
I/Jr. 40 muchas vezes, ^Que fu propheciaesluz páralos ciegos, cófuelo páralos afHi- 
gidos, esfuerzo páralos canfados 8¿c.Y que hablamos de Ifaias?El mifmo Se- 
loAn.py^p. ñor dizc, *Quc el vino al mudo para juyzio,para q los que no veen vean,y los 
q vee fea ciegos: mádáranlc luego los padres déla fe de en toces q callaffe, por 
euitar el daño délos que de fu predicación auian defalirmas ciegos. Dceldi- 
Lkc. 2,}4. 2 e Simeón, *Que viene para leuantamiéto, y también pararuyna de muchos. 
Jp.8,14. Lo mifmo auia dicho deel el Propheta Ifaias.*Por lazo(dize) y porruyna a las 
dos cafas de Ifraefy deellos trompezaran muchos &c.Lo mifmo dize el Apo- 
2.Cor.2,i^. ftol de la predicació del Euagelio , *Que á vnos es olor vital, a otros olor mor- 
tal. 
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tal. Seria luego buena prudencia quitarlo del mundo , quitando alos buenos 
el vnico medio pordondele han de faluar,por quitarla occafion dehazerfe 
peores alos quefepicrdeh,y de luyo eftan yafeñalados para perdición. 

Miren lo quarto > Que el ertu dio de la diuina Palabra es cofa encomendada Dcut.6,j.y 
y mandada de Dios a todos por tacos y can claros tertimoniosde Viejo y Nue- n,ip. 
uoTeitamento,que fin muy largo difeurfo no fe podrían aquí recitar: de don- 
de queda claro, Que no puede ler fin impiedadinexcufable, que el mádamie- 
to de Dios, tantas vezes repetido, y tan necelTario a los homhres, fea dexado y j.erc. 
anullado por vna tan flaca razón: y que al fin ningún pretexto , por famrto que i oan.f,w. 
parezca, puede cxcufar,q fi Dios la dio para todos , no fea vna tyrania exfecra- Atí. 17,11. 
ble que a los mas la quiten:y falta de juyzio es(fi pretenden buena intención) 
que la habilidad para poder gozar deella,fea faber latin folaméte, como fi lo- 
loslosquelo lab en, por el mi fin o cafo fean ya los mas prudentes y pi os : y loü 
que no lo faben, los mas puertos á los peligros, que dizen,que temen. Si es la 
verdadera I abid uria, quien la ha masmenelter que los masignorátcs?Si es pa- 
labra de Dios,infigne injuria fe haze a Dios,áella,y alos buenos,quepor el a- 
bufo de los malos fe le quite fu libertad de correr por las manos de los quepo 
drian vfar bien deella,y facar los fruftos para los quales Dios la dió.Peruerfo 
juyzio es queporeuicar elinconueniete deloserroreSjque dizen,en algunos, 
priuen a todos del medio conque podrían falir déla ignorancia,errores,here- 
gias,idolatria,peccado,y toda corrupción, y iniquidad en que nacimos, y fije- 
mos criados, y de que nueftra corrupta naturaleza fe a breua (como dize Job) 
como los peces del agua.*Si es Luz, ala Iuzrefirte todo hombre que le impide 
de faliren publico para lumbre y alegria de todosry tinieblas fe d cu e 11 amar y pyou.6, 26. 
menc¡ra,porque a la luz y ala verdad no refifteni pone impedí meto fino la ti- 
niebla y mentira . * Si es candela, a cuya lumbre el hombre ciego y habítate en pJl ít ^ >t o^ 
ella cauerna tenebrofa encamine feguramente fus partos , vifto es pretéder de Zt p c ¿ p , 
tenerlos hombres en fu ceguera, el que no quiere que les fea comunicada con 
aquella abundada con que ella fe dá. *Si es e feudo a todos los que en ella p o- p rQU 
nen fu efperan$a,y * cuchillo coque el Apoftol arma al Chrirtianopara defen~ £ nhd 6 tj. 
derfey offenderá fus enemigos en todafuertede tentación, defarmadoy por J 
configuience vécido y muerto de mano del diablo lo quiere , quien fe la quita 
que no la tenga tan copióla y tan a la mano,quanto fon muchas y continas fus 
tentad ones.*$i es vtil para enfenar en la ignorada, para redarguyr enel error, sTutt.J, 16. 
para reprehender en el p secado, para enreñarálajufticia, para perficionar al 
Chriftiano,y hazerlo hábil y prompto a toda buena obra, fuera de todo buen 
ehfeñamií to,y de toda bnena y Chrilliana diíciplina lo quiere, el error, el pec- 
cado,y la confufió en lo lacro y en lo profano ama y dertea,el que en todo o en 
parte lepulca lasdi'uinas efcrip turas : y lepultandolas en parte dá á entender 
bien claro lo que haría del todo,fi pudiefle,o efperaíle falir con ello. Ertas ra- 
zones fon claras,y que fe dexan entender de todos, no obftátes todos los her- 
mofospretextos que fe podrán traer en cótrario,quenofon muchos: y el mas 
dorado es el que auemos dicho, tan frió que ni aun con humana razó es digno 
de que fe contienda mucho contra el : porque eftá claro , que ningún hombre 
de laño juyzio aura, que de veras diga, Que vn grá bien, y mayormete tam ne- 
cesario á todos, dado de Dios para comü vfo de todos , fe deue de prohibir en 
todo ni en parte por el abufo que los malos ingenios pueden tener deel. Por 
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monftruo de defvario, enemigo dellinage humano,feria tenido juftamcnte el 
rey o principe, que porque ay muchos que vían mal delpá, del agua, del vino, 
del luego, déla luz, y délas otras colas necelTarias a la vidahumana, o las pro- 
hibidle del todo, o hiziefte tal ertáco deellas que no fe dieflen íi no muy caras, 
V con grande eicaífeza.Lapalabra de Dios tiene todos eftos tirulos, porque rá 
bien tiene los mifmoseffc&ospara el anima, miren pues los principes delmü^ 
do, en que opinión quieren fer tenidos haziendola pafiar por tan iniqua con- 
dició. Finalmete como quiera que fea,esmenefcer que le relueluan,Quenilas 
dilputas importunas, ni las defenlas violentas, ni los pretextos cautelofos,ni 
el fuego, ni las armas, ni toda la potencia del mudo junta podrá ya reíiftir,que 
la Palabra de Dios no corra por' rodo tan libremente como el Sol por el cielo, 
como ya lo vamos todos prouando por experiencia: y feria prudencia no po- 
ca aprender de lo experimentado para lo por venir, y tomar otros confejos.Ni 
nos dexemos engañar mas con los pretextos dichos ,porq no fe en cubre mu- 
cho loque el diablo pretende có ellos, auque losq los han puerto tengan qua- 
to buena intención auifieren. por lo menos erto es menefter que efte fuera ds 
de difpuca,Quc auiendo dado Dios fu palabra á los hombres, y queriendo que 
fea entendida y puerta en elFedo de todos , ningún buen fin puede pretender 
el que la prohibiere en qualquier lengua que fea. 

El decreto Tenemos ya bien materia de q hazer gracias á Dios en efta parte, que ha da- 
dcl CcnciL do luz á los padres del cócilio Tridétino , paraq aduirtiendo mejor á efta cau* 
T rid. iiccrcd fa,ayan puerto algu remedio en erto có fu Decreto, elqual pufimos luego en el 
deU permif principio de efte libro á la buclra de la primera hoja, paraque aquellos á cuyas 
fíon dehBi manos viniere, quite del todo el efcrupulo de leerlo, q á la verdad, cóel indulto 
blia en Un - y afi mádamieto q tiene deDio6 á fer eftudiofos de fu palabra, podriá aucr qui- 
vulgar, tado.Porno auerle exceptado en el dicho Decreto ninguna nació,entédemo8 
que la Efpañola fiera tábien cóprehendida,poq no es de creer que la querráha- 
zer mas apocada y vil q las otras todas a quié fe coced e vn tan grá bié;y anfi re* 
cibirá en feruicio efte nueftro trabajo de darle átiépo la diuina Efcriptura en 
fu legua vulgar, paraq defde luego pueda gozar déla facultad que por el Deere 
to dicholees cócedida.Quato aloque toca ál autor déla Translació, fi Cacho- 
Jico es, el q fiel y fenzillaméte cree y proferta loq la fanfta Madre Iglefia Chrif- 
tiana Catholica cree, tiene, y mátiene, determinado porEfpiritu Sárto, porlos 
Cánones de la Diuina Efcriptura, en los Sáftos Cócilios,y en los Symbolosy 
fummas comunes de la Fe, que llama comunméte el de los Aportóles , el de el 
Concilio Niceno , y el de Athanafio , Catholico es, y injuria manifieftale hará 
quien no lo tuuierepor tal:y como tal ningún bueno, pió, faníto y laño juyzio 
rccufa,no folo delalglefia Clirirtiana, áJaqual reconoce todorelpefto de ver- 
dadero y biuo miembro, mas aun de qualquier particular que con charidad lo 
corrigiere, íi en vna obra tan larga y tan trabajofa fe hallare auer errado como 
hombre. 

Refta que en loquea la verrton toca demos razón de algunas cofas, anli pa- 
raque ala Iglefia del Señor confte de nueftra razón en todo loque cóuiene,cc- 
Ldvcrfiott moparaque elpiolertor, entendido nueftro intento, fepueda mejor aprouc- 
comun char de nueftras diligencias. Prhneramete declaramos no auer feguido en ef- 
JW* ta Translació en todo y por todo Ja vieja Translació Latina, que eftá en el co- 

munvfo: porque anque fu autoridad por la antigüedad fea grande, ni lo vno 

ni 
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m lo otro Ic efcufan los muchos yerros que tiene,apartandofe de! todo innu- 
merables vezes déla verdad del texto Hebraico : otras, añadiendo:otras,traf' 
poniendo de vnos lugares en otr05,todoloqual aunque fe puede bien porfiar, 
no fe puede negar. Añil que pretendiendo darla pura palabra de Dios enquan- 
to le puede hazer,mencfter fue que efta no fueífe nueftra común regla, (auque 
la confultamos como a qualquiera de los otros exemplares que tullirnos) an- 
res, que conforme ál prelcripto de los antiguos concilios, y doflores fanftos 
de la íglefia,nos acercaííemos de la fuente del Texto Hebreo quanro nos fuef- 
fe pofsible,(puesque fin controuerfia ninguna de el es la primera au thoridad) 
loqual herimos figuiendo comunmente la translaci ó de Sames Pagnino, que 
al voto de todos los doftos en la lengua Hebraica es tenida por lamas pura q Satc$ 
halla aora ay.En los lugares que tiene alguna dificultad por pequera que fea , n0 * 
ni á efta ni a otra ninguna hemos dado tátaautoridad,queporlu folo afirmar 
la figuielfemos , antes hemos tenido recurfo al milmo texto Hebraico, y cófe- 
ridos entre fi los diuerfos pareceres , hemos vfado de nueftra libertad de elco- 
gerloque nos ha parecido lo mas cóueniente,fin obligamos en efto a vna ver- 
flonmas que a otra,puesque fiendo los pareceres differentcs, de necefsidad a- 
uiamos de feguirel vno folo . Y para latisfazeren efte cafo atodosguftos,en 
los lugares de mas importancia añedimos en el margen las interpretaciones 
diuerfas que no pudimos poner en el texto , p a raque el le&or tomelaqmejoí 
le pareciere,!] la que nofotros ouieremos feguido,no le contentare: 

De la viejaTranslacion Efpañoladel Viejo Teftamento,imprefla enFerra- u\>crfioK 
ra,nos auemos ayudado en femejantes necefsidades mas que de ninguna otra pjp^ñoLi de 
que hafta aora ayamo s vifto , no tanto por auer ella fiempre acertado mas que ferrar*# 
las otras en cafos femejantes, quanto por darnos la natural y primera ligni- 
ficación délos vocablos Hebreos, y las dilferencias délos tiempos délos ver- 
bos,como eftan en el milmo texto, en loqual es obra digna de mayor eftima (a 
juyzio de todos losque la entienden) que quantas hafta aora ay : y por efta tan 
iingularayuda,de laqual las otras translaciones no ha gozado,efperamos que 
la nueftra por lo menos no lera inferiora ninguna deellas. Fuera deefto tie- 
ne también grandes yerro$:algunos affe&ados en odio de Chrifto:como en el 
cap. 9 , de Ifayas ver. 4 . donde trasladó anfi, Y llamó fu nóbre el Marauillofo, el Error ¿fr-' 
Confegero:elDio Barragan, el Padre eterno,Sar-Salom. añidiendo de fuyo có fiado de U 
malicia Rabbinica efte articulo (el)en todos eftos nomb res, y no en el poftre- verfton de 
ro Sar-falom:fiendo otramente aflaz diligentes los autores deellaen no dexar Ferrara en 
los tales artículos quado el texto los pone, y en no poner loque no halla en el. odio deCbrif 
Mas en efte lugar efte facrilegio al parecer tan pequeño no les es de pocaim- to. 
portada para deefderfe en fu pertinacia:porq fe vec claro, q todos aquellos no 
bres fon títulos clarifsimos del Mefsias,algunos de los quales teftifica abierta 
menteíu naturalezadiuina,yponiedo el articulo (el) en cada vno delospre- 
ce den tes y callándolo en el poftrero,da a entender que los precedentes todos 
fon nombres de Dios, y el vltimo folo del Mefsias, como fi dixefle, El Mara- 
uillofo, el Confegero,el Dio barragan, el Padre eterno llamó fu nombre(.fi 
delMefsias) S a pial o m . Eftamalditamaliciano ha lugar, fi fe traslada fiel- 
mente como efta en el texto fin poner el articulo (el) fobre ningún nombre, 
como nofoccos auemos trasladado : porque entonces aunque pefeaquien 
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lepuede pefar de la gloria del Mefsias, el nombre Sarfalonvi'con todoslos 
precedentes, deefta manera, Y llamó(S.Dios, o, fera llamado , aétiuaporpafs. 
como es irequentifsimo vfo de la Efcriptura)fu nóbre(S.delMefsias)Maraui- 
Errores déla llofo,Confegero,Dios,Fuerte(o VaIiéte,o Valerolo)Padre eterno, Principe de 
mifmo, for- P az - Otros errores tiene que no pudieron euitar, parte por fu principal inté- 
§ofos. to,q parece auer fido guardar y retener en todo la propriedad de las palabras 
Hebraicas(finadmittir ninguna methaphorao translación de infinitas pala- 
bras de vna fignificació , no lolaméte a otra, mas aun a otras muchas de que fe 
ayuda la legua Hebraica a caufa déla falta de proprias palabras que tiene) to- 
mando folamente la natural, y muchas vezes con manifiefta violencia del fen- 
tido:parte cambien porque quando cayeron o en alguna palabra ambigua de 
luyo (como ay mu chas por razón de diuerfos origines que pueden tener)o en 
algún lugar ditficil, y fe quiíieron libertar algo de aquella fu fuperftició dicha. 
Errores de f e afieron de fus Paraphraftes ( aquien ellos dan tanto crédito como al mifmo 
u Cexto ddaEícriptura, o alómenoslos tiene en el primergrado delpues deella) 

phrajtes con j os q Ua les no pudieró dexar de errar las mas de las vezes.Por ambas eftas 
Cha ¡deo}' Ic caulas (aliende de los errores dichos) no pudieron anfi mifmo hazermenos q 
Y 0 J‘ dexar muchas cofas inintelligibles , otras donde ni aun ellos mifmos fe ente- 

dieron a fi,como parece enfusfrequentesafterifeos de que vfan para dará en- 
tender, que no entendieron los lugares donde los ponen , y muchas vezes los 
ponen aun en lugares donde ninguna diffi cuidad ay, fi el Hebraifmo es enté- 
dido:por donde fe vee claro, Que la lengua Hebrea, en que la S.Efcrip tura eftá 
efcripta,no os ni ha fido mucho tiempo ha menos peregrina álos mifmosHe- 
breos,que álos eftraños.Efto nos pareció dezir de la translación de Ferrara en 
eftelugar,nopriuandola déla alabanza que güilamente merece, ni encubrien- 
do con inuidiael ayuda que en la nueftra auemos tenido de ella:mas auifando 
también délas faltas en que con nueílra cortedad de fuerzas la auemos toma- 
do, para que los mas doflos le miren mejor á las manos , y todos los fieles le- 
pan el grado en que la han de tener, y quanco crédito le han de dar,fi fe quifie- 
ren aprouechar deella.Reíla que paliemos adelante á nueftro intento. 

Contodaladiligéciaquenosha fidopofsible auemosprocurado atarnos 
ál texto finquitarle, ni añidirle. Quitarle, nuca ha fido menefterry anfi creemos 
que en nueftra verfion no falta nadadeloqueenel texto eftá, fino fuere por 
ventura alguna vez algún articulo, o algunarepeticion de verbo, que fin me- 
nofeabo de la entereza del fentido fe podría dexar,y otramente ponerle haría 
notable abfurdidad en lalengua Elpañola , pero ello ferá tan raro,que no me 
occurre exemplo.Añidir ha fido menefter muchas vezes:vnas, por dar alguna 
mas claridad á la fentécia, que otramente quedaría o dura, o del todoin intel- 
ligibledo qual con todo elfo precedemos auer hecho con tata templanza, que 
en ninguna de las verfiones q auemosvifto ( facada fola la Efpañola de Ferra- 
ra)aya menos afiediduras deeltas,ni mas cortas las q ay,q en la nueftra,ni mas 
diligencia en auerlas feñalado todas de otra letra que la del texto comun,para 
que el lefio rías conozca todas, y tenga libertad para aprouecharfe deellas, íi 
le parecieren ferálpropofito, o dexarlas del todo , (como ádiligécia humana 
que puede errar o acertar) y feguir el hilo de fu texto, fi no lequadráré, porque 
en ellas á ningún juyzio queremos ni deuemos perjudicar. Otra fuerte de ad- 
ditionesfchalIarán,mayQrmenceenIob,cnalgunasPfalnios,enlaslibrosde 
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SaIomó,y comunmécc en todos los libros de los quales no ay texto Hebreo, 
y anfi mifmo enelnueuo Teftamento, que Ion no de vna palabra Tola, mas de 
muchas, y hartas vezes de lentecías enteras.deeftas lera otro juyzio que déla* 
precedétcs: porque fon texto, y las pulimos ácaufa déla diuerfidad délos tex- 
tos, y de otras veríiones, por no defraudar deellas a nadie , mas entre tales vir- 
gulas □ para q fe conozca: aunq en el libro deIob(fi algunas ay) yen los Pfal- 
mos, y libros de Salomólas pulimos de otra letra que de la común .En elEc- 
clefiaftico y Sabiduría, y en las hiftorias de Thobias y Iudith, procuramos re- 
tener lo que la Vieja tráslació Latina pone de mas en muchas partes , y hazer 
cótexto deello con lo q eftaua en las veríiones Griegas: en lo qual'no pulimos 
poco trabajo y diligencia, porque aunque hallamos que ello mifmo auian in- 
tentado o tros antes de nos, no los hallamos tan diligentes que nos efeufaflen 
todo el trabajo que ella diligencia requería. Enel Nueuo Teftamento nos pa- 
reció fer efta diligencia mas necelfaria, por quanto en los mifmos textos Grie 
gos ay también efta differencia en algunas partes,y todos parece que fon de i- 
gual authoridad. Algunas vezes hallamos que la Vieja verfió Latina añade fin 
ninguna autoridad de texto Griego , y ni aun ello qfimos dexar, por parecer- 
nos que no es fuera del propofiro,y que fue pofsible auer tenido también tex- 
to Griego de no menos autoridad que los que aora fe hallan. No nosvuiera^ n 
ayudado poco en loque toca ál Nueuo Teftaméco, íi vuierafalido antes la ver- ¿ e l nue ¡l 0 j e 
íionSyriaca del,que con grande bien y riqueza de la República Chriftianaha a am(nt0 $y 
falido aluz efte mifmo año, mas ha fido a tiempo que ya lanueftra eftaua im- r( - 
prelfa,y anfi no nos hemos podido ayudar dé ella, que no ay qdubdar fino que 
(noobftanteq no fea fuyalafupprema authoridad fobre las ediciones Grie- 
gas ) toda via daría grade luz en muchos lugares difficiles,como auemos vifto 
quelo hazeen los que la auemos confultado. Efto quanto ala verfió en gene- 
ral. Refta que en efpecial demos razón de algunos vocablos antes inufitados 
qen ella auemos retenido, y anfi mifmo de nueftrasannorariones y argumen- 
tos de capítulos. Quanto aloprimero, Auemosrerenido elnóbre(Iehoua)no £/ nombre 
fin grauifsimas caulas. Primeramente porque donde quiera que fe hallará en icboucu 
nueftra verfion,eftaen el texto Hebreo, y nos pareció que no lo podíamos de- 
xar,ni mudaren otro fin infidelidad y facrilegi o Ungular córra la Ley de Dios, 
en la qual fe máda * Que no fe le quite, ni 1'e le añada. Porq fi en las addiciones D(Ut 2 
arriba dichas no nos mouió efte efcrupulo, ay razón diíferéte:porquenueftras p roK " ’ Q 1 
addiciones no fe pueden dezir addiciones ál texto, fino declaraciones libres, q * *'* 

en tanto tendrán algún valor, en quáto fon cóformes ál texto. Añedir alaLey 
de Dios y a fu palabra, fe entiende, quando á los mandamientos, o cóftitucio- 
nes de Dios los hombres temerarios añiden fus tradiciones, conque o desha- 
zen el mandamiento de Dios, o le añiden mayor dureza p or fuperfticion.Exé- 
pío de lo primero puede fer, lo q el Señor dize Marth.t^, 4. Porque(dize)Dios 
dixo,Honrraá tu padre &c. y vofotros dezisávueftros padres, Qualquier don 
que yo oifreciere al Corban aprouechará á ri,&c.Exemplo de lo fegundo ferá, 
feñalarDiosenla Ley ciertas purificaciones, y obligar los hombres de fu pue- 
blo á ellas por entonces, y inuentarfe ellos có efte color el no entrar en cafa, ni 
comer fin lauarfe las manos &c. como S. Marcos dize. Aquí en lo q haftaaora Mír.7 4. 
fe ha vfado acerca defte nombre, es expresamente quitar y añidir, ambas cofas 
en elhecho de quitar elnóbre(Iehoua)yponer(Señor,oDios) enfulugar.que 
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aunque en la fubftácia de la cofa que íignifican no aya variado, ay la en las cir- 
cííftáciasjé la manera y razón de fignificar,q no importa poco. Anfi miíhno pa- 
reciónos, que efta mutación no fe puede nazer fincontrauenir alconfejo de 
Dios,y en cierta manera quererlo emmendar, como fi el vuefte mal hecho to- 
das las vezes quefuEfpiritu en laEfcriptura declaró eftenóbre,yvu ¡era defer 
eífotro.Y pues es cierto, q no fin particular y grauifsimo cófejo Dioslo mani* 
feftó ál mudo, y quifo que fus fieruoslo conocieíTenyinuocalfen por el, teme- 
raria cofa es dexarlo ;y fuperftició temeraria dexarlo con pretexto dereueré- 
cia.Y para que mejor fe vea ferefto anfi, no fera fuera depropofito moftrar,de- 
donde ha venido ella fuperfticion acerca deefte facro nóbre . Eftá contado en 
el Leuitico, Que eftádo el pueblo de Iírael enel defier'torezien facado deEgy 
pto,vn meftizo hijo de vnEgypcio y de vnalfraelita riñendo có otro del pue- 
blo, pronunció(o,declaró, como dizéotros)el facro nóbre: y dixo malaDios, 
quiere dezir, blafphemóde Dios porefte facro nombre, de la manera que ra- 
bien aora los impíos, Chriftianos reniega del,y lo bota y pelotean, en fus qui- 
ftionesqmrmoftrarfe valientes.Porfer efta palabra blaiphema tan nueuaen el 
pueblo deDios,el blafphemo fuepuefto en prifion,y deldc apoco apedreado 
de todo el pueblo :y aeftaoccafion fue puefta Ley entonces por mandado de 
Dios,Que el que enel pueblo de Ifrael dixefte mal á Dios,fueiTe caftigadory el 
que PRONVNCIASSE (p declarafle)el facro nóbre, murieireporello. quiere 
dezir blafphemaffe con el facro nombre,como blafphemo aquelpor cuya oc- 
cafion fe pufo la ley, Los Rabbinos modernos de la palabra pronúciar (no en- 
tendiendo elintento delaley) facaron efta fuperfticion en elpueblo, Serilli- 
cito pronunciar,o declarar, el facro nombre,no mirando que(de mas de que el 
intento de la ley era-claro por la occafion del blafphemo) defpues de aquella 
ley lo pronunciaré Moyfen,Aaron,Iofue,Caleph,Deborah, Gedeon, Samuel, 
Dauid,y todos'losprophetas,ypios Reyes, y finalmente fue dulcifsimo en la 
boca de todo elpueblo, que lo cantó empfalmos, y alababas, como parece por 
todo el difeurfo de la Sacra hiftoria. An fique de la fuperfticion délos moder- 
nos Rabbinos falió efta ley encaminada del diablo para con pretexto de reue- 
rencia fepultár,y poner en oluido en elpueblo de Dios fu fanfto nóbre, con el 
qualfolo el quifo fer differenciado de todos los otros fallos diofes . Ni efta es 
arte nueua fuya.Dezimos Rabbinos modernos , no porq fea los de nueftro tié 
po,fi no lo s que viníeró deípues délos Prophetas,ignorátes déla diuina ley, y 
ellablecedores de nueuas tradiciones,por auer ignorado la virtud de las q Di- 
os les dió,y aun n o p oco ya ignorares de lapura y antigua legua Hebrea por el 
frequéte comercio de las otras naciones , aunque fuero antes del aduenimié- 
to gloriofo del Señor, de los quales parece bien auerfido los Setenta interpre- 
tes, que trasladaré primero en Griego laEfcriptura al Rey Ptholemeo de Egy- 
pto,los quales parecen auer dado fuerza a efta fuperfticiola ley, con auer ellos 
fálfado primero q nadie el facro texto, trasladado fiépre(Señor)en lugar de(Ie 
houa)y fupprimiendo del todo el facro nóbre con pretexto aJaverdadfupcr- 
fticíofo.vinuidiofo delbiédelasGétes,deq no erá dignas Jeque fe les cómu- 
nicaífenlos diuinos myfterios.Veafe aora, Si es bié q efta fuperftició vaya ade- 
Iáte,o que ceífe,auiédo Dios dado mejor entédimiéto : y que el Pueblo Chrif- 
tianolo conozca y adore en Chriftopor el mifmo nóbre, coque el fe dió a co- 
nocer a los padres, y ellos le conocieron y inuocaró,y por el qual el prometió 
por fus Prophecas,Quefe daría a conocer alasGétes,p3raqIcinuocaisé por d 
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Efte dira(dizeIfa¡as)Yo foy de lehoiurel otro fe llamará del nombre de Jacob: ]fa.^. 4.;. 
el otro eícriuirá có fu mano, A Iehoua,&c. Podríanos aquí alguno alegar,que 
ni Chrifto ni los Aportóles en fus efcriptos emmendaró efte yerro, &c. Aefto 
refpondemosjQiie ellos nunca fe encargaré de hazer verijones, ni de corregir 
las hechasrmas attentos á mayor y mas principal negocio, que érala annúcia- 
cion del adveniméto del Mefsias,y de fu Reyno gloriofo,feruianfe de la comú 
veríion,que entóces eftaua en vfo,q parece auer íido la de los Setenta, por que 
en ella tenían a bailo para fu principal intento. Otra obliga ció tiene, quien ha- 
z.e profefsion de trasladarla diuina Efcriptura,y darla enfu enterez. Ni tápoco 
acá eílamos determinados de tomar queftion con nadie fobre efte negocio :ni 
conftrcñir á ninguno á que pronuncie efte nombre , fi la l'uperftició Iudaica le 
pareciere mejor q la pia libertad délos Prophetasy pios del viejo Teftaméto: 
puede paífarlo quádo leyere , o en lugar de el, pronnnciar, Señor, como hazen 
íosIudios,có que nos cófiefle,Que en trasladarlo, no auemos falido de nueftro 
deuerry ál fin fi 110 fepecca en efcreuirfe y imprimirfe en letras Hebreas , tápo- 
co deueferpeccado efcreuirfe en otras lenguas ni letras. La fignificació del nó 
brees muycóueniente alo q fignificatpor q es tomado déla primera proprie- 
dad de Dios, que es del fer , lo qual es proprio fuyo : y todo lo demas que en el 
mudo es, lo tiene médigado deel . Por efta caufa aúque todos los otros nébres 
deDios,fon comunicados áalguuas criaturas poralguna eípecial difpéfació, 
efteloío es incomunicable á otre que á el: por que fer fuete del fer.y el que por 
íi es, fin dependencia de otre,á elfolo cóuiene: dedéde fe figue euidenteméte, 
que fi enlaEícripturale halla comunicado álMel'siasyalEfpiritu Sáfto(como 
fe halla muchas vezes)es arguméto inuincible de que fon de vna mifma eften- 
cia diuina có el Padre, no obftáte que el Mefsias téga tábien la mifma natura- 
leza humana que nofotros . Ypuesque el mifmo Dios declaró áMoyfenefte 
fu nombre de la manera dicha, no ay paraque nadie comente mas fobre ella. 

El nóbre Cócierto, que la Vieja traslación latina comunméte llama Tefta- 
men:o(figuiendolaverfion délos 7o)nospufo en alguna difficultad. porque 
es nóbre theoIogico,y délos mas principales en totalaEfcriptura,yanfireque ' j 1 
ria fer muy entendí do, y muyen vfo éntrelos Chriftianos,no menos délo q lo * " J . / 

fue en el Pueblo viejo. El nóbre Hebreo (Berith)fignifica lo mifmo q el latino 7 °’^ • 
(Fcedus)que quiere dezir,no fimpleméte cócierto , fi no cócierto hecho có lo- 0¡t 

lemne rito de muerte de algún animal, como fe tuuodiuerfo entre diuerfas na n . 
ciones:y Dios lo imitó có Abrahá Gen.ií.p.eftableciédo con el fu Cócierto, el e ' rfWe °* 
qual en el viejo Teftaméto fuecófirmado cola muerte délos animales délos 
facrificios, cuyas muertes erá vn rito folenne con que a quel Cócierto fe reno- 
uauayrefrefcaua entre Dios y fu pueblo. Venido elnueuo Cócierto, ratificofe 
no có rito, fino cómuerte real delMefsias,y có fu langre,Ia qual derramada vna 
vez tuuiefTepor fi virtud expiatoria eternalméte de nueftros pcccados,y junto 
con efto fuerte eternalméte eftablecedora de parte de Dios del nueuo Cócier- 
to hecho á fu pueblo.Lo vno y lo otro dixo deella el Señor, quando tomado el 
Vafoáfu vltima Cena, dixo, Efte es el Vafo del Nueuo Teftaméto en mifangre, 
la qual ferá derramada por muchos para perdó de peccados. Siendo pues tata 
la qualidad deefte negocio, no nos hemos hallado poco embarazados para dar 
le nóbre que lo fignificafle todo: lo qual álfinno pudiédo hazer por la falta de 
la lengua Elpañola, tomamos communmente el nombre Cócierto, aunque es 
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mas general q elq auiamos meneíter,vfando algunas vezes deILatino(Pa¿to) 
y del poco vfado en Efpañol (Aliaba) para cornear a introduzirlos,y hazerlos 
mas familiares a nueítrosEfpañoles:porq a la verdad eftos fe llega mas á la en- 
tera fignificació que el vocablo Cócierto. Mas entretato q no fon mas vfados, 
menos incóueniete nos pareció tomarvn vocablo entédido, aunque no lo fí- 
gnifíque todo:q otro qlo fignifique todo,yporno ferentédido del comu, pue 
da venir en abufo, como los vocablos Tora, y Paito, vfados délos ludios Efpa- 
ñoles el primero por la Ley, y el Següdo por el Cócierto de Dios, por los qua- 
les nueftrosEfpañoies les leuantaua que tenia vna toraobezerra pintada en 
fu íinoga que adorauan: y del Paito Tacaron por refrán có traellos , Aqui paga- 
reys el pato. Deíta manera ha fido caufa la ignorada del verdadero Chriítianif 
mo,q fe burlalfenlos Chriftianos de los ludios de aquello en que los auia an- 
tes de imitar, o por mejor dezir, auiá de recebir deellos . anli que porque no fe 
venga tanpreíto alaprofanacion delConcierto deDios porlaignorancia del 
nombre , acordamos de vlar el mas claro^afta que los mas proprios citen en 
mas vfo. 

Los vocablosReptil,yEfculptil,y Efculptura de q algunas vezes auemos v- 
fado, nos parece q tiene tábien alguna neceííídad de delculpa por fer eítraños 
'Efculptura delalegua Efp. Reptil, es animal q anda arraítrado el pecho y vietre,como cu- 
lebra, lagarto.propiamete pudiéramos dezir lerpiente,fi efte vocablo no eítu- 
uieffeyae íignificació muy differete del in teto. La de Ferrara fingió, como fue- 
le, vn otro vocablo a mi parecer no menos eftraño,Remouilla. Los otros dos, 
Efculptil y Efculptura, quiere dezir imagines efeulpidas a finzelo buril. La EC- 
cripturapormas afear la idolatria ilama los Ídolos las menos vezes délos nó- 
bres proprios que tenia entre los q los hórrauá.mas comunmete los llama del 
nóbre de la materia de que fe hazen, palo, piedra, oro , o plata &c. otras vezes 
de la forma, Obra de manos de hóbres . lo mas ordinario de todo es llamarlos 
del modo con que fe hazen, Fundiciones,o Vaziadizos, o cofas hechas a buril 
o iinzehque es lo que nofotros retuuimos del Latín (por no hallar vn vocablo 
folo efpañol)Efculptura;la de Ferrara, Doladizo, que es como fi dixera, Acepi- 
lladlo, lo qual es menos délo que fe pretende fignificar.Elto quanto a los vo- 
cablos nueuos deque auemos vfado en nueítra verfion, acerca de losquales 
rogamos a la Iglefia del Señor, y fingularmente a cada pió leítor,que íi nueítra 
razón no le es bañante, nos efeufey fupporte con fu Charidad. 

Lds dttnot¿- Qü ant0 a nueítras annotaciones,la efeuridad de la Efcriptura(donde la ay) 
viene comunmente de dóde a todas las otras eferipturas fuelevenir.es a faber, 
o de las cofas que fe tratan, o délas palabras y formas de dezir con que fe tra- 
ían, o de ambas partes júntamete . Anfi parece que fon neceflarias dos fuertes, 
de annotaciones para remedio déla efeuridad. Vnas, que íiruan ala declarado 
de las palabras, figuras, o formas dehablar:otras,parala declaración délas co- 
fas, fin la intelligencia délas quales esimpofsible que ninguna claridad depa 
labras pueda de veras feruir. De aqui es la mayor di fficultad qladiuinaEicri- 
ptura tiene, y efta es tanta, que aun eítando en palabras comunifsimas,ayuda- 
da de femejan gas, y parabolas de cofas las mas vulgares que enel mundo eftau 
en vfo, fu difficuldad(digo)es tanta,y la ignorancia que de ella fe tiene, quin- 
ta vemos. Viene eíto principalmente de que las cofas que en ella fe tratan, por 
la mayor parte fon celcítiales, efpiricuales, de naturaleza mas fublime de lo 
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que el hombre carnal y fu razón puede alcafar, como el Apoftol lo enfeña, di- i.Cor.2, 14. 
ziedo, Que ellas fon efpiri niales y el es animal, y de ay viene que no las perci- 
ba, antes la juzgue fer locura &c. Para remedio de la difficuldad que cóhfte en 
Tolas las palabras, procuramos en nueftra verlion toda la claridad.que nos fue 
pofsjble , mas de tal manera que el texto quedaffe fiempre en Tu enterez rete- 
niendo todaslas formas dehablar Hebraicas que o conciertan .cenias Efpa- 
ñolas, como fon por la mayor parte , o alo menos que pueden fer fácilmente 
entendidas , aunque en ello peccaffemos algo contra la pulideza de la lengua 
Efpañola,tcniedo por menor mal peccar contra ella, aun que fueíTe en mucho* 
que en muy poco contraía integridad del texto. Donde hallamos el Hebra ¡f- 
mo tan duro,que buelto palabra por palabra en EfpañoI,quedaria del todo in 
intelligible,pufimos en el texto el fentido deel, y porque en nada quedaffe el 
texto defraudado, y quedaffe libre el fentido deel aquien lo entendieffe de 
otra manera, pulimos lo enel margen con efta nota Heb. como efta en el He- 
breo palabrapor palabra. Donde el Hebraifmo no es tan efcuro,pero roda via 
tiene diffi cuitad, declaramos lo enel marge, como lo en tendimos, con efta no- 
ta, q.d,(quiere dezir)otras vezes fin ella, por no ocupar el marge que nos que- 
daua pequeño . De manera que todas nueftras annotaciones fon , o diuerlas 
in terprctationes en los lugares ambiguos,como ya arriba hemos declarado, o 
el Hebrailmo,dóde es del todo abfurdo en Efpañoko declarado del Hebraifi* 
mo donde es algo diffici! . Las annotaciones que conciernen ala declaración 
delasco fas guardamos o para imprimir las aparte, quando entendiéremos 
que nueftro eftudio agrada a la Iglefia del Señor, o para ponerlas juntamente 
con el texto en otra imprefsio,(i el Señor fuere feruido que vegamos a ella. En 
las que auemos pueíto,fuemos al principio de laimprefsio,y aun harta el me- 
dio algo efeaffos porque penfauanos ponerlas que dexauamos al cabo del li- 
bro: mas quando vimos que el volumen crecía mas de lo ¿¡peíamos al princi- 
pio , acordamos de cargarla mano algo mas, aun q todo fue muy poco para íá- 
tisfazer a nueftro defteo,y aloq fuera menefter para annorartodoloq tuuiera 
diífícultad.Parte fue de efta falta o cortedad auer trabado el marge para las an- 
notaciones tan pequeño que muchas vezes no baftalfe en los lugares difficul- 
tofos(como fon Cánticos, y los prophetas en muchas partes, y anfi mifmo en 
las epiftolas Apoftolicas)a recebir todo lo q enel texto eftauaya feñalado con 
fu letra para fer annotadory anfi fe quedó feñalado el Jugaren el texto, y fin an- 
notacion en el margen. Efta falta fupplimos con hazer poner al cabo del libro 
las annotaciones que no cupieron en fus proprios lugares. 

Quanto alos fummarios de los capítulos aduertiráelleílor, Queno prete- Sumnt* 
dimos canto hazer Summarios que fe quedaffen fiempre por leer, como argu- no^oArgU' 
me tos que firuieflenparalaintelligécia del capitulo, y las mas de ias vezes to- netos délos 
da la dilpoficion deel,y la connexion de las fentencias,cofa que como no nos capítulos* 
coftó poco trabajo, no fe hallará en todos cómentarioside donde no es de ma- 
rauillar,fi aquellos donde hezimos femejanre diligenciadnos falieron ál pare- 
cer vn poco proIixos^Digo ál parecer, porque el lettor que no vá contando los 
renglones, fino bufeando el prouecho de Iaintelligencia de lo que lee, hallara 
que ni Ion largos ni fin frufto . La partición que en en ellos guardamos fue, 
primeramente comprehedida toda la materia del capirufo en la mente ? i edu- 
zirloálos menos miembros quenos fue poísible.J a qualporío primero íuue 
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mucho a la continuad 5 dela& fontécias del todo, dóde la menudéela de mí ca- 
bros que en o tros vemos, nvuchasvezes caufa dificultad en la conexión, y aun 
confuíion. Repartido aníi el capitulo, ponemos el argumeto los miebros 
por fu orden feñaládolos no por los verfos del capitulo, fino por proprios nú- 
meros el primero primero, el fegüdo fegundo &c. y dcfpues diítribuyédo los 
mifmos números por el capitulo, poniedo a cadamiébro elnumero que tuuo 
en el argumeto co vn paragrapho tal if. Algunas vezes fe hallaran eítos núme- 
ros cófufos anfi en el Argumeto como en el cap. lo qual es quado el milnio ca- 
pitulo tiene lamilrna confufió tratado(como li dixeífemos) defpues del fegu- 
do miembro algo que pertenece al primero . entoces dcfpues del numero fe- 
gundafe bolueraa hallar el primero, para que el lettorfepareduzirlasfenten 
cias al miembro a quien pertenecen. 

Efto es lo mas importante délo que álprefente nos pareció que deuiamos 
dar razó de nueftra Verfió alalglefiadel Señor , por el biéy cófuelo déla qual. 
auemos trabajado. En lo que a nos toca,aunque auer tomado vna emprefa tan 
grade có fuerzas tá pequeñas en parte nos fea cótado a temeridad, mayormete 
por los que no lo cófiderá todo, o por los que nada o poco fabé agradecer,aun 
de aquello dequefefírué,oporlos que por ler ya mas do&os ningüprouecho 
ni contentamiéto efperaparafi de nueftros trabajos,co todo elTo tiene reme- 
dio lo que por parte de efta nueítra temeridad fe podrá auer errado . Primera- 
mete en que auiédo hecho có roda fidelidad todo lo que auemos podido, nin- 
gún fano juyzio nos reñirá por lo que nueitras fuerzas no alcamjaró. Quien lo 

Í m diere y quifiere hazer mejor, nueftro p relente trabajo no le eltoruará, antes 
e ayudará aun có las milrnas falras y errores que ruuiere.Segiidamere, en que 
tampoco pretédemos poner regla á la Ig!efia,laqual denecefsidad aya de gra- 
duar y canonizar por infalible(digo quáto es de nueftra verfió ) folaméte pre- 
tendemos ayudar có lo que podemos, corto o largo, hafta que Dios de mas a - 
bundáre prouifió en fu Iglefia.Tcrceramete,en que(para quie nos quifiere cor 
regir có charidad)porla gracia de Dios, no lomos del numero délos que o có 
razó o fin ella prefume tato de fi , que tenga por ta acabado lo que vna vez fale 
de fus manos, que nada fe le pueda añedir ni quitar. Confelfamos que pudiera 
auer otros muchos en la nación adornados de mayores dones de Dios para ef 
taemprefarmasDios no les ha dado el querer, ni el atreuimiéto, ocupados por 
ventura en otras cofas,áfu parecer, mas importares: y poco tenemos acá porq 
entremeternos en cite juyzio : porque ellos veran,que cuera daran enel juyzio 
de Dios del buen omalempleo de fus dones. Quanto á nos, es cierro, y de ello 
nos dará el Señor fiel teftimonio algún dia,que viíto que ninguno decltos do- 
dilsimos quelo pudieran mejorhazer, fe ofaua encargar de obra tanneceíía- 
ria ál adelantamiento del Reyno y gloria delSeñor,el dolor de la falta que la I- 
glefia padecía en eíta parte, nos pufo el animo que nunca nos puñera la fola 
confideracion de nueitras fuerzas, anfi para comentarla, como para llegarla á 
cite puto: y ninguna dubda tenemos de que nueftro trabajo no aya (ido agra- 
dablea Dios, porlaconrinuaafsiítencia defu fauorcon queauemos podido 
lleuar vna carga tanpefada, tan eftoruada de Satanas , ran poco ayudada de 
Hermanos, y por tantos dias . La obra nos ha durado entre las manos enteros 
doze años. Sacado el tiempo que nos han llenado o enfermedades, o viajes , o 
otras occupacioncs neceíTarias en nueftro deltierro y pobreza, podemos af- 
irmar 
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firmar, que han fido bien los nueue, que no hemos foltado la pluma de lá ma- 
no,™ affloxado el eftudio en quanto las fuerzas aníi del cuerpo como del ani- 
mo nos han alcanzado. Parte de tan luenga tardanza ha fido la falta de nueftr* 
erudición para tan grande obra,lo qual ha fido menefterrecompenfar con ca- 
fi doblado trabajo:parte también hafido la eftima queDios nosha dado déla 
milmaobra, yelzelo de tratarla con todalimpieza, conlaqual obligación co 
ninguna erudita ni luenga diligencia fe puede afaz fatiffazer. La erudición y 
noticia de las lenguas,aú que no ha fido ni es la que quifieramos,hafido laque 
baila para ( comoya arriba hemos tocado ) entenderlos pareceres délos que 
mas entienden, y conferir los entre fi, para poder efeojer lo mas conueniente 
conforme al ientido y noticia que Dios nos ha dado de fu palabra. Auemos- 
nos ayudado del juyzioy doftrinaanfi délos biuos como de los muertos, q en 
la obra nosha podido dar alguna ayuda , cófultádo las mas verfiones que hafi. 
ta aora ay, y muchas vezes los commentarios . Tampoco nos han falcado las 
experiencias y exercicio de muchasdelas cofas deque trafta y haze principal 
eftado ladiuinaEfcriptura, q de hecho es la mayor y mas fuñan cialayuda(no 
faltando las otras)para lu verdadera intelligencia. Con todo elfo no entende- 
mos que lo auemos alcanzado codo : porque fi aun có nueílra cortedad de viC* 
ta aliemos viílo y hallado faltas , y algunas noliuianas,en los quenoshazen 
ventajafin comparación anfi en erudición como en efpiritu, no ayporqueno qu¡¡¡ fe 
creamos, que en nueílra obra aun fe hallarán muchas: aunque eílamos ciertos ue ¡¡ dmr 
que ninguna ferá tal, que por ella merezcamos en juyzio fano titulo de corro- corr ^p c ¿ or 
pedores déla Efcriptura : el qual no es jufto que fe dé fino alque queriendo y ¿¡ u ¡ }t ¿ 
labiendolojCorrompc, o altera algún lugar,o para cófirmacion de algún error ^r cr ^ 
de importancia, o para defacimentar algún principio bien fundado de la Fe officio de Irf 
vniuerlal déla Iglefia. Los demas yerros, que fiendo por vna ignorancia o in- 
aduertécia, que por la flaqueza de la naturaleza puede caer aun en los mas di- racon i osye 
ligentesy circunfpeftos, y junto con ello no fon perjudiciales ala común Fe, nos i¡ u ¡ Anoi 
la Chriíliana Charidadlos fabe efeufar y fuífrir,y quando la oportunidad le of ^ 

frece, emmendarlos con toda fuauidad.Lexos van deeílepioy Chrifliano af- 
feéto los que exfagitan y fuben de punto las faltas femejátes,lleuandolaspor 
fus luengos conduftos halla alguno de los primeros principios déla fe, donde 
las gradúan y qualifican por fubuerti do ras déla Fe, y les dan los mifmos tiru- 
los, que con razón fe darían alas negatiuas de aquel articulo ; y nombran lue- 
go ál errado por los nombres délos capitales herejes que primero eftablecie- 
ió el error.Eíle methodo parecer tiene de zelo por el edificio de la Iglefia:mas 
ala verdad es vn occulto artificio conqueel Diablo la hinhede fchifmas,de 
diflenfíones,de rebueltasda mina, y ál fin la ruyna,vnas vezes accufando vnos 
fin ninguna piedad, otras defendiendo otros fin ninguna templanza loque, 
por ventura , o que fe dixera , o que fe dexára , no yua tanto en ello que 
la Chriíliana concordia, tan encomendada del Señor en fu Iglefia, no ouie- 
radefer de mayor cfh’ma. Y vno délos mayores males es (y aun por hablar 
mas proprio,vna efpecie de efearnio ) que todos fabemos hazer efta quexa, 
mas nadie quiere, fer el primero a ponerle elremcdio, quando le viene ala ma- 
nolaoccafion. 

Anfi que por poner ya fin á efta nueftra amoneftacion, La obra que 
al prefente damos, por fer lapalabra de DiosyfuLey buena enfi, y vtil , y 

aun 
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aun neceflaria a la Iglefia Chrilliana fin ninguna cótradició buena es enfijVtil, 
y aun neceiTariaa la Iglefia, y harto deíTeada de los píos. por las faltas q en ella 
vuiere de nueílraparte(Ias quales no negamos, aunq no las labemos)nadie la 
deuemenofpreciar, mucho menos calíiniar(excepto Sathanas,cuyo ofñcio es 
ó abiertamente o con fanítos pretextos calñniarlo bueno, y elloruar todo loq 
enel mundo puede adclatarlagloria de Dios , y la talud délos hóbres)mayor 
mete pues que ni halla aora ay quien en Efpañol aya dado cola mejor, y ni pu- 
dimos mas, ni eíloruamos a quien mas pudiere , ni queremos poner veril ó de 
fu mma autoridad a la Iglefia, ni en las faltas que ou ¡eremos hecho queremos 
ferpertinaces defenfores deellas: antes protellamos delate del Señor y de to- 
dos ius Angeles, que nada pretendemos enella que no fea alugloriay ala edi- 
ficado de fu Iglel!a:y que lo que a ellos dos fines no hiziere , defdeaora lo da- 
mos por no dicho ni hecho, délo qual la mifima Iglelia, por la regla déla mil- 
mapalabra de Dios que tieneyfigue,lea el juez. 

Por cocí ufió final de elle propoíito diré loq me parece a cerca de elle negó- 
ció, tédrá el valorq la Iglefia delSeñorle cjrra dar.Y es, Quepuesq yafeentié- 
de q el vfo de la diuina Elcrip tura en lengua vulgar es bien que le conceda(co- 
mo el Decreto del cocilio Tridétino ha determinado ) prudécia digna de Re- 
yes y Paílores Chriñianos feria poner orden co tiépo en madar hazervna ver- 
iió,no avno ni a pocos, fino a diez o doze hobres efcogidospor los mas doélos 
y p ios de todas las Vniuerfidades y Iglefias del lleyno , los quales có diligécia 
tal cófultaflen el textoHebreo en el Viejo Tellaméco,y elGriego en e! Nueuo, 
y todas las verfiones q íepudielfen auer, y de todas lacafien vna veriio Latina 
que firuiefle para las eñcuelas,y otra vulgar que firuielle para el vulgo :á las qua 
Ies porvn publico Cocilio, alo menos nacional, y có el íauordel publico fup- 
premo Magiílrado fe les diefTefurnmaauthoridad para q ellas íolas tuuieilen 
fuerza deEfcriptura canónica, porla qual fe decididle diffinitiuaméte, como 
porlegitimas leyes, todo negocioo diiputa Ecclefiallica, y para fcralcgada 
por tal anfi en fermones como en leéliones o di fp utas, á la qual fo grauifsima 
pena nadie pudieífe quitar, ni mudar,ni añidir. Mas por quáto aun Jos dichos 
autores délas verfiones dichas podría tábien auer faltado en algo , q algun o- 
tro particular en algun tiépo podría alcanzar a ver, como acótcce,y anli nnfmo 
por euitar toda efpecie de tyrania, feria de parecer q quedaffe libertad a qual- 
quieraq hallarte alguna falta en las verfiones anfi authoi izadas, no para em- 
médarla el de fu authoridad, fino para proponerla enclCócilio oSynodo,qua- 
do fe tuuiefle,para quefiendo exlaminada enel, con autoridad del rnifrno Sy- 
nodo fe emmendaíferlo qual fie podiahazer connueua imprefsió,y poniendo 
mandamiento que conforme a ella fe emmédailen todos los exéplarcs viejos. 
En laimprefsion de ellas tales verfiones tábien meparecc q deuria de aueref- 
pecial recato. Que para euitar la corrupció por culpa délos muchos imprclTo- 
res, fe feñalaífe vno,el que fe ellimafie fer el mas diligentey fiel en fu officio,el 
qual lolo fuelfe qualificado porpublica autoridad del Synodo o cocilio nació 
nalpara imprimir la Biblia dicha, el qual fuelle obligado ahazer tatas impref- 
fiones deella al año, o de cierto en cierto tiépo, quantas al Concilio parecielTe 
que bailaría, para que el no auermas de vn imprellor deella no fuelle caufaael 
de auaricia,y á la Iglefia de falta. De el Señor efpiritu en los ánimos de los Re- 
yes y Paílorcs Chriílianos para que zelando, como deuen ,1a gloria de Diosy 
el bien de fu pucblo ; conciban algún dia cales penlamiencos. Amen. 


Primero Libro de Moyv 

fen, llamado comunmente 

Genefis. 


CAPITVLO I. 

*r\ E feriueje el origen y creación del mundo , es d 
•L-Jfaberyde los cielos y de la ti erra, y de todo loque 
contienen . De la lu^jdel tiempo, y orden de los diai, 
y de las noches . El repartimiento déla s aguas en fu - 
perioresy inferiores por la interpoficton del cielo. La 
difpoficion de las aguas inferiores en la mar, y el or- 
nato de la tierra . II. La creacto de lai ejbellas , del 
Sol y de la Luna, fus afsi entos y offeios. III. La 
creación de las aues facadas de las aguasy de los pe- 
ces. III I. La creación de los ^animales terrejlrcs . 
V. La creación del hombre, fu> dignidad y fehorto 
[obre todo lo criado . 


N + el principio crio 
Dios los cielos , y la 
tierra. 

z Y la tierra eítaua 
defadomada y vazia, 
y las tinieblas ejlauan 
fobrela haz del abis- 
mo , y el eípiritu de 
Dios fe mouia fobre la haz de las aguas. 

5 Ydixo Dios,* Sea la luz:y fue laluz. 
*Hc¿.ii.j. ^ Yvido Dios que la luz era buena : ya- 
parte Dios a laluz délas tinieblas. 

5 Y llamó Dios ala luz Dia, y a las tinie- 
blasllamó Noche : y fue la tarde y la ma- 
ñana Vn dia. 

*?fal 6 6 * YdixoDios, a Sea?» eftendimientO 

yi}6^. * en medio de las aguas, y haga apartamien- 

to, io.ix. to entre aguas y aguas. 

7 * Y hizo Dios yn eílendimiento , y a- 

a Q^d. v- parto las aguasé que ejlan debaxo del eflen 
ha cortina dimiento, de las aguas c que ejlan fobre el e- 
o tienda I- ftendimientoty fue and. 
n Pf *o° ** Y llamó Dios al eílendimiento Cielos: 
i .iob.26.7l Y f ue k tar ^e y la mañana el dia Segundo. 
*iyr, 4 s. + 9 Y dixo Dios, * Iuntenfe las aguas que 
b La mar. ejlan debaxo de los cielos en vn lugar, y de- 
luego ver. fcubrafe la feca:y fue and. 

10 * 10 Y llamó Diosa la feca Tierra, y ala- 

c Las nu- y Untam ¡ ent0 j as aguas llamó Mares : y 

ucs. Iob. i., t^- . b 7 

g vicio Dios que era bueno. 

'kVCD.y. 11 Y dixo Dios, Produzga la tierra yerua 
y 89.11-7 verde, yerua q haga dmicteiarbol de fruto, 
i3<?. <5. Iob. q haga fruto fegu fu naturaleza, cj fu dmiete 
3S.4. ejle en el fobrela tierra : y fue and. 

11 Y produxolatierrayerua verde, yer- 
ua quehazedmientefegun fu naturaleza, 



y árbol que haze fruto, que fu dmientee/f¿ 
enelfegun fu naturaleza: yvido Dios que 
era bueno. 

15 Y fue la tarde y la mañana el diaTeiv 
cero. 

14 ^fY dixoDios,*Seanluminarias enel 
eílendimiento de los cielos paraapartarel 
dia y la noche :*y d fean porfeñales ,y por 
tiempos determinados , y por dias y años. 
if Y fean por luminarias enel eflendimie 
to de los cielos para alumbrar fobrela tier 
ra:y fueand. 

16 Y hizo Dios las dos luminarias gran- 
des: la luminariagrade para que feñoreaf- 
fe enel dia , y la luminaria pequeña para 
que feñoreaííe en la noche, y las eílrellas. 

17 Y pufolas Dios en el eftendimiéto da 
los cielos, para alumbrar fobre la tierra. 

18 Y parafeñoreareneldiayenlanoche, 
y para apartar la luz y las tinieblas : yvido 
Dios que «*4 bueno. 

19 Y fue la tarde y la mañana el dia 
Quarto , 

zo Y dixo Dios, Produzgan las aguas 
* reptildeanima biuiente],y aues quebue 
len fobre la tierra, fobre la haz del eílendi- 
miento de los cielos. 

11 Y crió Dios Hasgrandes vallenas,g y 
toda coía biua,que andaraílrando, que las 
aguas produxeron fegun fus naturalezas:y 
toda aue de alas fegun fu naturaleza : y vi- 
do Dios que era bueno. 
zz Y bendixo losDios diziendo,Frutifi- 
cad y multiplicad , y henchid las aguas en 
las mares : y las aues fe multipliquen en la 
tierra. 

2$ Y fue la tarde y la mañana el dia 
Quinto . 

24 ^[Y dixo Dios, Produzga la tierra* 1 a- 

nima biuiente fegun fu naturaleza, beílias, 
y ferpientes , y animales de la tierra fegun 
fu naturaleza:y fue and. 

Y hizo Dios animales de la tierra fe- 
gú fu naturaleza, y beílias fegu fu naturale 
za,y codas ferpientes déla tierra fegun fu 
naturalezary vido Dios que*™ bueno. 

2 6 ^fY dixoDios,*Hagamosal hombre 
a nueítra ymagen , conforme á nueflra fe- 
mejan$a:y feñoreen en los peces de la mar, 

A 


IT. 

*PAij<S 7. 

dQid.Sínia 
para feña- 
lary diftin 
guirlas fa- 
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Ier. 21. 35* 


III. 

cQ^H.tode 
animalque 
anda arra- 
igando, 
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Serpiente 
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cap 40. Le- 
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g Hcb. to- 
da anima] 
biuiente 
que 5 c c. 


lili. 

h Q¿d aní- 
males bi- 
uos.o, que 
b!ua. de di- 
uerfas cfpe 
cíes 

V 

* Kbaxo. 
ca.$ \.y 9. 

6 . Qelof$. 

lO.i.Cer 

11. 


$ GENE 

yeníasaues de los cielos, y en las beftias, 
y en toda la tierra, y en toda ferpience que 
anda arraftrando fobre la tierra. 

*Sab. i.ij. 27 *Y crio Dios al hombre a fu ymagen, 
Ecc/ó, 17.1. á ymagen de Dios lo crió:* macho y hebra 
*A) 4 t. 9 . 4 : los crió; * 

'Ecdo.iy, YbendixolosDios, y dixo les Dios, 
Frutificad y multiplicad, y henchid la tier- 
ra , y fojuzgalda , yfeñorcad en los peces 
de la mar, yeníasaues deJos;cielos ,y en 
todas las beftias q fe mueué Fobre la tierra. 
29 Y dixo dios, Heaqui cshe dado toda 
yerua que haze Finiente, q ej la íobre la haz 
ae toda la tierra : y todo árbol en q ay fru- 
to de árbol que haga Finiente, fer os ha pa- 
racomer : 

50 Y a toda beftia de la tierra, y a todas 
las aues de los cielos, y á todo loq fe mue- 
lle fobre la tierra, en que ayanima biuien- 
te, toda verdura de yerua Jera para comer. 
Y fue anF. 

31 * YvidoDiostodoIoqueauia hecho, 

•frExod.j!. y heaqui que era bueno en gran manera : y 
17 Fue la tarde y b mañana el dia Sexto. 

necio 39 , 21 * ' 

^ p. j ip- j- p 

R tpofa Dios acabada la obra déla creación al 
7. dia, y inflituyey fanílifica el Sábado. M. La 
creación del hombre* fe relata mas en particular y 
tcomo Diosle da por morada el Varayfo dedeleyte. 
I M. E / Uro de que fe regaua el Huerto, elqual de 
allí fe diu-idia en quatro, queregauan toda la tier- 
ra. I M 1 . Da Dios al hombre m andamien tonque 
no coma delfruflo del árbol de la fciencia de bien y 
de malfo penade muerte , paratxercitar fu obedie- 
cia. V. Adam pone nombres d todos los anima- 
les. V í. Cria Dios la muger para compañía y 
ayuda del hombre , y injlituye el eflado y leyes del 
Matrimonio . 


a I eb.ex- 
recito. 

* Exod.io, 
>7. 

D tut. f.14. 

H eb.+n,. 

b Hcb. ha- 
ziedo,o,pa 
va hazer . 


tr Creació 
«felá pluuia 
para nutri- 
mento der 
Jas plantas 
y yeruas 
de 1 a. tier- 
ra*. 


Y Fueron acabados los cielos y la 
tierra,y todo fu a ornamento. 

2 Yacabó Dios enel dia Séptimo 
fu obra que hizo, y * repofó el dia Séptimo 
detodáluobra que auia hecho. 

3 Y bendixo Dios al dia Séptimo, y fan- 
óhficó!o,por que enel repoío de toda fu o- 
Bra que auia criado Dios en b perfecion. 

4 EftosToulos origines de los cielos yde 
la tierra qpando fueron criados, el dia que 
hizo lehoua Dios la tierra y los cielos, 
yr Y toda planta dtl cápoantes que fuef- 
fe en. la. tierra : y todá yerua del campo 
anterque nacieíTe:porque aun no auia he- 
cho llouer Iehtaua Dios íbbre la tierra: 
ni aun auia- hombre,para quelábrafle la 
tierra. 

6, Y vn vapor fubb de la tima , querr- 
ga ua. tadá la Jwt.de. laiierra... 
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7 Formó pues lehoua Dios al hombre 
poluo de la tierra, y d fopló en fu nariz fo- 
plo de vida : y fue el hombre enanimabi- 
uiente . 

8 Y auia plantado lehoua Dios m huer- 
to en Heden álOriente,y pulo allí al hom- 
bre que formó. 

9 Auia también hecho pro duzir lehoua 
Dios de la tierra todo árbol defleable a la 
vifta,y bueno para comer, y el árbol de vi- 
da en medio del huerto, y el árbol de fcien 
cía de bien, y de mal. 

10 ^|" Y falia vn rio de Heden para regar 
elhuertOj y dealli fe repartia en quatro ca 
be$as. 

11 El nóbre del vnoer* * Phifon efte^el 
que cerca toda la tierra de Heuilah,dónde 
ay oro: 

12 Y el oro del aquella tierra es bueno:*? 
allí también bdelio,y piedra cornerina . 

13 El nombre del fegundo rio es Gehon: 
efte es el que cerca toda la tierra de Ethio- 
pia. 

14 Y el nombre del tercero rio es c Hide- 
fecl: efte es el que va hazia el Oriente de 
la Aífyria. Y el quarto riocs fEuphrates. 

Tomó pues lehoua Dios al hombre, 
y pufolo en el huerto de Heden^g para que 
lo labraíTe,y lo guardarte. 

VS ir y mádólehouaDios al hombre di- 
ziendo,De todb árbol del huerto come- 
rás: 


17 Mas del árbol de fciencia de bien y de 
mal, no comerás deehpor que el dia que de 
el comieres, morirás. 

18 b Y dixo lehoua Dios, No e$ bueno, q 
el hombre elle folo: hazerlehé ayuda ¡ q 
^¿delante deel. 

19 Formó pues lehoua Dios de la tier- 
ra toda beftia del campo, y toda aue de los 
cielos, y truxo las a Adam, para que vierte 
como les auia de llamar : y todo loque A- 
damllamó K á alma biuié te , eífo« fu nom- 
bre. 

20 Y pufo Adam nombres á toda beftia, 
y aue de los cíelos, y a todo animal del 
campo : mas para Adi no halló ayuda, que 
tfl 'uuieffe delante deel. 

21 Y hizo caer lehoua Dios fuefio fo- 
bre el hombre, y adormeciofe : y tomó 1 v- 
na de fus cof!illas,y cerró la carne en fu lu- 
sa 1 ’- 

22 Y edificó leHoua Dios la coftilla q to- 
módelhóbre,en muger, y truxola álhóbre. 

23 Y dixó el hombre,* EÍVa vez^hueífo 
efe mis hueíTos,y carne de mi carne. Efta fe 
ri llamada Varona, porque del Varón fue 
totmada-efta*. 


24; * Por 


ir 

d díolea- 
liento de 
quebiuicf- 
fe vida ani- 
mal, concl 
qual refpi- 
ra.Ief2 22. 


III. 


* Ect/0.24, 
JT* 


e Tigris, 
f Heb.Pc* 
rath. 

g Origen 
del agricul 
tura, orfi- 
ció delbó- 
bre antes 
del pecca- 
do; 

nri. 


h Efte ver. 
18. fe leerá 
tras el 20. 
luego el. 
21. &c. 

V. 

i Qbelc 
parezca, y 
fea muy c6 
forme pa- 
ra tenerle 
compania. 
k Q^d.ato 
do animal, 
í Q^d. vna 
pie$a de fu 
cortado* 

VI. 

*1. Cor.u. 
S. 

m Oración 
cortada 
por elvehe 
mente af- 
fe6o. Q. 
d. Aora 
t^gp cópa- 
ñta,y fatil- 
Faci6 de mi 
dcfltd.^0. 


M4r. 10. 7. 
E -fh+ii. 
i.Cor.6.16 
a Hcb. So- 
bre cfto de 
xarl el va* 
ron Are. 
b Heb.En 
fu muger. 


*kUb. a,2f 
c Parece a- 
11er prece- 
dido otras 
Tazones en 
trela mu* 
^ery la fer 
píente, las 
quales de- 
xadas,la E- 
lcriptura 
viene al pu 
ío princi- 
pal.Otros, 
Esanf/que 
Dios Scc. 
*2.Cor.n,$ 
lí. 

d 0,her- 
mofo. 
e para dar 
c ntédí mir- 
to, y fabidu 
ría, como 
ver. prec. 

Ecclo. 2!, 
U*. 

I.T/m.2,I4 
f El voca- 
blo Hcb. 
propriamé 
te fígnifica 
cintas para 
ceñir. 

IIF. 

gEs c/rcu- 
flancia del 
tiepo Q^d. 
hazia latar 
de. Otros, 
a la maña- 
na-quando 
el día co- 
men^auaa 
ípirar. 
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24 * a Por tanto el varón dexarátáfu pa- 

dre y á fu madre, y allegarfehaháíu mu- 
ger, y feran por vna carne. 
if Yeñauan arabos desnudos, Adam y 
fumuger,y uo feauergon^auan. 

CAP IT. II U 

q A thanat por medio déla ferpiente induce a la 
& muger d que coma del fruflo del árbol que le e - 
Tlaua yedaao por mandamiento de Dios, I I.E lid 
perjuadida come delfruüo ,y ha^e que fu marida 
también coma ,y luego fienten los effcClos de fu pee - 
cado auergoncandoje de yerfe defnudos. 1 11 . Acerca 
fe t)ios ¿cellos , mae ellos confufos de/u defnude^y 
mala confciencia fe efeonde ele el, 1111. D ios exami- 
nada la caufa , maldice d la ferpiente , ? caíliga d 
ellos . V. Vellidos de piclles los echa del taray fo del 
deley te para que trabajen en la tierra , dode comie- 
cen d experimentar la cjfequucion de fu c a figo. 

V I. tone guarda di Varayfo porque atreuiendo/e a 
comer del árbol de la yida fin fu Ucencia, no ytntef- 
fen en mayor miferia. 

E Mperó * la ferpiente era añuta mas q 
todos los animales del campo, que le 
houaDios auiahecho. laqualdixoá 
la muger, c Quancomas que dios Di$o,No 
comays de ningún árbol del huerto . 

2 Y Ja muger reípondióá la ferpiente, 
Del fruto'delos arboles delhuertó come- 
mos, 

5 IVlas del fruto del árbol que e/?4 en me- 
dio del huerto dixoDios ,No comereys 
del, ni tocareys enel, porque no murays. 

4 Entonces la ferpiente dixo á la muger, 
* No morireys. 

f Mas fabe Dios, que eldiaque comier- 
des del,feran abiertos vueílros ojos , y fe- 
reys como diofes fabiendo el bien y el mal 
6 Y vido la muger que el arbole™ bue 

no para comer, y que era d deífeable á los o- 
jos,y árbol de cobdicia epara entender : y 
tomó de fu fruto,y* comio, y dio también 
á fu marido,y comió con ella. 

7 Y fueron abiertos los ojos de ellos anv 
bos , y conocieron que eftauan defhudos: 
en tonces coííeron hojas dehiguera, y hi- 
cieron fe f delantales. 

8 €f Y oyeron la boz de IehouaDios, 
queíe pafleaua enel huerto galayredeí 
óia : yes condiofe el hombre y fu muger 
de delante de IehouaDios entre los arbo- 
les del huerto. 

9 Y llamó IehouaDios ál hóbre, y di 
xole,Donde#**tu? 

10 Y el refpondió, Oytuboz enel huer- 
to, y vue miedo, porque eftaua defhudo, y 
escondime. 


tt Y ditole, Quien te ertfefió,que eftauas . » 

defnudo? h Hajcomido del árbol de que jJ aj 
yo te mandé oue no-comieíTesl do dd ar- 

n Y el hombre refpondró. La muger j q bol&r. 
diñe comigo, rila medió del árbol, y comí, i O, Qu$ 
ij Entóces lefrotia Dias dixo ala muger, pulirte 
Que eño heziñe ? Y dixo la muger,Lafér-* 
pienteme engañó, y comi. 

14 Y lehoua Dios dixo ala fcrpiente,Por 
quehetiñeefto, maldita fe rás maS q todas 
las beflias,y que todos los anímales del cí 
po:fobre tu pecho andaras, y poluo Come- 
rás todos los dias de tu vida. 

1$ Y enemiñad pondré entre ti y la mu- JcA/iD.Ta íT- 
ger,yenttetufm¡eute yfu ílmiente,* efla m í e ñtc de 
te herirá en la cabera, y tule herirás en el fa rnu^er, 
calcañar. Chríño, 

16 Ala muger dixó, Multiplicando muí- RÓ.i&ao. 
tiplicaré tus dolorei^y tus preñezes : coh- 1 

dolor parirás los hijós ,y l&tu marido fiera ttí 

tu defíco,y * el fe en feñ oreará de ti. marido : d 

17 Y ál hóbre dixo, Porque obedecifte á el obede- 
la box de tu muger , y comiñe del árbol de ceras, 
que te mandé diziendo, No comerás dd, 
MalditayW la tierra por amor detheon do J4* 

lor comerás de ella todos los dias de tu 
vida. 

18 Efpirrosy cardos te produzirá, y co- 
merás yerua del campo. 

19 En el fudor de tu roftro comerás el 

pá,haña que büeluas á la tierra, porque de 7 . Hizo* * 
ella fueñe tómado. Porque 111 poluo eres, y al hombre 
ál poluo ferás tornado. poluo Scc • 

zo Y llamó el hombre el nombre de fu Y. 


muger Heua,por quanto ella era madre de 
todos los biuientes. 

zt Y IehouaDios hizo ál hombre ya 
fu muger túnicas de pieles, y viñiolos. 
i z Ydixo IehouaDios, He aquí el hom- 
bre es n como vno de nos fabiendo el bien 
y el mal : aora pues, porque tío meta fu ma- 
no, y tome también del árbol déla vida, 
y coma,y° biua para fiempre, 
z$ Y (acolo lehoua del huerto deHeden, 
para q Iabraífe la tierra , de q fue tomado, 
24 l[[ Y echó ál hóbre, y pufo al Oriente 

del huerto de Heden cherubines y P llama 
de cuchillo que andaua <1 enderredor pa- 
ra guardar el camino del árbol de la vida. 

c A p i t. rrri. 


n Es yro- 
nia* pre- 
tendiendo 
fer fabio 
corfio Di- 
os ha fali- 
do tan ig- 
nórate &Cm 
o Preten- 
diendo fer 
tabien im- 
mOrtal , q- 
<deenmuer 
te Irre- 
mediable. 

Vf. 

p cuchillo 
defuego, 
q S.del 
huerto. 


P L nacimiento de Caín y de Abel, y los offiázs de 
tambos. 1 1.0 ¡frece d D ios délos fru flos de fm tra- 
bajos, y D ios acccpta el facrificio de Abel , y de fecha 
el de Caín : por lo qual Cain fe enoja , y concibe fin 
guiar embidiay odio contra fu hermano . III. Cor- 
rige lo D ios y y amoneflalo de fu ¿cuello qual no ob- 
elante, mata d fu hermano . lili, titos reJponJe 

A íj por 


ir, 

a andando 
el tiépo. 
*He6 . ii . 4 
b He.M in- 
cha. Le- 
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III. 

c De lo 
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furxs. 
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por Abel, y en vengue a de fu fangre maldtxe a Caín, 
el qual fule defejperado del divino juyxio. V. La» 
mecb de ce diente de Caín , exemplo de la corrupción 
de aquel figlo,toma dos mugeres gloriandofe de fue 
homicidios. V l.Sus hijos fin inventores de bu artes . 

VI I . Nacimiento d e Seth hijo de Adam,y refl nu- 
tación del divino culto . 

Y Conoció Adam á íu mugerHeua, 
la qual concibió y parió á Cain, y di- 
xo, Ganado he varón por Iehoua. 

2 Y otra vez parió á fu hermano Abel: y 
fue Abel paftor de ouejas, y Cain fue labra 
dor déla tierra. 

3 ^[Yacóteció 3 acabo dedias,que Cain 
truxo del fruto déla 'tierra b prefente á le- 
houa. 

4 Y Abel truxo también délos primogé- 
nitos de fus ouejas, y c de fu groífura: * y 
miró Iehoua á Abel y a fu prefente, 

? Y a Cain ya fu prefente no miró. Y en- 
fañofe Cain en gran manera, y <1 cayéronle 
le fus fazes. 

6 Entonces Iehoua dixo a Cain, Por- 
que te has enfañado ? y por que fe te han 
caydo tus fazes? 

7 Cierto que íí bien hizieres,^ ferá acce- 
pto:yf no hizieres bien ,f alas puertas du- 
erme el peccadojy a ti ferá g fu deífee , y tu 
te efeñorearás del. 

8 Y hibló Cain a fu hermano Abel. Y a- 
cóteció, q eftando ellos en el capo, Cain fe 
leuantó cotra Abel fu hermano, y matolo. 

9 Y Iehoua dixo á Cain, Dódec/?* A- 
b el tu hermano? y el relpondió, Nofé,Soy 
yo guarda de mi hermano? 
io Y elledixo, Que has hecho ?La boz 
de la fangre de tu hermano clama a mi des 
delatierra. 

n Aora pues maldito feas tu de la tierra 5 q 
abrió fu boca para recebir la fangre de tu 
hermano de tu mano. 
ii Qjando labrares la tierra, no te bolue 
ra a dar fu fuerza: vagabundo y cftrangero 
ferás en la tierra. 

1} YdixoCaina Iehoua, Grande«mi 
iniquidad de perdonar. 

14 He aqui me echas oy de la haz déla 
tierra , y de tu prefencia meefeonderé: 
y feré vagabundo y eftrangero en la tier- 
ra: y ferá, que qual quiera que me hallare, 
me matará. 

1$ Y relpodiole Iehoua, Cierto qual quie 
ra q matare á Cain , * Hete vezes ferá cafti- 
gado.Entunces Iehoua pulo feñalenCain, 
para q no lo hirieíTe qual quiera que lo ha- 
llafle. 

16 Y falto Cain de delante de Iehoua, y 
habitó en tierra de Nod alOriéte deHedé. 


SIS. 8 

17 Y conoció Cain á fu muger, la qual có 
cibió y parió á Henoch:y edificó ciudad, y 
llamó el nombre déla ciudad delnombrc 
defuhijo,Henoch. 

18 Y nació áHenochlrad, y Irad engen- 
dró áMauiael, y Mauiael en^édró á Mathu 
íael,y Mathufael engendró a Lamech. 

ir Y tomó para fi Lamech dos muge- 
res, eljnombre de la vna fue Ada, y el nom- 
bre de laotraSella. 

20 Y parió Ada álabel, elqual fue pa- 
dre de los q habita en tiédas,y K ganados. 

21 Y el nombre de fu hermano fue labal, 
elqual fue padre de todos los q trata har- 
pa y organo. 

11 Y Sella también parió áTubal-Cain 
1 acicalador de toda obra de metal, y de hi- 
erro:y fu hermana de Thubal-Cain/ufNoe 
ma . 

13 ^fY dixo Lamech á fus mugeres Ada 
y Sella , Oyd mi boz mugeres de Lamech, 
efcuchad mi dicho: Que varón mataré por 
mi herida, y mancebopormi golpe: 

14 Que fíete vezes ferá vengado Cain, 
mas Lamech íetenta vezes fíete. 

1 y Y conoció Adam aun á fu muger,y 

parió hijo, y llamó fu nombre Seth, Porque 
di^e Dios me ha dado m otra fímiente por 
Abel,ál qual mató Cain. 

2 6 Ya Seth también le nació rn hijo, y 
llamó fu nombreEnos . Entonces comen- 
góá fer inuocado el nombre de Iehoua. 

C A P I T. V. 

•p E capitulanfe las decendencias de Adam baña 
v Cua huos. 


V. 


VI. 

k q fon ga- 
naderos. 
So los Sc>v- 
thas,o Axa 
bes. 


V. 

I primer 
artífice de 
teda obra 
de hierro , 
omctalbla 
queado. 
VI í. 

m Otr* 
hijo. 


oey fus hijos, 

Ste es el libro de las decendencias de 
Adam. El dia que crió Dios ál hom- 
bre, á la femejanga de Dios lo hizo. 

* Macho y hembra los crió, y bendixo 


E 


los,yllamo elnombrede ellos n Hombre 
el dia que fueron criados . a haxo^S 

3 Ybiuió Adam ciento y treyntaaños,y 
engcdróh^áfufemejan^a, conforme á fu < j anu * 
ymagen,y llamó fu nombre Seth. 

4 *Y fueron los dias de Adam defpues ^ ^ ^ 
que engendró a Seth, ochocientos años: y I K * 
engendró hijos y hijas. 

5 Y fueron todos los dias que biuió Adi 
nouecicntos y treynt3 años, y murió. 

6 Y biuió Seth ciento y cinco años, y en- 
gendró á Enos . 

7 Ybiuió Seth, defpues que engendró a 
Enos, ochocientos y fíete años, y engen- 
dró hijos y hijas. 

8 Y fueron todos los dias de Seth uouc- 
cientos y doze años, y murió. 

9 Ybiuió Enos nouétaaños,y engédróá 

'Cainan. 10 Y 
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10 YbiuióEnordefpaes que engendró i 
Cainan ochocientos y quinze años, y en- 
gendró hijos y hijas. 

11 Y fueron todos lo* dias de Enos noue- 
cientos y cinco años,y murió. 

u Y biuió Cainan íétenta años, y engen- 
dró a Malaleel. 

1 3 Y biuió Cainan defpues que engédró 
á Malaleel ochocientos y quarenta años: y 
engendró hijos y hijas. 

14 Y fuero todos los dias de Cainan no- 
uecientos y diez años, y murió. 

1^ Y biuió Malaleel fefenta y cinco años, 
y engendró a Iared. 

15 Y biuió Malaleel defpues que engen- 
dró á Iared ochocientos y treynta años, y 
engendró hijos y hijas. 

17 Y fueron todos los dias deMalaleel o- 
chocientos y nouenta y cinco años, y mu- 
rió. 

18 Y biuió Iared ciento y Tefenta y dos 
años, y engendró á Henoch. 

19 Y biuió Iared defpues que engendró a 
Henoch ochociétos años : yengédró hijos 
y hijas. 

20 Y fueron todos los días de Iared no- 
uecientos y fefenta y dos años, y murió. 

*Zcclo.\\, ai * Y biuió Henoch fefenta y cinco a- 
25- # ños, y engendró áMathufalam. 

12, Y anduuo Henoch con Dios defpues 
queengendró áMathufalam trecientos a- 
ños,y engendró hijos y hijas. 

23 Y fuero todos los dias de Heqoch tre- 
cientos y fefenta y cinco años, 
a Hcb.y 24 Y anduuo Henoch con dios , a y de- 
r° el. {pareció, que lo lleuó Dios. 

Y biuió Mathufalam ciento y ochenta 
y fíete años,y engendró áLamech. 

2# YbiuióMathufalá defpues q engen- 
dró á Lamech fetecientos y ochenta y dos 
.años, y engendró hijos y hijas. 

27 Y fueron todos los dias de Mathufalá 
nouecientos y fefenta y nueue años, y mu- 
rió. 

b O, no s Y biuió Lamech ciento y ochenta y 
dirá r e p 0 - dos anos, y engendró rn hijo, 
fo&c. 29 Yllamó fu nombre Noe dizédo,Efte 
cHeb.yf ue b n os confolará de nueftras obras, y del tra 
N oe hijo taj 0 ¿q nueftras manos de la tierra ala- 
¿t qumie- q ua U e houa maldixo, 

'cnlcndr^ ?° , , Y biuíó Lamech defpues que engen- 
,Noe &c. dróá Noe quinientos y nouenta y cinco 
años, y engendró hijos y Hijas. 

31. Y fueron todos los dias de Lamech fe 
tecie^tosy fetentay jiete años , y murió. 
32 Y c fíendo Noe de quiniétosaños en 
gendró á 5em,Cham,y a laphet. 


E S I S. 


ia 


C A P I T. 


V I. 


dLoi hom 


n Ec itanfe las caufas del diluuio,que ficrotí pri n* ^ g 

f^cipalmete Corrupción del Matrimonio ,y Tyrd 
ttiay opprejjton délos grandes d los pequeños, porb 
qualacnucia D ios horrible afolado de todo lo cria* ^uc. j, 5?, 
do, ame do dado antes di modo effacio de penitecia* primera 
1 1. Noe filo a bailado pió en ta corrupta generado, corrupciS 
con el confulta Dios fu yr a contra el mñdo,y fu dele? del figl o, 
minado de afolarlo por el diluvio* y madale ha^tr PeCuerfí 
yri arca enque fe falue con fu familia, y alguna par del Matri- 
te de animales t quefuejjen como la /¡míente del nue- monlo. 

«o Sirio. * P1 “°5 

Á Dios da 11 

Y Acaefc¡ó<pe quado comécaro los mundo de 
hóbres á multiplicarfe fobre ía haz 
de la tierra, y Ies nacieron hijas. «¡«Vínui 

2 Viendo dios hijos de Dios las hijas de t os.!vorrw 
los hombres que eran hermofas, tomaron- pdoix del 
fe mugeres escogiendo entre todas. figío. 

3 Y dixo Iehoua, No contenderá mi eípi- gLosqni- 
ritú có el hombre parafíempre , porq cier- ^ FO dca * 
tamenteelcj carnéenlas ferán fus dias cien ^ as . raat 

„ íroslo* tr 

toy veynte anos. # ribadichos 

4 Auia Agigantes en la tierra en aquellos V er. u 
aiasrytábie deípues q entraró loshijosde h Violeto», 
Dios a las hijas de los hóbres, y les engen- ryranos, g¡ 

draró/^’0sg,eftosfrerSMosvalientes,qdes S antcs co " 

de la antigüedad fueron varones de nóbre. 1110 I ° s ,°1 
j Yvidolehouaqla malicia de Ioshom- noble 

bres era mucha fobre la tierra , y ★ que todo Z1 ene i 
el intento délos peníamiétos del coraron do. 
deellos ciertaméte era malo todo el tiépo. * Abax. 9$ 
6 Y arrepintiofe Iehoua de auer hecho n« 
hombre enla tierra, y pefole 'en fu corado. 

7 Y dixo Iehoua, Raeré los hombres que 1< ?^* vcIlc 
he criado de fobre la haz de la tierra, desde ^Q t S e ima ^ 
el hombre hafta la beftia,y hafta el reptil, y 
hafta el aue de los cielos : porque, me arre- 
piento de auerlos hecho. |r 

& Empero Noe halló gracia en ojos de 
Iehoua. j 

9 * Eftasyo» las generaciones de Noe: ^ ’ Q^ en 

Noe varón jufto,perfe&o fue ten fus gene aqllos tié- 
racionesrcon Dios anduuo Noe. poso fi- 

lo Y engendró Noe tres hijos, á Sem,á glostácor 
Cham,y áíapheth. /uptos., 

ii Y corrópiófe la tierra delate de Dios, 
y hinchiófe la tietra de violencia. 

12 Y 1 vido dios la tierra, y heaqui que lPfáI.14, 2. 
eftaua corrópida , porque todacarneauia 
corrompido fu camino fobre la tierra. 

13 Y dixo Dios áNoe, La fiiidetoda car- 
ne ha venido delate de mhporque la tier m Por mí 
ra eftá llena de violencia * delante deellos: fentencia. 
y heaqui queyo ios deftruyo á ellos cola nPor,os 

14 Hazte vn’arca de madera de cedro: 
hirás apartamiétos enel arca, y betumarla 
has por de détro y por de fuera co betume. 

A ¡ij if Y 


aEaqual ve- 
taría cítari 
en lo alto a 
vn cobdo 
de hcubicr 
tadel arca, 
b tédrá tres 
fuelos* 


de todo 
animal, me- 
teros ma- 
cho y hem- 
bra. El nu- 
mero decía 
ra en el ver. 
2. del cap. 
% 


* a.p d. 


d Heb.íete 
/Jete* 


* M at. 14. 
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GENESIS. 


n 


if Y deefta manera la harás : De trecien- 
tos cobdos la longura del arca, y de cincuc 
ta cobdos fu anchura, y de treynta cobdos 
fu altura. 

1 6 Vna verana harás ál arca>,y a ávn cob- 
do la acabarás de la parte de arriba : y la 
puerta del arca pondrás á fu lado:b baxos , 
fegüdos , y terceros le harás. 

17 Y yo , he aqui q yo traygo diluuio de 
aguas fobre la tierra, para deílruyr toda 
carne, enque aya efpiritu de vida debaxo 
del cielo: todo lo que Quiere en h tierr 3 ,mo 
r irá. 

18 Mas yo eftableceré mr. Concierto con- 
tigo , y entrarás enel arca^tu, y tus hijos, 
y tu muger,y las mugeres de tus hijos có- 
igo. 

19 Y de todo loq biue* c de toda carne, 
dos de cada vno meterás enel arca, para q 
tengan vida contigo:macho y hembrafe- 
rán. 

20 Délas aues fegun fu efpecie, y de las* 
beftias fegun fu efpecie, de todo reptil de- 
la tierra fegun íu cfpecie, dos de cada vno 
entrarán á ti, para que ayan vida. 

2t Y tu tomate de toda vianda que fe co 
me , y junta tela, y ferá para ti y para ellos 
por manteuinrienro. 

22 ~ YhizoNoe conforme á todo loque 
le raandoDios:an(i lo hizo. 

C A P I T. VII. 

N Oe entra enel arca por mandado de D iot,con 
Ju> familia , metiendo confino los animales que 
Dios letajjo. Ií. Enel mtfmo (¡ta comentaron Us 
aguas del dluttio d inüdar fobre la tierra .creciendo 
ftempre por . 4 o. dio*. y reyo(andofe fobre ella por . 
j $o. dt as, do de pereció' toda cofa biua Jvbre la tierra, 
¿vedando folo Noe con lo demos, que entro' co el enel 
a~ca. 

Y * Iehoua dixo á Noe, Entra tu, y to- 
da tu cafa en el arca : porque á ti he 
viflo julio delante de ini en efta ge- 
neración. 

2 De todo animallimpio te tomarás^ fle- 
te pares , macho y fu hembra : mas délos 
animales que no fon limpios,dos, macho y 
fu hembra. 

3 También délas aues délos cielos, fíete 
pares, macho y hembrarpara guardar en vi- 
dala fuñiente fobrelahaz detodala tierra. 
4 Porque paffados aun fíete dias, yo Hue- 
llo fobre la tierra quarenta dias, y quaren- 
ta nochca : y raeré soda fuftancia que hize, 
de fobre la haz déla tierra, 
y * Y hizo Noe conforra# á todo loque 
le mandó Iehoua. 

C Yy/ftfdoNoe dcfeyscicntos años, el di- 


luuio dé las agvis fue fobre la tierra. 

7 Y vino Noe, y fus hijos , y fu muger, y 
las mugeres de fus hijos conel al arca , por 
las aguas del diluuio. 

8 Délos animales limpios, y délos ani- 
males que no limpios, y délas aues ,y 
de todo loque anda arraftrando fobrela. 
tierra, 

9 De dos endos entraron á Noe enel ar- 
ca, macho y hembra, como mandó Dios á 

( T T 

ro q[Y fue, que al feptimo dialas aguas 1 4 
del diluuio fueron fobre la rierra. 

11 * El año de feys cientos delavidade *E<do. 4#, 
Noe, enel mes Segundo, á los diezy fíete l0 * 

días del mes: aquel dia fueron rompidas 
todas las fuentes del grande abifmo , y las 
ventanas délos cielos fueron abiertas. 

12 Y vuo lluuia fobre la tierra quarenta 
dias, y quarenra noches. 

13 En eftemifmo dia entró Noe,ySem,y 
Chanv,y Iaphetb, hijos de Noe, la muger 
de Noe,y las tres mugeres de fus hijos'có 
den el arca. 

14 Ellos y todos los animales fegun fus 
efpecies,y todas las beftias fegun fus efpe- 
cies , y todo reptil que anda ¡arraflrádo fo- 
bre la tierrafegú fu efpecie, y toda aue fegu 
fu efpecie, todo paxaro, toda t oía de alas. 

15 Y vinieron á Noe ál arca de dos en- 
dos, de toda carne, enque aura efpiritu de 
vida. 

16 Y los que vinieron , macho y hembra 
de toda carne vinieron, como le auia man- 
dado Diosry cerró Iehoua fobre el. 

17 Y fue el diluuio quarenta dias (óbrela 
tierra, y las aguas fe multiplicaron, y alea- 
ron el arca, y fue aleada de fobre la tierra. 
i3 Y preualecicron las aguas, y multipli- 
caron leen gran manera (óbrela tierra: y 
andaua elarca fobre la haz de las aguas. 

19 Ylas aguas preualecieron mucho en 

f ran manera fobre la tierra , y fueron cu- 
iertos todos los motes altos, que auia de- 
baxo de todos los cielos . 

20 Quinze cobdos encima preualecié- 
ron las aguas, y fueron cubiertos los mon- 
tes. 

21 * Y murió toda carne que andaarra- *Sab.io,+. 

Arando fobre la tierra, en las aue$,y[en las Erc/0.39, 
beftias, y en los animales , yen todo reptil 
que anda arraftrando fobre la tierra, yen 
rodo hombre. 

22 Todo loque tenia aliento de efpiritu 
de vida en fus narizes,de todo lo que**#/* 
en la tierra, murió. 

23 Anfí rayó toda la fuftancia que auia 
fobre la haz de la tierra desde el hombre 

haíU 
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harta Iibeftia, harta el reptil, y harta el aue 
: k i.P '¿-i, del cielory fuerÓTaydos déla tierra,* y q- 
dó folamenteNoe,ylo que con el eftaua en 
el arca. 

14 Ypreualecieró las aguas fobre la tie- 
rra ciento y cincuenta dias. 

C A P I T. V I I r. 

P Or ordenación de Dioí fe dijhiinuyen la* agio* 
del difunto, y alfin fefecan del todo . 1 I. Por/* 
nadado /ale N oc delarca con/u familia, y con todos 
tos animales, que en ella fe faluaro. 1 l l.Noe,recono* 
ciendo el beneficio de Dios, le da publno culto y Dios 
lo acceda, y ha^e promejfade fegurldad, de tal C4- 
íhgo a toda la tierra . 

Y AcordofeDios deNoe,y de todos 
los animales , y de todas las beftias 
que eílauan con el en el arca : y hizo 
paflfarDios vn viéto fobre la tierra, y a cef- 
faron las aguas. 

i Y cerráronle las fuentes del abifmo , y 
las veranas de los cielos , y la pluuia de los 
cielos fue detenida. 

3 Y b tornaron las aguas de fobre la tier- 
ra, yendo y boluiendory c defcrecicron 
las aguas acabo de ciéto y cincuenta dias. 

4 Y repofó el arca enel mes Séptimo á 
los diez y fíete dias del mes fobre los mo- 
tes de Armenia. 

f Y las aguas fueron defcreciendo hafta 
el mes Décimo : en el Décimo , al primei o 
del mes fe defcubiieron las caberas délos 
montes. 

6 Y fue, que al cabo de quarenta dias 
Noe abrió la ventana del arca,^ que auia 
hecho. 

7 Y embió al cueruo,el qual falió,falien- 
do y tornando, hafta que las 3 guas fe fecá- 
ron de fobre la tierra. 

e Delarca. 8 Y embió ala paloma c de fí, para ver li 
las aguas feauian aliuiado de fobre lahaz 
déla tierra. 

9 Y no halló la paloma donde repofaífe 
la plata de fu pie,y boluiole a el ál arca, por 
que las aguas eítauanaun fobre la haz de to- 
da la ticrra.Y el eftendió fu mano, y tomó- 
la^ metióla confígo en el arca. 

10 Y eíperó aun otros fíete dias, y bol- 
uió a embiar la paloma del arca . 

11 Y la paloma boluióácl a la hora déla 
tarde,y he aqui quetraya yna hoja deoliua 
tomada en fu boca:y entédió Noe ,que las 
aguas fe auian aliuiado de fobre la tierra. 
11 Y efperó aun otros fíete días, y embió 
la paloma ,1a qual no tornó á bolueráel 
«as. 


II. 


i detuuic- 
ronfe las 
pluuus. 


b Como 
cefíaron las 
pínulas, las 
aguas co- 
melaron a 
reconocer 
fu primer 
curfo reco- 
gendofe a 
la mar. 
c Comba- 
ron á def- 
crcccr. 

<3 Arribjca. 

<!J¿. 


III. 


E S I S. 14. 

13 Y fue, que en el año f de feys cientos y f Afab.de 
vno, en el mes Primero, al primero del mes, la vida de 
las aguas le enxugaron de fobre la tierra: y 

quitó Noe la cubierta del arca, y miró , y ^ rri ^- 7 - n - 
he aqui que la haz de la tierra eftauacn- 
xuta. 

14 Yen el mesSegúdo a.los veynte y fíe- 
te dias del mes fe fecó la tierra. 

17 Yhabló Diosa Noe diziendo, 

16 Sal del arca tu , y tu muger, y tus hi- 
jos, y las mugeres de tus hijos contigo. 

17 Todos los animales que eflan cótigó, 
de toda carne, de aues,y debeftias,y de to- 
do reptil que anda arraftrádo fobre la tier- 
ra, lacarás contigo: y vayan por la tierra, 
y frutifiquen, y multipliquen fobre la tier- 
ra. 

18 Entonces falió Noe , y fus hijos, y fU 
muger, y las mugeres defus hijos con el. 

19 To dos los animales,y todo reptil , y 
toda aue, todo loqfe mucue fobre la tier- 
ra fegunfus cípccieSjfalicron delarca. 

20 edificó Noe altar a rthoua,y to- 
mó de todo animal limpio , y de toda aue 
limpia, y oftrcció holocaufto en el altar, g Eucle 

21 g YoÜó Jchoua olor derepofó:y di- 
xoIehoua h eníu cora$on,No tornare mas f 3 5 a ? uc 
á maldezir la tierra por caula del hombre: aCn a °* 

* porque * el intento del coraron del hom * A nrib.6,$ 

bre malo es desde fu niñez : ni bolueré 

mas a herir toda cola biua , como he he- *Vp c § rade 

ch °. convolún- 

21 Toda via f firdn todos los tiempos ta ¿ j crtcr ] 

de la tierra, esafaber fementera , y fíega , y m ¡ na da, lie 
frió ycalor,verano y ynuierno,y dia y no- nademife- 
che : no ceffirán. rlcordiapa 

ra con el 
nueuo mu- 
do. 

C A P I T. IX. ¡ aun q ue el 

mudo buel 

r) Endixs Dios d Noe y d. fus hijos , y confírmales el ua a cor ‘ 
tenorio fobre todos los animales de la tierra y de romperle, 
la mar, y concédeles el yfo deellos para fu manleni - com0 P 11 - 
miento . 1 1* Vrohibe el comer landre enfenal de I? C ™ c # on • 

qtianto aborrega el derramamiento de la /añore ' c< Jonti- 
/ j , j a *1 nunran to- 

humana , amenazando niquela derramare, con la j as f azo 

pena del taitón, III. Hazepaflo conNoey con- nes t - 
toda\la tierra , que mineamos /era anegada, con r& ¿ e j a 
diluuio rniuerfzl , dado el arco del cielo por ferial y tierra. 
faciamento defu promejfa. lili. Embriagado 
N oe,y defcubierto,fu hijoCha lo efcarnecedos otros 
dos hijos, Sem y laphet Jo cubren. V. O ejperta- 

do N oe,maldn¡£ d C ham , y bendice d Sem y d 1 <*- 
phet. 

Y Bendixo Dios a Noe y a fus hijos, 

y dixoles,*Frutificad y multiplicad, * Arrib.u 
y henchid la tierra. 7. 


A iiij 


j Todos 
los anima* 
les os teme 
rio. 

* Arrib.u 

1 1. 

* Lewí.17, 
* 4 - 

b Come- 
reysd' to- 
do como 
os he con- 
cedido que 
comays de 
las legum- 
bres y fru- 
te sd h 
tierra. 


nr. 

c La fangre 
fe dixe fer 
el anima de 
h carne, 
porque en- 
clla reñdcn 
los efpiri- 
tus vitales 
fcníTtiuos. 

* Matt.26, 
$2. Apoc.i^ 

2 o. 

* Arríó.i, 
17- 

14,9. 


v * Ex ele f^, 
«a. • 
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I Y* vueftró temory vueftropauorferá 
fobre todo animal de la tierra , y fobre to~ 
da aue délos cielos , en todo loque fe mo- 
liera en la tierra > y en todos los peces dola 
mar:en vueftra mano ion entregados. 

5 *Todo loque fe mueue,que es biuo, te 
dreys por mantenimientor^como verdura 
de yerua os lo he dado todo. 

4 «[*£mperó la carne con íu anima c que 
es íu fangre,no comereys. 

$ Porque ciertamente vueftra fangre tjue 
«vueftras almas , yola demandaré:de mano 
de todo animal la demandaré, y de mano 
del hombre , demano del varón fu herma- 
no demandaré el alma del hombre. 

6 * Elque derramare fangre de hombre 
en el hombre, fu fangre ferá derramada: 
aporque á ymagen de Dios es hecho el hó 
bre. 

7 *Ma$ voíotros frutificad y multiplicad, 
y andad en la tierra, y multiplicad en ella. 

8 flT habló Dios áNoc y áfus hijos có- 
eI,djfciendo. 

9 Yo, heaqui que yo eftablezco mi Con- 
cierto con vofotros yconvueílra fimien- 
tedefpues de voíotros, 

10 Y con toda alma biuiente quecft* con 
vofotros,en aues,en animales, y entoda be 
ftiade la tierra quecsla con vofotros defHe 
todos los que íalieron delarca hafta todo 
animal de la tierra. 

II * Que yo eftableceré mi Concierto con 
voíotros que no íerá talada mas toda car- 
ne có aguas de diluuio : y que no aura mas 
diluuio para deftruyr la tierra. 

n Y dixoDioSjEftayra la feñal del Con- 
cierto que yo pongo entre mi y vofotros, 
y toda alma biuiéte que*#* con vofotros, 
por fi gíos perpetuos: 

13 Mi arco pondié en las nuues, elqualfe 
rá por feñal de Concierto cntremi y la tier 
ra. 

14 * Y íerá , que quando yo anublaré nu- 
ues fobre la tierra, entonces mi arco pare- 
cerá en las nuues, 

if Y acordarmehéde mi Concierto que 
¿Ha entre mi y vofotros , y roda alma biui- 
ente en toda carne: y n© (eran mas las a- 
guas por diluuio para deftruyr i toda car- 
ne. 

Y eftará el arco enlas nuues , y verlo- 
hé para acordarme del Cócierto perpetuo 
cntreDios y toda alma biuiente, con toda 
carne queeíVfobre la tierra. 

17 D¡xo mas Dios á Noe , Efta y?™' la fé- 
ñal del Concierto, que he eftablecido en- 
tre mi y toda carne, que efld fobre la tierra, 

18 Y fueron los hijos de Noe , que falic- 
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ron del arca,$em,Cham,y Iaphet: y Cham 
es * elpadre de Cbanaan. 

19 Eftos fresólos hijos de Noe, y dee- 
ftos fue llena toda la tierra. 

10 ^[Y comentó Ñocha labrar la tierra, 

y plantó vna viña. 

21 Y beuiódel vino, y embriagofe, y def 
cubriofc en medio de fu tienda, 

12 Y vido Cham el padre de Chanaan la 
deíhudc* defu padre , y dixo lo á fus dos 
hermanos c en la calle. 

1 3 Entonces tomó Sem y Tapheth la ro 
pa,y puíieron la fobre fus ombros de am- 
bos, y andado haiia tras, cubrieron la def- 
nude2 de fu padre, teniédo bueltos los ro- 
ftros, que no vieron la dcfnude* de fu pa- 
dre. 

24 ^[Y dcfpertóNoed de fu vino,yfu- 

po loque auia hecho con el fu hijo el mas 
chico, 

if Y dixo , Maldito^ Chanaan e lieruó 
de íieruos ferá á fus hermanos. 

16 Dixo mas,BcnditoIchouaelDios de 
Sem, y fea le Chanaan íieruo. 

27 i EníancheDiosá Iaphet, y habite en 
las tiendas de Sem, y feaie Chanaan íier- 
uo. 

28 Y biuióNoe dcípues del diluuio, tre- 
cientos v cincuenta años. 

29 Y fueron todos los dias deNoe nouc 
cientos y cincuenta años, y murió. 

C A P I T. X. 

R ecitan fe leu defendenciai Je los hijos de Noe.L* 
de \aphet,y los lugares de fus habitaciones. 1 1, 
La de C ham de donde yino Nimrod y A/fur : el p ri- 
m ero tyr armiño en Mefopotarnia } el otro en Aíjyria . 
III. El origen délos C hananeos t y el lugar de (u hd 
bu ación. lili. La genealogía de Sem, y la defeen- 
¿encía de Lleber por la linea de le flan fu byo ,y el 
lugar de fu habitación. 

E S T A S fin las generaciones de los 
hijos de Noe, Sem, Cha , y lapheth, 
álos quales nacieron hijos dcípues 
del diluuio. 

1 *Los hijos de Iaphethyi(froi> Gomer, y 
Magog,y Madai,y Iauan,y Thubal, y Mo- 
foch,yThiras. 

3 Ylos hijos de Gomer, Afcenec,y Ri- 
phath,y Thogorma. 

4 Y los hijos de Iauan , Elifa , y Tharíis, 
Cethim,yDodanim, 

y a Por eftos fueron partidas las lilas de- 
las Gentes enfus tierras cada qual fegun fu 
lengua, conforme á fus familias cu fus na- 
ciones, 

6 ^¡Xqs 


2 La cepa 
de los CJü- 
naneos. 

lili. 

b Heb.va- 
ron déla 
ticrra.Es rd 
ñauracion 
del agricul- 
tura enel 
mundo nue 
uo. 

c fucra^pu- 
blícamea* . 
te. 


V. 

d defu em- 
briaguez. 

e íieruo vi* 
lifsimo. 


f Alludi® 
al nombre 
de bnhcth* 
que fignifi- 
ca enfan- 
chamicsuQ* 


* i.Cbrt*. 

í.t. 

a Eftosto* 
marón afsi* 
ento enlas 
iflas y co- 
ftas dclmir 
Mediterrá- 
neo a la pif 
te de Euro* 
pa, dedon- 
de tuuo fu 
origen la 
gentilidad 
de aquellas 
partes. 


ir 


ii. 


iO.valiete. 
Reftaura- 
cion de las 
cyranias de 
antes del di 
» luuio. 
b Qj. vá- 
llete, robu- 
ftotyrano, 
ladrón del 
múdo.Cre- 
efe auerfí- 
doBelo,o 
Iupítcr. 
cS.Niniue, 
lon.i. 


III. 


d Q.d. de- 
ftcsfepro- 
pagarñ los 
puebloídc* 
lo* cu. 


lili. 

je 2 .C hron. 
í>U 

t Qjt. la ce 
pade todos 
Jos Hebre- 
os , el qual 
Sé fue her- 
mano ma- 
yor de Ja- 
phet- 
Í Q^d.enfu- 
tiépo acón 
teció el re- 
partimiéto 
de los fuc- 
ccíTores de 
Noeporto 
¿a la tierra, 
como fe 
cuéta en el 
cap fíg Pha 
Jeg- diuifiá 
o r par \ 
mlcQto co- 


6 Los hijos de Cha fueron Chus, y Mi- 
zraim, y Phuth,y Chanaan. 

7 Y los hijos de Chus,Saba,Hcuila,y Sa- 
Batha, y Regina, y Sabathacha. Ylo* hijo* 
de RegmaySaba,y Dadan. 

8 Y Chus engendró a Nemrod .cfte co- 
mentó á fer 3 poderofo en la tierra. 

9 Efte fue b poderofo calador delate de 
Iehouarpor lo qual fe dize,Como Nerarod 
poderofo calador delante de Iehoua. 

10 Y fue la cabecera de fu reynoBabel,y 
Arach,y Achad, y Chalanne en la tierra de 
Sennaar. 

11 De aquella tierra íálió AíTur, elquale- 
dificó áNiniue,y á Rechoboth*ir,y áCha- 
le. 

u Ya Reíen entre Niniue, y Chale, c Ia 
qual «la ciudad grande, 
ij YMifraim engendró aLudim, y Ana- 
mim,y Laabim,y Nephthuim. 

14 Ya Phetrufim,y Chaíluim , dedonde 
falieron los Philifteos,yá Caphtorim. 
iy Y Chanaan engendró á Sidon fu pri 
mogenito,y á Heth. 

16 Yálebufi,v Amorrhi,y Gergaíi, 

J7 Ya Heui,y á Arci,yá Cini. 

18 Y áAradi,Samari,y Hemathi,y<fdefpu 
es fe derramaron las familias délos Cha- 
naneo*. 

19 Y fue el terminó delosChananeos def 
de Sidon viniendo á Gerar harta Gaza, ha- 
rta entrar en Sodoma y Gomorrha, Ada- 
mam,y Seboim harta Lafa. 

2,0 Értosyó» los hijos de Cham porfus fa- 
milias por fus lenguas en fus tierras, en fus 
naciones. 

21 * Y áSem también le naciéronlo* 

elfue* padre de todos los hijos de Heber, 
hermano delaphet el mayor. 
zz Y los hijos de Sem/aeroElam, y Aflur, 
y Arphaxad, y Lud, y Aram. 

2$ Y los hijos de Aram,Hus,y Huí, y Ge- 
ther,yMes. 

14 Y Arphaxad engendró a Salé, y Sale 
engendro áHeber. 

zy Y á Heber nacieron dos hijos, el nom- 
bre del vno/wePhaleg , f porque enfus dia* 
fue partida la tierra: y el nombre de fu her- 
mano, Ie&an, 

2 6 Y [eftan engendró á Elmodad, y a$a- 
leph,y á Afarmoth,y á Iaré. 

27 Ya Adoram,y á Vzal,y a Decía. 

28 Ya Hcbal,y á Abimael,y á Saba. 

29 YáOphir, ya Heuila, ya lobab. To- 
dos eftos fueron hijos de leftan. 

yo Y fue fu habitación defde Mella vi- 
niendo de Sephar monte de Oriente. 

31 Ertos/iero^lgs hijos de Sem porfus &- 
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milias, por fus leguas, en fu* tierras , enfus mo de t- 
naciones. g uas « 

31 Eftas/o» la* familias de Noe por fus 
dependencias , en fus naciones : y deertos 
fueron diuididas las gentes en la tierra de* 
fpues deldiluuio, 

C A P I T. XI. 

L Os hombre s confuirán de perpetuar fu memeris 
conel edificio de y na ciudaay de yna torre , y 
ponen fu determinación en efficlo . 1 1. D tes con 

la confu (ion déla* lengua* castiga fu foberuta,y im- 
pídela emprefa , y por eüa occafion fe eJfarx$npot 
toda la tierra . III. Recita fe la genealogía de 

Sem por la linea de Vhaleg otro hijo de H eber, dedu- 
ciéndola baTla hbram , para mofhrar el origen dd 
pueblo de Dios. lili. T haré fale déla tierra de 
los Cbaldeos confu hijo Abram y. con fu* familia* , y 
yiene en Haran, donde muere . 


E ra entonces toda la tierra vna legua, 
y vnas mí fina* palabras* 

2 Yacóteció^necomogfepartieró 
de Oriente hallaron campo en la tierra de 
Sennaar, y agentaron allí* 

3 Y dixeron los vnos álos otros, Dad acá, 
hagamos ladrillo, y cozamos lo con fuego. 
Y fueles el ladrillo en lugar de piedra , y el 
betume en lugar de mezcla. 

4 Y dixeron, Dad acá, Edifique mos nos 
ciudad, y torre, que téga la cabera en el cie- 
lo:y hagamos nos nombrados : por ventu- 
ra nos cíparziremos fobre la haz de toda la 
tierra. 

y Y decendió Iehoua para ver la ciu- 
dad y la torre, que edificauan los hijos del 
hombre. 

6 Y dixo Iehoua, Heaqui el pueblo es vno, 
y todos eftos tienen vn lenguaje, h yaora 
comienzan á hazer, yaora no dexarán deef 
fecutart odo loque han penfado hazer. 

7 Aora pues,defcendamos,y mezclemos 
ay fus lenguas,que ninguno entiédalalen- 
gua defu compañero. 

8 Anfi los efparzió Iehoua de allí fobre la 
haz de toda la tierra, y dexáron de edificar 
la ciudad. 

9 Por efto fue llamado el nombre * deella 
t Babel, porque allí mezcló Iehoua el lé- 
guaje de toda la tierra , y de allí los efpar- 
zió fobre la haz de toda la tierra. 

10 €[ *£ftas fon las generaciones de Sem. 

Semaeedadde cien años engéndróáAr- 
phaxad,dos años defpues del diluuio. 

11 Y biuióSem, dcfpuesque engendró á 
Arphaxad , quinientos años, y engendró 
hijos y hij as. 

12 Y Arphaxad biuió treynu y cinco 
años, y engendró á Salé. 

13 Ybi- 


gS.loshijos 
ynietos de 
los hijos de 
Noe etc. q 
viendofe 
multiplica* 
dos falieró 
de las par* 
tes de Ar- 
menia buf- 
cando tier- 
ra mas an- 
cha para fu 
habitado. 

II. 


hHeb.ycfte 
fu princi- 
pio para ha 
zer. yaora 
no lera de- 
fendido 
por ellos 
todoloquc 
etc. 


iS.deladü 

d*d. 

t Mezcla, 
confuílon, 
rebuelta. 

III. 

* 1. C hron. 
x>* 7 . 


a o. 
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i$ Ybiuió Arphaxad, deípues que engé- 
dró i Sale, quatro cientos y tres años, y en- 
gendró hijos v hijas. 

14 Y biuió Salé treynta años, y engedró 
i Heber. 

i? Y biuió Sale, dcfpnes que engendró a 
Heber, quatrocientos y tres años, y engé- 
dró hijos y hijas. 

*í.C hron jtf * Y biuió Heber treynta y quatro 
iM 9 « años, y engendró a Phaleg. 

<7 Y biuió Heber, deípues que engendró 
á Phaleg, quatro cientos y treynta años, y 
engendró hijos y hijas. 

•18 Y biuió Phaieg treyntaaños , y engé- 
dró a Reu. 

19 Y biuió Phaleg, deípues que engedró 
a Reu,dozientos y nueue años, y engedró 
hijos y hijas. 

2,0 Y Reu biuió treyntay dos años, y en 
gedró á Sarug. 

21 Y biuió Reu, deípues que engendró a 
Sarug, dozientosy íieteaños, y engendró 
hijos y hijas. 

22, Y biuió Sarug treynta años , y engé- 
dró á Nachor. 

2 1 Y biuió Sarug, deípues que engendró 
á Nachor,dozientos años, y engendró hi- 
jos y hijas. 

24 Y biuió Nachor veynte y nueue años, 
y engendró a Thare. 

27 Ybiuió Nachor, deípues que engen- 
dro a Thare, ciento y diez y nueueaños,y 
engendró hijos yhijas. 

* 1. Chro t, 2 6 * Y biuió Thare feteta años, y engen- 

k>. dro á Abram,a Nachor, y a Aran: 

10/^24,2. Y eftas/o» las generaciones de Thare. 

Thare engendró a Abram, ya Nachor, y a 
Aran.y Aran engendró a Lot. 

28 Y murió Arañantes de fu padre Tha- 
re cnla tierra de fu naturaleza , en Vr de 
los Chaldeos. 

29 Y tomaró Abram y Nachor parad mu- 
geresrel nombre de la muger de Abram fue 
Sarai,y el nombre de la muger de Nachor, 

aS.Ta qual Melchá, a hija de Aran padre deMclcha, y 
Sar¿ i fue padre de lefcha. 

30 Y Sarai fue efteril,que no tenia 

hijq. ^ ..v 

y 1 1 1. 31 Y tomó Thare a Abram fu hijo ,y a 

Lot hijo de Aran ,hijo de fu hijo, y a Sarai 
fu quera, muger deAbra fu hijo:Y falló con 

# lofue 24» ellos de Vr délos Chaldeos,* parayrala 

2. tierra de Chanaan:y vinieron hada Haraa: 

fJehem .9 7 f y aífentaron allí. 

Js Jith.^ 6 . ^ y f ucron los dias de Thare dozien- 
Ac?. 7,4. ^ os y c i nco a ños , y murió Thare' en Ha- 

rán. 


C A P I T. XI!. 

Q Ah en do Abram por mandado de D tos de Id ticf - 
^ ra de fu natural , recibe la promejfa de la muí 
phcacion de fu fimiente,y de bendición en ChríTlo, 
y yiene con fu familia en la tierra de C banaan. 

1 1 . Apparecefele Dios, y prométetela tierra de Cha- 
ttaan,cn la qual peregrina. 1 1 í. Competido de la 
hambre, que auia reñido fobre la tierra fe entra en 
Egyptoy de miedo que no le mate dcaufa de fu mu- 
ger,le ruega que diga que es fu hcrmanaiy Vharaon 
rey de Egypto la toma para ft. ÍÍIÍ. CaThga 
Dios d Ybaraony a fu cafa por la muger de Abrá, y 
el conoce fu peccado,y la rcihtuye d fu marido, 

E Mpero * Iehouaauia dicho a Abra, 
Vetede tu tierra, y de tu naturaleza, 
y de la caía de tu padre , a la tierra q 
yo te moílrare: 

l Yhazertehe en gran gente, y bende- 
zirte he, y engrandeceré tu nombre, * y fe- 
rás bendición. 

3 Y bendeziréalos que te bendijeren, y 
a los que te maldijeren maldeziré: * y fe- 
rán benditas en ti ¿todas las familias de la 
tierra- 

4 Y fuefe Abra m, como lehoua ledixo,y 
fue con el Lot : y era Abram de edad de fe- 
ten ta y cinco años,quando falió deHaran. 
S Y tomó Abra a Sarai fu muger, y a Lot 
hijo defu hermano, y todafu hazienda que 
auian ganado, y e las almas que auian he- 
cho en Haran , y falieron para yr a tierra 
de Chanaan: y llegaron a tierra de Cha- 
ncan. 

6 Y paño Abram por aquella tierra haíla 
el lugar de Siche, f haíla el Alcornoque de 
Moreh : y el Chananeo eflaud entonces en 
la tierra. 

7 Y appareció lehoua á Abram, y dixo 
le, * A tu fimiente daré ella tierra. Y edifi- 
có allí altara Ichoua,quele auia apareci- 
do, 

8 Y paífofe de alli al monte alOriente de 
3 Jethel,y tendió^/hfu ticda,Berh el álOc 
cidcnte,y Hay a! Oriente. Y edificó alli al- 
tara lehoua , y inuocó el nóbre de lehoua# 
9 Y mouió Abrá de allí caminando y yen- 
do haz¡3 el Medio dia. 

10 m Y vuo hábre en la tierra, y decedió 
Abram á Egypto para peregrinar allá : por 
que era graue la hambre en la tierra. 

11 Y aconteció, que quádo llegó para en- 
trar en Egypto , dixo á Sarai fu muger , He 
aqui aora ,?o conozco, que eres muger her- 
moíade vifta, 

u Yferá,quequando te verán los Egy- 
pcios, dirán, Su muger es.Y r matarmehámy 
a ti darán huida. 


*A¿1 os 7 ,t. 

b padre 7 ce 
pa de ma- 
chas gctcs. 
c Abaxo ca. 
12. 18. fe de^ 
clara. 

* Abaxo i 3 . 
1 9 y 22, 18. 
y 26,4. 

Gal. } .$. 
Hcb.\i,i$. 
d O , todos 
los llnages. 
Q_d «Todo 
el mundo. 

e Las b eíb’- 
as, y gana- 
dos fíeruoí 
y fiemas, q 
auia adqui- 
rido en &c. 
f O, halla el 
alcornocal. 
Otros la Ua 
nura.o.cí- 
pañade &ow 
I I. 

* Abaxo 1%. 

\sy 

y 4. 

Dcut.j 4,4. 


III. 


13 Aora 


It 


GENE 


* Abaxo, 


3 «>w. 


a $. Pha- 
raon. 


lili. 


b riquifsí- 
mo. 


c Hcb.y 
anduuo 
por fus par 
tí das. 

* Arrlb. 12 , 
7 ‘ 


II. 

d 0,caba- 
fias.q.d. ha- 
tos de ga- 
nado. 

* Abaxo. 
)t> 7 - 


13 * Aora pues ¿i que eres mi hermana, pa- 
ra que yo aya bien por caufa tuya , y biua 
mi alma por amor de ti. 

14 Yaconteció,que como entró Abram 
en Egypto, los Egypcios vieron la muger 
que era hermofa en gran manera. 

3 f Y vicronla los principes de Pharaon, 
y alabáronla á Pharaon , y fue licuada la- 
muger a cafa de Pharaon. 

16 Ya Abra a hi*o bien por caufa declla , 
y tuuo ouejas,y vacas, y afnos,v ííeruos, y 
criadas, y afnas,y camellos. 

17 €|fMas lehoua hirió á Pharaon ya fu 
cafa de grandes plagas por caufa de Sarai 
muger de Abram. 

38 Entonces Pharaon llamó a Abram, y 
dixole, Quefí efto que has hecho comigo? 
Porque no me declararte, que era tu mu- 
ger? 

19 Porque dixirte, Es mihermana ? y.?o la 
tomé para mi por muger? Aora pues, hea- 
quitu muger, tornad y vete. 

10 Entonces Pharaon madó acerca decl 
a varones, qtie lo acompañaron, y a fu mu- 
jer, y á todo lo que tenia.- 


$ I S . n 

8 Entonces Abrá efíxo á Lot, No aya aó- 


CAPIT. XIII. 


A B ramfale rico de Egyptoy boluiedofed la tiers 
ra de Cbanaan, afuerita en Bethel , donde anta 
espado primero. 1 1. A uiendo dtffenfion entre los 

paTlores de Abram, y los de Lot fu fobrino, fe apar* 
tan, y Abram fe queda en la tierra de C hanaan y y 
lor fe y ¿enea habitar en Sodoma. III. D ios re- 

pitea Abram la promeffa de la tierra, y, de la mul- 
tiplicación de fu ¡¡miente, y le manda que la pajfee , 
y peregrine por ella . 


A NSI fubió Abram de Egypto , ha- 
zia el Mediodía , el y fu muger con 
todo loque tenia, y conel Lot. 
x Y Abramywab cargado engran manera 
en ganado,cn plata y oro. 

3 C Y boluió porfus jornadas dclapartc 
del Mediodía, harta Beth-el , harta el lugar 
don de auia ertado fu tienda * antes , entre 
Beth-el yHai: 

4 Al lugar del altar que auia hecho allí 
antes : y inuocó allí Abram el nobre dele- 
houa. 

y <rv aníimifmoLot, que andauacoA- 
bram, tenia ouejas y vacas, y d tiendas. 

6 De tal manera que la tierra no los fuf- 
fria para morar juntos:* porque fu hacien- 
da era mucha,y no pudieron habitar jutos. 
7 Y vuo contienda entre los paftores del 
ganado de Abrá, y los pafiores del gana do 
de Lot : y el Chananeo y el Phcreieo ha- 
bjtauan entonces en la tierra* 


ra quiílion entre mi y ti, y entre mis partó- 
res y los tuyos, porque e fomos hermanos, c Heb.va- 

9 No «Vroda la tierra delante deti?Yo- roñes her- 
tc ruego que te apartes de mi . Si tu fueres á ™ anos no * 
la mano yzquierda, yo yrt* á la derecha.Y fi 10trcs% 

tu a I3 derecha,*)^ á la vzquierda. 

10 Y al$ó Lot fus ojos, y vido toda la lla- 
nura del Jordán, que toda ella era de riego,- 
antes q dertruyeíle lehoua a Sodoma , y á' 
Gomorrha , ^como vn huerto de lehoua,- f amemfsy 
como la tierra de Egypto entrado cnZoar. corno 

11 Entóces Lot eícogió parad toda la lia- ° 

nura del Iordan : y partiofe Lot de Orien- 
te, y apartaronfe el vno del otro: 

31 Abram aífentó en la tierra de Chanaá, 
y Lot aífentó en Jas ciudades de la llanura, 
y pufo fus tiendas harta Sodoma. 

13 Mas los hombres de Sodoma eran ma- 
los y peccadores para con lehoua engran 
manera. 

34 * Y lehoua dixo a Abram , defpues ITI* 

q Lot fe apartó £ deel, Al$a aora tus ojos, * Arnb.n, 
y mira defdeel lugar donde rueftás haxia 7-kbax.ii, 
el Aquilón, y al Mediodía, y álOriente, y 
alOccidente. gH&d? 

33 Porque toda la tierra que tu vees, da- conc j # 
réatí y a tu fimientepara íiempre. 
i 5 Y pondré tu fimiente como el poluo 
de la tierra , que li alguno podrá contar el 
poluo de la tierra, también tu fimiente ferá 
contada. 

17 Leuantatc,ve por latierra,porfulon- 
guray por fu anchura, porque áti la tengo 
de dar. 

38 Y aflentó Abram futiéda,y vino, y mo 
ró^ en el Alcornocal de Mamre , que eren 


Hebromy edificó allí altar á lehoua. 


O, en la 

t o, 


CAPIT. XIIII. 


llanos de, 
&c. 


D A T>io$ rifloria a Abram de cinco reyes , conla- 
qual liberta de captiuidad y entre otras muchas 
gentes y d Lot fu fobrino, y d la tierra dcfubjecion. 1 1. 
MtUnfedech y de Salem , y Sacerdote del Allifsi* 
mo y fale arecebiry conforta con comida d Abram y 
d los fuyosfoluiendo de la batalla, y lo hendí 7 ^, y A- 
bram le effttce dicxrno de toda fu h agenda. 

"Aconteció en aquellos dias, 4^ Amra- 


1 p 

JL r 


phel rey dé Scnnaar, Arioch rey dé 
Elaíar,Chodor-laomorrey de Elam, 
yThadal rey de las Gentes. 
z Hicieron guerra córra Bará rey de So- . 
doma, y contra Berfa rey de Gomorrha , y 1 a0 *? 

contra Senaab rey de Adama, y contra Se- do £s c j 
m eber rey de Seboim, y contra el rey deBa- lago de So- 
la, la qualeíScgor. doma, o, 

3 Todos ertos fe juntaron en el valle de Afphalthir- 
Siddim, * que « el mar de fal. tc * 

4 Do- 




G E N E S I S« 


*4 


4 Dozeaños auiáferuidoá Chodor-laa 
mor, y a los treze años fe leuantaron. 
f Y a los catorze años vino Chodor-lao- 
*Hcb. con mor,ylos reyes que eflauan a de fu parte,y 
ci# hirieron áRaphaim en Aftaroth-carnaim, y 

b O , en as > £ u ^ira en Hara,y a Emim b cn Saue-car 

llanuras de . . J } 

Cariatha- «thaim. 

im. Rapha- 6 Y a los Horeos en el monte de Seir,ha- 
im, Zuxim, rtala llanura de Phara,que «íbjuuto al de- 
yEmimfon fíerto. 

nacionesde 7 Y boluieró,y vinieró a En-Mifpat, que 

DeuiTrío es Cade5 >y hirieron todas las labranzas de 
^ * * * los Amalecitas, y tábien al Amorrheo,que 
habitaua en Hafafonthamar. 

8 Yfalió el rey de Sodóma, y el rey de 
Gomorrha,y el rey de Adama, y el rey de 
Seboim,y el rey de Balá,que es Segor, y or 
denaron contra ellos batalla enel valle de 
Siddim. 

9 Esafaber cótra Chodorla- omor rey de 
Elam,yThadal rey délas Gentes, y Amra- 

«Por, Cín- ph e l rey de Sennaar , y Arioch rey de Ela- 
co reges co f ar ^ c q uatr0 rC yes contra cinco. 

dHeb^po- IO ^ va ^ e dc S ldd * m era d ^ en0 de P°- 
zos pozos zos de betume: y huyeron el rey de Sodo- 
de &c. nía, y el de Gomorrha,y c cayeró alli:y los 

«QJl.fue- demas huyeron al monte, 
ron allí des Ir y f tomaron toda la haziéda de Sodo- 

vencídos ma / de Gomorrha,y toda s fus vituallas, y 
f Codor- íueronfe. 

laomory IZ Tomaron también a Lot, hijo del her- 
fus compa- mano de Abram, y a fu hazienda , y fuero- 
ñeros. fe.por que el moraua en Sodoma, 
g Heb. efea y v ¡ n0 g vn0 q ue efeapó , y denunció 
fado. j 0 j ^bram Hebreo, que habitaua en el Al- 

cornocal de Mamre Amorrheo hermano 
de Efchol, y hermano de Aner : los quales 
ertauan confederados con Abram. 

14 Y oyó Abram que fu hermano era ca- 
ptiuo, y armó fus criados , los criados de- 
fu cafa , trezientos y diez y ocho , y figuio 
los haftaDan. 

jf Y deramofe fobre ellos de noche el y 
fus íieruos,y hiriólos, y ííguiolos harta Ho 
bah,q efia ala mano yzquierda deDamafco. 

16 Y boluió toda la hazienda, y también 
a Lot fu hermano , y fu hazienda boluió a 
traer, y también las mageres y el pueblo. 

17 Y falió el rey de Sodoma á recebirló 
boluiendo el de herir a Chodor laomor y 
a los reyes que eflauan conel,al valle de Sa- 
u e y <]uees el valle del Rey. 

18 Entonces Melchi-fedech Rey de 
Salem b facó pan y vino, el qual tro. facerdo 
te del Dios Alto. 

19 Y bendixolo^y dixo, Bendito^ Abra 

no para ú- del DiosAlto,potfeedor de los cielos y de 
criñcjo . la tierra. 


II. 

* Hek 7,j, 
JiPara re- 
freTco deA 
brimy de 
los Tuyos, 


zo Ybendito fea el Dios Alto, que entre- 
gó tus enemigos en tu mano . Y* elle dió ' Abram a 
los diezmos de todo. ^ ^ cluft ' 

21 Entonces el rey de Sodoma dixo a A- 
bram,Da me las perfonas, y toma parati la 
hazienda. 

22 Y refpondió Abramal rey de Sodo- 
ma : Mi mano he aleado a lehoua Dios Al- 
to, poífeedor de los cié los y de la tierra, 

23 Que defde enhilo harta la correa de 
yn ^apato, nada tomaré de todo lo que es 
tuyo, por que no digas, Yo enriquecí a A- 
bram: 

24 Sacando folamente lo que comieró f f Losfol 
los mácebos, y la parte de los varones que dados, 
fueron comigo Aner , Efcol, y Mamre: los 
quales toraarám fu parte. 

C A P I T. XV. 

a Vparecefe D ios a. Abram la tercera y confo - 

aYl an dol 0 le ratifica las promef]ds,y le promete he 
redero, y creyendo Abram, Ufe lees contada por ju* 
ílic'ta. II. Dios en confirmación defltf pjomcjfts 
haxs pafloy Alt anca folennecon Abram, y le reue - 
Ula captiuidad en Evyptodcftu'defiendicntci el 
pueblo de \Jrael,y fu libertad d cierto tiempo . 


D EÍpues deftas cofas fue Palabra de 
lehoua a Abram en viíion dizien- 
do,No temas Abrá:Yo foy tu eícu- 
do,tu falario copiofo engramanera. 

2 Y reípódió Abram, Señor lehoua, que 
me has de dar, que yo ando 1 folo, y el ma- 
yor domo de mi cafa , el Damafceno, Elie- 
zer? 

3 Dixo mas Abram , He aquí no me has 
dado íimicte,y he aqui que « el hijo de mi 
cafa me hereda. 

4 Y luego la Palabra de lehoua fue Sel, di 
ziendo,No te heredará efte,mas el que fal- 
drá de tus entrañas, a quel te heredará, 
f Y facolo fuCra,y dixo,* Mira aora a los 
ciclos , y cuenta las eftrellas , íi las puedes 
contarty dixole,Aníí fera tu fírmente. 

6 * Y creyó a lehoua, y n conto felo por 

jurticia. 

7 dixole , Y 6 fy lehoua , que te faqué 

de Vr de los Chaldeos para dar te cfta tier- 
ra que la heredes. 

Y el reípondió , Señor lehoua , en que 


8 

conoceré que la tengo deherédar? 

9 Y refpondiole , Tómame yna bezerra 
de tres años, y yna cabra de tres años, y y n 
carnero de tres años:*v«4 tórtola también, 
y yn palomino. 

10 Ye/ tomó todas crtas cofas , y partió- 
las por la mitad, y pufo cada mitad en fren 

te de 


1 fin hijo!, 
y mi here- 
dero aura 
de fer Elic- 
zerde Da- 
m afeo mi 
mayordo- 
mo. 

m mi cric» 
do. 

*Ro.4,iS. 
He6.ii.i2. 
* Rom. 4,*. 
Galat. 1 , 6 - 
Sattazo 2, 

u 

II. 

n S. DiosI 
Abram . Q* 
d.EAa Te 
TueaDios 
tan agrada- 
ble, quepor 
ella lo con- 
tó por ju- 
ño. 


*A<f h 7. 6> 


a caen deba 
xo de roí 
judicatura. 
Como íl di 
xcífe, no fe 
cfcaparan 
finmicafti- 
go en tal a- 
grauio. 
*Exod. ii. 
40. 

b paitados 
400. años. 
cS. de los 
animales 
partidos 
por medio. 
* A rrib. 11, 
70 

bax.16.4. 
Deut.$ 4.4. 
1. 4. 

. 

l.Chron. 

d hqual 
tierra aora 
portéenlos 
Cíñeos, Ce 
aezcos etc. 


eHeb. ferc 
edificada 
tic ella. 


II. 

fHeb. me- 
nos prccia- 
ui a fu fe- 
fiora en fus 
ojos* 


te de fb compafiera:mas las auesno partió. 
H Y dccendian aucs fobre los cuerpos 
muertos, y oxeaualas Abram. 
u Y fue, que poniédo fe el Sol, cayó fue- 
ño fobre Abram, y he aqui yn temor >vna e- 
feuridad grande que cayó fobre el. 

15 Entonces dixo a Abram,* Decierto fe 
pas,q tu íimicte ferá peregrina en tierra no 
fuya,y íeruir les han, y ferán affligidos qua 
trocientos años. 

14 Mas también a la gente aquieníerui- 
rán,? juzgo yo.y defpues deeíloialdrán co 
grande riqueza. 

if Y tu vendrásátuspadres enpaz, y fe* 
ras fepultado en buena vejez. 

1 6 * Y b en laquarta generado bolueran 
acárporque aun noefla cumplidala maldad 
del Amorrheo harta aqui. 

17 Y fue <pe puerto el Sol,vuo ^/tefeuri- 
did:y he aqui yn horno de humo,y yna an- 
torcha de fuego q paífó c entre las mitades. 

18 * A quel diahizo Iehoua Cócierto có 
Abram diziendo, á tu íímiente daré efta 
tierra des de el rio de Egypto harta el Rio 
grande, el Rio de Euphrates, 

19 «i Al Cineo,y ál Cenezeo,yal Cadmo 
neo, 

20 YálHetheo,yálPherezeo,y alosRa 
pheos, 

21 AI Amorrheojtambic, y ál Chananeo, 
y ál Gergefeo,y ál lebufeo. 

C A P I T. XVI. 

S A rai da fu criada Agar d Abram fu marido, pa- 
ra recehir de ella generación, 1 1 . Agar yiendo 
fe preñada , comienza d tener en poco d fu feñora, 
mas cafligandola ella con licencia de Abram , Agar 
fe huye. III. E / Angel de Iehoua le apparece en el 
dtfierto y y la ha^e boluer d fu feñora , y le denun- 
cia loque I ja de parir . lili. Nace Ifmael . 

Y Sarai muger de Abram no le paria:y 
ella tenia vna íierua Egypcia , que le 
llamaua Agar. 

1 Dixo pues Saraiá Abram, He aqui aora 
Iehoua me ha vedado de parir: ruego te 
que entres árai íierua, por ventura c tendré 
hijos de ella . Y obedeció Abram ál dicho 
deSarai. 

3 Y tomó Sarai la muger de Abram á A- 
gar Egypcia fu íierua á cabo de diez años 
que auia habitado Abrá en la tierra de Cha 
naan,y diola á Abrá fu marido por muger. 
4 qr Y el entró á Agar,laqual concibió: y 
viendo fe preñada f tenia en poco á fu fe- 
ñora. 

$ Entonces Sarai dixo á Abram, Mi afre- 
ta « fobre ti:yo pufe mi íierua en tufeno, y 


1 S. 20 

viendo que fe ha empreñado, foy menos 
preciada en fus ojos : juzgue Iehoua entre 
mi y ti^ 

6 Y reípódió Abrá á Sarai, He ay tu fier- 
ua en tu mano, haz con ella g lo que bueno 
te pareciere. Entóces Sarai la affligió,y ella 
fe huyó de delante de ella. 

7 Y hallóla el Angel de Iehoua junto i 
yna fuente de agua en el deíierto : junto 
la fuente queefiáenel camino del Sur. 

8 Y dixo h Agar íierua de Sarai, Donde? 
Dedóde vienes, y á donde vas?Y ella reípó- 
dió, Huygo de delante de Sarai mi feñora. 

9 Y dixole el Angel de Iehoua, Bueluete 
á tu feñora, y humíllate debaxo de íu ma- 
no. 

10 Y dixole mas el Angel de Iehoua, Mul- 
tiplicando multiplicaré tuíimiente,que no 
ferá contada por la multitud. 

11 Y dixole mas el.Aogel de Iehoua, He a- 
qui tuejhts preñada, y parirás m hijo, y lla- 
marás fu nombre Iímael, h porque oydo ha 
Iehoua tu afflicion. 

12 Y el ferá hombre fiero, fu mano contra 
todos, y las manos de todoscótra el, y ¡ de- 
lantede todos fus hermanos habitará. 

13 Entonces ella llamó el nombre de leho 
ua,que hablaua con ella, A tta el raí, Tu Dios 
* de virta. porque dixo^No he vifto tambié 
aqui las eípaldas delque me vido? 

14 * Por loqual llamó ál pozo, m Pozo del 
Biuiente,que me vec.He aquí ejla entre Ca 
des,yBarad. 

17 Y parió Agar á Abram hijo, y lla- 
mó Abram el nombre de fu hijo, que le pa- 
rió Agar,Ifinael. 

16 Y Abrá era de edad de ochenta y feys 
años,quando parió Agar á Ifmael. 

C A P I T. XVII. 

a Vparecefi Dios d Abra la quarta y ex.* y renueua 
¿*conel fu Va fio , y en final de cierta ej per anca le 
muda el nombre de Abram en Abrabam,y manda 
le quefi circucide el y toda fu familia y popen dad y 
y anft mifmo muda el nombre de fu muger de Sarai 
en Sara. 1 1 . A braham , no creyendo que ental e- 
dad le podría nacer hijo , fe rie de la promejfa : mas 
Dios conforta fu fe t y le confirma en ella. I i I. Po- 
neAbraham en ejfcflo el mandamiento de Dios de 
la Qircuncifion . 

Y Siendo Abram de edad de nouentay 
nueue años, Iehoua le appareció, y 
dixole, Yo/ójy el Dios Todo podero- 
fo, Anda delante de mi, y fe perfefto. 
z Ypondré mi Concierto entre mi y ti , y 
multiplicarte hé mucho en gran manera. 

3 Ea 


£ Heb. lo 
bueno ea 
tus ojos. 

III. 


h nríiadjoy 
da de Dios. 

i hara pue- 
blo aparte. 

k Que fe 
muertra y 
fe dexa ver 
de los q el 
quiere. 
iHcb.s; tí- 
bien a qui 
videdefpu- 
esde mi 
ver. 

III. 

* A baxo 
24. 6z. 
m Beer-la 
hai-roi. 
*Galat* 4* 


*7 


GENESIS. 


ít 


* E ccUftÁ* 
¡lito 44*10. 
Rom-4-ti. 

x Abrí» pa- 
dre alto. 
Abraham, 
padre de 
multitud. 

* Re. 4-ir« 
b d-d. en- 
tre tus de- 


j Entonces Abram cayó íbbre fu roftro, 
y Dios habló conel dizieudo, 

4 Yo, * Hca qui m¡ Concierto contigo, 
Serás por padre de muchedübre degetes. 
y Y nó ftíllamará mas tu nombre a Abram, 
mat ferá tu nombre Abraham, ■* porque pa 
dre de muchedübre ¿Je gétes te lie puerto. 

6 Y multiplicar te hé mucho en gran ma 
ñera , y ponerte ht en gentes : y reyes (al- 
drán de ti. 

7 Y eftableceré mi Concierto entre mi y 
ti^yh entre tu fímiéte defpues de ti por fus 


*eS3k l e " eílc T Í 0ne$ P ot A j ,a > P er P« ua ‘ P ara f er 

J ' atiporDios,y a tu fírmente defpues de ti. 
co 44.10. .g Y daré á ti ya tu fimiente defpues de ti 
c Q¿jd. la I a tierra de tus peregrinatioes,toda la tler- 
feñal de mi ra de Chanaan, en heredad perpetua : y fer 
condeno, les hé por Dios. 

con la qual p Y dixom¿* Dio* & Abraham, Tu empe- 
teftificareys ro m j Concierto guardarás, tu y tu fimien- 
te defpues de ti porlus generaciones, 
ro Erteyerd'c rni Concierto que guarda 
reys entre mi y vofotros , y tu fimiente de. 
fpues de ti, Qwefera * circucidado en vofo- 
tros todomacho. 

ii Citcuncidareys pues la carne de vue- 
*Ro. 4. it. ft ro capullo , y* ferá por feñal del Concier 
to entre mi y vofotros. 
iz * Y de edad de ocho dias fera circunci 
dado en voíbtrostodo macho por vueftras 
generaciones, el nacido en cafa y el cópra- 
do á dinero de qualquier eftrágero,que no 
fuere de tu fimiente. 

13 Circuncidando ferá circuncidado el 
nacido en tu cafa y él comprado por tu di- 
nero:y eftará d mi Cócierto en vueftra car- 

ÍSTse ri ne P^ A1Ía "f P. er P. etUa - . f 

*xcom . a 14 Y el macho incircuncifp quenoouie- 
dadcl pue- re circuncidado la carne de fu capullo , a- 
blo. quella perfona c ferá cortada de fus pue- 

f Sarai,feno blos:mi Concierto anulló. 


rueflra o- 
bügacion á 
guardar lo, 
como lue- 
go declara, 
ver.üg. 
os 7.S. 


*Lewi.ii.p 


d Como ar- 


ramia.^ Dixo también Ichouaá Abraham, á Sa 

SaraTcno- ra ¡ tu mU g er no llamarás fu nombre^ Sarai, 
tl Q d ferá mas Sara ferá fu nombre, 
cepa de do- !< * Ybendezirla hé,y tambié te daré de e- 
de faldrán lia hijo, y bcndezirla hé, y g ferá por gétes: 
gentes. reyes de pueblos ferán de ella. 

H* 17 m Entonces Abrahá cayo fbbreíu ro- 
ílro,y riofe , y dixo en fu coraron, A hom- 
bre de cien años ha de nacer? Y íi Sara,mu- 
ger de nouenta años ha de parir? 

18 Y dixo Abraham á Dios, Oxala Ifmael 
bjua delante de ri. 


*Abaxo\$, 19 Y refpondió Dios,* Ciertamente Sa- 
lo.aiit ra tu muger te parirá vn hijo , y llamarás fu 
nombre Ifaac , y confirmaré mi Concierto 
conel por Concierto perpetuo á fu firaien- 
te defpues del. 


20 Y por Ifmael también te he oydo, He a 

quijo lo bendezirc , y lo harc frutificar y 
multiplicar mucho en gran manera:*» doze h Abaxo 
principes cngédrará:y poner lo he por grá I 5 - , b cft^el 
gente. cumplímic- 

21 Mas mi Concierto ertableceré con I- t0 * 
faac,ái qual te parirá Sara en efte tiempo el 
año fíguiente. 

22 Y acabó de hablar con el, y fubióDios 
de con Abraham. 

23 qf Entonces tomó Abraham á Ifmael III» 
fu hijo,yá todos los fiemos nacidos enfu ca- 
faba todos los comprados por fu dinero, 
todo macho en los varones de la cafa de A- 
braham , y circuncidó la carne de fu capu- 
llo en aquel mifmo día, como Dios lo auia 
hablado conel. 

24 Era Abraham de edad de nouenta y 
nueue años, quando circuncidó el la carne 
de fu capullo. 

2f Y Ifmael fu hijo, de trezcaños,auan<fo 
fue circuncidada la carne defu capullo. 

2 6 En aquel mifmo dia fue circuncidado 
Abraham, y Ifmael fu hijo: 

27 Y todos los varones de fu cafa, el/írr- 
uo nacidoen cafa, y el comprado pordine. 
ro del eftrágero fuero circúcidados có el. 

C A P I T. XVIII. 

a ?parcce/eDios a Abraham la quinta ye^entreí 
**yarones, loS quales el detiene y combida creyen* 
do fer peregrinos, 1 1. ojiando comiendo, Dios le co - 
firma, la promeffa del hijo» venciendo la increduli- 
dad de Sara fu muger. 1 1 1. Kenueua le D ios la 
Vromejfa del Mefiiasy de fia bendiciones ,y reueLt le 
fu conjé jo acerca del cathgo de Sodoma y de Gomor 4 
rba . lili. Abraham intercede con grande por fia 
por el perdón de los de Sodoma 0c, 

Y Appareció lelehouaenel Alcorno- 
cal deMamre,eftando elfentado ala 
puerta de fu tienda, quando comen- 
$aua el calor del dia. 

1 Y al^ó fus ojos, y miró, y he aqui tres va 
roñes, que eftauan cabeehy como los vido, 
falió corriédoá recebirlos de la puerta de 
fu tienda, y inclinofe á tierra, 

3 Y dixo, 5 Señor, Si aora he hallado gra- í Endereza 
cia en tus ojos, ruego te que no paíTes de tu f us pahbrs. 
fie ru °. 

4 To me fe aora vn poco de agua, y lauad 
vuertros pies, y Recortaos debaxo de vn ar- venerable, 
bol, 

5 Y tomaré vn bocado de pan ,y fuftétad 
vueftro corado, defpues pafláreys : por que 
por elfo aueys paífado cerca de vueftro fier 
uo . Y ellos dixeron, Haz an fi como has ha- 
blado. 

6 Entonces Abrahá fue a priefla á la tien- 
da 


*<> 


G E N E S l S, 


f,0 


a S.Élmw 

principal 
en cuya per 
fona cftaua 
Dios.Era 
Chrifto. 

* A rrib. 

Abaxo.n.z 
Rom, 9.9. 

I I. 
b Qj.y 
f?n dubda 
Sara tendrá 
vnhijo. 
cHeb. y el 
detras del 
varón que 
hablaua. 
*i.Ped j.tf. 
d Chrifto, 
aquí en la 
Efcríptura 
da el nom- 
bre de la ef 
jféncia de 
Dios. 

e Nada Te- 
je efeapa. a 
todo alcana 
Tu poder, 
nádale es 
impofsible 
ni difficil. 
Luc.147. 

I I I. 

f Qj to- 
maron de- 
terminada 
mente Tuca 
mino ha- 
zia,o, cótra 
Sodoma. 
Luc.9.51. 
g Qj.mu- 
cha. 

Ábax.22,7. 

* Amb.i,}. 
hArrib.17.1 
i S. ha llega 
do ámi.Es 
oración 
cortada. 

k QxLayá 
llegado ál 
cabo de la 1 
maídad.aya 
henchido 
fu medida. 
Arrib.1j.16. 
Heb.ayan 
hecho con- 
fumaciom 
III V 
1S. lósdos. 
Como Te 
declara, ca. 


da a Sara, y dixofe,Toma prefto tres medi- 
das de flor de harina, amaífe y haz panes co 
zidos debaxo déla ceniza. 

7 Y corrió Abraham a las vacas , y tomó 
yn bezerro tierno y bueno , y diolo ál mo- 
50, y diofeprieflaá aderezarlo. 

8 Tomó también mantecay leche, y el 
bezerro que auia aderezado , y pufolo de- 
lante deellosry el eftaua cabe ellos debaxo 
de!arbol,y comieron. 

9 qpfdixeron le, Donde eftá Sara tu mu 
ger?Y el reípondió,Aqui en la tienda. 

ja Entonces 3 dixo,*Boluiendo bolueré 
á ti feg.ü el tiepo de la vida-.by he a qui hijo 
á Sara tu muger. Y Sara efcuchaua á la puer 
ta de la tienda:yc Abrah íeftaua detras del. 

11 Y Abraháy Sararí» viefos, entrados 
en dias:ya á Sara auia ceúado la cofturabre 
délas mugeres* 

12 Y rióle Sara entre íi diziédo ,Defpuei 
que he enuejecido , tendré deleyte? * Aníi 
mifmo mi feñor esya viejo. 

13 Entonces lehoua dixo á Abraham, 
Porque fe ha reydo Sara diziendo, Decier- 
to tengo de parir, quefoy ya vieja? 

14. Por ventura e eícÓder fe há delehoua 
alguna cofa? Al tiepo feñalado bolueré áti 
fegú eltiepo déla vida, y Sara tédra vn hijo, 
if Entonces Sara negó diziendo. No me 
reyrporque vuo miedo.Y el dixo,No es anfi 
porque te reyfte. 

16 q[Y los varones fe leuantaron de allí, 
y f miraron hazia Sodoma:y Abraham yua 
con eHos acompañándolos. 

17 Y Iehoua-dixo , Encubro yo de Abra- 
hara lo que yo- hago, 

18 Auiendodefer Abraham en gran gen- 
te y g fuerte, y auiendo de fer benditas en 
el todas las gentes de la tierra? 

19 Porqueyo lo hé conocido, que manda 
ril fus hijos ya fu cafe defpues defl,que 
guardenel camino de lehoua, haziendo iu 
ftteia y iuyzio, para <jue haga venir lehoua 
fobre Abrahá h loque ha hablado fobre el. 

10 Entonces lehoua le dixo,* El clamor 
de Sódoma y de Gomorrha, porque fehá 
engrandecido, y el peccado de ellos apor- 
que íehá agrauado en gran manera- 

11 Deccndiré aora,y veréíi fegun fu cla- 
mor que ha venido hafta mi,* fe ayan con- 
■íumadory íi nó,feberlo hé. 

zz Y apartaronfe defde alli 1 los varones, 
y fueron a Sodoma : mas Abraham eftuuo 
aun » delante delehoua. 
zy. q[Y accrcofe Abraham , y dixo , De- 
ftruyras también al iufto con el impio? 

14 Por ventura ay cincuenta iuftos den- 
tro déla ciudad; deftruyrás también, y no’ 


perdonarás al lugar por cincuenta iuftos Tg.vcr.r. 
queri 7 r/* dentro deel? mQj.dc- 

Nunca tal hagas, quehagas morir al ju fentc de t 
fto con el impio. Y que fea el iufto como el 
impio ? nunca tal hagas*. El iuez de toda la ^¡orcprc- 
tierra no ha dehazor derecho? fentaua per 

z 6 Entonces refpondióíehoua, Si-halla- fonade. 
re en Sodoma cincuenta iuftos dentro de- Dio*. 


la ciudad , perdonare á todo efte lugar por 
amor deellos. 

27 YAbrabam replicó y dixo,He srqui ao 
ra que n he comenzado á hablar ámi Señor, 
aunquefoy poluo y ceniza, 
z8 Por ventura faltarán de cincuenta iu- 
ftos cinco : deftruyrás por aquellos cinco 
toda la ciudad?Y aíxo,No deftruyré, ít ha 
liare alli quaretitay cinco. 

29 Y 0 añidió mas a hablarle, y dixo, Por 
ventura fe hallarán alli quareota.Y reípon- 
dió,P No haré por quarenta. 

30 Ydixo,Nofeenofe aora mi feñor ,ít 
hablárerPor ventura fe hallarán alli treyn- 
ta. Y refpondió,. No haré , fí hallare alli 
treynta. 

3r Y <1 dixo,He*a qui aora que he r comen- 
tado a hablar a mi feñor, Por ventura fe hal 
larán alli veynte.Refpondió, No deftruy- 
re por veynte. 

32 Y boluiaa dezir,Nofeenofe aora mi 
Señor,íi hablare folaméte vna vez. Por ven 
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tura fe hallarán alli diez.Refpódió,No de- 
ftruyre por diez. 

33 Y fuefle lehoua des que acabó de ha- 
blar a Abraham ; yAbrabam fe boluióafuí 
lugar. 


# G A P I T. XIX. 

L O S Jos Angetes entra Jos en Sodoma , y combi-- 
dadas de Lot % Jon demandados del impío pue- 
blo para ahajo abominable y y no los pudiendo Lot' 
definder contra la yiolencia intentada , ellos fe de * 
fienden , hiriendo d todo el pueblo con ceguedad. 

1 1. Dejpues facando de la ciudad d Lot y d f* 
muger y hijas cafi por fuerza , y fcnalandble' lugar 
donde fefalue ,haxsn reñir fuego del cielo,cjuecon - 
fume toda la región . I I-I. La muger de Lot no 
guardando el mandamiento de no boluer atras el 
roTtro , es conuertida en eííatua de fal. lili. E- 
fcapado Lot en la montaña es engañado de fus hi-- 
j>t*y las guales concibierony parieron de el, la rna d 
Moab padre délos Hoabitas,y la otra d Ammon pa- 
dre délos Ammonitatk • 

V inieron pues los dos Angeles a So*» 
doma a la tardery Lot eftaua fenta- 
do ala puerta de SodomarY viendo 
los Lot,Ieuantofe a recebir lo^y inclinofe- 
la haz a tierra. 

* Y 
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s, Y dixo, He aquí aora mis feñores, rue- 
jo os que vengays á cafa de vueftro fieruo, 
y dormireys, ylauareys vueftros pies : y 
por lamañana os leuantareys, y yreys vue- 
ftro camino. Y ellos refpondieró, No, que 
en la plaga dormiremos. 

5 Mas el porfió conellos mucho, y vinie- 
ronfe con el, y entraron en fu caía, y hizo- 
íes vanquete, y cozió » panes fin leuadura, 
y comieron. 

4 Y antes que *> fe acoftaflen,Ios varones 
de la ciudad, los varones de Sodoma, cerca 
ron la cafa defde el mogo hafta el viejo, to- 
do el pueblo c defde el cabo, 
y Y llamaron a Lot , y dixeronle, Donde 
cjlan los varones que vinieron a ti eftano- 
che?facanos los, para <jue los conozcamos. 

' EntoncesLotfalioá ellos ala puerta, y 


cerró las puertas tras fi, 

7 Y dixo, Hermanos míos , ruego os que 
no hagays mal. 

8 He aqui aora yo tengo dos hijas que no 
han conocido varón, facarlashe aora á vo- 
fotros, y hazed dellas como bien os pare- 
cerá : folamente á eftos varones no hagays 
nada, d por q poreffo vinieron á la fombra 
de mi tejado. 

9 Y ellos reípondieron,llegate/>Míí aca.y 
dixeron, Vino c folo f’para habitar, y juzga 
rá juzgando. Aora te haremos mas mal que 
aellos . Yhazian gran violencia ál varón ,á 
Lot:y Ilegaronfe para quebrarlas puertas. 

10 Entonces g los varones eftendieron fu 
roano, y metieron á Lot configo eti cafa , y 
cerraron las puertas. 

11 * Y á los varones, que ejlauan á la puer- 
ta dé la cafa , hirieron con ceguedades des 
de el pequeño hafta el grádermas ellos fe fa- 
tigauan porhallar la puerta. 

iz Y dixeron los varones á Lot, Tienes 
aun aqui alguno ? Yernos, y tus hijos, y tus 
hijas, y todo lo qtienesenla ciudad, faca 
deefte lugar. 

13 Porque deftruymos efte lugar, por q 
h el clamor de ellos fe ha engrádecido de- 
lante delehoua . por tanto lehoua nos ha 
embiado para deftruyrlo. 

14 Entonces falió Lot, y habló á fus yer- 
nos, los que auian de tomar fus hijas, y di- 
xoles,Leuantaos,falid defte lugar : porque 
ha de deftruyr lehoua efta ciudad : mas fue 
tenido como burlador* en los ojos de fus 
yernos. 

15- Y como el alúa fubia, los Angeles die- 
ron prieífa á Lot diziendo , Leuantate, to- 
ma tu muger,y tus dos hijas , que fe hallan 
*<7«í,por-que no perezcas en el caftigo de la 
ciudad. 


SIS. 3* 

16 Y deteniendo fe el, los varones afie- 
ron de fu mano,y déla mano de fu muger,y 
délas manos de fus dos hijas, en la miferi- 
cordiade lehoua que era fob re el:y*faca- 
ronlo , y puliéronlo fuera déla ciudad. 

17 Y fue , quefacando los fuera , * dixo, 
Efcapate:! fobre tu alma no mires tras ti, ni 
pares en toda efta llanura, cu el mote te ef- 
capa,por que no perezcas. 

18 Y Lot les dixo, No, yo os ruego feño- 
res míos: 

19 He aqui aora ha hallado tu fieruo gra- 
cia en tus ojos , y has engrandecido tu mi- 
fericordia que has hecho comigo dando 
me la vida :mas yo nopodré efeaparme en 
elmonte, que por ventura no fe me pegue 
el mal, y muera. 

xo He aqui aora efta ciudad cercana 
para huyr allá, la qualeí pequeña, efeapar 
me he aora a!Ii:no es pequeña , y biuira mi 
alma? 

zi Y reípondioIe,He aqui^o » he recebé 
do tus fazes también por efto , para no de- 
ftruyrla ciudad deque has hablado, 
zz * Date prieífa, efeapate alla:por que no 
podré hazer nada, hafta que ayas llegado a- 
llá.Por efto fue llamado el nóbre de la ciu- 
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dad n Segor. 


zj El Sol falia fobre la tierra, quando Lot 
llegó a Segor. 

Z4 * Y lehoua llouió fobre Sodoma y fo 
bre Gomorrha afluiré y fuego 0 de lehoua 
desde los cielos. 

zf Y traftornó lasciudades,y toda aque- 
lla llanura con todos los moradores de a- 
quellas ciudades, y el fruto de la tierra. 

16 Entonces P fu muger miró a tras de 
el, y fue buelta eftatua de íal. 

Z7 Y leuantofe Abraham por la mañanaál 
lugar dóde auia eftado 1 delate delehoua, 
Z8 Y miró hazia Sodoma y Gomorrha, y 
haziatoda la tierra de aquella llanurami- 
ró,y hea qui que el hutnofubia de la tierra, 
como el humo de vn horno. 

Z9 Y fue, que deftruyendo Dios las ciu- 
dades déla llanura, Dios fe acordó deAbra 
ham,y embió á Lot de en medio de la de- 
ftruyeion , deftruyendo, las ciudadesdon 
de Lot eftaua. 

30 Empero Lot fubió de Segor, y aífen 
tó enel monte, y fuS dos hijas con el : por- 
que vuo miedo de quedaren Segor, y af. 
lento en rrra cueua el y fus dos hijas. 

31 Entonces la mayor dixo á la menor, 
Nueftro padre es viejo, y no que da varó en- 
la tierra que entre á nofotras conforme i 
la coftumbre de toda la tierra, 

3i Ven,demosábeuer vino i nueftro pa 

dre, 
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dre, y durmamos conel , y conferuarémos 
de nueftro padre generación. 

33 Y dieron a beuer vino á fu padre a- 
quellanoche :y entró la mayor, y durmió 
confu padreiy el no fupo quádo a fe acortó, 
ni quando fe leuantó. 

3 4 El dia fíguiéte dixo la mayor á la me- 
nor, He aqui yo dormí la noche paífada co- 
mí padre, demos lea beucrvino tábien efta 
noche, y entra, duerme con el, y confesa- 
remos de nueftro padre generación. 

Y dieron a beuer vino a fu padre tam- 
bién a quella noche, y leuantofe la menor, 
ydurmióconel,ye/no fupo quando bfe 
acoftó, ni quando fe leuantó. 

3 6 Y concibiéronlas dos hijas deLot de 
fu padre. 

37 Y parió la mayory^ hijo , y llamó fu 
nombre c Moab, el qual«padre délos Moa 
bitas hafta oy. 

38 La menor también parió hijo, y llamó 
fu nombre d Ben-ammi, el qual es padre de 
los Ammonitas harta oy. 

C A P I Ti XX. 

P eregrinando kbraham en la tierra kuTlral , el 
Key déla tierra, Abimelech, le toma fti muge rere 
yendo fer fu hermana, mas Dios lo caTiiga, y auifa 
de tal manera, que fe la buelue,y lo embta cargado 
de bienes . 


D 


E e allí fe partió Abraham a la tier- 
ra del Medio dia , y aífentó entre 
Cades y Sur, y peregrinó en Ge- 

rar. 

2 Y f dezia Abraham de Sara fu muger. 
Mi hermana es. Y AbimelechRey de Ge- 
rar ernbió,y tomó á Sara. 

3 Empero Dios vino a Abimelech en fue- 
ños de noche, y dixole, He aqui, muerto e- 
res por la muger que tomarte, la qual es ca- 
fada con marido. 

4 Mas Abimelech no auia llegado a ella, 
y dixo, Señor, matarás también la gente 
jufta? 

f El no me dixo,Mi hermana es, y ella ra- 
bié dixo, Mi hermano es ? Con fenzillez de 
mi coraron, y con limpieza de mis manos 
he hecho efto. 

6 Y dixo le Dios en fueños, Yo también 
fe, que con entereza de tu coraron has he- 
cho efto : y yo también te detuue de pee- 
car contra mi , por tanto no tepermiti que 
tocaífes en ella. 

7 Aorapues,bueluelamugeráfu marido, 
porque es propheta,y orará por ti, y biue. 
Y fi tu ñola holuieres , fepas que £ decier- 
to morirás con todo lo que fuere tuyo. 


E S I S. 34, 

8 Entóces Abimelech feleuátó de maña- 
na , y llamó a todos fus íieruos ,y dixo to- 
das eftas palabras en los oydos dellos,y 
temieron los hombres en gran manera. h Hcb»qut 

9 Deípues llamó Abimelech áAbraham, hezífte ciU 
y dixole, Que nos has hecho ? y que pequé palabra? 
yo contra ti,q has metido (obre mi, y fobre 

mi reyno tangran peccado? Obras que no * krrib. iz, 
íon de hazer, has hecho comigo. 

10 Y dixo mas Abimelech á Abrahá, Que i Los cío* 

vifte,b para que hizieífes efto? decendían 

u Y Abraham reípondió, Porque dixe, deVn m,í * 
Cierto no ay temor de Dios en efte lugar: mo ? ucI ?. 
y matarmehan por caula de mi muger. uerfos line* 

12 * Y tambié cierto mi hermana * hija a s Arrib. 

de mi padre, mas no hijade mi madre, y to- cap.n.vcr* 
mé la por muger. 26,29. 

13 Y fue, que quando Dios me hizo tfa- ^ Heb.cr- 

lir vagabundo de la cafa de mi padre >yo le a ** 
dixe, 1 Ertaycri tu mifericordia que harás f to ijqcb°. 
comigo, que en todos los lugares dóde vi- n } $. 
nieremos, digas de mi, Mi hermano es. I Eíhmer- 

14 Entonces Abimelech tomó ouejasy cedmeb** 

uacas,y íieruos y íieruas, y dio áAbraham, r;s ^ c ' „ 
y boluioleáSarafu muger. dar tUm¿ " 

if Y dixo Abimelech, Heaqui mi tierra n ^Abrc- 
efla ro delante de ti, en loque bien te pare- ham. 
ciere^iabita. oNoníe- 

16 Ya Sara dixo , Heaqui he dado mil pe - gucs otra 

fes de plata n á tu hermanorhe aqui ° el tees vezfer tu 
por velo de ojosa todos los que e punieren marJílo: 
contigo, y con todos:y P efearmienta. es! 

17 Entóces Abraham oró áDios, y Dios f um ug<r 

fanóá Abimelech ya fu muger, ya fus ííer- como vn 
uas, y parieron. velo con q 

18 Porque <1 cerrando auia cerrado Ieho- foncubier- 

ua toda matriz de la caía de Abimelech, á t° s I°$ 0 J 0S 
caufa de Sara muger de Abraham. Io e s 

* C A P I T. XXI. íaTn'Tr 

N kce Ifaac conforme d la promejfa de D ios. 1 1. ofen m.rar 
£/ hijo déla fierua fe burla deel,por lo qual, por ñ n g rauc * 
peticio de Sara y por amoneftactoti de Dios,es echa - crimen. 
do de cafa con fu madre . 1 1 1. Perdida kgar por el P 
defierto,y muriendo fe le de fed el byo,el Angel de le - 
houa la confortare prouee de agua, y le annucia la , * 

ventura que D ios tema apparejada d fu hijo. lili. ^ | « v í 
E / Re? Abimelech haxepaflo de perpetua amifead ^ a( j 0 Ia v|r _ 
con kbraham viendo lepoderofo . tut j con - 

Y Viíitó Iehoua á Sara, * como auia di I7 

cho,y hizo Iehoua con Sara como I9 >i3j 1 Ó. 
auia hablado. ^ ^ ^ *Galat. 4* 

1 * Que cócibió y parió Sara á Abraha yn ^ 

hijo enfu vejez, eneltiépo que Dios dixo. He¿.n,i8. 

3 Y llamó Abraham el nombre de fuhijo, Aé/.7,8. 
que le nació, que le parió Sara,** Ifaac. r Rifa: 

4 Y circuncidó Abraham á fuhijo Ifaac * Arr/á. 17, 

de ocho dias,* como Dios le mandó. l0 * 

3 Matt.hi- 
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f Y era Abraham de.cien años, quadole 
nació líaac fu hijo. 

6 Entonces dixo Sara, Rifa me ha hecho 
Dios , y qualquiera que lo oyere ,.fe reyrá 
cómigo* 

a Hcb.Qiñ 7 Y dixo, a Quien dixera a Abraham, que 
enlrUoa $ ara aula ¿ e <j ar leche a hijos?que le he pa- 
A ra a&c. r j^ OTW hijo a fu vejez. 

8 Y creció el niño, y fue deAetado,y hi- 
zo Abraham gran vanquete el diaquefue 
deAetado lfaac. 

II, 9 Y vido Sara ál hijo de Agar la Egy- 
*Galat. 4, pcia,q auia parido a Abrahá, q b(e burlaua, 
^ 9 • io Y dixo á Abram, Echa á eAa fierua y á 

bQuehazia Ai hijo, que el hijo deeAa fierua no ha de 
burla del |j erec J ar con m j hijo, con ilaac. 

Gal.4,24. 11 £Ae dicho c pareció graue en gran ma 

cHeb. fue ñera a Abraham á caufa de fu hijo, 
grauc,pefó, 11 Entonces dixo Dios á Abraham , No 
en los ojos te parezca graueá caufa del mo^o y de tu 
^ ^ fierua,todo loque te dixere Sara, d obede- 
en ríboT* ce ^ e >P or 4 ue * en ^ ac c te ^ era llamada ge 
*R 0 U / 7 >° 9 * 7 . nerjcion - 

Heb n,i 2 . Y también al hijo de la fierua pondré 
e La finiien- en gente, por que es tu Amiente, 
te gcaerry 14 Entonces Abrahá fe lcuanró muy de 
cion quete mañana, y romo pan, y yn cuero de agua, y 
eRa pro me- diólo a Agar poniéndolo fobre fu ombro, 
di don de e Y a l mochacho y embiola: y ella fue, y per- 
toias las ge diofe en el defierto deBerlabce. 
tes, por la II if Y faltóle el agua del cuero , y echó 

nea d* l&ac el mochacho debaxo de vn árbol, 

j 6 Y fuefe,y fentofe en derecho, alexan- 
dofe quanto * vntiro de arco,diziendo,No 
veré quando el mochacho morira.y fento- 
fe en derecho, y g al^ó fu boz y lloró. 

17 Y oyó Dios la boz del mochacho, y el 
Angel de Dios dió bozes a Agar h d'efde 
mo uros de l os c ielos,y dixole,Que has Agar?no ayas 
&c ' miedo , por que Dios ha oydo la boz del 
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Lcuantate,al$a el mochacho,y tóma- 
lo de tu mano , * que en gran gente lo ten- 
go de poner. 

19 Entóces abrió Dios t fus ojos, y vido 
vna fuente de a^uary fué,y hinchió el cue- 
ro de agua, y dio de beueral mochacho. 

20 Y fueDios con el mochacho , y ere- 
1 Gra ca^a- ció, y habitó en el defierto, y fue 1 tirador 
dor común de arco. 

metefeto- 1{ Y habitó en el defierto de Pharan , y 

na enmela f u m ad re le tomó mugerde la tierra deli- 
rarte en la © 

Eferiptuta. SyP tü * „ .... 

Arrib. 10 en aquel mifmo tiempo , que 

XIII. habló Abimclech y Phicol principedefu 
cxerciroa Abraham diziendo, Dios es có- 
tigo en todo quanto hazes. 

Acra pues iura me aqui por Dios, que 


E S I S. 3,6 

no faltarás á mi, y a mi hijo, y a mi nieto:có 
forme á la mifericordia * q yo hizc contigo, 
harás tu cómigo^y con la tierra donde has 
peregrinado. 

24 Y refpondió Abraham,Yo junré. 

2? Y Abraham reprehedió á Abimclech 
á caula de yn pozo de agua, que los ñeruos 
de Abimclech le auian tomado. 
z 6 Y rcfpódió Abimelech, yo.nofé quien 
aya hecho ello, ni tampoco tu me lo hezt- 
Ae faber,ni yo lo he oydo hafia oy. 

27 Y tomó Abrahá ouejas y vacas, y dió 
á Abimelech, y hizieron ambos alianza. 

28 Y pufo Abraham fiete corderas de la 
manadaá parte: 

29 Y dixo Abimelech á Abrahá, Que fi- 
fortifican eAas fiete corderas, que has pueAo 
a parte? 

50 Y el refpondiójQue eAas fiete corde. 
ras tomarás de mi mano , para que me fea 
m en teAimonio,quejyo caué eAe pozo. 

31 Por eAollamó á aquel lugar," Becr-fe- 
batpor que allí juraron ambos. 

31 Y hizieró alianza en 13 erfabee:y leuá- 
tofe Abimelech y Phichol principe de fu 
exercito,y boluieronfe á tierra de los Phi- 
liAheos. 

33 Yo plantó bosque en Berfabee, yin- 
uocó allí el nóbre de íehoua Dios eterno. 

34 Y moró Abraham en tierra délos Phi 
liAheos muchos dias. 


* Arrib* io, 
14. 


m Como 
per dere- 
chqde com 
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n Pozo del 
juramento 


o S.Abra- 
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C A P I T. Y X I I. 

T ienta Utos la fe de Abraham mandándole que 
le [aerifique fu. hqo :y Abrahít le obedece fin re- 
fponder,nt contradecir. II. Al punflo que Abra- 
Uam ya a matar fu hijo , Otos ledetiene t y le decla- 
ra fu cofejo en aucrle dado tal mudamiento : y ala- 
bando fi obediencia le renutua y ratifica con jura- 
mento lasprome/Ja* déla multiplicado de /u fi mien- 
te ,y defui bendiciones en Chuflo. 

Y ’ Aconteció defpues de eAas cofas, q 
tentó Dios á Abraham, y dixole , A- 
brah3m,yc/ reípondió,He me aqui. 
z Y dixo,Tomaaora tu hijo, tu vnico, q 
amas, lfaac, y vetea tierra de P Moriah, y pNombrc 
oífrecelo allí en holocauAo fobre vno de del monte 
los montes que^o te diré. dondede- 

j Y Abraham madrugó por la mañana, y ^ . 

1. 1 'r r 0 ' -r j } cdmcadoel 

en albardo Ju aíno.y tomo cobro dos mo- ^ * 

r > xr r i-. ° - Templo, y 

^osíuyos,yalíaacíu hqo:y corto lena pa- f c d:ó el cu- 
ra el holocauAo, y lcuantófc,y fue ál lugar pümlcto de 
que Dios le dixo. todo h> 

4 Al tercero diaal^ó Abraham fus ojos, prometido 
y vido el lugar de lexos. 

5 Entonces dixo Abraham á fus mo^os, 
Efpcráosaqui con el afuo, y yo y el mo- 
chacho yremos haAaalli, y adoraremos, y 
bolucremos ivofotros. 

6 Y 


a Abraham. 


IL 


b Hcb.que 
no vcdafte 
tu hijo 8cc, 
de mi. 


cProueerá. 
d Se llama 
oy el mon- 
te &c. 
eDc arriba. 

9 ‘ 

Ecchco 44, 

2t. 

I.M ach. 2, 

L«r. 1,73. 
He¿. 6 , 13 . 
f Arrib. 
ver.12. 
g Será fupc- 
rior á fus 
enemigos. 
* Arrib.ii, 
3. y iSa8. 
Ata*. 16,4. 
tecleo 44 , 

A<f?4,2y. 
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6 Y tomó Abraham la leña del holocau- 
flo,ypufola fobre Ifaac fu hijo: y 2 el tomó 
en fu mano el fuego,y el cuchillo, y fueron 
ambos juntos. 

7 Entoces Ifaac habló á Abraham fu pa- 
dre, y dixo, Padre mió, y el re ípondió, He- 
me a qui mi hijo. Y el dixo, He aqui el fue- 
go y la leña: mas dondeeíffel cordero pa- 
ra el holocauílo? 

8 Y refpondió Abraham, Dios proueerá 
paraíi cordero para el holocauílo , hijo 
mio.Yyuan ambos juntos. 

9 Y como llegaró ál lugar que Dios le a- 
uia dicho, edificó alli Abraham yn altar, y 
co mpufo la leña, y ató á Ifaac fu hijo, y pu- 
fo lo fobre el altar, fobre la leña. 

10 Yertendió Abraham fu mano, y tomó 
el cuchillo, para degollará fu hijo. 

11 Entonces el Angel de Iehoua le dió 
bozes deel cielo y dixo, Abraham, Abrahá: 
y el refpondió, He me aqui. 

12 Y dixo, No eíliendas tu mano fobre el 
mochacho, nile hagas nada, que aora co- 
nozco que temes á Dios, b que no me refu 
falle tu hijo, tu vnico. 

13 Entóces al $ó Abraham fus ojos, y mi- 
ró, y he aqui vn carnero á fus eípaldas tra- 
uado en vna mata por fus cuernosry fue A- 
braham,y tomo el carnero, y offrcciolo en 
holocauílo en lugar de fu hijo. 

14 Y llamó Abraham el nombre de aquel 
lugar, Iehoua c verá, por tanto d fe dize oy 
del monte, Iehoua uerá. 

i? Y llamó el Angel de Iehoua á Abrahá 
lafegunda vez c defde el cielo, 

16 Y dixo,* Por mi mifmo he jurado, di- 
xo Iehoua. que por quanto has hecho ello, 

I que no refufaíle á tu hijo,á tu vnico, 

17 Que bendiziendo te bendeziré,y muí 
tiplicaudo multiplicaré tu íimientecomo 
las eíl relias del cielo, y como el arena que 
eíla'a la ribera de la mar:y tu fimiéte g pof- 
fecri las puertas de fus enemigos. 

18 Y * entv simiente ferán bendi- 
tas todas las Gentes de la tierra,por quan- 
to obedeciíle á mi boz. 

19 Y tornofe Abraham á fus mo$os,y le- 
uantaronfe y fueronfe juntos á Berfabee, 
y habitó Abraham en Berfabee. 

20 Y acóteciodefpues deertas cofas, que 
fue dada nueua á Abraham diziendo, He a- 
qui.que también Melcháha parido hijos á 
Nachor tu hermano, 

21 A Hus fu primogénito, y á Buz fu her- 
mano, y á Camuel padre de Aram, 

12 YáCafed, y á Azau, yáPhe!das,y á 
Iedlaph,yá Bathuel. 

23 Y Bathuel engendró i Rebecca.Eílos 
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ocho parió Melcha á Nachor hermano de 
Abraham. 

14 Y fu concubina, que fe IlamauaRcu- 
m ah, parí ó también á Tabee, ya Gaham,y 
áThahas,y á Maacha. 

C A P I T. XXIII. 


x /r Veré Sara,y para, fu/ipultura Abraham com - 
áVI p ra poffefhon en la turra de Cbanaa , la qua¡ 
no quiere reccbtr dada. fino yedida por juflo precio # 

Y Fuela vida de Sara ciento y veynte 
y fíete años : ¿antos fueron los años de 
ía vida de Sara. 

z Y murió Sara en Cariath-arbe,q ¿íHe- 
bron,cnla tierra de Chanaanry vino Abra- 
ham á endechará Sara, y á llorarla. 

¿ Y Meuantofe Abraham de delante de hSdJodel 
fu muerto, y habló 1 álos hijos delíeth,di lugar doa- 
Ziendo, dcluzuhs 

4 Peregrino y aduenedizo foy entre vo- 
fotros,dadme heredad de fepultura có vo- t J QrJo 
fotros,y fepultaré mi muerto de delate de j AlosHe- 
O* 1 * theosen 

S Y rcfpondieron los hijos deHeth á A- cuya ti erra 
braham y dixeronle, habitaua., 

6 Oye nos fenor mío , Principe de Dios 
eres entre nofotrosren lo mejor de nueflras 
fepulturas fepulca tu muerto : ninguno de f O, te refu 
nofotros tef impedirá fu fepultura para hrá. 
fepultar tu muerto. 

7 YAbrahamíe Icuantó , y inclinóle al 
pueblo de la tierra, á los hijos de Heth. 

8 Y habló con ellos diziendo, 1 Si teneys iHeb.Síe- 
voluntad que yo fepulte mi muerto de de- rt.í con vué- 
late de mi, oyeíme, y entreuenidpor mi có ^ ra alma 
Ephron hijo de Seor, * que&'c. 

9 Que me dé la cueua m doble que tiene m Hcb. 
ál cabo de fu heredad : por precio bailante Machpelah. 
mela déen medio de vofotros por here- 
dad de íepultura. 

10 Efte Ephron habitaua entre los hijos 
deHeth.y refpódióEphró Hetheo á Abra- 
ham en oy dos de los hijos de Heth , n de n s. es afa- 
todos los que entrauan por la puerta de fu bcr, deto- 
ciudad, diziendo, doslosquc 

11 No, fenor mió, oye me , la heredad te cntraua<:i:c - 
doy, y la cueua que efla'en ella ce doy tam- Q-*d* en cl 
bien; delante de los hijos de mi pueblo te 
la doy:fepulta tu muerto. ^ a d m i„?ftra- 

ji Y Abraham fe ynclinó delate dclpue- uálosjuy* 
b lo de la tierra. ¿ios. 

15 Y rcfpódió á Ephró en oy dos del pue- 
blo de la tierra, diziendo , Antes (í teplaze 
ruego te que me oygas: yo daré el precio de 
la heredad, tomalo de mi, y fepultaré ay mi 
muerto. 

Y refpódió Ephró áAbrahá diziédole. 


*4 


Señor mio,efcuchame, La tierra és de 
B 2 
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a pefos. quatrocientos 2 fíelos de plata entre mi y 
bMas cfto ti:*> que«efto? entierra tu muerto* 
es muy po- ¡5 Entonces Abraham c fe conuino con 
zerte^ra ^P^ ron > Y P e ^ Abraham a Ephron el diñe 
cía deüo! r0 <l ue dixo en oydosde los hijos dcHeth-» 
c Hcb.oj ó quatrocientos fíelos de plata corrieses por 
* tos mercaderes. 

17 Y quedó la heredad'de Ephron , que 
eftaux en Machpelah enfrente de Mamre, la 
heredad y la cueua que efiaua en ella , y to- 
dos los arboles que eftxua en la heredad , y 
en todo fu termino ál derredor, 

18 Por de Abraham en poíTefsion delan- 
te de los hijos de Heth, y de todos los que 
entráuan por la puerta de fu ciudad. 

19 Y defpucs de efto íepultó Abraham á. 
Sara fu muger en la cueua de laheredad de 
Machpelah enfrente de Mamre, que es He- 
bron en I3 tierra de Chanaan. 

20 Y quedó la heredad y la cueua que 
eJIaua en ella, por de Abraham en heredad 
defepultura^deloshijos de Heth.. 

C A P I T. XXIII U 

A Tiraham embia fu fieruo a la tierra de fu natu~ 
ral , para que tome de allá muger para fu hijo I- 
faac. I f. llegado el fieruo d la y illa dondehabita- 
uael Unage de abraham >bor Vrouidencix de Dioi 
fe topa con Rebecca hija de ñathuel , del lina ve de 
Abraham . I I I. Venido d cafa de fu padre,y decla- 
rada la caufa de fu yenida, todos confienten en el ca 
famiento de Rebecca con \fiiacy anfi fe la embiany 
fe celebra el matrimonio . 

Y Abraha.er¿-y4 viejo, y venido endias, 
ylehoua auia bendicho á Abraham 
en todo. 

1 Y dixo Abraham a fu fieruo el mas viejo 
de fu cafa , el que era feñor en todo lo que 
tenia, * "Pon aora tu mano debaxo de mi 
muflo: 

3 Y tomartehé jurameto por IehouaDios 
ceremonia | os cielos, y Dios de la tierra, que no to 
ejurame- mes mu g e r para mi hijo de las hijas deCha 
naan, entre los quales yo habito. 

4 Mas que yrás á mi tierray á mi natu- 
ral,y tomarás de allá muger para mi hijo I- 
faac. 

y Y el fieruo le refpondió,Por ventura la 
muger no querrá venir en pos de mi 3 cfta 
tierra : bolueré pues tu hijo á la tierra de 
donde falifle? 

6 Y Abraham le dixo. Guárdate que no 
buclu3s mi hijo allá. 

7 Iehoua Dios délos cielos, que me tomó 
*krrib.\x> déla cafa demi padre, y de ¡atierra de mi 
7 t y 13, iy. y natural, y me habló, y me juró diziedo, * A 
15,18. tuüwiente darc. cita. tierra,, el embiará fu 


a tpü* 


d S. com- 
prad a* 


* Abano 
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Angel delante de ti,* y tomarás de allá mu * Abano 
ger para mi hijo. 

8 Y fila muger no quifíere venir enpos * 

de ti,ferás f quito de efte mi jurameto , lo- f Hcb.lbn- 
lamentequenobueluasalláámihijo. - P io * 

9 Entonces el fieruo pufo fu mano deba- 
xo del muflo de Abraham fu feñor, y juró- 
le fobre eñe negocio. 

10 1íY el fieruo tomó diez camellosde II. 

los camellos de fu feñor, y fue fieuando g en S conítgo 
fu mano délo mejor que fu feñortenÍ 3 ,y ™f«p°- 
leuantófe vfuehá AráNaharaim,álaciu- 1 Icvriade 
dad de Nachor. ]os f os . 

n Y hizo arrodillar los camellos fuera Mdopo- 
de la ciudad íyn pozo de agua,ála hor 3 de tainia. 

la tarde , á la hora que falen * las mo$as por ' las 


agua.. 


r¿ Y dixó, Iehoua Dios de mi feñor Abra n * * 
ham f haz encótrar 30 ra delante de mi ov, t Dame 
y haz mifericordia con mi feñor Abra- ^ urn en * 

ham. ^ lo'üebu 

ij He aquí yo eíloy junto a la fuente de 
agua, y lashijas délos varones deefta ciu- 
dad íalcn por agua, 

14 Sea pues^Mcdamo^aaquienyo dixere, 

Abaxa aora ru cántaro y beuerc : y ella re- 
fpondiere,Beue : y también á tus camellos’ 
daré á beuer, efta fea laque aparejarte á tu; 
fieruo Ifaac : yen efto conoceré que auras 
hecho mifericordia con mi feñor. 

1? Y aconteció , que antes que el acabarte 
de hablar, hcaqui Rebecca que falia , *la *A rrib.2* 
qual auia nacido a Bathuel hijo de Melcha 2 b 
muger de Nachor hermano de Abraham, 
con fu cántaro fobre fus ombros. 

1 6 Ylamoga era muy hermofa de viña, 
donze!la,que varón no laauia cuocido: la- 
qual decindió á la fuente, y hinchió fu can- 

taro, y 1 fubia. Iboluíafe 

17 Entonces el fieruo corrió hazia ella, y a fu cafa, 
dixo , Ruego te que me des á bcuer vn po- 
co de agu 3 de tu cántaro. 

18 Y ellareípódiójBeue íeñor mió. Y dio- 
fe prieflaá abaxar fu cátaro fobre fu mano, 
y diolea beuer. 

19 Y acabado de dar le á beuer dixó, Tá- 
bic para tus camellos facaré agua harta que 
acaben debeuer. 

20 Y diofe priefla , y vazió fu cántaro en 
la pila , y corrió otra vez álpozo parafacar 
agua,y facó para todos fus camellos. 

21 Y el varón ertaua marauillado de ella mEs cierta 

callando, para faberfi Iehoua auia profpe- ioyaqfepo 
radofu camino, o no. nccnhfré- 

22 Y fuc,7«e c o mo lo s c am el 1 o s a cab á ro n tC, c ^° ™ 
de beuer, el varó facó m vn pinjante de oro [.^4^ 
de medio ficlo de pefo, y dos axorcas n ib- n $ ] ÍS q Ua .. 
bre fus manos de di sz¡idos de oro de pefo. les pufo. 

23 Y di- 
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2$ Y dito, Hija de quien eres ? Ruego te 
ueme declares, Ay lugar en cafa de tu pa 
ré donde poíemos? 

24 Y ella relpódió,^ foy hija de Bathu- 
el hijo de Melchá ai qual parió a Nachor. 
2j Y dixole, También ay en nucítra caía 
a Prouííion paja y mucho a forrage,y tambiélugar pa- 
de heno y rapofir. 

grano prra X ($ Entonces el varón fe inclinó , y ado- 
tas bcílús. r óilehoua. 

27 Y dixo,Béditoyc4 Iehooa, Dios de mi 
feñor Abraham, que no quitó fu mifericor- 
dia y fu verdad de mi íeñor, guiando me le 
houa en el camino á caía délos hermanos 
de mi feñor. 

28 Y lamosa corrió, y hizo faber en caía 
de fu madre eftas cofas. 

29 Y Rebecca tenia vn hermano queíe 
llamaua Laban, el qual corrió fuera al varó 
¿la fuente. 

30 Y fue, como vido el pinjantey las 
axorcas en las manos de fu hermana, v co- 
mo oyó laspalabras de Rebeccafu herma- 
na, que dezia,Aní¡ mcdixo aquel varó, vi- 
no al varó , v heaqui el eftaua júto a los ca- 
mellos a lafuente. 

31 Y dixole, Ven bendito delehoua, por 
que cftás fuera? Yo helimpiado Ucafa y el 
•lugarpara los camellos. 

>1 II. 31 ^jEnróces el varón vino a caía,y taba» 
delató los camellos, y dió paja y forragea 
los camellos, y agua paralauarlos pies de- 
el y los pies de los varones que venta có el. 
3$ Y pulieron delante deel de comer:mas 
el dixo , No comeré hafta que aya habla do 
b S. Laban, mis palaUras. y b el le dixo, Había, 
o. Bathuel 34 Entonces el dixo , Yo fiy iieruo de A* 
fapadre. braham, 

35* Ylelioua ha bendicho mucho a mi le- 
ñor, y hale engrandecido, y ha le dado o- 
uejas , y vacas , piara y oro , íieruos y ííer- 
uas, camellos y albos. 

3 6 Y Sara muger de mi íeñor parió vn hijo 
a mi feñor deípues de fu vejez, al qual ha 
dado todo quanto tiene. 

37 Y mi feñor me hizo jurar diziedo, No 
tomarás mugerpara mi hijo délas hijas de 
los Chana neos, en cuya tierra yo habito. 

38 Mas yrás a la cala demi padre , y á mi 
natural, y tomarás ¿ealla mugerpara mi 
hijo. 

39 Y yo dixe á mi feñor , Por ventura no 
Quería venir enpos de mi la muger. 

40 Entonces el me refpondió,Iehoua,en 
cuya prefeticiajo he andado , embiará fii 
Angel contigo, y profperará tu camino, y 
tomarás muger para mi hijo demilin3gey 
de la cafa de mi pa dre. 
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4t Entonces ferás ^qulto de tni júrame- eHeb.lú«< 
to,quando ouieres llegado a mi Iinagc:y íi 
no tela dieren, ferás quito de mi juramen- 
to. 

42 Y vine oyáli fuente, y dixe, lehoua 
Dios de mi feñorAbraham,S¡ tu proípera* 
oy mi camino por el qual yo ando, 

43 He aqui yo eftoy caber??* fuente de 
agua , fea pues , que la donzella que faliere- 
por agua,á la qual yo dixere, Dame aora de 
beuer vn poco deagua de tu cántaro, 

44 Y ella me refpódiere, Beue tu, y tam- 
bién para tus camellos facaré agua, ella fez 
la muger que aparejo lehouaál hijo de mi 
feñor. 

47 Y antes que acabañe de hablar en mi 
coraron , heaqui Rebecca que falia con fu 
cátaro fobrefu ombro,y decédió á la fuea 
te, yfacó agua: yjyoledixe, Ruego te que 
me des á beuer. 

4 * Y ella presamente abaxó fu cántaro 
de encima de íi, y dixo, Beue, y también i 
tus camellos daréá beucr.Ybeui,y dió tá- 
bien de beuer á mis camellos. 

47 Entóces pregútele,y dixe, Cuya hija 

eres ? Y ella refpondió , Hija de Baihuel, 
hijo de Nachor que le parió Melcha . En- 
tonces pufele vn pinjante ¿fobre fu nariz, dEn la fríV 
y axorcas fobre fus manos. tcfobrecl 

48 Yinclineme,y adoréáIehoua,y ben- *J ac * m ‘ en . # ° 
dixe a lehoua Dios de mi íeñor Abraham, C a na 1 • 
queme auia guiado por camino e de ver- e Derech# 
dad paratomarla hija del hermano de mi 

feñor para fu hijo. 

49 Aorá pues , íi vofbtros hazeys mife- 
ricordia y verdad con mi feñor, declarád- 
melo : y íi nó, declarádmelo , y echaré, o a 
dieftra,o á íinieSra. 

jo Entonces Labá y Bathuel refpondie- 
ron , y dixeron , De lehoua ha íalido efto * f No pode-> 
f no podemos hablarte malo ni bueno. moscotra- 
ji He ay Rebecca delante de ti, tómala y deztr a tu 
vete, y fea muger del hijo de tu feñor, co- P ctia0n * 
mo lo ha dicho lehoua. 

52 Y fue, que como el iieruo de Abraham 
oyó fus palabras, inclinofe a tierra á icho- 
ua, 

J3 Yfacó elUeruovaíbs de plata, y vafos 
de oro, y vellidos, y dió a Rebecca : tam- 
bién dió cofas preciólas á fu hermano y a 
fu madre. 

J4 Y comieron y beuieron el y los va- 
rones que ventan con el, y durmieró : y le- 
uantandofe de mañana dixo, Lmbiadmea 
mi feñor. 

jj Entonces refpondió fu hermanoyfu 
madre, Eípere la moca con nofotrosálo- 
menos diez dias , y deípues yrá. 

» üj 
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Y clics dixo,No me detengays, pues 
que Iehouahaprofpecado mi camino: em- 
Liadme que me vaya a mi Tenor, 

57 hilos refpondieró entonces, Llamemos 
la mo^ay preguntémosle. 

58 Y llamaron a Rebecca , y dixeronle, 
Yrás tu con efte varón? Y ella refpondió,s¿ 
yré. 

5 ; 9 Entonces embiaron á Rebecca fu her 
mana,y áfu ama, y ai Geruo de Abraham,y 
a fus varones. 

60 Y bendixeron a Rebecca, y dixeron 
a Seas gran- le^Nueflra hermana eres, 3 feas en millares 
de menee de millares: y tu generado poífea la puer- 
profperada, ta de fus enemigos. 

y tu gene- ^ Leuátofe entonces Rebeccay fus rao 
ualezcacoñ $ as >Y ^bieró fobre l°s camellos, y (¡guie- 
tra luí ene- ron aLvaronry el Geruo tomó a Rebecca,y 
migos. fuefe. 

* Arrib. 62, Y venia Ifaac* del pozo del f> Biuiéte 

*4* que me yee,por que el habitaua en la tier- 

b feb.La ra j e l Medio día: 
ai*r°i. ^ Y aura falido Ifaac a orar al campo ala 
hora de la tarde, y aleando fus ojos, miró, 
yheaquilos camellos que venían, 
tfq Rebecca también alqó fus ojos, y vi- 
do a Ifaac,y decindió de) camello. 

Porque aura preguntado ál Geruo* 
Qujen es efte varón que viene por el cam- 
po hada nofoiros? y el Geruo auia refpon- 
diao,Efte «mi feñor:e//rf entonces tomó el 
velo,y cubriofe. 

66 Entonces el Geruo contó a Ifaac to- 
do lo que auia hecho. 

67 Y metióla Ifaac a la tiéda de fu madre 

e Heb.yfue Sara , y tomó á Rebecca c por muger : y a- 
I «1 pormu mo l 3j y confolofe Ifaac deípues déla muerte 
^ er * de fu madre. 

C A P I T. xxv; 

A B raham toma otra muger, de la ejual recibe ta - 
bien generación. ti. Muere Abraham.y es fe- 
pultado con Sara fu muger en la fep altura que com 
pro en la tierra ¿e Chana an. Til. Recita fe lafuc- 
tefsion de Ifmaely fu muerte. I I I I. La concepción 
y nacimiento de \acob y deEfau htjos de \faacy de 
Rebecca fguray padres de dos pueblos deferentes y 


V. Efau y ende a lacob fu primogem - 

tura. 

dHcb.Yañi * Abraham romo otra muger, cuyo 

4 ¡dAbrahá, Y nómbrele Cethura, 
ytomámu- 2 * La qual le parió a Zamram, y a 

ger,yfunó- IecíSr^y a Madan,y a Madian,y a Iesboc,y 
aSue. 

1 rert'h j Y IecfatTffngendró a Saba ,y a Dadan, 
y hijos de D a d"a afuero u AÍIurim.YLatuf- 
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4 Y hijos deMadiá,Epha,yEpher,y He- 
noch,y Abida, y Eldaa .Todos eftos^era» 
hijos de Cethura. 

y Y Abraham dió todo loque teniaál- 
faac. 

6 Ya los hijos de fus concubinas dió A- 
braham dones:y embiolos de cabe Ifaac fu 
hijo mientras el biuió,ál Oricte, a la tierra 
Orienta!. 

7 Eftos empero fueron los días de la vi. 
da de Abraham que biuió , ciento y feten- 
tay cinco años. 

8 Y efpiró y murió Abraham e en buena e Arrib.if, 
vejez, viejo, y harto dedtatyfue ayuntado 

a fus pueblos. 

9 Y fepultaronlo Ifaac y Ifmael fus hijos 
en la cueua doble, en la heredad de Ephró 
hijo de Seor Hetheo * que ejlaua en frente 
deMamre. 

10 * La heredad que compró Abraháde * Amb. 2 j, 
los hijos deHeth allí eíláfepulcado y Sara 

fu muger. ^ 

11 Yfue,que defpues de muerto Abrahá, Am * ! 1 
bendixo Dios a Ifaac fu hijo:y habitó Ifaac l ^* 
juntoalpozo * del Biuiente que me vee. 

11 q[Y eftas/o»fas generaciones delfmacl 
hijo de Abraham, que parió Agar Egypcia 
fierua de Sara á Abraham. 

1% Eftos pues fon los nóbres délos hijos 
de Jfmaelporfus nombres, por fus linajes. 

* El primogénito de Ifmael* Nabaioth, y <j c i os <j Ua _ 
Cedar,y Adbeel,y Mabfam. les hizo fa- 

14 YMafma,y Duma,yMafla. milia,pue- 

15: Hadad, y Thema,y Iethur,yNaphis,y blo.ycfta- 
Cedma. dopor/i. 

itf Ellos fon los hijos de Ifmael, y eftos 
fon fus nombres por fus villas y por fus pa- p romc fí-¿ 
lacios, doze principes ^ por fus familias. amb.17,20# 
17 Y eftosj^erowlos años de la vida delf- gS.los hijos 
mael, ciento y trcyntay Tete años : y eípi- dclfm. 
ráy murió IfmacLy fue ayútado a fus puc- ^ Cayóle la 
blos. fume de fo 

habitación 
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18 Y ghabitaró dsfdcHeuila hafta el Sur, ¿ c j AnteíC 
que fffif enfrente de Egypto viniédo a Af- ] unto ¿f uS 
fur. b delate de todos fus hermanos cayó, hermanos. 

19 ¡ Y cftzs fueron las generaciones de Ifaac comoarrib. 
hijo de Abraham . Abraham engendró á I- J ^ IZ * 

fue. ^«¡s’de* 

20 Yeralíaacda quarenta años quando f^én^io. 

tomó a Rebecca hija de Bathuel Arameo ghdelfaac 
■fde Padá Aram hermana deLabá Arameo, aconteció 
por fu muger. ronhshi- 

21 Y oró Ifaac a Iehoua por fu muger dorias fi- 

que era eftcrif,y acceptólo Iehoua, y con- +0^^ 
cibió Rebecca fu muger. potámide' 

zz 1 los hijos fe combatían dentro de Syria. 
ella, y 1 dixo, Si aní¡ auia deftr para qu ebiuo mi. 

yoíYfueiconfulcaxalchouii I S. Rebeca: 

* X 


* Rom.j, 
10 . 


ir Ofeas «> 
5 - 

a Perfefto, 
ííneerojfan 
<3o:bóbre 
quieto y a- 
rudor de 
la quietud. 
b Hcb.h 
ca$a enfu 
boca.S.de 
Ifaac. 

V. 


c El dere- 
cho de ma- 
yorazgo. 

¿ Hcb.cíla 
dmi primo 
genitura. 

* Heb.u, 

if. 
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23 Y refpondiolelchoua, Dos gentes ay 
en tu victre,y dos pueblos íerán diuidido* 
de tus entrañas : mas el vn pueblo firamis 
fuerte que el otro pueblo,*)' el mayor ferui- 
rá ál menor. 

14 Y como fe cumplieron fus dias para 
parir, heaqui mellizos en fu vientre. 

2 5 * Y falló el primero bermejo , y todo 

el velludo como v/ta ropa, y llamaron fu 
nombre Efau. 

16 * Y defpues faliófu hermano, trauada 

fu mano al calcañar de Efau : y fuéllamado 
fu nóbre Iacob . Y era Ifaac de edad de fc- 
fenta años quando Rebecca los parió. 

27 Y crecieron los niños, y Efau fue varó 
fabio en la ca$a, hombre del campo : Iacob 
empero era varón a entero, queeftaua en 
las tiendas. 

28 Yamó Ifaac a Elauporque b coraiade 
fu ca^a.Mas Rebecca amaua a Í3Cob. 

29 ^[Y guifó Iacob yn guifado;y boluié- 
do Efau del campo canfado: 

30 Dixo Efau a Iacob , Ruego te que me 
des acomer de eííb bermejo, elfo bermejo, 
que efloy canfado . Por tanto fue llamado 
fu uombre,Edom. 

3r Y Iacob refpondió , Véndeme oy en- 
efledia c tuprimogenitura. 

32 Entonces dixo Efau , Hcaqui yo me 
voy a morir, para quepues me feruirá h 
primogenitura? 

3$Y dixo Iacob, Tura me oy enefledia.*Y el 
le juró, y vedió fu primogenitura a Iacob. 

34 Entonces Iacob dió a Efau del pan, y 
delguiíado de las lantejasy el comió,y be 
uió,y leuantofe, y fuele . Y anfi menoípre- 
ció ¿fau la primogenitura. 

CANT. XXVI. 

P eregrina ífaac en Gerar a caufa de la habré , y 
renueua Dios con el la altanen y Lt promefja de 
ChriTto hecha d (u padre. 1 1. Con miedo cjue no 
le mate por la hermofura de fu muger dtx£ que es fu 
hermanaimas D ios le defiende. 1 1 1. hediólo Dios 
en lalnborde la tierra as el rey de la tierra lo e- 
(ha de [i. 1 1 i I. Uncí lugar donde viene cana pox$$ 
para fus ganados,mas los p aflores de la tierra Je de- 
fiedenelaguay vlcede dlaqnefho. V. Kefiacau - 
Ja muda lugar d Rerfibee tercera donde recibe 

nueua vtfion de Dios,y lafegunda rcnottacion de la 
promejfa . V I. El rey de Gerar t yiendo que Dios era 
con eUviene allí a requerir le de fu amiftad. V 1 1. 
"Efau toma dos mugeres délos Helhcos contra la yo- 
luntad de fus padres. 

Y Vuo hambre en la tierra allende de 
la primera hábre, que fue en los dias 
de Abraham : y fuefe Ifaac a Abimc- 
.lech rey de los Phdifleos en Gerar. 

2 Yappareciofcieíthoua, ydixole,No 
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decicdas a Egypto*: habita £n la tierra que 
yo te diré. 

3 Habita eneíla tierra, y yo feré contigo, y 
rebendeziré, porque a ti ya tu íimiéte da- 
ré todas citas tierras, y confirmaré el jura- 
mento * que juré á Abraham tu padre. * 

4 Y yo multiplicare tu íimientc como las ^ 

eflreIlasdcIcielo,ydaróátu fimienteto- *Arrib. ’iu 
das ellas tierras , * y todas Jas gentes de la yy 
tierra ferán benditas en tu íimiente. 21,1*74- 

5 Porquantooyó Abraha mi boz,y guar bax.it. 14. 

dó mi obferuancia,mis mudamientos , mis Galat.1,2. 
eilatutos,y mis leyes. HeRu,i8r 

6 Anfi habitó Ifaac en Gerar. 

7 ^[Ylos hóbres de aquel lugar pregan- II. 
taró de fu muger,y el rcfpódió, Es mi her- 
mana : porque vuo miedo de dezir , Es mi 
muger,por vétura los varones de aquel lu- 
gar me matarán por caufa deRebecca, por- 
que era hermofa de villa. 

8 Y fue , que como el eíluuoalli muchos 
dias , Abimclech rey de los Philiíleos mi- 
rando por vna ventana, vido á Ifaac que ju- 
gaua con Rebecca fu muger: 

9 Yllamó Abimelech á Ifaac,y dixo, He 

aqui ciertamente ella es tu muger, como 
pues dixiíle,Es mi hermana? Ylfaac le re- 
spondió, Porque c dixe,Por ventura morí- e S.enmí 
ré por caufa deella. penfamieü- 

10 Y Abimelech dixo, Porque nos has he- to * 
cho efto ? Por poco ouiera dormido algu- 
no del pueblo có tu muger,y ouieras tray- 
dofobre nofotros elpeccado. 

11 Entonces Abimelech mandó á todo el 
pueblo diziédo, El que tocare á eíle hom- 
bre, o á fu muger, muriendo morirá. 

12 Yfcmbró Ifaac en aquella tierra, y jjj. 

halló aquel año f cien modios, y bendixo- f Acudióle 
lolehoua. cicnmedi- 

13 Y el varón fe engrádeció,y fue yédo y das VIU « 
engrádeciédofcjhaílahazerfe muy grade. 

14 Y tuuo hato de ouejas , y hato de va- 
cas, y grande apero,y los Philiflhcosle tu- 
uieron embidia. 

Y todos los pozos que auian abierto 
los íieruos de Abraha fu padre en fus dias, 
los PhiUfleos los auian cerrado, y henchi- 
do de tierra. 

16 Y dixo Abimelech á Ifaac, Apártate de 

nofotros, porque mucho mas g fuerte que g Poder** 
nofotros te has hecho. fo rico. 

17 q Y Ifaac fe fue de alli,y aífentó fus tié- 
das euel valle de Gerar, y habitó allí. 

18 Y boluió ííáac,y abrió los pozos de a- 
gua,que auian abierto enlos dias de Abra- 
h am,de fu padre, y que los Philiflheos auiá 
cerrado muerto Abraham : y llamólos de 
los nóbres que fu padre los auiallamado. 

B iii j 19 Y 
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tRenzilla, ip YToí 7 í«lU©l d« Ifaac cauaron en el 
o penden- valle, y hallaró atli yn pozo de aguas biuas* 
cíafraudu- zo y los partores de Gerar riñieron con 
Jumníofa* * os P a ^ ores l^ aac 3 diciendo , El agua es 
lí^Con I-* nueftrarpor eflb llamó el nombre del pozo 
íaac. a Efek, porque auian altercado b con el. 
c Odio, o, 21 Y abrieron otro pozo, y riñieron tam- 
«nemiílad. bien fobre el:y llamo fu nombre c Sitnáh. 

V 22 Y paífoíTe de alli, y abrió otro pozo, y 

¿ En/an- n0 riñjeron fobre el.y llamó fu nóbre d Re 
diamknto. boboth,y dixo, Porque aora nos ha hecho 
enfancharlehoua , y fru&ificaremos en la 
tierra. 

2j Y de allí fubió a Beríabec. 

24 Y appareciofele Iehoua aquella no- 
che, y dixo , Yo foy el Dios de Abraham tu 
padre,uo temas, que yo Jby contigo ,y yo 
te bendtziré, y multiplicarétuíímiétepor 
caufa de Abraham mi íieruo. 

2 % Y edificó alli altar, y inuocó el nom- 
bré de íehoua, y tendió allí fu tienda, y a- 
b rieron alli los fieruos de Ifaac v* pozo. 

2 6 Y Abimelech vino a eldefde Ge- 
rar, y Ochozath amigo fuyo,y Pbicol es- 
pitan de fu exercito. 

27 Y dixoles Ifaac, Porque venís a mi 
pues queme aueys aborrecido , y me em- 
biartes,que no eftuuiefle convofotros? 

28 Y ellos reípondiéron , Auemos vifio 
t Acorde* que Iehoua es cótigo,y e diximos,Aya ao- 
mos que ra juraméto entre nofotros, entre nofotros 
aya,< 3 cc. y ti, y haremos alianza contigo: 

2 9 Que no nos hagas mal , como nofotros 
no tehemos tocado , y como fohmente te 
auemós hecho bien,y te embiamos en paz, 

f Yaora ve * tu aora bendito de Iehoua. 

mosque 30 Entonces el les hizo vanquete, y co- 

Diosteha mieron,y beuieron. 

profperar- 31 Ymadrugaron por la mañana , y jurá- 
ron el vno al otro, y Ifaac los em bió,y par- 
tieronfe deelenpaz. 

32 Y fue que en aquel día vinieró los fier- 
uos de Ifaac, y dieronle nueuas délos ne- 
gocios del pozo que auian abierto,y dixe- 
ronIe,Agua hemos hallado. 

£ Sig.Tn- 33Y llamólo g Sibah:por efla caufa el nóbre 
ramento. de aquella ciudad «Berfabee harta efte dia. 
VIL 34 Y como Efan fue de quarenta años, 
tomó por muger a rudith hija de Beeri Ilet 
theo,y a Bafemath hija de Elon Hettheo. 

* Aba x. 37 * Y fuero amargura de eípiritu á Ifaac, 

27,4 yaRebecca. 

CAPIT. XXVII. 

I Saac fin tiendo cercano el día defu muerte , quiere 
fenalar por heredero de fu bedtcio ,f¡ ycft>»raca a 
Ffau,m<ti \acob fwuiedocl con fe jo de fu madre lo en 
ana, y recibeden la betrdiciun , perdiéndola Ffau. 

( f. E t padre al fin a fui gemido* y lloro le da bendi - 
non terrena. IlL Aguíjele el odio a Ifau contra 
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fu hermano a caufa de !a leniicion , y a metíala lo 
de mata rio, mas la madre con fu confe jo lo efeapa . 

Y Fué,4«e como Ifaac enuejeció, y fus 
ojos fe efcurecieró de vida, llamó a. 

Efau fu hijo el mayor , y dixole , Mi 
hijo:y el refpondió, Heme aqui. 

2 Y el dixo, He aqui ya foy viejo,no fe el- 
dia de mi muerte: 

3 Toma pues aora tus armas, tu aljauay tu 
arco, y fal álcampo,y toma parami caga. 

4 Y hazme guifados, comojo amo, y trae- 
me,y comeré, para que te bendiga mi alma 
antes quemuera. 

5 Y Rebecca oyó , quando hablaua Ifaac 
a Efau fu hijo: y fuefe Efau al capo para to- 
marla caga que auia de traer. 

6 Emóces Rebecca hab óalacobfuhijo 
diziédo, Heaqui yo he oydoa cu padre que 
hablaua conEíau tu hermano, diziendo, 

7 Trae me caga , y hazme guifados , para 

que coma, y tebédiga^ delante de Iehoua, h Con fe 

antes quemuera. deJaspro- 

8 Aora pues mihijo, obedece ami boz en de 
, r j' Dios- y por 

loque te mando, % fu authori. 

9 Ve aoraal ganado, y tomamedeallá dos <j ac j # 
cabritos de las cabras buenos, vjo haré de- 
ellos guifados para tu padre, como el ama. 

10 Y tu los lleuarás á tu padre, y comerá, 
para quete bendiga antes de fu muerte. 

11 Ylacob dixo a Rebecca fu madre , He 
aqui, Efiu mi hermano es hombrevellofo, 
yyohombreíin pelos: 

12 Por ventura me tentará mi padre, y te- 
nermehá por burlador , y traeré fobre mi 
maldición y no bendición. 

13 Y fu madre le refpondio, Hijo mió fo- 
bre mifeatu maldición: folamente obede- 
ce á mi boz, y ve, y ' tómame. i S.los ca- 

14 Entonces el fue, y tomó , y truxo á fu Hitos que 
madre:y fu madre hizo guifados , como fu G, £°* 
padre ¡os amaua. 

1? Y tomó Rebecca los vellidos de Efau 
fu hijo mayor, los preciofos, que ella tenia 
en cafa, y viftio á Iacob fu hijo menor. 

16 Y hizote vertir fobre fus manos y fo- 
bre la ceruiz donde no tenia pelos, las pie- 
les délos cabritos délas cabras. 

17 Y dio los guifados y pan, que auiaade- 
regado,en la mano de lacob fu hijo. 

18 Y el vino á fu padre y dixOjPadre mio:y 
elrefpódió,Hemeaqui,quié eres hijo mío? 

19 Ylacob dixo á fu padre , Yo foy Efau 
tu primogenitorjo he hecho como me dixi 
rtedeuantatc aora, y come de mi caga , pa- 
nqué me bendiga tu anima. 

20 Entonces Ifaac dixo á fu hijo r Qnces 
efto, que tan prefto hallartehijo mió ? Y el 
rcípondió, Porque Iehoua tu Dios hizo tS.Lacaf** 
t que fe enconrafl'c delante de mi* 
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21 Y Ifaac dixo a Iacob, Llégate aora, y a- 
tcntartehé, hijo mío, f¡ eres mi hijo Efau, 


o no. 


aS.Ia viada. 


b Hinchió 
de flores 
ydeyeruas 
odoríferas 
* H eb.u, 
20 . 

c No es a- 
<]ui coniuc 
cion lajr, fi- 
no p ibbra 
de aífcélo. 


II. 

dHcb.Qui 
en aqui, O, 
fegu otros. 
Quien, do- 
de aqucl^? 
e Que dixo 
q auia to- 
mado caga 
&c. 

Hcb. cago 
caga. 


★Arr/Lzy, 

26. 

í Mi dere- 
cho de ma- 
yorazgo. 


22 Yjllegoíe Iacob a fu padre Ifaac, y el lo 
atento , y dixo, La boz,labozeí deíacob, 
mas las manoseas mano? de Efau. 
a 3 Y no lo conoció, porq fus manos eran 
yellofas como las manos de Efau, y bendi- 
xolo. 

24 Ydixo,Ere$tumihijoEfau?YeIre- 
fpondió,yoyoy. 

2f Y dixo, a Llegame,y comeré de la caga 
de mi hijo, para q te bendiga mi anima, y el 
le llegó, y comióry truxole vino, y beuió. 

2 6 Y dixole Ifaac fu padre, Llega aora , y 
befamehijo mió. 

27 Y el fe llego , y befolo ,y olió el olor 
de fus vertidos y bendixolo, y dixo , Mira, 
el olor dé mt hijo, como el olor del campo, 
que lehoua b bendixo. 

28 C Y * Dios te de del rocío del cielo, y 
de las groífuras déla tierra, y abundada de 
trigo y de mofto. 

29 Siruá te pueblos, y naciones fe incliné 
á tirfefeñor de tus hermanos, y incliné fe á 
ti los hijos de tu madre : malditos los q te 
maldixeré:y benditos los q te bendixeren. 

30 Y fue, cjtie en acabando Ifaac de béde- 
zir a hcob, folamentefaliendo auia íalido 
Iacob de delante de Ifaac fu padre , y Efau 
fu hermano vino de fu caga, 

31 Y hizo también el guiíados ,y truxoá 
fupadre:y dixo á fu padre, Leuátefe mi pa 
dre,y coma de la caga de fu hijo, para q me 
bendiga tu alma. 

32 Entócesfu padre Ifaacle dixo,Qmen 
eres tu?y el dixo, Yo fiy tu hijo,tu primogé- 
nito Eíáu. 

34 ^[Entonces Ifaac fe eftremeció de vn 
grade ertremecimiéto,y dixo, 4 ! Quien es el 
que ytno aqui, e qtomó caga , y me truxo, 
y yo comi de todo, antes que tu vinieíTes,y 
yolo bendixe,y ferábendito? 

34 Como Efau oyó las palabras de fy pa- 
dre, clamó con exclamación muy grande 
y muy amarga, y dixó á fu padre, Bendize- 
me también á mi padre mió. 

3 f Y el dixo, Vino tu hermano con enga- 
ño, y tomó tu bendición. 

3 6 Y elrefpondió : Bien llamaron fu no- 
bré Iacob , que ya me ha engañado dos ve- 
zes r* tomo me I mi primogeimura, yhe 
aqui aora ha tomado mi bendicion.Y dixo. 
No me has guardado bendición ? 

37 Ifaac refpódió,y dixo áEfau ,He aqui 
yo\o hé pueftopor tu feñor, y a rodos fus 
hermanoslehé dado por fieruos:de trigo y 
devino lo he fortalecido, que pues teharé 
á ti aora hijo mió? 


n ir r r 


E S I S. 50 

nes vna fola bédicíó padre mío?Bédize me 
tábjéá mi, padre mió. *Yg algo Efau fu b q*l 
y lloró. 

39 Entóces Ifaac fu padre habló, y dixole, 
He aquih en groífuras de la tierra fera tu ha 
bitació , y del rocío délos cielos de arriba: 

40 Y por tu cuchillo biui ras, y á tu her- 

mano fcruirás:mas ferá^o quádo te en fe- 
ñorees,y defeargues fu yugo de tu ceruiz. 
4 r aborreció Efau á Iacob por la he- 

dido, có qfupadreloauiabédicho,y dixo 
en fu coragó , llegar fehan los dias del luto' 
de mi padre, y^o mataré a Iacob mi herma- 
no. 

42 Y fueron dichas a Rebecca las pala- 
bras deEfaufuhijo mayor, y ella embió, y 
llamó á lacobfu hijo menor, y dixole, He 
aqui , Efau tu hermano ‘ fe confuela fobre- 
ti para matarte. 

43 Aora pues hijomio,obedece ámiboz, 
y leuantate,y huye te áLaban mi hermano 
iHaran: 

44 Y mora con el algunos dias,harta q el 
enojo de tu hermano T fe mitigue. Harta q 
fe mitigue el furor de tu hermano de tr,y fe 
oluide de loq le has hcchoiyyo emhiare, y 
te tómaré dtralláiporque feré des hijada de 
vofotros ambos en vn dia? 

4? Y dixo Rebecca á Ifaac: Faftidio tégo 
de mi vida * a caufa 1 délas hijas de Heth. 
Si Iacob toma muger de las hijas de Heth, 
m como ertas,de las hijas de efta tierra, pa- 
ra que quiero la vida ? 

O A P I T. XXVIII. 

*0 A tífica ]fiac la bendición a Iacob , y embialta 
J^MeJopotamia a tomar muger :y Efau, no lo igno* 
ra . II. Salido Iacob a fu peregrtnacio,mueflra fe 
le D ios en y i fio, y renouanaole las promejf as hechas 
a fus padres, y en ejpecialla de Chriflo , lo habilita 
con fey esfuerzo para la Cm^. 1 1 1. laiob anfia~ 
nimado entra en el Vaflo con Dios proteflado de te - 
nerle por fu D tos , delocjual da por teftimonio de pre 
fente la piedra que en hieda y ynge,y para en lo por 
yenir promete qne dara los diezynos de todo loque 
Dios le diere. 

E Ntonces Ifaac llamó a Iacob, y bédi- 
xolo, y mandóle diziédo , No tomes 
muger délas hijas de Chaoaan : 

2 Leuátate,ve á n Padá-Ará a cafa de Ba- 
thuel padre de tii madre, y toma de allí pa- 
ra ti muger de las hijas deLaban hermano 
de tu madre. 

3 Y el Dios Omnipotéte te bendiga,y te 
hagafruéhficar,y te multiplique^ yfeas en 
congregación de pueblos. 

4 Ytedélabédicióde Araha,ari, yatu 
íimiére contigo, paraq heredes la tierra de 
tus peregrinaciones,^ Dios dió a Abrahá. 
f * Anfierabió ifaac á iacob, el qual iuéá 


'kHeb.tj, 
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g Lloró ¿ 
alta bor. 
h Habita- 
rás en tier- 
ra grucífa 
yfcnil. 


I II. 


i Confuela 
fu dolor có 
pelar de mi 
tarte. 
t Heb.fe 
buelua. 

1 Délas mu 
geres de 
los Hethe- 
os. 

m Lasmu- 
geres deE- 
fau. 

*Arn6.2<f, 


n Mcfopo- 
tamia dcSy 
ria. 

o Seas pa- 
dre y cepa 
de congre- 
gaciones y 
pueblos. 
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* Üeut. 10, 
11, 19. 14. 
*ArTib.26, 
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a Sobre la 
cima de a- 
c|ucl mojo, 
b Cafa de 
Dj'oí. 
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hermano íe Rebccca madr$ de Iacob, y de 

Efm, 

Y vido Efau como Ifaac auiabédícho a 
Iacob, y lo auia embiado a Padá- Arara, pa- 
ra tomar para íí muger de allá, quádo lo be 
dixo:y que le mandó, diciendo, No toma- 
rás muger de las hijas deChanaan. 

7 Y^Iacob auia obedecido allí padre y 
a fumadre,y le tuia ydo á Pacían- Arara. 

8 Y vido Eíau qne las hijas de Chanaan 
parecían mal a Ifaac íu padre , 

9 Y fueíe Efau álfmael,y tomó para íi por 

muger á Maheleth hija delfmaelyhijo de 
Abraham, hermana de Nabaioth , aliende 
de fus mugeres. (Haran. 

*o qfY falló IacobdeBerfabee, yfueá 
11 Y encontró con vn lugar, y durmió a- 
lliporq yaelSolerapuefto : y tomo délas 
piedras de aquel lugar, y pufo áfucabece- 
ra,y acoftoíe en aquel 1 ugar, 

12. Y foñó,y he aqui vn efcalera q eftaua en 
cierra y fu cabera tocaua en el cielo : y he 
aqui Angeles de Dios que fubian y decen- 
dian por ella, 

i} *Yheaqui Iehoua, eftaua encima deella, 
el qual dixo,Yo/oy Iehoua, el Dios de Abra 
há tu padre, y el Dios de Ifaac:la tierra en q 
cftás acortado te daré a ti y a tu (¡miente, 

14 Y ferátu fimiente como el poluo de 
la tierra, y * multiplicarás át Occidente: y 
ál Oriente, y al Aquilón, y ál Medio dia,y 
* todas las familias de la tierra feran bendi 
tas enti,y en tu (¡miente. 
iy Y he aqui, yo fey cótigo,yjo te guarda- 
répordode quiera q fueres, y yo te bolueré 
á erta tierra , porq no te dexaré harta tanto 
que aya hecho loque te he dicho. 

16 Y deípertó Iacob de fu fueño, y dixo. 
Ciertamente Ichoua eftá en erte lugar , y 
yo nolo fabia. 

17 Y vuo miedo y dixo, Quan eípantofo 
es erte lugar ? No es otra cofa, que cafa de 
Dios, y puerta del cielo. 

18 Y madrugó Iacob por la mañana, y to- 
mó * la piedra q auia pueftó á fu cabecera, 
y pufola por titulo, y derramó ázeyte 3 fo- 
bre fu cabera: 

19 Y llamó el nombre de aquel lugar b Be- 
rhel,y cierto Luza era el nombre déla ciu- 
dad primero. 

20 Y hizo Iacob voto,diziendo,$i fue- 
re Dios comigo, y me guardare en erte via 
ge donde voy, y me diere pan para comer, 
y vertido para vertir, 

21 Y íi tornare en paz a cafa de mi padre, 
Ichoua ferá mi Dios. 

H Y erta piedra q he puerto por titulo fe- 
rá cafa deDios : y de todo lo q me dieres, 
dezmando lo dezmarepara ti. 
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cap ir. xxnr. 

T)1 Kofyera Dios el y i age de Iacob , y meuda por 
* las puertas deLabaJntio. II. Enamorad? de 
Kacbel firue por ella de p aflor d fu padre fíete anos, 
al (abo de los anales Lab a lo engaña poniéndole a> 

Lia en lugar de Kacbel. 1 1 1 .Por cl amor que le tie- 
ne ftrue por ella otros fíete años, y a nfi las toma a 
ambas ppr mugeres. lili. H axs Otos facunda d 
Lia para que fu marido la ame , y párele quatro 
hijos quedando Kacbel efleril. f . L 

Y A 1 9 Ó Iacob fus Di«,y fue i la tierra 

C de los Orientales. Oriente. 

z ¿Y miró, y vido vn pozo en el cam dJHeb.yvi- 
po:y he aqui tres rebaños deouejasqya- doyhea- 
ziam cerca deel : porque de aquel pozo a- quiícc. 
breuauá los ganados: y auia vnagrá piedra 
fobre' la boca del pozo . 

$ Yjútauáfe allí todos los rebaños, y re- 
boluiila piedra de íbbre Ja bocadel pozo, 
y abreuauá las ouejas,y boluiá la piedrafa 
ore la boca del pozo a fu lugar. 

4 Y e dixoles Iacob, Hermanos mios dedo 
de foys?y ellos reípódieró,De Haráfomos 
y Y el les dixo,Conoceys áLabá hijo de 
Nachor?y ellos dixeron,Si conocemos. 

6 Yellesdixo^Tienepazfyetfoídixero, fValc bio 
Paz: yheaquiRachel fu hija viene con el 
ganado. 

7 Y ei dixo, He aqui aun el diaes grande: 
no es aun tiempo de recoger elganado , a- 
breuad las ouejas,y ydaa pacentar. 

8 Y ellos refpoudieron,No podemos, ha 
rta qfe junten todos losrebaños,y rebuel- 
uan la piedra de fobre laboca del pozo, pa- 
ra queabreuemos las ouejas. 

9 É rtando aun el hablando con ellos, Ra- 
chel vino con el ganado de fupadre , porq 
ella era h partora. 

10 Y fue, que como Iacob vidoáRachcl 
hija de Laban hermano de fs: madre, y á las 
ouejas de Labá el hermano de fu madre, lie 
gólacob , y reboluió la piedra de fobre la 
boca del pozo , y abreuó el ganado de La- 
ban hermano de fu madre, 
ir Y Iacob befó áRacheI,yalco fu boz,y 
lloró. 

12 Y Iacob dixo á Rachcl, como era ^ her g Pariente, 
mano de fu padre , y como era hijo de Re- 
becca : y ella corrio , y dio las nueuas á fu 
padre. 

1 } Y fue, que como oyó Laban las nue- 
uas delacob hijo de fu hermana , corrió a a c<Src4 
recebir lo$y abracólo, y befolo,y truxolo á 
fu cafaty el cótó á Labá todas citas cofas. 

14 Y Laban le dixo , Ciertaméte hueífo i Heb.vn 
mió, y carne mia eres. Yertuuo con el * vil ™ es > 

j diiJ. 

mesdetiempo. ^ 

iy €[ Y dixoLaban á Iacob, Por fer tu mi 
hermano , me has de feruir de balde ? De- 
clárame que/?r»f tu falario. 
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1 6 YLabí tenía do$hijas:el nobre de la ma 
yor era Lia:y el nóbre déla menor, Rachel. 
a Enfcr* 1 7 Ylos ojos de Lia eran a tiernos, y Ra- 
mo*. chel era de hermofo fcmbláte,y de hermo- 

EIChaM. fo parecer. 

mofoj 1 fe r ^ * ac °k am ° a Rachel, y dixo.Yo te fer 

vn mirar uiré ficte años por Rachel tu hija menor- 
blando. So J 9 Y Liban teípódió, Mejor es q te la de 
lamente a ti, o no que ladea otro varóreílá comigo. 

tenia her- 20 Anlííiruió Iacob por Rachel fíete a- 
morosojos, ños, y pareciéronle comopocos dias, por 
e la amauar 
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mas Rachel 

hcOToñu 21 Y dixo Iacob á Laban ,. Dame mi mu- 
ger,por que mi tiempoes cumplido, para 
que entre a ella. 

11 Entonces Laban juntó a todos los va- 
rones dea que! lugar, y hizo vanquete. 

23 Y fuetea la tarde rqmó a Lia fu hija, 
ytruxola áel, y e/entró aella. 

24 Y dióLabá a Zelphafu fíecúaá fu hija 
Liapor fiema. 

IIL «y fY venida la mañana heaqui queera 
Lia. y el dixo á-Laban , Que es efto que me 
has hecho? No te he feruido por Rachel? 
por que pues me has engañado? 
z 6 Y Labá refpondió. No fe haze arifi en 
nueArolugar, que fe déla menor antes do 
la mayor. 

de jafiefta 27 Cúplc la femana de efta,y darfe te há 
del cafamié tambié c efta por elTeruicioqííruicres co- 
to de Lia, q migo otros fíete año*, 
deuía defer 28 Y hizo Iacob aníi , que cumplió la fe- 
vna fem?.- mana deaquella, y el le dió áRachel fuhija 

«Rachel. Y dió Laban a Rachel fu hija a Bala íu 

ííerua por fíerua. 

30 Y entró tambié a Rachel,y amóla ta- 
bié mas que a Lia: y fíruió conel aun otros 
HIT Otéanos. 

d Hixolafe 51 Y' vido Iehoua que Lia eraaborreci- 

ainda. da, y d abrió fu matrizty Rachel era efteril. 
e Sig. Ved 3¿ Y concibió Lia, y parió vn hijo, y Ua- 
cl hijo. mó fu nombre c Rubén, porque dixo , Por 
que vidolehoua mi affliccionrpor tato ao- 
ra me amará mi marido. 

33 Y concibió otra vez,y parió hijo, y di- 
xo, Por que oyó Iehoua, que yo era aborre 
cida, me ha dado también eRe. Y llamó fu 

* 7 a * nombre ^Simeón* 

34 Y concibió otra vez , y parió hijo, y 
dixo,AoraeAa vez lera juntado mi marido 
cómigo,porq!ehé parido tres hijos : por 

g ¡untado, tanto llamó fu nombre ^ Leui . 

SS Y concibió otra vez, y parió hijo, y di 
h Céfcfsíñ, xo j LAa vez alabare a Iehoua. Por eíTo 11a- 
o alabea.* mó fu nombre h Iudary dexó de parir.* 

C A P I T. XXX. 

) Acíiel por remedio de fu eflerttidaddafu fíerua 
^d Jatob por muger, para cjue los hijos fjnc de ella 
ttacteífenfuejfcn-aurdos porfiyos : y anfi retile de e- 
ILu Jos btios» Lo rriiimebaxf-Lte, y mihv otros dos 
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de fu criada . i I. Rachel en preño de las madrugo 
ras de R ube cocede el yfo del marido d Lia, la cjual 
pareporvexfs otros dos hijos y vna bija. IÍL Drot 
da d Rachel ynhijo . E l cjual nacido \acob haxí nut 
uo concierto con L abanan <jue,por auifo de Diosfo 
enganayfehaxfi rico . 

Y ViédoRachel q noparia áíacob tu- 
uo embidia de fu hermana , y dezia 
á laCob y Dame hijos,y finó, y ofiy 
muerta. 

2 Y Iacob fe enojaua cotra Rachel, y de- 
iia,5o)i yo en lugar deDios,q,ue re impidió 
el frudo de tu vientre? 

3 Y ella dixo, Heaqui mi fíerua Bala, en- 
tra á ella, y parirá fobre mis rodillas, y * a 1 & * 
hijar me he yo también de ella. j; ar( t 

4 Anfí le dió á Bala fu fíerua por muger, lia. 
y Iac ob entróá ella. 

3 Y cócibió Bala, y parió a iacob vn hijo. 

6 Y dixoRacheljíuzgome Dios , y tábié 
oyó mi boz,y diome hijo. Por tanto llamó 
fu nombre f Dan. fIuyzíó,o 

7 Y concibió otra vez Bala la fíerua de ¡ uz S ar * 
Rachel, y parió el hijo fegundo á Iacob. 

8 Y dixo Rachel, Deluchas deDioshelu- 
chado con mi hermana, también he venci- 
do. Y llamó fu nombre iNephrali. í Lucha* 

9 Y viédoLiaqauia dexado de parir, to- 
mó áZelpha fu fíerua , y diola á Iacob por 
niuger, (vnhijo. 

10 Y parió Zelpha fíerua de Lia áíacob m o, vino 
n YdixoLia¿ni VinolaW#* ventura. Y j a quadri- 
Uamo fu nombre Gad. Ila.S.dehr- 

11 Y Zelpha !a fíerua de Lia parió otro jos.Ot.C6 

hijo áíacob. n^Fortúna 

13 Y dixo Lia, Para hazerrae bien auentu- ¿ IK 

rada .‘porque las mugeres me dirán bien a- 0 gienaué- 
uenturada:y llamó fu nombre 0 Afer. turan^a, 

14 Y fueRubé entiempo déla fíegade 
los trigos , y halló mádragoras en el capo, j \ 
y truxolas áLia fu madre y dixo Rachel á 
Lia, Ruego te que me des délas mandrago 
ras de tu hijo. 

I? Y ella refpondió, Es poco queayas to- 
madomi marido, fino que también tomes 
las mádragoras de mi hijo? Y dixo Rachel, 

Por tanto dormirá contigo cAa noche por 
las mandragoras de tu hijo. 

16 Y quando Iacob boluia del campo á la 
tarde falió Lia á el, y dixole, A mi has de en 
trar, porque alquilado tehe alquilado por 
las mandragoras de mi hijo. Y durmió con 
ella aquella noche. 

17 Y oyó Dios a Lia, y concibió, y parió 
áíacob el quinto hijo. 

18 Y dixo Lia, Dios ha dado mi fálario,por 
quinto di mi fierua á mi rri&rido : por eíTo' 
llamó fu nombre ^ Ifacliar. p Salarlos 

19 Y cócibió Lia otra ve%,y parió el hijo 
fexto á Iacob. 

z<y Y-díxoLia .jDios me hadado buena* 


't Morad;» 


b luye*! o. 
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c Augmeto 


dHeb.ámi 

pie. 


c Qnetéga 
otro color 
que bllco, 
o negro. 
fLo que fa- 
liere pinta- 
do. o man- 
chado de- 
íj)ucsde a- 
partados 
jos macha- 
dos délo 
quedará en 
mi guarda, 
g De aya 
delante, 
h Laban. 


í Se 'toma- 
ban de Ioj 
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da diua efta vec morará comigo ro¡ mari- 
do,porq le he parido feys hijos . Yllamó 
fu nombré a Zabulón, 
it Ydefpues parió vna hija , y llamó fu 
nombre b Dina. 

11 YacordofeDios de Rachel,y oyo 
la Dios,y abrió lu matriz, 
il Yconcibió , y parió™ hijo : y dixo 
Quitado ha Dios mi vergüenza. 

24 Y llamó fu nombre c lofeph, dicien- 
do, Añádame Iehoua otro hij o. 

1$ Y fue,<j«e como Rachel parió a Ioíeph, 
drxo Iacob á Laban, Embiame, y yrraehéá 
mi lugar, y á mi tierra. 

16 Da mis mugeresy mis hijos por las 
quales he feruido contigo , porque tu Ta- 
bes el feruicio que te he feruido. 

*7 Y Laban le refpondió , Halle yo aora 
gracia en tusojos , experimentado he, que 
Iehoua me ha bendicho por tu caula, 

28 Ydixo, Señálame tu falario, <370 lo daré. 

29 Y el refpódió,Tu Tabes come te he Ter 
uido,y quanto hafido tu ganado cómigo. 

30 Porq poco tenias antes de mi, y ha cre- 
cidoen multitud, y Iehoua te ha bendicho 
d con mi entrada : y aora quando tengode 
hacer también yo pormi cafa? 

31 Y el dixo, Que te daré ? Iacob refpon- 
dió, No me des nada: íi hicieres cómigo e- 
fto,bolueréá apacentar tusouejas. 

32 Yo paífaréoy por todas tus ouejas, pa- 
raquitar de ay todaoueja pintada y man- 
chada^ todo carnero c Jbermejo en los car 
neros:y lo pintado y manchado en las ca- 
bras^ ello ferá mi falario. 

33 Y refpondcrmeha mi jufticia g maña- 
na, quando viniere fobremi mi falario de- 
lante deti : todo loque no fuere pintado ni 
manchado en las cabras , y bermejo en las 
ouejas, fer mehá tenido por de hurto. 

34 Ydixo Labá, He aqui oxalá fueífe co- 
mo tu dices. 

3? Y apartó, aquel díalos cabrones cin- 
chados y machados, y todas las cabras pin 
tadas y manchadas, todo lo q tenia alguna 
ccia blanca, y todo lo bermejo en las oue- 
jas, y pufolo enlamano de fus hijos. 
l6 Y pufo tres dias de camino entre íi y 
íacob, y Iacob apacentaualas otras ouejas 
de Laban* 

37 Y tomofe Iacob varas de alamo ver- 
des^ de al medro, y de caftaño^y defeorte 
co en ellas ynu mondaduras blácas defeu- 
briende la blancura délas varas, 

38 Y pufolas varas q auia modado cnlas 
pilas , en los abreuaderos del agua, donde 
las ouejas venia á beuer, delate délas oue- 
jas, las quales fe fcallctauá viniédo á beuer: 

39 Y taücrauan fe las ouejas de lante de- 
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tados,y manchados. 

40 Y apartaualacob los corderos y "po- 
níalos t con las ouejas,los cinchados, y ro- a. r r 
dolo quera bermejo enel hato deLaban. b^Q^*** 
Y ponía fu hato á parte , y no lo ponía con 

las ouejas de Laban. 

41 Y era , todas las veces q le calléta- 
uan las téptanas, Iacob ponía las varas de- 
lante délas ouejas en las pilas, para q fe cal- 
lentaren delante de las varas. 

42 * # Yquádo venían las ouejas tardías, 

n noponia: anfi eran las rardias paraLabá, * Hcb.ye* 
1 T t l tardando- 

vías tempranas para Iacob. Ca . 

43 Y multiplico el varón muy mucho, j as & c . 

y tuuo muchas ouejas, y íieruas,y íieruos, n S.lasva- 
y camellos, y afnos. ras. 

C A P I T. xxxr. 

tA col por cuitar la embidia de fu fiegro talan y 
¿‘defus hijospor auifo de Dios y co el acuerdo de fus 
mugeres fe parte de b\efopotamia(a ejeddida 0 de La 
bá jpara la tierra de Chanaacon toda /UbaQeda, 
hurtado Kacbel lo * ídolos de fu padre. 1 1 . Enten - 
diedolo taba juta Jus pañetes y Jigueloimas Dios le 
amonefta cjue no haga mal a Iacob . 1 1 1 . KlcaeaU 
a fíete jornadas, yaltercando ambos , L aba bufeafiu 
diofes , y al cabo no hallándolos, juran ambos alta - 
(a el t no al otro. y Laban /ebuelue a fu cafa,ylacob 
Jigüe en p<*\Ju camino. 

Y Oya las palabras de los hijos de La- 
bá,qdeciá, Iacob ha tomado todo lo 
q era de nueftro padrery deloqrrude 
nueftro padreha hecho toda efta gloria. 

2 Mtráua tambié Iacob el roftro deLabá, 
y vía q no era paracóel como ayer y antier. 

3 También Iehoua dixo á Iacob, Buelue- 
teála tierra de tus padres, ya tu natural, q 
yo leré contigo. 

4 Y embiólacob , y llamó áRachel y a 
Lia ál campo á fus ouejas. 
y Y dixoles,jo veo q el roftro de vueftro 
padre noes para cómigo como ayeryan- 
tier.y el dios de mi padre ha íido cómigo. 

6 Y vofotras fabeys , que contodas mis 
fuerzas he feruido á vueftro padre: 

7 Y vueftro padre me há metido, que me 
ha mudado el Talarlo diec veces, mas Dios 
no leha permitido, que me hizieíTe mal. 

8 Si el dezia aníi,Los pintados ferán tu fi- 
larlo, entonces todas las ouejas parían pin- 
tados:yfi decía aníi, Los cinchados ferán 
tu falario, entonces todas las ouejas paria 
cinchados. 

9 Y quitó Dios el ganado de vueftro pa- 
dre^ diomelo á mi. 

10 Y fuccjuc ál tiepo q las ouejas fe calléta- 
uan yo alcé mis ojos, y vide en fucnos,y he 
aquí, q los machos fubiá (óbrelas hembras 
cinchados, pintados, y pedrifeados: 
n Y dixome el Angel de Dios enfueños. 
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12, Y el dixo, Al^aaora tus ojos , y verás 
a S. Que ÍÓ todos los machos que fubé fobre las oue- 
«inch.&c. jas 3 cinchados, pintados, y petrilcados, 
por q yo he virto todo loqLabá tehahecho 
*Arrib.2$> ij Yo fiy el Dios de Bethel * donde fa- 
cí. vngirté el titulo , y donde me prometifte 

voto Leuantate aora ,y Tal de crta tierra, y 
buclucte á la tierra de tu naturaleza. 

14 Y refpondió Rachel, y Lia , y dixero- 
le, Tenemos yaparte ni heredad en la ca- 
fa de mueftro padre ? 

1$ No nos tieneya como por ertrañas? q 
b Heb. nuc nos vedió, y aú comiedo ha comido 1 * nue- 
ftro¿iac- Aro precio? 

1 6 Porq toda la riqueza q Dios ha quita- 
do á nueíiro padre , n ueftra es , y de nue- 
Aros hijos :aora pues haz todo loq Dios 
te ha dicho. 

17 Entóces Iacobfeleuantó,yal$oáfus 
hijos ya fus mugeres fobre los camellos, 

18 Y guio rodo fu ganado, y toda fu ha- 
ziéda que auia adquirido , elganado defu 

9 UC °Á°; g 3nancia q auia adquirido en c- Padan-A- 
riju' a C ^* rá,para boluerfe á lláac fu padre en la tier- 
ra de Chanaan, 

19 Y Latan auia ydo á tresquilar fus o- 
uejas : y Rachel hurtó los ydolos de fu 
padre. 

2,0 Y hurtó Jacob el coraron de Laban 
Arameo en no hazerle faber como huya, 
d Euphra- 21 Y huyó el con todo loque tenia : y le- 
tes * . uantofe y paífó eN Rio , y c puíbfu roñró 
ál monte de Galaad. 

j ’j 22 Y fue dicho á Laban ál tercero diá, 
como Jacob auia huydo. 

ffus ai Y tomo f á fus hermanos coligo, y fue 

KJ l s * > ne tras el camino de fíete dias, y alcanzólo en 
el monte de Galaad. 

24 Y vino Dios á Laban Arameo en fue- 
ño aquella noche, y dixo le, Guárdate, que 
no digas álacob bueno ni malo. 

ZS Aleado pues Labá á Iacob,yIacob 
auia hincado fu tiéda en el montery Laban 
gS.lafuya. £ hincó con fus hermanos en el monte de 
Galaad . 

2 6 Y dixo Labá álacob, Que has hecho? 
h Que te h QiL e me hurtarte el coraron, y has traydo 
has venido mis hijas como captiuadas á cuchillo, 
íín hazer 27 Porque te efeódirte para huyr, y « me 
meló faber. hurtarte, y no me hezifle faber, q yo te em- 
iS.el cora- biára con alegría, y con canciónes» con ta- 
mborino, y vihuela ? 

28 Que aú no me dexirte befar mis hijos 
y mis hijas? Aora locamente has hecho. 

29 Poder ay en mi mano para hazer os 
mal , mas el Dios de vueílro padre me ha- 
bló a noche'dizicdo, Guárdate qno digas 
ilacob ni bueno ni malo. 


III. 


fon, 


jo Y ya que te yua$,porq tenias defleo de 
la cala de tu padre, porq me hurtauas mis 
diofes? 

31 Y Jacob refpódió,y dixo á Laba, Por- 
que tuue miedo: que dixe,queporuentura 
me robarías tus hijas. 

32 Enquien hallares tus diofes, no bíua: 
delate de nueflros hermanos reconoce lo- 
q yo tuuicre,y toma telo . Iacob no fabia 
que Rachel los auia hurtado. 

33 Y entró Laban en la tieda de Iacob, y 
en la tienda de Lia, y en la tiéda délas dos 
fíeruas,y f no halló : y falló de la tienda de 
Lia, y vino ala tienda de Rachel. 

34 Y Rachel tomó los Ídolos, y pufolos en 
vna albarda de yn camello, y fentofe fobre 
ellos:y tetó Labá toda la tiéda, y no halló? 
3$ Y ella dixo á fu padre, No fe enoje mi 
feñor, porque no me puedo leuantar dela- 
te den : porque tengo la coítumbre de lar 
mugeres. Y el bufeo, y no halló los ídolos. 

3 6 Entonces Iacob fe enojó , y riñió con 
Laban, y refpondió Iacob ,y dixo á Laban, 
Que preuaricacion es la mia? que es mi pec- 
cadó,que has feguido en pos de mi ? 

37 Puesque has tentado todas mis alha- 
jas, qhas hallado de todas lasalhajas de tu 
caía?Pon aqui delante de mis hermanos y 
tuyos, y juzguen entre nofotros ambos. 

38 Ellos veynteaños he ertado cótigo,q 
tus ouejas y tus cabras nunca mouieron: 
nunca comi carnero de tus ouejas. 

39 Nuca te truxe arrebatado , yo pagaua 
el daño : * lo hurtado aníi de dia como de 
noche, de mi mano lo requerías. 

40 De día me confumia el calor, y de no- 
che la elada,y l el fueño fehuya de mis ojos 

41 Ellos veynte años tego en tu cafa: ca- 
torze años te ferui por tus dos hijas, y feys 
años por tus ouejas, y has mudado mifala- 
rio diez vezes. 

42 Si el Dios de mí padre, el Dios de A- 
braham,y m el temor de Ifaac no fuera có- 
migo, cierto vaziome embiáras aora:»M* 
vido Dios mi afflicion , y el trabajo de mis 
manos, y reprehendió te a noche. 

43 Y refpódió Labá, y dixo álacob, Las 
hijas , mis hijas fin: y los hijos, mis hijos:y 
las ouejas, mis ouejas : y todo loq tu vees, 
mioes:yáertas mis hijas q tengo de hazer 
oy,ó a fus hijos que han parido ? 

44 Ven pues aora, y hagamos alianza yo 
y tu, y fea en tefhmonio entre mi y ti. 

45: Entonces Jacob tomó vna piedra, y 
lcuantolaportitulo. 

4 6 Y dixo Iacob á íus hermanos, Coged 
piedras. Y tomaron piedras , y hizicron vn 
majano, y comieron allí fobre aql majano. 

47 Y 
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aEn Syna- ^ Y líamelo Laban a Iegar-Sahadutha: 
Heb^ Ga- yf ac °b lo llamó Galaad, 
aad.Maja- 48 Porq Laban dixo, Efte m ajan o./erY te- 
na del tefti ftigo oy entre miy ti:por eífo^llamó fu no 
monio. ca- .bre Galaad , 

da vno le ^ Y ^Miípha,porq<I dixo, Atalaye Ieho 
bre° en^bx ua entre nii y ti,quando c nos efeondiére- 
jengua. cnos el vno del otro, 
b Iacob. SO Si affiigieres mis hijas, o li tomares o- 
c Atalaya, tras mugeres aliéde de mis hijas :nadie efta 

Laban. c ¿ nofotros, mira, Dios es teílieo entre 
e Nosnegá m ¡ yt j. 

S l Dixo mas Laban á Jacob, He aqui efte 
majano, y heaqm efte titulo que he funda- 
do entre mi y tJ. 

52, Tefti go fea efte majano, y teftigo fea 
efte titulo, q ni yo paíTaré contrati eíte ma- 
jano, ni tu pallarás contrami efte majano 
ni efte titulo para mal. 

El Dios de Abraham,y elDios deNa- 
chor juzgué entre nofotros,e! Dios de fus 
padres. Y Iacob juró * poreltemor del- 
faacfu padre. 

li ^(Tde&c" ^ ^ ^ acr *^ c ° ^ ac °l ) fscrifício en el mote, 
’£ lü c * yllamóáfushermanosácomerpan,y co- 
mieron pan, y durmieron en el monte. 

57 Y madrugó Labá por la mañana, y be- 
fó fus hijos y fus hijas, y bendixolosry bol- 
uió,y tornofe á fu lugar. 

C A P I T. XXXII. 


E scapado Iacob de yn peligro entra en otro ma- 
yor có fu hermano Efau, 1 1 En el temor yehe 
mñe c¡ue deel tiene inuoca el fauor de Dios alegado 
lefupromcjja. III. E mbta delate de ft pre/entes d 
fu hermano para applacarfu yra. lili. La no- 
che antes que fe anta de yer con fu hermano , lucha 
Dios co el para moflrarle por experiencia la robujli 
dad de la Fe, que todo lo y ence. V. Vara mas co- 

tí her la incredulidad de la earnepor (erial déla lu- 
cha lo dexa coxo,y cntejlimonio déla yt¿ loria le mu 
de el vebrede \acob en Ifrael , 


g Campo, 
o Rea!. 


Y Iacob fe fue fu camino , y íalieronle 
al encuentro Angeles de Dios. 
z Y dixo Iacob quádo los vido, El 
campo de Dios es efte : y llamó el nóbre de 
aquel lugar gMahanaim. 

5 Y embió Iacob menfageros delante de 
li áEfau fu hermano á la tierra de Seicr,ápo 
de Edom. 

4 Y mádoles diziédo,D¡reys anfi á mi fe- 
ñor Efau, Aníi dize tu fieruo Iacob, Có La- 
ban he morado,y de tenidome halla aora. 
j' Y tengo vacas, y aíhos,y ouejas, y íler- 
uos, y íieruasiy embio a dezirlo á mi feñor, 
por hallar gracia en tus ojos. 

6 Y ios mefageros boluicró á Iacob, dizic 
do, Venimos á tu hermano , aEfau,y el tá- 
bic viene á rccebirtc y quatrocictos hom- 
bres con el. 


S I s. 


6 o 


ir. 


7 Entóces Iacob vuo gra temor, y angu- 
ftioíe,y partió elpueblo qienia conligo, y 
las ouejas , y las vacas , y los camellos en 
dos quadnilas. 

8 Y dixo, Si viniere Eíau a la vna quadri- 
lla,y la hiriere, la'otra quadrilla efeapará. 

9 •]■ Y dixo Iacob , Dios de mi padre A- 
braham,yDios de mi padre Ifaac,Iehoua,q 
me dixifte,Bueiuete á tu tierra, y á tu natu- 
ral, y yo te haré bien. 

10 h Menor foy yo q todas las mifericor- 
dias,v q toda la verdad qhas hecho con tu h Indigno 
íieruo:* q con mi bordon palle á efte Iordá, de todas 
y aora f eftoy fobre dos quadrillas . {as &c. 

ir Libra me aora déla mane de mi herma’ Sol °* 
no, de la mano de Efau porq lo temo,q por ^ 


. f Arrib. 

vétura no venga, y me hiera, 1 la madre con j^mi, y i 


nr. 


los hijos. todo, loque 

li Y tu has dicho,^ te haré bien, y pon- cftá comí- 
dré tu limiente como el arena de la mar,q go. E)cuu 
no fe puede contar por la multitud. 22 > 

ij Ydurmió alli aquella noche, y to- 
mó de lo que le vino á la mano vn prefente 
para fu hermano Efau: 

14 Dozientas cabras, y veynte cabrones, 
dozientas ouejas , y veynte carneros. 

15 Trcynta camellas paridas co fus hijos: 
quarenta vacas, y diez nouillos: veynte af- 
nas,y diez borricos. 

16 Y diolo en mano de fus íieruos, cadi 
manada por li, y dixo á fus íieruos, Pallad 
delante de mi, y poned efpacio entre ma- 
nada y manada, 

17 Y mádó al primero diz¡cdo,SiEíau mi 
hermano te encontrare, y te pregútare di- 
ziédo,Cuyo eres?Y dóde vás ? Y para quie 
es ello que limas delante de ti? 

18 Entonces dirás. Prefente es de tu íier- 
uo Iacob , queembiaá mi feñor Eíau:y he- 
aqui también el ytene tras nofotros. 

16 Y mandó también álfegundo ,tábicn 
ál tercero, y á todos los q yuan tras aque- 
llas manadas , diziendo, Conforme á cfto 
hablareys á Efau,quando lo halljrdes. 

20 Y direys tambié,He aqui tu (ieruo Ia- 
cob -viene tras nofotros. Porq™ dixo, Apa- i 
ziguare fu yra có el prefente que vi Jelan : a i\ r ¿ 
te de mi, y defpues veré fu roftro: por ven - ftzes. 
tura n le leré accepto. 

21 Y paífó el prefente delante deel , y el 
durmió aquella noche en el real. 
zz Y leuátofe aquella noche , y tomó fus 
dos mugeres, y fus dos íicruas , y fus 0112c 
hijos, y paífó el vado de Iaboc. 

2j Ytomolos,y paífoloSei arroyo, y paf- 
fó lo que tenia. 

Z4 í[[ Y quedó Iacob folo, y luchó có el ( 
yn varón, baila que el alúa fubia. 

como 0 vido qnopodiacó el,to- 
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a S.el varó, 
b Iacob. 

★ A haxo. 
j3,io. 

c Supplan 
tador. 
d EatalJa- 
dor con 
Dios, 
e Ofcas 

I2 ;4 . 

f Heb. Pe- 
ni el. faz de 
Dios. 


g Hcb. del 
encogimié 

tO.q.d.tJUC 

fe le éneo- 

giu'. 

h EIAn- 

geJ. 


có la palma de fu anca , y la palma del anca 
delacob fe defcoyuntóluchando con el. 

1 6 3 Y dixo, Dexame que el aluafube. Y 

b el dlxo, No te dexaré, lino me bendizes. 

27 Y el ledixo.Como es tu nombre ? Y el 
refpondió, Iacob. 

28 * Y el dixo, No íe dirá mas tu nóbre 
c Iacob, fino ¿ Ifraehporq lias peleado con 
Dios y conlos hombres, y has vencido. 

29 Entonces Iacob lepreguntó , y dixo, 
e Declárame aora tu nombre. Y el rcfpon- 
dió , Porque preguntas por mi nombre ? y 
bendixolo allí. 

50 Y llamó Iacob el nombre de aquel Iu- 
garf Phanuel, Porque videaDios caraa ca 
ra,y mi anima fue librada. 

3r Y faliole el Sol como pafio á Phanuel, 
y coxeaua de fu anca. 

32 Porefto no comen los hijos de Ifrael 
elnieruo g encogido que efta en la palma 
del anca, hada oy: por que^ h toco la palma 
del anca delacob enel nierno encogido* 

CaPIT. XXXIII. 

T Acob preparado anfi de D ios, -va d recebir a fu ber 
mano Efhu } el qaal rencido defu profunda humil- 
dad lo abraca y recibe bumanif ¿mámente. I /. 
Tartido Efau para fu tierra>\acob llega d Stcbem en 
la tierra de Chanaany alienta allí . 


Y Aleando Iacob íus ojos miró, y he a- 
qui venia Efau , y los quatrocientos 
hombres con el : entonces el repar- 
tió los niños entre Lia y Rachel,y las dos 
íieruas. 

2 Y pufo las fieruasy fus niños delante: 
luego á Lia y a fus niñostyaRachel yálo- 
feph los poftreros. 

3 Y el paflo delante deelIos,y inclinofe a 
tierra fiete vezes , hafta que llegó a fu her- 
mano. 

4 Y Efau corrió delante de el , y abraco- 
lo,y echofe fobre fu cuello, y befolo, y llo- 
raron. 

j Efau. j Y j al^ófus ojos , y vido las mugeres,y 
los niños, y dixo, Que te han eftos?Y el re- 
fpondió, Son los niños que Dios hadado 
a tu fieruo. 

6 Y llegaron las fieruas ellas y fus niños, 
y inclinaronfe. 

7 Y llego Lia con fus niños, y inclinaron- 
fe:y defpues llego lofeph y Rachel, y tam- 
bién fe inclinaron. 

8 Y el dixo , Que te há todo eñe efqua- 
dronquehe encontrado? Y el refpondió, 
Porque halíafegracia en los ojos de mi fe- 
ñor. 

9 Y dixo Efaujlíarto tengo yo hermano 


miojfea para ti lo que es tuyo. 

10 Y dixo Iacob, No , yo te ruego , Si he 
aora hallado gracia en tus ojos, toma mi 
prefente de mi m3no: K que por cíTo he vi V Porque 
fio tu roñro,como quien veeel roftro ] de eñe don te 
Dios, 01 y hazme pbzer. ^ argü- 

ir Toma aora n mi bendició q re es rray- 1112010 de 
da. porque Dios mella hecho merced, y to S uc vcr ^ 
doloqueayrt ? «/«mio. Y porhocon cl,y mU y 3 g ra . 
tomolo. dable. 

12 Y 0 dixo, Anda, y vamosry^o yrédelan 1 O, de vnj 

tedeti. Angel. 

13 Yel le dixo, Mi feñor íabe que los niños m °’ c ^ 

fon tiernos , y que tego ouejas y vacas pa- yoe ? tu 
ridasiy íi las fatigan,en vn día morirán to- Heb'yqule 
das las ouejas. reme* 

14 PaíTe aora mi feñor delante de fu fier- n Eñe mi 
uo, y yo me yré de mi efpacio al p3ÍTo de la prefente. 
hazienda, que va delante de mi, y al paño 0 **Efau. 
de los niños, haña quellegueámi feñorá 

Seir. 

1? Y Efau dixo, Dexaré aora contigo deel 
pueblo que yieneco migo .Y el dixo, Para- 
que eño ? Hallejy o gracia en los ojos de mi 
feñor. 

16 ^[Anfi fe boluió Efau a quel diapor fu I I* 
camino áSeir. 

17 Y Iacob íe partió á Socoth , y edificó 

parafi allí caía:y hizo cabañas para fu gana- 
dorpor tanto llamo el nombre de aquel lu- 
gar P Socoth. p Tiendas, 

18 Y vino Iacob íano á la ciudad de Si- 0 habanas* 
chem, que es en la tierra de Chanaa , quan- 

do venia de Padan- Arara, y aflentó delan- 
te de la ciudad. 

19 Y compró vna parte del campo, don- 
de tendió fu tienda, de mano *1 de los hijos ^ p e j os 
de Hemor padre de Sichem,por cien r pie- vaíTaiios, 

^as de moneda. de,&c. 

20 Y aflentó alli altar, y llamóle, El fuer- r °>cor- 

te Dios de Ifrael. deras. 

CAPIT. X X X I I I I. 

Q I chem hüo de Hemor principe de los Sichimitat 
& roba y fuerca d Dina hija de Iacob , 1 1. tos bijot 
delacob los engañan abufando con ellos de la cir- 
cuncifionla cjual les ha^en tomar fo ejpecie de alia • 
ca. III. Altiempo que la ciudad eTiaua mas ocu* 
pada con el dolor de la circuncifiony mas defeuy da- 
da de tal cafo , Simeón y Leui por capitanes rengan 
la injuria con muerte de Hemor y de Stchemy de to- 
dos los varones déla ciudadyla qual también ponen 
dfaco . 


Y Salió Dina la hija de Lia, que auia pa 
ridoá Iacob, por ver las donadlas 
de la tierra. 

2 r Y vidola Sichem hijo de Hemor Hcueo 

Prin-- 
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Principe de aquella tierra , y tomola, y e- 
chofe con ella, y affligiola. 

$ Y fu anima fe pegó con Dina la hija de 
Iacob, y enamorofe de la moga , y habló al 
¿coragon déla moga. 

4 Y habló SichemáHemor fu padre, di- 
ciendo, Tómame efta moga por muger. 

5 Y oyó Iacob , que auia enfuziado á Di- 
na fu hija , eftandofus hijos con fu ganado 
enel campo, y calló Jacob hafta que ellos 
vinieífen. 

€ Y falióHemor padre de Sichern ála- 
cob,para hablar con el. 

7 Y los hijos de Iacob vinieron del cam- 
po en oyéndolo, y entrifteciéronfe los va- 
t S.Sichcm. roñes, y enfañaron fe mucho, por que 3 hi- 
2o vileza en Jfrael , echádofe con la hija de 
Iacob,que no fe deuia de hazer anfi. 

$ YHemorhabló con ellos, diziendo. El 
anima de mi hijo Sichern íe ha pegado con 
vueftra hija: ruego os que fe ladeys por 
muger: 

9 Y cófográd con nofotros:dadno$ vue- 
ftras hijas, y tomad vofotros las nueftras. 
b A vueftro IO ^ habitad có nofotros: por que la de- 
mandar. ° rra cftaráb delate de vofotrosimorad y ne- 
gociad enella,y tomad enella poífefsion. 
de Dina 11 Sichern tábien dixo a c fu padre y á fus 
* hermanos.Hálle^o gracia envueftros ojos: 
y yo daré loque vofotros me dixerdes. 
li Aumétad fobre mi mucho axuar y do- 
nas, que^yo daré quito me dixerdes, y dad- 
me la mo^a por muger. 

II, 13 ^[Yreípondieron los hijos de Iacob a 
Sichern, y a Hemor fu padre con engaño, y 
4 S.con d hablaron : porque auia enfuziado á Dina 
fraude, fu hermana. 

14 Y dixeró les, No podemos hazer efto, 
que demos nueftra hermana a hombre que 
tiene prepucio : porque a noíotros es abo- 
minación. 

if Mas con efta codicion os haremos pla- 
cer, Si fuerdes como nofotros , que fe cir- 
cuncide en vofotros todo varón. 

16 Entonces os daremos nueftras hijas, y 
tomaremos nofotros las vueftras : y habi- 
taremos có vofotros, y feremos vn pueblo. 

17 Y íino nos oyerdes , para circuncida- 
ros , tomaremos nueftra hija , y yrnos he- 
mos. 

18 Y parecieron bien fus palabras a He- 
mor, y a Sichern hijo de Hemor: 

J9 Y no dilató el mogo de hazer aquello, 
porque la hija de Iacob le auia agradado: y 
el era el mas honrrado de toda la cafa de íu 
padre. 

20 Entonces vino Hemor y Sichern fu 
hijoalapuertadefu ciudad,y hablaron* 


SIS. 

los varones de íu ciudad diziendo, 

21 Eftos varones fon pacíficos con noío- 
tros,y habitarán la tierra, y grangearán en- 
ella , que heaqui la tierra es ancha de luga- 
res delante deellos , nofotros tomaremos 
fus hijas por mugeres, y darles hemos las 
nueftras. 

zi Masconefta condición nos harán pía 
zer los varones, de habitar con nofotros, 
para que feamos vn pueblo , Si fecircunci- 
dáre en nofotros todo varón, como ellos 
fon circuncidados. 

23 Sus ganados y fu hazienda , y todas 
fus beftias ferá nueftro: folamete que con- 
fintamos conellos, y habitarán con nofo- 
tros. 

24 Y obedecieron á Hemor y a Sichern 

fu hijo e todos los que falian por la puerta c Todos 
déla ciudad, y circundaron á todo varón, josvczino* 
quantos falian por la puerta de la ciudad. c S* ,c hem. 

q[Y fue, que al tercero dia,quádo ellos III. 
f íentia el mayor dolor, los dos hijos de la 
cob Simeón y Leui, hermanos deDina,to- f Hcb. cíh 
marón cada vno fu efpada,y vinieron con- uan dolo- 
tra la ciudad animoíamente , y mataron á r °ft> s * 
todo varón. 

2 6 Y a Hemor y á Sichern fu hijo mata- 
ron áfilo de eípada : y tomaron áDina de 
cafa de Sichern, y falieron fe. 
z? Y los hijos de Iacob vinieron á los 
muertos, y faquearon la ciudad: por quan- 
to auian enfuziado á fu hermana. 

28 Sus ouejas, y vacas, y fus afnos , y lo- 
que auia en la ciudad y enel campo , toma- 
ron. 

29 Y todafuhazienda, y todos fus niños 
y fus mugeres lleuaron captiuas,y robaró, 
y todo lo que auia en cafa. 

30 Entonces dixo Iacob á Simeón y á Le 

ui, Turbado rae aueys, g que me aueys he- g Heb.Ju- 
cho abominable conlos moradores de a- ziendo me 
quefta tierra , el Chananeo y el Pherezco, heder con- 
teniendoyo h pocos hombres : y juntar fe 
han cótra mi, y herirmehán,y ferc deftruy- J ^ 
do yo y mi cafa. ^ roñes de 

3c Y ellos refpondieron,Auia el de tratar cuento, o 
2 nueftra hermana como á vna ramera? de nume- 
ro. 

CAPIT. XXXV. 

D ios manda a Iacob que fe retire Je la tierra de 
Sichern a B etb-el } y que allile haga altar: para 
effequttcion de loqual Iacob repurga primero toda fu 
familia de la idolatría. 1 1. Muere Dehora ama 
de KacheL 1 1 1. D ios fe aparece otra y e^i iacob, 
y le confirma el nombre de \fracl,y el pafloy prvmej 
fit<. lili. De allí fe muda a Hphrata ,y enel ca - 
mino pareKachela B en-iamin ,y mucre del parto . 

V. Ve allife pajfa d M tgdal eder, donde fu hijo pri - 

viogt- 
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♦Arr.28.13. 

II. 

b Alcomo 
<j del Hito. 

III. 


♦Aiy.32, 28 


c Heb.fera 
He ti. 


d Efpecie 
de facrifi- 
•10. Lat. li- 
bamen. 

lili. 
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mogenitoKuben violó fu lecho. VI. Haxsfí re- 
capitulación <íe los hijos de lacob, V 1 1. Mwere 
Ifaac : y fies dos hijos Eftuy lacob lo fepuUan. 

Y Dixo Dios áIacob,Leuantate, fubc 
áBeth-el y eftaay :y haz allialtaral 
Dios,* que te appareció,quádo hu- 
yas de tu hermano Efau. 
t Entóccs lacob dixoá fufamilia ,y a to- 
dos los que eflauan conel, Qmtad los dio- 
fes agenos que ¿y entre vofotros, y limpia- 
os^ mudad vueftros vellidos. 

5 Y leuantemonos,y fubamos a Beth el: 
y allí haré altarálDios quemé refpondió 
eneldiademi anguília , y ha fido cómigo 
enel camino que he andado. 

4 Aní¡ dieron a lacob todos los diofes 
agenos que auia en fu poder, y los <£ar$i- 
líos que eflauan en fus orejas : y lacob los 
efeódió debaxo de v» alcoruoque,que efla- 
ua en Sichem. 

f Y partieronfe, y el terror de Dios fue 
fobre las ciudades q eflaua en fus alderredo 
res , y no íiguieró tras los hijos deiacob. 

6 Y vine lacob a Luza,que era en la tier- 
ra de Chanaan,c(ta es Beth-el, ely todo el 
pueblo que conel eflaua. 

7 Y edificó allí altar ,y llamó al lugar 
3 El-Beth-el, * porque allí le auia apareci- 
do Dios quandohuya de fu hermano. 

8 Entonces murió Debora ama de Re- 
becca,y fue fepulrada a las rayzes de Beth- 
cl debaxo de vn alcornoqiy llamó fu nom- 
bre b Al Ion- Bacbuth. 

9 m Yappjretiofeotra vezDios alacob 
quando fue buelto de Padan-Aram,y ben- 
dixolo. 

Y dixole Dios,Tu nombre «lacob, 


10 


* nofe llamará mas tu nombre lacob , mas 
Ifraelferá tu nombre: y llamó fu nombre 
Ifrael. 

11 YdixoleDios, Yo>yelDios Omni- 
potente, crece y multiplicatergente, y có- 
pañia de gentes c faldrá de ti , y reyes fal- 
drán de tus lomos. 

u Ylatierra quejo he dado á Abraham 
y á Iíaac , te daré á ti:y á tu íimiéte defpues 
de ti daré la tierra, 

rj Y fueífe deel Dios, del lugar donde a- 
uia hablado conel. 

14 Y lacob pufo vn titulo enel lugar dó- 
de auia hablado con el,™ titulo de piedra: 
y ^ derramó fobreel derramadura , y echó 
fobreel azeyte. 

17 Yllamó lacob el nombre de aquel lu- 
gar dóde Dios auiahablado cóel, Beth el. 
16 Y partieron de Bethel , y auia aun 
como media legua de tierra para veniráE- 
phrata,vparióRachel, y vuo trabajo en fu 
parto. " 
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17 Y fue y cfue como vuo trabajo en fu pa- 
rir, dixole la partera , No temas, que**» 
eftehijo también tendrás. 

18 Y fue, 9 ¡*e faliendofele el alma , porque 
murió , llamo fu nombre c Ben-oni,mas fu 
padre lo llamó f Beniamin. 

19 *Anfi murió Rachel,y fue fepulrada en 
el camino de Ephrata,efta es Beth lehem. 

20 Y pufo lacob y» titulo (obre fu fe- 
pultura , efle es el titulo déla fepultura de 
Rachel haíla oy. 

21 m Y partió Ifrael , y tendió fu tienda 
de la otra parté^ déla torre de Eder. 

22 Y fue que morando Ifrael en aquella 
tierra * fue Rubén , y durmió con Bala la 
concubina de fu padredo qual oyó Ifrael. 

Y fueron los hijos de Ifrael doze. 
i} Los hijos de Lia, el primogénito de Ia- 
cobRuben , y Simeón, y Leui, y luda, y 
Iííachar,y Zabulón. 

24 Los hijos de Rachel, Iofeph, y Ben- 
iamin. 

2f Y los hijos de Bala íierua de Rachel, 
Dan, y Nephthali 

z6 Y los hijos de Ztlpha fierua de Lia, 
Gaad,y Afer.Eftos/«erS los hijos deiacob, 
quele nacieron en Padan Aram. 

17 q[Y vino lacob álfaac fu padrea Máre 
ciudad de Arbee,efta« Hebron, donde ha- 
biró Abraham y Ifaac. 

28 Y fueron los dias de Ifaac ciento y o- 
chenta años. 

29 Y eípiró Iíaac y murió , y fue recogi- 
do á fus pueblos viejo, y harto de dias, y fe 
pultaronloEfau y lacob fus hijos. 

C A P I T. XXXVI. 

T Ai mugeres y decendenda de Efau ,y délos prin- 
^ cipes de la tierra deSeirdelos guales elheredd 
la tierra y le dio' nombre 1 1 E / cath a logo dé- 
los reyes que de fn raed reynaron en la mifma tier 
ra antes que ouiejfe reyen \frael. 

Y Eílás fon las generaciones de Efau, 
el qualtfí Edom. 

2 Efau tomó fus mugeres** délas 
hijas de Chanaá:á Adahija de Eló Hetheo, 
y Oolibama hija de Aná hijo de Sebeon 
Heueo: 

3 Y Bafemath hija de Ifmael, hermana de 
Nabaioth. 

4 Y* Ada parió á Efau a Eliphazry Bale- 
math parió á Raguel. 

y Y Oolibama parió álehus , y álhelon, 
y á Core.eftos yo» los hijos de Efau, quele 
nacieron en la tierra de Chanaan. 

6 Y Efau tomó fus mugeres, y fus hijos, y 
fus hijas,y todas las perfonas defu cafa, y 
fus ganados, y todas fus beftias , y toda fu 
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haziéda,que ¿uiaadquirido en la tierra de 
Chanaan, yfueífeá otra tierra de delante 
de Iacob fu hermano. 

£ Arr.33.tf* 7 * Y Porque la hacienda dellos era gra- 

de, y no podían habitar juntos , ni la tierra 
de fu peregrinación los podía foílener i 
caufa de fus ganados. 

•klofie.iq, g *Y Efau habitó enel mote de Seir, Eíau 
^ dd ue es ^ orn * 

blo d^E- 9 Pilos fon los linages de Efau padre a de 
dom , o de Pdom en el monte d"e Seir. 

Idum 3. 10 * Ellos fon los nombres de los hijo* 

'k\.Chron* de Efau:Eliphaz hijo de Adamugerde E- 
fau, Rahuel hijo deBafemath muger de E- 
fau. 

11 Y los hijos deEliphaz fueron:Thema, 
Ornar, Sepilo, Gatham,y Cenez. 

YThamna fue concubina de Eh’phaz 
hijo de Efau, laqual parió a Elíphaza A- 
malech. Ellos fon los hijos de Ada muger 
de Efau. 

1$ Y los hijos de Rahuel fueron:Naharh, 
Zara,Samrna,yTVleza. Eílos/¿*los hijos de 
Bafemath muger de Eíau. 

14 Ellos fueron los hijos de Oolibama 
muger de Efau hija d^e Ana, que fuehijo de 
Sebeon,la qual parió a Efau á Iehus,Iheló, 
y Core. 

t Capita- *5 Eílos/onb los duques de los hijos de 
ríes, o Go- Eíau. Los hijos de Eliphaz primogénito de 
uernado- Efau, el duque Theman , el duque Omar, 
rcs * el duque Sepho,eI duque Cenez. 

16 El duque Core, el duque Gatham,y el 
cS. decen- duque Amalech. Eílos/c» los duques c de 
dientes de Eliphaz en la tierra deEdom : ellos fin los 
&c * lujos de Ada. 

t7 Y eílos^í los hijos de Rahuel hijo de 
Efau, el duque Nahath, el duq Zare, eiduq 
Samma,y el duq Mcza.Efles/0» los duques 
que faberon de Rahuel en la tierra de Edom 
ellos fin los hijos de Bafemath muger de 
Eíau. 

28 Y eílos/<m los hijos de Oolibama mu* 

Í jerdeEfau : el duque Iehus, el duque Jhc- 
om,y el duque Core.Eílos fin los duques 
que falicron de Oolibama m uger deEfau, 
hija de Ana. 

20 Ellos pues fin los hijos de Efau y fus 
duquesrEl «Edom. 

zo Y ellos fin los hijos deSeirHoreo 
moradores de la tierra: Lotan, Sobal, Se- 
beon, Ana. 

2r Difon, Afer,yDifan.Eílos /< 5 »losdu- 
ues délos Horeos hijos de Seir enla tierra 
eEdom. 

*rz Los hijos de Loran fuero, Hori y Hc- 
mam:y Thánafuehermana de Lotan. 

15 Y los hijos de Sobal fuero Alúa, Ma- 
ftihuh,Ebal,Sepho ; y Onan. 
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24 Ylos hijos de Sebeon fueron, Aia, 
y Ana. Elle Ana es el que inuentó los mu- 
los enel deíierto , quando apacentaua los 
afnos de Sebeon fu padre . 

2 j Los hijos de Ana fueron, Difon, y Oo- 
libama hija de Ana. 

16 Y eftos fueron los hijos deDifon:Ham- 
dan,Efeban,Iethran,y Charan. 

27 Ellos fueron los hijos deEfer : Balaan, 

Zauan,y Aeam. 

28 Eli o % fueron los hijos deDiían :Hus,y 
Aran. 

29 ERos/tfm» los duques de los Horeos: 
el duqueLotan , el duque Sobal, el duque 
Sebeon, el duque Ana, 

jo El duque Difon, el duque Efer, el duq 
Diían, ellos fuero los duques de los-Horeos 
por fus ducados en la tierra de Seir. 

ir.Y eñosfueron los reyes que reyna- I r. 
ron en la tierra deEdom antes quereynaf- 
ferey fobre los hijos de Ifrael. 

32 Yreynó en Edom Bela hijo de Beor:y 
el nombre de fu ciudad fue Denaba . 

33 Y murió Bela , y reynó por el Iobab 
hijo de Zarc de Bofra. 

34 Y murió lobab,y reynó por elHufam 
de tierra de Theman. 

35 Y murioHuíam,y reynó por el Adad 
hijo de Badad , el que hiñó a Madian ene! 
campo deMoab:y el nombre de fu ciudad 
fue Auith. 

36 Y murió Adad, y reynó por el Semla 
de Masreca. 

37 Y murió Semla , y reynó enfu lugar 
Saúl de Rohoboth del Rio. 

38 Y murió Saúl, y reynó por el Batanan 
hijo de Achobor. 

39 Y murió Balaná hijo deAchobor,y rey 
nó por el Adar:y el nóbre de fu ciudad fu* 

Phau : y el nombre de íu muger Mcetabcl 
hija de Matred,hija de Mezaab. 

40 Ellos pues/ow los nombres délos du- 
ques de Eíau por fus linages y fus lugares 
por fus nombres:el duqueThina,el duque 
Alúa, el duque Ietheth* 

41 El duque Oolibama^el duqueEla,eI 
duque Phinon. 

42 El duque Ccnez,el duqTheman , el 
duque Mabfar. 

43 El duque Magdiel,y el duq Hirí.Eflos 
fueron los duques de Edom por fus habita- 
ciones en la tierra deíuheredad.ElleesE- 

feu padre ¿ de Edom.. d Dclpue- 

C A P r T. XXX vi r. bIo,de 

/^O mtettfafi Je aquí la InTloria Je lofiph figu* 
^^railluflre Je CbrtTio y Je toJo el cuerpo délos 
pios.Acaufade fer fingular mente amado Je fu pa- 
dreado correr los malos buhos Jefa hermanos Me- 
ad* 


¿p GENE 

advertirla porrettalafion deD ios de fu reñidero, 
condición incurre en embtdiay mortal odio deellos. 
1 1 . Trotan de matarle y riniendo el a yifit arles ,y 
ayudarles en fui trabajos: mas por induximiento de 
Rubén fe contentan con empoparle en rna ciferna 
donde lo meten biuo y dejpojadodcfu ropa . 

I M. Vor con fe jo deluda lo focan de aüi t y lo r en* 
den parafer llenado a E gypto, donde es b>alto ó re - 
der . 1 IIÍ. Cargan fu muerte con calumnia d la* 
befl ios fieras y fu padre lo lloro por muerto , fin que- 
rer admittir confolacion . 

Y Habitó Iacob en la tierra a donde 
peregrinó fu padre , en la tierra de 
Chanaan. 

b Los be- 1 Eftas/wero» Mas generaciones de Iacob: 
chos. Iahi- Iofeph quando fue de edad de diezyfie- 
ftorm délas te años,apacentaua las ouejas confus h.er- 
cofas acón manos ¡ y era mo$o con los hijos de Bala, 
Iacob &c y Con ^ OS hijosldcZelphalas mugeres de fu 
padre : y Iofeph traya la mala fama deellos 
a fu padre. 

3 Y Ifrael amaua a Iofeph mas que a to- 
dos fus hijos, porque lo auia auido en fu ve 
jez : y hizole vna ropa de diuerfas colores . 
4 Y viendo íus hermanos quefu padre 
loamaua mas que a todos fus hermanos, 
aborrecíanlo, y no le podían hablar pacifi- 
camente. 

S Y fono Iofeph yn fueño , y contoloa. 
íus hermanos , y ellos añidieron á aborre- 
cerle mas. 

6 Ydixoles,Oyd aora efte fueño que he 
feñado, 

c Parecía- 7 c He aquí que atauamos manojos me- 
dio del campo, y heaqui quemi manojofe 
leuantaua,y eflaua derecho :yq vuertros 
manojos eftauanál derredor y fe inclinauá 
ál mió. 

8 Y refpondieronle fus hermanos , Has 
de reynar fobre nofotros , o haíle de enfe- 
ñoreár fbbre nofotros ? Y añi dieron a a- 
borrecerle mas,á caufa de fus fueños y de 
fus palabras. 

9 Y fono mas otro fueño, y contoloa 
fus hermanos dizÍendo,He aqui quehefo- 
d Heb.y he nado otro fueño : Que el Sol y laLuna,y 
aqui que el onZe eflrellas fe inclinauan a mi. 

Sol&c. J0 Y contolo á fu padre y a fus hermanos, 
y fu padre lo reprehendió, y dixole, Que 
fueño es eñe que íoñafte ? Aue mos de ve- 
nir yo y tu madre, y tus hermanos á incli- 
nar nos a ti a tieria ? 

11 Y fus hermanos le ouieron embidia: 
mas fu padre miraua el negocio. 

II. 11 Y fuero fus hermanos áapacétarlas 
ouejas de fu padre eu Sichem. 

13 Y dixoIfraelálofephjTushermanosa- 
paciérálas ouejas en Siché,vey embiarte- 
hé a ellos.Y el refpondió, Heme aqui. 


a Hcb. de 
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14 Y el le dixo, Ve acra, c mira como cita 
tus hermanos , y como eítan las ouejas , y a f 
traemela refpucfta. Yembiolo del valle de n U 0S) y™ 
Hebron,y vino a Sichem. paz de lis 

1$ Yhallolo rn hombreandando el per- ouejar. 
dido por el campo, y preguntóle aquel hó- 
bre diziendo,Que buícas? 

16 Y el refpondió, Bufeo á mis hermanos: 
ruegote que me mueílres donde paitan. 

17 Yaquel hombre refpondió , Ya fehan 
ydo de aquhyja Ies óy d ezir, Vamos áDo- 
thain entonces Iofeph fue tras fus herma- 
nos, ^ y 'hallólos en Dothain. 

18 Y como elloslo vieron delexos, antes 
que llegaffe cerca deellos penfaron contra 
el para matarlo. 

19 Y dixeron el vno> ál otro, He aqui vie- 
ne elfoñador. 

20 Aora pues venid, y matémoslo , ye- 

chemofió en vna cifterna, y diremos, Algu- 
na, mala beítia lo tragó : y veremos que íe- 
rán fus fueños. ^ ^ 

Y como Rubén oyó efto efeapolo de hiramos si- 


lben oyo 
?/Nó lo r 


fus manos, y dixo, 1 INo lo matemos. ma 

22 Y dixoles Rubén, * No derramevs k Abaxo. 

fangrerechaldo en eftaciíterna, q ertáenel 4 2 > 22 * 
defsiertoiy no metays mano enel:^ por ef- o S «Erto de 
caparlo de fus manos para azerló boluer zia ^ uberl 
a fu padre. _ P or &c ‘ 

23 Y fue, que como Iofeph llegó á fus her« 
manos, ellos hizierondefnudará Iofeph fu 
ropa, la ropa de colores que tenia fbbre fi, 

24 Y tomáronlo, y echáronlo en la cirter- 
na : y la áftcrmcflaua vazia , que no ,oui¿t 
agua en ella. 

2f Y aflentaronfe á comer pan : y aleado 
los ojos miraron , y he aqui vna compañía 
delfmaelitas q venia de Galaad , y fus ca- 
mellos trayan efpecias y cera y almaciga, 
y yuan para Ileuar a Egypto. 

2 6 Entonces luda dixo á fus herma- 
nos , Que prouecho, que matemos ánue- 
ftro hermano, y encubramos h f u muerte. 

27 Andad, y védamoslo¡álos Ifmaelitas, 
y no fea nueítra mano fobre el, que nueítro 
hermano , nueítra carne es. Y* fus herma- 
nos acordaron conel. 

2,8 Y * como paífaron losMadianitas mer- * 
caderes, ellos facaron á Iofeph déla ciíter- ’ 1 1 * 

na,y truxeronlo arriba , y vendiéronlo á 
los Ifmaelitas por veynte pefis de plata : y 
lleuaron á Iofeph á Egypto. 

29 Y Rubén boluió á la ciíterna,y t nó 
halló á Iofeph dentro, y rompió fus verti- 
dos. 

30 Y tornó á fus hermanos y dixo, El mo 
$0 *no parece, y yo adonde yréyo? 

31 Entóces ellos tomaró la ropa de Iofeph* 
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y degollaron vn cabrito délas cabras, y ti- 
ñeron la ropa conlafangre. 

32 Y embiaron la ropa de colores, y tru- 
b¿txo. xeronla a fu padre ,y dixeroa, * Ertahe- 

44, 2S. mos halladojconoce aora í¡ es la ropa de tu 
hijo, o nó. 

33 Y ella conoció y dixo, La ropa demi 
hijo es, alguna mala beftia lo tragó : deípe- 
da^ado ha íido Iofeph. 

54 Entonces Iacob rompió fus vertidos, 
ypufofacco fobre fus lomos, y enlutofc 
porfuhijo muchos dias. 

3$ Yleuantaronfc todos fus hijos y to- 
das fus hijas para cófolarlo , mas el no qui- 
fo tomar cófolacion,y dixo, 3 Porque ten- 
go! de decendir á mi hijo enlutado harta la 
fepultura.Y liorolo fu padre. 

36* Ylos Madiamitas lo vendieron en E- 
gypto á Phutiphar b eunucho de Pharaon 
capitán de los de la guarda. 

CAPIT, X X X V I r T. 

P O R eTíar \uda determinado por la dutina Pra- 
uidencta paraque por el deecndiejfe la genealo- 
gía delMefuusfegun la carne , reci tajé aqui fui tice- 
¡lo con fu nuera Thamar de donde le nacieron dos 
htjos de yn parto Vhares y ^ ara . 

Y Aconteció en aquel tiempo, que lu- 
da decendió de con fus hermanos, y 
fucífe a vn varón c Odollamita que 
fe llamaua Hira. 

2 * Y vido allí luda vna hija de^» hóbre 

Chananeo , elqual fe llamaua Sua : y d to- 
móla, y entró a ella. 

3 Laqualfe empreñó , y parió yn hijo , y 
llamó fu nombre Her. 

4 Y empreñofe otra vez, y parió whijo, 
y llamó fu nombre Onan. 

? Y c tornó otra vez , y parió yn hijo , y 
llamó fu nombre Sela. Y f ertauacn Che- 
z b quando lo parió. 

6 Y luda tomó muger a fu primogénito 
Her, la qual fe llamauaThamar. 

7 * Y Her el primogénito de luda fue ma- 
lo en ojos de Iehou3,y matolo Iehoua. 

8 Entonces luda dixo a Onan, Entra á la 
muger de tu hermano, y haz parentefeo 
conella,y leuanta íimiente a tu hermano. 

9 Yfabiendo Onan que la fimtente noa- 
uia deferfuya, era que quando entraua a la 
g Hazíaa- niuger de fu hermano g corrompía en tier- 
bomínacíó ra,por no dar fírmente a fu hermano, 
derramado 10 Y defagradó en ojos de Iehoua loque 
/n /Imíente hazia,y matolo también ael. 
en tierra. ír Y luda dixo a Thamar fu nuera, Eflate 
biuda en cafa de tu padre hada que crezca 
Fi S'.Iuda Selami hijo: porque h dixo. Que porven- 
cmreíi. tura no muera el tambié como fus herma- 
nos. Y fuefe Thamar , y ertuuofe en cafa de 
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fu padre. 

12 Y paflaró muchos dias, y murió la hija 

de Sua muger de Iudary luda ¡ fecófoló:y i Cumplió 
fubióalos trefquiladores de fus ouejas el los días dc[ 
y Hira fu amigo Odollamite a Thamnas. lut0 P°rfu 

13 Y fue dado auifo a Thamar, diziendo, miI ^ er c_ 

Heaqui tu fuegro fube a Thangnasa tref- ftumbrede 
quilar fus ouejas. entouces. 

14 Entonces ella quitó de fobreíi los ve- 
rtidos de fu biudez, y cubriofe có yn velo, 

y arrebo^ofe ,y pufofe f a la puerta de las f Hcb.en 
aguas que eTian cabe el camino de Tham- Pcthah- 
nas: por que via que auia crecido Sela, y e- ena,m * 
lia no era dada a el por muger. 
íy Y vidolaIuda,y tuuola por ramera, por- 
que ella auia cubierto fu rortro. 

Y apartofe del camino hazia ella,y di- 
xole, Ea pues aora yo entraré a ti : porque 
no fabia que era fu nuera. Y ella dixo , Que 
me has de dar,fi entrares a mi? 

17 El refpondio , Yo te embiarc de las o- 
uejas vn cabrito de las cabras . Y ella dixo, 

Has me de dár prenda harta que lo embies. 

18 Entonces el dixo, Que prenda te daré? 

Ella refpondio, Tu anillo, y tu manto, y tu 
bordó que tienes en tu mano . Yel fe lo dió, 
y entró á ella, la qual concibió decl. 

19 Y leuantofe y fueífe : y quitofe el velo 
de fobre fí,y viftiofe las ropas de fu biudez 

20 Y luda embió el cabrito de las cabras 
por mano de fu amigo cLOdollamtte para 
que tomaífe la prenda de mano de la mu- 
ger:y no la halló. 

21 Y pregútó a los hombres de aquel lu- 
gar, diziendo , Donde ertd la ramera de las 
aguas junto al camino? Y ellos le dixeron* 

No ha ertado aqui ramera. 

22 Entonces el fe boluió a luda , y dixo. 

No la halle: y también los hombres del lu- 
gar dixeron,No ha ertado aqui ramera. 

23 Yluda dixo,Tomefe lo paraíi,porque 
no feamos menofpieciados : heaqui yo he 
émbiado efte cabrito, y tu no la hallarte.. 

24 Y fue que como defde a tres mefcs,fue 
dado auifoa luda dizicdo,Thamar tu nue- 
ra ha fornicado , y aun cierto efta preñada 
de las fornicaciones. Yluda dixo,Sacalda, 
y fea quemada. 

1$ Y ella quádo la íacauan, embió a dezir 
a fu fuegrorDel varón cuyas fin eftas cofas 
ertoy preñada : y dixo mas, Conoce aora, 
cuyas fin ertas cofas, el anillo, y el manto, y 
el bordón. 

2 6 Entonces lúdalo conoció, y dixo, Mas 

jufta es que yo. por quanto no la he dado a j t uuo con 
Sela mi hijo. Y nunca mas 1 la conoció. día ayun- 

27 Y * aconteció que al tiempo del pa- tamiento. 

ri^heaquidos en fu vientre. *M4 W.»,j. 

18 Y 


a La pane- 
ra. 

bHeh.Pc- 
rcs.fepara- 
cion, o ro- 
tula. 

* i.C broa. 


c Arrib.^7, 
l6. 


II. 

ti Cudicio 
a Iofeph. 


c Hadexa- 
do fuera de 
mi comif- 
íion. 
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28 Y fue que quando paria, dio la mano el 
yno, y la partera tomo lo , y ató a fu mano 
tw/>/Wí> grana, diciendo, Ertefalió pri- 
mero . 

29 Y aconteció que tornando el a meter 
la mano,hcaqui fu hermano falió y 3 dixo, 
Porque has rompido fobreti rotura?Y lla- 
mó fu nombre b Phares. 

50 * Y dcfpues falió fu hermano el q te- 

nia enfu mano el hilo de g rana, y llamó fu no 
bre Zara. 


C A P I T. XXXIX. 

*~T'Ikaydo Iofeph a Egypto,y pueTlo en feruidubre , 
Dios es conel , y fu amo le entrega elgouierno 
de toda fu cafa. í í. Su ama enamorada deel 

lo requiere de adulterio, mas el refiTie dando al mu- 
do ynftngular exemplo de fidelidad y limpiaba. 
III. Calumniado de fu ama, le es imputado el 
peccado que no cometió , y es echado en la cárcel. 
IIIÍ. Donde Dios le declara mas fu fauor,yle da 
tanta gracia conel mifmo fu amosque también era 
alcayde déla carccl)que le da cargo de todo loque en 
la cárcel auia. 


Y Decendido Ioíéph a Egypto, com- 
prólo Phutiphar c cunucho de Pha- 
raon, capitán délos de la guardaba- 
ron Egypciano, de mano délos Ifmaehtas 
queloauianlleuadoallá. 
z Mas lehoua fue con Iofeph, y fue varón 
profperado :y eftauaen la cafa de fu feñor 
elEgypciano. 

3 Y vi do fu feñor que lehoua era conel, y 
que todo loque el hacia, lehoua lo proípe- 
raua enfu mano* 

4 Aníi halló Iofeph gracia enfus ojos, y 
feruialery el lo hizo mayordomo de fu ca- 
fa^ le entregó en poder todo loque tenia. 
5 Y aconteció, q defde entonces q le dio 
el cargo de fu cafa y de todo loq tenia, Ieho 
uabendixola caía del Egypciano a cauía 
de Iofeph, y fue la bendición de lehoua fo- 
bre todo loque tenia aníi en cafa como en 
el campo. 

6 Y dexó todo lo que tenia en la mano de 
Iofeph, ni conel fabia nada, mas que del pá 
que comía : y Iofeph eradehermofo fem- 
blante,y bello de viña. 

7 Y aconteció deípues deeílo, que la 
muger de fu feñor al$o fus ojos fobre Io- 
feph,y dixo, Duerme comigo. 

8 Y el no quifo : y dixo ala muger de fu 
feñor : Heaqui que mi feñor no íabe cómi- 
go loque, ay en caía , qiie todoloque tiene 
ha puerto en mi mano. 

9 No ay otro mayor que yo en efta caía, 
y’ninguna cofa e me ha defendido fino á ti, 
porquato tu eres fu muger : como pues ba- 
ria yo efle grande mal , que peccaria coatra 
Dios? 
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10 Y fué,7«¿hablando ella a Iofeph cada 
dia,y no lá efcuchand j el para acortarfe 
cabe ella, para ertar conella, 
n Aconteció que el vino vif dia como los 
otros a caía para hacer fu officio,y no auia 
nadie de los de caía alli en cafa. 
iz Y ella lo tomó por fu ropa diciendo, 
Duermecómigo,Entóces el dexolefuro- 
pa en las manos, y huyó y faliofe fuera. 

1$ Y fuQque como ellavidoqlc auia de- 
xadofuropa enfusmanos, yauiahuydo 
fuera, 

14 Llamó a los decaía y hablo Ies dicien- 
do, Mirad, ha nos traydo yn hóbre Hebreo 
para q hicieífe burla de noíotros.Vino ami 
para dormir cómigo,y yo di grades hoces, 
if Y viendo el quejo algaua la boc,y gri- 
taua,dexo cabe mi fu ropa,y huyó, y falio- 
fe fuera. 

1 6 Y ella pufo fu ropa cabe íi hafta que vi- 
no fu feñor a fu caía: 

17 Y ella le habló femejantes palabras di- 
ciendo . Vino a mi el íicruo Jdebreo,q nos 
truxifte,para deshonrrar me , 

18 Y como yo alcé mi boc y grité, el dexó 
fu ropa cabe mi, y huyó fuera. 

19 Y fue, que como fu feñor oyó las pala- 
bras que fu muger le hablo diciendo , Co- 
mo cAoque digo me ha hecho tu fieruo,fu 
furor fe encendió, 

20 Y tomó fu feñor a Iofeph, y pufolo eti 
la cafa déla cárcel , donde ertauan los pre- 
fos del rey, y cftuuo alli en la cafa de la cár- 
cel. 

21 fT * Mas lehoua fue con Iofeph, y ^lle- 
gó áel/¿ miferitordia y dió fu gracia en o- 
jos del principe de la cafa de la cárcel. 

22 Y el principe de la cafa de la cárcel en- 
tregó en mano deíofeph todos los prefos, 
que eflauan en la caía déla cárcel , y todo- 
loque hacian alli,el lohacia. 

1$ Ninguna coía via el principe de la 
cárcel en fu mano , porque lehoua era con 
el:y loque el hacia, lehoua lo proíperaua. 


III. 


nir. 

f O» incli- 
no acl &c. 


C A P I T. X L. 

D O s criados principales de Vharaon eílando en 
la cárcel al cargo de Iofeph f teñan cada y*io el 
fuccejfo de fu prifion. 1 1. loftph les declara los fue - 
hos,y fuccedeles conforme a fu declaración . 

Y Aconteció defpues de ertas cofas,q 
peccaron el macftrefala del rey de 
Egypto, y el panetero , contra fu fe- 
ñor el rey deEgypto. 

2 Y Pharaon fe enojó contra fus dos 
eunuchos , contra el principal délos mae- 
rtrefalas , y contra el principal délos pane- 
teros. 

C iij 


a Mucho 
tiempo. 


bHehyhe 

aquí. 


II. 

c Heb.En 
mí fueño he 
aquí vid. 

¿re. 


dHcb.accr 
cade ti. 


er Hcb.cn 
rnifuefío he 
aquí tres 
&c. 

f S. auia. 
g Deíjfue- 
le comer 
Wiaraon. 
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3 Y pufo los en h cárcel déla cafa del ca- 
pitá de los de la guarda, en la cala de la car 
cel,dondelofeph cflaua prefo. 

4 Y el capitá délos de la guarda dió car- 
go deellos a lofeph, y e! les fcruia , y eftu- 
uieron a días en la cárcel. 

$ Y íoñaron fucilo ambos a dos, cadav- 
no fu fueño , vna mifma noche , cada vno 
conlorme día declaración de fu fueño, el 
macíire fala y el panetero del re y de Egyp- 
to,quceí?«w^ prefos en la cárcel. 

6 Y vino a ellos Iofcph por la mañana, y 
mirólas, b y pareció c\ucejlauan crides. 

7 Y el preguncóa aquellos eunuchos de 
Pharaó i^quce/hn^n conelen la cárcel dola 
cafa de fu feñor,diziendo , Porque eftan oy 
malos vueftros roftros? 

8 Y ellos le dixeró,Auemos foñado fue- 
ño, y no ay quien lo declare. Entonces lo- 
fcph les dixo , No fon de Dios las declara- 
do nes?Co ntad nielo aora. 

9 Entonces el principe délos maedre- 
íalas cótó fu fueiio álofeph , y dixole, c Yo 
foñaua que via vna vid delante de mi, 

10 Y en la vid tres iarmicntos , y ella co- 
mo que florecía, falia fu renueuo , madura- 
ron fus razimós de vuas, 

H Y¿7^ el vaío de Pharaon eflaua en mi 
mano, y quejo tomaua las vuas,y las efpri- 
mu enel vafo de Pilaron , y daua el vafo en 
la mano de Pharaon. 

n Y Jixole íofcph,Eda es fu declaración^ 
Los tres farmicntos,fon tres días. 

33 Al cabo de tres dias Pharaó leuantará 
tu cabera, y te hara bolucrcn tu afsientoiy 
darás el vafo á Pharaó en fu mano como fo 
lias quando eras fu maedrcfala . 

14 Por tanto acordartchás de mi d detro 
de ti, quando ouieres bien, y ruegote que 
hagas cómigo mifericordia,que hagas me- 
cion demi á Pharaon , y me laques de efla 
cafa. 

15 Porque he fldo hurtado de la tierra 
de los Hebreos , y tampoco he hecho 
aqui porque me ouicflen de poner en cár- 
cel. 

16 Y viendo el principe de los paneteros 
que auia declarado bien,dixo a íofepli, 
También yo e foñaua que via tres canafti- 
llósbh neos fobre mi cabera, 

17 Y en el cinadillo mas alto , de f todas- 
las viandas ^ de Pharaon de obra de pane- 
tero :y que las comiá las aues del canadi- 
11o de fobre mi cabera. 

18 Entonces refpondió lofeph , y dixo, 
Edáes fu dcciáracion: Los tres canafMlos, 
tres dias fon. 

i#, Al cabo de tres dias quitará Pharaon 
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tu cabera de ti, y te hará colgar en la horc', 
y aucs comerán tu carne de fobre ti. 

10 Y fue al tercero dia el día del nacirric- 
to de Pharaon , y hizo vaquetea todos fus 
íicruos : y 11 algo la cabeqadel principe dé- 
los maeftrcxalas , y la cabeca del principe 
délos paneteros cutre fus ñeruos. 

11 Y hizo bolucr ál principe deles ma.c- 
drexalas á fu ofíicio,y dió el vafo en mano 
de Pharaon. 

12, Y ál principe délos paneteros hizo 
ahorcar, como le auia declarado lofeph. 

13 Y el principe de los maefti exalas no fe 
acordo de lofeph, mas oluidofé deel. 

CAP LT. XLI. 

R E Heladios a Pharaon Key de Eg)'pto laahun-i 
dan a y la hambre que auia de venir en la tier - 
ra,por fueiios/iguratiuosjos cjuales fusfabios no fa* 
ben declarar. 1 1. Aefta ocafion lofeph es faeado 
de la cárcel cfue. los deciar a, y fobre ello da el tonfjo 
délo que fe deua haxfr. III. VharaonyVtflafufi- 
hdunay prudencia : lo cónTlituye por f gando de - 
/}nes de fi en toda la tierra d Egypto ,y le da el car - 
go para que ponga en ejfeflo el confe jo qive dió. 
lili. D afdc muger de e?hma,y de ella le nace dos 
hijos, Mana/Jes y Ephraim. V. Vaffado el tiempo 
déla abundancia viene la habré en F gytoy lofeph 
abre los bajhmentos . 

Y Aconteció opte paliados dos años 
Pharaon fono. 5 Parecíale, que eftaua 
cabe el rio, 

1 Y que del rio fubian flete vacas her- 
mofas de villa, y g ruedas de carne, quepa- 
clin enel prado. 

3 f Y que otras flete vacas fubian tras 
ellas del Rio feas de vida, y magras de car- 
ne,y que feparauan cerca délas vacas her - 
mofas á la orilla del Rio. 

4 Y que las vacas feas cíe villa y magras, 
de carne tragauan alas flete vacas hermo- 
fas de vida, y grueífas. Y defpertó Pharaó. 
f Y durmiofe,y foñóla fegunda vez,! Que 
flete efpigas llenas y hermofas fubian de v- 
na embranca: 

6 m Y que otras flete efpigas menudas y 
abatidas del Solano filia dcfpues deellas, 

7 Y que las flete eípigas menudas traga - 
uan á las flete efpigas grueífas y llenas . Y 
deípertofe Pharaon, y n heaqui^«ecr<i fue- 
ño. 

8 Y acaeció que ala mañana fu eípiritu 
fe atormentó : y embió y hizo llamar á to- 
dos los magos de Egypto,y á todos fus fa- 
bios : y contóles Pharaon fus fueños ,v no 
a\ua quien los declaralfeá Pharaon. 

9 Entonces el principe de los maedre 
■ xalas habló á Pharaon diziédo, De mis pee 
cados me acuerdo oy: 

10 Phi* 


h Sacólos 
¿chcarccl. 


iYbcaquí ^ 
cflaua fo- 
I re el Ríos 
S. Kilo. 


f Heb.y he 
aquí otras 
&c. 


1 Heb.y be 
aquí &c. 


m Hcb. y 
hcaqui o- 
tras &c. 

n Parecióle 
<j era fueño 
diurno. 


I I. 


a Pharaon. 
*Vf.\0<) t lQ. 


b Cofas fe- 
lices y pro 
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cHeb. H?a 
qui yo cha- 
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d Hcb. ma* 
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rfll fueño y 
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10 Pharaon fe enojo contra fus (Tcruos,y 
a mi me echó en la cárcel de la cafa del ca- 
pitán de los déla guarda, á mi y al principe 
delospaneteros: 

n Yyo y el foñamos fueño vna mifma no- 
che, cada vnó cóformeála declaración de 
fu fueño foñamos. 

it Y allí con nofotros eflaua vn mo$o He- 
breo íieruo del capitán de los de la guarda: 
y contamos fe Io,y el nos declaró nueftros 
fueños,y declaró a cada vno conforme á 
fu fueño. 

13 Y aconteció que como el nos declaró, 
aníi fue :á mi me 3 hizo boluer a mi afsiéto, 
y al otro hizo colgar. 

14 * Entonces Pharaon embió,y llamó á 
Iofeph , y hizieronlofalir corriendo de la 
carcehy tresquflaronlo , y mudáronle fus 
veftidos,y vino á Pharaon. 

jf Y Pharaó dixo a Iofeph , yo he foñado fue 
ño, y no ay quien lo declare: y yo heoydo 
dezir deti,q oyes fueños para declararlos. 

16 Y Iofeph reípondió a Pharaon, dizien - 
do, Sin mi Dios refponda b pazá Pharaon. 

17 Entonces Pharaon dixo á Iofeph , En 
mi fueño c pare-ciame que eftauaála orilla 
del Rio, 

18 Y que del Rio fubian fíete vacas gru- 
esas de carne, y hermofas de forma, q pa- 
cían enel prado: 

19 Y que otras flete vacas fubia dcfpues 
deellas, magras, feas de forma mucho, y 
flacas de carne : no he viflo otras femejan- 
tes en todala tierra de Egypto en fealdad. 

20 Y 9«<?las vacas flacas y feas tragauan 
a las flete vacas primeras grueffas : 

21 Y cjuee ntrauan en fus entrañas, y no fe 
conocía que ouieíTen entrado en fus entra- 
ñas, porque el parecer deellas era aun malo, 
como de primero:y dcfperté. 

22 Vi también e foñañdo, q flete eípigas 
fubiá en vna embranca llenas y hermofas: 
2j Y queotras flete efpigas menú das, fec- 
cas, abatidas del Solanoíalian defpues de- 
ellas. 

24 Yacías efpigas menudas tragauan á 
las flete efpigas hermofas , y he lo dicho á 
los Magos, y no^quienmelo declare. 

2f Entonces Iofeph refpondíó á Pharaó, 
El fueño de Pharaon es vn mifmo. Dios ha 
moftrado a Pharaon loque el haze. 

2 6 Las flete vaccas hermofas fíete años 
fon:y las efpigas hermofas fon hete años, el 
fueño es vn mifmo 

27 Y las hete vaccas magras y feas , que 
fubian tras ellas , hete años fon : y las hete 
efpigas mepudasyfecas del Solano, hete 
años ferán de hambre. 

28 Efto es loquero refpondo a Pharaon, 
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Loque Dios haze ha moftrado a Pharaon. 

29 Hcaqui flete años vienen de grande 
hartura en toda la tierra deEgypto. 

30 Yleuantarfchán tras ellos hete años de 
hambre, que toda la harturalerá oluidadi 
en la tierra de Egypto : y la hambre confu- 
mirá la tierra. 

jí Y aquellaabttndancia ho ferá conoci- 
da a cauíá déla hambre de defpuesrla qual 
ferágrauifsima» 

32 Y en fegüdar el fueño 1 Pharaon dos 
vezes figmfica q la cofa es hrme de parte de 
Dios, y que Dios fe apreffura a haZerla. 

33 Por tanto aora prouea Pharaon lalgtat 
varón prudente y fabio,y póngalo fobre lát 
tierra deEgypto. 

34 Haga Pharaon, y ponga gouernado-’ 
res fobre laprouincia, y quíntela tierra de 
Egypto en los hete años de la hartura, 

35T Y junten toda la prouiho de eftos bue- 
nos años que viene, y alleguen el trigo de- 
bajo déla mano de Pharaon para mautení» 
miento délas ciudades,v guarden. 

3 6 Y eftéaquel mantenimiento en depo- 
lito para la tierra pira los hete años déla 
hambre,que ferán en la tierra deEgypto,' 
y li tierra no pcreceiá de hambfe. 

37 Y el negocio pareció bien á Pharaó, j f 
ya fus hemos. 

38 Y dixo Pharaon a fus íleruo's , Ílefíios 
de hallar otro hombre como eíle,eíi quien 
ayaEfpiritu de Dios ? 

39 Y dixo Pharaon á Iofeph , Pues q Dios 

te ha hecho fabertodoefto,no ay entendi- 
do ni fabio como tu. ^V r al\o^ 

40 *Tu ferás fobre mi caía, y por tu d.cho * * 

fegouernará todo mi pueblo .-folamente 2 ^ 
f en la filia Ctréyo mayor que tu. j t lQt 

41 Dixo mas Pharaó á Iofeph, Eleaquiyo f S. Real- 
te he puefto fobre toda latierra deEgypto. 

42 Entonces Pharaon quitó fu anillo de 
fu mano,y pufolo en la mano de Iofeph , y 
hizolo veftir de ropas de lino , y pufo vn 
collar de oro en fu cuello. 

43 Y hizolo fubir en fu £ íegundo carro, 

y pregonaron delante deel h Ábrech:y pu- £ ni S j a ^ n 
iolo fobre toda la tierra deEgypto. hPddre ti- 

44 Y dixo Pharaon álofeph, Yo Pharaó: e rno.Aeftc 

y fin ti ninguno aleará fu mano nifupieen- honrré to- 
toda la tierra de Egypto. dos como 

43 Y llamó Pharaó el nóbre delofeph a padre cha 
^aphcnat-PancathjV diole por mugerá A- n SÍ ™° í ^ 
feneth hija de Phutiphar principe de On: - D cc i a r a . 
y íalió Iofeph por ía tierra de Egypto. dor de lo 

46 Y Iofeph era deedad de treyntaaños, oculto, 
quádó fue prefetado delate dePliaraó rey 
deEgyptoryfalió Iofeph de delate de Pha 

raon,y pafíó por toda la tierra de Egypto. 

C i;ij 
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47 Y hizo la tierra a qucllos íiete años de 
la hartura a montones. 

48 Yjuntó todo el matcnimiento délos 
íiete años que fueron en la tierra dcEgy- 

x Heb.dió. pto:y a guardó mantenimiento en las ciu- 
dades, poniendo en cada ciudad el mante- 
nimiento del campo de fus alderredorcs. 

49 Yjuntó lofcph trigo como arena de 
la marj.muchó en grá manera, harta no po- 
derfe contar porque no tenia numero. 

Abaxo. *Ynacieron a Iofeph dos hijos antes 
4^2°.y q ue v ¡ n ¡ e fl~ e e j a - 0 j a hambreaos quales 
4 • le parió Afeneth hija de Phutiphar princi- 

pe de On. 

Si Y llamó Iofeph el nombre del primo- 
b Oluido, genito b Manaífe, Porque dix§ me hizo ol- 
uidarDios de todo mi trabajo, y de toda la 
caía de mi padre. 

e Crecien- S* Y el nombre del fegundollamó c E- 
tcs. phraim , Porque di%e crecer me hizo Dios 

en la tierra de mi affliccion. 
v n ^J* Y cumplieronfelos años de la har- 
tura, que fue en la tierra de Egypto; 

* Vfahou *4 * Y comentaron a venir los íiete años 

delahábre,como Iofeph auia dichoiy vuo 
hambreen todas las prouincias, y en toda 
la tierra de Egypto auia pan. 

SS Y vuo habré en toda la tierra de Egy- 
pto, y el pueblo clamó a Pharaon por pan. 

Y dixo Pharaon a todo Egypto, Andada 
Ioíephdoque el os díxere hareys. 
jd Y auia hambre fobre toda la haz de la 
tierra. Entonces iofeph abrió todo donde 
auia,y vendió a Egypto:porquela hambre 
d Hcb.fe dauia crecido en la tierra de Egypto. 
fortifico., y toda la tierra venia a Egypto para 

comprar delofephrporquc por todala tie- 
rra auia crecidola hambre. 


cap ir. xlií. 
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O mpele D/oí por medio de la hambre d los her - 
manos de ¡ofiph cjue vengan d Egypto por ali - 
tnentos . i I. Conocidos dclo/eph t y ellos no Vono- 
eiendolo le haxgn reverencia y el los calumnia a fa - 
hiendas de eJpiones t y di fin les manda cjue de x ando 
a Simeón en prifion biteluan d fu tierra ,y traygan 
configo d Ren-iamin .. III. Bueltos d fU padre le 
cuentan el cafo, y le piden d Ben iamtnpara boluer 
conel d E?ypte,m.t4 el no lo quiere dan. 

Y * Viendo Iacob que en Egypto auia 
alimentos , dixo a fus hijos , Porque 
os cíTays mirando? 

2 Y dixo,Heaqub'oheoydo que ay ali- 
mentos en Egypto:decendid allí , y com- 
prad para nofotros de allí , para que biua^ 
mosyno nos muramos. 

3 Ydecendicron los diez: hermanos de 
Iofeph a comprar trigo á Egypto, 
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4 Masa Ben iamin hermano de Iofeph 
no embiólacob confus hermanos porque 
dixo,Porque no le acótezca algún defaftre. 

5 Y viníeró los hijos de Ifrael a comprar 
entre los que venían : porque auia hambre 
en la tierra de Chanaan. 

6 ^[Ylofeph era el feñor déla tierra, que 1 ** 
vendía el trigo a todo el pueblo déla tierra: 

y llegaron los hermanos de Iofeph, y incli- 
naronfe a el la haz fobre la tierra. 

7 Y Iofeph como vido a fus hermanos, 
conociolos:y e hizo que no los conocía: y e Heb.def. 
hablóles aíperamente, y dixoles, De dóde conodofe 
aueys venido ? Ellos refpondieron ,De la ae hos, 
tierra de Chanaan á comprar alimentos. 

8 Y lofcph conoció a fus hermanos, mas 
ellos no lo conocieron. 


9 Entonces Iofeph fe acordó de los fue- 
ños que auia foñado dellos , y dixoles , E- 
ípiones foys:por ver I lo defeubierto de la 
tierra aueys venido. 

ia Y ellos le reípódieron,No feñor mió: 
mas tus íieruos han venido a comprar ali- 
mentos. 

ir Todos nofotros íomos hijos de vn va- 
ron^hombres de verdad fomos: tus íieruos 
nunca fueron eípiones. 

12 Y el les dixo, No: a ver lo defeubierto 
de la tierraaueys venido. 

13 Ellos refpondieron, Tus íieruos fomos 
doze hermanos hijos de vn varó en la tie- 
rra de Chanaan:y heaqui el menor eTídcon 
nuertro padre oy,g y otro no parece. 

14 Y Iofeph les dixo,EíTo es loquero hos 
he dicho, diziendo que foys efpiones. 

1? En efto fereys prouados,Biue Pharaó, 
que no faldreys de aquí, íinó quando vue- 
fíro hermano menor viniere aquí. 

16 Embiad vno de vofotros,y tome a vue- 
rtro hermano, y vofotros quedad prefos, y 
vuertras palabras ferín prouadas, íi ay ver- 
dad con vofotrosry íinó A biue Pharaó, que 
foys eípiones. 

17 Y juntólos en la cárcel tres dias. 

18 Y al tercero dia dixoles Iofeph, HaZed 
efto, y biuid:Yo temo a Dios. 

19 Si foys hóbres de verdad, 11 quede pre 
foen la cafa devuertra cárcel vno de vue- 
rtros hermanos:y vofotros yd, lleuad el a- 
limento J para la hambre de vueftra caíai 
io> Y traer me eys a vueftro hermano me- 
nor, y ferín verificadas vueftras palabras,y 
no morireys.Y ellos lo hizieron aníi. 

íi Y dcziá el vno al otro, Verdaderamen- 
te nofotros auenos peccado contra nuertro 
hermano, que vimos el anguftia de fu alma, 
quando nos rocana, y no oymos : por cffo 
ha venido fobre nofotros eftaanguftia. 

zl En- 
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Si 

2* , Entonces Rubén les reípondió, dizi- 
cndo,*No os lo dcziajyo, diciendo, No pe- 
queys cótra el mogo, y no oyíles? Heaqui 
también fu fangre es requerida. 

23 Y ellos no íabian qiie entédia Iofeph: 
porque auia interprete entre ellos. 

24 Y apartóle deellos , y lloró : deípues 
boluió á ellos y hablo les : y tornó deellos 
a Simeón, y empriíionole delante de ellos. 

Y mandó Iofeph q hinchefen fus faceos 
de trigo, y les boíuieífen fu dinero de cada 
vnode ellos en fu facco,y les dieífen comi- 
da para el caminory fue hechocóellos aníí. 

2 6 Y ellos pulieron fu trigo fobre fus af- 
nos,y fueronfé de alli. 

27 Yabriendo el vno fu facco para dar 
de decomer a fu aíno , enel melón , vido fu 
dinero que eílaua en la boca de fu laceo. 

28 Y dixoá fus hermanos, Mi dinero es 
buelto, y helo aqui también en mi facco. 
Entonces el coragon fe les fobre faltó, y e- 
ípantados el vno al otro, dixeron, Que 
es ello que nos ha hecho Dios? 

29 Y venidos a l3cob fu padre en tier- 
ra de Chanaan, contáronle todo loque les 
auia acaecido, diziendo. 

30 Aquel varón feñor déla tierra nos ha- 
bló 3 aíperamente, y nos trató comoáe- 
ípiones de la tierra: 

31 Y nofctros le diximos, Hombres de ver- 
dad fomos, nunca fuemos eípiones. 

23 Doze hermanos fomos hijos de nue- 
flro padre, el vno no pareCe, y el menor efia 
oy có nueílropadrc en la tierra deChanaa. 

33 Y aquel varó feñor de la tierra nos di- 
xo, Eoeílo conoceré que foys hombres de 
verdad: Dcxad comigo el vno de vueílros 
hermanos, y tomad para la hambre de vue^ 
liras caías, y andad, 

34 Y traedme a vueílro hermano el me- 
nor, para que>> fepa que 110 foys efpiones y 
lino hombres de verdad:y daros hé á vue- 
ílro hermano, y negociareys en la tierra. 
3? Y aconteció, que vaziando ellos fus 
faceos, heaqui que eu el faco de cada vno 
eflaua b el trapo de fu dinero : y viendo e- 
líos y fu padre los trapos de íus dineros, 0- 
uieron temor: 

3 6 Entóces fu padre Iacob Ies dixo, Des- 
hijado me aueys:Iofeph no parece, ySime- 
on no parece, y a Ben-iamin tonvareys:fo- 
bremiíon todas eítas colas* 

37 YRubc hablo a fu padre djziédo^Mis 
dos hijos harás morir, Uno te lo boluiere: 
dalo en mi mamo, que yo lo boluercáti. 

38 Yeldixo,No dccédirá mi hijo có vo- 
fotros , qfu hermano es muerto, y elfolo 
ha qucdado:y íi le aconteciere algún defa- 


ftre enel camino donde vays,hareys decc- 
dir mis canas con dolor á la fepultura^ 

C A P I T. X L I II. 

A L fin la habré coucnce d lacob que de' a Ben-ta* 
min para que renga dEgypto confuí hermanos • 
y reñidos haxsn folenc reuerecia k Iofeph, y le ofre- 
cen dones. II. Él los recibe humanamente, fin de* 
clara rfeles,mas no pudiendo cotenerfe de piedad , ft 
efionde deellos y llora. III. Buelto d ellos les haxe 
f llene yaquete, dode come y beue,y fe huelga con el • 

Y La hambre era grande en la tierra. 

2 Y aconteció que como acabaro 
de comer el trigo que truxeron de 
EgyptOjdixoles fu padre, Bolué, copra pa- 
ra noíotros vn poco de alimento* 

3 Yrcípondioleludá diziendo, Prote- 
flando nos proteíló aquel varón, diziédo. 
No vereys mi roílro íín vueílro hermano 
con vofotros. 

4 Si embiares nueílro hermano con no- 
fotros,decendiremos,y comprarte hemos 
alimento. 

$ Y lino lo embiares , no decendiremos, 
porq aquel varón nos dixo,*No vereys mi 
rcílro íin vueílro hermano con vofotros* 
6 Y dixo Iíraql,Porq me hezifles mal de- 
clarado ál varón, q teniades mas hermano? 
7 Y ellos reípódicron,Preguntando nos 
preguntó aquel varón por nofotros,y por 
nueílra parentela diziendo, Biue aun vue- 
ílro padre?Teneys mas hermano?y decla- 
ramos Ic conforme á ellas palabras:podia- 
mos noíotrosfaber que auia de dezir,Ha- 
zed venir á vueílro hermano? 

8 Entonces luda dixo a Ifrael fu padre* 
Embiaál mogo cómigo, y íeuantarnos he- 
mos, y yremos, porque biuamosy no mu- 
ramos nofotros,y tu,y nueílros niños* 

9 * Yo lo íío, c a mi me pedirás cuéta del: 
{¡yo, no te lo boluiere, y lo puliere delante 
de ti^ yo fe re culpante áti todos los dias. 
10 Que lino nos ouieramos detenido, cier 
to aora ouieramos ya buelto dos vezes* 
ir Entonces Ifrael fu padre les refpódió. 
Pues que aníí es, hazeldo: tomad délo me- 
jor de la tierra en vueílros vafos , y lleuad 
á aquel varón m preíente,vn poco de refi- 
na, y vn poco de miel,eípecias, y al maci- 
ga,piñas,y almendras* 

12 Y tomad en vueílras manos dobla- 
do dinera, y lleuad en vueílra inano el di- 
nero buelto en las bocas de vueílros fac- 
eos, por ventura fue yerro* 

13 Y tomad vueílro hermano, y Teuátaos > 
y bolued áaquel varón: 

14 Y elDios Omniporete c os de miferi- 
cordias delate de aquel varón , y os fuelte 
ál otro vueílro hermano, ya elle Ben-ia- 

mire 
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o $. queda* min,y yo a como des hijado des hijado, 
ré. jy Entóces aqllos varones tomaró el pre- 

Tente, y tomaró en fu mano doblado dine- 
ro^ aBen-iamin,y leuátaróíé y decédicró 
a Egypto,y prefentarófe delate delofeph. 

II. 1 6 ^ Yloleph vido có ellos a Ben-iamin, 
y dixo ál que preAdia en fu cafa , Mete a a- 
b Animal quellos varones en cafa, y degüella b vifti- 
grucíTo ma,y aparejador que ellos varones come* 
como para T £ n CO migo ál medio día, 
ücriüáo. y el varó hizo como Iofeph dixo,y me- 
tió aql varó a los hóbres en cafa delofeph. 
x8 Y aquellos hombres ouieron temor, 
quádo fueron metidos en cafa de Iofeph, 
y dezia, Por el dinero q fue buelto en nue- 
ítrasfacos la primera vez nos há metido, 
pararebolueríobre nofotros, y dar lobre 
noíotros, y tomar nospor Aeruos á nofo- 
tros y á nueftros afnos. 

19 Yllegaronfe á aquel varón, quepre- 
íidiaen cafa delofeph, y hablaróleá la en- 
trada de la cafa, 

*Arn&.4*, 20 Y dixeron, Señor mió, * nofotros dece- 
• 3 * dimos ál principio á comprar alimentos: 

zi Yacóteció, que como venimos ál me- 
fon,y abrimos nueítrosfaccos,heaqui que 
el dinero de cada vno eftaua en la boca de 
<c Iufto. fu facco, nueftro dinero c por fu pcfo:y he- 

mos lo buelto en nueftras manos. 
zi Yauemos traydo en nueftras manos 
otro dinero paracomprar alimentos:noío- 
tros no fabemos quien aya puefto nueftro 
dinero en nueftros faceos. 

23 Y el refpondió,Paz á vofotros, no te- 
tnays : vueftro Dios y el Dios de vueftro 
padre os dio el theforo en vueílrosfaccos: 
vueftro dinero vino á mi. Y íacó á Simeón 
á ellos. 

24 Y metió aquel varón á aquellos hom- 
bres en cafa de Iofeph : y dio agua, y laua- 
ron fus pies, y dio de comer á fus alnos. 

27 Y ellos apercibieron el prefente entre 
tanto que venia Iofeph, ál medio día, porq 
úüian oydo quealli auian de comer pan. 

16 Y vino Iofeph á cafa, y ellos truxeron 
á cafa el prefente que teman qh fu mano, y 
inclinaronfe á el hafta tierra. 

dHcb.de h Entonces el les pregunto d como e- 

P az ; . ftauan , y dixo, Vueftro padre el viejo que 
e He .tie- dj XJ ^ eS) c vale bien? es aun biuo? 
fiC ^ aZ * z8 Y ellos refpódieron,Bicn va á tu Aer- 
110 nueftro padreraun biue . Y inclinarófe, 
y hizieron reuerencia. 

Y aleando el fus ojos vido á Ben- ia- 
min fu hermano, hijo de fu madre, y dixo, 
Es eftc vueftro hermano menor, de quien 
me dixiftcs? y dixo. Dios aya mifericordia 
.d.eti hijo mió. 


f Heb.fnt 
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h S.Míran- 
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30 Entóces Iofeph fe apprel 7 uró,q fe en- 
ce ndieró ^ lus entrañas íohrefu hermano, 
y procuró de llorar : yentrofe en la cama- 
ra, y lloró allí. 

31 Ylauó fu roftro, y falióry £ esfor^o- 
fe,y dixo, Poned pan. 

32 Y puAeró le áel.á parte, ya ellos á parce, 
y á los Egypcios que comian conel, á par- 
te: porque losEgypcios no pueden comer 
con los Hebreos pan, que es abominación 
á los Egypcios. 

33 Y alfentaronfe delante deel el mayor 
conforme áfu mayoría, y el menor cófor- 
me á fu menoría: y aquellos hombres efta- 
uan efpantados b el vno al otro. 

34 Y el tomó prefentes de delante de í¡ 
para ellos:y 1 el prefente de Ben-iamin fue 
augmentado mas que los prefentes de to- 
dos ellos en cinco partesr y ellos beuierd, 
y embnagaronfe concl. 

C A P I T. XLIIII. 

T ienta lofiph aunmas ajperameted futherma - 
nos hazic do efioder fu copa enel fuco de Ben-ia - 
mm,y hallada en espide que Ben iamin quede por 
Ju fieruo en recopefi del hurlo. Ií. ludas, que anta, 
fiado d Ben-tamin con fu padre , fe ojfrece d quedar 
por fieruo delofeph en lugar deel , porque fu padre 
no muera del dolor de auerlo perdido . 

Y El mandó ál que prcAdia en fu caía, 
diziédo, Hínchelos faceos de aque- 
llos varones de alimentos , quanto 
pudieren lle<uar,y pon el dinero de cada v- 
no en la boca de fu laceo: 
z Y mi copa, la copa de plata,pondrás en 
la boca del Taco del menor c ó el dinero de 
Amigo. Y el hizo como Iofeph dixo. 

3 Venida la mañana los hombres fueron 
deípedidos con fus afnos. 

4 En faiiendo ellos de la ciudad, que aun 
nofeauia alexado, Iofeph dixo ál que preG- 
dia en fu cafa,Leuantare,y Agüe á aquellos 
hombres:y quando los tomares, diles, Por 
que aucys tornado mal por bien? 
y No es efta en q beue mi feñor?y en q fucle tS.bcopi, 
adiuiriar?mal aueys hecho en lo q heziftes. 

6 Y como ellos alcá$ó,dixoles tilas pa- 
labras. 

7 Y cllosl e refpódieró,Porq dize mi feñor 
tales cofas?Nunca ral hagan tus Aeruos. 

8 1 Heaqui, el dinero q hallamos en la bo- 
cadenueftros faccoste boluimosá traer 
desde la tierra de Chanaan , como pues a- 
uiamos de hurtar de cafa de tu feüorplau 
ni oro? 

9 Aquel enquic fuere hallada de tus Aer- 
uos, q muera, y aun nofotros feremos Aer- 
aos de tu feñor. 

10 Y el dixo , También aora fea cóforme 

á vuc- 
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á vueflras palabras, aql enquien fe hallare, 
ferá mi fieruo, y vofotros fereys fin culpa. 

11 Ellos entóces dieron fe pneffi,y derri 
barón cada vno fu faccoá tierra, y abrieró 
cada vno fu facco. 

12 Y bufeo: dcfde el mayor comenco,y 
acabó ene! menor: y la copa fue hallada 
enel íacco deBcniamin. 

13 Entóces ellos rópieró fus vedidos,y car 
go cada vno fu afho,y boluieró a la ciudad. 

14 Y llegó luda y fus hermanos a cafa de 
Iofeph ,y el eíhua aun ay, y proítraronfe 
delante deel en tierra. 

if Y dtxoles Iofeph, Que obra es eftaque 
aueys hecho?N T ofaocys vojbtroi que hó- 
bre como yo a íabe adiuinar? 

16 ^Entonces luda dixo , Que diremos 
ámifeñor? Que hablaremos?o conque nos 
juftificaremos?Dios t> ha halladola maldad 
de tus fieruos:he 3 qui, nofotros fomos fier- 
uos de-mi feñor,nofotros también, y aquel 
encuyo poderfue hallada la copa. 

17 Y el refpondio, Nunca yo tal haga : el 
varó en cuyo poder fue hallada la copa, a- 
quel ferá mi fieruo, vofotros yd en paz á 
vueftro padre. 

r8 Entóces luda fellegó áel,y dixo, Rue- 
go te,feñor mío, ruego te que hable tu fier 
uo vna palabra en oydos de mi feñor, y no 
fe encienda tu enojo contra tu íieruo, pues 
que tu ere* comoPharaon. 

19 * Mi feñor preguntó á fus fieruos, di- 
ziendo,Teneys padre, o hermano? 

20 Ynofotros reípondimos á mi feñor, 
Tenemos vn padre viejo, y c mo^o na- 
cido en fu vejez, pequeño, y d yn hermano 
fuyo murió, y el quedó folo de fu madre, y 
fu padre lo ama. 

21 Y tu dixiffe á tus feruos , Traédmelo, 
y yo pondré mis ojos fobreel. 

22 Ynofotros diximos á mi feñor, El mo 
$0 no puede dexaráfu padre, porque íi de- 
scare áfu padre, e el morirá. 

23 Y dixide á tus feruos, Si vuedto her- 
mano menor no decindiere con vofotros, 
no veays mas mi roftro. 

24 Aconteció pues', que como venimos 
a mi padre tu fieruo, contárnosle las pala- 
bras de mi feñor: 

23 Y dixo nueftro padre, Bolued , copra- 
nos vn poco dealimento. 

2 tS Y nofotros reípódimos, No podemos 
yr:f nueftro hermano menor fuere con no 
forros, yremos: porque no podemos ver el 
roflro del varón , no eílando con nofotros 
nueftro hermano el menor. 

27 Entonces tu fieruo mi padre nos dixo, 

* Vofotros fabeys , que dos me parió mi 
unigcr,, 


S I s. 




28 Y el vno falió de cómigo,y ^ p i e ío d e - 
cierto que fue deípeda^ado , y halla aora 
no lo he viflo. 

29 Y fi tomardes también elle de delate 
demi, y 1c acótecicre¿/g«w defaílre, hareys 
decédir mis canas có dolor á la fepultura. 

30 Y aora cornos viniere á tu íieruo mi 
padre, y el mo^o no fuere cómigo, porque 
fu anima ella ligada con el anima deel, 

31 Será,q como el no veaál mo^o, morirá: 
y tus feruos harán decédir las canas de tu 
íieruonueílro padre con dolor á la fepul- 
tura. 

32 Porque ^ tu fieruo falió por fiador por 
el mo^fl con mi padre diziendo, * Si no te 
Jo boluiere , entoncesjyo feré culpado á mi 
padre todos los días.- 

33 Ruego te pues que quede aora tu fier- 
uo por el mo$o por fieruo de mi feñor, y el 
mo^o vaya con í'us hermanos. 

34 Porq como védrej/o á mi padre fin el mo 
$0? Por no ver el mal q á mi padre* 1 védrá. 
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C A P I T. X L V. 
ypndtendo Iofeph mas contener fe fe defeubrea 
^fus hermanos . 1 1. Vharaon fe mueftra mara - 
uillofimenlc beneuolo para conlofephy fus herma- 
nos y fu padre, i I í. Iofeph por fu mandado embia , 
por fu padre , el qual oydai las nueuas a penas lo 
creevtnas yiJlo ti aparato fe conuence , y fe determi- 
na de y entra Egypto. 

E Ntonces Iofeph no pudo contener- 
fe delante de todos los que eftauaa 
cabe el, y clamó , Hazed falir de có- 
migoá todos. Y no quedó nadie (Tonel pa- 
ra darfe á conocer Iofeph áfus hermanos. 

2 Entóoes dio fuboz có lloro, y * oyeró los 
Egypcios,y oyó tibié la cafa de Pharaon. 

3 Y dixo Iofeph áfus hermanos, Yofoy lo 
feph:biueaun mi padre?Y fus hermanos no 
le pudieron refponden, porque eílauau tur 
bados delante deel. 

Entonces Iofeph dixo á fus hermanos. 


h Hcb. ha- 
llará. 


i S.la veni- 
da de los 
hermanos 
delofepb.- 


Llegaos aora á mi.Y ellos fe llegaron . Y el 
dixo, * Yofy Iofeph vueílro hermano , el 
que vendifles á Egypto. 
f Aora pues, no os entriílezcays,ni os pe- 
fe de auerme vendido acá, * que para vida 
me embió Dios delante de vofotros: 

6 Queyahanfido dos- años de hambre 
en medio de la tierra, y aun quedan cinco 
años,que ni aurá arada ni fiega. 

7 Y Dios me embió delante de vofotros 
para que vofotros quedaífedes en la tierra, 
y para dar os vida por grande libertad. 

8 Anfi que aora,no me embiaíles vofotros 
acá, fine Dios, que me ha puedo por padre 
de Pharaó,y porfeñor á toda fu caía, y por 
enfeñoreador en toda la tierra de Egypto. 

Daos |>ricíla^ ydá-mi padre y deziíde, 
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Anfidize tuhijo Iofeph, Dios me ha pue- 
ílo por Tenor de todo Egypto, vena mi, no 


te detengas. 


10 Y habitarás en la tierra de Geflen , y 
eftarás cerca de mi,tuy tus hijos, ylos hi- 
jos de tus hijos, tus ganados, y tus vacas, y 
todo loque tienes. 

ir Y yo te alimentaré ay , que aun quedan 
cinco años de habré , por que no perezcas 
de pobreza tu y tu cafa, y todo loq tienes. 
i¿ Y heaqui,vueftros ojos veen, y los o- 
jos de mi hermano Ben-iamin, que mi bo- 
ca os habla. 

i $ Y hareys fabera mi padre toda mi glo- 
ria en Egypco,y todo loque aueys vifto: y 
daos priefla,y traed á mi padre acá. 

14 Y echofe fobre el cuello de Ben-ia- 
min fu hermano,vlloró:y Ben-iamin tam- 
bién lloró fobre fu cuello, 
if Y befó á todos fus hermanos , y lloró 
fobre ellosry defpues fus hermanos habla- 
ron conel. 

II. 16 «ffYlafamafueoydaenlacafadePha- 
raon,diziédo, Los hermanos de Iofeph ha 
venido. Y plugo en los ojos de Pharaon, y 
en los ojos de fus íieruos. 

17 Y dixoPharaonálofeph.Diátus her- 
manos, Hazed efto, cargad vueftras befti- 
as,y yd,bolued á la tierra de Chanaan: 

18 Y tomad á vueftro padre, y vueftras fa- 
milias, y venid á mi, que?o os daré lo bue- 
no déla tierra de Egypto,y comercysla 
groftura déla tierra. 

1 Palabras 19 Y 4 tu máda, Hazed efto, tomaos de la 
de Pharaon tierra de Egypto carros para vueftros ni- 
á Iofeph. fíos y vueftras mugeres:y tomad á vueftro 

b Heb. y padre, y venid. 

vueftro ojo 20 Y b no feos de nada de vueftras alha- 
noperdo* jas,porqueel bien de la tierra deEgypto 
ne a vue- f er á vue ft ro> 

r ° 5 V Uh zl *í[ ^ hizieron lo anfi los hijos de Ifra- 
el: y dioles Iofeph carros conforme ál di- 
cho dePharaon , y dioles mantenimiento 
para el camino. 

12. A todos ellos dió á cada vno mudas 
de vertidos , y á Ben-iamin dió trezientoS 
pefis de plata y cinco mudas de vertidos. 

23 Y á fu padre embió efto , diez afnos 
cargados de lo mejor de Egypto, y diez 
afnas cargadas de trigo , y pan , y comida 
para fu padre pap el camino. 

24 Y defpidió a fus hermanos, y fueron- 
fe:y dixoles,No riñays porel camino. 

Y vinieron de Egypto, y llegaron á la 
tierra de Chanaan á Iacob fu padre. 

26 Y dieróle las nueuas diziéd o, Iofeph bi- 
ne aun:y el es Tenor entoda la tierra de Egy 
pto:y fu cora^ófe defmayó:q no loscreya. 

27 Y «líos le contaron todas las palabras 


de Iofeph, que el les aula hablado, y viédo 
el los carros q Iofeph embiaua para licuar- 
lo, el efpiritu de Iacob fu padre rebiuió. 

28 Entóces dixo Ifrael,Bafta, au Iofeph mi 
hijo biucr^o yré y verlohé antes q muera. 

C A P I T. XL VI. 

I Acob con confulta ({e D ios y por fU confe jo , y ani- 
mado cofuípromejfasje parte de la tierra de Cha 
naanpara Egypto. 1 1. Cuentanfe los hijos y defee- 
dencia de \acob. II I. iofeph ¡llegado fu padre y fue 
hermanos cerca , los fale a recebtr 3 y los inslruye de 
como fe han de aucr con Ebaraon, 

Y Partioftelfrael cótodolo que tenía, 
y vino á Berfabee,y facrificó íacrifi- 
cios al Dios de fu padre Ifaac. 

2 Y habló Dios á Ifrael en viíiones de no- 
che, y dixo, Iacob, Iacob? Y el rcfpondió, 
Hemeaqui. 

3 Y dixo, Yo ToyelDios,clDios de tupa- 
dre,no temas de decendir á Egypto : por 
que yo te pondré alli en gran gente. 

4 Yo decendiré contigo áEgypto,y yo 
tambiéteharé c boluer: y Iofeph podrá fu cHcb. fu- 
mano fobre tus ojos. 1>ir f u ^ ,en- 

S * Yleuátofelacob dcBerfabce,y toma- j 

ron los hijos de Ifrael á fu padre Iacob, ya * 
fus niños, ya fus mugeres en los carros q 
Pharaon auia embiado para lleuarlo: 

6 Y tomaron fus ganados, y fu hazienda 
queauian adquirido en la tierra de Chal 
naan,y * viniéronle áEgypto,Iacob,y to- *10/^24, 
da fu fim i en te con figo, 4* 

7 Sus hijos, y los hijos defus hijos coníi- YfeLiou 
gorfus hijas, y las hijas de fus hijos, ya to- 
da fu íimiente truxo coníigo en Egypto. 

8 Yeftos fon los nóbres de los hijos II. 
de Ifrael, q en t raro en Egypto, Iacob, y fus *E*od.i,2. 
hijos. *EI primogénito ae Iacob Rubén, y 
9 Ylos hijos de Rubén, Henoch, y Phal- 


lu,y Hefron,y Charmi. 


i.C hron.u 


10 * Ylos hijos de Simcó:Lamuel,y La- 


min,yAhod,y lachin,y Sohar, y Saúl hijo ^ ^ )ronm 


de laChananea. 


4 > : 

n * Y los hijos de Leui ; Gerfon, y Ca- ^ }Ton ‘ 
hath,y Merari. *Árrib.iS, 

12 * Ylos hijos deluda : Her, y Onan, y 3. 
Sela,yPhares,yZara:masHer,y Onámu- 1. Chron.i, 
rieron en la tierra de Chanaan. Ylos hijos 3,4. 
dePhares fueron, Hefron, y Hamul. 

13 * Y los hijos de Iífachar:Thola,y Phua, * i.Qhron . 

y Iob,y Simeron. 7,1. 

14 Y los hijos deZabuloniSared.y Elon, 
y Iahelel. 

17 Eftos/wrn>» d l os hijos de Lia que parió d Hijos y 
á Iacob en Padan-Aram , y á Dina fu hija: nietos. An- 
todas c las animas de los hijos y délas hi- ft ver * ,s > 22 > 
jas de ella/úerotttreynta y tres. cPerfonas 

16 Ylos hijos de Gad:Sephon,y Aggi,y Aníí fiem* 
Efebon,y Suni,y Herí, y Arodi,y Areli. prc. 

* v 
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♦ i.Chron . 
7,$©. 


* Arrik 41, 

JO. 

t Aquí añi- 
den los 70. 
Jntcrp.lo 

fe* 


* x.Chron . 
7,^8,!. 


a Los 70,18. 


*DewMo> 

21. 

b Los 70. 
Interp.7<>.y 
anillo ale- 
ga. S.Efte- 
ua A<Í1 os7. 
III. 

c Ot.para 
aparejar de- 
lante de íi a 
GeíTen. 


d Heb. Que 
viicftras 
obras i 


17 * Ylos hijos de Afer : Iamna,v Iefua 5 y 
Ieífui,y Beria,y Sara hermana d cellos. Los 
hijos de Beria:Heber,y Melchiel. 

18 Eílos/bmwlos hijos de Zelpha, laque 
Laban dio á fu hija Lia , y parió ellos á la- 
cob,diezyfeys animas. 

19 Ylos hijos deRachel muger delacob: 
Iofeph, y Beniamin. 

20 * Y nacieron á Iofeph en la tierra de 
Egypto, que le parió Aíeneth hija de Phu- 
tiphar principe deOn,Manaífe y Ephraim. 

t Y fueron hijos de Manajje que le parió 
L concubina Syra, Machir. Y Machir en- 
gendró a Galaad. Y hijos de Ephraim her - 
mano de M anajJe y Sutalaamy Taa. Y hijos 
de Sutalaam y Edem. 

21 * Y los hijos deBen-iamin,Bela,yBe- 
cor,y Asbel, y Gera, y Naaman, y Echi, y 
Ros, y Mophim,y Ophim,y Ared. 

22 Ellos fueron los hijos de Rachel q na- 
cieron á Iacob, todas las animas, a ca- 
torze. 

23 Ylos hijos deDanrHufin. 

24 Y los hijos de Nephthali,Iafiel,y Gu- 
mi,y Iefer,y Sallem. 

27 Eflo s fuero los hijos de Bala, la que dió 
Laban á Rachel fu hija , y parió ellos á Ia- 
cobrtodas las animas, líete. 

26 Todas las perfonas que vinieron con 
Iacob a Egypto , quefalieron defu muflo, 
fin las mugeres de los hijos de Iacob , to- 
das las perfonas/wenwfeíenta y feys. 

27 Y los hijos deIofeph,que le nacieron 
en Egypto, dosperfonas.Todas las animas 
déla cafa deIacob,*que cntraró en Egy- 
ptofueron bfecenta. 

28 Y erobió aluda delante de fia Iofeph 
c para que le vi nieífe a ver áGelíen, y llega- 
ron a la tierra de GeíTen. 

29 Y Iofeph vnzió fu carro, y vino á re- 
cebirálfraelfu padre á GeíTen , y moílro- 
fele:y echofefobrefu cuello, y lloró fobre 
fu cuello a faz. 

30 Entonces Ifracl dixo a Iofeph, Muera 
yo aora,pues que yá he viílo tu roftro : que 
aun biues? 

31 Y Iofeph dixo a fus hermanos,y a la ca- 
fa de fu padre, Ye fubirc,y haré faber á Pha- 
raon , y dezirlehé , Mis hermanos y la caía 
de mi padre, q eílauan en la tierra de Cha- 
naan,han venido ami. 

32 Y los hombres./*?» paílores de ouejas, 
porque fon hóbres ganaderos:y han tray- 
do fus ouejas y fus vacas , y todo lo que 
tenian. 

33 Y quando Pharaon 0$ llamare, y dixe- 
re > ¿ Que es vueílro officio? 


34 Entonces direys, Hombres degana- 
do han íido tusíieruos defde nueílra mo- 
cedad halla aora, nofotros y nueílros pa- 
dres . para que moreys en la tierra de Gef- 
fen, porque los Egypriofrabominaatodo 
paflor de ouejas. 

C A P I T. XLVir. 

** je T.te Iofeph a fia hermanos y a fu padre delante: 
AY L ( { e P ha raon,y es les afsigttado afsieto en lo me - 
jor de Egypto en la tierra de GeJJen,y lofiph los ali- 
menta . 1 1 . Creciendo la hambre en Egypto Iofeph 
recoge primero todo el dinero de la tierra en precia 
de los alimentos para el erario de Vharaon . dejpues 
toma los ganados y loe beTlias , y ala fin la tierra y 
las perfona* Jubiefladolo todo a Vharaon . 1 1 1 . De- 
Jpues da (imiente a los Egypcios deque fiembren la 
tierra, poniendo fuero perpetuo , que el quinto de les 
fruños fiteffe para el Key. lili. Llegando fe el fin 
de la peregrinación delacob fohcitajfepor fu fepul- 
tura , laqual quiere que fea en la tierra de Cl>ano- 
an confuí padres. 

Y Iofeph vino, y hizo faberáPharaon, 
y dixo,Mipadrey mis hermanos, y 
lias ouejas, y fus vacas, con todo lo- 
que tiene, han venido de la tierra de Cha- 
naan:y heaqui,eílan en la tierra de GeíTen. 
2 Y c délos poílreros de fus hermanos to- 
mó cinco varones , y prefentolos delante 
de Pharaon, 

3 Y Pharaon dixo a fus hermanos, Que 
fon vueílros officios i y ellos reípondieron 
á Pharaon , Paílores de ouejas tus fiemos, 
aníi nofotros como nueílros padres. 

4 Y dixeron áPharaó, Por morar en ella 
tierra hemos venido : porque no ay pallo 
paralas ouejas de tus fiemos , que la ham- 
bre es graue en la tierra de Chanaá, por ta- 
to aora rogamos te que habiten tus fiemos 
en la tierra de Geílen. 

7 Entonces Pharaon habló a Iofeph Jí- 
ziendo , Tupadrc y tus hermanos han ve- 
nido a ti. 

6 La tierra de Egypto delante de ti efta» 
en lo mejor déla tierra haz habitará tupa 
dre y á tus hermanos : habiten en la tierra 
de Gefenry fi entiendes que ay entre ellos 
hombres valientes, poner los has por ma- 
yorales del ganado fobre lo que es mió. 

7 Y metió Iofeph á Iacob fu padre, y pre- 
fentolo delante de Pharaon , y Iacob ben- 
dixo á Pharaon. 

8 Y dixo Pharaon á Iacob , Quantos fotb 
los dias de los anos de tu vida? 

9 Y Iacob reípondió á Pharaon, Los di- 
asdelos añosdemi peregrinaeion/0» cien- 
to y treynta años : pocos y malos han fido 
los dias délos años de mi vida:y no han Hí- 
gado 


eHeb. del 
cabo de fus 
*c. ' 


9 * 

gado a lo 5 días délos años de la vida de 
mis padres en los dias de fus peregrina- 
ciones. 

10 YlacobbendixoáPharaon, y falioíe 
de delante dcPharaon. 

11 Aníi Iofeph hizo habitar a fu padre y a 
fus hermanos, y dioles poífefsió en la tier- 
ra deEgypto en lo mejor de la tierra, en la 
tierra de RameíTes,como Pharaon mandó, 
ir Y alimentaba Iofeph á fu padre y a fus 
hermanos, y a toda la cafa de fu padre de 
pan,haftalaboca del niño. 

i} ^[Y no4«í4panentodalatierra, y la 
habré era muy graueiy desfalleció de ha- 
bré la tierra de Egypto,y la tierra de Cha- 
naan. 

14 Y Iofeph recogió todo el dinero que 
le halló en la tierra de Bgypto y en la tier- 
ra de Chanaá por los alimentos que com- 
prauan deel:y metió Iofeph el dinero en 
cafa de Pharaon. 

1 s Y acabado el dinero de la tierra de E- 
gvpto, y de la tierra de Chanaan, vino to- 
do Egypto a Iofeph diziendo,Da nos pan: 
porque moriremos delante deti, que fe ha 
acabado el dinero? 

a S.aiJmcn- 16 Y Iofeph dixo,Dad vueftros ganados, 
ros. y yo os a daré por vueftrosganados,íi fe há 

acabado el dinero. 

17 Y ellos truxeró fus ganados a Ioíéph, 
y Iofeph les dió alimentos por cauallos, y 
por el ganado de las ouejas,y por el gana- 
do délas vacas, y por afnos: y fuftentolos 
de pan por todos fus ganados aquel año. 
í8 Y acabado aquel año , vinieron a el el 
fegundo año, y dixeronle, No encubrire- 
mos de nueftro feñor,que ciertamente fe- 
há acabado el dinero , ni ganado de nue- 
ftro feñor ha quedado dplante de nueftro 
feñor,mas que nueftros cuerpos, y nueftra 
tierra. 

19 Porque moriremos delante de tus o- 
jos aníi nofotros como nueftra tierra?Có- 
pranos á nofotros y á nueftra tierra por 
pan: y feremos nofotrosy nueftra tierra 
fteruos de Pharaonry da íimiente para que 
bitiamos.y no nos muramos, y no fe aflue- 
lela tierra. 

20 Entóces Iofeph compró toda la tier- 
ra de Egypto para Pharaonrporque los E- 
gypeios vendieron cada vno fus tierras, 
por que la habré fe fortaleció fobre ellos: 
y fue la tierra de Pharaon. 

21 Y ál pueblo hizo lo paífar á las ciuda- 
des desde el vn cabo del termino de Egy- 
pto hafta el otro cabo. 

22 Solamente la tierra de losfacerdotes 
no compró, por quantolos faccrdotes te- 


5 >* 

nian ración de Pharaon, y ellos comían fu 
ración que Pharaon les dauarpor eífono 
vendieron fu tierra. 

23 Y Iofeph dixoá pueblo, Heaquiya III. 
hos hé comprado oy , a vífetros y a vueftra 
tierra para Pharaon : veys aquí finiente, y 
fembrareys la tierra. 

24 Y ferá que de los fru&os dareys el 
quinto á Pharaó: y las quatro partes ferán 
▼ueftras para fembrar las tierras, y para 
vueftro mantenimiento, y de los que eftart 
en vueftras cafas , y para que coman vue- 
ftros niños. 

if Y ellos refpondieron,La vida nos ha* 
dado hallemos gracia enojos de nueftro 
feñor,que feamos íieruos de Pharaon. 

2 6 Entóces Iofeph lo pufo por fuero ha- 
fta oy fobre la tierra de Egypto , á Pharaó 
el quinto : faluo que la tierra de los facer- 
dotes íbla no fue de Pharaon. 

27 Aníi habitó Iírael en la tierra de Egy- 
pto, en la tierra de Gcífen, y apoífefsiona- 
ronfe en ella , y augmentaronfe, y multi- 
plicaron en gran manera. 

28 Y biuió lacob en la tierra de Egypto 
diez y íiete años , y fueron los dias de la- 
cob, los años de fu vida, ciento y quarent* 
y íiete años. 

2,9 Y llegáronle los dias de Ifraelpa- HIT. 
ra morir, y llamó á Iofeph fu hijo, y dixole, 

Si he hallado aora gracia en tus ojos,^ te 
ruego que* pongas tu mano debaxo de mi *Arr/&.z4* 
muslo, y harás cómigo mifericordia y ver- lm 
dad , Ruego te que no rae entierres en E- 
gypto: 

30 * Mas quando durmiere con mispa- s* 

dres ,lleuarmehás de Egypto,y fepultar- T* 
mehas enel fepulchro deellos . Y el reípó- 

dio,Yo haré como tu dizes. 

31 Y el dixo,Iura me.Y el le juró.Entóces 
Ifrael fe inclinó á la cabecera de la cama, 

C A P I T. X L V 1 1 1. 

I A cob adopta por hijos d Manajjey Ephraim hijot 
de Iofeph. I f. Bendícelos ,y en la bendición an- 
tepone el menor al mayor , es d faber Ephraim d 
Manafje. 

Y Fue, que defpues de ellas cofas , fue 
dicho a Iofeph, Heaqui, tu padre 
efta enfermo. Y el tomó coníigo fus 
dos hijos ManaíTe,y Ephraim: 

2 Y fue hecho faberá I*acob,diziendo,He 
aqui Iofeph tu hijo viene áti . Entonces 
Ifrael fe esforzó, y alíen tofe fobre la cama: 

3 Y dixo á Iofeph,* El Dios Omn ipoté- *Arvibit, 
te me appareció en Luza en la tierra de l 3* 
Chanaan, y me bendixo, 

4 Y dixomc i Heaqui, yo te hago crecer, 

y te 
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GENESIS. 




a Por cepa 
de quien 
falgan pue- 
blos. 

*Arr/&.4!, 

?o. 

* Wwe 13, 
7.29-7 2,6, 

jy.i. 

b No bar? n 
tribus y ca- 
beras de li- 
nagespor 
fi como K- 
phraim y 
Manatíes 
mas redu- 
cir fe han a 
los tribus 
deftos dos. 
II. 

* Arnb.)<¡, 
V* 


y te multiplicaré, y te pondré a por cópaña 
de pueblos : y efta tierra darc á tu (¡miente 
defpues de tí por heredad perpetua, 
y Y aora tus dos hijos, * que te nacieron 
en la tierra de Egyptó antes epo viniefle a 
ti a la tierra de Egypto,mios fon*Ephraim 
y Manafle: como Rubé y Simeó ferá mios. 

6 Y los q deípues de ellos has engendra- 
do ferán tuyos: b por el nombre de fus her 
manos (eran llamados en fus heredades. 

7 Yyo,quando venia de Padan-Aram, * 
Rachcl fe me murió en la tierra de Ohanaá 
en el camino , como media legua de tierra 
viniédo a Ephrata : y íepultéla allí enel ca- 
mino de Ephrata,que es Bcth lehcm. 

8 Y vido Ifracllos hijos deIofcph,y 
dixo,Quienyí>/í eftos? 

9 Y rcfpódió Iofcph a fu padre, Mis hijos 
fon, que Dios me ha dadoaqui. Y cldixo, 
Allégalos aora á mi,y bendezir los hé. 

10 Y los ojos de ifracl eranya agrauados 
de la vejez que no podía ver. Y hizolos lle- 


gara el, y ellos befó y abracó, 
ir Y dixo Ifracl á Iofeph, Yo no péfaua ver 
tu roftro , y heaqui Dios me ha hecho ver 
tambicn tu (¡miente. 

iz Entonces Iofeph los íacó de entre fus 
rodillas, y inclinofeá tierra. 

* e * ry Y tomó los Iofeph a ambos, Ephraim a 
de/afuT dieftra,álaí¡nieftra de Ifrael: ya Manaf- 
manos. q. fe a fu finieftrá,á la dieftra de Iftael,y hizo- 
d.nolohi- los llegar a el. 

zoporyer ^ Entonces Ifracl eftendió fu dieílra , y 
ro,ímo con p u f 0 ] a fobre la cabeca de Ephraim, que era 
dimíentc> en menor >y fu (¡nieftra fobre la cabera de 
de loque Manafle c haziendo entender a fus manos, 
fcazia. aun que Manafle era el primogénito. 
*Hc6.n, ly *Ybendixo ¿ aIofeph,y dixo,ElDios 
ai. en cuya prefencia anduuieron mis padres 

d A los Abraham y Ifaacrcl Dios que me mantiene 
J^° s dc Io " defde que yo foy hafta efte dia, 

*Arrib 1 ^ *El Angel que me efeapa de todo mal, 

3$. 3 ’ bédiga a eftos mo$os:y mi nombre fea lia- 

mado en ellos, y el nombre de mis padres 
Abraham y Ifaac,y multipliquen en multi- 
tud en medio de la tierra. 

17 Entonces viendo Ioíeph que fu padre 
ponía la mano derecha fobre la cabera de 
Ephraim, pefole en fus ojos, y tomó la ma- 
no de fu padre, por quitarla de fobre la ci- 
bera de Ephraim á la cabera de Manafle. 

18 Y dixo Ioíeph á fu padre, No a ní¡, pa- 
dre mio,porquc efte es el primogenito:pon 
tu dieftra fobre fu cabera. 

19 Mas fu padre no quiío,y dixo,Yo lo fe,, 
e Padre y hijo mió, yo lo fé:tambicn el ferá c en pue- 
cepa de blo,y el también crecerá : mas fu hermano^ 
jucUo*. » caos ferimas grade que el , y fufímieute; 


ferá f plenitud de gentes. f Multitud* 

20 Y bendixolos aquel dia diziédo,En ti 
bcndczirág Ifracl, diziendo, Póngate Dios g Elpur* 
como á Ephraim, y como á Manafle. Y pufo b, ° dc ^ 
á Ephraim delante de Manafle. racl * 

¿I Y dixo Ifrael á Iofeph, Heaqui, yo mue- 
ro , mas Dtos ferá con vofotros , y os hará 
boluerála cierra de vueftros padres. 
iz Y yo te he dado átivna parte fobre 
tusbcrmanos,que yo tomé de mano del A- 
raorrheo con mi eípada y con mi arco. 

CAPIT. XLIX- 

T Legado Tacob ala hora defupajfamiento haxt 
^juntar fus hijos, y lleno ¿efe y deefpintu de Dios 
haxstefl amento de las promejfas de Dios dtfponien- 
do entre ellos de fu a dones como de cofa propria,y da 
do- a la poTleridad de cada y no en nombre de cada 
yno loque la fe le diflaua que Dios le tenia prepa- 
rado. I. En particular a Kuben , Simeón ,y Leui 
dexa maldición por fus peccados , no mudando el ps 
ternal afteflo al iuy^io de D ios 1 1. A luda en fi- 
gura de CbriTlo queaeel ama de deceudir fegun la 
carne, dexa fingulanfi irnos bendiciones , en que por 
figuras de y ¿¿lorias y bienes de la tierra defenue al 
btuo la y t ¿loria de Cbnfio, el modo de conftguirla , 
y los fruüos deella , fin alando claramente el tiempo 
defuyenida . III. A ^Abulon,lfachar, Danzad, 

Afir y Nepbtali declara que tierras han de habitar, 
que condiciones de yida han de feguir ,y en que ha 
defecada yno fingular entre los de fu pueblo. IIH. 

En Iofeph ha¿>e recapitulación de fus trabajos y de 
fu fingular fe, que de todos le foco' yencedor hafta po- 
nerle entata altura: fobre eTlo bendice d fu fimten - 
te de mayores bendiciones deloque fueron las fiuyat „ 

V. Da también fu bendición a Ben-iaminy man- 
dado que le fipuitaffen con fus padres ,y ordenado 
todo fu teílamentoypajfa deeíle mundo d la congre- 
gación de los juTlos. 

Y Llamó Iacob á fushijos,y dixo,Tun- 
taos, * y declararoshé loque oshá * 
de acontecer en los poftreros dias. 
z Iuntaos y oyd hijos de Iacob ,yoydá 
vueftro padre Ifrael. h S.ainat 

3 Rubén, tu eres mi primogénito, mi for- ^derecha 
raleza, y el principio de mi vigor: h princi- ^ la^ri-^ 
pal en dignidad, principal en fortaleza. mogenitu- 
4 Corriente como las aguas : no feas el ra. 
principal, * por quantofubifte állecho de * Arrib. 
tu padre: entonces^ enuilecifte fubiendo 
á mi eftrado. i.C hro.i, 1 * 

y Simeón y Leui,hermanos:arnras de ini- . 
qu i dad fu s a rma s . jJ Q n 

6 * En fu .fecreto no enrre mi alma, ni mi consultas!” 

honrra fe junte en fu compañía,* que en fu *Amb.^ 
furor mataron varón , y er* fu voluntad ar^- 25, 
ranearon muro.. 

7 Maldito fu furorqjr&d fuerre:y íu yra, 

que 
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que « dura:^j)i« los apartaré en Iacob, y los 
•elparziré en Ifrael. 

8 luda, a tu, Alabartehan tus hermanos: 
tu mano enlaceruiz de tus enemigos : los 
hijos de tu padre íe inclinarán á ti. 

9 * Cachorro de león Iudaide lapreía fu- 
tirte, hijo mio:encoruofe,echofc como le- 
ón, y b como honcejo quiélo defpertará? 

10 *No ferá quitado el ceptro de luda, y 
c el legislador de entre fus pies , harta que 
venga <1 s 1 l o h, y áelfe congregaráulos 
pueblos: 

11 Atando a Ja vid fu pollino, ya la cepa 
el hijo de fu afna,lauó en el vino fu veftido 
.y en la fangre de vuas fu cobertura. 

íz Los ojos bermejos del vino, los dien- 
tes blancos de la leche. 

13 qf Zabulón a puertos de mar habita- 
rá, y a puerto de nauios : y fu termino fira 
harta Sidon. 

14 IíTachar, afno de huerto echado entre 
dos líos. 

ly Y vido que el defeanfo era bueno ,y q 
la tierra era deleytofa,y abaxó fuombro 
para lleuar, y íiruió en tributo. 

16 Dan , juagarás fu pueblo, como vno 
de los tribus de Ifrael. 

17 SeráDanferpiéte junto ál camino, bi- 
uora junto a la fenda,que muerde los ta- 
lones de los cauallosy haze caer pordetras 
ál caualgador deellos. 

18 Tufaludelperéólehoua. 

19 Gad , exercito lo acometerá : mas ala 
fin el acometerá. 

zo El pan de Afer [era grueflo , y el dará 
deleytes de Rey. 

11 Nephthali, cierna e dexada: q dará di- 
chos hermoíos. 

22, qr*Ramo f fru&ifero Iofeph,ramo 
fruftifero junto á fuete, glas donzellas va 
fobreel muro. 

23 Y amargáronlo , y h aíTaetearonlo , y 
aborreciéronlo »Ios feñoresde faetas. 

24 Mas fu arco quedó en fortaleza, y los 
bracos de fus manos fe corroboraron por 
las manos del Fuerte delacob : de alli apa- 
centó la piedra de Ifrael: 

zy t Del Dios de tu padre , el qual te ayu- 
dará^ delOmnipotente,el qual te bende- 
zirácon bendiciones de los cielos de arri- 
ba , con bendiciones del abyfmoquecfta 
abaxo,conbendiciones de tetasy dema- 
triz. 

z6 Lasbendiciones de tu padre fueron 
mayores que las bendiciones de mis pro- 
genitores : 1 harta el termino de los colla- 
dos eternos ferán íobrela cabera de Io- 
feph, y fobre la mollera 10 del Nazareo de 


fus hermanos. 

17 fBen -iamin,lobó n arrebatadorrála 
mañana comerá la prefa,y á la tarde repar- 
tirá los deípojos. 

28 Todos eftos fueron los tribus de Ifra- 
el,doze:yerto falo que fu padre les dixo: 
y bendixolos: á cada vno por fu bendición 
los bendixo. 

29 Y mandoles,y dixoles,Yo foy cógre- 
gádocómi pueblo , fepultadme con mis 
padres en la cueua que esla z n el campo de 
Ephron elHetheo, 

30 En la cueua que eTía enel campo déla 
dobladura, que e/?^'delante deMamre en la 
tierra de Chanaan,* la qual compró Abra- 
ham conel mifmo campo de Ephró elHe- 
theo para heredad de fepultura. 

51 Alli fepultaroná Abraham y a Sara fu 
muger:allifepultaron álíaac,y á Rebecca 
fu muger:alli también íepultéyo á Lia, 

32 Compra del campo y de la cueua que 
esla enel, délos hijos de Heth. 

33 Y como acabó Iacob de darmádamié- 
tos áfus hijos, encogió fuspies en la cama, 
y eípiróiy fue congregado con fus padres. 

C A P í T. L. 

H 0nrr4 D ios con [inguiar pompa fúnebre el cuer 
po de \acob tan fatigado en fu rtda en la yo- 
t. tetón de la piedad . 1 1. \ofeph con licencia de Vha 
raon acompañado de fus ívrmanosy délos mas ho- 
rrados de la cafa deVharao lleua a fepultar a fu pa- 
dre a la tierra de C hanaan , como le auia prometi- 
do y buelue a Egypto, 1 1 1. Sus hermanos leptden 

perdón de nueuoy fele ojfrecen por fieruos>ma> el los 
recibe con marautllofa piedad , y los confuela. 
lili. El <¡ual dejfues de auer biuido largos dios en 
Egypto Mega do el ttempo de fu muerte conforta a fus 
hermanos ratificándoles lapromejfa de Dios que fu 
padre les auia dexado en fu muertey anfi mucre, y 
es depofitado en Egypto. 

E Ntonces loíeph fe echó lobre el ro- 
rtro de fu padre , y lloró lobreel, y 
' befólo. 

z Y mandó Joíeph á fus rteruos médicos 
que embalíamartcn á fu padre : y los médi- 
cos embalfamaronálfrael. 

3 Y cumplieron le quarenta dias, porque 
anlí cumplían los dias de los embalíama- 
dos,y lloráronlo los Egypcios fetéta dias. 
4 qT Y partados los días de fu luto, habló 
Iofeph á los de la cala de Pharaon diziedo, 
Si he hallado aora gracia en vuertros ojos, 
ruego os que hableys en oydos de Pharaó 
diziendo, 

y Mi padre me cóiuró diziendo, Heaqui 
yo muero, en mi fepulchro ,* quejo caué 
para mi en la tierra de Chanaan, alli me fe- 

pultarás: 


V. 

n Heb.arre- 
b atará* 


*A rrib.xf, 
16. 


II. 


*A rrib. 47. 

2*. 


97 

pul taras : ruego pues q vaya yo aora , y íe- 
pultaré a mi padre, y bolucré. 

6 Y Pharaon dixo,Ve, y fepultaá tu pa- 
dre,como el te conjuró. 

7 Entonces Iofeph fubióa fepulrarafu 
padre ,y fubieron conel todos los demos 

i Los go- de Pharaó, 3 los ancianos de fu cafa , y to- 
uernado- dos los ancianos de la tierra de Egvpto, 

dores ® Y t0< ^ a ca ^ I°deph , y fus herma- 
nos, y la cafa de fu padre, folamente dexa- 
ron en la tierra de Gelícnfus mños,yíus 
ouejas,y fus vacas. 

9 Y fubieron tibien conel carros y gen- 
te de cauallo , y hizofe vn efquadron muy 
grande. x 

fe Heb.Go- IO Y llegaron harta MaEra de Atad,que 
ren-atad. es de la otra partedel Iordan,y c lamenta- 
c O. ende r0 n alli de grande lamentació y muy gra- 
baron &c. ue: y hizo £ f u padre^ llanto por fíete dias. 

xequí- ir Y viendo los moradores de la tierra, 
as. onrras. j os Chanan e0 s,el llanto en la Era de Arad, 
dixeron, Llanto grandeeí eftc de los Egy- 
e Llanto de p C ios:por eífo fue llamado fu nombre e A- 
bel Mizraim , que es de la otra parte del 
* fl0fc Iordan. 4 P 

iz Y hizieró fus hijos conel como el Ies- 
mando, 

i$ Y lleuaronlo fus hijos a la tierra de 
* A<f 7 .r,ií. Chanaan, y * fepulraronlo en la cueua del 
*A mb aj, campo déla dobladura , * que auia cópra- 
do Abraham conel mifmo campo en here- 
dad de fepulrura,de Ephró el Hetheo, de- 
lante de Mamrc. 

14 Y rornofe Iofeph a Egypto el y fus her 
manos, y todos los que lubieró conel afe- 
pultará fupadre , desque lo vuo fepulca- 
do. 

if m Y viendo los hermanos de Ioíeph, 
que fu padre era muerto, dixeron, Porven- 

FIN DEL 
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tura nos aborrecerá Iofeph , y nos dará el 
pago de todo el mal que lchizimos. 

1 6 Y f embiaron a dezira Iofeph, Tu pa- f Heb. m£ 
dre mandó antes de fu muerte,diziendo, daron 3 ío- 

17 Aníí direys á Iofeph, Ruego te q per- f e ph<hz.¡ 5 . 
dones aora lamaldad de tus hermanos, y 0> 
fupeccado, por que mal te galardonaron: 

por tanto aorarogamos te que perdones 
la maldad délos fiemos del Dios de tu pa- 
dre. Y Iofeph lloró mientras le hablauan. 

18 Y vinieron también fus hermanos , y 
proflrarófe delante deel, y dixeró, Henos 
aqui por tus fieruos. 

19 Y reípondioles Iofeph, No tengays 
miedo, Soyyo en lugar deDios? 

10 * Vofotros peníáftes mal fobrcmi,mi« 
Dioslopenfó por bien, para hazer ^lo- í* 
que oy vemos, para dar vida á mucho pue- 

blo. dia 

zi Aora pues no tégays miedo,yo os fu- 
flétaré a yofotros y á vueftros hijos. Anfi los 
confoló,y les hablo ál coraron, 
zz Y eft uuo Iofeph en Egvpto , el y la IIIL 

caía de fu padre : y biuió Iofeph cientoy 
diez años. 

23 Y vido Iofeph de Ephraim los hijos 
terceros: tibien * los hijos de Machir hijo * Num. 
deManaífe fueron criados fobre lasrodi- 3 9 * 
lias de Iofeph. 

24 Y * Iofeph dixoá fus hermanos, Yo 11, 
niuero,masDio$ vifitando os vifiraráiy os u * 
hará fubir de aquefta tierra á la tierra, que 

juró á Abraham, á Ifaac,y á Iacob. 

1 5 Y conjuró Iofeph á los hijos de Ifra- 
el, diziendo , Vifitando os vifitaráDios,y 
* hareys h lleuar de aqui mis hueífos. 

16 Y murió Iofeph * de edad de ciento y l ?* 
diez años,y embalfamaronlo, y fue puefto 

bir. 

i Hcb.hijo 
de ciento 
&c. 
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C A P I T. I. 


* Cene/? 



atas per- 
Tonas. Aníi 
fíempre. 


*Aff. 7,17. 


b Heb. 
Dad. 


cHeb. prin- 
cipes de 
Sec . 

d S.ena- 
quella fer- 
uidumbre. 


'KJÍ Vltiplicando en gran numero los hijos de \fira- 
lYl e / en Egypto, alcabo yiene yn rey que los affli- 
ge con durafiruidumbre . 1 1 . El qual yifro que por 
e/Jo no dtxauan de multiplicar, manda d la* parte- 
ra* que maten los nidos que nacieren, y referuen la* 
hembra* , ma* ella* temiendo a D tos no lo hicieron 
anji. 1 1 1. Viendo Vharaon que eíle acuerdo no le 
fieruta,manda en todo fu pueblo, que refieruando la* 
hembra* todos los nidos, que nacic/fenfue/fen echa- 
dos en el Sito, 


s T 0 s * finio* nom- 
bres de los hijos de 
Ifrael, que entraron 
jj en Egypto có Jacob, 

= cada vno entró con 
fu familia. 

z Rubén, Siraeó, Le- 
ui,y luda, 
j IITachar, Zabulón, y Bcn-iamin, 

4 Dan, y Ncphthali,Gad,y Afer. 
f Y todas 3 las animas que falieron del 
muflo de Iacob fueron fetenta . Ylofeph e- 
flaua en Egypto. 

6 Y murió Iofeph,y todos fus hermanos, 
y toda aquella generación. 

7 * Y los hijos delfrael crecieron,y muí 
tipiiearon y fueron augmentados y corro- 
borados grádemente, y hinchiofela tier- 
ra deeilos. 

8 Leuantofe entre tanto yn nueuorey 
fobre Egypto, que no conocía a Iofeph, el 
qual dixoafu pueblo. 

51 Heaqui,el pueblo de ios hijos delfra- 
el es mayor y mas fuerre que nofotros: 

10 b Aora puesteamos fabios paraconel, 
porque no fe multiplique: y acótezca,que 
viniendo guerra , el también fe junte con 
nueftros enemigos, y pelee contra nofo- 
trosjy fe vaya déla tierra. 

11 Entonces pulieron fobre el c comi- 
líarios de tributos quelos moleftaflen con 
fus cargas:** y edificaré a Pharaon las ciu- 
dadesclelos batimentos , Phithom y Ra- 
meíTes. 

Empero quanto mas lo moleftauan. 
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tanto mas fe multiplicaua, y crecía : tanto 


que ellos fe faílidiauan de los hijos delf- 
rael. 

13 Y los Egypcios hizieron feruiralos 
hijos de Ifrael con dureza. 

14 Yamargaró fu vida con feruidumbre 
dura , en barroy ladrillo , y encoda labor 
del campo, y entodo fu feruicio en el qual 
feferuian deeilos con dureza. 

iy Y habló el rey de Egypto a las par- 
teras délas Hebreas, vna délas quales fe 
liamaua Sephora,y otra Phua, y* dixoles, 

1 6 Quando parteardesa las Hebreas, y 
mirardes c los afsiétos, íi fuere hijo raatal- 
do:y íi fuere hija, entonces biua. 

17 Mas las parterasterpieró a Dios: y no 
hizieron como les dixo el rey de Egypto, 
y dauan la vida a los niños. 

18 Y el rey de Egypto hizo llamar a las 
parteras, y dixoles : Porque aueys hecho 
efto, que aueys dado vidaalos niños? 

19 Y las parteras rcfpondieron a Phara- 
on : Parque las mugeres Hebreas no fon 
como las Egypcias, porque fon f robuftas, 
y paren antes que la partera vengaaellas. 

20 Y hizo Dios bien a las parteras : y el 
pueblo fe multiplicó y fe corroboraré en 
gran manera. 

21 Y porauer las parteras temido a Dios, 
^ el les hizo cafas. 

zz t ^Entonces Pharaon mandó á todo 
fu pueblo dizieudo : Echad en el Rio todo 
hijo que naciere^y a toda hija dad la vida. 

C A P I T. II. 

\ Cercandofe el tiepo de la libertad del Vneblo de 
±*\frael, nace M oyfen , que auia de fer el liberta- 
dor ¡empero condemnadoya d muerte por la fen- 
tencia de Vharaon , de la qual D ios lo efapa ma - 
r anillo (ámente, que hallan dolo la hija de Vharaon 
echado d la ribera del R Jo en ynaceíla , lo toma, 
haxp criar, y lo adopta por hijo, I L S cien do ( co- 
mo di^e S. Efleuan Al}. 7.) de 40. anos, mata d yn 
Egypcto en fauor de fin hermanos, 1 1 1 . Cafiacu. 
fiado deeilos huye de Egypto a la tierra de M adían, 
donde Dios leda abrigo, muger, y hijos. lili. L os 
hijos de Ifrael affltgidos denueuo claman d Dios, y 
el los oye . 

Vn * 


II. 

*Sabid. 18# 
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* A laxo. *X’ T'N * varón de la familia de Leui 

\/ fue, y tomo por trwger vna hija de 
Num.26>w v Leui. 

*.C/;r. 25,13. 1 Laqual concibió , y parióle yn hijo , y 
A^.7,20. viéndolo que era hermofo,cfcondiolo tres 
Hcb.11,2}. roefes. 

. 3 Y no pudiendo tenerlo mas efeondido, 

mole. O to 2 * oni0 yna arquilla de juncos , y calafe- 
p^aej. teolaconpez y betumen , y pufo enella al 
niño ,y puíolo en yn carrizal a la orilla del 
Rio. 

4 Y parofe yna hermana fuyalexos para 
ver loque leaconteceria. 
y Y la hija de Pharaon decendió a Iauar- 
fe al Rio, y paíTeandofe fus donzellaspor 
la ribera del Rio , ella vido el arquilla enel 
carrizal, y embióvtfrf fucriadaáque la to- 
ma fle. 

6 Y como la abrió , vido el niño , y heaqui 
el niño que lloraua: y auiendo compafsion 
deel, dixo : De los niños délos Hebreos es 
cfte. 

b S. del ni- 7 Entonces b fu hermana dixo ala hija de 
ño.Arnb. pharaon : Yré á llamarte de Jas Hebreas, v- 
ver *4* na ama,que te crie eñe niño? 

8 Y la hija de Pharaon reípendio: Ve. La 
mo$a entonces fué,y llamó ala madre del 
niño: 

5> A la qual dixo la hija de Pharaon : Lie- 
ua eñe niño,y críamelo , y yo te lo pagare. 
Y la muger tomó el niño, y criolo. 

10 Y como creció el niño , ella lo truxo á 
la hija de Pharaon,la qual lo porhijó, y pu- 
fole por nombre Moyfen , diziendo , Por- 
que de las aguas lo faqué. 

II. ti * Y en aquellos dias acaeció que 

* Ueb.n , creció Moyfen , y íalió á fus hermanos, 

24. y vido c fus cargas : y vido rn varón Egy- 

c Sustra- pcio,que hería a yn Hebreo de fus herma- 

^rlfsion 1 ” "° S - 

d Heb.acá !i ^ m ' r ° ** atodas partes , y viendo que 
y allá. no parecía nadie, hirió al Egypcio, y efeon 
dioloenel arena. 

c Heb.y J 3 Y falio el íiguiete dia, y c viendo a dos 
heaqui dos Hebreos que reñían, dixo ál malo , Porque 
varones He hieres a tu próximo? 
breos. 14 Yelreíj)ondió:Quien tehaatipuefto 
por principe y juez fobre noíotros?pienfas 
matarme, como matafte alEgypcio? Enton 
ces Moyfen vuo miedo, y dixo;Cicrtaméte 
efta cofa es defeubierta. 

/f 1 - iy Y oyendo Pharaon efte negocio, 
procuró matar a Moyfen : mas Moyíen 
° huyó de delante de Pharaon , y habitó en 

g Ot.el la tierra de Madian ? y * fentofé junto a vn 
principe pozo. 

dc,&c. 1 6 &EI facerdote de Madian tenia ííete 


hijas , las quales vinieron a facar agua para 
h ¿chirlas pilas , y dar de beuer alas ouejas 
de fu padre. 

17 Mas los paftores vinieron , y echaron- 
las,entonces Moyfen fe leuanto , y defen- 
diólas^ abreuó fus ouejas: 

18 Y boluiendo ellas a Raguel fu padre, 
dixoles ehPorque auey s oy venido tá pre- 
ño? 

19 Y ellas reípondicron : Vi> varón Egy- 
pcio nos defendió de mano de los paño- 
res^ también nos facó el agua, y abreuó 
las ouejas. 

20 Y dixo a íus hijas: Ydonde efta ? por- 

que axieys dexaao eífe hombre ?llamaldo 
paraque coma pan. h Heb. 

21 Y Moyfen h acordo de morar con a- q U ¡f 0 . 

quel varón, y * el dió a Moyfen á fu hija * Abaxo, 
Sephora. 18,3. 

22 Laqual le parió vn hijo, y el le pufo i.C hro.j.}. 
nombre 1 Gerfom, porque dixo, Peregrino 13. 

íoy en tierra apena. i Percgri- 

3 * , no allí. 

*Yel nombre del fegunáo Hamo E lie- *Dc ios .70 
Zer: porque elDios de mi padre fue mi 
ayudador y y me efeapo de U mano de Vhd- 
raon . 

23 Yacóteció,<7«e defpues de muchos 
dias el rey de Egypto murió, y los hijos de 
Jírael fofpiraron a caufa de la íéruidum- 
bre,y clamaron , y íu clamor fubió á Dios 
defde fu íeruidumbre. 

24 YoyóDios el gemido deellos , y a- 
cordofe de fu Concierto con Abraham , I- 
faac,y lacob. 

2y Y miró Dios a los hijos delfrael, y re- 
conociólos Dios. 

CAPIt. III. 


k Pacentando Moyfen las ouejas de fu /negro, Dioi 
¿*fele apparece en ejpecte de fuego que ardía en yr, 


, Dios 
1 yn 

farcalfinconfumirlo . 1 1.* De allí lo llama Dios, 
y traéJa conel deembiarlo d Egypto para librar el 
pueblo déla tyrauia de Pharaon. 1 1 1. Efcuftn- 
dofe Moyfen con fu pequenez Dios lo conforta , y le 
promete fu compañía y buen fucceffo : anftmifmo le 
declara fu Nombre , para que fupteffe reffonder d 
los que le preguntaren quien era el Dios que lo em - 
biana,es d faber^l Cumplidor de loque promete . 


Y Apacentando Moyfen las oue Í as + oprín- 
de lethró fu fuegro t facerdote de ’ rm 
Madian, lleuó las ouejas detras del 
deferto , y * vino a Horeb monte de * Atf.7 ,31. 
Dios, 

D ij 


i Y 


to* E X O 

í, Yaparccíofelc el Angel de Iehoua en 
vnallama de fuego en medio devn$ar$al: 
i Heb. y y el miró, y A vida que el $ar$al ardía en 
beaqiii^ íuego,yel$ar$al na fe confunda* 

^ Entonces Moyfen dixo: Aora jo yré , y 
veré eílagráde vifion, porque caula el $ar- 
^al no fe queme* 

lE 4 Y viendo Iehoua que yua a ver, lla- 
móla Dios de medio del $ar$al y dixo, 
Moyfen Moyfen . Y el relpondio : Heme 
aquí. 

y Y dixó : No te llegues acá : quita tus 
^apatos de tus pies, porque ellugar en que 
tu ellas, tierra lañaba es*. 

* 6 Y dixo ; * Yo fey el Dios de tu padre,, 

jx- Dios de Abraham, Dios de Iíáac , Dios de 

V\ar. 12,26. Tacob. Entonces Moylen cubrió fu roílro,. 
20,37^ porque vuo miedo de mirar a Dios. 

7 Y dixo Iehoua, Viendo he viílo la af- 
flicion de mi pueblo , queef¿* en Egypto, 
y he oydo fu clamor a caula de fus exa- 
dores, por loqual yo he entendido fus do- 
lores. 

8 Yhedecendidopara librarlos de ma- 
no de los Egypcios: y° l° s focaré d'eefta 

tierra xma rierrabuenay ancha, atierra 
b FrrtilIIsi- b que corre leche y miel , á los lugares del 
J* 1 ** Chananeo,del Hetheo,del Amorrheo, del 

Pherezeo,del Heueo,y del Iebufeo. 

9 El clamor de los hijos de Ifraelha ve- 
nido aora delante de mi, y también hevi- 
ílo la opprefsion con que los Egypcios los 
opprimen. 

jo Ven pues aora, y embiartehé á Pha- 
raon,paraque foques mi pueblo , los hijos 
de Iírael, de Egypto. 

ttU ii Entonces. Moylen* refpondió á 

Dios : QuienyoyyOjpara que vaya á Pha- 
raon,y foque de Egypto á los hijos delf- 
raeli 

eOt. Cier- j 2 Y <1 le refpondió : c Porquero le récon 
oa mente tigo , y ello t efira porfeñal, de qjue yo te 
c * he embiado : Desque ouieres facado eíle 
pueblo de Egypto ^feruirey s á Dios fobre 
eíle monte* 

¿Demos ij Y dixo Moylen á Dios : d Heaqui yo 
q^eyo &c. vengo á los hijos de Ifrael,yles digo: El 
Dios de vueílros padres me ha embiado á 
cHcb.y vofotros : c y í¡ ellos me preguntan : Qual 
dbzír me es f u n0 mbre ; que les refponderé? 

c * 14 Y refpondió Dios á Moyfen : Seré: El 
queíéré : Y dixo : Aníi dirás á los hijos de 
Iírael : Seré meha embiado a vofotros*. 

Y dixo mas Dios á Moyfen: Anfi dirás 
á los hijos de Ifrael.Iehoua el Dios de vue- 
ílros padres,el Dios de Abraham, Dios de 
Ifoac, y Dios de Iacob me há embiado á 
vcfotro&*Eílc es miNombrepara fiempre, 
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y elle es mi memorial por todos los fi- 
g!os. 

16 Ve , y junta los Ancianos de Ifrael , y 
diles : Iehoua el Dios de vueílros padres, 
el Dios de Abraham, de Ifaac, y de Iacob, 
me apareció diziendo: Viíitanao os he vi- 
litado, y á loque os es hecho en Egy- 

17 YdixerYo^os focaré delaafflicion de 2c „ os * 
Egypto ala tierra del Chana ne °,ydel He- f u b; r ¿ c 
theo , y del Amorrheo , y del Pherezeo, y 

del Heueo, y del Iebuíeo, á yna tierra que 
corre leche y miel. 

18 Y oyrán tu boz,yyrás tu, y los An- 
cianos de Iírael ál rey de Egypto, y decir- 
le eys : Iehoua elDios délos Hebreos nos 
ha encontrado : por tanto nofotros yre- 
mos aora camino de tres dias por el de- 
fierto, para que facrifiquemos á Iehoua 
nueílroDios. 

19 Mas yo le, que el rey de Egypto no os 
dexará yr fino por mano fuerte. 

20 Mas jo eílenderé mi mano, y heriré á 
Egypto con todas mis marauill3S,que ha- 
re en el, y entonces os dexara yr. 

21 *Y?o date á eíle pueblo gracia en los ^Abaxoix^ 
ojos de los Egypcios, par3 que quando os %.y 12,35. 
partierdes,nofalgays vazios: 

2 Y demandará cada muger á fu vezina 
y á íii huefpeda vafos de plata , valos de o- 
ro , y vellidos, los quales pondreys íobre 
vueílros hijos, y vucílras hija$,y deípoja- 
reys a Egypto. 

C A P I T. lili. 

r; Se ufando fe Moyfen la fegunda yex.con tal » - 
■*-' credulidad délos otros a quien era embiado. Di- 
os le da potencia de ba^er finales mar anillo fas con 
que los pudiejfi couencer de fu yocacton . 1 1. Efeti- 
fandofe la tercera ye^con la rudera de fu lengua. 

Dios le promete que el Jera' en fu boca . 1 1 1.f afufan- 
do del todo elofficio por la quarta yex.Diosfe enoja 
có el, y dt^e que le dara'por compan ero a fu ! herma- 
no Aaron . lili. A nfifeya Moyfen, y dejpediflo de 
fufuegro toma fu muger y hijos, y parte fe fura Egi- 
pto. V. harón por auifu de Otos le /ale a recebtr, y 
Moyfen le da cuenta de t odala emprefa. Vi. Lle- 
gados a Egypto proponen el negocio al Vueblo de If- 
rael,el qual les da' crédito, y alaba á Dios por la li- 
bertad que les prefinía. 

E Ntonces Moyfen refpondió, y di- 
xo : He aqui que ellos no me cree- 
rán, ni oyran mi boz , porque dirán: 

Noteha aparecido Iehoua. 

2 Y Iehoua le dixo : Que es eífo, queticnei 
en tu manoí Y el reípondió:r/>4 vara*. 

3 Yel 


a S.y dixo 
Dios Por 
cfto &'c. 
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3 Y el le dixo: Echala en tierra . Y el la c- 
chó en tierra , y tornofe yna culebra: y 
Moyfen huya deella. 

4 Entoces dixo Iehoua á Moyfen: Ertié- 
de tu mano, y tómala porla cola. Y el efté- 
dió fu mano, y tomola,y tornoíe en la va- 
ra en fu mano. 

5 a Por ello creerárí , que Iehoua el Dios 
de fus padres fe te ha aparecidorel Dios de 
Abraham, Dios delfaac , y Dios de Ia- 
cob. 

6 Y dixole mas Iehoua:Mete aora tu ma- 
no en tu feno. Y el metió lamano en fufe- 
no:y como la focó, heaqui q fu mano cfaua 
leprofa,como la nieue. 

7 Y dixo : Buelue á meter tu mano en tu 
feno y el boluió ámeterfu mano en fu fe- 
no, y boluiendo la á facardelfeno, heaqui 
que era buelta b como la otra carne. 

8 c Si aconteciere, que no te creyeren, ni 
obedecierena la boz déla primera feñal, 

DIos.Si &c. creerán a la boz de la poftrera. 

9 Yfí aun no creyeren á eílas dos feña- 
les,ni oyeren tu boz, tomarás délas aguas 

feü^rífí 1 ^ ^ Y derramaras d en tierra, y bolucr 
fehan aquellas aguas que tu tomares del 
Rio,boluer fehan en fangre en la tierra. 

10 ^[Entonces dixo Moyfen á Iehoua: 
Ruego Señor, yo no foy hombre de pala- 
bras de ayer ni de antier , ni aun defde que 
tu hablas á tufleruo: porque foy pefado de 
boca y pefado de lengua, 
n Y Iehoua le refpondió : Quien dio la 
boca al hombre? o, quien e hizo ál mudo y 
ál fordo ? al que vee y ál ciego ? Nos foy yo 
Iehoua? 

iz Ve pues aora, * que yo ferc en tu bo- 
ca, y te eníéñarélo que ayas de hablar. 

13 Y el dixorRuego Señor que embies 
pormano dclqne has de embiar. 

14 Entóces Iehoua fe enojó contra Moy- 
fen, y dixo : No conozco yo á tu hermano 
Aaró Leuita,quc elhablará? Y aun heaqui, 
que el te faldrá á recebir,y en viendote , fe 
alegrará de fu coracon. 
i? * Tu hablarás áel y pondrás en fu bo- 
ca las palabras, y yo ferc en tu boca, y en la 
fuya,y * os enfeñaré loque ayays de ha- 

. zer. 

f Tu le di- Y elhablará portiál pueblo, y eltefe- 

rjsmisiv»- / . r » *. JL J . 


b Heb.co 
mo fu car- 
ne. 

c S.y dixo 


fcca ariíi 
luego. 

I I. 


e Heb.pu- 
fo. 

19 

III. 


* E ulico 
4*>7 

4 A baxo 7 , 


ráporboca,y ^tuferásá elporDios. 


ns rruspa 

labras,y el - „ * 1 

hablara por *7 Y tomaraseíta vara en tu mano, con u 
tí. qual harás las feñales. 

II II. 18 Aníi fe fue Moyfen , y boluiendo á 
fu fuegro Iethro dixole: Yo yré aora, y bol- 
uercá mis hermanos, qu ceftan enEgypto, 
para ver fi aun bnten.Y IethrQ diso á Moy- 
fen:Veenpaz. 
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19 Dixo tambié Iehoua á Moyfen enMa- 
dian : Ve ,y bueluete en Egypto , porque 
todos los que ^ te procurauan la muerte, 
fon muertos. 

zo Entonces Moyfen tomó fu mugery 
fus hijos , y pufolos fobre yn afno , y bol- 
uioíe á tierra de Egypto: tomó tambiea 
Moyfen la vara de Dios en fu mano, 
zi Y dixo Iehoua á MoyíeniQuando fue- 
res buelto á Egypto, miraque hagas dela- 
te de Pharaou todas las marauillas , quej» 
he puefto en tu mano: yo empero endure- 
ceré" fu corado para que no dexe yr el pue- 
blo. 

zz Y* 1 diras áPharaon : Iehoua ha dicho 
aníEIfraeleí mi hijo,mi primogénito. 

Z3 Y yo te hedicho,que dexes yr mi hijo, 
para queme íirua:y no has querido dexar- 
lo y r por tanto y heaqui yo mato tu hijo, tu 
primogénito. 

Z4 Y aconteció en el camino, que en vna 
pofoda 1 lo encótro Iehoua, y lo quifo ma- 
tar. 

zy Entonces Sephora arrebató vn peder- 
nal, y cortó el capullo de fu hijo, y echolo 
f á fus pies dizicndo:Porque tu me eres c- 
fpofo 1 de fangre. 

z 6 Entonces ni fe aparto deel.Y ella le di- 
xójEfpofb de fangre,á caufa de la circunci- 
fion. 

Z7 Y Iehoua dixo á Aaron : Veárece- 
bir á Moyfen ál defierto.Y el fuc,y encon- 
trólo en el Monte de Dios, y befolo. 
z8 Entonces Moyfen contó á Aaron to- 
das las palabras de Iehoua , que lo embia- 
ua,y todas las feñales, que le auia dado. 

Z9 Y fueron Moyfen y Aaron , y lun- 
taron todos los ancianos délos hijos del- 
frael, 

30 Y Aaron habló todas las palabras, que 
Iehoua auia dicho á Moyfen, y hizo las fe- 
ñales delante de los ojos del pueblo. 

31 Y el pueblo creyóiy oyendo , quele- 
houa auia vifitado loshijos delfrael,y que 
auia vifto fu affl;cion, inclinaronfe, y ado- 
raron. 


C A P I T. V. 

X yf 0>/c»7 Aaron entran a Vharaon con la cni- 
+y*-baxada de Dios, el qual tan lexos eftddefoltat 
elPueblo, que les agraua mas inhumanamente la 
feruidumbre . 1 1. Los gouer na dores del Pueblo con 
el angustia de la ogprefsion durifsirnafe quexan de 
Moyfen y Aaron, y les ha^en cargo de todos aquellos 
menos males. III. Moyfen fe huchea 
Dios, y le ha xs los mifmos 
cargos . 


g Heb.buf 
cauan tu .1 
ninii. 


h Esáfab. 
desque 1 - 
yas proua- 
do fu dure- 
za. 


iS. A Moy- 
fen. 

fS.de Moy 
fen. Heb. 
ytocó fus 
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I Sanguina* 
rio. 

V. 

m S. La yra 
de Dios. 
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D tfpucs de eslo Moyfen y Aaron en- 
traron a Pharaon, y dixeronle : 1 c- 
houa eIDiosde lfracl dize aníhDe- 
xa yr mi pueblo a celebrarme fieña en el de 
ílcrto. 

2 Y Pharaon refpondió : Quien es Ieho- 
ua,para quejyo oygafu boz,y dexe vrá Ifra- 
el? Yo no conozco a Iehoua, nttápoco de- 
xaréyra Ifrael. 

3 Y ellos dixeron:El Dios de los Hebre- 
os nos há encontrado: por tanto nofotros y re- 
mos aora camino de tres dias por el defíer- 
ro,y (aerificaremos a Iehoua nueftroDios: 
porque no nos encuentre con peítílencia, 
a Có guer- 0 a cuchillo. 

r4 *' 4 Entonces el rey de Egypto lesdixo: 

Moyfen , y Aaron porque hazeys ceflar al 
pueblo de fu obra ? Y os a vueftros car- 
gos- . 

f Dixo también PharaonrHeaqui el pue- 
blo de la tierra oí aora mucho, y vofetros los 
hazeys ceñar de fus cargos. 

6 Y mandó Pharaon aquel mifmo diaa 
los quadnlleros del pueblo que tenían car-, 
go del pueblo, y a los gouernadores del di 
ziendo: 

h rtomija 7 Deaquiadelante no dareys b paja al 
o,ramapa- pueblo para hazerel ladrillo , c comoayer 
racozcrlos ^ anticr;vayan ellos, y cojaufe la paja, 
c Como ha ^ Y poner les evs la tarea del ladrillo que 
fEaaqui. hazian ^ antes ,y no les difminuyreys na- 
cí Heb.a- da por que eftán ociofos,y por elfo danbo 
ycr,tcrcc- zcs diziédo:Vamos,yfacrificaremos á nue- 
rodia. íVroDios. 

9 Agraucfe la feruidumbre fobre ellos, 
para que fe ocupen en ella, y no miren á pa- 
labras de mentira. 

10 Yfaliendo los quadrillcros del pue- 
blo, y fus gouernadores , hablaron al pue- 
blo diziédo:Anfi ha dicho Pharaon: Yo no 
os doy paja, 

11 ldvofotros,^ tomaos paja, donde la 
hallardes : que nada fe difminuyrá de vue- 
ñra tarea. 

12 Entonces el pueblo fe derramó por to- 
da la tierra de Egypto a coger hojarafcas 
« Parah'or- e cn lugar de paja. 

13 Y los quadrilleros /oí aprremiauan di- 
ciendo : Acabad vueftraobra, la tarea del 
día en fu día, como quando feos daua pa- 
ja- 

14 Y a^otauan a los gouernadores, de los 
hijos de lfracl, que los quadrillcros de Pha 
raon auiá pueño fobre ellos, diziedo, Porq 
no aneys cumplido vueftra tarca de ladri- 
llo m ayer ni oy,como antes? 
fHcb.cla- 1? Y los gobernadores ciclos hijos de lf- 
tjuron. racl yi:ucron,y Aquejáronle á Pharaon di- 
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ziendo : Porque lo hazes anfí con tus ííer- 
uos? 

16 No fe dá paja a tus íieruos,y ccntodocffj 

nos dizen, Hazcd el ladrillo . Y heaqui tus gKofotros 
fieruos fon abocados ,y ^ tu pueblo pee- (que fo- 
ca. mos tus 

17 Y el refpondió : Eñays ociofos, ocio- vaflallos) 
fos ,y porcffo dezis : Vamos y fácrifique- 

mos a Iehoua. ftra tarca 

18 Id pues aora^rabajad.Paia no fe os da- p0 r cfta 

rá,y dareys la tarea del ladrillo. caufa. 

19 ^ Entonces los gouernadores délos H. 
hijos de lfraelfe vieron en afflicion , quan- 
do les era dicho :No fe difminuyrá nada dé 
vueñro ladrillo, de la tarea del dia en fu 

día. 

20 Y encontrando a Moyfen y a Aaron 
que eftauan delante dccllos quando falian 
de Pharaon, 

2r Dixeron les. Mire Iehoua fobre vofo- 
tros, y juzgue, que aueys hecho hedernuc- 
ñro olordelante dePharaon, y defus fier- 
uos, dando les el cuchillo en las manos pa- 
ra que nos maten. 

22 ^[Entonces Moyfen fe boluió áleho- III. 
ua,y dixo : Señor, porque a ffliges eñe pue- 
blo? Paraque me embiañe? 

23 Porque defde que yo vine a Pharaon 
para hablarlccn tuNombre , ha affligido a 
eñe pueblo, y tampoco has librado tu 
pueblo. 

24 Y Iehoua refpondió a Moyfen : Aora 
verás loquea haré á Pharaon: porque con 
mano fuerte losha de dexar yr,y con mana 
fuerte los ha de echar de fu tierra. 
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D losrefponde d Moyfen confirmándolo en la fé 
de fu Nombre ,y prometiéndole de nueuo la lí- 
ber t a d:y el refiere la rcfpuefta de Dios al P ueblo.m.iS 
elVueblo con la grande affiicion note efcucha . 1 1. 
Mandando Dios d Moyfin que buelua d ¡tablar 
Vharao , el fe efeufia de nueuo opponiendo la incredu- 
lidad del Vueblo y fu inhabilidad . III. Kecitafe 

yna parte délas deficendectas délos hijos de lfracl pa- 
ra mofirar el Unage de Moyfen y Aaron.* 


Y ‘Habló Dios á Moyfen, y dixole: Yo 
fiy Iehoua, 

2 Yjo aparecí á Abraham ,álfa 3 c,y 
á lacob cn Dios Omnipotente , mas en mi 
Nombre Iehoua no me notifique á ellos. 

3 Y también eñablecí mi Concierto con 
ellos que les daría la tierra de Chanaan , la 
tierra b cn la qual fueron cftrangeros , y cn 
laqual peregrinaron. 

4- Y Anfi mifmo yo he oydó el gemido 
délas hijos de lfracl, que los Egyptios los 

hazen. 


li Heb. cíe 
fus pere- 
grinacio- 
nes. 


lio 
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hazen feru¡r,y he me acordado de mi Con 
cierto. 

$ Por tanto dirásalos hijos delira el: Yo 
./oy Iehoua. Y jo os Tacare de debaxo de las 
cargas de Egypto, y os librare de fu ferui- 
durabre, y os redimiré con bra^o eftendi- 
do,y con juyzios grandes. 

6 Yjoos tomare por mi pueblo, y Tere 
vueftro Dios : y fabreys que yo foy Iehoua 
vueftro Dios , que os Taco de debaxo délas 
cargas de Egypto. 

7 Y yo os metere' en la tierra, por laqual 
alce mi truno que la daria á Abraham , á I- 
faac,y á Iacob,y yo os la daré por heredad. 
Yo Iehoua. 

8 De cfta manera habló Moyfen a los hi- 
jos de Ifraei : mas ellos no efcuchau3n a 
Moyfen á caufa de la congoxa de eípiritu, 
y déla dura feruidumbre. 

p Yhabló lehouaáMoyfen diziendo: 

1 io Entra, y habla á Pharaon rey de Egy- 
pto, que dexe yr de fu tierraa los hijos de 
Ifraei. 

n Y refpondió Moyfen delante de Ieho - 
ua dizicndo:Hcaqui, los hijos de Ifraei no 
me efcuchan,como pues me efcuchara Pha 
raon, 3 mayormenfe/fWo yó incircuncifo 
yo,&c. ^ de l ab ‘ os - 

u Entonces Iehoua hablo á Moyfen ya 
Aaron , y dioles mandamiento p3ra los hi- 
jos de Ifraei , y para Pharaon rey de Egy- 
pto , para que facaífen á los hijos de Ifraei 
déla tierra de Egypto. 

III íí * Eílas/o» las caberas délas familias 
* Gen 4 6, *~ us P ac ^ res • Eos hijos de Rubén el Pri- 
^ mogenito de Ifraei, Henoch, y PhaIlu,Hef- 

Nwm. 2 6 ,%. ron,y Charmi , eftas/^las familias de Ru- 
i.Cbro.^x. buen. 

*k x.Cbron. r 4 * Los hijos Simeón , lamuel , y Ia- 
4,24. min,y Ahod,y Iachin, y Soher, y Saúl hijo 
de vnamuger Chananca eftas/ow las familias 
de Simeón. 

1? Eftos fon los nombres délos hijos de 
Leui porfuslinages, Gerfom ,y Caath , y 
Merari.Ylos años déla vida de Leui fueron 
ciento y treynta y flete años. 

16 *Ylos hijos de Gerfon fueron Lobni, 
17. y Semei, por fus familias. 

i.Cbro.6,i, 17 * Y los hijos de Ca3th fueron Amram, 

y i j»<s. y Ifaar,y Hebron,y Oziel. Y los años de la 

*kNum.i6 t vida de Caath fueron cicto y treynta y tres 
* 7 * años. 

i.Cjro.6,1. ^ Y los hijos dcMcrari/wíro»Moholi ,y 
7 2 3 >* • Mufi,eftas^« las familias de Leui porfus 

linages. 

19 Y Amram fe tomó por muger á Io- 
chabedfutia ,laqu3l le parió á Aaron, ya 
Moyfen . Y los años de la vida de Amrain 
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fueron ciento y treynta y fíeteaños. 
zo Y los hijos de Ifaar^erou Core: yNe- 
pheg,y Zechri. 

11 Y los hijos de Oziel ,Mifael , y Elifa- 
phan,y Sethn. 

zi Y Aaron fe tomó por muger á Eliía- 
b ct h hija de Ammadab, hermana de Naa- 
fon, * laqual le panóáNadab,y á Abiu,y á * Nw». 
Eleazar,y á Ithamar. b 2 * 

*23 Y los hijos de Core fueron Afer , y El- 
cana , y Abiafaph . ellas fon las familias de 
los Coritas. 

24 Y Eleazarhijo de Aaron fe tomó mu- 
érdelas bij 3 s de Phuthiel,(aquaMe parió 
a Phinees:y eftas las caberas de los pa- 
dres de los Lcuitas por fus familias* 

15 Efte es Aaron , y Moyfen á los qua- 
les Iehoua dixo : Sacad á los hijos de If- 
rael de la tierra de Egypto por fus efqua- 
d roñes. 

16 Eftos fon los que hablaron á Pharaon 
rey de Egypto , para Tacar de Egypto á los 
hijos de Ifrael.Efte era Moyfen y Aaron, 

27 Quando Iehoua habló á Moyfen en la 
tierra de Egypto. 

28 b Entóccs Iehoua habló á Moyfen di- 5 R e pí te 
ziendo: Yo foy Iehoua: di á Pharaon rey de el prepoíí- 
Egypto todas las cofas , que yo te digo to del ver. 
á ti. 

29 Y Moyfen refpondió delante de Ie- 
houa : Heaqui , yo foy incircuncifo de la- 
bios comopues me ha de oyr Pharaon? 

CAPIT, VII. 

C orrobora D ios denueuo a Moyfen dándole fu - 
prensa autboridad fobre Pharaon , y a Aaron 
por lengua y compañero en la emprefa :y tnTlruye- 
los deloque han de ha^ercon Pharaon, y de todo el 
ficceffo, I I. Entran delante de Pharaon, y loa- 
ren en fu prefencia el prodigio de la vara buelta en 
culebra,mas el Je queda en fu incredulidad. 1 1 í. 

Hieren le con la primera plaga, boluiendo en fangre 
todas las aguas de Egypto : mas el tangueo ht^o ca- 
fo, porque Jits magos fabtan(a fu pareceréis axjer li- 
tro tanto . 

Y Iehoua dixo á Moyfen : Mira ,jo te 
he conftituydo por Dios de Pha- 
raon: y tu hermano Aaron fera tu 
propheta. 

1 Tu dirás todas las cofas quejo te man- 
dare, yAaron tu hermano hablará á Pha- 
raon, que dcxcyr de fu tierraa los hijos de 
Ifraei. 

3 Y yo endureceré el coracon de Pha- 
raon, y multiplicaré en la tierra de Egypto 
mis feñales y mis marauillas. 

4 Y Pharaon no os oyra , mas yo pondré 
mi mano fobre Egypto, y facarémis exerci 
D iiij tos, 


111 


a Hck 
Daos,. 

II. 


* í.Tim. $ y 

I.. 


b Arrib,. 
ver. 

III.. 


» Heb.y fe 
r*n fangre. 


EXODO, 


tu 


:o$,mi pueblo, los hijos de Ifrael,dc la tici* 
ra de Egypto, por grandes juyzios. 
f Y fabran los Egypcios,queyo Joy Ieho- 
ua quando eftenderc mi mano fobre Egy- 
pto , y Tacare' los hijos delfrael de en me- 
dio deellos. 

6 Y hito Moyfcn y Aaron como Iehoua. 
les mandó, anfi lo hizieron.. 

7 Moylen entonces era de edad de oche- 
taaños, y Aaró de edad de ochenta y tres* 
quando hablaron a Pharaon. 

8 YhablolehouaáMoyfcnyá Aaró di- 
ziendo: 

9 Si Pharaon os rcípondiere diziendo: 
a Moftrad algún milagro:dirás a Aaró:To- 
ma tu vara, y échala delante de Pharaon,. 
para que fe torne culebra. 

10 Y vino Moyfcn y Aaron a Pharaon, 
y hizieron como Iehoualo auia mandado: 
y echó Aaró fu vara delante de Pharaon y 
de fus ficruo$,y tornofe culebra.. 

ir * Entonces llamó también Pharaó fi- 
bios y encantadores , y hizieron también 

10 mifmo los encantadores deEgypto con 
fus encantamentos. 

11 Que echó cada vno fu vara, las qualcs 
fe boluieró en culebras:mas la vara de Aa- 
ron tragó las varas deellos. 

i; Y el coraron de Pharaon fe endure- 
ció, y no los cfcuchó, como Iehoua b lo a- 
uiadicho.. 

14 Entonces Ichoua dixoaMoyfen: 
El coraron de Pharaon cTU agrauado, que 
no quiere dexar yr el pueblo: 
iy Vcpues por ia mañana á Pharaon, hea- 
qui que el fale a las aguas, y pon te a la ori- 
lla del Rio delante de el ,y toma en tu ma- 
no la vara que fe boluió en culebra, 

1 6 Y dile:Iehoua el Dios de los Hebreos 
me ha embiado á ti diziendo : Dexa yr mi 
pueblo, para que me ílruan en el defi ertoty 
beaqui que haílaaora no has querido oyr. 

17 Anfi pues ha dicho Iehoua : Enefto co- 
noceras,que yofiy Iehoua: heaqui,yo he- 
riré' con lavara , que tengo en mi mano el a- 
suiaque ef/4 en el. Rio , y boluerfehá en 
íangre¿ 

j 8 Y los peces que eñdn en el Rio, mori - 
rán, y el Rio hederá , y fatigarfehan los E- 
gypeios beuicndo el aguadel Rio, 

19 Y Iehoua dixo á Moyfcn: Di á Aaron: 
Toma tu vara,yefiiende tu mano fobre las 
aguas deEgypto, fobre fus rios , fobre fus 
arroyos, y fobre fus cflanques, y fobre to- 
■ dos fus recogimientos de aguas, 0 paraque 
fe bueluan en íángre, y aya fangre por to- 
da la región de Egypto anfien \osyafosds 
madera, como cnlos depiedrj,. 


* Salid. 17, 
7* 
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20 Y Moyfcn y Aaron hizieron como le- 
houalo mandó , y*al$ando lavara hirió 

las aguas que eñauan en el Rio en prefen- * Abax.iy, 
cia de Pharaon y de fus feruos , y todas las f* 
aguas qu eeTiauan en elRio,íe boluieró en 7 s -> 

fangre. 44 » 

21 Aníímifmo Tos peces, que ¿ñauan en el 
Rio,murieró: y el Rio ¿ fe corrompió, que dHeb.he- 
losEgypcios no pudieró bcuer del : y vuo dió. 
fangre por todala tierra deEgypto. 

21 Y * los encantadores de Egypto hi- 
zieron lo mifmo con fus encantamento$:y 
el coraron de Pharaon fe endureció, y no- 
los efcuchó,como Iehoualo auia dicho. 

2$ Y tornando Pharaon boluiofeáfu ca- 
fa, 0 y no pufo fu coraron aun en ello. 

24 Y entodo Egypto ^hizieron pozos al 
derredordel Rio para beuer, por queno 
podían beuer de las aguas del Rio. 

2y Ycumplierófc íiete dias deípues que 
Iehouahirió el Rio.. 

C A P I T. VIII. 

H E rido Pharaon y todo fu pueblo déla fígunda ' 
plaga ( <jue fueron ranas fobre toda la tierrade 
Egypto hajta las camas y las viandas) pide d Moy- 
fen y a Aaron que oren porcl,y a La oración de Moy- 
fen las ranas ceffaron.. II. Suelto afuobslinacion 
fíente la tercera plaga , que fue de piojos , los quales 
fusfabios nofupiero coira ha^cr. 1 1 1. hiendo de la 
4. plaga (que jia* de diuerfos géneros de mofeas noct- 
v asaque hincbiero toda la tierra, excepto dondeha - 
bitaua el pueblo delfrael) da licencia a Moyfcn, 
que fien fique en fu tierra, lo qual Moyfen no acuer- 
da : mas prometiendo Pharaon de dex arlos yr, con 
que no fivejfen lexos , Moyfen ora por el, y á fu oraci- 
ón Dios quita aquellaplaga. 

E Ntonces Iehoua dixo á MoyfenrEn* 
traá Pharaon , y dile: Iehoua ha di- 
cho anfi : Dexa yr mi pueblo para q 
me íiruan. 

2 Y fi no lo quifieresdexar yr,heaqri,yo 
hiero con ranas todos tus términos. 

3 Y el Rio criará ranas, las quales fubirán, 
y vendrán á tu cafa, y a la camara de tu ca- 
ma, y fobre tu cama, y en las cafas de tus íi- 
eruos,yen tu pueblo, y en tushornos,y en 
tus artefas. 

4 Y las ranas fubirán & fobreti,y fobre tu £ D, contra 
pueblo, y fobre todos tus íicruos. tl 

S Ylehotia dixo áMoyícn : Di á Aaron: 

ERiendc tu mano con tu varafobre los ri- 
os, riberas, y e Raques para que haga venir 
ranas fobre la tierra deEgypto. 

6 Entonces Aaron eAendió fu mano fo- 
bre las aguas de Egypto, y vinieron ranas, 
que cubrieron la tierra deEgypto.. 

7 Y * los 
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7 Y * los encantadores hizieron lo mif- 
mo con fus encantamentos, y hizieron ve- 
nir ranas fobrela tierra deEgypto. 

8 EntoncesPharaonllamóá Moyfen, y 
a Aaró, y dixoles:Orad a Iehoua,quc qui- 
te las ranas de mi, y de mi pueblo, y yo de-. 
xaréyrel pueblo, para que (aerifiquen a 
Iehoua. 

9 Y dixo Moyfen a Pharaon : Señala me 
quado orare porti,y portus fiemos, y por 
tu pueblo para que las ranas fean quitadas 
de ti, y de tus cafas, y que íolamente fe que* 
den en el rio. 

10 Y el dixo : Mañana . Y Moyfen refpon- 
dió : a Conforme á tu palabra, paraque co- 
nozcas que no ay otro como Iehoua nuc~ 
flroDios. 

11 Ylas ranas feyrán de ti, y de tus cafas, 
y de tus ÍÍcruos,y de tu pueblo,^ folamen- 
tefe quedarán en elRio. 

1 2 Entonces falió Moyfen y Aaron de 
con Pharaon, y Moyfen clamó á Iehoua 
fobre el negocio de las ranas que auia pue 
ÍIo á Pharaon. 

15 Y hizo Iehoua conforme á la palabra 
de Moyfen, y las ranas murieron de las ca- 
fas, délos cortijos, y délos c; mpos. 

14 Y cogeronlas á montones , y la tierra 
b fe corrompió. 

ir ir* viendo Pharaon que le auian da- 
do repofo,agrauó fu corado, y no los efeu- 
chójcomolehoua lo auiadicho. 

1 6 Entonces Iehoua dixo á MoyfemDi á 
Aaró: Eílicnde tu vara, y hiere el poluo de 
la tierra, para quefebuelua en piojos por 
todala tierra deEgypto. 

17 Y ellos lo hizieron anfi, y Aaró eften- 
diófu mano con fu vara, y hirió el poluo 
de la tierra , el qualfe tornó en piojos anfi 
en los hombres como en las beííias. Todo 
el poluo de la tierra fe tornó en piojos en 
toda la tierra deEgypto. 

18 Ylos encantadores hizieron anfi tam- 
bién para facar piojos con fus cncantamc- 
tos,mas nopudieró. Y auia piojos anfi en- 
los hombres como enlas beftias. 

19 Entonces los magos dixeroná Pha- 
raonrDedo de Dios es eíle.Mas el coraron 
dePharaófe endureció, y no los efcuchó, 
c como Iehoua lo auia dicho. 

20 Y Iehoua dixo á Moyfen : Lcuan- 
tate de mañana,y ponte delante de Phara- 
on, heaqui, el fale á las agu 3 s,y dilc : Ieho- 
ua ha dicho anfi : Dexa yr mi pueblo para 
que me íirua: 

21 Porque (i no dexares yr mi pueblo,, 
heaqui yo embio fobre ti, y fobre tus ílcr- 
íieruos ,y fobre tu pueblo, y fobrotus ca- 
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fas á toda fuerte de mofeas , y las cafas dé- 
los Egypcios fe henchirán de toda fuerte 
de mofeas ,y anfi mifino la tierra donde 
ellos eftuuieren. 

zz Y aquel día yo apartare la tierra de 
Geífen,en laqual mi pueblo habita, que 
ninguna fuerte de mofeas aya en ella , pa- 
raque fepas que yo fey Iehoua en medio 
déla tierra. 

23 Yyo € pondré redemeion entre mi pue- 
blo y el tuyo.Eíh feñalfera mañana. 

24 Ylehoua lo hizo anfi: * que vino to- 
da fuerte de mofeas moleftifsimas fobre la 
cafa de Pharaon , y fobre las cafas de fus 
íi eruos , y fobre toda la tierra deEgypto, 
y la tierra fue corrompida á caufa de- 
ellas. 

zf Entonces Pharaon llamó á Moyfen y 
á Aaron ,' y dixoles : Andad ,fucriíicadá 
vueftro Dios ^ en la tierra. 

2 6 Y Moyfen refpondió : No conui- 
ene que hagamos anfi , porque frerifi- 
cariamos á Iehoua nueftro Dios ^ laa- 
bominacion de los Egypcios. Heaqui, 
íi facrificaífemos la abominación de los 
Egypcios delante deellos,no nos apedrea- 
rían i 

27 Camino de tres dias yremos por el 
defierto,y facrificaremos á Iehoua nueflro 
Dios , como el nos lo ha dicho. 

28 Ydixo Pharaon : Yo osdexarcyr pa- 
ra que facrifíqueys á Iehoua vueftro Dios 
enel defierto,con tal que no vays mas le- 
xos : orad por mi. 

29 Y refpondió Moyfen: Heaqui ,en 
faliendo yo de contigo rogare á Iehoua 
que las fuertes de mofeas fe vayan de 
Pharaon , y de fus fiemos , y de fu pueblo 
mañana, contal que Pharaon no falte mas, 
no dexando yr al pueblo á facrificar á le- 
houa. 

30 Entonces Moyfen falió de con Pha- 
raon,y oró á Iehoua. 

31 Y Iehoua lo hizo conforme á la pa- 
labra de Moyfen, y quitó todas las fuer- 
tes de mofeas de Pharaon , y de fus fi- 
emos , y de fu pueblo , que no quedó 
vna . 

32 Mas Pharaon agrauo á vnefta vez fu» 
coraron, y no dexo yr el pueblo 

C A P I T. IX- 

E N (lurte i Jo aun Pharaon es herido de la ¿.pía -■ 
g<?, que fue peThlentia fobre todos los ganados- 
y animales domes heos , no muriendo nada dtlos 
hijos de IfeaeL- M,. An fe mi femó- ¿c- la* c^-que 
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fue apoJIernjH y fama en les hombres, y en las be- 
Tlias. I I í. Item de la 7. cjtie fue temperad 
horrenda de gran i 7$ y Huma , truenos y rayos en 
todo Egypto, que mato' todo loejue hallo' biuo enel 
campo , y deflruyo' los labrados y heredades faino 
donde los hijos de \frael habitauan , cjue ruó tran- 
quilidad . lili. Tocado Yharaon de faifa 
penitencia a caufa decTla plaga pide que oren d 
Dios por el: loqual ha^ Moyfen , y d fu oración 
ceffa la tempeñad , y con ella la penitencia de 
Vharaon . 

E Ntonces Iehoua dixo a MoyfenrEn- 
traá Pharaon, y dile : Iehoua el Dios 
de los Hebreos di'z.e and : Dexayr 
mi pu e blo,para que me íicruan . 

2. Porque íi nolo quieres dcxaryr, y aun 
los detuuieres. 

3 Heaqui , la mano de Iehoua ferá fobre 
tus ganados que están en el campo , caua- 
ilos,afnos, camellos, vacas, y ouejas con pe- 
ftilencia grauifsima: 

4 Y Iehoua hará feparacíon entre los 
ganados de Ifrael , y los de Egypto , que 
nada muera de todo lo délos hijos de If- 
rael. 

a Moyfen $ Y 3 Iehoua feñaló tiempo diziendo: 
de parte de Mañana hará Iehoua cfta cofa en la tier- 
Iehoua. 

C Y el dia fíguiente Iehoua hizo cfta 
cofa, que todo el ganado de Egypto mu- 
rió : mas del ganado de los hijos de Ifrael 
no murió vno. 

7 Entonces Pharaon embió a ver y hca- 
qui que del ganado délos hijos de Ifrael 
no auia muerto vno. Y el coraron de 
Pharaon fe agrauó , y no dexó yralpue- 

bl°, 

H. 8 Y Iehoua dixo á Moyfen y á Aa- 

ron: Tomaos vueftros puños llenos de 
la pauefa de vn horno, y cfparzala Moyfen 
hazia el ciclo delante de Pharaon. 

9 Y boluerfehá en peluo fobre toda 
la tierra de Egypto, que en los hombres 
y en las beftias fe bolucrá en fama que c- 

M*m pollas, e he b bexigas, por toda la tierra de Egyp- 
o poftillas. ^ 

10 Y ellos tomaron la pauefi del hor- 
no^ pulieron fe delante de Pharaon, y 
efparziola Moyfen hazia el cielo, y vino 
•vna fjrna quccchaua bexigas aníi en los 

hombres como cnl as beftias. 

c Parecer. ^ 'Que | 0$ ma ^ os no podían c eftar de- 
lante de Moyfen á caufa de la fjrna, por- 
que vuo farna en los magos, y en todos los 
Jgypcios. 

ji Y Iehoua endureció el coraron de 
¿Air.?, 3, 4. Pharaon para que no los oyeftc, 41 como 
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Iehoua lo auia dicho á Moyfen. 

13 Entonces Iehoua dixo á Mov- 
fen : Lcuantatcdc mañana , y ponte de- 
lante dePharaon , y dile : Iehoua el Dios 
de los Hebreos dizc aníi : Dexa yr mi pue- 
blo para queme firua. 

14 Porque deotramauera cfta vez vo em- 
bio todas mis plagas á tu coraron, yen 
tus íicruos , y en tu pueblo , paraqueen- 
tiendas, que no ay otro como yo en toda la 
tierra. 

1$ Porque aora^o eftendere' mi mano pa- 
ra herirte á ti y á tu pueblo de Peftilencia, 
V ferás quitado déla tierra. 

16 * Porque á la verdad yo te he puefto 
para declarar en ti mi potencia, y que c mi 
Nombre fea contado en toda la tierra. 

17 Tu aun te enfaldas contra mi pueblo 
para no dexarlos yr. 

18 Vues heaqui que mañana á eftas horas 
yoüueuo granizo muy graue,qual nunca 
fue en Egypto defde el día, q fe fundó ha- 
fta aora. 

19 Embia pues, recoge tu ganado , y to- 
do loque tienes en el campo : porque todo 
hombre o animal que fe hallare enel cam- 
po y no fuere recogido á cafa , el granizo 
deccndirá fobre el, y morirá. 

20 El de los (Temos de Pharaon, que te- 
mió la palabra de Iehoua, hizo huyr fus 
liemos y fu ganado á cafa. 

21 Mas el que no pufo en fu coracon la 
palabra de iehoua , dexó fusilemos y fus 
ganados en el campo. 

2i Y Iehoua dixo á Moyfen : Eftiende 
tu mano hazia el ciclo, panqué venga 
granizo en toda la cierra de Egypto fobre 
Jos hombres y fobre las beftias, y fobre 
toda la yerna del campo en la tierra de E- 
gypto. 

23 * Y Moyfen cftendió fu vara hazia el 
cielo, V Iehoua * hizo truenos, y granizo, y 
fuego difeurriapor la ticrra:y llouió Icho- 
ua granizo fobre la tierra de Egypto. 

24 Y vuo granizo y fuego mezclado 
entre el granizo , muy.grande qual nunca 
fue en toda la tierra de Egypto , defde que 
fue & habitada. 

25 Y aquel granizo hirió en toda la tier- 
ra de Egypto todo lo que cslaua en el cam- 
po , an(i hombres como beftias: aníimif- 
mo toda la yerua del campo hirió el qn- 
nizo ,y quebró todos los arboles del cam- 
po. 

16 Solamente en la tierra de Geftcn, 
donde los hijos de Iíracl eftauan,no vuo 
granizo. 

17 Entonces Pharaon embió á llamará 

>ioy- 
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Moyfcn ya Aáró,y dixoles: Yo he peccado 
ella vez . iehoua es julio, y yo y mi pue- 
blo impío. 

28 Orad a Ichoui y ccflfcn los truenos 
de Dios y el granizo , y yo os dexarc yr , y 
no qued jrcys mas aquí. 

Y refpondiolc Moyícn : Enfalien- 
do yo de la ciudad eflenderc mis manos a 
Iehoua y y los truenos cefFarán, y no a- 
urá mas granizo, paraque lepas * que de le 
liouapj la tierra 

50 n Masjo conozco á ti y a tus fieruos 
de antes que tcmicífcdes de la preícncia 
del Dios Iehoua. 

31 El lino y la ceuada fueron heridos, 
porque la ceuada esjauaya efpigada,y el li- 
no en caña. 

32 Mas el trigo y el centeno no fueron 
heridos, por que eran tardíos. 

33 Yfalido Moyfcn'de con Pharaon déla 
ciudad,eflendió fus manos a Iehoua, y ccf- 
laron los truenos : y el granizo , y la lluuia 
no cayo mas fobre la tierra. 

34 Y viendo Pharaon que la lluuia a- 
uia ceflado,y el granizo y los truenos, ^per 
feucró en peccar , y agrauó fu coraron el 
y fus íicruos, 

3? Yel coraron de Pharaon fe endure- 
ció , y no dexo yr los hijos de Ifrael , co- 
mo Iehoua lo auia dicho por mano de 
Moyfen- 
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k Mengyado Pharaon con la plaga da licencia 
¿*c]ue -vayan los hombres filamente a /aerificar, y 
no admitiéndolo M oyfeny harón fin echados de de- 
lante deel. II. Es acotado de la 8. plaga, que 
fue langofla . 1 1 I. hffiigtdo de esia plaga bticl - 

ue á fingir penitencia, y pide perdony cjue fe ore por- 
cljoqual M oyfin hax ¿ • lili. Buelto Pharaon 

d fu dureza es tocado déla y. plaga,qiie fueron ti* 
•niebla* palpables horribles , quedando fiemprelu ^ 
enel pueblo de Dios. V. Alcabo -viene Pharaon 
en que vayan todos , filamente que dexen los gana- 
dos, M oyfin eílá firme en dex/r que no dexara ni 
vnvna yña,por loqual Pharaon lo manda fahr 
de delante dc{t,y que no buclna mas a el Jo pena de 
muerte , y ello muerda. 

Y Iehoua dixo a Moyfen : Entra a 
Pharaon, porque yo he agrauado 
fu coraron, y el coraron de fus her- 
cios, para dar entre ellos ellas mis feña- 
les. 

z Y para que cuentes a tus hijos ya tus 
nietos las cofas quejo hiz,e eii Egypto , y 
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mis fcñalcs,que yo di entre ellos, y paraq 
fepays que yo foy Iehoua. 

3 Entonces vino Moyfcn y Aaron a Pha- 
raon , y dixcronle : Iehoua el Dios de los 
Hebreos ha dicho aníí; Halla quando no 
querrás humillarte delante de mHDexa yr 
mi pueblo, para que me íi rúan, 

4 * Yíiaun refufas de dexarlo yr,hca- *Sab.i<s,y. 
qui que yo traerc mañana langoíla en tus 
términos , 

$ Laqual cubrirá la haz de la tierra, que 
la tierra no pueda fer villa , y ella comerá 
loque quedó faluo, loque hos ha quedado 
dclgranizo:y comerá todo árbol que os 
produz efruto enel campo. 

6 Y henchirfehan tus cafas ; y las 
cafas de todos tus íieruos , y las cjfas de 
todos los Egypcios , qual nunca vieron 
tus padres , ni tus abuelos defde que ellos 
fueron fobre la tierra halla oy. Y boluiofe, 
y falló de con Pharaon. 

7 Entonces los íicruos de Pharaon c le c rc jf 
dixeron : Halla quando nos hadefer d e- * cn * 
lie por lazo dexa yr ellos hombres , paraq 

íiruan á Iehoua fuDios:aunno fabes que 
Egypto fe pierde ? 

8 Y Moyfcn y Aaron fueron torna- 
dos allamara Pharaon , el qual les dixo: 

Andad, feruid á Iehoua vueílro Dios.Qnf 
en y quien fon, los quehan de yr ? 

9 Y Moyfen rcípondió: Ncfitros he- 
mos de yr con nueílros niños, y con 
nueílros viejos , con nueílros hijos y con 
nueílras hijas : con nutrirás ouejas y con 
nueílras vacas hemos de yr: porque tene - 
mos Solemnidad de Iehoua. 

10 Y el les dixo : Aníi fea Iehoua con 
vofotros como yo os dexarc yr á vofotros 
y á vueílros niños : mirad la malicia que e- 
Üá delante de vueílro roílro. 

11 No/mi anfi. Andad aora los varones, 
y feriud á Iehoua, porque ello es loque vo- 
fotros demandaílesiY echáronlos de dela- 
te de Pharaon. 

il. Entonces Iehoua dixo á Moyfen: II 

Eiliende tu mano fobre la tierra de Egy- 
pto para langoíla , paraque fuba iobre 
la tierra de Egypto : y pazca toda la yer- 
ua de la tierra, y todo loque el granjzo 
dexó. 

13 Y eílcndió Moyfen fu vara fobre 
la tierra deEgypto , y Iehoua truxo yti 
viento Oriental fobre la tierra todo a- 

quel día , y toda aquella noche: Yála e Hcb.aI$<$ 
mañana el viento Oriental e truxo lalan-* 
gofla. • 

14 Y fubió la langoíla fobre roda la tier- 
ra de Egypto, y afleruofe cutodos-Jos ter- 

mino fy 
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minos de Egypto , en gran manera graue: 
antes deila no vuo tal langofta, ni deípues 
de ella vendrá otra tal. 
if Y cubrió la haz de toda la tierra , y la 
tierra fe efcureció , y comió toda la yerua 
de la tierra , y todo el fruto de los arboles, 
queauia dexado el granizo , que no quedó 
cofa verde en arboles ni en la yerua del ca- 
po por toda la tierra de Egypto. 

III. 16 Entonces Pharaon hizo llamar a 
prieflaá Moyfen ya Aaron , y dixo :Y o he 
peccado contra Iehoua vueftro Dios, y có 
tra vofotros. 

17 Mas yo ruego aora que perdoneys mi 
peccado folamente efta vez , y que oreys á 
Iehoua vueftro Dios, que quite de mi fola- 
a O, efta mente a efta muerte, 
momdad. |g Y falló de con Pharaó, y oró á Iehoua. 

16 Y Iehoua boluió rn viento Occiden- 
tal fortifsimo,y quitó la langofta,y echóla 
enel mar Bermejo, ni aun vna langofta que- 
dó en todo el termino de Egypto. 

20 Ylehoua endureció elcora^óde Pha 
raon,para no dexaryrlos hijos delfrael. 
I***' 21 Y Iehoua dixo á MoyfenrEfticde tu 

mano hazia el cielo, paraque fean tinieblas 
b Heb.y fobre la tierra de Egypto, b tales que qual- 
P?^ rati * quiera las palpe. 

nie aSm 22 Y eftendió Moyfen fu mano hazia el 
cielo, y fueron tinieblas efeuras tres dias 
por toda la tierra de Egypto. 

* Sab. 17,2. * Ninguno vido á fu próximo, ni nadie 

* Sab.18,1. fe leuantó de fu lugar en tres dias.* mas to 

dos los hijos delfraeitenian luz en fus ha- 
bitaciones. 

v *4 ir Entonces Pharaon hizo llamar á 
Moyfen, y dixorld, feruid a Iehoua, fola- 
mentequeden vueftras ouejas , y vueftras 
vacas: vayan también vueftros niños con 
vofotros. 

25; Y Moyfen reípondió: Tu también 
nos darás en nueftras manos facrificios y 
holocauftos , que facrifiquemos á Iehoua 
nueftro Dios. 

2 6 Nueftros ganados yrán también con 
nofotros : no quedara ni aun yna vña, por- 
que deellos auemos de tomarpara feruirá 
Iehoua nueftro Dios * que tampoco nofo- 
tros fabemos aun conque auemos de feruir 
aIehoua,hafta que vengamos allá. 

27 Mas Iehoua endureció el coraron de 
Pharaon, y no quilo dexarlos yr. 

28 Y dixole Pharaon : Vete demi , guár- 
date que no veas mas mi roftro, porque en 
qualquier dia, que vieres mi roftro , mori- 
jás. 

29 Y Moyfen refpondió:Bien has dicho: 
yo no veré mas tu roftro. 
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TUrAnJá D ios otra ve^á Moyfen c¡ut de/pojen a 
^YI 'Egypto • II* Moyfm notifica a Vharaon la 
/entena a que D ios tiene ¿ida /obre fus primo<renif 
tos. y con tanto fe fale de delante dcel. 

Y Iehoua dixo c á Moyfen: Vna plaga c Afab.an 
aun traeré fobre Pharaon, y fobre E- tes que ÍY 
gypto defpues de la qual el os dexa- lieíl! " e dc 
rá yr de aquí, y embiandoos os echará de- ^ Iante dc 
aquí del todo. ^ P,uraon - 

i Habla ¿ aora al pueblo , que cadavno j Afab.ci» 
demandeáfu vezino ,y cada vna á fu vezi- füiendo di 
na, vaíos de plata y de oro. delante dc 

3 Ylehoua dió gracia ál pueblo en los p l iaraon> 
ojos de los Egypcios . TambiéMoyfen era 
muy gran varón en la tierra de Egypto de- 
lante délos fleruos dePharaon, y delante 
del pueblo. 

4 Y e dixo Moyfen : Iehoua ha dicho I r. 
aníí:A la media noche yo faldrepor medio c S.á Ph*< 
de Egypto, raon con- 

5” Y morirá todo primogénito en tierra guando 
de Egypto defdeel primogénito de Pha- 
raon, que «Vaflentado en fu throno, hafta ca p. pr ‘ cc , 
el primogénito de la ííerua, que «/¿trasla 
muela, y todo primogénito de las beftias. 

6 Y aura gran clamor por toda la tierra 
de Egypto, qual nunca fue, ni nunca ferá. 

7 Mas en todos los hijos de Ifrael no a- 
u rá perro, que mueua fu legua, defde el hó- 
bre hafta la beftia , para que fepays que ha- 
rá difterencia Iehoua entre los Egypcios y 
loslfraeiitas. • 

8 Y decendirán á mi todos ellos tus íier- 
uos, y inclinados delante demi dirán : Sal 
tu, y todo el pueblo que e?i* I debaxo deci. f HH>.I 
Y defpues defto yo faldré . Y faliofe muy e- tus P ,cs * 
nojado de delante de Pharaon. 

9 Y Iehoua dixo á Moyfen : Pharaon no 
os oyrá , para que mis marauillas fe multi- 
pliquen en la tierra de Egypto. 

10 Y Moyfen y Aaron hizieron todos e- 
ftos prodigios delante de Bharaon:mas Ie- 
houaauia endurecido el coraron de Pha- 
raon, paraque no dexafle yr de fu tierralos 
Jiijos delfrael. 
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■p N memoria de la libertad cjue Dios quiere dar a 
^'fu pueblo dc la captiutdad de Egypto mjhtuye 
la ceremonia del cordero déla ?afiua,y la fieíia dé- 
los panes fin lcuadura y pontedo leyes anfi acerca del 
tiempo y de la forma de fu celebración como délas 
perfonaa que feran o no feran hábiles para celebrar 
la t y mandando que conforme d aquel rito fe celebre 
jcada yn año, y que los padres insíruyan d fu hijos 

Anfi 
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anfi en la ceremonia cómo en fU origen para que la 
memoria del beneficio fe continué de generación en 
generación . II. Ala media noche del primer dia 
que efla ceremonia fe pufo en effeflo, mata Dios to- 
dos los primogénitos de ÍLgypto>dcxan¿o fanosy fal~ 
nos los \fraeht as cuyas cafas fueron feñaladas con la 
fangre del Cordero . 1 1 f. La mifma noche los fa~ 

ca D ios de la captiuidad echándolos agran prtejfa 
los mifinos Egypcios, cargados de fas defpojos, 

Y Habló lehoua a Moyfen , y a Aaron 
en la tierra de Egypto,diziendo: 

2 Efte mes os/ra cabera de los me- 
fes , efte os fera Primero en los mefes del 
ano. 

3 Hablad a todael ayuntamiento de Is- 
rael diziendo: A los diez de aquefte mes to 
roe fe cada vno vn cordero por las familias 
de los padres,vn cordero cada familia. 

4 Mas illa familia fuere pequeña 2 que no 
basle a comer el cordero, entonces tomará 
á fu vezino cercano de fu cafa*? fegun el nu 
mero délas períbnas,cada vno b fegu fu co 
mida echareys la cuenta fobre el cordero.- 
y El cordero feráá vofotros entero, ma- 
cho, de vn año ¡elqual, comareys délas oue- 
jas,y délas cabras, 

6 Y guardarlo evs hafta el catorzeno dia 
defte mes, y facriécarlo ha toda la compa- 
ña déla Congregación delfrael c entre las 
dos tardes. 

7 Y tomarán de la fangre , y pondrán en 
los dos poftes,y enlos bates délas cafas en 
las quales lo han de comer. 

8 Y aquella noche comerán la carne alfa- 
da ál fuego,y panes fin leuaduraicon yernas 
amargas lo comerán. 

5> Ninguna cofa comereys del cruda, ni 
cozidaenagua,íino alfada ál fuego, fu ca- 
bera con fus pies y fus inteftinos. 

10 Ninguna cofa quedará deel harta la 
mañana, y loque auia de quedar harta lama 
nana, quemarlo eys en el fuego, 
ir Y comerlo eys anfi : Ceñidos vueftros 
lomos , y vueftros $apatos en vueftros pies, 
y vueftro bordon en vueftra mano, y co- 
mer lo eys apreífuradamente,£fta« dj a p a 

fcua de lehoua. 

u Y jo paliaré por la tierra de Egypto a 
quefta noche,y heriréa todo primogénito 
en la tierra de Egypto,aníi en los hombres 
como en las beftias :y haré juyzios en to- 
dos los dioíes de Egypto, Yo lehoua. 
ij c Y cfta íangre os ferá por feñal en las ca 
fas donde vofotros eíiumerdes y y quandojo 
viere aquella fangre , pallaré por vofotros, 
y no aura en vofotros plaga de mortadad, 
quandojo heriré la tierra de Ilgypto. 

14 Y fer os ha efte dia en memoria , y ce- 


lebrarlo eys folenne á lehoua por vueftras 
edades : por eftatuto perpetuo lo celebra- 
reys. 

1? Siete dias comereys panes fin leuadu- 
ra,mas elprimerdia^harcys que noayale- 
uadura en vueftras cafasrporque qualquie- 
ra que comiere leudado delHe el primer 
dia hafta el feptimo , & aquella anima ferá 
cortada delfrael. 

1 6 El primer dia os ferá ían&a conuoca- 
cion,y aníi mifmo el feptimo dia oj/era Tañ- 
óla conuocacion , ninguna obra fp hará ero 
ellos, folamente loque toda perfona ouiere 
de comer, efto folamente fe aderece para 
vofotros. 

17 Y guardarey s b los azimos, porque en 
aquel mifrno día faqué vueftros exercitos 
de la tierra de Egypto: por tanto guarda- 
reys efte dia por vueftras edades por co* 
ftumbre perpetua. 

18 1 * Enel Primero á los catorze dias del 
mesa la tarde comereys lospanes íinleua 
dura hafta los veynteyvno del mes á la 
tarde. 

19 Por líete dias no fe hallará leuadura en 
vueftras cafas, porque qualquicra que co- 
miere leudado, aníi eftrangero como natu- 
ral de la tierra , aquella anima fera cortada 
déla Congregación de ífrael. 

20 Ninguna cola leudada comereys : en 1 
todas vueftras habitaciones comeréys pa- 
nes íin leuadura. 

21 Y Moyfen conuocó á todos f los An- 
cianos de ífrael, y dixoles: Sacad , y toma- 
os corderos por vueftras familias , y facri- 
fícad laPafcua. 

22 * Y tomad vn manojo de hyíbpo ,y 
mojaldo 1 en la fangre que eílara en vn ba- 
cin, m y vntadles bates y los dos poftes có 
la fangre que eTlará en el bacin , y ninguno 
de vofotros íalga de las puertas de fu cala 
hafta la mañana. 

23 Porque lehoua paliará hiriendo á los 
Egypcios,y como verá la fangre enel bate, 
yen los dos poftes,Tehoua paífará aquella 
puerta, y no dexará entrar aL Heridor en 
vueftras cafas para herir. 

24 Yguardareys efto por eftatuto para 
vofotros y para vueftros hijos para ííepre, 
2f Y íerá,quc quádo entrardes en la tie- 
rra que lehoua os dará,como os lo ha pro- 
metido, guardareys eftérito. 

2 6 Y quando os dixerciv vueftros hijos: 
Que rito es efte vueftro? 

27 Vofotros refpondereys:Efta « la n Vi 
ótíma de la Pafcua de lehoua , el qual paífó 
fas caías de los hijos de Ifrael en Egyprc*, 
quaoda hirió á los £gypcios> y libro nue* 

ftcas 
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tras cafas. Entonces el pueblo fe inclinó, 
y adoró. 

z8 Y los hijos de Ifrael fueron , y hizie- 
ron como Iehoua auia mandado a Moyfen 
y Aáron,anfí lo hizieron. 

* r - 29 ^[Yacóteció que a la media noche le- 
houa hirió á todo primogénito en la tierra 
deEgypto, desde el Primogénito de Pha- 
raon,qucer?<jK¿ Tentado fobre fu throno, 
iíSabtiSrf. * hafta elprimogenito del captiuo q efta- 
ua enla cárcel, y todoprimogenito de los 
animales. 

30 ^[Yleuantofe de noche Pharaon , el 
y todos fus fieruos, y todos los Egypcios, 
y auia vn gran clamor en Lgypto, porq no 
auia cafa donde no ouiejfe muerto. 

31 Y hizo llamar á Moyfen ya Aaron de 
noche, y dixo!es,Leuantaos , Salid de me- 
dio de mi pueblo vofotros y los hijos de 
Ifrael , y yd , feruid álehoua, como aueys 
dicho. 

32 Tomad también vneílras ouejas, tara- 
bien vueftras vacas, como aueys dicho, y 
yd os, y bendezidme también ami . 

33 Ylos Egypcios apremiauan alpueblo 
diado fe priesa á echarlos de la tierra , por- 
que dezian , Todos fomos muertos. 

34 Y lleuó el pueblo fu maífa antes quefe 
leudaífe , fus roaífas atadas , en fus fauanas 
fobre fus onrbros. 

*Arrib.ca . 3? Y hizicron los hijos de Ifrael * con- 
1,21, y n» 2. forme al mandamiento de Moyfen, de ma- 
dando á los Egypcios vaíos de plata, y va- 
fos de oro¿y vertidos, 

36 Ylehoua dio gracia al pueblo delan- 
te de los Egypcios, y pregáronles , y ellos 
defpojaron aros Egypcios. 
yj * Ypartieró lqs hijos de lfraeLde Ra- 
lofuv.z+>*' me f es aoocoth como feyscientos railhó- 
bres de pie, fin los niños. 

a Hcb.mez .g Y también fubió con ellos a grade mul- 
t ¡ tU( j ¿ e Jiucrfa fuerte de gentes, y ouejas 
u lü c * y vacas, y^anados muy muchos. 

39 Y cozieron la maffa,que auianfacado 
de Egvpto >y hicieron tortas finlcuadura, 
porque no auian leudado , porque echan- 
do los los Egypcios no auian podido de- 
ten crfe, ni aun aparejarfe comida . 

*Gen. iv, ij 40 * b El tiempo que los hijos de Ifrael 
b Hcb.laha habitaron en Egypto, fueqnatrocientos y 
bita ció de- treyntaaños. 

los hijos Y paffados quatrocicntos y treynta 

&C * años,enel mifmo día falicron todos los e- 

xercitos de Iehoua de la tierra de Egypto. 
42 Efta es noche c de guardar a Iehoua, 
c Hcb.dc ooraU er los fzczdoenella déla tierra de E- 
giurdas. gypto. Eíla noche deue guardar a Iehoua to 
dps los hijos delfracl por fus edades . 


43 Ylehoua dncó a Moyfen ya Aaron: 
¿ña fera la ordenanca d déla PafcuarNingü 
eftrafío comerá deella. 

44 Y todo fieruo humano cóprado por 
dinero comerá deella defpues que lo ouie- 
res circuncidado. 

4? El eftrangero y el falariado no come- 
rán deella. 

4 6 * En vna cafa fe comerá, y no lleuarás 
de aquella carne fuera dexafa*, ni quebra- 
reys hueífo en el. 

47 Toda la Congregación de Ifrael la fa. 
orificará. 

48 Mas fi algún eftrangero peregrinare 
contigo, y qutfiere hizer la Pafcuaá Iehoua, 
feale circuncidado todo varó , y entonces 
fe llegará á facrificarla , y ferácomo el na- 
tural de la tierra, y ningún incircuncifo co 
mera deella. 

49 La mifma ley ferá para el natural y pa- 
ra el eftrangero que peregrinare entre vo- 
fotros. 

jo Y todos los hijos de Ifrael hizieron 
como Iehoua lo mando á Moyfen y á Aa- 
ton, anfi lo hizieron. 

Y en aqüel mifrao dia Iehoua facó los 
hijos de Ifrael déla tierra de Egypto por 
fus efquadrones. 

C A P I T, XIII. 

S AliendoelVucblo buelue Moyfett a intimarles la 
memoria de aquel dia de fu libertad y la celebra- 
do de aquella ftUa~. II. Item ,eflablece Ley que 
yenidos d la tierra de Vrmifiio,por auer Dtos muer 
to por ellos todos los primogénitos de Egyptoje offrex, 
can todos fus primogenitor , y inTlruyan feu hijos en 
eSla mijma ley , y les declaren la ra^on deella. 

1 1 1 . Cornil n pan fu y taje para la tierra de Pro- 
17 ufsiott licuando configo los hueffos de lojtph guian- 
do los Vtos de d*a con y na nuue , y de noche co yna 
celo, na de fuego en teTh monto de fu prefencta . 

Y lehoua habló a Moyfen: diziendo: 
2 * Santifícame todoprimogeni- 

to, - c la abertura de toda matriz en 
los hijos de Ifrael aníi délos hombres co- 
mo délas beftias,por quem'10 es. 

3 Y Moyfen dixo ál pueblo:* Tened me- 
moria de aqueftedia, enelqualaucys fali- 
do de Egypto, de la caía de feruidumbre, 
Comolehouaos ha facado deaqui có ma- 
no fuerte por tanto no comereys leuda- 
do. 

4 Vofotros Calis oy enel mes de Abib. 
j Y quando Iehoua te ouicrc metido en 
la tierra del Chananco ,y dclHetheo:y 
del Amorrheory del Heueo,y del IebufcQj 
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la qual juró a tus padres,que te ciaría, tier- 
rfque corre lechey miel, harás efleferui- 
cio en aqueftc mes: 

6 Siete dias comerás por leudar, y elSe- 
ptimo día ferá fieflaálehoua. 

7 Por los fíete dias fe comerán los pa- 
nes fin leuadura, y nofera vifio enti ni leu- 
dado ni leuadura en todo tu termino. 

8 Y contarás en aquel diaá tu hijio di- 
ciendo: Por eflo ^«elehoua hizocómigo 
quando me la có de Egypto. 

9 Yferteha a como vnafeñalfobre tu 
mano, y como vn memorial delante de tus 
ojos , paraque la Ley de Iehoua eflé en tu 
boca, por quanto con mano fuerte te fiacó 
Iehoua de Egypto. 

10 Por tanto tu gardarás eíte rito en fu 
tiemp o de año en año. 

n Y quando íchcua te ouiere meti- 
do en la tierra del Chananeo , como te ha 
jurado á ti y á tus padres , y quando te la 
ouiere dado, 

12, * Haras pallará Iehoua todo loque 

abriere la matriz:Y todo primogénito que 
abriere la matriz de tus animales,los ma- 
chos /eran de Iehoua. 

jj Mas todo primogénito de afno redi- 
mirás con cordero : y fi no lo redimieres, 
cortar le has la cabe$a:anfi mifmo redemi- 
ras todo humano primogénito de tus 
hijos. 

14 Y quando b mañana te preguntare 
tu hijodiziendo :Quees efto ? Dezirlehas: 
Iehoua nos facó con mano fuerte de Egy- 
pto,de cafa c deferuidumbre. 
if Y endureciendofe Pharaon para no 
dexar nosyr, Iehoua mató en la tierra de 
Egypto á todo primogénito desde el pri- 
mogénito humano halla el primogénito 
déla beftia : y por eftá caufayo facrifico á 
Iehouad todopnmogenito macho, y redi- 
mo todo primogénito de mis hijos. 

16 Ser te ha pues como feñal fobre 
tu mano, y por™ memorial delante de tus 
ojos , Que Iehoua nos facó de Egypto con 
mano fuerte. 

17 Ycomo Pharaon dexó yrál pueblo. 
Dios no los lleuó porel camino déla tierra 
délos Philiftheos, que eftaua cerca , por- 
que dixo Dios : Que poruentura no fe ar- 
repienta el pueblo quando vieren la guer- 
ra, y fe bueluan á Egypto. 

18 Mas hizo Dios ál pueblo que rodeafie 
por el camino del defierto del mar Berme- 
jo: y fubieron los hijos de lírael déla tier- 
ra deEgyptoarmados. 

19 Tomó también con figo Moyfen los 
huellos de Iofeph,el qual auiá juramenta- 
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do á los hijos de Ifrael, diziendo : * Vifi- 
tando os vifirará Dios , y hareys fubir mis 
hucífos de aqui con vofotros. 
io Y partidos de Socoth aflentaron 
campo en Ethan á la entrada del defier- 
to. 

21 * Y Iehoua yua delante deellos de 

diaen'yttrt coluna denuue, para guiarlos 
por el camino: y de noche en vna colu- 
na de fuego para alumbrar les , para q an- 
duuieficn de día y de noche. 
zz Nunca íe partió de delantedel pue- 
blo la coluna de nuue de dia, ni de noche 
la coluna de fuego. 

C A P I T. XIIII. 

T) Artidos los Ifraclit atibara o con todo fu exerci- 
to los perjigue arrepentido de auerlos foliado. 

II. Ifrael ti endo fe encerrado de todas partes oU 
tildado del fauor decios y perdida la ef/aranpa de 
bitiir murmura contra M oyfen. III. Abreles 
Dios la mar di mandamiento de Moyfen, y pajjan 
por medio deella d pie enxuto> 1 1 1 1 P haraon 
endurecido entra con todo fu exercito en pos deellos , 
y al mandamiento de Moyfen la mar btielue d fio 
primer curfey los anega d todos delante délos ojos 
de los 1/rae litas . 

Hablo Iehoua á Moyfen dizien- 
do: 

z Habla á los hijos do Ifrael, que 
den la buelta,y afsienten lu campo delante 
de Phihahiroth entre Magdal y la mar ha- 
zia Beel zephomdelante e deel aflentareys 
el campo junto á la mar, 

3 Porque Pharaon dirá délos hijos delfi- 
raehEncerrados eftan en la tierra, el defier 
to los ha encerrado. 

4 Y yo endureceré el coraron de Pha- 
raon para que los figa,y feré glorificado en 
Pharaon y en todo fu exercito,y labran los 
Egypcios,queyo fiy Iehoua. Y ellos lo hi- 
zieron anfi . 

$ Y fue dado auifo ál rey de Egypto co- 
mo el pueblo fehuya: y el coraron dePha- 
raóyde fusfieruos feboluió cótra el pue- 
blo^ dixeron : Que auemos hecho, q aue- 
mos dexado yr a Ifrael, que no nos firua? ' 

6 Y vnzió fu carro, y tomó configo íu 
pueblo, 

7 Y tomo íeyscientos carros eficogidos, 
y todoslos carros deEgypto,y los capita- 
nes fobre todos ellos, 

8 Y endureció Iehoua el coraron de Pha 
raon rey de Egypto, y figuió á los hijos de, 
Ifrael , y los hijos de Ifrael auian ya Halido 
con gran poder. 

9 Y 
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EXODO* 


II. 


9 Y figuiendolos los Egypciós, tomaró- 
lof alíentando el campojuntoálamar jun- 
to a Phihahiroth delante de Beel-zephon 
toda la caualleria y carros de Pharaon , fu 
gente de caualloy todo fuexercito. 
to qf Y como Pharaon llegó , los hijos 
delfrael alearon fus ojos, y heaqui los E- 
gypcios que venían tras ellos , y temieron 
en gran manera, y clamaron los hijos de I- 
fraelá Iehoua; 

n Y dixeron a Moyfen: No auiafepul- 
chros en Egypto,que nos has fa cado para- 
que muramos en el deíierto ? Porque lo^ 
has hecho aníí con nofotros , que nos has 
Tacado deEgypto ? 

u No es eíto loquctehablauamos enE- 
gypto, diciendo: Dexanos feruir á los E- 
gypeios ? Que mejor nos fuera feruir a los 
Egyp c ios > q ue morir nofotros en el de- 
fíerto. 

13 YMoyfen dixoal pueblo; No ayays 
miedo, eílaos quedos, y ved lafalud dele- 
houJ,quecl haráoy con vofotros:porque 
los Egypciós, que oy aueys viílo > nunca 
mas para fiemprelos vereys. 

^ Ert arcys *4 Iehoua peleara por vofotros , y vofo-. 
qucdos.Sin tros a callareys. 

obra vue- l S Entonces Iehoua dixo a MoylemPor- 
ftra. que me das botes? díalos hijos delfrael q 
marchen. 

16 Y tu al^a tu vara, y eíliendetu mano 
fobre la mar, y pártela , y entren los hijos 
delfrael por medio déla marenfecco. 

27 Y yo,heaqui yó end uretco el corado 
de los Egypciós, para que los ligan, yjo me 
glorificaré en Pharaon, y en todo íu exer- 
cito,y eníus carros y en fu caualleria: 

18 Yfabrán los Egypciós, que yo fiy Ie- 
houa,quando me glorificaré en Pharaon, 
en fus carros y en Ai gente de cauallo. 

III. 19 Y el Angel deDios,^ueyua delan- 
te del capo de ifrael, fe quito, y yua en pos 
deellosry anfi mifmo la colúna de nueue,q 
yua delate deellos,fe quitó , y fe pufo á fus 
efpaldas : 

20 Y yua entre el campo délos Egypciós, 
y el capo delfrael, y auianuue y tinieblas, 
y alumbraua la noche, y en toda aquella 
noche nunca llegaron los vnos a los o- 
tros. 

21 Y eílendió Moyfen fu mano fobrela 

fc J.^íbplá. mar, y hito Iehoua, que la mar fe retiraífe 
# por vn gran viento Oriental btoda aquella 

o .4, 23. nQC j ie tornó la mar en feco , y * las a- 
*VÍ. 7 zl\l guas fueron partidas. 


llS 


23 Y figuiendo los los Egypciós en raron 
1 ellos halla el medio de la m 


fy 


22 * Enronces los hijos delfiael entraró 


j.Gor.io,!. P or medio de la mar en feco teniendo las 
Heb. 11,20. guas como yn muro á fu dieftra ya fu finie- 
fíra. 


tras ellos halla el medio de la mar , toda la 
caualleria de Pharaon, fus carros, y fu gen- 
te de cauallo. 7 5 

M Y aconteció ala vela déla mañana, I Í IÍ ' 

* que Iehoua miró ál campo de losEgip. 1* * 

cios en la columna de fuego y nuue, y« a l- c x ° V q t ra " 
borotóel campo delosEgypcios, ¿ 

Z S Y quitóles las ruedas de fus carros, y 
traftornolosgrauemente.Entonces los E- 
gypeios dixeron : Huyamos de delante de 
lírael, porque Iehoua pelea por ellos con- 
tra los Egypciós. 

26 Y Iehoua dixo á Moyfen : Eíliende tu 
mano íobre la mar , para que las aguas le 
bueluan fobre los Egypciós, fobre fus car- 
ros, y íobre fu cauaíleria. 

2 7 YMoyfen dlendió fu mano fobre Ia- 
mar >y la mar féboluió en fu fuerza quando 
amanecía, y los Egypciós huyan hatia ella; 
y Iehoua derribó á Jos Egypciós en medio 
déla mar. 

28 Y boluieron las aguas, y cubrieron 
los carros y la cauellcria, y todo el exerci- 
to de Pharaon, que auia entrado tras ellof 
en la marino quedó deellcs ni vno. 

29 Y los hijos de lírael fueron por me- 
dio de la mar en feco , teniendo Jas aguas 
pormuroáfudicflrayáfu finieílra. 

30 Aníi faluó Iehoua aquel diaá Ifrael 

de mano de los Egypciós, y Ifrael vido á , , 

l° s Egypciós muertos á la orilla de la mar. * "t' U 

31 Y vido lírael d aquelgrande hecho q n ^ n Cma 
Iehoua hito contra los Egypciós, y el pue- 
blo temió a Iehoua, y creyeron á Iehoua,y 

a Moyícn fu íícruo. 


V ry?4 


C A p I T. XV. 
l a e'ña'marauillvfa yiflori a Moyfen compone 
vna canción en que comprehende la fumma de 
e?¡a Iniloriay con ella alaba d D ios el y todo elpue 
blo con publico regocijo. I I. VaJJ'ado el Mar 
Bermejo camina el pueblo por el di furto tres dias 
fin hallar agua f no amarga' III. Murmura 

el Vueblo } ma* d la oración de Moyfen Dios da reme- 
dio con que la* ayuu fe tornan dulces, lili. A 11 i 

les comienza Dios d dar mandamientos , y partidos 
de allí ytenena Ehm lugar amen i fsimo. 


E Ntonces cantó Moyfen y los hijos 
de Ifrael ella Canció a Iehoua, y di- 
jeron ; Yo cantaré á Iehoua porque 
fe ha magnificadogrande mente, echando 
en la mar al cauallo y al que fubia cnel . 

2 * Ieuoha es mi fortaleza, y mi canción, el ^ 

qual me es por Talud : elle es mi Dios, ya P/u 8 > 14 . 
elle c adornare : Dios de mi padre, ya elle c 5. de ala- 
cnfalfaré. lunfas, 

3 Iehoua , Varón deguerra , Iehoua « fu 
Nombre. 4 Los 


a Hcb.cncI 
corado de 
Upar. 
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4 Lo? carros de Pharaon, va fu exercito 
cebó en la mar , y fus cfcogidos principes 
fueron hundidos en el marBermejo. 
f Los abyfmos los cubrieron, como yna 
piedra decendieron a ios profundos. 

6 Tu dicftra,ó Iehoua, hafido magnifica- 
da en fioi talcza,tu dieltra,ó Iehoua, ha que- 
brantado al enemigo: 

7 Y con la multitud de tu grandeza has 
traflornado a los que feleuantaron contra 
ti:embiaíle tu furor , elqual los tragó como 
a paja. 

8 Con el foplo de tus narizes las aguas fe 
amontonaron, pararonfe las corrientes co- 
rno en vn montondos abyfmos fe quajaron 
a en medio de la mar. 

9 El enemigo dixo,Perfeguiré, prendere, 
repartiré defpojos,mi anima fe henchirá 
dellos: facaré mi eípada, deftruyrlosha mi 
mano. 

10 Soplaíle con tu viento , cubriólos la- 
mar i hundicronfe como plomo en las ve- 
hementes aguas. 

11 Quien como tu en los dicíes,ó Iehoua? 
Quien como tu ? magnifico en fan&idad, 
terrible en loores , hazedor de maraui- 
llas? 

ii En eílendiendo tu tu dieftra, la tierra 
los trago. 

15 Lleuafte con tu mifericordiaá efte pue- 
blo, á/<7«¿t/faluafle,lleuaftelo contu forta- 
leza álahabitacion de tu Santuario. 

14 Oyranlo los pueblos, y temblaran, 
dolor tomará á los moradores de Paleti- 
na. 

1? Entonces los Principes de Edom fe 
turbarán , á los robutos de Moab temblor 
los tomará : desleyrfehan todos los mora- 
dores de Chanaan. 

1 6 Cayga fobre ellos temblor y efpanto, 
i la grandeza de tu bra^o enmudezca co- 
mo vna piedra, hafta q aya pallado tu pue- 
blo , ó Ichoua, hafta que aya pifado efte 
pueblo , que tu refeatafte. 

17 Tu los meterás y plantarás en el mon- 
te de tu heredad, en el lugar de tu morada, 
que cu has aparejado o Iehoua,enel San- 
tuario del Señor, que han afirmado tus 
manos. 

18 Ichoua reynara por el ligio, y mas á de- 
lante. 

19 Porque Pharaon entró caualgádo con 
fus carros y fu ^ente de cauallo en la mar, y 
Iehoua boluió a traer fobre ellos las aguas 
déla mar : mas los hijos de Ifrael fueron en 
feco por medio de lamar. 

10 Y María prophetiífa hermana de Aa- 
.ron tomó el adufre en fu mano, y todas las 


i r. 
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mugeres falieró en pos dcella con adufres 
y corros. 

ir Y María Ies refpondia:Cantad á Ieho- 
ua, porque fe ha magnificado grandemen- 
te, echando en lamar ál cauallo, y alque fu- 
bia en el. 

11 q¡* Y hizo Moyfen que partieífe Ifrael 

del mar Bermejo, y falieron ál defierto del 
Sur,y anduuieron tres dias por el defierto, 
que no hallaron agua. 

13 Y llegaron á Mará, y no pudieron be- 
uer las aguas de Mara, porque eran amar- 

gas , y por eíTo le pulieron nombre b Mara. n 6 

14 ^[Entonces el pueblo c murmuró có- ijí. 
traMoyfen,y dixo:Que hemos de beuer? c O, fe que 

*Y Moyfen clamó á Ichoua, y Iehoua le xú. 
eníeño vn árbol, el qual como metió detro * íuditb. 7 . 
de las aguas ,las aguas le endulzaron. iy * 

* Allí Ies dio eftatutos y derechos, y alli 1 W. 
los tentó. *E cele fia- 

16 Y dixo:Si oyendo oyeres laboz de le- 
houa tuDios, y hizieres lo refto delate de 
fusojos,y efcuchares á fus mandamientos, 
y guardares todos fus eftatutos , ninguna 
enfermedad , de las que embic á los Egy- 
pcios, te embiare á ti : porq yo foy Iehoua 
tu Sanador. 

17 * Y vinieron en Elim , donde auia do- 
ze fuentes de aguas, y fetenta palmas, yaf- £• 
fentaron allí junto á las aguas. 

C A P I T. XV I. 

P hrtido el Vueblo de E lim llega ál defierto de Sin, 
donde con la falta de la comida y la ytYla horri- 
ble del defierto fe cjuexa gránemete de Moyfen y ha- 
rón , (íefefeando mas morir en Egypto que biuir enel 
defierto. I í. E fiando harón re preludien do dlPue- 
blo de feu incredulidad , y animándolo con promejfea 
de Dios que les daría pan y carnes en abundancia, 
lagloria de D ios es y ifla de todo d Vueblo enel de- 
fierto. III. E / mi femó día embia D ios codorntxes en 
grande abundancia enel campo: y á la mahana del 
día figúrente les da' pan del cielo el qual llamaron 
Man, y toneles leyes para la dijlribucion deel. 

Y Partiendo de Elim, toda la Congre- 
gación de Ioshijosde Ifrael * vino ál * sabid.it, 
defierto de Sin , que es entre Elim y 
Sinai álos quinze dias dellegñdo mes,de- 
fpucs que falieron de Iatierru de Egypto. 

1 Y toda la Congregación dcloshíjosde 
Jfncl murmuró contra Moyfen yAaronen 
el defierto. 

3 Y dezianles los hijos de Ifrael: O fi mu- 
riéramos por mano de Iehoua en la tierra 
de Egypto , quando nos fentauamos á las 
ollas de las carnes , quando comíamos pan 
á hartura : que nos aucys facado á efte de- 
fierto, para matar de hambre toda ella mul- 
titud. 




EXODO# 


tu 


a O, cncer- 
rír S. para 
comer vi- 
ernes y 
Sabbado* 


rr. 


* Zcchfia- 
H co 45,4. 
b Arrib. 12, 
6 . 


1IC 

* Num.11, 

3 ** 

77» 

Su 6 . 1^,20. 

* Sig.don. 
*1. Cor;. 
'<>>!• 

dHeb.va- 
roii fegun 
fu comtr. 
e Heb.mul 
tipleando 
y difminu- 
yendo. 

* 2. Corin. 

8,if. 


4 Y Iehoua dixo áMoyien:Heaqui yo o** 
lloueré del ciclo pan , y elpueblo íaldrá, y 
cogerá para cada vn dia , paraqueyo lo tic- 
te, É anda enmi Ley, o no. 

$ Mas al Texto dia aparejarán loquehan 
de 3 meter,que ferá el doble de loque foli- 
an coger cada día.. 

6 Entonces dixo Moyíen y Aaron á to- 
dos los hijos delíraelrAla tarde fabreys 
que Iehouaoshá Tacado de la tierra deE- 

§yp to > 

7 Y á la mañana verey s la gloria de Icho- 
ua Jorque el ha oydo vueftras murmuracio- 
nes contra Iehoua: que noíotros que/Srow» 
paraque vofotros murmureys contra no- 
fotros? 

8 Y dixo Moyíen:Iehoua os dará ala tar- 
de carne para comer, ya la mañana pana 
hartura : porque Iehoua ha oydo vueftras 
murmuraciones, conque aueys murmura- 
do contra el : que nofotros que fimos? vue- 
ftras murmuraciones no fon contra nofo~ 
tro$,ííno contra Iehoua. 

p Ydixo MoyTen á Aaron : Di á toda la 
Congregación délos hijos delfraelrAcer- 
caos en la prcíencia delehoua , q el ha oy- 
do vueftras murmuraciones. 

10 Y hablando Aaron á toda la Con- 
gregación de los hijos de lTraeI,miraro ha- 
21a el de/ierto , y heaqui lagloriadeleho- 
ua,que appareció en la nuue. 

11 Y Iehoua habló á MoyTen diciendo: 

11 Yo *heoydo las murmuraciones de los 
hijos de Jfrael : habíales diciendo : b Entre 
las dos tardes comereys carne, y mañana os 
hartareys de pan, y Tabreys q yofiy Iehoua 
vucftroDios. 

como Te hizo tarde, Tubiero co- 
dornizes, que cubrieron el real : y a la ma- 
ñana decendió rocio en derredor del real: 
14 Y como el rocio cello de deccndir 
^heaqui Tobre la haz del defíerto yna cofa 
menudaredonda, menuda, como vn rocío 
Tobre la tierra. 

if Y viéndolo los hijos de Iírael,dixeron 
cadavno á Tu compañero : Efte es c Man: 
porque no Tabian que era .Entonces Moy- 
Ten les dixo : * Elle es el pan¿ que Iehoua os 
da para comer. 

16 Efto« loque Iehoua ha manda do :Co- 
gereys del d cada vno Tegun pudiere co- 
mer , vn Gomer por cabera conforme ál nu- 
mero de vueftras períbnas : tomareys cada 
vnoparalos que eftan en Tu tienda. 

17* Ylos hijos delíraello hizieronanfí, q 
Cogieron, c vnos mas, otros menos. 

18 Y defina medíanlo por Gomer, * y no 
íqbrausaiquc auitv cogida mucho , ni fal- 


tauaál que auia Cógido poco. cada vno co- 
gió conforme á loque auia de comer. 

19 Y dixoles MoyTen: Ninguno d^xe na- 
da de ello para mañana. 

20 Mas ellos no obedecieron á Moyíen, 
yalgunos dexaron deello para ono dia, y 
crió gufanos y ^ pudriofe,y cnojofe contra 
ellos MoyTen. 

21 Y cogíanlo ^ muy de mañana cadav- 
no Tegun loque auia de comer : y como el 
Sol calentaua, derretíale. 

22 EnelTexto día cogero doblada comi- 
da, dos gomeres para cada vno: y todos ios* 
principes déla Congregación vinieron a 
MoyTen, y hizieronfclo Taber: 

25 Y el les dixo:Efto «loque ha dicho Ie- 
houa : Mañana es el Sanáto labbado del re- 
poío de Iehoua , loque ouierdes de cozer, 
cozeldo:y loque ouierdes de cozina-r, k co 
zinaldo : y todo loque os fobrare,poneldo 
en guarda para mañana. 

24 Y ellos lo guardaron hafta la mañana 
de lamanera que MoyTen auia mandado, y 
no le pudrió, ni vuo en clgufano. 

27 Y dixo MoyfenrComeldo oy, porque 
oy« Sabbado de Iehoua :oy no lohalla- 
reys en el campo. 

2 6 En los feys dias lo cogereys,y el Sépti- 
mo dia es Sabbado , enelqualno Te hallará, 

27 Y aconteció que algunos del pueblo fal- 
lieron en el Séptimo dia á coger , y no ha- 
llaron, 

18 Y Iehoua dixo á Moyíen: Hafta quan¿- 
do no querreys guardar mis mandamien- 
tos, y mis leyes? 

29 Mirad que Iehoua os dió el Sabbado, 
y porefló osdá en elfexro cha pan para dos 
dias. Eftéfc pues cada vno en Tu caía , y na- 
die Taiga de Tu lugar en el Séptimo dia. 

30 Anfí el pueblo repofó el Séptimo dia¿ 

31 Y la Caía de Ifrael le llamó Man , y era 
como íímiente de culantro, blanco, y lu la- 
bor * como de hojuelas con miel. 

31 Ydixo Moyíen : Ello es loque Iehoua 
ha mandado .‘Henchirás vn gomer deel pa- 
raque fé guarde para vueftros defeendien- 
tes,que vean el pan queyoos di á comer en 
el deíierto, quando yo os Taque de la tierra 
deEgypto. 

33 Y dixo MoyTen áAaron:Toma vn va- 
To , y pon en el vn gomer lleno de Man, y 
pon lo f delante de Iehoua, paraq Tea guar- 
dado para vueftros dcíccndienrcí. 

34 Y Aaron lo pufo 1 delante del teftimo- 
nio en guarda, como Iehoua lo mandó á 
Moyíen. 

3; * Aníí comicró los hijos de Ifrael Man 

quarcta años^hafta que emraro en la tierra 

habitada:. 
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habitada: Man comieron harta que llega- 
ron al termino de la tierra de Chanaau. 

Y vn Gomer es la decima parte del E- 

pha. 

C A P I T. X V r I. 


P A rtidos del defierto de Sin Vienen d Kaphidim 
donde faltándoles el agía murmuran ,y riñen 
con Moyfen porque los facó de Egypto. ff. M oyfen 
hiere la peña con la vara por mudamiento de Dios , 
y deellafale agía en abundada . I H. En el mif- 
mo lugar falen los Amaleatas en campo contra el 
Tucblo de Dios , y fon venados a la oración de Moy- 
fen lili, Manda Dios a Moyfen que efriua efta 
viíloria por memoria, y que denuncie enel Vueblo 
de Dios guerra perpetua contra los Amalecitas . 


Y Toda la compaña de los hijos de If- 
rael partió del defierto de Sin por 
fus jornadas J ál mandamiento de 
cho.Heb.a j e houa ,y artentaron el campo en Raphi- 
oca e dim, y no ¿«/¿agua paraque el pueblo bc- 
uiefie. 

^ XT z * Y riñó el pueblo con Moyfen, y dixe- 
2 ron, Dadnos agua, que beuamos . Y Moy- 

Deut }2 51 ^ es dixo:Porque reñis cómigo? Porque 
tentays a Iehoua? 

3 Anfi que el pueblo vuo alli fed de agua, 
y murmuró cótra Moyfen, y dixo : Porque 
nos herirte fubirde Égypto,para matar- 
nos de fed á nofotros y a nueílros hijos, y 
á nuertros ganados? 

I 4 Entonces Moyfen clamó a Iehoua 
diziendo:Qucharé con efte pueblo ?Dea- 
qui á vn poco me apedrearán, 
j Y Iehoua dixo á Moyfen: Paila delante 
del pueblo , y toma contigo de los Ancia- 
nos de Ifrael, y toma también en rumano 
* A rrib. tu vara, * conque herirte el Rio, y ve: 
cap.7>io. 6 *Heaqui que yo eftoy delante de ti a- 
*N«m.20, Hi fobre la peña en Horeb, y herirás la pe- 
9 . ña, y faldrán de ella aguas, y beucrá el pue- 

Vfal.77,1^ y Moyfen lo hizo axiíí en prefencia de 

y 104,41* l os Ancianos de IfraeL 
1. or.io, 4^ Y llamó el nombre de aquel lugar Maf- 
ia]) y Meribah, por la renzilía de los hijos 
delfrael, y porque tentaron á Iehoua di- 
ziendo, Sieftá Iehoua entre nofotros, o 
no? 


III. ** Cf* Y vino Amalee, y peleó con Ifrael 
*Deut.i], en Raphidim. 

17 . 9 Y dixo Moyfen á Iofue, Efcoge nos va- 

luditb. 4,¿. rones,yfal, pelea con Amalee : mañana yo 
* Sab.u ertare fobre la cumbre del collado, y la va- 
ra deDios en mi mano. 
jo Y hizo Iofue como le dixo Moyjfen 
peleando con Amalee, y Moyfen, y Aaron, 
y Hur fubierona la cumbre del collado. 
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11 Y era, que como alcaua Moyfen fu ma- 
no, Ifrael preualecia : mas como el abaxaua 
fu mano, preualecia Amalee. 
iz Ylas manos deMoyfen eran pefadas,y 
tomaron vna piedra, y puliéronla debaxo 
deel,ye/ fe fentó fobre ella, y Aaron y Hur 
fuftentauan fus manos, el vno de vnaparte 
y el otro de otra , y * vuo en Cus manos fir- 
meza hafta que fe pufo el Sol. 

13 Ylofue deshizo a Amalee ya fupue- 
bloá filo deefpada. 

14 ^[Y Iehoua dixo á Moyfen , Efcriue 
efto por memoria en el libro, y di á Iofue 
que del todo tengo de raer la memoria de 
Amalee de debaxo del cielo. 

1 s Y Moyfen c edificó altar, y llamó fu nó- 
breIehoua- J nifsi: 

15 Y dixo , Que la mano fobre el throno 
de Iehoua, que Iehoua tendrá guerra con 
Amalee c de generación engcneracion. 

CAVIT. X V 1 1 L 

I E thro Sacerdote o Vrincipede Madian fuego de 
Moyfen lo vi fita -en el defierto: y oy das las mara- 
villas queDiosauia hecho por el Vueblo , fe conuier - 
tea fu conocimientoy le confie ffa. I I. E Imifmo 
da por confe jo d Moyfen , que elija inferiores mag- 
Jlradoi que le ayuden dgoucrnar el Vuebloy M oyfen 
fitguefu conjejo . 

Y Oyó Iethro f Sacerdote deMadian, 
fuegro de Moyfen, todas las cofas 
que Dios auia hecho con Moyfen, y 
con Ifrael fu pueblo , como Iehoua auia fa- 
cado á Ifrael de Egypto: 

2 Y tom ó Iethro, fuegro deMoyfen, a Se 
phoralamugerde Moyfen, ^ deípues que 
ella embió, 

3 Ya fus dos hijos, el vno fellamaua Ger- 
fom , porque b dixo, Peregrino he fido en 
tierra agena, 

4 Y el otro fe llamaua Eliezer, porque 
dixo El Dios de mi padre me ayudó, y me 
efeapó del cuchillo de Pharaon. 

? Y llegó Iethro, el fuegro de Moyfen , y 
fus hijos , y fu muger á Moyfen en el de- 
fierto donde tenia el campo, al monte de 
Dios. 

6 Y dixo á Moyfen, Yo tu fuegro Iethro 
vengo áti,y tu inuger, y fus dos hijos con 
ella. 

7 Y Moyfen falió á recebir á fu fuegro , y 
inclinofe , y befolo : y preguntaronfe el v- 
no ál otro 1 como efiauan , y vinieron á la 
tienda. 

8 Y Moyfen coto á fu fuegro todas las co- 
fas que Iehoua auia hecho á Pharaó y á los 
E ij Egy- 
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Egyprios por caufa de Ifrael, y todo eltra- 
bajo a queauian pallado en el camino,y co- 
mo los auia librado Ichoua. 

9 Y alegróle Iethró de todo el bien , que 
lehoua auia hecho á Ifrael, que lo auia enca- 
pado de mano delosEgypcios. 

10 Y Iethró dixo:Bcndito fea lehoua, que 
os efeapó de mano de los Egypcios,y de la 
mano de Pharaon, que efeapó al pueblo de 
la mano de los Egypcios. 

n Aora conozco que lehoua es grande 
mas que todos los diofes, porque b * en lo- 
que fe enfoberuecieron contra ellos, los ca- 
íügó. 

12 Y tomó Iethró , el fuegro de Moyfen,. 
holocauílo y facrificios para Dios : y vino 
Aaron,y todos los Ancianos de Ifrael á co- 
mer pan con el fuegro de Moyfen delante 
deDios. 

13 Y aconteció , que otro dia Moyíen 
íc aífentó a juzgar el pueblo, y el pueblo e- 
íluuo fobre Moyfen defde la mañana halla 
la tarde. 

14 Y viedo el fuegro de Moyfen todo lo- 
que el hazia cóel pueblo, dixo: Que es ello 
que hazes tu con el pueblo ? Porque te fie- 
ras tu folo, y todo el pueblo eftá íobre ti 
defde la mañana haíla la tarde? 

ly Y Moyfen refpondió a fu fuegro^or- 
queel pueblo viene a mi para confultara 
Dios. 

16 Quando tienen negocios,vienen a mi, 
y y° juzgo e ntre el vno y el otro, y declaro 
las ordenanzas de Dios, y fus leyes. 

17 Entonces el fuegro de Moyfen le dixo, 
No hazes bien, 

18 Desfallecerás del todo tu y también 
efle pueblo queeí^x contigo, porque el ne- 
gocio es maspefado que tu¿*no podrás ha 
zcrlo tu folo.. 

19 Oye aora mi boz , yo te aconfejare, y 
Dios ferá contigo. Eílá tu por el pueblo 
delante de Dios, e y trata tu. los negocios 
conDios, 

20 Y enfeñales las ordenanzas y las leyes, 
y mueflrales el camino por donde anden, y 
loque han de hazer, 

zr Y tu ¿ confidera de todo el pueblo va- 
rones de virtud, temerofos deDios, varo- 
nes de verdad, que aborrezcan el auaricia, 
y ponderás e fobre ellos principes fobre 
milyfobre ciento,, fobre cincuenta, y fobre 
diez, 

2Z Losquales juzgarán ál pueblo en to- 
do tiempo* y ferá, que todo negocio gra- 
ué te traerán á ti, y todo negocio pequeño 
Juzgarán ellos, y aliuiaráa/4 carga de fobre 
ti,y licúa rlaháu contigo. 


D O* 

2$ Si eflo hizieres,y Dios te mandare, tu 
podrás eílar ,y todo efle pueblo también 
fe yrá en paz á fu lugar. 

24 Entóces Moyfen oyó la boz de fu fue- 
gro, y hizo todo lo que el dixo. 

2f Y efeogió Moyfen varones de virtud 
de todo Ifrael, y pufolos por caberas fobre 
el pueblo, principes fobre mil , fobre cien- 
to, fobre cincuenta, y fobre diez, 

16 Los qualcs juzgauan ál pueblo en to- 
do tiempo : el negocio arduo trayanlo á 
Moyfen, y todo negocio pequeño juzga- 
uan ellos. 

27 Y deípidió Moyfen á fu fuegro, y fue- 
fe á fu tierra. 


C A P I T. XIX. 


T Lega el Pueblo al defierto de Sinai , y afféntado 
•llalli el campo D ios contrata con fu Pueblo de ha - 
2er conel fu Alianza cntreniruedo Moyfen . 1 1. M a- 
da D ios d Moyfen que faníhfique di Pueblo para re - 
cebir fu Ley : y que ponga ciertos términos di monte , 
los quales hombre ni beTita puedan trafpafjdr fin 
pena de muerte. 1 1 1. D eciendc Dios enel monte en 
ejpecie horrible y temerofad dar fu Ley, y Moyfen 
fube allá con A aron , quedando todo d Pueblo a las 
r ay xgs del monte. 


A L tercero mes*de la falida de los hi- * Ntfm. 
jos delfrael-de la tierra de Egypto, 
en aquel dia vinieron ál defierto de 

Sinai. 

2 Y partieron de Raphidim , y vinieron 
ál defierto de Sinai r y afíentaron en el de- 
fierto, y aliento allí lira el delante del Mon- 
te.. 

I * Y Moyfen fubió á Dios ; Ylehoualo 748.. 
llamó defde el monte, diziendo, Anfi dirás 
á la Cafa de Iacob , y denunciarás á los hi- 
jos de Ifrael: 

4 * Voforros viíles lo quehizeá losEgy 15, 

pcios, y romo os tomé f lobre alas de agui- 2. 
las, y os he traydo á mi. f S. como 

j' Aora pues fi oyendo oyerdes mi boz, y fobre áre. 
guardardes mi Concierto,vofotros fereys ^rauiNa * 
mi theforo fobre todos los pueblos,* por- mar- 
que mia¿í todala tierra. tad. 

6 * Mas vofbtros fereys mi reyno de fa- ^Pfal.i^.u 

cerdotes y gente fanéla. Ellas fon las pala- 
bras que dirás á los hijos de Ifrael.. 

7 Enron ces vino Moyfen , y llamó á los 
Ancianos del pueblo, y propufo en prefen- 
cia dcellos todas ellas palabras , que leho- 
ua le auia mandado. 

8 Y todo el pueblo refpondió á vn.i,y di- 
xeroa > Todo loque lehoua ha dicho hare- 
mos* 
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mos .Y Moyfcn relató las palabras del pue- 
blo á lehoua. 

9 Y lehoua dixo a Moyíen , Heaqui, yo 
vengo áti en yna nuuc J efpelfa , paraque el 
pueblo oyga mientras yo hablo contigo, y 
también paraque te crean para fiempre . Y 
Moyfen denunció las palabras del pueblo 
a lehoua. 

10 Y lehoua dixo áMoyfen,Ve al puc- 
blo,y íán&ificalos oy y mañana , y lauefus 
vellidos: 

ir Y ertén apercebidos para el tcrcero- 
dia, porque ál tercero dia lehoua deccndi- 
rá a ojos de todo el pueblo fobre el monte 
deSinai. 

12 Y feiíalarás termino al pueblo en der- 
redor, diziedo, Guardaos no fubays al mó- 
te,ni toqueys á fu rerminorqualquiera que 
tocare el monte,^'f muera de muerte. 

1$ No le tocará mano,* mas íera apedrea- 
do, o alaeteado , Tea anímalo fea hombre, 
no biuirá. En auiendo fonado luengamente 
b el cuerno,íubirán al monte. 

14 Y decendió Moyíen del monte álpue 
b!o,y fandiíícó ál pueblo, y lauaron fus ve- 
rtidos. 

1? Y dixo ál pueblo, Eftad apercebidos pa- 
ra el tercero dia, no llegueys á muger. 

16 Y aconteció ál tercero día quando 
vino la mañana,que vinieron truenos y re- 
lámpagos^ c graue nuue lbbre el monte, y 
owfonidode bobina muy fuerte: y ertre- 
meciofe todo el pueblo que esíaua enel re- 
al. 

17 Y Moyfen facó del real ál pueblo á re- 
cebirá Dios, y puliéronle á lo baxo del 
monte. 

18 * Y todo el monte de Sinai humeaua, 
porque lehoua auia decendido lobreelen 
fuego'.y el humo decl íubia, como el humo 
de vn horno , y todo el mótelecrtremeció 
en gran manera. 

19 Y el íonido déla bobina yua esfor^an- 
dofe engrá manera: Moyfen hablaua,y Di- 
os le refpondia d en boz. 

20 Y decendió lehoua íobre el monte de 
Sinai, lobrcla cumbre del monte , y llamó 
lehoua á Moyfen á la cumbre del monte, y 
Moyfen fubió. 

21 Ylehoua dixo á Moyíen ,Deciende, 
requiere ál pueblo, que no derriben c el ter- 
mino por ver á lehoua : que caerá multitud 
dcel. 

12 Y también los laccrdotes que fe llegan 
áIehoua,fefan<rtifiqué,porqueIehoua* no 
haga en ellos portillo. 

23 Y Moyfen dixo á íehoua, El pueblo no 
podrá fubirál monte de Sinai, porque tu 


nos has requerido,diziendo,$eñaIa termi- 
nosál monte, y ^ fanftificalo. gff.alinSte 

24 Y lehoua le dixo : Vc,deciendc, y fu- plaque 
birás tu y Aarou contigo:mas los íácerdo- na< *‘ c 1 ° 
tes y el pueblo no derribe d termino por lu- < * UC * 
bir a lehoua, porque no haga en ellos por- 
tillo. 

2f Entonces Moyfen decédió ál pueblo, 
y habló con ellos. 

C A P I T. XX. 


'ryKomulga O ios fu Ley común diuidtda en dié^ 
mandamientos . 1 í. El Pucblo,viJla la horrible 
appar encía , teme y piden Moyfen que fea el \nter- 
cejfor entre Dios y ellos 1 1 í. Singularmente repite 
la prohibición de la idolatría ,y declara que altar 
quiere. 

Y HablóDios todas eftay palabras, di- 
ciendo. 

2 Yofoy lehoua tuDios , que te la- 
que de la tierra dcEgypto, de cafa de íier- 
uos, 

3 * No tendrás diofes ágenos delante de 

mi. 

4 * No te harás image, ni ninguna feme- 

jan$a decofa que*/?* arriba enel cielo, ni a- 
baxo en la tierra, ni en las aguas debaxo de 
la tierra. 

y No te inclinarás á ellas , ni las honrra- 
rás : porque yo fiy lehoua tu Dios, Fuerte, 
Zelolo, que viíito la maldad de los padres 
fobre los hijos, h fobrelos terceros y fobre 
los quartos,á los que me aborrecen: 

6 Yquehago mifericordia * en millares 
á los que me aman, y guardan mis manda- 
mientos. 

7 *No tomarás elNombrc delehoua tu 
Dios en vano : porque f no dará por inno- 
centelehouaál que tomarefu Nombre en 
vano. 

8 * Acordartehás del dia del Sabbado, 

para fan&ificarlo. 

9 Scys dias obrarás, y harás toda tu o- 
bra, 

10 Mas el Séptimo dhfera Sabbado ále- 
houatuDios : no hagas obranínguna, tu, 
ni tu hijo, ni tu hija, ni tu íieruo, ni tu cria- 
da, ni tu bertia,ni tu eílrágero,que efla 1 dé- 
tro de tus puertas. 

ir * Porque en feys dias hizo lehoua los 
cielos y la tierra, la mar y todas las colas q 
en ello ay: y en el día Séptimo rcpofó:por 
tanto lehoua bendixo ál dia del Sabbado, 
y lo fanélifícó. 

12 * Honrra á tu padrey á tu madre , por 

que tus dias lean alargados fobre la tierra, 
quelehoua tuDios te dá. 
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13 *No mataras. 

14 No cometerás adulterio, 
iy No hurtarás. 

i (5 No hablarás contra tu próximo falfo 
teftimonio. 

17 * No cobdiciarás la caía de tu próxi- 
mo, no cobdiciarás la muger de tu pró- 
ximo, ni fu íieruo, ni fu criada , ni fu buey, 
ni fu afno, ni cofa alguna de tu próxi- 
mo. 

18 Todo el pueblo 3 vian las bozes,y b las 
llamas, elfonido déla bozina,y el monte q 
humeaua.Y viéndolo el pueblo temblare, 
y pufíeronfe delexos, 

19 * Y dixeró á Moyfen, Habla tu con no- 
fot ros,que»<?/oír(?j oyremosry no hable Di- 
os con nofotros porque no muramos. 

20 Entonces Moyfen reípondió ál pue- 
blo,No temays, que por tentaros vino Di- 
os , y porque fu temor efte en vueftra pre- 
fencia,paraque no pequeys. 

21 Entonces el pueblo fepufo de lexos, y 
Moyfen fe llegó á la efcuridad,en laqual 
cftauaDios. 

22 Y Iehoua dixo á Moyfen , Aníi dirás á 
los hijos delfrael , Vofotros aueys vifto, q 
he hablado defde el cielo con vofotros. 

23 Nohagays c cómigo diofes de plata, 
ni diofes de oro os hareys. 

24 * Altar de tierra harás para mi,y facri- 
ficarás fobre el tus hoIocauítos,y tus paci- 
fícos^us ouejas, y tus vacas : en qualquier 
lugar donde yo hiziere que efté la memoria 
de mi Nombre, vendré it i, y tebendezi- 
ré. 

27 *Yfime hizieres altar depiedras no 
las labres de canteria, porque íi aleares tu 
pico fobre el,tu lo enfuziarás. 

16 Y no fubirás por gradas á mi altar,por- 
que tu defnudez no fea defeubierta junto 
á el. 


C A P 1 T. XXI. 


P Pone t abien Dios leyes políticas a fu Vueblo Jaca - 
das de la Ley lomun del Decálogo . D elafer un- 
dumbre y libertad de los fiemos Hebreos. II, Del 
quematare o hirieren otro. 1 1 1 . Del que dixere mal 
de fus padres. lili, D dejue hurtare y -vendiere 
hombre. V. Del buey úcorueador . V I, D elejuede- 
xare abierta fu ciflema. 


* Deut if,- 
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Y Eftos fon los derechos que les pro- 
pondrás: 

2 * Si cóprares fieruo Hebreo, feys 
años feruirá, mas ál Séptimo faldrá horro 
de balde. 

3 Si entró d folo, folo faldrá : fiera mari- 
do de muger,faldrá el y fu muger con el.* 


D O. t4o 

4 Si fu amolé ouiere dado muger, y ella 
leouiere parido hijos o hijas , la muger y 
fus hijos ferán de fu amo , mas el faldrá fo- 
lo. 

y Y fi el fieruo dixere , Yo amo ámi feñor, 
á mi muger, ya mis hijos , no faidré hor- 
ro, 

<5 Entócesfu amolo harállegarálos jue- 
zes, y hazerloha llegar á la puerta, ó al po- 
íle,y fu amo le horadará la oreja con yna a- 
lefna,y ferá fu fieruo para fiempre. 

7 Y quando alguno vendiere fu hija c por 
íleruano faldrá como fuelen falir losfier- 
uos. 

8 Sino agradare á fu feñor, porloqualno 
la tomó por efpofa,permittirleha que fe re- 
fcate, v no la podrá véder á pueblo eftraño 
quando la delecháre. 

9 Mas fi la ouiere defpoíado con fu hijo, 
hará con ella fegun la coftumbre délas hi- 
ja*. < 

10 Si le tomare otra, no difminuyrá fu a- 
limento,nifu vellido/ ni fu tiempo. 

11 Y fi ninguna de ellas tres cofas hiziere, 
ellafaldrá dcgracia fin dinero. 

12 ^¡'★Elque hiriere á alguno, y muriere, 
el morirá. 

13 Mas el que no afiechó , fino que Dios 
lo pufo en fus manos, * entonces^ te pon- 
dré lugar ál qual huyrá. 

14 Itcm,fi alguno fe enfoberuccicre con- 
tra fu 01 oximo,y lo matare por engaño, de 
mi altai lo quitarás para que muera. 

iy Item , elque hiriere á fu padre , o á fu 
madre,morira. 

n 5 Item , el que hurtare alguno ,y lo 
vendiere, ^ y fuere hallado en lus manos, 
morirá. 

j 7 ir * Jté,el que h m al dixere á fu padre, 
ó á fu madre, morirá. 

18 Item,fi algunos riñeren,y alguno hi- 
riere á fu próximo có piedra o conelpuño, 
y no muriere, mas cayere en cama, 

19 Si Íe leuantare y anduuiere fuerafobre 
fu bordon,entóccs el que lo hirió, ferá ab- 
fuelto, folamentele dará loque holgó, y 
hazerloha curar. 

20 Item , fi alguno hiriere á fu fieruo ó á 
fu ficrua, con palo, y muriere debaxo de fu 
mano,íerá caftigado: 

21 Mas fi duráre por vn día o dos, no ferá 
caftigado,porque fu dinero es. 

22 Item, fi algunos riñeren,y hiriere a dí- 
ga»* muger preñada, y amouiere, mas no 
ouiere muerte,fcrá penado conforme á lo 
que le impufiere el marido déla muger, y 
pagará por juezes,. 
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1$ Mas (i ouierc muerte, «monees paga- 
ras anima par anima, 

14, Z4 * Ojopor ojo, dientepor diente, nia- 
20. no por mano, pie por pie, 

Deut.ipy 21 i], a Quemadura por quemadura , herida 
MaíM.;*. po r herida, golpe por golpe. 

La cenfura z6 i tcm><J ' 

uando alguno hiriere el ojo de 
Cbrijhana f u f¡ crU0)0e | 

ojo de fu ílerua, y lo dañare, 
dcena Lej. p0r f u ojo ío ahorrara. 

feñaULeuh Yfí Tacare el diente de fu fíeruo , o el 
13, 28. que- dientede fu fierua,por fu diente lo aho- 
madura de rrara. 

lo quema- 18 Item, fí algún buey acorneare horn- 
eo & c. breo muger , y muriere, el bueyferaape- 
v dreado, y Tácame nó Tera comida , mas el 
dueño del buey fera abTuelto. 
b Defde z 9 Mas fí el buey era acorneador h dcfde 
antes que ayer y antier, y a fu dueño le fue hecho re- 
el cafo acó- querimiento , y no loouiere guardado,y 
tccieíTe. matare hombre o muger , el buey lera ape- 
dreado, y también fu dueño morirá, 
jo Si le fuere impueflo refeate, entonces 
daraporcl refeate de fu perfona quantole 
fuere imjMiefto. 

31 Aya acorneado hijo, o aya acornea- 
do hija , conforme a eñe juyzio fe hara 
con el. 

ji Si el buey acorneare fiemo, o ííerua, 
pagara treynt 3 (icios de plata á fu feñor , y 
el buey fera apedreado. 

Vh 33 q Item , (i alguno c abriere alguna ci- 
• Dexare ñerna,o cauare cifterna, y no lacubrierc, y 
abierta. cayere alli buey o afno, 
befí '^ 34 El dueño de la ciftcrna pagará el diñe 
c S.'dél ro reftituyendo ¿ á fu dueño, y lo que fue 
dueño de muerto fera c Tuyo. 

iacift. 3$ Item, fí el buey de alguno hiriere ál 
V. buey de fu próximo , y muriere, entonces 
venderán el buey biúo , y partirán el dine- 
ro deel,y el muerto también partirán. 

3 6 Mas (i era notorio que el buey era a- 
corneador de ayer y antier , y fu dueño 
no lo ouiere guardado , pagará buey por 
buey, y el muerto ferá Tuyo. 

C A P I T. XXII. 

L A pena del ladrón, 1 1. Ley del depofito. III. 

De/ empreThdo. lili. Del tjue engañare 
doncella. V. DeLubecht^ras. V I. Del be - 
ftial. V I* I. Del idolatra V I I í. De la cha - 
ridad con el eTlrangerOyCon la buida y y con el huér- 
fano. I X. Del cjtie emprnlare dineros al her- 
mano pobre. X. De la veneración delmagislra* 
do. X I. De los diezmos t primicias y y 
primogénitos, x I I. De U carne 
dejptdacada. de las 
¡Uraj, 
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Q Vando alguno hurtare buey, o ©- 
ueja , y ío degollare , o vendiere, 

. por aquel buey pagara cinco 
bueyes, y *por aquella ouejaquatro ouejas * í.Samuel 
1 Si el ladrón fuere hallado * en la mina, 
y fuere herido, y muriere , el cátelo hirió no ** M,nan<ía 
ferá culpado de fu muerte. 

3 Si el Sol ouiere falido ^ fobreel, h el fe- g s.fobrc 
rá reo de muerte * pagando pagará: f f no el ladrón, 
tuuierc, ferá vendido por fu hurto. h Elmata^ 

4 Si fuere hallado con el hurto en la ma- dor. 

110 , buey, ó afno, o oueja, biuos, pagara *, el fa- 
dos. dron aquie 

S Si alguno paciere tierra o vina , y me- huno, 
tierefu beítia, y comiere latierra de otro, f s.deque 
lo mejor de fu tierra y lo mejor de fu viña pagar, 
pagará. 

6 Quando faliere el fuego,y hallare eípi- 
nas,y fuere quemado monton , o ha$a,o 
tierra, el que encendió el fuego pagara lo 
quemado. 

7 Quando alguno diere á fu próximo * T - 
1 plata, o vafos á guardar, y fuere hurtado 1 ‘óeror. 
de la caía de aquel hombre, fiel ladrón íe 
hallare, pagará el doble: 

S Si el ladrón no fe hallare , entonces el 
dueño de la cafa ferá llegado á los juezes 
para jurar fí ha metido fu mano en la ha 
zienda de fu próximo. 

9 Sobre todo negocio de fraude , íobft 

buey, (obre afno , fobre oueja , (obre vefti* 

do, (obre toda cofa perdida, quando alguno 

111 dixere , Que ello es , la caufa de ambos m Affirma- 

vendrá delante de los juezes , y el que los " ™ a co ^ 

juezes condennaren, pagará el doblé áfu ía >> rotr J > a 

próximo. 

10 Si alguno ouiere dado á fu próximo 
afno, o buey, o oueja, o qualquiera otro ani- 
mal aguardar, y fe muriere , o íe pernique- 
brare, o fuere captiuado fin verlo nadie, 
it Iuramcto de Ichoua ferá entre ambos, 
que nó metió fu mano en la hazienda de fu 
proximo.Y fu dueño n fe contentará, y el n Heb.tc- 
otro no pagará. mará, 

iz Mas fí le ouierc fido 0 hurtado, pagar 0 Afab.pcr 
khaá fu dueño. funeghgen 

13 Mas fí le ouiere fído p arrebatado , tra- az ’ ^ 
erlehá teftimonio,jy no pagará lo arrebata- £ 0S * 0 otra s 

fieras.^ 

14 Item , quando alguno ouiere ** to- in. 
mado empreñado de fu próximo , y fuere q S algún 
perniquebrado o muerto, aufente fu due- animal, 
ño, pagará. 

Si fu dueño eftaua prcíente , no paga- 
rá . Si era de alquile , el vendrá por fu al- 
quile. mi. 

16 Item, * quando alguno engañare á * Deut t u 
alguna virgen que no fuere defpofada,y 29, 

E iiij dur- 
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y durmiere con ella , dotarlahá por fu mu - 
gcr. 

17 Si fu padre no quificre darfela,el le pe* 
Tari plata conforme al dote délas virgi- 
nes. 

v - 18 ITAla hechizera no darás la vida. 

Ví * 19 Qualquiera que tuuiereayutamié- 
to con beftia, morirá. 

VII. 20 ^[*Elque facrificareá diofes, finoa 
*Leutt: 19» folo Iehoua, morirá. 

4 ‘viII 21 IT *Yál edrangero* no engañarás, n¡ 

* Le ti i t 1 ¿ngudiarás, porque edrangeros fuciles yo- 

eut . 19, y¿ ír#í en j a t j erra ¿ e Eg yp t o • 

Ío,noop- 11 A ninguna biudani huérfano affligi- 

primirascó fC ys. 

calunnia. 23 * Que fi tu affligiendo lo affligieres,y 

* jachan- el clamando clamare á mi ,jo oyendo oyre 

** fu clamor, 

24 Y mi furor fe encenderá, y mataros he 
á cuchillo,y vueílras mugeres ferá biudas, 
y vueílros hijos huérfanos. 

IX. 2f ^[Si dieres á mi pueblo dinero empre- 
ñado, ál pobre ^MeeFLfcontigo, no te auras 
conel como vfurero, no le imporneys vfu- 
ra. 


2 6 Si tomares en prenda el veftido de tu 
próximo, á pueíla delSolfelo boiuerás: 

27 Porque folo aquello es fu cobertura, 
b Defus aquel es el vellido de fu cuero enq ha de 
carnes. dormir:y ferá, que quando el clamare á mi 5 

yo entonces lo ovré, porque fo y Mifericor- 
diofo. 

X. 28 tff * c Alos juezes no maldirás,ni maldi 
ie hilos 23, rás ál principe en tu pueblo. 

5. 29^ ° Tu plenitud ni tulagrima dilatarás, 

XI. * el primo genito de tus hijos me darás, 
c Heb.Alos Anfi J iar ás de tu buey, de tu ouejaiííe- 

Maldezir te ^' as c ^ ara con mac ^ re 1 y ál o&auo dia. 
pordezir roe lo daras- 

mal, o inju- S r Y fer me eys varones fan<flos,y * car- 
riar. ne arrebatada en el campo no comereys > 
XIL cclurlaeys al perro. 

* A rrib. 13, 


^.34, C A P I T. XXIII. 


19, , 

dXaspri- "p\E la mentira en daño del próximo. II. Que 
mielas y para juxgxrno/cfiga la multitud, fino lo reño 

diemosde finrefyeflo del pobre, ni recebir prefente. III. 

tu grano, y beTiia del enemiga errada o cay da. lili. Que el 
de tu liqu- peregrino no fea molestado. V. Que la* tierras y he- 
05 como redada al Séptimo añono fean es qut Imada* defus 

vino, azey- dueños, fino délos pobres libremente. V I. OclSab - 
le b.tdo. V 1 1 . Que los diofes ágenos ni aun fean men- 

Leuit.11 , t(t Cfie ¡ p t+eblo de Dios. VIII. Tres fieslns folem- 
S* neíenelaño. i X. Prohibiciones acerca de los fteri- 

l¿7¿ch. 44, x. Las primicias. XLProme/Ja de la perpe- 

tua afiiHoncia del Angel de Dios en el Pueblo hafla 
meterlo en la pojfifsion de la tierra contoda proce- 
ridad (¡ le obedecieren. X 1 1 . Da Dios la r a?<*n por - 
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que no defarraygara en brette los enemigos habita ¿ 
dores declla :y manda que ni los dexen habitar en- 
tre (i, ni hagan con ellos alianza, porque tío fe les pe- 
gue fu idolatría. 


N O admitirás falfo rumor. No te có 
certaráscóel impío parafer teíli- 
go falfo. 

2 No feguirás á los muchos para mal 
hazer,ni refponderás en pleyto acodándo- 
te tras los muchos para hazer tuerto. 

7 Ni ál pobre honrrarás en fu caufa. 

4 m$i encontrares el buey de tu enemigo, 
o fu afno errado > boluiendo felobolue- 
rás. 


S * Si vieres el afno delque te aborrece 
echado debaxo de fu carga , dexarlohas 
entonces defamparado? ayudando ayuda- 
rás c con el. 

<5 f No peruertirás el derecho de tu mé- 
digo en fu pleyto. 

7 De palabra de mentira te alexarás,*y 
no matarás ál innocente y judo, porquejo 
no iudificare ál impío. 

8 * No recibirás^ prefente, porque el pre 
fente ciega á los q veen , y peruierte ^ las 
palabras de los judos. 

9 Item , ál edrangero no angudiarás, 
pues q vofotros^fabeys el anima del eflrá- 
gero , * que fuedes edrangeros en la tierra 
deügypto. 

10 ^f*Seys años fembrarás tu tierra, y 
allegarás fu renta, 

11 Mas ál Septimola dexarás yfoltarás,pa 
raque coma los pobres de tu pueblo, y loq 
quedare comerá las bedias del campo: anfi 
harás de tu viña y de tu oliuar. 

12 ^[Seys dias harás rus hechos, y ál Sé- 
ptimo dia holgarás, porq huelguetu buey, 
y tu afno, y tome refrigerio el hijo de tu íi- 
erua,y el edrangero. 

15 Y entodo loque os he dicho, fereys 
auifados:Y nóbre de otros diofes no men- 
tareys,nife oyrá en vuedraboca. 

14 Tres vezes en el año m e celebrareys 
fieda. 

1? * La fieda * de los cénzalos guardarás 

Hete dias comerás los panes finleuadura, 
de la manera quejo te mande', en el tiempo 
del mes de Abib , porque cnel faliíle de E- 
gypto, * y no ferán vidas mis fazes en va- 


ZlO. 

16 Itc, t la fieda de la cofecha de los pri 
meros fruclos de tus trabajos que ouiercí 
fembrado en el campo . Yla fiefla de la co- 
fecha á la fahda del año,quádo ccgeres tu< 
trabajos del campo* 


II. 


III. 


* Üeut.Ui 
1. 

e S.contu 
enemigo á 
Ieuantarlo. 

II. 

* Daniel. 

* Deut.\6, 
19. 

Lcclcftafli- 
CO 2o, $2. 

f Cohe- 
cho. 

HIT. 
g Los ne- 
gocios. 

V. 

h Conoce- 
ys el affe- 
¿lo del &c. 

* Genef. 
4 ^ 1 - 

* Leuit. 2f, 
b 

VI. 

* Amb. 13* 
3 - 

VIL 
A baxo 
34, Z2. 

VIII. 
i 0 ,dcIos 
panes por 
leudar, o 
de los ázi- 
mos. 

* Detit. 16, 
iC». 

f.cclico 3 y, 

6 . 

• t Abax. 34, 
22. 
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IX 


X. 

•k A baxo. 

De«f.i4,2 

XI. 


k Aba.^i. 
D eut. 7,2i. 

I0/&.24, ii. 
a A la tierra 
del Amorr- 
íico, &c. 
b O, talar, 
q. d. de- 
ftruyr. 


c Hembra 
aínueua. 


d Iofue. 


XII. 


e Euphra- 
tes. 

Gen. 15,18. 
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17 Tres vezes enel año parecerá todo va- 
rou tuyo delantcdel Señoríehoua. 

18 ^J" No facrificarás fobre pan leudo 
la fangre de mi facrificio , ni el feuo de mi 
cordero quedará de la noche hada la ma- 
ñana. 

19 1J-* Las primicias délos primeros 
írudos de tu tierra traerás a la Cafa de Ie- 
houa tu Dios .No guifarás el cabrito con- 
la leehe de fu madre. 

20 Heaqui yo embio el Angel de- 
lante de ti , paraque te guarde enel ca- 
mino, y te meta al lugar que yo he apareja- 
do. 

21 Guárdate delante deel, y oye fu boz 
no le feas rebelle , porque el no perdonara 
a vueftra rebellion: mi Nombre efik en me- 
dio deel. 

22 Porque (i oyendo oyeres fu boz, y h¡- 
zieres todo loque yo te dixere,feré enemi- 
go a tus enemigos, y afligiré a los que te 
¿Aligeren . 

25 * Porque mi Angel yrá delante 

de ti , y te meterá a al Amorrheo , y al 
Hetheo, y al Pherezeo, y al Chananeo, 
V al Heueo , y al Iebufeo , los qualcs yo 
haré b cortar. 

24 No te ynclinarás a fus diofes, ni 
los feruiras, ni harás como ellos hazen, an- 
tes losdedruyras deltodo, y quebranta- 
rás del todo íiis imagines. 

25' Mas a Iehoua vuedro Dios ferui- 
reys , y el bendizira tu pan, y tus aguas, 
y yo quitaré enfermedad de enmedio de 
ti. 

16 No aura c amouedera ni ederil en tu 
tierra , y yo cumpliré el numero de tus 
dias. 

27 Yo embiaré mi terror delante de 
ti, y haré atónito a todo pueblo donde 
tu entrares, y te daré la ceruiz de todos tus 
enemigos. 

28 Y yo embiaré ^ al abifpa delante de ti, 
que eche fuera al Heueo, y al Chananeo, y 
alHetheo,dc delante de ti. 

Nolo echaré de delante de ti 
en vn año, porque no fe afílele la tierra, 
y fe augmenten contra ti las bedias del 
campo. 

30 Poco apoco lo echaré de delante de 
ti, hada que tu multipliques,y tomes la tie- 
rra por heredad. 

31 Y yo pondré tu termino desde el 
mar Bermejo hada la mar de Palcftina: 
y desde el deíierto , hada e el Rio : por- 
que yo pondré en vuedras manos los mo- 
radores de latierra,yn*los echarás de de- 
lante de ti. 
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32 * No harás alianza con ellos, ni con- * A &**-H 
fus diofes. 

33 Hn tu tierra no habitaran, porque 
por ventura no te hagan peccar contra mi, 
ííruiendo a fus diofes : porque te feria por 
trompean. 

C A P I T. XXI III. 


XyTOjyye/í contrata el Alian f a de Dios con el Vue - 
*V*blo,y auido fu confentimiento la confirma con 
la fanore de los facrifictos. II. Sube otra 
al monte por mandado de Dios para recebtr del la 
Ley (/cripta, donde efhtuo qu a renta dios y quaren - 
ta noches. 


Y AMoyfendixo, Sube a Iehoua, 
tu y Aaron , Nadab,y Abiu,y feten- 
ta de los Ancianos delfrael,y yncli- 
naros eys defde lexos . 

2 MasMoyfen folofe llegara a Ieho- 
ua,y ellos no fe lleguen eerca,ni fuba eon- 
elelpueblo. 

3 Y Moyfen vino y contó al pueblo 
todas las palabras de Iehoua, y todos los 
derechos : v todo el pueblo reípondio a v 
na boz, y dixeron , Todas las palabras que 
Iehoua ha dicho, haremos. 

4 Y Moyfen efcriuió todas las pala- 
bras de Iehoua , y leuantandofe por la ma 
ñaña edificó vn altar al pie del monte, y 
doze ^ títulos fegun los doze tribus de 
Erad. 

5- Y embió alos mancebos de los hijos 
de Ifrael , los quales offrecieron holoca- 
udos,y facrificaron pacíficos a Iehoua,be- 
zerros. 

6 Y Moyfen tomó la mitad de la fan- 
gre ,y pufola en tacones, y la otra mitad dé- 
la fangre eíparzió (obre el altar. 

7 Y tomó elLibro del Alianza , y leyó a 
oydos del pueblo, los quales dixeron, To- 
das las cofas q Iehoua ha dicho, haremos, y 
obedeceremos. 

8 * Entonces Moyfen tomó la fan- 

gre , y roció fobre el pucblo,y dixo ,He- 
aqui la fangre del Alianca , que Iehoua 
ha hecho con vofotros fobre todas ellas 
cofas . 

9 Y fubieron Moyfen , y Aaron, 

Nadab , y Abiuy fetenta délos Ancianos 
de Ifrael. 


í Colimar, 
o, pyrami- 
des. 


*Heb.?,2 9 . 


IL 


10 Y vieron al Dios delfrael, yauia 

debaxo de fus pies como lahechura g de e ^ n 
vn ladrillo defaphiro , y como b e Iferdel na J pca - a ’/ 
cielo fereno. h Elpare- 

11 Mas no eflendió fu mano (óbrelos cerdd&c. 
principes de los hijos de Ifrael, y vieron a 

Dios 


* A baxo. 

Deut.y, 9, 
18. 


* Abax. 3 3, 
í* 


aTaños dc- 
ftasfuertcs. 

bHeb.Tc- 

haftini. 


c Heb. de 
bencbijnlé- 
105 • 
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Dios,y comieron y beuieron, 
ir Entonces lehoua dixo á Moyfen, 
Sube ámiál monte y eípera alia, y jo te 
daré mas tablas dcpiedra,y la Lev, y man- 
camientos que jo he .efcripto para enfe- 
ñarlos. 

Y leuantofe Moyfen , y Iofue fu 
miniftro,y Moyfen fubió ál monte de 
Dios . 

14 Y dixo á los Ancianos , Eíperadnos 
aqui haftaqueboluamos á voíotros : y he- 
aqui Aaron y Hur eflan con vofotros,el 
que tuuiere negocios,Iieguefe á ellos. 
jj- Entonces Moyfen iubió ál monte, y 
ma nuue cubrió elmonte, 

16 Y la gloria de lehoua repofó fobre el 
mote de Sinay,y la nuuelo cubrió por feys 
dias: y álíeptimo día llamó a Moyfen de 
enmedio déla nuue. 

17 Y el parecer de la gloria de Ieho- 
ua era como vn fuego quemante en la cum- 
bre del monte, a ojos délos hijos de If- 
rael. 

18 Y entró Moyfen en medio de la nuue, 
y fubió ál monte : * y eftuuo Moyfen enel 
moatequarenta dias y quareata noches. 

C A P I T. XXV. 

*r\lde D ios ofrenda roluntaria del Pueblo para la 
X obra de fr Tabernáculo y rafos deel, I I. El 
arca del T eTlimonio. III. La cubierta del 
arca, o el Propiciatorio, fulugar, yy/o. lili. La 
mefa de la Propoficion con los rafas d ella pertene- 
cientes ,J fu rfo. V. La Luminaria o Candelera 
con Ips rafos y inílrumentos d el pertenecientes . 

VI. M anda D ios a Moyfen que todo fea hecho con- 
forme d la trafa que lefue'moTlrada enel Monte. 

Y lehoua habló á Moyfen diciendo, 
2, Habla á los hijos de Ifra el que 
tomen parami oífrenda: * de todo 
varón , cuyo coraron la diere defu volun- 
tad, tomareys mi offrenda. 

3 Yerta fita la oftren da que toma reys 
d eellos,Oro,y plata,y cobre. 

4 Y a cárdeno, y purpura, y carmeíi, y li- 
no fino, y pelos de cabras. 

¿ Y cueros de carneros teñidos de ro- 
xo, y cueros de b texones,y madera de ce- 
dro. 

6 Azeytepara Ialumioaria,efpecias para 
el olio de la vnció,y para el fahumeno aro- 
mático. 

7 piedras Onychinas , y piedras c de 
engaftesparael Ephod, y para el pedo- 
rol. 
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8 Y hazermehan Santuario, y yo habita- 
ré entre ellos. 

9 * Conforme á todo loque yo te rao- "küeb.^,2. 
ftnréesdfjber'La femejan^a del Taberná- 
culo, y la femejanga de todos fus vafos,aníi 
háreys. 

10 Harán también vn arca de made- 
ra de cedro, la longura declla ferá de dos 
cobdos y medio , y fu anchura de cobdo y 
medio, y fu altura de cobdo y medio, 

1.1 Ycubrirlahás deoropurotde dentro 
y de fuera la cubrirás: y harás fobre ella v- 
na corona deoro ál derredor. 
iz Y para ella harás de fundición quatro 
fortijas de oro, que pongas á fus quatro ef- 
quinas,las dos fortij 3 S ál vn lado deella , y 
las otras dos fortijas ál otro lado. 

13 Y harás Tabarras de madera de ce- 
dro ,lafqnales cubrirás de oro: 

14 Y meterás las barras por las' for- 
tijas á los lados del arca, para lleuar el arca 
conellas . 

if Las barras fe eftarán en las fortijas del 
arca;no fequitarán deella. ¿ n Ley. 

16 Ypondrásenel arca 4 * el Teftimonio 
queyotedaré. 

17 IT Y harás ma cubierta de oro fi- 
no: la longura deella ¡era de dos cobdos 
y medio , y fu anchura de cobdo y me- 
dio. 

18 Harás también dos cherubines de o- 
ro ,Jiazerloshas de martillo , á los dos ca- 
bos déla cubierta. 

19 Yharásel vn cherubin ál vn cabo de 
la vna parte, y el otro cherubin ál otro ca- 
bo de laotra parte déla cubierta, harás los 
cherubines á fus dos cabos. 

10 Y los cherubines eftenderán por 
encima las dos alas, cubriendo con fus alas 
la cubierta, las faxes de ellos la vná enfren- 
te de la otra mirando á la cubierta Iasfazes 
délos cherubines . 

11 Y pondrás la cubierta fobre el arca en- 
cima, y enel arca pondrás el Teftimonio, q 
yo te daré. 

22, Y de allí me teftificaré á ti, y habla- A(JUl fe 
re contigo de fobre la cubierta, de entre dffentard 
los dos cherubines que eílaran fobre el ar- \ d figuré 
ca del Teftimonio, todo loque yo teman- ¿ c l drcd y 
daré para los hijos de Ifrael . . . 

13 Harás a ni! mifmo ma mefa de ma- ^roplClt 
dera de cedro. fu longura ferá de dos cob- torio. 
dos, y de t» cobdo fu anchura, y fu altura HII. 
de cobdo y medio. 

14 Y cubrirla hás de oro puro, y ha- 
hazerlehás rna corona de oro ál derre- 
dor. 


2 s Ha- 


a Quefc pó 
drá delante 
&c. 

Aquí l a 
fig. de la 
mefa.. 

v 


bDehechu 
ra de me- 
dias almen- 
dras • 

c Enelma- 
ftel del me- 
dio. 


Aquí Id 
figura del 
Cádelero 
Vi.. 
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zjr Hazerlehás también yna moldura 
alderredor de anchura de vna mano, ala 
qual moldura harás yna corona de oro ai 
derredor. 

z 6 Y hazerlehás quatro fortijas de oro, 
las quales pondrás á las quatro efquinas 
que eTiardn a fus quatro pies. 

27 Las fortijas eftarán delante de la 
moldura por lugares para las barras para 
licuarla mefa. 

28 Yharás las barras de madera de ce- 
dro, y cubnrlashás de oro , y conellas ferá 
licuada la mefa. 

29 Harás tambienfus platos y fus cu- 
charros, y fus cubiertas, y fus tabones con- 
que fe cubrirá el pan;d c oro íinlaso ha- 
rás. 

30 Y pondrás íobre la meía el pan 
a de la propolicion delante demi contina 
mente. 

31 Item harás candelero de oro 
puro, de martillo fe hará el candelero: fu 
pie,y fu caña, fus copas,fus manganas y fus 
flores, feran délo mifmo. 

32 Y íaldran feys cañas de fuslados, las 
tres cañas del candelero del vn lado fuyo, 
y las otras tres cañas del candelero del otro 
fu lado. 

33 Tres copas b almendradas en la vna 
caña yvna mangana y yna flor : y tres co- 
pas almendradas en la otra caña yna man- 
gana y yna flor,y aníi en las feys cañas que 
(alen del candelero, 

34 Y c enel candelero , quatro copas al- 
mendradas, fus man^anas,y fus flores. 

3? Vna. mangana debaxo de las dos 
cañas , délo mifmo, otra mangana deba- 
xo délas otras dos cañas, delomifmo, 
otra mancana debaxo de las otras dos cañas 
de lo mifmo en las feys cañas que falen del 
candelero 

3 6 Sus mancanas y fus cañas ferán de 
lo mifmo, rodo ello de martillo de vna pie- 
rde puro oro. 

37 Yhazerlehas flete candilejas las qua- 
les le pondrás encima/para que alumbren 
aláparte de fu delantera. 

38 Y fus deípauiladeras y fus paletas 
de oro puro. 

39 De vn talento de oro lino lo harás, co 
todos ellos vafos. 

40 ^Y mira, y haz conforme á fu íe-- 
mejan^a,que te ha íido moílrada 
en el monte. 
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CAP IT. XXV I.J 

T A forma del Tabernáculo y fui p tecas en toda 
^loqual manda Dios d M oyfin que (1 ga la trac a 
que le fue mostrada enel monte. íi. E Irelo 
que auia'de ba^er apartamieto entre el lugar San * 

Otfsimo y el otro cuerpo del SanStuario .y que cofai 
auiandeeTi/tren cada yno ¿cestos apartamientos. 

III. La delantera del Tabernáculo. 

Y El Tabernaculoharás de diez cor- 
tinas de lino torcido, cárdeno, y pur 
pura , y carmefi : y haras cherubines 
de obra d prima . 

2 Lalongura de la vna cortina de veyn- d Heb.dc 
te y ocho cobdos,y la anchura déla miíma artifibio,o, 
cortina de quatro cobdos, todas las corti- dc * rtl ^ cc “ 
ñas tendrán vna medida. 

3 Las cinco cortinas eftarán juntas la v- 
na con la otra > y las otras cinco cortinas ju- 
tas la vna con la otra. 

4 Y harás lazadas de cárdeno en la orilla 
de la vna cortina, enel cabo, en la juntura:y 
anli harás en la orilla déla pollera cortina 
en la juntura fegunda- 
7 Cincuenta lazadas harás en la vna cor- 
tina, y otras cincuenta lazadas harás enel 
cabo déla cortina que ella en lafegundajü 
turadas lazadas eftarán contra pueílas la v- 
naala otra. 

6 Harás también cincuéta corchetes de 
oro con los quales juntarás las cortinas la 
vna con la otra , y hazerfehá vn Taberná- 
culo. 

7 Harás aníi mifmo cortinas de pelos de ca- Aquild 
bras para vna cubierta fobre el Tabernacu- figurd dú 
loronze cortinas harás. tctbertld- 

8 Lalongura déla vna cortina fira de 1 ji e 
treynta cobdos , y la anchura de la mifma ^ 0 ° 

cortina de quatro cobdos , vna medida chCTUV*- 
tendrán las onze cortinas. 

9 Y juntarás por filas cinco cortinas, 
y las feys cortinas por (i , y doblarás la 
fexta cortina delante déla faz de la Tien- 
da. 

10 Yharás cincuenta lazadas en la o- 
rilla dt la vna cortina ,ál cabo, en la jun- 
tura, y otras ciucuenta lazadas en la ori~ 
lia de la fegunda cortina en la otra juntu- 
ra. 

n Harás anli mifmo cincuenta corche- 
tes de alambre los quales meterás por las ^ ^ ^ 
lazada;, y junturas c la. tienda, y ferá v- m!tjdcs d ¡! 
na.* chas q ha- 

it, Y la demafia qne fobra en las cortinas rávn toldo 
de la tienda,e*4/¿d>erla mitad dé la vna cor- 
tina, queíobra,fobrará á las eípaldasdel 
Tabernáculo.. 

13 Y YO 




EXODO* 


Vi 


13 Y vn cobdo de la vna parte, y otro cob- 
do de la otra que fobra en la longura de las 
corttnas de la Tienda, fobrará íobre los la- 
dos del Tabernáculo de la vna parte y de 
la otra para cubrirlo. 


AquittC *4 Harás también a la Tienda ^«cobcr- 


* . f tor deaieros de carneros teñidos de ro- 

jiguraael xo .y otro co bertorde cueros de texones 
T ¿b.CU' encima. 

bicrtO de 1$ Y harás tablas para el Tabernáculo de 
chmdO' rnadera de cedro eílantes. 

^ 1 6 La longura de cada tabla fera' de diez 

cobdos, y de cobdo y medio la anchura de 
Ja mifma tabla. 

17 Dos quicios tendrá cada tabla traua- 
das la vna con la otra : aníi liarás todas las 
tablas delTabernaculo. 

18 Y harás las tablas para el tabernáculo, 
veynte tablas ál lado del Medio dia, ál Au- 
fíro. 

19 Y harás quaienta bafas de plata para 
debaxo délas veynte tablas , dos balas de- 
baxo de la vna tabla á fus dos quicios , y 
dos bafas debaxo de la otra tabla á fus dos 


quicios. 

20 Y ál otro lado delTabernaculo ala 


purpura, y carmcíí,v de lino torcido , fera 
hecho de obra prima de cherubincs. 

32, Y ponerlohas fobre quatro colunas 
de cedro cubiertas de oro, b fus capiteles 
de oro, fobre quatro bafis de plata. 

¿I Y pondrás el velo c debaxo de los cor- 
chetes, y meterás alli, del velo á dentro , el 
arca del Tcftimonio : y aquel velo oshara 
feparación entre el Sandio lugar y el lugar 
San&ifsimo. 

34 Y podras d la cubierta fobre el arca del 
Tcftimonio en el lugar Sanftifsimo. 

3? Ylamefa pondrás fuera del velo , y el 
candclero enfrente déla mefa ál lado del 
Tabernáculo ál Mediodía, y la mefa pon- 
drás ál lado del Aquilón. 

** ir Y harás á la puerta del Taberná- 
culo vn pauellon de cárdeno, y purpura, y 
carmel!, y lino torcido, dcobra de borda- 
dor. 

37 Yharasparael pauello cinco coluna? 
de cedro , las quales cubrirás de oro , con 
fus capiteles de oro , y hazerleshas de fun- 
dición cinco balas de metal. 


b Ot.fuc 
corchetes, 
aníi ver.37# 
c Colgado 
de los cor- 
chetes, o, 
licuillas. 


d El Propi* 
ciatorio. 


Hi- 


parte del Aquilón, veynte tablas. 

2T Y fus quarenta bafas de plata , dos ba- 
fas debaxo de la vna tabla , y dos bafas de- 
baxo de la otra tabla. 

22 Y al lado delTabernaculo al Occiden 
teharas feys tablas. 

23 Y harás dos tablas para las efquinas 
del Tabernáculo dios rincones: 

24 Las quales fe juntarán porabaxo,y 
aníi mifmo fe juntarán por fu alto á vna 
mifma fortija:aníí fera de las otras dos:efta- 
ran á las dos efquinas. 

27 Aníi que feran ocho tablas, con fus ba 
fas de plata, diez y feys bafasrdos balas de- 
baxo de la vna tabla, y dos bafas debaxo de 
laotra tabla. 

16 Haras también cinco barras de ma- 
dera de cedro para las tablas del vn lado 
del Tabernáculo, 

17 Y otras cinco barras para las tablas del 
otro lado del Tabernáculo y otras cinco 
barras para el otro lado del Tabernáculo, 
que efta ál Occidente. 

28 Y la barra del medio pallara por me- 
dio de las tablas del vn cabo ál otro. 

a Heb.por y cu b r ' iras j as tablas de oro, y fus fór- 
ralas bar 3 r, j as l laras de oro 3 para meter por ellas las 
ras# barras, y cubrirás de oro las barras. 

11. 30 ir Y a| $ aras el Tabernáculo confor- 

me á fu tra$a,que te fue moftrada en el 
monte. 

31 Haras también velo de cárdeno ,y 


C A P I T. XXVII. 


Aqui la 
figura del 
Tab. defii 
cubierto 


'L altar del holocausto con los inTlrumentos ael 


pertenecientes . . II. El patio o cercado del San - 
fhiario y fu entrada . I í I. M anda D ios cjue fe 
demande del pueblo el a^ey te conque arda fiempre 
el Candclero enel San£tuario,y feríala fele fu afsien - 
to delante de la mefa del P an de la E ropo fie ion. 


por etici - 


tita. 


H Aras también yn altar de madera 
de cedro de cinco cobdos de lon- 
gura, y de otros cinco cobdos deán 
chura:fera quadrado el altar, y fu altura de 
tres cobdos. 

2 Y haras fus cuernos á fus quatro efqui- 
nas : fus cuernos feran de lo mifmo , y cu- 
brirlohas de metal. 

3 Haras también fus calderones para lim- 
piar fu ceniza, y fus muelles , y fus bacines, 
y fus garfios, y fus palas, todos fus vafos ha 
ras dcmetal. 

4 Hazcrlehas también yna criua de me- 
tal de hechura de red, y haras fobre la red 
quatro fortijas de metal á fus quatro ef- 
quinas. 

y Y ponerlahas dentro del cerco del al- 
tar abaxo,y e llegara aquella red hafta el me £ Hcb.y 
dio del altar. 

6 Yharas barras para el altar , barras de 
madera de cedro, las quales cubrirás de 
metal. 

7 Y fus 


fera la red. 
dcc. 


II. 

A quila 
figura del 
altar dd 
H olocau- 
jlo. 

i Heb.hi- 
los. 


b Con los 
hilos, o 
molduras 
dichos en- 
cl vcr.io. 
c 50.cn la 
delantera, 
y 50. en la 
trafera. 

III. 

d Sacado 
deazeytu- 
nts moli- 
das. 

c Heb. fo- 
bre el &c, 
q.d. delan- 
te del arca 

delTcft. 
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7 Y fus barras fe meterán por las Torrijas, 
y eílarán aquellas barras a ambos lados del 
aha^quandoouieredeíer licuado. 

S Hueco de tablas lo harás, de la manera 
que te fue raoílrado enclMonte,aníi lo ha- 
rán. 

9 ^f'Aníi mifmo harás el patio del Taber- 
náculo ál lado del Mediodia , ál Auílro : el 
patio tendrá las cortinas de lino torcido, 
de cien cobdos de longura cada vn lado. 

10 Sus col una $ feran veynte , y fus balas 
veyntc de metal, los capiteles de las colu- 
nas y fus a molduras de plata. 

n Y de la mifma manera ál lado del Aqui- 
lón en la longura ¿wnfeortinas de cien cob~ 
des en longura , y fus colimas veynte , con 
fus veynte bafas de metal: los capiteles de 
las colunasy fus molduras de plata. 

11 Y la anchura del patio ál lado del Oc- 
cidente tendrá cortinas de cincuenta cob. 
dos, y fus colunas feran diez con fus diez 
bafas. 

15 Y en la anchura del patio ál lado del 
leuante , ál Oriente aura cincuenta cob- 
dos. 

14 Y las cortinas del vn lado feran de 
quinze cobdos , fus colunas tres, con fus 
tres balas. 

if Al otro lado, quinze cortinas, fus co- 
lunas tres, con fus rres bafas. 

1 6 Y ala puerta del patio aura vn paue- 
Uon de veynte cobdos, de cárdeno, y pur- 
pura , y carmel! , y lino torcido de obra de 
bordador.fus colunas feran quatro con fus 
qua tro bafas. 

17 Todas las colunas del patio enderre- 
dor feran t> ceñidas de platatmas fus capite- 
\esfeeran de plata, y fus bafas de metal. 

)8 La longura del patio ferá de cien cob- 
dos, y la anchura c cincuéta con cincuen- 
ta^ laaltura decinco cobdos de lino tor- 
cido, y fus bafas de metal. 

19 Todos los vaíos del Tabernáculo ca 
todo fu feruicio , y todas fus ertacas , y to- 
das las ertacas delpatio/W/? de metal. 

20 q[Y tu mandarás á los hijos de Ifrací, 
que te tome azeyte de oliuas, claro, J moli- 
do, para laluminaria para hazer arder con- 
tinamentelas lamparas, 

21 En el Tabernáculo del Teílimonio del 
velo afuera, que ef/dríf c delante delTeíli- 
monio : las quales pondrá en orden Aaron 
y fus hijos defde la tarde halla la mañana 
delante de Iehoua por cílatuto perpetuo 
por fus generaciones de los hijos de If- 
rad. 


I> O. 
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L O 5 yesh'mentos y fuero ornato de i 
dote } y el de los menor es facer dotes. 


del fumino facer* 


Y Tu haz llegará ti á Aaron tu herma- 
no, y á fus hijos coníigo deentre los 
hijos de Ifrael, para que fean mis Sa- 
Ccrdotes,Aaron,Nadab,y Abiu, ( Elcazar,y 
Ithamarhijos de Aaron. 

2 Y harás vellidos fanélos para Aaron tu 
hermano para honrra y hermofura. 

3 Y tu hablarás á todos los que fueren fa- 
bios de coraron, los quales yo hehenchi- f Ingenio* 
do de Efpiritu de fabiduria, paraque ha- os * 
gan los vellidos de Aaron para fan&ificar- 
ío paraque fea mi Sacerdote. 

4 Los vertidos que harán y feran ellos : El 
Peéloral , y el Ephod , y el manto , y la tú- 
nica liftada , la mitra, y el cinto. Y hagan 
los fan&os vellidos a Aaron tu herma- 
no, y á fus hijos paraque fean mis Sacer- 
dotes. 

f Los quales tomarán oro , y cárdeno, y 
purpura, y carmel], y lino fino, 

6 Y haran el Ephod de oro y cárdeno , y 
purpura , y carmel! y lino torcido de obra, 
de bordador. 

7 Tendrá ^ dos ombreras que le junten 3 ^ os 
áfus dos lados, y anfi fe juntará. junten fo! 

8 Y el artificio de fu cinta que eslara fo- brelosom 
breel, ferá de fu mifma obra , de lo mifmo bros,como 
es dfaber de oro, cárdeno, y purpura, y car- vnSambe- 
meí!,y!ino torcido. n3t0 * 

9 Y tomarás dos piedras onychinas,y 
g rau aras en ellas los nombres de los hijos 
de IfraeL 

10 Los íeys de fus nombres en la vna pie- 
dra^ los otros feysnóbres en la otra pie- 
dra conforme á fus nacimientos. j 

u * Deobra ^ de maeílro de piedras ha- * Safad. 
ras grauar degrauaduras de fello aquellas 
dos piedras de los nombres de los hijos ^ P 
de Ifrael: ha ras les alderredor engalles de 
oro. 

iz Y aquellas dos piedras pondrás fo- . 
bre los * ombros del Ephod sferan pie- 
dras de memoria á los hijos de Ifrael, y 
Aaron lleuará los nombres deellos delan- 
te de Iehoua en fus dos ombros por me- 
moria. 

13 Y liarás los engalles de oro.. 

14 Y dos cadenas pequeñas de fino oro, , ^ 
las quales harás de hechura de trenca, y j os ladras 
pondrás las cadenas de hechurade trenca bichas. A- 
t en los engalles. bax. vcr.2y- 

If Item harás el Pe&oral 1 del. juyzio del Abaxo. 
obra prima; hazerlohasconformeála obra ver.30. 

dd ' 
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del Ephod, de oro y cárdeno, y purpura, y 
carmeíí,y lino torcido. 

1 6 Sera quadrado doblado, de vn palmo 
de longura,y de vn palmo de anchura. 

17 Y henchirlohás de pedrería con qua- 
tro ordenes de piedras . El orden :vn 
RubijVnaEímeralda , y vnaChryfolita , el 
primer orden. 

18 El fegundo orden, vn Carbúnculo, vn 
Saphiro,y vn Diamante . 

19 El tercer orden, vn Topazio,vnaTur- 
quefa,y vn Amethyfto. 

20 Y el quarto orden, vn Tharfis , vn O- 
nyx,y vn Iaípc, engañadas en oro en fus 
engañes. 

21 Y ferán aquellas piedras fegun los 
nombres.de los hijos delirad , doze fegun 
fus nombres, como grauaduras de fello ca- 
da vno fegun fu nombre feránálos doze 
tribus. 

zz Harás también en ei Peftoral cade- 
nas pequeñas de hechura de trencas de o- 
ro fino. 

23 Y harás enelPeftoral dos fortijas de 
oro, las quales dos fortijas pondrás álos 
dos cabos del Pe&oral. 

24 Y pondrás las dos trencas de oro 
en las dos fortijas en los cabos del Pecto- 
ral. 

2f Y los otros dos cabos délas dos tren- 
cas fobre los dos engañes , y ponerlashás 
a los lados del Ephod en la parte delante- 


ra. 

2 6 Harás tamhien o/mí dos fortijas de 
, oro las quales pondrás en los dos cabos 
e a a del PeCtoral en fu orilla q efla a álcabodcl 
b Heb de Ephod de la parte b de abaxo. 
dentro. 27 Harás anfi mifmo o/mí dos fortijas 
de oro las quales pondrás á los dos la- 
dos del Ephod abaxo en laparte delantera 
delante de fu juntura íobre el cinto del E- 
phod. 

28 Y juntarán el PeCtoral con fus for- 
tijas á las fortijas del Ephod con vn cor- 
dón de cárdeno, paraque eñe fobre el cin- 
to del Ephod, y no fe aparte el PeCtoral del 
Ephod. 

29 Y lleuará Aaron los nombres de los 

hijos de lfrael enel PeCtoral del juyzio fo- 
brefu corado , quádo entrare enel SanCtua 
rio en memoria delante de Iehoua contina 
mente. r 

clllumini- 3 ® . y pondrás enel Pcftoral del 1 juyzio 
dones. c Vnmy d Thumim paraque eften fobre el 
<í Perfec- coraron de Aaron , quando entrare delan- 
ciones. te de Iehoua : y lleuará Aaron c el juyzio 
c ba caula. de los hijos de ífrael fobre fu corado fiera- 
pre delante de Iehoua. 


D O. 
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31 Harás el manto del Ephod todo de 
cárdeno. 

32 Y tendrá el collar de fu cabera en 
medio deel , el qual tendrá vil borde ál 
derredor f de obra de cexedor , como 
vn collar de vn coffelete,que no fe rom- 
pa. 

33 Y haras en fus orladuras granadas de 
cárdeno y purpura, y carmeíi por fus orla- 
duras ál derredorry campanillas de o- 
ro entre ellas al derredor. 

34 \na campanilla de oro y yna gra- 
nada, otra campanilla de oro y otra grana- 
da por las orladuras del manto ál derre- 
dor. 

3? * Y eftaráfobre Aaron ^ quando mi- 

niñrare,yoyrfeha fu fonido quandoel en- 
trare enel SanCtuario delante de Iehoua, y 
quando faliere ; Y no morirá. 

3 6 Item, harás vna plancha de oro fi- 
no , y granarás en ella de grauadura de fe- 
llo, SANCTIDAD A IEHOVA. 

37 Yponerlahás con vn cordon cárde- 
no^ eftará fobre la mitra, delante la delan- 
tera de la mitra eftará. 

38 Y eftará fobre la frente de Aaron, 
y Aaron lleuará el peccado délas fanCti- 
ficaciones, que los hijos de Ifrael falsi- 
ficaren en todas las offrendas de fus fanCti- 
ficaciones , y fobre fu frente eftará con- 
tinamente , paraque ayan gracia delante 
de Iehoua. 

39 Item, bordarás vna túnica delino , y 
harás vna mitra de lino , harás también vn 
cinto de obra de recamado. 

40 Mas á los hijos de Aaron harás 
túnicas : hazerleshás también cintos , y 
hazerleshás chapeos para honrra y her- 
m o fura. 

41 Y con ellos vertirás á Aaron tu her- 
mano, y á fus hijos conel, y vngirlos- 
hás,y h henchirás fus manos, y fanCiificar- 
loshas paraque fean mis facerdotes. 

42 Y hazerles has pañetes de lino para 
cubrirla carne vergon^ofa:ferádesde los 
lomos harta los mullos. 

43 Y eftarán fobre Aaron y fobre fus 
hijos quando entraran enel Tabernácu- 
lo del Teftimonio, o quando fe llegaren 
ál altar para feruir en el Santuario : y 

uolleuaran peccado, ni moriran.Efta- 
tuto perpetuo para el, y para fufí- 
mience deípues 
deel. 


f Detexd- 
lo. 


* Ecc/o.4f, 
10. 

g Heb.par* 
miniftrar. 


Aquí U 

fig.delSx 

ccrdote 

veftido. 

h Cofagrar 
los has. Es 
el rito déla 
confagrá- 
cion. cap. 


CA- 


aLeu¡t.8,2. 
b Enteros 
Taños, fin 
falta. 


II. 

*Leuit. i,j. 
c Arr.ver.i. 


euir.tf. 
¿ O, <j mar- 
Ios has en 
fthu/nerio. 
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L Of facrificios , rito y ceremonia* conque los Sa- 
cerdotes auidn de fer confagrados , y primera- 
mente de Ju ornamento y ynf ton. II. St* ex- 

piado». III Su confagraaon. lili, la 
expiación y conftgr ación del altar del llolocauslo. 

V. El facrtpcio Contino que fiama de offrecer 
/obre el todos los dias . VI. Vrómete Dios fu 
habitación y la refidencia de fu gloria en aquel lu- 
gar entre los hijos de )fraeí, conque anfi el lugar co- 
mo los miniTkes del ferian fantlificados* 

Y Efloesloqueles harás para fan- 
ftificarlos para que fean mis Sccer- 
dotes. 3 Toma vn nouiilo hijo de va- 
ca, y dos carneros perfedos . 
z Y panes fin leu^dura, y tortas fin leua- 
dura amafiadas con azey te, y hojaldres fin 
leuadura vn cadas con’azeyte , lasquales 
cofas harás de flor de harina de trigo 
2 Y ponerlashás en vn canaAil]o,y offre- 
eerlashás enel canaftillo con el nouiilo y 
los dos carneros. 

4 Y harás llegara Aaron y á fus hijos á 
la puerta del Tabernáculo del Teftimo- 
nio,y fauarlos hás con agua, 
j Y tomarás los veflimentos, y veflirás 
á Aaron la túnica y el manto del Ephod , y 
elEphod,y el Pe&oral , y ceñirlohás con- 
cl cinto delEphodr 

6 Y pondrás la mitra fobre fu cabera, 

? r la Corona de la Santidad pondrás íobre 
a mitra. 

7 Y tomarás el olio déla vn$ion, y der- 
ramarás íobre fu cabera, y vngirlohás. 

3 Y harás llegar fus hijos,, y veílirleshás 
las túnicas. 

9 Y ceñirleshásel cinto, á Aaron ya 
fus hijos , y apretarleshas los chapeos , y 
tendrán el Sacerdocio por fuero perpe- 
tuo : y henchirás las manos de Aaron y de 
fus hijos . 

ro *Y harás llegar c el nouiilo delante 
del Tabernáculo del Teftimonio, y Aaron 
y fus hijos pondráníus manos fobre la ca- 
bera del nouiilo: 

ii Y matarás el nouiilo delante dele- 
houaálapuerta del Tabernáculo del Te- 
flimonio. 

Y tomarás de la fangrfedel nouiilo, y 
pondrás fobre los cuernos deleitar contu 
dedo, y toda la otra íangre echarás ál cimic 
to del altar. 

15 * Y tomarás rodo el feuo que cubre lo? 
inteflinos,y el redaño de fobreci hígado, 
ylos dos riñones, y el feuo q,ue e¡la fobre 
ellos, y d encender los has Iobre el altar.* 


O D O. 158 

14 Empero la carne del nouiilo, y fu pe-- 
llejo,y fu eftiercol quemarás á fuego fuera 
del campo, e Es expiación. 

1$ Y tomarás el vn carnero ,y Aaron 
y fus hijos pondrán fus manos fobre la ca- 
bera del carnero, 

1 6 Y matarás el carnero r y tomarás fu 

fangre , y rociarás fobre el aliar ál derre- 
dor. 

xy Y cortarás el carnero porfus piezas, 
ylauarásfus inteflinos,y fus piernas, y po- 
nerlashás fobre fus piceas y fobre fu cabe- 
ra : 

j 8 Y quemarás todo el carnero fobre el 
altará llolocaufto es álehoua , Olor ^ de 
holganza OfFrendaencendidaes á íehoua* 

19 Item, tomarás el fegundo carnero, 
y Aaron y fus hijos pondrán fus manos fo- 
bre lacabe^a del carnero, 

20 Y matarás el carnero,y tomarás de 
fu fangre, y pondrás fobre la ternilla de la 
oreja derecha de Aaron , y fobre la ternilla 
délas orejas de fus hijos , y fobre el dedo 
pulgar délas manos derechas deellos y fo- 
bre el dedo pulgar de los pies derechos de 
ellos,y efparziras la fangre fobre el altar ál 
derredor. 

11 Y tomarás de la fangre, qUe eslara'fo- 
bre el altar, y del olio déla vncion,y efpar- 
ziras íobre Aaron, y fobre fus veflimentos, 
y fobre fus hijos , y fobre fus veftimento? 
conel,y el ferá fandificado y fus veftimed- 
tos,y fus hijos , ylos veflimentos de fu? 
hijos con el. 

zz Luego tomarás del carnero el feuo, y 
la cola, y el feuo que cubre los inteftinos, 
y el redaño del hígado , y los dos riñones, 
y el feuo que fobre ellos, ylaeípalda 
derecha, porque es carnero Me cofagracio 
nes, 

23 Y vna hogaza de pan, y vna torta de 
pá de azcyte,y vna hojaldre del canafto de 
los cenzeños, que 1 eftá delante delehoua. 

24 Ypomerlohás. todo en las manos de 
Aaron , y en las manos de fus hijos , y me- 
cerlohas en mecedura delante de Iehoua. 
z$ Defpues tomarlohás de fus manos , y 
encenderlohas fobre el altaríoBre el holo- 
caufto por olor de holganza delante de Ie- 
houa . Offrenda encendida es á íeho- 
ua. 

16 Y tomarás el pecho del carnero de las 
eoníagracioncs,el qual es de Aaron, y me- 
cerlo has por offrenda mecida delamedele- 
houa,y ferá tu porción.- 
27 Y apartarás el pecho de la mecedu- 
ra, y la efpalda de la fan&ificacion,que fue- 
mecido y que fu¿ {¿nulificado del carnero 
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délas confagracicmes de Aaron y de fus 
hijos. 

28 Yferápara Aaron, y para fus hijos por 
fuero perpetuo de los hijos delfrael , por- 
que es apartamiento : y ferá apartado dé- 
los hijos delfrael de fus facrificios pacífi- 
cos : apartamiento deellos /erfpara Ie- 
houa. 

29 Ylos veílimentosfauélos quefon de 
Aaron, ferán de fus hijos defpues deel pa- 
ra fer vngidos conellos,y para fer conellos 
confagrados. 

30 Siete dias los veílirá el Sacerdote de- 
aQitelc fu f us hijos, 3 queen fu lugar viniere al Taber 

o™ naculo del Teílimonio á feruir enel San- 
b Arr.ver. Guarió. 

19. ' 31 Y tomarás el camero b délas confa- 

graciones,y cocerás fu carne enel lugar 
del Santuario. 

■fcLetf.8, 31, Y Aarony fus hijos comerán la car- 

y 2Q)9 , ne del carnero,* y el pan que eTla enel ca- 
naílilIo,á la puerta del Tabernáculo del 
Teílimonio. 

33 Y comerán aquellas cofas conlas 
«. quales fueron expiados para henchir fus 

fuere delU raan0S P ara f er falsificados . Y c el e- 
naje facer- ílrangero no comerá, porque fon fandi- 
dotal. dad. 


34 Y fifobrarealgodelacamedelas co- 
fagracionesy del pan halla la mañana, lo 
queouierefobrado quemarás con fuego: 
no fe comerá, porque es Santidad. 

35* Anfipues harás á Aaron y a fu hijos, 

conforme á todas las cofas que yo te he 
mandado : por fíete dias los confagra- 
II II. rás. 

d lis el no- 36 q[ Y facrificarás á el nouillo de la expia 
aillo de q cion c cada dia por las expiaciones, y expia 
djxo arrib. r ' g e j a j tar eX pj an dotelo , V vngirlohás 
ver.ro. , r ~. c \ J 0 

e Cada dia para fanétificarlo. 

délos 7 .dias 37 Porfíete dias expiarás el altar, y lo 
queauiade fanélificaras , y fera el altar fandidad de 
durar la ex- fan&idades : qualquiera cofa que tocare 
piacion del a I ca r,fera fafi&ificada. 
altar, como ^ qj- Y loque harás fobre el altar fera t- 

uego ver. ^ o: * ¿ os cor d ero $ de yn año cada día có- 
V. tinamente. 

-^Nií.28,3. 39 El vn cordero harás ala mañana, y 
fAUtarde el otro cordero harás * éntrelas dos tar- 


entre eldia^ es# 

y la noche. .* Y vna diezma de flor de harina a- 

* Nw.if* 4» lina íf a da con afceyte ^ molido la quarta par- 
tedevn Hin : y 11 la derramadura fera la 
dis. quarta parte de vn Hin de vino con cada 

hybamcn. cordero. 

41 Y el otro cordero harás éntrelas 
dos tardes conforme ál Preíente de la 
mañana , y conforme á fu derramadura ha 
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rás, por olor de holganza* ferá o ffrcndaf#- 
c«írf«hxá Iehoua. 

42 Eílo fera holocauílo continuo por v- 
ucílras edades á la puerta del Tabernácu- 
lo del Teílimonio delante de Iehoua, enel i O, hablan 
qual me concertare con vofotros* paraba- osScc. 
blaros alli. 

4; qf Y alli teílificaré de mi á los +C V *‘ 
hijosdeIfraeI,y f ferá fan&ificado con raí * C u ^ ar 

gloria. 

44 Y fanélificaré el Tabernáculo del 
Teílimonio , y el altar : y á Aaron y á fus 
hijos fan&ificaré para que fean mis Sacer- 
dotes. 

4^ Y yo habitaré entre los hijos de Ifrael 
y ferleshé por Dios . 

4 6 Y conocerán que yo fiy Iehoua fu 
Dios, que los faqué de la tierra de Egypto 
para habitar en medio deellos, Yo Iehoua 
fu Dios. 
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B E altar de Verfúme y fu lugar ene l Sanftua* 
rio , fuyfij y fu expiación . J I. M anda 

D ¿9$ que quando fueífen contados los hijos de\frael y 
cada y no dtejfe memo fíelo parala obra del Taber- 
náculo en re/cate defu vida. III. La fíente, 
fu afsiento,yfuyfo. lili. La confección del 
fantlo olio , y las cofas que conel auian de fer yngi - 
das. V. Ley que no fe haga otro femejante 
para profanos y jos. V I. La confección del 

perfume. V I í. Ley que ni enel SZfluariofeajfre - 
ctejje otro perfume , ni fe hixjcjfe otro como el para 
yfar fuera del Santiscario, 

H Arásanfí mifmo vn altar de lahu- 
merio de perfume : de madera de 
cedro lo harás. 

2 Su longura/cn* de vn cobdo,y fu anr- 
chura de vn cobdo , íbrá quadrado , y fu 
altura de dos cobdos , y fus cuernos ferán 
deel mifmo. 

3 Y cubrirlohás de oro puro , 1 fu te- j os a c ™^^ 
chumbre , y fus paredes en derredor, y fus ¿ Qg 
cuernos: y hazerlehás en derredor yna co- 
rona de oro. 

4 Haierlehás también dos íortijas de 
oro debaxo de fu corona a fus dos efqui- 
nas en fus ambos lados para meter las bar- 
ras conque ferá lleuado. 
j Y harás las barras de madera de cedro, 
y cubrirlashás de oro. 

6 Y pouerlohás delante del velo que 
eflac abe el arca del Teílimonio , delante 
m déla cubierta que efla fobre el Teíli- m Del Pro- 
monio donde yo te teílificarc de mi. piciatorio. 
7 Y quemará fobre el Aaron fahumerio 
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de efpecias cada mañana , el qual quemará 
qnando aderezare las lamparas. 

8 Y quando Aaron encenderá las lampa- 
ras entre las Jos tardes, quemará el fahu 
mcrio continamcte delante de Iehoua por 
vueftras edades. 

9 No offrecereys fobreel fahumerio^a- 
geno , ni holocaufto , ni Prefente, ni tam- 
poco derramareys fobreel derramadu- 
ra. 

10 Y expiará Aaron fobre fus cuernos v- 
na vez enel año con la fangre , de la expia- 
ción délas reconciliaciones vna vez enel 
año expiará fobre el en vueftras edades. 
Santidad de fandidades ferá á leho- 
ua. 

11 q[ Y hablo Iehoua á Moyfen dizien- 
do, 

11 * Quando tomares el numero délos 

hijos de Ifrael por la cuenta deellos , cada 
vno dará á Iehoua el refeate de fu perfona, 
quádo los cótares,y no aura en ellos mor- 
tandad por auerlos contados. 

13 Eftodará qualquiera que pallare por 
la cuenta , medio b fíelo conforme á! fíelo 
del Santuario. * El helo es de veynte obo- 
los : la mitad de vn fíelo ferá la offrenda á 
Iehoua. 

14 Qualquiera que pafíarc por la cuenta 
de veynte años arriba dará la offrenda ále- 
houa. 

1? Ni el rico augmentara, ni el pobre diC- 
minuyrá de medio fíelo , quando djeren la 
offrenda á Iehoua para hazer expiado por 
vueftras perfonas. 

16 Y tomarás délos hijos de Ifrael el di- 
nero de las expiaciones ,ydarlohás para 
laobradel Tabernáculo del Teftimonio:y 
ferá por memorial a los hijos de Ifrael de- 
lante de Iehoua para expiar vueftras per- 
fonas. 

17 ^ Habló más Iehoua á Moyfen dizi- 
endo, 

18 Harás también vna fuente de metal 
con fu bafa de metal para lauar ,y ponerla- 
hás entre el Tabernáculo del Teftimonio, 
y c el altarry pondrás en ella agua. 

19 Y deella felauarán Aaron y fus hijos 
fus manos y fus pies. 

20 Quando entraren enel Tabernáculo 
del Teftimonio, lauarfehán con agua,y no 
morirán; Y quando fellegaren ál altar pa- 
ra miniftrar, para encender á Iehoua la of- 
frenda encendida, 

21 Entonces fe lauarán las manos y los 
pies, y no morirán: Y c?io tendrán por efta- 
tuto perpetuo el y fu fímicntc por fus ge- 
neraciones. 


22 Habló mas Iehoua á Moyfen dizi- 
endo: 

23 Y tu tomartehás de las principales 
efpecias, de mirra excellente quinientos £- 
dos y de canela aromaticala mitad deefto, 
es ájaber dozientos y cincuenta : y de cála- 
mo aromático dozientos y cincuenta: 

24 Y de cafsia quiniétos ál pefodelSan- 
duario:y de azeyte de oliuas vn hin. 

Y harás deelloel olio de la fanda vn- 
cion , J vnguento de vngueuto , obra de 
boticario , el qual ferá eloliodela Sanda 
vncion. 

2 6 Conel vngirás el Tabernáculo del Te. 
ftimonio,y el arca del Tefti momo, 

27 Yla mefa, y todos fus valós, y el can- 
delero,y todos fus vafos,y el altar del per- 
fume, 

28 Y el altar del holocaufto y todos fus 
vafos,yla fuente y fu bafa. 

29 Y cóíagrarloshas , y ferán e fandidad 
defattdidades .-qualquiera cofa que toca- 
re en ellos, ferá fandificada. 

30 Vngirás también á Aaron y á fus hi- 
jos, y fandificarloshás para quefeanmis 
lacerdotes. 

31 Y hablarás á los hijos de Ifrael di- 
ziendo, Efte ferá mi olio de la fanda vnció 
por vueftras edades. 

32 Sobre carne de hombre no ferá vota- 
do, ni hareys otro femejante conforme á fu 
compofícion : fando es , tenerloeys vofo- 
tras por fando. 

33 Qualquiera que compufícre vnguen- 
to femejante, y quepufíere del fobre 
cftraño,ferá cortado de fus pueblos. 

34 Dixo rri¿5 Iehoua á Moyfen,Toma- 
te efpecias aromáticos es áfaber^ {{ ade,yVña, 
y Galbano aromático, y encienfo limpio 
* en ygual pefo, 

35 Y harás dello >na confección aroma- 
tica de obra de boticario, mezclada , pura, 
y fanda. 

36 Y molerás deella puluerizando, y de- 
clla pondrás delante del Teftimonio enel 
Ta he maculo del Teftimonio donde yo te 
teftificare de mi : Sandidad de fandida- 
des os ferá. 

37 IT L a confección queharás, no os ha- 
reys otra fegun fu compofícion: 1 Sandidad 
te ferá para Iehoua. 

38 Qualquiera que hiziere otra comoe- 
la para olería, ferá f cortado de fus 

pueblos. 
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C A P I T. XXXI. 

L A yocacion de B efeleel y de Ooliab artífices in- 
fegnes para ha*er toda la obra del SanÜuano . 
II. R eptíefe el 4 .mandamiento delaob/éruacton 
del Sabbado feñaladode Dios en Testimonio de fu 
Vatio, I 1 1. R ecibc M oyfen la ley efcripta de lar 
mano de D tos en dos tablas de piedra. 


Y habló Iehoua a Moyfen dizien- 
do, 

2 Mira,* yo hellamadopory^nom- 
;o. bre a Befeleel hijo de Vri , hijo de Hur, del 

Tribu de luda, 

3 Y lo he henchido deefpiritu de Dios, 
en fabiduria, y en intelligencia,y en fci- 
encia,y en todo artificio, 

4 Para ynuentar vnuencionespara obrar 
en orojy en plata, y en metal. 
f Yen artificio depiedras para engañar, 
y en artificio de madera , para obrar en to- 
da obra. 

6 Y heaqui que yo he puedo conel a Oo- 
liab hijo de Achifamec del Tribu de Dan: 
aHcb.en y he puedo fabiduria a en el animo de to- 
coracondc ¿ 0 f a bio de coraron , paraque hagan todo 
3rc.Qid.de l 0 q Ue tc hé mandado. 

7 El Tabernáculo del Tedimonio , y el 
arca del Tedimonio,y la cubierta qv.ecfia- 
r.rTobre ella ,.y todos los vafos del Ta- 
bernáculo, 

8 Y la mefa y fus vafos, y el candelero 
limpio, y todos fus vafos, y el altar del per- 
fume, 

9 Y el altar del holocaudo , y todos fus 
vaíos,y la fuente, y fu baía, 

10 Y los vedimentos del feruicio , y los 
fangos vedimentos para Aaron el Sacer- 
dote , y los vedimentos de fus hijos, para- 
que fean íaccrdotes. 

11 Yelolio de lavncion ,y el perfume a- 
romatico para el Santuario , loqual harán 
conforme a todo loque yo te hé manda- 
do. 


HL 11 Habló mas Iehoua a Moyfen dici- 
endo. 

13 Y tu hablaras a los hijos de Ifrael di- 

* Arr ib. 20 hiendo j Contodo elfo * vofotros guarda- 
g # reys mis Sabbados : porque es feñal entre 

miyvoíotros por vuedras edades, paraq 
u. fepays que yo foy Iehoua , que os fanfti- 

fico; 

14 Anfi que guardareys el Sabbado por- 
que Sanólo es a vofotros : Los que lo pro- 
fanaren, muriendo morirán ; porque qual- 
OTJfiera que hiziere obra alguna enel , aque- 
líaa.nimaferá cortada de media de fus pue- 
blos. 
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Sevs dias fe hará obra, y elfeptimo dia 
Sabbado de repoío Jera' S ando á Iehoua: 
qualquicra que hiziere obra el dia delSab- 
bado, muriendo morirá. 

16 Guardarán pues el Sabbado los hijos 
delfrací, haziendo Sabbado por fus eda- 
des, Pa&o perpetuo: 

17 Señal es para ííempre entre mi y los hi- 
jos de Ifrael: * porque en feys dias hizo le- *Gen i,jt. 
houalos cielos y la tierra , y enel feptimo y 2 > 7 - 

día cefló, y repoló. 

18 m * Y dio á Moyfen , como acabo de IIL 
hablar ccnel en el Monte de Sinai, dos ta- * Dentera 
blas del Tedimonio, tablas de piedra éferi- 9» i®* 
ptas conel dedo de Dios. 
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T Atdandofc Moyfen enel monte, el pueblo fie amo 
tina contra Aaron por idolatrar ,y baxc y ado- 
ra yn bexerro de oro. 1 1. Moyfen es aduertido de- 
D ios delpeccado del pueblo, y ti ora por tl,yrefiTlc d 
la ira de Dios con fu oración. 1 1 1. Venido al ca - 
P°»y y! fe a I a abominación, quiebra ccn enojo la * ta • 
bUs de la Ley, y quema el bexsrro,y dad beuerfeus 
poínos di pueblo idolatra, lili. Reprehende a Aa - 
ron, y el fie efe ufa. V. L os Levitas fclo> figsienla Lok. 
de Dios con Moyfen, y matan del pueblo cafe tres mil 
perfonas en caTtigo de la idolatría. V I M oyfen ex- 
horta al pueblo a penitencia , y ora a D iosporel: 
y D ios fe aplaca porfu oración , y dilata fu ca - 
Higo. 


M As viendo el pueblo que Moyfen 
tardaua de decendir del Monte, 
juntofe entonces el pueblo con - 
tra Aaron, y dixeronle , * Leuantate , haz- 
nos diofes que vayan delante de ncíotros: 
porqueá ede Moyfen , aquel varó que nos 
facó de la tierra de Lgypto, nofabemosq 
le aya acontecido. 

z Y Aaron Ies dixo, Apartad los $ar$i- 
llos de oro q eTlan en las orejas de vuedras 
mugeres,y de vuedros hijos, y de vuedras 
hijas, y traédmelos. 

3 Entóces todo el pueblo apartó los $ar- 
$illos de oro que tenían en fus orejas, y tru- 
xeronlos á Aaron. 

4 Elqual los tomó de las manos deellos, 
b y formolo c con buril, * y hizo deello yn 
bezerro de fundición, y dixeró, Ifrael, edos 
fon tus diofes que te facaron de tierra de E- 

gyp«\ „ . 

y Y viéndolo Aaró , edificó yn altar d de- 
lante del, y pregonó Aaron, y dixo,Maña- 
na (era fíedaá Iehoua. 

& Y el dia figuiente madrugaron, y oífre- 

cieron» 
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cieron holocauAos , v prefentaron pacífi- 
cos:* y el pueblo fe afrentó a comer y a be- 
uer,y leuantaronfe a regozijarfe. 

7 ![[ Entonces Iehoua dixo a Moyfen, 
Anda, deciende, porque tu pueblo quefa- 
caAede tierra de £gypto,fe há corrom- 
pido. 

8 * PreAo fe han apartado del camino 
que yo les mandé , y fe han hecho v» bece- 
rro de fundido, y lo han adorado, y hati ía- 
crificado a el, y han dicho,* Ifracl,eftos fon 
tus diofes , que te Tacaron de tierra de E- 
gypto. 

9 Dixo mas Iehoua á Moyfen, Yo he viAo 
a eAe pueblo , * * que cierto es pueblo de 
dura ccruiz. 

10 Aorapues dexame,que fe encienda mi 
furor en ellos, y los confuma , y á ti yo te 
bpondre fobre gran gente. 

H Entonces Moyfen oró a la faz deleho- 
ua fu Dios , y dixo, O Iehoua, * porque fe 
encenderá tu furor en tu pueblo, que tu fa- 
caAede la tierra de Egypto con gran for- 
taleza^ con mano fuerte? 
n *Porque han de dezir los Egypcios, 
diziendo, c Con mal los facó , para matar- 
los en los montes , y para raerlos de fobre 
la haz de la tierra ? Bucluete de la ira de tu 
furor, y arrepiéntete del mal de tu pue- 
blo. 

ij Acuérdate de Abraham,de Ifaac ,y de 
Ifrael tus íieruos,álos quales has jurado 
por ti mifmo , y dicholes, * Yo multiplica- 
re vuefira Amiente como las efireIJas del 
cielo: y daré a vueAra Amiente toda efia 
tierra que he dicho , y tomarlahán por he- 
redad para Acmpre. 

J4 Entonces Iehoua fe arrepintió del 
mal, que dixo, que auia de hazerá fu pue- 
blo. 

if YboluiofcMoyfen,y dccendió del 
Monte trayendo en fu mano las dos tablas 
delTcfiimoniOjIas tablas eícriptas por fus 
ambas partes : de vna parte y de otra efla- 
uan efenptas. 

1 6 Y las tablas eran obra deDios,y la 
eferiptura era eferiptura de Dios grauada 
fobre las tablas. 

17 Y oyendo lofuela hoz del pueblo que 
gritaua,dixo a Moyfen, Alarido de pelea 
en el campo. 

j 8 Y el refpondió,No es alarido de ref- 
fpucAa d de fuertes, ni alarido de refpucAa 
e de Aacostalarido ^ de cantar oygo yo. 

19 Y acóteció,que como el llegó ál cam- 
po^ vido el bezerro, y las dantas , el furor 
fe lc'cncendió á Moyfen , y arronjó las ta- 
blas de fus manos , y quebrólas al pie del 
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Monte. 

20 Y tomó el bezerro que auian hecho, 
y quemólo en el fuego, y moliolo hafia 
boluerlo enpoluos,yefparzió/oí/»o/woí fo- 
bre las aguas, y dió lo á beuer á los hijos de 
Ifrael. 

21 «([ Y dixo Moyfen á Aaron, Que te ha 1111 
hecho eAepucblo, que has traydoíobre el 
Uwgran peccado? 

22 Yrefpondió Aaron, No fe enoje mi 
feñor,tu conoces el pueblo, que es indina* 
do á mal: 

25 Porque me dixeron , Haznos diofes 
que vayan delante de nofotros , que a 
eAe Moyfen, el varón que nos facó de tie- 
rra de Egypto, no fabemos quele ha acon- 
tecido. 

24 Y yo les rcfpondi , Quien tiene oro? Arrlb^ 
£ apartaldo. Y dieron meló, y echelo en el ve ¿ 2 ^' 
fuego, y falló eAe bezerro. 

2 $ Y viendo Moyfen" el¡ pueblo , que V. 

eftaua defnudo, porque Aaron lo auia def- 
nudado para vergüenza entre fus enemi- 
gos, 

PufofeMoyfen ala puerta de! real , y 
dixo,Quié es de Iehoua? Con migo. Y jun- 
taronfe con el todos los hijos de Leui. 

27 Y el les dixo,AnA dixo Iehoua el Dios 
de Ifrael , Poned cada vno fu efpada fobre 
fu muflo:paífjd y bolued de puerta á puer- 
ta porel campo, y matad cada vno á fu her- 
mano, y á fu amigo, y á fu pariente. 

28 Ylos hijos de Leui lo hizieron con- 
forme ál dicho de Moyfen , y cayeron del 
pueblo en aquel dia como tres mil hom- 
bres. 

29 Entonces Moyfen A dixo,Oy 1 os a- A S.aJos 
ucys confagrado á Iehoua, porque cada v- ^ s ' 
no fe ha confagrado en fu hijo, y en fu herma- $ 

no paraque eldéoy fobre vofotros ben- chjdóvue- 
di Clon. Aras ma- 

jo Y aconteció que el dia Aguiente nos. 
Moyfen dixo ál pueblo , Vofotros aueys VI. 
pcccado vn grá pcccado : masyo fubiré ao- 
ra á Iehoua, por ventura lo applacarc fobre 
vueAro peccado. 

31 Entonces boluió Moyfen á iehoua , y 
dixo, Yo te ruego , EAe pueblo ha peccado 
yn peccado grade, porque fe hizieron dio- 
fes de oro, 

31 Que perdones aora fu peccado , y A- 
nó , ráeme aora de tu libro , que has eferi- 
pto. 

33 Y Iehpua rcfpondió á Moyfen, Alque 
pcccarc contra mi , á eAe raere yo de mi li- 
bro. 

34 Ve pues aora,lleua á eAe pueblo don- 
de te hé dicho:heaqui mi Angel yrá delan- 

F ij te 
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EXODO. 


1 6S 


te de tiy que end dia de mi vifitacionp vi- 
sitare en ellos fu peccado. 

3f Y 3 hirió Iehoua ai pueblo, porque a- 
uian hecho eibezerra que hizo Aaroiv. 


CAPd-T. XXX ni, 

-p) E prebendey amenaza Dios di Vucblo dura me - 
por Moyfen, y el P ueblo es reducido d peniten- 
cia f y pone luto por mandamiento de Dios . 1 1 M07- 
fen pide d Dios que le de' mas claro conocimiento de 
(i dedar ando fu beneuotenciacofl no dexar JuVue- 
blo. III. Dios lepromete de j yr con el, y de darle el 
conocimiento de fique en aquel esladoera di/pen - 
fable, 

Y lehoua dixo a Moyfen, Ve, fubc de- 
aqui,tu y el pueblo, que íacafte de la 
tierra de Egvpto,a la tierra, de la 
qual yo juré a Abraham, Ifaac, y Iacob, di- 
ciendo,* A tu Simiente la daré- 
2 Y yo embiaré delante de ti el Angel , y 
echaré fuera al Chananeo,y al Amorrheo, 
y al Hetheo , y ai Phereceo,y al Heueo , y 
alie bu feo, 

3 b Ala tierra que corre leche y miehpor 
quejo no fubiré en medio de ti,* porq eres 
pueblo de dura ceruic, porque no te confu 
ma enel caminó. 

4 Y oyendo el pueblo eíla mala palabra, 
pulieron luto , y ninguno pufo fobre íi fus 
atauios- 

$ c Ylehoua dixo a Moy fen, Dr a Tos hi- 
jos de Ifrael,Vofotros foys pueblo de dura 
ceruicren vn momento fubiré en medio de 
ti, y te confumiré 3 quítate pues aora tus a- 
tamos d quejo labré loque te tengo de ha- 
cer. 

6 Entonces los hijos de Ifrael fe deso- 
jaron de fus atauios defde el Monte O 
reb* 

7 Y e Moyfen tomó el Tabernáculo, y 
Hendiólo fuera deí campo , lexos del cam- 
po, y llamóle f El Tabernáculo delTefti- 
monio : y fue, que qualquiera que requería 
á Iehoua, íahaál Tabernáculo delTeftimo 
nio,que eTíaua fuera del campo.. 

8 Y era, que quando falla Moyfen al Ta- 
bernáculo, todo el pueblofe leuantaua , y 
eftaua cada vno en pie a la puerca de fu 
tienda , y mirauan cnpos de Moyfen , ha- 
lla que el entraua enel Tabernáculo. 

9 Y quando Moyfen entraua enel Taber- 
náculo, la coluna de nuuc decendia,yfe 
ponía a la puerta deLTabccnaculo,y habla- 
ua con Moyíen. 

ro Y viendo todo el pueblo la coluna 
delanuue, que eítauaála puerta delTa- 


bernaculo, todo el pueblo fe leuantaua, 
cada vno a la puerta de fu tienda , y adora- 


11 Yhablaua Iehoua á Moyfen ^caraá ca- g-Pamiliar 
ra,como habla qualquiera á fu amigo,)r mente* 
boluiafeál campo : mas el mo^olofuehijo 

de Nun fu criado nunca fe apartaua de en 
medio del Tabernáculo. 

12 Y dixo Moyfen a Iehoua, Mira, tu ir. 
me dices a mi,Sacaefte pueblo, y tunóme- hCótinua- 
ha saun declarado, a quien has de embiár fe can el 
cómigo : y tu dices, Yo te he conocido por ver.$.y2, 
nombre, y aun has hallado gracia en mis 

ojos. 

13 Aora pues, filié hallado aora gracia en t Que te 

tus ojos, ruego te 1 que me mueftres tu ca- medecla- 
mitio, paraquete conocca , porque hálle roquete 
gracia en tus ojos:y mira, que ta pneblo es ftres 
aquella gente., , todo. 

14 qf Y el dixo, Mis faces yrán delante de m, 
ti, y te haré defeaufar., 

ij Y el le refpondió , Si tus faces no han 
de yr delante, no nos faques de aquí 
1 6 Y en que fe parecerá aquí , que he ha- 
llado gracia entus ojos, yo y tu pueblo, li- 
no en andar tu con nofotrOs, y que yo y tu 
pueblo feamos apartados de todos los 
pueblos que etia'n fobre la fac de la tiet— 
ra?. 


17 Y Iehoua dixo á Moyíen, También ha- 
ré ello que has dicho , por quanto has ha- 
llado gracia en mis ojos,y f y° te he cono- 
cido por nombre^ 

18 El ento ces dixo, Ruego te que me mue- 
ftres tu gloria- 

19- Y el reípondió, Yo haré paífar todo 
mi bien delante de tu roftro, yllamarépor 
el nombre de Iehoua delante de ti , y auré 
mifericordia delque auré mifericordia , y 
feré clemente álque feré clemente. 

20 Dixo mas , Nopodrás ver mi fac , por 
que no me verá hombre, y biuirá.. 

21 Y dixo mas Iehoua, Héaqui lugar jun- 
to á mi 1 y tu eftarás fobre la peña., 

22 Y ferá , que quando pallare mi gloria, 
yo te pondré en vn refquicio de la peña, y 
te cubrirécó mi manohafta quejo ayapaf- 
fado. 

23 Defpues jo apartare mi mano , y verás 
mis eípaldas > mas mis faces no fe ve- 


t Arrib. 
ver. 12. 


I Donde tu: 
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C A P I T. xxxmr. 


a Derq\t Moyfen otras dos tabla s como las prim 
TV ras por mandamiento deDios , y/ubeconellas 


prime- 
aras por mandamiento deDios, y/ubeconellas al 
monte. IT. Dios le cumple la promeffa de mo- 
flrarfcle - III. Moyfen lo adora y le pt de que -va- 
ya cotí 


*Dé#Mo, 

i* 


a Efpera 
me Scc. 
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ya confu pueblo, desbaga fus p tocados y lo pojfea . 
III!. Vromete Dios de deciar arfe en fu Vueblo por fu 
Vaflo y fin marauillas. V. Kenueua fu Vatio, re - 
pitiendofus promefjasy alguna , 4 de las Leyes arriba 
declaradas redando ante todas cofas d fu P ueblo to- 
do commerao con los Gentiles . VI. Auiendoeíla - 
do Moyfencon Dios enel Monte 4 o.diasy 40 . noches 
fin comer nibeuer,buelue di P ueblo con el roTlro tan 
reblandeciente, que para hablarle fuejje mencTíer 
cubrir fu roTlro con yn relo. 

Y ’Tehoua dixo a Moyfen’, * Alifate 
dos tablasde piedra como las prime- 
aras , y yo eferiuiré fobre aquellas ta- 
blas laspalabras que eftauan fobre las tablas 
primeras que quebrarte. 
z Apercíbete pues para mañana, y fube 
por la mañana en el Mote de Sinai ,y a efta 
me alli fobre la cumbre del Monte. 

3 Y no fuba hombre contigo , ni parezca 
alguno en todo el Monte : ni oueja ni buey 
pazcan delante del Monte. 

4 Y el alifo dos tablas de piedra como 
las primeras, y leuantofe porla mañana, y 
fubió al Monte de Sinai , como lehoua le 
mandó , y tomó en fu mano las dos tablas 
4e piedra. 

5 Y lehoua decendió en rna nuue,y 
eftauo allí con el,y b llamó por el Nombra 
de lehoua. 

6 Y pallando lehoua por delate de el cla- 
mó Jehoua, lehoua, c Fuerte, Mifericordio- 
um.14,1 . púdolo, Luengo de iras, y Grande en 

mifericordiay verdad, 

7 * Que guarda la mifericordia en mi- 

llares, Que fuclta ^a iniquidad, la rebellion, 
y el peccadory que ¿ abfoluiendo no abfol- 
uerá : * Que vifíta la iniquidad de los pa- 
dres fobre los hijos, y fobre los hijos de 
*D eut.<¡,y. los hijos , c fobre los terceros y fobre los 
lerem. 32, quartos. 

l8, 8 Entonces Moyfen apreflurandofe 

_ **** abaxó la cabecaen tierra y humillofe, 

9 Y dixo, Si aora he hallado gracia en tus 
ojos, Señor, vaya aora el Señor en medio 
de nofotros , porque eftefcs pueblo de du- 
ra ceruiz, y perdona nueftra iniquidad, y 
nueftro peccado,ypoífee nos. 

10 Y el dixo ,Heáqui , Yo hago Con- 
cierto delante detodotu pueblotharé ma- 
rauillas , que no han lido hechas en toda 
f Endereza la tierra, ni en todas las gentes,y verá todo 
laspalabras el pueblo, en medio del qual tu cfhás , la 
~ obra delehouarporque ha defereoía terri. 
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II. 

b Vcr.fíg. 
clamó. 


c O, Dios. 


*P/a/.i42, 

2. 

d S. los im- 
penitentes 
y incrédu- 
los. 


lili. 


ble,la que yo hago * contigo. 


a todo el 
pueblo. 

V. - - - 

g Enel ver. n Guárdate * de lo que yo te mando 
ñg. oyrheaqui que yo echo de delante de tu 

prefencia ál Amorrheo , y ai Chananeo , y 


ál Hetheo , y ál Pherezeo, y ál Heueo, y ál 
Iebufeo. 

n Guárdate que no hagas aliancaconlo* 
moradores de la tierra dódehás de entrar, 
porque no fean por trompe^adero en me- 
dio de ti. 

13 Mas derribareys fus altares, y quebri- 
reys fus vmagines , y talareys fus bof- 
ques. 

14 Porque * no te yndinarás á diosa- 
geno, que lehoua, cuyo nombre es Zelofo, 
Dios Zelofo es. 

1? *Por tanto no harás alianza con los 
moradores de aquella tierra; porque ellos 
fornicarán enpos de fus diofes , y facrifi- 
carán á fus diofes , y llamartehán y come- 
rás de fus facrificios. 

16 * O tomando de fus hijas para tus hi- 
jos, y fornicado fus hijas enpos de fus dio- 
fes , harán tambié fornicar tus hijos enpos 
de los diofes de ellas. 

17 No harás diofes de fundición para- 
ti. 

18 La fiefta 11 délos cenceños guardarás: 
flete dias comerás porleudar, como te hé 
mandado , enel tiempo del mes * de Abib, 
porque enel mes de Abib falifte de Egy- 
ptO. 

19 1 *Todaaberturade matriz miacs , y 
todo tu ganado ferá contado t el primo- 
génito déla vaca, y déla oueja. 

zo Empero el primogénito del afno re- 
dimirá^ con cordero: y fino lo redimieres, 
cortarlehás la cabera. Todo primogénito 
de tus hijos redimirás,y no ferán viftos va- 
zios delante de mi. 

n * Seys dias obrarás, mas enel feptirao- 
dia ceífarás : enel arada ycnlaíiega ceífa- 
rás. 

zz * Yla fiefta de las fertianas te harás á los 
principios de la íiega del trigo:y la fiefta de 
la cofecha 1 á la buelta del año. 

23 Tres vezes enel año ferá vifto todo va- 
ron tuyo delante del Señoreador lehoua, 
Dios de Ifrael. 

24 Porquejo echaré las gentes de delan- 
te tu faz , y enfancharé tu termino : y nin- 
guno cobdiciará tu tierra , quando tu fu- 
tieres m para fer vifto delate de lehoua tu 
Dios tres vezes en el año. 

ZS *No facrificarás fobre leudo la ían- 
gre de mi facrifício : * ni quedará déla no- 
che para la mañana el facrifício de la fiefta 
de laPafcua. 

z6 * El principio de los primeros frutos 
de tu tierrameterás enla Cafa de lehoua tu 
Dios .No cozerás el cabrito en la leche de 
íu madre. 
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17 Y Iehoua dixo á Moyfen, Efcriuete 
ellas palabras , porque conforme a ellas 
palabras he hecho el Alianca contigo,y c 6 
Ifraei. 

28 Y el eíluuoalli con Iehoua qua- 
renta dias , y quarenta noches : no co- 
mió pan, ni beuió agua : 3 y éfcriuió en 
tablas las palabras del Alianca , *las diez 
palabras. 

29 Y aconteció, que decendiendo Moy- 
fen del Monte de Sínai con las dos tablas 
delTeílimonioen fu mano , como decen- 
dió del Monte , el nofabia que la tez de fu 
roílro refplandecia, deípues que b vuo ha- 
blado cone!. 

30 Y miró Aaron y todos los hijos de 
Iírael á Moyfen , y heaqui q la tez de fu ro- 
lVro era reblandeciente, y ouieron miedo 
dellegarfeá el.. 

31 Y llamólos Moyfen,y tornaró á el Aa- 
ron y todos los principes de la congrega- 
cion:y Moyfen les habló. 

32 Y deípues fe llegaron todos los hijos 
de Iírael , a los quales'mandó todaslas co- 
fas que Iehoua le auia dicho enel Monte de 
Sinaí. 

33 * Y qu^ndo vuo acabado Moyfen de 
hablar con ellos 3 .pufo yn velo fobre fu ro- 
ílro. 


34 Y quando venia Moyíen delante de 
Iehoua para hablar con el 3 quitaua el velo 3 
halla que falia: y falido hablaua con los hi- 
jos de lira el, lo que le era mandado. 

33 Y vian los hijos de Ifraei el roílro de 
Moyfen que la tez de fu roílro era refplan- 
deciente, y boluia Moyfen á poper el velo 
fobre fu roílro, haftaque entraua a hablar 
c can el- 


C A P I T. XXXV. 

’ryK.opone Moyfen dlVueblo la voluntad de Dios 
A acerca Hela objerudoa del Sabbado , y délo cjue 
auian deoffrecer par a la obra del Tabernaculoy de 
todo lo cjue enel auia de auer, 1 1. El Vueblo ojfire - 
ce con grande liberalidad todo lo que tiene para la 
obra dicha . 1 1 í. Notifica Moyfen al Vueblo la yo - 
cacion de RefeUel y de Ooliab artífices de toda la 
obra . 

Y Hizo juntar Moyfen toda la compa- 
ña de los hijos de Ifraei , y dixoles, 
Eílas/o» las colas, que Iehoua ha má- 
dádo que hagays, 

2~ Seys dias fe hará obra, mas el día fepti- 
mo os fcra Sando, Sabbado de repofo á Ie- 
houY 3 qualquiera que hiziere en el obra,, 
.^morirá. 

3 No encendcreys fuego en todas viu 
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eftras moradas en el dia del Sabbado. 

4 Y habló Moyfen á toda la compaña de 
los hijos de Ifraei, diziendo, Eílo es loque 
Iehoua ha mandado diziendo, 

$ * Tomad de entre vofotros ofTrenda *Arr/&. 2?, 

paralehoua:^ todo liberal defu coraron la z . 
traerá a lehoua:oro,plata,y metal, d HI que o- 

6 Y cárdeno, y purpura, y carmel!, y lino viere de 

fino,ype/o 5 de cabras, offrecer.fc- 

7 Y cueros roxos de carneros, v cueros r * c ° Ilbcr ' 

de texones,y madera de cedro, > tentadlo 

8 Yazcyte para lalumitiaria, y efpecias porfuer^a* 
aromáticas para el olio de la vncion,y para 

el perfume aromático, 

9 Y piedras de Onyx , y las piedras de 
los engaftes para el Ephod y para el Pedo- 
ral. 

10 Y todo c íabio de coraron , que aura' c Ingcmo- 
entre vofotros , vendrán y harán todas las **°‘ 
cofas quehámandado Iehoua. 

11 El Tabernáculo, fu tienda, y fu cober- 
tura, y fus fortijas, y fus tablas 3 fus barras, 
fus colunas,y fus bafas, 

12 El atea y fus barras, f la cubierta, y el fEI Propi- 

velo de la tienda, ciatono. 

13 Lamefay fus barras , y todos fus va- 
fos,y el pan de la propoíicion, 

14 Y el candelero de la luminaria , y fus 
vafos,y fus candilejas, y el a2cyte de la lu- 
minaria, 

1$ Y el altar del perfume y fus barras, y el 
olio de lavnció, y el perfume aromático, y 
elpauelló de la puerta, para la entrada del 
Tabernáculo. 

16 El altar del holocauílo, y fu criua de 
metal , y fus barras, y todos fus vafos,yla 
fuente, y fubafa. 

17 Las cortinas del patio , fus colunas , y 
fus bafas, y el pauellon de la puerta del pa- 
tio. 

18 Las eílacas del Tabernáculo, y las cíla* 
cas del patio, y fus cuerdas. 

19 Las veíliduras del Seruicio paramini- 
ílrar en el Santuario, es á faber, las fandas 
ueftiduras de Aaron el Sacerdote, y las ve- 
íliduras de fus hijos para feruir enel facer- 
docio. 

20 Y falió toda la congregación délos IT., 
hijos de Ifraei de delante deMoyfen. 

2t Y vino todo varón aquien fu coraron 
^ leuantó , y todo aquel aquien fucfpiritu 
le dió voluntad , y truxeron oífrendaále- m ° Ul 
lioua para la obra del Tabernáculo dclTe- 
ílimonio, y para toda fu obra, y para las fan 
das veíliduras. 

22 Y vinieron aníi hombres como muge- 
res, todo voluntario de coraron, y truxeró 
axorcas,y ^ar^tllps^y anillos, y brazaletes, 

y todaa 
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y toda joya de oro, y qualquiera oíFrecia 
offrenda de oro a Ichoua. 

23 Todo hombre que fe hallaua con cár- 
deno , o purpura j o carmefi , o lino fino , o 
pelos de cabras, o cueros roxos de carneros, 
o cueros de texones,lo traya. 

24 Qualquiera queoffrecia offrenda de 
plata, o de metal , traya la offrenda aleho- 
ua: y todohóbre quefe hallaba con made- 
ra de cedro , la traya para toda la obra del 
íeruicio. 

24 Item, todas las mugeres a fabias de co 
ra^on hilauande fus manos , y trayan lo 
qucauian hilado, cárdeno, o purpura, o car 
meíí,o lino fino. 

16 Y todas las mugercs,cuyo coraron 
lasleuantó en fabiduria,hilarou pelos de ca- 
bras. 

27 Y los principes truxcron las piedras 
de Onyx,y las piedras de los engañes para 
el Ephod y el Pectoral. 

28 Y la eípecia aromattca y y azeyte para la 
luminaria, y para el olio de la vncion, y pa- 
ra el perfume aromático. 

29 Todo hombrey muger que tuuieron 
coracon voluntario para traer para toda la 
obra quclehouaauia má dado por Moyfen 
que hizieífen , truxeron los hijos de lfrael 
offrenda voluntaria a lehoua. 

3° ir Y dixo Moyfen a los hijos de Ifra- 
el , Mirad , lehoua b h a nombrado a Bcíe- 
leei,lujo de Vri,hijo de Hur, del Tribu de 
luda, 

31 Y lo ha henchido de Efpiritu de Dios, 
en fabiduria,en intelligencia y en fciencia, 
yen todo artificio, 

32 Parainuentar inuenciones para obrar 
en oro, y en plata, y en metal, 

33 Y en obra de pedreria para engañar, y 
en obra de madera, para obrar c en toda ín- 
uencion artificial: 

34 Y ha pucílo en fu coraron paraq pue- 
da enfenar,el y Ooliabhijode Achifamech 
dclTribu dcDan. 

35: Y los há henchido de fabiduria de co- 
raron paraque hagan toda obra de artifi- 
cio, y deinuencion, y derecamado, en cár- 
deno^ en purpura, y en carmefi , y en lino 
fino, y en telar, paraque hagan toda obra, y 
inuenten todainuencion. 

CAPIT. XXXV r. 

R E cibieclo Befeleely O oliab las offrendas del P ue- 
blo , cjuando yuo a fax. para la obra del Taber- 
náculo , declaranlo ¡a Moyfen , y el ba^e pregonar 
que el Vueblo cejje de offrecer. II. Haxenfc los tol- 
dos del Tabernáculo , las tablas con fus bajas y ba - 
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rras t el yelode la feparadon, y el pattellon parala 
puerta del Tabernáculo. 

Hizo Befcleel ; y Ooliab,y todo hó- 
T bre fabio de coracon, aquien lehoua 
dio fabiduria y intelligccia paraque 
fupicífen hazer toda la obra del feruicio 
del Santuario, todas las cofas que auia man 
dado lehoua. 

2 Y Moyfen llamó a Befeleel y a Ooliab, 
ya todo varón fabio de coraron , en cuyo 
coraron auia dado lehoua fabiduria, y á to 
do hombre a quien fu coraron leuantó para 
llegarfe a la obra para hazer en ella, 

3 Y tomaron de delante de Moyfen to- 

da la offrenda que los hijos de Jfrae! auian 
traydopara la obra del feruicio del San- 
tuario para hazer la, y ¿ ellos le trayan aun d El puc* 
offrenda voluntaria cada mañana. blo. 

4 Y vinieron todos los maeflros que ha- 
stian toda la obra del Santuario , cada vno 
de la obra que hazia, 

f Y hablaron a Moyfen diziendo,El pue- 
blotraemucho mas de loque esmeneíler 
para hnzer la obra para el mimñerio,que le 
houa ha mandado que fe haga. 

6 Entonces Moyfen mando e pregonar 
por el campo dizi en do, Ningún hombre ni 
muger hagan mas obra para offrecer al Sá- 
tuario .Y aníi fue el pueblo detenido de 
offrecer. 

7 Y tenian hazienda a baño para hazer 
toda la obra,y fobraua. 

8 qy Y todos los fabios de coraron entre 
los que hazia nía obra , hizicron el Taber- 
náculo * de diez cortinas, de lino torcido, 
y de cárdeno , y de purpura y de carmefi, 
las quales hizieron de obra primade Che- 
rubines. 

9 La longura de la vna cortina era de ve- 
ynte y ocho cobdos , y la anchura de qua- 
tro cobdos > todas las cortinas tenian vna 
mifma mfcdida. 

10 Yjuntó las cinco cortinas la vnacon- 
h otra,y las otras cinco cortinas juntóla v- 
na conla otra. 

jo Yhizo las lazadas de cárdeno en la o- 
rilla de la vna cortina , enel cabo a la jun- 
tura, y anfi hizo en la orilla enel cabo de la 
fegunda cortina, en la juntura. 

12 Cincuenta lazadas hizo en la vna cor- 

tina, y otras cincuenta cu la fegunda cor- 
tina, cuel cabo, * en la juntura , las vuas la- & Arrtb» 
zadas enfrente de las otras. 2( ^4* 

13 Hizo tambiencincuenta corchetes de 
oroconlos quales juntó las cortinas la v- 
na conla otra, y hizofe vn Tabernáculo. 

F iiij 14 Elizo 
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14 Hizo aníi mifmo cortinas de pelos de 
cabras para la tienda fobre el Tabernacu- 

* Arrib.io, lo, y * hilólas onze. 

7* 15: La longura de la vna cortina de tre- 

ynta cobdos , y la anchura de quarto cob- 
dos,las onze cortinas tenia vna raifma me- 
dida. 

16 Y juntó poríi las cinco cortinas, y las 
feys corrinas por íi. 

17 Y hizo cincuenta lazadas en la orilla 
déla poílrera cortina en la juntura, y otras 
cincucta lazadas en la orilla de laotra cor- 
tina en la juntura. 

18 Hizo tambicn cincuenta corchetes de 
metal para juntar la Tienda que fuefle v- 
11a. 

* Arrib. 2t>> J 9 * Y hizo vn cobertor para la Tienda 

34. de cueros roxosde carnero, y otro cobertor 

encima de cueros de texones. 

HI. 20 m Y hizo las tablas para el Taberná- 
culo de madera de cedro eftantes. 

21 La longura de cada tablado diez cob- 
dos, y de cobdo y medio la anchura. 

22 Cada tabla tenia dos quicios enclaui- 
2 Iunto al jados el vno 3 delante del otro , aníí hizo 

todas las tablas delTabernaculo. 

23 Y hizo las tablas para el Tabernáculo, 
vcynte tablas aliado del Auftro,al Medio- 
día* 

*Amb.ca. 24 Hizo también *las quarenta bafas de 
26,1?. plata debaxo délas veynte tablas, dos ba- 
fas debaxo de la vna tabla para fus dos qui- 
ciosry otras dos bafas debaxo de la otra ta- 
bla para fus dos quicios. 

2f Y cnel otro lado del Tabernáculo, en 
el lado del Aquilón, hizo otra* veynte ta- 
blas, 

26 Con fus quarenta bafas de plata, dos 
bafas debaxo de la vna tabla, y otras dos ba- 
fas debaxo dcla otra tabla. 

27- Y en el lado Occidental delTaberna- 
culo hizo feys tablas. 

28 A las efquinas delTabernaculo en los 
dos lados hizo dos tablas. 

29 Las quales fe juntau3n por abaxo , y 
aníi mifmo por arriba a vnafortija:y aníi hi 
zo a la vna y a la otra en las dos efquinas. 

30 Y aníí eran ocho tablas, y fus bafas de 
plata diez y feys , dos bafas debaxo de ca- 
da tabla. 

* Arrib.i6, 31 * Y hizo las barras de madera de ce- 

17. dro , cinco para las tablas dclvn lado del 

Tabernáculo, 

32 Y otras cinco barras paralas tablas del 
otro lado del Tabernáculo , y otras cinco 
barras para las tablas del lado del Ta- 
bernáculo a las esquinas del Occiden- 
te* 


33 Y hizo que la barra del medio paífaífe 
por medio de las tablas del vn cabo ál 
otro. 

34 Y cubrió las tablas de oro, y hizo de- * Arrib. 2 f t . 
oro lasfortijas deellas * por dóde paífalfcn 27.730,4. 
las barras, y cubrió de oro las barras. 

3? ^[*Hizo aníi mifmo el velo de carde- * Amb.i6 t 
no, y purpura, y carmcfí,y lino torcido, el 
qual hizo de cherubines de obra pri- 
ma. 

3 6 Y hizo para el quatro colunas de ce- 

dro , y cubriólas de oro b los capiteles de b Ot. los 
las quales era de oro, y hizo para ellas qua- corchetes, 
tro bafas de plata de fundición. aníí ven 3 &* 

37 Hizo aníi mifmo el velo para la pu- V. 
erta delTabernaculo de cárdeno, y purpu- * Arrtb.i6> 
ra , y carmeíi,y lino torcido, de obra pri- 

ma. 

38 Con fus cinco colunas y fus capite- 
les ,y cubrió los capiteles deellas y fus 

c molduras de oro, y fus cinco bafas hi*p de c Heb.hi- 
metaL los * 


C A P I T. xxxvir. 


E L arca con fus barras. 1 1. El Vropiciatorio con, 
fus cherubines. III. laMeft con fiaban .t* 
y los vafos a ella pertenecientes . lili. El Cande o 

lero con fu* /tete lamparas y fas dejpauiladcra*. 

V. El Altar del perfume con fus barras. V I; El 
olio de la filíela vnciony el Vcrfume. 


H izo también Befeleel * el arca de * Arrib. 
madera de cedro, fu longura era de l0 * 
dos cobdos y medio, y de cobdo y 
medio fu anchura, y fu altura d c otro cobdo 
y medio. 

z Y cubrióla de oro puro por de dentro 
y por de fuera, y hizoler/i* corona de oro 
en derredor. 

3 ¿ Y hlzole de fundición quatro fortij3$ d Hcb.y 

de oro a fus quatro efquinas, enel vnlado fundióle 
dos íortijas, y enelorro lado otras dos forti- < l uatro c c * 
jas. 

4 Hizo también las barras de madera de 
cedro, y cubriólas de oro. 

S Y metió las barras por las Torrijas a los 
lados del arca para licuar el arca. 

6 qf Hizo aníi mifmo * e la cubierta de H. 
oro puro : fu longura de dos cobdos * Amb. 2f, 

v medio, y fu anchura de cobdo y me- ! ?\ ^ 

V 5 7 7 cEl.Propi- 

dio. r 

entono* 


7 Item , hizo los dos cherubines de oro, 
los quales hizo de martillo , á los dos ca- 
bos de la cubierta. 

8 El vn cherubin decíla parte al vncabo, 
y el otro chcrubin de la otra parte al otro 
cabo de la cubierta : hizolos cherubines a 
fus dos cabos. 

9 Ylo s. 
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9 Y los cherubines eftendia fus alas por 
encima cubriendo con fus alas la cubierta: 
a S. mirado y fus roftros el vno contra el otro, los ro- 
i la &c. ftros délos cherubines 3 a la cubierta. 

Ilí. io €[ Hizo también * la mefa de madera 

* Arr.2j,2j, decedro,fu lóguradedos cobdos,y fu an- 

chura de vn cobdo, y decobdoy medio fu 
altura. 

ii Y cubrióla de oro puro, y hizole yna 
corona de oro en derredor. 
ií Hizo le tanibié'pwd moldura de anchura 
de vna mano al derredor, á laqual moldura 
hizo la corona de oro al derredor. 

13 Hizole también de fundición quatro 
fortijas de oro, y pufolasálas quatro ef- 
quinas,que eflauá á los quatro pies deella. 

14 Delante de la moldura cftauan las 
fortijas por las quales fe metieífen las bar- 
ras para lleuar la mefa. 

1? Hizo también las barras de madera de 
cedro para lleuar la mefa, y cubriólas de 

* Km 2 ° r °‘ 

b Ot*dcl£ í<5 I tem J * hizolos vafos que ani ande eflar 
bar.q.d. ha fobrela mefa, fus platos, y fus cucharTos y 
7er 1.1 offré fus cubiertas, y fus tabones conquefe auia 
¿adclvino. de^ cubrir clpan de oro fino . 

IMI. 17 ^ 

* Hizo aníi mifmo el candelero de 
Arr.25,31. oro p Uro , el qual hizo de martillo : fu pie, 
y fu caña,fus copas, fas manganas, y fus flo- 
res eran de lo mifmo. 

18 De fus lados fahan feys cañas , las tres 
cañas del vn lado del candelero , y las otras 
tres cañas del otro lado del candelero. 

19 En la vna cañaaiua tres copas almen- 
dradas , yna mangana, y vna flor :y en la o- 
tra caña otras tres copas almendradas, otra 
mangana y otrafloryaníi en follas feys 
cañas que falian del candelero. 

«Encima- 20 Y c en zlmifino candelero auia quatro 
ñcldclmc- copas almendradas , fus manganas, y fus 
¿1J * flores. 

21 Y yna mangana debaxo délas ynas dos 
cañas de lo mifmo,y otra mangana debaxo 
délas otras dos cañas de lo mifmo, y otra 
mangana debaxo de las otras dos cañas de 
lo nnfmo, porlas feys cañas q falian deel. 

22 Susmancanas y fus cañas eran délo 
mifmo, todo era vna pie^a de martillo de 
de oro puro. 

Hizo anfi mifmo fus candilejas flete, y 
fus defpauiladeras , y fus paletas de oro 
puro. 

24 De vn talento de oro puro lo hizo á 
el y a todos fus vafos . 

v * 2? * Hizo tambié el altar del perfume 

Arr.jo,i¿ madera de cedro: vn cobdo fu longura, 
y otro cobdo fu anchura, quadrado : y dos 
dHcb.dccl. cobdos fu altura, y fus cuernos eran dc^ la 
mifmapie^ 
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16 Y cubriólo de oro puro e , fu mcía y fus tC 

f taredes al derredor, y fus cuernos: y hizo- 
e yna cotona de oro ál derredor. 

27 Hizole tambié dos fortijas de oro de- 
baxo de la corona en las dos efquinas a los 
dos lados, para paflar por ellas las barras 
conque auia de ier lleuado. 

28 Y las barras hizo de madera de cedro, 

y cubriólas de oro. 

29 ^J* * Hizo anfi mifmo el olio déla vn- 

cion Manfto, y el perfume aromático fino, rrt 

de obrade boticario. f^Hebtfan- 

élidad. 

C A P I T. XXXVIH. 

E L Altar del H olocauTlo con fu criuay fus inflm - 
mentos necejfaríos, 1 1 La Fuente confu bafu 
1 1 1. Las cortinas y colimas del patio . lili. 
pauellon de la puerta del patio . V. La fv.mma de 
todo logaTiadoy ojfrecido por los que fuero cotudos . 

Y * Hizo el altar del holoxauflo de ma * Arr.27,1. 
dera de cedro , fu longura de cinco 
cobdos, y fu anchura de otros cinco 
cobdos, quadrado, y de tres cobdos fu al- 
tura. 

2 Y hizole fus cuernos aflús quatro efqui- 
nas, los quales eran déla mifmapie$a,y cu- 
briólo de metal. 

3 Hizo anfi mifmo todos los vafos del al- 
tar, calderones, y muelles, y’bacincs, y gar- 
fios , y palas : todos fus vafos hizo de me- 
tal. 

4 Y hizo la criua para el altar de hechura 
de red de metal, en fu cerco debaxo hafta el 
medio deel. 

¿ Y hizo de fundición quatro fortijas pa- 
ralacriua de metálalos quatro cabos para 
meterlas barras. 

6 Y hizo las barras de madera de cedro, y 
cubriólas de metal. 

7 Y metiólas barras porlas fortijas a los 
lados del altar para lleuarlo con ellas, el 
qual hizo hueco de tablas. 

8 Item ,* hizo la fuente de metal y fu N. 
bafa de metal de los efpejos délas que ve- Arr .30,18 
lauan alapuerta delTabernaculo del Te- 
ftimonio. 

9 irité *,hizo el patio a la parte del Me- 1 íf * 
diodia Auftral , las cortinas del patio eran> * A rrib.ca, 
de cien cobdos delino torcido. ^Heb fus 

10 Sus colunas, veynte, ylas bafas dee- 
lias veynte de metahlos capiteles délas co 
lunas ^ y fus molduras de plata. 

II Y a la parte del Aquilón cortinas de 
cien cobdos : fus colunas veynte , y las 
bafas deellas veynte, de metal. Los capite- 
les, de las colunas, y fus molduras de plata* 

12- A la 


lili. 

* Arr. 27 . 

i6 t 


a O, capi- 
teles. 


bLas piezas 
cocadas o, 
por cuenta 
dcl&c. 


V. 

c Hcb.he- 
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11 Ala parte del Occidente cortinas de 
cincuenta cobdos : fus colunas diez , y las 
balas de ellas diez : los capiteles de las co- 
lunasy fus molduras de plata. 

13 Y á la parce Oriental al Oriente, corti 
ñas de cincuenta cobdos . 

14 Al y» lado cortinas de quinze cobdos, 
fus tres colunas con fus tres balas. 

17 Al otrolado déla vna parte y de la o- 
tra de la puertadel patio, cortinas de á 
quinze cobdos, fus tres colunas , con fus 
tres bafas. 

16 Todasias cortinas delpatio al derre- 
dor eran de lino torcido. 

17 Ylas bafas délas colunas , de metal: 
los capiteles de las colunasy fus moldu- 
ras, de plata. Ylas cubiertasde los capiteles 
deellas , de plata, aníi mifmo todas las co- 
lunas del patio tenían molduras de plata. 

18 <r Y * el pauellon de la puerta del pa- 
tio de obra de recamado de cárdeno, y pur 
pura, y carmeíi, y lino torcido : La longura 
de veynte cobdos , y la altura en el anchu - 
ra de cinco cobdos y conforme á las corti- 
nas del patio. 

19 Y fus colunas quatro con fus bafas 
quatro de metal, y fus a corchetes de plata, 
ylas cubiertas de los capiteles de ellas, y 
fus molduras,deplata. 

20 Y todas las eítacas del Tabernáculo y 
delpatio al derredor, de metal. 

21 Eftas/o/> b L s cuetas delTabernaculo, 
del Tabernáculo del Teftimonio, loqual 
fue cótado pordicho de Moyfcn por mano 
de Ithamar hijo de Aaron Sacerdote para 
el miniflerio de los Leuitas. 

22 YBefelecl,hijo de Vri,hijo deHur del 
tribu deluda , hizo todas las cofas que Ie- 
houa mandó á Moyfcn, 

23 Y con el Ooliab hijo de Achifamech 
delTribudeDan macftro y ingeniero,y 
recamador en cárdeno, y purpura, y carme 
íi, y lino fino. 

24 «([Todo el oro c gallado en la obra, en 
toda la obra del Santuario, el qual fue oro 
de ofFrenda,/w<? veynte y nueue talentos,y 
fíetecientos y treynta /icios , ál fíelo del 
Santuario. 

25 Y la plata d de los contados déla con- 
greg.ició/^'cien talentos, y mil y fíete cié- 
tos yfetcnta y cinco fíelos ál fíelo del San- 
tuario. 

16 Medio por cabera, medio fíelo , al fíelo 
del Santuario, a todos los que paflaron 
por cuenta de edad de veynte años arriba, 
tjue fueron feyscientos y tres mil, y quinien- 
tos y cincuenta. 

27 Vuo mas cien talentos dcplatapara 


hazer de fundición las bafas del Santua- 
rio, y las bafas del velo , en cíen bafas cien 
talentos, a talento por bafa. 

28 Y de mil y fíete cictos y íetentay cin- 

co fíelos hizo e los capiteles de las colu- eOJoscor 
ñas, y cubriólos capiteles deellas, ylas ci- chctes.oaí- 
ño cayatas. 

29 Y el metal déla offrenda fue fetenta 
talentos ,y dos mil y quatrocientos fíelos. 

30 Del qual hizo las bafas de la puerta 
del Tabernáculo del Teftimonío , y el al- 
tar de metal, y fu criua de metal, y todos 
los vafos del altar : 

31 Y las bafas del patio al derredor, y las 
bafas de la puerta del patio, y todas las erta 
cas delTabernaculo, y todasias eflacas del 
patio al derredor. 

C A P I T. XXXIX. 

T Os reTh'nentosy ornato del Summo Sacerdote, 

■*~ / y el de los menores Sacerdotes, 1 1. Acabado to- 
do conforme di mandamiento de Dios, es traydo de- 
lante de M oyfen,y el lo aprueuay los bendice. 

Y Del cárdeno, y purpura, y carmcfi, 
hizieron * los veílimentos del mi- 
niíterio para mimítrar en el Santua- 7 
rio : y anfi mifmo hizieron los fantos ve- 
ílimctos que eran para Aaron , como Ieho- 
ua lo mandó á Moyíen. 

2 Hizo también * el Ephod de oro , car- 
deno,y purpura, y carmefi,y lino, torcido. 

3 Y eftendieró las pláchas de oro, y cor- 
taró los hilos para texer entre el catdcno, 
y entre la purpura, y entre el carmeíi, y en- 
tre el lino por obra prima. 

4 Hizicronle * los cfpaldares que fe jun- 'kArr.zS,?* 

taflen,y juntauanfe en fus dos lados. 

y Y el cinto del Ephod , que eTlauafobxQ 

el, era de lo mifino conforme a Ju obra , de 

oro, cárdeno, y purpura , y carmeíi , y lino 

torcido, como lehoua lo auia mandado á 

Moyfen. 

6 Y * labraró las piedras onychinas cer- *Arr.28,u, 
cadas de engaites de oro,grauadas de gra- 
uadura de lello cólos nóbres de los hijos 
de 1 íra el. 

7Y pufolas fobre las ombreras delEphod, 
porpiedras de memoria á los hijos de 11- 
rael,comoIehoualo auiamádadoa Moy- 
fen. 

8 Hizo también el Peftoral de obra pri- 
máronlo la obra del Ephod, de oro, cárde- 
no, y purpura, y carmcfi, y lino torcido. 

9 Era qtiadrado:doblado hizieron el Pc- 
doraffu longura era de vn palmo, y de otro 
palmo fu anchura, doblado. 

10 * Y engaitaré enel quatro ordenes de ^\rrib. it 

piedras. El ordem* Vn Rubí, vna F.fmeral- l7# 
da, y vna Chryfolita,el primer orden. 

11 Ti 
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n El fegundo orden , vn Carbúnculo, vn 
$aphyro,y vn Diamante, 
u El tercer ordé,vn Thopazio,vnaTur- 
quefa,y vnAmethyfto. 

13 Y el quarto orden, vn Tharíis , vn O- 
nyx,yvn Iafpe, cercadas y engaitadas en- 
fus engaites de oro. 

14 Las qualcs piedras eran cóforme a los 
nombi es de los hijos de Ifrael doze , con- 
forme álos nombres de ellos, degrauadu- 
ra defcllo cada vna conforme á fu nombre 
fegun los doze tribus. 

^Arr.28,14 *7 Hizieron tábien fobre el Pe&oral *Ia$ 
cadenas pequeñas de hechura de tré$a , de 
oro puro. 

16 Hizieróaníi mifmolos dos engaites, 
y las dos fortijas de oro, las quales dos for- 
tijas de oro pulieron en los dos cabos del 
Pedoral. 

17 Y pufierou las dos trencas de oro , en 
aquellas dos fortijas en los cabos del Pe- 
ctoral. 

18 Y los dos cabos délas dos trencas pla- 
ñeron en los dos engañes, los quales puñe 
ró fobrelas ombreras dclEphod en la par- 
te delantera del. 

19 Y hizieron otras dos fortijas de oro , q 
puííeron en los dos cabos del Pedoral 
en íu orilla a la parte baxa dclEphod. 

20 Hizieron mas otras dos fortijas deo- 
ro, las quales puficró en las dos orillas del 
Ephod abaxo en la parte delantera , delan- 
te de fu juntura fobre el cinto dclEphod. 

2.T Yataronel Pedoral de fus fortijas á 
las fortijas del intimo Ephod con vn cor- 
don de cárdeno , paraque eftuuieííe fobre 
el cinto del mifmo Ephod, y el Pectoral 
no fe apartaífe del Ephod, comolehoua lo 
auia mandado a Moyfcn. 

^Arr. 28,31. zz Hizo también * el manto delEphod 
de obra de texedor todo de cárdeno. 

2.3 Con fu collar en medio deel, co- 
mo el collar de vn coífelete , con vn bor- 
de enderredor del collar , porque no fe 
rompieífe. 

24 Yhizieronenlas orillas del manto las 
granadas de cárdeno, y purpura, y carmefi, 
y lino torcido. 

zf Hizieron también las campanillas de 
oro puro , las quales campanillas pulieron 
entre las granadas por las orillas del man- 
to al derredor,entrelas granadas. 

2 6 Vna campanilla y vna granada , vna 
* Arriba, campanilla y vna granada en las orillas del 
2 8 > 3 f* manto al derredor * para miniftrar, como 
Ichoualo mandó a Moyfen. 
zj Y hizieron las túnicas de lino-fi— 
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no de obra de texedor para Aaron, y pa- 
ra fus hijos. 

28 Aníi rnifmo la mitra de lino fino, y lis 
orladuras de los chapeos de lino lino, y 
los pañetes del¡no,de lino torcido. 

29 Item,el cinto de lino torcido, y de cár- 
deno, y purpura, y carmefi, de obra de reca 
m ado, como Tchoualomandóá Moyfen. 

30 * Item hizieron la plancha , la corona Arr * 2 & 3 * 
de la ían<ftidad 3 dc oro puro , y eferiuieron 

en ella de grauadura de fello el rétulo, 

SANCTIDAD a l £ H O V A . 

31 Y pulieron fobre ella vn cordó de cár- 
deno para ponerla fobre la mitra encima, 
como íehoua lo auia mandado a Moyfen. ^ 

32 Y fue acabada toda la obra del Ta- 
bernáculo, del Tabernáculo del Teftimo* 
nio.Yhizieron loshijos de Ifrael como le- 
houa lo auia mandado á Moyfen: anfi lo hi 
zieron. 

33 Y truxeron el Tabernáculo a Moyfen. 
el Tabernaculoy todos fus vafos : fus cor- 
chetes , fus tablas , fus barras , y fus cola- 
nas y fus bafa s. 

34 Y la cobertura de pieles roxas de car - 
neros, y la cobertura depieles de texones,. 
y el velo delpauellon. 

3? Elarcadel Teftimonio , y fus barras, a . ’ f OÍ>1 " 
3 y la cubierta. 

3 6 La mefa, todos fus vafos, y el pan déla 
propoíicion. 

37 El candelero limpio, fus candilejas, las 
candilejas déla ordcnan$a,y todos fus va- 
foSjy el azeyte de la luminaria: 

38 Y el altar de oro, y el olio de la vnció, 
y el perfume aromático, y el pauellon para 
la puerta del Tabernáculo. 

39 El altar de metal, y fu criua de metal, 
fus barras , y todos fus vafos , y la fuente y 
fu bafa. 

4.0 Las cortinas del patio , y fus colunas 
y fus balas: y el pauellon para la puerta del 
patio, y fus cuerdas, y fus eftacas , y todos 
los vafos del leruicio del Tabernáculo, del 
Tabernáculo del Teftimonio. 

41 Los veftimentos del feru icio para mi- 
niftrar enel Sanduano , los fandos vefti- 
mentos para Aaron el Sacerdote, y los ve- 
ftimentos defus hijos para miniftrar enel 
facerdocio. 

42 Conforme a todas las colas quele- 

houa auia mandado a Moyfen , aníí hizie- Challó nue 
ron los hijos de Ifrael toda la obra. 

43 Y vido Moyfen toda la obra, y bheaqui 
que la auiá hecho como Iehoua auia 

mandado, y bendixolos. • 


CA- 


a SanífUf- 
flmo. 


* Leuit.$. 
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CAPIT. XL. 

L Tuanta M oyfen el Tabernáculo por mandado 
de D tos el primer dia del año, y múdale Dios cjue 
pueTla cada cofa en fu lugar fea yngdo todo , y los 
Sacerdotes lanados y yngidos para fuminiTlerio. 

1 1. La gloria de Dios fe muesira y hinche todo el 
Tabernáculo ,como tomando la pojfefsion deel. 

Y Iehoua habló a Moyfen diciendo, 

2 En el dia del mes Primero, el pri- 
mero del mes harás leuantar elTa- 
bemaculo, el Tabernáculo del Teftimo- 
nio. 

3 Y pondrás enel el arca dcITeftimonio, 
ycubrirlahás con el velo. 

4 Y meterás la mefa y ponerlahás en or- 
den:y meterás el candelero , y encenderás 
fus lamparas. 

y Ypondrás el altar de oro para el per- 
fume delante del arca del Teftimonio: y 
pondrás el paucllon de la puerta delTa- 
bernaculo. 

6 Defpues pondrás el altar del holocau- 
fto delante de la puerta del Tabernáculo, 
del Tabernáculo del Teftimonio. 

7 Luego pondrás la fuente entre elTa- 
bernacuío delTcftimonioy el altar; y pon 
drás agua en ella. 

8 Finalmente pondrás el patio enderre- 
dor,y el paucllon déla puerta del patio. 

9 Y tomarás el olio de la vncion, y vngi- 
rás el Tabernáculo , y todo loque eTiara en 
el , y fanftificarlohás con todos fusvafos, 
y fcráfanfto. 

30 Vngirás también el altar del holocau- 
fto, y todos fus vafos : y fan&ificarás el al- 
tar , y ferá el altar 3 fanftidadde fin&ida* 
des. 

ir Aníí mifmo vngirás la fuentey fubafa, 
v fan&ificarlahás. 

ji * Yharás llegará Aaronyá fus hijos á 
la puerta delTabernaculo dcITeftimonio, 
y lauarloshas con agua. 

35 Yharás veftir á Aaron los fanftos vc- 
ftimentos,y vngirlohás,y confagrarlohás, 
paraque fea mi Sacerdote. 

34 Defpues harás llegar fus hijos , y vc- 
ftirleshás las túnicas. 

Y vngirloshas como vngifte á fu pa- 
dre , y feran mis facerdotcs : y ferá , que fu 
vncion les ferá por facerdotio perpetuo 
porfus generaciones. 

16 Y hizo Moyfen conforme á todo lo- 
que Iehoua le mandó:aníi lo hizo. 

17 * Aníi en el ines Primero , en el fegun- 

do año ál primero del mes el Tabernáculo 
fuélcuantado. 
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18 Y hizo Moyfen leuantar el Taberná- 
culo,)^ pufo fus bafas,y pufo fus tablas, y 
pufo fus barras, y hizo al^ar fus colunas. 

19 Ytcndió la tienda fobre elTaberna- 
culo, y puío el cobertor fobre el Taberná- 
culo encima, como Iehoua auiamandadoá 
Moyfen. 

to Y tomó, y pufo * el Teftimonio en el * Arrib^u 
arca, y pufo las barras fobre el arca : y b la 18.734,2$. 
cubierta fobre el arca encima. b 9 ,cI ? ro 

21 Y metió el arca enel Tabernáculo : y P lciator '°- 
* pufo el velo de la tienda ,,y cubrió el arca * Arr/á. 
del Teftimonio, como Iehoua auia manda- *£,31. 

do á Moyfen. 

22 Y pufo la mefa en el Tabernáculo del 
Teftimonio ál lado del Aquilón delTaber 
naculo fuera del velo. 

23 Y fobre ella pufo por orden los panes 
delante de IehouajComo Iehoua auia man- 
dado á Moyfen. 

24 Y pufo el candelero en elTabernacu- 

lo delTcftimonio c en fréte, aliado del Me c S.dcla 
diodia del Tabernáculo. mefa. 

2f Y encendió las lamparas delante de 
Iehoua, como Iehoua auia mandado á Moy 
fen. 

2 6 Pufo también el altar de oro en el Ta- 
bernáculo del Teftimonio, delate del velo. 

27 Y cncédió fobre el el perfume aroma- 
tico , como Iehouaauia mandado á Mov- 
fen. 

28 Pufo aníi mifmo el pauellon de la pu- 
erta delTabernaculo. 

29 Y pufo el altar del holocaufto á la pu- 
erta delTabernaculo, delTabernaculo del 
Teftimonioiy offreció fobre el holocaufto 

y * Prcfente, como Iehoua auia mandado * Arrib. 
a Moyfen. 3 o w 5 ). 

30 Y pufo la fuente entre el Tabcrnacu - * r eíin ¿}’ 1 ' 
lo dcITeftimonio y el altar: y pufo en ella ^ tm lt *~ 
agua para lauar. 

31 Y lauáuan en ella Moyfen, y Aaron , y 
fus hijos fus manos y fus pies. 

32 Quando cntrauan enel Tabernáculo 
del Teftimonio:y quando fe Ucgauan ál al- 
tar fe lauauan,como Iehoua auia mandado 
á Moyfen. 

33 Finalmente leuantó eí patio en derre- 
dor del Tabernáculo y del altar , y pufo el 
paucllon de la puerta del patio : y anfi aca- 
bó Moyfen la obra. 

34 ^[Entonces yna nuuc cubrió clTa- I I- 
bernacuío del Teflimomo , y la gloria de 
Iehoua hinchió el Tabernáculo. 

35” Y no podia Moyfen entrar cnelTa- 
bcrnaculo dcITeftimonio, porque la nuuc 
eftaua fobrecl , y la gloria de Iehoua lo te- 
nia lleno. 


3 * Y 


jCf Y quando la nuue fe al$aua del Taber- 
náculo, los hijos delfrael femouian en co- 
das fus partidas. 

37 Y íi la nuue nofe al$aua , no fe partian, 
hafta el dia que ella fe al^aua. 

F I A7 BEL 
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38 Porque la nutic de Iehoua cftaua de 
dia fobre el Tabernáculo, y el fuego eftaua 
de noche en el , en ojos de toda la cafa de 
Ifrael a en todas fus partidas. 


EXODO. 


El Tercero libro de Moyíen, 
llamado comunmente 

Leuitico. 


C A P I T. X. 

| N Tttiuye Dios el primer genero de Sacrificios lia - 
Ornado H olocauTio de tres ejpecies de animales. La 
primera de vacas I í. L a Jegunda de ouejas ,0 
cabras. III. La tercera de anes poniendo en ca~ 
da vna los utos que en ella fe aman de guardar. 



Llamó Iehoua a Moy 
fen , y habló có el del 
Tabernáculo del Te- 
ftimonio,diziendo. 
Habla a los hijos 
^ de Ifrael, y diles,Quá 
do alguno de entre 
vofotros offreciere 
offrenda álehoua de animales, devacas,o 
de ouejas hareys vueftra offrenda 
* E xod.2$, 3 * Si fu offreda fuere 3 holocaufto de va- 

cas,machof entero lo offrecerárá la puerta 
a Abax.6.9 jgj Xabernaculo del Teftimonio lo offre- 
l^ aX 22> cera,fegunfu voluntad, delante de Iehoua. 

4 Y pondrá fu mano fobre la cabera del 
holocaufto, y b el lo acceptará para expiar- 
lo. 


I2.&C. 
b Dios. 


$ Entóccs degollará el bezerro en la pre- 
fencia delchoua, y los Sacerdotes hijos de 
Aaron offVeceránla íangre , y rociarlahán 
fobre el altar ál derredor , el qual eTía á la 
puerta del Tabernáculo del Teílimonio. 

6 Y defióllará el holocaufto , y cortarlo 
ha en fus piezas. 

7 Y los hijos de Aaron Sacerdote pondrá 
fuego fobre el altar , y compondrán la lena 
fobre el fuego. 

8 Luego los faccrdotes hijos de Aaron 
<■ Ot.el cópondrán las piceas, la cabera c y el reda- 
cuerpo.. ñojfobrc la leña, que e/b fobre el fuego que 


(Tía encima del altar. 

9 Yfus inteftinosy ¿ fus piernas lauará 
con agua, y elfacerdote hará perfume de 
todo fobre el altanjeFIo fiera holocaufto, of- 
frenda encendida c de olor de holganza 
Iehoua. 

10 €¡¡ Y íi fu offrenda fuere de ouejas , de 
los corderos, o de las cabras paraholocau- 
fio, macho entero lo offrecerá. 

11 Y degollarlohá ál lado del altar ál A- 
quilon delante de Iehoua: y los faccrdotes 
hijos de Aaron rociarán fu fangre fobre el 
altar ál derredor. 

u Y cortarloháenfuspie$as,y fu cabe- 
ra y fu redaño, y el facerdotebs compon- 
drá fobre la leña que efta fobre el fuego , q 
efia encima del altar. 

13 Y fus entrañas, y fus piernas lauará con 
agua , y offVeccrlohá todo el Sacerdote , y 
harádeello perfume fobre al altar y eílo fiera 
holocaufto, offrenda encendida de olor de 
holganza á Iehoua. 

14 Y íi el holocaufto fe ouiere de offre- 
cerá Iehoua de aues , offrecerá fu offrenda 
de tórtolas, o de palominos. 

Y el Sacerdote la offrecerá fobre el al- 
tar, y quitarlehá la cabeca, y hará perfume 
fobre el altar, y fu fangre ferá efprimida ío- 
brela pared del altar. 

16 Y qui tarle ha el papo con las plumas, 
Ioqual echará junto ál airar hazia el Orien- 
te enel lugar de las cenizas. 

17 Y henderlaha por fus alas , mas no la 
partirá : y el Sacerdote hará declla perfu- 
mefobre el altar , fobre la leña que efta fo- 
bre el fuego yeTloficra holocaufto , offren- 
da encendida f de olor de 
houa- 


holganca a Ie- 
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c a P i t ir. 

jT em el Segundo genero de Sacrificios llamado Pre- 
* fente,en cinco ejpecies.ha primeta de fior de hari- 
na fieca,a\eyte,y fncienfio, 1 1, La fegunda de pan 
co^do en horno . III, La tercera defitto en fiarte, 
lili. La quarta de aderezado en cajuela, V .Pro- 
hibe Dtos todo fiacri ficto de pan leudado , y de miel, 
VI, P or el contrario quiere queentoda ojfrenda fie 
ponga fial. VII. La quinta ejpecte de Pre/en - 
te,ae trigo nueuo tofiado,a%£yte, y enuenfio, 

Y Quañdo alguna, perfona ofreciere 
ofréda de a Prefente á Iehoua, fü of. 
fréda féra flor de harina, fohre laqual 
echara azeyte, y pondrá fobreella enciéfo. 
2 Y traerlaháá los Sacerdotes hijos de 
Aaron,y de alli b tomara fu puño lleno de 
fu flor de harina , y de fu azeyte cótodo fu 
encienfo,y el Sacerdote c haráperfume de 
ello fobre el altar:j eslo fiera offrenda encen 
dida de olor de holganza a Iehoua. 

3 * Y lafobra del Prefente fera de Aaron 

y de Tus hijo Sjíati&i dad defán&idades dé- 
las ofrendas encendidas de Iehoua. 

4 Y quádo ofrecieres ofréda de Pre- 
fente cozida en horno y fieran tortas de flor 
de harina fln lcuadura amafiadas con azey- 
te, y hojaldres fin leuadura vntadas con a- 
zeyte. 

¿ Mas fi tu Vrefente fuere ofréda de Par- 

ten, fiera ¿e flor de harina fin leuadura ama- 
fiada con azeyte . 

6 Laqual partirás en piezas, y echarás a- 
zeyte fobre ellarefto /er^Prefente . 

7 »Y 0 tu Prefcte fuere o fréda de ca$u- 
ela,hazerfehá de flor de harina con azeyte. 
8 Y traerás á Iehoua el prefente c^uefeha- 
rá de efias cofas, y ofrecerlohás al Sacer- 
dote, el qual d lo llegará ál altar. 

9 Y tomará el Sacerdote de aqual prefen- 
tefu memorial, y hará perfume fobre el al- 
tará eslo fiera ofrenda encendida de olor de 
.holganza á Iehoua . 

10 Y la fobra del Prefente ferá de Aaron 
y de fus hijos : fan&idad de fan&idades de 
las ofrendas encendidas de Iehoua. 

•ir ^[Ningún Prefente que ofrecierdes á 
Iehoua, fera con leuadura : porque de nin- 
guna cofa leuda, ni de ninguna miel hareys 
ofrenda de perfume á Iehoua. 

U Enla ofrenda délas primicias lasofre- 
ccreys a Iehoua, mas no fubirán fobre el al- 
tarpor olor deholgan^a. 
ij * Y toda ofrenda de tu Prefente, fi- 
larás con fal, c y no harás que falte jamas-la 
fal del Alianza de tu Dios de tu Prefente: 
en toda ofrenda tuya ofrecerás fal. 

H «ir Yfi ofrecieres á Iehoua prefente de 
primicias, toflarás ál fuego las eftigasv Gr- 


T I C O. 188 

des, y el grano majado ofrecerás por offré 
da de tus primicias . 

if Y pondrás fobre ella azeyte, y podrás 
tdbien fobre ella enciéfo :y eTlo fiera Preféte. 
1 6 Y el Sacerdote hará el perfume de fu 
memorial de fugrano majado, y de fu azey- 
te con todo fu e n cien fo , y eTio fiera ofrenda 
enccndidaálehoua. 

C A P I T. III- 

I Tc el tercero genero de fiacrifictos llamado de pa - 
\e> O, Pacifico , entres ejpeáes. La primera de ya 
cas, I I. La fegunda de ouejat. III, La ter - 
cera de cabras, con los ritos que en cada yna autan 
de fier guardados, lili. Prohíbe Dtos d fin Pue- 

blo comer fieuo,o fangre. 

Y Si fu ofrenda fuere facrificio de pa- 
zes, fi ouiere deofrecer elfiacrificio 
f de vacas, macho, o hebra, ^ enteró- 
lo ofrecerá delante delehoua. 

2, Ypondrá fu mano fobre la cabera de fu 
ofrenda, y degollarlahá á la puerca del Ta- 
bernáculo delTeftimonio , y los Sacerdo- 
tes hijos de Aaron eíparziran fu fangre fo- 
bre el altar ál derredor. 

3 Luego h ofrecerá del facrificio de las 
pazes por ofrenda encendida á Iehoua el 
feuo que cubre los inteflinos ,y todo el fe- 
uo qu eeTia fobre los inteflinos. 

4 Y los dos riñones, y el feuo que efia fo- 
bre ellos, y fobre los yjares, y quitará el re 
daño q efia fobre el higado conlos riñones. 
S Y los hijos de Aaron harán deello per- 
fume fobre el altar con el holocauflo que 
efiarafobieh leña que effif encima del fuc- 
go:y efiofera o&rendz de olor i de holganza 
á Iehoua. 

6 ^[Mas íí de ouejas/aerefu ofrenda pa- 
rafacrificio de pazes áIehoua,macho o hé- 
bra,entero lo ofrecerá. 

7 Si ofreciere cordero por fu ofrenda, 
offrccerloha delante de Iehoua. 

8 Y pondrá fu mano fobre la cabera defu 
ofrenda, y defpues la degollarádeláte del 
Tabernáculo del Teflimonio : y los hijos 
de Aaró efparzirán fufangre fobreelaltar 
ál derredor. 

9 Y delfacrificio de las pazes ofrecerá 
por ofrenda encendida á Iehoua fu feuo, y 
la cola entera, laqual quitará de delante el 
efpinazo,y el feuo q cubre los inteflinos, 
y todo el leuo que efia fobre ellos. 

10 Anfi mifmo los dos riñones, y el feuo 
que eflafobre ellos, y el que esla fobre los 
yjares, y quitará el redaño de fobre el higa 
do con los riñones. 

n Y el Sacerdote hará deello perfume fo- 
bre el altar,^e/?oyerYvianda de ofrenda en- 
cendidaá Iehoua. 


f De gana* 
do vacuno, 
g Arr.i.j. 


Ii El factr- 
dote. 


i Acecptif- 
fima. 

i r. 
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í* 1, 11 ^]*Ma$ a fí cihrzfitere fu ofFrenda,ofTre- 

ctocabru^ ccr ^ a ^ a delante de Iehoua. 
no# i$ Y pondrá fu mano fobre lacabe^a dee- 
Jla,y degollarlahá delante del Tabernácu- 
lo del Teftimonio , y los hijos de Aaron 
eíparziran fu fangre íobre ol altar en derre 
dor. 

14 Defpues oftrecerá deella fu oíFrenda, 
poroffrenda encendidaá Iehoua, elfeuo q 
cúbrelos inteftinos,y todo elfeuo qu tejía 
fobre ellos, 

ly Y los dos riñones, y el íeuo que efla ío- 
bi*e ellos,y el que efta'fohre los yjares,y qui 
tara el redaño de fobre el higado con los 
riñones, 

16 Y elSacerdote hará perfume deello fo- 
bre el zhar.yeftofera vianda de offrenda en- 
cendida de olor de holganza Iehoua.To- 
do el feuoff de Iehoua. 

17 Eftatuto perpetuo por vueftras edades 
cntodas vueftras habitaciones, Ningunfe- 

* Gen .$,4, uo,* ni ninguna fangre comereys. 


5- 

Abaxo. 

7y*3>y 17 , 
te. 


b Negati- 
vos. 


c O, meter- 
]zhz. 


CAPI T. lili. 

I KTlitayeDios las expiaciones o facriñdos por los 
peccados : y primero de la expiado del peccado del 
fummo Sacerdote I í. del peccado de todo el Vue- 
blo. III. del peccado del principe. 1 1 U. del 
peccado de qnalqnier particular. 

Y Hablo Iehoua á Moyfen, diciendo, 
z Habla á los hijos de Ifrael,dizié- 
do, Quando alguna períona peccare 
por yerro en alguno de los mandamientos 
de Iehoua, b que no íehá de hazer, y hizie- 
re alguno deellos, 

3 Si Sacerdote vngidopeccare,fegun el 
peccado delpueblo,ofirecerá por fu pecca 
do,q peccOjVn nouillo hijo de vaca entero 
á Iehoua por expiación. 

4 Y traerá el nouiilo á la puerta del Ta- 
bernáculo del Teftimonio delate de Ieho- 
ua,y pondrá fu mano fobre la cabera del 
nouilIo,y degollarlohá delante delehoua. 
S Y el Sacerdote vngido tomará de la fan 
gre del nouilIo,y c traerlahá álTahernacu- 
lo delTeftimonio, 

6 Y mojará el Sacerdote fu dedo en la 
fangre, y eíparzirá de aquella fangre fíete 
rezes delante de Iehoua, hazia el velo del 
Santuario . 


7 Ypódrá elSacerdote de aqueftaíangre 
fobre los cuernos del altar delperfume aro 
matico delate de Iehoua, qc/?Ycnel Taber- 
náculo delTeftimonio : y todalaoto* ían- 
gre del nouiilo echará ál cimiento del altar 
del holocaufto,q ella á la puerta delTaber- 
naculo del Teftimonio. 

8 Y todo el feuo del nouiilo de la expia- 
ron tomará deel,,elfeuoqpecubre \os-xü^ 
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teftinos,y todo elfeuo qu tejía fobre ellos. 

9 \ los dos riñones, y el feuo que efta fo- 
bre ellos, y el queeFih* fobre los y jares, y el 
redaño de fobre el higado quitará con los 
riñones, 

10 De la manera que fe quita * del buey * Arrj ¿ (a 

del facrificio délas pazes , y hará el Sacer- 1 ' ca ' 

dote perfume decllo fobre el altar del ho- 
locaufto. 

11 Y el cuero del nouiilo , y toda fu carne 
con fu cabera y fuspiernas,y fus inteftinos 
y fu eftiercol, 

11 Finalmcte todo el nouiilo *facará fue *Hc¿uj,n. 
radel campo á lugar limpio , a donde fe 
echan las cenizas ,y que marlohá en fuego 
fobre la leñarenel lugar dondefe echan las 
cenizas ferá quemado. 

i¿ Y fí toda la compaña de Ifrael ouie- I I. 
re errado , y el negocio fuere occulto á la 
congregacion,y ouieren hecho alguno de 
los mádamiécos de Iehoua, d que nofehán dDelosne 
de hazer,y ouie ren peccado, gatiiioí. 

14 Defque fuere entédido el peccado ío- 
bre q peccaron , entóces la cogregació of- 
frecerá vn nouiilo hijo de vaca por expia- 
ción^ traerlohán delante del Tabernácu- 
lo delTeftimonio. 

Y los Ancianos de la congregacio po- 
drán fus manos fobre la cabera del nouiilo 
delante de Iehoua, y degollaran elnouiUo 
delante delehoua. 

16 Y el Sacerdote vngido meterá de la 
fangre del nouilloen el Tabernáculo del 
Teftimonio. 

17 Y mojará el Sacerdote fu dedo en la 
mifma fangre, y eíparzirá fíete vezes delan- 
te delehoua hazia el velo. 

18 Y de aquella íagre pód rá fobre los cuer 

nos del altar c q efta delante delehoua cnel e rr,Ncr * 
Tabernáculo del Teftimonio, y toda Iao- 
tra fangre derramará ál cimiento del altar 
del holpcaufto,qe/?rf á la puerta del Taber- 
náculo delTeftimonio. 

19 Y quitarlehá todo el feuo, y hará del 
perfume fobre el altar. 

20 Y del nouillohará como hizo delno- 
uillo * de la expiació,anfí hará de el : y anfe ^ ^ 
los expiará el Sacerdote, y aurán perdón. m ’ yer “ 
u Yíacará el nouiilo fuera del campo, y 
quemarlohá como quemó el primer noui- 

llo:j ejloferd expiación de la congregación. 

22 Y Quádo peccare el Principe, y hi- ni. 

ziere por yerro alguno de todos los muda- 
mientos de Iehouafu Dios, f que nofehán f Negati^ 
de hazer, y peccare, uos. 

23 Defque le fuere notificado fu peccado , 
en q peccó, entonces offrecerá porfu oftré- 
davn cabron délas cabras, macho-entero, 

M. Y 
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24 Y Pondráfu mano fobre la cabeca del 
cabron,y dcgollarlohá enel lugar aonde 
íe degüella el holocaufto delante de le-» 
houa ¡yeflofera expiación. 

Y tomará el Sacerdote confu dedo de 
lafangre déla expiación, y pondrá fobre 
los cuernos del altar del holocaufto : y la 
otra fangre derramará ál cimiento del altar 
del holocaufto. 

2 6 Y todo fu feuo quemará fobre el altar, 
como el feuo delfacrificio délas pa*es:aníi 
lo expiará el Sacerdote de fu peccado, y 
aurá perdón. 

27 ltem,fl alguna perfonadel pueblo 
déla tierra peccare por yerro , hadédo al- 
guno de los mandamientos de Iehoua que 
no fe hán de ha*cr,y peccare, 

28 Defque le fuere notorio fu peccado 
que peccó, traera porfu ofírenda vna cabra 
délas cabras, entera, hembra, por fu pecca- 
do que peccó . 

29 Y pondrá fu mano fobre la cabera de 
la expiación, y degollará la expiación enel 
lugar del holocaufto. 

30 Luego tomará el Sacerdote en fu dedo 
de fu fangre,y podrá fobre los cuernos del 
altar del holocaufto, y toda la otra fangre 
derramará ál cimientodel altar. 

31 Y quitarlehá todo fu feuo,* de la ma- 
nera que fue quitado elfeuo del facrificio 
délas paxes, y hará perfume el Sacerdote 
fobre el altar en olor de holganza a Icho- 
ua, y anftlo reconciliará el Sacerdote , y 
aurá perdón. 

32 Y íí truxereouejaparafuoífrendapor 
el peccado, hembra entera traera. 

33 Y pondráfu mano fobre la cabera de 
la expiación, y degollarlaha por expiación 
en el lugar donde íe degüella el holocau- 
fto. 

34 Dcípues tomará el Sacerdote con fu 
dedo de lafangre de la expiación, y pon- 
drá fobre los cuernos del altar del holo- 
caufto : y toda la otra fangre derramará 
ál cimiento del altar. 

37 Y quitarlehatodo fu feuo,* como fue 
quitado el feuo de facrificio de las pa?es,y 
hará el Sacerdote perfume deello fobre el 
altar en offrenda encendida á Iehoua, y anfi 
lo 3 reconciliara el Sacerdote de fu pecca- 
do, que peccó,y aura perdón. 

C A P I T. V. 

P i \r a el que ouiere perjura dofe enjuyxiopor cu- 
brir el peccado de otro: O, otticre tocado cofa tm - 
munda : O , ouiere tomado el Nombre de fu D ios en 
y ano jurando temerariamente , tres fuertes de ex- 
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piaciones conforme a la rendición del que fe expia- 
re , Ií. La expiación delfacrile*o. II I. La 
expiación de loó culpan comunes y "vulgares. 


I Tem, quando alguna perfona peccare, 
que ouiere oydo la box del juramento,- 
y t\ fuere teftigo que vido,o fupo,fi no lo 
denunciare, el lleuaráfu peccado. 

2 Item , la perfona que ouiere tocado en 
qualquiera cofa immüda,fea cuerpo muer- 
to de beftia im munda, o cuerpo muetto de 
animal immundo,o cuerpo muerto de fer- 
piente immunda , y ella no lo fupierc , ferá 
immunda,y aura peccádo. 

3 O fi tocare hombre immundo en qual- 
quiera imm un diciaíuya deque es immun- 
do, y no lo fupiere, mas lo fupiere 
aurá peccado. 

4 Item, la perfona que jurare prouncian- 
dode labios dehaxcrmal,o bien en todas 
las cofas que el hombre pronuncia con ju- 
raméto,y el no lo fupiere, mas defpues lo cn- 
tcdicre, el que fera culpado en vna de ellas 
cofu, 

5 Y ferá, que quando alguno peccare en al- 
guna de eftas cofas, confeífara aquello enq 
peccó, 

6 Y traerá fu expiación á Iehoua por fu 
peccado que peccó, vna cordera hembra 
de la manada, o vna cabra de las cabras por 
expiado, y el Sacerdote lo b recóciliará de 
fu peccado. 

7 Y fino alcanzare para cordero, trae- 
rá en expiación por fu peccado que peccó, 
dos tórtolas, o dos palominos á Ichouarel 
vno para expiación, y el otro para holocau- 
fto. 


I) O, cxpL 
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8 Y traerloshá al Sacerdote, el qual ofífee- 
cera primero el que es por expiado, v qui- 
tara fu cabera de delante de fu cuello , inas 
c no aparrará. 

9 Y efparzirá de lafangre de la expiado 
fobre la pared del altar: y loque fobrare de 
la fangre efprimirloha ál cimiento del altar 
yeslofo rá expiación. 

10 Ydel otro haraholocaufto ^ confor- <1 Arr.i,i{. 
me ál rito, y anfi lo recóciliará el Saccrdo- Hebtofor 
te de fu peccado , que peccó, y aura per- m f al ,W3r " 
don. 

11 Mas fino alcanzare fu mano para dos 
tórtolas, o dos palominos , traerá por fu o- 
ffrenda porfupeccado q peccó , la diezroade 
vn Ephad de flor de harina por expiación. 

No podra fobre ella azeytc, ni pondrá fo- 
bre ella encienfo, porque es expiación. 

12 Mas tracrlahá ál Sacerdote, y el Sacer- 
dote tomará deellafu puño lleno para fu 
memorial, y haraperfume fobre el altar fo- 
bre 
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breláso/nt/ofírendas encendidas álchoua 
y e?io ferá expiación. 

13 Y anft lo reconciliara el Sacerdote de 
fu peccado, que peccó, 3 en alguna deertas 
cofas, y aura perdón : y ferá del Sacerdote, 
b como el prefente. 

14 Habló mas Iehoua a Moyfen , dici- 
endo, 

ij Qi^ando alguna perfon a hiciere preua- 
ricacion , y peccare por yerro en las cofas 
fandificadas á Iehoua, tracrá/>or fu expiaci- 
ón á Iehoua vn carnero entero del ganado, 
conforme a tu crtimacion , de dos ¡icios de 
plata del fíelo del Santuario, por el pecca- 
do. 

16 Ylo que ouiere peccado delSandua- 
rio, pagará,y añidirá fobre ella fu quinto, y 
darlohá ál Sacerdote, y el Sicerdore lo re- 
conciliara conel carnero de la expiación, 
y aura perdón. 

17 Item, Si alguna perfona peccare, y hi 
zierealguno detodos los mandamientos 
de Iehoua , que no fe han de hacer, y no lo 
Tupiere, y anfi peccó, lleuará fu peccado. 

18 Y traerá vn carnero entero de Jas oue- 
jas, conforme á tu ertimacion, porexpuci- 
on,ál Sacerdote, y el Sacerdorc la reconci- 
liará, de fu yerro que erró fin laber , y aurá 
perdón. 

19 Peccado es, y peccaado peccó á Ie- 
houa. 


C A P 1 T. VI. 

L A expiación del que fe ouiere perjurado nefan- 
do a fe próximo ddepo/¡l0 ? lo encomendado,hur- 
tado , robado, o hallado /hecha la refeilucion con el 
quinto, I I. D ifjimaon y leyes efpeciales del H0/0- 
cauTio continuo, III. Leyes efpeciales del Vrefen - 
te continuo. lili, E fpeaal Vrefente délos fuñirnos 
Sacerdotes el di a de fu yncion. V. Leyes efpeciales 
de la expiaiion del peccado . 

Y Habló Iehoua á Moyfen, diciendo, 

2 Quan d o alguna perfona peccare, 
V hiciere preuaricaci'on contra Ieho 
ua, y negare á fu próximo lo encomenda- 
do,© depuerto en mano, o robó , o que ca- 
lumnió áfü próximo, 

3 O que halló lo perdido ,y lonegare , y 
jurare falfo * en alguna de todas lascólas 
en quefuele peccar el hombre, 

4 Yferdque c quando peceáre , y ofen- 
diere, boluera el robo que robó, o la calu- 
ma que calúnió, o el depoíito , quefelc en- 
comendó,© lo perdido que halló. 

$ O todo aquello fobre que ouiere jura- 
do falfo, y pagarlohápor entero, y añidira 
fobre ello fu quinto, para aquel cuyo era, y 
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pagarlohá el dia de fu expiación. 

6 Y por fu expiación traerá a Iehoua , vn 
carnero entero delasouejas* cóformeá tu 
ertimació,ál Sacerdote, para la expiación. * Arrtb. car, 

7 Y el Sacerdote lo reconciliará delante 

delehoua , y aurá perdón^ dequalquiera dS.dclai 

de todas las cofas , en que fuele ofíendere/ 

, , * cliasver.i. 

hombre, & c 

8 Habló mas Iehoua á Moyfen dizien- n. 
do, 


9 Manda á Aaron ya fus hijos diziendo, 

Ella es laLey del holocaufto.* Es holocau- Arnb.ca. 
lio porque es encendido fobre el altar to- l, P 
dala nocheharta la mañana , y elfuego del 
altar arderá enel. 

10 El Sacerdote fe vertirá fu vertimento 
de lino , y ueftirfehá pañetes de lino fobre 
f u carne ; y quando el fuego ouiere confu- 
mido el holocaufto , el apartará las cenizas 
de fobre el altar, y ponerlashá junto ál al- 
tar . 

u Defpues defnudarfehá fus vertimen- 
tos , y vcftirfe há de otros vertimentos , y 
Tacara las cenizas fuera del real ál lugar lim 
pió. 

12, Y el fuego enccdido fobre el altar, no 
fe apagará, mas el Sacerdote pondrá enel 
leña cada mañana, y compondrá fobre el el 
hoIocaurto,y quemará Tobreel los feuos 
* de las pazos. *Arr¡b,ca. 

13 El fuego arderá continamente en el al- M* 
tar$ no fe apagará. 

34 Item, eíla es la Ley * del Prefente, HI. 
Oífreceríohan los hijos de Aaron delante *A mb.ca. 
de Iehoua,delantedeI altar. 2>i-0*c» 

15- Y tomará de el con fu puño , de la flor 
de harina del Prefente, y de fu azeyte,y to- 
do el encienfo, querrá: fobre el prefente, 
y hará perfume fobre el altaren olor c de e Acceptif- 
repofo por fu memorial á Iehoua. fimo. 

16 Y la refta deella comerán Aaron y fus 
hijos,íin leuadura fe comerá en el lugarfan 
do , enel patio delTabernaculo delTefti- 
monio la comerán. 

17 No fe cozerá con leuaduraryo la he da- 
do por fu porción de mis ofírendas encen- 
didas , fanélidad de fandidades es ‘como f Abax.7,1. 
la expiación del peccado y como la expia- 
ción de la culpa. 

18 Todos los varones délos hijos de Aa* 
ró comerán deella, fuero perpetuo fera pa- 
ra vuertras generaciones ^ délas oíFrendas gS.loqual 
encendidas de Iehouartoda cofa que toca- aurande 
re en ellas ferafandifícada. 

19 m Habló mas Iehoua á Moyfen dizi- HII. 
endo, 

zo Erta fera'Xz ofFren da de Aaron y de fus 
hijos,queoífreceráná Iehoua el dia quefe- 
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ránvngidos, La diezma de vn cpha de flor 
de harina , Prefentccontinuo, la mirad ala 
mañana y la mitad a la tarde. 

21 Enfarten con azeyte ferá hecha, frita la 
traerás, los pedamos cozidos del Prefente 
offrecerás á Iehoua en olor de holganza. 

22 Y el Sacerdote vngido en fu lugar, de 
fus hijos, la hará, eftatuto perpetuo dele- 
houa,toda fe quemará en per fume. 

23 Y todo Prefente de íacerdote ferá que- 
mado todo, no fe comerá. 

24 Habló mas Iehoua a Moyfen, dici- 
endo, 

2? Habla á Aaron,y á fus hijos dizieodo, 
Efta fera la Ley déla expiación del peccado: 
Enel lugar donde ferá degollado el holo- 
caufto,lerá degollada la expiación por el 
peccado delate de Iehoua porque fanftidad 
defanftidades es. 

26 Elfaccrdote que la offreciere por ex- 
piación , la comerá : en el lugar fantfo íerá 
comida , enel patio del Tabernáculo del 
Teftimonio: 

27 Todo loque en fu carne tocare, íerá 
fan&ificado , y íi cayere de fu íangre íobre 
el vcflido. a quello fobre que cayere, Jau&- 
ris en el lugar fan&o. 

28 Y el vafo de barro, en que fuere cozi- 
da, íerá quebrado: y íi fuere cozida en vaíb 
de metaljferá acicalado, y lauado có agua. 

29 Todo varó de los facerdotes la come- 
ta; fandidad de fandidades es. 

30 Y toda expiació de cuya fangre fe me- 
tiere en elTabernaculo delTcíltmonio pa- 
ra reconciliar en elSanduario,oofe come- 

- rá,* con fuego ferá quemada. 

C A P I T. VII. 

t Eyrs de la expiación de la culpa, I I. Leí pro* 
nabos de los Sacerdotes del Holocaufeo &c, til , 
Tr« efpecies del Sacrificio de las Va*es,es a fab . en 
haxirmento de gradasen cumplimieto de voto, y en 
o ¡fruida rolutoria, con algunas efpeciales leyes que 
en ellas fe avian de guardar. lili. Vrobibe D tos d 
fu Vuebloel/euoy la fangre de todo animal para co- 
mer, V. Vrouechos de los Sacerdotes del Sacrificio de 
\as pa\es. 

I Tem , cfta ferá\zLey de la expiación dell 
culpa:Será fandidad defandidades. 

2 Enel lugar donde degollaren el ho- 
locausto, degollaran la expiación de la culpa, 
yefparzirá lu fangre fobre el altar en der- 
redor. 

3 Y de ella offrecerá todo fu fcuo,la cola, 
yelfeuo que cubre los inteílinos. 

4 Y los dos riñones, y el fcuo q c/k'fobre 
ellos,y el que efid fobre los yjares : y el re- 
daño de fobrcelhigado quitará con los ri- 
ñones. 


7 Y el Sacerdote hará deello perfume fo- 
bre el altar en offren da encédida á Iehoua: 
y efía fera expiación déla culpa. 

6 Todo varón de los facerdote* la come- 
rá j ferá comida en el lugar fando porque es 
fandidad de fandidades. 

7 Como l¿ expiación por el peccado anfi IL 
fera' la expiaiion de la cu)pa:vna miírna ley té- 
drán, ferá del face rdotc, que aura hecho la 
reconciliación con ciia. 

8 Y el íacerdote que offreciere holocau- 

sto 3 de alguno, el cuero del holocaufloq aHcb.de 
offreciere, ferá del facerdote. varón. 

9 Item, todo Prefente que fe coziere en 
horno , y todo el que fuere hecho en farté, 
o en cajuela, ferá del facerdote quelo o- 
ffreciere. 

10 Item , todo Prefente amafiado con a- 
zeyte y feco,ferá de todos los hijos de Aa- 
ron, tanto ál vno como al otro. 

11 ítem jcfta/ír^laLey b del íacrificio 

de las pazes,quefc offrtceráá Iehoua. ^ Arribar*, 
u Sife offreciere c en hazimiento de gra- c O, pora- 
cias, offrecerá poi facrificio de hazimiento laban$a.O, 
degracias tortas fin leuadura amafiadas có norconfef- 
azeyte,y hojaldres fin leuadura vntadas 
con azeyte , y flor de harina frita™ tortas 
amafiadas con azeyte. 

13 Con tortas de pan leudó offrecerá fu 
offrenda en el facrificio del hazimiento de 
gracias dé fus pazes. 

14 Y de toda la offrenda offrecerá ¿ vno dvnacofa 
por oífreda álehouardel facerdote q efpar- de cada fu- 
zicre la fangre de los pacíficos, deel fera. «rte. 

1 5 la carnedel facrificio del hazimi- 
entode gracias de fus paciíicos el dia que 
fe offreciere.fe comerá : no dexarán de ella 
nada para otro dia. 

16 Mas fiel facrificio de fu offrenda fue- 
re voto, o voluntario , el dia que offreciere 
fu facrificio ferá comido, y loque dcel que- 
dare, comer fe há el dia figuiente. 

17 Y loque quedare para el tercero dia de 
la carne del íacrificio , íerá quemado enel 
fuego. 

18 Y fi fe comiere al<zp de la carne del fa- 
crificio de fus pazes el tercero dia, el que 
lo offreciere no íerá acepto , ni le ferá con- 
tado:abominacion ferá, y la perfona q deel 
comiere, lleuará fu peccado. 

19 Y c la carne que tocare i alguna cofa cS.deefie 
immunda,nofe comerá : ferá quemada en íacrificio.. 
fuego:mas qualquiera limpio comerá de 
aqueíla carne. 

20 Y la perfona que comiere la carne del 

facrificio de pazes, el qual es de Iehoua, fExcomut- 
efládo immüdo, aquella perfona ferá * cor- gadade to- 
tada de fus pueblos*. do Ifracl. 

21 Item,. 
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11 Iteróla períona que tocare alguna co- 
faimmunda, a en immundicia de hombre, 
o enaninulimmundo,o en todaabomina- 
cion immunda,y comierede la carne del 
facrifício de las pazes, el qual es de Iehoua, 
aquella perfona ferá cortada de fus pue- 
blos. 

22 Habló mas Iehoua a Moyíen , di- 
ciendo, 

15 Habla a los hijos de Ifrael , diciendo, 

★ Ningún feuo de buey , ni de cordero, ni 
de cabra, comereys. 

24 El feuo de animal mortecino , y el fe- 
uo del arrebatado fe aparejará para todo 
vio, mas no lo comereys. 

2f Porque qualquiera que comiere feuo 
de animal , del qual fe oífreceá Iehoua o- 
ffrenda encédida, la perfona que lo comie- 
re,ferá cortada de fus pueblos. 

16 Item ,* ninguna fangre comereys en 
todas vueflras habitaciones , aníi de aues 
como de beftias. 

27 Qualquiera perfona que comiere al- 
guna fangre , la tal perfona lera cortada de 
fus pueblos. 

28 Habló mas Iehoua á Moyfen , di- 
ciendo, 

29 Habla á los hijos de Ifrael , diciendo, 
Elque offreciere facrifício de fus paces a 
Iehoua , traerá fu ofírenda del facrifício de 
fus pazes á Iehoua. 

jo Sus manostraerán las ofrendas encen- 
didas á Iehoua : traerá el íeuo con el pecho: 
el pecho b para mecerlo de mecedura de- 
lante deleboua: 

31 Y del feuo hará perfume el Sacerdote 
enel altar : y el pecho ferá de Aaron , y de 
fushijos. 

32 Y la efpalda derecha dareys de los fa- 
crificios de vueftras paces c para fer apar- 
tada. 

33 El que délos hijos de Aaron ofFrecie- 
relafangre délas pazes,y el feuo, deelferá 
la efpalda derecha en porción. 

34 Porque el pecho de la mercedura,y la 
efpalda de la apartadura yo lo he tomado 
de los hijos de Ifrael , de los facrificios de 
fus pazes , y lo he dado á Aaró el Sacerdo- 
te , ya fus hijos por eftatuto perpetuo de 
los h’rjos de Ifrael. 

3? Ella es la vncion de Aaron , y la vncion 
de fus hijos de las ofrendas encendidas á 
Iehoua defde el dia que el los llegó parafer 
Sacerdotes de Iehoua. 

3 6 Las quales porciones mandó Iehoua que 
les diefen , defde el dia que ellos vngió de 
entre los hijos de Ifrael por eftatuto per- 
petuo por fus generaciones. 
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37 Efta es la Ley del holocaufto, del Pre- 
fente, déla expiacionpor el peccado , y di 
latxpiacton de la culpa, y de las confagra* 
ciones,y del facrifício de las paces. 

38 La qual mandó Iehoua á Moyíen ene! 
monte de Sinai , el dia que mando á los hi- 
jos de Ifrael que ofreciefen fus ofrendas 
á Iehoua, enel defíerto de Siuai. 


C A P I T. VIII. 

"\/fOyJe n (p°r mandamiento de Dios^viHety yn- 
AV - *-ge>y expía d Aarony d fus hijos con la foUmm - 
dady ritos quearrtba le fue mandado. 

H Abló mas Iehoua a Moyfen , dici- 
endo, 

2 Toma á Aaron ya fus hijos con 
el, y d los veftimentos,y c el olio de la vn- 
cion , y f el nouillo de U expiación , y los 
dos carneros, y el canaftillo de los panes 
cenceños. 

3 Y junta toda la compañaá la puerta del 
Tabernáculo del Tcftirnonio: 

4 Y hizo Moyfen como Iehoua le man- 
dó, y la compaña íe juntó á la puerta del 
Tabernáculo delTeftjmonio. 
f Y dixo Moyíen ala congregacion:Efto 
es & loque Iehoua ha mandado bazer. 

6 Entonces Moyíen hizo llegar á Aaron, 
y á fus hijos, y Mauólos con agua. 

7 Y pufo fobrcel la túnica , y ciñiólo con 
el cuito , defpues virtióle el manto , y pufo 
fobre el 1 el Ephod , y ciñiólo con el cinto 
delEphod,y apretólo con el. 

8 Y puíble encima f el Petoral, y puío 
enel Pctoral 1 el Vrim,y Thumim. 

9 Defpues pufo la mitra fobre fu cabera, 

Í r fobre la mitra delante de fu roftro pufo 
a plancha de oro , la corona de la Santi- 
dad , como Iehoua auia mandado á Moy- 
fen. 

10 Y tomó Moyfen el olio de la vncion, 
y vngió el Tabernáculo , y todas las cofas 
que eftauan enel, y íantifícolas. 
n Y eíparzió deel fobre el altar fíete ve- 
zes,y vngió el altar, y todos fus vafbs , y la 
fuente y fu baía,para fantifícarlas. 

12 Y derramó del olio de la vncion fobre 
la cabera de Aaron , y vngioló para fanti- 
fícarlo. 

il Defpues Moyfen hizo Uegár los hijos 
de Aaron, y virtióles las cunicas, y ciñiólos 
con cintos, y apretóles los chapeos , como 
Iehoualo auiamandado á Moyfen. 

14 Y hizo llegar el nouillo de la expiado, 
y pufo Aaron y fus hijos fus manos fobre 
la cabera del nouillo déla expiación: 

Y degollólo, y Moyfen tomó la fangre, 

G ij ypu- 
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v pufo coa fu dedo fobre los cuernos del 
altar al derredor, y expió el altar, y echó la 
otra, fangre al cimiéto del altar, y fan&ifíco- 
Io para reconciliar fobre el. 

1 6 Defpues tomó todo el feuo queejtaua, 
fobre los inteflinos , y el redaño del higa- 
do, y losdos riñones,y elfeuo deellos, y hi- 
zo Moyfen perfume fohre el altar.. 

17 Mas el nouillo,y fu cuero, y fu carne, y 
fu efticrcol quemó có fuego fuera del real, 

3 a como leboua lo auia mádado a Moyfen. 

14. rn .4, jg Defpues hizo llegar b el cancro del ho- 
bExod.29, locauflo , y Aaron y fus hijos pulieron fus 

15, manos fobre la cabera del carnero. 

19 Y degolló /o, y efparzió Moyfen la ían- 
grefobre el altar en derredor. 

O # 

20 Y corto el carnero , en fus piezas , y 
Moyfen hizo perfume de la cabera , y pie- 
zas, y feuo. 

21 Y lauó en agua los inteflinos y piernas, 
y quemó Moyfen todo el carnero fobre el 
altar: holocaufto es en olor c de holganza, 

«SuauifU* offrenda encendida a Tehoua , como Ieho- 
mo * ua loauia mandado áMoyfen. 

22 Defpues hizo llegar elotro carnero, 
el carnero de las confagraciones , y Aaron 

fus hijos pulieron fus manos fobre la ca- 
e$a del carnero: 

23 Y degolló h y y tomó Moyfen de fu fan 
gre , y pufo fobre la ternilla de la oreja de- 
recha de Aaron, y fobre el dedo pulgar de 
fu mano derecha , y fobre el dedo pulgar 
de fu pie derecho. 

24 Y hizo llegar los hijos de Aaron , d y 

< 3 Exod. 29, pulo Moyfen de la fangre fobre la ternilla 
2 °* de fus orejas derechas , y íobre los pulga- 

res de fus manos derechas, y fobre los pul- 
gares de fu pies derechosry efparzió Moy- 
fen la otra fangre fobre el altar en derre- 
dor.. 

25* c Defpues tomó el feuo, y la cola, y to- 
«Exod.29, do el feuo que cslaua fobre los inteflinos, 
2,24 y el redaño del hígado, y los dos riñones y 

el feuo de ellos, y la efpalda derecha, 

2 6 Y del canaftillo de los panes cenzeños, 
queeTlaua delate de Iehoua,tomó una tor- 
ta fin leu adura, y vna torta de pan de azey- 
te , y vna hojaldre, y pufolo con el feuo, y 
con la efpalda derecha. 

27 Ypuíblo todo en las manos de Aaró, 
y en las manos de fus hijos , y hizolo me- 
ceré» mecedura delante delehoua. 

28 Defpues tomó aquellas cofas Moy- 
fen de las manos de ellos , y hizo perfume 
en el altar fobre el holocaufto: Son las có- 
fag raciones en olor de holganza, oífrenda 
encendida a lehoua. 

29 Y tomó Moyfen el pecho, y meciólo 
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en mecedura delante de Iehona : del carne- 
ro de las confagraciones aquella fue la par- 
te de Moyfen, f como lehoua lo auia máda- f Arríb* 
do ál mifmo Moyfen. 7>3 2 * 

30 * Luego tomó Moyfen del olio déla 29* 
vncion,y de lafangre,que^/?4W4fobre el al- 2Ii 

tar, y efparzió fobre Aaron, fobre fus vefti- 
mentos, y fobre fus hijos, y fobre los vefti- 
mccos de fus hijos conel: y fanólificó a Aa- 
rony a fus veftimetos, y a fus hijos, y a los 
veftimentos de fus hijos con el. 

31 Y dixo Moyfen a Aaron ,y a fus hijos, 

Cozed la carne a lapuerta delTabernacu- 

lo delTeftimonio, y comelda allí * con el *e*W. 29, 
pan, qu eeTlaen el canaftillo délas cofagra- 2 . 
dones,* como yo he mandado, diziendo, a baxo zS, 
Aaron y fus hijos la comerán. 9. 

32 Yio que íobrare déla carne y del pan, * Exod.z 9, 

quemarlo heys con fuego. 3 2 » 

33 De la puerta del Tabernáculo delTe- 
ftimonio no faldreys en fíete dias , ha ft a el 
diaquefe cumplieren los dias de vueftras 
confagraciones : porque por fíete dias fe- 
reys confagrados. 

34 De la manera que oy fe ha hecho,ma- 
dó hazer lehoua para expiaros. 

3? Y á la puerta del Tabernáculo del Te- 
stimonio eftareys diay noche por fíete di- 
as, y ^ hareys la guarda delante de lehoua, gHeb.guar 
y no morireys, porque aníí me ha íído má- ebreys la 
dado. &c * 

3 6 Yhizo Aaron y fus hijos todaslas co- 
fas q mandó lehoua por mano de Moyfen. 

C A P r T. IX. 

A Aro» por mandarlo de Moyfen y ordenación de 
D ios offrccela primera off'eda de todo fu Sacer- 
docio en expiación por (i, y luego en HolocauTlo, 

II. Defpues baceta expiación por el Pueblo ,y offre- 
ce p orcl Prefentey Pacifii os. II J Rendixg di Pue- 
blo. lili. H axi. Dios manifcfl ación de fu gloria en 
aprobación de aquel culto que el auia ordenado- 

Y Fue en el diao&auo q Moyfen lla- 
mó á Aaron y á fus hijos, y á los An- 
cianos de lira el: 

2 Y dixo á Aaron, Tomate vn bezerro hi- 
jo de vaca para expiación, y vn carnero pa- 
ra holocaufto enteros, y oftrece los delante 
de lehoua. 

3 Ya ios hijos de Ifrael hablarás dizien- 
do, Tomad vn cabro de las cabras para ex- 
piación, y vn bezerro , y vn cordero de vn 
añoenteros para holocaufto. 

4 Aníí mifmo vn buey, y vn carnero para 
facrifício de pazes , que facrifíqueys delate 
de lehoua, y vn Prefentc amafiado en azey- 
te, porque lehoua fe apparccerá oy á vofo- 
tros. 


S Y to- 
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loi 


j Y tomaron lo que mandó Moyfen de- 
lante del Tabernáculo del Teílimonio, y 
llególe toda la compaña, y puliéronle de- 
lante delehoua. 

6 Entonces Moyfen dixo, Ello es loque 
mandó Ichoua, que hagays,y la gloria de le 
houa fe os apparecerá. 

7 Y dixo Moyfeñ a Aaron , Llégate al al- 
a Arnb.vcr. tar,y haz a tu expiación, y tu holocauflo, y 

haz la reconciliado por ti y por el pueblo: 
y hazla oífrenda del pueblo, y haz la recó- 
ciliacion por ellos , como ha mandado Ie- 
houa. 

8 Entoces llególe Aaró al altar, y dego- 
lló fu bezerro de la expiación. 

9 Y los liij'os de Aaron le llegaron la fan- 
gre, y el mojó fu dedo en lafangre, y pufo 
fobre los cuernos del altar : y laofr* fangre 
derramó al cimiento del altar. 

10 Y del feuo,y ríñones, y redaño del hi- 

b Arnb.4, gado de la expiación hizo perfume, ^como 
b lehoua lo auia mandado á Moyfen. 

11 Mas la carne y cuero quemó en fuego 
fuera del rea!. 

cArrib. 12 Degolló aníi mifmo c el holocauflo, y 
vcr * 2, los hijos de Aaron le llegáronla fangre, la 
qual el eíparzió fobre el altar al derre- 
dor. 

13 Deípues le llegaron el holocauflo por 
fus piezas, y la cabera, y el hizo perfume fo 
bre el altar. 

14 Dcfpues lauólos interinos, y las pier- 
nas , y quemólo con el holocauflo fobre el 
altar. 


II. 1 $ Offreció rabien la oflfrcnda del pue- 

blo, y tomó el cabrón de la expiación, que 
era del pueblo , y degollólo , y offreciolo 
d Como al p 0r expiación, d como al primero. 
(S^olocau Y offreció el holocauflo , y hizo c fe- 
ftover.u) gunelrito. ^ 

eS.delHo- 17 * Offreció también el prefente, y hin- 

locauílo. chió fu mano deel y hizo perfume fobre el 
Hcb. fegun altar aliende del holocauflo de la mañana. 

18 Degolló aníimifmo ^ el buey y el car- 
nero queer¿ del pueblo en facrificio de pa- 
Zes:y los hijos de Aaron le llegaron la fan- 
gre, la qual el eíparzió fobre el altar ál der- 
redor. 

19 Ylos feuos del buey, y del carnero la 
cola, y Ma cubierta, y los riñones, y el re- 
daño del higado. 

20 Y pulieron los ícuos fobre los pechos, 
y el quemó los feuos fobre el altar. 

21 Empero los pechos y la eípaldadere- 
chameció Aaron con mecimiento delante 
de lehoua, 1 como lehoua lo auia mandado 
a Moyfen. 

21 ¿[f Deípues Aarontalgo fus manos al 
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pueblo, y bendixolos : y 1 decendió deha- 1 A«b¿ J: 
zer la expiación, y el holocauflo, y el facri- * c * 
fició de las pazes. 

23 Y vinieron Moyfen y Aaron ilTa DIT. 
bcrnaculo del Teflimonio,y falieró,y ben- 
dixeron al pueblo : y la gloria de lehoua fo 
appareció a todo el pueblo. 

24 Y falió yn fuego de delate de lehoua, 
el qual confumió el holocauflo y los feuos 
fobre el altar $ y viéndolo todo el pueblo 
alabaron, y cayeron fobre fus fazes. 


C A P I T. X. 

T^TA Jaby Abiu facer Jotes htjos de harón fon mtt- 
**■ ertos enfueto déla diuina yra } porquemetieron 
temerariamente enel SanCluario perfumeen fuego 
eílraño . 1 1. Manda Moyfen a Aaró y a fui hijos que 
no hagan por ellos fentimiéto de triíiera , ni fe apar- 
ten por efjo de fu yocacion. III. Voneles Ley que 
auiendo de entrar enel SanCluario fe abftengan de 
ymoy de toda beuida que embriague. lili. Man- 
dares que coman la res i a del Prefnte conforme a fu 
tnshtucion , V. Hallando que el cabro de la expía - 
cion del Pueblo auia fido quemada en forma deHo- 
locauílo , reprehende a Aaron t el qual fe defculpa. 


Y Los hijos de Aaron Nadab y Abiu 
tomaron cada vno fu incéíário,y pu- 
fteró fuego en ellos, fobre el qual pu- 
íieron perfume, y offrecieró delante de Ie- 
boua fuego eílraño , que el nunca les man- 
dó. 

2 Entonces falió yn fuego de delante de 
lehoua, que los quemó, y murieron delan- 
te de lehoua. 

3 Entonces dixo Moyfen a Aaró , Eflo es 
loque habló lehoua, diziendo. En mis alle- 
gados me íanflificaré,y enprefencia de to- 
do el pueblo feré glorificado . Y Aaron ca- 
lló. 

4 Y llamó Moyfen a Mifael,y a Eliíaphan 
hijos de Oziel,tio de Aaró, y dixoles: Lle- 
gaos y facad á vucflros hermanos de dela- 
te del Santuario fuera del campo, 
j’ Y ellos llegaron , y facaron los con fus 
túnicas fuera del capo, como dixoMoyfen. 

6 ^[Entonces Moyfen dixo a Aaron, y a D* 

Eleazar, y a Ithamar fus hijos, No defeu- 
brays vueílras caberas, ni rópays vueflros 
veílidos, y no morireys , ni m f e ayrará fo- m S.Dios. 
bre toda la congregaciomemperovueflros 
hermanos, toda la Cafa de IíraeJ,lamétarán 
el incendio quelehoua n hahecho. nHeb. fia 

7 Ni faldreys de la puerta del Tabernacu encendido# 
lo del Teflimonio , porque morireys : por 
quantoel olio de lavación de lehoua eíla 
fobre vofotros. Y ellos hizieron conforme 
al dicho de Moyfen. 

8 Ylehoua hablo á Aaron, diziendo, DI. 

G iij 
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9 Tu y lus hijo $ contigo no beucreys vi- 
no ni fidra, quando ouierdes de entraren 
el Tabernáculo del Teftimonio, ynorno- 
rireys : eftatuto perpetuo ferdp or vueftras 
generaciones. 

10 YeHopara hazer deferencia entre lo 
fanfto y lo profano, y entre lo immundo y 
lolimpio, 

11 Y para enfeñarálos hijos de Ifrael to- 
dos los eftatutos , quelehoua les ha dicho 
por mano deMoyfen. 

n ^[Y Moyfén dixo a Aaron,y áEleazar, 
y alrhamar fus hijos, que auian quedado, 
Tomad el prefente,que queda de lasoffré- 
das encendidas á lehoua, y comeldo fin le- 
uadura junto al altar, porquees fandidad 
defanólidades. 

13 Por tanto comerlo eys en el lugar fall- 
ólo, porque ejlofira fuero para ti, y fuero pa 
ra tus hijos délas offrendas encendidas a 
lehoua, a porque aofi meha fido manda- 
do. 

14 Y el’pecho déla mecedura, y el efpal- 
da del alzamiento comereys en lugar lim- 
pio tu y tus hijos y tus hijas cótigo: b por- 
quepor fuero para ti , y fuero para tus hijos 
fon dados délos facrificios délas pazes de 
los hijos de Jírael. 

ij La eípalda del^lzamienro,y el pecho 
de la mecedura con las offrendas encendi- 
das de los feuos c traerán paraque lome- 
ras con mecedura delante de lehoua : y fe- 
rá fuero perpetuo tuyo y de tus hijos con- 
tigo, como íehoualo ha mandado. 

16 *YMoyfen demandó el cabrón de 
la expiació,y hallóle que era quemado: y 
enojofe contra Eleazary Ithama ríos hijos 
de Aaron,que auian quedado,diziendo. 

17 Porque no comiftes la expiación enlu- 
garfauóto? porquees íanólidadde ía rari- 
dades : y.elladioa vofbtros c para Ileuarla 
iniquidad déla compaña paraque fean re- 
conciliados delante delehoua. 

18 Veys que fu fangre no fue metida ^en 
el Santuario de adentro: a uiades la de co- 
mer enel Santuario, comojy* mandé. 

19 Yrefpondió Aaroná Moyíen,Héaqu>, 
oy &han offrecidoíu expiación, y fu holo- 
caufto delate de lehoua , con todo elfo me 
han acontecido eftas cofas, pues//comic- 

iexpiacion oy, fuera accepto á Ieho- 
na? 

10 Yóyó Moyíeníf?oy h acceptolo. 

C A P I T. XI. 

S E nala Dios a fu P ueblo de los animales de la tier ' 
ra qualcs tendrá’ por Umptos para poder comer de 
dios, y quales por irrmmndos para abflenerfe de di o i 
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y de tocar en fu* cuerpos muertos. 1 1. lo mifmo ha- 
xe de los pe fiados de la* agua*. I i I. Lo mifmo de 
la * aues del cielo. lili, lo mifmo de los animales 
de la tierra que huelan . V. Item, de la immundtcia 
que contrabera los que tocaren en los cuerpos muer- 
tos deaertos animales y anfl mfino la* cofa* en que 
cayere algo deellos . V I- Exhorta fu pueblo a buyr 
toda tmmtmdiciay a figuir la fanfhdad. 

Y Habló lehoua á Moyfen,y a Aaron,, 
diziendoles, 

a Hablada los hijos delfrael,dizic- 
do, *Eftos/o» los animales, que comereys *Dí#/.i 4, 
de todos los animales, que eslan fobre la 4* 
tierra: 

3 Todo animal de pefuño,y que tiene los 
pefüños hedidos, y que rumia, de éntrelos 
anima!es,cfte comereys. 

4 Eftosempero 110 comereys délos que 
rumian, y dé los que tienen pefuño : El ca- 
mello, porque rumia, masno tiene pefuño¿ 
tenerloeys por immundo. 

S Item, el conejo , porquerumia, mas no 
tiene pefuño v tenefloeys por íromun- 
do. 

6 Item , la liebre, porque rumia , mas no 
tiene pefuño , tenerlaeys por iromun^ 
da., 

7 * También el puerco, porque tiene pe- * i.Macbí 

fuño, y es de pefuños hendidos,mas no ru- 
mia, tenerloeys por immundo. 

8 De la carne deellos no comereys,ni to- 
careys fu cuerpo muerto , tenerloscys por 
immundos. 

9 ^[Efto comereys de todas las cofas que II# 
efldn en las aguas , Todas las cofas que tie- 
nen alas y efeamas en las aguas de lamar, y 
en los rios, aquellas comerevs. 

10 Mas todas las cofas que no tienen alas, 
ni efeamas, enla mar, y en los rios, anfi de 
todo reptifde agua, como de toda cofa bi- 
mente queesla en las aguas, tenerlaseys en 
abominación. 

11 Y fero$hánenabominac¡ó:defu carne 
no comereys , y fus cuerpos muertos abo- 
minareys. 

ji Todo loque no tuuiere-alas y efeamas 
en lasaguas tendreys en abominación. 

13 q¡ Item, de las aues , eftas tendreys en [IL 
abominación, no fe comerán, abominación 
ferán,Elaguila,el azor,eI efmerejon. 

14 El milano, y el bueytre fegun fu efpecie* 
if Todo cueruo fegun fu efpecie, 

1 6 El abeAruz,y el mochuelo, y la garce- 
ta, yel gauilan fegun fu efpecie. 

17 Y el halcón, y la gauiota,y la lechuza, 
iff Y el calamón, y el cifne,. y el pelicano. 

19 Y la cigüeña, y el cueruo marino, fegu 
fu efpecie, y el abouil!a,y el murciélago. 

10 Tpdo 
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20 ^pTodó reptil deaue que anduuierc 
fobre quatro pte* tendreys en abominado. 

21 Empero efto comercys de todo reptil 
de aues que anda fobre quatro pú* que tu- 
uiere piernas aliende de fus pies, para faltar 
con ellas fobre la tierra. 

22 Eftos comereys deellos,La langofta 
fegun fueípecie, y el lagortin fegun fu efpe 
cié, y el haregol fegun fueípecie, y el hah- 
gab fegun fu eípecie. 

2 3 Todo otro reptil de aues, q tenga qua- 
tro pies tendreys en abominación. 

24 fYb por eftas colas fereys immun- 
dos : Cualquiera q-ue tocare a fus cuerpos 
muertos, fera immundo harta la tarde. 

2* Item, qualquiera quelleuare íus cuer- 
pos muertos, lauará fus vertidos, y ferá im- 
mundo harta la tarde. 

z6 Todo animal de pefuño , mas que no 
tiene el pefuño hedido, ni rumia, tendreys 
por immundo ; qualquiera que los tocare, 
ferá immundo. 

27 Y qualquiera que anda fobre fus pal- 
mas de todos los animales que anda a qua- 
tropieiy tendreys por immundo , qualquie- 
xa que tocare fus cuerpos muertos, leía im- 
mundo harta la tarde. 

28 Y el que licuare fus cuerpos muertos, 
lauará fus vertidos , y ferá immundo harta 
la tarde: c tcnerloseys por immundos. 

29 Item, eftos tendreys por immundos 
d délos reptiles que van araftrando fobre 
la tierra, La comadreja, y el ratón, y c Id ra- 
na fegun fu efpecie. 

30 Y el emo,y el lagarto, y el caracol , y 
la bauofa,y el topo. 

31 Ertos tendreys por immundos de to- 
doslos reptiles:q jalquiera.que los tocare, 
quando fueren muertos, lerá immundo ha- 
rta h tarde. 

32 Y todo aquello fobre que cayere al- 
guna cofa deellos defpues de muertos , fe- 
rá itnmundo,aníi vafo de madera, como ve 
rtido,o piel, o íaccorqualquiera mftrumen- 
to couque fe luze obra , ferá metido ena- 
gua , y fcráimmuado harta la tarde, y anfi 
lera limpio. 

33 Item.» todo vafo de barro dentro del- 
qual cayere algo üeellos , todo loque eftu- 
uiere encl,ferá immundo, y el va/o quebra- 
reys. 

34 Toda viada que fe come,fobre la qual 
viniere el agua, ferá immüda:y coda beuida 
que fcbeuiere,en todo vafo ferá immüda. 
3? Y todo aquello fobre que cayere algo 
f de fu cuerpo muerto , ferá immundo . El 
horno, y la chimenea feran derribados,im- 
mundosfon,y porimmúdos los tendreys. 


35 Empero la fuente, o la cifterna donde 
fe recocen aguas, feran limpias : mas loque 
ouiere tocado en fus cuerpos muertos ferí 
immundo. 

37 Item,!? cayere algo defus cuerpos mu- 
ertos fobre alguna fimiente fembrada ,-que 
eftuuiere fembrada,ferálimpia. 

38 Mas í¡ ouiere puerta agua fobre lart- 
miente, y cayere algo de fus cuerpos muer- 
tos fobre ella,tenerlaeys por ímmunda. 

39 item,í¡ algún animal que tuuierdet 
para comer,fe muriere, el que tocare fu cu- 
erpo muerto, ferá immundo hafta la tarde. 

40 Y el que comiere de fu cuerpo muer- 
to, lauará fus vertidos, y fera immundo ha- 
fta la tarde:aní¡ mifmo el quefacare fu cuer 
po muerto , lauará fus vertidos , y íerá im- 
mundo harta la tarde. 

41 Itc, todo reptil que va arrartrando ío- 
bre la tierra, abominado es, no fe comerá. 

42 Todo loque anda fobre el pecho, y to 
doloque anda fobre quatro, o mas pies, de 
todoreprll , que anda arrartrando fobrela 
tierra, no comcreys , porque fon abomi- 
nación. 

43 No enfuaieys vuert ras animas en nin VI. 

gun reptil, que andaarraftrando,nios con- 
tamineys en ellos,ni feays ímmúdos & por g O,co® 
ellos. ellos. 

44 Porque yo foy Ichoua vueftro Dios, 
por tanto vofotros os iai-óhficJreys , yíe- 
reys faodos,porque yo foy fanrto: y no en- 
fuzieys vueflras animas en ningún reptil, 
que anduuiere arrartrando fobre la tierra. 

4* Porque yo^ lehoua, que os hago fu- 
bir de h tierra de Egy pto para fer os por 
Dios: fereys pues famftos, porque yo foy 
fan&o. 

46 Efta es la Ley de los animales, y de 
las aues, y de toda cofa biua , que fe mueue 

en las aguas, y de toda h cofa que anda ar- h Heb al- 
raflrando fobre la tierra. ma. 

47 Para hazer diferencia entre immun- 
do y limpio , y entre los animales qUe fe 
pueden comer, y los animales q no fe pue- 
den comer. 

C A P I T. XII. 

t K) de la immundicta de la muger parida . 1 1 . 

^Def» expiado». 

Y Hablólehoua áMoyfen,diziendo, 

2 Habla á los hijos de Ifrael,dizien 
do, * La muger, quando concibiere, 
y pariere varón , lera immunda hete dias: loan.^.n. 
conformeá los dias delapartamicuto defu 
menftruo ferá immunda: *L*c. 2,21, 

3 * Yalo&auo dia circuncidara la carne i S.del 

* de fu capullo. 

G iiij 4 Y 
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4 Y treynta y tres dias eftará en las fan- 
grcs de fu purgación : ninguna cofa Tanda 
tocará, ni vendráál Santuario , hafta que 
fe an cumplidos los dias de fu purgación. 

5 Y íi pariere hembra, ferá immundados 
femanas, conforme á fu apartamiento, y fe. 
fenta y feys dias eftará en las fangres de fu 
purgación. 

1 h 6 Y defque los dias de fu purgación 
fuere cumplidos, por hijo, o por hija, trae- 
rá vn corderode vn año para holocauftojy 
vn palomino, o vna tórtola para expiación* 
álapuertadel Tabernáculo del Teftimo- 
nio,ál Sacerdote. 

dote ^ Cer 7 ^ offrecerlohá delate de Iehoua,y 3 re- 

conciliarlahá,y ferá limpia del fluxodefu 
fangre.Erta a laleyde la quepariere ma- 
cho, o hembra. 

* Lucas 2, 8 * Y íi no alcanzare b fu mano á faz para 
24 * cordero , entonces tomará dos tórtolas, o 

b^Sufacul- ¿ os p a l om i nos } vno para holocaufto , y 
otro para expiacionry recociliarla há el Sa- 
cerdote^ ferálimpia.. 

C A P I T. XIII. 

qE ñata D ios diuerfos eTlados de lepra ,la qual 

6 pronuncia por immíídicia,y da las finas y la for- 
ma concjne ferá examinada por el Sacerdote ,y pri- 
meramente de los indicios quehi%ieren fojfiecha de 
la lepra en las perfonas en hinchazón ,poJhlla t o ma- 
cha blanca. J L De la lepra manifiesla y y teja. 

1 1 1. Df la lepra en la fanadura de alguna apoTle- 
ma. I ( 1 1. En la final de alguna quemadura. V. 
Déla tiñadepra déla cabera. V \JDelosempeyncs* 
VII. De la calua,y déla lepra deella. VIII. Pre- 
feriuefe al leprofb declarado por el Sacerdote en qual 
quiera de eflas fuertes de leprajoque ha de haxer en- 
tre tanto que la lepra le durare. I X. Segúndame ¿ 
te de la lepra en toda fuerte de ropa de lana, o lino, o 
pieles:y de fu purificación. 

Habló lehoua áMoyfen,y á Aaron, 
diziendo, 

2 El hombre , quando ouiere enel 
cuero defu carne hinchazón, o portilla, o 
manchablanca , que ouiere en el cuero de 
fu carne como llaga de lepra , ferá traydo á 
Aaron el Sacerdote, o á vno delosfacerdo- 
tes fus hijos, 

j Y el Sacerdote mirará la llaga enel cue- 
ro de la carnedi el pelo en la llaga fe boluió 
blanco, y lallaga parecieremas profunda 
q la tez de la carne, llaga de lepra es, y el fa- 
cHcb.fo cerdote lo mirará, y c lo dara por immudo, 
contamí- 4 Y íi enel cuero de fu carne ouiere man- 
cara. cha blanca, mas no pareciere masprofunda 

que la tez, ni fu pelo fe ouiere buclto blan- 
dHcb ála co,entóces elSacerdote encerrara d al 11 a- 
JEga* gado fíete dias. 
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? Y álfeptimo dia el Sacerdotelo mirará: 
y fi la llaga á fu parecer , ouiere ertancado, 
que la llaga no ouiere crecido en el cuero, 
entonces el Sacerdotelo encerrará por fíe- 
te dias la fegunda vez. 

6 Deípues el Sacerdote la mirará ál fepti- 
mo dia la fegunda vez : y íi parece auerfe 
efcurecido la llaga , y q no ha crecido la lia 
ga enel cuero, entóces el Sacerdote e lo da- e 

ra por limpio: aportilla era, y lauará fus ve- f oTfSmu. 
ftidos,y ferá limpio. 

7 Mas fí crecieudo ouiere crecido la po- 
rtilla en el cuero deípues que fue mortrado 
al Sacerdote parafer limpio , fera mirado 
otra vez del Sacerdote: 

8 Y el Sacerdote lo mirará, y fí la portilla 
ouiere crecido enel cuero , el Sacerdote lo 
dará por immundo,lepra es. 

9 Quando ouiere llaga de lepra enel II* 
hombre, ferá traydo ál Sacerdote. 

10 Y el Sacerdote mirará, y fi pareciere 
hinchazón blanca en el cuero, la qual aya 
buelto el pelo blanco , y ouiere fanidad de 
carne biua en lahinchazon, 

ir Lepra es enuejecida en el cuero de fu 
carne, y darloháporimmundo el Sacerdo- 
te, y no lo encerrará, porque es immundo. 
íi Masfíla lepra ouiere reuerdecido en 
el cuero , y la lepra cubriere todo el cuero 
& del llagado defde fu cabera hafta fus pi- gHeb.de la 
es k á toda vifta de ojos del Sacerdote, ^En quan- 

13 Entonces el Sacerdote mirará, y fílale- toe if aC er- 
pra ouiere cubierto todafu carne, dará por dotepu- 
limpio ál llagado : todo es buelto blanco, diere ver* 
limpio es.. 

14 Mas el dia que pareciere en el la carne 
biua, ferá immundo. 

if Y elSacerdote mirarála carnebiua,y 
darlohá por immundo. Carne biuas es?im~ 
mundo es,* lepra es- 

16 Mas quando la carne biua tornare,y fe i 0,lepró- 
boluiere blanca, entonces vendrá álSacer- 

doter 

17 Y el Sacerdote mirará, y fí la llaga fe 
ouiere tornado blanca , el Sacerdote dara. 
lallaga por limpia, j el ferá limpio. 

38 Y la carne quando ouiere en ella, en m. 

fu cuero alguna apoftema,y fe Tañare, 

19 Y fucediere en el lugar de la aportema 
hinchazón blanca, o mancha blanca en ber- 
mejecida, ferá moftrado ál Sacerdote- 

20 Y el Sacerdote mirará, y fí pareciere 
ertar mas baxa que fu tez, y fu pelo fe ouie- 
re buelto blanco , el Sacerdote lo dará por 
immundo:llaga de lepra es, que reuerdeció 
en la aportema- 

21 Y fí el Sacerdote la confíderáre , y no 
pareciere en ella pelo blanco, ni eftuuiere 

mas. 
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a Hcb. ¿¡ el mas baxa 3 que la t ex, anees eftuuiere efeu- 
cuero- r a, entonces el Sacerdote lo'encerrará por 

fietc dias. 

iz Y fi fe fuere eftendiendo por el cuero, 
entonces el Sacerdotelo darápor iramun- 
dorllagacs. 

23 Empero fila mancha blanca fe eftuuie- 
h Señal. re en fu lugar, q no aya crecido , b quema- 
dura del apoftema es:Y el Sacerdote lo da- 
rá por limpio. 

lili. 24 Item ,1a carne quando en fu cuero 
ouiere quemadura de fuego,y ouiere en la 
íanadura del fuego mancha blanca, o ber- 
meja, o blanca* 

27 El Sacerdote la mirará , y fi el pelo fe 
ouiere buelto blanco en la mancha, y pa- 
reciere efhrmas profunda quela tez, lepra 
es que reucrdeció en la quemadura, y el 
Sacerdote lo dará por immundo : llaga de 
lepra es. 

2 6 M3s li el Sacerdote la mirare, y no pa- 
reciere en la mancha pelo blanco , ni eftu- 
uicre mas baxa quela tez, antes eftuuiere 
efeura, encerrarlohá el Sacerdote fíete 
dias: 

27 Y álfeptimo dia el Sacerdote la mira- 
rá : íi fe ouiere ydo eftendiédo por el cue- 
ro, el Sacerdote lo dará por immundo, lla- 
ga de lepra es. 

cO.diuer- 28 Empero íi la mancha fe eftuuiere 
{o coloreo en fu lugar, y no fe ouiere eftendido en 
mo Arrib. e j CU ero , antes eftuuiere efeura, c hin- 
dHeb uc c ^ a2on es de quemadura : el Sacerdote 
madurare lo dará por limpio , que d feñal de la que- 
lo qmado. madura es* 

V* 29 Item qualquier hombre o muger 
que le filiere llaga en lacabeca,o en labar- 
ua* 

30 El Sacerdote mirará la llaga, yíí pa- 
reciere eftar mas profunda que la tez , y el 
pelo en ella fuere ruuio , delgado , enton- 
ces el Sacerdote lo dará por immundo: 
tiña es lepra es de la cabera o de la bar- 
ua. 

31 Mas quando el Sacerdote ouiere 
mirado la llaga déla tiña , y no parecie- 
re eftar mas profunda quela tez , ni fuere 
en ella el pelonegro , el Sacerdote encer- 
rará al llagado de la tiña fíete dias: 

32 Y álfeptimo dia elSacerdote mira- 
rá la llaga, y fila tiña no pareciere auerfe 

, r eftendido, ni ouiere en ella pelo ruuio* 
t Mcb.el . . , . „ r r 1 , 9 

cuero, aníí m pareciere la tina mas profunda que e la. 

fiepipre • tez > 

33 Entonces treíquilarlohán , mas no 
tresquilarán la tiña : y encerrará el Sa- 
cerdote al quetieneh tiña porfíete dias la 
fegundavei*. 


34 Yál feptimo dia miraráelSacerdo- 
tclatiña,y filatiñano ouiere crecido en 
el cuero, ni pareciere eftar mas profun- 
da que la tez , el Sacerdote lo dará por 
limpio, y lauará fus vertidos , y ferá lim- 
pio. 

3? Empero fi la tiña fe ouiere ydo e- 
ftendiendo en el cuero defpues de fu puri- 
ficación. 

3 6 Entonces el Sacerdote la mirará, 
y fi la tiña ouiere crecido en el cuero, 
no bufque el Sacerdote el pelo ruuio , ím- 
mundo es. 

37 Más fi le pareciere que la tiña fe 
eftá en fu lugar y que ha falido en ella el 
pelo negro, la tiña es fana,el Jírálimpio , y 
el Sacerdotelo darápor limpio. 

38 ^ Item , qualquier hombre o mu-- v r * 
ger, quando en el cuero d c fu carne ouiere 
manchas, manchas blancas, 

39 ElSacerdote mirará, y fi en el cue- 

ro de fu carne parecieren manchas ^efeu- f Blanca* 
res blancas , empeyne es que reuerdecio en a ¡£° e fcure 
el cuerojlimpio es. Cl as ‘ 

40 ^[Item,el varón quando fe le pelare VIL 
la cabera, caluo es, limpio es. 

41 Y fi á la parte de fu roftro fele 
pelare la cabera, antecaluo es , limpio 
es. 

42 Mas quando en la c3lua o en la ante- 
caluaouiere llaga blanca bermeja, lepra 
es que reucrdece en fu calua o en fu ante 
calua* 

43 Entonces el Sacerdote lo mirará, g o, color, 
y fi pareciere la ^ hinch3Zon déla llaga *rr. ver* 2. 
blanca bermeja , en fu calua o antecal- 

ua , como el parecer de la lepra de la tez de 
la carne,, 

44 Leproío es, immundo es, el Sacerdo- 
te lo dará luego por immundo : en fu ca- 
b e$a t ¿ene fu llaga . 

4 5- Y elleprofo en quien ouicrefdl 

llaga, fus vertidos ferán rompidos, y fu ca- 
bera defeubierta, y embobado apregona- 
rá, Immundo, immundo. 

4 6 Todo el tiempo que la llag3 eftu- 
uicre enel , ferá immundo , immundo fe- 
rá : habi taráfolo,fu mor a da fera fuera del 
real* 

47 ^¡Ttem, quando en el h vertido ouiere IX- 

llaga de lepra, en vertido de lana, o en ^ O, paño* 
vertido de lino, añil fiepre. 

48 O en eftambre,oen trama de li- 
no,o de lanado en piel, o en qualquierao- 
bra de piel, 

49 Y que la lb^ga fea verde , o bermeja,, 
en vertido, o en piel,oen eftambre,oen 
trama, o en qualquieraobra de piel, 11a- 

g* 


a Hcb. b 
llaga. 


b S.lacofa 
en que fe 
hallare. 


c Heb.fu 
faz* 
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ga de lepu es , moftrarfehá ál Sacerdo- 
ee. 

yo Y el Sacerdote mirará la llaga, y en- 

cerrara 2 la cofa llagada flete dias» 
yi Y ál feptimo día mirarála llaga : y 
fi la llaga ouiere crecido en el vertido , o 
ertambre , o en la trama > o en piel , o en 
qualquiera obra quefehazede pieles, le- 
pra roedora cshtal llaga, b immunda fe- 
rá. 

yi Sera quemado el vertido , o ertambre, 
o trama de lana , o de lino , o qualquiera 
obra de pieles, en que ouiere tal llaga, 
porq lepra roedora es, en fu ego ferá que- 
mada. 

53 Y íl el Sacerdote mirare, y no parecie- 
re que la llaga fe aya eftendido en el verti- 
do,© ertábre,o en la tramado en qualquie- 
ra obra de pieles. 

y4 Entonces el Sacerdote mandará que 
lauen donde la llaga eftá , y encerrarlohá 
porfíete dias lafegunda vez, 
yy Y el Sacerdote mirará defpues que la 
llaga fuere lauada ,y fí pareciere que la Ha- 
ga no ha mudado c fu parecer, nila llaga 
hacrecido , immunda es , quemarlahás en 
iuego : llaga es penetrante en fu calua o en 
fu antecalua. 

ytf Mas fí el Sacerdote la viere, y pa- 
reciere que la llaga fe ha efeu re cid o def- 
pues que fue lauada , cortarlaha del ve- 
rtido , o delapiel, o del ertambre, o déla 
trama. 

y 7 Yfí mas pareciere en el vertido, o 
ertambre, o trama, o en qualquiera alha- 
ja de pieles reuerdeciendo en ella, que- 
marlohas en el fuego aquello donde ouie- 
rc tal llaga. 

yg Empero el vertido , o ertambre, o tra- 
ína, o qualquiera cofa de piel , que lauares, 
y que la llaga fe le quitare, lauarfehá fegun- 
da vez, y entonces ferá limpia. 

59 Erta es la ley de la llaga déla lepra 
del vertido de lana, o de lino, o del ertam- 
bre , o de la trama , o de qualquiera co- 
fa de piel , paraque fea dado por Limpio , o 
poj immundo. 


C A P I T. XIIII. 

YyOne la Ley de la Vitrificación y déla reconciliao 
X clon del leprofo . 1 1. Modera la Ley para 

el l pro fin pobre . III. Tercera mente trata de 
la lepra en los edificios délas cafas das diligencias de 
Ju examinaron^ fu remedio . í I II. Item fu pu- 
rificaron en cafo que la Itpra Jea fana . 

Y Habló íehoua á Moyíin dizien- 
do: 

z Erta ferá la ley del leprofo quan- 


dofealimpiáre : Seratraydo ál Saceerdo- 
te. 

y Y el Sacerdote faldrá fuera del real: y 
mirara el Sacerdote, y verá , como es ía- aqui fue fi- 
na la llaga de la lepra del leprofo. nafre. 

4 Y mandará el Sacerdote , c que fe to- eHeb.yto 
men para el que fe alimpia dos auezillas bi- 
uas , limpias , y palo de cedro y grana, y 
hyífopo . 

y Y mandará el Sacerdote matar la v- 
na auezilla á vn vafb de barro , fobre aguas 
biuas: 

6 Y tomará el auezilla biua , y el palo de 
cedro, y la grana , y el hyflopo, y mojarlo- 
há con el auezilla biua en laíángre del aue- 
zilla muerta fobre lasaguas biuas. 

7 Y efparzirá fobre el que fe alimpiade- 

la lepra fíete vezes , y I darloha por lim- ? ; ,m * 
pío : y foltará ál auezilla biua fobre la haz ^ l3r ° 
del campo. 

8 Y el quefe alimpia, lauará fus vertidos, 
y raera todos fus pelos ,y lauarfehá con 
agua, y ferá limpio: y defpues entrará en 
el real, y morará fuera de fu tienda fíeté 
días. 

9 Y ferá, queál feptimo dia raera todos 
íüs pelos,fu.cabe$a , y fu barua,y las cejas 
defus ojos, finalmente raerá todo fu pe- 
lo ,y lauarafus vertidos , y lauará fu carne 
en aguas,y fera limpio. 

10 Y el diao&auo tomará dos cordero* 
enteros, yvnacorderá de vn afio entera, 
y tres decimas de florde harina para Pre- 
fente amafiada con azeyte,yvn log de a- 
zeyte . 

11 Y el Sacerdote que alimpia prefenta- 
rá ál quefe ha dealimpiar con aquellas co- 
fas delante de Iehoua á la puerta del Ta- 
bernáculo del Tertimonio, 

Y tomará el Sacerdote el vn cordero, 
y offrecerloha por expiación de la culpa con 
,el log de azeyte,y rrecerloha^/o con me- 
cedura delante delehoua. 

!3 Y degollara el cordero en el lugar dóde 
degüellan la expiación por el peccado, y el 
holocattflo en el lugai del Sáftu^rio^por- S Arr. 
que como la expiaron por el peccado anfi 
también la expiación por la culpa es del Sacer- 
doterSandidad de finalidades es. 

14 Y tomará el Sacerdote de la íangre de 
la expiación por la culpa, y pondrá el Sacer- 
dote fobre la ternilla de la oreja derecha 
del que fe alimpia, y fobre el pulgar de fu 
mano derecha , y fobre el pulgar de fu pie 
derecho, 

iy Anfímifmo tomará el Sacerdote del 
log de azeyte,y echara fobre la palma de fu 
mano yzquierda, 

j 6 Y 


a O, expia- 
ra. 


1 I. 
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16 Y mojara fu dedo derecho en el azcy- 
te, que tiene en fu mano yzquierda, y eípar- 
Zira del azeyte con fu dedo fíete vetes de- 
lante delchoua. 

17 Y de lo que quedare del azeyte que 
nene enfu mano, pondrá el Sacerdotefo- 
bre la ternilla de la oreja derecha del que 
fe alimpia, y fobre el pulgar defu mano de- 
recha , y fobre el pulgar de fu pie derecho 
fobre la fangredela expiación porla cul- 
pa. 

x8 Y lo que quedare del azeyte que tiene 
en fu manojpoudrá fobre la cabeca del que 
íe alimpia,y anfi\o a recóciliará elSacerdo- 
te delante de Jehoua. 

19 Y hará el Sacerdote la expiación y a- 
limpiaráál que le alimpia defu immundi- 
cia, y defpues degollará el holocaufto. 

20 Y haráfubircl Sacerdote el holocau- 
fto, y el Prefentefobre el altar, y anfi lore- 
contiliará el Sacerdote, y ferá limpio. 

zr m Mas íí fuere pobre , que no alcan- 
zare fu mano , entonces tomará vn cor- 
dero para expiación por la culpa para la me- 
cedura .para reconciharfe. Y vna decima 
de flor de harina amaífada con azeyte para 
Prefetite,y vn log de azeyte* 
iz Y dos tórtolas , o dos palominos , lo 
que alcanzare fu mano, y el vtioferá para 
expiación por el peccado,y el otro para 
holocaufto. 

25 Las quales colas traerá ál o&auo dia 
defu purificación ál Sacerdote á la puerta 
del Tabernáculo del Teftimonio delante 
delehoua. 

24 Y el Sacerdote tomará el cordero de 
la expiación por la culpa , y el log de azey- 
te,y b mecerlohá el Sacerdote có mecedu- 
ra delantede Iehoua. 

27 Y degollara el cordero de la expiación 
por la culpa , y tomará el Sacerdote de h 
fangre d ela expiación por la culpa , y pondrá 
fobrela ternilla de la oreja derecha del que 
fe alimpia, y fobre el pulgar de fu mano 
derecha,yíobreel pulgar de fu pie dere- 
cho. 

16 Y el Sacerdote echará déla teyte fo- 
bre la palma de fu mano yzquierda. 

27 Y eíparziráel Sacerdote con fu dedo 
derecho del azeyte , que tiene en fumano 
yzquierda fíete vezes delante delehoua. 

28 Y el Sacerdote pondrá del azeyte, 
que tiene en fu mano fobre la ternilla de la 
orejaderechadel que fe alimpia , y fobre 
el pulgar de fu mano derecha , y fobre el 
pulgar de fu pie derecho c en el lugar de la, 
fangre de/4 expiación por la culpa. - 

¿9 Y loque fobrare del az.ey ce que elSa. 


cerdote tiene en fu mano, ponerlohá fobre 
la cabera del que fe alimpia para reconci- 
liarlo delante de Iehoua. 

50 d Anfí mifmoJofTrecerá la vna de las d^Hcl.Yha 
tortoIas,o de los palo minos, lo que alean- ra vna 
Z¿ie fu mano. 

31 £1 vno de loque alcanzare fu mano, 

expiación por el peCcado, y el otro en ho- 
locaufto aliende del Prcfcnte,y anfi recon- 
ciliará el Sacerdote alquefeha de alimpiar 
delante de Iehoua. 

52 Efta e\ la Ley del que ouiere tenido e s con f or . 
llaga de lepra,cuya mano no alc£záre c pa- me pr ¿. 
raalimpiarfe . merrito. 

33 Y habló Iehoua áMoyfen y áAaró, III. 
diziendo. 

54 Quando ouierdes entrado en la tier- 
ra de Chanaan,la qual yo os doy en pof- 
fefsion ,y yo pufíere llaga de lepra en alguna 
cafa déla tierra de vueftrapoflefsion, 

Vendrá aquel cuya fuere la cafa, y da- 
raauifo al Sacerdote, diziendo. Como lla- 


ga há apparecido en mi cala. 

3/S Entonces mandara el Sacerdote, y 
limpiarán la cafa antes q el Sacerdote en- 
tre á mirar la llaga , porque no fea * conta- 
minado todoloque eftuuiere enla cafa: y 
defpues el Sacerdote entrará á mirar la ca- 
fa. 


f S.acaufc 
de la lepra. 


37 Y mirará la llaga: y fí parecieren ^ lia- g Manchar* 
gas en las paredes de la cafa verdes, profü- 

<las, o bermejas, las quales parecieren mas ** 

hondas queh báldela pared.. 

38 El Sacerdote faldrá de la caía á la puer- 
ta d$ U cafa, y cerrará la caía por fíete 
dias. 


39 Y álfeptimo dia boluerá el Sacerdo- 
te^ mirará : y fi la Haga ouiere crecido en 
las paredei de la cafa , 

40 Entonces mádará el Sacerdote, y ar- 
rancarán las piedras en las quales eftuuie- 
re la llaga , y echarlashan fuerade la ciu- 
dad en yn lugar i m mundo» 

41 Y hará defeortezar la cafa por dedeo* 
tro alderredor, y el poíno, que defeorte- 
zaren, derramaran fuera déla ciudad en y » 
lugar immundo. 

42 Y tomaran otras piedras, y ponerlas- 

hán en el lugar b délas piedras , y tomarán hS.qüequi 
otra tierra y embarraránla cafa. taron. 

43 Y fila Haga boluiere áreuerdecer en 
aquella cafa, defpues que 1 hizo arrancar ¡s.elfacer* 
las piedrás,y defeortezar la cafa, y deípucs dote, 
quefueembarradai 

44 Entonces el Sacerdote entrará,y mi* 
rara, y fi pareciere auerfe eften’didola llaga 
en la cafa, lepra roedora eftá en lata/ caía ,, 
immundaes*. 

4Í E* * 
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4? Entoces derribará la cafa, fus piedras, 
y fus maderas,y todala mezcla de la caía:y 
iacarlohatoí/o fuera de la ciudad a vn lugar 
immundo. 

46 Y qualquiera que entrare en latal ca- 
fa en todos los dias que la mandó cerrar, 
ferá immundo harta la tarde. 

47 Y el que durmiere en la tal cafa ñaua- 
rá fus vertidos, Y el que comiere en la tal ca 
fa, lauará fus vertidos. 

lili. 48 Mas íi entrare el Sacerdote, y mira- 

re, y viere que la ll^ga nofe ha eftendido en 
la cafa deípues que fue embarrada, el Sacer 
dote dara la cafa por limpia , porque la lla- 
ga fanó. 

49 Y tomará para alimpiar la cafa dos a- 
uezillas , y palo de cedro , y grana , y hyf 
fopo, 

50 Y matará la vna auczilla en vn vafo de 
barro fobre aguas biuas, 

51 Y tomará el palo de cedro, y el hy Ho- 
po, y la grana, y el auezi.lla biua,y mojarlo- 
há todo en la fangre del auezilla muerta y 
en las aguas biuas , y rociará la cafa líete 
vezes. 

52, Y alimpiará la cafa conla fangre del a- 
uezilla,y con las aguas biuas, y con el aue- 
zilla biua, y el palo de cedro , y el hyífopo, 
y lagrana. 

Y foltará la auezilla biua fuera de la 
ciudad fobre la haz del campo, y anfi recon 
cilia rá la caía,y fera limpia. 

54 Eftaíí la ley de toda plaga de lepra , y 
de la tiña. 

Y déla lepra del vertido, y de la cafa. 

Y de la hinchazón , y de la portilla , y 
dcla mancha blanca. 

57 Paraenfefiar quando es immundo, y 
.quando es limpio:Eftafí laley delalepra. 

C A P I T. XV. 

D eclara D ios por immundo di hombre c¡ue pade - 
ctere fluxo de fimtente,y d todo loque tocare ,y 
dique tocare loque el ouiere tocado, II. Su expía - 
ciotiyft fanare , III. L a imm un dicta del queft- 
¡tere Ju (¡míete en qualquiera otra manera que fea , 
y fu expiación , y déla muger con quien outere teni- 
do ayuntamiento. lili. La immundicia de la 
muger que padece fu coTlumbre , o de otra manera 
fluxo de fangre , y fu expiación dejpues deauerle cef- 
fado el fluxo. 

Habló Iehoua a Moyfen y a Aaron, 
diziendo, 

1 Hablad a los hijos delfracl y de- 
zildes,Qualquier varón, quando fu Arnicte 
manare de fu carne, ferá immundo. 


I c O. 

Y ertaferáfu immundicia en fu fluxo, 

Si fu carne diftiló por caula de fu fluxo; o 11 
fu carne fe cerró por caufi de fu fluxo, * el a Heb.fu 
ferá immundo. immundi- 

4 Toda cama enque fe acortare el que tu- €ÍaCf * 
uiere fluxo, ferá immunda ; y toda cofa fo- 
bre que fe fentáre,íerá immunda. 

5 Y qualquiera que tocare a fu cama , la- 
uaráfus vertidos, y a A íc lauará con agua, y 
ferá immundo haftala tarde. 

6 Y el que fe íentare fobre aquello enque 
fe ouierc fentado el que tiene fluxo, lauará 
fus veftidos:y a íí íe lauará con agua, y feri 
immundo haftala tarde. 

7 Item, el que tocare la carne del que tie- 
ne fluxo, lauará fus vertidos , y a lí fe lauará 
con agua, y ferá immundo harta la tarde. 

8 Item, A el que tiene fluxo, efeupiere fo- 
bre el limpio, h lauará fus vertidos , y a A fe b S.el lim- 
lauará con agua , y ferá immundo harta la P* 0, 
tarde. 

9 Item , toda caualgadura fobre que ca- 
ualgare el que tuuiere fluxo, ferá ímmun- 
da. 

10 Item, qualquiera que tocare qualquic- 

ra cofa que eftuuiere debaxo deel , ferá im- 
mundo harta la tarde: y el que c lo lleuare, ^ 0 ^ U ue° 
lauará fus vertidos , y a Ci fe lauará có agua, c ° ¡,^un- 
y ferá immundo harta la tarde. do fue fen- 

11 Item,todo a quel a quien tocare el que tado. 
tiene fluxo, y no lauare có agua fus manos, 
lauará fus vertidos, y a íí fe lauará có agua, 

y ferá immundo harta la tarde. 
jz Item, el vafo de barro en que tocare el 
que tiene fluxo, ferá quebrado, y todo va- 
fo de madera ferá lauado con agua. 

13 Y quando fe ouierc aliinpiado de fu II* 
fluxo el que tiene fluxo , contarfehá fíete 
dias defde fu purificación, y lauará fus ve- 
rtidos ,ylauaráfu carne en aguas biuas, y 
ferá limpio. 

14 Y el o&auo dia tomarfehá dos tórto- 
las, o dos palominos , y vendrá delante de 
Iehoua a la puerta del Tabernáculo del Te 
ftimonio,y darlosháal Sacerdote. 

if Y el Sacerdote los hará , el vno expia- 
cion,yel otro holocaufto : y el Sacerdote 
lo reconciliara de fu fluxo delante de Ie- 
houa. 

1 6 ir* cm, el hóbre, quando faliere deel IH. 
derramadura de Amiente , lauará en aguas 
toda fu carne, y ferá immüdohafta la tarde. 

17 Y todo vertido, o toda piel fobre la 
qual ouiere de la derramadura de la Ami- 
ente, fe lauará con agua, y ferá immunda 
harta la tarde. 

18 Y la muger con la qual el varón tu- 
uiere ayuntamiento de Amiente ambos fe 

laua- 
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lauarán con agua, y ferán immundos hafta 
la tarde. 

lili,* 1 9 Item, la muger quando tuuiere flu- 

xo de íangre y que fu fluxo fuere en fu car- 
a Apartada ne:flete dias eftará a enfu apartamiento: y 
detoda có- qualquiera que tocare a ella, ferá immun- 
municació. do hafta la tarde. 

10 Y todo aquello íobre que ella fe aco- 
llare en fu apartamiento, ferá immundo: y 
todo aquello fobre que fe aífentare , feri 
immundo. 

2i Item, qualquiera que tocare a fu cama, 
lauará fus vellidos , y a fi fe lauará có agua: 
y feráimmundo hafta la tarde. 

11 Item, qualquiera que tocare qualquie- 
ra alhaja , fobre laqual ella fe ouieie fenta- 
do,lauaráfus vellidos, y a fi fe lauará con 
agua, y ferá immundo haftala tarde. 

23 Jrem , fl alguna cofa efiuuiere fobre la ca- 
ma, o fobrelafilla enque ellafe ouiere fen- 
tado, el que tocare enella,ferá immundo 
hafta la tarde. 

24 Y li alguno durmiere con ella, y que 
la immundieia deella fuere fobreel , el ferá 
immundo por Aere dias, y toda cama fobre 
que durmiere, ferá immunda. 

25' ítem, la muger,quando manare el flu- 
xo defu íangre por muchos dias, fuera del 
tiempo de fu coftumbre, o quando tuuiere 
fluxo de íangre mas de fu coftumbre , todo 
el tiempo del fluxo de fu immundieia ferá 
como en los días de fu coftúbre, immunda. 
2 6 Toda cama en que durmiere todo el 
tiempo de fu fluxo, le ferá como la cama de 
fu coftumbre : Y toda alhaja fobre que fe 
fentare , feráimmunda conforme á la im- 
mundiciadefu coftumbre.. 
b En Jas 27 Qualquiera que tocare h enellas fe- 
cofas fobre rá immundo: y lauará fus vellidos , ya fife 

2 UCC a r c lauará con agua, y ferá immundo haftala 
ouiere len- . o * j 

tadó. tarde - 

28 Y quádo fuere limpia de fu fluxo, con- 
tarfehá flete dias, y deípues íe rá limpia. 

29 Y el odauo dia tomarfehá dos tórto- 
las, o dos palominos, y traerloshá ál Sacer 
dote á la puerta del Tabernáculo del Te- 
fliinonio: 

30 Y el Sacerdote hará el vno expiación, 
y el otro holocaufto,y reconciliarlahá el 
Sacerdote delante de lehoua del fluxo de 
fu ímtnund cia.. 

31 Y apartareys los hijos de Ifrael fus im- 
mundicias , y no morirán por fus ¡inmun- 
dicias enfundando mi. Tabernáculo , que 
eílá enrre ellos. 

31 Efta es la ley delque tiene fluxo de/i- 
mtente^y delquefale derramadura de íimien 
te,parafer immundo ¡Lcaufa deella.. 
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33 Y de la que padece fu coftúbre: y deL 
que padeciere fu fluxo, fea macho, o fea he- 
bra : y delhombre qucdurmierecon muger 
immunda. 
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S E fíala Dios al Summo Sacerdote el tiempo y con* 
dictones conque entrará enel lugar SanChfsimo 
para no morir entrando enel otramente, y la forma 
como entonces fe expiara primero d fi, de (pues á todo 
el Sanfluario y al altar. I I . Item Ja expiación de 
todo el Vueblo en dos cabrones,vno que lleue fus pee - 
cados ál defierto,y otro que fea offrecido enel Taber - 
naculo por expiación . III. Infhtuyela ficíla 
de eTias expiaciones . 

Y Habló lehoua áMoyfen, * defpues 
que murieron los dos hijos de Aa- 
ron, quando fe llegaron delante de 
lehoua, y murieron.- 

2 Y lehoua dixo áMoyfen, Di á Aarontu 
hermano, * quenoentreen todo tiempo 
en el Santuario del velo a dentro delante 
c de la cubierta,que eftáfobre el arca, por- 
que no muera : porque yo appareceré en la 
nuue fobre la cubierta.- 
3 Con efto entrará Aaron enel Santua- 
rio , con m nouillohijo de vaca por expia- 
ción, y vn carnero en holocaufto. 

4 La túnica íanta de lino fe veftirá, y fo- 
bre fu carne tédrá pañetes de lino, y ceñir- 
fehá el cinto de lino, y con la mitra de lino 
fe cubrirá fon las fanólas veíliduras : y 
lauará fu carne con agua, y veftirlashá. 
j Y de la congregación de los hijos de If- 
rael tomará dos cabrones de las cabras pa- 
ra expiado, y vn carnero para holocaufto. 
6 haráallegar Aaron el nouillo de la 
expiación que era fuyo , y hará la. reconci- 
liación por íi,y por fu caía.. 

7 ^[Defpues tomará los dos cabrones, y 
prefentarloshá delante de lehoua á la puer 
ta delTabernaculo del Teftimonio,. 

8 Yechará fuertes Aaron fobre los dos 
cabrones, la vna fuerte por lehoua, y la o- 
tra fuerte por Azazel. 

9 Y hará allegar Aaron el cabrón fobre 
clqual cayere la fuerte por lehoua, y hazer 
lohá por expiación. 

lo Y el cabrón, fobre el qual cayere la fu- 
erte por Axa^el , prefentará biuo delante 
de lehoua, para ha*er la reconciliation fo- 
breel, para embiarlo á Azazel ál defterto. 
n m e Y hará llegar Aaron el nouillo que 
era fuyo ¡para expiación, y hará la reconci- 
liación por fl y por fu caía , y degollará el 
nouillo, que era fuyo, por expiación, 
u- Defpues tomara ei incenfario lleno 

de 
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de brafas de fuego del altar de delante de 
lehoua,y fus puños llenos del perfnniearo 
marico molido, y meterlohá del velo a dé- 
tro. 

13 Y pondrá el perfume Tobre el fuego 
delate de Iehoua,y la nuue del perfume cu 
brirá la cubierta , qefta fobreel Teftimo- 

, DÍQ,y no morirá. 

e 14 *Deípue$ tomará de lafangre del noui 
y l0, 4 * lio, y efparzirá có fu dedo liazia la cubierta 

haziael Oréiterhazia la cubierta cfparzirá 
deaquella fangre fiete vezes con fu dedo. 
9 Leerfeha ^ a Defpues degollará el cabro , que era 
efto tras el dd pueblo,/»*™ expiación, y meterá la fan- 
€ gre deel del velo adentrory hará de fu fan- 

gre,como hizo de lafangre del nouillo,y 
efparzirá fobre la cubierta, y delante dé la 
cubierta. 

16 Y alimpiaráel Sí duario de las immu- 
dicias de los hijos de Ifrael , y de fus rebe- 
liones, y de todos fus peccados : de lamif- 
nia manera hará también ál Tabernáculo 
delTeftimonio, el qualmora entre ellos, 
entre fus immundicias. 

17 Y ningún hombre eflará en el Taber- 
náculo delTeftimonio , quando el entrare 
á hazev la reconciliación en el Santuario, 
hafta que el falga , y aya hecho la reconci- 
liado por íi, y por fu cafa, y por toda la eó- 
gregacion de Ifrael. 

3$ Y faldráál altar, que delante dele- 
houa,y expiarlohá, y tomará de lafangre 
delnouillo,y de lafangre del cabrón, y po- 
drá fobre' los cuernos del altar ál derre- 
dor. 

19 Y efparzirá fobreel de lafangre co fu 
dedo fíete vezes,y alimpiarlohá,y fandifi- 
carlohá de las immundicias délos hijos de 
T Ifrael. 

*** 20 Y quando ouiere acabado de ex- 

piar el Sáduario,y el Tabernáculo del Te- 
ftimonio , y el altar, hará llegar ,el cabrón 
biuo, 

21 Y pondrá Aaron ambas fus manos fo- 
bre la cabera del cabrón biuo, y conftílará 
fobre el rodas las iniquidades de los hijos 
de Ifrael, y todas fus rebeliones , y todos 
Yus peccados , y poncrloshá fobre la cabe- 
ra del cabrón, y embiarlohá ál defierto 
por mano de algún varón aparejado para 
,cYlo: 

2¿ Y aquel cabrón lleuará fobre íi todas 
las iniquidades dcellos á tierra inhabita- 
ble, y embiará el cabrón ál defierto. 

2/3 Defpues vendrá Aaron al Tabernácu- 
lo delTeftimonio, y defnudar fehálos ve- 
ilimétos de lino , que auia veftido para en- 
trar cq el Santuario, y poncrloshá alli^ 


24 Ylauarífu carne con agua enel lugar 
del Santuario, y b veftirfehá fus vertidos: 
defpues fáldrá , y hará fu holocaufto , y ei 
holocaufto del pueblo, y hará la recócilia- 
cionporfiy porel pueblo. 

23 Y del feuo de la expiación hará perfu- 
me fobre el altar. 

16 Y el que ouiere lleuado el cabrón á 
Azazel,lauará fus vertidos, y fu carne laua- 
rá con agua, y defpues entramen el real. 

27 * Y facará fuera del real el nouillo 
de la expiación por el peccado , y el cabrón 
déla expiación por la culpa ,1a fangre de los 
quales fue metida para hazer la expia- 
ción en el Sanduario: y quemarán en el 
fuego fus pellejos , y fus carnes , y fu efti- 
ercol. 

28 Y el que lo quemare , lauará fus verti- 
dos, y fu carne lauará con agua , y defpues 
entrará en el real. 

29 ^J* Efto tendreys poreftatuto perpe- 
tuo :En el mes Septimoá los diez del mes 
affíigiieys vueftras perfonas,y ninguna o- 
bra hareys,el natural ni el eftrangero , que 
peregrina entre vofotros. 

30 * Porq en efte día os c reconciliará pa- 
ra alimpiaros : y fereys ‘limpios de todos 
vueftros peccados delante dclehoua. 

31 Sabbado de holgan^aymf á vofotros, y 
affligireys vueftras perfonas por ertatuto 
perpetuo. . 

32 Y hará la reconciliación el Sacerdo- 
te que fuere vngido , y cuya mano ouiere 
íi do llena para ferSaccrdote en lugar de fu 
padre, y veftirfehá los veítimentos de lino, 
los veítimentos fandos. 

33 Y expiará elSaudo fanduario, y el 
Tabernáculo del Teftimoniorexpiará tam- 
bién el altar, y los Sacerdotes , ya todo el 
pueblo de la congregación expiará. 

34 Y efto tendreys por eftatuto per- 
petuo para expiar los hijos de Ifrael de 
todos fus peccados vna vez en el año . Y 
Moyfen lo hizo como Iehoua le mandó. 
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y E \y cjue ninguno de todo el Vuelto de Dios haga 
*- y facnfioo en otra parte que en el Tabernáculo* 
y por mano de los legítimos Sacerdotes, I f. Rr* 
ftlefela ley enque fe redo comer Jangre*y da 
las cau/as porque . 1 1 1. I tem^ue na- 

diecoma carne mortecina, w dejj>eda~ 
fada o arraTlrada de be- 
YUas ficrai. 
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Y Habló Iehoua á Moyfen diziendo, 
z Habla á Aaron ,yá fus hijjos, 
y a codos los Hijos de Ifrael, y di les, 
Eílo« loque ha mandado Iehoua dizien- 
do : 

3 a Qual ouier varón de la Cafa delfrael. 
b que degollare buey, o cTordero , o cabra, 
en el real, o fuera del real, 

4 V no lo truxerc ala puerta del Taber- 
náculo del Teílimonio paraoffrectr oííré- 
da a iehoua delate del Tabcrnaculode Ie- 
houa,fangrefcrá imputada al tal varó: ían- 
gre derramó, el tal varón c lera cortado de 
entre fu pueblo : 

$ Porque traygan los hijos de Ifrael 
fus facrificios que facrifícaren fobre la haz 
del campo, porque los traygan á Ichouaa 
la puerta del Tabernáculo del Teílimonio 
al Sacerdote, y facrifiqué facrificios de pa- 
zes ellos á Iehoua. 

6 Y el Sacerdote efparza la íangrefo- 
bre el altar de Iehoua a la puerta del Ta- 
bernáculo del Teílimonio, y haga per- 
fume del feuo en olor d de holganza a le- 
houa. 

7 Y nunca mas facrificarán fus facrificios 
álos demonios, tras los quales fornican: 
eílo tendrán por eílatuto perpetuo por fus 
edades. 

8 Item,dezirles has, Qualquier varón de 
la Cafa de Ifrael, o de los eílrangeros , que 
peregrinan entre vofotros , que ofreciere 
holoeauílo,o facrificio, 

9 Y no lo truxere á la puerta del Taber- 
náculo del Teílimonio , para hazerlo a Ic- 
houa,el tal varón tambien,fera cortado de 
fus pueblos. 

io Item, qualquier varón de la Cafa de 

Ifrael, y de los eílrangeros que peregrinan 
entre cllos,que comiere alguna fangre , yo 
pondré mi roílro contraía perfbna, que 
comiere fangre, y yo la cortaré de entre fu 
pueblo. 

n Porque el alma de la carne en la fangre 
eílá:y yo osla he dado para expiar vueílras 
perfonas fobre el altartpor loqual la mifma 
fangre expiará la perfon 3 . 
n Por tato he dicho á los hijos de Ifrael, 
Ninguna perfona de vofotros comerá fan- 
gre,ni el eílrangero , que peregrina entre 
vofotros comerá fangre. 

13 Y qualquier varón de lós hijos de If. 
rael,y de los eílrangeros * que peregrinan 
entre ellos, e que tomare ca^ade animal, o 
de aue,que/¿« de comer, derramaráfu faiic- 
gre,y cubrirlahácon tierra. 

14 Porq el alma de toda carne en fu fan- 
gre cfláfa alma:porcantQ he dicho ilos- 
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hijos delfrael , No comcreys la fangre de 
ninguna carne,porque el alma de toda car- 
ne es fu Í4ngre:qual quiera que la comiere, 
ferá cortado. 

ij Itcm,qual quiera períonaq comiere 
cofa mortecina, o dcfpeda^ada , aníi de los 
naturales como de los eílrangeros , lasa- 
rá fus vellidos, ya íífe lauará con agua, 
y ferá immunda haílala tarde, y alimpiar 

f há. 

16 Y fi no f lauáre,ni lauare fu carne,lleua 
ráfuiniquidad. 

CAP IT. XVIII. 

V E da Dios dfiu Pueblo las cofirumbres de los E?y- 
petos de entre los quales f alen , y las de los Cha - 
naneos éntrelos quales han de habitar, y encargad- 
les de nueuo la obferuanaa de fin leyes . I I. Po- 
ne ciertas addtctones o aprendices al Séptimo man- 
damiento declarando algunos ayuntamientos ilU- 
estos . 

Y Habló Iehoua á Moyfen, diziendo, 
z Habla á los hijos delfrael , y di^ 
Icsfíofioy Iehoua vucíl roDios. 

3 No hareys como hazen en la tierra de 
Egyp t0 , en la qual moraíles : ni hareys ccf- 
mo hazé en la tierra de Chanaan,en la qual 
yo os metomiandareys en fus eílatutos. 

4 Mis derechos hareys , y mis eílatutos 
guardareys andando en ellos , yo foy Ieho- 
uavueílro Dios. 

$ * Por tanto mis eílatutos y mis dere- 

chos guardareys , los quales haziendoel 
hombre,biuiri en ellos : Yo Iehoua. 

6 Ningún varón fe allegue á ninguna 
cercana de fu carne, para defeubrir las ver- 
güenzas, yo Iehoua. 

7 Las vergüenzas de tu padre, o las ver- 
güenzas de tu madre no descubrirás : tu 
madre es,no defeubrirás fus vergüenzas. 

8 Las vergüenzas de la muger de tu pa- 
dre no defeubrirás: las verguizas de tu pa- 
dre fon. 

9 Las vergüenzas d¿ tu hermana, hija dé 
tu padre, o hija de t a madre, nacida en cafr 
o nacidafúera, no defeubrirás fus verguc- 
Zas. 

10 Las vergüenzas de la hija de tu hijo, 
o de la hija de tu hija, no defeubrirás fus 
vergüenzas, porque tus vergüenzas fon. 
n Las vergnenzas de lahtjadelá mu^ 
ger de tu padre, engendrada de tu padre, 
tu hermana es , no defeubrirás fus ver- 
güenzas. 

11 Las vergüenzas de la hermana de 
tu padre no defeubrirás i parienta de tu 
p,adre es*. 


I I Tp 


f S.fus vefti' 
doí. 


'tJExfch. u y > 

II. 

Rom. io , u 
Gal. 3, 12. 
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13 Las vergüenzas déla hermana de tu 
madre no defcubrirás ,porqueparienta de 
tu madre es. 

14 Las vergüenzas del hermano de tu pa 
dreno defcubrirás, no llegarás áfu muger: 
muger del hermano de tu padre es. 

if Las vergüenzas de tu nuera no defcu- 
brirás rmuger es detuhijo,no defcubrirás 
fus vergüenzas. 

16 Las vergüenzas de la muger de tu 
hermano no defcubrirás , vergüenzas fon 
detu hermano. 

17 Las vergüenzas de la mugery de fu 
hija no defcubrirás:no tomaras la hija de 
fu hijo, ni la hija de fu hija para defcubrir 
fus vergüenzas : parientas fon, maldad es. 

18 Item , muger con fu hermana por con- 
aPara echar cubina no tomarás a para defcubrir fus ver 

te cáíu her p uen( ~as delante deella en fu vida. 

mana biuie 0 T 5 1 1 » 

do ella 19 Item , ala muger b en el apartamiento 

b Arrib. 15, ^e immundicia , no llegarás para defeu- 
19,2$. brir fus vergüenzas. 

20 Item,á la muger de tu próximo no da- 
rás tu acortamiento en íimiente , contami- 
nando teen ella. 

21 Itcm,No des de tu fimienteparahaxer 
c x. eyes. paí f ar caMolochrni contamines el nombre 

de tu Dios. Yo Iehoua. 

2a Item, con macho no te echarás como 
conmuger:abominacion es. 

23 Item, con ningún animal tendrás ayu- 
tamiento enfuxiandotecon el: ni muger fe 
pondrá delante de animal para ayuntar fe 
con el : mezcla es. 

24 En ninguna de ertas cofas os enfuzia- 
reysrporqueen todas ertas cofas fehan en- 
fuziadcrlas Gentes, que yo echo de delan- 
te de vofotros. 

2f Yla tierra fue contaminada, y yo viíi- 
té fu maldad fobre ella, yla tierra vomitó 
fus moradores. 

2 6 Guardadpues vofotros mis ertatutos, 
y mis derechos, y nohagays»^w/id de to- 
das eftas abominaciones el natural ni ele- 
ílrangero,que peregrina entre vofotros. 

27 Porque todas eftas abominaciones hi- 
cieron los hombres déla tierra , que fueron 
antes de vofotros, y la tierra fue contami- 
nada. 

28 Yla tierra nohos vomitará, por auer- 
ia contaminado, como vonitó á la Gente, q 
fue antes de vofotros. 

29 Porque qual quiera que hiciere 
alguna de todas eftas abominaciones , las 
perfonas que tal hiciere, feran cortadas de 
entre fu pueblo. 

30 Guardad pues mi obferuancia no ha- 
biendo algo délas leyes délas abomina- 


man - 
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ciones, que fueron hechas antes de vofo- 
tros , y no os enfuzieys en ellas ; Yoleho- 
ua,vueftro Dios. 

C A P I T. XIX. 

P N contienda la fanflidad. Kefu'te algunos n 

^damientos del Decálogo. Anide aotros eJpL 

les declaraciones . Mezcla algunas leyes ceremo- 
niales „ 

Y Habló Iehouá á Moyfen,dizien- 
do, 

2 Habla á toda la compaña de los 
hijos de Ifrael,y di les,Sandos íereys, por- 
que Sandoyojy yo Iehoua vueftro Dios. 

3 Cada vno temerá áfu madre, y áfu pa- 
dre : y mis Sabbados guardareys:YoIeho- 
ua vueftro Dios. 

4 No os boluereys a los Ídolos, niha- d Hcb.no 
reys para vofotros diofes de fundicion;Yo mira re y s * 
Iehoua vueftro Dios. 

S Y quando facrificardes facrificio de 
pazes á Iehoua , de vueftra voluntadlos fa- 
crificareys. 

6 c El dia que lo facrificardes, ferá co- e Arrib. 7, 

mido , y el día ííguiente : y lo que quedare 17,1 S» 
para el tercero día, ferá quemado en el fue- 
go- 

7 Y fi fe comiere el dia tercero, ferá abo- 
nacion : no feráaccepto.- 
8 Y el que lo comiere , lleuará fu delito, 
porquanto profánó la fanflidad de lcho- 
ua: yla talpcrfona fera cortada de fus pue- 
blos. 

9 * Quando fegardes la liega de vueftra * Abaxo. 

tierra, no acabarás de fegar el rincón de tu 23,21. 
haza, ni efpigarás tu fegada. 

10 Item, No rebufearas tu viña, ni coge- 
rás f los granos de tu viña: para el pobre y f Losccn- 
para el eftrangcro los dexaras : Yo Iehoua, c crroncs - 
vueftro Dios. 

11 No hurtareysry ^ no ncgareysry no me fa r \b*6 1. 
tireys ninguno á fu próximo. * * 

12 * Y no jurareys en mi nombre con -kExod.io, 

métira:ni enfuziarás el nombre de tu Dios* 7,17. 

Yo Iehoua. Deut.^iu 

13 * No harás calumnia á tu proxi- 20 * 

mo , ni robarás . * No fe detendrá el * Ecc/o. 10, 

trabajo del jornalero en tu cafa harta la 7 * 
mañana. *Deut.i 4, 

14 No maldigas ál fordo, y delante del 
ciego no pongas trompezon,mas aurás te- 
mor detu Dios : Yo Iehoua. 

No harás tuerto en el j uyzio no X0 
tendrás refpeflo ál pobre, ni honrrarás las 
faxes del grande : con jufticiajuzgarás á tu 
próximo. 


16 No 


*Dí«f. I, 
U.y 16, 16, 
Santiago 
2 , 2 . 

Vrotcer. 24, 
2 *‘ 

*Ecclico 19. 
« 1 . 

Mííí/7.18, 

15. 

1.104». 2 U. 

a No te ve- 
dirás, 
b Heb. y 
refeatando 
no fuere 
refje.t ida. 
c Hcb. ago- 
tadura lera. 
dS.cl. 

e O.fcrlcln 
perdonado 
&c. 


f Arrib.17, 
10. 


gEnlamu- 
erte’ de al- 
guno. co- 
lumbre 
de los A- 
morrheos. 

h Hcb.tc- 
jncrtys. 
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16 No andaras chifmeando en tus pue- 
blos. No te pondrás contra la fangre de tu 
próximo: Yo Iehoua. 

17 * No aborrecerás á tu hermano en tu 
cora^onrreprehédiendo reprehéderás á tu 
próximo, y no cófentirás fobreel peccado. 

18 Note vengarás : ni guardarás/* injuria. 
á los hijos de tu pueblo : * mas amarás á tu 
próximo, como á ti mifino: Yo íehoua. 

19 Mis eftatutos guardareys.A tu animal 
no harás ayuntar para mifturas.T u ha^.i no 
fembraras de mifturas : y vellido de nnftu- 
ras de diuerfas cofas, 3 no fubttá fobre ti. 

20 Item el varón quando fe juntare con 
muger de ayuntamiento de Cimiente, y ella 
fuere fiema defpoíada á alguno, b y no fue- 
re refcatada,ni le ouiere íí do dada libertad, 
c ferán acotados : no morirán: por quanto 
ella no es libre. 

21 d y traerá en expiación por fu culpa á le- 
houaá la puerta del Tabernáculo delTefti- 
monio yn carnero por expiación. 

11 Y el Sacerdote lo reconciliará con el 
carnero de la expiación delante de Iehoua, 
por fu peccado que peccó: y c perdonarle- 
liáfu peccado, que peccó. 

23 Item, Quando ouierdes entrado en la 
tierra, y plantardes todo árbol de comer, 
circuncidareys fu capullo de fu (ruto : tres 
años os feráincircuncifo:fu fruto no fe co- 
merá: 

24 Y ál quarto año todo fu fruto ferá fin- 
alidad de loores á Iehoua. 

2? Y ál quinto año comereys el fruto de- 
el, paraque os haga crecer fu fruto : Yo Ie- 
houa vueflroDios. 

16 No comereys ^ con fangre.No fereys 
agorerosrm adiuinareys. 

27 No trefquiiareys enderredor los rin- 
cones de vueftra cabe^a.-ni dañarás la pun- 
ta de tu bartia. 

28 Itc, no hareys raíguño en vueftra car- 
ne^ por anima: ni pondreys en vofotros 
efenptura de feñal: Yo Iehoua. 

29 No contaminarás tu hija habiéndola 
fornicar, porque la tierra no fornique, y fe 
hincha de maldad. 

30 Mis Sabbados guardareys : y mi San. 
¿huno h tédreys en reuerenciarYolehoua. 

31 Noosboluaysá los encanndoresy á 
los adiuinos : no los coofultcys enfuziando 
os cji ellos : Yo Íehoua vueftro Dios. 

32, Delante de las cañaste leuantarás,y 
hourrarásla fizdel viejo, y de tu Dios a- 
uras temor Yo íehoua. 

33 íceni.Quádo peregrinare contigo pe- 
regrino en vueftra tierra, no lo oppumire- 
jeys. 
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34 Como á vn natural de vofotros ten- 
dreysal peregrino que peregrinare entre 
vofotros, y amalo como i ti mifmorporque 
peregrinos fuertes en la tierra deEgypto: 

Yo Iehoua vueftro Dios. 

3? Nohagays tuerto en juyzio,* en medí- ís.dchs 
da, ni en pefo,f ni en medida. tierras. 

36 Balabas juilas, 1 piedras juilas, ephaju TS.defec» 
fta,y hin jufto tendreys:Yo Iehoua vueftro 

Dios, que 0$ Taqué déla tierra de Egypto. 

37 Guardad pues todos mis eftatutos , y 
todos mis derechos, y hazeldos ; Yo leho- 
ua. 


m De fus 
hijos.de fu 
gcncraciñ. 
Arrib. 18,21. 


C A P I T. XX. 

■ ryKofubc D ios fe pena de muerte y ira feuya algún* 
de fu Pueblo dar de fu fimiete a M oloch. I I. A»- 
fi rmfino fegmrlos encantadores . 1 1 1. Encomienda 
lafanfhficacion por la obferuancia de fu manda- 
mientos. 1 1 f I.L a pena a mi delegue maldixere a fea 
padres. V, Pone ciertos a pp en dices al 7. mandami- 
ento feñalando algunos t Ilícitos ayuntamientos y la 
pena ctml deellos. V/. Encomienda a fu Pueblo la 
obferuancta de fu leyes , y el apartarfi de la * leyes y 
cojlumbres de las Qentescuya tierra van a pofjeer , 
porque la tierra no los vomite de fi,como auta de ha 
%ee d fu primeros habitadores. 

Y Habló Iehoua á Moyfen,diziendo, 

2 Item , dirás á los hijos de Ifrael, 
Qualquier varó de los hijos de Ifra- 
el,y de los eftrangeros, que peregrinan en 
Ifrael , que diere 211 de fu ñmiéte á Moloch, 
morirá de muerterel pueblo dcla tierralo 
apedreará con piedras: 

3 Y yo pondré mi roftro contra el tal va- 
ren , y lo cortaré de entre fu pueblo, por- 
quanto dio de fu (imiente á Moloch conta- 
minando mi Santuario , y enfuziando mi 
finélo nombre. 

4 Y li n eícondiére el pueblo de la tierra n Difsímu 
fus ojos de aquel varó, que ouiere dado de l 3re con e I 
fu Cimiente á Moloch, para no matarlo, 

5 Entonces yo pondré mi roftro contra 
aquel varón, y contra fu familia, y cortarlo 
he de entre fu pueblo, con todos los q for- 
nicáren tras el, fornicando tras Moloch. o Heb. qu< 
6 ^[Iré,la perfona 0 que fe boluicreálos mirare á 
encáiadores , o adiuinos para fornicar tras &c. 
ellos, yo pondré mi roftro contra la tal per- 
fona,y^o la cortaré de entre fu pueblo. 

7 * Santificaos pues, y fed fanélos, 

porque Yo Iehoua/oy vueftro Dios. 

8 Y guardad mis eftatutos , y hazeldos: 

Yo Iehoua, que os fanélifico. 

9 * Porque qualquier varó q maldixe- 1 'roaerb.ic* 

re á fu padre o á fu madre, morirá de muer- 
tc:á fu padre, o á fu madre maldixo; fufan T M.m&.ij, 
gre fobreel. 4. 

10 «[ Icé, el varón , que adulterare con la 

H 
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22S 


a Héb.dfe 

varón. 


* Dent. 11, 

22 . 

Job. 8,4. 


b Confu- 
so n de pa- 
rentefco. 


cHcb.de 
ayuntamié- 
tos de mu- 


£cr. 

* A rrib. ca. 


18,17. 

d Heb. die- 
re. 


c Tuulercn 
avuntamié- 
to carnal. 
f Chal.Pa- 
rap. affren- 
ca cs.q.d. 
cofa ver- 
goña ofa. 


g Deshon- 
1 rd.f. el ^ 
«al hiziere. 


vr. 

* Am¿>. ca, 
1 8,25,28. 


b Nobiua- 

ys coforme 
alas cofíu- 
bres de &c. 


muger a de otro , que cometiere adulterio 
con la muger de fu próximo, de muerte mo 
rirá el adultero, y la adultera, 
u Item * qualquiera que fe echare con la 
muger de fu padre, las vergüenzas de fu pa 
dre defeubrió , ambos morirán muerte , fu 
fangre fobre ellos. 

12 Item , qualquiera que durmiere con fu 
nuera, ambosmoriran muerte, b miftura hi- 
cieron, fu fangre fobre ellos. 

13 Item , qualquiera que tuuiere ayunta- 
miento con macho, 0 como c<5 muger, abo- 
minación hizieron , ambos morirán muer- 
te, fu fangre fobre ellos. 

14 * Item,* el que comárcala muger y áfu 
madre,fealdad es; qmarán en fuego á el y á 
ellas, porq no aya fealdad entre vofotros. 

I? Item, qualquiera que ^ puliere fu ayun- 
tamiéto en beftia, morirá muerte, ya la be- 
ília matareys. 

16 Item, la muger que fe allegare a algún 
animal para tener ay untamiéto conel , ma- 
tarás ala muger,y ál animal: muerte mori- 
rán, fu fangre fobre ellos. 

17 Item, qualquiera que tomare á fu her- 
mana, hija de fu padre, o hija de fu madre, y 
e viere fus vergüenzas , y ella viere las fu - 
yas/ execrable cofa es , por tato ferán mu- 
ertos en ojos de los hijos de fu pueblo : las 
verguézas de fu hermana defeubrió? fu pee 
cado licuará. 

i& Itc, qualquiera que durmiere con mu- 
ger mcftruofa , y defeubriere fus verguen- 
ZaSjfu fuente defeubrió, y ella defeubrió la 
fuente de fu fangre , ambos ferán cortados 
de entre fu pueblo. 

19 Las vergüenzas de la hermana de tu 
madre, o de la hermana de tu padre no def- 
cubriras . por quanto & dcfcubnó fu parie- 
ra, fu iniquidad lleuarán. 

20 Item, qualquiera que durmiere con la 
muger del hermano de Íu padre, las vergu- 
enzasdel hermano de fu padre defeubrió, 
fu peccado lleuarán, fin hijos morirán. 

21 Item, el que tomare la muger de fu her 
mano, ííizicdad es, las vergueas de fu her- 
mano defeubrió, fin hijos ferán. 

22 Guardad pues todos mis eftatutos, 
y todos mis derechos , y hazeldos , y * no 
os vomitará la tierra , en la qual yo os me- 
to, paraque habiteys en ella. 

25 Y b no andeys en los eflatutos de la 
Gente , que yo echare de delante de voío- 
tros: porque ellos hizieron todas eftas co- 
las, y yo los tuue en abominación: 

24 Y os he dicho á vofotros , Vofotros 
poffeercys la tieria deellos , y yo la daré á 
vofotros, paraq la poífcays por heredad,, 


fierra q corre leche y miel:Yo Iehoua vue- 
fíro Dios,q os heapartado de los pueblos. 

Por tanto vofotros hareys differencia 
entre animal limpio y immúdo,y entre aue 
immunda y limpiary 110 enfuzieys vueftras 
períbnas en los animales, ni en las aues , ni 
en ninguna cofa que va arraftrando por la 
tierra , las quales cofas jo * os heapartado * krrib c<x* 
porimmundas. ihi.&c. 

16 * Serme eys pues fandos , porque ID. 

yo Iehoua íoy San (fio , y os he aparrado de * Aw¿>. 
los pueblos, paraque feays mios. I - í?,2 ‘ 

27 * Yel hóbre o la muger, en los qua- 

les ouiere efpiritu * Pythonico,o de adiui- 18» 

nación , morirán muerte : apedrearloshán IO * 
con piedras, fu fangre fobre ellos. i^am.1%,7 


C A P t T. XXI. 


* A rrib.co. 
19,31.7 20? 


■\ jf A nd* al Summo Sacerdote que en ningún mor - 
*-tuono fe halle,nifalga para ello del Safluario, 
/mofliere de alguno de fu- parentela en ctertos grados 
aquí feñalados , II. Df la muger que temará, y de 
la que le /era prohibida. 1 1 1. De la pena de la hija- 
del Sacerdote quando fornicare. lili. Señala cier- 
tos defeclos por los quales el que fuere del linage fa* 
cerdotal ferd inhab Ipara el Sacerdocio. 


6. 


Y Iehoua dixoá Moyfcn , Habla á los 
facerdotcs hijos de Aaró, y ddcs que 
i por ninguna alma fe cótaminc en fus * P° rmucri 
pueblos: ^ tedcnl<W 

2 Mas por fu parióte cercano á (¡¿orno por 
fu madre, o por fu padre, o por fu hijo, o por 
fu hija, o por fu hermano, 

3 O por fu hermana virgen cercana á íi,q 
no aya tenido varón, | por ella £é contami- f Halhrfe- 
liará. haáíusob- 

4 No fe cótaminara por eí principe en fus fcquias. 
pueblos enfuziandofe. 

% * No hará calua en fu cabeza, ni raerán * A rrib. 15* 

la punta de fu barua , ni en fu carne harán 27. 


rafguño. 


pan déla 
propofíció. 

Ií. 


mS.elfi- 

cerdote. 


6 Sados ferán á fu Dios, y no enfuziarán 

el nombre de fu Dios , porque 1 los fuegos I Losholó- 
de Iehoua , el pan de fu Dios offrecen ,por cauí l° s y 
tanto ferán fandos. candela 

7 Muger ramera, o infame no tomaran: 
ni tomarán muger repudiada de fu marido: 
porque m es fando á fu Dios. 

8 Y fandificarlohás, porque el pan de tu 
Dios oflfrcce:findo ferá áti, porque fando 
foy yo iehoua vueflro íandificador. 

9 Itc, la hija del varón Sacerdote,qua- 
do comenzareá fornicaria fu padre conta- 
mina, ferá quemada enfuego. 

10 1í Ite m, el Summo Sacerdote entre fus r. 
hermanos,fobre cuya cabeza fue derrama- n Fuecorv- 
do el olio de la vnció,y que n hinchió fu ma fagrad<v 
no para veflir los veftimétos , no defeubri- 

rá fui 


i ir.. 
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rá fu cabera, ni romperá fus vellidos. 

11 Ni entrará a ninguna perfona muerta, 
ni por fu padre, o por fu madre fe contami- 
nará- 

12, Ni íaldrá del Santuario , ni eníuziari 
el Santuario de fu Dios: porque la corona 
de olio de la vncion de fu Dios eílá fobre 
el:Yo Iehoua. 

II. 13 % Item, el mifmo tomará muger con fu 
virginidad. 

14 Biuda, o repudiada, o infame, o ramí- 
* Ifraclita. rajC ft as n0 tomará:mas virgen tomará a de 
fus pueblos por muger. 

13 Y no enfuziará fu íimiente en fus pue- 
blos : porque yo Iehoua,/^ el que lo fan- 
difico. 

lili. 16 Item , Iehoua habló á Moyfcn , di- 
ciendo, 

17 Habla á Aaron,y dile,El varón de tu íi- 
mientcen fus generaciones , enel qual o- 
b S.de o uiere b falta, no fe allegará para offrecer el 
en algún pan de fu Dios: 

miembro. ,g Porque ningún varón, enel qual ouie- 
c Aludió a re falta c fe allegará: varón ciego, o coxo, o 
laccremo- f a I to ,o fobrado. 

rúa Exod, ^ q V3 ron enelqual ouiere quebradura 
^> 4 * de pie, o quebradura de mano: 

10 O corcobado , o Iagañofo , o que tu- 
piere nuue enel ojo, o que tuuiere íarna, o era- 
peyne,o compañón quebrado. 
u Ningún varón de la fírmente de Aaró 
Sacerdote, enel qual ouiere falta, fe allega- 
rá para offrecer ¡as offrendas encendidas 
de Iehoua. Ay falta enel ? no fe allegará á o- 
ffrecer el pan de fu Dios. 

d De los El pan defuDios d délas fandidades 

derechos defandidades,y las cofas fandtficadas co- 
facerdota- _ / J 

los Arrib 

2.3*10. ítem 2 3 Empero no entrará del velo adentro, 
6.16. ni fe allegará ál altar , por quanto ay falta 
enelry no enfuziará mi Sanduario, porque 
yo Iehouayfy el que losfandifíco. 
c Recitó 2,4 YMoyfen c habló á Aaron,y áfus hi- 
leyes, jos, y á todos los hijos de Ifrael. 

C A V l T. XXII. 

V E todo hombre del linage facerdotal que a- 
conteciere eflar immundo>por qunlquter catu- 
fo. que fea fe abTlengd de comer de las ofrendas to- 
do el tiempo de fu tmmundicia. II. Lo mifmo 
manda a todo eftraho cjue no fuere déla familia del 
Sacerdote. III. Que el animal, que ouiere de fer 
ojfrecido en fain ficto fea entero y perftflo, ti que tu- 
tu ere alguna de las faltas aquí feit aladas, no [era ac 
cepto. Y que fea ofrecido por facerdote legitimo . 
lili. Que el animal no fea apto para facrtficio 
antes de los ocho dios defpues de fu nactmteto' y que 
no fea degollados la madre y el hijo enel mifmo día . 
V. Que el facrtficio de acción de gracias fea comido 
el mifmo día que fuere ofrecido, V I» Encomien- 


or. 


dala fanflificacion de fu Nombre Cóft promeffa qué 
el fe fanñificard en medio de fu Pueblo. 

Y Habló Iehoua áMoyfen,diziendo, 

1 Diá Aaron,yáíus hijos, quefe 
abftengande las fandificaciories de 
los hijos de Ifraehv que no enfuzien mi fan 
do nombre en lo que f ellos me fandificá: fL os jjjj^ 
Yo Iehoua. de Ifrad 

3 Di les , En vueflras generaciones todo me oífre- 
varon, que llegare, de toda vueftra íimien- cen * 
te,á las fandincaciones,que los hijos de l£ 
rael fandificaren á Iehoua , teniendo im- 
mundicia fobre fi, fu anima ferá cortada de 
delante de mi:Yo Iehoua. Heb va 

4 £ Cualquier varón de la íimiente de f „ * * * 

Aaron, que fuere leprolo , o padeciere Hu- 
so de ¿miente, no comerá de las fandifica- 
ciones halla que fea limpio : y el que foca- 
re qualquicra cofa immunda de mortezi- 
no, o el varón ^ del qual ouiere íalido de- ^ rn 
rramadur 3 de f miente, i Arrib.14 

y O el varón , que ouiere tocado ‘ qual- 2 p,&c. 
quiera reptil, por el qual feiáimmundo , o 
hombre por el qual ferá immundo confor- 
me á toda fu immundicia, 

6 La perfona que lo tocare, ferá immun- 
da hafta la tarde:y no comerá de las fandi- 
ficaciones , antes que aya Iauado fu carne 
con agua. 

7 Y quando el Sol fe puliere , f alimpiar- ^ p U r:fí- 
fehá,y defpues comerá dehs íandificacio- carfehá co- 
nes, porque fu pan es. mover.r. 

8 * 1 Mortezino ni deípeda^ado no co- * e xo ¿ 11# 

merá para contaminarfe en ello: Yo Iehoua. 31. 

9 Y guarden mi obferuancia, y no lie- E^ec. 44,31 
uen peccado por ello , y mueran por ello, I Arrib. 
quando la profanaren : Yo Iehoua , que los l 7 > l 5 - 
fandifico. 

10 ^[ Ningún m eftrano comerá fandifi- II. 

cacion:eI hueíped del Sacerdote , ni el jor- m S ue 
nalero,no comerá fandifícacion. no fuere 

ií Mas el Sacerdote, quando cóprare per- 
fona de fu dinero , efta comerá deetla ,y el 
nacido en fu cafa, eftos comerán de íu pan. 

12, Empero la hija del facerdote quando 
fe cafare con varón eflraño, ella no comerá 
déla apartadura de las fandific 3 ciones. 

13 Masilla hija delfacerdote fuere biu- 
da, o repudiada, y no tuuiere n íimiente, y n . ^ enCra * 
fe ouiere buelto á la cafa de fu padre, como clon * 
en fu mocedad , del pan de fu padre come- 
rá^ ningún eftraño coma deel. 

14 Y el que comiere por yerro fandifica- 
cion,añidirá fobre ella fu quinro ,y darlo- 

ha al Sacerdote 0 con la fandifícacion. „ n , 

if Y no contaminaran las fandincacio- otfrenda 
lies de los hijos de lfracl,las quales apartan que comió 
para Iehoua. 

H ij 


1 6 Ni 


a 5 los Sa- 
cerdotes al 
pueblo go- 
bernándo- 
los por eíh 
I ey. 

III. 


b Arrib. 1 , 2 , 
b 


20 . 

E célico 3S> 
14. 


c Ampia 
declarado 
délo q en- 
tiende por 
entero to* 
das las ve- 
zes que lo 
pone. 


dDelqno 
fuere del 
li'nagc facer 
dotal. 
c La olfrc- 
da. 

lili. 

fHeb.de 
baxo de fu 
madre.. 


V. 

g Arr. ¿, 7 , 
11 , 12 . 


VI. 

h O. infa- 
me) s. 
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16 a Ni Ies harán lleuar la iniquidad del 
peccado comiendo las ían&ifícaciones de 
ellos: porque yo Iehoua fiy el que los fan- 
difíco. 

17 0ff Iré, habló Iehoua a Moyfen,diziédo, 

18 Habla á Aaró,y a fus hijos, y a todos los 
hijos de Ifrael,y diles,Qualquier varó déla 
Cafa de Ifrael,y délos eftrágeros en Ifrael, 
que offreciere fu offréda por todos fus vo- 
tos, y por todas fus offrendas voluntarias, 
que offrecieren alehoua en holocaufto, 

19 b De vueftra voluntad offrecereys ente- 
ro, macho, de vacas, de corderos* o de ca- 
bras. 

20 Ninguna cofa en que aya falta oífre- 
cereys,porq nofera accepto por vofotros. 
2r * Itc,el hóbrc,quado offreciere facrifi 
ció de pazes a Iehoua, paraoffrecer voto, o 
paraoffrecer voluntariamente, de vacas, 
o de ouejas, entero, enelqual no aura falta, 
ferá accepto. 

22 Ciego, c o perniquebrado, o cortado, 
o berrugofo,o farnofo, o roñofo, no offre- 
cereys eftos á Iehoua, ni pondreys deeftos 
offrenda enccdida fobre el altar de Iehoua. 

2 3 Buey, o carnero, que tenga de mas, o de 
menos/Wrií offrecer por offrdda volunta- 
riadas por voto, no fera accepto. 

24 Herido,o magullado, rompido o cor- 
tado, no offrecereys a Iehoua, ni en vueftra 
tierra lo hareys.. 

25* Ité, de rnano d de hijo de eftragero no 
offrecereys c el pan de vueftro Dios de to- 
das eftas cofas , porqfu corrupción efta en 
ellas, falta ay en ellas, no fe os acceptaran. 

2 6 ^|* Itc habló Iehoua a Moyfen,dizicdo, 

27 El buey, o el cordero, o la cabra, quádo 
naciere, fíete dias eftará f a las tetas de fu 
madre,mas defdeel odauo diaenadelantc 
fera accepto para offrenda defacrificio en- 
cendido a Iehoiua.. 

28 Y buey, o carnero,no degollareys en 
vn día a el y a fu hijo. 

19 Item,quando facrifícardes íacrifí ció 
^ dchazimicto degraciasa Iehoua, de vue- 
ftra voluntad lo facrificareys. 

30 En clmifmo dia fe comera,no dexareys 
del, para otro dia:Yo Iehoua. 

31 Yguardid mis mandamientos,y ha- 
Zeldos:Yo iehoua. 

32 Yno h enfuzieys mi fando nombre, y 
jo me fandificare en medio de los hijos de 
IfraehYo Iehoua, que os fandifíco, 

33 Queosfaqué de la tierra de Egypto 
para fer vueftro DiostYo Iehoua. 


C A P I T. XXI II. 


"T Stablece lasfolennidades de todo el año 
a cada y na fu tiepofus ficrifiooty fu 


)feñala- 
U) liertos 
ritos * 


ritos.Vrimera mente ce firma el Sabbado en cada fe- 
mana* 1 1. La Vafcua del Cordero. 1 1 1 .L 4 fiefla del 
pan cenxgño. 1 1 1 1. L 4 fiefia de Lenthecoíles. V. La 
fiefla de la lubilacion,o de las tr opetas. V I. L a fie - 
f la de las expiaciones . VII. La fiefla de las Ca- 
bañas. 

Y - Habló Iehouaa Moyfcn,diziendo,. 
2 Hablaaloshijos delfrael, y diles’ 
Las Sclennidades de Iehoua, a las 
quales 1 conuocareys, Tandas conuocacio- 
nes,íerán eftas, mis folennidades. 

3 Seys dias fe trabajará, y elfeptimodia 
tSabbado de holganza./?™, cóuocació Tan- 
da, ninguna obra hareys. Sabbado es de le* 
houa entodas vueftras habitaciones. 

4 Eftas fon las folénidades delehoua, las' 
conuocaciones Tandas alas quales conuo- 
careys en fus tiempos: 

7 * Enelmes Primero, a los catorze 

del mes , entre las dos tardes , Pafcua a Ie- 
houa. 

alosquinze dias deleíte mes, la 
folennidad de lo s panes cenzeños a Iehoua: 
líete dias comereys/>¿«es cenzeños. 

7 m El primer día tendreys íanda conuo 
cacionrningunaobra feruil hareys. 

8 Y offrecereys a Iehoua fíete dias n o- 
ffreda encendida : elfeptimo dlafira Tanda 
conuocacionrninguna obraferuil hareys. 

9 Item habló Iehouaa Moyfen, diziedo, 
10 Habla a Ifrael, y diles; Quando ouier- 
des entrado en la tierra, qyo os doy, y fe- 
gardes 0 fu fegada , traereys al Sacerdote 
p vncmerporpnmicias de vueftra fegada. 
11 El qual mecerá el omer delante dele - 
houa para q íeays acceptos : el ííguiéte día 
del Sabbado lo mecerá el Sacerdote. 

12 Y el dia q offrccierdes el omer, offre- 
cereys vn cordero entero de vn año en ho*- 
locaufto a Iehoua. 

13 Có fu Prefcnte,dos diezmas de flor de 
harina amaffada con azeyte en offrenda en- 
cendida alehoua paraolor dcnolgá^a, y fu 
^ derramaaura de vino,hquarta de vn hin. 
14 *Y no comereys pan , ni effiga toftada, 
ni tierna hafta efte mifmo dia,íiafta qayays 
offrecido la offrenda de vueftro Dios:efta- 
tuto perpetuo por vueftras edades en to- 
das vueftras habitaciones. 
ij * Y contaros eys defde el ííguiente 
dia del Sabbado , deíde el dia en q offrcci- 
ftes el omer de la mecedura, fíete femanas, 
cumplidas ferán, 

16 Hafta el ííguiente dia del Sabbado fe- 
ptimo contareys cincuenta dias: entonces 
offrecereys Prefente nueuo a Iehoua. 

17 De vueftras habitaciones traereys r el 
pan de la mcccdura^dos decimas de flor de 

harina. 


i Hareys ge 
neralcon- 
uocació de 
todoelpuc 
blo. 

f Exod.20, 

8 . 


I I. 

*Exod. \u 
iS. 

III. 

1 S.Prime- 
ro. 

mS.cl 15. 
del mes. 
nHolocau* 
fto. 


o Los panes 
enclla os 
nacieren, 
p Vn mano- 
jo, o hace 
de cierta 
quantidad. 


q'O, Liba- 
ción. 


lili. 

* Den tero.. 


r E! prefen- 
te dicho 
vcr.pr. 


» Arrib.22, 
z¿. 


I>Hct>. ha- 
reys. 


* Arr/t.19, 
J>* 

*Dcut. 24, 

V. 

* Ntfw*. 29, 

2. 

cFieftafo- 

lenne. 


VI. 

* A rrib.ic, 
30. 

N«m. 29*7. 
d Arrib.ca. 

l<£. 


cExcomul- 

gada. 


f Heb. Sab- 
bado de 
fabbados. 
q.d. ficfta 
folcnnifsi- 

Hia. 

VII. 

* loan,?, 
57 - 

g Abaxo. 

ver.43. 

Exod.29,18, 


23? L 

harina feráu,lcudo ferá cozido, primicias a 
Iehoui. 

18 Y offrecereys con el pan íiete corderos 
a enteros de vil año,yvn nouillo hijo de 
vaca, y dos carneros, ferán holocaufto a le- 
hona:y fu Prefente,y fus derramaduras, en 
offrenda encendida de olor de holganza 
Iehoua. 

19 Ité, k offrecereys vn cabrón de las ca- 
bras por expiación , y dos corderos de vn 
año en fícrificio depazes. 

20 Y el Sacerdote los mecerá, con el pan 
de las primicias , con mecedura delante de 
Iehoua,con los dos.corderos:fandidad fe- 
rán delehoua para el Sacerdote. 

21 Y conuocareys en elle mifmo dia, fau- 
sta conuocacion os ferá: ninguna obra lcr- 
uil hareys:eftatuto perpetuo en todas vu- 
eftras habitaciones por vueftras edades. 

22 * Y quando fegardes la fegada de vu- 
eftra tierra , no acabarás defegar el rincón 
de tu ha$a, * ni efpigarás tu Pegada : para el 
pobre y p3ra el eftrangero la dexarás : Yo 
Iehoua vueftro Dios. 

23 m Itéhabló Iehoua áMoyfen,diziédo, 

24 Habla á los hijos de Ifrael, y diles,* En 
el mes Séptimo, ál primero del mes ten- 
drevs c Sabbado , la memoria de la jubila- 
ción, Tanda conuocacion. 

2f Ninguna obra feruil hareys,y offrece 
reys offrenda encendida á Iehoua. 
z 6 ^ricé , habló Iehoua á Moyfcn,dizicdo. 

27 *Empemá los diez deefte mes Sépti- 
mo ferá el dia d délas expiaciones : tédrcys 
{anda conuocacion , y affligireys vueftras 
perlonas , y offrecereys offrenda encendi- 
dida álehoua. 

28 Ninguna obra hareysen efte mifmo 
d¡ 3 , porque es dia de expiaciones, para re- 
conciliaros delate de Iehoua vueftroDios. 

29 Porque toda perfona,q no fe affligie- 
re en eftc dÍ 3 mifmo , ferá c cortada de fus 
pueblos. 

30 Y qualquiera perfona, q hiziere qual- 
quiera obra en efte dia mifmo , yo deftruvre 
la tal períona de entre fu pueblo. 

31 Ninguna obra hareysieftatuto perpe- 
tuo ferá por vueftras edades en todas vu- 
eftras habitaciones. 

32 f Sabbado de holgaba ferá á vofotros, 
y affligireys vueftras perlón as á los nueue 
del mes en la tarde, de tarde a t 3 rde holga- 
reys vueftro Sabbado. 

33 Ité, habló Iehoua á Moyfen,diziédo, 

34 Habla á los hijos de Ifrael , y diles , A 
los quinze de efte mifmo mes Séptimo* fe- 
ra g la folennidad de las Cabañas á Iehoua 
porfíete dias. 


E V í T I C O. 




35* El primer dia ferá Tañóla conuocacion: 
ninguna obraferuilhareys. 

36 Siete dias offrecereys offrenda encen- 
dida á Iehoua : el oótauo dia tédreys fanÓU 
conuoc3cion,v offrecereys offrenda encé- 
did3 á Iehoua: flefta. es: ninguna obraferuil 
hareys. 

37 Eftas fon las folennidades de Iehoua á 
las qualcs conuocareys 3 Tañólas conuoca- 
ciones , par3 offrccer offrenda encendida á 
Iehoua, holocaufto y prefente, íacrificio y 
derramaduras cada cofa en fu tiempo: 

38 Aliende b de los Sabbados de Iehoua, 
y aliende de vueftros dones , y aliende de 
todos vueftros votos , y aliende de todas 
vueftras offrendas voluntarias, que dareys 
á Iehoua. 

39 Empero á los quinze del mes Séptimo, 
quádo ouierdes allegado el fruto de la tie- 
rra hareys flefta á Iehoua por flete dias : el 
primer dia, Sabbado : y el dia oóf auo, Sab- 
bado. 

40 Y tomaroseys el primer dia del fruto 
de algún árbol hcrmoíb, ramos de palmas, y 
ramos de arboles efpcílbs ,y fauzes de los 
arroyos, y hareys alegría delante deleho- 
ua vueftro Dios por íiete dias: 

41 Y lnreys á el flefta, á Iehoua, porfíete 
días cada vn año,eftatuto perpetuo Cera por 
vueftras edades : en el mes Séptimo la ha- 
reys. 

42 En cabañas habitareys flete dias:todo 
natural en Ifrael habitará 911 cabañas: 

43 Paraque fepan vueftros decendiente?, 
que en cabañas hize^o habitará los hijos 
de Ifrael , quando los Taque de la tierra de 
EgyptoíYo Iehoua vueftro Dios. 

44 YMoyfcn* habló á los hijos de Ifra- 
el délas folemnidades delehoua. 

C A P I T. XXII II. 

*p) E pite la Ley de la prouifion del a^eyte del Can - 
f^delero. 1 1. L a inTlitucion del pan de la P ropo- 
ftcio renovado cada Sabbadoy el que fe quitare que 
fea para el Sacerdote. 1 1 1. L a rencilla de vn mefh- 
xo ¡fraebtay JL^ypcio con vn Ifraehta, donde atuen- 
do el mríhxp blafjjhemado el fanflo Nombre de \e- 
bou a fue puefl o en la cárcel, y defpues apedreado de 
todo el P ueblo porfentecia de Dios. 1 1 1 1. A efla oc- 
cafion fe pone Ley, que el que blaf]>hemare el San fio 
Nombre, fea apedreado. V. Kcpttenfi otra ó leyes per 
fenecientes di Sexto mandamiento . 

I Tcm, habló Iehoua áMoy Ten, dízicn do, 
2 Manda á los hijos de Ifrael, q re trav- 
ganazeytc de oliuas claro, molido, pan 
la luminaria para encender las lamparas 
íiempre. 

3 Fuera del velo del Teftimonio enel Ta- 
bernáculo del Teftimonio las aderezará 
H iij 


h S.Decadx 
femana. 


í Tuuo (ro- 
ciones» 


a S.Tas (pía- 
íes arderán 

dcfde &c* 


I I. 

bExod.25, 

jo; 

cS. de hari- 
na. 


*Exod. 19, 
3 t' 

Ámb. 8,51. 
Matth.iz, 

4 - 


III. 

d Heb.Y fa 
üó&c. 


e 0 ; pro- 
nuncio. 


iX L E V I 

Aaro 2 dtfíJe la tarde hafta la mañana dela- 
te de lehoua fiépre : eftatuto perpetuo por 
vueftras edades. 

4 Sobre el candelero limpio pondrá en- 
orden harón las lamparas delante de Ieho- 
uaííempre. 

5 €[ Y tomaras flor de harina, y cocerás 
dcella b ¿ote tortas, cada torta (era de dos 
c décimas. 

6 Y ponerlashás en dos ordenes, feys cn- 
cada orden, fobre lamefalimpia delante de 
lehoua. 

7 Pondrás también fobre cada orden en- 
cienfo limpio, y feruiráál pan de olor, y de 
perfume a lehoua. 

8 Cada día de Sabbado lo pondrá en or- 
den delante de lehoua fiempre, pa&ofem- 
piterno de los hijos de Ifrael. 

9 * Y ferá de Aaró y de fus hijos, los qua- 
les lo comerán en el lugarfan&o:porqfan- 
ftidadde fanótidades es para elde las of- 
frendas encédidas á lehoua, por fuero per- 
petuo. 

10 ^ En aqlla fazon falló yn hijo de vna 
muger Ifraelita, el qual Cira hijo de'»'» hom- 
bre Egypcio, entre lo&hijos de Ifrael, y ri- 
ñeron en el real el hijo déla Ifraelita y yn 
varón Ifraelita. 

Y el hijo de la muger Ifraelita c decla- 


T I C O. 




í S.loque fe 
haría del. 


zienco, 


irn. 


22 Vn mifmo derecho tendieysrcomo el 
eftrangero, aníi ferá el natural ; porque Yo 
lehoua vueftro Dios. 

Y f habló Moyfen álos hijos de Ifrael, f S. como 


ró el nombre, y maldixo: y truxeronlo á 
Moyfen : y fu madre feliamaua Salomith, 
hija de Dabrijdcl Tribu de Dan. 

11 Y pufierondo en la careel baña que les 
fuelle declarado * por palabra de lehoua. 

15 Eiitonees lehoua habló á Moyfen, di- 


roníj diere 
mancha en 
fu&c. 

»? frbj/h.f, 


* 4 - 
*'E xod. 11, 


24 


liá:mas el que hú ¡Crc h ombre^que muera,. 


y ellos faeáron ál blafphemo fuera del real, dicho» 
y apedreáronlo con piedras: y los hijos de 
Ifrael hizieron fegun que lehoua auiamá- 
dado á Moyfen. 


C A P I T. XXV. 


j Ey que las tierras de labranza en Ifrael repofin 
•Lsy n ano de flete en fíete años , y loque defuyo lle- 
varen aquel ano fea común an/i a los hombres como 
a las beThas. 1 1. Iníhtuye el año del lubileo de cin- 
cuenta en cincuenta años ,paraque enel todo fieruo 
déla nació falyx a libertad í y las pojjefi iones enaje- 
nadas bueluan a fus primeros poseedores. 1 1 1 . Que 
las y entas y compras que fe hiñeren de ti erras, cajas, 
yfieruos y fean al refpeflo deaquefle año , paraque 
ninguno fea engañado. lili. Derechos del y ende - 
dor para poder refeatar loque vendiere . V. Dere- 

chos efpeuales de los Leui tas acerca deefo. V I. Qwe 
el hermano necesitado fea ayudado en fu necefsi - 
dad fin mterejfe ni vfuray ft fe vendiere, no fea tra- 
tado como Jieruo dur ámete, y que fu feruidumbre no 
pajfe del año del I nbilco. VII. Los fiemos que no 

fueren de la rapa de lfrael,nogoxen dtefie pnuilegio. 
VIII. Que el Ifraelita que Je vendiere di que no es- 
de la raca de Ifrael, fea refalado por alguno defus> 
parientes. 


fem , lehoua habló á Moyfen en el 
Monte de Sinai, diciendo, 


Y Te 
Me 

1 H^bla álos hijos de Ifrael, y diles, 

Quando ouierdes entrado en la tierra, que 
yo os doy, *la tierra 1 d efea ufará defea ufo * Lxod.iy,- 
a lehoua. io- 


14 Saca ál blafphemo. fuera del real,y to- 
dos los que lo oyeron , pongan fus manos 
fobre la cabera deel,y apedréelo toda la 
compaña. 

if •fYá los hijos efe Ifrael habla rás,diz.i- 
endo,Qualquier varón, que dixere maláfu 
Dios, lleuará fu iniquidad. 

g S. blflíplic J(S y e l que ^ pronunciare el nombre de 
jno e fte lehoua, morirá de muerte, toda la compana 

V # loapedrearáaníi el eftrangero eomo el na- 
*Lxcd r ir, tural’.íi pronií ciare elNombre,que muera. 
12. 17 1 L*Y el hóbre que hiriere á qualquie- 

h Hcb.alma ra perfona humana, que muera de muerte, 
por alma, jg Y el que hiriere á algún animal , refti- 
i Heb.Y va- niyrloha, ^ animal por animal. 

19 * Ité,el que feñalare á fu próximo,’» eo 

mo hizo,anfi le fea hecho: 
to * Quebradura porquebradura, ojo por 
ojo, diente por diéte 5 como ícñalo ál hon- 
bre,a nfi fea el fe ñ ala do. 

21 EÍ que hiriere dgun animal, reftituyrlo. 


2. Seys años fembrarás tu tierra, y feys a- 1 0 ’harí 
í . . .. /j- - : - ' r ’ V- * Sabbado: 


ños podarás tu viña, y cogerás fus frutos, 

4 Y el feptimo añola tierra tendrá fabba- 
do de holganza, Sabbado á Ichoua:no fem- 
brarás tu tierra, ni podarás tu viña, 
j Lo que defuyo fe naciere en tu fegada, 
no lo fcgarás:y las vuas ni de tuapartadura m O, dé tu 
no vendimiarás : año de holganza ferá ala offrenda. 
tierra. 

6 Mas el Sabbado de la tierra os ferá pa- 
ra comer, á ti, y á tu fieruo, ya tu fiema, ya 
tu criado, ya tu eftrangero, que moraren 
contigo: 

7 Y á tu animal , y á la beftia que ouiereen n Hcb.fab- 
tu tierra, ferá todo fu fruto para comer. bados. 

8 q[ Y contartehás fiete n femanas dea- o Dizefc 
ños,fiete vezesfiete años, y fer te há los di- anfípor cí- 
as de las fiete femanas de años quarenta y ertaforma 

nueueaños. Acerato* 

9 Y harás pallar la trompeta 0 de Iubila- ^da^ fi- 

cion enel mes Séptimo , á los diez del mes, gnificaualj 
el dia de las expiaciones, hareys paflar tro- libertad* 
peta por toda vueftra tierra.. &c.. 

id Yfan^- 


u. 


¿ Heb.ía 
compra. 
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10 Y fan&ificareys el año cincuenta, y 
pregonarcys libertad en la tierraá todo® 
fus moradores: efte os ferá Iubileo : y bol- 
uoceys cada vno á fu poífefsion : y cada v- 
no boluera a fu familia. 

11 El año de los cincuéta años os ferá Iu- 
a O, fus o- bileo:nofembrarcysni'fegareysloquena- 
ffrédas por ciere de fuyo en la tierra , ni vendimiareys 
loque lúe- a,f us a p artac ] uras . 

Sanfto^erá 12 Porque es Jubileo :fan&ofcrá á voío- 
tros:el fruto de la tierra b comereys. 
b S. deco- 13 En efte año del Iubileo boluereysca- 
mun. da vno a fu poífefsion. 

JU* 14 Y quando vendierdes e algo a vtys- 
cHeb.vcn- ft ro p r0 ximo,o comprardes de mano de 
vueftro próximo., no engañe ninguno a fu 
hermano. 

iy Conforme al numero de los años def- 
pues del Jubileo comprarás de tuproximo: 
conforme ál numero de los años de los fru 
tosté venderá elá ti. 

16 Góforme á la multitud de los años aug- 
mentaras ¿ el precio,y conforme á la dimi- 
nución de los años disminuyrás el precio: 
porque el numero de los frudos te hade 
vender el. 

17 Y no engañe ninguno á fu próximo: 
mas tendrás temor de tu Dios , porque yo 
foy Iehoua vueftro Dios. 
i& Y hazed mis eftatutos , y guardad mis 
derechos ,.y hazeldos , y habitareys fobre 
la-tierrafeguros: 

19 Y la tierra dara fu fruto, y comereys ha 
fta hartura,y habitareys fobreellafeguros. 

10 c Y fi dixerdes, *Que comeremos el 
íeptimoaño?Heaqui no hemos defembrar, 
ni hemos de coger nueftros frutos. 

11 • Entonces yo os embiaré mi bendición 
el año fexto,y hará fruto por tres años. 

21 Y fembrareys el año oólauo , y come- 
reys del fruto añejo hafta el año noueno: 
hafta q venga fu fruto comereys del añejo. 

.... y fY f la tierra no fe venderá remata- 
f Con U fin damenteiporque la tierra es mia,que vofo- 
delver.16. tros peregrinos y eftrangeros foys cómigo. 

24 & Por tato en toda la tierra de vue- 

ftra poflefsion dareys remifsion á la tierra. 
27 Quando tu hermano empobrecie- 
re^ vendiere algo de fu poífefsion, vendrá 
fu refcatador,fu/>¿me/j¿e mas cercano , y re- 
fcatará loque fu hermano vendiere. 
zó Y el varón , quando no tuuiere refea- 
tador,íi alcanzare dtjpues fu mano^ y hallare 
lo que bafta para fu reícate: 

27 Entoncescontará los años de fu ven- 
ta, y boluerá loque quedare ál varó aquien 
yendió,y boluera á fu poflefsion. 

28 Mas íi no alcanzare fu mano lo que ba 


I. 

e A la fin 
tUl ver.7. 


Til. 


I. 

g Con el 
ver.22. 

III J. 
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fta para que buelua á el,lo que vendió efta- 
rá en poder del que lo compró hafta el año 
del Jubileo, y ál lubileo^faldrájy elholue- 
rááiu poífefsion. 

29 Item , el varón que vendiere caía de 
morada en ciudad cercada, 1 fu remifsion 
ferá hafta acabarfe el año de fu veta: vn año 
ferá fu remiísion. 

30 Y fino fuere re ícatada dentro dcvna- 
ño entero, la cafa que eftuuiere en ciudad 
que tuuiere muro, quedara rematada men- 
te ál que la compró para fus deícédientes; 
no faldrá enel Jubileo. 

31 Masías caías de las aldeas , que notie- 
nen muro al derredor, feran eftimadas co- 
mo vna ha$a de tierra:tendrán remifsion, y 
faldrán enel Jubileo. 

32 ^[Mas dé las ciudades de los Leuitas, 
y de las caías de las ciudades, que poífeyc- 
ren,los Leuitas aurán remifsion íiempre. 

33 Y el qtie-coraprare de los Leuitas , la 
venta déla cafa, y déla ciudad defupoífef- 
íion faldra enel Jubileo , porquanto Ja caía 
délas ciudades de los Leuitas es la poflef- 
íion deellosentre los hijos de Ifrael. 

34 Mas la tierra del exido de fus ciuda- 
des no fe venderá,porque es perpetua pof. 
fcfsion deellos. 

3Í Item , Quando fu hermano empo- 
breciere, y f acolláre fu mano á ti, tu lo re- 
cibirás: 1 como peregrino y eftrangero biui- 
rá contigo. 

3 6 No tomarás vfura decl, ni augmento: 
mas aurás temor de tu Dios, m y tu herma- 
no biuira Contigo. 

37 No le darás tu dinero á vfura,ni tu vi- 
tualla á augmento: 

38 Yo Iehoua vueftro Dios, que os faqué 
déla tierra de Egypto para daros la tierra 
de Chanaan,para fer vueftro Dios. 

59 Item/Quando tu hermano empobre- 
ciere eTlando* cótigo, y fe vendiere á ti, no 
lo harás feruir 0 como íieruo. 

40 Como p criado,como eftrágero cita- 
rá contigo : hafta el año del Jubileo te fer- 
uirá. 

41 Entonces faldrá de contigo el y Ais 
hijos coníigo , y boluera á fu familia , y á la 
poífefsion de fus padres fe boluerá: 

42 l^orque fon mis íieruos , los quales yo 
faqué deia tierra de Egypto: no ferán ven- 
didos ^ como íieruos. 

43 Note enfeñorearás deel con dureza, 
mas aurás temor de tu Dios. 

44 Item,tu íieruo o tu íierua , que tu- 
uieresfirán de las Gentes, que eftan en vu- 
eftro al derredor:deellos comprareys íier- 
uos y íieruas, 

'•H ¡iij 


h S-U tie- 
rra libre. 

¡ La facuí- 
taddcpo- 
derfe rede- 
mi r. 


V. 


vi. 

t Te pidie 
re ayuda. 

1 Harás c<* 
el píamen- 
te, como la 
Ley enco- 
miéda que 
fe haga con 
las eftran- 
geros. 
m Anudan- 
do á biuira 
tu herma- 
no. 

n En tu vi- 
lla. 

o Heb.en 
feruicio de 
íieruo. 
p S.que 
íírue tiem- 
po limita- 
do. 


q Heb.de 
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4f Y también de los hijos de los forafte- 
ros,q biuen entre vofotros, comprareysiy 
délos q dellinage deellosfon nacidos en 
vueftra tierra, q efian con vofotrosdos qua- 
les tendreys porpoífefsion. 

4 6 Y poíTeerloscys por juro de heredad 
para vueftros hijos deípues de vofotros pa 
ra tener poíTefsió,para ficmpre os feruireys 
deellos : empero en vueftros hermanos los 
hijos dclfracl,cada vno enfu hermano, no 
os enfeñoreareys enel con dureza. 
aSdel ú e 4 7 V Item j Quando la mano a del pere- 
tío de íftí g r * no Y eftrangero, que efta contigo, alca- 
b El natural $áre,y b tu hermano, que efta conel,empo- 
Ifraclita. breciere,y fe vendiere ál peregrino o eftrá- 
gcro,que cftá contigo, o á la ra$a del linage 
del eftrangero, 

c Podra fer 48 Defpucs que fe ouiere vendido, 0 ten- 
drá redempcion : vno de fus hermanos lo 
refcatara: 

49 O fu tio,o el hijo de fu tío lo reícata- 
rá,o el cercano de fu carne, de fu linage, lo 
refcatara : o íí fu mano alcanzare, el fe redi- 
mirá. 

50 Y contará conelque lo compró def- 
dc el año que fe vendió á el hafta elaño del 
Iubileo: y apreciaríehá el dinero de fu veta 
conforme ál numero délos años, y hazerfe- 
ha con el conforme ál tiépo de yn d criado, 
fi Si aun fueren muchos años, conforme 
á ellos boluerá fu refcatedel dinero 0 por 
el qual fe vendió. 

yz Y fi quedare poco ^ tiempo hafta el año 
del íubilco, entonces contará con el, y bol- 
uerá fu refeate conforme á fus años. 

52 Como cogido de año por año hará có 
el, nofe cníenorearácnel duramente dela- 
te detus ojos. 
gS.enlos 54 Mas íi no fe redimiere ^ en ellos, íaldrá 
anos antes en el año del Iubiíeo el y fus hijos con el. 
delíubileo. ^ Porque mis íieruos fon los hijos de 
Iftael, mis íieruos fon, q yo laque de la tier- 
ra de Egypto:Yo Ichoua vueftro Dios. 


d Salaria- 
do. 

c Heb. de 
fu venta, 
f Heb. en 
los años. 
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TP> t ‘ pite el Segundo mandamiento , y encomienda 
la guarda del Sabbadoy toda la objeruacia de 
fíi culto, 1 1. Promete a fu Pueblo toda prcjjxrtdad 
Acpax^y buenos temporales en cafo que vnardcnOts 
mandamientos . 1 1 J. Amen a xa deriguaojos cafli - 
gosfi los menospreciaren . IIH. Promete pentten - 
# Exod, 20, c,a yS> racta * fi ¡ tte bl° a u fi c afligido. 


4 * 

D eut v,8 
Vfal 9*5,7. 
h Imagen 
efeulpida 
*,Ae talla. 


N O * hareys para vofotros ídolos, 
h ni cfculptura,ni os leuantarcvs ti 
tulo, ni pondreys en vueftra tierra 
piedrapintadapara ynclinaros á ella: porq 
yo Ieliouayáy vucftroDios* 


2 Guardad mis Sabbados,y * tened en re- ¡ Arrib. 19, 
uerenciaá mi Sanftuario:Yo Ichoua. 3 o * 

3 * Si anduuicrdes en mis decretos , y ^ ^ 

suardardes mis mandamientos, vlos hizi- # * 

© , * 1. 

erdes, 

4 Yo daré vueftra pluuia en fu tiempo , y 
la tierra dará fu fruto, y el árbol del campo 
dara fu fruto. 

5 Y la trilla os alcan^aráála vendimia, y 
la vendimia alcanzará á la fem entera, y co- 
mereys vueftro paná hartura, y * habita- * lob 11,15». 
reys leguros en vueftra tierra. 

6 Porque yo daré paz en la tierra ; y dor- 
mireys, y no aura quien os eípante : y haré 
quitar las malas beftias de vueftra tierra : y 

por vueftra tierra nopaífarat cuchillo. t Furia de 

7 Y perfeguireys á vueftros enemigos, y enemigos., 
delante de vofotros cacran á cuchillo. 

8 Y cinco de vofotros perfeguirán á cié- 
to,y ciento de vofotros perfeguirán á diez 
mil: y vueftros enemigos caerán á cuchillo 
delante de vofotros. 

9 Porquero me bolucrc á vofbtroSjy ha- 
zeroshc crecer, y multiplicaroshé, y affir- 
marc mi Concierto con vofotros. 

10 Y comercys añejo envejecido , y 1 fa- 1 Echar cys 
careys fuera lo añejo á caufa de lo nuc- ¿mal. 


uo. 


11 Ypondrc mi morada en medio de vo- 
fotros, y mi anima no os abominará, 
íi * Y andaré entre vofotros, y yoferc 
vueftro Dios, y vofotros ferevs mi pue- 
blo. 

13 Yo Iehoua, vueftro Dios, que os" faque 
déla tierna de Egypto , que no fueffedes 
fus íieruos : y m rompí los látigos de vue- 
ftro yugo, y os he hecho andar el roftro 
alto. 

14 * Empero íi no me overdes,ni hizi- 
erdes todos eftos mis mandamientos, 

15 Y íi abom inardes mis decretos , y vu- 
eftra anima menoíprcciáre mis derechos, 
no haziendo todos mis mádamicntos,y in- 
ualidando mi Concierto, 

16 Yotambicharé con vofotros efto,Em- 
biarc fobre vofotros n terror, ethica , y ca- 
Ucntura,que cófuman los ojos,y atormen- 
ten el anima: y fembrareys en balde vu- 
eftra íimiéte, porque vueftros enemigos lo 
comerán. 

17 Ypondrc mi ira fobre vofotros , y fc- 
reys muertos delate de vueftros enemi- 
gos ; y los que os aborrecen fe enfcñorca- 
rán de vofotros , v huyrcys fin que aya 
quien os pcríiga. 

18 Y fi aun có cftas cofis no me oyerdes, 
yo tornaré á caftigaros íicce vezc smas por 
vueftros pcccados. 


* i.Cor. 6 , 
16+ 


m Oshe 
puefto en 
libertad, y 
enhonrra. 
III. 

*D entero, 
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Trw.2,17. 
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19 Y que- 
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ip Y qbrantaré lafoberuia de vueftra for 
a Hcb.da- taleza , y 3 tornare vucftro cielo como hie- 
ré. rro, y vueftra tierra como metal. 

20 Y vueftra fuerga fe cófumirá en vano, 
q vueftra tierra no dará fu fruto, y los arbo 
les de la tierra no darán fu fruto, 
b Atribu é 21 ^ fí anduuierdcs co migo b á cafo, y no 

do misado me quifierdes oyr , yo añidire fobre vofo- 
tcsalafor- tros plagas fíete vezes mas fegun vueftros 
tuna, o ma- peccados. 

las confíela 2L y embiaré contra vofotros beftias fíe - 
ciones : y ras os deshijen, y talé vueftros animales, 
ítayra ' y os apoquen, y vueftros caminos lean de- 
fíertos. 

23 Y fí con eftas cofas no me fuerdes cafti- 
gados, masrfííanduuierdes comigo á cafo, 

24 Yo tambienandaré con vofotros á ca- 
fo, y heriros he también fíete vezes mas por 
vueftros peccados. 

zy Y meteré fobre vofotros cuchillo ven- 
gador de la vengiga del Concierto, y jun- 
raroseys á vueftras ciudades , y yo embiaré 
peftilencia entre vofotros , y fereys entre- 
gados en mano del eneratgo. 

2 6 Quádo yo os quebrátaré el bordo del 
pan, cozcran diez mugeres vueftro pan en 
vn horno, y boluerá vueftropan por pefo: 
y comereys,y no os hartareys. 

27 Y fí con efto no meoyerdes , mas toda 
yta anduuierdes cómigo á cafo, 

28 c Yo andaré con vofotros a yra de ca- 
fo , y caftigaros he tambiem yo fíete vezes- 
mas por vueftros peccados. 

29 Y comereys las carnes de vueftros hi- 
jos,ylas carnes de vueftras hijas comereys’. 

d Lugares ¿o Y deftruyré vueftros d altos , y talaré 
de faifa reli vueftras imagines, y c podré vueftros cuer 
gion.y ido p os fbbrelos cuerpos de vueftros Ídolos, 
y mianimaos abominará. 

31 Y pondré vueftras ciudades en defíer- 
to,y aífolaré vueftros íáufíuarios, y no o- 
lerc el olor de vueftra holganga. 

32 Y yo aífolaré la tierra, que fe efpanten 
de ella vueftros enemigos, q moran en ella. 

f Ezech.?. 33 * Ya vofotros efparziréporlas gentes, 
y deíuaynaré cuchillo enpos de vofotros: 
y vueftra tierra eftara aífolada,y vueftras 
ciudades ferán defíerto. 

34 Entonces la tierra holgará fus Sabba- 
dos todos los días que eftuuiere aífolada, 
y vofotros en la tierra de vueftros enemi- 
gos:entonces la tierra fabbatizará , y hol- 
gará fus Sabbados. 

5> Todo el tiempo q eftará aífolada, hol- 
gará loq no holgó ^ en vueftros Sabbados 
mientras habitauades en ella. 

3 6 Y los qqdaren de vofotros,^ meteré 
couardiaenfus coragones en la tierra.de 


cYo tabicn 
haré de la 
fortuna ay* 
rada. 


latría. 

C2. Rey .23, 
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fus enemigos , q el íonido de vna hoja mo- 
uidalos perfeguirá, y huyrán como de cu- 
chillo, y caerá ^ fin auerquien los perfíga. hHcb.y no 

37 Y trópegarán los vnos en los otros co p cr fegui- 
modélate de cuchillo fín aucr quien los dor." 
perfíga , y no podreys reU ftir delante de 
vueftros enemigos. 

38 Y perecereys éntrelas gentes , y la tie- 
rra de vueftros enemigos os confumirá. 

39 Y los q quedaren de vofotros fe defíe 

yran en las tierras de vueftros enemigos 
porfu iniquidad, y por lainiquidad de fus 
padres, 1 con ellos ferán deílevdos : 1 Con ** us 

40 Y confeífaránfu iniquidad, y la ini- P a 
quidad de fus padres, por fu preuaricacion 
con qpreuaricaró cótra mi:y también por- 
que anduuieron cómigo á cafo, 

41 También yo tauré andado con ellos 
ácafo,y los auré metido en la tierradefus f Ver. 28. 
enemigoS:y entonces fe humillará fu cora- 

gon incircúcifo,y rogarán por fu peccado. 

42 Y yo me acordaré de mi Concierto con 
Jacob, y anfí raifmo de mi Cócierto colíaac, 
y tibien de mi Cócierto co Abrahá me acor 
daré, y auré memoria de la tierra. 

43 Que la tierra eftará deíamparada de- 
elíos,y holgará fus fabbados eftido yerma 
á caufa deelíosry ellos rogarán por fu pec- 
cadorpor quatito menofpreciaron mis de- 
rechos,y el anima deellos tuuo faftidio de 
mis decretos. 

44 Y aun con todo efto cftando ellos en 
tierra de fus enemigos , yo no los defeché, 
ni los abominé para confumirlos inuali- 
dando mi Concierto con ellos porque yo 
Iehoua/>jy fuDios. 

43 Antes me acordaré decllospcref Con- 
cierto antiguo , quádo los faqúé de la tier- 
ra de Egypto en ojos délas Gentes para 
ferfu Dios : Yo Iehoua. 

4 6 Eftos fonlos decretos,derechos, y le- 
yes q dio Iehoua entre fí y los hijos de If- 
rael enelMóte de Sinai por mano de Moy- 
fen.- 

C A P I T. XXVII. 

qE nala el precio porelqual feranrefeatadas las 
& per fonos que fe cofagrarea Dios con derecho de re 
featarfe^onforme a la diuerfidad de las edades y dé- 
los fexos . 1 1. animal que fuere ofrecido f fue- 
re apto para facrificio y no Jera refeatado ni trotado > 
el que no fuere apto podra fer refeatado. 1 1 1 . Del 
refeate de la cafa que fe dedicare alfeñor. lili. Del 
refeate y aprecio de la tierra o heredad .V. Lo que 
fuere prometido co voto de anathema, o,therem>no 
podra' fer vedi do ni refeatado : moa fe fuere heredad , 
fer a perpetuamente del S icerdote,y fe fuere hobre o 
animal,morira\. VI. Los diezmos de la* cofa* que 
fe fembrarc,y anfi mfmo délos gana dos, fer án paga, 
dos d¡ Scitor.. 
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• Hcb.Va- 
ron qtudo 
apartare 
voto &c. 
b De peTfo 
ñas q fe aya 
de redemir 
por el pre- 
cio q el Sa- 
cerdote e- 
rtimáre. 
c Al Sacer- 
dote, 
d Pcíos* 


e La facul- 
tad. 


i r. 


f Será del 
Saéhiario. 


Y Habló lehoua a Moyfen,diziendo, 

2. fíabla a los hijos de lfrael*y diles, 
a Quádo alguno biziere voto áleho- 
ua bfeguu la eílimacion délas perfonas : 

3 c Tu eílimacion ferá, el macho de yeyntc 
años harta fefenta,ferá tu ertimació ciocué- 
enta fíelos de plata al íiclo del Sá&uario. 
4 Y íí fuere liembta, la eílimacion ferá 
treyntaíiclos. 

S Y íi fuere de cincoaños harta veynte,tu 
eílimacion fetá,el macho, veynte fíelos., y 
lahembra diez fíelos. 

6 Y íí fuere de vn mes harta cinco años, 
tu ertimació fecá,el macho , cinco fíelos de 
plata: y por la hembra tu eílimacion ferá 
tres Celos de plata. 

7 Mas íí fuere de fefenta años artiba , por 
el macho tu eílimacion feta quince fíelos: 
ylahembra diez fíelos. 

8 Mas íí fuere mas pobre q tueílimació, 
entonces ferá pueffo delante delSacerdo- 
te y el Sacerdote lo apreciara : conforme á 
lo cj alcanzare c la mano del votante lo apte 
ciara el Sacerdote. 

9 Y íí fuere animal de 'que fe offrece 
offrenda á lehoua, todolo qíedicre áleho- 
ua,feráfan&o. 

lo No ferá mudado ni trocado bueno por 
tnalo, ni malo por bueno : y íí fe trocare vn 
animal pot otto,ely fu trueq ^ fcráían&o. 
íí Y C\ fuere qualquier animal immüdo de 
q no fe offtece olfrenda á lehoua, entócesel 
animal ferá pueílo delante del Sacerdote. 
Y el Sacerdoteio appreciará, fea bue- 


12 . 


III. 

g En oflfré- 
da. 


lili 


h Ecb.o- 
mer. 


no, o fea malo, conforme á la ertimació del 
Sacerdote aníífera. 

13 Y íí lo ouieren de redemir, añidiránfu 
quinto aliende de tu eílimacion. 

14 «j[ Item, Quádo alguno fan&iíicáre fu 
cafa £ por fa nulificación áIehoua,el Sacer- 
dote la appteciara,fea buena, o lea mala.-co 
jno el Sacerdote la appreciáre,aní¡ qdará. 
if Mas íi el fandifícante redimiere fu ca- 
fa , añidira el quinto del dinero de tu erti- 
macion fobre ella, y ferá fuya. 

16 Cf[ Iré, Si alguno fan&iflcáre de la tier- 
ra de fu poífefsion á lehoua , tu eílimacion 
ferá conforme á fu fembradura:* 1 vn coro 
de fembradura deceuada fe appreciará en 
cincuenta fíelos de plata. 
ij Y íí fandificáre fu tierra defde el año 
dellubileo, cóformeá tu eílimacion que- 
dará. 

18 Mas íidefpuesdel Iubileo fámrtifíca- 
refu tierra, entonces el Sacerdote contará 
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con-el el dinero conforme á los años qque- 


daren harta el año del Iubileo,y * facarfehá 
de tu eílimacion. 

19 Y íí quiííere redemir la tierta el que la 
fandificó, añiditá el quinto del dinero de 
tu eílimacion fobre ella, y quedarfelehá. 

20 Mas íi el no redimiere la tierra , y íí la 
tierra fe védiére á otro,no la redimirá mas; 

21 Mas quando íaliére el Iubileo la tie- 
rra ferá fanda á lehoua como tierra de ana 
thema,lapoífefsió deella ferá delSacerdotc 

22 Mas íí fandiíícare alguno á lehoua la 
tierta q el compró , q no era déla tierra de 
fu herencia; 

23 Entonces el Sacerdote contará con el 
la quantidad de tu eílimacion harta el año 
del Iubileo ,yaquel día dará tu eílimacion 
confagradaálehoua. 

24 En el año del Iubileo boluerá la tie- 
rra á aquel d.e quien el la cópró , cuya era la 
herencia de la tierra. 

1$ Y todo loq appreciares ferá confor- 
me al ííclo del Sáduarioiel ííclo tiene veyn 
te f obolos. 

16 Empero el primogénito délos ani- 
males, 1 q porlaprimogenitura es de Ieho- 
ua, nadie lo íandiíícará ; fea buey,o oueja, 
de lehoua es. 

27 Mas Afuere de los anímales immudos, 
redemirlo há cóforme á tu ertimac¡ó,y añi- 
diráfobre ella íu quintorv íí nolo redimié- 
ré,venderfehá conforme á tu eílimacion. 

28 ^ * Empero ningú m anathema,q algu 
no fandiíícare á lehoua de todo loq tuuié- 
re,de hombres, y animales , y de las tierras 
de fy poífefsion no fe venderá, ni fe redimi- 
rá.Todo anathemaferá 0 íandidad de fddi 
dades á lehoua. 

29Qualquier anathema de hombres q íe có 
fagrare,no lera redemido:muerte morirá. 

30 Itc,todaslas decimas de la tierra, de 
la íímiente de la tierra , del fruto de los ar- 
boles, de lehoua fon:íáiididad á lehoua. 

31 Y íi alguno quiííere redemir**/^ de fas 
decimas , añidirá fu quinto fobre ella. 

32 Y toda decima de vacas , o de ouejas 
de todo 0 loq paífa debaxo de vara, la deci- 
ma ferá fan&idad á lehoua. 

33 No miraráíi es bueno, o malo, ni lo tro- 
cará:y íi lo trocare, ello y fu true^ fera íán- 
óliíícacion,iio fe redimirá. 

34 Eílos fon los mandamientos q mandó 
lehoua áMoyfen para los hijos delfrael 

en el Monte de Sinai. 
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C A P I T. I. 

pO r mandado de Dios tAoyfeny A aron condone 
* principes dd Vueblo,defada tnb u yno , toman 
por HTla todos los varones de veynte anos arriba 
aptos para la guerra por fus tribus y familias . 

II. Loí Levitas no fon tomados enefla lifhi,por 
que los rejerua Dios pira el férvido del Tabernáculo. 

Habló Iehouaá Moy 
fen en el deíierto de 
Sinai en el Taberná- 
culo a del Teftimo- 
nio , en el primero 
del mes Segundo, en 
el fegundo año de fu 
falida déla tierra de 
Egypto, diziendo. 

2 * Tomad b la copia de todala compaña 
de los hijos de Ifrael por fus familias , por 
las cafas de fus padres, por la cuenta de los 
nóbres, todos los varones por fus caberas. 

3 De veynte años arriba, todos los q fi- 
len á la guerra en Ifrael : contarloseys tu y 
Aaron por fus quadrillas. 

4 Y eftarán con vofotros varones de cada 
tribu , cada vno que fea cabera de la caía de 
fus padres. 

jr Y eftos fon los nombres de los varones, 
que eftarán con vofotros. De Rubén, Eli- 
fur hijo de Sedeur* 

6 De Simeón, Salamiel, hijo de Surifadai. 
Deluda, Nahafon,hijo de Aminadab. 
DeIfachar,Nathanael,hijo de Suar. 

De Zabulón, Eliab,hijo de Helon. 

De los hijos de Iofeph , de Ephraim, 
Eliíáma,hijo de Ammiud:deManaífe, Ga- 
ñí aliel hijo dePhadaífur. 
n De Ben-iamin, Abida, hijo de Gedeó. 
11 DeDan , Ahiezer, hijo de Ammifad- 
dai. 

13 De Afer,Phegiel,hijo de Ocran. 

14 De Gad,Eliafaph,hijo deDuel. 
rr De Nepthali, Ahira,hijo de Enan.- 

16 Eftos eran los nombrados de la com- 
paña, principes de los tribus defus padres, 
capitanes de los millares de Ifrael. 

17 Tomó pues Moyfen yAaró á eftos va 
roñes, q fueron declaradospor fus nóbres. 

18 Y juntaron toda la compaña en el pri- 
mero del mes fegundo , y fueron juntados 
por fus linages, por las cafas de fus padres 
parla cuenta délos nombres ^ da veynte 


7 

8 

9 
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años arriba,porfus caberas, 

19 Como Iehoualo auia mádado a Moy 
fen:y con tolos en el deíierto de Sinai. 

20 Y fueron los hijos de Rubcn,primoge 
nito de Ifrael , c fus generaciones , por íus 
familias, por las cafas de fus padres, confor 
meála cuenta délos nombres porfus cabe 
^as, todos los varones de veynte años arri- 
ba, todos los que podían falir ala guerra, 

21 Los contados de ellos del Tribu de 
Ruben,quarentay fcys mil, y quinientos. 

22 De los hijos de Simeó, fus generacio- 
nes, por fus familias, por las cafas de fus pa- 
dres, los corados de el conforme a la cuen- 
ta de los nombres por fus caberas , todos 
varónos de veynte años arriba, todos los q 
podían falir a la guerra, 

25 Los contados de ellos del Tribu de 
Simeó , cincuenta y nueue mil,y treziétos. 
24 De los hijos de Gad,fus generaciones, 
por fus familias,por las cafas de fus padres, 
conforme ala cuenta de los nombres , de 
veynte años arriba , todos los que podian 
falir ala guerra,. 

25' Los cótados de ellos, delTribu deGad, 
quaretay cinco mil, y feys ciétos y cícuéta. 

2 6 Délos hijos de luda, fus generaciones, 
por fus familias, por las caías de fus padres, 
conformeá la cuenta de los nombres , de 
veynte anos arriba, todos los qpodian fa- 
lira la guerra, 

27 Los contados de ellos, del Tribu de 
Iuda,fetenta y quatro mil, y feys cientos. 

28 De los hijos de Ifachar,fus generacio 
nes,por fus familias, por las calas de fus pa- 
dres, conformeala cuenta délos nombres, 
de veynte años arriba , todos os que- po- 
dían falir a la guerra, 

29 Los contados de ellos, del Tribu delía 
char , cincuenta y quatro mil, y quatro 
cientos. 

30 De los hijos de Zabulón, fus generacio 
nes,porfiis familias,por las cafas de fus pa- 
dres, conforme á la cuenta de los nombres, 
de veynte años arriba, todos los que podía 
falir a la guerra, 

31 Los contados decllos, delTribu de Za 
buló, cincuentay fíete mil,y quatrociétos. 

32 Délos hijos deIofeph.de los hijosde 
Ephraim, fus generaciones, p 4 orfus familias 

por 
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por las cafas de fus padres , conforme a la 
cueta de los nombres, de veynte años arri- 
ba, todos los que podian falir a la guerra, 

33 Los contados deellos , del tribu deE- 
phraim,quarenta mil,y quinientos. 

34 De los hijos de ManaíTe fus genera- 
ciones, por fus familias, por las cafas de fus 
padres , conforme á la cuenta de los nom- 
bres, de veynte años arriba , todos los que 
podian falir a la guerra, 

35 Los cótados deellos, del Tribu de Ma 
naife, treynta y dos mil, y dozientos. 

36 De los hijos deBen-iamin fus genera- 
cioneSjpor fus familias, por las cafas de fus 
padres , conforme a la cuenta de los nom- 
bres, de veynte años arriba , todos los que 
podían falir a la guerra, 

37 Los cótados deellos, del Tribu de Ben- 
jamín, treynta y cinco mil, y quatro ciétos. 

38 De los hijos de Dan, fus generaciones, 
por fus familias, por las cafas de fus padres, 
conforme a la cuenta de los nombres de 
veynte años arriba , todos los que podian 
falir a la guerra, 

39 Los contados deellos, del Tribu de 
Dan,fefenta y dos mil, y fíete cientos. 

40 De los hijos de Afer, fus generaciones, 
por fus familiaSjpor las cafas de fus padres, 
conforme a la cuenta de los nombres , de 
vevnte 3 ños arriba , todos los que podian 
falir a la guerra, 

4t Les contados deellos, delTribu aeA- 
fer,quarenta y vn mil, y quinientos. 

42 De los hijos de Nepíithalijfus genera- 
ciones, por lus familias, por las cafas de fus 
padres , conforme a la cuenta délos nom- 
bres, de veynte años arriba , todos los que 
podian falir a la guerra, 

43 Los cótados deellos, del tribu de Neph- 
thali,cincuéta y tres mil, y quatro cientos. 

44 Eftos fuero los cota dos, q cótóMoyfen, 
y Aaró,y los doze varones principes de II- 
rael, a vn varó por cafa de fus padres fuero. 

45 Y fueron todos los contados de los 
hijos de Ifrael por las cafas de fus padres, 
de veynte años arriba, todos los que podií 
falir a la guerra en Ifrael, 

46 Fueron todos los contados feys cien 
tos y tres mil, y quinientos y cincuenta. 

47 Mas los Leuitas no fueron cótados 
entre ellos por el Tribu de fus padres. 

48 Y habló Iehoua a Moyfen,diziendo, 

49 Empero tu no contarás el Tribu de 
Leui, ni tomarás la cuéta deellos entre los 
hijos de Ifrael. 

50 Mas tu pondrás á los Leuitas enel Ta 
bernaculo delTeftimonio , y fobre todos 
fus vafos , y fobre todas las cofas , que les 
pertenece: ellos licuarán el Tabernáculo y 


todos fus vafos, y ellos feruirá enel, y aífen 
taran fus tiédas arredor del Tabernáculo. 

51 Y quádo el Tabernáculo partiere , los j, Lo Juran 

Leuitas b lo defarmarán:y quádó el Taber decendir. 
naculo para. e, los Leuitas c lo armarán :y t Lo liaran 
<1 el eftraño que fe llegare, morirá. e ^ ar * 

52 Y los hijos de Ifrael agentarán fus tié- 

das cada vno en fu efquadron , y cada vno L eu ju 
cabe fu vandera por fus quadrillas. 

53 Mas los Leuitas afrentarán las fuyas a- 
rredor del Tabernáculo del Teftimonio,y 
noaurá ira fobre la compaña de los hijos 

de Ifraehy los Leuitas c tendrán la guarda e He l>* 
delTabernaculo delTeftimon o. j^ u ^ aran * 

54 Y hizieron los hijos de Ifrael confor- a> 
me á todas las cofas , que Iehoua mando á 
Moyfenranfílo hizieron. 

C A P I T. II. 

O R dena D ios el afstento del campo, y el lugar que 
tendrá cada Tribu, debaxo de quatro rande - 
rwy quatro capitanes principales, con el numero de 
gente que feguira d cada capitán , 

Y Habló Iehoua á Moyfen, y á Aaron, 
diziendo, 

2 Los hijos de Ifrael affentarán fus 
tiendas cada vno cabe fu vandera fegun 
f las enfeñas de la cafas de fus padres : def- f £ as ar- 
uiados arredor del Tabernáculo del Tefti- mas,» bla- 
monio aífentarán. fonos. 

3 Eftos afrentaran ^ al Leuante,ál Orien- g Enrcfpc- 
te, La vandera del exercito de luda por lus 
efquadrones : y el Principe de los hijos de 
ludayora Nahafon,hijo de Aminadab. 

4 Su efquadron, los contados deellos fe- 
ran fetenta y quatro mil, y feys cientos. 

5 luto á el aífentarán el Tribu de Ifachar: 
y el Principe de los hijos de Ifacharyer4 Na 
thanael,hijo de Suar. 

6 Y fu efquadron, fus contados cincuen- 
ta y quatro mil, y quatrocientos. 

7 £l Tiibu de Zabuló,v el Principe de los 
hijos de Zabulón fera Eliab, hijo de Helon. 

8 Y fu efquadron, fus contados, cincuen- 

ta y fíete mil, y quatrocientos. 

9 Todos los cótados enel exercito de I11 Ochavo de 
da, ciento y ochenta y feys mil, y quatro lavandera 
cientos por fus efquadronesiyran delante, deluda, 

10 La vandera del exercito de Rubén ál *8 ¿4 o o. 
Mediodía por fus efquadronesry el Princi- 
pe délos hijos de Ilubenyera Elifur,liijo de 
Sedeur. 

11 Y fu efquadron, fus contados, quaren- 
ta y feys mil, y quinientos. 

12 Y aífentarán cabe el el Tribu de Sime- 
on:y el Principe délos hijos deSimeonyera 
Salamiel'jhijo de Suri-faddai. 

13 Y fu efquadron, los contados deellos, 
cincuenta y nucue mil, y trezientos. 

14 Item 
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14 Item, el Tribu de Gad.Yel Principe de 
Jos hijos deGadyerrt Eliafaphjhijo deDucl. 
jy Y fu efquadró,los cótados deelIos,qua 
renta y cinco mil, y feys ciétos y cincuéta. 

1 6 Todos los contados enel exercito de 

Rubén, ciento y cincuenta y vn mil, y qua- 
tro cientos y cincuenta por fus efquadro- 
nes yran los feg un dos. 

17 Luegoyrá el Tabernáculo del Teííi- 
monio , el campo de losLeuitasen medio 
délos exercitos: de la manera que afsiétan 
el campo, aníi caminaran, cada vno en fu Iu 
gar,cabe fus vanderas. 

15 Lavandera del exercito del Ephraim 
por fus efquadrones, ál Occidcte: y el Prin 
cipe délos hijos de Ephraim fiera' Elifama, 
hijo de Ammiud. 

19 Y fu efquadron,y los contados de- 
ellos, quarenta mil y quinientos. 

20 Iunto a el eííará el Tribu deManafle; 
y el Principe de los hijos de Manaffe [era 
Gamalieljhijo de PhadaíTur. 

21 Y fu efquadron , y los contados de- 
ellos,treyntay dos mil, y dozicntos. 

22 ítem, El Tribu de Ben-iamin.Y el Prin- 
cipe de los hijos deBen-iamin/erE Abidan, 
hijo de Gedeon. 

2* Y fu efquadron, y los contados de- 
ellosjtreynta y cinco mil, y quatrociétos. 
24 Todos los contados enel exercito de 
Ephrdim, ciento y ocho mil , y ciento, por 
lus eíquadrones:«fflí yran los terceros. 
zf La vandera del exercito de Dan eííará 
al Aquilón por fus efquadrones : y el Prin- 
cipe de les hijos deE)an fitrd Ahiezer,hijo 
de Ammifaddai. 

16 Y fu efquadron , y los contados de- 
ellos,fefenta y dos mil, y íiete cientos. 

27 Iunto a el alfentaran el Tribu de Afer: 
y el Principe de los hijos de Afer fiera Phc- 
gielhiiodeOchran. 

28 Y fu efquadron y los contados de- 
elIos,quarenta y vn mil,y quinientos. 

29 Item el Tribu deNephthali. Y el Prin 
cipe de los hijos deNephthali fiera Ahira, 
hijo de Euan. 

30 Y fu efquadró, y los cótados deellos, 
cincuenta y tres mil y quatrocientos. 

li Todos los contados enel exercito de 
Dan,cicto y cincuéta y fíete mil, y feys cié 
tos: eflos yrá los pofíreros tras fus vaderas. 

32 Eflos fon los contados délos hijos de 
Ifrael 3 por las cafas de fus padres, todos có 
tados por exercitos , por fus efquadrones, 
t feys ciétos y tres mil, y quinientos*y cin 
cuenta. 

33 Mas los Leuitas no fueron contados 
entre los hijos de Ifrael,. b como lehoua lo 


mandó a Moyfen. 

54 Yhizieronlos hijos de Ifrael con for-* 
me a todas las cofas que lehoua mandó á 
Moyfen: aníí aífentaró el capo por fus van- 
deras, y aníí marcharon cada vno por fus 
familias,fegunla$ cafas de fus padres. 

C A P I T. I I 1 . 

*13 E capitulanfie los hijos de Aarott. I í . M andd 
d Moyfen que haga donación del Tribu de 
Leui a Aaro paraque ftruaend Tabcrnaculo } y ten~ 
ga la guarda deel . III. Son contados enel Tribu 
de Leus por fies familia* todos los -varones deynmes 
arnbaiy es fien alado fin capitany fu afisiento a cada 
familia en derredor del Tabernáculo . lili. A nfi 
mifimo fon contados todos los primogénitos del Pne- 
blo,los quales excedicdo en numero a los Leuitas , los 
que excedieron fon redemidos por cierto precio, y el 
precio es dado d los Sacerdotes . V . E/ afisiento de 
Moyfen y de Aaron enel campo. 

Y Eftas fon c las generaciones de Aaró, c L os lina* 
y de Moyfen , deEde que lehoua ha- ges, o de- 
bió a Moyfen enel Monte de Sinai. cendécias. 
z Y eflos fon los nombres de los hijos de 
Aaron:*EI primogénito, Nadabry Abiu,E- 
lea£ar,y Ithamar. 

3 Eftos/íw los nóbres de los hijos de Aa- 
ron facerdotes vngidos, cuyas manos el d Moyfen. 
hinchió para adminiíírar el Sacerdocio. Exo. 29,24. 
4 *Mas Nadab y Abiu murieron delante * Abaxo . 
de lehoua quádo offrecieró fuego eííraño 
delante de lehoua enel dcíierto de Sinai : y ^cUron^ 
no tuuieró hijos:y Eleazar y Ithamar ouie- * 
ron el Sacerdocio delate de Aaró fu padre. 2 ^ >2 * 
f Y lehoua habló á Moyfen, diziendo, II. 

6 Haz HegarálTribude Leui, y haz lo 
eííár delate de Aaró el Sacerdote, paraque 
le adminiííren: 

7 Yguarden e laobferu£ciadeel,y laob- cElman- 
feruancia de toda la cópaña delante del Ta ¿amiento, 
bernaculo del Teííimonio : paraque admi- 
niííren enel feruicio del Tabernáculo: 

8 Y guarden todas las alhajas delTaber- 
naculo del Teííimonio, y la guarda de los 
hijos de Ifrael, y adminiftren enel feruicio 
del Tabernáculo. 

9 Y darás los Leuitas a Aaró y á fus hijos, 
dados dados á el por los hijos de Ifrael. 

10 Y á Aaron ya fus hijos confíituy ras, 
que guardefu Sacerdocio:Y el eííraño que 
feIlegáre,morira. ** Qiiefue- 

11 Item, lehoua habló á Moyfen, diziedo, 

12 Y he.aqui yo he tomado los Leuitas de p3f 
éntrelos hijos de Jfrael en lugar de todos * Abaxo.- 
los primogénitos f q abrieren lamatriz,de ^,16. 
los hijos de lfraehy los Leuitas ferá mios. Lxod.i^i,. 
13 Porq mió es todo primogénito * del- y 34,19, 
de el dia que yo maté todos los primogeni- 27,2*5'. 
tos enlatierradeEgypto,yofanélifiq a mi Luc,2,i6.- 

todos 


l$i N V M E 

todos los primogénitos en Ifrael anfide 
hombres como de animales, mios feran, yo 
Iehoua. 

¡j I. 14 ^¡Ttem , Iehoua habló á Moyfen en el 
defierto deS¡nai,diziendo, 

17 Cuenta los hijos deLeui porlas cafas 
de fus padres, por fus familias:contarás to- 
Vxod. 6> dos los varones de vn mes arriba. 

7 * 16 * Y Moyfen los contó conforme a la 

Abaxt.26, palabra de Iehoua como le fue mandado. 
^ 7 * , 17 Y los hijos deLeui fuero eflos por fus 

*' TOn * nombres, Gcrfon, y Caath, yMerari . 

jg Y los nombres de los hijos de Gcrfon 
por fus familias fon eAos,Lcbni,y Scmei. 

19 Ylos hijos de Caath por fus familias, 
Amram,y Iefaar,y Hebron,y Ozicl. 
z6 Item, los hijos de Mcrari por fus fami- 
lias,Moholi,y Muíi.EAasyo» fas familias de 
Leui por las cafas de fus padres. 

21 De Gerfo n,la familia deLebni,y la de 
Semci.EAas/o»las familias de Gerfon. 

22 Los contados de ellos conforme a la 
cuenta de todos los varones de vn mes ar- 

Gerfoníta* riba, los contados de ellos fueron fíete mil 
✓75-00. y quinientos. 

23 Las familias de Gerfó aíletara fus tiedas 
á las cfpaldas dclTabernaculo alOccidcte. 

24 Y el Principe de la cafa del padre de 
a Heb. la los Gcrfonitas/¿rYEliafaph,hijo de Lael. 
dc&c 2 27 a A cargo de los hijos de Getfon en el 

Tabernáculo del Teíliinonio Jera el taber- 
náculo^ la tienda, y fu cubierta, yelpa- 
uelló déla puerta del Tabernáculo delTe- 
Aim orno. 

1 6 Item, las cortinas del patio, y el paue- 
llon de la puerta del patio q esia cabe el Ta 
bern aculo , y cabe el altar al derredor,aní¡ 
mifmo lus cuerdas para todo fu feruicio. 

27 Y de Caath era la familia Amramitica, 
y la familialfaaritica,y la familia Hebroni 
tica, y la familia Ozieíitica. EAas fon las fa- 
milias Caathiticas: 

Oatbltas, 28 Por la cuenta de todos los varones de 
8600. vn mes arriba, 'ocho mil y feys cientos que 
b Hcb.que b tenían la guarda del Santuario, 
guardauan 2 ^ Lis familias de los hijos de Caath aífen 
taran ál lado delTabernaculo álMediodia. 

30 Y el Pricipedela cafa del padre de las fa 
millas de Caath féra Elifaphá,hijo deOziel. 

31 Ya cargo dcellosy*™ el arca, y la mefa, 
y el candelero , y los altares , ylosvafos 

cS. del fan- del Santuario conque miniAran,y el velo, 
tfuario. contodo fu c feruicio. 

32 YelPrincipal de los principes de los 
Leuitasy?™ Elcazar, hijo de Aaron el Sacer 
dote,prepolito délos que tienen la guarda 
del Santuario. 

33 De Merari fite la familia Moholitica, y 
la familia Mufitica. EAas fueron las familias 
de Mcrari. 


V. 


ROS. ¿5* 

34 Ylos contados de ellos conformeala 
cuenta de todos los varones de vn mes ar- Mera rita», 
riba fueron feys mil y dozientos. 6 zoo, 

3? Y el Principe de la cafa del padre de 
las familias de Merari fera Suriel, hijo de 
Abihaiehaflentaráál lado del Tabernácu- 
lo al Aquilón. 

36 ^ Y acargo de la guarda délos hijos de ^ Y 
Merari/£rd las tablas del Tabernáculo, y fus 

barras, yfus colunas, yfus bafas y todas fus 
alhajas co modo fu feruicio: 

37 Y las colunas del patio enderredor, y 
fus bafas, y fus eAacas,y fus cuerdas. 

38 Ylos q aífentarán delante del Ta- 
bernaculoál Oriente , delante del Taber- 
náculo del TeAimonio álLeuáte,/¿rd/*Moy 
fen,y Aaron , y fus hijos teniendo la guar- 
da del Sá&uarioporla guarda de los hijos 
de Ifrael, y el eAraño cj fe llegare, morirá. 

39 Todos los cótados de los Leuitas, q 

coto Moyfen, y AarójCoforme á la palabra To j os j 03 
de Iehoua, por fus familias, todos los varo- Leuitas. 
nes de vn mes arribado veynteydos mil. 2.2 o o o, 

40 . % Y Iehoua dixo a Moyfen, Cucta to mi, 
dos los primogénitos varones de los hijos 

de Ifrael de vn mes arriba, y toma la cuenta 
délos nombres deellos. 

4r Y tomarás los Leuitas parami , Yo Ie- 
houa , en lugar de todos los primogénitos 
de los hijos de Ifrael : y los animales délos 
Leuitas en lugar de todos los primogéni- 
tos délos animales délos hijos de Ifrael. 

41 Y cótó Moyfen, como Iehoua le man- 
dó, todos los primogénitos délos hijos de 
Ifrael. 

43 Y fueron todos los primogénitos va- Losprímo- 
rones, cóforme á la cuéta de los nóbrcs,de gemios de 
vn mes arriba, conforme á fu cuenta, veyn- tQ do el 

te y dos mil, y dozientos.v fetenta y tres. 

44 Itc, habló Iehoua á Moyfen, diziedo, 

47 Toma losLeuitas en lugar de todos los 
primogénitos de los hijos de Ifracl,y los .1- 
nimales de los Leuitas en lugar de fus ani- 
males, y los Leuitas ferá mios, yo Iehoua. 

4 6 Yporlos refeates de los dozictos y le- 273. 

teta y tres,q fobrepujá á los Leuitas los pri c Hcb. cin- 
mogenitos de los hijos delfrael, co ^nco/I- 

47 Tomarás c cinco (idos por cabeca, ^° p S 

conforme, ál fíelo del Santuario tomaras, , xo -l*' 
* el fíelo veynte f obolos. * Le/uV 27, 

48 Y aql dinero darás á Aró y á fus hijos 2Í . 
por los refeates de los que de ellos (obran, sbaxo. 

49 Y Moyfen tomó el dinero del refeate 

de los que íobraron de más de los redemi- EWmt» 
dos de los Leuitas. 12, 

70 Y recibió de los primogénitos délos f Hcb.gc- 
hijos delfrael en dinero mil y trezientos y ra ^* 
fefenta y cinco ficloí con forme al fíelo del 
Santuario. 

pY 


a Hcb. de 
Jas faxes* 

b Ot. íos 
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jí YMoyíendió el dinero délos refea- 
tes a Aaron y a fus hijos conforme al dicho 
de Iehoua, de la manera que Iehoua auia 
mandado a Moyfen. 

C A P I T. lili. 

M A nda D ios quefean contados en las familia* 
de Leut todos los varones de 30 anoshaTla 
a los quales Jen ala fu carga quando el Taberná- 
culo fe outere de mudar. II. E/ numero de h 0- 
bresque fue bailado encada familia. 

Y Habló Iehoua a Moyfen y a Aaron 
diziendo, 

z Tómala cuenta de los hijos de 
Caath de entre los hijos dcLeui,por fus fa 
miliaSjpor las cafas de fus padres, 

3 De edad de treynta años arriba hada 
cincuenta años todos los q entran en com- 
paña parahazer obra en el Tabernáculo 
delTeftimonio. 

4 Eñe fera'el ofEcio délos hijos de Caath 
en el Tabernáculo del Teílimonio , en el 
lugar Sanéhfsimo : 

5: Quando fe ouiere de mudar el campo, 
vendrá Aaron, y fus hijos , y defarmarán el 
velo déla tienda, y cubrirán conelelarca 
del Teftimonio . 

6 Y pondrán fobre ella la cobertura de 
pieles de texones, y eftenderá encima el pa 
ño todo de cárdeno , y ponerlehan fus ba- 
rras. 

7 Y fobre la mefa a de la propoíició eften 
derá el paño cárdeno, y pondrán fobre ella 
las efcudillas,y los cu charos, y los tabones 
y t> las cubiertas, y el pan contino eftará fo 
bre ella. 

8 Y eftenderán fobre ello el paño de car- 
mel! colorado, y cubrirlohá có la cubierta 
de pieles de texones , y ponerlehan fus ba- 
rras. 

9 Y tomarán el paño cardeno,y cubrirán 
el candelero de la luminaria, y fus candile- 
jas, y fus defpauiladeras,y fus paletas, y to- 
dos fus vafos del azeyte conque fe íirue. 

10 Y ponerlohan cótodos fus vafos en la 
cubierta de pieles de texones, y ponerlo- 
han fobre las barras. 

ir Y fobre el altar de oro eftederán el paño 
cárdeno , y cubrirlohán con la cubierta de 
pieles de texones, y ponerlohán fus barras# 
12 Y tomarán todos los vafos de feruicio, 
de quefeiiruen en el Sau&uario , y poner- 
los han en elpaño cárdeno, y cubrirloshan 
con la cubierta de pieles de texones, y po- 
nerlos han fobre las barras. 

1$ Y quitarán la ceniza del altar, y eftem- 

derán fobre el el paño de purpura. 

14 Y podrán íobreel todos fus inílrume- 
tos deq le íirue, las paletas, los garfios , los 
hcaferos,ylos ta<¿ones ; tpdoslos vafos d&L 


altar:y eftenderán fobre ella cobcrturade 
pieles de texones , y ponerlohan fobre las 
barras. 

ij' Y en acabado Aaró y fus hijos de cu- 
brir el Sáftuario,y todos los vafos del San- 
tuario, quádo el capo fe ouiere demudar, 
védrán defpues aníi los hijos de Caath pa- 
ra lleuar:y no tocaran el Sátuario,q mori- 
rán . Ellas /eran las cargas de los hijos de 
Caathen el Tabernaculodel Teílimonio, 

16 Empero ál cargo de Eleazar hijo de Aa 
ró elSacerdote,/h/el azeyte de lalumina- 
ria, y el perfume aromático , y el Prefente 
continuo, y el olio de la vncion : el cargo 
de todo el Tabernáculo , y de todo loque 
eTia'e n el, en el Santuario y en fus vafos. 

17 Item, habló Iehoua á Moyfen , y á Aa- 
ron, diziendo, 

18 c Nó cortareys el Tribu de las fami- c No de- 

iras de Caath de entre losLeuitas: xc y s P cr «~ 

19 Mas eílo hareys có ellos, para q biuan, ccre l &c * 
y no muera, Quádo llegaré ál lugar Sátif- 

fimo, védrán Aaron y fus hijos ,y ponerlos 
han á cada vno en fu oí fí ció y en fu cargo. 

20 No entrarán para ver, quando cubrie 

ren d las colas fantas,que morirán. d Heb.Ia 

21 Ité habló Iehoua á Moyfen, diziendo, fantuU 4 

22 Toma la cuéta de los hijos de Geríon 
también á ellos porlas cafas de fus pardes, 
por fus familias. 

23 De edad de treynta años arriba hafta 
cincuenta años los contarás todos los que 
entran en compaña para hazer obra en el 
Tabernáculo del Teftimonio. 

24 HL&tfera el officio de las familias de 
Geríon para miniftrar,y para lleuar. 

zf Lleuarán las cortinas del Tabernácu- 
lo^ el Tabernáculo delTeftimomo, fu co 
bertura,y la cubierta de pieles de texones, 
que esla Cobre el encima, y el pauellon de la 
puerta del Tabernáculo delTeftimonio. 

16 Y las cortinas del patio, y el pauellon 
de la puerta del patio, q eCla fobre el Taber 
naculo , y fobreel altaral derredor, yfus 
cuerdas, y todos los inft rumen tos de fu fer 
uicio,y todo loque eíli hecho para ellos, y 
íeruirán. 

27 Cóforme ál dicho de Aaron y de fus 
hijos ferá todo el minifterio délos hijos de 
Gerfon en todas fus cargas , y en todo fu 
feruicio : y encomendarleseys en guarda- 
todas fus cargas. 

28 Eñees el feruicio de las familias de los 

hijos de Gerfon en el Tabernáculo del Te e Tendrán 
ílimonio: e y la guarda de ellos fira por ma f u car g 0 
no de Ithamar hijo de Aaron Sacerdote. por&c* 

29 Los hijos deMerari,cócar los has por 
fus familias.por las cafas defus padres. 

‘ J0 De£- 
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30 Defde el q es de edad de treynta años 
arriba, halla el que es de edad de cincuenta 
años los contarás, todos los que entran en 
p . compaña para hazerobraen elTabernacu- 

fe Ies dara 31 Y efta/ér* a la guarda de fu cargo para 
en guarda, todo fu feruicio en el Tabernáculo del 
Teftimonio, Las tablas del Tabernáculo, 
y fus barras, y fus colunas,y fus bafas. 

34 Item, lascolunas del patio al derre- 
dor , y fus bafas , y fus eflacas , y fus cuer- 
das, con todos fus inftrumentos, y todo fu 
feruicio:y contareys por fus nombres to- 
dos los vafos de la guarda de fu cargo. 

33 Elle fiera el feruicio de las familias de 
. ore los hijos de Merari para todo fu mínifterio 
¿ rc> en elTabernaculo dclTefnmonio,°por ma 

no de Irhamar hijo de Aaró e! Sacerdote. 
II. 34 Y coto Moyfen y Aaró y los prin- 
cipes déla Compaña a los hijos de Caaah 
por fus familias, y por las cafas de fus pa- 
dres, 

35 Defde el de edad de treynta años ar- 
riba, halla e! de edad de cincueta años , to- 
dos los que entran en compaña para mini- 
ílrar en elTabernaculo del Teftimonio. 

Caathitas, 36 Y fuero los contados de ellos por fus 
z 7fo familias dos mil, y líete cientos y cincueta. 

37 Ellos fueron los contados de las fami- 
lias de Caath :-todos los que miniftran en 
elTabernaculo del Teftimonio, los qua- 
les contaron Moyfen y Aaron comolo ma 
do Iehoua,por mano de Moyfen. 

38 Ylos contados de los hijos de Ger- 
fon por fus familias , y por las cafas de fus 
padres, 

39 Defde el de edad de treynta años ar- 
riba, halla el de edad de cincuenta años, 
todos los que entran en compaña para mi- 
niftrar en el Tabernáculo del Teftimonio, 

40 Los contados dccllos por fus fami- 
.Cerfonitas lias > por las cafas de fus padres fueron dos 

i 6 $o mil,yfeys cientos, y treynta. 

41 Ellos fon los contados de las familias 
de los hijos de Gerfon, todos los que mini 
ftrá enelTabernaculodel Teftimonio, los 
quales contaron Moyfen y Aaron por má- 
dado de Ichoua. 

41 Ylos contados délas familias, de los 
hijos de Merari por fus familias, por las ca- 
fas de fus padres, 

43 Defde el de edad de treynta años ar- 
riba, hall a el de edad de cincueta años, to- 
dos los q entran en compaña para miniftrar 
en el Tabernáculo del Teftimonio, 

44 Los cótados deellos por fus familias 
Merarítas f* eron trefmil,y dozientos. 

3 zo o 4 f Ellos fueron los contados de las fami- 
liar délos hijos de Merari, los quales con- 
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taron Moyfen y Aaron como lo mandóle- 
houa por la mano de Moyíen. 

4 6 Todos los contados délos Leuitas,q 
contaró Moyfen y Aaro,y los principes de 
Ifrael por fus faimlias,y por las cafas de fus 
padres, 

47 Defde el de edad de treyntaaños ar- 
riba, hall a el de edad de cincuéta años, to- 
dos los que entrauá para feruir en el ferui- 
cio, y tener cargo de obra en el Tabernácu- 
lo del Teftimonio: 

48 Los contados deellos fueron ochg> J°dos los 
mil y quinientos y ochenta. 

46 Como lo mando Jehoua por mano de ^f-uitas 
Moyfen fueron contados cada vno fegun g^g 0t 
fu ofíicio,y legun fu cargosos quales el có 
tó comole fue mandado. 
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pOr mandado de D ios fien echados fuera del campo 
* les immundos de lepra,o de furo de fimicnte,o de 
contagión de muerto . II, Ley que d que ovte- 
re damnificado a fu prorimo , confie jfe fu culpa y 
fiiüfaya el daño á la parte con el quinto : y fino 0 - 
uiere parte-ai Sacerdote , di qual fon también con - 
cedida¿la¿ offenda *. 1 1 1. l ey de los celos, (on - 
quefir proveedlos celos del hombre cafado para con 
ju muger . 

I Tím,Iehouahsbló a Moyfen , diziédo. 
2 Mádaa los hijos de Iír.ief q eche del 
campo á todo leprofo c , y á todos los q 
padecen,** fl uxo de ii miente, y 3 todo con- 
taminado c fobi é muerto. 

3 Aníi hóbres como mngeres echareys, 
fuera del campo los echareys , porque no 
contaminé el campo de aquellos entre los 
quales yo habito. 

4 Y los hijos de ifrael lo hizicró anfi,q los 
echaron fuera del capo : como lehoua dixo 
a Moyíen, aníi lo hizieró ios hijos delirad. 
f íte, habló lehoua a Moyíen, diziédo, 
6 Hablaa los hijos de Ifrael, *El hóbre o 
la muger q hizicré alguno de todos los pec- 
cados délos hóbres, hazicdo prcuantació 
contra lehoua, y peccareaquclla períona, 

7 Confeffaran fus peccados que hizicró, 
vreftituyran fu culpa * enteramente , y 
añidirán fu quinto íohre ello, y darloháu a 
aquel contra quien peccaron. 

8 Y (i aquel varó no tuuicrc redemptor al 
qual el ddnfto fea reftituydo , el dehéto fe 
reftituyra a lehoua , al Sacerdote , aliende 
del carnero ^ de las expiaciones có el qual 
lo expiará. 

9 Y toda offreda de todas las falsifica- 
ciones , que los hijos de Ifrael oífrecicré ál 
Sacerdote, fu ya ferá. 

10 Y ^ lo fanéliheado de qualquicra,fuyo 
fera : y loque qualquicra diere al Sacerdo- 
te, fuyo feri. ai % Itera 


c Leuít.ij, 
i.5rc. 

d Lcuit.15, 
i.5r c. 

cLcuÍt2I,I. 

&c. 


II. 


f Hcb. coa- 
fu cabera. 


gLcuít.í,*. 


I1L0 oflre' 
cido. 


III 

a H i .prc- 
u meare 
premrica- 
cioa. 


bHcb.y 
pallare ro- 
bre &c. 


c Abax.19* 

9. agua del 
aparta’rné- 

to. Child. 
Par. del 
agua de la 
concha, o 
fuente. S. 
donde fe 
lauauanlos 
faccrdotcs. 


dHcb.de 
baxo de tu 

marido no- 
tando la 
fubjcciony 
lealtad, 
c Seas libre 
de&c. 


f Para amar 
gos efFe- 
ftos. 
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11 ltc,Tehouahabló a Moyfen,dizicdo, 
U Habla i los hijos de Ifracl,y diíes,Quá- 
dolamugerde alguno errare, 3 y hiziere 
traycion contra el, 

1 3 Que alguno íe ouiere echado con ella 
por ayuntamiento de hmiente,y fu marido 
no lo ouiere vilto por auerfe ella contami- 
nado occulta mente, ni ouiere tertigo con- 
tra ella, ni ella ouiere Ado tomada: 

14 k Si viniere (obre el efpiritu de celo, y 
tuuiere celos de fu muger auiendofe ella 
cótaminado ; o viniere fobre el efpiritu de 
celo, y tuuiere celos de fu muger,uo atiien- 
do fe ella contaminado; 

1* Entonces el marido traerá fu muger ál 
Sacerdote, y traerá fii offrenda có ella, y»a 
diezma de yn epha de harina de ceuada: no 
echará fobre ella azeyte, ni pondrá fobre 
ella enciéfo,porqj es prefente de celos, pre- 
fente de recordación, que trae en memoria 
peccado. 

16 Y el Sacerdote la hará llegar, y la hará 
poner delante de Ichoua. 

17 Y tomará el Sacerdote c del agua fin- 
<fb en yn vafo de barro :y tomará tambie el 
Sacerdote del perluo queouiere en el l'uelo 
del Tabernáculo, y echarloha en el agua. 

18 Y hará el Sacerdote ertar en pie á la mu- 
ger delante de Jehoua , y defeubrirá la ca- 
bera de la tnuger, y pódráfóbrefus manos 
el prefente de la recordación, es el pre- 
fente de celos , y el Sacerdote tendrá en la 
mano las aguas amargas malditas. 

19 Y el Sacerdote la conjurará, y le dirá, 
Si ninguno ouiere dormido contigo , y fi- 
no te has apartado d de tu marido á immun 
dicia, e fé limpia de eftas aguas amargas 
malditas. 

20 Mas íi te has apartado de tu marido, y 
te has contaminado , y alguno ouiere pu- 
erto en ti fu Amiente, fuera de tu mando, 

21 ElSaccrdote conjuraráá la muger de 
conjuro de maldición, y dirá á la muger, le 
houa te de en maldición , y en conjuración 
en medio de tu pueblo,hazacdolehoua á tu 
muño q cayga,y á tu victre q fe te hinche. 

22 Yertas aguas malditas entren cu tus 
entrañas, y hagan hinchartu viétre, y caer 
tu muflo. Y la muger dirá, Amen, Amen. 

2 3 Y el Sacerdote cfcriuirá eftas maldicio- 
nes en vn libro, y deslcyrlas ha có las aguas 
amargas, 

24 Y dará á beuer ala muger las aguasa- 
margas malditas , y las aguas malditas en- 
trarán en ella * por amargas. 

2* Y tomará el Sacerdote déla mano de 
la muger el prefente délos celos, y mecer- 
lo hi delante de Iehoua, y offrecerloha de- 
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lante del altar. 

2 6 Y el Sacerdote tomará vn puño del pre- 
fente en memoria deella,y hará perfume 
deellq fobre el altar, y defpues dara ábeuer 
las aguas á la muger. 

27 Y d arlehá á beuer las aguas;y ferá,que 
A fuere immunda,y ouiere hecho traycion 
contra fu marido, las aguas malditas entra- 
ránen ella en amargura,y fu vientre fehin- 
chará, y fu muflo caerá : y la tal muger feri 
por maldición en medio de fu pueblo. 

28 Mas fi la muger no fuere immúda,mas 

fuere limpia, ella lera libre ,y ^ afementa- g Sera fe- 
rá Amiente. cunda. 

29 Erta eíia ley de los celos, quádo limu- 

ger errare b en poder de fu mando, y fe có- h Heb.de- 
taminare: baxo. 

30 O, del marido , fobre el qual paflare 
efpiritu de celó, y tuuiere celos de fu mu- 
ger, y la prefentarc delate de Iehoua,eI Sa- 
cerdote le hará toda erta Ley. 

31 Y aquel varón íerá libre de iniquidad, 
y la in uger lleuará fu peccado. 

C A P I T. VI; 

y Ushtitciony leyes Jet N az.arcato Júrate fu tiem- 
*po. 1 1. Leyes con forme a la* (¡nales el Naxarco Je- 
ra ubjiulto de fu N 'ixjirealo cjuando fu tiempo fuere 
cumplí Jo. 1 1 1 La forma de la bendición con que 
el Sacerdote bendecirá al Pueblo. 

Y Habló Iehoua á Moyfen,diziendo, 

2 Habla á los hijos de lfrael,y diles> 

El hombre , o la muger , quandoTe iSeoffre- 
apartare haziendo voto de f Nazareo , pa- ciere. 
ra á parearle á Iehoua, t Aparta- 

3 Apartarfcha de vino y de Adra: vinagre a °* 
de vino, ni vinagrede Adra 110 beuerá,ni be 
ucráalgun hquor de vuas , ni tampoco co- 
merá vuas frefeas ni fecas. 

4 Todo el tiempo defuNazareato,de to- 
do loque fe haze de vid de vino , defde los 
granillos harta el hollejo, no comerá. 

* Todo el tiepo del v oto de fu Nazarea- 
to no paífará nauaja fobre fu cabera , harta 
quefean cumplidos los dias de fu aparta- 
miento á Ichoua:fan&Qferá, dexará crecer 
las guedejas del capello de fu cabera. 

6 Todo el tiempo que fe apartare á leho- 
ua,no entrará á perfona muerta. 

7 Sobre fu padre, ni fobre fu madre,fobre 
fu hermano, ni fobre fu hermana, no fe có- 
taminará con ellos quando murieren: por- 
que 1 confagracion de fu Dios tiene fobre 1 Ot.coro- 

fu cabera. ¡ThcU Jc 

8 Todo el tiempo de fu Nazareato fera | ue . 

fan&o á Iehoua. go.Ot.dc 

9 Y A alguno muriere m de fubito junto fubítoáca- 
áel, cótaminara la cabera de fu Nazareato: rt>. 
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por tanto el dia de fu purificación raerá fu 
cabera; ál feptimo dia la raerá: 
io Y el dia o&auo traerá dos tórtolas, o 
dospalominos,álSacerdote,á lapuerta del 
Tabernáculo delTeílimonio; 
rr Y el Sacerdote hará el vno en expiación 
y el otro en holocauflo: y cxpiarloha de lo 
quepeceó fobre el muerto, y fandificará 
fu cabega en aquel dia. 
la Y confagraráá Iehoua los dias de fu 
Nazareato , y traerá vn cordero de vn año 
en expiación por la culpa, y los dias primeros 
feran anullados , por quanto fue contami- 
nado fu Nazareato. 

13 y Efla es pues la Ley del Nazareo : El 
dia que fe cumpliere el tiempo de fu Naza- 
reato , vendrá ala puerta del Tabernáculo 
delTeílimonio, 

14 Y offreccrá por fu offrenda á Iehoua vn 
cordero a entero de vn año en holocauflo, 
y vna cordera entera de vn año en expiaci- 
ón^ vn carnero entero b por pazes, 

17 Item, vn canaflillo de panes cenzeños, 
tortas de flor deh 3 riñaamaffadas có azey- 
te,y hojaldres cenzeñas vntadas con azey- 
te,y fu prefente,y fus derramaduras. 

16 Y elSacerdotelooffrecerá delante de 
Iehoua, y hará fu expiado, y fu holocauflo. 

17 Yharáel carnero en íacrificio de pa- 
zes á Iehoua , con el canaflillo de lo s panes 
cenzeños : hará anfi mifmo el Sacerdote fu 
prefente,y fus derramaduras. 

18 * Entonces el Nazareo raerá ala puer- 
ta del Tabernáculo del Teftimonio la ca- 
bera de fu Nazareato , y tomará los cabe- 
llos de la cabera de fu Nazareato, y poner- 
loshá fobre el fuego, quccTia debaxo del íá 
crificio de las pazes. 

jp Defpues tomará el Sacerdote la efpal- 
da cozida del carnero, y vna torta fin leua- 
dura del canaílillo,y vna hojaldre fin leua- 
dura, y poncrlohá (óbrelas manos del Na- 
zareo, defpues cj fuere raydo fuNazareato, 

20 Y mecerloha de mecedura el Sacerdo- 
te delate de Iehoua, loqual fera c fan&idad 
para el Sacerdote aliende del pecha déla 
mecedura, y del efpalda de la apartadura.y 
defpues bcuerá vino el Nazareo. 

21 Eflaer la Ley del Nazareo, que hiziere 
voto de fu affrendaá Iehoua por fu Naza- 
reato, aliende de loquefu mano alcanzare* 
fegun el voto que hiziere, anfi hará confor- 
me á la Ley de fu Nazareato. 

zz Item, Iehoua habló áMoyfcn diziédo, 

23 Hablan. Aaró, ya fus hijos, y diles, 

* Anfi bcdizireys-ilos hijos de litad,. di* 
ziendoles, 

24 Iehoua tebendiga, y teguarder 

2£ Haga reípládccer lchouu fu 1 oílro fo - 
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bre ti, y aya de ti mifericordia: 

2tf Iehoua alce áti fu roflro,y póga en ti paz 
27 Y pondrán mi Nombrefobre los hijos 
delfrael, y yo los bendezire. 

C A P I T. VII. 

T Oí dozg principes de los dozg T rib 9 de Jjraeloffre - 
^ cefeys carros co doz? buey es, y Moyfen los recibe y 
diflnbuye entre los Leuitns para llenar el Taberna - 
culo. 1 1. Ofrece los mifmos principes en la dedica- 
ción del Altar fu ofrenda cada y no en fu dia . 

Y *acóteció, que quádo Moyfen vuo * Exod, 40, 
acabado de leuátarcl Tabernáculo, 
y vngidolo,y fanftificadolo con to- 
dos fus vafos:anfi mifmo el altar con todos 
fus vafos,y vngidolos,y fan&ificadolos, 

2 Entonces los principes delfrael, las ca- 
beras délas cafas de fus padres , los quales 
eran los principes délos Tribus, d q ella- dLoscapf- 
üanfobrelos contados, offrecieron, tañes délos 

3 Y rruxeron fus offrendas delante de le- tr ^ u * 4 
houa,feys carros cubiertos , y doze bue- 
yes, cada dos principes vn carro, y cada v- 
no vn buey, lo qual offrccieron delante del 
Tabernáculo. - 

4 Y Iehoua habló á Moyfen, diziendo, 
j Toma lo de ellos , y ferápara elferuicio 
del 1 abernaculo del Tcílimonio: y darlo- 
hásá los Lcuitas, á cada vdo cóformeáfu 
miniílerio. 

6 Entonces Moyfen recibiólos carros y 
los bueyes, y diolo álos Lcuitas. 

7 Dos carros y quatro bueyes dió álos 
hijos de Geríon conforme á fu miniílerio: 

8 Y los quatro carros y ochobueyes dió á 
los hijos de Merari cóforme á fu miniílerio 
c debaxo déla mano de Ithamar hijo de ePordgo^- 
Aaron Sacerdote.- uiernode 

9 Y a los hijos de Caath no dió nada,p orq &c# 
llcuauan fobre fi en los ombros el Seruicio 
del Santuario. 

10 . srX offrecieró los principesa la dedi- II 
cació del altar el día q fue vngido,offrecie- 
ró los principes fu offréda delate del altar: 

11 Y Iehoua dixo á Moyfen, El vn Princi- 
pe vn dia, y el otro principe otro dia offre- 
cerán fu offrenda á la dedicación del altar. 

12 Y el que offreció fu offrenda el primer- 
dia f*e Nahafon,hijo de Amminadabdel 
Tribu de luda: 

13 Y fue fu offreda vn plato de plata de pe- 
fo de cictoy treyntay 7 c/oí,y vn jarro dé pla- 
ta de fetéta fíelos ál fíelo del Sá&uario, am- 
bos llenos de flor de harina amafiada con 
azeyte ^ para prefente. f Mincha. 

14 Vncucharro de o rodé diez fíelos lleno 
de perfume.* 

17 V11 bezerro hijo d t vaca , vn carnero, 

vti cordero de vn año para holocauflo. g Lcuit;. 

1? Vn cabro délas cabras para s expiado, 4 .^* 

17 Y 


i6i 

17 Yparafacriííció de pazes dos bueyes, 
cinco carneros, cinco cabrones, cinco cor- 
deros de vn año.Efta/w^ la offrenda de Na- 
hafon,hijo de Amminadab. 

18 El fegüdo dia offrecíó Narnanael,hijo 
de Suar, Principe de Iílachar. 

19 Offreció por fu offrenda vn plato de 
plata de ciento y treynta falos de pefo : vn 
jarro de plata de fetenta líelos , al líelo del 
Santuario , ambos llenos de flor de harina 
amafiada con azeyte para prefente. 

20 Vn cucharro de oro de diez julos lleno 
de perfume. 

21 Vn bezerro hijo de vaca, vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 

22 Vn cabrón délas cabras para expiado. 
2$ Y para facrifí ció de pa&es,dos bueyes, 
cinco carneros, cinco cabrones,cinco cor- 
deros de vn año.Efta/*ela offrenda deNa- 
thanael,hijo de Suar. 

24 El tercero dia, el Principe de los hijos 
de Zabulón Eliab,hijo de Helon. 

2; Y f»e fu offrenda vn plato de plata de 
ciento y treynta fulos de peío^ vn jarro de 
plata de fetenta líelos, al fíelo del Santua- 
rio, ambos llenos de flor de harina amafia- 
da con azeytcpara prefente. 
z6 Vn cucharro de oro de diez falos lle- 
no de perfume. 

zy Vn bezerro hijo de vaca , vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 

28 Vn cabrón de las cabras para expiado. 

29 Y parafacnfícío de pazcs,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones, cinco cor- 
deros de vn año . Ella fue la offrenda de E- 
liab,hijo de Helon. 

30 El quarto dia , el Principe délos hijos 
de Rubén Elifur, hijo de Sedcur. 

31 Y fue fu offrenda , Vn plato de plata de 
ciento y treynta fíelos de pefo . Vn jarro de 
plata de fetenta líelos al líelo del Santua- 
rio, ambos llenos de flor de harina amalla- 
da con azeytc para prefente. 

32 Vn cucharro de oro de diez falos lleno 
de perfume. 

33 Vn bezerro hijo de vaca , vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 

34 Vn cabrón de las cabras para expiado. 
SS Y para facrificio de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros, cinco cabrones, cinco cor- 
deros de vn año.Éfta/tf<?la offrenda de Eli- 
fur, hijo de Sedcur. 

3^ El quinto dia el Principe de los hijos 
de Simeón, Salamiel hijo de Suriíaddai. 

37 Y oflrenda vn plato de plata de 
ciento y treynra/ 7 c ios de pefo . Vñ jarro de 
plata de fetenta líelos al líelo del Santua- 
rio, ambos llenos de flor de harina amaña- 
da con azey te para prefente. 
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38 Vn cucharro de t oro de diez fíelos lleno 
deperfume. 

39 Vn bezerro, hijo de vaca , vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 

40 Vn cabro de las cabras para expiado. 

41 Y para facriíicio de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros, cinco cabrones, cinco cor- 
deros de vn año . Efta fue la offrenda de Sa- 
lamicl,hijo de Suriíaddai. 

42 El fexto dia, el Principe délos hijos de 
Gad,Eliafaph,hijo deDuel. 

43 Y fue fu offrenda vn plato de plata de 
ciento y treynta fulos de pefo . Vn jarro de 
plata de fetenta líelos, al líelo del Santua- 
rio, ambos llenos de flor de harina amafifa- 
da con azeytc para prefente. 

44 Vn cuchatro de oro de diez falos lle- 
no de perfume. 

4f Vn bezerro hijo de vaca , vn camero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 

4 6 Vn cabro de las cabras para expiado. 

47 Y para facriíicio de pazes dos bueyes, 
cinco carneros, cinco cabrones, cinco cor- 
deros de vn año. Efta fiel aoffréda de Elia- 
faph hijo deDuel. 

48 El feptimo dia, el Principe de los hijos 
de Ephraim Elifama,hijo de Ammiud. 

49 Y fue fu offrenda, Vn plato de plata de 
ciento y treynta falos de pefo : vn jarro de 
plata defetenta líelos , al líelo del Santua- 
rio:ambos llenos de flor de harina amaña- 
da con azeyte para prefente. 

fo Vn cucharro de oro de diezfclos lleno 
de perfume. 

$ 1 Vn bezerro hijo de vaca , vn carnero, 
vn cordero de vn añapara holocaufto. 
f2 Vn cabro délas cabraspara expiado. 

53 Y para facrificio de pazes, dos bueyes, 
cinco carneros, cinco cabrones,cinco cor- 
dero de vn año. Efta/üela offrenda de Eli— 
fama hijo de Ammiud. 
f4 El otauo dia, el Principe de los hijos 
de Manaffe,Gamaliel hijo de Phadaffur. 

H Y fae fu offrenda, Vn plato de plata de 
ciento y treynta fulos de pefo: Vn jarro de 
plata de fetenta líelos al líelo del Santua- 
rio , ambos llenos de flor de harina amafia- 
da con azeyte para prefente. 

5 6 Vn cucharro de oro de diez falos lle- 
no de perfume. 

$7 Vn bezerro hijo de vaca , vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 

58 Vn cabro de las cabras para expiado. 
f9 Y parafacrificio de pazes, dos bueyes, 
cinco carneros, cinco cabrones, cinco cor- 
deros de vn año. Efta/ííela offrenda de Ga- 
malicfhijo de Phadaffur. 

60 Elnouenodia,el Principe délos hijos 
deBen-iamin, Abidam hijo de Gedeon. 

I ij 61 Y 
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61 Y fiefa offrcnda,Vn plato de plata de- 
ciento y treynta //r/o* de pefo : Vn jarro de 
plata de fetenta fíelos al fíelo del Santua- 
rio, ambos llenos de flor de harina amafla- 
d3 con azey te para prefente. 

61 Vncucharro de oro de diez fíelos lle- 
no de perfume. 

< 5 j Vn becerro hijo de vaca , vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 

64 Vn cabro délas cabraspara expiado. 
6$ Y para facrifício depares, dos bueyes, 
cinco carneros, cinco cabrones, cinco cor- 
deros de vn año. Efta/«¿ la ofFréda de Abi- 
dan hijo de Gedeon. 

66 E décimo dia el Principe délos hijos 
d e Dan, Ahiezcr hijo de Ammifaddai. 

6j Y fie fu oftrenda,Vn plato deplatade- 
ciento y treynta fictos de pefo : Vn jarro de 
plata de fetenta fíelos al (icio del Santua- 
rio , ambos llenos de flor de harina amaña- 
da cona 7 cyte para prefente. 

<58 Vn cucharro de oro de dic zficlos lleno 
de perfume. 

69 Vn bezerro hijo de vaca , vn carnero, 
vil cordero de vu año para holocaufto. 

70 Vn cabro de las cabras para expiado. 

71 Y para facrifício de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros, cinco cabrones, cinco cor. 
deros de vn año.Efta/«cla oífréda de Ahie- 
zcr hijo de Ammifaddar.. 

71 El dia onzeno,el Principe de los hijos 
de Afer,PhegicI hijo de Ochran. 

73 Y f*c fu offrenda,Vn plato de plata de. 
ciento y treynta fíelos de pefo : Vn jarro de 
plata de fetenta fíelos, al fíelo del Santua- 
rio , ambos llenos de flor de harina amafia- 
da con azeyre para prefente. 

74 Vu cucharro de oro de dlezficlos lleno 
de perfume. 

7? Vu bezerro hijo de vaca, vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 

76 Vn cabro de las cabras para expiado. 

77 Y para facrifício de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros, cinco cabrones, cinco cor- 
deros de vn año.Efta/üe la ofFrenda de Phc 
giel hijo de Ochran, 

78: El duodécimo dia el Príncipe de los 
hijos de Nephthali, Ahira hijo de Enan. 

79 Y fue fu offrenda,Vn plato de plata de- 
ciento y treyntj/íí/<w de pefo : Vn jarro de 
plata de fetentafíclos al fíelo del Santua- 
rio, ambos llenos de flor de harina amafia- 
da con azcytc para prefente. 

50 Vn cucharro de oro de diez /icios lleno 
de perfume. 

8r Vnbezerro hijo de vaca, vn carnero,, 
vn cordero de vn año para holoca ufto. 

51 Vn cabrón de las cabras para expiado. 


83 Y para facrifício de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros, cinco cabrones, cinco cor- 
deros de vn año.Efta^welaoffrédade Ahi- 
rá hijo de Enan. 

84 Eíta fie la dedicación del altar el dia 
que fue vngido por los principes de Ifrael, 
doze platos de plata , doze jarros de plata, 
doze cúchan os de oro. 

8? Cada plato de ciéto y treynta fíelos, ca- 
da jarro de fetenta, todala plata de los va- 
fos fie dos mil y quatrocientos fíelos al fí- 
elo del Santuario. 

8<5 Los doze cucharros de oro llenos de 
perfume de diez fulos cadacucharroal pe- 
fo del Sátuario : todo el oro de los cucha- 
rros fue ciento y veynte/Wo*. 

87 Todoslos bueyespara h ol o cau (tode- 
ro doze bezerros, doze carneros, doze cor- 
deros de vn año con fu prefentery doze ca- 
brones de las cabras para expiación. 

88 Y todos los bueyes del facrifício de las 
pazes,veynte yquatro bezerros , fefenta 
cameros, fefenta cabrones, fefenta corde- 
ros de vn año.Efta fue la dedicación del al- 
tar defpues que fue vngido. 

89 Yquando entraua Moyfen en el Ta- 
bernáculo del Tcftimonio para hablar 3 có a Có Dioí. 
el , ova laboz del quelehablaua de encima 

b de ía cu hierra que eftaua fobre el arca d el b Del Pro- 

TeítimoniOjdc entre los dos cherubiues,y'P'^ 3t0 ^'°- 
,,11 c A la vino*, 

hablaua con el. 


C A P I T. VIII. 

H Kxífe nuueua mención del Candilero, del afsit- 
to de fis lampar as, y de fi hechura . 1 1. L* e,v- 
pi ación y configracio de los Leu tí as para feruir en el 
Tabernáculo . 1 1 1 Ley Que de yeyntey cinco anos 
comience a feruir, y d los cmcueta [des devaccacion, 

Y Habló íehoiia á Moyfen,diziendo, 
z Habla a Aaron, y dile, Quádo en- 
cendieres las lamparas, las íictelam- 
paras, arderán contra la faz del candelero. 

5 Y Aaron lo hizo anfí,que encendió có- 
tra la faz del candelero fus lamparas, como 
Iehoua lo mandó a Moyfen. 

4 Y cita?™ la hechura del candelero; de 
oro de martillo : defde fu pie hafta fus flo- 
res era de martillo , cóforme c af modelo q c Ala VifíÓ*. 
Iehoua moflró á Moyfen , aníi hizo el can- 
delero. 

y Iré Iehouá habló á Moyfen diziedo, IE 
6 Tomaalos Leuitas de entre los hijos 
de Ifrael, y cxpialos. 

7 Y hazerles has aníi nara expiarlos, Ro- 
da fbbrc ellos el agualde la expiación , y dAbaxi^, 
haz paífar nauaja fobre toda fíi carne , y la- 9 * 
uarán fus veftidos,y ferán expiados. 

8 Y tomaran vn nouillo hijo de vaca con 
fu prefente de flot de harina amafiada con 

azeytc:. 
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azcytc : y tomarás otro nouillo hijo de va- 
ca para expiación. 

9 Y 3 harás llegar los Leuitas delante del 
Tabernáculo del Teflimonio, y juntaras 
toda la compaña de los hijos de Ifrael, 

10 Y harás llegarlos Leuitas delante de 
Iehoua, y podran los’hijos de Ifrael fus ma- 
nos fobre los Leuitas, 

ir b Y oífrecerá Aaron los Leuitas delate 
de Iehoua en offrenda de los hijos de Ifra- 
el,yferuirán en el Minifterio de Iehoua. 
iz Y los Leuitas pondrán fus manos fobre 
la* cabetes de los nouillos : Y harás el vno 
por expiación, y el otro enhclocaurtoale- 
houa para expiar los Leuitas. 
ij Y harás prefentarlos Leuitas delante 
de Aaron, y delante de fus hijos,y ofirecer- 
loshás en oíFreda a Iehoua. 

14 Y apartarás los Leuitas de éntrelos hi- 
jos de Ifrael, y ferán mios los Leuitas. 
iy Yanfi defpues vendrán los Leuitas a 
miniftrar enel Tabernáculo del Teflimo- 
nio, y expiarloshas , y oíFrecerloshas en o- 
fFrenda. 

16 Porq dados dados me ion ami los Le- 
uitas de entre los hiiós de Ifrael * en lugar 
c de todo aquel q abre matriz : en lugar de 
los primogénitos de todos los hijos de If- 
rael me los he tomado^. 

17 Porq mió es todo primogénito en los 
hijos de Ifrael, anli de hóbres como de ani- 
males:dcfde el dia q yo maté todo primoge 
nito en la tierra de Egypto , los fanóhfique 
para mi: 

18 Yhetomadolos Leuitas enlugar de to- 
dos losprimogenitos en los hijos de Ifrael. 

19 Y yo hedado dados los Leuitas a Aaró y 
afus hijos de entre los hijos de Ifrael para 
q liruan el miniflerio de los hijos de Ifrael 
cnel Tabernáculo delTe(limonio,y rccon 
cilien a los hijos de Ifrael, porq no aya pla- 
ga en los hijos de Ifrael, llegando los hijos 
de Ifrael al San&uario. 

20 Y hizo Moyfen,y Aaron, y toda la c ó- 
paña de los hijos de Ifrael de los Leuitas 
conformen todas las cofas q mandó Idio- 
ma a Moyfen a cerca de los Leuitas, anfi hi- 
zieron deellos los hijos de Ifrael. 

2,1 Y los Leuitas fe expiaron, y lauaró fus 
vertidos , y Aaron d los offrecio en offren- 
da delante delehouaty Aaron los reconci- 
lió para expiarlos. 

2,2, Y anfi defpues vinieron los Leuitas pa- 
ra íeruir en fu minirterio enel Tabernáculo 
del Teflimonio delante de Aaron, y delan- 
te de fus hijostdela manera q mandó Ieho- 
ua a Moyfen acerca de los Leuitas, anfi hi- 
zieron con ellos. 

i; Y habló Iehoua á Moyfen diziendo. 


24 c Efto quáto a los Leuitas,Dc veynte y c Loque fe 
cinco años arriba entrarán*^ hazer fu offi- . . 
ció enel feruicio del Tabernáculo del Te- |¡ ta rmüki* 
ftimonio. # en &c. 

2? Mas dcfdelos cincuentaaños boluerán 
del officio de fu minifterio,y nuca mas fer- 


uiran. 

2 6 Mas feruirán con fus hermanosenel Ta 
bemaculo del Teflimonio para hazer la gu 
arda:mas no feruirán en el minifterio. Anfi 

harás de los Leuitas ^ quáto a fus officios. gHeh.em 

fus obfer- 

C A P I T. IX. tiinrias.. 


L Oj hijos de Ifrael por madamieto de D tos haxfla 
primera Vafcua enel defierto defpues de fu faltda 
de Egypto. 1 1. A ocafion de algunos del Vueblo que 
por baliarje immundos fegun la Ley no pudiero cele- 
brar la Vafcua con los demas , es pueTla Ley, Que el 
que enel ttepo legitimo de la Vafcua efluuicre immü- 
do,o fuere camino, la celebre enel mes figuientey el - 
que no teniendo eTlos impedimentos dexare de cele- 
brarla a fu tiempo 7 fea excomulgado de Ifrael. 1 1 í. 
Leuantado ellabernaculo mueíira Dios fu cotinua 
afstftencia enel cubriéndolo de dia de vna nuue,y de 
noche de y na apparencia de fuego di leudtamieto , o 
afsiento delaqual el capo fe leuantaua,orepofaua . 


Y Habló Iehoua a Moyfen enel defier- 
to de Sinai enel fegundo año de fu 
falida déla tierra de Egypto , enel 
mes Primero,diziendo, 

2 Los hijos de Ifrael harán la Pafcua* 1 a hExod.12# 
fu tiempo: 

y El catorzeno dia de erte mes entre las 
dos tardes la hareys a fu tiempo, conforme 
a todos fus ritos, y cóformea todas fus le- 
yes la hareys. 

4 Y habló Moyfen a los hijos de Ifrael pa- 
raque hizieííen la Pafcua: 
y Y hizieron la Pafcua en el mes Primero» 
alos catorze dias del mes cntrelas dos tar- 
des enel defierto de Sinai : conforme a to- 
das las cofas que mandó Iehoua a Moyfen 
anfi hizieron los hijos de Ifrael. 

6 Y vuo 1 algunos q ertauan immudos II« 
f a caufa de muerto , y no pudieró hazer la * 

Pafcua aquel dia: y llegaré delate de Moy. i° T n f es .‘ 

11 , / b 1 J THeb. por 

fen,y delanre de Aaron aquel día, a j ma 

7 Y dixeronle aqllos hombres, Nofotros hombre. 
eflamos immúdospor caufa de muerto, porq 
feremos impedidos de ofírecer oft’rcnda a 
Iehona a fu tiépo entre los hijos de Ifrael? 

8 Y Moyfen les reípódió,Eípe^á,y jio oyré 
que mandará Iehoua acerca de vofotros. 

9 Y Iehoua habló a Moyfen, diziendo, 

10 Habla a los hijos de Ifrael, diziendo, 

Qualquier varón q fuere immúdo por cau- 
fa de muerto, o fuere camino lexos, de vo- 
fotros,© de vueftras generaciones, haraPa- 
fcua a Iehoua: 

11 Enel mes Segudo,a los catorze dias del 

I iij 
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aHcb. fo- me?, entre las dos tardes la haran, 3 con pa - 
Vccenzc- Wfí ccniCl ^ os y yernas amargas lo comerán. 

n irt$ ama1 "" u ^ exaran deel A h° P ara mañana, * ni 
* Exvil xi, ft ue brarán hueíTo enel: conforme á todos 
los ritos de la Pafcua la harán. 
loan.i$,i 6 . J S Mas el que eftuuiere limpio, y no fue- 
re camino ,íidexare de haberla Pafcua, la 
tal perfona ferá cortada de fuspueblos:por 
quito no offreció á fu tiempo la oífréda de 
Iehoua,el tal hombre lleuaráfu peccado. 

14 Y íi morare có vofotros algnn peregri- 
no, y hiciere la Pafcua álehoua, conforme 
ál rito de la Pafcua, y conforme á fus leyes 
anilla hará : vn mifmo rito tendreys and el 
peregrino, como el natural de la tierra. 

III. 15 m * Y el dia que el Tabernáculo fue le- 
*ExW. 40, nantado la nuue cubrió el Tabernáculo fo 
H* bre la tienda del Teftimonio : y á la tarde 

eftaua fobre el Tabernáculo como vna ap- 
parencia de fuego hafta la mañana. 

1 6 Aníi era continamente : la nuue lo cu- 
bria,y de noche la apparencia de fuego. 

17 Y fegun que fe al^aua la nuue del Ta- 
bernáculo, los hijos de lfrael fe partían :y 
en el lugar donde la nuue paraua,alli aloja- 
uan los hijos de Ifrael. 

18 Al dicho de Iehoua los hijos de Ifrael 
fe partían , y al dicho de Iehoua aífentauan 

* i.Cono, e i c £p o: * todos los dias que la nuue eftaua 
fobre el Tabernaculo,ellos eftaua quedos. 

19 Y quádo la nuue fe detenía fobre elTa- 
bernaculo muchos dias,entonces los hijos 

bHcb.guar- de Ifrael b aguardauá á Iehoua, y no partia. 
“ 1Q Y era, q quádo la nuue eftaua fobre el 
^ 1 tabernáculo c pocos dias, ál dicho deleho 

c Heb. dias ua alojauan,y ál dicho de Iehoua partían, 
decurnta* 21 Y era, que quando la nuue eftaua deíde 
la tarde hafta la mañana, ya la mañana la 
nuue fe leuátaua,eIlospat tian : o d ama efta* 
do el día , y á la noche la nuue fe leuantaua, 
entonces partian. 

zz O fi dos dias, o vn mes, o vn año,qua- 
do la nuue fe detenia fobre el Tabernácu- 
lo quedandofe fobre el, los hijos de Ifrael 
aífentauan , y no mouian : mas quando ella 
fe algaua, ellos mouian. 

23 Al dicho de Iehoua aífentauan, y ál di- 
cho de Iehouapartia, aguardado á Iehoua, 
d Heb. por como lo auiadicholchoua porMoyfen. 

C A P I T. 


mono de 
Moyfen. 


X. 

M Ahdá Dios d Moy/én cjue haga dos trompetas 
de plata ,y feríala ti yfo cfuedeellas fe tendrá 
and en palomo enguerra, i L Varíe el Campo del 
¿efierto de Sinai por fu orden. III. b\oyftn ruega á 
Hobab hijo de Kaguel c¡ue yaya eó ellos ha/la la tier 
rade Vromifift para moftrarlei el camino y los alo- 
jamientos por el deferí o, lili. La oradon de- 
Koyftn alleuantar del Arca, y al af 
fentarl* • 


Y Iehoua habló á Moyfen,diziendo, 

2 Haz te dos trompetas de plata: de 
obra de martillo las harás, las quales 
te feruirán para conuocar la congregado, 
y para hazer mouer el campo. 

3 Y quando las tocaren, toda la compaña 
fe juntará á ti á la puerta del Tabernáculo 
del Teftimonio. 

4 Mas quando tocaren la vna, entonces 

fe congregarán á ti los principes, las cabe- 

gas e déla multitud de Ifrael. e Heb.de 

S Y quado tocardes jubilo, entonces mo- los milla- 

ueta el campo f de los que eftan alojados ál res. 

Oriente. fArnb. 

6 Y quádo tocardes jubilo la fegúda vez, ca P ,u 
entóces moueráel campo de los que eftan 
alojados ál Medio dia:jubilo tocarán á fus 
partidas. 

7 Empero quando juntardes la cógrega- 
cion,tocareys,mas no jubilareys. 

8 Y los hijos de Aaron,los facerdotes, 
tocarán las tromperas ; y tenerlaseys por 
eftatuto perpetuo por vueftras generacio- 
nes, 

9 Y quando vinierdes á la guerra en va- 
eftra tierra contra el enemigo q os molefta- 
re, jubilareys có las trompetas, y fereys en 
memoria delante de Iehoua vueftro Dios, 
y fereys faluos de vueftros enemigos. 

10 Item , euel dia de vueftra alegría, y en 
vueftras folennidades , y en los principios 
de vueftros mefes tocareys las trompetas 
fobre vueftros holocauftos, y fobre los fa- 
crifkios de vueftras pazes, y fer os han por 
memoria delante de vueftro Dios:Yo Ieho 
ua vueftro Dios. 

11 Y fue enel año fegudo, enel mes Se- 
gundo á los veynte del mes, que la nuue fe 
algo delTabernaculo del Teftimonio. 

11 Y mouicron los hijos de Ifrael porfus 
partidas del defierto de Sinai:y paró la nu- 
ue enel defierto de Pharan. 

13 Y mouieron la primera vez ál dfehode 
Iehoua por roano de Moyfen. 

14 Y la vandera del campo de los hijos de 
luda comengó á marchar primero porfus- 
efquadrones: y Nahaifon hijo de Ammina-- 
dab era fobre fu exercito. 
if Y fobre el exercito delTribu de los hi- 
jos de IfTachar era Nathanael hijo de Suar. 

1 6 Y fobre el exercito del Tribu de los 
hijos de Zabulón, Eliab hijo de Helon. 

17 Y elTabernaculo erayadefarmado,y 
mouieron los hijos de Gerfon , y los hijos 
de Merari,que lo lleuauan. 

18 Luego comengó á marchar la rande- 
ra del campo de Rubén por fus esquadro- 
nes :y Elifurhijo de Sedeur era fobre fu e- 
xercito*. 

i 9 Y fo- 
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19 Y fobrc el ejercito del Tribu de lo* hi- 
jos de Simeón era Salamielhijo deSurifad- 
dai. 

10 Y fobre el ejercito del Tribu de lo* 
hijos’de Gad,Eliaíaph hijodcDuel, 

11 Luego comentaré á marchar los Caa- 
thitas lleuando el Santuario : y entre tato 

iSiosGcr <J uee ^ 0S ^ e g auan > 3 atentaron el Taber- 
Coaitas. mculo. 

ii Defpues comentó á marchar la van- 
dera del capo de los hijos de Ephraim por 
fus efquadrones:y Elifama hijo de Ammi- 
ud era (obre fu ejercito. 

1 3 • Y fobre el ejercito del Tribu de los 
hijos de,Manafle, Gamaliel hijo de Pha- 
da (Tur. 

14 Y fobre el ejercito del Tribu de los 
Lijos de Ben-iarain, Abidam hijo deGe- 
deon. 

z$ Luego comento a marchar la vanden 
del capo de los hijos de Dan porfusefqua- 
drones recogendo todos los cápos:y Ahie 
zerhijo de Ammifaddaiera fobre fu ejer- 
cito. 

zC Yfobreel 'ejer cito del Tribu de los 
hijos de Afcr,Phegiel hijo de Ochran. 

17 Y fobre el ejercito del Tribu délos 
hijos deNephthali,Ahirahijo de Enan. 
b Borden 2 ** Lftasfon b las partidas de los hijos de 
de marchar IGaclporfus erercit 09 :y ¿n# íe partieron. 
IIL V L^tóces Moyfen dixo aHobab hijo 
de Raguel Madianita fufuegro , Nofotros 
nos partimos para el lugar del qual Iehoua 
hadicho,Yo os lo daré.Ven con nofotros, y 
hazerte hemos bien; porque Iehoua ha ha- 
blado bien íobre Iíracl. 

30 Y elle reípondió,Yo no vedre, antes me 
yré a mi tierra, y a mi natural. 

31 Y elle dixo,Ruego te q no nos dexes, 
porque tu fabes nueftros alojamiétos enel 
delíerto,y nos ferás en lugar de ojos. 

li Yferá,que li vinieres con nofotros, 
quando ouieremos el bien que Iehoua nos 
ha de hazer, nofotros te haremos bien. 

33 Aníi partieron del Monte de Iehoua 
camino de tres dias, y el arca del Concicr-. 
to de Iehoua fue delante deellos camino 
de tres dias bufcanaoles repofo. 

34 Y la nuue de Iehouaj«¿ fobre ellos de 
dia defde que partieron del campo. 

lili. 3^ Y fue, q en mouiédo el arca ,Moy- 

*Pf4Í6 7,1. f en dezia, * Leuantace Iehoua, y íean difsi- 
pados tus enemigos , y huygan delante de 
tu roftro,los que te aborrecen, 
t A hgra- 3 ^ Y en atentando ellajdeziajBueluele-* 
«Je muid- houa c á los millares de los millares de If- 
tud de IT- rael. 
rad. 


C A P I T. XI. 

L Vuelto fequexa de Dios,Dioi lo ca[liga,ymiti- 
^ga el cafitgv a la oracto de Moyfen. 1 1 . El P uebl* 
dcjfea comer carne, fofyira,y lamenta poreleTtad* 
de E gypto menofjtreciando el Manna deaue D/oJ Id 
futtentaua. II í . Moyfen oyendo el publico llanto 
fe que xa d Dios debaxo de la carga de fu oficio, y le- 
pide que le mate antes de dexaríe en tal eslado. . 

I [II, Dios lemada queefeoja 70. yarones del Pue* 
blo que le ayuden enel gouierno, y que fe los prefente 
enel Tabernáculo: y que di Pueblo prometa carne en 
abundada para el dia figuiente. V. Moyfen dub- 
da en la promejfx de Dios> Vi. ¡uníoslos jo. y a- 
rones d la puerta del Tabernáculo , Dios les da fe* 
E {j,iritu habilitándolos para el oficio en tefeimonio 
délo qualpropheta. V I í. lojuexela camalmenle 
el oficio de Moyfen >y Moyfen lo corrige. VIII. 

Dios da codomiiss enelcampo engrande abundan- 
cia conforme A fu promejfa ,ma¿ tras ellas (i* caíhgo , 
hiriendo di Pueblo de grande plaga por fu murmu- 
ración, de dode quedo' el nombre di lugar, Sepulchros 
de concupife encía. 

Y Aconteció ,qae el pueblo fe quexó 
en oydos de Iehoua , y oyolo Ieho- 
ua, y enojofe fu furor , y encendióle 
en ellos fuego de Iehoua, y confumió ^ el 
vn cabo del campo. 

1 • Entoces el pueblo dió bozes a Moyfen, 
y Moyfen oró á Iehoua, y el fuego fe hüdió 
3 Y e llamó a aquel lugar fTaberah,porq 
el fuego de Iehoua fe encendió en ellos. 

4 Y el vulgo q era en medio del pueblo 
vuo deteo,y boIuieron,y aun lloraron los 
lujos de Ifrael,y dixeron, * Quien nos hi- 
zieífe comer carne? 

7 Acordamosnos del pefeado , q comia- 
mos enLgypto debalde, délos pepinos ,y 
de los melones ,y de los puerros , y de las 
cebollas, y de los ajos. 

6 Y aora nueftra anima fe feca , que nada 
fino Man y een nueftros ojos. 

7 Y * el Man era como íimiente de culan 
tro:y fu color, como color ^ decriftal. 

8 Derramauafe el pueblo,y cogían, y mo 
lian en molinos,o majauan en morteros , y 
cozian en la caldera, y hazian dcel tortas,y 
fu fabor era como fabor de azeyte nueuo. 

9 Y quando decédia el roclo fobre el real 
de noche, el Man decendia fobre el. . 

10 Y oyó Moyfen ál pueblo, que llora- 

ua porfus familias, cada vnoalapuerta de 
fu tienda , y el furor de Iehoua fe encendió 
en gran manera:y pareció maláMoyíen. 
jt Y dixo Moyfen á Iehoua , Porque has 
hecho mal á tu lieruo ? Y porque no he ha- 
lladogracia en tus ojos , que has puefto la 
carga de todo efte pueblo fobre mi? 
ji Cócebi yo a todo efte oueblo?Engédre- 
lo yo,q me dizes^lcualo ^cn tus bra$os,co 
I iiij mo 
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mo lleua el que cria al que mama,á la tierra 
déla qual jurafte á fus padres; 

13 De donde tégo yo carne para dará to- 
do eñe pueblo?porquelloran fobre mi,di- 
ziendo, Danos carne, que comamos. 

14 No puedo yo Tolo íupportar á todo eñe 
pueblo, que es mas pelado que yo. 

Y íí aníí lo hazes tu comigo, yo te ruego 
aHeb. ma- q me mates a de muerte , f¡ he hallado gra- 
und 0 * cia en tus ojos,y quejo no vea mi mal. 

^[Entonces Iehoua dixo á Moyíen, lú- 
jame Tetéta varones de los Ancianos de Is- 
rael, qtw Tabes q fon Ancianos del pueblo, 
y Tus principesty traelos a lapuerta delTa 
bernaculo del Teñimonio,y efperen allí 
contigo. 

17. Y yo decédiré,y hablare allí contigo, y 
tomaré del efpiritu q efta enti, y pondré en 
ellos , y lleuarán contigo la carga del pue- 
blo^ nolalleuarás tu Tolo. 

18 Empero al pueblo dirás, Santificaos pa 
ra mañana, y comercys carne: porquáto a- 
ueys llorado en oydos deIehoua,diziédo, 
Quiénos hizicffe comer carne?Cierto me- 
jor nos yua enEgypto.Quelehouaos da- 
rá carne, y comereys. 

19 No comercys vn dia,ni dos dias, ni cin- 
co días, ni diez dias, ni veynte dias, 

20 Hafta vn mes de ticpo,hafta q os Taiga 
por las narizes,y os Tea en aborrecimiento: 
porquáto menospreciaftes álchoua, q efla 
en medio de voTotros , y llorafles delante 
deel dizicdo,Paraq Talimos ácadcEgypto? 

21 ^[Entonces MoyTen dixo, Seys cientos 
mil de pie es el pueblo en medio delqual yo 
eñoy,y tu dizes,Yo les daré carne, y come- 
rán yn mes de tiempo? 

*líun.6,7.. zz * DegollarTehán para ellos ouejasy 
bueyes que les bañen? o juntarTehan para 
ellos todos los peces de lamar, para que 
ayan abaño? 

25 Entonces Iehoua reTpondió á MoyTen, 

* Ha Te acortado la mano de Iehoua? Aora 
verás fi te viene mi dicho,o no. 

VI. 24 Y Talió MoyTen, y dixo ál pueblo las 
palabras de Iehoua : y juntó los Tetenta va- 
rones de los Ancianos del pueblo , y hizo- 
Jos eñarál derredor del Tabernáculo. 

15 Entonces Iehoua dccendió en la nuue, 
y hablole:y tomó del eTpiritu tquzeslana en 
el, y puTo en los Tetenta varones Ancianos: 
y fue, que en repolándo en ellos el efpiritu, 
b S. de pro- prophetaron,y b ceñaron. 

¡dictar- z6 Yauia qdado en el capo dos varones: 

el vno Tellamaua Eldad , y el otro Mcdad, 
Tobre los qualcs tambié repoío el efpiritu, 
eftos cñauan entre los eTcriptos, mas no a- 
«ianTolido ál Tabernáculo, y comentaron 


VII. 


ROS. 

á prophetar enel campo^ 

27 Y corrió vn mo^o, y dio auiTo á Moy- 
Ten , y dixo, Eldad, y Medad prophetan en 
el campo. 

28 Entonces reTpondió IoTue hijo de 
Nun mimñro de MoyTen de Tus mácebos, 
y dixo, Señor mió MoyTen, impidelos. 

29 Y MoyTen le reTpondió, Tienes tu ce- 
los por mi?Mas quic diefíe que todo el pue 
blo de Iehoua fuefjen prophetas,que Iehoua 
dieñe Tu eTpiritu Tobre ellos. 

30 Y recogioTe MoyTen ál campo, el y los 
Ancianos de ITrael. 

3t * Y Talió'vn viéto c de Iehoua, y tru- 
xo codornizes delamar,y dexolasTobre el 
real vn dia de camino de la vna parte, y o- 
tro día de camino de la otra en derredor 8/4/. 77,2 6. 
del campo , v cafi dos cobdos Tobre la haz * ran c : 
de la tierra. ^ , dado dele- 

32 Entonces el pueblo Te leuátó todo aql h OU a. 
dia, y todala noche, y todo el día figuiéte, 
y cogcronTc codornizes , el que menos, co 
gio diez montones : y tendieronTélas ten- 
diendo en derredor del campo. 

* Aú eñaua la carne entre los diétes de- *p fal.jjt 
ellos, antes q TueíTe cortada, quádo el Turor 3,. 
de Iehoua Te encendió en el pueblo, y hirió 
Iehoua el pueblo de gran plaga en gran 
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dS.Moy- 

fe n. 


manera. 

34 Y d llamó el nombre de aql lugar c Ki 
broth hattaauah, por quáto allí Tepultaron e Scpul 
ál pueblo cudicioíb. chrosde 

3? * DeKibroth hattaauah mouió elpue concupi- 

blo a HaTeroth,y pararon en HaTei oth 
C A P I T. XII. 


¡t Aria y Aaron murmura coira M oyfen a caufa 
de fu mngerEthiopiffi. 1 1. D ios los reprehede 
defendiedo a M oyfen ,y a Marta hiere de lepra. 1 1 1. 
haro pide perdo a Moyfen de fu culpa,y le ruega que 
ore por M aria, locjual Moyfen haxo, 1 1 II. P «rfen- 
tencia de Dios Marta es echada del Campo porfíete 
dias>y el capo es detenido de fu camino por fu caufa. 

Y Habló Marta y Aaron cótra MoyTen 
por cauTa déla inuger EthyopiíTa q 
ania tomado : porque el auia toma- 
do muger EthyopiíTa. 

2 Y dixeron, Solamente por MoyTen ha 
hablado Iehoua?No ha hablado tibien por 
nofotros? Y oyolo Iehoua. 

3 Y aql varón MoyTen era muy maTo mas 
q todos los hóbres, q eran Tobre la tierra. 

4 IfYl uego dixo Iehouaá MoyTen y á Aa- 
ron, y á María, Salid voTotros tres ál Taber- 
náculo del Teftimonio.Y Tilicró ellos tres. 
5* Entonces Iehoua decidió en la coluna 
de la nuue, y puToTeála puerta del Taber- 
náculo : y llamo á Aaron y á Maria, y Talie- 
ron ellos ambos. 

6 YcL 


fcencia. 
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6 Y el les dixo, Oyd aora mis palabras, Si 
tuuierdes propheta delchoua>ole appare- 
ccrc' en vifion,en fueños hablaré con el. 
t Heb 3,2. 7 Mi fíeruo Moyfen no es anfi.feu toda 
mi cafa es fiel. 

8 Boca a boca hablaré con el, y de viílaty 
no por figuras o femejan^a vera á Iehoua: 
porq pues no ouifles temor de hablar có- 
tra mi fieruo Moyfen? 

a Lanmie 9 Entonces el furor de Iehoua fe encen- 

defapare- dio en ellos, y 3 fuefe, 

cié. 10 Yla nuue fe apartó del Tabernáculo: 

y heaqui queMaria mdeprofa como la nie 
ue:Y miró Aaron áMaria,y heaqui ócTlaua 

m le P rofa - . 

' ii Y dixo Aaron áMovfen , Ruego te 
feñor mió, que no pongas aoi*a fobre nofo- 
tros peccado,porquelocamentelo hemos 
hecho, y auemospeccado. 
u No fea ella aora como el q Tale muer- 
to del vientre de fu madre cófumida la mi- 
tad de fu carne. 

13 Entonces Moyfen clamó a Iehoua, di- 
ciendo, Ruego te oDios quela fanes aora. 

IÍIÍ. 14 Y Iehoua refpó dio a Moyfen, Pues fi 
fu padre efeupiendo ouiera efeupido en fu 
cara, no fe auergon^aria por fietedias ? fea 
echada fuera del real por fiete dias : y de- 
b Leonel fpues b fe juntará. 

campo. Anfi María fue echada del real fiete 

dias, y el pueblo no paíló a delante halla q 
Mariaíe juntó.. 


C A P I T. XIII. 

"tríen e el Pueblo de Haferotb di defierto de P bara> 
^ de donde por mandado de Dios embia Moyfen 
efj>ias que reconozca la tierra dePromifsio. II. Bu el 
tas las ejpias trayendo la mueftra de los frutos de la 
tierra amedrentan al Pueblo déla conejuifa deella 
encareciedo la fortaleza deella y de fus moradores , 
1 1 1. Caleb ytio de las ejpias anima el Pueblo á la 
cone]uiTfa,ma5 los otros fus compañeros perfeueran 
en amedrentar el Pueblo y infamar la tierra . 

Y Defpues mouió el pueblo de Hafe- 
roth,y affentaron el campo en el de- 
fierto de Pharan. 

a Ylehoua habló áMoyfen,dizicndo, 

3 Embiate hombres que reconozcan la 
tierra de Chanaanque yo doy á los hijos 
de Ifrael , de cada tribu de fus padres em- 
c En fufa- biareys vn varón cada vno principe c en- 
m.lia,o tri- tre ellos. 

^ u ‘ 4 YMoyfen los embió defde el defierto 

de Pharan cóformcála palabra de Iehoua: 
y todos aquellos varones eran principes 
de los hijos de Ifrael: 

S Los nóbres de los qualcs/ow eflos.Del 
Tribu deRubcnjSammuahijo de Zechur. 


6 Del Tribu de Simeón , Saphathijo de 

Huri. (phone. 

7 DelTrihu deluda , Caleb hijo dele- 

8 Del Tribu de Ifachar,Igal hijo delo- 

fepb. (Nun. 

9 Del Tribu de Ephraim , Ofeas hijo de 

10 Del Tribu deBemiamin , Phalti hijo 
de Raphu. 

11 Del Tribu de Zabulón , Geddielhijo 
de Sodi. 

11 Del Tribu de Iofeph, del Tribu de Ma 
naife ,Gaddi hijo de Sufi. 

13 Del Tribu deDan,Ammiel hijo de Ge 

malli. (chael. 

14 Del Tribu de Afer,Sethur hijo de Mi- 
li Del Tribu de Nephthali,Nahabi hijo 
deVapfi. 

16 Del Tribu de Gad, Guel hijo de Ma- 
chi. 

17 Eftosyo» los nombres délos varones,, 
q Moyfen embió á reconocer la tierra ,y á 
Ofcas hijo de Nun Moyfen le pufo nom- 
bre Iofue. 

18 Y embiolos Moyfen á reconocer la' 
tierra de Chanaan,diziendoles, Subid por 
aaui,por el Mediodía, y fubidál monte. 

19 Y confiderad la tierra , que tal es : y el 
pueblo que la habita, fi es fuerte,o flaco :fi 
es poco, o mucho:* 

20 Que tal e$ la tierra habitada, fi es bue 
na, o mala:y q tales fon las ciudades habita-. 
dastfiA» de tiendas, o de fortalezas. 

21 Ité, qual fea la tierra, fi es gruefla,o ma 
gra:fi ay en ella arboles, o no.Y es forjaos, 
y coged del fruto de la tierra. d Y el tiempo 
era el tiempo délas primeras vuas. 

22 Y ellos fubieron, y reconociéronla 
tierra defde el defierto de Sin halla Rohob 
entrando en Emath. 

23 Y fubieron por el Mediodía , y vinie- 
ron hada Hebron : y alli eílaua Achiman, y 
Sifai,y Tholmii, hijos deEnac. Y Hebron 
fue edificada fiete años de e Soan la de E- 
gypto. 

24 y Y llegaron halla el arroyo de Efcol, 
y de alli cortaron vn farmiento con vn ra- 
cimo de vuas , el qual truxeron dos en vna 
f barra, y de lasgranadas y dcloshigos. 

2f Y & llamo á aquel lugar , h Nahal- Ef- 
col, por el racimo , que cortaron de alli los 
hijos de Ifrael. 

2 6 Y boluieron de reconocerla tierra 

á cabo de quarenta dias. 

27 Y anduuicron, y vinieron áMoyfen y 
á Aaró,y á toda la compaña de los hijos de 
Ifrael en el defierto de í>haran,cn Cades, y 
dieron les la reípueíla , y á toda la compa- 
ña,y moílraronics el fruto déla tierra. 

a Y 


d S.encjfue* 
ron embu- 
dos. 


eTaphnes. 
* Deut.i, 

24. 

f O , palaca 
de madera. 
gS. Moyfen 
h El arroyo 
o Valle del 
Racimo. 

II. 
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28 Y contáronle, y dixeron, Noíotros 
llegamos a la tierra a la qual nos embiaAe: 
laqual ciertamente corre leche y miel, y 
eAe es el fruto deella. 

29 Mas el pueblo que habita aquella tier 
ra , es fuerte, y las ciudades muy grandes 
yTuertes: y también vimos allí los hijos de 
Enac. 

30 Amalee habita la tierra delMediodia, 
y el Hetheo, y ellebufeo , y el Amorrheo 
habitan en el montery el Chananco habita 
j unto á la mar,y á la riberadel Iordan. 

31 Entonces Caleb hizo callar el pue- 
blo delante de Moyfeu , y dixo , Subamos 
fubi endo, y poicamos la : que mas podre- 
mos que ella. 

3* Mas los varones que fubieron con el, 
dixeron, No podremos fubrr contra a- 
quel pueblo: porque es mas fuerte q noío- 
tros: 

Yinfamaron la tierra, que auian reco- 
nocido,con los hijos delfrael , diziendo, 
La tierra por donde paíTamos para recono 
cerla, es tierra que traga á fus moradores: 
y todo el pueblo, q vimos en medio deella, 
aHeb.de fon hombres a d e grande eAatura. 
medl * 34 También vimos allí gigantes, hijos de 

b Heb.cn Lnac, délos gigantes : y eramos nofotros 
nueftros kanueftro parecer, como lagoAos:y aní¡ 
ojos* les pareciamos también* ellos. 
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para caer a cuchillo , y que nueílras muge- 


C A P I T. XIIII. 


E L Pueblo ¿efanimado por las ejpias fe lamenta y 
trata de boluer/e dEgypto- I í. Tentándolo - 
fue y Caleb d anim arlo, el pueblo los quiere apedre- 
ar. I í I. Dios ayr ado contra ellos trata con M oy- 
fett de de>lruyrlos,mM M oyfen J ele oppone con y ehe- 
mente oración, II II, Dios d la ntslanaa de h\oy 
fen perdona di Pueblo por entonces, /enunciándolos 
empero d desherró en el de furto por 40 anos, y ame 
nadándolos cjue ninguno deellos entraría en la tier- 
ra de Promt/ston d cau/a de/u rebcllion ,/aluo \o/ue 
y Caleb porauer /ido fieles. V. Las efpias que 
aman de/animado di Pueblo, mueren en caihgo de 
/upeccado, VJ. T endando el Pueblo a paj]ar d 

delante contra el mandamiento de D ios,y la¿ prote- 
staciones de M oyfen, es herido de los Ama lea tas y 
Chañamos . 


g Hcb.fíl 
boz. 


E Ntonces toda la congregación al$a- 
rongrtta y dieron c bozesry lloró el 
c 


'pueblo aquella noche. 

% Y quexaroníé contra Moyfcn y contra 
Aaron todos los hijos de Jfracl,y dixeron- 
2 s toda la multitud,Oxala muriéramos en 
la tierra de Egypto,o en eftc deficrto:oxa- 
la muriéramos. 

Y porque nos trac Iehoua a cAa tierra 


res y nueAros chiquitos fea por prefa \ Ño 

nos feria mejor boluernos áEpypto? « 

. a 1 m a Heb.vir5 

4 Y dezian d el vno al otro. Hagamos vn a f u hcnxu- 

capitán, y boluamos nosáEgypto. n0 . 

y Entonces Moyfen y Aaron cayeron ío- 
brefus fazes delante de toda H compaña 
de la congregación de los hijos de If- 
rael. 

6 * YJofue hijo de Nun,y Caleb hijo ^ 

de Iephone, e de los q auian reconocido la cc 4* 
tierpa,rompieronfus vcAidos . Uath x i 

7 Y hablaron a toda la congregación de <s.qcraa/ 
los hijos de Ifrael, diziendo , La tierra por 

donde paíTamos para reconocerlas tierra 
en grande manera buena: 

8 Si Iehoua fe agradare de nofotros,el 
nos meterá en e Aa tierra,y nos la entrega- 
rá,tierra que corre leche y mieL 

9 Por tanto no leays rebelles contra le- 
houa, ni temays ál pueblo de aquella tier- fHebñi 
ra,porq nueAro pan fon : f Su amparo fe há fombra. 
apartado deellos , y con nofotros es Ieho- 

ua, no los temays. 

10 Entonces todala multitud £ habló de gHeb.dixe 
apedrearlos con piedras, y la gloria dele- ron c Cé 
houa fe moAró enel Tabernáculo del TeAi 

monio á todos los hijos de Ifrael. 
n qf Y Iehoua dixo a Moyfen, Halla quá j ^ 
do me ha de irritar elle pueblo?HaAa quá- 
do no me ha de creer con todas las fenoles 
q he hecho en medio deellos. 
u Yo lo heriré de mortandad, y lo deAru 
yré,y a ti* 1 te pondré fobre gente grande y Heb.te 
fuerte mas que el. ™ré. 

13 Y Moyíén reíp'ondió á Iehoua , * Y 31, 

oyrlohan los Egypcios , porque de me- «• 

dio dcel íacaíle á cAe pueblo con tu forta- 
leza. 

14 Y* dirán los habitadores de cAa[ticrra iS.loqcfti 
los cjuales han ya oydo q tu,o Iehoua, eHauas ^ axo ycr# 
en medio de cAe pueblo, q ojo á ojoappa- 

recias tu, o Iehoua, y q tu nuuc eAauafobre 
ellos, y que de dia y uas delante deellos 
en colunade nuue , y de nochecn coluna 
de fuego, 

iy Y que has hecho morir á cAe pueblo 
como á vn hombre:y dirán las gentes , que 
oyeren tu fama,diziendo, 

16 * Porque no pudo Iehoua meter cAe 
pueblo en la tierra de la qual les auia jura- 2S ‘ 
do, los mató en el dcíicrto. 

17 Aora pues yo te ruego que fea mag- 
nificada la fortaleza del Señor, como lo ha 
blaAe, diziendo, 

18 * Iehoua,luenPodeyras,y grande en * 

mifericordia ,q fuclta la iniquidad y la re- -j.™ 
bcllionryt abfoluiendo no abfolucrá.Que 0 )o ¡mpeal 

vifita tente. 
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viíítalamaldad de los padres fobre los hi- 
jos harta los terceros y harta los quartos. 

Í9 Perdona aorala iniquidad defte pue- 
blo fegun la grandeza de tu mifericordia, 
y como has perdonado a efle pueblo de£- 
de Egvpto hafta aqui. 

lili. 10 qrEntóces Iehoua dixo,yo lo hepcr- 
donado conforme a tu dicho. 
a Hcb. la 2i Mas ciertamente biuo yo, a y miglo- 
clorudcie riahinchc toda la tierra, 
hoüahm* Que todos los q vieron mi gloria , y 
mis lenales q hecho enEgyptoy en el de- 
serto, y mehan tentado ya diez vezes,y no 
han oydo mi boz, 

bHcb.íIvc- b No verán la tierra de la qual juré a 
ran &c. fus padres:y q ninguno, de los que me han 
* irritadoja verá. 

* lof.\+,6. 2 4 * Mas mi líeruo Caleb,por quato vuo 

otro eípiritu en el , y cumplió de yr enpos 
de mi,^olo meteré en latierra dódeentró, 
y fu íimientela recebirá en heredad: 

2; Yaunal Amalecita,yál Chananeo que 
habitan en el valle. Bolueos mañana, y par- 
tios ál deíierto camino del mar Bermejo. 
z6 Item,lehoua habló á Moyfen, y á Aa- 
ron, diciendo,. 

^r/105,25. *7 * Harta quando oyré a efta mala 

compaña que murmura contra mi : las 
quexas délos hijos de Ifrael,que fe quexan 

*Ab¿tX 16 

ío 28 Diles,*Biuoyo,dizeIehoua,q c co- 
c Arr.ver.j! mo yo fi tros hablaftes a mis oydos, aníiharé 
yo con volbtros. 

29 En eftc deíierto caerán vueftros cuer 
d Amb.ca. p 0 s,y ¿ todos vueftros contados por toda 

vueftra cuenta de veynte años arribados q 
murmuraftes contra mi. 

30 Que volbtros no entrareys en la tier- 
ra por la qual alcé mi mano de haberos ha- 
bitar en ella,facádo á Caleb hijo delepho- 
ne,y á Iofuehijo deNun. 

31 Y vueftros chiquitos,delos quales di- 
xiftes,Por prefa íerán , yo los meteré, y e- 
llosfabránla tierra que vofotros delpre- 
ciartes. 

32 Y vueftros cuerpos, vofotros , en efte 
deíierto caerán. 

33 Mas vueftros hijos ferán paftores en 
txfic. efte deíierto quaréta años,y* ellos c Ueua- 

cExo.20,3. rán vuertras fornicaciones, hafta que Vu- 
eftros cuerpos fean confumidos en el de- 
íierto: 

. 34 Conforme ál numero délos días en q 
reconociftes la tierra,* quarenta dias , di* 
por año,dia poraño,llcuareys vueftras ín- 
fHcb mí " quarenta- años , y conoeereys 

branúmil' f mi cafti § 0< 

35, Yo Iehoua he hablado, Si efto no hizie- 
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re á toda efta compaña mala, q fe ha junta- gS.esaf- 
do contra mi:^ en efte deíierto ferán; cófu hcr <l llc cn 
mido$,y ay morirán. 

3 6 ^[Y los varones q Moyfen embió á re V.- 
conocer la tierra, y bucltos auian hecho 
murmurar contra el á toda la congregado 
infamando la tierra, 

37 ^Aquellos varones^ q auian infama- *1. Cor.io# 
do la tierra, murieron de plaga delante de 10. 
Iehoua. 

58 Maslofue hijo de Nun , y Caleb hijo f> 
de Iephone biuieron,de aquellos hombres 
que auian ydo á reconocerla tierra. 

39 Y Moylen dixo eftas cofas á todos los 

hijos delírael, y el pueblo íe enlutó mu- 
ch °. v 

40 ^[ * Yleuantaronfe porla mañana, y ^ * 

fubieron ala cumbre del monte, diziendo, w #,> * r 

Henos aqui aparejados para fubir ál lugar 
delqual ha hablado Iehoua, por quato aue- 

mos peccado. 

41 Y dixo Moyfen, Porque quebrantays 
el dicho delehoua? Efto tampoco os fuce- 
derá bien . 

42 No fubays, porque Iehoua no eftá en 
medio de vofotros,no feays heridos dela- 
te de vueftros enemigos. 

42 Porq el Amaleara, y el Chananeo eflS 
delante de vofotros , y caereys á cuchillo: 
porque por quato os aucys tornado de fe- 
guir i Iehoua, cambien Iehoua no eftá con 

vofotros. ^ Qbftina. 

44 Y bes for^aronfeáfubir en la cum- ton f c . por _. 
bre del monte, mas el arca del Concierto fiaróa,¿cc.- 
de Iehoua, t y Moyfen, no fe quitaron de en 
medio del campo. 

4? Y decendió el Amalecita,y' el Cha- 
naneo que habitauan en el monte, y hiric— - 
ronlos,y desliizieronlos, hafta Horma. 

C A P I T. XV. 

*T { Affa Dios el Prefinte que fe ofrecerá cocada Ha 
locauílofegunlas diferencia* de los animales . 

I h M anda que eílas mifma s leyes ftrud también di 
Peregrino, 1 I I. Keptte la ley de la offnnda de las 
primicia* del pan amafiado. lili, ha expiación 
de toda la congregado . . V. La expiación de cada 
perfona particular.. V-í. TLl que peccare á Jabiédaá 
que fea excomulgado fin expiado. VII. Vnoque 
fe hallo quebrantando el Sabbado es apedreado por 
fentenciadeDios. V-I II. Ley que todos los del 
Pueblo de \fiael traygan ciertos pegúelos en los calos 
de la ropa para que fe acuerden de la Ley de Dios , 


Iehoua habló á Moyfen, diziendo, 

2 Habla-á-lbs hijos de'Ifrael,y diJés,, 
Qgando o uierdes entrado en la tie- 


Y 

*■*- UUU.1 UVO CIHldUU VIJ Id Ub* 

rra i de Vueftras habitaciones q yo os doy, 

3. Y hizaerdes oíFrenda encédidá i Iehoua, z habitar*. 


a Heb.para 
apartar. 

b Sacrificio 
acccpto. 


c Hcb. ha- 
rás. 


d Heb.y 
allegará. 


e S.dclos 
animales. 

I í. 


f O.perc 
grinare. 


III. 


g Leuít.ij, 
l 7* 
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holocaufio,o facrificio , 2 para oífrecer vo- 
to , o de vucftra voluntad , o parahazer en 
vuefiras folemnidades h olor de holganza 
á Iehoua de vacas, o de ouejas, 

4 Entonces el que oífrccierc, oífrecerá 
por fu oífrenda á Iehoua por Prefente, vna 
diezma de flor de harina amallada con vna 
quarta de hin de azeyte: 
f Y de vino para la derramadura c offre- 
cerás vna quarta de hin aliéde del holocau 
fio, o del facrificio por cada vn cordero. 

6 Y por cada carnero harás prefcntede 
dos diezmas de flor de harina amafiada có 
el tercio de vn hin de azeyte. 

7 Y de vino para la derramadura oflrece- 
rás el tercio de vn hin á Iehoua en olor de 
holganza. 

8 Y quando hizicres nouillo en holocau- 
fio,o facrificio, para ofírccer voto, o facrifi - 
ció de pazes á Iehoua, 

9 d Oífreccrás con el nouillo prefente 
de tres diezmas de flor de harina amafiada 
con la mitad de vn hin de azeyte, 

10 Y de vino para la derramadura offre- 
cerás limitad de vn hin en oífrenda encen- 
dida de olor de holganza á Iehoua. 

11 Anfi fe hará con cada vn buey, o carne- 
ro, o cordero aníidelas ouejas como délas 
cabras. 

12 Conforme ál c numeFO^wy* hareys co- 
cada vno,fcgun el numero deellos. 

, 3 ITTo do natural hará efias cofas anfi 
para oífrecer oífrenda encendida de olor 
de holganza á Iehoua. 

14 Y quando f habitare con voíotros 
efirangero , o qnalquiera q efiuuiere entre 
vofotros por vuefiras edades , fi hiziere 0- 
ffrenda encendida á Iehoua de olor de hol- 
gaba, como vofotros hizierdes,aníi hará el. 
iy O congregación , vn miíino efiatuto 
tendreys vofotros y el efirangero que pe- 
regrina, elqualfcrá perpetuo porvuefiras 
edadesreomo vofotros anfi ferá el peicgri- 
no delante de Iehoua. 

16 Vna mifma ley y vn miímo derecho 
tendreys vofotros y el peregrino que pe. 
regrina con vofotros. 

17 m Ité,habló iehoua á Moyfen,diziedo, 

18 Habla á los hijos de Ifrael, y diles,Quá 
doouicrdes entrado en la tierra ala qual 
yo os traygo, 

19 ^Scrá'que quádo comen^ardes á co- 
mer del pan de la tierra, offreccreys offren 
da á Iehoua. 

20 De lo primero que amaflardes , offre- 
cereys vna torta en offreda* como la oífren 
da de la era anfi la offreccreys. 

21 De las primicias de vuefiras mafias da- 
reys á Iehoua oífrenda porvuefiras gene- 
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raciones. 

22 qf Yquando errardes,y nohizierdes rnr. 
todos efios mandamientos, quelehoua ha 
dicho á Moyfen, 

23 Todas las cofas que Iehoua os ha man 
dado porla mano de Moyfen defde el dia 

que Iehoua h mandó, y a delante, que vue- h Comen- 
liras edades, ^oádar 

24 Será, que Gelpeccado fue hecho por ye- madjmicn* 
rro con ignorada de la congregado, toda tos * 

la cógregacion hara vn nouillo hijo de va- 
ca en holocauflo en olor de holganza á Ie- 
houa,con fu prefente y fu derramadura, có 
forme 1 á la Ley: y vn cabrón délas cabras j Arrib. 
en expiación. vcr.8. 

27 Y reconciliará el Sacerdote á toda la 
congregado de los hijos de Ifrael,y ferles- 
haperdonado,porq yerro es:y ellos traerá 
fus oífrendas , oflrenda encendida a leho- 
ua,y fus expiaciones delante de Iehoua por 
fus yerros. 

2 6 Y ferá perdonado á toda la congrega- 
cionde los hijos de Ifrael, y ál efirangero 
qperegrinaentre ellos, por quáto es yerro 
de todo pueblo. 

27 ^[Yfi vna pcrfonapeccare por yerro, y # 
oífrecerá vna cabra de vn año por expiado 

28 Y el Sacerdote reconciliará la perfo- 
na que ouiere peccado por yerro , quando 
peccare por yerro delante de Iehoua, recó 
ciliarlaha,y ferleha perdonado. 

29 El natural, entre los hijos de Ifrael, y el 
peregrino qperegrinare ctre ellos, vna mif 
ma ley tédreys para el q hiziere por yerro. 

30 Mas la perfona que hiziere f por ma vi. 

no leuantada, anfi el natural como el efiran f Poracu- 
gero,a Iehoua iniurió,y la tai perfona 1 ferá crdo dcli- 
cortada de en medio de fu pueblo: berrido. 

31 Por quanto tuuo en poco la palabra de 1 
Iehoua, y anullófumandamiento, cortan- 
do ferá cortada la talperfonarfu yniquidad 
/Wfobre ella. 

32 m Y efiádo los hijos de Ifrael enel de- Vil. 

fierto, hallaron vn hombre que m cogíale- m Hcb. Te- 
ña en dia de Sabbado: regeaua. 

33 Y los que lo hallaron cogedo leña, tru 
xeronlo á Moyfen y á Aaron , y á toda li 
congregación. 

34 Y pufieró lo en la cárcel, porq no efia- 

ua declarado n quele auian de hazer. n Deque 

3? Y Iehoua dixo á Moyfen, Muera de muerte a- 
muerte aauel hombre : apedréelo con pie- UIJ de me- 
dras toda la congragacion fuera del capo. nr,txoJ# 

3 6 Entonces la cógregacion lo faco fue- ’ ’ 
ra del campo, y apedrearon lo con piedras, 

y murió, como Iehoua mandó á Moyfen. VIH. 

37 Itc, Iehoua babió á Moyfen, diziedo, * Deut.iz, 

38 Habla á los hijos de Ifrael , y diles , * 12. 

Que fe hagan peludos en los cabos de fus Matt.iyi, 
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a Efte pe- 
gúelo os 
fcruirá pa- 
raje. 


* A laxo. 
27,;- 

E tclcftafti- 

CO 4S,Z2. 
ludas ir. 
k Abaxo , 
2 ¿,9. 

b Hcb. lla- 
mados del 
ayunta- 
miento, 
c líltiftrcs, 
refierefe a 
los tres di- 
chos. 

II. 


d Scñalar- 
lob i por fu 
miniflro y 
faeerdotc, 
como lue- 
go ver.?. 


N V M E ROS. 


281 

vellidos por fus edades : y pongan en cada 
pegúelo de los cabos del valido vncordon 
de cárdeno. 

39 a Y feruirosha de pegúelo, paraque quá 
do lo vierdes,os acordeys de todos los má 
damientos delehoua para haberlos, y no 
mireys en pos de vueftro coraron y de vu- 
eftros ojos , en pos de los quales vofotros 
fornicays. 

40 Paraque os acordeys, y hagays todos 
mis mandamientos ,y feays fangos ¿vu- 
eftro Dios. 

41 Yo lehoua vueftroDios,que os laque 
de la tierra de Egypto para fer vueftro 
Dios, Yo lehoua vcftro Dios* 

C A P I T. XVI. 

C Ore, üathan , A btrom,y H on, con doxientosy 
cincuenta délos principales del Vueblo relcllan 
contra tAoyfen. 1 l r M ojfen los reprehende,)' por- 
fiando ellos en fu rebellton acuerda que ellos y Aaron 
bagan experiencia de fu vocea cío n delante de Dios . 
1 1 L M anda D ios d toda la congregación que fe a- 
parten de Lts tiendas de los capitanes del motín, y la 
tierra Je abre y los traga con fus tiendas y todo loque 
les pertenecía :y los demos del motín fueron quema- 
dos con f»*go del cielo . lili. Délos incenftrios de 
los motines fon hechas planchas por mandado de 
Dios con que es cubierto el altar en memoria del ca- 
fo acontecido. V. Tode el Vueblo fe amotina con* 
tra M oyfcn y Aaron d caufa de la muerte de los di- 
chos :y embtando Dios fubita mortandad enel Vue- 
blo en defenfa de fus miniflros , Aaro fe pone por mu- 
ro entre los muertos y los bucos ,y applacala diuina 
tra con fu incenfano - 

Y * Tomó Core hijo de lía ar , hijo de 
Caath,hijo de Lcut: y Dathá,y Abi- 
rom, * hijos de Eliab:y Hon hijo de 
Pheleth de los hijos de Rubén, 

2 Yleuantárófe contra Moyfen con do- 
íientos y cincueta varones de los hijos de 
Ifrael, principes déla congregación, b de 
los del confejo, varones c de nombre. 

3 Y juntáronle contra Moyfen y Aaró,y 
dixeron les,Bafta os.porqtoda la cógrega- 
ció, todos ellos/¿» fanélos, y en medio de- 
ellos eTia íehou.i:poi que pues os lcuantays 
vofotros fob re la cógregacion de lehoua? 
4 qj Y como lo oyó Moyfen , echofe fo- 
bre fu roftro: 

y Y habló a Core y a toda fu copaña, di- 
ciendo, Mañana moftrará lehoua quien es 
fuyo,y al fimfto a hazerloha llegar á íi: y al 
que el eícogiere,el lo llegará ó íi. 

6 Haced efto, tomaos incetifarios , Core 
y toda fu compaña* 

7 Y poned fuego en ellos, y poned en e- 
1 los fahumerio delante de lehoua mañana: 
y ftrá^que el varón que lehoua efeogiere 


icflferá el íánélo:Baftecs efto hijos dcLeui. 

8 Dixo mas Moyfen á Core,Oyd aora hi- 
jos de Leui. 

9 Poco os es , q os aya apartado elDios 
de Ifrael déla cópaña de Ifrael, hacicdo os 
allegar á fi, paraque miniftraflcdes enel fer- 
uicio del Tabernáculo de lehoua, y que 
eftuuieftedes delante de la congregación 
para miniftrarlcs? 

10 Y que e te hico llegar á tiy á todos tus 
hermanos Jos hijos de Leui contigo, fino 
que procureys también el Sacerdocio? 

H Por tanto tu , y toda tu compaña foys 
los que os juntays contra lehoua : que Aa- 
ron que es, que os quexays vofotros cótrael? 
iz Y embió Moyfen allamara Dathan y 
á Abirom los hijos de £liab,y ellos reípon- 
dieron, No vendremos. 

13 Poco es que nos ayas hecho venir de 
vna tierra f que corre leche y miel, para ha 
cer nos morir enel defierto,fino que tibien 
te eníeñorees de nofotros ^ enfeñoreádo? 

14 Y tápoco tu no nos has metido en tie- 
rra q corre leche y miel, ni tíos has dado he 
redados de tierras y viñas , has de arrancar 
los ojos de eftos varones?No fubiremos* 
i? Entóces Moyfen íc enojó engran ma- 
nera , y dixo á lehoua, ^ No mires á fu pre- 
fente: ni aun vn aíno he tomado deellos ni 
á ninguno deellos he lido molefto. 

16 Defpucs Moyfen dixo a Core, Tu y to- 
da tu compaña poneos delante de lehoua,, 
tu y ellos, y Aaron, mañana. 

17 Y tomad cada vno fu incenfario, y po- 
ned fahumerio en ellos, y 1 offreced delate 
de lehoua cada vno fu incenfario , docien- 
tos y cincuenta incenfarios : y tu y Aaron 
cada vno con fu incenfario. 

18 Y tomaró cada vno fu incéfario,y pufie 
ró en ellos fuego,y pufieró tibié en ellos ía 
humerio , y pufierófe á la puerta del Taber 
naculo del Teftimonio,y Moyfen y Aaró. 

19 Ya Core aula hecho juntar cótra ellos 
toda la compañ a a la puerta delTabemacu 
lo del Tcftimonio:entonces la gloriadele 
houa appareció á toda la congregación. 

20 Y lehoua habló á Moyfen y Aaron 
diciendo, 

21 Apartaos de entre efta cópaña ,y con- 
fumirloshé en vn momento. 

22 Y f ellos íe echaron fobre fus fares, y 
dixeron: Dios, Dios de los efpintus de to- 
da carne, no es vn varón elquc peccó, y ay- 
rartehás tu contra toda la compaña? 

23 Entóces lehoua habló a Moyfe.di^iédo, 

24 Habla a la congregación , diziendo, 

* Aparraos de enderredorde la ciendade 
CorcJDathan,y Abirom. 

Y 
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2j Y Moyfen fe leuantó, y fueaDathan, 
y Abirom , y los Ancianos de Ifrael fueron 
enpos deel. 

z 6 Yelhablóala congregación dicien- 
do, Apartaos aora de las tiendas deeflos 
impíos hombres y, no toqueys ninguna co 
faíuya, porque no pereccays por ventura 
en todos fus peccados. 

27 Y apartaronfe délas tiendas de Core, 
de Dathan y de Abirom en derredor, y Da 
than y Abirom falieron , y puíieronfe alas 
puertas de fus tiendas con fus mugeres , y 
fas hijos, y fus chiquitos. 

28 Y dixo Moyfen , En efloconoce- 
reys que Iehoua me hacmbiado paraque 
hizieíle todas eílas obras , 2 que uode mi 
coraron. 

29 Si como mueren todos los hombres, 
murieren eflos, y f b con viíítacion de to- 
dos los hombres ferá vifitado fobre ellos, 
Iehoua no me embió. 

50 Mas fi Iehoua + criare criatura, y la tier 
ra abriere fu boca, y los tragare con todas 
fus cofas, y decidieren al infierno biuos,en 
tonces conocereys que ellos hombres irri 
taron a Iehoua. 

31 * Y aconteció, q en acabado el de ha- 
blar todas ellas palabras, la tierra, q eílaua 
debaxo c deellos fe rompió, 

32 Y abrió la tierra fu boca , y tragólos á 
ellos y á fus cafis , y á todos los hombres 
de Core, y a toda fu hacienda, 

33 Y ellos y todo loque tenían ,decen- 
dieron biuos ál infierno , y la tierra los 
cubrió, y perecieron de en medio déla con 


gregacion. 

34 Y todo Ifrael, los que eílauan ender- 
¿ Hcb.al redor deellos , huyeron ^ al ellrucndo de- 
clamor. ellostporque decían, Por ventura no nos 
trague la tierra. 

e DclTa- 1 % Y falló fuego 0 de Iehoua, y confumió 
bcrnaculo. los docientos y cincuenta hombres que o- 
ffrecian el fahuoierio. 

lili. 3 6 ^Entonces Iehoua habló a Moyfen 
diciendo. 

37 Di aEleacar hijo de Aaron Sacerdo- 
te, q tome los inccnfarios de en medio del 
incendio, y derrame el fuego a delate, por- 
que ion fan&ificados: 

38 Los incenfarios deellos pcccadores 
f Acoda <íe f en fus animas : y haran deellos planchas 
fus vidas, cílcndidas para cubrir el altar: por quan- 

to oftrecieron con ellos delate de Iehoua, 
fon fan<flificados:yferan por léñala los hi- 
jos de Ifrael. 

39 Y el Sacerdote Eleacar tomó los in- 
ccnfarios de metal conque los quemados 
auian olficcido,y eílendicronlos para cu- 
brir el altar. 
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40 En memorial a los hijos de Ifrael, 
queningun eílraño que no fea de la íímien 
te de Aaron, llegue á offrecer fahumerio 
delante de Iehoua,porq no fea como Core 
y como fu compaña, como lo dixo Iehoua g S.IEIo 

pormano deMoyfcn ^ ae!. zar. 

4 ; 1 m El diaíiguientc todalacongrega- Y. 
cion délos hijos de Ifrael fe quexaron con 
tra Moyfen y Aaron diciendo, Vofotros a- 
ueys muerto álPueblo delehoua. 

42 Y aconteció que como fe juntóla có- 
gregaci o n contra Moyfen y Aaron , mira- 
ron hacia el Tabernáculo del Teílimonio, 
y heaqui la nuuclo auia cubierto, y la glo- 
ria delehoua appareció. 

43 Y vino Moyfen y Aaron delante del 
Tabernáculo deiTeílimonio, 

44 Ylehoua habló a Moyfen diciendo, 

4J Apartaos de en medio de ella compa- 
ña, y confumirloshc en vn momento.Y elioe 
fe echaron fobrefus faces . 

4 6 Y dixo Moyfen a Aaron, Toma el in- 
ccfano,y pon en el fuego del altar, y polo- 

bre el perfume, y * ve preílo ala congrega- tv 

cion, y fi reconcilíalos, porque el furor ha hS.cóDios 
fahdo de delante la fac de Iehoua : la mor- 
tandad ha comentado. 

47 Entonces ' tomó Aaron, como Moy- íS.fuincc» 
fen dixo , y corrió en medio déla congre- fario. 
gacion:y heaqui quela mortandad auia co 
meneado en el pueblo : y pufo perfume, y 
reconcilió el pueblo. 

48 Ypufofc entre los muertos y los bi- 
uos, y la mortandad ceífo. 

49 Y fueron los q murieron de aquella 
mortandad catorce mil y fietccicntos , fin 
losmuertos por el negocio de Core. 

jo Defpues Aaron fe boluió a Moyfen a 
la puerta del Tabernáculo del Teílimonio, 
y la mortandad ccífó. 

c a p i t. xv ir. 

a Vruetta Dios la yocacicn de Aaron batiendo fio 
rcccry licuar fruto U vara ¡obre efcnpla defi* 
nombre t que dando ¡da* délos oíros tribus en ftt 
primer fer. 1 1. Los hijos de Ifrael temen fu de - 

Tlruycion por fu peccado, 

Y Habló Iehoua a Moyfen, diciendo, 

2 Habla á los hijos de Ifrael , y to- 
ma deellos fendas varas por las ca- 
fas de los padresde todos los principes de 
ellos conformca las cafas de fus padres, do 
ce varas, y eferiuirás elnóbrcf de cada vno ^ pecada 
fobre fu vara . tribu. 

3 Y el nombre de Aaron eferiuirás fo- 
bre la vara de Leui , porque cada cabera 
de familia de fus padres tendrá vna vara. 

4 Yponerhshás en el Tabernáculo del 

Teíli- 


a Exod 


xas 
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Teftimonio, delante delTeftimonio, 3 don 
dejo teftifico de mi a vofotros. 
y Y ferá , que el varón que yo efeogiere, 
fu vara florecerá , y haré ceífar de lbbre 
b O que- ^ as b murmuraciones de los hijos de 
Ifrael , conque murmuran contra vofo- 
tros. 

6 Y Moy (en habló á los hijos de Ifrael, y 
todos los principes deellosle dieron va- 
ras, cada principe por las cafas de fus pa- 
dres vna vara, doze varas , vía vara de Áa- 
ron eTlaua éntrelas varas deellos. 

7 Y Moyfen pufo las varas, 0 delante de 
delehoua enelTabcmaculo del Teflimo- 
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8 Y aconteció, que el dia ftguientc Moy- 
fen vino ál Tabernáculo del Tcflimonio, 
y heaqui que la vara de Aaron de la cafa de 
Leui auia florecido, y auia echado flores, y 
brotado renueuos, y | facádo almendras. 

9 Eontonces , Moyfen facó todas las va- 
ras de delante delehouaá todos los hijos 
de Ifrael, y ellos lo vieron, y tomaron cada 
vno fu vara. 

10 Y Iehoua dixo á Moyfen ,* Buelue la 
vara de Aaron delante delTeftimonio d pa 
raque fe guarde por feñal a los hijos rebel- 
les,y harás ceífar fus quexas de fobre mi, y 
noniorirán. 

n Y hizolo Moyfen : como le mandó le- 
houa,aníi hizo. 

u Entonces los hijos de Ifrael habla- 
ron, á Moyfen, diziendo , Heaqui nofotros 
fomos muertos, perdidos fomos,todos no- 
fotros fomos perdidos. 

13 Qualquiera que fe llegare, elque fe lle- 
gare ál Tabernáculo de Iehoua, morirá: 
auemos deacabarnos muriendo? 

CAP IT. XV ÚI. 

Onfirma Dios a Aaron y a fus d efendietes en el 
'^Sacerdocio , y ai T riba de Leui en fu minlTlerio . 
1 1. Confirma las ofrendas para el fuíleto del Sa- 
cerdote^ mándale que no reciba fuerte co el Vueblo 
en la tierra de Vromifsion. 1 1 1. Señala los die ;> 
mos a los Leuitas , y mándales que deellos ojfre^can 
diezmos al Sacerdote . 

Y Iehoua dixo á Aaron, Tu y tus hijos 
y lacafa de tu padre contigo e lleua- 
reys el peccado del Santuario : y tu 
y tus hijos contigo lleuarcys el peccado de 
vueftro facerdocio. 

a Ya tus hermanos también, el Tribude 
Leui , el Tribu de tu padre, hazlos llegará 
ti, y junten fe contigo, y feruirtehánry tu y 
tus hijos contigo feruireys delante del Ta- 
bernáculo del Tcflimonio.. 


3 Y ^ tendrán tu guarda, y la guarda de to 
do el Tabernáculo : mas no llegaran á los 
vafos finólos ni ál altar, porque no mueran 
ellos y vofotros . 

4 Y juntarfehán contigo, v tendrán la 
guarda del Tabernáculo delTeftimonio en 
todo el feruicio delTabemaculo 5 y ningún 
eflraño fe llegará á vofotros. 

$ Y tendreys la guarda del Santuario , y 
la guarda del altar, y no ferá ^ mas la yra fo- 
bre los hijos de Ifrael. 

6 Porq heaqui yo he tomado á vueftros 
hermanos los Leuitas de entre los hijos de 
^Ifrael, dados á vofotros en don de Iehoua, 
para q íiruan en el minifterio del Taberná- 
culo del Teftimonio. 

7 Y tu, y tus hijos cótigo guardareys vu-- 
eflro facerdocio en todo negocio del altar 
y del velo á détro,y miniftrareys iporque yo 
os he dado en don el feruicio de vueftro la 
cerdocio,y el eflraño qfc llegare , morirá. 

8 •[ Dixo mas Iehoua á Aaró, Ytem, 1 he- 
aqui yo te he dado la guarda de mis ofren- 
das : todas las fandificaciones de los hijos 
de Ifrael te he dado por la vncionry á tus hi- 
jos,por eftatuto perpetuo. 

9 Efto fera tuyo déla oífrenda de las fan- 
difícaciones de fuego : toda oífrenda de- 
ellos de todo fu tprefente,y de toda expia- 
ción de peccado deellos, y la expiación por la 
culpa deellos, que me pagaran, fandificacion 
de fandificaciones lera para ti y para tus 
hijos. 

10 En el Sanduario la comerás, todo varó 
comerá deella:fandificacion ferá para ti. 

n Efto también ferá tuyo , la oífrenda de 
fus dones : Todas las of rendas de los hijos 
de Ifrael he dado á ti y á tus hijos y á tus hi- 
jas contigo por eftatuto 1 de figlo : m todo 
limpio en tu cafa comerá deellas. 

12, Toda groífura de azeyte , y toda grof- 
fuíademoftoy de trigo , las primicias de- 
ello ,que daran á Iehoua , á ti las he da- 
do. 

13 Las primicias de todas las cofas de la 
tierra deellos,las quales traerán á Iehoua, fe 
rán tuyas: todo limpio en tu caía comerá de 
ellas. 

14 Todo n anathema en Ifrael, ferá tuyo. 
ij Todo f loq abriere matriz en toda carne 
que offrecerán á Iehoua, en hombres y en a- 
nimales,ferá tuyo:mas redimiendo redimi- 
rás el primogénito del hombre:el primogé- 
nito deanimal imroundo también harás re- 
dimir. 

16 Yde vn mes harás hazer fu redémeion 
cóforme á tu eftimació 0 por precio de cin- 
co fíelos ál (icio delSauftuario -* dcveynte 
aboloses.. 1/. Masa 


fS.Ios Leui 
t£S. Htb. 
guardaran 
la guarda. 


gS.de Ieho 
ua. 


h Arrib.},?, 
y 8 , 1 . ¿ce. 


II. 

i Ardb.5,7, 


*f Hcb. min 
di ah. 

Leuit.2,5,10 
y 6,16, 
Lcuit.7,7. 


I Perpetuo# 
m Leuit. iz y 
x. &c. 


n Hcb. Che 
rcm. Leuit. 
27;ir. r 

t Todo pri 
mogeníto. 

o Heb.dine 
ro de &c. 
'kArr. 3 , 47 . 
E xcd 30,15.. 
Leut.zj, 15* 
E^f.45'11-' 


287 


N V M E R O S. 


17 Mis el primogénito de vaca , y el pri- 
mogénito de oueja , y el primogénito de 
cabra, no redimirás , fandificados fon , la 
fangrc decllos efparzirás cabe el altar, y la 
grolíura dcellos quemarás : ofFrcnda en- 
cendidaesparalehouaenolor de holgan- 
$ a ‘ 

a Leuit.'", 18 Tía carne deellos ferá tuya,* como el 
4j. pecho déla mecedura , y como la efpalda 

Num. 5, 9, derecha, fera tuya. 

19 Todas las officndas délas fan&ifica- 
ciones,quelos hijos delfrael ofrecieren á 
Iehoua, he dado para tiy para tus hijos y 
para tus hijas contigo poreftatuto perpe- 
tuo:pa¿lo dcfal perpetuo es delante dele- 
*Deut. 10 ^oua a ti y á tu íimiente contigo. 

y 10 Ité,Iehouadixoá Aaron, Déla tierra 
Ipfu. ij, decllos no auras heredad , ni tendrás entro 

3*. ellos parte : * yo fiy tu parte y tu heredad 

44,3. en medio de los hijos delírael. 

III. ¿j ^[Yheaqui yo he dado á los hijos de Le 
ui todos los diezmos cu Ifrael por here- 
dad por fu minifterio,por quanto ellos fír- 
nen el minifterio del Tabernáculo del Te- 
ftimonio. 

22 Y no llegarán mas los hijos de Ifrael 
ál Tabernáculo del Teftimonio, porque no 
bJHcb.para lleuen peccado h por el qual mueran, 
nionr* Mas losLeuitas haran el feruicio del 

c Ver. r. Tabernáculo del Teftimonio,y ellosc lleua 
ján fu iniquidad por eílatuto perpetuo por 
vueílras edades: y no pofleeran heiedad 
entre los hijos de ifrael. 

24 Porque las decimas délos hijos delf- 
rael , que ofrecerán a Iehoua en offrenda, 
he dado a los Lcuitas por heredad : por lo 
qual les he dicho, Entre los hijjos de Ifrael 
nopoífeerán heredad. 
zf Y habló Iehoua á Moyfen, diziendo. 

16 Y hablarás á los Leuitas , y dezirles 
hás, Quando tomardes de los hijos de lf- 
racl los diezmos que yo os hedido deellos 
por vueftra heredad , vofotros oífreccreys 
deellos ofrenda á Iehoua los diezmos de 
los diezmos. 

27 Y contarfcoshá vueftra offrenda co- 
d O, plení- mo grano de la era, y como ^ hcnchimicn- 
tud.q.d.co to del lagar. 

mo fí lo o- 2 g Aníí offrecereys también vofotros o- 

dé* vueftra ^ renc ^ a a ^ e ^ oua tQ dos vueftros diez- 
cofccha. mos >q ue ouierdes recebido de los hijos de 
Ifrael:y dareys deellos offrenda á Iehoua á 
á Aaron el Sacerdote. 

29 De todos vueftros dones offrecereys 
toda offrenda á Iehoua , de toda fu groflu- 
ra,fu fan&ificacion de ello. 

«Como 50 Item, dezirleshas, Quando ofrecier- 
vcr.27. des 1 9 grueífo deello , c ferá contado a los 
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Leuitas por fruto de la era , y por fruto del 
lagar. 

31 Y comerlo eys en qualquierlugir vo- 
fotros y vueftra familia, que vueftro falario 
es por vueftro miuifterio en el Tabernácu- 
lo del Ttftimonio. 

32 Y no Ileuareys peccado por ello, quá- 
dovoiotros ouierdes ofrecido deello ffu fLe mejor# 
groífura:y no contaminareys las fanttifica 

ciones de los hijos de Ifrael, ynomori- 
xeys. 

C A P I T. XIX. 

T Msíituye D ios el Sacrificio de la yaca bermeja, de 
^ cuy 06 cemitas fe hi^jejfe el agua expiatoria o l¡*~ 

Tlral, I í. Las immundictas que ejpeaalmentc 
ferian expiadas con efla agua. 

I Tem, Iehoua habló á Moyfen y, á Aaro, 
diziendo, 

2 Efta es la ordenanza de la Ley,q Ie- 
houa ha mandado,diziendo. Di á los hijos 
ck’Ilrael que te traygan ’vna vaca bermeja, 

^ perfe&a , en la qual no aya falta, fobre la ^ Ent £ ra> 
qual no aya rabudo yugo Leu. i h n, 

3 Y darlaeys a EJeazar el Sacerdote, y y 2^,24. 
el la facara fuera del campo, y hazerlaha de 
gollar delante deíi. 

4 Y * tomará Elcazar el Sacerdote de fu 
fangre con fu dedo, y eíparzirá hazia la de- 
lantera del Tabernáculo del Tcftimonio 
conla fangre dcella fíete vezes . 

S Y hará quemar Ja vaca delante de fus 
ojos:fu cuero, y fu carne, y fu fangre cófu 
cftiercol hara quemar. 

6 Luego tomará el Sacerdote palo de ce- 
dro^ hy(fopo,y carmel! colorado, y echar 
loha en medio del fuego de la vaca. 

7 Y el Sacerdote lauará fus vellidos, laua 
rá también fu carne con 3 gua,y defpues en 
trará cncl real.y ferá immundo el Sacerdo- 
te halla la tarde. 

8 Aníi mifmo el que la quemó, lauará fus 
vellidos en agua, y lauará fu carne en aguí 
y ferá immundo halla la tarde. 

9 Y yn hombre limpio cogcrálas cenizas 
de la vaca, y ponerlashá fuera del campo 
en algún lugarlimpio, y guardarlasha laco 
gregació de los hijos de Ifrael para el agua ^ Q t a£ j c ¡ x 
h del apartamiento:es expiación. bnftídnd 

10 Y el q cogió las cenizas de la vaca, la- fin<íh. Oc. 
uará fus vellidos , y ferá immundo halla la dchafpcr- 
tarde:y ferá á los hijos de Ifrael, y ál eílran- í ' on * 
gero que peregrina entre ellos por eftatu- 
to perpetuo. 

11 El que tocare muerto de qualquie- II. 
ra perfona humana , flete dias ferá immun- 
do. 
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í O, expía* 

rt. 


kVer*. 


c Hcb. que 
no ayunta- 
miento li- 
gado fobre 
el. 


d De U va- 
ca quema- 
da Are. 


e S.cl im- 
mundo que 
fe expia. 


f Al immú- 
do. 
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ir Irte fe 3 purificará con ella ál tercero 
dia, y al íeptimo día ferá limpio : y fi no fe 
purihcarcel tercero dia, no fera limpio al 
ítp timo dia. 

13 Qualquiera quctocare en muerto , en 
períona de hombre que fuere muerto, y 110 
fuere purificado, el Tabernáculo de Ieho- 
ua contaminó , y aquella perdona fera cor- 
tada de Ifracl:por quato b el agua del apar- 
tamiento no fue efparzidaíbbrecl,immun- 
doferá,y fu ¡mmundiciaferá íobreel: 

14 Eftatf la Ley, Quando alguno murie- 
re en la tienda, qualquiera que entrare en 
<Jatienda,y todo loque eíluuierc en cllafe- 
rá immundo fiete dias. 
ry Y todo vaío abierto c íobre elqual no 
ouiere tapón, íerá immundo. 

16 Item, qualquiera que tocare en muer- 
to a cuchillo íobre la haz del campo , o en 
muerto defuyo, o en huefio humano,o en fe- 
puIchro,fiéte días fera immundo. 

17 Y tomarán para el immundo de la ce- 
niza déla quema déla expiación, y echa- 
ran íobre ella agua biua en vn vafo, 

18 Y tomará hyííopo , y r» varón limpio 
mojara enel agua, y eíparzirá fobre la tien- 
da,y fobre todaslas alhajas y fobre las per- 
fonas queay eftuuiereu, y (obre aquel que 
ouiere tocado elhueíTo , o el matado, o el 
muerto, o elfepulchro. 

19 Y el limpio efparzira fobre el immun- 
do al tercero dia , y ál feptimo dia , y al fe- 
ptimo dia lopurificará , y defpues c lauará 
fus veftidos,y a fi fe lauara con agua, y fera 
limpioála tarde. 

10 Y el varón que fuere immundo , y no 
fe purificare , la talperfona fera cortada de 
entre la congregación, por quanto conta- 
minó el Tabernáculo de Iehoua ; agua de 
apartamiento no fue eíparzida fobre el?im- 
mundoes. 

ai Y fera á ellos por eftatuto perpetuo: y 
el que efparziere el agua del apartamiento, 
lauara fus ueftidos : y el que tocare al agua 
del apartamiento, ferá immundo hada la 
tarde. 

zz Y todo loque el immundo tocáre,ferá 
immundo-.y la perfona que ^ lo tocare, fera 
immunda hafta la tarde. 

C A P I T. XX. 

T Legad Vueblo al defierto de %¡n donde María 
" hermana de Aaro muere y es fepultada . I L Fal- 
tado el agua el Vueblo fe lameta, y riñe con Hoy [en. 

1 1 1. M oyfen por mandado de D ios hiere la peh a con 
fu rara delante de toda la congregación , de donde 
f ‘alen aguas en abundancia. 1 1 II. M oyfen y harón 
fon amenazados de Dios por fu infidelidad, que no 
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meterán ti Vueblo en la tierra de P tomifiió. V. Moy- 
fen embia d demandar pajjo por fu tierra al R.ry de 
Edom,el qual lo niega y defiende. V I. Viene el cam- 
po di monte de Hor donde harón muere en pena de 
fu moreda hdad conforme d la amenaza de D ios y y 
Ele a%ar fu hijo es enueThdo en el Sacerdocio . 

Y Llegaron los hijos de Ifrael , toda !i 
congregación , al defierto de Zinel 
mes Primero , y repofó el pueblo ea 
Cades, y allí murió Maria , y fue fepultada 
allí. 

j, f[Yno vuoaguaparalacópana,yjun- II. 
taronfe contra Moyfen,y Aaron. 

3 Y riñó el pueblo con Moyíen, y habla- 
ron diziendo. Y oxala pereciéramos nofo- 
tros,quando perecieron ^ nueftros herma- gExod.ji, 
nos delante de Iehoua. 2?. Arnb. 1 

4 *Y porque heziftes venirla congrega- 
cion de Iehoua á efte defierto , paraque +í ’ 
muramos aqui nofotros y nueftras be- * Exod.ij, 
ftias? x. 

y Yporque nos has hecho venir deEgy- 
pto á efte mal lugar? No lugar de íemente- 
ra,de higueras, de viñas, ni granados, ni 1- 
itn zguzay para beuer. 

6 Y fueroníe Moyíen y Aaron de delan- 
te de la congregació á la puerta del Taber- 
náculo del Teftimonio , y echaronfe fobre 
fus roftros, y la gloria de Iehoua apprreció 
fobre ellos. 

7 Y habló Iehoua a Moyfen , dizien- 
do. 

8 Toma la vara , y congrega la compaña 
tu y Aaron tu hermano , y hablad a la peña 
en los ojos dee!los,y ella dará fu agua, y ía- 
carleshas aguas de la peña , y daras de bc- 
uer á la congregación, y a fus beftias. 

9 Entonces Moyfen tomo la vara de de- 
lante de Iehoua, como el le mandó, 

10 Y juntaron Moyfen y Aaron la con- 
gregació delate delapeña,y dixoles, Oyd 
aorarebeIles,*Hazero$ hemos falir aguas *E*od. 17, 
deftapeña? ^ f* 

11 Entonces Moyfen al$ó fu manp,y hirió 
la peña con fu vara dos vezes,y falieró mu- - 
chas aguas, y beuió la compaña y fus be- l * ^ 

ftias * N x i.Cor.10,4. 

ir q[ Y Iehoua dixo a Moyfen,y a Aaron, n 1 1. 

* Por quanto no creyftesen miparafan&i *Deut. 1, 
ficarme en ojos de los hijos de Irfaei, por 17. 
tanto no metereys efta compaña en htie- Ábax.27, 
rra,queles he dado. * 4 * 

13 Eftas fon las aguas b de la renzilla por hHcb.Me- 
las qualcs riñeró los hijos de Iírael con le- ribah. 
houa,y el fe fa nulificó en ellos. v. 

14 q¡*Y embió Moyfen embaxadores al iS.diziedo. 
rey de Edom dcfde Cades, ‘ Anfi dize lira- A °fi> 

K 
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el :u hermano , Tu has fabidotodoel tra- 
bajo que nos ha venido, 
if Que uucftos padres dccendieró en Egy 
pto, y eíluuimos en Egvpto muchos tiem- 
pos, y los Egypcios nos fatigaron , y a nu- 
eílros padres. 

1 6 Y clamamos áíehoua ,elqual oyó nu- 
bF.xod.14> eftra boz , y embió b Angel , y faconos de 
Egypto : y heaqui eílamos en Cades ciu- 
dad de tu termino. 


eHeb.en 

cuchillo. 


d c . toma- 
rrm.is. O, 
donaremos. 


cDcut.2,4. 

dc. 


17 Rogárnoste que paitemos por tu tie- 
rrazo pallaremos por labraba, ni por viña, 
ni beueremos agua de pozo: por el camino 
real yremos, fin apartarnos a dieítra ni a íi— 
mellra haflaquepaíTcmos tu termino. 
iS Y Edom le refpondió,No pallarás por 
mi , de otra manera yo Talare coutrati c ar- 
mado. 

19 Y los hijos dclfraelle dixeron, Por el 
camino yremos: y ÍÍ beuicremos tus aguas 
yoy mis ganados , daré el precio deellas: 
¿ ciertamente ninguna cofa : con mis pies 
pallaré. 

¿o Y el rcfpondiójNo paffarás.Y filió E- 
dom contra el con mucho pueblo, y mano 
fuerte. 

zí Y no quifo Edom dexar pallara Iíracl 
por fu termino , y ¿tufe Iíracl c fe apartó de- 
el. 


VI. ii * Y partidos de Cades los hijos de 
* 33. If r ael 5 vinieroti,toda aquella cópaña ál mó- 

te de Hor. 

23 Y lehoua habló a Moyfen , y a Aaron 
en el monte de Hor , en los términos de la 
tierra de Edom,dizicndo, 

42 Aaron ferá juntado á fus pueblos, que 
no entrará en la tierra quejo di á los hijos 
f Hcb.áiv.i de lfrael, por quanto fuelles rebelles ^ á mi 
bou.. mandamiento á las Aguas de la renzi- 
11a. 

25*' Tomaá Aaró,y á Eleazar fuhijo,y haz 
los fubir ál monte dc Hor, 

16 Y haz defhudar á Aarorrfus vellidos, 
V vi fie decllos á Elcazar fu hijo, porq Aaró 
gS.Ifus &ferá congregado,y morirá alli. 
pueblo?, Y Moyfcn hizo como lehoua le man- 
torno ftr. Eubieron al mote de Hor á ojos de to- 

da la Congregación. 

28 YMoyfen hizo defnudará Aaron de 
fus vellidos, y vifliolos á Eleazarfu hijo : y 
Aaron murió alli en la cumbre del monte, 
y Moyfen y Eleazar decendieron del mon- 
te. 

29 Y viendo toda la congregación que 
h Hizítron Aaron era muerto, h llorarólo treynta diar 
fus excluí- todala cafade lfrael.- 

3530. di aj*. 


C A P I T. XX r. 

I Srael toma la tierra del R cy ¿e Arad Ch ananeo, 
y ajjuela toda 4 fea ciudades por voto . 1 1. Con la 
hngura del deficrlocl pueblo murmura contra Dios 
y contra Mcyfen , y Dios les embia ferpieníes ardien- 
tes que los matan cen Jn yeneno. 1 1 1. Manda D ios 
a Moyfen haxgv la ferpicnte de metalen la qual mi* 
randolos mordidos dc la* ferptentes /can J anos . 
lili. Vafeados algunos otros lugares llega el Vueblo 
d los campos de Moab, de donde emhian á deman- 
dar pa/Jo i Sebón R ey dc Moab, y fahendo el á de - 
fenderftlo , lo yenccny toman fu tierra. V. Tí man 
también la turra de \a\cr : Item , la tierra y el Rey 
de bajan. 

Y Oyendo el Chananeo , el rey de A- 
rad , el qual habitaua ál Mediodía, 
que venia lfrael por el camino de las 
centinelas , peleó con lfrael, y tomó dcel 
prefa. 

z Entonces lfrael 1 hizo voto á lehoua, y 
dixo, Si entregando entregares á elle pue- 
blo en mi mano, yo ddlruyré fus ciudades. 

5 Y lehoua oyó la boz dc lfrael , y entre- 
gó ál Chananeo , y dcftruvolosá ellos ya 
fus ciudades, y | llamó el nombre de^quel 
lugar 1 Horma. 

4 Ypartieró del monte deHor cami- 
no del mar Bermejo , para rodear la tierra 
de Edom , y el anima del pueblo fue angu- 
fliada en el camino. 

? Y habló el pueblo contra Dios y Moy- 
fen: 01 Porque nos hcziíles venir de Egy- 
pto paroque muramos en clic deíierto?que 
ni ay pan, ni agua, y nueílra anima tiene fa- 
flidio n deft.é pan tan liuiano. 

6 * Y lehoua embió en t -1 pueblo íerpie— 

tes 0 ardientes , que mordían al pueblo, y 
murió mucho pueblo delfracl. 

7 Entonces el pueblo vino á Moyfen , y 
dixeron, Peccado auemos, por ancr ha- 
blado contra lehoua y córra ti : ora á Ieho- 
uaque quite de nofotros ellas íerpientes. 
Y Moyfen oró por el pueblo. 

8 Y lehoua dixo á Moyfen, Haz f te vna, 
ferptente ardiente, y ponlafobre la vandera: 
y lera , que quaiquiera que fuere mordido 
y mirare á ella biuirá. 

9 Y * Moyfen hizo vna íerpiente de me- 
tal, y pufola íobre la vandera, v fue, q quá- 
do alguna ferpiente mordía á alguno, mira- 
ua á la ferpiente de metal, y biuia. 

10 * Y partieron los hijos de lfrael, y af. 

Peinaron campo en Oborh. 

11 Ypartidos de Oboth ,aíTentáró en Ié- 
Abarim en el deferto que esla delante de 
Moab ál nacimiento del Sol. 
iz Partidos de alli,aflentaron ál arroyo de 
Zarcd.. 

y Y p.itv 


i Hcb.vo* 
t< 5 , voto.- 


"t Mcyfrn. 
1 Dcftruy. 
don. 

II. 


m S,d : z»cn- 
doiPorqu» 
&c. 
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* Sabtd. 

?• 
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13 Y partidos de allí afrentaron de la otra 
parte de Arnó , que« enel deíieito,que Ta- 
le del termino del Amorrhco: * porque Ar 
non es termino de Moab , entre Moab y el 
Amorrheo. 

14 Por tato es dicho cnci libro de las ba- 
tallas de Ichoua, Loque hizo enel mar Ber- 
mejo, y á los arroyos de Anión: 
ij Y la corriente de los arroyos que va a 
parar en Ar,y defeanfa enel termino de 
Moab. 

16 Y de alli vinieron a Becrreñe es el pozo 
del qual íehoua dixo á Moyfen , lunta el 
pueblo, y darleshé aguas. 

17 Entonces Jfrael cantó eíta canción, 

3 Sube pozo, cantad b á el. 

18 Pozo , el qualcauáron los principes: 
cüuaronlo los principes del pueblo , y c el 
legislador, cotí fus bordones. Ydcl delíer- 
to vinieron a Mathana. 

19 Y de Mathana a Nahalicl , y de Naha- 
liel a Bamoth. 

20 m Y de Bamoth al valle que esla en los 
campos de Moab,y a la'cumbre de Phafga, 
y d a la viña de Ieíimoru 

KtiirtS fobre 21 * Y embió Ifrael embaxadoresa Schó 

las hazos rey de los Amorrheos diziendo. 

22 Pafrjré por tu tierra, no nos apartare- 
Df>#í.2, rnQS p or j os Obrados , ni por las viñas : no 

_ ’ beueremos las aguas de los pozos , por el 

lue?esii,i$ , b , a v rr v 

x camino real yremos, halta que pallemos tu 

termino. 

25 Mas Sehon no dexó pallar a Ifrael por 
fu termino:antes juntó Sehon todo fu pue- 
blo^ falió contra ifrael enel dcíierio;y vi- 
no a c Ijfa,y peleó contra Ifrael. 

24 * Y Ifrael lo hirió á filo de efpada.y to 

inó fu tierra defde Ai non hafta labboc, ha- 
ña los lujos de Ammonrporque el termino 
de los hijos de Ammon era fuerte. 

1$ Y Ifrael tomó todas ellas ciudades , y 
habiró Ifrael en todas las ciudades del A- 
morrheo,en Hefebó y en todas fus aldeas. 

2 6 Porque Hcfebon era la ciudad de Se- 
hon rey de los Amorrheosrcl qual auia te- 
nidoguerra antes con el rey de Moab,ya- 
uia tomado toda fu tierra de íu poder ha- 
fta Arnon. 

28 Por tanto dizen los prouerbiátes, Ve- 
nid a Hefebon,edifiquefc, y reparefe la ciu 
dad de Sehon. 

28 Que fuego falió de Hcfcbon, y llama 
de la ciudad de Sehon , y confumió á Ar de 
Moab, a los Tenores délos altes de Arnon. 

29 * Ay de ti Moab , perecido has pueblo 
ae^Chamosrpufo fus hijos en huyda, y fus 
hijas en captiuidad por Sehon rey de los 
Amoriheos. 


* Hcb.Ia- 
has. 

¿c I o fue, 
24, S. 
Amos. 2,9. 
iy¿/.i34>n. 


u,i 7 * 
l Reyes 
H, 7 . 
f Era el 
dios de los 
IA oabitas. 
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30 Y Hcfebon deñruyó fu rcynohaña Di 
bó,y dcñruymos hafíaNophc,^yMedaba. £ Hcb.qcr 
2i Anfi habitó Ifrael en la tierra del Amo , ñaMc- 
rrheo - 

32 Y embió Moyfen á reconocer a la- ^ 
zer,y tomaron fus aldeas, y echaron ál A- 
mori heo quc<iE*«« allí. 

33 * Y boluieron, y futieron camino de * De#r.j,2. 
Balan, y falió cótra ellos Og rey deBafan, 294. 

el y todo fu pueblo para pelear en Edrai. 

34 Entonces íehoua dixo a Moyfen, No 
le tengas miedo, que ei» tu mano Jo he da- 
do, a el y a todo fu pueblo: v harásdecl, cO 
mo hczifte de Sehon 1 ey de los Amorrhe- 
os, que habirauaen Jrlefebon. 

33 Y hirieron á el, y a fus hijos, y á todo 
fu pueblo, que ninguno quedó deel,y pof- 
feycroufu tierra. 


C A P I T. X X í I. 

T llegado el Vuebh a lof Capas de b\oab> Ralacrey 
1 f de los M? abita* hallandófe muy inferior para f$ 
lircbtra e/, embiaen compañía de loSgouern adores 
de los Amalea tas por ftalaam adiuuro de los Genti 
les para que maldiga-al Vtieblo deDios, I í . fía- 
laam, probibiedole D ¿os la yentdaja refufa. III. 
Importunado de Ralac la fegynda "ve*., D/os le per* 
mitte ventr,ma*en defgracutytra (uya . lili. El 
Angel de Dios apparcci endo/e di afaa enque yua, U 
eTlorua el camino. V. Abre Otos la boca di afaay 
por ella reprehende la temeridad del Vropheta . V l . 
M ueslrafe el Angel d ña laam , y reprehendido de fa> 
temeridad le manda , que ninguna otra cofa diga, 
fmo loque elle enfeñare. Vil. Ralaam yienne d 

Ralac. 


Y Mouieroh los hijos de Ifrael, y afrefi 
taró en los campos de Moab de la o- 
tra parte del lordan de lericho. 

2 Y vido Balac,hijo de Scphor , todo lo- 
que Ilrael auia hecho al Amorrhco, 

3 Y Moab temió mucho k a caufa delpue li Hcb.de 
blo q era mucho, y anguíliofe Moab a cau- la faz. 
fa délos hijos de Ifrael. 

4 Y dixo Moab á los Ancianos de Madií, 

Aora lamerá cfta compaña todos 1 nueftros 
álderredores , como lame el buey lagram- 
ma del campo . Y Balac hijo de Sephoren* 
entonces Rey deMoab. 

3 * Y embió menfageros á Balaam hijo * lofue 14, 

de Beor,áPechor,quecra junto ' ál Rio, en ?* 
la tierra de los hijos de fu pueblo , pa raque [ CS U ^ ir * 
lo llamaffen, diziendo, Vn pueblo ha fjlido 
de £gypto,y heaqui cubre la haz de la tie- 
rra, f y habita delante de mi. ^ 

6 Ruego te pues ven aora, maldime á 1 cnta °* 
eñe pueblo , porque es mas fuerte que yo; 
por ventura podré yo herirlo , y echar- 
lo de la tierra : que vo fe que el que tu 

K ij 
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bendijeres, ferá bendito^y el que tu maldi- 
jeres ferá maldito* 

7 Y fueronlos Ancianos deMoab, y los 
Ancianos de Madiá, con las encantaciones 
en fu manory llegaron á Balaam, y dijeron 
le las palabras de Balac. 

8 Y el les dixo,Repofad aejui efta noche, 
y yo os recitare las palabras, como Iehoua 
me hablare . And los principes deMoab fe 
quedaron con Balaam. 

II. 9 Y vino Dios a Balaam, y dixolc,Qui- 

en fin cftos varones ^ueeTian contigo? 

10 YBalaam relpondió á Dios, Balac hi - 
jo deSephor rey deMoab haembiadoami 
di tiendo * 

11 Heaqui efte pueblo , que ha falido de 
Egypto, cubre la haz déla tierra : ven pues 
aora, y maldimeloj por ventura podre pe- 
lear con el, y echarlo. 

jz EntoncesDios dixo a Balaam, No va- 
yas có ellos, ni maldigas al pueblo, porque 
es bendito. 

13 Aníí Balaam fe leuantó por la mañana, 
y dixo a los principes de Balac , Bolucos a 
vueftra tierra , porque Iehoua no me quie- 
re dexar yr con vofotros. 

14 Y los principes de Moab fe leuantaró, 
y vinieron a Balac, y dixeron,Balaá no qui- 
fo venircon nofotros. 

III. 15 Y tornó Balaca embiar otra vez mas 
principes, y mas honrrados que eftos, 

16 Los quales vinieron a Balaam, y dixe- 
ronle,Anfi dize Balac hijo de Sephor,Rue- 
gote queno dexes de veuirámi. 

17 Porque honrrádo te honrrare mucho, 
y todo loq me dixcres,hare':ven pues aora, 
maldime á efte pueblo. 

18 YBalaam refpondió y dixo á los fier- 
» hbax9 uos de Balac , * Aunque Balac me dielfcfu 
24,13. cafa llena de plata y oro, no puedo trafpaf- 

far la palabra de Iehoua miDios,para hazer 
cofa chica ni grande. 

19 Por tanto ruegoos aora que repofeys 
aquí efta noche, paraq jofepaque me buel- 
ue á dezir Iehoua. 

20 Y vino Dios a Balaam de noche, y di- 
xole, 5 i vinieron á llamarte eftos varones, 
leuantate y ve con ellos : empero harás lo- 
quero te dixere. 

21 Aníí Balaam fe leuantó por la mañana, 
y cinchó fu afna,y fue con los principes de 
Moab. 

HII. 22 qf Y el furor de Dios fe enccdió por- 
que el yuá: y el Angel de Iehoua fe pufo en 
el camino por fu aduerlario,y el yua caual- 
*2.P«fr.2, gando fobre fu afna,y dos mogos fuyos 
con el. 

\udasiu *2 * Y el afina, vido ál Angel de Iehoua que 
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eftaua en el camino confueípada defnuda 
en fu mano, y apartofe el afna del camino, y 
yuaporel campo: y hirió Balaam ál afnapa 
ra hazerla boluer al camino. 

24 Y el Angel de Iehoua fe pufoenvna 
fétida de viñas, vallado de vna parte y va- 
llado de otra. 

2f Y viendo el afna ál Angel de Iehoua, 
appretofe ala pared, y aprttó con la pared 
el pie deBalaam:y el boluió á herirla. 
z6 Y el Angel de Iehoua boluió a paflar, 
ypufofecn vna angoftura donde no auia 
camino para apartar ni a dieftra nía íínie- 
ftra. 

27 Y el afna viendo ál Angel de Iehoua, 
echofe debaxo de Balaam, y Balaam fe eno- 
jó, y hirió ál afna conel palo. 

28 Entonces Iehoua abrió la boca álafi- Y. 
na,la qual dixo á Balaam, Que te he hecho, 

que mehas herido eftas tres vezes? 

29 Y Balaam refpondió ál afna, Porq has 
efcarnecido de mi : oxala ouicra efpadaen 
mimano,que aora te matara. 

30 Y el afna dixo a Balaam, No foyyo 

tu afna? fobre mi has andado a defde que ^ c \ 
has (ido hafta efte día , he acoftumbrado 1 

á hazerlo aníí contigo * Y el refpondió, 

No. 

31 Entonces Iehoua defatapó los ojos VI * 
á Balaam, y vido al Angel deIehoua,q efta- 
uaenel camino, y tema fu efpada defnuda 

en fu mano : entonces el fe abaxó y adoró 
inclinado fobi e fu faz. 

31 Y el Angel de Iehoua le dixo, Por- 
que has herido tu afna eftas tres vezes? 

Heaqui yo he falido por b eft oruado r, por b S.cietuca. 

eífo ella fe apartó del camino delante de m,noco “ 

• mo arrib. 

m 1. ^ ^ ^ 

ll Que el afna me ha vifto, y fe ha aparta- 
do de delante de mi eftas tres vezes: y íí no 
fe ouicra apartado de delante demi, 70 tam- 
bién aora te matara á ti, y á ella dexára bi- 
ua. 

34 Entonces Balaam dixo ál Angel de Ie- 
houa, Yo he peccado,que no fabia que tu re 
ponías delate dcmien elcamino: mas aora, cS. mi em- 
c í¡ te parece mal,jo mebolueré. prefa. Hcb. 

3? Y el Angel dclehoua dixo á Balaam, 1 raa . cn 
Ve con eltos varones , empero la palabra q 
yo te dixere , cíla hablarás . A11Í1 Balaam fue 
con los principes de Balac. 

36 qf Yoyendo Balac que Balaam venia, Vil* 
falió á recebirlo á la ciudad de Moab , que 
eftaua junto ál termino de Arnon , quen ál 
cabo de los confines. 

37 YBalac dixo á Balaam, No cmbic>» áti 
á llamarte, porque no has venido ami ? Por 
uentura no puedo honrr arte? 

3a YBa^ 


a Ot. de las 
ph$rs,o,dc 
Im calles. 


V SJalaí. 


c Balac. 


d Comen- 
tó fu razón 
fentcnciofa 
y ptopheti- 
ca. parece 
canción, 
e DeSyria. 

f Arrlb. 22, 
4 T * 

gOt.foIo. 

porfí. 
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j 3 Y Balaam rcfpondió á Balaac, Heaqui 
yo he venido a ti : mas podre aora hablar al- 
guna cofa ? La palabra que Dios pufiere en 
mi boca,efla hablaré. 

39 Y fuéBalaam con Balac, y llegaron a 
la ciudad de 3 Hu$oth. 

40 YBalac hizo matar bueyes y ouejas, 
y embió á Balaam , y a los principes q eTla- 
t*an con el. 

41 Y el dia fíguiente Balac tomó á Bala- 
am, vhizolo fubirá los altos de Baal,y defí 
de allí b vido el cabo del pueblo. 


C A P I T. XXIII. 

Alaam confulta d Dios para maldecir al P utblo 
-O de\frael,mas por yoluntad y mflruccion dsDios 
lo bendiz?. 1 1 . Mudando el lugar por yoluntad de 
balac i lo bendice por yoluntad de Dios la fegunda 
yex^moflrado a balac que Dios es firmey verdad ero 
en fus bendiciones. II I.N oobjlateejlo Balac leba* 
%e mudar lugar la fegunda re^. 

Y Balaadixoa Bal3c 3 Ed¡ficame aquí 
fietealtares > y aparéjame aqui fíete 
bezerros,y fíete carneros. 
z YBalac hizo como le dixoBalaam, y o- 
fírecieren Balac y Balaam vn bezerro y vn 
carnero aneada altar. 

3 YBalaam dixo á Balac,Ponte junto a tu 
holocaufto, y yo yré, por vétura Ichoua me 
vendrá ál encuétro , y qualquiera cofa que 
me moítrare yo te la denunciare. Y anule 
fue folo. 

4 Y encontrofc Dios con Balaam, y el le 
dixo , Siete altares he ordenado, y en cada 
altar he oífrecido vn bezerro , y vn carne- 
ro. 

y Ylehoua pufo palabra en la boca de Ba- 
laá,y dixo le, Buelue á Balac, y hablar /ehás 
anfí. 

6 Yboluióáel, y heaqui c el eftaua jun- 
to á fu holocaufto , el y todos los princi- 
pes de Moab. 

7 Y el d tomó fu parabola, y dixo, e De 
Aram me truxo Balac rey de Moab , de 
los montes del Oriente , duendo Ven, 
maldizemeá Iacob: y, Ven,detefta álf» 
rael. 

S Porque maldeziréjo ál que Dios no 
maldixo ? Y porque deteftaré yo ál quele- / 
houá no deteftó? 

9 Porque^de la cumbre délas peñaslo 
he vifto,y defde los collados lo he mira- 
do: heaqui vn pueblo que habitará ^con 
fíado, y no ferá contado cutre las Gen- 
tes. 


10 


ROS. 29S 

Quien contara ** el poluo de Iacob , o h E 1 multi 


el numero del quarto de Ifrael ? Muera mi tu ^ como 
anima de la muerte de los reétos , v mi po- E.° U0, ^ 
ítrimenaíea como el. 

Entonces Balac dixo á Balaam, Que 


11 


II. 


me has hecho ? Yo te he tomado paraque 
maldigasamis enemigos, y heaqui tu> has 
bendicho bendiziendo. 

12 Y el refpondió,y dixo. No guarda- 
re yo loque lehoua pufiere enmi bocapara 
dezirlo? 

13 ^[Ydixole Balac, Ruego te que ven- 
gas cómigo á otro lugar defde elqual lo 
veas : * fu cabo folamente has vifto, que no i Arrib.22, 
lo has vifto todo, y defde allí me lo mal- 4 1 - 
dirás. 

14 Y tomoloj licuólo ál campo de So- 
phiin á la cumbre de Phaíga , y edificó fíe- 
te altares , y offreció vn bezerro y vn car- 
nero en cada altar. 

xy Entoncesel dixo á Balac, f Ponte aquí f Arrlb. 
junto á tu holocaufto, y yo yréá encótrar vcr.j. 
a D/(?j allí. 

16 Y lehoua fe encontró con Balaá,y pu- 
fo palabra en fu boca, y dixole, Buelue áBa- 
lac,y dezirfe has anfí. 

17 Y vino áel, y heaqui que el eftaua jun- 
to á fu holocaufto, y con el los principes 
de Moab : y dixole Balac, Que ha dicho le- 
houa? 

18 Entóces 1 el tomó fu parabola, y dixo, 1 Vcr.7. 
Balac leuátate,y oye: cfcucha mis palabras 

hijo de Sephor. 

19 Dios no es hombre paraque mienta^ ni 
hijodehóbre para que fe arrepienta: el di- 
xo, y no hará? habló, y 110 lo eífccuta- 
rá ? 

20 Heaqui, 70 he tomado bendición ; y el 
bendixo,y no lá reuocaré. 

21 Nohamirado iniquidad en Iacob, ni 
ha vifto rebellion en Ifrael : lehoua fu Dios 

es conel,y m jubilación de rey en el: m famufí- 

22 * Dios los ha facado de Egypto, tiene Cacíelas 

fuerzas como el vmcornio. Arrib n 5. 

23 Porque en Iacob no ay agüero, ni adi- * \baxo * 
uinacion en Ifrael: como aora ferá dicho g. 

de Iacob , y de Ifrael ál qual ha hecho Di- 
os. 

24 Heaqui el pueblo , que como león fe 
leuantará, y como león fe enfaldará : no fe 
echará, haítaque coma Iaprefa,y beua fan- 
gre de muertos. 

2y Entonces Balac dixo á Balaam, Si mal- 
diziendono lo ma!dizes,no lo bendigas 
tampoco bendiziendo. 

2 6 Y Balaam refpondió,y dixo, No te he 
dicho, que todo loquelehoua me dixere, 
aquello tengo de hazer? 

K iij 
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III. 17 irx. dixo Balac a Balaa, Ruego ce que 
vengas,lleuartehé a otro lugar, por ventu- 
aHcb. re- ra 3 parecerá bien á Dios que defdealli me 
¿lo en ojos J 0 maldigas. 

de Dios 2 g , y Balac tomó á Balaa, y truxolo á la cü- 

bHcb bre b ^° 5 or 5 4 ue ™ n3L 

peor, mon. 

29 Entonces Balaam dixo a Balac, Edifica 
me aquí fiete altares, y apareja meaqui fie- 
te bezerros,y fiete carneros. 

50 Y Babc hizo como Balaam le dixo , y 
©ftreció vn bezerroy vn carnero en cada 
altar. 


C A P I T. X X 1 1 1 1 * 

E P.ndixS Balad la tercera rex. al Pueblo de\frd- 
el. I í. Balac fe enoja contra el y lo embt a fin 
premio. 1 1 1 . Balaam en fu defpedida prophett%a 
la reñida del Mefii*í y y la» lüufires y 1 ¿lorias de fio 
Pueblo en el mundo . 


c Heb. que 
bueno en 
ojos de Ic- 
Tio ua. 


d Heb. fue. 

e Arr.23 7. 

f El Vcycn- 
tc, el pro- 
phíta. 

£ Aun que 
peccador, 
toda vía 
propheta 
que en efio 
dizc ver 
dad . Alude 
a la hiftoria 
arr.2231. 
*c. 


b Nombre 
común de 
los reyes 
de Amalee. 
*’Amt.2jy 
22. 

i Gcn.49,?. 
t Gen.124. 


ir. 
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^os te he llamado , y heaqui bendiziendo 
o has bendicho ya tres vezes. 

11 Por tanto aora huyete a tu lugano di 
xe 1 que te honrraria,mas heaqui queleho- 1 Arrib.22, 
ua te há priuado de honrra. 37* 

n YBalaam le refpondió, No lo dixe yo 
también a tus menfageros , que me embia- 
fte,diziendo, 

13 *3i Balac me dieífe fu caía llena de pía- * krrib.ity 

tay oro , yo no podré trafpaífar el dicho de lS * 

Iehoua para hazer cofa buena ni mala m de mHeb. de 
mi arbitrio;Lo que Iehoua hablare, eíTo di- 


: yo\ 


$on. 


IIL 


Y Vido Balaam c que parecía bien á íc 
houa,que el bendixcíTe álfrael, y 110 
fue, como la primera y fegund 1 vez, 
á encuétro de los agüeros, fino pufo íu ro- 
flro hazra el defierto, 

z* Y al^andofus ojos vido á Ifrael , aloja- 
do porfus tribus, y el Eípmtu de Dios ^ vi- 
no fobre el. 

3 Y c tomó fu parabola, y dixo, Dixo Ba- 
laam hijo deBeoc>y dixo * el varón de ojos 
abiertos: 

4 Dixo el que oyó los dichos deDios,el 
que vido la villa del Oninipotéte,^ caydo, 
mas defitapados los ojos, 

S Quan hermofas fon tus tiendas, o Ia- 
cob^tus habitaciones, ó Ifrael. 

6 Como arroyos eílan t Rendidas, como 
huertos junto al rio , como arboles de fan- 
dalos plantados por Iehoua , como cedros 
junto á las aguas. 

7 De fus ramos diílilarán aguas, y fu fi- 
raiente/?**' en muchas aguas : y en fal^arfe- 
hámas que^Agag fu Rey, y fu reyno ferá 
enfaldado. 

8 * Dios lo facó de Egypto,tienc fuerzas 

como el vnicornioxo'merá á las gentes fus 
enemigas , y roerá fus hueífos, y aíaeteará 
fus faetas. 

9 ^Encoruarfeha para echarfe como Ic- 
ón, y como leo, quien lo defpertará?t Ben- 
ditos los que te bendixeren, y malditos los- 
que te maldtxeren. 

10 ^[Entonces layradc Balac fe encen- 
dió contra Balaam , y batiendo fu? palma? 
dixo a Balaam* Para maldezirimis enemi- 


14 Por tanto heaqui yoaora me voy á 
mi pueblo, ven, refpodertché loq elle pue- 
blo ha de hazer á cu pueblo en lospoflri- 
meros dias. 

Y n tomó fu parabola, y dixo, Dixo Ba- nArrib.íj,. 




7* 

o Vcr.j. 


* Matb.2,2 *■ 


poíETsioa» 
r Heb. hara- 
es fuerzo. 


íla perdi*- 
cion. 


laam hijo de Beor, dixo 0 el varón deojos 
abiertos, 

1(5 Dixo el queoyó los dichos deleho- 
ua , y el que fabe faenera del Altifsimo, el 
que vido la villa del Omnipotente, caydo, 
mas defatapados los ojos. 

17 Verlohé,mas noaora : mirarlohc, mas 
nodecerca:* P saldra estrella de 
i a c o b , y leuantarfeha feeptro de Ifrael, P ^ 

y herirá los cantones de Moab,y deílruyra noc ft rc ¡i a 
todos los hijos de Seth. 

18 Yferá^ tomadaEdom, y ferá tomada q Heb.he- 
Seir porfus enemigos , y Ifrael r fe aura va- redad, o 
ronilmente.. 

19 Y el de Iacob fe enfenoreará, y deílruy- 
ra déla ciudad loque quedare. 

20 Y viendo a. Amalee, tomó fu parábo- 
la , y dixo, Amalee , cabera de gentes: 
mas fu poftrimeria s perecerá para fiem- 
pro. 

21 Y viendoál Cineo , tomó fu parabola, 
y dixo, Fuerte© tu habitado, pon cu la pe- 
ña tu nido: 

22 Que el Cineo ferá echado, quando Af- 
fur te lleuará captiuo. 

23 Item , tomó fu parabola y dixo, Ay, 
quien biuirá* quando puliere ellas cofas 
Dios? 

24 Y rendirán nauios de la ribera de Cit- 

tim,y affiigiran á Afi'ur , aífligirán también 
á Ebenmas el también perecerá para íiem- 
pre. > 

15 Entonces Balaam fe (cuanto, y fuefe,y" 
boluiofe a fu lugar : y también Balac fe fue 
por fu camino* 

C A P I T. XXV.. 

F Ornica elVucblo con Lis mujeres dé M oab y dr 
Madtati } j idoiitra con fm diofis. II. I ‘bincet 

x*U 


301 


a Couoca. 
*Deut. 4,5. 
I ofue 22,17. 
1 ) S.alos 
idolatras, 
como cnel 
ver.Sig. 

I í. 

c Heb.hi- 
2o llegar. 


* P/d/.io?, 
jo. 

1 . bUch.it 
57 - 

2, Cor. io,8. 


d Ot.en fu 
tabernácu- 
lo. 


III. 


c S,alos 
hijos de If- 
rael. 

* E cele fia- 
ftico 45,14. 
i.Macb.z. 
54 * 

f O recon- 
cilio. 


5 Heb.cafa 
de padre. 


^ela la gloria de Dios y la /alud de fu Pueblo con- 
tra yn principe de ifrael publico fornicario con y na 
princefa de los Madianitas . í 1 1 . Dios por efe he- 
cho lo alaba , y en premio de fu ^ cío le confirma el 
Sacerdocio . 1 1 lí . Manda Dios d Moyfen que a • 

fflüan a los Madtanttas, 

Y Repofo Ifrael en Setim , y el pueblo 
comentó á fornicar con las hijas de 
Moab. 

z Las quales llamaron al pueblo a los fa- 
crificios de fus diofes,y el pueblo comió, y 
inclinaronfe a fus diofes. 

3 Yallegofe elpueblo á Bccl phegor , y 
el furor de Iehoua fe encendió contra If- 
rael. 

4 Y Iehoua dixo a Moyfen , J Toma to- 
dos los principes del pueblo, y * b ahórca- 
los a Iehoua delate del Sol, y la yra del fu- 
ror de Iehoua fe aparcará de Ifrael. 

$ Entonces Moyfen dixo á los jueces de 
Ifrael, Matad cada vno á fus varones que fe 
han allegado á Beel- phegor. 

6 ^]* Entonces heaqui vn varón de los hi- 
jos de Ifrael vino, y c truxo vnaMadianita 
áfus hermanos á ojos de Moyfen, y de to- 
da la congregación de los hijos de Ifrael, 
llorando ellos á la puerta del Tabernáculo 
del Teílimonio. 

7 * Y vidoló Phinees hijo de Eleazar, hi- 

jo de Aaron facerdote,y leuantofe de en 
medio de la congregación, y tomó vna lan 
$a en fu mano, 

8 Y vino tras el varón de Ifrael á la tien- 
da , y aláceolos á ambos, ál varón de Ifrael 
y álamuger^ por fu viétre: y ceífó la mor- 
tandad de los hijos de Ifrael. 

9 Y murieró de aquella mortádad veyn- 
te y quatro mil. 

10 m Entonces Iehoua habló á Moyfen, 
diziendo, 

11 Phinees hijo de Eleazar , hijo de Aaró 
íacerdote, ha hecho tornar mi furor de los 
hijos de Ifrael zelando mi zelo entre ellos, 
porloqual yo no he confumido con mi ze- 
lolos hijos delfracl. 

11 Por tanto c di, * Heaqui yo pongo mi 
paílo de paz con el, 

13 Y tendrá el y fu íimiente defpues deel 
el pafto del Sacerdocio perpetuo, por qua- 
to tuuo zelo por fu Dios,yf expió los hijos 
de Ifrael. 

14 Y el nombre del varó muerto, que fue 
muerto con la Madianita era Zambri, hijo 
de Salu , principe de familia delTribu de 
Simeón. 

if Y el nombre de la muger muertaMa- 
dianita era Cozbi , hija de Sur principe de 
pueblos, g padre de familia en Madian. 


N V M E R O S. jo! 

\6 Y Iehoua habló á Moyfen, diziedo, lili. 
17* Afíligireys á los Madianitas, y herir- * Abate, 
los eys: 3 1 » 1 * 

18 Por quanto ellos os affligieroná vos- 
otros con fus engaños con que os han en- 
gañado enel negocio de Phegor, y enel ne- 
gocio de Cozbi hija del principe de Ma- 
dian h fu hermana, laqual fue muerta el diá h S.Madia* 
déla mortandad por caufa de Phegor. nita. 

CAPIT. XXVI. 

■jtn Effues de la mortandad con que Dios cafligó di 
' rueblo^mada d Moyfen que lo cítentela fegun - 
da reaL, paraque conforme d esla lisia les fea repar- 
tida por fus fuertes la tierra de Vromifsion. í I . 

Los Leuitasfon cotados por/i, I í í . En ella cuenta 
ninguno Ay de los que JdUeron de Egypto 7 fino fue 
lofuey Caleb. 


Y Aconteció defpues de la mortádad, 
que Iehouahabló áMoyfen,v áElea 
zar hijo de Aaró Sacerdote, diziedo, 
z Tomad la fumma de toda la congrega- 
ción de los hijos de Ifrael de veynte años 
arriba, por las cafas de fus padres , á todos 
los que pueden falir á la guerra en Ifrael. 

3 Y habló Moyfen y Eleazar el Sacerdo- 
te con ellos en los campos de Moab junto 
állordan de Iericho, diziendo, 

4 Contarcys el pueblo de veynte años 
arriba, 1 como mandó Iehoua á Moyfen , y i Num,i,T* 
á los hijos de Ifrael, q auian fahdo de tierra 
de Egypto. 

7 Rubén, primogénito delfrael.Los hijos 
de Rubén fueron Hen oc > del qualerala fa- 
milia de los Henochitaside Phallu,la fami- 
li a de los Phalluitas. 

6 DeHefron,la familia de losHefroni- 
tas:de Charmi,la familiadelos Charmitas. 

7 Eftzs fueron las familias de los Rubenitas: Rubén, 
y fus contados fueron quarenta y tres mil, 43 75 
y fíete cientos y treynta. 

8 Ylos hijos dePhallu,Eliab. 

9 Y los hijos de Eliab,Namuel, y Dathá, 
y Abirom : efíos Dathan y Abirom fueron 
los f del confejodela congregación , que f Arrib* 
hizieron el motín contra Moyfen y Aaron 16,2. 
con la compañía de Core, quando fe amo- 
tinaron contra Iehoua. 

10 Que la tierra abrió fu boca, y tragó a 
ellos y á Core, quando la compañía murió, 
que coníumio el fuego dozientos y cin- 
cuenta varones,que fueron 1 porfeñal. 

11 Mas los hijos de Coré no murieron. 

12, Los hijos de Simeón porfus familias 
/I;er(m>deNamuel, la familia délos Namue- 
iitas :delamin,la familia de los Iaminitas: 

K iiij de 


1 Arrib. 
16,38. 
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de Iachin,la familia de los Iachinitas. 

13 De Zare, la familia de los Zareitas : de 
Saúl, la familia de los Saulitas. 

Simeón 14 Eftas fueron las familia^ de los Simco- 
12.100. nitas,veynte y dos mil, y dozíentos. 

1? Los hijos de Gad por fus familias 3 de 
Sephoni, la familia de los Sephonitas : de 
Aggi , la familia de los Aggitas : de Suni, la 
familia délos Sunitas. 

16 De Ozni,la familia délos Oznitas: de 
Eri,la familia de los Eritas. 

17 De Arod,la familia de losAroditas:de 
Ariel, la familia délos Arielitas. 

Gad. 18 Eftas faeron las familias de los hijos de 
40500. Gad por fus contados quarenta mil, y qui- 
nientos. 

*Genef 38, 19 * Los hijos de Iuda,Er,y Onanry mu- 

3,7. rió Er , y Onan en la tierra de Chana- 

an. 

20 Y fueron los hijos deluda por fus fa- 
milias 5 de Sela,la familia de los Selaitas:de 
Phares,la familia de los Pharefítaside Zare 
lafamilia de los Zareitas. 

21 Y fueron los hijos de Phares , de Hef- 
ró, la familia de los Hefronitas: de Ha muí,, 
la familia de los Hamulitas. 

2 2 Eftas/«ero»las familias de luda por fus 
7^500. contados fetenta y feys mil y quinien- 
tos. 

23 Los hijos delííáchar por fus familias, 
de Thola , la familia de los Tholaitas : de 
Phua,la familiadelos Phunitas. 

24 De Iafub,la familia délos Iafubitas:de 
Semran,la familia de los Semranitas. 

linchar. 25' Eftas fueron las familias delíTachar por 
64300. f us contados fefenta y quatro rail, y trezi- 
entos. 

z6 Los hijos de Zabulón por fus familias: 
de Sared, la familia délos Sareditas : de E- 
Ion,Ia familia de los Elonitas.de Ialel, la fa- 
milia deloslalelitas. 

Z^luTon 27 Efías/«m>» las familias délos Zabulo- 
60500. nitaspor fus contados fefenta mil y qui- 
nientos. 

28 Los hijos de Ioíeph por fus familias, 
Manafle,y Ephráim . 

29 Los hijos de Manafle; deMachir, la 
familia de los Machimas: y Machir engen- 
dró a Galaad:de Galaad , 1 a familia de los 
Galaaditas. 

30 Eftos/ürrottlos hijos de Galaad, de le- 
ler, la familia de los Iezeritas : de Helec, la 
familia de los Helecitas. 

31 DeAfrieI,la familiadelos Aírielitas: 
de Sechcm,la familia de los Scchemitas. 

32 De Semida , 1 a familia de los Semidaí- 
tasideHepher, la familia de los Hepheri- 
tas. 


33 Y Salphaad hijo de *Hepher no tuu® *A laxo 
hijos, fino hijas : y los nombres de las hijas 

de Salphaad/ttfron Maala,y Noa,y Hegla,y 
Melcha,y Therfa. 

34 Eftas fueron las familias de Man afíe, y ManaCTe 
fus contados cincuenta y dos mil, y fíete 52700. 
cientos. 

35 Eftos fueron los hijos de Ephraim por 
fus familiasrde Suthala, la familia de los Su 
thalaitasrde Becher,la familia de los Beche 
ritas:deThehen,la familia de losTheheni- 
tas. 

3 6 Y eftos fueronlos hijos de Suthala, de 
Heran,la familia de los Heranitas. 

37 Eftas fueron las familias de los hijos dé Ephraim 
Ephraim por fus contados treynta y dos 32500. 
mil, y quinientos .Eftos/wem» ios hijos de 
Iofeph por fus familias. 

38 Los hijos de Ben- iamin por fus fami- 
lias, dcBela, la familia de losBelaitas:deAf- 
bel,la familia de los Asbelitas:de Achiram, 
la familia de los Achiramitas. 

39 De Supham,la familia de los Suphami- 
tas:de Hupham,la familia de los Huphami- 
tas. 

40 Ylos hijos de Bela fueron Hered y 
Noeman: deUered la familia de los Heredi- 
tas:de Noeman , 1 a familiade losNoemi- 
tas. 

41 Eftos fueron I 0 s hijos de Beniamín por Ben-íamin> 
fus familiasry fus contados quarentay cin^ 45600. 
co m il, y feys cientos. 

42 Eftos /««ron los hijos de Dan por fus fa- 
milias:dc Suhála familia délos Suhamitas: 
eñisfueronhs fauiiliasde Dan por fiis fa- 
milias. 

43 Todas las familias de los Suhamitas Din, 
por fus contados , fefenta y quatro mil, y 6440a. 
quatrocientos. 

44 Los hijos de Afer por fus familias: de 
Iemna,la familia de los Iemnaitas:de Iefíui, 
la familia de los Iefíuitas:de Brie, la familia 
de los Brieitas. 

45 Los hijos de Brie, de Heber,la familia 
délos Hebcritas:dcMelchiel, la familiade 
los Melchielitas. 

46 Y el nombre de la hija de Afer fue 
Sara. 

47 Uñas fueron las familias de los hijos de Afer, 

Afer por fus contados cincuétay tres mil, 55400. 
y quatrocientos. 

48 Los hijos de Nephthali por fus fami- 
lias, de Ieliel, la familia de loslefíelitas : de 
Guni,la lamilia de los Gunitas. 

49 De Iefer,la familia de losIeferitas:de 
Scl!em,la familia de los Sellemitas. 

5a Eftas fueron las familias de Nephtha- Ncptalí, 
li por fus familias :y fus contados qu aren- 4 ? 4 00 ' 

ta v 
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Fttodo. ta y cinco mil, y quatro cientos. 

601730. j'j Eftosfueron los contados de loshijos 
Arnb.i, 4*. ¿q Ifrael, Seys cientos mil, y mil y fíete cié- 
^ 0 3 ^°* tosytreynta: 

52 Y habló Iehoua á Moyfen , diciendo, 

53 Aeílosle repartirá la tierra en here- 
dad por la cuenta délos nombres. 

54 A lo^s mas darás mayor heredad ,y a 
los menos menor , á cada vno fe le dará fu 
heredad conforme áfus contados. 

55 Empero la tierra ferá partida por fuer- 
te^ por los nombres délos Tribus de fus 
padres heredarán. 

56 Conforme á la fuerreferá partida fu 
heredad entre elgrande y el pequeño. 

57 Y los contadosdelosLeuitaspor 
fus familias fueron eftos, de Gerfon la fami- 
lia de los Gerfonitas : de Caath , la familia 
de los Caathithas : de Merari, la familia de 
los Meraritas. 

58 Eñas fueron las familias de los Leuitas, 
La familia de los Lobnitas:la familia de los 
Hebronitas : La familia de los Moholitas: 
La familia délos Mulitas : La familia de los 
Coritas:y Caath engendró á Amram. 

59 * Y la muger de Amram fe llamó Io- 
chabed hija de Leui,laqual nació á Leui 
en Egypto : efta parió de Amram á Aaron, 
y á Moyfen,y á Maria fu hermana. 

60 Y de Aaron nacieron Nadab,y Abiu, 
Eleazar,y Ithamar. 

61 * Mas Nadab y Abiu murieron, quan- 
do offrecieron fuego cítraño delante de 
Iehoua. 

61 Y fus contados fueron veynte y tres 
mil , todos los varones de vn mesarriba: 
porque no fueron contados entre los hi- 
22000. jos de Ifrael , por quanto no les auia de fer 
Augmeto, dada heredad entre los hijos de Ifrael. 

63 Eftos><To»Ios contados por Moyfen 
V Eleazar el Sacerdote, los quales contaró 
ios hijos de Ifrael en los campos de Moab 
junto ál Iordan de lericho. 

entre ellos ninguno vuo de los 
i.Qor.io,C contados por Moyfen y Aaron el Sacerdo- 
te que contaron á los hijos de Ifrael en el 
defíerto de Sinai. 

aArr.14,22. <>S Porque Iehoua 3 les dixo, Muriendo 
morirán enel defíerto : y no quedó varón 
deellos, íino Caleb hijo dclephone , y lo-' 
fue hijo deNun. 

c A P I T. xxvir. 

T Ai hijas Je SalphaaJ por ordenación Je Dios re 
^ciben el derecho a la pojfefsion Je la herencia Je 
fu padre. ^ 1 1. A tila occaficn es puesta Ley con - 
cerniente di Jcreiho Je los hereJeros . 1 1 1. T ra- 

Undo Dios con Moyfen Je fu muerte en pena Je fu 


*E*0íÍ2,2> 
y <s>io. 


* Arr. 3, 4. 
Leuit. io, 2. 
1 . Chron . 
34,2. 
Leuitas, 
23000. 
Arrib.3, 39. 


10 0 0. 


III. 


peccado , Moyfen le ruega que pronta d fu Pueblo Je 
conueniente PaTlor. lili. ?or mandado de 
Dios es fenalado lofue por fuccejfor Je Moyfen en la 
con Juila del Pueblo delante Je toda la congrega* 


Y * las hijas de SalphaadhijodeHe- 
pher,hijo de Galaad,hijo deMachir, 
hijo de Manaífe,de las familias de 
Manafíe,hijo de Iofeph,los nombres de las 
quales eran Maala,y Noa,y Hegla, y Mel- 
cha,y Therfa, llegaron, 

2 Y prefentaronfe delante de Moyfen y 
delante de Eleazar el Sacerdote , y delante 
de los principes, y de toda la congrega- 
ción^ la puerta del Tabernáculo del Teñí 
monio,y díxeron. 

3 Nueílro padre murió en el defíerto, el 
qual no fue en la congregación * q fe jun- 
tó contra Iehoua en la compañía de Core: 
q b en fu peccado murió, y no tuuo hijos. 

4 Porq ferá quitado el nombre de nu- 
eílro padre de entre fu familia,por no auer 
tenido hijo \ Da nos^heredad éntrelos 
hermanos de nueílro padre . 

5 YMoyíen c lleuó fu caula delante de 
Iehoua. 

6 Y Iehoua refpódió á Moyfen, díziédo, 
7 Derecho ¿ piden las hijas de Salphaad: 
darlesháspoflefsion de heredad éntrelo* 
hermanos de fu padre, y trafpaífarás la he- 
redad de fu padre á ellas. 

8 Y á los hijos de Ifrael hablarás , di- 
ziendo , Quando alguno muriere fin hi;o, 
traípaíTareys fu herencia á fu hija. 

9 Yfí no tuuiere hija,dareys fu herencia 
áfus hermanos. 

10 Y li no tuuiere hermanos, dareys fu he 
renciaá los hermanos de fu padre. 

11 Y íi fu padre no tuuiere hermanos, <fa- 
reys fu herencia á fu pariente mas cercano 
de fu linage, elqual la heredará: y ferá á los 
hijos de Ifrael por Ley de derecho, como 
Iehoua mandó á Moyfen. 

12 f[ Item,* Iehoua dixo á Moyíen,Sube 
á eñe monte Abarim , y verás la tierra q he 
dado á los hijos de Ifrael. 

13 Y verlahás, y ferás ayuntado á tus pue 
blos tu también e como fue ayuntado tu 
hermano Aaron. 

14 * Como rebellañesá mi dicho en el de 
fierto de Zin en la renzilla de la congrega- 
cion^ara fan&ificarme en las aguas en los 
ojos deellos . Eñas fon las Aguas de la ren- 
zilla de Cades en el defíerto de Zin- 
15 Entonces Moyfen reípondió á Ieho- 
ua,diziendo y 

16 Póga Iehoua,Dios de los eípiritus der 

10 da 


* Arf.26,52 

Abaxo.},6, 

lofue. 17 & 


k A rrib.cd, 

b Por la co- 
mún condi' 
cion de los 
hombres. 


cHcb. alle- 
gó 

d Heb.ha* 
blan. 


ir. 
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toda carne,varon, fobre la congregación, 
17 Que Taiga delante deello$,y que entre 
delante deello$,q los Taque y los metarpor 
q la congregación de Iehoua no fea como 
ouejasnn paftor. 

HIE 18 ^ Y Iehoua dixo a Moyfen,* Tomate 

*De»t. 4 Iofuehijode Nun, varón en el qual ay 
efpiritu, y pondrás tu /nano fobre el. 
jt 9 Y ponerlohás delante de Eleazar el Sa 
cerdote , y delante de toda la congrega- 
ción, y darlehás mandamientos delante de 
ellos. 

zo Y pondrás de tu reíplandor fobre el, 
paraque' toda la congregación de los hijos 
delfrael lo obedezcan, 
zi Y el eftará delante de Eleazar el Sacer- 
aoCfuItará. dote, y á el a preguntará en el juyzio del 
Exo.2 8,30. Vrim delante de Iehoua : por el dicho b de 
b DelSzcer elfaldrán,y por el dicho de el entrarán c el 
clof e y todos los hijos de Iírael con el , y toda la 
u * congregación. 

zz Y hizo Moyíen, como Iehoua le man- 
dó, que tomó á Iofue , y lo pufo delante de 
Eleazar el Sacerdote, y de toda la congre- 
gación, 

23 Y pufo (obre el fus manos, y diole má- 
damientos, como Iehoua auia mádado por 
mano de Moyfen. 

C A P I T. XXVIII. 

S E ñald D ios los facnñctos que quiere que fe le ba~ 
gan enfu* tiempos,Cadadia. II. Cada Sab~ 
hado. III. El primer dia de cada mes. lili. La 
fieTia del pan cenceño. V. La fieTla de Ycntbe- 
coT les. 

Habló Iehoua á Moyfen, diziendo, 
z Mandaáloshijos de Ifrael,y di 
les, Mi offrenda , mi pan con mis o- 
•ffrendas encendidas en olor de mi holgan- 
Zaguardareys, offreciendomeloáfu tiem- 
po. 

3 Item, dezirlcshás , Eftaíí ^ la ofírenda 
¿ Holocau encédida, que offrecereys á Iehoua ,* Dos 
corderos e enteros de vn año, cada vn dia: 
* E xod. 2$ y fir* el holocaufto contino. 

38. 4 El vn cordero hará* á la mañana , y el 

e Leuit. 22» 0 tro cordero harás entre las dos tardes, 
ai* j Y vna diezma de vn ephi de flor de ha- 

rina amaífada con vnaquarta de vnhin de 
azeyte ^molido en prefente. 
fDcazey- 6 Holocaufto confino, q fue hecho en el 
tunas molí- m onte de Sinai en olo 1* de holganza, offre- 
^ as * da encendida á Iehoua. 

7 Y «fu derramadura ferav na quarta de vn 
gOjfbació con cada vn corderoiderramaras derra 
hrr.ifrt. rn^ura de vino á Iehoua,cn el San&uario. 

8 Y el Segundo cordero harás entre las 
dos tardes : conforme á la offrenda de la 
mañana, y conforme áfu derramadura ha- 
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rás , offrenda encendida en h olordehoU h Acocptí* 


Y 

JL I 


gan^a á Iehoua. fsima. 

9 ^[Mas el diadel Sabbado, dos corde- 1 1 
ros enteros de vil año , y dos diezmas de 

flor de harina amaífada con azeyte por pre 
Tente, con fu derramadura. 

10 Efleferá el holocaufto del Sabbado > ca iHeb.enfii 
da Sabbado aliende del holocaufto conti- ^ado. 
no y fu derramadura. 

11 Item , en los principios de vueftros 
mefes offrecereys en holocaufto á Iehoua, 
dos bezerros hijos de vaca, y vn carnero, y 
flete corderos enteros de vn año. 

iz Y tres diezmas de flor de harina ama- 
ífada con azeyte por Prefente con cada be 
Zerro,y dos diezmas de flordeharinaama 
ífada con azeytepor Prefente có cada car- 
nero. 

13 Y vna diezma de flor de harina amaífa- 
da con azeyte en offrenda por Prefente có 
cada cordero : holocaufto de olor de hol- 
ganza, offrenda encendidaálehoua. 

14 Y fus derramaduras de vino ferán me- 
diohin có cada bezerro, y vna tercia de vn 
hin có cada carnero,y vna quarta de vnhin 
con cada cordero . EftoyerYel holocaufto 

f de cada mes por todos los mefes delaño. » He . el 
xy Y vn cabrón délas cabras en expiacio me f eS p 0r 
fe hará á Iehoua, aliende del holocaufto có & c . 
tino,coníu derranúdura. 

16 * Mas en el mes Primero, á los cator lili, 

ze del mes ferá la Pafcua de Iehoua. *£*0.12,18. 

17 Ya los quinzc dias de aquefte mes la Leuit. zj, f. 

Solemnidadrpor íierte dias fe comerán 1 pa ls * < l elos P a 
„ r r nes cenze* 

weicenzenos. 

18 El primer dia aurdhnttn conuocació, 
ninguna obra feruil hareys. 

19 Y offrecereys en offrenda encendida, 
enholocauftoá Iehoua dos bezerros hijos 
de vaca , y vn carnero , y flete corderos de 
vn año, enteros los tomareys. 

zo Y fu Prefente amafiado con azeyte, 
tres diezmas con cada bezerro, y dos diez- 
mas con cada carnero hareys. 
zi Con cada vno de los flete corderos ha 
reys vna diezma. 

zz Y vn cabrón por expiación para recó- 
ciliaros. 

Z3 Efto hareys aliende del holocaufto de 
la mañana,qucesel holocaufto contino. 

24 Conformeá efto hareys m el pan déla m EsclHo 
offrenda encendida en olor de holganza á Ioc.mfto. 
Iehoua cada vno de los fíete días , hazerfe- Lcuit.3,11. 
ha aliende delholocaufto contino , con fu 
derramadura. 

1$ Y elScptimo diatendrcvs fan&a con- 
uocacionrningunaobrafcruil hareys. V. 

2 6 Item, 11 el dia de las primicias quá- ní.cuít. ty 

do > 5 * 
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do ofírecierdes Prefcnte nucuo a Iehoua 
en vucftras (emanas, tendreys fdn¿la coa- 
uocacion, ninguna obra ícruil hareys. 

27 Y ofírecereys en holocáufto en olor 
de holgaba á Iehoua dos bezerros hijos de 
vaca,vn carnero, fíete corderos de vn año. 

28 Y el Prefcnte decllos, flor de harina 
amaíTada con azeyte tres diezmas con ca- 
da bezerro,dos diezmas con cada carnero. 

29 Con cada vno de los fíete corderos 

Vna diezma. (ciliaros. 

30 Vn cabrón délas cabras para recon- 

31 EF/ohareys aliende del holocauftacó- 
tino y fus Prefentes , y fus derramaduras: 
entcroslos tomareys. 


C A P I T. XXIX. 


T AfieTia de las trompeta* o labilacion. í í. La 
•*- / fie7{a de las expiaciones , III. La fiefla de 
lasCabanas. 


a * Ult ' 2 TTem,* el Séptimo mes al primero del 
I mes tendreys Tanda conuocacion, nin- 
-*~guna obra feruil hareys , día de Iubila- 
cion os feri. 

2 Y hareys en holocáufto por olor de hol 
gan^aá Iehoua vn bezerro hijo de vaca, vn 
carnero, fíete corderos enteros de vn año. 

3 Y el Prefcnte de ellos , flor deharina a- 
maflada con azeyte , tres diezmas có cada 
bezerro, dos diezmas con cada carnero, 

4 Y con cada vno de los íiete corderos 
vna diezma. 

5 Y vn cabrón de las cabras por expiado 
para reconciliaros . 

aArr.28,11. $ Aliende del holocáufto a del mes y Tu 
Preíente,y el holocáufto contino y fu Pre 
b O, rito. Tente, y Tus derramaduras conforme b á fu 
Ley, oífrenda encendida a Iehoua en olor 
de holganza : 

„ * * 7 * Item, a los diez ¿e efte mes Septi— 

Lemt. 2$, mo tédreys íanda cóuocacio, y affligireys 
*7$ 1^,30. vue ft ra s perTonas, ninguna obra hareys. 

8 Y ofírecereys en holocáufto á Iehoua 
por olor de holganza vn bezerro hijo de va 
ca,vn carnero, fíete corderos de vrvaño,en 
teros los tomareys. 

9 Y Tus PreTentes , flor de harina amafia- 
da con azeyte , tres diezmas con cada be- 
zerro:dos diezmas con cada carnero: 

10 Y con cada vno de los fíete corderos 
vna diezma. 

ir Vn cabrón de las cabras porexpíacion 
aliéde de la offrenda de las expiaciones por 
el peccado, y del holocáufto comino y de 
ITT Pas Prefences >y de ^ us derramaduras. 

***• Item, a los quinze dÍ3s del mes Sé- 

ptimo,. tendreys Tanda conuocacion:nin- 
guna obra feruil hareys, y celebrareys Tole- 
nidada Iehoua noc fíete dias. 
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13 Y ofírecereys en holocáufto, en offre- 
da encendida á Iehoua en olor de holgan- 
za trezc bezerros hijos de vaca, dos carne- 
ros, catorze corderos de vn año, Terán en- 
teros. 

14 Ylos preTentes deellos, flor de harina 
amafiada con azeyte , tres diezmas con ca- 
da vno de los treze bezerros, dos diezmas 
concada vno délos dos carneros: 

íf Y con cada vno de los catorze corde- 
ros vna diezma. 

16 Y vn cabrón délas cabras por expia- 
ción aliende del holocáufto cótino. Tu Prc 
Tente, y Tu derramadura. 

17 Y elTegundo dia , doze bezerros hijos 
de vaca, dos carneros,catorze corderos en 
teros de vn año. 

18 YTus PreTctes,y Tus derramaduras có los 
bezerros, có los carneros, y con los corde- 
ros Tegü el numero deellos cóformeá laley 

19 Y vn cabrón délas cabras por expia- 
ción aliende del holocáufto contino , y u 
Preíente y Tu derramadura. 

20 Y el tercero dia,onze bezerros, dos car 
ñeros, catorze corderos enteros de vnaño. 

21 Y Tus PreTentes y Tus derramaduras có 
los bezerros , con los carrneros , y con los 
corderos Tegun el numero deellos confor- 
me á la ley. 

22 Y vn cabrón délas cabras por expia- 
ción, aliende del holocáufto contino, y fu 
Preíente,y Tu derramadura. 

23 Y elquarto dia, diez bezerros, dos car 
ñeros, catorze corderos enteros de vnaño. 

14 Sus PreTentes y Tus derramaduras có 
los bezerros, có los carneros, y con los cor 
deros Tegun el numero deellos conforme á 
laley. 

23 Y vn cabrón délas cabras por expia- 
ción aliéde del holocáufto pontino, Tu Pre- 
Tente y Tu derramadura. 

2 6 Y el quito dia,nueue bezerros, dos car 
ñeros, catorce corderos enteros devn año. 

2 7 Y Tus PreTentes, y Tus derramaduras có 
los bezerros , con los carneros , y con los 
corderos Tegun el numero deellos, confor 
meálaley. 

28 Y vn cabro por expiació aliede del hola 
caufto contino , Tu PreTente y Tu derrama- 
dura. 

29 Y el Texto dia, ocho bezerros, dos car- 
neros, catorze corderos enteros de vnaño. 

30 YTus PreTentes , y Tus derramaduras 
con los bezerros,con los carneros,. y coa 
los cordetos Tegun el numero deellos, coa 
forme ala ley* 

31 Y vn cabro porexpíacion allende deL 

holocáufto cótino , Tus PreTentes y Tus de- 
rraraaduras. u Y 


a Heb.dc 
vueftras vo 
Juntades. 


b Heb.á 
lis caberas 
de &c. 

c 0>fu 
perfona.' 
d No que- 
brantará. 


c A la pro- 
mefla. 


f S.elvoto. 
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31 Y el feptimo dia, fíete bezerros, dos 
carneros, catorce corderos enteros de vn 
año. 

35 Y fus prefentes,y fus derramaduras 
con los bezerros, con los carneros, y con 
los corderos, fegun el numero deellos,có- 
forme áfu ley. 

34 Y vn cabrón por expiado, aliende del 
holocaufto contino,y fu prefente, y fu de- 
rramadura. 

3? El oótauo dia tendreys folemnidad, 
ninguna obra feruil hareys. 

3 6 Y oífrecereys en holocaufto, en offre- 
da encendida a Iehoua de olor de holgan- 
za , vn nouillo , vn carnero , fíete corderos 
enteros de vn año. 

37 Sus prefentes,y fus derramaduras con 
el nouillo, có el carnero, y có los corderos 
fegun el numero deellos conforme a la ley. 

38 Y vn cabrón por expiación aliende del 
holocaufto contino, y fu prefente, y fu de- 
rramadura. 

39 Eftas cofas hareys a Iehoua en vueftras 
folemnidades aliende de vueftros votos, y 
3 de vueftras offrendas libres , en vueftros 
holocauftos , y en vueftros prefentes, y en 
vueftras derramaduras, y en vueftras pazes 

CAPIT. XXX. 

D E la obligación de lof votos>y guando obliguen, 
o no,á las mugeres que y otar en. 

Y Moyfen dixo a los hijos de lfrael 
conforme á todo loque Iehoua auia 
mandado a Moyfen. 

1 Yhabló Moyfen b á los principes de los 
Tribus délos hijos de lfrael, diziédo, Efto 
fí loque Iehoua ha mandado, 

3 Quando alguno hiziere voto á Iehoua, 
o jurare juramento, ligando c fu anima con 
obligado, <hio contaminara fu palabra:có- 
forme a todo loque falió por fu boca, hará. 
4 Masía muger quando hiziere voto a 
Iehoua, y fe ligare con obligación en c^fa 
de fu padre en fu mocedad, 

S Si fu padre oyere fu promeífa,y la obli- 

ñ ación coque ligó fu anima, y fu padre ca- 
are c a ella, todas las promeífas deellafe- 
rán firmes, y toda obligación, conque oui- 
erc obligado fu anima, ferá firme. 

6 Mas fí fu padre Me vedare el dia q o- 
yeré todos fus votos, y fus ataduras coque 
ella ouiere ligado fu anima, no ferá firmes, 
y Iehoua la perdonará ,porquanto fu pa- 
dre le vedó. 

7 Empero fí fuere cafada, y hiziere votos, 
o pronunciare de fus labios cofa conque 
obligue fu anima, 


8 Si fu maridólo oyere, y quando lo o- 
yere, callare á ello, los votos deella ferá fir 
mes, y el atadura conque ligó fu anima , fe- 
rá firme. 

9 Mas fí quádo fu marido lo oyó, le vedó, 
entóces el voto que ella hizo, y loque pro- 
nunció de fus labios conque ató fu anima, 
ferá ninguno, y Iehoua la perdonará. 

jo Empero todo voto de biuda , o repu- 
diada, conque ligare fu anima, ferá firme. 
ji Mas filo ouiere hecho en cafa de fu ma- 
rido , y ouiere ligado fu anima con obliga- 
ción de juramento, 

11 Si fu marido oyó, y calló á ello, y no le 
vedó , entonces todos fus votos ferán fir- 
mes , y toda obligación conque ouiere li- 
gado fu anima, ferá firme. 

13 Mas fi fu marido los anulló el dia que 
los oyó, todo loque falió de fusJabios,quá- 
to á fus votos , y quanto á la obligación de 
fu anima, ferá ninguno, fu marido los anu- 
lló, y Iehoua la perdonará. 

14 Todo voto, o todo jurameto de obli- 
gación ^ para afHigir la perfona, fu marido g De abfti- 

10 confirmará, o fu marido lo anullará. nenoa. 

13 Empero fi fu marido b callare á ello de h Heb. ca* 
dia en dia, entonces confirmó todos fus vo Hando ta- 
tos, y todas las obligaciones, que eftan fo- llare * 
bre ella:confirmolas, por quanto calló á e- 
11o el dia que lo oyó. 

1 6 Mas fi las anullare defpues que las oyo, 
entonces el lleuaráel peccado della. 

17 Eftas fon las ordenanzas que Iehoua 
mandó á Moyfen para entre el varón y fu 
muger, y entre el padre y fu hija en fu mo- 
cedad en cafa de fu padre. 

CAPIT. XXXI. 

E L Vueblo por mandado de D ios haxe guerra a los 
M adía ni tas y donde mata d todo y aron y d fui 
Jueyes ,y d Ralaam el adiuino,y traen captiuas las 
mugeres y ñiños. 1 1. Moyfen fe enoja porque auian 
referuado las mugeres, y por fu mandado matan to- 
áoslos mitos machos, y todas las mugeres que auian 
conocido yaron,y todo el reTlo de la prefa expían . 

III. La prefa ft reparte por el orden que Dios man 
da. lili. I .05 capitanes ofrecen fus dones parti- 
culares que auian prometido en la guerra, 

I Tem, Iehoua habló a Moyfen, diziedo, 

1 * Haz la venganza de los hijos de * A rrib. 

lfrael de los Madianitas, defpues 1 ferás 
recogido á tus pueblos. 3 . r j S 

3 Entonces Moyfen habló ál pueblo, di- c au a * 
ziendo , Armaos algunos de vofotros para 
la guerra,y ferán contra Madian,y haran la 
venganza de Iehoua en Madian. 

4 Mil de cada Tribu de todos los tribus de 

los 
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los hijos de Ifrael embiareys a la guerra. 

¿ Aníi fuero dados J de los millares de Is- 
rael mil por cada vn tribu, doze mil á pun- 
to de guerra. 

6 YMoyfen los embió a la guerra : mil 
de cada Tribu embió, y Phinees hijo de E- 
leazar Sacerdote/^eá laguerra,con losfan 
¿los inrtrumentos, b con las trompetas del 
Iubilo en fu mano. 

7 Y pelearon contraMadian,como Ieho- 
uá lo mandó á Moyfen, y mataron a todo 
varón. 

c Heb.con 8 Mataron también c entre los que ma- 
taron deellos á los reyes de Madian * Eui, 
y Recem,y Sur,yHur,y Rebe, cinco reyes 
de Madian : y a Balaam hijo de Beor mata- 
ron a cuchillo. 

9 Ylleuaron captiuas los hijos de Ifrael 
las mugeres de los Madianitas ,y fus chi- 
quitos, y todas fus bertias , y codos fus ga- 
nados^ robaron toda fu hazienda. 

10 Y todas fus ciudades por fus habitacio- 
nes^ todos fus palacios quemaró á fuego. 

11 Y tomaron todo el deípojo y toda la 
prefa aníi de hombres como de beílias. 

11 Y truxeronlo a Moyfen, y a Eleazar el 
Sacerdote , y á la cógregacion de los hijos 
de Ifrael, los captiuos,y la prefa , y los def- 
pojos,ál campo, en los llanos deMoab,que 
eílan junto al Iordan de lericho, 

13 Y falieron Moyfen, y Eleazar el Sacer- 
dote , y todos los principes de la congre- 
gación á recebirlos fuera del campo. 

14 m YMoyfen fe enojó cótralos capita- 
nes del exercico , los tribunos y centurio- 
nes que boluian de la guerra, 

1? Y dixoles Moyfen, Todas ías mugeres 
auevs referuado? 

16 Heaqui ellas fueron a los hijos de If- 
rael ^ por cófejo de Balaam * para dar pre- 
uaricacion contra Iehouaen el negocio de 
Phogor,porlo qual vuo mortandad en la 

pahbra de congregación de Iehoua. 

17 Matad pues aora todos los machos en 
los niñosry coda muger que aya conocido 
varón en ayuntamiento de varón matad. 

18 Y todas las niñas entre las mugeres, 
que no ayan conocido ayuntamiento de 
varón, os guardareys biuas„ 

19 Y voíotros quedaos fuera del campo 
ííete dias : y todos los que mataren perfo- 
na ,y qualquiera que tocare a muerto , ex- 
piaroseysal terceroyál feptimodia, vos- 
otros y c vueftros captiuos. 
zo Y todo vertido , y toda alhaja de pie- 
les, y toda obra de pelos de cabras , y todo 
vafo de maderaexpiareys. 

Z£ Y Eleazar el Sacerdote dixo á los hom 
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bres de guerra, que venia de la guerra, Efía 
es la ordenanza de la Ley que Iehoua man- 
dó á Moyfen, 

iz Ciertamente el oro , y la plata, metal, 
hierro, citano, y plomo, 

2.3 Todo loque enera en fuego hareys pa- 
íTarpor fuego,yferalimpio,empero *en las 
aguas de la expiación fe alimpiará: mas to- 
do loque no entra en fuego ,, hareys paífar 
por agua. 

*4 Demas deerto lauareys vueílros ve- 
rtidos el feptimo dia , y anft fereys limpios, 
y entrareys deípues enel campo. 

*7 qC Itc,Iehoua habláá Moyfen, diziédo, 
z<S Toma la cuenta de la prefa de la capti- 
uidad,aníi de los hombres como de las be- 
ftias , tu y Eleazar el Sacerdote, y las cabe- 
ras de los padres de la congregación, 

27 Y partirás por medio la prefa entre los 
que peleáronlos que falieron á la guerra, 
y todala congregación. 

28 Y apartarás para Iehoua el tributo de 
los hombres de guerra, que falieron á la 
guerra, de quinientos vno, aníi de los hom 
bres como de los bueyes, de los afnos,y de 
las ouejas. 

19 De la mitad deellos tomareys,y dareys 
á Eleazarel Sacerdote la offréda de Iehoua 

30 Y delamitaddelos hijos delfrael to- 
marás vno de cincuenta, de los hombres, 
de los bueyes, de los afnos,y de las ouejas, 
de todo animal , y darlahás á los Leuitas, 
que tienen la guarda delTabernaculo de 
Iehoua. 

31 Y hizo Moyfen y Eleazar el Sacerdote 
como Iehoua mando á Moyfen. 

32 Y fue la prefa, & el refto de la prefa que 
tomaron los hombres de guerra , feys cien 
tas y fetenta y cinco mil ouejas, 

3$ Y fetenta y dos milbueyes, 

34 Yfefentay vn mil afnos, 
jS Y perfonas dehombres,y de mugeres 
que no auian conocido ayuntamiento de 
varo,de todas perfonas, treynta y dos mil. 
3 6 Y fue la mitad ,1a parte délos q auian 
falidoálaguerra,elnumero de las ouejas, 
treziétos y treyntay fíete mil y quiniétas. 

37 Y fue eltnbuto de Iehoua de las oue- 
jas, feys cientas y fetentay cinco. 

38 Y délos bueyesttreyntay feys mil : y 
el tributo deellos para Iehoua fetéta y dos. 

39 Y de los afnos, treynta mil y quinien- 
tos:y el tributo deellospara Iehoua, fefen- 
tay vno. 

40 Y délas perfonas, diez y feys mi):y el 
tributo deellas para Iehoua , treynta y dos 
perfonas. 

41 Y dió Moyfen, el tributo de la offréda 

de 
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de Iehoua a Eleazar el Sacerdote, como le- 
houa lo mando áMoyfen. 

4Z Y déla mitad de los hijos de Ifrael, q 
partió Moyfen de los hombres queauian 
ydo a la guerra , 

43 La mitad de la congregación fue, de 
las ouejas, trecientas y treynta y hete mil, 
y quinientas. 

44 Y de los bueyes, treynta y feys mil. 

4? Y de los afnosytreynta mil y quinien- 
tos. 

xf6 Ydelasperfona$,diezy feys miL 
47 Y de la mitad de los hijos de Ifrael 
Moyfen tomó vno de cincuenta, de los hó- 
bres y de las bedias , y’diola a los Leuitas, 
quetenian la guarda del Tabernáculo de 
Iehoua , como Iehbua lo auia mandado a 
Moyíen. 

lili 48 ^fY llegaró a Moyfen los capitanes 
a'De la gen .a de los millares de la guerra, los tribunos 
tedeguc- y centuriones, 

rra * 49 Y dixeron áMoyfen, Tus ííeruos han 

tomado la copia délos hombres deguerra 
q eTian en nueflro poder, y ninguno ha fal- 
cado de nofotros: 

b Hemos S° Por loqual b hemos oífrecido á Ieho- 
prometldo ua offrenda cada vno de loq ha hallado, va 
’fos de oro, brazaletes, manillas,anillos,zar 
cilios, y cárdenas, parareconciliar nueftras 
perdonas delante delehoua. 

51 Y recibió Moyíen y Eleazar el Sacer- 
dote el oro dcellos, todos vafos obrados. 

'li Y fue todo el oro de la offrenda que 
offrecieron á Iehoua diezy feys mil y hete 
c O, pcfos. cientos y cincuenta c fíelos , de los tribu- 
nos y centuriones. 

53 Los varones del exercito auian roba- 
do cada vnopara íi. 

Y recibió Moyfen y Eleazar el Sacer- 
dote el oro délos tribunos y céturiones,y 
truxeronlo ál Tabernáculo del TcAimo- 
• nio por memoria de los hijos de Ifrael de- 
lante delehoua. 

C A P I T. XXXIí. 

L Oj h vos de R.nben,y los de Gad,y el medio Tribu 
de Manafje reciben fu fuerte de la tierra de acjue 
lia y arte del I urdan , a condición que yayan arma 
dos con los otros Tribus d la conquiíla déla otra par 
te dA I ordan :y con eíla condición toman la pojj'e - 
fnon deella y la fortifican a fu propofito. 


Y Los hijos deRubéy los hijos deGad 
cenia mucho ganado: mucho en gran 
multitud : los quales viéndola tierra 
de Iazer y de Galaad , parecióles el lugar. 
Jugar de ganado. 

z Y vinieron los hijos de Gad y los hijos 
de Ru ben, y hablaron á Moyfen , y á Elea- 
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zar elSacerdote,yálo$principes déla có- 


gregacion diziendo, 

3- Ataroth,y Dibon,y Iazer, yNemra jy 
Hefebon,y Eleale,y Saban,y Nebó,y Beó, 

4 La tierra q Iehoua hirió delante de la 
congregación de Ifrael , es tierra de gana- 
do,y-tus ííeruos tienen ganado. 

5 Y dixeron, Si hallamos gracia erv tus 
ojos defe efla tierra á tus ííeruos en here- 
dadlo nos hagas paffar ellordan. 

6 Y refpondió Moyfen-á los hijos de 
Gad, y álos hijos deRuben, Vendrán vue- 
ñros hermanos á la guerra , y vofotros os 
qnedareys aqui ? 

7 Y porq impedís d el animo de los hijos ^ Heb.ei 
de Ifrael , paraque no pallen á la tierra que cora V°** 
les ha dado Iehoua? 

8 Anfi hizieron vueftros padres quando 
losembic defde Cades-Barne paraq vie- 
íTen efta tierra. 

9 *Qu, c fubieró hafta e el arroyo de Efcol, *Arr.i$,24* 
y vieron la tierra, y impidjeró el animo de c ° cl 
los hijos delírael para no venirá la tierra, IIe ^Ra- 
que Iehoua les auia dado. 

10 Y el furor delehoua fe encendió cn- 
cntonces, y juró, diziendo, 

n * f Que no verán , los varones que fu- *Arr.i4,2Í 
bieron de Egypto de veynte arios ari iba, la ve 

tierra, por la qual juré á Abraham ,Ifaac, y ran ‘ 
lacob,porquanto ^ no fueron perfectos en gHcb. no 
pos de mi. cumplieró 

iz Excepto Cale b hijo de Iephone Cene enpos <3cc. 
zco , y Iofúe hijo de Nun , q fueron perfe- 
ctos enpos delehoua . 

13 Y el furor de Iehoua fe encendió en IC 
rael,y hizolos andar vagabundos por el de 
fíerto quarenta años , hada q toda aquella 
generación fue acabada , q auia hechomal 
delante de Iehoua . 

14 Yheaqui vofotros b aueys fucedido b Heb. os 

enjugar de vueftros padres,’ crianza de hó aucys Ic- 
bres peccadores,para añedir aun á la ira de cantado. 
Iehoua contra Ifrael. > Hijos. 

Si os boluierdes de enpos dcel,el bol- 




uerá otra vez t á dcxarlo en el defierto, y j- S.álfracL 
echareys á perderá todo eñe pueblo. 

16 Entonces ellos fcllegaró á el, y c^ixero. 
Edificaremos aqui majadas para nueflro 
ganado, y ciudades para nueflros niños, 

17 Y nofotros nos armaremos, y yrerpos 
códiligencia delante de los hijos delfrael, 
hada q los metamos en fu lugar; y nuedros 
niños quedarán en ciudades fuertes á cau- 
fa de los moradores de la tierra. 

18 .No bolueremos á nuedras cafas, hada 
que los hijos de Ifrael podean cada vno fu 
heredad. 

19 Porque no tomaremos heredad con 

ellos 
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ellos tras el lordan ni adelante, por quan- 
to tendremos ya nucftra heredad de cfto 
tra parte del lordan al Oriente . 

* 2 0 Entonces Moyfen les refpondió, * Si 

a Para \ra j Q a n íí,fí os armardes a delate de 

la guerra T , . 

dchn,cdcl Iehoua P* ral 1 1 g uer j ra > r , , 

Arca. 21 Ypafíardes todos vofotros armados el 
lordan delante de íehoua, hafta q aya echa 
do fus enemigos de delante de íl, 
zz Y que la tierra fea fojuzgada delante 
de Iehoua, y deípues boluays, fereys abfu- 
eltos de Iehoua y delirad , y efta tierra fe- 
rá vueftra en heredad delante de Ieho- 
ua. 

23 Mas íi no lo hizierdes anfi , heaquia- 
b O, osha- ureys peccado a Iehoua, y íabed quevue- 
Dará. ftro peccado b os alcanzará. 

Z4 Edificaos ciudades para vueftros ni- 
ños , y majadas para vueftras ouejas , y ha- 
Zed lo que h.i filido de vueílra boca. 

Y hablaron los hijos de Gad y los 
hijos de Rubén a Moyfen , dizi endo , Tus 
íicru os harán como nueftro feñer ha man- 
dado. 

2 6 Nueftros niños, nueítras mugere^, 
nueftros ganados , y todas nueftras be- 
ílias eftaran ay en las ciudades de Ga- 
laad, 

27 Y tus fieruos pallarán todos armados 
deguerra delante de Iehoua á la guerra, 
de la manera que nueftro feñor dizc. 

*1^4,12. * Entonces Moyfen los encomendó a 

Eleazar el Sacerdote, y a Iofue hijo de Nü, 
ya los principes de los padres de los tri- 
bus de Ifrael, 

19 Y dixoles Moyfen, Si los hijos de Gad 
y los hijos de Rubén paífaren con vofo- 
tros el lordan, todos armados de gue- 
rra delante de Iehoua , defque la tierra 
fuerefojuzgada delante de vofotros, dar- 
lesevs la tierra de Galaad en poífefsion. 

30 Mas fino paífaren armados con vofo- 
tros:entonces tendrán poífefsion entre vo 
íotros en la tierra de Chanaan. 

3.1 Yloshijos de Gady los hijos de Ru- 
bén refpondieron diziendo , Loque Ieho- 
ua ha dicho á tus fieruos,haremos. 

32 Nofotros paitaremos armados delan- 
te de Iehoua á la tierra de Chanaan, y la po 
ífefsion de nueftra heredad ferá deefta par- 
te del lordan. 

*Ocut.¡, 11, 3 J * Anfi Moyfen les dio ,á los hijos de 
lefue.i^$,y Gad yá los hijos de Rubén, y ál medio Tri 
22*4. bu de ManaíTe hijo de lofeph , el reyno de 
Sehon Rey Amorrhco , y el reyno de Og 
rey de Batan , la tierra con fas ciudades v 
terminoSjlas ciudades de la tierra ál derre- 
dor*. 
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34 Y los hijos de Gad edificaron á Dibó 
y á Ataroth,y á Arocr, 

35* Yá Roth, y áSopham , y á Iazer,y a 
Iegbaa, 

3 6 Y áBeth nemcra,yá Beth-aran, ciu- 
dades fuertes, 0 y majadas de ouejas. 

37 Ylos hijos de Rubén edificaron á He 
febon,y a Eleale,y á Cariathiim. 

38 YáNabo,y áBaal-mcon, mudados 
los nombres, v á Sabama, y pulieron nom- 
bres á las ciudades que edificaron. 

39 * Y los hijos deMachir hijo de Ma- 
naífe fueron á Galaad, y tomáronla, y echa 
ron ál Amorrheo que eílaua en ella. 

40 Y Moyfen dió á Galaad á Machir hi- 
jo dcManaífe,el qual habitó en ella. 

41 También Iair hijo de ManaíTe fue, y 
tomó fus aldeas, y pufolcs nombre d Ha- 
uoth-Iair. 

42 Anfi mifmoNobefué,y tomo á Ca- 
nath y fus aldeas , y pufole nombre Nobe, 
conforme áfu nnombre. 

CAPIT. XXXIII. 

R tcahtiulanfe todos los alojamientos que el Cam 
po ae Ifrael bt^o desde la fahda de hgypto bajía 
los campos de Moab. II . Manda dios al Pue~ 
blo que entrados en la tierra de C banaan, ceben dt- 
ella todos fus moradores ,y deTlruyan fus ídolos .. 

I T Stasfon e las partidas de los hijos 
^ de Ifrael, que falieron de la tierra de 
-^Egypto por fus efquadrones , por 
mano de Moyfen y Aaron. 

2 Que Moyfen efcriuióf fusfalidas por 
fus partidas per dicho de Iehoua : y eflas 
fon fus partidas por fus íalidas. 

3 *De Rameffes partieró el mes Primero 
á los quinze dias del mes primero:elfegun 
do día de la Pafcua falieron los hijos de 
Ifrael con mano alta a ojos de todo Egyp- 
to. 

4 Enterrándolos Egypcios los que Ie- 
houa auia muerto deellos, á todo primo- 
génito , y auiendo Íehoua hecho juyzios 
en fus diofes. 

$ Partieró pues los hijos delfrael de Ra- 
meífes,y aífentaron campo en Socoth. 

6 * Y partiendo de Socoth aífentaron en 

Etham,que es ^ ál cabo d'el deíierto. 

7 Y partiendo de Etham h boluieron fo - 
bre Phi-hahiroth , queej delante deBaal - 
fephon,y aífentaron. delante de Magda- 
lo. 

8 * Yparticdb déPhi hahiroth paífarópoT 
medio.de lamaral déílérttr, y anduuieron 

ca- 
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aExod. i$, camino de tres dias a por eldeíierto de E- 
22 * . tham, y aíTentaron en Mara. 

itExod. 15, p * Y partiendo de Mara vinieró áElim, 
donde auia doze fuentes de aguas y fente- 
ta palmas,y aíTentaron allí. 

10 Y partidos de Elim aíTentaron junto 
al marBermejo, 

n * y partidos del mar Bermejo afíenta- 
ron en el defíerto de Sin. 

11 Y partidos del defíerto de Sin agenta- 
ron en Daphca. (Alus. 

15 Y partidos de Daphca aíTentaron en 

14 * Y partidos de Alus aíTentaron en 

* Raphidim,donde elpueblo no tuuo aguas 

para beuer. 

if *Y partidos deRaphidim aíTentaró en 
*Exo. 19» 1. eldeíierto de Sinai. 

16 Y partidos del defíerto de Sinai aíTen- 
taron en b Kibroth-Hachaaua. 

f xo * 1 ’ 17 Y partidos de Kibroth-hathaaua aiTcn 
Ait.ii, 34. taron * en HaíTeroth. 

*Arr.u,j4 * Y partidos de HaíTeroth ademaron 
^Arr.11,35, enRcthma. 

> ij,i. J9 Ypartidos de Rethma aíTentaron en 
Remmon Phares. 

20 Ypartidos de Remmon Phares aíTen- 
taron enLebna. 

21 Y partidos deLcbna afletaró en ReíTa. 
az Y partidos de ReíTa aíTentaron en Ce- 
elatha, 

25 Y partidos de Cealatlia aíTentaron en 
el monte de Sephcr. 

24 Y partidos del monte de Sephcr af- 
rentaron en Harada. 

25 Y partidos de Harada aíTentaron en 
Maceloth. 

2 6 Y partidos de Maceloth aíTentaró en 

Thahath. (Thare. 

27 Ypartidos de Thahath aíTentaron en 

28 Y partidos de Thare aíTentaron en 
Methca. 

29 Ypartidos de Methca aíTentaron en 
Hefmona. 

30 * Ypartidos de Hefmona aíTentaron 
^Díhmo, enMoferoth. 

*. 51 Y partidos deMofcroth aíTentaron en 

Bene-jaacao. 

52 Y partidos deBene-iaacan aíTentaron 
en el monte de Gadgad. 

33 Y partidos del monte de Gadgad af- 
rentaron en Icthebatha. 

34 Ypartidos de Iethebatha aíTentaron 

en Hcbrona. (Aíion-gaber. 

33 Y partidos de Hebrona aíTentaron en 
36 Y partidos de Afion gaber aíTentaron 

c Arr.10,1. c en dcíicrtodc Zin y que es Cades. 

* Ypartidos de Cades aíTentaró en el 
rn * 10 ’ monte de Ploren el fin déla tierra de Edó. 


E R O S. 32a 

38 * Y fubió Aaró el Sacerdote en el mo- 
te de Hor, conforme ál dicho de Iehoua , y * A rr. xo, 
alli murió á los quarenta años de la falida 

délos hijos delfrael de la tierra de Egy- 
pto,cn el mes Quinto , en el primero del 
mes. 

39 Y era Aaró de edad de cieto y veynte y 
tres años quádo murió en el mote de Hor. 

40 * Y oyó el Chananeo Rey de Arad,q 
habitauaalMediodia en la tierra de Cha- *Air,*2i, t 
naan, como auian entradolos hijos delf- 
rael. 

41 Y pattidos del Monte de Hor aíTenta- 
ron en Salmona. 

42 Ypartidos de Salmona aílentaron en 

Phunon. (enOboth. 

43 Y partidos de Phunon * aíTentaron 

44 Y partidos de Oboth aíTentaron en *An\2M» # 
Ie-abarim en el termino de Moab. 

4? Ypartidos de le abarim aíTentaró en 
Dibon-gad. 

4 6 YpartidosdeDibon-gad aíTentaron 
en Helmon-deblathaim. 

47 Ypartidos de Helmon-deblathaim a- 
íTenraron en los montes de Abarim delate 
deNabó. 

48 Ypartidos délos montes de Abarim 
aíTentaron en los campos deMoab junto al 
Jordán de Iericho. 

49 Finalmente aílenraron junto al Ior- 
dan defde Bcth-jeíimoth hafia Abel-fatim 
en los campos de Moab. 

30 Y habló Iehoua a Moyfen en los 
campos de Moab junto al lordan de Ieri- H. 
cho,djziendo, 

5T Habla a los hijos de Jfrael,y diles,Qu£ 
do ouierdes paflado el lordan a la tierra de 
Chanaan, 

32 * Echarevs a todos los moradores de % 

la tierra de delante de vofotros, y defiruy- . J* * 7%l * 
reys todas fus pinturas, y todas fus ímagr- 
nesde fundición defiruyreys,dcftruyrcys 
aníi mifmo todos fus altos. 

33 Yechareys loi moradores ¿e la tierra, y 
habitareys en ella: porquoja os la he dado 
paraque íahcrcdeys . 

34 Yhercdarcys latierra porfuertes por 
vucflras familias, d ál mucho dareys mucho 

por fu heredad, y álpoco dareys poco por d Arrib. 2É» 
fu heredadrdonde le falicre la fuerte,alli la 
tendrá : por los tribus de yuefiros padres 
heredareys. 

SS Yfi no cchardes los moradores de la 
tierra de delante de vofotros,fcrá, q los q 
dexardes deellos/fr.™ por aguijones en vu 
efiros ojos, y porcfpinas en vucílros cofia 
dos, y aífiigiroshán fobre la tierra en q vo- 
fotros habitareys. 

fí Y 
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y 6 Y ferá , que como yo penfe hazerles a 
ellos, haré á vofotros. 

C A P I T. X X X 1 1 1 1. 

C¡ E ítala Dios los quatro términos de toda la tierra 
& de Yromifsion paraque fuYueblo la herede. II. 
Señala anft mi fmo vn príncipe de cada Tribu que 
con Llea^ar el Sacerdote , y lofue , les repartan la 
tierra. 

I Tem,Iehoua habló áMoyfen,diziendo, 
2 Manda a los hijos de lírael, y diles, 
Quádo ouierdes entrado en la tierra de 
Chaman, es afaber, la tierra que os ha de 
caer en heredad, la tierra de Chanaan por- 
fus términos, 

j * Tendreys el lado del Mediodía delu- 
de el deíierto de Zin hafta los términos de 
Edom j y ferosha el termino del Mediodía 
el cabo del mar a de la fal hazja el Oriente. 
4 Y efte termino os yrá rodeando defde 
el Mediodía a la fubida k de Acrabim , y 
paííará hafla Zin , y fus falidas ferá del Me- 
diodía á Cades Barne : y íaldrá á Ahazar- 
Adar, y pallará hafta Afemona. 
j Y rodeará efte termino defde Afemona 
hafta c el arroyo de Egyp to, y fus falidas fc- 
rán ál Occidente. 

6 Yeltermino Occidental os ferá la grá 
mar : efte termino os ferá el termino Occi- 
dental. 

7 Y el termino del Norte ©s ferá efte, 
defde la gran maros fenalareys el monte 
deHor. 

8 Del monte deHor fenalareys ala en- 
trada de Emathry ferán las falidas de aquel 
termino áSedada. 

£ Y faldrá efte termino á Zephrona,y fe- 
rán fus falidas á Hazar-Enan: efte os ferá el 
termino del Norte. 

io Y por termino ál Oriéte osfeñahteys 
defde Hazar-Enon hafta Sephama. 
ii Y decendiráefte termino de Sephama 
áReblathaál Oriente de Ain:y decendirá 
eftetermino,yllegaráá lacofta delamar 
de Cenereth ál Oriente, 
n Y decendiráefteterminoál Iordan, y 
ferán fus falidas c ál mar de la fal: efta os fe- 
rá la tierra por fus términos ál derredor. 

Y mandó Moyfen á los hijos de Ifrael, 
diziendo,Efta es latierraque heredareys 
por fuerte, laqual mandó lehoua que dief- 
féálos nueue tribus y al medió Tribu. 

14 Porque el Tribu de los hijos de Ru- 
bén por las caías de fus padres , y el Tribu 
délos hijos de Gad por las cafas de fus pa- 
dres, y el Medio tribu deManafte ^ han to- 
mado fu herencia. 

J S Dos tribus y medio tomaron fu here- 


dad de la otra parte del Iordan de Icricho 
ál Oriente,ál nacimiento Sol * 

16 <([ Y habló lehoua á Moyfen, diziédo, II. 

17 * Eftos/áwlos nombres délos varones *\ofuc 14.1, 

£ que tomarán la poftefsion de la tierrapa- S ^ cI> * c l uc 
ra vofotros, Eleazar el Sacerdote, y lofue °* P oí ^ c ' 
hijodcNun. r T l nUuer - 

18 Ytomareys de cada tribu vn principe 
para tomarla poftefsion déla tierra. 

19 Y efto sfon losnóbresdelos varones: 

Del Tribu deluda, Caleb hijo delephone. 

10 Y del Tribu délos hijos de Simeón, 

Samuel hijo de Ammiud. 

21 Del Tribu deBen-iamin ,Elidad hija 
de Chafclon. 

zz Y del Tribu de los hijos deDá,el Pria- 
cipeBocci hijo de Iogli. 

23 De los hijos de Iofeph, del Tribu de 
los hijos deManaífe, el PrícipeHanielhijo 
de Ephod. 

24 Y del Tribu délos hijos de Ephraim, 
el Principe Camueí,hijo de Sephthan. 

1$ Y delTribu de los hijos-de Zabuló, el 
Principe Elifaphan hijo de Pharnach. 

2 6 Y delTribu délos hijos de lftachar,el 
Principe Phalrieljhijo de Ozan. 

27 Y deí Tribu de los hijos de Afer,elPrx- 
cipe Ahiud hijo de Salomi. 

28 Y del Tribu de los hijos de Nepht'ha- 
li,clPrincipe Phedael hijo de Ammiud. 

29 Eftos /ó» á los que mandó lehoua que 
hizieífen heredar la tierra á los hijos delf- 
rael en la tierra de Chanaam. 

C A P I T. XXXV. 

M knda Dios que de toda* la* fuertes delYuebls 
enelrepartimteto de la tierra fe faquen 48 ciu- 
dades con fui exidos para los Leuitas. 1 1 . Y que 
deesla* fe feñalen. 6 , dodc por fentencia del Confejo 
fe acoja el que matare d otro por cafo fortuyto ,0 ira 
repentina,donde esle hafta la muerte del Gran 
cerdote dejpues déla qual fal<¡a libre. 1 1 1. Que ni 
el que mato' d fabienda* niel que mato ' a cafo fan 
abfueltos de fu culpa por precio no el primero por 

muerte propria y y elotro por la muerte DEL GRAN 
SACERDOTE, conforme á la di(f afición de la 
Ley. 

Y Habló lehoua á Moyfen en los cam- 
pos deMoab junto ál Iordan de Ieri- 
cho,diziendo, 

2 * Manda á los hijos de lírael, que den a *¡ofucii t 2* 

los Leuitas de la poftefsion de fu heredad 
ciudades en que habiten; y los exidos de 
las ciudades dareysálos Leuitas ál derre- 
dor de ellas. 

3 Ylasciudades tendrán para habitare- 
líos , y los exidos deellas ferán para fus 
animales , y para fus ganados, y para todas 
fusbeftias. 

L 


*D eut. 4, 
lofuc 21 ,*. 


11 . 


* Detft . ip, 
2 . 

lofllC 2 0 y 2 . 
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c Del it, li- 
arte.. 


é Con pe* 
Uncía. 

c De algún 
golpe.. 

f Heb,EI’ 
cercano de 
líJangvc.. 
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4 Ylos exidos de las ciudades, que da- 
reys a los Leuitas cílarán mil cobdos al 
derredor defdeel muro déla ciudad para 
fuera: 

5 Luego medireys fuera de la ciudad ala 
parte delOrictcdos mil cobdos, vála par- 
te delMediodia dos mil cobdos, y ala par- 
te delOccidctedos mil cobdos, y ala parte 
del Norte dos mil cobdos, y laciudadcn 
medio : efto tendrán por los exidosde las 
ciudades. 

6 * Yde las ciudades q dareys á los Le- 
uitas, feys ciudades/mó» de acogimiento, 
las quales dareys paraque el homicida fe 
acoja allá-.y aliende deeftas dareys quaren. 
ta y dos ciudades. 

7 Todas las ciudades q dareys á los Le- 
uita sfera'n quarenta y ocho ciudades , ellas 
y fus exidos. 

8 Ylas ciudades que dierdes de la here- 
dad délos hijos de Ifrael,del mucho toma- 
reys mucho,y del poco tomareys poco: ca 
da vno dará de fus ciudades á los Leuitas 
fegun la poíleísion que heredará. 

9 Item, Ichoua habió á Moyfen, dizi- 
endo, 

10 Habla á los hijos de Ifracl, y diles, 

* Quando ouierdes pallado el lordan á la 
tierra de Chanaan, 

n Scñalaroseys ciudades: ciudades de 
acogimiento tendreys, donde huyga c! ho 
miada, que hiriere 3 á alguno b por yerro* 

12 Y feroshan aquellas ciudades por aco- 
gimiento c del pariente,y no morirá el ho- 
micida hada que elle á juyzio delante de 
fa congregación. 

13 Y de Jas ciudades, que dareys, tedreys 
fcys ciudades de acogimiento. 

J4 Las tres ciudades dareys de la otra 
parte del lordan, y Iscotras tres ciudades 
dareys en la tierra de Chanaan , las quales 
ferán ciudades de acogimiento, 
ip Ellas fcys ciudades ferá n para acogi- 
miento á los hijos de Ifrael,y ál peregrino, 
yál que morare entre ellos, paraq huyga 
allá qualquiera q hiriere á otro por yerro. 

16 Y íleon inrtrumento de hierro lo hi- 
riere, y muriere , homicida es, elhomicida 
morirá. 

17 Y íi d con piedra de mano de que pue- 
da morir, lo hiriere, y muriere , homicida 
es, el homicida morirá. 

18 Y íi con iníirumento de palo c de ma- 
no, de.que pueda morir, lo hiriere, homici- 
da es, el homicida morirá. 

19 ^El pariente del muerto el matará al 
homicida : quando lo encontrare,^ lo.raa- 
tará,. 
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20 * Yíi con odio lo rempuxo,o echofo *Deutere. 

bre el alguna cofa por aftechanf as,y murió, 19,11* 
zi O por enemirtad lo hirió con fu mano, 
y murió, el heridór morirá, homicida es: el 
pariente del muerto matará ál homicida, 
quando lo encentrare. 
zz Mas íi á cafoíin enemiftades lo rempu- 
xó , o echó fobre el qualquiera inftrnmcn- 
to íin affechan^as, 

25 O hizo caer íóbre el alguna piedra, de 

que pudo morir/’ íin verlo, y muriere, y el g Có igno* 

no era fu enemigo, ni procuraua fu mal, rancia. 

24 Entonces la congregación juzgará en** 
tre el heridor y el pariente del muerto có- 
forme á cftas leyes. 

2$ Yla congregación librará ál homici- 
da de mano delpariéte del muerto, y lacó- 
grcgacion lo hará boluer á fu ciudad de a- 
cogimicto,ála qual fe aula acogido, y mo- 
rará en ella haíla que muera el Gran Sacer- 
dote^ qual fue vngido conel fanílo olio. 
z6 Y íi láliendo faliere el homicida del 
termino de fu ciudad de acogimieuto , á la 
qual fe acogió, 

27 Y el pariete-del muerto lo hallare fue- 

ra del termino de la ciudad de fu acogimi- 
ento, y el pariente del muerto matare ál ho 
micida/ no aurá perfilo muerte. h Hcb'.iur 

28 Mas en fu ciudad de acogimicto Habí- ^ era 3 e l 
tará halla que muera el Gran Sacerdote : y S rc * 
defpues q muriere elGrá Sacerdote ti ho- 
micida bolucrá á la tierra de fu poífcfsion. 

29 Y tila s cofas os ferán por ordenanza 
de derecho porvueftras edades en todas 
vueílras habitaciones* 

50 ^[Qualquiera que hiriere á alguno, IU* 
pordicho de teíligos morirá el homicida, 
y vn teftigo 1 no hablará cótra perfona pa- i No val- 
raque muera. 

31 Y no tomareys precio por la vidadel 

homicida,! porque eflá códemnado á mu- t S.porcfta 
erte, mas muerte morirá. Ley. 

32 Ni tampoco tomareys precio del que 
huyó á fu ciudad de acogimiento paraque 
buelua á biuir en fu tierra , harta que muera 
elSaccrdote. 

33 Y no contaminareys la tierra donde 
ertuuierdes , porque erta fangre contami- 
nará la tierra ; y la tierra no fcrá expiada de 
la fangre q fue derramada en ella , Cno por 
lafangi c del que la derramó. 

34 No contamincys pues la tierradonde 
hahitavs, en medio de la qual yo habito: 
porque yo Iehoua habito cji medro de los 
hijos de ifracl. 

C APIT. XXXV í, 
a P etidon de la familia de Galaad del Tribu de 
ManaJJc ef madado a las ¡rijas de Salpbaad yut 

nefe 


no fee cafen fuera defe* Tribu: porque fe» heredad no 
feea trafpaflada a T rtbu e fraila . II. A eTla occa - 
feon fee pone ley, que ninguna bija que aya heredado 
de fe* padre por falta de yaron , fee cafe fuera de fe* 
Tribu. 

Y Llegaron los principes de padres 
déla familia de los hijos de Galaad, 
hijo de Machir ,hijo de ManaíTe , de 
las familias délos hijos deIofeph,y habla- 
ron delante de Moyfen , y de los principes 
caberas depadres délos hijos de Ifrael. 

* Arrib. z Y dixeron,* Iehoua mandó a mifeñor, 

27,1. que dieífe la tierra a las hijos de Ifrael por 

Ufete 17,3. fuerte en poíTefsion : también Iehoua ha 
mandado a mi Tenor , que dé la poíTefsion 
deSalphaad nueftro hermano afus hijas: 

5 Las quales fe cafarán con alguno de los 
hijos de los tribus de los hijos de Ifrael , y 
la herencia deellas anfi ferá difminuyda de 
la herencia de nueftros padres , y ferá añi- 
didaála herencia del tribu del qual ferán: 
y ferá quitada de la fuerte de nueftra he- 
redad. 

a Lcuit. 4 Yquando viniere el Iubileo a de los hi- 
jos de Ifrael , la heredad deellas ferá añidi- 
da á la heredad del tribu de fus maridos , y 
anfi la heredad deellas ferá quitada de la 
heredad delTnbu de nueftros padres. 
f Entonces Moyfen mandó á los hijos de 
Ifrael por dicho de Iehoua, diziédo,El Tri- 


tt6 

bu délos hijos de Iofeph habla derecho. 

6 Efto es loque ha mandado Iehoua acer- 
ca de las hijas deSalphaad, diziendo,b Ca- b Heb. co» 
fenfe como aellas Ies pluguiere,emperó en mo bueno 
la familia del Tribu de fu padre íe cafarán. 0 i 01 

7 Porque la heredad de los hijos de Ifrael ^u^rcs, 
no fea traspaífida de tribu en tribu : porq 0 
cada vno de los hijos de Ifrael fe allegará á 

la heredad del tribu defus padres. 

8 qf Y qualquierahija que poífeyere he- I*» 
redad de los tribus de los hijos de Ifrael* 
con alguno déla familia del tribu de fu pa- 
dre fé cafará, paraque los hijos de Ifrael 
poífean cada vno la heredad de fus padres. 

9 Porq la heredad no ande rodeado de vn , 
tribu á otro: mas cada vno de los tribus de 

los hijos de Ifrael fe llegue á fu heredad. 

10 Como Iehoua mandó á Moyfen , anfi 
hizieron las hijas de Salphaad. 

n Y anfe Maala, y Therfa,y Hegla,y Iflet- 
cha, y Noa hijas de Salphaad fe cafaron có 
hijos de fus ti os: 

iz De la familia de los hijos de Manaífe 
hijo de Iofeph fueron mugeres ,y la here- 
dad deellas fue del tribu déla familia de fu 
padre. 

13 Eftos fon los mandamientos y los dere- 
chos que mádó Iehoua por mano de Moy- 
fen á los hijos de Ifrael en los campos de 
Moab j unto al lordan de Iericho. 
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C A P I T. I. 


R Efeite M oyfen en fumma d la nueua generación 
délos hijos delferael loque lesauia acontecido 
hasla entonces desde que leuantaron del Monte O- 
reb . I. Como por mandado de Otos leuantaron 
del dicho Monte para yemr d pojfeeer la tierra de 
Vromifenen. II. La elección de los incoes o coad- 
jutores de M oyfen. I II . E l yia je del ¿eficrto ba- 
fea Cades B ame. lili. El defpacho dela*efe>ia¿ 

d reconocer la tierra- V, LarefpueTla que truxe - 
rov^y la Tcbellion det Pueblo, VI. El amenaza 
que Dios les hi^o por fe* infidelidad y rebeüion que 
no entrarían en la tierra prometida* V I i. La 


faifa penitencia del Pueblo y fe* alreuimiento d pa- 
llar a delantecontra el mandamiento de Dios :y el 
feuccejfeo de fu emprefea. 

S T AS fon las pala- 
bras que habló Moy- 
fen á todo Ifrael déla 
otra parte del lordan 
en el deíierto,enellla 
no , delante del mar 
Bermejo , entre Pha- 
ran,y ThopheI,y La- 
ban,y Haferoth,y Di zahab. 

L ij 1 Onze 
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a Hcb. on- i a Onze jornadas ¿y defde IJoreb cami- 
zc días. no J e i monte de Seir haíla Cades barne. 
b S. dcfpu- 2 Y fue,<pe b ¿los quarcta años, en el mes 
«sdclafa- Vndecimo,ál primero del mes,Moyfen ha- 
lidadeEgy blóálos hijos de Ifrael con forme a todas 
pto. las co f¿ s quelchoualcauia mandado acer- 
ca deellos: 

q * Defpues quehirióáSchon rey délos 
Amorrheos,quehabitauaenHefebon, ya 
Og rey de Balan, qhabitauaen Aílharoth 
enEdrai, 

S Déla otra parte del lordan en tierra de 
« Ot. co- Moab c quiía Moyfen declarar eíla Ley di- 
ziendo, 

6- Iehoua nueílro Dios nos habló en Ho- 
<1 Num.io, re^dizjendo,** Harto aueys eílado en elle 


«> 33 * 


c Heb.en 
lo baxo. 


II. 

* Exod. 18, 
s8. 

fGoucrnar 

oc. 

gGen.i^. 
y 2i.i7. y 


*Xoan.y,. 

* 4 - 

h. Entre to- 
dos antina- 
turales co- 
mo cftran- 
geros. 

* XbúXO 


monte, 

7 Bolueos ) partios ) y id al montedel A- 
morrheo,y a todas fus comarcas encllla- 
no,en el mote, y e en los valles, y al Medio- 
día^ a la coila de la mar:a la tierra del Cha 
naneo, y el Libano halla el gran Rio, el rio 
de Euphrates- 

8 Mirad, jo he dado la tierra envueftra 
prefcncia, entrad y poífeed la tierra, que le 
houa juro a vueílros padres Abrahá, Ifaac, 
y Iacob, que/esdaria á ellos y a fu íimiente 
defpues deellos. 

9. * «[[ Y jo os hable entonces , diziendo. 

Yo no puedo l licuaros folo, 
jo Iehoua vueílro Dios os ha multiplica- 
do, que hcaqui fiys oyvofotros^ como las 
eílrellas del cielo en multitud, 
ii Iehoua Dios de vueílros padres anida 
fobre vofotros como foys mil vezes ,y os 
bendiga, como os ha prometido.. 
ii Como lleuaréjo folo vueílras moleíli- 
as,vueílras cargas,y vueílros pleytos? 

13 Dad de voforros varones fabios y en- 
cendí dos, y expertos, de vueílros tribus, pa 
raque jo los ponga por vueílras caberas. 

14 Y reipondiflesme y dixiíles, Bueno es 
loque has dicho para que fe haga.. 

1 5 Y tome los principales de vueílros tri- 
bus ^varones fabios y expertos, y pufelos 
por principes fobre volotros, principes de 
millares, y principes de ciéros, y principes 
de cincuenta, y principesdediez,y gouer- 
nadores a vueílros tribur. 

16 Yentonces mandé a vueílros juezes, 
diziendo,Oyd entre vueílros hermanos, y 
* juzgad juílarnente* 1 entré el hombre y fu 
hermano, y entre fu cílrangero.. 

17 *Notengays refpe&o de perfonas en 
el juyzio : anfi ál pequeño eximo al grande 
oyreys:no aureys temor de ninguno, por- 
que el juyzio es de Diosryla caufaqucos 
fuere difÉciijllegareys á mi, y jo la oy ré. 


18 Y entonces os mandé todo loque 

ouieíledes de hazer. Pwnflr.14, 

19 Y 1 partidos de Horeb anduuimos 
todo eíle deíierto grande y temerofo, que E . 
aueys viílo, por el camino del mote del A- co 41 ’ u 
morrheo,como Iehoua nueílro Dios nos ** * 
lo mandó , y llegamos t haíla Cades bar- 9 ¡¡ 

ne * / i Num.xo, 

zo Y dixeos , llegado aueys ál monte del 33. 
Amorrheo, el qual Iehoua nueílro Dios t Num.ao, 
nos dá. *• 

zi Mira, Iehoua tu Dios ha dado delante 
de ti la tierrarfube ypoífee,como Iehoua el 
Diosde tus padres re ha dicho ,11o temas, 
ni defmayes. 

iz <TYi llegaílesá mi todos vofotros, y lili, 
dixiíles, Embieroos varones delate de nof- INum.13,1* 
otros, que nos reconózcanla tierra, y nos 
tornen la rcfpueílarel camino por dóde he- 
mos de fubir, y las ciudades á dóde hemos 
de venir. 

z l * Y el dicho me pareció bien , y tomé 
doze varones de vofotros vil varón por rri- 
bu > 

14 Yboluieron ,.y fubieronal monte, y 
vinieron haíla * el arroyo de Efcol,y reco- * Nwm. ij, 
nocieron la tierra* 24. 

2$ Y tomaron en fus manos del fruto- V. 
de la tierra, y truxeron nos lo, y dieró nos- 
la refpucíla,v dixeró, Buena es la tierra que- 
Iehoua nueílro Dios nos dá. 

16 Y no quiíiíles fubir, mas rebellaílcs áL 
dicho de Iehoua vueílro Dios. 

Z7 Y murmuraíles en vueílras tiendas, di 
ziendo, Porque Iehoua nos aborrecía, nos 
facó de tierra de Egypto,para entregarnos 
ea mano del Amorrheo para deftruyr- 
nos. 

z8 Dóde fubimos? m Nueílros hermanos m Lasefpi- 
han hecho deíleyr nueílro coraron, dizicn as. 
do , n Eíle pueblo es mayor y mas alto que n Num. ij>. 
noíotrosdasciudades grandes y encaílilla- 33 * 
das haíla elcielo, y tambié vimos alli hijos 
de gigantes. 

zp Entonces yo os dixe,No temays,.ni 
ayays miedo de ellos: 

30 Iehoua vueílro Dios, el que ra delan- 
te de voforros,el paleará por vofotros, có- 
forme á todas las cofas que hizo con voío- 
tros en Egypto delante de vueílros o- 
jos¿ 

31 Y en el deíierto , has viílo que Iehoua 
tuDios te hatraydo, ° comotrae el hom- oEnbr> 
bre á fu hijo , por todo el camino que $ os « 
aueys andado , haíla que aueys veuido i. 

eíle lugar. 

31 Y aun con eílo no aueys Creydo en Ic- 
houa vueílro Dios.. 

n El 
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33 El qual yua delante de vofotros por el 
aNum.io, camino 3 para reconoceros el lugar donde 
auiades de aífentar el campo, con fuego 
bExod.ij, de noche, para moftráros.el camino por 
donde anduuieífcdes:y con nuue de día. 

VI. 34 m Y oyó Ichoua la boz de vueftras pa- 
labras, y enojofe, y juró, diciendo, 

*Nam. 14, * c No verá hombre de eftos,cfta ma- 

30. la generación, la buena tierra, que juré que 

cHeb.Si auia dedará vueftros padres: 
verá &c. 36 Sino fuere Caleb hijo de Iephone, el 

la verá , y yo le daré la tierra aue holló, a el 
d Fue per- y á fus hijos, por que d cumplió enpos de 
fefto con Iehoua. 

Ichoua. 37 Y ★también contra mi feayró Ieho- 
* A bax° ua c por vofotros , diziendo , Tampoco tu 
3, 2 6>7 4 > entrarás allá. 

21 .V 34 4 » ^8 lofue hijo de Nun , que eftá delante de 
t e j entrar 4 a U4 effuer^alo , porq el la ha- 
cNum.20, rá heredar a Ifrael. 

n, y 27,12. $9 1 Y vueftros chiquitos, de los quales 

fNum.14, dixiftes, Serán porprefa 3 y vueftros hijos, 
3 <- que no faben oy bueno ni malo , ellos en- 

trarán allá,y á ellos la daré , y ello$ la here- 
darán. 

40 Y vofotros bolueos, y partios ál de- 
ííerto camino del mar Bermejo. 

VII. 41 Y refpondiftes y dixiftes me,* Pec- 
*N«r?7. 14, camos a Ichoua, nofotros fubiremos,y pe- 
4 o * learemos , conforme á todo loquelehoua 

nueftroDios nos ha mandado .Y armaftes 
os cada vno de fus armas de guerra,y aper- 
cébiftesos para fubirál monte, 

4 1 Ylehouame dixo, Diles, No fubays, 
ni peleeys , porque yo no ejloy entre vofo- 
tros, y no feays heridos delate de vueftros 
enemigos. 

43 Y hahlcos y no oyftes ; antes rebella- 
gHrb.cn- fíes al dicho de Ichoua, y ^ porhaftes con- 
íobenicei- foberuia,y fubiftes ál monte. 

44 Y falló el Amorrheo,que habitaua en 
aquel monte, á vueftro encuentro, y períi- 
guieron os, como hazen las abifpas, y que- 
brantaron os en Seir hafta Horma. 

4? Y boluiftes ,y Iloraftes delante de Ie- 
houa , y Ichoua no oyó vueftra boz, ni os 
efcuchó. 

4 6 Y eftuuiftes en Cades por muchos di- 
ts , como parece en los días que aueys efta- 
do. 

C A P I T. II. 

C Omo pajjaron por los cofines de Edoy de M oal» 
pacíficos por mandado de Dios. 1 1 . Como aca- 
bada lageneracton rebelle en ejpacio de$Z.años, lle- 
garon a Tos términos de los Ammonitae,y permada- 
do de Dios pajfaron también por ella pacíficos . III. 
La prefa de Sebón rey de los Amorrheos^y de toda fo 
tierra . 
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Boluimos, y partimos nos áldeíicr- 
to camino del Mar bermejo , como 
Iehoua me auia dicho, y h rodeamos h NuiuLf, 
elmontedeScirpormuchos dias: 
z Hafta que Iehoua me habló, diziendo, 

3 Harto aueys rodeado efte monte, bol- 
ueos ál Aquilón. 

4 Y manda ál pueblo diziendo, Vofotros 
pafTando por el termino de vueftros herma 
nos los hijos deEfau, que habitan en Seir, 
ellos aurán miedo de vofotros , mas vofo- 
tros guardaos mucho, 

? No os reboluays con ellos , que no os 
daré de fu tierra ni aun vna holladura de 
vna planta de vn pietporque^o hedado por 
heredad á Efau el monte de Seir. 

6 La comida comprareys deellos por dí- 
nero,y comereys 3 y el agua también com- 
prareys deellos por dinero, y beuereys, 

7 Puefquc Iehoua tu Dios te ha bédicho 
en toda obra de tus manos : el fabe que an- 
das por efte gran defierto : eftos quarenta 
años Iehoua tuDios/iíc cótigo ,y ninguna 
cofa tehá faltado. 

8 Y paíTamos de nueftros hermanos los 
hijos deEfau,quehabitauan en Seir, por el 
camino de la campaña de Elath, y de Afion 
gaber : y boluimos, y paíTamos camino del 
defierto de Moab. 

9 Y Iehoua me dixo, No moleftes áMo- 
ab, ni te rebueluas con ellos en guerra, que 
no te daré poífefsion de fu tierra:porque yo 

he dado á * Ar por heredad á los hijos de * E* toéaía 
Loth. tiem de 

10 f LosEmimeoshabitaró en ellaautes, ^p^ r * nt 3, 

pueblo grande, y mucho, y altocomogi- ^ 
gantes. ver.13. 

H Por gigantes eran también contados 
ellos como los Enaceos,y los Moabitas los 
llamauan Emimeos. 

n Yen Seir habitaron antes los f Hore- f Nobles 

os á los quales 1 echaron los hijos de Efau, blancos. il- 

y los deftruyeron de delante de íi,y mora- 

ron en lugar deellos, como hizo Ifraelen ^ ^ erc ' 

la tierra de fu poífefsion, que Iehoua les 

dió. 

13 Leuantaos aora , y paffad el arroyo 
deZaredjy m paíTamos el arroyo de Za- m Hura. ir, 
red. 

14 Y los dias que anduuimos de Ca- H* 
des-Barnehafta que paíTamos el arroyo de 
Zared , fueron treynta y ocho años , hafta 

que fe acabó toda lageneracion délos hó- 
bres de guerra de en medio del campo, co- 
mo Iehoua les auia jurado. 

17 Y también la mano de Iehoua fue fobre 
ellos para deftruyrlos de en medio del ca- 
po, hafta acabarlos. 

L iij 
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1 6 Y aconteció, que dcfquc todos los hó- 
bres de guerra fueron acabados por muer- 
te de en medio del pueblo, 

17 Ichoua me habló, dizicndo, 

18 Tu pifiarás oy el termino de Moab, 
aS.es áfab. a á Ar: 

iAr. jp Y acercartehás delante de los hijos de 
Ammó:no los moleftes, ni te rebueluas có 
ellos: porque no te tengo dedar pofiefsion 
déla tierra de los hijos de Ammon : que a 
los hijos deLoth la hedado por here- 
dad. 

20 (Por tierra de Gigantes fue auida tam- 
bién ella,gigantcs habitaron en ella antes, 
a los quales los AmmonitJs ilamauan b los 
Zomzommeo s, 

21 Pueblo grande,y mucho, y alto como 
los Enaceosdos quafeslehoua defiruyóde 
delante 0 de ellos, y ellos los hcrcdaron,y 
habitaron en fu lugar: 

22 Como hizo con los hijos de Efau,que 
habitauan en Seir,que defiruyó a los Ho - 
reos de delante dcellos, y ellos los hereda 
ron,y habitaron en fu lugar hafta oy. 

13 Y á los Heueos,que habitauan en Ha- 
ferim hafta Gaza ^ los Caphrhoreos , q fa- 
lieron de Caphthorjos deílruyeron,y ha- 
bitaren en fu lugar.) 

24 ^¡" Leuantaós, y partid, y pafiad el ar- 

reyo de Arnon: Mira,>o he dado en tu ma- 
no á Sehon rey de Hcfebon Amorrheo, y á. 
fu tieri a. Comienza, pofice y rcbuelvctc có 
el en guerra. 

2 $ Oy comencaré e á poner tu miedo y tu 
efpanto fobre los pueblos quecTlan debaxo 
de codo el cielo : los quales oyrán ^ tu fa- 
ma, y temblarán, y anguftiarfehan ^ delan- 
te de ti. 

2 6 * Y embic embaxadores defdéelde- 
fierto de Cademochá Sehon rey de Hcfe- 
bon con palabras de paz,dtziendo, 

27 Paffaré por tu tierra. por el camino, por 
el camino yré,no me apartare á dicftra ni i 
finiefira. 

28 La comida me venderás por dinero, y 
comeré : el agua también me darás por di- 

kApíc. ñero, y beucrc tibiamente pallaré h có mis 
pies: 

29 Comolo hizieron conmigo los hijos 
de Efau,que habitan en Seir; y los Moabi- 
tas,que habitan en Ar: harta que palle el 
Tordan,á la tierra quelehoua nuefiro Dios 
nos dá. 

jo Y Sehon rey de Hefebon no quifo que 
pafiaíícmos porcl , porque rchoua tu Dios 
auia endurecido fu efpiritu, y obftinadofu 
coraron , para darlo en rumano y como oy 
parné* 


b Malos, a- 

bomiaa- 

tlcs. 


« De los 

Ammoní- 

tas. 


d Capado- 
tes. 

III. 


e Hcb. a 
dar. 

f Hcb. tu 
oydo. 
g De mie- 
do de ti. 
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31 Y dixo me Iehoua,* Mira,Ya he come- * Amoii.$. 
$ado á dar delante deri á Sehon y á fu tier- 
ra , comienza , poffec , par aque heredes fu 
tierra. 

31 Y Sehon nos falió ál eneuetro para pe- 
leare! y todo fu pueblo en lafa: 

33 Y Ichoua nuefiro Dios lo entregó de- 
lante de nofotros,y herimos á el y alus hi- 
jos, y á todo fu pueblo: 

34 Y tomamos entonces todas fus ciu- 
dades , y deftruymos todas las ciudades, 
hombres,y mugeres,y niños, que nodexa- 
raos ninguno. 

3? Solamente tomamos para nofotres las 
befiias , y los defpojos délas ciudades que 
tomamos. 

3 6 Dcfde Aroc^queeíVá junto á la jabera 
del arroyo de Arnon , y la ciudad queeíñ* 
enel arroyo, halla Gataad , no vuo ciudad, 
que efeapafie de nofotros : todas las entre- 
gó Ichoua nuefiro Dios delante denolo- 
tros. 

37 Solamente a la tierra de los hijos de 
Ammon no llegarte , ni á todo loque efiá a 
la orilla del arroyo de lebcc,ni á las ciuda- 
des del monte , y á todo loque Ichoua nu- 
efiro Dios mandó. 


C A P I T. III. 

T A prefa Je CV rey Je Bafan , de los Amonheos 5 y» 
Jeto Ja Ja térra. 1 1 . El repartmueto Je la tur - 
ra Jeeflos Jos reyes entre los Rnbemtas los Gaje - 
el medio tribu Je Mana [Je, III. Como animó 
á lojhe a la lonquifta Je la tierra Je Vrorm/ston. 

I'1 1 1. Como oro' a Dios que le Jexaffe pajjar a U 
tierra Je Vromifsion , y D tos no le concedió (¡no que 
Jefdealh la ytej]e y ¿exaudo para lofue la conqmjla 
deella. 


Y * Boluimos , y fubimos camino de * Abaxe 
Bafan, y filiónos ál encuétroOg rey 2 9>7* 
de Bafan para pelear, el y todo fu 21,53». 
pueblo, en Edrai. 

2 Y dixomc Iehoua,No ayas temor deel, 
porq en tu mano he entregado á el y á to- 
do fu pueblo, y fu tierra, y harás có el * co- * . 2h 

mo hczifte con Sehon rey Amorrheo, que 2 4* 
habitaua en Hefebon. 

3 * Y Ichoua nuefiro Dios entregó en nu- *Nwrn.2i 3 . 
efira mano tábié á Og rev de Bafan y á to- Ib 
do fu pueblo, ál qual herimos harta no aue- 
dar decl * ninguno. iHeb, que* 

4 Y tomamos entonces rodas fus eiuda- 
des : no quedó ciudad que no les tomafie- 
mos>fefenta ciudades, toda la tierra de Ar- 
góbdelreyno de Og en Bafan. 
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a Su lecho 
Te mueflra. 


I I. 
ü- 


h La fami- 
lia de Iair. 

c Aldeas 
de Bafan 
de Iaír. 
d A la fa- 
milia de 
Machir. 


e S.a los 
Rubcnitas 
y G adi tas 
¿rc.Num. 

J2,30. 


f Todas eflns, ciudades fortalecidas con 
alto muro , con puertas y barras , fin otras 
muy muchas ciudades fin muro: 

6 Y dcRruymoslas, como hezimos a Se- 
hon rey de Hefebon,de(lruyódo toda ciu- 
dad, hombres, mugeres, y niños. 

7 Y todas las ocRias , y los deípojos de 
lasciudadcs tomamos para noJotros. 

8 Y tomamos entonces la tierra de mano 
de dos reyes Amorrhcos , que esiaua de la 
otra parte del Iordan defde el arroyo de 
Arnon haíla el monte de Hermon. 

9 (LosSidonios llamáá Hermon,Sario: 
y los Amorrheos Sanir.) 

10 Todas las ciudades de la campaña , y 
todo Galaad , y a todo Bafan haíla Sclchá 
y Edrai , ciudades del reyno de Og en Ba- 
lan. 

11 Porquefolo Og rey deBaían auia que- 
dado de los gigantes que quedaron. a He- 
aqui fu lecho , vn lecho de hierro , no eílá 
en Rabbath de los hijos de Ammon \ fu 
longura es de nucuc cobdos,y fu anchu- 
ra de quatro cobdos ál cobdo de vn hom- 
bre. 

n m * Y efta tierra heredamos entonces 
defde Aroer, quezal arroyo de Arnon, 
y la mitad del monte de Galaad con fus 
ciudades di á los Rubenitas y a los Ga- 
ditas: 

if Y la reíla de Galaad y toda la Bafan 
del reyno de Og di ál medio tribu de Ma- 
naífe,toda la tierra de Argob , toda Ba- 
fan , que fe llamaua la tierra de los gigan- 
tes. 

14 b Iair hijo de Manaífe tomó toda la 
tierra de Argob haíla el termino de GeíFu- 
ri y Machan, y llamóla de fu nombre c Ba- 
fan Hauoth-Iair, haíla oy. 

1? Y d á Machir di á Galaad. 

16 Ya los Rubenitas y Gadicas di á Ga- 
laad haíla el arroyo de Arnon , el me- 
dio del arroyo por termino haíla el arro- 
yo de Icboc el termino de los hijos de 
Ammon. 

17 Y la campaña, y ct k>rdan,y el termi- 
no, defde Cencreth haíla ia mar de la cam- 
panada mar de Salólas vertientes abaxo del 
Phafga ál Oriente. 

18 Y c mándeos entonces diciendo, Ieho- 
ua vueílro Dios os ha dado ella tierra, que 
la pofleays : paífareys armados delante de 
vueftros hermanos los hijos de lírael to- 
dos los valientes. 

19 Solamente vueflras mugeres , y vu- 
eílros niños, y vueflros ganados , porque yo 
fe que teneys mucho ganado, quedarán en 


* N ant z?, 
18. 

g Schon,f 
Og. 
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vueflras ciudades que OS he dado. 

20 Haíla que Iehoua de * Repofo á vu- ^ 
eílros hermanos, como á vofetros, y hero- 
den también ellos la tierra, que Iehoua vu- 
cílro Dios les dá tras el Iordan: y bolue- 
roseys cada vno á fu heredad , que yo os 
he dado. 

zi * Mande también á Tofue entonces, di- 
ciendo , Tus ojos veen todo loque Iehoua 
vueílro Dios ha hecho & á aquellos dos 
reyes , and hará Tchoua á todos los reynos 
á los quales tu paíTarás. 
zz No los temays , que Iehoua vueílro 
Dios, el es elque peleapor voíotros. 

2? m Y oré á Iehoua entonces , dizien- III* 
do, 

24 Señor Iehoua, tu has comedido á mo- 
ílrar á tu íieruo tugrádeza, y tu mano fuer 
te : porque queDios ay enel cielo ni en la 
tierra que haga como tus obras, y como 
tus valentías? 

zf Pa (Teyo aora, y vea aqualla tierra bue- 
na, quee?/¿ tras clíordan,eílc buen monte, 
y el Líbano. 

1 6 Mas Iehoua b fcauia enojado contra 
mi por amor de voforros,por loqual no me 
oyóry dixo me Iehoua, Baile te, no me lia 
bles mas de eíle negocio. 

27 Sube á la cumbre del Phafga, y al^a 
tus ojos ál Occidente , y ál Aquilón, y al 
Mediodía, y ál Oriente , y * vee por tus o- 
jos:porque no paíTarás eíle Iordan. 

28 Y manda á Iofue, y esfuerca!o,y con- 
fórtalo , porque el ha de paífar delante de- 
efle pueblo , y el les hará heredar la tierra 
que verás. 

29 Y f paramos enel valle delante de 
Beth-Phogor. 

C A P I T. I 1 1 I. 

E xhorta al P ueblo a la obferuancia délos man- 
damientos de D ios, 1 1 , AtnphJj cando el m\f- 
mo propofito repítelo acontecido en la data de la 
Ley. III. Encomienda el hwyr la idolatría 
enarrando el Segundo madamiento . lili. Pro- 

teTía el desherró y las calamidades que les cendran 
fi idolatraren , dexando empero lagar de misericor- 
dia en Dios, ft defpues (e boluieren a el. V. P rof- 
figue en la mifma exhortación por el fingular bene- 
ficio que D ios les ania hecho en efcogerlos por Mue- 
blo, y deciar arfe les tan milagrofa mente ? lo primera 
en la manera conqueles dio la Ley : lo Jegundo , en 
darles la tierra de Promijsion echando deella fus ha 
bitadores. VI. La fepar ación de las ciudades de 
Keífugio dcesla parte del lardan. VII. Epilo- 
go de toda esla Concion. 
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335 D E V T E R 

A Orapues,óIfrael,oye los edatu- 
tos, y derechos q yo os enfieño 3 pa- 
ra que hagays, y biuaysry entreys,y 
heredeys la tierra q Iehoua el Dios devu- 
edros padres os da. 

i No añidireys a la palabra, q yo os man- 
do, ni difminuyreys deella,para queguar- 
deyslos mandamientos de Iehoua vuedro 
Dios,queyo os mando. 

I Vueílros ojos vieron* loque hizo Ie- 
houa porBaal-phegonque a todo hombre 
que fue en pos de Baal-Phegor dedruyó 
Iehoua tu Dios de en medio de ti: 

4 Mas vofotros , que os Ilegades á Ieho- 
ua vuedro Dios, todos ejlays biuos oy. 

5 Miradlo os he enfeñado edatutos y de. 
rechos , como Iehouami Dios me mandó, 
paraquc hagays anfi en medio de la tierra 
enlaqualentrays para heredarla. 

6 Guardad pues, y hazed , porque eda es 
vuedrafabiduria , y vueftra intelhgécia en 
ojos de los pueblos, que oyran todos ellos 
eílatutos,y dirán, Ciertamente pueblo fa- 
bio y entendido, gente b grande es ella. 

7 Porque quegcntc^ grande , que ten- 
ga los diofes cercanos á fí,como Iehoua 
c nueílro Dios en todas las cofas por las 
quales lo llamamos? 

8 Y quegenteay grande, que tenga efla- 
tutos y derechos judos , como es toda ella 
Ley, que yo doy delante de vofotros oy? 

9 Por tanto guárdate, y guardatu ani- 
ma d con di ligccia, que no te oluides de las 
cofas que tus ojos han vido , ni fe aparten 
de tu corado todos los dias de tu vida:y en 
feñarlas has á tus hijos, y á los hijos de tus 
hijos. 

io El dia que eduuide delante de Iehoua, 
tu Dios en Horeb, quado Iehoua me dixo, 
Iunta me el pueblo, paraquejo les haga oyr 
mis palabras, las quales apréderán para te- 
merme todos los diasque biuieren fobre 
la tierra, y en.fenaran á fus hijos, 
u * Y Ilegades os, y pufídes os al pie del 
monte , y el monte ardía en fuego hada en 
medio délos cielos, tinieblas,nuuc, y cfcu- 
ridad. 

ii Y habló Iehoua có vofotros de en me- 
dio del fuego^la boz de fus palabras o- 
vdes , mas figura ninguna vides mas de la. 

DOZ» 

13 Y el os denunció fu Cócicrto , el quai 
os mandó q hizieííedes,las diez palabras, y 
cfcriuiolas endos tablas de piedra. 

14 Ami también me mandó Iehoua cntó- 
ces , que os enfeñafie los edatutos y dere- 
chos, para que los hiziefiedes en la tierra,a 
la. qual paífa ys,para poífcerla.. 


O N O M I O. 




1 1 U 


e Imagen 
de talla o. 


1$ ^[Guardad pues mucho vuedras al- 
mas , porque ninguna figura vides el dia q 
Iehoua habló có vofotros en Horeb de en 
medio del fuego, 

16 Que no corrópays, y hagays para vo- 
fotros e efeulprura, imagé de alguna feme- 
jan^a, figura de macho o de hembra: 

17 Figura de ningún animal, que/¿4 en la efculplda. 
tierra, figura de ningún aue de alas qbuele 

por el ayre, 

18 Figura de ningún animal que vaya arra- 
drando por la tierra, figura de ningún pece 
que (Tle en el agua debaxo de la tierra. 

19 Y porque no alces tus ojos al cielo , y 
veas el Sol, y la Luna, y las edrellas,y todo 
el exercito del cielo , y feas impedido, y te 
inclines a ellos, y les firuas, porquelehoua 

tu Dios los há ^concedido á todos los pue f s.paraq 
blos debaxo de todos los cielos. f e ííman 

Empero á vofotros Iehoua os tomó, y dedos* 


2.0 


os facó del horno de hierro, de Egypto, pa- 
ra que feays á el por pueblo de heredad, co 
m o parece en ede dia. 

* Ylehoua fe enojó contra mi fobre * Arrib.t, 


vuedros negocios , y juró queyo no paífa- 574 3,26. 
ria ellordan, ni entraría en la buena tierra, Abax.tfyt* 
que Iehoua tu Dios te dá por heredad.. 

22 Por Ioqual yo muero en eda tierra, y 
no paífo el Iordan; mas vofotios paífareys > 
y heredareys eda buena tierra. 

13 Guardaos no os oluideys del Cócier- 
to delehoua vucdroDios,que el concertó 
con vofotros, y os hagays efeulptura, ima- 
gen de qualquier cofa, como Iehoua tu 
Dios te ha mandado. 

Z4 Porquelehoua tu Dios * es fuego que- *Heb.s% 
confume, Dios Zelofo. 39. 

zf Quando ouieres engendrado hijos nir. 


y nietos, y ouieredes enuejecido en aque- 
lla 


lia tierra, y corrompierdes , y hizierdes 
efeulptura, imagen de qualquier cofa, y hi- 
zierdes mal en ojos de Iehoua vuedro 
Dios para enojarlo, 

1 6 Yo pongo oy portedigos al cielo y a la 
tierra, que pereciendo perecereys predo 
de la tierra á la qual paífays el Iordan para 
heredarla : no eílareys enella largos dias,, 

£ que no feays dedruydos. gHeb. que 

27 Y Iehoua os efparzirá entre los pue- dertruyen- 
blos , y qdareys pocos hóbres en numero do dreys 
en las gentes á lasquales Iehoua os lleuará. 

28 Yferuireys allí á diofes hechos dema- 
nos de hombres, a madera, y á piedra, q no 
veen,ni oyen, ni comen, nihuelen. 

29 * h Mas fi defde alli bufeares á Iehoua * sab. 1,2. 

tu Dios,halIarIohás : fi lobufeares de todo h Hcb.y bu 
tu coraron, y de toda tu anima. feireys def- 

3O' Quádo eduuieres enangudiajy te ha- de allí 

liaren. 
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a Hcb. ei 
los^poftrc 
ros dias. 


V. 


b'Exod. 19. 
720,18* 

c O, inten- 
tado. 


liaren todas eftas cofas,// 3 á la poftrc te bol 
uiercs a Iehoua tu Dios , y oyeres fu 
boz, 

31 Porque Dios mifericordiofo es Ieho- 
ua tu Dios, no te dexará , ni te deftruyrá, 
nife oluidará del Cócierto de tus padres, 
que les juró. 

32, m Porque pregunta aora de los tiem- 
pos antiguos, que han fido antes de ti, def- 
de el dia que crió Dios ál hombre fobre la 
tierra, y defde el vn cabo del cielo al otro, 
íi fe ha hecho cofa femejantc a efta gran co 
fa,o fe aya oydo otra como ella? 

33 b Ha oydo pueblo la boz de Dios, que 
hablaífe de en medio del fuego , y ha biui- 
do,como tu la oyftc? 

34 Oha c prouado dios a venira tomar 
para íi geure de en medio dzotra gente con 
prueuas,con feñales, con milagros , y con 
guerra, y mano fuerte, y bra^o eftendido,y 
efpantos grandes , como todas las cofas q 
hizo con vofotros Iehoua vueftro Dios ea 
Egypto á tus ojos? 

A ti te fue moftrado , para qfupieftes, 
que Iehoua el esDios,no ay mas fuera deel 

3 6 d Délos cielos te hfzooyrfu boz, pa- 
ra enfeñarte, y fobre la tierra te moflró 
fu gran fuego , y fus palabras has oydo de 
en medio del fuego. 

37 Y porquanto el amó a tus padres, 
efeogió fu fimiente deípues deellos,y * fa- 
cote e delante deíi de Egypto con fu gran 
poder: 

38 Para echar de delante de ti gentes grá 
des, y mas fuertes que tu , y para meterte a 
ti, y darte fu tierra por heredad, como 
parece oy. 

39 Aprende pues oy, y reduzca tu cora- 
ron, q Iehoua el es el Dios arriba en el cie- 
lo,y abaxo fobre la tierra, f 110 ay otro. 

40 Yguardafus eftatutos y fus manda- 
mientos, que yo te mando oy, para q ayas 
bien tu y tus hijos defpues de ti , y tengas 

g Pan fian q uen g 0S fobrela tierra, que Iehoua tu 
P re ' v | Dios teda 5 todo el tiempo. 

*Nií. 4 * * Entonces apartó Moyfen tres ciu 

dades tras ellordan al nacimiento del Sol, 
42, Paraque huyeífe alli el homicida, que 
matalTc a fu próximo por yerro, q no ouie- 
fte tenido enemiftad con el defde ayer ni 
defde antier : que huyeífe a vna de eftas 
ciudades, ybiuieífe.. 

43 A*Boforenel defierto en tierra de 
la campaña, de los Rubeniras : y aRamoth 
enGalaad,de los Gaditas:y a Golam en Ba 
fan, de los de Manarte. 

V 1 1. 44 Lfta pues es la Ley q Moyfen pro- 
pufo delante de los hijos de lira el:. 


4 Exo.zo,ii 


*E*o-i3,xi. 

cExo.14,19 


f Heb. no 
mas. 


*Io/fc,2o,8. 
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47 Eftos/otflps teftimonios,y los eftatu- 
tos, y los derechos que Moyfen ^ dixo i 
los hijos dclfrael, quando ouicron falido 
dcEgypto : 

4 6 Tras el Iordan en el valle, delante Je 
Beth phogorenla tierrade Schon rey de 
los Amorrheos,que habitaua en Hefebon, 
j alqual hirió Moyfen y los hijos de Ifrael,. 
quando ouieron falido de Egypto. 

47 Y pofteyeron fu tierra , y la tierra de 
O g rey de Bafan , dos reyes de los Ame- 
rrheos,que eTlattan tras el Iordan ál naci- 
miento del Sol: 

48 Defde Arocr,que eUaua junto á la ri- 
bera del arroyo de Arnon hafta el monte 
t de Sion,que es Hertnon. 

49 Ytodala campaña tras el Iordan ál 
Oriente haftalamar de la campaña, las ver 
tientes de las aguas abaxo del Phafga. 


hDcnüció, 


i Num.si, 
24, &c. 


f Arr.3,3. 
Sarion.y Si 
nir. 


C A P I T. V. 

R E .pítela Ley del Decálogo . II. E / miedo , 
del Vueblo oyda la Ley , a caufa del qual ptdio 
que Moyfen fuejfe tercero entre Dios y ellos ,y Dios lo 
approuó. 


Y I Llamó Moyfen á todo Ifrael, y di 1 ünU0C 

xoles, Oye Ifrael los eftatutos y de- 
rechos, que yo pronuncio oy en vu- 
eftros ovdos ,y aprendeldos , y guardar- 
los eys para hazerlos. 

1 Iehoua nueftro Dios * hizo Concierto ^cEx’o.ijíf* 
con nofotrps en Horeb. 

3 No con nueftros padres hizo Iehoua 
efte Concierto, fino có nofotros todos los 
que eftamos aqui oy biuos.. 

4 Cara á cara habló Iehoua c 5 vofotros 
en el monte de en medio del fuego: 

5 Y yo eftaua entonces entre Iehoua y 
vofotros, para denunciaros la palabra de 
Iehoua: porque vofotros tuuiftes tem’or 
del fuego, y no fubiftes al monte, m dizieiv* mS.Iebout. 
do, / cocí ver. 4. 

6 * Yo foy Iehoua tu Dios, quetefaque *Exo.ío,i. 

de tierra de Egypto, de caía de fieruos, L euit, 2 <?, r. 

7 No tendrás diofes eftraños delan te de ?fal.$6i7- 


mi. 

8 No harás para ti efculptura, ninguna 
imagen de cofa queeTic arriba en los cielos, o 
abaxo en la tierra, o en las aguas debaxpde 
la tierra. 

9 No te inclinarás á ellas ni les feruirás: 

* perqué yo foy Iehoua tu Dios , Fuerte, Ier ¿ ***’£ 
Zelofo,q vifito la iniquidad de los padres 
fobre los hijos, y fobre los terceros, y fo- 
bre los quartos á los que me aborrecen, 

10 Y q hago mifericordia á millares á los 
<qme aman, y guardan mis mandamientos.- 

11 * No» 


3 j9 D E V T E R O 


*Exo.io> 7 n *No tomarás en vano el nombre de tu 
Leus- ip, tp. Dios Iehoua, porque Iehoua 2 no dará por 
M att. 5,33. innocente ál que tomare en vano fu nom- 
a Heb. no b re . 

E^ocT^? iz Guardarás el dia del Sabbado para 
Num 14,18*. fandificarlo, * como Iehoua tu Dios te ha 
*E*o. 20,8. mandado. 

Ex?c.20,io. 13 Seys dÍ3s obrarás, y harás toda tu obra. 
* Gert.2,2. 14 Y el Séptimo , * Sabbado á Iehoua tu 
Heb. 4,4. Dios:ninguna obra harás tu, ni tu hijo,nitu 
hija, ni tu lieruo,ni tu fierua,ni tu buey , ni 
tu aího,ni ningún animal tuyo , ni tu pere- 
b En tus ciu g r i n o,q c?la dentro de tus puertas, porq 
dade** defeaníe tu lieruo y tu ííerua,como tu. 

if Yacuerdate q fuefte íieruo en tierra 
de Egvpto,y Iehoua tuDios te facó de alia 
con manofuerre,y bra^o eftendidorporlo 
qual Iehoua tu Dios tehamádado,que ha- 
gas el día delSabbado. 

*E*0.2o,io. 1 <5 * Honrraá tu padre ya tu madre, co- 

tcclico.^p, mo Iehouatu Dios te ha mandado , para 
Mat.is, q ue fean prolongados tus dias , y para que 
fyb.6,1. ayas bien fobre la tierra q Iehoua tu Dios 
te da. 

*Mat.$, 11. 17 *Nomatarás. 

18 No adulterarás, 

19 No hurtarás. 

10 No dirás falíb teftimonio contra tu 
próximo. 

*&om. ¿,7. 21 *No eobdiciarás lamuger de tu pró- 
ximo, ni cobdiciarás la caía de tu próximo, 
c 0,fuha$i ni c fu tierra, ni fu íieruo , ni fu fierua, ni fu 
buey, ni fu afno,ni ninguna cofa, que fea de 


tu próximo. 

21 Eftas palabras habló Iehoua á toda 
vueftra congregación en el monte de en 
medio del fuego, de la nuue,y de la efeuri- 
d CeíTó de dad,a gran boz,y á no añidió. Y efcriuio- 

bablar.O,y J as €n dos tablas de piedra, las quales me- 
no mas. ,• v 

dio a mi . 

11 23 Y aconteció, q como voíotros oy- 

íles la bozde en medio de las tinieblas, y 
eExod.20. yi ${ e $ ál monte que ardía en fuego, c llega- 
ftesa mi todos los principes de vuefttos 
tribus, y vueftros ancianos, 

24 Y dixiftes , Heaqui , Iehoua nueftro 
Dios nos ha moftrado lu gloria , y fu gran- 
deza , y fu hoz hemos oydo de en medio 
del fuego: oy auemos vifto que Iehoua ha- 
tfS.elhóbre. bla ál hombre, y f biue. 

z$ Aora pues porque moriremos? que 
efte gran luego nos eonfumirá: íi torna- 
remos á oyr la boz de Iehoua nueftro 
Dios, moriremos. 

16 Porque que es toda carne , para que 
oygahboz del Dios biuieute que habla 
de en medio del fuego , g como nofotcos, 
mas oydo. ybiua? 
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¿7 Llega tu, y oye todas las cofas que di- 
xere Iehoua nueftro Dios , y tu nos dirás á 
noíotros todo lo que te dixere Iehoua nu- 
eftfo Dios á ti, y oyremos, y haremos. 

28 Y oyó Ichoualaboz de vueftras pala- 
bras, quando mehablauadesá mi , ydixo 
me Iehoua , Yo he oydo la boz de las pala- 
bras deftepueblo, que há hablado : bien es 
todoloquehan dicho. 
z 9 Quien dieífe qtuuieífen tal coraron, 
que me temieíTen , y guardaífen todos mis ^ c‘ cmMC 
mandamiétos todos los dias, para q ouie- * 

fíen bien para fiempre ellos y fus hijos. 

30 Ve, diIes,Bolueos á vueftras tiendas. 

31 Y tu eftáte aquí cómigo,para quejtte 
diga todos los mandamientos, y eftatutos 
y derechos, que r*les enfeñarás que hagan 
en latierra,queyoles doy para que la he- 
reden. 

32 Guardad pues que hagays , como Ie- 
hou3 vueftro Dios os ha mandado , no os 
aparteys á dieftra ni á fnieftra- 

33 En todo camino que Iehoua vueftro 
Dios os ha mandado, andareys, porque bi- 
uays, y ayays bien , y tengays largos dias 
en la tierra, que aueys de heredar. 


C A P I T. VI. 

E xhorta al ruello la obediencia de Dios, a fu á* 
mor ^y di cHudio contino de fu Ley. IÍ. Aw* 
fales que por la proceridad déla tierra de Vromi - 
fion no oltttden d Dios. III. fe guarden de 
fegutr Ltí idolatrías de las gentes comarcanas . 

I ! II . Que no tienten a Diosjnas cjue obedezcan d 
fu 1 mandamiento *. V. den ra*?n d fus hijos 
de fu pro fef ion propagando en ellos la memoria de 
la libertad que Dios les dio ' , de Lgypto. 

E Stos pues fon los mandamientos, 
eftatutos, y derechos , q Iehoua vu- 
eftro Dios mandó que os enfeúaífe 
que hagays en la tierra ala qual volotros 
paflays para heredarla. 

2 Para que 1 temas á Iehoua tuDiosguar i Des culto 
dando todos fus eftatutos, y fus manda- honrres á 
mientos,que yo te mando,tu y tu hijo, y el &c *. no P or 
hijo de tu hijo, todos los dias de tu vida, y 
que tus dias fean prolongados. n0 por * f u 

3 Oye pues o Ifrael,y guarda que hagas, palabra, 
para q ayas bié,y feays muy multiplicados, 
como te ha dicho Iehoua el Dios de rus ^ ^k un( j aa 
padres /nía tierra f que corre leche y miel. t ;f s ¡ jn¡u 
4 * Oye Iírael, Iehoua nueftro Dios , le- 22> 

houaWnocj. ¡ 7 . 

f Y amarás á Jehoua tu Dios de todo tu NUr. 11, ip, 
coraron, y de toda tu anima, y de todo tu Lur.io, 27. 
poder. I SoIo.no ay 

6 Y eftas palabras , que yo te mando oy 
eftatánfobre tu coraron. 

7 Y 


I L 


x Sé donde 
xy cinda- 
dcs Scc, 


*Abax.io, 

20. 

10. 

Luce. 4, 8, 

III. 

b El legíti- 
mo júrame 
to es cfpc- 
cic de inuo 
cacion. 
c S.Enpos 
de 

III f. 

JfM.tr.47. 

Luc. 4, 12. 
ExO.17,2. 
Nwwt.2l,f. 
dEXO.17,7. 
c Locj Dios 
tiene por 
bueno y re 
flo »ypor 
tai loha de- 
clarado en 
Tu palabra. 

V. 

fEnlo por 
venir, 


g Daño- 
ib s- 


R 0,temícn 
do. 

i Para íicjn- 
pre*. 
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7 Yrepctirlashás á tus hijos , y hablarás 
deellas ertando en tu caía, y andado por el 
camino, y acortado en la cama, y leuantan- 
dote: 

8 Y atarlashas por feñalen tu mano, y 
eftarán por frontales entre rus ojos. 

9 Y eícreuirlashás en los portes de tu ca- 
fa^ en tus portadas. 

10 €[f Y ferá , que quando Iehoua tu Dios 
te ouiere metido en la tierra, que juró á tus 

Í ladres Abraham,Ifaac,y Iacob,para darte- 
a á ri, a ciudades grandes y buenas, qtu no 
edificarte. 

ir Y cafas llenas de todo bien, que tu no 
henchirte, y cifternas cauadas,que tu no ca 
uaíle:viñas y oliuares , que tu no plantarte: 
y comieres, y te hartares, 
íz Guárdate que no te oluides de Ieho- 
ua,que te facó de tierra de Egypto, de cafa 
de íieruos. 

13 * A Iehoua tuDios temerás, yá elíer- 

uirás, yb por fu nombre jurarás: 

H fNo andareysen pos de diofes áge- 
nos, 0 de los diofes de los pueblos que eftá 
en vuertros álderredores: 

Porque el Dios Zelofo Iehoua tuDios 
en medio de ti efta , que por ventura no fe 
ayre el furor de Iehoua tu Dios contra t¡, 
y te deftruyadeíobrelahazdela tierra. 

16 * No tentareys á Iehoua vueftro 

Dio 9 ,como lo tentaftes en ^ Maífa. 

17 Guardando guardareys los manda- 
mientos de Iehoua vueftro Dios , y fus te- 
ftimonios,y fus eftatutos,que tcha manda- 
do. 

18 Y hará s c lo refto y lo bueno en ojos 
de Iehoua,para que ayas bien , y entres , y 
heredes la buena tierra, que Iehoua juró á 
tus padres. 

19 Para q el eche todos tus enemigos de 
delante de tu prefencia, como Iehoua ha 
dicho. 

zo Quando f mañana re pregutáre tu 
hijo diziendo , Que fin los teftimonios,y 
eftatutos , y derechos, que Ielioua nueftro 
Dios os mandó? 

11 Entóces dirás á tu hijo. Noíotros era- 
mos fieruos de Pharaó en Egypro,yIehoua 
nos íacó de Egypto con mano fuerte : 
zz Y dio Iehoua feñales y milagros gra- 
des y^ malos en Egypto fobre Plíaraó^ fo 
bre roda fu caía delante de nueftros ojos, 
zj Y facó nos de alia para traer nos, y dar 
nos la tierra, que juró á nueftros padres. 

Z4 Y madónos Iehoua qhixieítemos ro- 
dos eftos eftatutos ,b paraq témanos á Ie- 
houa nuertroDios,para q ayamos bíé 1 to- 
dos los dias,para<^nos dcYida.como^rere 

p y-s 
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z $ Y tendremos jufticia, quando guarda- 
daremos habiendo rodos eftos mandamié- 
tos delante de iehouanueftroDios, como 
el nos ha mandado. 


C A P I T. VII. 

M Andales que entrados en la turra de Vromifsio 
deTtcuya del todo los moradores de ella ¡que no 
los tomen a merced , ni con fierren con ellos , porque 
no files pegue fu idolatría. 1 1 . Declárales como 
Dios los efiogió no por fu digmtad ni méritos, (i no 
por fu puro amor para que lo conozcan y obedeced. 

I lí. el premio de fu oledtaia ferá mantener 

Dios con ellos fu Ea¿lo y y amarlos &c. lili. M ti- 
dales que fe acuerden de loque bi^o por ellos en Egy- 
pto ¡para que confien deel que también defruyra las 
Gentes que pojjen la tierra de Vromifiion . V. 8 uel- 
ucles d mandar que destruyan fus estatuas ,y qut 
ninguna cofa cobdicien deellas , mas que lo quemen 
todo d fuego. 

a *Vando Iehoua tu Dios te ouiere *¿¿<*.31». 
metido en la tierra enlaqualtu 
.has de entrar para heredarla, y 
ouiere echadolas muchas gentes de dela- 
te de tu prefencia , ál Hetheo , y ál Gerge- 
fceo, yál Amorrheo, y ál Chananeo , yál 
Pherefceo,y álHeueo,y ál Iebufeo, fíete na. 
ciones muchas y fuertes mas que tu, 
z Ylehoua tu Dios las ouiere entregado 
delante de ti, y las hirieres , deftruyédo las 
deílruyrás:* no harás con ellos alianza , ni 'k Exod. 23, 
los tomarás á merced: 3VH> 12 * 

3 Y no confograrás có ellos:no darás tu 
hijaá fu hijo, ni tomarás fuhija para tu hijo 
4 Porque tirará á tu hijo fdeenposde fDemifer 
mi, y feruirán á diofes agenos, y el furor de uicio. 
Iehoua fe encenderá fobre vofotros , y de- 
ftruyrteháprefto . 

5: Sino aufi hareys con ellos : Sus altares 
deftruyreys,y fus imagines quebrareys , y 
cortarcys fus bofques , 1 y fus efeulpturas j 5us ídoíos 
quemareys en el fuego. de talla. 

6 * Porque tu eres pueblo m fan&o á j j 

Iehoua tu Dio$:Iehoua tuDios te ha efeo- 2 

gido para íer ael yn pueblo Ungular mas y Z ¿ }1 g. * 
que todos los pueblos , queeftan fobre la mConfa- 
ha* de la rierra. grado. 

7 No por fer voíotros mas que todos los 
pueblos, os ha cobdiciado Iehoua , y os ha 
efcogido : porque voíotros erades los mas 
pocos de todos los pueblos: 

8 Mas porq Iehoua os amó, y quifo guar- 
dar el juramento q juró á vuertros padres, 
os íacó Iehoua con mano fuerte, y os refea- 
tó « de cafa de fieruos , de la mano de Pha- 
raon rey de Egypto. n . c . 

9 Y para que Cepas que Iehoua tuDios es C1 ° n eru ‘ ** 
Dios, Dios fiel, q guarda el Concierto y la 
mifericordia á los q lo aman, y guardan fus. 
mandamientos harta las mil generaciones.. 

Wu Y 
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10 Y que paga en fu cara álque lo aborre- 
ce deílruyendolo : 3 ni dilatará al que lo 
aborrece,enfu cara le pagará. 

11 Guarda pues los mandamientos, y efta- 
tutos,y derechos que yo te mando oy que 
hagas. 

11 Y ferá,que por auer oydo ellos dere- 
chos , y guardado , y hecholos , Iehoua tu 
Dios guardará contigo el Concierto y la 
mifericordia, que juró á tus padres. 

1 ) Y amartehá, y bendezirtéhá , y multi- 
plicartehá:y bendecirá el fruto de tu vien- 
tre, y el fruto de tu tierra , y tu grano , y tu 
molí o, y tu azeyte,la cria de tus vacas, y los 
rebaños de tus ouejas en la tierra, que juró 
á tus padres que te daria. 

14 Bendito ferás mas que todos los pue- 
blos: * no aura en ti eíleril macho ni hem- 
bra, ni en tus beftias. 

ij Y quitará de ti Iehoua toda enferme- 
dad^ todas las malas plagas de Egypto , q 
tu fabes : no las pondrá fobre ti , antes las 
pondrá fobre todos losque te aborrecie- 
ren. 

1 6 Y confumirás á todos los pueblos, que 
Iehoua tu Dios'te dá : no los perdonará tu 
ojo : no feruirás á fus diofes, que te ferá 
trompean. 

17 b Quando dixeres en tu coraron. 
Aquellas gentes fon muchas mas que yo, 
como las podré yo defarraygar? 

18 No tégas temor deellos,acuerdate bien 
de loque hilo Iehoua tu Dios con Pharaó, 
y con todo Egypto, 

19 De las grandes pruenas que vieron tus 
ojos, y de las feñales y milagros, y de la ma 
no fuerte, y bra$o eftendido conqueleho- 
ua tu Dios te facó:aníi hará Iehoua tuDios 
con todos los pueblos de cuya prefencia 
tu temieres. 

20 Y tambic embiará Iehoua tu Dios fo- 
bre ellos c abiípas halla que perezcan los 

ue quedaren , y losque fe ouieren efeon- 
ido de delante de ti. 

21 * No defmayes delante deellos,que le- 
houa tu Dios eTtac n medio de ti, Dios grá- 
de,y temerofo. 

22 Y Iehoua tu Dios echará ellas gentes 
de delante de ti poco apoco: no las podrás 
acabar luego, porque las beftias del campo 
no fe augmenten contra ti. 

2 3 Mas Iehoua tu Diós las entregará de- 
lante de ti,y el las quebrantará de yn gran 
quebrantamiento , halla que fean deftruy^ 
dos. 

24 Y el entregará fus reyes en tu mano, 
y tu deflruyrás el nombre deellos de deba- 
xo del cielornadie parará delante de ti , ha- 
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fia que los deílruyas. 

2 y Las efeulpturas de fus diofes * que- 
marás enel fuego, no cobdiciarás plata ni 
oro de fobre ellas para tomártelo , porque 
no trompieces en ello , porque es abomi- 
nación á Iehoua tu Dios. 

2 6 Y no meterás abominación en tu ca- 
fa, porque no feas tu> anathema como ello: 
aborreciendo lo aborrecerás, y abominan- 
do lo abominarás, porque es anathema. 

CAPIT, VIII. 

E N comí endales la obferudeia de la Ley acor dan ~ 
do/e del tratamiento que Dios les ha hecho por 
el defierto afligiéndolos para ma s enfe darles. 1 1 . 
Al mifmo propofito les recita la fertilidad de la tie- 
rra de P romifsion. III. Autfales que con la bara- 
tura y proff cridad deella no fe oluiden de Dios , que 
portantas vio* feles ha declarado, y fe attribuyan a 
fi mifmos la gloria de la conqut&a de la tierra >y U 
proceridad que Dioí les dará en ella por mantener 
la verdad de fu Concierto . lili. Yr o tejíales que 
fi de otra manera hicieren, Dios los echara' también 
a ellos de la tierra , como echa á loe Getes que al pre - 
fente lapoffeyan . 

T Odo mandamiento, queyo os man- 
do ov,guardareys para hazerlo, por- 
que biuays,y feays multiplicados: y 
entreys y heredeys la tierra de la qual ju- 
ró Iehoua á vueflros padres. 

2 Y acordartehás de todo el camino * 
por donde te ha travdo Iehoua tu Dios 
ellos quaréta 3ños enel deíiertopara afli- 
girte , por prouarte para faber loque eTlaua 
en tu cora$on,í¡ auias de guardar fus man- 
damientos,© no. 

3 Y affligiote,y hizote auer hambre, y fu- 
flentote con Man, comida que no conociíle 
tu, ni tus padres la conocieron, para hazer- 
te faber, * que el hóbre d no biuirá de folo 
pá, mas de todo loquefale delabocadele- 
houa biuirá el hombre. 

4 Tu vellido nunca fe enuejeció fobre 
ti, ni el pie fe te ha hinchado por ellos qua- 
renta años. 

f * Y fepas en tu coraron, que como ca- 
fliga el hombre á fu hijo, Iehoua tu Dios te 
caftiga. 

6 qr Guardarás pues los mandamientos 
de Iehoua tu Dios andando en fus cami- 
nos, y temiéndolo. 

7 Porque Iehoua tu Dios te mete en la 
buena tierra , tierra de arroyos , de aguas, 
de fuetes , deabifmos que {alen por vegas, 
y por montes. 

8 Tierra de trigo, y ceuada, y de vides, y 

hi- 
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higueras, y granados-.tierra de oliuas,dca- 
zeyte,y de miel. 

9 Tierra en la qual no comerás el pan có 
mezquindad: note faltará nada en ella: tie- 
rra que fus piedras fon hierro, y de fus mon- 
tes cortarás metal. 

10 Y comerás y hartartchás , y bendezi- 
rás á Iehoua tu Dios por la buena tierra 
que teaurá dado. 

III. n Guárdate , que no te oluides de Ie- 
houa tuDios , para no guardar fus manda- 
miétos,y fus derechos, y fus cftatutos,que 
yo temando oy: 

íz Que por vétura no comas y te hartes, 
y edifiques buenas caías enque mores, 

13 Y tus vacas y tus ouejas fe augmenten, 

V la plata y el oro fe te multiplique, y todo 
loque tuu¡eres,fc te augmente, 

14 Y tu coraron fe eleue , y te oluides de 
Iehoua tu Dios, que tefacó de tierra deE- 

% De cita- gyyto, 2 de caía de íieruos: 
dofcruil. Qncte facóporvn deíicrto grandey 

^ ^Scco fe e ^P ailt0 ^°> b de ferpientes ardientes , y de 
quicio! efcorpiones,y c de fed , donde ninguna a- 
•kNum. gua^ 4, y * el tefacó agua delapeña,del 
20,11,^ pedernal. 

d Arrib. 16 Que te fuftétó con Man enel defier- 
ver *}« to comida que tus padres no conocieron: 
c Amb. c affligiendote , y prouan dote , para f á la 
fHcb.cn poftrehaierteb.en. 
tu poftrí- *7 Y digas en tu coraron , mi Potencia, y 
»eria. la fortaleza de mi mano me ha hecho efta 
riqueza: 

18 Antes te acuerdes de Iehoua tu Dios, 
porque el te dá la potécia para hazer las ri- 
quezas , para confirmarfu Concierto , que 
juró á tus padres, como parece en efte dia. 
mi. 19 *[rYferá,9«<?íioluidádoteteoluidares 
delehoua tuDios, y anduuieres en pos de 
diofes agenos, y les firuieres,y os inclinar- 
des á ellos, Yo protefto contra voíotros oy, 
que pereciendo perecereys. 

10 Como las gentes que Iehoua deftruye 
delante de voíotros aníi perecereys , por 
quanto noaureys oydo laboz de Iehoua 
vueftroDios. 

C A P I T* IX. 

k Vifates que tampoco les cdyga en el penfamiento 
¿*-que Dios les aya dado la tierra por refaefto de 
fus méritos o justicia s: que no lo aura hecho fino por 
castigar la impiedad de los poseedores deella , y por 
mantenerla yerdad del Vatio hecho con los padres . 
II. En prneua deello les recita fus rebell iones, para 
que del todo pierdan la optmonde fu juflicia, mo - 
Jtrandoles que por intercefsion fuya no fon ya mu - 
óas ye\es confunudos de U dimita yr a*. 


O N O M I O. 




O YE Iírael,tu p¿(Tasoy eilordan 
para entrará heredar gentes mas, 
y mas fuertes q tu, ciudades gran- 
des y encaftilladas hada el cielo» 

1 Vn pueblo grande y alto, hijos de Gi» 
gátes,los qualesjya ^ tu conocesry has oy- gArrib.^ii. 
do, h Quien parara delate de los hijos 5 del h Num * 

Gigante? . - 

* I YN- 1 E- 
3 Sepas pues oy, que Iehoua tu Dioses Qac< 

el que paífa delante de ti , fuego confumi- 
dor,que los deftruyrá,y humillará delante 
de ti. y echarloshás, y deftruyrloshas lue- 
go, como Iehouate ha dicho, 

4 No digas et>tocora$on,quando Ieho- 
ua tuDios los echare de delante de tu pre- 
fencia,diziendo,Por mi jufticia mcha me- 
tido íehoua á heredar eña tierra, que por 
la impiedad de eftasgétes Iehoua las echa 
de delante de ti. 

$ No por tu jufticia, ni por la re&itud de 
tu coraron entras á heredarla tierra dc- 
ellos : mas por la impiedad deeftas gentes 
Iehoua tu Dios las echa de delante de ti , y 
porconfirmar lapalabraquelehouajuró á 
tus padres Abraham,Iíaac,y Iacob. 

6 Por tanto fepas que no por tu jufti- 
cialehoua tu Dios te dá efta buena tierra, 
que la heredes, que pueblo duro de cer- 
uiZ eres tu. 

7 m * Acuérdate, no te oluides que has I I. 
prouocadoá yraá Iehoua tu Dios enel de- *Exo¿ 14, 
fierto;defde cldiaqueíálifte de la tierra de l6 > 2 * 

Bgypto hafta que entraftes en efte lugar a- y l 7 ,a * 
ueys lido rebellesá Iehoua. 

8 Y enHoreb prouocaftes á yra á Ieho- 
ua,y Iehouafe enojó contra vofotros para 
deftruyros- 

9 Quando yo fubi ál monte para rccebir 
lastabías depiedra,las tablas del Concier- 
to que Iehoua hizo có vofotros, y * eftuue * EyoJ.24, 
en el monte quarenta dias y quarenta no- i$,yj4>z8. 
ches:no comi pau,ne beui agua: 

10 Y * Iehoua medió las dos tablas de * E xod^i, 
piedra eferiptas con el dedo de Dios , y en 
ellas f conformeá todas las palabras que 
Iehoua os habló enel monte de en medio f orme & c# 
del fuego 1 el dia de la congregación. \ Exod.17. 

11 Y fue >quc alcabo de los quarenta dias y 
quarenta noches, Iehoua me dio las dos ta- 
blas de piedra, las tablas del Concierto. m 
1 i Y dixome Iehoua, Leuantate, decren- j atra d 0a 
de preño de aquí , que tu pueblo que laca- n Vn ídolo 
ftede Egypto ra ha corrompido, preño fe- de vaziadi- 
bán apartado del camino , que yo les man- zo,o.de 
de, han íeliecho n yn vaziadizo. 

13 Y hablóme Iehoua diziendo, Yo he vi 
fto eñe pueblo, y 0 cierto el <?* pueblo duro a< * UU 
de ceiuiz- 

14 Dc- 


fundicion. 
o Hcb.hc- 
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a Hcb. hace 
en ¿ce. 


•bJEftos tres 
vrrfos figui 
entes fonpa 
r entcfí. 
*Exo. 17,7. 
N^w/.n, 1 ,y 


*Wü.i +,!(>• 


14 Dexame qlos deftruya,y raygafu no 
bre de debaxo del cielo, qjyo te a pondré fo 
bre gente fuerte y.roucha mas que el.» 

15- Y bolui,y decendi del monte, y el mo- 
te ardia en fuego, con las tablas del Conci- 
erto en mis dos manos, 
ip Y miré, y heaquiauiades peccado có - 
tra Iehoua vueftro Dios : auiades oshecho 
vn becerro de vaziadizo,apartádoosprefío 
del camino, quelchoua os auiamandado. 

17 Entonces tomé las dos tablas, y arron 
jelas demisdos manos, y quebrelas delante 
de vueftros ojos. 

18 Y echeme delante de Iéhaua, como an 
tes,quarenta dias y quaréta noches,no co- 
mi pá,ni beui agua, a caufa de todo vuefíro 
peccado q auiades peccado hazi«ndo mal 
en ojos delehoua enojándolo. 

ip Porque temi a caufa del furor y de la 
yra ,conqIehaua eftaua enojado cótravo- 
fotros para deftruyros : ylehoua me oyó 
cambien ella vez. 

20 Contra Aaron también fe enojó Ieho 
ua en gran manera para deftruyrlo,y yo oré 
entonces también por Aaron. 

21 Y tornea vueftro peccado que auiades 
hecho es afaber el bezerro , y quémelo en el 
fuego, y defmenuzelo moliéndolo bien, ha 
fía q fue molido en poluo , y eché el poluo 
deel en el arroyo que decendia del monte. 
21 b Y* enThaberá,y en Mafia, y enKi- 
broth-Hathaaua enojaíles tabien á Jchoua. 
23 Y auando Iehouaos embió dcfde 
Cades-Barne,diziendo, Subid, y heredad 
la tierra, q yo os di , también fuelles rehol- 
les ál dicho delehoua vuefíro Dios , y no 
lo creyfícs,niobedeciftes a fu boz. 

,24 Rebelles auey s íido á Iehoua defdc el 
día que yo os conozco. 

2? Y echeme delante de Iehoua quaren- 
ta dias y quarcta noches , q cfíuue echado, 
porque Iehoua dixo , queos auiadede- 
fíruyr. 

2 6 Y yo oré á Iehoua, diziedo , Señorle- 
houa>no defíruyas tu pueblo, y tu here- 
dad que has redemido con tu grandeza, al 
qual facafíe deEgypto con mano fuerte. 

27 Acuérdate de cus íieruosAbrahá,Ifaac, 
y Iacob,no mires á la dureza defíepueblo, 
y á fu impiedad, y áfu peccado: 

z$ * Porq no digan los de la tierra de don 
de tíos facafíe, Porque no pudo Iehoua me 
terlos en la tierra q les auia dicho , o porq 
los aborrecía , los facó para matarlos en el 
deíierto. 

29 Y ellos fon tu pueblo, y tu heredad, 
quefacafíe con tugrau fortaleza , y con tu 
bra^oeílendido» 
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'pRofuguiendo el propofito repite la reThiucion de 
■*' la* tabloide la Ley, alguna* partida* delVueblo* 
Lafeparaaon de los Levitas, 1 1 . R efumme todo 
lo cjve Dios demanda defesVveblo en Temor , y fiel 
obe dtecta ¿efees mddamieios. III. Vara eUoptdi 
efointual'circuncifion. 1 1 1 1 . Encomienda los 
eUrangeros. V. La perfeuerancia en el Temor 
de Dios y en la invocación y alabanf a de fes Nom- 
bre por averíos multiplicado £rc. 


E N * aquel tiepo Iehoua me dixo,Alí- * Exo^ 
face dos tablas de piedra como las 
primeras, y fube á mi ál monte, y haz 
te vnarca de madera. 

2 Y eferiuiré en aquellas tablas las pala- 
bras que eftauan en las tablas primeras, q 
quebi afte,y ponerlashás en el arca. 

3 Yhizevn arca de madera de cedro, y 
alifé dos tablas de piedra como las prime- 
ras , y fubi al mote con las dos tablas en mi 
mano. 

4 Y c eferiuió en las tablas, conforme a la 
primera eferiptura, las diezpalabras q Ieho C ° 

ua os auia hablado enel mote de en medio 
del fuego el día de la congregación, y dio- 
melas Iehoua. 

S Y bolui,y decendi del mote, ypufelas 
tablas en el arca,q auia hecho , y allí eftán, 
como Ichouamc mandó. 

6 Deípues los hijos delirad partieró de 
Beroth délos hijos delacan* áMoferá:alli M m 
murió Aaron, y alli fue fepultado , y vuo el * 
facerdocio por el fu hijo Eleazar. 

7 Dcaili partieroná Gadgad: y de Gad- 
gad á Ietebatha tierra de arroyos de aguas. 

8 En aquel tiempo apartó Iehoua el Tri- 
bu de Ltui,para que lleuaífe el arca del Co 
cierto delehoua, paraque elt uuieífe dela- 
te de Iehoua para feruirle, y para bendezir 
en fu nombre hada oy. 

9 * Por loqual d Leui no tuuo parte ni 

heredad con fushermanos: Iehoua es fu he 
redad, como Iehoua tu Dios le dixo. j ’ * 

10 c Yyoeftuue en el monte, como los d c L cu j. 
primeros dias,quarenta días y quarcta no- c Continua 
ches, y Iehouamcoyó también efta vez, y fcconüfin 
Iehoua noquifo defíruyrte. delca.prcc« 

11 Y dixomelchoua,Leuautate,anda pa- 
raque partas delante del pueblo, paraque 
entren, y hereden la tierra, que jure á fus pa 
dres queles auia de dar. 
u ^[Aora pues, I/rael, que pide Iehoua 
tu Dios de ti, no que temas a Iehoua tu 
Dios,queandes en todos fus caminos, y q 
lo ames, y finias a Iehoua tu Dios con to- 
do tu coraron, y con toda tu anima? 

13 Que guardes los mandamientos dele 

houa 


íí. 
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houa,y fus eílatutos que yo re mando o y, 
paraque ayas bien. 

14 Heaqui delehouatu DiosT™ los cié- 
los y los cielos de los cielos : la tierra y to- 
das las cofas qu ceTéan en ella, 
if Solamente de tus padres fe agradó Ie- 
houa, para amarlos: yefcogióíu íimiente 
defpues de e!los,á vofotros, de todos las 
pueblos, como parece en eíte día. 

III. 16 ^[Circuncidad pues el capullo de vu 
eílro coraron : y no endurezcays mas vu- 

*z.Cbron. eftraccruiz. 

17 Porque Iehoua vueítroDios a el Dios 

lob. 54,19. diofes,y Señor de feñores,Dios grande 

S¿b.6>$. Poderofo,y terrible,* que no acceptapcr- 
'Ecclico.tf, fonas,nitoma cohecho. 

18 Que haze derecho al huérfano y 'a la 
Rom. 2, n. biuda:que ama también al eílrangero dan- 
CaÍ 2 , 6 . dolé pan y vertido. 

19 q[ Amareys pues ál eílrangero , porq 

eílrangeros fuciles voíotros en tierra de 
Egypto. , 

V. zo q[ * A Iehoua tu Dios terneras, a el 
* Arr # ¿,ij. feruiras , a el te allegarás , y por fu nombre 


Matb. 


4 > l0 * juraras. 


W. 4, 8. ZI £l /cm tu alabanza, y el Jera tu Dios, q 
hahecho contigo ellas grandes y terribles 
cofas, que tus ojos han viílo. 

*Ge».-4¿, íz * Có fetéta 3 almas deccndieró tus p* 
*7- dres á Egypto, y aora Iehoua b te hahecho 

a Perfonas. como las eítrellas del cielo en mlutitud. 
o Hcb. tcha 

pucílo. CAP IT. XI. 

E ncárgales el amor de Dios y Ja obediencia traye 
doles a la memoriales fauores de Dios que avian 
experimentado baila entonces , 1 1. . Pr órneteles bue 
nos téporales en cafo c¡ue le obedexsay utemorixfilos 
cograue ira de Dios fe fe diere á idolatría. I M . En 
comiendales grandemente el eTladio de fu Ley repi- 
tiéndoles las promeffae acoflumbrada s. 

Matas pues á Iehoua tuDios,y guar 
darás fu obferuácia, y fus eílatutos 
*yfus derechos, y fus mandamien- 
tostodoslos dias. 

2 Yfepays oy,que no/>¿&/¿ con vueílros 
hijos, que no han fabido ni viílo el caíligo 
de Iehoua vueílroDios,fu grandeza,fu ma 
no faerte,y fubra^o eflendido: 

3 Yfusfeñales,y fus hechos que hizo en 
medio deEgypto á Pharaon rey de Egy- 
pto,y átodaíu tierra. 

4 YloqBizo ál exercito de Egypto, á fus 
cauallós,y á fus carros, q hizo ondear las 
aguas del marBermejo íobre íusfazes quá 
do vinieron enpos de vofotros , y Iehoua 
los deílruyó haíla oy. 

S Yloq ha hecho con vofotros en el de- 
*>1». Eerto haíla q aueys llegado á efle lugar. 

6 * Xloqhizo cóDathany Abirom hijp^s 
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de Eliab hijo de Rubcn,q abrió la tierra fu 
boca, y trago á ellos y alus cafas, y fus tié- 
das y toda la liazienda, que tenia enpie en 
medio de todo Ifrael, 

7 Mas vueílros ojos han viílo todos los 
grandeshechos q lehouaha hecho. 

8 ^[ Guardad pues todos los mandarme 
tos,queyo os mando oy, paraque feaystf- 
for^ados,y entreys ,y heredeys la tierra á 
la qual paíláysp 3 ra heredarla. 

9 Yporq os fea n prologados los dias fo- 
bre la tierra, que juró Iehoua á vueílros pa 
dres que auia de dará ellos y á fu íimiente, 
tierra que corre leche y miel. 

i° Que la tierra ala qual entras para he- 
redaba, no es como la tierra deEgypto, de 
donde aueys íalido,quc femhrauas tu íí- 
niiente,y regauas con tu pie, como huerto 
delegumbres. 

n La tierra á la qual paflays para heredar 
la, es tierra de montes y de vegasrde lallu- 
uia del cielo has de beuerlas aguas. 

12 Tierra quelehouatuDios la procura: 
íiempre eílán íobre ella los ojos de Iehoua 
tu Dios defde el principio del año haíla el 
cabo delaño. 

1 1 Y ferá que íi obedeciendo obedecier- 
dcs á mis mandamientos,que yo os mando 
oy,amandoáIehoua vueílro Dios,y íiruié 
dolo con todo vueílro coraron, y contoda 
vueílra anima, 

14 Yo darc lalluuia de vueílra tierra en fu 1 
tiempo, téprana y tardia,y cogerás tu gra- 
no,y tu vino, y tu azeyte. 
if Y daréyerua en tu tierra para tus be- 
ílias,y comerás, y hartartehá?. 

itf Guardaos pues, q vueílro coraron no c $d e 0* OJ4 
fea engañado,yos c aparteys,yñruaysá * 1 

diofes agenos,y os inclineys á ellos: 

17 Y fe encienda el furor delehoua fobre 
vofotros,y ciérrelos cielos , y no aya llu*. 
uia,ni la tierra de fu fruto,y perezcays pr*. 

fio delabuenatierra,queIehouaos da. m 

18 q[ * Mas pódreys cílas mis palabras en * Arf ^ ^ 
vueílro coraron y en vueílra alma : y atar- 

laseys por feñal en vueíla mano,yferán 
por frontales entre vueílros ojos. 

19 Y enfeñarlaseys á vueílros hijos, pa- 
raque hableys dcellas ,fentado en tu cafa, 
andando por el camino , acollado en la ca- 
ma,y leuantandore. 

20 Yefcreuirlashas en los poílés de tu 
cafa,y en tus portadas* . 

21 Para qfean augmétados vueílros dias, 
y los dias de vueílros hijos fobre la tierra q 
juró Iehoua á vueílros padres q les^auia de 

dar, dl ‘comoJos dias-delor cielos fobre láij p er p ettfaí 

tierra*. mente. 
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22 Porque íí guardando gua**dardes to- 
dos eflos mandamiétos,q yo os mado,para 
qüc los hagays , q ameys a Iehoua vueílro 
Diosandandoen todos fus caminos, y os- 
allegardes a el. 

1 3 Iehoua también echara todas ellas ge 
tes de delante de vofotros, ypoífeereys 
gentes grandes y fuertes mas q vofotros. 
*loJut * Todo lu^ar que pifare la planta de 

vueílro pie, fera vueílro:defde el defierto, 
y el Libano;deíde el Rio, el Rio Euphrates 
hafla la mar poílrera ferá vueílro termino. 
2f Nadie parara delante de vofotrosivu- 
eílro miedo y vueílro temor pondrá leho- 
ua vueílro Dios íobre lahaz de todala tie- 
rra que hollareySjComo el osha dicho . 
z 6 Mira, Yo pongo ov delante de vofo- 
tros la bendición, y la maldición: 

27 La bendición , íi oyerdes los manda- 
miétos de Iehoua vueílro Dios , que yo os 
mando oy: 

28 Y la máldicion,íi no oyerdes los man 
damientos delehoua vueílro Dios, mas os 
apartardes del camino , que yo os mando 
o y, para andar enpos de los diofes agenos, 
que no conocieíles. 

29 Y fera, que quando Iehoua tu Dios te 
metiere en la tierra á la qual entras para he 

*Abax. 27, redarla, Apondrás la bédicion fobre el mon 
i?. te Garizim,y la maldición fobre el monte 

I t/ite.jSjW Hebal: 

30 Los quales eítan tras el Iordan,tras el 
camino del Occidente en la tierra del Cha 
naneo, que habita en la campaña delante 
de Galgal, cabe los llanos deMoreh. 

31 Porque vofotros paífays ellordan pa- 
ra yr a heredar la tierra que Iehoua vueílro 
Diosos da : 1 a qual hcredareys:y habita- 
reys en ella. 

32 Guardareys pues q hagays todos los 
eflatutos,y derechos , que yo doy delante 
de rofotrosoy. 

C A P I T. XII. 


B Velue a encargarles que ajjuelen del todo la ido- 
latría de las Gentes queyan d conquiTlar^ que 
fe guarden de imitarlos en ella . 1 1 . Que en fi- 

lo el lugar que D ios finalare 9 donde refida el Arca 
de fu Alianza 9 offre^can fas facr fictos quando eílu- 
meren de afílenlo en la tierra . I IÍ . P reuiene- 

les el efcrupulo que podrían tener de comer común 
mente de ios ejpecies de animales conuenientes d los 
facrificios , prohibiéndoles deelios filamente la fan - 
gre . lili. A úfales que huyga n la idolatría 
y que ni aun quieran faberlos ritos deella , 


E Tto i fin loseflatutos y derechos q 
guardareys para hazeren la tierra 
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que Iehoua el Dios de tus padres te ha da- 
do , paraque la heredes todos los dias que 
vofotros biuierdes íobre la tierra. 

2 Deílruyendo deílruyreys todos los 
lugares donde las gentes, que vofotros hc- 
redareys, íiruieron a fus diofes , fobre los 
montes altos, y íobre los collados, y deba- 
xo de todo árbol cípeífo. 

3 Y derribareys fus altares, y quebrareys 
fus imagines , y fus bofques quemareys á 

fuego : y 4 las efeulpturas de fus diofes de- a Lasimi- 
flruyreys,ydeshareys el nombre deellas S mcí * 
de aquel lugar. 

4 No hareysaníiá Iehoua vueílro Dios. 

7 ^[ * Mas el lugar que Iehoua vueílro ^ 2 Qf jron 

Dios efeogiere de todos vueflros tribus, 7 ^ 
para poner ay fu nombre por fu habitado, 
bufcareys,y allá vendreys. 

6 Y allí traereys vueflros holocauílos, y 
vueflros facriíicios,y vueflros diezmos , y 
la offrenda de vueílras manos, y vueflras 
promefTas, y vueílras offrenda* voluntarias, 
y los primogénitos de vueílras vacas y de 
vueílras ouejas. 

7 Y comercys alli delante de Iehoua vu- 
eílro Dios, y alegraroseys en toda obra de 
vueílras manos, vofotros y vueílras cafas, 
en que Iehoua tu Dios te ouiere bendi- 
cho. 

8 No hareys como todoloque nofotros ^víebor 

hazemos aquí aora, cada c vno lo que le c $ #<JU ‘ e 
parece: zemos, ci- 

9 Porque aun hafla aora no aueys entra- da vno &*c. 

do al Repofo,yá la heredad , q Iehoua vu- Heb. varón 
eílro Dios os da. ^ 

10 Mas paffareys ellordan, y habitareys de uo, °* 
en la tierra que Iehoua vueílro Dios os ha- 

ze heredar, y el os daráRepofo de todos 
vueflros enemigos ál derredor , y habita- 
reys feguros. 

n * Y entonces, ál lugar quelehoua vu- * x.Keyest, 
eílro Dios efeogiere parahazer habitar en 1?. 
el fu nombre, alli traereys todas las cofas* 
queyo os mando, vueflros holocauílos , y 
vucílros facriíicios,vueílros diezmos, y las 
offrendas de vueílras manos , y toda elec- 
ción de vueflros votos, que ouierdes pro- 
metido á Iehoua. 

11 Y alegraros cys delante de Iehoua vu- 
eílro Dios vofotros y vucílros hijos, y vu- 
eflrashijas,y vueflros íieruos y vueílras 
ííeruas,y el Leuita q eTluuiered en vueílras d Heb.ea 
villas, por quanto no tiene parte ni here- vueílras pu 

dad c con vofotros. eSE* latie 

13 Guárdate, que no oífrezcas tus holo- * ^ n a 1 
cauílos en qualquier lugar, que vieres. 

14 Mas en el lugar quelehoua efcogie- 
recnvno detus tribus, allí oífrecerás tus 

holo- 
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liolocauftoí , y alli harás todo loque yo te 
mando. 

if ^Solamente * conforme al defleo de 
tu anima matarás , y comerás carne fegun- 
la bendició delehoua tu Dios laqual el te- 
dará en todas tus villas , el immundo y el 
limpio la comerá, como vn cor$o , o como 
vn cieruo: 

16 b Saluo que íangre no comereys:íobre 
la tierra la derramarevs,como agua. 

17 Ni podrás comer en tus villas el diez- 
mo de tu grano, o de tu vino, o de tu azey- 
te:ni los primogénitos de tus vacas, ni de 
tus ouejasrni tus votos que promctieres,ni 
tus ofrendas voluntarias, ni las ofFrendas de 
tus manos. 

18 Mas delante de Iehoua tu Dios las co- 
merás, enel lugar que Iehoua tu Dios efeo- 
giere,tu,y tu hijo, y tu hija, y tu fleruo y tu 
íierua,y el Leuita q etta en tus villas : y ale- 
grartehás delante de Iehoua tu Dios en to- 
da obra de tus manos. 

19 Guárdate, no de fampáres álLeuitaen 
todos tus dias fobre tu tierra. 

20 Quando Iehoua tu Dios enfancháre 
tu termino, * como el te ha dicho , y tu di- 
xeres, Comeré carnerporque defleo tu ani- 
ma comer carne, conforme á todo el dedeo 
de tu anima comerás carne. 

21 Quando cftuuiere lexos de ti el lugar, 
que Iehoua tu Dios efeogerá , para poner 
ay fu nóbre, matarás detus vacas, y de tus 
ouejas , que Iehoua te ouiere dado, c como 
yo te he mádado,y comerás en tus villas fe- 
gun todo loque deflfeáre tu alma. 

22 Cierto como íe come el cor^o y el cier- 
uo, anillas comerás: el immúdo y el limpio 
también comerán deellas: 

23 Solaméte quete eíluerces a nocomer 
fangre:por que la fangre d es el anima: y no 
has de comer el anima juntamente confu 
carne. 

24 No la comerás:en tierra la derramarás, 
como agua. 

27 No comerás deella , porque ayas bien 
tu,y tus hijos defpues den , quando hizie- 
res loreéto en ojos de Iehoua. 

2 6 Empero c tus íandifícaciones que tu- 
uieres,y tus votos, tomarás, y vendrás'ál lu- 
gar que Iehoua efeogiere. 

27 Y harás tus holocauflos , la carne y la 
fangre, íobre el altar de IehouatuDios:y la 
íangre de tús íacnfícios ferá derramada ío- 
bre el altar de Iehoua tu Dios, y la carne co 
merás. 

28 Guarda, y oye todas eftas palabras, q 
yo te mando, porque ayas bien tu y tus hi- 
jos defpues de ti para íiempre , quando hi- 
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zieres lo bueno y lo redo enlos ojos dele 
houa tu Dios. 

29 Quando ouiere talado de delante HII. 
de ti Iehoua tu Dios lasgétes donde tu vás 

para heredarlas, y las heredares , y habita- 
res en lü tierra, 

30 Guárdate que no trompieces en pos 
deellas defque fueten deílruydas delante 
de timo preguntes acerca de fus diofes, di- 
ciendo , De la manera que feruian aquellas 
gentes á fus diofes,anfi haré también yo. 

31 No harás aníí á Iehoua tu Dios,porque 
todo loque!ehouaaborrcce,hizieró ellos 
á fus dioles : porque aun á fus hijos y hijas 
quem Juan en el fuego á fus diofes. 

32 Todo loque yo os mando guardareys 

para hacer: * no añidirás á ello,ni quitarás * Am&.j*, 
deello. 

P rouer.¡9, 
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C A P I T. XIII. 

fJeelfalfo propheta que tratare de indurar él 
’J’ueblo a otra religión de la que Dios ha infii - 
tuydo por fu p alabra y aun que yega fornido de yer- 
daderos Milagros , muera apedreado de todo el Vue- 
blo . I J . Item , Que quando alguna yilla tnduxtda 
por algunos de fui moradores Je determinare a figuir 
faifa religión , los yexjnos deella y con toda cofa bina 
que en ella fe h aliare y fian pajfados afilo de efpada, 
y los defpojos deella quemados publica mente y y ella 
ajfolada fin poder jamas fir reedificada . 

Q Vandofe leuantáre en medio de 
ti propheta, o íohador de fueño, y 
fc te diere leña!, o milagro, 

1 Y la feñal, o milagro que eltedixo, vi- 
niere , diziendo , Vamos en pos de diofes 
agenos,que no conocifte, y (¡ruámosles, 

3 No oyrás las palabras del tal prophe- 
ta, ni al tal loñador de fueño : porq Iehoua 
vucllro Dios os tienta por faber í¡ amays á 
Iehoua vueftro Dios contodo vueftro co- 
raron, y con toda vueftra anima. 

4 En pos de Iehoua vueflro Dios anda- 
reys, y a el temereys, y fus mandamientos 
guardareys , y fu boz oyreys , y ácl ferui- 
reys,y a el os llegarcys. 

7 Y el tal propheta, o foñador de fueño, fPtctendíó 
morirá, potque f habló rebellion contra le pcrfuadir. 
houa vueílro Dios, que te (acó de tierra de 
Egypto , y te t pfcató £ de cafa de íieruos, £ Dc 
para echarte del camino , q Iehoua tu Dios do feruii * 
te mandó que anduuielfes por el, y quita- 
rás el mal de en medio de ti. 

6 Quando te incitare tu hermano, hijo 
de tu madre, o tuhijo, otuhija,ola muger 
ac tu feno,o tu amigo queíeacomo tu ani- 
ma, diziédo en fecreto, Vamos, y (¡ruamos 
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a diofes agenc$,que ni tu ni tus padres co- 
nociñes, 

7 Delosdíofes de los pueblos que cjtan 
en vueflros alderrcdore$,cercanos a ti, o le 
xos de ti defde el vn cabo de la tierra ha- 
ña el otro cabo dcella, 

8 No confentirás con el, ni lo oyrás,ni tu 
ojo le perdonará , ni auras compafsion , ni 
lo encubrirás. 

■ 9 Mas a matarlohas : * tu mano ferá pri- 
mero fobreel para matarlo, y defpuesla ma 
no de todo el pueblo. 

10 Y apedrearlohás con piedras, y mori- 
rá : por quanto procuró echarte de Iehoua 
tuDios,que te Tacó de tierra de Egypto,de 
cafa de íieruos. 

11 Paraque todo lira el oyga,y tema, y no 
tornen á hazer cofa ícmejante á efta mala 
cofa en medio de ti. 

n Quado oyeres de alguna de tus ciu- 
dades, que Iehoua tu Dios te dá paraq mo- 
res en ellas, b que fe dize, 

Hombres, hijos de impiedad, han fali- 
do de en medio de ti , que impelieron á los 
moradores de fu ciudad, diziendo, Vamos, 
y firuamos diofes agenos, que vofotros no 
conociñes, 

14 Tuinquirirás y bufcarás,y pregunta- 
ras c con diligencia*, y fi pareciere verdad, 
cofa cierta, que tal abominación fehizo en 
medio deti, 

i? Hiriendo herirás á filodeefpada ios 
moradores de aquella ciudad, deílruycdo- 
laá filo de cfpada contodo loque en ella 
asiere y fus beíli 3 s: 

16 Y todo el deípojo deella jutarás en me- 
dio de fu pla^a , y quemarás á fuego la ciu- 
dad y todofu defpojo , todo ello, á Iehoua 
tu Dios:y ferá monton perpetuo, nucamas 
fe reedificará. 

17 Y no fe pegará algo á tu mano del ana- 
thema , porque Iehoua fe aparte de la yra- 
de fu furor, y te de mercedes, y aya miferi- 
cordia de ti, y te multiplique, como lo juró 
a tus padres, 

15 Quando obedecieres á la boz de Ieho- 
ua tu Dios guardando todos fus manda- 
mientos que yo te mando oy,para hazer lo 
<¡ne es re&o en ojos delehoua tu Dios. 

C A P I T. XI III. 

Q VeelVaeblo de Dios no fe punce para facarfe 
Jangrc conforme al rito délos Gentiles. I í. Re- 
pftela Ley délos *wima¡es-pece$ y y auet y müdos y im 
múdof y pctra comer. \ I I. fLepite la* leyes délos dte3¿ 
mospara los Levitas, y huérfanos, y^biudas^y eftran 
¡eres*. 
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H ijos* foys de Iehoua vueñro Dios, 
no d os fajareys, ni pondreys calua 
fobre vueñros ojos por muerto. 

1 Porque eres pueblo San&o á Iehoua tu 
Dios, y Iehoua te efcogió paraque le feas 
yn pueblo fingular de todos los pueblos, q 
eftan íobrelahaz de la tierra. 

$ Ninguna e abominación comerás. 

4 * EílosyS» los animales que comereys^ 

Buey, cordero de ouejas , y cabrito de ca- 
bras. 

$ Cicruo,y cor$o,y búfano, y cabrón fal 
uaje , y vnicornio , y buey faluaje, y cabra 
montes. 

6 Todo animal de pefunos , y que tiene 
hédedura de dos vñas , ^ que rumiare cntrj 
los animales, eñe comereys. 

7 Empero cito no comereys de los que 
rumian, y tienen vña hendida , Camello, y 
liebre, y conejo : porque rumii,mas no tie- 
nen vñahcndidaferoshán ímmundos. 

S Ni puerco , porque tiene vña hendida, 
mas no rumia, feroshá immundo.Dela car- 
ne deeftos no comereys, m tocareys fus 
cuerpos muertes. 

9 Eño comereys de todo lo que« 7 f ene! 
agua: todo loque tiene ala y efeama co- 
mcreys. 

10 Mas todo loque no tutiiere ala y efea- 
ma no comereys, immnndo os ferá. . 

11 Toda aue limpia comereys. 

11 Y eflas/o» de las qualcs no comereys. 
Aguila, y a$or,y efmerejon, 

13 Y 1x0, y bueytre, y milamo ^ fegun fu 
efpecie. 

14. Y rodo cueruo fegun fu efpecie. 
lf Y b abeñruz, ymochuelo, y garceta, y 
gauilan fegun fu efpecie. 

Y. el halcón , y la lechuza , y el cala- 
món. 

17 Y el cifnc, y el pelicano, y la gauiota. 

18 Y la cigüeña , y el cueruo marinofegü 
fu cfpecie,y el abouilla, v el murciélago. 

19 Y toda ferpiente de alas os ferá immu 
da, no fe comerá. 

20. Toda aue limpia comereys. 

21 Ninguna cofa mortezina comereys: 
ál eñrangero que eñá entus villas la darás, 
y ella comcrá:o véndela ál eñragero; porq 
tu eres pueblo Sanfto á Iehoua tu Dios. 
*Nocozerás el cabrito en la leche de fu 
madre. 

22 Dezmando dezmarás toda renta de 
tu fírmente, quefaliere de /«haca cadavn 
año. 

23 Y comerás delante de Iehoua tu Dios 
cncl lugar que el eicogiere para hazer ha- 
bitar fu nóbre allí , el diezmo de tu grano, 
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de tu vino, y de tu azcyte,ylos primogeni 
tos de tus vacas y de tus oucjas , paraque 
«prendas a temer i Iehoua tu Dios todos 
los dias. 

24 Y íi el camino fuere tan largo que tu 
no puedas Ileuarlos por el, por cftar lexos 
deti el lugar que Iehoua tuDios ouiere ef- 
cogido para poner enel fu nombre , quan- 
do iehoua tuDios tebendixere, 
if Entonces venderlohás, y atarás el di- 
nero en tu mano, y vendrás áí lugar que le- 
houa tu Dios efeogiere, 

26 Y a darás eldinero por todo loque tu 
anima deííea, por vacas y porouejas,y por 
vino , y por íldra , yfinalmente por todas 
las cofas que tu anima te demandare: y co- 
merás allí delante de Iehoua ruDios,y ale- 
grarrehás tu y tu cafa. 

1 7 b y no defampararás álLeuita queta- 
hitares n tus villas, porquenotiene parte ni 
heredad contigo. 

18 Alcabo de tres anos facarás todos los 
diezmos de tu reta de cada año, y guardar- 
lohás en tus ciudades: 

29 Y vendrá el Leuita,que no tiene parte 
ni heredad contigo, y el eñrangero , y el 
huérfano, y la biuda , que efta en tus villas, 
y comerán , y hartarfehán , porque Iehoua 
tu Dios te bendiga en toda obra-de tus ma- 
nos, que hizicrcs. 


C A P I T. XV. 

Y") Eplte la L ey de la remifsion del a tí o feptimoyvd 
Andado que cada vno entornes /titile d fu herma- 
no pobre la deuda o cmprcslidp^&c. y que no dexen 
de emprestarle , o fiarle , loque ouiere menester por 
estar cerca el año fiptiuio. 1 1 . Item la Ley déla 
moderación de la Jeruidumbre del fiemo H ebrto. 
III. Uem da Ley de la ojfrenda de los primogénitos 
de las y a Caí ,o ouej.tí . 


A Lcibo c dt* los hete años harás re- 
mi fs ion. 

2 Y efla« d la manera de la remif- 
fion , Dcxará á fu deudor todo aquel que 
empreñó de fu mano , conque adeudó á fu 
proximomolo tornarán demádará fu pró- 
ximo, o i fu hermano , porque la remifsion 
delchouaes pregonada. 

3 Del eñrangero tornarás á demandar: 
mas loque ruuieretuyo tu hermano, fol- 
tarloha tu mano. 


4 bolamente porque no aya en ti mendi- 
go^orque bendizicndo te bendizirále- 
houa c n la tierra , que Dios te dá por here- 
dad para que Ja poffeas, 

5 Si empero oyendo oyeres la boz de Ic- 
houa m Dios,paraqueguardes y hagas ro- 
dos cíios iLÍdamiétos,que yo te mido oy: 
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6 Porque Iehoua tu Dios c te bendixo, « Te aura 
como ci te auia dicho:y empreñarás á mu- bendicho. 
chas gentes , mas tu no tomarás empreña- 
do^ enfeñorearrehás de muchas gentes, y 

de ti nofe enfeñorearán. 

7 Si ouiere en ti mendigo de tus herma- 
nos en alguna de tus ciudades , en tu tierra 
quelehoua tu Dios te dá , no endurecerás 
tu coraron , ni cerrarás tu manoá tu her- 
mano mendigo. 

8 Mas abriendo abrirás á el tu mano , y 

* empreñando le empreñaras a faz loque * Uatth. 
ouiere menefter. j >42 . 

9 Guárdate que no aya en tu coraron 

' peruerfo penfamiento , diziendo, Cerca f Heb.oa- 
efta el año Séptimo de la Remifsion : y tu l al> ra per- 
ojo fea maligno fobretu hermano mene- ucr ^‘ 
ñerofo para no darle : que el clamará con- 
tra ti á Iehoua, vferteha porpeccado. 

10 Dando le darás , y tu coracon no fea 

maligno quando Je dieres , que por eño te g Hcb.f 
bendezirá Iehoua tu Dios engodos tus he en toda erm 
chos, ^ y en todoloque pulieres mano. biadurade 

Jl * Porque no faltarán inencfterofos de 2 * mano * 
j- j 1 • * Matt.iS. 

en medio de la tierra, por tanto yo te man- 
do diziendo, h Abrirás tu mano á tu her- b 
mano , á tu pobre y á tu meneñerofo en tu Abriendo 
tierra. abrirás, &c. 

12 * Quádo fe vendiere á ti tu herma- II. 

no , Hebreo o Hebrea , y te ouiere feruido * Exod.21, 
fcysaños, álíeptimo año lo embiarás de ti 2 * 
libre. 

13 Y-quando loembráres de ti libre, no lo 
embiarás vazio. 

14 Cargando lo cargará?, de tus ouejas,y 
de tu era, y de tu lagar : en loque te ouiere 
bendicho Jehoua deella le darás. 

if Y acordartehás , que fueñe fieruo en 
tierra deEgypro , y que Iehoua tuDios te 
refeatórpor tanto yo te mando oy cfto. 

16 Y ferá,que íi el te dixerc,No faldré de 
contigo: porque te amé á ti y á tu cafa: que 
le vá bien contigo: 

17 Entonces tomarás vna alc/na , y darás 
en fu oreja y en Ja puerta : y ferteha íieruo 
para íTcmprc: anñ tibien hjrás á tu criada. 

18 No teparezca duro,quádo lo embiares 
libre de ti , q doblado del falano demoro 
de íoldada te íiruió feys años: y Iehoua tu 
Dios te bendezirá en todo quito hizieres. 

*9 IT * Todo primogénito que naceri en ni. 
tus vacas yen tus oucjas, el macho fantñifi- *Exo¿34, 
caris a Iehoua tu Dios:no te íí rúas del pri- 15). 
mogenico de rus vacas, ni trefquilcs el pri- 
mogénito de tus oucjas. 

20 Dclantcdelehoua tu Dios los come- 
rás cada vn año enel lugar que Iehoua efeo 
gierc,tu y tu cafa. 

M ij 21 Yfi 
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* Leti¡t. n t u * Y fi ouicre en el falta, ciego, o coxo, 
o qualquiera otra mala falta, no lo facri fi ca- 
ras a lehoua tu Dios.. 

zz En tus. villas lo comerás , immundo y 
limpio tambi q comerán dcel como de vn cor- 
go, o de vn cieruo^ 

13 Solamente que no comas fu fangre:ío- 
brela tierra la derramarás como agua. 


CAPI T„ XV r. 

*13 Epite la L ey (te la celebración <te la P afina. 1 1. 
t^Dela fie [la de Ven ti) ec osles. III. De la fiesla 
de loó Cabaña lili. Manda que entrados en la 
tierra pongan gouern adores mayores y menores , que 
gouternen conrefhtud. V. Vrohtbe plantar arbo- 
leda* jun fio di Sanfluanoy leuantar efatua 

G Vardaris el mes 3 de los nueuos 
frutos , y Harás Páfcua á lehoua tu 
Dios, porque en el mes de los nue- 
uos frutos te iacó IehouatuDios deEgy- 
pto de noche.. 

l Y b íácrificarás Pafcuaá lehoua tu Dios 
de ouejas y de vacas, en el lugar que Ieho- 
ua efcogiere para hazer habitar fu nombre 
enel, 

3. * No comerás c có ella leudo:fiete dias 

comerás con ella panes por leudar , pan de 
aflicción,* porque aprieífa faliíte de tierra, 
de Egypto: paraque te acuerdes del día en 
queíahrtede la tierra de Egypto, todos los, 
dias de tu vida. 

4 Y no parecerá lcuadura cnti , en todo 
tu termino por íiete dias : y no quedará de 
la carne cj matares á la tarde del primei dia 
harta la mañana. 

$ No podrás facrificar la Pafcua en nin- 
guna de tus ciudades, que lehoua tuDios 
te da, 

6 Sino enel lugar que lehoua tu Dios 
efcogicre,para hazer habitarfu nombre en 
el,facrific.irás la Pafcuaá la tarde á puerta 
del Sofál tiempo que falirte de Egypto. 

7 Y alfarás , y comerás enel lugar que le- 
houa tu Dios efcogiere , y boluerás por la 
mañana y tornartehas d a minorada. 

8 Seys días comerás panes ccnzeños, y el 
feptimo di xfera folénidad álehoua tuDios,, 
no harás obra. 

9 ^[ * Siete fem anas te contarás: defde q 

comcncare la hoz en las mieífes comenca- 

' > n r 
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bLcuít.i^.^ 

Nuin.i8,ií). 


*E Xod. 12, 
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* L euit. 23, 
hx od 34, 


i Ot. foja- 
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rás á contarlas fiete femanas.. 

10 Y harás la folemnidad de las femanas 
á lehoua tu Dios : de la fufficiencia volun- 
taria de tu vcíinofera loque dieres ,fegú le- 
houa tu Dios tcouiere bendicho. 
ir Y alegrartchás delante de lehoua tu 
Dios, tu y tu hijo, y tu hija, y tu Gcruo y tu 


fierua, y el Leuita q esluuiere e en tus duda* c Hcb.en 
des, y el eftrangero,y el huérfano, y la biu- tus pucr- 
da, quecJ 7 ««/crc»f eamedio deti , en ellu- tas * 
garquelchoua tu Dios efcogiere para ha- f Entuti *** 
zer habitarfu nombre enel.. 

12. Y acordartehás que fuerte fieruo en 
Egypto : por tato guardarás, y harás eftos 
ertatutos.. 

,, «La Solénnidad délas cabañas ^ ha- IIL 
rás fiete dias, h quando ouieres hecho la gEeuit.23, 
cofecha de tu era y de tu lagar. jj* 

14 Y ale^rartehás en tu folennidad tu y VV 1 
ru hijo y tu hija, y tufieruoy tu herua,y el <j etucra y 
Leuita, y el eftrangero, y el huérfano, y la de tu lagar» 
biu da qu zeftan en tus villas.. 

1? Siete dias celebrarás Solennidad á Ie- 
houatuDios enel lugar que lehoua enco- 
giere, porque te aura bendicho lehoua tu 
Dios en todos tus frutos , y en toda obra 
de tus manos, y ferás 1 ciertamente ale- 
gá- 
is, Tres vezes cada Vn año parecerá todo 

varón tuyo delante delehoua tu Dios enel 
lugar que el efcogieie:enla Solennidad de 
los panes cenzeños,y en la Solénidad de las 
femanas-, y en la Solcnidad de lascabañas$ *Exod.2j 5í 
* y no parecerá vazio deláte de le houa: y } 4 » 2 í* 

17 Cada vno con el don de fu. mano, con- ^ cclíC0 
forme ala bendició ddehouatuDios,que 

te ouiere dado. 

18 <[[ Iuczes y alcaldes te pondrás en to- lui- 
das tus f ciudades que lehoua tu Dios te t beb- 
dará en tus tribus, los quales juzgarán el P ucrtas * 
pueblo con juyzio de juíiicia. 

19 No tuergas el derecho. * No acccptcs *Arrib. i, 

perfona, ni tomes cohecho, porque el co- 17 
hecho ciega los ojos de los fabios,yper- E»*ck/. 2 3, S. 
uierte las palabras de los jurtos. Leutt.i$,ii. 

10 La jurticia la jufticia feguirás, porque 
biuas,y heredes la tierra, q lehoua tuDios 

te dá.. 

21 No te plantarás bofque de ningún V. 

árbol cerca 1 del altar de lehoua tu Dios, I Dc, ^ 3n “ 
que te harás., , ¿luano - 

22 Ni te leuantarás efíatua, loqual abor- 
rece lehoua tu Dios.. 

C A P I T. X VIL. 

/r Anda que el animal del facri ftcio fea perfilo . 

<1 * * I I.I.ry qve quando a alguno por tefhmomo de 
dos o tres tcTligos file prouare idolatría , muera ape- 
dreado . III. Qwe en Lvs caufas dubdofu acudan 
al Sacerdotey aÍMagiTlradoJüpprcmo que futre en 
aquel tiempo por ladciervnnacion , y que por ella f* 
efe] fo pena de muerte al rebelde . Mil. qua- 
do fedeterrttinaren a leuantar rey febre f no penga 
eflrangero , mas al que Dios feñalarc. V . el. 
rey no tenga muchos cauallosw muchas mugeres. 

VI» Qu* 
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36, D E V T E R 

V I. Que m ftendo mueThdoJe bag 4 efereuir la Ley, 
y que fea efudiofo ¿celia, y que no fe enfoberuezpa 
entre fui hermanos, 

N O * faciificarás a Ichouatu Dios 
buey, o cordero enel qual ayafalta, 
o alguna cofa mala *que es abomi- 
nación a Iehoua tu Dios, 
z ^ Quando fe hallare entre ti, en algu- 
na de tus ciudades, quelehoua tu Dios te 
dá, hombre, o muger, que ayahecho mal 
en ojosdelehoua tuDios traípaffandofit 
concierto, 

$ Que ouiere vdo,yíeruidoá diofes áge- 
nos, y fe ouiere inclinado á ellos,o al Sol, o 
alaLuna,oatodoel exercito del cielo, lo 
qualjo no mande: 

4 Y te fuere dado auiío,y oyeres, y ouie- 
res bufeado bien, y la cola ha parecido de 
verdad cierra ,quetal abominación hafido 
hecha en Ifrael: 

S Entonces Tacarás ai hombre o muger,q 
ouiere hecho efta mala cofa , d á tus puer- 
tas, hombre omuger, y á pcdrearloshás có 
piedras, y morirán. 

6 * bPor dicho de dos teftigos,o de tres 

teftigos,morirá el que ouiere de morir: no 
morirá por el dicho de vn Tolo teftigo. 

7 Lamano de losteftigos íerá primero 
fobre el, para matarlo,y la mano de todo el 
pueblo defpuesiy quitarás el mal de en me- 
dio de ti. 

8 * Quado alguna cofa te fuere occul- 

ta en juyzio c entrefangrey Tangre,entre 
caufa y caufa,y entre llaga y llaga, en nego- 
cios de rencillas en tus ciudades, entonces 
leuaotartehás,yfubirás ál lugar queleho- 
ua tu Dios efeogiere: 

9 Y vendrás á los Sacerdotes Leuitas , y 
ál juez q fuere en aquellos dias;y preguta- 
rás, y enfeñartehán d la palabra del juyzio. 
10 Y harás fegun la palabra que ellos te 
enfeñaren del lugar que Iehoua efeogiere, 
y guardarás que hagasfegú todo loque te 
enfeñaren. 

n Según la Ley, que ellos te enfeñaren, y 
fegun el juyzio quexe dixeren,harás : de la 
palabra que te en feñaren,no te apartarás 
niá dieftrani á íinieftra. 

U Y el hombre aue hiziere confoberuia 
no obedeciendo ál Sacerdote que eílá pa- 
ra miniftrar alli delante de Iehoua tu Dios, 
©ál juez, el tal varón morirá ; y quitarás el 
mal de Ifrael. 

Y todo el pueblo oyrá, y temerá, y no 
feran foberuios mas. 

14 Quando ouieres entrado en la tier- 
ra, que Iehoua tu Dios te dá,y la hereda- 
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res, y habitares en ella, y dixeres, Podré rey 
fobre mi, como todas las getcsquceíforren 
mis alderredores, 

1? Poniendo pondrás por rey fobretiál 
que Iehoua tu Dios efeogiere: de entre tus 
hermanospondrás rey fobre ti : no podrás 
poner fobre ti hombre eftrangero , que no 
fea tu hermano. 

16 ^[Solamcntc.que no fe augmenteca- 
uallos , ni haga boluer el pueblo á Egypto 
para augmétar cauallos : porquelehoua os 
ha dicho , No procurareys de boluer mas 
por eñe camino. 

17 Ni augmentará parafi mugeres, porq 
fu coraron e no fe aparte : ni plata ni oro fe 
multiplicará mucho. 

iS q[Y ferá,7«í> quando fe aífentare fobre 
U filia de fu reyno , hazerfeha efereuir efta 
fegunda Ley en vn libro de delante de los 
facerdotes Leuitas, 

19 f El qual tendrá confTgOvy leerá enel 
todos los dias de fu vida, para que aprenda 
á temer á Iehoua fu Dios , para guardar to- 
das las palabras de aqíh Ley, y ellos cfta- 
tutos para hazerlos. 

xo Para que no fe eleue fu coraron fobre 
fus hermanos, ni fe aparte del mandamien- 
to á dieftra ni a finieñra , porque aya luen- 
gos dias en fu reyno el y fus-hijos- en me- 
dio de Ifrael. 

C A P I T. X V II í. 

R LpitelaLey que los Sacerdotes y Leuitas noto* 
men fuerte en la tierra , mas que fu fuflento fea 
¿clos facrificios y dé los diezmos y primicias del Pue- 
blo. 1 1. Prohíbe enel Pueblo de Dios toda ejpecie de 
hechtxsriay encantamentos . III. Promete la y eni- 
da del Mefias amenazando grauemente alque no 
le obedeciere. lili. E>¿* fena* por las quales ferd co * 
nocido elfalfo propbeta. 

L Os facerdotes Leuitas , todo el Tri- 
bu de Leui,no tendránparte ni here- 
dad con Ifrael: *dc las ofrendas en- 
cendidas á Iehoua, ^ y de la heredad deel 
comerán. 

x * Y k no tendrá heredad entre fus her- 
manos : Iehoua es fu heredad , como el leha 
dicho. 

7 Y eñe ferá el derecho de los facerdotes 
querecebirdn del pueblo , de los q facrificárc 
facrificio,buey,o cordero; * dará ál Sacer- 
dote la efpalda,y las quixadas,y el cuajar. 

4 Las primicias de tu grano , de tu vino, 
y de tu azeyte, y las primicias de lalana de 
tus ouejasíe darás. 

S Porque lo ha efcogidolehoua tuDios 
de todos tustribus, paraque eñe' parami- 
M iij niftrar 
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niílrar ál nóbre de Iehoua, el y fus hijos, to- 
dos los dias. 

6 Y quando el Leuita viniere de alguna 
de tus ciudades de todo Ifrael, donde el o- 
uiere peregrinado, y viniere cótodo deífeo 
de fu anima ál lugar que Iehoua efeogie- 

/ V 

7 Miniílratá al nóbre de Iehoua fu Dios, 
como todos fus hermanos los Leuitasque 
efluuieren allí delante delehoua. 

8 Porción como la porción délos oiros co- 
merán, aliendede fus patrimonios. 

9 Quando ouieres entrado en la tie- 
rra que Iehoua tuDios te dá, no aprende- 
rás á hazer fegun las abominaciones de aq- 
llas gentes. 

10 No fea hallado a en ti quié haga paífar 
fu hijo o fu hija por el fuego, ni adiuinador 
de adiuinaciones , ni b agorero , ni fortile- 
go,ni hechizero, 

11. * Ni encantador de encantamentos, 

ni quien pregunte á python, ni magico,ni 
quien pregunte á los muertos, 
n Porque es abominación á Iehoua qual- 
quiera qhaze eílas cofas : y por ellas abo- 
minaciones Iehoua tu Dios c las echó de 
delante de ti. 

Perfeáoferás con Iehoua tuDios. 

14 Porque ellas gentes que has dehere- 
dar, á agoreros y á hcchizeros oyá:mas tu, 
no aníi d te ha dado iehoua tu Dios. 

Tf q[ * Propheta de en medio de ti, de tus 
hermanos, como ye, te leuantará Iehoua tu 
D)os,á el óyreys. 

1 6 Según todas las cofas que pcdiíleále- 
houa tu Dios en Horeb, el día déla Cógre- 
gacion,diziédo,*No buelua yo á oyrla boz 
de Iehoua miDios , ni vea jo mas eñe gran 
fuegOjporquc 110 muera. 

17 Y Iehoua me dixo, Bien han dicho. 

18 * Propheta les deípertare de en medio 
de fus hermanos, como tu:y yo pondré mis 
palabras en fu boca,y el les hablará todo lo 
quejo lemandare. 

19 Mas ferá, que qualquiera que no oyere 
mis palabras, q elhablare en mi nóbre, c yo 
requiriré deel. 

zo Empero el propheta que prefumiere 
de hablar palabra en mi nombre , quejo no 
Je aya mandado hablar, o que hablare en 
nombre de diofes agenos, el tal propheta 
morirá. 

11 Y íi dixeres en tu coraron. Como 
conoceremos la palabra que.Iehoua no o- 
uiere hablado? 

Quando el propheta hablare en nom- 
bre de Iehoua , y no fuere la tal cola, ni vi- 
niere, es palabra que IchotMnoJuhabla- 


R O N O M I O. 


3 <4 


do: con foberuia la habló el tal prophe- 
ta:no ayas temor deel. 


C A P I T. XIX. 


tj Repite la conflitucion délas ciudades de Re/fin 
•tvgfo declarando a que fuerte de homicidas apro- 
ueibara,y a qtiales no, I i. Encarga que cada yno 
fe tenga de los términos que le fon fen alados adetro . 
I II. Ley que ninguno fea conderrnado por el dicho 
de vn/olo ttíhgo. J i 1 1 . Item, que el tcshgo falfo He* 
ue la pena delfalfamente atufado. 


Q Vando Iehoua tu Dios talare las 
gentes, cuya tierra ichouj tuDios 
te da á ti, y tu las heredares, y ha 
hitares en fus ciudades, y en fus cafas, 
z * Apai tartehás tres ciudades en medio 
de tu tierra quelehoua tuDios te dapara q 
la heredes. 

$ Adere^attehás el camino, y partirás en 
tres partes el termino de tu tierra, que Ie- 
lioua tu Dios te dará en heredad, y ferá pa- 
ra que rodo homicida fe huyga allí. 

4 Y elle es el negocio del homicida que 
huyrá alJi,y biuirá, El que hiriere á fu pró- 
ximo por yerro , que no le tenia enemiílad 
defde ayer ni defde antier: 
y Y ti que fue con fu próximo ál monte á 
cortar leña, y poniendo fuerza confu mano 
en la hacha para cortar algún leño , faltó el 
hierro dd cabo, y halló á fu próximo, y mu- 
rió,cíle huyrá á vnadeeílas ciudades, y bi- 


*EaW. ir. 

Num. 9 , 

I ofue zoji. 


6 Porque f el pariéte del muerto no vaya 
tras el homicida quádo fe efcallentare íu 
coraron, y laalcance, por fer largo el cami- 
no , y lo hiera de muerte, ^ el qual no ferá 
condenado á muerte, porque no tenia ene- 
miílad Leonel defde ayer y antier. 

7 Por tanto yo temando diziendo ,Tres 
ciudades te apartarás. 

8 Y íi Iehoua tu Dios enfancháre tu ter- 
mino, como lo juró á tus padres , y tediere 
toda la tierra, que dixo á tus padres, que a- 
uiade dar, 

9 «Quando guardarte* todos cílos man- 
damiéros,que yo te mando oy,para hazer- 
los,queamesá Iehoua tu Dios y andes en 
fuscaminos todos los dias, entonces añi- 
dirás otras tres ciudades alicude de eílras 
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Porque no fea derramada fangre inno 
cente en medio de tu tierra , que Iehoua tu ¡ j cas 
Dios te di ñor bererl.id. vr * fea n fnhre m.í .• 


Dios tedá por heredad, y* fean fobreti blohomí- 
fangtes. cida. 

11 * Mas quando ouiere alguno que abo- 

rrecierc.á.iu próximo, y lo eípiare, y fe 20, 

leuantace. 
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leuantarefobreel,ylo hiriere a de muerte, 
y muriere, y huyere a alguna de eftas ciu- 
dades, 

11 Entonces los ancianos de fu ciudad 
embiarán , y (acarlohán de ay, y entregar- 
lohanenmano del pariente del muerto, 
y morirá. 

13 No le perdonará tu ojo: y quitarás 
c la fangre innocente de lfraeí , y aurás 
bien. 

14 ^[No eftrecharás el termino de tu 
próximo, que feñalaron los antiguos * en 
tu heredad que po/Teyeres en la tierra 
que Iehoua tuDios tedá, paraque lahe- 
redes. 

if m * No valdrá vn teftigo contra nin- 
guno en qualquier delito , y en qualquier 
pcccado , en qualquier peccado que fe co- 
metiere:En dicho de dos teftigos , o endi- 
cho de tres teftigos confiftira el negocio. 

16 Quando fe leuantáre teftigo falfo 
contra alguno paratcftificar contra el re- 
bellion, 

17 Entonceslos dos hombres, que plcy- 
tean,fe prefentarán delante delchoua , de- 
lante de los Sacerdotes yjuezes que fue- 
ren en aquellos dias, 

18 Y los juezes inquirirán bien, y fi pare- 
ciere fer aquel teftigo falfo, que tcftificó 
falfo contra fu hermano, 

19 * Hareys á el , como el penfó hazer á 
fu hermano , y quitarás el maideen medio 
de ti. 

20 Y los que quedaren , oyrán , y teme- 
rán, y no bolueran mas á hazer vna mala 
cofa como ella en medio de ti. 

21 Y no perdonará tu ojo: d * vida por 
vida,ojo por ojo , dientepor dente, mano 
por mano, piepor pie. 


CAP IT. XX. 

T)R .eferiue la forma (te palabras conque el Sacer- 
dote animará ál Vueblo quando /alteren en ba - 
talla* Jí. Manda que antes del combate por pu- 
blico pregón enel exercilofede Ucencia d qualquier a 
que outerc edificado cafa , y no la ouiere ejlrenadoto 
plantado vina , y no la ouiere aun hecho común: o , 
dejpefadofe , y no fe ouiere aun juntado con fu c/po- 
fa:y di tímido o cobarde. III. Item , que ningu- 
na ciudad combatan fin prefiní arle primero pax^ 
a condición que fe de par a fer tributaría : exceptan- 
do deesla Ley d los pofftedores de la tierra de Pro- 
tni/stonMonde no quiere Dios que fe prefente ningu- 
na condición de pa ? , mas que todos mueran fin ex- 
cepción. MI!. U cm, que quando pufieren cerco d 
alguna ciudad, no derruyan fm arboledas debíte- 
nos frutos. 


Q Vando falieresala guerra contra 
tus enemigos ,y deres cauallos y 
_ carros, pueblo mas grande que 
tu , no ayas temor deellos , <^ue Iehoua tu 
Dios es contigo , que te faco de tierra de 
Egypto., 

2. Y ferá que quando Os acercardes para 
pelear, el Sacerdote fellegará, y hablará ál 
pueblo: 

3 Y dezirleshá , Oye Ifrael , Vofotros o? 
juntays oy en batalla contra vueftros ene- 
migos : no fe enternezca vueftro coraron, 
no temays,ni ayays miedo , ni tengays te- 
mor delante deellos: 

4 Que Iehoua vueftro Dios anda có vof- 
ocros para pelear por vofotros contra vu- 
eftros enemigos para faluaros. 
í SfYl os alcaldes hablarán ál pueblo, di- 
ziendo, * Qujen ha edificado cafa nueua,y 
no la háeftrcnado ? Vaya y bueluafe á fu ca 
fa , porque no muera por ventura en la ba- 
talla, y otro alguno la eftrene. 

6 Y quien ha plantado viña , y no la ha 
c profanado?Vaya,y bueluafe a fu cafo,por 
que por ventura no muera en la batalla y 
otro alguno la profane. 

7 Y quien fe há defpcfado con muger , y 
no la ha tomado?vaya,y bueluafe á fu cafa, 
porque por ventura no muera cu la batalla 
y algún otro la tome. 

8 Y Tornarán los alcaldes á hablar ál pue- 
blo, y dirán, * Quien es hombre medrofo, 
y i tierno de coraron ? vaya y bueluafe á fu 
cafa,yno deflia el coraron de fus herma- 
nos, como fu coracon. 

9 Y ferá,<pequádo los alcaldes acabaren 
de hablar ál pueblo , entóces los capitanes 
de los exercitos mádará delate del pueblo. 
10 m Quando te acercares ala ciudad pa 
ra combatirla, pregonarlehás paz. 
u Y fcrá,4«e fi te refpon diere, Paz, y ^ te 
abriere , todo el pueblo que en ella fuere 
hallado te feran tributarios, v te feruiran. 
12 Mas fino hiziere paz contigo, y hizie- 
re contigo guerra, y la cercares, 

13 Y Iehoua tu Dios la diere en tu mano, 
entonces herirás á todo varón fuyo á filo 
de efpada. 

14 Solamcntelas mugeres y los niños, y 
los animales , y todo loque ouiere en la ciu 
dad , todos fus defpojos, robarás parati : y 
comerás del defpojo de tus enemigos , los 
qualcs Iehoua tu Dios te entregó, 
jf Anfi haras á todas Jas ciudades que 
eftuuieren muy lexos de ti , que no fueren 
de las ciudades de eftasgentes. 

16 Solamente de las ciudades deeftos 
pueblos que iehoua tu Dios te da por 
M iiij here- 


rr. 

* lue^e* 
7 , 1 * 

1, Mach. jj 
5 <r. 

e Hedió 
común có- 
fbrme a la 
LeyLeuit. 
25 3.O ala 
oira. 19 , 10 . 
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heredad ninguna períona dexarás a vida: 
a Del todo 17 Mas 3 deüruyendo los deílruyras, ál 
los &c. Hetcheo, y al Amorrheo.,y al Chanan«o,y 
W Arnb.7,1» álPherezco,vál Heueo,y allebufeo,^ co- 
mo Iehouatu Dios te ha mandado. 

18 Porque no os enfeñen a hazer fegü to- 
das fus abominaciones, que ellos hazen i 
fus diofes ,y pequeys contra Iehoua vu- 
eñroDios.^ 

lili* ^Quado pulieres cerco a alguna ciu- 

dad peleando contra ella muchos diaspa- 
ra tomarla* no deílruyras fu arboleda me- 
tiendo en ella hacha, porque de ella come- 
rás:y no la talarás, que no es hombre el ár- 
bol del capo, que vega cótra ti enel cerco. 
20 Mas el árbol que íiipieres cjue no es ár- 
bol para comer, deílruyrlohas y talarlo- 
bás, y edificarás baluarte contraía ciudad 
que pelea contigo, halla fojuzgarla. 


C A P I T. X X r. 

L 'Ey acerca del homicidio hecho enel campo y que 
no fe fahe quien lo hi%o . I I. Que la muger ca - 

ptiua délos enemigos pueda fer tomada por muger 
del Ijraelita con cierta* condiciones. 1 1 1. el de- 
recho del mayorazgo no pueda fer trafpajjado del 
hijo mayor* I II L Qwe los padres quetuuieren hijo 
incorregible , lo prefente di magiflrado t y por el teflir 
monio deellós muera apedreado de todo el Pueblo, 

V. Que el que muriere en cruxjpor publica fentencia % 
fea enterrado antes de la noche . 


rv 


Vando fuere hallado algún muer- 
to en la tierra que Iehoua tu Dios 
„ tedá,paraque la heredes, echado 
«nel campo,y no fe Tupiere quien lo hirió, 
z Entonces tus ancianos y tus juezcs Tal- 
drán, y medirá halla las ciudades que eftan 
alderredor del muerto* 

3. Y Ceríque los ancianos de aquella ciu- 
dad, de la ciudad mas cercana ál muerto, 
tomarán vna bezerra délas vacas, que no 
aya fcruido,que no aya traydo yugo, 

4 Y los ancianos de aquella ciudad trae- 
rán la bezerra á vn valle aípero , que nun- 
ca aya íldo arado niíembrado, y defeerui- 
garan alli la bezerra en el valle;. 

5 Y vendrán los facerdotes hijos de Le- 
uijporqueá ellos efeogió Iehoua tuDios 
para que le firuan,y para bendezir en nom- 

cHeb.ferá„ bre de Iehoua , y por el dicho dee!los c fe 


dTodacau determinará todo p!eyto,y d toda llaga.. 


da o diño ^ Y todos los ancianos de aquella ciu- 
dad mas cercana ál muerto lauarán fus ma 
nosfobrela bezerra. defcecuigadaenel va- 

T Y proteílaran,y dirán, Nucílras manos* 
no han derramado eflafangrc, ni nueílros 
ojos lo vieront 


8 Expia á tu pueblo Ifrael ál qual xtdtsa'u 

íle,o Iehoua, e y no pongas la fangre inno- cNo imp*- 

céte en medio de tu pueblo líracl.Y flafim 

gre les ferá perdonada. adío del m 

9 Y tu quitaras * Ja fangre innocente de homi- 
en medio deti,quando hiziereslo que «re- ¿dio. 

¿lo en Iqs ojos de Iehoua. g la culpa 

10 q[Quando falieres á la guerra contra delhomici- 
tus enemigos , y Iehoua tu Dios los diere dlo&c * 

en tu mano, y tomares deellos captiuos, llt 

11 Y vieres éntrelos captiuos alguna mu^ 
ger hermoía,y la cobdiciares,y la tomares 
para ti por muger, 

12 Meterlahás en tu caía, y ella raerá fu ca- 
bera, y b cortará fus vñas, h Heb.har» 

i; Y quitará de fiel vellido ¡defucapti- f us . &c « 
uerio,y quedarfehá en tu cafarv llorará á íu * Con ^ 
padre ya íu madre vn mes de tiepo :y del- d¡u 

pues entrarás á ella, y tu Ceras fu marido, y 
ella tu mu^er. 

14 Y fera ,que fi no te agradare, dexarlahás 
t en fu libertad, y no la venderás por diñe- f Hcb.áfo 
ro , y no mercadearás con ella, por quanto- 
la affligifle.. 

if Quádo^lgw» varón tuuiere dos mu- III* 

Í 'eres, la vna amada, y la otra aborrecida, y 
aamaday la aborrccidale pariere hijos, y 
el hijoprimogenito fuere de la aborrecida, 

16 Ser 2 que eldia que hizierc heredar á 
fus hijos loque tuuicre,no podrá dar el de- 
recho de primogenitura álos hijos de la 
amada delante dcLhijo de la. aborrecida el 
primogénito.. 

17 Mas ál hijo de la aborrecida conocerá 

por primogénito * para darle dos tanto de 

todo loque le fuere hallado, porque aquel 

es^el principio de fu fuerza, eldcrecho de 1 Gen,**?** 

la primogenitura es Tuyo, 

18 qfQuando alguno tuuiere hijo con- 
tumaz y rebelde , q no obedeciere ala boz 
de fu padre ni á la boz de fu madre , y auié- 
dolocaíligado,nolcs obedeciere,. 

19 Entóces tomai lohán fu padre y fu ma- 
dre , y facarlohan á los ancianos de fu ciu^- 
dad,y á la puerta de fu lugar, 

20- Y dirán á los ancianos de la ciudad^. 

Hile nucílro hijo es cótumaz y rebelde, no 
obedece á nueílra boz/J glotó yborracho. 

21 Entonces todos los hombres de fu ciu- 
dad lo apedrearán con piedras, y morirá: y 
quitarás el mal m de en medio de ti, y todo Dc tu 
Ifrael oyrán, y temerán. nerra. 

22 qfQuando en alguno ouicre pcccado V,. 
de fentcncia de muerte, y ouiere de morir, 


colgarlobáscn vn madero 

O 


23 No anochecerá fu cuerpo enel made- * Galat. 3, 
ro, mas encerrando lo enterrarás e) mifmo 13. 
dia, * porq n maldició de Dios es el colga- n Maldito*. 

do:y 
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do : y no contamirás tu tierra , q Iehoua to 
Dios te dá por heredad* 

C A V I T. X X I r. 

Q Ví el que bailare animal de fu próximo fuera 
de camino, o caydo debaxo de la carga Je de el 
ayuda netejjaria , II. Que la muger no vtTla 
habito de hombre, ni el hombre ¡habito de muger. 
III, Que el que hallare nido de aue>no tome la 
madre con tos hijos * lili.. Que elque edifica- 
re cafa le haga yaranda en la techubre r V , Pro- 
hibe toda mezcla de cofas diferentes en la f miente , 
en el arada,en el vellido. V I . Que los l/rae li- 
tas traygan fimbrias en los canto s de la ropa, 

VII. Queelque achacare d fu muger que no la 
hallo' virgen ft los padres dcella le prouaren lo con- 
trario, Jea penadoiy nunca pueda repudiar fu mu- 
ger': maf fino fe le prouare lo contrario, la muger fe 
prefuma auerfornicado en cafa de fu padre, y muera 
apedreada . VIII. Que los que fueren toma- 
dos en adulterio, mueran apreados * I X. Que 
el que forf are fo Itera virgen y pague d fu padre . f o. 
fíelos y la tome por muger ¡y ñola pueda repudiar 
en ningún tiempo . 

N O * veras el buey de tu hermano, 
o fu cordero, perdidos,y teefeon- 
derás deellos : boluiendolos bol- 
uerás a tu hermano* 

i Hcb.ccr- z Y aun que tu hermano no fea a tu pa- 
cano deti. r iente,onolcrconocieres , recogerlos has 
en tu cafa , y eftarán contigo harta que tu 
hermano los bufque,y boluerfeloshás. 

3 Y and harás de fu afno, aníí harás tam- 
bién de fu vertido, anfi harás tambié de to- 
da cofa perdida de tu hermano q fe le per- 
diere^ la hallares tu, no te podrás eícon- 
der. 

4 No verás el afno de tu hermano , o fu 
buev>caydos en el camino, y te efeóderás 
de ellos, leuantando los leuantarás con el. 
II. 5 <([ No vertirá la muger habito de hÓ- 

bre ni ejhombre vertirá vellido de muger, 
bAbomína porque ^ abominación es á Iehoua tu Dios 
qualquiera que ello haze. 

6 ^[Quando topares en el camino algún 
nido deaue, en qualquier árbol, ofobrela 
tierrazo» pollos o hueuos , y que la madre 
eftuuiere echada fobre los pollos , o Cobre 
los hueuos, no tomes la madre con los 
hijos. 

7 Embiando embiarás la madre, y los po- 
llos te tomarás, porque ayas bien, y largos 
días. 

1111 8 Quado edificares caía nueua, harás 

petril á tu techumbre , porque no pon- 
gas c fangre en tu cafa íi cayere deella al- 


ble. 


III. 


c O confío n 
dc guuo. 

* ^[Nofembrarás tu viña** demifturas, 
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porque c no fe ían&ifique la abundancia cNofe có- 
delafimientequefembrafle,y el frutode tamjnr >° 

la vina. , . bcofícba,y 

10 No araras con buey y con afno junta- c ¡ f rut0 

mente. &c. 

11 No te vertirás de mirtura de lanay lino 

juntamente. y j 

iz «[^Hazertehas pegúelos en los qua- 

tro cabos de tu manto conque te cubrie- 
res* 

13 ^[Quand o alguno tomare muger , y vir * 
y defpues de auer entrado á ella la aborre- 
ciere, 

14 Ylepufiere achaques de cofas, y (aca- 
re fobreellamala Cama, y dixere, Efta tomé 
por muger, y llegué á ella, y no la hallé vir- 
gen : 

lf Entonces el padre de la mo^a y fu ma- ^ xeftimo-* 
dre tomarán , v Cacarán Mas virginidades • 0 j.t„ 
de lamosa a ios ancianos déla ciudad b a virginidad, 
la puerta, gAlconfí 

16 Y dirá elpadre de lamo^aálos ancia- ílrioolu- 

nos , Yo di mi hija á efte hombre por mu- S? r 
ger, y el la aborrece, Zl °* 

17 Yheaqui el le poneachaques de cofas 
diziendo , No he hallado tu hija virgen : y 
heaqui las virginidades de mi hijaty eften- 
derán lafauana delante délos ancianos de 
la ciudad. 

18 Entóceslos ancianos déla ciudad to- 
marán álhombre, y cartigarlohán, 

19 Y penarlohán en cien pefit de plata, 
los quales darán ál padre de la mo$a, por 
quanto Cacó mala Cama Cobre virgen de If- 
rael : y tcnerlahá por muger, y no la podrá 
embiar en todos fus dias. 

20 Mas fi efte negocio Cué verdad, y nofe 
hallaren virginidades á la mo$a, 

21 Entonces focaran ala mo^a ala puer- 
ta déla cafa de fu padre, y apedrearlahán 
con piedras los hombres de fu ciudad, y 
morirá, por quanto hizo vileza en Ifrael Cor 
nicandoen cafa de fu padre, y quitarás el 
mal de en medio de ti. 

ii Quádo alguno fuere tomado echa VIlr * 
do con muger cafada con marido , ambos Leíf * ic » l0 “ 
ellos morirán, el varó q durmió con la mu- 
ger, y la muger:y quitarás el mal de Ifrael. 

23 Quando fuere mo^a virgen deípofa- 
d a con alguno, y alguno, la hallare en la ciu 
dad, y fe echare con ella, 

24 Entonces facarloseys á ambos á la 
puerta* 1 de aquella villa, y apedrearloseys h Donde 
con piedras, y morirámla mo$a porque no 

dio bozes en la ciudad , y el hombre porq 
foffligió álamuger de fu proximory quita- 
rás el mal dc en medio de ti. 

2j Mas fiel hombre halló la mocadefpo- 

foda. 


aHeb.de 

alma. 
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fada en el campo, y el la tomare, y fe echa- 
re con ella, morirá folo el hombre, que dur 
miere con ella. 

2 6 Y ala moga no harás nada:la-moga no 
tieneculpa de muerte: porque como algu- 
no feleuanta contra fu próximo, y lo mata 
de a muerte,aníi es efto. 

27 Porque el la halló en el campt>,lamo- 
ca defpofada dio bo2es,y no ruó quien la 
valieffe. 

28 q\Quan do alguno hallare moga vir- 
gen,que no fuere defpofada, y la tomare, y 
fe echare con ella, y fueren tomados, 

29 Entonces elhombrc que fe echó con 
ella dará ál padre de la moga cincuenta/?^ 
de plata,y ferá fu muger,por quantola affli 
gió:no la podrá embiar en todos fus dias. 

30 No tomará alguno la muger de fu pa- 
cí re, ni defcubrirá el manto de fu padre. 

CAP IT. XXIII. 

Q Vf ni el ca7lrado,nitl ba?lardo y ni el A mmoni 
Jajii el M oabtta fea admittidos ellos ni fu* de* 
fcedietes di derecho de yexindad delPueblo de D ios. 
Los idumeosylos H gypetos puedan fer admitidos en 
la tercera generación, 1 1 . Que quddo eximie- 

ren en campo Je aparten de toda immundtriaj cu- 
bran con tierra fu camara, III. el fiemo 

fugitivo que fe acogiere d la tierra de fraef no fea 
entregado a fu amo ¿na* cjue bitia en ella libre. 
lili. délos hijos de l/rael no aya ramera y ni 

fornicario . V . Que no fea ofrecido en el fanflua - 
rio precio de p erro y ni ganada de ramera . V I. Pro 
hibe recebir y fura del \fraelita y y cocedela del efir li- 
gero, V I J . Que el cjue hiñere yo tojo pague fin 
dilación. VIH. el cjue entra re en la yin a 

de fu proximo t coma>ma¿ no faque talega * 


Ni 


r O entrará en la Congregación de 
Iehoua el quebrado de quebradu- 
ra,^ elcaílrado. 

2 No entrará baílardo en la Congrega- 
ción de Iehoua : ni aun en la décima gene- 
ración entrará enla Congregación de ie- 
houa. 

3 No entrará Ammonita ni Moabíta en 
la Congregación de Iehouami aun en la de 
cima generación entrará enla Congrega- 
ción de Iehoua para íiempre. 

4 Porquanto no osfaheron á recebir có 
pá y aguaál camino, quádo faliíles deEgy- 

% N/í.22,5 pto , * y porque alquiló contra ti á Balaam 
hijo de Beor de Pcthor de Mefopotamia 
de $yria,para que te maldixeífc. 
f Mas no quifo Iehoua tuDios oyra Ba- 
Jaam , y Iehoua tu Dios te boluió la maldi- 
ción en bcndicion,porque Iehoua tuDios 
te amaua. 
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6 No procurarás* 5 la pax deeIIos,ni el bié 
deellos en todoslos dias para ííempre. 

7 No abominarás álldumeo, que tu her- 
mano es . No abominarás álEgypcio,que 
eflrangero fuelle en fu tirrra. 

8 Los hijos que nacieren c deellos , a la 
tercera generación entrarán en la Congre- 
gación de Iehoua. 

9 *[í QB ando frieres en campo contra 
tus enemigos , guárdate de toda cofa ma- 
la. 

10 Quando ouiereen ti alguno que no 
fuere limpio por accidéte de noche , faldra 
fe del campo, y no entrará en el. 

h Y ferá quei\ declinar de la tarde lauar 
fehá con agua,y quádo fuere pueílo el Sol, 
entrará en el campo. 

12 Y tendrás lugar fuera defcampo,y alli 
^ faldrás fuera. 

13 Y tendrás vna eílaca entre tus armas, 
y ferá, que quando fueres fuera, cauarás có 
ella, y tornarás, y, cubrirás tu fufciedad. 

14 Porque Iehoua tuDios anda por me- 
dio de tu capo para librarte, y entregar tus 
enemigos delante de ti : por tanto ferá tu 
realfandorporqueel no vea en ti cofa im- 
munda,y fe bueíua c de enpos de ti. 

15 No entregarás el íieruo á fu feñor, 
que fe huyere á ti de fu amo. 

1 6 More cótigo/ en medio de ti, en el lu 
gar que efeogiere en alguna de tus ciuda- 
des donde bien le eíluuicre:no le harás 
fuerga. 

17 f No aurá ramera de las hijas delfrael, 
ni aurá fornicador de los hijos de Ifrael. 

18 No traerás ^ precio de ramerani pre 
ció de perro á la Cafa delehoua tu Dios 
por ningún voto , porque abominación es 
¿Iehoua tuDios también lo vno como lo 
otro. 

ir No tomarás de tu hermano h logro 
de dinero, ni logro de comida, ni logro de 
qualquiera cofa de que fe fuele tomar. 

20 Del eftraño tomarás logro, mas de tu 
hermano nolo tomarás, porque te bendiga 
Iehoua tu Dios en roda obra de tus manos 
fobre Ja tierra, á la qual entras para here- 
darla. 

21 * Quando prometieres voto á Ie- 
houa tu Dios, no tardarás de pagarlorporq 
demandando lo demádarálehou} tuDios 
de ti,yaurá en ti peccado. 

22 Y quádo te de tuuieres de prometer, 
no aurá en ti peccado: 

2j Loque tus labios pronunciaré, guar- 
darás^ harás como prometifteá Iehoua tu 
Dios loque de tu volútad * hablarte por tu 
boca. 

24 ^[Quan- 


b Lafcro- 
fp cridad. 


c Del Idu* 
ir coy Egy 
pcio. 

II. 


d Hara$tu$> 
necefsida- 
dcs.aníilue 
g°- 


e Departa- 
rcarte. 

III. 

fEn tu.tíe* 
rra. 


ni r. 
v. 

g O, don. 


vr. 

h Eao. 22,25 
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i Prometí* 
ftc. 
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yjj I# 24 Quando entrares en la viña de tu 
aHeb.fegu próximo, comerás vuas a harta hartar tu de 
tu alma tu ífeo,mas no pondrás b en tu vafo. 
hartura. z$ ‘Quando entrares en la mieíTe de tu 
h £n certa, próximo, * cortarás efpigas con tu mano, 
° M C f a * • mas noa ^ ar ^ s hoz en la mieífedetu proxi- 


C A P I T. XXIIIÍ. 

Q Ve el que no fe contentare Jefa muger Ja repu- 
die &c. 1 1 . Que el reaten cafado fea exe- 

ptodeyrd la guerra, y Je toda carga publica. 
ili . Quetas albayw necejfirtas para pajfar la 

ytda no puedan fer preda das. lili. Que el que 
hurtare perfona para yenderla, muera. V, Encar 
ga que fe guarden de lepra &c. Vi . (Que el que fa 
care prenda d fu proximoitio entre poreUa,y que di 
pobre le fea buelt a antes que anochezca. V J I. Que 
el jornalero fea pagado de fu jornal el día mifmo de 
fu obra, V íí í . Que en los cafos criminales nin- 
guno muera por otro. I X. Encarga el derecho de 
los de f amparados, X. Que la gamita oluidada 
enel campo , y él rebufeo de las olmas y yinas fean 
de los que no tienen. 


Q! 


Vando * alguno tomare muger y 
le calare có ella,í¡ de/pues no le agra 


*VLat.^ 21. 

J l 9y7* 

Mar. io, 4. V^-^jdare por auer hallado en ella algu 
na cofa torpe, eícreuirlehá carta de repu- 
dio^ darfelahá en fu mano , y embiarlahá 
de fu caía. 

2 Y falida de fu caía,yrfehá, y c cafarfeha 
cHeb. ferí COnotro varón. 

a otro va- 3 Y íí la aborreciere el varón proñrero, y 
roa * le eferiuiere carta de repudio , y fe la diere 
enfu mano, y la embiare deíu caía, o lí mu- 
riere el varón poflrero , quela tomó para fí 
por muger, 

4 No podrá fu marido el primero, que la 
embió,boluer i tomarla, para q fea fu mu- 
ger, defpues que fue immunda, porque es 
abominación delante deIehoua,y no con- 
taminarás la tierra, que Iehoua tu Dios te 
daporheredad. 

1^ $ QjJando tomare alguno muger nu- 

eua,nofaldrá ala guerra, ni paífará fobre el 
alguna cofa :libre lera en fu cafa por vnaño 
para alegrar á fu muger que tomó* 

*ÍII ^[No tomarás por préndala muela de 

abaxoylade arriba, porque es prendarla 
vida. 

Hlí. 7 ^[Quando fuere hallado alguno que 
aya hurtado perfona de fus hermanos los 
hijos de Ifrael,y ouiere mercadeado con 
ella, o la ouiere vendido,el tal ladrón mori 
ra,y quitarás el mal de en medio de ti. 

8 Guardare de llaga de lepra, guarda- 
do mucho y ha^iédofegun todo loque os> 
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enfeñaren los facerdotes Leuitas: ^ como dLcuít. ij 
les he mandado lo guardareys parahazer.. 

9 * Acuérdate de loque hizo Iehoua tu *n£. 12,1® 
Dios á Marta en encamino deipues que fi- 
lilíes deEgypto. 

10 Quando dieres á tu proxrmo algu- Vi. 
na cola e empreñada, no entraras en fu ca- c Fiada, 
fa para tomarle prenda: 

11* Fuera eftarás,y el hombre a quien pre- 
ñarte, te fataráá fuera.la prenda. 

12 Y íí fuere hombre pobre , no duermas 
con fu prenda. 

13 Boluiendo le boluerásla prenda quí- 
do el Sol fe póga, porque duerma en fu ro- 
pa^ bendezirteha, ya ti ferá juñicia dela- 
te delehoua tuDios. 

14 * No hagas violencia ál jornalero ^ v ir * 
pobre y meneñerofo aníi de tus hermanos 

como de tus eñrangeros , que eñan en tu IoÍ7<I 4 ‘ 5 * 
tierra en tus ciudades. 

En fu dialedarásfujornal,y elfol no- 
fe pondrá fobre el, porque pobre es, y con 
el fuñenta fu vidaiporque no clame contra 
ti áIehoua,y fea en ti peccado. VIIí 

16 * Los padres ^ no morirán por los hí t 

jos , ni los hijos porlos padres, cada vno E^cf.18 20, 
morirá por fu peccado. fEnhspu- 

17 fNo torcerás el derecho del pere- nicionespo 
grino y delhuerfanotni tomarás por pren- áticas. 

da laropa déla biuda. IX> * 

18 Mas acuérdate quefuefte íieruo en 
Egypto,y de alli te refeató Iehoua tuDios: 
por tanto jo te mando que hag^s eño. 

* Quando fegares tu legada en tu X. 
tierra , y oluidares alguna gauilla en el cá- 
po,no boluerás á tomarlardel eñrangero,o l 9 > 9 * 
del huérfano, o de labiuda ferá : porque te 
bendiga Iehoua tu Dios en toda obra de 
tus manos. 

20 Quando facudieres tus oliuas, no ra- 
monearás tras ti :del eñrangero,y del huer 
fano,y déla biuda ferá: 

21 Quádo vendimiares tu vina no rebuC- 
carás tras ti, del eílrágero, y del huérfano, , 
y déla biudaferá* 

22 Yacuerdate que fueñe ííeruo en tie- 
rra de Egypto:por tanto jo te mando q ha- 
gas erto. 

C A P I T. XXV. 

Q V> el que por juyxio publico ouiere defer apota- 
¿o ,no fe ledenmasde. 40 . apotes. íí. Qm# 
él buey que trillare, aya la boca ItbVe, III. (Jwe 
quado el yn hermano muriere fin hijos, elque y teñe 
tras el tómela ntuñer del muerto, y el que no qutfiere 
tomarla ¿ fea de ella notado depubltc a y perpetua 
dfienta . , lili. Que la muger que rmiend» 
con algún hombre U traua'n defw yerguepas le fea 

wta~- 


a Heb.lu- 
ftificaren. 

b Se^un la 
qu.ilidad 
del delito. 

* 2. Cor . 

11.24. 

c A lomas, 
d Heb.no 
anidira. 

I I. 

♦i.Cor.9.^ 

ni. 

* Mattb. 

32.24. 

W4r.i2,i^. 

Imc . 10,38. 


c AI lugar 
del juyzjo. 


f O/cra.* 
g Del tal 
varón. 
h Heb.dcl 
defcal^a- 
do de za- 
pato, 
lili. 


V. 

I Leuit.i?, 
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cortada U mano. V. Qutyfén.da jvifa ptfir? 
medida. V I. Encarga, la enemiftad con loi A- 
malea tas. 


a Vandoouiere pleyto-entre algu- 
nos, y viniere a juyzio, y los jut- 
. garen,y a abfoluierenál jufto, 
y condenaren al impío. 
z Será, que íí el impio mereciere íer ago- 
tado, entóces el juez lo hará echar, y lo ha- 
rá agotar delante de lí fegun fu impiedad 
por cuenta. 

3 * c Quarenta rezfs lo hará herir, d n o 

mas: porque fi lo hiriere demuchosagotes 
aliende daeílos , no fe enuilezca tu herma- 
no delantede tus ojos. 

4 ^]T * No embogarás al buey guando 

trillare. 

S ^] * Quando algunos hermanos eílúuie- 
ren juntos, y muriere alguno deellos , y no 
tuuicrehijo,la muger del muerto no fe ca- 
fará fuera con hombre eílraño : fu cuñado 
entrará á ella , y la tomará por fu muger , y 
hará con ella parentefeo. 

6 Y ferá, 7** el primogénito que pariere, 
fe leuantará en nombre de fu hermano el 
muerto, porque fu nombre no fea raydo de 
Ifrael. 

7 Y íi el hombre no quiíiere tomar á fu 
cuñada, entonces fu cuñada vendrá c ála 
puerta á los Ancianos, y dirá, Mi cuña- 
do no quiere dcfpcrtar nombre en Ifrael 
3 fu hermano: no quiere hazerparentefeo 
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* 6 Porque abominación es á lehoua tu 
Dios qualquiera que haze eílo, qualquiera 
que haze tuerto. 

17 qf * Acuérdate de loque te hizo' Ama- yi. 

lee enel camino quado faliflcs de Egypto* * Exod.17 

18 Que te falió al camino ,'y te deíguar- 
necio la retaguarda de todos los flacos 
qu eyuan de tras de ti,quádo tu eslauas can- 
fado y trabajado, y no temió á Dios. 

19 Y ferá , que quando lehoua tu Dios te 
ouierc dado repofo de todos tus enemi- 
gos ál derredor en la tierra quelehoua tu 
Dios te dá por heredad paraque la poíleas, 
raerás la memoria de Amalee de debaxo 
del cielo, 110 teoluides. 


C A P I T. XXVI. 


Q V E cada vno baga offrenda enel Sanfluari 0 
„ délos primeros frutos cjueDios le diere aquel 
ano en fu tierra , batiendo publica prottTlacion de 
fu pobrera y captiuerto pajjado^y delcumplimiento 
de la protnejfa de Dios de aucrle metido en la tierra 
de Vromif ¿011,7 auerledado aquella abundancia. 
II. Que quando ouieren detonada todos fus frutos 
en la fin de cada tres anos parezcan enel Santua- 
rio a dar teTh'monio de la fidelidad que aura» 
guardado enel de^mar^y d orar por la común pro- 
speridad. 1 1 1 . Exhorta di Vueldo di conocimien- 
to déla dignidad en que D ¡os le pone tomándolo por 
fuyo,y d la obferuancia defu Ley . 
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S Entonces los Ancianos de aquella ciu- 
dad lo haran venir, y hablarán con el:y el fe 
leuantará, y dirá, Yo no quiero tomarla. 

9 Y fu cuñada fe llegaría el delante de* 
los Ancianos, y defcalgarlehá fu gapato de- 
fu pie, y efcupirlehá en el roftro,y hablará, 
y dirá, Aníi * fea hecho ál varón , que no e- 
difícare la caía de fu hermano. 
jo Y £ fu nombre ferá llamado en Ifrael, 
La caía h del defcalgado. 
jr Quando algunos riñeren juntos el 
vno con el otro, y llegare la muger del vno 
para librar á fu marido de mano del que lo 
hiere , y metiere fu mano , y le trauare de 
fus verguengas, 

ji Entonces cortarlehás la mano, no per- 
donará tu ojo. 

13 q ¡ 1 No tendrás en tu bolfapefa gran- 
dey peía chica. 

14 No tendrás en tu caía tpha grande y 
epha chica. 

17 Peías cumplidas y juilas tcndrás;cpha 
cumplida y juila tendrás: paraque tus dias. 
fean prolongados fobre la cierra, que leho 
ua tu Dios te da. 


1 


Será7wequando ouieres entrado en 
la tierra que lehoua tu Dios te dá 
porheredad,y la pofleyeres, y habi- 
tares en ella, 

1 Entonces tomarás de las primicias de 
todos los frutos de la tierra , que truxeres 
de tu tierra, que lehoua tu Dios te dá, y pó 
drás en vn canaílillo, y yrás ál lugar que le 
houa tu Dios efcogiere,para hazer habitar 
flllifu nombre, 

3 Y vendrás ál Sacerdote que fuere en a- 

quellos dias, y dczirlehás, f ConfícíTooy |Protefto. 
á lehoua tu Dios , que yo he entrado en la Rcconoz- 
tierra que juró lehoua á nueílros padres eo.Hcb. 
que nos auia de dar. Annundf. 

4 Y el Sacerdote tomará el canaílillo de 
tu mano , y poncrlohá^delante del altar de 
lehoua tuDios. 

f Y 1 refponderas , y diras delantede le- 1 p r ofih 
houa tu Dios , El Syro mi padre perecien- guiris, 
do dehambre decendió á Egypto,y peregri- 
nó allá con pocos hombres, m y allí creció m Hcb.y 
en gente grande, fuerte, y m ucha. fue alli,Ac. 

6 Y los Egypcios nos maltrataron, y nos 
a Afligieron, y puíicron fobre nofotros dura 
íéruidumbre. 

7 Y clamamos á lehoua Dios de nueílros 
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padres , y oyó Ichoua nueftra boz , y vido 
nueftra aíflicion , y nucftro trabajo , y nu- 
eftra opprefsion: 

8 Y Tacónos Iehona de Tgypto con ma- 
no fuerte y con bra^o cftendido , y con eT- 
panto grande, y coa feñales y con mila- 
gros, 

9 Ytruxonosá efte lugar, y dionos ella 
a Fertilifsi- tierra, tierra a que corre leche y miel. 

10 Y aora heaqui he traydo las primicias 
del fruto de h tierra que me diftc ó leho- 
ua . Y dexarlohás delante de íehoua tu 
Dios y inclinartehas delante de Iehoua tu 
Dios. 

h Y alegrartehás con todo el bien que 
Iehoua tu Dios te ouiere dado dti ya tu 
cafa, tu y elLeuitay el eftrangero que esla 
en medio de ti.. 

n Quando ouieres acabado de dez- 
mar todo el diezmo de tus frutos enelaño 
tercero, b el año del diezmo,darás tambié 
alLeuita,al eftrangero, al huérfano ,y a la 
biuda,y comerán en tus villas , y hartarfe 
han. 

13 Ydirás delante de Iehoua tuDios , Yo 
he Tacado c la Tanftidad de caTa , y también 
la he dado alLeuita,yal eftrangero , y ál 
huérfano, ya la biu da , conforme a todos 
tus mandamientos, * que me mandaftemo 
lie paftado de tus mandamientos ,ni mehe 
oluidado- 

14 No he comido deella en miluto, ni he 
Tacado deella en immundicia , ni he dado 
deella para inortuoiio : obedecido héala 
boz de Ichoua mi Dios , hecho he confor- 
me a todo loque me has mandado. 

* Mira defde la morada de tu Tanttidad, 
Mar»?. 2,nS deTde el cielo, y bendize a tu pueblo Ifrael, 
y a la tierra que nos has dado , como jura- 
fteánueftros padres , tierra que corre le- 
che y miel- 

1 6 ^[Iehoua tuDios te manda oy, que 
hagas eftos eftatutos y derechos : guarda 
pues que los hagas con todo tu coraron, y 
con toda tu anima. . 

17 * A Iehoua has enfaldado oy para lera 
ti por Dios, y para andar en Tus caminos , y 
para guardar Tus eftatutos y Tus mandami- 
entos, yTus derechos, y paraoyrTu boz. 

18 Y Iehoua te há enfaldado oy para Ter a 
el por pueblo Ungular, como el telo ha di- 
cho,y para guardar todos Tus mandamien- 

4 Paraaue ros: ‘ 

feas loado, 19 Y para ponerte alto Tobre todas las 
nombra* gentes que hizo, J para loor, y Tama,y g!o- 
do yhon- ría : y para que Teas pueblo Tan&o á Iehoua 
tu Dios 5 como el ha dicho,. 


ir. 

b Arrib, 
14,28. 


< Loque 
deuma 
Dios por 
fu ley. 

* Arrib, 
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* Arrib. 
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CAPIT. XXVII. 


M ' Anda que a la entrada de la tierra de Vromif- 
-fion leuanten columnas en las quales efertuan 
la Ley de Dios.es d faber y enel monte de H ebal, don- 
de quiete que le edifique altar y offrexfa facrifiao . 

1 1 . Señala los tribus que eTlaran con los Leuitas 
enel monte de Qaxirim para pronunciar las hendió 
ctones de la Ley:y los q\te ejlara'n en>el monte de He- 
bal t para pronuciar las maldiciones deeüa> lasqua - 
les prefenue . 

Y Mandó Moyfen y los ancianos de 
iTraelal pueblo ,diziendo , Guarda- 
reys todos los mandamientos , que 
yo os mando oy: 

z YTerá,9#c eldia que paflardes ellordan 
ala tierra que Iehoua tu Dios te dá, leuan- 
tartehás piedras grandes , las quales enca- 
larás con cal: 

$ Y eTcriuirás en ellas todas las palabras 
deefta Ley, quando ouieres paftado para 
entrar en la tierra que Iehoua tuDios te 
dá, tierra que corle lechey miel, como Ie- 
houa el Dios de tus padres te ha dicho. 

4 ★ YTerá, que quando ouierdes paftado 

el Iordan,leuantareys eftas piedras que yo 
os mando oy , enel monte de Hebal , y en- 
calarlashás con cal. 

5; Y edificarás allí altar a Iehoua tuDios, 
altar de piedras : no alearás Tobre ellas 
c hierro. 

6 De piedras- enteras edificarás el altar 
de Iehoua tu Dios, y ofFrecerás Tobre el ho 
locauftosá Iehoua tuDios: 

7 Y Tacrificarás pacíficos , y comerás 
alli,y alegrartehás delante de Iehoua tu 
Dios. 

8 Y eTcriuirás ^ en las piedras todas las 
palabras defta Ley, declarando bien. 

9 Y habló MoyTen , y los Tacerdotes Le- 
uitas á todo Iírael, dj^iendo, ETcucha y 
oye iTrael, Oy eres hecho pueblo deleho- 
ua tuDios. 

10 Oyrás puesla boz delehoua tu Dios, 
y harás Tus mandamientos y Tus eftatutos, 
que yo te mando oy. 

11 Y mádó MoyTen ál pueblo en aquel 
dia diziendo, 

12. Eftos eftarán para bendezirel pueblo 
^ Tobre el monte de Garizim quando o- 
uierdes paftado el Iordan , Simeón , y Le- 
ui , y luda, y Hachar, y IoTeph , y Ben-ia- 
min. 

13 Y eftos eftarán h Tobre la maldición en 
el monte de Hebal, Rubén, Gad, y ATer, y 
Zabulon,Dan,y Nephthali. 

14 Yha¿~ 


*E xod.io t 
!?• 

lofue 8,¿i. 


e Exod.20, 


f Dichas 
vcr.4. 


I I. 


g Arrib. 
11 29. 
Iof.8. 


h Para pro- 
nunciar la 
maldición*. 
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* 04 ».$, u, 14 * Y hablarán los.Leuitas,y dirán á to- 

do varón delfrael a alta box, 
a Imagéde Maldito el varón que hiziere 2 cfculptu 
tallado, de ra,y vaziadizo, abominado á Iehoua, obra 
tundición* <j e mano de artífice, y la pufiere en oculto: 

y todo el pueblo reíponderán , y dirán, 
Amen. 

16 Maldito el que deshonrrare á fu pa- 
dre o á fu madre* Y dirá todo el pueblo, 
. Amen. 

íTareAtT. PA 17 Maldito el.que b eftrechare el termi- 
fPiH. * no de fu próximo • Y dirá todo el pueblo, 
.Amen . 

18 Maldito el que hiziere errar ál ciego 
en eleamino.Y dirá todo el pueblo, Amen. 

19 Maldito el que torciere el derecho del 
eltrangero,del huérfano, y de la biuda. Y 
dirá todo el pueblo, Amen . 

20 Maldito el que fe echare con la mu- 
gerde fu padre, porquanto defeubrioel 
manto de íu padre. Y dirá todo elpueblo, 
Amen. 

21 Maldito el ^ tuuiere parte có qualquic- 
ra beftia.Y dirá todo el pueblo, Amen. 

22 Maldito el que fe echare có fu herma- 
na, hija de fu padre, o hija defu raadre.Y di 
rá todo el pueblo, Amen. 

23 Maldito el que fe echare có fu fuegra. 
Y dirá todo el pueblo, Amen. 

24 Maldito el que hiriere á fu próximo 
Hcb al ocultamente. Y dirá todo elpueblo, Amé. 

c * zf Maldito el que recibiere don para he- 
dAl inno- rir c de muerte d l.i fangre innocétc .Y dirá 
c cnte. todo el pueblo, Amen. 

>Gal.}, 10. * Maldito el q no confirmare las pala 

bras de cfiaLey para hazerlas .Y dirá todo 
el pueblo, Amen. 

C A P I T. XXVIII. 

P Komete di Vueblo [insulares bendiciones , guan- 
do obedeciere a la L ty de D /oí. 1 1 . Amená- 
zalo de todas las maldiciones fontrarias ,jy de otras 
tnuehas y horrendas calamitadesfi Je apartare de 
fu obediencia. 

Y * Será, que fi oyendo oyeres la boz 
de Iehoua tu Dios para guardar, pa- 
ra hazer todos fus mandamientos q 
yo te mando oy,tambié Iehoua tu Dios te 
pondrá alto fobre todas las gentes de la 
tierra. 

2 Y vendrán fobre ti todas ellas bendi- 
ciones , y alcan^artchan , quando oyeres 
la boz de Iehoua tuDios. 

3 Bendito/tivó tu en la ciudad , y bendi- 
to tu en el campo. 

4 Bendito el fruto de tu vientre, y el fru- 
to de tu tierra, y el fruto de tu btíha:la cria 
de tus vacas, y los rebaños de tus ouejas. 
j Bendito tu canañiIlo,v tus,fobras. 
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6 Bendito ferás en tu entrar , y bendito 
ferás en tuíálir. 

7 Dará Iehoua tus enemigos, que fe leuá 
taren contra ti, heridos delante de ti: por 
vn camino faldrán á ti, y por fiete caminos 
huyran delante de ti. 

8 Embiaráíehouácontigoála hendido 
en tus cilleros, y en todo aquello en q pu- 
lieres tu mano, y bendezirtehá en la tierra 
que Iehoua tuDios te da. 

9 Cófirmarteha Iehoua por pueblo lañ- 
ólo fuyo,como te ha jurado, quando guar- 
dares los mandamiétos delehaua tuDios, 
y anduuieres en fus caminos, 

10 Y verá todos los pueblos de la tierra, 
que el nombre de Iehoua es llamado fobre 
ti, y tem.ertehan. 

11 Y hazertehá Iehoua que te íobre el 
bien en el fruto de tu vientre , y en el fruto 
de tu beftia,y en el fruto de tu tierra, fobre 
la tierra que juró Iehoua á tus padres q te 
auia de dar. 

12 Abrirtehá Iehoua fu bué cillero , el cié 
lo, para dar lluuia á tu tierra en fu tiempo, 
y para bendezir toda obra de tus manos: y 
preñarás á muchas gentes , y tu no toma- 
rás empreñado. 

13 Y ponerteha Iehoua d por cabera, y no d Honrra. 

por cola: y ferás encima folamentey 110 doentreI « 
ferás debaxo, quando obedecieres á los má ”° 

damientos de Iehoua tu Dios , que yo te V ¡1. Arrib* 
mando oy paraqueguardes,y hagas. ver.u 

14 Y no te apartes de todas las palabras 
que yo os mádo oy,á dieñrani á fimeñra, 
para yr tras diofes agenos para feruirlcs. 

15 f * Y ferá fino oyeres la boz de Iehoua ^ M. 
tu Dios, para guardar, para hazer todos fus Leuu - 
mandamientos, y fus ellatutos , que yo te- 

mando ov,védran fobre ti todas eftas mal- ) 17 
diciones, y alcan^artehan . lSaru.i 2I 

16 Maldito/érrtí tu en la ciudad, y maldi- 
to tu enel campo. 

17 Maldito tu canañillo,y tus fobras. 

18 Maldito el fruto de tu vientre, y el fru- 
to de tu tierra, y la cria de tus vacas, y los 
rebaños de tus ouejas. 

19 Maldito ferás en tu entrar , y maldito 
en tu falir. 

20 Iehoua embiará en ti la maldición, 

quebranto y afibmbramiento en todo qua 
to pulieres mano y hizieres , hafta que feas 
deñruydo, y perezcas preño c a caufa déla ' <íe 
maldad de tus obras perlas quales me a- Ia 

urás dexado . 

21 Iehoua hara que fe te pegue Amortan- fPcñücua. 
dad haña que te confuma de la tierra á la 

qual entras para heredarla. 

22 Iehoua te herirá dcPthyíica,y de fie- 

bre, 
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bre,y de ardor, y de calor, y de chuchiilo, 
y de Hydropefia , y de Ythericia, y pcrfe- 
guirtehán haAa que perezcas . 

*Leu.iS, 19 ; 3 * Y tus cielos, que cAan fobre tu cabe 

$a, ferán de metafy la tierra que cíla deba- 
xode ti, dehierro. 

24 Darálehouaporlluuiaá tu tierra pol- 
uo y ceniza : de los cielos deccn dirá fobre 
^ ti haAa que perezcas . 
tiecarí Crt ’ Iehoua 2 te dará herido delante de tus 
enemigos:por vn camino filarás á ellos, y 
por fíete caminos huyrás delante deelios: 
y ferás poreAreniecimiéto á todoslos rey- 
nos de la tierra. 

2 6 Y ferá tu cuerpo por comida á toda 
aue del cielo, y beftia de latierra, y no aura, 
quien /felpante. 

27 Iehoua te herirá de la plaga de Egypto 
y con almorrhanas , y con farna, y con ro- 
ña de que no puedas fer curado. 

28 Iehoua te herirá con locura y con ce- 
guedad, y con pafmo de coraron. 

29 Y palparás ál mediodía, como palpa 
el ciego en la efcuridad,y no ferás prolpe- 
rado en tus caminos y ícrás foia mente op- 
primido y robado todos los dias, y no aura 
quien fefalue. 

30 Defpofartehás con muger,y otro va- 
ron dormirá con ella : edificarás cafa, y no 

b Arr.io,¿- habitarás enellaiplátarás viña, y no la bpro 
phanaras. 

31 Tu buey ferá matado delante de tus 
ojos,y tuno comerás déirtu afnoyér* roba- 
do de delante de ti , y no boluerá áti: tus 
ouejas ferán dadas á tus enemigos, y no 
tendrás quien te faluo. 

32, Tus hijos y tus hijas ferán entrega- 
dos a otro pueblo, y tus ojoslo verán , y 

c Siempre, desfallecerán por ellos c todo el dia:y d no 
u S. para de - ' c 1 1 

fenderte. aUra Fuer S aen tum ?no. 

35 El fruto de tu tierra y todo tu trabajo 
comerá pueblo que no conociAe :y fola- 
mente ferás opprimido y quebrantado to- 
dos los dias. 

e Heb.de la 34 Yen loquecerás á caufa c de loque ve- 
viñon de rás con tus ojos. 

tus ojos. ^ Herirteha Iehoua cómala farna en las 
rodillas y en lás piernas, que no puedas fer 
curado,defde laplanta de tu pie haAa tu 
moliera. 

35 Iehoua lléuará á ti y á tu rey que ouie 
res pueAo fobre ti á gente q no conocí Ae 
f A imagi- tu ni tus padres, y allá feruirás á diofes age 
”j Sd ?P? 10 no$, f álpaloy á la piedra. 
tS^Ios^ * 7 Y ferás t por pafmo, por exepio y por 
te vieren, fábula á tedos los pueblos á los qualés le- 
'kMicbe. <s, houa te licuará. 

ir. 38 *Sacaiás mucha (imicateá la tierra, yy 
ASS*** 6 .. 
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cogerás poco,porqla lágoAa lo cófuinirá. 

39 Plantaras viñas y labrarás, mas no be- 
uerás vino, ni cogerás,porque el gufano lo 
comerá. 

40 Tendrás oiiuas en todo tu termino, 
m as no te vngirás con el azeyte:porque tu 
azeytuna fe caerá. 

4r Hijos y hijas egédrarás, y no ferán pa 
ra ti, porque yrán en captiuerio. 

42 Toda tu arboieday el fruto de tutie- 
rra confumirá laiangofta. 

43 El eArangcro que eftará en medio de 
ti fubirá fobre ti encima, encima : y tu de- 
cendiras abaxo abaxo. 

44 El tepreAaráá ti, y tuno preftarás á gArr.ver.j 
el:^ el ferá por cabera, y tu ferás por cola. 

4f Y vendrán fobre ti todas eAas maldi- 
ciones, y perfeguirtehán , y álcan^artehán 
haAa que perezcas: porquanto no auras 
oydoálaboz delehoua tu Dios guardan- 
do fus mandamientos y fus eftatutos , q el 
te mandó. h 

46 Y h feran en ti por feñal y por mila- ma já¡ c io* 

gro,y en tu Amiente para femare. ncs , 

47 Porquanto no feruifte a Iehoua tu 
Dios con alegría y có goz o de corado por 
la abundancia de todas las cofas . 

48 Y feruirás á tus enemigos , que Ieho- 
ua embiare contra ti, con habré y cóíed, y 

có defnudez , y có falta de todas las colas: i Captiue- 
y el pondrá* yugo de hierro fobre tu cue- ri °durifs. 
lio haAa deAruyrte. 

49 Iehoua traerá fobre ti gente de lexos, 
del cabo de la tierra, q buele como aguila, 

gente cuya lengua no entiendas. f 0,Jefurr 

$ o Gente t fiera de roAro , q no aleará el gócada, fin 
roAro al viejo, ni perdonara ál niño. refpeflo. 

ji Y comerá el fruto de tu beAiay el fru- ^ e ^^ ura 
to de tu tierra haAa que perezcas : y no te a 
dexará grano, ni moAo, ni azeyte,ní la cria 
de tus vacas , ni los rebaños de tus ouejas 
haAa deAruyrte. 

32 Y ponerteha cerco en todas tus ciu- 
dades , haftaque caygan tus muros altos y 
encaAillados,en que tu confias, en toda tu 
tierra:y cercarteha en todas tusciudades y 
en todatu tierra, q Iehoua tuDios te dio. 

^3 Y comerás el fruto de tu viétre,Ia car- 
ne de tus hijos y de tus hijas, quelehoua tu 
Dios te dio, en el cerco y en el angufiia có 
que te anguAiará tu enemigo. 1 Sera inui- 

34 El hóbre tierno en ti y el muy delica- diofo,<Jcma 
do, ] fu ojo ferá maligno para có fu herma- los P cnla ‘ 
no,y para cola muper de íu leño, y para co r 

el reíto de íus hijos, que le quedaren , .^ 0 , 

Para no dará alguno deelios de la car- mS.otra co 
lie de fus hijos, q el comerá, porqno le aura fa conque a 
m qdado euel cerco, y en el appretura con pagarfu há 
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que tu enemigo te apprttará en .toda? tus 
ciudades. 

¿6 La tierna en ti y la delicada*que nun- 
ca la planta de fu pie prouó a eflar a fobre 
la tierra de ternura y delicadez, fu ojo ferá 
maligno para con el marido de fu feno, y 
para con fu hijo y para con fu hija, 

57 Y para có fu chiquita que fale b de en- 
tre fus pies,y para con fus hijos que parie- 
re, que Jos comerá efeódiaamente con ne- 
cefsidad de todas las cofas en el cerco y en 
el apretura conque tu enemigo teappreta- 
rá en tus ciudades: 

58 Si no guardares para hazer todas las 
palabras de aquella Lev,que ella eferiptas 
en elle libro, temiendo elle Nombre glo- 
riofo y terrible, Iehoua tu Dios- 

59 Iehoua c augmentará marauilloíamé- 
te tus plagas , y las plagas de tu íimiente, 
plagas grandes y d firmes,y en fermedades 
malas y firmes. 

60 Y hará bolueren ti todos los dolores 
deEgypto delante de los quales temifte, y 
pegarfehán en ti. 

61 Aníi miíino toda enfermedad y toda 
plaga, que noefiá eferipta en el libro de 
eíla Ley,Iehoua la embiaráfobre ti , halla 
que tufeas dcílruydo. 

óz Y quedareys en pocos varones, en lu- 
gar de auer fido como las eílrellas del cie- 
lo en multitud:por quanto no obedecí lie a 
la boz de Iehoua tu Dios. 

61 Y ferá , cjne de la manera que Iehoua fe 
gozó fobre vofotros, para hazeros bien , y 
para multiplicaros , aníi fe gozará Iehoua 
(obre vofotros para echaros á perder , y pa 
ra deílruyros : y fereys arrancados de fo- 
bre la tierra á la qual entrays para poííeer- 
la. 

64 Y eíparzirteha Iehoua por todos los 
pueblos defde el v» cabo de la tierra halla 
el otro cabo de la tierrary alli feruirás á dio- 
fes agenos que no conocille tu ni tus pa- 
dres, c ál palo ya la piedra. 

65 Yni aun en las mifmas Gentes repo- 
farás,ni la planta de tu pie tendrá repoío:q 
* allí te dará Iehoua coraron temerofo y 
caymiento deojos,y triíleza de anima. 

66 Y tendrás tu vida colgada delante , y 
efiarás temerofo de noche y de dia , y no 
confiarás de tu vida. 

67 Por la mañana dirás, Quien diefie la 
tarde'. Ya la tarde dirás, Quien dieíTe la 
mañana : dtl miedo de tu coraron conque 
citarás amedrentado : y de loque verán 
tus ojos. 

<58 Y Iehoua te hará tornar á Egypto en 
nauios,por el camino delqual te ha dicho, 




Nunca masboluerás á verlo : y alli os ven- 
derán á vueítros enemigos por cfclauos y 
por efclauas,y no autá quien oí compre. 

C A P I T. XXIX. 

R E citados en fuma los benefidos de deDios y y 
acordándoles fu incredulidad y dureza llama 
alVueblo drenouar el Va fio con Dios por ft^y por fta 
defendientes : amenazándolos de nuenocon el r/g»- 
rofo caThgo de Diosf no permanecieren en el. 

E STas fon & las palabras del Cócierto gEasconár 
que mandó Iehoua á Moyfen, para q c,oncs - Lo * 
concertaje con los hijos de Ifraal en ca ^ U ° s * 
la tierra de Moab, aliende del Concierto q 
concertó con ellos en H01 eb. 
z Moyfen pues llamó á todoIfrael,y dixo 
les,* Vofotros aucys viílo todo loque le- *Exo, 19,4. 
houa ha hecho delante de vueílros ojos ea 
la tierra de Egypto á Pharaóyá todos fus 
liemos, y a toda fu tierra: 

3 Las prueuasgrandesq vieron tus ojos, 
las feñales,y las grairdes inarauillas. 

4 Ynunca Iehoua os dio coraron para 
entender,™ ojos para ver , ni orejas para 
oyr, halla oy. 

5 * Yb yo os he traydo quarenta años *Arr.8, 2. 

por el deíierto, que vueílros vellidos no h Palabras 
fehan enuegecido fobre vofotros, ni vu- ^ 
eílros^apatosfehan enuegecido fobre vu- ^¿^ s otl 
eílros pies. 

6 Nunca comiíles pan , ni beuiíles vino 
ni íidra , porq fupieífedes que yo foy Ieho- 
ua vueítroDios. 

7 * Yllcgaílesá elle lugar, y falióSchon 

rey de Hefebon,y Og rey de Bafan delan. Am&.j.i, 
te de noíotros para pelear , y herírnoslos: & Cm 
8 Ytomatnos fu tierra, y dimosla por he- 
redad á Rubenyá Gad,yálmcdio tribu 
deManalfe. 

9 Guardareys pues » las palabras de elle ¡ Ver.r. 
Concierto, y hazerlas eys^para que f ente- t Ot. fc.iyj 
days todo lo que hizierdes. profpcra- 

10 Vofotros todos eílays oy delante de 
Iehoua vueílros Dios , vueílros principes 
de vueílros tribus , vueílros ancianos, y 
vueílros alcaldes, todos los varones de If- 
rael: 

ir Vueftros niños , vueílras mugercs,y 
tus eílrangeros que habitan en medio de 
tu campo , defde el que.corta tu leña halla 
el que faca tus aguas: 

11 Para que m pafles en el Concierto de — 
Iehoua tu Dios yen lu juramento, qleho* trcs> 
ua tu Dios concierta oy contigo: 

13 Para confirmarte oy por íu pueblo, y 
que el te fea i ti por Dios,de lamancra que 

el 
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el te ha dicho , y déla manera que el juró á 
tus padres Abraham,Ifaac, y Iacob. 

14 Y no con vofotros Tolos concierto yo 
eAe Concierto, y eAe juramento, 
ijf Mas con los que eAan aqui eAantes oy 
con noíotros delante de Iehoua nueflro 
Dios, y con los que no eAan aquioy con 
nofotros. 

16 Porque vofotros fabeys como habita- 
mos en la tierra de Egypto , y como aue- 
mos paflado por medio de las gentes que 
aueys paflado, 

17 Y aueys vi Ao fus abominaciones, y fus 

4 Arríb. 18, ídolos , 2 madera y piedra , plata y oro que 
¿4. tienen contigo. 

18 Por ventura aura entre vofotros varo 
o muger,o familia o rribu,cuyo coraron fe 
bueluaoy de con Iehoua nueAroDios por* 
andará feruirá los diofesde aquellas gen- 
tes: por ventura aura en vofotros rayz que 
eché venenoy axenxo: 

19 Y fea, quando el tal oyere las pala- 
bras de efta maldición , el fe bendiga en fu 
^ora^on diziendo ,Paz auré, aunqueande 

b 0,añldié- fegun el penfamiento de micora^on,!* para 
do. Q¿c).pa añedir la embriaguez á la fed. 
ra entre- zo J e fj 0ua 00 querrá perdonar ál tal, que 
<5os los de- ^ ue g 0 humeará el furor de Iehoua y fu zelo 
fleos de fu fobre el tal hombre , y acoAarfehá fobreel 
coraron, toda maldición eferipta en efle libro, y Ie- 
houa raerá fu nombre de debaxo del cielo. 
xi Y apartarloha Iehoua de todos los tri- 
bus delfraetpaTa mal, conforme á todaslas 
maldiciones del Concierto eferipto eneAe 
libro de la Ley. 

22 Y dirá lageneració venidera, vueAros 
hijos que vendrán defpues de vofotros , y 
eleArangero que vendrá de lexos tierras, 
quando vieren las plagas de aquefla tierra 
y fus enfermedades deque Iehoua la hizo 
enfermar, 

xj (Afufre,y fal, quemada toda futierratno 
ferá fembrada , ni produzirá , ni crecerá en 
*Gcnef 19, ellayerua ninguna, * como en lafubueríió 
xj. de Sodomay de Gomorrha, de Admá y de 

Seboim , que Iehoua fubuertió en fu furor 
y enfuyra,) 

* x.Keycsc), Z4 * Y c dirán todas las gentes, Porq hi- 
zolehouad eAo áefla tierra?Que ira es eAa 
Urem. 22, s. de tangran furor? 

d HeiTaníI* z f Y c dirán, Por quanto dexaron el Con- 
eRcfpon- * c i ert0 de Iehoua el Dios de fus padres que 
dcrfelcí- «1 concertó con ellos , quando los facó de 
ha. tierra deEgypto, 

16 Y fueron, y firuieron á diofes agenos, 
y inclinaronfe a ellos$ diofes que no cono- 
cieron, y que ninguna cofa les auian dado. 
X7 Y el furor de Iehoua fe encendió con- 


O N O M I O. 


j8¿ 


tra eAa tierra, para traerfobre ella todas las 
maldiciones efenptas en eAe libro. 

28 Y Iehoua los deflarraygó de fu tierra 
con enojo y con faña,y con furorgrande,y 
los echóá otra tierra, comop^re oy. 

29 Lo encubierto de Iehoua nueAro Dios 
es defeubierto á nofotros va nueAros hi- 
jos para flempre, paraque hagamostodas 
las palabras deeAaLey. 

C A P I T. XXX. 
yryKofs i ¿viendo el hilo de fu propoftto promételes 
A perdón y clemencia en Dios , ft yiendofe cajU - 
gados de] u juTh'cia por fwpeccados fe convirtieren 
d el. 1 1. A efte propoftto haxs txprefld mención y 
promejfa del Nuevo Teftamento . III. Recapitú- 
lala fumma de todo elVaflo , exhortándoles a ls 
ohferuancia deei. 

Y ferá, cjue quando te vinieren todas 
eAas cofas, la bendición, y la maldi- 
ción quejo he pueAo delante de ti, y 
a fn mrjrnn f rndafi las petes 


boluieres á tu coraron ^en todas lasgétes 
á las qualcs Iehoua tu Dios te echare, 

* Y te conuirtieres álehouatuDios , y 


f Donde 


quiera que 
eíhiuieres 


oyeres fu boz conforme á todo loque yo 
te mando oy,tu y tus hijos,contodo tu co- 
raron y con toda tu anima, 

3 Iehoua también boluerá^ tus captiuos, 
y aura mifericordia de ti: y tornará, y ju«- 
tartehá de todos los pueblos , á los quales 
te ouiere efparzido Iehoua tu Dios. 

4 Si ouieres íído arronjado haAa el cabo 
délos cielos , de allá te juntará Iehoua tu 
Dios, y de allá te tomará. 

f * Y boluertehá Iehoua tu Dios á la tie-* 
rra que heredaron tus padres,y heredarla- 
hás: y hazerteha bié y multiplicartehá mas 
quea tus padies. • 

6 Y circúcidará Iehoua tu Dios tu co- 
raron, yel coraron de tu Amiente, paraque 
ames á Iehoua tu Dios contodo tu corado, 
y con toda tu anima para tu vida. 

7 Y pondrá Iehoua tu Dios todas ,eAas 
maldiciones fobre tus enemigos, y fobre 
tus aborrecedores,que te períiguieron. 

8 Y tu boluerás 5 y oyrás la boz de Ieho- 
ua , y harás todos fus mandamientos , que 
yo te mando oy. 

9 Y hazertehá Iehoua tu Dios abudar en 
toda obra de tus manos , h en el fruto de tu 
vienrre , enel fruto detu beAia,y en el fru- 
to de tu tierra para bien : porque Iehoua fe 
cóuertirá para gozarfe (obre ti en bielde- 
la manera que fegozó fobre tus padres, 

10 Quando oyeres la bozde Iehoua tu 
Dios paraguardarfus mandamientos y fus 
eAatutos eferiptos eneAe libro de la Ley, 
quádo te cóuirtieres á Iehoua tu Dios con 
todo tu coraron, y con toda tu anima. 


captiuo. 
*VfaL iof* 
4Í- 


g Hcb. tu 
captiuicUd# 


* 2.MacJ?.t, 
}o.y 2,iS. 
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ji Porque eíle mandamiento que yo íe 
diffidlde ™ an ^° °y no te es a encubierto, ni eltále- 

tntender. X05 ‘ T n* . . , „ .. . _ . 

* Rom. io, lz No efta en el ciclo, paraq digas * Qui- 
en b nos fubirá al cielo, y tomarnoslohá , y 
b Subirá recitaruoslohá paraque lo cumplamos? 
pomofo- 13 Ni eflá de la otra parte de la mar, para 
«rcs&c, que digas , Quien nos paíTará la mar paraq 
nos lo tome, y nos lo recite, paraque lo 
cumplamos? 

14 Porque muy cerca de ti eílá el nego- 
cio, en tu hoca y en tu coraron paraque lo 
hagas. 

if Mira, jo he pueño delante de ti oy la 

vida y el bien, la muerte y el mal: 

16 Porque yo te mando oy que amesále 
houa tu Dios : que andes en fus caminos y 
guardes fus mandamientos y fus e (Ututos, 
y fus derechos, porque biuas y feas multi- 
plicado , y Iehoua tu Dios te bendiga en la 
tierraála qual entras para heredarla. 

17 Mas í¡ tu corado fe apartare, y no oye- 
res , y fueres impelido, y te inclinares á 
diofes agenos,y les íiruieres, 

18 Yo os protefto oy que pereciendo pe- 
recereys : no tendreys luengos dias fobre 
la tierra , para yr á la qual pailas el Iordan, 
paraque la heredes. 

19 Alos cielos y a la tierra llamo por te- 
íligos oy contra vofotros,que os he pu- 
edo delátela vida y la muerte, la bendicio 

la maldicionrefcoge pues la vida, porque 
iuas tu y tu (¡miente; 

zo Que ames á Iehoua tu Dios, Que oy.- 
gas fu bo2 y te allegues á el: por que ele* tu 
vida, y la longura de tus diasrporque habi- 
tes fobre la tierra que juró Iehoua á tus pa- 
dres Abraham , Ifaac , y Iacob,que les auia 
de dar. 

CAP1T. X X X í. 

D TLfcargnfi M oyfen de/Uofpdo y introduxg en el 
d ]ofi*e animando al P ueblo y d el a la conque 
fia de la tierra prometiéndoles la prefencia de D/oí y 
fu perpetuofauor. I I . Da la Ley poreferipto d los 
LeuitMiy mándales que infiruyan en ella d todo el 
I \ieblo. III. Dios predtxs d Moyfen la rebeüion del 
V ueblo 7 y fu cafiigo. lili. C om prebende en y na 
tancion toda la hifioria deltumplimiento de fu pro- 
meffa y déla rebelión dei?ueblo t y manda d,Mcyfin 
que la enfene d los hijos de ífiaeh paraque de fus bo- 
cas tengan el tejlimonio contra fi mifmos el dta de fu 
cafiigo. V. H axs cógregar los gouern adores del P ue* 
ble para prote fiarles fu condíaon rebelde t y el casli- 
gp de Dios que les ejpera , y para proponerles la can- 
ción dicha. 

Y 1 Fue Moyfen , y hablóeflas palabras 
a todo lfrael, 

z. Y dixoles edad deciento y 
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veynte años foy oy , no puedo iras falir ni 
etierartaliede deefto Iehoua * me ha dicho, *Arrib+ 
No paitarás eftc iordan. 

3 Iehoua ty Dios el paífa delante de ti, el 
deflruyrá eílas gentes delante de tu faz, y 
hcredarlashás : lofue, el paífa delante de ti, 

4 como Iehoua ha dicho. *N#m.27^ 

4 Y hará Iehoua con ellos * como hizo 18. 
conSehon, y con Ogreyes délos Amo- 
rrheos,y con fu tierra, que los deftruyó. 2 4* 

5 Y darloshalehoua, delate de vofotres, 
y harey s con ellos conforme a todo loque 
os lie mandado. 

6 * Esforzaos y confortáoslo temays ni * \rrib.j,t* 
ayays miedo deellos , que Iehoua tu Dios 

es el que va contigo:no te dexará, ni te der* 
famparará. 

7 Y llamó Moyfen a lofue, y dixole en 
ojos de todo lfrael, Esfuérzate y conforta- 
te : porque tu entrarás con efle pueblo á la 
tierra que juró Iehoua á fus padres, quele* 
auia de dar, y tu fe la harás heredar. 

8 Y iehoua es el que va delante de ti , el 
ferá contigo , no te dexará, ni te defampa- 
rará,no ternas ni ayas miedo. 

9 ^ Y eferiuio Moyfen eíla Ley, y diola IL 
a los Sacerdotes hijos deLeui, q lleuauá el 

arca del Concierto delehoua , y c á todos c A todo el 
los Ancianos de lfrael. fenado. 

10 Y mandóles Moyfen , diziendo , Al dArrib.r* 
principio del íeptimo año enel tiempo del i.&c. 
año déla Remifsion , en la ficfla de las Ca^ 

bañas, 

11 Quádo viniere todo lfrael a prefentai- 
fe delate de Iehoua tu Dios enel lugar que 
el efeogiere , leerás cfta Ley delante de to- 
do lfrael en fus orejas. 

n Harás congregár el pueblo, varones y 
mugeresy niños, y tus eftrágeros que eftu- 
uierenentus ciudades, paraque oygan y 
aprendan , y teman a Iehoua vueftro Dios, 
y guardé para hazer todas las palabras de- 
eílaLey. 

13 Y fus hijps que no Ja fupicron, oygan, 
y aprendan á temerá Iehoua vueftro Dios 
todos los dÍ3s q biuierdes Jfobre la tierra, 
para yr ala qual paífays el Iordan parahe- 
redarla. 

14 ^fY Iehoua dixo á Moyfen, Heaqui I Ik- 
tus dias fon ya llegados para que mueras: 
llama á lofue , y efperad en el Tabernáculo 
delTeftimonio,y mandarlehé.Y fue Moy- 
fen y lofue, y efperaronenel Tabernáculo 
delTeftimonio. 

j$ Y appareciofe Iehoua enel Taberna, 
culo , en heolunade nuue, y lacoluna de 
nuuefcpufofohrc la puerta del Taberna^ 
codo.. 

tí Y le* 
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J ¡6 Ylehoua dixo a Moyfen,Heaqui tiu 
duermes con tus padres, y efte pueblo fe 
ieuantará,y fornicará tras los dioíes age- 
t Quando nos de la tierra adonde va, 1 en medio de- 
cíhri en ella, y dexarmeha, y annulará mi Concier- 

clla. to quejehe concertado con el. 

17 Y mi furor fe encenderá contra el en 
clmifmo dia, y jo los dexarc yefeondere 
deellos mi roftro , y ferán confumidos, y 
hallarlohan muchos males y anguillas ,y 
dirá en aquel día, No me han hallado ellos 
males , porque no eílá mi Dios en medio 
de mi? 

18 Empero yo efeondiendo efeonderé mi 
roílro en aql dia , por todo el mal q el aura 
hecho,poraueríe oucltoá dioles agenos. 

lili. r 9 f* k Y aora efereuios efta canción , y 
t Porúto. enféñata á los hijos de Ifrael: pola en la bo- 
ca deellos,paraque efta canción me fea por 
teftigo contra los hijos de Ifrael. 

10 Porque jo lo meteré en la tierra que 
juré á fus padres, laqual corre leche y miel: 

Í comerá y hartarfehá , y engordarfeha : y 
oluerfeha á diofes agenos,y feruirleshán: 
y enojarmehán,y anularán mi Concierto. 
11 Y ferá,^«e quando le vinieren muchos 
males y anguftias , entonces efta canción 
refponderá en fu .cara por teftigo , que no 
ferá oluidada de la boca de fu íímiéte: por- 
quejo /conozco fu in^cnio,j loque hale oy 
aotes que yo lo meta a la tierra que juré. 
ii YMoyfen eferiuió efta canción aquel 
dia, y enfeñola á los hijos delfrael. 
c S.Dios. z 3 Y c mandóá Iofuehijo de Nun,y di- 
Arrib. xo,Esfuer$ate, y confórtate , que tu metc- 
ver.14. ráslos hijos de Ifrael en la tierra que yo Ies 
j uré,y yo feré contigo. 

II. 24 Y como acabó Moyfen de efereuie 
las palabras dcefta Ley enel libro, haftaq 
fueron acabadas, 

iy Moyfen mandó á los Leuitas que lie- 
uauan el arca del Concierto delehoua, di- 
ciendo, 

i 6 Tomad efte libro de laLey, y ponel- 
do en vn canto del arca del Concierto de 


¿ Contra 
tírael. 


Iehoua vueftro Dios , y efté allí porteftigo 
á contra ti, 

17 Porque yo conozco tu rebellion,y tu 
ceruiz dura : heaqui que aun biuiendoyo 
oy con volotros foys rebeldes álehoua , y 
<Lo fereys. quáto mas e defpues que yo fuere muerto? 

Y. 28 ^f Congrcdad á mi iodos los ancia- 
nos de vueílros tribus, ya vueftros alcal - 
des , y hablaré en fus orejas ellas palabras: 
y llamaré por teftigos contra ellos los cié - 
f Idolatra* los y la tierra. 

rfys.apoíh 19 Porquejo fe,q defpues de yo muerto, 
tareys. f corrompiendo corrompereys, y os apar- 


tareys del camino que os he mandadory ^ 
os ha de venir mal en los poílreros dias 
por aucr hecho mal en ojos de Iehoua, en- 
ojándolo £ con la obra de vueftras manos. 
30 Entonces habló Moyfen en oydos de 
toda la cougregacion de Ifrael las palabras 
de efta canción, halla acabarla. 

C A P I T. X X X l I. 

L A Camión de Moyfen en la yual purga a Dior 
'por fin condieiones de la idolatría y corrupción 
de fu pueblo» II. Contando y encareciendo loe 
beneficios de Dios para con el y accufa fu ingratitud y 
idola tria . II/. Vrophctixales fu horrendo cafttgo* 
lili, Reprehende d los enemigos del pueblo de 
Dios y<jue con fobemta fe ai tribuyen a fi la yiClortay 
deshecha* deei V. Amenazólos de desiruyeion 
prometiendo d fu pueblo yenganfa deellos . V I , 
Amonesta al pueblo cjuc tengan en memoria eñd 
Canción 7 ylaenfeiíen a fin hyos. VII. Manda 
D ios a Moyfen , cjue defde los montes de Moab yea la 
tierra de Vromifston^por cjuanto no ha de entraren 
ellaimasha de morir allí por fin peccades. 

E Scuchad cielos, y hablaré: y oyga la 
tierralos dichos de mi boca. 

1 Goteará, como la lluuia, mi do- 
drina ; diftilará , como el rocío , mi dicho: 
como las molhnasfobrelagrama, y como 
las gotas fobi e la yerua. 

3 Porque el Nombre de leliouainuocaré, 
dad grandeza á nueftro Dios. 

4 h Del Fuerte, cuya obra es perfedarpor- 
que todos fus caminos fin * derecho, Dios 
de verdad: y no f ay iniquidad , julio y re- 
do es. 

y 1 La corrupción no es fuya:J fus hijos la 
mancha deellos, generación torcida y per- 
uerfa. 

6 Anfi pagaysá Iehoua? pueblo loco y 
ignórate. No es el tu padre que te poíTeyo? 
el te hizo y te compufo. 

7 Acuérdate de los tiempos antiguos, 
confederad lósanos de generación y gene- 
racioriípregúraá tu padre, que el te decla- 
rarácá tus viejos, y ellos te dirán: 

8 Quando el Altifsimo hizo heredar alas 
gentes, quádo hizo diuidir los hijos délos 
h ombre s^uando eftableció los términos de 
los pueblos fegunel numero de los hijos 
ic Jlrael. 

9 Porque la parte de Iehoua es fu pueblo, 
Iacob ra el cordel de fu heredad, 
jo Hallólo en tierra de defierto , y en m 
21 defierto horrible y yermo:truxolo al de- 
rredor,i nftruyolo , guardólo como la niña 
de fu ojo. 

n Como e! aguda defpierta fu nido,bue. 
laíbbre fus pollos, eflicde fus alas, tomalo, 
N ;i Ileua- 


g Con vrr* 
cftr'os ído- 
los* 


h $.;tcng« 
de hablar* 
i Heb. 
iuyzio. 
t S.enef. 

I S.de fu 
pueblo, re- 
ficrefe priu 
cipalméte á 
la idola- 
tría. q.d. de 
fus hijos 
es, que fon 
generado 
&c.Heb. 
Corrom- 
pió, no a el 
&c. 


m Sa fuer- 
te.fu here * 
dad. 

n Ier.2,0* 


D E V T E R 

’Jeualo fobre fus eípaldas: 
u Iehouafolo lo guió, que no vuo conel 
dios ageno. 

13 Hizolo fubir fobre las alturas de la tie- 
rra , y comio los frutos del campo , y hizo 
que chupafíe miel déla peña, y azeyte de 
pedernal fuerte. 

14 Manteca de vacas , y leche de ouejas, 
có groífura de corderos, y carneros de Ba- 
fan:y cabrones, con groflura de riñones de 
trigo; y fangre de vua beuifte,vino. 

a^rorua. Yengordó a el Redo, y tiró cocesren- 

bHIrmon gordañete enprofíaftete , b cubriftete , y 
cHcli la alDios , que lo hizo : y menosprecia 

roca de &c. ^ ^ Fuerte de íu fallid* 

¿ Heb.Hi- 4 Deípertarólo a celos c con los age- 
zi ero ni o no$,,eníañaronla con las abominaciones, 

zelar. 17 Sacrificaron á los diablos, no á Dios:a 
e S.diofcs. los diofes,que no conocieronrnueuos, ve- 
f No los^ nidos de cerca, q vueílros padres * no los 
konrraró. temieron. 

18 Del Fuerte que te crió, te has oluida- 
do, has te oluidado del Dios tu criador. 

19 Y vida ¿y Iehoua, y enccdiofe con yra 
de fus hijos y de fus hijas. 

10 Y dixo, Efconderé deellos mi roftro, 
veré qualyemTu poftri ni enarque fon gene- 
gHcb.no ración de pcruerfidades*hijos & fin fe. 
fe en clics. Zl £ll 0 s me defpertaron a celos con no 
A,ri& ‘ dios : hizieronme enfañar con fus vanida- 


Ter.ií. 


lerem.if, 


des : * y yo los defpertare á cdos con no 


14. 


pueblo , con gente loca los haré enfa- 


nar ‘ , 

11 Porque fuego. íe encenderá en mi fu- 

h Hcb.ha- ror, y arderá h halla el profundo : y tragará 
fta el infier- la tierra y fus frutos , y abráfará los funda- 
no, o fepul- mentos, délos montes. 

ero protun Yo allegaré males fobre ellos, misfaetas. 
do, o, de % ' * u 

abaxo. acabare en ellos. 

¡ O, morta- *4 Confumidos de habré, y comidos de 
dad.Hcb. fiebre ardiente, y 1 depeftilencÍ3 amarga: y 
tatamiao, diente de beítias embiaré fobre ellos, con 
o, cortami» veneno de ferpientes de la tierra, 
cato amar- ^ f Defuera deshijará el cuchillo, y en 
S* de las ^ as recamaras 1 amedrentamiento : anfi el 
ritas &c. nvacebo como la donzella,el que mama co- 
IS.Aurf. mo el hombre cano. 

z6> Dixe, yo los echaría del mundo , haría 
m Diziédo, c dlar de los hombres la memoria de- 
nS.Los ene tllost 

Trigo; Src; 27 Sino temieííe la yra del enemigo, por- 
o S. entea- que no en agene mt gloria fus aduerfarios , 
m pora no digan, Nucfira mano alta ha he- 
Ídrlír chotodocfto,nolehoua. 

Ifrach *8 Porque n Ion gente de perdidos cota- 
qFIdiosde fejos,y no <9 en ellos entendimiento, 
loscacmi- 19 Oxala fueran fabios , entendieran 
eílo,enteu dieran fu poílrimeria^ 




O N O M I O. 

50 0 Como podría perfeguir vnoá mil, y 

dos harían huyrá diez mil,fi pfu Fuerteno 
los ouiefíc vendido , y Iehoua no los ouie- 
fíe entregado? 

31 Que ^ el fuerte deellos no «como nu- 
cftro Fuerte:? y nueílros enemigos fia jue- 
zes. 

32, s Por tanto déla cepa de Sodoma «la 
vid deellos , y de las vides de Gomorrha: 
las vuas d cellos ./o» vuas ponzoñólas, razi- 
mosde amargurastienen. 

3? Veneno de dragones es ? fu vino,ypo- 
^oña cruel de afpides. 

34 No tengo yo u eño guardado,fellado 
en mis theforos? 

3£ * Mia es la venganza y el pago áí tiem 

po que fupie vacilará: porque eldiade fu 
affliccidc/?^ cercano, y loque les cíta * de- 
terminado feapreílíira. 

3Ó Porque Iehoua y juzgarí a fu pueblo, 
y fobre fus fíeruos fe arrepentirá, quando 
viere 2 q la fuerza pereció fin quedar guar- 
dado ni defamparado. 

37 Y a dirá,DondeeíT¿i;*fius diofes,elFuer- 
te de quien feampararon^ 

38 Que comían el fcuo delusfacrificios*. 
beuian el vino defus derramadoras : leuan- 
tenfe,y ayuden os, b amparen os. 

39 c Ved aoraqueyo,yo foy,y no ay dio- 
fes cómigo:* yo hago morir, y yo hago bi- 
uir:yo hiero y yo curo:y no ay quien efea- 
pe demimano. 

4° Quando yo alearé á los cielos mini- 
no, y diré, Bino yo para fiemprc, 

41 Si amolare ^ mi efpada reluziente,v 
mimano arrebatare el juyzio, >0 bolueré la 
venganza á mis enemigos , y daré el pago á 
los que me aborrecen. 

4 1 Embriagare nvis faetas en fangre,y mi 
cuchillo tragará carne : en la fangre délos 
muertos y de los captiuos c de las caberas 
con venganzas deenemigo. 

43 * Alabad Gentes á fu pueblo, porque 
el vengará la fangre de fus íieruos, y bolue- 
ra la venganza áfus enemigos, y expiará fu 
tierra,á íu pueblo. 

44 Y vino Moyíen,y recitó todas las pa. 
labras defta canción á oydos del pueblo, el 
y Iofue hijo de Nun. 

4f Y acabó Moyfen de recitar todas efías 
palabras á todo Ifrael, 

45 Ydixolcs, f Poned vueftro coraron a 
todas las palabras que yo proteíto oy con- 
tra vofotros, paraque las mandeys á vu- 
efíros hijos t quí guarden y hagan todas las 
palabras deeítaLcy. 

47 Porquenoo$escoíívana,masesvu- 

eílravida: y por eñe negocio hareys pro- 


r Sint) diga 
lo los Egy- 
peí os &c. 
sDe tener 
tales diofec 
viene que 
feanhijo* 
de corrup- 
ción, cor- 
ruptísimos 
enfi, y pa- 
dres de to- 
da corru- 
pción, 
t La do ¿tri- 
na. de que 
le abrcuan* 
u Loque fe 
figue defde 
el ver. fig. 
ha ña el ca- 
bo. 

* Ecdko 
18,1. 

H eb. 1040. 
x Decreta- 
do por mi 
Pro uid en- 
cía. 

y Harade* 
recito. 
zHeb.que 
la mano fe 
fue Scc.quft 
¿I juyzio 
humano ya 
todo cita- 
rá defefpc- 
rado. 
a El ene- 
migo con 
inlolencii* 
b Hcb.fca 
fobre vof- 
otros cfc6- 
dimiento. 
c Entonces 
me moltu- 
ré yo. 

Tobjjyl^ 
Sab. 16, ij- 
d Hcb. el 
refplandor 
de micfpa- 
da. 

c De los re- 
yes y prin- 
cipes, co- 
mo fuelen 
los enemi- 
gos vengar 
> fe. 

* 2. M ach. 7y 
. 6 . 

fEítad alte- 
tos a 
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* Nhw. 17, 


longarlos dias fobrc la tierra, pira heredar 
la qual paíTays el Iordan. 

48 *Y habló Iehoua a Moyfen aquel mif 
mo dia,diziendo, 

49 Sube á efte monte de Abanm,ál mon 
te de Nebo,queeJ?/ en la tierra deMoab, 
que efta en derecho de Iericho, y mira la 
tierra de Chanaan , que yo doy a los hijos 
de Ifrael por heredad: 
yo Y muere cnel monte ál qual fubes , y 
fe ayuntado a tus pueblos,* de la manera q 
murió Aaron tu hermano enel monte de 
Hor,y fue ayuntado a fus pueblos: 

2o, yi Por quanto * preuaricafles contra mi 
en medio de los hijos de Iírael a las Aguas 
3 de la rézilla deCades del deííerto de Zin, 
porque no me fan&ificaftes en medio de 
los hijos de Ifrael. 

Por tanto delante veras la tierra , mas 
no entrarás allá, á la tierra que yo doy á los 
hijos de Iírael. 


a*. 


no.y 27,14 
a O, de Me* 
ribah. 


C A P I T. XXXIII. 


'KJfOyfen*con fe del Dios Iehoua yue fe declaro d fu 
iYI pueblo enel monte de Synat\aando les Ley 
bendice antes de fu muerte d los tribuí de Ifrael > de - 
clarando d cada yno porfi particular bendición . 

1 1. Summa de todas la* bendiciones , Ser Dios Sal- 
u ador y Amparo, y Defenfa defu pueblo * 


b Acompa- 
sado de 
grade mul- 
titud de an- 
geles. Hcb. 
có diez mi- 
llares de 
fanélitad. 

* Sab . 3,1. 
c S.traya. 
dExod.19, 


Y EÍla« la bendición con laqual Moy 
fen varón de Dios bédixoá los hijos 
de Ifrael antes que murieífe. 

2 , Y dixo, Iehoua vino de Sinai, y de Seir 
les efclareció : refplandeció del monte de 
Phara,yvino b có diez mil fáttos: c áfn die- 
ftra laLey ¿ de fuego para ellos. 

3 Aun amó los pueblos, * todos fus fan- 
tto s ef. lan en tu mano: c ellos también fe lie- 


18- garon á tus pies:recibieron de tus dichos. 

cExod.i?, ^ Ley nos mandó Moyfen por heredad á 
, la congregación de Iacob. 
enVradfc* ? Y f fue enel Redo Rey,quando fe con- 
declaropor gregaron las caberas del pueblo, los tribus 
rey quado de Ifrael en vno. 

les dio Ley. <s BiuaRuben,y no muera: y fean fus va* 
g S.bendi- rones en numero. 


cion. 

h Ala tierra 
que le es 
prometida, 
i Exod.zff, 

Leuit.8>8. 
t Aar6 del 
tribu de 
Lcui. 


7 Y^erta paraludáry dixo, Oye óleho- 
ualabozdeluda, yileualoá hf u pueblo: 
fus manos le bañé, y tu le feas ayuda cótra 
fus enemigos. 

8 YáLeui dixo ,Tu * Tumim, y tu Vrim 
difl e t á tu buen varón , ál quál tentarte en 
Mafia : y lo hczifte reñir a las Aguas 1 * de la 
Rencilla. 


1 O, de Me- 9 El q dixo á fu padre ya fu madre, Nun- 

ribah. ca los vide : ni conoció a fus hermanos , ni 

Exod.17,8. conocio á fus hijo$:por loqual m ellos guar 


darán tus dichos ,y obferuarán tu Con- 
cierto. 

jo E líos enfeñarántus juyzios á Iacob , y 
tu Ley á Ifrael.-pódrán el perfumea tus na- 
rizes,y el holocauflo íobre tu altar. 
u Bendize ó Iehoua n loque hizieren, y 
en la obra de fus manos toma cótentamié- 
to : hiere los lomos de fus enemigos 3 y de 
los que lo aborrecieren, 0 que nunca fe le- 
uanten. 

11 Ya Ben-iamin dixo,El amado de Ieho- 
ua habitará cortado cerca p deel: cubrirlo- 
há^ íiempre, r y entre fus ombros mora- 
rá. 

13 Ya Iofeph dixo, Bendita fea delehoua 
fu tierra por los regalos délos cielos, por- 
el rocío, y por el abifmo s que eftáabaxo, 

14 Y por los regalos de los frutos del 
Sol,yporlos regalos de las influencias de 
las Lunas. 

iy Ypor la cumbre délos montes anti- 
guos : y por los regalos de los collados 
eternos. 

1 6 Y por los regalos de la tierra y t fu ple- 
nitud : u y la gracia delq habitó en la $ar$a 
venga fobre la cabera de Iofeph, y fobre 
la mollera x del apartado de fus hermanos. 

17 y El es hermoío como el primogénito 
de fu buey : y fus cuernos, cuernos de vní- 
cornio , con ellos acorneará los pueblos á 
vna,los fines delatierra:y eftosfen losdiez 
millares de Ephraim : y eflos los millares 
de Manarte. 

18 Ya Zabulón dixo , Alégrate Zabulón 
quando falieres:y z Iflfachar en tus tien- 
das. 

19 Al monte llamarán pueblos, allí facri- 
ficarán facrificios de iuflicia : por loqual 
chuparanla abundancia dclas mares, y los 
theforos eícondidos del arena. 

20 Ya Gad dixo, Bendito el que hizo en- 
fanchará Gad:comoleon habitará, y arre - 
batará brago y mollera. 

21 3 El vido paraíí f> lo primero , que alli 
ertaua efeondida la parte del Legislador,y 
vino c en la delantera del puebloda juflicia 
delehoua hará, y fus juyzios con Ifrael. 

22 Ya Dan dixo, Dan, cachorro de león: 
faltará deídeBafan. 

23 Y áNephthali dixo , Nephthali harto 
d de voluntad, y lleno de bendición de Ie- 
houaiel Occidente y el Mediodía hereda. 

24 Ya Afer dixo , Bendito c masque los 
hijos Afer: ferá agradable á fus hermanos: 
y mojará en azeyte fu pie. 

2 y Hierro y metal feran tus cerraduras, y 
como tus di^sferá tu fortaleza. 

26 No ay otro como el Dios ^delRe&o: 

N iij 


m Loshíjos 
de Aaron 
tendrán tu 
minirterio. 

n Hcb. fu 
hecho.q.d. 
da q fu ml- 
nirterio fea 
con fruto, 
o Heb.dc 
leuantarfe, 
p Deleho- 
ua. 

q Hcb. to- 
do el dia. 
r En medio 
deBen-ia- 
min Cele edí 
ficará tem- 
plo. 

$ Heb. echa 
do.queya- 
ze abaxo. 
t Sus fru- 
tos.lo qlle- 
ua. 

u Exod.3,2. 
x Gcn.49, 

i6. 

y Heb. Pri- 
mogénito 
de fu buey 
( q.d.de fu 
ganado va- 
cuno ) her- 
m ofura. ( o, 
honrra)á 
el. 

zS.alegra- 
te en &c. 


a Num.32,1. 
bLo mejor, 
f. de la tie- 
rra. 

cNum.32, 
17. Hcb. ca- 
beras del 
&c. 

d De gracia, 
y fauor de 
Dios, 
e Mas q los 
hombres. 


f Arrib. 
ver.$. 


*9* 

cauallero ene! cielo para tu ayuda, y en los 

ciflos con fu grandeva. 

zj- La habitación de Dios es eterna, y de- 

baxo de bracos de perpetuy.dad : el echará 

de delante deti ál enemigo, y. dirá, De- 

ftruye.. 

*lcytm> zp 2,8 YIfrael,la fuente deIacob,t habitará 
6- y W 6 ' confiado folo en tierra de grano y devino: 
t Num.25, también fus cielos difiilaranVocio. 

^ Z9 Bien auenturadotu Ifrael. Quien co- 

mo tu, pueblo faluo porlehoua, efeudo de 
tu focorro, y cuchillo de tu excellencia? Y 
tus enemigos ferán humillados, y tu holla- 
rás fobre fus alturas, 

C A P r T. X XXI III. 

TV yf Oyfcn yetla.t ierra de Vromifston defide el tnon- 
-ÍV1 te de N ebodeJa tierra de Moab,: y muere y y es 
allí fepuhado. 

Y Subió Moyfen dé los campas de 
Moabál montedeNeboá la cumbre 
dePhafga, quee/?á enfrente de Ieri- 
* Am&. j, cho , * y raoftrole Iehoua toda la tierra de 
27* Galaad hafta Dan, . 

z.Macb.i, L Ya todo Nephthali, y la tierra dé E- 
4»- phraim y deManalfe,y toda la tierra de Iu- 

dahafta la marpoftrera. 

3 Y el Mediodía, y la Campanada vega de 
lericho ciudad.de las palmas , hafta Se- 
&ox. 


$9* 

4 Y dixole Iehoua ,Efta h tierra, * de *Genefi u, 

que juré á Abraham,lfaac, y Iacob, dizien- 7*y i*> *?• 

do, A tu fimienteía daré.Hccho te la he ver 

con tus ojos, mas nopaífarás allá. z *>4v 

$ Y murió alli Moyfen fieruo de Iehoua, 

en la tierrade Moab conforme ál dicho de 

Iehoua.. 

6 Y a enterrólo enel valíe, en tierra de iS. Dios, o 

Moab enfrente de Beth-Phogor : * y nin- & nadado, 
gunofupofu íepulchro hafta o y. * ludas yer. 

7 Ycra Moyfen de edad de cicto y veyn- 

te.años quan do murió : fus ojos nunca fe 
efcurecieron,^ ni perdió fu vigor. bHcb.yno 

8 Y lloraron los hijos de Ifrael á Moyfen huyó fu 
en los campos de Moab t-reynta días: y cú- verdor,® 
plierófe los dias del lloro del luto de Moy- rc curi *' 
fcn.. 

9 YIofuehijodéNun fue lleno dé Efpi- 
ritu defabiduria , porque Moyfen auia pu- 
cfto fus manos fobre- el:y los hijos de Ifrael 
le obedecieron , y hizieron como Iehoua 
mandó á Moyfen. 

10 Y nunca mas fe leuantó propheta en 
Ifrael como Moyfen, aquien aya conocida 
Iehoua cara á cara, 

11 i En todas las feríales y los milagros quev 
lo embió Iehouaá hazer en tierradeEgy- 
ptoá Pharaon,y á todos fus fieruoí,yá to- 
da fu tierra,, 

iz Y en toda la mano fuerte, y en todo el 
e (panto gran de, que hizo Moyfen aojos de 
todo Ifraeh 


D. E V T E R O N O M I O. 


FIN DEL D EVTERO NO MIO. 


El libro de Iofue: 

C A P I T* I. 

A NrW Vtoi A \6fut a laemprefa de la conquiTla de la tierra de P romifision prometiéndole fu ’ 
afiifiencta , y al finia yi flor i a confirmada . Sobre todo le encarga la continua lecion y ebfer* 
uancia de fu Ley. 1 1. I ofiue apercibe di Pueblo para pajfar el lordan-:y d los Rubenitas y Gaditas 
y di medio tribu dtMannJfc exhorta d pafiarcón los demos tribu* a la conqutTla , ¡o (¡u#l ellos le 
acuerdan » 



Aconteció que de- 
pues de la muerte de 
Moyfen Sieruo dele- 
h’oua, Iehoua habló á 
Iofue hijo de Nun, 
criado de-Moyfenjdi 
ziendo: 

z Mi fieruo Moyícti 
osjauertaleuantatepues-oora, y paíftcíU" 


íórdá tu, y todo efte Pueblo, á la tierra que 
fo les doy,á los hijos de Ifrael. 

[ * Yo os he entregado, comoj^ló auia di-» * A bax$¿. 
:ho á Moyfen, todo lugar que pifare la pía- 
a dévueftropie: 

* Defde* el defierto , y efte ‘ Líbano ^ x>eut,m 
lafta el gran rio de Euphratcs , toda la 24. 
ima-delos-Hethcos hafta la. gran mar. 

delí 


*9 7 


t O S V E. 


39 * 


cí el poniente del 6ol,,fcrá vueftro termi- 
no. 

a Heb. f Nadie a fe te pondrá delante en todos 
cftará. Jos dias de tu vida : como yo fue con Moy- 
jrtíeb.i$,i. fen,ferc contigo;.* No tedexaré,ni tedef* 
De«f.ji,$. amparare. 

6 Esfuer^ate/>»«y fe valiente:porque tu 
b Heb. ha- repartirás á efte Pueblo por heredad la 
nshere- tierra., de laqual j urca fus padres, quejes 
darb&c. ^uiadedar. 

7 Solamente te esfucrces,y feas muy>va- 
liente, paraque guardes y hagas conforme 
a toda mi Ley, que Moyfen mi íieruo te 
mandó: que no te apartes deella ni á dieftra 
ni áíinieftra, paraque feas proíperadoicn 
todas las coíás que emprendieres. 

8 .Ellibro de aquella Ley nunca fe apar- 
tará de tu bocarmas de dia y denocheme- 
ditarás enel, paraque guardes y hagas con- 
forme á todo lo que enel eftá eferipto. Por 
que entonces harás proíperar tu camino, y 
entonces lo entenderás. 

c Hcb.No 9 c Mira que te mando que te esfuerces, 
te he man- y feas valiente, uo.teraas nldefmayes, por- 
dado, Esfu* ,que jyj Ichoua tuDios ^contigo endon- 
de quiera que fueres. 

II. lo Y Ioíue mandó á los alcaldes .del 
Pueblo diziendo: 

ir Paífad por medio del campo, y mandad 
ál Pueblo diziendo : Apercebios de comi- 
da: porque dentro de tres dias paífareys el 
Iordan paraque entreys a heredar la tierra, 
quelchoua vueftroDios os dá, paraque la 
heredeys. 

li También habló Iofue álos Rubenitas, 
y Gaditas,y al medio tribu de Manaffe, di- 
ciendo: 

* Nwro.jz, 13 Acordaos de la palabra * ,que Moyfen 
ao » íieruo de Iehoua os mandó diziendo:Ieho- 

ua vueftroDios os ha dadorepofo, y os ha 
dado efta tierra, 

14 Vueftras mugeres,y vueftros niños, y 
vueftras beftias quedaran en la tierra que 
Moyfen os ha dado deefta parte del lor- 
dan : y vofotros paífareys armados , todos 
los valientes de fuerza, delante de vueftros 
hermanos,y ayudarles evs, 

Hafta tanto que Iehoua aya dado rc- 
poío á vueftros hermanos, como á vof- 
otros : y que ellos también hereden lá tie- 
rra , que iehoua vueftro Dios les dá: y 
de/pues vofotros boluereys á la tierra de 
vueftra herencia , y heredar la eys : la qual 
Moyfen íieruo de Iehoua os ha dadode- 
efta parte del Iordan hazia donde nace el 
Sol. 

.16 Entonces ellos refpondieron á Iofue, di 
hiendo ; Nofotros haremos todas las cofas 


que nos has mandado :y yremos adonde 
quiera que nos embiares. 

17 Dé la manera que obedecimos á Moy 
fen en. todas las cofas,, anfi te obedecere- 
mos á.ti:,folamente Iehoua tu.Dios fea con 
tigo,como fue.con Moyíen. 

18 Qualquieraq fuere rebeldeátu man- 
damiento, y que no obedeciere átus pala- 
bras en todas las cofas quele mádares, que 
muera : folamentc te esfuerces , y feas va- 
liente. 


C A P I T. ir. 


M bia iofue dos efjnas que reconozcan la tierra, 
*-'los quales entrados en I eriebo , y fentidos por 
el rey de lerUko , &aab los efeonde , y embta en 
faluo , 


Y Iofue hijo de Nun embió defde Se- 

tim d dos cfpias fecretamcte,dizien- d Heb.d<» 
doles:Andad,coníiderad la tierra ,.y varones 
álericho. * Los quales fueron, y entrarófe { 

encafadevna muger ramera que fe llama- ^ 0 ' y< 

uaJUab^pofironalli. H 'eb.u,i,. 

t Y fue c dado auiío al rey deicricho,di- e Hcb. di- 
ciendo , Heaqui que hombres de los hijos choalrey* 
de Ifrael ha venido aqui eíta noche á eípiar 
la tierra. 

3 Entonces el rey de Iericho embió i 
Raab diziédo : Saca fuera los hombres que 
han venido á ti, y han entrado en tu ca- 
ía : porque han venido á eípiar toda la tie- 


rra. 

,4 Mas Ja muger auia tomado los dos hó- 
bres,y los auia efeondidor^y dixo:Verdad 
es que hombres vinieron á mi : masjyo no fu- 
pe dedonde eran. 

f Y íiendo ya efcur.o y cerrandofe la pu- 
erta, elfos hombres fe falieron,y nofé don- 
de fe fueron: feguildosá prieífa, que alcan- 
zarlos eys. 

6 Mas ella los auia hecho fubir á la techú- 
bre,ylosauia efeondido ^ entre?»*» taf- 
cos:de lino que tenia pueftos fobreJa te- 
chumbre. 

7 Y los hombres fueron tras ellos por el 
camino del Iordan hafta los vados:y la pu- 
erta fue cerrada defpues que falieron los 
que yuan tras ellos. 

8 Mas antes que h ellos durmieífen, ella 
fubióá ellos Cobre Ja techumbre', y dixo- 
les: 

9 Yo íe que Iehoua os ha dado efta tic— 
xra : porque el temor de voíbtrcs ha cay- 
do Cobre nofotros : y todos los moradores 
de la tierra citan «defmayados por caufa de 
Vofotros. 

N iiij 


f Rcfpori- 
dio a los 
que el rey 
embió. 


g Heb.e* 
linos de ár- 
bol. 


h S.Ias 
efpias. 


i Heb. 
defleydos. 
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Jo Porque auemos oydo quelehoua hi- 

10 fecár las aguas del Mar bermejo delate 
de vofotros, quando faliíles de la tierra de 

■ícNíf.21,24 Pgypto: * y loque aueys hecho álos dos 
reyes de los Amorrheos,que eTiauan deeífa 
parte del Iordan,Sehon,y Og, á los quales 
deílruyíles, 

11 Oyendo ello ha defmayado nueílro 
coraron: ni mas ha quedado efpiritu en al- 

aHeb.de guno a por caufa de vofotros. Porqlcho- 
las fazes de ua vue ft ro Dios , es Dios arriba en los cié— 
V -° f0tr0S - los, y abaso en la tierra. 

u Ruego os pues aora, q me jureys poc- 
Iehoua, que comojo he hecho milericor- 
dia con vofotros , anli la hareys vofotros, 
có la cafa de mi padre 3 de loqual me dareys 
bHeb.feñal t> vna cierta feñal* 

de. verdad, Y que dareys la vida a mi padre ya mi 
madre.a mis hermanos y hermanas, y a to- 
do loque es fuyo: y q efeapareys nueílras, 
vidas de la muerte. 

14 Y ellos le refpondieron , Nueílra ani- 
ma fera por vofotros halla la muerte, íí no 
denunciard.es elle nueílro negocio.y qua- 
do Iehoua nos ouiere dado la tierra, nofo- 
tros haremos contigo mifericordia y ver- 
dad. 

15 Entonces ella los hizo decendir con 
vna cuerda por la ventana: porque fu cafa 
Jíaua a la pared del muro: y ella biuiaen el 
muro. 

16 Y dixoles : Id os al monte, porque los 
que fueron tras vofotros, no os encuentre: 
Y tflad efeondidos alia tres dias, halla que 
los que os liguen , ayanbuelto . y defpues 
os yreys vueílro camino. 

17 Y ellos le dixeron ; Nofotros feremos 
defobligados de efle tu juramento conque 

Hcb He nos ^ as conjurado,*» ¿H* manera, 
aqiñquan- 18 C <l uan do nofotros entraremos 
4o &c- I a tierra, tu atarás ella cuerda de grana á la 

ventanapor laqual nos decjídifte, y. tu jun- 
tarás en tu cafa tu padre y tu madre , tus 
hermanos y toda la familia de tu padre.. 

19 Qualquiera que falicre fuera de las 
puertas de tu cafa, fu fangre ftra fobrefu 
cabc^a,y nofotros feremos fin culpa. Mas 
qualquiera que fe eftuuiere en cafa conti- 
go, fu fangre /ér^Tobre.nueftra cabeca,íi ma 
d Heb.fuc ' no d le tocare. 

re con el. ZQ M as fí tu denunciares elle nueílro ne- 
gocio, nofotrosferemos defobligados de 
elle tu juramento conque nos has juramér 
tado. 

n Y ella refpondió ; Comoaueys dicho, 
an fi fea. y anf¡ los embió , y fe fuero: y ella 
ató la cuerdade grana ala ventana. 
ia. Y caminando ellos llegaron ál monte? 
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y eftuuieronfe alli tres dias , hada que los 
que los feguian,fueífen bueltos :y los que 
los íiguieron, bufearó por todo el camino, 
mas no los hallaron. 

il Y tornandofe los dos varones decen- 
dicron del monte, y pallaron , y vinieron á 
Iofue hijo de Nun : y contáronle todas las 
cofas queles auian acontecido. 

14, Y dixeró áIofue:Iehoua ha entregado 
toda la tierra en nueflras manos.y también 
todos los moradores de la tierra eílan def* 
mayados delante de nofotros. 

C A P 1 T. III. 

I Ofue apercibe al Pueblo parapajfarel íordan y el 
cjual pajjan en fecco por admirable obra de D ios* 

Y Madrugó Iofue de mañana, y partie- 
ron de Setim, y vinieron halla ellor- 
dan el y todos los hijos de lfrael ; y 
repofaron allí antes que palfaífen. 
a Y Paífados tres días, los alcaldes palia- 
ron por medio del campo, 

3 Y mandaron ál Pueblo diziendo.Quá- 
do vierdes el arca del Cóciertode Iehoua 
vueílro Dios, y los Sacerdotes y Leuitas q 
la Ileuan, vofotros partireys de vueílro lu- 
gar, y marchareys en pos declla. 

4 Empero entre vofotros y ella aya diíla 
cia como de la medida de dos mil cobdos,y 
no os acercareys dcella : paraque fepays el 
camino por donde aueys de yr-por quanto 
vofotros no aueys pallado € antes de aora eHeb. deí- 
por elle camino. deayer y 

y Ylofue dixo ál Pueblo , San&ificaos, antier* 
porq Iehoua hará mañana entre vofotros, 
marauillas- 

6 Y habló Iofue á los Sacerdotes diziedo- 
Tomad el'arca del Cócicrto,vpaíTad dela- 
te del Pueblo.Y ellos toinaró el arca delCó- 
cierto,y fueron delante del Pueblo. 

7 Entonceslehouadixo á Iofue : Defde 
aqueíle dia comentaré a hazerte grande 
delante de los ojos de todo lfrael ; paraque 
entiendan, que como fue.con Moyfen, anfi 
ferc contigo.. 

4 Tu pues mádarásá los Sacerdotes que 
Ileuan el arca del Concierto, diziédo.Quá- 
do vuierdes entrado halla el cabo delagua 
del Iordan,parareys en ellordan. 

9 Y Iofue dixo á los hijos de Ifrael.Llega 
os acá , y efcuchad las palabras de Iehoua 
vueílro Dios.. 

10 Ylofue tornó á dczir:En ello conoce 
reys q el Dios biuiete^'en medio de vo- 
fotros : y q el echará de delate de vofotros 
ál Chananeo,y ál Hethco,y ál Hcuco , y ál 
Pherezeo,yál Gcrgefeo,y ál Amorrhco, y 
állcbufco; 

ii. He#- 
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11 Heaquicl arca del Concierto del Se- 
ñoreador de toda la tierra,paífa el Iordan 
delante devofotros. 

n Tomad pues aora doze hombres de 
los tribus de Ifrael, de cada tribu vno, 

13 Y quandoftas plantas de los pies de los 
Sacerdotes, quelleuanel arca de Iehoua 
aO,repo~ Señoreador de toda la tierra, 3 fuere aífen- 
^ rcn * tadas fobrelas aguas del Iordan, las aguas 
del Iordan fe partirán : porque las aguas 
*Vf 114,3. quedeciendcn de arriba * fe detendrán en 
vnmonton.» 

*A¿7.7,4 S» 14 * Y aconteció que partiendo el ¡Pue- 

blo de fus tiendas para pallar el Iordan , y 
los Sacerdotes delante del Pueblo lleuan- 
do el arca del Concierto, 

13 Quando los quelleuauan el arca, en- 
traron en el Iordan , y que los pies de los 
Sacerdotes que lleuauan el arca fueron 
mojados a la orilla del agua, (porque ellor 
danfuelereuertiríobrc todos fus bordes 
todo el tiempo de la fegada,) 

16 Las aguas que decendian de arri- 
ba,íepararon como en vn monton bien [le- 
xos déla ciudad de Adam, que aliado 

. de Sarthan ; y las que decendian á la mar 
Ceru/ c b de los llanos alamar falada, fe acaba- 
ron,v fueron partidas , y el Pueblo pafsó 
en derecho delericho. 

17 Mas los Sacerdotes, que lleuauan el 
arca del Concierto de Iehoua eftuuieron 
en feco en medio del Iordan firmes , hada 
que todo el Pueblo vuo acabado de pallar 
¿lIordan,y todo Ifracl pallo en feco. 

C A P I T. lili.. 

f)0 r mandado de Dios hax? Iofue facar del pro - 
fundo del Iordan , por donde lo pajaron , doxs 
piedras, la* quales pufieron por memoria del mila- 
gro en el primer lugar donde ajeniaron pajado el 
iordan , dexando otras doig piedra s en medio del 
Jordán, donde auian eslado los pies délos Sacerdo- 
tes que Ueuauan elhrca dd.Qoncierto,. 

Y Quando toda la gente vuo acaba- 
do de paífar el Iordá, Iehoua habló á 
Iofue diziendo : 

2 Tomad del Pueblo doze varones , de 
cada tribu vno: 

3 Y mandaldes diziendo, Tomaos de 
aqui del medio del Iordan , del lugar don- 
de eftan los pies de los Sacerdotes firmes, 
doze piedras: las quales paíTareys con vo- 
fotros , y aífentarlaseys en el alojamiento 
donde aueys de tener la noche. 

4 Entonces Iofue llamó doze varones 
los quales el ordenó de éntrelos hijos de 


Ifrael, de cada tribu vno: 

5 Y dixoles Iofue , PaíTad delante del 
arca de Iehoua vueftro^ Dios por medio 
del Iordan , y cada vno de vofotros to- 
me vna piedra fobre fu ombro , conforme 
al numero de los tribus délos hijos de If- 
rael. 

6 Paraque efto fea feñal entre vofotros. 

Y quando vueftros hijos preguntaren á fus 

padres c mañana diziendo : Que os fignifica cEn tifpo 
ellas piedras? venidero. 

7 Refponderleseys, Que las aguas del 
Iordan fueron partidas delante del arca 
del Concierto dclehoua quando ellapa- 
ílo el Iordan, las aguas del Iordan fepartie 
ron : yferán ellas piedras por memoria pa- 
ra íiempre á los hijos de Ifrael. 

8 Y los hijos da Ifrael lo hizieron añil 
como Iofue les mandó : que leuantaron 
doze piedras del medio del Iordan , como 
Iehoua lo auia dicho a Iofue, coforme al nu 
mero délos tribus de los hijos de Ifrael : y 
paliáronlas coníigo al alojamiento, y aífen- 
taronlas allí. 

9 Iofue también leuantó doze piedras 
en medio del Iordan : en el lugar donde 
eftuuieron los pies délos Sacerdotes , que 
lleuauan el arca del Concierto y han efta~ 
do alli hafta oy. 

10 Y los Sacerdotes', que lleuauan e! ar- 
ca, fe pararon en medio dellordan , hafta 
tanto que fe acabó todoloque Iehoua auia 
mandado á Iofue que hablaffe al Pueblo 
conforme a todas las cofas que Moyfen 
auia mandado a Iofue : mas el pueblo fe 
dió prieíla y paíTó ♦ 

n Y quando todo el Pueblo acabó de 
paífar, paífó tambié el arc3 de Iehoua, y los 
Sacerdotes en prefencia del Pueblo. 

11 *Tambien paífaron los hijos de Ru- *1^.33,29. 
ben , y los hijos de Gad , y el medio tri- 
bu de Manaífe armados delante de los hi- 
jos delfrael , como les. auia dicho Moy- 
fen : 

13 Como quarenta mil hombres arma- 
dos á punto paíTaron delante de Iehoua , a 
laguerra. 

14 En aquel dia Iehoua engrandeció á 
Iofue en ojos de todo Ifrael: y temiéronle, 
como auiá temido aMoyfcn todos los dias 
de fu vida. 

1? Y Iehoua habló a Iofue ,, dizien- 
do : 

16 Manda a los Sacerdotes , quelleuan 
el arca delteftimonio, quefubandel Ior- 
dan. 

17 Y Iofue mandó a los Sacerdotes di- 
ziendo ; Subid del Ioidan*. 


18, y: 
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18 Y aconteció que como los Sacerdo- 
tes , que lleuauan el arca de Iehoua , íu- 
bieron del medio del Iordan, y que las plan 
tas de los pies de los Sacerdotes ertuuicró 
Peco, las aguas del Iordan fe boluieron 
aHcb.y fue ¿f u l u g ar , a corriendo como antes fobre 
ron como todos bordes. 

ticn ^ aQ * ^ el Pueblo del Iordan a los 

diez días del mes Primero : y agentaron el 
campo en Galgalallado Oriental de Ieri- 
cho. 

io Ylofue leuantó en Galgal las doze 
piedras^ue auian traydo del Iordan. 
ti Y habló a los hijos de Ifrael , dizien- 
dorQuando mañana preguntaren vueftros 
hijos a fus padres,y dixeren: Que os /*£»*/*- 
ca» eftas piedras? 

Declarareys a vueftros hijos diziédo, 
Ifrael paíTó eníecoporeftelordan. 
i } Porque léhoua vueftro Dios Pecólas 
aguas dellordan delante de yofotros ha- 
^Exo.i^ix fta-quepaflafledes, * de la manera que Ie- 
houa vueftro Dios lo auiahecho en el mar 
Bermejo: al qual Pecó delante de nofotros, 
harta quej)aífamos. 

24 Paraque todos los pueblos de la tierra 
conozcan la mano de Iehoua , que es fuer- 

te.-para que temays álchoua vueftro Dios 
•b Perpetua 1 > todos l os 
mente. 

CAPI T. V. 

I Ofueha^c en el pueblo la fegunda circuncifion a 
la entrada de la tierra de Vromifsion . II O- 
Jebra el pueblo la Vafcua en loi llanos de lericl>o,y el 
Man les ccffa . III. CbrtTlo V rincipe de fu 

pueblo fe mueñra d lofue en habito militar . 

Y Quando todos los reye*s de los 
Amorrheos , que c7lauan.de la otra 
parte dellordan ál Occidente: y to- 
-dos los reyes de los Chananeos , que eTla- 
uan cerca déla mar * oyeron como Iehoua 
auia Pecado las aguas del Iordan delante 
■délos hijos delfracl harta que ouieron pa- 
lpado , fu coraron Peles derritió , y no vuo 
masefpiritu en ellos delante de los hijos 
de Ifrael. 

z En aquel tiempo Iehoua dixo a Io- 
íue : Hazte cuchillos agudos , y buelue, 
circuncida la fecunda veza los hijos de 
Ifrael. 

3 Y lofue Pe hizo cuchillos agudos, y cir- 
cuncidó los hijos de Ifrael en el Monte de 
los capullos. 

4 Efta es la caufa por la qual lofue cir- 
cuncidó : Todo el Pueblo que auia Páli- 


do de Egypto 3 es^faber los .varones : toa- 
dos los hombres de guerra , eran muertos 
ya en el deíierto en efcaminq,defpues que 
falieron deEgypto. 

f Porque todos los del Pueblo que auia 
falid o, eftaua acircuncidados : mas todo el 
Pueblo, que auia nacido en el deíierto en 
el camino, defpues que Palieró de Egypto* 
no ertauan circuncidados. 

6 Porque los hijos de Ifrael anduuieroa 
por el deíierto quarenta años , harta que 
toda la gente de los hombres de guerra, 
que auian Pálido de Egypto , fue confu- 
mida , por quanto no obedecieron a la 
boz de Iehoua : por loqual Iehoua * les* 
juró que no les dexaria verla tierra , de 
laqual Iehoua auia jurado a Pus padres* 
que nos la daría , tierra que corre leche y 
miel. 

7 Mas los hijos deellos, que el auia he- 
cho fucceder en fu lugar , lofue los cir- 
cuncido : los quales aun eran incircúciíos, 
porque no auian Pido circuncidados por el 
camino. 

8 Y quando ouieron acabado de circun- 
cidar toda la gente , quedaronfe en el 
mifmo lugar en el campo, harta que Papa- 
ron. 

6 Y Iehoua dixo a lofue , oy he quitado 
devofotros elopprobrio deEgypto :por 
loqual el nombre de aquel lugar fue llama- 
do Gálgíla, harta oy. 

10 Ylos hijos de Ifrael aífentaron el IL 
campo en Galgala . Y celebraron laPafcua 
a los catorze días del mes , a la tarde en los 
llanos de Iericho. 

n Y el otro dia de la Pafcua comieron 
del fruto de la tierra los panes Pn leuadu- 
ra , y e(pigas nueuas «tortadas, el mifmo 
dia. 

12 Y el Man ceíTó el dia feguiente , defde 
que comentaron a comer del fruto de la 
tierra : y los hijos de Ifrael nunca mas tu- 
üieronMan, mas comieron délos frutos 
de la tierra de Chanaau aquel año. 

1} y Y ertando lofue cerca de Iericho* HL 
alrotas ojos, y vido vn varón que cftaua 
delante deel,eíqual tenia vn efpada defnu- 
da en fu mano. Ylofue yendofe hazia el, 
la dixo: Eres délos nueftros,o de nueftros 
enemigos? Y el refpondió: 

14 No, mas yo foy el Principe del excr- 
cito de Iehoua : aora he venido . Enton- 
ces lofue poftrandofe fobrefu roftro en tie 
rra lo adoró : y dixole ; Que dize mi Señor 
a fu íieruo? 

if Y el Principe del exercito deleho- 
ua respondió a lofue : Quita tus japatos 
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d'e tus pies : porque el lugar donde eftás es 
íán&o.y Iofue lo hizo anfí. 

C A P I T. VI. 

I Kericbo primera ciudad dt la tierra de Vromi- 
Jiton forttfima es tomada por alando myThco , al 
gallos altos y fuertes muros déla ciudadcaen , y ‘ 
la ciudades pueíla d fuego ya fangre , referuada 
Kaa b con toda fu familia . I -í > Denuncia fi mal 
diaon ál que reedificare d lencbo» 

I Ericho empero eftaua cerrada, bien cer' 
rada, a caufade los hijos de Ifraelj nadie 
entraua, ni falia . 

i Mas Iehoua dixo a Iofue, Mirado he en- 
tregado en tu mano álericho, ya fu rey 
con Tus varones de guerra. 

5 Cercareys pues la ciudad todos los 
hombres de guerra vendo alderredor de 
lá ciudad vuavez al&a'.y, efto hareys feys 
dias. 

4 Y fíete Sacerdotes lleuarán fíete bobi- 
nas de cuernos dé carneros delante del ar- 
ca: y al Séptimo día dareys fíete bueltas 
ala ciudad, y los Sacerdotes tocarán las 
bozinas. 

5 Y quando tocaren luengamente el cuer- 
no decamero^como oyerdeselfonidode 
la bozina,todo el Pueblo gritará a grá boz, 
V el muro de la ciudad caerá debaxo de fi: 
cntoncesel Pueblo fubirá cada vno en de- 
recho de íi. 

6 Y llamando Iofue hijo deNun los Sa- 
cerdotes , dixoles : Licuad el arca del 
Concierto : Y fíete Sacerdotes lleuen fíe- 
te bobinas de cuernos de carneros delante 
del arca de Iehoua : 

7 Y dixo ál Pueblo , PaíTad, y cercad la 
ciudadiy los que eílan armados paífarán 
delante del arca delehoua. 

8 Y defque Iófue vuo hablado ál Pueblo, 
los fíete Sacerdotes lleuando las fíete box¿ - 
nos de cuernos de carueros,paííáron delan- 
te del arca de Iehoua, y tocaron las bozi- 
nas : y el arca de Iehoua los feguia. 

9 Y los armados yuan delante de los Sa- 
cerdotes quetocauan lasbozinas , y la có- 
gregacíon yoa de tras del arca andando y 
tocandobozinas. 

lo Y Iofue mandó ál Pueblo diziendo, 
Vofotrosno dareys grita, ni fe oyrá vu- 
eftra boz , ni faldrá palabra de vueftra bo- 
ca: hafta el dia qu eyo os diga,Gritad:entó- 
ces dáréys grita. 

n El arca pues de Iéhoua dio vna buelta 
ál derredor de la ciudad, y vinieronfe ál 
reamen el qyál tuuieronlaaioshe. 
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n Y Iofue fe léuantó de manana:ylos 
Sacerdotes tomaron el arca de Iehoua: 

Y los otros fíete Sacerdotes lleuando 
las fíete boinas de cuernos de carneros, fue 
ron delante delarca delehoua , andando 
fiempre y tocando las bozinas: y los arma- 
dos yuan delante deellos , y la Congrega- 
ción yoa detras del arca de Iehoua : anda- 
do y tocando las bozinas. 

14 Aníí dieron otra bueltaá la ciudad 
el fegundo día ,y boluieronfeál real: de- 
eíía manera hizieron por feys dias. 

15 Y ál Séptimo dia , leuantaronfe quan- 
do el alba fubia, y dieron buelta á la ciu- 
dad deíta manera fíete Vezes : efte diafo- 
lamente dieron buelta arredor deella fíete 
vezes. 

i5 Y como los Sacerdotes vuieron to- 
cado las bozinas la feptima vez , Iofue di- 
xo álPueblo : Dad grita, porque Iehoua os 
ha entregado la ciudad. 

17 Mas la ciudad ferá a anathema áleho- 
ua,ellacó todas las cofas que eftan en ella; 
folamente Raab la ramera con todos lo» q 
eftuuieren en cafa con ella, biuirá, * por- 
quantoefeondió ios menfajeros qye em- 
biaroos. 

18 Mas voíbtros guardaos del anathe— 
ma , que ni tcqueys , ni tomeys alguna 
cofa del anathema , porque no hagays 
anathema el campo de Ifrael , y lo tur- 
beys. 

19 Mas todo el oro y plata, y vafos de me 
tal y de hierro fea confagrado á Iehoua 3 y 
venga ál theíoro de Iehoua. 

20 Entonces el Pueblo dio grita, y toca- 
ron bozinasjy aconteció que como el Pue- 
blo vuo oyeío elfonido de la bozina, el 
Pueblo dio grita con muy gran bozerio , y 

el muro cayó debaxo aefi; Y.el Pueblo 
fubió ala villa cada vno delante de fí:*y 
tomáronla. 

21' Y derruyeron todo loque auia en la 
villa, hombres y mugeres:mo$os y vieyos: 
hafta los bueyes, y ouejas,y afnos, á fílo de 
efpada. 

21 Mas Iofue dixo álosdos varones , *q 
auian reconocido la tierra:Entrad en la ca- 
fa de la muger ramera, yhazedfalir de alia 
á la muger, y á todo loque fuere fuyo , co- 
mo le juraftes. 

23 Y los mancebos efpias entraron, y ía- 
caron á Raab, y á fu>padre,y fu-madre, y fus 
hermanos , y todo loque era fuyo : y tam- 
bién facaroná toda fu parentela :y pufíeró 
los fuera en el campo de Ifrael. 

24 Y quemaron á fuego la ciudad, y todo 
loq yetftaua ensila folamente puf eró en el 
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theforo de la cafa de Iehoua el oro y la pla- 
ta, los vafos de metal y de hierro. 

2y Maslofue dio la vidaá Raab la rame- 
ra, y ala cafa de fu padre, ya todo loq ella 
tenia: laqual habitó éntrelos Ifraelitas ha- 
rta oy:porquanto efcondió los mcfageros, 
que Iofue cmbió a reconoceralericho. 
z6 Y en aquel tiempcHofue juró dizi- 
, endo: * Maldito fea delante de Iehoua el 
hombre, que fe leuantare,y reedificare efta 
ciudad delericho.En fu primogénito eche 
fus cimientos:ycn fu menor de dios aíslente 
fus puertas. 

17 Fue pues Iehoua con Iofue: y fu nom- 
bre fue diuulgado por toda la tierra. 

■CAPIT. V I r. 

a Chatt y yno delVuehU 9 hurta del dejpojode lerr 
**cho,por cuyo peccado rna parte delFuebloes ye 
(ida y herida de los de Hat , 1 1. Iofue entiende 

de D ios la eaufa de aquella calamidad ¡y hallado el 
facrilego es caíligado . 

E Mpero los hijos de Ifrael ^comedero 
preuaricació en el anathema. ★Por- 
que Achan hijo de Charmi , hijo de 
Zabdi,hijo de Zaré del tribru de luda tomó 
del anathema : y la ira de Iehoua fe encen- 
dió contra los hijos de Ifrael. 

1 Y Iofue embió hombres defde Iericho 
enHai,que era junto á Beih-auen hazia el 
Oriente de Beth-el: y hablóles diriendo: 
Subid, y reconoced la tierra: y ellos fubie- 
ron, y reconocieron áHai. 

3 Y boluiédo a Iofue dixeronle : No fuba 
todo el Pueblo,mas fuban como dos mil, o 
como, tres mil hombres : y tomaran a Hai. 
No fatigues á todo el Pueblo alli : porque 
pocos fon. 

4 Y fubieron allá del Pueblo como tres 
mil hombres, los quales huyeron delante 
de los deHai. 

S Y los de Hai hirieron deellos como 
treynta y feys hombres: y fíguierólos def- 
dc la puerta harta Sabarim,y matáronlos 
en vna decendida:deloqual el coraron del 
Pueblo fe derritió, a como agua. 

6 Entonces Iofue rompió fus verti- 
dos, y fe proftróen tierra fobre fu roílro 
delante del arca de Iehoua harta la tarde: 
el, y los ancianos de Ifrael , echando poluo 
fobre fus caberas. 

7 Y Iofue dixo : Ay Señor Iehoua , por- 
que herirte paífaráefte Pueblo el Iordan, 
para entregarnos en las manos de los Amo 
rrheos , que nos deftruyan . O li quifiera- 
mos quedarnos de la otra parte del íordá ? 
t 8 O Señor , que diré ? Puesque Ifrael ha 
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buelto b las eípaldas delante de fus ene- 
migos. 

9 Porq los Chananeos , y todos los mo- 
radores de la tierra , oyrán eílo y y nos cer- 
carán y raeran nueftro nombre de fobrela 
tierra : entonces que harás f# a tu grande 
Nombre? 

10 Y Iehoua dixo á Iofue:Leuantate.Por- 
que te proftras anfi fobre tu rortro? 

11 Ifrael ha peccado, y aun han quebran- 
tado mi Concierto, quejo les auia manda- 
do. Y aun han tomado del anathema, y aun 
han hurtado, y aun han mentido, y aun lo 
han guardado en fus vafos. 

12 Por efto los hijos de Ifrael no podran 
ertar delante de fus enemigos, mas delante 
de fus enemigos bolueran las efpaldas, por 
quanto han fido enel anathema . Yo no ferc 
mas có vofotros, fino dertruyerdes el ana- 
thema de en medio de vofotros. 

13 Leuantate, fandifica el Pueblo , y di. 
Santificaos para mañana , porque Iehoua 
el Dios de Ifrael dize anfi . Anathema ay en 
medio de ti Ifrael , no podrás ertar delante 
de tus enemigos , harta tanto que ayays 
quitado el anathema de en medio de vof- 
otros. 

14 Allegaroseys pues mañana por vu- 
eftros tribus, y el tribu que Iehoua tomare, 
fe allegará por fus familias, y la familia que 
Iehoua tomare , fe allegará por fus cafas , y 
la cafa que Iehoua tomare , fe allegará por 
los varones. 

i? Y el que fuere tomado enel anathema 
ferá quemado á fuego , el y todo loque tie- 
ne,porquanto ha quebrantando el Con- 
cierto de Iehoua, y ha cometido maldad en 
Ifrael. 

16 Iofue pues leuantandofe de mañana hí 
to allegar á Ifrael por fus tribus , y fue to- 
mado el tribu de luda. 

17 Y haziédo allegar el Tribu de luda, fue 
tomada la familia de los de Zarhi. Y hazien 
do allegar la familia de los de Zarhi por los 
varones, fue tomado Zabdi. 

18 Y hizo allegar fu cafa por los varones, 
y fue tomado Achan hijo de Charmi , hijo 
de Zabdi, hijo de Zarc delTribu deluda. 

19 Entóces Iofue dixo á Achan, Hijo mió 
da aora gloria á Iehoua el Dios de Ifrael , y 
dale alabanza, y declárame aora loque has 
hecho, no me lo encubras. 

zo Y Achan refpondió á Iofue diziendo, 
Vcrdaderamcte yo he peccado cótraleho- 
ua el Dios de Ifrael, y he hecho anfi, y anfi. 
21 Que vi entre los defpojosvn manto 
Babylonico muy bueno ,y doziétos ficlos 
de plata: y vn chato de oro depefo de cin- 
cuenta 
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tucta ííclosdoqual cobdicié, y tomé:y he- 
aquí que eíta efcondido debaxo de tierra 
enel medio de mi ciéda; y el dinero tila de-» 
baxo deello. 

ti Iofue entonces embió meníageros, 
los quales fueron corriendo a la tienda, y 
heaqui que todo eílaua efcondido en fu tien- 
da:y el dinero debaxo deello. 
i} Y tomándolo deen medio de la tien- 
da , truxeronloá Iofue : y a todos los hijo* 
delíraehy puliéronlo delante delehoua. 
14 [Entonces iofue tomó á Achan hijo de 
Zaré,y el dinero, y el manto y el chatonde 
oro , y fus hijos y fus hijas , y fus bueyes y 
fus aílios,y fus ouejas , y fu tienda , y todo 
quanto tenia, y todo Ifrael con el , y licuá- 
ronlo todoal valle de Achor: 

1$ Y dixo Iofue : Porque nos has turba- 
do?Turbete Iehouaeneíte dia.Y todos los 
Ifraelitas lo apedrearon , y los quemaron a 
fuego,y los apedrearon con piedras» 

2 6 Y lcuantaró fobre ellos vn gran mon- 
tón de piedras hada oy .Ylehoua fe tornó 
delayradefu furor. Y por ello fue llama- 
do aquel lugar el Valle de Achor, liada oy. 

C A P I T. VIII. 

C onfortado de nueuo \ofue por Dios combate y 
toma a H ai, y baxí matar todos fus moradores 
y colgar fi \ rey y y ajfolar la andad para Compre. 

1 1 . Edifica altar enel monte de Bebal^y bate pro • 
nunciar la Ley folemnemente con fus bendiciones y 
maldiciones, como le auia (ido mandado. 

Y lehoua dixo á Iofue: No temas, ni 
defmayes: tomacótigo toda lagen-» 
te de guerra, y leuantate y fube a 
Hai. Mira , yo he entregado en tu mano al 
rey de Hai, y a fu Pueblo , á fu ciudad y a 
fu tierra. 

z Y harás a Hai ,y a fu Rey como herirte 
á Iericho,y á fu Rey: fino que fus defpojos 
y fus bedias íaquearcys para vofotros.Pon 
drás pucserabofcadas á la ciudad de tras 
deella. 

I Y Iofue fe Ieuantó , y toda la gente de 
guerra para fubir contra Hairycfcogió Io- 
fue trevntamil hombres fuerteslos quales 
embió de noche. 

4 Y mandóles dbiendo:Mirad,pondreys 
emboícada ala ciudad de tras deellarno os 
alexareys mucho de la ciudad, y cdareys 
todos apercebidos, 

5 Y yo y todo el Pueblo queeEb conmi- 
go nosacercaremosála ciudad :y quando 
ellos (aldrán contra nofotros,como hicie- 
ron antes, huyremos delante deeílos. 

6 Y ellos faldrán tras noíotros halla que 
los arráquemos déla ciudad .Porque ellos 
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dirán : Huyen de noíotros como la prime- 
ra. ver: Porque nofotros huyremos delante 
deeUos. 

7 Entonces vofotros os lcuantareys de 
la emboícada, y a tomareys la ciudad:y Ie- 
houavueftro Diosos la entregará envu- 
eílras manos. 

8 Y quádo la ouierdes tomado, meterla- 
eys á fuego. Hareys conforme á la palabra 
de Iehoua.Mirad,que^o os lo he mandado. 

9 Entonces Iofue los embió : y ellos fe 
fueron ala embofeada, y puíieronfe entre 
Beth-el,y Hai,ál Occidéte de Hai : y Iofue 
fe qdó aquella noche en medio del Pueblo. 

10 Y leuantandofe Iofue muy de mañana, 
b reconoció el Pueblo, y fubió el y los An- 
cianos de Ifrael delante del Pueblo contra. 
Hai. 

n Aníi mifmo toda la gete de guerra, que 
eílaua con el,fubieron,y llegaron, y vinie- 
ron delante déla ciudad: yaíTentaron el 
capo á la parte del Norte de Hai : y el valle 
eílaua entre el, y Hai. 

u Ytomó comocinco mil hóbres,y pu- 
folos en emboícada entre Beth-ely Hai , a 
la parte Occidental de la ciudad. 

15 Y el Pueblo es faber, todo el campo que 
eílaua 3 la parte del Norte , fe acercó de la 
ciudad: y fu embofcadaál Ocadente de la 
ciudad . Y Iofue vino aquella noche ál me- 
dio del Valle» 

14 I.oqual como vidoel Rey deHai,le- 
uantofe preílaméte demañana, y falió con 
la gente de la ciudad contra Ifrael para pe- 
lear, eiy todo fu pueblo ál tiépo fcñalado, 
porel llano , no íabiendo que le eílaua pu- 
eda emboícada alas efpaldas de la ciudad* 
if Entonces Iofue y todo Ifrael como ven- 
cidos huyeron delante deellos porel ca- 
mino del deílerto* 

1 6 Y todo el pueblo que eílaua en Hai fe 
juntó para feguirlosry íiguieron á Iofue : y 
arrancaronfe de la ciudad: 

17 Y no quedó hombre en Hai, y Beth-el, 
que no falieífe tras Ifrael: y dexaron abier- 
ta la ciudad por feguirá Ifrael. 

18 Entonces Iehoua dixo á Iofúe:Leuan- 
ta la lá$a que tienes en tu mano haxiáHai, 
porquero la entregaré en tu mano. Y Iofue 
Ieuantó blanca que tenia en fu mano ,ha- 
fcia la ciudad. 

19 Y leuantádoíe presamente de fu lugar 
los que eílaua en la embofeada corrieron, 
como el aleó fu mano, y vinieró á la ciudad 
y tomaronlary á prieíla le pulieron fuego» 
io Y como los de la ciudad miraró á trás, 
vieron, y heaqui el humo de la ciudad, que 
fubia alcielo:ynotuuieron c poder para 
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huyr ávnaparte ri¡a otra : y el pueblo que 
yuahuyendo hazia el defierto,fe tornó có 
tralos que lo feguian. 
ai Entonces Iofue y todo Ifrael viendo 
que los de la embofcadaauian tomado la 
ciudad : y que el humo déla ciudad fubia, 
tornaron, y hirieron a los de Hai. 

2i Y los otros falieron de la ciudad á re- 
cebirlos : y anfi fueron encerrados en me- 
dio de Ifrael: los vnos de la vna parte y los 
otros de la otra . Y t tnfi los hirieron hafta 
que no quedó ninguno deellos que efca- 
pafle. 

Y tomaron biuo al rey de Hai., y tru- 
«ronloalofue. 

*4 Yquando los Ifraelita 9 acabaron de 
matar todos los moradores de Hai en el 
campo,en el defierto, donde ellos los auiá 
perfeguido^y que todos auian caydo a filo 
de efpada halla fer confumidos , todos los 
Ifraelitas fe tornaron á Hai,y también la pti 
Gerona cuchillo. 

2) Y el numero de los que cayeron aquel 

*Heb-varo dia,hombres y mugeres , fue doze mil, to- 

nesde &c. dos * vezino$ de Hai . 

16 Y Iofue nunca retraxofu mauo que 
auiaeílendido con lalan^a, haftaque vuo 
deílruydo todos los moradores de Hai. 

27 Empero los Ifraejitas faquearó para fi 
•las beflias,y los defpojos déla ciudad, có- 
forme á la palabra de Iehoua, q el auia man 
dado a Iofue. 

18 Y Iofue quemó a Hai, y la tornó en yn 
monton perpetuo, aííblada halla oy. 

19 M3s al rey de Hai colgó de vn made- 
ro hafla la tarde : y como el Sol fepufojo- 
fue mandó q quitaííen del madero fu cuer- 
po, y lo echaílcn a la puerta de la ciudad , y 
leuantaron fobre el vn gran monton de 
piedras hada ov. 

II. 30 Entonces Iofue edificó altara Ie- 
houa Dios de Ifrael en el monte de He- 
hal: 

x Hx-o.io, 2^ jj, Como lo auia mandado Moyfenfier- 

Vetít. 27,5. uo de Iehoua á los hijos de Ifrael * como 
eTía efcripto en el libro de la Ley de^Moy- 
fen : yn altar de piedras enteras , fobre las 
quales nadie al$ó hierro .Y ofírecieron fo- 
hre el holocauííos á Iehoua, y facrificaron 
facrifictos pacificóse 

* 'eut. 27,1 32, También eferiuió alli en piedras * la 
repetición de la Ley de Moyfen, laqual 
ei auia efcripto delante délos hijos de If- 
rael. 

33 Y todo Ifrael , y fus Ancianos, alcal- 
des y juezes eftauan de la vna parte y de la 
otra junto al arca delante de los Sacerdo- 
tes Leuitas,quelleuan el arca del Concier- 
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tode Iehoua ; anfi los oflrangcros coma 
los naturales , la mitad deellos eflaua ha- 
ziael Monte deCarizim,y la otra mitad h«i 
zia el Monte de Hebal , déla manera que 
Moyfenüetuo deleJioua lo auia mandada 
antes , Que bendixeflenai Pueblo de IG- 
rael. 

34 Defpues deefto hizo leer todas las pa- 
labras de la Ley : las bendiciones y las mal 
diciones, conforme á todo loque efta eferi 
pto en el libro de la Ley. 

ÍS No vuo palabra alguna de todas la t 
cofas que mandóMoyfen,que Iofue no hi- 
zieífe leer delante de todo el ayuntamien- 
to de Ifrael, mugeres y niños, y eílrange- 
ros que andauan entre ellosu 
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p O ngregan/e todos los reyes y lotéeles de los CAa 
K^/naneospara venir contra Iofue, 11, Los 
Gabaontt a* impetran pa ^ dclofuepor aTlucta y lx 
qual entendida por Iofue, copfer nales la promejfa a 
caufa del juramento, mas ponelosenel Jerutuodd 
(ampo . 


Y Aconteció que como oyero eí^as cofas 
todos los royes que eTlaua de la otra 
parte del Iordan , anfi en bs monta- 
ñas como en los llanos; yen todala cofia 
de la gran mardelante del Líbano, los He- 
theos,Amorrheos,Chananeos,Pherezeos, 

Heueos,y lebufeos, 

2 Iuntarófe á vna de vn acuerdo para pe- 
lear contra Iofue y Ifrael. 

3 m Mas los moradores dcCabion , co- li- 
mo oyeron loque Iofue auia hecho a Ieri- 
cho y a Hai: 

4 tilos vfaron también de alrucia;y‘fue- 
ron , y fingíeronfe embaxadores , y toma- 
ron facos viejos fobre fus afnos , y cueros 
viejos de vino rotos y remendados, 

$ Y^apatos yiejosy hitados en fus pies, 
y vellidos viejos fobre fi: y todo el pan bq ^ /ornld* 
t rayan para el camino 5 fcco y mohofo. 

6 Y vinieron á Iofue al campo en Galga- 
la,y dixeronle¿ <-/ y a los de Ifrael ;Noío- 
tros venimos de tierra muy lexos , hazed 
pues aora con nofotros alianza. 

7 Y los de Ifrael refpon dieron a los He- 
ueos : Porvétura vofotros habitays en me- 
dio de nofofrosíComo pues podremos nof 
otros hazeralian^a con vofotros? 

8 Y ellos refpondieró á Iofue: Nofotros 
fimos tus fieruos.YIofue les dixo.Qujen/ty* 
vofotros yde donde venis? 

9 Y ellos refpondier.ó:Tusíieruos lia ve- 
nido de muy lexos tierras por la fama de 
Iehoua tu Dios : porque auemosoydo 
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fu fama , y todas las cofas que hizo en 
Egypto: 

ío Y todas las cofas c¡ h¡zo a los dos re- 
yes délos Amorrheos, que cflauan de la o- 
tra partedel Iordan : á Sebón rey de Hefc- 
bon, ya Ogrey de Baían, quetfh*»**# en 
Aftaroth. 

ii Por loqual nueAros ancianos y todos 
los moradores de nneura tierra nos dixe- 
ron : Tomad en vueftras manos prouiííon 
para el camino^yd delante deellos , y de- 
zildes : Nofotros ,/cww vueftros fiemos, y 
hazed aoracon nofotros alianza, 
u Efte nueftro pan tomamos caliente de 
nueftras cafas para el camino el dia que fa- 
limos para venir a vofotros:y heloaqui ao- 
ra que eftá feco y mohoío. 
i-j. Eftos cueros de vino también los hen- 
chimos nueuos : he los aqui ya rotos. Ti- 
bien eftos nueftros vertidos y nueftros za- 
patos eftan ya viejos a caula déla grande 
longura del camino. 

14 Ylos hombres de \frael tomaron de fu 
prouiííon del camino, y nopreguntaron la 
boca de Iehoua. 

1? * Y hizo Iofue paz con ellos, y trató 

có ellos alian^aqueles daria la vida. Ylos 
principes del ayuntamiento les juraron. 

16 PaíTados tres dias deípues que hizie- 
ron con ellos el concierto , oyeron como 
era fus vezinos, y que habitauan en medio 
deellos. 

17 Yípartieronfe los hijos dé Ifrael, y al 
tercero dia llegaron a fus ciudades : y fus 
ciudades eran Gabaon,Gaphira, Beroth, y 
Cariathiarim. 

18 Y no loshirieró los hijos de Iírael,por 
quanto los principes delayuntamiento les 
auian jurado por Iehoua el Dios de Ifrael: 
y toda la compaña murmuraua contra, los 
principes. 

19 Mas todos los principe! refpondieró 
a toda la compaña. Nofotros les aueroos ju 
rado por Iehoua Dios de Ifrael: portanto 
aora no les podemos tocar. 

20 E mpero efto haremos con ellos:dexar- 
loshemos biuir, porque no vengairafo- 
bre nofotros á caufa del juramento que les 
auemos hecho.. 

21 Y los principes les dixeró : Biuanrmas 
fean leñadores y aguadores para roda la 
compaña, como los principes les ha dicho. 

22 Y llamándolos Iofue les habló dizie- 
dotPorque nos aueys engañado diziendo: 
Muy lexos habitamos de vofotros, moran- 
do en medio de nofotros? 

2$ Vofotros pues aora fereys malditos y 
nafaltaráde.vofotros fieruo , y quicncor- 


V E . 414 

te la leña, y faque el agua para la cafa de mi 
Dios 

24 Y ellos refpondieron a Iofue, y dixe- 
r-on:Como fue dadoa entender á tus fier- 
uos , que Iehoua tu Dios auia mandado a 
Moyfen fu fieruo, que os auia do dar la tie- 
rra, y que auia de deftruyr todos los mora- 
dores déla tierra delante de vofotros , por 
efto temimos en grande manera de vofo- 
tros por nueftras vidas, y hezimos efto. 

25 Aora pues henosaquien tu mano, lo- 
que te pareciere bueno y re<fto hazer de 
nofotros,eíTo haz. 

16 Y el lo hizo anfi, q los libró de la ma- 
no délos hijos de Ifrael, que no los mata- 
lien. 

27 Y Iofue los conftituyó aquel dia por 
leñadores y aguadores para la compaña, y 
para el altar de Iehoua en el lugar que el* 
efeogieífe^afta oy.. 

GA P I T. X. 

■* jr OleTlando los Amorrheos a los Gabdonitax por 
iVl auerfe dado a \ofue y el los defiende y y ence a los 
Amorrheos . II, El Sol fe detiene dia oración 
de lofite ha si a áster comphda ytOoria de los enemi - 
gos . III, Uaxs \ofue que todos los capitanes de 
Ifraelponvan los pies fobre los cuellos délos reyes de 
los Amorrheos yencidos y y deípues los haxff colgat . 
lili, loma otras ciudades con ftps rey es y ajfegu- 
ra toda la tierra por el Vueblo de \fiael peleando 
Dios por el. 

Y Como Adoni-fedech reydelerufa- 
Ic oyó que Iofiie auia tomado a Hai 
y que la auia afiolado : porque como 
auia hecho alericho y a fu rey , anfi hizo a 
Hai, y a fu tey:y que los moradoresde Ga- 
baonauian hecho paz con los Ifraelitas, y 
que eftauan entre ellos: 

2 Ouieron muy gran temorrporque Ga- 
baon era vna gran ciudad , como vna de las 
ciudades reales, y mayor que Hai , y todos 
fus varones fuertes. 

3 Embió pues Adoni-fedec rey de Ieru- 
falema Oham rey de Hebron, ya Pharan 
rey de Ierimoth , ya Iaphia rey deLachis, 
y a Dabir rey de Eglon, diziendo : 

4 Subida mi , y ayudadme, y combata- 
mos a Gabaon : porque ha hecho paz con 
Iofue y con los hijos de Ifrael. 
f Y juntaronfe, y fubieron, cinco reyes 
de los Amorrheos : el rey de Ierufálem:el 
rey de.Hebron : el rey de Ierimoth: el rey 
de Lachis : el rey de Eglon : ellos con to- 
dos fus excrcitos , y afrentaron campo fo^ 
bre Gabaon, y pelearan contraella* 

Y 
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6 Y los moradores de Gabaon embiaró 
álofue al campo en Galgala diziendo: No 
encojas tus manos de tus ííeruosrfubc pre- 
fíamete á nofotros,para guardarnos y ayu- 
darnos.porq todos los reyes délos Amo- 
rrheos, que habitan en las montañas, fehán 
juntado contra nofotros. 

7 Y fubió Iofue de Galgala , el y todo el 
Pueblo de guerra conel,y todos los valien 
tes hombres. 

8 Ylehoua dixo álofue :No ayas temor 
deellos : porque yo los he entregado en tu 
mano : y ninguno deellos parará delante 
de ti. 

9 Ylofue vino á ellos de repente , porque 
toda la noche fubió defde Galgala. 

10 Y Iehoua los turbó delante de Iírael: 
y hiriólos de gran mortandad en Gabaon: 
y íiguiolos por el camino que fubeáBet- 
horomy hiriólos hafta Azecá, y Maceda. 
n Y como y uan huyendo de los lfraeli- 
tas, á la decendida de Bethoron. Iehoua 
echó fobre ellos del cielograndes piedras 
harta Afeca, y murieron 1 muchos mas mu- 
rieron de las piedras del granizo, que los 
que los hijos delfrael auian .muerto á cu- 
chillo. 

n m Entonces Iofue habló á Iehoua, 
el dia que Iehoua entregó álAmorrheo de 
late de los hijos delfrael,y dixo en prefen- 
cia délos Ifraelitas , * Sol detente en Ga- 
baonry Luna, en el Valle de Ajalon. 

13 Y el Sol fe de tuno , y la Luna fe paró 
hafta tanto que la Gente je vengó de fus 
enemigos.Efto no efta eferipto en el libro 
3 déla re&itud ? Y el Sol fe paró en medio 
del cielo :y no fe appreífuró á ponerfe b ca- 
lí vn dia entero. 

14 Ynuncafuetal dia antes ni defpucs 
de aquel , obedeciendo Iehouaa laboz de 
vn hombre: porque Iehoua peleauapor If- 
rael. 

Jf Y Iofue, y todo el Pueblo có el, fe bol- 
uió al campo en Galgala. 

16 Y los cinco reyes huyeron, y fe efeó- 
dieron en vna cueuaCnMaceda. 

17 Y fue dicho a Iofue, q los cinco reyes 
auian fido hallados en vna cucua en Mace- 
da: 

18 Y Iofue dixo , Rodad grandes piedras 
i la boca de la cueua,y poned hombres ju- 
to á ella que los guarden: 

19 Y vo fot ros no os pareys,fi no feguid á 
vuertros enemigos:y herildes Ja cola : y no 
los dexeys entrar en fus ciudades : porque 
Iehoua vueftro Dios los ha entregado en 
vueftramano. 

10 Y aconteció ^ corao Iofue y los hi- 
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jos delfrael ouieron acabado de matarlos 
demortádad muy grande harta acabarlos, 
los quequedaron de ellos fe metieron en 
las ciudades fuertes. 

zi Y todo el Pueblo fe boluió c íaluo ál cHcb.e* 
Campo á Iofue en Maceda , que no vuo P az * 
quien mouieífe fu lengua contra Jos hijos 
de Iírael. 

22 Entonces dixo Iofue : Abrid la bo- íir * 
cadelacueua yfacadmedeellaá eftos cm 

co reyes. 

23 Y hizieronlo anfí, y facaróle déla cue- 
ua aquellos cinco reyes, ál reydelerufa- 
lem,ál rey deHebron,ál rey delcrimoth, 
ál rey deLachis,al rey deEglon. 

24 Y quando ouieron lacado efíos reyes 
á Iofue, Iofue llamó á todos los varones de 
Ifrael,y dixo álos principales de la gente 
de guerra que auian venido con el:Llegad, 
y poned vuertros pies fobre los pefcue^os 
de aqueftos reyes : y ellos fe llegaron, y pu- 
lieron fus pies fobre los pefcue^os dec- 
llos. 

Ylofucles dixo: No temays,ni ayays 
miedo: fed fuertes y valientes:porque anfí 
hará Iehoua á todos vuertros enemigos có 
tra los qualesptleays. 

16 Y deípues deerto Iofue los hirióry los 
matóry los hizo colgar en cinco maderos: 
y quedaron colgados en los maderos há- 
rtala tarde. 

27 Y quando el Sol fe yua aponer , man- 
dó Ioíiie que los quitaflen délos maderos, 
y los cebaden en la cueua donde fe auian 
efcondidoiy puííeron gran des piedras a la 
boca déla cucua, hafta oy. 

28 En aquel mifmo dia tomó Iofue á ****• 
Maceda : y la pufo á cuchillo , y mató á fu 

rey,á ellos y á todo loque en ella tenia vi- 
da fin quedar nada.mas ál rey deMaceda hi 
zo como auia hecho ál rey delericho. 

29 Y de Maceda , pafsó Iofue y todo If- 
rael con el, en Lebna : y peleo contra Leb- 
na. 

30 Ylehouala entregó también á ella y 
á fu rey en mano de Ifrael : y metióla á filo 
de efpada có todo loque en ella auia biuo, 
fia quedar nada:mas á fu rey hizo de lama 

ñera que auia hecho * ál rey de Icricho. *Arr.f 11, 

31 Y pafsó de Lebna Iofue y todo Ifrael 
con el enLachisry pufo campo cótra ella, 
y combatióla. 

$1 Y Iehoua entregó á Lachis en mano 
de Ifrael, y tomola el dia figtriente , y me- 
tióla á cuchillo con todo loque en ella auia 
biuo, como auiahecho en JLebna. 

33 Entonces Horam rey de Gazer fubió 
en ayuda de Lachis , ál qual , y á fu pueblo 

hirió 


4i3 


4*7 


r o s v f 


hirió Iofue,que ninguno dccllos quedó. 

34 De Lachis paílo Iofue, y todo Ifrael có 
el, en Eglon, y puííeró campo contra ella, y 
combatiéronla: 

3f Y tomáronla el mifmodia,y metiéron- 
la a cuchillo : y el miímodia mataron todo 
loqueenellaauiabiuo, como auianhccho 
en Lachis. 

3 6 Y fubieron Iofue , y todo Ifrael conel 
de Eglon en Hebron,y combatiéronla: 

37 Y tomándola la metieron a cuchillo, a 
fu rey, y a todas fus ciudades, con todo lo- 
que enella auia biuo, fin quedar nada, como 
auian hecho a Eglon: y dertruyeronla con 
todo loque enella vuo biuo. 

38 Y tornando Iofue y todo Ifrael conel 
fobre Dabir, combatida: 

39 Y tomóla, y a fu rey, y a todas fus vi- 
llas , ymetieronlos a cuchillo , y derruye- 
ron todo loque enella vuo biuo íi ti quedar 
mida:como auia hecho a Hebró,aníi hizo a 
Dabir y áfu rey :y como auia hecho a Leb- 
na y a fu ley. 

40 Yhirió Iofue a todala región de las 
montañas, y del Mediodía, y de los llanos, 
y de las cueftas coto dos fus reyes fin qdar 
nada:todo loque tenia vida macó, de la ma- 
nera que lehouaDios de Ifrael lo auia ma- 
dado. 

41 Y hiriólos Iofue aeíde Cades-barne 
harta Gaza, y toda la tierra de Gofen harta 
Gabaon. 

42, Todos ertos reyes v fus tierras tomó 
Iofue de vna vez.porquelehoua elDios de 
Ifrael peleaua por Ifrael. 

43 Y tornofe Iofue y todo Ifrael conel al 
campo en Galgala. 


C A P I T. XI. 

M V chos otros reyes que confuir aro ti contra Iofue 
con exercito innumerable fon yencnlos y dere- 
chos deel y y tomadas fus ciudades. 1 1. M ata anft 
mifmo d todos ¡os gigantes enla tierra de {'rormístOy 
y apoder afe de toda la tierra conforme ala promejja 
de Dios. 

O Yédo erto Iabin rey de Hafor,em- 
bió a Iobabre^ de Madon,y ál rey 
de Semron,y al rey de Achfaph, 

1 Ya los reyes que tjlauan á la parte del 
Norte en las montañas y enel llano al Me- 
diodía de Ceneroth *. y en los llanos , y en 
las regiones de Dor al Occidente. 

$ Y al Chananeo quceftaua al Oriente y ál 
Occidente:y al Amorrheo, y al Hetheo,y 
al Pherezeo,y állebufeo enlas mótañas : y 
al Heueo quetílaua debaxode Hermonen 


tierra de Maípha. 

4 Ertos finieron, y con ellos todos fus e- 
xercitos , vn pueblo mucho en gran mane- 
ra, como el arena que c?la a la orilla de li 
mar,cauallos y carros, muchosen gran ma- 
nera. 

? Todos ertos reyes fe juntaron, y vinie- 
do juntaró los campos junto a las aguas de 
Merom,para pelear contra Ifrael. 

6 Mas Iehoua dixo á Ioíue,No tengas te- 
mor dceIlos,que mañanaá cíla hora yo en- 
tregaré a todos ertos muertos delante de 
Ifraehá fus cauallos desjarretarás, y fus ca- 
rros quemarás á fuego. 

7 Y vino Iofue, y conel todo el pueblo de 
guerra, contra ellos, y dio de repente fobre 
ellos junto á las aguas de Merom. 

8 Y entrególos Iehoua en mano delfra- 

e!,los quales los hirieron,y íiguieron harta 

Sidon la Grande, y a harta las aguas calffcn- a Heb.ha 

tes, y harta el llano de Maípha , ál Oriente, rt ue * 

hiriéndolos haftaque no les 'd exaro n ni n- ¡ nj(íuras Jc 
1 las aguas, 

guno. b 

9 Ylofue hizo con ellos como Iehouale 
auia mandado ; desjarretó fus cauallos , y 
fus carros quemó á fuego. 

jo Y tornandofe Iofue tomó enel mifmo 
tiempo á Afor : y hirió á cuchillo á fu rey. 

Laqual Afor auia fído antes cabera de to- 
dos eílos reynos. 

11 Y hirieron á cuchillo b todo quáto en- b Heb.a to* 
ella auia biuo , dertruyendo y nodexando daalmaque 
c cofa á vida. Y á Afor pulieron a fuego. en ella, y 
11 Aníi mifmo á todas las ciudades dea 
quertos reyes , ya todos los reyes deellas ’ a 
tomó Iofue, y los metió á cuchillo , y los * Nww.jj, 
dertruyó , * comoló auia madado Moyfen 52. 
íieruo de Iehoua. Djeut, 7,2. 

13 d Empero todas las ciudades que efia- d O,fola- 
uá c en fus cabemos, no las quemó ifrael, ía- mcnte * 
cando afola Afor, laqual quemó Iofue. e AíTcnta- 

14 Y los hijos de Ifrael faquearon para fi ^salto^y 

todos los defpojos y bertias de aquertas f v;crtC s. 
ciudades: empero á todos los hombres me Chnld.Pa- 
tieron acuchillo harta deílruyrlos, fin de- raph.cn fu 
xar cofi á vida, fuerza. 

1? * De la manera que Iehoua lo auia má- 

dado á Moyfen fu íieruo , anfi Moyfen * lo 
mandó a Iofue:y Iofue lo hizo anfi, fin qui- ^ 
tar palabra de todolo quelehoua auia má- 
dado a Moyfen. 

16 Y tomó Iofue toda erta tierra, Has roo- f Hcb. el 

tañas, y toda la región de! Mediodía : y toda niontc -y 
la tierra de Gofen,y los baxos y los llanos, ™^ cm “ 
y la montaña de ifrael y fus valles. J)q‘ raí - Q 

17 Defde el Monte ^de Halak , que fube ¡7 n arboles, 
harta Seir,harta bBaal-gad en la llanura del hO elllano 
Líbano alas rayzes del Monte de Hermó: dcGad. 

O 
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jomó añil mifmo todos fus reyes, los qua- 
es hirió,y mató. 

18 Por muchos dias tuuoguerralofue co 
ellos reyes. 

19 No vuo ciudad que hizieífe paz có los 
hijos delfracl, Tacados los Heueos , qmo- 
rauan en Gabaon. todo lo tomaron por 
guerra. 

20 Porque ello vino de Iehoua , que en- 
durecía el coraron deellos paraque rcíi- 
ílieííén có guerra a Ifrael , paradeílruyrlos 
y que no les fueífe hecha raiíericordia, an- 
tes fueífen defarraygados , como Iehoua 
lo auia mandado áMoyíen. 

IL 21 ^[También enel mifmo tiempo vino 
Iofue, y deílruyó los Enaceos de los mon- 
tes, de Hebron, de Dabir, y de Anab : y de 
todos los montes deluda , y de todos los 
montes de Ifrael. Iofue los deílruyó a ellos 
y fus ciudades. 

22 Ninguno délos Enaceos quedó enla 
tierra de los hijos de Iíraehfolamente que- 
daron en Gasa, en GetÜ,y e n Azoth. 

23 Tomó pues Iofue toda la tierra , con- 
forme a 'todo loque Iehoua auia dicho a 
Moyfén. Y Iofue la entregó á los Ifraclitas 
por herencia conforme á fus repartimien- 
tos de fus tribus : Y la tierra repofó de 
guerra. 


CAPIT, XII. 


TY F.capitulan/e los reyes que yencieron los hijos de 
^pV Y£lc ¡ ion fu* turra* per fus términos de la yna 
y fíela otra partedel I ordan, para mas ilaro te - 
sUmonto del cumplimiento de la diurna pro-- 
TtJcJJa # 


E S tos fon los reyes de la tierra que los 
hijos de Ifrael hirieron, y poííeyeron 
fu tierra de la otra parte del Iordá al 
nacimiento del Sol,defde el arroyo de Ar- 
nou , halla el Monte de Hermon , y toda la 
llanura Oriental. 

2 Selion rey de los Amorrheos , que ha- 
bitaua en Hcfebonry feñoreaua defde Aro- 
er, qtteesla á la ribera del arroyo de Arnon, 
y defde el medio del arroyo , y la mitad de 
Galaad halla labo c que es yn arroyo ,<?/ quales 
el termino délos hijos de Ammon: 
aOdelcc* 3 Y defde la campaña halla la mar de Cc- 
ícno. neroth al Oriente:y halla la mar n de la ca- 
paila, la mar filada al Oricte,por el camino 
deBeth-íimoth:y defde el Mediodía deba- 
xo délas vertientes de Phafga. 

4 Y los términos de Og , rey dé Balan, 
que auia.quedado délos Raphcos: queha- 
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bitauan en Aflaroth y en Edrai. 
f Y íeñoreaua enel Monte de Hermon, y 
en Salecha : y en toda Balan halla los tér- 
minos de GcíTuri y de Machati, y la mitad 
de Galaad, que era termino deSehonrey de 
Hefcbon.. 

6 Ellos hirieron Moyíen lieruo de Ieho- 
ua,y los hijos'de Ifrael: y Moyfen lieruo de 
Iehoua dió aquella tierra en poílefsió á los 
Rubenitas, Gaditas, y al medio tribu de 
Ma naife ► 

7 Empero ellos fon los reyes de la tierra 
q hirió Iofue y los hijos delírael de laotra 
parte del Iordan al Occi déte, defde b Baal- 
gad,que ella enel llano del Libano, hada el 
Monte de Halac,que fubeá Seir, laqual 
tierra Iofue dió en poífefsion á los tri- 
bus de Ifrael conforme a fus repartimien- 
tos; 

K En montes, yen valles, en llanos yen 
verdetes , al deíierto y al Mcdiodia:el He- 
theo, y el Amorrheo , y el Chananeo , y el 
Pherezeo,y el Heueo,y el Iebufco. 

9 El rey de Iericho,vno:el rey de Hai,que 
eTla al lado.de Beth-el, otro. 
jo El rey de Ieruíalem,otro:el rey de He- 
bron, otro. 

ji El rey de Ierimoth, otro: el rey de Lz-, 
chis, otro. 

11 El rey de Eglon,otro:el rey de Gazer,, 
otro. 

i} El rey de Dabir, otro:el rey de Gadcr> 
otro. 

14 El rey de Herma, otro.el rey de Hered, 
otro. 

1$ El rey deLebna, otro : el rey de Adu- 
lIam,otro. 

16 El rey deMaceda , otro : el reydcBe- 
th-cl,otro. 

17 El rey de Thaphua,otro:el Rey de O- 
pher,otro. 

18 El rey de Aphec,otro¿el rey de Sano, 
otro. 

19 El rey deMadan,otro$ el rey de Afcr, 
otro. 

20 El rey de c Semeron , otro ; el rey de 
Aícaph, otro. 

21 El rey de Tenach,otro¿cl rey de Mag- 
gedo,otro. 

21 El rey de Cedes, otro; el rey de Iacha- 
nan,deCharmel,otro. 

23 El rey deDor,de la prouincia de Dor, 
otro 5 el rey. de las Gentes en Galgal, 
otro. 

24 ElrcvdeTlierfa,otro¿treynta y va 
reyen toaos.. 


b O Eli! 
nura. dr 
Gad. 


c Hcb.Sim- 
ron, es 
Samaría*». 
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a Vn arro- 
yo de Ac- 
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que hazc 
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b Otros, 
cinco Prin- 
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c O el lla- 
no de Gad. 
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CAPIT. XIII. 

O/os rf ]ofuecjue reparta la tierra entre 
los ttuiue tribus y medio. II. R ecapitulafi 
lapojjefion de los dos tribus y medio déla otra par- 
te del Iordan, en general y en particular. 

Y Siendo Iofuc ya viejo , entrado en 
días, Iehoua le dixo : Tu eres yavie- 
jo,has venidoen dias , y queda aun 
muy mucha tierra por poflcer. 
i La tierra que queda , es crta : todos los 
términos de los Philirteos , y toda Ge- 
ífuri, 

3 Defde el a Nilo que cita delante de E- 
gypto harta el termino de Accaró al Nor- 
te, laqual es contada entre los Chananeos: 
h cinco proumeias fin délos PhiIirteos:Ga 
zeos,Azotios,Afcalonitas,Getheos,y Ac- 
caronitas,y los Heueos. 

4 Al Mediodía, toda la tierra délos Cha- 
nancos: y Mehara , que es de los de Sydon, 
harta Aphecca , harta el termino delAmo- 
rrheo. 

y Y la tierra de los Gibleos,y todo el Lí- 
bano hazia donde íale el Sol defde c Baal- 
gad a las rayzes del Monte de Hermon ha- 
rta entrará Emath* 

6 Todos los que habitan en las monta- 
ñas defde el Líbano harta las aguas calien- 
tes, todos los Sydomos,jo los defarrayga- 
ré delante délos hijos delfrael rfolamente 
la partirás por fuertes á los Ifraelitas por 
heredad,como yo te he mandado. 

7 Parte pues aora tuerta tierra en here- 
dad á los nucue tribus, y ál medio tribu de 
Mana (Te. 

8 Porque el otro medio recibió fu he- 

redad con los Rubenitasy Gaditas:* la- 
qual les dio Moyfen de la otra parte del 
Iordan ál Oriente, como fe la dio Moyfen 
fieruo de Iehoua, 

p Defde Aroer, queesik á la orilla del a- 
rroyo de Arnó,y la ciudad que o?* en me- 
dio del arroyo , y toda la campaña de Mc- 
daba hartaDibon. 

io Y todas las ciudades de Sehon rey de 
los Amorrheos,el qual rey nó en Hefebon, 
harta los términos de los hijos de Am- 
mon. 

ir Y Galaad , y los términos de Gcffuri y 
deMaachati,y todo el Monre de Hermon, 
y toda la tierra de Bafan harta Salccha. 

12 Todo el reyno de Oger. Bafan, el qual 
reynó en AfHroth y Ldrai : el qual auia 
quedado de la reíla de los Rapheos, y 
Moyfen los hirió, y echó de la tierra. 

13 Mas á los de Gcífuri y de Maachati no 
echaron los hijos de lfracl , antes Geílur y 
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Machat habitaron éntrelos Ifraelitas ha- 
rta oy. 

14 Empero álTribu deLeui no dió here- 
dad: los facrificios de iehoua Dios de Ifra- 
el es fu heredad, * como el les auia dicho, 
i? Mas Moyfen dio ál tribu de los hijos 
deRuben conformeá fus familias: 

1 6 Y fue el termino deellos defde Arder, 
queertáá la orilla del arroyo de Arnon,y 
la ciudad , que eTla en medio del arroyo , y 
toda la campaña harta Medaba. 

17 Hefebon contodas fus villas, que ertan 
en la campaña, Dibon , y Bamcth- baal , y 
Bethbaal- meon: 

18 Y laza, y K edcmoth,y Mephaath* 

19 Y Cariathaim,y Sabama, y Serarhafar 
cncl monee de Emcc. 

20 Y Bech-phogor,yAíedoth-Phafga,y 
Beth-jefímoth. 

21 Y todas las ciudades de la campaña , y 
todo el reyno deSehon rey de losAmo- 
rrheos, que reynó en Hefebon,* alqual hi- 
rió Moyfen, á los principes de Madian, He- 
ló , Reccm , y Sur, y Hur-Rebe principes 
de Sehon, que habitauan en aquella tierra* 

22 También mataron á cuchillólos hijos 
de Ifrael á Balaam adiuino hijo de Beor, 
^ con los demas que mataron. 

23 Y fueron los tci minos de los hijos de 
Rubén el Iordan con fu termino . Erta/wela 
herencia délos hijos de Rubén conforme 
á fus familias, ciudades con fus villas. 

24 Y dió Moyfen ál Tribu de Gad , á los 
hijos de Gad, conforme á fus familias, 

z* Y el termino deellos fue Iazcr,y todas 
las ciudades de Galaad, y la mitad déla tie 
rra de los hijos de Arrimó harta Aroer, que 
eTla delante de Rabba. 

2 6 Y defde Hefebon harta Ramoth-Maf- 
phe,y Bcrhonim : y defde Manaim harta el 
termino deDabir. 

27 Y la campaña de Beth-aram ,y Beth- 
nemra,y Socoth,y Saphon,la refta del rey- 
no de Sehon rey en Hefebon , el Iordan y 
fu termino harta la orilla de la mar de Ce- 
ncreth de la otra parte del Iordan ál O- 
riente. 

28 Ertae* la herencia de los hijos deGad, 
por fus familias, ciudades con fus villas. 

29 Y c dió Moyfen ál medio Tribu de 
ManaíTe ,y fue del medio Tribu de los hi- 
jos de Manarte, conforme áfus familias, 

30 El termino deellos fue defdeManaim, 
toda Bafan, todo el reyno de Og rey deBa 
fm : y todas las aldeas de Iair, que eTian en 
Bafan, fefenta ciudades. 

31 Y la mirad de Galaad , y Artarofh ,y 
Edrai ciudades del reyno de Og en Bafan, 

O ij alo 
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a los hijos de Machir hjo de ManaíTes, a la 
mitad de los hijos de Machir conforme a 
fus familias. 

Erto es loque Moyfen repartió en he- 
redad en las campañas de Moab de la otra 

aQucpaffa parte del Iordan a de Iericho ál Orien- 
cerca dele- 

ricll °* 33 Mas al Tribu de Leui no dio Moyfen 
heredad : IchouaDios de Ifrael es lahere- 
* 18, daddeellos,* corno el les auia dicho, 

a o. 

c a p i t. x r i r h 

‘r^'Efcriuefe en particular la fuerte Je la tierra 
cjuef dio a cada trtbu:y primeramente la par- 
te de Caleb conforme d la promejfa de Dios y di ma- 
jamiento de Moyfen , 
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Sto pues es lo que los hijos de Ifrael 
tomaron por heredad en Ja tierra de 
'Chanaan 3 loqual les repartieró Elca- 
b L.is esbe- zar Sacerdote, y Iofuc hijo de Nun, y b los 
«pí delas fa principales de los padres de los tribus de 
nn.uis. les hijos de Ifrael,. 

^Nwra.34, z Por fuerte de fu heredad,* como leho- 
54 , ♦ ua lo auia mandado por Moyfen, que dicífe 

alos nueue tribus, y ál medio tribu. 

3 Parquéalos dos tribus, y ál medio tri- 
bu Moyfen Iesauia dado heredad déla otra 
parte del Iordan : mas á los Leuitasno dio 
heredad entre ellos: 

4 Porque los hijos de Iofeph fueron dos 
tribus, Manaife y Ephraim: y no dicró par- 
te á los Leu i ras en la tierra , lino ciudades 
enque moraífen con fus exidos para fus ga- 
nados y rebaños: 

$ Déla manera que lehoua lo auia manda- 
do á Moyfen , and lo hizicron los hijos de 
Ifrael enel repartimiento de la tierra. 

6 Y los hijos de luda vinieron á Iofuc en 
Galgala,y Caleb hijo delephone Ceiiczco 

14, ledixo:* Tu fabes loq Iehouadixo á Moy- 
^4- Jen varón de Dios en Cades bacnc, tocante 

á mi, y á ti. 

7 Yo era de edad de quarenta años, quí- 
doMoyfen fieruo de lehoua me embióde 
Cades-barne á reconocerla tierra : y yo le 
referí el negocio, comojio lo tcnia.cn mi co 
ra$on. 

8 Mas mis hermanos, los que aman fubi- 
do conmigo , derritieron t*l coraron del 
Pueblo, empero yo cumplí íiguicnao á Ic- 
houa mi Dios. 

* timb. 1,3. 9 * Entonces Moyfen juró diziendo : Sí 

Ja tieFra que holló tu pie no fuere para ti, y 
para tus hijos en herencia perpetua: por 
quanto cumplirte figuiendo á lehoua mi 
Dios. 
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10 Y aoraTchoua mefu hecho biuir, co- 
mo el dixo,ertos quaréta ycinco años,def» 
de el tiempo que lehoua habló eftas pala- 
bras á Moyfen , que Ifrael ha andado por el 
deíiertory aoraheaqui^yo foy oy de edad 
de ochentay cinco años: 

n Y aun oy eftoy tan fuerte , como el dia 
que Moyfen me embió : * qual era entóces * E cclicó 
mi fuerza, tal es aora, para la guerra, y para 4*>». 
falir,ypara entrar. 

11 Dame pues aora erte Monte, del qual 
habló lehoua aquel dia. porque tu oyfte en 
aquel dia, que los Enaceos ertan alli,y gra- 
des y fuertes ciudades . Por ventura Ieho- 
ua/errt conmigo, y echarloshé, como Ieha 
uaha dicho.. 

13 Iofue entonces c lo alabó, y * dió á Ca cHcb.Jo 
leb hijo de Iephone á Hebron por here- 

dad. 

14 Por tanto Hebron fue de Caleb hijo *** 
de Iephone Cenezeo por heredad harta 
oy : por quanto cumplió íigui.endo á Ieho- 
uaDios de Ifrael. 

Mas Hebron antes fue llamada Cariath- 
arb e porque Arba fue vn hombre grande en- 
tre los Enaceos . Y la tierra tuuo repofo de. 
las guerras.. 

CAPIT. XV. 

r A fuerte del tribu Je luda con fu* audadei , W- 
*-'ll/*5 y y aldea*. II. La parte Je Caltb en medio 
Je la fuerte del trtbu deluda. II I. Los del tribu de 
luda no pueden echar d los lebufeos de lerufalem , 

Y * Fue la fuerte del Tribu de los hijos * Kum. 34, 
deluda por fus familias: junto ál ter- 3. 
mino de Edom del deíicrto deZin ál 
Mediodía al lado del Sur.. 
z Y fu termino de la parte del Mediodía 
fue defde la corta & de la mar Jalada, defde d Dclbgo 
la lengua que mira hazia el Mediodía. Afphaltite 
5 Y dealhfalh hazia el Mediodía á la fubi- 0 de Sodo 
da de Acrabim paliando harta Zin, y fubie- ma * 
do por el Mediodía harta Cades-barnc, pa- 
llando á Hefron,y fubiendo por Addar da- 
uabuelta áCarcaa.. 

4 De allí partaua á Afemona , y falla c al eArrib.ca. 
arroyo de Egypto:y fale erte termino ál 
Occidéte . Elle pues os ferá el termino del 
Mediodia. 

f El termino del Oriente es la mar Jalada 
harta el fin del IordárY el termino de la par- 
te del Norte, defde la lengua de la niar,def 
de el fin del Iordan. 

6 Y elle termino fube por Beth- agía , y 
p 3 Ífa del Norte á Bcth- araba: y de aqui Cu- 
be erte terminoá lapiedra de Boen hijo de 
Rubén; 
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7 Y torna a fubirefte termino á Deberá 
defde el valle deAchor:y ál Norte mira 
fobre Galgala, que efta delante de la fubi- 
da de Adoramin , la qualeftá ál Mediodía 
del Arroyo: y paíTa efte termino á las aguas 
deEufamcs, y íále ala fuente de Rogel. 

8 Y fube elle termino del valle del hijo de 
Ennó ál lado del lebufeo ál Mediodía. Efta 
es IerufalermY fube cfte termino por la cu- 
bre del monte que eftá delante del valle de 
Ennon hazia el Occidente , el qual cfta ál 
rabo del valle de los Gigantes ál Norte. 

9 Y rodea efte termino defde la cumbre 
del Monte hafta la fuente de las aguas de 
Nephthoa,yfale alas ciudades aclMonte 
de Ephron: y rodea efte termino á Baala, la 
qual es Chariath-iarim. 

xo Y torna efte termino defde Baala ha- 
zia el Occidente ál Monte de Seir:y paíTa 
ál lado del Monte de Iarim hazia el Norte, 
cfta es Cheslon,y deciendeá Bethfames,y 
pafla áThamna. 

ii Y fale efte termino ál lado de Arca- 


ron hazia el Norte, y rodea efte termino 
á Sedaron, y paila por el Monte de Baala, 

» Entiende y fale álcbneel : y fale efte termino 3 ála 
«I Marine- mar> 

itcrraneo. ^ £[ term j n0 ^el Occidente es la mar 

grande . Yefte termino es el termino de los 
.hijos de luda al derredor por fus familias. 

II. 13 Mas á Caleb hijo de tephone dio 
parte entre los hijos de luda conforme ál 
mandamiento de Iehoua á Iofue,á Caria ih- 
arbe del padre de Enac,que es Hebron. 

1 *4 Y* Caleb echo de alli tres hijos de E- 

ie. nac,Seíai, Ahimarn,yTholmaÍ,7#ejfrmw hi- 

jos deEnac. 

1? Deaqui fubió á los que morauan en 
Dabir, y el nombre deDabirera antes Ca- 
riath-fepher. 

16 Y dixo Caleb: Alq hiriere á Cariath-fc- 
pherjylatomarejjo le daré á mi hija Axa 
por muger. 

17 Y tomola Othoniel&ijo de Cenez her- 
mano de Caleb : y el le dio por muger á fu 
bija Axa. 

18 Y aconteció que quando la lleuauan, el 
le perfuadió aue pidieífeá fupadre tierras 
para labrar.Ella entonces decendió del af- 
no:Y Caleb le dixo: Que has? 

19 Y ella refpondio:Dame alguna bendi- 
ción : pues que me has dado tierra de feca- 
dal,da me también fuentes de aguas.El en - 
tonces le dio las fuentes de arriba, y las de 
abaxo. 

10 Efta pues es la herencia del Tribu de 

los hijos de luda por fus familias. 

ti Y fueron las ciudades del termino del 
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Tribu de los hijos de luda hazia el termi- 
no de Edom al Mediodía, Cabfeel, y Eder, 
ylagur, 

22 Y Ciña, y Dimona, y Adada. 

27 Y Cedes, y Afor,y Iethnan, 

24 Ziph,yTelen,yBaloth. 

z<¡ Y AforHadatha,y Carioth,Hefron, 
que es Afor. 

16 Aman, y Sama, y Motada, 

17 Y Afcr-gadda,y Ha{femon,Beth-phe- 
let, 

28 Y Hafer-fual, y Beríabee, y Bazio- 
thia, 

29 Baala,yIim,yEfem, 

30 YEltholad,y Ceííl,y Harma, 

31 YSiceleg,y Medemena,y Senfena, 

32 YLebaoth,y Selim,yAen, yRemmó, 
en todas veyntey nueue ciudades con fus 
aldeas. 

3 3 En las campañas , Eftaol,y Sarea, y A- 
fena, 

34 YZanoe,y Engennim,Thaphua,yE- 
naim, 

3? Ierimoth, y Adullam, Socho,yAze- 
cha, 

$6 Y Saraim,y Adithaim,y Gedera,yGe- 
derothaim,catorze ciudades cófus aldeas» 

37 Sanan, y Hadada, y Magdalgad, 

38 YDelean,yMafepha,yIe<fthel, 

39 Lachis,yBafchath,y Eglon, 

40 Y Chebbon,y Leheman,y Cethlis, 

41 Y Gideroth,Beth-dagon,yNaama,y 
Maceda, diez y feys ciudades con fus al 
deas. 

42 Eabana,yEther,y Afán, 

43 YIephtha,y Efna,yNeíib, 

44 Y Ceila , y Achzib , y Marefa, nueue 
ciudades con fus aldeas. 

4? Accaron con fus villas y fus aldeas. 

4 6 Defde Accaron hafta la mar, todas las 
queeftan a la cofta deAzotho con fus al- 
deas. 

47 Azotho có fus villas y fus aldeas. Ga- 
za con fus villas y fus aldeas hafta el rio de 
Egypto,y la Gran mar con fus términos. 

48 Y en las montañas, Samir, y Iether, y 
Socoth, 

49 Y Dana, y Cariath-fenna, q es Dabir, 

50 Y Anab,y Iftemo,y Anira, 

yi Y Gofen, y Olon, y Gilo, onze ciuda- 
des con fus aldeas. 

52 Arab,yDumah,yEfaan, 

J3 Y Ianum,y Beth-tha- pliua, y Apheci. 
54 Y Athmatha, y Cariath-arbe , que es 
Hebron, y Sior, nueue ciudades confusal 
deas. 

Maon, Carmel, y Ziph,yIotá, 

¿6 YIezrael,y Iucadam,y Zanoe, 
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57 Accaim, Gaba3,y Thamma, diez ciu- 
dades con fus aldeas. 
f 8 Halhul,y Beth-fur,y Gcdeor, 

39 Y Mareth,y Beth-anoth, y Elthecon, 
feys ciudades con fus aldeas. 

60 Cariath-baal,que es Cariath-iarim,y 
Arebba,dos ciudades con fus aldeas. 

61 Enel deíierto,Beth-arabba, Meddin, 
y Sachacha. 

6z YNebfan , y la ciudad de la Tal, y En- 
gadi,feys ciudades con fus aldeas. 

III. 63 Mas los Iebufeos que habitauan en 
IerufaIem,los hijos de luda no los pudiere 
defarraygar: antes quedó elíebufeo en Ie- 
rufalem con los hijos de luda hafta oy. 

C A P I T. XVI. 

L A fuerte del tribu de Ephraim , el qual no mato 
los Chana» tos de vna parte de fu t terrajas hi~ 
%otos tributarios . 

La fuerte cíe los hijos de Iofepkfa- 
lió defde el lordan de Iericho halla 
las aguas de Iericho hazia el Orien- 
tcal deíierto qu* fube de Iericho al monte 
de Bethel. 

z Y de Beth-cl fale a Lu2a, y paífa ál ter- 
mino de Archi,en Atharoth. 

3 Y torna a dccendir hazia lamaral ter- 
W iuo de lephlet, halla el termino deBeth- 
a E ntienda cron la de abaxo, y halla Gazer: a y Tale ala 
el 'rar Me* mar. 

«hcernmeo. ^ Recibieron pues heredad los hijos de 
Jofeph ManaíTe y Ephraim; 

5 Y fue el termino de los hijos de Ephraim 
por fus familias. Fue el termino de fu herc- 
cia a la parte Oriental de/de Atharoth-adar 
halla Beth-oron la de arriba. 

6 Y fale elle termino á la mar, y a Math- 
methath álNorte,y dá buelta elle termino 
hazia el Oriente a Thanath-felo, y dcaqui 
paífa del Oriente a Ianoe. 

7 Ydelanoe dcciendc en Atharoth yen 
Naaratha , y toca en Iericho , y file al lor- 
dan. 

8 Y de Thaphua torna eAe termino ha- 
zia la mar al arroyo de Cana, y fale a la mar. 
Ella es la heredad del tribu de los hijos de 
Ephraim por fus familias. 

9 \uo también ciudades que fe apartaron 
páralos hijos de Ephraim en medio déla 
herécia délos hijos de Manaífe todas ciu- 
dades con fus aldeas. 

10 Y no echaron al Chananeo que habi- 
tauaen Gazer, antes quedó el Chananeo 
en medio de Ephraim halla oy,y fue tribu- 
tario* 
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L A fuerte del medio tribu de Manaffe deslotra 
parte del lordan. 1 1. Loa hijas de Salphadpi* 
den fu pofjcfton y y ¿ajeles conforme di mandarme-’ 
to de Dtcs por Moyfeu. 1 1 1. Los C hananeos quedan 
de fu voluntad en la tierra de M anajjé , que no los 
pudo defarraygar . lili. M anaffe y Ephraim pi - 
den mayor fuerte d í ofue, y el les da Ucencia que con - 
qtnflen la tierra de los Vherexeos. 

Vuo también fuerte el Tribu de Ma- 
naíTe porque fue primogénito delo- 
feph. b Machir primogénito de Ma- b Entiende 
naifes y padre de Gala*ad,cl qual fue hóbre losdeccn- 
de guerra, vuo á Galaad y a Balan. dientes de 

2» * Tuuieron también fuerte los otros hi- 

jos de Manaífe conforme á fus familias , es ' * 

dfiber ios hijos deAbiezer,y los hijos de 
Helec , y los hijos deElriel , y los hijos de 
Sichen,ylos hijos deHepher , y los hijos 
de Semida eAos fueron los hijos varones de 
Manaífe hijo de lofcph por fus familias. 

3 Y Salpluad hijo de Hepher, hijo de II. 
Galaad , hijo de Machir,hijo deManaífe, 

* ho tuuo hijos*, lino hijas, los nombres de- 27, 

las qualcs fon eítos:Maala,Noa,Hegla,Mel *0 
cha, y Therla. 

4 LAas vinieron delante de Eleazar Sa- 
cerdote, y de Iofue h*ijo de Nun , y de los 
principes, y dixcron;Iehoua mandó á Moy 
fen que nos dicífe herencia entre nueAros 
hermanes . Y el les dió herencia entre los 
hermanos delpadie dcllas,conformeal di- 
cho de Iehoua. 

f Y cayeron a ManaíTe diez fuertes alie- 
de déla tierra de Galaad y de Balan, que es 
de la otra parte del lordan. 

6 Porque las hijas de Manaífe poífeyerS 
herencia entre fus hijos : y la tierra de Ga- 
laad fue de los otros hijos de Manaífe. 

7 Y fue el termino de Manaífe defde Afer 
Machmathath,la qual efla delante de Sichc:- 
y va cAe termino a la mádcrecha a los que 
habitan en En-thaphua. 

8 Y la tierra deThaphua fue de Manaíle. 
porque la Thaphua que eTía junto al termi- 
no de ManaíTe, es de los hijos de Ephra- 
im. 

9 Y deciende eAe termino al arroyo de 
Cana hazia el Mediodía,, al arroyo. EAas 
ciudades de Ephraim entre las ciuda- 
des de ManaíTe: y el termino de Manaífe es 
defde el Norte del mifmo arroyo* y fus fa- 
¡idas fon á la mar; 

10 Ephraim al Mediodía, y Manaífe al Ñor* 
tc:ylamarcs fu termino: y encuentranfe 
có Afer a la parte delNorte : y con IíTachar- 
alOuQnu.. 
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ii Tuuo también Mana ííe en Iffachar y en 
AfTer áBeth-fan , y fus aldeas : y leblaau y 
fus aldeas : y los moradores de Dor, y fu» 
aldeas : y los moradores de En-dor , y Cus 
aldeas : y los moradores dcTenach , y fus 
aJdeas:y los moradores de Maggedo,y fus 
aldeas, eres prouincias,. 

III- 11 IT Mas los hijos dcManaíTe no pudie- 
ron echar a los de aquellas ciudades , antes 
el Chanajieo quifo habitar en la tierra. 

13 Empero quando los hijos de Ifrael to- 
maron fucr^asjhmtron tributario ¿1 Cha- 
naneo, mas no lo echaron. 

HII. J 4 Ylos hijos delofeph hablaro álo- 
fue dizicndo: Porque me has dado porhe- 
redad vnafola fuerte y vna Tola parteíien- 
do yo vn pueblo tan grande, y que Iehoua 
a Multi- me ha aníi 3 bendezido hada aora? 
plicado. 1? Y lofue les reípódió: Si eres tan gran- 
de pueblo, fube tuál Monte, y corta parati 
allí en la tierra del Pherczeo , y de los Gi- 
gantes , pues que el Monte de Ephraim es 
angoílo para ti. 

16 Y los hijos de Iofeph dixeron:No nos 
bailará á nofotros cílc monte : y todos los 
Chananeos que tienen la tierra de la cam- 
paña, tienen carros herrados, los que eílan 
en Beth-fan,y en fus aldeas: y los que eílan 
enel valle de íezreel. 

17 Entonces lofuc refpondió a la Cafa de 
Ioíeph,á Ephraim y ManafTe,diziendo,A la 
verdad tu eres gran pueblo : y tienes gran 
iberia, no auras vna íbla fuerte. 

18 Mas aquel Monte ferá tuyo : que bof- 
que es , y tu lo cortarás , y feran tuyos fus 
términos : porqueta echarás ál Chananeo 
aunque tenga carros herrados, y aunque 
fea fuerte. 

C A P 1 t. X V 1 1 1. 

T G réjante de. la tierra fe deferiue y y fe parte en 
^fuertes para los otros fíete tribu*, i I . La fuer- 
te del tribu de lien- lamín,, 

Y Toda la congregación de los hijos 
delírael fe juntó en Silo, y affentaró 
alli elTabernaculo deí Teílimonio: 
defpues que la tierra les fue fubjeta. 
z Mas auian quedado en los hijos delf- 
raei hete tribus, los quaies aun no auiá par- 
tido fu poílefaion. 

3 Ylofuedixoálos hijos de Ifrael: Tío fia 
quandó fereys negligentes para venir á po- 
seer la cierra q os hadado Iehoua el Dios 
de vu eft.ro s padres? 

4 Dad tres varones de cada tribu, pan- 
qué.) 0 los embie,y que ellos fe leuáten, y an- 


V E. 4*0 

den la tierra , y la debuxen conforme á fu 5 
heredades,y íe tornená mi. 
f Y repartirlahan en hete partes, y lu- 
da eftará en fu termino ál Mediodía : y los 
dría Cafa de Iofeph eílarán enel Suyo ál 
Norte. 

6 Vofotros pues debuxareys la tierra en 
íiete partes, y traerlaeys á mi aqui : y yo os 
echaré las fuertes aquí delaute de Iehoua 
nueílroDios. 

7 Empero los Leuitas ninguna parte tie- 
nen entre vofotros : porque el Sacerdocio 
delehouae* la heredad deellos . Gad tam- 
bién y Rubén, y el medio tribu dcManaíTe 
ya han recebido fu heredad de la otra par- 
te del Iordan ál Oriente, la qual les dió 
Moyfen íieruo de Iehoua. 

8 Leuantandofe pues aquellos varones, 
fueron: y mandó Iofue á los que yuan para 
debuxar la rierra,diziendoIes , Id, y andad 
la tierra, y debuxalda: y tornad á mi ,para- 
queyoos échelas fuertesaqui delante de 
Iehoua en Silo. 

9 Fuero pues aquellos varoncs,y pairea- 
ron la tierra debuxandola por las ciudades 
en íiete partes en vn libro, y tornaron á Io- 
fue ál Campo en Silo. 

10 Y Iofue les echó las fuertes delante de 
Iehoua en Silo : y alli repartió Iofue la tie- 
rra á los hijos de Ifrael por fus partes. 

ir m Y fubió la fuerte del Tribu de los hi- IL 
jos de Ben-iamin por fus familias:y falió el 
termino de fu fuerte éntrelos hijos delu- 
da, y los hijos de Iofeph. 

11 Y fue el termino deellos ál lado del 
Norte defde ?1 Iordan: y fube aquel termi- 
no ál lado de Ierichoál Norte: y fube ál 

Monte b hazia el Occidente, y viene á fa- b O haz-'a 
lir ál deíierto de Beth-auen. lamar. 

13 Y de alh paila aquel termino á Luza 
por el lado de Luza hazia el Mediodia , eíla 
es Bech-el . Y deciende eíle termino de A- 
taroth -adarál Monte que ef¿*ál Mediodia 
de Beth-oron la de abaxo. 

14 Y torna eíle termino, y dá buelta alia- 
do de la mar ál Mediodia haíla el Monte 
que dsla delate de Beth-oron ál Mediodía: 
y viene á falir á Cariath-baal, que es Ca- 
riath-iarim, ciudad délos hijos deluda .E- 
íle es el lado del Occidente. 

13 Y el lado del Mediodia es defde el cabo 
de Cariath-jarim: y fale el termino c ál Oc c 
cidente,y fale á la fuente de las aguas de mar * 
Nephtoa. 

1 6 Y deciende aqueíle termino ál cabo 
del Monte, que esia delante del Valle del 
hijo de Ennom que eTía en la campaña 
O iiij de 
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de losGigantes hazia el Nortety deciende 
al Valle deEnnó al lado del Iebufeo al Me- 
diodía, y dealL deciéde ala fuete deRogel. 

17 Y del Norte torna y Tale a a En-femes,y 
deañi fale a Geliloth que eYla delante de la 
fubidade Adommim ,y decendiaálapie- 
dra de Boen hijo de Rubén: 

18 Y paífa al lado que eTía delante de la 
campañaál Norte, y deciende a los llanos. 

19 Y toma apaíTarefte termino por el la- 
do de Beth-hagda hazia el Norte , y viene 
a falir el termino á la lengua de la mar de la 
fal al Norte, ál cabo del Iordí al Mediodía, 
efte es el termino de hazia el Mediodía. 

20 Y ellordan acaba aqueíle termino al 
lado del Oriente. Eíta« la heredad de los 
hijos de Ben-iamin por fus terminosal de- 
rredor conforme a fus familias. 

21 Las ciudades del Tribu de los hijo&de 
Ben-iamin por fusfamilias, fueron, Iericho, 
Beth-hagla,y el Valle de Cafs, 

22 Beth-araba,Samaraim,Beth-eI, 

2$ Auim,Aphara,Ophera, 

24 Chepher,Hemona, Ophni, y Gabee, 
doze ciudades con fus aldeas. 

2f Gabaon,Rama,Beroth > 
z6 Meíphe,Chaphara, Amofa,. 

27 Recem,Iarephel,Tharela, 

28 $e!a,Elcph,Iebus,que es Ierufale, Ga- 
baath,y Chariath, catorze ciudades có fus 
aldeas. Ella « la heredad de los hijos de 
Ben-iamin con fbrm e a fus familias.. 

C A P I T. XIX. 

T A fuerte de Simeón „ I! . L a de %abulon. Til. 

de ¡Jachar, lili. La de Ajjer . V . La de 
Vlepbtalt. VI.. La de Dan. V 1 1. D ajele d I ofue 
fh fuerte conforme di mandamiento de Dioí, 

L A fegunda fuerte falló por Simeón, 
porel Tribu délos hijos-de Simeón 
conforme a fus familias: Y fu here- 
dad fue entTe la heredad de los hijos de 
luda. 

2 Y vuieron en fu heredad a Berfabee,Sa- 
bee,Molada, 

3; Haferfual,Bala,Afem, 

4 El-cholad,Bethul,Harma, 
f Siceíec, Beth-marchaboth , Haferfu- 
fa, 

é Beth-lebaoth, Sarohemjtreze ciudades 
confusaldeas. 

7 Ain,Remmój Athar,y Afan,quatro ciu- 
dades con fus aldeas: 

8 Con todaslas aldeas que eftauanarre- 
der de eftas ciudades hada Baalath-Beer, 
fcamarhidjel Mediodía .Tflxes laheredad 


V E. 43» 

delTnbu délos hijos de Simeón fegun fur 
familias. 

9 De la fuerte délos hijos de luda f»cfa<- 
cada laheredad délos hijos de Simeón: por 
quáto la parte délos hijos de luda era ma- 
yor que ellos:aníi quelos hijos de Simeón 
tuuieron fu heredad en medio de la de* 
ellos. 

10 qf La tercera fuerte falio por loshi- IL 
jos de Zabulón conforme a fus familias: 

y el termino de fu heredad fue halla Sa- 
ri d. 

iz Y fu termino fube halla la mar y halla 
Merala,y llega hafta Debbafeth,y de allt lle- 
ga ál arroyo , que esld delante de Ieco- 
nam. 

ti Y tornando de Sarid hazia Oriente,, 
dóde nace el Sol ál termino de Chefelech>- 
thabor,fale á Dabereth,y fube á laphia. 

13 Y pallando de allí hazia Oriente don- 
de nace elsol en Geth-hepher y en Tacaím- 
fale á Remmon, rodeando áNoa. 

14 Y deatjui torna elle termino álNorte 
á Hanathon, viniendo á felir ál valle de Ie- 
ph-thahel, 

t$ YCatheth,y Naalol,y Semeron, yle- 
dala, y Beth-lchem, doze ciudades con fus. 
aldeas. 

1 6 Efla«la heredad de los hijos de Za- 
bulón por fus familias , ellas ciudades con 
fus aldeas. 

17 q[ La quarta fuerte falió por Ifachar, 1 1 & 
por los hijos de Ifachar, conforme á fus fa- 
milias. 

18 Y fue fatermino Iezfael,y Cafaloth,y 
Sunem, 

19 YHapharaim,y Seon,y Anaarath, 

20 YRabboth,y Cefion,y Abes, 

i\ YRameth,y Én-gannin , yEn-hadda* 
y Beth-phefes: 

zz Y llega efle termino halla Thabor y 
Sehefma, y Beth-femes : y fale fu termino 
ál Iordan: diezyfeys ciudades con fus al- 
deas. 

23 Ella «laheredad del Tribu de los hi- 
jos de Ifachar conforme á fus familias.eílas 
ciudades con fus aldeas. 

24 €f Y falió la quinta fuerte por el TrL IUI* 
bu de los hijos de Afer por fus familias. 

if Y fu termino fue,Halchath,y Chalí, y 
Bethem,y Axaph. 

16 YEImelech, y Amaad,y Meífalry lle- 
ga halla Carmel c al Occidente, y á Sihor- c °* aíil 
Labanath. mar * 

27 Y tornando de donde nace el Sol á 
Beth-dagon, llega á Zabulón, y ál valle de 
Ieph-tahel ál Norte : á Bcrh-hcmec, y Ne- 
hiel :y fale á Cabul á la mtyo yzquierda: 
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aHcb.Ebró 18 Y a a Abran , y Rohob , y Hámon , y 
Cana , haíla la gran Sy don. 
bHcb. Ra- *9 Y torua de */&'cfte termino a* 3 Horma 
•nah. y haíla la fuerte ciudad c de Zor : ytorna 
cZor.Es cfte termino a Hoía:y lale a la mar defdela 

" I Y r0 * fuerte de Achziba, 

30 YAmma,yAphec, y Rohob, veynte 
y dos ciudades con fus aldeas. 

31 Eíla es la heredad del Tribu de los hi- 
jos, de Afer por fus familias: eílas ciudades 
con fus aldeas. 

v * 3 l La Sexta fuerte falió por los hijos 
deNephtali; por los hijos deNephtali có- 
forme á fus familias. 

33 Y fuefu termino defdeHeleph,yEló 
y Sananim,y Adami, Neceb, y Iebnael ha- 
lla Lecun , y fale ál Iordan. 
a O hazla 34 Y tornando de alli eíle termino d ha- 
Jamar. zia el Occidente a Azanoth-thabor, pa- 
ífa de alli a Hucuca , y llega haíla Zabulón 
al Mediodia: y al Occidente confína con 
Afer; y co n luda al Iordan hazia donde na* 
ce el Sol. 

35 1 Y las ciudades fuertes fin AfTedim,$er, 
y Emath,Reccath,y Cenereth. 

35 Y Edema, y Arama,yAfor, 

37 Y Cedes,yEdrai,y Enhafor. 

38 YIeron,v Magdaíel,Horen ,y Beth- 
anath,yBeth-fames,dicz y nueue ciudades 
con fus aldeas. 

39 Eíla «la heredad del Tribu de los hi- 
jos deNephtali por fus familias : eílas ciu- 
dades con fus aldeas. 

▼ E 40 La Séptima fuerte falió por el 
Tribu de los hijos de Dan, por fus fami- 
lias* 

41 Y fue el termino de fu hereda d,Sarea, 
y Eílhaol,y Hirfemes, 

4¿ YSeIabin,yAialon,yIeth-la. 

43 YElon,yThemmatha,y Acron, 

44 YElthece,Gcbbethon,y Balaath, 

4 5 Y Iud , y Bañe , y Barac, y Get-rem- 
mon. 

45 YMe-iercon, y Arecó, con el termi- 
« Heb.yfa- no ^f- ddame de íoppe. 

Íii5el termi 4 7 c ^ falcóles termino a los lujos de 

ao délos Dan :y fubieron los hijos de Dan y cora- 
hijos de Da batieron a Leíém, y tomándola, metieron 
de ellos. la áfilo de eípada,y poffeyeronla, y habi- 
taron en ella; y llamaron áLefcm,Dan, del 
nombre deDan fu padre. 

48 E(la« la heredad delTribu délos hi- 
jos de Dan conforme á fus familias; eílas 
ciudades con fus aldeas. 

VII. 49 ^ Y anfi acabaron de repartir la tie- 

rra en heredad porfus términos , y dieron 
los hijos de Ifrael heredada lofue hijo de 
Nun en medio dcellos,. 
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yo Según la palabra delehouale dieron 
la ciudad que el pidió que fue Thamnath- 
fera,cn el Mote de Ephraim : y el reedificó 
la ciudad, y habitó en ella, 
yi Eílas fon pues las heredades que en- 
tregaron por fuerte en poffeísion Elea- 
zarSacerdotc ,yIofuehijo deNun,y ^ los fEIScnado 

f Principales de los padres, á los tribus de Heb.Ias ca- 
os hijos de Ifrael en Silo delante de Ieho- e ot 

ua ala puerta del Tabernáculo del Teíli- p 
monio :yanft acabaron de repartir la tie- 
rra. 

CA P I T. XX. 

C O nTlituyenfe por mandamiento de Dioí la» 
ciudades de acogimiento para refugio de los ho~ 
micidas por yerro. 


Y Habló Iehoua á lofue diziendo : 

z Habla á los hijos de Ifrael , di- 
ciendo, Señalaos las ciudades de re- 
fugio,* délas quales yoos hablé por Moy- 
fen : 

3 Paraque fe acoja alli el homicida que 
matare á alguno por yerro, y no áfabiédas, 
que os fean por acogimiento^ del cercano 
del muerto. 

4 Y el que fe acogiere á alguna de aque- 
llas ciudades, prefentarfeha ^á la puerta de 
la ciudad, y dirá fus caufas oyéndolo los 
Ancianos de aquella ciudad: y ellos lo reci 
birán confígo dentro de la ciudad, y le da- 
rán lugar que habite con ellos, 
y Y quando el cercano del muerto lo 
figuiere, no entregarán en fu nrano ál ho- 
micida, por quáto hirió á fu próximo por 
yerro, ni tuuo con el antes enemiílad. 

6 Y quedará en aquella ciudad haíla 
que parezca en juyzio delante del ayun- 
tamiento haíla la muerte del Gran Sacer- 
dote que fuere en aquel tiempo ; enton- 
ces el homicidia tornará. , y vendrá á fu 
ciudad, y áíu caía,á la ciudad de donde 
huyó. 

7 Entonces feñalaron á Cedes en Gali- 
lea en el Monte de Neptali : y á Sichein en 
el Monte de Ephraim , y a Cariath-ar- 
be, que es Hebron , en el Monte delu- 
da. 

8 Y de la otra parte del Iordan de Ie- 
richo , ál Oriente * dieron á Boíor en 
el defíerto en la campaña delTribu de Ru- 
bén , y áRamoth en Galaad del Tribu de 
Gad : y á Gaulon en Baían delTribu de Ma> 
ñafie. 

9 Eílas fueron las ciudades íeñaladas pa 
ra todos ios hijps de Ifrael, y para el eílran- 
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geroque morarte entre ellos , paraque fe 
acogieííé á ellas qualquiera que hirieífe hó 
a Heb. cer- bre P or yerro:porque no murieífe por ma- 
cano de la no a del cercano del muerto, harta que pa- 
fangreo vé recieífe delante del ay untamiento, 
gador dcla 
jfaagre. 

C AP I T. XXI. 


n E nalanfe de las fuertes de todos los tribuí ciuda- 
O des para la habitacionde los Leuitas, I f. Da - 
fe teThmonio de auer Dios cumplido fu promejfa con 
Ifrael quanto a la pofjefsion pacifica de la tierra . 


Y Losprincipales délos padres de los 
Leuitas vinieron a Eleazar Sacerdo- 
te, y á Iofue hijo de Nun,y á los prin 
cipales de los padres de los tribus de los 
hijos de Ifrael. 

i Y habláronles en Silo en latierra de 
* Chanaan , diciendo : * Iehoua mandó por 

Moyfen que nos fuellen dadas villas para 
habitar, con fus exidos para nuertras be- 


b Hcb.en 
mano de 
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3 Entonces los hijos de Ifrael diefon á 
los Leuitas de fus poííefsiones, conforme a 
Ja palabra de Iehoua, ertas villas con fus exi 
dos. 

4 Yfalió lafuertepor las familias de los 
Caathitas : y fueron dadas por fuerte á los 
hijos.de Aaron Sacerdote de los Leuitas 
por el Tribu de luda, por el de Simeón , y 
porel deBcn-iamin treze villas. 

y Ya los otros hijos de Caath,porlas fa- 
milias del Tribu de Ephraim , y del Tribu 
de Dan, y del medio tribu de Manarte fuero 
dadas por fuerte diez villas. 

6 Y á los hijos de Gerfon , por las fami- 
lias dclTribu délfachar , y del Tribu de 
Afer,y del Tribu de Nephtali,y del medro 
tribu deMauaífe en Bafan } fueron dadas por 
fuerte treze villas. 

7 A los hijos de Merari por fus familias, 
por el Tribu de Rubén, y porel Tribu de 
Gad,y por el Tribu de Zabulón fuero dadas 
doze villas. 

8 Y anfi dieron los hijos de Ifrael a los 
Leuitas eftas villas con fus exidos por 
fuerte , como Iehoua loauia mandado por 
b Moyfen. 

9 Y del Tribu de los hijos deluda, y del 
Tribu de los hijos de Simeón dieron eftas 
villas que fueron nombradas: 

10 *Y la primera fuerte fuc'de los hijos de 
Aaron de la familia de Caath , de los hijos 
de Leui. 

11 A los qualcs dieron a Cariath-arbe, 
del padre de Enac , efla a Hebron en el 
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monte de luda con fus exidos por fus al 
derredores. 

12 * Mas el campo de aquerta ciudad y * 

fus aldeas dieron a Caleb hijo, de Iephonc 
por fu poífefsion. 

ij Ya los hijos de Aaron Sacerdote die- 
ron la ciudad de refugio para los homici- 
das es dfzber á Hebron con fus exidos, y a 
Lobna con fus exidos. 

14 Y Iether, con fus exidos , a Ertemo co 
fus exidos. 

1? AHelon,confu$ exidos*. aDabir, con 
fus exidos. 

16 A Ain-con fus exidosra Iutta , con fus 
exidos.a Beth-fames con fus exidos,nueue 
villas de cftos dos Tribus. 

17 Y del Tribu de Benia-min , a Qa- 
baon con fus exidos : a Gabaa , con fus 
exidos. 

18 AAnathoth,confus exidos; á Almoo, 
con fus exidos, quatro villas . 

19 Todas las villas de los Sacerdotes 
hijos de Aaron , fin treze , con fus exi- 
dos. 

20 Mas las familias de los hijos de Caath 
Leuitas, losque quedauan dedos hijos de 
Caath, recibieró por fuertes villas delTn- 
bu de Ephraim. 

21 Y dieronles a Sichem , villa de re- 
fugio para los homicidas en el Monte de 
Ephraim , con fus exidos , a Gafer , confus 
eridos. 

22 Ya Cifaim,con fus exidos : y a Beth- 
oron,con fus exidos, quatro villas. 

23 Y del Tribu de Dan 3 á Eithecó , con 
fus exidos 3 á Gabathon , con fus exi- 
dos. 

24 A Ayalon,cófus exidosra Gethrcm- 
mon,con fus exidos:quatro villas,. 

2? Y del medio Tribu de Manarte, a Tha- 
nach con fus exidos: ya Geth-remmon có 
fus exidos dos villas. 

16 Tedas las villas de la reíta de las fa- 
milias de los hijos de Caath fueron diez con 
fus exidos. 

27 A los hijos de Gerfon délas familias 
de los Leuitas , 1 a villa de refugió para los 
homicidas del medio Tribu de Manarte, 
que era Gaulon en Bafan, con fus exidos: y á 
Bofra con fus exidos : dos villas, 

28 Y del Tribu délfachar , á Cefion coa 
fus cxidos:aDabercth,con fus exidos: 

29 A Iaramoth ,'con fus exidosy áEn- 
gannim con fus exidos, quatro villas. 

30 Y del Tribu de Afer,a Meífal , con fus 
exidos : a Ab don, con fus exidos. 

31 AHelchath,con fus exidos: aRohob, 
con fus cxidos.quatro villas. 

32 Y 
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31 Y el Tribu deNephtali, la villa de re- 
fugio páralos homicidas , Cedes en Gali- 
lea con fus exidos. á Hanmoth-dor,con fus 
exidos:v a Carchan, con fus exidos:tres vi- 
llas. ' 

33 Todas las villas délos Gerfonitas por 
fus familias fuero treze villas có fus exidos. 

34 Ya las familias délos hijos de Mera- 
ri Leuitas, que quedauan , del Tribu de 
Zabulón les fueron dada* a Iecnam,có fus exi- 
dos:Cartha,con fus exidos. 

35” Danna con fus exidosrNaalot, con fus 
exidos:quatro villas. 

3 6 Y del tribu de Ruben:aBofor,confus 
exidos:Iahefa,con fus exidos. 

37 Cedmod,con fus exidos : Mephaath, 
con fus exidos ; quatro villas. 

38 Del Tribu de Gad , la villa del refu- 
gió para los homicidasRamoth en Galaad, 
con fus exidos : Y Manaim con fus exi- 
dos. 

29 Hcfebon, con fus exidos: y Iazcr con 
fus exidos:quatrO villas. 

40 Todas las villas délos hijos de Me- 
rari por fus famihas,que reftauan de las fa- 
milias délos Leuitas fueron por fus fuer-, 
tes doze villas. 

41 Y codas las villas de los Leuitas en me 
dio de la poflefsion de los hijos de Ifrael, 
fueron quarenta y ocho villas con fus exi- 
dos. 

42, Y ellas ciudades eftauan apartadas la 
vna de la otra cada qual con fus exidos al 
derredor deellasdoqual fue en todas eftas 
ciudades. 

43 Anf diólehoua a Ifrael toda la tie- 
rra, que auia jurado áfus padres de dar5 y 
poseyéronla, y habitaron en ella. 

44 Ylehoua les dio repofo alderredor, 
conforme á todo loque auia jurado á fas 
padres: y nadie de todos fus enemigos les 
paró delante, mas lehoüa entregó en fus 
manos todos fus enemigos. 

4? No falcó palabra a de todas las bue- 
nas palabras que habló Iehoua álaCafa de 
Ifrael : b todofe cumplió. 

c A P I T. xxir. 

T7 M bia lo fue dios ILubenitae.Caditas y y di medio 
^ tribu de ManaJJe d ft¿t p o ffefi iones acabada la 
ConqutTla déla tierra , en comemiandoles el amor 
de Dios y y la obferuancia de/u Ley. I í. Los 
quales ¡legados al lordan edifican vn altar , y en- 
tendiéndolo los otros tribus y y creyendo que preten- 
dían apartar/e de la común religión , les embian 
menfageros que les denuncien la guerra, [i anfi fue - 
£e, I ¡il. Ellos fe purgan fafficientemenJc, 
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y los embaxadores délos otros trihue admiten fu fa- 
thficion. 

E NeoncesIofuellamó á los Rubeni- 
tas,y a los Gadicas , y ál medio Tri- 
bu de Manaíle: 

2 Y dixoles: Vofbtros aueys guardado 
todo loque Moyfen fieruo de Iehoua os 
mando : y aueys obedecido á mi boz en to 
do loque os he mandado. 

3 No aueys dexado i vueílros herma- 
nos en eílos muchos días halla oy, antes 
aueys guardado la obferuancia de los má- 
dain rentos delehoua vuefroDios. 

4 Y aora pues que Iehoua vueílro Dios ha 
dado repofo á vueftros hermanos > como 
fe lo auia prometido , bolued, y tornaos 
á vueílras tiendas , á la tierra de vueílras 
poíTefsiones , * que Moyfen ficruo de le- N«.j2, jjr 
Iehoua os dió de la otra parte del Ior- Arr/y.tyff» 
dan. 

$ Solamente que con diligencia guar- 
deys habiendo el mandamiento , y laLey, 
queMoyfen fieruo de Iehoua, os mandó: 

Que ameys á Iehoua vueílro Dios, y cami- 
neys en todos fus caminos : que guardeys 
fus mádamientos:y que os allcgueys á el y 
le fíruays de todo vueftro coraron, y de to 
da vueílra anima. 

6 Y bcndiziendolos Iofue los embió ; y 
fueronfe áfus tiendas. 

7 También ál medio Tribu de Manaíle 
auia dado Moyfen cnBafan :y álotro me- 
dio auia dado Iofue entre fus hermanos 
deeftotra parte dellordan ál Occidentt:y 
embió también á eftos Iofue á fus tiendas 
defpues de auerlos bendicho. 

8 Yhablóles , dÍ2icndo : Bclucos á vu- 
eílras tiendas con grandes riquezas, y con 
grande copia deganado : conplataycon 
oro , y metal , y hierro, y muchos veni- 
dos : partid con vueftros hermanos el deí- 
pojo devueílros enemigos,. 

9 Y los hijos de Rubén, y los hijos de 
Gad , y el medio Tribu de Manaíle íé tor- 
naron, y partieronfe de los hijos de Ifrael 
de Silo,queei en la tierra de Chanaan,para 
venir eri la tierra de Galaad á la tierra de 
fus poíTefsiones, déla qual eran poseedo- 
res, fegun la palabra de Iehoua por mano 
de Moyfen . 

10 Y llegado á los términos del Iorda, IL 
queo en la tierra de Chanaan, los hijos de 
Rubén, y los hijos deGad, y el medio Tri- 
bu de Manaíle edificaron allí vn altar junto 
állordan,^ altar degrande aparencia. 

11 Y los hijos de Ifrael oyeró dezir como 
los hijos de Rubén, y los hijos de Gad, y el 
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medio Tribu de Manaífe auian edificado 
vn altar delante de la tierra de Chanaan,en 
los términos del Iordan, ál paíTo de los hi- 
jos de Ifrael. 

iz Loqual como los hijos de Ifrael oye- 
ron, juntaronfe todala cógregacion délos 
hijos de Ifrael en Silo , para íubir á pelear 
contra ellos. 

13 Y embiaron los hijos de Ifrael a los hi- 
jos de Ruben,y a los hijos de Gad,y al me- 
dio Tribu de Manaífe en la tierra de Ga- 
laad áPhinees hjjo de Elcazar Sacerdote: 

14 Y diez principes cóel,vn principe dec4 
da cafa de padre de todos los Tribus de If- 
rael,cada vno de los quales era cabera de fa 
milia de fus padres en la multitud de Ifrael. 
1? Los quales vinieron á los hijos de Ru- 
bén, y á los hijos de Gad,y al medio Tribu 
de Manaífe en la tierra de Galaad, y hablá- 
ronles diziendo: 

16 Toda la Congregación de Iehoua di- 
Zenanfi: Que transgresión « ella conque 
preuaricays contra elDios delfrael , bol- 
uiendoos oy de feguir a Iehoua,edificádo- 
os altar para fer oy rebelles contra Iehoua? 

17 Poco nos bufido* la maldad de Peor, de 
laqual no eflamos aun limpios hada cfte 
diarpor la qual fue la mortandad en la con- 
gregación de Iehoua? 

18 Y vofotrosos bolueys oyde feguir a 
Iehoua :mas fera que vofotros os rcbella- 
reys oy contra Iehoua , y mañana fe ayrará 
ti contra toda la congregación de Ifrael. 

19 Y li os parece que la tierra de vueftra 

f >oíTefsion es immunda,paíTaos a la tierra de 
a poffefsió de Iehoua, en la qual eflá el Ta- 
bernáculo de Iehoua, y tomad poílefsion 
entre nofotros,y no os rebelleys contra le 
houa,ni contra nofotros edificádoos altar, 
aliende del altar de Iehoua nueftro Dios. 
20 * Por vetura Achá hijo de Zare no co- 
metió preuaricacion enel anathcma,y vino 
yra fobre toda la Cógregacion de IfraeHy 
aquel varó no pereció folo en fu iniquidad? 
U Los hijos de Rubén, y los hijos de 
Gad, y el medio T ribu de Manaífe refpon- 
dieron,y dixerou a los principales de la 
multitud de Ifrael: 

aa DIOS DE LOS DIOSES IEHOVA. 
DIOS DE LOS DIOSES IEHOVA, 
El fabc,y Ifrael también entienda, fi por rc- 
bellion, o por preuaricacion contra Ieho- 
ua,no nosfalues oy: 

13 Si auemos edrheadonos altar para tor- 
narnos de enpos de Iehoua , o para facrifi- 
car bolocaufto,o Prefentero para hazer fo- 
bred facrificios pacíficos : el mifmo Ieho- 
<va/wIo demande.. 
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24 Y fi no lo hezimos por temor deefto, 
diziedo, Vor rentara dirán mañana vueflros 
hijos á nueftros hijos . Que teneys vofotros 
con Iehoua el Dios de Ifrael? 

27 Iehoua ha pueflo por termino entre 
nofotros y vofotros , ó hijos de Rubén , y 
hijos de Gad,álIordá : no teneys vofotros 
parte en Iehoua:y anfi vueflros hijos 4 qui- 
tará á nueftros hijos que no tema á Iehoua. 
z6 Por eflo diximos: Hagamos pues aora 
como nos edifiquemos rn altar, no para ho 
locaufto ni para facrificio, 

27 Mas paraque fea yn teftimonio entre 
nofotrosy vofotros : y entre los que ven- 
drán defpues de nofotros, paraque hagau 
el feruicio de Iehoua delante deel con nu- 
eflros holocauflos, có nueftros facrificios, 
y con Rueflros pacificos:y no digan maña- 
na vueflros hijos á los nueftros , Vofotros 
no teneys parte en Iehoua. 

28 No/otros pues diximos : Si aconteciere 
que digan á nofotros,o á nueftras genera- 
ciones b en lo por venir eslo y entonces re- 
fponderemos: Mirad el retrato del altar de 
Iehoua, el qual hizieron nueftros padres, 
no para holocauflos o facrifícios:mas pura- 
que fueífe teftimonio entre nofotros y vof- 
otros. 

29 Nunca tal nos acontezca que rebclle- 
moscontra Iehoua, o que nos apartemos 
oy de feguir á Iehoua edificando altar para 
holocauflos , para Prefente , o para facrifi- 
cio , aliende del altar de Iehoua nueftro 
Dios, que efta delante de fuTabernaculo. 

30 Y oyendo Phinees el Sacerdote, y los 
principes del ayuntamiento , y las caberas 
de la multitud de Ifrael, que con el dsla^an t 
las palabras que hablaron los hijos de Ru- 
bén, y los hijos de Gad ,ylos hijos deMa- 
naífe, fueron contentos. 

31 Y dixo Phinees hijo de Eleazar Sacer- 
dote á los hijos de Rubén, á los hijos de 
Gad , y á los hijos de Manaífe, Oy auemos 
entendido que.Iehouaefhí entre nofotros, 
pues que no aueys intentado ella traycion 
contra Iehoua . Aora aueys librado los hi- 
jos de Ifrael c de la mano de Iehoua. 

32 Y anf fe boluio Phinees hijo de Elea- 
zar Sacerdote y los principes de con los 
hijos deRuben , y deconloshijos de Gad 
déla tierra de Galaad á la tierra de Cha- 
naan á los hijos delfrael , á losquales die- 
ron la refpuefla. 

33 Y el negocio plugo á los hijos de Ifrael, 
y bendixeró á Dios los hijos de líraehy no 
hablaron mas de fubir contra ellos en gue- 
rra^ deftruyr la tierra en que habitauá los 
hijos de Rubén, y los hijos de Gid. 

34 Ylos 


a LespK» 
uaran del 
culto de 
Dios. 


b Heb.m* 
ñaña. 


c De laíra 
de Iehoua. 
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34 Y los hijos de Rubén , y los h'jos de 
Gad pulieron por nombre al altar, Hcd, Por 
que es teftimonio entre nofotros que Ie- 
houa «Dios» 

CAPIT. XXIII. 

1 0 fue antes de fu muerte congrega d todo \frael y y 
trayendoles d la memoria los beneficios de Dios 
[os exhorta d perfiuerar en fin temor y en la obfer - 
uanctade la Ley, prometiéndoles grande profperi- 
dad y ft anfi lo hixjeren : y por el contrario amena - 
jándoles de fu cierta ruyna ,fi apartando/e de Dios 
fe llegaren d latientes comarcana*, y a fu* di ofes . 

Y Acoteció quepaífados muchos dias 
que Iehoua dio repofo á Ifrael de to- 
dos fus enemigos al derredor , lofue 
era viejo, entrado en dias. 
i Y llamó lofue á todo Ifrael, a fus Ancia- 
nos, á fus principes, á fus juezes , y a fus al- 
caldes^ dixoles:Yo foy ya viejo, he entra- 
do en días: 

3 Y vofotros aueys vifto todo loque Ie- 
houa vueftro Dios ha hecho con todas 
ellas gentes en vueftra prefencia : porque 
Iehoua vueftro Dios ha peleado por vof- 
otros* 

4 Vcys aquí y yo os he repartido por he- 
rencia á vueftros tribus todas citas gentes, 
añil las deftruydas como las que quedan, 
defde el lordan halla la Gran mar á donde 
el Sol fe pone. 

f Y Iehoua vueftro Dios las echará de 
delante de vofotros, y las lanzará devu- 
eftra prefencia:y vofotros poíleereys fus tie- 
rras , como Iehoua vueftro Dios os ha di- 
cho» 

6 Esforzaos pues mucho a guardar y á 
hazertodo lo cjueesla efcripto en el libro 
déla Ley de Moyfen , fin apartaros del ni á 
la dieftra ni a la íinieftra. 

7 Que quando entrardes á eftas gentes, 
que han quedado con vofotros, no hagays 
mención ni jureys por el nombre de fus 
diofes nilos honrreys , ni os ynclineys á 
ellos» 

8 Mas alchoua vueftro Dios os llegareys, 
como aueys hecho halla oy: 

9 Y ha echado Iehoua delante de vof- 
otros grandes y fuertes gentes : y halla oy 
nadie hapodido parar delante de vueftro 
roftro.. 

lo Vn varón de vofotros ha perfeguido 
amil.porque Iehoua vueftro Dios, el mifino 
hapeleado por vofotros,como el os dixo. 
rr Por tanto mirad mucho por vueftras 
arLÍmas,que ameys álehouavueílroDios: 
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ii Porque f! os apartardes , y os allcgar- 
d es á loque ha quedado de aquellas gentes 
que han quedado con vofotros, y íi juntar- 
les con ellos matrimonios, y fi entrardes á. 
ellas, y ellas á vofotros:. 

13 Sabed que Iehoua vueftro Dios no e- 
chaiá mas cftas gentes delate de vofotros: 
antes os feran por lazo, y por trompe^ade- 
ro,y por a^ote para vueftros collados: y 
porefpinas para vueftros ojosjhaíla tan- 
toque pérezcays de aquella buena tierra, 
quelehoua vueftro Dios hos hadado. 

14 Yheaqui quoyo b entro oy por el ca- b Eíloy 
mino de toda la tierra : fabed pues con to- cercano a 
do vueftro coraron , y con toda vueftra a- la muerte** 
nima , que no fchá perdido vna palabra de 

todas las palabras buenas que Iehoua vu- 
eftro Dios ha dicho de vofotros : todas os 
han venido , no fe ha perdido dcellas ni 
vna. 

1 $ Mas ferá,que como ha venido fobre 
vofotros toda palabra buena que Iehoua 
vueftro Dios os ha dicho, anfi también trae- 
rá Iehoua fobre vofotros toda palabra ma- 
la , halla deftruyros de fobre la buena tie- 
rra, que Iehoua vueftro Dios os ha dado,. 

16 Quando trafpaílardes el Concierto» 
delehoua vueftro Dios que el os ha man- 
dado, yendo y honrrando diofes agenos,, 
y ynclinandoos á ellos.Y el furor delcho 
uafe inflammará contra vofotros: y luego 
perecereys de aquella buenatierra , que el 
os ha dado. 

CAPIT. X X I I 1 1 . 

E S elmifino argumento, II. Kecibe lofue pu- 
blica confefsion y proteslacion del Yuebloy enejue 
promete de fegutr dlehoua fu D ios y de guardar fu 
Leyjaqual protefiacion lofue ha%e eficreuir y poner 
con la mi fina Ley leuantando vna coluna en te - 
Tlimonio de lo hecho. III. Muere lofiue. lili. 

L oshueffosde lofeph fon fepultados en la tierra de 
Vromifsto. V, Muere Elea^ar fummo Sacerdote . 

Y Juntando fofuc todos los tribus de 
Ifrael en Sichem, llamó á los Ancia- 
nos de Ifrael, ya fus principes , á fus 
juezes y lus alcaldes , y prelentaronfe de- 
lante de Dios: 

1 Y dixo lofue á todo el pueblo: Anfi di- 
zelehoua, Dios de Ifrael: * Vueftros pa- * Q mAl 
dres habitaron antiguamente dceíTotra 
parte del Rio >es áfaber ? Tharó padre de A- 
braham y de Nachor,y feruian a diofes 
eftraños. 

3 Y yo tomé á vueftro padre Abraham de 
laotrapartc del Rio, y truxclopor toda la- 

tienrai 
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&Gí».h, 2, tierrade Chansan , y aumenté fu genera- 
y 2*,2<S. cion,y * dilea iTaac. 

* Gen.$6 3 $. 4 Y á Haac di a lacob , y á ETau:*v áETau 

di el Monte de Seir , que lo poíleyeíTe: 

* Gen.\6>$ * mas lacob y fus hijos decendieron en E¿ 

gypto. 

io. 5 * Y yo embié áMoyTen,y a Aaron,y a£- 

fligiáEgypto,como lo hize , en medio de 
el,y deTpues os Taque, 

*£*0.12,37 5 * Y Taqué a vueftros padres de Egypto: 

* £*0.14,9. y como llegaron * a la mar , los Egypcios íí- 

guieron á vueftros padres hafta el marBer- 
inejo con carras y cauallena. 

7 Y como ellos clamaíTen á Iehoua, el pu- 
fo vna eTcuridad entre voTotros y los Egy- 
pci os : y hizo venir Tobre ellos la mar , la- 
qual los cubrió : y vueftros ojos vieron lo- 
que hize en Egypto: y eftuuiftes muchos 
dias en el defierto. 

8 Y metios en la tierra de los Amorrheos 
quehabitauan déla otra parte del Iordan: 

*Nw.2i,z> * los quales pelearon cótra voTotros , mas 
jyo los entregué en vueftra mano : y po- 
ífeyftes Tu tierra, y yo los deftruy de delan- 
te de voTotros.' 

N«.22 y y. p * LeuantoTe deTpues Balachijo de Se- 
phorrey de losMoabitas , y peleó contra 
ITrael: y embió a llamar á Balaam hijo de 
Beor, paraque os mal dixefle. 
lo Masjyo no quiTe eTcuchar a Balaam, an- 
tes os bendixo de bendición ,y yo os libre 
deTus manos, 

ir YpaíTado el Iordan veniftes álericho, 
*Arr. 3,14. * y Jos Tenores delericho pelearon contra 
y 6,i,y 11,3. vo f otro g : los Amorrheos, Pherezeos, Cha 
nancos,Hetheos,GergeíTeos,Heueos,yIe 
buTeos,yjo los entregué en vueftras ma- 
nos. 

*Deut.j,%o *Y embié tauanos delante de voTotros 
Arr. 11, 20, q ue los echaron de delante de voTotros, 
es a fdber¿\o$ dos reyes de los Amorrheos: 
no con tu cuchillo, ni con tu arco. 

13 Y di os la tierra en la qual nada tra- 
bajares 5 y las ciudades , que no edifica- 
res , en las quales morays: y las viñas y 
oliuares , que no plantajes , deias quales 
comeys. 

\q Áora pues temed a Iehoua y Teruilde 
con perfección, y con verdad:y quitad los 
dioTesá los quales honrraron vueftros pa- 
dres decíTotra parte del Rio, y en Egypto: 
y Ternid a Iehoua. 

rj Y fi mal os parece Teruir a Iehoua, eT- 
cogeos oy a quien íiruays : o a los dioíes,a 
quien firuieron vucflros padres : quando 
esluuieron decíTotra parte del Rio , o a los 
dioTes de los Amorrheos, en cuya tierra ha 
biuys:qyo y mi caTaíéruiremos,! Iehoua. 
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16 Entonces el Pueblo reípódió, y di- II, 

xo: Nunca tainos acontezca, que de-xemos 

á Iehoua por íeruir a otros dioTes . 

17 Porgue Iehoua nueftro Dios , es el 
nos Tico a noTotros, y á nueftros padres 
de la tierra de Egypto , de la caTa de Terui- 
dumbre : el qual delante de nueftros ojos 
ha hecho ellas grandes Tenales, y nos Jia 
guardadopor todo camino por donde aue 
mos andado, y en todos los pueblos entre 
los quales hemos palTado. 

18 Y Iehoua echó de delate de noTotros 
a todos los pueblos : Y al Amorrheo que 
habitaua en la tierra. Vortanto noTotros ti- 
bien Teruiremos alehoua, porque el es nu- 
eftro Dios. 

19 Entonces IoTue dixo al Pueblo :No 
podreys Teruir a Iehoua : porque el «Dios 
San<fto,yDios ZeloTo : no fuffrirá vueftras 
rebelliones,y vueftros peccados. 

20 Si dexardes a Iehoua , y líruierdes i 
dioTes agenos yboluerTehi y maltrataros- 
há,y conTumirosha deípues queoshahe- 
cho bien. 

21 El Pueblo entonces dixo a IoTue : No, 
antes alehoua Teruiremos . 

22 Y IoTue reTpohdió al Pueblo : Voío- 
tros Tereys teftigos contra voTotros mif- 
mos , que voTotros os aucys elegido a Ieho- 
ua,para que le íiruays. Y ellos reípondie- 
ron:Teftigos J eremos . 

25 Quitad pues aora los dioTes agenos, 
qu tejían entre voTotros: y ynclinad vu- 
eftro coraron alehouaDios de ITrael. 

14. Y el Pueblo reTpondió a IoTue : A 
Iehoua nueftro Dios Teruiremos.y a Tu boz 
obedeceremos. 

2? Entonces IoTue hizo alianza con el 
Pueblo el miTmo dia: y puTole ordenanzas 
y leyes en Sichem- 

2 6 Y eferiuió IoTue eftas palabras en elli 
bro déla Ley deDios:y tomando vnagra- 
de piedra leuantola en el miTmo lugar de- 
baxo de w alcornoq q cTiana en el Sáélua- 
rio de Iehoua. 

27 Y dixo IoTue a todo el Pueblo : He- 

aqui efta piedra Tcra entre noíotros por te- 
ftigo , laqual ha oydo todas las palabras 
de Iehoua que el ha hablado con noTo- 
tros : y Tera teftigo contra voforros , por- 
que por véturaf no mintays cótra vueftro tQícys ft 
Dios. fr* 

28 Y embió IoTue el Pueblo, cada vno 
a Tu heredad. 

29 Y deípues de eftas coías IoTue hi- III. 
jo deNun íieruode Iehoua murió} íiendo 

de ciento y diez años: 

30 Y enterráronlo en el termino de Tu 

pofle- 
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poflefsion en Thannath-fare , que eren el 
monte de Ephraim ál Norte del monte de 
Gaas. 

31 Ylfraelfíruióá Iehoua todo el tiempo 
delofue : y todo el tiempo de los Ancia- 
nos que biuieron defpues delofue, y que 
fabian todas las obras de Iehoua que auia 
hecho con lírael. 

lili. 31 f Y también enterraró en Sichem los 
* g m 0,15. hueífoj de Iofeph * que los hijos de Ifrael 
Ewd.13,19, 
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auiantraydo de Egypto , en Id parte del 
campo * quelacob compró de los hijos de b l 9 

Hemorpadrede Sichem por cien corde- 
ras : y fueron en poífeísion á los hijos de 
Iofeph. 

33 ^ Tambic murió Eleaxar hijo de Aa- V. 

ron : alqual enterraron f en el collado de fO,cn Gí- 
Phinees fu hijo, que le fue dado en el bat de 
monte de Ephrr nccs * 


FIN DE I O S V E. 


El libro de los Iuezes. 


CAPITVLO I. 

P ( 0 R. deter minado de Dios el tribu de luda pro- 
fligue la conquisla de la tierra de Promtfuon en 
fu Juerte, I f. L os de Ren-iamin no defarrayga - 

ron los lebufeos de lerufalem. M I Epbraim,Ma- 
najje, jabalón, \fer,Nephtali fian, alcanzan inflo 
ría de fus enemigos , mas tampoco los defar r ay ga- 
to n. 


aHcb. e» 
Iehoua. 

b Hcb.en el 
principio, 
q.d. comen 
parala gue- 
rra. 


c El tribu 
de luda al 
de Simeón, 
d Teyréá 
ayudar a 
ciliar los 
enemigos 
déla tuya, 
e El rey» o 
feñorde 3e 
fcec. 



Aconteció defpues 
A de la muerte de Io- 
fue , que los hijos de 
1 Ifrael confultaron 3 a 
Iehoua , diciendo : 
Quien fubiráporno 
fotros b el primero a 
pelear córralos Cha 
naneos ? 

z Y Iehoua refpondió : Iudafubirá: he- 
aquiqyo he entregado la tierra en fus ma- 
nos. 

3 Y c luda dixo á Simeón fu hermano: 
SubeJ’conmigo en mi fuerte, y peleemos 
contra el Chananeo : y yo también ^yré 
contigo en tu fuerte. Y Simeón fue con el. 

4 Yfubió luda, y Iehoua entregó en fus 
manos al Chananeo , y al Phércxeo : y hi- 
rieron deellos en Bexec die^ mil hombres. 

5 Y hallaron a c Adoni-bezec en Bexec,y 
pelearon cótra el: y hirieron al Chananeo, 
yál Pherexco. 

6 Mas Adoni-bexec huyó ; y figuieron- 
Io,y prendiéronlo, y cortáronle los pulga- 
rcs.dixJas manos y de los pies. 


7 Entonces dixo Adoni-bexec: Setenta 
reyes cortados ios pulgares de fus manos 
ydefu$ pies cogían loó-migajas debaxo de 
mi nada : comojío hixe , anfí me ha pagado 
Dios . Y metiéronlo en lerufalem, donde 
murió. 

8 auiancombatido los hijos deluda* 
lerufalem , y la auian tomado , y metido a 
cuchillo , y pueílo a fuego la ciudad: 

9 Defpuos los hijos deluda decindieron 
para pelear contra el Chananeo, que habi- 
taua en las montañas ,y ai Mediodía, y en 
los llanos. 

10 Y partió luda contra el Chananeo, q *¡ 0 j; 

habitaua en Hebron , *la qual fe Ilamaua gTrcshi 
antesCanath-arba,y hirieró Sefai, á Ahi josde Enac, 
man, y a Tholmai. Iof.15,14. 

ií Y de allí fue a los que habitauan en 
Dabir, * que antes fellamaua Cariatli-fe- * 
pher. 

u * Y dixo Caleb : El que hiriere á Ca- loJñ.i Jt i6 á . 
riath-fepher , y la tomare , yo le daré á Axa 
mi hija por muger? 

13 Y tomola Othoniel hijo de Cenex 
hermano de Caleb menor que el: y e/ledió 

a Axa fu hija por mugen hS.ícafa 

14 h Yquandoíolleuauan, 1 perfuadiole defucfpo- 

qué pidieífeafu padre tierras para labrar, fo. 
Ye/¿ 4 decendió del afiio : y Caleb le dixo: iS.fu cfpo- 
Queas? *°* 

1? Ella entóces le refpondió: Dame fyna ^.y namcr 
bendición : que pues mehas dado tierra cc j^ 
defecadal,me des tambié fuentes deaguas. 

Entonces Caleb le dió las fuentes de arri- 
ba, y las fuentes deabaxo.. 


16 Y 


áNum.io, 

29. 

Abax.4,ir, 
b Exod.if, 
27. 

c Arrib. 
Yer.3. 


<3 Heb. al 
monte. 


4, 

24. 

I ofye 14 , 13 . 

j' | v4- 

e Arrib. 
ver.io. 

II. 

III. 
f El tribu 
dcEphraim 
y el de Ma- 
na (Te. 

* Gentf.1%, 

* 9 . 
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1 6 Y * los hijos del Cinco fuegro de Moy*- 
fen fubieron h de la Ciudad de las palmas 
con los hijos de luda ál deílerto de luda, q 
esalMediodiade Arad : y fueron y habita- 
ron con el Pueblo. 

17 luda pues fue c a fu hermano Simeón, 
y hirieró al Chananeo que habitaua en Se- 

Í >hath , y aflojáronla : y pulieron nombre á 
a ciudad Horma. 

18 Tomó también luda a Gaza con fu ter- 
mino:y á Afcaló con fu termino: y á Aeea- 
rou con fu termino. 

19 Y fue Iehouacon luda , y echó d á los 
de las montañas í mas no pudo echara los q 
habitauan en las campañas, los quales teni- 
an carros herrados. 

20 Y dieron a Caleb á Hebron , * como 
Moyfé auia dicho:el qualechó de alli e tres 
hijos deEnac. 

21 Mas allebufeo, que’habitaua en Ie- 
rufalem no echaron los hijos de Ben-iamin 
antes él lebufeo habitó có los hijos de Bé- 
iamin.cn Ierufalem halla oy. 
tz qj* También *dos de la Cafa de lofeph 
fubierona Beth-ehy^e Iehoua eonellos. 
23 Y los de la Caía de lofeph pulieron 
efpias en Beth-el, * la qual ciudad antes fe 
llamaua Luza. 

*4 Y los que eípiauan, vieron yn hombre 
que falia de la ciudad, y dixeróle: Mueílra- 
•nos aora la entrada de la ciudad , y hare- 
mos contigo mifericordia. 

25 Ye/les moflró lacntradaa la Ciudad, 
y hiriéronla a filo de efpada , y dexaron á 
aquel hombre con todafu parentela. 

2 6 Y aquel hóbre fe fue ala tierra de los 
Hetheos,y edificó vna ciudad, a la qual lla- 
mó Luza:) efle es fu nombre halla oy. 

27 Tápoeo Manaífe echoá/<wdrBeth-fan, 
ni a los de Cus aldeas:ni a los </cThanaeh,y fus 
aldeas : ni a los que habitaua en Dory en 
fus aldeastni a los que habitauan en Ieblaá, 
yen fus aldeas : ni a los que habitauam en 
Mageddo y en fus aldcas:mas el Chananeo 
quifo habitar en eíla tierra. 

28 Mas quando Ifrael tomó fuerzas, hizo 
al Chananeo tributario; mas no lo echó. 
29 Tampoco Ephraim echó al Chananeo 
^ habitaua en Gazer , antes habitó el Cha- 
naneo en medio deel en Gazer. 

30 Tampoco Zabulón echó los que habi 
tauan en Cetron * y a los que habitauan en 
Naalol : mas el Chananeo habitó en medio 
del, y lefueron tributarios. 

31 Tampoco Afcr echó los que habita- 
uan en Aehob,y a los que habitauan en Si- 
don , y en Ahalab , y en Achaflb,y en Hel- 
ba,y en Aphed,y enRohob: 
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32 Antes moró Aífer entre los Chanane- 
os , que habitauan en la tierra , que no los 
echó. 

33 Tampoco Nephthali echó los que ha- 
bitauan en Beth-femes, y a los que habita- 
uá en Beth-anath:mas moró entre los Cha- 
naneos,que habitauan en la tierra:mas fue- 
ronle tributarios los moradores de Beth- 
femes, y los moradores de Beth-anath. 

34 Los Amorrheos apretaron á los hijos 
de Danhafla el monte, que no los dexaron 
deeendirala campaña: 

3? Y el Amorrheo quifo habitar enel mo- 
te de Hares,en Aialó,y en Salebim,mas eo- 
mola mano de la Cafa de lofeph tomó fuer 
^as,hizieron los tributarios. 

3 6 Y el termino del Amorrheo fie defde 
lafubidade Acrabim y defde ^la Piedra, y g Ciudad 
arriba. de Arabia 

Petrea. 


C A P I T. II. 


Tp) aprehende Dios a fu P ueblo por auer hecho ali - 
con fus enemigos contra fu Concierto y y el 
Pueblo llora fupeccado. 1 1. A pofiata el Pueblo de 
D tosy defucultoa la idolatría de las gentes, y Dios 
los cashga. III. Declara fu con fe jo en no auer de- 
farraygadodtl todo las malas naílones que pcfféy- 
an la tierra de P rotmfsion . Defde el yer. 6. has ta el 
fin del cap. parece fer yn fiummano o recapitulados 
Je todo el libro . 


T h El Angel de Iehoua fubiodeGal- h Algún 
gal á Boehim, y dixo : Yo os faqué de propheta. 
F ... 


Egypto,y°s metien la tierra de la 
qual auia jurado á vueflros padres , y dixe. 

No inualidaré mi Concierto con vofotros 
para flernpre: 

2 1 Con tal que vofotros no hagays alia- i 

Za có los moradores de aquella tierra, antes del P-*¿lo* 
dellruyreys fus altares:mas vofotros no a- Gcn.17,9. V 
ueys oydo mi boz. Porque lo aueys he- 1 
cho? 


CondíciS 


3 Y Yo también f dixe : No los echaré de t Iof.ij.rj. 
delante de vofotros : y feroshan por afote 

para yueflros collados, y fus dioícs por tro- 
pezadero. 

4 Y como el Angel de Iehoua habló ellas 
palabras a todos los hijos de Ifrael, el Pue- 
blo lloró a alta boz. 

? Y llamaron por nombre a aquel lugar ILugarde 
1 Boehim:y faenfleai on allí a Iehoua. los lloro- 

6 C m Porque ya Iofue auia embiado el ^ os * 
Pueblo, y los hijos de Ifrael feauianydo 1! \ 
cada vno a fu herencia para poíTecrla. 2 ? U 

7 Y elPueblo auiaferuido alehoua todo 
eltiempo de Iofue, y todo el tiempo de los 
Ancianos que biuieron largos días deípu- 
cs de Iofue: que auian viflo todas las gran- 
des 
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desobrit de Iehoua, queauia hecho con 
lira el. 

8 Y murió Iofue hijo de Nun,ficruo de Ie- 
houaficndo de ciento y drez años: 

9 Y enterráronlo ene! termino de fu he- 
redad en Thamnath-fare,enel monte de E« 
phraim al Norte del monte de Gaas. 

10 Y toda aquella generación también 
aMurió. * fue recogida con fus padres : y Jeuantofe 

defpues deellos otra generado, que no co- 
nocian a Iehoua, ni a la obra queel auia he- 
cho a Ifra el. 

bWolatra- ii Y los hijos de Ifrael b hizieró lo malo en 
ron. ojos de Iehoua, y firuieron^ a los Baales. 
c A ídolos. u y dexaron a Iehoua el Dios de fus pa- 
dres , que los auiafacadode la tierra deE- 
gypto,y fueronfe tras otros diofes, tro* los 
diofes de los pueblos quee/h*w¿»enfüsal- 
derredores,alos quales adoraró, y prouo- 
caron á yra á Iehoua. 

Y dexaron á Iehoua, y adoraron a Baal 
y a Aílaroth. 

14 Y el furor de Iehoua fe encendió con- 
tra Ifraél, elqual los entregó en manos de 
robadores , que los robaron : y los vendió 
en manos de fus enemigos, que eflauan en fus 
alderredores :y nuncamas pudieronparar 
delante de fus enemigos. 

1$ Por dondequiera que falian, la mano 
de Iehoua era contra ellos en mal, como 
d Deut.27, auia dicho Iehoua: y como Iehoua d fe lo 
íofucS au ' a j ur *do,anfi los affligioen gran ma- 

° UC ñera. 

16 Mas Iehoua defpertó Iuezes , que los 
libraífen de mano de los que los faqueauá: 

17 Mas tampocooyeronáfus Iuezes, an- 
tes fomicaró tras diofes agenos, a los qua- 
les adoraron : y fe apartaron prefto del ca- 
mino en que anduuieron fus padres obede 
ciendo a los mandamientos deIehoua:m¿* 
ellos no hizieron anfi. 

18 Yquandoles defpertaua Iehoua Iue- 
zes, Iehoua era con el Iuez,y Iibraualos de- 
mano de los enemigos toaoel tiempo de 
aquel juez : porque Iehoua fearrepétia por 
fu gemido a caula de los que los opprimian 
y affligian. 

19 Mas en muriendo el juez ellos fe torna- 
cExod.ji, uan, y c fe corrompían mas que fus padres 

íiguiendo diofesagenos,íiruiendolos,y en 

, . e * no coruandofe delate deellos: vanada difmi- 
hazi.'m caer , r . . r ; . e 1 

de fus 5 fc. nu y an de »us obras, y de íu camino b duro. 

gOuobñi- ío Y la yra de Iehoua fe encendió con 
aado. tra Ifrael, y dixo , Puefque ella Gente traf- 

III. paila mi Cócierto que mandé á fuspadres, 
y no obedecen mi boz, 

11 Tápoco yo echaré mas delante deellos 
á nadie de aquellas gentes, que dexó Iofue 
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quando murió, 

11 Para que por ellas yo prouaffc a Ifraef, 
fi ellos guardarían el camino de Iehoua, an 
dandopor el, como fus padres lo guarda- 
ron,© no. 

25 Por tanto Iehoua dexó aquellas gen- 
tes, y no las defarra ygó luego, ni Us entre- 
gó en mano de Iofue. 

C A P I T. III. 

C Onciertanfe los hijos de \fraelconlos Chañe* 
neos anft.en los, negocios políticos como en fu ido - 
latriajor lo qual Oios los caTliga con Jeruidumbrc. 

I í. Conmertenfe d Dios ,y el tos hbrafer mano de 
Otbonicl. :1 1 1. Roluiendo a idolatrar , D ios los en - 
trega d los Moabitar.y couiertenfe,y fon librados por 
mano de A od y dl qual fucedió Samgar, 

E Stas pues yo» las gentes que dcxóle- 
houapara prouar con ellas á Ifrael, 
esdfaber a todos los que no auian co- 
nocido todas las guerras de Chanaan. 
z Solamente lasdexo para que el linaje dé- 
los hijos de Ifrael conodeffe ,7 para enfe- 
ñarlos en la guerra, d aquellos folaméte que 
antes no lo auian conocido. 

3 Cinco principes délos Philifthecrs,y 
todos los Chananeo$,y los Sidonios,y los 
Heueos que hábitauan enel monre Líbano 
deíde el monte de BaaLhermon halla lle- 
gar á Emath. 

4 Ellos pues fueron deseados para prouar 
por ellos a Ifrael para faber , II obedecían a 
los mandamientos de Iehoua,queauia má- 
dado a fus padres por mano de Moyfen. 

7 Y como los hijos de Ifrael habitauan en- 
tre los Chananeos , Hetheos, Amorrheos, 
Pherezeos, Heueos, y Iebufeos, 

6 h Tomaron de fus hijas pormugeres, h Contraía 
y dieró fus hijas á los hijos dellos,y firuic- prohibido, 
ron a fus diofes. 

7 Y hizieron lo malo los hijos de Ifrael en £>^.7,1. 
ojos de Iehoua : y oluidados de Iehoua fu 
Dios ííruieroma los Baales, y a Aílaroth. 

8 Ylafaña de Iehoua fe encendió contra 
Ifrael, y vendidos en manos de Chufan- ra 
fathaim rey de Mefopotamia,y íiruieró los 
hijos de Ifrael á Chufan- raíathaim ocho 
años. 

9 Y clamaró los hijos delfraelaleho- II* 
ua, y Iehoua defpertó faluadoralos hijos » Elqual Ce 
de Ifrael, y librólos ¡esdfaber a Othoniel hi- 
jo de Cenez » hermano menor de Calcb. nor £ c# 

10 Y el efpirrtu de Iehoua fue Pobre el , y Arrib.1,15. 
juzgo a Ifrael , y falió en batalla , y Iehoua 
entregó en fu mano a Chufan-rafathaim 
rey de Syria : y preualeció fu mano contra 
Chufan-rafathaim, 

P 
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n Y repofó la tierra quarenta años:y mu- 
rió Othoniel hijo de Cenez. 

‘iz IT Y a tornaron los hijos delfrael a ha- 
zerlo malo delate de los ojosdelehoua : y 
lehoua esforzó a Eglon rey deMoab córra 
Ifrael, por quáto auian hecho lo malo dela- 
te de los ojos de lehoua. 

13 Y & juntó coníigo á los hijos de Am- 
mon,y de Amalee, y fue, y hirió á Ifrael, y 
tomó la ciudad de las palmas. 

14 Y ííruieron los hijos de ífrael a Eglon 
a*ey de los Moabitas diez y ocho años. 

1 5 Y clamaron los hijos de Ifrael á Ieho- 
ua, y lehoua les defpertó faluador, á Aod 
hijo de Gera,hijo c de Iemini , el qual ^ te- 
nia cerradala mano derecha. Ylos hijos de 
Ifrael embiaron conel vn prefe nte a Eglon 
rey deMoab. 

16 Y Aod fe auia hecho vn cuchillo a - 
gudo dé ambaspartes delongura de vn co- 
bdo: y trayalo ceñido debaxo de fus velli- 
dos a fu lado derecho. 

17 Yprefentóel prefente á Eglon rey de 
Moab:y Eglon era hombre muy grueífo: 

iS Y defque el vuo prefentado el prefen- 
te, e embtó ál pueblo que auian traydo el 
prelente. 

19 Y f tornandofe defde los ydolos que 
eTlan en Galgal , ^ dixo : Rey , vna palabra 
fecreta tengo que dezirte : El entonces di- 
xo:Calla: Y falieronfe de delante h dcel to- 
dos los que eftauan delante del. 

20 Y Aod entró ael, el qual eftaua fenta- 
do folo en vnafala 1 de verano.YAod dixo: 
Tengo palabra de Dios parati.El entonces 
fe leuanró de la lilla. 

¿1 Mas Aod metió fu mano yzquierda , y 
tomó el cuchillo de fu lado derecho, y me- 
tiofelo por el vientre, 

11 De talmanera quela empuñadura en- 
tró también tras la hoja, y la grolfura ence- 
rró la hoja , que f el no Sacó el cuchillo de 
fu vientrety el eíliercol falló. 

13 Yfaliendo Aod al patio, cerró tras íi 
laspuertas de lafala* con lallaue. 

24 Y falido el, vinieron m fus íieruos,los 
quales viendo las puertas déla faía cerra- 
das, dixeron : Por ventura n cubre fus pies 
en la fala de verano. 

23 Y auictido efperado hafla eftar confu- 
íbs,que el no abría las puertas de la fala,ro- 
maro la llaue, y abriéró. Y heaqui fu Señor 
caydo en tierra muerto. 
uS Mas entre tanto que ellos fe detuuie* 
ron , Aod fe efeapó , y paífando 0 los ydo- 
los faluofe en Seirath. 

2.7 Y en entrando , p toca el cuerno enel 
monte.de Ephraim,y los hijos delfrael de- 
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tendieron eonel del monte, y el yu¿ delan- 
te dellos. 

28 Entonces el les dixo, Seguid me, por- 
que lehoua ha entregado vueftros enemi- 
gos losMoabitas en vueílras manos. Y de- 
cendieron en pos del, y tomaron los vados 
del Iordan de Moab , y no dexaron paífar á 
ninguno. 

29 Y hirieron en aquel tiepo délos Moa- 
bitas como diez mil hombres, todos valie- 
res, y todos hombres de guerra : no efeapó 
varón. 

30 YMoabfue fuj erado aquel dia deba- 
xo de la mano de Ifrael : y repofó la tierra 
ochenta años. 

31 Defpues ^ deefte, fue Samgar hijo de 
Anath,el qual r hirió feyscientos hombres 
de los Philifteos con vna aguijada de los 
bueyesry el también faluó á Ifrael. 

C A P I T. lili. 

ryOluiendo tlVueblo <1 idolatrar, D ios los fu jeta a 
Iabin rey délos Chananeos: maó conuirtiendoje 
con penitencia y el los libra por mano de Harac y de 
Debora prophetrjfa . 1 1 . lahel mugerde Haber Ci* 
neo mata a pifara general del exercito de labtn , 4- 
uiendofe el recogido a U tienda deella . 

M As los hijos de Ifrael tornare a ha; 
zerlomalo en los ojos de lehoua, 
s defpues déla muerte de Aod. 
z. Y lehoua los vendiócn mano de * Ia- 
bin rey de Chanaan,el qual reynó en Afor: 
y el capitán de fu exercito fellamaua Sifara, 
x y el habitaua en Harofctli de las Gentes. 

3 Ylos hijos de Ifrael clamaron álehoua, 
porque 11 aquel tenia nueuecientos carros 
herrados: y auia affligido en gran manera á 
los hijos de Ifrael por veynte años. 

4 Ygouernaua en aquel tiempo á-Ifrael 
vna muger, Debora prophetiflamuger de 
Lapidoth. 

$ La qual Debora habitaua debaxo de vna 
palma entre Rama y Beth-el enel mote de 
Ephraim.y. los hijos de Ifrael fubian a ella a 
juyzio.. 

6 Y ella embió a llamar á Barac hijo de A- 
binoem de Cedes de Nephthali , y dixolei 
No re ha mandado lehoua Dios de Ifrael 
dixiendo Ve, y x haz gente enel more de Tha 
bor:y toma contigo diez mil hóbres de los 
hijos de Nephthali, y de los hijos de Zabu- 
lón. 

7 y Y yo atraeré ati al arroyo de Cifona 
Sifara capitán del exercito de Iabin , có fus 
carros y fu exercito, y cntregartclohé en 
tus manos? 

8 Y Barac le rcfpódtó:Si í« fueres cómigo, 
y? yré:y fina fueres. cómigo, no yré, 

Y 
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9 Y ella dixo, Yo yrc contigo : mas no fera 
tu honrra enel camino que vas , porque 
a Dezirfc- a en mano de muger venderá Ichoua a Si- 
ha^uevna fara . YleuantandoíeDebora vino conBa- 
mugcr(no rac óCedes. 

tu)vcnLio Jo YjuntóBaracá Zabulón y Nephthali 
cflphaif. raíl cn Cedes 5 y frbió con diez mil hombres de 
pie, y Debora fubió conel. 

b Num 11 Y Haber Cinco b délos hijos de Ho- 
i 0 ,25>. * bab pariente de Moyfen , fe auia apartado 
c Tomado de los Cineos,y auia c puerto fu tienda ha- 
aísicnto. rta el valle de Sennim,que es junto a Cedes. 

n Vinieron pues las nueuas á Sifara co- 
mo Barac hijo de Abinoem auia fubido ál 
monte de Thabor. 

13 Y ayuntó Sifarátodos fus carros, nue- 
uecietos carros herrados con todo el pue- 
blo que cftaua có el, defdeHaroíeth délas 
Gentes harta el arroyo de Ciíon. 

14 Entonces Debora dixo a Barac :Le- 
uaiitate ; porque cíle« el día enque Iehoua 
hade entregar a Siíara en tus manos. No 
háíalido Iehoua delante de ti? Y Barac de- 
cendió del Monte de Thabor, y diez mil 
hombres en pos deel. 

* P/4/,83, if v Ylehoua quebrantó á Siíara , ya to- 
lo* dos fus carros,y átodo fu exercitoá filo de 

eípada delante de Barac: y Siíara decendió 
del carro, y huyó apie. 

16 Mas Barac figuió los carros y el exer- 
cito harta Haroferh de las Gentes , y todo 
el exercito de Siíara cayó á filo de eípada, 
harta no quedar ni vno. 

II. 17 m Y Siíara fe acogió a pie ala tienda 
de Iahel muger de Hat>er Cineo, porque 
auia paz entre Iabin rey de Aíor,y la caía 
de Haber Cineo. 

15 Y faliendo Iahel arecebirá Siíara , di- 
xole: Ven Tenor mió , ven a mi, r»o ayas ce- 
mor.Y el vino á ella ala tienda, y ella lo cu- 
brió con vna manta. 

19 Y el le dixo : Da me a beucr aora vna 
poca de agua , que tengo fed . Y ella abrió 
vn cuero de leche, y diole de beuer , y tor- 
nólo a cubrir. 

zo Y el le dixo, Ertate á la puerta de la 
tienda, y íí alguno viniere, y te preguntare 
diziendo:Ay aqui alguno? tu reíponderás, 
que no. 

11 Y Iahel la muger de Haber tomó la 
eftaca de la tienda,y poniendo vn ina$o en 
fu mano, vino áel calladamente , y metióle 
laeftacapor las fienes ,y enclauolo con la 
tierra: y el ertaua,cargado del fueño y can- 
fado,y murió. 

^ Y íiguiendo Barac á Siíara, Iahel lo fa- 
lló a recebir,y dixole : Ven, y moftrartehe 
varón , que cu bufeas ,y el entró dónde 
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ella ertaua ,y heaqui Sifara eflaua tendido 
muerto, la eftaca por la fien, 
zj Y aquel dia ^ fujetó Dios a Iabin rey 
de Chanaan delante délos hijos delirad. 
24 Y c la mano de los hijos de Iírael co- 
mentó a crecer, ya Tortificaríe contra Ia- 
bin rey de Chanaan , harta que lodeflru- 
yeron* 


CAPI T. V. 

C A ncion de Debora en alabanza Je D ios por la 
vifloria,cnque de pajeada toca la negligencia 
de los tribuí que no vinieron a la guerra , y las ala - 
banfas de los que v 1 n i ero n :fingu l armen te las de la •- 
bel muger de Haber por auer muerto a Sifara. 

Y Aquel dia cató Debora y Barac hijo 
deAbinoem diziendo: 
z * Porque ha vengado las injurias 
de Ifrael, porque ^ el pueblo fe ha oífreci- 
do de fu voluntad, load a Iehoua. 

3 Oyd reyes : eftad attentos principes, 
yo cantaré a Iehoua: diré píalmos á Iehoua 
Dios de Ifrael. 

4 b Quando íalifte de Seir , ó Iehoua, 
quando te apartare del campo de Edom, 
la tierra tembló , y los cielos diftilaron , y 
las nuues gotearon aguas. 

? Los montes» fe derritieron delante de 
Iehoua, t efte Sinay, delante de Iehoua 
Dios de Ifrael. 

6 En los días de Saingar hijo deAnath, 
en los dias de Iahel 1 ceííáron los caminos, 
y los queandauan por lasfendas,fe aparta- 
uan porfendas torcidas. 

7 m Las aldeas auian ceífado en Ifrael , a- 
uian ceífado: harta que^oDebora meleuan 
té,meleuante madre en Ifrael. 

8 n En efeogiendo nueuos diofes,la gue- 
rra eftaua á las puertas:Si fe via efeudo o lá- 
entre quarentamil enlfrael? 

9 Mi coraron es a los principes de Ifrael, a 
los volútarios enel Pueblo, load álehoua. 
10 0 Los que caualgays en afilas blancas 

los que prefidis en juyzio, y los que ys ca- 
mino, ^ Hablad. 

11 A caufa del ertruendo de los flecheros 
quitado de entre los que íacan las aguas . alli 
recuenten ^ las jurticias de Iehoua , las ju- 
ñicias de fus aldeas en Ifrael . Aora el pue- 
blo de Iehoua r decendirá á las puertas. 

\z Leuantate leuantate Debora, leuanta- 
te,leuantate:di canción . LeuantateBarac, 
ylleua tus captiuoshijo de Abiñoem. 

13 Aora 5 ha héchó que el que quedó del 
Pueblo, íeñoree los magnificos:Iehoüa me 
hizo enfeñorear fobre los fuertes. 

p ¡j 
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a Dios, 
q Losfa- 
irorcsju- 
ftos. 

r Vendrá 
libremente 
afusplcy- 
tos y nego- 
cios. 

s S.Ichoua. 
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Recítalos a DcEpHraimydh’o'fu rayz contra Ama- 
vinieron j ec . tra? t ¿ r¡no Beniamin b contra tus pue- 
blos. c De Machir deccndieron principes: 


la guerra. 
Ilamafc a íi 


rayz de r 
Ephr, de efcrjba, 

US.cnemi- jy Prindpes tambien delfácharyweiwco 
r°*r Debora:yí4w¿»íen Ifachar, como'Barac, fe 
deManaíTe. P uí ° a P* e enel valle:de las diuifíóes de Ru- 
dLosefcri- ben Agrandes e las difputas del coraron, 
nanos. l 6 f Porque te quedarte entre las majadas, 
c Los pen- para oyr los íiluos de los rebaños?Delis di 
íamientos mfíones de Rubén grandes ./ovias difputas 
*5’ a del cora S on * 

phe P ri tribu 17 * Galaad fe quedó de la otra parte del 

de Rubén Iordan : y Dan porque habitó cábelos na- 
uios?Aífer fe aífento á la ribera déla mar, y 
b enfus quebraduras fe quedó. 

18 El pueblo de Zabulón * pufo fu vida a 
lamuerte, f yNephthali en las alturas del 
armada. 

Vinieron reyes, y pelearon : entonces 
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partiendo ? a cada vno vna moca, o dos: los n Heb.por 
defpojos de colores,á Sifara j los defpojos ,as pifidas 

bordados decolores: laropa de color bor- &c ‘ 

* * * o Alguna 

villa denen 


en que le 
yahierc a- 
uertenido 
inas cuyda 
do de fus 
ganados q 
de fus her- l 9 


de Zabulón d loí cjuefoliatumaríinzeU dada de ambas partes, x parael cuellodcl viiaíTnc 

def P°)°- , tral«.' nt<i 

51 A11I1 parezcan* todos ; tus enemigos ó p S.donde 

Iehoua; mas los que lo aman ,Jean como el matdaSy- 
Solquando nace eR fu fortaleza. Y la tierra* *" ara# 
repofó quarentaaños.- ^ Arnb.4, 

r Leche. 

C A P I T. VI. sPcfado. 

t Hcb.de- 

D V elto Ifrael d fus idolatría*, y entregadolo DíWfpojado. 
Df» mano délos Madianitas fe convierte d el ,y el u Heb.los 
los amoneTla defu peccadopor vnprcpheta, II. Vn P' es * 

Angel fe aparece d Gedeon^y lo elige, y anima para x ^“ ra * a ^ 
fer capitán , y librar el Pueblo . íí I. Por mandado c h <i * 
de Dios derriba el altar de Baaly ofjrece facrificto a p ? ra ca ' 
Diosi lili E/ Pueblo lo quiere Matar por ello, pltaiu 

V. tos Madianitosy Amalecita* fe juntan contra I f- 
rael : y confitando Gedeo d D ios fobrecllo^el le pro- 
mete la rtftoria 9 y le dá fenol dtello . 


manos pue- pelearon los reyes de Chanaanen Thane 
Pos en pe- junto alas aguas de Mageddo, mas 1 ningu 
^£ ro l na ganancia de dinero licuaron, 
el^ñtmdc ° 10 ni ^ c ^ os c * e ^ os peleáronlas eílrellas 
cada vno defdc fus caminos pelearon contra Sifara. 
dccftos tri- 11 El arroyo de Cifon los barrió, el ar- 
bus nota ca royo délas antigüedades, el arroyo deCi- 
d- vno a- fon:pifafte,ó anima mia, con fortaleza.- 

uerfeque- lz Las vñas de los cauallos fe embotaró 
a ° en us enronces n p 0r los encuentros, los encuen 
peí Galáad tros de fus valientes.- 
en tiende el *3 Maidezid a 0 Meros,dixo el Angel de 
Tnbü de iehoua: maldezid con maldición a fus mo- 
radones: porque nO vinieron en foccorro a 
Iehoua, en focorro alehouacontralos fu- 
ertes.' 

2,4 Bendita fea fobre las mugeres lahel la 
muger de Heber Cinetí: fobre las mugeres 
fea bendita p en la tienda. 
zy El pidió agua, y ella le dió leche:en ta- 

$on de tiobles le prefento r manteca, 
tribus 7a 16 man <> tendió ál eflaca , y fu dieílra 
bul6 y Nc- ^ 5 ° 5 de trabajadores; y majó a Sifara: 
phihali a c6 quitóle la Cabera; hirió, y paífó fus fíe- 
pañrrona nes. 

Barac y de- Cayó encoruado entre fus pies , que - 
ellos fe hi- ¿ó tcndido:entrefuspiescayó encoruado: 
2<> a\ CUfr donde l" e oncoruó,alli cayo x muerto, 
cito arribé 1 ® La madre de Sifara aíTomandofe a la 
ventana aúlla y mirando por entre las rexas, 
diciendo, Porque fe detiene fu carro, que no 
viene ? porque fe tardan u las ruedas de fus 


M: 


h En'fus 
cfhncias’ 5 
rnyndfas. 

> 

A ©■> preció' 
fu alma pa-' 
ra morir,* 
t Porque 
«flos dor 


cap. 4. 10. 
IHeb.de- 
íTeo ( o,eo 
bdicia ) de 
dinero no 
íce. 

m lofepho 
Antiq Hb. 
5,cap,í. 


carros: 


Z9 Las fabias mugeres de fus principes le 
refpondian: y aun ella a íi mifmaferefpon- 
dia: 

30 No han hallado defpojos y los eftan re- 


‘ As los hijos de Ifrael y hicieron lo 
malo en los ojos de Iehoua,y Ieho y Idolatra 
-ualos entregó en las manos deMa ron. 
dian fíete años. 

v Y lamano de Madian preualecio contra' 
IfraehYlos hijos*de Ifrael poFcaufade los 
Madianitas fe hizieron Cueuas*cn Los mon- 
tes^ cauernas,y lügaresTuertes. 

3* I?orque como los de Ifrael auianfem- 
brado,fubian los Madianitas yAmalecitas, 
v los demos Orientales : fubian contra e- 
líos: 

4 Y aíTentando campo contra ellos de- 
rruyan los frutos de la tierrarhafta llegara 
Gaza : no dexando que comer en Ifrael, ni 
ouejas,ni bueyes, ni afnos.* 
y Porque fubian ellos y fus ganados, y ve- 
nian confus tiendasengrande multitud co- 
mo langofla , aue no ama numero enellos 
ni en fus camellos: y venian en la tierra de- 
rruyéndola.- 

6 Y Ifratl era engrandemanera cnpo- 
brecido por los Madianitas : y los hijos de 
Ifrael clamaron a Iehoua. 

7 Y quando los hijos de Ifrael ouieró cla- 
mado i Iehoua ,.acaufa dolos Madiani-' 
tas, 

8 Iehoua embió vn varón Prophera a los 
hijos de Ifrael, el qual les dixo:Anfí dixo le 
houa Dios de Ifrael : Yo os faque deEgy- 
pro,y de la cafa de feruidumbre os faque: 

9* Yo orlibrc demano de los Egypcios 
ydemanode todos los que os afligieron: 
a los quales eché de delante de vofotros, y 
os di fu tierra. 

10 Y dixco$:Yo/ty Iehoua vueftro Dios: 
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*No lion- a no tcmays los dioíes de los Amorrhcos 
rrcyso,ÍIr- en cuya tierra habí tays¿ mas nooyftesani 
« 3 >' s - boz. 

II n fY vino el Angel de lehoua, y fentoíe 
lobera de del alcornoque que «fo'enEphra, 

la familia ' elqualerude loas b Abiezerita : y lu hijo 
de Abie- Gcdeon ertaua facudiendo el trigo enel 
zcr. Anfí lagar, para hazerlo efeonder de los Madia- 
abaxovcr. nitas. 

n Y el Angel de lehoua fele apareció, y 
cHcb.Va- dixole : lehoua « contigo c varó fortifsi- 
líente de nio. 

fuerza. 13 Y Gedeon le refpondió : Aora Señor 

mió, íi lehoua es con nofocros, porque nos 
d Tantico ha comprehendido d todo efto?Y donde 
lamidad. eslan todas fus marauillas,que nueftros pa- 
dres nos han contado diziendo,No nos ía- 
có lehoua de Egypto?Y aora lehoua noslia 
defamparado,y nos ha entregado en mano 
dclos Madianitas. 

cElAn^cI, 14 Y mirándole c lehoua, dixole:Anda 
encuya c- ve con efta tu fortaleza , y Saluarás á Ifrael 
íTcncia efta- de la mano de los Madianitas .No te em- 

Erfchri'.’ bio J 0? 

fto\rrib* ^entonces le reípodió:Aora pues Se- 
▼erji. ñormio, conque tengo de faluar á Ifrael? 

Heaqui que mi familia espobre en Manaííe: 
y yo el menor en la cafa de mi padre. 

1 6 Y lehoua le dixo : Poi que yo feré con- 
f Como íi tigoryfw herirás á los Madianitas,^ como á 
todos no vn varón. 

fuellen mas Iy y e l l e refpondió : Yo te ruego, que, íi 
vn hom- jalado gracia delante de ti,^ me des fe- 
pHcb.me nal, de tu has hablado cómigo. 
bagas. Ruego te, que no te vayas de aqui ha- 

fta quejyo bueluaáti, y faque mi Prefente,y 
lo ponga delante deti . Y el refpondió : Yo 
eíperaré harta que bueluas. 

19 Y entrandófe Gedeon aparejó vn ca- 
brito de las cabras, y panes íin leuadura de 
vn epha de harina, y pufo la carne en vn ca- 
naftillory el caldo en vna olla : y facandolo 
prefentofelo debaxo de aquel alcornoque. 
10 Y el Angel de Dios le dixo : Toma la 
carne, y lospancsíin leuadura, y ponlo fo- 
bre eftapeña: y vierte el caldo. Y ello hizo 
anfi. 

zi Y eftendiendo el Angel de lehoua el 
canto del bordon quechi en fu mano, to- 
có en la carne y en los panes íin leuadurary 
fubió fuego de la peña, el qual confumióla 
carne y los panes íin leuadura : y el Angel 
de lehoua defapareció de delante deel. 
h Amb. zz Y b viendo Gedeon que era el Angel 
ver.14 no lehoua, dixo ; Ay Señor lehoua, que he 

le ádlipíL vl ^° de lehoua cara a cara, 

redo. 2 3 Y lehoua le dixo 5 Paz á ti ¿ no ayas te- 
mor j no morirás. 
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24 Y 1 edificó alliGedeon altará Iehoii3> 1 Como fe 
alqual llamó lehoua-íalom , el qual dura ha- ^S uc dcfde 
fta oy en Ephra f de los Abiezcritas. + La^ual 

zj m Y aconteció que la mifma noche le Epbra es de 
dixo lehoua; Toma vn bezerro del hato de h familia 
tu padre , y otro bezerro de íietc años, y de los Abie 
derriba el altar de Baalquetu padre tiene neritas, 
y corta tambiáel bofque queeTla junto áel: ^ c h # drl 
l6 Y edifica altará lehoua tu Dios en la A j| e j Zer ' ta# 
cumbre deíle peñafeo en lugar conuenien- 
te ; y tomado elfegñdo bezerro facrificaló 
en holocauft o fobre la leña del bofque, que 
auras corrado. 

27 Entonces Gedeon tomó diez varones 
de fus ficruos, y hizo como Iehouale dixo. 

Mas temiendo de hazerlo de día, por la fa- 
milia de fu padre , y por los hombres de la 
ciudad, hizolo de noche. 

28 n Y á la mañana quando los déla ciu- HIL 
dad fe leuantaron, heaqui q el altar de Baal 
eftaua derribado; y el bofque, q eslava jun- 
to á el,cortado;y el fegundo bezerro facri- 
ficado en holocaufto Pobre el altar denueu 9 
edificado. 

29 Y dixeron el vno ál otro,Qtnen ha he 
cho efto ? Y bufeando y inquiriendo, dixe- 
ronles; Gedeon hjjo de loas lo ha hecho. 

Entonces los varones déla ciudad dixeron 
á loas: 

30 Saca fuera tu hijo para que muera, por 
quanto ha derribado el altar de Baal; y ha 
cortado el bofque, que eslava cabe el. 

31 Y loas refpondió á todos los que efta- 
uan cabcel;Tomareys voíotros el pleyto 
porBaal? o faluarloeys vofotros ? Qual- 
quiera que tomare el pleyto por el,q mue- 
ra mañana. Si es dio$,pleytéeporíi conel q 
derribó fu altar. 

32 Y aquel día He llamó Ierobaal,por que l loas á fa 

dixo;Pleytée Baal contra el, que derribó hijo Ge- 
fu altar. deoa - 

33 m Y todos losMadianitas,y Amaleci- V. 
tas, y Oriétales fe juntaré á vna, y paífando 
aífentaron campo enel valle de Iezrael. 

34 Y el Efpiritu de lehoua fe enuiftió en 

Gedeó , el qual como vuo tocado m el cu- m Al arma. 
erno, n Abiezer fe juntó conel. n La familia 

3f Y embió méfajeros por todo Manaífe; de Abie- 
el qual tábien fe juntó con el. Y embió mé- zer,cj erafu 
fajeros á Aífer, y á Zabulón, y áNephthali, f al ™ha. 
los quales 0 los falieron á recebir. o' A* Gedeó 

3<5 Y Gedeó pregutóáDios ;Has defal- e xer- 
uar á Ifrael por mi mano,P como has dicho? cito. 

37 Heaqui que yo podré vn vellocino de pArrib. 
lana en la era;yíi el rocío eftuuiére enel ver. 16* 
vellocino folamente, quedado feca toda la 
otra tierra, entóces entéderéq has de faluar 
á Ifrael por mi mano, como lo has dicho. 

P iij 


a. H~b.cn 
ovdos «i el 
Pueblo. 
*D eut. 20, 
5 - 

i.M ach i r 
Jf- 
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38 Y aconteció anfi porque como fe le- 
vantó de mañana , efprimiédo el vellocino 
facó deel el rocío, vn vafo lleno de agua. 

39 Mas Gedeon dixo áDios:No fe enci- 
enda tu yra contra mi, fí aun hablare cíla 
vez : Solamente prouaré aora otra vez con 
el vellocino .Ruego te que la fequedadfca 
en folo el vellocino: y el rocio fobre la tie- 
rra. 

40 Y aquella noche lo hizo Dios aníi: 
porque la fequedad fue en Tolo el velloci- 
no^ en toda la tierra eíluuo el rocio. 

C A P I T. VII. 

D lfminuye Üios el exercito de Gedeon haTla de- 
xa rio en trecientos hombres 9 para cjue ael folo 
fuefje atrtbityda la gloria de la viÚoria. 1 1 Cen- 
es los deshace Droí el exrecito de los Madianitas, To- 
da esla htftorta es figura de la batalla de Chuflo co 
nueflros enemigos y aefu ytOoria lefa.y.^.Como en 
¡a jornadade M adía &c . Anft mifmo lo es del efla - 
do, afsiento , ejido de pelear y yiClona de los fieles de 
fus enemigos en Chuflo: por tanto aduertirfeha d 
todas las circunflancias ,por que todas yan encami- 
nadas d efle propofeto . 

L Euantandofe pues de mañana Iero- 
baal,el qual es Gedeó , y todo el pue- 
blo qu eeTlaua conel,aíTentaron el ca- 
po junto a la fuente de Haradry tenia el ca- 
po délos Madianitas al Norte déla otra 
parte del collado de More, en el valle. 
z Y lehoua dixo a Gedeó: El pueblo que 
efla contigo es mucho paraque yo de a los 
Madianitas en fu mano: porque no fe alabe 
Ifrael contra mi,diziendo. Mi mano me ha 
faluado. 

3 Haz pues aora pregonar a que lo oyga 
el pueblo diziedo, * Elque teme, y ha mie- 
do , madrugue y bueluofe defde el monte 
1 de Galaad.Y boluieronfcdelos del pueblo 
veyntc y dos milry quedaron diez mil. 

4 Y lehoua dixo a Gedeon : Aun « mu- 
cho el pueblo: lleualos a las aguas ,y 3llija 
te los prouaré: y del qué^o te dixci e : Vaya 
eflecótigo:vaya cótigo. Mas de qualquie- 
ra que yo te dixcre:Eíle no vaya contigo: el 
tal no vaya. 

7 Entonces eHleuó el puebloá las aguas: 

Í f lehoua dixo a Gedeon : Qualquicra que 
amicrelas aguas có fu lengua como lame 
el perro, aquel pondrás a part^ : anfimifmo y 
qualquiera que fe arrodillare fobre fus ro- 
dillas para beuer. 

6 Y fue el numero de los que lamiéró las 
aguas llegándola con la mano á la boca tre- 
zientos varoncs:y todo el reílo del pueblo' 
fe arrodillaré fobre fus rodillas para beuer 
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las aguas. 

7 Entonces lehoua dixo á Gcdeon:Có 
eílos trezientos varones que lamieron el 
aguados faluaré, y entregaré á los Madiani- 
tas en tus manos : y vayafe todo el pueblo 
cada vno áfu lugar. 

8 Y tomada prouifíon para el pueblo en 
lus manos, con fus bozinas, embió á todos 
los otros ifraeiitas cada vno á fu tienda, y re- 
tuuo áaquellos trezientos varoncs*y tenia 
el campo de Madian abaxo enel valle. 

9 Y aconteció que aquella noche Iehbua 
le dixo : Leuantaté y dectende c al campo: 
por quejo lo he entregado en tus manos. 

10 Y fi tienes temor de decendir,decié- 
de tu, y Phara tu criado ál campo: 

n Y oyrás lo que habí an:y entonces c tus 
manos fe esforzarán, y ^decendirás ál caro* 
po.Y el decedió có Phara fu criado ál prin- 
cipio delagente de armas que eítaua en el 
campo» 

U Y Madian y Amalee y~todos los Orié- 
tales tflauan tédidos enel valle muchos co- 
mo langofla : y fus camellos eran innume- 
rables, como el arena que *Tia á la ribera de 
la marenmultitud. 

13 Y como Gedeon vino, heaqtii que vn 
varón eílaua contando á fu compañero yn 
fueño diziendo:He aquí quejrofoñc >» fue- 
ño : Que vía vn pan deceuoda querodaua 
hada el capo de Madian: y llcgaua á las tié- 
das, y lashirió detalmamra que cayeron, y 
las traílornó de arriba abaxo, y quehs tien- 
das cayeron- 

14 Y fu cópañero refpondió,y dixo: Ello 
no es otra cofa fino el cuchillo de Gedeon 
hijo de loas varón de Ifrael,<7«c Dios ha en- 
tregado en fus manos á los Madianitas coa 
todoel campo. 

17 Y como Gedeó oyó la hifloria del fue- 
ño confu declaración, ^ adoró $ y buelto ál 
campo de Ifrael,dixo:Leuantaos, que Ieho 
uaha entregado el capo de Madian en vu- 
eflras manos. 

i <5 Y repartiendo los trezientos hombres 
en tres efeuadrones dió acada vno dcellos 
fondas bozinas en fus manos , y feudos canta- 
ros vazios có fendos h tizones ardiedo den- 
tro de los cantaros. 

17 Y dixoles,’ Miradme á mi, y hazcd co- 
mo yo hiziere : heaqui que quando yo lle- 
gare al principio del campo, como yohizie- 
rc, aníi hareys t ofotros. 

18 Yo tocaré la bozina,y todos los que 
oslaran cómigo :y vofotros entonces toca** 
reys lasbozmas arredor de todo el campo* 
y direy s, lehoua y Gedeon. 

19 Llegó pues Gedeó, y los cien varones- 

que: 


b Parala 
gente que 
auia deyr 
con el. 


c S. de los 
enemigos, 
dS.folo, 

e Tomaras 
animo, 
f S. con tu 
gente. 


g Hizo re- 

uerenciaa 

Dios, 


h Teas, o 
antorchas, 
iHcb.De 
mí vcreys¡> 
y aníi ha» 
reys. 


a Hcb.co- 
rrió. 

* VfaiSi, 

JO. 


b Los va* 
dos* 


* l/dí.IO, 

26. 

Vfal. 83, 12. 
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que üeuaua coníigo ál principio riel campo 
ál principio de la vela del medio, dcfper- 
tando fojamente las guardasry tocaron las 
bozinas,y quebraron los cantaros, que ¿V- 
uauan en fus manos. 

20 Y los tres efeuadrones tocaron/^ bo 
zinas , y quebrando los cantaros tomaron 
en las minos yzquierdas los tizones , y en 
las derechas los cuernos conque tardan : y 
dieron grita:El cuchillo de Iehoua, y el de 
Gedeon. 

2r Y eítuuieronfe en fus lugares en derre- 
dor del campo:y todo el campo a fue albo- 
rotado y huyeron gritando. 

2t Mas los trezientos tocauan las bozi- 
nas:y * Iehoua pufo el cuchillo de cada v- 
no contra fu compañero en todo el campo. 
Y el campo huyo haítaBeth-feca en Ccre- 
rat,yhaftael termino de Abelmehula en 
Thcbhath. 

i? Y juntándole los de Ifraelde Neph- 
thali,y de Afer , y de todo ManaíTe liguie- 
ron á los Madianitas. 

24 Gedeon también embió meníajeros 
a todo el monte de Ephraim diziendo:De- 
cendidal encuentro de los Madianitas,y 
tomaldes las aguas halla Beth-bera ,y el 
Iordan . Y juntos todos los varones de E- 
phraim tomaron las aguas hafla Bech-be- 
ra,y el Iordan. 

zf * Y tomaron dos principes délos Ma 
dianitas Oreb , y Zeb : y a Oreb mataron 
c en 1 j peña de Oreb : y a Zeb, mataron en 
el lagar de Zeb, y figuieron á los Madiani- 
tas , y truxeron las caberas de Oreb y de 
Zeb á Gedeon de la otra parte del Iordan* 


CAPIT. VIII. 


T OS deLpbraim fe amotinan contra Gedeon, 
*- J 'ma¿ el los aplaca, 1 1 . Los de Socotb , y los de 
Vhanue fon castigados de Gedeon porejue no le die- 
ron comida para fi< gente , yendo enel alcance de los 
Madianitas, IÍI. Refufa el fehorio del Vueblo, 
contentado/e conque cada vno le de los farfillos del 
defpojo de los Madianitas , délos quales bt^o yn E- 
pbod en que dejpues idolatro todo Ifraei. lili. 
Muerto Gedeon , I frael apostato Je D tosa fu idola- 
tría, y a Gcdeo ? quelos ama librado, fuero ingratos,. 


Y Los de Ephraim le dixeron . Que « 
ello que has hecho con nofotros,no 
d Lodefe llamándonos quandoyuasa la gue- 

cbadodc rra contra Madian? Y riñeron le fuerte- 
vucftrotii mente * 

bu es me- 1 A los quales el refpondió : Que he he- 
jorejtoda cho yo aora como vofotros? ^ El rebusco 
pii familia, de Ephraim no es mejor que la vendimia 
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de Abiezer? 

3 Dios ha entregado en vueflras mañosa 
Oreb y a Zeb principes de Madian , y que 
pude .yo hazer como vofotros? Entonces 

c el enojo dee'los contra el fe aplacó, co- e Hcb.d 
mo el habló ella palabra* eípiritu* 

4 1 T Y vino Gedeon al Iordan para paífar II. 
el y los trezientos hombres quetraya con- 
figOjCaníados del alcance. 

5 Y dixo a los de Socoth : Yo os ruego 
que deys al pueblo que me fgue algmos bo 
cados de pan. porque eftan canfados,/>¿r¿- 
que yo figa á Zebee , y a Salmana reyes de 
Madian. 

6 Y los principales de Socoth refpódie- 

ron : Eílá ya f la mano de Zebee y de Sal- fLafuerfa* 
mana en tu mano, paraque ayamos»^roj has los ya 
de dar p in a tu exercito? vencido? 

7 Y Gedeon dixo : Pues quando Iehoua 
ouiere entregado en mi mano a Zebee y a 
Salmana,yo trillare vueítra carne con cfpi- 
nas y abrojos del defierro. 

8 Y dealli fubió a Phanuel,y hablóles las 
mifmas palabras. Y los de Phanuel le re- 
fpondieron,como auian relpondido los de 
Socoth. 

9 Y el habló también a los de Phanuel di 

ziendorQuandojo tornaré ^ en paz, jo de- g Con U 
rribaré efla torre* visoria. 

10 Y Zebee y Salmana en Carcor, 

y teman conlígo fu exercito de como quin- 
ze mil hombres , todos los que auian queda- 
do de todp el campo de los Orientales , y 
los muertos y auianfido ciento y veynte mil 
hombres,que facauan eípada*. 

11 * Y flibiendo Gedeon hazia los que * 0 f ea * 
eflauan en las tiendas á la parte Oriental t0 > l + m 
deNobe,y de Iegbaa,hirió el campo, par- 
que el campo eflaua feguro. 

12 Y huyendo Zebee y Salmana, el los fí- 
guió , y tomados los dos reyes de Madian 
Zebee y Salmana efpantóátodo el exer- 
cito. 

13 Y boluió Gedeon hijo de loas de la ba 

talla antes que el Sol h fubieífe. ^ Salicfle* 

14 Y tomó vn mo^o de los de Socoth , y 
preguntándole, el le dió poreferipto los 
principales de Socoth y i fus Ancianos, fe- 
tenta y líete varones. 

I $ Y entrando a los de Socoth, dixo: Hc- 
aqui a Zebee, ya Salmana de los quales me 
^aheriíles diziendo:Eílá ya la mano deZe- 
bee y de Salmana en tu mano paraque de- 
mos nofotros pan á tus varones canfados? 

1 6 Y tomó a los Ancianos déla ciudad, y 
efpinas y abrojos del deíierto , y f £aítigó TH e b.hizo 
con ellas a los de Socoth. enfilas* 

J7 Anfimifmo derribóla torre dePhauuel, cn c as> 
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y matóiU>^ üela ciudad. 

T&XO a Zcbce y á Salmana, Quema- 
ba de hombres tenia aquellos que mata- 
fies enThabor? Y ellos refpondieron: Co- 
mo tu, tales era aquellos a ni mas ni menos, 
que parecion hijos de rey. 

19 Y el dixo , Mis hermanos eran hijos de 
mi madre:biueIehoua,que íi los guardara- 
des en vida, yo no os mataría. 

20 Y dixo á Iether fu primogénito, Leua- 
tate, y mátalos, mas el mochacho no defi- 
uaynó fu efpada, porque auia temor, q aun 
era mochacho. 

21 Entonces dixo Zcbee y Salmana:Leuá- 
tate tu, y mátanos, porque b como es el va- 
ron tal es fu valentía . Y Gedeon fe leuantó, 
y mató a Zebeey aSalmana,ytomó lasplá- 
chas que fus camellos trayan ál cuello. 

22 Yloslfraelitas dixeron á Gedeon: 
Se nuefiro feñor c tu, y tu hijo , y tu nieto: 
puefquenos has librado de mano de Ma- 
dian. 

23 Mas Gedeon refpondiórNo íeré feñor 
fobre vofotros,ni mi hijo os feñoreará : Ie~ 
houa ferá vueftro Señor. 

24 Y dixoles mas Gedeon : Yo demando 
de vofotros vna demanda,que cada vno me 
dé los ^arqillos de fu defpojó : ( porq d tra- 
yan $ar$illos de oro, que eran Iírnaelitas.) 

Y ellos refpondieron. e Debuena gana 
los daremos. Y tendiendo vna ropa de ve- 
fiir echó allí cada vno los zarcillos de fu 
deípojo. 

2 6 Y fue el pefo de los $ar$illos de oro,q 
el pidió, mil y fíete cictos * fulos de oro: fín 
las plachas,y joyeles, y vertidos de purpu- 
ra,^ trayá los reyes de Madiá : y fín los co- 
llares que trayan fus camellos al cuello. 

27 Y Gedeon hizo deellos vn ^Ephod,el 
qual hizo guardar en fu ciudad de Ephraiy 
todo Ifrael h fornicaró tras del en aquel lu- 
^ar, y 1 fuepor trompetero a Gedeon, y 
a fu cafa. 

28 Anfí fue f humillado Madian delante 
de los hijos delfrael,y nunca mas lcuanta- 
ron fu cabera : y repofó la tierra quarenta 
años en los dias de Gedeon. 

29 Ylerobaal hijo de loas fué, y habitó 
en fu cafa. 

3 0 Y tuuo Gedeon feteta hijos que falie- 
ron de fu muflo : porque tuuo muchas mu- 
geres. 

31 Y fu concubina que eslava enSichcm, 
también le parió t» hijo, y pufole nombre 
Abi-melech. 

31 Y murió Gedeó hijo de loas en bue- 
na vejez, y fue fepultado en el fcpulchro de 
£u padreloas enEphráde los Abiezerttas. 
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33 1 Y aconteció que como murió Gedeó, 1 Arrib.4, 
los hijos de Ifrael tornaron, y fornicaró en M* 

pos ra de los Baales : y fe pufieron por dios , m * 05 
a Baal-berith. idoloí. 

34 Y no fe acordaron los hijos de Ifrael 
de Iehoua fu Dios , que los auia librado de 
todos fus enemigos alderredor. 

3 5 Ni hizieró mifericordia con la cafa de 
Ierobaal Gedeon, conformeá todo eibien 
que el auia hecho a IfracL 

C A P I T. IX. 

A B imelechijode Gedeon con ayuda de los de Sb* 

**-chem mata a todos fus hermanos ,7 yfurpa reyno 
J obre el Pueblo, 1 1. loatham yno de los hijos de Ge - 
deo y que auia efeapadofolo délas manos de Abime- 
lec , arguye d los de Stchem de fu ingratitud contra 
la cafa de fu padre, III. D ios mete dijfcnfon entre 
los de Sichem y Abimelec, lili. Enel combate de 
la torre de ihebes Abimclcces herido y muerto por 
yna muger en cumplimiento de loque loatham auia 
dicho d los Suhimitas . 

Y Fuefe Abi-melech hijo de Ierobaal 
áSichéá los hermanos de fu madre, 
y habló có ellos, y có todala familia 
déla cafa del padre de fu madre, diziendo: 

2 Yo os ruego q hableys a oydos de to- 
dos los feñores de SichemiQuc teneys por 
mejor, q os feñoreen fetentahóbres, todos 
los hijos de Ierobaal, o que os feñorce vn 
varó? Acordaos que yo foy huello vueftro, 
y carne vueftra. 

3 Y hablaron por el los hermanos de fu 
madre a oydos de todos los feñores de Si- 
chem todas eftas palabras:y el coraron de- 
ellos fe inclinó n tras Abi-melech,porq de- n pnfauor 
ziamNuefiro hermano es. de Ab. 

4 Y dieronle feteta 0 fíelos de plata del té- 0 o,pefos» 
pío deBaal -berith, con los quales Abime- 
lech alquiló varones p ocioíos y vagabun- p Heb. va- 
dos que le fíguieron. zíos* 

j Y viniedo a la cafa de fu padre áEphrá, 
mató a fus hermanos los hijos de Ierobaal, 
fetenta varones, fobre vna piedra:mas que- 
dó loatham el mas peqño hijo delerobaal, 
que fe efco'ndió. 

6 Y juntados todos los Señores de Sichc 
con toda la cafa de Mello, fuero y eligí e- qContodo 
ron á Abi-mclech por rey cerca de la llanu- el fenado,o 
ra de la eftatua c^uQtslaua en Sichem. cabildo. 

7 ^[Lo qual como fue dicho a loatham ^ eIIo,cs ' B 
fue, y pufofe en la cumbre del mote de Ga- 
rizim , y aleando fu boz clamó , y dixoles. jj, 

Oyd me r varones de Sichem, que Dios r o,fcno- 
osoyga. r cs. 

8 1 Fuero los arboles a elegir rey fobrefí, sHeb.ycn* 

y dixeró á la oliua:Rcyna fobre nofotros. do fueron* 

9 Mas 
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9 Mas la oliua les reípondió : Tengo de 
aMíateytc. dexar a mi groíTura con la qual por mi 
caufa Dios y los hombres fon honrra- 
dos, por yr yfer grande fobre los arbo- 
les ? 

jo Y dixeronlos arboles a la higuera: 
Anda tu,reyna fobre nofotros. 
n Y relpondioles la higuera : Tengo de 
dexar mi dulzura y mi buen fruto, por yr, y 
fer grande fobre los arboles? 
n Dixeron pues los arboles a la vid; An- 
da pues tu,rcyna fobre nofotros. 

15 Yla vid les rcfpondió : Tengo de de- 
xar mi moflo, que alegra a Dios ya los hó- 
bres,poryr, y fer grande fobre los arbo- 
les? 

14 Dixeró pues todos los arboles ál efea- 
ramujo : Anda tu, rey na fobre nofotros. 

Y el efearamujo refpondió a los arbo- 
les : Si con verdad me elegis por rey fobre 
vofotros , venid , y affeguraos debaxo de 
b S. me ele* mi fombra;b y finó , fuego falga del efea- 

gjscó rc<íh ramujo que trague los cedros del Liba- 
tud y juíli- no ^ 

cia.comolu , . r , , . 

cao ver.fi". 16 Aora P ues >" COn verdad y con integri 

c° Heb.A- dad c aueys procedido en hazer rey á Abi- 
ueys hecho melcch 5 y filo aueys hecho bien con Iero- 
baal y con fu cafa, y íi le aueys pagado con- 
h'zo°o ^ f° rme< * ala obra de fus manos: 
vofotros 17 (P uesc l ue m i padre peleó por vofotros, 
eMeno ^re e y echó fu alma lexos por libraros de ma- 
ciófuvida. no de Madian. 

18 Y vofotros os leuantafles oy contra 
la cafa de mi padre, y mataflcs fus hijos,fe- 
tenta varones , fobre vna piedra : y aueys 
puefloíobre los feñores deSichem porrey 

rr.ver.3.. j Abi-melech hijo de fu criada, ^ porquan- 
to es vueflro hermano,) 

19 Si con verdad y con integridad aueys 
hecho oy con Iero-baal y con fu cafa , que 
gozeys de Abi-melech ; y el goze de vo- 
íotros : 

hecho con 10 Y no > fuego falga de Abi-melech 
integridad que confuma ios feñores de Sichem , y la 
&c. k caía de Mello: y fuego (alga de los feño- 

h A vueftro res de Sichem y déla cafa de Mello que có- 
fenado.ver. fuma a Abi-melech. 

u Y huyó Ioathan,huyó,y fuefe en Bcer- 
y allí fe efluuo por caufa de Abi-melech fu 
hermano. 

III. 11 Y defque Abi-melech vuo domi- 
nado fobre Ifr a el tres años, 
il Embió Dios vn cípiritu malo entre 
Abi-melech, y éntrelos feñores de Siché, 
que los de Sichem fe leuátaron cótra Abi- 
melech. 

Z4 Paraque el agrauio de los fetenta 
1 apaga- hijos de Iero-baal 1 vinielfe : y para que 
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f las fangres deellos fueffen pueflas fo- 
bre Abi-melech fu hermano , que los ma- 
tó : y fobre los Señores de Siché , que cor- 
roboraron las manos deel para matarfus 
hermanos. 

if Y los Señoresde Sichem le pulieron 
afíechadores en las cumbres de los mon- 
tes, que íalteauan a todos los que paífauan 
cabe ellos por el camino : de loqual fue da- 
do auifo a Abi- melech. 

1 6 Y vino Gaal hijo de Obed confus 
hermanos, y paífaronfe a Sichem : y los 
Señores de Sichem fe aífeguraroii con el. 

27 Y fahendo ál campo vendimiaron fus 
viñas , y * lagarearon : y hicieron alegrias: 
y entrando en el templo de fus diofes co- 
mieron y beuieron,y m inaldixeron á Abi- 
melech . 

28 Y Gaal hijo de Obed dixo: Quien 
es Abi-melech , y quien es Sichem para 
que nofotros firuamosáel ? No es hijo 
de Iero-baal ? Y Zebul n o es fu Afsiflen- 
te ? Seruid n álos varones de Hemor pa- 
dre de Sichem. Porque le auiamos de fer- 
uirá el ? 

29 Quien dieífe á eñe pueblo debaxo de 
mimano: que luego echaria á Abi-melech. 
Y dezia á Abi-mclech; Aumenta tus efeua- 


drones,yial. 

30 Y Zebul Afsiílente déla ciudad oye- 
do las palabras de Gaal hijo de Obed en- 
cendí ofe fu yra: 

31 Y embió aflutamente menfageros a 
Abi-melech diziendo : Heaqui que Gaad 
hijo de Obed y fus hermanos han veni- 
do á Sichem, y heaqui que han cercado la 
ciudad contra ti. 

32 Leuantate pues aora de noche tu y el 
pueblo qu eefia contigo, y pon embofeada 
en el campo. 

33 Y por la mañanaál falir del Solle- 
uantartehás , y acometerás la ciudad: y 
el y el pueblo que eñá con el faldran con- 
tra ti'y tu harás con el 0 fegun que fe te 
offrecerá. 

34 Leuantandofe pues de noche Abime- 
íech,y todo el pueblo que con el eTiaua , pu 
íieron embofeada contra Sichem con qua- 
tro compañías. 

3J Y Gaad hijo de Obed íalió ,y pufofe 
á la entrada de la puerta de la ciudad : y 
Abi-melech y todo el pueblo que con el 
eUauaJb leuantaron de la embofeada. 

3 6 Y viendo Gaal el pueblo , dixo á Ze- 
bul:He allí pueblo que deciende de las cu- 
bres de los montes . Y Zebul le refpon- 
dió : La fombra de dé los montes , te pare- 
ce^ o mbr es.. 

37 Mas 
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37 Mas Gaal tornó á hablar , y dixo :He 
allí pueblo que deciende por medio de la 
tierra ; y vn efcuadron viene camino de la 
campaña deMeonenirru 

38 Y Zebul le reípondió: Donde rffo'ao- 
ra tu dicho que dezias : Quien « Abi-me- 
]ech , paraque íiruamos a el ? Efto no es el 
pueblo 2 que tenias en poco ? fal pues ao- 
ra, y pelea con el. 

39 Y Gaal (alió delante délos feñores de 
Sichem, y peleó contra Abi-meleh. 

40 Y Abi-melech loíiguió, y el huyó de 
lante del, y cayeron heridos muchos hafta 
la entrada de la puerta. 

,4c Y Ahj-melechfc quedó en Arumary 
Zebul echó a Gaal ya fus hermanos , q no 
moraffen en Sichem. 

41 Y acóteció el dia figuiente que el pue 
blo falló ál campo : y fue dado auifo á Abi- 
melcch: 

43 Elqual tomando gente repartióla en 
tres compañías , y pufo embofcadas en el 
campo:y como miró,heaqui el pueblo que 
falia de la ciudad: y leuantandofe contra 
ellos hiriólos. 

44 Y Abi-melech y el efcuadron que 
eTiaua con el acometieron con ímpetu, y 
pararon a la entrada de la puerta de laciu- 
dad : y las otra 6 dos compañías acometie- 
ron á todos los que eftauan en el campo, y 
hiriéronlos. 

4j Y Abi melcch defpues de auer com- 
bándola ciudad todo aquel dia,tomola , y 
mató el pueblo que en ella eTiaua y afoló la 
ciudad, y fembróla de íal. 

4 6 Loqual como oyeron todos los que 
eftauan en la torre de Sichem, entraron- 
fe en la fortaleza del templo del dios Be- 
rith. 

4.7 Y fue dicho a Abi melechcomo to- 
dos los de la torre de Sichem eftauá ayun- 
tados. 

48 Y Abi melcchfubió al monte de Sal- 
món, el y toda la gente que eTiaua con el, y 
tomó Abi-melech hachas en fu mano, y 
cortó rama de los arboles , y leuantan- 
dola pufofela fobre fus ombros diziendo 
ül pueblo que eTiaua con ehLoquc me veys 
a mi que hago, hazcd vofotros preftamen- 
tc como yo. 

49 Y anfi todo el pueblo cortó tam- 
bién cada vno fu rama , y figuieron a Abi- 
melcth : y puliéronla junto á la fortaleza, 
y pulieron fuego con ella á la fortaleza, de 
tal manera que todos los de la torre de Si- 
chem murieron , como mil hombres y mu- 
-geres. 

jo Defpues Abi-mejcch fe fue 
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a Thebes : y pufo cerco a Thebes , y to- 
móla. 

$1 En medio de aquella ciudadeftaua vna 
torre fuertc á laqualfe retiraron todos los 
hombres y mugeres , y todos los feñores 
déla ciudad : y cerrando tras íi las puertas 
fubieroníe a la techumbre de la torre. 
fi Y vino Abi-melech a la torre , y com- 
batiendolallegoíe a la puerta de la torre 
para pegarle fuego. 

5*3 Y vna muger dexó caer vn pedazo de 
vna rueda de molino fobre la cabera de 
Abi-melech, y quebróle los caxcos. 

54 Y luego el llamó fu efeudero, y dixo- 
le: Saca tu eípada y matame : porque no 
fe diga de mi : Vna muger lo mató . Y fu 
efeudero lo traueífó,y murió. 

Sí Y como los Ifraelitas vieron muerto 
a Abi-melech , fueronfe cada vno a íu 
cafa. 

¿6 b Aníi pues pagó Dios a Abi-melech ^ 4^ y 
el mal q hizo contra fu padre matando fus boluió Di- 
fetenta hermanos. oselnulde 

S7 Y aun todo el mal de los feñores de Abi inclec. 
Sichem rornóDios fobre fus cabe$as:y c la c Arr. ver. 
maldición deloatham hijo de Ierobaal vi- 20. 
no fobre ellos. 

C A P I T. X. 

S Vccde a A bimelec Tbola^y a T bola la ir: y boluie- 
do el Pueblo a fu* idolatrías peor que antes, Dioi 
los fu jet a á los PbihTíbeos y d los Ammonitas . 

I I. Afligidos conuiertenfe d D ios, y el los re- 
cibe d mtfcricordta, 

Y Defpues de Abi-melech <1 leuanto- do.fuele- 
fe Thola hijo de Phua , hijo de Do- uanudo S. 
do, varón de Ifachar, para librará If- por rey, O, 
rael : elqual habitauaen Samir en el monte facedlo, 
de Ephraim. 

2 Y juzgó á Ifracl veyntev tres años, y 
murió : y fue fepultado en Samir. 

3 Tras el fe leuanto Iair Gaaladita, el 
qual juzgó á Ifrael veyntey dos años. 

4 Efte tuuo treynta hijos que caual- 
gauan fobre treynta c afnos , y tenían tre- ^ £ rat0 ¿ a 
ynta villas, las quales fe llamaron las vi- j anob j czl 
lias d e Iair , hafta oy : que eTlan en la tierra ¿ c aquc n of 
de Galaad. tiempos. 

S Y murió Iair , y fue fepultado en Ca- 
món. 

6 Mas los hijos de Ifrael tornaron á ha- 
Zcrlo malo en losojos dcIchoua,y^íiruieró 
á los Baale$,y á Aftaroth, y á los diofes de 
Syria, y álos diofes dcSidon , y álos dio- 
fes de Moab, ya los diofes de los hijos 
de Ammon , y á los diofes de los Phili- 

ftheos 
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ílíieos } y dexa ron a Iehoua, y no le ílruie- 
ron. 

7 Y Iehoua fe ayró contra Ifrael, y 
3 vendiólos en mano de los Philiftheos, y 
en mano de los hijos de Ammon. 

8 Los quales molieron y quebrantaron 

a los hijos delfracl en aquel tiempo por 
diez y ocho años , a todos los hijos de 
Ifrael, que de la otra parte del Ior- 

dá en latierra del Amórrheo,que« en Ga- 
laad. 

9 Y los hijos de Ammon paíTaron el 
Iordanpara hazer también guerra contra 
luda , y Ben-iamin , y la caía de Ephra- 
im : y Ifrael fue en grande manera affligi- 
do . 

10 Y los hijos de Ifrael clamaron a 
Iehoua diziendo ; Ni/otros auemes pecca- 
do contra ti : porque auemos dexado a 
nueftro Dios , y auemos feruido a los 
Baales . 

11 Ylehouak refpondió a los hijos de If- 
raeljNo aueys íído oprimidos de Egypto, 
de los Amorrheos , de los Amraonitas , de 
los Philiftheos, 

ii Délos deSidon,de Amalech , y de 
Maon:y clamado a mi os he librado de fus 
manos ? 

ij Mas vofotros meauevs dexado, y aue- 
ys feruido a diofes agenos : portanto jo no 
os libraré mas: 

14 Andad, y clamad a los diofes que os 
aueys elegido, que os libren en el tiempo 
de vueflra afflicion. 

iy Y los hijos de Ifrael refpondieron a 
Iehoua No/otros auemos peccado , haz tu có 
noíbtros como bien te pareciere : folamé- 
te que aora nos libres c en efte dia. 

16 Y quitaron de entre' fi los diofes áge- 
nos, y íiruicron á Iehoua : d y fu ani - 
ma fue anguftiada a caufa del trabaj o de If- 
rael. 

17 Y juntando fe los hijos de Ammon 
aíTentaron campo en Galaad : y juntaronfe 
loshijos de Ifrael, y aífen taró fu campo en 
Maípha. 

18 Y los principes y el pueblo de Galaad 
dixeron el vno al otro: Quien íerá el que 
comentara la batalla contra los hijos de 
Ammon? El ferá cabera íobre todos los q 
habitan en Galaad. 


CAP I T. X r. 


tE phte baílardo y deTlerrado es elegido por capi- 
*tan del Vueblo contra los Ammomtas . f I . Lie 
ttgtr por mbaxadores con el rey de los Ammoni- 
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tas fibre la poj/e/sion y términos de la tierra de 
Galaad. III. Qttenendofe partir contra los 
Ammonitas hax¿ voto de / aerificar a Dios di prime - 
ro cjue de/uca/a le /altere di encuentro bolineado 
con vtcloria. lili, 8 uelto , /alelo drecebtt 
Ja hija mica, y ella /aerifica confirme d /a pro • 
mej/a- 


E 


laad. 


Ntonces Iephte Galaadite era c hom 
bre valiente, hijo de vna ramera , al 
qual Iephte auia engendrado Ga- 


e Heh. va- 
liente de 
fuerza. 


I Y la muger de Galaad también le auia 
parido hijos; I los quales quando fueron 
grandes echaron de/ á Iephte, diziendole: 
No heredarás en la cafa de nuefíro padre, 
porque eres & baftardo. 

3 Huyédo pues Iephte á caufa de fus her 
manos habitó en tierra deTob: y juntaró- 
fe con el hombres h ociofos : los quales fa- 
lian con el. 

4 Y acóteció que defpues de algunos dias 
los hijos de Ammon hizi ero n guerra con- 
tra Ifrael. 

f Y como los hijos de Ammon tenían 
guerra contra Ifrael,' los Ancianos de Ga- 
had fueron para boluer a Iephte de tierra 
de Tob. 

6 Y dixeró á Iephte : Ven y íérás nueftro 
capitán paraque peleemos con los hijos de 
Ammon. 

7 Y Iephte refpondió á los Ancianos 
de Galaad : No me aueys vofotros abo- 
rrecido, y me echaílcs de la cafa de mi pa- 
dre?Porque venis aora á mi,quando eftays 
en afflicion? 

8 Los Ancianos de Galaad refpondie- 
ron á Iephte : Poreíta mifma caufa tor- 
namos aora á ti, paraque vengas con no- 
fotros, ypelces contra los hijos de Ammó, 
y nos feas cabera a todos los que mora- 
mos en Galaad. 

9 Iephte entonces dixo á los Ancia- 
nos de Galaad : Si me bolueys paraque 
pelee contra los hijos de Ammon , y Icho- 
ua los entregare delante de mi , feré yo vu- 
eftra cabe$ 3 ? 

10 Y los Ancianos de Galaad refpondie- 
ron á Iephte : Iehoua f oyga entre 110- 
fotros > fi nolohizleremos * como tu di- 
zes. 

II Entonces Iephte vino con los An- 
cianos de Galaad, y el pueblo lo eligió 
por fu cabera y principe : y Iephte m ha- 
bló todas fus palabras delante de Iehoua 
en Maípha. 

ir ^[Y embió Iephte embaxadores ál rey 
délos AmmomtaS diziendo : Que tienes 


f Heb.y ere 
cieron Ioy 
hijos de la 
muger, y 
echar 6 <5 :c' m 
g Heb. hijo 
de otra mu 
ger. 

h Heb.va- 


¡El leñado» 


t Sea juez. 
I Hcb. co- 
mo tu pala- 
bra. 

m Hizo fu 
proteftacio 
folenne co- 
mo gouer 
nador del 
Pueblo. 

IL 
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a No per- 
tenece a 
Moab,mas 
es el termi- 
no déla 
tierra, 
b Hafta la. 
tierra de 
Chanaan. 


c Heb.y 
aora leh. 

d S.el rey- 
no del A- 


e Latierra 
delque &c. 
* Ñnm.22, 

s. 

f S. a caufa 
defU tierra 
que a la ver 


tu conmigo, que has venido a mi , para ha- 
zer guerra en mi tierra? 

13 Y el rey de los Ammonitas refpon- 
dió a los embaxadores delephte. * Pór- 
quanto Ifrael tomó mi tierra, quando fu- 
bió de Egypto , defde Arnon hafta Ieboc 
y el lordan : por tanto tórnalas aora en 
paz. 

14 Y Iephte tornó á embiar otros emba- 
xadores al rey de los Ammonitas, 

jy DiziendoIe:Iephte ha dicho aníi:ífrael 
no tomó tierra de Moab,ni tierra de los hi- 
jos de Ammon: 

16 Mas fubiendo Ifrael de Egypto, andu- 
uo por el deíierto hafta elMarBermejo , y 
ilegó á Cades. 

17 * Entonces Ifrael embió embaxado- 
res al rey de Edoro diziendo : Yo te ru- 
ego que me dexes paífar por tu tierra: 
mas el reydcEdom no los efcuchó. Em- 
bió también ál rey deMoab : el qual tam- 
poco quifo : y anfi quedó Ifrael en Ca- 
des. 

38 Y yendo por el deíierto, rodeó latie- 
rra de Edom, y la tierra de Moab,y vi- 
niendo por donde nace el Sol a la tierra 
deMoab aífentó fu campo de cftotra par- 
te de Arnon:y * no entraron por el termi- 
no deMoab: a porque Arnon termino es 
deMoab. 

19 Y embió Ifrael embaxadores a Sehon 
rey de los Amorrheos,rcy de Hefcbon,di- 
ziendole:Ruegote queme dexes paífar por 
tu tierra hafta mi lugar. 

10 Mas Sehon no fe fió de Ifrael para dar 
le paíío por fu tcrmiuo:antes juntando Se- 
hon todo fu pueblo pufo campo en Iafa , y 
peleó contra Ifrael. 

2.1 Mas Ichoua el Dios de Ifrael entre- 
gó á Sehon y a todo fu pueblo en mano de 
Ifrael, y venciólos, y polfeyo Ifrael toda la 
tierra del Amorrheo, que habitaua ena- 
quella tierra. 

n Poífeyeron también todo el termino 
del Amorrheo defde Arnon haftaleboc, y 
defde el deíierto halla el lordan. 

13 c Aníi que lehoua el Dios de Ifrael 
echó los Amorrheos delante.de fupueblo 
Ifraehy ^ poífeerlohas tu? 

14 Si Chamos tu dios te echaífe algu- 
no, no los poífeerias tu?Aníi pw poífecre- 
mos nofotros e a todo aquel que echó 
lehoua nucílro Dios de delante de not 
otros. 

2$ * Eres tu aora bueno bueno mas 

que Balac hijo de Sephor,rey de Moab? 
por ventura * tuuo el queíhon con If- 
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rael ? por ventura hizo guerra contra 
ellos? 

16 Item, habitando Ifrael por trezientos 
años a Hcfebon y fus aldeas, á Arocr , y íus 
aldeas: y todas las ciudades que cílan á los 
términos de Arnon, porque no las aueys 
defendido en eíle tiempo? 

17 Anfiqueyo nada he peccado contra 
ti , mas tu hazes mal cómigo haziendo me 
guerra rlehoua, que es el juez , juzgue oy 
entre los hijos de Ifrael y los hijos de 
Ammon. 

18 Mas el rey de los hijos de Ammon no 
oyo las razones de Iephte que le embió 
a de^ir. 

19 ^]" Y el Efpiritu de lehoua fue (obre 
Iephte, y paífó en Galaad,v en ManafTe: 
ydcalli paífó en Mafphadc Galaad,ydc 
Mafpha de Galaad paífó á los hijos de 
Ammon. 

30 Y hizo voto Iephte a lehoua dizien- 
do : Si entregares á los Ammonitas en mis 
manos, 

31 Qualquiera que me faüere a recebir 
de las puertas de mi cafa, quando boluiere 
délos Ammonitas ^ en paz , ferá de Ieho- 
ua,y^o lo offreceré en holocaufto. 

32 Y paífó Iephte á los hijos de Ammon 
para pelear contra ellos, y lehoua los en- 
tregó en fu mano. 

33 Y hiriólos de gran matanza mucho, 
defde Ai oer hafta llegar á MennithJ 1 veyn 
te ciudades : y hafta la vega de las viñas . y 
anft fueron domados los Ammonitas de- 
lante de los hijos de Ifrael. 

34 Y boluiendo Iephte a Mafpha a 
fu cafa,heaqui que fu hija le fale á rece- 
bir con 'adufres y corros, a la qual tenia fo- 
lavnica:nofcma fuera deella otro hijo ni 
hija. 

Y como el la vido , rompió fus verti- 
dos diziendo , Ay hija mia, * de verdad me 
has abatido , y tu eres de los que me aba- 
tenrporquejo f he abierto mi boca a Ieho- 
ua,y no lo podré reuocar. 

36 Ella entonces le refpondió : Padre 
mio,fí has abierto tu boca a lehoua, haz de 
mi como falió de tuboca,pues que lehoua 
te ha hecho vengan^adetus enemigos les 
hijos de Ammon. 

37 Y tornó á dezira fu padre : Hagafeme 
cfto:dexame por dos mefes que vaya y de- 
cienda por los montes , y llore mi virgini- 
dad, yo y mis compañeras. 

38 El entonces dixo: Ve. Y dexola por 
dos mefes:y ella fue con fus compañeras, y 
lloró fu virginidadporlos montes. 

39 Pa- 


dad cr* 
fuya, no 
tuya. 


III. 


g Con vi- 
dona. 


h S.y to 
moles. 


lili. 


i Heb.aha 
tiendo me 
has abati- 
do. 

t Hcb. he 
hecho vo- 
to. Eccl e- 
faftes 
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39 PaíTados los dos mefes, boluió a fu 
padre , y hizo deella conforme a fu voto, 
que auia votado : y cllanunca conoció va- 
ron. 

a Hcb. y 40 2 De aqui fue la coftumbre- en Ifrael 

fue coftum que de año en año yuan las donzellas de If- 
hro. rael, para endechar a la hija de Icphte Ga- 
laadita,quatrodias enel año. 

CaPIT.. XII. 


L OS de Y.phraim fe amotinan contra Jephteiy en 
el motín mueren deellos en gran numero . 1 1 . 

Muerto Uptejucedenle Abc/an, Elon, Abdon. 


Yi 


Iuntádofe los varones de Ephraim, 
pallaron hazia el Aquilón, y dixeron 
á íephte: Porque fuerte ahazer gue- 
rra contra los hijos deAmmon,yno nos 
llamarte que fuellemos contigo ? N ofitrot 
quemaremos a fuego tu cafa contigo.- 
b Heb.va^ 2, Y íephte les reípondió: b Yo tuue,y 
ron de rcn- mi pueblo, vna gran contienda con los hi- 
zilla fue yo jos de Ammon: fílameos , y no me defen- 
ymipue- diftcs de fus manos. 

3 Viendo pues que tu no me defendías,- 
c pule mi alma en mi palma, y paífé contra 
loshijos de Amnoon,y lehoualos entregó 
en mi mano : poraue pues aueysfubido oy 
contra mi para pelear cómigo? 

4 Y juntando Icphteá todos los varones 
de Galaad peleó contra Ephraim : y los de 
Galaad hirieron á Ephraimrporque & aui- 

pbrairaitas an dicho : c Vofo tros foys fugitiuos dcE- 
a los de Ga phraim.Vofotros íoys Galaaditas entre E- 
laad. phraim y Manarte. 

f Y los Galaaditas tomaron los vados 
mos por ^ Iorc * an a Ephraim, y era, que quádo al- 
hermanos • gurio délos de Ephraim , que huya, dezia, 
PaíTaré ? los varones de Galaad le pregun- 
tauan, Eres tu Ephrateo? y el refpondia. 
No. 

6 Entonces dezíanle: Aorapues di Schi- 
boleth.Y el dezia,Siboleth,porque no po- 
diarf pronunciar anfí . Entonces echauan- 
)e mano , y degollauanlo juntó a los vados 
del Iordan. Y murieron entonces de los 
de Ephraim quarentay dos mil. 

Ií. 7 Y Iephte juzgo a Ifrael feys años , y 
f En lañe- murió Iephte Galaadita,y fue fepultado 
rra de Ga- I en las ciudades de Galaad. 
c^Con ^ Defpues deel juzgó á Ifrael Abefan de 
fíMgeros. B « h 'lehem: 

Hib.em* 9\ £1 qual tuu0 treynta hijos y treynta 
biñ fuera, hijas las quales cafó ^ fuera, y tomó de 
/TQtdlain- fuera treynta hijas para fus hijos, yjuzgó 


blo,y los 
hijos de 
Ammon 
mucho, 
c Arrií» 
queme. 


d S.losE- 


c No os 
conocc- 
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a Ifrael hete años. 

10 Y murió Abefan , y fue fepultado en 
Bcth- lehem. 

rr Defpues del juz^ó ¿Ifrael ElonZabu- 
loaita el qual juzgó a Ifrael diez años, 
iz Y murió Elon Zabulonita,y fue fe- 

[ mltado en Aialon en la tierra de Zabu- 
on. 

13 Defpues del juzgó a Ifrael Abdon hijo 
deElel Pharathonita. 

14 Efte tuuo quarenta hijos, y treynta 
hijos de hijos b que caualgauan fobrefe- 
tenta afnos,y juzgó a Ifrael ocho años, 
ly Y murió Abdon hijo de Elel Phara- 
thonita , y fue fepultado en Pharathon en 
la tierra de Ephraim enel moute deAma- 
lech.- 


obcdi6cia 
contra la 
Ley de 
Dioa. 


h Arr.io,4- 


CAPIT. XIII. 


B O luiendo Ifrael ¿L idolatrar es fubjetado d lot 
VbiUñbeos. II. Dios annuncia por yn An- 
gel a los padres de Samfon fu nacimiento y le feiiala 
fu condición de y ida, por cuya mano el Fuello auia 
de fer libertado. 

Y Los hijos delfrael tornaron a hazer 
lo malo en los ojos delehoua ,y Ie- 
houalos entregó en manodelosPhi 
lifteos quarenta años. 

z Y auia vn hombre de Saraa del Tri- IL 
bu de Dan, el qual fellamauaManue,y fu 
muger era efteril que nunca auia pando. 

3 A cTla muger fe apareció el Angel dele 
houa,y dixole : Heaqui que tu eres efteril, 
y no has parido, mas concibirás , y parirás 
yn hijo. 

4 Aora portanto mira aora que no be - 
uas vino , ni fidra , ni comas * cofa im- i Prohibí- 
munda. £ cnla 

f Porque tu te empreñarás , y parirás yn Le ^* 
hijo :y no fubirá nauaja fobre fu cabera, 
porque aquel niño f Nazareo ferádeDios t Num.C 
defdeel vientre, y el comentará a faluara 
Ifrael de mano de losPhilrftheos. 

6 Y la muger vino , y contolo á fu mari- 
do diziendo , Vh varón deDios vino a mi, 
cuyo parecer era como parecer de yn án- 
gel deDios, 1 terrible en gran manera, y 1 Vcnera-- 
no le pregunté dedonde ni quien era , ni ble. 
tampoco el me dixo fu nombre.. 

7 Y dixo me rHeaqui que tu concibirás, 
y parirás yn hijo :por tanto aora no be- 
llas vino ni fidra, ni comas cofa immunda: 
porque efte niño defde el vientre ferá Na- 
zareo deDios harta el dia defu muerte. 

8 Y oró Manue alehoua, y dixo: Señor 

mió,; 
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mío , yo te ruego que aquel varón de 
Dios, queenvbiafte, torne aoraa venir á no 
fotros,ynos enfeñe loque.ayamos de hazer 
có el niño que bá de nacer. 

9 Ylehouaoyóla hoz de Manue , y el 
Angel de Dios boluió otra ve*, a lá muger 
ertando ella en el campo ;ma$ fu marido 
Manue no óñaua con ella. 

10 Y la muger corrió prerto ,y dixolo 
a fu marido diziendole : Hcaqui que aquel 
varón que vino oy á mi, meha apareci- 
do. 

11 Y leuantofeManue y íTguióafu mu- 
ger: y defque llegó al varón dixole : Eres 
tu aquel varón que hablarte á efta mugcr?Y 
el dixo : Yo foy. 

¿Heb.Ao-u Entonces Manue dixo : 2 Cumpla fe 
ra venga tup ue s tu palabrarque orden fe tendrá con el 
palabra. niño,y que ha de hazer? 

45 Y el Angel de Iehoua refpondió á Ma- 
nue:La muger fe guardará de todas las co- 
fas que jo le dixe. 

bHcb.de 14 Ella no comerá cofa que falga b de 
vid de vi- vid que licué vino : no beuerá vino, ni fi- 
no. óra ; y no comerá cofa imnuindzifinalmente 

guardará todo loque le mandé, 
j? Entonces.Manuc dixo ál Angel de Ie- 
houa : Ruego te que te detengamos, y apa- 
rejaremos delante de ti vn cabrito de las 
cabras. 

j6 Y el Angel de Iehoua refpondió á 
Manue : Aunque me detengas , no co- 
meré de tu pan , mas fi quifieres hazer ho- 
locaufto , á Iehoua lo facrifica • Y Manue 
no fabia que aquel fuefle Angel de Ieho- 
ua. 

17 YManue dixo al Angel de Iehoua: 
Como es tu nombre, porque quando tu pa 
tHeb. vi- labra c fe cumpliere, te honrremos. 
nicre. j3 Y el Angel de Iehoua refpondió : Por- 
d No preguntas por mi nombre,d que es o- 

g ° 1 Í dez> 3cult0? 

CZ1 19 Y Manue tomó vn cabrito de las ca- 
cMincha bras,y vn c Prefente , y facrificó fobre vna 
Heb. peña á Iehoua: y hizo milagro á villa de 
Lcu.2,1. Manue y de fu muger. 

20 Porque aconteció , que como la 
llama fubia del altar haziael cielo , el An- 
gel de Iehoua fubió en la llama del al- 
tar a virta de Manue y de fu muger, Jos 
quales fe prortraron en tierra fobre fus 
Eazes. 

zi Y el Angel de Iehoua no tornó á apa- 
recer á Manue ni á fu muger. Entonces 
f Hcb- mu' conoció Manue que era el Angel de Ieho- 
ricnéo mo- u 

ríremos. . ZL Y dixo Manue á fu ipuger : f Cierta- 
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mente moriremos porqueáDios auemos 
virto* 

25 Y fu muger le refpondió : Si Iehoua 
nos quifiera matar , no tomára de nuertras 
manos el holocaufto y el Prefente, ni nos 
ouiera mortrado todas ertas cofas , ni ^ 
fegun el tiempo nos ouiera anunciado $ No no* 
erto. ouiera di- 

14 Y la muger parió h i j o , y llamóle ^ ue 

por nombre Samfon.Y el niño creció, y le- 
houa lo bendixo. # x po natural. 

z$ Y el efpiritu de Iehoua lo comencó á Gen.iS, 10. 
tomar/?orve^en h Mahane-Dán,entre:Sa h Abax> tgj 
raa,y Erthaol. I2 . p v eaU¿ 

Dan. 

C A P I T. X I III. 

S kmfon fe cafa có yna muger Vhiliflhea. 1 1 . Vi 
ni endo d celebrar la 4 bodai,mata rn león , en el 
cuerpo delqual halló de/pues , que emenxambrede 
abe jai auia hecho miel> I I I. P roponealoi 

manceba Pbiliftheos yn enigma, laqual declaran- 
do d fu ijpofa , ella la declaró d los mancebos . 

Y Decendiendo Samfom enThamna- 
ta,vido en Thamnata, vna muger do 
las hijas de los Fhilirthcos. 
z Y fubió, y declarólo áfu padrey á fu 
madre, diziendo : Vohe vifto en Thamna- 
ta vna muger délas hijas de los Philirt he- 
os : ruegoos que me la tomeys por mu- 
ger. 

5 Y fu padre y fu madre le dixeron : No 
ay muger entre las hijas de tus hetmanes, 
ni en todo mi pueblo , paraque vayas tu á 
tomar muger de los Philirtheos incircunci 
fos ? Y Samfon refpondió á fu padre , To- 
mamela/orwí^frporque erta agradó á mis 
ojos. 

4 Masfu padre, y fu madre no fabian que 
erta venia de Iehoua, j que ’cl bufeaua oca- ¡ d¡ 05 , 
fion contra los Philirtheos : porque en a- 
quel tiempo los Philirtheos dominauan fo- 
bre lira el. 

5 Y Samfon decendió con fu padrey I I. 
con fu madre á Thamnata: y como llega- 
ron á las viñas de Thamnata, heaqui vn 
cachorro de león, que venia bramando ha- 
zia el. 

6 Y el efpiritu de Iehoua t cayó fobre el ^ Lo an j_ 
y defpeda^olo como quien defpeda^a vn m< 5 # 
cabrito, fin tener nada en fu mano:y no dio 
á entender á fupadre ni á fu madre loque 
•auia hecho. 

7 Y viniendo, 1 habló a la muger que auia j s.f u p a< j rr# 
agradado á Samfon. concerró el 

8 Y tornando deípues de algunos días caCimicco. 

para 


III. 

a Los pañe- 
tes de la e- 
l'pofa. 
b En el pro 
grefíb de la 
fieíb. 
cS.fu fulu- 
cion. 


d Para to- 
mar nos lo- 
q tenemos* 

e A los man 
cebos de 
&c. 


f La folució 
demipre. 


gDeíosPbi 
líftheos de 
Afalon. 
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para tomarla, apartóle del camino para ver 
el cuerpo del león: y heaqui queeTiaua en 
el cuerpo del león vn enxambre de abejas, 
y vrt panal de miel. 

9 Y tomándolo en fu manos fuefe co- 
miéndolo por el camino : y como llegó a 
fu padre y a fu madre , dióles también á 
ellos que comieden: mas 110 les defeubrió, 
que auia tomado aquella miel del cuerpo 
delleon. 

10 Y vino fu padre ala muger : y hizo 
allí Samíon vanquete : porque anfí folian 
hazerlos mancebos. 

a Y como 3 ellos lo vieron, tomaron tre- 
ynta compañeros que cftuuieílen con el •* 
a Alos qnales Samfon b chxoiYo os pro- 
pondré aora yna pregunta , laqual li en los 
fíete dias del vanquete vofotros me decla- 
rardes c y hallardes,jo os daré treynta faua 
ñas, y treynta mudas de veftidos. 

13 Mas íí no me la fupierdes declarar, vo- 
fotros me dareyslas treynta fauanas, y las 
treynta mudas de veftidos.Y ellos refpon- 
dieron : Propone nos tu pregunta, y oyrla 
hemos. 

14 Entonces les dixo : Del comedor fa- 
lló comida y del fuerte falió dulzura. Y 
tilos no pudieron declararle lapregunta en 
tres dias. 

I> Y ál feptimo dia dixeron ala muger 
de Samfon, Induze a tu marido á que nos 
declare efta pregunta, porque no te que- 
memos a ti y ala cafa de tu padre. Aueyf- 
nos llamado aqui d para pofTeernos? 

16 Y lloró la muger de Samfon delan- 
te deel, y dixo : Solamente me aborre- 
ces , y no me amas , pues que no me de- 
claras la pregunta que propuíifte e a los 
hijos de mi pueblo. Y el le refpondió: 
Heaqui, queniámi padre ni á mi madre 
la he declarado; y auiatcla de declarará 
ti? 

17 Y ella lloró delante de el los fíete dias 
que ellos tuuicron vanquete : mas ál fepti- 
mo día el fe/¿ declaró , porque le con- 
ftriñió a ello: Y ella la declaró á los hijos de 
fu pueblo. 

18 Y ál feptimo dia, antes que el Sol fe pu- 
fíelfe, los de la ciudad le dixeron : Que cofa 
ay mas dulce que la miel?Y Que cofa ay mas 
fuerte que el león? 

19 Y el les refpondió : Si no arárades 
con mi nouilla, nunca hallárades mi^pre- 
gunta. 

20 Y el efpiritu de Iehoua cayó íobre 
el, y vino á Afcalon , y hirió treyuta hom- 
bres ^ dellos 5 y tomando fus defpojos,dió 
las, mudas dey.eftidosálos que auian foi- 


tado la pregunta : y encendido en enojo 
vinofeá caía de fu padre. 

21 Y la muger de Samfon fue Jada ¿fu 
compañero, con el qual4#feí fe* 1 a compa-hS. Samfon 
ñaua. 


G A P I T. XV. 


QAmfon,f>or auerle fu fuegro quitado JumugeTf 
& toma ocafion contra los VhiltTlbeos , y enciéndeles 
los panesipor loqualfu muger, y fu fuegro y fu cafa y 
fon quemados de los VhihUbeos . II. Mata mil 
deellosSamfon con yna qutxada de afno.de laqual y 
au, niedo fedyDios le da agua „ 


Y 


Aconteció dejpucs de algunos dias, 
que en el tiempo de la fegada del tri 
po Samíon vifító á fu mueer con vn’ 1 


go camión vinto a iu muger con vni S. entre 
cabrito de las cabras , * diziendo : Entraré 
á mi muger á la camara . Mas el padre de- 
ella no lo dexó entrar. 
z Y dixo el padre della Yo he dicho que 
tu la aborrecias;y dila á tu compañero. Mas 
fu hermana menor no es mas hermofa que 
ella? Tómala pues en fu lugar. 

3 Y Samfon les reíp o nd i ó :_?ofere fin cul- 
pa deefta vez para con los Philiftheos , fí 
mal les hiziere . 

4 Y filé Samfon, y tomó trezientas zo- 
rras^ tomando tizones y juntándolas por 
las colas, pufo entre cada dos colas vn ti- 
zón. 

y Y encendiendo los tizones echólas 
en los panes de los Philiftheos, y quemó 
montones y mieífes , y viñas y oliua- 
res. 

6 Y dixeronlos Philiftheos , Quien hi- 
zo efto ? Y fueles dicho : Samfon el verno^ S ' cl 
del Thamifateo, porque fie quitó fu mu- natco# ^ 
ger , y la dió a fu compañero. Y viniéron- 
los Philiftheos , y quemaron á fuego á ella 

ya fu padre. I S. alos 

7 Entonces Samfon 1 les dixo: Aníi lóPhil.qque- 

auiades de hazer?masjyo me vengaré de vo- maron 3 hi 
fotros,y defpues ceffaré. m Vjj cr * 

8¡ Yhiriólos de gran mortandad m pierna™ órenla 
yjmuslo: y decendió,y aliento n en lacue- cum b r e.al- 
ua de la peña de Etam. gunlugar 

9 Y los Philiftheos fubierony pu-ñierte. 
ficron campo en luda , y tendiéronte por 
Lechi. 

10 Y los varones de luda les dixerop: 

Parque aueys fubido contra nofotros ?. Y 
ellos reípondieron : Para prender áSam- 
fon auemos fubido : para hazerle como ei 
nos ha hecha.. 

iti YT 
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ii Y vinieron tres rail hombres de luda a 
la cueua de la peña de Etam , y dixeron a 
Samfon : Nofabes tu que los Philifteos do- 
minam fobre nofotrosfPorque nos has he- 
cho efto i Y el Ies refpondio . Yo les hehe- 
chocomo ellos mehizieron. 
ir Ellos entonces le dixeron : Nofotros 
hemos venido para prenderte, y entregar- 
te en mano de los Philiftheos. YSamfon 
les refpondio : Hazedme juramento q vo- 
ío tros no me matar eys. 

13 Y ellos le refpon dieron diz iédo,No bo- 
lamente té préderemos, yte entregaremos 
en fus manos ; mas no te rimaremos . En- 
tonces atáronlo con dos cuerdas nuenas, 
y hrzieronlo venir déla peña. 

14 Y como vino hafta Lechi, los Phili- 
flheos lo falieron árecebir con alarido : y 
él efpiritu de Iehoua cayó fobre el, y las 
cuerdas que eílauan en fus bracos fe torna- 
ron como lino quemado con ftiego , y las 
ataduras fe cayeron de fus manos* 

ij YhaIIandoámd»o vna quixa-da déafno 
aun frefca,eftendió la mano y tomola,y hi- 
rió con ella mil hombres. 

16 Entonces Samfon dixo: Con yna qui- 
jada de afno,vn mouton,dos montones. 
Con yna quixadade afno heri mil varo- 
nes. 

17 Y acabando de hablar, echó de fu ma- 

aEchamien no la'quixada,y.llamó á aquel lugar a Ra- 
todcUqui g 

18 Y teniendo gran fed , clamó a Ieho- 
ua,y dixo :Tu has dado eíta gran falud por 
la mano de tu fieruo : y aora^o moriré de 
fed,y caeré en la mano de los incircunci- 
fos. 

19 Entonces Dios quebró vna muela 
que eslaua en la quixada ,y falieron de allí 
aguasy beuió,y boluió en fu efpiritu,y bi- 
uió. Portanto llamó fu nombre Je aquel 

b Fuente fan ar b En-haccorc,elquaI es en Lechi ha- 
¡M !»*“*- ftí oy . 

zo Y juzgó álfrael en dias délos Phi- 
liílheos vcynte años. 

C A P I T. XVI. 


E NcmMíío en Oa^a Samfon fe efeapa, trayendo- 
fe las puertas de la ciudad. 1 1. Importuna- 

do de Dalila ramera VhtliHbea , le defeubre en que 
confislia. fu fuerza, y defeubriendolo ella d los Vhi- 
liílbeos es prefo deellos»y quebrados los ojos les firue 
de moler . III. Sacado d feTlejar a los Vbtli - 

ílheos en yna fie$la , derriba el templo de fu> 
dios y donde muere el y y mata cefigo gran- 
de numero de fus, enemigos. 
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Y Fue Samfon á Gaza , y vido alia 
vna mugerramera : y entró a ella, 
i Y fue dicho a los de Gaza: Sara- 
fon es venido acá. y cercáronlo,, y pulié- 
ronle efpias toda aquella noche íla puer- 
ta déla ciudad : y eftuuieron calladas to- 
da aquella noche diziendo. Harta la luz 
de la mañana ¡.entonces lo mataremos. 

I Mas Samfon durmió hafta la media no- 
che :y ala media noche leuantofe,y toma- 
do las puertas de laciudad con fus dos pi- 
lares, y fu tranca, echofelas ai ombro,y fu- 
efe, y fubiofe con ellas en la cübre.del mo- 
te que eTía delante de Hebron. 

4 ^[Deíp.ues defto aconteció que fe ena 
moró de vna muger enNahaI-forcc,laqual 
fe Hamaua Dalila. 

$ Y vinieron él ella los principes de los 
PhiIirtheos,y dixeronle: Engáñalo , c y fa- 
be en que e?ia'{\ u fuerza tan grande, y como 
lo podríamos vencer : para que lo atemos, 
y lo atormentemos : y cada vno de nofo- 
tros te dará mily cien ¿ fíelos de plata. 

6 Y Da lila dixo á Samfon : Yo te ruego 
que me declares, enc^ueefik tu fuerza tan 
grande : y como podras fer atado , para fer 
atormentado. 

7 Y refpódióle Samfon: Si me ataren co 
fíete fogas reziente$,que aun no erten en- 
xutas: entonces me enflaqceré, y fere co- 
mo qualquiera de los otros hombres. 

8 Y los principes délos Philiftheo-s le tru- 
xeron flete fogas rezientcs,que aun no cfta. 
uan enxutas :y ella lo ató con ellas . 

9 Y las efpias eftauan efcondidas en caía 
deella en vna camara . Entonces ella le di- 
xo : Samfon los Philirtheos fobre ti . Y el 
rompió la-s Togas, como ferompe vna cu- 
erdadeertopa quádo fíenteel fuegoty c fu 
fuerza no fueconocida. 

10 Entonces Dalila dixoá Samfon: He- 
aqui,tu mchas engañado , y me hás dicho 
mentiras: defeubreme pues aora yo te rue- 
go como podras fer atado. 

11 Y el le dixo :‘Si me ataren fuertemen- 
te con maromas nueuas,con las quales nin 
guna cofa fe aya hecho , yo me enflaqcere, 
y ferc como qualquiera de los otros hom- 
bros. 

ir Y Dalila tomó maromas nueuas , y 
atólo con ellas : y dixole : Samfon los Phi- 
liftheos fobre ti. Y las efpias eftauan en 
vna camara. Mas el rompió las maromas de 
fus bracos como vn hilo. 

13 YDalila dixoá Samfon : Hafta aora 
me engañas ytratas cómigo con mentiras. 
Defeubreme pues aora como podrás fer 
atado. El entonces le dixo:Sitexéres fíete 

gue 


II. 


c Heb.T 
vec. 


d Pefoí# 


c No Te fu 
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guedejas de mi cabera con la tela. 
aDcfpucs 14 Y día a hincó la eílaca,y b dixole:Sam- 
detexidas f on los Phihíleos fobre ti . Mas defpertan- 
las guede- ¿ Q f e e j ¿ G f u f ue ft 0 } atracó la eílaca dei te- 

foncolh' 1« con 1* tela. 

tela, embol l S Y ella le dixo , Como dizes: Yo te amo : 
u¡¿ latcla pues quetucora^on notí?i cómigo?Ya me 
al cnxullo, has engañado tres vezes , y no me has aun 
y affirmolo defcubierto en cjne está tu gran fuerza, 
con la cíUr ¡(í Y aconteció, que apretándole ella ca- 
def ues ^ a ^* a con ^" us P a l a kras,y moliéndolo, fu a- 
qué el fe nima fe anguílió parala muerte, 
durmió* 17 Y defeubrióle todo fu coraron, y dixo- 
le:Nunca á mi cabera llegó ñaua ja: porque 
foy Nazareo de Dios defdeel vientre de mi 
c Heb.y madre. Si me tresquilare, c perderé mi fuer 
apartarfeha ^a,y feré debilitado, y como todos los otros 
de mi mi hombres. 

18 Y viendo Dalila que elleauia defcu- 
bierto todo fu coraron, embió a llamar los 
principes de los Philiílheos diziendo: Ve- 
nid efta vez:porque el mehá defcubierto 
todo fu corago.Y los principes de los Phi- 
liílheos vinieron á ella, trayendo enfu ma- 
d Arrlb. no ^ el dinero. 

vcr.j. 19 Y ella. hizo que el fe durmieffe fobre 
fus rodillasty llamado ■vtthombrc, trefqui- 
lole fíete guedejas de fu cabera : y comen- 
c A dexirlc c a affligirlo:y fu fuerza fe apartó del. 
injurias y 10 Y ella le dixo: Samfbn los Philiílheos 
™ a ^ as fobre ti. Y el como fe defpertó de fu fueño, 

dixo entre Ella vezfaldré como las otras, 
y efcaparmehé:no fabiendo quelehoua fe 
auia ya apartado de el. 

11 Mas los Philiílheos echaron mano de- 
el, y facáronle los oios, y licuáronlo á Ga- 
za: y atáronlo con cadenas de hierro, para 
que molieífe en la cárcel. 

1 1 1. m Y el cabello de fu cabera comentó 

á nacer, defpues que fue trefquilado. 
zj Y los principes de los Philiílheos fe 
juntaron para facrificar vngran facrificio a 
ÍParaha- Dagó fu dios, f y para alegrarfe, y dixeron: 
ier publica Nueflro dios entregó en nueílras mañosa 
alegría por $ arn fbn nueíl ro enemigo. 

de Samfon z 4 ^ P ue ^° viéndolo, loaron a fu dios 
diziédo :Nueílro dios entregó en nueílras 
manos á nueílro enemigo ,y al deílruydor 
de nueílra tierra , el qual auia muerto mu- 
chos de nofotros. 

g Comofe zy Y aconteció , que ^ yendo fe alegran- 
fueronca- do el coraron deellos , dixeron : Llamad á 

enlafiefta. ^ am ^ n > P ara h juegue delante de nof- 
h Baylc. # Otros. Yliamáron a Samfon de ia cárcel, y 
Hcb. para¿j jugaua delantedeellos : y puliéronlo entre 
nos haga las colunas. 

rifa. 2 6 Y Samfbn dixo al mo^oquelo guia- 
ba de la mano : Llégame y hazme tentar las 


ES. 48 1 

colunas fobre que fe fuftenta la cafa, para- 
que me arrime aellas. 

17 Y la cafa cflaua llena de hombres y n*u- 
geres , y todos los principes de los Phili- 
ílheos cslanan allí :y íbbre la techübre auia 
como tres mi! hombres y rougeres , q eíla- 
uan mirando el juego deSamlbn. 

28 Y Samfon clamó a Iehoua y dixo : Se- 

ñor Iehoua acuerda te aora de mi, y esfuér- 
zame aorafolamenteeíla vez óDios* para* ¡ Heb.y ví- 
que de vna vez tome venganza de los Phi- garmehé 
liílheos demis dos ojos. vnavea- 

29 Entonces Samfbn fe abracó con las 
dos colunas del medio fobre las quales 
fefuflentauala cafa, y eílribó enellas,lavnat 
conla mano derecha, y laotra conlayz- 
quierda, 

30 Y hacendó eílo dixo Samfon : f Muera f Acabe- 
mi anima con los Philiílheos. Y eílribando femé la ví- 
con esfuerzo cayó la caía fobre los princi- da con 
pe$,yfobre todo el pueblo que eTtaua en 

ella .Y fuero muchos mas los que deellos 
mató muriendo , que los que auia muerto 
en fu vida. 

31 Y decendieron fus hermanos , y toda 
la cafa de fu padre,y tomáronlo, y lleuaró- 
lo,yfepultarolo entre Saraa,y Eílhaol enel 
fepulchro de fu padreManue:yeI juzgó i 
Ifrael veynteaños. 
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muger con deuocion fuperfliciofa funda la 
idolatría en el monte de Epbraim, mandando a 
fu hijo Michas y que le htxie[fe ha\er rn idolo.y antí- 
doto hecho,y puejlo en yna parte de fu cafa ¡y alc¡ til- 
lado yn L euita que le mint¡lrajfe t Inxjgrangeria de 
¡a idolatría . 


F Vcvn varón del Monte de Ephraim, 
que fe llamaua Michas: 

2 El qual dixo a fu madre:Los mil y 
cien * líelos de plata , que te fueron hurta- 
dos, y tu maldezias, ni oyécolo yo, heaqui 
que yo tengo eíle dinero:yo lo auia toma- 
do.Entoncesla madre dixo, Bendito^ de 
Iehoua,hijo mió. 

3 Y defque el vuo tornado a fu madre los 
mil y cien fíelos de plata, fu madre dixo: 11 yo 
he dedicado eíle dinero a Iehoua 0 de mi- 
mano para ti hijo mio,paraque hagas vna 
ymagen de talla o de fundición : por tanto 
yo aora telo bueluo. 

4 Mas p boluiendo el los dineros a fu ma- 
dre, fu madre tomó dozientos fíelos de pla- 
ta, y diolos ál fundidor, y el le hizo dellos 
vnaymagen de talla y de fundición, la qual 

CL 


1 0,pefo$. 
m Heb.y 
bablauas 
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n Hcb. De- 
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a Burdel de 
idolatría, 
b Exod. 28, 
6 . 

c Eran los 
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fuepuefla en cafa de Michas. 

5 Y tuuo erte hombre Michas 2 cafa de 
diofes ; y hizofé hazer b Ephod,y c Thera- 

Í rtiifn, d y confágtó vno de fus hijos , y fue 
eporSacerdote. 

6 En ellos dias no auia rey en Ifrael : mas 
cada vno hazia como mejor le parecía. 

7 Y auia vn mancebo de Beth-Iehem de 
luda del Tribu de luda, el qual era Leuita, 
y c peregrinaua alli. 

8 Erte varón fe auia partido déla ciudad 
deBeth-lehem deluda. parayr á biuir do- 
de hallaífe : y llegando al Monte de Ophra- 
im , ytnoa cafa de Michas , para deulh hazer 
fu camino. 

9 Y Michas le dixorDe donde vienes ? Y 
el Leuita le reípon dio; Soy deBeth-lehem 
de luda, y voy a biuir dorídehalláre. 

10 Entonces Michas le dixo:Qucdate en 
mtcafa, y fermehas en lugar de padre y de 
facerdote : y yo te daré diez ficlos de plata 
^ por vn cierto tiempo, y el ordinario de 
vertidos , y tu comida .Y eiLeuita fe que- 
dó. 

u Y el Leuita acordó de morar conaquel 
hombre , y el lo tenia como a vno de fus 
hijos. 

1L YMichas confagró ál Leuita, y aquel 
mancebo le íeruia de Sacerdote : y eftuuo 
en cafa de Michas. 

1? Y Michas dixorAora fé que Ichoua me 
hará bien , pues que ei Leuita es hecho m¡ 
facerdote. 
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, „.¿ende la idolatría enel tnbu de Dan,el qual 
* pajjando por el monte de Epbraim bufiando 
a/sientOy ytnodla cafa de Michas, y por fuerza le to- 
mó el ido' o con los aparatos de fu culto^y tonel facer- 
dote ¿y lo llenó confino. 


O JL 


E N aquellos dias no ania rey en Ifra- 
ehycn aquellos días el Tribu de Di 
bufcaua poíTefsion parad donde mo- 
rafTe*. porq harta entonces ^ no le auia cay- 
do fu fuerte éntrelos tribus de Ifrael por he- 
redad. 

z Y los hijos de Dan embiaron de fu Tri- 
bu cinco hombres de fus términos, hóbres 
vaIÍétes,deSaraa y deErthaol, paraque re- 
conocieífen y coníideraífcn bien la tierra: 
y dixeróles:Id,y reconoced la tierra. Eftos 
vinieron álMonte de Ephrairo,hafta la cofa 
de Michas, y poftmn ay.- 
3 Y comcrertauan cerca de la cafa de Mi- 
chas reconocitró h la bo¿ del mancebo Le- 
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uitary llegandofe allá, dixeronle: Qu^ien te 
ha traydo por aca? y que hazes aqui ? y que 
tienes tu por aquí? 

4 Y el les refpondió.Derta y dertá mane- 
ra hahecho cómigo Michas:y elme ha co- 
gido para que fea fu Sacerdote. 

$ Y ellos le dixeron : Pregunta pues aora 
1 á Dios paraque fepamos íi ha deprofpe- 
rar nueftro viaje que hazemos. 

6 Y el Sacerdote les refpodió: Id en paz, 
que vuertro viaje que hazeys,e* f delate de 
Iehoua. 

7 Entonces aquellos cinco varones fe 
partieron, y vinieron en Lais: y vieron que 
el pueblo, que babitaua en ella,eftaua fegu- 
ro, conforme á la cortumbre de los de Sy- 
don,ociofo,y confíadotno auia nadie en a- 
quella región 1 que los perturbarte en co- 
fa ninguna para poífeer aquel reyno : de- 
mas deefto eslauan lexos de los Sidonios: 
y no tenían* negocios con ningunos hom- 
bres. 

8 Boluiédo pues ellos á fus hermanos en 
Sana y Erthaol, fus hermanos les dixeroni 
Que ay? y ellos refpondieron. 

9 Leuantaos,fubamos contra ellos; por- 
que nofotros auemos conddcrado la región, 
m y auemos vifto que es muy buena; y vofo- 
tros n os ertays quedos . No feays perezo- 
fos para andar áy r á poíTcer la tierra: 

10 Quando alia llegardes,vendreys á vna 
gente fegura, y vna tierra a de ancho afsie- 
to; P puesque Dios la há entregado en vu- 
eftras manos ; lugar es donde no ay falta de 
cofa que fea en la tierra. 

n Y partiendo los de Dan de allí de Saraa 
y de Efthaol ,feys cientos hombres arma- 
dos de armas de guerra, 
u Vinieron , y aíTentaron campo en Ca- 
riath-iarim, que es en luda , de donde aquel 
lugar fue llamado ** El campo de Dan, harta 
oy : cftá de tras de Cariath-iarim. 

13 Y paífando de alli ál mote de Ephraim, 
vinieron harta la cafa de Michas. 

14 Y dixeron aquellos cinco varones, que 
aüiá ydo á reconocerla tierra deLais,á fus 
hermanos : No fabeys como enertas cafas 
ay r Ephod,y Theraphim,y ymagen de ta- 
lla y de fundicion?Mirad pues loque aueys 
de hazer. 

if Y llegandofe alia , vinieron á la caía 
del mancebo Leuita en cafade Michas; y 
preguntáronle s comocftaua. 

1(5- Ylos feys cientos hombres qu erran 
délos Hijos de Dan eTlauan armados de 
fus armas de guerra ala entrada de lapuer- 
ta. 

Y futiendo los cinco varones que auia 
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y Jo á reconocer la tierra , vinieron allá , y 
tomaron la ymagen de talla, y el Ephod, y 
elTheraphim ,y la ymagen de fundición, 
eftando el Sacerdotcá lacntrada déla pu- 
erta con los feyscientos hombres armados 
de armas de guerra. 

18 Entrando pues aquellos en la cafado 
Michas, tomaron la ymagen de talla el E- 
phod, y. elTheraphim, y la ymagen de fun- 
dición : y el Sacerdote les dixo : Que ha- 
íeys vofotros? 

19 Y.dlos le cefpondieren : Calla pon la 
mano fobre tu boca , y vente con nofotros 
f araquefeas nueftro padre y (acordóte . Es 
mejor que feas tu facerdote^n cafa de vn 
hombre folo, que de va Tribu y familia de 
Ifrael? 

10 Y el coraron del Sacerdote fe alegró: 
el qual tomando el Ephod , y el Teraphim, 
y h ymagen vinofe entre la gente. 
zi Y ellos tornaron, y fueronfe, y pulie- 
ron los niños, y el ganado y bagage delan- 
te de í¡. 

ti Y cjuando ya fe auian alegado de la ca- 
fa de Michas, los hombres qu ejiabitauan 
en las cafas , que eTlauan cerca de la cafa de 
Michas, fe juntaron, y íiguieron á los hijos 
de Dan. 

1 3 Y dando bofces á los de Dan, /w ¿e Dan 
tornando fus roftros, dixeron á Michas, 
a 'Que tienes, que has juntadogente? 

14 Yol reípondió : Mis dioíes b que yo 
hize , que melleuays juntamente conel ía- 
cerdote,y os ys.que mas me queda?y á que 
propoíito me dezi$,Que tienes? 

1$ Ylos hijos de Dan 1 c dixeron: No des 
bozes tras nofotros , que por ventura los 
varones c enojados , no os acometan, y 
pierdas también tu vida, y la vida de los 
tuyos. 

16 Yyendofe los hijos de Dan íu cami- 
no, y viendo Michas que eran mas fuertes 
que e!,boluiofe y vinofe á fu cafa. 

27 Y ellos lleuando las cofas que auia he- 
choMichas, juntamente conel Sacerdote 
que tenia, vinieron en Lais ál pueblo repo- 
fado y feguro,y metieron los á cuchillo , y 
quemaron la ciudad á fuego. 

¿8 Y no y uo nadie que los defendieíTe: 
porque <y? 4 #rt«Iexos de Sidon, y no tenian 
comercio con ningún hombre . Y la ciudad 
eílaua ajftntanda enel V3 lie que cjla en Beth- 
rohob. Y reedificaron la ciudad , y habita- 
ron en ella. 

29 Yllamaron el nombre de aquella ciu- 
dad Dan , conforme ál nombre de Dan fu 
padre d hijo delfrael, llamandofe cierta- 
mente antes la ciudad Lais. 
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30 Y los 'hijos de Dan fe Ieuantarony- 
magen de talla, y Ionathan hijo de Geríon, 

hijo de ManaíTe , el y c fus hijos fueron e Sus dcc£ 
cerdotes enel Tribu de Dan, harta el día dientes. 

* de la tranfmigracion déla tierra. ^ 

31 Y leuantaroníe la ymagen de Michas, despueblo 
la qual el auia hecho, todo el tiempo que la delfr. 
cafa de Dios ertuuoenSilo. 


C A P I T. XIX. 

V entufe la Def Iruycio del Tribu de Ben ¡amin? 
ocafionada de auer y fado abominablemente 
los Gabaonitaí de la muger de yn Leuita baila m<$ 
t arlada cjual el Leutta partida en do^e peda f os em 
bta por todos los tribu* de Ifrael pidiendo justicia. 

E N aquellos dias,como no auia rey 
en Ifrael , vuo vn Leuita que mora- 
ua como peregrino en los lados del 
monte de Ephraim ; el qual fe auia toma- 
do muger concubina de Beth lehem de 
luda. 

2 Y fu concubina S adulteró contra eh, y S CtaM* 
fueíedeelá caíade fu padreáBeth lehem 
de luda, y eftuuo allá por tiempo de qua- c * JOj y f c re- 
tro meíes. tiró á cafa 

3 Y leuantofe íii marido , y íiguiola, para &c. 
hablarle h amorofamente , y boluerla , h Heb.fo- 
uando contigo vn fu criado , y vn par de brefuco- 
afnos :y ella lo metió en la cafa de fupa- ra< * on * 
dre. 

4 Y viéndolo el padre de la moga falió- 
lo á recebirgoxofo , y de tuuolo fu fuegro 
el padre de la moca, y quedó en fu caía 
tres dias , comiendo y beuiendo , y repo- 
fando allí. 

jr Y ál quarto dia, como fe Ieuantaron de 
mañana , leuantofe también el leuita para 
yrfe, y el padre de la moga dixo á fu yerno: 

Conforta tu coraron con vn bocado de 
pan, y defpues os vreys. 

6 Y fentaronfe ellos dos juntos, y comie- 
ron y beuieron: y el padre de la moga dixo 
ál varón : Yo te ruego que te quieras que- 
daraqui efta noche, y alegrarfeha tu co- 
raron. 

7 Y leuantandofe el varón para yrfe, el 
fuegro lo courtriñio á que tornaífe y tuui- 
efle allí la noche. 

8 Y ál quinto dia leuantandofe de maña- 
na para yrfe , dixole el padre de la moga: 

Conforta aoratu coragon . Y anfi fe detu- 
uieron harta que ya declinó el dia comien- 
do ambos á dos. 

9 Y el varón fe Ieuantó para yrfe el y fu 
concubina , y fu criado . Entonces fu fue- 
gro el padre de la moga le dixo : Heaqui 

Q ij que 
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que el día dedina para ponerfe el Sol rue- 
goteque oseñeys aqui la noche: heaqui 
aHeb.h a queel dia feacaba, ten aqui la noche, pa- 
manííódel ra que fe alegre tu coraron; y mañana os 
leuantareys de mañana a vueftro camino, 
b A tu lu- y llegarás b a tus tiendas. 

S* 1 ** jo Mas el varón no quifo quedar allí la 
noche, fínoleuantandofe partióle, y vino- 
halla delante de Iebus,que es Ieruíálem, 
con fu par de aíhos aparejados, y fu concu- 
bina» 

ii Y eftandoyajuntoa Iebus, etdiaauia 
abaxado mucho; y dixoel criado a fu fe- 
ñor : Ven aora , y vámonos a ella ciudad 
délos Iebufeos paraque tengamos en ella 
la noche. 

n Y fufeñorle relpondió ;No y remos a 
ninguna ciudad de eftrangeros, que no fea 
de los hijos de Ifrael ; Sino- paífarémos ha- 
lla Gabaa.Y dixo-afu criado; 

13 Ven, lleguemos avrrode eílos dosluga- 
res, para tener la noche en Gabaa, o en 
Rama* 

c S:de le- ! 4 Y c pallando anduuieron , y pufofeles 
bui,. el Sol junto á Gabaa, querrá de Ben-ja- 
min* 

if Y apartaronfe del camino para entrar 
á tener alli la noche en Gabaa : y entrando 
apofentaronfe en la placa déla ciudad, que 
no vuo quié los acogeííe en cafa para paliar 
la noche* 

16 Y heaqui vn hombre viejo que a la tar- 
de venia del campo de trabajar , el qual rra 
también del mote d'c Ephratm,y moraua co- 
mo peregrino en Gabaa : y los moradores 
dTomafé de aquel lugar eran d hijos delemini* 
algunss ve- 17 Y eTle hombre aleando los ojos , vido a 
tzes en mala eñotra,que venia de camino,en la pla$a de 

parte, co- I a ciudad •* y dixole el viejo : Donde vas, v 
moi. Sam. 1- 1 j • > J 

22 <i y 2 de donde vienes?. 

*8 YelIerelpodió.PalTamosdeBeth-le- 
hc de luda a los lados del mote de Ephra- 
im, de donde yo íoy y y partime haílaBeth- 
Iehem de Tuda, y voy aora a la Cafa de Ieho- 
ua,y no ay quien me reciba en caía* 

19 Aunque nofotros tenemos paja y de 
comerparanucílros aíhosry también tene- 
mos pan y vino para mi , y para tu íierua, y 
para el criado que ésU con tu fieruo,ydc 
nada tenemos falta. 

2CP Y el hombre viejo dixo : Paz fea con- 
tigo : tu necefsirad toda fea folamente a mi 
cargo^con tal que no tengas la noche en la 
pla$a. 

21 Y metiéndolo en fu cafa,dió de comer 
a fus aíhos , y lauaron fus pies, y comieron» 
y beuierotr.. 

aa Y quandocíluuieron alegres, heaqui 


los hombres deaqlla ciudad ,?*** eran hom- 
bres hijos c de Belial , que cercan la cafa, y « Como IT 
batían las puertas diziendo ál hombre vic- dcl 

jo feñor de la cafa : Saca fuera el hombre q ° 4 
ha entrado en tu caía, para que lo conozca- 
mos. 

23 Y faliendo a ellos el varón feñor de la 
caíá,dixoles,No hcrmanosmios:Ruego os 
que no cometays elle mal,puefq elle hom- 
bre ha entrado en mi cafa, no hagays ella 
maldad* 

24 Heaqui mi hija virgen ,y fu concubi- 
nato os las íacare aora, humillaldas, y ha- 
Zedconellas como os pareciere : y no ha- 
gays á eñe hombre cofa tan vergon^ofa. 

Mas aquelloshombres no lo quiíieron 
oyr : y tomando aquel hombre fu concu- 
binalacófela fuera : y ellos la conocieron, 
yabufaron deella tada la noche haña la 
mañana, y dexaronlaquando el aluafubia* 

2 6 Yantes que fueífe de dia la muger vi- 
no , y cayó delante de la puerta de la cafa 
de aquel hombre donde fu feñor eílaua, ha. 
ña que fue de dia. 

27 Y leuantandofe de mañana fu íeñor,. 
abrió las puertas de la cafa, y falió:para yr 
fu camino;y heaqui la muger fu concubina 
queesiatut tendida delante de la puerta de 
la caía las manos fobre el lumbral* 

28. Y elle dixo.Leuanrate paraque nos va- 
mos. Mas ella í no relpondió . Entonces el f Eñain 
varón la leuátó, y echando la fobre fu afno mucrta ~ 
leuantofe y fuefe a fu lugar» 

29 Y en llegando a fu cafa , toma vn cu- 

chillo^ echa mano de fu concubina, y def- 
pedá^ala con fus hueíTos endoze partes ,v 
^embiólas por todos los términos de l£- gS.con la 
r.lCÍ* relación 

30 Yqualquieraque vis aquel hecho dezia: delcafo* 
lamas fe ha hecho, ni viño tal cofa defde el 
tiempo que loshijosde Ifrael fubieron de 

la tierra de Egypto haña ov . Confiderad. 

efto; ^ dad confejo ; y hablad. h Que todo 

el pueblo 

C A P I T. XX. pidió con- 

fulta publi- 


Tj L Vueblo de \fracl> y i fia la crueldad de los Ga- ca acerca 
+—'baomtd¿ _ reauirren al tribu Ae Re/» ¡aiT¡ 


'baomtas , requieren al tribu de Ren tamtn que ca ^° ( 
los cafh'gueiy el re fufándolo Je haxcnguerra y y al fin 
lo dtHruyen caft del todo- 


E Ntonces falicron todos loshijosde- 

Ifrael, y juntóle ayuntamiento, 1 co- ¡Todos de 
mo de vn hombre folo,dcídc Dan ha vn acuerdo- 
ña Berfabee,y la tierra de Galaad,á lehoua X ani í no *. 
en Maípha» 

r Y los cantones de todo el pueblo fe 
hallaron prefentes de todos los tribus de 
Ifraelcnel ayúcamicto del pueblo de Dios,, 

quatro- 


aS.dc Ga* 
baa. 
b Arrib. 
ver.t. 

c Heb. com 
pañeros. 


d Arrib. 19, 
22 . 


e Soldados, 
aníi luego, 
f De todos 
los 26700. 
g Yzquier- 
dos.Árrib. 


489 I V E 

quatrocientos milhombres de pie, quefa- 
cauan cfpada. 

3 Ylos hijos de Bcn-iamin oyeron, que 
los hijos de IfracI auian fubido á Maípha.Y 
dixeron los hijosdelírachDezid como fue 
cfta maldad. 

4 Entonces el varón Leuita marido de la 
muger muerta reípondió, y dixo : Yo llegué 
a Gabaa de Ben-iamin con mi concubina 
para tener alli la noche: 

$ Yleuantandofe contra mi los Tenores 
de Gabaa, cercaron fobre mi la caía de no- 
che deliberados de matarme, y opprimie- 
ron mi cócubina de tal manera que ella fue 
muerta. 

6 Entonces tomándolo mi concubina, 
córtela en piezas, y embielas portodo el 
termino de la poíTcfsion de Iírachpor qui- 
to han hecho maldad y crimen en ITrael. 

7 Hcaqui que todos vofotroslos hijos de 
ITrael eTtays prefentet, daos aqui decreto y 
confejo. 

8 Entonces todo el pueblo, como vn To- 
lo hombre, Te leuantó,y dixeron: Ninguno 
de noTotrosyrá a Tu tienda , ni nos aparta- 
remos deaejut cada vno a fu cafa: 

9 Harta que hagamos eftoTobre Gabaa, 
que echemos Tuertes contra ella: 

10 YTomarémos diez hombres de cada 
ciento por todos los tribus de ITrael : y de 
cada mil ciento, y de cada diezmil mil, que 
llenen baftimento para el pueblo que ha de 
hazer, yendo contra Gabaa de Benjamín, 
conformeá toda la abominación quehahe 
cho en ITrael. 

11 Y juntaronfe todos los varones de IT- 
rael contra 3 la ciudad, b como vn varón 
foIo, c en compaña. 

12 Y los tribus de ITrael embiaro varones 
por todo el Tribu de Ben-iamin, diziendo: 
Que maldad es eíla que ha íido hecha entre 
volónos? 

1? Entregad pues aora aquellos hombres 
^ hijos deBeliaI,quecí 7 ^en Gabaa, paraq 
los matemos, y barramos el mal de ITrael. 
Mas los de Ben-iamin no quiíieron oyrla 
boz de Tus hermanos los hijos de IfracI. 

14 Antes los de Beniamin Te juntaron de 
las ciudades en Gabaa, para filir a pelear 
contra los hijos de IfracI. 
ijr Y fueron contados enaquel tiempolos 
hijos de Ben-iamin délas ciudades, veynte 
y Teys mil hombres, que Tacauan eípad a,fin 
los que morauan en Gabaa y*e fueron por 
cuenta fíete cientos varones* efeogidos. 
16 f Detodo aquel pueblo flete cien- 
tos hóbres efeogidos, ^ cerrados de la ma- 
no derecha , todos los quales tirauanvna 
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piedra có la hoda a vn cabello, y no erraua. 

17 Y fueron cótados los varones de ITrael 
fuera de Ben-iamin, quatrocientos mil hó- 
bres que Tacauan eípada ¿ todos eftos hom- 
bres de guerra. 

18 Los quales Tcleuantaron,y fubieroni 
la Caía de Dios, y confultáró con Dios los 
hijos de ITrael, diziendo : Quien Tubirá por 
nofotros el primero en la guerra contra los 
hijos de Ben-iamin ? Ylehoua reípondió: 

b Iuda/er* el primero. Ii El tribu 

19 LeuantandoTepues de mañana los hi 
jos de ITrael pulieron campo contraGabaa. 

20 Porque los hijos de ITrael auian Talido 
á hazer guerra contra Ben-iamin:y los va- 
rones de ITrael ordenaron la batalla contra 
ellos junto a C sbaa. 

21 Y Taliendó de Gabaa los hijos dcBen 
iamin, derribaron a tierra veynte y dos mil 
hombres de los hijos de ITrael. 

22 Mas fortificádoTe el Pueblo, los varo- 
nes de Ifrael, torna a ordenar la batalla enel 
mifmo lugar donde la auian ordenado el 
primer dia. 

23 Ylos hijos de ITrael 1 Tubieron, y llora- ¡S.álTa- 
ron delante de Iehoua haftala tarde, y con bcrnaculcu 
Tultaroncon Iehoua diziendo: Tornarca 

pelear con mi hermanoloshijos deBen-ia- 
min? Ylehoua les reípondió : Subid con- 
tra el. 

24 Y el dia íiguientc los hijos de ITrael Te 
acercaron, a los hijos deBcn-iamin,. 

23 Y Taliendó el día íiguiente Ben-iamin 
de Gabaa contra ellos , derribaron á tierra 
otros diez y ocho mil hombres de los hi- 
jos de ITrael, todos eílos que Tacauan efpa- 
da. 


2 6 Entonces Tubieron todos los hijos de 
ITrael, y todo el pueblo, y vinieron a la Ca- 
Ta deDios,y lloraró, y TentaronTe alli f de- 
lante de Iehoua : y ayunaró aquel dia harta 
la tarde* y Tacrificaron holocauftos y pací- 
ficos delante delehoua. 

27 Y los hijos de ITrael preguntaron a Ie- 
houa: (porque el arca delCócierto de Dios 
eTlatta alli en aquellos dias: 

28 YPhinces hijo deEleazar,hijo de Aa- 
ron 1 eftaua en Tu prcfencia en aqllos dias:) 
y dixeron : Tornaré a Taliren batalla con- 
tra mi hermano los hijos de Ben-iamin, o 
crtar me he quedo? Ylehoua dixo:Subid:q 
mañanado lo entregaré en tu mano. 

29 Y Ifrael puTo embofeadas arredor de 
Gabaa, 

30 Y habiendo los hijos de ITrael contra 
los hijos de Ben-iamin el tercero dia , or- 
denaron la batalla delante de Gabaa, como 
las otras vezes. 


t Delante 
del Arta 
del tefti- 
inonlo. 


1 Scruia en- 
el fummo 
facerdocio: 
de donde 
parece que 
cña hifto- 
ria no acó- 
tcció de- 
fpues de las 
precedétes, 
mas poco 
dcfpues de 
entrado el 
pueblo en 
¡a tierra de 
Prnmifsió. 
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Y íaliendo los hijos de Ben-iamin có- 
tra el pueblo, alexados de la ciudad, comen 
jarona herir algunos del pueblo matando, 
como las otras veZes,por los caminos, vno 
de los quales fube a Beth-el:y el otro a Ga- 
baa por el campo y y mataron como treynta 
hombres de Ifrael. 

32. Y los hijos de Ben-iamin debían entrefi 
Vencidos fin delate de noíotros como an- 
tes.Mas los hijos de Ifrael dezian entre/;, No- 
a Heb.arra- finos huyrémos, a .y alexarloshemos déla 
carias he- ciudad halla b los caminos. 

a Entonces leuantandofe todos los de 
ver^u ° S ífrael de fulugar, puíieronfe en orden en 
Baal-thamar: y también las embofeadas de 
Ifrael falieron de fu lugar del prado de Ga- 
baa 5 

34 Y vinieron contra Gabaa diez mil hó- 
bres efeogidos de todo Ifrael , y la batalla 
c Eos de fe comencó a en grauecer : y c ellos ñola- 
Beníamin. bianque el mal íe acercauafobre ellos. 

3? Yhirió lehoua a Ben-iamin delante 
de Ifrael: y mataron los hijos de Ifrael 
aquel dia veyntc y cincomil y cien hom- 
d Hombres ^ res de Ben iamin, todos ellos d que íaca^ 
d' guerra, uancípada. 

$6 Y vieron los hijos de Ben-iamin que 
eran muertos, parque los hijos de Urael 
c Ver.j2. c auian dado lug3r á Ben-iamin, porq ella- 
uan confiados en las embofeadas queauiá 
pueílo «detrás deGabaa: 

37 Y las embofeadas acometieron prefla- 
f Hcb. aló- m ente a Gabaa , y ^ arremetiere y pulieron 
garon. a cuchillo toda la ciudad. 

3 8 Y los Ifraelitas eflauan concertados co 
las embofeadas, que hizielfen mucho fago t 

gHeb.co- para que fubieife ^ gran humo de la ciu- 
luna dehu- Jad 

39 Y los de Ifrael auian buelto lasejpalda* 
en labatalla : y los de Ben-iamin auian co- 
mentado a derribar heridos de Ifrael co- 
mo treynta hombres , de tal manera que ya 

h Lo f Je ^ dezian : Ciertamente ellos han caydo 

Ben-iamin. delante de noíotros, como en la primera ba 
talla. 

40 Mas quando el humo comentó áfu- 
bir déla ciudad , Ben-iamin tornó a mirar a 
tras, y heaqui que el fuego de la ciudad fu- 
bia al cielo. 

41 Entonces reboluieron los varones de 
Ifrael, y los de Ben-iamin fueron llenos de 
temor:porque vieron que el mal auia veni- 
do fbbre ellos. 

41 Y hoXuicroulas efj>aldas delate de Ifrael 
haziael camino del deííerto, roas el efeuat- 
drólo*alca$ó,y los de las ciudades los ma* 
íiEncernü- tauan 'en medio deellos, 

«tolos*. 43 Los qualesrcercaron a los dev Ben-ia^ 


tni-n ,y losííguieron y hollaron defdeMe- 
nua, halla delante de Gabaa ál nacimiento 
del Sol. 

44 Y cayeron de Ben- iamin diez y ocho 
mil hombres, todos ellos hombres de gue- 
rra. 

4f Y f boluiendofe, huyeron hazia el de- 
fierto a la peña deRcmmon:y 1 rebufearon 
dellos cinco mil hombres: en los caminos, 
y fueron figuiendolos halla Gadaam, y ma 
taron deellos otros dos mil hombres. 

4<J Y fueron todos los que de Ben-iamin 
murieron aquel aia,veynte y cincomil hó- 
bres,que facauan eípada, todos ellos hom- 
bres de'guerra, 

47 Y m boluleroníc y huyeron ál defier- 
to a la peña de Remmon,feys cientos hom- 
bresdos quales elluuieró en la peña de Ré~ 
mon quatro meíes. 

48 Y los varones-de Ifrael tornaron n á 
los hijos de Ben-iamin, y pulieron los a cu- 
chillo á hombres y á beíhas 0 en la ciudad: 
finalmente á todo loque hallauan:y anfi 
miímo pulieron fuego a todas las ciudades 
P que ballauan, 

C A P I T. x x r. 

L amenta el Pueblo de Ifrael la affolacion del tri- 
bu de Ben-tamm t y queriendo froueer de muge- 
res d los que auian quedado para reUaurar eitri- 
bu y fin quebrar el juramento que aman hecho de no 
darfelasjhallofe que les de labes dcGalaadno auian 
yenido d la guerra contra el edtílo del Vueblo > y ent- 
btando gente contra ellos , mataron todos los varo- 
nes y y de allí proueen demugeres d los de Ben-iamin, 
I I No bailándoles eftas, les dan induUria como to- 
men de las mofas de Silo las que les faltauan, 

Y Los varones de Ifrael auian jurado 
en Mafpha dizibndo : Ninguno de 
nofotros dará fu hija álosdeBen-ia- 
min por muger. 

z Y vino el Pueblo á la Cafa de Dios , y 
efluuieronfe alli halla la tarde ^ delante de 
Dios: y aleando fu boz hizieron gran llan- 
to^ dixeron: 

3 O lehoua Dios de Ifrael, porque bali- 
do ello en Ifrael, que falte oy de Ifrael vn 
Tribu?. 

4 Y el dia íiguiente el Pueblo fe leuanró 
de mañana , y edificaron allí altar ,.y ofre- 
cieron holocauílo y pacíficos. 
f Y dixeron los hijos delfracl: Quien de 
todoslos tribus de Ifrael no fubió ál ayun- 
tamiento r á Tchoua ? Porque fe auia hecho 
gran juramento contra el que no fubicíTe 
a lehoua cnMalpha,diziencÍo: Morirá mu- 
erte.. 

6 Y 


f S.Iosque 
efeapáron* 
I Los lfrac- 
litas. 


míos que- 
quedaron 
dcBen-ia- 
min- - 

n A los que 
quedauan 
por la tie- 
rra de Ben- 
iamin. 
o De Ga- 
baa. 

p Por dÓde- 
pafTauan. 


q Delante 
del Arca 
8cc . 


r Arrib. 20), 


a Hcb.y 
hcaqui que 
&c. 


b Heb.de 
hijos de 
fortaleza. 


c S.ylas 
donzellas 
guardar.eys 
envida* 


dHeb.anfi. 

n 

e Heb.fe 

arrepintie- 

ron.ver.6. 
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d Y los hijos delfrael fe arrepintieron á 
caufa deBen-iamin fu hermano, y dixeró: 
Vn Trihues oy cortado delfrael. 

7 Que haremos de mugeres á los que há 
quedadó?Noíotros aliemos jurado por le- 
houa que no les auemos dedar nueftras hi- 
jas por mugeres. 

8 Y dixeron , Ay alguno délos tribus de 
Ifrael , que no aya fubido a Iehoua áMaf 
pha* * Y hallaron que ninguno de Iabes- 
Galaad auia venido áloampomál ayunta- 
miento. 

9 Porque el pueblo fue contado, y no 
vuo allí varón de los moradores de Iabes- 
Galaad. 

10 Entonces el ayuntamiento embió 
alia dote rail hombres b de los mas valien 
tes , y mandáronles diciendo, Id, y poned a 
cuchillo álo¿ moradores de labes- Galaad, 
y las mugeres y los niños. 

11 Mas hareys defta manera, a todo hom- 
bre varón, y a todamuger que vuierecono 
cido ayuntamiento de varón, c matareys. 
iz Y hallaron délos moradores delabes- 
Galaad quatrocientas doncellas que no 
auian conocido varón en ayuntamiento 
de varón , las quales truxeron ál campo en 
Silo, que e$ en la tierra de Chanaan. 

15 Y todo el ayuntamiento embiaron á 
hablar a los hijos de Ben iaminque eflauan 
en la peña de Remmon, y llamáronlos en 
paz. 

14 Entoces boluieron los de Ben-iamin, 
ydieronles por mugeres lasq auian guar- 
dado biuas de las mugeres de Iabes-Ga- 
laad:mas no les bailaron d eftas. 
if q[Y el Pueblo e vuo dolor a caufa de 
Ben-iamin , de que Iehoua ouieífe hecho 
mella en los tribus delfrael. 

1 6 Y los Ancianos del ayuntamiento di- 
jeron, Queharemos de mugeres á los que 
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han quedado ? porque * el fexo délas mu- 
geres auia íído raydo de Ben-iamin. 

17 Y dixeron: ^ AyaBen-iaminheredad 
de efeapadura, y no fe3 raydo vn Tribu de 
Ifracl. 

18 Nofotros no Ies podremos dar muge- 
res de nueftras hijas : porque los hijos de 
Ifrael auian jurado diziendo : Maldito fea 
el que diere muger a alguno de Ben-iamin. 

19 Y dixeron , Heaqui que cada vn año 
ay íolennidadde Iehoua en Silo d Ufarte 
quee^hfál Aquilón á Bcth- el : y ál nacimi- 
ento del Sol ál camino quefube deBeth-el 
á Sichem,y ál Mediodia,á Lebona. 

20 Y mandaron álos hijos de Ben iamin 
diziendo : Id , y poned embofeada en las 
viñas. 

2r Y^eftad attentos:y quando vierdes 
falirá i las hijas de Silo ábaylar en corros, 
vofitros faldreys de las viñas , y arrebataros 
eys'cada vno muger para íi de las hijas de 
Siloiyyroseysá tierra de Ben iamin. 

22 Y quando vinieren los padres deellas, 
o fus hermanos á demandárnoslo , nof- 
otros les diremos : Aued piedad de nof- 
otros en lugar deellos : pues que nofotros 
t en la guerra no tomamos mugeres para 
todos :y pues que vofotros no fe las auey s 
dado, para que aora feays culpados. 

23 Y los hijos de Ben- iamin lo hizieron 
aníi , que tomaron mugeres conforme á fu 
numero , robando de las que dan^auan : y 
yendofe,tornaronfe 1 á fu heredad, y reedi 
hcando las ciudades, habitaron en ellas. 

24 Entonces los hijos delfrael fe fueron 
también de alli cada vno á fu Tribu , y á fu 
familia ,faliendo de alli cadaqual á fu he- 
redad. 

En eftos dias no ama rey en Ifrael , ca- 
da vno hazia lo qucleparecia refto m delan- 
te de fus ojos. 


FIN DEL LIBRO DE 
los Ineses. 
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El libro de Ruth. 



C A P I T» I. 

'KjOfm/ buelue de M oab co fié nuera Ruth , muer- 
to fu marido y hijos,á tteth-leem,de donde fe a- 
uiaydo 4 caufa de la hambre* 

Aconteció enlos dí- 
as q gouernauan los 
juezes,que vuo ham- 
bre en la tierra. Y vn 
varo de Beth-lehcm 
de luda fue á pere- 
grinar en los cápos 
de Moab, el y fu mu- 
gerydos hijos fuyos- 
2 El nóbre de aquel varón era Elimelech, 
y el defu muger era Noemi :y los nombres 
de fus dos hijos eran Mahalon , y Chelion: 
aDelapro- eran a Ephrateos deBeth-lehem deluda: y 
uincia <je llegado a los cápos deMoab aífentaro allí. 

Fp rata, , YElimelech el marido de Noemi mu- 
donde etta- * . , . , .. r . ... 

ua Bcth-le- rlo >y quedo ella con fus dos hijos: 

hem. Midi. 4 Los quales tomaron paraíi mugeres de 
Moab , el nombre déla vna fue Orpha , y el 
nombre déla otra/*eRuth,y habitaronalli 
comodiezaños. 

f Y murieron también los dos, Mahalon, 
y Chelion , y la muger quedó de [amparada 
de fus dos hijos y de fu marido.. 

6 Y leuantofe con fus nueras, y boluiofe 
de los campos de Moab .- porque oyó enel 
campo deMoab , queíehoua auia viíitado 
fu pueblo para darles pan.- 

7 Salió puesdellugar donde auiaertado, 
V con ella fus dos nueras , y comentaron á 
caminar paraboluerfea la tierra de luda. 

8 YNoemi dixo a fus dos nueras: Andad 
bolueos cada vna a la cafa de fu madre, Ic- 
houa haga con vofotras mifericordia , co- 
mo la aueys hecho có los muertos, y con- 
migo. 

5> Déos Iehoua que hallcys defeanfo, ca- 
davnacncafadefu mando : y befólas: y e- 
llas lloraron á alta boz. 
io Y dixeronle:Ciertamete nofotras bol - 
ueremos contigo á tu pueblo, 
n YNoemi refpondió, Bolueos hijas mi- 
as:paraque aueys de yr cómigo?Tengo yo 
mas hijos enel vientre que puedan fer vu- 
ertros maridos? 

u Bolueos hijas mías y ydos , queyayo 
foy vieja, para fcr para varón. Y aunque di- 
xeíTc,Efperan$a tengo, y aunque q{\¿ noche 
fucíTc con varon,y aun pariefle hijos: - 
J3 Auiadcs vofotras de eíperarlos hurta q 


fueífen grades ? auiades vofotras b de que- b Heb.de 
daros fin cafar por amor deellos ? No hijas tardaros 
mias : q mayor amargura tengo yo q vofo- para no fcr 
tras, porq la mano de Iehoua hafalido con- a varón, 
trami. 

14 Mas e^al^ando otra vez fu boz, llora- 
ron: y Orpha c befó áfufuegra, y Ruth fe- c S.para 
quedó con ella. boluerfe*. 

Y ella dixo:Heaqui,tu cuñada fe ha buel 
to áfu pueblo, y a fus diofes, buelue te tu. 
tras della. 

16 YRuthrefpodió:Nomeruegucsqte 
dexe,y me aparte de tij porq donde quiera 
que tu fueres , yré : y donde quiera que bi- 
uieres , biuiré . Tu pueblo, mi pueblo:y tu 
Dios, mi Dios.. 

17 Donde tu murieres, moriré^<j,y allí fe- 
réfepultada:aníi mehagaIehoua,y aníi me 
dá, quefolala muerte haráfeparacion en- 
tre mi y ti.. 

18. Y viendo ella queertaua tanobftina^ 
daparayr con ella, dexo de hablarle.. dS.cn que 

19 ARduuieron pues ellas dos , hartaque ^°l u,c * 
llegaron a Beth-lehem: y acóteció que en- e * 
trando ellas enBcth-lehem,todala ciudad 

fe commouiópor ellas, y dezian, Noeserta. 

Noemi? 

20 Y ella les refpondía,No mellameys 

c Noemi, mas llámame Mará, porq en grá- € Sig.Iicr* 

de manera me hiamargado elTodo pode- n *píá.Ma- 
r rah. amar- 

rólo. 

zt Yo me (wtdeacfui llena , mas vazia me ^ H e b.ba 
ha buelto Iehoua. Porq pues mellamareys tcíhficado 
Noemi, puesq Iehoua ^mc ha opprimido,y contrami. 
el Todo poderofo me há affligido? 
zz Y^w/íboluió Noemi y Ruth Moabita 
fu nuera con.ellaj holuió de los campos de 
Moab, y llegaron á Beth-lehem enelpnnci. 
pió de ía fiega de las $euadas. 

C A P I T. II. 

R Vihvadcfpiparala fegada de Boe *. pariente 

de Noemi >el quallehaxsbucn tratamiento . 

Y Tenia Noemi vn pariente de fu ma- 
rido , varón ^ poderoío y de hecho, £ Heb.ta- 
de la familia de h Elimelech,el qual fe lie í? tc <íc 

«—«O—- . JSX 

2 Y Ruth la Moabita dixo á Noemi:Rue- n<khu. 
go te que me dexes yr ál campo , y cogeré 
efpigasenpos de aquel en cuyos ojos ha- 
liáregracia.Y ella le refpódió,Hija mía, ve. 

3 Y yendo, llegó , y cogió enel campo en 
pos de los fegadores , y aconteció I á cafo, i Hcb, aco- 
que la fuerte del campa «vi deBcc>2,elqual tccimicnto*. 

ttiL 
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era de !a parentela de Elimelech. 

4 Yheaqui queBooz vino de Befh-le- 
hem,y dixo a los fegadores :Iehouaye<* con 
vofotros * Y ellos reípondicron : Iehoua 
te bendiga. 

y Y Booz dixo a fu criado el que eftaua 
pucslo fobrelos fegadores : Cuya es efta 
moga? 

€ Y el criado, que eftaua/>tfe/fo fobre los 
fegadores , reípondió ; y dixo: Es lamosa 
deMoab , queboluió con Noemi de los 
campos deMoab : 

7 Y dixo j Ruegótc que me dexes coger 
y juntar ejpigas tras los fegadores entre las 
gauillasry anfi entró , y eft íacjut deíde por 
la mañanahaftaaora \fino vnpoco queha 
eftado en cafa. 

8 Entonces Booz dixo á Ruth, Oyes: hi- 
ja mia, no vayas acoger a otro campo 3 ni 
pafíes de aquí : y aqui eftarás con mis mo- 
gas . 

9 Mira bien al campo quefegaren 5 y li- 
gúelas: porque yo he mandado álos mo- 
gos que no re toquen . Y íltuuieres fed, 
ve álos vafos, y beue de\agua que facaren 
los mogos. 

10' Ella entonces inclinando íu roflro en 
coruofe atierra 3 y dixole: Porque he ha- 
a Té^as píe lkdogracia en tus ojos, que tu 3 me conoz 
da/demi. cas,fíendoyo eftrangera? 

n Y reípondiendo Booz dixole , De- 
cierto me ha fido declarado todo loque 
has hecho con tu fuegra defpues de la 
muerte de tu marido ; que dexando átu 
padre y á cu madre , y la tierra de tu na- 
tural has venido á pueblo que no conocí- 
b Hcb. def- ftc b antes. 

deayerter- n Iehoua galardone tu obra, y tu falario 

cero día. f e a lleno por Iehoua Dios deífrael , que 

c , _ , has venido para cubrirte debaxo c de fus 
cS. dcldio , * * 

U3. a ' 3S * 

13 Y ella dixo: Señor mió , halle yo gracia 
delante de tus ojos , porque mehas confo- 
lado, yporque has hablado ál coragon de 
tu íierua, no íiendo yo niaun como vna de 
tus criadas . 

14 YBoozle dixo : Ala hora de comer, 
allégate aqui , y come del pan , y moja tu 
bocado en el vinagre . Y ella fe affentó ca- 
be los fegadores , y el le dio del potage, y 
comió hafta que fe hartó y le fobró: 

iy Y leuantófe para coger. Y Booz 
mandó á fus criados diziendo: Cojatam- 
cNofclo de b* en entre las gauillas , y d nolaauergon- 
fendsyj. ceys . 

c Hcb. ye- 16 6 Antes echareys áfabiendas de los 

chando e- manojos, y dtxirlaeys que coja, y no lare- 
chareys. prehendays. 
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17 Y cogió en el campo hafta la tarde , y 
deígranóloq auia cogido, y fue comovn 
epha de ceuada. 

18 Y tomólo y vinofe á la ciudad : y fu 
fuegra vido loque auia cogido .Y ellafacó 
también loque le auia fobrado deípues de 
harta, y dioíelo. 

19 Y dixole fu fuegra : Donde has co- 
gido oy ? Y donde has ^ trabajado ? Ben- 
dito fea £ el que te ha conocido. Y ella 
declaró á fu fuegra loque le auia aconte- 
cido con aquel yaron , y dixo : el nom- 
bre del varón con quien he oy trabajado, 
«Booz. 

2.0 Y dixo Noemi á fu nuera, Sea el ben- 
dito de Iehoua , que aun 110 ha dexado fu 
mifericordia ni para con los biuos ni para 
con los muertos . Y tornóle á dezirNoe- 
mijNueftro pariente es aquel yaron, h y de 
nueftros redemptores es . 

21 Y Ruth Moabita dixo: Aliende de- 
efto me dixo : júntate con mis criados , 
harta que ayan acabado toda mi fega- 
da. 

zz Y Noemi reípondió á Ruth fu nue- 
ra: Mejor es hija mia , quefalgas con fus 
criadas , que no que te encuentren en otro 
campo. 

23 Y anfi ella fe juntó con las mogas de 
Booz cogendo,hafta que la fiega de las ce- 
uadasylade los trigos fue acabada; mas^ 
con fu fuegrahabitó.. 


C A P I T. III. 

R Vth wTlruyda de Noemi f» fuegra , trata de 
cafamiento con el lo admite 

Y Dixole fu fuegra Noemi:Hija mia 
no te tengo de bufear defeauío , que 
tefea bueno? 

z No es nuertro pariente Booz , con 
cuyas mogas tu hasertado ? Heaqui que 
el auienta efta noche la parua de las ce- 
uadas- 

3 Tu pues lauartehás , y vngirtehás,y 
veftirtehás tus vertidos, y vendrás á la era, 
y no te darás á conocerál varón harta que 
el acábe de comer y de beuer. 

4 Y quando elfe acortare, fabe tu el lu- 
gar donde el fe acortará, y vendrás , y de- 
scubrirás los pies defucama^y acoftartehas: 
y el te dirá loque ayas de hazer. 
y Y ella le reípondió : Todo loque tu me 
mandáreSjharé.. 

6 Ydecendiendo á la era, hizo todo lo*q 
fu fuegra le auia mandado.. ^ 


f Hcb.he¿ 
cho. 

g Arr.vcr* 
10 .- 


h De aque- 
llos aquien 
pertenece 
la tutelayla. 
compra de 
nueftros 
bienes íegu 


la Ley. 
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7 Y como Booz vuo comido y beuido, 
y fu coraron eíluuo bueno , entroíe ador- 
mirá vn canto del monton . Entonces ella 
vino a efcondidamente , y defcubrió los 
a O, callada p¡ es de f* cama y acoílofe. 
mente. g y acontec ¡¿ ^ q UC ^ j a mec l¡ a noche 
el varón fe ertremeció , y atentó , y hea- 
qui la muger que ertaua acollada á fus 
pies. 

L Tómame 9 Entonces el dixo : Quien eres ? Y ella 
•portu mu- reípondió:Yo /o? .Ruth tu íierua: b eílien- 
ger porq a de el canto de tu capa fobre tu íierua, que re- 
ti pertcnez demptor.eres. 

cofegun la IQ y e j dixo ; Bendita feas tu delehoua 
cy cut. ^ij a mi aj .jq ue has hecho mejor tu poílrera 
gracia que la primera : 110 yendo tras los 
mancebos, feanpobres, o feau ricos, 
u No ayas temor pues aora hija mia : yo 
^ ^ ^ haré contigo todo loquetu dixeres , pues 
fenado°0 c l ue c toda la puerta de mi pueblo fabe que 
¿oda la villa eres muger vi rtuofa . 

iz Y aora aunque es cierto que yo foy el 
redemptor: con todo eífoay otro redemp- 
tor mas cercano que yo. 
ij Repofa eíla-noche , y quando fea de 
dia,E acjutl te redimiere, bien, redíma- 
telas í¡ el no te quiíiere redimir, yo te re- 
dimiré , biuelehoua . Repofa pues haíla la 
mañana. 

14 Y repofo á fus pies haíla la mañana, y 
,dS. á fus en guantóle antes que nadie pudiefle cono- 
ados. cer á otro, y el d dixo. No fe fepa que la mu 
ger aya venido á la era . 
iy Y dixo a ella Llega el liento que traes 
fobre ti , y ten deel. Y teniendo deel el 
midió fevs medidas deceuada,y pufofela 
acuellas, y vínole a la ciudad. 

16 Y vino á fu fuegra y laqnal le dixo : 
Que pues , hija mia .? Y ella le declaró to- 
do loque con aquel varón le auia aconte- 
cido. 

17 Y diyo : Eílas feys medidas de ceuada 
me dió, diciendo me, Porque no vayas va- 
zia átu fuegra. 

18 Entonces ella dixo : Repofa hija mia 
halla que fepas como cae la cofa : porque 
aquel hombre no repofará haíla que oy có 
.cluya el negocio. 

C A P I T. lili. 

B Oo ^ , efinfandofi el mas proptnqno , toma 
por mujer d Ruth conforme di derecho de la 
Ley 1 de la c¡ual le nace Obed abuelo de Ua- 
uid ? con el qual fe continua la genealo- 
gía del b\efiias defdeVbaret 
hijo de luda. 


g Délo t 
del Tenada# 
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Y Boozfubió * á la puerta, y aliento- e Alienada 
fe alli : Y heaqui paíláua aquel re- 
demptor ^ del qualíBooz auia habla- f Arrib 
do . Y dixole:Fulano,o $utano , llégate, y 
íientate.y el vino, y íentofe. 
z Entóces el tomó diez varones ^ délos 
Ancianos déla ciudad, y dixorSctaos aqui. 

Y ellos íeíctvtaron. 

3 Y dixo al redemptor : Vna parte de las 
tierras que tuuo nueílio hermano Elime- 
lech , vendió Noemi, laque boluló del ca- 
po de Moab. 

4 Y yo dixe en mi de hazertelo íaber , y 
dezirte c¡uelas tomes delante de los que 
eílan ¿^«/Tentados , y delante de los An- 
cianos de mi pueblo . Si redimieres, redi- 
me . Y íi no quiíieres redimir, declárame- 
lo paraque yo lo fepa : porque no ay otro q 
redima íi no tu:y yo deípues deti.Y el otr 9 
refpondió : Yo redimiré. 

$ Entonces replicó Booz : El mifmo 

dia que tomares las tierras de mano de , _ t 
VT J, A __ I • __ i T> .L **_ - n Te obli 


Noemi , 11 tomarte también á Ruth Moa- 
bita muger del defufito , paraque leuan- 
tes el nombre del muerto fobre fu porte- gcrá&c. 
fsion . 

6 Y -el redemptor refpondió , Nopue-.^^ 

do yo redimir 1 á mi prouecho : porque m ¡ # 
por ventura echaria á perder t mi heredad; -fM, hazié* 
l redime tu mi redempeion ; porque yo no da. 
podré redimir. * Yotetraf 

7 Y auia va de luengo tiempo erta cof- 
túbre en Ifracl ,en la redempeion o contra- 
to , que para la confirmación de quaLquier 
•negocio el vno quitaua t iu $apato,ylo da- tctldor 
ua f áfu cópañero: Y erte era elteílimonio 
en Ifrael. 

8 Entonces el pariente dixo á Booz: 

Tomalo tu . Y d¡*¿endo<$io defcal^ó fu za- 
pato. 

9 Y Booz dixo á los Ancianosyá to- 
do el Pueblo , Vofotros /ereys oy teftigos 
de como tomo todas las coías que fueron 
de Eli-mclech ,y todo loque fue de Che- 
lion , y de Mahalon de mano de Noe- 


gafte á to- 
marpor mu 


. para 


mi 
derecho. 

f a fu con- 


mi. 

10 Y que también tomo por mi muger x 

Ruth Moabita muger de Mahalon , para- 
que yoleuantc el nombre del defunétofo- 
brefu heredad , paraque el nombre del 
muerto no fe pierda de entre fus herma- 
nos , y m de la puerta de fu lugar. Vofotros m De la « 0 - 
fereys oy tertigos. grcgacion 

11 Y crixcró todos los del Pueblo q ertauá jjj^ u P uc< * 
á la puerta con los Ancianos, Que fimos tef- 
tigos.Iehoua ha^a ala muger que entra en n pyndarñ 
tu caía, como a Rachel ya Lia, las qua- con fu fetíj 
les dos D edificaron la cafa de Ifrael \ y tu di dad. 

feas 
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a Hcb.lh feas ylluflre en Ephrata , y a tengas nora- 
mcs n ^b rc * bradia en Beth-lelveirr. 

li Tu cafa fea como la cafa de Pilares, 
>1 ^' * al qual parió Tlnmar a ludas, de la íí— 
miente q lehouate diere dcaquefta mo$a. 
ij Y an/i Booz tomó á Ruth , y ella fue fu 
muger. ti qual como entró á ella, reho- 
ua le dió que concibieífe , y parrefle r n 
hijo. 

14 Y las mugeres dezian a Noemi : Loa- 
do fea Iehoua, que hizo que no te faltafle 
redemptor oy,cuyo nombre ferá nombra- 
do en Jfrael 

h Hcb.para Hlqual fera b reflaurador de tu alma, 

hazertcbol y e l q Ue fuftentará tu vejez : puesq tunne- 
ra jlaqual te ama, le na parido, q^mas ce va- 
le eíla,que líete hijos. 

FIN D E 1 

de Ruth 
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1 6 Y tomado Noemi el hijo,pufolo en fu 
regado, y fuele fu ama. 

17 Y las vezinas le pulieron nombre di- 

ziendorA Noemi ha nacido vn hijo*:y lla- 
maron le Obed.Eftc« padre de Ifai, padre 
deDauid. 2 ' 12 ¡ 

18 Yeílas fin las generaciones de PKa- * ***' 

res . Phares engendró a Hefron,y Hefron 
engendró a Aram.y Aram engendró á Ami 
nadabjy Aminadab engédró aNahafon: y 
Nahafon engendró a Salmonty Salmón en* 

gendró a Booz ,y Booz engen- 
dró a Obed : y Obed en- 
gendró á Ifai : y Ifai 
engendró á 
Dauid. 


LIBRO 


El primero libro de Samuel 
llamado comunmente 

Primero de los reyes. 


CAPITVLO I. 


A NMA muger de alcana afrentada mucho tiem- 
po con el opprobrio de fu esterilidad impetra de 
Dios rn hijo ¡di qual llama Samuel , dedicando lo 
al Seiior para el íeruicio de fu Tabernáculo . 


c Habítate 
entre el tri- 
bu de Eph- 
raim. otra 
mente era 
Lcuiu. 


v o vn varón deRa- 
mathaim de Sophim 
del monte de Ephra- 
im,que fe llaraaua £1- 
cana, hijo deleroha, 
hijo defeliu , hijo de 
Tholiu, hijo de Suph 
c Ephrateo. 
z Eíle tuuodos mugeresjel nombre déla 
miera Anna:, y el nombre de la otra Phe- 
nenna. YPhencna tenia hijos,yAnna 110 
los tenia. 



3 Y fubia aquel varón todos los años, de 
fu ciudad a adorar y {aerificara Tehoua de 
los exerck.os en Silo:, donde eílauan dos' 


hijos íeEli,Ophni , y PHinees, Sacerdote* 
delehoua. 

4 Y como venia el dia,Elcan¿ íacrifícaua y 
dauaáPhenénafu muger, y a todos fus hi- 
jos^ a todas fus hijas á cada vno ¿ fu parte d Afab.de 
í Masa Anna daua vna parte cícogida, Iofacrffíca- 
porquee/amauaá Annaaun q Iehoua e auia f 

cerrado fu vientre. <hoefter¡l. 

6 Y Mu competidora la irntaua enojan- f phenén;u 
dolay entnfleciendola , porq Iehoua ama 
cerrado fu vientre. 

7 Y anfihazia cada año;quando fubia a k 
Cafa de Iehoua, enojaua aníiala otra : por. 

Joquale/k lloraua,y no comía. 

8 Y Elcana fu marido ledixo : Annapor- 
que lloras ? Y porque no comes ? Y porque 
eftáaffligido tu cora$on?No te oyyome 
jorque diezhijos* 

9 Y leuantofé Anna defque vuo comido 

y beuido en Silo, y Eli Sacerdote eftaua* 
lentado fobre vna Íiíla junto a vn pilar ^del g DelTa- 
Templo delehoua- benuculo*. 

m. Y 


I. DE S A 


a Hcb.y 
llorando 
Horaua. 


b Hijo 


c Delante 
del Arca. 


.d Hcb. 
quita tu 
vino de ti. 
e Hcb.du 
ra de &c. 
f Todas 
mis congo 
xas. 

g Hcb.de 
mi habla. 


*0* 

ro Y ella con amargura de anima oró i 
Iehoua 3 llorando abundantemente, 
n Y hizo voto diziendo :Iehoua de los 
exercitos , Si mirando mirares el afHicion 
de tu fierua , y te acordares de mi , y no te 
oluidares de tu fierua, mas dieres a tu fier- 
ua b fimientc de varón ,y<? lo dedicaréále- 
houa todos los dias de fu vida, y uofubirá 
nauaja fobre fu cabera. 

12 Y fue que como ella orafTeluengamen 
te c delante de Iehoua, Eli le eftaua miran- 
do á fu boca. 

Mas Anna hablaua en fu coraron, y fo- 
lamente fe mouian fus labias, y no feoya 
fu boz,y Eli la tuuo por borracha. 

14 Y dixole Eli: Hafiaquando eílarás bo- 
rracha, d digiere tu vino, 
ijr YAnna le refpondió diziendo:No fe- 
fiormio,masyo foyyna muger c cógoxada 
de eípiritu,no he beuido vino ni fidra, mas 
he derramado ^ mi anima delate delehoua. 

16 No tengas a tu fierua por vna muger 
impía, porq có la multitud ^ de mis congo- 
xas^ de mi afflicion he hablado harta aora. 

17 Y Eli le refpondió , y dixo: Ve en paz, 
el Dios de Ifrael te dé la petición que has 
pedido del. 

18 Y ella dixo : O fi halla fíe tu fierua gra- 
cia delante de tus ojos. Y fuefela muger fu 
camino, y comió, y no efluuo mas trille. 

19 Yleuantandofe de mañana adoraron 
delante delehoua, y boluicronfc, y vinie- 
ron a fu caía en Rhamatha.Y Elcana cono- 
ció a Anna fu muger, y Iehoua fe acordó 
deella. 

20 Y fue h que pallados algunos dias An 
bu citas de na concibió, y parió yn hijo, y pufole nom- 
<has. bre i Samuel, <ó?'cmfi?,Porquanto lo deman 
dado de dealehoua. 

Dios,ot.pu 11 Defpues fubió el varón Elcaoa con to- 
cí>o de &c. da fu familia á facrificar a Iehoua f el facri- 
t Arrib.3. flció acortumbrado,y fu voto. 

22 Mas Anna no fubió, fino dixo a fu ma- 
rido, Yo no/ubire harta que el niño fea derte- 
1 Arrib.H. ta do , paraq lo lleue 1 y fea prefentado de - 
lante de Iehoua, y fe quede alia para fiépre. 
2$ Y Elcana fu marido le refpondió: Haz 
loque bien te pareciere, puédate harta que 
lo deftétcs,foIamente Iehoua cumpla fu pa 
labra.Y quedofe la muger, y crió fu hijo, ha 
fta que lo dertetó. 

24 Y defque lo vuo dertetado ,lleuólo 
cófigo, con tres bezerros,y vn epha de ha- 
rina, y vncuero de vino, y truxolo a IaCa^ 
m Hcb.y fa de Iehoua en Silo , m y el niño era aun pe- 
cl niño, quefio. 

nmo. zjr y meando el yn becerro truxeronel 

juño a Eli. 


h Heb. 
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16 Y ella dixo. Ruego fefior mió , biua tu 
almafcñormio,yo/o? aquella muger que 
eftuue aqui contigo orando álehoua. 

27 Por erte niño oraua , y Iehoua me dio 
lo que le pedí. 

28 Y yo también lo bueluo a Iehoua: to- 
dos los dias que biuiere,ferá de Iehoua .Y 
n adoró alli alehoua. 

CAPIT. II. 

\ N N A hd\e gracias al Señor que le quito la "ver 
*^ 7 uen^a de fu eTlertlidad : magnificando fu Pro- 
uiaencia , conque abate a losfoberuios t y leuanta d 
los humildes. 1 1 . Los hijos de E h Sacerdote con 
fuauaricia ytyrania apartauan di Yueblo ¿el di- 
urno culto. III. Su padrees amenazado de Dios 
grauemente por yn Vrophcta , por no auerlos cafli- 
gado con el rigor que deuia. 

Y Anna oró, y dixo.Mi coraron fe ale- 
gra en Iehoua, 0 mi cuerno es enfal- 
dado en Iehoua, p mi boca feenfan- 
chó fobre mis enemigos , porquanto me 
alegré en tu falud. 

2 No ay ^ fanfto como Iehoua, porque 
no ay ninguno fuera de ti, y no ay Fuerte co- 
mo el Dios nueftro. 

$ No multipliqueys hablando grande- 
zas, grandezas:ceífen las palabras arrogan- 
tes de vuertra boca, porque el Dios r de las 
fciencias «Iehoua, y * las obras magnificas a 
el le fon prertas. 

4 Los arcos délos fuertes fueron quebra- 
dos, y los flacos fe ciñeron de fortaleza. 

7 Los hartos fe alquilaron por pan : y los 
hambrientos x ceñaron : harta parirfiete la 
efteril,y laq teniamuchos hijos u enfermó. 
6 * Iehoua mata, y el da vida: el hazc de- 

cendir x á los infiernos, y y haze fubir. 

7 Iehoua empobrece, y el cnriquece:aba- 
te,y enfalca. 

8 z El leuáta del poluo alpobre,y ál mc- 
nerterofo enfal^adcl ertiercol , paraaflen- 
tarlo con los principes : y haze 3 que ayan 
por heredad afsiento de honrra:porque de 
Iehoua fon las colunas de la tierra , y el 
a(Tentó fobre ellas el mundo. 

9 b El guarda los pies de fus fanélosrmas 
los impíos c perecen en tinieblas , porque 
nadie con fuerza ferá valiente. 

10 Iehoua, ferán quebrantados fus aduer 
farios:y^ fobre ellos tronará defde los cie- 
los.Ichoua juzgará c los términos de la tie- 
rra, y dará fortaleza á fu Rey , y enfaldará 
f el cuerno de fu Mefsias. 

11 Y Elcana fe boluió á fu caía en Rama- 
tha : y el niño miniftraua á Iehoua delante 
-deEli Sacerdote. 

12 flMas 


n Anna. 


o Miglo* 
ría. 

p Ya tengo 
bien que 
rcfponder 
a mi com- 
b!e<ja.Ar- 
rib.i,¿. 
q Dios, 
r Qucfabe 
y conoce 
todas las 
cofas, 
s El fofo 
es clque ha 
zc obras 
marauillo- 
fas. 

t S.De al- 
quil arfe, 
u Se tornó 
ertcril. 

* D eut. )i, 
19 - 

Ta¿.i3,2. 
Sab. ní, 13. 
x A la fe- 
pultura. 
y Refufcita. 
z Pfal.iq. 
Gcn.41. 
a S.los po- 
bres &'c. q. 
d.los que 
antes eran 
nada, 
b S.dclos 
lazos que 
ti mundo 
Ies arma. 
Prou.2,8. 
y3,2(J. 
Ifa.2^7. 
c Pro.4,19. 
Hcb. -calla- 
rán. 

dlucz.f,20# 
Iof.10,11. 
e Todo el 
mundo, 
f La gloria, 
el Rey no. 


u 

5 Heb.hi. 
jos deBc- 
liaU 


b Leu.j,i¿. 


a S.que fa- 
crificaua. 
d Hcb. 
Queman- 
do quemé 
tlScc. 
c S.de los 
facercfotes. 
f Heb.el 
Prefcnte 
de &c. 
g Exod. 
25,40. 

hArrib.14. 


i An/T lía 
maaSa- 
muel.Ot. 
defte em- 
prendo q 
empreftó 
*c. 


t Heb. 
trafpaflár 
al &c.Arr. 
xer.17. 


I Engra- 
ciade Dio* 
y de los hó 
bres. 

ii r. 
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H ^jMas los hijos de Eli eran a hombres 
impip$,y no tenia conocimiéto de Iehoua. 

13 Era la coftumbre de los Sacerdotes co 
el pueblo que qualquiera que facrificaua fa- 
crifício, venia el criado del Sacerdote, quá- 
do la carne eftaua a cozer, trayendo en fu ma 
no vn garfio de tres ganchos. 

14 Yheria conelcnla caldera, o en la olla, 
o en el caldero , o enel pote , y todo lo que 
facaua el garfio, eLSacerdote lo tomaua pa- 
rafí. De efia manera haziá a todo Ifrael que 
venia á Silo. 

13 Anfimifmo b antes de quemar el feuo, 
venia el criado del Sacerdote, y dezia ál 
que facrificaua : Da carne que aíTe para el 
Sacerdote: porq no tomará de ti carne co- 
cida, fino cruda. 

1 6 Y refpódiale c el varón: ¿ Quemen de 
prefio el feuo oy>y defines tomate como qui 
fieres.Y el reípódia:No,fino aoralahas de 
dar:de otramanera^o la tomaré por fuerza. 

17 Y anfi elpeccado c de los mo^oscra 
muy grande delante de Iehouarporque los 
hombres menoípreciauan p los facrificios 
de Iehoua. 

18 Yelmo^o Samuel minifiraua delante 
delehoua vefiidode ^?»Ephod de lino. 

19 Y haziale íu* madre vna túnica peque- 
fia, y trayafela cada ano , quando fubia con 
fu marido afacrificar elfacrificio h acofiü- 
bradov 

20 YEli bendezía áElcana y á fu muger 
diziendo: Iehouate dé fimientede efia mu 
ger en lugar * de efia petición que pidió á 
Iehouary anfi fe boluieron á fu lugar. 

zi Y vifitó Iehoua á Anua, y concibió, y 
parió tres hijos, y dos hijas , y el mojo Sa- 
muel crecía delante de Iehoua. 

2Z Eli empero eramuy viejo, y oya todo- 
loque fus hijos hazian a todo Ifrael , y co- 
mo dormían con las mugeres que velauá á 
la puerta del Tabernáculo del Tefiimonio. 

23 Y dixoles. Porque hazeys cofas feme- 
jantes ? Porque yo oygo de todo efte pue- 
blo vuefiros negocios malos. 

24 No hijos mios, porque no es buena fa 
roa laque yo oygo: que hazeys f peccaral 
pueblo de Iehoua. 

2$ Sipeccare el hombre contra el hom- 
bre, los juezes lo juzgaran: mas fi alguno 
peccare contra Iehoua, quien rogara por 
cHMas ellos • no oyeron la bozde fu padre: 
porque Iehoua los queria matar. 

26 Y el mo^o Samuel yua creciendo, y 
mejorandofe 1 delante de Dios y delante- 
de los hombres. 

27 qj* Y vino vn varón de Dios á Eli, y di- 
xole .Anfi dúo Iehoua: No roeroauifefté 


m AAarfl# 
Exod.4,14. 
* 7 - 

n En mi 
fcruicio. 
o El dere- 
cho délos 
facerdotesj 
de lis o- 
fTrcndas. 
Leu.z,3.io« 
y 6.\6, y 7. 
734.N11- 
mer.5,9.10: 
yiS,8. 
p Hecho 
vilifiímos* 
* 1 .Keyes 
2,27.. 
q Mefer- 
uirian eneT 
minifterio 
facerdotaf. 
r Tu linca, 
s Sucederá 
otro enel 
facerdotio, 
cuyas bue- 
nas obras 
haranmal» 
quiftatu 
pofteridad 
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yo manifiefiamente m á la caía de tu padre, 
quando eflau3n en Egypto,en la cafa de 
Pharaon? 

28 Y yo lo efeogi por mi facerdotc entre 
todos los tribus de Ifrael , paraque oífreci- 
eífe fobre mi altar , y quemarte perfume , y 
truxcfíe ephod D delante demi , y 0 di ala 
cafa de tu padre todos los facrificios délos 
hijos de Ifrael. 

29 Porque aueys p hollado mis facrifi- 
cios, y mis prefentes,quejyo mandé enel ta- 
bernáculo , y has honrrado á tus hijos mas 
que a mi, engordandoosde lo principal de 
todas las offrendas de mi pueblo Ifrael? 

30 * Portanto Iehoua el Dios de Ifrael 
dixo,Yo auia dicho, que tu cafa , y la cafa de 
tu padre 11 andarían delante de mi perpe- 
tuamente, mas aora dixo Iehoua:Nunca yo‘ 
tal haga, porque yo honrraré á los que me 
honrran,y los que me tuuieren en poco, 
ferin viles. 

31 Heaqui vienen dias,enque cortaré r tu 
bra$o,y el bra^o de la cafa de tu padre, que 
no aya viejo en tu caía. 

32 Y s veras competidor enel Taberná- 
culo en todas las cofas en que hizierebien 
á Ifrael, y en ni ng, un tiempo aura viejo en 
tu cafa. 

33 Y no te cortaré del todo varón de mi al- 
tar, para hazerte marchitar tus ojos, y hen- 
chir tu animodedolor, mas toda la cria de 
tu caía morirány* varones. 

34 Y efio teyWfeñal,# dfaber loque acó- 
tecera á tus dos hijos- Ophni y Phinees, 
que ambos morirán en vn día. 

33 Y yo me defpertaréíácerdote fiel , que 
haga conforme á mi coraron y á mi anima, 
y yo le edificaré cafa- firme ,.y el andará de- 
lante f de mi Vngid'o todos los días. 

Y feraque el que ouiere quedado en 
tu cafa, vendrá á prortrarfele por auerw ndi 
ñero de plata, y vn bocado de pan , dizien- 
dole, Ruego te u que me conrtituyas en al- 
gún mimficrio paraque coma vn bocada 
depan., 

c a p i t. 1 1 r; 

L L amando Dios d Samuel qnatro ye*¿$Je decía ~ 
ra el caThgo de Eli : y el fe lo notifica . 1 1 . 54 - 

muel es conocido del Pueblo por propbeta . 

Y Elmo^o Samuel minirtraua áleho- 
ua delante de Eli , y la palabra dele- 
houa x era de ertima en aqllosdias, x Era muy 
no mí a vifion manifiefta. rara * . 

2 Y aconteció vndia,que efiando Eli acó 1 
fiado enfuapofento,y ya fus ojos comen- 
cauan á efcurecerfe que no podia ver, 

* r 


t Del rey 

que yo eli- 
giré. 

u Heb. que 
me alle- 
gues a &c.- 
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5 Y antes que la lampara de Dios fue^Te 
aEnelTa- apagada, Samuel ertaua durmiendo 2 en el 
c maculo* y eiI) pl 0 ¿ Q iehoua , doode el arca de Dios 
ertaua. 

4 Y Iehoua llamó a Samuel, el qual reípó 
dió:Hemeaqui, 

5 Y corriendo á'Eli dixo: Heme aquirpa- 
raque me llamarte ? Y Eli le dixo :yo no he 
llamadortornate y acueftate.Y el fe boluió, 
y acortofe. 

<5 Y boluió otra vezTehoua allaraar,áSa- 
m.uel :y leuantandofe Samuel vino a Eli ,y 
dixo : Heme aqui j paraque me has^llama- 
do ? Y el dixo : Hijo mió yo no he llamado., 
b No «a buelue,y acueftate. ' 

icoíhimbra 7 Mas Samuel b aun no conocía a Ieho- 
do i femé- ua, ni le auiaíido reuelada palabra desho- 
jantes reue* ua. 

liciones, g j éhoua pues llamó la tercera vez a Sa- 
muel : y d leuantandofe vinoaEli, y dixo: 
Heme aqui paraque mellas llamado ? En- 
tonces Elí entendió que Iehoua llamaua al 
mo$o . 

$ % Y dixo Eli a Samuel : Ve, y acuertate.y 
íi te llamare,dírás : Habla Iehoua , que tu 
.íicruo oye. Anfi Samuel fe fue , y acortofe 
en fu lugar. 

10 Y vino Iehoüa , y parofe , y llamó co- 
mo las otras vezes , Samuel , Samuel . En- 
tonces Samuel dixo: Habla, que tu íicruo 
oye. 

11 Y Iehoua dixo a Samuel : Heaqui que 
yo harc yna cofa $n Ifrael,que quien la oye'- 
re,!e retiñan ambas fus orejas. 

cArr 2 27 u Aquel diajyo defpertaré contra Eli to- 
d Todo fe das las cofas c que he dicho fobre fu cafa, 
cumplirá. ^ Yo comentare ; y acabare. 

13 Y^ole mortrarc que yo juzgare fu caía 
para íiempre, por la iniquidad que el fabe: 
que fus hijos fe han enuilecido, y el no los 
haertoruado. 

14 Y por tanto yo he jurado a la cafa de 
* Nuncafe £j¡ # q UC | a iniquidad de la caía de Eli c ( no 
limpiara., expiada perpetuamente ni con facrifi- 

cios,ni con Prefcntes. 
if Y Samuel crtuuo acortado harta la ma- 
ñana^ abrió las puertas de la cafa de Ieho- 
ua.» Y Samuel tenia miedo de dcfcubnrla 
viíionaEli. 

1 6 Llamando pues Eli a Samuel , dixole: 
Hijo mió Samuel. Y el refpondió , Heme 
aquí. 

17 Y el le dixo : Que es la palabra f que 
fS.Jchoua. tc j^^ló ? Ruego teque no me la encu- 
bras. Anfitehaga Dios, y anrt te añida, 
íi me encubrieres palabra de todo loq ha- 
bló contigo. 

¿8 Y Samuel felo defeubrió todo, q nada 
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le encubrió. Entonces el dixo : Iehoua es, 
haga loque bien le pareciere. 

19 Y Samuel creció, y Iehoua fue con I i 
el, y no dexo caer a tietra»mg»/z¿ de todas 

fus palabras. 

20 Y conoció todo Ifrael defde Dan,ha- 
rtaBerfabee, que Samuel era fiel propbeta 
de Iehoua. 

M Añil tomó Iehoua a aparecer en Silo: 
porque Iehoua fe inanifertó aSamuel en Si- 
lo £ con palabra de Iehoua. g Hablado* 

* lemanife- 

ftamcntfi, 

C A P I T. II I L 


xrE ncidvs loslfraelíta* de los VhiltTlheos acuer* 
* Jan Je traer al campo el A rea Jel Concierto , la 
qual fue' tomada Je los VbiltTlheos y y ellos deihc - 
<hos$ muertos los dos hijos Je Eli. 1 1 . Venida 
la Hutua d Stlo, Eli cayo' Je fu ftlla,y fue' muerto . 

1 1 1 . La muger Je Vbinees malpare a lebabod, y 
muere en el parto. 


Y 11 Samuel habló i todo Ifrael : y 
Ifrael falló al encuentro en batalla a 
los Philirtheos , y afrentaron campo 
junto a > Ebeu-ezerry los Philirtheos aífen 
taron el fuyo en Aphec. 

2 Y los Philirtheos prefentaron la batalla 
a Ifrael, y como la batalla fe dió,Iírael fue vc- 
cido delante de los Philirtheos : los quales 
hirieron en la batalla por el campo como 
quatromil hombres. 

3 Y romo el Pueblo boluió al campo, f los 
Ancianos de Ifrael dixeron : Porque nos 
ha herido oy Iehoua delante de los Phili- 
ftheos ?Traygamosa nofotros de Silo el 
arca del Concierto de Iehoua, paraque vi- 
niendo ella entre nofotros nos íalue de ma 
no de nueftros enemigos. 

4 Y embió el pueblo a Silo, y truxeró de 
alia el arca del Concierto dcleboua de los 
cxercitos, que crtaua alternado entre los 
Chcrubines y los de hijos de Eli , Ophni 
y Phinees (Tlauan alli con el arca del Con- 
cierto de Iehoua. 

y Yaconteció, que como elarcadcl Có- 
cierto de Iehoua vino en el capo , todo If- 
rael dio grita con tangri jubilo, que la tie- 
rra 1 tembló. 

6 Y como los Philirtheos oyeron la boz 
del jubilo, dixeron : Que boz de gran jubi- 
lo cí efla en el campo de los Hebreos? Y m 
conocieron que el arca de Iehoua auia ve- 
nidoál campo. 

7 Y los Philirtheos ouieron miedo, por- 
que dixeron ; Ha venido el Dios al campo. 
Y dixeron , Ay de nofotros : que n ayer ni 
antier no fue anG. 

8 Ay 


uclaua. 

i La piedra 
del ayuda. 
Abax.7,u. 


f El leñado 


1 Otros re» 
tiñó. 


ni Emolie- 
ron por Tur 
tipias. 


jn Harta flO* 

Tlm 


i Con mu- 
chas pla- 
gas. 


b Hcb. he- 
rido» 


cArr.2, $4. 


I L 


<3 Heb. júto 
al lugar del 
camino. 


e Arr.3,27. 

fGoucrna- 

do. 

III. 


g Ala con 
íoUrion. 
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8 Ay de noíotrost quien nos librará déla 
mano do cfl-os diofes fuertes ? Eílos fin los 
dioíes que hirieron á Egypto 3 con toda 
plaga en el dcderro. 

9 Esforzaos y fed varones o Philiílheos, 
porq no (¡ruays á los Hebreos , como ellos 
os han feruido á vofotros . Sed varones, y 
pelead. 

ro Y los Philiílheos pelearon, y Ifrael 
fue b vencido , y huyeron cada qual á fus 
tiendas , y fuo hecha muy grande mortan- 
dad : y cavcron de Ifrael treynta mil hom- 
bres de pie. 

11 Y el arca de Dios fue tomada, c y 
muertos los dos hijos de Eli Ophni y Phi- 
nees. 

xi Y corriendo de la batalla vn varón 
deBen-iamin vino aquel dia a Silo , rotos 
fus vellidos , y cebada tierra fobre fu ca* 
be$a. 

IX Y como llegó, heaqui Eli que eílaua, 
fen tad o fobre ynafilh atalayando ¿ junto 
al camino: porque fu corado eílaua ternero 
fopor caufa delarca de Dios .Y como aquel 
hombrellegó á la ciudad,á darlas nueuas, 
toda la ciudad gritó . 

14 Y como Eli oyó el eílruédo del grito, 
dixo:Que eílruendo de alboroto es elle ? Y 
aquel hombre vino á prieífa, y dió las nue- 
uas áEli. 

V Y era Eli de edad de nouenta y ocho 
años;y fus ojos fe auian efcurecido,que no 
pedia ver. 

1 6 Y dixo aquel varón á Eli, Yo vengo de 
la batalla, yo he huydo oy déla batalla . Y 
el le dixo , Que há acontecido hijo mió ? 

17 Y el menfageroreípondió,y dixo ;If- 
rael huyó delante de los Philiílheos , y tá- 
bien fue hecha gran mortandad en el pue- 
blo j y también tus dos hijos Ophni y Phi- 
nees ion muertos, y el arca deDios fue to- 
mada. 

18 Y aconteció que como el hizo men- 
ción del arca deDios,E/t cayó para atras de 
la filia junto ál lugar déla puerta , c y que- 
braronfele las ceruizes, y murió : porque 
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Yllamóál niñol-chabod , diziendo. 


21 


era hombre viejoypefado, y auia f juzga- 


do á Ifrael quarenta años. 
r 9 ^ Y fu nuera la muger de Phinees cjue 
eliatia preñada , cercana ál parto , oyendo 
el rumor, que el arca de Dios era tomada, 
y fu fuegro muerto, y fu mando , encoruo- 
íe y piriójporqucfus dolores fe auian ya 
derramado por ella. 

20 Y al tiempo que fe moría, dezianle lar 
que eílauan cabe ella, No tégas temor, por- 
que has parido hijo. Mas ellano refpódió, 
£ ni paro mientes. 


^ Captiua es la gloria de líratl, (por el arca h Het.Tra- 
de Dios, que era tomada: y porq era muer- fufada rs- 
to fu fuegro, y fu marido.) 

22 Y dixo , Captiua es la gloria de Ifrael: 
porque era tomada el arca.de Dios. 


C A P‘I T. V. 


T^VeTla el Arca por los Vbilislbeos en *1 templo Je 
fi D/o5 Dagon en A fot o, D agón fue deshesho cti 
fu prefencia . I f . Los de A foto fueron afola- 

dos de Dios y y anft mifmo los de Geth donde la pa -• 
fiaron, III. Trayda a. Accaron, los Accaroni- 
104 y los principes de los P htltTlbeos acordaron de re - 
íhtuyrla en fu lugar: 


Y Los Philiílheos tomada el arca de 
Dios,truxeronla defde Eben-ezer a* 

Azoto. 

1 Y tomaron los Philiílheos el arca de 
Dios, y metieronla en la cafa dcDagon, y 
puliéronla cabeDagon. 

3 Y el íiguiente dia los de Azoto fe le- 
uantaron de mañana, y heaqui Dagon pro- 
ílrado en tierra delante del arca de Ie- 
houa : y tomaron áDagon , y boluieronlo 
áfu lugar. 

4 Ytornandofeáleuantar de mañana el 
dia íiguiente, heaqui queDagon auia cay- 
do proílrado en tierra delante del arca de 
Iehoua:yla cabera deDagó , y las dos pal- 
mas de fus manos estañan cortadas fobre 
el lumbral de la puerta £ idamente auia que- 
dado ' Dagon en el. 4 f Z'T 

f Por eña caufa los Sacerdotes de Da- 
gon, y todos los queentrá enel templo de 
Dagon, no pifan el lumbral de Dagon en 
Azoto haílaoy. 

6 <[Yla mano de Iehoua fe agrauó fo- y * 
brelos de Azoto, que los deftruyó, * y los ^ otrosí 
hirió f en los íieííos en Azoto y en todos a j morra . 
fus términos. ñas. 

7 Y viendo eílo los de Azoto , dixe- 
ron : No quede con nofotros el arca del 
Dios de Ifrael : porque fu mano es dura 
fobre nofotros , y fobre nueílro dios Da-. 

g° n * 

8 Yembiaron á juntar á ÍI todoslos prin 
cipes délos Philiílheos , y dixeron : Que 
haremos dd arca del Dios de Jfrael? Y 
ellos reípbndieron,PaíTefeel arca del Dios 
delfrael en Geth.Y pallaron el arca del Di* 
os de Ifrael. 

9 Y aconrecióque como la ouierópafTa- Dios cafó» 
dod la mano de Iehoua fue córra la ciudad gó la ciu*- 
eongraude quebrantamiento: qhiriólos dad* 

hom-- 
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morranas 

Pfdl- 7 8,¿¿. 

II I. 


1» Heb-yjú* 
taron. 


a S. de al hombres de aquella ciudad defde el chico 
halla el grande,* quefeles cubrían los fic- 
fíos. 

10 Y embiaro el arca de Dios en Acca- 
ron. Y como el arca de.Di.os vino en Acca- 
ron, los de Accaron dieron boces dicien- 
do : PaíTaron ámi el arca del Dios delfrael 
por matarme á mi y ámipueblo. 

11 Y embiaron b á juntar todosios prin- 
cipes de los Philiflheos diciendo: Embiad 
el arca del Dios de Ifrael,y tornefe a fu lu- 
gar, y no matea mi ya mi pueblo. Porque 

cOt.terror auia c quebrantamiento de muerte en toda 
dedcc. la ciudad , y la mano de Dios fe auia allí a- 
grauado. 

n Y los que no morian , eran heridos en 
los fiefTos, que el clamor de la ciudad fubia 
ál cielo. 


C A P I T. VI. 

L Oí VhiliTlheos competidos de la plaga rcTUtuyc 
el Aro* con grande folennidad. II. Llega- 
da en los términos de Ret-famcs, los déla tierra fon 
heridos por anerla yiflo. 

Y Eftuuo el arca de Iehoua en la tierra 
de los Philiflheos líete mefes. 
z Y llamando los Philiflheos los 
Sacerdotes y adiuinos, preguntaron: Que 
haremos del arca de Iehoua ? Declaradnos 
como la auemos de tornar a embiara fu lu- 
gar. 

3 Y ellos dixeron : Si embiays el arca del 
Dios de Ifrael,no la embieys vacia:mas pa- 
garleeys la expiaciomy entonces fereys fa 
nos, y d conocereys porque no fe apartó 
de vofotros fu mano. 

4 Y ellos dixeron : Y queferála expiación 
q le pagaremos ? Y ellos refpondieron : Con- 
forme al numero délos principes de los Phi 
liílheos, cinco fiefTos de oro, y cinco rato- 
nes de oro : porque la mifma plaga que to- 
dos tienen, tienen también vueflros prin- 
cipes. 

I Harcys pues las formas de vueflros íie- 
ífos,y las formas de vueflros ratones , que 
deílruyen la tierra, y dareys gloria al Dios 
delfrael : por ventura aiiuiará fu mano de 
fobre vofotros, y de fobre vueflros diofes, 
y defobre vueflra tierra. 

6 Mas porque endur.ecereys vueílro co- 
raron;* como los JBgypcios y Pharaon en- 
durecieron fu coraron ? Defquc el c los 
vuo anfi tratado, no los d exaro n que fe fue 
fíen ? 

7 Tomad pues aora , y haced vn carro 
itueuo , y tomad dos vacas que crien , á las 


d Auíendo 
hecho eíla 
diligécia.y 
fañado ,c o - 
nocereysla 
caufa de vxi 
cftro pul. 


cHcb.obrd 
en ellos. 


h Concer* 
tadas,como 
devn acucr 


qualcs no ayafido pueílo yugo:y vncidlas 
vacas ál c 3 rro,y haced tornar de detrás de- 
ellas fus becerros á cafa. 

8 Y tomareys clarcadeIchoua,y poner- 

laeys fobre el carro $ y f losvafosde oro, f^osfielíbi 
que le pagays en expiación, poned envna rat0 ‘ 
caxeta aliado deella, y dexarheys que fe 
vaya. 

9 Y mirad </«efifube por el camino de fu 
termino á Beth lames, el nos ha hecho eíle 
maharcgrádery íi nó , feremos cierros que 

lú mano.no nos hirió , masque nos ha íido 5 C°f* vcr '* 
* acídente. aaacaí °* 

10 Y aquellos varones lo hicieron aníí, q 
tomando dos vacas que criau3ii,vncieron- 
Jas ál carro , y encerraron en cafa fus bece- 
rros. 

ji Y pulieron el arca de Iehoua fobre el 
carro , y la caxuelacon los ratones de oro, 
y con las formas de fus fiefTos. 

11 Y las vacas fe encaminaron por el 
camino de Beth fames , y yuan^porvn 
mifmo camino andando y bramando fin 
apartarfe ni á dieftra ni á finieílra . Y 
los principes de los Philiflheos fueron 
tras ellas halla el termino de Beth-fa- °* 


x } Y los de Beth-fames fegaua el trigo en 
el valle, y aleando fus ojos vieron el arca.y 
holgaronfe quando la vieron. 

14 Y el carro vino en el campo de Iofue 
Bcth-famita,y paró allí : porque allí eflaua 
vna gran piedra : ’ y ellos cortáronla made- 
ra del carro , y ofrecieron las vacas en ho- 
locauflo a Iehoua. 

Y los Leuitas decindieron el arca de 
Iehoua, y la caxuela que eílaua cabe ella, en 
laqualm4«4/>Ios vafos de oro :]y pulieron 
Ya fobre aquella gran piedra : y los varo- 
nes de Beth fames facrificaron holocau- 
flos, y mataron victimas álehoua en aquel 
dia. 

1 6 Loqual viendo los cinco principes de 
los Philiflheos, boluieronfe á Accaron el 
mifmo dia. 

17 Eílos pues ion los fícífos de oro, que 
pagaron los Philiflheos á Iehoua f en ex- 
piación. Por Azoto vno ; por Gaca vno$ 
por Afcalon vnojpor Geth ynoj por Acca- 
ron vno. 

18 Y ratones de oro 'coforme ál numero de 
todas la* ciudades délos Philiflheos que 
pertenecían á. los cinco principes, defde las 
ciudades fuertes hafta las aldeas fin muro. 
1 Y hafta la gran piedra fobre laqual pulie- 
ron el arca deíehoua,en el campo de Iofue 
Beth-famite,y m hafta oy. 

19 q¡ Y hirió O/ar de los de Beth-fames, 

por- 


j Afab. los 
■de’Bcth-íá- 
mes. 


f Arr.vcr^ 

I Esoracló 
dcfeftuoía* 
Hafc de fu- 
plir,y aníi 
truxeron el 
Arca, harta 
la gran pie- 
dra. &'c- 
mS. durali 
memoria 
derto. 

I l 


aS.dcIos 

principa* 


IfS. 
b Del vul- 
go* 


c Delante 
del arca 
&c. 
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porque auian mirado el arca de lehoua: hi- 
rió ene! pueblo 3 fetenta varones , y b c¡n- 
cucta mil hombres. Y el Pueblo puío luto, 
porq lehoua auia herido eí pueblo de tau- 
gran plaga. 

zo Y dixeron los de Beth-íames : Quien 
podrá eftar c delate de lehoua el Dios San- 
ólo? Y aquien íubirá defde nofotros? 
zr Y embiáron menfageros á los de Ca- 
riath-iarim diziendo . Los Phtliflheos han 
buelto el arca de lehoua : dcccndid pues y 
traeldaá voíotros. 


C A P I T. VII. 


d Confa- 
gráron. 


c Conuir- 
tiendofe de 
fus idola- 
trias. 

IL 

f 2. Reyes 

23.13. luezes 

2.13. ídolo 
de los Sy- 
donios. 
*D eut.6, 
4 - 

toatlh.+y 

10. 


g Lloraron 
abundante- 
mente de- 
late de &c. 
h Publica 
confefsion 
de péca- 
ri os &c. 

I I I. 

i Tuuo tri- 
bunal de 


juyzio. 


tHeb.No 

calles. 


1 Sin falta. 
Leu. 22,22. y 
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houalo oyó. 

10 Y aconteció que eftando Samuel facri- 
ficando elholocaufto,los Philiftheos llega 
ron para pelear con los hijos de lira el. Mas 
lehoua tronó con gran fonido aquel día fo 
bre los Philiftheos, y m quebrátolos y foe- m Deshi 
ron vencidos de lante de lira el. zolos. 

Y * faliendo los hijos de Ifrael de Maf- * E cclefia- 


n 


. uda. 


L Oí de Cariath-iarim traen a fiel Arca de Beth- 
fames I I . Ifrael fe con uterte d la predicación 
de Samuel, el qual ara por ellos, 111 . H anfingu- 
lar viCÍorta de los VhiUJlheos, 


Y Vinieró los de Cariath-iarim, y tru- 
xeron el arca de lehoua, y metieron- 
la en caía de Abinadab en Gabaa:y 
^ fanólificaron á Eleazar fu hijo, paraque 
guardafle el arca de lehoua. 
z Y aconteció que defde el dia que llegó 
el arca á Cariath-iarim paíTáron muchos 
días , veynte años : y toda la cafa de Ifracl 
c lamentaua tras lehoua. 

3 Yhabló Samuel á toda la cafa de If- 
rael diziendo:Si de todo vueftro corado os 
bolueysá lehoua, quitad los diofes áge- 
nos, y^áAftharoth de entre voíotros, y 
preparad vueftro coraron á Ichoua,y* fer- 
uid á el Solo, y el os librará de mano de los 
Philiftheos. 

4 Entonces los hijos de Ifracl quitaron a 
los Baales , y á Aftaroth, y (íruieron á Solo 
lehoua. 

y Y Samuel dixo :Iuntadá todo Iírael en 
Maípha, y jo oraré por voíotros á lehoua. 

6 Yjuntando fe en Maípha, ^ fricaron a- 
gua,y derramaron delante de lehoua : y a- 
yunáron aqueldia, y b dixeron alli:Contra 
lehoua auemos peccado. Y * juzgó Samuel 
á los hijos de Ifrael en Mafpha. 

7 ^ Y oyendo los Philiftheos que los hi- 

jos de Ifrael eftauan ayuntados en Maípha, 
fubieron los principes de los Philiftheos 
contra Ifrael. Loqual como oyeron los hi- 
jos de Ifrael, vuieron temor de los Phili— 
ftheos. 

8 Y dixeron los hijos de Ifrael á Samuel, 
fNoceíTes declamar por nofotros á leho- 
ua nueftro Dios, que nos guarde demauo 
délos Philiftheos. 

9 Y Samuel tomó vncordero de leche, y 
facrificoloá lehoua en holocaufto 1 ente- 
ro:y clamóSamuel á lehoua por Ifrael, y le- 


pha , íiguieron á los Philiftheos hiiiédolos fl*co 46,21. 
hafta abaxo de Beth-car. 
iz Y Samuel tomó vna piedra, y pufola 
entre Maípha y Sen, y puíole nombre n E- n D icdrade 
ben-ezer,diziendo : Hafta aqui nos ayudó 
lehoua. 

Y los Philiftheos fueron humillados, 
que no vinieron mas ál termino de Ifraehy 
la mano de lehoua fue cótra los Philiftheos 
todo el tiempo de Samuel. 

14 Y fueron tornadas á los hijos de Ifrael 
las ciudades , que los Philiftheos auian to- 
mado á los Ifraelitas defde Accaron hafta 
Geth,con fus terminosry Ifrael laslibró de 
mano de los Philiftheos: Y vuo paz entre 
Ifrael y el Amorrheo. 
ly Y juzgó Samuel a Ifrael todoeltiem^ 
po que biuió. 

16 Y yua todos los años, y dauabuelta á 

0 juzgauaá 


Beth-el,y Galgal , y Maípha , y 
Iírael entodos eftos lugares: 

17 Y boluiafe á Rama, porque allí efiaua fu 
cafa, y allí también juzgauaá Ifrael, y edifi- 
có alli altará lehoua. 


o Tenía au* 
diencias en 
&c. 


C A P I T. VIII. 


73 O r la occajion del acaricia de los hijos de Samu - 
f el Jos guales el auia coníhtuydo por gouernado- 
res en (u lugar, el Vueblo es moni do a demandar rey 
fiohrefi . I I . Dios declara a Samuel fu voluntad 
acerca déla petición del Pueblo } yle manda que felá 
conceda y maa notificándoles primero el derecho de 
los reyes y y el yugo que ponen fiobre Jijo qual Samu - 
el haxf.y perfil íiendo ellos toda vía en fin demanda , 
Samuel fielo concede y los embta d Jhí capta. 


Y Aconteció que como Samuel fe hi- 
zo viejo, pufo fus hijos por juezes fo 
bre Ifrael. 

z Y el nombre de fu hijo primogénito 
fueloel, y el nombre del fegundo , Abias: 
los quales eran juezes en Berfabee: 

3 Mas no anduuieron los hijos porlos ca- 
minos de fu padre , antes fe acortaron tras 
el auaricia recibiendo cohecho , y peruer- 
tiendo el derecho. 

4 Y todos p los Ancianos de Ifrael fe ayü- p Las cabe* 
taro^y vinieron á Samuel en Rama, ^as los fe- 

y Y dixeronle-Heaqui tu tehas hecho vi- nadores* 
ejo,y tus hijos no van por tus caminos por 

R 


a Que nos 
gouierne. 

II. 

* Ofeas 
14 . 7 

AÜos 13.H. 
b Códt cié- 
de a la peti- 
ción &c. 


cH b.pro- 
teiiando 
proteíla- 
iis. 


d Él dcre- 
clio. 


cH b. capi- 
tanes de 
mil, y capi- 
tanes de 
cincuenta» 


f Gentiles, 
hermofos. 


g- C6dc cié- 
de a fupc- 
Mvion. 
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tanto cóílituyenos aorarey a que nos juz- 
gue, como tienen todas las gentes. 

6 Y * defeontentó a Samuel eíla pala- 
bra q dixeron, Danos rey, que nos juzgue. 
Y Samuel oró a lehoua. 

7 Y dixo Iehouaa Samuel: b Oye la boz 
del pueblo entodo loque te dixeren : porq 
no te defechan ati , mas a mi me defechan, 
que no reyne fobre ellos. 

8 Conforme á todas las obras que han 
hecho defde el dia que los faque de Egy- 
pto halla oy, que me há dexado,y han fer- 
uidoádiofes ágenos, anli hazen también 
contigo. 

9 Aorapues oye fu boz : mas c proteíla 
primero contra ellos declarándoles el dere- 
cho del rey , que há de reynar fobre e- 
llos. 

10 Y dixo Samuel todas las palabras de 
lehoua ál pueblo, que le auia pedido rey. 
n Y dixo leu Eíleferá d el juyzio del rey 
que ouiere de reynar fobre vofotros . To- 
mará vueílros hijos, y ponerfelosha en fus 
carros, y en fu géte de cauallo, paraque co- 
rran delante de fu carro. 

12 Y ponerfelosha c por coroneles , y cin 
cuenteneros : y que aren fus aradas , y lle- 
guen fus liegas , y que haga 11 fus armas de 
guerra, y los pertrechos de fus carros. 

J3 Item,romará vueílras hijas , paraque 
fean vnguenteias , cozincras , y amasade- 
ras. 

14 Aníi mifmo tomirá vueílras tierras, 
vueílras viñas, y vueílros buenos cliuares, 
y dará a fus (¡eruos. 

iy El dezmará vueílras íimicntcs , y vu- 
eílras viñas , para dar á fus cunucos,y áfus 
lieruos. 

1 6 El.tomará vueílros íieruos, y vueílras 
íieruas,y vueílros ^ buenos mácebos,y vu- 
cílrosaíhos,y con ellos hará fus obras. 

17 Dezmará también vucílro rebaño, y 
finalmente íereys fus íicruos. 

18 Y clamarcvs a quel dia á caufa de vu- 
eílro rey q os aureys elegido : mas lehoua 
no os oyrá en aquel dia. 

19 Mas el Pueblo no quifo oyr la boz de 
Samuel, antes dixeron:No,íino rey forá fo- 
bre nofotros. 

20 Y nofotros feremos también como 
todas las gentes, y nueílro rey nos gouer- 
nará , y faldrá delante de nofotros , y hara 
nucílras guerras. 

21 Y oyó Samuel todas las palabras del 
pueblo , y recitólas ai los oydos de Itha- 

U3. 

11 Y lehoua dixo áSamuel : £ OyeíLboz, 
y ponrey fobrellos. Entonces Samuel dixo 
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á los varones de Ifrael . Id os cada vno á fu 
Giudad. 


C A P I T. IX. 

fiando Saúl las afinas de fu padre y y teñe a Sa - 
wjmc /, el qual le declara fer ¡a voluntad de Dtoi 
que el fea rey fobre fu Vucblo , délo qual el fe efeufil 
tonfubaxexsu 


Y Auia vn varón de Beniamin hombre 
valerofo, el qual feliamaua Cis, hijo 
de Abiel, hijo dcSeor, hijo deBech- 
orath,hijo de Aphias,hjjo de vn varón ^ de 
lemini: 

2 Eíle tenia vn hijo que fe llamaua Saúl, 
mancebo y 1 hermofo , que entre los hijos 
de Ifrael no auia otro inas hermolo que el. 
deLombro arriba fobrepujaua á todo el 
pueblo. 

3 Y auianfe perdido las afnas de Cis pa- 
dre de Saúl : y dixo Cis á Saúl fu hijo : To- 
miaora contigo alguno de los criados , y 
leuantate,v vea hulear las afnas. 

4 Y elpaíTó el monte de f phr3im,y dealli 
paflo en la tierra de Salifa:y ñolas hallaron. 
Y pairaron por la tierra de Salim, y tampo- 
co. Y paífaró por la tierra de f Icrnini, y no 
hallaron. 

y Y quando vinieron á latierra 1 de Suph, 
Saúl dixo á fu criado que tenia coníigo: 
Ven,boluamos nos, porque por ventura mi 
padre dexadas las afnas eflará congoxado 
por nofotros. 

6 Y el le reípódió.Heaqui acra que m cn- 
eíla ciudad <í la el varón de Dios,que es va- 
ron iníignc : todas las cofas que el dixere, 
íí n dubda vendrán . Vamos aora allá , por 
ventura nos enfeñará n nueílro caminopor 
donde vamos. 

7 Y Saulrefpódió á fucriadorVamos pu- 
es: mas que Ileua remos ál varón? Porque el 
pan de nueílras alforjas fe há acabado, y no 
tenemos que prefentar ál varón de Dios: 
porque que tenemos? 

8 Entonces tornó el criado á refpoiider 
áSaul diziendo:Heaqui fe halla en mi mano 
vn quarto deíiclo de plata: eílodarcál va- 
ron de Dios, porque nos decláre 0 nueílro 
camino. 


h De Ben- 
jamín. 

I Heb. bue- 
no aníi 
luego* 


T DcBcn- 
iamln. 

1 Arnbt.r. 
de Sophim# 


m S. en Ra- 
ma. 


n Loque 
dcucmos 
hazer» 


o Coma es 
clverf.o; 


9 (Antigúamete en Ifrael qualquiera que 
yua á eonfultar á Dios, dezia aníi, Venid y 
vamos hafta el Vey en te. porque elqueaora 
fie llama propheta , antiguamente era llama- 
do Veyente.) 

10 Dixo pues Saúl á fu criado:BÍendizes. 
ex pues vamos. Y fueron ala ciudad, donde 
colana el varón de Dios: 

u. Y quando fubian par la cucftadcla cíuí 

dad, 
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dad , hallaron vnas mo^as que falian por 
agua, a las quales dixeró : Eftá enefte lugar 
elVeyence? 

ii Y *//.** reípondiendoles , dixeron:Si. 
Heloaqui , delante de ti : date pues prieíla, 
porque oy ha venido a la ciudad: porque el 
a Arr.7,1?. pueblo tiene oy facriflcio £ en el alto: 

13 Y quando entrardes en la ciudad, lue- 
go lo hallareys, antes que Tuba ál alto, a co 
mer, porque b el pueblo no comerá hafta q 

b Lo&com- a y a venido, porq el ha de bendezir-el Ta- 
bicados al crificio, y defpues comerán los cóbidados. 
facrificio. Subid pues aora, porque aora lo hallareys. 

14 Y ellos íubieron á la ciudad , y quando 
eftuuieron en medio de la ciudad , heaqui 
Samuel que falta delante deellos para fubir 
ál alto. 

21. *5 ^ vn antes 4 $ a ul viniefle,*Iehoua 

auia reuelado ala oreja de Samuel, diziédo: 

16 Mañana á eftamifma hora , yo embiaré 
á ti vn va r on de la tierra de Ben-iamin , ál 
qual vngirás por principe fobre mi pueblo 
Ifrael : y eTle faluará mi pueblo de mano de 

c Exo.2,25. los Philiftheos: porque yo c he mirado á mi 
pueblo, porque el clamor deellos ha llega- 
do hafta mi. 

17 Y Samuel miró á Saúl , y Iehoua le di- 
xo:Heaqui eftc es el varón del qual te dixe, 
Eftéfeñoreará á mi pueblo. 

18 Y llegando Saúl á Samuel en medio de 
la puerta, dixole: Ruegote que me enfeñes 
donde eTIa la cafa del Veyence. 

19 Y Samuel reípondió á Saúl, y drxo:Yo 
foy el Veyente:fube delante de mi ál alto , y 
comed oy cómigo, y por la mañana te deí- 
pacharé,yte defeubriré todo loque eTIa en 
ru coraron. 

zo Y de las afnas que fe te perdieron oy 
d Hcb.no ha tres dias,* 1 pierde cuydado deellas, por- 
pongas a que^d fon halladas. Mas cuyo es c todo el 
ellas tu co- deífeo de Ifrael, lino tuyo, y de toda la cafa 
ra^on. de tu padre? 

^eaofo *° 11 ^ re ^P on< ^^ y dixo : P° r ventura 

bueno.° ^ no fiy y° * hijo de íemini , de los mas pe- 
f Del Tri- queños tribus de Ifrael?Y mi familia la mas 
bu de Den pequeña de todas las familias del Tribu de 
iamin. Ben-iamin? Pues porque me has dicho co- 
fa fe mej ante? 

22 Y trauando Samuel de Saúl y de fu 
criado, metiólos ál cenadero , y dioles lu- 
gar en la cabecera de los combidados, que 
eran como treynta varones. 

23 Y dixo Samuel ál cozinero , Dá acá la 
porción, que te di,laqual te dixe que guar- 
dalles á parte. 

carne de^ *4 ^ COZinero vna efpalda ^ con 

enderre- loque eslaua fobre ella, y pufola delante de 
dor. Saúl. Y Samuel dixo > Heaqui loque ha que- 


dado, pon delante de ti, y comerporque de 
induítriafe guardó párati, quando dixe: Y* 
he combidado ál pueblo • Y Saúl comio 
aquel día con Samuel. 
zf Y quando ouieron decendidQ del alto 
á la ciudad, el habló con Saúl h fobrela te- 
chumbre. 

z6 Y otro día leuantaroníe de mañana ,ál 
falir del alúa , y Samuelllamó á Saúl fobre 
la techumbre , y dixo: Leuantate, paraque 
te defpache . Y Saúl fe leuantó : y falieron 
fuera ambos, el y Samuel. 

27 Y decidiendo ellos ál cabo de la ciu- 
dad , dixo Samuel á Saúl : Di ál mo$o que 
vaya delante. Y el moco paffó delante .Y tu 
efpera 1 vn poco paraque jo te decláre pa- 
labra deDios. 


h En vna 

azotea 

apartada. 


i Hcb. co- 
rrí 3 el dia. 
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Q Amuel por decreto de Dio s^nged Saúl por Rey 7 y 
& le da cierta* Cénales de fu \ocacion. 1 1 . Saúl 
defpues de fu Tinciones buelto otro hombre, y vee la 4 
fe nales de fu vocación cjue le fueron dadas, 1 1 í. 

Samuel conuoca el Pueblo, ylebuelued notificar fu* 
peccado en pedirrey , y al fin por fuertes es elegido 
Saúl, conformando fe la fuerte con la electon de Otos, 
y el Vueblo.lo admite,excepto algunos rebelles. 

Y Tomando Samuel vna ampolla dea- 
zeyte , derramóla fobre fu cabera, y 
befolo,y dixole:No te ha vngido Ie- 
houa por capitán fobre fu heredad? 

2 Oy defque te ayas apartado de mi, ha- 
llarás dos varones juto ál fepulchro de Ra- 
chel,enel termino de Bé-iamin en Salefah, 
los quales te diránrLas afnas, q auias ydo á 
bufcar,fon halladas: y tu padre, auia ya de- 
xado el negocio de las afnas, y cógoxauaíe 
porvofotros diZÍédo:Queharé de mi hijo? 

3 Y como de allí te fueres mas a delante, ^Q tros ,j 
y llegares á la f campaña de Thabor , falir- enzina 0 " 
tehán ál encuentro tres varones , que fubé alcorno- 
1 á Dios en Beth-el:lleuando el vno fresca que. 
britos,y el otro tres tortas de pan:y*el ter-J A facrifi- 
cero,vn cántaro de vino. car, 9 a con 

4 Los quales, defque te ayan faludado, te a 

darán dos panes y tu los tomarás de mano 
deellos. 

S De allí vendrás ál collado m de Dios, 
donde eftála guarnició délos Philiftheos, 
y como entrares alia en laciudad,encótra* ^ p e j ^ 
rás vna cópañia de prophetas, q decienden tr:xr ¿ e ora _ 
n del alto, y deláte deellos pfalterio,y adu- cion. 
fre,y flauta, y harpa, y ellos°prophetizádo. o Cantad# 
6 Y el efpiritu de Iehoua te arrebatará, y alabanzas 
prophetizarás con ellos : y ferás mudado deDios. 
en otro varón. 

7 Y quádo te vuieren venido eftasfeñales 
R ij hazte 
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a Hcb.lo^ hazte Moque te viniere á la mano : porque 
hallare tu Dios es contigo. 

loTbicnté ^ Y decendiris delante demi en Galgal: 
pareciere. Y l ue g° y° deccndirc a ti áfacrificarholo- 
cauftos, ya matar viiftimas pacificas. Ti* me 
efperarás fiete dias hada que yo vengaati, 
y te enfeñe loque has de hazer. 

II# p Yaconteeió que como el tornó fu 
ombro para partirfe de Samuel, Diosle tro- 
có fu eora$on:y todas edas feñales vinieró 
en aquel día. 

lo Y como llegaron alia a! collado , hea- 
qui la compañia délos prephetas que venia 
a encontrarle cóel, y el cfniritu de Dios lo 
b Ver.5,6. arrebató, k y prophetizó entrellos. 

n Y aconteció que todos los que lo co- 
cDeantes. nocían c deayer yde antier, mirauan como 
prophetizaua conlos prophetas .Y el pue- 
* A baxo blo dezia el vno al otro,* Queha acónten- 

se^. do al hijo deCis? Saúl también éntrelos 
prophetas? 

d Heb.va- n Y d alguno de allí refpondió,y dixo:Y 
ron. quié es el padre deelIos?Por eda caufa fe tor 
nó en prouerbio, También Saúl entre los 
prophetas? 

cVer.?. 13 Y ceflo de prophetizar,y llegó c álalto. 

14 Y vn tio de Saúl dixoá el y á fu criado: 
Donde fuedes?y el refpondió:A bufear las 
aínas. Y como vimos que no parecían, fuetnos 
a Samuel. 

1? Y dixo el tio de Saúl : yo te ruego que 
me declares, que os dixo Samuel? 

16 Y Saúl refpondió a fu tio , declarando 
nos declaró que las afnas auian parecido. 
Mas del negocio del Reyno , de q Samuel 
le habló, nole defeubrió nada. 

17 Y Samuel cóuocó el pueblo a Ieho- 
ua en Mafpha. 

18 Y dixo dios hijos de Ifrael: Anfi dixo 
IehouaelDios de Ifrael :Yo Taquea Ifrael 
deEgypto, y oslibre'de mano délos Egy- 
pcios , yde mano de todos los rey nos que 
os afligieron: 

19 Mas vofotros aueys dcíechado oy a 
vuedro Dios , que os guarda de todas vu- 
eftras affliciones y anguftias, diziédo, No, 
fino pon rey fobre nofotros.Aora pues po- 
neos delate de Ielloua por vueftros tribus, 

fHcb.mí- y por vueftras f quadrillas. 

20 ^ ^ haziendo allegar Samuel todos 
fuertes* 5 l° s tr ^ us Ifrael, fue tomado el Tribu de 
hroiwfyj. Ben-iamin. 

11 Y hizo llegar el Tribu de Ben-iamin 
por fus linages , y fue tomada la familia de 
Metri,y rf ceña fue tomado Saúl hijo de CiS: 
y como lo hulearon, no fue hallado. 

Y preguntaré otravez a Iehoua,fiauia 
aun de venir allí aquel varón: y Ichoua ref- 


pondió : Heaqui que el eí?rt'efcódido h en- 
tre el bagaje. 

25 Entonces corrieron alia, y tomáronlo 
de allí, y puedo enmediodel pueblo, defdc 
el ombro arriba era mas alto que todo el 
pueblo. 

24 Y Samuel dixoá todo el pueblorAue- 
ys vifto álque ha elegidoIehoua,quc no ay 
femejante áel en todo el pueblo? Entonces 
el pueblo clamó diziendo:Biua el Rey. 

1$ * Entonces Samuel recitó ál pueblo el 

derecho del reyno, y eferiuiolo envn li- 
bro, el qual guardó delante de Iehoua. 

16 Yembió Samuelá todo elpueblo ca- 
da vno á fu cafa : y Saúl también fe fue á fu 
cafa en Gabaa, y fueron con el algunos del 
exercito,el coraron délos qualesDios auia 
tocado. 

27 Mas 1 los impíos dixeron, Como? nos 
ha efte de faluar ? Y tuuieronlo en poco, y 
no le truxeroprefente : roas el f difsirau- 

ló. 
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a afligidos los de labes de Galaad del rey délos 
d^Ammoniti'ts piden ficorro a Saúl , y el viene y los 
libra } y con efta vifloriagana authoridad enel Pue- 
blo. 1 1 . Samuely todo el Pueblo confirman fu de - 
cion con filen mdad „ 

Y Subió Naas Ammonita^ aífentó ca- 
po contra labes de Galaad. Y todos 
los de labes dixe roña Naas, Haz ali- 
anza con nofotros,y feruirtchemos. 

2 YNaas Amtponitalesrefpondio: 1 Có- iHeb.En 
efta condición haré alianza con vofotros, erto l iar ^ 
que á cada vno de todos vofotros faque el 
ojo derecho, y ponga efta vergüenza fobre 
todo Ifrael. 

3 Y los Ancianos de labes le dixeron:Da- 
nos fiete dias , paraq embiemos menfage- 
ros en todos los términos de Ifraeliy fi na- 
die ouierc que nos defienda , faldremos 
áti. 

4 Yllegando Tos meníágeros á Gabaa de 
Saúl, dixeron cftas palabras enoydosdel 
pueblo: y todo el pueblo lloró á alta boz. 
f Yhcaqui Saúl que venia del campo tras 
los bueyes: y dixo Saúl : Que ha el pueblo, 
que lloran? y contáronle las palabras de 
los varones de labes. 

6 Y el cfpiritu de Dios m arrebató a Saúl ni Hcb. pa- 
en oyendo eftas palabras , y encendiofe eri rC 
yra en gran manera. 

7 Y tomando vnpar de bueyes, cortolos 
en piceas, y ombiólas por todos los térmi- 
nos dcTfrae! por mano demenfageros , di- 
ziendo : Qualquiera que no falicrc en po* 
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de Saúl, y en pos deSamuel,anf! ferá hecho 
a fus bueyés. Y cayó temor a de Iehoua fo- 
bre el pueblo fy falieron todos b como vn 
hombre. 

8 Y c contolos en Becec,y fueron los hi- 
jos de Iírael trecientos mil ; y los varones 
deluda, treynta mil. 

p Y refpondieron a los menfageros que 
auian venido : Anfi direys a los de labes de 
GalaadrMaíiana en callentando el Sol,ten- 
dreys falud. Y vinierólos raéíágeros,y de- 
claráronlo a los de labes, los quales íe hol- 
garon. 

io Y los de labes dixeron : Mañana fal- 
dremos á vofotros,paraque hagays có no- 
fotros todo loque bien os pareciere, 
ir Y el día figuiente Saúl pufo el pueblo 
en orden en tres efquadrones: y vimeró en 
medio c del reala la vela déla mañana, y hi- 
rieron alos Ammonitas haflaqueel dia e£- 
callentauaiy los que quedaron, fe derrama- 
ron , que no quedaron dos deellos jun- 
tos. 

n El pueblo entonces dixo a Samuel: 
Quien/ottlos que decian : * Reynará Saúl 
fobre nofotros ? Dad aquellos hábres, y ma- 
tarloshemos. 

ij Y Saúl dixo:No morirá oy alguno:por- 
que oy ha obrado Iehoua falud en If- 
rael, 

14 Mas Samuel dixo ál pueblo: Venid, 
vamos á Galgal paraque renouemos allí el 
reyno. 

if Y fue todo el pueblo á Galgal, y entu- 
mieron alliá Saúl por Rey delante de Teho- 
ua en Galgal. Y íacrificaró allí vi&imas pa- 
cificas delate de Iehouaiy alegraronfe mu- 
cho allí Saúl y todos los de Iírael. 


C A P I T. XIÍ, 

S A muel dexado el officio del gouierno enel rey ele 
ttojroteTia publicamente de fu juThcia y inno- 
cencia en todo fu gouierno y el P ueblo le ddteslimo - 
mo, 1 1 . P rotestales de fu peccado en auer pedido 
rey, en teTlimonio del qual haxe -venir grande tem- 
perad de aguas y truenos . III. E / P ueblo recono- 
ce fu peccado y ma* Samuel los confíela, y les requiere 
que permanezcan enel temor de Dios t fopena de fer 
perdidos ellos y fu rey . 


f He'conde 
cendido c6 
vofotros# 


T Dixo Samuel á todo Ifrael. Hcaqui, 
yo f he oydo vueílra boc entodas las 
cofas q me aueys dicho , y os he-pu- 
eflorey. 

2 Aora pues heaqui vueflro rey vá delan- 
te de voíotros.Porqueyoyafoy viejo y ca 
no: mas mis hijos eftan con vofotros, y yo 


A M V E L. su 

£ he andado delante de vofotros defdemi gHcb.Ke 
moccdad,hafta eíle d a. bíuido. 

$ * Aqui efloy.conteílad cótra mi delan- * Ecchco 

te de iehoua, y delante de fu Vngido, (1 he 4 
tomado el buey de alguno, o íi he tomado 
el afno de alguno, o íi he calúniado á algu- 
no , o íi he b injuriado á alguno : o fi he to- h Hcb.he- 
mado cohecho de alguno por elqcraliaya dio violen- 
cubierto mis ojos.y íatisfaceroshe. brantado" 

4 Entonces ellos dixeron : Nunca noshas ■ oifsimu- 

calumniado, ni injuriado,ni has tomado al- j a( j 0 \ x 
go de mano de ningún hombre. juíKcia. 

5 Y el les dixo:Iehoua es teíligo cótra vo- 
fotros , y fu Vngido también es teíligo en- f Heb.en 
eíle día, que no aueys hallado f tras mi co- mi mano, 
fa ninguna. Y ellos reípondreron:* Anfi es. 1 Hcb.TeG 

6 Entonces Samuel dixoál pueblo, Ieho- 

ua, m que hicoá Moyfen y á Aaron , y que Jn f u f U " 
facó á vueflros padres de la tierra de Egi- 0 ffl c j os i 
pto. , &c. 

7 Aora pues eílad , yjyo os pondré de- II. 

máda delate de Iehoua, tt de todas las jufti- nDctodor 
cías de Iehoua, que ha hecho con vofotros, ^bejieñ- 
y con vueílros padres. z-ñas' &c. 

8 * Como Iacob vuo entrado en Egypto, 

y que vueílros padres clamaron á iehoua, ^ 

Iehoua embió á Moyfen, y á Aaró,los qua- 
les facáron á vueílros padres deEgypto, y 
los hicieron habitaren eíle lugar. 

9 * Y oluidaron á Iehoua fuDios,y el los * 

0 vendió en la mano de Sifara capiran del *• 
exercito de Aíor, y en la mano délos Phi- oLosen- 
liílheos , y en la mano del rey de Moab,los tre S ó# 
quales les hicieron guerra. 

10 Y ellos clamaron á Iehoua , y dixeró: 
Peccamos,que auemos dexado áíehoua, y 
auemos feruido á los Baales , ya Aílaroth: 
líbranos pues aora de la mano de nueílros 
enemigos,y nofotros tt feruiremos. 

11 Entonces Iehoua embió a Iero-baal, y 

a P Badan, ya Iephte, ya Samuel, y libróos p Chal.Par* 
de mano de vueílros enemigos alderre- Samfon*dcl 
dor:yhabitaflesfeguros. c 

11 Y como viíles que Naas rey de los hi- 
jos de Ammon venia contra vofotros, dixi- 
íles pie : No : fino rey reynará fobre nofo- 
tros , fiendo vueflro Rey Iehoua vueílro 
Dios. 

13 Aora pues,veys aqui vueflro rey j que 
elegiíles,que pedifles: veysaqui que Ieho- 
ua ha pueílo fobre vofotros rey. 

14 Vues íitemierdes á Iehoua, y le firuier- 
des, y oyerdes fuboc, y no fuerdes rebel- 
des á la palabra de Iehoua, aníí vofotrosco- 1 ro P cra * 
mo el rey que reyna fobre vofotros, íereys gerue - 

^ tras Iehoua vueflro Dios. g ue j av0- 

1 5 Mas fino oyerdes labozde Iehoua, y lnntadde 
fi fuerdesrebeldes á la palabra de Iehoua, Dio*. 
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vutftroí px ^ amano de Iehoua ferá cotra vofotros 3 co- 
tíes. mo contra vueftros padres. 

16 Y también aora eftad,y mirad efta gra 
cofa,q Ichoua hará delate de vueftros ojos. 

17 No «aora la liega délos trigos? Yo cla- 
maré a Iehoua,y el dará truenos y aguas,pa- 
raque conozcaysy veays, que es grade vu- 
eftra maldad , que aueys hecho en los ojos 
de Iehoua, pidiendo os rev. 

18 Y Samuel clamó á Iehoua, y Iehoua dio 
truenos y aguas en aql día : y todo el pue- 
blo temió en gran manera! Iehoua ya Sa- 
muel. 

III. 1 9 ^[Y dixo todo el pueblo á SamuehRue- 
ga por tus ííeruos á Ichoua tuDios,que no 
muramos : porque á todos nueftros pecci- 
dos hemos añedido*^ mal, de pedir rey 
para nofotros. 

20 Y Samuel refpondió ál pueblo, No te- 
mays. Vofotros aueys cometido todo cite 
mal, mas contodo elfo no os aparteysde en 
pos de Iehoua,íino feruid alehouacon to- 
do vueftro coraron. 

b De tos 2,1 No os aparteys en pos b délas vanida- 
«dolos. des, que no aprouechan, ni libran r porque 
f°n vanidades. _ * ^ 

ii Que lehouano defimparará a fu pue- 
blo por fu grande nombre r porque Iehoua 
ha querido hazeros pueblo fuyo. 

23 Y lexos vaya tambié de mi, que peque 
contra Iehoua ceffando de rogar por vofo- 
tros : antes os enfeñarépor buen camino y 
derecho: 

24 Solamente temed á Iehoua, y feruilde 
de verdad contodo vueftro coraron : por- 
que conííderad quan grandes colas ha he- 
cho con vofotros. 

cHeb.fT 2f Mas c fi perfeuerardes en hazermal, 
tnalhazicn- vofotros y vueftro rey perecereys. 

zierdeí. C A P I T. XII L 

I Onathan hijo de Saúl deshaz? la guarnición de 
los P hthftheos que eTlaua en Gabaa . 1 1. lunfas 
dofiloslhtüflheos contra Saúl y y jareetendoleque 
Samuel Je tardauaj>ffrece el hoiocau/lo : por lo qual 
Samuel le denuncia y que Dio) lo ha depuejlo delrey- 
Wydegtdo otro mejor queeL 

d Como vn "T ¥"Ijo d de yn año era Saúl quádo rey- 
niño de ni I " i nó:y dos años revnó fobre Ifrael, 
año, íi nce- X X 2. e Quando Saúl fe efeogió tres 
ro.reéto mil de Ifrael los dos mil eftuuierócon Saúl 
c Heb Y en Mac ^ mas >y cnc ^ mome de Bcthel, y los 
efeogíofe mil eftuuieron con íonathan en Gabaidc 
Scc. Ben-iamin : y embió á todo elotro pueblo 

cada vnO auTus tiendas. 

5 Yfo.mr¡l' n hirióla guarnición de los 
fArr.10,5* Philiftheos, q enel í collado, y oyeró 
U los Philiftheos y Sau Zhi z * wcar 
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peta por toda la tierra diziendo , Oygan lo 
los Ebreos. 

4 Y todo Ifrael oyeron que fe dezia.Saul 
ha herido la guarnición de los Philiftheos; 

y también que Ifrael ^ olia mal á los Philif gEraabo- 
theos : y el Pueblo fe juntó en pos de Saúl minable. 
en Galgal. Exod.$,zi 

5 Entonces los Philiftheos fe juntáro pa- 

ra pelear con Ifrael , trevnta mil carros , y 
feys mil cauallos , y pueblo como el arena 
que eTla ala orilla de la mar en muItiMid:y 
fubieron, y afíentaron campocn Machmas 
ál Oriente de Beth-auen. v - 

6 Mas los hombres delfrael viendofé Ifc 
pueftos en eltrecho, porgue el pueblo efta- 

uah en eftrecho, el pueblo fe efeondióen h Encera* 
cueuas, en foflas, en penal eos , en rocas , y dos de lo* 
en cifternas. enemigos. 

7 Y algunos de los Ebreos paitaron el lor- 
dan en la tierra de Gad y de Galjjóty SauL 
fe eftaua aun en Galgal, y todo el pueblo y- 
ua tras del temblando- 

8 Y el efperó (Tete días, 1 conforme ál pía- I Arr.io>fc. 
Zoque Samuel autadnhc, y Samuel no ve- 
nia á Galgal, y el pueblo fe le yua. 

9 Entóces dixo SáuhTracd rae holocau- 
fto,v facrificios pacificos.Y íácrifícó el ho- 
locaufto. 

10 Y como el acabaua de hazerel holo- 
caufto,heaqui Samuel que venia : y Saúl lo 

falió á recebir t para taludarle. *f Heb.para 

11 Entonces Samuel dixo : Que has he- bendexir- 
cho? y Saúl refpondió : Porque vide que el ,0 * 
pueblo fe me yua, y que tu no venias ál pía* 

zo délos dias, y que losPhiliftheos eftauan 
juntos enMachmas, 

11 Dixee»m/,Los Philiftheos decendirin 
aora a mi enGalgal,y yo no he rogado la faz 
de Iehoua . 1 Y esforceme y offreci holo- 1 0, fiie fot 
caufto. $*do de 

i* Entóces Samuel dixo á Saúl, Lócame- °^ reccp 
te has hecho, no guardarte el mandami- * 
cnto de Iehoua tu Dios,que el te auia man- 
dado. Porque aora Iehoua ouiera cófirma- 
do tu rcyno fobre Ifrael para ííempre. 

*4 Mas aora tu reyno ra no ferá durable. mHeb.no 
* Iehoua fe ha bufeado varón fegun fu co- cftará. 
ra^on, ál qual Iehoua ha mandado, q fea ca- *A 
pitan fobre fu pueblo , porquato tu no has 
guardadoloque Iehoua te mandó. 

1 5 Y leuantandofe Samuel fubió de Gal- 

ga! en Gabaa de Ben-iamin: y Saúl n contó n HizoTa' 
el pueblo, que fe hallaua con el, como íeys mucftra de* 
eienros hombres. losqucte 

16 Y Saúl y Ionathan fu hijo, y eFpueblo mA * 
que fe hallaua conellos , fe quedaró en Ga- 
baa de Ben-iamm : y los Philiftheos auiarv 
puerto fu campo cuMachrnas.. 

n v 
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I. DE SAMVEL. 


17 Y falícron del capo de los Philifthcos 
3Heb.de- tres efquadrones a a correr la tierra .El vn 
flruydor. efquadron marchaua por el camino de 
k 'raua* Ephrá a la tierra de Sual. 
nufAUJ# 18 El otro efquadron marchaua hazia 
Beth-oron,y el tercer efquadron marcha- 
ua haxia la región que mira al valle deSe- 
boim hazia el deíierto. 

19 Y en toda la tierra de Iírael no fe ha- 
c Herrero llaua c official, que los Philiftheos auian di 
parahoicr cho entreft, Porque por ventura los Ebreos 
arma». no hagan efpada,ó Ian^a. 

10 Y anfi todos los de Ifrael decendiana 
los Philiftheos cada vno a amolar fu reja,fu 
zqzdo 11, fu Hacha, o fu facho, 

11 Y guando fe hazian bocas en las rejas, o 
en Jos agadones, ó, en las horquillas , 6 en 
las hachas , hafta vn aguijón que fe auia de 
adobar. 

11 Aníí aconteció que el dia de la batalla 
no fe halló eípada, ni lan^a en la manoífc 
ninguno de todo el pueblo, que eslaua con 
Saúl y con loiiathan^uó fueron Saúl y Io- 
nathan fu hijo que las tenían. 

1$ Y la guarnición de los Philiftheos fa- 
lló ál pallo de Machmas. 


CAPIT. X I I I I. 

I Onatban confiado en D ios fulo con fu paje Je ar- 
mas acomete ya efquadron ¿c PkiliTiheos , y Ja 
principio a la batalla y a la ytíloria . I!. Saúl 

juramenta al Pueblo Je no comer, baTlaque aya 
yencido cumplidamente : loqual ignoran Jo lona- 
than comió dt yn panal Je miel yendo enel alean fe: 
y fabtdo por fu padre lo quiere matar , mas el pueblo 
lo falúa u ¡11. AlVueblo fatigado de la hambre 

mata animales y come iUegitimamente , y Saúl les 
pretende ha*¿r difpefacion de la Ley y conque maten 
/obre y na piedra . 1 II I . La Jeten dencia de Saúl. 


* A rrtb. 
4 » 20 . 
d Era el fa- 
cerdote en 
el campo 
de Saúl, 
e Heb.vn 
diente de 
yefia &c. 


Y V11 dia aconteció quclonathá hijo 
de Saúl dixo a fu criado que le traya 
las armas : Ven y pallemos a la guar- 
nición de los Philiílheos , que esla'i aquel 
lado. Y no lo hizo faber á fu padre. 

2 Y Saúl cftaua enel termino de Gabaa 
debaxode vn granado que cftaua en Ma- 
gron, y el pueblo que eftaua con el, era co- 
mo feys cientos hombres. 

$ Y Achias hijo de Achitob hermano de 
* I-chabod hijo de Phinees , hijo de Eli fa- 
cerdote delehouaen Silo^ traya el ephod: 
y el pueblo no labia que Ionaihan fe oui- 
eíTeydo. 

4 Y entre los palles por donde Ionathan 
procuraua paífarála guarnición délos Phi 
liftheos ama e vn peñafeo agudo de la vna 
parte, y otro de la otra parte, el vno fe lia* 


maua Bofes, y el otro Sene. 

5 El vn peñafeo eftaua ál Norte hazia 
Machmas, y el otro al Mediodía hazia Ga- 
baa. 

6 Dixo pues Ionathan á fu criado que le 
traya las armas, Vé,patTemos á la guarnició 
de eftos incircüciíbs,por vétura hará Ieho- 

ua por nofotros,* que no es difficil á leho- * 2.C bron. 
uafaluarcon multitud, o có poco numero. 

7 Yfu paje de armas le reípódió,Haz to- 
do loque tienes en tu coraron, ve, que aqui 
eftoy contigo á tu voluntad. 

8 Y Ionathan dixo:Heaqui, nofotros pa- 
lláremos á eilos hombres, y raoftrarnosles 
hemos. 

9 Si nos dixeren aní¡,Efperad hafta q lle- 
guemos á vofotros: cntóces nos eftaremos 
en nueftro lugar, y no fubiremos á ellos. 

10 Mas linos dixeren aníi, Subid á no£- 
otrosrentonces fubiremos, porque Ichoua 
los ha entregado en nueftras manos, y cfto 
nos/era' por feñal. 

11 Y moftraronfe ambos á la guarnición 
délos Philiftheos, y los Philiftheos dixe- 
ron:He los Ebreos , que (alen de las cauer- 
nas en que fe auian efeondido. 

il Y los varones de la guarnició rclpon- 
dieron á Ionathá y á fupaje de armas, y di- 
jeron : Subid á nofotros , y tnoftraroshe- 
mos el cafo . Entonces Ionathan dixo á fia 
paje de armas, Sube tras mi, que Iehoua los 
ha entregado en la mano de Ifrael. 

13 Y fubió Ionathan con manos y con 
pies, y tras el fu paje de armas,y los q cayí 
delante de Ionathan , fu paje de armas , que 
yua tras del, los mataua. 

14 Efta fue la primera matanza, en la qual 
Ionathan con fu paje de armas mató como 
veynte varones/owoe» la mitad de vna hu- 
ebra que vn par Je bueyes fuelen arar en vn 
campo. 

i$ Y vuo miedo enel real , y por la tierra, 
y por todo el pueblo de la guarnición: y 
* lofqueauiáydoá correr la tierra, tarabié * Amb. 
ellos temblaron: y la tierra fue alborotada, 13.17* 
fy vuo gran miedo. f Heb.y 

16 Y las centinelas de Saúl vieron defde 
Gabaa de Ben-iamin como la multitud 
eftaui turbada, y yua Je y na parte dotra ,y 
era deshecha. 

17 Entonces Saúl dixo ál Pueblo que te- 
nia coníigo : Reconoced luego y mirad, 
quien aya ydo de los nueftros. Y como re- 
conocieron, hallaron que faltaua Ionathan 
y fupaje de armas. 

18 Y Saúl dixo á Achias : Trae el arca de 

Dios, porque el arca de Dios eftaua S aquel g Eat$c«. 

dia con los hijos de Iírael. 

R iiij 


5*7 I. D E S 

19 Y aconteció que eftando aun hablan- 


gar, 
b Matauan- 
fc vnos a 
otros los 
Phil. 

c Antes, ba- 
ila enton- 
ce*. 


a Heb.la 
batalla. 

II. 


do Saúl con el Sacerdote , el alboroto que 
eTIaua enel campo délos Philiftheos, fe au- 
gmencaua,y yua creciendo engranmane- 
a No partes ra.Entonces dixo Saúl al Sacerdote: a De- 
más adelate ten tu mano. 

eneloffi- 2 o Y juntando Saúl todo el pueblo que 
noí U^ UC cone l eftaua, vinieron hafta el lugar de la ba- 
talla: y heaqui b que el cuchillo de cada 
vno era buelto contra fu compañero , y la 
mortandad era grande. 

21 Y los Ebreos q auian íído con los Phi- 
liftheos c de ayer y de antier, y auian veni- 
do conellos délos alderredorcs ál campo, 
también cftos fe boluieron para fer con los If 
raelitas que e/iauan con Saúl y con Iona- 
than. 

22 Anfimifmo todos los Ifraelitas que fe 
auian efeondido enel monte de Ephrairo, 
oyendo q los Philiftheos huyan, ellos tam- 
bién los figuieron en aquella batalla. 

2 3 Ylehoua faluó á Ifrael aqueldia, y d el 
alcance llegó hafta Beth-auen. 

24 Y los varones de Ifrael fueron pu- 
ertos en eftrecho aquel dia: porq Saúl auia 
conjurado el pueblo diziendo:Qualquiera 
que comiere pan hafta latarde, hafta q aya 
tomado vengaba de mis enemigos, fea mal- 
dito. Y todo el pueblo no auia guftado pá. 
2f Y c toda la tierra llegó a vn bofque, 
donde auia miel en la haz del campo. 

16 Y entró el pueblo enel bofque, y hea- 
qut^q la miel corria, y ninguno vuo q lle- 
garte la mano á fubocarpoi q el pueblo ^ te- 
nia en reuerencia el juramento. 

27 Mas Ionathan no auia oydo, quádo fu 
padre conjuró ál pueblo:y eftendió la puta 
de vna vara,que/>¿í >4 en fu mano, y mojola 
en vn panal del miel, y h llegó fu mano á fu- 
boca, y 1 fus ojos fueron aclarados. 

28 Entonces habló vno del pueblo dici- 
endo : Conjurando ha conjurado tu padre 
ál pueblo diziendo:Maldico fea el varó que 

t Heb.pan. comiere oy | nada . y el pueblo desfallecía 
de hambre. 

29 Y refpódió IonathatvMi padre ha tur- 
bado 1 la tierra. Ved aora como ha íído acla- 
rados mis ojos porauer guftado vn poco 
defta miel: 

30 Quantomas fiel pueblo ouiera oy co- 
mido del deípojo de fus enemigos que ha- 
llo ? No fe ouiera hecho aora mayor eftra- 
go en los Philifteós? 

31 Y hirieron aquel dia á los Philiftheos 
defde Machmas hafta Aialó . mas el pueblo 
fe canío mucho. 

32 q[Y el pueblo fe tornó ál aefpojo, y to- 
baron ouejas y vacas^ y bezerros, y mata- 
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ronlos en tierra, y el pueblo comió con 


« Todo el 
cxcrcito. 


f Hcb.co- 
rricntcs de 
miel, 
g Hcb. te- 
mía el &c. 


h Guftó. 
i Tomó cf 
fuerzo. 


|E1 excrci- 

10 . 


III. 


cfta piedra, 
n« entie- 
rra, como 


en la Ley 
de Dios có 
fu ¡nuéció. 


fangre. 

33 Y dándole deello auifo á Saúl dixeró- 
le: El pueblo pecca contra Iehoua comien- 
do có fangre.Y el dixo:* \ r ofot ros aueys pre- *Deutero . 
uaricado. Reboluedme aora acá vna gran- I2 > 2Í * 
depiedra. 

34 Y Saúl tornó á dezir:Efparzios por el 

pueblo, y dezildes , Traygamc cada vno fu 
vaca,v cada vno fu oucja,y matad m aqui,y 
comed , n y no peceareys cótralehoua co- 
miendo con fangre.Y truxeró todo el pue 
blo cada vno fu vaca con fu mano aqlla no- vcr.32. 
che, y mataron alli. nDifpenfa 

3? Yedificó Saúl altar á Iehoua , elqual 
altar fue el primero que 0 edificó áleho- 

3 6 Y dixo Saul.’Decindamos de noche có- Q^Saulf* 
tra los Philiftheos , y faqarloshemos harta 
lamañana,y no dexaremos deellos ningu- 
no. Y ellos dixeron: Haz loque bien te pare- 
ciere . Y el Sacerdote dixo: Lleguemos 
nosaquiáDios. 

37 Y Saúl confultó á Dios:Deeendiré tras 
los Philiftheos? Eutregarloshas en mano 
de Ifrael? Mas Iehoua nole dió refpuefta 
aquel dia. 

38 Entonces dixo Saúl, Llegaos acato- 
dos P los cantones del pueb!o:fabed,y mi- 
rad, por quien ha íído oy eftepeccado. 

39 Porque bitie Iehoua, que falúa á Ifrael, 
que ft fuere en no i hijo Ionathan , el morirá 
de muerte.Y novuo en todo el pueblo quié 
le refpondicíTe. 

40 Y dixo á todo Jfrael.Vofotros eftare- 
ysá vnlado, y yo y Ionathan mi hijo cfta- 
rémos á otro lado.Y el pueblo refpondió á 
Saúl, Haz loque bien te pareciere. 

41 Entonces dixo Saulá Iehoua Dios de 

Ifrael, ^ Da perfecion.Y fuero tomadoslo- q Haz que 
nathan y Saúl, y el pueblo fúiópor Ubre. la fuerte 

42 Y Saúl dixo : Echad entremi , y lona- dcc l a, ?! : a 

than mi hijo.Y fue tomadolonatlun. '¿Itu 

43 Entóces Saúl dixo á Ionarhan:Decla- f u i ta cn cl 

rameqhas hecho . Y Ionathan fe lo decía- p c floraI 
ró y dixo: Guftando gufté con la punta de- del Saccr- 
la vara que traya en mi mano, vn poco de dotedóde 
miel:y moriré porfío? cíUuacIV- 

44 Y Saúl refpondiórAní! me haga Dios, XfpTrfc- 

y aníi me añida, que im dubda morirás lo- c ¡ oncs , y 
nathan. íilumina- 

45 Entonces el pueblo dixo á Saúl : Pues ciones. 
hade morir Ionathan , el que ha hecho efta Lxo.z 3 .jo. 
falud grande en Ifrael ? Nofcráaníi. Biue 

Iehoua que no hadecaer vn cabello de fu 
cabera en tierra , puefque ha hecho oy con 
Dios.Y el pueblo libró á Ionathan, que no 
inunefle. 

46 Y 


p Las cabe- 
ras. 
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rHcb.fu- 46 Y Saúl r dexó de feguirlos PhiliC* 

bi<5 de en theos : y los Philiílheos fe fueron á fu lu- 
posddQj gar< 

47 Y tomando Saúl el reyno fobre Ifrael, 
hizo guerraá todos fus enemigos alderre- 
doricontra Moab, contra los hijos de Am- 
mon,contraEdom,contralos reyes de So- 
ba^ contra los Philiftheos,y a dóde quie- 
ra que fe tornaua era vencedor . 

48 Yjuntó exercito,y hirió á Amalee, y 
libró a Ifrael de mano délos quelofaque- 
auan. 

lili. 49 f Y* los hijos de Saúl eran , Iona- 
*1. C hron. than , Iefui, y Melchi-fua. Y los nom- 
bres de fus dos hijas eran, el nombre 
de la mayor , Merob : y el de la menor, 
Michol. 

50 Y el nombre de la muger de SauDr* 
Achinoam hija de Achimaas. Y el nombre 
del general de fu exercitoer^ Abncr, hijo 
deNer tio de Saúl . 

51 Porque Cis padre de Saúl, y Ner pa- 
dre de Abner fueron hijos dcAbiel. 

$1 Y laguerra fue fuerte contra los Phi- 
liftheos todo el tiempo de Saúl ;yáqual- 
quiera que Saúl via que era valiente hom- 
aHeb.hijo bre, 3 y hombre de eííucrco, juntaualo có- 
de virtud. 
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C A P I T. XV. 


I Andando D tos a Saúl por Samuel 'que dejbrtt - 
yej]e del todo d los Amaleó tostel referua ál rey 
deellos con lo mejor de los ganados . II. Samuel 
redarguyendo fu de f obediencia, y el efeufandofe con 
mentira de denuncia otra yeffu depo ficto del IU7- 
no,y deelloleda ferial . I i í, Vorfiando a jr- 
fe,Saullo detiene por ruegos t y boluiendo concíbale 
peda f os di rey de los Amalecita s. 


Y: 


Samuel dixo a Saúl , Iehoua me 
embió á que te vngieífe por rey fo- 
bre fu pueblo Ifrael: oye pues la boz 
délas palabras de Iehoua. 
z Aníi dixo Iehoua de los exercitos: 
Acuerdo me de loq-ue hizo Amalee a If- 
17, $. rael :* que fele oppufo en el camino, quan- 
do fubia de Egypto . Ve pues , y hiere a 
Amalee . 

3 Y deftruyreys en el todo loque tuuie- 
re : y ne ayas piedad dcel . Mata hombres 
y mugeres, niños y mamátes, vacas y oue- 
. t jas,camellos y afnos. 
muefira en 4 * ^ Jul J unto C 1 pueblo,y b reconocio- 

&c.donde losenTelaim , dozientos mil hombres de 
vuo dozic- pie, y diez mil varones deluda, 
tos Scc. j Y viniendo Saúl a la ciudad de Amalee 


pufo embofeada en el valle. 

6 Y Saúl dixo c al Cineo : Id os, apar- c Los de la 

taos,yfalid de entre los de Amalee : por- raga de lo- 
que por ventura no te deftruya juntamen- thro fue- 
te con el , porque tu hezifte mifericordia g r0 deMoy 
con todos los hijos de Ifrael quando fubiá um * 
deEgypto. Y el CineoJc apartó de entre * 

los de Amalee. 

7 Y Saúl hirió a Amalec'defdeHeuila haf- 
tallegar á # Surque ella ala frontera de E- 
gypto. 

8 Y tomó biuo a Agag rey de Ama- 
lee , mas a todo el pueblo mató á filo de 
eípada. 

9 Y Saúl y el pueblo perdonó a Agag, y a. 

10 mejor délas ouejas , y al ganado mayor, 
a los grueífos , ya los carneros, y final 
mente ¿ todo lo bueno , que no lo quiíicron 
deftuyr : mas todo loq era vil y flaco def- 
truyeron. 

10 CJ|“ Yfue palabra de Iehoua a Samuel II. 
diziendo. 

11 Pefame de auer pueflo por rey a Saúl, 

porque feha buclto de enpos de mi , y no 
ha cumplido mis palabras . Y pefó a Sa- 
muel: ¿ y clamó álchoua toda aquella no- dS.orando 
che. por Saúl, 

u Y Samuel madrugó por venir a rece- 

birá Saúl por la mañana: y fue dado auifo 
a Samuel diziendo, Saúles venido al Car- . 
mel: y heaqui elfeha leuautado vn c tro- 
pheo : y que boluiendo auia paífado ,y de- la v ¡* 
cendido á Galgal. floria. 

13 Vino pues Samuel a Saúl, y Saúl le di- 
xo:Bendito feos tu de Iehoua.Yo he cumpli- 
do la palabra de Iehoua. 

14 Samuel entonces dixo : Pues que ba 
lido deganados y bramido de bueyes es 
eñe que yo oygo con mis oydos? 

if Y Saúl refpondió : De Amalee los 
han traydo : porque el pueblo perdonó 
a lo mejor de las ouejas, y de las vacas , pa- 
ra facrifícarlas á Iehoua tu Dios: y los de- 
más deílruymos. 

16 Entonces Samuel dixo a Saúl : Dexa- 
me declararte loque Iehoua me ha dicho 
¿ña noche. Y el le refpondió : Di. 

17 Y dixo Samuel ^Siendo tu pequeño f Arreas, 
en tus ojos ,no has íido hecho cabe^aálos 

tribus de Ifrael, y Iehoua te ha vngidopor 
rey fobre Ifrael? 

18 Y embióte Iehoua en jornada, y dixo: 

Ve , y deflruye los peceadores de Amalee, 
y hazles guerra halla que los acabes. 

19 Porquepues no has oydolaboz dele 
houa? antes buelto ál defpojohas hecho 
lo malo en los ojos de Iehoua. 

zo Y Saúl refpondió á Samuel : An- 
tes 
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tes he oydo la boz de Iehoua, y fue a Ja 
jomada donde Iehoua me embió y he tra- 
ydo a Agag rey de Amalee, y he deftruy do 
Jos Amalecitas,. 

ai Mas el Pueblo tomó del defpojo oue- 
2 tomejor jas y vacas, 1 las primicias delanathema',pa 
deboque fe ra (aerificarlas a Iehoua tu Dios en Raigal, 
fínnrr* ° zl ^Samuel dixo : Tiene Iehoua tanto có 
*Eíc//V?. 4, tentamiento con los holocauftos y vi&i- 
l7t mas como con obedecerá U palabra de le- 

O feas 4, 7 . houa?* Ciertamente el obedecer [es mejor 
que los íacrificios ; y el efcuchar , que b el 
íeuo délos carneros. 

bLeu. $,i6, Porque peccado es c de adiuinacion 

,7# , la rebellion : y idolo y idolatría , d e l que- 

fulur Tíll 7 porquanto tu defechafte la pi- 

fos diofes. labra de Iehoua , « también te ha deíechado 
d S.la Ley que no feas rey. 

de Dio?, 24 Entonces Saúl dixo a Samuel : Yo he 
peccado , que he quebrantado el dicho de 
Iehoua y tus palabrasiporque temi al pue- 
blo^ confenti á la boz’deellos ; Perdona 
pues aora mi peccado, 
if Ybueluc cómigo paraque adorea Ie- 
houa. 

16 Y Samuel reípondió : 1 Saúl: No bol- 
ueré contigo; porque defechafte la pala- 
bra de Iehoua , y Iehoua te ha defechado q 
no feas rey fobre Ifrael. 

27 Y boluiendofe Samuel parayrfc , el 
. echó mano del cato de fu capa , y rópiofe. 

¿bAx. 1 , £ntóces Samuel le dixo : * Iehoua ha 
rompido oy de ti el reyno delfrael,y lo ha 
dado a tu próximo mejor que tu. 

€ 0,clFu- xp Y aun c el vecedor de Ifrael no menti- 
* rtc * rá,ni fe arrepentirá : porque no es hombre 
paraque fe arrepienta. 

í X I* 50 qj Y el dixo: Vohepcccado: mas rue- 
go te que mehonrres delate de los Ancia- 
nos de mi pueblo, y delate de Ifrael, y buel 
ue cómigo, paraq adore a Iehoua tuDios. 

31 Y boluió Samuel tras Saúl, y adoró 
Saúl á Iehoua • 

32 Y dixó Samuel .-Traedme áAgag rey 
f Suftenti' de Amalec.Y Agag vino á eK delicadamé- 
do por o- te y dixo Agag:Ciertamente ^ fe acercó el 
tros porcj ar?iar g Ura de la muerte. 

Z*** 3* Y Samuel dixo : Como tu cuchillo hi- 
% Ot.fepa- ^ as niugeres fin hijos, anfi tu madre fera 
íd, fin hijo entre las inugeres.Entóces Samuel 

cortó en piezas á Agag delantede Iehoua 
en Galgal. 

^4 Y Samuel íe fue a Rama, y Saullubió 
á fu cafa en_Gabaa de Saúl. 

Y nüca defpues vido Samuel a Saúl en 
toda fu vida : y Samuel lloraua á Saul,porq 
Iehoua fe auia arrepentido de auer puedo 
a Saúl, por rey fobre Ifrael. 
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CAPIT. XVI. 

L lorando Samuel a Saúl > Dios le muda que no la 
llore mas y pues el loba defechado :y que yaya i 
y»giraDamdporKey,loqualclhaxS • í I. Saúl 
datado del ejpiritu de Dios es agitado del demonio : 
y por eonfejo de fusfteruos lees traydo Dauid, que 
co» la fuauidad de fu mujica le aliuie la enferme* 
dad t 

Y Dixo Iehoua á Samuel : Hafta 
quando has tu dellorar á Saúl aui- 
endolo yo defechado , que no rey- 
ne fobre IíraeRHinche tu cuerno de azey- 
te, y ven,embiartehe á Ifai de Beth-lehem : 
porque de fus hijos me he proueydo de 
rey. 

2 Y dixo Samuel .-Como yre? Si Saúl lo 
entendiere, me matará,. Jelioua reípon- 
dió : Toma vna bezerrá de las vacas h en h Contigo* 
tus manos, y di : Afacrificar á Iehoua he 
venido. 

3 Yllamaálfaialfacrificio,yyote eníe- 
ñarc loque has de hazer, y vngirraehás ai 
quejo te dixere. 

4 Y Samuel hizo como le dixo Iehoua: y 
como el liego á Beth-lehem , los Ancianos 
de la ciudad lo falieroná recebir con mie- 
do: y dixeron : Es pacifica tu venida ? 

S Y el reípondio : Si . Vengo á facrificar 
á Iehoua; fan&ificaos,y venid cómigo ál ía 
crificio : y fauflificando el á Ifai y a fus hi- 
jos llamólos ál facrificio. 

6 Y aconteció, que como ellos vinieron, 
el vido áEliab,y dixo .-Por ventura^ de- 
lante de Iehoua fu Vngido? 

7 Y Iehoua refponchó á Samuel : No mi- 
res áíu parecerán i ala altura de fu eftatura, 
porquero lo defecho: porque 1 no «loque ¡s.Io vertía 
el hombre vee. porque el hombre vee loque dero. lo$ 
csla delante de fus ojos , * mas Iehoua vee Dios elige, 
elcora^on. *P fal,y,i%, 

$ Y Ifai llamp á Abinadab s y hizole ^aífar 
delante de Samuel , el qiial aixo : Ni a cftc 
ha elegido Iehoua. 

9 Yhizo paflar Iíai á Samma: y el dixo: 
tampoco á cfte ha elegido Iehoua. 

10 Y hizo paífar Jfái fus fiete hijos delan- 
de Samuel , y Samuel dixo á Ifai, Iehoua no 
ha elegido á eftos. 

11 Y dixo Samuel á Ifai : f Han fe acaba- t No tíe- 
dolosmo^os? Y el refpondió: Aun que- nes mas hl* 
da el menor que apaciéntalas ouejas. Y ) os - 
dixo Samuel á Ifai : Ernbia por el : por- 
que no nos aiientaicmos á la mefa hafta q * Sam* 
el venga aquí. 

II X * el embió por el, y metiólo delante:* 1 7 * 

qual era roxo, * de hermofo parecer , y de ‘¡¡Hei^her- 
bello afpetfo. Entonces Iehoua dixo: Le- mo f 0 *d c 
uantate y vngelo^uc efte es. ojos « 
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i¿ Y Samuel tomó el cuerno del azeyte, 
^A<f?.7,4^. y vngiolo de entre fus hermanos ; y * def- 
deaquel día enadelanteel efpiritu de Ie- 
houa tomó á Dauid . Y lcuantandofe Sa- 
muel boluiofe á Rama. 

* 14 m Y el efpiritu de Iehoua fe apartó de 

Saúl , y atormentaualoel efpiritu malo de 
fartedt Iehoua. 

1 S Y los criados de Saúl le dixeron : He- 
aquiaoraque el efpiritu malo de Dios te 
atormenta. 

I <5 Diga pues nuertro Señor a tus íleruos 
(¡uecfian delante de ti, yue buíquen alguno 
que fepa t 3 ñer harpa:paraque quando fue- 
re fobre ti el efpiritu malo deDios, el taña 
con fu mano, y eftes mejor. 

17 Y Saúl refpondió á fus criados:Mirad- 
me pues 3 ora por alguno que taña bien, y 
traédmelo- 

i 3 Entonces vno délos criados reípon- 
dió dizrendorHeaquiphe vifto avn hijo 
deIf3ÍdeBeth-lehem que (abe tañer :y« 
valiente de fuerza , y hombre de guerra: 
prudente en fus palabras, hermefo, y Ieho 
liar* con el. 


a ln fu fer- 
ricio. 
b O fu paje 
de armas. 


cArr.ver* 

«í 


19 Y Saúl embió menfageros a Ifai dizie- 
dojEmbiame a Dauid tu nijo^el que ejla co 
las ouejas. 

20 Y If¡H tomó vn afno cargado de pá y vn 
cántaro de vino, y vn cabrito de las cabra/, 
yembioloá Saúl por mano de Dauid fu 
hijo. 

11 Y viniendoDauid a Saúl ertuuo a de- 
lante deel , yel lo amó mucho, y fue hecho 
b fu efeudero. 

22 Y Saúl embió á delira Ifai, Yo te rue- 

f ;o que erté Dauid cómigo , porque ha ha- 
lado gracia en mis ojos. 

25 Y quando c el elpiritu de Drosera fo- 
bre Saúl, Dauid tomaua la harpa y tañía có 
fu roano, y Saúl tenia refrigerio, y eflaua 
mejor, y el efpiritu m3lo íe apartaua deel. 


C A P I T. XVI I. 

I Vntandoíe los dos campos y el de \ffael y el de los 
Phthílheos para ¿arfe batalla , GolUth gigante 
ThthTlhea de/afia y denofta el campo delfrael . 

I f. Dauíd embiado de fu padre d ver a ¡tu her - 
mano$ y <jue eflauan en el exercitoje prefinía d Saúl 
para combatir conel V hihíllieo . III Confia* 
¿o en D :§s combate con ely lo mata : por loqual def 
mayados los PhiliTlljeos huyen delante de los \firae- 
htafy y fon dejbechos deellos. 

Y LosPhiliftheos juntaron fus exer- 
cítos para la guerra , y congregaró- 
fe en Socho,que« en Iuda,yaílenta- 
*on campoenrreSí>cho y Azecaen el ter- 
»iuo deDómiou 


2 Y también Saúl y los varones de Ifrael 
fe juntaron, y agentaron el campo en el va- 
lle <1 del al corno que:y ordenaron la bata- d O, de 
lia contra los Pluliftheos. 

$ Y los Phiíiftheos ertauan fobre el vn 
monte déla vn3 parte, y Ifr3el eftaua fobre 
el otro mote de la otra parte, y el valle efta 
11a entre ellos . 

4 Y falió vn varón del campo de los Phi- 
hílheos éntrelos dos campos # elqual fe Ila- 
maua Goliath de Geth, y tenia de altura 
feys cobdosy vn palmo, 
y Y traya vn-almete de azero en fu cabe- 
ra, vertido de vnas corabas de planchas : y 
el pefo de las corabas tenia cinco mil fíelos* 
de metal. 

6 Y fobre fus pies traya greuas de hierro, 
y vn efeudo de azero a fus ombros. 

7 El afta de fu lancera como vn enxullo 
de vn telar, y el hierro de fu lan^a tenia feyr 
cientos fíelos de Hierro, y fu efcuderc yua 
delante deel. 

8 Y parofe,y dió bozes a los efquadro- 
nes delfrael diziendoles .-Paraque falis i 
dar batalla ? No fiy yo el Philirtheo , y vo- 
fotros los fiemos de SauHEfcoged vn varó 
de vofotrós que venga contra mi. 

9 Si el pudiere pelear cómigo , y me ve- 
ri ere, n ofot r, os feremos vuertros fíeruos.Y 
fi yo pudiere mas que el,y lo véciere,vofo- 
tros fereys nuertros íleruos^ y nos ferui- 
reys. 

10 Y añidió el Philiftheo : Yo he oy (fef* 
honrrado el campo delfrael . Dadme vará 
que pelee cómigo. 

11 Y oyendo Saúl ytodo Ifrael eftas pala- 
bras del Philirtheo, fueron eípantados, y 
ouieron gran miedo. 

íz Y Dauid era hijo deaw varón c Ephra- Jj*° 

theo de Beth-Iehem de luda , cuyo nom- pphrata 
bre era Ifai , elqual tenia ocho hijos : y era Ruth.^. 
efte hombre en el tiempo de Saúl viejo , y 
* de grande edad entre los hombres* f Hcb.vlníe 

15 Y los tres hijos mayores de Ifailauian í een f rc Io * 
ydo áfeguiráSaul en la guerra. Y los no- 0 rcs * 
bres de fus tres hijos , que auian ydo ala. 

guerra eran, Eliab el primogenicorel íégun 
do Abinadabry el tercero Samm3. 

*4 ir Y Dauid era el menor . Y auiendo 
ydo los tres mayores tras Saúl, 

Dauid auia ydo ybueltodecon S3ul t 
para apacentar ías ouejas de fu padre en 
Bet-hlehem. 

16 Ven¡3 pues aquel Philirtheo por la ma 
ñaña y ala tardc,y preíeutauafe, porqua- 
renta d as. 

17 Ylfaidixo aDauidfuhijo:Tomaaora‘ 
para tus hermaaos vn epha de eíU ceuad*. 

torta*. 
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tortada^ eftos diez panes, y Ueualo prefto 
al campo a tus hermanos. 

18 Y eftos diez quefos de leche lleuarás 
a Heb.al a al capitán , y ve a ver a tus hermanos , íi 
cap. délos eftan buenos, y tomarás b predas deellos. 
mil. 19 Y Saúl, y ellos, y todos los de Ifracl 
b Señas eftauan al valle del Alcornoque 0 peleando 
fcTderto 0 con los Philift li eos. 

míe has y- 10 Y Dauid fe leuantó de mañana ,y de- 
d i alia. xádolas ouejas á la guarda , cargofc y fue- 
c Pucftos fc,como Ifai le mando: y vino a la trinchea 
en campo, al exercito, el qual auia falido a la ordenan 
$a,yjv¿ tocauan al arma en batalla. 

2t Porque aníi los lfraelitas como los Phi 
liftheos cftauan en ordenanza , efquadron 
contra efquadron. 

22 YDauid dexó la carga de fobre fien 
mano del que guardaua el bagaje, y corrió 
al efquadron, y como llegó, 'pregútaua por 
fus hermanos, íi eftauan buenos, 
a Cona- i} Y cftando el hablando J con ellos, he- 
qucllosá aquí aquel varón que fe ponía en medio de 
quien pre- J os ¿ os campos,que fe llamaua Goliath Phi- 
guntaua. Üftheo de Geth , q fubia de losefquadro- 
c Arr.vcr. nes de los Philiftheos, hablando c lasmif- 
S.&c. mas palabras, las quales Dauid oyó. 

24 Y todos los varones de Ifrael que via 
aquel varón , huyan delante del, y auian 
gran temor. 

Y cada vno de los de Ifrael dezia : No 
aueys vifto a aquel varón que fube ? el fube 
para deshonrrar a Ifrael . Al que lo vencie- 
re, el rey lo enriquecerá de grandes rique- 
za*, y le dará fu hija, y hará franca la cafa de 
fu padre en Ifrael. 

2 6 Entonces hablóDauidálos queefta- 
uan par dcel, diziendo : Que harán á aquel 
varón que venciere á efte Philiftheo, y qui- 
táre la deshonrra de Ifrael ? Porque quien 
fj efte Philiftheo incircuncifo,paraque def 
honrre los eíquadrones del Dios biuiente? 
f Ver.25. 27 Y el pueblo lerefpondió * las mifmas 

palabras diziendo :Aníi harán ál tal varón 
que lo venciere. 

28 Y oyéndolo hablarEliab fu hermano 
mayor con aquellos varones , Eliab fe en- 
cendió en ira cótraDauid,y dixo’.Paraque 
has decendido acá? y aquien has dexado 
aquellas pocas ouejas encl defierto ? Yo co 
nozco tu foberuiay la malicia de’tu cora- 
ron, que para ver la batalla has venido. 

29 Y Dauid rcfpondió: Que he hecho 
g Cofa co- aora? 5 Eftas no fon palabras? 

mun es ve- 30 Y apartandofe deel hazia otros, habló 
nír a ver el \ Q rnifmo , v refpondieronle los del pueblo 
campo, como primero. 

31 Y fueron oydas las palabras que Da- 
uid auia dicho > las quales fueron recitadas 
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delante de Sauhy el lo hizo venir. 

32 Y dixo Dauid á Saul: h No defmaye nin h Heb.No 

gunoá caufadel,tu íieruo yrá, y peleará caygx co- 
cón efte Philiftheo. ra^on de 

33 Y dixo Saúl áDauid :No podrás tu yr varon » 
contra aquel Philiftheo para pelear con el, 
porque tu eres mo<^o,y c\e$ hombre de gue- 
rra defde fu juuentud. 

34 YDauid refpondió á Sau!. *Tu íier- * Ecclé/¡ 4 ~ 
uo era paftor en las ouejas de fu padre, y ve 47 
nia vn león, o vnoílo,y tomaua algún cor- 
dero de laminada. 

3f Y falia^o tras el, y heríalo , y efeapam 
lo de fu boca: y íi fe leuantaua contra mi, 30 
le echaua mano de la quixada, y lo heriay 
mataua. 

3 6 Fuerte león, fuerte orto,tu íieruo lo ma 
taua, pues efte Philiftheo incircunciíb ferá 
como vno deellos,porq ha deshonrrado ál 
exercito del Dios Biuiéte.Y añidió Dauid, 

37 Iehoua que me ha librado de mano de 
león y de mano de oífo, el tábien me libra- 
rá de la mano deefte Philiftheo . Y dixo 
Saúl á Dauid: Ve, y Iehoua fea contigo. 

38 m Y Saúl virtió á Dauid de fus ropas, III. 
y pufo fobre fu cabeca vn almete de azero, 

y virtióle corabas. 

39 Y ciñió Dauid » fu efpada fobre fus i De Saúl, 
vertidos, y prouó á andar: porq nunca f lo + S.yrar- 
auia experimétado,ydixo Dauid á SauliYo mado. 
no puedo andar con efto, porque nunca lo 
cxperimentc'.Y echando de li Dauid aque- 
llas cofas, 

40 Tomó fu cayado en fu mano, ytomoíe 
cinco piedras lilas deLarroyo, y pufolas en 
el facco paftori!, o enel curron q traya,y fu 
honda en fu mano vaflehazia el Philiftheo. 

41 Y el Philiftheo venia andando y acer- 
candofe á Dauid, y fu efeudero delate deel. 

42 Y como el Philiftheo miró , y vido á 
Dauid,tuuo!o en poco, porque era mance- 
bo, y roxo y de hermofo parecer. 

43 Y dixo el Philiftheo áDauid; Soy yo 
perro que vienes á mi con palos ? Y raaldi- 
xo áDauid porfus diofes. 

44 Y dixo el Philiftheo áDauid , Ven á 
nu , y daré' tu carne á los aues del ciclo, y i 
las beftias de la tierra. 

4Í YDauid dixoál Philiftheo:Tu vienes 
á mi con cuchillo,y lan^a y efcudo,mas yo 
vengo á ti enel nombre de Iehoua de los 
cxercitos,el Dios délos efquadrones delf- 
rael,que tu has deshonrrado. 

4<f Ichoua/>«í* te entregará oyen mima 
no,y^o te vccerc,y quitaré tu cabera de ti: 
y daré los cuerpos de los Philiftheos oyá 
las aues del cielo, y á las beftias de la tierra, 
y fabra toda la tierra, que ay Dios en Ifrael. 

47 Y 
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47 Y toda efta congregación fabrá, que 

a Sola- Ichouano falúa a con cfpaday lan^a :por- 

mcntc * que delehouaft Iaguerra,y el os entrega- 

rá en nueftras manos. 

48 Y aconteció, que como el Philiftheo 
fe leuantó para yr y llegarfe contra Dauid, 
Dauid fe dio prieífa y corrió ál combate 
contra el Philifthco. 

49 Y metiendo Dauid fu mano enel fac- 
co , tomó de allí vna piedra ,y tirofela con 
la honda , y hirió alPhihftheo enla frente: 
y la piedra quedó hincada en fu frente , y 
cayó en tierra fobre fu roftro. 

50 Y aníi venció Dauid al Philiftheo con 
honda y piedrary hirió ál Philiftheo, y ma- 
tólo, íin tener Dauid cuchillo enfumano. 

51 Entonces corrió Dauid,ypufofefobre 
b Del Phi- el Philiftheo, y tomando b fu cuchillo, y fa- 
hftcot candólo de fu vayna,matoIo,y cortóle con 

el la cabe^a.Y como los Philiftheos vieron 
fu gigante muerto, huyeron. 

52, Y leuantandofe los de Ifrael y deluda, 
dieron grita, y íiguieron álos Philiftheos 
hafta llegar ál valle , y hafta las puertas de 
Accaron.Y cayeron heridos de los Phi- 
liftheos por el camino de Saraim hafta 
Geth,y Accaron. 

5* Y tornando los hijos de Ifrael de fe- 
guirlos Philiftheos, robaron fu campo. 

54 Y Dauid tomó la cabera del Phi- 
cEnel Ta lifthco,y truxola á Ierufalé,y fus armas pu- 
bernaculo ftc «1 fu tienda. 

de iehoua, II Mas quando Saúl vido a Dauid que 
abax.21,9. falia á encontrarfe con el Philiftheo, di- 
xo á Abner el general del exercito : Abner 
cuyo hijo es aquel mancebo ? y Abner ref* 
pondió: 

j¡6 Biue tu anima, o rey, que no lo fe. Y el 
rey dixo : Pregütapues cuyo hijo es aquel 
mancebo. 

57 Y quando Dauid boluia de matar ál 
Philiftheo , Abner lo tomó , y lo lleuó de- 
lante de Saúl teniéndola cabera del Phi- 
liftheo en fu mano. 

58 Y dixole Saúl , Mancebo cuyo hijo 
eres? y Dauid reípondió, Yo foy hijo de tu 
fieruo lfai de Beth-lehem. 

C A P I T. XVIII. 

1 Onathan toma con D auid /inguiar amigad, y 
■^Saul fu padre fw guiar inuidia, tanto que agitado 
del efptritu malo procura matarlo . 1 1 . Con cjle 

inteto le da d cargo y na compañía de mil hombres 
de guerra t ma¿ Dauid Je auia en todo prudente y di- 
chofamente . i I í. Con elle intento le promete a 
fu hija M ereb en tajamiento , mas quando fe le auia 
de dar fue dada a otro II/. Con elle intento le 
promete fu hija M uholfi le truxejje cien prepucios de 
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VbiliTlbeos , y trayendo eldo^ientou Micho! le fie 
dada por muger. 

Y Dcfque el vuo acabado de hablar 
con Saúl, el anima de Ionathá fue li- 
gada con la de Dauid, y amólo Io- 
nathancomoáfu anima. 
z Y Saúl lo tomó aquel dia, y no lo dexó 
boluer á cafa de fu padre. 

3 Y hicieron alianza Ionathan y Dauid, 
porque el lo amaua como áfu anima. 

4 Y Ionathan fe deíhudo la ropa que te- 
nia fobre íi, y diola áDauid ,y otrasropzs 
fuyas,haftafu eípada y fu arco, con fu tala- 
barte. 

7 Y falia Dauid , donde quiera que Saúl 
lo embiaua , y d auiafe prudentemente .Y d o, era 
Saúl lo hizo capitán de gente de guerra, y profpera- 
era acccpto en los ojos de todo el pueblo, do. 
y en los ojos de los criados de SauL 
6 Y aconteció que como c ellos boluie- e SauI y 
ró, y Dauid boluió de matar ál Philiftheo, losfuyos 
falieron las mugeres de todas las ciudades de laguc- 
de Ifrael cantando, y con dantas, con adir- rra. 
fres, y con alegrías y panderos á recebir ál 
rey Saúl. 

7 Y cantauan las mugeres que dan^auan, 
y dezian: Saúl hirió fus miles , y Dauid fus 
diez miles. 

8 Y enojófe Saúl en gran manera, y defa- 
gradó efta palabra en fus ojos,ydixo:A 
Dauid dieron diezmiles ya mi railes:no le 
queda mas que el reyno. 

9 Y dcfde aquel dia Saúl miró de traues, 
áDauid. 

10 Otro dia aconteció que ^ el eípiritu f Arr.i¿,i> 
malo de Dios tomó á Saúl, y prophetizaua 
dentro de fu caía:y Dauid tañía con fu ma- 
no como los otros dias ,yeftaua vnalan^a 
á mano de Saúl. 

n Y arronjó Saúl la Ian$a ^ diziendo,En- g S.entrefí. 
clauaré áDauid con lapared.Y* 1 dos vezes h Por( * os 
íé apartó deel Dauid. efca^Da 

jz Mas Saúl fe temía de Dauid, porquato u ¡dd e ft e 
Iehouaera có el, y fe auia apartado de Saúl, peligro. 

13 qf Y Saúl lo apartó de íi,y hizolo capitá II. 

' de foldados . y falia y entraua delante del i Heb.de 
pueblo, ^ ¡? l1 " 

14 Y Dauid f fe auia prudentemente en T f ,er * 
todos fus 1 negocios, y Iehoua era con el. ^o.aníí. 
iy Y viendo Saúl que fe auia tan pruden- V er,is. 
temente,temiafe deel. 1 Hcb.ca- 

16 Mas todo Ifrael y luda amaua áDauid, minos, 
porqueel m falia y entraua delate deellos. m Erafu> 

17 Y dixo Saúl á Dauid : Heaqui, yo c *P* i0 ' 
te daré á Merob mi hija mayor por mu- 
ger: folamente porque me feas valiente 
hóbre,y hagas las guerras de Iehoua . Mas 

Saúl 
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Saúl dezia,e»/?,N.o ferá mi man© contra'el, 
mas la mano de los Philiflheos ferá con- 
tra el . 

18 YDauid reípondió a Saúl: Quien foy 
yo, o que es mi vida, o la familia de mi pa- 
dre en Ifraefpara fer yerno del rey * 

19 Y venido el tiempo en queMerob hija 
de Saúl fe auia de dar á Dauid, fue dada por 
muger a Adriel Meholatitha. 

20 m MasMichol hotra hija de Saúl ama 
uaaDauid,y fue dicho aSaul, loqualplu- 
go en fus ojos. 

21 Y Saúl d'ixotnfi , Yo felá daré, pa- 
a Ocaíion raque le fea a por lazo: yparaque la ma- 
dcruyiia. no de los Philiflheos fea contra el. Y di- 

xo Saúl á Dauid : Con la otra ferás mi yer- 
no oy. 

zi Y Saúl mandó a fus criados : Hablad 
cnfecretoaDauid,diziendole: Heaqui, el 
rey te ama , y todos fus criados te quieren 
bien, fe pues yerno del rey. 

23 Y los criados de Saúl hablaron eflas 
palabras a los oydos de Dauid:y Dauid di- 
xo: Pareceos a voíotros q es poco fer yer- 
no del rey , íiendoyo vn hóbrepobrey de 
ninguna eflima. 

24 Y los criados de Saúl ledieron la ref- 
puefta diziendo: Tales palabras ha dicho 
Dauid. 

2f Y Saúl dixo : Dezld aníi a Dauid : 
Noeíláel .contentamiento del Rey en el 
dote , fi no en cien prepucios de Philif- 
theos , para que fea tomada venganza de 
los enemigos del rey . Mas Saúl penfaua 
echar á Dauid en las manos de los Philif- 
theos. 

26 Y como fus criados declararon a Da- 
uid eflas pa!abras,p!ugo la cola en los ojos 
b S. cn <3 D.i de Daukfde fer yerno del rey.Y h el plazo 
uid auia de no era aun cumplido, 

^uaos 17 Y P> aul d fe leuantó y partiofe con 
pucios c. f^j S V a r0n es,y hirió doZiiditos hombres de 
** $£3,14. l° s Philiflheos, y * Dauid truxo los prepu- 
cios decllos , y entregáronlos todos al 
Rey, paraquc el fuelle hecho yerno del 
rey : y Saúl le dio a fu hija Michol por mu- 
ger. 

28 YSaul viendo y coníidcrando qucle- 
houa era con Dauid , y que fu Jaij a Michol 
lo amaua, 

29 Temiofemas Saúl de Dauid , y fue 
Saúl enemigo deDauid todosrlos días. 

30 Y (alian los principes de los Philif- 

cO,era m^s theos 3 y como ellos filian, Dauid c íe auia 
profpera- mas prudente mente que todos los íicruos 
do&c. de Saúl: y fu nombre erj muy 

d Hcb.prc- d iUuílre. 

cioío. 
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C A P í T. XIX, 
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T Rutando Saulcon fus criados que le matufien 
a Dauid , I onathanlo defiende y reconcilia con 
fu padre . I I. Agitado del diablo lo procu- 
ra matar otra Te*,, mas el fele efeapa : y tmbian- 
dolo a tomar en fa cafa y fu muger Mtcbol lo dcfcuel- 
ga por yna yentana , y el fe y tened Samuel . 
i 1 1. ETlando con el en N aioth y emita Saúl d. 
tomarle tres yeZes y y todas tres propiciaron entre 
los prophetas queeílauan con Samuel, los que Saúl 
embiaua , halla que di cabo yintendoel mifmo y 
propbeti^o también con los demos defnudo de - 
lame de Samuel, 


e Heb.dc 


Y Habló Saúl a Ionathan fu hijo , y 
á todos fus criados , paraque ma- 
taífen a Dauid : mas Ionathan hi- 
jo de Saúl amauaá Dauid en gran 
manera. 

2 Elqual dió auifo a Dauid diz¡édo:Saul 
mi padreprocura matarte : por tanto mira 
aora por ti e con tiempo , y eítat’e en fecre- 
to,y efeondete. 

3 Y yo fáldré, y eílaré junto a mi pa- 
dre en el campo , donde eftuuieres : y yo 
hablaré de ti a mi padre , y hazertehéfaber 
loque viere. 

4 Y Ionathan habló bien deDauid á Saúl 
fu padre ,y dixolc : No peque el Rey con- 
tra fu lieruo Dauid , puesque ninguna cola 
ha cometido contra ti : antes fus obras te 
han /ido muy buenas. 

5* Porque el pufo fu alma en fu palma, y 
hirió al PhihPheo . y hizo Iehoua vna 
gran falud á todo Jfrael. Tu lo viflc , y 
te holgaíle : porque pues peccaras con- 
tra la íangre innocente matando a Dauid 

fn caufa T 

6 Y oyendo Saúl la boz de Ionathao,ju- 
ró,B:ue Iehoua que no morirá. 

7 Y llamando Ionathan aDauid, decla- 
róle todas ellas palabras : y metió á Da- fHcb. co- 
tuda Saúl, elqual cíluuo delante descorno mo 2 ) fr 
antes. 

8 Y tornó a hazeríe guerra : y (alió Da- 
uid , y peleó contra los Thilillheos, y 
hiriólos có grande eílrago,y huyeron de- 
lante deel. 

9 Y el efpiritti malo de Iehoua fueío- 
breSaul, y eflando fentado en fu cafa tema 
vnalan^a amano : yDauideílaua tañendo 
con fu mano. 

10 Y Saúl procuró de cnclauar a Da- 
uid con la lan$a en la pared:mas el fe apar- 
tó de delante de Saufelqnal hirió có la lan. 

en la pared , y Dauid huyó, y efeapofe 
aquella noche. 

n Y 


tcrwcrodiíu 


II. 


aVn bulto, 

b D c cha- 
melote. 


c Hallaron 
la &c. 


rn. 


d De dicipu 
los de h 
ley, que ct- 
tauan alaba 
$as de Dios 
como oor 
officio. 


e Cantado 
alababas de 
Dios abita- 
do de fu 
ffpiriui;no 
de fe, ni de 
fu volutad. 
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n Y Saúl embió méfageros á cafa de Da- 
uid , que lo guardaíTen , y lo matallen á la 
mañana : mas IVlichol fu muger lo defeu- 
brió a Dauid diciendo : Sino eícapáres 
tu vida efla noche , mañana feras muer- 
to. 

11 YMichol dcfcolgó á Dauid por vna 
ventara , y el fe fue, y huyo , y efea- 
pofe. 

13 YMichol tomó a vna eílatua, y pufo- 
lafobre Ja cama,ypuíole por cabecera vna 
almohada de b pelos de cabra , y cubrióla 
con vna ropa. 

34 Y quando Saúl embió meníageros que 
tomaífen a Dauid,ella reípondió ; Eílá en- 
fermo. 

Y tornó Saúl á embiar meníageros 
paraque vieííen á Dauid, diziendo. Traéd- 
melo en la cama paraque lo mate . 

16 Y como los meníageros entraron, 
c heaqui la eílatua que eííaua en la cama, 
y vna almohada de pelos decabra por ca- 
becera. 

17 Entonces Saúl dixo a Miehol, Porque 
me has anfi engañado, y has dexado efea- 
par a mi enemigo ? Y Michol refpondió a 
Saúl : Porque elme dixo : Dexame yr,fí no 
yo te mataré . 

18 Yhuyo Dauid, y cfcapoíe,y vino a Sa- 
muel en Rama, ydixole todo loque Saúl 
auia hecho có el, y fueífe el ySamuel,y mo. 
raron en Naioth. 

19 f Y fue dado auifo a Saúl diciendo; 
Heáqui que Dauid eflaz n Naioth en Ra- 
ma . 

20 Y embió Saúl menfageros quetru- 
xeííen a Dauid , los quales vieron vna 
compañía d deprophetas que prophetiza- 
uan, yáSamuelque eílaua, y les preíidia. 

Y fue el efpiritu de Dios fobrelos menfa- 
geros de Saúl, y ellos también prophoti- 
zaron. 

21 Yfue hecho íaber á Saúl, y el embió 
otros menfageroSjlos quales también pro- 
phetizaron. Y Saúl boluió á embiarotros 
terceros meníageros, y ellos tambienpro- 
phetizaron. 

22 Entonces el vino á Rama ; Y llegando 
ál pozo grande quee^ en Socho, pregun- 
tó diziendo* Donde eflán Samuel y Dauid? 

Y fuele reípódidorHeaqui eTlan en Naioth 
en Rama; 

23 Y vino allí a Naioth en Rama y fue 
también fobre el el efpiritu de Dios, y vua 
c prophetizando haíla quellegóá Naioth 
en Rama^ 

24 Y el también fe deíhudó íus Vertidos, 
y prophetizó el también delante de Sa- 
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muel.Y^cayó defnudo todo aquel dia, y to 
da aquella noche . De aquí fe dixo.* Tam- k Arr, 10,11 
bien Saúl entre los prophetas? 


d: 


C A P I T. XX. 

I A uid yi ni en do d Ionathan concierta con el, 
— r que entienda la refolucion del animo de fu pa- 
dre para conel , loqual Ionathan fe profiere de 
ha^er. II. Íl día fijuienie Ionathan efeu- 
fando laabfenci*det>auidenla publica ficVlafto 
padre fe enojaconel fobre Dauut . I I í. I0- 
nathan entendida la determinación de fu padreja 
denuncia a Dauid , y confirman ambos el alianza 
que el dta antes aman ¡techo ? y dtjptdenfe el y no 
ddotro. 


Y Dauid huyó de Naioth que es en 
Rama , y vinofe delante de Iona- 
than , y dixo : Que he hecho? Que es 
mi maldad ? o que es mi peccádo contra tu 
padre que el procura quitarme mivida? 
z Y el le dixo : En ninguna manera. 

No morirás. Heaquiquemi padre nin- 
guna coía hará, grande ni pequeña, f que fHeb.qno 
lió me la defeubra . Porque pues me en- la rea ele a 
cubrirá mi padre eíle negocio ? No fira miorcb ** 
aníi» 

3 Y Dauid boluió á jurar diziendo : 

Tu padre & labe claramente, que yo he ha- & ^ 
liado gracia delante de tus ojosry dirá enft. 

No fepa ello Ionathan , porque no aya 
pelar :y ciertamentebiuelehoua , y biue 
tu anima, queapenas^j vn pallo entre mi y 
la muerte. 

4 Y Ionathan dixoá Dauid : h Que dize h Q^cquie 
tu anima , quejyo /oharé por ti. res. 

y Y Dauid refpondió álonathan : Hea- 
qui que mañana ferá Nueua Luna, y yo 
1 acollumbrofentarme conel rey á comer: i Heb.fenta 
mas tu me dexarás que me eíconda en el c£ mc ^ en * 
po haíla la tarde f del tercero dia: tecon&c. 

6 Si tu padre hiziere mención de mi, di- ' - _ 

, * , - - J. mañana, 

ras : Rogome mucho que le dexaíle yr 

preño á Beth-leHem fu ciudad, porque to- 
dos los dellinaje tiene alláfactificio anni- 
ucríario. 

7 Si el dixere :Bien efli ; tu ííeruo tiene 
paz. Mas íi fe enojare , fabe que lá malicia 
esen el coníumada. 

8 Harás pues mifericordía con tu íteruo, 

(puesque truxiíle contigo á tu ííeruo en 
alianza de Iehoua,)que íi maldad ay en mi, 
tu.memates , * que no ay necefsidad de tra 1 Heb.yfi3- 
erme haíla tu padre. ílatupadre 

9 Y Ionathan ledixo : EfTo nunca t e P or 9 uc me 
acontezca: mas íí yo entendiere íér conf u _ tra?r¿s 


md da 


aníi ? 
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mada la malicia de mi padre , para ve- 
nir fobre ti , no telo auia yo de defeu- 
brir? 

io YDauid dixo álonathan: Quien me 
dará la refpuefta ? O fi tu padre te reípon- 
diereafperamente? 

n Ylonathan dixo á Dauid: Ven , Taiga- 
mos al campo . Y falieronfe ambos al cam- 
po. 

a Es jura- Entouces dixo Ionathan a Dauid: 3 le 

mentó. houa Dios de Ifrael , Si preguntando yo a 
mi padre mañana á efla hora , o defpues de 
mañana, y Cielmebablare bien deDauid, íi 
entonces no embiare a ti , y te lo defeubri- 
cre, 

13 Iehouaha^aanfía Ionathan , y eftole 
añida . Mas íi a mi padre pareciere bien de 
hazerte mal , también te lo defcubrú é,y te 
embiaré,y re yras en paz, y íea Iehoua con- 
tigo, como íue con mi padre. 

14 Y íi yo biuiere , haras cómigo miferi- 
cordia de Iehoua. Mas íi fuere muerto, 

1 j No quitarás tu miíericordia de mi ca- 
b Repite el fa perpetuamente, b Quando defarraygá- 
juramento. re Iehoua ios enemigos de Dauid de la tie- 
rra vno á vno , quite también á Ionathan de 
c Haga la Tu cafa, c y requiera Iehoua delamano de 
vengágade los enemigos de Dauid. 

Dauid en l( $ Y anfe Ionathan hizo alianza con la ca- 
fus cncmi- f adeDaul d ; 

g os * yj Y tornó Ionathá á jurar á Dauid, por- 

quelo amaua,que comoáíu anímalo aroa- 
ua. 

18 Y dixole Ionathan rMañana es Nueua 
dHeb.acor Luna, y tu ferás d echadomenos, porque tu 
dado q. d. afsiento eftará vazio. 
hazcrfdia l ^ Eñarás pues tres dias, y luego decen- 
menci e d¿ ras y veudrás ál lugar dóde eftauas efeó- 
e Antes de dido C trabajo , y efpcrarás junto 
lafícAa. á la piedra de Ezel: 

zo Y yo tirare" tres faetás hazia aquel la- 
do como exercitandomcál blanco. 

21 Y luego embiaré el criado dix¿*ndole t 
f Hcb.halU Ve, f bufea las faetas . Y íi dixere álmo- 

Í ‘o : Healli las faetas mas acá de ti, toma- 
as. Tu vendrás, porquepaztienes , y na- 
da ay de mal^ biue Iehoua. 

22 Mas íí yo dixereálmogo aníi, Healli 
las faetas á delante de ti.fw vete, porque Ie- 
houa teha embiado. 

23 Y quanto alas palabras que yo y tu 
auemos hablado, fea Iehoua para fiempre 
entre miy ti. 

jj 24 Dauid pues fe efeondió en el cam- 
po, y fue la Nueua luna, y el rey fe aífeutó a 
comer pan. 

2? Y el rey fe aliento en fu filia , como fo- 
lia, en el afsiento de la pared:y Ionathan íc 
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leuantó,y fentofe Abnerállado deSaul,y 
el lugar de Dauid eftaua vazio. 
z 6 Aquel día Saúl no dixo nada, dizien- 
do tntre / 7 ,AuraIe acontecido algo, por ven- 
tura no efta limpio, porque no citará lim- 
pio . 

17 Eldia íiguiente, el fegundo diade la 
Nueua Luna aconteció también que el 
afsiento de Dauid eítaua vaziory Saúl dixo 
álonathan fu hijo:Porque no ha venido el 
hijo de Ifai oy ni ayer & ál pan ? g Alcom- 

28 Y Ionathan reípondió á Saúl; Da- bite comu* 
uid me pidió que ledexajfeyr hafta Bcth4c- 

hem, 

29 Y dixo, Ruegoteque me dexes yr, 
porque tenemos facrificio del linage enla 
ciudad , y mi hermano mifmo me lo ha 
mandado: por tanto íi he hallado gracia 
en tus ojos , efcaparmehé aora , y viíitaré a 
mis hermanos:y por efto no ha venido á la 
mefa del Rey . 

50 Entonces Saúl fe encendió contra Io- 
nathan, y dixole : Hijo de la peruerfa y re- 
belde, yo no entiendo, que tu has elegi- 
do ál hijo de Ifai para confu íion tuya, y pa- 
ra confuíion déla vergüenza de tu ma- 
dre : 

51 Porque todo el tiempo que el hijo de 
Ifai biuiere fobre la tierra , ni tu ferás fírme 
ni tu reyno.Embia pues, y traemelo en efta 

hora, porque b ha de morir. h Heb. hijo 

32 Y Iouathan refpondió áfu padre Saúl; de muerte 
Y dixole , Porque morirá ? Que ha he- es « 

cho ? 

33 Eutóces Saúl le arronjó vna langa por 
herirlo : Y Ionathan entendió, que fu pa- 
dre eítaua determinado de matar á Da- 
uid. 

34 Y Ionathan feleuantó de la mefa m. 
con yra de furor , * y no comió pan el fe- iNocrtuuo 
gundodiadelaNueuaLunarporquetcnia en el com- 
dolorá caufa deDauid :y porque fu padre b» tc * 

lo auiaaffrentado. 

35* Otrodia de mañanalonathanfalió ál 
campo ál tiempo aplazado con Dauid, y vu 
mogopequeño con el. 

3 6 Y dixo á fu mogo, Corre y bufea las 
faetas que yo tirare. Y comoelmocha- 
cho yua corriendo, el tiraua la faeta ade- 
lante deel. 

37 Y llegado el mochacho adonde efta- 
ua la íaeta quelonathan auia tirado, Iona- 
than dio bozes tras el mochacho , dizien- 
do,La facta no eftá mas adelante de ti? 

38 Y tornó á dar bozes Ionathan tras el 
mochacho, Date prieíTa preftamente, no te 
pares. Y el mochacho de Ionathan cogio 
las faetas, y vinofe á fu feñor . 

*9 Y 
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39 Y el mochacho ninguna cofa entendió. 
Solamente Ionathan y Dauid entendían 
el negocio. 

40 Y Ionathan dio fus armas a fu mocha- 
dlo , y dixole : Ve te , y lleualas a la ciu- 
dad. 

41 Y como el mochacho fueydo , Dauid 
feleuantó déla parte delMcdiodia,y incli- 
nófe tres vezes proftrado en tierra: y be- 
fandofe el vno al otro , lloraron el vno con 
el otro, aunque Dauid lloró mas. 

Y Ionathan dixo á Dauid, Ve en paz: 
que ambos auemos jurado por el nombre 
delchoua diziendo , Iehouafea entremi y 
ti ; entre tu íimicnte y la mia para ííem- 
pre. 

43 Y el fe leuantó y fuefe : y Ionathan fe 
entró en la ciudad. 
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a S. donde 
me hallaría, 
b Común, 
profano, 
c S.ferá Ies 
licito co- 
mer de- 
ellos. 
d No aue- 
mos toca- 
do a muger 
dcc. 

e F.l bagaje 
nohaíido 
contamina- 
do có algu- 
na immúdi- 
cia legal, 
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mino eíU 
lleno de 
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D Kuid viene a N obe d Achimelech Sacerdote , el 
qual le da'los panel fanéhs, no t emendo otros , 
y el cuchillo de Goliath. 1 1. De alltje viene d Acbtf 
rey deGeth : y entendiendo que era conocido Jingló- 
le loco, y anfi efeapo el peligro . 

Y Vino Dauid a Nobe a Achi-melech 
facerdote, y Achimelech lo falióá 
recebir efpantando,y dixole: Como 
vienes tu folo,y nadie contigo? 

1 Y refpondió Dauid a Achimelech Sa- 
cerdote: El rey me encomendó vn nego- 
cio, y medixo : Nadie lepa cofa alguna de- 
efte negocio a queyo te embio , y queyo 
te he mandado: y yo feñaléálos criados 
2 vn cierto lugar. 

3 Portanto que tienes aora a mano? Da- 
me cinco panes en mi mano, o loque fe ha- 
llare. 

4 Y el Sacerdote rcfpódió a Dauid, y di- 
xo : No tengo pan b feglar ala mano bola- 
mente tengo pan (agrado . Mas í¡ los cria- 
dos c fe han guardado, mayorraéte de mu- 

g eres - 

$ Y Dauid reípondió ál Sacerdote y di- 
xole:Cierto las mugeres nos han (ido ve- 
dadas defde ayer y defde antier quando fa^ 
li:y c los vafos de los mo$os fuero íanftos, 
aunque el camino es profano : quinto mas 
que oyferáfa nulificado con los vafos. 

6 * Aníi el Sacerdote le dió el pan fagra- 

do, porque allí no auia otro pan, que los pa- 
nes de la propoficion,que auian fido quita- 
dos de delante de Iehoua, paraque fe pu- 
fieífen panes calictes el dia que los otros fue- 
ron quitados. 

7 Aquel día eftaua allí vno délos íieruos 


de Saúl ^ encerrado delante de Iehoua, el f Cumplid- 
nombre del qual era Doegldumeoprinci-^ 0 aI S Utt 
pe de los paftores de Saúl. 

8 YDauiddixo a Achi-melech :Not¡e- 
nes aquí á mano la»$a,o efpada?Porque no 
torne en mi mano mi efpada ni mis armas*, 
porque el mandamiento del Rey erade- 
prieífa. 

p Y el Sacerdote reípondió. El cuchillo 
de Goliath el Philiftheo, q tu vencifte ene! 
valle del Alcornoque, eftá aquí embuelto 
en vn velo detras del ephod:Si tu telo qui- 
eres tomar, toma : porque aqui no ay otro 
fino aquel . Y Dauid dixo ; No ay otro tal: 
dámelo. 

10 YleuantádofeDauid aquel dia, hu- H- 

yo de la prefencia de Saúl, y vinofe á Achis 
rey de Gcth. 

ir Y los íieruos de Achis ^ le díxeron:No gAlr:y 
«efte Dauid el rey de la tierra ? No eíefte Achis, 
aquien cantauancn los corros , diziendo: 

Hirió Saúl fus miles , y Dauid fus diez mi- 
Jes? 

i¿ YDauid h aduirtióa eftas palabras, y HHcb.pufo 
vuogran temor de Achis rey de Geth. eftaspala- 

13 Y mudó * fu habla delante dellos:y fin- bras en fu 
gioíefer loco entre las manos de ellos: y 
efereuia en las portadas de las puertas, de- {- ent j¿Q # 
xando correr fu faliua por fu barua. 

14 Y dixo Achis á fus íieruos: Catad . A- 
ireys viílo vn hombre furiofo ? porque lo 
aueys traydo á mi? 

1 $ Faltanmea mi locos, que trayades efte, 
q hizieífe del loco delante de mi? Elle auia. 
de venir a mi cafa? 

C A P I T. XXII. 

V ienen d Dauid fus hermanos y toda la cafa de fu 
padreóla qual el dexa encomendada di rey de 
M oah y y porauifo delpropheta Gad fihuelued la 
tierra de luda . 1 1. Entendido por Saúl ,fe quexa 

a fus fieruos,que ninguno aya que filo entregue: mas 
que todos, hafia fu hijo, ay an confpirado contra el co 
Dauid . í 1 1. D oeg idumeo denuncia d Saúl el fa - 
uor quevido que Achimelech Sacerdote ht^p d Da- 
uid y el qual Achimelech llamado por Saúl cotoda fu 
familia , j defendiendo la caufa de Dauid es muerta 
con toda ella por mano de Doeg y maníandolo Saúl. 

Y YendofeDauiddealli,efcapofe en 
la cueua de Odollam : lo qual como 
overon fus hermanos, y toda la cala 
de fu padre, vinieron alli ácl. 
z Yjuntaronfe con el todos los varones 
f afligidos, y todo hóbre que eftaua adeu- t Heb. de 
dado , y todos los que eftauan amargos de arsguília. 
anima : y fue hecho capitán decllos , y anfi 
tuuo coníigo como quacrocientos hóbres. 


a En \4a- 
íphi de 
Moab, 


II. 


b S.Lo qual 
es tan cier- 
to como 
&c. 

MI. 
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Saúl, 
Arr.21,7. 
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3 Y fuefe Dauid de allí á Mafpha de Mo- 
ab:y dixo al rey de Moab, Yo te ruego que 
mi padre y mi madre eften có vofotros,haf- 
ta que fepa loque Dios hará de mi. 

4. Ytruxolos en la prefencia del rey de 
Moab, y habitaron con el todo el tiempo q 
Dauid cftuuo 3 en la fortaleza. 

5 Y Gad propheta dixo á DauidrNo te ef- 
tes en efta fortaleza : pártete, y vete en tie- 
rra de luda. Y Dauid fe partió , y vino al 
bofque dcHareth. 

6 C Y oyó Saúl como auia parecido Da- 
uid y los que eftauan concl.' Y Saulcftauaen 
Gabaa debaxo de vn afbol en Rama , y te- 
nia fu lan$a en fu mano, y todos fus criados 
eftauan enderredor deel. 

7 Y dixo Saúl á fus criados , que eftauan 
enderredor deel: Oyd aora hijos de Iemir 
ni .Daráos tambiéa todos vofotros el hijo 
de Ifai tierras y viñas : y hazeroshá a todos 
vofotros capitanes y fargentos, 

8 Que todos vofotros aueys conípirado 
contra mi, y no ay quien me defeubra ál o- 
ydo,como mi hijo ha hecho alianza con el 
hijo de Ifai : ni ay alguno de vofotros que 
fe duela de mi, y me defeubra como mi hijo 
ha dcfpertjdo á miíieruo contra mi paracj 
me afleche b cornos eftedia? 

9 •[ En toces Docg Id um conque c era fe- 
ñor fobre los íieruos de Saúl , reípondió y 
dixo:Yo vide álhijo de Iftii, que vino á No- 
be,á Achi-rnclech hijo dc'Achitob: 

10 Y ^ el cófultó por el á Ichoua,y le dio 
prouifió , y anfl mifmo le dio el cuchillo de 
Goliath el Philiftheo. 

11 Y el Rey embió por Achi-mclech hijo 
de Achitob Sacerdote, y por toda la cafa 
de fu padre , los Sacerdotes que eftauan en 
Nobe:y todos vinieron ál Rey. 

jz Y Saúl le dixo-Oye aora hijo de Achi- 
thob.Y cldixorAqui eftoy Señor mió. 

13 Y Saúl ledixorPorque aueys confpira- 
do contra mi tu, y el hijo de Ifai,qnando tu 
le difte pan, y cuchilló, y confultafte por el 
áDios, paraqfe leuantafle contra mi, y me 
aíTechaíTe, c como es eftedia? 

14 Entonces Achi-melech reípondió ál 
Rey, y dixo:Y quien ay fiel entre todos tus 
íieruos como loe< Dauid, y yerno del rey, y 
que va por tu mandado , y es illuftie en tu 
cafa? 

15: He comentado yo defde oy á conful- 
tar por el a Dios ? Lexos fea de mi . Noim- 
pongaol rey cofa á fu feruo,nÍátodala ca- 
la de m/padre : porque tu feruo ninguna 
cofa fabe Jf-cfte negocio, grande ni chica. 

15 YelVcy dixO'^Sandubda morirás Achj* 
melecli,tuy toda la ca^^ Uf padre. 
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17 Entonces el Rey dixo^ á la gente de gHcb.álot 
fu guarda,que eftauá arredor deel : Cercad corredo- 

y matad los Sacerdotes, de Ichoua:porque res * 

«la mano deellos es también con Dauid: hTienenli 
porque fabiédo ellos c| huya,no meló def- £ acon 
cubueron. Mas los íieruos del Rey ñoqui- 
íieron efteder fus manos para matar los Sa- 
cerdotes de íchioua. 

18 Entonces el Rey dixo á Doeg : Buelue 
tu, y arremete cótralos Sacerdotes. Y tor- 
nando Doeg Idumeo, arremetió contra los 
Saccrdotes,.y mató en aquel diaochentay 
cinco varones, que veftian Ephod de li- 


19 YáNobe ciudad de los Sacerdotes pu- 
fo á cuchillo aníi hombres como mugeres, 
niños y mamantes, bueyes y albos , y oue-r 
jas todo a. cuchillo. 

20 Mas efeapó vno ¿2 los hijos de Achi- 
melech hijo de Achi-tob , que fe llamaua 
Abiathar,el qual huyó tras Dauid. 
zi Y Abiathar dio Jas nueuas á Dauid, co* 
mo Saulauia muerto los Sacerdotes dele*- 
houa. 

zz Y dixoDauid á Abiathar,Yo fabia que 
eftandoalli aquel dia Docg Idumeo , el lo 
auia de hazer fnber á Saúl. Yo he dado cau- 
fa 1 contra todas, las perfonas déla cafa de 
tu padre. 

23 Quédate cómigo, no ayas temor:quié 
f bufeáre mi alma,bufcará también la tuyar t Quien aii 
porque tu eftarás conmigo guardado. quificrcma 


I Mcb.cn to- 
da alma. 


G A P I T. XXIII. 


tar,ami ra- 
bien bufea 
rá. 


D Attid libra á Ceda délos Vhiliftheos porconfuU 
ta de Dios. I I. Saúl apareja de yentr contra 
el d C eila y ma¿ por auife de Dios fe e/capa. 1 1 l.Efta - 
do enel defierto de ZJph , I onathan viene a el y y con - 
firman el alianza que antes auian hecho entrcfi. 
lili, boí ^ ipbcos danautfo d Saúl como Dautd efta 
en fu tierra y y ftguundolo.y cTLido bien cerca deto¿ 
marlo , esforzado de lolnerfe a defender la tierra co - 
tra los Yhilrfllxou 


Y Hizieron faber á Dauid diziendo: 
Heaquiquelos Philiftheos comba- 
tena Ccila,yfaquean las eras. 
i, Y Dauid confultóá Iehoua diziendo: 

Yréá herir á cftosPhiliftheos?YIehoua reíl 

podio á Dauid ; Ve, 1 hiere los Philiftheos, j o, herirás. . 

y libra á Ceila. librarás*. 

3 Ylos varones que eftauan con Dauid, 
ledixeron rHeaqui que nofotros cftando 
aqui en luda, efta mos con miedo, quanto 
roas íí fuéremos á Ceila contra el cxercito 
de los Philiftheos? 

4 Y Dauid tornó á confultar á Iehoua : y 
¿haua le reípondió, y dixo : Lcuaníato, 

de riendo 


a Hcb.cn 
fu mano. 

i I. 


b Hcb.A- 
ccrca.q.cl. 
Conftiltal 
Dios,&c. 


c Heb.fuc* 
ron en lo- 
que fuero. 
I I I. 

d En luga- 
rcsfuertcs. 


e Procu- 
rando de 
matarlo. 

f Esforzó- 
lo, dióle a- 
tiimo con 
laspromef- 
fas de Dios 
que le efta- 
uan hechas 
del rcyno. 
g Con ju- 
ramento. 

IIIL 
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deciendca Ceila, que yo entregare en tu 
mano los Philiílheos. 
f Y partiofe Dauid con fus hombres a 
Ceila, y peleó contra los Philiftheos, y 
truxo antecogidos fus ganados, y hirió- 
los con grande eflrago,y libró Dauid á los 
de Ceila. 

6 Y aconteció, que huyendo Abiathar 
hijo de Achi-melech a Dauid a Ceila, vino 
también a conel el ephod. 

7 ^fY fue dicho a Saúl, como Dauid auia 
venido a Ceila,y dixo Saúl: Dios lo ha tra- 
ydo a mis manosrporque el ella encerrado 
metiendofe en ciudad con puertas y cerra.- 
duras. 

8 Y juntó Saúl todo el pueblo a la batalla, 
para decendira Ceila, y poner cerco a Da- 
uid y a los fuyos. 

p Yentendiendo Dauid que Saúl penfa- 
tía contra el mal, dixo a Abiathar Sacerdo- 
te: b Trae el ephod. 

10 Y dixo Dauid : lehoua Dios de Ifrael, 
tu íieruó ha oydo, que Saúl procura de ve- 
nir contra Ceila a deftruyr la ciudad por 
caula friia. 

11 Entregarme han los Tenores de Ceila 
en fus manos?Decédirá Saúl, como ru íier- 
uo ha oydo?IehouaDios de Ifracl,ruego te 
que lo declares a tu íieruo . Y lehoua dixo: 
SiyCjue decendira. 

Y dixo Dauid ,Entregarmehan los fe- 
ñores de Ceila á mi y a los varones q eftan 
cómigo en las manos de Saúl? Ylchoua ref 
pondió: St 9 entregaros han. 

13 Dauid en toces feleuantó con fus liom 
bres <jue eran como feyscientos, y faiieron- 
íe de Ceila, y c faeronfe de vna parte a o- 
tra. Y la nueua vino a Saúl , como Dauid íe 
auia efeapado de Ceilaty dexó de falír. 

14 Y Dauid fe cftaua enel deíierto en 
peña$,yhabitauaen vn monte enel deíier- 
to de Ziph: y Saúl lo bufeaua todos los 
dias:masDios no lo entregó en fus manos, 
iy Y viendo Dauid , que Saulauia falido 
c en bufea de fu alma , Dauid feeslaua ene! 
bofque cnel deíierto de Ziph. 

1 6 Y leuantandofeíonathan hijo de Saúl, 
vino a Dauid enel bofque, y ^ confortó fu 
mano enDios: 

17 Y dixole: No tengas temor, que no te 
hallará la mano de Saúl mi padre, y tu rey- 
narás fobre Ifrael, y yo fere' fegundo def- 
pues de ti:y aun mi padre lo fabe atiíi. 

18 Y hizieron ambos alianza ^ delante de 
lehoua : y Dauid fe quedó enel bofque , y 
Ionathan fe boluió á fu cafa. 

fl’Y fubicron los de Ziph á aezir á 
Saúl en Gabaa,Noeíla Dauid efeondido 
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1* en nueftra tierra en las peñas del bofque, h Hcb.en 
en el collado de Hachila, que eTia á la man- n °f°tros, 
derecha del delíerto? 

20 Por tanto Rcydeciende preño aorá 
fegú todo el deífeo de tu anima, y noíotros 

10 entregaremos en la mano del Rey. 

11 Y Saúl dixo : Benditos feays vofotros 
de lehoua, que aueys tenido compafsion 
de mi. 

iz Id pues aora,y apercebíd aun , y con- . 
íiderad y ved fu lugar 1 donde tiene elpie, \ 
quien lo aya viftoalli : porque me ha íido font 0 U m a a f 
dicho, que el es en gran manera aftuto. ordinario. 

23 Coníiderad pues , y ved todos los ef- 
condrijos donde le efconde,y bolued á mi 
con la certinidad , y yo yré con vofotros: 
que íi el eftuuierc en la tierra, yo lo bufearé 
con todos los millares de luda. 

24 Y ellos fe íeuantaró,y fe fueron áZipfi 
delante de Saúl : mas Dauid y fus varones 
eftauan enel deíierto de Maon,cn la campa- 
ñaque eftáá la dieftra del deíierto. 

if Y partiofe Saúl con fus varones á buf 
car!o:y fue dado auifoá Dauid, y decendio 
^e¿í/Z/áIapeña,y quedofeenel deíierto de 
Maon.Loqual como Saúl oyó^figuio áDa- 
uid ál deíierto de Maon. 

16 Y Saulyua porelvn lado del monte, 
y Dauid con los fuyos por el otro lado del 
mote, y Dauid ledaua prieífa f para yr de- T 
lante de Saúl : mas Saúl y los fuyos ence- * r e , m ? n 
rraronaDauid ya los fuyos para tomar- 
los. 

27 Entonces vino vn menfagero á Saúl 
diZÍédo:Ven luego, porque los Philiílheos 
han entrado con Ímpetu en la tierra. 

28 Y anfi fe boluió Saulde perfeguiráDa 
uid, y partiofe contralos Philiflh eos . Por 
efta caufa pulieron nombre á aquel^ lugar, 

1 Sela-hanmahlecóth. I Penada 

las diuiño- 

C A P I T. X X 1 1 I I. , ncs, ° de 

los aparta- 

B O luiendo Saúl a perfeguird Dauid enel defierto m,cntos * 
de Engaddt\ entra en y na cueua a proueerfe : y 
eTlando enella Dauid efiondtdo,nt el lo yido t ni Da- 
pndquifo poner mano enel ¡contení andojé con cor- 
tarle yn pedafo de la halda para conuencerle. I T. 

Salido Saul,el /aleen pos deel,y le exhorta con tier- 
nas palabras a dexar el mal animo que tenia cotra 
el^con las quales lemueuea arrepentimiento de fu 
mala em pre/a, y a confe/ion de fu peccado. 


E Ntonces Dauid fubió de alli, y habi- 
tó ra en las fortalezas deEn-gaddi. ni En los 
2 Y como Saúl boluió de los Phi- lugares 
liftheos , dieron le auifo diziendo: Heaqui ^ ucrtes * 
que Dauid ésta cnel deíierto de En-gaddi. 

3 Yiomando Saúl tres mil hombres ef- 

S ij 
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Cogidos de t odo ITrael, fue en bufca de Da- 
a Heb.fo- uidydelos Tuyos a por las cumbres délos 
bre las fi- peñafeos délas cabras montefcs. 
zesde&c. ^ Y como llegó á vna majada de ouejas 
enel camino , donde ertaua vna cueua , en- 
b A fus ne- tro Saúl enella b a cubrir fus pies 3 y Dauid 
cefsidades. y los Tuyos ertauan Tentados á los lados de 
la cueua. 

5 Entonces los de Dauid le dixeron$He- 
aqui,eldia de queteha dicholehoua, He- 
aqtsi q yo entrego a tu enemigo en tus ma- 
nos 3 y harás conel como te pareciere. Y ie- 
uantofeDauid, y calUdamcte cortó la ori- 
lla de la ropa de Saúl. 

c Se arre- 6 Defpues de loqual c el coraron de Da- 
pintid. uid le hirió , porque auia cortado la orilla 
de Saúl. 

7 Y dixoá los Tuyos, Iehoua me guarde 
dehazertal cola contra mi Señory Vngi- 
do de Iehoua, q yo eftienda,mi mano con- 
tra el, porque es Vngido de Iehoua. 

¿ Conuerv 8 Aníi d quebrantó Dauid los Tuyos con 
ció. repri- palabras, y no les permitió q Te leuantaflen 
mió. cótra Sauí.Y Saúl Taliendo déla cueua fue- 
TeTu camino. 

II. 9 m Deípues también Dauid Te leuantó, 
y Taliendo de la cueua dio bozes á las eTpal 
das de Saúl, diciendo : Mi SeñorelRev .Y 
comoSaulmiró á tras, Dauid inclinó íuroT 
e Hizo re- tro á tierra, y e adoró, 
uerencia. lo Y dixo Dauid á Saúl. Porque ^ oyes las 
f Dasoydos palabras délos que dizen:Heaqui que Da- 
a<3cc. nid procura tu mal? 

ir Heaqui han vifto oy tus ojos como Ie- 
houatehá oy puerto en mis manosen eTU 
g S.misfol- cueua.-y 5 dixeron que ce matarte: mas yo te 
dados. perdone , por que dixee » rm No eílcnderé 
mi mano contra mi Tenor , porque Vngido 
es de Iehoua. 

n Mira pues padre mió, mira aun la orilla 
de tu ropa en mi mano : porque yo corte la 
orilla de tu ropa, y no te maté. Conoce pu- 
lí Que nin- €S >Y Vee h q no ay mal en mi mano, ni tray- 
guna cofa cion , ni he peccado contra ti ; y tu andas á 
Ttulahe he* ca^ademi vida para quitármela, 
cho contra Iuzguclehoua entre mi y ti, y vengue- 
tu me de ti Iehoua, gue mi mano no Tea con- 

trati. 

14 Comodizeel prouerbio del antiguo, 
Délos impios Taldrála impicdad:por tanto 
mi mano no Tcrá contra ti. 

1? Tras quien há Talido el Rey de ITrael? 
Aquié perfígues? A vn perro muerto? á vna 
pulga? 

j6 Iehoua pues ferá juez,y el jugará en- 
tre mi y ti. El veay pleytee mi plcyto,y me 
defiendadetu mano. 

17 V aconteció , que como Dauid acabo 
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de dezir ertas palabras áSaul, Saúl dixo:No 
es eftatu bozhijo mió Dauid? Y aleando 
Saúl Tu boz lloró. 

18 Y dixoá Dauid: Mas jurto eres tu qyo, 
que me has pagado có bien , auiendo te yo 
pagado con mal. 

19 Tuhas moftrado oy q has hecho con- 
migo bien , pues no me has muerto, auien- 
dorae Iehoua puerto en tus manos. 

zo Porque quien hallara á Tu enemigo , y 
lo dexara yrbuen viaje? Iehoua te pague 
con bien por loque en crtedia has hecho 
conmigo. 

zi Aora pues, porque yo entiendo que tu 
has de reynar , y que el reyno de ITrael ha 
de Ter en tu mano firme y eftable, 
zz Iuramepues aora por Iehoua, que no 
talarás mi íimiente deTpues de mi, ni raerás 
mi nombre de la caía de mi padre. 

23 Entonces Dauid juró á Saúl: y Saúl Te 
fue á Tu caía : y también Dauid y los Tuyos 
fe fubieron * ala fortaleza. ¡ A fu fuer 

te. 
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M Vere Samuel. I f. N abal del Carmelo mega 
prouifion <1 Dauid , el qual y iniendo contra el 
es preucntdocon la prudencia de Abigail mugerde 
Nabal. 1 1. Muere Nabal mala muerte, y Dautd to- 
ma por mu ger d Abigail . 

Y * Murió Samuel, y juntofe todolf- * A hato 
rael y f endecháronlo 3 y Tepultaró- 
lo en Tu caía en Rama. Y Dauid Te le- ^clefiaJUco 
uantó,y Te fue ál dcíierto de Pharan. 
z Y en Maon auia y n hombre que tenia H¡z ¡ cr ^ 
Tuhaziendaen el Carmelo, el qual era muy i c fus cfTe- 
ricorq tenia tres mil ouejas, y mil cabras. Y quiasfolcn- 
acontcció , que cTle tresquilaua Tus ouejas nes. 
enel Carmelo. 

3 El nombre de aquel varón era Nabal : y 
el nóbre de Tu muger, Abigail. Y era aque- 
llamuger debuen entendimiéto,y de bue- 
na gracia. mas el hóbre era 1 duro, y de ma- 1 Difícil, 
los hechos:y era dellinage de Caleb. mal acon- 

4 Y Dauid oyó enel deíierto, que Nabal dicionado. 
Tresquilaua Tus ouejas. 
j Y embió Dauid diez criados, y dixoles: 

Subid ál Carmelo, y venid a Nabal, y m de- m Saludal- 
mandalde en mi nombre depaz. do enmi 

6 Y dezildc aníi,Que binas, y ayas paz, y nom ^ rc ‘ 
tu familia aya paz:y todo loque á ti pertene- 
ce ay a paz. 

7 Aora he entendido que tienes tresqui- 
Jadores. Aora, los partores que tienes, han 
eftado con noíotros,á ios qualcs nuncahe- 
zimos Tuerca , ni les faltó coía en todo el 
tiempo que han ertado enel Carmelo. 

8 Pre- 
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8 Pregunta á tus criados , que ellos telo 
dirán . Hallen por tanto eílos criados gra- 
iEl dia de cía en tus ojos,pucfqne venimos a en buen 
h trcfcjuila día : ruegote que des loque tuuieres á ma- 
era día de no ¿ tus feruos,y á tu hijo Dauid. 
flosfeño* ^ Y como llegaron los criados de Dauid, 
res# n dixeró á Nabaítodas cftas palabras en nó- 
bre deDauid,y callaron, 

10 YNabal refpódió á los criados de Da- 
uid, y dixo : Quien es Dauid ? Y quien es el 
hijo de Ifai? Muchos lieruos ay oy, que fe 
huyen defus Tenores. 

11 Que tóme yo aora mi pan,mi agua , y 
b Mires q k mi vi&imaq he aparejado para mis tref- 
he muerto quilabores , y que la dé á hombres queno 
parami fief- fe de donde fon? 

u * u Y tornádofe los criados de Dauid,bol- 

uieronfe por fu camino: Y viniendo dixeró 
áDauid todas citas palabras. 

Ij Entonces Dauid dixo á fus criados:Ci- 
ñafe cada vno fu eípada. Y ciñofe cada vno 
fu efpada .vtambien Dauid ciñó fu efpada,y 
fubieron tras Dauid como quatrocicntos 
hombres , y dexaron dozientos conel ba- 
gaje- 

cS.dcNa- *4 Y vno c de los criados dio auiío á Abi- 
gail muger de Nabal diziendo-.Hcaqui Da- 
uid ha embiado menfageros del aciierto q 
faludalfen á nueílro amo, y el los ha d repre 
hendido. 

15* Y r aquellos hombres nos han fulo muy 
buenos, y nunca nos han hecho fueren : y 
ninguna cofa nos ha falcado en todo el tié- 
po que con ellos auemos conuerfado, mié- 
tras hemos eftado en el campo. 

1 6 Han nos íído por muro de dia y de no- 
che todos los dias que hemos apacentado 
las ouejas con ellos. 

17 Aorapues entiende y mira loque has 
de hazer, porque el mal eftá del todo refo- 
luto contra nueílro amo , y contra toda fu 
caía. 0 que eleívn hombre tan malo, que no 

hijo de mal- quien le pueda hablar, 
dad para Entonces Abigail tomo luego dozien- 

hablar con tos panes , y dos cueros devino, y cinco 
c!. ouejas guifadas, y cinco medidas de harina 

collada, v cien hilos de vuas palladas, y do- 
f Panes. zientas f maíías de higos paitados, y cargó- 
lo en afnos, 

19 Y dixo á fus criadosild delante demi, 
que yo os feguire luego . Y nada declaró a 
fu marido Nabal. 

zo Y fentandofefobre vn afno decendió 
por vna parte fecrcta del monte : y heaqui 
Dauid y los fuyos q venian delante deella, 
y díalos encontró. 

zi Y Dauid auia dicho : Ciertamente en 
vano he guardado todo loq aquel enel 


bal. 

d Hcb. pi- 
cado. 
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deíierto,que nada le aya faltado de todo 
quanto tiene, y el me ha dado malpagopor 
el bien. 

ii AníihagaD¡os,yaníiañidaálos ene- 
migos de Dauid, que no tengo de dexar de 
todo loque fuere fuyo de aqui á mañana, 
mcanteála pared. 

i; Y como Abigail vido á Dauid, decen- 
dió preílamente del afno, y proílrandofe 
delante de Dauid fobre fu roflro inclinófe 
á tierra: 

14 Y echádofe á fus pies, dixo:Señor mió, 
en mijes eftepeccado : Portanto aora hable 
tu íieruaen tus oydos ,y oye las palabras 
de tu íierua. 

if & No ponga aora mi feñorfu coraron 
á aquel hombre impio,á Nabal : porq con - 
forme á fu nombre, aníi es.El fe llama h Na- 
bal, y la locura eila cóehporque yo tu íier- 
ua no vide los criadosde mi feñor, que em- 
b ia (be. 

16 Aorapues Señor mió ,Biue Iehoua, y 
biua tu anima , que Iehoua te ha vedado, q 
vengas * contra fangre , y f que tu mano te 
falue .Tus enemigos puesfean como Na- 
bal , y todos los que procuran mal contra 
mi Señor. 

17 Aorapues 1 ella bendición que tu íier- 
ua ha traydo á mi feñor, defe á los criados 
que íiguen á mi feñor: 

1 8 Y yo te ruego q perdones á tu íierua 
eTia maldad : porquclehoua hará cafa fírme 
á mi feñor, porquanto mi feñor haze las 
guerras de Iehoua, y mal no fe ha hallado 
enti en tus dias, 

19 Aunque alguien fe aya leuantado á 
perfeguirte,y m bufear tu anima: n mas el 
anima de mi feñor ferá ligada enel hace de 
los que biué con IchouaDios tuyo, el qual 
arronjaráel anima de tus enemigos pueTia 
en medio déla palma de la honda. 

50 Y acontecerá que quando Iehoua hi- 
ziéreconmi feñor cóforme á todo el bien 
que ha hablado de ti, y te mandare que feas 
capitán fobre Ifrael, 

31 Entonces ello no te ferá, feñor mío, en 
trompe^on y eícrupulo de coraron, qayas 
derramado fangre íin caufa , y que aya mi 
Señor 0 faluadofe á íi.Guardefe pues mi fe- 
ñor, V quando Iehoua hiziére bien ámi fe- 
ñor, acuérdate de tu íierua. 

31 Entonces Dauid dixo á Abigail ben- 
dito /e¿ Iehoua Dios de Ifrael, que te embió 
paraqueoy me encontraífes. 

33 Ybenditó/crf turazonamiento,yben- 
ditaye.<¿tu,que me haseñoruado oy de yrá 
fangres,y que mi mano me faluaíle. 

34 Porque biue IehouaDios de Ifrael , 

S iij 


g No mire. 
No haga 
cafo de acjl 
&c. Heb. 
fobre aquel 
Src. 

h Loco, o 
locura, 
i A inatar, 
alégale la 
Ley, Nema- 
taras, 
t Quetc 
végues por 
tu mano. 
Leu. 19,1?. 

1 Eñe pre- 
fente. 


m Procure 
tu muerte, 
n Dios te 
contara en- 
tre los fu- 
yos para 
defenderte, 
como haze 
á todos los 
píos: y á tus 
enemigos 
arronjara 
como con 
honda, 
o Végadofc 
porfimif- 
mo. 
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me ha defendido de hazerte mal , que ir no 
te ouieras dado prieíía á venirme ál encuc- 
tro , de aqui amañana no le quedaraáNa- 
bal meante ala pared. 

3? Y recibió Dauid de fu mano loque le 
a Hcb. re- auia tray do, y cjixole s Sube en paz a tu ca- 
cebido tus fa,y mira quejo he oydo tu boz,y 3 teñido- 
res. terefpetto. 

3 6 Y Abigail fe vino áNabal,y heaqui 
que el tenia vanquete en fu cafa como van- 
quete de rey ; y el coraron de Nabal eflaua 
ya alegre enel, y eílaua muy borracho^y 
ella no le declaró poco ni mucho,hafta que 
vino el dia íiguiente. 

37 Ya la mañana, quandoy^ el vino auia 
falido de Nabal, fu mugerle declaró los ne- 
gociosjy el coraron felceímoreció en(t,y 
fe boluió corao>«j piedra. 

38 Y paíTados diez dias Iehoua hirió á Na- 
bal,y murió. 

39 Y como Dauid oyó q Nabal era mu- 
erto, dixoj Bendito/e** Iehoua, que juzgó ia 
cauía de mi affrenra de la mano de Nabal, y 
detuuo del mal á fu íieruo , y Iehoua tornó 
la malicia de Nabal (obre fu cabera. Y em- 
bió Dauid á hablar có Abigail para tomar- 
la porfu muger. 

40 Y los criados de Dauid vinieron a 
Abigail cnel Carmelo, y hablaron con ella 
diziendo : Dauid nos ha embiado a ti para 
tomarte por fu muger. 

41 Y tila íc leuantó y inclinó fu roAro a 
tierra diziendo:Heaqui tu ñerua , paraque 
fea lie rúa que lauc los pies de losíieruos de 
mi feñor. 

42, Yleuantandofe luego Abigail,fento- 
feenvn afno,con cinco mo^as que la fegui- 
an . yfguiólos méfageros de Dauid, y fue 
fu muger. 

4$ También tomó Dauid á Achinoá de 
Iezrael, las quales ambas fueron fus muge- 
res. 

44 Porq Saúl auia dado a Michol fu hija 
la muger de Dauid, a Phalti hijo de Lais, q 
era de Gallina. 

C A P I T. XXVI. 

S Aul conociendo por auifo de los ^ipbeos donde ef 
taua Dautdfticlue a pcrfegutrle. 1 1 . Dauid en- 
tendida fu reñida fe Tiene a fu cantpoy durmiendo 
todos entra cnel con yn compañero > y llegando a 
Saúl le toma de fu cabecera yna botija de agua y fu 
lanfa : y falido defde y n cabero fahiere d A bncr fu 
negligencia en guardar di Rey. 1 1 1. Saúl 
ft comience de fu inujuidad di he- 
dió y d las rabones de 
Dauid. 
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Y Vinieron los Ziphcos a Saúl en Ga- 
baa, diziendo : Dauid no eílá efeon- 
dido en el collado de Hachilla, dela- 
te del deñerto? 

z Saúl entonces fe leuantó, y decendio al 
deíierco de Ziph lleuando coníigo tres mil 
hombres efeogidos de Ifrael, para bufear a 
Dauid enel defíerto de Ziph. 

3 Y Saúl aliento el campo en el collado de 
Hachilla, que cí/Ydelante del deíierto jun- 
to ál camino. Y Dauid eftaua enel denerto, 
y b entédió q Saúl lofeguia en el defecto, b Hcb.ví* 
4 ÍTY embió Dauid efpias,y entendió u0 * 
por cierto que Saúl venia. h, 

5 Y leuantofe Dauid, y vine ál lugar dó- 
de Saúl auia aíTentado el campoty miró Da 
uid el lugar donde dormía Saúl, yAbner 
hijo deNer general defu exercito : y Saúl 
dormía en la trichcd,y el pueblo eftaua por 
el campo en derredor deel. 

6 YDauid habló , y dixo á Achimelech 
Hethco , y á Abifai hijo de Saruias herma- 
no de Ioab,diziendo:Quien decendirá có- 
migo á Saúl ál campo?y dixo AbifaiiYo de- 
cendire' contigo. 

7 Y vinoDauid y Abifai ál pueblo de no- 
che, y heaqui Saúl, que cftaua tendidodur- 
miendo en la trinchea,y fu Ian$a efaua hin- 
cada en tierra á íu cabecera, y Abner y el 
pueblo e ñauan tendidos arredor deel, 

8 Entonces dixo Abifai á Dauid, Entre- 
gado ha oy Dies á tu enemigo en tus ma- 
nos: aora pues herírlohe aoraconla lan$a, 
y en clauarluhe' con la tierra devn golpe, y 
c no fegundaré. 

9 Y Dauid reípondióá Abifai:Nolo ma- cNoaurí 
testporque quien cftendió fu mano en Vn- menefte 
gido deIehoua,y fue innocente? fegundo 

10 Y tornó á dezir Dauid : Biue Iehoua, S ol P c * 
que í¡ Iehoua nolo hiriere, o que fu dia lle- 
gue paraque muera, o que deccndicndo en 
batalla muera, 

11 Iehoua me guarde de eñender mi ma- 
no enel Vngido de Iehoua : mas toma aora 
Ialan$a,quef/?¿ áfu cabecera, y el barril de 
agua, y vamosnos. 

iz Y tomó Dauid la lan$a y el barril de 
agua de la cabecera de Saúl, y fuerófe, que 
no vuo nadie que vieííe, ni entendieífe, ni 
velaífe.que todos dormían : porque & fue- d Gran fue- 
ño de Iehoua auia caydo (obre ellos. ño. O, Dios 

13 Y paíTando Dauid de la otra parte, pu- 
íoíe dcfuiado en la cumbre del monte, que í a ° r uc " 
auia grande diltancia entre ellos: Daui<E 

14 Y di ó bozes Dauid al pncblo,y á Abner 
hijo deNer diziendo:No refpódes Abner? 

Entonces Abner reípondió,y dixo: Quien 
eres tu que das bozes cabe d Rey? 

* * 
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iy YdixoDauid á Abner.-Noercs varón 


a Hijos de 
muerte. 


i rr. 


b En mis 
obras. 


c Sea tu 
obra facri- 
ficio a Dios 
acccpto. 

d Como íi 
me dixcfsé, 
ve &c. 
e Ruego a 
Ichoua q 
no menor- 
precie mi 
venganza. 


f Al fin 
aurás de 
Ilegaral ca 
bo detús 
emprefas. 


g Seré aca- 
bador 
muerto. 


tu?y quien ay como tu en Ifrael? Porq pues 
no has guardado al Rey tu feñor ? Que ha 
entrado vno del pueblo a matar a tu Tenor 
el Rey. 

1 6 tño que has hecho , no es bien . B¡ue 
Iehoua quefoys 2 dignos de muerte, que 
no aucysguardado a vueflro Tenor , al Vn- 
gido de Iehoua. Mira pues aora donde efla 
la lan^a del Rey , y el barril del agua , que 
eftauan a Tu cabecera. 

17 conocicdo Saúl la box deDauid,d¡ 
xo:No es efla tu box hijo mío Dauid?YDa- 
uid refpondió:Mi box es Rey Tenor mió. 

18 Y dixo: Porque perfigue aní¡ mi Tenor 
a Tu fieruo?Que he hecho? Quemal4?b en 
mí mano? 

19 Yo ruego pues , que el Rey mi Tenor 
oyga aora las palabras de Tu íieruo^Si Icho- 
ua te incita cótra mi, c huela el el Tacrificio: 
mas fihijos dehombres, malditos ellos fian 
en la prefencia de Iehoua, q me han echado 
oy que no me junte en la heredad de Icho- 
ua, ^ dixiendo: Ve y íirue á dioTes ágenos. 

20 e No cayga pues aora mi íangre en tie- 
rra delante de Iehoua, que ha Talido el Rey 
de Ifrael á buícar vna pulga, como quien 
perfígue vna perdix por los montes. 

zi Entonces Saúl dixo: Yo he peccado, 
bueluete hijo mió Dauid,que ningu mal te 
haré mas,pueTque mi vida ha fido cflimada 
oy en tus ojos . Hcaqui,^o he hecho loca- 
mente,y hecrrado mucho en gran manera. 
zz YDauid refpondió,v dixo:Hcaqui la 
lan$a del Rey,pafle acá vno de los criadps, 
y tómela. 

23 Y Iehoua pague ácada vno Tu juflicfa, 
y Tu lealtad , que Iehoua te auia entregado 
oy en mi mano , mas yo no quiTe eflender 
mi mano enel Vngido de Iehoua. 

24 Y hcaqui , Como tu vida ha fido eíli- 
madaoyen mis ojos , aníiTea mi vida efh- 
madaen los ojos de Iehoua, y melibre de 
toda affhcion. 

zy Y Saúl dixo a Dauid : Bendito eres tu 
hijo mió Dauid,f haxiendo harás , y pudi- 
endo podrás . Entonces Dauid fe fuefu ca- 
mino, y Saúl Te boluio á Tu lugar. 

C A P r T. XXVII. 

D A u¡d,for huyr las manos de San l, felpad Achis 
rey de los P htlislheos en Geth : el ijital lo reetbe 
humanamente, y le da' a Sicelegdonde habite. I J, 
De/de allí corría la tierra de los enemigos. 

Dixo Dauid en Tu coraron : Alfín 
^ Tere cortado algún dia por la mano 
de Saul,por taco nada me Terá mejor 


Y 
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q efeaparme en la tierra de los Philiflheos, 
paraque Saúl h Te dexe de mi, y no me ande h Heb.fc 
bufeandomas portodos les términos de 
Ifrael,y anft me efeaparé de Tus manos. dthefpe- 

2 Y íeuantandofc Dauid paíIoTeel y los r3n ^ a de 
Teys cientos hombres que cslanan con el , a auerme. 
Achis hijo de Maoch rey de Gcth. 

3 Y moró Dauid con Achis en Gcth, el y 
los Tuyos, cada vno con Tu familia, Dauid y 
Tus dos mugeres Achinoan Iexraelita, y A- 
bigail,la muger de Nabal el del Carmelo. 

4 Y vino la nueua á Saúl , que Dauid Te 
auiahuydoáGerh,ynolobuTcó mas. 

y YDauid dixo á Achis.Si hehallado ao- 
ra gracia en tus ojos , Tea me dado lugar en 
alguna de las ciudades de la tierra , donde 
habite, porque ha demorar tu íieruo conti- 
go en la ciudad real? 

6 Y Achis le dio aql diaá Siceleg.Deaqui 
fue Sicelcg de los reyes de luda halla oy. 

7 Y fue el numerode los días que Dauid ¡ Heb.días 

habitó en la tierra délos Philillheosfqua- yqu.nro 
tro mefcs,y algunos dias. mef< s. 

8 Y Zubia Dauid con los Tuyos ,y ha- II* 
xiá entradas enlos Geífureos,y en los Gcr 
xeos,y en los Amalccitas, porque ellos ha- 
bitauan la tierra de luengo tiépo defde co- 
mo van á Sur halla la tierra deEgypto. 

9 Y hería Dauid la tierra , y no dexaua a 
vida hombre ni mugerry lleu 3 uafe las oue- 
jas,y las vacas, y los afnos y los camellos, y 
las ropas, y bcluia,y veníale á Achis. 

.10 Ydczia Achis : Donde aueys corrido 
oy?Y Dauid dczia,Al Mediodía deluda , o 
ál Mediodía t de lerameel, o contra el Me- t Délos le 
diodia de Cení. deT^a’ 

11 Ni hombre ni muger dexaua á vida Da- n , osa i¡ 3 _" 
uid, que vinieíTe á Geth, 1 dixiendo: Por dos de los 
ventura darian auiío de nofotros dixiendo, lfraelkas. 
Ello hizo Dauid. Y ella era Tu coílumbreto l S.entreíl, 
do el tiempo que moró en tierra de los Phi 
liflheos. 

12 Y Achis creyaáDauíd, dixiendo enfi: 

113 El fe haze abominable en fu pueblo ¿e If m Heb. 
rael,y anft Terá fiempre mi fieruo. Hediendo 

ha hedido 

CAPIT. XXVIII. en&c. 

•t Vntandofe los P hiliTlh eos contra Ifrael, Saúl cju¡e~ 

■*re confultar a Dios del fuccejfo de la batalla , y no 
refpondiendole por ninguna vía, confulta di diablo 
por -vna ?bitowjft. I !. El dtablo , en figura de Sa 
mueljc annuncia defzflrado fin , d el y a fus hijos, y 
d todo et campo de\Jrael y de donde le toma grande 
defmayo, 

Y Aconteció, que en aquellos dias los 
Philiílheos juntaron Tus campos pa- 
ra pelear cótra Ifracl. Y dixo Achis á n Hcb. Sa- 
Dauid; n Sepas decierto, que has de Talir bíédofabe. 

S iiij con- 


thon. 
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conmigo al campo, tu y los tuyos. 
z Y Dauid refpondió á Achis.-Conocerás 
pues loque li3rá tu fieruo . Y Achis dixo a 
Dauid, por eíTo te haré guarda de mi cabe- 
ra todos los dias. 

*Arrib. 25, 3 * Ya Samuel era muerto , y todolfrael 

1. lo auiaendechado,y auianlo ícpultado en 

* Letu't. 20, Rima, en fu ciudad:y *Saul auia echado de 
* 7 * la tierra los encantadores y adiuinos. 

Detfí,i8 3 io. ^ Pues como los Philiftheos fe juntaron, 
vinieron, y aífentaró campo en Suna:ySaul 
juntó a todolfrael , y agentaron campo en. 
Gelboe. 

$ Y como Saúl vido el campo délos Phi- 
liftheos, temió , y fu coraron fe pafmó en 
gran manera. 

6 Y confultó Saúl a Iehoua,y Iehoua no- 
3 Exod.28, lerefpondio, ni porfueños, nipor a Vrim, 
30. ni por prophetas. 

Leuit. 8,8. j Entonces Saúl dixo a fus criados : Buf- 
h Heb.due* cadme alguna muger h que tenga python, 
ña de Py- 

paraque yo vaya a ella, y pregunte por me- 
an? dcella.Y fus criados le refpondieron,A- 
qui ay vna muger en Endor,q tiene pythó. 

8 Y disfre^ofe Saúl, y viftiofe de otros vef- 
tidos , y fuefe con dos hombres, y vinieró 
a aquella muger de noche : y el dixo: Yo te 
ruego que me adiuines có el python , y me 
hagas c fubirá quien yo te dixere. 

9 Y la muger le dixo:Hcaqui tu fabes lo- 
q Saúl ha hecho , como ha talado de la tie- 
rra los pythones,y los adiuinos:porq pues 
pones trompe^on a mi vida , para haberme 
matar? 

10 Entonces Saúl le juró por Iehoua d¡- 
zicndo:BiucIchoua,qucningun mal teve- 
drápor efto, 

11 La muger cntóces dixo: Aquien te ha- 
ré venir? y el refpondio: Hazme venir a Sa- 
muel. 

12, Y viendo la muger a Samuel , clamó a 
alta boz , y habló aquella muger a Saúl di- 
ziendo: 

jj Porque me has engañado ? que tu eres 
Saúl. Y el Rey le dixo.No ayas temor:Que 
d Vn varen ^ as Y 1 Q mu " Cr refpondió á Saúl : He 
heroyco q vifto d diofes que fuben de la tierra. 

14 Y el le dixo : Qualcífu manera? Y ella 
refpondió: Vn hombre viejo viene, y cubi- 
erto de vn manto . Saúl entonces entendió 
que era Samuel, y humillando fe el roftro á 
tierra c adoró. 

if l[[ Y f Samuel dixo a Saúl : Porque me 
has inquietado haziendome venir ? y Saúl 
rcfpondió:Eftoy muy congoxado : que los 
Philiftheos pelean contra mi , y Dios fe há 
apartado de mi , y no me rcfpondc mas , ni 
gor mano de prophetas, ni por fueños: por 


c Venir, 
aparecer. 


falede de- 
baxo de la 
tierra, 
e Hizole 
grande rc- 
ucrench. 

II. 

f Aquella 
phantafma 
en forma» 
de.SamucI. 


M V E L. 5<fo 

efto tehe llamado, paraq me declares que 
tengo dehazer. 

16 Entonces Samuel dixo: Y paraque me 
pregütas a mi,auiendofe apartado de ti Ie- 
houa,y es tu enemigo? 

17 *Ichoua pues S fe ha hecho como habló * Amt.iy,. 
por mi mano ? Y Iehoua há cortado el rey- 2$. 

110 de tu mano, y lo há dado á tu compañe- Ecdefiaflic 9 
ro Dauid: 46,23. 

18 Como tu no obedecifteálabozdele- g O, te ha 
houa, ni cumplirte la yra de fu furor fobre becho. 
Amalee, por elfo Iehoua tchá hecho efto 

°y- 

19 Y Iehoua entregará á Ifrael tábien co- 
tigo en mano délos Philiftheos: y mañana 
fereys cómigo tu y tus hijos: y aun el cam- 
po de Ifrael entregará Iehoua en manos de 
los Philiftheos. * 

2.0 En aql puntoSaul cayó en tierra quan 
grande era , y vuo gran temor por las pala- 
bras de Samuel , q no quedó ehel esfuerzo 
ninguno:por q entodo aquel día ni en toda 
aquella noche auia comido pan. 
i\ Entonces la muger vino á Saúl, y vién- 
dolo en grade manera turbado, dixole:He- 
aquiquetu criada ha obedecido á tu boz, 
y h he puerto mi alma en mi palma, y he oy- hMchepu- 
do las palabras que tu me has dicho: cito á pcli- 

22 Ruegote pues q tu también oygas la gro de la 
boz de tu íierua:yo pondré delante de ti vn vi ^ a P or 
bocado de pan, .que comas, paraq te esfuer- obedecer- 
ces,y vayas tu camino. 

13 Y el lo refufó diziendo:No comeré. 

Mas fus criados juntamente con la muger 
lo conftriñicron,y el los obedeció: y leuá- 
tofe del fuelo, y fcntofe fobre vna cama. 

14 Y aquella inugertenM en fu cafa vn ter- 
nero grueffo , el qual mató luego j Y tomó 
harina y amallóla, y cozió declla panes fin 
leuadura. 

z<¡ Y truxolo delate de Saúl, y de fus cria- 
dos 5 y defcjuc ouicron comido,leuantaró-- 
fe, y caminaron aquella noche. 

C A P I T. XXIX. 

t Oí principen de los VbiUflbeos no cópente a Ai bis 
*Sque D aifid entre en la batalla aporque no fe b a» 
ga al y ando délos \fr achias di mejor tiempo. 

Y LosPhilifthcos juntaron todos fus 
cápos en Aphec ; y Ifrael pufo fu ca- 
po junto á la fuente qe/H en Iezrncl. 

2 Y ' reconociendo los principes de los jHch.pí- 
Philiftheos fus compañías de á ciento, y de (lando a 
ámil hombres, Dauid y los fuyos yuan en cicntos.yá 
los poftrcros con Achis. millares.- 

3 Ydixeronlos principes de los Philif- 
theosjQuchazcaqui eftos Ebrcos?YAchis 

refpondió; 
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refpódió a los principes de losPhiliftheos. 
No« efte Dauid el fieruo de Saúl rey de If- 
rael,que haeftadocómigo algunos dias , o 
algunos años , y no he hallado cofa en el, 
defde el día que fe pallo a mi harta oy ? 

4 Entonces los principes de los Philif- 
theos fe enojaron contra el , y dixeronle: 
•ki-Chron* * Embia ieÚe hombre, que fe bueluaállu- 
gar que le feñalafte , y no venga con nofo- 
tros á la batalla , porque en la batalla" nofe 
nos bueluaenemigo:porque conque cofa 
boluerá mejor en gracia con fu Señor q por 
las caberas de eftos hombres? 

No es efte Dauid de quien cantauan en 
los corros diciendo ; Saúl hirió fus milcs,y 
Dauidfus diezmiles ? 

6 Y Achis llamóáDauid, y dixole :Biue 
Iehoua quetu has fido refto, y que me ha 
parecido bien tu falida y entrada en el cam 
po cómigo:y que niuguna cofa mala he ha- 
llado en ti defde el día q venirte á mi , haf- 
ta oy: mas en los ojos délos principes no 
agradas. 

7 Bueluete pues , y vete en paz : y no ha- 

a C°fa que a a s a lo malo en los ojos de los principes 
dc6<rnde 5 1 mt/il r r 

de los Philiftheos. 

8 YDauid refpódió a Achis: Que he he- 
cho ? Que has hallado en tuíieruo defde el 
dia que esfoy contigo hafta oy,paraq yo no 
vaya y pelee contra los enemigos de mi fe- 
ñor el rey ? 

9 Y Achis rcípondió a Dauid, y dixo:Yo 
fe quetuem bueno en mis ojos , comovn 
ángel de Dios;mas los principes de los Phi 
hftheos han dicho :No venga esie con no- 
fotros ala batalla. 

10 Leuantate pues de mañana, tu y los 
b De Saúl, (¡eruos b de tu feñor que han venido conti 

g o , y leuantandoos de mañana en amane- 
ciendo, partios . 

ir Y Dauid fe leuantó de mañana, el y los 
fuyos parayrfc, y boluerfe a la tierra de 
los Philiftheos : y los Philiftheos vinieron 
álezrael. 

C A P I T. XXX. 

E hediendo Dauid que Siceleg fu ciudad era fa - 
queaday pueRa d fuego por los Amalecitas ? los 
perfigue y alcanfa y yence y y dejpoja. 

Y Como Dauid y los fuyos vinieron a 
Sicelegál tercerodia, los de Amalee 
auian entrado: álMediodiay aSice- 
leg,yauian herido a Siceleg, y pucftolaá 
fuego . 

1 Ya las mugeres q eRauan en ella auian 
lleuado captiuas, defde el menor hafta el 
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mayorrmas á nadie auian muerto, fi no auia 
los lleuado, y ydofe fu camino. 

3 Vino pues Dauid có los fuyos a la ciu- 
dad, y heaqui que eftauaquemada á fuego: 
y fus mugeres y hijos y hijas lleuadas ca- 
ptiuas. 

4 Entonces Dauid, y el pueblo q eRaua 
con el, alearon fu boz y lloraron, hafta que 

c les faltaron las fuerzas para llorar . c No pudie 

$ Las dos mugeres de Dauid Achinoan ron mas* ■ 
Iezraelita,y Abigailla muger deNabal del 
Carmelo, también eran captiuas. 

6 YDauid fue muy anguftiado , porque 
el pueblo hablaua de apedrearlo : porq to- 
do el pueblo eftaua con animo amargo, ca- 
da vno por fus hijosy porfus hijas:masDa 
uid íe esforzó en Iehoua fu Dios. 

7 Y dixo Dauid áAbiathar Sacerdote hi- 
jo de AchimelechfYo te ruego J q me acer 
ques el ephod.Y Abiathar acercó el ephod 

a Dauid. ^ mi á Dios 

8 YDauid confultó á Iehoua diziendo: en el orna- 

Seguire" efte exercito Podrélo alcanzar? Y to Sacerdo 
el le dixo: Síguelo que e decierto lo toma- tíl ^ ^ 
rá$,y decierto librarás laprefa. 7 ?, * 

9 Y parttofe Dauid , ely los feyscientos mar ¿ s< yb. 
hombres que con e\eRauan y y vinieron haf brando li- 
ta el arroyo de Befor, donde fe quedaron brarás. 
algunos . 

10 Y Dauid íiguio el alcance conquatro 
cientos hombres porque los dozientos fe 
quedaron, que eftauan tan canfados que no 
pudieron paílar el arroyo de Befor. 

II Y hallaron vn hombreEgypcio en el 
campo, el qual tomaron, y truxeron á Dauid: 
ydieronle decomerpan, y dieronle tam- 
bién a beuer agua: . 

12, Y dieronle también vn pedazo de ma- 
fia de higos paliados, y dos hilos de partas. 

Y como comió, boluió enelfu efpiritu:por 
que no auiacomido pan, ni beuido agua en 
tres dias y tres noches. 

13 Y Dauid le dixo: Cuyo eres tu? Y de do 
de eres? Y el mo^oEgvpcio rcfpondió:Yo 
foy rteruo de vn Amalecita : ydexome mi 
amo oy há tres dias porq eftaua enfermo. 

14 Y corrimos a laparte del Mediodia de 
Cerethi,y a luda, y al Mediodia de Caleb, 
y pulimos fuegoá Siceleg.- 

1$ Y dixole Dauid : lleuar.mehas tu á aql 
exercito?Y el dixo :Hazme juramento por 
Dios, que no me matarás, ni me entregarás 
en las manos de mi amo : y yo te lleuaré ál 
exercito. 

1 6 Y anfi lo lleuó : y heaqui , que eftauan 
derramados fobre la haz de toda la tierra 
comiendo y beuiédojy haziédo fiefta , por 
toda aquella gran prefa que auian tomado 

de 
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de la tierra de los Philirtheos,y de la tierra 
de luda. 

17 Y hiriólos Dauid defde aquella maña- 
na harta la tarde del diaJÍ£«íri^:que no efca 
pó deellos ninguno, íi no fuero quatro cié- 

aSohiados. tos a mancebos, que auian fubido en came- 
llos, y auian huyelo. 

18 YlibróDauid todo loque los Amale- 
citas auian tomadory también libróDauid 
afus dos mugeres. 

19 Y no les faltó cofa chica ni grande,aníi 
dehijos como de hijas : del robo, y de to- 
das las cofas que les auian tomado.todo lo 
tornó Dauid. 

¿o Tomó tambienDauid todas las ouc- 
jas,y ganados mayores:y trayálo todo de- 
lante^ dezian:Eftaeí la prefa de Dauid . 

11 Y vino Dauid á los dozientos hom- 
bres, que auian quedado coníados, y no 
auian podido feguiraDauid , alos quales 
auian hecho quedar al arroyo de Befor : y 
ellos falieron a recebir a Dauid, y al pueblo 
que con el eftaua , Y com o Dauid llegó á la 
gente faludólos con paz. 

b Heb. hijo zz y todos los malos y b peruerfos que 
de Eelial. entre I os q Ue auian ydo có Daui d,ref- 

pendieron , y dixeron : Pues que tTlos no 
fueron con noíbtros , no les daremos de la 
prefa , que auemos quitado , mafde a cada 
vno fu muger y fus hijos,Ios quales tomen 
y fe vayan. 

23 YDauid dixo : No hagays elfo , her- 
manos'mios,de loque lehoua nos ha dado: 
el qual nos ha guardado , y ha entregado 
en nuertras manos el exercito,que vino fo- 
bre nofotros* 

24 Porque quien os efcuchará en erte ca 
fo ? Porque igual parte ha defer la de los q 
vienen a la batalla, y la délos que quedan 

e Por igra- : que partan c juntamente. 

Ies partes. ^ Y defde aquel diaen adelante fue efo 
puerto por ley y ordenanza en Ifrael hafla 

°y. 

2 6 Y como Dauid llegó a Siceleg,embió 
de la prefa a los Ancianos de luda fus ami- 

d Prcfente. g 0S diziendo : Veys aqui d bendición para 
don * vofotros de la prefa de los enemigos de Ic 
houa. 

27 Alos qu e eTlauan enBcth-el, y enRa- 
moth ál Mediodía :y alos que eTlauan t n 
Gcther. 

28 Y a los que emanan en Aroer : y en Se- 
phamoth , y a los que eTlauan en Eflha- 
mó. 

29 Ya los que eTlauan en Rachal : y a los 
que eTlauan en las ciudades de Ierameel : y 
a los que eTlauan en las ciudades del Ci- 
;ieo. 
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30 Y alos que eTlauan en Horma, y alos 
queeTlauanen Chorafan : y alos cpxteTlau* 
en Athach. 

31 Ya los que eTlauan en Hebron,y en to- 
dos los lugares donde Dauid auia ertado 
con los fuyos. 


C A P I T. XXXI. 

D A/e la batalla entre Ió> JJraelita* y los Vhilif 
theos^en que el campo de Ifrael fiu\ desbarata - 
¿o.muerto Saul 7 y Jtu btjosy muchos de los Ifraeli - 
tdf 7 y fus cuerpos y arma* Restados por les Vhilif heos 
por tropheoa fu tierra . I f. Los de labes de 

Galaad hurtan el cuerpo de Saúl y los de fus bvos de 
los VbihTlheosj los entierran en fu tierra* 

L Os + Philirtheos pues pelearon con *t.Chrcn m 
Ifrael, y los de Ifrael huyeron delá- *o,r. 
te delosPhilirtheos, ycayeronmu- 
ertos en el monte de Gelboe . 

2 Yíiguiendo los Philirtheosa Saúl ya 
fus hijos, mataron álonathan, y a Abina- 
dab,yáMelchifua hijos de Saúl. 

3 Y la batalla fe agrauó fbbre Saúl, y al- 
cangarólo los flecheros, y vuo gran temor 
délos flecheros . 

4 Entonces Saúl dixo a fuefcuderotSaca 
tuefpada y palíame con ella, porque no ve 
gan eflos incircuncifos, y me pallen ,y me 
clcarnezcá.Mas fu efeudero no quería, por 
que auia gran temor. Entonces Saúl tomó 
el eípaday echofe fobre ella, 
y Y viendo fu efeudero a Saúl muerto, el 
tambienfe echó {obre fu eípada y murió 
con el . 

6 Anfl murió Saúl y fus tres hijos , y fu 
efeudero, y todos fus varones juntamente 
en aquel dia. 

7 Y los de Ifrael que eran de la otra parte 
del valle, y de la otra parte del Iordan,vien 
do que Ifrael auia huydo , y que Saúl y fus 
hijos eran muertos , dexáron las ciudades, 
y huyeron, y los Philirtheos vinieron, y ha 
hitaron en ellas . 

8 Y aconteció el fluiente dia, que vinien- 
do los Philirtheos a defpojar los muertos, 
hallaron a Saúl , y a fus tres hijos tendidos 
en el monte de Gelboe. 

9 Y cortáronle la cabeca, y defnudaron- 
le las armas , y embiaronlas a tierra de los 
Philirtheos al derredor, paraque lo denun- 
ciaflen en el templo de fus Ídolos, y por el 
pueblo. 

10 Y pulieron fus armas enel templo de 
Artaroth, y colgaron fu cuerpo enel muro 
deBeth-íán. 

n ^[Y oyédo los de labes de Galaad crto IJ, 

que 
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2 Hizole re 
uerencia. 


b Soldado. 


cHeb. y lie 
aqui Saúl 
< 3 cc. 
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que los Philirthcos hizieron a Saúl,, 
ii Todos los hombres valientes feleuan 
taron , y anduuicron toda aquella noche, 
y quitaron el cuerpo deSaul,y los cuerpos 
de fus hijos del muro deBeth-fan:y vinié- 


doáIahes,quemaronIos allí. 

15 Y tomando fus hueílos íepultaronlos 
debax'o de vn árbol en labes , y ayunaron 
fíete dias» 


F I N D E L PRIMER 
Itb. de Samuel. 


Eí libro Segundo de Samuel, 
o, de los reyes. 



CAPITULO I. 

\jUne lanuena d Dauid de la muerte di Saúl y 
* de fui hijos ,)> déla deshecha del P ueblo y por la 
qual haxpfitigilarjentimiento , I í. H a%g ma~ 
tar al mettfagero 9 que dixo que auia muerto a Saúl 
y le trayafu corona . I í í . 'Endecha a Saúl y a 
lonathan cantando fin alabanzas . 

Aconteció defpues 
déla muerte de Saúl, 
quebuelto Dauid de 
la deshecha délos A- 
malecitas,eftuuotrcs 
dias en Siceleg r 
z Y ál tercero día 
aconteció, que llegó 
vno del campo de Saúl, rotos fus vellidos, 
yefparxjda tierra fobrefu cabera. Y llegan- 
do a Dauid, prortrofe en tierra, y a adoro. 

3 Y preguutole Dauid.Dedonde vienes? 
Y el refpódió : Heme eícapado del campo 
de Ifrael. 

4 YDauidledixo : Que ha acontecido? 
ruegote que me lo digas.Y el refpódió : El 
pueblo huyó de la batalla, y también mu- 
chos del pueblo cayeron y fon muertos: tá 
bien Saúl, y lonathan fu hijo murieron. 

$ Y dixoDauida aquel b mácebo que le 
daualas nueuas : Comofabes que Saúles 
muerto, y lonathan fu hijo? 

6 Y el mancebo que le daualas nueuas 
refpondió: Acafo vine al mote de Gelboe, 
c y hallé a Saúl, que eftaua recortado fobre 
fu lanca, y venian tras el carrosy gente de 
cauallo: 

7 Y como el miró atras, vido me, y llamo 
me :y yo dixe : Hemeaqui. 

8 Y el me dixo:Quien eres tu?Y yo le ref- 
pondi:Soy Amaíecita . 

9 Y el me boluió á dezirrYo te ruego que 
te pongas fobre mi, y me mates, porque me 


toman anguillas, y aun toda mi anima 
en mi. 

10 Yo entonces pufeme fobre el, y mate- 
lo.porquc fábia que no podiabiuir defpues 
de fu cayda.Y tome la diadema que tenia en 
fu cabera, y la axorca que traya en fu bra- 
^o,y helas traydoacáámi feñor. 

11 Entonces Dauid trauando de fus verti- 
dos rompioIos,y lo mifmo hizieron los va- 
rones que ertauan con el. 
iz Y lloraron, y lamentaronsy ayunaron 
harta la tarde por Saúl y por lonathan fu hi 
jo, y por el pueblo dclehoua,y por la cafa 
deífrael,que auian caydoá cuchillo 

13 q[YE)auiddixo a aquel mancebo, que 
le auia traydo las nueuas : Dedondeeres 
tu ? Y el refpódió : Yo foy hijo de vil ertrá- 
gero,Ama!ecita. 

14 Y dixole Dauid;* Como no ouirte te- 
mor de erteder tu mano para matar el Vn- 
gido delehoua? 

i) Entóces Dauid llamó vno d délos ma 
cebos, y dixole: llega, y matalo. Y el lo hi - 
rió, y murió. 

1 6 YDauidledixo:Tu fangre/k* fobre tu 
cabera, puesque tu boca atertiguó contra 
ti diziendo : Yo matéal Vngido delehoua. 

17 Y endechó Dauid a Saúl y a lonathan 
fu hijo con efta endecha. 

18 Y c dixo, que enfeñaffen ál arco á los parece cncl 

hijos deluda. Heaquique^»/? ella eferipto Ebrodclas 
en el libro del derecho. Lejes&c* 

19 f f Lag! oria de Ifrael, muertos fobre ^ + 

tus collados: como han caydo los valiétes. ¿rc.fému 
zo No lo denuncicys en Gech,nodcys ertos&c. 
las nueuas en las placas deAfcalon: porque 

no fe alegren las hijas de los Philirtheos: 
porque no falten de gozo las hijas de los 
incircunciíos. 

zi Monees de Gelboe , ni rocío ni lluuu 

cay$<t- 


IT. 


AP/ iof, ij 

d De fus fol 
dados. 


e Decretó, 
pufo ley def 
pues q fue 
rey, como 
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a Fértiles, cayga fobre vofotros : ni fiays tierras a de 
de cuyos offrendas : porque allí fue b defechado el 
ha- e ^ cu< ^° l° s va h entcs 5 e l efcudo de Saúl, 
7n- oVren- c como h 110 ouiera íido vngido de olio. 

<j a . 22 Sin fangre de muertos, íin feuo de va- 

fe Abatido, lientes lafaetade Ionathan nunca boiuió 
cnuílecido atrás, ni el efpada de Saúl fe tornó J vazia. 

c Tan vi!, „ Saúl Ionathan amados y cueridos 
como fino r 1 r c 

rj en lu vida, en lu muerte tampoco rneron a- 
omcrañdo ’ .. Y c 

cofagrado partados.Mas ligeros que águilas , mas Fu- 

dc Dios. ertes que leones. 

d Sin ha- 24 Hijas de lfrael llotad fobre Saúl , que 
zn* golpe. os veftia de efcarlata c en plazeres: q ador- 
fieftas^ 15 naua vue ^ ras ro P as con ornamentos de 
oro. 

z$ Como han caydo los valientes en mc- 
f Encl cur- dio déla batalla, Ionathan , muerto ^en tus 
fodetus alturas. 

grandes z 6 Anguília tengo por ti hermano mió 

hcJios. Ionathan, que me fucile muy dulce, mas 

m 3 rauillofo me fue tu amor,que el amor de 
las mugeres. 

27 Como han caydo los valiétes,y pere- 
cieron las armas de guerra. 

C A 1 > I T, ir. 

D A uid y ¡ene d H ebron , donde es yngido por Rey 
por los principales de luda. 11 Da la¿ gra- 
des á los de labes, por auer enterrado d Saúl. 1 1 1. 
Abner general delexercito de Saúl autendo hecho 
proclamar rey a libojetb hijo de Saúl, tiene yna tfi 
caramupa con la gente de Dautd,donde fue yectdo. 

D Efpues deeílo aconteció que Da- 
uid confultó a Ichoua diziendo: 
Subiré a alguna de las ciudades de 
luda?y Ichoua le rcfpondio:Sube.Y Dauid 
tornó a dezir . Adonde fubirc?Y el le dixo: 
a Hebron. 

2 Y Dauid fubió alia, y conel fus dos mu- 
geres Achinoan Iczrachta,y Abigail,la mu 
ger deNabaldel Carmelo. 

3 Y truxo también Dauid configo los va- 
rones que auiá eílado conel , cada vno con 
fu familia;los qualcs moraron en las ciuda- 
des de Hebron. 

4 Y vinieron los varones deluda , y vn- 
gieron allí a Dauid por rey fobre la caía de 
luda. Y dieron auiío á Dauid diz endo:Los 
de labes de Galaad fon los que fepultaron 
a Saúl. 

II. <; YDauid embió menfageros a los de 
labes de Galaad diziedoles : Benditos feays 
vofotros de Ichoua , que aueys hecho eíla 
mifericordia con vueílro feñor Saúl, que lo 
aueys fepultado. 

6 Aorapues Iehoua hará con vofotros 
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mifericordia y verdad: y yo tibien os haré 
bien, por eílo que aueys hecho. 

7 Esfuércenle pues aora vueílras manos, 
y fed valientes , puesque muerto Saúl vu- 
eílro feñor, los de la cafa de luda me han 
vngido por rey, fobre íi. 

8 m Y Abner hijo de Ner general del hj. 
exercito de Saúl tomóá Is-bofeth hijo de 
Saúl, y hizolo pallar ál real. 

9 Y aleólo por rey fobre Galaad, y fobre 
GeíTuri,y fobre Iezrael,y fobre Ephraim,y 
fobre Bcu-iamin,y fobre todo lfrael. 

10 Dcquarenta años era Is-bofeth hijo 
deSaul, quando comentó! reynar íobre 
lfrael, y reynó dos años , fola la cafa de lu- 
da feguiaá Dauid. 

n Y fue el numero de los dias qucDauid 
reynó en Hebron fobre la cafa de lúdame- 
te años y feys mefes. 

íi Y Abner hijo deNer íalio del real á 
Gabaon .con los íieruos de Is-bofeth hijo 
de Saúl. 

15 Y Ioab hijo de Saruias , y los criados 
deDauid falieron,y encontráronlos junto 
al eílanque de Gabaon ,y como fe junta- 
ron, los vnos fe pararon de la vna parte del 
eílanque, y los otros de la otra. 

14 Y dixo Abnerá Ioab:Leuantcnfe aora 
^ los mancebos, y h jueguen delante de g Losfol- 
nofotros.YIoab rcfpondió:Leuanten. ciados. 

K Entonces leuantaroníe y paífaron do- ^ H'-'uu* 
j t> • j i . j muccn* 

ze por cuenta de Ben-iamin de la parte de 

Is-bofeth hijo de Saúl : y otros doze de los 
íieruos de Dauid. 

16 Y cada vno echómano de la cabera 
de fu compañero, y metió fu efpada por el 
lado de fu compañero , y cayeron á vna, y 

fue llamado aquellugar * Helcath-aíTurim, i Lahcre- 
el qualn en Gabaon. daddclos 

17 Y vuo aquel dia vna batalla muy rezia, ** ucrtcs# 
donde Abner y los varones de lfrael fuero 
vencidos de los íieruos deDauid. 

18 Y eílauan alli los tres hijos de Saruias, 

Ioah,y Abifai,y Afael.Eíle Afael era fuelto 
de pies como vn cor$o del monte. 

19 El qual Aíacl íiguió á Abner yendo íin 
apartarfe a dieílra ni á íinicílra en pos de 
Abner. 

20 Y Abner miró atrás , y dixo :No eres 
tu Afael?y clrcfpondió:Si. 

21 Entonces Abnerlc dixo, Apártate, o á 
la derecha, o, á la yzquierda, y préndete al- 
guno de los mancebos , y tomate fus def- 
pojos. Y Afael no quifo apartarfe de cnpos 
deel. 

22 Y Abner tornó á dezir á Afael, Apár- 
tate de enpos de mi, porque te heriré en 
tierra, y defines como leuantaremi roílro 

átu 
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a cu hermano Ioab? 

13 Y no queriendo el yrfe, hiriólo Abner 
con el contode la lan^a por la quinta co- 
Titila y y la lánzale faliópor las eípaldas,y 
cayó alli,y murió en aquel mifmo lugar. Y 
todos lofquevenian por aquel lugar don- 
de Aíáel auia caydo , y eftaua muerto, fe 
parauan. 

24 Y Ioab y Abiíai figuieron á Abner , y 
pufofe les el Sol, quando llegaron al colla- 
do de Amtna, quechi delante de Gia, jun- 
to al camino del defierto de Gabaon. 
ly Y juntáronle Jos hijos deBen-iamin 
en vn eíquadron con Abner ,y pararófe en 
la cumbre del collado. 

2 6 Y Abner dió bozes a Ioab diziendo, 
Confumirá el cuchillo perpetuamente?No 
a Defefpc- Tabes tu que alcabo fe ligue 3 amargura? 
ración en Harta quádo no lias de dezir al pueblo que 
los porfía, fe bueluan de feguir á fus hermanos? 
damente 27 Yloab refpondió:Biue Dios,** que fí- 
pcrfcgui- no ouieras hablado , ya defde efta mañana 
de vicncn°a pueblo ouiera certado de feguir a fus her 
hazervir- manos. 

tud de nc* 28 Entonces Ioab tocó el cuerno, y todo 
ccfsidad. el pueblo le detuuo , y no ííguió mas álos 
b Defafian- Ifrael,ni peleo mas. 
onos, Air. ^ y Ab ner y \ os f U y 0 s fe fueron por la 
r * 14 * campaña toda a quella noche, y pallando el 
Iordan caminaron por toda Beth-oron y 
vinieron al real. 

30 Ioab también buelto de feguira Ab- 
ner, juntando todo el pueblo, faltaron de 
los íieruos deDauid diezynueue hóbres, 
y Afael. 

31 Ylos Iieruos deDauid hirieron de los 
deBen-iamin,y de los de Abner : trecien- 
tos y fefenta hombres murieron . Y toma- 
ron a Afael , y fepultaronlo enel íepulchro 
de fu padreen Beth-lehem. 

32 Y caminaron toda aquella nocheloab 
y los fuyos:y amanecióles en Hebron. 

CAPIT. III. 

k Bner fe pajfa a D auid perfu adiendo a los prin- 
¿i-cipes de \frael que le reciban por Rey. J I, Ioab 
general del campo de D auid mata a Abner por en- 
gaito, de que D auid yuogran pe/ar, y lo enterro con 
grande pompa endechándolo ,y ayunando , y enla- 
tan do fe por eL 

Y Vuo luenga guerra entre la cafa de 
Saúl , y la cafa de Dauid : mas Dauid 
fe yu a fortificando, y la cafade Saúl 
yua en diminución. 

*i.C/;ro». 2 Y * nacieron hijos áDauid enHebron. 
3,1. Suprimogenito fue Ammon de Achinoan 
lczraclita. 
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3 Su fegundo fue Chelcab de Abigail , la 
muger de Nabal el del Carmelo . Elterce- 
ro,Abfalon hijo de Maacha hija de Tolmai 
rey de Geífur. 

4 Elquarto , Adonias hijo de Haggith. 
El quinto, Saphatias hijo de Abital. 

$ El fexto,Ietraam de Egla muger de Da- 
uid:ertos nacieron a Dauid enHebron. 

6 Y como auia guerra entre la cafa de 
Saúl , y la deDauid, aconteció que Abner 
hijodeNcrfe esfor^auaporlacafa de Saúl. 

7 Y Saúl auia tenido vna concubina que 
fellamaua Refpha, hija deAia. Yls-bofeth 
dixo á Abner:Porque has entrado a la con- 
cubina de mi padre? 

8 Y Abner fe enojó en gran manera por 
las palabras de Is-bofeth , y dixo ; Soy yo 
c cabera de los perros de luda ? Yo hehe- 
cho d oy mifericordia con la cafa de Saúl tu 
padre , con fus hermanos , y c con fus ami- 
gos y no te he entregado en las manos de 
Dauid, y tu * me has oy hecho cargo del 
peccado de rna muger. 

9 Anfí haga Dios á Abner , y anfi le añi- 
da, que como ha jurado Iehouaá Dauid, 
anfi haga yo conol. 

10 Y que yo tráípaíTe el reyno de la cafa 
de Saúl, y confírmela filia deDauid-fobre 
lfrael, y fobre luda, defdeDan harta Ber- 
fabee. 

11 Y ^ el no pudo reíponder palabra a Ab 
ner porque auia temor deel. 

12 Y embió Abner menfageros a Dauid 
de fu parte diziendo , Cuya es latierra ? Y 
que le dixeífen,Haz b alianza cómigo, y 
heaqui que mi mano ferá contigo para boí- 
uer a ti a todo lfrael. 

13 Y el dixo:Bien.Yo haré contigo alian- 
^a:mas vna cofa te pido, > yes, que no me 
vengas a ver fin que prim ero traygas á Mi- 
chol la hija de Saúl, quando vinieres a ver- 
me. 

14 Defpues deertoDauid embió menfa- 
geros a Is-bofeth hijo de Saúl diziendo: 
Rertituyeme a mi muger Michol, * la qual 
yo defpofé cómigo por cien prepucios de 
Philirtheos. 

if Entonces Is-boíeth embió, y quitólaa 
fu marido Phalthiel hijo de Lais. 

1 6 Y fu marido fue con ella f llorando 
por el camino en pos deella harta Bahurim: 
y Abner le dixorAnda bueluete. Entonces 
elfeboluió. 

17 1 Y habló Abner con los Ancianos de 
lfrael diziendo: m Ayery antier procura- 
uades que Dauid fueífe rey fobre <vof- 
otros: 

18 Aorapucs,hazeldo: porque Iehoua ha 

ha- 


c Capitán, 
q.d.yo foy 
general 
¿c.no al- 
gún vil &C* 
d Harta 
aquí. 

e Heb.con 
fus compa- 
ñeros, o 
cercanos, 
f Hebras 
viíTtndo fo- 
bre mi el 
peccado 
&c. 

g Isbofeth. 


b Heb.tu 
alianza. 


i Heb. di- 
ziendo, No 
veras mis 
faxes &e. 


* 1 .Sam, 
18,27. 


t Heb.yen 
doy llo- 
rando. 

I Hcb.y 
palabra de 
Abner fue 
a los &c. 
m Harta 
aquí. 
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hablado áDauiddiziendo: Porlamano de 
mi íieruo Dauid tengo delibrar a mi pue- 
blo Ifracl de mano de los Philiftheos , y de 
mano de todos fus enemigos. 

19 Yhabló también Abner 3 a los deBen- 
?? ° s . c iamin : y tambié fue Abner á dezir á Dauid 

en iamm. ¿ lebrón , todo el parecer de los de Ifrael, 
y de toda la cafa de Ben-iamjn. 

20 Vino pues AbneraDauid en Hebró, 
y con el veynte hombres:y Dauid hizo vá- 
queteá Abnor,y a los que conelauian ve- 
nido. 

tr Y dixo AbneraDauid, Yo meleuanta 
re :y yrc, y juntaré á mi Tenor el rey todo 
bHeb.cnto Ifrael paraque hagan contigo alianza , y tu 
do lo «5 def- reynes b como defleas . Y Dauid embió a 
featu ,lma Abner, y el fe fue en paz. 

zz qf Y heaqui losTieruos de Dauid y Io- 
ab,que venian del campo, y trayan confígo 
granprefa.Y Abner ya no eftaua con Da- 
uid en Hebron , que ya ello auia defpedi- 
do,y el fe auia ydo en paz. 

23 Y comoloaby todo el exercito que 
con el eftaua , vinieron fue dado auifo a 
Joabdiziendo ; Abner hijodeNerha ve- 
nido al Rey: y ello ha cmbiado,y fe fue en 
paz. 

24 Entonces Ioabvino al Rey , y di- 
xole : -Que has hecho? Heaqui, auiafe ve- 
nido Abner a ti : porque pues lojdexafte q 
fe fueífe? 

if • Tu Tabes Abner hijo dcNer es 
venido para engañarte, y faber tu falida 
y tu entrada , y por entender todo loque 
tuhazes? 

16 Y faliendofeloab de conDauid, em- 
bió menfageros tras Abner, los qualcs lo 
boluieron defde el pozo de Sira , lin íaber- 
lo Dauid. 

* Y como Abner boluió a Hebron, 
Ioab lo apartó al medio déla puerta hablá- 
c En venga docon el blandamente, y allí lo hirió por 
$ade&c. l a quinta coshlla c por la muerte de Afacl fu 
hermano, y murió . 

28 Quando Dauid Tupo efto dcfpucs, 
dixo : Yo foy limpio , y mi reyno , por 

cnc C ^ mU Ichou3,para ftempre, d de la fangre de Ab- 
11er hijo deNer. 

29 Cayga fobre la cabera de Ioab , y fo- 
bre toda la cafa de fu padre , que nunca fal- 

S d íi - te ca ^ a hombre que padezca 

c s j-L . c fluxo.ni Ieprofo.ni quien ande có bordó, 
te&'c.foim . . y ^ k’ 7 11 • • - r í 

mundicias ni <l UICn muera a cuchilio,ni quie tenga fal 

de la Ley. radepan. 

30 Aníi queloab , y Abiíai fu hermano 
fArr.2,2j. mataron a Abner , * porque el auia muerto 

a Aíael hermano deellos en la batalla enGa 
baon. 
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3r Entonces Dauid dixoáloab,yatodoel 
pueblo que con el eílaua y Romped vueftros 
vertidos, y ceñios de faccos,y hazed llan- 
to delante de Abnen.yel Rey yua detrae 
délas andas. 

32 \ fepultaron á Abner en Hebron: 
y aleando el Rey fu boz lloró al fepul- 
chro de Abner : y todo el pueblo tam- 
bién lloró. 

33 Y endechado el Rey al mifmo Abner, 

dezia, Murió Abner ^ muerte de'couar- TT . 
des? ' " g Heb.co- 

* „ , mo mucre 

34 1 US manos no era atadas ni tus pies e l loco, o el 
hgados con grillos . Como los que caen couarde, o 
delante b de malos hombres , anfi cayfte. vd « 

Y añidieron todo el pueblo a llorar fobre h Hcb.dc 
e ] # hijos de Ini 

3f Y como todo el peblo vinieffc a dar 
de comer pan áDauid , íiendo aun de dia, 

Dauid juró diziendo : Aní me haga Dios, 
y aníi me añida, lí antes que fe^ponga el Sol 
yoguftaré pan, o otra qualquicra cofa. 

36 Aníí » entendió todo elpueblo, y les i Luego 
plugo en fus ojos, porque todo loque el vcr.37. 
rey hazia parecía bien en ojos de todo el 
pueblo. 

37 Y todo el pueblo, y aun todo Ifrael en 
tendieron aquel dia , que no auia veni- 
do del Rey que Abner hijo de Ner mu- 
rieífe. 

38 Entonces el Rey dixo a fus ííeruos: 

No fabeys q ha caydo oy en Jírael vn prin- 
cipe, y grande ? 

39 Que yo aora aun foy tierno Rey 
vngido : y eftos hombres, los hijos de 
Saruias,muy duros mefon.Iehoua de el Da 
go ál que mal haze conforme a fu malicia. 
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y ^echab capitanes de Jfbofetblo trut~ 
JO tan en fu caft } y traen fu cabefa a D autd y pcn* 
fan do ganar gracia con el : moa el los hi^o matar 


j UfliU* g**'**i* ** u/í rn <«»«# 

por fu trayaon p y hi^o enterrar la cabefa de tf- 
bofetb. 

C Orno el hijo de Saúl oyó q Abner 
auia íido muerto en Hebra, Ins ma- 
nos fe 1c defeoy untaron-* y todo Ií- 
racl fucatemorizado. 

2 Y tenia el hijo de Saúl dos varones, los 
qualcs eran capitanes de compañías: el 
nombre del vno craBaana:y el del orro era 
Rechab hijos de Remmon Berothicha , de 
los hijos de Ben-iamin: porqueBerocii era 
contada con Ben iamin. 

3 Eftos Berothitas íe auia huydo en Ge- 
thaim,y auian íido peregrinos allí harta en 
tonces. 

4 Y 


a Heb. buf- 


II. DE 

4 Y Ionathan el hijo de Saúl tenia vn hi- 
jo coxo de los pies, de edad,de cinco años: 
que quar.do la fama déla muerte de Saúl y de 
Ionathan vino de Iezrael , fu ama lo tomó, 
y huyóry yendo huyendo depriefla, cayó 
chuno y quedó coxo:fu nombre era Miphi- 
bofern. 

$ Los hijos de Remmon Berothita Rc- 
chib yBanaas fueron, y entraron en la ma- 
yor calor del día en caía de Is-bofeth , el 
qual eftaua durmiendo en fu camara la fief- 

ta. 

6 Y entra ró en medio de caía en habito de 
mercaderes de grano , y hiriéronlo en la 
quinta coTítlla ,y efeaparonfe Rechab, y Ba- 
naas fu hermano. 

7 Los quales como entraron en cafa,eftá- 
do el en fu cama en fu camara de dormirlo 
hirieron y mataron :y cortáronle la cabe- 
ra. Y tomando la cabera caminaron todala 
noche por el camino de la campaña. 

8 Y truxeron la cabera de Is-bofeth a 
Dauid en Hebron , y dixeron al Rey : He- 
aqui la cabera deis -bofeth hijo de Saúl tu 

, enemigo, que 3 procuraua matarteiv Ieho- 

cauatual- u - i ' r- in / c i 
ma ua ha vegado oy a mi lenor el Rey de Saúl, 

y defufimiente. 

5> Y Dauid reípondió aRechab , y áBa- 
naasfu hermano hijos de Remmon Bero- 
thita, y dixoles :Biue Iehoua, queharedi- 
mido mi anima de todaanguftia. 

•k Arr,i, ly. IO * Que q Uanc J 0 V no me dio nueuas di- 
ciendo , HeaquLSaul es muerto, elqual pé- 
faua que traya buenas nueuas, yo lo tomé, 
y lo maté en Siceleg en premio de la bue- 
na nueua. 

ir Quanto mas a los malos hombres, que 

b Qneno mataron a vn hombre b juftoenfu cafa, y 
auia hecno r l r > . * j 

lobre íu cama 5 Aora pues, no tengo yo de 

demandar fu fangre de vueftras manos, y 

c Mosfol ( l u,raros I a tierra? 
dados. 11 Entonces Dauid mandó c a los mance- 
bos, y ellos los mataron , y cortáronles las 
manos y los pies , y colgáronlos fobre el 
eftanque en Hebron . Y tomáronla cabera 
de Is-bofeth, y enterraróla en el fepulchro 
de Abner en Hebron. 

C A P I T. V . 

es -rugido en Hebron por Rey fobre todo 
Ifrael y es traydo con grande gloria dlerufalem . 
II. Toma por fuerza la fortaleza de Sion de los 
lebufeos , y barcia fu morada. III. E Ircy 
de 7 ’yro Icembia madera de cedro y artífices que le 
¡abren fu cafa . lili. L os ?hil¡?lheos 
yienen contra el dos 've'^es , y ambas 
los y ence y dejfoja. 
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Y * Vinieron todos los tribus de ti. Chron, 
Ifrael a Dauid en Hebron y hablare *i,u 
d izi e n do. -Hcaqui,n ofot: osamos tus 
huellos y tu carne. 

2, Y aun d ayer y antier quádo Saúl rey- d Los días 
ñaua fobre nofotros, c tu íacauas y boluias P a ^ a d° s - 
a Ifrael . Demas deeílo Iehoua te ha dicho: auis a P , < ^ c nc 
* Tu apacentaras a mi Pueblo Ifraei.y tu fe * P/T 7 $ >7l . 
ras principe fobre Ifrael. i-Rey, 2 a it. 

3 Vinieron pues todos los ancianos de 
Ifrael al Rey en Hebron , y el Rty Dauid fCon jura- 
hizo con ellos alianza en Hebron * delan- ment0 to- 
te de Iehoua : y vngieron a Dauid por Rey * ctmc * 
fobre Ifrael. 

4 Dauid era de treynta años , quando 
comentó á reynar ; y reynó quarenta a- 
ños. 

f En Hebron reynó fobre luda hete 
años yfeysmefes : yen Ierufalem reynó 
treynta y tres años fobre todo Ifrael y lu- 
da. II. 

6 ^Entonces el Rey,y los fuyos vinie- g Córralos 
roña Ierufalem ^ al Iebufeo que habita- I chufe os, q 
ua en la tierra , el qual habló á Dauid di- 
ciendó : Tuno entrarás acá,íi no echares j * h^bjarñ 
los ciegos y los coxos : diziendo,No ven- ¿ Dauid &c 
dra Dauid aca. perfuadi- 

7 Mas Dauid tomóla fortaleza de Sion, dosqueDa 
Iaqual es la ciudad deDauid. uid(tenicn- 

8 Y dixo Dauid h aquel dia Quien d °!? s P or 
llegará hafta las canales , y herirá állebu- ^‘ ete / , n ° 
leo , y 1 a los coxosy ciegos , a Jos qua- y CO xos)nu 
les el anima deDauid aborrece ? Por ef- calesaco- 
to fe dixo : Ciego ni coxo no entrará en meteria- 
cafa # h S.en el aí* 

9 Y Dauid moró en la fortaleza, y pufo* J? It0(iel3 
1 c nombre la Ciudad de Dauid : y edificó ¡^os^ol- 
alderredor defde f Meló para dentro. dados que 

lo Y Dauid yua creciendo y augmen- eíhuáenla 
tandofe;ylehoua Dios de los exercitos era fortaleza, q 
conel. P or y* 0 »'* 

n €í * Y Hiram Rey de Tyro embió em- ^ ea V ,an T I . ,a ' 
baxadores á Dauid, y madera de cedro, ™¡fmo!co- 
y carpinteros , y canteros para los mu- XO sycie- 
ros , los quales edificáronla caía de Da- gos. 
uid. 1" La cafa de 

u Y entendió Dauid que Iehoua lo auia cabildo, Iu- 
confirmado por rey fobre Ifrael, y que auia ez ’^j j 
enfalcado fu reynó por amor de fu pue- * i chron 
blolítael. 

13 Y tomó Dauid mas concubinas y J 
mugeres de Ierufalem defpucs que vi- 
no de Hebron , y naciéronle mas hijos y 
hijas. 

14 * Eílos finios nóbres délos quelena- * 1. Chron, . 
cieron en Icrufalem:Samua,y Sobar, y Na- J- 
than , y Salomón, 
i/ YIebahar,y Elifua,y Nepheg. 


i* Y 
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1 6 Y Iaphia,y Elifama,y Elioda, y Eli- 
phalet. 

IIIT. 17 ^[Y*oyédo los Philiftheos, que ama 
* i. Cbron. vngido á Dauid por rey fobre Ifrael,todo$ 
14,8. y 11, los Philiftheos fubiéron ábufcar a Dauid: 

1(í - loqual como Dauid oyó, 2 vino á la fortale- 

a Occupo 2a . 

Msy°paíTos ^ Y vinieron los Philiftheos, y eftendie- 
fuertcs. roníe por el valle de Raphaim. 
b De losGi 19 Y Dauid confulcó 3 Iehoua, dizicndo: 
gantes. Iré contra los Philiftheos ? Eutregarloshas 
en mis manos ?Y Iehoua reípondió a Da- 
uid : Vé, porque entregando entregarélos 
Philiftheos en tus manos . 

*1/4.28,21. 2D * y vino Dauid en Baal-pharaíim ,y 
allí los venció Dauid, y dixo : Rompió Ie- 
c Hcb. co- houa mis enemigos delante de mi, c como 
mo rompí- q U J en rompe aguas. Y por efto llamó el 
aguas.° C nombre de aquel lugar ^ Baal-pharaíim. 

El llano 2 -í Y dexaron allí fus Ídolos , los quales 
délas diuU quemó Dauid y los Tuyos. 
lTones,o de Y los Philiftheos tornaron a venir , y 
lasroturas. eftendieronfe en el valle de Raphaim. 

zj Y confultandoDauidá Iehoua, elle 
reípondió : No fubas:raa$ rodéalos, y ven- 
drás á ellos por delante de los morales : 
e Heb.vna Y quando oyeres w e eftruendo que 
box de an- y ra p 0r } a$ CO p as ¿ e J os morales, entonces 
£ C ura P or temoueras : porque Iehoua faldrá delan- 
te de ti a herir el campo de los Philif- 
theos . 

zy Y Dauid lo hizo anfI,como Iehoua Te- 
lo auia mandado : y hirió á los Philiftheos 
defde Gabaa hafta llegar a Gaza. 

C A P I T. VI. 

T Kayendo Dauid y todo Ifrael el Arca del Con- 
cierto de la cafa de Abmadab de Gabaa contra 
de folemnidad d \erufalem , Dios mata á 0%a, por 
auer ejlendtdo fu mano para fufletarel arcajacjual 
temiendo Dauid de traerla d fu cafa t fúepueíla en 
cafa de Obed-edom . I í. Dauid oyendo que 
D ios auia dado bendición d la cafaM Obed-edom 
por cauft de fu Arca , la ba\e traer d fu cafa congra 
de fie/la y folemnidad danfando el ddante . 

III. Micbol fumugerlo mcnojprecia y injuria 
por auer danzado y mas el defiende el hecho • 

Y Dauid tomó ajuntar todos los 
efeogidos de Ifrael, treynta mil. 
z * Y leuantoíe Dauid , y fue con 
todo clpueblo que tenia coníigo de Bahal 
deluda, para hazer paíTar dealli el arca de 
Dios f fobre laqual era inuocado el nom- 
bre de Iehoua de los exercitos , q mora en 
ella entre los Cherubines. 

Y puíieron el arca de Dios íbbre vn ca- 


* 1 . Cbron. 

f Que fe lia 
luana Arca 
de Idioua 
&c. por jua 
nifcftarfcel 


fobre ella , . tjal- 

entre &c. rro nueuo , y lleuaronla de la cafa de Abi- 


nadab c^ceflaua en Gabaa \y Ozay Ahio 
hijos de Abinadab guiauan el carro nueuo. 

4 *Yquadololleuauade t la cafadeAbi- ict.Sam.f* 
nadab , que eftaua en Gabaa con el arca de 
Dios, Ahio yua delante del arca : 
y Y Dauid y todala cafa de Ifrael danga- 
uan debnte delehoua con toda fuerte de 
inftrumentos de madera de haya , con harpas, ^ . 

pfalterios, adufres, flautas, y cimbalos. *' 

6 * Y quando llegaron ala era de Na- g o t . f e a< 

chon,Oza eftendió/4W4«<?al arca deDios, partauan. 
y tuuola, porque los bueyes ^ coceauan. q.d. tiraua 

7 Y el furor de Iehoua íe encendió con- ca <k vno i 
tra Oza, y hiriólo alli Dios por aquella te- 
meridad, y cayó alli muerto junto ál arca ? /".por 

deDios. ... tura en Hu 

8 YDauid fue trifte h por auer herido le Za . 

houa á Oza,y fue llamado aquel lugar 1 Pe i Roturade 
rez-oza hafta oy. Oxa. 

9 Y temiendo Dauid a Iehoua aquel I *• 
día dixo , Como ha de venira mi el arca de 
Iehou3? 

10 Y no quifoDauid traer f á fi el arca de f a fu cafa. 
Iehoua, á la ciudad de Dauid : mas lleuda 
Dauidacafa de Obed-edom Getheo. 

11 Y eftuuo el arca de Iehoua en cafa de 
Obed-edom Getheo tres mefes : y bendi- 
xo Iehoua á Obed-edom y a toda fu caía. 

iz ^J* * Y fue dado auifoál rey Dauid di- DI. 
ziendo : Iehoua ha bendezido la cafa de t-C bron* 
Obed-edom, y todo loque tiene, a caufa 
delarca deDios . Entonces Dauid fue, y 
truxo el arca de Dios de cafa de Obed- ^ 
edom ala ciudad de Dauid 1 con alegría. 1 Concitas. 

13 Ycomolosqlleuauan el arca de Dios 
auian andado feys paílós, facrifícauan vn 
buey, y yn carnero gruefTb. 

14 YDauid faltaua có toda fu fuerza de- 
lante delehoua, y tenia veftido Dauid vn 
ephod de lino. 

if AnfiDauid y toda la cafa del Ifrael 11 c- 
nauan el arca de Iehoua con jubilo y boz 
de trompeta. 

1 6 Y como el arca delehoua llegó a la nit 
ciudad de Dauid aconteció, que Michol la 

hija deSaul eftaua mirando defde vna ven- 
tana, y vido al rey Dauid,queíaltaua y bay 
laua delante de Iehoua :y tuuolo en poco 
en fu coraron. 

17 Y metieron el arca de Iehoua, y pulié- 
ronla en fu lugar en medio de vna tienda 
que Dauid le auia tendido :y facrifícó Da- 
uid holocauftos y pacíficos delante de Ie- 
houa. 

18 ★ Y como Dauid vuo acabado de oífre * j. Chron é 
cerlos holocauftos y pacificos ,bendixoal i<f. 
pueblo en el nóbre de Iehoua de los cxcr- 

citos. 

ip Y 
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a Drfcm- 
boluicndo 
fe. q. d. fal 
tldoy bny- 
lando mas 
de loq dc- 
mandaiu 
fu decoro. 


b Heb. que 
cfto. 


c Todo el 
tiempo que 
biuld. 


19 Y repartió a todo el pueblo, ya toda 
la multitud de Ifrael anfi hóbres como mu* 
geres,a cada vno vna torta de pan, y vn pe- 
dazo de carne , y vn barril devino. Y fuefe 
todo el pueblo cada vno á fu cafa. 

10 Yboluió Dauid para bendecir fu ca- 
fa:y íaliendo Michol a reccbir a Dauid, di- 
xo : Quáhonrrado há íido oy el Rey de Ifi- 
rael A defnudandofe oy delante de las cria- 
das de fus fieruos , como fe defnudara al- 
gún chucarrero. 

M Entonces Dauid rcfpondió a Michol: 
Delante de lehoua , que me eligió mas que 
a tu padre, ya toda fu caía mandándome q 
fuelle principe fobre el pueblo de lehoua, 
fobre Ifrael, danzaré delante de lehoua. 

22 Y aun meharé mas vil b que efta vez, y 
feré baxo delante demis ojos:y delante de- 
las criadas que dixifte, delante deellas feré 
honrrado. 

23 Y nunca Michol tuuo hijos c hafta el 
día de fu muerte. 


* 1. Chron. 


C A P I T. VII. 

T)R oponiendo Dauid de edificar templo di Senor y 
* elfelo defiende por fu profhcta, mandándole que 
dere eíle officiopara el hijo que el le dara' y cuyo Rey- 
no fiera atemo y y projperado de eternai bendiciones . 
I í. Dauid entra delate de Dios, y le ha^e gracias por 
la gloriofa promeffa del Mejsia* y de fu Rey no , y le 
pide firmeza y confirmación deella , cumpliéndola d 
fin tiempo. 

Y * Aconteció, que eftando ya el Rey 
d aífentadoen íu cafa, y que lehoua 
le auia dado repofo de todos fusene- 
íu reyno. migos al derredor, 

2, Dixo el Rey ál propheta Nathan : Mira 
aora, yo moro en cafas de cedros, y el arca 
deDios eftá entre cortinas. 

* YNathan dixoál Rey: Ve, y haz todo 
loque cftá en tu coragó,que lehoua es con- 
tigo. 

4 Y aconteció aquella miíma noche, que 
fue palabra de Iehouaá Nathan diziendo: 

$ Ve, y di a mi íieruo DauidtAníi dixo le- 
houa : Tu mehas de edificar cafaenque^o 
more? 

6 Ciertamente no he habitado en cafas 
defde el dia que faquó á los hijos delfrael 
de Egypto hafta oy , mas anduue en tienda 
y en tabernáculo. 

7 Yen todo quanto he andado con to- 
dos los hijos de lfraeí, he hablado palabra 
en alguno de los tribus de Ifrael á quié aya 
mandado que apacientemi pueblo delfra- 
el, para dezir, Porque no me aucys edifica- 
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do a mi cafa de cedros? 

8 Aora pues, dirás anfi á mi ficruoDauid: 

Anfi dixo lehoua de los exercitos : * Yo te * i.Sam.xS, 
tome de la majada, de detras de las ouejas, *2. 
paraque fuciles principe fobre mi pueblo, 70* 

fobre ifrael, 

9 Y he íido contigo en todo quanto has 
andado: y delante deti he talado todos tus 
enemigos : y te he hecho nombre grande, 
cumo el nombre de los grandes queyíw en 
la tierra. 

10 Y70 pondré Jugara mi pueblo Ifrael, 
y yo lo plantare, q habite en fu lugar, y nun- 
ca mas íea remouido: y que los malos nuca 
mas lo afflijan, como antes, 

11 Defde el dia que pufe jueces fobre mi 
pueblo Ifrael. Y yo te daré defeanfo de to- 
dos tus enemigos . Aníimifmo lehoua te 
haze íaber , que lehoua te quiere á ti hazer 
cafa. 

n Y * quando tus dias fueren cumplidos, * S > 
y durmieres có tus padres , yo affirmaré tu 20 • 

Íímiéte tras ti laqual faldrá e de tu vientre: eDetul1 - 
y yo affirmaré fu Re^no. 

13 * Efte edificara cafa á mi nombre:y yo 

affirmaré para fiempre la filia de fu Rey- y 6 ,n. 
nQt uChr . 22,19 

14 YO LE SERE A EL PADRE, y 

el meferáami hijo. Y fi el hiziére mal, yo lo Jf. 

,c j • l 7 f Humana- 

caltigare r con vara de hombres, y con a$o- mcnte . C on 

tes de hijos de hombres; piedad.O, 

Mas mi mifericordia no fe apartará de- có las affli- 
el,comolaapartédeSaul,ál qual quité de cionescon- 
delantedeti. <l ue comfi - 

16 Y ferá affirmada tu cafa y tuReyno pa 

ra fiempre ^ delante de tu roftro ; y tu filia j os labres, 
ferá firme eternalmente. gTuIove- 

17 Conforme á todas eftas palabras, y co- ra'sfereter- 

formeá toda efta vifion anfi habló Nathan no.Ni áDa- 
á Dauid. uidniáSa- 

18 ^J* Y entró el Rey Dauid,yfentofe de- 
lante de lehoua, y dixo: Señor lehoua, quié 

fioy yo, y quien es mi caía, paraq tu metray- 1 r. 

gas hafta aqui? 

19 Y que aun te aya parecido poco efto, 

Señor lehoua , fino que hables también de 
la cafa de tu fieruo en lo por venir, y que fea 
efta la condición de vn hombre , Señor Ie- 
houa. 

20 h Y que mas puede añedir Dauid ha- h Nomcq- 
blando contigo ? Tu pues conoces tu fier- da mas que 

no, Señor lehoua. alloma/* 

21 Todas eftas grades magnificencias has tu 

hecho por tu Palabra, y 1 cóformeá tu co- i 0 f a Les- 
racon,haziendo las faber á tu fieruo. ; Según tu 

22 Por tanto tu te has engrandecido Ic- buena vo- 
houa, Dios, por quanto no ay otro como tu, luntad. 
ni ay Dios fuera de ti , conforme a todo lo- 
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que auemos Oyelo denueftros oydos. 

23 \ <\\ieotvoay como tu pueblo, como Is- 

rael en la tierra: vna gente por la qual Dios 
2 La lUimf fuefeá redemirfela por pueblo , y a lepu- 

fc de fu n¿- nom bre,y hizieíle b có voiotros éra- 
la re Pueblo , r J & 

de Iehoua. des V eí P ant0 * as obras en tu tierra por cau- 

bAlpue- fa de tu pueblo que tu te redemiíle deEgy 
blo. pto, c déla gente, y de fus diofes? 

c De los E- 24. Y tu te confírmafle a tu pueblo Ifrael 
gypcics y paraquefue/Je tu pueblo perpetúamete , y tu 

latrías * ° I e l ,oua fuefte d ellos por Dios. 

Aora pues, Iehoua, Dios,la palabra que 
has hablado fobre tu fieruo, y fobre fu cafa 
d Ponía en ^ defpiertala eternalmente, y haz cóforme 
efFcfto. a loque has dicho. 

16 Porque anfiferk engrandecido tu no-- 
bre para fiempre 3 paraque fe diga , Iehoua 
de los exercitos rsDios fobre Ifrael : y que 
e Portu fa- I a caía de tu fieruo Dauid fea firme e delan- 
uor. te de ti. 

27 Porque tu Iehoua de los exercitos, 
Dios delfrael,reuelaíle á la oreja de tu fie r- 
uo dizieiido , Yo te edificaré cafa. Por ella 

£Ha tenido caula tu fieruo f ha hallado fu coraron pa- 

a cd¡rte Para f3 ° rar ^ e ^ aiue tl e ^ a orac j° n ‘ 

28 Aora pues, iehoua Dios , tu eres Dios, 

srHrb ver- y tus palabras feran ^ firmes : pues has di- 
d:d. cho a tu fiel uo tile bien, 

li Compre- 29 Aora pues,* 1 quiere. y bendize a la C3- 
hende todo f a J e tu fI eruo , panqué perpetúamete per- 

buenavo*^ manc2ca delante de ti 3 puesque ru leho- 
ua Dios has dicho , que con tu bendición 
ferá bendita la cafa de tu fieruo para ííera- 
pre. 

C A P I T. VIII. 

■px huid ha' vifloria délos VhihTlhcos , de los Moa* 
*■— ' bitas y dc Adarcxgr rey de Soba y dt los Syros , 1 1, 
T hou rey de Ematb ha*e amislad con Dauid y oyda¿ 
olas ytftorias. 

D Efpue* * deefto acóteció, que Da- 
uid hirió a los PhihíIheos,y los hu 
millo: y tomó Dauid aMethegam- 
ma de mano de los Philifiheos. 

2 Hirió también a los de Moab,y midió- 
los con cordel haziendolos echar por tie- 
rra: y midiolosen dos cordeles, elyno para 
muerte , y otro cordel entero para vida : y 
iHeb.lte- fueron los Moabitas fieruos de Dauid * de- 
uandoprc- baxo de tributo. 

t Adarc 3 También hirió Dauid a Adarezer hijo 
Zcr . de Rohob rey de Soba, yendo f el a eften- 
der'fu termino hafta el rio Euphrates. 

I Los caual- 4 Y tomó Dauid déellos mil y fieteciert- 
losdelos tos de cauailo, y veynte milhóbresde pie, 
carros.. y desjarretó Dauid 1 codos los cairos; mas 


Juntad de 

Dioí. 


* vCbron. 
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cien carros deellos dexó, 
f Y vino Syria la de Dainafco a dar ayu- 
dad Adarezer rey de Soba , y Dauid hirió 
de los Svros veynte y dos mil hombres. 

6 Y pufo Dauid guarnición en Syria la 
deDamafco, y fueron los Syros fieruos de 
Dauid m debaxo de tributo. Y Iehoua guar 
dó á Dauid donde quiera que fue. 

7 Y tomó Dauid los efcudos de ero, que 
trayan los fieruos de Adarezer, los quales 
metió en Ierufalem. 

8 Anfi mifmo de Bete,y de Eeroth ciuda- 
des de Adarezer tomó Dauid gran copia 
de metal. 

9 Enronces oyendo Thou rey de E- 
math que Dauid auia herido todo el ejer- 
cito de Adarezer, 

10 Embió Thouá Ioram fu hijo al rey Da- 
uid a faludarlo pacificamente, y 11 á bende- 
zirlo, porque auia peleado con Adarezer, y 

10 auia vencido: porqueThou era 0 enemi- 
go de Adarezer: y P lleuaua en fu mano va- 
hos de plata, y vafos de oro, y de metal: 

11 Los quales el rey Dauid ^ dedicó ale- 
houa,con el oro y plata que auia dedica- 
do, de todas las naciones que auia iubje- 
tado: 

11 De los Syros, de los Moabitas , de los 
Ammonitas , de los Philillheos , de los A- 
malecitas , y del defpojo de Adarezer hijo 
de Rohob rey de Soba: 

13 Y r gano Dauid fama, comoboluió, 
auiendo herido de los Syros diez y ocho 
mil en el Valle de la fal. 

14 Anfi mifmo pulo Dauid guarnición en 
Edom, por toda Edom pufo guarnición : y 
todos los Idumeos fueron fieruos de Da- 
uid : y Iehoua guardó á Dauid por donde 
quiera que fue. 

ij Y reynó Dauid /obre todo Iírad^y ha- 
zia Dauid derecho y jufticia a todo fu pue- 
blo. 

16 Y Ioab hijo de Saruia 5 era general de fu 
exercito: y Iofaphathijo de AÍulud Chan- 
ciller. 

17 Y Sadoc hijo de Achitob,y Achimelech 
hijo de Abiatar eran facerdotes : y Saraias 
era c Efcriba. 

18 Y Banaias hijo de Ioiada era fobre los 
u Ceretheos y Pheletheos : y los hijos de 
Dauid eran los principes. 

C A P I T. IX. 

D A nid restituye d M íphibofet hijo delonathan 
todavía* heredades que au i anfi do de fu padre: 
y manda d Siba fieruo de la cafa de Saul ? que le fr- 
ua con toda fu familia. 

I Y di- 


m Como 
ver.i. 


II. 


n Adarle el 
para bien. 
Oblicuarle 
prefente. 
o Hcb.va^ 
ron de 
guerras, 
p S.dhijo 
deThou. 
q Heb.cÓ- 
fa<?ró. 

O 


rHcb.hizo- 
fc nombre. - 


sHcb.ro- 
bre el exer- 
cito. 


t Secreta- 
rio. 

u Eran dos 
legiones 
infignes dé- 
la guarda 
dcIRcy. 


a Grandes 
mercedes. 


b Hizole 
grande re- 
tierencia. 

o Heb. ha- 
biendo ha- 
ré con &c. 


d A.vna 
cofa muy 
baxa. 


e S. el pan 
cogido. 
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Y Dixo Dauid: Ha quedado alguno 
de la cafa de Saúl a quien yo haga m¡- 
fcricordia por cauía de lonathan? 
x Y auia vn íieruo de la caía de Saúl , que 
íellamaua Siba,ál qual como llamaron que 
viniefle a Dauid, el Rey le dixo: Eres tu Si- 
ba?y el reípotidió:Tu íícruo. 

3 Y el Rey dixo : No ha quedado nadie 
déla cafa de Saúl , á quien yo haga a mife- 
ricordia deDios?Y Siba refpondió ál Rey: 
Aun ha quedado vn hijo delonathan, co- 
xo de los pies. 

4 Entonces el Rey le dixo :YeíTe donde 
efta?y Sibá refpondió ál Rey : Heaqui 
cn<afa de Machrr hijo de Amiel en Lo-da- 
bar. 

? Y embió el Rey Dauid, y tomólo de ca- 
ía deMachir hijo deAmieldeLo dabar. 

6 Y venido Miphi-bofeth hijo de lona- 
than hijo de Saúl a Dauid, proftroíe ío- 
brefu roftro , y b adoró. Y dixo Dauid: 
Mjphi-bofeth . Y el refpondió , Aqui efloy 
tu lleruo. 

7 Y Dauid le dixo: No tegas temor, por- 
que c yo haré contigo mifericordia por a- 
mordelonathan tu padrety^ote haré bol- 
uer todas las tierras de Saúl tu padre, y tu 
comerás pan á mi mefa perpetuamente. 

8 Y el inclinándole dtxo:Qmcn es tu íier- 
uo,paraque mires ^ á vn perro muerto co- 
mo yo foy? 

9 Entonces el Rey llamó á Sibj íieruo 
de Saúl, y dixole : Todo loque fue de Sau!, 
y de toda fu cafa yo lo he dado ál hijo de 
tu fenor: 

io Tu pues le labrarás las tierras , tu con 
tus hijos, y tus hcruos.y c encerrarás para- 
queelhijo de tu íeiic.r tenga pan que co- 
mer. Y Miphi bofeth el hijo de tu íeñor co 
mcrá pan perpetuamente á mi mefa . Y te- 
nia Siba quinzi* hijos, y veynte íieruos. 
ii Y rcfpordio Siba ál Rey : Conforme á 
todo loque ha mandado mi fenor el Rey á 
fu íieruo , aníi lo hará tu íieruo. Miphi bo- 
feth dixo el kr. 1 comerá a mi mcía como vno 
délos hilos del Rey. 

ii YMíphi bofeth tenia vn hijo peque- 
ño, que fe Ibmaua Micha, y toda la familia 
de la cafa de Siba eran iieruos dcMiphi- 
bofeth. 

i$ YMiphi-bofeth moraua enlerufalem, 
porque comía perpetuamenteála mefa del 
Rey, y era coxo de ambos pies. 

CAPIT. X. 

E mbiando Dauid embaxadores d H anón rey de 
los Am momias para confitarle de la muerte de 
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fu padread pienfa que fin e/piones 9 y los emhia yer- 
gonfofamente, 1 1 . D dutd les ba^e guerra y y los 
yencey desbarata a ellos y d los Syros,quc auian ye 
nido en fu ayuda, 

D Efpucs * deeflo acóteció,quemu- *i.C hron, 
rió el rey de los hijos de Ammon, * 9 > i» 
y reynó por el Hanon fu hijo. 
z Y dixo Dauid: Yo haré mifcricordia có 
Hanon hijo de Naas , como fu padre la hi- 
zo conmigo . Y Dauid embió fus íieruos á 
coníblarlo por fu padre. Y venidos los íí- 
eruos deDauid á la tierra de los hijos do 
Ammon, 

$ Los principes de los hijos de Ammon 
dixerona Hanon fu fenor, Dauid honrra 
á tu padré á tu parecer , que te ha embiado 
consoladores ? No ha embiado Dauid fus 
íieruos á ti por reconocer y confíderar la 
ciudad para deftruyrla? 

4 Enronces Hanon tomó los íieruos de 
Dauid , y rapóles la media barua , y cortó- 
les los vertidos por la mitad harta las nal- 
gas, y embiolos. 

í Loqual como fue hecho faber á Da- 
uid , embio delante deellos , porque ellos 
eftauan grandemente auergon^ados, y di- 
xo elRey , Ertaos en Icncho , haftaqueos 
torne á nacer la barua , y entonces bolue- 
reys. 

6 ir Y viendo los hijos deAmmon que I F. 
íe auian ^ hecho odioíos con Dauid, em- f Hcb.hr- 
biaronlos hjjos de Ammon, y dieron fuel- heder 

do á los Syros de la cafa de Rohob , y á los a ¿U1 
Syros de Soba veynte mil hombres de pie, 
y del rey de Maacha mil hombres , y dels- 
tob doze mil hombres. 

7 Loqual como Dauid oyó , embió á 
Ioab con todo el excrcito délos valien- 
tes. 

8 Yfaliendo los hijos de Ainmon,orde- 
naron fus eíquadrones á la entrada de la 
puerta, mas los Syros de Soba , y de Ro- 
hob , y de Is-tob,y de Maacha ordenaron 
poríi enel campo. 

9 Viendo pues Ioab que auia escuadro- 
nes delante y detras deel,efcogio de to- 
dos los efcogidos delfrael, y pufoíe en or- 
den contra los Syros. 
io Y lo que quedó del pueblo , entregó 
en mano de Abifai fu hermano , y púle- 
lo en orden para encontrar á losAmmo- 
nitas. 

ii Y dixo , Si los Syros me fueren fupe- 
nores,tu me ayudarás. Y íl los hijos de 
Ammon pudieren masque tu, yo te daré 
ayuda. 

uEsfuer^atey esforcemos nospornuertro 
T ij pueblo 
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a Heb. lo pueblo, y porlas ciudadesde nueflroDiosj 
bueno en y haga lehoua a loque bien le pareciere, 
us o;os. ^ Y acercofe Ioab y el pueblo que eTlaua 
con el para pelear conlos Syros , mas ellos 
huyeron delante del. 

14 Entonces los hijos de Ammán vien- 
do qlos Syros auian huydo, huyeron tam- 
bién ellos delante de Abiíai , y entráronle 
en la ciudad . Y boluió Ioab délos hijos de 
Ammon,y vinofe a Ierufalem. 

Y viendo los Syros q auian caydo de- 
lante de Iirael, tornáronle a juntar: 

16 Yerobió Adarezer,y Tacó los Syros q 

bS.Euphra- dñauan déla otra parte del Rio, los quales 
t CS . vinieron á Hela Iieuando por capitán a So- 

bach general del exercito de Adarezer. 

17 Y fue dado auiío áDauid,y juntó a to- 
do Iírael, y paliando el lordan vino á Hela: 

cPrefcnta- y los Syros c fe pulieron en orden contra 
ron Jabata- Dauid, y pelearon con el. 

UaaDauid. jg Mas los Syros huyeron delante de Is- 
rael: y hirió Dauid de los Syros fíete cien- 
tos carros , y quarenta mil hombres de ca- 
uallo : y hirió al mifmo Sobach general del 
exercito,y murió allí*. 

19 Y viendo todos los reyes íieruos de 
Adarezer, que auian caydo delante de Ifra- 
el,hizieron paz con Ifrael,y fíruieronles : y 
de allí adelante temieron los Syros de fo- 
correrá los hijos de Ammon. 


C A P I T. xr. 

D huid viendo d Bcrfabee muger de Vrias dejde 
vn terrado de fu cafa , la cobdiaa^y emita por 
tila , y ducrrre^conella» 1 1 . E mbia per Vrias , que 
tTiaua enda guerra, p ataque rimedo df tcafa dur- 
rvicjfe con fu mu ver y artfi lefucffe atrwuyda la pre - 
ñex.dcella:mas con ninguna per/itajion ni engaito lo 
acaba conel. 1 1 1. No fucedtendcle el engaño , ef 
crine d Ioab fu general , que q ti ando fe diefje la ba- 
talla , Vrias fuejf: pueTlo enel lugar maspchgrofi , y 
bnytjjeny lo defamparaffen puraque tmtnefje . 

Mil. Hecho todo anf y toma.a Berfabee muger de V- 
rw por f* muger. 


* 1 .Chrctt.. 
20 , 1 . 
d S. a la 
guerra. 


Y * Andando ci tiempo, aconteció en. 
el tiempo que ¿ Talen los reyes , que 
Dauid embió a Ioab y fus fíeruos có- 
el, ya todollrael,y defíruyerou a los Am- 
mouitas:y pulieron cerco á Rabba: y qdo- 
fe Dauid en Ierulalem. 

1 Yaconteció que leuantandofe Dauid 
de Tú cama a la hora de la tarde, paffeando- 
fe por la techúbredelacaTareal,vidoderdc 
la techumbre vna muger q fe eílaualauan- 
do,la qual era muy hermoíá. 

$ Y etnhió Dauidá preguntarporaque- 


11 a muger ; y dixeronle : Aquella es Berfa- 
bee hija de Eliam , muger de Vrias He- 
theo. 

4 Y embió Dauid menfageros,y tomola; 
laqual como entró á el, el durmió con ella: 

y clla c íeían<íhficó de fu immundicia, y fe c $ c p Ur ¡fí- 
boluió a fu cafa. c 6 confor- 

5 Y concibió la muger, y embiólo a hazer mcálaLey. 
faber a. Dauid diziendo: Yo eTioy preña- 
da. 

á ^[Entonces Dauid embió á Ioab dizi- j \ t 
endo:Embiame a VriasHetheo.Y Ioab em* 
bió a VriasaDauid. 

7 Y como Vrias vino á el, Dauid le pre- 

guntó f por la Talud de Ioab , y porlaTalud f Hcb. por 
del pueblo, y anfí mifmo de la guerra. hpaz.&c. 

8 Defpucs Dauid dixo á Vrias:Deciende 
á tu caía, y laua tus pies . Y faliédo Vrias de 

caía del Rey, vino tras deel ^ comida real, g Radon 

9 Mas Vrias durmió ala puerta de la cala dclRcy.. 
real,con todos los fíeruos defufeñor:yno 
decindió á fu cafa. 

10 Yhizieron íabereílo a Dauid dizien- 
do:Vrias no decindió á Tu caía.YDauid di- 
xo a VriasrNo has venido de camino? Por- 
que pues nodecendiflea tu cafa? 

11 Y Vrias refpondió á Dauid : El arca, y 
Lfrael,y luda eftan debaxo de tiendas: y mi 
feñor Ioab , y los fíeruos de mi feñorfobre 
la haz del campo, y auia yo de entrar en mi 
cafa para comer y parabeuer, y para dor- 
mir con mi muger? por vida tuya, y por vi- 
da de tu anima,que yo no haga tal cofa. 

n Y Dauid dixo a Vrias : Eíláte aquí aun 
oy,y mañana te defp acharé. Y Vrias le que- 
dó en Ierufalem aquel dia,y el fíguiente. 

13 YDauid lo combidó:y lo hizo comer, hHeb.Io 
y beuer delante de fí : y embriagólo . Y el UarmS. 
falió a la tarde á dormir en fu cama con 

los fíeruos de fufeñor: mas no decindió á 
fu cafa. 

14 m Venida la mañana Dauid eferiuió 
vnacartaa Ioab , 1 a qual embió pormana 
de Vrias. 

if Y eferiuió en la carta diziendo:Poned 
á Vrias delante de la fuer^ade la batalla : y 
dexaldo áfus eípaldaspara que fea herido,, 
y muera. 

16 Y aconteció , que quando Ioab cercó 
la ciudad, pufo a Vrias en el lugar donde 
fabiaque eítauan los mas valieutes horm- 
bres, 

17 Y como falieron los de la ciudad , pe- 
learon con Ioab, y cayeron algunos del pue- 
blo de los fíeruos de Dauid : y murió tam- 
bién Vrias Hetheo. 

18 Y embió Ioab, y hizo faber a Dauid to- 
dos los negocios de la guerra. 


a Heb. V fc- 
rá, fi fubic- 
re enojo al 
Rey. 

* luejgi$ y 

*3* 

1) Heb. de 
lerubcfd. 


c Anfifuelc 
acontecer 
en la gue- 
rra. 

d Al men- 
fagero. 
lili. 
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19 Y mandó al meníagero diziendoiQuá- 
do acabares de contarál Rey todos los ne- 
gocios de la guerra: 

10 a Si el rey comentare a enojarfe, y te 
dixere:Porque os acercaftesá la ciudad pe- 
leando ? No labiados lo que fuelé echar del 
muro? 

zi * Quien hirió a Abi-melech hijo b de 
Ierobaal? No echó vna muger del muro vn 
pedazo de vna rueda de molino , y murió 
en Thebes? Porque os llegauades al muro? 
Entonces tu le dirás:Tambien tu fieruo V- 
rias Hctheo es muerto. 
zz Y fue el menfagero,y viniendo, contó 
áDauid todas las cofas, porlas quales Ioab 
lo auia embiado. 

23 Y díxo el meníagero a Dauid : Preua- 
lecieron contra nofotros los varones , Páli- 
dos a nofotros al campo ; mas noíbtros los 
tornamos harta la entrada déla puerta. 

24 Y los flecheros tiraron contra tus fi- 
eruos defde el muro, y murieron algunos de 
los fleruos del Rey:y murió tambié tu fier- 
uo Vrias Hetheo. 

1$ Y Dauid dixo al menfagero:Dirás an- 
íi á Ioab: No tengas peíár deeflo,que c de- 
efta y deefta manera fuele comer el cuchi- 
llo. Fortifica la batalla contra la ciudad, ha- 
lla quela derribes. d Yw esfuérzalo. 

2 6 Y oyendo la mugerde Vrias que 
Vrias fumando era muerto, pufo luto por 
fu marido. 

27 Y paflado el luto, embió Dauid , yre- 
cogiola a fu rafa : y fue fu muger : y parióle 
vn hijo.Mas eíla cofa que Dauid hizo, def- 
plugo delante de lehoua. 

C A P I T. XII. 

E M bia D ios al propbeta N alhan a Dauid,el qual 
con vna elegante y propria parabola le trae al 
conocimiento de fu peccado y del cjual le abfuelue , pe- 
ro denunciándole primero grandes calamidades , y 
la muerte del hijo nacido del adulterio. 1 1 . D/o; 
hiere di niiío de enfermedad , y muere. III. ñerfa - 
bee concibes y pare a Salomón. lili. Toma Dauid 
la ciudad real de los Ammonit.vs ,y haxe ftngular 
vengan f a de la afrenta que fehixp d fus embaxa * 
dores. 


Y Embió lehoua á Nathan a Dauid:el 
qual viniendo a el, dixole : Auia dos 
hombres en vna ciudad, el vno rico, 
y el otro pobre. 

2 Elricoteniaouejasy vacas a faz: 

3 Mas el pobre ninguna cofa tenia, fino 
vna fola cordera, que auia cóprado: la qual 
el auia criado , y auia crecido con el y con 
fus hijoSjjuntamete^comiendo de fu boca- 


do í/e /><*«, ybeuiendo de fu vafo,y durmien- 
do en fu regazo:y teníala como á vna hija. 
4 Y vino vno de camino al hombre rico: 
y el no quilo tomar de fus onejas y de fus 
vacas , para guifar ál caminante quele auia 
venido : fino tomó la oueja de aquel hom- 
bre pobre, y adere^olapara el varón que le 
auia venido. 

y Entonces el furor fele encendió a Da- 
uid en gran manera contra aquel hombre, 
y dixo á Nathá: Biue lehoua, que el que tal 
hizo c es digno de muerte ; 

6 * Y que el pagará la cordera conel qua- 
tro tantorporq hizo efta tal cofa, y no tuuo 
mifericordia. 

7 Entonces Nathan dixo á DauidtTu eres 
aquel varón . Anfi dixo lehoua, Dios delf- 
rael: Yo te vngi por rey fobre lfrael,y te li- 
bré déla mano de Saúl. 

8 Yo tedila cafa de tu fenor,y las muge- 
res detufeñoren tu regazo: demas deefto, 
dite la cafa de Tfrael y deluda.Y fi eTioes po 
co,yo te añidiré f tales y tales cofas. 

9 Porque pues tuuifle en poco la palabra 
de lehoua, haziendo ^lo malo delante de 
fus ojos ? A Vrias Hetheo herifle á cuchi- 
llo, y tomafte por tu muger á fu moger,y a 
el matarte conel cuchillo de los hijos de 
Ammon. 

10 Por lo qual aora no fe apartará cuchi - 
llo de tu cafa perpetúamete, por quanto me 
menofpreciarte,y tomártela muger de Vri- 
.as Hetheo, para que fuefe tu muger. 

11 Anfi dixo lehoua : Heaqui,yo defpier- 
to fobre ti mal de tu mtfma cafa : y yo toma- 
ré tus mugeres delante de tus ojos , * y las 
daré á tu próximo, el qual dormirá con tus 
mugeres en laprefenciadeefteSol. 

11 Porque tu lo hezifte en fecreto,mas yo 
haré eíto delante de todalfrael , y delante 
del Sol. 

13 Entonces dixo Dauid áNathan:Pequc 
á lehoua . Y Nathan dixo á Dauid : Tam- 
bién lehoua ha trafportado tu peccado, no 
morirás. 

14 Mas porquanto con erte negoció he- 
zirte blaíphemar á los en emigosde lehoua, 
el hijo que te há nacido h morirá. 

iy Y Nathan fe boluió á fu cafary Ieho- 
ua hirió ál niño, que la muger de Vrias auia 
paridoá Dauid, y enfermó grauemente. 

1 6 YDauid rogó álehoua porel niño, y 
ayunó Dauid ayuno, y vino, y parto la no- 
che acortado en tierra. 

17 Y Ieuantaronfe ' los Ancianos de fu 
cafaa el ,.para hazerlo leuantar de tierra, 
mas el no quifo,ni comió con ellos pan. 

18 Y álfeptimo dia el niño murió j y fus 

T iij 
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iicruos no ofauan haberle fabcr , que el ni- 
ño era muerto, diciendo entrefi, Quando el 
niño aun biuia le habiauanios , y no queria 
ovr nueftra boc,pucs quato mas mal lo ha- 
rá lile dixeremosrel niño es muerto? 

19 Mas Dauid viendo a fus fiemos hablar 
entrefi, entendió que el niño era muerto: y 
dixo Dauid a fus fiemos : Es muerto el ni- 
ño?Y ellos refpondieron;Mucrto es. 

20 Entonces Dauid fe leuantó de tierra, 
y lauófe,y vngiófe,y mudó fus ropas,y en- 
tró a la Cafa de Ichoua,y adoró. Y dcípues 
vino a fu cafa,y deraanefó, y pufieróle pan, 
y comió. 

11 Ydixeronlc fus ííeruos: Que^eftoq 
bas hecho?Por el niño biuiendo aun,ayu- 
ñauas y llorauasjy el muerto, leuantaftete, 
y comifte pan? 

21 Y el refpondió; Biuiendo aun el niño, 
yo ayunauay lloraua diziendo , Quien fa- 
bc,fi Dios aura compafsion de mi, que biua 
el niño? 

23 Mas aora que ya es muerto, paraq ten- 
go de ayunar? Podrélo yo mas boluer? Yo 
voy ael,mas el no bolueráa mi. 

III. 24 ^[Yconíoló Dauid aBerfabee fu mu* 
ger , y entrañdoa ella durmió con ella ,y 
attb.i, * parió vn hijo , y llamó fu nombre 3 Salo- 

C. roon,ál qual íehoua amó: 

a Pacifico, zy Y b embió por mano de Nathan pro- 
bSDios. phcta,y llamó fu nombre c Iedidia, porle- 

ícW h0U1 

C Tur 2< * <[f*YIoab peleaua contra Rabba-de 
* , ckrvn - l° s hijos de Ammó,y tomó la ciudad real. 
2b,. *7 Y embió Ioab meníageros a Dauid di- 

ciendo : Yo he peleado contra Rabba,y he 
tomado la ciudad dejas aguas. 

28 Iunta pues aora el pueblo que queda, 
y afsienta campo fobrela ciudad, y tómala, 
porque tomando yo laciudad , nofe llame 
de mi nombre. 

29 Y juntando Dauid todo el pueblo, fue 
contra Rabba, y combatida, y tomóla: 

30 Y tomó la corona de fu rey de fu ca- 
bedla qualpefaua vn talero de oro: y auia 
entila piedras prcciofas,y fue f>ue?ia fobre la 
cabera de Dauid:y truxo muy grande des- 
pojo de la ciudad. 

31 Yfacóel pueblo que eTlaua en ella, y 
pufolo debaxo de (ierras, y, de trillos- de hi- 
erro y de hachasdc hierro, y hico les paíTar 
por homosty lo mifmo hico a todas lasciu* 
dades de los Hijos deAmmonry boluiofe, 
Dauid contodo el pueblo á Ieruíalem.. 

C A P I T. XII!. 

A M non el Primogénito dé Dauid comete irtceTlo 
con fuhermana 1 hamar ,y deffues la echa fuera 

defji cafeto II. Abfalom hermano entcra.de.1ha t * 
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mar envenganya de f* hermana mata el fu herma . • 
no A mnon.y fe huye del Rey no. 

D Efpues de efto aconteció, que Ab- 
falom hijo de Dauid teda vna her- 
mana hermoíá que fe llamaua Tha- 
mar,delaqual fe enamoró Amnonhijode 
Dauid. 

z Y Amnon fue anguftiado, hada enfer- 
mar por Thamar fu hermana : porque por 
fer ella virgen , parecia a Amnon que feria 
cofa difficultofa hacerle algo. 

3 Y Amnon tenia vn amigo, que fe llaraa- 
ua Ionadab hijo de Semmaa hermano de 
Dauid, y Ionadab erahombre muy aftuto. 

4 Y cite le dixo:Hijo del Rey,q es la cau- 
fa qalas mañanas eftás aníi flaco? No meló 
descubrirás á mi ? Y Amnon le refpondió : 
Yo amo aThamar la hermana de mi herma- 
no Abíalom. 

y Y Ionadab le dixo : Acuéllate en tu ca- 
ma^ finge que eftás enfermo: y quando tu 
padre viniere a viíirarte,dile: Ruegote que 
venga mi hermana Thamar, paraq me con- 
forte con alguna comida, y haga delante de 
mi alguna vianda, paraque viéndola coma 
de fu mano-. 

6 YAmnon fe acoftó, y fingió que eftaua 
enfermo, y vino el Rey a viíitarlo: y Amnó 
dixo al Rey:Yo te ruego que venga mi her- 
.mana Thamar, y haga delate de raidosho* 
juel'as que coma yo de fu mano. 

7 YDauid embió a Thamar d fu cafa di- 
ciendo : Veluegoácafa de Amnon tu her- 
mano^ hade de comen 
8 Entonces Thamar fue a cafa de fu her- 
mano Amnó, el qual eftaua acodado: y to- 
mó harina, y amafió, y hico hojuelas dela- 
te deel,y aderezó las hojuelas. 

9 Y tomando la farten facólas delante 
deehroas el no quifo comer. Y dixo Amnó: 
Echad fuera de aqui a todos. Y todos fe fa- 
lieron de allí. 

10 Entonces Amnon dixo aThamar:Trae 
la comida a Ja recamara, paraqueyo coma 
de tu mano.Y tomando Thamar las hojue- 
las que auia cocido, lleuolas a fu hermano 
Amnon ala recamara. 

11 Y como ella fe las pufo delante paraq 
comiede , el trauó deella diciendole : Ven 
hermana mia;duertne conmigo. 

12 Ella entóces le refpondió: No herma- 
no mió , no me hagas fuerza : porque no fe 
hace and en IfraeHNo hagas-tai locura. 

13 Porque donde yria yo con mi deshon- 
rra?Y aun tu ferias eftrmado como vno de los 
locos-de Iírael . Yo te ruego aora q hables 
al Rey, que no me negará á ti. 

14 Mas el no U quifo oyr^amespudiendo 

mas 
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roas que ella la for$ó,y durmió con ella, 
if Y aborrecióla Amnon de tan grande 
aborrecimiento , que el odio conque la 
aborreció defpues fue mayor q el amor con- 
que la auia arnado.Y dixole Amnotr.Leuan 
tate,y vete. 

1 6 Y ella le refpódiótNo es razón. Mayor 
roal es ede de echarme , que el que me has 
hecho.Mas el no la quifo oyr. 

17 Antes llamando fu criado , que le fer- 
uia, dixole, Echame eda allá fuera , y cierra 
lapuerta tras ella. 

a Gcn.j7,j. 18 Y ella tenia vna ropa * de colores fo- 
Ot.de pie- bre fí, (qlas hijas virgines de los reyes vefi- 
tian de aquellas ropas;) y fu criado la echó 
fuera, y cerró la puerta tras ella. 

19 YThamartomó ceniza, y eftarxiola fo- 
bre fu cabera , y rompió la ropa de colores 
de que edaua vellida : y puedas fus manos 
fobrefu cabera fuefe gritando. 

20 Y dixole fu hermano Abíaló:Ha eda- 
do cótigo tu hermano Amnon l Calla pues 

b No ha- aora hermana mia,tu hermano es,b no pon 
gas cafo, gas tu.cora^on en elle negocio . YThamar 

fe quedó defconfolada en cafa de fu her- 
mano Abfalom. 

21 Y el rey Dauid oyendo todo edo , fue 
muyenojado. 

II. 22 Mas Abfalom no habló , ni malo ni 

buenocon Amnon, porque Abfalom abo- 
rrecía á Amnon , porque auia forjado áfu 
hermanaThamar. 

2$ Y aconteció pafTados dos años de tié- 

[ >o , aconteció que Abfalom tenia trefqui- 
adores en Baal-hafor, que es junto-á E- 
phraim . Y combidó Abfalom á todos los 
hijos del Rey, 

24 Y vino Abfalom ál Rey, y dixole: He- 
aquí , tu fieruo tiene aora tresquiladores: 
Yo ruego que venga el Rey y fus íieruos 
con tu fieruo. 

2y Yreípódió el Rey á AbfalomtNo hijo 
c Hcb.No mio^no vamos todos, porque c no tehaga- 
feamos gra mos colla . Y porfió cone! , y no quifo ve- 
uesíbfire nir,mas ¿ bendixolo. 
d*D* leí 1 ^ Entonces dixo Abfalom:Sinc*ruego- 

\° c te que venpa con nofotros Amnon mi her- 
encia que n v 7., , ^ . 

fuefe con mano • Y ^ Rey le reípondio : Paraque ha 

Dios. de yr contigo? 

27 Y como Abfalom lo ¡mportu ñafie, de- 
xó yr con elá Amnon y á todos los hijos 
del Rey. 

28 Y auia mádado Abfalom á fus criados 
diziendo:Yo os ruego que mireys,quando 
el coraron de Amnon eílari alegre del vi- 
no,y cjuandoyo os dixere , Herid a Amnon, 
entonces mataldo: y no regays temor, que 
yo os lo he mandado.Esfor^aos pues, y fed 


hombres valientes. 

29 Y los criados de Abfalom lo hizieron 
con Amnon como Abfalom fe lo auia man- 
dado , y leuantandofe todos Jos hijos del 
Rey fubieró todos en fus mulos, y huyera. 

30 Y eílando aun ellos cnel camino, la fa- 
ma llego á Dauid , diziendo : Abfalom ha 
muerto á todos los hijos del Rey, que nin- 
guno ha quedado deellos. 

31 Entonces Dauid leuantandofe rompió 
fus vellidos, y echofe en tierra: y todos fus 
fieruos eílauan rotos fus vellidos. 

32 Y refpódió-Ionadab el hijo de Samma 
hermano de Dauid, y dixo: No diga mi fb- 
fior,que han muerto á todos los mo^os hi- 
jos del Rey, que folo Amnon es muerto, 

3 ueen la boca de Abfalom edaua puedo 
efde el dia que Amnon for^ó áThamarfu 
hermana. 

33 Por tanto aora no ponga mi feñor él 
Reyen fu coraron tal palabra, diziendo: 
Todos los hijos del Rey fon muertos, que 
folo Amnon es muerto. 

34 Y Abfalom huyó . Y aleando fus ojos 
el morque eílaua en atalaya,miró,y hea- 
qui mucho pueblo que venia a íus cípaldas 
por el camino de hazÍ 3 el monte. 

3? Y dixo lonadab ál Rey : He alli los hi- 
jos del Rey que vienen , porque anfi es co- 
mo tu fieruo ha dicho. 

3 6 Y como el acabó de hablar, beaqui los 
hijos del Rey que vinieron, y aleando fu 
boz lloraron. Y tambiéel mifmo Rey, y to- 
dos fus íieruos lloraron de muyeran Hato. 
37 Mas Abfalom huyó, y fuefe a Tholmai 
hijo de Amiud rey de Geflur.Y Dand lloró 
por fu hijo c todos los dias. 

38 Y como Abfalom huyó, y vino áGe£* 
fur,eduuo allá tres años. 

39 Y el rey Dauid deífeó I ver á Abfalo: 
porque ya edaua confolado á cerca deAm 
non,que era muerto. 

C A P I T. X I I I I. 

1 0 ab con la aílucia de vna muger de T hecua per ■- 
fuade di \key que Abfalom fea perdonado. II. 
Por la intercefiion del mtfmo loab entra di Rey, def 
pues deauerejlado dos años en leu/alem fin verle. 

Y Conociendo loab hijo deSaruias, 
que el coraron del Rey edaua con 
Abfalom: 

x Embió IoabáThecua ,y tomó de alia 
vna muger ^ aduta, y dixole:Yo te ruego q 
te enlutes, y tevidas de ropas de luto, y 
notevnjascon olio, antes fe como vna mu- 
ger que ha mucho tiépo que trae luto por 
algún muerto. 

T ¡üj 3 Y 


e Cada día. 
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3 Y entrando al Rey , habla con el dcefta 
a Enfcñóle m anera . Entonces a pufo Ioablas palabras 
loq auiade enfuboca. 

dexir. 4 Entró pues aquella mugerde Thecua 
al Rey, y proftrandofe fobre fu roftro en 
tierra adoró,y dixo:0 rey, (alúa. 

$ Y el Rey le dixo:Que has? y ella refpó- 
dió;Yoyo> de cierto vnamuger biuda, y mi 
marido es muerto- 

6 Y tu fierua tenia dos hijos, y los dos ri- 
b Hcb.los nerón enel campo: y no auiedo quien b los 
eícapaflc- defpartiefic,hirió el vnoal otro, y matólo. 

7 Y heaqui toda la parcntelafe háleuan- 
tado contra tu fierua, diziendo : Entrega ál 
que mató á fu hermano , paraque lo mate- 
mos por la vida de fu hermano, aquien el 
mató: y quitemos tábieti el heredero. Aníi 

^ apagará c el afcua que me ha quedado/ no 
c!°Hcb no dexando am¡ niarido nombre ni reliquia 
poniendo fobre la tierra. 

á&c.. 8 Entonces el Rey dixo ala muger. Vete 

á tu caufa,que yo mandaré acerca de ti. 

9 Y la muger de Thccua dixo ál ReyrRey 
feñor mió la maldad fea fobre mi, y fobre la 
cafa de mi padre , y el Rey y fu íiLla iba fin 
culpa. 

10 Y el Rey dixo : Alque hablare contra 
ti,traelo á mi, que no re tocará mas. 

3i Y ella dixo : Yo te ruego ó Rey que te 
acuerdes de Ielioua ruDios , que no hagas 
e-Hcb. de rnultiplicarloS'Cercanos e del muerto para 
lafingre. ec h ar a perder y deftruyr á mi hijo.Y el ref- 
pondió: Biue Iehoua, que no caerá ni aun 
vn cabello déla cabera de tu hijo en tie- 
rra .- 

3i Y la muger dixo : Yo te ruego que ha- 
ble tu criada ma palabra á mi feñor el Rey. 
Y el dixo: Habla.. 

33 Entonces la mnger dixo : Porque pues 
pienfas tu otro tanto contra el pueblo de 
Dios ? quehablando el Rey cfta palabra es 
como culpado: por quanto el Rey no haze 
boluerfu fugiiiuo. 

34 Porque muriendo morimos , y como 
aguas derramadas por tierra,que nuca mas 
fon tornadas á coger, ui Dios tendrá reípe- 

fp ftmi. fto á perfoiia:mas f pienfa penfamietos pa. 
ncras^con cj ra no echar de fi ál defechado, 
los perdí- J? Y que yo he venido aora para dczír cfto 
do*; bucluá álRty mi feñor , es porque el pueblo me ha 
¿Ter cobra- p Ue fto miedo. Mas tu fierua dixo enp, Aora 
tlos * yo hablaré ál Rey , por ventura hará el Rey 
la palabra de fu fierua.. 

36 Porque el Rey oyrá para librar á fu fi- 
erua de mano del hombre que m e quiere ra- 
er á mi y á mi hijo júntamete déla heredad 
de Dios. 


37 Tu fierua pues dize, que fea aora ^ la gHeb.l* 

rcfpuefta de mi feñor el Rey para defeanfo: P^ra. 
puefque mi feñor el Rey es h como vn an- h Condicio 
gel de Dios para efcuchar lo bueno y lo del reypa- 
malo, Y Iehoua tu Dios fea contigo. r # a biécxer- 

38 Entonces el Rey rcfpondió , y dixo a cl . tareloí ^ 

I v ^ j r ’ J y CIO. 

la muger: Yo te ruego que no me encubras 

nada de lo que yo te preguntare . Y la mu- 
ger dixo:Diga mi feñor el Rey. 

39 Y el Rey dixo.* No ha fido la mano de* * No fe ha 
Ioab contigo entodas eftas cofas ? Y í 5 mu* concertado 
perrefpondió, y dixo : Por vida detuani- Io -bcontU 
ma Rey lenor mío, que no ay porque yra D 

mano derecha ni amano yzquierda de to- 
do loque mi feñor el Rey ha hablado: por- 
que tu ficruo Ioab , el me mandó , y el pu- 
fo en la boca de tu íierua todas eftas pala- 
bras. 

10 Y f que yo boluiefte la forma de las pa f Que pu- 
labras , Ioab tu fieruo lo ha hecho .Mas mi íufletune- 
feñor es fabio cóformeála fabiduria de vn S° a0 ea 
ángel de Dios, para faberJoque feha *e en la m ^ cxem ‘ 
tierra,. ^ 

Entonces el Rey dixo á Ioab : He acyui 
yo hago efto.Vcy haz boluer ál mo^o Ab~ 
falom.. 

22 Y Ioab fe proftró en tierra fobre fu ro- 

ftro ,y adoró , y 1 bendixo ál Rey : y dixo I Dió las 
Ioab:Oy há entendido tu fieruo, que he gracias, 
hallado gracia en tus ojos Rey feñor mió; 
puefque ha hecho el Rey la palabra de fu 
ficruo. 

23 Y leuantofe Ioat^v fue á Geftur,y bol- 
uióá Abfalom á Ieruíalem. 

24 Y el Rey dixo : Vayafeá fu cafa , y no 
vea mi roftro. Y Abfalom fe boluió á fu ca- 
fa, y no vido el roftro del Rey. 

2f Noauia varón tan hermofo en todo 
Ifrael como Abfalom , para alabar en gran 
manera : dcfdc la plantado fu pie hafta la 
mollcrá no auia enel macula. 

2(5 Y quando trefquilaua fu cabera ( lo- 
qual era cada añoál cabo del año, que el 
fe trefquilaua, porque le liazia moleftia el 
cabelloyy trcsquilaualo , ) pefaua el cabello 
de fu cabera dozientos fíelos de pefo, 
real. 

27 Y naciéronle á Abfalom tres hijos , y 
vnahija quefellamaua Thamarda qual fue 
hermoía de ver. 

28 Y cftuuo Abfalom dos años de tic- jj 
po en Icrufalem , que nunca.vido la faz del 
Rey. 

29 Yembió Abfalom por Ioab para cm- 
biarlo ál Rey : mas no quifo venir á el : ni 
aunque tmbióforelh fegunda vez, quifo 
venir. 


30 Entotir- 
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aHcb. V¡- Entonces dixo a fus ííeruos: 3 Bien fa- 

ites Uhcre-b e y S las tierras de íoab junto a mi lugar, 
dad de &c. d onc te tiene fus ceuadas .Id, y pcgalde fu- 
ego.Y los íieruos de Abfalom pegaró fue- 
go á las tierras. 

31 YleuantofeIoab,y vino a Abfalom á 
fu caía,y dixole : Porque han pueílo fuego 
tus íieruos a mis tierras? 

32 Y Abfalom refpondió á Ioab: Heaqui, 
yo he embiado por ti, diziendo , que vini- 
effes acá, paraque yo te embiaffe al Rey , a 
que le dixeífcs : Paraque vine de Gcfíur? 
Mejor me fuera eflarme aun alia . Vea yo 
aora la cara del Rey; y fi ay en mi peccado, 
máteme. 

3$ Vino pues Ioab ál Rey : y hizofelo fa- 
ber:y llamó á Abfalom,el qual vino alRey, 
y inclinó fu rohroá tierra delate del Rey: 
y el Rey befó á Abfalom. 


C A P I T, 
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8 Porque tu fíeruo hizo voto quando» 
eftaua eu Geílur en Syria diziendo: Sile- 
houa me boluiere á lerufalem, yo feruirc á. 

Iehoua, 

9 Y el Rey le dixo : Ve en paz. Y el fe le- 
uantó,y fe fue áHcbron. 

10 Y embió Abfalom efpias por todos los 

tribus de Ifrael dizicndo:Quandó oyerdes f Es aleado 
elíon déla trompeta, direy s: Abfaló *rey- por rey. 
na en Hebron. 

ir Y fueron con Abfalom dozientos g O, coinbi 
hombres de lerufalem ^ llamados dcel y los dados, f. al 
quales yuanconfu fimplicidad, fin faber f acr, hoo.. 
cofa. 

12 También embió Abfalom por Achito- 

f >hel Gilonita, delconfejo deDauid á Gi- 
o fu ciudad, quando hazia fus facrifícios,y 
fue hecha vna grande conjuración , y el 

[ >ueblo fe yua augmentando con Abfa- 
om. 

y fY vino el auifo áDauid diziendo: * 

El coracon h de todo Ifrael fera tras Abfa- «Hcb. del 
5 varón de 


b De guar- 
da. 


c Donde fe 
hablan las 
audiencias.. 


d Parcha- 
7 crlc reue- 
rencia. 


e Siedo Ab 
falon de c 
dad de 40 
años. 


\ bfalon y ganados primero los ánimos del pueblo 
** confingular aíhtcia y f Leu'anta contra fu padre 
con el reyno . II. Oyéndolo Dauid huye de 
lerufalem acompañado del exercito y de fes ami- 
gos. 

D Efpuesdeeflo acótecio, que Abfa- 
lom fe hizo carros y géte de caua- 
Ho,y cincuenta hombres b que co- 
rieffen delante de el. 

2 Yleuantauafe Abfalom de mañana,y 
poniafeá vn lado del camino c déla puer- 
ta^ á qualquiera que tenia pleyto,y venia 
álRcy a juyzio, Abfalom lo liamaua á fí,y. 
de2¡ale : De que ciudad eres ? Y el refpon- 
dia : Tu fíeruo es de alguno de los tribus 
de Ifrael. 

y Entonces Abfalom le dezia : Mira,tus 
palabras/o» buenas y juilas : mas no tienes 
quien te oyga por el Rey. 

4 Y dezia Abfalom : Quien me puíieífe, 
por juez en la tierra, paraque vinieífen á mi 
todos los que tienen pley to, o negocio, q 
yo les haría juílicia. 

y Y acontecía que, quando alguno fe lie- 
gaua d para inclinarle á el, el eílendiala ma. 
nc,y lo tomaua,y lo befaua. 

6 Y deíla manera hazia con todo Ifrael 
que venia ál Rey á juyzio : y rt^/íhurtaua 
Abfalom el coracon de los de Ifrael. 

-7 Y aconteció e dcfpues / de quarenta 
años , que Abfalom dixo álReyrYo te ru- 
ego quemedes licencia para que vaya á pagar 
mi votoá Hebron, que he prometido ále- 
houa. 


lom.. 


Ifrael. 


14 Entonces Dauid dixo á todos fus fi- 
eruos,que cTiauan con el en lerufalem : Le- 
uantaos , y huygamos , porque no podre- 
mos efeapar delante de Abfalom. Daos 
priefláá andar, porque appreífurandofe el 
no nos tome, y eche fobre noíotros mal , y 
hiera la ciudad á filo de efpada. 

1? Y los íieruos del Rey dixeron ál Rey. 

Heaqui , tus íieruos eílanpreílos á todo loq 
nueílro feñor el Rey eligiere . 

16 El Rey entonces falió con toda fu ca- 
fa á pie:y dexó el Rey diez mugeres concu. 
binas, paraque guardaífenla cafa. 

17 Y falió el Rey, con todo el pueblo á de i ac j u 

pie, y pararon ' !exo$. dad 

18 Y todos fus íieruos paífauan f a fu la- ^ Heb.ca* 
do, y todos 1 los Cerethcosy Pheletheos, befumano. 
y todos los Getheos ,feyscientos hóbres, lArr.8,18. 
los quales auian venido á pie defde. Geth> 

y yuan delante del Rey. 

19 Y dixo elReyáEthai Getheo: Pa- 
raque vienes tu también con nofotros? 

Bueluete y quedare m con el Rey: por- mConAb- 
que tu eres eflrangero, y defterrado tambic. falom- 

tu de tu lugar. 

20 Ayer venifle, y rengóte de hazer oy 
que mudes lugar para yr con nofotros? 

Yo voy 11 como voy:tu bueluete,y haz bol- nHeb.fo- 
uer á tus hermanos ; 0 en ti ay mifericordia- bre Io( l uC 
y verdad. y° y vo >'- _ 

21 Y Ethai refpondió ál Rey, diziendo: coniTdeU- 
Biue Dios, y biue mi feñor el Rey, q , o pa- ¿ a ¿ 0 

ra muerte , o para vida,donde mi feñor el 
Rey eítuuiere, alli eftari también tu íier- 
uo. 


2: En- 
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a Toda a q- 
II a multi- 
tud qucyua 
con Dauid. 


b O, No te 
quiero, 
c Heb. he 
meaqui&c 


iz Entonces Dauid dixo á Ethai 3 Ven 
pues y pafli.Y parto Ethai Getheo , y todos 
fus varones, y todos fus fiemos. 

23 Y 2 toda la tierra lloró a alta boz:y paf 
fó todo el pueblo el arroyo de Cedrón , y 
defines parto el Rey y todo el pueblo pallo 
al camino que vá ál defierto. 

24 Y heaqui también, Siadoc y todos los 
Leuicas con el,que lleuauan el arca del Có 
cierto de Dios 3 y aíTencáron el arca del 
Concierto de Dios. Yfuhió Abiathar def- 
que todo el pueblo vuo acabado de falirde 
la ciudad. 

z$ Y dixo el Rey á Sadoc : Buelue el ar- 
ca deDiosá la ciudad:que fijo hallare gra- 
cia cnlos ojos de Iehoua , el me boluerá,y 
me hará verá ella ya fu Taberna culo. 

16 Y fidixere,^ No me agradas, 0 apare- 
jado eftoy,hagademi loque bien le pare- 
ciere. 

27 Y dixo el Rey á Sadoc Sacerdote: No 
eres tu el Veyentc? Bueluefeen paz en la 
ciudad : y e^len con vofotros vueftros dos 
hijos Achimaas tu hijo,y Ionathan hijo de 
Abiathar. 

28 Mirad, yo me detendré en las campa- 
bas del dcíierto , harta que venga relpueíla 
de vofotros que me dé auifo. 

íp Entonces Sadoc y Abiathar boiuie- 
ronel arca de Dios enlerufalem,y ertuuie- 
ronfeallá. 

30 Y Dauid fubió la cuefta de las oliuas, 
fubiendo y llorando; lleuando cubierta la 
cabera, y los pies defcal^os.Y codo el pue- 
blo que tenia coníigo , cubrió cada vno fu 
cabera, y fubieron,fubiendoy llorando. 

51 Y dieron auiío á Dauid diziendo: 
Achithophel también eTlá con los que con- 
fpiraron con Abfalom . Entonces Dauid 
dixo : Enloquece aora ó Iehoua el confejo 
de Achithophel. 

32. Y como Dauid llegó a la cumbre 
para adorar allí á Dios , heaqui Chufai 
Arachita , que le falió ál encuentro tía- 
yendo rota fu ropa , y tierra fobre fu ca- 
bera. 

33 Y dixole Dauid : Si pallares cómigo, 
fermehas carga . 

34 Mas íi boluieres ala ciudad, y dixeres 
i Abfalom : Rey yo ferétu ficruo . Como 
halla ao.ra he fi do fiemo de t.u padre, anfi fe 
re aora tu fieruo: tu medifsiparás el confe- 
jo de Achithophel. 

3f No eTiaran allí contigo Sadoc y Abia- 
thar Sacerdotes?Por tato todo loq oyeres 
en cafa del rey,, daras auifo deelio á Sadoc 
y a Abiathar Sacerdores. 

3 6 Y heaqui que ellan con ellos fus dos 


S A M V E L. 

hijos Achimaas el deSadoc, ylonathanci 
de Abiathar ; por manodeellos me era- 
hiareys auifo de todo loque oyerdes . 

37 Anfi fe vino Chuíai amigo de Da- 
uid ala ciudad 3 y Abfalom vino en Ieru- 
falem. 


C A P I T. X V 1 . 


Q Iba fieruo de M rphi-bofeth infamando a fu amo 
& caluniofamente gana de Dauid todos los bienes 
de fu amo. I I . Semei maldice d Dauid y ei* 
ejual tolera fin maldiciones con paciencia enten* 
atendo fer mano de Dios. I I I, Venido 
Abfalom a I cvufalcm, entra d los concubinas de fié 
padre delante de todo el pueblo por confejo de Achí* 
tbopbel , 

Y Como Dauid pafio vn poco déla 
cumbre del monte , heaqui Sibael 
criado de Miphi-bofeth que lo falia 
á recebircó vn par de afnos enalbardados 
y fobre ellos dozientos panes, y cien hilos 
depaíTas,y cien ¿mafias de higos paíTados, y 
vn cuero de vino. 

2 Y.dixo el Rey á Siba : jQue «.erto ? Y 
Siba refpondió 3 Los afnos A* para la fa- 
milia del Rey, en que fuban : y los panes y 
la palla, para los criados que coman : el ri- 
ño paraque beuan losque fecanláren en 
el defierto. 

3 * Y dixo el Rey : Donde « 7 / el hijo de 

tu feñor * Y Siba refpondió ál Rey: Hea- 
qui, el feha quedado en Ieruíaicm 3 porque 
ha dicho¿Oy me boluerán la cafa de Iírael, 
elReyno de mi padre. 

4 Entonces el Rey dixo á Siba : Heaqui, 
fea tuyo todo loque tiene Miphi-bofeth. 
Y refpondió Siba mclinandofe:Rey feñor 
mio,halle yo gracia delante de ti. 
f * Y vino el Rey Dauid harta Bahu- 
rim : y heaqui falia vno de la familia de la 
cafa de Saúl , clqual fe llamaua Sem.ei, hijo 
de Gcra:y falia e maldizicndo, 

6 Y echando piedras contra Dauid, y có 
tra todos los ficruos del rey Dauid y todo 
el pueblo, y todos los valientes hombres 
eftauan á fu diertra y á fu finieftra . 

7 Y deziaS > emeimaldiziendole:Sal,fal, 
f varón de fangres,y varón impío. 

8 Iehoua te ha dado el pago ^ de to- 
das las fangres de la cafa de Saúl , en lugar 
delqual tu has reynado : mas Iehoua ha 
entregado el reyno en mano de tu hijo Ab- 
falom.-y heaqui tu eres tomado en tu maldad: 
porque eres varón de fangres. 

9 Y Abifái hijo de Saruias dixo ál Rey: 
Porq maldize efte perro muerto á mi fcñox 

él 


d Panes de 
&c. 


* Aba. 19, 
17 * 


II. 

*i.Rey.i y 8. 

e Heb. falle 
doy maidi- 
ziendo. 


f Homicí 
da. 

gDetodos 

loshomici* 

dios. 
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el Rey ? Yo te ruego que me dexes paflar,y 
quitarlehéla cabeca. 

aHcb.Qnc Y el Rey reípondió: 3 Que tengo yo 

f o 7 ;o y 5 aVO ' con vofotros hijos de Saruias? Elmaldize 
aníí, porque Iehoua le ha dicho que maldi- 
gaá Dauid : quien pues le dirá : Porque lo 
hazes anli ? 

ir Y dixo Dauidá Abifai , y a todos fus 
íícruos. Heaqui, que mi hijo quehafah- 
bDemiscn do b de mi vientre,aílecha á mi vida,quan- 
tranas. t0 mas aora vn hijo delemini ? Dexaide q 
maldiga : que Iehoua feloha dicho . 
ii Por venturalehoua mirará á miaffli- 
cion,y me darilehoua bien por lus maldi- 
ciones oy . 

ij Y como Dauid y los Tuyos yuan por el 
camino, Semei yua porel lado del monte 
delante deel, 'andando y maldrziendo , y 
echando piedras delaute deel,y eíparzien- 
do poluo. 

14 Y el Rey y todo el pueblo que con 
el eslaua llegaron canfados , y defeanfó 
alH. 

15* Y AbfaFom y todo el pueblo, los varo • 
ces de Ifrael, entraron en lerufalem , y con 
el Achicophel. 

16 Y fue, que como llego Chufai Arachi- 
ta el amigo de Dauid á Abfalom , Chu- 
fai dixo á Abfalom : Biua el Rey , biua el 
Rey. 

cHeb.efta 17 YAbfaFom dixo á Chufai : c Eñe es tu 
(es)tu mi fe* agradecimiento para con tu amigo ? Por- 
ncordia. que no fuefte con tu amigo? 

18 Y Chufai reípondió á Abfalom ¿No:fi 
no ál que eligiere Iehoua, y elle pueblo , y 
todos los varones de Ifrael, deaquelferé 
yo,y con aquel quedaré. 

19 Item,Aqüien auiayo de feruir ?No es 
áfu hijo ? Como he feruido delante de tu 
padre, aufiferé delante de ti • 

20 C Entonces Abfalom dixo áAchitho 
d Hcb. Da- ph e J . d Confultad que haremos. 

os confejo. y Achitophcl dixo á Abfalom : Entra 
á las concubinas de tu padre , que el dexó 
para- guardarla cafa ;y todo el pueblo de 
e Heb. he- Ifrael oyrá que te has hecho c aborrecible 
< * cr ’ á tu padre.y anfi fe esforzarán las manos de 
todos los qu eeftan contigo. 

*An\u, 11, 12f * Entoncespuíicron vna tienda á Ab- 

falomíobre la techumbre, y entró Abfa- 
lom á las concubinas de fu padre en ojos 
de todo Ifrael. 

2$ Y el confejo que dáua Achirhophel 
en aquellos dias , era como íí confultáran 
la palabra de Dios. Tal era el coníbjo de 
Achithophelaníi con Dauid, co- 
mo con Abfalom.' 


M V E L. $5? 
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A Tronando mas Abfalom en el negocio de la gue- 
rra con fu padre'el confejo de Chufai cjue ti de 
A chitbophel', por procidencia de Dios, dafeamfo d 
Dauid , con el c¡ual pajft el lotdan con tiempo , y 
Achithophel fe cuelga . f I . Abfalom pajfa ta - 
bien el lordan los amigos de Dauid le traen pro - 

ntfton . 

E Nconces Achithophel dixo á Abfa- 
lom:Yo efeogeré aora dozc mil hom- 
bres, y me leuantaré, y feguiréá Da- 
uid eíta noche. 

1 Y darefobre el, que el eftará canfado y 
flaco de manoseo lo atemorizaré, y todo el 
pueblo que eftá con el ,.huyrá: y heriré ál 
Rey folo : 

$ Y tornaré á todo elpueblb á tiry quan- 
do ellos ouieren buelto,^pw« aquel hom- 
bre es el q tu quieres, )todo el pueblo efta^- 
ra en paz. 

4 ^Efta razón pareció bien á Abfalom y 
á todos los Ancianos de Ifrael . 
f Y dixo Abfalom , Yo te ruego que lla- 
mes también á Chufai Arachita, paraque 
oygamos también loque el dirá. 

6 Y como Chufai vino á Abfalom, Ab- 
falom le habló diziendo : Aníí ha dicho 
Achithophel, feguiremos fu confejo, o no? 
Di tu. 

7 Entonces Chufai dixoá Abfalom : El 
cófejo que hadado efta vez Achithophel 
no es bueno. 

8 Y dixo también Chufai : Tu Tabes 
que tu padre y los Tuyos fon hombres 
valientes , y que eftán aora con amargu- 
ra de animo, como la oífa en el campo quá- 
do lehan quitadolos hijos. Demas deeflo, 
tu padre es hombre de guerra, y no tendrá 
la noche con el pueblo. 

9 Heaqui el eftará aora efeondido en al 
guna cueua , o en algún otro Iugar. s Y fí ál 
principio cayeren algunos de los tuyos, oyr 
loháquienlo oyere, y dirá: El pueblo que 
figue á Abfalom hafido muerto. 

10 Y aunque fea valiente hombre, cuyo 
coraron fea como coraron de leofo, b fin 
dubda defmayará. Porque todo Ifrael fa- 
be,que tu padre esvaliente hombre , y que 
los que eñfn con el, fon esforzados, 
ir Mas>oaconfejo,q todo Ifrael fe ju te áti 
defdeDan haftaBerfabee,9#e/er¿ en múlti- 
dud como el arena que^^á la orilla déla 
mar, y que tu faz vaya en la batalla. 

11 Entonces védremos áel en qualquier 
lugar que fepudiere hallar, y daremos fo- 
breel, como quando el rocío cae fobre la 
tierra, y ni vno dexaremos deel,y d¿ todos 
los queeftaucoad.* 

ij Y 


f Heb. lapa 
labra fue re 
<5fo en ojos 
de Abf. 


g Heb. Y fe- 
rí «jue caer 
en ellos ál 
principo 
&c. 

h Heb. def- 
liendo feri 
dcíleydo. 


a VtiHl 
propoílto. 


b Aba*. 
ver.22. 


c Nueuo, 
facado de 
las efpigas. 


d Hizo fu 
tcíbméto. 
Hcb. madó 
a fu cafa. 
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15 Y íí fe recogiere en alguna ciudad , to- 
dos los de Ifrael traerán Togas á aquella ciu 
dad ,y traerlahemOs arraftrando halla el a- 
rroyo,que nuca mas parezca deella piedra. 
14 Entonces Abfalom, y todos los de If* 
rael dixcron:El confejo de Chufai Arachi- 
taes mejorqueel confejo de Achitophel. 
Porque lehoua auia mandado, que el con- 
fejo de Achitophel , que era a bueno, fueífe 
difsipado , paraque lehoua hizieífe venir 
mal fobre Abfalom. 

Y Chufai dixo a Sadoc y a Abiathar Sa 
cerdotes , Anfi y aníi aconfejó Achitophel 
a Abfalom , y á los Ancianos de ifrael y yo 
aconfejé aníi y anlí. 

16 Por tanto cmhiad luego, y dad auifo a 
Dauid diziendo: No quedes cita noche en 
las campañas del deíierto , linó paila luego 
b el lardan, porque el Rey ño fea cófumido, 
y todo el pueblo que con el ella. 

17 Ylonathan y Achimaas cílauan junto 
á la fuente de Rogel , y fue alia vna criada, 
laqual les dió el auifo, y ellos fucron,y die- 
ron auifo ál Rey: porque ellos no podían 
moflrarfe viniendo a la ciudad. 

18 Y fueron viílos por vn mc$o , el qual 
lo dixo a Abfalom , mas los dos fe dieron 
pricífü a caminar^y llegaron á cafa de vn hó 
bre en Bahurim,que tenia vn pozo en fu pa 
tio, dentro del qual ellos deccndieron. 

19 Y tomando la muger vna manta, eñen- 
diola febre la boca del pozo , y tendió fo- 
bre ella del trigo c majado , porque el ne- 
gocio no fuelle entendido. 

2.0 Yllegando los criados de Abfalom a 
la cafa á la muger, dixeronle:DondceS?¿ A- 
chimaas ylonathan? Y la muger les refpon- 
dió;Ya lian paffado el vado de las aguas .Y 
como ellos los bufcaron,y no los hallaron, 
boluieronfe a Icrufalem. 

2í Y defque ellos fe ouieron ydo , eTíotros 
falicró de! pozo, y fuero fe, y dieron el aui- 
fo al rey Dauid, y dixeronle:Leuantaos , y 
daos pricífa a pallar las aguas,porquc Achí 
tophel ha dado tal confejo cótra voíotros. 

22 Entonces Dauid fe leuantó, y todo el 
pueblo que eTlaua con el , y paífaron el lor- 
dá antes que amanecicíTe , fin faltar ni vno, 
que no pafiafie el Iordan. 

23 Y Achitophel viendo que no fe hizo fu 
confejo, enalbardó fu afno , y leuantofe , y 
fuelle a fu caía, y á fu ciudad , y ^ ordenó fu 
cafa, y ahorcofe, y murió : y fuefepultado 
en el ícpulchro defu padre. 

24 q[Y Dauid vino t en Mahanaim, y Ab- 
falom palio el Iordacon todos los varones 
de Ifrael. 

s, 5 Y Abfaló conílituyó a Amafa fobre el 


exercito en lugar deIoab,el qual Amafa 
fue hijo de vn varó de Ifrael llamado letra, 
el qual auia entrado a Abigail hija deNaas, 
hermana deSaruias madre de Ioab. 

26 -Y aífentó campo Ifrael con Abfalom 
en tierra de Galaad. 

27 Y como Dauid llegóá Mahanaim, So- 
bi hijo deNaas , deRabba de los hijos de 
Aminon , y Machri hijo de Ammiel deLo- 
dabar,y Berzellai Galaadita de Rogelim, 

28 Truxeron aDauid yalpueblo ¿\cfiaua 
conel, camas , y bacines , y valija de barro, 
trigo, y ceuada,y harina,y trigo toílado, ña- 
uas,! en rejas, ygaruanfos tolla dos, 

19 Míe!, manteca, ouejas, y quefos de va- 
cas, paraque comielfcn : porque dixeron 
entre/i, Aquel pueblo ella hambriéto,y can- 
fido,y tendrá fed enel deíierto. 


f Hel>. 
contó. 


C A P I T. XVIII. 

T^v Ay^ la batalla entre el exercito de D auidy el de 
Ab/alom: ¿ándelos de Datndouieron la y i fio* 
r¡a>y Aljliló es muerto por Ioab. II. Viene la nue* 
tía de la y i ¿feria a Dauid , el qual entendiendo la 
muerte de A hfc Ion, llora y baxfporel llanto. 

D Auid pues f reconoció el pueblo 
q tenia coníigo,y pulo fobre ello 
tribunos y centuriones. 

2 Y pufo la tercera parte del pueblo de- 
baxo delamano de Ioab, y otra tercera de- 
baxo de la mano de Abifai hijo de Saruias 
hermano de Ioab, y la otra tercera par te de 
baxo de la mano de Ethai Getheo.Ydixo el 
Rey ál pueblo:Yo tábic íaldre có voíotros. 

3 Mas el pueblo dixo:No faldr¿s,porquc 
ÍÍ nofotros huyéremos , ^ no harán cafo de 
nofotros : y aunque la mitad de noíotrcs pondrán 
muera, no haran cafo de nofotros : mas tu 
aora y ales tanto eomo diez mil de noíotrcs, 
portanto mejor fera quetu nos des ayuda 
defde la ciudad. 

4 Entonces el Rey les dixo : Yo haré lo- 
quea vofotros pareciere bien . Y el Rey fe 
pufo á laentrada delapucrta , mientras fa- 
lia todo el pueblo de ciento en ciento y de 
mil en mil. 

f Y el Rey mandó á Ioab ,• y á Abifai, ya 
Ethai diziendo ^Tratad benignamente por 
amor de mi ál mo$o Abfalom. Y rodo el 
pueblo oyó quando el Rey mandó acerca 
de Abfalom á todos loscapitancs. 

6 Y el pueblo falló al campo contra If. 
rael , y la batalla fe dió enél bofque de E- 
phraim. 

7 Y el pueblo de Ifrael cayó allí delate de 
Jos íieruos de Dauid, y fue hecha allí gran 
mataba en aquel dia de vcyntc mil hombres, h S.dc Ali» 
8 Y derramandofealli 11 el exercito por la fdom. 

haz 


Hcb. 


otros co- 
rado n. 
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ha* de todala tierra,fucron mas los q con- 
fu mió el bofque de los dccl pueblo, que 
los que confumió el cuchilloá quel día. 

9 Y Abfalom fe encontró con los íieruos 
deDauid,y Abfalom yuafobre vn mulo, y 
el mulo íc entró debaxo de vn cfpcífo y 
grande alcornoque , y aíiofele la cabera al 
alcornoque, y quedó entre el cielo y la tic- 
2 Heb.quc rra,y el mulo J en que a delante. 

(eftaua)de- j 0 Y viéndolo vno , auifó á Ioab dizien- 
baxodel. do:Heaqui que yo vi de á Abfalom colgado 
de vn alcornoque. 

ii Y Ioab refpondió al hombre que le da- 
ua la nueua .Y viéndolo tu, porque no lo 
, herirte luego allí á tierra ? y fobre mi , que 
b’Era feñal yo te diera diez falos de plata, y b vn tala- 
militar de bartc. 

honrra, Jz Y el hombre dixo a Ioab , Aunque yo 
me pifara en mis manos mil fíelos de plata, 
no ertendiera mi mano enel hijo del Rey: 
porque nofotros lo oymos quando el Rey 
te mandó a ti, ya Abifai , y á Ethai dizien- 
dorMirad qu q ninguno toque en el mogo Ab- 
falom: 

c A riefgo O vo ouiera hecho trayeion c contra 
de mi vida, mi anima , puefque ál Rey nada fele efeon- 
d No bol- de, y tu d eflarias delante, 
uerias por 14 Y Ioab refpondió, No es razón, que yo 
rnu te ruegue.Y tomando tres dardos en fu ma 

no, hincólos enel coragó de Abfalom , que 
aun crtaua biuo en medio del alcornoque. 

Y cercándolo diez mancebos efeude- 
ros de Ioab , hirieron á Abfalom , y matá- 
ronlo. 

16 Entonces Ioab tocó la corneta, y el 
pueblo fe boluió de feguir a Ifrael , porque 
Ioab detuuo ál pueblo. 

17 Y tomando á Abfalom, echáronlo en 
vn gran foífo en el bofque,y leuantaró fo- 
bre el vn muygran majano de piedras, y to 
do Ifrael huyó cada vno á fus eftancias. 

18 Y Abfalom auia tomado, y auia leuan- 
c 0,pyra^ tadofe vna c coluna en fu vida , el qual eTia 
mide. enel Valle del rey, porque auia dicho m- 
Gen.zS,i8.. trefi y Yo no tengo hijo que conferue la me- 
Leu.z6,i. mor j a m ¡ nombre: y llamó á aquella co- 
f Heb.Ma- ] un a de fu nombre, y añil fe llamó, f el Lu- 
node&c. g 3 r de Abfalon, harta oy. 

* 1 * 19 Entonces Achimaas hijo de Sadoc 
dixo : Yo correré aora y daré las nueuas ál 
p Heb.h.i Rey, como Ichoua s ha defendido fu caufa 
ju7gac:o. j e j a mano ¿ z f us enemigos. 

20 Y refpódióle Ioab, Oy no lleuarás las 
rjtteuas,©tro dia las lleuarás: no darás oy la 
nueua, porque el hijo del Reyes muerto. 

21 YJoab dixoá Chufi:Vetu,y diálRey 
loque has virto. Y Chufi hizo reuerencia á 
Ioab, y corrió. 
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22 Y Achimaas hijo de Sadoc tornó áde- 
zir á Ioab. Sea loque fuere, yo correré aora 
tras Chuíl.Y Ioab dixo : Hijo mió paraque 
has tu de correr, que no hallarás premio 
por las nueuas? 

23 Y el refpondio y Se a loque fuere, yo corre- 
ré, y Ioab le dixo:Corre. Y Achimaas corrió 
por el camino déla campaña, y paíTó delan- 
te de Chufi. 

24 YDauid ertaua aíTentado éntrelas dos 
puertas , y el atalaya auiaydo fobre la te- 
chumbre déla puerta enel muro , y alean- 
do fus ojos, miró y vido á vno que corría 
folo. 

2? Y el atalaya dio bozes , y hizolo faber 
ál Rey . Y el Rey dixo : Si es folo , buenas 
nueuas trae.Y el venia acercandofe. 

2 6 El atalaya vido otro que corria: y dio 
bozes el atalaya ál portero diziédo : He vn 
hombre que corre folo.Y el Rey dixo: Efte 
también es menfagero. 

27 Y el atalaya boluió á dczir: ^ Parece- h Hcb.ytv 
me el correr del primero , como el correr veo laca- 
de Achimaas hijo de Sadoc . Y el Rey ref- 
pondió:Eífe hombre es de bien, y viene có 

buena nueua. rrera de 

28 Entonces Achimaas dixo á alta boz ál 8c c. 

Rey : Paz : y inclinofe á tierra delante del 
Rey,y dixo:Bendito/¿¿IehouaDios tuyo, 
que ha entregado á aquellos hombres, que 
auian leuantado fus manos contra mifeñor 

el Rey. 

29 Yel Rey dixo:El mogo Abfalom 1 tie- * Es faluo? 
nepaz? Y Achimaas refpondió: Yo vide vn 

grande alboroto, quando Ioab embió f ál ^ A Chufi- 
fíeruo delRey^y á tu íicruo mas nofe q era, \ Ami. 

50 Y el Rey dixo:Paífa,y ponte alli . Y el 
paífó,y paró fe. 

51 Y luego vino Chufi, y dixo:Reciba 
nueua mi feííor el Rey , que oy Ichoua ha 
defendido tu caufa de la mano de todos 
los que fe auian leuantado contra ti. 

32 El Rey entonces dixo á Chufi. El mo- 
go Abfalom tiene paz ? Y Chufi refpondió. 

Como aquel mogo fean los enemigos de 
mifeñor el Rey , y todos los quefcleuan- 
tan contra ti para mal. 

33 Entonces el Rey fe turbó , y fubiofeá 
la fala de la puerta , y lloró , y yendo dezia 
anfi,Hijo mió Abfalom, hijo mío , hijo mió 
Abfalom , quien me diera, queyo muriera 
en lugar de ti Abfalom hijo mió, hijo mió.* 

C A P I T. XIX. 

’rOab refreb ende d Dauid de fu lloro por Abfalom - 
■MI. l/rael feconuierte di Rey , dental benigna- 
mente perdona 4 los de luda :y los exhorta d yemr 

afb 


¿o; 
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a fi,y a Am a fa general del exerciio de Abfalon pone 
en lugar de l oab . II. Semet pide perdón a 

Vauid , y el le perdona. 1 1 1, M iphibofttb fe ef 
(ufa con yerdad de la calumnia dcJU fieruo Stba, 
mas el R ey no recibe fu efe ufa. 1 11 1 . Ucr^Hai 
acompaña al R cy , V . Los diex^trtbtu loman 
fueThon con el tribu de luda fobre la rejhiucion del 
Rey. 


a Hcb.Iafa 
lucí. 


Y i 

!' 


Dieron auiío áloab : HeaquiclRey 
llora, y poneluto por Abfalom. 

Y boluiofe aquel día a la vi&oria 
en luto para todo el pueblo : porque aquel 
dia oyó el pueblo quefe dezia : que el Rey 
tenia dolor por fu hijo. 

3 Aquel dia el pueblo fe entró en la ciu- 
dad eícondidamente ,como fuele entrar 
efeondidamente el pueblo vergongofo, q 
hahnydo de la batalla. 

4 Mas el Rey cubierto el roftro clamaua 
á alta boz, Hijo mió Abfalom, Abfalom hU* 
jo mio,h¡jo mió. 

5 Y entrando Ioab en cafa ál Rey,dixole: 
Oy has aucrgóqado el roftro de todos tus 
ííeruos , que han librado oy tu vida y la vi- 
da de tus hijos y de tus hijas , y la vida de 
tus mugeres, y la vida de tus concubi- 
nas, 


b Heb. re- 
fio en tus 
ojos. 

c Heb. ha- 
bla ál cora- 
ron de tus 
*c. 


6 Amando a los que te aborrecen, y abo 
rreciendoa los que te aman : porque oy 
has declarado, que noeThmas tus principes 
y fiemos : porque yo entiendo oy , que í¡ 
Abíaló biuiera,y todos nofotros fuéramos 
muertos oy, que entonces b te contenta- 
ras. 

Leuantatepues aora y fal fuera, y c ha- 


d l os que 
auian fegui 
do a Abi. 


e Heb. ca- 
llaos. por 
ceíTar. 


Jaga a eres ííeruos : porque juro por Icho- 
ua,que fi no fales,ni aun vno quede conti- 
go efta noche : y defto te pefará mas , q de 
todoslos males que te han venido defde 
tu m ocedad hafta aora. 

8 Entonces e! Rey fe lcuantó,y fentofe a 
la puerta, y fue declarado a todo el pueblo 
diziendo : Hcaqui el Rey eftá femado a la 
puerta . Y vino todo el pueblo d Jante del 
Rey*m as <1 Ifrael auiahuydo cada vno á fus 
cftancias. 

9 Y todo el pueblo porfiaua en rodos 
los tribus de Ifrael diziendo : El Rey nos 
ha librado de mano de nueftros enemigos, 
y el nos ha faluado de mano de los Philif- 
theos,yaora auiahuydo de la tierra por 
miedo de Abfalom: 

10 Y Abfalom, que auiamos vngido ío- 
bre noíbtroSjCS muerto en la batalla , por- 
que pues aora c os eft ays quedos para bol- 
uer el Rey ? 

ií Y el Rey Dauid embió a Sadoc ya 
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Abiathar Sacerdotes cíizicndo ; Hablada 


los Ancianos deluda y dezildes, Porque 
fereys yofotros los poftreros a boluer elRey 

a fu caía, pues f la palabra de todo Ifrael ha f To<?oI¿- 
venido al Rey dcboluerlo d fu cafa ? rac I 


Vofotros foys mis hermanos ; mis tcrm,ruda 


de boluercl 


hueftos y mi carne foys yofotros , porque r c 
pues fereys vofotros los poftreros en bol- 


ucrel Rey* 


ij Mas a Amafa direys :Y no eres tu tam- 
bién hueíTo mió y carne mia ? Anfi me ha- 
ga Dios , y aníi me añida íi no fueres gene- 
ral del excrcito delantede mi en lugar de 
Ioab para íiempre. 

14 A11Í1 inclinó el coraron de todos los g Panqué 

varones de luda,** como de vn varón para- vnaoimcs 
que embiaífen a í/e^/rálRey:Bueluc tu y to em biafTen 
dos tus ííeruos. &c * 

1? * Y el Rey boluió, y vino hafta el * 

Iordáry luda vino a Galgal á recebir alRey 
y pallarlo ellordan. 

16 Y b Semei hijo de Gerá hijo dele- hArr.i£,f* 
mini,de Bahurim diofe priefla á venir con 

los varones deluda a recebir al Rey Da- 
uid : 

17 Y con el mil hombres de Bcn- ia- 
min. Anfi mifmo Siba criado de la cafa 
de Saúl con fus quinzc hijos , y fus vcynte 
ííeruos , los quales paitaron el Iordan de- 
lante del Rey. 

18 Y paftola barca para paftar la familia 
del Rey , y para hazer loque le pluguie- 
re. Entonces Semei hijo de Gcra fe U* 
proftto delante del Rey, pallando el el Ior- 

dan , 

19 Ydixo al Rey : No me impute mi fe- 
ñor mi iniquidad , ni tégas memoria de los 
males que tu íicruohizo el dia que mi fe- 

ñor elRey falió delerufaleni,' para poner- iParahjzer 
los el Rey fobre fu coraron. ca ^° dc ' 

2.0 Porqyo tu íícruo conozco auer pee- ' 
cado, y lie venido ov elprimcro de toda 
la cafa de íofcph para dcccndirá recebir a 
mi feñor el Rey. 

21 Y Abiía i hijo de Saruias refpondió,y 
dixo:Por efto no ha de morir Semei, que 
maldixo al Vngido delehoua? 
ií Dauid entonces dixo: Que teneys vo 
fonos cómígo hijos de Saruias, que me 
aueys de fer oy aduerfarios ? Ha de morir 
oy alguno en Ifrael ? Yo no conozco q oy 
foy hecho Rey fobre Ifrael ? 

23 Y dixo tíllela Semei 3 No morirás. 

Y el Rey felo juro. 

24 También Miphiboíethf hijode 

Saúl decendió á recebir ál Rey. Noauia 1 ict0 ‘ 
lauado fus pies, ni auia cortado fu barua, ni 
tampoco auia lauado fus vellidos defde 

el 
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el dia que el Rey Talió,hafia el dia que vino 

a S. del al- capaz. . 

dea. 2.5: Ycomoelvino*enIertifaiema rece- 

bir al Rey, el Rey le dixorMiphiboTeth por 
que no fuefie cómigo ? Y el dixo: 
z 6 Rey Tenor mió, mi íieruo me ha enga- 
ñado : porque tu fieruo auia dicho : Eli al- 
bardarc vn afiló, y fubireenel, v yrcál 
Rey, porque tu íieruo es coxo: 

•k Arr.\ 6 , j. Z7 * j^as e j re bolui6 a tu fieruo delante 
de mi Tenor el Rey. Mas mi Tenor el Rey 
b Sabio co- €S b como vn ángel de Dios : haz pues loq 
mo conuic b¡enteparccicr ¿. 

neavn mi- ~ r i t r \ • j 

niñrode 1 8 Porque toda la caTade mi padre era 

Dios. digna de muerte delante de mi Iciíor el 
Arr.i4,i7, Rey , y tu pufifie a tu fieruo entre los 
combidados de tu meTa . Que mas jnflicia 
pues tengo para quexarmemas contra el 
cHcb.tus Rey? 

palabras, 29 Ycl Rey le dixo : Paraq hablas c mas 
*Arr.i<>,4« palabras? *Yo he determinado quetuySi- 
ba partays las tierras . 

30 Y MiphiboTeth dixo al Rcy:Y aun tó- 
melas el todas, pues que mi Tenor el Rey 
f ^ j f ha buelto en paz á Tu caTa. 

2 7 3 1 IT También < Berzellai Galaadita de- 
3/ cendió de Rogelim , y paflo el lordan con 
elRey , para acompañarlo de laotra parte 
del lordan. 

3Z Y era Berzellai muy viejo, de ochenta 
*A rrib.ca. años,* el qual auia dado prouifion ál Rey 
í 7 ,i 7 . quandoeftaua enMahanaim, porque era 
hombre muy d rico. 

gran c. ^ Y el Rey dixo i Berzellai : PaíTa có- 
migo,y yo te daré de comer cómigo en Ie- 
ruTalem. 

• 34 Y Berzellai dixo al Rey.Quantos Ton 
eHcb. <Jc los dias c del tiempo de mi vida,paraquejo 
los años. Tuba con el Rey a IcruTalem ? 

37 Yo foy oyde edad de ochenta años, 
que ya no haré diferencia entre el bien 
y el mal. Tomará gufto aora tu fieruo en 
lo que comiere, o beuicre ? Oyré mas la 
boz de los cantores y de las cantoras ? Pa- 
raque pues Tcria aun tu fieruo molefio á mi 
Tenor elRey? 

3 6 PalTará tu fieruo vn poco el lordan có 
elRey,porquemeha de dar el Rey tan grá 
de paga? 

37 Yo te ruego que dexes boluerá tu fi- 
eruo , y que yo muera en mi ciudad , enel 
Tepulchrode mi padrey demi madre; he- 
aqui ru fieruo Chamaam el qual paíTe con 
mi Tenor el Rey ; á efie haz loq bien te pa- 
reciere. 

78 Y el Rey dixo : Pues pafie cómigo 
Chamaam, y yo haré con el como bien te 
pareciere: y todo loque, tu pidieres de 
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V, 


f De nu- 
efirotribiu 


mi,yo lo liare . 

39 Y todo el pueblopaíTo ti lordan; y an 
ii míTmo palíó el Rey , y befiS el Rey á Ber- 
zcllai , y bcndixolo , y el Te boluió á Tu ca- 
Ta. 

40 ElRey entonces paífó á Galga!, y 
Chamaam pafio con el:y todo el pueblo de 
luda paíTaron al Rey con la mitad del pue- 
blo dclfrael. 

41 m Y heaqui que todos los varones de 
ITrael vinieron ál Rey , y le dixeron : Por- 
que los varones de luda nuefiros herma- 
nos te han hurtado, y han paííado ál Rey y 
á Tu caTa el lordan, y á todos los varones de 
Dauid con el? 

41 Y todos los varones de luda refpon- 
dicron á todos los varones de ITrael : Por- 
que el Rey es * nuefiro pariente . Mas por- 
que os enojays voTotrós deeffo ? Auemos 
noTotros comido algo del Rey t auemos re- 
cebido deel algún don ? 

43 Entonces refpondieron los varones 
de iTracl , y dixeron á los deluda • NoTo- 
tros tenemos en el Rey diez partes, y en el 
mifino Dauid ^ mas que voTotros ; porque gHcb.yo 
pues nosaueys tenido en poco ? No ha- mas que tu. 
blamos noTotros primero en boluer nu- 
efiro Rey ? Mas alfin la razón de los varo- 
nes deluda b Tue mas Tuerte que la délos h Venció, 
varones de iTrael. Heb. fe«n* 

durecio, 

C A P I T. XX. 

n E ha fe amotina contra el Re)» con los de IJrael. 

^ I í . Dando el R ey el cargo a Amafa deyr con 
tra Sebafoab llegando a el fingiendo falte darle y le 
mata en el camtno y y ya contra Seba . III. Co- 
batiendo los de luda a Abela y donde fe auia metido 
Seba y yna muger perfuade d loab de quitar el cerco 
dándole lacabefa de Seba ,y anft fe pacifico' la re* 
bellion . 


A CaTo efiaua allí vn * hombre per- iHeb.varó 
uerToqueTe llamaua Seba hijo de deBelul. 
Bochri, varón de Iemini.efie tocó 
corneta diziendo ; No tenemos noTotros 
parte en Dauid ,- ni heredad en el hijo de 
ITai ; Ifraal bueluafe cada vno á Tus eltan- 


cias. 

z Anfi Te fueron de enpos de Dauid to- 
dos los varones de ITrael , y Teguian á Seba 
hijo de Bochri : maslos que eran deluda- 
eftuuieron llegados á Tu Rey, deTde el lor- 
dan hafia lerufálcm. 

3 Y Dauid vino á Tu caTa á IeruTalem : y 

tomó el Rey las diezmugeres concubi- 
nas que auia dexado para guardar la caTa, 
ypuTolas envnacaTaen guarda, y dióles 
de comer, y nunca mas entró á ellas, y que- 
daron 
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t Por en vi 

da,debíu- 

dez. 

IL 


a Lasdosco 
pañias de la 
guarda del 
Rey. 


b Vatebié? 


c Al cuerpo 
del muerto 
exhortado 
a los otros 
á q no fe de 
tuuieíTcn. 
d £1 íieruo 
deJoab. 


ni. 

e S.Ios de 
cfhs villas. 


daron en cercadas harta que merieron, jen 
biudez de vida. 

4 Y el Rey dixo a Amafa, Píntamelos 
varones de luda para el tercero dia:y tu ti- 
bien te hallarás aquí prefente. 

5 Y fue Amafaá juntar aluda, y detuuo- 
ie mas de el tiempo quele auiaíído feñala- 
do. 

6 YdixoDauid á Abifai,Sebahijo deBo 
chri nos hará aora mas mal que Abíalom: 
roma pues tu los íieruos de tu feñor , y ve 
tras el, porque el no hállelas ciudades for- 
tifícadaSjy íe nos vaya de delante. 

7 Entonces falicron en pos del los varo- 
nes de Ioab , y a los Cerethcos , y Phele- 
theos,y todos los valientes hombres íalic- 
lieron delerufalem para yrtras Seba hijo 
deBochri. 

8 Y como llegaron junto a vna grande 
peña, que efta en Gabaon, Amaía les í alió ál 
encuentro . Y Ioab eftaua ceñido fobre fu 
ropa quetenia vertida, fobre laqual , tenia 
ceñido vn cuchillo pegado á fus lomos en 
fu vayna,el qual falló y cayó. 

9 Yloab dixo á Amafa b :Tienes paz, her- 
mano mió ? Y tomó Ioab con la diertra la 
barua de Amaía parabefarlo .* 

10 Y Amaía no fe guardó del chuchillo 
que Ioab tenia en la mano : y el lo hirió 
con el cuchillo en la quinta coThlla, y de- 
rramo fus entrañas por tierra, y cayó mu- 
erto fin darle fegundo golpe. Y Ioab y 
Abifai fu hermano fuero tras Seba hijo de 
Bochri. 

n Y vno de los criados deloab fe paró 
junto c á el, diciendo : Qualquiera q ama- 
re a Ioab, y a Dauid, vaya tras Ioab. 

12 Y Amaía fe auia reboleado en la 
fangre en mitad del camino , y viendo 
^ aquel hombre que todo el pueblo fepa- 
raua, apartó á Amaía del camino ál campo, 
y echó fobre el vna veftidura, porque via 
que todos los que venían, fe parauan ca- 
beel. 

jj Y eftando el ya apartado del camino, 
todos los que íeguian áloab paífaron yen- 
do tras Seba hijo de Bochri. 
j 4 ir Y el paílo por todos los tribus 
de Ifracl harta Abela , ¡y Beth-maacha, y 
todo Barim : y c juntaronfe : y fguieronlo 
también. 

i? Y vinieron y cercáronlo en Abela y 
Bethmaacha, y puñeron baluarte contra la 
ciudad, y e[ pueblo fe pufo ál muro: y todo el 
pueblo q eftaua con Ioab trabajaua de tras 
tornar el muro. 

16 Entonces vna muger labia dio bozes 
de la ciudad diciendo-. Oyd y oyd : ruegoos 


que digays áloab que fe llegue áca, para- 
que?o hable con el. 

17 Y como el fe acercó á ella, dixo la mu- 
ger : Eres tu Ioab l Y el reípondió : Yo foy. 
Y ella ledixo: Oyelas palabras de tu fer- 
na.Y el refpondió : Oygo . 

18 Entonces ella tornó á hablar dicien- 
do : Antiguamente folian hablar diziendo: 
I Qmé pregutáre,pregüte en Abelary aníi 
concluyan. 

19 * ^ Yo foy délas pacificasy fieles de 
Ifrael,y tu procuras de matar vna ciudad, q 
es madre en Ifracl . Porque deftruyes la he- 
redad de lehoua. 

20 Yloab reípondió diziendo : Nunca 
tal, nuca tal me acontczca,quc yo deftruya 
ni deshaga. 

21 La cofa no es aníí: mas vn hombre 
delMonte deEphraim., que fe llama Seba, 
hijo deBochri, haleuantado fu mano con- 
tra elRey Dauid: dad nos á eftefolo,y)o 
mcyre déla ciudad.Yla mugerdixo áloab, 
Heaqui fu cabera te ferá echada dcfde el 
muro. 

22 Y la muger vino á todo el pue- 
blo con fu fabiduria , y ellos cortaron- 
la cabera áSeba hijo deBochri, y eharon- 
la á Ioab : y el tocó la corneta, y efpar- 
zieroníe todos de la ciudad,cada vno á fu 
eftancia :Y Ioab fe boluió álRey á Ieru- 
falem. 

23 Y * Ioab fue ptieflo fobre todo el exerci- 
to delíraehy Banaiashijo de Ioiada íobre 
h los Cerethos y Pheletheos. 

24 Y Aduram fobre las retas: y Iofaphad 
hijo de Ahilud el Chanciller. 

15 Y Siua Efcriba,v Sadoc y Abiathar Sa- 
cerdotes :y Irálaireo fue 'Sacerdote de 
Dauid. 


f Alaba a Tu 
ciudad de 
aliento an- 
tiguo de fa- 
biduria. 

* Dck.io.II 
g HabU en 
perfon del* 
ciudad. 


Arr. 

h Arr. 8,1$, 


i Ot.cl prm 
cipa] del co 
fejo. Ot. el 
principal 
amigo. 


C A P I T. XXI. 

M liando Dios hambreen la tierra , y enten - 
l-'dido por Dauid que era a caufa del maltra- 
tamiento que Saúl auia hecho d los Gabaonitas, 
quebrantándoles el juramento , Dauid aplaca la 
yra de Dios, entregando dios Gabaonitas dos hijos 
de Saúl , y cinco nietos , hijos deMichol fu muger y 
de H adriel y paraquc [tufen colgados . II, 
tro guerras contra los Vhihjlheos . 

Y En los dias deDauid vuohambre 
por tres años vno tras otro: y Dauid 
conííiltóá lehoua, y lehoua le dixo: 

Por Saúl y porlacafat de fangrestporque f Homici- 
mató á los Gabaonitas. da. 

2 Entóces elRey llamó álos Gabaonitas, 

y ha- 


*lofue} t \}. 


a$. la cul- 
pa de Saúl. 
O, os apla 
cari. 


bDefupof- 
teridad. 
c Yronia. 


* uSam.io, 

« 4 - 


d Vnavcla, 
hizo fe 
vna tien- 
da. 


* t.Sam , jt, 
9 - 


¿op 
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Í hablóles . Eos Gabaonitas no eran de los 
ijosde ifrael, fino de las reftas de losAmo- 
rrheos,* á los qualcs los hijos de Ifrael aui- 
an hecho juramento; mas Saúl auia procu- 
rado de matarlos, con zelo por los hijos de 
Ifrael y deluda. 

3 YdixoDauid alos Gabaonitas:Que os 
haré, y con que 3 expiaré paraque bendi- 
gays a la heredad de Iehoua* 

4 Y los Gabaonitas le refpondieronrNo 
tenemos noíotros pln t0 fobre plata , ni fo- 
bre oro con Saúl y con fu caía:ni queremos 
que hombre de Ifrael muera . Y el les dixo: 
Loque r ofotros dixerdes os haré. 

5 Y ellos refpondieron ál Rey: Aquel hó- 
bre que nos deftruyó,y que machinó con- 
tra nofotros,aífolaremos, q no quede nada 
deel en todo el termino de Ifrael. 

6 Denfenos líete varones b de fus hijos, 
paraque los crucifiquemos a Iehou a en Ga- 
baade Saúl c el efeo^ido de Iehoua. Y el 
Rey dixo: Yo los daré. 

7 Y el Rey perdonó a Miphibofeth hijo 
delonathan, hijo de Saúl, * por el juramé- 
to deIehoua,que vuo entre ellos,entreDa- 
uid y Ionathan hijo de Saúl: 

8 Mas tomó el Rey dos hijos de Rcfpha 
hija de Aia,los quales ella auia parido á 
Saul/5 a faber a Armoni,y á Miphibofeth $ y 
cinco hijos de Michol hija de Saul,losqua- 
les ella auia parido á Adriel hijo de Berzcl- 
lai Molathitha: 

9 Y entrególos en mano de los Gabao- 
nitas, y ellos los crucificaron enel monte 
delante de Iehoua , y murieron juntos 
aqllos fíete, los quales fueron muertos en- 
el tiempo déla ííega , en los primeros dias, 
enel principio déla liega délas ceuadas. 

10 Y tomando Respha hija de Aia ¿ yn 
facco, tendiofelo fobre vn peñafeo dcfde 
el principio déla fegada halla que llouió 
fobre ellos aguadel cielo:y no dexó a nin- 

f una aue del cielo ícntaríé fobrcellos de 
ia,ni beftias del campo de noche. 

11 Y fue dicho a Dauid loque hazia Ref- 
pha hija de Aia,concubina de Saúl* 
u Y fue Dauid, y tomó los hueífos de 
Saúl, y los hueífos de Ionathan fu hijo de 
los varones de labes de Galaad , * que los 
auian hurtado déla pla<ja de Bethfan, don- 
delos auian colgado los Philiftheos, quan- 
do los Philiftheos deshizieron á Saúl en 
Gelboe; 

15 Y tomó los hueífos de Saúl, y los huef- 
fos de Ionathan fu hijo , y juntaron tambié 
los hueífos de los crucificados, 

14 Y fcpultaron los hueífos de Saúl, y los 
delonatháfu hijo en tierra de Ben-iamin, 


en Sela,encl fepulchro de Cis fu padre: y 
e hizieron todo loque el Rey auiaroanda- c 

do:y Diosle aplaco con la tierra. • 

J 1 Li nijosynic- 

ly ^[* Y los Philiftheos tornaron a hazer tosdeSau!. 

guerra á Ifrael, y Dauid decédió,y fus íicr- II. 
uos con el, y pelearon con los Philiftheos, 
y Dauid *Ye canlo. fO,fedef- 

16 Y Iesbi-benob,el qual era de los hijos mayó* f. en 
del Gigante, y el pefo de Hilanza tenia tre- UbatalU. 
zientos fíelos de metal, y el efla ua & vellido g De nue " 
de nueuo, elle auia determinado de herir 

a Dauid. 

17 Mas Abifai hijo de Saruias le focorrió, 
y hirió al Philiftheo,y matolo.Entóces los 
varones de Dauid le juraron, y dixeron: 

Nunca mas de aqui adelante falarás có no- 
fotros en batalla , porque no mates la lam- 
para de Ifrael. 

18 Otra fegunda guerra vuo dcfpues en 
Gob cótra los Philiftheos : entóces Sobo- 
chai Hufathitha hirió a Saph,que era délos 
hijos del Gigante. 

19 Otra guerra vuo en Gob contra los 
Philiftheos, en la qual Elhanan hijo de Iae- 
re-Orgim de Beth-lehem hirió a Goliath 
Getheo , el afta de la lan^a del qual era co- 
mo vn enxullo de telar. 

10 Defpucs vuo otra guerra en Geth, 
donde vuo rrt varón h de grande altura, el hHcb.de 
qual tenia doze dedos en las manos, yo- me<íl<ía * 
trosdoze en los pies ¡que eran veynte y qua- 

tro por cuenta : y también era de los hijos 
del Gigante. 

11 Lite* defafió a Ifrael , y matolo lona- * Iníuri< 5 « 
than hijo deSamma hermano deDauid. 

ii Eftos quatro le auia nacido f á Rapha t O, al Gi- 
en Geth, los quales cayeró porla mano de S ant c* 
Dauid, y por la mano de fus fieruos. 


C A P I T, XXII. 

C A ntico de Dauid en que ha%g gracias al Señor 
por auerle librado tantas yexgs de mano de fus 
enemigos y y por efpiritu de Dios prophcttz¿i la yeni- 
da de los gentiles a la fuerte del Vueblo de Dios. 

Y Habló Dauid á Iehoua las palabras 

defte cántico ¿ 1 el dia que Iehoua lo 1 Auícn lo- 
libró déla mano de todos fus enemi- loübrado. 
g os, y de la mano de Saúl, y dixo. 

1 * Iehoua es mi peña, y mi fortaleza, y mi *VJaL 18, 

librador. 

| Dios es mi pefiafco,enel confiarc-mi ef- 
cudo , y 1x1 el cuerno de mi fidud : mi forta- m El enfal- 
leza, y mi refugiormi faluador, que me Ii- ^amicuto 
brarás de violentia. de &c. 

4 A Iehoua digno de ícr loado ¡nuocaré, 
y feré faluo de mis enemigos. 


V 


aHeb. me 
preuinicrÓ 
o, anticipa- 
ron. 


bHeb.con 

fupiira. 


c Manife- 
fiófe muy 
prefto. 

<1 Por fu 
morada. 


c A. mis e- 
nemigos. 


f Heb.mu- 
chas. 


g Como 
ver. 6. 
h Heb. qui- 
lo en &c. 
i Heb.no 
me maleé 
de &c.Di- 
Tefc comu- 
mente de 
las malas 
mugeres. 
t Anduue 
con fenzi- 
llcz de co- 
raron. 

1 Rccatéme 
de mi cor- 
rupción, 
m D« aca- 
da vno fcgú 
cs.effedos 
de ladiuina 
uílicia. 
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y Quando me cercaron ondas de muer- 
te, y arroyos de iniquidad me aífombraró, 

6 Quando las cuerdas de la hueíTa me ci- 
ñieron, y los lazos de muerte a me tomáró 
defcuydado $ 

7 Quando tuue anguftia , inuoqué a Ieho- 
ua, y clamé a mi Dios , y el defde fu fanfto 
templo ovó mi boz,como mi clamoreo a 
fus orejas. 

8 La tierra fe remouió,y temblólos fun- 
damentos délos cielos fueron mouidos, y 
fe caxcaron, porque el fe ayró. 

9 Subió humo defus narizes, y defubo- 
■ ca fuego b confumidor, por el qual fe en- 
cendieron carbones. 

10 Y abaxó los cielos y decendió : vna 
efeuridad debaxo de fus pies. 

n Subió fobre el Cherubim,y boló: e ap- 
pareciofe fobrelas alas del viento, 
u Pufo tinieblas al derredor de fi como 
d por cabañas : aguas negras, y eípeífas nu- 
ues. 

13 Del reíplandorde fu preíencia fe en- 
cendieron afcuas ardientes. 

14 Tronó de los cielos Iehoua,y el A'ltif 
írmo dio fu boz. 

1 5 Arronjó faetas, y c desbarátelos : rela- 
pagaeó,y confumiolos. 

16 Entonces apparecicron los manaderos 
déla ma^y los fundamétos del mundo fue- 
ron deícubiertos por la reprehenfion de 
Iehoua, por la reípiracion del rcfuello de 
fu nariz. 

17 Eílendióy^mdHo de lo alto, y arrebató- 
me, y facóme délas aguas f impetuofas. 

18 Libróme de fuertes enemigos , de los 
que me aborreciá,los quales eran mas fuer- 
tes queyo. 

19 Los cjuales enel dia de mi calamidad^ me 
tomaron defcuydado : mas Iehoua fue mi 
bordon. 

10 Sacómea anchura : libróme, porque 
k pufo fu voluntad en mi. 

21 Pagóme Iehoua conforme a mijurti- 
cia :y conforme ala limpieza demis manos 
me dióla paga. 

21 Porqjo guarde los caminos de Iehoua: 
y * no me aparté impiamentc de mi Dios. 

23 Porq delante de mi tengo todasfus or- 
denágasry fus fueros no me aparte deellos. 

24 f Y fue perfeélo conel, y 1 guárdeme 
de mi iniquidad. 

zy Y Pagóme Iehoua conforme a mi ju- 
fticia:y conforme a mi limpieza, delante de 
fus ojos. 

16 Con el bueno eres bueno , y con el 
vaJerofo perfedo,ercs pcrfe&o. 

27 Cou el limpio eres limpio : mas con el 
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peruerfo,eres peruerfo. 

2S Y falúas al pueblo pobretmas tus ojos, 
fobre los altiuos n para abatirlos. 

29 Porque tu eres mi lampara , ó Iehoua: 
Iehoua da luz a mis tinieblas. 

30 Porque en ti rompí excrcitos, y en mi 
Dios paíTe murallas. 

31 Dios,pcrfe<rto fu camino: la palabra de 
Iehoua purificada , efeudo es de todo* los 
que en el efperan. 

32 Porque que Dios ay mas de Iehoua? 
O quien es Fuerte fino nueflroDios? 

33 Dios es el que con virtud me corrobo- 
ra, y el que 0 efeombra mi camino. 

34 Elque haze mis pies como de cieruas, 
y elque me aísienta en mis alturas. 

3? El queenfeña mis manos parala pelea: 
y e l que da queyo quiebre con mis bracos el 
arco de azero. 

36 Tu me difte el efeudo de tu fálud,y p tu 
manfedumbre me ha multiplicado. 

37 Tu enfancharte mis paífos debaxo de mi, 
paraque no titubearen mis rodillas. 

38 Perfegui mis enemigos y quebránte- 
los^ no me bolui halla que los acabé. 

39 Confumilos,y herilcs, que no fe leua- 
ráron.Y cayeron debaxo de mis pies. 

40 Ceñírteme de fortaleza paralabata- 
11a, y proffrarte debaxo de mi los que cótra 
mile leuantáron. 

41 T«^ medirte la ceruiz de mis enemi- 

Í jos, de mis aborrecedores , y queyo los ta- 
afTe. 

42 Miraron, y no vuo quien los librafle:a. 
Iehoua, mas no les refpondió. 

43 Yolosqbráté como a poluo déla tierra: 
comoa lodo délas plagas los defmenuzé,y 
los difsipé. 

44 Tu me librarte r de contiendas de pue- 
blos:tu me guardarte para que fueífe cabe- 
ra de Gcntesrpueblos que 110 conocía, me 
üruieron. 

Los ertraños * titubauáa mi:en oyén- 
dome obedecían. 

4 6 Los ertraños fe desleyan,y temblaua 
cnfus encerramientos. 

47 Biua Iehoua, y fea bendita mi peña:fea 
enfaldado el Dios >quees la roca de mifal- 
uamento, 

48 El Dios, que me ha dado venganzas, y 
fujeta los pueblos debaxo de mi. 

49 Que me faca de entre mis enemigos: 
turne facaíle en alto de entre los que íe le- 
uantaron contra mi ¡librárteme del varón, 
de iniquidades. 

yo * Por tanto.70 te confcfTaré en las Gc- 
tcs,ó Iehoua, y cantaré a tu nombre, 
yi Elquccngrádece las faludes defu Rey: 

wel 


n Hcb hu- 
millarás. 


o Me quita, 
todos los 
trompego- 
nes.Ót.el q 
hazeperfe- 
do mi ca- 
mino. 
pTu beni- 
gnidad me 
h¿ hechó 
grande. 


q Sujetarte 
a mi mis 
enemigos. 


r De moti- 
nes,}' c 5 fpi- 
raciones 
malas, qual 
fue la de 
Abfilom. 
s Temblaua 
I mi muda- 
miento. 
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y el que haze mifericordia a fu VhgidoDa- 
t Arr. 7 , 11 . uid,T y á fu íimiente para íiempre. 


a Mas quc- 
quatos vuo 
en IfracL 
b S. Loque 
be feripto. 
Heb.mcha 
dicho, 
c Iuntafe có 
la fin del 
•ver.r. 
d Mas ínter 
rúpidapor 
alguna re- 
petiría mo- 
Ihzna.Heb. 
por refptan 
dor por llu 
cia yerua 
de la tier- 
ra. 

e Arr.7.12. 
f S.y q fera. 
i I. 

gTodo mí 
bien y to- 
dos mis vo- 
tos y defse- 
os quito á 
efto,nofe- 
ran como 
la yerua de 
¡atierra lfa. 
40 >6.&c. 
b Los rey- 
nos carna- 
les y mun- 
danos, 
i Heb. q no 
mano toma 
ran. 

t Armafc 
de hierro y 
&c. 

t Allí mif- 

mo donde 
antes often 
taro fu glo- 
ría. 

*1 .Chron. 
11,10. 

m Deftepri 
mer terna- 
rio. 

n Que en 
vna guerra 
fe halló 
auer muer- 
to 3 oo, ene- 
migos, 
o Luego fe 
declara.v. 
%• 

p Hcb.pc 
gofe fuma* 
no al dcc. 


CAPIT. XXIII. 


P Krotefa Dan id enel fin defu yida y auer \ 
do y cantado por efptritu de Dios , paraq 


habla- 

— „„ j r -. vr ,paraque fu* 

canciones y eferiptos fean recebidos en La \glefia por 
palabra de Dios, y prophecia de rerdad. 1 1 . Vro- 
pbettxa de la gloria y eternidad de fu R eyno en 
Chriflo fobre todos los imperios y monarchia* defe 
mundo. III. E/ cath alogo de los yarones y alten - 
tes y illufres en arma* y confe jo deque Dauidfe 
ayudo' enel gouierno de/u R eyno. 

E Stas fon las poftreras palabras de Da- 
uid. Dixo Dauid hijo de Ifai:y dixo 
aquel varón, que fueleuantado alto, 
el Vngido del Dios de Iacob , el fuaué en 
cánticos 2 delfrael. 

z El elpiritu de Iehoua ha hablado por 
mi,y fu palabra ha ¡ido en mi lengua, 
j ElDios delfrael b meha dittado:el Fu- 
erte de Ifrael habló ; c Señoreador délos 
hombres , jufto feñoreador en temor de 
Dios. 

4 Y como laluz déla mañana quando 
fale el Sol, déla mañana fin nuues reblan- 
deciente, á quando cae lluuia fobre la yer- 
ua déla tierra: 

y No ferá aníi mi cala para con Diosrmas 
c elha hecho conmigo Concierto perpe- 
tuo ordenado en todas h$ cofas y Aguarda 
do.porlo qual^átodami falud,yatodam¿ 
voluntad no anfi hará produzir. 

6 Mas h el impío ferá como efpinas arran 
cadas todos ellos , i las quales nadie toma 
con la mano: 

7 Mas el que quiere tocar enella$,f hin- 
chefe de hierro, y de yna afta delanqa ,y 
fon quemadas 1 en fu lugar. 

8 * Eftosy^los nombres de los yaro- 

nes valientes que tuuo Dauid. El que fe af- 
fentó en cathcdra de íabiduria , principal 
m délos tres,Adino Hesneo, n que vna vez 
fue fobre ochocientos muertos. 

9 Dcfpues deefte fue Elcazar hijo de Do- 
do hijo de Ahohi, entre los tres valientes q 
eftaua có Dauid, quado defaííaró a los Phi- 
Jiftheos , q fe auian juntado allí ala batalla 
0 quando lubieron los delirad. 

10 Efte leuantandole hirió a los Philifthc- 
os hafta que fu mano fe canfó , y P fe ató la 
mano al efpada. Aquel dia Iehoua hizo grá 
falud,y el pueblo íé boluió en pos del fola- 
menre á tomar el delpojo. 

11 Deípues deefteAc Samma hijo de Age, 
• Ararco:Que auiendo fe juntado los Philif- 
theos en vna aldea, auiaalli vna fuerte de 
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tierra llena de lentejas,y el pueblo auia hu- 
ydo delante délos Pbilifthcos: 

12 Efte entonces fe paró en medio déla 
fuerte de tierra , y defendióla, y hirió a los 
Philiftheos , y Iehoua hizo vna gran fa- 
lud. 

13 Efos tres queeran délos treynta princi- 
pales ,decendieron y vinieron en tiempo de 
la liega á Dauid a la cueua de Odollam : y 
el campo délos Philiftheos eftaua enel va- 
lle deRaphaim. 

14 Dauid entonces eftaua ^ en la fortale- q En las ro- 

za,v la guarnición délos Philiftheos efiaua cashuyédo 
enBeth-lehem. ***. 

1$ Y Dauid tuuo dedeo , y dixo: Quien 
me diera de beuer del agua déla cifterna 
deBeth lehem, que eftá ala puerta. 

16 Entonces efos tres valientes rompie- 
ron en el campo délos Philiftheos , y faca- 
ron del agua déla cifterna de Beth-íchem, 
qu c eftaua ala puerta, y tomaron, y truxeró- 
la a Dauid : mas el ñola quifo beuer, fino 
derramolaa Iehoua, diziendo: 

17 Lexos fea de mi ó Iehoua, queyo haga 

efto.lafangrc délos varones que fueron 
porclla con peligro defu vida tengo de beuer f 
Y no quifo beuer dclla. E-ftos tres valientes 
hizieronefto. , 

18 r Y Abifai hermano de Ioab , hijo de t r cr ^^> ° 
Saruias fue el principal s de tres : el qual al- s 

$ó fulan^a contra trezientos * los quales gíídotcrn. 
mató:y tuuo nombre éntrelos tres. t Hcb.mu- 

19 El fue el mas noble de los tres, y el pri ertos como 
mero deellos, mas no llegó a los tres pri- vcr *^* 
meros . 

20 Banaias hijo de Ioiada, hijo de vn va- 
ron esforzado, grande en hechos,de Cab- 
feel.Efte hirió u dos leones en Moab. Y el u Ot.dos 
mtfno decendió ,y hirió vn león en medio fortalezas, 
del fofio en el tiempo déla nieue. 

21 Y el mifmo hirió á vn Egypcio x hom * Heb. varo 
bre de grande eftatura:yel Epypcio tenia de a( E 
vna lan^a en fu mano :y el fecendió ael xosfepo^ 
con vn palo, y arrebató al Egypcio la lanqa ver# 
déla mano, y confu mtfma lan^a lo mató. 

zz Efto hizo Banaias hijo de Ioiada, y tu- 
uo nombre entre y los tres valientes. yS.dcftefe- 

23 Délos trcyntafue el mas noble : mas g UíJ otern. 
no llegó alos tres primeros . Y pufolo Dauid 

z e n fu c o nfc j o . ^ 

24 Afael hermano de Ioab fue délos tre- y 
ynta. Elehanam hijo deDodo, de Beth- 
íehem. 

1 $ Semma,dc Harodi.Elica,de Harodi. 

1 6 Heles , de Phalti. Iiira hijo de Acccs, 
de Thecua. 

27 Abiezcr,de Anathoth . Mobonnai de 
Hufa. 

V ij 
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x 8 Selmo deHahoh. Maharai deNetho- 

phath. 

29 Heleb hijo de Baana de Netophath. 
Ithai hijo de Ribai deGabaath,delos hijos 
de Ben-iamin. 

30 Banai de Pharathon.Hedai del arroyo 
de Gaas. 

31 Abi-albon de Arbath . Afmaueth de 
Berom. 

52 Elihaba, de Salabon.Los hijos delafí- 
fem.Ionatham. 

33 Semma de Oror.Ahiam hijo deSarar, 
de Arar. 

34 Elipheleth hijo de Aasbai,hijo de Ma- 
chati. Éliam hijo de Achithophei de Ge- 
Ion. 

jy Hefrai de Carmelo. Pharai de Arbi. 

35 Igaalhijo dcNathao,de Soba.Bani de 
Gadi. 

37 Salee de Ammon. Naharai deBeroth, 
efeudero de Ioab hijo de Saruias. 

38 Ira de Iethri.Gareb delethri. 

39 Vrias Hetheo. Todos treyntay fíe- 
te. 


C A P I T. XXIIII. 


Y"\A uidporjra de Dios bax? contar el V titilo, por 
*^loqual Dios dándole a conocer fu peccado por 
fu propicia leda d e/coger yno de tres casligos , de 
los quales el efeoge pesltlencia, confiado déla mtfiri- 
cordia de Dios. 1 1. Dauid ora y ha\e facrificio d 
V ios,y lapeThlencta cejfa . 


Y Boluió el furor de Iehoua á enojar- 
fe córra Ifrael,y a incitó á Dauid có- 
tra ellos a que dixeffe : Ve,cuéta a If- 
rael,y á luda. 

2 Y dixo el Rey a Ioab general del exer- 
cito que tenia cófígo, Rodea rodos los tri- 
bus de Ifrael deíde Dan haíla Berfabee , y 
contad el pueblo , paraque yo fepa el nu- 
mero del pueblo. 

3 Y Ioab refpondió ál Rey: Añida Iehoua 
b Hcb.co- tu Dios al pueblo b cien vezes tatos como 
mo ellos fon, y que lo vea mi feñor el Reyunas para- 
como ellos q Ue quiere eílo mi feñor el Rey? 
cicnvexes. ^ Empero la palabra del Rey pudo mas 
que Ioab,y que los capitanes del exercito: 
y falló Ioab de delante del Rey con los ca- 
pitanes del exercito para yr a contar el pue- 
blo de Ifrael. 

7 Y pallando el lordan aííentaro en Aro- 
er , a la mano derecha de la ciudad que eTla 
en medio del arroyo de Gad, y cabe ía- 
zer. 

6 Y deípucs vinieron a Galaad,y a la tie- 


rra baxa de Hadfí: y de allí vinieró en Dan. 
iaan,y arredor de Sidon. 

7 Y vinieron a la fortaleza de Tyro , ya 
todas las ciudades délos Heueos, y de los 
Chananeos , y falieron al Mediodía de lu- 
da á Berfabee. 

8 Ydefque ouieron andado todalatie- 
rra,boíuieron á Ieruíalem deípues de nue- 
ue mefes y veynte dias. 

9 Y Ioabdió la cuenta del numero del 
pueblo al Rey : y fueron los de Ifrael ocho 
cientos milhombres fuertes, e quefacauan c Hombres 
cfpada: y de los de luda fueron quinientos de guerra, 
mil hombres. 

10 Y defpues que Dauid vuo contado el 
puebio,d hirióle fu coraron, y dixo Dauid d Pefole. 
á Iehoua: Yo he peccado grauemente por remordio- 
auer hecho e/?o, mas aora Iehoua , ruego c6f«f 
te que trafpaífes el peccado de tu fíeruo: cia * 
porque yo he hecho muy locamente. 

n Y por la maña quando Dauid fe leuan- 
taua, fue palabra de Iehoua á Gad prophe- 
ta,Veyente de Dauid, diziendo. 

12 Ve, y habla á DauidrAnfí dixo Iehoua, 

Tres coíás teoñrezco: tu te efeogerás de 
efias la vna,la qual yo haga. 

13 Y Gad vino a Dauid , y denuncióle , y 
dixole : Quieres que revengan fíete años 
de hambre en tu tierra? 0,que huygas tres 
mefes delante de tus enemigos^ que ellos 
te perfígan i O que tres dias aya peíhlécia 
en tu tierra?Pienfa aora, y mira que refpon- 
deréal que me embió. 

14 Entonces Dauid dixo a Gad:En gran- 
deangufíiaeíloy . Yo ruego que yo cayga 
en la mano de Iehoua, porque fus mifera- 
ciones fon muchas, y q yo no cavga en ma- 
nos de hombres. 

iy Y iehoua embió pendencia en Ifrael 
c dcfde la mañana Ha fia el tiempo feñalado; e Defde el 
y murieron del pueblo defde Dan hafla «hafíguicn- 
Berfabee fetenra mil hombres. 

16 Y como el Angel eftendió fu mano ío- 
bre Ieruíalem para deflruyrla, Iehoua fe ar- 
repintió de aquel mal, y dixo al Angel que 
deftruya el pueblo:Bafta aora, deten tu ma- 
no.Entonces el Angel delehoua eflauajü- 
to á la era de Areuna Jebufeo. 

17 YDauid dixo a Iehoua, quando vi- IT. 

do al Angel q hería ál pueblo, f Yo peque', f H b.Y di* 
yo hizc la maldad , cfhs ouejas que hizie- x0, ^° &c# 
ron? Ruegore que tu mano fe torne contra 
mi,y conrra la cafa de mi padre. 

18 Y Gad vino a Dauid aquel día, y dixo- 
lc:Sube,y haz vn altar á Iehoua, en la era de 
Areuna Icbufeo. 

19 YDauid fubió conforme al dicho de 
Gad,que Iehoua aula mandado. 

20 Y mi- 


a Hct>. en 
tu feno. 

IL 
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zo Y mirando Arcuna ,vido ál Rey ya 
fus fieruos que pafíáuan a el: Y {áliendo A- 
reuna ¡nelinofe delante del Rey hazia 
tierra. 

21 Y dixo Areuna : Porque viene mi fe- 
ñor el Rey a fu Geruo? y Dauid refpondió: 
para comprar deti eíla era para edificare» 
ella altar a Ichoua , y que la mortádad ceífe 
del pueblo. 

22 YAreunadixoáDauidíTomeyfacri- 
fiquemi feñorel Rey loque bien le pare- 
ciere.He aqui bueyes para el holocaufto,y 
trillos, y otros aderemos de bueyes para 
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leña, 

2j tTodolodaelreyAreunaálRey. YtSonpaU- 

dixo Areuna al Rey ¡Iehoua tu Dios te fea 

4 miímo A* 

propicio. reuní que 

24 Y el Rey dixo a Areuna : No, uno por ^ ab j a ¿ c ^ 
precio telo compraré: porque no ofirece- cn tercera 
ré á lehoua mi Dios holocauftos por nada, perfona. 
Entonces Dauid compró la era y losbue- * -Chron.il» 
yes por cincuenta (icios de plata. 

2f Y edificó allí Dauid m altar álehoua, 
y facrificó holocauftos, y pacificos,y Ieho- 
ua fe aplacó con latierra,y ceífó la plaga de 
Ifrael. 


FIN DEL SEGVNDO LIBRO 
de Samuel. 


El tercero libro de los reyes, 
y primero Según los 
Ebreos. 


C A P I T. !. 

R efiado ya Dauid por la y ejex> fa* criados le 
proseen de yna doncella ytrgen Abifag , que 
duerma conel y y lo caliente y regale con toda limpie - 
a ia 1 I. Eflando Adornas aderezando de leuantar « 
fe con el Keyno es dado aitifo d Dauid , el qual hax¿ 
luego proclamar Rey a Salomo con toda folenniaad 
ala petición de Berfabee JUmadrey deNatba pro- 
pbeta. 1 1 1. Oyéndolo Adonias fe retrae di altar de 
miedo de Salomón, mas el lo perdona y y lo hax$ ye - 
tur delante de fe. 

Orno el rey Dauidy* 
hi%o viejo , y entrado 
endias , cubríanlo de 
vertidos , mas no fe 
callentaua. 

2 Y dixeron le fus 
íieruos, Bufque á mi 
feñor el Rey vna mo- 

Í :a virgen, que efté delante del Rey, y lo ca- 
iente , y duerma a a fu lado , y callentará á 
nueftro feñor el Rey. 

3 Ybufcaron vna mo$a hermoía por todo 
el termino de Ifrael, y hallaró áAbiíag b Su- 
namita,y truxeronla ál Rey. 

4 Y la mo^aer* muy hermoía, la qual ca- 
lentaua ál P.ey,y le feruia:mas el Rey nun- 
ca la conoció. 

jr ^[Entonces Adonias hijo de Agithfe 



leuantó dizicndo,Yo reynaré.Y hizofe ha- 
zer carros y gente de cauallo , y cincuenta 
varones c que corrieífen delante deel. c Para fu 

6 Y fu padre & nunca lo entrifteció en to« guarda, 

dos fus diaspara dezirle: Porque hazes an- d Nunca lo 
fi? Y también efte era de hermofo parecer : C2Í \% * 

yauialo engendrado defpues de Abfalom. 

7 c Y tenia tratos con Ioab hijo de Sarui- e HeRYha- 
as,y có Abiatharfacerdote,lo$ qualesayu- bldcóloab 
dauan á Adonias. 

8 MasSadocfacerdote,yBanaias hijo de 
Ioiada,y Nathan propheta, y Semei,y Rei, 
y todos los grandes de Dauid no feguian á 
Adonias. 

9 Y matando Adonias ouejas y vacas, y 
animales engordados junto á la peña de Zo* 
heleth,que cfta'ce rea de la fuente deRogeJ, 
cóbidó a todos fus hermanos los hijos del 
Rey , y á todos los varones deluda fieruos 
del Rey. 

10 Mas á Nathan propheta , ni á Banaias, 
ni á los grandes, ni á Salomón fu hermano, 
no combidó. 

lí Y habló Nathan á Berfabee madre de 
Salomó diziendo : No has oydo que f rey- f Es aleado 
na Adonias hijo de Agith,íin faberlo nuef- por rey. 
tro feñorDauid? 

12 Ven pues aora,y toma mi confejo, pa- 
raqueguardes tu yida,y la vida de tu hijo 
Salomón. 
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13 Ve, y entra al Rey Dauid, y dile : Rey 
feñor raio , no has cu jurado a tu fierua di- 
ciendo , Salomón tuhijo reynará defpucs 
de mi , y el fe agentará fiobre mi filia ? Porq 
pues reyna Adonias? 

14 Y cftando tu aun hablado conel Rey, 

aHeb.cu- yo entraré tras ti, y 3 acabare tus razones, 
pliré. Entóccs Bcrfiabee entró ál Rey á la ca- 

mara,y el Rey era muy viejo, y Abifiag Su- 
namitaféruia al Rey. 

16 YBerfabee fe inclinó, y adoró álRey, 
y el Rey dixo: 

17 Que tienes? Y ella le refpondió:Señor 
mío tu jurafte á tu íierua por Iehoua tu Di- 
os, Salomón tu hijo reynará defpuesde mi, 
y el fie allentara fiobre mi filia. 

18 Y heaqui que aora Adonias reyna , y 
aora el Rey mi fieñor no lo fiabe. 

19 Ha (aerificado bueyes , y animales en- 
gordados , y muchas ouejas ; y ha combi- 
nado a todos los hijos del Rey: á Abiathar 
facerdote,y á Ioab general del excrcito, 
mas á Salomón tu íieruo no ha conbida- 
do: 

zo Rey fieñor mió, los ojos de todo Ifirael 
eflan fiobreti,paraque les decláres, quien fie 
há de ademar fobre la filia de mi fieñor el 
Rey defipues deel. 

zi Y acontecerá que quando mi fieñor el 
Rey durmiere con fus padres, que yo y mi 
hijo Salomón fiamos cflimados peccadorcs. 

22. Y ertádo aun hablando ella conel Rev, 
heaqui Nathan propheta que vino, 

23 Y hizicron fiaber al Rey dizicndo.He- 
aqui Narhá propheta el qual como en- 
tró ál Rey prortrofie delante del Rey incli- 
nando fu roílro á tierra. 

24 Y dixo NathanjRey fieñor mío, has tu 
dicho:Adonias reynará defipues de mi, y el 
fe ademará fobre mi lilla? 

2 s Porque oy hadecendido, y há facrifi- 
cado bueyes, y animales engordados, y mu- 
chas ouejas ; y ha combidado á todos los 
hijos del Rey, y á los capitanes del exerci- 
to,y tambiéá Abiathar fiacerdotc, y heaqui 
eftan comiendo y bcuiendo delante dcel,y 
han dicho,Biua el rey Adouias. 

2 6 Mas ni á mi tu fieruo,ni á Sadoc fiaccr- 
dote,ni á Banaias hijo de loiada, ni a Salo- 
món tu íieruo ha combidado. 

27 Efte negocio es mandado por mi fieñor 
el Rey, fin auer declarado á tu íieruo, quié 
fe auia de femar fiobre la filia de mi fieñor el 
Rey defipues dccl? 

28 Entonces el Rey Dauid rcfipondió,y 
dixo'.LiamadmcáBeríábeerycIIa entró de- 
lante del Rey, y puíofie delante del Rey. 

¿9 Y el llcy juró di*icudo;Biue Iehoua* 


b que há redimido mi anima de toda angu- 
illa, 

30 Que como'yo re hé jurado por Iehoua b Que me 
Dios delirad, diziendo,Tu hijo Salomón ha efeapado 
reynará defpues de mi , y el fie arte otará en rcxlo pe- 
mi filia en mi lugar, que anfi lo liare oy. J ^ ro * 

31 EntoncesBcrfiabee fie inclinó ál Rey fia 
roftro á tierra, y inclinándole ál Rey dixo: 

Biua mi fieñor el Rey Dauid para íiemprc. 

32 Y el Rey Dauid dixo:Llamadme á Sa- 
doc fiacerdote,y á Nathá propheta, y á Ba- 
naias hijo de loiada . Y ellos entraron de- 
lante dclRey. 

33 Y el Rey Ies dixo : Tomad con vofo- 

tros c los fieruos de vucítro fieñor, y hazed c Mis cria- 
fiubir á Salomón mi hijo en mi muía , y lie- dos * 
ualdo á Gihon. 

34 Y allí lo vngiran Sadoc fiacerdote y 
Nathan propheta por Rey fiobrelírael: y 
tocareys trompeta diziendo, Buua el rey 
Salomón. 

3 5 Y vofiotros yrcys detras deel : y ven- 
drá, y aflentarfiehá en mi filia : y el reynará 
por mirporq á el he man dado, que fea prin- 
cipe fiobre Ifirael y fiobre luda. 

36 Entóccs Banaias hijo de loiada refipó- 
dió ál Rey, y dixo : Amen. Anfi lo d diga Ie- 

houa Dios de mi fieñor el Rey. <1 Cofirme, 

37 De la manera que Iehoua hafidocon e . s declara- 
mi feñor el Rey,anfi fiea con Salomón: y el 

haga mayor fu throno,que el throno de mi 
feñor el rey Dauid. 

38 Y decendió Sadoc fiacerdote,y Nathá 
propheta , y Banaias hijo de loiada, y c los 
Ceretheos, y los Pheletheos, y hizieró f u- e Arrib.2, 
bir áSalomon fiobre la muía del rey Dauid, Sam.8,18. 
y licuáronlo á Gihon. 

39 Y tomando Sadoc fiacerdote el cuerno 
del olio del tabernáculo, vngióá Salomóry 
tocaron trompeta, y dixeron todo el pue- 
blo, Biua el rey Salomón. 

40 Y todo el pueblo fiubió en pos deel, y 
cátaua el pueblo con flautas , y hazian gra- 
des alegrías que parecía cjue la tierra fe hun- 
día conel clamor deellos. 

41 m Y oyólo Adonias,y todos los com- 
bidados que conel tTiauan. que ya auiáaca- 
bado de comer, y oyendo Ioab el íonido 
déla trompeta, dixo : Porquefie alborótala 
ciudad con ertruendo? 

42 Ertando aun el hablando, heaqui lo- 
narhan hijo de Abiathar fiacerdote vino, ál 
qual dixo Adonias: Entra, porque tu hom- 
bre eres de esfuerzo , y traerás buenas nue- 
uas. 

43 Ylonathá refpódió y dixo á Adonias: 
Ciertamete nueftro ficñorcl rey Dauidha 
hecho rey á Salomo». 

44 y a 


ni. 
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44 Y el Rey há embiado conel a Sadoc 
facerdotc,y áNathan propheta,y a Baña- 
¿as hijo de!oiada,y tambiéálos Ceretheos 
ya los Phelctheos,los quales lo hizieró fu- 
bir enla muía del Rey, 

4f YSadocfacerdoteyNathan prophe- 
ta lo han vngido en Gihon , por rey : y de 
alia hafubido conalegrias, y la ciudad efti 
llena de eftruendo.y elle es el alboroto que 
aueys oydo. 

4 6 Y también Salomón feha aíTentado 
lobre el throno del reyno. 

47 Y aun los íieruos del Rey han venido 
a;Adarel a á bendezir a nueftro íeñor el rey Dauid, 
parabién. diziendo:Dios b haga bueno el nombre de 
b Pro fp ere. Salomón mas que tu nombre : y haga má- 
laga illu- yor fu throno que el tuyo. Y el Rey c ado- 
cHízo gr3- ro enla cama. 

eias a Dios, 48 Y aun el Rey habló anfí : Bendito fea 
como lúe- IehouaDios delfrael,que ha dado oy quic 
S°* fe afsicte en mi throno viéndolo mis ojos. 

49 Ellos entonces fe efpantáron,y leuan- 
taronfe todos los combidados que ejlauan 
con Adonias,y fucfe cadavno por fu ca- 
mino. 

50 Mas Adonias temiendo de la prefen- 
cia de Salomón, lcuantofe,y fuefe, y tomó 
los cuernos del altar. 

ji Y fue hecho faber a Salomón dizien- 
do;Heaqui que Adonias ha miedo del Rey 
Salomón : porque ha tomado los cuernos 
del altar diziendo : lureme oy el rey Salo- 
mon^ue no matará á cuchillo á lii íieruo. 

¿ Heb.hijo $z Y Salomón dixo : Si el fuere d virtuo- 
de virtud. f Q) ninguna cofa de fu cabello caerá en tie- 
rra:mas fí fe hallare mal enel, morirá. 

J3 Y anfi embió el rey Salomón, y truxe- 
ronlo del altar: y el vino, y inclinóle ál rey 
Salomón, Y Salomó le dixo: Vete átu cafa. 

C A P I T. II. 

D kuid auiendo dudo mandamientos a Saloman 
de lo que auia de haxfr,muere. 1 1. Salomón 
hax£ matar a A dontas y por que pidiendo portr.ugcr 
a Abifagfue 'viflo affefiar el Reyno. 1 11. A A bia- 
thar priua del Sacerdocios lo embia a fu cafas a \o 
ab ha%e matar junto al altar, donde Je auia acogi- 
do. 1 1 II A Semei manda fopena de muerte y que 
no falga de lerufalem : y faiteado el acabo de algún 
tiempo enbufea de fus fieruo * , que fe le uuian huy- 
do, la fentencia es enelejjecutada. 

Y Llegaronfe los dias de Dauid para 
morir, y mandó á Salomón fu hijo 
diziendo: 

z Yo voy el camiuo de toda la tierra:effu- 
e Heb.la er$ate,y fe varón. 

guarda. 3 Guarda c la obfcruancia de lehoua tu 


Dios an dando en fus caminos, y guardan- 
do fus eílatutos y mandamientos, y fus de- 
rechos, y fus teílimonios * déla manera * Üeut. 17, 
que eftá eferipto en la Ley de Moyfen, pa- I(í * 
raque *Teas dichofo en todo loque hizie- 

' j 11 £ ' n / dáS todo 

res, y en todo aquello b a que te tornares. &c 
4 Paraque confírme lehoua la palabra gQueem- 
h que me habló diziendo:Si tus hijos guar- prendieres. 
dáren ‘ fu camino andando delante demi hz.Sam.7, 
con verdad, de todo fu coraron, y de toda I2# 
fu anima, jamas, dize,t faltará áti varón del 1 ^ uv . ,da ’ 
throno de Iírael. fe.Hcb.u. 

$ Ytambien tu fabes lo que me ha hecho fHebferá 
Ioab hijo de Saruias , loq hizo á dos gene- cortado va- 
rales del exercito de lfrael,es a faber * á Ab- ron. 
ner hijo de Ner , * y á Amafa hijo dele- * 2 . Sam 
ther, los qualcs el mató , 1 derramando en 2 7 
paz lafangre de guerra, y poniendo la fati- 2 * Sam. 20 » 

gredepuerraen fu talabarte queteniafo- J?; , 
f r s r “ . IHeb.ypu- 

bre fus lomos , y en fus paparos que tema f 0 j as fa n . 

en fus pies. §res de 

6 Tuharás conforme á tufabiduria; no guerracnla. 
dexarás lleuar fus canas ala hueífa en paz. paz# 

7 A los hijos deBerzellai Galaadita ha- 
rás m mifcricordia,que fean délos combida mMerce- 
dos de tu mefa:* porque ellos vinieron an- ^ cs * 

fi ámi , quando yua huyendo de Abfalom i.Sum.i 9» 
tu hermano. 

8 Tambié tienes contigo á Semei hijo de 
Gera,hijó delemini deBahurim, * el qual * 6 »? 
me maldixo de maldición fuerte, el dia 

que yo yua áMahanaim *Mas el mifmo de- *i'Sam.\$ 
cendió á rcccbirme ál Iordan , y yo le juré 2 3* 
por lehoua diziendo:Yo no te mataré acu- 
chillo. 

9 Mas tu aora no lo abfolucrá$:que hom- 
bre fabioeres, y fabes n como te has de nHcb.Ioq 
auer conel; y harás decendirfus canas con harás á el. 
fangreála fepultura. 

10 * Y Dauid durmió confus padres , y * Aófe.2,39. 
fue fepulcado en la ciudad de Dauid. y **>3** 

11 * Los dias que reynó Dauid fobre Ifra- * 
el fueron quarenta años:fiete años reynó en 
Hebron,y en lerufalem reynó treynta y 
tres anos. 

11 * Y Salomón fcaílentó enel throno de *i.Cór. 29, 

Dauid íu padre, y fue fu reyno fírme en 2 3* 
gran manera. 

13 Entóccs Adonias hijo de Hagith vi- 
no á Berfabee madre de Salomonry ella di- 
xo:Tu venida « de paz?y el refpódio; 0 Si. 

14 Y el dixo : Vna palabra tengo que de- 
zirte.Y ella dixo:Di.Y el dixo: 

15 Tu fabes que el reyno era mió : y que 
todo lfrael auia puerto en mi fu roílro, pa- 
ra que yoreynára:mas el reyno fue trafpaf 
fado, y vino a mi hermano ; porque por íe- 
houa crafuyo. 


II. 

o Heb.de 
. paz. 
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I. D E L O S 

1 6 Y aora yo te pido vna petició,* no me 
hagas boluer mi roílro.Y ella le dixo: Di. 

17 El entonces dixo:Yo te ruego que ha- 
bles al Rey Salomó, porq el no te hará bol- 
uer tu roílro,paraque me de á Abifag Suna- 
mitapor muger. 

18 Y Berfabee dixo:Bien:yo hablaré por- 
ti al Rey. 

19 Y vino Berfabee ál Rey Salomón para 
hablarle por Adonias : y el Rey fe leuantó 
para recebirla,y fe inclinó á ella, y tornoíe 
á afrentar en fu thronory hizo poner vna fi- 
lia á la madre del Rey , la qual fe fentó á fu 
dieftra. 

20 Y ella dixo : Vna pequeña petición te 
demando, no mehagas boluer mi roílro. Y 
elRcyle dixorPide madre mia, que yo no 
te haré boluer el roílro. 

21 Y ella dixo: Défe Abifag Sunamitapor 
muger átuhermano Adonias. 

22 Y el rey Salomón reípondió , y dixo á 
fu madre: Porque pides á Abifag Sunamita 
para Adonias ? Demanda también parael el 
reyno. porque el es mi hermano mayor :y 
tiene también á Abiathar Sacerdote, y á Io- 
abhijo deSaruias. 

23 . Y elrey Salomón juró por Iehoua di- 
ziendo:Aníi me hagaDios,y anfi me añida, 
que contrafu vida hahablado Adoniaseíla 
palabra. 

24 Aora pues Biue Iehoua,que meha có- 
firmado,y me ha pueflo fobre el throno de 
Dauid mi padre, y q me ha hecho cafa, co- 
mo auia dicho, que Adonias moriráoy. 

25: Entonces elrey Salomón embió por 
mano deBanaias hijo de Ioiada , el qual lo 
hirió, y murió. 

16 ir Y a Abiathar Sacerdote dixo el Rey: 
Vete a Anathoth á tus heredades, qtucres 
b digno de muerte.Masjo no te mataré oy, 
porquanto haslleuado el arca del Señor Ie- 
houa delanre de Dauid mi padre: demas 
deeílohas íldo trabajado en todas las co- 
fas en que mi padre fue trabajado. 

27 Y echó Salomón á Abiathar delSaccr- 
docio de Iehoua, paraque fe cumpIieíTe la 

> palabra de Iehoua , * que auia dicho fobre 
la cafa de Heh en Silo. 

28 Y vino la famahaíla loab, porque tam- 
bién loab íe auia acollado á Adonias, aunq 
no fe auia acodado á Abfalom,y huyó loab 
ál Tabernáculo de Iehoua , y tomó los cu- 
ernos del altar. 

29 Y fue hecho faberá Salomón, queloab 
auiahuvdo al Tabernáculo deIchoua,y q 
eflaua junto ál altar. Y Salomón embió á 
Banaias hijo de Ioiada diziédo: Ve, y c má- 
tale. 
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?o Y entróBanaias álTabernaculo dele- 
houa, y dixole: El Rey ha dicho que falgas. 

Y el dixo :No, fino aqui moriré. Y Banaias 
boluió coneíla reípueílaál Rey diziendo: 

Anfi habló loab, y anfi me refpondió. 

51 Y el Rey le dixo : Haz como el ha di- 
cho, matale yentierralo: y quita de mi y 
de la cafa de mi padre d la fangre que loab dLa culpa 
ha derramado fin culpa. délos ho ; 

32 Y Iehoua hará boluer fu fangre fobre ro ,Cl< h°s«l 
fu cabera; que el ha muerto dos varones 
mas judos y mejores que el, á los quales 
mató á cuchillo fin que mi padre Dauid fu- 
pieffe nada, esafaber á * Abner hijodeNcr *2- Sam, p 
general del exercito de Ifraehy á * Amafa 
hijo de Iether general del exercito de luda. 2 ' Sam * 

3$ Mas la fangre deellos bolucrá fobre la 
cabera de loab , y fobre la cabera de fu íi- 
miente perpetuamente : Y fobre Dauid y 
fobre fu íimiente,y fobre fu cafa, y fobre fu 
throno aura perpetuamente e paz de parte c Profpcri- 
de Iehoua. dad* 

34 Entóces Banaiashijo deloiada fubió, 
y hiriólo , y matólo , y fue fepultado en fu 
cafa enel dcíierto. 

3? Y el Rey pufo en fu lugar á Banaias 
hijo de Ioiada fobre el exercito ; Y á Sadoc 
pufo el Rey por facerdote en lugar de A- 
biathar. 

ir y embióelRey,y hizo veniráSe- lili, 
mei, y dixole . Edifícate yna cafa en Ieruía- 
lé,y mora ay, y no falgas de allá á vna parte 
ni á otra. 

37 Porque^fcpas de cierro que el dia que fHeb.fa- 

falieres,y paífares el arroyo de Cedro, ^ fín hiendo fc- 

dub da morirás, y tufáng re ferá fobre tu ca- P as 
, J 0 p Hcb. um- 

bela 

38 Y Semei dixo ál Rey.la palabra** bue- 
na: como el Rey mi feñorha dicho, anfi lo 
hará tu fíeruo . Y habitó Semei en Ierufalé 
muchos dias. 

39 Y paíTados tres años aconteció, que fe 
le huyeróá Semei dos íieruos á Achis hijo 
de Maacha rey de Gethry dieró auifo á Se- 
mei diziendo: Heaqui que tus íieruos eTlan 
en Geth. 

40 Y leuantofe Semei, y enalbardó fu af- 
no,y vino enGcth á Achis á bufear fus íier- 
uos .Y fue Semei, y boluió fus íieruos de 
Geth. 

41 Y fue dicho á Salomón , como Semei 
auiaydo de Ieruíalem haíla Geth, y qauia 
buelto. 

42 Entonces el Reyembió, yhizo venir 
á Semei, y dixole: No re conjuré yo porle- 
houa,y te prote fie diziendo: El dia que fa- 
lieres,y fueres acá, o acullá, fepas de cierto 
que has de morir? Y tu me dixiflc:La pala- 
bra 


g Hcb.mu- 
riendo mo- 
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i* Heb.Oy. bra es buena,! yo la obedezco. 

43 Porque pues no guardarte el juramen 
to delehoua^y el mandamiento que yo te 
mande? 

44 Y dixo m¿íelReyá Semei r Tu fabes 
todo el mal que tu coraron bien fabe , que 
cometifte contra mi padreDauid : masle- 
houa ha tornado el mal fobrc tu cabera: 

45* Y el rey Salomón fera bendito, y el 
throno deDauid ferá fírme perpetuamen- 
te delante de Iehoua. 

Entonces el Rey mandó a Banajas hi 
jo de Ioiada,el qual falió,y lo hirió , y mu- 
rió: y el reyno fue confirmado enla mano 
de Salomón. 

C A P I T. III. 

C Klomon toma por muger d la bija de V barón rey 
^ de Egypto . II. Dios le aparece ,y le promete 
fabiduria y riquezas fobre todos los mortales, 

III. P leyteando dos malas mugeres fobre yn ni - 
iiOyCjue cada rna dexia fer fu bijo y con la fe n teñe i a 
que el da declara di Vueblo la fabiduria de Dios 
que refidia en el. 


* 2. Cbron, 


»,U 


Y ' * Salomón hizo parentefco en Pha. 
raon rey de Egypto , porque tomó 
por muger la hija de Pharaon,y truxo- 
la en la ciudad deDauid, entretanto que 
acabaua de edificar fu cafa , y la cafa de Ie- 
houa, y los muros de Ierufalem al derre- 
dor. 

i Harta entóces el pueblo facrificauaen 
los altos ; porque aun no auia cafa edifica- 
da al nom bre de Iehoua harta aquellos tié- 
pos. 

3 Mas Salomón amó a Iehoua andando 

a e a en la inrtitucion de fu padre Dauid b fo- 
jas leyes de * r t r , 

& c . lamente iacrihcaua, y quemaua olores en 
b O, ernpe- altos. 

ro. 4 Yyua el Rey a Gabaon , porque aquel 

era el alto principal , y facrificaua alli 3 mil 
holocauftos facrificaua Salomón fobre aql 
altar. 

II. 5 Y appareciofe Iehoua a Salomón en 
Gabaó vn3 noche en fueños , y dixo Dios, 
Pide loque quifteres.queyo te dé. 

6 Y Salomón dixo: Tu hezirtegran mi- 
fericordia: a tu fíeruo Dauid mi padre , de 
lamanera que el anduuo delante de ti con 
verdad, cójurticia, y con reditud de cora- 
ron para contigo: y tu lehas guardado erta 
tugrande mifericordia , quele difte hijo 
quefeaífentaíTe en fu throno, como parece 
en erte día. 

7 AorapuesIehouaDios mió, tu has pu- 
erto á mi tu fíeruo por Rey en lugar de Da- 
uid mi padre:y yo/oy mo^o pequeño, que 


ni fe entrar, nifalir : 

8 Y tu fíeruo erta. en medio de tu pueblo, 

al qual tu elegirte: vn pueblo grande que 
ni fe puede contar, ni numerar por fu mul- 
titud. * 

9 * Da pues 3 tu fíeruo coraron c dócil 1 ' ^ non% 
para juzgar a tu pueblo; paraque pueda juz * o°' entcn 
gar entre lo bueno y lo malo .-porque quié 

podrá gouernar erte tu pueblo tan grande? 

10 Y agradó delante de Iehoua, que Sa- 
lomón pidieífe efto. 

n Y dixole Dios : Porque has demanda- ¿ Luenga 
do erto,y nopediftepara ti d muchos dias, v j¿ a- 
nipedirteparati riquezas, ni pedirte la vi- 
da de tus enemigos, mas demandarte para e p ara p 0 . 
ti intelligencia e para oy r juyzio : ^ der juzgar, 

n Heaqui yo lohehecho conformea tus 
palabras : heaqui que yo tehedado corado 
fabio y entendido tanto y queno aya auido 
antes de ti otro como tu , ni deípues de ti fe 
leuante oiro como tu. 

13 * Y aun también las cofas que no pe- 
difte, te lie dado: riquezas y gloria, que en- 
tre los reyes ninguno aya como tu en to- 
dos tus días. 

14 Y fi anduuieres en mis caminos, guar- 

dando mis eftatutos y mis mandamientos, 
como tu padre Dauid anduuo, yo alargaré 
tus dias. , ^ 

ij Y como Salomón defpertó/ vido que 

era fueño y vino á Ierufalem ,y prefentofe umo / * 
delante del arca de Iehoua , y ¿aerificó ho- 
locauftos,y hizopacificos:y hizo vanque- 
te á todos fus fíeruos. 

1 6 En aquella fazon vinieron dos mu- 
geres rameras ál Rey, y prefentaronfe de- 
lante deel. 

17 Y dixo la vnamuger:Ruego feñor mió, 
yo y erta muger morauamos en vna mifma 
cafa:y yo pari en cafa con ella. 

18 Y acóteció,que al tercero dia deípues 
que yo parí, erta parió también: y moraua- 
mos nofotras ambas, que ninguno de fuera 
eftaua en cafa,fí no nofotras dos en yna ca- 
fa. 

19 Y vna noche el hijo de erta muger mu 
rió, porque ella fe acortó fobre el. 

20 Y fe leuantóá media noche, y to- 
móme mi hijo de cabe mi, eftádoyo tu fíer- 
ua durmicdo,y pufolo á fu lado , y pufome 
á mi lado fu hijo muerto. 

21 Y como yo me leuanté por la mañana 
para dar el pecho á mi hijo, heaqui que eíla . 

ua muerto.Y yo mirélo ^por la mañana , 11 y g Ala luz 
vide que no era mi hijo, que yo auia pari- del día. 
do. hHcb.yhc 

22 Entonces la otra muger dixo; No: mi a S uino5:c - 
hijo es el que biue, y tu hijo** el muerto. Y 

la 
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la otra boluió a dezir:No:tu hijo es el mu- 
erto^ mi hijo es el que biue.Y desamanera 
hablauan delante del Rey. 

25 El Rey entonces dixo:Efta dize,M¡ hi 
jo es el que biue, y tu hijo es el muerto. Y 
la otra dize, No, mas el tuyo es el muerto, 
y mi hijo es el que biue, 

24 Entonces dixo el Rey : Traedme 
vn cuchillo, y truxeron álRey vil cuchi- 
llo. 

zf Y el Rey dixo : partid por medio el 
niño biuo,y dad la mitad a la vna , y la otra 
mitad a la otra. 

z6 Entonces aquella muger cuyo era el 
Hcb. fus hijobiuo ,dixo álRey,porquc 3 íus entra- 
ñas fe le encendieron por fu hijo , y dixo: 
Ruego íeñor mió , dad a efta el niño biuo, 
no lo matey s . Y la otra dixo : Ni a mi, ni 
a ti fino partildo. 

27 Entonces el Rey refpondió, y dixo: 
Dad a efta el hijo biuo,yno lo mateys: 
ella es fu madre. 

28 Y todolírael oyó aquel juyzio , que 
auia juzgado el Rey, y vuieron temor del 
Rey, porque vieron que auia b en el fabidu 
ria de Dios para juzgar. 


a 

miferacio 


b Heb.cn 
fus entra- 
ñas. 


t Secreta 
ríos. 


d Sobre los 
dozc. que 
luego dizc. 
e O. el prín 
c¡p¿l amigo 
dd.Rey. q. 
'i.Condef- 
ublc. 

f Contador 
mayor. 


C A P I T. lili. 

D E ferinefi la dtfpoftcion de las provincia* de Sa- 
lomón y y fus gouernadoresy el cargo que cada 
1 vno tema de hax¿r la proutfió para el fuStntoy def 
penfts de la cafa del K ey . 1 í . La fumma de 

las expenfas del K.eyft fabularia^y fu gloria. 


A 

tuuo . 


Níi que el Rey Salo mon fue rey fo 
bre todo Ifrael. 

2 Y eftos fueron los principes que 
Azarias hijo de Sadoc Sacerdo- 


te. 

3 Elihoreph,y Ahias hijos de Sifa c Efcri- 
bas . lofaphad hijo de Ahilud, Chanci- 
ller. 

4 Banaias hijo de Ioiada era fobre el 
exercito:Y Sadoc y Abiatharcrd/* los Sa- 
cerdotes. 

y Azarias hijo deNathan era fobre^ los 
gouernadores .Zabud h i j o deNathan, c el 
principe compañero del Rey. 

6 Y Ahilar era Mayordomo . Y Ado- 
niram hijo de Abda era ^ fobre el tribu- 


to. 

7 Y teniaSalomon doze gouernadores 
fobre todo Ifrael , los quales mantenían 
al Rey , ya fu cala. Cada vno de ellos 
era obligado de mantener vn mes en cada 
yn año: 
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8 Y eftosyS» los nombres deellos : El hi- 
jo de Hur,en el monte de Ephraim. 

9 El hijo de Decar, en Macees, y en Sale- 
bim,y en Beth-fames , y en Elon , y en Be- 
thauen. 

10 El hijo de Hefed , en Aruboth . Efte 
tenia también aSocho, y todala tierra de 
Ephet. 

11 El hijo de Abinadabfe#/* todos los ter 
minos deDor.Efte tenia por muger a Tha- 
phethija de Salomón. 

12 Baña hijo de Ahilud tenia aThanach, 
y a Maggedó, y a toda Beth-fan ,que es cer 
ca de Zarttan , abaxo de Iezrael : de Beth- 
fan hafta Abelmehula ,y hafta de laotra- 
parte deleemaen. 

13 El hijo de Gaber en Ramoth de Ga- 
laad. Efte tenia también las ciudades de 
Iair hijo de Manaífe , las quales eSauan 
en Galaad . Tenia también la prouincia 
de Argob , que era en Bafan , fefenta gran- 
des ciudades cercadas de muro , y de cerra- 
duras de metal. 

14 Abinadab hijo de Addoer¿ en Maha- 
naim. 

1? Achimaas,en Nephthali . Efte tomó 
también por muger aBafcmath hija de Sa- 
lomón. 

16 Baanahljo deHuíi,en Afer , y enBa- 
1 o tli • 

r7 Iofaphat hijo de Pharue , en Ha- 
char. 

18 Semci hijo deEla,cnBen iamin. 

19 Gaber hijo de Vri, en la tierra de Ga- 
laad , y en la tierra de Sehon rey délos A- 
morrheos, y de Og rey de Bafan : ^ vn go- 
uernador en la tierra. 

20 Los ¿eluda y de Ifrael eran muchos, co- 
mo el arena que ef/u junto a la mar en mul- 
titud, comiendo y beuiendo y alegrando- 
fe. 

21 * Y Salomón feñoreaua fobre to- 
dos los reynos defde* 1 el Rio de la tierra 
delosPhiliftheos , hafta el termino de E- 
gypto : y * trayan prefcntes,v feruian a Sa- 
lomón todos los dias que btuió. 

22 Y la deípenía de Salomón era cada dia 
treynta coros de flor de harina , y fefenta, 
coros de harina : 

23 Diez bueyes engordados, y vcynte bue 
yes de pafto , cien ouejas : fin los cicruos 
cabras, buffanos, y aucs engordadas. 

24 Porque el feñoreaua en toda la re- 
gió que eftaua de la otra parte del Rio def 
de Thaphfa hafta Gaza, (obre todos los re- 
yes de la otra parte delRiory tuuo paz fcó 
todos fuslados al derredor. 

ay Y luda y Ifrael biuian 1 íéguros cada 

vno 


g Yaliende 
deflos auia 
vn gouern.i 
dorgeneral 
fobre toda 
la tierra. 
Arr.ver.f» 
II. 

*F cclico 
47 * i?- 
h Euphra- 
tes> 

iS.todoslos 
reyes co- 
marcanos. 
O, íodas a- 
queilas pro 
uincias. 


t Con to- 
dos íus vc- 
zinosy con 
fines. 

I Hcb. con- 
ludamctc. 
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k i.Chron. 

a Camilos 
de caual* 
gar. 


*E célico, 
47, ¡ 6 . 
b Magnani- 
midad, 


c Scntécias 
por femé- 
janeas de 
otrascofas. 
d Ot. mil 
y cinco. 


viio debnxo de fu vid, y debaxo de fu hi- 
guera, defdcDan halla Berfabce, todos los 
dias de Salomón. 

16 *Teniaa!iende deerto Solomon qua- 
renta mil cauallos en fus cauallerizas para 
fus carros, y dozc mil a camilleros. 

27 Y ellos gouernadores mantenían ál 
rey Salomón, y a todos los que venian a la 
meía del rey Salomón , cada vno fu mes , y 
hazian que nada faltaíTe. 

28 Y trayan también ceuaday paja para 
los cauallos , y para las beílias de carga al 
lugar donde el eflaua, cada vno conforme 
ál cargo que tenia. 

29 *Y dio Dios á Salomón fabiduria, y 
prudencia muy grande, y b anchura de 
coraqon, como el arena que csla ala orilla 
de la mar : 

30 Que fue mayoría fabiduria de Salo- 
món, que la de todos los OrÍcntalcs,y que 
toda la fabiduria de los Egypcios. 

31 Y aun fue mas fabio que todos los hó- 
bres,y mas que Echan Ezrahita, y que He- 
man,y Calchol , y Dorda los hijos de Ma- 
hol:y fue nombrado entre todas las nacio- 
nes de alderredor 

32 Y propufo tres mil c parabolas : y fus 
verfos fueron d cinco mil. 

33 Délos arboles también diíputó def- 
de el cedro del Líbano harta el hyfopo que 
nace en la pared. Aníimifmo difputó de 
los animales , de las aues,de las ferpientes, 
délos peces. 

34 Que venían de todos los pueblos á 
oyr la fabiduria de Salomó , y de todos los 
reyes déla tierra, donde auia llegado la fa- 
ma de fu fabiduria. 


C A P I T. 


V. 


O A lomon determinando de edificar el "Templo co- 
cierta con H iram rey de T>ro que le de mude - 
ray artífices para la obra y loqual el baTe alegre- 
mente, ^ 


H 


Iram Rey deTyroembió también 
fus fieruos a Salomón, defque oyó 
- que lo auian vngido por rey en lu- 
gar de fu padre : porque Hiram auia fiem- 
pre amado á Dauid. 

*z..Cbron, z * Entonces embió Salomón á Hiram 
2 >b¡ diziendo : 

3 Tu fabes como mi padreDauid no pu- 
do edificar cala ál nóbre de Iehoua fu Dios 
porlasguerras que lo cercaron , harta que 
e Ot de mis I c houa p u fofa enemigos debaxo de las plan, 
pies» cas* defus pies. 


. Chron. 
22 , 10 . 


4 Aoralchouami Dios me ha dado re- 
pofo de todas partes,que ni ay aduerfario, 
ni mal encuentro. 

$ Portáto aorayo he determinado de edi 
ficar Cafa al nombre de Iehoua mi Dios, 

* como Ichoua lo dixo á Dauid mi padre, 'ki.Sam.j. 
dizicndo.'Tu hijo,quc yo pondré en tulu- «}• 
gar,en tu throno, el edificará cafa á mi 
nombre. 

6 Manda pues aoraque me corten ce- 
dros del Libano : y mis fieruos eftarán con 
los tuyos, y yo te daré por tus fieruos el 
falario que tu dixeres : porque tu fabe? 
bien , que ninguno ay entre nofotros 
quefepa labrarla madera como los Sydo- 
nios . 

7 Ycomo Hiram oyó las palabras de Sa- 
lomon,holgofc engran manera, y dixo:Ben 
dito fea oy íehoua,que dióhijo fabio áDa- 
uid fiobrecfle pueblo tan grande. 

8 Y embió Hiram á Salomón diziendo: 
Yohcoydoloqueme embiarte a de\it : Yo 
haré todo loque te pluguiere á cerca de la 
madera de cedro,y la madera de haya. 

9 Mis fieruos lalleuarán dcfde el Libano 
ala mar, y yo la pondré en balfas por la mar 
harta el lugar, que tu me feñaláres , y allí le 
defataran , y tu la tomarás : y tu también 
harás mi voluntad , dando de comer á mi 
familia. 

10 Y dio Hiram á Salomón madera de ce 
dro,y madera de haya todo loque qui- 
fo: 

n Y Salomón daua á Hiram veynte mil 
coros de trigo para el fuílento de fu fami- 
lia, y veynte mil coros de azeyte lim- 
pio. Efto daua Salomón á Hiram cada vn 
año. 

n * Dio pues íehoua á Salomón la- icSab.^ 10. 
biduria , como le auia dicho, y vuo paz en- 
tre Hiram y Salomonry hizieró alianza en- 
tre ambos.) 

13 Y f impufo el rey Salomón tributo á fHeb.hízo 
todo Ifrael,y el tributo fue,trcynta mil hó fubir. 
bres : 

14 Los quales embíaua ál Libano de diez: 
mil en diez mil cada mes por fus vezes : y 
como auian eftado vn mes en el Líbano, ef- 
tauanfe dos mefes en fus cafas: y Adoni- 
ram eílauafobre el tributo. 

i? Tenia también Salomón fetenta mil, 
quelleuauanlas cargasry ochenta mil cor- 
tadores en el rnoure, 

1 6 Siu los principales gouernadores de 
Salomón que eílauan pueTlos fobi e la obra, 
que eran tres mil y trezientos , los quales 
tenian cargo del pueblo que hazia la o- 
bra. 


* z.Qhron. 
3 3 i> 

a Abrí!. 


b ombros 
Tacados del 
grueífo del 
muro del 
Templo, 
por no ho- 
radarlas pa 
redes para 
poner l is ca 
be$as de las 
vigas del 
colgadizo, 
c 0,perfe- 
óhs q.d. aca 
badas de la- 
brar.aludc 
al lugar. 
Deu.27,5,6. 
<1 Heb. tray 
das. 

e E! albañc- 
ria. Luego 
dize de la 
maderació. 


t (.DELO 

1 7 Y mandó el Rey que truxeíTen gran- 
des piedras, piedras de precio para los ci- 
mientos de la Ca(á:y piedras labradas. 

18 Ylosalbañics de Salomón, y los de 
Hiram, y los aparejadores cortaron y apa- 
rejaron lamaderay la canteria para labrar 
la Cafa. 


C A P I T. Vi, 

D E fcriuefela trafay forma d el Templo, del Ora 
culofó Ora torio, de los cberubines, y délas mol- 
duras y ornamentos de todo el edificio. 

Y * Fue enel año de quatrocientos y 
ochenta, defpues que loshijos de If 
rael falieron de Egypto : enel quar- 
to año del principio del reyno de Salomó 
fobrelfrael, enel mes a de Ziph,queesel 
mes Segundóle! comentó a edificarla Ca- 
fa de Iehoua. 

2 La Cafa que el rey Salomón edificó a 
Iehoua, tuuo fefenta cobdos en luengo, 
y veynte enancho, y treynta cobdos en 
alto. 

5 Y el portal delate del Templo déla Ca- 
ía, de veynte cobdos en luengo delante de 
la anchura de la Cafa : y fu anchura era de 
diez cobdos, delante de la Cafa. 

4 Y hizo ventanas a la Cafa anchas/>or de 
dentro y ertrechas por de fuera, 
f Y edificó también junto al muro déla 
Cafavn colgadizo al derredor pegado alas 
paredes de la Cafa en derredor del templo 
y del Oratorio : y hizo camaras alderre- 
dor. 

6 El colgadizo de abaxo era decinco cob- 
dos de ancho:y el de el medio, de feys cob- 
dos de ancho : y el tercero de íiete cobdos 
de ancho : porque por defuera auia hecho 
b diminuciones á la cafa ál derredor , para 
notrauar délas paredes déla Cafa. 

7 Y la Cafa quando fe cdificaua , edifica- 
uanla de piedras c enteras ^ como las tra- 
yan : de tal manera que quando la edifica- 
rían , ni martillos ni hachas fueron oydas 
co la Cafa , ni ningún otro inflrumento de 
hierro. 

8 La puerta del colgadizo del medio crta- 
ua al lado derecho de la Cafa: y fubiafe por 
vn caracol ál del medio, y del medio al ter- 
cero. 

9 Y labró la Cafa y c acabóla, y cubrió la 
Cafa de tigeras y de maderas de cedro pu- 
ertas por orden. 


S REYES. 




l b 

. C hron. 


10 Y edificó también * el colgadizo en- f £ ¡ primee 

derredor de toda laCaíá de altura de cinco ^ ver** 
cobdos, el qual trauaua la cafa con vigas Lo mifmo 
de cedro. fe entiende 

11 Y fue palabra de Iehoua á Salomón di- de lo* o- 

ziendo: tros dos. 

12 Ella Caía que tu edificas, fi anduuieres 
en mis crtatutos , y hizieres mis derechos, 
y guardares todos mis mandamientos 
andando en ellos, yo tendré firme con- 
tigo mi palabra * que hable á Dauid tu pa- 
dre: 

13 Y habitaré en medio délos hijos de If- ! * ^ 

rael.-y no d exaré á mi pueblo Ifrael. . / °* 

14 Anfi que Salomón labró la Caía, y aca- * 
bola. 

if Y edificó las paredes déla Caía por de 
dentro de tablas de cedro , virtiéndola de 
madera por dedentro defde el folado de 
la cafa harta las paredes déla techumbre : y 
el folado cubrió dedentro de madera de 
haya. 

16 Edificó también ál cabo de la Cafa 

^ veynte cobdos de tablas de cedro defde vnedif 

el folado harta las paredes , y labrófe en la ^ ™ 

Cafa vn Oratorio que es el lugar Santtifsi- Oratorio 
roo. queluego 

17 Y k la Cafa tuuo quarenta cobdos, áfá- dize. 

ber, el templo dedentro. hLoq ref- 

18 Yla Cañera cubierta de cedro />or de dé 

tro, y tenia yn*¿ entalladuras de calabazas c ¡^, C f aca 
filuertres,y de botones de flores.Todo era 
cedro, ninguna piedrafe via. del Orato- 

19 Yadornó el Oratorio por dedentro rio. 
en medio de la Cafa, para poner allí el arca 
del Concierto de Iehoua. 

20 Y el Oratorio ejlaua en la parte de a- 
dentro,el qual tema veynte cobdos de lu- 
engo, y otros veynte de ancho, y otros ve- 
ynte de alturary virtiólo deoropunfsimo: 
y el altar cubrió de cedro. 

21 Anfi que virtió Salomón de puro oro i El oxeo 

5 la Cafa por de dentrory la puerta del Ora del Orato- 
torio cerró con cadenas de oro , y virtiólo rio. Anñ 
de oro. ver '“* 

22 Y toda la Caía virtió de oro harta el 
cabo : y anfi mifmo virtió de oro todo 

t el altar que ejlaua delante del Orato- f Del per- 

rio. fumc - 

23 Hizo también enel Oratorio dos che- 

rubines de madera 1 de oliua , cada vno de 1 Ot. depi- 
altura de diez cobdos. no Hcb.de 

24 La vna ala del yn cherubin tenia cin- aze > lc * 
co cobdos , v la otra ala del mifmo cherubin 
otros cinco cobdosraníi queauia diez cob- 
dos defde lapunta de la vnaalahafta lapü- 

ta déla otra. 

Anfi 
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zs Aníl mifmo el otro Cherubin terna 
diez cobdos : porque ambos cherubines 
eran devn t 3 maño,y de vnahechura. 

1 6 La altura del vno era de diez cobdos: 
y anfimifmoel otro, 

aDcntro 27 Eftos cherubines pufo a dentro de la 
del Orato* Caía de adentro: los quales cherubiues ef- 
no. anfi tendían fus alas , que la ala del vnotocaua 
| a p 3rec j f y e i a i a j c l otro cherubin tocaua 
la otra pared , y las otras dos alas fe toca - 
uan la vna a la otra en la mirad de la Ca- 
fa. 

28 Y viftió de oro los cherubines. 

29 Y efeulpió todaslas paredes déla Ca- 
fa al derredor de diuerfas figuras , de che- 
rubines, de palmas, y de botones de flores, 

. c rA * k por de dentro y c por de fuera. 
c°En*elcu- 3 ° Yelfoladode la cafa cubrió de oro, 
erpodel de dentro y de fuera, 
tcmplo.an* 31 Ya la puerta del oratorio hizo puer- 
il ver.ílg. tas de madera de oliua, y el lumbral y los 
portes eran de cinco efquinas. 

32. Las dos puertas era* de madera de o- 
liua , y entalló enellas figuras de cherubi- 
nes, y de palmas, y de botones^de flores , y 

JLajpucr- cubriólas d de oro , y cubrió los chcrubi- 
Uí * nes y las palmas de oro. 

33. Delamifma forma hizo ala puerta del 
Templo poftes de madera de oliua qua- 
drados. 

eDdtem- 54 Las dos c puertas eran de madera de 
pío. haya y Hos dos lados de la vna puerta eran 
f Losdos redondos, y los otros dos lados de la otra 
quicios. puerta también redondos. 

$$ Y entalló enellas cherubines y palmas, 
g Muy ¡u- y botones de flores, y cubrió de oro ^ ajuf 
fío a h en tado las entalladuras, 
talladura. ¿5 Y labró el patio de adentro de tres or- 
denes de piedras labradas, y de vn orden 
de vigas de cedro. 

h Arr.ver.r.- 37 h Enel quarto año, enel mes de Ziph fe 
puliéronlos cimientos déla Cafa de íeho- 
ua. 

1 Ottulre. 38 Y enel vndecimo afio, enel mes de » Bul, 
que es el mes O&auo, la Cafa fue acabada 
t Heb. de f con todas fus pertenencias, y có todo lo 

todas fus neceflarioiY edificóla en flete años* 

palabras, y 

detodos 

fus juyziof. CAPIT. Vir. 

1. quanto 

Adüi /k T tra^asde la cafa real <lel bosqueje! porta] del 

Aquí, IM déla cafa de la rey na. 1 1. la fabrica y 

frdCdS del forma de las dos colimas Se fundición, y fus a fu en - 
7 'CltlplOi tostel mar y de las fuentes y y de fus bajas: y 

deotros yafosy tnftrumentos per teñe* 
tientes al feruicio del 
T emplo* 
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M As fu cafa edificó Salomó en * tre- * 
ze años, y la acabó toda. 

2 Y anfl mifmo edificó la caía del 
bofque del Libano , 1 a qual tenía cien cob- 
dos delongura,y cincuenta cobdos de an- 
chura, y treynra cobdos de altura, fobro 
quatro ordenes decolunas de cedro, con 
vigas de cedro fobrelas colunas. 

3 Y eftaua cubierta de planchas de cedro 
arriba fobre las vigas que eftauan pueftas 
fobre quarenta y cinco colunas, cada ren- 
de tema quinze colunas, 

4 Las ventanas eftauan por tres ordenes, 
vna ventana contra la otra 1 tres vezes. I Q^d.por 
S Y todas las puertas y portes eran qua- trcs or<íc * 
drados;y las vnas ventanas eftauan enfren- n(raní " liu * 
délas otras tres vezes. 

6 Y hizo vnportal de colunas que tenia 
en luengo cincucta cobdos, y treynta cob- 
dos en ancho , y aquel portal eftaua delan- 
te 01 de ellas ,y fus colunas y vigas delante m De las 
deellas. ’ colunas. 

7 Hizo anfimifmo el portal déla filia en ' cr * 2 * ^ 

• j • r 1 I J 1 • luego, 

que auia de juzgar , yuecs d portal del juy- * 

zio,y virtiólo de cedro ü de fueloáfue- n P c L ol,a4 ' 
j 4 xo harta la*- 

8 Y enla caía en que el moraua, auia otra t> rc% 
fala dentro del portal de obra femejante 
áefta. Edificó también Salomen vna cafa 
para la hija de Pharaon , que auia tomado 
pormuger,¿t la mifma obra de aquel por- 
tal. 

9 Todas aquellas obrasfueron de piedras 
deprecio cortadas y aííerradas con fierra 
fegun las medidas , anfi por de dentro co- 
mo por de fuera, defdeel cimiento hafta 
las vigas, y anftrmfrtio por de fuera harta el 
granpatjo. 

10 El cimiento era de piedras de precio, 
de piedras grades, de piedras de diez cob- 
dos, y de piedras de ocho cobdos. 
n Mas de allí arriba eran piedras de pre- 
cio, labradas conforme áfus medidas, y ce 
dro. 

12 Y enel gran patio al derredor auia tres 
ordenesde piedras labradas , y vna orden 
de vigas de cedro, y anfi el patio déla Cafa 
de I ehoua el de adentro : y 0 el patio déla 0 H P** 
Cafa. ™ er P ati ° d 

13 Y embió el rey Salomón, y hizo venir 11 * 
deTyroarn Hiram, 

14 El qual era hijo de vna biuda delTri- 
bu de Neptali,y fu padre auia fido deTyro, 

P que labraua en metal , lleno de fabiduria, »r 
y de intelligencia y faber en toda obra de v 
meral.Efte vino al Rey Salomón, y hizo 
toda fu obra* 


ij Efte 
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if Eñe hizo dos colunas de metal el al- 
a Por la vna tura 2 de la vna coluna era de diez y ocho 
fe ha de en c . .. + i 1* <*a1h «-i ^ »*#*-* n ^ h «m 
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fe ha de en co bd os: y* a la otra coluna cercaua b vn 
tonbom hilo de doze cobdos. 

*lere, 52, 21. Hizo también dos capiteles de fundi- 

b Vna mol- cion de metal , paraque faeífen pueftos fo- 
dura ¿I der- bre las caberas de las colunas : el altura del 
redor. vn capitel era de cinco cobdos , y el altu- 
ra del otro capitel era de otrosxi neo cob- 
dos. 

17 'Yhi^o ynas trencas a manera de red, y 
vnas cintas á manera de cadenas para los 
« . capiteles que aman deferpueTlos fobre las 
cadenas? 0 ca ^ e S as délas colunas ; c flete para cada 
capitel. 

dV<r.20. ^ Y quando vuo hecho las colunas , hi- 

zo también dos ordenes ¿ de granadas alder- 
redor en el vn enredado, para cubrir los 
capiteles queeftauan en las caberas délas 
coluna con las granadas: y de la mifma for- 
ma hizo en el otro capitel. 

19 Los capiteles que cHauan pueblos fobre 
las colunas eílauan obrados de flores como 

e $. del T¿- las que fe rían c en el portal, por quatro cob 
pío* dos. 

20 Los capiteles cjuee/lauan fobre las dos 
colunas tenían también dozientas grana- 
das en dos ordenes al derredor en cada 
capitel encima del vientre del capitel, el 
cjual vientre eftaua delante del enreda- 

21 Eflas colunas pufo enhieftas en el 
portal del Templo . Y quando vuo enhef- 
tado la coluna de la mano derecha,puíolc 

fConfirme. nombre f lachin : y enheflandola colu- 
na de la manoyzquicrda ,pufole nombre 
f Fortaleza gg oas . 

22 h En 4 as caberas délas colunas auU 
y na obra delilios :y anfi fe acabó la obra de 
las colunas. 

23 Hizo anfl mifmo * vn mar de fundí- 

j V ” a g racíc cion de diéz cobdos t del vn labio al otro, 
5cvu? ara redondo al derredor, fu alturacra de cin- 
t Por el me co cobdos : y ceñíalo todo al derredor vn 
dio. cordon de treynta cobdos. 

24 Y cercauan aquel mar por debaxo de 
fu labio alderredor vnas bolas como ca- 
labazas, diez en cada cobdo , queceñian 
el mar todo alderredor en dos ordenes, 

I o- eran ¡j quales auian lido fundidas en fu fun- 

fino n.ici- dicion. 

d.iscnla i? Y cftzuz afrentado fobre dozc bueyes, 
mifma pie- los tres mirarían ál Norte : los tres mira- 
uanal Poniente : los tres mirauan al Me- 
dio dia : y los tres mirauan al Oricnte.So- 
breeflos eTIaua el mar encima , y'las trate- 
ras dccllos cítauan luzia la parte de aden- 
tro. 
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16 El grueflo del mar era de vn palmo, y 
fu labio era labrado como el labio de vn cá- 
liz,® o de flor de lis :y cabían en el dos mil m O, déla 
batos. forma de v- 

27 Hizo también diez bafas de metal :1a naAorde 
longurade cada bafa era de quatro cob- 

dos, y la anchura de quatro cobdos,y la al- bj 0 s i fac- 
tura de tres cobdos. ra , 

28 La obra de las bafas era efta: tenían 
vnas cintas las quales eftauan entre moldu- 
ras: 

29 Y fobre aquellas cintas qu teTlauan 

entre las molduras , figuras de leones , y de 
bueyes , y de cherubines . Y fobre las mol- 
duras de la bala aníi encima como debaxo 
delosleonesy delosbueyes^MfaTw^añe- c 2 
diduras deobra eftendida. oS.DcIaba 

30 Cada bafa tenia quatro ruedas de tne- fa. 

tal con 0 mefas de metal: y en fus quatro pElo¡o de 
efquinas amaynos ombrillos , los quales 1* fuente ^ 
o nacían de fundición debaxo de la fuente Cr » 
de cada vna parce délas añediduras. q°Énvn e- 

31 p Su boca entraua* 1 en el capitel vn ^ondecob 

cobdo para arriba :y fubocaera redonda doy medio 
déla hechura r de la bafa de cobdo y me- de alto, q fa 
dio. Auia cambien * fobre la boca en ta- ña déla ba- 
lladuras con fus cintas las guales eran qua- kp* ra arr^ 
dradas, no redondas . dicho 

32 Las quatro ruedas eftauan debaxo de s En e j me- 

las cintas, y los exes de las ruedas nadan en dio cobdo 
la mifma bafa. El altura de cada rueda era del pc^o 4 
de vn cobdo y medio. qdaua fae- 

33 Y la hechura de las ruedas era como ra aliénta- 
la hechura de las ruedas de carro j fus exes, 

fus rayos, y fus roanas, y fus cinchos , todo * 

era de fundición. ^ tEralooue 

34 Anfl mifmo los qnatro ombrillos a las fobraua dd 

quatro efquinas de cada bala: y los ombri- pc(jon, eo- 
lios eran de la mifma bala. moenla 

33 Y en lo alto de la bala auia t medio ann * P rcc * 
cobdo de altura redondo alderredor *y en 
la altura u de la bafa fus molduras y cintas, del 

las quales eran x deella mifma. vcr.jr. 

3 6 Y hizo y en las tablas délas molduras xDeíamif 
y 7 - en las cintas entalladuras de cherubi- nwpi«z*. 
ncs,y de leones, y de palmas delante délas yEnloscof 
añediduras década vna al derredor. t ados de la 

37 Decfla forma hizo diez bafas fundí- 

das de vna mifma manera,dc vna mifma me j )0 C0 bd o 
dida,y de vna mifma entalladura. del pe<?on. 

38 Hizo también diez 3 fuentes de metaL vcr.ji. ala 
cada fuente tema quarenta batos, y cada h n * 
fuente.era ^ de quatro cobdosry cada tuen a 

ce cTiaua fobre vna bala en todas diez ba- 

ras- / x b Ddvn 

39 Y las cinco balas aliento a la mano de borde ai o. 
rccha déla Cafary las otras cinco a la mano tro por el 
yzquierda de la Cafa : y el mar pufo al lado medio. 

de - 
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derecho de la Cafa al Oriente haza del Me 
diodia. 

40 An(i mifmo hizo Hira fuetes, y mue- 
lles^ bacines, y acabó toda la obra que hi- 
zo á Salomón para la Cafa delehoua. 
aLosglo- 41 Eí afaber dos co!unas,y los 3 vafos redo 
bos <j eran dos de los capiteles qu eeslauan en lo alto 
lmhcho$ C " ^ e ^ 3S ^ os colunas ,y dos redes que cubría 
los dos vafos redondos délos capiteles, q 
etlauanf obre las caberas de las colimas. 

4¿ Item quatrocientas granadas fobre 
las dos redes , esafaberAos ordenes de gra- 
nadas en cada red, para cubrir los dos va- 
fos redondos que esiauan fobre las caberas 
délas colunas. 

45 Item, diez bafas,v diez fuentes fobre 
las bafas. 

44 V11 mar, y doze bueyes debaxo del 

mar. 

4? Item, bacías, y muelles, y bacines, y 
todos los otros vafos que Miram hizo al rey 
Salomón parala Cafa de Iehoua de metal 
^acicalado. 

4 6 Todo lo hizo fundir el Rey en la ca- 
paila del íordanen arzillade la tiera entre 
Socothy Sarthan. 

47 Y dexó Salomón todos los vafos fin 
inquirir el pefo del metal por la grade mul- 
titud. 

48 Y hizo Salomón todos los vafos que 
eran pertenecientes á la Cafa de Iehoua: vn al- 
tar de oro , y vna mefa fobre laqual eTlauan 
los panes déla propoficion, también de 
oro. 

49 Item , cinco candeleros a la mande- 
recha, y otros cinco á layzquierda de oro 
purifsimo,delante del Oratorio : y las flo- 
res y las lamparas y defpauiladeras , de 
oro. 

?o Anfi mifmo los cantaros , vafos, baci- 
nes, cucharros, y encenfariosde oro purif- 
fimo . Los quiciales de las puertas de la Ca 
cHcb.dc la fa de adetro , csdfaber c del lugar íaólifsimo, 
y de las puertas del Templo, de oro. 

1 a es. Y acabó toda la obra que hizo hazer el 
rey Salomó parala Cafade Iehouary * me- 
Cbron, tio Salomón d loque Dauidfu padre auia 
d^Hcb las de dicado, « afaberphtz y oro, y vafos, y pu 
fan<5bdadcs to< ^° en guarda en las theforerias de la 
de Dauid Cafa de Iehoua. 

&c. 

CAP IT. VIII. 

Q Aloman Laxe juntar a todo fu Vuebloy ton gran 
O Je folemnidad mete en el Templo el Arca del Co- 
cterto y el cjual Dios ¡rinche de y na nuue en testimo- 
nio de fi* prefenci a. II. Auiendo hecho gra- 
cia* a D ios Salomo por auerle dado facultad (fe edi 
ficarle templo , con y na larga oración le pide que 
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mueTire fu fauor fobre los que en aquel lugarle in- 
vocaren en fu 6 necesidades y de/pues de laqual ben- 
di^p ál Pueblo . III. Dedtcafe elTemplo con 
grande feTla y grande multitud de faertfeios. 

E Ntonces * Salomón juntó losAn- 
cianos delfraeí , y a todas las cabe- 
ras de los tribus, yalos principes 
e délas familias de los hijos de Ifrael ál rey 
Salomó en Ierufalem , para traer el arca del 
Concierto delehoua de la Ciudad de Da- 
uid, que es Sion. 

z Y fueron juntados al rey Salomón 
todos los varones de Ifrael en el mes de 
^ Ethamin , en día folenne, que es el m es 
Séptimo. 

I Y vinieron todos los Ancianos de If- 
rael,y los Sacerdotes tomaron el arca: 

4 Y truxeron el arca de Iehoua , y el Ta- 
bernáculo del Tefti moni o,y todos los va- 
fos facros qe> 7 dw¿m en el Tabernáculo, los 
quales truxeron los Sacerdotes y Leuitas. 
j Y el rey Salomen, y toda la Congre- 
gado delfraeí que á el fe auiajuntcdo efla- 
uan con el delante del arca , facnficando 
ouejas y vacas , q por la multitud no fe po- 
dían contar ni numerar. 

6 Ylos Sacerdotes metieron el arca del 
Concierto de Iehoua en fu lugar, en el Ora 
torio de la cafa, en el lugar San&ifsimo ,de 
baxo délas alas de los cherubines. 

7 Porqnelos cherubines tenían eftendi- 
das las alas fobre el lugar del arca :y cubria 
los cherubines anfi el arca como fus ba- 
rras porencima. 

8 Yhizieron falir las barras; y las cabe- 
ras de las barras fe parecían defde el San- 
tuario queeftaua delate del Oratorio , mas 
no fe vian defde a fuera: y aníi fe quedaron 
hafla oy 

9 * En el arca ninguna cofa auia mas de 

Jas dos tablas de piedra, que auia puefto 
allí Moy fen en Horeb , quádo Iehoua hizo 
el Alianza con los hijos de Ifrael , quando 
falieron de la tierra de Egypto. 

30 Y como los Sacerdotes falieron del 
San<fluario,T »4 nuue hinchió la Cafa de Ie- 
houa. 

n, Y los Sacerdotes no pudieron eftarpa- 
ra miniflrar por caufa de la nuue. porque la 
gloria de Iehoua auia henchido la Cafa de 
Iehoua. 

iz *EntÓces dixo Salomon:Iehouaha di- 
cho que el habitará S en la efeuridad. 

13 Yo he edificado cafa por morada para 
ti,af$iento en que tu habites para (lempre. 

14 Y boluiédo el Reyfu roftro bendi- 
go á toda la congregación deJfrael: y toda 

la 


* z. Chro». 
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c Hcb.de 
los padres 
de Ioí &c. 


f Septiem- 
bre. 


* Exod.$ 4, 
* 7 * 

H eb. 9, 4, 


& J.C hron, 

6,i. 

gEnla w ue 
de fu Ta- 
bernáculo, 
y aora. del 
Templo, 
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la congregación de Ifrael edaua en pie. 
i? Y dixo : Bendito fia Iehoua dios de If. 
aluntafe c6 rae U 4 habló de fu boca áDauid mi padre, 
(habl<$ de Y COfl & nianoloha cumplido, 3 diziendo. 
&rc)qucpre l*> Defde el dia que Taqué mi Pueblo If- 
cede. rael de Egypto , no he elcogido ciudad de 
todos los tribus de Ifrael para edificar Ca- 
lí Hcb.y e- ía en laqual eduuieífe mi nombre, b aunque 
cogí. efeogiá Dauid paraque prefidieífe en mi 
Pueblo Ifrael. 

* z Sa . 7, j. 17 Y * Dauid mi padre tuuo en voluntad 
de edificar-Cafaál nombre de IehouaDios 
de Ifrael. 

18 Mas Iehoua dixo a Dauid mi padre, 
Quanto á auer tu tenido en voluntad de 
edificar cafa a mi nombre, bien has hecho 
de tenertal voluntad : 

19 Empero tu no edificarás la Caía , fi no 
tu hijo, que faldrá de tus lomos : el edifica- 
rá Cafa á mi nombre. 

xo Y Iehoua ha hecho firme fu palabra 
queauia dicho , quemehé leuantadopo en 
lugar deDauid mi padre, aífentandome en 
. la hila de Iírael, como Iehoua auia dicho : y 
edifiqué la Cafa ál nombre delehouaDios 
de Ifrael. 

xi Y he puefto en ella lugar para el arca, 
en laqual edá el Concierto de Iehoua , que 
el hizo con nueftros padres,quando los ía- 
có delatierra de Egypto. 
xi Y puíofe Salomón delante del altar de 
Iehoua, en prefcncia de toda la Congrega- 
ción de Ifrael, y eftendiendo fus manos al 
cielo, 

* 1. M ach. Dixo ; * Iehoua, Dios de Ifrael, no ay 

Dios como tu , ni arriba en los cielos , ni 
dbaxo en la tierra : que guardas el Con- 
cierto, y la miíericordia á tus fieruos , los 
que andan delante de ti en todo fu cora- 
ron. 

14 Que has guardado a tu fieruo Dauid 
mi padreloque le dixide: dixidelo con tu 
boca, y con tu mano lo has cumplido , co- 
mo lo mueflra ede dia. 

zf Aora pues Iehoua Dios de Ifrael, con- 
oHcb.hi- feruaá tu fieruo Dauid mi padre loque le 
bl¿dc. c prometide diziendo $ * ¿ No faltara va- 
*.254.7,12 ron de ti delante de mi , que fe afsiente en 
i¿. la filia delfracl :con tal que tus hijos guar- 

¿ Hcb.No den fu camino, que anden delante de mi, 
Tera corta- como tu has andado delante de mi. 
ron Aora pues Dios de Iírael , c fea firme 

e Heb.fci tu palabra, quedixide á tu fietuo Dauid mi 
verdadera, padre. 

fEKupre- 2 7 Es verdad que Dios aya de morar fo- 
mo orbe, bre la tierra?Heaqui que los cielos/lo* cié 
losde los cielos no te comprehenden,quá* 
to menoseda Cafa que yo he edificado. 
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t8 Mas tu mirarás á la oración de tu fier- 
uo, y á fu rogatiua, Iehoua Dios mió, oyen- 
do el clamor y oración que tu fieruo, ^ha- 
zeoy delante de ti. anfiver.fig. 

z 9 Que edé tus ojos abiertos fobre eda 
Cafade noche y de din, (obre ede lugar, del 
qual has dicho $ * Mi nombre ferá alli : yq *Dw.u*n, 
oygasla oración que tu fieruo hará en ede 
lugar. 

30 Oyrás pues la oración de tu fieruo , y 
de tu pueblo Ifrael: quando oraren en ede 
lugar, también tu lo oyrás en el lugar de 
tuhabitacion,deídelos cielos : que oygas, 
y perdones. 

31 Quando alguno ouierepeccado con- 

tra fu próximo, y letomáren juramento ha- 
ziendolo jurar, y ** viniere el juramento de h Se viniere 
Jante de tu altar en eda Cafa, 3 Hazer elju 

$z Tu oyrás defde el cielo, y harás, y juz ram cnto. 
garas á tus fieruos condemnando ál implo, 

1 dando fu camino fobre fu cabera t y juf- 1 Pagando- 
tificandoál judo, dándole conforme á fu le como me 

ft n' A T) kl ir 1 t Dcclart 

33 Quando tu Pueblo Ifrael ouiere cay- ¿ 0 p or juf- 

do delante de fus enemigos, por auer pee- toál&c. 
cado contra ti , y fe boluieren á ti, y * con- 10,proteda 
feílaren tu nombre, y oraren, y te rogaren ™ fcr lu y° s 
con humildad en eda Cafa, * anh fuego 

34 Tu los oyrás en los cielos, y perdo- c * 
narás el peccado de tu pueblo Ifrael, y bol- 
uerloshasála tierra que dide á fus padres. 

35* Quádo el cielo fe cerrare , que no aya 
lluuias,por auer peccado contra ti, y tero- 
garenen edelugar,y confeífaren tu nom- 
bre, y fe boluieren del peccado . quádo los 
ouieres affligido, 

3 6 Tuoyrás en los cielos , y perdonarás 
el peccado de tus fieruos , y de tu Pueblo 
Iírael , enfeñandoles el buc camino en que 
andé.y darás lluuias fobre tu tierra, laqual 
dide á tu Pueblo por heredad. 

37 Quando en la tierra ouiere hambre ó 
pedilencia; 6 ouiere 111 tizoncillo, ó niebla: 

ó ouiere langoda, ó pulgón : fifusenemi- p*n CS C ()t! 
gos los tuuieren cercados n en la tierra de qnemázon. 
fus puertas: qualquieta plaga ó enferme- n Por, en las 
dad que fia, villa* de fu 

38 Toda oración, y toda fuplicacion, que tierra, 
fuere hecha por qualquicr hombre,© por to 

do tu Pueblo Ifrael, quando qualquiera fin 
tiére la plaga de fu corado, y edendiere fus 
roanos áeda Caía, 

39 Tu oyrás en los cielos en la habitado 
de tu inorada, y perdonarás,)' liarás ¡ y da- 
rásá cada vnocóformeá todos fus Cami- 
nos, cuyo corado tu conoces , porq tu fofo 
conoces el coraron de todos los hijos de 
los hombres. 


40 Pa- 


a Que efta 
ctfa fe lla- 
ma de tu 
nombre. 


b Hcb. y 
harás fu 
juyzio. 

* 2. Cbron . 
6 ^ 6 . 

] tcclefiajlico 
7 > 21 - 

i. loan, i, 8. 

cHcb.áfu 

coraron. 


d Heb.loq 
te muo ca- 
rón. 
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40 Paraque te teman todos los dias q bi- 
uieren fobre la haz de la tierra, que tu difte 
á nueftros padres. 

41 Anfi mifmo ál eftrangero, que no es de 
tu Pueblo Ifrael, q ouiere venido delexos 
tierras a caula de tu nombre, 

41 (Porque aurán oydo tu grande nom- 
bre^ tu mano fuerte, y tu bra^o eftédido,) 
y viniere á orar a efta Cafa, 

45 Tu oyrás en los cielos, en la habitació 
de tu morada, y haras conformeá todo aq- 
11o porloqualel eftrangero ouiere clama- 
do a ti: paraque todos los pueblos de la 
tierra conozcan tu nombre, y te teman, co- 
mo tu Pueblo Ifrael: y fepan 2 que tu nom- 
bre es llamado lobre efta Cafa, que yo edifi- 
que'. 

44 S¡ tu Pueblo Ifrael faliére en batalla 
contra fus enemigos por el camino que tu 
los embiáres, y oraren á Iehoua hazia la 
Ciudad que tu elegirte, y hazia la Cafa que 
yo edifiqué á tu nombre: 

45 Tu oyras en los cielos fu Oración, y 
fu fupIicacion:y b Ies harás derecho. 

4 6 Si ouieren peccado contra ti, * por- 
que no ay hombre que no peque, y tu ertu- 
uieres ayrado contra ellos ,ylos entrega- 
res delante del enemigo, paraque loscapti- 
uen , y los lleuen á tierra de fus enemigos, 
fealexos,o cerca, 

47 Yellos boluieré 0 enfi en la tierra do- 
de fueren captiuos ¿ fi boluiéren , y oraren 
áti en la tierra délos que los captiuáron, y 
dixeren:Peccamos,auemoshecho lo malo, 
auemos hecho impiedad, 

48 Y fe conuirtieren áti de todo fu cora- 
con , y de toda fu anima en la tierra de fus 
enemigos , que ios ouieren lleuado capti- 
uos, y oraren á ti hazia fu tierra, que tu dif- 
teá fus padres >haxia la Ciudad que tu ele- 
girte , y haxia la Cafa que yo he edificado á 
tu nombre, 

49 Tu oyrás en los cielos, en la habitació 
de tu morada fu oración , y fu fuplicacion, 
y les harás derecho. 

jo Y perdonarás a tupueblo,q auia pec- 
cado cótra ti, ya todas fus rebelliones cóq 
aurán rebeliado cótra ti : y haras que ayan 
decllos mifencordia los q los ouierep cap- 
tiuado. 

yi Porq ellosyon tu Pueblo y tu heredad, 
que tufacartedeEgypto, de en medio del 
horno de hierro ; 

y z Que tus ojos eftc abiertos á la oració de 
tu fíeruo ,y á la fuplicació de tu Pueblo Ifi- 
rael, para oyrlos en todo d loq te pidieren: 
y$ Puefq tu los apartarte parati por tu he- 
redad de todos los pueblos de la tierra, de 
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la manera q * lo dixifte por mano deMoy- * F.W.i? 
fen tu fieruo,quando facafte á nueftros pa- 
dres de Egypto, Señor Iehoua. 

54 Y fue, como Salomón acabó de orar i 
Iehoua toda efta oración y fuplicacion, le- 
uátofe de eftar de rodillas, y de tener Cus ma- 
nos ertendidas ál cielo delante del altar de 
Iehoua, 

yy Y pufofe en pie, y bendixo á toda la có- 
gregacion de Ifrael diziendo á alta boz: 

56 Bédito fea Iehoua , que ha dado repo- 
fo á fu Pueblo Ifrael có forme á todo loque 
el auia dicho : ninguna palabra 0 de todas e Heb.de 
fus promeífas,que dixo por Moyfen fu fíer- t0<ía fu P 2 * 
uo, ha faltádo. n^&c 

j7 Sea con noíbtros Iehoua nueftro Dios, 
como fue có nueftros padres, y no nos de- c ¿ydo* 
fampáre,ni nos dexe: 

58 Haziendo ynclinar nueftro coraron á. 
fi, paraq andemos en fuscaminos , yguar- 
demos fus mandamientos, y fus eftatutos,y 
fus derechos , los quales mandó á nueftros 
padres. 

59 Y q eftas mis palabras conque he ora- 
do delante de Iehoua, edén junto de Ieho- 
ua nueftro Dios de dia y de nocherparaq el 
haga el juyzio de fu íieruo , y de fu Pueblo 

Ifrael & cada cofa en fu tiempo. g Como y 

60 Paraq todos los pueblos déla tierra fe- quandola 

pan que Iehoua es Dios, y no ay otro. nccefsidad 

6t Yfeaperfedo vueftro coraron có le- ^ <íemaQ ‘ 
houa nueftro Dios andando en fus eftatu- are# 
tos, y guardado fus mandamientos ^ como h Verdade- 
el dia de oy. ramente. 

61 Entonces el Rey y todo Ifrael cóel III. 
facrificaron facrificios delante de Iehoua. 

63 Y íacrificó Salomón facrificios pací- 
ficos, los quales facrificó á Iehoua, cjue fuero 
veynte y dos mil bueyes, y ciento y veyn- 
te mil ouejas:y dedicaron la Caía de Ieho- 
ua,el Rey y todos los hijos de Ifrael. 

64 Aquel mifmo dia 1 fanólificó el Rey i Confagrd. 
el medio del patio que esíaua delante déla 

Cafa de Iehoua : porque hizo allí los holo- 
cauftosylos Prefentes , y los feuosdelos 
pacíficos, porquanto el altar de metal, que 
eflaua delante de Iehoua,era pequeño, y no 
cupiera enel los holocauftos,y los Prefen- 
tes,y los fcuos délos pacíficos. 

< 5 y En aquel tiempo Salomón hizo fiefta, 
y todo Ifrael conel , voa grande congrega- 
ción, defde como entran en Emath halla el 
arroyo de Egypto, delante delehoua nuef- 
tro Dios, por fíete dias y otros fíete dias, es 
afaber,por catorze días. 

66 Y ál oólauo dia defpídió ál pueblo ; y 
ellos bendiziédo ál Rey fe fuero á fus eftá- 
cias alegres y gozofos de coraron, por to- 
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dos los beneficios que Iehoua auia hecho a 
Dau¡dfufíeruo,y áfu pueblo ifrael. 


C A P I T. IX. 

í p\T<rt apareciendofe otra ve^a Sal amonóle tesli- 
tífica atter oydo fia oración , y le confirma fas pro - 
mefld* y añidiendo amenazas ^fi fe apartaren ae/U 
obediencia . I I. Vaga Salomón al rey de Tyro. 

IÍI . Amplifica el¡\eyno,y haxe tributario* d los 
Cbananeo$,y d los de fie Vueblo da toda libertad. 

1 1 1 1 . Eí traydo d Salomón oro de Ophir . 


* i.Cbron . 
7,i^ 


* A rtib, $, 
5 - 


* D eut. i 2, 
n. 

Arr/6.8,Z9. 
a Paracj fe 
llame mía, 
Cafa de Ie- 
houa. 


Sam.j, 

i i,i 6. 

i. Chron. 

x 'JO, 

b Keb.No 
ícra corta- 
do ¿e ti va- 
ron &c. 

c Talaré. 


d Hcb.que 
fue alta. 

* D entero. 
2?, 24. 
lenrn. 22,8. 


ri. 

*a.C bron. 


Y Como * Salomón vuo acabado la 
obra de la Cafa de Iehoua , y la Cali 
real, y todo loque Salomón quifo 

hazer, 

2 Iehoua apareció a Salomón la fecunda 
vez,* como Le auia aparecido en Gabaon, 

3 Y dixole Iehoua, Yo he oydo tu oració, 
y tu ruego, que has hecho en mi prefencia. 
Yo hefanélificado efta Cafa que tu has edi- 
ficado,* a para poner mi nombre enelln pa- 
ra íiempre, y enella eftarán mis ojos y mi 
cora^on.todos los dias. 

4 Y tu,fi aduuieres delante de mi , como 
anduuo Dauid tu padre , en integridad de 
coraron, y en equidad, haziendo todas las 
cofas que yo te he mandado , y guardando 
mis eftatutos,y mis derechos, 
f Yo arfirmaré la filia de tu reyno fobre If 
rael para fiempre, * como hablé a Dauid tu 
padre diZiendo; b No faltará deti varón de- 
la filia delfrael. 

6 Mas fí apartado os apartardes de mi vof* 
otros y vueftroshijos,y no guard ardes mis 
mandamiéeos,y mis eftatutos queja he da- 
do delante de vofotros, mas fuerdes, y fir- 
uierdes á diofes agenos, y los adorardes: 

7 Yo c cortaré á Ifrael de fobre la haz déla 
tierra, queyo les he entregado 5 y efta Ca- 
ía que he fandificado' a mi nombre jo la 
echaré de delante de mi , y Ifrael ferápor 
prouerbio y fábula á todos los pueblos. 

8 Y ella Cafa** que eftaua en eftima,qual- 
quiera que paíTare por ella fe pafmará,y fil- 
uaráry dirán:* Porque ha hecho anfileho- 
ua á ella tierra, y á eft3 Caía? 

9 YdirámPorquanto dexáron á Iehoua 
fu Dios , que auia facado á fus padres de 
tierra de Egypto,y echáró mano á los dio- 
íes ágenos, y los adoraron, y les firuieron: 
por effo ha traydo Iehoua fobreellos todo 
aquefle mal- 
lo * Y aconteció á cabo de veynte 
años que Salomó attia edificado las dos Ca 
fas ^eiafabeti la Cafa de Iehoua, y la Cafa 
rea). 


11 Para las quales Hiram rey deTyroauia 
traydo á Salomón madera de cedro y de 
haya j oro, quanto el quiío , que el rey Sa- 
lomó dio á Hirá veynte ciudades en tierra 
de Galilea. 

n Y Hiram falló de Tyro para ver las ciu- 
dades q Salomón le auia dado, y no le con- 
tentaron. 

13 Ydixo : Que ciudades/o» eftas que me 
has dado hermano? Y pufoles nombre, La 

tierra e de Chabul,hafta oy. e Lodofa. 

14 Y Hiram auia embiado al Rey ciento Ot.Areno* 

y veynte talentos de oro. íá. 

if Y efta es la cuenta del tributo que el 
Rey Salomón ^ impufo para edificar la Ca- fHeb.hizo* 
fa de Iehoua, y fu cafa, y á & Mello, y el mu- ^ubir. 
ro de Ierufalem , y a Hefcr , y Maggedo , y fundían! 

Gazer? . r (¡ver. 24. 

16 ^[Pharaon el rey de Egypto auiafu- m, 
bido , y tomado á Gazer , y quemadola: y 

auia muerto los Chananeos que habitauan 
la ciudad , y la auia dado en don á fu hija la 
muger de Salomón. 

17 Y Salomón reftauró á Gazer y á la ba~ 
xaBeth-cron. 

18 Y á Baalaath,y á Thadmor,en tierra del 
defierto. 

19 Anfi mifmo todas las ciudades donde 
Salomón tenia municiones , y las ciudades 
de los carros, y las ciudades de la gente de 
cauallo,y todo loque Salomón deífeó edi- 
ficar en lerufalem , en el Libano , y en toda 
la tierra de fu feñorio. 

20 A todos los pueblos que quedaron de 
los Amorrheos,Hetheos, Pherezeos fe- 
úcos , Iebufeos, que no fueron de los hijos, 
de Ifrael, 

21 A fus hijos , que quedaron en la tierra 
defpucs deellos , que los hijos de Ifrael no 
pudieron acabanhizo Salomón que firuief- 
fen con tributo hafta oy. 

22 Masa ninguno de los hijos de Ifrael 
impufo Salomó feruicio ; fino eran, ó hom- 
bres de guerra, ó fus criados, ó fus princi- 
pes, ó fus capitanes , ó principes defus ca- 
rros^ fu gente de cauallo. 

23 Y eran los que Salomón auia hecho 
principes , y prepofitos fobre las obras de 
Saloman, quinientos y cincuentavos qua- 
les eftauan fobre el pueblo que trabajaua 
en aquella obra. 

24 Y * fubió la hija de Pharaon déla Ciu- *i.C /íro.fl.. 
dad de Dauid á fu cafa , que Salomón le n« 

auia edificado : entonces el edificó á Me- 
llo. 

2f Y offrecia Salomo» tres vezes cada 
vn año holocauftos y pacíficos fobre el al- 
tar que el edificó álchaua: y quemaua per- 
fume 1 
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aHeb. ya- fumes fobre el que eftatta delante de Icho- 
abó la ca- uaj a defpues que la Caía fue acabada. 

z6 ^[Hizo también el rey Salomón b na- 
bHcb nao u * os en Azion-gaber, queés junto á Ailath 
q.d.flota. * ala ribera del mar Bermejo en la tierra de 
Edom. 

27 Y embió Hiram enellos a fus íieruos, 
marineros y dieftros enla mar,conlos fier- 
uos de Salomón: 

28 Los quales fueron a Ophir, y tomáró 
de alia oro, quatrocientos y veynte talen- 
tos, y truxeron lo al Rey Salomón. 

C A P I T. X. 

L A reyna de Saba y oyda la, fama de Salomón 3 le 
y teñe ¿i y ex y le daprefentes, 1 1 , Summa de 
las rentas de Salomón . 1 1 1 . Su tbrono , riquexjAt 
y gloria. 


* 2 . Chron . 
5*1. 

Mattb.iz, 

42. 

Lkc.ii, 31. 
c En los 
myftcrios y 
culto diui- 
no. 

d Hcb.ha- 
blole. 
c Qucrtio- 
nes. 


f El orden 
de todo fu 
fcruicio. 


g Heb.no 
tuc cnella 
mas efpiri- 
ru. 


Y * Oyendo la reyna de Sabala fama 
de Salomón c enel nombre de Ieho- 
ua,vino á tentarlo con preguntas. 

2 Y vino a Ieruíalem con muy grande e- 
xercito , có camellos cargados de efpecie- 
rías, y oro engrandeabundancia, y piedras 
prcciofasry como vino á Salomón ^ propu- 
folc todo loque tenia enfu coraron. 

3 Y Salomón le declaró todas fus c pala- 
bras : ninguna cofa fele eícondió al Rey 
que no le declaraífc. 

4 Y como la reyna de Saba vido toda la 
íabiduriade Salomón, y la Cafa que auia 
edificado, 

í Aníi mifmo la comida de fu mefa/el af 
fíento de fus fieruos , el eftado y vertidos 
délos que le feruian,fus macftrefulas: y fus 
holocauítos que ficrifieaua en la Caía de 
Iehoua, ^ ella quedó fuera defi: 

6 Y dixo al Rey: Verdad es lo que oy en 
mi tierra de tus cofas y de tu fa'oiduria, 

7 Mas yo no lo creya, haftaque he ve- 
nido , y mis ojos han virto que ni aun la 
mitad €ra ¡ loque me auia fido dicho. Tu fi- 
biduria y biées mayor quela famaqueyo 
auia oydo. 

8 Bienauenturados tus varones , bien- 
auéturados eftos tus íieruos , que eftan có- 
tíñamete delante dcti,y oyen tu fabiduria. 
9 Iehoua tu Dios fea bendito , que fe há 
agradado de ti, para ponerte eula filia de If 
rael: porque Iehoua há amado fiempre á If- 
rael, y tehápueftoporReyparaque hagas 
derecho y jurticia. 

10 Y dio la reyna ál Rey ciento y veynte 
talentos de oro, y muy mucha efpecieria, y 
piedras preciólas : nunca vino defpues tan 
grande multitud de efpecieria, como la re- 
yna de Saba dio ál Rey Salomón. 
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n La flota de Hirá que auia traydo el ora 
de Ophir, traya tambié de Ophir muy mu- 
cha madera de braíil,y piedras preciofits. 

Y hizo el Rey déla madera de brafil t 
5 fuftcntaculos para la Cafa de Iehoua, y pa 1 
ralas cafas reales: y harpas y pfalterios pa- no ^ 2 
ralos cantores , nunca vino tanta madera 
de brafil, ni fe ha vifto harta oy. 

1$ Y el rey Salomón dio ala reyna de Si- 

ba f todo loque quifo,y todo loque pidió, ¿ ^ vóíun 

demas de loque Salomón le dió 1 como de 

mano del Rey Salomón. Y ella fe boluió,y \ cóforme 

fe vino á fu tierra con fus criados. á fu gráde- 

14 Elpefo del oro que Salomón tenia za. 
de renta cada vn año, era, íeyscientos y fe- 1 L 
fenta y feys talentos de oro: 

1$ Sin lo délos mercaderes y déla cótrata- 
ció de las efpecieriasj y de todos los reyes 
de Arabia, y de los principes de la tierra. 

16 Hizo también el rey Salomen dozien- % 

tos pauefesde oro m eftendido : feyscien- mS * amai \ 
tos ducados de oro gallo en cada paues: r 

17 Anfimifmo trezientos n efeudos de n Menores 
oro ertédido : en cada vn efeudo gaftó tres efeudos, o, 
libras de oro : y pufolos el Rey en la Cafa rodelas, 
del bofque del Libano. 

18 ^[Hizo también el Rey vn gran thro- III. 
no de marfil, el qual cubrió de oro purifsi- 

mo. 

19 Seys gradas tenia haTla la filia : lo alto 
della era redondo por las eípaldasj de la 

vna parte y de la otra tenia n arrimadizos o Los re- 
cerca del afsiento junto á los quales efta- coladeros 
, . 1 delosbra- 

uan dos leones. 

20 Ertauan también doze leones allí ío- * 
bre las feys gradas déla vna parte y de la o- 
tra:en todos los reynos no auiahechaotrn 
tal. 

21 Y todos los vafos de beuer del rey Sa* 
lomon era de oro, y aníi mifmo todala ba- 
xilladcla caía del boíquedel Líbano era 
de fino orojno auia plata porque en tiempo 
deSalomon no era de cílima. 

22 Porque el Rey tenia ^ la flota de la pHeb.la 
mar en Tharfis con la flota de Hiram. vna nao. 
vez en cada tres años venia la flota de Thar 

fis,y traya oro, plata, marfil, ximios, ypa- 
uos. 

15 Y excedía el ReySalomon á todos los 
reyes déla tierra aníi en riquezas, como en 
fabiduria. 

24 Toda la tierra procuraua ver la cara 
de Salomó para oyr fu fabiduria, que Dios 
auia puerto en fu coraron. 

25- Y cada vno le traya fus prefentes , esa Todos 
faber vafos de oro, vafos de plata, vertidos, i os anos le 
armas, efpecieria, cauallos y azemilas ^ ca- trayan ertcs 
da cofa de año en año. cofas. 

X iiij 
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* *• Cbrott, i $ * Y juntó Salomón carros y gente de 

l, 4 ' cauallo, y tenia mil y quatrociétos carros, 

Í r doce mil caualleros, los quales pufo en 
as ciudades délos carros , y conel Rey en 
Ierufalem. 

27 Y pufo el Rey en Ierufalem plata, como 
piedrasry cedros como los cabrahigos que 
eftan por los campos en abundancia. 

28 Y facauan cauallos y lientos a Salo- 
món deF.gyptorporque la compañía délos 
mercaderes del Rey comprauan cauallos 
y lientos. 

29 Y venia, y falia de Egypto el carro por 
feys ciétas piezas de plata, y el cauallo por 
ciento y cincuétary aníi losfacauan por fus 
manos todos los reyes de los Hethcos, y 
deSyria.. 

C A P I L XI. 

S A lomon dado di amor de las muyeres e?l rande- 
ras edifica templos en Ierufalem a los diofes de fu 
mugeres : por lo qual Dios le denuncia la dtutfion de 
fu reyno , y le dejperto tres enemigos potentifsimos . 

I I. Promete D/oj el reyno de los dtef tribus d Uro - 
boamfieruo de Saloman^ por loqual procurando Sa- 
lomón matarle,cl huye d Egypto. 1 1 1. Muere Sa- 
lomón, y fucede enel R eyno IKoboam fu hijo . 

M As * el rey Salomón amó muchas 
mugeres eftrangeras, y ala hija de 
Pharaon já lasdeMoab, a las de 
Ecclefiafh- Ammon,álas deSydon, a lasHetheas: 
co 47,21. ¿ Délas gentes délas quales lehoua auia 

^ . dicho a los hijos delfrael :* No entrareys 

xo a ellas , nicllas entraran a vofotros : porque 
ciertamente ellas harán inclinar vueftros 
corazones tras fusdiofes.A eftaspues fe jú- 
tó Salomón con amor. 

3 Y tuuo fietecicntas mugeres reynas, 
y trecientas concubina$¿y fus mugeres hi- 
cieron inclinarfu coraron. 

4 Y ya que Salomón era viejo, fus muge- 
res inclinaron fu coraron tras diofes áge- 
nos, y fu coraron no era perfe&o con le- 
houa fu Dios, como el coraron de fu padre 
Dauid. 

7 Porque Salomó figuió á Aftharoth dios 
, de los Sidonios :y á Melchom a abomina- 
¡ó.?™?" cío,. delcA^mo.im. 

Ic dios. ¿ Y hizo Salomo b lo malo en ojos de Ie- 
b Lotj Dios houa,y c no fue cumplidamente trasleho- 
condenó. ua, como fu padre Dauid. 
cHcb. no 7 Entonces edificó Salomón á vn alto á 
C «T&c ° n darnos abominación de Moab en el mó- 
d V n lugar tec l ue enfrente de Ierufalem : y á Mo- 
dc culto., loch» abominación, délos hijos de Am-> 
mon.. 

8; Yauílhicoá todas fus mugeres.eflraa- 
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geras,las quales quemauan perfumes, y fa- 
crificauan á fus diofes. 

9 Y lehoua fe enojó contra Salomó, por 
quanto fu coraron era diuertido delehoua 

Dios delfrael, * que le auia aparecido dos *Arrib.$,i. 
veces: 

10 * Yle auia mandado acerca de efto, * Arri. 9,6. 
no figuieífe diofes agenos : y el no guardo 

loque le mandó lehoua. 
u Y dixo lehoua á Salomón :Porquanto 
haauido efto en ti, y no has guardado mi 
Concierto, y mis eftatutos que yo te man- 
dé , *yo romperé el reyno de ti, y lo entre- * A&4x*o 
garé á tu fíeruo. 

12 Empero no lo haré en tus dias por amor 
de Dauid tu papre: mas jo lo romperé déla 
mano detuhijo. 

13 Empero no róperé todo el reyno, mas 
vn tribu daréá tu hijo por amor de Dauid 
mi fieruo , y por amor de Ierufalem que yo 
he elegido. 

14 Y lehoua defpertó vn aduerfario á Sa- 

lomen , a Adad Idumeo e delafangre real, e Heb.de la 
el qual ejlaua en Edom. (uniente. 

15 * Porque quando Dauid eftaua en E- * 2< $am. 
dom, y fubió loab el general del exercito á 8,1/ 
enterrarlos muertos , y mató á todos los 
varones de Edom, 

1 6 (Porque feys mefes habitó allí loab, y 
todo Ifrael , hafta que vuo acabado á todo 
el fexo mafeulino en Edom,) 

17 Entonces huyó Adad, y alguuos varo- 
nes Idumeos de los fieruos de fu padre con 
el, y vinofeá Egypto; y Adad era entonces, 
mochacho pequeño. 

18 Y f leuantaronfe de Madian, y vinieró f Adad y 
en Pharam,y tomando confiqo varones de * os ñiyos*. 
Pharan,vinieronfe áEgypto a Pharaon rey vcr>1 * 

de Egypto , el qual le dió cafa , y le mandó 
dar ración, y también le dió tierra. 

19 Y ha ló Adad grande gracia delante de 
Pharaon , el qual le dió á la hermana de fu 
muger por muger, hermana de la reyna 
Thaphnes. 

20 Y la hermana de Thaphnes le pai ¡ó a 
fu hijo Genubath, ál qual Thaphnes defte- 
tó dentro de la cafa de Pharaon, y anfi eíta- 
ua Genubath en cafa de Pharaon entre los 
hijos de Pharaon.. 

21 Yoycndo Adaden Egypto que Dauid 
auia dormido cófus padres, y que loabge- 
neral del exercito era muerto,' 'Adad dixo a 
PharaomDcxame yrámi tierra. 

22 Y Pharaon le rcfpondió,Porque?Qne 
tefalta conmigo, que procuras de yrte á tu 

tierra? y el rcfpondió : Nadarcontodo cííOigHeb cm» 
£ ruego te que me dexes yi\ blando me 

23 Dcfpertole también Dios por aduer- e mburís*. 
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6 ¡o 


farioá Ra*on hijo de Eliada, el qualauia 
huydo de fu amo Adarczer rey de Soba, 

14 Y auia juntado gente comrael, y auia 
fehecho Capitán de vna compiñia: quando 
Dauid a los macó, y fueror.fe á Damafco, y 
habitaron alli,y b hizicronlo reyenDamaf- 
co. 

ay Y fue aduerfario á Ifrael todos los di- 
as de Salomó, y fue otro mal cóel de Adad, 
porque c aborreció á Ifraél , y reynó fobre 
laSyria. 

z 6 * Aníimifmo Ieroboam hijo deNabat 
Ephratheo de Sarcda,fieruo de Salomó, (fu 
madre fellatnaua Serua muger biuda,)al$ó 
fu mano contra el Rey. 

27 Y la caufaporq efle al$ó mano con- 
tra el Rey fue efta : Salomó edificado a Me- 
llo cerró el portillo de la ciudad de Dauid 
fu padre: 

28 Y el varón Ieroboam era valiente y efi- 
for$ado:y viendo Salomón ál mancebo d q 
erahombrede hecho , c encomendóle to- 
do el cargo déla cafa delofeph. 

29 Aconteció pues en aquel tiempo, que 
faliendo Ieroboam de Ierufalem , topolo 
Ahias Silonita propheta enel camino,y ^ el 
eTlaua cubierto con vna capa nueua: y efta- 
uan ellos ambos folos enel campo. 

50 Y trauando Ahias de la capa nueua q 
tenia fobre fi, rompióla en doze pedamos, 

31 Y dixo a Ieroboá: Tomate los diez pe- 
da$os:porque anfi dixo Iehoua Dios de If- 
rael : Heaqui que yo rompo el reyno de la 
mano dcSalomon,y áti daré diez tribus, 

32 Y el aura el vn tribu por amor de Da- 
uid mifieruo,yporamordeIerufaléla ciu- 
dad q yo heelegido de todos los tribus de 
Ifrael. 

33 Por quanto me han dexado,y han ado- 
rado a Aftharoth dios délos Sidonios ,y á 
Chamos dios deMoab,yaMoloch dios de 
los hijos de Ammomyno han andado en 
mis caminos para hazer lo que es redo dela- 
te de mis ojos, y mis eftatutos, y mis dere- 
chos, como Dauid fu padre. 

34 Empero no quitaré nada de fu reyno 
de fus manos, mascólo pondré por capitán 
todos los dias de fu vida por amor de Da- 
uid mi fiemo , ál qualjo elegi , y el guardó 
mis mandamientos y mis eftatutos. 

3? Mas yo quitaré el reyno de la mano de 
fu hijo,ydartcloheáti,los diez tribus: 

36 Ya fu hijo daré vn tribu, paraq mi fier- 
uo Dauid tengalampara todos les dias de- 
lante de mi faz en Ieruíalc ciudad qjeme 
elegi ^ para poner en ella mi nombre. 

37 yo te tomare pxies áti, y tu rey narás en 
todas las cofas que deífeare tu anima : y fie- 


ras rey fobre Ifrael. 

38 Y fiera que fi oyédo oyeres todas las co- 
fas que yo te mandire,y anduuieres en mis 
caminos, y nizieres lo que es redo delante 
de mis ojos, guardado mis eftatutos, y mis 
mandámictos,como hizo Dauid mi fieruo, 
yo feré cótigo,y te edificaré cafa firme, co- 
mo la edifiqué á Dauid,y yo te entregaré a 
Ifrael. 

39 Y yo affligiré la fimíéte de Dauid á cau- 

fa* 1 de efto,empcró noparafiempre. ItVcr.jj* 

40 Y procuró Salomón de matará Iero- 
boam: mas leuantandofe Ieroboam huyó á. 

Egypto á Seíac rey de Egypto: y eftuuo ea 
Egypto hafta la muerte de Salomón. 

41 Lo demas 5 délos hechos de Salo- j|f, 

mo,y todas las cofas que hizo, y fu fabidu- i Heb. de 
ria, no eftan eferiptas enel libro délos he- hspatabrj 
chos de Salomón? anGIuego. 

42 Y los dias que Salomen reynó en Ieru- 
falem fobre todo Ifrael, fuero quaréta años. 

43 Y durmió Salomón con fus padres , y 
fue fepultado en la ciudad de Dauid fu pa- 
dre:y reynó en fu lugar Roboam fu hijo* 

C A P I T. XII. 

L O s diextribta Je levantan contra Roboam con - 
Tlituyendo a Ieroboam rey fobre aporque figuie- 
do el conjejo de los macebos no les quijo dejeargar al- 
go de los tributos . 1 1 Aparejando Roboam de yenir 
contra l/rael , amoneflado de Dios por m propheta , 
dexa la emprefa . III. I erobod por diuertir el Pue- 
blo de yenir d Ierufalem , temiendo perder el reyno, 
haxs dos becerros de fundido en los quales haxs ido- 
latrar d todo fu pueblo t 

Y * Vino Roboam á Sichem, porq to- 

do Ifrael auia venido en Sichem para l0fU 
hazerlo rey* 

z Y aconteció, que como lo oyó Ieroboá 
hijo de Nabat q aun eftaua en Egyptorpor- 
que auia huydo de delate del reySalomon, 
y habitaua en Egypto, 

3 Embiaron y llamáronlo. Vino pues Iero- 
boáy todo el ayuntamiento de Ifrael, y ha 
blaron á Roboam diziendo: 

4 Tu padre agrauó dueftro yugo, mas ao- 
ra tu difminuye¿/g0 déla dura feruidúbre, 
de tu padre , y del yugo pefadaq pufo fo- 
bre nofotros,y feruirte hemos. 

S Y el les dixo : Yos, y de aquí á tres dias 
bolued á mi*Y el pueblo fe fue. 

6 Entóces el rey Roboá tomó cófejo co 
los Ancianos qauian eftado delate de Salo- 
món fupadre quando biuia,y dixo : Como 
aconfejays volotros que reíponda á efte 
pueblo? 

7 Y ellos lchablaron diziendo: Si tu fue- 
res oy fieruo deeftepueblo y lo firuicres,y 
X iij 
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rcípondiendole buenas palabras Ies hablá- 
res,el!os te feruirán paraííempre. 

8 Mas el dexado el confejo de los viejos 
q le auian dado, tomó cófejo con los man- 
cebos, que fe auian criado conel, y eílauan 
delante deel. 

9 Y dixoles: Como aconíejaysvofotros 
que refpódamos a erte pueblo, que me lian 
hablado diziendo : Difminuye algo del yu- 
go que tu padre pufo fobre noíotros. 

10 Entonces los mancebos que fe auian 
criado conel, le refpódieron diziédo:* Añ- 
il hablaras a eftepueblo q te hadicho ertas 
palabras ; Tu padre agrauó nuertroyugo: 
mas tu difminuye nos algo^nfx les hablarás: 
El menor dedo de los míos es roas grueíTo q 
los lomos de mi padre. 

11 Aorapuesmi padre os cargó de peía- 
do yugo , mas yo añidiré á vueftro yugo. 
Mi padre os hirió con acotes, mas yo os he- 
riré con efeorpiones. 

U Y ál tercero dia vino Ieroboam y todo 
el pueblo á Roboam , como el Rey lo auia 
mandado diziendo, Bolucd á mi ál tercero 
diat 

13 Y elRey refpondió al pueblo duramé- 
te,dexado el coníejo de los Ancianos,. que 
le auian dado. 

14 Yhabloles conforme ál coníejo de los 
mancebos diziédo : Mi padre agrauó vuef- 
rro yugo , mas yo añidiré á vueflroyugo: 
mi padre os hirió có acotes, masyo os he- 
riré con efeorpiones 

Y no oyó elRey ál pueblo, porqueera 
3 ordenación de Iehoua para confirmar 
fu palabra , * que Iehoua auia hablado por 
mano deAhias Silonite á Ieroboam hijo de 
Nabat. 

16 Y quando todo el pueblo vido, que el 
Rey no los auia oydo, refpódiole eftas pa- 
labras diziendo:Que parre tenemos noío- 
tros con Dauid? b No ay heredad.enel hijo 
de Ifai. Ifrael, c á tus ertancias. d Prouee ac- 
ra* 11 tu cafa Dauid. Entonces Ifrael fe fue á 
fus e Rancias. 

17 Y reynó Roboam íobre los hijos delf- 
rael, que morauan enlas ciudades de luda. 
18. Y el rey Roboam embióá Aduram, c q 
eTlaua íobre los tributos , y todo Ifrael lo 
apedreó á piedra, y murió. Entonces el rey 
Roboá fe esforzó á fubir en vn carro, y hu- 
ya- á.Lerufalem. 

19 Anftrebelló Ifrael de la cafa de Dauid 
hafta oy: 

2.0 Y aconteció que oyeudo rodo Iírael 
que Ieroboam era b'ueito , embiáron y lla- 
máronlo ál ayuntamiéto , y hizieronlo rey 
fobre codo Ifueljfia quedar tribu alguno q 


REYES. 

figuieífe la cafa de Dauid , fino folo el Tri- 
bu de luda. 

ai ir Y como Roboam vino álerufalem* 
juntó toda la cafa de luda , y ál Tribu de 
Beniamin , ciéto y ochéta mil bombrei efeo- 
g.idos de guerra, para hazer guerra á la cafa 
de Ifraei, y reduzir el reyao i Roboam hijo 
de Salomón. 

zz * Mas fue palabra de Iehoua á Semeias 
f Varón deDios diziendo: 

HablaáRoboam hijo de Salomón rey 
deluda, y á toda la caía de luda, y de Ben- 
iamin , y los demas del pueblo } dizien- 
do : 

24 Anlí dixo Iehoua:No vavs,ni peleeys 
cótravueftros hermanos los hijos de Ifra- 
el: bolueos cada vno áfu cafa: porque erte 
negocio yo io he hecho. Y ellos & oyeró la 
palabra de Dios, y boluieronfé,y fueroufe, 
conforme á la palabra de Iehoua. 

15 Y reedificó leroboá á Siché enel mote 
deEphraim,y habitó en ella :y faliendo de 
allí reedificó áPhanuel. 

16 Y dixo Ieroboam en fu coraron: 
* Aora fe boluerá el reyno á la Cafa de Da- 
uid, 

17 Si erte pueblo fubiére á íacnficar á la 
Cafa de Iehoua en Ierufalemr porq el cora- 
ron de efte pueblo fe conuertirá á fu feñor 
Roboam rey deluda, y matarmehan,y tor- 
naríehaná Roboam rey deluda. 

28 Y auido confejo, el Rey hizo dor beze- 
rros de oro, h y dixoles : Harto aueys fubi- 
doálerufalem, * heaquitus diofes ,oIfra- 
cl, que te hizieró fubir de la tierra de Egy- 
pto. 

29 Y pufo el vnoenBeth-el,y el otropu- 
fo en Dan. 

30 Y efto fue occaflon del peccado: porque 
el pueblo yua 1 delante del vno halla 
Dan. 

31 Hizo también f cafa de altos, ♦y hizo 
facerdotes parte del pueblo, que no eran 
délos-hijos deLeui. 

32 Y inrtituyó Ieroboam folennidad enel 
mes ORauo ,álos quinze del mes confor- 
me á la foleñidad 1 que fe celebraua en Iudai 

Í f Sacrificó fobre altar, anfi hizo en Beth-el 
aerificando áJos bezerros que hizo. Y or- 
denó en Beth-el faocrdotes de los altos <j 
el auia hecho. 

33 Y facrificó íobre el altar que el auia 
hecho en Beth-el á los quinze del me^ 
O<rtauo, cl mes que el auia inuentado de 
íu coraron ; y hizo fiefta á los hijos de Ií- 
rael , y fnbió ál altar para quemar olo- 
res., 
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StanJo leroboam facrificanio á Jki bexsrros, yn 
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ta,ál qual vino fu hijo, y cotole todo el he- 


E . 

propheta le ¿envicia la deSlruycion de fu idola- 
tría y délos prophetaí de ftu ídolos por lo qttal ejlen - 
dundo el U mano parante lo prcndiejfcn, íelefeca , 
y por la oración ¿el propheta le es relUtuyda. \ J . 

EÍlepropheta engañado por otro de Bethel y y tened 
fu cafa ,y come conel contra el mandamiento de Di- 
os : por lo qual bolutejidoje, Dios embia rn león que 
lo mata. í I V . El propheta que lo engañó, lo trae - 
aJBethely lo entierra, y manda afta hijos q\ 
do el murieJ)e,lo enterraren cabe el. 
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J- thel :y eftando leroboam ál alcarpa- 
ra quemar perfumes, 

2 El clamó contra el altar por palabra de 
Iehoua y dixo; Altaraltar, aníí dixoleho- 
ua:*Heaqui que ala caía deDauid nace vn 
hijo llamado Io(ias,elquaI (aerificará fobre 
ti á los facerdotes de los altos que queman 
fobre ti perfumes^y fobre ti quemará huef 
ios de hombres. 

3 Y aquel mifino dia dio yna fefíal dizié- 
do:Efta« la feñal que Iehoua h há hablado: 
heaqui que el altar fe quebrará, y la ceniza 
que fobre el efta'fe derramará. 

4 Y como el Rey oyó la palabra del va- 
ron deDios, que auia clamado contra el al- 
tar enBethel,eftendiendo fu mano defde el 
altar, leroboam dixojPrendeldo.mas la ma- 
no, que auia eftendido contra el, fe le fecó, 
que no la pudo tornar á íi. 

$ Y el altar fe rompió , y la ceniza fe der- 
ramó del altar, conforme á la feñal que el 
varón deDios auia dado porpalabra de Ie- 
houa. 

6 Entonces rcfpondicndo el Rey dixo ál 
varón deDios, Yo te ruego que rueges á la 
faz de Iehoua tu Dios.y ora por mi, que mi 
mano me fea reftituyda.Y el varón deDios 
oró á la faz de Iehoua , y la mano del Rey 
c fe boluió áel,y fe tornó como antes. 

7 Y el Rey dixoál varón deDios, Ven 
conmigo á cafa, y comerás, y yo te daré 
don. 

8 Mas el varón de Dios dixo ál Rey ; Si 
me dieíles la mitad detu cafa, no yria có ti— 
go , ni coracria pan ni beueria agua enefte 
lugar: 

9 Porque aníi me es mandado por pala- 
bra de Iehoua diziendojNo comas pan, ni 
beuasagua, ni bueluas por el camino que 
fueres. 

jo X anfi fe vino por otro camino , y no 
boluió por el camino por donde auia veni- 
do á Bech-el. 

ii flT morauaenBeth elyn viejo prophe- 


choqueel varón deDios auia hecho aquel 
día en Beth-cl: y contaró á fupadre las pa- 
labras queauiahabladoálRey. 

Ti Y fu padre les dixo: Porque camino 
fue? Y fus hijos le moftraron el camino por 
donde fe auia tornado el Varón deDios, 
queauia venido deluda: 
i$ Y el dixo á fus hijos:Enalbardadmeei 
afno. Y ellos le enalbardaron el aího,y fu- 
bió cnel. 

14 Y yendo tras el varón deDios, halló- 
lo que eftaua íentado debaxo de vn Alcor- 
noque:y dixole: Eres tu el varón deDios, 
que venifte de Iuda?Y el dixo:Yo/oj. 

1 s Y el le dixo:Ven cómigo á caía,y come 
del pan. 

id Y elrefpondió:No podré boluer con- 
tigo, ni yré contigo : ni tampoco comeré 
pan ni beueré agua contigo en efte lugar: 

17 Porque por palabra de Diosmeháíi- 
do dicho :No comas pá, ni bcuas agua allá: 
ni bueluas porel camino que fueres. 

18 Y el otro le dixo ; Yo también foy pro- 
pheta como tu , y yn ángel me háhablado 
por palabra de Iehoua diziendo : Bueluelo 
contigo á cu cafa, paraquecoma pan, y be- 
ua agua. Mintióle. 

19 Entonces boluió con el, y comió del 
pan en fu cafa, y beuió del agua. 

20 Y aconteció que eftando ellos ala me- 
fa fue palabra de Iehoua al propheta que lo 
auia hecho bolucr: 

21 Y clamó ál varón deDios, que auia ve- 
nido de Iuda,diziendo:Aní¡ dixo Iehoua: 
Porquáto has Cido rebelde ál dicho de Ie- 
houa , y no guardarte el mandamiento que 
Iehoua tu Dios te auia mandado, 

22 Antes boluifte, y comirte del pan, y 
beuiftc del agua en el lugar donde Iehoua 
te auia dicho, que ni comieífes pan, ni be- 
uiefles agua , no entrará tu cuerpo en el fe- 
pulchro de tus padres. 

23 Y como vuo comido del pan , y beui- 
do , el propheta que lo auia hecho bolucr 
le enalbardó vn afno: 

24 Y yendofe, topólo vn león enel cami- 
no, y matólo 3 y fu cuerpo eftaua echado 
ene! cainino,y el afno eftaua junto á el, y el 
león también eftaua junto ál cuerpo. 

2f Yheaqui vnos que paífauan , y vieron 
el cuerpo que eftaua echado enel camino, 
y el león que eftaua junto ál cuerpo : y vi- 
nieron , y díxeronio enla ciudad donde el 
viejo propheta h ibitaua. 

16 Y oyéndolo el propheta que lo a- 
uia buelto del camino, dixo : Varó deDios 
es, que fue rebelde ál dicho de Iehoua: por 

X iiij 
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tanto Iehoua lo ha entregado ál león, q lo- 
ha quebrando y muerto,conforrae a la pa- 
labra de Iehoua, que el le dixo. 

27 Y habló alus hijos,y dixolcs,Enalbar- 
dadme vn afno.Y ellos felo enalbardaron. 

28 Y el fue, y halló fu cuerpo tédido en- 
el camino, y el afno y el león eftauan junto 
al cuerpo, el leo no auia comido el cuerpo* 
ni dañadoál afno. 

29 Y tomando el propheta el cuerpo del 
varón deDios,puíolo fobre el afno, y tor- 
nólo .Y el propheta viejo vinoa la ciudad, 
3 para endecharlo y enterrarlo. 

30 Y pufo fu cuerpo en fu fepulchro:y en- 
Iafolennh ¿echáronlo diciendo, Ay hermano mío. 

3t Y defque lo ouieron enterrado habló 
m ra *■ á fus hijos diziendo : Quando yo muriere* 
enterradme enel fepulchro en que eftáfe- 
pultado el varón deDios: poned mis huef- 
fos cabe los fuyos. 

bHeb.fíen- 32 Porque ^ fin dubda vedrá loque el di- 
do feríloq xo a bozes por palabra delehoua contra el 
altar, que efla' en Beth-el, y coutra c todas 
^mplos S de S ca ^ as delosaltos*,q$/2¿» en las ciudades 
idolatría, de Samaría. 

33 Defpues de efta palabra noíe tornó Ie- 
rabcvam de fu camrnamalorantes boluió,y 
d Arri.iijq. hizo facerdotes de los altos d parte del puc 
eHcb.heo- hJo,y quien quería, c fe cóíágraua, y era de 
chía fu nu- los {acerdo tes délos altos, 
no. Por la ^4 Y efto fue caufa de peccado a la caía 
ceremonia ¿deroboájpor lo qual fue ^ cortada y ray- 
20.dtc.Leu. ^ a de fobre la haz. de la tierra. 

f Talada. C A P I T. XIIIL 


* v finiendo la muger de Ieroboam dhfeyada a conc. 

* fultardl propheta Ahias a Sflo , el la conoce por 
efptntu de Dios ,y le denuncia la muerte del hijo , y 
¡a deTIruyuon de toda Ju cafa por el peccado de la 
idolatría de/u marido. 1 I, Muerto Ieroboam, fu - 
cedele N adab fu hijo.. 1 1 f. Keynando Roboam en 
ludada idolatría es augmentada en fu reyno,por lo 
qual Dios embta di rey de H gypto fobre lerufalem ,y 
faquealos tbeforosdel rey y del T emflo . y Koboam 
muerto fucedele Abiam fu hijo. 
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N aquel tiempo Abias hijo de Icro- 
boam cayó enfermo, 

/ z. Y dixo Ieroboam a fu muger : Le- 
uatateaora, y disfregate, porque no te co- 
nozcan que eres la muger de Ieroboam, y 
* Arriban, vé á Silo , que alia eí?^Ahias propheta, * el 
31. queme dixo qyoauia defer rey fobre elle 

pueblo.. 

3 Y toma en tu mano-diez panes, y turro- 
nes, y vna botija de miel, y vé a ehparaque 
re declare loque há defei de efte niojo. 
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4 Y la muger de Ieroboam hizoloanfíry 
Ieuantofe,y fue á Silo, y vino á cafa de 
Ahias : y Ahias no podía ya ver , que fus 
ojos fe auianefcurefcidoacauíá de fu ve- 
jez. 

f Maslehouaauia dicho a Ahias.-Heaqui 
que la muger de Ieroboam vendrá & á con- ^ 

fulcarte por fu hijo q eftá enfermo : tu pues detí 
refponderlehás aníi,y anfi: fobre fu 

6 Y ferá,que quando ella vendrá, vendrá &c. 
difsimulada . Y como Ahias oyó el fonido 

de fus pies,que entraua por la puerta, dixo: 

Entra muger de Ieroboaro,porque te difsi- 
mulas temperó yofoy embiado dti conrt - 
uelacion dura* 

7 Vé, y di á Ieroboam : Anfi dixo Iehoua 
Dios delírael: Porquanto yoteleuátéde 
en medio del pueblo,y te hize principe fo- 
bre mi pueblo Ifrael, 

8 Y rompiel reynode la cafa de Dauid, 
y telo entregué áti : y tu no has fido como 
Dauid mi fieruo , que guardó mis manda- 
mientos ,y anduuo en pos demi cou todo 
fu coraron , haziendo folamentelo que era. 
derecho delante de mis ojos,, 

9 Antes hezifte lo malo fobre todos los q 
hanfido antes deti ; quefuefte, y te hezifte 
otros dioíes,y fundiciones para enojarme, 
y ámi me echafte tras tus efpaldas: 

10 * Portanto heaqui que yo traygo mal *¿64*0 
fobre la caía de Ieroboam; y yo talarédele 

robo ktodo meante ala pared" anfi el guar~ hDcut.32, 
dado como el deíamparado- en Ifrael ry^o ^ 

barreré* la pofteridad de la cafa de Iero- p 0S ¿ c # i* 
boá,como es barrido eleftiercoljhafta que cak&c. 
fea acabada- 

ir Elque muriere los de Ieroboam enla 
ciudad,los perroslo comeránry el que mu- 
riere enel campo , comcrlohán las aues del 
cielo,porque Iehoua lo ha dicho. 

12 Y tu leuantate y vete á tu cafa , que en. 
entrando tu pie en la ciudad , el mogo mo- 
rirá, 

13 Y todo Ifrael f lo endechará, y ente- f Arr.q,a$; 
rrarlohan: porque aquel fblo de los de íc- 
roboam entrará en fepultura , por quanto. 

fe há hallado enel alguna I cofa buena de le- 1 Heb.pala» 
houa Dios de Ifrael en la caía, de Iero- bra buena, 
boam. 

14 Y Iehoua fe defpertará rey fobre Ifra- 

el, que ralarála cafitde Ieroboá en efte dia: m Enefta 
y que,fi m aora? hora. 

k Y Iehou3 herirá a Ifrael* D como la ca- n Dc S ran ‘ 

J - , , dcfycen- 

ña que fe mueue en las aguas: y el arranca- t5no ' aU)<> 

ráá Jfr3el deefta buena tierra, que el auia rotoit 

dado á fus padres, y efparzirlos há de la oEupbra- 

otra parre 0 del Rio , por qu ito han hecho tes - Ea 

fus bofques 3 enojando a Iehoua. Aflyria- 

16. Y el 
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j 6 Y el entregará á Ifrael por los pecca- 
dos de leroboam, elqual peccó,y ha hecho 
peccará Ifrael. 

17 Entonces la muger de leroboam íele- 
uantó,y fe fue, y vino á Therfá : y entran- 
do ella por el lumbral de la caía , elmo$o 
murió. 

18 Y enterráronlo, y todo Ifrael lo ende- 
chó, cóforme ala palabra deIehoua,que el 
auia hablado por mano de fu fíeruo Ahias 
propheta. 

19 qj" Los otros hechos de leroboam, 
? H a ^b^s S ue £ uerras »y como reynó, todo ef 
¿c\os dias $ ta efcnptoenellibro a délas hiftoriasde 
de los reyes los reyes de Ilrael. 

de&c. 20 JEl tiempo que reynó leroboam, fue- 
ron veynteydos años : y auiendo dormi- 
do con fus padres, reynó en fu lugar Na- 
III. dabfuhijo. 

*2.C hron t u q[ * Y RoboamhijodeSalomon rey- 
nó en luda JDe quarenta y vn años era Ro- 
boam q'uando comentó á rey nar , y diez y 
fíete años reynó en Ieruíalem, ciudad que 
b ParaqTe Iehoua eligió de todos los tribus de Ifrael 
llamarte de ** para poneralli fu nombre . El nombre de 
fu nombre, fu madre fue Naama Ammonita. 

Ciudad de 22# Y luda hizo lo malo en Jos ojos de Ie- 
houa,y enojáronlo c mas q todo loque fus 
todo 0 ¿/d p ac l res auian hecho en fus peccados , que 
en todo ‘peccáron. 

<3rc. 23 Porque ellos también fe edificaron al- 

tos, eftatuas, y bofques en todo collado al- 
d O , efpef- tCj y debaxo de todo árbol ^ fombrio. 
eHeb fan Vuo también e impuros en la tierra, 

¿tificados * y hizieron conforme á todas las abomina- 
Antípbr. * ciones de las gentes, q Iehoua auia echado 
dados ato* delante de los hijos delirad, 
dogeaero zf * Al quinto año del rey Roboam fu- 
de immudi- Sefac rey de Egypto contra Ierufa- 

lem. ^ 

* lebrón z<5 ‘ Y tomó los theío ros déla Cafa de Ie- 

j2,x. * houa , y lostheforos de la Cafa real, yfa- 

* Arr,io,itf. queolo todo.Y tomó todos los efeudos de 

oro,* que Salomón auia hecho. 

27 Y hizo Roboam en lugar deellos efeu 
( Hcb de ^ 0S meta ^ Y ^iolos en mano de los ca- 
los corre- P itanes f de los déla guarda, qguardauaa 
dores. I a Duerta de la cafa real. 

28 Y quando el Rey entraua en la Cafa 
de Iehoua, los de la guarda los lleuauan : y 
define} los ponían eula camara de los de la 
guarda. 

29 Lo demas de los hechos de Ro». 
boam, y todas las cofas que hizo , no eftan 
eferiptas en las Chronicas délos reyes de 
luda? 
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31 Y durmió Roboam con fus padres, y 
y fue fepultado con fus padres en la ciu- 
dad de Dauid. El nombre de fu madre fus 
Naama Ammonita. Y reynó en fu lugar 
Abiamfuhijo. 


C A P I T. XV. 


a ñiam Key de luda figue los beccados de fu padre y 
el muerto fucedele Afa fu hijo : elqual ftedo pió 
limpia la tierra de las immundicias de la idolatría, 

I I . Teniendo Afa guerra con B aafa rey de Ifrael 
fe fortifica con alian f a con el Key de Syria, 

III. Muerto Afa y fucedele lofaphat fu hijo . 
lili. A Naaab hijo de leroboam rey de Ifrael 
mata Baafay tomando el reynó afiela toda la fa+ 
mtlia y fucefsion de lerohoam y cuyos peccados ft- 
guió. 


E N * el año diez y ocho del rey le- & a.C hron, 
roboam hijo deNabat, Abiam ^ co- 
men^ó a reynar fobre luda.- 
2 Reynó tres años en Ieruíalem.- El 
nombre de fu madre fue Maacha hija de* 
Abefíalon. 

3 Y anduuo en todos los peccados de fu 
padre que hizo antes deel, y no fue fu cora 
$on perfe&o con Iehoua fu Dios , como el 
coraron de Dauid fu padre. 


4 Mas por caula deDauid,Iehouaíu Dios t .. 
y .. r - - - « - hSucefsioa#- 


30 Y vuo guerra entre Roboam y Iero- 
boam todos los dias.. 


le dio l 1 lampara en Ieruíalem defpertan- 
dole fu hijo defpues deel, y confirmando 

10 en Ierufalem. 

5 Porquanto Dauíd auiahecho loqueera 
redo delante de los ojos delehoua ,yde 
ninguna cofa que le mandarte fe auia apar- „ 
tado en todos los dias de fu vida,*í¡ no fue 

el negocio de Vrias Hetheo. ^ l2, ^ ,l7# 

6 Y vuo guerra entre Roboam y Iero-- 
boam tódos los dias de fu vida. 

7 Lo de mas de los hechos de Abiam , y 
todaslas cofas que hizo, no eftan eferiptas 

* en el libro de las chronicas délos reyes *1. C hro»:> 
de luda i Y vuo guerra entre Abiam y le- 13,1. 
roboam. 

8. Y durmió Abiam con fus padres, y fe- 
pultaronlo en la ciudad de Dauid: * y rey- *2. Chron ,• 
nó Afa fu hijo en fu lugar.. 14,1. 

9 En el año veynte de leroboam Rey de 

Ifrael Afa 1 comentó á reynar íbbrc Iu- i Ver.»» 

da. 

jo Y reynó quarenta y vn años en Ieru- 
íalem : el nombre de fu madre fue Maacha 
hija de Abertalon.. 

11 Y Afa hizo lo que era refto delante de 
los ojos de Iehoua, como Dauid fu padre. 

1 2 Porque quitó f los impuros de la tie- tArr: 14,24 

rra, y quitó todas las 1 fuziedades que fus- 1 Las idoü- 
padres auian hecho- tr ias*- 

n y 
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ape ladig- 13 Y tambie priuó a fu madre Maacha a de 
nidadq te- f er princefa,porq auia hecho b vn Ídolo .en 
te* or fer^ vp kofque.Y Afa deshizo el idolo de fu ma 
madre del dre,y 1 ° junto al arroyo deCedró. 

R C y. 14 Mas c los altos no quitaró temperó el 
bHeb.mipb coraron de Ala fue perfe&o co Iehoua to- 
lezcth.q.d, da fu vida. 

horror. Tambie metió en la Cafa de Iehoua lo 

c^rr.j,*. ' f u p ac j re au ¡ a d ec ij cac l 0 y y l 0 q e l dedicó, 

oro,y plata,y vaíbs. 

1 6 Y vuo guerra entre Afa y Baafa rey de 
Ifrael, todo el tiempo de ambos. 

I I* 17 Y fubió Baafa rey de Ifrael cótra lu- 
da , y edificó a Rama para no dexarfalirni 
entrar a ninguno de Afa rey de luda. 

18 Y tomando Afa toda la plata y oro q 
auiaquedado en los theforos de la Caía de 
Iehoua, y en los theforos de la cafa real, en- 
trególos en las manos de fus fieruos,y em- 
biolos el Rey Afa a Ben-adadhijo de Ta- 
bremó hijo de Hezion rey de Syria, elqual 
moraua en Darnafco,diziendo. 

19 Alianza ay entre mi y ti,y entre mi pa- 
dre y el tuyo : heaqui quejo te embio yn 

¿ Heb fe prefente de plata y oro: Ve, y rompe tu alia 
aparte de S a c ° Baafa rey de Ifrael paraq d me dexe. 
rni. 20 YBen-aaad confintió con elreyAfa, 

y embió los principes de los exercitos que 
tenia contra las ciudades de Iírael : y hirió 
á Ahion, y áDan , y á Abel Beth-maacha, 
y á toda Ceneroth con toda la tierra de 
Nephtali. 

21 Y oyendo efto Baafa dexó de edificar 
a Ram a, y eftuuofe en Thería. 

22 Entonces el rey Aíá jnntó a todo lu- 
da fin quedar ninguno, y quitáronla piedra 
y la madera de Rama conque Baafa edifica- 
ua, y edificó con ello el rey Afa a Gabaa de 
Ben-iamin,y á Maípha. 

III. 25 Lo demas de todos los hechos de 
Aía , y toda fu fortaleza , y todas las cofas 
que hizo, y las ciudades que edificó no efld 
todo efcripto en el libro de las chronicas 
dejos reyes deluda ? Con todo eífo en el 
tiempo de fu vejez enfermó de fus pies. 

24 Y durmió Afa con fus padres , y fue 
fepulrado con fus padres en la Ciudad de 
Dauid fu padre : y reynó en fu lugar lofa- 
phatfu hijo. 

Uir. Y Nadab hijo de Ieroboam come- 

to a reynar fobre Ifrael en el fegundo afio 
de Aía rey deluda : y reynó fobre Ifrael 
dos anos. 

z 6 Y hizo lo malo delante de los ojos de 
c Licuando Iehoua e andando en el camino de fu pa- 
¿ delate las dre,y en fus peccados conque hizo peccar 
jd^íntrias J Ifrael. 

¡efupadre. y ¡$ aa f a bijode Ahia,clqual era de la 


cafa de Ifacihar , hizo confpiracio contra el 
y hiriólo Baala en Gebbethon, era de los 
Phihftheos : porq Nadab, y todoifrael te- 
nían cercado a Gebbethon. 

28 Y matolo Baafa en el tercero ano de 
Aía rey de luda, y reynó en fu lugar. 

29 Y como el vinoal reynó, hirió todala 
cafa de Ieroboam , fin dexar anima de los de 
Ieroboam hafta raerlo, conforme á la pala- 
bra de Iehoua, * que el habló. por fu íieruo 
Ahias Silonita, 

30 Por lospeccados de Ieroboam que el 
hizo, y con los quales hizo peccar á Ifrael: 
y por fu prouocacion conque prouocó á 
enojo á Iehoua Dios delfrael. 

31 Lo demas délos hechos deNadab , y 
todas las cofas qhizo, noeftátodo cícri- 
pto en el libro de las chronicas de los re- 
yes delfrael? 

32 Y vuo guerra entre Aía y Baafa rey de 
Ifrael todo el tiempo de ambos. 

33 En el tercero año de Aía rey de luda co 
meneó á reynarBaaíahijo deAhia fobre to ^ 
do Iírael en Therfa, f veynte y quatro anos 

34 Yhizo lo malo delaute de los ojos de 
Iohoua,y aniáuuo en el camino de Ieroboa, 
y en fupeccado cóqiuzo peccar a Ifrael. 

•C A P I T. XVI. 

D 'Enuncia Dios por fupropbeta a Baafa el afi- 
lamiento de fu cafa por fu* peccados : elqual 
muerto fucede E la fu hijo , II. ^ ambri ma- 

ta a E la 3 y y farpa el reynó y deslfUye toda la cafa y 
fucefsion de Baafa baila fus parientes y amigos y 10 - 
forme a Lts amenazas de Dios . III. Muerto 

E la, el pueblo elige por fu rey d A*nr¡ y el qual y mie- 
do contra ^ ambri, y tomándola ciudad ? ^ ambri po- 
ne fuego di palacio real y fe quema dentro . 
lili. Amri edifica a Samaria,el qual muerto fu 
cede A cbab fu bijo mas impio que todos fus antepaf- 
fados . 

Y Fue palabra de Iehoua a Iehu hijo de 
Hanaui contra Baafa, diziendo: 

2 Poiquátoyo te leuantédel pol- 
uo , y te pufe por principe fobre mi pueblo 
Ifrael, mas tu has andando en el camino de 
Ieroboam, y has hecho peccar á mi pueblo 
Ifrael prouocádome a yra en fus peccados, 

3 Heaqui yo barro s la pofteridad de Baa- ^ * 1 C p cn 
fa,y la pofieridad defu caía: y pondré tuca a> 

fa,* como la cafa deíeroboá íujodcNabat. ^ Ajt.i^z* 
4 El que de Baafa fuere muerto en la ciu- 
dad , los perros lo comerán : y el que deel 
fuere muerto en el campo, comerlohan las 
aues del cielo. 

j- Lo demas de los hechos de Baafa, y las 
coías que hizo, y fu fortaleza, no eíla todo 
eferipto * en el libro délas chronicas de* 2 C ^7i. 
los reyes de Ifrael? l(S > u 

6 Y 
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(5 Y durmió Baafa cóíüs padres, y fue fe- 
pultado en Therfa, y reynó en fu lugar Ela 

a Heb.en hijo. ' 

m.inode le 7 Y anfi mifmo auia fido palabra de Ieho- 
hu &c. ua 3 porlehu hijo deHanani prophcta fo- 
b Kn fu ido bre Baafa y fobre fu cafa , y fobre todo lo 
c^Por'a c ma ^° quehizo delante de los ojos deleho- 
mucrtoT ua >prouocaivdolo a yra b con las obras de- 
Nadab hijo ^" us manos, que feria hecha como la cafa de 
de Icroboá Ieroboam : c y fobre que lo auia herido. 
Arr. ij, 27 . 8 En el ano veypte y feys de Aíá rey de 

dS yrcynd j U£ ] a comeocó a reynar Ela hijo de Baafa 
fobrelfracl en Therfa,^ dos años.- 
9 Yhizo conjuración cótro el fu íier- 
uo Zambri, principe íobre M mitad délos 
carros : y eítando e! en Therfa beuiendo, 
y embriago en cafa de Arfa lu mayordo- 
meen Therfa, 

'HhRey* jo * Vino Zambri, y lo hirió, y mato enel 
l 1, añoveyntey líete de Afarey deluda , y 

reynó en fu-lugar. 

ir Y reynando el , y eftando aífentado 
en fu filia, hirió toda la cala de Baafa fin de- 
xar en ella meante a la pared, ni fus parien- 


tes m amigos. 

n Y an/i rayó Zambri toda la caía de Baa- 
fa conforme ala palabra delehoua, q, auia 

e Heb.en hablado contra Baala e por Iehu prophe- 
m-nodeIc- t 4 * 

verfí &c!* Por todos-ios peccados deBaafa,ylos 
peccados de Ela fu hijo, conque ellos pec- 
fC6 fus ido caron,yhizieron peccar á Ifrael prouocan- 
lo:- Dales a enojo á Iehoua Dios-de Ifrael f có fus 


Siempre- 
laEfcriptu 
rafus pro- 
pios nom- 
bres. 

III. 

gHeb. rey- 
nó. anílfié- 
pre. 

h S.y reynd 
fíete ¿¡ce. 


vanidades. 

14 Los demay hechos de Ela, y todas las 
cofas que hizo , no eftá todo eferipto en 
el libro délas chronicas délos reyes delf. 
rael? 

IT En el año veynte y líete de Aíá Rey 
de luda & comentó á reynar Zambri, h fie- 
te dias en Therfa : y el pueblo auia alienta- 
do campo fobre Gebbethon ciudad délos 
Philiftheos.- 

16 Y el pueblo que eftaua en el campo 
oyendo dezir , Zambri ha hecho conjura- 
ción^ ha muerto ál rey,entonces todo If- 
rael leuantó por rey fobre Ifrael á Amri ge 
«eral del exercito el mifmo dia en el capo. 

17 Y fubió Amri y todo Ifrael con el de 
Gebbethon, y cercaron á Therla. 

18 Y viendo Zambri tomada la ciudad 
metiofe en el palacio de la cafa real, y pegó 
Riego ala caía coníígo, y murió, 

19 Porfus peccados conque el peccó ha. 
ziédolo malo delate de los ojos delehoua, 
y andando en los caminos deleroboara , y 
en fus peccados que hizo,baziendo peccar 
ÜfraeL 


10 Los demas hechos deZambri, y íu có 
fpiracion,que confpiró,no eíU'todo eferi- 
pto en el libro de las chronicas dé los re- 
yes de Ifrael? 

21 Entonces el pueblo de Ifrael fue diui- 
dido en dos partes; la mitad del pueblo le* 
guia aThebni hijo de Gineth para haz cr- 
io rey:y la otra mitad feguia á Amri. 

22 Mas el pueblo que feguia á Amri , pu- 
do mas queelquefeguia áThebnihijo de 
Ginethry Thebni murió, y Amn fue rey. 

2j En el año treynta y vno de Ala rey de 
luda: Amri reynó fobre Ifrae!¿doze años*.y 
en Therfa reynó feys años. 

24 ^[Efte compró el mote deSamaria de 111 
Sémerpor dos talentos de plata ;y edificó 
el monte, y llamó el nombre déla ciudad 
que edificó, como el nombre de Semer,fe - 
ñor del monte de Samaría. 

2% Y hjzo Amri lo malo delate de los ojos 
delehoua, y hizo peor que todos los que 
aman (ido antes deel. 

2 6 Porq anduiio en todos los caminos de 
Ieroboam hijo de Nabat,yenfupeccado 
conquehizo peccar álfrael pronocando á 
yra álchoua Dios delirad * en fus vanida- 1 rr * Vcr# 
des. 

Z7 Lo demas de loshcchos de Amri ,y 
todas las cofasque hizo , y fus valentías q 
hizo, no eftá todo eferipto en el libro de 
las Chronicas de los reyes delfrael? 

28 Y Amri durmió con fus padres , y fue 
fepultado en Samaría, y reynó en fu lugar 
Achab fu hijo. 

29 Y comentó á reynar Achab hijo de 
Amri fobre Ifrael el año treynta y ocho de 
Afa rey deluda. 

50 Y reynó Achab hijo de Amri íobre If- 
rael enSamaria veynte y dos años.YAchab 
hijo de Amri hizo lo malo delante los ojos 
de Iehoua íobre todos los que fuero antes 
déel.- 

31 Porqfe fueligera cola andar en los pee 
cados de Ieroboam hijo de Nabat ,y tomó 
pormuger á Iezabel hija de Eth baalrey 
de los Sydonios : y fue, y firuio á Baal, y lo 
adoró. 

32 Y hizo altaráBaal,en el templo deBaal 
que el edificó en Samaría . 

35 Hizo tambié Achab bofques: y añidió 
Achab haziendo prouocár á yra á Iehoua 
Dios de Ifrael mas que todos los reyes dé 
Ifrael,que fueron antes deel. 

54 En fu tiempo Hiel deBeth-el redificó* 
á Iericho. En Abirá fu primogénito la fun- *loJU.6>2G 0 . 
do: y en Segub fu hijo poílrero pufo fus t Heb.en 
puertas , conforme á la palabra de Iehoua mano de lo> 
* qauia hablado f por Iofue hijo deNun;- fue &c.. 

C Ar* 
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LOELO 
C A P I T. XVII. 

A id palabra Je Elias propbeta fe detiene la ¡Lauta 
enel cielo por la impiedad de A chab ;yydo déla 
tierras proueydo de fuñento por los cueruosenel de 
fterto. II. Viene d Sarepta y donde es hojpedado 
de yna biuda, cuy o hijo refucita Dios por fu oración, 

E Ntonces Elias Thesbita ,que era de 
los moradores de Galaad, dixo a A- 
chab:* Biuelehoua Dios de Ifrael 
a delante del qual yo eftoy, que no aura llu- 
uia,™ rocio eneftos años,ÍÍno por mi pala- 
bra. 

z Y fue palabra de Tehoua áel, ditiendo: 

$ Apártate de aqui, y buelueteál Orien- 
te^ efcondete enel arroyo de Carith, que 
eTiá^ antes del Iordan. 

4 c Ybcuerás del arroyo, y yo he máda- 
do a los cueruos,que te den alli de comer, 
f Y el fue , y hizo conforme á la palabra 
de Iehoua : y fueíe y aflentó junto al arro- 
yo de Carith, que cUd antes del Iordan. 

6 Y los cueruos le trayan pan y carne 
por la mañana , y pan y carne á la tarde , y 
bcuia del arroyo. 

7 Pallados algunos dias , el arroyo fe fe- 
có, porque no auia llouido fobre la tierra. 

8 qj Y fue a el palabra de lehoua,dizien- 
do: 

p * Leuantate,vete a Sarepta de Sidon,y 
aíli morarás: heaqui que yo he mandado 
alli á vna muger biuda que tefuftente. 
lo Entonces el íe leuantó,y fe fue á Sare- 
pta. Y como llegó á la puerta de la ciudad, 
heaqui -yna muger biuda que eftaua alli co- 
jearlo ferojas : y el la llamó, y dixole; Rué- 
gete que metraygas ?»4poca de agua en 
yn vafo,que beua. 

ir Y yendo ella para traerfela,el la boluió 
a llamar, y dixolc , Ruegote que metray- 
gas también vn bocado de pan en tu ma- 
no. 

ii Y ella refpondió :Biue Iehoua Dios 
tuyo,q no tengo pan cozido:que folamen- 
te vn puño de harina tengo en la tinaja , y 
vnpoco deazeyte en vna botija:yaora co- 
gía dos ferojas , para entrarme y aparejar- 
lo para mi y para mi hijo , y que lo coma- 
mos, y deJpiHs nos muramos, 
ij Y Elias le dixojNo ayas temor: vé, haz 
comohasdicho:emperó hazme á mi prime- 
ro de ay vn pequeño pan debaxo déla ceni- 
za y traemeloy defpues harás para ti y pa- 
ra tu hijo. 

14 PorqueléhouaDios de Ifrael dixo an- 
£,la tinaja déla harina no faltará, ni la boti- 
ja detazeyte fe difminuvrá,hafta á quel día 
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en que Iehoua dará lluuia fobre la haz déla 
tierra. 

1? Entonces ella fue, y hizo como 1 c dixo 
Elias,y comió ely ella, y fu cafa algunos dí- 
as. 

1 6 Y la tinaja ac la harina nunca fáltó,ni la 
botija delazeyte mcguó,cóforme ala pala- 
bra de Iehoua, que auia dicho por Elias. 

17 Deípues deeftas cofas aconteció , que 
cayó enfermo el hijo de lafeñora déla cafa, 
y la enfermedad fuera/j graue,quc no que- 
dó enel reífuello. 

18 Y ella dixo á Elias: 1 * Que tengo yo co- ** ve* 

tigo varón de Dios? Has venido á mi para J^Que 
traeren memoria 0 mis iniquidades, y para ¿ 
hazerme morir mi hijo? & c< 

19 Y el le dixo:Dameacá tu hijo: enton- cS. delante 
ces el lotomó de fu regado , y lo lleuó á la de Dios, 
camara donde el eftaua, y pufolo fobre fu 

cama: 

20 Y clamando á Iehoua , dixo : Iehoua 
Dios mió, aun la biada en cuya caía yo foy 
hoípedado , has affligido , matándole ía 
hijo? 

21 Y midioíe fobre el niño tres vezes , y 
clamó á Iehoua, y dixo : IehouaDios mió, 
ruegote que buelua el anima de elle niño * 
fus entrañas. 

22 Y Iehoua oyó la boz de Elias, y el ani- 
ma del niño boluió á fus entrañas,y rebi- 
uió. 

25 Y tomando Elias ál niño , truxolo de 
la’camaraálacafa,y diolo á fu madre, y di— 
xole Elias:Mira,tu hijo biue. 

24 Entonces la muger dixo á Elias:^ co- 
nozco aora que tu eres varó de Dios:y que 
la palabra de Iehoua es * verdadera en tu Y * r * 
boca. dad en &e» 

C A P I T. XVIII. 


E L tas fe mueslra a Acbab , el qual juntando, d fu 
petición , a todo el pueblo y d todos lospropbetas 
y mmislros de los ídolos enel monte de Carmelo t Eli~ 
asprueua coneuidente teílimonio del cielo Iehoua 
fer el verdadero D/oi,j Raalfalfo,y mata todos los 
propbeta i de los idolos di arroyo de Cifon . 1 1. 

Ha^e y en ir lluuia del cielo en grande abundancia . 

P Aflados £ muchos dias, fuepalabra gqueno 
de Iehoua ál tercer año á Elias dizié- ilouia.Arr# 
do : Ve', mueftratea Achab, y yo daré * 7,u 
lluuia íobre la haz de la tierra. 
z Y Elias fue para moftrarfe á Achab :y a- 
uia grande hambre en Sam3ria. 

3 Y Achab llamó á Abdias fu mayordo- 
mo,^ qual Abdias era engrádetnanera tc- 
merofo de Iehoua. 

4 3 Por- 


aHfb .y 
fue,qu ado 
¿ce. 


b Arr. 17, 1- 


cHeb y fu- 
erte en pos 
de los &c. 
q. d. délos 
falfos dio- 
fes. de íupi 
ter que fue 
Re lo. 
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4 a Porque quando Iezabcl talaua los 
prophetas de lehoua, Abdias tomó cien 
prophetas, los quales efeondió de cincuen- 
tacn cincuentapor cueuas,y los furtentó a 
pan yagua. 

y Y dixo Achab á Abdias :Vé porla pro- 
uincia a todas las fuentes de aguas, y a to- 
dos los arroyos, íi a dicha halláremos gra- 
ma, conque conferuemos la vida álos ca- 
uallos yálas acémilas, paraque no nos que- 
demos fin beftias. 

6 Y partieron entreíi la prouincia para 
andarla: Achab fue por íi por vn camino, y 
Abdias fue por íi por otro. 

7 Y yendo Abdias porel camino, topó- 
fe con Elias : y como lo conoció, proftrofe 
fobre fu roftro,y dixo : No eres tu mi feñor 
Elias? 

8 Y el refpondióryo/oy. Vé,diátuamo: 
Heaqui Elias. 

9 Y el dixo, En que hepeccado, paraque 
tu entregues tu fieruo en mano de Achab, 
paraque me mate? 

10 Eiue lehoua tirDios , que ni ha auido 
nación, ni reyno dóde mi feñor no aya em- 
biado á bufearte: y refpondiendo rodos, No 
eftaac¡ui^\ ha cójurado á reynos ya nacio- 
nes, íi te han hallado: 

11 Y aorátu dizes; Ve, di á tu aruo : Aqui 
ertá Elias? 

11 Y acontecerá que defque yo me aya 
partido de ti,elEípiritu de lehoua te lleua- 
rá dondejo no fepa : y viniendo yo, y dan- 
do las nueuas a Achab , y no hallándote el, 
el me mataráry tu fieruo teme a lehoua deí 1 
de fu mocedad. 

13 No ha (ido dicho á mi feñor loque hi- 
Ze, quando Iezabel mataua los prophetas 
de lehoua : que efcódi de los prophetas de 
lehoua cié varones de cincuéta en cincué- 
ta en cueuas,ylos mantuueá pan yagua? 

14 Y aora dizes tu, Ve, di á tu amo : Aqui 
ertá Elias, paraque el me mate? 

ij Y dixole Elias: Biue lehoua délos exer- 
citos , h delante del qual eíloy , que oy me 
mortraré á el. 

16 Entonces Abdias fue á encontrarfe 
con Achab, y diole el auifo : y Achab vino 
á recebirá Elias.. 

17 Y como Achab vido á Elias, dixole 
Achab;Eres tu clquealborotaá Ifrael? 

18 Y el refpondió; Yo no he alborotado 
á Ifrael, lino tu, y la cafa de tu padre, dexan- 
do los mandamientos de lehoua, y c figui — 
endo á los Baales. 

19 Embia pues aora, y júntame á todo If- 
rael enel monte de Carmelo, y los quatro 
cientos y cincuenta prophetas deBaal,y 
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los quatrocientos prophetas á delosbof- 
ques,quecomendelamefa delezabel. culto 

20 Entonces Achab embió á todos los hou?,iras 

hijos de Ifrael , y juntó los prophetas enel en los al- 
monte de Carmelo: tos, no en 

21 Y acercandofe Elias á todo el pueblo, 

dixo:Harta quando coxeareys yofotros c en- c ¿ 0J 
tre dos penfamientos?Si lehoua es Dios, fe- op ; n ¡ oncs 
gui!do;Y íi Baal, yd en pos deel . Y el pue- tan aifTeré- 
blo no refpondió palabra. tcs,d¡zicn- 

11 Y Elias tornó á dezir ál pueblo; Solo- do los v- 

yo he quedado propheta de lehoua; y de- nos » IcE< ?' 
los prophetas de Baal ay quatrocientos y os:yloso . 
cincuenta varones. tros.NoíI- 

1 3 Denfenos pues dos bueyes, y efeojan- no Baal. 
fe ellos el vno,y córtenlo en piezas, y pón- 
ganlo fobreleña, mas no pongan fuego de- 
baxo,y yo aparejaré el otro buey, y lo po- 
dré fobre leña, y ningún fuego pondré de- 
baxo. 

24 Y vofotros inuocareys enel nombre 
de vueftros diofes, y yo inuocaré enel nó- 
bre delehoua; y ferá,que el dios q refpon- 
diére por fuego,fea el dios. Y todo el pue- 
blo refpondió, diziendo/Es bien dicho. fHcb.Bue* 
2? Entonces Elias dixo á los prophetas «apalabra. 
deBaal;Efcojeos el vn buey ,y hazed pri- ^oTlof" 
mero : porque vofotros foys los mas, y in- 
uocad enel nombre de vueftros diofes:mas 
no pongays fuego debaxo. 

16 Y ellos tomaron el buey que les fue 

dado, y aparejáronlo, y inuocaron enel nó- 

bre deBaal dcfdela mañana harta el medio- 

dia diciendo, Baal refpondenos : mas no a- (Jeí - u cult0i 

uia boz , ni quien refpondieífe: entretanto h ot. eolio 

ellos & andauan faltado cerca del altar que quio. q. d. 

auian hecho. erta hablan 

27 Y aconteció ál mediodia, Elias burla- d 0 con °* 

ua deellos diziendo: Gritad á alta boz;que í 1 ?:. . ^ 
dios es, por ventura tune ü negocio ,0 ya en Pus 
feguimiento, oyaalgun camino , ó duerme, tos 0 fñci- 
y defpertará. os. 

28 Y ellos clamauan á grandes bozes , y t Exod.29. 

fajauanfe có cuchillos y con lácctas cófor- 3 8- 

mea fucortumbre, harta cubrirfe de fan- 1 f* 1 ™ 06 4 
J ama alto ; e,. 

§ re - v r , , 1. n lugar de- 

29 Y como palso el mediodía, y ellos aun culto ¿ j e . 

> prophetaífen hafta el tiempo dclfacrifi- houaenel 
ciot delPrefente, y no anta boz, ni quien Carmelo. 
refpondieífe,ni efcuchaffe, m Son pala 

30 Entonces Elias dixo á todo el pueblo; p eEl1 

Acercaos á mi. Y todo el pueblo fe llegó ^ a J 
áel,y el 1 reparó el altar de lehoua que erta- Ona ndo la 
uaruynado. idolatría. 

31 Y tomando Elias doze piedras , m Có- *Genef 

forme ál numero délos tribus délos hijos iS^io. 
de Iacob, alqual auia (ido palabra de Ieho- 2 .Rejes 17, 
ua diziendo,* Ifrael ferá tu nombre, 34** 

li Edificó) 
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5¿ Edificó có las piedras altar en el no 
bre de’. Ichoua : dcípues hizo vna regadera 
aDosmedi arredor del altar, quito cupieran 3 dos fat- 
utas peque- tos defimiente. 

33 Defpucs compufo la leña, y cortó el 
buey en piezas, y puíolo fobrela leña. 

34 Y dixo : Henchid quatro cantaros de 
agua, y dcrramalda fobre el holocaudo,y 
fobre la leña. Y dixo : Hazeldo otra vez y 
hizieronlo otra vez:Y dixo^Hazeldo la ter- 
cera vez.Y hizieronlola tercera vez, 

De tal manera que las aguas corría ar- 
redor del altar,y auia también henchido la 
regadera de agua . 

36 Y como llegó la hora de offrecerfe el 
holocauílojllegófe el prophetaElias,y di- 
xo : Iehoua,Dios de Abraham , de Ifaac , y 
de Iírael,fea oy manifieílo, que tu eres Dios 
en Iírael,y que yo foy tu fieruo , y que por 
mandado tuyo he hecho todas ellas co- 
fas. 

37 Refpondeme Iehoua , reípondeme, 
b Qnc tu, p arac j Ue conozca elle pueblo, que tu, ó le- 
cuhoTjuy- ^oua,eres eiDios,y b que tu boluiftea tras 
r zíos, haspu el coraron deellos. 

efto en cite 38 Entonces cayó fuego c de Iehoua, ei- 
pucblo cita q U al confumió el holocauílo , ylaleña,y 
ceguera, có ] as pi ec J r a S ,y el poluo , y aun las aguas que 
^P?^ cen eslauan en la regadera lamió, 
c Del* cielo 3 ? Y viéndolo, todo el pueblo , cayeron 
íbbre fus rodros, y dixeron : Iehoua es el 
Dios, Iehoua es el Dios. 

40 Y dixoles Elias : Prended a los pro- 
phetas de Baal,que no efeape ninguno . Y 
ellos ios prendieron:y lleuolos Elias al ar- 
royo de Cilon,y alii los mató. 

41 ^[Entonces Elias dixo a Achab:Subc, 
come , y beuc , porque vna grande Iluuia 
fuena. 

42, Y Achab fubió a comer y a beuer , y 
Elias fubió a la cubre del Carmelo, y prof- 
trandofe a tierra pufo fu roílro enere las ro 
diüas, 

41 Y dixo a fu criado : Sube aora, y mira 
hazia la mar. Y el fubió, y miró, y dixo: No 
ay nada. Y elle boluió a dezir ¡Bueluc fie te 
vezes. 

¿ Hcb.bea- ^ Y a la feptima vez dixo: Y o veo vrut 
quivna pequeña nuuc, como la palma déla mano de 
vn hombre , que fube déla mar . Y el dixo: 
Ve,y di á Achab que vnzac/ carro, y decidi- 
da porque lalluuia 110 lo ataje . 

47 Y aconteció eftando en ello , que los 
cielos fe efcurecieron con nuucs,y viento, 
y hizo vna gran Iluuia . Y fubiendo Achab 
vino a Iezrael . 

4 6 Y la mano de Iehoua fue fobre Elias, 
elqual ciñió fus lomos, y vino corricu- 
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do delante de Achab hada llegar a lez- 
rael, 

C A P I T. XIX. 

■p Lias amenazado de I e^tbel muger de Achab fe 
ya déla tierra y y en el camino es confortado de 
Dios por vn Angel y que le da de comer y de beuer. 

I I . Llegado di monte de Oreb,Diosje lemucflr* 
y lo confítela ; le manda lo que ha' de haxgr . 

III. Partido de allí , llama a Eltfeo de fu arada , 
elqual lo ftgue de xa das toda* las cojas, 

Y Achab dió la nueua a Iezabel de 
todo loque Elias auia hecho , yco- 
mo auia muerto á cuchillo todos los 
prophetas. 

1 Y embió Iezabel á Elias vn menfagero 
diziendo , Anfi me hagan los diofes, y anfi 
me añidan, fi mañanad ellas horas yo no 
aya puedo tu anima como la de vno de- 
ellos- 

3 Y el vuo temor, y leuantofe, y fueíTe, 
e por efeapar fu vida, y vino aBerfabee,que 
es en luda, y dexó allí fu criado. c 

4 Y el fe fue por el defierto vn dia de ca- 
mino; y vino, y fentole debaxo de vn Ene- 
bro, f y deíTeando morirle dixo :Bade ya, P' 

'■ti • " r dio i fu il* 

o Iehoua, quita mi anima, q noloyyo me- ma< j en)0 . 
jor que mis padres. r ¡ r _ 

S Y echandofe debaxo de vn Enebro, dur- 
miofe : y heaqui luego vn Angel, que 1 c to<- 
có,y le dixo : Leuantate,come. 

6 Entonces el miró, y heaqui a fu cabece 
ra vna torta cozida fobre las 3 fcuas , y vn 
vafo de agua:y comió y beuió,y boluiofe a 
dormir. 

7 Y boluiendo el Angel de Ichoua la íe- 
gunda vez , tocóle, diziendo : Lcuantate, 
comc:porque gran camino te reda. 

8 Y leuantofe, y comió y beuió , y cami- 
nó con la fortaleza de aquella comida qua- 
renta días, y quarenta noches, hada el mo- 
te de Dios,Horeb. 

p Y allí fe metió en vna cueua donde 1 ^ 
tuuo la noche. Y fue a el palabra de Ie- 
houa , elqual le dixo : Q11 chaces aqui 
Elias. 

10 Y el rcfpondió : * Zelando he zelado 
por Iehoua Dios délos exercitos: porque 
los hijos de Iirael han dexado tu Alianza, 
han derribado tus altares , y han muerto a 
cuchillo tus prophetas, y yo folo he que- 
dado^ ^ procuran mi anima para quitar- gHcb.buf- 
niela. can * 

n Y el ledixo:Sal fuera, y ponte encimó- 
te delante de Iehoua .Y heaqui Ichoua que 
paíTju 3 ,y vn grádey poderofo viento que 
rompíalos montes, y quebraualas peñas 

delan- 
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delante de Iehouaimas Iehoua no eslaaa en 
a S.dctiC- el viento. Y tras el viento, a vn temblor: 
rra.\n ter- mas Iehoua no cTlatia, en el temblor. 

ir Y tras el temblor, vn fuego: mas Icho- 
na no cTiaua en el luego . Y tras el luego, vn 
íiluo quieto,y delicado. 

1 3 Elqual como Elias oyó, cubrió fu rof- 
tro con fu manto; y falló, y pufofc en pie a 
la puerta de la cuouj: y heaqui wa boz a el 
diziendo : Que har^ aquí Elias? 

14 Yelrefpondió : Ele zeladocon zelo 

Í >or Iehoua Dios de los cxercitos : porque 
os hijos delirad han dexado tu Alianza, 
han derribado tus altares , y han muerto á 
cuchillo tus prophetas, y yo folo he que- 
dado: y procuran mi anima para quitár- 
mela. 

iy Y dixolclehoua: Ve, buelucte por tu 
camino, por el deíierto de Damafcory ven- 
drás , y^vngirás a Hazael por Rey cíe Sy- 
ria: 

16 Y a Iehu hijo de Namf vngirás por rey 
* fobre Ifrael : y á Elifco hijo de Saphat de 

be clic Abel-mehula vngirás paraque fea prophe- 

g ta en lugar de ti. 

it 4 17 Y lera,* que el que efeapáre del cu- 
b Muchos chillo de Hazael , Iehu !o matará : y el que 
millares de efeapáre del cuchillo deIehu,Elifeo lo ma- 
ndes- cuyas tara. 

Y cu *a$ 18 yo haré que queden enlfraelb fe- 
becas 0 ^ 35 te : toc ^ as rodillas que no fe encor- 
ve. uaron a Baal,y todas bocas que no lo befa- 

ron, 

III, 19 C^f Y particnd'ofe el de alii, halló a Eli- 
feo hijo de Saphat que araua con doze yun- 
tas delante de ít : y el era vno de los doze 
gañanes é Y pallando Elias por delante deel, 
echó fu manto fobre el. 

20 Entonces el dexando los bueyes , vi- 
no corriendo en pos de Elias,y dixcr: Rue- 
gote quemedexes befar mi padre y mi ma 
cDiosesel dre » y luego yrc tras ti. Y el le dixo : Ve, y 
q te llama, buelue, c que te he yo hecho ? 
no yo. No ¿1 Y d boluiófc de enpos deel, y tomó 
faltes de vn par de bueyes , y matólos , y con el ara- 
boluer. d 0 délos bueyes cozió la carne deellos , y 
d-S. tilico, dióla al pueblo que comielfen;y defpuesfe 
leuantó,y fue tras Elias, y íeruialc.. 


C A P I T. XI. 

a Cbab conel fattor de D ios -vence di rey de Syria 
¿*>contodo fu ex ercito . ÍI Ulcjual bolaicn* 
do contra Atbab dos años dtjpues es también def- 
hecho,y prefo . III. Por auer Acbab perdo* 
nadoy fuello direy de Syria^es grauemente 
amenazado de Dios poryiu 
propba¿r.. 
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E Ntonces Bcn-adad Rey de Syria 
jútó todo fu cxcrcito, y có el treyn- 
tay dos reyes có cauállosy carros; 
y fubió.y pufo cerco a Samaría, y cóbatiala 
z Y embió menfageros á Achab Rey de Ifc 
racl á lo ciudad diziendo, 

3 Anfnia dicho Bcn-adad; Tu platay tu 
oro es mio,v tus mugeres y tus hijos her- 
mofos fon mios. 

4 Y el Rey de Ifrael refpondió , y dixo; 
c Como tu lo dizes rey feñor mió , yo foy c Hcb.Co- 
tuyo,y todo loque tengo. ^ túpala- 

y Y boluiendo los menfageros otra vez 
dixeró;Aníi dixo Bcn-adad; Embio yo a ti 
diziédo;Tu platay tu oro, y tus mugeresy 
tus hijos me darás;y mañana a ellas horas, 

6 Yo embiarc a ti mis fieruos, los quales 
efcudnñaran tu cafa, y las cafas de tus íier- 
uos/ y tomarán có fus manos y licuará to- f Hcb. Y fe- 
do lo preciólo que tuuiercs . ra, todo cu- 

7 Entonces el rey de Ifrael llamó á todos d/ciable dp 
los Ancianos déla tierra, y dixoles : En- ¿J-anenfu 0 
tended, y ved aora, como efteno buíca ít - mano y to- 
no mal , porque ha embiadoami por mis niarán^ 
mugeres y mis hijos , y por mi plata y por 
mi oro,y yo noíelohé negado. 

8 Y todos los Ancianos y todo el pue- 
blolerefpondieron;^Noleobedezcas,ní gHcb. No 
hagas lo que pide. oygas,yno 

9 Entonces el refpondió á los embaxa- S u,eras * 
dores de Ben-adad ; Dezid ál rey mi fe- 
ñor : Todo loque mandaíle á tu fieruo ál 
principio,haré ; mas eíto , noio puedo ha- 
zer ; Ylos embaxadores fueron, y dieronle 
la refpuefh. 

10 Y Ben-adad tornó á embiar á el dizie- 
do ; Anfi me haga los diofes,y anfí me añi^ 
dan , que el poluo de Samaria no bailará á 
los puños de todo el pueblo b q me ligue. hHcb.qcn 
11 Y el rey de Ifrael rcfpódió,y dixo;De- mispics. 
zilde, que no íc alábe * el que fe ciñe, como * Elq fe ar- 
el que ya fe defeiñe . ma pnra la 

12 Y como el oyó eftapalabraeílando be 
uiendo con los reyes en las tiendas, dixo deforma ¡mi 
á fus'fieruos; Poned, y ellos puíícron con- dahvitfa^ 
tralaciudád. ría* 

13 Y heaqui vn propheta vino ál Rey 
Achab, y le dixo; Anfí ha dicho Iehoua; 

Has vi fío ella tan grande compaña? heaqui 
yo te laentrcgaré oyen tu mano , paraque 
conozcas queyoTo) Iehoua. 

14 Y refpondió Achab; Por mano de quié? 

Y el dixo ; Anf dixo Iehoua; Por mano de 
los criados de los principes délas prouin- 
cias . Y el tornó á dezir ; Qmen comenta- 
rá la batalla ? Y el refpondió.Tu. 
ly Entóces el reconoció los criados de los 
principes délas prouincias,los quales fue- 

wuu 
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ron dozientos y treynta y dos . Luego re- 
conoció todo el pueblo, todos loshijos de 
Ifrael, yuefueron fíete mil. 

1 6 Y falieron a mediodía : YBen-adad 
efíaua beuiendo borracho en las tiendas, 
ely los reyes:treyntay dos reyes, que aui- 
an venido en fu ayuda. 

17 Y los criados de los principes de las 
prouincias falieronlos primeros YBen-a- 
dad auia embiado quien le dio auiib dizié- 
do:Varones han falido de Samaría. 

18 Elentonces dixo : Si han falido por 
paz,tomaldos biuos : Y fí han falido para 
pelear, tomaldos biuos. 

19 Y los criados délos principes de las 
prouincias falieron de la ciudad, y delpues 
deellos el exercito. 

a'Heb.Yhi- zo 2 Y hirió cada vno al que venia cótra 
rieron varo fí } y l os Syros huyeron fíguiendolos los de 
fu varón. jfracl.Y e J re y de Syria Ben-adad fcefcapó 
fobre vn cauallo,y lagente de cauallo. 
zt Y íalió el rey de Ifrael, y hirió la gente 
de cauallo y los carros: y deshizolos Sy- 
jj ros congrande ertrago. 
bEldearr. 11 ,Vj. Hegandofe b el propheta al 
ver.j. Rey de Ifrael, dixole : Ve , esruercate: 

fabe y mira loque has de hazer , porque 
paíTado el año el rey de Syria ha de venir 
contra ti. 

25 Y los fíeruos del rey de Syria le dixe- 
ron.* fus diofes fon diofes délos montes, 
por eífo nos han vencido . mas fí peleáre- 
mos con ellos en campaña, yerfeba fí no los 


eHcb. cue- 
nte. 


d Ot.todos 
juntos. 


elide arr. 
ver. 22. 


venciéremos. 

24 Haz pues anfí:faca los reyes cada vno 
de fu lugar, y pó capitanes en lugar deellos 
27 Y tu c hazte otro exercito qual fue el 
exercito que perdifte : cauallos por caua- 
líos, y carros por carros} y pelearemos con 
ellos en campo rafo, y yetemos fí no los ven- 
cemos.Y el los obedeció, y hizolo anfí. 

2 6 Paífado el año, Ben-adad reconoció 
los Syros, y vino en Aphec a pelear contra 
Ifrael. 

27 Ylos hijos de Ifrael fueron también 
reconocidos , y d tomando viandas fue- 
ronles ál encuentro , y aífentaron campo 
los hijos delfrael delante de ellos, como 
dos rebañuelos de cabras:y los Syros hen- 
chían la tierra. 

28 Y llegandofe c el varón de Dios al rey 
de Ifrael hablóle diziendo : Anfí dixo le- 
houa : Porquanto los Syros han dicho:Ie- 
houa es Dios délos motes, no Dios délos 
valles, yo entregare toda erta grade multi- 
tud en tu mano : paraque conozcays q yo 
foy Iehoua. 

29 Siete dias tuuieron aífentado campo 


Que me 
des la vida. 


los vnos delante délos otros, y ál feptimo 
diafe dió la batalla¿y matáronlos hijos de 
Ifrael délos Syros eu vn dia cien mil hom- 
bres de pie . 

30 Los demas huyeron áAphecá la citi- 
dad: y el muro cayo fobre veynte y fíete 
mil hombres, que auian quedado.y Ben-a- 
dad vino huyedo á la ciudad, y efcondiafe de 
camaraen camara. 

Entonces fus fíeruos le dixeron: Hea- 
qui auemos oydo de los reyes de Ifrael, 
que fon clementes reyes : pongamos pues 
aorafaccos en nueílros lomos,y íogas en 
nuertras caberas , y falgamos al rey de If- 
raeljpor ventura te dará la vida. 

32 Y ciñeron fus lomos de íaccos,yfogas 
á fus caberas, y vinicró ál rey delírael,y di 
xeronle: Tu fíeruo Ben-adad dize.-Ruego- 
te f que bida mi anima. Y,el reípondió : SÍ f 
el aun biue,mi hermano es. 

33 Efto tomaron aquellos varones por 

buen agüero, y tomaron prerto ^ eftapala- g Heb.dc- 
bra de fu boca, y dixeron : Ben-dad tu her- c bydixeró. 
mano. Y el dixo:Id,y traeldo,y Ben-adad 
falió á el, y dio hizo fubir en vn carro: 

34 k Y el ledixo-Las ciudades que mi pa- hBen-adad. 
dre tomó ál tuyo', yo las rertituyré : y haz 

placas en Damafco para ti , como mi padre 
las hizo en Samaría : y yo me partiré de ti 
confederado.Y el hizo ccn el alianca,y em 
biolo. 

37 Entóces vn varó délos hijos délos 
prophetas dixo * á fu compañero por pala- ja vno que 
bra de Dios : Hiereme aora.Y el otro Varón vidocabcfí. 
nolo quifo herir. * 

3 6 Y el le dixo: Porquanto no has obe- 
decido á la palabra de Iehoua , heaqui en 
apartándote de mi T»leó te herirá.Ycomo 
fe apartó deel, topólo y* león, y hiriólo. 

37 Y el topofe .con otro varón , y dixole: 

Hiereme aora, Y el otro hombre hiriólo, f y 

hizole vna cuchillada. *" ando^ ^ 

38 Y fuefe el propheta , y pufofe delante ® 
del Rey en el camino,y dis frQ<¡o fe poniendo- 
fe CobtQ los ojos vn velo. 

39 Y como el Rey paífaua,el dió bozes ál 
Rey, y dixo : Tu fíeruo falió entre el efqua- 
dron , y heaqui apartandofe vno,truxome 
á otro diziendo : Guarda á eíle hombre , y 
fí el faltare faltando, tu vida ferá por lafu- 

ya, ó pagarás vn talento de plata. j |_j cIx f uc 

40 Y como tu fíeruo 1 efíaua ocupado á haz-endo 

vna partey aotra,el deíparecio . Entonces aquí y allí, 
el Rey de Ifrael le dixo; ra Eífa/er/ tu fen- y el no el. 
tencia.tu la pronunciarte. m La dd 

41 Entonces el quitó deprefto el velo de jcntcHcb* 

fobre fus ojos, y el Rey de Ifrael conoció q Aníuujuy- 
era de los prophetas. z io. 

41 Y 
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42 Y elle dixo:Aníi dixo IehouarPorquá- 
a Que Teme to foltaíle déla mano el varón 2 de mi ana- 
auiadefa- thema,tu vida ferápor lafuya, y tupueblo 
crficarl pore lfuyo. 

rnrLemt. ^ Y el Rey delfrael fe fue a fu cafa triíle 
y enojado; y vino á Samaría. 


xtA botbpo 
fado f al fe 


C A P I T. XXI. 

por auer negado f* yin a a Acbab,es act* • 

^ Jado /difámente ,y apedreado por tnduTlrta de 
lexgbel , que por esla yta gano' la ytña de N abotb 
para fr mando . 1 1. Eli a* por ma nda do de Dios de - 
nuncia d Acbab grande yenganfa fobre el y fobrefi* 
muger,y toda f» cafa, por la muerte del innoiete N 4 - 
botb: ybumilUndofe Acbab aeSla amoneTlacton t 
D ios le relaxa la pena referuadola para fi* fucejfor . 

P Aflados eflos negocios , aconteció q 
Naboth de Iezrael tenia vna viña en 
Iezrael junto al palacio deAchab rey 
deSamaria. 

z Y Achab habló aNaboth diziendo.Da- 
me tu viña paravn huerto de legumbres, 
porque eflá cercana , cerca de mi cafa , y yo 
te daré por e la otra viña mejor que eftaroíi 
mejor te pareciere, pagartelahe a fu precio 
de dinero. 

3 YNaboth refpondió á AchabrGuarde- 
me Iehoua de quejio te dea ti la heredad de 
mis padres. 

4 Y vinofe Achab a fu cafa triíle y enoja- 
dopor la palabra queNaboth de Iezrael le 
auiarefpondido,dizicdo,No te daré la he- 
redad de mis padres:y acoflófe en fu cama, 
b S.a lapa- y b LoIuió fu roílro,y no comió pan. 
red. f Y vino á el fu mugerlezabel , y dixole: 

Porque eílá aníi trille tu eípiritu ? y no co- 
mes pan? 

6 Y el le refpondió : Porq hablé con Na- 
both de iezrael , y dixele , que me dieífe fu 
viña por dinero; o que, (i mas queria, le da- 
ría otra viña por ella:y el relpondió:Yo no te 
diré mi viña. 

7 Y fu mugerlezabel ledixo: c Ere$ tu aora 
rey fobrejfraél? Leuantate, y come pan, y 
d alégrate: yo te daré la viña de Naboth de 
Iezrael. 

8 Entonces ella eferiuió letras en nom- 
bre deAchab,v fellólas confu anillo, y eru- 
bíolas^álos Ancratios,y a los principales, 
quemorauanenfu ciudad conNaboth. 

9 Y las letras que eferiuió dezian aníi. 
f Pregonad ayuno:y poned aNaboth en la 
cabecera delpuebio: 

10 Y poned auftruifno dos hombres ^ per- 
uerfos delante ded , que ateíliguert contra 
el, y digan; Tu has ^ bendicho a Dios y ai 
Rey. Y entonces facaldo , y apedrcaldo; y 
muera. 


cHcb.Tu 
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d Heb.bo- 
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tu coraqó. 
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do. 

f Colum- 
bre de bue- 
na humani- 
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11 Y los de fu ciudad, los Ancianos y los 
principales , que morauan en fu ciudad , lo 
hizieron como íezabel Ies mandó, confor- 
me acomo eílaua eferipto en las letras que 
ella les auia embiado. 

12 Y pregonaró ayuno,y aífentaró aNa- 
both en la cabecera delpuebio, 

13 Y vinieron dos hombres peruerfos , y 
fentaronfe delante deel, y aquellos hóbres 
peruerfos ateíliguaron contraNaboth de- 
lante del pueblo, diziendo: Naboth ha bé- 
dichoa Diosyál Rey. Y facaronlo fuera 
de la ciudad, yapedrearonlo con piedras, y 
murió. 

14 Y embiaron luego álezabel, diziendo: 

Naboth es apedreado, y muerto. 

!$• Ycomo Iezabel oyó , que Naboth era 
apedreado y muerto, dixo a Achab:Leuan- 
tate y poífee la viña de Naboth de Iezrael, 
que no tela quifo dar por dinero:porq Na- 
both no biue,mas es muerto. 

1 6 Y oyendo Achab que Naboth era 
muerto ,Ieuantofe para decendir a la viña 
de Naboth de Iezrael, para tomarla poífcf- 
íion de ella. 

17 Entóces* fue palabra de Iehoua aEhas í Habló Te- 

Thesbita diziendo: houa.Anfi 

18 Leuantate, deciende a encontrarte có. í* cm P rc ^ 
Achab rey de Ifrael, que eíla en Samaria: 

Heaqui el «Líenla viña de Naboth, a U 

qual há decédido para tomar lapoífefsion 
deella. 

19 Y hablarlehás diziendo: Aníi dixo Ie- 
houa:No mataíle,y también has poífeydo? 

Y tornarlehas anablar diziendo: Aníi dixo 
Iehoua:Enel mifmo lugar donde lamieron 
los perros la fangre de Naboth , los perros r 
tambié lamerán tu fangre, f la tuya mifma. t Hcb. 

20 Y Achab dixo á Elias : Enemigo mió 
^as meya hallado?Y el refpondió:porque 

m tehas vendido á mal hazer delante de le- m Tehas 
houa, dado co- 

21 *Heaqui yo traygo mal fobreti,y bar- mo por^ 

reré n tu pofleriáad , y talaré de Achab to- c ^ c,auo a * 
dó meáte á la pared, 0 ál guardado, y ál de- ^ c * 
(amparado en Ifrael. * 1 

n Y,<> pondretu cafa* como la caía de ea 

Ieroboam hijo deNabat, * y como la caía posdeti. 
deBaafahijo de Ahias, por la prouocacion o Arrib.14, 
conque me prouocafleáyra, y conque has co- 
hecho peccar álfracl. * Arrib,\%, 

2 j * De Iezabel tambié hi hablado Ieho- *?* . 
ua,diziendo:Los perros comerán á Iezabel - Am.ttf,*. 
en la baruacana de Iezrael. 

24 El q de Achab fuere muerto en la ciu- 
dad, perros lo comerán:y elq fuere muerto 
enel campo, comerlohan las aues del cielo. 

27 ■ Ala verdad ninguno fue como Achab, 

Y 


i.Rjzyes y, 
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<\ut anfi 2 fe vediefíeá hazei lo malo deláte 
délos ojos de Iehoua : porq Iezabel íu mu- 
gerlo incitaua. 

El fue en grande manera abominable, 
caminando enpos délos ídolos, conforme 
á todo loque hizieró los Amoi rheos, alos 
quales langó. Iehoua deláte de los hijos de 
Ifrael. 

27 Y fue , guando Achab oyó ellas pala- 
bras, rompió fus vellidos, y pufo facco.fo- 
bre fu carne, y ayunó, y durmió en cilicio, 
y anduuo humillado. 

28 Entonces fue palabra delehoua a Elias 
Thesbita diziendo* 

29 No has viílo como Achab fehá humi- 
llado delante de mi£ Pues por quanto fehá 
humillado deláte demi, no traeré el mal en 
fus dias . * en los dias de fus hijos traeré el 
malfobrefu cafa. 
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iros qUC- 
d ^s. Hcb. 
callamos. 


d Mi £eme 
de co tía lio. 
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fultará.Iehoua,Mitheas hijo delemla: mas 
yó lo aborrefeo, porq nunca me propheti- 
za bien, fino folamente roal.-Y Iofaphat di- 
xo:No hable el Rey aníí. 

9> Eutóces el Rey delfráeHIamó á vn eu- 
nucho,y dixole:Trae preftoáMicheas hijo 
de lemla. 

Y elRey^e Ifrael y Iofaphat Rey de 


10 


n 


/^i O neniando Achab y Iofaphat rey de luda deyr 
contra Ramoth de Galaad , Mnheat propbeta 
les denuncia malfuce(Jo cotra el uTUmomo de 400 , 
falfos tropheta^^ue le prometíanla vtftona. I I. 
Venidos d la batalla , Achab es herido de muerte ,y 
¡os perros lamieron fu fangre del carro en Saman a y 
conforme a la amenaza delproph’rta E bar y fucede 
Ocho%ta 4 fu htjo en fu lu^ar. 1 1 í. Iofaphat ptohijo 
de Afi reyna en luda, el yual muerto , fucede en fu. 
lugar loram/u hijo. 


R Epofaró k * tres años fin guerra en- 
tre los Syros V Ifrael. 

2 Al tercero año aconteció, que lo- 
íaphat Rey de luda decendió ál Rey deli- 
rad. 

3. Y el Rey delfrael dixo á fus (ieruos:No 
fabeys que es nueílra Ramoth de Galaad? 
Y nofotros c ceífamos de tomarla de mano 
delRey deSyria. 

4 Y dixo á Iofaphat : Quieres venir con- 
migo á pelear contri Ramoth de Galaad? 
Y.íofaphatrefpondió álRey delirad: Co- 
mo yo, aníiru : y como mi pueblo , anít tu 
pueblo : y como ¿ mis cauallos , tus caua* 
líos. 

y Y dixo Iofaphat ál Rey de Ifrael : Yo te 
ruego q confuí tes oy la palabra de Iehoua. 
6 Entonces el Rey de Ifrael juntó como 
quarrociétos varonesproph'erasá los qua- 
Íes dixo : Iré á lá guerra contra Ramoth de 
Galaad,odexarIahé?Y ellos dixeronSube* 
porque el Señor la entregará en manos del 
Rey. 

7 Y dixo lofaph’atíAy aun aqui algu pro- 
pheta de Ichou > por el qual confuiremos? 

8 Y el Rey de fírad rdpondióálofaphatj 
Aun ay vn.varó, por el qual podriamo^.có^ 


Iudaeftauan fentados cada vno en fu.filla 
reaU vedi dos de fus-ropas reales, en la plaga 
junto á la entrada de la puerta de Samaría, 
y todos e 'los prophetas ^pruphetauan de* 
lante deellos. 

YSedcchias hijo dé Chanaana fe auia' 
hecho Míos & cuernos de hierro , y dixo: 
Aníi dixo Iehoua : Con eftos acornearás á 
los Syros hafla acabarlos. 
n Y todos los-prophc tas prophetauáde 
la mifma manera dmendo: Sube u Ramoth 
de Galaad, y íerás profperado, que Iehoua 
la daráenraanodel Rey. 

13 Y el me-nfagero que auiaydo á llamará 
Micheas*,le habló diziendo: Heaqui las pa- 
labras délos prophetas á vna boca anuncian 
ál Rey biendeaaora tu palabra conformcá 
Ja palabra de alguno deellos, y habla bien. 

14 YMicheas reipordió: Biue Iehoua, q 
todo loque Iehoua me hablare, eflo diré, 
iy Y vino ál Rey,y el Rey le dixo:Michea$, 
y remos á pelear cótra Ramorh de Galaad,, 
ó dexarlahemos? y el le refpondio: ^Sube, 
que fe ras profperado, y Iehoua la.entrega- 
rá en mano del Rey. 

1 6 Y el Rey le dixo : Hafla guantas vezes 
te cójuraré que no me digas uno la verdad 
en el nombre delehoua? 

Entonces el dixo: 1 Yo vide átodolf- 


e Los 400. 
ver. 6 . 

f fus- 
ofhciosá 
fus diofes# 
g Vna hor- 
ca de al Je- 
tar Ijs eras, 
f. en fe nal 
de prophc*' 


h Yronia 
como con 
formando- 
fe con loi 
muchos. 


n 


i Propheti^ 
za al Rey fe 
muerte» 


rael eíparzidopor los montes como ouejas 
que no tienen paftor : y Iehoua dixo: E/los 
no tienen feñor.bueluafe cada vno á fu cafa 


en paz. 

18 Y el Rey de Ifrael dixo á Iofaphat:No 
telo auiayo.dicho? Eíle níguna cofa buena 
prophetizaráfbbre mi fino folamente mal. 

19 Entóces el dixa* Oye pues palabra de 
Iehoua.Yd vidc á Iehoua fentado en fu thro- 
no , y todo el exercito de los cielos cflaua 
cabe el,á fu dieflra y á fu íinieftra. 

10 Y Iehoua dixo: Qujen finduzirá á A- f O.engt/ - 
chab, panqué fuba, y cavga en Ramoth deñarL 
Galaad? Y vnodcziade vna manera, y otro 
dezia de otra. 

21 Yfalió vn eípirituy pufofe delante de IHcb.rn' 
Ichoua,ydhcfwYo lo iuduzirc. Y Iehoua le . 
dixo: * De quemeoera? uaRZcras. 

u Yicl dixo: Ytffaldré, y ferccfpiritu cíe p s 1- i; críu 
mentira enboca de todos fus prophetas. Y en de Db 
cl d5xo:Iiiduz iridias, yaua ^faldráscon f>s. 

dio. 
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elIo.Sal pues, y hazlo aníi. 
ij Yaora heaquilehoua hipueílocfpi- 
ritu de mentiraen la boca de todos eílos 
tus prophetas, y Iehoua a há decretado 
mal fobreti. 

14 Y llegándole Sedechias hijo de Cha- 
naana hirió a Micheas en la mexilla dizien- 
do : b.Por donde fe fue de mi el eípiritu de 
Iehoua para hablarte á ti? 

Y Micheas reípódió: Heaqui tu lo ve- 
ris enel mifmo dia, quado te y ras me tien- 
do de camara en caniara por efeonderte. 
z6 Entonces el Rey de Ifrael dixo:Toma 
a Micheas y bueluelo a Anión gouernador 
de la ciudad, ya loas hijo del Rey, 

17 Y diris.-Anli dixoel Rey: Echadiefte 
enla cárcel, v c manteneldo con pan dean- 
guília y con agua de anguftia,haftaque yo 
buelua en paz. 

18 Y dixo MicheasSi boluiendo boluie- 
res en paz, Iehoua no ha hablado por mi. Y 
tornó i dezir:^ Oyd todos los pueblos. 

29 Aníi fubio el Rey de Ifrael y lofa- 
phat Rey deludaá Ramoth de Galaad. 

30 Y el Rey de Ifrael dixo a lofaphat; 

c Yo me d is fregaré, y entrare' enla bata- 
lla^ tu vifletc tus veftidos.Y el Rey de if- 
raelfe disfre$ó,y entró enla batalla. 

Y el Rey de Syria auia mandado a fus 
treynta y dos capitanes délos carros di- 
ziendo:No peleeys vafotros con grande 
ni có chico, fino cótra foloel Rey de Ifrael. 
52 Y como los capitanes de los carros 
vieron á lofaphat, dixeron: Ciertamente 
ellees el Rey de Ifrael, y vinitrófeael para 
pelear can firmas el Rey Jofaphat dióbozes. 
$3 Y viendo los capitanes de los carros 
que no era el Kjey de Ifrael, apartaron fe 
deel. 

34 Mas vn varón flechado fu arco f qua- 
to pudo,hirió alRey de Ifraelpor éntrelas 
junturas y las coracas.Y el dixo a fu carre- 
tero, Bueluc 5 las riendas y facame del cam 
po que eítoy flaco. 

3? La batalla fe auia encendido aqueldia, 
y el Rey eftaua en fu carro delante délos 
Syros :.y a la tarde murió: y laíangre déla 
herida corría por el feno del cairo. 

35 Ya puerta del Sol pafsó vn pregón 
por el campo diziendo: Cada vno feyayasL 
íu ciudad:y cada vno a fu tierra. 

37 Y el Rey murió , y fue traydo aSama- 
naivlepuitarou al Rey en Samaría. 

38 Y lauaron el carro enel cftanque de Sa- 
maría, y los perros lamicró fu fangre: y la- 
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uaron fus armas , conforme a la palabra de 
Iehoua,* que auia hablado. * Am^.ar, 

J9 Lo demas-de los hechos de Achab , y u * 
todas las cofas que hizo, y la cafa de marfil 
que edificó, y todas las ciudades que edifi- 
có , no eíla todo eferipto enel libro délas 
Chronicas de los reyes de Ifrael? 

40 Y durmió Achab con fus padres, y re- 
ynó en fu lugar Ochozias fu hijo. 

41 Y lofaphat hijo de Afa comento a ITÍ. 
reynar fobre luda enel quarto año de A- 
chab Rey de Ifrael. 

42 Y era loíaphat de treynta y cinco a- 
ños , quando comento i reynar, y reynó 
veynte y cinco años en Ierufalem.El nom- 
bre de íu madre Azuba hijade Salai. 

43 Yandüuo en todo el camino deAía 
fu padre fin declinar decl , haziendo lo que 
era. redo en los ojos de Iehoua. 

44 Contodo eíTo h los altos no fueron hArrib.as 
quitados \ que aun el pueblo facrificaua, y 1 ** 
quemaua olores en los altos. 

Y lofaphat hizo paz con él Rey de IC* 

rae!. 

4 6 Lo demas de los hechos de lofaphat, 
y fus valentías, que hizo, y las guerras que 
hizo, no cfta todo eferipto eoeíiibro de las 
Chronicas de los reyes de luda? 

47 Y 1 los impuros queauian quedado l Arr.t4,z$. 
enel tiempo de lu padre Afa, el los barrió 

de la tierra. 

48 Entonce< no auia rey en Edom,prefidé- 
icauia en lugar Ar rey. 

49 lofaphat auia hecho nauios en Thar- 
fisjlos quales auian de yr a Ophir pororo: 
mas nó fueron, porque fe rompieron en A- 
íion-gaber. 

jo Entonces Ochozias hijo de Achab di- 
xoalofaphat : Vayan mis fieruos con los 
cuyos en los nauiostmas lofaphat noquife. 
yr Y durmió lofaphat con fus padres , y 
fue fepultado confus padres enla ciudad de 
Dauid fu padre : y en fu lugar reynó Ioram 
fu hijo. 

52 Y Ochozias hijo de Achab comencó 
aTeynar fobre Ifrael en Samaría el ano diez 
y flete de lofaphat rey de luda, y reynó dos 
añosiobre Ifrael. 

53 Y hizo t lo malo en los ojos de Iehoua, f L04 le-] 
yanduuoenel camino de fu padre , y enel houa con- 
camino de fu madre,y enel camino de Iero- ^ cna * 
boa hijo deNabat, que hizo peccar a Ifrael. 

?4 Porq íiruió á Baal , y lo adoró: y pro- 
uocó ayra á lehouaDios de Ifrael cóforme 
a todas las cofas que fu padre auia hecho. 
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Segundo libro de los reyes. 


CAPIT, I. 

E nfermado O chocas de y na cay da , embia d co- 
faltara Reelxfbutb :mas Elias fe prefenta d los 
menfageros r y denuncia di Rey lamuerte por fu im* 
piedad 1 1. Enojado el Rey lo embia d prederpor 
dos y exes, y ambas confumió fuego del cielo d los que 
yinieron d prenderle . lll.Alfin embiando el Rey 
la tercera yc^ytene di Rey por modado de D toicon 
los que auian yenido d el, y le denuncia en pref encía 
la muerte que le auia denunciado por fus menfage - 
roJ:y anji muere, y le fttccde loram . 


a Abax.. 

l ' 1 



espves de la mu- 
erte de Achab a Mo- 
ab fe rebelló contra 
Ifrael: 

2» Y Ochozias cayó 
por las rexas de vna 
fala déla cafa que tema 
en Samaría : y eftádo 
enfermo embió menfageros, y dixoles : Id, 
ycófuluden Beel-zebub dios de Accaró, 
fi.tengo defanar de efta mi enfermedad. 

% Entonces el Angel de lehoua hablo a 
Elias Tíiesbita,Lcuantate, y fubc a encon- 
trarte con los menfageros del Rey de Sa- 
maría, ydezirleshás:Por dicha por no auer 
Dios en Ifrael ys á cófultar en Beel-zebub 
dios de Accaron? 

4. Portanto’ aníi dixo lehoua : Del lecho 
en que fubifte no decendirás, antes murié- 
do morirás.Y Elias fue. 


II.. $ ^]~Y como losmcnfagerosfeboluieron 

alRey, el les dixo: Porque pues osaueys 
buelto? 

6 Y ellos le refpondierón,. Encontramos 
vn varó que nos dixo; Id,y bolueos ál Rey 
que os embió, y dezilde; Anfi dixo lehoua; 
Pordicha por no auer Dios en Ifrael embi- 
as tu á confultaren Beel-zebub dios de Ac. 
carón \ Portáto del lecho enque fubifte, no 
djecendirás,antes muriendo morirás.. 

7" Entonces el les dixo; Que habito era 
el de aquel varón que encontraftes , y que 

bAcaufa os dixo tales palabras? 

de la ropa 8 Y ellos le refpondieró?V» varó b vello- 
que era d? fo,y cenia fus lomos con vna cinta de cue- 
p‘ ,cle '* ro. Entonces el dixo; Elias Thesbita es., 

hreconiun 9' Y embió ael vn capitán de cincuenta 
de^o^pro^ hombres con fus cincuenta, el qual fubió ael, 
phetss. y heaqur que el eftaua fentado en la cubre 
d Hch.Dc- del monte;y el le dixo; c Varón cfeDios el 
di ade¿. Rey há dicho, d que deciendas.. 


io Y Elias rcfpondió , y dixo al capitá de 
cincuenta ; Si yofiy varón deDiós ,decié- 
da fuego del cielo, y confumate có tusan* 
cucnta.Y decendió fuego del cielo, quelo 
confumió á el yáfus cincuenta, 
ir- El Rey boluió á embiar á el otro capi- 
tán de cincuenta hombres con fus ciucuéta, 
y hablole,y dixo ; Varó de Dio$,elRey hi 
dicho aníi;Deciende prefto. 

12, YrefpondióleElias, y dixo ; Si yofiy 
varón de Dios,decienda fuego del cielo, y 
confumate con tus cincuenta . Y decendió 
fuego del cielo, quelo confumió ael y a fus 
cincuenta. 

ij Y boluió a embiar el tercer capitán m. 
de cincuenta hombres con fus cincuenta; y 
fubiendo aquel tercero capitán de cincué- 
ta hincofe de rodillas delate de Elias,y ro- 
góle diziendo; Varó de Diosrucgote que 
fea de valor delante de tus ojosnúvida,y la 
vida de eftos tus cincuenta fiemos. 

14 Heaqui há decendido fuego del cielo, 
vhá confu mido a dos capitanes de cincué- 
ta hombres los primeros con fus cincuenta: 
feaaorami anima de valor delante de tus 
ojos.. 

ij Entonces el Angel de lehoua habló a 
Elias, Decicdc con el, no ayas miedo deel. 

Y el feleuantó, y decendió con el al Rey; 

1 6 Y dixole ; Anfi dixo lehoua; Porquá- 
to embiafte menfageros a cófultar en Beel- 
zebub dios de Accaron, por ventura porq 
no auia Dios en Ifrael, para confultar en fu 
palabra, porranto dellccho en que fubifte, 
no deccndirás,anres muriendo morirás. 

17 Y murió conforme á la palabra de Ie- 
houa que auia hablado Elias; y rcynó en fu 

lugar c Iorara el fegudo año de loram hijo e Hijo de 
de Iofaphat Rey de luda, porque f no tuuo Achab. 
hijo. . 

18 Lo demas de los hechos de Ochozias, c 0Xias ' 
que hizo, no eftá todo efenpto enel libro 

de las Chronicas de los reyes de Ifrael? 

CAPIT. II. 

E l Jas hiriendo las aguas del I ordart con fu mana- 
to fas abrey paffa déla otra parte , y es arreba - 
tado de la tierra di cielo en yn carro de fuego, d éxo- 
do d E lifeo en fu lugar. 1 1 . Eli feo bolmo a pajjat • 
el lordan hirtedo las aguas conel manto de Eli as por ■ 
lo qual los hijos de lospropbetas y que lo yieronjó re- 
ctbiero en lugar deElias^y elfana las aguas de aquel 
lu»ar. I I I. Vnos mochadlos quelo injnriauan y , 
ípn muertos dedos offos y mundo cid B etli-el.. 

Yacan w 


i Los difci- 
pulos de 
¿ce. 

b Licuado- 
lo en alto, 
porcima 
de ti. 


c Elias y 
Ehfeo. 


d Tu cfpíri- 
tu t3n atil- 
dante. H.b. 
medida de 
dos de tu 
efpiritu. 
c Per el mi 

I n íterio. 
Heb.Endu- 
recifte de- 
mandando. 
* Eccltco 
48 IT. 
a.Mrtc/a.a, 
53 . 

f La fuere a 
y armas de 
libad. 
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Y Aconteció, que quando quiío leho- 
ua al^ar á Elias en el toruellino ál 
cielo, Elias venia c 6 Elifeo deGalgal. 
1 Y dixo Elias áEliíeo:Qucdate aora aqui, 
porque Iehoua me há embiado a Beth-el.Y 
Elifeo dixo: Biue Iehoua, y biue tuanima, 
q no te dexaré. Y decendieron á Beth-el. 

3 Y íaliendo 2 los hijos de los prophetas, 
que ¿ñauan en Beth-el,á Elifeo, dixeronle: 
Sabes como Iehoua quitará oyátufeñor 
b de tu cabe^a?y el dixo:Si,yo lo fe. callad. 
4 YElias le boluió á dez¡r:Elifeo, queda- 
te aqui aora , porque lehouame ha embia- 
doáíericho.Y el dixo: Biue Iehoua,y biue 
tu anima, que no te dexaré.Y vinieron á Ie- 
richo. 

f Y llegaroiife los hijos de los prophetas, 
qu Qeñauan en Iericho,á Eliíeo, y dixeron- 
le : Sabes como Iehoua quitará oy á tu fe- 
ñor de tu cabera? Y el refpondió :Si,yo lo- 
fe:callad. 

6 Y Elias le dixorRuegote que te quedes 
aqui: porque lehouame há embiado al Ior- 
dan. Y el dixo : Biue Iehoua y biuetu ani- 
ma, que note dexaré. Y anfi fueron ellos 
ambos. 

7 Y vinieron cincuenta varones de los 
hijos délos prophetas , y paráronle delan- 
te defde lexos: y c los dosparáron junto al 
Iordan. 

8 Y tomando Elias fu manto, doblólo, y 
hirió las aguas , las quales fe partieron á la 
vna parte y á la otra : Y pallaron ambos en 
fe eo. 

9 Y como ouieron paíTado, Elias dixo á 
Eliíeo : Pide loque quieres que haga porti, 
antes que fea quitado de contigo . Y dixo 
Eliíeo : Ruegote que d las dos partes de tu 
efpnicu fean fobre mi. 

10 Y el le dixo: e Cofa difficil has pedido* 
Si me vieres , quando fuere quitado de ti, 
ferteha hecho aníi:mas linó, no. 

11 Yacontcció, queyendo ellos hablan- 
do , heaqui que, vn carro de fuego con ca- 
uallos de fuego apartó á los dos , y * Elias 
fubió ál rieloen vn toruellino. 
n Y viéndolo Eliíeo clamaua:Padre mío, 
padre mio^ carro de Ifrael y fu géte de ca- 
ur.Ho. Y nuca mas lo vidory trauádo de fus 
veítidos, rompiólos en dos partes. 

13 Y ajando el manto de Elias , que fe le 
auiacaydo , boluiófe , y parofe á la orilla 
del Iordan. 

14 ^ Y tomando el manto de Elias , que 

feíe aula caydo , hirió Jas aguas, y dixo: 
Dondeeííá IehouaelDios de Elias, tabien 
el? Y como hirió las aguas, fueron partidas 
de la vna parte y déla otra,y Elifeo parto. 


gS.del Ior- 
dan. 


h AIgú grl 
viento &o 


i Heb.haftl 
auergó^ar* 
fe, y dixo 
Are. Ot.h;** 
íli tardar- 
fe. 


t Hcb. mi- 
ta-hijos. 


1 $ Y viéndolo los hiiosde los prophetas, 
que eTiaua en Iericho,^ de la otra parte, di- 
xeron:El eípiritu de Elias repofa ¿obre Eli- 
feo , Y viniéronlo á recebir, y i^clinaronfe 
ael en tierra: 

16 Y dixeronle:Heaqui ay con tus ííeruos 
cincuéra varones fuertes, vaya aora, y buf 
quen á tu feñor,por ventura lo ha leuanta- 
do k el eípiritu deIehoua,ylo há echado 
en algún mote, o en algún valle. Y el les di- 
xo. No embieys. 

17 Mas ellos lo importunaron 5 haftaque 
auergon^andofe dixo : Embiad . Entonces 
ellos embiaron cincuétahombres,los qua- 
les lo bufearon tres dias, mas no lohallaró. 

18 Y como boluieróácl, quefe auiaque- 
dado en Iericho,eI les dixo;Noos dixejyo,q 
no fueífedes? 

19 Ylos varones déla ciudad dixero áEli- 
feo ; Heaqui la habitación deerta ciudades 
buena, como mi feñor vee, mas las aguas 
fon malas, vía tierra f enferma: 
zo Entonces el dixo:Traedme vna botija 
nueua,y poned enella íálry truxeronfela. 
zi Y íaliendo el á los manaderos délas 
aguas, echó detro la íal,v dixo. Atiíi dixo le 
houa:Yc fané citas aguas:y no aurá mas en- 
ellas muerte,ni enfermedad. 

21 Y fueron íanaslas aguas harta oy, có- 
forme á la palabra que habló Elifeo. 

2; Defpues fubió de allí á Bethehy fub- 
¡édo por el camino , falieró los mochacbos 
de la ciudad burlando deel, y diziendole; 

Caluo fube,caluo fube. 

24 Y el mirando atrás, vidolos, y maldi- 
xolos en el nóbre de Iehoua:y falieron dos 
oífas del monte, y defpeda^aró dellos qua- 
renta y dos mochachos. 

2 f De allí fue ál monte de Carmelo , y de 
allí boluió á Samarla. 

C A P I T. III. 

R E bellando el rey de M oab contra Ifrael dejpues 
de la muerte de Acbab,lord rey de \fraelfe con- 
cierta conel rey de luda y con el de I dumea de y r có- 
tra el :y faltándoles el agua enel defierto , confultart 
a Ehfeo y el <7 nal de parte de D ios les promete aguas y y 
la yi¿loria,y anfi fe cumple . 

Y lora hijo de Achab 1 comentó á rey- 

nar en Samaria íobre Ifrael el año I Heb. rey- 
diez y ocho de Iofaphat Rey de Iu- n< * # 
y reynó doze años. 

2 Y ni hizo lo malo en los ojos delehoua, mLoqDi- 
aunque no como fu padre,y fu madrej por- 05 c °^ ena * 
que quitó las eftatuas deBaal,quefupadre 
auia hecho. 

3 Mas llegoíeá los peccados deleroboá 
hijo deNabat , que hizo peccar a Ifrael 3 y 
no fe apartó de ellos. 

Y iij 
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a Tenia ga- 4 Entonces Meía rey de Moab 2 era pa£* 
aadp* tor, y pagaua al Rey de Ifrael cien mil cor- 
deros, y cien mil carneros con fus velloci- 
nos. 

y Mas muerto Achab, el Rey de Moab re- 
belló contra el Rey de Ifrael. 

6 Y falió entonces de Samaría el Rey Io- 
ram,y reconoció á todo Ifraelf 

7 Y fue,yembióá IofaphatRey deluda, 
díziendo: Et rey de Moab ha rebellado cá- 
tra mi: yras tu conmigo a la guerra contra 

b Anib.T. Moab? Y el refpondió : fi yré, parque h co- 
Ucy.22,4. m0 y 0} aní] tu : y como mi pueblo, anfi ti- 
bien tu pueblcncomo mis cauallos, aníi ti- 
bien tuscaualfos. 

8 Y dixorPorque camino yremos?y el re- 
fpódió. Por el camino del deíierto de Idu- 
mea. 

9 Y partiofe el rey delfrael y el rey de lu- 
da, y el rey de Idumea : y como anduuieró 
rodeando por el deíierto hete dias de ca- 
raino^faltoles el agua para elexercit©,y pa- 

«Heb. que ra las beílias, e aue los feguian. 
en Ais pies. j 0 Entonces el rey de Ifrael dixorAy^uc 
há llamado íehoua eftos tres reyes para en- 
tregarlos en manos délos Moabitas. 
n Mas Iofaphat dixorNo ay aqui propÜe- 
ta de!choua,paraque confuiremos á Ieho- 
uipor el? Y vno délos íieruos del rey deíf- 
raehrefpondiójy dixorAqui**?^ Elifeo hijo 
dQuefer- de Saphat, d que daua agua a mañosa Eli- 
uiaa &ci as. 

iz Y Iofaphat dixorEíle tendrá palabra 
d ; e Iehoua. Y dccendieron áel el rey de íf- 
rael, y Iofaphat, y el rey de Idume3. 

13 Entonces Eliféodixo ál rey de Ifrael: 
eHcb.Que c 'Que tengo yo contigo? Ve á los prophe- 
á'mi y á b? tas de tu padre, y-á los prophetas de tu ma- 
dre . Y el rey de Ifrael le refpondió’.'No 
atifí, Porque há juntado Iehoua eflos tres 
reyes para entregarlos en manos de los 
Moabitas. 

14 Y Elifeo dixo:BÍue Iehoua délos exer- 
AAqui¿ yo citos f en cuya prefencia eftoy , que íino 
fíruo. tuuicíferefpe&oál roftro de Iofaphat rey 

de luda, no mirara áti,ni te viera. 
jf Mas aora traedme vn tañedor. Y tañen* 
do el tañedor, la mano de Iehoua fue fo- 
breel: 

16 Y díxo ; Anfídixo Iehoua; Haiedefte 
gHéb.fof- valle ^ muchas acequias.. 
ía$ fofos.] I7 Porque Iehoua ha dicho aníi, No ve— 
reys viento, ni vereys lluuia,y eñe valle fe— 
rá lleno de agua, y beuereys vofotros y 
vueílras beftia$,y vueílros ganados. 

18 Yeito «-cofa libera en los ojos de Ie- 
houa,dará también a losMoabitas en vuef. 
tras- manas,. 


19 Y herireys á toda ciudad fortalecida, 

yá toda villa h hermofa, y todos buenos hHcb.efco* 
arboles talareys ; y todas las fuentes de 
aguas cegareys, y toda tierra fértil deftru- 
yreys con piedras- 

20 Y aconteció, quepor la mañana quan* 

do fe offrcce* el facriíicio,heaqui vinieron i Heb.el 
aguas de camino de Idumea , y la tierra fue Prefente' 
llena de aguas., Minchah.- 

21 Y todos los de Moab, como oyeron q 

los reyes fubian á pelear contra ellos*, jun- 
taronfe defde todos t los que ceñian ta- j'Loshñ- 
labartc. arriba , y pufieronfe álos termi- bresdegue» 
nos. rrahafta 

22 Ycomofe leuantaró por la mañana, y e °^J n0 0 
el Sol falió fobre las aguas , vieron los de 

Moab defde lexos las ag_uas bermejas co- 
mo íangre. 

23. Y dixeron, Sangre es efta 1 de cuchillo. 1 De alguna.. 
Los reyes fehán rebuelto,y cada vno há batalla, 
muerto á fu cópañero. Aora pues, á la prefa 
Moab. 

24 Y como llegaran ál campe de Ifrael, 
leuantaroníe losifraelitas, y hirieron á los 
de Moab , los qpales huyeron delante de- 
ellos, y hiriéronlos: y hirieron á los de 
Moab. 

2f Y aífolaronlas ciudades, y entodas lar 
heredades fértiles echó cada vno fu pie- 
dra, y hinchieron las . y taparon todas las 
fuetes délas aguas ,y derribaron todos los 
buenos arboles , halla que en Kir-harefeth 
folamente dexáron ra fus piedras* , por- 
que los honderos la cercaron, y lahiric- nas# 
ron.. 

16 Y quando el rey de Moab vidb que la 
batalla lo vencía , tomó coníigo flete cien- 
tos varones, que facauan cfpada, para rom- 
per contra el rey deldumea,mas no pudie- 
ron*. 

Entonces arrebató á fu primogénito^ 


27 


que auia de reynar en fu lugar, y faorificólo 
enholocaufto fobre el muro, y vuo grande 
enojo en Ifrael, y n retiraronfe deel,ybol* 
uieronfeafutierra. 


capit. rm: 

E 'Lifio por obra de D iosprouee a vna pobrebiuda 
de tata copia de axcyte , que couel paga fia deu - 
das,ybiue delarcTla. II. Alcatifa de Dios que fi» 
hucfpeda eTlcrtlaya \n hijo, elqual muerto defyuet 
felóre/Ufcita. III. A hiendo yno dalos difiapulot 
délos prophetas eihddo por yerro yernas y etteuofiu 
enel potaje^Ehfio torna la comida faludable. lili.' 
De poco pan da' de comer a yna grade compañia e» 
tanta abundancia quclts /obra,. 


n S. Cont£T 
tamiofe c5' 
aquella fa- 
tisfacioo*. 


Ynti 


a Délos 
«Jjfcipulos 
de &c. 
b Se que* 
.KÓ. 


c Heb. de 
fuera. 

d Heb. no 
apoques. 
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e Heb. gra- 
de. 


f* Entre los 
míos > no 
foy eftran- 
gera. 
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V Na muger de las mugeres a de los 
hijos de los prophetas, b clamó a Eli 
feo diziendo :Tu fieruo mimando 
es muerto : y tu íabes que tu fieruo era te- 
merofo delehouary há venido el acreedor 
paratomarfe dos hijos mios porfieruos. 
a Y Eliíeo le dixo • Que te haré^o?declá- 
rame q tienes en caía. Y ella dixo : Tu íier- 
ua ninguna cofa tiene en caía, fino vna bo- 
tija de azeyte. 

3 Yel le dixo;Ve,y demádate vafos* c em- 
preftados, de todos tus vecinos , vafos va- 
2¡os, <I no pocos: 

4 Y entra y cierra la puertatras ti, y tras 
tus hijos-.y echa en todos los vafos,y en cf- 
rando vtio lleno, ponlo aparte, 
y Y partióle la muger deel,y cerró la pu- 
erta tras fi y tras fus hijos , y ellos le llcga- 
uan los yafos t y ella echaua del azeyte. 

6 Y como los vaíos fueron llenos, dixo á 
fu hijo, llégame aun^’o vafo.Y el dixo:No 
ay mas vaíos. entonces el azeyte cefsó. 

7 Y ella vino, y dixolo al varón de Dios: 
el qual le dixo : Ve , y vende efte azeyte, y 
paga a tus acreedores : y tu y tus hijos bi— 
uid de loque quedare. 

8 Aconteció también , que vndiaEli- 
feo pafsauaporSuna: y auia allí vna muger 
c principal , la qual lo conftriñió a que co- 
micífe del pan:y anft quaudo paífaua por 
allijveniafeaíu caíaá comer del pan. 

9 Y ella.dixo a fu-marido Heaquj aora^o 
entiédo q efte , que fiempre palfa por nuef- 
tra cafa,es varón de Dios fan&o. 
io Yo te ruego que hagamos vna peque- 
ña camara de paredes , y pongamos en ella 
cama, y mefa,y filia, y candelero , paraque 
quando viniere a nueftra cafa, fe recoja en- 
ella. 

ii Y aconteció , que vn día el vino por 
allí , y recogiofe en aqlla camara, y durmió 
en ella. 

n Entonces dixoá Giezifu criadodlama 
aefta Sunamita.Y como el la llamó, ella pa- 
reció delante del. 

13 Y el le dixo:Dile Heaqui tu has eftado 
folicita pornofotros en todo eftecuyda- 
do; que qui eres que haga porti?hasmenef- 
ter que hable porti al Rey , ó al general del 
ejercito ? Y ella refpondió : Yo habito ^en 
medio de mi pueblo. 

14 Y el'dixo:Quc pues haremos por ella? 
Y Giezi refpondio: Heaqui ella no tiene 
hijo, y íu marido es viejo. 

Y eldixodlamala.y ellallamóry ella fe 
paró á la puerta. 

16 Y el le dixo : A efte tiempo ^ fegun el 
tiempo de la yida, abracarás vn hijo.Y ella 


dixo,* No feñor mió varón de Dios, no ha- 
gas burla de tu fierua. 

17 Y la muger concibió, y parió vn hijo a 
aquel mifmo tiempo que Eliíeo le auia di- 
cho, fegun el tiempo de la vida. 

18 Y como el niño fue grande aconteció, 
quevn dia falió a fu padrea los fegadores. 

19 Y dioto á fu padre^Mi cabera, mi cabe- 
ra. Yel dixo á vn criado^Ileualo á fu madre- 

20 Y como ello tomó, y lo truxo á fu ma- 
dre, eftuuo fentado fobre fus rodillas hafta 
mediodía, y muriofe. 

21 Ella entonces fubió, ypuíolo fobre la 
cama del varón deDios.y cerró lapuerta fo- 
bre el,y falló: 

21 Y llamando á fu marido,dixoIe, Rué- 
gote que embies conmigo á alguno délos 
criados, y vna délas afnas , paraque yo va- 
ya corriendo-ai varón de Dios, y buelua. 

f- 

°' K Yré i fa- 

24 Y hizo enalbardar vn afna , y dixo al 
mo$o:Guia y anda, y rvo mehagas de tener 
paraque fuba,fino quando^o te lo dixere. 
zf Ypartiendofe vino al varón de Dios 
al monte del Carmelo , y quando el varón 
de Dios lavido de!exos,dixo á fu criado 
Giezi,Hc allí la Sunamita. 

16 Yo te ruego que vayas aora corrien- 
do á recebirla, y dife, Tienes paz?y tu maru . 
do, y tu hijo?Y ella dixo, 1 Paz. 1 ,ctl 

U Y ella vino ál varón de Dios enel mo- 
te, y aíió de fus pies, y llegóGiezi para qui- 
tarla: mas el varón de Dios le dixo, Dexala 
porque fu anima eftá en amargura, y Ieho- 
ua meló há encubietto,y no meló ha reue- 
lado. 

28 Y ella dixo, Pedi yo hijo á mi feñor? 

No dixeyo,quc no burlaífes de mi? 

29 Entonces eldixo áGiezi,Ciñe tus lo- 
mos^ toma mi bordon en tu mano, y vé,y 
fi alguno te encontrare, 110 lo faludes , y íí 
alguno tefa!udáre,no le refpoudas.Y pon- 
drás mi bordon fobre el roftro del niño. 

30 Entonces dixo la madre del niño , B¡- 
uelehoua , y biue tu anima , que no te de- 
xa re. 

31 El entonces fe leuantó , y figuiola- Y 
Giezi auia ydo delante de ellos, y auia pu- 
efto el bordonfobre elroftro del niño, mas 
ni tenia boz ni fentido , y anfi fe auia buel- 
to para encontrar á Elifeo,y declarófelo 
diziendo,El mo^o no dcípierta. 

32 Y venido Elifeo á la caía, heaqui el ni- 
ño q eftaua tendido muerto fobre fu cama. 

33 Y entrado ef cerró la puerta fobre am- 
bos, y orpálehoua. 

Y iiíj 


23 Y el dixo 5 Paraque has de vrael o 
nó es Nueualuna niSabbado.Y ella reíp 
dió.h Paz. 
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34 Y fubió y acoftofe fobre el niño ponté- 
elo fu boba fobre la boca deel,y fus ojos fo- 
bre los ojos deel,y fus manos fobre las ma- 
nos dee!} y anfi fe midió fobreel,y la carne 
del mo$o fe callentó. 

3? Y boluiédo paífeofe por cafa a vna par- 
te y á otra, y defpues fubió , y tornó a me- 
dirfe fobre el, y el mo^o eftamudófieteve- 
zes,y abrió fus ojos. 

3 6 Entonces el llamó a Giezi,y díxole; 
Llamaá eftaSunamita. Y el lallamó; y en- 
trando ella,elledixo; Toma tu hijo. 

37 Y ella entró, y echofe a fus pies, y 
inclinófe a tierra, y tomó íu hijo, y fa- 
liófe. 

III. 38 ^[Yboluiofe Elifeo á Galgal. Y vuo 
grande hambre en la tierra. Entonces los 
hijos delosprophetas eftauancon el; y di- 
xo á fu criado : Pon vna grande olla y haz 
potaje para los hijos de los prophetas. 

39 Y (alió vnoal campo a coger yerua$:y 
halló vna parra motes, y cogió deella vuas 

i Vna bal- m ontefes a fu ropa llena:y boluió,y corto* 
*• lasenlao-lla del potaje : porque no fabian 
que fie era, 

40 Y echó de comer alos varones* y fue 
q comiedo ellos de aquel guifado , dieron 
bozes diziendo : Varón de Diosla muerte 
en la olla. Y no lo pudieron comer. 

b Alagente. 41 El entcces dixorTraedharina.Y efpar- 
ziola enía olla, y dixo :Echa de comer b al 
pueblo. Y no vuo mas mal en la olla, 
lili. 41 Item, Vn varón vino de Baal-falifa, 

cLcu. 25,17. elqual truxoal varón de Dios c panes de 
primicias, veynte panes de ceuada,y t 
<fHcb.cn de ír ig° nueuo d en fu eípiga.Y eldixo Da al 
fu veftido. pueblo, y coman. 

43 Y refpondió el q le feruia: Como po- 
dre erto delante de cien varones ? Y el tor- 
nó a dezir.Daál pueblo y coman: porqle- 
houa dixo aníí:Comerán,y fobrará. 

44 Entonces el lo pufo delante deellos: 
eHeb.de* y comieron, y c fobroles conforme á lapa- 
* aroa * labra de Iehoua. 

C A P I T. V. 

E lajeo cura fie fu lepra a Naama general del exer- 
cito del rey de 5yria:el cjual vitlo el milagro re- 
conoce di Dios de \frael ,y propone de adorar del fo- 
fo. II. Giex! criado de E Ufio con fu avaricia pana 
la lepra de N jaman por la di fp en f ación de thfeo . 

N Aama general del exercito del rey 
de Syria , gran varón delantedefu 
j nr»)Uün* • feñor y ^ honrrado, porque Iehoua 

rrado de auiadado faludá Syria por el . Efte erahó- 
bre valuó fu de virtud,»*** Ieprofo. 
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1 Y de Syria auian falido eíquadrones , y 
auianlleuado captiuadc la tierra de Ifrael 
vnamochacha, que feruia a la muger de 
Naaman. 

3 Erta dixo a fu feñora:Si rogarte mi feñor 
alpropheta,quecF?/en Samaría, el lofana- 
ria de fu lepra. 

4 Y entrado Naaman á fu feñor, declaróle - 
lo diziendo ; Anfi yanli ha dicho vna mo- 
chacha,que es de la tierra de Ifrael. 

7 Y elrey deSyriaie dixo : Anda ve, y yo 
embiaré letras ál rey delfrael.Y el fe partió v 

^lleuando configo diez talentosde plata, y f orn ¿ * cn f a 
feys mil ducados de oro, y diez mudas de m ano. 
vertidos. 

6 Y tomó letras para el rey de Ifrael, que 

dezian anfi:Luego en llegando átiertasle- hHeb.het- 
tras, h fepas que yo embio ácimi fieruO mx \ em bié 
Naaman, paraque lo lañes de fu lepra. á ti&c. 

7 Y como el rey de Ifrael leyó las cartas, 
rompió fus vertidos, y dixo, Soy yo dios, q 
mate,y dé vida, paraque erte embiea mi, q 
fane vn hombre de fu lepra? Confiderad 
aora y ved, como bufea occafion contra 
mi. 

8 YcomoElifeo varón deDios oyó que 
el rey de Ifrael auia rompido fus vertidos, 
embió a dezir al Rey-.Porque has rompido 
tus vertidos ? Venga aora a mi, y fabrá, que 
ay propheta en Ifrael. 

9 * Y vino Naaman con fu caualleria , y 4,17. 

confu carro, y parofe a las puertas de la ca- 
fa de Elifeo. 

10 Y embiole Elifeo vn menfagero dizie- 
do : Vé, y lauate líete vezes eneí Iordan, y 
tu carne fe te reftaurará, y ferás limpio. 

11 Y Naaman fe fue enojado diziendo. 

Heaqui -yo * peníaua en mi : Elfaldra luego, J 

y eftando en pie inuocaráel nombre dele- ^ y 
houa fu Dios:y aleará fu mano tocara ' el lu 
gar,y íanará la lepra. 

u Los rios de Damafco Abana y Phar- 
pharno fon mejores que todas las aguas 
de lfrael?Si me lauare enellos , no ferc tam- 
bién limpio ? Y boluiofe y fuefe enoja- 
do. 

13 Entonces fus criados fe llegaron ael, 
y hablaron le diziédo;Padre mió, Si el pro- 
pheta te mandara alguna gran cofa, no la hi 
zieras ? quanto mas diziendo te :Lauate, y 
ferás limpio? 

14 El entonces decendió , y lauofe fiete 
vezes enel Iordan , cóforme ala palabra del 
varón deDios : y fu carne fe boluió como 
la carne de vn niño,y fue limpio. 

if Yboluióál varón deDios el y todafu 
cópañia,y pufofe delante deel,y dixo:Hca- 
qui aora conozco , q no ay Dios en toda la 

tierra* 
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tierra, fi no en Ifrael.Ruegoteq recibas algü 
prefente de tu fieruo. 

aAquicnyo \6 Mas el dixo:BiueIehoua 3 delante del 
firuo* q Ua l efloy,que no tomaré. Y importunán- 
dolo que tomafle,el nunca quifo. 
b E$ obli- iy Entonces Naaman dixo .* b Ruegote, 
qua alaban- n0 p e a tu | ieru o vna carga de vn par 
^ra^oreT a2ern, ^ JS de aquella tierra? Porquede 
coiioclmie- aqoi adelante ru ííeruo no facrificará ho- 
to’ del ver- locaufto nifacnficio a otros diofes j í] noa 
¿adero Di- Iehoua. 

osq en ella 2 g En eílo perdone Iehoua a tu fieruo :q 
halló, q.d. q Uanc J 0 mi feñor entrare en el templo de 
biuj^aqui 3 deRemmon , y para adorar en el fe acollá- 
re fobre mi mano , fi yo también me incli- 
nare en el templo de Remtnon con mi in- 
clinación en el templo de Remmon , en ef. 
TT to Iehoua perdone á tu fieruo . 

19 Y el le dixo: Véenp3Z. Y como fe 
apartó del vna milla de tierra, 

20 Giezi el criado deElifeo varó deDios 
dixo entre ft y Heaqui mi feñoreíloruó á cíle 
Syro Naaman, no tomando de fu mano las 
cofas q auia traydo.Biue Iehoua, qjio corra 
tras el, y tome deel alguna cofa. 

21 Y (iguió Giezi á Naamá, y comoNaa- 
man lo vido que veniacorriédo tras el, de- 
cendió del carro para venirlo a recebir,di- 

c No^osva ¿Jendo, 0 No ay paz? 

22 Y eldixo-.Paz.mi feñor me embia áde 
zir :Heaqui vinieron á mi en eflahorados 
mancebos del mote deEphraim délos hi- 
jos de los prophetas : ruegote q les des vn 

dHeb.Quíe taléto de plata, y fédas mudas devenidos, 
re, toma Y Naamá dixo^ : Ruegote q tomes dos 
¿os &e. talentos.Y el lo conflriñio,y ató dos talen- 
tos de plata en dos faceos, y dos mudas de- 
veílidos , y pufolo á cueflasádos de fus 
criados que lo lleuaífen delante deel. 

24 Y como vino á vn lugar fecreto, el lo 
tomó de mano dellos , y lo guardó en cafa, 
y embió los hombres, que fe fueífen. 

Y el entró, y pufofe delate de fu feñor. 
Y Ehfeo le dixo : De donde Giezi ? Y el di- 
, r . . xo:Tu ííeruo no ha ydo á ninguna parte, 
rítu cftaua El entonces le dixo: c No fue también 
allí ubícn, mi Co ra$on , quando el hombre boluió de 
quado 3cc. fu carro á recebirte? Es tiépo de tomar pla- 
ta,y de tomar vellidos, oliuares, viñas, oue- 
jas y bueyes, (ieruos y ííeruas ? 
fDcfpídio- 27 La lepra de Naaman fe te pegará á ti, 
fe del. V á tu (¡miente para ííempre.Y * falió de de- 
lante deelleproío como lanieue. 

C A P I T. VI. 

■p Vifiohaxe nadar fobre el agua vna hacha de 
hierro por la necefstdad de vno de los prophetas. 
II. Dcf ubre ál rey de \fcatl Uf embe/cadas de 
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los Syros porlocjual embiando el rey de Syria yti ef 
quadron degente para prenderloja gente es herida 
de ceguedad, y el los mete en medio de $amaria y y ha 
V al rey de \fael que le* de' de comercios embie . 

III. EJtado Samaría cercada delexcrcito de Sy - 
ria^y en tan grande fatiga de hambre , que las ma- 
dres comtan á los hijos , el rey de \ frael deje f erado 
bufea d Elfeo para matarlo . 

L Os hijos de los prophetas dixeron i 
Elifeo : Heaqui el lugar enque mo- 
ramos contigo, nos es eílrecho ; 

¿ Vamos aora állordá, y tomemos de allí 
cada vno vna viga, y hagamos nos alli lu- 
gar en q moremos alli.Y el dixo.Andad. 

$ Y dixo vno : Rogárnoste q quieras ve- 
nir con tus ííeruos.Y el refpondiójYoyré. 

4 Y fuefe con ellos : y como llegáron al 
Iordan, cortaron la madera, 
f Y aconteció, q derribado vno vn árbol, 
cayofelelahachaenel agua:y dió bozes di 
ziendo:Ay feñor mio,q eraempreílada. 

6 Y el varón deDios dixo:Donde cayó? 

Y el le moflió el lugar ► Entonces el cortó 
vn palo, y echólo alli , y hizo nadar el hie- 
rro. 

7 YelledixoiTomalo. Y el tendió la ma- 
no, y tomólo. 

8 El rey de Syria tenia guerra contra 

Ifrael , y confultando con fus fiemos dixo: 

En tal y en tal lugar eflará^ mi afsiento. afsi 

p Y el varón deDios embió á dezirálrey emi 
de Ifrael : Mira que no paífes por tal lugar:. p0 * 
porque los Syros van alli. 

10 Entóccs el rey de Ifrael embió á aquel 
lugar , que el varón de Dios auia dicho , y 
amonefladole , y guardofe de alli , no vna 
vez ni dos. 

11 Y el coraron del rey de Syria fue tur- 
bado deeílo:y llamado fus fiemos dixoles: 

No medeclarareys vofotros,quiendelos 
nucílros es del Rey de Ifrael ? 

12 Entonces vno de fus fiemos dixo:No, 

Rey feñor mío r fino que el propheta Eli- 
feo eílá en Ifraehelqual declara ál rey de Ifl 
rael las palabras, que tu hablas en tu mas fe 
creta camara. 

13 Y el dixo : Id, y mirad adonde eflá,pa- 
raque yo embieá tomarlo. Y fuele dicho: 

Heaqui eleFfít'en Dothaim. 

14 Entonces el Rey embió allá gente de 
cauailo y carros, y vn grande exercito , los 
quales vinieron de noche, y cercaró la ciu- 
dad. 

Y lcuátandoíe de mañana el que feruia 
ál varoudeDios,parafalir, heaqui el exer- 
cito, que tenia cercada la ciudad con gen-r 
te de cauailo y carros. Entóces fucriado le 
dixo :Ay feñor mío, que haremos? 

i<S Y 
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16 Y elle dixo : No ayas miedo, porque 
mas ion los que cftan có noíotros , que los 
queeftan cou ellos. 

17 Y oróElifeo,ydixo:RuegoteóIého- 
ua^que ábras fus ojos,paraque vea. Enton- 
ces Iehoua abrió los ojos del mo^oy miró: 
y lieaqui que el monte eftaua lleno de ge- 
te de cauallo,yde carros de fuego arredor 
dcElifeo. 

3 os yroj. jg Y como a ellos decendieron a el. Eli- 
feo oró á Iehoua, y <}¡xo: Ruegote q hieras 
alerta gente con ceguedad.Y hiriólos có ce 
guedad conforme al dicho deElifeo. 

19 YElifeo les dixo : No es efte el cami- 
no, ni es eftala ciudad, fcguidme, que vo os 
guiaré al hombre que bufeays. Y guiólos á 
Samarla- 

20 Y como vinieron a Samaría, dixo Eli— 
feo : Iehoua abre los ojos deeftos,paraque 
vean.Y Iehouaabrio fus ojos, y miraron, y 

bHcb. hei- b halláronle en medio de Samaría, 
quien c. ^ Y el rey de Ifrael dixo a Elifeo , quan- 
do los vido, Padre mió no los heriré? 

ríete! 0 * h¡ zt Y eI Ie reí P ondió; No los bieras: c He- 
ririas a los que tomafte captiuos con tu cu- 
chillo y con tu arco? Pon delante deellos 
pan y agua,paraq coman, y beua,y fe buel- 
uan a fu feñor. 

23 Entonces les fue aparejadagrade co- 
mida , y como ouieron comido y beuido, 
embiolos,y ellos feboluieron á fu feñor: y 
nunca mas vinieron cfquadrones de Syria 
ala tierra de Ifrael. 

24 ^[Defpue«deeftoaconteció,qBen- 
adad rey ele Syria juntó todo fu cxercito: 
y fubió,y pufo cerco á Samaría. 

zf Y vuo grande hambre en Samarla te- 
niendo ellos cerco fobre ella , tanto que la 
d Hcb Kat> ca ^ e S a de vn afno era por ochenta/ferf** de 
derta me- pl^ta:y la quarta de^vn Cabo c de eftiercol 
dida. de palomas, por cinco/>»>p« de plata, 
e Dclgra- Z 6 YpaíTan do el Rey de Ifrael por el mu- 
no vil, co- ro,vna muger le dió bo£es,ydixo; Sal,ua 
r*y feñor mió. 

ua común- 17 ^ *1 dixo:No tefalue Iehouajde don- 

mentea las de te tengo de faluar yo ? dclalholi , o del 
palomas- lagar? 

2$ Ydixolc el Rey QuehasSYella rcípo 
dió:Efta muger me dixo:Daca tu hijo, y co. 
mamoslo oy, y mañana comeremos el mió 

29 Y cozimos mi hijo, y cernírnoslo . El 
diaíiguiente yo le dixe:Dacatu hijo,yco 
mamoslo.Mas ella cfrondió fu hijo. 

30 Y como el Rey oyólas palabras de 
aquella muger, rompio fus vetfidos,y paííó 
anfi por el muro:y el pueblo vido eliacco.q 
traya dentro fobre fu carne? 

31 Y el dixo : Aníi me haga Dios, y aníi 
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me añida , (i la cabera de Elifeo hijo de Sa- 
phat eftuuiére oy fobre el. 

32 YElifeo eftaua fentado en fu caía, y ef- 

tauan fentados conel I los Ancianos : y el ^ . Algunos 
Reycmbióáel vn varón . Yantes q elmé- 
fagero vinieífe/á el, el dixoá los Ancianos, 

Noaueys viftoromo efte hijo del homici- 
da me embia a quitarla cabe$a?Mirad pues 
y quando viniere el menfagero , cerradla 
puerta , y& emprenfaldo con la puerta, no g , C ‘ rCpr ^ 
yienetras el el eftruendo de los pies de fia ™ 
amo? n0lode - 

a . - , ,, , tl xcys entrar 

33 Aun el eftaua hablando có ellos, y he- 

aqui el menfagero que decendia á el:y di- 

xo, 5 Ciertamente efte mal de Iehoua viene iHcb^Hea- 

Paraquctengo de eíperar mas a leboua? qui. 

•C A P I T. VII. 

tifio denuncia en tan grande hambre y na re - 
■*-' pentina hartura:laqual yiene metiedo Dios ta- 
to miedo en los ánimos de los Syros de recente , que 
dexadas toda s feu tiendas con todo loque tenían ,ft 
huyen : de locjual dieron aut/o quatro leprofos . 

1 1 . Vn capitán y que no creyó d la deuunciacion> 

de la bartura,es hollado y muerto de la gente , a la 
puerta de la ciudad,fin yer la harturaque no creyó 
como elVrophcta anfi mifmo filo auia dicho. 

Y Dixo Elifeo:Oyd palabra de leho- 
uaj Aníi dixolehouarMañana á eftas 
horas f elíéah de flor de harina^vu 
ííclo.y dos íeah de ceuada, vn fíelo ala pu t Cím* 
erta de Samaría. medida. 

2 Y vn principe, fobrecuya mano el Rey 1 ?' ftvc ” dc 

fe rccoftaua,refpondióal varón de Dios, y n P or c * 
dixo : fí Iehoua hÍ2ieífe m aora ventanas en 
el cielo, íeria efto aníi? Y 11 el dixo : Heaqui m Que Uo- 
tu lo verás con tus ojos , mas no comerás uícíTc hari 

deello. na y ccuadt 

3 Y auia quatro hombres leprofos á li 
entrada de la puerta, los quales dixeró en- 
treíí : Paraquc nos eftamos aqui hafta que 
muramos? 

4 Si hablaremos de entrar en la ciudad, 
por U habré q ay en la ciudad moriremos 
en ellajy íi nos quedamos aqui tábié mori- 
remos. Venid pues aora,y paífemosnos ál 
exercito délos Syros ; fí ellos nos dieré la 
vida, biuiremosiy fí nos dieren la muerte, 
moriremos. 

$ Y leuantarófecn el principiodela no- 
che, para yríc ál campo de los Syros $ y lle- 
gando á lás primeraseftancias délos Sy- 
ros, 0 no auia allí hombre. o Heb.yhe 

6 Porque el feñor auia hecho q en el cí- no allí ya- 
po de los Syros fe oyeífe eftruendo de ca- ron * 
rros,fonido p de cauallos , y eftruendo de P Dc £ cntc 
grande exercito : y dixeron los vnos a los dc cana110 * 
o.trosjHcaqui el rey de Ifraelhapagado có 

tra 
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rra nofotrosálós reyes délos Hcthco$,y a 
los reyes de los Egypcios^paraque vengan 
contra nofotros. 

7 Y anfí fe auian leuantado, y auian huy- 
do al principio de la noche, dexado fus tié- 
das,fus cauallos , fus afnos,y el campo co- 

a Hfb.por mo fe eftaua^y auianhuydoporT^^r 3 las 
fa alfD2 ' vidas. 

8 Y comolos leprofos llegaron alas pri- 
meras eftancias, entráronle en vna tienda, 
y comieron y beuieron , y tomaron de allí 
plata y oro, y vertidos, y fueron, y efcÓdie- 
ronlo : y bueltos entraron en otra tienda, 
y de allí también tomaron, y fueron, y efeó 
dieron. 

9 Y dixeron el vno al otro; No Hazemos 
bien.oy es dia de dar buena nueua, y nofo- 

I Heb.ba- tros callamosjy ííefperamos harta la luz de 
liarnos há la mañana , b feremos tomados en la mal- 
maldad. dad , Venid pues aora, entremos, y demos 
la nueua en cafa del Rey. 

10 Y vinieró,y dieró bozes a las guardas 
déla puerta déla ciudad , y declaráronles 
diziédo;No/&íroí venimos al capo de los Sy- 
ros,y heaqui q no auiaallá hombre, ni boz 
de hobre, finólos cauallos atados,y los af- 
nos atadosjy el campocomo fe eftaua . 

11 Ylos porteros dierou bozes , y decla- 
ráronlo dentro en el palacio del Rey . 

12 YleuantófeeIRey de noche, y dixoa 
fusfieruos ; Yo os declarare loque nos há 
hecho los Syros; ellos faben q tenemos há 
bre, y hanfefalido de las tiendas , y efcon- 
didofe en el capo diziendo; Quando ouie- 
ren falido de la ciudad , los tomaremos bi- 
uos,y entraremos en la ciudad. 

13 Entonces refpódió vno de fus íieruos 
y dixo;Tomeaora cincodelos cauallos q 

*U a c * Cn han quedado c en la ciudad, porq ^ ellos tá 
¿ lÓj caua- bic hanftdoc orno toda la multitud de Ifrael, 
Uof. que ha quedado en ella;el los ramBi bhafido 

como toda la multitud delfrael queha pe- 
recido, y embicmoslos, y veremos. 

14 Y tomaron los cauallos de vn carro, y 
cmbióelRey tras el campo de los Syros 
diziendo,Id,y ved. 

i? Y ellos fue'ron , y (íguieronlos harta el 
Iordanjy heaqui todo el camino eftaua lie 
no de vertidos y de vafos', q los Syros auiá 
echado con fu prieífa.Y boluieron los me- 
fageros,y hizieronlo faber ál Rey. 

16 Entonces el pueblo falió, y Taquearon 
el campo de los Syros.y fue v/t feah de flor 
de harina por vn íi cío, y dos feah de ceuada 
eArr.vcr. 1 por vn fíelo c conforme á la palabra de Ie- 
lmua. 

I L 17 Y el Rey pufoá la puerta á aql prin- 
£Arr.vcr.2, cipe,/ fobre cuya mano elfeauiarecoft’a- 
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do, y el pueblolo atropelló á la entrada, y 
murió, conforme a loque auia dicho el va- 
ron deDios, loq habló quando ol Rey do~ 
cendioáel ♦ 

18 Y aconteció déla manera que el varo 
de Dios auia dicho ál Rey,diz¡édole; Dos 
feah de ceuada, por vn íícloiy el íeahde flor 
de harina , por vn líelo feri mañana á ellas 
horas á la puerta de Samaría. 

19 Aloqual aquel principe auiarefpon- £ omo 
dido ál varón de Dios diziendo; Silehoua ® cr ^ 

& hizieífe ventanas en el cielo , líazerfeya 
elfo? Y el dixo;Heaqurtu lo verás con tus* 
ojos,mas no comerás dello. 

20 Y vínole an(í;porq el pueblolo atro- 
pelló en la entrada, y murió. 

C A P I T. VIII. 
pOr el attifodec.lt/eo fu hntfyeda fe ya de la tie - 
■T rra huyendo de la hambre que auia de 'teñir Jo- 
bre ella . II. Declara Elifeo d H az¿ el cria do del 
rey de Syriacomo auia dejer rey y loque en fu rey no 
auia de ha\ery buelto Ua^ael ahoga di rey y rfur- 
pa elreyno , III. loram hijo de lofaphat rey de 

luda Jigüe lu impiedades de los reyes de Ifrael : el 
ual muerto /acede cn el reyno O choya* fu hijo tam 
ien impío . 

* Habló Elifeo á aquella muger, *Arr,4, 35*, 
cuyo hijo auia hecho biuir, dizien- 
do; Leuantate, vete, tu y todatu ca- 
fa á biuir donde* 1 pudierdes;porque Ieho- Hcb. bí- 
ua ha llamado hambre, laqual vendrá tam - Uieres * 
bien fobre la tierra líete años. 

1 Entonces la muger fe leuantó , yhizo 
como el varón de Dios le d 1x0 5 y partiofe 
ella y fu cafa, y biuió en tierra de los Philif- 
theos líete años. 

5 Y como fueron pallados los líete años, 
la muger boluió de la tierra de los Philif- 
theos; y falió para clamar ál Rey por fu ca- 
fa, y por fus tieiras. 

4 Y el Rey auia hablado con Giezi ííer- 
uo del varón deDios, diziendole ; Ruego- 
te que me cuentes todas las marauillas que 
ha hecho Elifeo. 

$ Y cótando el ál Rey , como auia hecho 
biuirvn muerto, heaqui la muger, cuyo hi- 
jo auia hecho biuir , q clamaua ál Rey por 
fu cafa , y por fus tierras. Entonces dixo 
Giezi;Rey feñor mio,efta es la muger, y e£ 
te es fu hijo,ál qual Elifeo hizo biuir. 

6 Ypregútando el Rey ala muger, ella íe 
lo cótó.Y el rey le dio vn eunucho,dizien- 
dole;Hazle boluer todas las cofas q erá fu- 
yas,y todos los frutos de las tierras defde 
el dia que dexó las tierras harta aora. 

7 Elifeo fe/ué áDamafco,yBe-adad rey • 
de Syria eftaua enfermo, ál qual dieró aui- 
fo di¿iédo;El varó de Dios os venido aqui¿ 
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8 Y el Rey dixoáHazaehToma entu ma 
no iwprefente ,y vé á recebir ál varón de 
Dios ,y confulta por elalehoua diciendo: 
Tengo de Tañar de efta enfermedad? 

9 Y Hazael tomó enfu mano T»prefente 
de todos los bienes de Damafcoquarenta 
camellos cargados,y (aliólo a recebir;y lie 
gó, y pufofe delante deel, y dixo; Tu hijo 
Ben-adad rey de Syria me há embiado á ti 
diziendo: Tengo de Tañar de efta enferme- 
dad? 

10 YEliíeo le dixo;Ve,dile: Biuiendo bi- 
uirás. empero Iehoua me há moftrado que 
muriendoháde morir. 

aJHeb.híto n Y el varón de Dios 2 le boluió el rof- 
cftarfus ha tro afamadamente, y eftuofe aníivnagrá 
zcs.y puTo pi e ^a,y lloró el varón de Dios. 

arfe ^ 11 Entonces dixole Hazael: Porque llora 
(o, tardar- mi Tenor ? y el reípondió : Porque Te el mal 
fe)y ¡lord que has de hazer á los hijos de Ifrael : Tus 
ice. fortalezas encenderás á fuego , y Tus man- 
cebos matarás á cuchillo, y Tus niños eftre- 
llarás,y Tus preñadas abrirás. 

13 Y Hazael dixo; Porque ? Es tu fieruo 
perro, para hazer efta gran cofa? Y refpon- 
dió Elifeo : Iehoua me há inoftrado,que tu 
has de Ter rey de Syria. 

14 Y el Te partió de Elifeo, y vino á Tu fe- 
ñor:y el le dixo : Que te dixo Elifeo ? Y el 
refpondió:Dixomc, que biuiendo biuiras. 

b Hazael. El dia íiguiente tomó vn paño bafto, 
cS del Rey. y metiólo en agua, y tediólo fobre c fu rof- 
trorv murió, y reynó Hazael en Tu lugar. 
III. 16 <¡[ * Enel quinto año de Ioram hijo de 

* 2. Qhron . Achab rey de Ifrael , y de Iofaphat rey de 
21,4. luda , comentó á reynar Ioram hijo de Io- 

Taphat rey de luda; 

17 De treynta y dos años era, quando co 
inervo á reynar , y ocho años reynó en le- 
rufalem. 

18 Anduuo enel camino délos reyes de 
fraeljComo hizo la cafa de Achab : porque 

d Lo que vna hija de Achab fue Tu muger,y hizo d lo 

Dioscon- malo en ojos de Iehoua. 

dena. jp Contodo cíTo Iehoua no quilo e cor- 

rcTar^ 1 "* a ^" t3r a ^ uc ^ a P or amor Tcruo, 

* s ' am * como le auia prometido de darle lampara 
I2 * de fus hijos perpetuamente. 

fldumea. En Tu tiempo rebclió f Edom de deba- 

xo de la mano de luda : y pulieron rey fo- 
bi e íi. 

21 Y Ioram pafsó en Scir , el y todos Tus 
carros con cl:y leuantandofc de noche hi- 
rió á los Idumcos, los quales lo auianen 

pj. ¿ c \ os cerrado, juntamente cou^Jos capitanes de 
Idumcos. l° s carros : y el pueblo huyó á fus cftan- 
cias. 

22 Y rcbelló Edom de debaxo de la ma- 
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no de Iudahafta oy. Entóces rebellóLob- 
na en el mifmo tiempo. 
z 3 Lo demas délos hechos de Ioram, y 
todas las cofas que hizo.no cftá todo efen- 
pto enel libro délas Chronicas de los re- 
yes deluda? 

24 Y durmió Ioram con Tus padres, y fue 
fepultado con Tus padres en la ciudad de 
Dauid : * y reynó en Tu lugar Ochozias Tu *z t Chron. 
hijo. ^ 21,,. 

z$ Enel año doze de Ioram hijo de A- 
chab rey de Ifrael cometo á reynar Ocho- 
zias hijo de Ioram rey deluda. 

16 De veynte y dos años era Ochozias 
quando comentó á rey nar:y reynó vn año 
en Ierufalem . eí nombre de Tu madre fue 
Athalia hija de Amri rey de Ifrael. 

27 Anduuoencl camino de la cafa de A- 
chab, y hizo lo malo en ojos deíehoua,co- 
mo la caía de Achab :porque era yernode 
la caía de Achab. 

28 Y fue á la guerra con Ioram hijo de 
Achab á Ramoth de Galaad contra Hazael 
rey de Svriary los Syros hirieron á Ioram. 

29 Y eí rey Ioram Te boluió á Iezrael para 
curarle délas heridas q los Siyosle dieron 
delante de Ramoth , quando peleó contra 
Hazael rey de Syria;y dccendió Ochozias 
hijodeloram rey de iuda á vifítar á Ioram 
hijo de Achab en Iezrael, porque eftaua en- 
fermo. 

C A P I T. IX. 

I 'Ebu ungido por rey de Ifrael f>or ruó de los prophe 
tas que El feo emito para ello , mata a Ioram rey 
de \fraelhijo de A chab,eu la heredad de Nciboih co - 
forme aloque D ios auia denunciado a Achab fr 
padre por Elias a cauja de la muerte de N aboth.an- 
ft mifmo mato' de aquel camino .1 Ochóla* rey de l» 
da que auia reñido a rcr a Ioram. y d 1 exabel ma- 
dre de Ioram hi^o echar de rna yen tana ,j y comié- 
ronla perros } cor forme a la mifma prophecta. 

E Ntoncesel propheta Elifeo llamó á 
vno de los hijos de los prophetas , y 
dixole :* h Ciñe tus lomos, y toma * 1. Reyes, 
efta botija de azcyte entu mano, y ve á Ra- 19, i*, 
moth de Galaad; h Apareja- 

2 Y quaudo llegares allá, verás allí á Ichu te para yr 
hijo de Iofaphat hijo de Namfi: y entrando c .^ !1 
haz que Te Icuantc de entre Tus hermanos, ^ ,a * 

y metelo > en la recamara. iHcb leca 

3 Y toma la botija del azcyte, y derrama- J riara * n 
la (obre Tu cabera, y di:Anfi dixo iehoua: Yo CAmanu 
te he vngidopor rey Tobrc Ifrael. Y abrien- 
do la puerta echa á huyr,y no cTpcrcs. 

4 Y el mo$o fue, el moco delprophcta,á 
Ramoth de Galaad: 


j Y como 


«Hcb.á ú 


11 , 21 . 

b i.Rcy. 14 , 
lo. 

* i.Re-y« 

*M°- 

* i-Re>« 


cHcb.en al 
tura dcgra 
das. 

d Hcb.rcy- 
n¿5. 
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¿ Y como el enrró , heaquilos principes 
delexercito,que eftauan Tentados. Y el di. 
xo:Principe,v »4 palabra tengo 2 que dezir- 
te.YIehu dixo:Aqual de todos nofotros? 

Y el dixo:á ti Principe. 

6 Y el fe leuantó,y entróle en cala; y el o - 
tro derramó elazeyteíbbre fu cabera, y di- 
xole:Aníi dixo Iehoua Dios de Iírael; Yo te 
hé vngido por rey fobre el pueblo de Ieho 
ua, fobre Ifrael. 

7 Y herirás la cafa de Achab tu feñor, pa- 
raque yo vengue las íangres de mis íieruos 
los prophetas ,y las fangres de todos los 
íieruos de Iehoua * déla mano de Iezabel. 

8 Y perecerá toda la cala de Achab , y ta 
larc de Achab todo meante a la pared, aníi 
b alguardado, como al defamparado enlf- 
rael. 

9 Y yo pondré la cafa de Achab , ★ como 
la cafa de Ieroboam hijo de Nabat; * y co- 
mo la cafa deBaala hijo de Ahias. 

10 Ya Iezabel comerán perros enel cam- 
po de Iezrael, y no aura quien la fepulte. Y 
abrió la puerta, y echó á hay r. 

u Y falió Iehu á los íieruos de fu feñor, y 
dixeronle:Ay paz?Paraque entró á ti aquel 
loco ? Y el les dixo : Vofotros conoceys al 
hombre, y á fus palabras, 
n Y ellos dixeron.Mentira : dcclaranof- 
lo aora. Y el dixo : Aníi y and me habló di- 
ciendo : Aníi dixo Iehoua; Y o te he vngido 
por rey fobre Ifrael. 

13 Y tomaron deprefto cada vno fu ropa, 

V pufola debaxo decl c en vn throno alto, y 
tocaron corneta, y dixeron,Iehu d es rey. 

14 Aníi conjuró Iehu hijo de Iofaphat, 
hijo deNamíi contra Ioram, eftando Ioram 
guardando á Ramoth de Galaad,con todo 
Ifrael, por caufa de Hazael rey de Syria: 

1 5 Auiendofe buelto el rey Ioram á lez- 
rael para curarfe délas heridas,que los Sy- 
ros le auian dado peleando contra Hazael 
rey de Syria. Y Iehu dixo: Sies vueftra vo- 
luntad, ninguno efcgpe de la ciudad , que 
vaya y dé las nueuas en IezraeL 

16 Entonces Iehu caualgó,y fneíTe á Iez- 
rael , porque Iorain ertaua allá enfermo : y 
Ochozias rey de Iudaauiadecendido allá 
á viíitar á Ioram. 

17 Y el atalaya que eft'aua en la torre de 
Iezrael , vido la quadrilla de Iehu , que ve- 
nia: y dixo : Yo veo vna quadrilla. y Ioram 
dixo:Toma vno de cauallo,y embiaá reco- 
nocerlos, y que les diga, Ay paz? 

18 Y el de cauallo fué á reconocerlos , y 
dixorEl Rey dize aníi, Ay paz?Y Iehu le di- 
so : Que tienes tu cjue \er con la paz ? Biíel- 
ucre tcafmi.. El atalaya dio auifo diziendo; 


El meníagero llegó harta ellos , y no buel-* 
ue. 

19 Y embió otro de cauallo , el qual lle- 
gando á ellos dixo : El Rey dize anli : Ay 
paz?y Iehu refpódió: Que tienes tu queyer 
con la paz?Bueluete trafmi.. 

20 El atalaya boluió á dezir: También 
efte llegó á ellos, y no buelue ; mas fu paífo 
es como el palTo de. Iehu. hijo de Namíí, 
porque viene con furia. 

21 Entonces Ioram dixo :Vnze. Y vnzió 
fu carro , y falieron Ioram rey de Ifrael , y 
Ochozias rey de luda cada vno en fu car- 
ro, y falieron á encótrar á Iehu , álqual ha- 
llaron en la heredad de Naboth delezra- 
el. 

22 Y en viendo Ioram á Iehu; dixo • Iehu 
ay paz?Ycl refpondió: Que paz,có las for- 
nicaciones de Iezabel tu madre , y fus mu- 
chas hechizerias? 

23 Entonces Ioram boluiendo e la mano 
huyó, y dixo aOchozias^Traycion, Ocho- 
zias. 

24 Mas Iehu ^hinchió la mano de fu ar- 
co , y hirió á Ioram entre las efpaldas , y la 
faeta falió por fu coraron, y cayó en fu car- 
ro. 

2 $ Y dixo á Badacerfu capitán : Tomalo, 
y échalo ávn cabo déla heredad de Na- 
both de Iezrael, acuérdate, que, quando yo 
y tu yuamos jútos tras Achab fu padre, Ie- 
houa ^ pronunció efta fentencia fobre el, 
diziendo.- 

2 6 Que yo vi ayer * las fangresdeNa- 
bothy lasfangres de fus hijos, dixolehoua, 
y que t el<vs tengo de bolueren eftahere- 
dad , dixo Iehoua. Tomalo pues aora , y 
échalo en la heredad, có forme á la palabra 
de Iehoua. 

27 Y viendo eílo Ochozias rey de luda, 
huyó pof el camino déla cafa del huerto: y 
figuiolo Iehu , diziendo • Herid también á 
efte enel carro. ala fubida deGur,júto a Ie- 
blaham.. Y elhuyó áMaggedo, y murió 
allá: 

28 Y fus íieruos lolleuaron fobre yn carro 
á Ierufalem,y allá lo fepultaron con fus pa- 
dres en fufepukhro en la ciudad de Da- 
uid. 

29 Enel vndecímo año de Ioram hijo de 
Achab comencó á reynar Ochozias fobre 
luda. 

30 Y vino Iehu á Iezrael, y como Iezabel 
lo oyó, adornó fus ojos con alcohol, y ata- 
uió fu cabera, y aífomófe por vna ventana. 

31 Y como Iehu entró por la puerta, ella 
dixo: h Sucedió bien á Zambxi, * quemató 
á fu feñor?. 

y- YÚL 


e La rieda. 


f Entcfó fu 
arco quan* 
to pudo. 


gHeb.car-- 
g<5 fobre el' 
efla carga. 
* 2 . Reyes > 
21,29. 
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b Heb. que 
no diga Ef- 
ta&c. q.d. 
Aqui yaze 
Iezabel 


Y aleando el fu roftro hazia la ve tana, 
dixo:Quien es cómigo?Quien i Y miraron 
haría el do* o tres «unuchos. 

33 Y tiles dixo:DeípeñaIda.Y ellos la def- 
peñaron , y parte de fu fangre fue falpicada 
en la pared, y en los cauallos , y ella atro- 
pelló. 

34 Y entró,)rcomió,ybeuió,ydixo; a Id 
aora a ver aquella maldita , y fepultalda ¿ q 
al fin es hija de rey. 

Y quando fuero para fepultarla, no ha 
liaron nada de ella mas de la ealauera y los 
pies, y las palmas délas manos. 

36 Y boluieron , y dixeronfelo : Y el di- 
xo:La palabra de Dios es cfta,laqual * el ha- 
bló por mano de fu ííeruo Elias Thesbíta 
diziendo: En el campo de Iezrael comería 
los perros las carnes de Iezabel. 

37 Y el cuerpo de Iezabel fue como ef- 
tiercolfobre la faz déla tierra en la here- 
dad de Iezraeljí/eíí*/ manera bque nadie pue 
da dezir.Efta es Iezabel. 

C A P I T. X. 


I E bu recebado por rey de los principes de \frael hd- 
xs matar fetenta hijos de Achab , con todos lot 
demarque pertenecía d la capa de A chab,y Timen» 
de a Samariajopafe con los hermanos de Oí hoxiai 
rey de luda , y también los bax¿ matar d todos. 

L I . £.n Samaría hax* juntar todos los faccrdotes 

deRaal conrpretexto de quererle' haxsr th a gran 
fieUa, y mátalos diodos en el templo. III. Rf- 
tienecon todo cjjo laydolatria de I eroboam ? y muer 
to el, J m cede en fu, lugar loachd^Ju hijo. 

Y TeniaAchab en Samaría fetenta 
hijos •> y efcriuió letras Ichu , y em- 
biólas á Simaría a los principales 
delezraeljá los Ancianos , y a los ayos de 
Achab diziendo : 

racn&^ a ° 1 ' e ^ u C S° en viniédo ellas letras a voíb- 
tros,los qucieneys los hijos de vueftro fc- 
ñor,y los quetcneys carros y gente de ca- 
uallo , y los que teneys la munició y armas 
déla ciudad, 

3 Mirad qnal es el mejor , y cim** re<fto 
de los hijos de vueftro feñor, yponeldo 
en el throno de íit padre : y pelead por la 
cafa de vueftro Tenor. 

4 Y ellos ouieron gran temor, y dixeró: 
'Heaqui dos reyes no pudici ó reíiftirle, co- 
mo le rcííftircmos nofotros \ 

5 Y embiáron eUMayordomo, y el prefí- 
jente de la ciudad , y los Ancianos, y los 
ayos, a Ichu diziédo:Sicruos tuyos fomos: 
todo loq nos mandares, haremos^ y no eli- 
bucaoen 0 S ireraos P or re y an * n § uno *• mas tu harás 
’tíTsoj *s. n ^lo que bien te pareciere . 


6 El entonces les efcriuió la fegúda vez, 
dizíendo :Siíoys míos , y quereys obede- 
cerme, tomad las caberas de los .varones, 
délos hijos de vueftro Tenor, y venid ma- 
ñana! eftas horas ámiálezrael. Yloshi- 
jos del Rey, fetenta varones, ^444» coa 
los principales de la ciudad, que los cria- 
uan. 

7 Y como las letras llegáro na ellos, to- 
maron a los hijosdel Rey, y degollaron íe- 
tenta varones, y pulieron fus caberas en ca 
naftillos,y embiaronfelas alezrael. 

8 Y ^vino vn menfagero .que le dió las 
nueuasdiziendo : Traydohan las caberas 

délos hijos del rey.Y el dixo: Poneldas en - . . . 
dos motones a la entrada c delapuertahaí- dad, donde 
tala mañana. fchazialos 

9 Venida la mañana el falió,y eftando en puLl.'cos ^ 
piedixoatodo el pueblo : Vofotrosfoys a yuatanuc- 
juftos , y heaqui yo he conípirado contra tos * 

mi íeñor y y loht* muerto:mas quié ha muer 
to a todos eftos* 

10 Sabed aora que de lapalabrade Ieho- 

ua,* que habló fobre la cafa de Achab, na- *i.Key. u p 
da f caerá en tierra:Y que Iehona ha hecho n y y 29. 
lo que dixo por fu fícruo Elias, f Faltará de 

I! Y mató Ichu á todos los que auiá que- cfaiuarfe. 
dado de la cafa de Achab en Iezrael, ya to- 
dos fus principes, y á todos fus familiares, 
y fus Sacerdotes , que no le quedó ningu- 


no. 

12, Y lcuantofe de alli,y vino á Samaría: y 
llegando el á vna cala de trefquila de paf- 
tores en elcamino, 

13 Halló aüt á los hermanos de Ochozlas 
rey de luda, y dixoles:Quí¿ foys vofotros? 

Y ellos díxerójSomos hermanos de Ocho- 
xias, y auemos venido á Taludará los hijos 
del Rey, y á los hijos de la Reyna. 

14 Enronces el dixo : Prcndeldos biuos. 

Y deíque los tomaronbiuos , degollaron 
los juntó al pozo déla cafa déla trefquíla, 
quarenta y dos varones , que ninguno de- 
cllos dexo . 

15* Y partícdofe de alli, topofe con lona- 
dab hijo de Rechab,y deíque lo vuo Taluda 
do,dixole:Es refto tu corado como el mió 
es rcélo có el tuyo? Ylonadab dixo:E?,yes, 
g Da me pues la mano. Y el le dió fu mano, y £ 
hizolo fubír coníigo en el carro: 

16 Y dixolc:Ven cómigo,yverá$ mizelo 
porlehoua.Y pufieronlo en fu carro. 

17 Y como vino áSamaría mató á todos 
los que auian quedado de Achábcn Sama- 
ría hafta raerlo d<l todo , conforme á h pa- 
labra de Iehoua , que auia hablado por 
Elias. 

18 Y juntó Ichu todo el pueblo, y 

di- 
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*uRey. i<S, dixoles:* Achab poco Gruió al Baal : mas 
U . lehu lo le mira mucho. 

19 Llamad me pues luego a todos Jos pro- 
phetas de Baal,a todos lus íieruos ,y á to- 
dos Tus Sacerdotes q no falte ninguno, por 
que tengo v;* grande facrificio para Baal: 
q malquiera que faltare, no biuira. Efto ha- 
ziaUthu con aftucia, para deílruyrlos que 
honrrauan aBaal. 

a Publicad, ¿o y dixo lehu : 3 Santificad yn dia fo- 
lcmne a Baal.Y'ellosconuocárou. 

21 Y cmbió lehu por todo lfrael,y vinie- 
b Los mini- r ¿ t 0 dos b l os tíeruos de Baal, que no faltó 
ninguno > que no vinielTe. Y entraron en el 
templo de Baal, y el templo deBaal íe hin- 
chió de cabo a cabo. 

zz Entonces dixo ál que tenía cargo de 
las veftiduras : Saca vertiduras para to- 
dos los fieruos de Baal. Y el les facóverti- 
duras. 

23 Yentróleha conlonadábhjjodeRe- 
chab en el templo de Baal , y dixo a los 
fieruos de Baal : Mirad y ved que por di- 
cha no aya aquí entre vofotros alguno 
de los fieruos de Iehoua,fi 110 Tolos los fier 
uos de Baal. 

24 Y como ellos entraron para hazer fa- 
cnficios y holocauílos , lehu pufo fuera 
ochenta varones, y dixoles : Qualquiera q 
dexarebruo alguno de aquellos hóbres* q 
yo he puerto en vueftras manos, fu vida fe- 
rá por la del otro. 

2 $ Y defque ellos acabaron de hazer el 
c-Heb.a los holocaurto, lehu dixo c á los de fu guarda, y 
torredorej ¿los capitanes: Entrad,y mataldos, que no 
efeape ninguno, Y hiriéronlos á cuchi- 
llo, y dexaronlos tendidoslosde laguarda 
ylos capitanes, y fuero harta la ciudad del 
templo de Baal, 

26 Y Tacaron las eftatuas de la cafa de 
Baal, y quemáronlas. 

27 Y quebraron la eftatua de Baal, y derri 
barón la cafa de Baal, y hizieronla neccíTa- 
rras harta oy. 

28 Anfi rayó lehu a Baal de Ifrael . 

29 f¡f Contodo efio lehu no fe apartó 
de los peccados de leroboam hiió de Na- 
cí S.tehu no bat,elque hizo peccar á Ifrael, °de empos 

aparta, délos bezerros deoro, que eftaua en Beth-> 
el,y en Dan. 

3 0 YlehouadixoálehuiPorquantóhas 
hecho bien, haziendo lo que e*reifo delan- 
te de mis ojos, conforme 3 todo 'Ioqt»^«<* 

&Ala 1 en cora $° ^ as h^cho a la cafa de Ach ib, 
#1 * ,n * tus hijós fe ¿{Tentarán fobre el throno de 
Ifrael harta la qüarta generación 

31 Mas íehu no guardó andado en la Ley 
delehouaDios de Ifrael contodofucott* 
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^on, ni feaparió de los peccados de ícto- 
boam,el que aura hecho peccará Efatl. 

22 En aquellos días comentó ichaua c ác At?l?rcl 
t a 1 3 r en Ifrael ; y hiriólos Hazael en todo$ rí y n °- to- 
los términos de Jfrael. mandola 

33 Deide el loraan ál nacimiento del ‘ * 

toda la tierra de Ga!aad,de Gad, de Rubc, ^f cu i aiu 
y de Manaiíe:defde Aioer,que e.v.'4'junto ál 
arroyo de Arnon,á Galaad,y á Bafan. 

34 Lo dem as de los hechos de Ichu,y to 
das las colas que hizo , y toda fu valentía, 
no crtá todo eícripto en el libro de las 
Chronicas de los reyes de Ifrael? 

Y durmió lehu con fus padres, y fe- 
pult3ronló en Samaría, y reynó en fu lugar 
Ioachaz fu hijo. 

3 6 El tiempo quelehu reynó fobrelfrael 
en- Samaría/*? veynte y ocho años. 

C A P I T. X I. 


a T halla madre Je Ochóla rey Je luda por rey - 
¿*nar fila , mata toda la fucefsion real , excepto 
loas ruño hijo de O chocas ¿pie fue efeapado por me 
dio de fu tia\y auiendo eslado guardado en el tem~ 
pío feys años , el Sumo Sacerdote lotada lo mueslra 
ál pueblo y y lo ba^e proclamar rey, matado á Atha¿ 
Ita . II. loiada ba^e que el nueuo Rey. y el P ue+ 
blo hagan publica y folemne proteslacion de'fegtur 
la ley de Dios, y detlruyen toda U idolatría. 


Y Athaliamadrede Ochozias vien- 

do qur fu hijo era muerto, leuanto- fMat(5 fo . 
fe, y f deftruyo toda la íimientc real.¿ os 
2 Y tomando Iofaba, hija del Rey Ioramj os ¿ c i rC yt 
hermana de Ochozias, á loas hijo de Ocho 
zias, hurtólo de entre los hijos del Rey , q 
»fematauá,á clyáfuaraa,de delate de Atha En j os co j 
lia, y efcondioío ^ enlacamara de las ca-^ a ¿| zos 
mas,y«m/í no lo mataron. Téplo,dcu 

3 Y ertuuo con ella efeondido en la Cafade dormian 
delehoua feys años*y Athalia fue reyna Tolos mim- 
bre la tierra. Aros. 

4 Y ál feptimo afio embióIoiada,y tomó^ ^ 

centuriones,capitanes ,y ' a gente de guar. re ¿ or ^ 
da, y metidos configo en la Caía de Ieho- 
ua,y hizo conellos liga juramentándolos 
enlaCafade lehoua,y moftroles ál hijo del 
R ey. 

y Y mandóles diziendo : Efto « loque a- 
ueys de hazer, la tercera parte de vofotros 
lofque entrarán el Sabbado,tédran la guar 
da de la cafa del Rey: ^ i OríeutaL 

6 Y la otra tercera parte eftará á la puertaLa puerta 
* del Sur.Y \zotra tercera parte ,á la puerta má y° r * 
del poíl.-go de los de la guarda, y tendreys* ** 
la guarda de la cala f de MelTa. ^ d.'q nm»u* 

7 Ylasofr^ dos partes de vo forros ^/^nodexeVu 
brr todos lofquefalen cl Sibbddo, tédreys^and^ 

laa 
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la guarda de la Cafa delchoua juco ál Rey. 

8 Y eftareys arredor del Rey de todas 
partes , teniendo cada vno fus armas en las 
manos:y qualquiera que entrare dentro de 
eftos ordenes, fea muerto. Y eftareys có el 
Rey quando faliere,y quando entrare . 

9 Y los centuriones lo hizieron todo co- 
mo el Sacerdote íoiada les mandó, toman, 
do cada vno los fuyos,e* afaber , los q auian 
de entrar el Sabbado , y los que auian fali- 
do el Sabbado, y viniéronle á Ioiada el Sa- 
cerdote. 

10 Y el Sacerdote dio a los centuriones 
las picas ylosefcudos que auian fido del 
Rey Dauid,quee/?4tf¿r> en la Cafa deleho- 
ua. 

ir Y los de la guarda fe pulieron en orden 
teniendo cada vno fus armas en fus manos, 
defde el lado derecho de la Cafa,hafta el la 
do yzquicrdo,cabe el altar y el templo cer 
ca del Rey alderredor. 

11 Y (acando ál hijo del Rey, pufole la co 
ronay a elTeftimonio ; y hizieronlo rey, 
vngendolo ; y batiéndolas manos dixeró: 
Biua el Rey. 

I j Y oyedo Athaliaeleftruendo del pue- 
blo que corria, entró ál pueblo en el Tem- 
plo delehoua. 

14 Y como miró,heaqui el Rey, que efta- 
ua junco á la coluna, conforme á la coftum- 
bre, y los principes, y los trompetas junto 
ál Rey, y que todo el pueblo déla tierra ha 
zía alegrías, y q tocauá las ti o m petas . En- 
tonces Athaha rompiédofus vertidos dio 
bozes, Conjuración, conjuración. 

1 $ Entonces el Sacerdote Ioiada mandó 
á los centuriones,que gouernauan el exer- 
cito,y dixoles : Sicalda fuera del cercado 
del Templo, y ál que la figuiere , mataldo á 
cuchillo ; (porq el Sacerdote dixo , que no 
la mataífen en el Templo de lehoua.) 

1 5 Y dieronle lugar, y vino por el camino 
por donde entra los de cauallo á la caía del 
Rey, y alli la mataron. 

17 Entonces íoiada hizo alianza en- 
tre lehoua y el Rey , y el pueblo , que feria 
pueblo de Iehoua y aníi mifmo entre el rey 
y el pueblo. 

18 Y todo el pueblo de la tierra entró en. 
el templo deBaal, y derribáronlo ; y que- 
braron b bien fus altares , y fus imagines. 
Aníimifmo mataron á Mnhan Sacerdote 
deBaal, delante délos altares ; y el Sacer- 
dote pufo guarnición fobre la Cafa de le- 
houa. 

19 Y defpues tomó los centuriones, y ca- 
pitanes y los de la guarda, y á todo el pue- 
blo de la tierra , y licuaron ál Rey defde U 


Cafa de lehoua, y vinieron por el camino 
de la puerta de los de la guarda á la cafa 
del Rey , y fentofe fobre la filia de los 
reyes. 

10 Y todo el pueblo de la tierra hizo ale- 
grias,y la Ciudad eftuuo en repofo muer- 
ta Athalia á cuchillo en h cafa del Rey. 
zi loas era de fieteaños > quando comen- 
tó áreynar. 

C A P I T. X IT. 

•-0 upioreyhazf restaurar el Templo. II . V*- 
Lntendo Htx¿iel rey de Syrta contra lerufalem loa* 
lo applaca con grande tbeforo y y lo ba^e boluer . 

I í I . Sw fiera os confpiran contra el t y lo matan p 
y fu cede en fr lugar Kmafiasf» hijo . 

E Nelfeptimo año de íehu comentó 
á reynar loas, y reynó quarenta anos 
en Ierufalem. el nombre de fu madre 
fue Sebia deBerfabec. 

z Y hizo loas c lo que era re¿io en ojos de cLo^Dios 
lehoua todo el tiempo que lo gouernó el a P n,eiu 
Sacerdote Ioiada: por fu Ley. 

3 Con todoeífo ^ los altos no fe quita- agrada*. 0 C 
ron, que aun el pueblo facrificaua y que- d1.Rc.1j.14 
maua perfumes en los altos. 

4 Y loas dixo á los Sacerdotes : Todo el 
dinero e delasfan&ificaciones, quefe fue- e Délas 
le traer en la Caía de lehoua, el ^ dinero de ofrendas, 
los que paííán encuenta y e\ dinero^ de las ani ** rc ~ 
mas cada vno/égnn fu precio, y todo diñe- 
re que cada vno mete de fu libertad en la a de 
Cafa de lehoua, Ubres co. 

S Los Sacerdotes lo reciban cada vno de mo de ani* 
fus familiares , los quales reparen los por- males, 
tillos del Templo donde quiera que fe ha- 
llare abertura. 

6 El ano vcyntey tres del Rey loas los 
Sacerdotes no auian aun reparado las aber 
turas del Templo. 

7 Y llamando el Rey loas álPótifice: Io- 
iada y á los Sacerdotes , dixoles : Porque 
no reparays las aberturas del Templo. ? Ao- 
ra pues no tomeys maseldmcro de vuef- 
tros familiares, fi no daldo paralas abertu- 
ras delTemplo. 

8 Y los Sacerdotes confintieron en no 
tomar mas dinero del pueblo, ni tener car- 
go de reparar las aberturas del Templo: 

9 Entonces el Pontífice Ioiada tomó va 
arca, y hizole en la tapa vn agujero. y pufo- 
lajunto ál altar á la mano derechas la en- 
trada del Templo de lehoua • y los Sacer- 
dotes que guardauan la puerta, ponían allí 
todo el dinero , que fe metía en la Cafa de 
lehoua. 

10 Y 
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io Y quando vían que auia mucho dine- 
ro enel arca, venia el notario del Rey > y el 
Gran facerdote , y contauan el dinero que 
t Hcb. ata- hallauan en el Templo de Iehoua, y t euar- 
dauanlo: 7 * 

ir Y dauan el dinero aparejado en la ma- 
no délos que hazian la obra , y de los q te- 
nia el cargo de la Cafa de Iehoua, y ellos lo 
cxpendian con los carpinteros, y maeftros, 
que reparauan la Cafa de Iehoua: 

12, Y con los albañiesjy canteros, para có- 
prar la madera, y piedra de cateria,para re- 
parar las aberturas déla Cafa de Iehoua , y 
en todo loque fe gaftaua en laCafa para re- 
pararla. 

ij Mas de aquel dinero que fe traya a la 
Cafa de Iehoua, no fe hazian ta$as de plata, 
nipíalterios,nibacines,ni trópetas:ni nin- 
gú otro vafo de oro, ni de plata, fe hazia pa- 
ra el Templo de Iehoua. 

14 Porque lo dauan a los que hazian la 
obra, y conel reparauan la Cafa de Ieho- 
ua. 

if Ni fe tomaua cuenta á los varones en 
cuyas rpanosel dinero era entregado, para- 
que ellos lo dieíTen á los que hazian la 
obra : porque ellos lo hazian fielmente. 

16 Mas el dinero por el delito, y el dine- 
ro por los peccados , no fe metía en la Cafa 
de Iehoua , porque era délos facerdo- 
tes. 

II. 17 ^Entonces fubió Hazael rey deSy- 

* i.Chron . ri a ,y peleó contra Geth,y tomóla : y a pu- 
24,21. fo Hazael fu roftro parafubir contra Ieru- 

falem. 

p.irayrcó- ^ Y tomó loas rey de luda todas las b of- 
tra&c. frendas que auia dedicado Iofaphat, y Io- 
b Heb. fan- ram, y Ochozias fus padres reyes peluda, 
¿Üficicio- y las que el auia dedicado, y todo el oro, 
nes * que fe halló en los theforos déla Cafa de 

* zac * Iehoua,yenlacafadelrey,y embioloáHa- 

zael rey de Syria, y c el fe partió de Ierufa- 
lem. 

19 Lodcmas de loshechos deloas, y to- 
das las cofas que hizo , no eftá todo efcri- 
pto enel libro délas Chronicas délos reyes 
de luda? 

III. 10 q[ Yleuantaronfe fus f eruos , y con- 
fpiraron en conjuración , y hiñeron a loas 

¿ Decabib en l a <1 Mello decendiendo el á 
do Sella. 

21 Porque Iofachar hijo de Semaath,y 
Iozabad hijo de Somer fus fieruos lo hirie- 
ron, y murió, y fepultaronlo con fus padres 
en laCiudad de Dauid, y reynó en 
fu lugar Amafias fu 
hijo. 
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*r Oacba^reyde Ifiael figuiendo los peccados de I<n 
^roboam, es fatigado el y fu tierra de los Syros : ma* 
conuirtiendofe d Iehoua, y orddole , alcanza paKpa- 
r a fu tierra : y muerto face de en fu lugar loa* fu hijo . 

1 1. E lifeo aitiendo concedido di rey de Ifrael tres t /- 
¿loria* contra Syria > muere : y dejpues de fu muerte 
refufcita yn muerto que d cafo fue echado en fufe- 
pulchro . III. D ios for rejpeüo de fu Concierto re- 
laxa a \frael el afflicton que le daña los Syros, y H a- 
%ael rey de Syria muere . 

E Nelaño veynte y tres de loas hijo 
de Ochozias rey de luda comencó 
a reynar Ioachas hijo de lehu fobre 
Ifrael en Samaría, y reynó diez y líete años. 
z Y hizo e lo malo en ojos de Iehoua, y eLoq Dios 
{¡guió los peccados de Ieroboam hijo de condena. 
Nabat, el que hizo peccar á Ifrael, y no fe 
apartó deellos. 

3 Y eucendiofe el furor de Iehoua contra 
Ifrael, y entrególos en mano de Hazael rey 
deSyria, y en mano de Ben-adad hijo de 
Hazael f perpetuamente. fHeb.to- 

4 Mas Ioachaz oró a la faz de Iehoua , y dos los di- 
Ichoua lo oyó, porque miró la afflicion de as *<pd.mu- 
Ifrael,quc el rey de Syria los affligia. cIl ° Uepo ‘ 
f Y dió Iehoua ^ faluador á Ifrael, y falie- g Capían q 
ron de debaxo de la mano de Syria, y habi- librarte a 
taron los hijos de Ifrael en fus eftancias, &Ct 
k como antes. hHeb.co- 

6 Con todo elfo no fe apartaron de los mo a y . 
peccados déla cafa de Ieroboam, el que hi- te j Cer ^!^ 
zo peccar á Ifrael : en ellos anduuieron , y ^ s * qU1C 
tambié* el bofque permaneció j en Samaría. ¡Laidola- 
7 Porq no le auia quedado pueblo a loa- tría, 
chaz, fino cincuenta hombres de cauallo,y 
diez carros, y diez milhombres de pie, que 
el rey de Syria los auia deftruydo,y los 
auia puerto como poluo para f hollar. f Heb.trí- 
8 Lo demas délos hechos de Ioachaz , y llar, 
todoloque hizo, y fus valentías, no eftato- 
do eferipto enel libro délas Chronicas de 
los reyes de Iírael? 

9 Y durmió Ioachaz confus padres, y fe- 
pultaronlo en Samaria:y reynó en fu lugar 
loas fu hijo. 

10 El año treynta y fíete de loas rey de 
luda cometo á reynarloas hijo deloachaz 
fobre Ifrael en Samaría ,y reynó diez y feys 
años. 

11 Y hizolo malo en ojos de Iehoua :no 
fe apartó de todos lospeccados de Ieroboa 
hijo de Nabac , el que hizo peccar á Ifrael: 
en ellos anduuo. 

12 Lo demas délos hechos de loas, y todas 
las cofas q hizo, y fus valentías conq trnxo 
guerra contra Amafias rey deluda, no eftá 
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todo eferipto enel libro délas Chronicas 
délos reyes de Ifrael? 

13 Y durmió loas con fus padres, y aflen- 
tófcleroboam fobre fu filia: y loas fue fe- 
pultado en Samaría con los reyes de Ifrael. 

14 qj Elifeo eftaua enfermo a de fu enfer- 
medad, de laqual murió. Y decedió aelloas 
rey de Ifrael, y llorando delante deeI,dixo: 
Padre mió , padre mío, b carros de Ifrael y 
fu gente de cauallo. 

15 Y dixole ElifeorToma el arco y las íac- 
tas.Entonces el tomofe el arco y las faetas. 

16 Y dixo E hfeo al rey de Ifracl: c Encau al- 
ga tu mano fobre el arco. Y el cncaualgó fu 
mano fobreei arco . Entonces Elifeo pufo 
fus manos fobre las manos del Rey, 

17 Y dixo.Abre la ventana dehazia el O- 
riente. Y como el la abrió, dixo Elifeo :Ti- 
ra.Y tirando el, dixo E/zy^Saeta defalud de 
Iehoua,yfaeta de falud contra Svria : por- 
que herirás a los Syi os en Aphec hafta có- 
fu mi ríos. 

18 Y tornóle á dezir : Toma las faetas: y 
defquc el rey de Ifrael las vuo tomado , di - 
xole:Hicre la tierra. Y el hirió tres vczcs,y 
ceffó. 

19 Entonces etv.iró de Dios enojado có 
el le dixo: A herir cinco o feys vezes, heri- 
riasá Syriahaftano quedar ninguno . em- 
pero a oía tres vezes herirás á Syria. 

20 Y murió Elifeo, y fepultaronlo. Entra- 
doelaño vinieron cxercitos de Moabitas 
en la tierra. 

21 Y aconteció que queriendo vnos fepultar 
vn hombre, d fubitamente vieron c al exer- 
cito, y arronjaró ál hombre en el fepulchro 
de Eliíeo:y fue, *y tocó el muerto los huef- 
íbs de Elifeo , y rebiuió , y leuantoíe fobre 
fus pies. 

22 €[ Anfique Hazael rey de Syria affli- 
gió á Ifrael todo el tiempo de loachaz. 

23 Mas Iehoua vuo mifericordia deellos, 
y compadcciófe deellos, ^ y mirólos por 
amor de fu Concierto con Abraham,Ifaac, 
y Iacobty no quifo deflruyrlos^i echarlos 
de delante de íi ^hafta aora. 

24 Y murió Hazael rey de Syria , y rey- 
nó enfu lugar Bcn-adad fu hijo. 

2y Y boluió loas hijo de loachaz, y tomó 
de mano de Ben-adad hijo de Hazael las 
ciudades, que h el auia tomado de mano de 
loachaz fu padre en guerra : porq * tres ve- 
zes lo hirió loas , y reftituyó las ciudades 
a Ifrael. 


C A P I T. XII ir. 

A M afta* Rey de luda fio en parte catitea a laí 
que mataron a fu padre, y ba Tifiaría de Iqí idu* 


meos . II. Eí veneidoyprefo,y la ciudad faquead* 
de lo as rey de Ifrael, el qual d<(pues dieTia \nfi<jnt 
Tifiona muerey ficede en fu lugar Itr oboa fu hqo. 

] 1 1. Amafias Rey de luda ei muerto Je loi fuyos > y 
reyno en fu lugar Kx^nas fu hijo. lili. I eroboam 
fegundo rey de Ifrael y re?t aura el reyno per mi, feri- 
cordia de üto$ y que aun no lo quena deflruyr.el qual 
muerto fucede en fu lugar Zachfrias fu hijo. 


I T Nel año fegudo de loas hijo de Ioa- 
4 chaz rey de Ifrael * cometo ? reynar * 
-''Amafias hijo de loas rey de luda. a *‘ l * 

2 Qtiando corneó á reynar era de veyn- 
tey cico años, y veyntey nueueaños rey- 
nó en Ierufalem. el nombre de fu m adrede 
loaddan delerufalem. 

3 Y hizo loque era reéto en ojos delehou», 
aunque no como Dauid fu padrerhizo con- 
forme á todas las cofas , q auia hecho loas 
fu padre, 

4 Contodo eíTo f los altos no fuero qui- 1* Arri.n^ 
tados,que aun el pueblo facnficaua,y que- 
maría perfumes en los altos, 
f Y como el reyno fue confirmado en fu 
mano, hirió á fus íieruos, los q auian muer- 
to ál rey fu padre. 

6 Masálos hijos de los que lo mataron, 
no mató, * como eftá eferipto enel libro ^Oeut.iq^ 
de la Ley de Moyfen , donde Jehoua mádó l f 
diziendo: No mat irán á los padres per los K 
hijos, ni álos hijos por los padres: mas ca- 2 °Q' f)ron 
da vuo morirá por fu peccado. 

7 Eíle tambre hirió diez mil Idumeos enel * 
valle délas falinas, y romo la roca por gue- 
rra, y llamóla Ic&ehel hafta oy. 

8 Entonces Amafias embió embajadores 
á loashijo de loachaz, hijo de lehu, rey de 
Ifrael diziendo: 1 Ven, y veamos uos de rof- lSonpaía* 
tro. bras de de- 

9 Y loas rey de Ifrael embió á Amafias 
rey de luda cfta refpuefta : El cardillo , que 
efae ncl Libano , embió al gran cedro , que 
efla'z nel Libano, diziendo : Da tu hija por 


muper á mi hijo. Y paílaró m las beflias fie- m Hcb. 
b r» S . 11. 'i __ beftiadel 


ras, que eflan cneILibano,y hollaron ál car- 
dillo. [ \ Cimp °* 

10 Hiriendo has herido á Edom,y tu co- 
raron te há eleuado:gloriate/>««, mas efta- 
te en tu cafa ro porque te entremeterás en 
malparaquc caygas tu, y luda contigo? 

11 Y Amafias n no coníintio , y fubió loas nS. Jefl* 
rey de Ifrael, y 0 vieronfede roftro el y A- 
mafias rey de luda en Bcth-famcs, que« en cyt5 

9 o Dicronfe 

12 Mas luda cayó delante de Ifrael, y hu- batalla, 
yeron cada vnoafus eftancias. 

13 Y también loas rey de Ifrael temó á 
Amafias rey de luda , hijo de loas , hijo de 
Ochozias enBcth famesjy vinoálcrufa- 

lea 
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lem , y rompió el muro de Ierufalem defdc 
la puerta de Ephraim harta la puerta del ef- 
quina,quatrocicntos cobdos. 

14 Y tomó todo el oro, y la plata, y todos 
los vafos que fueron hallados en la Cafa de 
Iehoua,y en los theforos de la cafa del rey, 
y los hijos en rehenes , y boluiofe a Sama- 
ría. 

Lo demas de los hechos de loas , que 
hizo, y fus valentías, y como truxo guerra 
contra Amafias rey deíuda, no ertá todo 
efcripto en el libro de las Chronicas de los 
reyes de Ifrael? 

1 6 Y durmió loas con fus padres, y fue 
fepultado en Samaría con los reyes delfra- 
el,y reynó en fu lugar Ieroboam fu hijo. 

17 ^ Y biuió Amafias hijo de loas rey de 
Iudadefpues déla muerte de loas hijo de 
Ioachaz rey delfrael,quinze años. 

18 Lo demas de Jos hechos de Amafias, 
no cftá todo efcripto enel libro de las 
Chronicas de los reyes de luda? 

19 Yhizieron conípiracion contra el en 
Ierufalem , y huyendo elá Lachis , embia- 
ron tras el a Lachis, y allá lo mataron. 

20 Y truxeronlo fobre cauallos , yfepul- 
taronloen Ierufalem en la Ciudad de Da- 
uid con fus padres. 

*2.C hron. zl * Entonces todo el pueblo de luda to- 
v mó á Azarias , que era de diez y feys años, 
y hizieronlo rey en lugar de Amafias fupa- 
dre. 

11 Erteedificóá Ahilath,y la rertituyó a 
luda dcípues que el rey durmió con fus pa 
drcs. 

IKI. 23 El año quinze de Amafias hijo de 
loas rey de luda comentó á reynar Iero- 
boam hijo de loas fobre Irtael en Samaría 
quarentay vn año. 

24 Y hizo lo malo en ojos delehoua , y 
noíe apartó de todos los peccados de Ie- 
roboam hijo de Nabat , el que hizo peccar 
a Ifrael. 

tf Erte rertituyó los términos de Ifrael 
defdelaentrada de Emath,hartala mar del 
defierto, conforme á la palabra de lehoua 
Dios de Ifrael , la qual el auia hablado por 
fu fieruo lonas hijo de Amathi , propheta, 
que fue de Geth de Opher. 

16 Porquanto lehoua miró la afflicion 
* Ot. mu- de Ifrael muy a amarga, que b ni auiaguar- 
dable. dado ni defamparado, ni auia quiendierte 
i.Re. 14,1?. ayuda á Ifrael. 

b Dcut.32, Z y Y lehoua no auia determinado de 

raer el nombre de Ifrael debaxo del cielo, 
portanto los faluó por mano de Ieroboam 
hijo de loas. 

28 Y lo demas de los hechos de leroboá. 


1*. 
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y todas las cofas que hizo , y fu valentía, y 
todas lasguerras que hizo, y como reílitu- 
yo aluda en Ifrael áDamafco yáEmath, 
no ertá todo efcripto enel libro de las 
Chronicas de los reyes de Ifrael? 

29 Y durmió Ierobam con fus padres los 
reyes de Ifrael, y reynó en fu lugar Zacha- 
riasfuhijo. 

C A P I T. XV. 

A larias R ey de luda acometiedo el officio del Sd- 
ccrdotio es hertdo de lepra ,y amoutdo del rfficia 
del reynó murió prtuado , yfucedto en fu lugar loa- 
tham fu hijo. 1 1 . Sellum conjura contra Z adia- 
ría* rey de \Jrael,y Manabem cótra Sellum; y a M¿- 
nahem fucede Vhaceia fu hijo: contra el qual conju- 
ro Vhaceey yfurpoel reynó: en cuyo tiepo T heglad- 
phalafar rey de Afyria tomo y na parte del reynó de 
Ifrael , y trajjorto los captiuos en hjfyrta :y contra 
Vbacce conjuro Ofea* y y ocupó loque quejó de Ifrael. 
III. A loa tham pío rey de luda fucedio A cbax fi* 
hijo. 

E Nelafíoveynteyfietcdc Ieroboam 
rey de Ifrael comentó á reynar Aza- 
rias hijo de Amafias rey de luda. 
z Quando comentó á reynar era de diez 
y feys años, y cincuenta y dos años reynó 
en Ierufalem. el nombre de fu madre/«f Ie- 
chelia delerufalcm. 

3 Ertehizo c fo^ nvi re&o en ojos deleho 
ua,conformeá todas las cofas quefupadre 
Amafias auia hecho. 

4 Contodo eífo d los altos nofequita- 
ró, que aun el pueblo íacrificauay quema- 
uaperfumes en los altos. 

$ * Mas lehoua hirió ál rey con lepra , y 

fue leprofo harta el dia de fu muerte, y habí 
tó c en cafa libre, y loatham hijo del Rey 
I tenia el cargo del palacio, gouemando ál 
pueblo de la tierra. 

6 Lo demas délos hechos de Azarias , y 
todas las cofas que hizo, no ertá todo eferi 
ptoenel libro de las Chronicas de los re- 
yes deluda? 

7 Y durmió Azarias con fus padres, y fe- 
pultaron lo con fus padres en la ciudad de 
Dauid; y reynó en fu lugar loatham fu 
hijo. 

8 ^[Enel año treynta y ocho de Azarias 
rey de luda reynó Zacharias hijo de Iero- 
boam fobre Ifrael en Samaría feys mefes. 

9 Yhizo ^ lo malo en ojos delehoua, co- 
mo auian hecho fus padres:no fe apartó de 
los peccados de Ieroboam hijo de Nabat, 
el que hizo peccar á Ifrael. 

10 Contra elle conjuró Sellum hijo de la 
bes, y lo hirió en prefencia del pueblo, y 
macólo, y reynó en fu lugar. 

Z ij 
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tt Lo demas de los hechos de Zacharias 
neaquitodo efta eferipto enel libro de las 
Chronicas délos reyes delfrael. 

* A rrib. io, 12 Y efta fue\z palabra de Iehoua * q auia 
38. hablado áIehu,dizicdo:Tus hijos a hafta la 

aHeb.quar quarta generación fe te aflentarán fobre el 
tosfete&c. t ] lrono de Ifrael. Yaníí fue. 

13 Sellum hijo de labes comentó á rey- 
nar enel año treynta y nueue de Azarias 

bHeb.mes rey deluda: y reynó t> el tiempo de vn mes 
de dias. en Samaría. 

14 Y fubió Manahé hijo de Gadi de Ther- 
fa,y vino a Samaría, y hirió á Seilú hijo de 
labes en Samaría, y matólo, y reynó en fu 
lugar. 

iy Lo demas délos hechos de Sellum , y 
fu cójuracion con que conjuró, heaqui to - 
do efta eferipto enel libro de las Chroni- 
cas délos reyes delfrael. 

16 Entonces hirió Manahem a Thapfam, 
y a todos los que eftauan en ella , y tambie 
fus términos defdc Therfa : y hirióla, por- 
que no le auian abierto, ya todas fus pre- 
ñadas abrió. 

17 Enel año treynta y nueue de Azarias 
rey de luda reynó Manahem hijo de Gadi 
fobre lfrael,diez años,en Samaría. 

18 Y hizo lo malo en ojos de Iehoua : no 
íe apartó de los peccados de Icroboáhijo 
deNabat,el que hizo peccaralfrael,en to- 
dofu tiempo. 

19 Y vino Phul rey de AfTyria en la tierra, 
y dió Manahem a Phul mil talentos de pla- 

c Hcb.para ta c porq le ayudado para confirmarfe enel 
ferfusma- reynó. 

r\osconel zo Y impufo Manahem efte dinero fobre 
¿ Los no- ^ rae ^ > f°bre todos d los poderofos de vir- 
blesy ricos. tu d,de cada varón cincuéta líelos de plata, 
para dar ¿il rey dcAíTyria. Y el rey de AíTy- 
riafe bo!uió,y no íé detuuo allí en la tierra. 

21 Lo demas de los hechos de Manahem, 
y todas las cofas q hizo, no e fia todo eferi- 
ptoenel libro délas Chronicas délos re- 
yes delfrael? 

22 Y durmió Manahem con fus padres, y 
reynó en fu lugar Phaceia fu hijo. 

23 Enel año cincuenta de Azariasreyde 
luda reynó Phaceia hijo de Manahc fobre 
Ilrael en Samaría dos años. 

14 Y hizo lo malo en ojos de Iehoua : no 
fe apartó de lospeccados deíeroboam hijo 
de Nabat,eIquehizopeccará Ifrael. 

Y conjuró cótra el Phacee hijo de Ro- 
melias fu capitán, y hiriólo en Samaría enel 
palacio de la cafa real en compañía de Ar- 
gob y de Ariph,v con otros cincuenta hom- 
bres délos hijos de los Galaaditas,y mató- 
lo^ reynó en fu lugar. 


2 6 Lodemas de los hechos de Phaceia, y 
todas las cofas que hizo , heaqui todo efli 
eferipto enel libro de las Chronicas de los 
reyes delfrael. 

27 Enel año cincuenta y dos de Azarias 
rey deluda reynó Phaccc hijo deRomeh- 
as fobre Ifrael en Samaria vey nte años. 

28 Yhizo lo malo en ojos dclehouaj no 
feapartó de los peccados de Ieroboáhijo 
de Nabar, el que hizo peccar a Ifrael. 

29 En los dias de Phacee rey delirad vi- 
no Theglath -phalafirrey de los Aífyrios, 
y tomó á Aió,Abcl,Berh- miacha,y Ianoe, 
y Cedes, y Aíor,y Galaad, y Galilea, y to- 
da latierrade Neph-tali , y traíportólos a 
Aífyria., 

30 Y Olee hijo de Ela hizo conjuración 
contra Phaceehijo deRomelias,y hiriólo, 
y matólo, y reynó en fulugar a los veynte 

años de Ioatham hijo de c Oz.ias. «Hafta aquí 

31 Lodemas de los hechos de Phacee , y ¿^AzarTas. 
tóeoslas cofas que hizo , heaqui todo efta 
eferipto enellibro de las Chronicas de los 

reyes de Ifrael. 

22 ff * Enel fecundo año de Phacee hijo * . 

de Romehas rey de Ifrael cometo a reynar ^ * 
Ioatham hijo de Ozias rey deluda. * * 

33 Quádo cometo a reynar, era de veyn- 
te y cinco años ,y reynó diez y feys años 
en Ierufalem. el nombre de fu madiefae Ie- 
ruía hija de Sadoc. 

34 Eftehizo loque era redo en ojos dele- 
houa . conforme á todas las cofas que auia 
hecho fu padre Ozias,hizo. 

3? Contodo eíTo^los altos no fueron qui 
tados,que aun el pueblo íacrificaua,y que- 
maua perfumes en los altos . Efte tábié edi- 
ficó la puerta mas alta de laCaía de Iehoua. 

3 6 Lodemas délos hechos de Ioarham, y 
todas las cofas que hizo, no eftá todo eferi- 
ptoenel libro de las Chronicas délos re- 
yes de luda? 

37 En aquel tiépo comentó Iehoua a cm- 
biar en luda á Raíin rey deSyria, ya Pha- 
ceehijo de Romelias. 

38 Y durmió Ioatham cóíus padres, y fue 
fepultado con fus padres en la Ciudad de 
Dauid fu padre: y reynó en fu lugar Achaz 
fu hijo. 

C A P I T. XVI. 

A Chax^ impüfíimo cercado del rey de l/rael y del 
deSyria pide ayuda di rey de AffyriaM qual y i» 
niendo tomo a Camafeo y mato di rey de Syria Re- 
xjrt. Ií. Acbax.e/fandoen Damafco ba%g edificar 
yn altar de idolatría en lerufale ala trafa de otra 
que y ido en Dama/coy reñido manda que fe facri- 
fique cnthy attietido pcrucrt<do el diuino culto, mue- 
re, y fkcedcle enel reynó Ex¿chitufu hijo . 

En 
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* t. C hron, Nel » año diez y fíete de Phacee hijo 

a$#i* JH de Romelias cometo a reynar Achaz 

^hijo de Ioacham rey de luda, 
x Quando comentó á reynar Achaz, era 
de veynte años, y rey no en Ierufalé diez y 
feys anos : y no hizo loque era redo enojos 
de lehoua íu DioJ,como Dauid fu padre: 

$ Antes anduuo encl camino de los reyes 
a Contra lo de Ifrael, que 2 aun hizo paflarpor el fuego 
defendido áfuhijo,íépü las abominaciones délas Gé- 
Lcu. i8,zi.y tes l as q U ales lehoua echó de delate délos 
hijos de Ifrael. ' 

4 Anfimifmo facrificó, y quemó perfu- 
mes en los altos, y íobre los collados, y de- 
l» 0,efpcf- baxo de todo árbol b fombrio. 

$ * Entonces fubió Raíín rey deSyria, y 

* {/**• 7>u phacee hijo de Romelias rey de Ifrael a le- 

rufale, para hazer guerra, y cercar á Achaz 
mas no la pudieron tomar. 

6 En aquel tiempo reftituyó Raíín rey de 
SyriaáElath áSyriajy echó a los ludios 
de Elath,y los Syros vinieró á Elath, y ha- 
bitaron alli harta Oy. 

7 Entonces Achaz embió embaladores a 
Theglad-phalafar rey de AíTyria diziedo: 
Yo fiy tu fíeruo y tu hijo, fube, y defiénde- 
me de mano del rey deSyria, y de mano del 
rey de ifrael, que fehán leuantado contra 
mi. 

8 Y tomando Achazla platay el oro que 
fe halló en la Cafa de lehoua , y en los the- 
foros de la cafa real, embió ál rey deAííy- 
ria™ prefente. 

cHeb.oyd- 9 Y el rey de AíTyria c confintió con el j 
lo, yfubióelreyde AíTyria contra Damafco, 

y tomóla, ytraíportó los moradores e» 
Cyreoeiijy mató a Raíín. 

II* ro Y fue el rey Achaz á recebir a The- 
glad-phalafar rey de AíTyria a Damafco. Y 
viendo el rey Achaz el altar que eTiaua en 
Damafco, embió a Vrias facerdote el retra- 
to y la dcfcripcion del altar cóforme á to- 
da fu hechura. 

n Y Vrias el facerdote edificó el altar: 
conforme á todo loque el rey Achaz auia 
embiado de Damafco , añil lo hizo Vrias el 
Sacerdote, entre tanto que el rey Achaz 
venia de Damafco. 

i; Y venido el rey de Damafco , vido el 
«1 Confor- altar, y e l Rey ^íe acercó al altar.y facrificó 

Leuir.i- 10 " encL 

*, ii Y encendió fu holocaurtoy fuPrefen- 
ínaduras. te, y derramo íus c libaciones, y efparzio la 
fangre de fus pacíficos junto al altar. 

14 Y el altar de metal , que eTlaua delante 
de lehoua, hizolo acercar delante déla fró- 
tera delaCafa entre el altar y él Templo de 
lehoua , y puíolo al lado del altar hazia el 


ó el rey Achaz al Sacerdote V- 
rias diziendo ; Enel grande altar encende- 
rás el holocaufto déla mañana, y el preíen- 
te de la tarde, y el holocaufto del rey, y fu 
prefente, y ann mifmo el holocaufto de to 
do el pueblo déla tierra y fu prefente, y fus 
libaciones ;y toda fangre de holocaufto, y 
toda íangre de facrificio efparziras junto i 
el:yel altar de metal ferá mió ^ para pre- 
guntar. 

16 Y el Sacerdote Vrias lo hizo confor- 
me á todas las cofas, que el rey Achaz le 
mandó. 

17 Y cortó el rey Achaz ^ las cintas de- 
las bafas, y quitóles las fuentes : y quitó el 
mar defobrelos bueyes de metal, qu cefta- 
uan de baxo deel, ypufolo fobreel folado 
depiedra. 

18 Y la tienda del Sabbado, que auia edi- 
ficado en la Cafa , y el pafladizo dea fuera 
h del rey mudó á las efpaldas déla Cafa de 
lehoua por amor del rey de AíTyria. 

19 Lo demas de los hechos de Acluz,que 
hizo, no eftá todo efcripto enel libro de las 
Chronicas de los reves deluda? 

zo Y durmió el rey Achaz con fus pa- 
dres y fue fepulrado con fus pidres en la 
Ciudad de Dauidry rey nó en fu lugar Eze* 
chias fu hijo. 

CAPIT. XVII. 

Q A Imanafar rey de los Affyrios viniendo cotra 
& rael, toma toda la tierra , y di fin d Samaría de- 
fines de auer tenido cerco fobre ella tres anos y y traf- 
portaa todos los IJraelitas déla tierra por fu* gra- 
nes y continuos peccados, I I. La* gentes que el 
rey de Afjyria pufo en lugar de los \fraeUta6 en Sa- 
maría y en fu tierra mellan fu* faifas religiones cS 
el conocimiento de lehoua Dios de \fraeU por falta di 
mejores enf enadores, 

A Los doze años de Achaz rey de lu- 
da comentó a reynar Ofeas hijo de 
Elaen Samaria fobre Ifrael, * nueue 

años. 

x Y hizo lo malo en ojos de lehoua, aun- 
que no como los reyes de Ifrael, que fuero 
antes deel. 

3 Contra efte fubió Salmanaíar rey de los 
Aífyrios,y Ofeas fue hecho fu fíeruo, y pa- 
gauale f prefente. 

4 Mas el rey de AíTyria halló que Ofeas 
hazia conjuración ; porque auia embiado 
embaxadores á Sua rey de Egypto,y ya no 
pagana prefente ál rey de AíTyria como ca- 
daaño : y el rey de AíTyria lo dctuuo , y lo 
empriííonó en la cafa déla cárcel. 

Z iij 
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f Y el rey de Afíym fubió contra toda 
«la tierra, y fubió contra Samaría, y cíluuo 
(obre ella tres atíos. 

6 *Alos nucueaiíosde Ofeas tomó el 
rey de AíTyria a Samaría , y trafportó a If- 
rael en Aflvria; y pufolos en Hala, y en Ha- 
bor, junto al rio de Gc^an, yendas ciuda- 
des de los Me'dos. 

7 Porque como ios hijos de Ifrael peccaf- 
fen contra Iehoua fu Dios , que los íacó de 
tierra de Egypto, de debaxo déla mano de 
Pharaó rey de Egypto, y b temieflen a dio- 
fes agenos, 

8 Y anduuieífen en los cftatutos délas 
Gantes, que Iehoua auialan^ado delate de 
loshijos de Ifrael, c y de los reyes de Ifrael, 

^ habiéndolos, 

9 Y como los hijos de Ifrael palliaflen 
e cofas no retías cótra Ichoua fuDios,edi- 
ficandofe altos en rodasíus ciudades defde 
hs torres de las atalayas hada las ciudades 
fuertes, 

10 Y fe leuanraífen cfbtuas y bofques en 
todo collado aIto y y dtbaxo de todo arboJ 
fombrio, 

11 Quemando allí perfumes en todos los 
altos ala manera de las Gentes , las quales 
Iehoua auia traípueílo delate deeHos,v ha- 
ziendocofas muy malas para prouocar a 
yra á Iehoua, 

12 Siruiendo a los ídolos, délos quales Ie- 
houa les auia dicho , Vofotros no hareys 
ello,, 

13 ^Entonces Iehoua proteílaua contra 
Ifrael,y contra luda, por la mano de todos 
los prophetas, y de todos los veyentes di* 
ziendo : Boíueos de vueílros caminos ma- 
jos, y guardad mis mandamicros, y mis or- 
denanzas conformea codas las leyes que 
yo mandé a vueílros padres , y que hos hé 
embiado por mano do mis fíeruos los pro- 
phetas: 

14 Mas ellos no obedecieron , antes en- 
durecieron fu ceruiz,como la ceruiz de fus 
padres,Ios quales nuca creyeron en leho- 
ua fu Dios. 

15 Y defecharon fus eílatutos, y fu Con- 
cierto, que el auia concertado con fus pa- 
dres, y fus reílirnonios, que el auia proteC 
tado contra ellos 3 * y fíguieron * la vani- 
dad, y fueron hechos vanos ; ® y en pos de 
las Gentes, que eUauan arredor deellos, de 
las quales Iehoua Ies auia mádado,que no 
hizieífen á la manera dcellas. 

16 Y dexaron rodos los mandamientos 
de Iehoua fu Dios, y h hizieroníe vaciadi- 
zas-, dos bezerros,y hizieron bofqs,y ado- 
raron acodo d ejercito dei cielo , y firnie- 
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ron a Baal; 

17 * Yhizieió paflari fus hijos ya fus hijas 
por fuego , y adiuinaron adiuinaciones , y 
era agoreros, y enrregarófe a hazer lo ma- 
lo en ojos de Iehoua prouocandolo a yra. 

18 Y Iehoua (e ayró en gran manera con- 
tra-Iírael , y quitólos de delante de fu rof- 
tro, que no quedó, fino folo el Tribu de 
luda. 

19 Mas ni aun luda guardó los^mandamic- 
tos delehoua fu Dios , antes anduuieró en 
los eílatutos de Ifrael, los quales hizicron. 
10 Ydefechó Ichoua toda la íímieure de 
Ifrael, y affllgiolos, y entrególos en manos 
de laqueadores, h aña echarlos de fu pre- 
fencia>. 

21 * Porq cortó a Ifrael déla caía de Da 

uid,y hizieronfe rey a leroboa hijo de Na- 
bar, y Icroboam rempuxó ¿Jlrael de enpos 
de Iehoua, y hizolos peccar gran peccado* 
2t Y los hijos de Ifrael anduuieron en to- 
doslos peccados de Ierobaan^queelhizo: 
no fe apartaron deellos.. 

23 Halla tanto que Iehoua quitó a Ifrael 
de delante de fu roílro,* como el lo auia di 
cho por mano de todos los prophetas fus 
fíeruos , y Ifrael fue trafpueílo de fu tierra 
en AíTyria hada oy. 

24 «[ Y rruxo el rey de Affyria^ewfc de Ba- 
byIonia,y de Curha,y de Aua,y de Emarh, 
y de Sepharuaim,y pufolos en Iasciudadcs 
de Samaría en lugar délos hijos dtllraehy 
pofíeyeróa Samaría, y habicaróenfus ciu- 
dades. 

25 Y aconteció al principio, quando co- 
menzaron a habitar alli, que no temiendo 
ellos a Iehoua , Iehoua embió contra ellos 
leones, que los marauan. 

16 Entonces ellos dixeró a) rey de AíTy- 
ria:Las gentes que tu trafpaíTaíle,y pufílle 
en las ciudades de Samaría, no lahenHa 
coílumbre del Dios de aquella tierra, y el 
ha echadoleones en cIlos,y htaqui los ma- 
tan, porque nofaben la coílumbre delDios 
de la tierra.. 

27 Y el rey de AíTyria mandó diziendo: 
Lleuad allí a alguno de los íace rdotes ^ue 
truxiíles de alia ; y vayan, y habiten alia, y 
cnfeñenles la coílumbre del Dios de la tic# 
rra. 

28 Y vino vno de los farerdot es que auia 
trafportado de Samaría, y habitó en Berh- 
el , y enfuñóles como aman de temer a Ie- 
houa. 

29 Mas cada nación fe hizo íbs diofes , y 
pufíeróios en los templos délos altos que 
attian hecho los deSamaria > cada nacióen 
fu.cjudad,donde.habiuua- 

50 L05 
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50 Los cíe B abylo ni a futieron a Soccoth- 
bcnothj ylos de Chuta hizieron áNergel: 
y los de Emath hizieron a Afima. 

31 Los Heueos hizieron áNebahaz,ya 
Tharthac y los de Sephar uaim quemauan 
fus hijos con fuego a Adramelech ya Ana- 
melech diofes de Sepharuaira. 
jt Y temian a Iehoua:y hizieron de ellos 
lácerdotes de los altos, que les facrificauá 
en los templos de los altos. 

33 Y temian á lehoua, y horrauan también 
a De íosTf- a fus diofes,fegun la coft umbre a de las Ge 
racllus. tes, que auian hecho traípaífar de allí. 
b Hcb. co- 34 Hada oy hazen como primero , que 
forme a los ni temé á leboua, ni guardan fus eftatutos, 
bijrriospri' ni fus ordenanzas : ni hazen fegun la Ley y 
meros. J os mandamientos , que mandó lehoua á 
* Gen . }i, los hijos de Iacob, * alqualpufo nombre 
Ifrael. 

*• Reyes i 3 . ^ Có j os quales lehoua auiahecho C6- 
* f * cierto, y les mandó diziédo : No temereys 

á otros diofes, ni los adorareys , ni les fer- 
uireys,ni Ies facrificareys: 

35 Mas á folo lehoua vueftro Dios , que 
osfacó de tierra de Egypto con potencia 
grande y brazo eftendiao,á efte temereys, 
a efte adorarevs,áefte facriíicareys. 

37 Los eftatutos , y derechos ,y Ley, y 
mandamientos , que es dió por efcripto, 
guardareys haziendo /oí todos los dias, y 
no temereys diofes agenos. 

38 Y no oluidareys el Concierto que el 
hizo có voíbtros,ni temereys agenos dio- 
fes. 

39 Sino á lehoua vueftro Diostemed, y 
el os librará de mano de todos vueftrose- 
nemigos. 

40 Mas ellos no oyeron *. antes hizieron 
fegun fu coftumbre antigua. 

41 Anfi temieron á lehoua aquellas Gen 
c religión tes, y juntamente firuicró á fus idolosry anfi 
de Samará' mifmofus hijos y fus nietos como hizie- 
t*nos. ron fus padres, c anfi hazen hafta oy. 

CAPIT. XVIII. 

TT pecinas pió K ey Je luda difitpa la* reliquias -vi- 
E~'efJ*y nueuas de la idolatría en/U tierra, y fatte- 
tectdo de D ios rebella contra el rey de Affyrta. 1 1 . 
T.mbiando Sennachertb fu exercito f obre lerufalem , 
Rabfitces fu general , i na uñendo di Vucblo d que fe 
diejfen , cuenta las yitlortas de fie Rey y blafphcma 
impíamente contra Oros, 
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t Quando comézóá reynarera de veyn- 
te y cinco años , y reynó en Icrufalc veyn- 
te y nueue años, el nombre de fu madre fu* 

Abi hija de Zacharias. ¿Loque 

3 Efte hizo ¿ loquera redo en ojos de le- Díosdecla* 

houa conforme á todas las cofas que auia por fu 
hecho Dauid fu padre. pahbra fer 

4 Efte quitó c los altos, y quebró las ima- * c j?’ 
gines,y talólos bofqs;y quebró la ferpíen- l4< ‘ Y ' 9 
te de metal,* que auia hecho Moyíen,por- * N#»n, iu 
que hafta entonces le quemauan perfumes s. 

los hijos de Ifrael, y llamóle por nombre f Cofade 
f Nehuftan,fo/* demetal. metal, q.d. 

7 En lehoua Dios de Ifrael pufofueípe- otr * 
ran^a : deípues ni antes deel no vuootro «ye Velejé 
como el en todos los reyes de luda. culto. 

6 Porque fellegó á lehoua, y no fe apar- 
tó del : y guardó los mandamientos , que 
mandó lehoua á Moyfen. 

7 Y lehbua fue conel,y en todas las cofas 
á que falia era dichofo. El rebelló contra el 

rey de Aflyria,y & no le firuió. g Ceflode 

8 Hirió también álós Philiftheos hafta P a £ arIetr ‘’ 
Gazay fus términos h defde las torres de 

las atalayas hafta la ciudad fortalecida. - * * 


dexarles 


* 2 . Chron. 

»8,28j .<?. 


E Nel* tercero añodeOfess hijo de 

Elareyde lfi*ael comencó á reynar ros de la caía real. 


9 Ene! quarto año del rey Ezechias, que cofafuer* 
era el año feptimo de Ofeas Hijo de £la,rey te. 

de Ifrael, fubió Salmanafar rey délos AíTy- 

rios contra Samaría, y cercóla. * Amb.tft 

10 Y tomaróla ál cabo de tres años, * en 

el íexto año de Ezechias , el qual era el no- 
no año de Ofeas rey de Ifrael, y anfi fue to- 
mada Samaria. * Arr/t>. 17, 

ir * Y el rey de Afsyria trafpufo á Ifrael &c+ 

en Afsyr¡a,y puíblos en Hala, y en Habor, 
junio álriode Gozan, y en las ciudades de 
los Medor: 

si Porquanto no auian oydo laboz de 
lehoua fu Dios, antes auian quebrantado 
fu Concierto : y todas las cofas que Moy- 
fen fieruo de Dios auia mandado» nilas 
auian oydo, ni hecho. H 

13 * Y álos catorze años del rey Eze- * i-Chron. 

chías fubió Scnacherib rey de AíTyria con- 

tra todas las ciudades fuertes de luda, y to .. 

, 5 ' bcclefiafh- 

molas. 0 / 

, f CO Ao,f 9 . 

14 Entonces Ezechias rey deluda embió 
ál rey de AíTyria en Lachis diziédo : Yo he 
peccado;*bue!uete de mi , y yo lleuaré to- 
dolo que me impufieres. 

ir Entóces elrey de AíTyria impufo á Eze- 
chias rey deluda treziétos talétos de pla- 
ta,ytreynta talentos de oro. 

1 5 Y Ezechias dió toda la plata , que fue * Qujtd Es 

hallada en k Cafa de lehoua, y en los rhefo P íancíus 
me Af* I* rn 1 « oro Cv - 


da. 


'Ezechias hijo de Achaz rey de Iu- 


17 Entonces * rompió Ezechias las puer- 
tas del Templo de lehoua , y los bates q el j- s scc, 

Z iiij 


719 li DE LOS 

m 'tfmo rey Ezechias aula cubierto Je oro, y 
diolo al rey de AíTyria. 

17 Y el rey de AíTyria embióáThartan, y 
áRabfaris,y á Rabfaces defde Lachis ál rey 
Ezechias con vn grande exercito contra le 
rufalemj y fubieron, y vinieró á Ierufalem; 
y fubieron , y vinieron , y pararon juoto al 
conduto dcleftanque de arriba, que« en el 
camino déla heredad del lauador. 

18 Y llamaron al Rey, y falió a ellos Elia- 
cim hijo de Helcias , que era mayordomo; 
y SobnaEfcriba,y Ioah hijo de Afaph Cha- 
ciller. 

19 Y dixoles Rabface$:Dezid aora áEze- 
chias, Aníi dize el gran Rey, el rey de Afly- 
ria, 

zo Que confianza esertaen quetucon- 
fias- a ciertamente : b Palabras dela- 
yo dixe. bios,confejo, y esfuerzo para la guerra, en 
b Eloqucn que pues confias aora, que has rebellado 
aa * contra mi? 

zi Heaqui tu confias aora fobreerte bor- 
dón de caña quebrado Egypto , que elque 
ene! fe recortare , el le entrará por la mano, 
y felá pallará. Tal es Pharaonreyde Egy- 
pto á todos los que enel confian, 

11 Y fi me dezis: No/otros confiamos enle- 
houa nueflro Dios, no es el aquel cuyos al- 
t Ha man- tos y altares há quitado Ezechias , y c há 
dado I dicho á luda y á Ierufalem : Delante deefte 
que en fo- a l tar adorareys en Ierufalem? 

H P° r tanto aora Y 0 te rue g° que dés re- 
Lr a lemle henes á mi feñor el rey de AíTyria, y yo te 
déh culto, daré dos mil cauallos,íi tu pudieres dar ca- 
ualleros para ellos. 

24 Como pues harás boluer el roflro de 
vn capitán el menor de los íieruos de mi fe- 
ñor, aunque ertes confiado en Egypto por 
fus carros y fu gente de cauallo? 

2f También aora hejyo venido fin Iehoua 
áeftelugarpara deftruyrlo ? Iehoua me ha 
dicho : Sube á efta tierra,y dertruycla. 

16 Entonces dixo Eliacim hijo de Hel- 
cias, y $obna,y Ioah á Rabfaces : Ruegotc 
que hables á tus íieruos Syriaco , porque 
nofotroslo entendemos, y no hables con 
nofotros Iudaico en los oydos del pueblo, 
que eíta'C obre el muro. 

27 Y Rabfaces les dixo : Ha me embiado 
mi feñor á ti ya tu feñor para dezireftas pa 
labras, y no antes á los hombresque eftan 
d S. enel fobre el muro , para comer fu eftiercol, y 
cerco* beuer c elagua de fus pies con vofotros? 
c Su onna, y parofe Rabfaces, y clamó á gran boz 

en Iudayco,y habló diziendo:Oyd la pala- 
bra <íel gran Rey el rey de AíTyria. 

29 Aníi dixo el Rey ; No os engañe Exe* 
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chias,porq no os podrá librar de mi mano. 

50 Y no hos hagaEzechiasconfiar en Ie- 
houa,diziendo:Librando nos librará leho* 
ua, yefta ciudad noferá entregada en ma- 
no del rey de AíTyria. 

31 No oygays á Ezechias, porque aníi di- 
ze el rey de AíTyria Dadme prefente y f$.enreco- 
falid á mi , y cada vno comerá de fu vid, y fefono 
de fu higuera, y cada vnobeuerá las aguas 

de fu pozo, ^ xed comi- 

32 Haftaque yo venga, y os licué á tie- bendi- 
rracomo la vueftra ; tierra de grano y de clon. 
vino;tierra de pan y de viñas:tierra de oli- 

uas , deazeyte,ydemiel: y biuireysy no 
morireys . No oygays á Ezcchias , porque 
os engaña quando dize . Iehoua nos libra- 
rá. 

33 Por ventura librando libraron los dio- 
fes délas Gentes, cada vno á fu tierra de la 
mano del rey de AíTyria? 

34 Donde ella el dios de Emathy de Ar- 
phadíDonde^a'el dios de Sepharuaim, de 
Ana, y deHaua? Pudieron eftos librar á Sa- 
maría de mi mano? 

3? Que dios de todos los dioíes délas 
prouincias hálibradoá fu prouincia de mi 
mano, paraque libre Iehoua de mi mano a 
Ierufalem? 

3<S Y el pueblo calló , que no le refpon- 
dieron palabra : porque auia mandamien- 
to del rey, el qual auia dicho: Nole reípon- 
days. 

37 Entonces vinieró Eliacim hijo de Hel- 
cias, que era mayordomo, y Sobna el Efcri- 
ba,y Ioah hijo de Afaph Chanciller,! Eze- 
chias rotos fus vertidos, y recitáronle las 
palabras de Rabfaces. 

C A P I T. XIX. 

’P L pió ’Etfchias affligido Atlas blafphemias Jé 
Rabfaces es cófolado por Ifayas departe de D tos, 
Sennacherib efertue a E ^echias letras llenas de ame - 
ítalas y de blajphemias, las quales el prefenta dela- 
te de D/oí , y Ütoslerefpondepor Ifaias confitándo- 
lo con grandes regalos y promejjas déla ytAoria, 

1 1 1 . Aquella noche el Angel del Señor mata enel 
exercito de Sennacbertb ctento y oclxntay oncomil 
hombres ¡y retirado el dt ludeú es muerto de fu* hijos 
enel templo de fu dios, 

Y Como * el rey Ezechias lo oyó, ró- * 
pió fus vertidos y cubriofe de facco: 
y entrófe en la Caía de Iehoua, 
z Ycmbió áEliacim el mayordomo, ya 
Sobna Efcriba, ya los Ancianos de losfa- 
cerdotes vertidos de faceos á Ifaias pro- 
pheta hijo de Amos, 

j Qü« 
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$ Que le dixefle:Anfí dixo Ezechias.Efte 
dia es día de anguftia,y de reprehcfió,y de 
aHaftaelró blaíphemiarporq los hijos han venido haf- 
pimiéto de ta a la rotura, y la q pare nó tiene fuerzas, 
la tela del 4 Por ventura oyrá Iehouatu Dios to- 
agua de la das las palabras de Rabfaces , álqua) el roy* 
matriz. q. délos AíTyrios fu feñor lia embiado pira 
* ^ ddna b ^juriaralDiosBiuOjy á reprehender c 6 
cemento, p^bras , las quales lehoua tu Dios ha o y- 
b O.blaf* do, portanto alga oración por las reliquias 
phemar. que aun fe hallan. 

$ Y vinieron los fieruo* del rey Ezechias 
alíalas: 

6 YUatas les refpondió : Anfí direys a 
viieftrc/enor:Anli dixo lehoua -No temas 

I >or las palabras, que has oydo , có las qua- 
es meháo blaíphcmado los íieruos del rey 
de Aifyria. 

e Heb.oy- 7 Heaqui yo pongo en el rn efpiritu , y 
da.q.d.nuc oyrá c rumor, y boluerfeháá fu tierra : y 
«as. y o haré que en fu tierra cayga á cuchillo. 

8 Y boluiendo Rabfaces halló ál rey 
¿ S Rabfa- dcAflyna conbatiendo á Lobna : porque 
<ts. y a d auia oydo que fe auia partido de La- 
chis. 

37 1. 9 Y oyó dezir de Tharaca rey de Ethio- 
eSenmthé pi a: * Heaqui q es falido para hazerte gue- 
rib. rra.Entonces e el boluió,y embió embaxa- 

dores á Ezechias diziendo : 

10 Aníi direys á Ezechias rey de luda: 
No teengañe tu Dios, en quien tu confias 
para dezir : lerufalem no ferá entregada en 
mano del rey de Aífyria : 

11 Heaqui tu has oydo loque han hecho 
los reyes de Aífyria a todas las tierras, def- 
truyendolas,y has tu de efeapar? 

11 Por ventura libráronlas los diofes de 
las gentes, quemis padres dertruyeró ¡esa 
/aber i Gozan, y Haran, y Refeph^y los hi- 
jos de Edén, que tflauan en ThalaíTar? 

43 Donde eftá el rey de Emath , el rey de 
Arphad,el rey de la ciudad deSepharuaim, 
de Ana, y de Aua? 

14 Y tomó Ezechias las letras de mano 
de los embaxadores, y defquc las vuo ley- 
do,fubió á la Cafa de lehoua, y ertendiolas 
Ezechias delante de lehoua . 
if Y oró Ezechias delante de lehoua di. 
ZÍendo:IehouaDios delfrad, que habitas 
fobre los cherubines,tu folo eres Dios á to- 
dos lo s.reynos de la tierranu hezifte el cié 
lo y la tierra. 

1 6 Inclina ó lehoua tu oreja, y oye: abre 
ó lehoua, tus ojos, y mira, y oye las pala- 
bras deSennacherib, qha embiado á blaf- 
phemar ál Dios Biuo. 

17 Es verdad, ó lehoua , que los reyes de 
Aflyna há deftruydolas gétes y fus tierras: 


18 Y <3 pufieron en el fuego a fus diofes, 
por quanto ellos no eran diofes , fi no obra 
de manos de hombres, madera , o piedra, y 
tnifi los deftr«:yeron. 

19 Aora pues ó IehóuaDios nueftro fal- 
uanos aora de fu mino, paraque fepan to- 
dos los revnos de la tierra que tu folo le- 
houa eres Dios. 

20 Enronceslfaias hijo de Amos embió 
á Ezechias diziédo:Anfi dixo lehoua Dios 
de Ifracl:Loque me rogafte acerca de Sen- 
nachenb,rey de Aííyria,he oydo. 

21 Eftaesla palabra que lehoua ha hab- 
lado contra el : Hate menospreciado ? 
Ha te efearnecido , ó Virgen hija de Sion ? 
f Ha mouido fu cabega de tras de ti hija de 
lerufalem . 

21 * Aquien has injuriado? y aquien has 

blafphemado? Y contra quien has hablado 
alto , y has algado enalto tus ojos? contra 
el San&o delirad. 

23 Por mano de tus menfageros has di* 
cho injurias contra lehoua , y has dicho: 
Con la multitud de mis carros he fubido á 
las cumbres délos montes:á las cueftas del 
Libano, y cortaré fus altos cedros , fus ha- 
yas efcogidas;y entraré á la morada de fu 
termino, ál monte de fu Carmel. 

24 Yo he cauado,y beuido las aguas age- 
ñas, y he fecado con las plantas de mis pies 
todos * los rios demunicion. 

23 Nunca has oydo, quede luengo tiem 
po f lahizey,yde dias antiguosla he for- 
mado : y aora 1 la hehecho venir, y ferá pa- 
ra deftruyeion de ciudades fuertes en mo- 
tones deafToIamiento. 

16 Y ra fus moradores Cortos de manos, 
quebrantados, y confufos, ferán yerua del 
campo, legumbre verde : heno deios ceja- 
dos que antes que venga á madurez es fe- 
co. 

27 Yohefabido tu aíTentarte, tu íalir y tu 
entrar, y tu furor contra mi. 

28 Porquanto te has ayrado contra mi, y 
tuertruendo ha fubido á mis oydos : por 
tanto yopondre mi anzuelo en tus narizes, 
y mi mueífo en tus labios*y yo te haré bol- 
uer por el camino por donde venirte. 

29 Yerto n tey?T4 por ° feñal: p Efte año 
comerás loque nacerá de fuyo : y el feg'un- 
do año loque tornara a nacer de fuyo : y el 
tercer año hareys fementera y fegareysj 
y jdátareys viñas, y comereys el fruto de- 
jo Y loque ouiere efeapado , ** loque 
aurá quedado de la Cafa de luda tornará á 
echar rayz abaxo,y hara fruto arriba, 

31 Porquefaldrán de lerufalem reliquias, 

y 


f Es ge fio 
de efearni* 
dor. 

g Aportro- 
phe ál rey 
de Aflyria* 


h A todas 
fus habita- 
ciones ya 
fu ti erra ti 
fértil. - 
i Losfoflbs 

t A le rufa* 
lem. 

1 La he Ila- 
mado.Ié he 
dado car- 
go. Vi Clona 
del Reyno 
del Mefsias 
m S.de las 
ciudades 
fuertes fal- 
tos de po* 
tencia. 


n A Eze- 
chias, 
o S.delfa- 
uordeDio* 
dicho. 
pQue efto* 
dos años la 
tierra tédra 
grade quie 
tud,y alteo- 
cero mayor 
q S. délas 
calamida. 
des paila 
das. 
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aF.fcaparán y a efcapadura del monte de Sion : el Zelo 
algunos. de Iehoua de los exercitos liara efto. 

31 Portantolehoua dize atiíi del rey de 
Afiyria ; El no entrará en efta ciudad , ni e- 
chará faeta en ella:ni vendrá delante deella 
cfcudorni ferá echado contra ella baluarte. 

33 Por el caminoque vino , fe boluerá, y 
no entrará en efta ciudad, dize Iehoua. 

34 Porquero ampararé á efta ciudad pa- 
ra faluarla, por amor de mi , y por amor de 
Dauid mi íieruo. 

III 3 ? f * Y acóteció ^ela mifma noche fa- 
*Tobi.i ii. lió el Angel de Iehoua,y hirió en el campo 
ILcdico. 48, de los Aflyrios ciento y ochenta y cin- 
24. co mil hombre s: y como fe leuantaron por la 

\fai. 3 7, 3 <?. mañana, heaqui los cuerpos de los muer- 
t.M Atb.y. tos. 

4 T * 16 Entonces Sennacherib fe partió, y fe 

2. M ach. 8, de allí, y eñuuofe en Nimue. 

**• , 37 * Y aconteció, que citando el adoran- 

0 ' x > 2y * do en el templo de Nefroch fu dios, Adra- 
melech y Saraíarfus hijos lohirieron á cu- 
chillo : y huyeronfe á tierra de b Ararat, y 
b Armenia» rpynó en fu lugar Afar-hadonfuhijo. 


C A V i T. XX. 


i.C hron. 
31,14. 

Jfat. 38, 1. 


4 Smhypo- 
crifu. 
d Synccro. 
entero, 
e Hcb.Io 
bueno en 
tus ojos. 
í OtJufta 
el patio del 
medio* 


E nfermando Erbios día muerte lees alargada 
la yida de quince años , y ¿etilo recibe final de 
Dios , II. Es reprehendido y amenazado agrá- 
mente de Dios fior ti Yropheta \fatas, por auerenfe- 
ñado d los embaxadores del rey de Rabylonia todos 
fus theforos: y muerto fuudeenel Rey no fu hijo M¿- 
naJJe. 

I "T N * aquellos dias Ezechias cayó en - 
4 termo a la muerre ; y vino á el Ifaias 
-''ptopheta hijo de Amos, y dixol e:le- 
houa dize anfi .'Diípon de tu cafa , porque 
has de morir, y no biuirás. 

1 El entonces boluió fu roílro á la pared, 
y -oró á Iehoua, y dixo: 

3 Rucgote ó Iehoua ,-ruegote que ayas 
memoria de que he andado delante de ti 
c en verdad, y en coraron d perfedojy que 
he hecho c las cofas que te agrada. Y lloró 
Ezechias con gran lloro. 

4 Y antes quelfaias faliefTe^hafta la mi- 
tad del patio, fuépalabra de Iehoua á Ifaias 
dizieudo: 

f Buelue,ydi á Ezechias principe de mi 
puebloiAníi dizelehoua clDios deDauid 
tu padre : Yo he oydo tu oración, y he vifto 
tus lagrimas : heaqui yo tefano. al tercero 
diafubirás ala Cala de Iehoua. 

6 Y añidiré á tus dias quinzeaños, y te 
libraré á ti y á ella Ciudad de mano del rey 
4 eAíTyria; y ampararé eíla Ciudad por 
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amor de mi, y por amor de Dauid mi íler- 
uo . 

7 Y dixo Ifaias: Tomad mafia de higo*, 

Y tomándola, puliéronla fobte la llaga, y 
fanó. 

8 Y Ezechias dixo á Ifaias; Que ferial te- 
dré,de que Iehoua me fanará?Y que ál ter- 
cero dia fubiré á la Cafa de Iehoua? 

9 Y Ifaias refpondió ; Efta fefial tendrás 
de Iehoua, deque Iehoua hará efto que hi 
dicho c PaíIará la fombra adelante diez gra- 
dos, 0 boluerá d tras diez grados ? 

10 Y Ezechias refpondió : Fácil cofa efq 
la fombra decline diez grados : mas que la 
fombra buelua a tras diez grados. 

11 Entoces el propheta Ifaias clamó á Ie- 

houa; y hizo boluer la fombra por los gra- g Hcb. e.n 
dos que auia deccndido ^ en el relox de los grados 
Achaz diez grados atrás. ’de&c. 

11 qf *En aquel tiempo embió Berodach * 
Baladan hijo de Baladan rey de Babylonia lr 

letras y prefentes á Ezechias , porque auia 
oydo que Ezechias auia caydo enfer- 
mo . 

13 Y Ezechias los oyó, y moft roles toda 
la cafa de las cofas preciólas,, plata, oro y 
efpecicria , y b preciofos vnpueivcos : y la " 1TC Y 
caía de íus armas , y todo loqueauia en 

fus theforos ; ninguna cofa quedó , que 
Ezechias no les moftraífe anfi en fu cafa co- 
mo en todo fu feñorio* 

14 Entóces el propheta ifaias vino ál rey 
Ezechias, y dixole : Que dixeron aquellos 
varones,ode donde vinieron á ti? Y Eze- 
chias le rjefpondió:D-e lexos tierras han ve- 
nido,de Babylonia. 

1? Y el le boluió á dezir : Que vieron en 
tu cafa ? Y Ezechias refpondió : Vieron to- 
do loque auia en mi cafa; nada quedó cu 
mis theforos, que noles moftraífe. 
i(S Entonces Ifaias dixoá Ezechias; Oye 
pal abrade Iehoua; 

17 Heaqui viene días , en que todo loque 
efta en tu cafa , y todo loque tus padres 
han guardado,hafta oy, fea licuado á Baby 
lonia,íin quedar nada, dixo Iehoua- 

18 Y de tus hijos, q faldran de ti, yaurás 
engendrado, tomarán, yl’erán cunuchos 
en el palacio del rey de Bjbylonia. 

19 Entonces Ezechias dixo a Ifaias ; * La * Acepto ti 

palabra de Iehoua , que has hablado , es ^ n ^ c,J P or 
buena . Y dixo ; Mas no aura f paz y ver- jVrofperi- 
dad en mis días? j 3{ $ y fi rmc 

zo Lo demas de los hechos de Ezechias, xa en el cf- 
y toda fu valentía, y como hizo el eftanque tido. 

y el con duto , y metió las aguas en la Ciu- 
dad, no eftá todo eferiptoen el libro de las 
Chrouicas délos reyes de luda? 


zt Y 


ft*¡ 11. DE L O S 

zt Y durmió Erechias con fus padres ,y 
reynó cnfulugarManaíTcfuhijo^ 

C A P I T. X X i. 

E l, imfio ManaJJe inílaura la tdolatrta en U- 
rufxlem . I í . Por locjual Oio $ amenaza 
a Urujhlcm y a todo el ¡üeyno de tal cajltgo como el 
que bi^o fobre Samaría. 111. Muerto Ma- 
ttaffe fucede en fu lugar A mon fu hijo también tm - 
pió alcjual muerto por conjuración de los fuyos fuce- 
de \ofia¿ fu hyo. 


D E *dozeaños era ManaíTe, guan- 
do comentó áreynar, y reynó en 
Ierufalcm cincuenta y cinco años 
el nombre de fu madre/*/ Hophfiba . 
i Y hizo 3 lo malo enojos de lehoua fe- 
aLoq Dios gunlas abominaciones de las Gentes , que 
condena. lehoua a uia echado delante délos hijos de 
lfracl. 

3 Porque el boluió a edificar b los altos 
LArr.i8,4. c l ue Ezechias fu padre auia derribado; y 
leuantó altares a Baal,y hizo bofque, co- 
mo auia hecho Acháh rey de lfracl ; y ado- 

_ , . roa c todo elexcrcito del cielo, v íiruió i 
cTodoslos «i r J 

SinojyPla- judias cofas; 

netas &c. 4 Aníimifmo edificó altares en la Cafa 

de lehoua;* delaqual lehoua auia dicho: 
*DtfMf,u. ^ P on dré mi nombre en Icrufalem. 
j.Rej.8,25>. S Y edificó altares para todo el exercito 
a. sá. 7» io del cielo en los dos patios de la Cafa de Ie- 


I ere. ?2, 34. 
d llamarle 
lia» Caía de 
Jchoua. 


e Vn reta- 
blo en que 
eftaua en 
tallado el 
bofque 8cc. 
era doble 
jdolatria. 

* 2 54.7,10. 


II 

* I '*r. tb 


houa: 

6 Y pafio a fu hijo por fuego , y miró en 
tiempos, y fuéagorero,yinftituyó Pytho- 
nesy adiuinos,y multiplicó a hazer lo ma- 
lo en ojos delehoua para prouocarlo a yra 

7 Y pufo c ma entalladura-del bofque 
que el auia hecho, en la Cafa * de laqual le- 
houa auia dichoaDauid ,ya Salomón fu 
hijo : Yapondrémi nombre perpetuamen- 
te en efta Caía , y en Ierufalem , a laqual yo 
efeogi de todos los tribus de Ilrael: 

8 Y no bolueré a hazer que el pie de If 
rael fea mouido de la tierra, que di a fus pa- 
dres, con tal que guarden, y hagan confor- 
me a todas las cofas que^o les hé mandado 
y conforme a toda la Ley , que mi ileruo 
Moyfen les mandó. 

9 Mas ellos no oyeron,y Manafle los hi- 
zo errar a que hiziclíen mas mal q las Gen- 
tes, que lehoua rayó de delante de los hi- 
jos de lfracl. 

10 q[ Y lehoua habló por mano de fus 
fieruos les prophetas,diziendo: 

11 * Porquáto Manafle rey de luda ha he- 
cho eftas abominaciones , y ha hecho mas 
mal , que todolo que hizieron los Amo- 
rrheos, que fueron antes deel,y también ha 
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hecho peccar i luda en fus f immundi- fldolatrías. 
cias, 

H Portanto anfidixo lehoua el Dios de 
IfraehHeaqm* yo traygo mal fobre Ierufa- 
lé,y fobre Iuda,que el que lo oyere , le re- 
tiñan ambas orejas. . . 

13 Y ^ eftendere fobre Ierufalem el cor- f cnj ^ r c0 . 

del de Samaría , y el plomo déla cafa de ¿ 

Achab : y ^«limpiare i Ierufalem , como Sam.&a 
quien limpia vn efcudilla, hquedcfpues hHeb. Iím- 
que la han limpiado , la bueluen fobre fu piaybucl- 
haz. , -robre^ 

14 Y defampararélas reliquas de mi he- f a . 

redad, y cutrcgarlashc en manosdefus ene q UCa( j a j 3 
migos. y ferán para fa eco y para robo á to- traftornaré 
dos fus aduerfarios : 

15 Porquanto han hecho lo malo en mis 
ojos , y me han prouocado a yra , defde el 
dia que fus padres faheron de Egypto haf- 
taoy. 

16 Aliendcdeefto derramó Manafle mu- 
cha fángre innocente en gran manera, haf- 
ta henchir a Ierufalem de cabo a cabo : de- 
mas de fu peccado conque hizo peccar á 
luda paraque hizieífelo malo en ojos de Ie- 
houa . 

17 Lo demas de los hechos deManaffe, y 
todas las cofas que hizo, y fu peccado, que 
peccó , no ella todo efenpto en el libro de 

las Chronicas délos reyes deluda. ... 

18 Y durmió Maoafle con fus padres,y 
fuóíepultado en el huerto de fu cafa , en el 
huerto deOza,y reynó en fu lugar Aniqn 
fu hijo. 

19 De veynte y dos años era Amon qu£- 
do comentó á reynar,y reynó dos años en 
Ierufalem. el nombre defu madre/*/MeíIa- 
icmeth hija de Harus deloreba. 

20 Y hizo lo malo en ojos de lehoua, co- 
mo auia hecho Manafle fu padre. 

21 Y anduuo en todos los caminos en 
quefu padre anduuo:y firmo a las immun* 
dicias a has qualesauia feruido fu padre, y a 
ellas adoró. 

22 Y dexó a lehoua el Dios de fus padres, 
y no anduuo en el camino de lehoua* 

23 Y confpiraron contra el 5 los fieruos 
deAmon,y mataron ál Rey en fu cafa . roalo. 

24 Y el pueblo de latierra hirió a todos 
los que auian cófpirado cótra el rey Amó, 
y pufo el pueblo déla tierra por rey en fu. 
lugar a Ioíias fu hijo. 

2f Lo demas délos hechos de Araon , q 
hizo, noeftatodo eferipto en el libro de 
las Chronicas de los reyes de luda? 

16 Y fue fepultado en fu fepulchro en el 
huerto de Oza,y reynó enfu lugar Ioíías 
fu hilo. 

C A 


7*7 


* i. C hrtn. 


II. D E L O S R E Y E S. 7 ií 


C A f I T. XXII. 

E L pt* rey lofiti hallado ettel Templo el libro de 
la Ley y conocido por el el común error quanto di 
culto diuinOyhax* confultar d H oída prophetijfa , la 
qual denunciando d la ciudad y di &ey no extremas 
calamidades d eaufade fui idolatrías , certifica di 
Key que por fu piedad no ferian en fus dios, 

Q Vando * Iofias comento a reynar 
era de ocho años, y reynó en leru 
„falem treyntay vn año. El nom- 
bre de fu madre fue Idida hija de Adaia de 
Befechat. 

t Y hizo loque era redo en ojosdeleho- 
ua, y anduuo en todo el camino deDauid 
fu padre fin apartarle ni á dieftra ni a finief- 
tra. 

3 A los diez y ocho años delreyloíias 
aconteció que embió el Rey a Saphan hijo 
de Azaüa,hijo deMefulamEfcribaalaCa* 
fa de lehoua, diziendo: 

4 Véa Helcias Gran Sacerdote, que cü- 
pla el dinero que fe ha metido en la Cafa 
de lehoua , que han cogido del pueblo las 
guardas de la puerta, 

3 Yquelo ponganen manos de losque 
hazenía obra, que tienen cargo déla Cafa 
de lehoua y que lo entreguen á los que ha. 
zen la obra en la Cafa de lehoua, para repa- 
rar las aberturas de la Cafa: 

6 A los carpinteros , a los macftros y al- 
bañies para comprar madera y piedia de 
cantería para reparar la Cafa. 

7 Y que nofeles cuente el dinero, que fe- 
les diere en poder, porque dios hazcn con 
fidelidad. 

8 Y dixo Helcias Gran Sacerdote aSa- 
phsn Efcriba; El libro de la Ley be hallado 
en la Cafa de lehoua. Y Helcias dio el libro 
a Saphan paraque lo IeyefTe. 

5? Y viniendo Saphan Eicriba al Rey, dio 
ál Rey la refpuefta,y dixo Tus fieruos han 
juntado el dinero que fe halló en el Tem- 
plo, y lo han entregado en poder de los q 
hazeu la obra.cue tienen C3rj>o de la Caía 

1 i o 

de lehoua. 

io Anflmifmo declaró al Rey Saphan 
eferibn diziendo : Helcias el Sacerdote me 
há dado vn libro : y leyolo Saphan delante 
del Rey. 

n Yquando el Rey oyó laspalabras del 
libro de la Ley, rompió fus vcflidos: 
iz Y mandó el Rey a Helcias el Sacerdo- 
te, y a Ahicam hijo de Saphan, y a Achobor 
hijo de Michaia, y á Sáphan Efcriba , ya 
Afaia fíeruo del Rey.diziendo: 
ij Id, y preguntad a lehoua pormi, y por 


el pueblo, por todo luda, a cerca de las pala 
bras de eñe libro, que fe há hallado; por 
quegrandeira de lehoua es laque háfido 
encendida contra nofotros, porquáto nu- 
eftros padres no oyeron las palabras de ef- 
telibro,parahazerconformea todo lo que 
nos fue eferipto. 

14 Entonces fueHelcias el Sacerdote, y 
Ahicam, y Achobor , y Saphan , y Afaia , a 
Holda prophetiíía muger de Sellü, hijo de 
Thecua,hijo de Araas, guarda de las vefti- a 0t * cn 
duras, la qual moraua en lerufalem 2 en la 
cafa de la dodrina, y hablaron con ella. * 

1? Yellales dixo Anfi dixolehoua elDi- 5 
os de ifracL Dezid ál Varón que os embió 
á mi: 

1 6 Anfi dixo lehoua : Heaqui yo traygo 
mal fobre eñe lugar , y fobre los que enel 
moran ,es afaber todas las palabras , del li- 
bro, que há ley do el rey deluda: 

17 Por quanto me dexaron á mi, y que- 
maron perfumes á diofes agenos prouocá^ 

dome á yra b en toda obrade fus manos:y b En todos 
mi furor fe há encendido contra eftelug¿r, ^ us Holos 

y no fe apagará. obra ¿fccL 

18 Mas al rey de luda, que os há embiado 0 
para que pregunrafiedes á íehoua , direys 
aníi: Anfi dixo lehoua el Dios de Ifracl :Por 
quanto oyfte las palabras del libro , 

19 Y tu coraron fe enterneció, y tehumi- 
llañe delante de lehoua, quando oyfte lo- 
quera hé pronunciado contra cfte lugar y 

contra fus moradores, c que ferian alfola- cHcb.par* 
dos y malditos, y rompiñe tus veftidos, y terporaflo 
llorafle en mi prefencia , también yo che 
oydo.dizc lehoua. clon. 

20 Por tanto heaqui yo te d apañaré con ¿ o rcco- 
tus padres , y tu feras apañado á tu fepul- geré. 
chro en paz : y no verán tus ojos todo el 

mal, que yo traygo fobre eñe lugar.Y ellos 
dieron ál Rey la reípuefta. 

C A P I T. XXIII. 

1 0 fias hecho leer publicamente el libro de la Ley , 
rcpttrga el Templo y toda la tierra anfi del reyno 
de \jfraet como de luda de toda i dolama , deílruyrn- 
dolos ídolos y fus altaresy habiendo morir en todas 
partes los facerdotesy mintTlro > d cellos . 1 1 . Cele- 

bra la Vafiua con todo el Pueblo con granfolenni- 
dad conforme d la Ley. III. Muere por mano del 
rey de Lgypto y y fucedeen fu lugar Joatha^fit hijo , 
di qual Pharaon quito del R eynoy pufo en fu lugar 
a Lliacirn fu hermano. 

E Ntonces * el Rey embió, y juntaron * i.Chron. 
áel todos los Ancianos de luda y de 54,50. 
lerufalem. 

i Y fubió 
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1" Para dar 
culto ¿I 
retablo 
Arrib.21,7. 


2 Y fubió el Rey a la Cafa delehoua con 
todos los varones deluda, y con todos los 
moradores de Jerufalem , con los facerdo- 
tes, y prophetas,y con todo el pueblo def- 
deel mas chico harta el grande , y leyó a 
cydosde todos , todas las palabras del li- 
bro del Concierto, queauia íidohallado 
cnla Cafa delehoua. 

3 Y poniendofe el Rey en pie junto a la 
coluna hizo Alianza delate delehoua, que 
yrian en pos de Iehoua , y guardarían fus 
mandamientos, y fus tertimonios, y fus ef- 
tatutos con todo el coraron y con toda el 

aHcb.para anima, y 3 que cumplirían las palabras de 
atfiimar las h Aliaba, q eftauá eferipns en aquel libro. 
mj’ t a Y todo el pueblo b cóhnnó el Concierto, 
uo en el U * 4 E nt óces el Rey mandó a Hclcias Gran 
£. c lacerdote y a los facerdotesde lafegunda 

* Ecclefta- orden, y a lasguardas de la puerta,* que fa- 
Ti'co 49,5. callen del Templo de Iehoua todos los va- 
fos,que auian íido hechos para Baal,fy pa- 
ra el bofque,y para toda la corte del ciclo, 
y quemólos fuera de Ierufalem enel cam- 
po de Cedrón; Y hizo licuar los poluos de 
ellos a Beth-el. 

? Y c quito los d Camoreos q auian puert 
tolos reyes de luda, para que quemaíTen 
perfumes en los altos en las ciudades de lu- 
da, y en los alderredores delerufalemiy an 
de los ido- rtmifmo alos que quemauan perfumes a Ba 
los dichos a^álSoly ala Luna, ya los Signos, ya to- 
aníl por el ^ e j exerc ; to Je! cielo, 
abito ne- 
gro que 

trayan. ra de la Cafa de Iehoua y fuera de Ierufa- 
c El reta- lem al arroyo de Cedrón, y quemólo al ar- 
blo. vcr.4. royo de Cedro, y tornolo en poluo,y echó 
f De los rm dpoluo deel fobre los fepulchros délos 
los Idolos hijos del pueblo. 

¿rc.Hcb.ric 7 Anfi m ^ mo derribó las cafas ** délos im- 
Ios faniflifi * puros, que eftauan en la Cafa de Iehoua, en 
eados. las quales las mugeres texian pauellones 
g Hlzoco- para elbofque. 

muñes pa - g y venir todos los facerdotes de- 
nos'vfos* l as ciudades de luda, y £ profanó los al- 
hS.de lefio tos donde los facerdotes quemauan perfu- 
ua como mes,defde Gabaa harta Berfabee; Y derri- 
eíla 1. Re. bó los altares de las puertas, y los que eftattan 
ala entrada déla puerta de Iofue gouerna- 
1 Eueron ^or c | e ] a Ciudad :y los que eTlauan á la ma- 

delmimf- no ^la puerta ^ a C^iudad. 

tetio en 9 Empero los facerdotes ^ délos altos 1 no 
efta refor- fubiá al altar de Iehoua en Ierufalé, mas co- 
mía panes fin leuadura entre fushermanos. 
10 Anfi mifmo profanó a Thopheth,quc 
era en el valle del hijo de Ennom, * porque 
ninguno pallarte fu hijo ó fu hija por fuego 
á Moloch. 

Anfi mifmo quitó los cauallos que los 


cHcb.hizo 
cefTar. 
d Cierta 
fuerte de 
miniftros 


6 Anfi mifmo hizofacar c el bofque fue- 


macion, 
mas fucles 
dexado e! 
vi<fto. 

* L cutt, t3. 

21. y 10,1. 
Crc* 


reyes de luda auian puerto al Sol ala entra" 
da del Templo delehoua en la camarade 
Nathan-melech cunucho , el qual f tenia f Hcb. ora 
cargo délos exidosiy quemó á fuego los cnloscxi- 
carros del Sol. dos. 

12 Anfi mifmo derribó el Rey los altares 
que eTlauan fobre la techumbre de la fala 
de Achaz , que los reyes de íuda auian he- 
cho : y los altares que auia hecho Manarte 
en los dos patios de la Cafa de Iehoua : y 
de allí corrió , y echó el poluo enel arroyo 
de Cedrón. 

13 Anfi mifmo 1 profanó el ? w ey los altos, 1 Como 


que eTtauan delante de Ierufalem ala mano 


derecha del monte m de la dertruyeion, Ias 0 j* lias# 

* los quales auia edificado Salomo» rey ^ lt ^ e yes y 
de Ifrael á Aftharoth abominación délos lh j ; 
Sidonios,y á Chamos abominació deMo- 
ab,y a Melchon: abominación de los hijos 
de Ammon. 

14 Y quebró las eflatuas , y taló los bos- 
ques, y hinchió el lugar de ellos de huertos 
71 de hombres. nDelosmí. 

if * Anfi mifmo el altar q eUaua en Beth- niftros de 
el,jy el alto que auia hecho leroboam hijo laidola- 


de Nabat,el que hizo peccar á Ifrael, aquel 


altar, y el alto deftruyó y quemó el aIto,y el T ' e ^ €S 
altartovnó en poluo, y pufo fuego al bosq. I2 ^ 2, 

16 Yboluió Ioíías,y vido los fepulchros 

que eTtauan alli enel mote, y embió,y * qui *1, Reyer 
to los huertos de los fepulchros, y quemo- 13,2. 
los fobre el altar, para contaminarlo con- 
forme ala palabra de Iehoua , la qual auia 
prophetizado el Varón de Dios , que auia 
prophetizado ertos negocios. 

17 Y 0 dixo:Que P titulo es erte que veo? 0 S-cl Rey* 
Y los déla ciudad le refpondieron : Erte es P Alguna 
el fepulchrodel Varón de Dios , qué vino 

de luda, y prophetizó ellas cofas q tu has p Qr memo 
hecho fobre el altar de Beth-el. r ia. 

18 Y el dixo : Dexaldo , ninguno mueua 
fus huertos. y anfi fueron efeapados fus hu- 
ertos,}' los huertos del propheta, ^ que auia 9 

í j c encano, 

venido de Samaría. j £ t# 

19 finalmente todas las cafas de los altos, 
que eSlauan en las ciudades de Samaría, que 
auian hecho los reyes de Ifrael r para pro- 

uocar a yra,Iofias las quitó:y hizo de ellas, r ^* ^1^°- 
como auia hecho en Beth - el. 

20 Y mató fobre los altares a todos los 
facerdotes de los altos , que alli ertauan, y 
quemó fobre ellos los huertos de los hom- 
bres, y boluiofe á Ierufalem. 


21 * Y mandó el Rey á todo el pueblo II 

diziendo : Hazed la Pafcua á Iehoua vue£- * 2i ^ non * 


tro Dios cóforme a lo que eftá eferipto en- ** ml \ 
el libro de efla Alianza. 3 Ey< , i^i 

22 No fue Hecha tal Pafcua defdelos tie- 
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pos délos Iuezes , que gouernaron a Iírael, 
ni en codos los tiempos délos reyes delf» 
rael,y délos reyes de luda, 

23 A los diez y ocho años del rey Ioña* 
fue hecha aquella Paícua a Iehoua en Icru~ 
falera . 

24 AníTmiímo barrió Ioíias los Pytho- 
aHeb.The nes, Mágicos , y a Therapheos , y todas las 
Iuez*i7 *s abominaciones, q fe vianenla tierra de Iu- 
b Heb.pari en I cru fálem , b para cumplir las pala- 
confirmar. b fas de la Ley , q eftauan efcriptas en el li- 
bro, que el Sacerdote Helcias auia hallado 
en la Cafa de Iehoua- 

No vuotal rey antes deel , que**/* fe 
conuirtieíTe á Iehoua de todo fu coraron y 
de toda fu anima, y de todas fus fuerzas, 
conforme a toda la Ley deMoyfen, ni def- 
pues deel nació otro tal. 

16 Con todo eíTo Iehoua no fe boluió de 
la yra de fu gran furor, coque fu yra fe auia 
encendido contraluda, por todas las pro- 
uocaciones conque Manaífe lo auia prouo- 
cadoá yra. 

27 YdixoIehoua:Tambiétengo de qui- 
tar de mi prefenciaá luda, como quité álf- 
rael: y tengo de abominará efta Ciudad, q 
auiaefcogido,á Ierufalem,yála Caía, de la 
c Llamarfe qual^yo auia dicho: c Mi nombre ferá allí, 
ha Cafa de ¿g Lo demas de los hechos de loíias, y to- 
ichoua* das las cofas q hizo, no efti todo efcripto 
enellibrode las Chroni.cas de ios reyes 
deluda? 

nr. 29 ^ * Enaquellos dias íubíó Pharaon 

*uCbro». Nechao rey de Egypto cótra el rey de Af. 
ií> 2 °* fyriaál rio Euphrates,y falió cótra el el rey 
loíias, y el,defque lo vido, roatolo en Mag- 
edó. 

jo Y fus íieruos lopuíieronen vn carro, 
y truxeronlo muertodeMaggedoá Iernía- 
* i.Qhron, fem,y fepultaronloen fu fepulchro. *En- 
j£ # x. tonces el pueblo de la tierra tomó á Ioa- 
chaz hijo de Ioíias,y vngieronlory puíieró 
lo por rey en lugar de fu padre. 

31 Ioachazera deveyntey tresaños,quá 
do cometo á reynar,y reynó tres mefes en 
Ierufalem,el nombre de fu madre fue Ami- 
tal hija deleremias deLobna. 
dLoíJDioj 32 Eñe hizo lo malo en ojos de Iehoua, 
condena, cóforroe a todas las coías, c que fus padres 
auian hecho. 

31 Y echólo preío Pharaon Nechao en 
Rebla en la prouincia de Emath reynando 
el en Ierufalé;y impuíb de penaíbbre la tie 
rra cien talentos de plata, y vno de oro. 

34 Entonces Pharaon Nechao puíb por 
reyá Eliacim hijodeloíias enlugarde Io- 
f Heb ytí* ^ as P ac ^ re > Y mu dóle el nombre , y'llamole 
ao á 5cc, Ioacim:y tomó áloachaz* y lleuólo a Egyp 


cSus abue 
lo* 
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to,y murió allá. 

Y Ioacim pagó á Pharaon 5 la plata y gVcr.jj* 
el oro:Y hizo apreciar la tierra para dar eílt 
dinero conforme ál mandamiento de Pha- 
raon, facando de cada vno, fegun la eílima 
cion de fu hacienda la plata y oro de todo el 
pueblo de la tierra para dará Pharaon Ne- 
chao. 

36 De veyntey cinco años era Ioacim 
quádo comentó á reynar,y onze años rey- 
nó en Ieruíalero.el nombre de fu madre fue 
Zebuda hija de Phadaia deRuma. 

37 Efte hizolo malo en ojos de Iehoua có 
forme á todas las cofas que fus padres aui* 
hecho. 

C A P I T. XXIIIL 

D E terminando Dios de deflruyr el reyno ¿e luda 
por fu pecc ados t le embia enemigos dtuerfot. 

1 1 . Muerto Eliacim f cfue era \oaam t fucede loa o 
chin fu hijo malo como fu padre. III. El Key 
de Babylonia -viene fobre \erufalem t y faejuea el Te- 
ploy la ciudad >y lleua captiuos di rey con toda fu fa~ 
mi ha, y trafporta en Babylonia todo el pueblo , na 
dexando en la tierra m a* de los pobres , dexando d 
Sedeaos tío de loacbtn en fu luga r y el^ual rebello di 
Heyde Babylonia . 

E N fu tiempo fubió Nabuchodono- 
for rey de Babylonia, álqual Ioacim 
íiruió tres años, y boluió , y rebelló 
contra el. 

2 Y Iehoua embió contra el exercitos de 
Chaldeos,y exercitos deSyros , y exerci- 
tos de Moabitas, y exercitos de Ammoni- 
tas,Ios quales el embió cótra Iuda,paraq la 
deftruyeiTen,cóforme á la palabra de Ieho- 
ua,q auia hablado por fus íieruos los pro- 
phetas. 

3 Ciertamente fue contra luda h por hPorde- 
dicho de Iehoua,para quitarla de delate de crcto. 
fu prefencia, por los peccados deManaíle, 
conforme a todo loque hizo: 

4 Aníi mifmo por la fangre innocente , q 
derramó , que hinchió á Ieruíalc de fangre 
innocente: portantolehoua noquifoper- 
donar. 

f Lo demas de los hechos de Ioacim , y 
todas las cofas q hizo, 110 eílá todo eferi- 
pto en el libro de las Chronicas de los re- 
yes de luda? 

6 Y durmió Ioacim con fus padres, y rey 
nó en fu lugarloachin íu hijo: 

7 Y nuca mas el rey de Egypto* falló de ¡ s.contrc 
fu tierra porq el rey de Babylonia le tomó ludí, 
todo loque era fuyo defde el rio de Egyp- 
to harta el rio Euphrates. 

8 De diez y ochoaños eraloachin quádo 
comen$óáreynar,y reynó en Ierufalé tres 
raefes. eluombre de fu madre fue Nehufta 

hija 


II. 
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hijadeElnathan de Ierufalem. 

9 Efte también hizo lo malo en ojos de 
Iehoua, conforme á todas las cofas que a- 
uia hecho fu padre. 

10 * Enaquel tiempo fubieron los fíer 
jcDan-hh uQS d e N a buchodonoforrey deBabylonia 

contra Ierufalem , y la Ciudad fue cer- 
cada. 

n Y vino también Nabuchodonofor có- 
trala Ciudad, y fus íieruos la tenían cer- 
cada. 

11 Entonces falióloachin rey deluda al 
rey deBabylonia, el y fu madre, y fus íier- 
uos, y fus principes, y fus eunuchos . Y el 
rey de Babylonia lo tomó en el o&auo año 
a de fu reyno, 

de^Babylo- ^ y f 3C ¿ ¿ Q alia todos los theforos de la 
Cafa delchoua , y los theforos de la cafa 
real, y quebró en piezas todos los vafos de 
oro q auia hecho Salomó rey de Ifracl enla 
Cafa de Iehoua, como Iehoua auia dicho. 

14 Y lleuó captiuos á toda Ierufalc, a to- 
dos los principes, y a todos los hóbres va- 
lientes, diez mil captiuos : aníí mifmo á to- 
dos los oíficialesy cerrajeros, que no que- 
bLashezes. ¿¿ na dic,ÍÍ no fue b la pobreza del pueblo 
de la tierra. 

* Aníimifmo trafportó a Ioachin a Ba- 
bylonia, y á la madre del Rey, y a las muge 
res del Rey, y á fus eunuchos, y á los pode- 
rofos déla tierra:a todos los lleuó captu 
nos de Ierufalem en Babylonia, 

16 A todos los hombres de guerra que fue 
ron fíete mil, y á los oficiales y cerrajeros 
que fuero mil, y a todos los valictes q haziála 
guerra lleuó captiuos el rey de Babylonia. 

17 * Y el rey deBabylonia pufo por rey a 
Mathanias fu tio en fu lugar, y mudóle el 
nombre, y llamóle Sedecias. 

18 De veynte y vn año era Sedecias, quá- 
do comentó a reynar , y reynó en Ierufalé 
onze años. el nombre delu madre fue Ami- 
tal hija de Ieremias de Lobna. 

19 Y hizo lo malo en ojos de Iehoua, có- 
forme a todo loque auia hecho Ioacim. 

20 Porque la ira de Iehoua era contra Ie- 
rufalem y Iuda^hafta quclos echó de dela- 
ta de fu prefencia.Y Sedecias rebeiló con- 
tra el rey de Babylunia. 

C A P I T. XXV. 

E L R<ry de Babylonia toma fecunda vex.a \erufa- 
lem : prende d Sedecias y degüella a fus hijos de c 
lantede fus ¡ojos » y defines fe los faca , y anfi ciego 
y apriftonado^lo ba^e lleuar en Babylonia . 
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que auia quedado en la ciudad , délas captiuidadei 
paffodas } con todo *1 metal de los v afos del Templo» 

1 1 í . Sobre el vulgo de la tierra pone d Qodolias , 
di qual l/mabelmata ,7 trafporta d todo el Pueblo 
en Egypto^de miedo délos Cltaldeos , lili* lo#- 
chtn es ahusado en fu captiuerio del Rey de Baby- 
lonia . 


tfcE fth. 2 , 6 » 
2. C bren. 
36,10. 


*Ier.37,i.y 

32,1. 


Y 

JL A 


* Aconteció álos nueueañosde 
fureyno, encimes Décimo , á los f 2 > 4 * 
diez del mes , queNabuchodonofbr 
rey deBabylonia vino con todo fu exerci- 
to contra Ierufalem 3 y cercóla , y leuanta- 
ron contra ella ingenios al derredor. 
z Y eftuuo la Ciudad cercada hafta el or*- 
zeno año del rey Sedecias . 

3 A los nueue del mes la hambre preuale 
ció en la Ciudad , que no vuopan para el 
pueblo de la tierra. 

4 Abierta ya la Giu&idfiuyeron de noche 
todos los hombres de guerra por el cami- 
no de la puerta queeTlaua entre los dos mu- 
ros junto a los huertos del reyertando los 
Chaldeos arredor de la Ciudad, y fueron- 
fe camino de la campaña* 

f Y el exercito de los Chaldeos figuió al 
Rey, y tomolo en las campañas de Iencho 
auicndofe efparzido dccl todo fu exerci- 
to . 

<$ Y el Rey tomado, truxeronlo al rey de 

Babylonia a Rebla, y c hablaron có el juy- c Pu/ofefc 
„ J laacufació» 

7 Y mataron a los hijos de Sedecias en fu 
prefencia,y áSedecias^ quebrarólos ojos, ¿ HcUcf 
y atado con dos cadenas licuáronlo áBaby- ® 
lonia. 

8 ^En el mes Quinto a ios fíete del mes *** 
que era el año diezjy nueue de Nabucho- 
donofor rey de Babylonia , vino álernfalé 
Nabuzardan capitán de los de la guarda, 
fierño del rey de Babylonia. 

9 Y quemó la Cafa de Iehoua’, y la cafa 

del rey, ytodas Mas cafas dclerufaléry to- ^P nnci P* 


das las cafas délos principales encendió a 
fuego. 

10 Y todo el exercito de los Chaldeos q 
eftaua con el capitán de la guarda, derribó 
los muros de Ierufalem al derredor. 

11 Ya los de el pueblo que auian qdado 
en la Ciudad, y a los que fe auia juntado ál 
rey de Babylonia, y a los que auian queda- 
do del vulgo, Nabuzardan capitán de los 
déla guárdalos trafportó. 

u Mas de la pobreza de la tierra dexó 
Nabuzardan capitá de los de la guardaba- 
raque labraífenias viñas y las tierras. 

Y las colunas de metal, qu eettauan * Jey 


es Ioq 
Juego diat* 


II. N abulardancaoitan de fu guarda buelue Y alunas dc metal, qa eeitauan * Im27íf ^ 

defde d poco, y quema la ciudad y el templo.y derri - cn l* 1 Cafa de^Iehoua , y^ las^bafas, ye mar f ^ f Q b rc ^ 
Lalos muros, y trafiortaenBabylonia todo el yulgo 1 1 1 . 


de metal c^eTlaua en la Cafa de Iehoua, que- c flauanbi 

braron fuentes. 
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braron los Chaldeos, y el metal de ello lic- 
uaron a Babylonia. 

14 Los calderos también, y las muelles, y 
tos pfalterios , y los cucharros y todos los 
aS.emclTé vafos de metal conque 2 feruian,lleuaron. 
P lo# 1 f Incenfarios, bacines, los que de oro, de 

oro:y los que de plata, de plata >todolo lleuó 
el capitán délos de la guarda; 

16 Las dos colunas,vn mar, y las baías, q 
Salomón Auia hecho para la Cafa deleho- 
uajnoauiapefo de todos ellos vafos. 
bron^ 17 altura de la vna ccluna era de'diez 
2 ‘ * y ocho cobdos , y tenia encima yn capitel 

\er< meta 4y e l altura del capitel era de tres 

cobdos : y fobre el capitel amar» enreda- 
do yynas granadas al derredor, todo de me 
tal,yfemejante^rtf auiacnla otra coluna 
con el enredado. 

18 Anfi mifmo tomó el capitán, délos de 
la guarda a Saraias primer Sacerdote , y i 
Sophonias fegundo Sacerdote, y tres guar 
das déla puerta. 

19 Ydela Ciudad tomó vneunucho, el 
feftofobre S ua l eral> nueftre.de campo, y cinco varó- 
los hóbrcs nes c délos continos del rey, quefe halla- 
de cruerra. ron en la Ciudad:y al Efcriba principe del 
c Heb.de exercito, que hazia lagente de la tierra, có 
los q mira- fefenta^ varones del pueblo déla tierra , q 
uan las fa- fe hallaron en la Ciudad; 

/ rC i* 20 tomó Nabuzardan capitán de 

lidád. C ^ ^ os ^ g uar ^ a j y Heuolos a Rebla ál rey 
de Babylonia. 

e Fuétraf- 11 Y el rey deBabylonialos hirió, y ma- 
portado . tó en Rebla en tierra de Emath; Y anf c paf 
fó luda de íobre fu tierra, 
ni. 21 ^[ * Yál pueblo que Nabuchodono- 

*Ier. 40,5, f or re y ¿ e Babylonia dexó en tierra de Iu- 
9 * da, pufo por gouernadorá Godolias hijo 

de Ahicam,hijo de Saphan.J 
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il Y oyendo todos los principes del e- 
xercito, ellos y los varones, q el rey de Ba- 
bylonia auia pueftoporgouernador a Go- 
dolias , vinieronfe á Godolias en Maípha, 
tsafaber Ifmahel hijo deNathanias,y Iohá- 
ná hijo de Caree, y Saraias hijo de Thane- 
humet Nethophathita , y Iezonias hijo de 
Maachati, ellos con los fuyos . 

24 Y Godolias les hizo juraméto,á ellos 
ya los fuyos, y dixoles : No ayays temor 
de los íieruos de los Chaldeos ; habitad en 
la tierra, y feruid ál rey de Babylonia, y 
aureys bien. 

Y en el mes feptimo vino Ifmael hijo 
de Nathanias,hijo deEhíama de la íimien- 
te real, y diez varones con el , y hirieron á, 
Godolias; y muriójy también á los ludios 
y Chaldeos,quee$7¿tt<m con el en Maípha. 
16 Entonces leuantandofe todo el pue- 
blo, defde el menor halla el mayor, con los 
capitanes del exercito , fueronfe á Egypto 
con temor de los Chaldeos. 

27 q¡~ Y aconteció á los treynta y íiete 
años de la tranfmigracion de loachin rey 
de luda en el mes Dozeno , á los veynte y 
fíete del mes, que Euilmerodach rey de Ba 
bylonia en el primer ano de fu reyno ^ leuá- 
tó la cabera de loachin rey deluda facadolo 
déla cafa de la cárcel, 

28 Y hablóle £ bien, y pufo fu afsiéto fo- 
bre el afsiento délos reyes que con el cjla- 

en Babylonia. 

29 Ymudóle los veftidos de fu priííon,y 
comió delante deel continamentetodos 

os dias defu vida. 

30 Y haziale darel rey fu comida conti- 
namente, h cada cofa en fu tiempo to- 
dos los dias defuvida. 


1 


III L 


í Sacolo de 
la miferu 
pifiada, 
g Heb. bie- 
nes. 


hTodo 
auia mcncf- 
ter. 


FIN DEL SEGVNDO LIBRO 
de los reyes . 
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|. DE LAS CHRONICAS. 


Libro primero de las Chro- 


nicas. 


C A P I T. I. 

▼ A gema logia y decendencia de diuer/ás naciones 
¿sdefde A dam haTla Abraham. I í. La genea- 
logía de \fmahel hijo de Abraha. II í. La de Efau 
hijo de \faac y los reyes y duques deldumea que de- 
fendieron deei 


d a m,a Seth,Enos. 
z Cainan,Malaleel, 
lared, 

3 Hcnoch , Mathu- 
falem,Lamech. 

4 NoejSemjCham, 
y Iaphet. 

y a Los hijos de Ia- 
phet y fueron Gomer, MagogjMadai, Iauan, 
Thubal,Mofoc,y Thiras. 

6 LoshijosdeGomer/w*ro*Afenez,Ri- 
phath,yThogorma. 

7 Los hijos de Iauan, Elifa,Tharfis, Ce- 
thim,y Dodamín. 

8 Los hijos de Cha,Chus,Mefraim,Phut, 
y Chanaan. 

9 Los hijos de Chus,Saba,Heuila, Saba- 
tha ,Rcgma , y Sabathacha; y los hijos de 
Regma,Sabay Dadan. 

10 a Chus engendró aNemrod . eíle co- 
mentó á fer poderoío en la tierra, 

n Mcfraim engendró áLudim, Anamim, 
Laabim,Nephtuim. 

ir Phetrufim,y Cafluinv.de eftos falieron 
JosPhiliftheo$,ylos Caphtoreos. 

13 Chanaan engendró á Sidon fu primo- 
génito, 

14 Yál Hetheo, y al Icbufeo,yál Amor- 
rheo,y al Gergeíeo, 

iy Yái Heueo,v ál Araceo,y alSineo, 

16 Al Aradeo,y álSamareo,y al Hematheo. 

17 * Los hijos deSem/«ero;»Elam , AfTur, 
Arphaxad, Lud, Arara, Hus,HuI, Gether,y 
Mofoch. 

18 Arphaxad engendró a Sale , y Sale en- 
gendró a Heber, 

19 Ya Heber nacieron dos hijos , el no- 
bre del vno/«*Phaleg , porquanto en fus 
dias fue diuidida la tierra, y el nombre de 
fu hermano/** Ieftan. 

20 Y Ieftan engendró á Elmoda,Saleph, 
Afarmothjlare, 

11 Adoram,Vzal, Decía, 
zz Hebal,Ab¡mael,vSaba, 

13 Ophir,Heuila,vIobab, todos hijos de 



Ie&an. 

14 Sem, Arphaxad, Sale, 

2y Heber, a Phaleg,Ragau, 

16 Serug,A Nachor,Thare, 

27 Y Abram,* el qual es Abraham. 

28 Los hijos de Abraham fueron a lfac, v j‘"- 1/ >v 

ylfmael. * Ge'n.rt. 

29 Y eftas/o» fus decendencias : a el pn- n# 
mogenito de ifmael/** Nabaiot, dejputsdeel ♦Ge». 25,13. 
Cedar,Adbeel,Mabfam, 

jo Mafma, Duma,MaíTa, Hadad, Thema, 
Iachur,Naphis,y Cedma. Eftos fon los hi- 
jos delfmael. 

31 Y * Cethura concubina de Abraha en- * G*».iy,*. 
gendró a Zamram,Iecfan,Madam,Madian , 

Iesboc,y a Sue. 

32 Los hijos de lecfan/wero Saba,yDadá. 

3$ a Los hijos de Madian , Epha , Epher, * G en-2$. 4. 
Henoch,Abida, y Eldaa, todos eftos fueron 
hijos de Cethura. 

34 a Y Abraham engendró á Ifaac : y los * Gen. 21,2. 
hijos de Ifaac/Wo»Efau,y Ifrael. 

3* a Los hijos de Efau fueron Eliphas, ni. 
Rahuel,Iehus,Ihelom,y Core. * Gen, 36,9. 

36 Los hijos de Eliphas, Thcman, Omar, 
Sephi,Gathá,Cenes,Thernna, y Amalech. 

37 Los hijos de Rahuel/Keio» Nahath,Za- 
rc,Samma,yMeza. 

38 Los hijos de Seir fueron Lotan, Soba!, 
Sebeon,Ana,Difon,Efer,y Difan. 

39 Loshijos deLotat>,Hori,y Homam: 
y Thamna fue hermana de Lotan. 

40 Los hijos deSobalyWo» Aiian,Mana- 
hath,Ebal,Sephi,yOná.Loshos de Sebeó, 

Aia,y Ana. 

41 Difon fue hijo de Ana. Los hijos deDi- 
fon/w*r<mHamran,Efeban,Iethrá,y Chara. 

42 Los hijos de Ezer,Balaá,Zaauan,y la- 
can.Los hijos de Difan,Hus,y Aram. 

43 Y eftos fon los reyes q reynaron en la 
tierra de Edó, antes que reynafle rey fobre 
los hijos de Ifrael . Bale hijo de Beor : y el 
nombre de fu Ciudad/*** Denaba. 

44 Y muertoBale, reynó en fu lugarlo- 
bab hijo de Zare' de Bofra. 

4 y Y muerto Iobab,reynó en fu lugar Hu- 
íam de la tierra de los Themanos. 

4 6 Muerto Huían,rcynó en fu lugar Adad 
hijode Badad.eftehirióaMadianenla cá- 
paña de Moab.y el nombre de fu ciudad fue 
Auith. 

47 Muerto Adad, reynó en fu lugar Séla 

de Marefca. A a 


*Gen. 11» rv 

♦ Gen. 11, 
14. 

* r»— ... » 
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48 Muerto también Semla,rcy nó enfu lu- 
gar Saúl de Rohoboth, que e/la junto ai 
Rio. 

49 Y muerto Saul,reynó enfu lugar Ba- 
lanan hijo de Achobor. 

50 Y muerro Balanan, reynó enfu lugar 
Adad. el nombre de fu ciudad fue Phai:y el 
nombre de fu muger fte Mecrabel hija de 
Matred,y hija de Mezab. 

51 Muerto Adad fucedieron los duques 
en Edom : el duque Tha m na, el duque Al- 
ltel duque lerherh., 

fz El duque Oohbama, el duque Ela, el 
duque Phinon, 

53 tbduque Cenes, el duque Thcman, el 
duque Mabzar, 

fq El duque Magdiel, el duque Hiran. 
Eft o sfuerm los duques de Edoin. 

C A P I T. II. 

L A genealogía y defen deitcfctí de laeob hijo di 
[Ja a c, y He tu du b yo de la 1 ob. 

* Gcn. 29 , Stos fin los hijos de Ifrael. * Rubén, 

jx.jno,*.^ i' Simeón ,Leui, luda, Machar, Zabu-* 
55 * 18 . -* — / Ion, 

2 Dan , íofcph , Ben-iamin , Nephthali, 
Gad,y Afer. 

*A baxo 3 * Los hijos deluda/i*er<w Er , Onan ,y 

4,1. Sela. Ellos tresle nacieron déla hija de Sue 

Chananca. Y Er , primogénito de luda, fue 
y 4 ^ l2 ‘ malo delante de Iehoua,y matólo. 

* Gen. 38. 4 * Y Thamar fu nuera le engédró a Pha- 

2 9 . res, y á Zara; y anfi todos los hijos deluda 

Mattb.i,}. fueron cinco. 

y Los hijos de Phares/MW>»Hefró,y Ha>- 
mul. 

6 Y los Hijos de 7.arz fueron ZamrijEthan* 
Hernán, Chal chal, y Da rda, todos cinco. 

* \ofue 7 , 1, 7 Achar/ií hijo de Charmi ★ clle a albo- 
2 O turod. rotó á ifrael , porque b preuaricó enel ana- 
b Fue trsy- r hema. 

dor.tomá g Azaria fue hijo de Ethan . 

7 ’ g Los hijos que nacieron a Hefron fueron 
pojo dele- ' 1 n ^ 1 u • 

r.coqcíh- Iera-meel,Ram,y Calubai. 

uatodocó- 10 * Y Ram engédró a Aminadabrv Ami- 

fagrado a nad-ib engédró a Nahuífon principe délos 
Dios. hijos de luda. 

* Rmí/;, 4, u Y NahaíTbn engendió á Salma ; y Sal— 
ma engendró a Booz. 

n Y Booz engédró a Obcd. Y Obed en- 
gendró a Iíai . 

*1 .Sam.iá, J3 * Y Ifai engendró a Eliab fuprimoge- 
lo.y 17,1a, nito, y el fegundo Abinadab.el terceto Sa- 
maa. 

14 El qnarto Nathanac!,cl quinto Radai. 

1 ? El fexío Ofem,el feptimo Dauidr 
16 Délos qualesSaruias y Abigail fueron 
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hermanas. Los hijos de Sarnas fueron tres, 
Abifai,Ioab,y Afael. 

17 Abigail engendró á Amala, y fu padro 
fue Iether Ifmaelita. 

18 Calebhijode Hefron engendró a Te- 
riorh de fu muger Azuba.Y los hijos declla 
fueron Jafer,Sobab,y Ardon. 

19 Y muerta Azuba,Caleb romo por mu- 
gera Ephrata,laqual leparióáHur. 

20 YHur engendró á V 1 i: y Vri engédró 
á Befeleel. 

zr Defpucs Heíron entró á la hija de Ma- 
chir padre de G^laadjlaqual c tomó íiendo cS.pormu 
el de fefenta años, y ella lepai íóá Segub. g cr * 
zz Y Segub engendró a Iair, efte ruuo 
veynte y tres ciudades en I¿ tierra de Ga- 
la a d. 

zj Y GeíTur , y Ara tomáró las ciudades 
de Iair decllos : y a Cenath y fus aldeas, ^ 
que faro» ftfcnra lugares . Todos ellos fuero Ias P° t y a - 
los hijos de Machir padre de Galaad, 

24 Y muerto Hefró en c Caleb de Ephra- e Bethlchr 
ta , Abia muger de Hefron le parió a Ashur deE ph* 
padre deThecua. 

2? Y los hijos de íerameel primogénito de 
Hefron fueron Ram fu primogénito, Buna, 
Aran,Afom,y Acliia. 

zá Y ruuo íerameel otra muger llamada 
Arara, que fue madre de Onam. 

27 Y los hijos de Ram primogénito de 
Ierameel fueron Moos,famin,y Acar. 

28 Y los hijos de Onam fueron, Semei,y 
Iadam. Los hijos de Semei, Nadab, y Abir- 
fur. 

29 Y el nombre de la muger de Abifur/áe 
AbiHailjla qual le patio a Ahobbá, y a Mo- 
lid. 

30 Y Jos hijos de Nadab fueron Saled y 
Aphaim-.y Saled murió fin h jos. 

31 Yleíi fue hijo de Apluim : y Sefan fue 
hijo de le íi : y Oholai/ue hijo de Sefan. 

31 Los hijos de Iadai hermano de Semei 
fueron Iether, y Ionathan.y murió letherfin 
hijos. 

33 Y los hijos de Ionarhin/eert»/ Phjlcth, 
y Ziza. Ellos fueron los lujos de Ierameel. 

34 Y Scían no tuuo hijos lino hijas. 

35* Y ruuo Sefan vn íicruoEgypcio llama- 
do Ieraa, al qual dio Sefan á fu hija por mu- 
ger:y ella le parió a Lthei. 

36 YErhei engendró a Naihan: y Natha 
engendró á Zabad, 

27 Y Zabad engcdió a Ophlal, y Ophlal 
engendró á Obed. 

38 Y Obcd engendró a íchu : y lehu en- 
gendró a Azarias. 

39 Y Azarias engendró a Melles : y Hcl- 
les engendró! Eiafa; 

40 Elafai 
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ftDcl nom- 
bre defte Te 
Jlam<5 la 
tierra de 
Ziph. i.S'a. 

2 h»4‘ 
bX)e fus 
otros hi- 
7QS,vno de 
Jos quales 
fue Maro- 
la, cuyo hi- 
jo fue He- 
bron, de 
cuyo nom- 
bre Ce Ha 
Ca- 
ri atharbe. 


c Q_d.era 
tenor déla 


40 Elafa engendró a Sifamoi , y Sifarooi 
engendró á Scllum. 

41 Y Sellum engendró a Icamia 5 Icamia 
engendró a Elifama. 

41 Los hijos de Caleb hermano de lera- 
mee l/we^o'* Mefafu primogénito.*#* es el pa 
dre de A Ziph , y b de lus hijos Marefapa- 
dre de Hebron. 

43 Y los hijos de Hebron fueron Core, y 
Thaphua,y Recen, y Samma. 

44 YSamma engendró a Raham padre 
delercaam,y Recen engendró a Sammai. 

4 y Maon fue hijo de Saramai,y Maonpa- 
drede Beth-zur. 

4 6 YEpha concubina de Cakbie parió a 
Haram,y a Mofa,y á Gezez. Y Haram en- 
gendró á Gezez. 

47 Y los hijos de Iahaddai fueren Regom, 
loathan,Gefam,Pha!et,Fpha,y Saaph. 

48 Maacha concubina de Caleb le parió 
á Saber, y áTharana. 

49 Y también le parió a Saaph padre de 
Madmena , yaSue padre de'Machbena,y 
padre de Gabaa. Y Achía/M* h'ja de Caleb. 
yo Eftos fueron los hijos de Caleb hijo 
de Hur primogénito de Ephrata,Sobal pa- 
dre deCariath larim, 

yi Salma padre de Beth-lehem , Hareph 
padre de Beth-gader- 
y i Y los hijos de Sobal padre de Cariath^ 
iarim , el cjual c viala mitad de Hamenu- 
hofh, 


mitad de 
vna tierra 
aníi llama- 
da. 


d Las ca- 
beras déla 
familia de 
Se. 


yy Y las familias de Cariath-iarim fueron 
los Iethreos , y los Phutheos , y los Sama- 
theos , y los Mafercos : de los quales falle- 
ro n los Sara tiras, y los Efthaolitas, 
y4 Los hijos de Salma, Btth-lchem y los 
Nethophachitas, los guales fon d las coronas 
de la cafa de loab, y de la mitad de los Ma- 
nantltas,los Saraitas. 
yy Y las familias de los Efcribas que mo- 
rauan en Iabes^^cron los TbiratheOs,Sima- 
theos,Sucatheos,los quales finios Cineos 
que vinieron de Hemaih padre déla cafa 
deRechab. 


C A P I T. III. 



Í T Stosfon los hijos de Dauid , que le 
nacieron en Hebron: Aninon ti pri - 
•^mogenito, de Achinoam de Iezrael. 
El fegúdo,DanieI,de Abigail de Carmelo. 
1 El tercero, Abfalon hijo de Maacha, hija 
de Tbolmai rey de Gefiur^El quarto, Ado- 
rnas hijo de Aggith. 

5 El quintOjSaphatiaSjde Abithal.El Tex- 


to, Iethraham, de Egla fu muger. 

4 Eftos feysle nacieron en Hebron, don- 
de reynó líete años y feys mefe$:y en leru- 
falem reynó treynta y tres años, 
y Ellos quatro le nacieron en Ierufalem, 
Snnm3a,Sobab, Naihan, y * Salomón c de *• 


Betli fuá hija de Ammiel. ! 4 * 

6 Y orroi nueue,Iebaar,Elifama, qV^ U ^i 

7 Eliphaleth,Noge,Nepheg, > Iaphia, nac'idde * 

8 L ltüma,Eliada,y Ehphalet. BcthArc. 

9 Todos ellos fueron los hijos deDauid, Es Bcth- 
íín los hijos de las cócubinas. Y *‘Thamar f f ha. 

fue hermana deellos. * 2.S4.ij,f# 

10 Hijo de Salomón fue Roboam, cuyo 


hijo fue Abia , cuyo hijo fue Afa, cuyo hi- 
jo fue lofiphat, 

11 Cuyo hijo fue Ioram,cuyo hijo fue 
Ochozias,cuyo hijo fue loas, 

11 Cuyo hijo fue Amalias, cuyo hijo fue 
AzaTÍas,cuyo hijo fue Ioatham, 
ly Cuyo hijo fue Adiaz, cuyo hijo fue 
Ezechias,cuvo hijo fue Manaíle, 

14 Cuyo hijo fue Amon, cuyo hijo fue 
Joñas, 

ly Y los hijos de ] 06 as fueron lohanam fu 
primogénito, el fegundo Ioacim, el terce- 
ro Sedecias, el quarto Sellum. ^ , 

16 * Los hijos de Ioacirn/i<er<mIechonias 4 1 
fu hijo, cuyo hijofue Sedecias. 

17 Y los hijos de lecho n \xs fueron Aíír,cu- 
vo hijo fue Saiathiel, 

18 Melchiram , Phadaia , Sennefer, y Te- 
cemia,Hofama,y Nadabia. 

19 Y los hijos de Phadaia fueron Zoroba- 
behySemei. Y los hijos de Zorobabelfrc- 
ro»Mofollam,Hauanias,ySalom¡th fu her- 
mana. 

20 Y Hafiba,Ohol, Barachias,Hafadias, 
y íofahh( fed,todos cinco- 

ir Los hijos de Hanamas ^íT^rtPhaltiás, 
y Icfaus hijo de Raphaias , hijo de Arnan, 
hijo de Obdias,hijo de Sechenias. 

21 Hijo de Sechenias fue Semejas : Y los 
hijos de Semeiis fueron Harus , Iegaal , Ba- 
ria s,Naaria$,Saphat, feys. Los hijos de Na- 
a ñas ficron e/tos tres, Elioenai, Ezechias, y 
Ezri cam. 

23 Los hijos de Elioenai fueron eftos líe- 
te, Oduias,Eliafub, Phelcias* Accub,loha- 
nan,Dalaias,Anani. 

C A P I T. TUL 

G E nealogjos Je luda por otras rías. I T. L age* 
ncaloga de Simeón y los lugares de fin habita- 
ción e - 

L Os hijos dcTuda/*or<w * Pharcs,He£ Ge». 58,2$. 
ron^'atmijHu^y Sobal. j 4^,12. 

Aa ij 
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& Y Raías hijo de Sobal engendró a Ia- 
hith,y lahach engendró a Ahumai, y á 
Laad .Eftas^ las lamilias de los Sarathi- 
tas. 

3 Y eftasyónlas de el padre deEtham,Iefi- 
rael, Iefema, y Iedebos . Y el nombre de fu 
hermana Ae Afalcphuni. 

4 YPhanue!/^ padre de Gedor, y Ezer 
padre de Hofa. Ellos fueron los hijos de Hur 
primogénito deEphrata padre deBeth-le- 
hcm. 

y Y Aflfur padre deThecuatuuo dos mu* 
geres es a fabtr Halaa,y Naraa. 

6 YNaraa le parió a Ooz£,Hephet,The- 
mani , y Ahaftari . Eftos fueron los hijos de 
Naara. 

7 Y los hijos de Halaa fueron Screth,Sahar, 

V Ethnan.. 

8 Item, Cos engédró áAnob y á Soboba, 
y la familia de Aharehel hijo de Arum. 

p Y labes fue mas illuftre que fus herma- 
nos , al qual fu madre llamó 3 labes dicien- 
do: Porquantojw lo parí en dolor, 
io Y inuocó labes al Dios de Ifrael dizic- 
do, b Si me dieres bendició, y enfanchai es 


hendí ziédo m j termino, y fí tu mano fuere cómigo, c y 
rcs^ C me librares de mal, que no me empezca grc. 
cHeb yme Y hizo Dios que le vinieífe, loque pidió, 
hízicres «le n Y Caleb hermano de Sua engendró á 
mal q-.icno Mathir,el qual fue padre de Eílhon. 
me duela u YEfthó engédró a Beth-rapha,a Phe- 
fe, y aTehinna padre de la ciudad de Naas, 
eílos/on los varones de Recha. 

13 Los hijos de CeneZ fueron Orhoniel, y 
Saraias.Los hijos de Othoniel,Hathath, 

14 Y Maonathi,cl c^ual engédró a Ophra: 
¿ Del valle y Saraias engendró a loab padre d de Ge- 
de losarti- harafsim, porque fueron artífices. 

^ C / S < j*^* if Los hijos de Caleb hijo de íephone 
valk&c f ueTon Wir , Ela, y Naham : y hijo de Ela fue 
portjlosde CencZ. 

aquella tic- Los hijos de Ialaleel fueron Ziph, Zi- 

ira eran ar- phas,Thirias,y Afrael. 

tíficos infi- 17 Y los hijos dcEzra/ker 5 Iether,Mered, 

da^obra t0 * ^P^ er »y Hlon, también engendró a María, 
y aSaramai,y álesba padre de Eílhamo. 

18 Y fu muger Iudaiale parió álared pa- 
dre de Gcdor, ya Heber padre deSocho, 

Í álcuthiel padrede Zanoe.Eftos/£er 5 los 
ijos deBethia hija dePharaó, c có la qual 
cafó Mercd. 

19 Y los hijos de la muger de Odias her- 
mana deNathan,padrede Ceihfueron Car- 
mi, Eílhamo el de Machati. 

20 Item, los hijos de Simón fueron Amno 
y Rinna hijo de Hanan , y Thilon. Y los 
hijos ¿ele(\ fueron Zohcth,y Ben-zoheth. 

* ¡.i * Los hijos de Scla hijo de Iuda/wmw 


eMeb.la 
qu I tomó 
Me.cd. 
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Er, padre de Lecha, y Laada padre de Ma- 
refa , y de la familia de la caía del ofHcio 
del lino en la cafa de Asbea. 

22 Y loacira , y los varones de Chozeba, 
y loas, y Saraph , los quales dominaron en 

Moab , y lafubi- lahem , f que fon palabras f (Ld.eftoi 
antiguas, nóbresfoa 

23 Eílos fueron olleros y moradores de nobresan- 

ferabradoSjV de cercados, los ouales ^ mo- V^ os .‘°’ 
raron alia con el rey en lu obra. antiguas. 

*4 V * Los hijos de Simeón fueron Na- j¡. 
rnuel,lamiii,Iarib,Zara,Sau!. g Fueron 

2? También Sellum fue fu hijo , Mabfam libradores 
fu hijo, y Mafma fu hijo. y ortelano* 

2 6 Los hijos de Mafma fiieron Hamuetfu 

hijo,Zachur fu hijo, y Semei fu hijo. f 

27 Los hijos de Semei fueron diezyfeys, ,f. 

y feys hijas:mas fus hermanos no tuuicron 
muchos hijos, ni multiplicará h toda fu fa- h En gran 
miUa,como los hijos de Juda. familia* 

28 Y habitaron en Berfabee, y en Mola- 
da, y en Hafar fuhal, 

29 Y en Bala, y en Hafon,v en Tholad, 

30 Yen Bathuel, ven Horma, yen Sice- 

íeg, 

ji YenBeth marchaboth,y en Hafa-ru- 
fim,y en Bcth-berai,y en Saraim. Eftas fue- 
ron fus ciudades hafta el rcyno deDauid. 

32 Y fus aldeas /*«**#», Eum, y Aen,Rem- 
mon y Thaochem,y Aíán, cinco aldeas, 

35 Y todos fus villages que cftauan arre- 
dor deeílas ciudades hafta Baal . Efta/«efu 
habitación, y efiafrefu decendencia. 

34 Mofobab , y Iemlech , y Ioíías hijo dé 
Amafias. 

3? Ioel,yIehu hijo de Tofabias, hijo de 
Saraias, hijo de Afiel. 

3 6 Y Elioenai, íacoba, Ifuhaia, Afaias, 
Adiel,Ifmiel,Banaia$, 

37 Y Ziza hijo de Sephei , hijo de Allon, 
hijo de Idaias, hijo de Semri , hijo de Sa- 
maias. 

38 Eftos por fus nombres fon los princi- 

pales que vinieron en fus familias, y q fue- 
ron multiplicados en multitud 1 en las ca- ' Poreabe- 
fas de fus padres. fasdefam* 

39 Y llegaron hafta la entrada de Gador 
hafta el Oriente del Vallc,bufcando paftos 
para fus ganados. 

40 Yhallaron grueíTos y buenos paftos, 
y tierra ancha y efpaciofa.y quieta y repo- 
láda, porque los bijot de Cham, la habitauan 
de antes. 

41 Y eftos,que han fido eferiptos por nó- 
bres,vinicró endias de Ezechias rey de lu- 
da^ hirieron f fus tiendas y eftancias,quc f s.dclos 
hallaron alli, y deftruyeronlos hafta oy ; y hijos de 
habitaron alli en lugar dellos, porquanto Chain. 

auu 


ii.y 4 ?, 4 . 

a Los dere- 
chos de fu 
primoge- 
niiura. q.d. 
la mejoria. 
Gen. 48,1?. 

* Gen. 49, 
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* Gen. 46, 
9 - 
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auia allí paftos para fus ganados. 

42, Y anfímifmo quinientos hombres de- 
ellos, délos hijos de Simeón fe fuero ál mo- 
te de Seir,lleuando por capitanes á Phalti- 
as, y á Naarias, y a Raphaias, y a Oziel hi- 
jos de Iefí, 

43 Y hirieron a las reliquias que auian 
quedado de Amalee, y habitaron allí hafta 
oy . 

C A P I T. V. 

L A genealogta>afsiento>y fin Je R.uben y y Je Gad, 
’y del medto tribu Je ManaJJe. 

Y Los hijos deRubé primogénito de 
Ifrael,* (porque el era el primogeni- 
tOjmas como contaminó el lecho de 
fu padre, 3 fus primogenituras fuero dadas 
a los hijos de Iofeph hijo de Ifraelry no fue 
contado porprimogenito. 

2 * Porque luda fue el mayorazgo fobre 

fus hermanos, y elprícipe deello$:y la pri- 
mogen¡tura/*ede Iofeph.) 

3 * Los hijos de Rubén primogénito de 

Ifrael fueron Enoch,PhaIlu,Eíron, y Char- 
mi. 

4 Los hijos de loel fueron Samaias fu hijo, 
Gog fu hijo,Semei fu hijo, 

$ Micha fu hijo,Reia fu hijo,Baal fu hijo, 
6 Beera fu hijo, el qual fue trafportado 
porTheglad phalnaíar rey délos AíTyrios. 
Efte era principal enel Tribu de Rubén, 

7 Y fus hermanos por fus familias quádo 
eran contados en fus decendencias,tenian 
por principes álehiel y á Zacharias. 

8 ' YBalahijo de Azaz,hijo deSáma, hijo 
deloel habitó en Aroer hafta Nebo y Beel 
meoii. 

9 Habitó también defde el Oriente haf- 
ta la entrada del defíerto defde el rio de 
Euphrates: porque tenia muchosganados 
en la tierra de Galaad. 

10 Y en los dias de Saúl truxeron guerra 
contra b los Agarenos , los quales cayeron 
en íii mano , y ellos habitaron en fus tien- 
das fobre toda la haz Oriental de Ga- 
laad. 

ir Y los hijos de Gad habitaron enfren- 
tedeellos en la tierra de Baían hafta Sel- 
ca. 

ti Y el primogénito fue loel , el fegundo 
Saphau , y íanai y Saphat cftnuieron en Ba- 
fan. 

13 Y fus hermanos fegun las familias de 
fus padres /wer<?»Michacl,MofoIlam, Sebe, 
Iorai, lachan, Zie,Heber, todos fíete. 
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14 ERos fueron los hijos de Abihail hijo 
de Huri, hijo de Iara , hijo de Galaad , hijo 
de Michael,hijo de Iefí,hijo de Ieddo, hijo 
de Buz. 

1? También Achí hijo de Abdie!, hijo de 
Gunifue principal en la caía defus padres, 

16 Los quales habitaron en Galaad, en 
Bafan , y en fus aldeas , y en todos los exi- 
dos de Saron hafta falir deellos. 

17 Todos ellos fueron contados en dias 
de Ioatham rey de luda, y en dias de Iero- 
boam rey de ifrael. 

18 Los hijos de Rubén, y de Gad, y el me- 
dio Tribu de Mana ffe fueron valientes hom- 
bres, hombres que trayan efeudo y efpada, 
y q entefauan arco,dieftros en guerra qua- 
re-nta y quatro mil y fíete cictos y fefenta, 
quefalian en batalla. 

19 Y tuuieron guerra con los Agarenos. 
y Iethur,y Naphis,y Nodab. 

20 Y fuero c ay udados contra ellos, y los 
Agarenos fe dieron en fus manos , y todos 
los que eran con ellos , porque clamaron a 
Dios en la guerra, y fue les fauorable,porq 
eíperaron enel. 

21 Y tomaron fus ganados,cincuenta mil 
camellos, y dozientas y cincuenta mil oue* 
jas, dos mil afnos,y cien mil J perfonas. 

22 Y cayeron muchos heridos, porque la 
guerra era de Dios, y habitaró en fus luga- 
res c hafta la tranfmigracion. 

23 Ylos hijos del medioTribu deManaf- 
fe habitaron en la tierra defde Baían hafta 
Baal- hermon, y Sanir, y el monte de Her- 
mon multiplicados en gran manera. 

24 Y eftos fueron las cabeceras délas ca- 
fas ^ de fus padres, Epher, Iefí, y Eliel,Ezri- 
el,y Ieremias,y Odoias, y Iediel, hombres 
valientes, y de esfuerzo, varones de nom- 
bre, y cabeceras délas cafas de fus padres. 
z¿ Mas rebellaron contra el Dios de fus 
padres, y fornicaron fíguiendo los diofes 
délos pueblos^ de la tierra, a los quales Ie- 
houa auia quitado de delante deellos. 

16 Porloqualel Dios de Ifrael deípertó 
el Efpiritu de Phul rey délos AíTyrios , y el 
efpiritude Thelgath-phalnafar rey de los 
AíTyrios, el qual trasfportó á losRubenitas 

Í r Gaditas,y ál medio Tribu de Manaífe ,y 
os lleuó a Lahela , y á Habor, y á Ara, y ál 
rio de Gozan hafta oy. 

C A P I T. VI. 

L ks genealogías Je Leui.Jits familias y el officio de 
cada familia enel femicio diuino. 


c S. de Di- 
os, como 
luego fe 
fígue. 


d Heb.al- 
made hó- 
bre. 

e Hafta q 
fuero traf- 
portados 
en Afíyria# 


f De fus 
fam. 


g De fus 
comarcas. 
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*A baxo Os hijos de Leui fueron * Gerfon* 

2 b 6. I Caath,y Merari. 

Cí»* 4^i* 1 J i L os hijos de Caath fueron Amram, 
Ear od.6 y i7. ]faar,Hebron,y Oziel. 

} Los hijos de Amxam fueron Aaró, Mov- 
fes, y María, Los hijos de Aaron fueron Na- 
dab,Abiu,Eleazar,y Ithamar. 

4 Elcazar engendró á Phinees, y Phinees 
engendró a Abifue, 

f Y Abifue engédró a Bocci,y Bocci en- 
gendró a Ozi, 

6 Y Ozi engédró áZaraias, y Zaraias en- 
gendró a Meraioth. 

7 Y Meraioth engédró á Amarías, y Ama- 
nas engendró a Achitob, 

8 Y Achitob engendró á Sadoc, y Sadoc 
engendró á Achimaas, 

9 Y Achimaas engédró a Azarias,y Aza- 
rias engendró alohanan, 

10 Y fohanan engendró á Azarias, elque 
tuuo el facerdocio en la Cafa que Salomó 
edificó en Ierufalem. 

ir Y Azarias engédró a Amarías, y Ama- 
rías engendró á Achitob, 
u Y Achitob engendró a Sadoc, y Sadoc 
engendró a Sellum, 

13 Y Sellum engendró a Helcias , y Hel- 
cias engendró a Azarias, 

14 Y Azarias engendró a Saraias,y Sa ra- 
ías engendró á Ioíedec, 

aS.conlos lj Y Iofedec 3 fue quando lehoua traf- 
captiuos a portó a luda, y a Ierufalem por Nabucho- 
Babylonia. donofor. 

16 Anfique los hijos de Leui fueron Ger- 
fon,Caath,y Merari. 

17 Y eftos/o« los nombres de los hijos de 
Gerfon,Lobni,y Semei. 

18 Los hijos de Qmh fueron Amran,Ifaar, 
Hebron,y Oziel. 

19 Los hijos de Merari fueron Moholi, y 
Muíí. Ellas Jón las familias deLeuifegun 
fus decendencias. 

2 0 Gerfon,Lobni fu hijo, Iahath fu hijo, 
Zamma fu hijo, 

21 Ioah fu hijo, Addo fu hijo, Zara fu hijo,. 
Iethrai fu hijo. 

22. Los hijos de Caarh fueron Aminadab- 
fu h¡jo,Core fu hijo, Afir fu hijo. 

2j Elcana fu hijo , Abiafaph fu hijo , Afir 
fu hijo. 

24 Thahath fu hijo,Vriel fu hijo,Oz¡afu 
hijo, y Saúl fu hijo. 

25 Los hijos de Elcana/W? Amafai, Achi- 
morh,y Elcana, 

26 Los hijos-cíe Elcana/^erí Sophaí fu hi 
jo,Naharh fu hijo, 

27 Ehab fu hijo , Ierobam fu hijo, Elcana 


fu hijo. 

28 Los hijos de Samuel, el primogénito 
Vafieni,y Abias. 

29 Los hijos de Merari fuero Moholi, Lob- 
ni fu hijo, Semei fu hijo,Ozafu hijo, 

30 Samaafu hijo,Haggiafuhijo,Afaiafu 
hijo. 

31 Y ellos fon a los que Dauid dio car- 
go délas cofas de la muíica de laCafa de le- 
houa, defpues que el arca tuuo repoío: 

32 Los quales feruian delante de la Tien- 
da delTabernaculo del Teílimonio en ca- 
tares, haílaqueSalomon edificó la Cafa de 
lehoua en Ieruíalem:y eíluuieron en fu mi- 
niílerio fegun fu coflumbre. 

33 Y ellos y fus hijos afsilliárDelos hijos 
de Caath > Heman cantor, hijo de loel, hijo 
de Samuel, 

34 Hijo de Elcana, hijo de Ieroham, hijo 
de £li el, hi jo deTholu, 

3? Hijo de Suph , hijo de Elcana , hijo de 
Mahath,hijo de Amafai, 

36 Hijo de Elcana , hijo de loel , hijo de 
Azarias, hijo deSophonias, 

37 Hijo deTahath , hijo de Afir, hijo de 
Abiafaph, hijo de Core, 

38 Hijo delfiarjhijo de Caath, hijo de Le- 
ni, hijo delfrael. 

39 Y fu hei mano Afaph , el qual eílaua a 
fu manderecha . Afaph hijo de Barachias, 
hijo de Samaa, 

40 Hijo de Michacl,hijo de Baaíías, hijo 
de Melchias, 

41 Hijo de Athanai,hijo de Zara, hijo de 
Adaia, 

42 Hijo de Ethan,hijo de Zamma, hijo de 
Semei, 

43. Hijo de Geth,hijo de Gerfon,hijo de 
Leui. 

44 Mas los hijos de Merari fus hermanos 
ellauan a la mano finieílra , na fab(r> Lthan 
hijo de Culi hijo de Abdi,hijo de Maloch, 
45; Hijo de Hafabias,hijo de Amafias, hijo 
de Helcias, 

4 6 Hijo de Amafai, hijo de Boni, hijo de 
Somer, 

47 Hijo de Moholi, hijo de Mufi, hijo de 
Merari, hijo de Leui. 

48 Y fus hermanos losLcuitas faro c puef 
tos fobretodoel miniflerio del Taberná- 
culo déla Cafa de Dios. 

49 Mas Aaron y fus hijos hazian perfu- 
me fobre el altar del holocaufio ,y fohre el 
altar del perfume en toda la obra del Lu- 
gar fan&ifsimo , y para hazer las expiacio- 
nes fobre Ifrael, conforme a todo loq Moy. 
ícn fieruo de Dios ama mandado. 

jo Y Los 


bHeb.hizo* 
e fiar fobre 
loslugare* 
del canto 
de la Cafa 
«Src. 


cHeb.da- 

nos* 


d Heb. déla 
faneftichd 
délas fan- 
(flidadcs. 
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50 Y los Hijos deAaron/&»eftos:Eleazar 
fu hijOjPhinees fu hijo,Abifue fu hijo, 

51. Bocci fu hijo , Ozi fu hijo, Zaraias fu 

hijo, 

52, Meraioth fu hijo , Amarías fu hijo, A- 
chithob lu hijo, 

53 Sadoc fu hijo,Achimaas fu hijo. 

54 Y eftas fon fus habitaciones por fus pa- 
lacios y en fus términos, de los hijos de A- 
aron porlas familias délos Caathitasrpor- 
que deellos fue la fuerte, 

55 Que les dieron áHebron en tierra de 
luda y fus exidos arredor deella; 

y 6 Mas la tierra de la ciudad y fus aldeas 
dieron a Caleb hijo de lephone. 

*\of»c ii, 57 * Ya los hijos de Aaron dieró las ciu- 

«. dades de acogimiento, esd/aber áHebron, 

y áLobna con fus exidos. 

58 A Iethery Efthemo, con fus exidos: Y 
áHelonconfus exidos, ya Dabircon fus 
exidos, 

59 A Afán con fus exidos, y á Bethfames 
con fus exidos. 

<So Y del Tribu de Ben-iamin , á Gabee 
con fus exidos y á Almath con fus exidos, 
y á Anathoth có fus exidos. Todas fus ciu- 
dades fueron treze ciudades por fus lina- 
ges. 

61 A los hijos de Caath, que quedaron de 
fu parentela, dieron diez ciudades del me- 
dio Tribu de ManaíTepor fuerte. 

61 Ya los hijos de Gerfon por fus lina- 
g£$ dieron del Tribu de Ifachar,y del Tribu 
deAfer,y delTribude Nephthali,y del 
Tribu de Manaffe en Balan treze ciudades. 

63 Ya los hijos de Merari por fus lina- 
ges,delTribu dcRuben,ydel Tribu de 
Gad,y delTribu de Zabuló por fuerte do- 
Ze ciudades. 

6 4 Y dieron los hijos de Ifracl á los Le* 
uitas ciudades con fus exidos. 

65 Y dieron por fuerte del Tribu délos 
hijos deluda , y del Tribu délos hijos de 
Simeón, y del Tribu de los hijos de Bcn-ia 
min las ciudades que nombraron porfus 
nombres. 

66 Ya los linages de los hijos de Caath 
dieron ciudades con fus términos del Tribu 
de Ephraim. 

*I<yS*2T 67 * Y dieronles las ciudades de acogí- 

an y miento, á Sichem con fus exidos enel mo- 
te de Ephraim, y á Gazer con fus exidos. 

68 Ya Iecmaam con fus exidos, ya Beth. 
oron con fus exidos. 

69 Y áAialon confus exidos , ya Gcth- 
remmon con fus exidos. 

70 Del Tribu de ManafTe, a Aner con fus 
exidos, á Balaamcoa fus exidos, para los 
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del linage délos hijos de Caath, que auian 
quedado. 

71 Ya los hijos de Gerfon, a de la familia aS. dírron 
del medio Tribu de Man3Ífe , á Gaulon en ciudades* 
Bafan con fus exidos , ya Aílharoth co fus 
exidos. 

7 ¿ Y del Tribu de Ifachar, á Cedes con 
fus exidosiáDabereth con fus cxidos. 

73 Ya Ramoth con fus exidos, y á Anem 
con fus exidos. 

74 Y del Tribu de Afer, aMafal con fus 
exidos,y á Abdon con fus exidos. 

75 Ya Hacoc cou fus exidos, ya Rohob 
con fus exidos. 

76 YdelTribude Nephtali,á Cedes en 
Galileacon fusexidos, á Hamon con fus 
exidos, á Cariarh íanm con fus exidos. 

77 Ya los hijos de Merari que auian que- 
dado dieron del Tribu de Zabulón, á Rem- 
mono con fus exidos , ya Thabor con fus 
exidos. 

78 Y de I3 otra parte del Iordan de Ieri- 
cho ál Oriente del Iordan dieron del Tribu 
de Rubén á Bofor enel dcíierto confus exi- 
dos, y á IaíTa con fus exidos. 

79 Ya Cademoth con fus exidos, y á Me 
phaath con fus exidos. 

80 Y del Tri bu de Gad,aRamoth en Ga 
laad con fus exidos, y á Mahanaim con fus 
exidos. 

8t Ya Hcfebon con fus exidos ,yálezer 
con fus exidos. 


CAP IT. VII. 




ias,Ieriel,Iemat,Iebfcm,y Samuel, caberas 
en la familia defus padres. DeThola fue- 
ron contados por fus linages en el tiempo 
deDauid, veyntey dos mil y feys cientos 
yarones valerofos de esfuerzo. 

3 Hijo de Ozi fue Izrahias : y los hijos de 
Izrahias/wcnm Michael,Obadias,Ioel,y le- 
fias rodos cinco principes* 

4 Y auia con ellos en fus linages por las 
familias de fus padres treynta y feys mil bo 
b es deguerratporque tuuicró muchas mu- 
geres y hijos. 

5 Y fus hci manos por todas las familias 
de Hachar eran contados todos por fus ge- 
nealogías ochenta y fiete mil hombres vallé- 
tes de esfuerzo. 

6 * Los hijos de Ben hmxnfueron tres, Be » Gm. 46, 

la,Bechor,y ladiel. 2U 

Aa üij 
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7 tos hijos de Bcla fueron Esbon, 0 zi, 0 - 
'ziel,Ierimoth,y Vrai, cinco caberas de ca- 
ías de linages, hombres valiétes de esfuerzo. 

Y de fu linage fueron contados veynte y 
dos mily treyntay quatro. . 

8 Los hijos de Bcchor fueron Zamira, lo- 
as, Eliezer,Elionai,Amri, Ierimoth, Abias, 
Anathoth,y Almath, todos de Bechoz. 

9 Y quando fueron contados por fus de- 
cendencias porfus linages lofque eran ca- 
beras de fus familias, veynte mil y dozien- 
tos hombres valientes de esfuerzo. 

10 Hijo de Iadihel fueBalan : y los hijos 
de Balan, Iehus, Ben-iamin, Aod, Chanaa- 
na,Zethan,Tharíís,y Ahi-íahar. 

11 Todos eftos fueron hijos de Iadihel, ca- 
beras de familias , varones valientes de ef- 
fuer^o,diez y fíete mil y dozientos que fa- 
lian a la guerra en batalla. 

n YSephamy Hapham hijos de Hir:y 
Hafím hijo de Afer. 

13 Los hijos de Ncphthali fueron Iaíiel, 
Guui,Iezer,y Sellum hijos deBala. 

14 Item, los hijos de Mana fletero» Efriel, 
el qual le parió fu concubina la Syra,la- 
qual también le parió á Machir padre de 
Galaad. 

ijr Y Machir tomó mugeresa Happhim, 
aHeb.ycl yáSapham,* el qual tuuo vna hermana lia- 
nombre de mada Maacha . Y el nombre del fegüdo fue 
fu hermana Salphaad.Y Salphaad tuuo hijas. 

Maacha. Y Maacha muger de Machir le parió 

vn hijo , y llamóle Phares . Y el nombre de 
fu hermano/»** Sares, cuyos hijos fueron V- 
lam,y Recem. 

17 Hijo de Vlam fue Badá.Eftos/w*r<wIos 
hijos de Galaad hijo de Machir, hijo de 
Ma naife. 

18 Y fu hermana, Molehed parió a Ifchud, 
y á Abiezer,y a Mohola. 

19 Y los hijos de Semida fuero Ahin, Se- 
chem,Leci,y Aniam. 

10 Los hijos de Ephraim fueron Suthala, 
Bared fu hijo , Thahath fuhijo,Elada fu 
hijo,Thahath fu hijo, 

11 Zabad fu hijo , y Suthala fu hijo , Ezer 
b Los de y Elad.Mas b los hijos de Geth naturales 
Geth. de aquella tierra los mataró, porque vinie- 
ron a tomarles fus ganados. 

1 1 Y Ephraim fu padre pufo luto por mu- 
chos dias , y vinieron fus hermanos a con- 
folailo. 

2 3 Y entrando el a fu muger, ella conci- 
bió, y parió vn hijo al qual pufo nóbre Be- 
riajporquanto auia eftado en dolor en fu 
cafa. 

*4 Y fu hija fue Sara, la qual edificó a Be- 
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th-oron la baxa y la alta , y a Ozen-fa- 
ra. 

z¿ Hijo deefte fue Rapha,y Refeph, y 
Thale fu hijo,yThaan fu hijo, 

16 Ladaan fu hijo, Ammiud fu hijo,Eli- 
famafuhijo, 

17 Nun fu hijo,Iofue fu hijo, 

28 Y fuheredad y habitación fueBeth-el 
con fus aldeas; y hazia el Oriente, Noran, 
y a la parte del Occidente , Gazer y fus al- 
deas:anfimifmo Sichem confus aldeas, haf 
ta Aíay fus aldeas. 

29 Y a la parte délos hijos de ManafTe, 

Bcth-fan con fus aldeas , Thanach con fus 
aldeas, Maggedo con fus aldeas, Dor có fus 
aldeas . En eftas habitaron los hijos de Io- 
feph hijo dclfrael. 

30 * Los hijos de Afer fueron Iemna,Iefua, * CW.4Í, 

Ieírui,Baria,y fu hermana Sara. x 7 • 

31 Los hijos de Bari3 fueron Heber,y Mel- 
chiel,el qual íuc padre de Barfaitli. 

32 YHcberengendró álcphlat, Soraer, 
Hotham,y Suaa fu hermana. 

33 Los hijos de Iephlat,Phofcch, Chama- 
ai, y Afbth,eftos fueron los hijos de Ie- 
phlat. 

34 Y los hijos de Somer,Ahi,Roaga, Ha- 
ba, y Aram. 

3? Los hijos deHelem fu hermano , Su- 
pha,Iemna,Selles,y Amal. 

36 Los hijos de Supha , Sue, Harnaphet, 
Sual,Beri,Iamra, 

37 Bofor,Hod,Samma,Saluía,Iethran,y 
Bera. 

38 Los hijos de Iether,Iephone,Phaípha, 
y Ara. 

39 Y los hijos de Olla, Arree, Haniel, y 
Relia. 

40 Todos eftos fueron hijos de Afer ca- 
beras de familias de padres,efcogidos,po- 
derofos en fuerzas, caberas de principes;y 
quando fueron contados por fus linageSv 
entre los hóbres de guerra , el numero de- 
ellos fue veynte y feys mil varones. 

C A P I T. VIII. 

T k genealogía de B en-íamin eterificada con mas 
^diligencia d caufa del linage y fucefsion de Saúl . 

B Eniamin * engendró a Bale fupri- * Gen. 4*, 
mogenito, Asbel el fegundo, Aliara 2I * 
el tercero. A rrtb.7,6, 

z Nohaa el quarto,y Rapha el quinto, 

3 Y los hijos deBale fueron Addar , Gc- 
ra.Abiud, 

4 Abifue,Naaman,Ahoe, 


f Item 
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y Item,Gera,Sephuphan,y Huram. 

6 Y eños/wlos hijos de Ahod, y eños 
fin las caberas de padres, que habitaron en 
Gabaa , y fueron traíportados a Mana- 
hath. 

7 Esafaber , Naaman, Achias, y Gera: eñe 
los trafportó, y engendró á Oza , y a Ahi- 
Iiud. 

8 YSaharaim engendró en la prouincia 
deMoab,deípue$qdexóaHuflmy a Ba-* 
raflue eran fus mugeres, 

9 Y engédró deHodes fu muger alobab, 
Sebias 5 Mofa,Molchom, 

10 Iehus,Sechias,y Marma. Eños fin fus 
hijos caberas de familias. 

¿i Mas de Huíim engendró a Abitob, y a 
Elphaal. 

11 Y los hijos de Elphaal fueron Heber, 
Mifaam,y Samad, el qual edificó a Ono , y 
á Lod con fus aldeas. 

15 Y Barias y Sarnas eños fueron las ca- 
beras de las familias de los moradores de 
Aialon . Eños echaron álos moradores de 
Geth. 

14 Item,Ahio,Sefac,Ierimoth, 
ly Zabadias,Arod, Heder, 

16 Michael,Iefpha,y loa, hijos de Barias. 

17 Y Zabadias,MofaIlam,Hezeci, Heber, 

18 Iefamari,lezlia, y Iobab, hijos de El- 
phaal- 

19 YIacim,Zechri,Zabdi. 

20 Elioenai,Selethai,ElieI, 

21 Adaias, Baraias, ySamarath hijos de 
Semei. 

22 Ylephan, Heber, Eliel, 

23 Abdon, Zechri,Hanan, 

24 Hananias,AeIam,Anathothias, 

25 Iephdaias,y Phanuel hijos de Sefac: 

2 6 YSamfari,Sahorias,OthoIias, 

27 Ierñas, Elias, y Zechri, hijos de Iero- 
ham. 

28 Eños fueron principes de familias per 
fus linages,capitanes,y habitaron en Ieru- 
falem. 

*Aba.$, 3f, 29 * Y en Gabaon habitaró Abi-gabaó, 

la muger del qual fe llamó Maacha, 

30 Y fu hijo primogénito Abdó , y Sur, 
Cis,BaaI,Nadab, 

31 Gedor,Ahio,y Zacher. 

32 Y Macelloth engendró a Samaa , los 
quales también habitaron enfrente de fus 
hermanos en Ierufalem con fus herma- 
nos. 

*A&4.p,39 3? / *YNer engendró áCis, y Cisengen- 
1.54.14,51. dró a Saúl, y Saúl engendró álonathan, 
Melchi-fua, Abinadab,y Esbaal. 

34 Hijo de Ionathan fie Meri-baal.Me- 
íi-baal engendró á Micha, 
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3f Los hijos de Micha fiero.? Phichon, 
Melech,Tharaa y Ahaz. 

36 YAhazengedróáIoada,yIoadaen- 
gendróa Alama th, ya Azmoth , y áZam- 
ri. Y Zamri engendró a Mofa, 

37 Y Mofa engendró á Banaa , hijo del— 
qual fue Rapha,hijo del qual fue Elaza, cu- 
yo hijo fue Afel. 

38 \ los hijos de Afel fueron feys, cuyos 
nombres fon Ezricam, Bochru,Ifmael, Sa- 
nas, Obdias yHanan,todos eño sfieron 
hijos de Afel. 

39 Ylos hijos dcEfeC fu hermano fueron 
Vlam fu primogenito,Iehus el fegüdo,Eli- 
phalet el tercero. 

40 Y fueron los hijos de Vlam varones 
valietes en fuerzas a flecheros dieñros,los 
quales tuuieron muchos hijos y nietos, 
ciento y cincuenta. Todos eños fueron de 
los hijos deBen-iarain. 

C AP I T. IX. 

TJ ^.capitulación délos minisiros J el diuino cul 
J^to^ue fueron los primeros cjue tuuieron afsten - 
to en Ierufalem . 1 1. R epitefe la ¿eeendtn~ 

da de Saúl. 

Y Contado todo Ifrael por el ordé de 
los linages fueron eferiptos en el h 
bro délos reyes delfrael y de luda, 
yfueron traíportados" a Babylonia por fu 
rebellion. 

1 Los primeros moradores que fueron 
pueílos en fus poífeísiones en fus ciudades, 
aníi delfrael como délos Sacerdotes, Le- 
uitas,yNathineos, 

3 * Los quales habitaró en Ierufalem , de *Neb£u,t. 

los hijos de luda , délos hijos de Ben-ia- 
min,de los hijos deEphraim yManaífe, 

4 Othei hijo de Amiud,hijo deAmri, hi- 
jo de Omrai, hijo deBóni, délos hijos de 
Phares hijo de luda. 

y Y de Siloni , Afaias el primogénito , y 
fus hijos. 

6 Y de los hijos de Zara,Iehuel y fus her 
manos feyscientos y nouenta. 

7 Item, de los hijos de Ben-iamin , Salo 
hijo deMofolIam , hijo de Oduia, hijo de 
Afana: 

8 Y Iobanias hijo de Ieroham, y Ela hijo 
de Ozi,hijo deMochon, y Mofollam hijo 
de Saphatias,hijo deRahuel,hijo de Ieba- 
nias. 

9 Y fus hermanos por fus linages fueron 
nueuecientosy cincuéta y feys. Todos ef- 
tos varón es fueron caberas de padrespor las 
familias de fui padres. 

10 Y de los Sacerd otes, Iedaia,Ioiarib, la- 
chin, u Y 


755 


.1 DE LAS C 


a En el ofíi- 
do del 


b Por la fa- 
milia délos 
Coritas. 


c Fu erólos 
capitanes 
del laqua. 
driUa de la 
guarda de 
la entrada 
del Teplo. 


d Heb. por 
guardas. 
cAnfi en tté 
po del Ta- 
bcruaculo, 
cono def- 
pues cu íií 
po dd Tc- 
plo. 

fScruiá en 

vcTescon 

ello*. 


n Y Azarias hijo deHelc¡as,hijo deMo- 
íbllam,hijo de Sadoc,hijo de Maraioth, hi- 
jo de Achitob, principe de la Cafa deDios. 
li Item, Adaias hijo de leroham , hijo de 
Phafur, hijo de Mclchias , y Maafai hijo de 
Adiel,hijo de Iezfa,hijo de Mofollam,hijo 
deMofollamith,hijo deEmmer, 

13 Y fus hermanos caberas de familias de 
fqs padres, mil y fíete cientos y fefenta hom 
bres valientes de fuerzas 3 enla obra del mi 
nifterio de la Cafa de Dios. 

14 Y de los Leuitas, Semeias hijo de Haf- 
fub, hijo de Ezricam , hijo de Hafebias,de 
los hijos.deMerari. 

YBacbacar heres,Ga!aI, y Mathanias 
hijo de Michas , hijo de Zechri, hijo de A- 
faph, 

1 6 Y Obdias hijo de Semeias, hijo de Ga 
lal , hijo de Idithun : y Barachias hijo de 
Afa,hijo de Elcana,elqual habitó en las al- 
deas deNethophati. 

17 Y porteros, Sellum, Accub, Telmon, 
Ahimara,y fus hermanos. Sellum era la ca- 
bera. 

18 Y hafía aora han fido eftos los porteros 
en la puerta del rey , queeTIa ál Oriente eu 
las quadrillas de los hijos deLeui. 

19 YSellum hijo de Core hijo de Abia- 
faph,hijo de Core, y fus hermanos b por la 
caía de fu padre los Coritas tuuieron car- 
go déla obra del minifteno guardándolas 
puertas del Tabernaculory fus padres fue- 
ron c fobre la quadrilla de lehoua guardas 
de la entrada. 

10 Y Phinees hijo de Eleazar fue capitán 
fobre ellos antiguamente fundo lehoua con 

21 Y Zacharias hijo de Mofollanvia era 
portero de la puerta del Tabernáculo del 
Tertimonio. 

n Todos eftos illurtres éntrelos porte- 
ros en las puertas fueron dozicntos y doze, 
quando fueron contados por el orden de 
fus linages en fus aldeasjá los qualcs conrti 
tuyo en fu ofHcioDauid y Samuel el Ve- 
yentc. 

2; Anfí ellos y íus hijos eran porteros 
d por fu* vezes a fas puertas c de la Cafa de 
lehoua, y de la Cafa del Tabernáculo. 

14 Y eftauanporteros á los quatro vien- 
tos ; al Oriente, aJ Occidente, al Septen- 
trión, y al Mediodía. 

Y fus hermanos queetlauan en fus al- 
deas , f venianxada fíete rtiaspor íus tiem- 
pos con ellos. 

16 Porque en el offício quatro de 

los mas poderofos de los porteros Jos qua- 
let eran Leuitas,q tenían cargo de las cama 
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ras, y de los theforos de la Caía de Dios. 

27 Eftos morauan arredor déla Cafa de 
Dios, porque tenían cargo déla guarda, y 
teman cargo de abrir cada mañana. 

28 Algunos deeftos tenia cargo de los va- 
fos del minifteriOjIos quales fe inetian por- 
cuenta, y fe íácauan porcuenta . 

29 Y algunos deellos tenían cargo de la 

baxilla,y de todos los vafos del Sáóluario, 
y de la harina, y del vino, y del azeyte,ydel 
encienfo,y de las efpecierias. íojfa- 

jo ^[algunos de los hijos de los Sacerao- criados de 
tes hazian los vnguentos aromáticos. harina <j fe 

je YMathathias vno de los Leuitas , pri- aua <íe ha* 
mogenito de Sellum Corita, tenia cargo zcr en í) r * 
^ de las cofas que fe hazian en la íarten: íi". L ! u ** r# 

32 Y algunos de los hijos de Caath y de íus la obr^dc^ 
hermanos teman el cargo de los panes de lasfartenrs. 
la propofícion,los qualcs ponían por ordé h Libres de 
cada fabbado. oíros car* 

3J Y deftos auia cátores principes de fa- } 

milias por los LcuitdS,/oí quales ejlauan enjtu ’ cl * 0 rc 
r . - . i- t ellos en la * 

camaras h exemptos jporq de día y de no- obrx ^ 

che * cftauan en la obra. en eóm- 

34 Eftos eran principes de familias por los p'fíJonde 

Leuitas por fuslinages, principes , que ha- losPfaliros, 
bitauan en Ieruíalem. yfumuíLa* 

3* V Y en Gabaon habitauan Abi-ga- * ** 
baon,Ichiel , y cl nombre de fu muger era 
Maacha. 

35 Y fu hijo primogénito, Abdon, Sur, 
Cis,Baal,Ncr,Nadab, 

37 Gedor,Ahio, Zacharias, y Macelloth. 

38 Item, Macelloth engendió aSamaán, 

y eftos habitauan en Ierufalcm cambien có 
fus hermanos enfrente deellos. ^ 

39 * YNer engendró á Cis, y Cis engé- Arr * ** 
dró i Saúl, y Saúl engedró a Ionathá, Mcl - 
chifua, Abmadab,y Esbaal. 

40 Y hijo delouathan fue Meribbaal : y 
Meribbaal engendró a Micha. 

4E Y los hijos daMichafucron Phithon, 
Melech,Tharda,y Ahaz. 

42 Ahaz engendró a Iara , y Jara engen- 
dré a Alamath, Azmoth,y Zamri : y Zamri 
engendró a Moía. 

43 Y Mofa engendró a Banaa , cuyo hijo 
fue Raphaia, cuyo hijo fue Elaía,cuyo hijo 
fue Afcl: 

44 Y Afel tnuofeys’hijos los nóbres de 
los quales fouEzricam, Bochru , Ifmahel, 

Sarias, Obdias, Hanan, Eftos fueron los hi- 
jos de Afel. 

C A P í T. X. 

C , Ventaje la deshecha, y muerte de Sauly la cau* 

Ja deetla. 

L Os Phihftheos * pelearon con Ifrael, 

y f ifraclhuyó delante deellos, y ca- d c ifr ac j. 

yeron 
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yeron heridos en elmonte de Gelboe. 
z Y los Philiftheos figuicron á Saúl y a 
fus hijos, y mataron los Philiftheos á lona- 
than,y a Ábinadab,y á Melchifuahijos de 
Sanl. 

. 3 Y la batalla fe agrauó fobre Saúl, y 3 al- 

2X0 0 c ’ candáronlo los flecheros , y Fue herido de 
los flecheros. 

4 Entonces Saúl dixoá fu efcudero,Saca 
tu efpada y paflame có ella , porcj no venga 
eftos incircücifos,y efcarnczcá de mi, mas 
fuefcuderono quifo , porque tenia gran 
miedo. Entonces Saúl tomó el elpada,y 
echóle fobre ella. 

f YcomofucfcuderovidoáSaulmuer- 
to,el tambic fe echó fobre fu eípaday nia- 
tófe. 

6 Aníí murió Saúl y fus tres hijos, y toda 
lu cafa murió juntamente con el. 

7 Y viendo todos los de ifracl que habi- 
tauan en el valle, que auian huydo,y q Saúl 
y fus hijos eran muertos , dexáron fus ciu- 
dades y huyeró:y vinieron los Philiftheos 
y habitaron en ellas. 

8 Y fue que viniendo el día figuientelos 
Philiftheos á defpojarlos muertos , halla- 
ron a Saúl y a fus hijostendidos en el mon- 
te deGelboe . 

9 Y defquc lo ouieron deíhudado, toma 
ron fu cabe^ay fus armas ,.y embiaron lo ro- 
do á la tierra de los Philiftheos por todas 

b Hcb.a fus partes, paraque fueífe denunciado b a fus 
efeulpturas ¡ do]os> 'y p ¿ cblo . 

q.d. en los r V r ^ . . 

templos de 10 * pulieron íus armas en el templo de 

fus ¡dolos, lu d\os ; y colgaron la cabera en el templo 
dcDagon. 

11 Y oyendo todos los de labes de Ga- 
laad,loque los Philiftheos auian heeho de 
Saúl, 

12 Leuantaroníe todos los valientes hó- 
bres,y tomaró el cuerpo deSaul,y los cuer 
pos de fus hijos, y truxerólos a Iabesjy en- 
terraron fus hueftos debaxo delAlcornoq 
en labes, y ayunaron flete días. 

„ 13 Anfl murió Saúl por fu rcbellió ccnq 

*1 5^28 25 COr, t ra Iehoua , * contra la palabra 

’ 7 de Ithou ',laqual no guardo5y porq ^ con- 
fulió al Pyihon preguntando, 

14 Y no confultó á Ichouaj por efta cau- 
cS fc Dios. f a c jo mató, y tiafpaflo el reyno a Dauid hi 
jodclfai. 

C A P I T. XI. 

D Autd vngido en H ebron es traydo de todo 
rael d \erufalem ¡donde toma ffor/uetfa ¡a for - 
talega de Ston. II. Kecitafe ti cathalogo délos 
carones tllnflres cjue e?, laúd en eifermcio de Dauid, 
*x.Sa.f> t. -g — , Ntonces * todolfrael fe juntó áDa- 
r"( uid en Hebró x diziendo; Heaqui no- 


fotros lomos tu huefto y tu carne: 

2 Y demas deefto, ayer y antier aun quá- 

do Saúl reynaua , d mfacauas y metias a dErasnüc ' 
Ifrael.Tambiélehoua tu Dios te ha dicho: tr0Ca P ltan * 
Tu apacentarás mi pueblo Ifrael, y tuferás 
principe fobre mi pueblo Ifrael. 

3 Y vinieron todos los Ancianos de Is- 
rael ál Rey en Hebron , y Dauidhizo con 

ellos alianza en Hebron, e delante deleho- e Con fole- 
ua , y ellos vngieron á Dauid por rey fobre ne Jwamtn 
lfraeÍ,con forme á la palabra de Iehoua por t0 * 
mano de Samuel. 

4 Entonces Dauid con todo Ifrael fe fue 
á lerufalem, laqual es Iebus 5 porque allí el 
Iebufeo era habitadot de aquella tierra* 

y Y los de Iebus dixetó á £>auid: No en- 
traras aca. Mas Dauid tomó la fortaleza de 
Sion, que es la Ciudad de Dauid. 

6 Y Dauid dixo : El que primero hiriere 
ál Iebufeo,íerá cabera y principe . Enton- 
ces lubió Ioab hijo de Saruias el primero, y 
fuéb^ho principe. 

7 Y Dauid habitó en la fortaleza , y por 
eft o la llamaron la Ciudad de Dauid. 

8 Y edificó la Ciudad al derredor ^ def- ^ Defdc la. 

deMelohaftala cerca : y loab edificó la- ^ a p* deca " 

refta déla Ciudad . ú ?* 

g v a r j gHfb.y yua 

9 ® Y Dauid le augmentaua yendo ere- Dauid yen- 

ciendo, y Iehoua de los exercitos era con doy crecie 
el. do. 

10 * Eftos fon E los capitanes de los \ E 
valientes hombres queDauid tuuo,y los que * 2 - 5< * <2 $>S* 

* le ayudaron en fu reyno, con todo Ifrael, j 0,1 ? 1 '. * 
para hazerlo rey fobre Ifrael conforme á la g C ^como 
palabra de Iehoua. lucg.vcrii* 

11 Y efte es el numero de los valientes Hcb.lasca- 
queDauid tuuo; lesbaam hijo de Hacha- becas, 
moni f principe de los trcynta : elqual 

I blandeó fu lanca m vna vez contra trezié- ^ ec or ^ a 
tos," a los quales mato.. cn fu rcyno 

12 Tras efte fue Eleazar hijo deDodo f o pnnci 

Ahohita , elquaí era entre los tres vallen- pedelcster 
tes. ceros qd. 

13 Efte eftaua con Dauid en Phef-domim de los tres# 
eftando allí juntos en batalla los PhiliC- 

theos . y auia allí vna fuerte de tierra lie- m p n *\Tia 
na de ceuada , y huyendo el pueblo delan- batalla, 
te de los Philiftheos, n Heb.mu* 

14 Ellos fe pulieron en medio de la ha^a y cr.os. 
la defendieron ,y vencieron á los Philill 
theos, y faluó Iehoua , degran falud. 

iy Item , tres de los treynta principales,, 
decendieron á la peña á Dauid, á la cueua. 
de Odollam, eftando el campo de los Phi- 
liftheos en el valle de Raphaim: o-PorEsro 

16 Y Dauid eftaua entonces 0 cn la íbrta- c3s y ,u ga- 
leza,y el alojamiento délos Philiftheos ef 
taiuenBeth-lehem,. 

rr En»- 
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17 Entonces Dauid deffeó, y dixo:Quien 
me diefl'e a beuer de las aguas del pozo de 
Bcth-lehem,que eílá a la puerta. 

18 Entonces aquellos tres rompieron por 
el campo délos Philiftheos,y Tacaron agua 
del pozo de Beth-lehem,que eftá a la puer- 
ta:y tomaron, y truxeronía a Dauid:mas el 
no la quifo beuer, mas derramóla a Iehoua» 
y dixo: 

19 Guárdeme Iehoua de hazerefto 3 auia 
Heb en 2 ° ^ euer I a k n g re deeftos varones 2 có 

fus almas. ** us vidas, que có e / peligro de fus vidas la han 
luego lo traydoty no laquifo beuer. Eftohizieron 
declara. aquellos tres valientes. 

20 Item, Abiíai hermano deloab era ca- 
bera de los tres, el qual bladeó fu lan^a ío- 

bHeb. he- l> re trezientos, b a los quales hirió:y en los 
ridos. tres fue nombrado: 

cJEnel fe- u Y fue el mas illuftre de los tres c en los 
gundo ter- fegundos: y fue principe deellos: roas no 
*j ano *rn^ S llegó a los tr es primeros. 
rioVeftln 2Z Banaiashijo de loiada hijo de varón 
enteros de esfuerzo, de grandes hechos, de Cabfe- 
enel. 2. de el. Efte venció los dos leones de Moab. El 
Sam. 2$. mifmo dccendió, y hirió vn león en mitad 

de vn foíTo en tiempo de nieue: 

23 El mifmo venció ávn Egypcio hom- 
bre de medida, de cinco cobdos:y elEgyp- 
cio traya vna lan^a como vn enxullo de te- 
xedor : y el decendió á el con vn bafton ; y 
arrebató al Egvpcio la lan^a de la mano , y 
matólo con fu mifmalan^a. 

24 Efto hizo Banaias hijo de loiada, y 
fue nombrado entre los tres valientes, 

2? Y fue el mas honrrado de los treynta, 
mas no llegó á los tres. A efte pufo Dauid 
en fu confejo. 

¿ O, de hs z 6 Y los valientes d de los exercitos fuero 
fuerzas. Afael hermano de Ioab,y Elchanan hijo de 
Dodo de Bcth-lehem. 

27 Samoth Arothita , Helles Phaloni- 

ta > . 

28 Ira hijo de Acces Thecuita, Abiezer 

Anathothita, 

29 Sobocai Hufathita,Ilai Ahohita, 

30 Maharai Ncthophathita, Heled hijo 
de BaanaNcthophathita, 

jr Ethai hijo de Ribai,de Gabaath,dc los 
hijos dcBeniamin, Banaias Pharanothi- 
ta. 

52 Hurai del rio de Gaas,Abiel Arbathi- 
ta. 

33 Azmoth Bauramita , Eliaba Salaboni- 
ta. 

34 Los hijos de AíTem Gezonita, Iona- 
than hijo de Sagé Ararita. 

3í Ahiam hijo de Sachar Ararita, Eliphal 
hijo de Vr. 


3 6 Hepher Mccherathita, Ahia Pheloni- 
ta. 

37 Hefro Carmelita , Naharari hijo de 
Azbai, 

38 Ioel hermano de Nathan,Mibahar hi- 
jo de Hagarai. 

39 Selec Ammonita,NaharaiBerothita 
efeudero de Ioab hijo de Saruias. 

40 JraIethreo,GarebIethreo. 

41 VnasHetheo,Zabadhijode Oholi, 

42 Adina hijo de SizaRubenita, princi- 
pe de los Rubenitas,y con el treynta. 

43 Hana hijo de Maacha,y Iofaphat Ma- 
thanita, 

44 Ozias Aftharothita, Samma, y Iehiel 
hijo de Hothan Aro rita. 

4? Iedihelhijo deSamri, yloha fu her- 
mano Thofaita. 

4 6 Eliel Mahumita, Ieribai, y Iofaia hijo 
de Elnaam,y Iethma Moabita. 

47 Eliel, y Obed,y Iaíiel Mofobia. 

C A P í T. XII. 

R ^citafe ele a th alago de los cjue fe juntaron con 
Dauid de los trtbus de Ifrael , quando andauA 
huyendo de SanL 

E Stos finios que vinieron a Dauid a 
Sicelegeftádo el aun encerrado por 
caula de Saúl hijo de Cis : y eran de 
los valientes ayudadores déla guerra. 

2 Armados de arcos , y vfauan de ambas 
manos en tirar piedras conhonda y y en tirar 
faetas con arco, c de los hermanos de Saúl, c Q¿d. lo- 
dcBeniamin. 

3 El principal era Ahiezcr y loas hijo de c * 

Samaa Gabaathita , y Iaziel , y Phallet hijo 
de Azmoth, y Baracah, y Ichu Anathothi- 
ta. 

4 Itcm,Samaias Gabaonita valiente en- 
tre los treynta, y mas que los treynta. Y le- 
remias, Iehezieí,Ioanan, Iczabad Gadero- 
thita. 

y Eluzai,y Icrimuth, Baalias, Samarías, y 
Saphatias Haruphita. 

6 Elcana,y Icíia s,y Azarcel,Toczet,y Icf- 
baam de Carchim. 

7 Item, lóela, y Zabadias hijo delcroha 
deCedor. 

8 Y también délos de Gad fe huyeron al- 
gunos a Dauid * en la fortaleza cncl deííer- f Como ir. 
to , vaiietes de fuerzas y hombres de guc- 
rra para pelear, pueftos en orden con efeu- 
do y paues :fus roftros como roftros de 
leones , y ligeros como las cabras monte- 
fes. 

9 Efermt el capitan,Obdias el fegundo, 

Eliabel tercero. 


io Maf- 
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10 Mafmana el quarto , Ieremias el quin- 
to. 

11 Ethi el Texto, Eliel el feptimo. 

jz lohanan el oftauo,Elzebad el nono. 

13 lercmias el décimo, Machbaani el on- 
ceno - 

14 Ertos fueron los capitanes del exerci- 
ío gí los hiios <TGad. El menor Jeellos te- 
nia cargo de cien hombres , de guerra, y el 
mayor de r ¡,u. 

1 $ litios paf.'áion e! Iordan en el mes Pri- 
mero, quai.-do auia fiJido iobre todas fus ri 
beras,y hizicró burra todos les délos va- 
lles al Oliente y ál Poniente. 

16 Aníímiímo algunos de los hijos de 
Ben-iamin y deluda vinieron aDauid a la 
fortaleza. 

17 YDauid falió á ellos , y hablóles di- 
ziendo:Si aueys venido a mi para paz y pa- 
ra ayudarme, mi coraron me ferá vmdo 
con vofotros : mas íi para engañarme por 
iris enemigos, fiendo mis manos fin iniqui- 
dad, veálo el Dios de nuefiros padres y ar- 
guyalo. 

18 Entonces el eípiritu íe envirtió en A- 
mafai principe de treynta ,y dixo , Por ti, ó 
Dauid,y contigo o hijo de Ifai.Paz paz có 
tigo , y pazcón tus ayudadores , pues que 
también tu Dios te ayuda, YDauid los re- 
cibió , y pufolos éntrelos capitanes déla 
quadrilla. 

19 También fe paflaron aDauid algunos 
deManaíTe, quando vino con los Philif- 

$a 25 4 c ^ eos batalla contra Saúl , aunque no 
aO,prmci‘ les ayudaron: * porquclos 3 S3trapas de 
peí» los Philirtheos, auido confejo,lo embiaron 
diziendo.-Con nueftras cabegas fe p a fia- 
rá á fu feñorSaul. 

20 Anfi que viniendo el a Siceleg fe paf- 
faron a el de los de ManaíTe, Ednas , Ioza- 
bad,Iedihel,Miehael,Iozabad,Eliud, y Sa- 
lathi principes de millares de los de Ma- 
naíTe. 

bi.Sa.30,9. 2.1 Ertos ayudaró a Dauid contra b aque- 
lla compañía : porque todos ellos eran va- 
lientes hombres , y fueron capitanes en el 
exercito. 

zz Porque entonces todos los dias ve- 
nia ayuda á Dauid, hartaq^e/e hixs vn gran- 
de exercito, como exercito de Dios . 

2$ Y cite es el numero de los principes 
delos'que ertauana punto de guerra, y vi- 
nieron a Dauid en Hebron,para trafpafiar- 
le el reyno de Saúl, conforme a la pa abra 
de Iehoua. 

14 De los hijos deluda que trayan efeu- 
doy langa, fcys mil y ochocientos a punto 
de guerra* 


1 $ De los hijos de Simeón valientes 
hombres deesfuergo para la guerra, fíete 
mil y ciento. 

16 De los hijos de Leui , quatro mil, y 
feys cientos . 

27 Itemjoiada principe, c de Aaron, y có 
el tres mil y fiete cientos. 

28 Y Sadoc mancebo valióte de Tuercas, 
y de la familia de fu padre veynte y dos 
principes. 

29 De los hijos de Benia-min d herma- 
nos de Saúl , tres mil : porque aun en aquel 
tiempo muchos dcllos e tenían la guarda 
déla caía de Saúl. 

50 Y de los hijos de Ephraim, veynte mil 
y ochocientos valientes de esfuergo, va- 
rones illuflres en las cafas defus padres. 

31 Del medio Tribu de Manarte, diez y o- 
cho mil, los quales fuero tomados porlirta 
para venir a poner a Dauid por rey. 

32 Item, de los hijos de Hachar dozien- 
tos principes entendios f en los tiempos, 
y fabios de loque Iírael auia de hazer,cuyo 
dicho feguian & todos fus hermanos. 

33 Item , de Zabulón cincuenta mil , que 
falian en batalla a punto de guerra con to- 
das armas de guerra aparejados a pelar* 1 fin 
doblez de coragon. 

34 Item,deNcphtali mil principes ,y có 
ellos treynta y fiete mil con efeudo y lan- 


c De la def- 
ccndmcia 
de Aaroa. 


dDel tribu 
de Saúl, 
e Defendía 
el vando de 
Saúl • 


f En JasTiif- 
torias . 

g Todo el 
tribu. 

h Heb. fin 
coragon ¡y 
coragon. 


Délos de Da difpueftos a pelear veyn 
tey ocho mil y feys cientos. 

3 6 Item, de Afer, apunto de guerra, y 
aparejados a pelear, quarenta mil. 

37 Item , de la otra parte del Iordan de 
los deRubeny délos de Gady del medio 
Tribu de ManaíTe , ciento y veynte mil 
>con toda fuerte de armas deguerra. 

38 Todos ertos hombres de guerra a pu- 
to de guerra vinieron con coragon perfe- 
¿lo a Hebron para poner a Dauid por rey 
fobre todo ifraeljy anfimifmo todos los de 
mas de Ifrael tenían vn coragó para poner 
aDauid por rey. 

39 Y cftuuieron allí con Dauid tres dias 
comiendo y beuiendo, porq fus hermanos 
les auian aparejado. 

40 Y anfimifmo los que les eran vezi- 
nos harta Ifiichar, y Zabulón , y Nephtali 
truxeró pan en afinos, y camellos ,y mulos 
y bueyes¿comida,y harina, f mafias de hi- 
gos , y pafias,vino,y azcyte , bueyes y oue 

jas * en abundancia.porque en if- 
rael auia alegría. 

C A- 


i Hcb.cfito 
dos inrtru- 
mentos de 
&c. 


t Quefo* 
de higos. 

I Hcb. en 
multitud* 


a S.menfa- 

gcros.Hcb. 

diuid.ímos, 

embícmos 

d nueftras 

&c- 


b Note be 
nios dido 
culto ni hó 
rra. Heb.no 
la hemos 
bufeado. 
Vf2 6 , i. 
c Algunos, 
defde el Ni 
lo de áre. 


d Que fe 11a 
rra Arca de 
Ieh. 

c Ot.y 
Achio. 
f Hcb. iuga 
urm.q.d.ta- 
fiuny bay- 
lauan. 
g Delante 
del Arca q 
reprefema- 
na la pr c/cn 
cía de Dios 
and abaw 
ver. io. 
h No tira - 
lian a vna. 
i Hcb. rom 
I houa 
ro.u-a. q. 
d ?u r ;¿. 

*f D utfí '>n, 
o rotura de 
Oza. 
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CAP IT. XIII. 

D Anid con con fe jo de todos los principales de If- 
rael ba^e traer el Arca del Concierto d \eruja- 
lem con grande folemnidad , donde O^a es mnert 9 
de Dios. 

1 -^ Ntonccs Dauid torr.ó confejo con 
4 los capitanes de los millares y délos 
^cientos, v con todos los principes. 
i Y dixoDauid a todo el ayuntamiento 
delirad: Si os parece bien, y delehoua nuef- 
troDios, a embiaremos a todas parres á 
nueftros hermanos , q han quedado en to- 
das las tierras de Ifrael, y con ellos a los Sa- 
cerdotes y Leuitasen fus ciudades y exi- 
dos, que fe junten connoíotros. 

3 Y traygamos el arca denuertro Dios a 
nofotros, porque defde el tiempo de Saúl 
h no hemos hecho cafo deella. 

4 Y dixeron todo el ayuntamiento, que 
fe hiziefíe anfí, porque la cofa pareciabien 
á todo el pueblo. 

f * Entonces Dauid juntó a todo Ifrael 
c defde Sihor de Egypro hada entrar en 
Emath , paraque truxefleo el arca de Dios 
de Cariath-iariru. 

6 Y fubióDauid y todo Ifrael a Baalatha 
de Cariath-iarim, queden luda, para paf- 
far de allí c) arca de lehoua Dios que habi- 
ta entre los Cherubincs,^ Jvbre laqual lu nó- 
bre es inuocado. 

7 Ylleuaron el arca iobre carro nue- 
uo de la caía de Abinadab , y Oza e y fu 
hermano guiauan eJ carro. 

8 Y Dauid y todo Ifrael^hazian aleonas 
£ delante de Dios con codas fus fuerzas, 
con canciones, h arpas, pfaltcrios, tambori- 
nos, címbalos, y trompetas. 

9 Y como llegaron a la era de Chidon, 
Oxa ertendió, fu mano al arca , para tener- 
la, porque los bueyes ^ fcapartauan. 
jo Y el furor de lehoua fe encendió con- 
tra Oza, y hiriólo , porque auia ertendido 
fu mano al arca; y murió allí delante de 
Dios. 

n Y Dauid vuo pefar , porque 1 lehoua 
auia hecho rotura en Oza , y llamó a aquel 
lugar ) Pérez oza hada oy* 
n YDauid temió a lehoua aquel dia,y di 
xo : Como meteré yo cómico el arca de 
Dios? 

1} Y notruxo Dauid a fu cafa d arca en 
la Ciudad deDauid,h nolleuóla á cafa de 
Obed-edom Gcthco. 

14 Y el arcacduuo en cafa de Obed-e- 
dom,en fu cafi,rres mcíes.y bendixo lelio- 
uj la cafa de Obcd-cdoin,y todas las cofas 
que tenia* 
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c apit, xinr. 

A Dauid le nacen hijos en )ernfalem> II. Por 

dos yergs vencedlo* Vhrbjftheos. # 1 S* y 1% 

Y Hiram rey de Tyro * embió emba- 
xadores a Dauid , y madera de ce- 
dro^ albañies y carpinteros, que le 
edifica d*cn vna cafa. 

z Y entendiendo Dauid que lehoua lo 
auia confirmado por rey fobre Ifracl,y que 
auia enfaldado fu reynofobre fu pueblo [Is- 
rael, 

3 Tomó aun Dauid mugeres en lerufa- 
lem,y engendró Dauid aun hijos y hijas. 

4 Yertos fon los nombres délos que le 
nacieron en Icrufalem^amuajSobab , Na- 
than, Salomón . 

5 Iebahar,Ehfua,Eliphalet. 

6 Noga,Napheg,Iaphns, 

7 Elifama,Baal iada,y Eliphalet. 

8 * Y oyendo los Philirtheos , que ^ sam ^ 

Dauid era vngido por rey fobre todo If- l7ilQ 
raeffubieron rodos los Philirtheos enbuf- 
ca de Dauid. Y como Dauid Jo oyó, fa- 
lló contra ellos. 

9 Y vinieron los Philirtheos,y eftendie- 
ronfe por el valle de Raph.iim . 

10 YDauid confuiré a Dios diziendo: 

Subiré contra los Philirtheos ? entregarlos 
has en mi mano ? Y lehoua le dixo : Sube, 
que;o los entregaré en tus manos. 

11 Entonces íubicron enBaal pharafim, 
y ajli los hirió Da uid.y Dauid di xo : leho- 
ua ha partido mis enemigos por mi mano 

1 comofe parí en las aguas. Por trto llama- 1 z-SJ.j.io* 

ron el nombre de aquel lugar Baal pliara- 
fim, 

12 Y ra dexaron alli fus diofes,y Dauid di mS-losPhi 
xo,quelos quenvaifen á fuego . h.K ob íls 

13 Y boluiendo los Philirtheos á eflen- ^ oIos# 
derfe por el valle, 

14 Dauid boluió 1 confultar a Dios , y 
Dios le dixo , Nofubas tras dios, íi no ro- 
déalos , para venir a ellos por delante n de n ío« 

los morales. , *, 

. A , oHrh. hoz. 

ij Y como oyeres 0 venir vn cítruendo ¿ ^ 0 

por las copas de los morales , íal luego a la ¿, án,Ndu- 
batalla, porque Dios ialdrá delante de ti, y n cu Es,, a* 
herirá el campo délos Phi hit heos. * C 9 JS de 

16 Y Dauid lo hizo como Dios le man- * >s n ' ora ~ 
dó , y hirieron d campo délos Philirtheos w ‘ u 
defde Gabaon hada Gazcra. 

17 Y el nombre de Dauid P tué diuulgi- pHcbCIio# 
do por todas aquellas tierras , y pufo leho- 
ua el temor de Dauid fobre todas las gen- 


tes. 
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D . A u id ha ^e paffarcl Arca del Concrertv d ftt ed+ 
ja ion gr <ii¡de Julcn>ntdcd, elynal ü r frthcndt • 

d 9 
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dú y efi amecido de M icbl f» rni^er por áster y (ni- 
do la) Ututo delante del Arca . 


H izo tibien ofas paraíi en laCiudad 
deDauid,y labró vn lugar para el ar 
cadeDios,y tendióle vna tienda. 
— — 2 Entóces dixo Dauid a . El arcadeDio* 

cUr«. CUar no dcue trJ y da * no P or los Leuitas, 
* N^.4, 2. porq a ellos ha elegido Ithoua p >raq Ueuc 
*o. el arca dcIehoua,y le firuá perpetúamete. 

j YjuntóDauidá todolí’rael en lerufa- 
Jc,p3raq p a (Tallen el arca de lehoua á fu lu- 
ga r,qnc el le aula apar ej ido : 

4 Iuntó tambieDauid á los hijos de Aa- 
ron y a los Leuitas. 

5 Délos hijos deCaath, Vriel el princi- 
pal^ fus hermanos, ciento y vcynte. 

6 Délos hijos de Merari, Afinas el princi 
pal, y fus hermanos, dozicntos y veynte. 

7 De los hijos de Gerfon , Ioel el princi- 
pal, y fus hcrmanos,ciento y treynta. 

8 De los hijos deElifaphan, Semejas el 
principa!, y fus hermanos do? lentos . 

9 Délos hijos deHebron,Eliel el princi- 
pal, y fus hermanos, ochenta . 
io De !o< hijos de Oziel , Aminadabel 


*Arr.i$,io. 
t> Nos hirió 
Ala b. mata- 
do á Oza. 
arrib. 13,10. 
cNo 1c fer- 
u?mos co- 
mo el tiene 
mandado. 
Hcb. con- 
forme al 
pijzio. 

* H xod. 2 <y, 
14. 

d Heb. d' 
Ciniuo. 


ehhb. !•' 
StgUlldCS* 


principal, y fus hermanos, ciento y doze. 

Ji Y llamó tábienDauidaSadocyí Abi- 
athar Sacerdotes, y a los Lcuitas Vriel, Afa 
ias,IocI,Semejis,ÉI i ti, y Aminad ah. 

U Y dixolcs: Voíótros q foys los princi- 
pes de padres entre los Lcuitas , Santifi- 
caos á vofoiros ya vueftros hermanos, y 
paflad el arca de lehoua Dios de Ifrae! ál 
l*’gar q-_i e khc aparejado. 

13 Porque por no averio hecho anf voío- 
tros * la primera vez,lehou.i b hizo en nof- 
otros rotura > porquanto c no le hulea- 
mos legun la ordenanza. 

14 Aníí los Sacerdotes y los Leuitas fe 
Santificaron para traer el arca de lehoua 
Dios de Ifrael. 

íy Y Ioj hijos de los Leuitas truxeron el 
a r ca de Dios, como lo auia mandado Moy- 
fen * cófoi me á la palabra de lehoua, puefi- 
ta fobre fus ombros en las barras. 

16 Anlnnifmo dixo Dauid á los principa 
les de los Lcuitas, q cófhtuyefsc defts h r 
manos catorcs,có inftrumctos d de n u ica 
có pfdtciio v/ harpas, y címbalos, q refo- 
naíicn,y alcaífen la boz en alegría. 

17 Y los Leuitas conílituycron a TIc- 
m*n h jo dele*. 1 : y de fus hermanos , á 
Afiiph hijo de Barachias * y de los hijos 
de Tderari y de fus hermanos , á Echan hijo 
de Cr'nas : 

io Y con ellos a fus hermanos C dcla fe- 
cunda ordcnaZacharias,Ben,y I&iel; Se- 
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iniramoth,Iahiel , Ani,Eliab, Banaias, Maa- 
(las, y Mathathias, Eliphalu, Macenia, O- 
bed-edom,y Iehiel,los porteros. 

19 Item, Ernán, Aíáph y Ethan eran Can- 
tores , los qualei al^auanfu boz con címba- 
los de metal. 

20 Y Zacharias, Oziel, Semiramothja- 
hiel, Ani,Eliab,MaafIas,y Banaias , có píaL 
terios íbbre Alamoth. 

21 Item, Mathathias, Eliphalu, Maccnias, 
Obed-edom, lt^hiel, y Ozazias cantaban có 
harpas en la otaua fobre pujando. 

22 Y Chonenias principe délos Leuitas 
*en la prophecia,porq elprefidia en la pro 
phccia, porquanto era entendido. 

23 Y Barachias y Elcana eran los porteros 
del arca. 

2 \ Item, $eben¡as,Iofjphat, Nathanael, 

Amafai , Zacharias, Banaias, y Eliczer Sa- 
cerdotes tocauan las trompetas delate del 
arca de Dios : y Obed-edom y Iahias eran 
porteros delarca. * 

i? * Y Dauid y * los ancianos deífraeJ, 2 ‘ am * 
y los capitanes de los millares fuero a traer 
elarca del Concierto de lehoua de cafa de 
Obed-edom con alegrías. 

16 Y ayudando lehoua a los Leuitas que 
lleuauan clarea del Concierto de Ithoua, 
facrificauan fiete bueyes y líete carneros. 

27 Y Dauid yua vellido de lino /«o, y ti- 
bien todos los Lcuitas que lleuauá el arca, 

v anfimifmo los Cantores: v Chonenias , 
j . . . , , ^ n Como 

era principe n de la prophecu de los Can- vcr#Zi> 

tores . Y Dauid lleuaua fobre fi yn Ephod 
de lino. 

28 Dcefta manera todo Iírael lleuauan el 
arca del Concierto de lehoua con jubilo 
y fo nido de bobinas ydet rompe tas , yde 
címbalo^, y pfalterios, y harpas, habiendo 
fr nido. 

29 Y como el arca del Concierto de Ie- 
houa llegó a la Ciudad de Dauid , Michol 
hija de Saúl mirando por vna ventana vido 
¿1 rey Dauid q falta ua y baylauj, y meno£ 
preciólo en fu coraron. 


•c a p 1 t. xvr. 

jl Sentada el Arca , Dauid fanal a de los Leuitas 
a\of filia Ies para ~l d-uino mini ierto 1 1 . Ca- 
tión enrt e celebra l.u diurnas alabancos , y los he- 
ñí fi ios 1 ve Día A hecho d l/rael y exhortando a to- 
do el pueblo A ahilarle y ^orificar fi nombre. 

Kfi * rruxeró el arca de Dios:y afsc' * í.Sa <s,\j 
taióla en medio de la tienda, qDa- 
L uid auia tendido para ella; y ofirccie 
rÓ holocauíl ;»s v pic-ficos ] delate deDios-i Debute 
2 Y como Dauid vuo acabado de odre- dd arca* 
cer el holocaufio y los pacíficos , bcndixo 
al pueblo enclnombrc.dc khoua.. 

i Y 
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3 Y repartió a todo Ifrael, anfí hombre* 
como mugeres,á cada vno vna torta de pá, 
y vna pie$a de carne, y vn flafco de riño, 

4 Y pufo delante del arcade Iehoua mi- 
niftros de los Leuitas que enarraífen,y có* 
feíTalfen, y loaflen a Iehoua Dios de Ifrael. 
j Afaph era el primero: el fegundo dejj>uet 
deel Zacharias , Ieiel, Seroiramoth, Iahiel, 
Mathatias,Eliab,Banaias,Obed- edó, y le- 
hiel, con fus inílrumentos de pfalterios y 
harpas:y Afaph refonaua con címbalos. 

6 Y Banaias y Iahiel Sacerdotes cótina^ 
mente con trompetas delante del arca del 
Concierto deDios. 

II. 7 Entonces en aquel dia dio Dauid 
a A dar a principio a áconfeflar a Iehoua por mano 
cantar fus Afaph y de fus hermanos. 

8 * Confeífad a Iehoua, inuocad fu nom- 

con el Píal*. bre , hazed notorias en los pueblos fuso- 
ílg. bras. 

'kVfal. ioj, 9 Cantad ael,Pfalmead áel, hablad de to- 
i. das fus marauillas. 

í/¿. io Gloriaos en fu fanélo nombre, alegre* 
fe el coraron de los que bufean a Iehoua. 
ii Bufcad a Iehoua y á fu fortaleza : buf- 
cad fu roílro continamente, 
ii Hazed memoriadefus marauillas, que 
há hecho : de fus prodigios , y de los juy- 
zios de fu boca, 

13 Simiente de Ifrael fu íieruo, hijos de 
Iacob fus efeogidos. 

14 Iehoua, el es nueítro Dios: fus juy- 
ZÍos,en toda latierra. 

13 Hazed memoria de fu Alianca perpe- 
tuamente, y de la palabra que el mandó en 
milgencracioncs. 

16 La qual el concertó con“Abraham , y 
de fu juramento a Jfaac. 

17 La qual el confirmó alacob porcflatu- 
to,y a Ifrae! en Concierto eterno. 

i 3 Diciendo : Ati d^rc la tierra de Cha- 
bPor futr. naan,^ cuerda de vueftra herencia, 
tefe&c. ¡p Sií m ¿o ycfotra c pocos hombres en nu- 

c i-írb va* rnero.y nc rc£i i '-es e*i c!ia. 
rontf.de j 

20 Y anduuieron uc nación en nación, y 
numero co . 7 J 

mohece, \ “ e vn rey» 0 a otro pueblo, 
peregrinos 21 No permitió que nadie los opprimicf- 
&c. fe : antes por amor de ellos caftigó los re- 

*iy¿d.ifo, yes. 

jf. 22 * No toquevs a mis vngidos, ni ha- 

d Cultores qays m; I a mis ^ propheias. 
íTtruos. * Cantad a Iehoua toda la tierra: an- 

* nunciad c cada dia fu fahid. 

c'-ícb de L narrad entre las gentes fu gloria, y 

du endia. cn to ¿' s l° s pueblos fus marauillas. 
fHcb.yuv 2f porque grande « Iehoua, y digno de 
rilileclfo- fer grandemente loado , ^ y deíer temido 
bre&c. fobre todos los diofes. 
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16 Porque todos los diofes délos pue- 
blos fin nadarmas Iehoua hizo los cielos. 

27 ® Potencia y hermofura cTían delante & E*Pode- 
deeI,fortalezay alegría enfu morada. ro °’ ^ cr ” 

28 Atribuyd a Iehoua, ó familias de pue- rlorio- 

blos, atribuyd álehoua gloria y potencia. ( 0 \ 

29 Atribuyd álehoualagloria 11 de fu no- h Digna de 
bre:traed prefente, y venid delante deel: Tus haza* 
proftraos delante delehoua* enlahermo- ” as * 

fura de fu fan&idad. 

30 Temed delantedcfu prefencia toda ¡Enfuher* 

la tierra, que el mundo f eftá aaífirmando molo San- 
paraque no fe m ueua. tfuario. 

31 Los cielos fe alegren, y la tierra fe go- ^ P or f* 
zc,y digan en las naciones cjbrana Iehoua m2n0 * 
reyna. 

32 La mar truene, y todo lo que en ella 
eftá;alegrefe el campoy todo lo que con- 
tiene. 

33 1 Entóces cantaran los arboles de los j 

bofques delante de Iehoua, porque viene a Ai Mcfsias, 
juzgar la tierra. cn quien eí 

34 ConfeíTádalehoua, porque « bueno: perfo- 

porquefu mifericordia« eterna. nalmente, 

3Í Y dezid:Saluanos Dios Salud nueftra: a P arcc,crc 
júntanos , y líbranos de las Gentes , para- 0 

que confesemos tu fan&o nombre, y nos 
gloriemosen tu alabanca. 
i>6 Bendito fea Iehoua Dios de Ifrael de 
eternidad á eternidad • y di^ar. todos los 
pueblos, Amen:y, Alabanca c Iehoua. 

37 Y ni dexó allí delante dei arca del Con- m S.Dauid. 
cierto de Iehoua a Afaph y á fus herma- 
nos. paraque miniftraífon confínamete de- 

lante del arca D cada cofa en fu dia. n $ £ on . 

38 Ya Obcd-cdom y á fus hermanos fe* forme áloj 

fciuay ocho , y á Obcd-edom hijo deidi- rtos de la 
thuii y a Oza per porteros. Ley. 

39 Ya Sadoccl Sacerdote y fus herma- 

nos los faccrdotcs delante del Tabernácu- 
lo de Iehoua, ene I alto n queeíÍ3ua en Ga- 01. Rcy.j, 
baon, 4. 

40 Paraque facriScaílcn holocauflos a 

Iehoua enei alear de! holocaufco contina- 
mente i mañana y tarde , ccnfor nc a todo 
lo efe ripto en la Ley deIchoua,que 

el mandó á Ifrael: 

41 Y con ellos a Hernán y a Idithun y los 

otros efeogidos declarados por fus hom- 
bres para confeífara Iehoua,*^ Po.quefu ^ Q^d. en 
mifcricordia es eterna. emeiones 

42 Y con ellos a Hernán y a Idithun con de .nbban* 

trompetas y címbalos para fonar, con otros ^ de fu c-^ 
inftrumétos de muííca de Dios:y los hijos tcl *j a ^ 0Q ' 
deldithun r por porteros. r Hcb a la 

43 Y todo el pueblo fe fue cada vno a fu p UCrta . 
caff;y Dauid fe boluiópara bendezir fu 

cafa. 
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D eliberando Dauid deedtficar templo di Señor , 
le eí mandado que dexe ejle officio para el hijo 
que Dios ledara^dl qual Dios promete eternidad de 
fu \keyno, I I. Dauid hitmillandofe delante de Dios 
le t>ax¿ gracias parla promefld, y le pide que la con- 
firme conel cumplimiento, 

fi-Sam, 7, * Aconteció que morando Dauid en 

\X ?c. Y fu cafa , Dauid dixo al prophetaNa- 

thá: Heiqui yo habito en cafa de ce- 
dro, y el arca del Concierto de Iehoua de- 
baxo de cortinas. 

2 YNathan dixo a Dauid :Ha2 todo lo- 
que eTlat n tu coraron, porque Dios es con- 
tigo. 

3 En aquella mifma noche fue palabra de 
Dios aNathau diziendo: 

4 Ve y di áDauid mi {¡eruo:Anfi dixo Ie- 
houa: Tu no me edificarás cafa en que ha- 
bite, 

3 Porque no he habitado en cafa alguna 
defde el dia que faque á los hijos de Ifrae 
hada oy rantes ertuue de tienda en tienda, 
y de tabernáculo en tabernáculo . 

6 Entodoquantoanduuecontodolfra- 
el hablé vna palabra á alguno délos Iueze 
de Ifrael, á los quales mádé que apacétaflen 
mi pueblo, para dezirles:Porq no me edifí- 
cays vna Cafa de cedro? 

7 Por tanto aora diras a mi íieruo Dauid, 
Aníi dixo Iehoua délos exei citos:Yo te to- 
mé déla majada de detras el ganado , para- 
que fuelles principe íebre mi pueblo Ifrael: 
8 Y he f do contigo entodo quantohas 
andado : y he talado a todos tus enemigos 
a Claro, de delante de ti, y hete hecho a grande nó- 
illuftre. bre, como el nombre délos grades que fon 
en la tierra. 

9 Anfimifino he puedo lugar a mi Pue- 
blo Ifrael, y lo he plantado paraque habite 
bHeb.en b poríi , y quenofea mas cómouido, ni los 
fu lugar. hijos de iniquidad lo confumirán mas,co- 
mo antes. 

otro como 10 Y defde el tiempo que pufe los Iuezes 
cíhiuo en f°^ re ni i pueblo Ifrael, humillé á todos tus 
Egvpto,y enemigos, y te hize annüciar, Iehoua te ha 
como eftan de edificar Cafa. 

Jos capti- jj Yferá, que quando tus dias fuere cum- 
plidos para yrte con tus padres, defpertaré 
tu fimiente deípues deti, laqual íerá de tus 
hijos, y affirinaréfu Reyno. 
n Elle me edificará Cafa, y yo confirma- 
ré fu throno eternalmente. 

* i.Sam.y, 1$ * Yo leferé por padre, y el me ferá por 

14. hijo;yno quitaré deel mi mifericordia, co- 

mo la quité de aquel que fue antes de ti. 

14 Masjo lo confirmaré en mi Cafa, y en 


mi Reyno eternalmente .* y fu throno ferá 
firme para fiempre. 

1? Conforme á todas ertas palabras, y có* 
forme á toda erta vilion anli habló Nathan 
á Dauid. 

1 6 Y entró el rey Dauid, y íentofede- 
Jante de Iehoua, y dixo:Iehoua Dios,quié 
foy yo, y qual es mi cafa, que me has tray- 
do harta erte lugar. 

17 Y aun erto, ó Dios, te ha parecido po- 
co, fino que ayas c hablado de la cafa de tu cDccrct.- 
fieruo para mas lexó$,yme ayas mirado 

como á vn hombte excelente, IehouaDios. 

18 Que mas puede añedir Dauid pidiendo 
deti para glorificar tu fieruo? Mas tu cono- 
ces á tu fieruo. 

19 O Iehouapor amor de tu fieruo, yfe- 
guntu coracou has hecho toda erta gran- 
deza, para hazer notorias todas tus gran- 
dezas. 

20 Iehoua, no ay femejanteáti,ni ay Dios 
fino tu , fegun todas las cofas que auemos 
oydo con nuertros oydos. 

21 Y q gente ay en la tierra como tu pue- 
blo Ifrael , cuyo dios fuerte y feredimieíTe 
vn pueblo, para hazerte nombre, grádezas 
y marauillas, echándolas gentes de delan- 
te de tu pueblo q tu redemirte de Egypto. 

21 Tu te has puerto á tu pueblo ifrael , q 
fea tu pueblo para fiempre, y que tu Iehoua 
fuertes fu Dios. 

23 Aora pues Iehoua, la palabra, que has 
hablado acerca de tu fieruo y de fu cafa,fea 
firme para fiempre, y haz como has dicho. 

24 Y pcrmanezcay fea engrandecido tu 
nombre para fiempre, paraq fe diga, Iehoua 
délos exercitos Dios de Ifrael, es Dios de 
Ifrael, y la cafa de tu fieruo Dauid fea firme 
delante deti. 

2? Porque tu , Dios mió, reuelafte ál oy- 
do á tu fieruo q le lias de edificar caía, por 
tanto d háhallado tu fieruo de orar delan- d Há|<5ma 
te deti. ^ doatrem- 

z6 Aora pues Iehoua, tu eres el Dios que ^ c cnto e 
has hablado de tu fieruo erte bien. 

27 Y aora has querido bendezir la cafa 
de tu íieruo , paraq permanezca perpetua- 
mente delate deti: porque tu Iehoua la has 
bendicho,y ferá benditapara fiempre. 

C A P I T. XVIIL 

D Attidhk yifloria délos Vhtlflheos , délos Moa- 
bitas, de A dade^er rey de Soba , délos Syros , de 
los idumeos. 

D Efpues de ertas cofas acótecio, * q \i* 
Dauid hirió á los Philirtheos,y los 
humillójy tomóáGeth, ya fus vi- 
llas de mano délos Philiflheos. 
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a'Hcb. aha- 
icr ertar fu 
mano&c. 


b Hcb. a 

prcgumar- 
le por paz. 
c A darle cJ 
pjhzcme 
&c. 


x También hirió a Moab; y los Moabitas 
fueron fieruos de Dauid crayendole pre- 
fe n re. 

3 Aníímifmo hirió Dauid áAdarczcr rey 
de Soba en Hcmath , yendo el 2 a afirmar 
fu termino ál rio de Euphrates. 

4 Y tomóles Dauid mil carros , y fíete 
mil cauallos,y vevnte mil liebres de pie: y 
desjarretó Dauid todos los carros, mas de- 
So cien carros. 

¿ Y viniendo Syria la de Damafco en ayu- 
da de Adarezer rey de Soba , Dauid hirió 
délos Syros veynte y dos mil varones. 

6 Y pufo Dauid guarnición en Syria la de 
Damafco , y los Syros fueron hechos fer- 
iaos de Dauid, trayendole prefente.porque 
Iehouafaluaua a Dauid donde quieraque 
yua. 

7 Tomó también Dauid los efeudos de- 
oro, que trayan los fieruos de Adarezer , y 
metiólos en lerufalem. 

8 Aníímiímo de Thebath y de Chü ciu- 
dades de Adarezer tomó Dauid muy mu- 
cho metal , de que Salomón hizo el mar de 
metal, las colunas y vafos de metal. 

9 Y oyendo Thou rey de Hemath , que 
Dauid auia deshecho todo el exercito de 
Adarezer rey de Soba, 

10 Embió á Adoiam fu hijo al rcyDauid, 
b a faludarlo,y c a bédezirlo por aucr pelea 
do có Adarezer, y auerlo vencido : porque 
Thou tenia guerra con Adarezer.Y embió le 
todos vafos de oro, de plata, y de metal, 

11 Los quales el rey Dauid dedicó á Ie- 
houa,conla plata y oro que auia tomado 
de todas las naciones , de Edom, de Moab, 
de los hijos de Ammon , de los Philifthcos 
y de Amalee. 

ii Itc,Abifai hijo de Saruias hirió áEdo 
en el valle de la fal, diez y ocho mil hombres. 
1$ Y pufo guarnición en Edom, y todos 
los Idumeos fueron lieruos de Dauid:por- 
quclehoua guardaua a Dauid dóde quie- 
ra, que yua. 

14 Y reynó Dauid fobre todo Ifrael,y ha- 
*zia juyzio y juíhciaá todo fu pueblo. 

Y loab hijo de Saruias era General del 
exercito, y Iofaphat hijo de Ahilud Chan- 
ciller. 

16 Y Sadoehijo de Achitob, y Abimelec 
hijo de Abiathar eran Sacerdotes, y d Sufa 
el Efcriba. 

17 Item, Banaias hijo de loiada era fobre 
los Ceretheos y Pheletheos:y los hijos de 
Dauid erá los prieipes, c a la mano delRey. 

C A P. 1 X. XIX. 

A F rentando graue*ientc el rey de los Ammonitas 
los. mbax adores que Van id ansa euibiadoA co- 
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filarle déla muerte de fu padre , Dauid la ha^egue- 
rr*,y hddcellos yna ytéloria. 

D EÍpues de ertascofas aconteció *-q * j,Sam,iQ » 
Naas rey de los hijos de Ammon 2. 
murió, y reynó en fu lugar llanon 

fu hijo. 

2 Y dixo Dauid, Yo haré mifericordia con 
Hanon hijo de Naas, porque tambiéfu pa- 
dre hizo eómigo mifericordia. Aníi Dauid 
embió embaxadores,que lo confolaífen de 
la muerte de fu padre . Y venidos los fer- 
uos de Dauid en la tierra délos Am moni tai 
a Hanon,para coníblarlo, 

3 Los principes de los hijos de Animó di- 
xeron á Hanon : Honra aora Dauid a tu pa- 
dre á tu parecer, que tehá embudo confo- 
ladores? No vicné antes fus fieruos a ti para 
eíciidriñar,yinqiurjr,y reconocer la tierra? 

4 Entonces Hanon tomó los heruos de 
Dauid, y rapólos, y cortóles los vertidos 
por medio harta las partes vergon^ofas, y 
cmbiolos. 

5 Y ellos fe fueron , y fue dada la nueuaa 
Dauid de aquellos varones , y el embió a 
recebirlos , porque ertauan muy affre ota- 
dos. Y dixoles elRey:Ertaos en Icricho 
harta que os crezca la barua,y entonces 
boluereys, 

6 Y viendo los hijos de Ammon, q fe auia 
hecho ^odioíosa Dauid , embió Hanon y c> 

los hijos de Ammon mil talentos de plata 
para tomara fueldo déla Syria délos nos, 14^ 
y déla Syria de Maacha y de Soba carros y 
gente de cauallo. 

7 Y tomaron á fueldo treynta y dos mil 
carros, y ál rey de Maacha y áfu pueblo, 
los quales vinieron, y aíTcntaron fu campo 
delante de Medaba. Y juntáronfe también 
los hijos de Ammon de fus ciudades, y vi- 
nieron á la guerra. 

8 Dauid oyéndolo, embió a loab, va to- 
do el exercito délos valientes hombres, 

9 Y los hijos de Ammon falieron,y orde- 
naron fu efquadron á la entrada déla ciu- 
dad; y los reyes, que auian venido, eTiauan 
poríi en el campo. 

10 Y viendo loab que la haz déla batalla 
eftaua cótra el delate y á las cfpaIdas,efco- 
gióde todos los mas efeogidos que auia 
en Ifracl, y ordenó fu efquadró contra los 
Syros, 

11 Ylarcftadcl pueblo pufo en mano de 
Abifai fnhermano ordenádolos en cfqu;L- 
dron contra los Ammonitas, 

12 Y dixorSi los Syros fueren mas fuertes 
cj yo, tu ^ me faluaras : y íí los Ammonitas 
fueren mas fuertes que tu, yo teíaluaré. <laras ‘ 

1} Esfuérzate y esfor^emofuos pornuef- 


tro. 
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tro pueblo, y por las ciudades de nueílro 
Dios, y haga iehoua loque bié le pareciere. 
14 Y acercóle Ioab y el pueblo que tenia 
contigo para pelear con los Syros : mas 
ellos huyeron delante del. 
iy Entonces los hijos de Ammon viendo 
que los Syros auian huydo, huyeron tam- 
bién ellos delante de Abilai fu hermano, y 
entráronle en la eiudad. Y Ioab fe boluió 
á lerufalem. 

id Y viéndolos Syros que auiancaydo 
delante de Ifrael, embiaron embaxadores, 
y truxeron a los Syros, que esiauan de la o- 
tra parte del Rio, cuyo capitá era Sophach 
General del exercito de Adarezer. 

17 Y como el auifo fue dado á Dauid,jun- 
tó a todo Ifraelrv paífando el Iordan vino a 
ellos, y ordenó contra ellos fuexereito. Y 
como Dauid vuo ordenado fu efquadron 
contra ellos, ellos pelearon conel. 

18 Mas el Syro huyó delante de Ifrael, y 
mató Dauid délos Syros Hete mil carros, 
V quarenta mil hombres de pie, aníimifmo 
mató a Sophach General del exereito. 

19 Y viendo los tieruos de Adarezer, que 
auian eaydo delante de Ifrael, concertaron 
paz con Dauid, y fueron fus tieruos:v nun- 
ca mas el Syro quifo ayudar álos hijos de 
Ammon. 

C A P I T. XX. 

D A uid, vencidos del todo los Annvonitatjos caTU 
ga rtgurofamente por fu injuria . 1 1 . Ha tres 

vtftortas de los Vhiltsibeos . 


* 2. Sam. 
lo* 1. y 11 
if. 


Y * * Aconteció ala buelta ckl año,cnel 
tiempo que fuelen los reyes íalir á la 
guerra , que Ioab facó las tuercas del 
exercito , y defli uyó la tierra délos hijos 
de Ammonry vino, y eercóá Rabba.YDa- 
uid cftaua en lerufalem: y Ioab hirió á Rab 
ba,y deílruyola. 

z Y Dauid tomó la eorona de fu rey de 
eneimade fu cabera, y hallóla de peló de 
vn talento de oro, y auia en ella piedras pre 
ciofas, y fue pueTla fobrela cabera de Da- 
uid. Y allende de ello faeó de la ciudad vn 
muy gran defpojo. 

3 Y faeó al pueblo, que eTiaua en ella, y af- 
ferroloscon tierras, y eon trillos de hier- 
ro, y aífegures.Lo mifmo hizo Dauid a to- 
das las ciudades de los hijos de Ammon: y 
‘'Dauid eon todo el pueblofe boluió áleru- 
íalem. 

4 * Defpues deefto aeonteeio , cjuefe 

leuantó guerra en Gazer eon los Philif- 
theos,v hirió Soboehai Hufatbita á Saphai 
a Heb. de a del linape de los Gigantes, y fueron hu- 
d * millados. 8 X 

y Y boluió i leuancarfe guerra con los 


IT. 

♦ 2. Sam. 
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Philiílheos , y hirió Elcanan hijo de Jair a 
Lahmi hermano de Goliath Getheo, euya 
afta de lan^a era como vn enxullo de texe- 
dores. 

6 Y boluió aauer guerra en Geth, y vuo 

alli vn varó b de medida, el qual tenia c leys b De gr.rn- 
y fevs dedos, veynte y quatro 5 y también de citatu- 
era hijo del Gigante. ra * 

7 Elle d defafió a Ifrael , y Tonathan hijo c . Enca 1 
de Samaa hermano de Dauid lo hirió. Eí- p e y S> 

tos fueron hijos del Gigante en Geth , los dHcb.dc 
quales cayeron por la mano deDauid y de noíl< 5 . 
lus tieruos. 

C A P I T. X X r. 

C Ontando Dauid el Pueblo por indux¿m tentó de 
Satan mueren deel de peTl tienda fe tí nía mil 
J)ombre$. Ií. La peTlitenci a ce/J'a offreciendo Da- 
tad Jacrt ficto por amoneTlacton del Angel . 

M As * Sathan c fe leuantó contra If * 2 1 ^ i 

rael, y incitó a Dauid a que cótal- x , 
fe a Ifrael. e'Heb.ef- 

t Y dixo Dauid a Ioab y a los principes tuuo. 
del pueblo: Id, contad a Ifrael dcfdcBerfa- i 
bee haíla Dan , y traedme el numero de ^ uc . 

n r DiQS inci ' 

ellos paraquejo lo lepa. ^ ^ Dauid 

3 Y dixo Ioab : Añida Iehoua a fu pueblo contra If- 
cien vezes otros tantos: Rey fenor mió no rael 8ec. 
fon todos eflos tieruos de mi feñor? Para- 
que procura eflo mi feñor? Paraque fea por* 
peeeado a Ifrael? 

4 Mas el mandamicto del Rey pudo mas 
que íoab:y falló Ioab, y fue por todo Ifrael: 
y boluió a lerufalem , y dio Ioab la euenta 
del numero del pueblo aDauid. 

S Y fue todo Ifrael f que faeauan efpada f Hatillo 
onze vezes cien mil:y de luda quatroeien- parala 
tos y fetentamil hombres que faeauan e£- guerra, 
pada. 

6 Entre eflos no fueron contados los Le- 
uitas,n¡ loshijos deBen iamin:porque Io- 
ab abominaua ^ el mandamiento del Rey. g Heb. la 
7 11 Efle negocio defplugo en los ojos de palabra del 

Dios^y hirió á Ifrael. . r€ £: , 

8 Y dixo Dauid a Dios: Yo he peeeado p A j a £ r ^ * 
grauementc en hazer eflo,ruegote q hagas 
paífarla iniquidad de tu íieruo : porquero 
hé hecho muy locamente. 

9 Y habló Iehoua a *Gad Veycte deDa- 
uid diziendo- 4 

io Ve, y habla a Dauid, y chile : Aníi dixo 
Iehoua, Tres cofas 1 te propongo , de ellas i Heb. cf- 
efeoge vna que yo haga contigo. tiendo fo- 

ir Y Viniendo Gad á Dauid dixole, Aníi bretu 
dixo Iehoua 

ti f Tomate ó tres afio-s de habré, ó q tres E^ogo ^ 
mefes feas eófumido delante de tus enemi- 

B b ij 
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gos,y que el cuchillo de tus aducrfarios te 
comprehenda:ó tres dias el cuchillo de le- 
houa,y peílilencia en la tierra, y que el An- 
gel de lehoua dcflruya en todo el termino 
delfrachmira pues que refponderé,álq me 
ha embiado. 

13 Entonces Dauid dixo a Gad , Yo efloy 
en grande anguília : ruego quejo cayga en 
la mano de lehoua , porque fus miferacio- 
nes fin muchas en gran manera, y quejo no 
cayga en mano de hombres. 

14 Anfi lehoua dio peüilcncia en Ifrael,y 
cayeron delfracl fetenta mil hombres. 

11. if qf Y cmbió lehoua el Angel en Ierufa- 
lcm para deílruirla:y derruyendo el, miró 
lehoua, y arrepintiofe de aquel mal. 

16 Y dixoál Angel que deflruya:Baílaya: 
deten tu mano. Y el Angel de íehouaeílaua 
junto á la era de Ornan íebufeo. 

17 Y aleando Dauid fus ojos vido al An^ 
gel de lehoua, que eílaua entre el cielo y la 
tierra, teniendo vna efpada deíhuda en fu 
mano eílendida contra Ierufalem. Entóces 
Dauid y los Ancianos fe proílraron fobre 
fus faxes cubiertos de faceos* 

18 Y dixo Dauid a DiosrNo foy yo clquc 
hize contar el pueblo?Yo miímofoy elque 
peque, y haziendo mal hize mal : ellas ouc- 
jas que hizieron? lehoua Dios mío fea aora 
tu mano contra mi, y cótrala cafa de mi pa- 

. dre,y no aya plaga en tu pueblo. 
í.Ohron. ¡p * Y dixo el Ángel de lehoua a Gad , q 
dixefie a Dauid, que fubieífe,y compuíieífe 
vn altará lehoua en la era de Ornan íebu- 
feo. 

20 Entóces Dauid fubió cóformeá la pa- 
labra de Gad queleauia dicho en nombre 
de lehoua. 

zi Yboluiendofe Ornan vidoál Angel, 
y eílauá con el quarro hijos fuyos,los qua- 
íes fe efeondieró . Y Orna trillaua el trigo. 

22 Y viniendo Dauid á Ornan, miró Or- 
nan, y vido áDauid,y faliedo déla era prof- 
trofe en tierra á Dauid. 

23 YDauid dixo á Ornan: Dame eílelu- 
garde la era en que edifique vn altarále- 

aPor Io^ houa,y dámelo 2 por dinero cumplido, pa- 
valc * raque ceífe la plaga del pueblo. 

24 YOrnan relpondió á Dauid^Tomate* 
ia>y haga mifeñor el Rey loque bien le pa- 

b Hcb.Mi- reciere: b y aun los bueyes daré para el ho- 
ra he dado locauílo,y los trillos para leña, y trigo pa- 
ra el Preíente:yo lo doy todo. 

2f Entonces el rey Dauid dixo á Orna: 
No, fino comprando lo compraré por diñe 
ro cumplido:porque no tomaré para Ieho- 
ua loque es tuyo , ni facrificarc holocauílo 
de gracia. 


16 Y dió Dauid á Ornan por el lugar fcyr 
cientos ficios de oro de pelo. 

27 Y edificó allí Dauid vn altar á lehoua, 
enelqual facrificó holocauílos y facnficios 
pacificosiy inuocó á lehoua, el qual le ref- 
pondió por fuego délos cielos en el altar 
del holocauílo. 

28 Y como lehoua habló ál Angel, e/ bol- 
uió fu efpada en fu vayna. 

29 Entonces viendo Dauid que lehoua 
loauia oydoen la era de Ornan Iebufeo, 
facrificó alli. 

30 Y el Tabernáculo de lehoua , q Moy- 

fen auia hecho enel defierto , y e! alear del 
holocauílo, eílauan entonces*-’ enel alto de c *• 
Gabaon. 3 - 4 * 

31 Y Dauid no pudo vr alia á confultar 
á Dios, porque eílaua efpátado acaula del 
cuchillo del Angel de lehoua. 


C a P I T. XXII. 

A Viendo Dauid aparejado todo lo nrcefjario p'a~ 
ra el edificio del Templo , declara d Salomón ft> 
hijo el cojijo de Dios cnejia parte j le encarga eledi - 
ficto ¿mandando a todo • los principes que le ayuden* 


Y Dixo Dauidi^Eílayhvt'la Cafa dele- 

houaDios,y eíle/W c el altar del ho- d Aquí fe- 
locauílo paralfiacl. rala 

2 Y mandó Dauid, que fe juntaífen los 
eílrangeros que eslauau en la tierra de Jfra- cr ;fi c ¡ os y 
el,y hizo de ellos canteros, q labraífen pie- d c l culto, 
dra para edificar la Caía de Dios. 

3 Anfimifmo aparejó Dauid mucho hie- 
rro para la clauazó délas puertas, y para las 
junturas:y mucho metal f fin pcfo,y inade- f p o r 1* 
ra de cedro fin cuenta. multitud. 

4 Porque los Sydonios y Tyrios auian 
travdo á Dauid madera de cedro innume- 
rable. 

$ Y dixo Dauid : Mi hijo Saloinon e$d«» 
mochacho y tierno , y la Caía quefehá de 
edificar á lehoua ha deftr magnifica por ex- 
cellencia,^ para nombre y honrra en todas g Que fea 
las tierras , aora pues jo le aparejaré lo necef nombrada 
fario. Y aparejó Dauid antes de fu muerte yhonrrada 
en grandeabundancia. ^ 

6 Yllamó Dauidá Salomófu hijo,y ma- 
dolé que edificaífe Cafaá lehoua Dios de 
lfracl: 

7 Y dixo Dauid á Salomón: Hijo mió, en 
mi coraron tuue de edificar templo* 1 ál no- h Que fe 
bre de lehoua mi Dios, lbnuíTc de 

8 Mas hame fido hecha palabra de Ieho- c * 
ua diziendo :* Tu has derramado mucha *a bax* 
fangre,y has travdo grades guerras, no edi 214. 
fiqs cafa á mi nóbre; porq has derramado 
mucha fangre en la tierra delante de mi. 

5» He 
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9 Heaqui, v*hijo te nacerá , el qual fe rá 
varón de repofo, porquero le darc quietud 
de todosfus enemigos en derredorjpor íá- 
i Pacifico, to fu nombre fera 2 Salomón : y yo daré paz 
y repofo (obre Ifrael en fus dias. 

* i'Sa. 7,13. 10 * Eíle edificará Cafa á mi nombre,v el 

y meferáámi por hijo , y yo feréiel por pa- 

dre : y affirmarcel throno de fu Rcynofo- 
bre Ilracl para ííempre. 
ir Por tanto aora hijo mió b fea contigo 
Ichoua y feas profperado, y edifiques Cafa 
á Iehoua tu Dios, como el há dicho de ti. 

\z Y Iehoua te dé entendimiento y pru- 
dencia, y el te dé mandamientos para Ifra- 
el : y que tu guardes la Ley de Iehoua tu 
Dios. 

13 Entonces leras profperado, fi guarda- 
res para hazer los eílatutos y derechos, 
que Iehouamandó áMoyíen c para Iírael. 
Esfuerza te pues y fé robuílo , no teogas 
miedo ni temor. 

14 Heaquijoconforme á mi pobreza , he 
aparejado para la Caía de Iehoua cien mil 

d Vn millo talétos de oro , y ^ vn millar de millares de 
de talentos ta | entoS de plata, el metal y el hierro no 
tiene pefo , porque es mucho . Anfimifmo 
he aparejado madera y piedra, á loquah* 
añadirás. 

1$ Tu tienes contigo muchos officiales, 
canteros, albañies y carpinteros, y todo fio- 
bre experto en toda obra: 

16 Deloro, déla plata, del metal y del hie- 
e Anímate. rr o,no ay numero, 0 leuitate y haz, que le- 

houa ferá contigo. 

17 Anfi mifmo mandó Dauid á todos los 
principales de Ifrael , q dieflcn ayuda á Sa- 
lomón fu hijo,<fi^/<Wo. 

18 No es có vofotros Iehoua vueftro Di- 
os, el qual os ha dado quietud de todaspar- 
tes?porque el ha entregado en mi mano los 
moradores de la tierra, y la tierra ha (ido 
fubjetada delante de Iehoua, y delante de 
fu pueblo. 

fHcb.Daá jp f p onec j pu, es aora vueílros corazones 
ra &c° y vue ^ ros unimos en bufear a Iehoua vuef- 
n<¡on c. trQ £)¡ os . y jeuantaos y edificad el San- 
tuario delDios Iehoua , para traer el arca 
del Concierto de Iehoua, y los fon tos va- 
fosde Dios ala Cafo edificadaál nóbre de 
Iehoua. 

C A P I T. XXIII. 

A Viendo V>auidconTlit^ydo Rej [obre \fraeld Sd* 
lomon fu bt*o,conuoca y cuenta todos los L euitas, 
y les disinbuyepor fus familia* los offictos del culto 
diuino , 

Icndopues Dauid ya viejo, y harto 
de Días hizo á Salomó fu hijo rey fo- 
bre Ifrael. 
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2 Yjuntandoá todos los principales de 
Ifrael, y á los Sacerdotes v Leuitas, 

3 Fueron contados los Leuitas de treyn- 
ta años arribay fue el numero de ellos por 

fus caberas contados ^ vno á vno , treynta gHeb.por 
y ocho mil. varones- 

4 Deeftos los vcynte y quatro mil, para treynta&¿. 
dar priefiá á la obra de la Cafo de Iehoua;y 
gouernadores y juezes feys mil. 

f Item,porteros,quatro mil:y quatro mil 
para alabará Iehoua con los inílrumentos 
que el auia hecho para alabar. 

6 * Y repartiólos Dauid en partes, los hi- * Arrib. 6 , 1. 
jos de Leui,y de Geríon, y de Caath, y de Evoij» 17. 
Merari. 

7 Los hijos de Gerfon fiteron Leedan , y 
Semci. 

8 Los híjosde Lecdan/«ero»Ijhicl elpri- 
mero,Zethan,y Ioel,tres. 

9 Los hijos de Semei /«ero?jSalomith,Ho- 
Ziel,y Aran, ellos tres. Eílos/“ ero " los prin- 
cipes délas familias de Leedan. 

10 Y los hijos de Sem zi fueron [ehcth, Zi- 
11a Jaus, y Barias. Ellos c^uztr o fueron los hi- 
jos de Semei. 

11 lehcth era el primero, Zina el íegundoj 
maslausy Barias no multiplicaron hijos, 
por loqual fueron cótadospor vna familia. 

11 Los hijos de Caath fueron Arará, Ifoar, 

Hebron,y Oziel, ellos quatro. 

13 * Los hijos de Amram fueron Aaron y *'Exod. 2,2, 
MoyfenryAaron fue apartado para íér fon- y 6 20. 
tificado h fontidad de fontidades/**e el y H eb ^,4. 
fus hijos para fiempre , paraque quemaífen hSantifsi- 
perfumes delante de iehoua, y leminiílraf mo-dedí ca- 
fen, y bendixeffeu en fu nóbre para fíépre. tl iimo « 

14 Y los hijos de Moyfen varón de Dios 
í fueron llamados enelTribu deLeui. ] Heb.feran 

1 5 * Los hijos de Moyfen fueron Gerfon, &c.q.d. 

yEliczer. , fueron, o 

j 6 Hijo de Geríon freSubuel el primero. ** e *. an con * 

17 Y hijo deEliezerfreRohobia el prime- en 

ro,yEliezernotuuo otros hijos , mas los * £ X od. i 9 
hijos de Rohobia fueron muchos. *2.7 18,3* 

18 Hijo de ifoar fue Salomith el primero. 

19 Los hijos de Hcbró fueron leriau el pri- 
mero, Amarías el fegúdo,Iahaziel el terce- 
ro, íecmaan el quarto. 

20 Los hijos de Oz\d fueron Mi cha el pri- 
mero, lefia el fegundo. 

21 Los hijos de Merari fuero Moholi y Mu- 
íi.Los hijos deMoholi,Eleazar,y Cis. 
zi Y murió Eleazar fin hijos , mas tuuo 
hijas , Y los hijos de Cis fus hermanos las 
tomaron pormugeres. 

23 Los hijos de Mufi/*íTíw>Moholi,Eder, 
y Ierimoth,ellos tres. 

24 Lílos fin los hijos de Leui en las fami- 
B b iij 
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a Se ocupa- 
ba enel &c. 


b No Terá 
mcncftcr q 
Ileucn de 
vna parte a 
otra el &c. 


cHcb.de 

todafanfti- 

dad. 

dEn la o- 
cupacion. 

c El trigo, o 
grano nue- 
uo toftado» 
f Hcb. y 
medida. 


gHcb.guar 

«hílenla 

guarda. 


lias de fus padres , cabeceras de familias en 
lias cuentas,contadcs por fus nombres, por 
fus caberas , los quales 3 batían obra enel 
minifterio déla Cafa de Ichouadc veynre 
años arriba. 

2f Porq Dauid dixo. Ichoua ha dado re- 
pofo a fu pueblo Ifrael , y habitará en Icru- 
falem para íiemprc. 

16 Y también los Leuitas h n olleuaráel 
Tabernáculo y todos fus vafos paraíu mi- 
nifterio: 

27 Aníi q conforme á las poftreras pala- 
bras de Dauid, fue la cuenta délos hijos de 
Leui de veynte años arriba: 

28 Y eftaua debaxo déla mano délos hijos 
de Aaron para miniftrar enla Caía de íeho- 
ua, en los patios , y en las camaras , y en la 
purificació c de toda cofa ían&ifícadajy^en 
la obra del minifterio déla Cafa de Dios. 

29 Aníimifmo para los panes déla propo- 
fició,para la flor déla harina para el facrifi- 
cio,para las hojuelas fin leuadura, parala 

/•wí4defarten,y para e lo toftado,ypara to- 
da medida** y cuenta. 

30 Y paraque afsiftieífen cada mañana to^ 
dos los diasá confeflar y alabar a Iehoua, y 
aníimifmo á la tarde. 

31 Y para offrecer todos los holocauftos 
á Iehoua los Sabbado$,Nueuas lunas, folé- 
nidades por la cuenta y forma que teman, 
continamente delante de Iehoua, 

32 Y paraq ^ tuuieflen la guarda del Ta- 
bernáculo delTeftimonio , y laguarda del 
Santuario , y la guarda délos hijos de Aa- 
ron fus hermanos, enel minifterio de la Ca- 
ía de Iehoua. 


-* Leuit. 10, 

4 - 

NMOT.3,4.^ 
2<S,6i. 
h Fueron 
también re- 
partidos en 
fus oficios. 


1 Hcb. en 
las caberas 
délos va- 
rones. 


C A P I T. X X 1 T I 1. 

R E parte Dauid d la s familia i de Aaron por fuer- 
tes la* ye^es de fu mimTlcrio . 

T ÍAmbicn * los hijos de Aaro h tuuiero 
fus repartimientos.Loshijos de Aaro 
fuero Nadab, Abiu , Eleazar, Ithamar, 
2 Mas Nadab y Abiu murieron antes de fu 
padre, y no tuuieron hijos : Eleazar y Itha- 
mar tuuieron el facerdocio. 

3 Y Dauid los repartió . Sadoc era délos 
hijos de Elcazar,yÁchi-melech deloshijos 
de Ithamar en fu cuenta, en fu minifterio. 

4 Y los hijos de Eleazar fueron hallados 
* mas, quádo fuero cótados, q los hijos de 
Ithamarjy repartiéronlos anfi. De los hijos 
de Eleazar diez y feys caberas por las fami- 
lias de fus padres: y de los hijos de Ithamar 
por fot familias de fus padres, ocho. 
fr Y reparpcronlos por fuerte los vnos c 6 
los otros: porq q'Scls hijos de Eleazar y de 
los hijos de Ithamar vuo púpeipes del San* 


&uario,y t principes de Dios. 

6 Y Semeias hijo de Nathanael Efcriba 
délos Leuitas los eferiuio delante del Rey 
y délos principes,)' delate de Sadoc el Sa- 
cerdote, y de Achi-melech hijodeAbia- 
thar,yde los principes de las familiasde 
los Sacerdotes y Leuitas 3 y á Elcazaratri- 
buyeron vna familia , y á Ithamar fue atri- 
buyda otra. 

7 Y la primera fuerte falió por Ioiarib , la 

fegunda porledei, (rim, 

8 La tercera por Harim,la quarta porSeo- 

9 La quinta por Melchias , 1 a fexta por 

Maiman, (Abias, 

10 Lafeptima por Accos , la oftaua por 
ir La nonapor lefua , la decima por Se- 
chcmias, 

12 Lavndecima por Eliaíib , la duodéci- 
ma por Iacim, 

13 La trezena por Hoppha , la catorcena 
porlsbaab, 

14 La quinzena por Belga, la diez y feyíe- 
na por Emmer, 

i) La décima feptima por Hczir,la deci- 
ma ottaua por Aphfes. 

1 6 Ladecimanona por Pheceia, la vigcíT 
fima por Hezeciel. 

17 La veynte y vna por Ioachim,la veyn~ 
te y dos por Gamul. 

18 La veynte y tres por Dalaiau,la veyn- 
tc y quatro por Maaziau. 

19 Eftos fueron contados en fuminifte-* 
rio,paraquc entrañen en la Cafa de Iehoua 
cóformeá fu coftumbre 1 debaxo déla ma- 
no de Aaron- fu padre , déla manera que le 
auia mandado Iehoua el Dios de Ifrael. 

20 Y délos hijos de Leui que quedaron, 
délos hijos de Amram era Subacl 3 y délos 
hijos de Subaeljehedeias. 

21 Y délos hijos de Pvohobias , lefias el 
principal. 

22 De Iíaari,Salemoth¿ y hijo de Salemoth 
/welahat. 

23 m Y fu primer hijo/ff Ieriau, el fegudo 
Amarías, el tercero Iahaziel, el quarto lee- 
maam. 

24 Hijo de Oziel/fe Micha, y hijo de Mi- 
cha/#eSamir. 

2f Hermano de Micha fue lefia, y hijo de 
leda fue Zacharias. 

2 6 Los hijos de Merari fueron Moholi , y 
Mufi:hijo de OziaujfreBenno. 

27 Los hijos de Merari de Oziau fueron 
Benno y Soam,Zachur y Hebri, 

28 Y Eleazar de Moholi , el qual no tuuo 
hijos. 

29 Hijo de Cis fue Icrameel. 

30 Los hijos de Mufi fuero Moholi, Edcr, y 

Icrimoth., 


t Grandes, 
o Summoi 
facerdotcs. 


I Enel mi ni- 
fterio de 
&c. 


m S.dcla- 
hat.Hcb.y 
hijos de le* 
riahu Arna- 
riahu elfe- 
gundo. 


a Turnando 
vn grande 
con vn me- 
nor. 


l> Q. d.ala* 
bnuan a 
Dios,luzia 
el offício 
de cantar 
pfal m os 
Ótc. 

c Hcb. dé- 
los varones 
de obra 
&c. Q^d. 
que fe o- 
cupauan 
en fu &c. 
d Heb. a la 
mano del 
Rey. 


e Para pro- 
fperidad 
del Reyno. 


fHcb.cn 

cántico. 
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Ierimoth.Eftos/^erow los hijos deLeui con 
forme a las cafas de fus familias. 

31 EÁos también echaron fuertes contra 
fus hermanos los hijos de Aaron delante 
delReyDauid y deSadoc, y de Achime- 
lech , y de los principes délas familias de» 
los Sacerdotes y de los Leuitas, 3 el princi- 
pal délos padres cótra fu hermano menor. 

C A P I T. XXV. 

E parte a los Cantores por fuerte las yexfs de fu 
MS^miniftcrto, 

A NÍimifmo Dauid y los principes 
del exercito apartaró para el rainif- 
terio á los hijos de Afaph, y de He» 
man, y de Idithun,los quales b prophetaua 
con harpas, pfaltcrios y cimbalos : y fue el 
numero decllos, c délos varones que obra» 
uan en fu minifterio, 

2 Délos hijos de Afaph, Zachur,Iofeph, 
Nathanias,yAfarela hijos de Afaph,de ba- 
xo déla mano de Afaph el qual prophetaua 
d ál mandado del Rey. 

3 Deldithun, los hijos deldithun , Go- 
dolias,Sori, Iefaias, Hafabias, y Mathathi- 
as,feys debaxo déla mano de fu padre Idi— 
thun , el qual prophetaua con harpa para 
confeífary alabara Iehoua. 

4 De Hernán , los hijos de Hernán Boc- 
ciau,Mathaniau, Oziel, Subuel,Ierimoth, 
HananiaSjHanan^EhathajGuedelthij Ro- 
mernth¡-ezer,Iesba-caíTa,Mellothi,Othir, 
y Mahazioth. 

5* Todos edos fueron hijos de Hernán Ve- 
yete del Rey en palabras de Dios c para en 
falcar cuerno;y dio Dios a Hernán catorze 
Hijos y tres hijas. 

6’ Y todos eftos eñauan debaxo déla ma- 
no de fu padre * en la mufica en la Cafa de 
Iehoua con címbalos , pfalterios y harpas 
para clminiftcrio del Templo de Dios de- 
baxo déla mano del Rey, de Afaph, de Idi— 
thun,y de Hernán. 

7 Y fue el numero de ellos con fus her- 
manos labios enmuíica de Iehoua, todos 
losfabios,dozientos y ochenta y ocho. 

8 Anli mifmo echaron fuertes guarda 
contra guarda el chico con el grande, el fa- 
bio con el difcipulo. 

9 Y la primera fuerte falió a Afaph por 
Iofeph,la legundapor Godolias,el con fus 
hermanos y hijos cjue eran doze. 

10 La tercera porZachur,y fus hijos y 
hermanos, dozc. 

11 La quarta por Ifari y fus hijos y fus her 
manos, doze. 

12 La quinta porNathanias,y fus hijos y 
íus hermanos, doze. 
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13 La fexta por Bocciau y fus hijos y fus 
hermanos, doze. 

14 La feptima por Ifreela,y fus hijos y fus 
hermanos, doze. 

1? Lao&aua por Iefaias y fus hijos y fus 
hermanos, doze. 

16 La nona por Mathanias , y fushijosy 
fus hermanos, doze. 

17 La decima por Semei, y fus hijos y fus 
hermanos, doze. 

18 La vndecima por Azareel,yfus hijos 
y fus hermanos, doze. 

19 La duodécima por Hafabias, y fus hi- 
josy fus hermanos, doze. 

10 La 13. por Snbael y fus hijos y fus her- 
manos, doze. (hermanos, doze. 

zi La 14. por Mathathias,y fus hijos y fus 
zz Laif. porlerimoth, y fus hijos y fus 
hermanos, doze. 

i} La 16. porHananias, y fus hijos y fus 
hermanos, doze. (hermanos, doze. 

24 La 17. porlesbacafTa ,y fus hijos y fus 
1 $ La 18. por Hanani,y fus hijos y fus her 
manos, doze. (hermanos, doze. 

16 La 19. porMellothi, y fus hijos y fus 

27 La 20.por Eliatha,y fus hijos y fus her 

manos, doze. (manos, doze. 

28 La 21. por Othir,y fus hijos y fus her- 

29 La 22. por Gedelthi, y fus hijos y fus 
hermanos, doze. 

30 La 23.porMahazioth,yfus hijos y fus 
hermanos, doze. 

31 La 24. por Romethi-ezer, y fus hijos 
y fus hermanos, doze. 

C A P I T. X X V f. 

R E parte por fuertes lasycxes délos porteros del 
Templo. I í. Con?tituyelo$ theforeros anfi del 
Templo como del R. ey . 

M As los repartimientos délos por- 
teros fueron délos CoritasjMefele- 
mia hijo de Core délos hijos de 

Afaph. 

2 Los hijos deMefelemia/wero» Zacha- 
rias el pnmogenitOjIadihel el fegüdo,Za - 
badias el tercero,Iathanael el quarto. 

3 Elam el quinto, Ionathan el fexto,Elio- 
enai el feptimo. 

4 Los hijos de Obed-edom/ifero« Seme- 
ias el primogénito, Iozabad elfegúdo,Ioa- g Porben- 
ha el tercero, el quarto Sachar, el quinto dicion de 
Nathanael. °ios tuuo 

$ Elfexto Am miel, el feptimo Iífachar, el . tantos 
o&auo Phollathi, porque Dios ^ lo auia*? s ’ 2 * Sam * 
bendicho. hQJ.fe- 

6 También deSemcias fu hijo nacieron ñores, cla- 
hijos h femejátes a la cafa de fus padres, por ros en la fc 
que fueron yarones valeroíosj de esfuerzo. m 
Bb iiij 
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7 Los hijos de Semeias fueron Othni,Ra- 
phael,Obed,Elzabad y fus hcrrnanoshom- 
bres esfor^ados:y Eliu,y Samachias. 

8 Todos eílos délos hijos de Obed-edó, 
ellos y fus hijos y fus hermanos fueron va- 
rones valientes y esforzados para el mini- 
fteriojfefenta y dos de Obed-edom. 

9 Item, los hijos de Mefelemia y fus her- 
manos fueron diez y ocho valientes hóbres. 

10 De Hofa, de los hijos de Merari, Sam- 
ri el principal , aunq no era el primogénito, 
mas fu padre lo pufo paraq fuelle cabera. 

11 El fegundo Helcias, el cerceroTabeli- 
as, el quarto Zacharias ; todos los hijos de 
Hofa y fus hermanos/*™»» treze. 

11 Deeftos fueron hechas las particiones 
délos Porteros por los principales délos 
a De dos en varones de la guarda a contra fus hermanos 
dos, como p ar3 m j n jftrar en la Cafa de lehoua. 
iftar^ ^ ec ^ aron fuertes el pequeño con el 
r.2431. grande por las cafas de fus padres para ca- 
da puerta. 

14 Y cayó la fuerte del Oriétcá Sclcmia: 
ya Zacharias fu hijo confejero entendido 
b Hcb.ccTia b metieron en las fuertes , y (alió fu fuerte 
ron fuertes ¿1 Norte: 

j? Y por Obed edom,al Mediodia¿y por 
cLa guarda f u $ hijos c la Cafa de la confulta. 


¿c la cama 


It 16 Por Sephim y Hofa , al Occidente có 

ra del con- - - .... 


fíñorlo ^ P uerta c l ue vaíía l camino delaíubida, 
d O.hjzia e guarda contra guardi. 

Efub. 17 Al Olióte, feys Leuitasjal Norte qua- 
c L liego fe tro de dia:al Medio dia,qu atro de dia:y a la 
dedara\ h*. Cafa de l a confuirá/ de dos en dos. 

" 7 * . i 3 A la camara de los vafos al Occiden- 
vez te,quatro al caminory dos ala camara. 

19 Eílos finios repartimientos dclos por- 
teros hijos de los Corithas , y de los hijos 
de Merari. 

XI. 20 Y de los Lcuitas, Achias tenia car- 
go de los thcforos de la Cafa de Dios, y de 
g De las los theforós ^ délas cofas fanftifícadas. 
©flrendas. 21 Item , los hijos de Ledan , los hijos de 
Gerfon:deLedan,los principes de familias 
dcLedan/*?ro/> Gerfon,y Iehieli. 

21 Los hijos de Iehieli Zatham y Ioel fu 
hermano tuuieron cargo dclos theforosde 
la Cafa de lehoua. 

13 Item, de los Amramitas, deloslfaari- 
tas, délos Hcbronitas,y délos Ozielitas, 

24 YStibeel hijo de Gerfon hijo deMoy 
fen era principe fobre los theforos. 

25* Y fu hermano Eliezer,cuyo hijocra Ra- 
habia , cuyohijo era Icíaus , cuyo hijo era 
Ioram, cuyo hijo era Zcchri, cuyo hijo era 
Sclomith. 

26 Eile Sclomith y fus hermanos tenían 

cargo de todos los thefoios de todas las 


cofas fan&iñcadas, que auia confagrado el 
rey Dauid , y los principes de las familias, 
y los principes délos milljrcs,v délos cié- 
tos, y los capitanes del exerciro: 

27 De/ot^<-auian configrado délas gue- 
rras y délos defpojos para reparar la Cala 
de lehoua. 

28 Aníímifmo rodas las cofas q auia con- 
fagrado Samuel Veyétc,y Saúl hijo d: Cis, 
y Abncr hijo de Ner,y loab hijo de S arui- 
a$i y todo loq qualquiera confagraua,efta- 
ua debjxo déla mano de Selomith y de fus 
hermanos, 

29 De los Iíaaritas Choneias y fus hijos 
eran gouernadores y juezes fobre Ifracl en 
las obras de fuera, 

30 Délos Hebrouit as Hafabias y fus her- 

manos hóbres de fncrc^\ y quetrini mil y fíete 
cientos, preíidiá álfrael de la otra parte del 
Iordanál Occidente* 1 en toda la obra de hPararece- 
lehoua,y cnel feruicio del Rey. birlosdiez- 

31 Délos Hcbronitas Ierias ira el princi- 

pal principe éntrelos Hebronitas en fus li- templo 
nages por fusfamilias.Enel año quaréta del como del 
reyno de Dauid, fe bufearó y fueron halla- rey* 
dos en ellos fuertes de fuerzas en Iazer de 
Galaad; 

31 Y fus hermanos valientes hóbres, dos 
mil v fíete ciétos principes de familias , los 
quaíeselrcy Dauid conflituyó fobre los 
Rubenitas, Gaditas, y fobre el medioTri - 
bu de M 3 ciaílc, paratodoslos negocios de 
Dios, y los negocios del rey. 

C A 1» I T. XXVII, 

ogo délos capitanes que con fui 


R 


Hataje e 

quadrilla* Jé api rabia por fia vt^es para ejlar 


preTios di ferutao del &ey. I I Los capitanes de lo j 
tribuí . 1 1 1. Los ilnforeros y mayordomos déla ha - 
Qenday granjerias del R .cy y y los demat o ff a ales. 

Y Los hijos delfrael fegunfu numero, 
qneeran principes de familias, tribu- 
nos, centuriones y prepoíítos délos 
queferuianal Rey en todos los negocios 
délas quadrillasq entrauá y faliacada mes 
en todos los incles del año , cada quadrilla 
era de vevnte y quatro mil hombres. 

2 Sóbrela primera quadrilladel primer 
mes era Jcsboam hijo de Zabdiel : y auia en 
fu quadrilla veyntey quatro mil. 

3 * Délos hijos de Miares principe fobre 

todos los capitanes de las compañiasdel 

r 4 Iesboa era 

primer mes. délos decc- 

4 Sobre la quadrilla del fegudo mes, Do- t j, cntcs dc 
dai Ahohit a:y en fu quadi illaj efiaua el prí- Ph. 
cipe Macelloth: en la qual auia vcynte y tEnfoto- 
quatro mil. capitaiu 

f El capitá déla tercera quadrilla del ter- 
cero mes, Banaias hijo de Ioiadafummo 

Saccc- 


t Arr. 11,22, 


I I. 
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Sacerdote.y en fu quadrilla vcynte y qua- 
tro rail. 

6 Efte Banaias a era valiente entre los 
treynta y fobre los treyntary en fu quadri- 
1 U eflaua Amifabad fu hijo. 

7 El quarto del quarto mes, Afael herma- 
nodeloab, y Zabadias fu hijo tras el : y en 
fuquadrilla vcynte y quatro mil. 

8 El quinto del quinto mes , el principe 
Samaoth lezerita: y en fu quadrilla vcynte 
y quatro mil. 

9 El Sexto del íexto mes, Dirá hijo de Ac- 
ces de Thecua , y en fu quadrilla vcynte y 
quatro mil. 

10 El íeptimodel feptimo mes, Hclles 
Phallonita délos hijos de Ephraim,y en fu 
quadrilla vcynte y quatro mil. 

n El o&auo delo&auomes Sobocai Hu- 
fafita de Zahaii ,y en fu quadrilla veyntey 
quatro mil. 

11 Elnoueno del noueno mes,Atiezer 
Anathothita délos hijos de Jemini,y en fu 
quadrilla vcynte y quatro mil. 

13 El décimo del décimo mes, Marai Ne- 
thophathita de Zarahi,y en fu quadrilla 
vcynte y quatro mil. 

14 El onzeno del onceno mes, Banaias 
Pharanothita délos hijos de Ephraim,y 
en fu quadrilla veynte y quatro mil. 

jy El dozeno del dozeno mes,Holdai Ne- 
thophathita de GothonieI,y en fu quadri- 
lla veyntey quatro mil. 
i<S Aníimifmo prefidian fobre los Tn 
bus de Ifrael: fobre los Rubenitas el princi 
pe Eliezer hijo deZechri:fobre los Simeo* 
nitas,Saphatias hijo de Maacha. 
vj Sobre los Leuitas,Hafabias hijo de Ca- 
muel. Sobre los Aaronitas,Sadoc. 

18 Sobre luda , Eliu de los hermanos de 
Dauid. Sobre los delfachar , Amri hijo de 
Micha el. 

19 Sobre los de Zabulón , Iefmaias hijo 
de Abdias. fobre los de Nephthali , Ieri- 
morh hijo de Ozriel. 

10 Sóbrelos hijos deEphraim,Ofeas hi- 
jo de Ozaziu. Sobre elmedio Tribu de Ma 
naífejoel hijo de Phadaia. 

11 Sobre el otro medioTribu deManaf- 
fe en Galaad,Iaddo hijo de Zacharias. So- 
bre los de Ben-iamin ,Iaziel hijo de Ab- 
ner. 

22, YíobreDan ,Ezriel hijo deTeroham. 
Eílos fon los capitanes délos Tribus delf- 
rael. 

23 Y no tomó Dauid el numero de los 
queeran de veynteaños abaxo,por quanto 
Ie’houa auia dicho que el auia de multi- 
plicar á Ifrael, como las eítrellas del ciclo. 


24 Ioab hijo de Saruias auia comentado 
a contar,* mas no acabó: y por eflo vino la 
yra fobre Ifrael, y anji eluumero no fue pu- 
cfto enel regiftro délas Chronicas del rey 
Dauid. 

25- ^ Y Azmoth hijo de Adiel tenia car- 

go de los theforos del Rey: y délos (helo- 
res de los cápos, y délas ciudades , y délas 
aldeas y caftillos.Ionathan hijo de Ozias. 

2 6 Y de los que trabajauan en la labran- 
za de las tierras, Ezri hijo de Chelub. 

27 Y b délas vinas, Semeias Ramathitha: 
y délas cofas que pertenecían á las viñas, y 
délas bodegaSjZabdias Saphonita. 

28 Y de los oliuares y higuerales que<yi 
tunan en las campañas, Batanan Gcdcrita.y 
de los almazenes del azeyte,Ioas. 

29 Délas vacas que paítauá en Saron,Se- 
trai Saronita. Y délas vacas que eflauan en 
los valles, Saphat hijo de Adli. 

30 Y de los camellos, Vbil Ifmaelita.Y de 
las afiias,Iadias Meronathita. 

31 Y délas ouejas,Iaziz Agareno. Todos 
eílos c eran principes dcla hazienda del rey 
Dauid. 

32 Y lonathan tio de Dauid era el Conful- 
tor, varón prudente y Efcriba.Y Iahiel hijo 
de Hachamoni d tenia a cargo los hijos del 
Rey. 

33 Achitophel era confultor del Rey : y 
Chufai Arachita era amigo del Rey. 

34 Defpues de Achitophel eraloiada hi- 
jo deBanaias,y Abiathar.Y Ioab era el Ge- 
neral del exercito del Rey. 


Arr. 21,7. 


111 . 


b Hcb. fo- 
bre las &c. 


c Q¿d. te- 
nían cargo 
déla &c. 

d Heb. con 
los bño* 
del Rey. 


C A P 1 T. XXVIII. 

D A uid manifieTla al Vueblo el confe jo de Dios a- 
icna del edificio del Templo, y le exhorta cjuf 
ayuden enel dju hijo Salomón 1 1 . Auiendo ex- 
hortado d Salomón di edificio del T emplo , le da la 
traca deel 3 y la copia de toda los infirumentos y ya* 
fos de fu mtniílerto : y la materia para todo . 

Y IuntóDauidá todos losprincipales 
delfrael ,los principes délos tribus, 
y los principes délas quadrillas, que 
feruian álRey : y los tribunos y centurio- 
nes , con los principes de todala hazienda £ 0Jcría _ 
ypoífefsion de Dauid , y fus hijos, con los <¡ 0S °pri^I 
e eunuchos,los poderofos, y todos los va- ¿ 0 ^ 
lientes hombres, en Ierufalem. fHeb. yo 

2 Yleuantandofeen pie elrey Dauid di- conmico- 
xo:Oydme hermanos míos y pueblo mió: ra^on de 
f Yo tenia en propoíito de edificar yna ^Ca edificar 
fa,paraque enella repofára el arca del Con- 
cierto de Iehoua,ypara eleflrado délos jerepofo 
pies de nueBro Dios 5 y yo auia ya apareja- para el ^ 
¿o todas las capara edificar. ca&c. 

5 Mas 
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*Arr.22,$. ^ Mas Dios me dixo : *T«noedífica- 
y 2.Sa.j f i^ r ás c a fa a mi Nombre ; porque eres hom- 
bre de guerra, y has derramadofangres. 

4 Mas eligióme Iehoua elDios de Ifrael 
de todala caíade mi padre paraqueperpe- 
tuamente fueífe rey fobre lira el : porque 
de luda efeogió el capitán; y de la Cafa de 
luda, la familia de mi padre ; y de los hijos 
de mi padreen mi tomó contentamiento 
para ponerme por rey fobre todo Ifrael. 
* Arr,y> y. 5 * Y de todos mis hijos, (porque Ieho- 

uamehadado muchos hijos, )eligió a Sa- 
lomón mi hijo, paraqueelfeafsienteen el 
thronodel reyno de Iehoua , fobre If- 
rael. 

6 Y dixome , Salomón tu hijo, el edi- 
ficará mi Caía y mis patios : porqueá efte 
me he efcogido por hijo , y yo le feré á el 
por padre. 

7 Y yo confirmaré fu reyno para fíem- 
pre, íí el fuere esforzado para hazer mis 

i Sin falta. mandamientos y mis juyzios, a como a- 

c¡ iodd'" q ueftedia - 

8 Aora pues delante de los ojos de todo 

Ifrael, congregació de Iehoua , y en oydos 
de nueftro Dios , guardad , b y bufead to- 
dos los preceptos delelioua vueftroDios, 
diofbs^e" P arac l uc poíleays la buena tierra, ylade- 
¿¿ c ' xeys por heredad á vueftros hijos dcípues 

de vofotros perpetuamente. 

9 Y tu Salomón hijo mió, conoceálDi- 

^ ^ os de tu padre , y firuele de coraron per- 

vri 4,17,7 fefto , y de animo voluntario * porque 
Urem \7°\ l e ^ oua efeudriña los corazones de todos, 

20 u 1$. Y entiende toda imaginación de los penfa 

* * mientos.Si tu lo bufcáres,hallarlohás:mas 

íi lo dexáres , el te defechará paraíiem- 
pre. 

10 Mirafae* aora quelehoua te ha elegi- 
do , paraque edifiques cafa para Sá&uano: 
esfuercatey haz. 

* 1 ' ií Y Dauid dio á Salomón fu hijola 

tra^a del portal, y de fus cafas, y de fus def* 
penfas , y de fus íalas , y de fus recama- 
c Hcb.qfue ras de adentro , y de la Cafa del propicia- 
ron en vo- t0r j o . 

lutad co d. Anfimifmo la tra^a de todas las cofas 
dHcb. e i C: que tenia en fu voluntad, para los patios 

fancttdadeí y r j i 

o ¿eUn de la Cafa de Iehoua, y para todas las ca- 
offrendas. marás en derredor ; para los theforos de 
e Ot. las laCafa deDios,y para los theforos d délas 
quadrillas. cofas fanélificadas: 

f Pan les y para c los ordenes de los Sacerdotes 
va osqvc e J e ¡ os Leuitas,y para toda la obra del mi 
7cr*dc oro? nifterio de la Cafa de Iehoua, y para todos 
los vafos del minifterio de la Caía de Ie- 
houa. 

14 Y dio oro porpefo *para el oro : para 
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todos los vafos de cada feruicio ; y plata 
por pefo para todos los vafos para todos 
los vafos ^ de cada feruicio. o <> - , 

1 5 Y oro por pefo para los candileros de ¿ e fc/dc 
Oro, y para fus cádiiejas; por pefo el oro pa pUti. 

ra cada candelero y fuscandilejas.Ite, para 
los cádeleros de plata , plata por peío para 
el candelero y fus candilejas conforme al 
feruicio decada candelero. 

16 Anfimiímo oro por pefo para las me- 
fas déla propoficion, para cada mefa,* añil 
mifmo plata para las mefas de plata . 

17 Item, oro puro para los garfios, para 
los bacines , y para los inceníarios, y para 
los tabones de oro , para cada ta^ó por pe- 
fotanfimifmo para los tabones de plata, por 
peío para cada ta$on . 

18 Item, para el altar del perfume , oro 
puro por peforaníimifmo para la imagen ^ 

del carro y esdfaber de los cherubines de o- eftendiarüy 
ra,* 1 que con las alas eftendidas cubrían el cubrían el 
arca del Concierto de Iehoua. arca &c. 

19 1 Todas ellas cofas por eferipto de * S.rccebi. 
la mano de Iehoua que fue' fobre mi ,7 me ^f n £ aIa K r3S 
hizo entender todas las obras de la tra- c ^ aui * 

$ a * 

zo Dixo mas Dauid á Salomón fu hijo: 
Confórtate y esfuérzate , y haz; no ayas 
temor,ni defmayes, porque el Dios Ieho- 
houa,mi Dios ,/Wcontigo:el no te dexa- 
rá,ni te deíamparará, hafta que acabas to- 
da la obra del feruicio déla Caía deleho- 
ua. 

zr Heaquilos ordenes de los Sacerdo- 
tes y délos Leuitasen todo el minifterio 
de la Cafa de Dios ferdn contigo en toda 
la obra; todos voluntarios, con fabidu- 
riaen todo minifterio; anfimifmo los prin 
cipes y todo el pueblo, en todos tus nego- 
cios. 

C A P I T. XXIX. 

D A uid offectendo para la fabrica del Templo 
y los yafos de fu mmiTlerio gran quantidad de 
oro y plata,exhorta d los principes d ofrecer, los qua 
les también ofrecieron . II. gracias 

d Dios de todo , y exhorta di Pueblo a lo mifmo y 
auiendo confirmado el Keyno d Salomon,mucre en 

D ixo mas el rey Dauid a todo ela- 
yuntamiento : A Salomón mi hijo 
lolo ha elegido Dios.el es mocha- 
cho y tierno, y la obra es grande : porque 
aquella Cafa noe> para hóbre,mas para Ic- 
ho.ua Dios . 

z Yo empero contodas mis fuerzas he 
aparejado para la Cafa de mi Dios,oro pa- v 

ralas 
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ra las cofas de oro, y plata para las cofas de 
plata, y metal para las de metal, y hierro 
para las de hierro , y madera para las de 
a O, Come madera, y piedras a onychinas , y piedras 

b Oc'dc al P recioÍ3S >y piaras b negras, y piedras de 
cohol. diuerfas colores , y todas piedras precio- 
fas , y piedras de marmol en abundan- 
cia. 

5 Y demas deeílo, porquanto tengo mi 
contentamiento en la Caía de mi Dios, 
yo tengo enmitheforo particular oro y 
plata , dqual he dado parala Caía de mi 
Dios, alien de de todas las cofas,queheapa 
rejado para la Cafa del Santuario. 

4 Tres mil talentos de oro , de oro 
de Ophir , y fíete mil talentos de plata 
c De los affínacJa para cubrir las paredes c délas 

XTcT'Z cafas * 

ear Santfif- f Y oro,para las cofas de oro, y plata pa- 
fímo. ra las de plata , y para toda la obra de ma- 
dOfTrecer. nosde los officiales. Y quien quiere oy 
Heb.héch:r d confagrar a Ieboua . 
fu mano P a 5 Entonces los principes de las familias, 
ra c ioiu? y los principes de los tribus de Ifrael , tri- 
bunos , y centuriones , con los principes 
que tenían á cargo la obra del rey,offrecie 
ron de fu voluntad, 

7 Y dieron para el feruicio de la Cafa de 
Dios cinco mil talentos de oro,y diez mil 
fueldos; y diez mil talctos de plata, y diez 
y ocho mil talentos de metal, y cien mil ta 
lentos de hierro. 

8 Y dio cada vno las piedras precio- 
fas conque fe halló para el theforo de 
la Cafa delehoua en mano de Iahiel Ger- 
íonita. 

p Y el pueblo fe holgó de que ouieíTen 
contñbuydo de fu voluntad ; porque con 
entero coraron ofrecieron voluntariamc- 
te a Iehoua. 

íl* lo Aníímifmo el Rey Dauid fe holgó 
mucho, y bendixo a Iehoua delante de to- 
do el ayuntamiento, y dixo Dauid: Bendi- 
to/^ tu, ó Iehoua, Dios de Ifrael , nueftro 
padre , de íiglo á íig lo. 
ii Tuya, ó Iehoua, es la magnificencia, y 
la fuerza, y la gloria, la vi&oria y el honor; 
porque todas las cofas que eftan en los cié 
los y en la tierra fon tuya*. Tuyo, ó Iehoua, 
es el reyno , y la altura fobre todos los que 
fondor caberas. 

iz Las riquezas y la gloria eíían delante 
de ti , y tu feñoreas á todos : en tu ma- 
e Heb pira no ^ P otenCia y I a fortaleza , y en tu 
engrande- 1113110 e e $ I a grandeza y la fuerza de to- 
cen y para daslas cofas. 

fortificara 13 Aora pues Dios nueftro nofotros 
todo. te confeiIamos,y loamos el Nombre de-tu 
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grandeza. 

14 Porque quien foy yo, y quien es mi 
pueblo , paraque pudieífemos offrecer de 
nueftra voluntad cofas femejantes ? Por- 
que todo es tuyo , y de tu mano te lo da- 
mos. 

iy Porque nofotros eftrangeros y adue- 
nedizos fomos delante de ti, como to- 
dos nueftros padres , * y nueftros dias '*Sab.i t %; 
fon como fombra fobre la tierra , y f no ay fS.de nofo- 
otra efperan^a. trosmif- 

16 Iehoua Dios nueftro, toda efta abun- mos * 
dancia queauemos aparejado para edifi- 
carteCafa á tu fanóto Nombre, de tu mano 
es,y todo es tuyo. 

17 Yofe,ó Dios mió, que tu efeudrinas 

los corazones, y que 5 la reftitud te agra- f c £¡t U ¿/ S 
dan: y yo con la reditud de mi coraron nei . 
voluntariamete te he ofrecido todo efto: 
y aora he vifto con alegría que tu pueblo, 
que aora feha hallado aquí, teha dado libe- 
ralmcnte. 

18 Iehoua Dios de Abraham , de Ifáac 
y de Ifrael nueftros padres , conferua per- 
petuamente efta voluntad del coraron 
de tu pueblo ,y encamina fu coraron a 
ti. 

19 Aníímifmo dá á mi hijo Salomón co- 
raron perfedo , paraque guarde tus man- 
damientos , tus teftimonios , y tus eftatu- 

tos ; y paraque haga todas las cofas , y te ^ Heb.ql.e 
edifique la Cafa h para laqual yo he hecho a P are J ado * 
el aparejo. 

20 Defpues decfto Dauid dixo a todo el 
ayuntamiento : Bendezid aoraa Iehoua 
vueftro Dios . Entonces toda la Con- 
gregación bendixo á Iehoua Dios de fus 
padres;y inclinandofe adoraron delante 
de Iehoua y del Rey . 

21 Y facrificaron vi&imas a Iehoua, y of- 

recieron á Iehoua holocauftos el dia í¡- 
guiente, milbezerros, mil carneros, mil .. 

ouejas con fus i derramaduras . y muchos 1 aao 
íacnficios por todo Ifrael. 

22 Y comieron y beuieron delante dele- 
houa aquel día con gran gozo : y dieron la 
fegunda vezla inueftidura del reyno á Sa- 
lomón hijo de Dáuid , y vngieronlo a Ie- 
houapor principe, y á Sadoc por Sacer- 
dote. 

23 Y Salomón fe aífentó en el trhono de 
Iehoua por rey en lugar de Dauid fu pa- 
dre; y fue proíperado, y todo Ifrael le obe 
deció: 

24 Y todos los principes y poderofos, 

y todos los hijos del rey Dauid f dieron?.! iec,a# 
íus manos debaxo del rey balomon. menajeál 

Y Iehoua magnificó grandemenre á r cy&c. 

Salo- 
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Salomón en los ojos de todo Ifraehy le dio 
gloria del reyno qual ningún rey la tuuo 
antes deel en Ifraei. 

Xiix a: Aníi reynóDauid hijo de Iíai fobre 
todo Ifraei. 

27 Y el tiempo que reyno fobrelfrael 
fue quarenta años . EnHebron reyno fíe- 
te años,y trey nta y tres años reyno en Ie- 
rufalem. 

z8 Y murió en buena vejez harto de dias, 
de riquezas , y de gloria ; y reyno en fu lu- 
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gar Salomón fu hijo. 

2p Y los hechos del Rey Dauid prime- 
ros y poftreros ertan efcriptos ¿ en el libro 
de las Chronicas de Samuel Veyente, y en bras^d/s*. 
las Chronicas de el ProphetaNathan, y en mue i & c . 
las Chronicas de Gad Veyente. an<í luego# 

30 lientamente con todo fu reyno y fu po- c L as dluer- 
tencia,y con c Ios tiempos que paflaron ^ as ^ ortunu 
fobre el y fobre Ifraei , y fobre todos ^ ue &c * 
los reynos de las tierras. 


FIN DEL PRIMER LIBRO DE 
las chronicas. 


El Segundo libro de las Chro- 


nicas. 


CAPI T VL O 


P idiendo Salomón d D tos fabidurta para poder 

L 


bien gobernar fu pueblo ? el le da fabtdurta , y 
riqueza* fobre todos los reyes de la tierra. 




i S.qfc jun* 
t.iflcn para 
)cíj fe dí'.c 
en el veri. 
íig.Hco di 
xo Salomo 
&c. 



* Salomón hijo de 
Dauid fue confirma- 
do en fu reyno , y le- 
houafuDios fue con 
el, y lo magnificó grá- 
demente. 

z Y a mandó Salo- 


- mon a todo Ifraei, tri- 
bu nos, centuriones, y juezes,y a todos los 
principes de todo Ifraei , caberas de fami- 
lias. 

Y fue Salomonycó el todo el ayunta- 


miento al a!to,que ellaua en Gabaon; por- 
que allí ertiua el Tabernáculo del Telli- 
moniodeDios , que auia hecho Moyfcn 
fiemo de Jehouaen el deíierto. 

4 Y Dauid auia traydo el arca deDios de 
Cariath-iarim ál lugar que el le auia apare- 
jado;porque el le auia tendido yna tienda 
en Ierufalem . 

*E*o.$8,i. 5" Aníimifmo el altar de metal * que auia 
hecho Beftleel hijo de Vri, hijo de Hur, 
estaua b alli delante del Tabernáculo de le- 
houa,álqual Salomony el ayuntamiento 
c yuan á confultar. 


bEn G ibañ 
c Heb. buf- 
c 6. 


6 Y fubió Salomón allá delante de Icho- 
ua ál altar de meral,que eslaua en el Taber- 
náculo del Teftimotuo, yfacrificó fobre el 
mil hoiocauftos 

7 Y aquella noche appareció Dios á Salo 
mon , y dixole : Demanda loque qutft tres que 
yo te dé. 

8 Y Salomón dixoáDiosjTu has hecho 
con Dauid mi padre grande mifcricor- 
dia, y á mi mehas pueílo por rey en lugar 
Tuyo , 

9 Sea puesaora firme,óIehouaDios ? tu 
palabra con Dauid mi padre : * porque tu 
me has puefto por rey fobre mucho pue- 
blo, como el poluo déla tierra. 

10 *Da me pues aora fabiduria y fciencia 
paraque/>«ed¿ f falir y entrar delante de ci- 
te pueblo: porque c\\.\\zr\ podrá juzgar efte 
tu pueblo tan grande? 

11 Y dixo Dios á Salomón : Porquáto ef- 
to fue en tu coraron, que no pedirte rique- 
zas, hazienda, ó gloria ni h el alma de los q 
te quieren mal: ni pedirte* muchos días: 
mas pedirte paratifabiduria y fciencia, pa- 
ra poder juzgar mi pueblo , lábre elqual te 
he puerto por rey: 

n Sabiduría y fciencia te es dada, y tam- 
bién te daré riquezas „ hazienda y glo- 
ria , quanto nunca vuo en los reyes que 
han fido antesdeti, ni defpues detiauri 
tal. 

ijY 




k 1, Cbron 
2S,i. 

Sah.9, 7. 
f Gouernar 
eftep. 
g Goucr- 
nar. 

h La muer- 
te de A’c. 
i Luenga 
vida. 
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♦ i. Reyes 
io, iS. 


10, 


« de Ioj 
mercade- 


la Yboluió Salomón del alto que eflaua 
en Gabaon de delante el Tabernáculo del 
Teftimonioá Ierufalem 5 y reynó fobre If- 
rael. 

14 * Y juntó Salomón carros y gente de 

cauallo , y tuuo mil y quatrocictos carros, 
y dozc mil caualleros , los qualcs pufo en 
las ciudades délos carros, y con el rey en 
Ierufalem. 

if * Y pufo el Rey plata y oro en Ierufalé 
como piedras, y madera de cedro como 
cabrahigos que nacen en los campos en 
abundancia. 

1 6 Yfacauan cauallos yliencos finos de 
Egyptopara Salomón : porque la compa- 
ñía délos mercaderes del Rey comprauan 
cauallos y lientos. 

17 Y fubian, y íacauan de Egypto vn ca- 
rro, por feys ciétas piezas de plata, y vn ca- 
uallo por ciento y cincuenta, y anfi los fa- 
cauá rodos los reyes dclosHetheos, y los 
reyes de Syria por mano 2 deellos. 

C A P I T. IT. 

D eterminando Salomón de comentar el edificio 
del Templo y de fu cafa fe concierta con H tram 
rey de Tyro,el qual le da madera y ariifit.es. 


bHcb.ydi- 
xo Salomo 
&c. 
c Real. 


d Heb.pre- 
pofítos fo- 
bre ellos. 

* 1. Reyes 
a. 


c Heb. edi- 
fico. 

f los panes 
de lapro- 
poficion. 
g S.y para 
celebrarle 
folennidad 
los Sabba- 
dos,&c. 


h Altifst- 

moj. 


D Eterminó b pues Salomón de edi- 
ficar Cafa al nombre de lehoua , y 
otra cafa c para fu rcyno. 

1 Y contó Salomón fetenta mil hombres 
que lleuaífen cargas, y ochenta mil hombres 
quecortaífen en el monte,y tres mil yfevs 
cientos d que los gouernaffen. 

3 *Y embió Salomón a Hiram rey de Ty- 
ro,diziendo : Como hczifte con Dauid mi 
padreembiandolemadcra de cedro, para- 
que edificaífe parafi cafa en que moraf- 
fe > 

4 Heaqui yo c tengo de edificar Cafa al 
Nombre de lehoua mi Dios, para cófagrar- 
fela,para quemar perfumes aromáticos de- 
lante del , y paradla difpoficion contina, y 
holocauftos ala mañana y a la tarde: ^ para' 
Sabbados ,y Nueuas lunas , y feftiuidades 
de lehoua nueftroDios, lo qual ha de fer 
perpetuo en Ifrael. 

5 Y la Cafa que tengo de edificar, há de 
fer granderporque el Dios nueftro es gran- 
de fobre todos los diofes. 

6 Mas quien ferá tan poderoío, que le e- 
difique Cafa? Los cielos, ni los cielos h de 
los cielos lo pueden comprehéder. Quien 
pues foyyo,paraquele edifique Cafa mas 
depara quemarperfumes delante deel? 


7 Embíame pues aora m hombre fabio* 
que fepa obrar en oro, yen plata, y en me- 
tal,y en hierro:en purpura, y en grana, y en 
cardeno.y que fepa efeulpirfiguras con los 
maeftros , que eTlan conmigo en luda y en 
Ierufalem, que mi padre apercibió. 

8 Embiame también madera de cedro, 
de haya , y de pino del Líbano : porque yo 

fe que tus (ieruos * fonmaeflros de cortar i Hcb. fabé 
la madera enel Libanojy heaqui ,misfier- P ara cor * 
uosjrrf» con los tuyos: ur# 

9 Paraque me aparejen mucha madera, 
porque la Cafa que tengo de edificar, há 
de fer grande y iníigne. 

10 Y heaqui para los cortadores , los cor- 
tadores de la madera, tus fieruos, hé dado 
veynte mil coros de trigo f en grano, y ve- t bl c b.ma* 
ynte mil coros de ceuada,y veynte mil bs- ,ado * 

tos de vino, y veynte mil batos de a2ey te. 

11 Y Hiram el rey dcTyro refpondió por 
letras, las qualcs embió a SalomonrPorque 
lehoua amó áfu pueblo, te há pueftopor 
rey fobre ellos. 

\z Y añidió diciendo : Bendito fea Ieho- 
uaelDios de Ifrael, que hizo los ciclos y la 
tierra, y que dio al rey Dauid hijofabio, 
entendido, cuerdo,y prudente, que edifi- 
que Cafa á lehoua, y cafa para fu reyno. 

13 Yo pues te he embiado vn hombre la- 
bio y entendido , que fue de Hiram mi pa- 
dre, 

14 Hijo de ma muger de las hijas de Da, 
y fu padre fue de Tyro , el qual fabe obrar 
en oro, y plata, y metal, y hierro, en piedra 
y en madera, en purpura y cárdeno , en li- 
no y en carmeíi,y para efeulpir todas figu- 
ras , y inuentar todas las inuenciones que 
fele propulieren, con tus fabios , y con los 
fabios de mi feñorDauid tu padre. 

Embiarápues aora mi feñ ora fus fier- 
uos el trigo, y ceuada,y azeyte,y vino, que 
há dicho, 

i <5 Y nofotros cortaremos enel Líbano 
la madera que vuieres menefter, y traerte- 
la hemos en balfas 1 por la mar hafta Ioppe, 1 Heb. fo- 
y tu la harás lleuará Ierufalem. ^ ar 

17 Y contó Salomón todos los varones de 0ppe * 
eftrangeros , que eílauan en la tierra de If- 

rael ni defpues de auerlos ya contado Da- m u€ * 
uidfu padre, y fueron hallados ciento y j^emaque 
cincuenta y tres mil y feys cientos. i os contó 

18 Y hizo de ellos fetenta mil para lleuar Dauid fu 
cargas , y ochenta mil que cortaílcn piedra padre, 
en el monte, y tres mil y feys cientos que 

eranprefe&os para hazer trabajará! 
pueblo. 

C A- 
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C A P I T. III. 

'j^Dificafe el Templo con todo loque le pertenece. 


&2.S2. 24, 
18. y i. Chr. 

ji.ií. 


a En la fro- 
tcfadclTé- 
plo. 


b Sobre el 


^aqui^ami 
¿j era de ta- 
blazódeha 
ya, hizo ef- 
culpir de re 
aleado pal- 
mas y &c. 
c Coftofas. 
Entienden 
el folado. 
dDe losPer 
ues.vehemé 
te conje<5lu 


ra. 

c Heb. dcla 
Santidad 
de las fantfi 
dades. 


11 La lougura de las alas de los Cheru- 


bines Cra de vcynte cobdos : porque la 
vnaala era de cinco cobdos, laqual lie- 
gaua hada la pared de la Cafa : y la otra ala 
•de cinco cobdos , la qual llegaua ál ala del 
otro Chcrubiq, 

Delamifmamaneralavnaala del otra 


12 


M at. 17, 
V» 

f Bordar en 
el de ebra 
.realzada* 


Cherubin era de cinco cobdos , laqual lie— 
gaua baila la pared de la Cafa : y la otra ala 
era de dinco cobdos , que tocaua ál ala del 
otro Cherubin, 

13 Attfl las alas deeflos Cherubines eíla- 
uan efundidas por vcynte cobdos : y 
olios eftauan en pie los roflros hazia la Ca- 
fa. 

Hizo también* vn .velo de cárdeno. 


'4 


purpura, carraeíí, y lino, y hizo * fubir en el 
cherubines. 


* H R O N I C A S. 
i? Delante déla Cafa hizo 


x.íUj.6,1. * Comentó Salomóu edificar laCa* 

1 fa delehoua en Ieruíalem en el mó- 
te Moria, queauiafido moílrado á 
Dauid fu padre, en el lugar que Dauid aun 
aparejado * en la era de Ornan Iebufeo. 

Y comentó 3 edificar enel mes Se- 


gundo á los dos dd mes en el quarto año de 
lü reyno. 

5 Ellas fon las medida de que Salomón fun- 
dó el edificio de la Cafa de Dios. La prime- 
ra medida fue la 16 gura.de feíenta cobdos; 
ylaanchurade veynte cobdos . 

4 El portal que eJvaua a en la delantera 
de la longura era de veynte cobdos de- 
lante de la anchura de la Cala ; fu altura 
era de ciento y veynte :y cubrióla de den- 
no de oro puro. 

? Masía Cafa mayor cubrió de madera 
de haya,laqual cubrió de buen oro, y t> fo- 
bre ella hizo fubir palmas y cadenas. 

6 Y cubrióla Cafa de piedras c precio- 
fas por excelencia ; y el oro era oro d de 
Paruaim . 

7 Anfi cubrió la Cafa, vigas, poíles, fus pa 
redes y fus entradas de orojy efculpió che 
rubines por las paredes. 

8 Y hizo la Caía c del lugar San<flifsimo, 
fu lpngura de veynte cobdos en la fronte- 
ra de la au chura de la Cafa,y fu anchura de 
veynte cobdos : y cubrióla de buen oro co 
feys cientos talentos. 

9 Y el pefo de los tlauos tuno cincuenta 
líelos de oro . anfimifmo cubrió de oro 
las falas. 

10 Y hizo dentro del lugar Sanftifsimo 
dos cherubines de hechura de niños , los 
quales cubrieron de oro . 
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dos colu- *ler. 52, 2í. 
ñas de longura de treynta y cinco cob- 
dosry e 1 capitel que es lana en la cabega , de 
cinco cobdos . 

16 Hizo también &yn<u cadenas ^ en el g $6 lastren 

Oratorio, y pufolas fobre los capiteles de ^ s 0 f or f 
las colunas ; y hizo cien granadas, las qua- tjrwRcV 
les pufo en las cadenas. 717.* ^ 

17 Yaifentó la colunas delante delTem - hEnclTo- 
pío la vnaá la mano derecha , y la otra ala pío. 
yzquierda : y á la de la mano derecha llar 

mó la chin, y á la de la yzquierda,Boas. 


■CAP IT. IíH. 


Tf)Kofsigueft la narración de la fabrica de los ra- 
1 Jos y ins trumentos pertenecientes di feruicio del 


Templo, 


Y * Hizo m altar de metal de longu- 
ra de veynte cobdos , y de anchura 
de otros veynte cobdos , y de altura 
de diez cobdos. 

Hizo también tu mar de fundición , el 


i O, cinta. 


f i.Rcy.7, 


qual tenia diez cobdos del vn bordeál o~ 
tro,rcdódo al derredor:fu altura era de cin- 
co cobdos, y “r/m 1 linea de treynta cobdos 
lo ceñia al derredor. 

$ Y debaxo ¿ez\auia i * ynas imagines de 
bueyes quelo cercauá al derredor diez en | as como a 
cada cobdo : y auia dos ordenes de bueyes libabas. 

1 fundidos en fu fundición. 1 No pegé- 

4 Y eflaua aíl'entado fobre doze bue- ( * 1ZOSj * 

yes, los tres mirauan ál Septentrión , y los 

tres ál Occidente , y los tres al Mediodía, 

y los tres ál Oriente:y el raar eflaua puedo 

fobre ellos, y todas las traferas deellos efta 

<uan á laparte de adentro . 

? Y tenia de gruefi'ovn palmo , y el bor- 
de cra de la hechura de vn borde de vn ca- 
liz,o derwdflordehs .Y hazia tres mil ba- 
tos. 

6 Hizo también diez fuentes , y pufo las 
cinco á la mano derecha, y las cinco á la yz ^ • 

-quierda para lauar y limpiar en ellas 01 la Jefctcma- 
obra del holocauílo-mas el marera para la- do en Holo 

caufto. 


uarfe los Sacerdotes en el . 

7 Hizo también diez candeleros de oro 


ro 


n fegun fu manera , los quales pufo en el 
Templo, cinco á Umano derecha , y cinco ° 

á la yzquierda. 

8 Item, hizo diez mefas , y pufolas en el 
Templo, cinco á la mano derecha , y cinco 
á la yzquierda. hizo anfimifmo cien baci- 
nes de oro . 

9 Hizo también el patio de los Sacerdo- 
tes, yol grá patio , y las portadasxlel patio, 
y cubiló luspucrtas de ellas de metal. 

xo Y 


797 

io Y aflcntó el mar al lado derecho 
hazia el Oriente enfrente del Medio- 
día. 

n> Hizo también Kiram calderos y mue- 
lles y bacines : y acabó Hiram la obra 
que hizo ál Rey Salomón para la. Cafa de 
Dios. 

aArr.cap.3v u Dos co l unas a y los cordones, los ca- 
b Hcb los P‘ t,e ^ es f°hre las caberas de las dos colu- 
dos cordo- nas jy dos redes para cubrir b las dos bolas 
acs. de los capitcles,que estañan fobrelas cabe- 
ras délas colunas. 

13 Quatrociétas granadas en las dos re- 
dezillas,dos ordenes degranada s en cada 
redezilla, paraque cubrieffen las dos bolas 
délos capiteles,quecJ?4«4» fobrelas cabe- 
ras délas colunas. 

14 Hizo también las bafas, fobre las qua- 
les afientó las fuentes. 

1? Vn mar, y dozc bueyes debaxo de- 
el. 

1 6 Y calderos , y muelles , y garfios: 
y todos fus vafos hizo Hirá fu padre ál rey 
Salomón parala Cafa de lehoua de metal 
•purifsimo. 

17 Y fundiólos el Rey en los llanos del 
lordá en arzilla de la tierra, entre Sochoth 
y Saredatha. 

18 Y hizo Salomón todos cflos vafos en 
grande abundácia, porque no pudo fer ha- 
llado el pefo del metal. 

19 Aníi hizo Salomón todos los va- 
fos para la Caía de Dios, y el altar de oro, 
y las mefasy fobre ellas los panes de la pro 
poíicion. 

20 Aníimiímo los candeleros y fus can- 
dilejas de oro puro , paraque las encen- 
dieífen delante del Oratorio conforme á 
la coftumbre. 

21 Y las flores y las candilejas , y las def- 
pauiladeras de oro, de oro perfedo. 

22 Y los pfalterios , y los bacines , y los 
cucharros, y los incenfarios , de oro puro. 
Y 1 a entrada de la Cafa, y fus puertas de adé 
tro del lugar Sandifsimo , y las puertas de 
la Caía del Templo, de oro . 

C A P I T. V. 

\ Cabala toda la fabrica del Templo y de fu fer- 
ció 3 S alomo n afiienta el Arca congran Jolemni 
dad y y Dios da tefhmomo de fu prefínela hinchendo 
~ n el Templo de ynanuue. 

* i.Re.7,íi; r 

c^He!» las Acabofetoda la obra que hizo Sa- 

fanfliíica- 1 l° m ó para laCafa de Iehoua;y metió 
cion<s de Salomón c las cofas queDauid fu pa- 

Dauidfnpa dre auia dedicado , y pufo la plata y el oro 
dre & c* y codos ios vafos, en loG'thefoios dé la Ca- 
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fa de Dios. 

2 Entonces Salomón juntó los Ancianos 
de Ifrael , y todos los principes de los tri- 
bus, las caberas délas familias de loshijos 
de Ifrael en Ierufalem, paraque truxeífen el 
arca del Concierto de lehoua de laCiudad 
de Dauid,que es Sion, 

3 Y juntaronfe álRey todos los varones 
de Ifrael á la Solemnidad del mes Sépti- 
mo. 

4 Y todos los Ancianos de Iírael vinie- 
ron, y los Leuitas lleuaron el arca. 

5* Y lleuaró el arca , y el Tabernáculo del 
Tedimonio,y todos los vafos del Sandua- 
rio,q ue eTiauan en el Tabernáculo, y lleua- 
uanlos los Sacerdotes,los Leuitas. 

6 Y el rey Salomón y todo eJ ayuntamié 
to de Ifrael que fe auia congregado á el de- 
lante del arca,facrificaron ouejas y bueyes 
que porla multitud no fe pudieron contar 
ni numerar. 

7 Y los Sacerdotes metieron el arca del 
Concierto de lehoua en fu lugar , ál Ora- 
torio déla Cafa en el lugar Sandifsimo de- 
baxo de las alas de los Cherubines. 

8 Y los Cherubines edendian las dos alas 
fobre el afsiento del arca, y cubría los che- 
rubines por encima aníi el arca como fus 
barras* 

9 Yhizieron falir á fuera las barras pa- 
raque fe vicífen las caberas de las barras 
del arca delante del Oratorio , masiiofe 
vian defde fuera : y allí eíluuieron hada 
oy. 

10 En el arca ncrauiaíino las dos tablas 
que Moyfen auia puedo en Horeb, con las 
quales lehoua auia hecho Alianza con los 
hijos de Ifrael , quando falieron de Egyp- 
to* 

11 Y’comoJós Sacerdotes fallero delSa- 
duario, (porque todos los Sacerdotes que 

fe hallaron , auian íido fandificados),^ no t * 1> * 

H ,an guardar fus vezes. n°s caWícn . 

ii Y los Leuitas Cantores todos , los de fas ordenen 
Afaph , los de Hernán , y los de Idithun, 
juntamente con fus hijos y fus hermanos, 
edauan vedidos de lino fino con címba- 
los, y pfalterios, y harpas ál Oriente del al- 
tar^y có ellos ciento y veynte Sacerdotes, 
que tocauan trompetas. 

13 Y tocauan las trompetas y cantauan có 

la hoz todos ávna e como vn yaron ala- eMuyaior* 

bando y confeífando á lehoua , quando al- ^ cs * 

$auau lá boz con trompetas y cimbalos , y 
órganos de muíica , quando alabauan á le- f Efie era* 
houa , * Porque es bueno, porque fu miferi- e 1 ^trueca*- 
cordiaeípara fiempre. Y la Caía fuéilena n° o ref 
de yna ñaue, la Cafa de lehoua.. pueda.. 

*4. Y 


II. DE LAS CHRONICAS, 


799 n. DE las c 

14 Y no podían los Sacerdotes ert arpara 
minirtrar por caufa de la nuue ; porque la 
gloria de Iehoua auia henchido la Cafa de 
Dios. 


•C A P I T, VI.. 

A Viendo Salomón hecho gracias á Dios por Mer- 
lo elegido paraque le edtficaffe Templo , con -vna 
l*rga oración le ruega por todos los que con necefsi- 
dad le inuocáren en aquel lugar . 

"T“T Ntonccs * dixo Salomón : Iehoua 
ha dicho , que el habitará en la efcu- 

J-^ndad. 

z Yo pues he edificado vna Cafa de mora 
daparati , y vnahabitacion en que mores 
parafiempre. 

% Y boluiendo el Rey fu roftro bendixo 
á toda la congregación de iftael , y toda la 
congregación de Ifrael efiauaenpie, y el 
dixo: 

4 Bendito fealehoua Dios de Ifrael, el- 
qual dixo por fu bocaá Dauid mi padre, y 
confumanohá cumplido, diziendoj 
$ Defde el dia que faqué mi pueblo de la 
tierra deEgypto ninguna ciudadhe elegi- 
do de todos los tribus de ifrael para edifi- 
car cafa donde eíluuicífe mi Nombre, ni he 
efeogido varón, que fu eífe principe fob re 
mi pueblo ifrael. 

6 Mas á Icruíálem he elegido paraque en 
ella erte' mi Nombre, y áDauid he elegido 
a Hcb fue p ara( 3 uc f uc ffefobre mi pueblo Ifrael. 
conco mo 7 YDauidmi padre a tuuo en coraron 
para edifi- de edificar Cafa al Nóbre de Ichoua Dios 
car&e. de ifrael, 

8 Mas Ichoua dixo áDauid mi padre;De 
auer tenido en tu coraron de edificar Cafa 
á mi Nombre, bien has hecho, de auer teni- 
do efto en tu coraron: 

9 Empero tu no edificarás la Cafa , fi no 
tu hijo que faldrá de tus lomosi el edifica- 
ra Caía a mi Nombre, 
jo Y Iehoua ha cumplidofu palabra, que 
dixo 5 y leuantéme yo porDauid mi padre 
y aísetéme en el thronode Ifrael, como Ie- 
noua auia dicho , y he edificado Cafa ál 
Nombre de Iehoua Dios de Ifrael. 

11 Y he puerto en ella el arca en la qual efi 
tá el Concierto de Iehoua que cóccrtó có 
los hijos de Ifrael. 

íz Y pufofe delante del altar de Ichoua 
delante de toda la congregación de Ifrael, 
y trtendió fus manos, 

13 Porque Salomón auia hecho vn pulpi- 
to de metal , y lo auia puerto en medio del 
patio, de lógura de cinco cobdos, y de an- 


Hacb. 


2 , 19 . 


do a ti varí 
&c. 


H R O N I C A S. too 

chura de otros cinco , y de altura de tres 
cobdos, y pufofe fobre el, y hincófe de ro- 
dillas delante de todala congregación de 
Ifrael, y ertendiendo fus manos ál cielo di- 
xo, 

14 * Iehoua Dios delfrael, no ay dios fe- * 

mejante á ti en el cielo nien la tierra , que 
guardas el Concierto y la mifericordiaá 
tus fieruos,que caminan delante de ti con 
todo fu coraron: 

i? Que has guardado átu fieruo Dauid 
mi padre, loque ledixifle:tu lo dixirte de tu 
boca, mas có tu mano lohas cumplido, co- 
ro o/^rere erte dia. 

16 Aora pues Iehoua Dios de Ifrael, guar- 
daáDauidmi padre loque lehas prometi- 
do diziendo : b No faltará de ti varón de- b[Hcb. N« 
lante de mi quefe afsiente en el thronode fera c °rta- 
Iftael , á códicion que tus hijos guarden fu Ar ' 
camino, andado en mi Ley, como tuhas an 
dado delante de mi. 

17 Aora pues, ólehouaDios de Ifrael, 
fea firme tu palabra que dixirte átu fieruo 
Dauid. 

18 Es verdad que Dios ha de habitar con 
el hombre en la tierra ? Heaqui, los cielos, 
niJos cielosdelos ciclos te comprehendé, 
quanto menos ella Cafa, que he edifica- 
do ? 

19 Mas tu mirarás á la oración de tu fier- 
uo , y á fu ruego, ó Iehoua Dios mió , para 
oyr el clamor,y la oración conque tu fier- 
uo ora delante de ti, 

20 Que tus ojos ertcn abiertos fobre erta 
Cafa de dia y de noche , fobre el lugar del 
qual dixirte, Mi Nombre lera allí, que oy- 
gas la oración conque tu fieruo ora en ef- 
te lugar. 

11 Anfimifmo que oygas el ruego de tu 
fieruo , y de tu pueblo Ifrael , quando ora- 
ren en ertc lugar , q tu oy rás defde los cic- 
los , defde el lugar de tu habitación : qoy- 
gas,y perdones. 

11 Si alguno peccáre contra fu próximo, 
y el le pidiere juramentohaziendolo jurjr, 
y el juramento viniere delate de tu altar en 
erta Cafa, 

13 Tu oyrás defde los ciclos, y harás c de- 
recho á tus ficruos pagando ál impio dan- 
dolé fu camino en fu cabera , y jurtifican- 
do áljurto , dándole conforme á fu jurti- 
cia. 

14 Si tu pueblo Ifrael cayere delante de 
los enemigos por auer pcccado contra ti, 
y fi fe conuirtieren,y confortaren tu Nom- 
bre, y oraren, y rogaren delante de ti en cf- 
taCafa, 

i? Tu oyrás defde los ciclos, y perdo- 
narás 


Hcb. y 
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liarás el peccado de tu pueblo ifrael, y bol- 
tierloshas á la tierra, q diíle á ellos , y á fus 
padres. 

19 Si los ciclos fe cerrare, q no aya lluuias 
por auer peccido contrati, íi oraren á ti en 
elle lugar, y cófcífiré tu Nóbre, y fe cóuir- 
iteré de fuspeccados,quádo los afligieres, 
27 Tu lo \ oyrás en los cielos, y perdonarás 
el peccado de tus (íeruos,y de tu pucbloJf- 
rael,y les enfcñaras el bué camino paraq an- 
den en el , y darás lluuia fobre tu tierra , la 
qual dtíle por heredad á tu pueblo. 
ic Al axo 2.8 * Y f¡ vuicre habré en la tierra , o íi vuic- 
20,9. re peílilécia :ó íi ouiere tizoncillo, o niebla 
lagarta,! angoíla, o pulgón: o li lo cercaren 
a Hfb. de fus enemigos en la tierra a de fus ciudades, 
fus puertas. ó qualquiera aíflcion,ó enfermedad, 
por.cn [is ¿ p Toda Oración , y todo ruego q qual- 
ciuc j es -ie u j Cr | 10m b r e hiziere, 6 todo tu pueblo If 
rael, o qu ilquiera q conociere lu al nieto, y 
fu dolor en fu coraron , fi eílcdiere lus ma- 
nos á ella Cala, 

30 Tu oyrás defde los cielos, dcfde el lu 
gar de tu habitado, y perdonarás, y darás á 
cada vno conforme á fus caminos, auiendo 
conocido fu corado : porq tu folo conoces 
ti coraron de los hijos délos hombres: 

31 Para q te teman, y anden en tus cami- 
nos todos los días q biuieren fobre la haz 
déla tierra, que tu di fie á nueffros padres. 

32 Y también ál eílrangero, que no fuere 
de tu pueblo Ifrael , q ouiere venido de lé- 
aos tierras, por cauía de tu grande Nóbre, 
y de tu mano fuerte, y de tu bra^oeílédi- 
do,íi vinieren,y oraren en eíla Cafa, 

33 T u oyrás defde los ciclos, defde la ha- 
bitación de tu morada, y harás conforme á 
todas las coías por las quales el eftrangero 
ouiere clamado á ti : paraq todos los pue- 
blos déla tierra conozcan tu Nombre, y te 
teman como tu pueblo Ifrael 3 y fepan q tu 
Nombre es inuocado fobre ella Cafa que 
he edificado. 

34 Si tu pueblo faliere á la guerra contra 
fus enemigos por c! camino, que tu los ein- 
biáres, y oraren á ti hazia eíla Ciudad, que 
tu elegifte, hazia la Caía que he edificado á 
tu Nombre, 

3? Tu oyrás defde los cielos fu oración 
b Defcndr- y fu ruego, y b harás fu juyzio. 
t-'s fu «ufa. 3 6 Si peccarc cótra ti, * puesq no ay hó- 
* 1. Re>cs bre q no peque, y te ayráres contra elios,v 
s ’ 4 S- los entregáres delante defus enemigos, pa- 

f ^ a 7 8* # r3< ^ ^° S ^ ° S torn ^ ren » ^ os U eucn captiuos 

.j 4 ,” í / á tierra de enemigos, lexos,o cerca, 

cHcb.afu v ,, , 1 ■ \ g? . .* 

cor^on. 3? J ellos boluiere L enli en la tierra do- 

de fueren lletiados captiuos, y fí fe conuir- 
tieren, y oraren á ti en la cierta de fu capci- 


uidad,y dixcren,Peccamo$,auemo$ hecho 
iniquamente , auemos hecho impíamente, 

38 Y fe conuirtiercn á ti de todo fu cora- 
ron, yde toda fu anima enla tierra de fu ca- 
ptiuidad, donde los ouieren lleuado capti- 
uos, y oraren hazia fu tierra , que tu diíleá. 
fus padres, hazia laCiudad, que tu elegifte, 
y hazia la Cafa , q he edificado á tu Nom- 
bre, 

39 Tu oyrás defde los cielos, defde la mo- 
nda de tu habitaciójfu oración y fu ruego, 
d y haras fu juyzio , y perdonarás á tupue- 
b!o,que pecco contrati. 

40 Aora pues o Dios mio,eítcn,yo te rue- 
go, abiertos tus ojos, y atentas tus orejas á 
la oración en eíle lugar. 

41 * O Jchoua Dios,Icuantateaora c pa- 
ra ru repofo , tu v el arca de tu fortaleza : ó 
Jehoua Dios , tus Sacerdotes lean vellidos 
de falud , y l tus mifericordioíos gozen de 
bien. 

42 lehoua Dios,^ no hagas boluer el ro- 
flio detu Vngido: acuérdate ^ délas mife- 
ricordias deDauid tu fieruo. 

C A P I T. VIL 

a Calada la dedicación del Templo y altar con 
folenmidady alabanzas de Dios 9 Salo- 
món defpide la multitud, y fe bueluen a fu* cafes con 
alegría. II. Aparece Dios d Salomón , y declárale 
auir oydo fu oración, prometiéndole firmeza di Tem- 
plo edificado y di Vuelto Ji permanecieren en fu obe- 
diencia: y amenazándole con ejp antojo ajfolamten- 
tofife apartaren de lia. 


d Arr.ver. 
Sí- 


* ?fal. ijz, 
8 . 

cPara habi- 
tar en cíle 
lugar perpe 
tuamente. 
fTus pió?* 
q.d. los tu- 
yos. 

g Concede 
á tu Rey lo- 
que te ha 
pedido. 

1. Reyes 2, 

i<. 

h De lat 
promeílás 
que heziíle 
i Dauid. 


Y * Como Salomón acabó de orar , el **Macb.z, 
fuego dccendió délos cielos, y con- * 
fumió el holocauílo,y las viéhmas:y 
la gloria de lehoua hinchió la Cafa. 
z Y no podían entrarlos Sacerdotes en 
la Cafa de lehoua, porq la gloria de lehoua 
auia henchidola Cafa de lehoua. 

3 Y como vieron todos los hijos de Ifrael 
decend reí fuego,y lagloria de lehoua, ío- 
bre Ij Cafd, cayeron en tierra enel folado 
fobre fus hazes , y adoraron confeííando á 
lehoua, Queeí bueno, que fu mifericordia 
es para liempre. 

4 Y el Rey y todo el pueblo facrificauan 
facrificios delante delehoua, 

y * Y facrificó el rey Salomó en facrificio * i.R eyes 1 , 
vcynte y dos mil bueyes, y ciento y veyn- 63» 
te mil ouejas , y dedicaron la Cafa de Dios 
el Rey y todo el pueblo. 

6 Y los facerdotes eílauan ' en fus orde- i Hcb. fe-. 
ncs,y InsLeuitas con los Organos déla mu í >rc í“ s 
íica de lehoua , q auia hecho el rey Dauid g uar ^ 25 * 
para.coníelTar á lehoua , Que fu mifencor- 

Cc 
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dia^para fiempre. quandoDauid confefla- 
ua por raano deellos .»Y los Sacerdotes ra- 
fiian trompetas delante deellos, y todo If- 
rael eftaua empie. 

7 También fan&ificó Salomón el medio 
del patio, que eléaua delante déla Cafa de 
Iehoua , por quanro auia hecho alli los ho- 
locauftos,y los feuos de los pacíficos; por- 
que en el altarde metal, que Salomón auia 
hecho, no podian caberlos holocauftos, y 
el Prefente,y los feuos. 

8 Entonces hito Salomo fiefta fiete dias, 
y con el rodo Ifrael, grande Congrega- 
do, defde la entrada de Emarh hafta el A- 
rroyo deEgypro. 

aLeuit.23,3. 9 Al oflauo dia hizieron 2 conuocacion, 
4»&c. porque la dedicació del alrarauian hecho 
en fiete dias, y auian celebrado la folemni- 
dad por fiete dias. 

10 Y a los veyntey tres del mes Séptimo 
embió ál pueblo a fus eftancias alegres y 
bHeb.fo- gozoíos decoraron b por los beneficios q 
hre el bien lehoua auia hecho a Dauid, y a Salomen, y 
¿:c * á fu pueblo Ifrael. 

* 1. Reyes ¡j * Y Salomón acabóla Caía de Iehoua,. 

. y la cafa delrey, y rodoloq c Salomo tuuo 
en coraron en vo ^ unra£ ^ de hazer en la Caía de Iehoua, 
de Salomó y en fu cafa, fue profperado. 
para hazer. n Y Iehoua appareció a Salomón de no- 

* Deut . 12, che, y dixole:Yo he oydo tu oración,* y ya 

5* he elegido para mi efie lugar, ^ por rwCa- 

d Por lugar f a de facrificio. 

de culto.- ^ Si yo cerrare los cielos, que no aya Ilu- 
uia,y fi mandare -a Ialangofta que confuma 
la tierra, o fi embiáre pendencia en mi pue- 
blo, 

e Que fe Y fi fe humillare mi pueblo, c fobre los 

Dc’lehoua. C l ua ^ cs nombre es inuocado,y oraren, y 

f Procura- ^bufearen mi faz, y fe conuirtieren de fus 
ren mi ami. caminos malos , entóces yo oyré defde los 
ftad. cielos, y perdonaréfus pcccados , y fanaré 
fu tierra. 

ly Aoramirojos eftarán abiertos , y mis 
orejas atentas* la oración en efte lugar. 

16 Añil queaorayo he elegido y fandifi- 
cadocfta Cafa,paraqueeflé enelfami Nó- 
bre para fiempre, y mis ojos y mi coraron 
eUaran ay para fiempre. 

17 Y tu fianduuieres delante demi, co- 
moanduuo Dauid tu padre, y hizieres to- 
das las cofas que yo re he mádado, y guar- 
dares mis eftarutos y mis derechos, 

18 Yo confirmare el throno de tu reyno, 
como concerté con Dauid tu padre dizien 

gHtb No do.^No faltará varón dcti, que domíne en 
ferí corta- Ifrael. 

do varón 19 Mas fi voíorros os boluierde$,y dexar- 
¿ü&.v des mis eftatutos y mis preceptos, que yo 
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os he propuefto,y fuerdes y firuierdes a 
diofes agenos, y los adorardes, 

20 Yo los arrancaré de mi tierra que les 
he dado, y eft-rCafa ,que he fanftificado i 
mi Nombre y yo la echaré de delante de mi, 
y la pondré por prouerbio y fabula en to- 
áoslos pueblos. 

21 Y efta Cafa que fue tan illuftre,ferá cf- 
páro a rodo paíTante,y dirá, Porque ha he- 
cho añil Iehoua á efta tierra, ya cfta Ca- 
fa! 

11 Y ferleha refpondido:Por quanto de- 
xaron á Iehoua Dios de fus padres , el qual 
los facó de la tierra de Egypro , y echaroa 
mano de diofes agenos , y los adoraron y 
firuieron : por eíTo el ha traydo fobreellos 
todo efte mal. 

C A P I T. VI ir. 

F Ortifica Salomón el R tynoreslaurando algunos 
ciudades y ba^e tributarios a los cjue auian que* 
dudo délos Cbananeos, 1 1. Vone a los Ijuttas enel 
orden en que Dauid padre los repartió para que 
miniTirajjin ♦ II I. T r a eje le oro de Opbir. 

Y Aconteció que a cabo * de veynte *i.r^cs 
años q Salomón vuo edificado laCa- 9,10, 
fa de lehoua, y fu Caía, 

2 Edificó Salomón las ciudades,queHi- 
ram auia dado á Salomón , y pufo en ellas a 
los hijos de Ifrael. 

3 Dcípues vino h en Emath Suba, y tomo- h O, en Su» 
la. bade E- 

4 Y edificó á Thadmor enel defierto , y nut * 1 * 
todas las ciudades délas municiones , que 
edificó ’ enel defierto. í Otros, en 

y Anfimifmo reedificóa Beth-oron la de Ematíu 
arriba, y a Bethoronla aeabaxo ciudades 
fortificadas de muros, puertas y barras* 

6 Item , á Balaath , y á todas las villas de 
munición, que teniaSalomon: también ro- 
das las- ciudades délos carros, y las de la 
gente de cauallo : f y rodo loque Salomón tHcb.yto» 
quiío edificaren Ierufalem ,y en el Liba- do deífico 
no,y en toda la tierra de fu feñorio. éc Salomé 

7 Ya rodo el pueblo, que auia quedado ^ uc 
délos Hetheos, Amorrheos , Pherezeos, carca 
Heueos,Iebufeos,que no eran de Ifrael. 

8 Los hijos délos que auian quedadoen 
la tierra defpues deellos, á los quales los 
hijos de Ifrael no deftruyeródel rodo, hi- 
zo Salomón tributarios hafta oy. 

9 Y délos hijos de Ifrael no pufo Salo- 
món fieruos en fu obra ; porque eran hom- 
bres de guerra, y fus principes, y fus capi- 
tanes, y principes de fus carros, y fu gente 
de cauallo. 


10 Y 


g o; IT. DE LAS CHRONICAS. So 6 


20 Y tenia Salomón dozientos y cincuen- 
ta principes de los gouernadores, los qua- 
les preíídian en el pueblo. 

i Heb.hizo 11 Y 2 pafsó Salomón a la hija de Pharaon 
fubir Bcc . déla Ciudad de Dauid a la cafa que el le a- 
uiaedificadorporque dixo entre (i Mi muger 
no morará en la cafa de Dauid rey de lira— 
b Son luga- el, porque b fon cofas fagradas por auer en- 
res fagra- trado á ellas clarea de Iehoua. 
r° S * u Entonces offreció Salomón holocauf- 
clU s 1 a tos * Iehoua fobre el altar delehoua, que 

auia edificado delante del portal, 

13 Paraque ofFrecieíTen cada cofa en fu 
dia conforme ál mandamiento deMoyfen, 
en los Sabbados ,Nueuas lunas, y fieftas 
tres vezes en el año, en la fieftadelos panes 
fin leuadura , en la fiefta de las Semanas , y 
en la fiefta de las cabañas. 

II. 14 Y conftituyó los repartimientos 
de los Sacerdotes en fus officios conforme 
á la ordenación de Dauid fu padredos Le- 

oHeb. por uitas c porfus ordenes , paraque alabaífen 
fus guar- y mimftrafien delate de los Sacerdotes ca- 
da cofa en fu dia : y los porteros por fu or- 
den a cada puertarporque anfí lo auia man- 
dado Dauid varón de Dios. 

Ynofalieron del mandamieto del rey 
quanto a los Sacerdotes , y Leuitas , y los 
theíoros,y todo negocio. 

16 Porque toda la obra de Salomón efta- 
d Defde el ua apercebida d defde el día que la Cafa de 
dia que fe Iehoua fue fundada hafta que fe acabó, que 

pulieron j a c a f a c | e iehoua fue acabada del to- 
los funda- ^ 

ÍiCafa&c. 17 Entonces Salomón fue á Afion-ga- 

III. ber,y á Ailath a la coíta de la mar en la tier- 
ra de Edom. 

18 Porque Hiram le auia embiado nauios 
por mano de fus fieruos, y marineros dief- 
tros por lámanlos quales auian ydo có los 
fieruos de Salomón en Ophir,y auiá toma- 
do de alia quacrocientos y cincuenta talen 
tos de oto, y los auian traydo al rey Salo- 
món. 


C A P I T. IX. 

L A reyna de S aba viene a vijitar a Salomón ojy- 
da fu fama, y le da prefentesy el a ella, 1 1 E- 
difica vn throno. III. Kecapitulafe fu gloria y 
rtcjue^ay.el qual muerto fucedeenel Keyno koboam 
Ju hijo , 

* i.Keyes XT"' L a r eyna de Saba * oyendo la fama 
jo,i. Y de Salomón , vino á lerufalera para 

1. Mattb, tentar á Salomón con preguntas ef- 

22,41. curas,con vn muy grande exercico,con ca- 
Lwc.11,31. mellos cargados de olores, y oro en abun- 


danckjy piedras preciólas. Y defque vino 
á Salomón , habló con el todo loque tenia 
en fu coraron. 

1 Y Salomón le declaró todas fus pala- 
bras : ningunacofa e quedó que Salomón c ^ c b- 
no le decfaralTe. ' ac f? 6 , 

3 Y viéndola reyna de Saba lafabiduria ¿ omo 
de Salomón , y la cafa. que auia edifica- 
do, 

4 Y las viandas de fu mefa,y el afsiento 
de fus fieruos, y el eftado de fus criados, y 
los vellidos dcellos,fus maeftre-falas y fus 
vellidos , y fus holocauftos que facrificaua 
en la Caía de Iehoua, no quedó mas efpiri- 
tu en ella: 

5 Ydixo álRey,Verdad es loque heoy- 
doen mi tierra de tus colas y detufabidu- 
ria,* 

6 Mas yo no creya las palabras * de ellos, f De los q 
hafta que he venido , y mis ojos han vifto, mclode- 
yheaquique ni aun la mirad déla multitud zian * 

de tu fabiduria me auia íido dicha , porque 
tu añides fobre la fama, que^o auia oy- 
do. 

7 Bien auenturados tus varones , y bien 
auenturados ellos tus lieruo s, que e lian fie- 
pre delante dcti,y oyen tu fabiduria. 

8 Iehoua tu Dios fea bendito , que fe ha 
agradado en ti, para ponerte fobre fu thro- 
no por rey de Iehoua tu Dios : por quanto 
tu Dios ha amado á Ifrael , para affirmarlo 
perpetuamente, y te pufo por rey fobre 
ellos paraque hagas juyzio y juilicia. 

9 Y dió ál Rey ciento y veynte talentos 
de oro, y gran copia de efpecieria , y pie- 
dras preciofas:nunca vuo tal efpecieria co- 
mo la que dió la reyna de Saba ál rey Salo- 
món. 

10 También los fieruos de Hiram y los 
fieruos de Salomón, que auian traydo el o- 
ro de Ophir, truxeron madera de brafil, y 
piedras preciofas. 

n Y hizo el Rey déla madera del brafil 
Agradas en la Cafa de Iehoua, y en lasca- | 

£as reales, y harpas y pfalterios páralos cá-- álascfcale- 
toresrnunca en tierra deluda fue villa ma+ ras. 
dent femejante. 

11 Y el rey Salomón dió ala reyna de Sa- 
ba todo loque ella quilo y le pidió, mas dé- 
lo qüe ella auia traydo ál Reyry ella fe bol- 
uió y fe fue á fu tierra con fus fieruos. 

13 Y el pefo de oroque venia a Salomón 
cada vn año,erafeys cientos y fefenta y fe- 
ys talentos de oro, 

14 Sin loque trayan los mercaderes y nc» 
gociantes.y también todos los reyes de A- 
rabia,ylos principes h déla tierra trayan jj^s valla 
oro y plataáSalomon. 

Ce ij 
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i? Hizo también el rey Salomón dozien- 
tos pauefes de oro de martillo , que tenia 
cada paues feys cictas piezas oro de mar- 
tillo. 

1 6 Item , trezientos efcudos de oro erté- 
dido , que tenia cada efcudo trezientas pie* 
f^deoro. Y pufolosel Rey en la cafa del 
bofque delLibano. 

II. Hizo también el Rey vn gran thro- 

no de marfil, y cubriólo de oro puro. 

18 Yálthrono feys gradas, y vn eftrado 
deoroál throno,y arrimadizos de la vna 
parte y déla otra al lugar del afsiéto , y dos 
a Vnoáca- leones, que eftauan a cabe los arrimadizos, 
¿amano. 19 Auia tambié allí doze leones fobre las 
feys gradas de la vna parte y déla otra : en 
todoslos reynos nunca fuehecho otro tal. 
HI. zo ^[Toda la baxilla del rey Salomón era 
de oro , y toda labaxilla de la cafa del bof- 
que delLibano, de oro puro. En los dias de 
Salomón la plata no era de eftima. 

21 Porque la flota del Rey yua de Thar- 
íís con los fieruos de Hirá,y cada tres anos 
folia venir las naos de Tharfis,y trayá oro, 
plata, marfil, ximios y pauos. 

22 Y excedió el rey Salomón á todos los 
reyes de la tierra en riqueza y en fabidu- 
ria; 

23 Y todos los reyes de la tierra procu- 
rauanTírel roftrode Salomón, por oyr fu 
fabiduria , que Dios auiadadoen fu cora- 
ron. 

24 Y deertos cada vno traya fu prefente, 
vafos de plata , vafos de oro, vertidos, ar- 
mas, efpecicrias, cauallcs y azemilas todos 
los años.. 

*i.Reye$ 4, *Tuuo también Salomón quatromil 
cauallerizas para los cauallos y carros, y 
doze mil caualleros, los qualcs pufo en las 
ciudades de los carros, y có el rey en Ieru- 
falem. 

bS.Euphra* 2(í Ytuuofcñorio fobre todos los reyes 
*cív defdc el h Rio harta la tierra de los Phiíif- 
theos,y harta el termino de Egypto. 

27 Y pufo el Rey plata en Ierufalem , co- 
mo piedras, y cedros como ios cabrahigos 
que nacen por las campañas en abundan- 
cia. 

18 Sacauan también cauallos para Salo- 
món de Egypto y de todas las prouin- 
cias. 

19 Lodemas délos hechos de Salomón 
primeros y portreros noertátodo Efcrip- 
to en los libros de Nathan propheta , y cu 
la prophecia de AhiasSilonita,y en las pro- 
phecias de Addo Veyente cótraleroboam 
hijo deNabat? 

j/3. Y reynó Salomón en Ierufalem fobre 
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todolfrael quarenta años. 

51 Ydurmió Salomón con fus padres , y 
fepultaronlo en la Ciudad deDauidfu pa- 
dre^ reynó en fu lugar Roboam fu hijo. 

C A P I T. X. 

L EuantanJe los diex. tribu 1 contra Roboam , por- 
que figuiendo el confe jo de los mancebos no quijo 
relaxar al P ueblo algo de fus tributos , antes lerefpo - 
dio duramente „ 

Y * Roboam fue á Sichem, porque en * j. 
Sichem fe auia jurado todo Ifrael pa- 12,1. 
ra hazerlo rey. 

z Y como leroboá hijo deNabat, el qual 
eftaua en Egypto, donde auia huydo á cau* 
fa del rey Salomón, lo oyó,boluió de Egy- 
pto. 

3 Y embiaron y llamáronlo. Y vino Iero- 
boam, y todo Ifrael} y hablaron a Roboam 
diziendo: 

4 Tu padre agrauó nueftro yugo , afloxa 
tupucs aora<*/godeladura feruidumbre, y 
del graue yugo conque tu padre nos apre- 
mió, y feruirtehemos. 
y Y el les dixo:Bolued a mi de aquí a tres 
dias:Y el pueblo fe fue. 

6 Entonces el rey Roboam tomó cófcjo 
con los viejos queauian ertado delante de 
Salomón fupadre,quando biuia,y dixoles: 

Como aconfejay s voíótros que rclponda a 
efte pueblo? 

7 Y ellos le hablaron diziendo: c Si te c Hcb.fi 
ouieres humanamente con erte pueblo , y fueres en 
los agradares , y les hablares buenas pala- ^ ien a c ^ c 
bras,illos te fcruiran perpetuamente. 

8 Mas el dexandoel confejo de los vie- 
jos, que ledierójtomó confejo con los má-' 
cebos, que íe auian criadocon el , y q afsi- 
rtian delante deel, 

9 Y dixolcs : Que aconfejays vofotros q 
refpondamos a elle pueblo, q me ha habla- 
do diziendo : Aliuia algo del yugo que tu 
padre pufo fobre nofotros. 

10 Entonces los mancebos , que fe anian 
criado con el , le hablaron diziendo : Aníi 
dirás ai pueblo , que te ha hablado dizien- 
dorTu padre agrauó nuertro yugo, tu pues 
defearganos . Anfi les dirás : ¿ Lo mas me- 
nudo mío es mas gruefioque los lomos de ¿ e( j 0m ¡ o 
mi padre. , es&c. 

11 Anfi que mi padreos cargó de graue 
yugo, y yo añidireá vuefiro yugo . mi pa- 
dre os caíligó con acotes, y yo con efeor- 
piones. 

12 Vino pues leroboam y todo el pueblo 
á Roboam ál tercero dia , como el Rey les 

auia> 


a Hcb. cau- 
fa de Dios 
&c. 


** t. Rey es 
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aula madado dizicdo , Bolued á mi de aquí 
á tres días, 

15 Y refpondioles el Rey afperamente, y 
dexó el rey Roboam el confcjo de los vie- 
jos, 

14 Y hablóles conforme al confejo de los 
mancebos diziendo:Mi padre agrauó vuef- 
tro yugo, y yo añidiré a vucflro yugo . Mi 
padre oscafligó con acotes, y yo có efeor- 
piones. 

if Y no efcuchó elReyál pueblorporque 
era 3 la voluntad de Dios para cumplir le- 
houafu palabra que auia hablado por Ahi- 
as Siloniraá Ieroboam hijo de Nabat. 

16 Y viendo todo Ifrael que el Rey no lo 
auiaoydo,refpondió el pueblo álRey di- 
ziendo : Que parte tenemos nofotroscon 
Dauid , ni herencia enel hijo de Ifai ? Ifrael 
cada vno a fus eftancias . Dauid mira aora 
por tu cafa.Anfife fue todo Ifrael a fus eftá- 
cias. 

17 Y reynó Roboam fobre los hijos de 
Ifrael, q habitauá en las ciudades de luda. 

18 Y embió el rey Roboam á Aduram , q 
tenia cargo de los tributos, y apedreáron- 
lo los hijos de Ifrael con piedras, y murió. 
Entonces el rey Roboam fe hizo fuerte, y 
fubiendo en vn carro huyó a Ierufalem. 

19 Anfi fe rebelló Ifrael de 1 ? Cafa de Da- 
uid haíla oy. 

C A P I T. XI. 

A parejando R oboa para reñir contra Ifrael ^T>ies 
le mada que cejfe 1 1. Tonifica Roboam el rc^- 
uo de luda anfi de edificios como de gente, 

Y Como vinoRoboam a Ierufale, jun- 
tó la cafa de luda y de Ben-iámin, ci- 
ento y ochenta mil hombres efeogi- 
dos de guerra para pelear contra Ifrael, y 
boluer el reyno a Roboam. 
z * Y fuepalabradelehouaaSemeias va* 
ron de Dios diziendo: 

3 Habla a Roboam hijo de Salomonrey 
deluda, ya todos los Ifraelitas,9«eeJLt» en 
Iuday en Ben-iamin, diziendoles: 

4 Aníi ha dicho Iehona:No fubays,ni pe- 
leeys contra vueftros hermanos : bueluafe 
cada vno á fu cafa,porqueyolie hecho efte 
negocio. Y ellos oyeró ia palabra de Ieho- 
ua,y tornaronfe , y no fueron contra Iero- 
boam. 

• 5 f Y habitó Roboam enlerufalé,y edi- 
ficó ciudades para fortiíicaraluda. 

6 Y edificó aBeth lehem , y a Ethan,y a 
Thecua. 

7 YaBeth-fur,y a Socho,y a Odollam. 


CHRONICAS. 


810 


8 Ya Geth,ya Marefj,y iZiph. 

9 Ya Aduram,yáLachis,y á Azecha, 

10 YáSaraa,y á Aialon, y aHebró,q<?r¿* 
en luda, y en Ben-iamin ciudades fuertes, 
n Fortificó también las guarniciones , y 
pufo en ellas capitanes y vituallas, vino , y 
azeyte. 

Y en todas las ciudades efeudos y lan- 
qas.y fortificólas en gran manera, y luda l* Hcb. y 
y Ben-iamin le eran fujetos. faeael Iu- 

13 Y los Sacerdotes y Leuitas , q eTlauan Berna- 
en todo Ifrael fe juntaron a el de todos fus 
términos. 

14 Porque losLeuitas dexauafus exidos, 
y fus poíTefsiones,y fe venian á luda, y a le- 
rufalem, q Ieroboam y fus hijos los echaua 
del miniflerio de Iehoua. 

1? *Y el fe hizo facerdotes para los altos,y ^ 
páralos demonios, y para los bezerros que l2 ^ u 
elauiahecho. 

16 Tras ellos vinieron también de todos 
los tribus de Ifrael, los que auian puedo fu 
coraron en bufear á Iehoua Dios de Ifrael: 
y vimeró fea Ierufalem para facrificarále- 
houa elDios de fus padres. 

17 Y fortificaron el reyno de luda, y con- 
firmaron a Roboam hijo de Salomón tres 
años,porq tres años anduuiero en el cami- 
no deDauid,y deSalomon. 

18 Y tomofe Roboam por muger a Mahtt- 
lathhíja de Ierimoth,hijo de Dauid:y a A- 
bihail hija de Eliab,hijo de Ifai, 

19 La qual le parió hijos, ileus, Somoria, 
y Zoon. 

2,0 Tras ella tomó a Maacha hija de Ab- 
falon:la qual le parió á Abias,Ethai,Ziza,y 
Salomith. 

zi Mas Roboam amó a Maacha la hija de 
Abfalon fobre todas fus mugeresy concu- 
binas : porque tomó diez y ocho mugeres, 
y fefenta cócubinas , y engendró vcynte y 
ocho hijos, y fefenta hijas. 

11 Y pufo Roboam á Abias hijo de Maa- 
cha por cabera y principe de fus herma- 
nos, porque lo quería hazer rey. 

15 c Y hizolo inftruyr , y efparzió todos cHcb.ycn» 
fus hijos por todas las tierras deluday de 
Ben-iamin , y por todas las ciudades fuer- parzi c * 
tes, y dioles vituallas en abundácia, pi- d Fue dado 

. . ' , > J c » | 

dio muchas mugeres. 


a muchas 
mugeres. 


C A P I T. XII. 


A Vartandofe Roboa,y el Reyno de luda de la obe- 
diencia de D ios , fon entregados en mano de Se - 
facrey deEgypto . 1 1. Dios modera elcaf ligo por la 
penitencia del Puebloiy muerto Roboam fitceie enel 
Reyno Abtas fu hijo , 
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aHcb.les 
daré esca- 
pamiento. 

b Heb.mi 
fcruicio,y 
el ñruicio 
de los rey- 
nos de las 
tierras. 


c Hcb.de 

los corre- - 
dores. 


* i. Reyes 
\+>n. 


Sil II. DBLASCHRONICAS. fol 


Y Como Roboam vuo confirmado el 
reynó, dexóla Ley de lehoua, y con 
el todo Ifrael. 

z Y en el quinto ano del rey Roboam fu- 
bió Sefac rey de Egy pto contra Ierufalem, 
porquanto auian rebellado contra Ieho- 
ua, 

5 Con mil y dozientos carros ,y con fe- 
íenta mil hombres de cauallo : mas el pue- 
blo que venia con el de Egypto , no tedia 
numero , de Libios, Trogloditas y Ethio- 
pes. 

4 Y tomólas ciudades fuertes de luda, 
y llegó harta Ierufalem. 
y Entonces vino Semeias propheta a 
Roboam,y á los principes de luda q cftauá 
ayútados en Ierufalem porcaufa de Sefac, 
y dixoles ; Anfi ha dicho lehoua ; Vofotros 
me aueys dexado , y yo tambienos he de- 
xado en mano de Sefac. 

6 Y los principes de Ifrael , y el Rey , fe 
humillaron, y dixeron:Iurto<?s lehoua. 

7 Y como vidolehoua , que fe auian hu- 
millado, fue palabra de lehoua á Semeias 
ditiendo : Harnfc humillado : no los de- 
ftruvré, antes en breue a los faluare:y no fe 
derramará mi vra cótra Ierufalem por ma- 
no de Sefac. 

8 Empero ferán fus ficruos: paraque fepá 
b que es íeruir me a mi, o íeruirá los rey- 
nos de las naciones. 

9 Y fubió Sefac rey de Egypto á Ierufa- 
lem , y tomó los theloros de la Cafa de Ie- 
houa, y los theforos déla cafa del Rey, to- 
do lo llcuóry tomó Jos pauefes de oro, que 
Salomón aui.i hecho, 

io Y hito el rey Roboam en lugar de ellos 
pauefes de metal , y entrególos en manos 
de los principes c de la guarda , que guar- 
daua la entrada déla cafa del Rey. 
ii Y quádo el Rey yua á la Cafa de Ieho- 
U3 , venían los de la guarda, y t rayanlos , y 
dejpuei los boluianá lacamara de la guar- 
da. 

u Y como el fe humilló, la yra de lehoua 
fe apartó deel , para no dcílruyrlo del to- 
do : y también en luda las cofas fueron 
bien. 

i$ * Y fortificado Roboam, reynó en Ic- 
rufalem : y era Roboam de quarenra y vn 
años, quando comentó á reynar , y diet y 
fiete años reynó en Ierufalem Ciudad que 
efeogió lehoua , para poner en ella fu Nó- 
bre,dc todas lis ciudades de todos los tri- 
bus de Ifrael, y el nombre de fu madre fue 
Naama Ammonita. 

*4, Y hito lo malo , porque no apercibió 


d Heb.cn 
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fu coraron para hufear á lehoua. 
i? Y las cofas deRoboam primerasy po- 
ftreras, no ertán eferiptas en los libros de 
Semeias pi opheta,y de AddoVeyente e en 
la cuéta de los linages \ r Y vuo guerra per- 
petua entre Roboam y Icroboam. 

1 6 Y durmió Roboá con fus padres, y fue 
fepultado en la Ciudad de Dauid: y reynó 
en fu lugar Abias fu hijo. 

C A P I T. XI ir. 

a B las y el Vuelto de 1 uda vencen en bs*¿tlU le- 
■L^roboamy d fu pueblo mas por fr*rf a de or jeten 
cjue de armas, 1 I. I eroboam muere herido de 
D/cf. 


A Los diet y ocho años del rey Iero- 
boam reynó Abias fobre luda, 
z Y reynó tres años en Ierufalem. 

Ll nombre de lu madre fue Michaia hija de 
Vriel de Gabaa.y vuo guerra entre Abias y 
Icroboam. 

3 * Y Abias ordenó batalla con el excrci 

to délos valerolos en la guerra quarrocié- iy 
tos mil hombres efcogidos : y Icroboá or- 
denó batalla cótr 3 el ron ochocientos mil 
hombres efcogidos fuertes y valeroíbs. 

4 Y leuantole Abias fobre el monte de 
Semeron , quecs en los montes de F.phra- * ^ Rey 
im, y dixo • Oydme Icroboam , y todo If- íhl 6 , 
rael. h Ot.ocío- 

f No fabeys vofotros , que lehoua Dios fos vaga- 
de Ifrael dio el reynó á Dauid fobre Ifrael bandos, 
perpetuamente, a el v á fus hijos en alian- ’ hlcb.de 

¡Jdcm ' g* 

6 Yquc Ieroboam hijo de Nabat fieruo dencia/c- 
de Salomón hijo de Dauid, fe leuantó * y guidorde 
rebelló contra fu feñor: moccd.i- 

7 Y que fe alíegai ó á el hombres ^ vanos, ^ CS T co- 
y hijos * de iniquidad: y pudieron mas que tftxJ 
Roboam hijo de Salomó, porque Roboam \ c 
era t moqo , y tierno de coracon, 1 y no fe dclantedc- 
defendió dcellos. ellos. 

8 Y aora vofottos m coníultays para for- m Hcb. dc- 
tificaros contra el reynó de lehoua, cjueeHd aspara &c. 
en mano de los hijos de Dauid: y íoys mu- 
chos,y teneys có vofotros los beterros de ^ 

oro, que Icroboam os hizo por diofes. henchir fir 

9 * No echartes vofotros los Saccrdo- mano, 

tes de Iehoualos hijos de Aaron, y los Le- o Era el rí ' 
uitas , y os aueys hecho facerdotes á la to de la Ley 
manera délos pueblos de las tierras,quc Exod.i^x. 
qualquiera venpa n á confíprarfe ° con vn c h £ ** I*® 
beterro hijo de vaca, y fíete carneros, y fea 
íácerdote délos que nofon diofes? C s íj ña <lci 

io Mas áuofotroslehoua^ nuertro Dios, lin-gede 

y no Aarww. 
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y no lo dexamos : y los íacerdotes que 
miniílran á Iehoua ,fbn\os hijos de Aaron, 
y los Lenitas a en la obra. 

11 Los quales queman a Iehoua los liolo- 
cauílos cada mañana y cada tarde, y los per 
fumes aromáticos^ ponen los panes fobre 
la mefa limpia, y elcandelero de oro cófus 
candilejas, paraqueardan cada tarde; por- 
q nofotros guardamos la obferuácia de Ie- 
houa nueflro Dios : mas vofotros lo aueys 
dexado. 

u Yheaqui Dios eTla con nofotros por 
cabera, y los facerdotes , y las trompetas 
dellubilo b paraque fuenen-contra vofo- 
tros. O hijos de Ifrael no peleeys cotra Ie- 
houa el Dios de vuefíros padres , porque 
no os Fucedcrábien. 

1$ Y Ieroboam hizovna embofeada al- 
derredor para venir á ellos por las efpal- 
das,y la embofeada eftaua a las cípaldas de 
luda, y c ellos delante. 

■14 Entonces como miró Iuda,heaqui que 
tenian batalla deljntey alas efpaldas. Y 
clamaron á Iehoua, y los Sacerdotes toca- 
ron las trompetas. 

Y los de luda alearon grita. Y como 
ellos alearon grita , Dios ¿ venció a Iero- 
boam y a todolfrael delante de Abias y de 
luda. 

16 Y huveron los hijos de Ifrael delante 
de luda, y Dios los entregó en fus ma- 
nos. 

17 Y Abias y fu pueblo hazian en ellos 
gran mortandad, y cayeron heridos de lf- 
rael quinientos mil hombres efeogidos. 

18 Anli fueron humillados los "hijos de 
Ifrael en aquel tiempo , y los hijos deluda 
fe fortificaronrporque ellribauan en Ieho- 
u 1 el Dios de fus padres. 

19 Y íiguió Abias a Ieroboam , y tomó 
fus ciudades, a Beth el, con fus aldeas, á íe- 
fana con fus aldeas, á Ephron con fus alde- 
as. 

zo €[ Y nunca mas Ieroboam tuuo fuer- 
za en los oías de Abias, y Iehoualo hirió, y 
murió. 

zi Mas Abias fe fortificó: y tomófe cator 
ze mugeres , y engendró veynte y dos hi- 
jos, y diez y fcys hijas. 

22 Lo demas de los hechos de Abias, fus 
caminos, y fus negocios, cftá efcripto en la 
hiílona de Addo propheta. 

C A P I T. X1ÜL 
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Y * Durmió Abias con fus padres , Y 
fue fepultado en la Ciudad de Da- 
uid, y reynó en fu lugar Afa fu hijo: 
en fus dias repofó la tierra diez años. 
z Y hizo Aía lo bueno y rc&o en los ojos 
de Iehoua fu Dios. 

z Porque quiró los altares c del ageno, y e De los 
* Jos altos : quebrólas imagines , y taló los diofcsage* 
bofques. 

4 Y mandó a luda que bufcafTen a Ieho- rc^djful- 
ua el Dios de fus padres, y hizicífcn la Ley to ydola- 
y los mandamientos. trico: 

S Y quitó de todas las ciudades deluda x-Rcy.1j.14* 
los altos y las imagines , y eíluuo el reyno yAbaxoij. 
quieto ^ delante decl. 

6 Y edificó ciudades fuertes en luda, por 
quinto auia paz en la tierra, y no auia gue 
rra contra el en aquellos tiempos , porque 
Iehoua le auia dado repofó. 

7 Dhcopues a luda: Edifiquemos eftas 
ciudades , y cerquemoslas de muros , tor- 
res, puertas y barras, puesque la tierra ^ es h Hcb. e/U 
nueftra , porquanto auemos bufeado a le- dclante de 
houa nueflro D»os : nofotros lo auemos n0 j Ot n r ° S * 
bufeado, y el nos há dado repofo de todas ^' u ¡ c ’ n n ° 0 ^ 
partes. Y edificaron, y fueron profpera- perturbe* 
dos. 

8 Tuuo también Afa exercito, que traya 
efeudos y langas, trczientosmil deluda, y 
dozienros y ochéta mil de Ben* iamin, que 
travan efeudos , y flechauan arcos, todos 
hombres dieff ros. 

9 m Y falió contra elfos ZaraEthiope II» 
con exercito de mil millares, y trezientos 
carros, y vino baflaMarefa. 

10 Mas Afa íalió contra el, y ordenaron 
la batalla enel valle de Sephatha junto a 
Marefa. 

n * Y clamó Afa aleliouafuDios ,y di- *• Sam * 
xo : Iehoua no tienes tu mas conel grande, ! 4»^* 
queconel que ninguna fuerza tiene , para 
dar ayuda. Ayúdanos ó Iehoua Dios nuef. 
tro , porque en ti eftribamos , y en tu 
Nombre venimos contra eíte exercito . O 
Iehoua tu eres nueflro Dios, 110 preualez- 
ca contrati el hombre. 
iz Y Iehoua deshizo los Ethiopes delan- 
te de Afa, y delante de luda, y huyeron los 
Ethiopes. 

13 Y Afa , y el pueblo que conel eílaua, 
los figuió halla Gerara:y cayeron los Ethi- 
opes hada no quedar en ellos hombre a vi- 
da .-porque fueron deshechos delante de 
Iehoua y de fu exercito, y tomaron yn muy 
grande defpojo. 

14 Y hirieron todas las ciudades alderre- 
dor de Gerara.no’ que el terror de Iehoua 
era fobre ellos : y laquearon rodas las ciu- 
Cc iiij 
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dades, porque auia enellas gran defpojo. 
i)- Anfimifmo dieron fobre las cabañas 
délos ganados , y truxeron muchas ouejas 
y camellos, y boluieronfe á Ierufalem. 

C A P I T. XV. 

C onfortado Afa de parte de Dios por fu propke- 
ta , defruye la idolatriay reThtuye el ¿tumo 
culto : y batgcjtte el Pueblo fe confedere con D tos con 
tweuo paíloyCon grande folenmdad, por loqual D tos, 
lo profiero. 

Fue el Efpiritu deDios fobre Alari- 
as hijo de Obedj 

i Y falió ál encuentro a Afa, y dixo- 
le: Oydme Afa, y todo luda y Ben-iamin. 
lehoua « con vofotros, fi vofotros fuerdes 
con cl:y fi lo bufcardes,ferá hallado de vo- 
fotros 3 mas fi lo dexardcs,el tambié os de* 
xará. 

5 Muchos dias ha eftado Ifrael íin verda- 
deroDio$,y fin Sacerdote,y fin enfeñador* 
y fin Ley.. 

4 Mas quando confii tribulación fe con- 
uirtieron á lehoua Dios de Ifrael, y lo hul- 
earon, el fue hallado deellos. 
f; En aquellos tiempos no vuo pa7 ni pa- 
ra el que entraua,ni para el q falia,fino mu- 
chas deftruyeiones fobre todos los habita- 
dores de las tierras. 

6 Y la vna gcte dcftruyaa la otra:y la vna 
ciudad álaotra: porque Jeiioualos cótur- 
bó con todas calamidades. 

7 Esforzaos pues vofotros, y no fe defeo- 
yunten vueftras manos: que falario ay para 
vueílra obra. 

8 Y comoAfa oyó las palabras y prophe- 
cia de Obcd propheta, fue confortado, y 
quitólas abominaciones de toda la tierra 
de luda y de Ben-iamin, y de todas las ciu- 
dades, que el auia tomado enel monte de 
Ephraim : y reparó el altar delchoua , que 
eSlaua delante del portal de lehoua. 

9 Y hizo juntará todo luda y Ben-iamin, 
y con ellos los eílrangeros de Ephraim, 
y de Manaííe,y de Simeón, porque muchos 
de Ifrael íe auian pa fiado a el , viendo q Ic- 
houa fu Dios era conel. 

K> Y fueron juntos en Ierufalem enel mes 
Tercero, a los quinze años del rcyno de 
Afa. 

íi Y facrificaron a lehoua aquel mifmo- 
dia,de los defpojos que auian traydo, fíete 
cientos bueyes, y fiete mil ouejas. 

*Rcnotia> u Y a entraron en Concierto de quebuf- 
wo el patfo caria a lehoua el Dios de fus padres, de to- 
có Dios de do fu cora$on,y de toda fu anima, 
qucóav y que quaíquiera que no bufcaífc a Ic- 
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houa el Dios de Ifrael , murieffe, grande ó 
pequeño,hombre ó muger. 

14 Yjuraron á Iehouaa granbozy jubi- 
lo,! fon de trompetas,y de bozinas. 

15 Del qual juramento todos los de luda 
fe alegraronrporque de todo fu cora con lo 
jurauan , y de toda fu voluntadlo bufeaua, 
y fue hallado deellos : y lehoua les dio re- 
pofo de todas partes. 

16 * Y aun áMaacha la madre del rey Afa, 

el la depufo que no fueíTe feñora , porque if>n. 
auia hecho ídolo en el bofque : y Afa def- 
hizo fu Ídolo, y lo quemó enel arroyo de 
Cedrón. 

17 Mas con todo eflb b los altos no eran 5 , Rcy cs 
quitados de Ifrael, aunque el coraron de 15,14. 

Afa fue perfe&o, mientras biuió. 

18 Y metió enla Cafa de Dios c loque fu c Heb. las 

padre auia dedicado, y loque el auia confa- fanrtídades 
grado, plata, y oro, y vafos. P 2<ír f» 

19 Y no vuo guerra hafta los treynta y cin- 
co años del reyno de Afa. 

C A P I T. XVI. 

* Viendo Afa hecho alianza con Ben adad rey de 
£»-Syria contra Baafa rey de Ifrael, Dios por fu pro- 
pheta reprehende fu inconstancia : mas el enoja do 
contra ti propheta lo encarcela . y fe buelue cruel, 

1 1. Enfermando no fe buelue a Dios, fi no A los medí- 
cos,y muerto es enterrado gentílicamente, 

E Nel año treynta y feys del reyno de 
Afafubió Baafa rey de Ifrael contra 
Iudary edificó á Rama para no dexar 
falir ni entrará alguno ál rey Afa, rey de 
luda. 

2. Entonces facó Afa la plata y el oro de 
los theforos de laCafa delchoua y de la ca- 
fa real, y embióá Ben-adad rey de Syria, q. 
efiaua en Damafco,diziendo: 

3 Alianza ay entre mi y ti , y entre mi pa- 
dre y tu padre : heaqui yo te heembiado 
plaia y oro , pacaque vengasy deshagas tu 
alianza , que tienes con Baafa rey de Ifrael, 
para que fe retire de mi. 

4 Y confintió Ben- adad conel rey Afa, 
y emhió los capitanes délos excrcitos que 
tenia, alas ciudades de Ifrael : y hirieron á 
Ahion,Dan,y Abel-maim,y ^ las ciudades ^ Hcb.y to 
fuertes deNeph- tali. *¡ os Ios l,lt " 

f YoycndoJo Baafa, cefio de edificará 
Rama, y dexó fu obra. Ncpt .ii.O- 

6 Entonces el rey Afi tomó á todo luda, t-os todos 
y licuaron de Rama la piedra y madera, có las alhelí- 
que Baafa cdificaua:y con ello edificó á Ga cs * 
baa,y Mafpha. 

7 En aquel tiempo vino Iianaui Veycte á 

Afa 
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Afa rey de luda , y dixole : Porqnanto has 
eflribado fobre el rey de Syria, y 110 ertrt- 
bafte en íehoua tu Dios, por eíío el exerci- 
to del rey de Syria ha cfcapado de tus ma- 
nos. 

* Arr, 14, 9. 8 *Los Ethiopes y los Libes no trayan 
exercito en multitud có carros, y muy mu* 
chagcnte de cauallo?mas porque tu ertri- 
bafte en Iehoua,el los entregó en tus ma- 
nos. 

9 * Porq los ojos de Iehoua contemplan 
todala tierra, para corroborar * a los que 
tienen coraron perfedo para con el. Loca- 
mente has hecho en efto, a porq de aquí a- 
delante aura guerra contra ti. 

10 Y Afa enojado contra elVeynte,echó 
lo en la cafadela cárcel, porq fué^rande- 

b Ot.oppri mente cómouido deefto . Y b mato Afa en 
aquel tiempo algunos del pueblo. 

1 11 Heaqui pues los hechos de Afa pri- 
meros y portreros eftan eferiptos en el li- 
bro de los reyes de luda y de Ifrael. 
iz Y el año treyntay nueue defu reyno 
c Heb. de enfermó Aía c de los pies para arriba, y en 
fus pies arri fu enfermedad no bufeo á Iehoua, fi no a 
bafuenfer- J oS me dicos. 

,nc 3 Ydurmió Afa con fus padres, y murió 

el año quarenta y vno de fu reyno, 

T4 Y fepuitaronlo en fus fepulchros q el 
auia hecho parad, enlaCiudad deDauid. 
ij Y puíieronlo en yna httera la qual hin 
d Rito gen chieró de aromas y oloreshechos de obra 
tilico. de boticarios , y ¿ hizieronle vna quema, 
vna quema muy grande. 

C A P I T. XVII. 

S Víale en el Keyno a Afa, \ofapbat fu hijo pío rey „ 
elqu.il deTlruyela idolatría : y embiando predi 
cadores por toda fu tierra , propaga el diuino culto: 
por loejual Dios lo ba^e tlluTlre en fu tierra, y temi- 
do de fus enemigos . 


Y Reynóenfulugar Iofaphatfu hijo, 
elqual preualeció contra Ifrael. 
z Y pufo exercito en todas las ciu- 
dades fuertes de luda; y pulo géte de guar 
nicion en tierra deluda , y anfímifmo en 
las ciudades deEphraim, que fu padre Afa 
auia tomado. 

3 Y fue Iehoua con Iofaphat, porque an- 
duuo en los caminos de Dauid fu padre 
t Nofué los primeros, y e no bulcó á los Baales , 
ydolatra» ^ Mas bufeo al Dios de fu padre , y an- 
duuo en fus mandamientosjy no feguu las 
obras de ifrael. 

$ Y confirmó Iehoua el reyno en fu ma- 
no , y todo luda dió prefentes a Iofaphat: 
y tuno riquezas, y gloria en abundancia.. 
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6 Y f fu coraron fe enalteció en los ca- 
minos de Iehoua , y el quitó f los altos y 
los bofquesde-Iuda . 

7 Al tercero año de fu reyno embió fus 
principes Ben-hail, Olidias, Zacharias, Na 
thanael , y Micheas,paraque enfeñaflen en 
las ciudades de luda : 

8 Y con ellos álos Leuitas Semeias,Na- 
thanias, Zabadias , y Afael y Serniramoth,, 
y Ionatha,y Adonias,y Thobias, y Thob- 
adonias Leuitas, y con ellos a Elifama y a 
loram facerdotes.* 

9 Y enfeñaron en Iudateniendo configo 
el libro de la Ley de Iehoua. y rodearó por 
todas las ciudades de luda enfeñando el 
pueblo . 

10 Y cayó el pauor de Iehoua fobre to- 
dos los reynos de las tierras q eUauan arre- 
dor deluda, quenooíaron hazer guerra 
contra Iofaphat. 

11 Y trayan de lo* Philiftheos prefente 
y plata de tributo á Iofaphat. Los Arabes 
también le truxeron ganados , flete mil y 
flete cientos carneros ,y fíete mil y fíete 
cientos cabrones . 

iz Y Iofaphat h yua creciendo altamen- 
te) y edificó en luda fortalezas y ciudades 
dedepofítos. 

13 Y 1 tuuo muchas obras en las ciuda- 
des de luda, y tuuo hombres de guerra,va- 
lientes de fuercas en Ierufalem. 

14 Y erte es eínumero deellos t fegun las 
cafas de fus padres . En luda principes de 
los millares, eran el principe Ednas, y 1 có el 
auia trecientos mil hombres valientes de 
fuerzas. 

15- tn Tras el , Iohanan principe , y con el 
dozientos y ochenta mil. 

16 Tras erte, Amafias hijo de Zechri, n el 
qual fe auia ofFrecido voluntariaméte á le- 
houa,y con el dozientos mil hombres va- 
lientes. 

17 DeBen-iamin,Ehada hóbrepodero- 
fo de fuer$as,y con el dozientos mil arma- 
dos de arco y efeudo. 

15 Tras erte, Iozabad, y conel ciento y 
ochenta mil apercebidos parala guerra. 

19 Eftos eran fíeruos del Rey, fin los que 
elRey auia puerto en las ciudades de guar- 
nición, por toda ludea. 

C A P I T. XVI 1 1. 

tO fapbat llamado de fu fuegro Acbabrey de \f 
raeljarayr con el a la guerra contra Kamotb de 
Galaad, confultan ambos d Micbeas propbeta del 
fu ce jfo déla guerra lyMtcbeaí contra el dUbo de 
400 pro ¡dietas de Acbab lo denuncia malo,por Ío - 
qual Acbab lo manda poner en la cárcel. 1 1. A- 
cbab es muerto en la batalla r 

i Y 
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■*1. Re.22,3. X /' * Tuuo Ioíaphat riquezas y gloria 
I en abúdancia,y juntó parentefco có 
A Achab. 

2 Y defpues de algtnotqñ os , decendió a 
Achab áSamaria , y mató Achab muchas 
ouejas y bueyes parael, y para el pueblo q 
ama yetndo con el 5 y perfuadiole que fue- 
ie cone/áRamoth de Galaad. 

3 Y dixo Achab rey de Ifrael a Iofaphat 
rey deluda : Quieres venir cómigo a Ra- 

a Tu forcu* mo th deGalaad ? y el le refpondio : a Co- 
Umhtayl mo yo, aníí también tu :y como Tu pueblo, 
aníí tábiémi pueblo: Cótigoala guerra. 

4 Y dixo mas Ioíaphat al rey de Ifrael: 
Ruegote que confukes oy la palabra de 
lehoua. 

y Entonces el rey delfráel juntó quatro 
cientos varones propheta$,y dixolesfYre- 
mos ála guerra cótra Ramoth de Galaad, 
o repofarnoshemos?Y ellos dixeron: Sube 
que Dios los entregará en mano del Rey. 

6 Y Iofaphat dixo : Ay aun aquí algún 
propheta de lehoua, paraque por el pregü- 
rémos? 

7 Y el rey de Ifrael refpódióá Iofaphat: 
Aun ay aqui vn hombre por el qual pode- 
mos preguntará lehoua : mas yo lo abo- 
rrezco, porque nunca me prophetiza cofa 

a ^ buena, íi no b toda fu vida por mal . Ellees 
os us us M¿ c h eas hijo delcmla . Y refpondió Iofa- 
phat:No hable el Rey aníí. 

8 Entonces el rey de Ifrael llamó vn cu- 
muho,y dixoltrHaz venir luego á Miche- 
as hijo de temía. 

9 Y el rey de Ifrael, y Iofaphat rev de Iu 
da eílauan femados cada vno en fu thro- 
no, vellidos defus ropas, y eltauan alienta- 
dos en la era á la entrada déla puma de Sa 

cOntaua y mapa y ro dos los prophetas c piophtta- 

tan.ancna- , / » ,, 1 

lítenla y uan ocíame dtellos. 

cul o de fus 10 I mpero Sedechias hijo de Chanaana 
di oles . fe auia hecho yno cuernos de hierro, y de- 
Zia:iehoua haidichóanli,Có cílos acornea 
rás á los Syros halla deítruyrlos dil todo. 
11 Dctfla manera prohetaui también 10 
dos ios piophetas diziendo : Sube á Ra- 
<3 O, y fms rn oth de Galaad, y dfe prolperado:poi c] le 
pruíperauo houa /*i entregará en mano del Rey. 

ii Y el menfigero , q auia y do á llamar á 
glicinas, le habió d;ziedc;Hcaqui las pala- 
bras de rodos los propheias á vna boca 
tnmaun aiRcy bienes yo te ruego aora que 
tu palabta lia como la de vno decllos,que 
hables bien. 

13 Y dixo Miélicas : Biuelchoua queto- 
do loque lehoua mi D os me dixere, ello 
hablare. Y vino ál Rey . 

J4 Y ti Rey le dixo : Michcas , vrcnios á 


Í ielear contra Ramoth de Galaad,o dexar- 
o hemos? Y el refpódió. Subid,que fereys 
profperados,queferán entregados en vu- 
eítras manos . 

if Y el Rey le dixo : Hada quantas vezes 
te conjuraré por el Nombre de lehoua, q 
no me hables íi rio la verdad? 

16 Entóces el dixo: c Yo he vi lio á todo If- 
rael derramado por los motes, como oue- 
jas fin paílony dixo lehoua-.Eftos no tenic 
feñorrbueluafe cada vno en paz á fu caía . 
17 Y el Rey de Ifrael dixo á Iofaphat. No 
te auia yo dicho , queeíle no me prophetiza 
rá bien, íí no mal? 

18 Entonces el dixo : Oyd pues palabra 
de lehoua : Yo he viílo á lehoua aífentado 
en fu throno,y todo el exercito de los cie- 
los eflaua á fu manderecha y á fu manyz- 
quierda. 

19 Y lehoua dixo:Quien Gnduzirá áA- 
chab rey de Ifrael , paraque fuba , y cayga 
en Ramoth de Galaad?Y eítedeziaaníí , y 
el otro dezia aníí. 

20 Mas falló vn efpiritu, que fe pufo de- 
lante de lehoua, y dixo : Yo lo induzire. Y 
lehoua le dixo^De que manera ? 
n Y el dixo.Saldré,y ferc cfpiritu de mc- 
tira en la boca de todos fus prophetas. Y 
lehoua dixo.Tnduzey también preualece. 
Sal, y hazlo aníí. 

11 Y heaqui aora lehoua ha pueílo cfpi- 
ritu de mentira en la boca de ellos tus pro- 
phetas:mas lehoua b ha decretado íobre ti 
mal. 

23 Entonces Sedechias hijo de Chanaa- 
na fe llegó a el y 1 hirió á Micheas en la me 
xilla, y dixo : Porque camino fe aparró de 
mi el efpiritu de lehoua, para hablar te á ti? 
24 Y Micheas rcfpoiidió:f Heaqui tu lo 
veras el mlímo dia quando te entrarás de 
camara en camara para efeonderte. 

Entóces el rey de Ifrael dixo : Tomad 
á Micheas, y bolueldo á Amo 11 el gouerna- 
dor déla Ciudad, y áloas hijo del Rey, 

2 6 Y direys:El Rey ha dicho aníi.Poncd 
á elle en la cárcel, y ' hazclde comer pá de 
afflicion , y agua de anguilla haílaquc yo 
buelua cu paz. 

27 Y Micheas dixo : m Si tu holuicrcs en 
paz, lehoua no ha hablado por mi . Y dixo 
también: n Oyd « * 7 o todos los pueblos. 

28 Y el rey de Ifrael fubió, y Iofaphat 
rey de Iuda,á Ramoth de Galaad. 

29 Y dixo el Rey de Ifrael á Iofaphat, Yo 
me di sirena re para entrar en la bata lia: mas 
tu viílece tus vellidos . Y disfre^oíc el rey 
de Hrael,y entró en la batalb. 

30 El rey de Syria auia mandado a los ca 

pitanes 
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hecha del 
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f Síg.engj- 
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ñas razo- 
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pitanes de los carros, que tenia coligo, di- 
ZiendorNopeleeys con chico ni con gran 
de, fino con folo el rey de Iírael. 

3c Y como los capitanes de los carros 
vieron a Ioíaphat, dixeró : Elle es el rey de 
Iírael : y cercáronlo para pelear : mas lofa- 
phat clamó, y ayudóle Iehoua y apartólos 
Dios deel. 

3-1 Y viendo los capitanes de los carros, 
que no era el rey de Iírael , apartáronle 
dcel. 

aQuatopu ^ Mas flechando vno el arco a en íu eu- 
^o*Ot.abuI tereij hirió al rey de Iírael entre las juntu- 
ras y el coíelete. Entonces el dixo al carre 
tero:Buelue tu mano, y íacame del campo, 
porque efloy herido. 

34 Y creció la batalla aquel dia: mas el 
rey de Iírael crtuuo en pie en el carro en- 
frente de los Syros harta la tarde, y murió 
ápuefta del Sol. 

C A P I T. XIX. 

I Ofáfhad es reprehendido deDios por ailer dado 
ayuda al ampio A ib b. I!. R eThtuye con 
oran diligencia el diurno culto y la juTlicia en fu 
tierra . 


Y lofaphadrevdeludafeboluió a fu 
caía a Ieruíalem en paz. 
z Y faltóle al encuentro Iehu hijo 
de Hanani Veyéte,y dixo al rey Ioíaphat: 
Ar^impio b dasayuda,y amasa los que 
aborrecen á Iehoua ? mas la yra de la pre- 
fencia de Iehoua ferá fobre ti por ello . 

3 Empero han fe hallado en ti buenas co 
fas, porq cortarte de la tierra los boíques, 
y has apercebido tu coraron ábufear á- 
Dios. 

4 Y habitaua Ioíaphat en Ieruíalem, y 

boluia,y íalia al pueblo deíde Ber-fabee 
harta el monte deEphraim , y reduzialos a 
Iehoua el Dios de fus padres, 
y Y pufo en la tierra juezes en todas las 
ciudades fuertes deluda por to dorios lu- 
gares. 

6 Y dixoa los juezes 5 Mirad loque ha- 
zeys, porque no juzgays c enlugar de hó- 
bre,íino en lugar de Iehoua^ elqual eíla co 
voíotros en el negocio del juyzio. 

7 Seapucs con voíotros el temor de Ie- 
houa:guardad,y hazed. Porque acerca de 
Iehoua nuertroDios no ay iniquidad, * ni 
refpcdo de períonas , ni recebir cohecho. 
8 Y pufo tambren Ioíaphit en Ieruíalem 
algunos de los Leuitas , y Sacerdotes , y de 
los padres de familias de Iírael para el juy- 
zio de iehoua, y para las caufas : y boluie- 
ronfe a Ieruíalem .. 


b Heb. ayu- 
dar ?y amar 
2 &c. 


1 1. 


c Heb. ¿lió 

bre,masale 
houa. 
d El qual 
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* 7 - 

T oh. 54,15). 
Ad.io, 34. 
Rom. 2.H. 
Galat.z, 6, 
f.phf[. 6 y 9 . 
Co/.j, 2 6 y 
1*1 Vd.x# 17. 


9 Y mandóles diziendo: Hareys anfi con 
temor de Iehoua, con verdad, y con cora- 
ron perfe&o, 

10 En qualquier cauía que vinieres vo- 
íotros de vueílros hermanos que habitan 
en fus ciudades, e entre íangre y fangre,en 
treley y precepto , eftatutos ó derechos, 
amoneftarloseys , ^ que no pequen contra 
Iehoua, porque no venga £ yra fobre vofo- 
tros y fobre vueftros hermanes, haziendo 
anfi,no peccareys. 

ir Heaqui también Amarías el Gran Sa* 
cerdotc : que íerá fobre voíotros en todo 
negocio de iehoua. Y Zabadias hijo de If- 
mahcl, principe de la cala de luda , en to- 
dos ios negocios del Rey:y losLeuitas que 
feran h Jos in.icftros delate de voíotros. Es 
loteaos pues y hazed, que iehoua lera con 
el bueno. 

C A P IT. XX. 

"C ^ re y lo faph a d acometido de enemigos mas fuer 
*-'tes que el y d ftbtr y de luMoabita* y Ammonitas , 
y \dum<.o ¡ , cenuoca diodo fu rey no >y con ayuno y 
oración los vence y d<fpoja¡ fahendo d la batalla 
cantando l.tf diurnas alabanzas , y fe Quelite d le- 
rufalem -viflortofo y trinmpbando. II. Eí repre - 
hendido de Dios , por atier hecho amiTlad con el im- 
pío Ochoxjai rey de ffrac!. 

P Alfadas crtas cofas aconteció que los 
hijos deMoaby de Ammon , y con 
ellos, » de los Ammonitas vinieron 
contra Ioíaphat á la guerra. 
z Y vinieron , y dieron auiío á Ioíaphat 
diziendo: Contra ti viene vna grande mul- 
titud de la otra parte f de la mar , y de Sy- 
ria:y heaqui ellos eTian en Afafonthamar,q 
es Engaddi. 

3 Entonces el vuo temor : 1 ypufolofa- 
phat íu roftro,para coníultar aIehoua,y hi 
zopregonar ayunoá todo luda. 

4' Y juntaronfe los de luda m para conful- 
tar á lehoua.y tábié de todas las ciudades 
de luda vinieron para* coníultar á Iehoua. 
j Y pufoíe Ioíaphat en pie en el ayunta- 
miento de luda, y de Ieruíalem en la Caía 
de Iehoua delante del patio nueuo. 

6 Y dixo: Iehoua dios de nueftros padres 
no eres tu Dios en los cielos?Y te enfeño- 
reas en todos los reynos délas Gentes? 
No ertá en tu mano la fuerza y la potencia, 
que no ay quien te reíirta ? 

7 Dios nueftro , no echarte tu los mora- 
dores de aquerta tierra delante de tu pue- 
blo Iírael, y la difte ala Amiente de Abra- 
ham tu amigo para fiemprc?- 
8 Y ellos han habitado en ella, y te han 
edificado en ella Santuario a tu Nombre 
diciendo;. 

& * Si 
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8 zj II* DE LAS C 

* Arr.^28. ^ * Si mal viniere fobre nofotros, 3 ó cu- 

* De cafti» chillo dejuyzio,ó peftilencia , ó hambre, 
? or C \k-° S P re ^ enTarnos ^ emos delante de efta Cafa,y 
rr¿!^ UC delante detiiporque tu Nombre, eftá en ef- 

ta Cafa,y de nueftras tribulaciones clama- 
remos áti,y tu nos oyrás,y faluarás. 

10 Aora pues heaqui los hijos de Amm 5 
b Los Idu- y deMoab,y b el monte deSeyr,*porlos 
jneos. quales no queíifteque paflaíTe Ifra£l,quan- 

* Veut. 2,9. ¿ 0 venían de la tierra de Egypto ; fino que 

fe apartaren de ellos, y no los deftruyeífé, 

11 Heaqui ellos nes dan el pago, que vie- 
nen a echarnos de tu poílefsio^que tu nos 
diftetjue pofleyeflemos. 

c No los n Dros nueftro, c no los juzgaras tu?Por- 
caftigarás que en nofotros no ay fuerza contra tan 
contujuy- g ran de multitud que viene contra nofo- 
z, °* tros y no fabemos loque hemos de hazer, 

d Eati efpe d mas atl f on nueftros ojos, 
ramos. ^ Y todo luda eftaua delante de lehoua, 
tibié fus niños, y fus mugeres,y fus hijos. 
14 Y eftaua afli lahaziel hijo de Zacha- 
rias,hijo de Banaias,hijo delehiel, hijo de 
Mathanias Leuita de los hijos deAfaph,fo- 
bre el qual vino el efpiritu de Iehoua,en me 
dio del ayuntamiento, 
if Ydixo:Oyd todoTuda, y moradores, 
delerufalem y tu rey Iofaphat , lehoua os 
dize aníi,No temays,ni ayays miedo dela- 
te deefta tan grande multitud , porque no 
esvueftra la guerra,íino deDios. 

1 6 M:fíar»adecendireys contra ellos:he- 
aqui que ellos fubirán por la cuefta de Sis, 
y nallarloseys cabe el arroyo antes del de- 
ííerto deleruel. 

e Heb. No 17 C Y no aura paraque vofotros peleeys 
á vofotros aora ; paraos, Cftad quedos y ved la lalud de 
pira pelear lehoua con vofotros. O luda y Ierufalem, 
enefti. nQ tema y S n i ayays miedo : íalid mañana 
contra ellos, quelehouaferá con vofotros. 

18 Entonces Iofaphat inclinó fus hazes a 
tierra, y aníimifmo todo luda, y los mora- 
dores de Ierufalem fe proftraron delante 
de lehoua, y adoraron i lehoua. 

19 Y leuantaroufe los Leuitas de los hi- 
jos de Caath, y délos hijos deCore, para 

fHcb. con alabar a lehoua el Dios de Ifrael I a grande 
y alta bol. 

«nato. Y como fe leuaritaron por h mañana, 

falieron por el deft erto de Thecua:y mien- 
tras ellos falian,Iofaphat cftando en pie di- 
30 : Oydme luda, y moradores de Icrufa- 
lem;Crced á lehoua vueftro Dios, y /ereys 
feguros : y creed a fus prophttas , y fereys 
rO.cn I.i profpcrados. 

grandeza o n Y auido confcjo concl pueblo , pulo a 
gloría de La algunos que cantaílcn a lthoua,y alabaílen 
LunfUdad. S eu hermofura de la fauélidad, mientras 
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que falia la gente armada, y dixeíTen:Con- 
feífad a lehoua, porque fu mifericordia es 
para íiempre. 

zi Y como comen^aro con clamor y con 
alabanca, pufo lehoua a los hijos de Moab 
ya los de/ mote de Seir paraque aífcchaífen 
a los hijos de Ammon , que venian contra 
luda :y mataronfe los vnos a los otros. 

23 Ylos hijos de Ammon y Moab fele- 
uantaron contra los del monte de Seir, pa- 
ra matarlos y deftruyrlosry como ouieron 
acabado a los del monte de Seir, cada qual 
ayudó á fu compañero a matarfe. 

24 Y como vino luda ál atalaya del dcíi- 
erto, miraron por la multitud,y helos aquí 
que eílauan tendidos en tierra muertos, h q 
ninguno auiaefcapado. 

2f Y viniendo Iofaphat y íu pueblo a def- 
pojarlos , hallaron en ellos muchas rique- 
zas^ cuerpos muertos, y veftidosy vafos 
preciadosrlos quales tomaronpara ÍÍ,‘ que 
no los podian lleuar. tres dias duró el aef- 
pojo,porqueera mucho. 

2 6 Y ál quarto dia juntaronfe en el valle 
f déla bendición, porquealli bendixeroná 
lehoua : y por efto llamaron el nombre de 
aquel lugar el Valle de Beraca,hafta oy. 

27 Y todo luda y los de Ierufalem , y Io- 
faphat 1 por fu cabera, boluieron para tor- 
narfeá Ierufalem con gozo, porque lehoua 
les auia dado gozo defus enemigos. 

28 Y vinieron á Ierufalem cópfalterios, 
harpas y bozinas á la Cafa de lehoua. 

29 Y vino el pauor deDios fobre todos 
los reynos delatierra,quando oyeron que 
lehoua auia peleado contra los enemigos 
de Ifrael. 

30 Y el reyno de Iofaphat tuuo repofo, 
porq fu Dios le dio repofo de todas partes. 

31 Aníi revnó Iofaphat fobre Iuda.de tre- 
ynta y cinco años era , quando comentó á 
reynar,y reynó veynte y cinco años en Ie- 
rufalem.el nombre de fu madre fue Azuba 
hija de Selachi. 

31 Y anduuo enel camino de Aía fu padre 
íin apartarfe deel, haziendo lo que era redo 
enlosojos delehoua. 

33 Contodo eíTo m los altos no eran qui- 
tados, que el pueblo aun no auia aparejado 
fu coraron ál Dios de fus padres. 

34 Lo demas de los hechos de Iofaphat 
primeros y poftreros heaqui eftán efcri- 
ptos n en las palabras de lehu hijo de Ha- 
nani, 0 del qual es hecha mención en el li- 
bro délos reyes de Ifrael. 

3? qr Paitadas eftas cofas Iofaphat rey de 
íuda,hizo amiftadeon Ochozias rey de if. 
racl,cl qual p fue dado á impiedad: 

3<S Y hizo 
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3<5 Yhizoconel compañía para aparejar 
nauios,que fueífcn a Tharfis.Y hicieron na 
uios en Alíon-gaber. 

37 Entonces Eliezer hijo de Dodaua de 
Marofa prophetizó contra Iofaphat dizien 
do : Porquanto has hecho compañía con 
Ochozias-, lehoua deftruyra tus obras. Y 
los nauios fe quebraron, y no pudieron yr 
áTharfis. 

C A P I T. XX T. 

M Verto Iofaphat fucede enel Rey no loram fu hi- 
jo , el qual confirmado enel rcyno mato' d fui 
hermanot y y figuio las impiedades de Aihab : por lo 
qual D ios lo casliga habiendo que idumeay L obna 
Jé le rehellen. II- Eí amenazado de parte de D tos 
j>or letras del Fropbeta Elias. I I í . Dios cumple 
fus amenazas enel por mano de los FhihTiheosy de - 
los Arabes y y hacendóle morir de mala enfermedad . 

Y Durmió Iofaphat con fus padres, y 
fepultaronlo con fus padres en la 
Ciudad de Dauid, y reynó en fu lu- 
gar loram fu hijo. 

z Eft e tuuo hermanos hijos de Iofaphat, a 
Azarias,IahieJ, 2 acharias,Azarias,Micha- 
e l,y Saphatias. Todos eflos fueron hijos de 
Iofaphat rey delfrael: 

3 A los quales fu padre auia dado mu- 
chos dones de oro y de plata , y cofas pre- 
ciofas, y ciudades fuertes en luda: mas el 
reyno auia dado a loram , porque el era el 
primogénito. 

* 1. Reyes 4 * Y leuantofe loram contra el reyno 

1$. de fu padre , y hizofe fuerte , y mató a cu- 
chillo a todos fushermanos,y aníimifmort 
algunos de los priucipes de Ifrael. 

S Quando comentó a reynar,era de tre- 
ynta y dos años, y reynó ocho años en Ie- 
rufalem. 

6 Anduuo en el camino délos reyes de 
Ifrael, como hizo la cafa de Achab, porque 
tenia por muger la hija de Achab, y hizo lo 
malo en ojos de lehoua: 

+ 7, 7 * Mas lehoua no quifo deftruyr la cafa 

u. de Dauid por el Alianza que có Dauid auia 

hecho , y porq le auia dicho, que le auia de 
a Q¿d, fue* dar a láparaael y a fus hijos perpetuaméte. 
cefsi' enel 8 En los dias de efle rebelló Edom para 
r cyn°. no ir debaxo déla mano de luda , y pu- 
íieron rey fobre fí. 

9 Y pafsó loram con fus principes, y lleud 
confígo todos fus carros, y leuantofe de 
noche, y hirió a Edom que lo auia cercado, 
y a todos los principes de fus carros. 

10 Contodo elfo Edom rebelló para no 
eítar debaxo déla mano de luda hafta oy. 
También rebelló en el mifmo tiempo Lob- 
I> S. de lo- na para no eftar debaxo b de fu mano : por 
rana;. quanto el auia dexado á lehoua el Dios de 


fus padres. 

n Demas de eflo h»zo c altos en los mó- d. Iu- 
tes deluda : y hizo que los moradores de ^ ares Jc ^ ií 
Ierufalem d fornicaííen, y c impelió a luda. ° S jj t0S# 
i¿ Y viniéronle letras del propheta E- ¿ f c 
lias,q dezian anfr.Iehoua el Dios de Dauid apartaííén 
tu padre há dicho anfi : Por quanto no has del cuito- 
andado en los caminos de Iofaphat tu pa- de lehoua 
dre,ni en los caminos de Afa rey deluda, 

13 Antes has andada en el camino délos d¡ofts# 
reyes delfrael , y has hecho que fornicaífe e Heb. rcirr 
luda, y los moradores de Ierufalem , como pux<5. q.d. 
fornicóla cafa de Achabrdemas de efto has fuelevn po 
muerto a tus hermanos,la cafa de tu 
los quales eran mejores que tu, dolatria 

74 Heaqui lehoua herirá tu pueblo de v- 
na grande plaga, y á tus hijos, y tus muge- 
res, y toda tu hazienda: 

1 $ Y á ti con muchas enfermedades , con 
enfermedad de tus entrañas , haílaque las 
entrañas fe tcfalgan á caufa déla enferme- 
dad * de cada dia. f Heb. días 

1 6- Y defpertó lehoua contra loram el f°bre d>«. 

efpiritu de los Philiflheos,y de los Arabes, 
que eftauan junto á los Ethiopes: 

17 Y fubieron conrra luda, y corrieron la 
tierra, y faquearon toda la hazieda que ha- 
llaron en la cafa del rey, y á fushijos,y áfus 
mugeres,que no le quedó hijo, fino fueloa- 
chaz el menor de fus hijos. 

18 Defpuesde todo eflo lehoua lo hirió 
en las entrañas de vna enfermedad incura- 
ble. 

19 ^ Y aconteció quepaflando vn dia tras gHeb. y 

otro , ál fin acabo de tiempo de dos años, fue a dias 
las entrañas fe Je falieron con la enferme- dias. 
dad, y murió de mala enfermedad : y no le 
hizieron quema los de fu pueblo,como las h Solennes 
auian hecho á fus padres. exequias. 

20 Quando comentó a reynar era de tre- Arr. 16,14. 

ynta y dos anos^y reynó en Ierufalem ocho i Murió fin 
años:y 5 fuefe fin dexardefi deíleojy fepulta- C J UC y^ lC 
ronlo en la Ciudad de Dauid , mas no en f ^5 a c „ 
los fepulchros de los reyes.- tc# 

C A P I T. XX I r. 

M Verto loram, reyna en fu lugar Ochoxjasfu hijo 
rey impío. II. Auiendo y enido dnftar * 
loram rey de Ifrael, es muerto de lehu con I oram. 

III. Matando AthaUa toda la fuccefsion realjoas 
hijo de Ochólas niño es efcondido por la muger del 
V on ti fice Iota da. 


padre, ¿ero f° \ n ' 

citador a y- 


Y Los moradores de Ierufale * hizie- * 2.Re)/er 
ron rey á f Ochozias fu hijo menor 6,24. 
en fu lugar, porque * el exercito,que ^ Arr.21,17. 
auia venido con los Arabes en campo, auia 
muerto todos los mayores, por loqual rey rr ’ ca ^ i 
nó Ochozias hijo de loram rey de luda. 21,I7# 

2, Quando Ochozias comentó á reynar 

erai 
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era de quaretay dos años , y reynó vn afio 
cnlerufalem. El nombre de fu madre fue 
Athaiiahija de Amri. 

5 Eftetambiéanduuo en los caminos de 
la cafa de Achab, porque fu madre le acon- 
íejauaá hazer impíamente. 

4 Yhizo lo malo enojos de Iehoua, co- 
mo la cafa de Achab, porque defpues déla 
muerte de fu padre ellos le aconfejaró pa- 
ra íu perdición. 

:II. f ^[Yel anduuo en los confejos deellos, 
y fue á la guerra có Ioráhijo de Achab rey 
de Ifrael contra Hazael rey de Syria a Ra- 
moth de Galaad , donde los Syros hirieró 
áloram. 

6 Yboluió para curarfeá Iezraeldelas 
heridas quc>tenia , que le auian dado en 

. Rama peleando con Hazael rey de Syria. 
a c ozias -y decendió a Azarias hijo de Ioram rey de 
luda áviíitar alora hijo de Achab en Iez- 
rael, porque allí eílaua enfermo. 
bHeb.Y de 7 b Efto empero yema de Dios, paraque 
Dios dho- Ochozias fueífe hollado viniendo a Io- 
llamieto de ram .p 0r q Ue íiendo venido , falió con lo- 
cara venir a ram * encontrar fe ewiehu hijo deNamíi , al 
loram. qual Iehoua auia vngido paraque talaíTe la 
cafa de Achab. 

cEfíeqmita 8 Y fue que c haziendo juyzio Iehu co la 
dolafente- caía de Achab halló á los principes de lu- 
cia dcDíos da, y a los hijos de los hermanos de Ochó- 
la Scc, zias,que feruian a Ochozias y matólos. 

9 Y bofeando á Ochozias, elqual fe auia 
efeondido en Samaría, tomáronlo, y cruxe- 
ronlo a Iehu, y matáronlo, y fepultaronlo, 
porque dixeron : Es hijo deloíaphat, el 
qual bufeo a Iehoua de todo fu coraron. Y 
la cafa de Ochozias no tenia fuerzas para 
poder retener el reyno. 

III. 10 ^Entóces* Athalia madre de Ocho 
*1. Re.11,1. viendo que fu hijo era muerto, Ieuan- 
tofe y d deítruyó toda la íimicnte realen 
dMató to- la cafa de luda; 

dos los hi- j| y lofabetíi hija del rey tomó á loas hi- 
jos del rey. j Q Ochozias, y hurtólo de entre los hi- 

jos del rey, quematauan, y guardólo a el 
c Cierto lu y a íu ama e en la camarade los lechos, y 
gar en clTc aníi lo efeondió Iofabeth hija del rey lora, 
pío, (muger de loiada el Sacerdote , porqclia 

era hermana de Ochozias,) de delante de 
^thahajy no lo mataron, 

f Cébfrmi 12 Y eñuuo ^con ellos efeondido en la 
liadel Sumo Cafa de Dios feys años . Y Athalia reyna- 
Sacerdote. üa en la tierra. 

CAPIT. XXIII. 

I Qoa de flete a líos es motivado di pueblo de luda y 
ynoido por Key y y Athalia muerta. II. Iota- 
da fumo Sacerdote ha^e al Vucblo querenneueel 
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P año juntamente con el Rey depermanecer en la 
obediencia de D los:locjual b echo y la idolatría es def- 
ttuyda y y el diurno culto reíhtuy do. 

As al feptimo año,* loiada fe ani- 
mó,y tomó coníigo en alianza-ios 
centuriones, a Azarias hijo de Ie- 
roha,y a Ifmahel hijo de Iohanan,y á Aza- 
rias hijo de Obed ,;y Maaíías hjo de Ada- 
ias,yElifapbathijo deZechri : 

¿ Los quales rodeando por luda junta- 
ré los Leuitas de todas las ciudades de lu- 
da, y los principes.de las familias de Ifrael, 
y vinieron á Icrufalem. 

* Y toda la multitud hizo alianza con el 
Rey en la Cafa de Dios, y ^ el Ies dixo:He- g S.el Sumo 
aqui el hijo del Rey,elqual reynará, como fecerdote. 
Iehoua lo ha dicho de los hijos deDauid. 

4 Loque aueys deiiazer, es <\ue la terce- 

ra parte de vofotros,los que entran el Sab- 
bado, h eTiara'n fot porteros con los Sacer- h Guardi- 
dotes y los Leuitas. rántepuer- 

5 Yhotra tercera parte, ala cafa del rey ? a * 
y izotra tercera parte , á la puerta * delci - 
miento : y todo el pueblo etiara'cn los pa- 
tios de la Cafa de Iehoua. 

6 Y ninguno entre en la Caía de Iehoua, 

íi no los Sacerdotes y los Leuitas que fir- tfon <Jcdí- 
uen eftos entraran, porque fon t ían<ítos,y eados, o có 
todo el pueblo J hara la guarda de Iehoua. Agrados pa 

7 Y IosLeuitas cercaran ál Rey de todas f 1 culto 

partes, y cada vno tendrá íus armas en la Hcl) í - an( ^ í 
mano ; y qualquiera que entrare en la Ca- f u os# 
fa, muera: y eflareys con el Rey quádo en- 1 Hcb.guatr 
tráre y quando faliere. darán la. 

8 Y los Leuitas y todo luda lo hizicron g uar <íadc 
todo como lo auia mandado el Sacerdo- ^ c# 
teloiada; y tomó cada vnolos fuyos , los 

que entrauan el Sabbado , y los que f¿- 

lian el Sabbadoiporque el Sacerdote Ioia- m ^ de U 

da 110 dió licencia a 111 las compañías. guarda ofci 

9 Dió tambiéel Sacerdote loiada i los dcI 

centuriones las langas, pauefes, y efeudos, p 

que auian íido del rey Dauid , que eTlauan 
en la Cafa deDios. 

10 Y pufo en orden a todo el puebIo,te- 
niendo cada vnofu elpada en la mano, def. 
de el rincón derecho del Templo haAa el 
yzquierdoáí alear n y á la Cala en derre- 
dor del Rey de todas partes. 

11 Entonces facaron al hijo del Rey, y n EMugar 
puíieronlela coronay 0 el teAimonio, y 
hizieronío rey;y loiada y fus hijos lo vn- acia Le *° 
gieron diziendo : Biua el Rey. 

11 Y como Athalia oyó el eAruendo del 
pueblo que corría, y de los que bendezian 
al Rey,vinoál pueblo a la Cafadclehoua. u 
ij Y mirando P vidoal Rey que eAauj aquí el re" 
iuntoafu coluuaala entrada,ylos prmci- y 

P c s 



r Cantar 
pfalmoi. 
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pes y los trompetas junto al Rey, y que to 
doel pueblo de la tierra hazia alegrías, y 
fonauan bozinas , y cantauácon inflrumé- 
tos de mufícalos que fabian 3 alabar : En- 
tóces Athalia rompió fus vellidos, y dixo: 
Conjuracion,Conjuracion: 

14 Y Tacando el Pontífice Ioiada los cé- 
turiones y capitanes del exercito,dixoles: 
Sacalda de dentro del cercado :y el que la 
figuiere, muera a cuchillo. porque el Sa- 
cerdote auia mandado, que ñola mataílen 
en la Caía de Iehoua, 

17 Y ellos pulieron las manos en ella, y 
ellafe entró en la entrada déla puerta de 
los cauallos déla cafa del rey , y alli la ma- 
taron. 

jó ^Violada hizo alianza entre fi y to- 
do el pueblo y el Rey , que feria pueblo de 
Iehoua. 

17 Defpues decílo entró todo el pueblo 
en el templo de Baal,y derribáronlo, y ti- 
bien fus altares-y quebraron fusimagines. 
Y aníimifmo mararon delante de los alta- 
res a Mathan facerdote de Baal. 

18 Defpues deeílo Ioiada ordeno b los 
offícios en la Caía de Iehoua debaxo déla 

los cargos mano de los Sacerdotes y dfc los-Leuitas, 
como como ^ au ^^ os 3U * a diílribuydo en la Ca- 
go declara. ^ delehoua, par 3 offrccer los holocauílos 
cHeb.por a Iehoua , como ella efcriptoenla Ley de 
las manos Moyfen, con gozo y cantares, c conforme 
deDauid. a la ordenación de Dauid . 

19 Pufo también porteros a las puertas 


n. 


b Hcb.las 
prefcíhiras 
q.d.diípufo 
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cof * a '‘ >a * a de Iehoua,paraquc a por ningu- 
na via entraíTe ningún immundo. 
zo Tomó defpues los centuriones.y los 
principales, y los q gouernaua el pueblo, y 
á todo el pueblo de la tierra,y lleuo al Rey 
de la Cafa deIehoua;y viniédo halla el me- 
diode la puerta mayor de la cafa del rey, af 
fentaró al Rey fobre el throno del reyno» 
11 Y.todo el pueblo de la tierra hizo ale- 
grías, y la Ciudad eíluuo quieta: y a Adia- 
ba mataron a cuchillo . 


11,1. 


C A P I T. XXIII r. 

I Oa* pió durante ¡a y ¡da del pió VontifUe ¡otada* 
¡nftaura la* ruyna* del Templo . II. Muerto 
Ioiada fe acu eTl a a la ydolalria por perfuafion de 
¡os principes , y haxs apedrear a Tacharía* prophe - 
ta hijo de loiada.porautpredicaua contra ella . 

II I , D/oj lo entreva en mano de los Syrosy muer 
to por confpir ación de los fuyos /acede en el Keyno 
Amafia* fu l>ij $ . 

D E (Tete años era loas,* quando co- 
mentó a reynar, y quarenta años 
reynó en Ierufalem.JEJ nombre de 
fii madre/*? Sebia de Berfabee. 
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z Y hizo loas e lo redo en los ojos de le- c Loq Dios 
houa todos losdias de Ioiada elSacerdote.. cn ^ñafcr 
z Y tomole Ioiada dos mugeres, ven- ^° i P i of 
gendró hijos y hijas. u P a 2 ra# 

4 Defpues deeílo aconteció que loas 
tuuo voluntad de repararla Cafa de Ieho- 
ua . 

y Y juntó los Sacerdotes y los Leuitas, 
y dixolesrSalidporlas ciudades deluda: y 
juntad dinero de todo Ifrael,paraque cada 
año fea reparada la Cafa de vueílroDio$,y 
vofotros poned diligencia en el negocio, 
mas los* Leuitas no puííeron diligencia. 

6 Por loqual el Rey llamó á ioiada ^ el f El Sumo- 
principal, y dixole ¡Porque no has procu- &«rdote* 
rado que los Leuitas traygan deluda y de 
Ierufalem al Tabernáculo del Teílimonio 

la ofFrenda cpxtconshtuyo Moyfen íieruo de 
Iehoua y la Congregación de Ifracl? 

7 Porq la impía Athalia , y fus hijos auia 
deílruydo la Cafa de Dios, y demas decílo 

todas *> las cofas que auian íido confagra- ** 

das parada Cafa de Iehoua auian gallado c , oncs 
en los ídolos. j a ofade 

8 h y mandó elRey,que hizieflen vna ar- Iehoua &c. 

ca , la qual puííeron fuera ala puerta de la h Heb.Y di 
Cafa de Iehoua. xo eíRey,/ 

9 Y hizierorr pregonar en Tuda y en le- mcro c# 
rufalem , que truxeílená Iehoua la offren- 

da,* que Moyfen ííeruo de Dios auia conTU ^^.30, ia 
tuydo á Ifrael en el deíierto. 

10 Y todos los principes y todo el pue- 
plo le holgaron, y truxeron , y echaron en 
el arca,hafla que la hinchieron. 

ji Y como venia el tiempo para lleuar el 
arca al magiílrado del Rey por mano de 
los Leuitas , quando vian que auia mucho 
dinero, venia * el eferiba del Rey, y el que iElfrcrcti- 
eílaua pucílo porel Summo Sacerdote, y rl °* 
lleuauan elarca,y vaziauanla ,y boluianla 
¿fu lugar;y aníí lo hazian cada día, y cogía 
mucho dinero, 

11 El qual daua el Rey y Ioiada a los que 
haziála obra del feruicio de la Cafa de Ie- 
hous,y cogieron canteros y ot'ficiales que 
reparaífen la Cafa de Iehoua, y herreros, y 
metaleros para repararla Cafa de Iehoua. 

13 Y los oífíciales haziá la obra, y por fus 

manos | fue reparada la obra; y reííituye- J Hcb. Ar. 
ron la Cafa de Dios en fu diípoíició,y for- ^^obra 
tifícaronla. 

13. Y como auia acabado,trayan loq que 
daua del dinero al Rey y a Ioiada : y haziá 
deel vafos para la Cafa delohoua,vafo$ de 
feruicio, morteros , cucharros , vafos de 
oro y de piara ; y facrificauan holocauflo * 
continamente en la Cafa delehoua todos 
los dias de Ioiada. 


15 Mas 


II. 
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iy Mas Ioiada enuejeció , y murió harto 
de dias;quando murió, era de ciento y tre- 
ynta años. 

16 Y fepult^ronlo en la Ciudad de Da- 
uid con los reyes j porquanto auia hecho 
bien con Ifrael, y con Dios, y con fu Cafa. 

# 17 Muerto Ioiada vinieron los prin- 
Ie poruVcf cl P es deIuda > Y a adoraron al Rey , y el 
fituciftdela Rey b los oyó. 

idolatría: de 18 Y defampararon la Cafa de Iehoua el 
q auia eíla* Dios de fus padres , y firuieron á los bof- 
do violenta q U es y a las imagines efculpidas , y layra 
dos por la Vln0 f 0 b re i U( J a y j eru f 3 lé por eíle fu pee- 

díl'buf fuf «do. 

tor Ioiada. 19 Y embioles prophetas, que los redu- 
b Acordó xeífen a Iehoua , ios quales c les protefta- 
con ellos, ronjmas dios nolos efcucharon . 
c Como ef- 1Q Y el Efpirrtu de Dios enuiftió a Za- 
ta Deut.28. c | )ar j as hijo de Ioiada Sacerdote el qual 

* de ^ ando fobre el pueblo les dixo : Auíi 
dDefdelu- hadichoDios. Porque quebrantays los 
garalto q mandamientos de Iehoua ? No os vendrá 
todos lo bien deeilo :porque por auer dexado ále- 
viefTen y pu h 0UJj el también os dexara 


«beffen oyr. 


zt Mas ellos hizieron confpiracion con- 
tra el , y cubriéronlo de piedras por man- 
dado del Rey , en elpatio de la Cafa de Ie- 
M .. houa. 

* a * 2 *' zz Y notuuo memoria el rey loas de la 
rLodcma- mifericordia q fu padre Ioiada auia hecho 
de, oven- có ti; * mas matolefu hijo, el qual murien- 
gue. do dixo . Iehoua lo vea, c y lo requiera . 

III. 2$ A la buelta del año fubió contra el 

el exercito de Syria , y vinieron en luda y 
en Ierufalem : y derruyeron en el pueblo 
á todos los principales del, y embiaronto- 
dos fus deípojos al rey de Damafco. 

24 Porque aunque el exercito de Syria 
auia venido con poca gente, Iehoua les en- 
trego en fus manos vn exercito en grande 
multitud, porquanto auian dexado a Ieho- 
f LosSyros ua elDios defus padres : ^y cóloas hizie- 
puñeron Ic ronjuyzios. 

yesáloas, 2y Y yendofe deéUoí Syros dexaronlo en 
como lúe- muchas enfermedades, y confpiraron con- 
go declara tra el fus ficruos á caufa ^ de las fangres 
. c ,. os T de los hijos de Ioiada el Sacerdote; y hi- 
riéronlo en fu cama , y murió ; y fepulta- 
rólo en la Ciudad de Dauid: mas no lo fe- 
pultaron en los fepulchros de los reyes . 

2 6 Los que confpiraron contra el fuero 
Zabad hijo deSemaath Ammonita, y Io- 
zabad hijo deSemarith Moabita. 

27 De fus hijos, y de la multiplicación q 
hizo de las rentas , y de la fundación de 
la Cafa deDios, heaqui todo eftaefcripto 
en la hiftoria del libro de los reyes. Y rey- 
tió en fu lugar Amafias fu hijo. 
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C A V I T. XXV. 

A M afta*,muertos los que matará a fu padre, ven* 
ce los 1 dámeos • II. Adora los diojes de 

los idumeos que el mifmo auia tomado en la gue~ 
rra : y amonestado de Dios por rn propbeta , no fe 
conuicrte . 1 1 1. D ios lo entrega en manos del 

Key de l/rael , y di fin muere por mnjpir ación de lof 
fuyos. 

D Eveynte y cinco años era Amafias 
quádo comentó a reynar,y veyn- 
teynueue años reynó en lerufa- 
lem.el nombre He fu madre fue Ioiadam de 
Ierufalem. 

2 Elle hizo h lo redo en los ojos de Ie- 
houa, aunque 110 depcrledocoracon. 

3 Porque defque fue confirmado en el 
reyno,mjtó á fus íieruos, los q auiá muer- 
to ál rey fu padre. 

4 Mas no mató áloshijos deellos , íegu 
que eftá efcripto en la Ley en el libro de 
Moyfen , donde Iehoua mandó diziendo: 
* No morirán los padres por los hijos , ni 
los hijos por los padres, mas cada vno mo- 
rirá porfupeccado. 

y Yjütó Amafias aluda, y pufolos ‘‘por 
las familias, por los tribunos y centurio- 
nes portodoluda y Benia-minry tomo- 
ios por lifta d todos los devcynte años arri- 
ba : y fueron hallados en ellos trezientos 
mil eícogidos para falir ala guerra, que te- 
nían lau^ay efeudo. 

6 Y de Ifrael tomó áfueldo c*en mil 
hombres valientes por cien talentos de 
plata. 

7 Mas vn Varón deDios vino á el, que le 
dixo : Rey no vaya contigo el exercito de 
Ifrael : porque Iehoua no es con Ifrael , ni 
con todos los hijos deEphraim . 

8 Mas fi tu vas,hazes,y te esfuercas para 
pelear,Dios te hará caer delate de ios ene- 
migos ; porque en Dios eftá la fortaleza, ó 
para ayudar, ó para derribar. 

9 Y Amafias dixo ál VarondeDiosrQue 
j>ues fe hará de cien talentos que he dado 
al exercito de Ifrael ? Y el Varón de Dios 
refpódió;f De Iehoua es dar te mucho mas 
que ello. 

10 Entonces Amafias apartó el efqua- 
drondela gente qauia venido á el deE- 
phraim , paraq fe fueíTen á fus cafas;y ellos 
je enojaron grandemente contrJ luda,y 
boluieronfe a fus cafas 1 enojados. 

11 Yesforgandofe Amafias, facó fu pue- 
blo , y vino ál valle de la (al, y hirió m de 
los hijos de Seir diez mil. 
n Y los hijos deluda tomaró biuos otros 
diez mil ; los quales licuaron á la cumbre 

de 
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Hatfc.18.20, 
i Heb. u ca- 
fa de padrci 
&c. 


t A cargo 
de Ichou* 
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te &c. 


I Heb. Vn 
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a De la tie- 
rra deluda* 

II. 


b Hnspcdi 
do fauor a 
diofcsque 

&C. 


cHeb.Y de- 
kófc elpro- 
pheta y &c. 


III. 

d Palabras 
de defafio. 
i*R.cy. 14,7. 


eHcb.bcrí- 
ftc a &c. 


f Ver.if. 


S } ; II. DE LAS C 

de vn peñafco,y de allí los defpeñaró,y to* 
dos rcbentaron. 

13 Y los del cfquadron que Amafias auia 
embiado, porq no fueffcn có el a la guerra, 
derramaronfe fobrc las ciudades de luda 
defdc Samaría hafta Bech-oron: y hirieron 
3 deellos tres mil , y Taquearon vn grande 
deípojo. 

14 Y Como boluió Amadas de la ma- 
tanza de los Idumcos, truxo también con- 
figo los diofes de los hijos de Scir : y pufo- 
felos parad por diofes, y encoruofe delan- 
te deellosjy quemóles perfumes. 

i; Y el furor de Iehoua fe encendió con- 
tra Amafias,y embió a el vn propheta, que 
le dixo:Porque b has bufeado los diofes de 
pueblo, que no libraron fupueblo de tus 
manos? 

16 Y hablad olee/ prieta eftas cofas,elle 
rcfpondió: Han tepuefto áti por confejero 
del Rey ? dexate Jceffo. Porque quieres que 
te macen? C Y ceífando el propheta dixo: 
Yofeque Dios ha acordado dcdeftruyr- 
te, porque has hecho efto,y no obedecifte 
a mi confejo. 

17 Y Amafias rey deluda, auido fu có- 
fejo , embió a loas hijo de Ioachaz hijo de 
Iehu rey de Ifrael diziedo, d Ven y veamos 
nos cara a cara. 

18 Entonces loas rey de Ifrael embió a 
Amadas rey deíudadiziédo : El cardo que 
tTIaua enel Líbano, embió al cedro que ¿fla- 
va enelLibano , diziendo : Da tu hija a mi 
hijopormuger. Yheaquiq las beftias fie- 
ras^ue eftauan en el Líbano, paflaró, y ho- 
llaron el cardo. 

19 Tu drzes,Heaqui c he herido áEdom, 
y coneTio tu coraron íe enaltece paraglo- 
riarte:aora eftatc en tu caía: paraque te en- 
tremetes en mal, para caer tu, y luda con- 

t¡ g°? 

10 Mas Amafias no lo quiío oyr, porque 
eftauadeDios, que los queri a entregar en 
manos, por quito ^ auian bufeado los dio- 
fes deEdom. 

zi Y fubió loas rey de Ifrael, y vierófe ca- 
ra a caramel y Amadas rey de luda en Beth- 
famesjlatjual es en luda. 
zt Mas luda cayó delante de Ifrael, y hu- 
yó cada vno a fu eftancia. 

23 Y loas rey de Ifrael prendió a Amadas 
rey de luda hijo de Ioas,hijo de Ioachaz en 
Beth-fames: y truxolo en Icrufálé : y derri- 
bó el muro de Ierufalem,defde la puerta de 
Ephraim hafta la puerta delRincó,quatro- 
ciencos cobdos. 

14 Andmifmotowo todo el oro y plata, y 
todos los vafos , que fe hallaron en la Caía 
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de Dios en cafa de Obed-cdom: y los the- 
feros de la cafa del Rey, y los hijos délos 
principes,^ boluiofe a Samaría. 

2? Y biuio Amadas hijo de loas, rey de lu- 
da quinze anos defpues déla muerte de lo- 
as hijo de ioachaz rey de Ifrael. 

2 6 Lo demas de los hechos de Amadas 
primeros y poftreros , no eftátoí/o eferipto 
enel libro délos reyes deluda,yde Ifrael? 

27 Defde aquel tiempo que Amadas fe 
apartó de Iehoua, conjuraron contra el co- 
juracion en Ierufalem: y auiendo el huydo 
a Lachis , embiaron tras el a Lachis , y alia 
lo mataron. 

28 Y truxerólo en cauallos,y fepultarólo 
con fus padres, en la Ciudad de luda. 


CAPIT. XXVÍ. 


O ’hcu hijo de Amafia yngiJo del Vueblo por rey 
en bgar de fu padre ei projfierado JeDtos entre - 
tanto que fue fiel. 1 1 . Fortificado enel Rcyno fie en* 
foberuece contra Dtos y y pteteJe yfurpar el Sacer Jo- 
chimos Dios lo htere de lepra, por loqual fue amout- 

Jo Jel officio real ,y loathamfu hijo le fuceJio en l¿t 
aJmimTlracto Jel &eyno t y aeffii 


la pojfifiioi 


le/puei Je fu muerte en 


Y Todo el pueblo de luda* tomó a *2. Reytí 
Ozias , el qual era de diez y feys 14,21711* 
años, y puderólo por rey en lugar de *• 
fu padre Amadas. 

2 Efte edificó a Ailatb, y la boluió á luda 
defpues que el Rey durmió con fus pa- 
dres. 

3 De diez y feys años era Ozias, quando 
comentó a reynar, V cincuentay dos años 
reynó en Ierufalem . El nóbre de fu madre 
fue Iechelia de Ierufalem. 

4 Y hizo «lo reólo en los ojos de Iehoua, gArri.z4,i* 
conforme a todas las cofas que fu padre A- 
mafias hizo. 

3 Y* 1 eftuuo enbufcar a Dios en los dias hPerrtune* 

de Zacharias * entendido en vifiones de cío, perfe- 
Dios : y en eftos dias , que el bufeo a Ieho- uer ° ei } Ia 
ua,Dios loprofperó. puridad de 

6 Porque falió, y peleó contra los Philif- ^ '° n 
tbeos, y rompió el muro de Geth, y el mu- ¡ Sabio, ex- 
ro delabnia,y el muro de Azoto : y edificó perto en 
t en Azoto y en Paleftina ciudades. declararla 

7 Y Dios le dió ayuda contra los Philif- voluntad 

theos.y contra los Arabes que habitauá en l 0 ,? 1 , 03 *. 
Gur-baal, 1 y contra los Ammonttas. rra (j e ^ ZQ . 

8 Y dieron los Ammonicas ni prefente á to & c# 
Ozias ,y fu nombre fue diuulgado haftala lHeb.y los 
entrada de Egypto : porque fue altamente Mehuniro. 
poderoío. m Tributo. 

9 Edificó también Ozias torres en Ieru- 
falem, junto ala puerta del Rincon,y junto 

Dd 
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a la puerta del Valle, y junto a las efquinas: 
y fortificólas. 

io Y en eldeíierto edificó torres, y abrió 
muchas cifternas:porque tuuo muchos ga- 
nados, aníí en los valles como en las vegas, 
y viñas, y labran$as:anfi en los montes co- 
mo en los llanos fcrtile$;porque era amigo 
*Hcb,c?eIa * del agricultura. 

tierra* n Tuuo también Ozias efquadronés de 
guerra , los quales falta a la guerra en exer- 
citofegunque eftauan por lifta por mano 
de íehiel Efcriba , y de Maafias Gouerna- 
dor,y por mano de Hananias quiera délos 
principes del Rey. 

i z Todo el numero délos principes de 
las familia$,y. de los valientes en fuerzas era 
dos mil y fcys cientos. 

15 Y debaxodela mano de eftos ertauael. 
exercito de guerra de treziétos y fiete mil 
y quinientos hombres de guerra podero- 
sos y fuertes para ayudar al Rey contra los 
enemigos. 

14 Y aparejóles Ozias para todo el exer- 
cito efeudos, langas, almetes, cofeletes, ar- 
tfHeb. y eos, y b hondas de piedras, 
piedras de Y hizo en Icrufalcm machinas ? inge- 
hondas. n ¡ 0 s de ingenieros que eftuuicílen en lás 
torres, y en las efquinas-, para tirar faetas y 
«Heb.fir grandes piedra*; y c fu tamafeertcndióle- 
nombre fa-, xos, porque ^ fe ayudó marauillofamente, 
írd 8cc. harta hazerfe fuerte. 

II* 16 Mas quando fue fortificado , fu co- 
d Hcb.hizo r3 - on f e enalteció , e harta corromperfej 


porque rebelló contra Ichoua fu Dios en- 


dia de fu muertery habitó en vna cafa j apar ¡ Heb. V\* 
tadaleprofo, porque era f excomulgado ¡; re - 
delaCaíá dcíehoua:v loatham fu hijo tuuo *** Hcb.cor- 


delaCaíá dc!ehoua:y loatham fu hijo ^ ^ * u 
cargo déla cafa real gouernando ál pueblo 
déla tierra. 


zz Lo demas de los hechos de Ozias pri- 
meros y poftreros eferiuió Latas hijo de 
Amos propheta. 

25 Y'dürmió Ozias con fus padres, y fe- 
pultaronlo con fus padres er.el campo de 
los fepulchros reales: porque dixeron: Le- 
profo es. Y.reync loatham fu hijo en fu lu- 
gar. 

C A P I T. xxvn: 


1 0 ath ampio Trence los Ammonita* ton el fauorde 
Dtor.y muerto, fu cede e 


para ayu- r * 

darfe harta trandoenel Templo de Iehoua para que- 
&c. mar fahumerios en el altar del perfume. 

«Harta 17 Y entró tras el el Sacerdote Azarias, y 
idolatrar. con e ] ochenta íacetdo-tes de Iehoua de los. 
valientes. 

18. Y puliéronle contfaelreyOzias,y di- 
f No ptrtc- xeronle: f Noati ó Ozias quemar perfume 
nece ati a Iehoua, fino a los facerdotes hijos de Aa- 
«fTeofííuó r0 ,n, que fon confagrados para quemarlo: 

fal del Santuario, porque has rebellada 
^ Heb. y no g deloquaino te alabaras delante del Dios 

ielíhonl 1 1 Iíh0Ba - 

*c. C ° Ua l 9- Y ayrofe Ozias, que tenia el perfume 
eií-la mano para quemarlo :y en erta fuyra 
contra los facerdotes la lepra lefalió en la 
frente delante de los facerdotes en la Cafa 
de.Iehoua junto al altar del perfume. 
h Examinó 10 ^ h virolo Azarias el Sumrao Sacer- 
la lepra c 6* dote, y todos losftccrdotes,y heaqui la le- 
forme ala jxra ¿ñaua en íu frente: y hJzicronlo falir á 
Ley Leu. prieffa de aquel lugar : V el también fe dio 
l b 7í ‘ pricila a falir, porque Ieho' 5 * le auia he- 
ift.Reyeí rído. 

l S>h- v. * Anfi el rey Ozias fúejepppfo haiu 


■ en fu lugar Achaxfu hijo. 

D Evcynte y cinco años * era loa- *i.Reye$» 
rham,quando comen^óá rcynar,y 15,32* 
diez-y feys años reyno en krufalé. 

El nombre dcfumadre^eleruíáhija deSa* 
doc.. 

z Erte hizo lo redo en ojos de Iehoua co* 
forme a todas las cofas q auia hecho Ozias 
fu padre, íaluo 1 que no entró en el Templo ISacnfícauj* 
de Iehoua : que aun el pueblo m corrom- 

, . r , , , , _ . Templo,! 

} Lite ediheo la puerta mayor déla Cafa f a b. en lo* 

de Iehoua, y en el muro déla fortaleza edi- altos, 
ficó mucho. m CometU 

4 También edificó ciudades en las mon- ertaefpecie 

tañas de luda , y labró palacios y torres en ^ 

1 1 r J 1 J tru. 

losbofaues. ..Reyes 

$ También eíte tuuo guerra con el rey de 

los hijos de Ammon, n álos quales venció, 

y dieronle los hijos de Ammon en aquel nHcb.yeP- 

año cien talentos de plata, y diezmil coros 

de trigo, y diez mil dé ceuada. ert© le dieró 

los Araraonitas , y lomifrao enel fegundo 

año, y en el tercero, 

6 Anfi que loatham fue fortificado por-- 
qye preparó fus caminos delante de Ieho- 
ua fuDios. 

7 Lo demas délos hechos de loatham, y 
todas fus guerras, y 0 fus caminos , heaqui 0 Toda fu 
todo efta efcrip.to en el libro de los reyes J^rfus^ 
delrtaely deluda. # ^ ocupad 

8 Quando cometo a reynar era de veyn- hcs. 
tey<ineoaños,y diez y feys añosreynó.- 
en Ierufalem. 

9 Y durmió loatham cón fus padres, y fe* 
pultaróloen la Ciudad dcDauid j y reynó» 
eofulúgar-Achaz fu hijo. 

c a p 1 t. xxvnr. 

a C/m^ impío fí entregado de Dios en manos de 
d*los AJJyriosiy de/pues, de los [fraelitas. í I ; tbf 
de \frael trayendo rn gran numero decapttuot <ft 
lúda les retlitu^n dju (terra jando yefhdoycal*- 

fadSs 


*i.Keyei 

t6,i» 


i AlosyJo 
losdeBaal. 

b EsJoquc 
otras vezcs 
dize, pallar 
por fuego, 
co legrán- 
dolos I 
Moloch. 
Leuic.20.2. 
c O, efp el- 
fo , 6 reucr- 
decido. 


dHeb.hi- 
jos de for- 
taleza. 


II. 

e.De los de 
luda. 


fHcb. de- 
zis para fu- 
jetarpor 
fiemos &c. 
gHet». Si- 
no cierta- 
mente vo- 
fotros, con 
vofotros 
delitos a 
Iehoua 
h Heb.yra 
de furor 
delehoua 
fobre vofo- 
iros. * 
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fado a loi aue lo auian meneíler por amonesladon 
de yn propheta. III. ti Kty Acbax.por fus ido - 
latrías es affligtdo délos ldumeos y VhtLÜheos^y Af 
fyrios.y muerto, fucedc en fu lugar t^ednasfuhijo. 

D E veynte años * era Achaz quan- 
do comentó á reynar y diez y feys 
años reyno en Ierufálem : mas no 
hizo lo reóto en ojos de Iehoua,como Da- 
uidfu padre. 

z Antes anduuo en los caminos délos re- 
yes de Ifrael : y allende de efifo hizo imagi- 
nes de fundición a a los Baales. 

% Efte también quemó perfume enel va- 
lle de los hijos de Hennon, y b quemó fus 
hijos por'fuego , conforme a las abomina- 
ciones délas Gentes, que Iehouaauia echa 
do delante délos hijos de Ifrael. 

4 Item , facrificó y quemó perfumes , en 
los altos, y en los collados, y debaxo de co- 
do árbol c fombrio. 

f Por Ioqual Iehoua lo entregó en manos 
del rey de los AíTyrios,los quales lo hirie- 
ron, y captiuaron deel vna grande prefa, q 
llenaron á Damafco.Fue también entrega- 
do en manos del rey de Ifrael, el qual lo hi- 
rió de gran mortandad. 

6 Porque Phaceehijo deRomelias ma- 
tó en luda en vn día ciento y veynte mil ho 
bres todos ¿ valientes, por quanto auian de 
xado a Iehoua el Dios de fus padres. 

7 Anfimifmo Zechri hombre p o derofo de 
Ephraimmató áMaafias hijo del Rey , y a 
Ezricam fu mayordomo, y a Elcana fegun- 
do defpues del Rey. 

8 ’ y Tomaron también -captiuos los hi- 
jos de Ifrael c de fus hermanos dozientas 
mil mugeres, y mochachos, y mochachas, 
demas de auer faqueado de ellos vn gran 
defpojo,el qual truxeron á Samaría. 

5> Entonces auia allí vn propheta de Ieho 
ua.que fe llamaua Obed,el qual falió delan 
te del exercito quando entraua en Sama- 
ría , y dixoles : Eleaqui Iehoua el Dios de 
vueftros padres por el enojo contra luda 
los ha entregado en vuertras manos, y vo- 
fotros los aueys muerto con yra: halla el 
c ielo há llega do eslo. 

jo Yaora f aueys determinado defujetar 
á vofotros a luda ya Ierufálem por fieruos 
y fieruas;* no aueys vofotros peccado con 
traleboua vueílro Dios? 
ii Oyd mepues aora ,ybolued a embiar 
los captiuos que aueys tomado de vuef- 
tros hcrmanos:porque h Iehoua ella ayra- 
do contra vofotros. 

jz, Leuantaronfeentóces algunos varones 
de los principales de los. hijos deEphraim, 
Alarias hijo dclohaaan, y Barachias hijo 
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de Mofollamoth , y Ezechias hijo de Sellú, 
y Amafa hijo de Hadali, contra los que ve- 
nian de la guerra, 

13 Y dixeronlcs : No metays acá 1 la cap- ,* Los capfb 
tiuidad : porque el peccado contra Iehoua uos. 

Jera' fobre nofotros. vofotros f penfays de t Hcb. de- 
añedir fobre nueílros peccados, y fobre * ,s P araa - 
nueílras culpas, íiendo afaz grande nueílro nc ir c * 
deliólo, y la yra 1 del furor fobre Ifrael. IS.dc Dio*. 

14 Entonces el exercito dexó los capti- 
uos y la prefa delante de los principes y de 
toda la multitud. 

if Y leuantaronfe los varones 111 nombra- m Hcb. de- 
dos, y tomaron los captiuos, y viílieró del clarados 
delpojo álos que deellos eftauan defnu- porfusnñ- 
dos : virtiéronlos y caláronlos, y dieron- brcs »y &c » 
les de comer y de bcuer ,y vngieronlos , y 
lleuaron en afnos á todos los flacos, y tru- 
xeronlos harta lericho,la ciudad de las pal- 
mas, cerca de fus hermanos, y ellos fe bol- 
uieron á Samaría. 

1 6 qf En aquel tiempo embió el rey A- ni* 
chaz á los reyes de Afsyria q le ayudaífen* 

17 Porque aliende deefto los Idumeos 
tuia venidoiy auian herido á los de luda, y 
auian lleuado captiuos. 

18 Anfimifmo los Philiftheos le auian 
derramado por las ciudades déla campaña, 
yál Mediodía de luda, y auian tomado a 
Beth-fames, Aialon,Gaderoth,Socho,con 
fus aldeas, 7 hamna con íus aldeas, y Gan- 
Zo con fus aldeas, y habitauan en ellas. 

19 Porquelehoudauia humilladoáluda 

por caula de Achaz rey a delfraehpor qua n De luda, 
to el 0 auia defnudado aluda, y auia rebe- o^iuadet 
Hado grau emente contra Iehoua. 

10 Y vino contra el Thelgath- phalnafar uor jy\ 
rey de los Aflyrios, y cercólo, y no lo for- os á luda 
tífico. con fus ido 

21 Aunque p defpojó Achaz la Cafa de latrías. 
Iehoua y la cafa real , y las de los principes p . 1 "í. c í > * cIl ~ 
para dar ál rey de los Afsyrios con todo ef 

fo el no le ayudó. 

22 Demas de eífo el rey Achaz enel tiem- 

po que lo '1 affligia , añidió preuaricacion q el Rey 
contra Iehoua, Afsyria, 

23 Y facrificó á los diofes de Damafco 

r que lo auian herido, y dixo : Pues quelos rPorlii- 
diofes delos reyes deSyriales ayudando d° ,atríac ^ 
también facnficaré a ellos paraque me ayu- ° s . q ^j^ s 
dcn,auiendo eftos íido fu ruyna,y la de to- 
do Ifrael. de Dios* 

¿4 Anfimifmo Achaz recogió Iosvafos 
déla Cafa de Dios , y quebrólos , y cerró 
las puertas de la Cafa de Iehoua , y hizo fe 
aliaresenlerufalem entodoslos rincones* 
if Y hizo también altos en todas las ciu- 
dades de luda para quemar perfumes álos 
Dd ij 
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diofes agenos , prouoeando a yraá Iehoua 
el Dios de fus padres. 

16 Lo demás defus hechos, y todos íus 
caminos primeros y poftreros heaqui to- 
do eftá eferipto en el libro de los reyes de 
luda y delfrael. 

17 Y durmió Achaz con fus padres, y íé- 
pultaronlo en la Ciudad.de Ieruíálem: mas, 
no lo metieron en los íepulchros délos re- 

aDeluda. yes 3 de Ifrael, y reynó en ííi lugar Ezechi- 
as fu hijo* 

C APIT. XXIX. 

in pecinas pió Rey abre el Templo y inYlaura el di- 
uino culto repurgando el T empto de toda la ido- 
latría . I I. O frece facrificios por el Rey no con gran- 
de folemnidad , inTíaurando los officios délos L cui- 
tas, conforme ál orden cjuc Dauid auiapueflo . 

Y Ezechias comentó á reynar* lien- 
do de veynte y cinco años , y reynó 
veyntey nueue años en Ierufalem* 
el nombre de fu madre fue Abiahija dcZa- 
charias.. 

Y hizo b lo rcólo en ojos de Iehoua, có- 
formea todas las cofas, que auia hecho Da- 
uid fu padre* 

5 En el primer año de fu reynó en el mes 
Primero abriólas puertas de laCafa dele- 
houa, y las reparó* 

4 Y hizo venir los Sacerdotes y losLeui- 
tas, y juntólos en la pta^a Oriental, 

S Y dixoles:Oydme Lcuiras,y fanélificaos 
aora, y famílificareys la Cafa de Iehouael 
Dios de vueílros padres:y facareys del Sá- 
¿luario c la ¡inmundicia. 

6 Porque nuertros padreshan rebellado,. 
y hahecho lo malo en ojos de Iehoua nuef 
tro Dios , que lo dexaron, y apartaron fus 
ojos delTabernaculo deIehoua,y d lebol- 
uieronlas efpaldas. 

7 Y aun cerraron las puertas del portal, y 
apagaró las lamparas: no quemaron perfu- 
me,™ {aerificaron holocaurto en el Sa&ua- 
rio,álDios de IíraeL 

8 Portanto la yra de Iehoua ha venido, 
fobre luda y Ierufalcm, y los ha c puerto en 
mouimiento decabefa y en abominación, y 
en íiluo, como veys voíotros con vueílros 
ojos. 

9 Y heaqui nueftros padres han caydo a 
cuchillo,nuertroshijosy nuertras hijas, y 
nueftras mugeres hanjtdo captiuas por 
eílo*. 

10 Aora pues^yo he determinado de ha- 
zer Aliaba con Iehoua el Dios de Ifracl,pa- 
raque aparte de nofotros layra de fu fu- 
ror*. 


«Todo el 
aparato de 
laidolatria. 


d S.aleho- 
ua. Ier.2. 
a7.Heb.die- 
ron ceruiz. 


e Hcb. da- 
do &c.q.d. 
^ loscj los 
Vieren los 
burle, abo- 
minen y Ies 
filuen. 
f Heb.en 
mi cora^ñ 
para &c . 
Q;d. tengo 
voluntad 6 
determina* 
4 í?q.&wY 


ROÑICAS. 840 

n Hijos mios,£ no os engañeys aora, por- gHeb. no 
que Iehoua os ha efeogi do a voíotros , pa- erreys&c*. 
raque erteys delante deel,y le íiruays,y íe- 
aysfus minirtros,y lequemeys perfume: 

11 Entonces los Leuitas fe lcuantaron, 

Mahath hijo de Amaíai,y Ioel hijo de Aza- 
rias,de los hijos de Caath.y de los hijos de 
Merari,Cis hijo de Abdi, y Azarias hijo de 
Ialaleelry de los hijos de Geríon,Ioah hijo 
de Zemma,y Edén hijo de Ioah. 

13 Y de los hijos de Eliíaphan,Samri,y la- 
hiel. Ydelos hijos de Afaph, Zacharias,y 
Mathanias. 

14 Yde los hijos de Ernán , Iahiel, y Se- 
mei. Y délos hijos deldithun , Semeias.y 
Oziel. 

if Ertos juntaron a fus hermanos , y íán- 
ólificaroníé,y entraron, conforme ál man- 
damiéto del Rey, y las palabras de Iehoua, 
para limpiarla Cala de Iehoua. 

16 Y entrándolos Sacerdotes dentro de 

la Caía delehoua para limpiarla , quitaron 
toda la immundicia,que hallaron en el Tc- 
plo de Iehoua, en el patio de la Cafa dele- 
houa, b la qual tomaró los Leuitas, para fu hS.imnum- 
caria fuera al arroyo de Cedrón* dicia. Anv 

17 Y comentaron a ían&ifica ral primero vcr.5. 
del mes Primero , y a los ocho del miímo 
mes, vinieron al portal delehoua, y fan&i- 
ficaronla Caía de Iehoua en ocho dias, y a 

los diez y feys del mes Primero acaba- 
ron. 

18 Y entraron al rey Ezechias,y dixeron- 
le : Ya hemos limpiado toda la Caía dele- 
houa, el altardel holocaufto,y todos fus 

1 inrtrumentos,y la mefa de la Propoficion i O, vafos. 
y todos fus inílrumentos, 

19 Y aníimiímo todos los vaíos que el 

rey Achaz auia f maltratado el riempo que 4 Hcb. me- 
reynó auiendo ‘aportatadojauemos prepa- nofprecia- 
rado y fan<ílificado:y heaqui ertan*of/oí de- do.2.Reyes 
lantedel altar de Iehoua* 16,14416, 

20 qf Yleuantandofe de mañanad rey I 7 * 5trc * 

Ezechias, ayuntó los principales déla Ciu- . * í * „ 
dad,yfubió a la Cafa delehoua. ¿ 0 contra" 

21 ni Y offrecieró íiete toros, ííete carne- Dios, 
ros, íiete corderos , y fietc cabrones de las m Heb.y 
cabras 11 para expiación por el rcyno,por truxeron 
el Sáftuario,y por luda. Y dixoálos Sacer- toro sy.&r*. 
dotes hijos de Aaró, queoffrccicíTcn íobre nL , ei j¿ t * ** 
el altar de Iehoua. 

22 Y mataron los bueyes: y los Sacerdo- 
tes tomaron la íangre, y efparzicronla fo- 
bre el airar: y aníimifmo mataron los car- 
neros , y eíparzicró la íangre fobre el altar: 
ymararon los cord os, y cíparzieron lx 
íangre íobre el altar. 

ax Yhizicron llegar los cabrones de Ll 

expiación* 
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expiación delate del Roy, y de la multitud, 
y pulieron fobre ellos fus manos: 

2,4 Y los Sacerdotes los mataró,y expia- 
do efearxierÓ lafangre deellos fobre el altar, 
para reconciliar á todo Ifrael: porq por to- 
» Heb.di- do Ifrael 3 mandó el Rey hax*r el holocaul- 
*0. to,y la expiación. 

2? Pulo también Leuitas en la Cafa de Ie- 
houa con címbalos, y pfalterios , y harpas, 
conforme al mandamiento deDauid, y de 
Gad Veyente del Rey, y deNathaprophe- 
ta:porque aquel mandamiento fae por ma- 
b Pormc- no de Iehoua , *> por mano de fus prophe- 
diodefus tas. 

* c * 2 6 Ylos Leuitas eftauan con los inftru- 

mentos deDauid, y los Sacerdotes có tro- 
petas. 

27 Y mandó Ezechias facrifícar el holo- 
caufto en el altar, y al tiempo que cometo 
el holocaufto , comentó también el canti- 
cHcb.y co de Iehoua, ylas trópetas, c ylos inftru- 
por manos nientos de Dauid rey de Ifrael. 

de los m- 2 g y t oda la multitud d adoraua , y c los 
ftrumentos . 5 

de Dauid 
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¿CC. 

¿ Eftaua 
proftrada, 
e Heb.la 


cantores cantauan , y los trompetas fona- 
uan las trompetas todos, hafta acabarfe el 
holocaufto. 

29 Y como acabaron de ofFrecer, el Rey 
fe inclinó, y todos los que eftauan conel, y 

« nc,OIU adoraron. 

30 Entonces dixo el Rey Ezechias y los 
principesa los Leuitas que alabaflena Ie- 

f Con Pfal- houa f por las palabrasde Dauid y deAfaph 
nos de Da- Veyente : y ellos alabaron hafta excitar ale- 
uíd y de gria:y inclinandofe adoraron. 

Aíáph. Y refpondiendo Ezechias dixorVofo- 

héclddo* troS ^ os auc y s aora c °nlagrado a Iehoua: 
vueftrama- H c g a °s pues,y traed facrificios,y h alaban- 
no a Icho- S as en la Cafa de Iehoua.Y la multitud tru- 
ua. xo facrificios, y alababas, y todo liberal de 

hOffredas cora^on,holocauftos. 
con q pro- ^ Y fue el numero de los holocauftos , q 
vueftra fe a con gregacion truxo, feteta bueyes, cien 
iehoua. carneros, dozientos corderos, todo para el 
i Loque fe holocaufto de Iehoua. 
dedico, A 33 Mas 1 las fanftificaciones fueron, feys 
oflfrecio al cientos bueyes, y tres mil Quejas, 
templo. ^ Mas losfacerdotes eran pocos, y no 
podían bailará deflollarlos holocauftos: y 
aníi fus hermanos los Leuitas Ies ayudáró, 
haftaque acabaron la obra , y hafta que los 
Sacerdotes fe fan&ificaronrporque los Le- 
t Reftos .uitas f tuuieron mayor promptitud de co- 
de corado tacón para ían&ificarfe , que los Sacerdo- 
para&c. te >. 

3* Anfi que vuo gran multitud de holo- 
I Exod.29, cauftos,con feuos de pacíficos, y 1 libacio- 
4.Num.i5,r. nes de holocaufto, y anfi fueordenado el 
* c * feruicio de la Cafa de Iehoua. 


3 6 Y alegrofe Ezechias y todo el pueblo, 
porquanto Dios auia preparado el pueblo: 
porque la cola fue preftamente hedía. 

C A P I T. XIX X* 

E TeJuas embia m en faceros por todo loque auia 
quedado de \frael exhortando di pueblo que fe 
conuirtiejfen de Jua idolatrías , y y iniejfen a lerufale 
a celebrarla Y afina: délo qual y nos fe ríen, y toma- 
do otros el autfo yieneá \erufalem:y la Yafcua es ce- 
lebrada con grande folennidad y goxo de todo el 
Pueblo. 

E Mbió también Ezechias por todo If- 
rael y íuda,y eferiuió Ierras á Ephra- 
im y Ma ñafie, que vinieífen á Ierufa- 
léala Cafa de Iehoua , para celebrarla Paf- 
cua á Iehoua Dios de Ifrael. 

2 Y el Rey tomó confejo confus prind- 

Í >es,y con toda la congregacion enlerufa- 
cm para hazerla Pafcuaenel mes Segun- 
do. 

3 Porque entonces nola m podían hazer, mComoJo 
porquanto no auia hartos facerdotes fan- <ftxo cnel 
ólificados , ni el pueblo eftaua j unto en Ie- 
rufalem. 

4 Efto agradó n ál rey, ya toda la multú 
tud. 

y ® Y determinaron de hazer pifiar pre- 
gón por todo Ifrael defde Ber-fabee hafta 
Dan , paraque vinieífen á hazer la Pafcua á 
Iehoua Dios de Ifrael en Ierufalem:porque 
en mucho tiempo no la auian hecho, ** como 
eftaua eferipto. 

6 Y fueron correos con letras de la mano 


del Reyydefus principes por todo Ifrael 
y luda, como el Rey lo auia mádado, y de- 
zian .* Hijos de Ifrael , bolueos á Iehoua el 
Dios de Abraham,de líaac, y de Ifrael, y el 
fe bolueráálas reliquias que os han qdado 
de la mano de los reyes deAífyria. 

7 No feays como vueftros padres t y co- 
mo vueftros hermanos que rebellaron có- 
tra Iehoua el Dios de fus padres, y ellos 
entregó ^ en aífolamiento , como vofotros 
veys. 

8 Portanto aorano endurezcays vueftra 
ceruiz,como vueftros padres , r dad la ma- 
no á Iehoua, y venid á fu Sáétuario, el qual 
el ha fanftificado para fiépré : y feruid á Ie- 
houa vueftroDios ,y layrade fu furor fe 
apartará de vofotros. 

9 Porque íi os bol uierdes á Iehoua, vuef 
tros hermanos y vueftros hijos hallarán 
mifericordia delante de los que los tienen 
captiuos,y boluerán á efta tierra : porq Ie- 
houa vueftro Dios es cleméte,y mifericor- 
diofo,y no boluerá de vofotros fu roftro,6 
vofotros os boluierdesá el. 

D d iij 


cap pre- 
ced.ver.$4* 
n Heb.en 
ojos del 
rey, y en 
ojos &c. 
o Hcb y hi- 
zíero eftar 
mandamíé- 
to paraha- 
zerpafiar 
Scc. 

p Confor- 
me a la Ley* 


q Parafer 

deftruy- 

dos. 

r B ohieda! 
Concierto 
de Iehoua 
hazed amis- 
tad, recon- 
ciliaos con 
el. 


a Obró 
Pies. 


b Pocos en 
numero. 
Heb. fe 
auergfi^.v 
t&, y fe fan- 
éiific 2 ron. 
c En fus 
officios. 
d S. délos 
faccrdotcs. 


c El. corde- 
ro de la 
Pafcua. 
f Que fe há 
dado de to- 
do fu cora- 
ron d buf- 
carlc. 

£ Cóforme 
a fas Leyes 
del culto, 
h El los pu- 
rificó, 
i Los quales 
tocauan 
fuertemen- 
te. 

t-ConfoIo 
Ios.diolcs 
animo. 
IF.nlas Le- 
yes y ritos 
ddfcruicio 
diurno, 
m Losfacri- 
ficiosdela 
fieíb. 
n Heb. fe 
arenfejó, 
para hazer 
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10. Y ¿w/Tpaflauan los correos de ciudad 
en ciudad por la tierra de Ephraim y Ma- 
nafíe hada Zab ulon:w*j ellos fe reyan y bur- 
lauan decllos. 

11 Contodo eflTo*¡g«*<» varones de Afer, 
deManafTe, y de Zabulón fe humillaron, y 
vinieron a íerufalem. 

u En luda también 2 fue la mano de Dios 
paradarles vn coraron pira hazerel man- 
dado del Rey y délos principes, conforme 
á la palabra de íthoua. 

13 Y juntaronfe en Ierufalem vn grande 
pueblo para hazerlaSolennidad délos pa- 
nes fin leuadura,en el mes Segundo, vna 
grande compaña. 

14 Yleuantandofc quitaron los altares, 
<^uc eH atea n ex) Ierufalem: y todos los alta- 
res de perfumes quitaron y echáronlos en 
el arroyo de Cedrón. 

if Y facrifícaroo la Pafcua a los catorze 
del mes Segúdo,y los Sacerdotes y los Le- 
uitasfe fan&ificaron b con vergüenza, y 
truxerou los holocauAosen la Cafa de le- 
houa. 

16 Ypufieronfe c en fu orden conforme 
a fu coAumbrc, conforme ah Ley de Moy- 
fen Varón de Dios los Sacerdotes efpaiziá 
laiangredela mano de los Leuitas. 

17 Porque aun auta ó muchos en la Con- 
gregado que no eftauá fanélificados, y los 
Leuitas facrificauá la Pafcua por todos los 
que no fe auian alimpiado para fan&ifkar- 
fe a Ithoua. 

18 Porque grande multitud del pueblo, 
de Ephraim y Manaífe , Ifachar y Zabulón 
no feauian purificado, y comieron e la Paf- 
cua no conforme a loque era efenpto: mas 
Ezechias oró por ellos dizicdo.Ichoua, que 
et bueno, fea propicio a todo aqucl^que há 
apercebido fu coraron para bufeará Dios, 

19 A Iehoua el Dios de fus padres , aunó 
no eTlc.punjicado & fegun la purificación del 
Santuario. 

10. Y oyó Iehouaa Ezechias y bfanóel 
pueblo. 

zj Anfi hizieron los hijos de Ifraef , que 
fueron prefentcs en Ierufalem , IaSolenni- 
dád de los panes fin leuadura fietedias con 
grangozo : y alabauan a Iehoua todos los 
dias los Leuitas y los Sacerdotes có inAru- 
ir.cn tos 1 de fortaleza a Iehoua. 

2z Y Ezechias f habló al coraron de to- 
dos los Leuitas que tenían buena inrelli- 
gencia 1 para lehoua:y comieró m la folcn- 
nidad por fíete dias íácrificando facrificios 
pacíficos , y habiendo gracias a Iehoua eL 
Dios de fus padres. 

¿X ^ toda u multitud. n de.tcxjnmo , que 
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celebraífen otros fíete dias , y celebraron 
otros íictc dias con alegría: 

24 Porque Ezechias rey de luda auia da- 
doála multitud mil toros, y líete mil ouc- 
jas : y también los principes dieron a) pue- 
blo mil toros, y diez mil ouejas : y muchos 
Sacerdotes fe fanólificaron. 
z? Y toda la Congrcgació de luda fe ale- 
gró^' los Sacerdotes y Leuitas . yanfiroif- 
mo toda U multitud, queauia venido de lf 
rael : y cambien los eftrarrgeros , que auian 
venido de la tierra de Ifrael , y los que ha- 
bitarían eu luda. 

16 Yhizicronfe grandes alegrías en le- 
rnfalem : porque defde los dias de Salomó 
hijo de Dauid rey de Ifrael no vuo ral cofa 
en Ierufalem. 

27 Y leuantandofc los Sacerdotes^ Le- 
uitas bédixeron al pueblo: y la boz deellos 
0 fue oyda, y fu oración llegó a la habita- 
ción de fu Sanduai io,ál cielo- 

C APIT, XXXI. 

B Oluifdo el Y nebí o de celebrar la Pafcua deflruye 
la ydolatria en todo ifrael, II. E^echixsrc* 
Tlituye a los Sacerdotes y ¡.cuitas en fu. .1 ordenes , y 
atuendo mandado al Pueblo que les diefjelas primo 
(ios para fuflentarfe , el Pueblo les da en adeabto 
dancia. 1 1 1. Viendo Exfrhias la multitud deh 
ojfrecnlodo manda guardar.y coflituye perfonoi fio 
les que lo dfilrtbuyan fielmente . 

H Echas todas eAas cofas , falió todo 
Ifrael, los que fe auian hallado por 
Us ciudades deluda, y quebraron 
las imagines, y deAruyeron los bofques, y 
derribaron los altos y los altares por todo 
IudayBen iamin:y tibié en Ephraim y Ma 
ñafie hafta acabarlotodo:y boluieronfe to- 
dos los hijos de Tífael cada vno a fu poffef- 
fíon,y a fus ciudades. 

1 Y conAituyó Ezechias p los reparti- 
mientos délos Sacerdotes y délos Leuitas 
conforme a fus repartimientos , cada vno 
fegun fu ofticiodos Sacerdotes^ los Leui- 
tas para c!hoIocauAo,y pacíficos, paraque 
.miniArafien, paraque con felfa fien j y ala- 
baíTeu ^ a las puertas de las tiendas de Ie- 
houa. 

3 La contribución del Rey, de fu hazien- 
da, era holocauAosa mañana y tarde, item 
holocauAos páralos Sabbados,Nueuas lu- 
nas^ Solemnidades, comoeAá eferiptoen 
la Ley de Iehoua. 

4 Mandó también al pueblo, que habita^- 
ua en Ierufalem , que dicílen r la parte a los 
Sacerdotes y Leuitas paraq fe esfor^afién 
eala Ley de Iehoua,. 


o S.dc 
Dios»- 


IL 

pLosordeJ 

ncs. 


q En las có- 
grcgacio- 
nes de Ich». 


r Lof aefe 
deuia líos 
Sacerdotes 

porU Lcj>. 


Heb.y 
como cf- 
for^arfe^S 
multípli- 
caiT01¿ pa- 
labra, mul- 
tiplicaron 
los hijos de 
Ifrael &c. 


b Hendie- 
ron mon- 
tones 
montones. 
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c Heb.y ib' 
bre ellos 
principal 
&c. 


V. Summo 
Sacerdote, 
ver 10. 
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puerta 
Oriental, 
f De locpe 
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mente, 
g Heb. pa- 
ra daría of 
frendade 
Jchoua. 
h Ayuda- 
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$ 3 Y como eñe edito fue diuulgado, los 

hijos de Ifrael dieron muchas primicias de 
grano, vino, azcyte,mie],y de todos los fru 
tos de la tierra : y truxeron aníímifmo los 
diezmos de todas las cofas en abundancia. 

6 También los hijos de Ifrael y de luda, 
que habita uan en las ciudades de Iuda,die- 
ron aníímifmo los diezmos de las vacas y 
de las ouejasry truxeron los diezmos de lo 
fan&ificado, acias cofas que auian prome- 
tido a Iehoua fu Dios , y b pulieron /o por 
montones. 

7 Enel mes Tercero comentaron a fun- 
dar aquellos montones , y enel mes Sépti- 
mo acabaron. 

8 YEzechiasy los principes vinieron 
á ver los montones , y bendijeron á Ieho- 
tia,y a fu pueblo Ifrael. 

9 Y preguntó Ezechias a los Sacerdotes 
ya los Leuitas acerca de los mantones: 

10 Y refpondiolc Azarias Summo Sacer- 
dote déla cafa de Sadoc,y dixo:Defde que 
comentaron a traer la offeenda a la Cafa de 
Iehoua , auemos comido, y hartadonos, y 
nos háfobrado mucho : por que Iehoua há 
bendicho fu pueblo, y há quedado eíh muí 
titud. 

11 Entonces mandó Ezechias que apare- 
jaífen camaras en la Cafa de Iehoua:y apa- 
rejaron las. 

11 Y metieron las primicias y diezmos, y 
las cofas coníagradas fiel mente, y c dieron 
cargo de ello a Chonenias Leuita el prin- 
cipal^ a Semei fu hermano el fegundo. 

13 Y lehid, Azarias, Nahath, Afael, Ieri- 
moth ,Iozabad,Elicl,IefmachÍ3s,Mahath,y 
Banaias fueron los prepofitos debaxo déla 
mano de Chonenias. y de Semei fu herma- 
no , por mandamiento del rey Ezechias , y 
de Azarias Principe déla Cafa de Dios. 

14 Y Core hijo de Iemna Leuita portero 
c ál Oriente tenia cargo f délas limofnas 
deDios,y ^ de las offrendas de Iehoua que 
fe dauan,y de todo loque fe fa nftificaua. 

i? b y a fu mano eftuuan Eden,Ben iamin, 
Iefue,Semeias,Amarias,y Sechenias en las 
ciudades délos Sacerdotes,para dar con fi- 
delidad afus hermanos fus partes conforme 
a fus ordenes , aníiál mayor como ál me- 
nor. 

16 Sin loque fe contará para tos varones de 
edad de tres años arriba, a todos lofque en 
trauan en la Cafa de Iehoua, cada cofa en fu 
día por fu minifterio,poríu$ eftácias, y por 
fus ordenes: 

17 Ya los que eran contados entre los Sa- 
cerdotes por las familias de fus padres, v á 
Jos Leuitas de edad de veyute años arriba 


por fus e (Uncías y ordenes. 

18 Anfimifmo a los de fu generación « co'- 
todos fus niños, y fus mugere$,y fus hijos 

Í r hijas, para toda la compañía j porq 1 por 
a fe deftos 1 fe repartían las o (Prendas. 

19 AnGmifmo alos hijos de Aaron los 
Sacerdotes, que eflaua en los exidos de fus 
ciudadespor todas las ciudades, los varo- 
nes nombrados teniancargo de dar fus por- 
ciones a todos los varones délos Sacerdo- 
tes, y a todo el linagede losLeuitas. 

20 Deefta manera hizo Ezechias en todo 
luda, el qual hizo lo bueno, redo, y Verda~ 
dero delante de Iehoua fu Dios. 

21 Entodo quanto comentó enel ferui- 
cio déla Cafa de Dios, y en la Ley y man- 
damientos, bufeo a fu Dto$:y hizo de todo 
coraron, y fueprofperado. 


i O, en to- 
da fu fami- 
lia, 

t Por el 
minifterio 
ñclde los 
officiélcs 
n obrad 03 
ver.12.13. 14. 

1 Hcb.fc 

fandifica- 

uan. 


C A P 1 T. XXXII. 

O Yendo E ^echias la reñida de Sennacberib con- 
tra lerufalem fe fortifica y anima d los fuyos en 
fe. Ií. Y.mbiando Sennachcrtbmenfv/eros y le- 
tras d lerufalem llena* de ja ti anct a y de bluff be- 
rnia contra D ios y Erbios ora al Señor 3 y es confor- 
tado deel por el Vrofheta \faias:y buelto Sennache- 
rtb a ft tierra por procidencia de D /oí, es muerto de 
fus hijos. 1 1 L Muerto Ezechias fitcede en fu lu- 
gar ManaJJé fu hijo.. 

D Efpues de eftas cofas , y m de eíU m Biuien- 
fidelidad , * vino Sennacherib rey do Eze^ 
de los AíTyrios, entró en luda, y af J ¿j a 

fentó Campo contraías ciudades fuertes, 

11 y determinó de entrarlas. 

2 Viendo pues Ezechias la venida de Sé- 
nacherib, 0 y que tenia el roftro pueflo pa- \fi,¡6 y s. 
rzba^cr la guerra a lerufalem, Ecclef 4S, 

3 Tuuo fu confejo con fus principes , y 19. 
con fus valerofos, que tapaffen las fuen tes n Heb.y di- 
de las aguas , que cslauan fuera de la Ciu- xo P ara r ^“ 
dad, y ellos le ayudaron. 

4 Y juntóle mucho pueblo, y taparon to 0 q, jc ve- 
das las fu.ente$:y también el arroyo que va niadeier- 
por medio déla tierra, diziédo, Porq há de minado á 
hallar los reyes de Aífyria muchas aguas pelear con- 
quando vinieron. ^ c * 

y Confortóle pues Ezechias, y edificó to- 
dos los muros caydos,y hizo alearlas tor- g Uerra gr c# 
res,y otro muro por de fuera : y fortifico á 
P Mello en la Ciudad de Dauid, y hizo mu- p l a cafa 
chas efpadas y pauefes. de cabildo. 

6 Y pufo capitanes de guerra -fbbre el 
pueblo, y hizolos ayuntar á fi en la pla^a 
déla puerra déla Ciudad, y hablo les ál co« 
ra$on deellos,diziendo; 

7 Esforzaos y confortaos ; no temays, ni 
ayays miedo del rey de AfTyria, ni de toda 
fu multitud q conel yiene: porq mas fon coa 
nofocrosqueconeL 

Dd iiij 
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8 Co el es el bra^o de carne, mas có r.of- 
otros Iehoua nueftro Dios para ayudar- 
nos , y pelear nueftras peleas. Entonces el 
pueblo a repofo fobre las palabras de Eze- 
chias rey deluda, 

9 Defpues deefto embió Sennacherib 
rey de los AíTyrios fus ficruos á Ierufalem, 
((¡ando elfobre Lachis,y conel todo fu rey- 
no, a Ezechias rey de luda , y a todo luda* 
que eTlatta enIerufalem,diziendo: 

10 Sennacherib rey de los Aflyrios ha di- 
cho anfkEnquecófiays vofotrosparaeftar 
cercados en Ierufalem? 

11 No os engaña Ezechias para entrega- 
ros a muerte, á hambre , y á fed, diziendo; 
Iehoua nueftro Dios nos librará déla ma- 
no del rey de AíTyria? 

12 No es Ezechias el que ha quitado fus 
altos y fus altares, y dixo aluda ya Ierufa- 
lem, Delante de efte folo altaradorareys,y 
fobre el quemareys perfume? 

1$ Noaueys fabido loque yo y mis pa- 
dres auemos hecho á todos los pueblos de 
las tierras?Pudieron poruentura los diofes 
délas Gentes délas tierras librar fu tierra 
de mis manos? 

14 Que dios vuode todos los diofes de 
aquellas Gentes , que derruyeron mis pa- 
dres , que pudieífe librar fu pueblo de mis 
manos ? Porque podrá vueflro Diosefca- 
paros de mimano? 

1$. Apra pues no os engañe Ezechias , ni 
os perfuada tal cofa, ni le creays:que íi nin- 
gún dios de todas aquellas naciones y rey- 
ros pudo librar fu pueblo de mis manos, y 
délas manos de mis padres , quantomenos 
vuefttos diofes os podrán librar deellas? 

1 6 Y otras cofas hablaron fus fieruos ce- 
tra el Dios Iehoua, y cótra Ezechias fu fier- 
uo. 

17 Y aliende deefto eferiuió fetris en las 
quales blafphemaua á Iehoua el Dios de If- 
racl , y hablaua contra el diziendo : Como 
los diofes délas Gctes délas prouincias no 
pudieron librar íu pueblo de mismanos,tá- 
poco el Diosde Ezechias librará ¿1 fuyo de 
mis manos, 

18 Yclamaron á gran boz eníudaico có- 
tra el pueblo de Ierufalem,que eftaua en los 
muros, para efpanrarlos y ponerles temor, 
para tomar la Ciudad, 

19 Y hablaron contra el Dios de Ierufa- 
lem como contralos diofes délos pueblos 
de la tierra, obra de manos de hombres. 

20 Mas el rey Ezechias, y el propheta 
Ifaias hijo de Amos, oraron pot efto,y cla- 
maron ál cielo: 

¿A Y Iehoua embió vn Angel , el qual hi- 
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b Heb. y 
guiólos al 
derredor. 


rió todo valiere en fuerzas, y los capitanes, 
y los principes, en el capo del rey de AíTy- 
riatyboluiofe con verguenca deroftroáfu 
tierra : y entrando enel templo de fu dios, 
allí lo mataró á cuchillólos que auian Cali- 
do de fus entrañas. 

22 Aníí faluó Iehoua á Ezechias y á los 
moradores de Ierufalem de las manos de 
Sennacherib rey de Aílyria, y délas manos 
de todos; b y les dió repofo de todas par- 
tes* 

2j Y muchos truxeron c Prefente áleho- 
ua á Ierufalem: y á Ezechias rey de luda ri- ,' pa 
eos dones: y fue muy grade delante de to- tra loS cnc . 
das las Gentes defpues de ello. migosco- 

z 4 . .f * En aquel tiempo Ezechias enfer- márcanos, 
mó de muerte : y oró á Iehoua , el qual le 1 1 1 
respondió, y le dió feñal. c Sacrificio# 

2f Mas Ezechias no pagó cóformeál bié, ^ 
que le auiafido hecho : antes fu coraron fe * 2 *Kne$ 
enalteció, y fue e la yra contra el, y contra 20 * K 
luda, y Ierufalem. 

2 6 Empero Ezechias, defpues de auerfe dAcccptd 
enaltecido fu coraron , fe humilló, el yios fu oración* 
moradores de Ierufalem: y no vino fobre °yól°» 
ellos la yra de Iehoua en los dias de Eze- 

c°S 'd. 


27 Y tuuo Ezechias riquezas y gloria mu- d¡ 0Si 
cho en gran manera : y hizofe th 


eforos da 

plata y oro , de piedras preciofas , de cfpe- 
cierias , de efeudos, y de todos, vafos de 
deílcar* 

28 Anfimifmo depofítos para las rentas 
delgrano,del vino, y azeyte : eftablos para 
toda fuerte de beftias,y majadas paralo! 
ganados* 

29 Hizofe también ciudades , y hatos de 
ouejas y de vacas en gran copia: porque 
Diosle auia dado muy mucha hazienda. 

30 Efte Ezechias cerró los manaderos 
délas aguas de Gihonla de arriba, y enca- 
minólas abaxoál Occidente déla Ciudad 
de Dauid:y fue profperado Ezechias en 
todo loque hizo. 

31 Empero á caufa de los embaxadores 

délos principes deBabylonia, que embia- 
ron á el para faber del prodigio , que auia 
fdoen aquella tierra, Dios lo dexó,para 
tentarlo , f para faber todo loque eftaua en fp ara q nc 
fu coraron* ^ fenunifef- 

32 Eodemas de los hechos de Ezechias, tafic quien 
y de fus mifcricordias , heaqui todo efta pedia fer 
eferipto en la prophecia de ifaias hijo de Achias 
Amos propheta , y en el libro délos reyes de 


luda y delfraeh 


33 Y durmió Ezechiascon fus padres , y 
fepultarólo en los mas iníignes fepulchros 
de los hijos de Dauid , honrraudolo en fu 

muer- 


juftivia* 
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muerte todo luda y los delerufalera.y rey 
no en fu lugar ManaíTe fu hijo. 

CAPIT. xxxnr. 

M j Ana/fe ¡nflaura la idolatría: y amontado 
deDiospor fu* propbetaf y no obedece. II. C5- 
niertefe por los afotes^y destruyela idolatría: y tn- 
Tiaura el diurno culioiy muerto , f ucedele en el Rey- 
no A mon fu hijo impío rey: el qual muerto por con- 
gracio de los juyosJUcede en fu lugar lofiaófubijo , 

Rt.it/u T r ~^\ L doze a ^ os era ManaíTe j * quan- 
1 do comentó á reynar , y cincuen- 
^ ta y cinco años reynó en Ierufalé. 
i Y hito io malo en los ojos de Iehoua, 
conforme alas abominaciones de las Gé- 
tes,que auia echado Iehoua delante de los 
hijos de Ifrael. 

3 Porq el reedificó los altos, q Ezechias 
fu padre auia derribado 5 y leuátó altares á 
los Baales,y hizo bofques, y adoró a todo 
el exercito de los cielos, y a el íiruió . 

4 Edificó tábien altares en la Cafa de Ie- 
* a .$4 7,10. houa,de laqual Iehoua auia dicho:* En Ie- 
rufalem , ferá mi Nombre perpetuamente. 

3 Edificó anfimifmo altares á todo el e- 
xercito de los cielos , en los dos patios de 
la Cafa de Iehoua . 

6 Y paflo fus hijos por fuego en el Valle 
de los hijos de Ennom,miraua en los tiem- 
pos , m iraua en agüeros , y era dado a adi- 
Hcb.hi 7 o uinaciones, 3 cóíultaua pythones y encá- 
tac J ores , multiplicó b en hazerlo malo en 
mifmo-era °j° s Iehoua para irritarlo, 
mágico. 7 Aliende deefto pufo vna imagé de fun- 
b Laidola dicion,que hizo, enla CafadeDios , * de 
tria. laqual Dios auia dicho áDauid y a Salomó 
* fu hijo,En efta Cafa y en Ierufalem , laqual 

y 1. Rey. 2, y 0 elegí fobre todos los tribus de Ilrael, 
pondré mi nombre para íiempre: 

8 Y nuncamas quitaré el pie de Ifrael de 
la tierra qyo entregué a vueftros padres, 
a condición que guarden y haga todas las 
cofas que yo les he mandado , toda la Ley, 
cftatutos,y derechos, por mano deMoyié. 
9 Aníiq ManaíTe engañó aluda y a los 
moradores de Ierufalé para hazer mas mal 
que las Gentes , que Iehoua deftruyó de- 
lante de los hijos de Ifrael. 

10 Y Iehoua habló á ManaíTe ya fu pue- 
blojmas ellos no efcucharórpor loqual Ie- 
houa truxo cótra ellos los principes del e- 
xercito del rey de los A 0 yrios , los quales 
echaró en grillos áManafíe : y atado codos 
cadenas lo lleuaron a Babylonia. 

II. ir ^[Mas defqtie fué puefto en anguftias 
oró a la faz de Iehoua fu Dios humillado 
grandemente en la prefencia del Dios de 
fus padres . 

iá Y como oró ael,fué oydo: porque el 


oyó fu oracio , y lo boluió a Ierufalem a íu 
reyno. Entonces conoció Manaífe,que íc- 
houaeraDios. 

13 Deípues deeílo edificó el muro de i 
fuerade la Ciudad dcDauidal Occidente 
de Gihonenel Valle, y ala entrada de la 
puerta del pefeado , y cercó a Ophed,y al 

$olo muy alcojy pufo c capitanes de'exer- c Guarní- 
cito entodaslas ciudades fuertes porluda. ¿ Hcb^dcl 

14 Anfimifmo quitólos diofes d ágenos^ a o * c 
y el ídolo de la Cafa de Ichoua,y todos los 
altares 5 que auia edificado en el monte de 

la Cafa de Iehoua yen Ierufalem, y echólo 
todo fuera de la Ciudad- 
1 $ Y reparó el altar de Iehoua, yfacrificó 
fobre el facrificios pacíficos, y de alababa: 
y mandó á luda, qfiruieíícn alehouaDios 
de Ifrael. 

1 6 Empero el pueblo aun facr¡ficaua e en ei.Re.j.4*. 
los altos, aunque á Iehoua fu Dios. 

17 Lo demas de los hechos de Manafie, y 
fu oración a fu Dios , y las palabras délos 
Veyntes que le hablaron en nombre dele- 
houa el Dios de Ifrael , heaqui todo eftá 
eferipto en los hechos de los reyes de If- 
rael. 

18 Suoracion tábien ,*y como fue oydo y 

todos fus peccados,y fu preuaricació , los 
lugares donde edificó altos , y auia puefto 
bofques y Ídolos antes que fe humillafie, 
heaqui ellas cofas eftá eferiptas * en las pa- [ En Ios 
labras de los Veye mes. ,osde los 

19 Y durmió ManaíTe con fus padres, y p r0 phení. 
fepultaronlo en fu cafa:y reynó en fu lugar 
Amonfuhijo|. 

20 De veynte y dos años era Amon,quá 
do comentó á reynar, y dos años reynó en 
Ierufalem. 

21 Y hizo lo malo en ojos de Iehoua, co- 
mo auia hecho ManaíTe fu padre: porque á 
todos los ídolos , q fu padre ManaíTe auia 
hecho, íacrificó y íiruió Amon. 

22 Mas nunca fe humilló delante de Ie- 
houa, como ManaíTe fu padre fe humilló, 
antes aumentó el peccado. 

23 Y confpiraron contra el fus fíeruos, y 
matáronlo en fu cafa. 

24 Mas el pueblo de la tierra hirió á to- 
dos los que auian cófpirado contra el rey 
Amó : y el pueblo déla tierrapuíb por rey 
en fu lugar á Iofias fu hijo. 

CAPIT. XXXIII r. 

-rOftaí perfonalmente perfígue y destruyela tdola - 
i- tria en/u Rey no, y en toda la tierra de tfrael. 

II. Reflauranaoje el Templo por fu mandado 
es hallado el libro de la Ley , elcjual como el Rejy ht - 
%¿effe leer delante de fi embiad confultar d Oída 
propbettfa acerca del libro ballado.y ella ledenun - 


*2 Af.Ua* 


a Idolos 
licchos ode 
talla o de 
fundición* 
ti.Re.2j, ii. 


b Ot. eon 
fus '[marti- 
llos. 


c De los trí 
bus de M- 
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ia de parte de D toi el cumplimiento de las amena- 
zó* contenidas en el libro: em pero que por fu piedad 
noferia en fus dios. III. I ofias renueua elV ac- 
túente e D toi y el Pueblo. 

D E ocho años era Ioíías,* quado co 
men^óá reynar , v treyntayvn 
año reynó enlcrufalem. 

2 Erte hizo lo redo en ojos de Iehoua, y 
anduuo en los caminos de Dauid fu padre, 
íin apartarle ni á la diertra ni a la fínief- 
tra. 

5 A losocho años de fu reyno,fíendo aü 
mochacho , comentó a bufcarál Dios de 
Dauid fu padre, ya los doze años cometo 
a limpiar a luda y álcruíálem de los altos, 
bofques, 3 efeulpturas, y fundiciones. 

4 Y derribaron delante deellos altares 
delosBaales,y quebró en piezas fias ima- 
gines delfol que eftauan puertas encima , y 
losbofquesy las efeulpturas y fundicio- 
nes quebró y defmenuzó,y efparzio elpol- 
tto fobre los fepulchros de los que auian fá- 
crirtcado á ellos. 

f Anrtmifmo los huertos de Jos facerdo- 
tes quemó fbbre fus altares, y limpió a lu- 
day a Ierufálem. 

6 l.omifmo hi^o enlas ciudades deManaf- 
fc,Ephraim, y Simeón, harta en Nephtali 
k con fus lugares artolados alderredor. 

7 Y como vuo derribado los altaresy Jos 
bofques , y qbrado y dcfmeuuzado las ef- 
eulpturas , y dertrjuydo todos los Ídolos 
delfol por toda la tierra de Ifrael,boluioíea 
Ierufálem. 

8 A los diez y ocho años de fu reyno,def 
pues de auer limpiado la tierra , y la Cafa, 
embióa Saphan hijo de Efelias , yaMaa- 
f ) as Gouernador de la Ciudad, y a loha hi- 
jo deloachas Chanciller, paraque reparaf- 
fen la Cafa de Iehoua fu Dios. 

9 Los quales vinieró a Helcias Gran Sa- 
cerdotejy di ero el dinero q auiafido meti- 
do en la Cafa de Iehoua, q los Leuitas, que 
guardauala puerta , auian cogido c de ma- 
no de Manarte y deEphraim,y de todas las 
reliquias de Ifrael , y de todo luda y Ben- 
iamin,y fe auian buelto a Ierufálem. 
io Y dierólo en mano de los q hazian la 
obra, q era prepofitos en la Cafadelclio- 
ua:!os quales lo dieró á los q liaziá la obra, 
y trabajiuan en la Cafa de Iehoua, en repa- 
i ar y en inrtaurar el Templo, 
ji Y dieron también a los officiales y alba 
ñics paraque cóprartln piedra de cantería, 
y madera paralas comiíTuras,ypar.a la tra- 
llazo de las Cafas, las qualcs¡auian dertruy 
do los reyes de luda. 

iz Y eftos varones t/abajauan con rtdcli- 
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dad en la obra, y era fus gouernadores Ia- 
hath,y Abdias Leuitas de los hijos deMe- 
rari : y Zacharias y Mofollam de los hijos 
de Caath , q folicitaífcn la obra : y de los Le 
uitas todos los entendidos en iurtrumen- 
tos de muílca. d Hcb. de 

n Y de los peones tenian ¿irgolos q folici C3ntICO ‘ 
tauanatodos los quehazian obra en to- 
dos los feruiciosjy délos Leuitas, los eferi 
bas, gouernadores, y porteros. 

14 Y como facaron el dinero q auia íi- H* 
do metido en la Cafa de Iehoua, Helcias el 
Sacerdote halló el libro de la Ley de Ieho- 
uzdada por mano de Moyíén. 

Y refpondicndo Helcias dixo á Saphí 
EfcribarYo he hallado ellibro de la Ley en 
la Cafa de Iehoua . Y dió Helcias el libro a 
Saphan, 

16 Y Saphan lo Ueuóál Rey, y le contó 
el negocio diziendofTus rteruos han cum 
plido todo loque Ies fue dado á cargo. 

17 Han tomado el dinero, que fe halló en 
la Cafa de Iehoua , y hanlo dado en mano 

délos e fcñalados , yen mano délos q ha- cS.para cf- 
zenlaobra. te negocio# 

18 Allende de erto declaró Saphan Eferi 
baál Rey diziendo : El Sacerdote Helcias 
me dió vn libro . Y leyó Saphan en el de- 
jante del Rey. 

19 Y como el Rey oyó las palabras de la 
Ley, rompió fus vellidos. 

20 Y mandó á Helcias, ya Haicam hijo 
de Saphan, ya Abdó hijo de Micha, ya Sa- 
phan Lfcriba , va Aíá heruo del Rey,di- 
ziendo : 

zr Anclad , y confultad á Iehoua de mi, y 
délas reliquias de Ifrael y de luda acerca 
de las palabras del libro, que fe ha hallado: 
porq grande es el furor de Iehoua que ha 
caydo fobre nofotros , porquáto nucllros 
padres no guardaron la palabra de Iehoua, 
para hazer conforme á todas las cofas, que 
trtán eferi ptas en erte libro. 

22 Entóces Helcias y los del rey fueron 
a OIdan prophetirta , muger de Scllú hijo 
dcThccuath , hijo de Hafra, guarda de los 
vertimentos , laqual moraua en Ierufálem 
en la Cafa de la doftrina , y dixcronle las 
palabras dichas. 

25 Y ella rcfpódiórlehoua el Dios de If- 
r3cl ha dicho aníi : Dezid al varón q os ha 
embiado á mi, que aníi ha dicho Iehoua: 

24 Heaqui yo traygo mal fobre erte lu- 
gar, y fobi e los moradores deel, todas las 
maldicioncs,que crtá eferiptas en el libro, 
que leyeron delante del rey de luda: 

2f Porquáto me há dcxado,y h¿ fácrifica- 
do ádiofes agenos, prouo-cádome a’yra ea 

to- 
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todas las obras de fus manos :portanto mi 

* I j°, ucra * furor 3 di Hilará fobre efte lugar, y no fe a- 
vendra co- / ° J 

movnatem P 3 S ara * 

pcftjd dea- 2<J Mas al rey de luda, que osha embu- 
guaceros. do a confuitar á iehoua, anfi le dirtys : Ic- 
houa el Dios de ífrael ha dicho anIi,lV¿j«¿ 
to oyftc las palabras del libro 7 

27 Y tu coraren fe enterneció, y te hu- 
millarte delante de Dios oyendo íus pala- 
bras fobre eñe lugar , y fobre fus morado- 
resrhumillaftcte delante de mi, y rompirte 
tus vertidos, y llorarte en mi prefencia, yo 
también te he oy do, dize Iehoua, 

28 Hcaqui yo te recogeré có tus padres, 
y ferás recogido en tus fepulchros en paz: 
y tus ojos no verán todo el mal q yo tray- 
go fobre efte lugar, y fobre los moradores 

23,1. del.* Y ellos recitaron al Rey la re fpuefta. 

DI* 29 Entonces el Rey embió y juntó to 
dos los Ancianos deluda y de Ie^ufalem. 

30 Y fubió el Rey ala Cafa de Iehcua, y 
eon el todos los varones de luda y los mo- 
radores de Icruíalé,y los Sacerdotes, y los 
Lcuitas , y todo el pueblo defde el mayor 
hafta el mas pequeño: y leyó en los oydos 
deellos todas las palabras del libro del Có 
cierto q auia fido hallado en la Cafa de Ie- 
houa. 

31 Y poniendofe el rey en fu lugar , hito 
Aliaba delante delehoua , Que andaría en 
pos de’íehoua,y q guardarian fus manda- 
miétos,fusteftimonio$,y fus eftatutos de 
rodo fu corado, y de toda fu animary q ha- 
ría las palabras del Concierto, que eftauá 
eferiptas en aquel libro. 

n* j° ii Y*> hizo q cófintieífen rodoslos q et 
taua en lerufale y en Ben-iamin : y aníi hi^ 
zieron los moradores de lerufale cóforme 
ál Concierto de Dios , del Dios de fus pa- 
dres. 

35 Y quitó Iofias todas las abominacio- 
nes de todas las cierras de los hijos de If- 
raehy hito á todos losq fe hallaró en Ifrael 
qfiruieífen á Iehoua fuDios : no fe aparta- 
ron de empos de Iehoua el Dios de fus pa- 
dres todo el tiempo que el biuió. 

C A P I T. XXXV. 


<£c. 


I O ¡ios celebra la Y ajena, con grande J 0 lcmnidad. 

1 1. Saliedo cotra N echao rey de E gypto ei herido 
y muertoy endechado de todo el pueblo y y ftngtl ár- 
mente del propheta Uremias. 


* 2 . 2J, 

2 i .y 3 . E fd. 
r,i. 

c Por Tus or 
denescomo 
Dauid los 
auia orde- 
nado*. 


Y Iofias* hito Paíeuaá Iehoua enleru 
falcm, y facrificaron la Pafcua á los 
catortc del mes Primero. 

2, Y pufo los Sacerdotes c en fus eft'ácias, 
y confirmólos enelminifteno de la Caía 
delehoua. 

I Y dixo a Iqs Leuitas ; .<jueenfeñauan- á- 


todo I frac!, y que eran dedicados á Iehoua 
Poned el arca del Sai éh'ario en la Caía q 
edificó Salomón hijo de Dauid rev de If- ¿ no ¿ 
rael d paraq no la cargueys mas íobrclos vos car g a 
oiubros . Aora iéruireys álJioua vueftro en omtro# 
Dios, y á fu pueblo Ifrael. 

4 Apercebios íegun las familias de vuef 
tros padres por vueftres ordenes, confor- 
me a la prefctipció de Dauid rey de litad, 
y de Salomón fu hijo, 
f Eftad en el Santuario por el repartimic- 
to de las familias de vueftros hermanos hi 
jos del pueblo, y el repartimiento déla fa- 
milia de los Leuiras. 

6 Y íacrificad la Pafcua, y fan&ificaos, y 
apercebid vuefhos hermanos , que hagan 
conforme á la palabra de Iehoua dada por 
mano de Moyfen. 

7 Y ofFreció el rey Iofias á los del pueblo 
ouejas, corderos , y cabritos de las cabras, 
todo para la Pafcua,para todos los q fe ba- 
llaró^rp/£íj/ff- 3 quátidad de treynta mil, y ’bü 
eyes tres mil.E'fto de la haticnda del rey. 

8 Tábien fus principes offrccicron có li- 
beralidad ál pueblo , ya los Sacerdotes y 
Leuitas:Helcia$,Zacharias,y Iehicl princi 
pes de la Cafa deDio$,dicron á los Sacer- 
dotes para hazerla Pafcua dos mil y fey£ 
cientas ouejas y y trezienros bueyes. 

9 Anfimifmo Chonenias,Scmeias,y Na- . 
tlianael c fus hermanoSjyHafabias, Iehicl y e cuitas ‘ 
Iofabad principes de los Leuitas dieron a 
losLcuitas páralos facrificios déla Pafcua 

cinco m\\onejaí y y quinientos bueyes. 

10 Aparejado anfi el feruicio , los Sacer- 
dotes fe puíieron en fus crtancias , yanfi- 
mifmo los Leuitas en íus ordenes, confor- 
me ál mandamiento del Rey. 

n Y facrificaron la Pafcua, y eíparticton 
los Sacerdotes lajangre lomada de la mano 
délos Leuitas, y los Leuitas deífollauan. 

12 Y quitaron * del holocaufto para dar f ^ a * te dc 
*coíorme alos repartimietos por las tarr.i ^ ' ten j an 
lias de los del pueblo paraq offrecicílen á p^ holo^ 
Iehoua , como ertá eferipto en el libro de cauílos. 
Moyícn,y anfimifmo ejuttaró de los bueyes gPára repar 

13 Y aflaró h la Pafcua en fuego, fegun la tirporlos*} 
coftúbre,mas loq auia fido fandificado,co n0 _ tcn, ^> P* 
tieron en ollas , en calderosy calderas, y 
repartiéronle preftamente á todo el pueblo. ¡ a p a fc U3 . 

14 Y defpues aparejaró para íi, y para los hEI corde- 
Sacerdotes : porq los Sacerdotes hijos de rodelaPaf 
Aaró eftuuicró ocupados hafta lanochc en c* 13 * 

el Íacrificio de los holocauílos y de los fe- 
uos; y aníi los Leuitas aparejaron para fi,y 
para los Sacerdotes hijos de Aaron. 

13 Anfimifmo los Cátores hijos de Aíaph 
eíhust en fu ertácia, cóforme ál mádamiéto 

de; 


8 ** 
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de Dauid,dc Afaph,y de Hcmá,y de Idiihú 
Veyentedel Rey. Y los porteros tftauan 
á cada puerta : y no era menefler que fe a- 
partaíTen de fu minifterio, porque fus her- 
manos los Leuitas aparejauan paradlos. 

1 6 Aníi fue aparejado todo el feruicio de 
Iehoua en aql día, para hazcrla Pafcua,y fa- 
c ripearlos holocauftos fobre el altar de Ie- 
houa,cóforme al mádamiéto del Rey Ioíías 

1 7 Yhizieron los hijos de Ifrael, que fe 
hallaron prf/e»teí,laPafcua en aquel tiempo, 
y la Solennidad de los panes fínleuadura, 
por fíete dias: 

j 8 Nunca tal Pafcua fue hecha en Ifrael 
dcfde los dias de Samuel el propheta : ni 
ningún rey de Ifrael hizo tal Pafcua, como 
la que hizo el rey Iofías,y los facerdores y 
Leuitas,y todo luda y Ifrael, los que fe ha- 
Ihron prefentes, juntaméte con los morado- 
res de Ierufalem. 

19 Efta Pafcua 2 fue celebrada enelaño 
diez y ocho del rey Iofías. 

20 CJf * Defpues de todas eftas cofas,def- 
que Iofías vuo aparejado la Cafa , Nechao 
rey de Egypto fubió á hazer guerra en 
Charchamis junto áEuphratcs; yfaliólo- 
íías contra el. 

21 Y el le embió embajadores diziendo: 
b Que tenemos yo y tu rey de Iuda?Y° no 

Que a mi y vengo coñtrati oy.fíno contra la cafa c que 
sti &c. me haze guerra; y dios dixo que me appref 
furaíTe. Dexate de tomarte con Dios, que es 
cómigo,no te deílruya. 

22 Mas Iofías no boluió fu roílro atras 
deel, antes fe disfregó para darle batalla, y 
no obedeció a las palabras de Nechao , que 
era. de boca de Dios.* Y vino a darle la ba- 
talla enel campo de Mageddo. 

Y los archeros hirieron al rey Iofías 
de vna Hecha: y dixo el Rey a fus íieruos : 
Quitadme de aqui, porque efloy herido 
praueraente: 

o . , 

24 Entonces fus fíeruos lo quitaron de 

aquel carro, y pufíeronlo en otro feg undo 
carro que tenia : y truxeronlo á Ierufalem, 
y murió : y fepultaronlo en los fepulchros 
de fus padres. Y todo luda y Ierufalem pu- 
fo luto por Iofías,. 
dieron por Y endechó Ieremias porlofías : yto- 
cfbtuto^ k dos los cantores y cantoras ^ recitan fus la 
cofíumbre mentac i° ncs fobre Iofías haíla oy,y c las 
de cantar- ^ an buclto en ley en lfrael,las quales eftan 
las h i fi Jo eferiptas en las lamentaciones, 
tan viada ^ 16 Lo demás de los hechos de Iofías y 
ya parece ff us miíericordias conforme á loque eíU 
eferipto en la Ley de Iehoua, 
rSufingu- 17 ^ ^ us l iec l 105 primeros y poflreros, 

lar piedad, hcaqui todo eíláefcripto enel libró délos 


aHeb.fue 

hecha. 

II. 

* 2. Rey es 

2j,2p. 


b Heb. 


c Hcb.de 
mi guerra. 




d Heb. di- 
xeron. 
e Heb. las 
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reyes de ifrael y de luda. 

C A P I T. XXXVI. 

1 0 acha? rey na en lugar de fu padre 1 ftas^l qual 
es lie u ado captiuo por el rey de Egypto , devándo 
en fu lugar a loacim impío rey . 1 1 . N abuchodo* 

ttojor Ueua d loacim captiuo en B abylonia , y nyn a 
loachin fu hijo, di qual también Nabuihodonofor 
ba^e licuar d Babyloma , ¿exaudo a Sedeihia * ftt 
tío en fu lugar . 1 1 1 # Kebella Sedechias contra 

N abuchodonofor.y llena la tierra de impiedad y me 
nofprecio delae ¿tuina* amonedaciones ,fon entre - 
gados dtffnitiu amente en manos délos Chaldeos: 
los quales , faqueaday quemada la ciudady el T em 
plojajfan en Rabyloma d todos los queauian que •- 
dadoydodeeduuieró capttuos hajla el tiepo de Cyro. 

E Ntonces * el pueblo de la tierra to- *i.Reyef 
móa loachazhijo de Iofías , y hizie- 
ronlo rey en lugar de fu padre en Ie- 
rufalem. 

2 De veynte y tres añoseraIoachaz,qua- 
do comengó á reynar, y tres mefes reynó 
en Ierufalem. 

3 Y el rey de Egyptoloquitódeleruía- 
lem , y condenó larierra en cien talentos 
de placa, y vno de oro. 

4 Y conílituyó el rey de Egypto a fu her- 
mano Eliacim por rey fobre luda y lerufa- 
lem , y mudóle el nombre loacim , y á Ioa- 
chaz fu hermano tomó Nechao , y lleuólo 
a Egypto. 

y Quando comengó a reynar loacim era 
de veynte ycincoaños,y reynó en leru- 
falem onze años:y hizo lo malo en ojos de 
Iehoua fu Dios. 

6 Y fubió contra el Nabuchodonofor H 
rey dcBabylonia,y atado con dos cadenas 
lo truxo a Babvlonia. 

7 Y metió también en Babylonia Nabu- 
chodonoíor/><*rfede los vafos déla Cafa de 
Iehoua, y pufolos en fu téplo en Babylóia. 

8 Lo demas de los hechos de loacim , y 
las abominaciones,que hizo, y loque enel 
fe halló, heaqui todo eíláefcripto enel li- 
bro de los reyes de Tfrael y de luda : y rey- 
nó en fu lugar loachin fu hijo. 

9 * De ocho años era loachin quando * 

comengó á reynar , y reyno en teruíálem 2 4 * 8, 
tres mefes y diez dias;y hizo lo malo en o- 
jos de Iehoua. 

10 A la buelta del año el rey Nabucho- 
donofor embió, y hizolo lleuar en Babylo- 
nia juntamente con los vafos preciofos de 
la Caía de Iehoua:y conílituyó á Sedecias 
fu hermano por rey íobre luda y leruíalc. 

11 De veynte y vn año era Sedecias quá- 
do comengó á reynar, y onze años reynó 
en Ierufalem. 

12 * Y hizo lo malo en ojos d e Iehoua fu 

Dios, 


857 ir. d e l a s c 

aHcb de la ^ios,y n0 humilló delante de Ieremias 
boca dele- prophetas** a departe deleho- 

boua. ua. 

IIL Jj qf Anílmifmo rebelló contra Nabu- 
chodonofor,ál qual auia jurado por Dios: 
y endureció fu ceruiz , y obítino fu cora- 
ron para no boluerfe álehouael Dios de 
lira el. 

14 Y también todos los principes de los 
Sacerdotes, y el pueblo aumentaron la re- 
bellion , rebellando conforme á todas las 
abominaciones de las gentes , y contami- 
nando la Cafa de Iehoua, laqual el auia faa- 
tfificado en Icrufalern. 

1? YlehouaelDios de fus padres embió 
a ellos por mano de fus menfageros,leuan- 
tandofe de mañana y embianao: porque el 
auia mifericordia defu pueblo, y de fu ha- 
bitación. 

16 Mas ellos hazian eícarnio de los men- 

b Ot. erran f a é er °i d v e Diosjy menofpreciauan fus pa- 
do en fus libras, 5 burladofe de fus prophetas, harta 
prophetas. que fubió el furo r de Iehoua contra fu pue 
blo,y que no yuo medicina. 

17 Por loqual el truxo contra ellos ál rey 
de los Chaldeos , que mató á cuchillo fus 
mancebos en la Caía de fu Santuario’, fin 
perdonar mancebo, ni donzella , ni viejo, 
ni decrepito, codos los entregó en fus ma- 
nos. 

18 Anílmifmo todoslos vafos déla Cafa 


Jutafe c6 
fin del 
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de Dios grandesy chicos , los theforos de 
la Caía de Iehoua, y los theforos del rey, y 
de fus principes, todo lo lleuó á Babylonia 
19 Y quemaron la Cafa deDios, y rom- 
pieron el muro delerufalera,y ** todos fus ** Todas fui 
palacios quemaron á fuego, y deftruyeron 1 u ' 

todos 5 fus vafos deíTeables. j s j a 

10 Losq quedaró del cuchillo , paflaró fade Dios, 
los á BabyIonia,y fueron íieruos deel y de 
fus hijos, halla que vino el reyno de los 
Perías : 

21 Paraque fe cumplieílc la palabra de le- 
houapor laboca delereraiasj f hartaque la ^ 
tierra 1 cumplieífe fus Sabbados : porq to- VC n!p r ec 
do el tiepo de fu aíTolamiento m repofo haf 1 Añil les ef 
ta que los fetenta años fueron cumplidos, tauaprophe 

22 * Mas al primer año de Cyro rey de tizado enU 
los Perfas,paraq fe cumplieífe la palabra LeyLeuit. 
de Iehoua dicha por la boca de Ieremias, 

Iehoua deípertó el eípiritu deCyro rey de ^juada. 
los Perías, elqual hizo paífar pregó porto- *i er . 25» 1 j. 
do fu rey no, y también por eferipto, di- y *9,20. 
ziendo: E fir P i, l 

23 Anfi dize Cyro rey de los Perías :Ie- 
houa el Dios délos cielos mehá dado to- 
doslos rey nos déla tierra, y el me ha en- 
cargado , que le edifique Caía en Ieruíalé, 
que« en Iuda:Qu¡en de vofbtros¿y de to- 

dofu pueblo:IehouaíuDios fea ^ € - 

* 1 n r l n Bueluafe 

con el,y n fuba. ¿futiem. 


FIN DEL SEGVNDO LIBRO DE 
las chronicas.. 


or^lCio'h Corojos 

fe 'Rey de luda oró eflando pre/o en ¡Babylonia: laqual por no 
hall arfen el texto Hebreo, fe fíele contar con 
los libros apocbryphos. 


c La fe‘l<r 
mete detro 
dclcapitulo 
principal 
del Aliaba*. 
Y Dios de 
tu íimícnte 


I Enor O mnipotete, Dios c de nueflros padres Abraham,\fadc,y la > 
cob.y de fu.fimiente d jufta : e quehezijk el cielo y la tierra con tO' 

I do fu ornato: que atufe la mar d la palabra de tu mandamiento: que 
¡encerrafte el abifmoj lo feüajk con el terrible, y lo able Nombre 
] tuyo:d quien todas las cofas temen ,y tiemblan de la prefencia de tu 
P o teneia : porque la magnificencia de tu gloria es { importable, y intolerable la yra 
de tus amenazas fobre los peccadores : 5 mas la mifericordia de tupromeffa es immé' 
fay ininuefligable: porque tu eres Señor, Altifirno,Benigno,Longanime^y grande 
mente Mifericordiofo } y que te pefa de los trabajos délos hombres,. 

TW 



&c. 

Gé. 

d Llamados 
á verdadera 
jufticia y 
profeífores 
de ella, 
e Gen.i. 
f lufufifrible 
¿ lospecca- 
dores. 
gExo.20,í. 

y54>7* 

Num.i4,i&- 
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aLcu.i^, 42 « 

&c. 


b Llámales 
juflos.y c¡ 
nopeccaró, 
en cóp ara- 
ron de fi, 
como lue- 
go declara. 

c 2. Chron. 
j^,2,haftaio 

tí'Loq tu có 
denas.Dize 
fe comun- 
mente por 
;la idolatría. 


Tu, o Señor, por la multitud de tu bondad, 3 prometifk pcnitéciay remisión a los 
que peccaron contra ti: y por U muchedumbre de tus mi fer aciones decrctajk peni' 
tencia a los peccadores para falud.Anji que tu, o Señor, Dios de los juftos, no pufiftc 
lapenitencia b para los juftos Abraham ,\faac,y ]acob,qucno peccaron contra ti: 
mas pufiftela por amor de mi peccador,porque he peccado fobre elnumero del are- 
na de la mar. c Mis iniquidades fo n muchas, o Señor, mis iniquidades fon muchas: y 
no foy digno de ver, ni mirar la altura del cielo d caufa déla multitud de mis malda - 
dcs.EÍby agouiado con muchas priftones de hierro, que no puedo leuantar mi cabe- 
ra, ni tengo reffueüoiporque defperté tuyraj hize d lo malo delante de ti.No he he- 
cho tu voluntad, ni he guardado tus mandamietosxjhblcci las abominaciones ¿y aug 
mentólos trompc<¡ones:Mas aorayo hinco las rodillas de mi coraqon rogándote por 
mifericordia.Yo he peccado, o Señoreo he peccado ¿i conozco mis iniquidades. Por 
tanto pido rogandote,?erdoname , o Señor, perdóname: y no me deftruyas con mis 
maldades, ni ayrado para ftempreme referucs los males, ni me condenncs en los pro- 
fundos déla tierra:puesque tu eres Dios.DIOS DE PENITENTE S,yert 
mi declararás toda tubondadqrorque, aunque indigno, me faluarás feguntu grande 
mifericordiajyo te alabaré ftempre todos los dios de mi vida:porque A ti alaba teda 
virtud de los cielos j tuya es la gloria en ftglos de fíglos . Amen. 


El libro de Efdras dicho común 
mente el Primero. 


Ier.2f,n. 
29,10. 
Z.Chron. 
)6 y 2z< 73. 
ifiir. 2, j. 


CAPITVIO T. 

^~^Yro infpirado deDtos ha%e pregonar libertad 
K^/al Vueblo ludaico>y reíhtuy endo Jos -vafos que 
auto, Jido tomados dd Templo , embia a los ludios 
d que lo reedifiquen. 

En elprimer año de 
| Cyro rey de Per fia, 
* paraque fe cumpli- 
ere la palabra de Ic- 
houa dicha por la bo- 
ca de Ieremias , def- 
pertólehouacl efpi- 
ritu de Cyro rey de 



Perfia , clqual hizo paliar pregón por todo 
fu reyno, y también por efcripto diziédo. 
1 Aníi dixo Cyro rey de Perfia , Iehoua 
Dios de Jos cielos me ha dado todos los 
- Hcb.y el nos de la tierra , c y me ha mandado q 
fobre mTpa le edifique Cala en Icrufalem,q es en luda, 
ra edificara 5 Quien ay entre vofotros de todo fu pue- 
’.dAc. * blo? Sea Dios con el , y Tuba a Ierufalem 
que es en luda, y edifique la Cafaa Iehoua 
Dios de Ifrael ti qual eíDios¿laqual Cafa ef- 
ta'e n Ierufalem . 

4 Y á qualquiera que ouiere quedado de 

todos los lugares donde fuere eftrangero. 
Jos varones de fu lugar le ayude có plata, y 


oro,yTiazienda,y con beAias: con JovesvQ- 
luntarios parala Cafa deDiosJaqual^yLt en 
ferufalern. fHcb.de 

y Enronces fe leuantarólas caberas ^ de padres* 
las familias de luda y de Ben iamin , y los 
Sacerdotes y Leuitas de rodos aquellos 
cuyoefpiritu defpertó Dios p 3 ra fubir a 
cdificarlaCafa de Iehoua, q eflden lerufalé: 

6 Y todos los que ertauá en fus alderre- 
dores confortáronlas manos deellos con 
vafos de platay de oro, con hazieda y bef- 

tias,y con cofaspreciofas aliende & de lo- vu ¡. 
que feoffreció voluntariamente. gares. 

7 Y el rey Cyro facó los vafos de la Ca- 
fa de Iehoua que Nabuchodonofor auia 
trafpaífado de Ierufalem, y puerto en la ca- 
fa de fu dios, 

8 Y facolos Cyro rey de Perfia por ma- 
no de Mithridatcs theforero , elquallos 
dio por cuéta aSaíTabafar principe deluda. 

9 De los quales erta es la cuenta :Ta$o- 
nes deoro, treynta . Tabones de plata mil # 
Cuchillos, veyntey nueuc. 

10 Bacines de oro, treynta. Bacines de 

plata h fegundos , quatrocientos y diez. hO, otro?. 
Otros vafos, mil. 

n Todoslos vafos de oro y deplata, cin- 
co 


rHeb.fu* 

bir. 


b Los lu- 
dios que vi 
nicron de 
&'c.Lospr¡n 
cipalcs o ca 
be$as. 

* Ne/7.7, 6 ,y 
5 .?- 

c La Híla 
del pueblo. 
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tifo 


co mily quatrocientos . Todos los hizo 
a traer Saifibaíar con los que fubicron del 
captiuerio de Babylonia á Ierufalem. 

C A P I T. II. 

E L numero Je los queboltUeron Je la captiuidid 
Je Rabylonia a ierufalem , y la cuenta Je los ya 
fos faceos que Cyro restituyo al Templo. 

Y Lftos fon b lo? hijos de la prouincia 
* que fubicron de la captiurdad de la 
tranfínigracion que hizo traípaíl’ar 
Nabuchodonofor rey de Babylonia a Ba- 
bylonia, los quales boluicron á Ierufalem 
ya luda, cada vno afu ciudad . 
z Los quales vinieron cc Zorobabe!,Ie- 
fin ,Nehemias,Sa raías, Rebebías, Mardo- 
cheo,Belfan,IVlcfp]iar,Begai,Rchum,Baa- 
na . c La cuenta de los varones del pueblo 
de Ifrael. 

3 Los hijos de Pharos , dos mil y ciento 
y fetentay dos. 

4 Los hijos de Sephacias, treziétos y fe- 
tenta y dos. 

$ Los hijos de Areas, Setecientos y fetc- 
tay cinco. 

6 Los hijos de Phahath Moab délos hi- 
jos delofue, de Ioab dos rail y ochocien- 
tos y doze. 

7 Los hijos deElam , mily dozientos y 
cncu nentay quatro. 

S Los hijos de Zethua, noueciétos yqua 
renta y cinco. (fenta. 

9 Los hijos de Zachai, Setecientos yfe- 
10 Los hijos de Bani,feyscienros y qua- 
renta y dos; 

11 Los hijos deBebai-,feyscientos y ve- 
ynte y tres. 

12 Los hijos de Azgad , mil y dozientos 
y veyntey dos. 

13 Los hijos de Adonicam feyscientos 
y feíenta y íeys . 

14 Los hijos de Beguai dos mil y cin- 
cuenta y feys. 

jf Los hijos de Adin qnatrocietos y cin 
cuenta y quatro. 

itf Los hijos de Ater,de Ezechia$,noue- 
ta y ocho. 

17 Los hijos deBcfai, trezientos y veyn 
te y tres. 

18 Los hijos de lora, ciento y dozé. 

19 Los hijos de Hafum, dozientos y ve- 
yntey tres. 

10 Loshijós de Gebbar,nouetay cinco. 
2í Los hijos de Bcth lehem, ciento y ve- 
ynrey ti es. 

zz Los varones de Neihupha , cincuen- 
ta y feys. 

i} Los, varones^de Anathoth ,, ciento 


y veynte y ocho. 

2.4 Los hijos de Azmaueth, quarenta y 
dos. 

2? Los hijos de Cariath-iarim, Cephira, 
y Beroth,íetccientos y quarenta y tres. 

2 6 Los hijos de Rama y Gabaa, feyscie- 
tosy veyntey Vno, 

27 Los varones de Machmas, ciento y ve 
yate y dos. 

28 Los varones de Beth-el y Hai,dozié- 
tos y veyntey tres. 

29 Los hijos de Nebo, cincuenta y dos. 
yo Los hijos de Megbis, ciento y cincue 
ta y feys. 

31 Los hijos de la otra Elam,mil y dozie* 
tos y cincuenta yquatro. 

3 v Los hijos de Harim , trezientos y ve- 
ynte. 

yy Los hijos de Lodhadid , y Ono,fete-> 
cientos y veynte y cinco. 

34 Los hijos de Iericho,treziétos y qua- 
rentay cinco. 

ys Los hijos deSenaa tres rail y feyscie- 
tos y treynta. 

3 * Los Sacerdotes.Los hijos de Ieda- 
ia delacafadclefua^nouecientos yfetenta 
y tres. 

37 Los hijos deEinmer, mil y cincuenta 
y dos. 

38 Los hijos de Phashur , mil y dozien- 
tos y quarenta y líete. 

39 Los hijos de Harim , mil y diez y fíe- 
te. 

40 ^ff Los Leuitas. Los hijos delefuay 
de Cadmieldelós hijos de Odouias,feten 
ta y quatro. 

41 Los Cátores.Los hijos de Afaph,cie- 
to y veyntey ocho. 

42 Los hijos de los Porteros . Los hijos 

de Spllum , Los hijos de Ater,Los hijos de 
Telmon,Los hijos de Accub, Los hijos de 
Hatita,Los hijos de $obai,todos,ciento y 
treynta y nueue. d Los Do- 

43 Los Nathineos .Los hijos de Siha, nados, fe r-- 
los hijos de Hafupha , los hijos de Tab- u ía<blena- 

baothí ZZní 

44 Los hijos de Cero$,lo$ hijos de Siaa, f^i feruí— 

los hijos dé Phadon, ció del T«- 

45" Los hijos deLebana,los hijos deHa- pío# 
gaba,los hijos de Accub. 

4 $ Los hijos de Hagab,’ los hijos de Sé-- 
lai,lo$ hijos de Hanan, 

47 Los hijos de Gaddel, los hijos hijos 
de Gaher,Ios hijos de Ra-aia, 

48 Los hijos de Rafín , los hijos deNe- 
coda,lo$ hijos de Gazam, 

49 Los hijos de Aza, los hijos de Blu- 
feólos hijps de Befee. 

jp Lo ss 


aSeruian 
de peones 
de albañi 
en las repa- 
raciones 
del Tem- 
plo. 
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jo Los hijos de Afena, Los hijos de Mu- 
nim,Los hijos de Nephuíím, 
ji Los hijos de Bachuc,Los hijos de Ha- 
cupha,Los hijos de Harhur, 

$z Los hijos deBefluthjLos hijos deMa- 
hida,Los hijos de Harfa, 

J3 Los hijos de Bcrcos, Los hijos deSifa- 
ra, loshijos deThema, 

J4 Los hijos de Ñafia, Los hijos deHa- 
tipha, 

jj a Los hijos de los ííeruos de Salomón. 
Loshijosde Sotai , Los hijos deSophe- 
reth,Los hijos de Pharuda, 
j 6 Loshijos de Jala, Los hijos deDercó, 
Los hijos de Geddel. 
j7 Loshijos de Saphatias , Los hijos de 
Hatil,Los hijos de Phochereth, de Hasba- 
im,Los hijos de Ami, 
j8 Todos los Nathincos , y hijos délos 
fíeruosde Salomón trezientos ynouenta 
y dos. 

J9 Y eftos fueron lofque fubieron deThcl- 
mela:Thel-haría, Cherub, Addan, Immer, 
los guales no pudieron moRrar b la cafa de 
fus padres, y fu linage fí fueífen de Ifrael. 

6 0 Los hijos dcDalaia,Los hijos de Tho 
cHcb.yno bias , Los hijos de Necoda , fcyfcientos y 
fue baila- cincuenta y dos. 

6 1 Y de los hijos délos Sacerdotes , Los 
hijos deHobias , Los hijos de Accos , Los 
hijos deBerzellai, el qual tomó mugerde- 
las hijas deBerzellai Galaadita,y fuella- 

pueftopor mado del nombre deellos: 
el rey fo- Eftos bufearon fu eferiptura de genea- 
bre los Iu- ] 0 g¡ as> c y n0 fueron hallados , y fueron c- 
r chados del facerdocio. 

frondas. ^3 Y d el Thirfatha les dixo que no co- 
f Que por mieflen e déla fanttidad de las fanttida- 
elVrimy des , hafía que ouieífe Sacerdote * conV- 
d Thum- nmyThummim. 

mínq. d. ^ Toda la congregación como vn yaro 
hckmdc^ f tieron quarenta y dos mil y trezientos y fe- 
Dios) de finta: 

daraífe fí Sin fus íieruos y fíeruas, los quales era 
eran del Ii- fíete mil y trezientos y rreynra y fíete:y te 
nage facer- n ian cantores y cantoras, dozientos. 
d otal. Del ¿<5 £ Sus cauallos,fíerecientos y treynta 

Thunmín yf~ c y s * Sus mulos, dozientos y quarenta y 
efia Hxod. cinc0 * 

28, jo. Los 6 7 Sus camellos, quatrocientos y treyn- 
qualcs el ta y cinco. Afnos, feys mil y fctecientos y 
veyntc. 

68 Y de las caberas h de los padres offre- 
cieron voluntariamente para la Cafa de Di- 
os, quando vinieron a la Caía de íehoua, la 
qual eslana en Ieru(alem,para leuanrarla en 
h Defami- fu afsicnto: 
lias. 69 Según fus fuerzas dieron altheforo 


b Sus ge- 
nealogías 
6 depen- 
dencias. 


do.Sing. 
porplur. 
d Elprcpo- 
fíto 6 go- 
uernador 


Segundo 
Templo 
nunca tu- 
uo. 

g Ifai. 66 
10. 
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déla obra fefenta y vn mil dragmas de oro, 
y cinco millibras deplata, y cien túnicas 
Sacerdotales. 

70 Yhabitaronlos Sacerdotes,y los Le- 
uiras,y los del pueblo, y los Cantores, y ios 
Porteros, y los Nathincos en fus ciudades* 
y todo Iírael en fus ciudades. 


C A P I T. nr. 

tE 'fray Zorobabel edifica altar >ojfreecn facri ficto, 
haxfn celebrar la ficTla de las Cabañas confor - 
me a la Ley. 1 1 . Comienfafie el edificio del Tew- 
plo con alabanco* de D ios y grande alcona de todo 
el Vucblo. * ^ 


Y Llegado * el mes Séptimo, y los hi- 
jos de Ifrael en las ciudades, junrófe *^e {¿.<u 
el Pueblo,como vn varon,en Ierufa- 

lem. 

z Y leuantofelefuahijo de Ioíedec,y fu* 
hermanos los Sacerdotes, y Zorobabel hi- 
jo de Salathiel y fus hermanos, y edificará 
el altar del Dios de Ifrael para offrecer Po- 
bre el holocauRos , como efíá eferipto en 
la Ley deMoyfcn varón de Dios. 

3 Y aflentaron » el altar íobre fus ba fas, ¡ ElSanc- 

Í iorquet tenían miedo délos pueblos de- tujj-iode 
as tierrasiy oífrecieron fobre el holocauf- tablazón 
tos a Iehoua, holocauílos ala mañana y ala fohrcbafas 
tarde. 

4 Yhizieron laíolennidad delasCaba- " , a c * - 
nas,como eíta eícnpto,y * holocauRos ca- t ¡g U0 j c j 
dadia por cuenta, conforme ál rito cada co de fierro, 
faenfudia. t$. dere- 

j Y aliende deeRoel holocaufío conti- edificar el 
no , y las Nueuaslunas , y rodas las fiefias mp \°* 
fandificadas de Iehoua, y todo facrtficio ípó X0 

taneo de voluntad a Iehoua. 

6 Defde el primero dia del mes Séptimo 
comentaron a offrecer holocauílos á Ieho 
ua,mas elTemplo delehoua no era4w« fun 
dado. 

7 4 ^ Y dieron dinero a los carpinteros y ¡j, 

offícialess comida y beuida, y azeyre a los 
Sidonios y Tyrios , paraque truxeífen ma- 
dera de cedro del Libano alamardelop- 
pen, conforme a la voluntad de Cvro rey 
dePerfía 1 a cerca deefío. lHcb. fo- 

8 Y enel añofegudo de íu venida á la Ca- brecho*, 
fa de Dios en lerufalem, enel mes Scgúdo, 
comentaron Zorobabel hijo de Salathiel, 
ylefua hijo deIofedec,y los otros fus her- 
manos, los Sacerdotes y los Leuiras, y to- 
dos los que auian venido déla captiuidad á 
Ieruíálem ; y pufíerona los Leuiras de ve- 
ynte años arriba , paraque tuuicfícn cargo 
delaobra déla Cafa de Iehoua. 

9 YeRuuolefua, íus hijos, y fus herma- m Vn 1 ñi- 
ños, Cadmiel y fus hijos, m como vn raron y rTlcJ# 

para 


aS.Ios prin- 
cipes Zoro 
babel &c. . 

b ConPfal- 
mosde &c. 
O, por et 
orden que 
Dauid pu- 
fo. 


Wr, 

49 . 

c Los q auiá 
venido de 
lacaptiui- 
dad. Hcb. 
los hijos de 
latr. 

d Honrra- 
remos. 


eHeb.No 
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tros para 
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f Heb. jun- 
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I iara dar priefla a lorque hazian la obra en 
a cafa de Dios : los hijos'de Henadad,fus 
hijos y fus hermanos, Leuitas. 

10 Y los albañies del Templo de Ieboua 
echaron los cimiétos:y * pulieron a los Sa- 
cerdotes vellidos có trompetas,y á los Le- 
uitas hijosde Afaph con cimbaIos,paraque 
alabafl^nálehoua^por mano de Dauid rey 
de Ifrael. 

ir Y cantauan alabando y confeífandoá 
Iehoua Porque es bueno, porque para fiem- 
preerfu mifericordia íobre Ifrael. Y todo el 
pueblo jubilaua con grande jubilo, alaban- 
do á Iehoua porque la Cafa de Iehoua era 
acimentada. 

n Y muchos de los Sacerdotes y délos 
Leuitas y de las cabeeas délos padres, vie- 
jos, que auian vifto la caía primera, vien- 
do fundar efta cafa llorauin á gran boz : y 
muchos otros dauan grita de alegría a alta 
boz: 

13 Y el pueblo no podía difcernir la boz 
del jubilo de alegría, de la boz del lloro del 
pueblo : porque el pueblo jubilaua con 
gran jubilo, y la boz fe oya hafta le- 
sos. 

C A P I T. lili. 

1 M \pidefi el edificio del Templo por los hypocri- 

Y Oyendo * los enemigos de luda y 
de Ben-iamin que c los déla traními- 
gracion edificauan el Templo de Ie- 
hopaDios de Ifrael: 

2 Llegaronfe aZorobabel ,y a las cabe- 
ras de los padres, y dixeronles,Edificare- 
mos con vofotros , porque como volotros 
¿ bufcaremos ávueílroDios,y aelfacrifi- 
camos defde los dias de Afor-haddan rey 
de Aífyriaquenos hizo fubiráqui. 

3 Y dixolesZorobabel,yIefua, y los de- 
mas caberas de los padres de Ifrael , c No 
nos conuiene edificar con vofotros Cafa a 
nueftro Dios: mas nofotros f íolos edifica- 
remos a Iehoua Dios de Ifrael, como nos 
mandó el rey Cyro rey de Períia. 

4 Mas el pueblo de la tierra debilitaua las 
manos del pueblo de luda, y los perturba- 
ua de edificar. 

y Y alquilaron cetra ellos confejeros pa- 
ra difsipar fu cófejo todo ¿1 tiempo de Cy- 
ro rey de Perfia , y hafta el reyno de Dario 
Rey de Perfia. 

6 * Y en el reyno dé Afluero , enel prin- 

cipio de fu reyno , eferiuieron accufacion 
contra los moradores de luda y de Ierufa- 
lera. 
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7 ^ Y en dias de Arthaxerxes eferinió en 
paz Mithndates , Tabeel , y los demas fas 
compañeros á Arthaxerxes Rey de Períia: 
y la eferiptura de la carra era eícripta en 
Syriaco y declarada en Syriaco. 

8 Rehum Chanciller, y Samíai Efcriba, 
eferiuieron vna carta contra Ieruíalem ál 
Rey Arthaxerxes como fe fgae. 

9 Entonces Rehum Chanciller, y Samfai 
Efcriba , y los demas fus compañeros , los 
Dineos, y los Apharíathacheos,Thephar- 
leos , Apharfeos , Erchueos , Babylonios, 
Sufancheos,Dieueos,y Elamitas: 

10 Y los demas pueblos q rtafpafío ^ Af- 
napliar el grande y gloriofo, y los hizo ha- 
bitar en las ciudades de Samaría, y los de- 
mas.de la otra parte del Rio, y 5 Cheeneth. 
n Efte es el traslado déla carta que embia- 
ron al Rey Arthaxerxes .Tus ñeruos de la 
otra parte del Rio, y Cheeneth. 

12, Sea notorio aÍRev,quelos ludios que 
fubieron de ti a nofotros , vinieron á Ieru- 
falem , y edifican la ciudad rebelde y mala, 
y han acimentado los muros , y puefto los 
fundamentos. 

1$ Aora notorio fea al Rey, que íi aquella 
ciudad fuere edificada, y los muros fueren 
fundados, eltributo,pecho, y rentas no da- 
rán: y el tributo de los reyes ferá menos 
cabado. 

14 Aora f por la fal de Palacio de q efta- 
mos (alados , no nos es jufto ver el menos- 
precio del Reyrpor tanto embiamos,y he- 
zimos notorio ál Rey, 

15 Paraque bufque en el libro 1 de las hif. 
torias de nueftros padres ,y hallarás enel 
libro de las hiftoria$,y fabrás que efta ciu- 
dad es ciudad rebelde, y perjudicial á los 
reyes y alas prouinciasty que hazen rebel- 
lion en medio della de tiempo antiguo ,,y 
que por efto efta ciudad fue deftruyda. . 

16 Hazemos notorio ál Rey , que* íiefta 
ciudad fuere edificada, y los muros funda- 
dos, la parte de aliende del Rio no fexá 
tuya. 

17 El Rey embió refpuefta . A Rehum 
Chanciller, y á Samíai Efcriba , y á los de- 
mas fus compañeros que habitan en Sama- 
rla, y á los demas de aliende delRiopaz, y 
á Cheeth. 

18 La carta que nos embiaftes claramen- 
te fue leyda delante de mi: 

19 Y por mi fue dado mandamiento , y 
bufcaron,y hallaron que aquella ciudad de 
tiempo antiguo feleuanta contra los Re- 
yes, y rebella, y rebellion fe haze en ella: 

20 Y que reyes fuertes vuo en Ierufalem, 
y feñores en todo loqueé Y a aliéde del Rio: 

Ee * 


g Defde 
aquí es 
texto 
Chaldeo. 


hEsSeru- 

cherib. 

i Es tambie 
nombre de 
gentes fegú 
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y que tributo, y pecho, y rentas (é les da- 
ua. 

ii Aora dad mandamiento que ceíTen 
aquellos varones : y aquella ciudad no fea 
edificada , harta que por rai fea dado man- 
damiento. 

11 Y mirad bien que no hagays erroren 
efto :porque crecerá el daño para perjuy- 
iio délos Reyes? 

Entonces,quádo el traslado de la car- 
ta del Rey Arthaxerxes fue leydo delante 
de Rehum y de Samfai Efcriba y fus com- 

Í >añeros , fueron presamente a lerufalem a 
os ludios, y hizieronles ceífar con bra$o 
y fuerza. 

24 Entonces ceífó la obra déla Caía de 
Dios, laqual eftaua en Ieruíalé : y ceíTó haf- 
ta el año fegundo del reyno de Darío Rey 
dePerfia. 


C A P I T. V # 

■T)Or exhortación de lospropbetae Aggco y Tacha - 
A rias,Zorobabcly lefia budue a continuar el edi- 
ficio del Téplo,dc lo qual fe etnbia la relación d Da- 
río Key de P ¡tftajor los que pretendieron eTioruar - 
los . 

• Prophetizó * Aggeo propheta, y 

3.E/ÍcJ,<í. i Zacharias hijo de Addo prophetas a 
-*■ los ludios quefhh*#*» en Iudea y en 
lerufalem , en nombre del Dios de ¡frael á 
ellos. 

2 Entonces fe leuantaron Zorobabel hijo 
de Salathiel , y Iefua hijo de lofedec, y co- 
mentaron á edificarla Cafa de Dios , que 
eTlaua en Ieruíalem:y con ellos los prophe- 
tas de Dios,que les ayudauan. 

3 En aquel tiempo vinoá ellosThathaoai 
capitán de aliéde del Rio, y Sthar-buzanai, 
y fus compañeros, y dixeronles anfi, Quie 
os dio mandamiento para edificar efta Ca- 
fa, y fundar eftos muros? 

« EsreTacíó 4 a Entonces como efio diximos,les dixi- 
¿e a?gúo de mos, Quales fon los nóbres délos varones 
los dichos que edifican efle edificio? 

btlfauor * Mas ^ ^ os °j° s ^ u ^* os f ucron fobre 
de &rc U fue ¡os Ancianos de los ludios , y no Ies hizie- 
fobreVc. ron ceífar haftaque lacaufa viniefleáDa- 
JHeb.el cjo. rio; y entonces c refpondieron por carta 
c S.Thatha- fobre efto. 

caí y fus 6 Traslado de la carta que embió Tha- 
ros^Da- íhanai Capitán de allende el Rio, y Sthar- 
río, como buzanai,y fus compañeros los Árphafa- 
Juego fe ÍT- cheosque rifo#**» alien de del Rio, al Rey 
gue el tras- Darío: 

lado de fu y Embiaronle reípuefta, y deefta manera 
cana, era eferipto detro declla:Al Rey Darío to- 
da paz. 
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8 Sea notorio ál Rey qaefuemos ala pro- 
uincia de Iudea ala Cafa del Dios Grande, 
la qual fe edifica de piedra de marmol, y las 
maderas fon puedas en las paredes, y la 
obra fe haze á prieífa,y profpéra en fus ma- 
nos. 

9 Entonces preguntamos a los Ancianos 
diziendoles anfi. Quien os dio mandamié- 
to para edificar efta CaÍ3, y para fundar ef- 
tos muros? 

10 Y también les preguntamos fus nom- 
bres para hazertelofaber, para efcrcuir los 
nombres de los varones que eftauan por fu# 
caberas* 

11 Y refpondieron nos an(T,diziédo, No- 
fotros fomos íieruos del Dios delcieloy 
de la tierra, y reedificamos la Cafa qhá fí- 
do edificada antes muchosaños há, queel 
Gran Rey de Ifrael edificó, y fundó. 

11 Mas deípues que nueftros padres cn- 
fañaronál Dios délos cielos , el los entre- 
gó en mano de Nabuchodonofor rey de 
Babylonia Chaldeo , el qual deftruyó eft* 
Cafa , y hizo traspaífar el pueblo en Baby- 
lonia. 

i; Empero el primer año de Cyro Rey de- 
Babylonia,eI Rey Cyro dió mandamiento 
paraque efta Cafa de Dios fueífe edifica- 
da. 

14 Y también los vafos de oro y de plata 
de la Cafa de Dios que Nabuchodonofor 
auia facado del Templo que ettaua en Ieru- 
falem,ylos auia metido enel templo deB*- 
bylonia , el Rey Cyro los facó del templo 
deBabyIonia,y fueron entregados áSafTa- 
bafar,áí qual auia puerto por capitán. 

1? Yle dixo,Toma eftos vafos, ve, y pon 
los enel Templo que efibi'en lerufalem, y la 
Cafa de Dios íea edificada en fu lugar. 

16 Entonces efte SaíTabafar vino , y pufo 
los fundamétos déla Cafa de Dios q ejflaua 
en lerufalem , y defde entonces hafta aora 
fe edific 3 ,y aun no es acabada. 

17 Y aora,fi ál Rey parece bien, bufquefc 
en la cafa de los theforos del Rey que cftá 
allí en Babylonia , fi es anfi que por el Rey 
Cyro aya fido dado mandamiento para 
edificar efta Cafa de Dios que eTld en Ieru- 
falem:y embienos fobre efto la voluntad 
del Rey. 


C A P I T. VI. 

E L Darío da mandamiento que el Templo fi 
reedifique^ qual es acabado y dedicado . 1 1. 1»- 
fiaurado el Templo y el dtutno culto,Us ludios cele- 
bran la Vafcua* 

Eatoncec 


*Í.E fls. 
tu 


& Es titulo 
del cofre. 

b Titulo 
del libro. 


cDexaldos 

edificar. 


d La pro- 
yncfia deñ 
to,Ifa.6o,7. 
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E Ntonces * el Rey Darío dio manda- 
miento , y bufcaron en la cafa de los 
libros donde guardauan los thefo- 
ros allí en Babylonia, 
i Y fue hallado en el cofre 3 Del pala- 
cio que efta en la prouincia de Media, vn li - 
bro: dentro del qual elíaua cfcriptoaníí, 
b Memorial. 

j Enel año primero del Rey Cyro, el 
Rey Cyro dio mandamiento de la Cafa de 
dios que *Tla»a en Ierufalem , que la Ofa 
fuelle edificada para lugar en que {aerifiqué 
facrificios; y fus paredes fueífen cubiertas, 
fu altura de fefenta cobdos : fu anchura de 
feíentacobdos. 

4 Las ordenes, tres de piedra de marmol, 
y vna orden de madera nueua:yque el gaf- 
fto fea dado de la cafa del Rey. 
y Y también losvaíos de oro y de plata 
déla Cafa de Dios , q Nabucodonoíor fa- 
có del Templo que éfiaua en Ierufalem , y 
los paífó en Babylonia, fean bueltos, y va- 
yan ál Templo qu tejía enlerufalé, áfu lu- 
gar, y fean pueftos enla Cafa de Dios. 

6 Aora pues, Thathanai Capitán de alié- 
de el Rio,Sth'ar-buzanai,y fus compañeros 
los Apharfacheos que eftays aliende del 
Rio, c apartaos de ay. 

7 Dexad la obra de la Cafa deefteDios al 
capitán délos ludios y áfus Ancianos que 
edifiquen la Cafa deefte Dios en fu lu- 
gar. 

8 Y por mi es dado mandamiento de loq 
aueys de hazer con los Ancianos deeftos 
ludios para edificarla Caía defteDios:que 
delahazienda deíRey que tiene del tribu- 
to de aliende del Rio, los gallos fean dados 
luego a aquellos varones , paraque no cef- 
fen. 

9 Y loque fuere neccífario , Á bczerros,y 
carneros, y corderos para holocauílos al 
Dios del cielo:trigo,fal,vino y azeyte con- 
forme a loque dixeren los Sacerdotes que 
ejlan en Ierufalem , les fea dado cada vn dia 
fin algún embargo. 

10 Paraque oflfrezcan olores de holganza 
al Dios del cielo, y oré por la vida del Rey 
y por fus hijos. 

it Item por mi es dado mandamiento , q 
qualquiera q mudare eíle decreto, lea der- 
ribado vn madero de fu cafa, y enhieílo fea 
colgado enel : y fu cafa fea hecha muladar 
por ello. 

n Y el Dios quchizohabitaralli funom- 
bre deílruya todo rey y pueblo que pulie- 
re fu mano para mudare deflruyr ella Caía 
de Dios la qual e/la' en Ierufalem. Yo Dario 
pufe el decreto;fea hecho preíhmente. 
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i$ * Entoces Thathanai Capitán de alié- i. 

de el Rio,yStarbuzanai,y fus compañeros 
hizieron preftaraentefegun el Rey Darío 
auiaembiado. 

14 Y los Ancianos de los ludios, edifica- 
uan y profperauan , conforme a la prophc- 
ciade Aggeo propheta y de Zacharias hi- 
jo de Addo:y edificaron, y acabaron por el 
mandamiento del Dios de Ifracl , y por el 
mandamiento de Cyro , y de Dario , y de 
Arthaxerxes Reyes de Perfia. 

17 Y ella Cafa fue acabada al tercero dia 

del mes c de Adar, que era el fexto año del e Tiene 

Reyno del Rey Darío. P arte de 

1 6 Y los hijos de IfraeL los Sacerdotes, y y de 
los Leuitas, y los demas * que auian venido 

déla tranfmigracion hizieron ladedicació d U0( j cc ^ 
de ella Caía de Dios con gozo. mo. 

17 YofFrecicron enla dedicación deefta fTex.hi- 
Caíade Dios bezerros ciéto,carneros do-Í os deta 
zientos, corderos quatrocientos, y cabro- 

nes de cabras por expiación por todolf- 
rael doze , conforme ál numero de los tri- 
bus delfrael. 

18 qf Y pufieró los Sacerdotes ^ en fus re- II. 

partimientos , y los Leuitas en fus diuifio- gEnfusof- 
nes fobre la obra de Dios que eTiaua en le- c,0 . s re ~ 
rufalem,* como ella eferipto enel libro de p or f u ° or . 
Moyfen. a en . 

19 h Ylos déla tranfmigracion hizieron *N«m.3,cr. 
la Pafcua á los catorze del mes Primero. y 8,9. 

20 Porque los Sacerdotes y los Leuitas h Deíde 
feauian purificado como vn varón, todos a< l ui ^ uc *‘ 
fueron limpios:y facrificaron laPafcua por ^ e e ^ tCXt ° 
todos los de la tranfmigracion , y por fus 
hermanos los Sacerdotes, y por fi mifmos. 

21 Y comieron los hijos de Ifrael,q auian 
buelto de la tranfmigracion, y todos los q 
feauian apartado déla immundicia délas 
Gentes de la tierra á ellos para bufear á Ie- 
houaDios delfrael. 

22 Y hizieron la folennidad de los panes 
fin leudar líete dias con alegría, por quanto 
Iehoua los auia alegrado , y auia conuerti- 
do el corado del Rey de Aífyria á ellos pa- 
ra esforzar fus manos en la obra de la Cafa 
de DioSjdd Dios de Ifrael. 

C A P I T. VII. 

E sdras Sacerdote y Kfcrtba viene a Ierufalem con 
grande compaña 7 y coji letras de gran fattorde 
Artaxerxes. 

P Alfadas * eftas cofas, 1 enel reyno de 

Arthaxerxes rey de Perfia,Efdras hí- i Keyn&n- 
jo deSaraias,hijo de Azarias, hijo de do ya Ar 
Helcias, tWr*e 5 
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z Hijo de Sellutn, hijo deSádoc, hijo de 
Achitob, 

3 Hijode Amanas , hijo de Azarias, hijo 
deMaraioth, 

4 Hijo de Zarahias, hijo deOzi,hijode 
Bocci, 

5 - Hijo deAbiíue,hijo dePhinees,hijo de 
Eleazar,hijo de Aaron primer Sacerdote: 

6 Efte Efdras fubiódeBaby!onia,eI qual 
era a Efcriba diligente en la Ley de Moy- 
fen que dio lehoua Dios de Ifraelry conce- 
dióle eLRjey, b fegunlamanodelehouafu 
Dios fobre cátodo loque pidió.. 

7 Y fubieron conel délos hijos delfrael,y 
de los>Sacerdotes,y Leuitas,y Cantores, y 
Porteros , y Nathineos, en Ierufalera, enel 
feptimo año del R ey Arthaxerxes. 

8 Y vino a Ierufalem enel mes Quinto, el 
año íeptimo del Rey. 

£ Porque ál primero del mes Primero fue 
el principio de la partida deBabylonia,y al 
primero del mes Quinto llegó a Ierufalem 
Cegunqutera buena la mano de fu Diosfo- 
breel.. 

10 Porque Efdras preparó fu coraron á 
bufear la Ley de lehoua, y a hazer, y á en- 
feñar a Ifraeí mandamientos y juyzios. 

11 Yeftecíel traflado déla carta que dió 
el Rey Arthaxerxes a Efdras Sacerdote Ef- 
criba, Efcriba de las palabras mandadas de 
lehoua, y de fus eftatutos fobre Ifraeí. 

iz c Arthaxerxes Rey de los reyes , a Ef- 
dras Sacerdote Efcriba perfecto de la Ley 
del Dios del cielo, y a Cheheneth. 

13 Pormi es dado mandamiéto,que qual- 
quieraque quiíiere en mi rey no del Pue- 
blo de Ifraeí, y de.fusSacerdotes y Leuiias, 
yr contigo en Ierufalem, vaya. 

14 Porque e de parte del Rey y de fus 
fíete confultores eres embiado para f viíi- 
tará ludea y a Ierufalem,conforme á la Ley 
de tu Dios queeí?4en tu mano. 

15* Y para Ileuar la plata y el oroque el 
Rey, y fus confultores voluntariamente of- 
frecen al Dios de Ifraeí, cuya morada cñá 
en Ierufalem. 

1 6 Y toda la plata y el oro que hallares 
en todalaprouinciadeBabylonia, con las 
offrendas voluntarias del pueblo , y de los 
Sacerdotes, que de fu voluntad ofrecieren 

f iara la caía de fu Dios , que eslá enlerufa- 
em. 

17 £ Portanto con diligencia comprarás 

deefta plata bezerros, carneros , corderos, 
y fusprefentes,y fus derramaduras,y ofre- 
cerloshas fobreelaltar de I3 cafa de vuef- 
tro Dios, que etta en Ierufalem. 
ifí Y loque áti y á tus hermanos pluguie.- 
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re hazer déla otra plata, y oro, conformea 
la voluntad de vueftro Dios,hareys. 

19 Y los vafos que te fon entregados pa- 
ra el feruiciode la Cafa de tu Dios , refti- 
tuyrloshás delante de Dios en Ierufalem. 
zo Y lo demás que fuere neceífario parala 
Cafa de tuDios,que te fuere menefter dar, 
darlohás de la cafa de los theforos del 
Rey. 

zi Y por mi el Rey Arthaxerxes es dado 
mandamiento á todos los theforeros que 
eTinn aliende del Rio , que todo loque os 
demandare Efdras Sacerdote Efcriba de la 
Ley del Dios del cielo, fea hecho luego, 
zz Harta cien talentos de plata, y harta 
cien coros de trigo , y hafta cien battos de 
vino , y hafta cien battos de azeyte , y fal, 
k quanto no fe eferiue. 
z$ Todo loque es mandado pot el Dios 
del cielo.fca hecho preftaméte para la Cafa 
del Dios del cielo : porque porque feráfu 
yra contra el reyno del Rey y fus hijos? 

Z4 Y á vofotros hazemos os faber , Que 
á todos los Sacerdotes, y Leuitas,Canto- 
res,Porteros, Nathineos, y miniftros déla 
cafa deefte Dios, ninguno pueda echar fo- 
bre ellos tributo, ó pecho, ó renta, 
zy Y tu Efdras conformea lafabiduría de 
tu Dios 1 que tienes , pon por juezesy go- 
uernadores que gouiernen todo el pueblo 
quee/?ít aliende del Rio i todos los que tie- 
nen noticia de las Leyes de tu Dios, yálq 
no la ruuiere,enfeñarleevs. 

26 Y qualquiera que no hiziere la Ley 
de tu Dios y la ley del Rey , preftaméte fea 
juzgado, o a muerte, o á f defarraygamien- 
to,o á pena de I3 hazienda,o á priílon. 

27 1 Bendito/éd lehoua Dios denueftros 
padres, que pufo tal cofa enel coraron del 
Rey, para horrar la Cafa de lehoua que efta 
en Ierufalem. 

z8 Y fobremi inclinó mifericordia de- 
lante del Rey y de fus cófultores, y de to- 
dos los principes poderofos del Rey: Y yo 
confortado fegun que la mano de mi Dios 
era fobre mi, júntelos principales de Ifraeí 
paraque fubieíTen conmigo. 

C A P I T. VIII. 

"O E citanfe mas en particular los que yinieron a, 
**^■1 erufalem con Efdras. I I. I untos y a per cé- 
bidos para partir ,ayuna y oran d Di’oj, que les guie 
en fu y taje. I I I Esdras entrega el oro y la plata 
y yafos facros del Templo a do\e Sacerdotes dos qua- 
les lo reciben todo por cuenta ,y yentdos d Ierufalem 
lo dan todo por cuenta. 
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Y * Eílat fon las caberas 3 de fus pa- 
dres y fus genealogías, de los que Ha- 
bieron conmigo de Babylonia , rey- 
nando el Rey Arthaxerxes. 

2 Délos hijos dcPhinees,Gerfom:delos 
hijos de Ithamar, Daniel: de los hijos de 
Dauid,Haccus. 

j Délos hijos de Secheniasy de los hijos 
de Pharos, Zacharias y cóel genealogía de 
varones ciento y cincuenta. 

4 Délos hijos de Phahat-moab,Elioena¡ 
hijo de Zarehe, y c 6 el dozientos varones. 
f De los hijos de Sechenias,el hijo de E- 
zechiel,y con el trezientos varones. 

6 Délos hijos de Adin, Ebed hijo de lo- 
nathan,y con el cincuenta varones. 

7 Délos hijos deElam, Eíaiashijo de A- 
thalias,v conel fetenta varones. 

8 Ydelos hijos de Saphatias , Zebedias 
hijo de Michael, y con el ochenta varones. 

9 Délos hijos de Ioab , Obadias hijo de 
Iahiel,y conel dozientos y diez y ocho va- 
roñes. 

10 Y délos hijos de Selomith , el hijo de 
Ioíphias, y conel ciento y fefenta varones. 
11 Y de los hijos de Bebai, Zacharias hijo 
de Bebai, y con el veynte y ocho varones. 

U Y délos hijos de Azgad,Iohanan hijo 
deHaccathá,y conel ciéto y diez varones. 
13 Y de los hijos de Adonicam,los poflre- 
ros,cuyos nombres fon ellos Eliphelet,Ie- 
iel,y Samaias,y conellos fefenta varones. 

14 Y de los hijos de Biguai,Vtthai,y Za- 
bud,y conel fetenta varones. 

17 Y júntelos ál no que viene a Ahaua , y 
repofamos allí tres días : y miré enel Pue- 
blo y en los Sacerdotes, y no halle allí de 
los hijos deLeui. 

1 5 Y embié a Eliezer,y á Ariel, y á Semei- 
as ya Elnathan,y á Iarib, yaElnathan,y a 
Nathan,y a Zacharias, y á Mofollam prin- 
cipales^ a Ioiarib,y a Elnathan labios. 

17 Y embielos a Iddo Capitán en el lugar 
de Chafpia, y pufe en la boca deellos las 
palabras que auian de hablar á Iddo, y a fus 
hermanos los Nathincós enel lugar de 
Chafpia ,paraque nos truxeflen miniílros 
para la Cafa de nueílro Dios. 
iS Y truxeronnos, (b fegun quetra buena 
fobre nofotros la mano de nueílro Dios,) 
vn varón entendido délos hijos de Moho- 
li hijo de Leui,hijo de Ifrael: y a Sarabias y 
a fus hijos y a fus hermanos, c diez y ocho. 
19 Ya Hafabias,y conela Iíaias de los hi- 
vtr"/? 8 ^ jos deMerari,a fus hermanos, y a fus hijos, 
tr * veynte. 

10 Y de los Nathineos queDauid pulo, 
y principes délos Lcuitas para el minifle- 
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rio, dozientos y veynte Nathineos : todos 
los quales fueron declarados por fus nom- 
bres. 

zi Y publiqué alli ayuno jüto al rio de II. 
Ahaua para afligirnos delante de nueílro 
Dios, para bufear deel camino dereehopa- 
ra nofotros y para nueílros niños, y para 
toda nueflra hazienda. 
zz Porque vucverguéca de pedir al Rey 
excrcito y gente de cauaílo,que nos defen- 
dieífen del enemigo enel camino : porque 
auianros dicho álRey, diziendo ,La mano 
de nueílro Dios es fobre todos los q lo buf- 
can para bic : mas fu fortaleza y fu furor fo- 
bre todos los que lo dexan. 

23 Y ayunamos y bufeamosa nueílro dOt.pe<fí« 

Dios fobre eílo,y el nos fue propicio. mos. 

24 ^[Yaparté de los principales délos HI* 
Sacerdotes doze,a Serebias y á Hafabias y 

con ellos diez de fus hermanos. 

2f Y pefeles la plata y el oro y los vafos, 
la ofTréda para la Cafa de nueílro Dios, que 
auian oftrecido el Rey y fus confultores, y 
fus principes , y todos los que fe hallaron 
de lira el. 

2 6 Y pefé en las manos deellos feys cien- 
tos y cincuéta talentos de plata, y vafos do 
plata por cíe talétos:y ciétaJentos de oro. 

27 Y bacines de oro veyntepor mil drag- 
mas :y vafos de metal limpio bueno dos, 
preciados como el oro. 

28 Y dixeles, Vofotros foys fan&idad a 
Iehoua, y los viCos fin fan&idad , y la plata 
y el oro offrenda voluntaria a Iehoua Dios 
de nueílros padres: 

19 Velad, y guardad, haílaquepefevs del 
lantedelos principes délos Sacerdotes y 
délos Leuitas,y délos principes delospa- 
dresde Ifraelen Ierufalemen las camaras 
déla Cafa de Iehoua. 

30 Y los Sacerdotes y Leuitas recihieró 
el pelo de la plata y del oroy de los vafos, 
para traerlo álerufalé a la Cafa de nueftio 
Dios. 

31 Y partimos del rio de Ahaua a los de- 
le del mes Primero parayr á Ierufalé:y!a 
mano de nueílro Dios fue fobre nofotros, 
el qual nos libró de mano de enemigo y de 
aflechador enel camino. 

32 Y llegamos álerufalem , y repofamos 
alli tres días. 

3 3 Y al quarto dia fue peíada Ja plata y el 
oro y los vafos en la Cafa de nueílro Dios 
por mano deMeremoth hijo de Vrias Sa~ 
cerdote,y conel Eleazar hijo dePhinees,y 
con ellos lozabad hijo deIofue,y Noadias 
hijo de Bennoi Leuit3. 

34 Por cuenta y porpefopor todory fue 
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cfcripto todo aquel pefo en aquel tiem- 
po. 

3f Los que auían venido déla captiuldad, 
los hijos delatranfmigracion, ofrecieron 
holocauílos al Dios de Ifrael, bezerros do- 
Ze por todo Ifraebcarneros nouéta y feys, 
corderos fetenta y fíete : cabrones por ex- 
piación doze , todo en holocaufto a Ieho- 
ua. 

3 6 Y dieron los priuilegios del Rey afu* 
gouernadores y capitanes de allende del 
Rio , los quales * enfaldaron al Pueblo y la 
CaíadeDios* 

C A P I T, rx. 

Atendido por Lsdrat el peccado del Pueblo que 
■*~^auia contrabido matrimonios con las Gentes con- 
tra la Ley, baxegran penitencia , y confie/fa el pee - 
codo delante de Dios por fe y por todo el Pueblo, 

Y Acabadas eftas cofas, * losprínci- 
pes fe llegaron a mi diziendo , Nofe 
han apartado el Pueblo de Ifrael y 
los Sacerdotes y Lcuitas, de los pueblos 
de las tierras, de los ChananeQs,Hethcos, 
Pherezcos, Itbufeos, Ammomtas, y Moa- 
bitas, Egyptios, y Amorrheos batiendo có- 
forme alus abominationes. 
z Porque han tomado de fus hijas para fí 
y para fus hijos : y la fímiéte fanria es mez- 
clada con los pueblos de las tierras: y la 
mano délos principes y de los gouernado- 
res ha fído la primera enefta preuarica- 
cion. 

3 Lo qual oyendo yo rompí mi vertido y 
mi manto, y arranque de los cabellos de 
mi cabera, y mi barua, y íenteme attoni- 
to. 

4 Yjuntaronfea mi todos los temeroíos 
délas palabras del Dios de Ifrael a caufa 
déla preuaricacion délos de la tranfmigra- 
cion: mas yo eftuue fentado attonico harta 
b el facrifício déla tarde, 
f Y ál facrifício de la tarde leuantemede 
mi afflicion : y auiendo rompido mi vertid 
do y mi manto , arrodílleme fobre mis ro- 
dillas, y eftendi mis palmas a Iehoua mi 
Dios: 

C Y dixe,Diosmio, Confuío y auergoro- 
^ado ertoy para leuantar, Dios mió, mi ro- 
ftro átirporque nuertras iniquidades fehan 
multiplicado fobre uuertra cabcca,y nuef 
tros delirios han crecido hafta el cielo. 

7 Defde los días de nueftros padres haC 
ta efíc día hauemos fído en delirio gran- 
de , y pornuertras iniquidades auemos fí- 
do entregados nofotros, nue/lros reyes, y 
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nueftros facerdotes en mano de los reyes 
délas tierras, 0 a cuchillo, á captiaerio, y a 
robo , y a confufíon de roftros , como erte 
día. 

8 *Y aora como vn pequeño momento fue 
la mifericordÍ3 de Iehoua nueftro Dios,pa- 
ra hazer que nos quedarte ¿efeapa dura , y 
nos drerte c eftaca en el lugar de fu íanriua- 
rio para alumbrar nueftros ojos 1 ueftro 
Dios, y darnos vna poca de vida en nueftra 
feruidumbreí 

9 Porque fíeruos eramos, mas en nueftra 
lexuidumbre no nos defamparó nueftro 
Dios: antes ^inclinó fobre nofotros mife- 
ricordia delante del Rey de Pcrrta paraque 
nos dierte vida, para alearla Cafa de nuet- 
tro Dios, y para hazer reftaurar fus afilla- 
mientos, y para ^ darnos vallado en luda y 
enlerufalem. 

10 Mas aora que diremos, ó Dios nueftro, 
defpues deefto ? que auemos dexado tus 
mandamientos, 

11 Que mandarte por la mano de tus fíer- 
uos los prophetas diziendo, * La tierra a la 
qual entrays para poíl'eerla, tierra immun- 
da esa caufa déla immundiciade los pue- 
blos de las tierras , por las abominaciones 
de q la han henchido h de bocaa boca con 
fu ¡inmundicia. 

iz Por tanto aora no dareys vueftras hi- 
jas a los hijos deellos,nifus hijas tomareys 
para vueftros hijos : ni procurareys fu paz 
ni fu bien para fíempie: paraque feays cor- 
roborados, y comays el bien déla tierra, y 
la dexeys por heredad á vueftros hijos pa- 
ra rtempre. 

13 Mas defpues de todo loque nos ha aue- 
nidoá caufa de nuertras obras malas, ya 
caufa de nueftro delirio grande(porque tu 
Dios nueftro eftoruarte * que no fueffemos 
opprimidosa caufa de nuertras iniquida- 
des^ nos difte efta femejante efeapadura,) 

14 Hemos de boluera difsipar tus man- 
damientos,y a emparentar con lospueblos 
deeftas abominaciones? No te enfañc*rás 
contra nofotros harta confumir nos, que no 
quede reflo ni efeapadura? 

15* Iehoua Dios de Ifrael tu eres jufto, que 
auemos- quedado efeapadura- como eftc 
día: t he nos aqui delante de ti en nueíhos 
delirios: porquanodj eftar dehntcdeti á 
caufa defta- 
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Y Orando * Efdras, y cófeflardo, llc- 
randojy echándote delante déla Ca- 
ía de Dios , juntáronle a el vna muy 
grandecompaña de Ifrael, varones y mu- 
peres y niños ,y liorauaelpueblo de gran 
lloro. 

z Y refpondió Sechenías hijo de Iehiel 
de los hijos de Elam,y dixo á Efdras.Noío- 
tros auemos rebellado cótra nueftroDios, 
que tomamos mugeres eftrangeras , de los 
pueblos déla tierra : mas eíperan^a ay aun 
para Ifrael fobre efto. 

3 Portauto aora hagamos alianza con 
nueftroDios,que echaremos todas las mu- 
geres, y los nacidos deellas, por el confejo 
del Señory délos que temen el mandamié- 
to de Nueftro Dios:y hagafe conforme á la 
Ley. 

4 Leuantate, porque a ti toca el negocio, 
y nofotrosycrewof cótigoresfuer^ate y haz. 
f Entonces Efdras fe leuantó y juramen- 
tó alos principes de los íacerdotes y délos 
Leuitas,y á todo Ifrael para hazer confor- 
me á efto, y juraron. 

6 * Y leuantoíe Efdras de delante la Ca- 

fa de Dios , y fuefe ala caraara delohanan 
hijo de Eliafb: y fuete allá : no comió pan, 
ni beuió agua , porque fe entrifteció fobre 
la preuancacion de los de la tranfmigra- 
cion. 

7 Y hizieró pallar pregón por luda y por 
Ierufalem a todos los hijos déla tráfmigra- 
cion,quefe jundbífen en Ierufalem: 

8 Y que el que no vinieífe dentro de tres 
dias, conforme al acuerdo délos Principes 
y délos Ancianos, toda fu hazienda pere- 
cieíTe,yel fueífe apartado de la compaña 
delaTranfmigracion. 

9 Aníi fueron juntados todos los varo- 
nes de luda y de Ben-iamin en Ierufalem 
dentro de tres dias,álos veynte del mes, el 
qualerd el mes Noueno : y fentofe todo el 
pueblo en la pla^a de la Cafa de Dios tem- 
blando a caula de aquel negocio , y a caufa 
délas lluuias. 

lo Y leuantoíe Efdras el Sacerdote,y d¡- 
xoles, Voíbtros aueys preuaricado, por 
quanto tomaftes mugeres eftrañas añidié- 
do fobre el peccado de Ifrael. 

11 Portanco aora dad 2 confeísion a Ieho- 
ua Dios de vueftros padres, y hazed fu vo- 
luntad, y apartaos de los pueblos de las 
tierras, y délas mugeres eftrangeras. 

11 Y refpondió toda la compaña, y dixe- 
ronagran boz, b Añil fe haga conforme a 
tu palabra. 

13 Mas el pueblo « mucho j y el tiempo 
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I >luuiofo,ynoay íuer^apara eftarenlaca* 
lerni la obra es de vn día ni de dos,porqué 
fomosmuchos los que auemos preuarica- 
do en efte negocio, 

14 c Eften aora nueftros principes en to- cTdmea 
da la compaña , y qualquiera que en nuef- efte carga» 
tras ciudades ouiere tomado mugeres ef- 
trangeras , venga á tiempos aplazados : y 
d con ellos los Ancianos de cada ciudad y ¿ S.conlo* 
los juezes deellas , haftaque apartemos de principes, 
nofotrosla yradel furor de nueftro Dios 
fobre efto. 

ijr Y Ionarhan hijo de Afahel,y Iaaziat 
hijo deThecuas fueron pueftos fobre efto: 
y Mefullam y SebethaiLeuitas les ayuda- 
ron. 

16 Y hizieron anillos hijos déla Tranf- 
migracion,y fueron apartados Efdras y los 
varones caberas de los padres en la cafa de 
fus padres, y todos ellos por /Us nombres:y 
fentaronfe el primer día del mes Décimo 
para inquirir el negocio. 

17 Y acabaron con todos los varones que 
auian tomado mugeres eftrapgeras ál pri- 
mer día del mes Primero. 

18 Y fueron hallados de los hijos de los 
Sacerdotes que auian tomado mugeres ef- 
trangeras, délos hijos de Iefua hijodelo-' 
fedec y defus hermanos MaaíiaSjyEliezer, 
y Iarib,y Godolias. 

19 c Y dieron íu mano de echar fus mu- eProme- 
gcres.y los culpados, vn carnero deouejas tierondan. 
f por fu expiación. do la ma- 

ro Y de los hijos de Immer,Hananiy Ze- 
badias. r 5 ^* 

21 Y de los hijos de HarimjMaafiaSjy Eli- 
as, y Semeias,y Iehiel, y Ozias. 
zz Y délos hijos de Phaíur,Elioenai,Ma- 
aí¡as,Ifnael,Nathanael,Iozabed,y Elaaía. 

2,3 Y de los hijos de los Leuitas , Iozabed, 
y Semei,y Selaias, efte es Calita,Phathaia$, 
luda y Eliezer. 

Z4 Y de los Cantores , Eliaíib. Y de los 
Porteros, Sellum, y Tellem,y Vri. 
z? Y^ de Ifrael, de los hijos dePharos, gDcIpuc- 
Remeias,y Iezias,y Melchias,y Miiamin,y blo fuera 
Eleazar,y Melchias,y Banea. de los Sa- 

z6 Y de los hijos deElam,Mathanias,Za- ^crdotcsy 
charias,y Iehiel, y Abdi, y Ierimoth,y Elia. euius * 

27 Y délos hijos de Zethua,Elioneai, E- 
liaíib, Mathanias, ylerimoth, y Zabad, y 
Aziza. 

28 Y délos hijos deBebai > Iohaná,Hana- 
mas,Zabbai,Athalai. 

29 Y délos hijos de Bani, Mefullam, Mal* 
luch,y Adaias,Iafub,y Seal,Teramoth. 

30 Y de los hijos de Pahath-moabjAdni, 
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y ChelaljBena-íaSjMaadajjMathaaias, Be- 
íeleel,Bennui,y ManaíTe. 
ji Y de los hijos deHar¡m,Eliezer,Iefue, 
Melchia$,Seraeia$, Simeón, 

5¿ Ben-iamin,Malluch, Samarías. 

33 De los hijos deHafum,Mathanai,Ma- 
thatha,Zabad, Ehphelec, Iermai, MaoaíTe, 
Semei. 

34 De los hijos de Bann^Maadi, Araram 
yVel, 

35" Bena¡as,Bcdias,Chelhu, 
l6 VaniasjMeremothjEliafib, 
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37 Mathanias,Mathenai,y laaíau, 

38 Y Bani,y Binnui,Scme¡, 

1$ Y Seleraia$,y Nathan,y Adaias, 

40 Machnadebai,$aíai,Sara¡, 

41 Azarel, y Selemias, Samarías, 

41 Sellum, Amarías, Iofeph. 

4$ Y de los hijos dcNebo,Iehiel,Matha- 
thias, Zabad , Zebini, Iadau, y Ioel,Bena- 
ias. 


44 Todos eftos auian tomado raugeres 
eñrangeras, y auia deellos raugeres, f que 

to hijos. 


auian parido hijos. 


FIN DEL LIBRO DE 

Efdnu. 


El libro de Nchemias comú- 
mente dicho Segundo 

O 

de Efdras. 



b Es No- 
viembre, 
c Encl cap. 
fig.ver.i. 
del reyrfo 
de Artha- 
xerxes. 
d Heb.pa- 
lacio. 

# Heb.de-» 
la efcapa- 
dura. 


C A P I T. I. 

N Phemtas entendiendo la afflUion en que eíla- 
uan en luda lo * que auian buclto de la captiui • 
dad , ayuna y ora a Dios por la reílauracion de fu 
Pueblo. 

as J palabras deNe- 
hemias hijo de He - 
chebas .Y fue, enel 
mes k de Chasleu 
c enel año veynte,yo 
ertaua en Sufan d la 
tfá¡ cabecera del Reyno: 
¿ y vino Hanani,vno 
de mis hermanos, el y otros varones , de Iu- 
da:y pregúnteles por los ludios c efcapa- 
dos, que auian quedado de la captÍuidad,y 
por lerufaiem. 

3 Y dixeronme,La rerta,loscj quedaró de 
la captiuidad allí en la prouincia,ríV» en 
gran mal y vergüenza : y el murodeleru- 
falem derribado, y fus puertas quemadas a 
fuego. 

4 Y fue, que como yo oy eítás palabras, 
fenteme,y llore, y enlúteme por algunos 
días: y ayune y oré delante del Dios de los 
cielos. 



$ Ydixe,*Ruego , 6 Iehoua Dios délos 
cielos, ^Fuerte, Grande, y terrible, q guar- 
das el Concierto y la mifericordia a los 
que te aman, y guardan tus mandamien- 
tos: 

6 Sea aora tu oreja atienta, y tus ojos 
abiertos para oyrla oración de tu rteruo, 
queyooro delire de ti oy diaynoche por 
los hijos de Ifrael tus rteruos , y conficflo 
los peccados de los hijos de Ifrael que pee- 
camos contra ti:Y yo, y la cafa de mi padre 
auemos peccado. 

7 ^ Corrompiendo nos hemos corrom- 
pido de ti, y no auemos guardado los man- 
damientos y eílatutos y juyzios que man- 
darte á Aloyfeu tu fíeruo. 

8 Acuérdate aora déla palabra* 1 que má- 
dartc a Moyfen tu ííeruo diriendo , Vofo- 
tros ■ preuarícarcys, y yo os eíparzirécn 
los pueblos. 

9 t Mas íi os boluierdes a mi, y guardar- 
des mis mandamientos , y /o* hizierdes , Si 
fuere vueftro alindamiento harta el cabo 
de los cielos , de al(i los juntaré : y traerlos 
héál lugar que elcogi para hazer habitar 
allí mi nombre. 

10 Ellos puc %/on tus fiemos, y tu pueblo, 

los 


*D an. 7 , 
4* 

f 0,el Dios 
Grande. 


g Hemos 

idolatrado* 

aportatado 

de ti.Exod. 

r-»7-8. 

hEftá Deu* 

30.1. 

iRebclla- 
reys. apof 
tatsreys. 
t Heb.y 
boluercys 
1 mi Src. 
fundameto 
déla fe en- 
la oración, 
la promcffa 
demifetv 
cordu. 


88i 


N E H E M 1 A S. 


882 


los quales rcdemifte con tu fortaleza gran 
de, y con tu mano fuerte. 

11 Ruego, ó lehoua^ea aora tu orejaatté- 
ta a la oración de tu fieruo , y a la oración 
de tus fieruos,quedeffean 3 temer tu nom- 
a Honrrar, bre : y da aora buéfuceffo oy á tu fieruo:y 
b'^Hcb da ^ § racia delante de aquel varon.Y yo 

lo por mift era' feruidor de copa del Rey. 

fcricordias, 
cO, macf- 

trefala. C A P I T. II. 

N ^hemia* alean fada licencia y letras de favor 
del rey Aribaxerxes para reedificar d lerufale, 
fien c, y comienfa d levantar fia muros t aunque efi 
carnecido de los hipócritas. 


dAIosHeb. 
es elmesPn 
mero,q tie- 
ne parte de 
Mar<jo y 
parte de A- 


Y 

n 


Fue en el mes de ¿ Nifan , en el afío 
veynte del Rey Arthaxerxes, el vi- 
- - 110 delante del:y tome el vino, 
y di al Rey: e Y no auta eftado trifte delan- 
te del. 


br jp t Y dixomeelRey, Porque es trifte tu 
fn roílro pues no eftas enfermo ? No «efto 

tar trifte de uno r mal de coraron . Entonces temí en 


Unte del, gran manera, 

como lo cf j Y dixeálRey, El Rey biua para fiem- 
taua enton p re . porque no ferá trifte mi roftro pueíl* 
í c l' .. • que la ciudad quees ^cafa délos fepulchros 
d a j de mis padres es defierta,y fus puertas co- 
mal' penfa- Amidas de fuego? 

miento: 4 Y dixom e el Rey , Porque cofa demá- 

g Lugar de das?Enronce$ oré al Dios de los cielos, 

& c * 5 Ydixeál Rey,Sial Rey plaze,y fiagra- 

datu íieruo delante detijdemando que me 
embies en luda á la ciudad de los fepuU 
chros de mis padres, y redificarlahé. 

6 Entonces el Rey me dixo, (y laRey- 
113 cftaua Tentada cabe el,) Hafta quando 

h Señalé el fera tu viaje, y quando bolucrás? Y plu- 
ptazo demi go al Rey , y embiome y yo h le di tiem- 
vtnida. po. 

7 Y dixe al Rey, Si pla^e al Rey,denfeme 
cartas para ios capitanes de aiiéde del Rio, 
que me hagan partar haftaque venga á lu- 
da. 


1 Delbof- g Y carta para Afaph guarda 5 de h huer- 
t'oéjTcm- tadelRe y> que me dé madera para made- 
plo. He b ™ rlos portalestdcl palacio de la Cafaty el 
del palacio niuro de la ciudad , y la cafa donde 1 en- 
qa'ta CaE. traré.Y diome elRey ni fegun que era buena 
ITengo de la mano delehoua fobre mi. 
morar. ^ Y vine a los capitanes dealiende el 

osmTfauo Rio > y di,esIa$ cartas del Rey: y n el Rey 
regia embió comigo principes del exercito y 
n Loscapi- gente de cauallo. 

tañes enn£ 10 Y oyendo /oSanaballat Horonita y 
bre del rey. Thobias cl fieruo Ammonica deíplugoles 


de grande dcfplaxer q vinieífe alguno para 
procurar el bien délos hijos de Ifrael. 

11 Y vine á Ierufalem, y eíluueay tres 
dias. 

n Y leuanteme de noche yo, y pocos va- 
rones córaigo , y no declaré á hombre Ioq 
Dios auia puerto en rrrícora^ó que hizief- 
fe en leruíalé : ni auia beftia cómigo,faiuo 
la caualgadura en quecaualg 3 ua. 

1$ Yfali de noche porla puerta del Va- 
lle hafcia la fueute del Dragon,y á la puer- 
ta del muladar : y confideré los muros de 
Ierufalem que eftauan derribados, y fus pu 
ertas que eran confumidas del fuego. 

14 Y parte a la puerta de la fuente,y ál e£ 
tanque del Rey: y no yuo lugar por donde 
pallarte la 0 caualgadura enque yua. 
if Yfubi por el arroyo de noche, y con- 
fideré cl muro , y boluiendo entré por la 
puerta del Valle, y bolmme. 

16 YlosMagirtrados no Tupieron don- 
de yo auia ydo * ni que auia hecho : ni aun 
a los ludios , y Sacerdotes, ni alos nobles 

Í r magirtrados ni á los demas que habían 
a obra , hafta entonces lo auia declara- 
do. 


o Hcb. la 

beftia que 
(eftaua) de- 
baxo de mi 


17 Y dixeles,Voíotros,veys el mal enque 
eftamos,que Ierufalem efta defierta , y fus 
puertas cófumidas de fuego:venid,y edifi- 
quemos el muro delerufalé, y no leamos 
mas en verguenca. 

18 Entonces les declaré p la mano de mi p EIFauor 

Dios que era buena fobre mi: y anfimifmo 3 P*£ s T c 
•las palabras del Rey que me auia dicho : y ¿^ome ° 
dixeron,Leuatemosnos y edifiquemos. Y ^acia c6 el 
confortaron fus manos para bien. Rey &c. 

19 Y oyó lo Sanaballat Horonita, yTho- 
bias el fieruo Ammonita , y Goíam Arabe, 
y efcarnecieró de nofotros , y defpreciaró 
nos diciendo , Que es efto que Imeys vo- 
forros ? Rcbellays contra el Reyi 

10 Y boluiles refpuefta,y dixeles ; Dios 
de los cielos el nos profperará, y nofotros 
fus fieruos nos leuantaremos y edificare- 
mos : que vofotro.s no teneys parte,ni juf- 
ticia,ni memoria en Ierufalem. 


C A P I T. III. 

R 'Ecitafeel cathalogo de los que reedificaron el 
muro de leru/alem^y la parte que cada y no de - 
ellos redtficó . 

Y LeuantofeEliafibel GranSacerdo- 

te, y fus hermanos los Sacerdotes, ^ o .delga- 
y edificaron la puerta^ de las oue- ná d 0 . b 
jas.E^Ios r laaparejaron,yleuantarQnfus r Heb.Ia 
puertas, haftala torre de JVIeah, aparejaró- fanéiiíicarS 
la harta la torre de Hananeel. aní * l ue &°* 

% Y 
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z Y cabe ella edificaron los varones de 
Iericho : y luego edificó Zacbur hijo de 
Amri. 

cado C PC 3 Yla puerta» délos peces edificarólos 
hijos deHafenaahjelloslamaderaron y le- 
uantaron fus puertas y fus cerraduras y 
fus cerrojos. 

4 Y junto a ellos reílauróMeremoth hi- 
jo de Vrias hijo de Accusry cabe ellos ref- 
tauró Mefullam hijo de Barachias hijo de 
Mefezabel. Cabe ellos reftauró Sadoc hi- 
jo deBaana* 

, . .. , f lunto á ellos reftauraron los Thecuv- 
• _ tas : mas fus grandes b no metieron íucer- 

truxeron * x i l a r q * 

&c.q.d. no «ua U obra de lu Señor. 

trabajaron 6 Y la puerta Vieja inftauraró Ioiada hi - 
en U obra jo de Pafei , y Mefullam hijo de Befodias. 
de fu Dios. £llos la maderaron,yIeuantaron fus puer- 
tas y fus cerraduras y fus cerrojos. 

7 un to a ellos reftauró Meltias Gabao- 
c Gouerna n ¡ ta ^ y jadon Meronothita c varones de 
Gab^S Gabaon y deMafphaporlafilIa del capitá 
Wafph/en de allende el Rio. . . 

lu^ir delea 8 Y^junto a ellos inftauró Vzziel hijo de 
pita del rey Harhaias d de los Plateros : y junto á el in- 
cn la tierra ftauró Hananias hijo de Harachahim,y in- 
de aliende ft aur arona leruíalem hafta el muro ancho. 
d^De lafa 9 Y junto a ellos reftauró Rephaias hijo 
milia de los <l e Hur principe de la mitad de leruíalem. 
Plat. lo Y cabe ellos inftauró Iedaias hijo de 

Harumaph,y hazia íu caía: y juntó a el inf- 
tauró Hattus hijo de Haíebonias . 
fuerte 3 *^!- 0 11 c La otra medida reftauró Melcliias hi 
guíente ¿ la jo de Harim,y Haíub hijode Phahat-mo- 
prccedeme ab,y la torre de los hornos . 

Hcb. la fe- ii Cabe el inftauró Sellum hijo deHalo- 
gúda med. hes principe de (a mitad delaregion dele- 
rufalem,el y fus hijas. 

13 La puerra del Valle reftauró Hanun y 
los moradores de Zanoe: ellos la reedifica 
ron,y leuantaron fus puertas, fus cerradu- 
ras y fus cerrojos , y mil cobdos en el mu- 
ro hafta la puerta del muladar. 

14 Y la puerta del muladar reedificó Mcl- 
chias hijo de Rechab principe déla pro- 
uincia de Beth-acharem : el la reedificó, y 
leuantó fus puertas , fus cerraduras y fus 
cerrojos. 

Tf Y la puerta de la Fuente inftauró $e- 
llúm hijo de Chol hoza principe de la Re- 
gión de Maípha: ella reedificó y la made- 
ro, y leuanto fus puertas, fus cerraduras, y 
y fus cerrojos : y el muro del eftanque del 
Jardín de la huerta del Rey hafta las gra- 
das que dccienden delaCiudad dcDauid. 
16 Dcfpues decl inftauró Nehemias hi- 
jo de Azbuc principe de la mitad déla re- 
gión de Beth-fur hafta delante délos Se- 


M I A S. 884 

pulchros deDauid ,y haftael eftanquela- 
brado,y hafta la cafa délos Valientes. 

17 Tras el reftauraron los Leuitas , Re- 
hum hijo deBaoi,cabe el reftauróHaíabias 
principe de la mitad de la región de Ceila 
en fu región. 

18 Deípues deel inftauraron fus herma- 
nos , Bauuai hijo de Henadad principe de 
la mitad de la región de Ceila. 

19 Y junto a el reftauró Ezer hijo de le- 
fuarprincipe de Miímah la otra medida de- 
lante la fubida de las armas déla efquina. 

2,0 Deípues deel^fe encendió y inftau- fSeanfmó!' 
róBaruchhijo de Zachai la otra medida 
defde la efquina hafta la puerta de la Cafa tíar * 
de F.Iiafib Gran Sacerdote. 
u Tras el inftauró Meremoth hijo de 
Vrias hijo de Haccus la otra medida defde 
la’entrada de la caía deEliaííb hafta el cabo 
de la cafa de Eliaíib. 

11 Defpues del reftauraron los Sacerdo- 
tes, los varones de la campaña. 

2$ Defpues deel ioftauró ; Ben-iamin y 
Hafub hazia fu caía:y defpues deel inftau- 
ró Azarias hijo deMaafias hijo de Ananias 
cerca de fu caía. 

24 Deípues deel inftauró Bennui hijo 
de Henadad la otra medida, deídela caía 
de Azarias hafta el eíquina haftael rincón. 

2 y Paal hijo de Vzai, delante del eíquina 
y la torre alta que íale de la cafa del Rey,q 
eftá en el patio delacarcehtras el, Phada- 
ias hijo de Pilaros. 

16 Y los Nathineos ^ eftuuieró en la for 
taleza hafta delante de la puerta de las dcl 
aguas al Oriente, y la torre que fale. cio.reedifi- 

27 Deípues deel reftauraró los Thecuy- carón 
tas la otra medida delantcla grande torre 

que íale, hafta el muro de la fortaleza. 

28 Defde la puerta délos cauallos ref- 
tauraron los Sacerdotes cada vno delante 
de fu caía. 

29 Deípues deel inftauró Sadoc hijo de 
Immer delate defu caía: y deípues decl in- 
ftauró Semaias hijo de Sechanias guarda 
de la puerta Oriental. 

30 Tras el inftauró Hananias hijo de Se- 

lemias,y Hanum hijo de Seleph el fexto la 

otra medida : defpues deel inftauró Mefu- 

llam hijo de Barachias delante h de fu ca- jDcfba- 
1 pofento. 

mara. 

31 Deípues deel inftauró Mclchias hijo . 

del Platero hafta la cafa de los Nathineos: ^ C 
y los tratátes delante déla puerta del luy- * 
zio,y hafta la íala del efquina. 

31 Y entre la fala del efquina hafta la pu- 
erta de las ouejas reftauraron los pla- 
teros y los tratantes. 


C A- 


i Ot.írrita- 
rond los¿j 
&c. Ot. fe 
burlará de 
los&c. 


b Heb. que 
aula fubido 
medicina a 
los muro* 
¿re. 


c Sobre los 
que edífica- 
uan. 

d De los e 
nemígos' 
e De los 
peones de 
los albaáics 


fHeb. no* 
dixeron. 
g Heb.bol- 
üierdes. 
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c a p i T. ii i r. 

S knaballaty Tholías oyendo que el muro de Ie- 
rufalem fe reedifican alburia de los edificadores : 
y tratan de impedir la obra quanto les es pofitble . 

1 1 . Vor exhortación de Hehemias el pueblo ora Á 
D ios ,y armados profliguen la obra . 

Y Fue , que como oyó Sanaballat que 
nofotros edificauamos el muro , en- 
cendiofele la yra , y enojofe en gran 
manera, y hizo efearnio délos ludios : 
i Yhabló delante defushermanosy del 
cxerciro de Samaría , y dixo , Que hazeu 
eftos ludios flacos ? Hanles de permit- 
ir • Han de facrificar \ Han de acabar 
en tiempo ? Han de refufeitar de los mo- 
tones del poluo las piedras q fueron que- 
madas ? 

$ Y Thobias Ammonita eftaua junto a 
el, el qual dixo, Aun loque ellos edifican, 
fí fubi ere vna zorra , derribará fu muro de 
piedra. 

4 Oye,ó Dios nueflro , qíomos en me- 
nofprecjo 5 y buelue la vergüenza deellos 
fobre fu cabera , y dalos en prefa en la tie- 
rra de fu captiuerio. 

S Y no cubras fu iniquidad , ni fu pecca- 
do fea raydo de delante de tu faz : porque 
a fe ayraron contra los que edificauan. 

6 Mas edificamos el muro, y toda la mu- 
ralla fue junta hafta fu mitad: y el Pueblo 
tuuo animo para obrar. 

7 Y fue, que oyendo Sanaballat, y Tho- 
bias, y los Arabes, y los Ammonitas ,y los 
de Azoto b q los muros de Ierufalem eran 
curados, porque ya los portillos comen- 
gauan á cerrarfe , encendiofeles la yra mu- 
cho. 

2 Y confpiraron todos á vna para venir 
á combatir á Ierufalem,y a hazerle daño. 

5? Entonces oramos á nueflro Dios, y 
pufimos guarda c fobre ellos de dra y de 
noche por caula d deeUos. 
io Y dixo luda, Las fuerzas c de los que 
lleuan ion en flaquecidas : y la tierra es 
mucha, y no podemos edificar eí muro, 
n Y nueflros enemigos drxeron , No le- 
pan, ni vean , hafla que entremos en me- 
dio deellos , y los matemos , y hagamos 
ceífarlaobra . 

iz Y fue , que como vinieron Tos ludios 
que habitauan entre ellos, y f nos dieron 
auifo diez vezes, de todos los lugares dó- 
de ^ boluianá nofotros: 

13 Entonces p ufe por los baxor del fu- 
gar, de tras del muro , en las alturas de los 
pcñaícos , pufe el pueblo porfamilias con 
fus eípadaSjCon fus langas, y con fus arcos « 


MIAS. 

*4 ir Y mire , y Ieuanteme y díxe á los IL 
principales y á los magiftrados, y á la refta 
del Pueblo, No temays delante deellos: 
del Señor Grande y Terrible os acci dad, 
y pelead por vueftros hermanos, por vuef- 
tros hijos y por vueflras hijas, por vueftras 
mugeres y por vueflras cafas, 
if Y fue que como oyeron nueflros ene- 
migos h que lo entendimos , Dios difsipó “¡ 5 no . s * UI * 
fu cornejo , y boluimosnos todos al muro auí f 0 ^ 
cada vnoá fu obra. emprefu 

16 Mas fue, que defde aquel dia la mitad 
de los micebos hazian en la obra, y la otra 
mitad deellos tenia langas y efeudos, y ar- 
cos y corabas , y los principes eTlauan tras 
toda la cafa de luda. 

17 Los que edificauan en el muro, y los q 
llcuauan cargas,ylos que cargauan,con la 
vna mano haziau en la obra, y en la otra te- 
nían el efpada. 

i£ .Porque los qué edificauan , cadavno 
cenia fu efpada ceñida fobre fus lomos , y 
anfi edificauan : y el que tocaua la trompe- 
ta eflaua junto á mi. 

19 Y dixe á los principales ya los magifl 
trados y a la refta del pueblo, La obra es 
grande y larga , y nofotros eftamos apar- 
tados en clmurolexoslos vnos de los o- 
tros, 

zo En el lugar donde oyerdes la boz de 
la trompeta, alíi os juntareys á nofotros: 
nueflro Dios peleará por nofotros. 

21 Y nofotros haziamos enlacrbra, y Iá 
mitad deellos tenia langas defde la fubida 
del alúa hafta falir las eftrellas. 
iz Tambiéentonces dixe ál Pueblo, Ca- 
da vno có fu criado fe quede dentro de Ie- 
rufalem,y hágannos de noche centinela;y 
de dia ala obra . 

23 Y ni yo , ni mis hermanos, ni mis mo- 
$os, ni lagéte de guarda que mefeguia de£ 
midamos nueflro veflidorcada vno fe def- ^Y a F uri ^ 
nudau x filamente 1 alas aguas. 

C A P I T. V. 

E L pueblo menuda agrauado con y fura* de los 
mas poder ofis fe quexay por ordenación de Ne~ 
hernias les fon (hitadas las deudas, y les es proueydo 
en fu necefstda<L 

Ntonces £ue el clamor del pueblo y 
^ de fus mugeres grade contra los El- 
adios fus hermanos: 

2 Y auia quien dezia , Nueftros hijos y 
nueftras hijas y nofotros fimos muchos*: y 
auemos comprado grano para comer, y 
hhút. 

5 Y 


caríe íegun 
la, ley guan- 
do la necef 
íídad lo de- 
manda ua. 
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3 Yauia otros quedczian. Nueftras tie- 
rras y nueftras viñas y nueftras cafas aue- 
mos empeñado , para comprar grano enla 
hambre. 

4 Y auiaorroj que debían, Auemos toma- 
do empreftado dinero de los pechos del 
Rey fobre nueftras tierras y nueftras vi- 
ñas. 

? Y aora como la carne de nueílros her- 
manos es nueílra carne; comofus hijos fien 
también nueílros hijos: y heaqui que nofo- 
tros fujetamos nueílros hijos y nueftras 
aHeb.para hijas 2 en feruidúbre , y ay alguna* de nuef- 
Ccruos. tras hijas fujetas,y no ay facultad en nuef- 
manos para refcatarlas: y nueftras tie- 
rras y nueftras viñas fin de otros. 

6 Y enójeme en gran manera, quando oy 
fu clamor y eftas palabras. 

7 Y penfó mi coraron en mi, y reprehen- 
dí a los principales y á los magiftrados , y 

b Heb. car- dixeles, ® Vfura tomays cada vito de vuel- 
ga varón tros hermanos?Y hize contra ellos vn grá- 
enfuher- de ayuntamiento: 

(btroTcar- ^ Y dixeles, Nofotros refeatamos a nuef 
gays. y <h tros hermanos ludios, que eran vendidos 
contra &c. alas Gentes, conforme ala facultad que 
auia en nofotros ,y vofotros aun vendeys 
cAfusher. a vueftros hermanos, y ferá vendididos c a 
manos, a nofotros? Y callaron ¿ que no tuuieró que 
fus mifmos refponder. 

naturales. ^ Y dixe , No es bien loque hazeys : No 
aHcb.yno an( j are y S en temor denueftro Dios por la 

rallaron i i r* n. 

refpucfta. vergüenza délas Gentes nueftras enemi- 
e Heb. car- g as * 

«r a . io Y también yo, y mis hermanos, y mis 

I Que no exi^dos les auemos preftado dinero y gra- 
folo leí fol- jvojfoltemos les aora efta L * vfura. 
teys las n Ruegoos que les boluays oy fus tie 
cu as ’ . rras,fus viñas.fus oliuarcs,y fus caías/ y la 
deys algo ceteísimaparfe del dinero, v del grano, del 
dequebí- vino y del azeyte que deraandays de- 
uan. ellos. 

g Heb. y Y dixeron,BoIueremos,£ y no les de- 
buf^re n ° man d aremos:an fíharemos,como tu dizes. 
mo5 # Entonces conuoqué los Sacerdotes , y ju- 
hDe lii ha- rímentelos que hizieflen conforme a efto. 
rienda. 13 Demas deefto íácudi mi vertido, y di- 
i Heb que xe , Aníi facuda Dios de fu cafa y h de fu 
no afirma- trabajo á todo varón 1 q no cumpliere efto, 
* c * . • y aníi fea facudido y vazio. Y refpondió 

determina' to “' 1 a congregación, Amen : y alabaron a 
do para el Iehouaiy hizo el pueblo conforme á efto. 
fuftento 14 También dcfde el dia que me mandó 
del capitán el Key que fueííe capitán de ellos en la tier- 
t> gouerna- ra de Iuda,dtfdeel año veynte del Rey 

dor de la Arthaxerxes hafta el año treynta V dos, 
tierra, co- . J J . 

moyo lo doze anos , ni yo ni mis hermanos comi- 
era mos t e l pan del Capitán. 
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1? Mas los primeros capitanes,que fueron 
antes de mi, cargaron al pueblo, y tomaron 
deellos por el pan y por el vino fobre qua- 
renta pefos de plata.demas deefto, fus cria- 
dos fe en feñoreauan fobre el pueblo ; 
mas yo no hize aníi acaufa del temor do 
Dios. 

16 Aliende deefto, en la obra deefte mu- 
ro inftaure; ni compramos heredad: y to- 
dos mis criados juntos eftauaalli ala obra. 

17 Item, los ludios y los magiftrados, cié- 
to y cincuenta varones, y los que venian a 
nos de las gentes que eslan en nueílros al- 
derredores,^^» á mi mefa. 

18 Y loque 1 fe aderegaua para cada dia jipara co- 
rra vn buey ,Seys ouejas efeogidas, y aues mer.Heb. 
también fe aparejauan para mi: y cada diez loque fe 
dias vino en toda abundancia : y con todo hazla, 
efto nunca bufqué m el pan del Capitán; m Arrib* 
porq la feruidúbre deíle pueblo eragraue. ver.14* 

19 Acuérdate de mi para bien, Dios mió* 
y de todo loque hize á eíle pueblo. 

C A P I T. VI. 

*p Orfianío SanabalLaty fin compañeros en impe - 
* direl edificio del muro de \er úfale m , N (hernias 
perfiuera conilantemente en edificar baila aca - 
bario. 

Y Fue, que como oyó Sanaballat, y 
Thobias, y Geflem el Arabe, y los 
demas nueílros enemigos , que auia 
edificado el muro , y que no quedaua por- 
tillo enel, aunque hafta eíle tiempo no auia 
pueílo puertas en las portadas, 
z Embió Sanaballat y Geflem á mi dizié- 
do, Ven, y concertarnos hemos juntos en 
las aldeas enel campo de Ono. Mas ellos 
auian penfado hazerme mal. 

3 Y embieles menfageros diziendo, Va 
hagovna grande obra, y no puedo venir: 
porque ceflará la obra dexandolayopara 
venir a vofotros. 

4 Y embiaron a mi n deeftamiímamane- n Heb. cA* 
ra por quatro vezes,y yo les reípondi de la forme* ef 
mifma manera. ta palabra, 

y Y embió a mi Sanaballat de la mifma luc £°* 
manera la quinta vez fu criado con la carta 
abierta en fu mano, 

6 Enlaqual era eferipto , En las Gentes 
fe há oydo , y 0 Geflem dize , que tu y los oHeb.Gaf- 
ludios penfays rebellar;y que por elfo edi- mu. 
ficas tu el muro, y tu eres fu Rey p fegun ef p Segunq 
tas palabras: fe «hzc» 

7 Y que has pueílo prophetas que predi- 
quen de ti en Ierufalem diziendo , Rey en 
luda. Yaoraferan oydasdel Rey las pala- 
bras femejantesrpor tanto ven y confuire- 
mos juntamente. 


5 Enton- 


aHcb.no 
es confor- 
me á eftas 
palabras. 


bHeb.de 
tenido , o 
encerrado. 


cHeb.y 
heaqui no 
Dios lo 
embio. 

dHeb.para 
t] temiefle 
y hiziefle 
aníi,ypec- 
caíTc. 

e S.para pa- 
garles có 
forme 8cc . 


f Es Septic- 
bre, 

g Perdícró 
el orgullo. 


hHeb. te- 
man fu ju • 
raméate. 


tCClCO. 

vb- 
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8 Entonces jo embié á el diciendo , a No 
ay tal cofa como dizes, que de tu coraron 
lo inuentas tu.. 

9 Porque todos ellos nos ponen miedo 
diziendo , Debilitarfehan las manos de 
ellos en la obra, y no fera- hecha. Esfuerza 
pues mis manos. 

10 Y vine á cafa de Semaias hijo deDala- 
jas, hijo de Metabeel en fecreto,porque el 
eftaua b encarcelado , el qual dixo : Iunte- 
mofnosen la cafa de Dio s,d en tro delTem 
pío, y cerremos las puertas del Templo: 
porque vienen para matarte: y cita noche 
vendrán para matarte. 

11 Entonces dixe , Varón como yo há de 
huyHY quien ay como yo que entre ál Té- 
pío y biua?No entraré. 

iz c Yentendi- que Dios no lo auiaem- 
biado: mas que hablaua aquella prophecia 
contra mi : y que Thobias,ó SanabaIlat,lo 
auia alquilado por falario. 

13 Porque alquilado fue, ^ para hazerme 
temer anfí ,y que pee caífe, y fueífe á ellos 
por mala nombradla para que yo fueífe 
auergon^ado. 

14 Acuérdate, Dios mió, de Tobiasy de 
Sanaballat e conforme á eftas fus obras : y 
también de Noadias prophetifa,y délos 
otros prophetas que me, ponían mie- 
do, 

13 Acabofe pues el muro álos veyntey 
cinco de ^ Elut,en cincuenta y dos días. 

16 Y como lo oyeron todos nueftros ene- 
migos, temieron, todas las Gentes que efta - 
uan en nueftros alderrredores,y ^ cayeron 
mucho en fus ojos y conocieron que por 
nueftro Dios auia fido hecha efta obra.. 

17 Anfimifmo en aquellos dias , délos 
principales de luda yuan muchas cartas á 
Tobías, y las deTobias venían á ellos. 

18 Porque muchos en luda* 1 auia conju- 
rado có el : porque era yerno de Sechenias 
hijo de Area : y Iohanan fu hijo auia to- 
mado la hija de Mofollam hijo de Bara- 
chias. 

19 También contauan delante de mi fus 
buenas obras, ya el recitauan mis palabras.. 
Cartas embió Tobías para atemorizar- 
me.. 


c a p i r. vii. 

E dificado el muro de lerufalem ponenfele fuertar 
y guardas» Ií. C uentafe el pueblo c^ueboU 
uto déla captiuidad, 

Y Fue,* que como el muro fue edifica- 
do, y alíente las puertas, y fueron fe- 
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nalados Porteros, y Cantores ,y Leui- 
tas, 

2 Mandé á Hanani mi hermano , y á Ha- 

nanias principe 1 del Palacio fenlerufalé, ¡DelTem- 
porqueefte er a> como varón de verdad y pío. 
temerofo de DiosTobre muchos, t Heb. fo- 

3 Y dixeles,No fe abran las puertas de le- bre le. 
rufalem haftaque efealiente el Sol, y aun 

1 ellos prefentes cierren las puertas,y atrá- I s.Ioj 
cad.Y fenaléguardas délos moradores de guardas, 
lerufalem, cada vno en fu guarda, y cada 
vuo delante de fu cafa. 

4 * Y la ciudad enancha ra dé eípacio n. 

y grade,y poco pueblo dentro deella, que * trd.2,i> 
no auia aun caías edificadas. mHeb.de 

5 Mas pufoDios en mi coraron que jun- In S ares » 
taífe los principales y los magiftrados y el 
pueblo ,paraq fueífen empadronados por 

el orden dé los linagesry hallé el libro déla 
genealogía n de los que auiá fubido antes, n De j 05 * 
y hallé eferipto enel: auian veni- 

6 Q Eftos fon los hijos de la prouincia , q do de Ba- 
fubieron déla captiuidad déla tranfmigra- byloniaU 
cion'q hizo paífar Nabuchodonoíor Rey pd mera 
de Babylonia , los quales boluieron en le- vcz 
rufalem y en Iuda,cada vno á fu ciudad. de^Cyr 0 * 

7 Los quales vinieron con Zorobabel, 0 Defde* 
Iefua,Nehemias,Azarias,Raamias,Naha- aquí harta 
mani,Mardocheo,BiIían,Mifpcrct,Biguai, el del 
Nehum,Baana. La cuenta de los varones ca P* e * 
del pueblo delfracl. 

8 Los hijos de Pharos, dos mil y ciento 
y fetentay dos. 

9 Los hijos de Saphatias,trezientos y fe- 
ten tay dos. 

10 Los hijos de Area,Scyfcientos y cin«* 
cuenta y dos. 

11 Los hijos de Phahath-moab,de los hi- 
jos delefuay deíoab,dos mil y ochocien- 
tos y diez y ocho. 

iz Los hijos de Elam , mil y dozientos y 
cincuenta y quatro. 

13 Los hijos de Zatthu, ochocientos y 
quarenta y cinco. 

14 Los hijos de Zechai, Setecientos y íe- 
fenta. 

iy Los hijos de Binnui, Seyfcientos y 
quarentay ocho. 

16 Los hijos de Bebai, Seyfcientos y ve- 
yntey ocho. 

17 Los hijos de Azgad , dos mil y íeyf- 
cientos y veynte y dos. 

18 Los hijos de Adonicam, Seyfcientos 
y fefentay fíete. 

19 Los hijos de Biguai, dos mil y fefenta 
y fíete. 

20 Los hijos de Adin, Seyfcientos y cin- 
cuenta y cinco.- 

zv Loss 
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zi Lói hijos de Ater,de Ezechias, noué- 
ta y ocho. 

zz Los hijos de Hafum, trecientos y ve- 
yntey ocho. 

z 3 Los hijos deBefai,treciétos y veynte 
yquatro. 

2,4 Los hijos de Hariph , ciento y do- 
ce. 

z$ Los hijos de Gabaon , nouenta y 
cinco. 

z6 Los varones de Beth-lehem,y deNe- 
thopha, ciento y ochenta y ocho. 

27 Los varones de Anathoth , ciento y 
veynte y ocho. 

28 Los varones deBeth-acmaueth,qua- 
renta y dos. 

29 Los varones de Cariath-iarim,Che- 
phira,yBeeroth, fietecientos y quarenta 
y tres. 

30 Los varones de Rama , y de Gabaa, 
feyfcientos y veynte y vno. 

31 Los varones de Machmas , ciéto y ve- 
yntey dos. 

32 Los varones deBethel y de Ai, ciento 
y veyntey tres. 

33 Los varones de laotraNebo,cincuen 
tay dos. 

34 Los hijos de la otra Elam , mil y do- 
cientos y cincuenta y quatro. 

35; Los hijos deHarim, trecientos y ve- 
ynte. 

3 6 Los hijos de Iericho,treciétos y qua- 
rentay cinco. 

37 Los hijos deLod-hadid,y de Ono, fie- 
tecientos y veynte y vno. 

38 Los hijos deScnaa , tres mil y nouc- 
cientos y treynta, 

39 Sacerdotes.Los hijos de ledaias de la 
Cafa de lefua , nouecictos y fetéta y tres. 

40 Los hijos de Immer, mil y cincuenta 
y dos. 

41 Los hijos de Phafur , mil y docientos 
y quarenta y fíete. 

42 Los hijos de Harim, mil y dice y fie- 
te. 

43 Leuitas . Los hijos de lefua, de Cad- 
miel, délos hijos de Oduia,fetenta, y qua- 
tro. 

44 Cantores. Los hijos de Afaph, ciento 
y quarenta y ocho. 

4J Porteros. Los hijos deSellum,los hi- 
jos de Ater,los hijos deTalmon, los hijos 
de Accub,Ios hijos de Hatita, los hijos de 
Sobai, ciento y treynta y ocho. 

4 6 Nachineos.Los hijos de Siha, los hi- 
jos de Hafupha,los hijos de Tabaoth. 

47 Los hijos de Ceros , los hijosjde Sia, 
los hijos dePadon, 


48 Los hijos de Lebana,los hijos de Ha- 
gabazos hijos de Salmai, 

49 Los hijos de Haná, los hijos de Gid- 
d el, los hijos de Gahar . 

jo Los hijos de Reaia, los hijosde Refin, 
los hijos de Necoda. 

ji Los hijos de Gaccam,los hijos de Ve- 
za, los hijos de Pafea. 

J2 Los hijos de Befai, los hijos de Meu- 
nim,Ios hijos deNephifefim, 

J$ Los hijos deBacbuc,loshijosdeHa- 
cupha,Ios hijos de Harhur, 

J4 Los hijos deBaslith,Ios hijos deMe- 
hida,los hijos deHarfa. 

SS Los hijos de Barcos, los hijos de Sife- 
ra,los hijos deThama. (thipha. 

j 6 Los hijos de Nefia , los hijos de Ha- 
J7 Los hijos de los fieruos de Salomón, 
los hijos de Sotai, los hijos de Sophereth, 
los hijos de Perida. 

j8 Los hijos de Iaala , los hijos de Dar- 
con , los hijos de Giddel, 

J9 Los hijos de Saphatias , los hijos de 
Hattil, los hijos de Phochereth , deHaf- 
baim,los hijos de Aroon, 

60 Todos Nathineos y hijos délos fier- 
uos de Salomón , trecientos y nouenta ¡y 
dos. 

61 Y ellos /onlosque fubieron de Thel- 
meIah,Thel-harfa , Cherub,Addon,y Im- 
mer,los quales no pudieron moílrar la ca- 
fa de fus padres y fu iinage , fi eran de lf- 
rael. 

6 z Los hijos dcDelaia,los hijos deTho 
bias , los hijos de Necoda, feyfcientos y 
quarenta y dos. 

63 Y de los Sacerdotes, ios hijos de Ha- 
balas, los hijos de Haceos, los hijos deBcr- 
Cellai,que tomó muger de las hijas de Ber- 
cellai Galaadita,y fe llamó del nombre de- 
ellas. 

64 Ellos bufearon fu eferiptura de ge- 
nealogías , y no fueron hallados, y fueron 
echados del Sacerdocio. 

6 f Y dixoles * el Thirfatha q no comief- * N ° m . br « 
fen de la fanflidad de las fanftidades , hif- jÓmo'co- 
ta q ouieííeSacerdote có Viim yThúmim. licrna< j 0 ro 

66 Toda la Cógrcgació,como vn varón y vífrey. Era 
fuero quarcta y dos mil y treciétosy feleta. el miímo 

67 Sin fus fieruos y fieruas , los quales Nchcm.ca- 
er an fiete mil y trecéitos y treynta y fiete: 8 >?-y 10 * 1 - 
y entre ellos ama Cantores y Cantoras do 
cientos y quarenta y cinco. 

68 Sus cauallos , fiete cientos y treynta 
y fcys : fus mulos, docientos y quarenta y 
cinco. 

69 Camellos, quatrocientos y treynta y 

cinco. Afnos, feys mil y fietecientos y ve- 
ynte. 70 Y 
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« Hcb- de j 0 Y algunos *de los principes de las fi* 
bi caberas milias dieró para la obra: b elThirfatha dio 
dre?* P3 P ara t ^ c ^ oro dragmas de oro : ta S°* 
b Arr. ver. nes cincuenta 5 veftimentos facerdo tales 
¿f. quinientos y treynta. 

71 Ydelos principes délas familias die- 
ron para el theforo de la obra veyntemil 
dragmas de oro, y dos mil y dozientas li- 
bras de plata. 

71 Y loque dio el refto del pueblo/«e ve 
yntemil dragmas de oro , y dos mil libras 
de plata, y veftimentos facerdotales fbfen- 
ta y fíete 

7j Y habitaron los Sacerdotes y los Le- 
tmas,y los Porteros y los Cantores , y los 
del pueblo, y los Nathineos , y todo Ifrael 
en fus ciudadesry venido el mes Séptimo* 
los hijos de ifrael eftauan en fus ciudades. 

C A P I T. VIII. 


Y I 

n 


A Y untado todo el Pueblo en hrufalem es les ley - 
doy declarado el libro déla ley de D io$:y lloran 
do todo el Pueblo, Nebemias y Efdras Sacerdote y los 
Leuitas lo confielath II. Celebran la fitTI 4 de 
las Cabanas. 

"Iuntofe todo el Pueblo, como vn va 
ron, en la p!a$a que delante de la 

puerta de las aguas , y dixeron a Ef- 
dras el Efcriba que truxeífe el libro de la 
Ley de Moyfen,laqual mandó Iehoua a If- 
rael. 

x YEfdras el Sacerdote truxo laLey de- 
s De tocios ^ ante con g re g ac jóanfí de varones co 
íosá tenían mo de mugercs,y c de todo entendidopa- 
vfo de raxo ra oyr,el primerdia del mes Séptimo, 
paraje. 3 Y leyó en el delate déla pla$a,qeí?¿ de 
jante de la Puertadelas aguas, defde el al- 
úa hafta el mediodía delante de varones y 
mugeres,y entendidos¡y los oydos de to- 
do el Pueblo eran állibrodelaLey. 

4 YEfdras el Efcribaeftaua fobre vn pul 
^ ^ C .k‘ p * ra pito de madera q aman hecho d para ello: 
* d & ara^'cf y e fí auan ca ^ e Mathathias,y Semeias, y 
«negocio. Anils > y Vrias, y Helcias, y Maafías , á íu 
manderecha : y á fu mano yzquierda Pha- 
daiaSjMifael , y Melchias,y Hafum, y Haf- 
badana,Zacharias,y Mofollam. 

^ y Y abrió Efdras el libro a ojos de todo 
eMisaltoq el Pueblo , porque eftaua c fobre todo el 
k° o ° el uc pueblo: y como el lo abrió , todo el pueblo 
fOt. fepu- f eftuuoattento. 

ío en píe. 6 Y bendixo Efdras á Iehoua Dios Gra- 
de^ todo el Pueblo reípódió,Amen, Ame 
aleando fus manos: y humillaronfc y ado- 
raron! Iehoua inclinados á tierra. 

7 Y Iefua, y Bani,y Sarabias, lamín Ac- 
rub,Sebthai , Odias, Maafías,Cehta, Aza- 
cias^Iozabed, Hanan s Phalaias , Leuitas 
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^ hazian enteder al pueblo la Ley y el pue- S Hazú 
bXoeílaua en fu lugar. f. JrcI P u , e . g 

8 Y leyeró en el libro, enla Ley deDios, j c y 
claramente, y pulieron el entendimiento, 

y entendieron la eferiptura. 

9 Y dixo Nehetrias, elThirfatha, y Ef- 
dras Sacerdote Efcriba , y los Leuitas que 
hazian atiento al pueblo, a todo eí Pueblo, 

Dia fanfto es a Iehoua nueftro Dios, no os 
entriftezcays ni Iloreys : porque todo el 
pueblo Iloraua oyendo las palabras de la 
Ley. 

10 Y dixoles , Id, comed grofíuras,y be- 
ueddul$ura$,y embiad partes a losq 110 tif 
nen aparejado, porq fan&o diaes a nueftro 
Señor:y no os entriftezcays: porq el gozo 
de Iehoua es vueftra fortaleza. 

11 Y Los Leuitas hazian callar a todo el 
pueblo diziédo, Callad, que es diafan&o, 
y no os entriftezcays. 

ix Y todo el pueblo fe fue a comer ya be- 
uer,y a embiar partes, y a alegrarfe de grá- 
d e alegría, porq auia entédido las palabras 
que Ies auian enfeñado. 

Y el dia fíguiéte juntarófelos prin- II. 
cipes ¿délas familias de todo el pueblo. Sa- 
cerdotes y Leuitas a Efdras Efcriba, para 
entender las palabras de la Ley. 

14 Y hallaron eferipto en laLey, que Ie- 
houaauia mandado por mano deMoyfen, 
que habitaffen los hijos de Ifrael en caba- 
ñas en la folemnidad del mes Séptimo. 

1 s Y q hiziefíenpaftar pregón por todas 
fus ciudades y por Ierufalé diziendo, Salid 
al mótey traed ramosde o!iua,y ramos de 
arbolde pino, y ramos de arrayhá,y ramos 
de palmas, y ramos de todo árbol eípeífo pa 
ra hazer cabañas, como eftá eferipto . 

16 Y falio el pueblo, y truxeron,y hirié- 
ronle cabañas cadavno fobre fu techum- 
bre , y en fus patios , y en los patios de la 
Cafa deDios , y en la pla^a de la Puerta de 
las aguas y en la pla^a de la puerta de E- 
phraim. 

17 Y todala congregación queboluio de 
la captiuidad hizieron cabañas , y habita- 
ron en cabañas : porque defde los dias de 
Iofue hijo deNun hafta aquel dia no auian 

hecho b anfí los hijos de Ifrael : y vuo ale- ^ T 30 S r3 “ 

gna muy grande. folemni. 

18 Y leyó en el Jibro de laLey cada oía conio 
defde el primer dia hafta el poftrero : y hi- iu C g 0 de- 
zieron la folemnidad por fíete dias, y al oc clara, 
tauo dia Congregacion,fegun el rito. * 

C A P I T. IX. 

E 1 Pueblo de ifrael apurado y limpio de eflrangerot 
fe juta d oyr la ley de Dios ? y a confejjar fus pcccados 

yua* 
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<¡»<ttro t h%s* al dia . II. tos temas hax¿n 
publica confejsion en nombre del Pueblo de los con * 
ttnos beneficios cjue baila entonces auia recebtdo de 
t>ios,y de las muchas vc^es que auiendo fus padres 
quebrantado/u C ocierto t el los auia recebido a mi * 
Jertcordia. III. E nteflimonto queaora finalme 
tefe conuierten d el de todo corafon y renueua elfan - 
¿lo Concierto^y lo firman todos los principales, 

Al° s * veyntey quatro dias de ef- 
¥ te mes , los hijos delírael fe juntaró 
*** en ayuno y en cilicios y tierrafo- 
brefi. 

z Yauiafcya apartado la íímiente de If. 
rael de todos Jos eftrangeros: y eftando en 
pie confeífjron fus peccados y las iniqui- 
dades de fus padres. 

3 Y leuantaronfe fobre fu lugar, y leyeró 
en el libro de la.Ley de fuDios,quatro ve- 
tes al dia y quatro vezes confeíTaron , y a- 
doraron á lehoua fu Dios. 

II. 4 Yleuahtarofe fobre la grada de los 
Leuitas Iefua y Bani , Cadmiel, Sabanias, 
. Bunni,Serebias,Bam,y Chanani,y clama- 
ron a gran boz álehouaíuDios. 
f Y dixeronlos Leuitas Iefua, y Cad- 
miel, Bani, Hafebnias,Serebias , Odaias, 
Sebnins,Phathahias,Leuantaos,Bendezid 
s De fíglo a lehoua nueftro Dios 2 defde el ligio haf- 
a ligio. Eter te el ligio: y bendiga el nombre de tu glo- 
nalmente. ria y alto fobre toda bendició y alabanza. 

6 Tu, ó lehoua , eres íolo ,tu hizifte los 
b Hcb. yto cielos, y los cielos délos cielos, y b toda 
do fu excr- Ti copofturaila tierra y rodo loque eTlá en 
c,t0 * ellailas mares, y todo loque eTla en ellas: y 

viuifkas rodas ertas cofas:y los exercitos 
délos ciclo.s te adoran. 

cGen.n,i. 7 Tu eres, ó lehoua, el Dios c que efeo- 
& ’ c * girtoá Abraham , y lo facarte de Vr de los 

d Gen.i7,f. (Jhaldcos,yd pulirte fu nombre Abraham. 

8 Y hallarte fiel fu coraron delante de ti, 
y hcziftc con el alianza para darlela tierra 
d el Chananeojdcl Hetrheo,y del Ammor- 
rheo , y del Perezeo, y del Iebufeo , y del 
Gerge(Teo,para dar/4 á fu fímientety cum- 
plirte tu palabra, porque eres jufto. 

* txod 7 9 * Y mirártela afflicion de nueftros pa- 

dres en Egypto, y oyrte el clamor deellos 
en el mar Bermejo. 

10 Y dirtefeñales y marauillas en Pha- 
raon y en todos fus íieruos , y en todo el 
pueblo de fu tierra:porque fabias que auiá 
hecho foberuiamente contra ellos :yhe- 
e En grade fcirtete c nobre grande, como farree efte dia 
manera no- ít * Y partirte la mar delante deellos j y 
brado. pallaron por medio d celia en fcco : y a fus 
ItExod.i 4, perfeguidores echarte en los profundos, 
22, como vna piedra en grandes aguas. 

u * Y con colunadenuuclosguiaftede 
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dia , y con coluna de fuego de noche para 
alumbrarles el camino por dond,eauian de 
yr. 

13 * Y fobre el monte de Sinai decendif- 
te, y hablarte có ellos defde el cielo, y dif- 
te les iuyzios redos , y leyes verdadei as, 
y ertatutos y mandamientos buenos. 

14 Y notificárteles el Sabbado de tu fan 
¿lidad i y mandárteles por mano de Moy- 
fen tuíieruo mandamientos, y ertatutos, y 
Ley. 

15 * Y dirteles pan del cielo en fu ham- *£*<>. 
bre,* y en fu fed les facarte aguas déla pie *£*0* 
dra*:y dixirteles que entraílenápoífeerla ^ Dewí - 1 ? 5 * 
tierra , por laqual algalie tu mano quefela 

auias de dar. 

16 Mas ellos y nueftros padres hiziero 
foberuiamente, y endurecieron fu ceruiz, 
y no oyeron tus mandamientos. 

17 Y no quiíleron oyr, ni feacordaró de 
tus rqarauillas que auias hecho con ellos, 

mas endurecieron fu ceruizjy f jjuíieró ca Tetaron 
beca para boluerfe áfuferuidumbre por fu ec * e o ,ro ' 
rebelhon.Tu empero dios de perdo- parab ; lufr 
N£S,Cleméte y Piadofo,^ Luengo de iras feaEgypto 
y de mucha mifericordia, que no los de- Num. 14,4. 
¿arte. g Tardo pa 

18 Item, * que hizieron paraíi bezerro ™ a j rJrt S* 
de fundición , y dixeron ,Erte es tu Dios q ^ 

te hizo fubir de Egypto: y hizieron abomi *° * 2 ' 
naciones grandes. 

19 Empero tu por tus muchas mifericor 
dias no los dexarte en el derterto: * la colu * 
na de nuue no fe apartó deellos de dia, pa- 
ra guiarlos por el camino , y la coluna de 
fuego de noche, para alumbrarles el cami- 
no por elqual auian de yr. 

20 Y dille tu efpiri tu bueno para enfe- 
ñarlos : y no detuuifte tu Man defu boca: 
y aguasles difte en fu fed. 

21 Y furtentartclos quarenta años en el 
deíierto : de ninguna cofa tuuieron necef- 
íidad : fus vertidos noféenuejecieron , ni 
fus pies fe hincharon. 

22 Y dirteles reynos y pueblos, y h par- h Repartif 
tifíelos por cantones: y poífeyeron la rie- tc e at,crra 
rra de Sehon,y la tierra del rey de Hefcbó, ^° r u ^ rtc,> 
y la tierra de Og rey de Balan. 

23 Y multiplicarte fus hijos como las ef 
trelias del cielo , y metirtelos en la tierra, 
de laqual auias dicho á fus padres q auian 
de entrar en ella para heredarla, 

24 Porque los hijos vinieron y hereda- 
ron la tierra: y humillarte delante deellos 
a los moradores de la tierra , los Chana- 
ncos, los qualcs entregarte en fu mano , y 
á fus reyes, y a los pueblos de la tierra pa- 
raque hizieíleu deellos áfu voluntad. 

Y 
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if Y tomaro ciudades fortalecidas y tie- 
rra grueflfa: y heredaron cafas llenas de to- 
a Heb. cor* do bie,cifternas a hechas, viñas y oliuares, 
cadas q.d. y muchos arboles h de comer: y comieron 
tn q ellos y hartaronfe,y engroíTaronfe,y deleytaró- 
nojrabau- f e cn tu grande bondad. 

bDebue- z ^ Y enojáronte, y rebellaron Contra ti, 
nos frutos, y echaron tu Ley tras fus eípaldas:ymata- 
c O, teftifi- ron tus prophetas que c proteftáuan cótra 
cimn, ellos para cóuertirlos á ti, y hizieró abomi- 
naciones grandes. 

27 Y entregártelos en mano de fus ene- 
migos los quales los affligieron:y enel tic- 
po de fu tribulación clamaron a ti, y tu def 
de los cielos los oyfte: y fegun tus muchas 
miferaciones, les dauas faluadores que los 
faluaífen de mano de fus enemigos. 

28 Mas en teniendo repofo ,fe boluian a 
haberlo malo delante de ti: por lo quallos 
dexafteen mano de fus enemigos q fe en- 
feñorearon deellos : mas conuertidos cla- 
mauá otra vez á ti, y tu defde los cielos los 
oyas,y,fegun tus miferaciones, ios librarte 
muchos tiempos. 

29 Y proteftafteles que fe boluiefíen a tu 
d Hcb.bara Ley, mas ellos hizieron foberuiamente, y 
el hombre no oyeron tus mandamiétos: y en tus juy- 
y biiwra . zios peccaron en ellos, los quales íí el hó- 
cn ellos, brehiziere biuirá por ellos:y c dieron om- 
Exc'20 n t> roí " c huydor, y endurecieron fu ceruiz,y 
Rom. 10 5. no °y eron * 

Gal. 3,12. 3° Y f alargarte fobre ellos muchos años, 

eMctapho- y proteílafteles con tu efpiritu por mano 
ra de los de tus prophetas : mas no eícucharon : por 
fiemos re- l 0 q Ua l los entregarte en mano délos pue- 
^uerefufn kl° s de las tierras. 

iTcama! 3 r Mas por tus muchas mifericordias ^ no 
f EfpcraAe los confumifte , ni los dexafte: porque eres 
los muchos Dios Clemente y Miíericordioío. 
añosa pe- 32, Aora pues, Dios nueftro, Dios Gra- 

mtencia. de, Fuerte y Terrible, q guardas el Cócier- 

pHcb no to y m ^ er ^ cor dia 5 k no fea difminuydo 
los hezirte delante de ti todo el trabajo que nos ha al- 
confumeió. cacado, a nueftros reyes, á nueftros princi- 
hNotcgas pcs,a nueftros Sacerdotes, y a nueftros 
en poco prophetas, y a nueftros padres, y á todo tu 

todo d&c. n u eblo defde los dias de los reyes de Aífy- 

, chocomo'" ahaftaeftedla - 

quien eres, 35 Tu empero eres jufto en todo loq ha ve- 
y nofotros nido fobre noíotros, 1 porq verdad has he- 
como quié cho y nofotros auemos hecholo inalo: 
fomos. tu Y nueftros reyes , nueftros principes, 

nueftros facerdotes , y nueftros padres no 
meífa nof- hizieron tu Ley, ni efcucharon a tus mada- 
otros he- mientos,y á tus teftimonios con que les 
mosque- proteftauas. 

braudotti Y ellos en fu reyno y en tu mucho bie 
Concierto. qlesdifte,y en la tierra ancha y grueífa que 


difte delante deellos , no te (Iruieron , ni fe 
conuirtieron de fus malas obras. 

36 Heaqui q oy fomos ííeruos:y en la tie- 
rra q difte á nueftros padres paraq comief- 
fen fu fruto y fu bié,heaqui fomos íieruos. 

37 Y multiplica fu fruto a. los reyes q ha t 
puerto fobre nofotros por nueftros pecca- 
dos,q fe enfeñorcá fobre nueftroscucrpos, 
y fobre nueftras beftias cóforme á fu volú- 
tad:y eftamos engrande anguftia. 

38 Y con todo elfo noíotros f hazemos tHcb.eori 

fiel aliaba, y la efereuimos 1 íignada de nuef ^ e ’ 
tros principes , de nueftros Leuitas,y de 
nueftros Sacerdotes. breVlafig- 

C A P I T. X, nado nuef- 

tj E citafe el cath alogo délos que ftgnaron el San- trosprinci- 
-tVíifo Concierto. 1 1 . ítem los capítulos principa- P cs 
les que enel prometían d Dios conforme d Ju Ley . 

Y Entre los fignados fueron Nehemias 

m el Thiríatha hijo de Háchela, y Se- mArr.7j^. 
decías, 

2 Saraias,Azarias,Ieremias, 

3 Phashur, Amarías, Melchias, 

4 Hattus,Sebenias,Malluch, 

$ Harirn,Meremoth,Obadias, 

6 Daniel, Ginethon,Baruch, 

7 MefuIlam,Abias,Miiamin, (tes. 

8 Maazias,Bilgai,Semaias.Eftos Sacerdo- 
9 Y Leuitas,Iefua hijo de Azanias,Binnui 
délos hijos de Henadad,Cadmiel. 

10 Y fus hermanos, Sebanias,Odaia, Ce- 
lita, PeIaias,Hanan, 
n Micha, Rehob,Haíabia$, 

12 Zachur,Serebias,Sebanias, 

13 Odaia,Bani,Beninu. 

14 CabecerasdelPueblo,Pharos,Pha- 

hath-moab,Elam,Zattu,Bani, 
ij Bunni,Azgad,Bebai, 

16 AdoniiasjBiguaijAdin* 

17 Ater,Hizc¡ias,Azur, 

18 Odaia,Hafum,Befai, 

19 Hariph,Anathoth,Nebai, 

20 Magpias,MefulIam,Hezir, 

2r Mefezabel,Sadoc,Iadua, 

zz Pelanas, Hanan,Anaia$, nluntando 

23 Hofeas,Hananias,Hafub, fe con fus 

24 Halohes,Pilha,Sobec, ca e ceras 

Rehurn,Haíabna,Maafeias, i.Isodcfus 

z6 Y Ahíjas, Hanan,Anan, tribus, co- 

27 MalIuch,Harim,Baana. mofe Cuele 

28 Y la refta del pueblo, Sacerdotes, Le- hazer quá- 

uitas,v Porteros, yCantores,Nathineos, y el P ue * 

todos los apartados de los pueblos de las ¡^° 
tierras a la Ley de Dios, fus mugeres,íushi- na f 0 | cn * l!5 
jos, y fus hijas, y todo fabio, y entendido. y común 
29 n Fortificados cófus hermanos, fus protefta- 
nobles, vinieron en la jura y enel juramen- cion. 
to, Que andarían en la Ley de Dios, q fue 

Ff 


a Es el Sab- 
bado de la 
tierra, Lc- 
uit.25,1. 
b Que cada 
vno folta- 
ria de fu 
mano la 
deuda que 
fele druief 
fe el año del- 
IuSileo, co- 
mo eftá Le- 


e El'prímer 
pan amalla- 
do del tri- 
go nucuo. 
Leu. 23,17. 
Num. 15,17. 
frc*. 


dNum.iS, 
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dadapor mano de Moyfen íieruo deDios: 
y que guardarían,.}* harían todos los man- 
damientos de Iehoua nueílro Dios , y fus 
juyzios,y fus eftarutos: 
ja Y que no daríamos nueftras hijas á los 
pueblos de la tierra, ni tomaríamos fus hi- 
jas para nueflros hijos. 

31 Y que los pueblos de la tierra que tru- 
xeflen a vender mercaderías , y qualquier 
grano en dia deSabbado,no lo tomaríamos 
dellos en Sabbado , ni en dia fan&o : y que 
dexaríamos a el ano Séptimo, y b deuda de 
toda mano. 

Ypufimos fobre nofotros roandamie- 
tos para imponer fobre nofotros la tercera 
parte de vn (icio aquel año para la obra de 
la Cafa de nueftro Dios. 

Para el pan delaPropoficion,y para el 
Prefente Cótino,y para el holocaufto Có- 
tino, y délos Sabbados,y de lasNueuas lu. 
uas,y de las feftiuidades, y paralas fan&ifí 
caciones, y para las expiaciones para expi- 
ar a Ifrael, y para toda la obra déla Cafa de 
nueftro Dios. 

34 Y echamos las fuertes acerca de la of- 
frenda de la leña, los Sacerdotes, los Leui- 
tis , y el pueblo , para iraer/d á la Cafa de 
nueílro Dios, a la Cafa de nueflros padres, 
en los tiempos determinados cada vn año, 
para quemar fobre el airar de nucftroDios, 
como eftá eferipto en la Ley. 

37 Y que traeríamos las primicias de nuef- 
tra tierra , y las primicias de todo fruto de 
todo árbol cada año a la Cafa de Iehoua. 

3 6 Anfimiñno los primogénitos de nuef- 
tros hijos, y de nueftras beftias, como eftá 
eferipto en la Ley, y los primogénitos de 
rueftras vacas y de nueftras ouejis traería- 
mos ala Cafa de nueftro Dios á los Sacer- 
dotes que miniferan en. la Cafa de nueilro 
Dios. 

37 Ylas primicias c de nueftras mafias y 
de nueftras orfrendas , y del fruto de todo 
árbol , del vino y del azeyte traeriamos'á 
los Sacerdotes alas cainaras de la Cafa de 
nueftro Dios:y el diezmo de nueftra tierra 
á los Leuitas : y qlos Leuitas recibirían las 
decimas de aueftios trabajos, en todaslas 
ciudades. 

38 Y que e fia ría el Sacerdote hijo de Aa^- 
ron con los Leuitas quando los Leuitas rc- 
cibiriírel diezmory que los Leuitas J offre- 
cerian el diezmo del diezmo en la Cafa de 
nueftro Dios , a las camanas en la cafa del 
thcforo. 

39 Porque alas camaras lleuarán los hijos 
de Ifrael y los hijos de Leurlá offrenda del 
grano t del vino- y d<d4Zeyte : y allí citarán 
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los vafos del Santuario , y los Sacerdotes 
que mimftran,y los porteros, y los Canto- 
res: y que no dexariamos laCafadenuef- 
tro Dios. 

C A P I T. XI. 

R Zcitafe el cathalogo de ¡os cjue tomaron afiiento 
en la ciudad de lerufalem riñonada, 

Y Habitaron los Principes del Pueblo 
en Icrufalem,y la refta del Pueblo 
echaron fuertes para traer vno de 
diez que moraffc en Ierufalem Ciudad fan- 
#a^y c las nueue partes en las ciudades* eLosotror 
z Ybendixoel Pueblo á todos los varo- nueue cow 
nes f que voluntariamente fe oftrccieron á ™mdos Clt 
morar en Ierufalem* J_ as nucuc 

3 Y eftosfen& los caberas déla pro uíncia 
que moraron en Ierufalé: y cu las ciudades i lintai ¡ 0 , 
de luda habitaron, cada vno en fu pofiFefsió para morar 
en fus ciudades, b de ífrael,de los Sacerdo- &c. 
tes ,y Leuitas,y Nathineos,y deloshijos g O, los 
de losGeruos de-Salomon. principes* 

4 Y en Ieruíálem habitaron , de los hijos ^ UC * 
deluda,y de los hijosde Ben-iamin.De los 
hijos de luda , Athaias hijo de Vziias, hijo 
de Zacharías , hijo de Amarias, hijo de Se- 
phatias ,hijo de MahalaleeJ,de loshijos de 
Phares. 

j Y Maafias hijo de Baruch,hijo de Chol- 
hozehjhijo de Hazaias,hijo de Adaias,hijo 
de!oiarib,hijo de Zacliarias, hijo deHalL. 
loni. 

6 Todos los hijos de Phares q moraron 
en IcrufaJem/*<rrütt quatrocientos y fefenta 
y ocho, va roñes fuertes. 

7 Y eftosyy» los hijos de Ben-iamin: Salir 
hijo de Mefullam,hijo de íoed, hijo de Pe- 
daias,hijo de Colaias,hijo de Maafeias, hi- 
jo de lthieljhijo de Icfaias. 

8 Y tras el,Gabbai, Sallai, nouecientQS y 
veyntc y ocho. 

9 Y loel hijo de Zichri prepofiro fobre- 
eIIos:y lehudashijo deSenuas, fobre la ciu<- 
dad fegundo. 

10 Délos Saccrdotes,Iedaia$ hijo délo- 
i.irib,Jachin. 

11 Seraiashijo deRilcias-,hijo deMefuI- 
lam , hijo deSadoc, hijo deMeraioth, hijo- 
de Ahí rub, principe de la Cafa de Dios, 
u Y fus hermanos los que hazian la obra* 
de la Cafa , ochocientos y veynte y dos : y 
Adaias hijo de Ierohá,hijo de Pelabas, hijo 
de Amíi, hijo de Zacharías, hijo de PhalL 
Hur,hijo de Melchias- . q 

13 Y fus hermanos * principes de familias, raJ defamt. 
dozientos y quareta y dos : y Amaflai hijo lias.Hcb. 
de Azarel, hijo de Ahazai , hijo de Meíílle- cobe^as de 
moth^hijo delmmer*. padrea 

«♦ y 


% El que 
primero 
comienza 
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etueloffi- 
cío diurno, 
b Vicario 
de Mathi- 
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• Del offi- 
cio flminif. 
terio de* 
Iqs &c. 

¿ Heb. co- 
la del día 
eníu día. 


901 N H H E 

14 Y fus hermanos valientes de tuerca 
cicto y vey ote y ocho : capitán délos qua- 
les era Zabdiel hijo de Hagcdolim. 

1$ Y de los Leuitas, Semaias hijo de Haf- 
fub,h¡jo de Azricam,hijo deHafabias,hijo 
de Bunt. 

1 6 YSabethairy Iozabad fobre la obra 
defuera déla Cafa de Dios délos princi- 
pales de los Leuitas. 

17 YMathanias hijo de Micha, hijo de 
Zabdi,hijo de Afaph principe a el primero 
que confiefla en la oración ; Bacbucias h el 
fegundo de fus hermanos : y Abdahijo de 
Samua hijo de Galal,hijo de Ieduthun. 

18 Todos los Leuitas en la San&a ciudad 
fueron dozicntos v ochenta y quatro. 

*9 Y los Porteros ;Accub,Talmon, y fus 
hermanos, guardas en las puertas, ciento y 
fetenta y dos. 

to Y el redo de Ifraehde los Sacerdotes, 
délos Leuitas en todas las ciudades delu- 
da cada vno en fu heredad, 
ii Y los Nathineos habitauan enlafor- 
taiezary Siha y Giípa eran fobre los Nathi- 
neos. 

ii Y el Prepoíito de los Leuitas en Jeru- 
fálem era Vzzi hijo deBani , hijo de Hafa- 
bias , hijo de Matthanias , hijo de Michas, 
de ios hijos de Afaph citores fobre la obra 
déla Cafa de Dios. 

il Porque ama mandamiento del Rey a- 
cerca deel!os,y determinación acerca c de 
los Cantores, d para cada dia. 

14 Y Pethahias hijo de Mefezabel de 
los hijos deZerah,hijo de luda era a la ma- 
no del Rey en todo negocio del pueblo. 

2 s Yen las aldeas, en fus tierras, de los hi- 
jos deludahabitaron en Cariath arbeyen 
fus aldeas: yen Dibony en fus aldeasty en 
Iecabfeel,y en fus aldeas. 

16 Yeníefua, y Moladah,y enBeth-pe- 
let: 

27 YenHafar-fual, y enBeerfeba, y en 
fus aldeas. 

28 YenSiceleg,y enMechonah,y en fus 
aldeas. 

29 Y en En rimmon,y enSorah,y enler- 
muth, 

30 Zanoah,AduHam,y en fus aldeas:La- 
chis y enfus tierras:Azecha y fus aldeasjy 
habitare) defdeBeríabeehafta Gehinnom. 

31 Y los hijos de Ben iamin, defde Gi- 
ba,Machmas, y Aia,y Beth-el y fus aldeas: 

32 AoathothjNcbjAnaniah, 

3J HaforjRamajGitthaim, 

34 Hadid,Seboim,Neballath, 

35 Lod, y Ono, enel Valle de los artífi- 
ces. 


nian offi- 

Y Bacbucias, y Vnni fus hermanos de- ^rbs^iuT 
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Y algunos délos Leuitas,* en los repar- 
timientos de luda y deBen-iatnin. eS. Ful ter- 

rón. 

C A P I T. XII. 

R lZcitafé el catbalogo délos Sacerdotes y 'Leuitdt 
(jue auia ti -venido con Zorobabel d lerujdlem. 

1 í. fi ufeados detodas parta los Leuitas el muro de 
leru/alem es dedicado con grande folennidad. III. 

Vafe el cargo de los cilleros del Templo d yarones ef> 
c olidos , 

ó # 

Y EÍlos fon los Sacerdotes y los Leui- 
tas quefubieron con Zorobabel hijo 
de SalathieljyconíefuajSaraias, le- 
rtmiasjEfdras, 

2 Amarías, Malluch,Hattus, 

3 Sech jnias,Rehum,Meremoth, 

4 Iddo,Ginetho,Abias, 
f Miiamiii,Maadias,Bilgal, 

6 Samaias,y Ioiarib,íedaias, 

7 Scllum, Amoc, Hilcnas, ledaias, Eftos 
eran principes délos Sacerdotes y fus her- 
manosenlos dias delefua. 

8 Y los Leuitasfíe'o» íefua,Binnui,Cad- 
miehSerebiasJuda, Mnhanias, f fobrelos f Que te* 
hymnos^fus hermanos. 

9 - “ _ ' 

lante deellos en las guardas. n «al.ban. 

10 Y Icfua engendró á ioiacim, y Ioiacim ^ as , 
engendró á Eliaíib, y Eliaíib engédró áío- 
lada: 

11 Yloiada engendró a íonathan,y fona- 
thait engendró a Iaddua, 
i¿ Y en Jos días deíoiacim fueron los Sa- 
cerdotes caberas ^ de familias* h á Seraias, g Heb.de 
Meraiasrá Jeremías, Hananias; padres. 

13 AEfdras,Mefullam : a Amarías, Ioha- hEnlafá- 
nan* m, ba de 

14 AMelichu, Ionathanrá $echanias,Io- ca be^ade 

f^ph* familia 

If A Harim, Adna:aMeraioth,Helcai: Meraiasren 
16 A Iddo,Zacharias:a Ginnethon , Me- h ¿ c R re ' 
fulla m: mías, Ha- 

17 A Abiias,Zichi:aMiniamin,Moadias, ^fíenlos 

^ ca ' : . x demás. 

18 ABilgal,Saromua:aSemaias,Tonatha: 

19 A Ioiarib,Mathenai;a ledaias, Vzzi; 

20 ASellai,Caliai:a Amoc,Eber: 

2t A Hilcias,Hafabias : á ledaias, Natha- 
nael. 

22 Los Leuitas en días de Eliaíib, de Ioia- 
da,y delohanan, y de Iaddua fueron eferi- 
ptos caberas de familiasry los Sacerdotes, 
halla el reyno de Dario el Perfa. 

23 Los hijos de Leui que fueron eferiptos 
caberas de familias eneliibro 1 de las Chro i Heb.deJas 
nicas, haíla los días de Iohaná hijo de Elia- palabras de 
fib, los días. 

Ff ü 
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a Que eran 
pucftos de 
entrellos 


para ejer- 
citar el ofi- 
cio diuino 
p or el orde 
que Dauid 
auía fcñ ala- 
do &c. 
bProphcta, 
Miniftro de 
Dios: 

U 

c Por fus 
ordenes o 
chiles. 


24 Las caberas de los Leuitas fueron Ha- 
fabia$,Serebias,y Iefua hijo de Cadmiel : y 
fus hermanos 3 delante deellos para alabar 
y para confeífar, conforme al eílatuto de 
Dauid b varón de Dios , c guarda contra 
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latorrede Hananeel y la torre de Emath 


guarda» 


d De los fa- 
ccrdotcs y 
tcuitas. 


e Como 
arrib-ver. 


f Oy del 
pefeado* 


Matthanias,y Bacbucias,Obadias,Mo- 
follá,Talmon, Accub, guardas, porteros en 
la guarda en las entradas de las puertas. 

16 Ertos fueron en los dias delojacim hijo 
de Ielua , hijo de Iofedec : y en los dias de 
Nehcmias capitán , y de Efdras Sacerdote 
Efcrfba. 

27 f[ Y en la dedicación del muro hulea- 
ron a los Leuitas de todos fus lugares, para 
traerlos a Ierufalé,para hazer la dedicación 
y el alegría con alabanzas y con cantar, có 
cymbalos,pfalterior,y citharas. 

28 Y fuero ayütados los hijos de los Cá- 
tores aníi de la campaña arredor de Ierufa- 
lem,como de las aldeas de Nethophati. 

29 Y de la cafa.de Galgal, y délos capos 
de Geba,y de Azmaueth: porque los Can- 
toresfe auiancdifícado aldeas alderredor 
deleruíalem. 

30 Y fueron purificados losSacerdotes y 
los Leuitas , y purificaron ál Pueblo, y las 
puertas y el muro. 

31 Y hize fubir a los principes de luda fo- 
bre el muro , y pufe d dos Choros grandes 
y procefsiones ¡lavnayua a la mano dere- 
cha fobre el murohazia la puerta del mu- 
ladar: 

32 Y yua tras deellos Oíaias, y la mitad 
délos principes de luda: 

3$ Y Azarias, Efdras, y Mefullam, 

34 Iuda,yBen-iamin, y Samaias, y lere- 
ndas». 

3# -Y de íos hijos de los Sacerdotes con 
trópetas : Zacharias,hijo de Ionathan,hijo 
deSemaias 3 hijo deMathanias, hijo de Mi- 
chaias,hijo de Zachur,hijo de Afaph. 

3 6 Y fus' hermanos Semaias,y Ezrael,Mi- 
lalai,Gilelai,Maai, Nathanael, y luda, Ha- 
nani,con los inftrumentos múñeos deDa- 
uid c varón de Dios:y Efdras Efcriba dela- 
te dellos- 

37 Y álaPuerta de la Fuete y delate dellos 
fubieró por las gradas de laciudad de Da- 
uid, por la fubida del muro dcfde la cafa de 
Dauid,hafía la puerta délas aguas al Ori- 
ente. 

38 Y el íegundo Choro yua al contrario, 
y yo eopos deel ,y la mitad del PuebIo,fo- 
breel muro, defde Ja torre de los hornos 
harta el muro ancho: 

39 Y defde la Puerta de Ephraim harta la 
Puerta vieja , y ala Puerca * de los peces y 


harta la puerta de las Óuejas : y pararon en 
la Puerta de la Guarda. 

40 Y pararon los dos Choros en la Cafa 
de Dios : y yo , y la mitad de los Magiftra- 
dos conmigo: 

41 Y los Sacerdotes Eliacim,Maafeias,Mi- 
niamin,Michaias,Elioneai, Zacharias, Ha- 
nanias,con trompetas: 

42 Y Maafeias , y Semeias , y Eleazar, y 
Vzzi,y Iohaná,y Malchiias,y Élam,y Ezer: 

s ylos Cantores que cantauan, h y íezraixgHeb.yhí* 
el Prepoíiro*. zieron oyr 

43 Y facrifícaron aquel diagrandes vifti- losCanto- 

mas, y hizieró alegrías : porq Dios los auia ^ 

alegrado de grande alegría : y aun también j cs 

las mugeres y los mochachos fcalegraró, ¡czraias. 
yelalegriade Ierufalem fue oydalexos. 

44 Y fuero puertos en aqldia varones m 
fobre las camaras de los theforos de las of- 
frédas,delas.primicias y délas decimas:pa- 

ra juntar en ellas de los cápos de las ciuda- 
des, las porciones Legales páralos Sacer- 
dotes y para los Leuitas : porq el alegría de 
luda era fobre los Sacerdotes y Leuitat 
que afsiflian. 

45* Yguardauila obferuaciade fu Dios, 
y la obferuácia de la expía ció:y los Canto- 
res y los Porteros , coforme ál eílatuto de 
Dauid y de Salomón fu hijo. 

4 6 Porque defde el tiempo de Dauid y 
de Afaph, y de antes y au/a principes de C¿- 
tores, y Cántico y alabanca, y cófefsiones 
deDios. 

47 Y todolfrael en dias de Zorobabel y 

en dias de Nehemias daua raciones á los 
Cantores y a los Porteros, cada cofa en fu • offlecia 
dia : y 5 fanftificaua á los Leuitas, y los Le- fus décima* 
uitas fanftificauan á los hijos de Aaron» y primicias 

C A P 1 T. X 111. jlosLcui- 

tas, y los 

S O n apartados dilVueblode Dios los eTIrangeros Leuitas a 
conforme a la Ley por Ncbemia*. 1 1 . ReTiau- los Saccr- 
ra los Leuitat en fui miniTl ertos, que por la attaricta dotes la de- 
de/ Vueblo Je auia n retirado d fui heredades, y ha^e cima de fus 
quefelesden fus porciones . Ilf. Reforma la 00 - decimas. 
feruancia del Sabbado que el Vueblo quebrantaua arrib.io^ff. 
en mucha* maneras* lili. CaTliga ¿losquea-* L)eut* 23 , 
uian tomado mujeres cTlra nueras. 

A Quel dia fe leyó enel libro de Mcy- cojudos 
fen oyéndolo el Pueblo: * y fue ha- cn el nume. 
liado cfcriptoend,q losAmmonitas ro liña 
vMoabitas tno entren para fiempre en la del Pueblo 

ígleffa de Dios: iHcb^no 

2 Porquanto f nofalieron á recebirálos 
hijos de Ifratl có pan y co agua: antes c al- J. on4 
quilaron cótra el á Balaamnara maldezir- m Heb. al- 
io: mas nuertro Dios boluiolaraaldició en quíld. 
bendición». Num»«« 

3 Y fue 


aTodos 
los A nmo- 
nitas y Moa 
bitas cj cita- 
uan empa- 
dronados 
con el Pue- 
blo de Ifra- 
cl. 


b Mucho 
defpues. 


c Heb.y 
limo': ron 
las &c. 
d Como 
arrlb.vcr.5. 

IL 

e Que fer- 
uian enel 
diurno cul- 
to. 

ÍS.a losLc- 
uitasryrc- 
ftituylos en 
fus oíficios. 

g Dilespor 
coadjuto- 
res. 

h Diuidir 
las diezmas 
entre los 
otros Leui- 
tas. 

I I I. 
i S.Dc tu 
memoria 
los benefi- 
cios <3 &c. 
Í* En los 
officios de- 
ella. 
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3 Y fue que como oyeron laLey, aparta- 
ron 2 toda lamiftura de Ifrael. 

4 Y antes deefto Eliafíb Sacerdote auia 
íido Prepofítode lacamara de la Cafa de 
nueftro Dios, pariente de Thobias. 

y Yle auia hecho vna grande camara en 
laqualantes guardauan el Prefente, el per- 
fumeólos vafos , y el diezmo delgrano, y 
del vino, y del azeyte que era mandado dar 
a los Leuitas,y a los Cantores, y á los Por- 
terosry la offrenda de los Sacerdotes. 

6 Mas á todo efto yo po cftaua enlerufa- 
lé : porq el año treynta y dos de Arthaxer- 
xes Rey de Babylonia vine al Rey, y b a ca- 
bodedias fueerabiado delRey. 

7 Y venido a Ierufale entédi el mal q auia 
hecho Eliafíb para Thobias haziedo para el 
camara en los patios de la Cafa de Dios. 

8 Y pefómeengran manera, y eche todas 
las alhajas de la cafa de Thobias fuera de la 
camara. 

9 Y dixe c que limpiaífen las camaras : y 
bolui allí las alhajas de la Cafa de Dios,* 1 el 
Prefente y el Perfume. 

to ffYentédi que las pattes délos Leui- 
tas no auian íido dadas: y que cada vno 
fe auia huydo a fu heredad , los Leuitas y 
los Cantores e que hazian la obra, 
u Y reprehendí a los Mag¡ftrados,v dixe, 
Porque es defamparadalaCafa de Dios?f y 
júntelos y pufelos en fu lugar, 
ii Y todo luda truxo el diezmo del gra- 
no, del vino y del azeyte a los cilleros. 

13 Y pufe fobre los cilleros á Selemias Sa- 
cerdote,yaSadocEfcriba,y á Phadaias de 
los Leuitas : y ^ junto a fu mano, a Hanan 
hijo de Zachur,hijo deMathanias, que era 
tenidos por fíeles: y dellos era h el repartir 
áfus hermanos. 

14 Acuérdate de mi, ó Dios, por efto: y 
1 noraygasmis raifericordias que hizeen 
la Cafa de mi Dios, y f en fus guardas. 

if ^ En aquellos dias vide en luda algunos 
que pifauan lagares en Sabbado,y que tra- 
yan los motones , y que cargauan afnos de 
vino, de vuas,y de higos, y de toda carga, y 
trayá a Ierufalem en dia de Sabbado-.y nize 
teftigos el día que vendían el manteni- 
miento. 

16 También eftauan en ella Tyrios que 
trayápefcado,y toda mercadería: y vendía 
en Sabbado á los hijos de luda en Ierufale. 

17 Y reprehendi á los Señores de luda, y 
dixeles,Que mala cofa es efta q vofotros ha 
zeys,que profanays el dia del Sabbado? 
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18 No hizieró anfí vueftros padres, y tru- 
xo nueftro Dios fobre nofotros todoefte 
mal, y fobre efta ciudad : y vofotros añedís 
yra fobre Ifrael prophanando el Sabbado? 

19 Y fue que 1 como la fombra llegó alas 
puertas de Ierufale antes del Sabbado, dixe 
q fe cerraífen las puertas , y dixe q no las a 
briellé hafta defpues del Sabbado : y pufe á 
las puertas algunos demis criados , paraque 
no entraífe carga en dia de Sabbado. 

20 Y qdaronfe fuera de Ierufalem vna y 
dosvezes los negociantes, y los que ven- 
dían toda cofa: 

21 Y protefteles y dixeles, Porq quedays 
vofotros delate del muro?Si lo hazeys otra 
vez,meteré la mano en vofotros.Defde en- 
tonces no vinieron en Sabbado. 

22 Y dixe á los Leuitas, que fe punficaífen 
y vinieífen a guardarlas puertas parafan- 
ftificarel dia del Sabbado.Tambiépor efto 
acuérdate de mi Dios mío, y perdóname 
fegun la multitud de tu mifericordia. 

23 También en aquellos dias vide al- 
gunos ludios que auian tomado mugeres de 
Azoto, Ammonitas,v Moabitas: 

24 Y fus hijos la mitad hablauan Azoto, 
y conforme a lalengua m de cada pueblo, q 
no fabian hablar Iuaaico. 

z$ Y reñí con ellos, y maldixelos , y heri 
deellos a algunos varones, y n arranqué Ies 
los cabellos, y juramétélos, Que no dareys 
vueftras hijas a fus hijos , y q no tomareys 
de fus hijas paravueftros hijos ó para vo- 
fotros. 

16 No peccó por efto * Salomón Rey de 
Ifrael ? y en muchas gétes no vuo rey como 
el, que eraamado de fu Dios:y Dios lo auia 
puefto por Rey fobre Ifrael: * aú áelliizie- 
ronpeccarlas mugeres eftrangeras. 

27 Y obedeceremos á vofotros para co- 
meter todo efte mal tan grade, preuari can- 
do contra nueftroDios tomando mugeres 
eftrangeras? 

28 Y vno de los hijos de Ioiada hijo de E- 
liafíb gran Sacerdote era yerno de Sanaba- 
Hat Horonira:y ahuyéntelo de mi. 

29 Acuérdate deellos , Dios mío, contra 
losqcontaminan el Sacerdocio , y elpaólo 
del Sacerdocio y de los Leuitas. 

30 Y limpíelos de todo eftr£gero,y 0 pu- 
fe las obferuancias á los Sacerdotes y á los 
Leuitas, a cada vno en fu obra: 

31 Y parala offrenda de laleña en los tié- 
pos feñalados:y para las primicias . Acuér- 
date de mi, Dios mió, para bien. 


1 Conv>v<. 
nohta’-d . 
la vífpr ra 
del So 1.1 3 - 
do H.l .<0 
ir o fe . íf> 
braron I>s 
puertas &c. 


lili. 


m Del pue- 
blo de dó- 
dc eran fus 
madres, 
n Hizelos 
caluos en 
feñal de 
vergüenza. 

* 1. Reyes 

* 1. Reyes 
11,1. 


o Pufe a ca- 
da vno en 
fu officío 
feñalando 
les fusve- 
zes enel 
minifterio. 
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* Hizo Iofias Pafcua 
al Señor en Ierufalé, 
y facrificó la Pafcua 
la quartadecima lu- 
na del mes Primero^ 
¿ Y conflituyó los 
Sacerdotes por las 
vezes de los dias en 
ei Templo del Señor , vellidos defa vefti- 
duras. 

3 Y dixo a los Leuitas Miniaros cófagra- 
dos de Ifrael , que fe fan&ificaflen al Señor 
para poner el arca fan&a del Señor en la ca- 
fa que el Rey Salomón hijo de Dauid auia 
edificado/^njdc, 

4 No os ferineceíTario lleuarla mas Po- 
bre ombros.Y a ora feruid á vueftro Señor, 
y tened cuydado de fu nación de Ifrael: y 
concertaos conforme al repartimiento de 
vueftras familias y tribus, 

j Conforme a la eferiptura de Dauid Rey 
de Ifrael, y «a la magnificencia de Salomó fu 
hijo: todos enel Templo, y cada familia de 
voforrosfegun la fuerte de primada de Le- 
uitas,que tiene delante de vueftros hermá- 
naseos hijos de Ifrael. 

6 Sacrificadla Pafcua, y aparejadlos ía- 
crifícios a vueftros hermanos: y hazed có- 
forme al mandamiento delSeñor , que fue 
dado á Moyfen. 

7 Y dio Iofias para el pueblo que fe halló 
allí ouejas y corderos, y cabritos, y cabras 
treyntamihy becerros tres mil. 

8 LfloTuedado délas rentas delRey por 

Í iromefFa al Pucblo,y a losSacerdotes para 
a Pafcua, dos mil ouejas, y cien bezerros. 
q Ylechonias , y Semeias , y Nathanael, 
hermanos, vHafabias , y Oziel, y Coraba 
mbuno í, dieron á los Leuitas para hazer la 
Pafcua,cinco milouejas,v Sietecientos be- 
cerros. 

xo Hecho eAo como conuenia,los SacfF- 
dotesylos Leuitas teniendo los panes fin 
leuadura fe pulieron por fus tribus, 

2t Y conforme a las fuertes de primacía 
de fus padres enía prefencia del Pueblo, of- 
frecian al Señor, conforme a loq efti eferr- 
pto enellibro de Moyfen* 


» Y aífaron la Pafcua al fuego como co- 
uenia : y cocieron las offrendas con buena 
voluntad, en ollas y en calderas: 
i$ Y truxeron deello á todo el Pueblo : y 
defpues aparejaron para fi, y para LosSacer- 
dotes. 

14 Porque los Sacerdotes quennuan los 
feuos hafta la noche : por tanto los Leuitas 
aparejaron para fi, y para fus hermanos los 
hijos de Aaron. 

ij, Y los Cantores confagrados hijos de 
Afaph,eftauan por orden conforme al má- 
damiento deDauid : y Aíáph,y Zacharias, 
yleddimo.elqualeftaua de parte del Rey*. 

16 Y los Porteros eftauan por cada puei- 
ta,que ninguno falia de la fuya : porque los 
Leuitas fus hermanos aparejauan para ellos. 

17 Y acab'ofe en aquel día todo loque per- 
tenecía al facrificio del Señor. 

18 Aquel dia hizieron la Pafcua : y ofre- 
cieron facrificios fobre el facrificio del Se- 
ñor, conforme al mandamiento del Rey Io- 
fias . 

19 Y los hijos de Ifrael, que fe hallaron 
en aquel tiempo , hizieron la Pafcua , y k 
fiefta de los panes fin leuadura , por fietc 
dras. 

10 Y nunca tal Pafcua fue celebrada en 
Ifrael ,defde el tiempo del Propheta Sa~ 
muel; 

U Y todos los reyes de Ifrael nunca cele- 
braron tal Pafcua, como la que hizo el Rey 
Ioíias,y los Sacerdotes, y los Leuitas, y lets 
Iudiosy todos los de Ifrael, quefe hallarotv 
moradores dclerufalem. 

11 Alos diez y ocho años del reyno de le- 
fias, fue celebrada cfta Pafcua. 

23 Y los hechos del Rey Iofias fueron de- 
rechos en la prefencia del SeñorfuDios,y 
de vn coraron lleno de piedad. 

24 Mas las cofas que acontecieron enfit 
tiempo, efH eferiptas en las hiftorias de los 
tiépos paifados:de los q peccaró, y paífaró 
en maldad contra Dios átoda nacionjy las 
cofas en que le ofendieron honrrádo a las 
cofas fcníibles : por loqual las prophecias 
dtlScñor fueron fuertes contra Ifrael. 

2r Defpues de todos ellos hechos de Io- 
fias acóteció,q fubió Pharaon rey de Egy- 
pto,y vino fobre Charchamrs , q eftá fobre 
el Euphrates.y Iofias le falió al encuentro. 

16 Mal 
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z 6 Mas elrey deEgypto embió a dezira 
Ioíías : Que tienes tu conmigo Rey de lu- 
da? 

27 Yonofoy embiado del Señor Dios pa- 
ra tener guerra contigo : mas mi guerra es 
contra el Euphrates:y aora el Señor es có- 
migo,y el viene aprieíTa conmigo: por tan- 
to apartate demi, y no refiftas ál Señor. 

28 Mas Iofias no boluio íu carro: antes fe 
apercibió para darle batalla , no mirando a 
las palabras del Propheta lereraias falidat 
déla bocadelSeñor: 

29 Y anli fe pufo en batalla contra el^enel 
campo de Mageddo; y los principes decé- 
dieron conel Rey Iofias. 

30 Y el Rey dixo a fus criados: Sacadme 
fuera de la batalla : porque grauemente ef- 
toy enflaquecido. Yfus criados lo facaron 
luego déla batalla. 

31 Y fubió fobrefufegudo carro, y en lle- 
gando a Ierufalem murió : y fue enterrado 
enelfepulchro de fus padres. 

$2, Y Iofias fue llorado en toda fudea : y 
el Propheta lerendas le hizo endechas: y 
los gouernadores y las mugeres lo lloraró 
hafta oyjy quedóla coftumbré de hazerlo 
anfi en la nación de Ifraelpara fiempre. 

33 Mas eftas cofas eftin eferiptas enel li- 
bro de las hiftorias délos reyes de luda, 
con todos los hechos y obras de Iofias en 
particulariy toda fu gloria, y fu intelligen- 
cia en la Ley del Señony las cofas q elauia 
hecho antes:v las q aqui aora auemos con- 
tado eftin eferiptas en los regiftros de los 
reyes de Ifrael y de tuda. 

34 Y los déla nación tomaron áloachas 
hijo de Iofias, y leuantarólo por rey en lu- 
gar de Iofias fu padre jfiendo de edad de 
treynta y tres años. 

3Í Y reynó en luda y en Ierufalem tres 
mefes-.y el rey de Egyptolo depufo,que no 
reynaíle en Ierufalem: 

36 Y alPueblo condennó en cien talen- 
tos de plata, y vn talento de oro. 

37 Yconftituyó porrey de luda y dele- 
rufalem á Ioacim hermano de Ioachas. 

38 Y echo prefos álos magiftrados de 
Ioacim , y tomando a fu hermano Zaracel 
lo lleuóaEgypto. 

39 Ioacim era de veynte y cinco años 
quando comentó a reynar en luda y en Ie- 
rufalé.-yhizo lo malo en la prefen cía del Se- 
ñor. 

40 Poríoqual Nabuchodonoíor rey de 
Babylonia vino contra el, y ligado con vna 
cadería de metallo lleuó en Babylonia. 

41 YNabuchodonofortomó los vaíos 
confagrados del Señor, y licuólos, y puío- 
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los enfu templo en Babylonia. 

4 z Mas todos fus hechos, y fu immundi- 
cia^ y vergüenza, eftin eferiptos enel libro 
délas hiftorias de los reyes. 

43 Y Ioachin fu hijo fucedió enel reyno 
en fu lugar hendo de edad de diez y ocho 
años,quando fue puefto por rey. 

44 Y reynó tres mefes,y diez dias en Ie- 
rufale;y hizo lo malo en la prefencia delSe- 
ñor. 

4? Y pallado vn año Nabuchodonofor 
embió, yhizolo lleuaren Babylonia jun- 
tamente con los vafos fagrados del Se- 
ñor. 

45 Y pufo por Rey de luda y de Ierufa- 
lem a Sedechias, fiendo de edad de veynte 
y vn años:el qual reynó onze años: 

47 Yhizo lo malo en la prefécia dclSeñor, 
no auiédo temor de las palabras, que auian 

fido dichas déla boca del Señor * por el ** re ' 
Propheta Ieremias. 

48 Y auiendo jurado al rey Nabuchodo- 
nofor quebrantó la fe perjurándole : y en- 
dureciendo fu ceruiz,y fu coraron, traípaf- 
fólas ordenanzas del Señor Dios delíra- 
el. 

49 Anfimifmo los principales del Pue- 
blo , y de los Sacerdotes hizieron muchas 
cofas injuftamente : y fobre pujaron en im- 
mundicia a todaslas naciones, profanando 
el Templo del Señor confagrado en Ieru- 
falem. 

jo Y el Dios de fus padres los embió a 
llamar por fu menfagero, porque queria 
perdonara ellos, y a fu Tabernáculo. 

31 Mas ellos efcarnecian a fus menfage- 
ros:y quado el Señor hablaua, ellos fe bur- 
lauan de fus prophejás; 

32 Haftatanto que mouido a yra contra 
fu Pueblo por fus maldades, mandó a los 
reyes de los Chaldeos,que vinieflen cótra 
ellos: 

33 Los quales mataron fu juuentud a cu- 
chillo enderredor de fu fantto Templo,no 
perdouando a viejos, ni amocos, nía don- 
zella,nia mancebo de entre ellos. 

f4 Y anillos entregó a todos en fus ma- 
nos , contodos los vafos fagrados del Se- 
ñor, grandes y chicos : y tos vaíos delarca 
delSeñor.y fe cargaro delosthcforosrea^ 
les, y los lleuaron en Babylonia. 

H Y pulieron fuego a la Cafa del Señor, 
y derribaron los muros de Ierufalem, y fus 
torres quemaron á fuego. 

¿6 Y todas las cofas excellentes cófumie- 
ró,y las tornaró en uada:ll cuido en Baby- 
lonia todos los que quedauá del cuchillo, 

57 Los quales fueron fieruos del Rey, y de 
ff iiij 
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fus hijos, haftaq los Perfas reynarontparaq 
fe cüplieíTe la palabra del Señor dicha * por 
liboca deleremias. 

5:8 Y la tierra toda repefó a fu plazer:y hi- 
2:0 fabbado todo el tiempo defu defolació, 
haílaque fe llegaron los fetenta años. 

C A P I T. II. 

E Nel primer año de Cyro rey de los 
Perfas ,* paraq fe cumplidle la pala- 
bra del Señor dicha por la boca de le. 
remus, 

2 El Señor defpertóel efpirnude Cyro 
rey de los Perfas , el qual hizo pregonaren 
todo fu Reyno,y añ lo notificó por letras, 

3 Diziédo,Eílo dize Cyro rey de los Per- 
fas : El Señor de Ifracl, Señor fuprcmo me 
há cóflituydo por rey fobre todo el mudo: 

4 Y roe ha mádado,q le edifique vnaCa- 
fa en Ierufalem,que es en Iudea: 
f Si ay alguno entre vofotros, q fea de fu 
nació, el Señor fu Señor fea conel,bueluafe 
a lerufalem , y edifiq la Cafa ál Señor de If- 
rael,el qual Señorhabita en Ieruíalem. 

6 Y todos los q habitan en los lugares de 
alderredor, en qualquierlugar que eften, 

7 Les ayudé con oro, y plata, y otros do- 
nesreon cau jilos, y beílias,y otras cofa s, q 
pudieren fer ofrecidas por votos enelTé- 
plo del Señor, el qual ella en lerufalem. 

8 Entonces los principes de los trih. có- 
forme a las familias deluda fe apercibieró: 

Í r del tribu deBen- iamin,los Sacerdote^, y 
os Leuitas,có todos los demas cuyoseípi- 
rirus el Señor tocó, pai aq fueíTeii a edificar 
la Cafa del Señor, que ella en lerufalem. 

9 Ylosque eflauan alderredor deellos, 
les ayudaró con todas las cofas: con oro,y 
plata, y cauallos,y befhas: y có muchas of- 
frendas de muchos, cuyos fentidos fueron 
defpertados. 

jo Y el rey Cyro facó lo; vafos fagrados 
del Señor, q Nabuchodonofor auia traípaf 
fado de lerufalem, y confagrado cnelTem- 
plo de fus ídolos. 

11 Sacado Cyro rey délos Perfas aqílos 
vafos, los dió a Mithridates fu theforcro, 
jz Por el qual fueron entregados á Safa- 
baíar Gouernador de ludea, 

13 El numero de los quales es el que fe li- 
gue. Mil tabones de oro, y otros mil de pla- 
ta . Bacines de plata para los facrificios, 
veynte y nueue . Ta^as de oro , treynta : y 
de plata,dos mil y quatrocicncas y die*,có 
otros mil vafos. 

14 De manera que todos los vafos de oro 
y de plata, que fueron traydos, fuero cinco 
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mil y quatrocientos,y fefenta y nueue: 

15 Los quales fueron dados por cuenta a 
SaíTabafar, y a los demas que boluieron de 
la captiuidad de Baby lonia á lerufalem. 

16 * Masen tiempo de Artharerxes rey 

délos Perfas, Bifchlemo , y Mithridates, y * E/^ r * 4 » 
Tabel,y Rahura,y Beeltheemo, y Semefio 
Secretario, y todos los otrosfus compañe- 
ros que habitauá en Samaría, y en los otros 
lugares, 1c embiaron la carta que aqui aba- 
xo fe ligue, contra lo fque morauan en lu- 
dea, y en lerufalem. 

17 Al Rey Arthaxerxes nueflro Señor, fu* 
íieruos Rahum Choronifla , y Semeíio Se- 
cretario, con todos los demas del Cófejo, 
y gouernadores de Celefyria,y Phenicia. 

18 Y aora fea notorio al Rey nueftro Se- 
ñor, quelos ludios , que vinieron de allá a 
nofotros á Ieruíalem ciudad rebelde, y ma- 
la, edifican fus portales, y reílauranlos mu- 
ros^ tornan á al^ar el Templo. 

19 Y fi ella ciudad fe torna á edificar, y fe 
acaban los muros, no íolaméte no fuffrirán 
que les llagan pagar los tributos , mas aun 
retiñirán á los reyes. 

¿o Yporq la obra crece acerca delTem- 
plo,á nofotros nos pareció fer bien , de no 

10 tener en poco: 

11 Mas q lo hizieífemos faber ál Rey nuef» 
tro Señor, paraq fi Ic pareciere, haga bufear 
en los libros de fus padres: 

zi Y hallará en los regiítros,enqfeefcri- 
uen ellas cofas , y conocerá , q ella ciudad 
há fido rebelde, turbadorade los reynos,y 
délas ciudades. 

Y q los ludios háíido rebelles,y leuata- 
dores de guerras en ella de tiepo antiguo: 
por loqual ella ciudad ha íido dcílruyda. 

14 Portanto aora Señor nofotros os da- 
mos auifo,c¡ í¡ ella ciudadfe buelue á edifi- 
car^ fus muros le refhitrá,no podreys te- 
ner paíTo para la Cclefyria,y Phenicia. 
zf Entóccs el Rey eferiuió á Rahu Cho- 
raniíla,y á Beelthc-emo,y á Semeíio Secre 
Cario, y a los otros fus compañero s,q mo- 
rauá cnSyria,y en Phenicia, enla forma que 
fe fgue: 

16 Yo ley las letras, q me cmbi?íles,íiguic- 
do las quales, rondé bufcar.y fue hallado, <j 
ella ciudad há reíiílido fiempre á los reyes, 

17 Y quefus moradores há fido rebelies,y 
authores de guerrasry q há reynado eu le- 
ruíalé reyespoderofos y fuertes, los quales 
recebian tributos de la Celefyria,y de Phe 
nicia: 

18 Portanto aora mando , q ellas gentes 
lean impedidas de edificar la ciudad: y que 
fe mire, que no pallen adelante.' 

z ? Pou 
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29 Porque efta maldad no fe augmente, 
para moleftará Jos reyes, 
jo Entonce* Rahum,y Semeíio elSecre- 
tario,yfus compañeros , leyendo loque el 
rey Arthaxerxes Ies auia cfcripto,fe puíie- 
ron en camino para Ierufalé,con grá pr¡ef- 
fa con gente de cauallo,y con buen cfqua- 
dron 

ji Y comen$aró á impedirá los que edi- 
ficauan:de manera que ceífó el edificio del 
Templo delerufalero , haftael fegúdo año 
del reyno de Darío Rey de los Perfas. 
c APIT. 1 IL 

IendoDario rey, hizo vnagran cena 
a todas fus gentes,y criados. 

2 Ya todos los grandes de Media, 
y de Perfia:á todos fus gouemadores, ca- 
pitanes^ confules , y prepoíitos , deíde la 
India haftalaEthiopia, cjueeran ciéto y ve-^ 
yntey fíete pro uincias. 

3 Y defque ouieron bien comido y beui 
do, y fe boluieron hartos, el rey Darío fe fu 
bió a fu camára.y durmió, haftaque fe def- 
pertó. 

4 Etnretátotres mancebos déla guarda, 
queguardauan el cuerpo del Rey,dixeron 
el vno al otro. 

? Digamos cada vno nueftro dicho exce 
lcte,paraq el q pareciere auer hablado mas 
Dbiamente que los otros , el Rey Dariole 
á¿ grandes dones enfoñal de vidoria . 

6 Que fe vifta de purpura, q beua en oro, 
q duerma fobre oro,q ande en carro có fre 
nos de oro, que trayga diadema de fino li- 
no, y collar de oro á fu cuello, 

7 \ q fe afsiente en el íegundo lugar def- 
pues de Darío por fu fabiduria, y q fea Ha- 
mado pariente de Dario. 

8 Entonces cada Vno eferiuió fu dicho, 
y lo firmó.y puílerólo debaxo del almoha- 
da del rey Dario, diziendo, 

9 Quando el Rey fe leuantáre,darfcleha 
aqueíte efenpto : y aquel cuyo dicho fue- 
re juzgado por el mas fabio por el Rey y 
los tres Principes de Perfia , ferleha dado 
el premio de la visoria , comolo 3uemos 
eferipto. 

10 El vno efcriuió,Poderofiísima cofa es 

el vino. # (el rey. 

11 El otro eferiuió, Poderofifsima cofa es 
u El otro eferiuió , Poderofiísimas fon 
las mugeres : mas a todas las cofas fobre 
puja la Verdad. 

13 Y como el re/ fe leuantó, ellos toma- 
do fus eferiptos, felos dieró, y el los leyó. 

14 Y embióallamara todos los Princi- 
pes de Perfia, y de Media y a los Gouerna- 
dores,Capitanes,y Prepoíitos, y Cófules; 
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if Y fentandofe á Confcjo, fuero leydos 
los eferiptos delante de ellos: 

16 Entócese/ Rey dixo, Llamad á cífos ma 
cebos, paraq cada vno decláre fu dicho. Y 
como fueron llamados entraron dentro, 

17 Y el Rey les dixo, Declarad nos vu- 
eílra eferiptura . Entonces el primero, 'el 
qual auia dicho de la potencia del vino, co- 
mentó, y dixo, 

18 Quan poderofo es el vino , óVaro r 
nes?El engaña el entendimiento de todos 
lofque lo beuen: 

19 Haze q el animo del rey, y el del des- 
amparado , eldelfieruoy el del libre, el 
del pobre y el del rico, fea de vna manera. 

20 Las voluntades de todos buelue ale- 
gres y'contentasry haze oluidar toda trik 
teza,y deuda. 

21 El haze ricos los ánimos de todos , y 
que ni aya memoria de rey, ni de gouer- 
nador. Haze que no fe hable fi no por ta- 
lentos: 

22 Y q deípues q ha beuido, no fe acuer- 
den ni deamiftadjiii de hermandad: y det 
de á poco defuaynenlas efpadas : 

23 Y defpues que fon libres del vino, na- 
die tiene memoria de loque ha hecho. 

24 Por ventura, ó varones, no es poten- 
tifsimacofael vino, que fuerza á hazer to- 
do eíto?Y defque efte v.uo dicho, calló. 

C A P í T. Jin. 

Ntonces el fegundo,que auia dicho 
de la potencia del rey, comentó a 
hablar : 

2 O varones, por ventura los hombres 
no fon los mas poderoíos , pues q fe eníe- 
ñorean de la tierray de la mar, y de todas 
las cofas que ay en ellas? 

3 El rey pues ferá el mas poderofo,puef. 
que fe enfeñorea fobre todos ellos, y les 
mandaa todos , y ellos hazen todo loque 
el dize. 

4 Si el Ies dize , que hagan guerra el vno 
al otre, ellos la hazen: Si el los embia córra 
los enemigos,ellos van, y derriba los mo- 
tes, y los muros, y las torres . 

y Matan , y fon muertos: y no íalen de la 
palabra del rey.Si vencen, todo lo traen ál 
rey,aníi los defpojos como lo demas. 

9 Lo mifmo hazen los q no guerrean, ni 
batallan, mas labran la tierra. Loque fiegan 
deípues de auer fembrado, ál rey lo rraé,y 
los vnos á los otros fe cópelen á pagarlos 
tributos ál rey, aunque el no íea mas de vn 
hombre fo lo. 

7 Si el dize, quematen, ellos matan:Si di- 
ze que fuelten,fueltan : 

8 Si el dize quehieran,ellos hieremíi di- 

ze 
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ze que derriben, derribaníSi dize que edi- 
fiquen, edifican. 

9 Si el dize que corten, cortan: Si dize q 
planten } plantan. 

jo Y todo el puebloyfus poteftades obe 
decen a vno: y el entre tato eftá aíTentado, 
come, y beue,y duerme, 
ii Y ellos le guardápueftos arredor del: 
y ninguno puede yr á hazer fus negocios, 
mas todos le ion obedientes. 

U O varones, como no ferá el rey el mas 

f loderoío, pues es anfi obedecido ? Y ca- 
ló. 

13 Entonces el tercero , que era Zoro- 
babel,elqualauia dicho délas mugeres y 
déla Verdad, comentó a hablar. 

14 O varones, ni el rey, aunq es grande, 
ni muchos hombres, ni tampoco el vino, es 
el mas poderofo. 

17 Que cofa pues les es fu perior , y ten- 
drá Tenorio fobre] ellos? Por ventura no 
fon las mugeres ? Las mugeres engendra- 
ron al rey, y á todo el pueblo, que domina 
en la mar y en la tierra. 

1 6 Ellos nacieron della$,y ellas criaron a 
los que plantaron las viñas , délas quales 
es hecho el vino. 

17 Ellas hazen las ropas de los hombres: 
ellas hazen loque hazeálos hombreshon- 
rrados:y los hombres no pueden biuir fin 
las mugeres. 

18 Si ellos han allegado oro, opiata, o 
qualquiera otra cofa hermofa , en viendo 
vna muger hermofa,y bien aderezada, 

19 No ponen los ojos en ella desando 
todo lo demas , y la eftán mirando la boca 
abierta, deííeandola mas que a oro ni a pía- 
ta,ni a otras cofas hermofas ? 

20 El hombre dexa a fu padre , que loha 
criado, y á fu propria tierra , y fe junta con 
fu muger. 

21 Paila fu vida con fu muger : y ni tiene 
memofia de padre ni de madre, ni de fu tie 
rra. 

22 De aqui pues podreys conocer , q las 
mugeres dominan íobre vofotros.No tra- 
bajays,y afanays voíotros,y todo lo days, 
y lo traeys defpues a las mugeres? 

23 Toma el hombre fu efpada,y Tale fue- 
ra a faitear y robar : o a nauegar fobre la 
mar, ó los ríos: 

24 Vee el león, camina de noche, y qu¿- 
do aura hecho el hurto, y robado y defpo- 
jado,traelo todo á fu amiga : 

27 Porque mas ama el hóbre a fu muger, 
que a fu paarc, ni madre. 

16 Y muchos fe tornaró locos por la vif- 
ta de las mugeres : y otros por cauíá deellas 
fueron buelcos fieruos. 
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27 Muchos fe perdieró,y cayeró,y pec- 
caron, porcauíadelas mugeres. 

28 No me creeys pues aora?Por ventura 
el Rey no es grade en fu poder, pues todas 
las regiones temen de tocarle?. 

29 Cótodo eílb yo he viílo a el y a Apa- 
mes íu amiga, hija de Bartaco el Magnifi- 
co,laqualeílaua agentada á fu mano dere- 
cha, 

jo Y le quitaua la diadema de fu cabera, 
y la ponía íobre la Tuya: y heria al Rey con 
fu mano yzquierda : 

31 Y el Rey á todo efto la eftaua mirado 
la boca abierta . Si ella Tele reya , el fe reya 
tambien:Si ella fe enojaua có el, ella lifon- 
geaua para hazer la paz. 

32 Como pues, ó varones, no ferán las mu 
geres las mas poderofas , pues hazen tales 
cofas? 

33 A efto el Rey, y los Principes fe mirá- 
uan el vno al otro : Y el comentó a hablar 
de la Verdad. 

34 O varones, dize, las mugeres no fon 
las mas poderofas?La tierra es grande, y el 
cielo alto, y el Sol ligero en fu carrera, por- 
q en vn día da vna buelta al cielo, y fe tor- 
na á fu lugar. 

3Í Pues el que ha hecho eftas cofas no es 
grande. ? Ciertamente la Verdad es grande, 
y mas poderofa que toda otra cofa, 
jtf A la Verdad inuoca toda la tierra : y 
también el cielo la celebra , y todas las co- 
fas la reuerencian,y temen : y nada ay ini- 
quo donde ella efta. 

37 El vino es iniquo,cl rey es iniquo , las 
mugeres fon miquas,toda la naturaleza de 
los hombres es iniqua , y todas fus obras 
fon iniqiiasrno ay en ellos Verdad, y en fu 
iniquidad peiecen: 

38 Empero la Verdad permanece en fu vi 
gor etcrnalmente:y biue,y domina por fi- 
glos de ligios. 

39 En ella no ay accepcion ni differen- 
cias de períonasrmas haze todas cofas juf- 
tas y de toda injufticia,y maldad, fe aparta. 
Todos aprueuan fus obras . 

40 E11 fu juyzio nada ay injuftorella es la 
fortaleza, el reyno,la potencia, y la magefi. 
tad de todos los ligios . Bcdito fea el Dios 
de Verdad. 

41 Efto dicho calló : y todo el pueblo 
clamó,ydixo, La Verdad es grande , y la 
mas poderoía . 

42 Entonces el Rey le dixo,Demáda lo- 
que quiíieres, aliende de loq eftá eferipto, 
que nos te lo concederemosrporquanto e- 
res hallado el mas fabio,tu te aífetarás def- 
pues de mi, y feris llamado mi pariente. 

4 i Y 
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43 Y el refpondió al Rey , Acuérdate 
del voto que hezifte el dia que tomafte la 
poflefsion de tuReyno, de reedificarale- 
rufalem. 

44 Y de reftituyr todos los vafos,q fue- 
ron tomados de Ierufalem, los quales Cy- 
ro auia apartado, quando prometió deaf 
folar a Babylonia , y hizo voto de tornar- 
los a embiar a Ierufalem . 

4? Aníimifmo tu has hecho voto de ree- 
dificar el Tcplo,elqual quemaron los Idu- 
meos, quando Iudea fue dcftruyda por los 
Chaldeos. 

4 6 Efto es, SeñorRey, loque aorayo te 
pido, y procuro, efta es Ja magnificencia^ 
yo te demando. Ruegote que cumplas el 
Voto,quetu mifmo proraetifte de tu boca 
ál Rey del cielo. 

47 Entóces el rey Darío fe leuantó, y lo 
befó, y le efcriuió cartas para todos losCó 
tadores.Prepoíítos, Capitanes, y Gouerna 
dores , paraq lo acópañaífcn a el y á todos 
losque fueffen có el,á reedificara Ierufale. 

48 Y embió letras á todos los Prepoíítos 
de la Celefyria , y de Phenicia,y del Liba- 
no, que procuraflen de hazer traer madera 
decedro delLibano á Ierufale, y quele ayu 
daífen á reedificar la Ciudad. 

49 Demas deefto dio letras de immuni- 
dad para todos los ludios , q partian de fu 
reyno,para venirfe en Iudea: q ningún Se- 
ñor, mPrepofito, ni Goucrnador, ni cota- 
dorllegaífe a fus puertas. 

fo Mas que toda la región, q occupaffen. 
fueíTe franca: y q los Idumeos dexaífen los 
cadillos que tenian de Iudea. 

$1 Item, qpara el edificio delTeirplo fe 
les dieffcn cada vn año veynte talétos,haf- 
ta que fueíTe edificado. 

Ypara los holocauftos quefe auia de 
lacrificarfobre el altar cada día, como tie- 
nen mádamiéto deíacrificar cada dia diez 
y fíete, todos los años diez talentos. 

55 Demas dccfto, q todos los q partief. 
fen de Babylonia a reedificarla Ciudad, 
ellosy fus hijos, y todos los Sacerdotes, q 
yuan, fueffen francos. 

Anfimifmo taífó las lacras veftiduras, 
deque fe auia de vfar en los facros officios. 

Anfimifmo, que á los Leuitasles dief- 
fen fu fuftento , haftaque el Templo fueíTe 
acabado, y Ierufalem edificada . 

$6 Demas deefto ordenó péfiones y ía- 
larios,que fuellen dados a los q guardaíícn 
la Ciudad. 

J7 Y embió todos los vafos,qCyro auia 
facado de Babylonia, y finalmente mandó 
que todo loque Cyro auia mandado,fe hi- 
zieiTe,yfe embiaffeá Ierufalem- 
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j8 Entonces aquel mancebo faliendo de 
allí, al $ó el roftro al cielo hazialernfaiem: 
y hizo gracias al Rey del cielo, ydixó: 

5*9 De ti viene la vi<ftoria,de ti viene la fa- 
biduria,y la gloria es tuya : que yo tu fier- 
uo foy. 

60 Alabado feas tu, que me has dado fa- 
biduria : a ti hago gracias Señor Dios de 
nueftros padres. 

61 Y defq vuo tomado las letras, vino fe 
á Babylonia , y dixo las nueuas á todos fus 
hermanos . 

6 z Los quales hizieron gracias al Dios 
de fus padres , porquanto les auia dado li- 
bertad, y relaxacion: 

6 5 Para yr a edificar a Ierufalem, y el Te- 
plo,en el qual fu nombre era inuocado. y 
hizieron alegrías con inftrumentos de mu 
fica,congr3nde gozo por fíete dias . 

CAPI T. V. 

Affado efto, * fueron elegidos Prin- 
cipes de las familias conforme á fus 
cafas*, y tribus , para partirfe con fus 
mugeres, y hijos, y hijas, y fus fieruos, y 
fieruas,y fus bcftias. 

2 Y Darío embió con ellos mil cauallos, 
alos quales mandó que los acompañaren, 
haftaque los pufieífen en Ierufalem en fe- 
guro có canciones, y taborinos , y flautas. 

3 Porque todos los hermanos yuan hol- 
gandofe,porquelos hizo yr todos juntos. 

4 Eftos fon los nóbres de los varones q 
vinieron, cóforme a fus linages y tribus, y 
fegun la fuerte de fu primada, 

5 LosSacerdotes hijos de Phinees hija 
de Aaró:Iefus hijo delofedech,hijo deSa^ 
rayas. loachim hijo de Zorobabel, hijo de 
Salathiel,de la cafa deDauid,del linage de 
Phares,del tribu deluda . 

6 TL\c[ua\%°robabel tuuo los labios propo 
fi tos en tiempo de Dario rey de losPerfás, 
en el año fegúdo de fu reyno , en el mes de 
Nifan,que es el Primero mes. 

7 Eftosíon Jos deludea, q tornaró déla 
captiuidad déla tranfmigracion,alos qua- 
les Nabuchodonofbr Rey de Babylonia 
trafpaífó en Babylonia. 

8 Los quales boluieron a Ierufale, ya Iu- 
dea, cada vno á fu ciudad, y vinieró có Zo- 
robabel , Iefus,Nehemias,Zacharias,Ree- 
fayas,Enenias,Mardochec,Beelfano,Mif- 
pharafo,Reelias,Rehum,Baana,lo<s quales 
los truxeron . 

9 Efte es el nnmero anfi délos de la nació, 
como de fus capitanes.Los hijos dePhares» 
dos mil y ciento y fetentay dos. Los hijos 
deSephatias,quatrocictos y fetenta y do j. 

10 Los hijos de Areh, fieteciétos y cin- 
cuenta y feys. ix Los 
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ii Los hijos de Pluath-moab, dos mil y 
ochocientos, y doze. 

ii Los hijos de Eilam,mily dozientos,y 
cincuentay quatro. Los hijos deZathui, 
nueuecienros y quarenta y cinco. Los hi- 
jos de Corbé, líete cientos y cinco. Los hi- 
jos de Bani,feys cientos y quaréta y ocho. 

15 Los hijos deBibai,feyfcicntos y veyn- 
te y tres. Los hijos de Azgad,tres mil y do 
Zientos y veyntc y dos. 

14 Los hijos de Adonicam,fcyfcientos y 
feíenta y fíete. Los hijos de Bagoi,dos mil 
y fefenta y feys.Los hijos de Adin,quatro- 
cientos y cincuenta y quatro. 
i; Los hijos de Aterihczeuas,nouenta y 
dos. Los hijos de Ceilan,y de Azeta, fefen- 
ta y fiete.Los hijos de Azuram,quatrocic 
tos y treynta y dos. 

1 6 Los hijos de Ananias, ciento. Los hi- 
jos de Arom,vno. Los hijos de Beíai, tre- 
Zientos y veynte y tres. Los hijos de Aríí- 
furith, ciento y dos. 

17 Los hijos deMethero,tres mil y cinco. 
Los hijos de Beth -lehem, ciento y veynte 
y tres. 

i& Los hijos de Nethophath, cincuenta 
y cinco. Los hijos de Anathoth, ciento y 
veynte y ocho. Los hijos de Beth-famos, 
quarenta y dos. 

19 Los hijos de Cariath-iarim , veyntey 
cinco.Los hijos de Caphiras,y de Beroth, 
(íetecientos y quarenta y tres. Los hijos 
de Pirah,íietecientos. 
zo Los hijos de Chadias , y de Ammi. 
dioi, quinientos y veynte y dos. Los hijos 
de Aramach,y de Gabaa, feyfcientos y ve- 
ynte y vno. 

zt Los hijos deMachamos, ciento y ve- 
yntc y dos. Los hijos de Bethel, cincuenta 
y dos. Los hijos deNebus, ciento y cin- 
cuentay feys. 

zz Los hijos de Calamolao , y de Ono, 
fíete cictos y veynte y cinco. Los hijos de 
Iercchus,trezientos y quarenta y cinco, 
zj Los hijos de Sanaab,tres mil y trezic- 
tos y treynta. 

Z4 Los Sacerdotes. Los hijos de Iedaias 
hijo de IcTus contados entre los hijos de 
Sanafib,nucuecitntos y Teten ta y dos. Los 
hijos dcEmcr,mil y cincuenta y dos. 
zy Los hijos de Phafur, mil y quarenta y 
fiete.Los hijos de Cliarí, mil y diez y fietc. 

16 Los Leuitas. Los hijos de Iefchue,de 
Cadmiel,de Banua,y de Suia,íitcta y qua- 
tro. Los Cantores. Los hijos de Afaph,cic- 
to y quarenta y ocho. 

17 Los Porteros. Los hijos de Salom, de 
Ater, de I almon, de Acub , de Hateta , de 
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Schobi,ciéto y treynta y nueue en todos. 
z8 Los Scruidores delTemplo.Los hijos 
de Zeha , de Hafchupha, deThabaoth , de 
Ceros, de Suia,de Faleu,de Labana,de Ha- 
gaba,de Acub, de Vta,de Cetab,de Hagab, 
de Sibe,de Anan,de Cathua,de Cedur, 

Z9 De Raia,de Daifan,de Neroda,de Ca- 
Teba, de Gazema, de Azia, de Phineos , de 
Afara , de Bailé , de Afanach , de Meunim, 
de Naphifon,de Bacubub,de Hacupha, de 
Afshur,de Pharacim,de Baraloth, 

30 De Mehida,de Cutha,de Carefcha,de 
Barchus,de Aferar,deThomoth,deNafib, 
de Athipha. 

31 Los hijos de los Sieruos deSalomon. 
Los hijos de Hazophoreth,de Pharuda,de 
Ieelah,dc Loíon,de Iddael,de Staphelia, 

31 De Agia,de Phachareth,de Zabin, de 
Sarothia,de Mafias , de Gar , de Addu, de 
Subih,de Aphcrra,dcBarodis, de Sabath, 
de Allom. 

33 Todoslos Seruídores deITcmplo,y 
los hijos délos Sierucs de Salomón, tre- 
zientos y fetenta y dos. 

34 Ellos Ton los que partieron dcThel- 
melah,y ThelharfchajCuyos capitanes fue- 
ron Carathalar,y Aalar. 

3f Los que no pudieron moílrarfus lina- 
ges, ni familias , de como eran de los hijos 
de Ifrael. 

3 5 Los hijos de Dalaias hijo deTubia, 
Los hijos de Necoda , feyfcictos y cincué- 
tay dos. Y délos Sacerdotes, que exercita- 
uan el officio defácrificar , y no fueron ha- 
llados. Los hijos deHobias, de Hacoz,dc 
Addo, * el qual auja cafado con Augia hija * 
dcBerzellai, 

37 Y fe llamaua de fu nombre.Eílos como 
febufcafTe la eferiptura de fu generación 
enel rcgiílro,y no fuellé hallada, fuero pri- 
uados del officio del Sacerdocio. 

38 Y Nchemias,y Athanas,Ies vedaron, 
que no entendieífen enel Santuario, halla 
queviniefle Pontificefabio en doftrinay 
en verdad. 

39 Todos los hijos de Ifrael de doze anos 
arriba, fueron quarenta y dos mil y trezié- 
tos y fefenta,fin los fieruos y fieruas. 

40 Sus fieruos y fieruas , líete mil y tre- 
zientos,y quarenta y fiete.Los Cantores y 
Cantoras, dozicntos y quarenta y cinco. 

41 Camellos, quatrocientos y treynta y 
cinco. Cauallos , fietecicntos y treynta y 
feys. Mulos, doziétos y quarétay cinco. Af- 
noSjdco mil y qui nietos y veynte y cíco. 

4¿ Y vuo algunos de los principes de 
las familias.que quando vinieron al Tem- 
plo de Dios,q eílá en Icruídlé,hizieró voto 
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de reedificar el Templo en Tu lugar, con- 
forme áfus facultades, 

43 Y de dar para el theíoro del Sá&uario 
dote mil minas de oro labrado, y cinco mil 
mías de plata, y cié veftiduras facerdotales. 

44 Y los Sacerdotes, y Leuitas,y los del 
Pueblo, habitaron en Ierufalcm, y en la re- 
gió ylos Cátoresfagrados,ylos Porteros, 
con todos los demás de Ifrael,en fus villas. 
4? Y Ilegádoíe ya el mes Séptimo , y bi- 
uiendo ya cada vno de los hijos delfrael 
en fu polfefsion, juntáronle todos de vn 
acuerdo en lapla^a, que eftá delante del 
Portal de hazia el Oriente. 

4 6 Ylefus hijo de lofedec, y fus herma- 
nos los otros Sacerdotes, y Zorobabel hi- 
jo de Salathiel,y fus hermanos , feleuantá- 
ron,y adornaron el altar ál Dios de lfrael, 

47 Para offrecer fobre el los holocauf- 
tos,fegun loque eftá eferipto enel libro de 
Moyfen varón de Dios. 

48 Y aunque fe juntaron contra ellos al- 
gunos délas otras gentes déla tierra, que 
tenían enemiftad con ellos, y todas las gé- 
tes de la tierra les querian bazer violencia, 
toda via leuataró el altar en fu lugar, y offre 
cian ál Señoríos facrificios á fus tiempos, y 
los holocauftos de la mañana, y de la tarde. 

*Lcjm 7 . 23, 49 Hizieron anfimifmo * la fiefta délas 

34. Cabañas, como eftámandado en laLey , y 

Jos Sacrificios quotidianos,como cóuenia. 
30 Y anfimifmo los facrificios perpetuos, 
los facrificios de los Sabbados,y délos pri- 
meros dias delos mefes, y de todos los dí- 
as fan&ificados de fieftas. 

* lfdr.^7* S l * Y todos lofque auian hecho votos ál 

Señor , comentaron á offrecer íacrificio á 
Dios , defde el primero dia del mes Sépti- 
mo, aunque elíemplo delSeñor no eftaua 
aun edificado. 

Y dauan dineros á los cáteros, y á los 
albañies,y comida, y beuida en abundácia. 

Y carros á los Sydonios , y á los de 
Tyro , para traer del Líbano la madera de 
Cedro, ál puerto de Ioppe , paraque defde 
allife truxefíeen balías, conforme ál man- 
damiento, que Cyro rey délos Perfas,les 
auia mandado. 

nr. s4 % Y ál Segundo año Zorobabel hijo 
de Salathiel, y Iefus hijo de lofedec, y fus 
hermanos, con los Sacerdotes, y Leuius,y 
todos los otros q auian venido déla capti- 
uidad á Ierufalem , vinieron ai Templo de 

* E aleo. Dios a Ierufalem * enel mes Segundo: 

4^13. Y comentaron el cimiento del Tem- 

plo del Señor á la nueualuna delmes Se- 
gundo, el Segundo año,defpues que vinie- 
ron en Iudea,y en Ierufalem. 

$6 Y pulieron fobre las obras del Señor 


Leuitas de veynte años arriba. 

$7 Y dauan prieífa ala obra Iefus con fus 
hijos y hermanos : Cadmiel, y los hijos de 
Madiabon, cólos deIoda,hijo deLliadum 
y fus hijos, y fus hermanos. 

38 Todos los Leuitas appreffurauan U 
obra de vn miímo animo lleuando adelan- 
te la obra déla Caía de Dios. Y quando los 
maeftros edificauan laobra, 

39 Los Sacerdotes eftauan prefentes vef- 
tidos de fus ropas con inffrumétos demu- 
íica, y trompetas : conlos Leuitas hijos de 
Aíaph con címbalos, 

60 Y alabando al Señor, y magnificádo- 
lo, coforme á las ordená^asde DauidRey 
delfrael: 

61 Y cantando á alta bofc canciones en 
loor del Señor : Que fufuauidad,y fu glo- 
riaos para íiempre fobre todo Iírael. 

61 Y todo el Pueblo tocaua trompetas, y 
gritaua á alta boz alabando ál Señor por la 
reedificación de la Cafa del Señor. 

¿3 Y algunos de los Sacerdotes, y Lcui- 
ta$,y de los Principes de las familias,de los 
viejos, que auian vifto el Templo primero, 
64 Venían ál edificio de eílotro con lio— 
r° y gran lamentación : y muchos otros con 
trompetas, y con gran clamor de alegria: 

63 De tal manera que el Pueblo no podia 
oyrlas trompetas á cauíadelos lloros, aun 
íiendo grande la multitud de los que toca- 
uan trompetas, tanto que fe oyan de lexos. 

66 * Porlo qual los enemigos del tri- 
bu de luda, y de Ben-iamin oyédo los,vinie 
ron por faber,q íonido de trópetas era aql. 

67 Y entendieron, como los que auiá ve- 
nidodela captiuidad, edificauan elTempIo 
ál Señor Dios de Ifrael. 

6 8 Y viniendo á Zorobabel, y á Iefus, y a 
los principes de las familias, dixeronles: 
Edifiquemos nofotros tábien có vofotros: 

69 Porque también nofotros obedece- 
mos á vueftro Señor, y auemos facrificado 
áel defde el tiempo de Asbaíarech rey dé- 
los Aífyrios,el qual nos paíTó aqui. 

70 Y Zorobabel, y IefuS, y los Principes 
de lasfamilias de IfraeUes dixeron,No nos 
conuiene á nofotros edificar con vofotros 
la Cafa del Señor-nueftroDios: 

71 Por tanto nofotros folos la edificare- 
mos ál Señor Dios delfrael, como conuie- 
ne, *como Cyro rey de los Perüsnoshá 
mandado. 

72, Mas los moradores déla tierra molef- 
tauan álos ludios , y acometiéndolos Ies. 
eftorauan el edificio: 

73 Y con trayciones,y fediciones, y có- 
ípiracionesjles impidieron de acabarele- 
dificio todo el tiempo de la vida de Cyro, 
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n Los hijos de Phaath-moab, dos mily 
ochocientos, y doze. 

12 Los hijos de Eilam,mil y dozientos,y 
cincuentay quatro. Los hijos dcZathui, 
nueuecientos y quarenta y cinco. Los hi- 
jos de Corbé,íietc cientos y cinco. Los hi- 
jos de Bani,feys cientos y quaréta y ocho. 

13 Los hijos de Bibai,feyfcicntos y veyn- 
te y tres. Los hijos de Azgad,trcs mily do 
Zientos y veyntc y dos. 

14 Los hijos de Adonicam,feyfcientos y 
fefentay fíete. Los hijos dcBagoi,dos mil 
y feíenta y fey s.Los hijos de Adin,quatro- 
cientos y cincuenta y quatro. 

i)' Los hijos de Atcrihczeuas,nouenta y 
dos. Los hijos de Ccilan,y de Azeta, fefen- 
ta y Hete. Los hijos de Azuram,quatrocié 
tos y treynta y dos. 

1 6 Los hijos de Ananias, ciento. Los hi- 
jos de Arom,vno. Los hijos de Befai, tre- 
zientos y veynte y tres. Los hijos de Arfí- 
furith, ciento y dos. 

17 Los hijos deMethero, tres mil y cinco. 
Los hijos de Beth lehem, ciento y veynte 
y tres. 

18 Los hijos de Nethophath, cincuenta 
y cinco. Los hijos de Anathoth, ciento y 
veynte y ocho. Los hijos de Beth-famos, 
quarenta y dos. 

19 Los hijos de Cariath-iarim , veynte y 
cinco.JLos hijos de Caphirás,y de Beroth, 
ííetecientos y quarenta y tres. Los hijos 
de Pirah, fietecientos. 

10 Los hijos de Chadias , y de Ammi* 
dioi, quinientos y veynte y dos. Los hijos 
de Aramach,y de Gabaa, feyfcientos y ve- 
ynte y vno. 

2í Los hijos de Machamos , ciento y ve- 
yntc y dos. Los hijos de Bethel, cincuenta 
y dos. Los hijos de Nebus, ciento y cin- 
cuenta y fey s. 

22 Loshijos de Calamolao , y de Ono, 
fíete cictos y veynte y cinco. Los hijos de 
Ierechus,trezientos y quarenta y cinco. 

23 Los hijos de Sanaah,trcs mil y trezie- 
tos y treynta. 

24 Los Sacerdotes. Los hijos de Iedaias 
hijo de Iefus contados entre los hijos de 
Sanaíib,nucuccientos y fetenta y dos. Los 
hijos de Emer,mil y cincuenta y dos. 

2 y Los hijos de Phafur, mil y quarenta y 
ficte.Los hijos de Charí, mil y diez y fíete. 
16 Los Leuitas. Los hijos de Iefchuc,de 
Cadmiel,de Banua,y de Su¡a,íltctJ y qua- 
tro. Los Cantores. Loshijos de Afaph,cic- 
to V quarenta y ocho. 

27 Los Porteros. Los hijos de Salom, de 
Atcr, de 1 almon, deAcub, de Hateta, de 
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Schobi,cieto y treynta y nueue en todos. 

28 Los Scruidores delTemplo.Los hijos 
de Zeha , de Hafchupha, de Thabaoth , de 
Cero$,de Suia,de Faleu,de Labana,de Ha- 
gaba,de Acub,de Vta,de Cetab,de Hagab, 
de Sibe,de Anan,de Cathua,de Cedur, 

29 De Raia,de Daifan,de Neroda,de Ca- 
feba, de Gazema, de Azia, de Phineos , de 
Afara , de Bailé , de Afanach, deMeunim, 
de Naphifon,de Bacubub,de Hacupha, de 
Afshur,dePharacim,de Baraloth, 

30 De Mehida,de Cutha,de Carefcha,dc 
Barchus,de Afera^deThomothjdeNafíb, 
de Athipha. 

31 Los hijos de los Sieruos de Salomen. 
Los hijos de Hazophoreth,de Pharuda,de 
Ieelah,dc Lofon,de Iddael,de Staphelia, 

32 De Agia,de Phachareth,de Zabin, de 
Sarothia,de Mafias , de Gar , de Addu , de 
Subih,de Aphcrra,deBarodis, de Sabath, 
de Allom. 

3; Todos los Seruidores delTempIo , y 
los hijos délos Sierucs de Salomón, tre- 
zientos y fetenta y dos. 

34 Eftosfon los que partieron dcThel- 
melah,y Thelharfcha, cuyos capitanes fue- 
ron Carathalar,y Aalar. 

Los que no pudieron mortrarfus lina- 
ges, ni familias, de como eran délos hijos 
de Ifrael. 

36 Loshijos de Dalaias hijo deTubia, 
Los hijos de Necoda , feyfciétos y cincue- 
tay dos. Y délos Sacerdotes, que exercita- 
uan el officio de íacrificar,y no fueron ha- 
llados. Los hijos deHobias, de Hacoz,de 
Addo, * el qualauja cafado con Augia hija 
dcBerzellai, 

37 Y fe llamaua dcfunombre.Ertos como 
fcbufcaífe la eferiptura de fu generación 
enel rcgirtro,y no fuelle hallada, fuCró pri- 
uados del officio del Sacerdocio. 

38 Y Nchemias,y Athanas,les vedaron, 
que no entendieífen enel Santuario, harta 
quevinieíTe Pontífice fabio en doftrinay 
en verdad. 

39 Todos los hijos de Ifrael de doze años 
arriba, fueron quarenta y dos mil y trezic- 
tos y fefenta,f¡n los ficruos y fíeruas. 

40 Sus fieruos y fíeruas , fíete mil y tre- 
zientos,y quarenta y fiete.Los Cantoresy 
Cantoras, dozientos y quarentay cinco. 

41 Camellos, quatrocientos y treynta y 
cinco. Cauallos , fietecientos y treynta y 
feys. Mulos, dozictos y quaréta y cinco- Af- 
nos,cíco mil y qui nietos y veynte y cíco. 

42 Y vuo algunos de los principes de 
las familias.que quando vinieron álTem- 
plo de Dios, q ertá en Icrufalé,hizieró voto 
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de reedificar el Templo en lu lugar, con- 
forme a fus facultades, 

43 Y de dar para el rheforo del Sátfuario 
dolé mil minas de oro labrado, y cinco mil 
mías de plata, y cié veftiduras facerdotales. 

44 Y los Sacerdotes, y Leuitas,y los del 
Pueblo, habitaron enlerufalem, y en la re- 
gió y los Catores fagrados,y los Porteros, 
con todos los demás de lfrael,en fus villas, 

Y llegádoíe ya el mes Séptimo, y bi- 
uiendo ya cada vno de los hijos delfrael 
en fu poirefsion , juntáronfe todos de vn 
acuerdo en lapla^a, que eílá delante del 
Portal de hazia el Oriente. 

4 6 Y Iefus hijo de Iofedec,y fus herma- 
nos los otros Sacerdotes, y Zorobabel hi- 
jo de Salathiel,y fus hermanos , feleuantá- 
ron,y adornaron el altar ál Dios de Ifrael, 

47 Para oíFrecer fobre el los holocauf- 
tos,fegun loque eílá efcripto enel libro de 
Moyfen varón de Dios. 

48 Y aunque fe juntaron contra ellos al- 
gunos délas otras gentes déla tierra, que 
tenían enemiftad con ellos, y todas las gé- 
tes de la tierra les querían hazer violencia, 
toda via leuátaró el altar en fu Iugar,y oflTre 
cian ál Señor los facrificios á fus tiempos, y 
los holocauílos de la mañana, y de la tarde. 

* Lemt. 23, 49 Hizieron anfimifmo * lafiefta délas 

34. Cabañas , como eílá mandado en la Ley , y 

los Sacrificios quoti dianos, como cóuenia. 
jo Y anfimifmo los facrificios perpetuos, 
los facrificios de los Sabbados,y délos pri- 
meros dias de losmefes, y de todos.los dí- 
as fan&ificados de fiefías. 

* £/aV .3,7. S 1 * Y todos lofque auian hecho votos ál 

Señor , comentaron áoífrecer íacrificio á 
Dios,defde el primero dia del mes Sépti- 
mo, aunque el Templo delSeñor no eftaua 
aun edificado. 

jz Y dauan dineros á los cáteros, y á los 
albañies,y comida,y beuida en abundácia. 
fi Y carrosa los Sydonios , y á los de 
Tyro , para traer del Líbano la madera de 
Cedro, ál puerto de Ioppe , paraque defde 
alli fe truxeífe en balfas , conforme ál man- 
damiento, que Cyro rey délos Perfas,les 
auia mandado. 

IIL 5 4 * 0 " Y ál Segundo año Zorobabelhijo 

de Salathiel, y Iefus hijo deIofedec,y fus 
hermanos, con los Sacerdotes, y Leuiias, y 
todos los otros q auian venido déla capti- 
uidad á Ierufalem , vinieron ál Templo de 

* E cclco. Dios á Ierufalem * enel mes Segundo: 

4 Jf Y comentaron el cimiento del Tem- 
plo del Señor á la nueua luna del mes Se- 
gundojel Segundo año,deípues que vinie- 
ron en Iudea,y en Ierufalem. 
í6 Ypufieton fobre las obras del Señor 


Leuitas de veynte años arriba. 

J7 Y dauan prieíla ala obra Iefus con fus 
hijos y hermanos : Cadmiel, y los hijos de 
Madiabon, có los de Ioda,hijo de Lliadum 
y fus hijos, y fus hermanos. 

58 Todos los Leuitas appreífurauan la 
obra de vn mifmo animo Ileuando adelan- 
te la obra déla Cafa de Dios. Y quando los 
maeílros edificauan la obra* 

J9 Los Sacerdotes eflauan prefentes ver- 
tidos defus ropas con inflrumétos de mu- 
fica, y trompetas : conlos Leuitas hijos de 
Aíaph con cimbalos, 

60 Yalabando al Señor, y magnificádo- 
lojCÓforme á las ordeni^asde DauidRey 
delfrael: 

61 Y cantando á alta hoz. canciones en 
loor del Señor : Que fufuauidad,y fu glo- 
riaos para íiempre fobre todo Ifrael. 

61 Y todo el Pueblo tocaua trompetas, y 
gritaua á altaboz alabando álSeñor por la 
reedificación de la Cafa del Señor. 

6 3 Y algunos de los Sacerdotes, y Lcui- 
tas,y de los Principes de las familias, de los 
viejos, que auian vifto el Templo primero, 

64 Venían ál edificio de eílotro con lio— 
ro y gran lamentación : y muchos otros con 
trompetas, y con gran clamor de alegría: 

<Sj De talmanera que el Pueblo no podía 
oyrlas trompetas á caufa de los lloros, aun 
íiendo grande la multitud de los que toca- 
uan trompetas, tanto que fe oyan de lexos. 
66 * Por lo qual los enemigos del tri- ^ 

bu de Iuda,y de Ben-iamin oyédo los,vinie 
ron porfaber,qíonido de trópetas era aql. 
6 j Y entendieron, como los que auiá ve- 
nidodela captiuidad, edificauan elTemplo 
ál Señor Dios de Ifrael. 

68 Y viniendo á Zorobabel, y á Iefus, y a 
los principes de las familias, dixcronles: 
Edifiquemos noíotros tibien có vofotros: 

69 Porque también nofotros obedece- 
mos á vueílro Señor, y auemos facrificada 
áel defde el tiempo de Asbafareth rey dé- 
los Aífyrios,el qual nos pafio aqui. 

70 Y Zorobabel, y IefuS, y los Principes 
de lasfamilias de Ifraeües dixeron,No nos 
conuiene á nofotros edificar con vofotros 
la Caía del Señor-nueflroDios: 

71 Por tanto noíotros folos la edificare- 
mos ál Señor Dios delfrael, como conuie- 
11c, * como Cyro rey de los Perlas nos há 
mandado. 

71 Mas los moradores déla tierra molef- 
tauan álos ludios , y acometiéndolos les. 
CÍlorauan el edificio: 

73 Y con trayciones,y fediciones, y có- 
fp¡racÍones,Ies impidieron de acabarele- 
difkio todo el tiempo de la vida de Cyroj 
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de manera que fueron impedidos de edifi- 
car por efpacio de dos años ñafia elRcyno 
deDario. 

CAPIT. VI. 

It Ti ÑT As * en el Segúdo año del reyno 
deDario Aggeo,y Zacharias , hi- 
-LjodeAddo propnetas,propheti- 
zaron álos deludeay de lerufalem en el 
nombre delSeñor Dios de Ifrael . 

I EntoncesZorobabel hijo deSalathiel, 
V Iefus hijo de Iofedec comentaron a edi- 
ficar laCaíá del Señor, que eftá en Ierufalé, 
citando losProphetas del Señor con ellos, 
y ayudándoles. 

$ En el mifmo tiempo vinieron a ellos 
Siíenes gouernadorde Syriayde Pheni- 
<ia,y 3 atrabuzannes,y fus compañeros , 

4 Y dixeronles:Por cuyo mandamiento 
cdificays vofotros efta Cafa yefte edifi- 
cio,yacabays todas las otras cofas? y quie 
fon los edificadores, que edifican eíto? 

7 Mas los Ancianos de los ludios ouie- 
ron la gracia del Señor , porquanto la vi li- 
tación fobre la captiuidad efiaua ya he- 
cha*. 

6 Y anfino fuero impedidos deedificar, 
hafta tanto que hizieffen faber a Darío to- 
das eftas cofas,y q fe ouieffe fu reípuefta. 

7 La copia de la letra que fue efcripta , y 
cmbiada á Darío . Sifennes Gouernador 
de Syria y de Phenicia,y Satrabuzannesy 
fus compañeros los Prefidentes en Syria y 
en Phenicia,al rey Dario falud. 

8 Sea enteramente notorio alRey nuef- 
tro Señor, como viniédo nofotros á la tie- 
rra de ludea, y entrando en la Ciudad de 
lerufalem , hallamos en ella los Ancianos 
de los ludios , que vinieron de la captiui- 
dad. 

$ Los quales edificauan vna Cafa al Se- 
ñor, grande y nueua , de piedra labrada , y 
de gran precio : y las vigas eftauanyaaíTen- 
tadas fobre las paredes : 
jo Y la obra fe profleguiaa gran prieffa, 
y elnegocio yua profperádo entre fus ma- 
nos acabandofe congrande magnificencia 
y diligencia. 

II Y nofotros preguntamos a los Ancia- 
nos deellos,diziendo:Quien os mádó edi- 
ficar efia Cafa,y fundar eftas obras ? 

n Lftoles preguntamos , a findetcha- 
xer fibcr,y eícrtuirte, quie era los autores 
deefto: y demandárnosles por efcripto los 
nombres de los que los gouernauan: 
ij A loqual ellos nos refpondieron , di- 
iiédo , Nofotros fomos (ieruos del Señor, 
que hizo el cielo y la tierra. 

^14 * Y efia Cafa fue edificada , y acabada 
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m uchos años ha por vn Rey de Ifrael gra- 
de y poderofo. 

ly Mas defpues, porquanto peccaron nu- 
efiros padres contra el Celeftial Señor de # 

Ifrael, y lo enojaró,* el los entregó en ma- 
nos de Nabuchodonoíor rey deBabylonia 
de los Chaldeos, 

16 Los quales acolaron efia Cafa, y le pu 
fieron fuego,y lleuaronal Pueblo captiuo 
en Babylonia. 

17 * Mas en el primer año del reyno de 
Cyro en la tierra de Babylonia, el rey Cy- 
ro dio priuilegio,paraque efia Cafa fe edi- 
ficaffe, 

18 Y quitó del téplo de Babylonia los va 
fos fagrados de oro y de plata, que Nabu- 
chodonofor auia quitado de la Cafa,q efia 
ua en Ierufalé, y los auia dedicado a fu teta 

E lo: los quales fueron entregados áZoro- 
abel, y aSefíabaíTar Gouernador, 

19 Con mandamiento que el traípaífaíTc 
los dichos vafos,y los reftituyefle en el Te 
pío, q efiaua en lerufalem : y q reedificaíle 
efte Templo de Dios en fu lugar. 

10 Entonces aquel Seflabafiar vino aquí, 
y afientólos cimientos déla Cafa dei Se- 
ñor , que efiaua en lerufalem , y defde en- 
tonces hafta aora fe reedifica , y aun no es 
acabada. 

ir Anfi que aora, fiál Rey le parece bie, 
bufquefe en los archiuos reales de Cyro, 
que citan en Babylonia, 
n Para ver íi fe hallare, que el edificio de 
la Caf3 del Señor q eftá en Ierufalé, fue co- 
mentado por mandamiento del rey Cyro: 
v,fi pareciere bien ál Rey nueítro Señor, 
nos hará dar auifo fobre eftas cofas. 

1 1 Entonces el Rey Darío mandó buf- 
car en los archiuos de Babylonia, y hallo- 
fe en Ecbathanas,(vna fuerte Ciudad en la 
prouiocia de Media, )vn libro, en el qual ef 
taua tomado por memoria loq fe figue. 

14 * En el primer año del reyno de Cy-+ E/I/r.tf, 

ro,el rey Cyro mádó, q fe edificaífe la Ca- 
fa del Señor, q efiaua en Ierufalé, en la qual 
íc hazia el Sacrificio con fuego perperuo: 
iy La altura de laqual fea de fefenta cob- 
dosjv la anchura, de otros fefenta,con tres 
rendes de piedra labrada; y vno, de ma- 
dera cftraña’y nueua, y q los gaftos fe ha- 
gan de la cafa del rey Cyro. 

16 Y q los fieros vafos de h Cafa del Se- 
ñor, anfi de oro como de plata , los quales 
Nabuchodonofor auia quitado de la Caía 
del Señor, q efiaua en lerufalem, y los a uia 
traydo en Babylonia, fea reftituydos en la 
Cafa q eftá enlerufalé,y aficntados enellu 
gar donde folian citar, 

17 Anfi- 
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27 Anfimifmo mandó, q Sifennes Gouer 
nador de Syria,y de Phenicia, y Satrabuza 
nes , y fus compañeros , y los prefldentes 
puertos en Syria,y en Phenicia, no tuuief- 
fen q vercó aquel lugar:mas q dexafsé edi 
ficar la Caía del Señor en fu lugar a Zoro- 
babel ííeruo del Señor , y Gouernador de 
deludea,y a los Ancianos de los ludios. 

28 Yyo también he mandado q íc reedi- 
fiq del todo ; y q fe procure con diligencia 
de ayudar a los ludios de la captiuidad, haf 
ta tanto quela Cafa delSeñor lea acabada. 

29 Itera , quede los tributos de la Cele- 
fyria,y de Phenicia , fea dada con diligen- 
cia vna cierta parte á ertos varones , y al 
Gouernador Zorobabel para los Sacrifi- 
cios del Señoreara toros, carneros, y cor- 
deros. 

30 Y anfimifmo de trigo, fal, vino y azey 
te todos los años files lluego, fin alguna 
dificultad, todo loque los Sacerdotes, 
que eftán en Ieruíalem, dijeren que fegaf. 
tacada día; 

31 Paraq fe oflfrezcan facrificros al Dios 
Soberano por el Rey, y por fus hijos : y q 
rueguen por la vida deellos. 

3 1 Dema s deefto,ertá eílablecido,que el 
que contradijere, o derogare a alguna de- 
eftas cofas arriba dichas y efcriptas,q fe to 
me vn madero de fu mifma heredad , en el 
qual fea colgado r y fus bienes confifeados 
para el Rey. 

33 Y portanto, Que-el Señor, cuyo nom- 
bre es alli inuocado, dertruya todo rey , ó 
pueblo, que eftendiere fu mano para eftor- 
uar , ó hazer daño a aquella Caía del Se- 
ñor, que cftá en Ieruíalem. 

34 Yo el rey Dariohe determinad o, q fé 
haga cómucha diligéciacomo eflá dicho. 

c A p i t. v i r. 

>j.E/cU,,3 ”1 Ntcmces *Siíennes Gouernador de* 

r"' la Celefyrra, y dePhenicia,y Satra- 
1 / buzánes ,y fus compañeros, ponien 
do en obra las cofas determinadas por el 
rey Darío, 

2 Dauanprieflaálafacraobra, ayudan- 
do a los Ancianos y a los fieles del Téplo. 

3 Y la facra obra proíperaua, prophetizá 
do Aggeo,y Zacharias prophetas. 

4 Y todo lo acabaron íegun el manda- 
miento del Señor Dios de Ifrael, y la voli- 
tad de Cyro,yDano, y de Arthaxerxes,re 
yes délos Peí fas. 

f Y fue acabada la fan da Caía a los veyn 
te y tres d¡as del mes de Adar, en el Sexto 
año del rey no del rey Darío. 

6 Ylós hijos de Ifrael, ylosSacerdb- 
teSjtylosLeuitas^y todoslos demas qeri 
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de la captiuidad q tenían cargo , lo hizie- 
ron todo como eíláefcripto en el libro da 
Moyíen: 

7 Y oífrecieron en la dedicación del Tc«- 
pío del Señor cien toros, y dozientos car- 
neros^ quatrocientos corderos. 

8 Y cabrones por los peccados de todo- 
Ifrael , doze , fegun el numero de las-cabe- 
ras, de los doze tribus de líraeh 

9 Y los Sacerdotes, y los Leuitas , afsif. 
tieron vertidos de fus ropas por los tribus 
fobre todas las obras del SeñorDios de l£ 
rael, conforme ál libro de Moyfen : y anfi~ 
miímo losporteros en cada puerta. 

10 Y los hijos de Ifrael hizieró laPafcu* 
con los qeran déla captiuidad alos cator- 
ce dias del mes Primer o, deípties q los Sa- 
cerdotes, y los Leuitas, fueróíá&ificados* 

11 Todos los de la captiurdad fuero ían- 
dificados juntos;y todoslos Leuitas tara* 
bien fueron fan&ificados juntos. 

U Yfacrificaró la Pafcua todos los déla 
captiuidad por fus hermanos los Sacerdo- 
tes,y por fí mifmos. 

13 Los hijos de Ifrael, que eran de la cap- 

tiuidad, f queauian quedado de todas las * . j na 
abominaciones de las gentes de la tierra, y n}cado ¿ t(y 
que bufcauanál Señor, da$h*Jcc* 

14 Comieron y celebrarola fieftadelos 
panes fin leuadura,haziendo fiefta por fie- 
te dias en la prefencia del Señor; 

JS Porquanto el auia tornado el ccmfejo 
del Rey de los Aflyriosen fauor deellos,. 
para confortarlas manos deellos en las li- 
bras del Señor Dios de Ifr aeL 

CAPIT. VIH. 

P Añadas eftas cofas reynando Artha- 
xerxes rey de los Perías , vino Efdras- 
hijo de Azarias,hijo de Helcias, hijo 
de Sahim,. 

2 Hijo de Sadoc , hijo de Achitob , hijo 
de Amarías, hijo de Afarias, hijo de Mera- 
ioth , hijo de Sama, hijo deBoccr, hijo da 
Abifua,hijo dePhinees,, hijo dcEleazar, 
hijo de Aaron, el primero Sacerdote. 

3 ErtaEfdras vino de Babylonia, íiendo 
Efcriba eotédrdo en la Ley de Moyfen , q 
fue dada del Señor Dios de Ifrael. 

4 Y el Rey le hizo mucha honrra, y alea- 
do gracia có el, entodas fus peticiones, 
y Y con el partieró algunos délos hijos 
de Ifrael, y de los Sacerdotes, y de los Le- 
uitas : de los Cantores del Templo, de Ios- 
Porteros, y de los fieruos delTemplo, 

6 En elleptimoaño delreyno deArrha- 
xerxesry llegare á lerufalé en el mesQuin- 
to en el miímo año.porq atriédo partidode? 

Babylonia ala aueua> Luna, del mes Pri~ 
suero», 1 Vi*— 
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7 Vinieróá Ierufalé a la nueuaLuna del 
Quinto, dado les el Señor profpero viaje, 

8 Porq Efdras tenia grande enfeñamié- 
to,para no dexar nada de loq eftuuiefle en 
la Ley, y mádamietos del Señor, y enfeñar 
a todos los hijos de Ifrael todas las Leyes, 
y derechos, 

9 A elle Efdras Sacerdote y ProfeíTor de 
la Ley del Señor fue dadovn priuilegio 
por el rey Arthaxerxes,la copia del qual es 
cita. 

10 El Rey Arthaxerxes a Efdras Sacerdó 
te, y Profeífor de la Ley del Señor, Talud, 
ir Siendo mouidoáclemécia, como mis 
predecesores ,yo he eftablecido, que los 
de la nación dé los ludios , y de los Sacer- 
dotes^ de los Leuitas , q eftán en mi rey- 
no, que quiííeren, vayan contigo a Ierufalé 
n Portanto los que deífean yr contigo, 
vayan : porque aníi rae ha plazidoámi,y 
a mis fíete amigos,y conléjeros. 

15 Paraque viñten las cofas que fe hazen 
en Iudea, y en Ierufalem. 

14 Y queguarden todas las cofas, como 
eftan eícriptas en la Ley delSeñor: 
if Y lleuen a Ierufalem ál Señor Dios de 
Ifraeljlos dones que yo he prometido, y 
mis amigos:y todo el oro y plata , q fe ha- 
llare /Arpara el Señor , que eftá en Ierufalé, 
en toda la prouinciadeBabylonia: 

16 Con loque el Pueblo diere para el Té- 
plo de fu Señor , que eftáen Ierufalem : el 
qual fea cogido, anfioro,corao plata, para 
comprar toros , carneros y corderos , y o- 
tras cofas femej antes. 

17 Paraque offrezcan offrendas al Señor 
fobre el altar del mifmo Señor fuDios,que 
eftáen Ierufalem. 

18 Y todo loque tu có tus hermanos, qui 
fíeres hazer del oro, y plata, hazerlohas, có 
formeá la voluntad del Señor tuDios. 

19 Y los vafos fagrados del Señor, que 
te fon dados para el feruicio del Templo 
de tu Dios , que eftá en Ierufalem, tu los 
pondrás delante de tu Dios, que eftá en Ie- 
ruíalem. 

10 Y todo lo demas deque te acordares 
para el feruicio del Templo de tuDios, tu 
lo darás del theforo del Rey. 

2í Qnando tu con tus hermanos quifíer- 
des hazer alguna cofa de oro , o de plata, 
hazerlahas conforme ala voluntad de tu 
Señor. 

22 Demas deefto yo el rey Arthaxer- 
xes he mandado á los theforeros deSyria, 
y dePhenicia, que todo loq Efdras Sacer- 
dote y Ledor de la Ley delDiosSoberauo 
embiárc ápedir, le fea dado luego# 
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2 5 Hafta cien talentos de plata , y cien 
coros de trigo, y cien cantaros de vino :y 
todas las otras cofas en abundancia: 

24 Paraque todas las cofas fean hechas 
ál Dios Soberano conforme ala Ley de 
Dios con gran diligenciajporque no fe le- 
uante fu yra contra el Reyno del Rey, y de 
fus hijos, y de los hijos de fus hijos. 
z¿ Aníimifmo , os denunciamos, que i 
ningún Sacerdote ni Leuita, ni Cantor 
del Templo , ni Portero, ni a ningún íier- 
uo defte Templo , 

z 6 No fea demandado tributo ni impo- 
lición algunarni alguno tenga poteftad de 
les imponer algunaeoía. 

27 Y tu Efdras, podrás juezes,y Gouer- 
nadores,conformeá la fabiduria deDios, 
q tengan cargo dé la jufticia en toda Syria 
y Pheniciartodos entendidos en la Ley de 
tu Dios : y los que no fueren entendidos, 
enfeñarloshas ; 

28 Paraque todos losqueltrafpaíTaren la 
LeydeDiosy del Rey , fean caftigados 
con diligencia , o con muerte, o con tor- 
mento, o con penapecunaria , ocondef- 
tierro. 

29 Y Efdras Efcriba dixo, Bendito fea el 
Solo Señor Dios de mis padres , que ha 
puefto efto en el coraron del Rey, para ho- 
rrar la Cafa, que eftá en Ierufalem. 

50 Yque me hadado honrra en la pre- 
fcnciadel Rey, y délos del cófejo,y de fus 
amigos, y de todos fus grandes. 

$1 Y esforzándome en el fauor del Señor 
mi Dios , junte las perfonas da Ifrael , que 
auian de venir cómigo . 

32 Ellos fon los Principes de las fa- 
milas , cada vno fegun fu fuerte de prima- 
cía, que vinieron cómigo de Babyloniaen 
el tiempo del reyno de Arthaxerxes. 

33 Délos hijos de Phinces,Gerfon. De 
los hijos deHithamar,Gamael.De los hi- 
jos de Dauid,Hattus. 

34 Délos hijos de Secheniach , que era 
de los hijos dePharos,Zacharias,y con el 
fueron regiftrados,ciento y cincuenta hó- 
bres. 

Délos hijos de Pahat moab,Elihoe- 
nai hijo deZacharias, y con el dozientor 
hombres. 

36 De los hijos de Zathoe , Sechenias 
hijo delehziel,y con el trezientos hom- 
bres. De los hijos de A din , Obcdhijo de 
Ionathan , y con el dozientos y cincuenta 
hombres. 

37 De los hijos deElam , Ieíeias hijo de 
Gotholias,y fetenta hombres conel. 

38 Délos hijos de Saphatias ,Iaraielhijo 

de 
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deMÍchael,y ochenta hombres conel. 

$9 Délos hijos de Ioab, Obadia hijo de 
Iechiel,y doziétos y doze hombres conel. 

40 De los hijos de Beniab,SoIomith hijo 
de Iofaphia,y ciéto y fefenta hóbres conel. 

41 Délos hijos de Babi,Zacharias hijo de 
Bebai, y veynte y ocho hombres conel. 

42, De los hijos de Asgad,Iohana hijo de 
Hiccirhá,y ciento y diez hombres conel. 

43 De los hijos de Adonicá,'/ fueron los 
poftreros,fus nombres fon eflos.Eliphalat, 
Ieje.SamaiaSjy fetenta hombres con ellos. 
De los hijos deBagoi, Vti hijo dclftacuri, 
y fetenta hombres conel. 

44 Y júntelos al rio quelIamanThera , y 
repofamos allí tres dias , y hezimos allí la 
redeña. 

* E fí, iS,iy. *Y no hallado allí alguno de los hijos 

délos Sacerdotes ni de los Leuitas, 

4 6 Embieá Elcazar.ya Mafma,Aluathi, 
Samiam,Iorib,Nathan,Elnathan, Zachari- 
as y Mofollam , que eran los mas principa- 
les, y do&os, 

.47 Alos quales d¡xe,q fuellen á Loddeo 
el Capitán queeftaua cnel lugar de la the- 
foreria. 

48 Paraque hablaffenál dicho Loddeo, 
y a fus hermanos y a los que eítauan en aql 
lugar déla theforeria, parad nos embiaííeñ, 
quien hizieffe el officio del Sacerdocio en 
la Cafa de nueflro Señor. 

49 Y ellos nos truxerop, fegun la poten- 
cia de la mano de nueílro Señor, hóbres fa- 
bios, Délos hijos de Moholihijo deLeui 
hijo de Ifrael, á Seredias con fus hijos, y fus 
herma nos,que eran diez y ocho. 

yo Ya Hafebias , y a Annon , y Iefaias fu 
hermano de los hijos del Chananeo , con- 
fus hijos, que eran veynte hombres, 
yi Y de los Sieruos del Templo, que Dj- 
uid auia coníhtuydo, y los íieruos del Tc- 
plo que preíidian por ios Leuitas , dozien- 
tos y veynte, los nóbres de los quales fue- 
ron regiílrados. 

Y ordené allí ayuno a los mancebos 
7 en la prefencia del Señor, para demandarle 
bué viaje, aníi para nofotros, como para lo- 
que yua con nofotros , para nueftros hijos 
y nueílras beftias: 

53 Porqueyotuue vergüenza de pedir al 
Rey gente de guarda de pie ó de cjuallo> 
para yr feguros de quien nos quilieífe mo- 
lcflar: 

y4 Porque auiamos dichoal Rey, que la 
potencia de nueílro Señor feria có los que 
le bufeaflen, paraque todo fuelle bien, 
yy Por loqual tornamos otra vez á rogar al 
Señor nueílro Dios fobre cílo , el qual nos 
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fue fauorable, y alcancamos del , loquete 
pedimos. 

y 6 Y yo elegí de entre los gouernadores 
del Pueblo, y de entre los Sacerdotes, do- 
Ze varones quefueron Serebias , y Hazabias. 
con otros diez de fus hermanos, 
y 7 A los quales entregué el oro , y la pla- 
ta, y vafos lagrados de la Cafa de nueílro 
Dios, que auia dado el Rey, y los de fu Có- 
fejo,y fus principes, y todo Ifrael. 
y8 Y entreguefelo todo por pefo,feys cia- 
tos y cincuenta ralétos de plata, y ci'en ta - 
létos de vafos de plata, y cié talétos de oro* 
y9 Y veynte vafos de oro, y doze vafos de 
metal muy bueno, reípládeciéte como oro. 

6 0 Y dixeles, Vofotros también foys fin- 
ólos ál Señor, y los vafos ion landos : y el 
oro y la plata fon cofas votadas ál Señor, 

Dios de nueílros padres: 

6 1 Velad, y guardad,haíla q lo entregueys 
álos principes del pueblo,y á los Sacerdo- 
tes,y Leuitas,y á los principes de las fami- 
lias de Ifrael en Ierufalem,en las guardaro- 
pas déla Cafa de nueflro Dios. 

61 Y los Sacerdotes, y Leuitas, que reci- 
bieró el oro, y la plata, y los vafos, lo truxe- 
ron en Ierufalem ál Templo de! Señor. 

63 * Y“partimos del Rio de Theraá los *E/¡{. 8,31. 
doze dias del mes Primero : y entramos en 
Ierufalem, fegun la mano fuerte del Señor, 

que fue con nofotros : y el Señor nos libró 
delde el principio de nueílro viaje de todo 
cnemigoiy aníi venimos en Ierufalem. 

64 Y pallados tres días,ál quarto fue pe- 
fado el oro y la plata,y entregado en la Ca- 
fa de nueílro Diosa Marimoth Sacerdote 
hijo de lori. 

¿y Y conelá Eleazarhijo dePhinees, có 
los quales ellauan Iofabad hijo de Iefus , y 
Noedias hijo de Bannus Leuitas: todo por 
cuenta, y pcfo. (pefaió. 

66 Y en la mifma hora fue eferipto lo que 

67 Y los que eran venidos déla captiui- 
dad, ofrecieron facrificio ál Señor Dios de 
Ifrael, doze toros por todo Ifrael, y nouen- 
ta y feys carneros, 

68 Sctétay dos corderos, doze cabrones 
por el peccado , y doze vacas por la falud: 
todo en Sacrificio ál Señor. 

69 Y fueron prefenrados los mádamien- 
tos delRey álos Contadores del Rey, ya 
los Gouernadorcs de la Celefvria, y de 
JPhenicia,losquales honrraron ál Pueblo, y 
ál Templo de Dios. 

70 Eílo hecho * los Principes fe llegaron * E fdr. 9,1. 
á mi diziendo: 

71 La Gente de Ifrael, ni los Principes, ni 
los Sacerdotes ni Leuitas no han aun apar- 

G S 
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tado de entrelí a las gentes eArangeras de 
la tierra, ni las abominaciones délas gétes: 
de los Chananeos,Hetheos,Pherezeo$,Ie- 
bufeo s,Mo abitas, Egyptios,y Id umcos. 

7Z, Porque fe han juntado confus hijas 
ellos y fus hijos:y la fanóta generación e Ai 
mezclada con las naciones eArañas de la 
tierraiy aun los principes, y los grades, fon 
participes en eAa maldad defdeel princi- 
pio del negocio. 

75 Anfi como yo oy tales cofas, rompí mis 
veAiduras , y la capa fagrada, y meífando- 
melos cabellos déla cabera, y delabarua, 
fentcme penfatiuo,y triAe. 

74 Entonces vinieró juntos a mi los que 
fueron mouidos pork palabra del Señor 
Dios de Ifrael, entre canto que yo lloraua 
efle peccado: mas yo me eíluue fentado 
triAe haAa elfacrificio déla tarde. 

7y Y leuantandome del ayuno con mis 
vellidos rotos ,y la facra capa, hinquéme 
de rodillas, y eílendiendo las manosál Se- 
ñor, dixc: 

7 6 Señor, auergon^ado eAoy, * y cófufo 
delante de vueílra prefencia: 

77 Porque nueAros peccados han fobre- 
pujado nueAras caberas ; y nueAras igno- 
rancias han fubido haAa el cielo. 

78 Porque defde los tiempos de nueAros 
padres haAa oy,eAamos en granpeccado: 

*Deut. z8, 79 * Y por nueAros peccados., y los de 

mu Aros padres , auemos fido entregados 
con nueAros hermanos, có nueAros reyes, 
y nucíaos Sacerdotes a los reyes déla tie^- 
rra,a cuchillo, a captiuidad,áfacco,y a có- 
fufion haAa oy. 

80 Yaoraquanto eseAo deauernos fi- 
do hecha mifericordia por ti Señor Dios, 
de auemos dexado rayz,y nombre enel lu- 
gar de tu Santuario. 

81 Y de auernos defeubierto nuefira lum- 
brera en la Cafa del Señor nue Aro Dios , y 
de auernos dado de comer, enel tiempo de 
«ueAraferuidumbre. 

3¿ Porque quando feruiamos, nunca fue- 
mos defamparados del Señor Dios nuef- 
tro:ante$ nos pufiAe en gracia có los reyes 
de los Perfas,paraq nos dicíTen dc-comer: 

8 5 Y peraque honrafien el Templo del 
Señor Dios nue Aro : y paraque los defiér- 
eos de Sion fuefi'en edificados, y nos fucile 
dado afsicto feguro en Iudea,y en Icrufalc. 
84 Y aora , Señor , que diremos auiendo 
nccebido todas efias cofas?Porque auemos 
paflado tus mandamiétos,los quales tu difi- 
te por las manos de tus íieruos los Prophc- 
tas,dizjeudo, 

Sy.- * Porquato la tierra, que voíbtrosenr 
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trays a pofiecr por heredad , es tierra im- 
munda,á caufa de las immundicias de las 
Gentes e Arañas de la tierra, que la han hé- 
chido de fus immundicias, 

8 6 Vofotros aora no juntareys fus hijas 
có vueAros hijostni dareys a fus hijos vuef 
tras hijas: 

87 Ni procurareys de tenerpaz con ellos 
perpetuamente , paraq fiendo cófirmados, 
comays los bienes de la tierra , y la dcxeys 
por herencia a vueAros hijos para fiempre. 

83 Portanto las cofas ó nos fucedé, todas 
vienen por caufa de nueAras malas obras, 
y de nueAros grades peccados : porque tu 
Señor nos aliuia Ae de nueAros peccados, 

89 Y nos has dado tal rayz:mas luego nof* 
otros nos auemosbuelto a trafpaílar tu 
Ley, mezclándonos con las abominaciones 
délas Gentes de la tierra. 

90 No has tu podido bien enojarte con- 
tra nofotros, haAa echarnos a perder, que 
no quedara de nofotros rayz, ni fimiéte, ni 
nombre? 

91 SeñorDios de Ifrael tu eres Verdade- 
ro:porque há quedado rayz haAaoy. 

91 Heaqui, que nofotros cAamos oyen- 
tu prcfencia con nucArasiniquidadcs:y no 
podemos eAar en pie delante deti.en eAas 
cofas. 

95 * Y como Efdras oraAe , y confeíTaffe * £fd.\o,u 
llorando, eAando proArado en tierra dela- 
te del Templo , juntófe gran multitud del 
Pueblo de íerufalem arredor deel , hóbres 

y muge res, mochadlos y mocha chas: por- 
que el lloro era grande entre la multitud. 

94 Entonces Icchonias hijo delehiel,de 
ios hijos de Ifrael, dixo a alta bez a Efdras: 

Nofotros auemos peccado al Señor Dios, 
cafándonos con mugeres eílrágeras délas 
Gentes déla tierra: 

9? Y aora todo Ifrael eAa perplexo:haga- 
mos pues jurameto al Señor fobre eAo, de 
dexar todos nueAras mugeres eArangeras 
con fus hijos, 

96 Si a ti te parece bié , y a todos losque 
obedecen a la Ley del Señor, leuantate , y 
ponen cxequucion: 

97 Porque a ti toca el ncgocio.y nofottos 
feremos cótigo:tu haz varonilmente. 

98 Entonces Efdras fe leuátó,y tomó ju- 
ramento á losPrincipes de los Sacerdotes,, 
y a los Leuitas, y a todo Ifrael, quelo hanit 
anfi:y ellos juraron.. 

C A P I T. IX. 

Y Lcuanudofe Efdras de delante del 
patio delTemplo , fuefe ala camara 
dcTohanan hijo de Eliafib; 
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i Y fiendo recebido allí , no comió pan, 
ni beuió agua, llorando por las grandes ini- 
quidades delPueblo. 

5 Yfachecho pregón en todaIudea,yIe- 
rufalem, a los de la captiuidad, quefe jun- 
taílen en Ieruíalem; 

4 Y que todos ios que no fehallaíTen ay 
dentro de dos ó tres dias, conforme ál ma- 
jamiento de los Ancianos, que gouerna- 
uan , fus beftias fueíTen confiftudas para 
elTemplo, y ellos fucilen echados déla 
Compañia de los de la captiuidad. 

$ Y todos los que eran del Tribu de íu- 
da,y deBen-iamin,en tres dias fueron jun- 
tos enleruíaiera, a los veynte dias del mes 
Nono. 

6 Y toda la multitudfe aliento en la gran 
pla^a del Templo temblando , porque era 
ynuierno. 

7 Entonces Efdras fe leuantó,y les dixo, 
Vofotros aueys hecho mal cafándoos con 
mugeres eílrangeras : yaueys augmenta- 
do ios peccados de Ifrael. 

8 Portanto aora dad confeísion , yglo- 
ria,ai SeñorDios de nueflros padres: 

9 Y hazed fu voluntad apartándoos dé- 
las Gentes de la tierra, y délas mugeres ef- 
trangeras. 

10 Entonces toda la multitud gritando a 
alta boz, dixo, Aníi comohas dicho, lo ha- 
remos. 

n Mas porquanto la multitud es grande, 
y el tiempo de ynuierno, y no podemos ef- 
Car aquí defeubiertos luengamente, y que 
efta obra no es de vn dia, ni de dos, porque 
grandemente auemos peccado en ello, : 

ii Conílituyanfe perfonas queptgfidan 
fobre la multitud , y qualquiera de los que 
biuen connofotros, que tienen mugeres 
eftra ligeras, 

ij Vengan á vn día ícñalado delante dé- 
los Sacerdotes, y de los juezes de cadalu- 
gar, halla tanto que aplaquen layra del Se- 
ñcr,acerca dcefte negocio. 

14 Entonces fueron feñaiados conforme 
á efto Ionathan hijo de Azael, y Iaazias hi- 
jo deTecua : y Moffollam , y Leui Sabba- 
thai, fueron fus coadjutores. 

1; Y los que eran de la captiuidad, hizie- 
ron confe rm e á. todas eílas cofas. 

16 YEfÜras Sacerdote fe efeogio algu- 
nos varones de los principales en fus fami- 
lias, n ombrádolos por fus nóbres, los qua- 
les fe afTenfeafTen ala nueua Luna del mes 
DccimOjá examinar efle negocio. 

17 Y la cauíade ios que tenían mugeres 
eftrangeras, fue acabada á la nucuaLuna 
del mes Primero. 
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18 Y fueron hallados de 'os Sacerdotes, 
que tenian mugeres eftrangeras, 

19 De los hijos delefushijo deloícdec, 
y de fus hermanos, Maaí¡as,Eliezcr,Iorib, y 
Iedalias, 

20 Los quales pulieron las manos en c- 
charfus mugeres: y ofrecieron por expia- 
ción vn carnero por fu error. 

21 Y de los hijos de Emmer, fueron halla- 
dos Anani, 2 abia-s,Eanes,Scmeias,Hiereeh 
y Azarias. 

2i De los hijos de Phafur, Elionai, MaP- 
lias, Iefmael, Nathanael, OÍric!:i, y Ala- 

íih, 

25 Y de los Leuitas,l©fabad,Semei, Co- 
llas, el qualfe llama tambienCalitas , Pha- 
tias,Iobudas,y lonas. 

24 Y de los Cantores delTemplo , Elia- 
ÍÍb,yBacur. 

2; Y de los Porteros, Sellu, y Tholbanes. 
16 Y délos de Ifrael ; de ios hijos de Fo- 
ros, Remias,Eddias, Melchias, Maelus , E- 
leazar,Aííbias,y Banaias. 

27 De los hijos de Elam, Mathanias, 2 a- 
charias,Iehiei,Ieremoih, y Helias. 

28 De los hijos de Zathone, Eliadas,Eli- 
íib, Othonias,Ianm0th,Zabad,y Sard ai. 

29 De los hijos de Bebe, Iohanan , Ana- 
nias,Iofabat,v Emarh. 

30 De los hijos deBani, Olam,MalIuch, 
Iedaia,Iafub,íafaeI,v leremotK. 

31 Délos hijos de Addin,Naatus ,Moo- 
íías,L3Ccun,Bana¡as, Mathanias, Befeleei, 
Balnus, y Mandile. 

31 De los hijos de Annas,Elionas, Afeas, 
Mel chía s,Samaias, y Simón Chofameos. 

33 Délos hijos de Hafam, Aítaneus,Ma- 
thamas,Mathathias,Banriaias, Eíiphalath, 
ManaíTe,y Semei. 

34 De los hijos de Maani,Ban, Ieremias, 
Moadi , Luirán, Omaer, luei , Banaias, Be* 
dias, lomas, Marimoth, Eliaíib, Mathuias, 
Mathanai , Eüaíis , Ban, Elial,Samei,Sele- 
roias , Nathanias. Ydelos hijos de Ofo- 
ra, Seíi , Ffrei , Azael , Samar, Zambis, Io- 
íeph. 

5) De los hijos de Nobe,Mathathias,Za- 
bad,Ideus,Iuel,Banaias. 

3 5 Todos efVos auian tomado mugares 
eílrangeras;yljs dexaron con fus hijos. 

37 Y los Sacerdotes, y los Leuitas, y los 
que eran de Ifrael, habitaron en Ierufaiem, 
y en toda la prouincia defde el principio 
del mes Séptimo : y los hijos de Ifrael ido* 
rauan en fus cafas. 

38 Y jütófe toda la multitud de vn acuer- 
do en la p!a$a de la puertadel Templo, de 
haziael Oriente; 

Gg ij 
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59 Y dixeron a Efdras Sacerdote, y Lec- 
tor, que truxeíle la Ley de Moyfen,laqual 
fue dada del Señor Dios de Iírael. 

40 YEfdrasPontifíce truxo la Ley a to- 
da lamultitud deellos,aní¡ de hombres co- 
mo de mugeres : y á todos los Sacerdotes, 
paraqueoyeíTen la Ley, en ianueua Luna 
del mes Séptimo. 

41 Yleyó cnellaen laprimerapla^a, que 
eílá^delante déla facra puerta del Templo 
defde el alúa del diahaftael mediodia de- 
late de los hombres y de las mugeres:y to- 
da la multitud eftaua attenta a la Ley. 

41 Y Efdras Sacerdote, y leólor déla Ley, 
fe pufo fobre vn pulpito de madera, q eíla- 
ua alli aparejado: 

45 Y junto áel eftaua Mathath¡as,Samus, 
Ánanias, Alarias, Vrias, Ezechias, y Balfa- 
mus a Iá mano derecha: 

44 Y ala finieftra,Phadaia$, Mizael, Ma- 
lachias,Artafuphos,Nabarias. 

4J Y Efdras tomó el libro déla Ley de- 
lante de toda la multitud: porquanto el an- 
tecedía en honrra delante de todos. 

4 6 Y entre tanto que la Ley era declara- 
da , todos eftauan cnpie ; y Efdras bcndixo 
al SeñorDios Soberano, Dios de los exer- 
citos todo poderofo. 

47 Y todo el Pueblo refpondió’, Amen. 
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48 Y aleando las manos al cielo, y proftrá- 
dofe en tierra , adorauan al Señor, Icfus , y 
Bani, Sarebias, Iaminus, Acub, Sabbathai, 
Hudaias, Madaias, Califas, Azadas , Ioza- 
bad,Hanan,y Philaias Leuitas, 

49 Los quales declarauan la Ley del Se- 
ñor a la multitud, y exponía loque era ley- 
do. 

$0 YHatharfcs dixo a Efdras Pontífice 
y Leólor, y a los Leuitas , que enfeñauan la 
multitud, 

Efte dia es Sáóto ál Señor.Y todos 11 o- 
rauan oyendo la Ley. 

Entonces Efdras dixo : Andad pues, y 
comed viadas grofsifsimas,y beued dulcifi* 
fimas bcuidas:y embiad prefentes alos que 
no tienen: 

Porque efte dia es fanólo al Señor:y no 
efteys t rifles , porque el Señor os engran- 
decerá. 

?4 Ylos Leuitas lo pregonauan todo ál 
Pueblo , diziendo , Efle dia es Sanólo ál 
Señor, no efleys trifles. 

$<¡ Entonces todos fe fueron á comer, ya 
beuer, y a vanquetear : embiando viandas 
álos que no tenían, paraque comieffen. 

¿6 Porque aun eftauan llenos de las pala- 
bras, de que eftauan enfeñados, y por cau- 
fa de las quales fe auian juntado. 


EIN DEL TERCERO LIBRO DE 
Efdras apochrypho* 


EJ quarto libro de Efdras 

apochrypho. 
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L fegúdo libro de Efi 
dras propheta, * hijo 
de Saraias , hijo de 
Azarias, hijo de Hel- 
cias, hijo de Sa dama, 
hijo de Sadoc , hijo 
de Achitob, 
z Hijo de Achias, 
hijo de PhinceSjhijo de Hcli,hijo de Ama- 
nas, hijo de Azicl, hijo de Marimoth , hijo 
de Arua,hijo de Ózias,hijo de Borith,hijo 
de Abifca, hijo de Phinces 3 hijo de Elea- 
Wr, 

3 Hijo de Aatójdd uibu.de Lcuir el qual 



Efdras fue eaptiuo en la prouinciade Me- 
dia, del reyno de Arthaxerxes rey de Per- 
fia. 

4 Y fue á mi Palabra del Señor, dizien- 
do, 

$ * Ve, y declara á mi Pueblo fus malda- * Ifai* 58,1 

dcs:yá fus hijos fus iniquidades que han 
cometido contraminara qu elas cuenten á 
los hijos de fus hijos. 

6 Porque los peccados de fus padres han 
crecido en cllos:que oluidadosde mi,facri- 
ficaron á diofes agenos. 

7 No losfaquc yo de latierradeEgypto, 
de cafa de feruidumbre? y ellos me han 
enojado , y lian menoíprcciado mis confe - 
jos.. 

a Y tui 
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8 Ytufacndcel cabello de tu cabera, y 
echa (obre ellos todos malesrporque no há 
obedecido á mi ley : mas es pueblo fin caf- 
tigo. 

9 Harta quando los tengo de fuffrir, que 
les he hecho tantos beneficios? 

10 Por amor decllos he traftornado mu- 

* £ V0( j chos reyes : * a Pharaon con fus criados y 

a todo fu exercito herí, 
n * Todaslas Gentes dertruy delate de- 

* Nwnj ix, ellos:y en el Oriéte difsipé pueblos de dos 

24. prouincias,áTyro,y á Sidon: y matea to- 

lo/ue 8,10, dos fus enemigos. 

n* it Tu pues habíales diziendo , Efto dize 

el Señor: 

*E*oAi4, l l * Yo os parte por la mar, y os allanólas 
29, calles defde el principio : di os por capitán 

^ 10 * aM°yf en >y aAaron por Sacerdote. 

* l 4 * Dios lumbre por vnacoluna de fue- 

2i X ° IJ> go:yhize en vofotros grandes marauillas: 
^ y vofotros me aueys oluidado , dize el Se- 

ij. * ñor. 

PfaLiof, i $ Efto dize el Señor Todo poderoío:* La 
40. codorniz os fue por feñal; di os real para 

defenfa,y alli murmuraftes. 

1 6 Y no hezirtes triumphos en mi nom- 
bre de la deftruyeion de vueftros enemi- 
gosrantes aun harta aora murmurays. 

17 Dondeeftánlos beneficios que os he 
hecho? Noclamartes a mi enel defierto, 
quando tuuieftes hambre, 

» 14, *8 Diziendo , * Porque nos has traydo a 

j. efte defierto para matarnos ? Mejor nos 

fuera feruirá los Egypcios , que morir en 
efte defierto. 

19 Y yo me condoled deVueftros gemi- 
dos:y di os Man por comida. 

* Sab. 15, 20 * Pan de angeles comirtes. * Quando 

ao. ouiftes fed,no rompí yo la peña, y corrieró 

*NfM7i.2o, aguasa hartura? Por el calor os cubrí de 
«• hojas de arboles. 

21 Repartios las tierras grueífasdos Cha- 
naneos , y los Pherezeos , y los Philirteos 
» 4, eché delante de vofotros: *quema$oste- 

go de hazer? dize el Señor. 

21 Efto dize el Señor Todopoderofo : 
*£ xod. ij-, *Eneldefierto quando ertauades enel rio 
2y. del Amorrhco ,fedientos y blafphemando 

mi nombre, 

23 No os di fuego por las blaíphemias: 
mas metiendo del leño enel agua hize dul- 
ce el rio. 

*Exod t 32, 2 4 Que teharélacob? * luda no quefifte 
8. obedecer. Paífarmehé a otras gctes, y dar- 

leshe mi nombre, paraq guarden mis leyes. 
27 Puefque me aueys dexado, yo tambié 
os dexaré. Quando me demandardes mife- 
ricordia,yo no la tendré de vofotros. 
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16 * Quando me lia m ardes,' yo no os oy- * 

ré:p.orq aueys manchado con fangre vuef- 
tras manos:y vueftros pies fon diligentes á 
cometer homicidios. 

27 No queme ayays dexado a miomas a 
vofotros mifmosjdize el Señor. 

28 Efto dize el Señor Todo poderofo,No 
os he yo rogado, como el padre a los hijos, 
y como la madre alas hijas , y como el ama 
de leche a fus chiquitos, 

29 Que fueífedes mi Pueblo ,y yo vuef- 
tro Dios: vofotros mis hijos, y yo vueftro 
padre? 

30 * Recogios,como la gallina fus pollos *'m att. xj, 
debaxo de fus alas: y aora que os tengo de 57. 
hazer?Echaroshe de delante de mi. 

31 * Quído me truxerdes ofírenda, apar- *7^.55, j. 

taré mi roftrode vofotros.porque vueftros 
dias de fiefta, y nueuas Lunas, y circumci- 
fiones,he defechado. 

32 Yo he embiado á vofotros á mis fier- 
uos los prophetas , los quales tomaftes y 
mataftesíos,y defpeda^aftes fus cuerpos: 
mas yo demádaré fu fangre, dize el Señor. 

33 Efto dize el Señor Todopoderofo: 

Vueftra Caía eftá defierta: yo os echaré co- 
mo el viento las ariftas: 

34 Ylos hijos no liarán linagetporquan- 
to menofpreciáró mis mandamientos, y lii- 
zieron lo malo delante de mi. 

3y Yo entregaré vueftras cafas ál pueblo 
que viene, que aunque no me oyen, creen: 
á los quales no moíiréfeñales , y haránloq 
yo mandé. 

3 6 No vieron prophetas, y acordarfehan 
de fus iniquidades. 

37 Teftifico la grapia del pueblo q viene, 
los niños delqual fe gozan con alegriatque 
no me veen con los ojos de carne, mas con 
el efpiritu creen loque he dicho. 

38 Y aora, hermano,mira que gloria. y vee 
al pueblo que viene del Oriente: 

39 A los quales daré la códuda de Abra- 
harnee Ifaac,de Iacob,de Ofeas, de Amos 
de Micheas,de Ioel,de Abdias, delonas, 

40 DeNahu, de Abacuc, de Sophonias, 
de Aggeo , de Zacharias , y de Malachias, 

* que también es llamado Angel del Se- * Mj/.j,* 
ñor. 

C A P I T. II. 

E Sto dize el Señor; Yo faqué á efte 
pueblo deferuidumbre , á los quales 
di mandamientos por mis fieruos los 
prophetas, á los quales no quiíieron efeu- 
char, antes menofpreciaron mis confejos. 

2 La madre que los engendró , les dize: 

Hijos Andad y os:porque yo foy biuda , y 
defamparada. 

Gg iij 
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3 Críeos con alegría, y perdios con llo- 
ro y con ti iíleza : porque peccaftcs con- 
tra el Señoi Dios vueflro , y cometiftes lo- 
que el aborrece. 

4 Mas aora que os haréjo ? Yo foy bíuda 
y defamparada.Andad hijos, y pedid al Se- 
ñor mifericordía. 

5 Mas tu c¡ue eres el padre , yo te llamo por 
teftigo acerca de la madre de los hijos, que 
no han querido guardar mí Concierto. 

6 Que áellos pongas en confufion,y á fu 
madre afacco, paraque fu linage no vaya 
adelante. 

7 Que fean efparzidos entre las Gentes: 
que fus nombres fean raydos de fobreh 
tierra : porquanto han menofpreciado mi 
Concieto. 

8 A y de ti ó AfTyria, que encubres en ti 
* Gen. ip, los injuftos.O mala Gente, acuérdate * de- 

loque hizeá Sodomay á Gomorrba, 

9 Cuya tierra eílá buelta en terrones de 
pez, y en montones de cenizas. tales torna- 
ré alofque no me han efcuchado,dize elSe- 
ñor Todopoderoío. 

10 Eflo dize el Señor á EfdrastDi a mi pue- 
blo, quejo les daré el rey no de Ieruíalem,q 
nuia de dar a Ifrael: 

11 Y quejjro me glorificaré conellos , y les 
darc las moradas eternas, queles he apare- 
jado. 

ii Ellos auran el árbol déla Vida por olor 
de vnguento , y no trabajarán , ni fe canfa- 
rán. 

13 Andad, y recibireys. Rogad por vofo- 
tros que el tiempo q os es largo, feos abre- 
uie.cl Reyno os eílá ya aparejado, Velad. 

14 Llama por reftigos ál cielo y á la tierra: 
porque yo he ya quebrantado el mal , y he 
criado el bien: porque yo biuo, dize el Se- 
ñor. 

ijr Madre, abraca tus hijos:criafos có ale- 
griaraffirma fus pies como vna coluna:por- 
que yo re he cfcogido,dizc el Señor. 
jó Y refufeitaré los muertos de fus luga- 
res , y los facarc fuera délos fepulchros: 
porque yo hé conocido mi nombre en If- 
racl. 

17 No temas Madre de los hijos : porque 
á ti he efcogidojdize el Señor. 

18 Yo te embiarc á mis fiemos Efaias , y 
Ieremias en ayuda , por el confejo délos 
qualcs te he fan&ificado: y te he aparejado 
dozc arboles cargados de diuerfos fru- 
tos, 

19 Y otras tantas fuentes, que manan le- 
che ymicl.-yfiete immeníos montes que 
tienen rofas y lirios, en los quales henchi- 
ré tus hijos de alegria* 
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10 Haz jurticia á la biuda , juzga la caufr 
del huerphano,da ál pobre, defiende ál de- 
famparado,vifle ál defnudo, 
zi Cura ál quebrantado y debilitado, no 
efcarnezcas del coxo, ampara ál maco, guia 
ál ciego á ver mi luz. 

2,:, Guarda ál viejo y ál mo^o dentro de 
tus muros. 

zj * Y donde hallares muertos, da les fe- 
pultura, y yo te daré la primera filia en mi 2 2, 
Refurreccion. 

24 Pueblo mioefpera,y defcanfa,quctu 
repofo vendrá. 

zf Amabuena cria tus hijos , affirma fus 
pies. 

16 Ninguno de los fieruos que te he da- 
do, fe perderá : porque yo los requeriré de 
éntrelos tuyos. 

27 No te canfes : porque qiiando viniere 
el dia de la dificultad y délas anguillas, los 
atros lloraran, y eílarán trifles,mas tu efla- 
ras alegre, y tendrás abundancia. 

28 Las Gentes aurán embidia det¡,y nin 
guna cofa podran contrati,dize el Señor. 

29 Mis manos te cubrii án^porq tus hijoa 
no vean el tormento. 

30 Madre, alégrate con tus hijos, porque 
yo tclibraréjdize el Señor. 

31 Acuerdatede tus hijos, que duermen, 
porque yo los facarc de los collados de la 
tierra , y haré con ellos mifericordia : por- 
que foy Mifericordiofo, dize el Señor To- 
do poderofo. 

32 Abra^itus hijos haílaque yo venga, y 
les haga mifericordia : porque mis fuentes 
reuierren,y mi gracia nunca faltará. 

33 Yo Efdras refeebi mandamiento del 
Señor enel Monte Oreb,que fueífe á los de 
Ifrael . Quando vine áellos, ellos me echa- 
ron de fi , y defecharon el mandamicto del 
Señor. 

34 Portanto á vofotras digo, Gentes, que 
oys,y entendeos, Efperad á vueflro paílor, 
elqual os dara eterno repofo: porgue el 
que ha de venir á la fin del figlo , efla cer- 
cano. 

Eílad apercibidos á los premios dcL 
Reyno: porque luz eterna refplandeceri 
fobre vofotros perpetuamente. 

3Ó Huyd lafbmbra defle mundo:recebid 
el alegría de vueflra glona.Yo tcílifico pK- 
blicamente á mi Saluador. 

Recebid el don que os eflá encomen- 
dado , y alegraos dando gracias ál que os 
há llamado al Reyno celeftial. 

38 Leuantaos , y eílad en pie , y mirad el 
numero de los que eílán feñalados enel 
combitc del Señou 
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39 Losquales fe apartaron déla fombra 
del mundo, y han recebido del Señor vefti- 
duras refplandecientes. 

40 O Sion,recibe tu numero, y encierra 
tus blanqueados , que cumplieron la Ley 
del Señor, 

41 El numero de tus hijos que tu deífea- 
uas,es cumplido: Ruega al imperio del Se- 
ñor que tu Pueblo fea fan&ificado , el qual 
há íido llamado defde el principio. 

tyoc.7,5). 42 * Yo Efdras vi enelMóte de Sion vna 

gran multitud, la qual no pude cótar, y to- 
dos alabauan ai Señor con canciones. 

43 Yen medio deelíos eftaua vn mance- 
bo, el qualpaflaua en grandor a todos los 
otros, que ponia coronas fobre las caberas 
de cada vno , el , mas alto que los otros : y 
yo eftaua efpantado. 

44 Entonces pregunté á) Angel dicien- 
do, Señor, quien fon eftos? 

4f El qual me refpondió , y dixo , Eftos 
fonlofque dexaron la veftidura mortal , y 
tomaron la i en mortal, y confeílaron el nó- 
bre del $eñor;aora fon coronados , y reci- 
ben palmas. 

4 6 Y yo tornea preguntar ál Angel, Quié 
es aquel Mancebo que les pone las coro- 
nas, y les dá las palmas en las manos? 

47 Y reípondiendo me dixo, Efte es el 
Hijo de Dios,ál qual ellos confeflaron enel 
mundo. Entonces yo comencé" a magnifi- 
car álofqueauian eftado fuertes por el nó- 
bre del Señor. 

48 Entonces el Angel me dixo, Vé, y 
annuncia a mi pueblo qual es y quitas ma- 
rauillas del Señor has vifto. 

C A P I T. III. 

E Nel tercero año defpues de la ruina de 
la Ciudad , eftando yo en Babylonia 
acortado en mi cama conturbado , y 
íubiendome penfamientos a mi coraron, 
z De ver la aífolacion de Sion, y la abun- 
dancia délos que morauan en Babylonia, 
de loqual mi elpirítu era commouido, 

3 Comencé a hablar al Altifsimo con pa- 
labras religiofas,y dixe: 

4 Señor, Señoreador, tu ordenarte, def- 
de el principio , cuando tu folo fundarte la 
tierra, y mandarteal pueb 
j Q¿ádo difte áAdam vn'cuerpo fin ani- 
ma, el qual también era obrade tus manos; 
y * infpirafte enel efpiritu de vida, y fue 
: Gcn.i,?* necho biuiente delante de ti: 

6 Y lo metjfte enel Parayfo que tu dief- 
rra auia plantado antes que la tierra creci- 
cíle. 

7 Yaerte mandarte que amarte tucami- 
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no, mas el lo traípaflo j y luego embiafte la 
muerte enel yen fu pofteridad , de donde 
nacieron gentes,naciones,pueblos,y lina- 
ges fin numero. 

8 *Y como cada nación figuierte fu vo- * Gen.C t u, 
luntad, y cometiertfen marauilloías cofas 
delante deti, y menosprcciaílen tus man- 
damientos, 

9 *Tuhezifte venir a fu tiempo el dilu- » <201-740. 
uio fobre los moradores del mundo, y los 
deftruyrte. 

10 Y por el diluuio vino a cada vno de- 
ellos loque a Adam por la muerte. 

11 Mas tu dexarte vno deftos rfuafue * Noe * 1. Ved], 
con fu familia del qual fon nacidos todos 10 . 

los jurtos. 

iz Defpues, como fe multiplicaron los 
moradores de la tierra , y el numero délos 
hijos y pueblos y de muchas naciones cre- 
cieífetacóteció que la impiedad délos po£ 
treros fue mayor que la de los primeros. 

13 Y aunque eran malos en tu prefencia, 

* tu te efeogifte vn hombre de entre ellos 
llamado Abraham, 

14 Al qual tu amarte, y ael folo mofírafte 
tu voluntad. 

ij Yhezifteconel yn Concierto eterno, 
prometiéndole que nuuca dexarias fu fi- 
miente. 

16 * Y diftele a Ifaac, y a ífaac diftea la- *Gen.i x,x. 

cob,y a Efau:* y efeogirte para ti á Iacob,y * 
defecharte á Efau - y de lacob creció gran xy * 
multitud. , R om- 9 > 7 - 

17 Y aconteció que como íacafte fu fi- 

miente de Egypto,truxiftelo$*aI Mote de * Exod 19. 
Syna: Veut. 4,10. 

18 Y abaxafte los cielos , y afirmarte la 
tierra , y commouiíle el mundo , y hezirtc 
temblar los abifmos,y conturbarte el figlo, 

19 Y paílo tu gloria por quatro puertas 
de fuego, con terremotos, vientos, y yelos, 
para dará la fimiente de lacob la Ley, y ala 
generación de Ifrael la diligencia. 

20 Mas no les quitarte el coraron mali- 
gno , á fin que tu Ley hizieífe enellos fru- 
to. 

21 * Porque Adam, c¡uefne el primero, te- * ^ , 6 
niédo coraron mahgno,fue vencido y pee- 

có:y anfimifmo todos Iofque vienen del. 

2t Y anfi la enfermedad y la Ley perma- 
necen fiempre juntas enel corado del Pue- 
blo con la maldad déla rayiryloque era 
bueno fe perdió, y quedó lo malo. 

23 Y pafiaron tiempos, y fenecicró años, 
y leuantaftete vn fieruo * llamado Dauid» 

24 Al qual mandarte que edificarte vna 1$. 
ciudad de tu nombre, en iaqual fuelles hó- 2,547^,5,2. 
rrado con encienfo y offrendas. 

Gg iiij 
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2f Yííendo hecho aníi por muchos años» 
los moradores de la Ciudad fe rebellaron, 
1 6 Ala imitación de Adara y de toda fu- 
poñeridad, porque ellos también tenia co- 
raron maligno. 

27 Y portanto entregañe tu Ciudad en 
manos de tus enemigos., 
zft Mas Iosque habitan en Babylonia ha- 
zen mejores cofas, paraque por eíTo fean 
feñores de Sion? 

29 Y aconteció que venido yo aquí, y 
viñas las maldades fin cuento, porque he 
viño muchos que peccanen eftostreynta 
años, yo íalgo fuera de mi. 

30 Porque veo que peccando ellos, tu los 
fufFresr y perdonas i los que hazenimpie- 
dad:y de otríiparte has deft ruydo tu pueblo, 
guardando a tus enemigos fin darfelo a en- 
tender^ 

ji Yo no hallo como pueda paflar eñe 
negocio.Son mejores los hechos deBaby- 
lonia que los de Sion? 

32 * Ay otra nación que te conozca fue- 
ra de Ifrael? O que tribus han creydo a tus, 
teftimonios como lacob?. 

33 El falario deeñosno há parecido:ni fu 
trabajo há tenido fruto. .Porque yo he paf- 
fado por entre las Gctes , y las he viño flo- 
recer fin tener memoria de tus mádamien- 
tos. 

34 Pefa pues aora en balanza nueñras ini- 
quidades , y las délos que habitan el mun- 
do , y no fe hallará que fe haga mención de 
tu nombre fino en Ifrael. 

3? Oquandono peccaron delante de ti 
losquehabiranla tierra? O que nación há 
guardado anfi tus mandamientos? 
l 6 Eftos cierto hallarás nombrados auer 
guardado rus mudamientos, y no las Gen- 
tes, 

C A P I T. lili. 

E Ntóces el Angel que me fue embia- 
do,el qual auia nombre Vriel,me ref 
pondió,y dixo: 

2 Tu coraron excede demaíiado en eñe 
ligio» en penfar de poder comprenderlos 
hechos del Altifsimo. 

3 Enronccsjyo dixe, Es anfi Scñor.Y el me 
refpódió y dixo, Yo foy embiado para moP 
trarte tres a cofas , y proponerte.tres com- 
paraciones: 

4 De las quales fi tu me fupicres declarar 
la vna , yo también re moñraré el camino ó 
defleas ver:y teenfeñare' de donde.vieneeí 
coraron maligno. 

5 Y yo dixe,Di Señor. Efentonces me di- 
xo, V¿, pefame el pefo del fuego . O, mide 
me clfoplo del viento. 0,torname atras el 
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diapaffado. 

6 Y refpondi y dixe. Que hombre entre 
los nacidos podra hazer loque me pides 
deeftas cofas? 

7 Y el me dixo, Si yo te pregunta/Te dizic- 
do, Quantos retretes ay enel profundo de 
la mar? O, quantos manaderos enel prin- 
cipio del abifroo? O, quantos manaderos 
ay enel eftendimicnto del cielo ? O , qua- 
les fon los términos del Parayfo? 

8 Por ventura me dirías, Yo nunca decen* 
di á los abifmos,ni ál infierno tampoco, ni 
nunca fubiál cielo. 

9 Mas aora yo no te hé preguntado fino 
del fuego , del viento, y del día por el qual 
tu has paffado, y de los quales tu no te pue- 
des apartar:y con todo eflo no me has res- 
pondido. 

10 AlLende deefto me dixo ,Tu no pue- 
des conocer las cofas quefon tuyas, y que 
crecen contigo: 

n Como pues podrá tu vafo comprehen* 
der los caminos del Altifsimo ? o corrom- 
pido yá el mundo por de fuera, conocer lt 
corrupción que á mi viña es euidentcl 

11 Enroncesyole dixe, Mejor nos fuera 
no fer,que fer para biuir en impiedad, y pa- 
decer linfaber porque.. 

13 A loqual el me refpondio,y dixo;*Ca- 
minando yo,llegué á vn boíque de atboles 
del campo. 

14 Los quales eftauanen confejo,yde« 
ziá:.Vemd,y vamos á hazer guerra á la mar 
paraq nos de lugar, y hagamos otros bofqs 
paranofotros. 

if Anfimifmo las ondas déla martuuie- 
ron fu confejo diziendo, Venid, y vamos á 
hazer guerra á los bofques del campo pa- 
raque o.ccupemos allá otra regió para nof- 
otras.. 

1 6 Mas el confcjo del bofquc fue vano: 
porque vino el fuego, que lo confumió. 

17 Anfimifmo el cófejo de las ondas déla 
mar:porque el arena fe allegó y las detuuo. 

18 Aora pues , íi tu ouieffes de fer el juez 
deeftos,á qual comentarías a juñificar, ó á 
condemnar? 

19 Yyo refpondi, y dixe:Ciertamenteam- 
bos penfaronlocamente:porqla tierra eñá 
feñalada para el bofque,y á la mar lugar en- 
quedetenga fus ondas. 

zo Entonces el rae reípondió,y dÍxo,B¡é 
has juzgado. Mas porque no juzgas anfi de 
timifmo? 

21 Porq como la tierra eñá feñalada para? 
el bofque,y la mar para fus ondas,* anu los 
que habitan la tierra , folamente pueden 
enteder las cofas de la tierra: y lofquc mo- 
ran. 
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ran encl cielo, las cofas que fon fobre la al- 
tura del cielo. 

ai Y yo repliqué , y dixe , Señor ruegote 
que me fea dado juyzio para entender: 

2 3 Porqnohé querido preguntar de tus 
cofas de arriba, mas de las que paífan entre 
nofotros cada dia. Que es la caufa porque 
Iíraeles dado en opprobrtoálas Gentes? 
Porque el Pueblo que tu has amado es en- 
tregado alas naciones impías ? Porque es 
abrogada la Ley de nueítros padres, y las 
ordenanzas eferiptas fehan perdido? 

24 Porque fomos nofotros echados de 
vna parte a otra por el mundo á manera de 
langodas : y nuedra vida no es otra cofa q 
miedo y eípanto , y no fomos auidos por 
dignos de alcanzar mifericordia. 

27 Mas q hará el a fu Nóbre del qual fomos 
llamados?De ellas cofas he preguntado. 

16 Entonces el merefpondió , y dixo: 
Quanto mas efeudriñáres, tato mas te ma- 
rauillarás : porque el figlo fe da gran prief- 
faápaflar: 

27 Y no puede comprehender las cofas 
qedán prometidas á los judos para el tié- 
po por venir: porquanto ede figlo es lleno 
deinjudicia y de enfermedades: 

28 Mas por declarártelas cofas que pre- 
guntas, El mal es fembrado, mas no ha aun 
venido fu fin. 

29. Pues Aloque edá fembrado, no fuere 
traflornado 3 y el lugar donde el mal fue 
fembrado, no fuere deflruydo , el bien no 
vendrá quando fuere fembrado.. 

30 Porquanto el grano de lxmala fimic- 
te fue echado en el coraron de Adam deC- 
de el principio : y quanta impiedad ha en- 
gendrado hada aora,y engédrará hadaque 
venga la fegada? 

Edima pues en tí mifmo quanto fru- 
to de impiedad ha lleuado aquel grano de 
la mala Amiente. 

32 Yquan grande íiegaferá meneder q fe 
apareje, quando las efpigas,que fon fin nu- 
mero, feran cortadas. 

33 Yjorefpondi , y dixe, Como y quan- 
do fi ran edas cofas ? Porque fon nuedros 
años pocos, y defauenturados? 

34 Ycl me refpondio , y dixo: No te ap- 
preffures tu mas que el Altifsimo : porque 
pordemas trabajarás de fer fobre el , por 
mas que te esfuerces. 

37 Las animas de los judos defde fus re- 
traymientos no han pregütado acerca de- 
edas cofas, diziendo:Hada quando eípera 
ré anfi , y quando ha de venir el fruto de la 
íiegade nuedro premio ? 

3& Y el Archangel leremicl refpondio 
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á edo,y dixo : Quando fuere cumplido en 
vofotros el numero de las fimientes : porq 
el ha pelado el figlo en balanza. 

37 La medida de los tiempos edá medi- 
da: los ligios edan contados : y no feran 
meneados ni mudados hadaque la medi- 
da fea acabada. 

38 Entonces jo refpondi , y dixe : Señor, 
Señoreador , nofotros edamos tan llenos 
de impiedad: 

3 9 Que por vétura por caufa nuedra no 
es llena la mieíTe de los judos, por los pcc- 
cados de los que habitan la tierra: 

40 Y el me refpondio, y dixo :Ve y pre- 
gunta á la muger preñada, Si quando fuere 
cumplidos fus nueue mefes , fu matriz po- 
dra detener aun fu parto en fi mifma? 

41 Y jo reíponai , Señor ,. no puede. 

Y el me dixo: En los infiernos los luga- 
res dóde las animas fon guardadas,fon co- 
mo la matriz. 

42 Porque anílcomo la muger preña- 
da fe da prieíTa á falir de la necefsidad 
del parir , anfi aquellos lugares fe dan 
prieíla á boluer loq les es dado en guarda. 

43 Sertehámodrado defde el principio 
loque deífeas faber. 

44 Y yo refpondi y dixe:Si he hallado gra 
cia delante de tus ojos, y fi espoísible, y fi 
yo foy idoneo para ello , declárame, 

47 Si el tiempo que edá por venir es mas 
largo queelpaífadoj o, filas cofas paífadas 
fon mas que las por venir. 

4 6 Bien fe yo loque ha pafiado 3 mas no 
fe loque edá por venir . 

47 Y el me dixo 3 Parate á la mano dere- 
cha, y yo te interpretaré la figura . 

48 Y yo páreme , y miré 3 yheaqui vn 
horno encendido que paffaua por delante 
demijy aconteció que como lallama fué 
paflada, miré, y heaqui que el humo fobre- 
pujaua. 

49 Tras edas cofas paflo por delante de 
mi vna nuue llena de agua ,laqual embió 
mucha agua con grande ímpetu: y quando 
el Ímpetu de la lluuia fué pafiado, vinieron 
tras ellavnas gotas . 

70 Entonces el me dixo,Pienfa contigo- 
mifmo3que como la lluuia es mas grande 
que las gotas 3 y el fuego,que el humo, au- 
fi la medida paflada es mas grande. Mas 
las gotasy el humo eran engranquatidad.. 
jr Y yo le pregunté y dixe3Parccete que 
yo biuiré hada efle tiempo ? 
fz Y el me refpondio, y dixo3Las feñalcs 
délas cofas que me demandas en parte. te 
las puedo dczir 3 mas de tu'vida , yo no foy 
embiado á dezirte,ni aun lp fe.. 
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M As quanto a las feñales ,Leaqui 
que vendrá dias, quelos que mo- 
ran en la tierra íerán tomados de 
la grande abundancia; y el camino déla 
Verdad fe esconderá; y el mundo feráef- 
teril de fe, 

* M4M4* i * Ylainjufticiaferá multiplicada mas 
4* de loque acra vees,ni has oydo en eltiem- 

dopafládo. 

3 Y acontecerá , que en poniendo el pie, 
la región que aora vees reynar,ferábuelta 
endelíerto. 

4 Y íi el Altifsimo te diere vida , verás q 
tras la tercera trompetafubitaméte el Sol 
refplandecerá de noche : y la Luna tres ve- 
zes ál dia. 

y Del árbol goteará fangre , y la pie- 
dra dará fu boz ; y los pueblos fe alboro- 
tarán, 

6 Reynará el que los moradores de lá 
tierra no efperauan : ylasaues mudarán 
higar^ 

7 La mar de Sodoma echará fuera 1 os pe 
ces , y de noche dará vn fonido no enten- 
dido de muchos , aunque todos oyránla 
boz, 

8 La tierra fe abrirá en muchas partes; 
y el fuego centeguelleará muchas vezes ; 
las beílias faluajes fe paífarán devnos lu- 
gares á otros, y las mugeres mcnftruofas 
parirán monftruos. 

9 Las aguas faladas ferán halladas en las 
dulces, y todos los amigos pelearán los v- 
nos contra los otros. Entonces el fentido 
fe efeonderá , y el entendimiento fe retra- 
eráen fu retraymicnto. 
io Será bufeado de muchos, mas no ferá 
hallado , y la injufticia y incontinccia ferá 
multiplicada fobre la tierra, 
ir La vna región pregutará á la mas cer- 
cana^ dirá:La jufticia que juftiñca ha paf- 
fado por ti ? y ella dirá, No. 
i¿ Y acontecerá en aquel tiempo que 
los hombres efperarán, mas nada coníi- 
guirán : trabajarán, mas no faldran con lo- 
que pretendieren . 

j’ Hamefido permitido de dezir teef- 
tas prediciones : y íi toda via orares y 
llorares , como lo has hecho aora,y ayu- 
nares fíete días , oyiás aun mayores cofas 
queeftas. 

14 Entonces defpcrtc, y ™i cuerpo tuuo 
grande horror : y mi anima defmayaua , y 
desfallecía. 

if Mas el Angel que hablaua cómigo,lle- 
gandoíc a mi me fuftentó , y ine confirmó, 
y m 2 enderezo fobre mis pies , 
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16 Ala fíguiente noche aconteeió q Sa- 
lathiel Gouernador del Pueblo vino á mi, 
y me dixo:Donde has eftado, y porque tic 
nes roftro trifte? 

17 No fabes tu que Ifrael te es dado á car 
go en la región de fu tranfmigracion ? 

18 Leuantate pues, y come pan, y no nos 
dexes , como efpaftorfus ouejas, éntrelas 
manos délos lobos malignos. 

19 Y yo le refpondi , Ve te de mi , y no 
te acerques á mi. El oyendo efto fe apartó 
de mi. 

10 Y yo ayune' fíete dias lamentando y 
llorando, como me auia mandado el An- 
gel Vricl. 

u Los quales fíete dias paífados, aconte- 
ció q los penfamientos de mi coraron me 
tornaron á fatigar mucho: 

11 Y mi efpiritu tornó á tomar gana de 
difputar ; y torné otra vez á hablar delante 
del Altifsimo, y á dezir: 

i; Señor, Señoreador, De todos los bof- 
ques de la tierra y de todos fus arboles tu 
has efeogido para ti vna fola viña: 

14 Y de toda la tierra del mundo has ef- 
eogido para ti vnafola trinchea : y de to- 
das las flores del mundo has efeogido pa- 
ra ti vn folo lirio: 

2f Y de todos los abifmos de la mar has 
henchido para ti vn folo arroyo : y de to- 
das las ciudades edificadas tu has fandifi- 
cadoparatiáSion, 

16 Y de todas las aues criadas has nom- 
brado para ti vna fola paloma : y de todos 
los rebaños formados has efeogido para 
ti vna fola oueja: 

17 Y de todos los pueblos crecidos has 
adquirido para ti vn folo puchlo'y has da- 
do Ley aprouadade todos á efle Pueblo q 
tanto amalle. 

28 Y aora Señor, porque has entregado 
efle Vutblo> vno á muchos ? has puefto mu- 
chas rayzes fobre vna : y has fembrado tu 
vnico entre muchos? 

29 Hanlo hollado los que contradizen 
ó tus promeíTas,y los que no creed tus tef- 
timonios. 

30 Que íí tanto aborrecías tu Pueblo, có 
tus manos auia de fer cafligado. 

31 Y aconteció que en diziendo yo cftas 
palabras, el Angel que vino á mi la noche 
paliada, me fue embiado. 

32 Elqual me dixo, Oyeme paraquejo te 
inftruya. Eftáme atteto paraquejyo te en 
feñe largamente. 

33 Y yo le refpondi , Habla Señor. 
Entonces el me dixo : Tu cftas engran- 
de manera conturbado a caufti de Ifrael. 

Amas 
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Amaslc tu mas que el mifmo que lo hi- 
zo ? 

34 Y yo le refpondi : No Señor: mas 
hablo con el dolor : que mis entrañas me 
atormentan todas horas, trabajando de 
comprehendcr el coníejo del Altifsimo, y 
de Tacar de raílro alguna parte de fu juy- 
zio. 

3? -Y el me dixo : No podrás. Y yo le 
refpondi : Porque Señor ? Paraque foy 
nacido? O porque el vientre de mi ma- 
dre no me t\ié el fepulchro , para no ver el 
trabajo de Iacob , v la fatiga del linage de 
Ifrael. 

3 6 Entonces el me dixo : Cuéntame ao- 
ra las colas qneaun no fon venidas:o coge 
me las gotas derramadas: reuerdeceme las 
flores fecas. 

37 Abreme los retraymientos cerrados, 
y faca los vientos que eftán encerrados en 
ellos . Mueftrame el retrato delfonido : y 
entoces yo teenfeñarc loque pides,y tra- 
bajas de íaber . 

38 Y yo dixe : Señor Señoreador , quien 
puede faber eftas cofas , íi no aquel que no 
tiene fu habitación entre los hombres? 

39 Mas yo que foy ignorante, como po- 
dré hablar de las cofas que me has deman- 
dado ? 

40 Entonces el me dixo, Aníi como tu no 
puedes hazer alguna délas colas dichas, 
aníí tampoco podrás hallar mijuyzio,ni 
la poftrera merced que yo he prometido 
ál Pueblo . 

41 Y yo le repliqué : A ti Señor ef- 
tán preíentes las poftreras cofas : mas 
queferá de los que han íido antes de mi, 
o denofotros , o deJos que vendrán def- 
pues de nofotros? 

41 Y el me dixo: Mi juyzio puede fer co- 
parado á vn circulo : como las partes de 
atrás no van de efpacio, anlí las de delante 
no van de priefía. 

43 Entonces yo refpondi y dixe:No pu- 
dieras tu criar juntos los que han íido , los 
q fon, y los que han de fer, paraque moftrá 
ras mas prefto tu juyzio ? 

44 Y el refpondiendome dixo : La cria- 
tura no puede yr delante del Criador jni 
el mundo pudiera tener juntos todos losq 
en el auian de fer criados . 

47 Y yo dixe, Como has eníéñado á 
tu íieruo , que tu , que eres alimentador de 
todas las colas , dille vida á toda obra 
que tu heziílc,y la has fuílentado , aníi 
pudiera también aora el mundo tenerlos á 
todos prefentes. 

46 Entonces el rae dixo ; Pregunta á la 
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matriz,de la muger , y di le' 5 Paraque has 
meneílcr efpacio de tiempo antes de parir? 
0,pidele que dé diez juntos. 

47 Y yo refpondi, Cierto no podrá íi no 
por efpacio de tiempo . 

48 El entoncesjne dixo; Yo también re- 
partí aníi por fazones la matriz delatierra, 
quando fe echaron las íimientes. 

49 Porque aníi como el nino no pare las 
cofas que fon délos viejos, aníi yo ordené 
el tiempo que crié. 

70 Y yo le torné á preguntar diziendo; 
Puefqueyame has moílrado el camino, 
yo profieguiré á hablar delante de ti, 
Nueílra madic , laqual tu me has dicho 
que aun es mo$a , acercafe ya de la ve- 
jez? 

31 Y el me refpondió,y dixo,Pregunta i 
la que pare ; y ella t&refpond^já. 

32. Tule dirás jPoxque los que aora ha* 
parido no fon femejantes á los que nacie- 
ron de ti antes, mas fon de mas pequeña ef 
tatura? 

33 Y ella te refponderá; Los vnos nacie- 
re enla fuerza déla mocedadjy otros cer- 
ca del tiempo de la vejez,quando ya la mar 
triz desfallecía. 

34 Conlidera pues también tu , que vo- 
fotros foysde menor eftatura, que los que- 
fueron antes de vofotros . 

37 Y que los que ferán defpues de vofo- 
tros ferán de menor eftatura que vofotros 
enuejeciendofe ya las criaturas , y palfan- 
dofe el vigor de lamocedad. 

Entonces yo dixe, Señor, ruegote 
que, íi he hallado gracia delante de ti, 
mueftres átu licruo, Porquien viíitas tu 
obra? 

C A P I T. VI. 

El me dixo jDefdc el principio del 
mundo terreno, y antes que los tér- 
minos ded mundo fueífen pueftos, 
antes que los concurfos de ios vientes fo- 
plaífen, 

z Antes que refonaífen los fonidos de 
los truenos ; antes que el reíplandorde 
los relámpagos refplandecieíTe , antes que 
los cimientos del Parayfo fueífen afirma- 
dos, 

3 Antes que las hermofas flores apare- 
cieífen, antes que las virtudes de los moni 
micntos fueífen affirmadas , antes que los 
innumerables exercitos de los Angeles 
fueífen ayuntados; 

4 Antes que las alturas del ayre fueíTen 
aleadas , antes q las medidasde los cielos 
fuellen nombradas , Antes que las chime- 
neas fueífen callentadas en Sion, 
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5 Antes que los años prefcntes fuellen 
hallados , y antes que las inuenciones dé- 
los que aorapeccan, fe eílrañaffen, y Iof« 
que hicieron theforos de fe,fueífen marca- 
dos, 

6 Ya yo auia penfado ellas cofas , y por 
mi folo fueron hechas , y no pototre: y la 
fin dcelUí ferá por mi,y no por otre. 

7 Entonces^*? reípondi,y dixe ; Qual fe- 
rá la diuiiion délos tiempos: ó, quando fe- 
rálafin del primero, y elprincipio delíl- 
guíente? 

8 Y el me dixo, Defde Abraham halla 
Ifaac: quando nacieron deel Iacob yEfau, 
* la mano delacob tenia defde el principio 
el calcañar de Efau. 

9 Porque Efau es el fin de aqueíle íiglo, 
y Iacob el principio del que fe ligue: 

10 Mano de hombre'entre el cal^añary 
la mano . y Efdras, repreguntes otra co- 
fa. 

n Mas yo refpondi, y dixe, Señor Seño- 
reador , fi he hallado gracia delante de 
tij ^ 

n Ruegote que acabes de moflrar átu 
fieruotus prcdiciones , parte delasqua- 
les me enfeñafle la noche paffada. 
tj Y el me relpondió,y dixo : Leuantate 
fobre tus pies, y oye vna bol de muy gran 
fonido. 

14 Darfe te há vna figura de vn terremo- 
to,mas el lugar donde tu eílarás no fe mo- 
uerá. 

if Portanto no te efpantes auando el ha- 
blará: porque la palabra es déla finrylain- 
telligencia , del fundamento de la tie- 
rra. 

1 6 Por loqual mientras fe habla de ellos, 
tiembla y fe commueue,porque el f^be que 
á la fin há defer trocado. 

17 Oyendo ello, yo me leuantc fobre mis 
pies para oyr: y heaqui vna boz que habla- 
ua : y el íonido deella era como de grandes 
aguas. 

18 Laqual dezia:Heaqui que viene tiem- 
pos:y lera, quando yo me comc^arc á acer- 
car para vifitar los moradores déla tie- 
rra: 

19 Y quando comentaré á hazer informa- 
ción délos que con fu injuflicia agrauiaró 
injuflamentc : y<quádo la afflicíon de Sion 
feráacábada: 

xo Y quando foráfellado el ligio aue va 
á perdicióryo haré ellas léñales: Los libros 
feranabiertos en la prefencia del cielo : y 
todos juntamente verán, 
xt Los niños de vn año hablarán con fus 
bozes 5 y las mugeres preñadas parirán las 
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criaturas de tres ó quatro mefes, y biuiráa 
refufeitados. 

xx Entonces los lugares fembrados ap- 
parecerán fubitaméte no fembrados : y los 
graneros llenos fubitamente ferán halla- 
dos varios, 

xj Y la trompeta fonará: y todos lofquc 
la oyeren fubitamente ferán eípantados. 

24 Y acontecerá en aquél tiempo, que los 
amigos harán guerra á los amigos comoá 
enemigosiy la tierra fe efpantará con ellos. 
Las venas de las fuentes enancarán ycef* 
farán de correr por eípacio de tres Lo- 
ras. 

zf Mas todos lofque efeaparen de todas 
ellas cofas que yo te hé predicho, ferán fal- 
uos,y verán mi falud , y la fin de vueílro fi- 
glo. 

26 Verlohan los hombres que han íido 
recebidos:y que no han guílado la muerte 
dcípues de fu nacimiento. Entonces el co- 
raron délos que habitan la tierra ferá mu - 
dado, y tornado en otro fentimiento. 

27 Porque el mal ferá deílruydo,y el en- 
gaño fera apagado: 

28 Y la fe florecerá, y la corrupción ferá 
vencidary la Verdad faldrá á luz, laqual ta- 
to tiempo há eílado íi n fruto. 

29 Y eflando hablando conmigo, heaqui 
q yo poquito á poquito miraua hazia aquel 
delante dél qualjyoeflaua, 

jo El qual me dixo ellas cofas: Yo hé ve- 
nido para moílrarte el tiempo déla noche 
que viene. 

31 Portanto fi tu tornares á orar, y ayu- 
nares otros flete dias, Yo te harefaber ma- 
yores cofas que las que de dia hé oydo. 

32 Porque tu boz há fldo oyda del Altif- 
fimojporque el Fuerte há viflo tu reélitud, 
y há mirado la limpieza que h3S guardado 
defde tu mocedad. 

33 Por loqual me ha embiadopara mof- 
trartc todas ellas cofas y declarártelas. 
Ten pues confianza, y no temas. 

34 Y no teaprcífurcs en la vana confide- 
racion deles primeros tiempos, porque 
apreíflirandote no te alexes de los tiempos 
que fe liguen. 

jy Deípucs deeílo yo comencé á llorar 
de nueuo,y aníimifmo ayuné flete días por 
acabarlas tresfemanas queme auianfldo 
feñaladas. 

j 6 Y áilaoftaua noche mi coraron fe tor- 
nó á turbar en mi , y comencé á nablar de- 
lante del Ahifsimo. 

37 Porque mi eípiritu fe inflamaua en 
gran manera, y mi anima fe anguíliaua : y 
dixe: 

38 Se- 
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38 Señor, Tu hablarte claramente en la 
primera creación en el primer día, quando 

* Gí/m,j. mandarte, * Sea hecho el ciclo y la tierra:y 

la obra fe figuió a tu palabra. 

39 Mas entonces ertaua el viento y las ti- 
nieblas ertendidas alderredor con filena©* 
nielfonido déla boz del hombre, era aun 
criado por ti. 

40 Entonces tu mandarte que faliefTede 
tustheforos la luz refplandeciente,q alum- 
brarte tu obra. 

41 Enel fegundo dia criarte el viento del 
cielo, y le mandarte que poniédofe en me- 
dio, hizierte diuirton y apartamiento entre 
las aguas, y que la vna parte fe fuerte arri- 
ba^ la otra fe quedarte abaxo. 

42» Enel Tercero dia mandarte a las aguas 
que fe juntaflen en la feptima parte déla 
tierra, y fecaftelas feys partes referuando 
las paraque algunas deellas te íiruieíTen 
plantadas y cuhiuadas diurnamente. 

43 Porque enel inflante que tu palabra 
era pronunciadla obra era hecha. 

44 Por loqual luego fueron producidos 
frutos en abundancia, y muchas maneras 
de fabores apetecibles , y flores de colores 
inimitables, y olores de admirable olor, 
todas las quales cofas fueron criadas enel 
Tercero día. 

4? Enel Quarto dia criarte con tu man- 
damiento la lumbre del Sol, y delaLuna,y 
los ordenes de las eflrellas. 

*Den. 4,19. 4 6 Y les mandarte * que firuieífen al hó- 
bre que auia c!c fer hecho. 

* Gen. i,2i, 47 * Enel Quinto dia dixirte ala fcpti- 

maparteen laqual elagua ertaua ayuntada, 
que criarte animales, aues, y peces: 

48 Loqual fue hecho anfi. Que el agua 
muda y fin anima engendró los animales q 
Dios lemádóporfeñas:paraque deaquef- 
co las naciones tuuieífenq contar tus ma- 
rauillas. 

49 Entonces tu conferuarte dos anima- 
les; al vno llamarte Enoch,y al otro Leuia- 
than^ 

50 Y apartártelos el vno del otro : porq 
la Septimapartc donde el agua ertaua ayü- 
tada,no los podía tener á ambos. 

51 Ya Enoch difte la vna de las partes q 
auian fldo fecas enel Tercero dia, para- 
que habitarte en ella,en la qual ay mil mon- 
res. 

Mas áLeuiathan dirte lafeptima parte 
húmida , preparándolo paraque trague 
los que tu quifieres, y quando tu quifie- 
res. 

Finalmente enel Sexto dia mandarte a 


la tierra que criarte delante de ti bertias 
manfas y fieras, y ferpientes: 

?4 Y fobre todo erto a Adam, ál qual he- 
zifte Capitán fobre todas las obras q auias 
hecho:y deel fomos venidos todos, y tam- 
bién el Pueblo, que tu efeogirte. 

SS Yo Señor he dicho delante de ti todas 
ertas cofas, porque por caufa nueílr3 has 
criado el mundo; 

$6 Declarando que todas lasotrasgen- 
tes nacidas de Adam tenias en liada, y que 
eran como lafaliua.- y que ertimauas fus ri- 
quezas como las gotas que eftán colgadas 
del vafo. 

$7 Y aora Señor heaqui que ertas Gen- 
tes, que en nadafon tenidas, han comenta- 
do a enfeñorearfe fobre nofotros , y a tra- 
garnos. 

j8 Y nofotros, que fomos tu Pueblo, a 
quien tu has llamado tu Primogénito, y 
Vnigenito, y Imitador, fomos entregados 
en fus manos. 

59 Pues íi el mundo es criado por cauía 
nuertra , porque nolo porteemos nofotros 
perheredad? O harta qu3ndo auemos de 
padecer tales cofas? 

C A P I T. VII. 

Y Quando vue acabado de dezir erto,, 
aconteció que el Angel que me auia 
fido embiado las noches paífadas, 
me fue embiado;y me dixo, 
z Lcuantate Efdras , y oye las palabras 
quefoy venido á dezirte. 

3 Y yo dixe, Habla mi Dios. Enton* 
ces el me dixo , La mar' fue puerta en lu- 
gar ancho paraque fueffe honda , y lar- 
ga. 

4 M demos cafo que fu entrada es en vn 
lugar ertrecho y femejante a las délos rí- 
os. 

S Quien auria quequifiefle entrar en la 
mar, ó por ver la, o por feñorearla , que pa- 
ra venir a fu anchura nopartaíle porlaef- 
trechura? 

6 Item, otra femejanca . Ay Vna ciudad 
edificada, y artentada en vn lugar llano, la- 
qual ertá llena de todos los bienes: 

7 Mas fu entrada es eflrecha , y puerta en 
vn deípeñadcro:yala mano derecha ay fue- 
go^ a la finiertra vna profunda agua. 

8 Y no ay mas que vna fenda entre el fue- 
go y el agua de no mas de vn pie de vn hó- 
bre. 

9 Si erta ciudad fuerte dada por hereda á 
vnhóbre, como podría erte tomar fu heré- 

cía* 
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c¿a , íi primero no paíTafle por el peligro q 
ella delante ? 

10 Yyoledixe: Es aníí Señor. Enton- 
ces el me dixo : Deefla manera es la fuerte 
de Iírael. 

ir Porque yo crié el mundo por amor dc- 
ellos : y quando Adam quebrantó mis 
conflitucioncs, entonces aconteció vn ca- 
fo como efte . 

11 Que las entradas de aqueíle ligio le 
boluiecó eílrechas,triíles y trabajofasrpo- 
cas,y malas, y llenas de peligros, y de gra- 
des trabajos . 

ij Porque las entradas del ligio primero 
eran anchas y feguras,y lleuauan fruto de 
¡inmortalidad. 

14 Aníi que filos biuientes no trabajan 
de entrar por ellas cofas vanas y angoílas, 
no podran recebir las colas q eíláu guar- 
dadas. 

Aora pues porque te turbas tu, pues 
eres caduco?Y porque te dcfaííoísiegas fie 
do mortal? 

1 6 Porque no tom3S decoraron loqef- 
tá por venir, mas que lo prefentc? 

17 Refpondi , y dixc, Señor Señoreador, 
, * heaqui que tu has ordenado por tu Ley, 

que los julios ayan ellos bienes por heré- 
cia,y quelos malos perezcan: 

18 Porque han de padecer los julios ef- 
tas eílrechuras eíperando las anchuras? 
Porquelos quehan biuido impíamente ti- 
bien han padecido las eílrechuras, mas no 
verán las anchuras. 

19 Entonces el me relpódió . No ay juez 
m3S julio que Dios: y nadie es mas fabio q 
el Altifsimo. 

10 Porque muchos perecen en ella vida, 
perquáto dexaronlaLey dcDios que ef- 
tá pueíla. 

n PorqueDiosha auiíado con diligen- 
cia á los que vienen, todas las vezes que vi 
nicron, de loque auian dehazerpara biuir: 
v deloq auian de guardar, para no íer caf- 
tigados. 

22 Mas ellos no reciberon elauifo, antes 
khan contradicho, y fe imaginaron com- 
polhiras vanas : 

23 Y fehan propuefto áfi mifmos enga- 
ños de peccados.Han negado la diuinidad 
del Altifsimo , y no han conocido fus ca- 
iniuos. 

24 Han menofprcciado fu Ley , y hí re- 
fufado fus promeífas: han violado pérfida- 
mente fus derechos, y no han pueílo en cí- 
fecucion fus obras. 

1$ Portanto Efdras,1as cofas vazias,para 
los vazios:y las llenas, para los llenos . 
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16 Heaqui que vendrá tiempo , y ferá, 
quando las feñales, que yo te he predicho, 
ferán hechas. La Efpoía apparecerá : y ap- 
pareciendofcrá villa la que aoraeílá deba 
xo de la tierra. 

27 Yqualquieraquedeeílos male^efct- 
páre, verá mis m3rauillas. 

28 Porque mi Hijo íefus apparecerá co» 
los que ion con el , y los que ouieren que- 
dado celebrarán alegrias,por quatrocien- 
tos años. 

29 Y acontecerá que defpues de ellos a- 
ños mi Hijo Chriílo morirá , y todos los 
hombres que refpiran. 

30 Y el mundo ferá tornado ál filecio an- 
tiguo por fiete dias, como enlos primeros 
juyzios, haílaque no quede ninguno. 

31 Mas acontecerá , que defpues de los 
fiete días el ligio, que aun ella dormido, le 
deípiertc-,y muera lo corrompido. 

32 Entonces la tierra reílituyrá las cofas 
que en clladuermcn; y el poluo las cofas q 
en el eílán guardadas en fitencio : y los ci- 
lleros reílituirán las animas que les fueron 
dadas á guardar. 

33 El Altifsimo entóces apparecerá fen- 
tado en filia de juyzio : y las miíerias palla- 
rán, y ferá pueílo fin á la paciencia. 

34 Masía julliciafola quedará . la Ver- 
dad ferá ellabkcida , y la fe ferá confirma- 
da. 

3f La obra fe feguirá,el premio apparece- 
rá, las buenas obras ferán en fu fuerza, y las 
maldades dexarán de enfcñorcarfe. 

3 6 Entonces yo dixc: * Abrahi oró pri- 

mero por los de Sodoma: * defpues Mov- 4 -* a, J 2 
fen, porlos padres que pcccáron en el dc- 
fierto : 

37 Y los q vinieron defpues deel,porIf- 
racl en el tiempo de Achaz y de Samuel : 

38 * Dauid.por la mortandad : y * Salo- * 1. Su 24, 
mon, por los que vinieren ál Sanétuario: ! 7* 

39 * Llias, por los que recibieron li 11 u- 

uiajy por el mucrto,que refufcitalle. ^ >l 4* 

40 * Ezechias , por el Pueblo en tiempo * l/> 

de Sennacherib : y anfi otros muchos, por ^ 

otros muchos. ^ J * 

41 Pues íi aora, que los vicios han creci- 
do, y la i njuíl i cía abunda , algunos julios 
oráren porlos impios, porque nofefegui- 
rá el intimo efíefto ? 

42 Mas el me reípondió,y dixo: La vida 
preícnte no es el cabo : muchas vezes la 
honrra dura en ella : portanto ay oración 
por los flacos. 

43 Mas el día del juyzio ferá el cabo de- 

eftc ligio , y el principio déla immortali- 
dad, q vendrá : quando la corrupción toda" 
ceífará: 44 La 
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44 La intemperancia fera deshecha: la 
incredulidad cortada ; mas la jtifticia ferí 
augmentada, y la Verdad venida. 

4J Porqne entonces nadie podra faluar 
al que hiere perdido, ni echar abaxo ál que 
ouiere vencido . 

4 6 Entonces yo refpondi,y dixe,Efta es 
mi primeray mi proílrera palabra;que me- 
jor fuera no auer dado la tierra á Adam ; o 
que ya que fe le dio , auerlo tenido , paraq 
no peccafle. 

47 Porque deque íirue que los hombres 
biuan eda prefente vida en trifteza ,y dcf- 

^ „ pues de muertos temer el cafligo ? 

Ro.f, i2. O Adam,y que has hecho ?* Porque 
en loque tu peccade, no has caydo tu lo lo 
mas la cayda viene halla nofotros,que de- 
eendimos de ti. 

49 Porque que nos aprouecha, que nos 
lea prometida immortalidad , íi nofotros 
hazemos obras, que también nos acarree 
la muerte ? 

jo Y que nos fea prometida eíperan^a 
eterna, íi nofotros eflamos ligados á vani- 
dad pefsima ? 

ji Deque nos íirue, que tengamos mora- 
das de falud y de feguridad , íi nofotros 
auemos mal biuido? 

ja Yq la gloria del Alrifsimo eílé guar- 
dadapara defenderá los quehábiuido en 
paciécia,íi nofotros auemos tenido el mal 
camino 

J3 Deque nos íirue que íe aya de mani- 
feílar vn parayfo eterno , cuyo fruto per- 
manezca incorruptible, en el qual ayafe- 
guridad y íalud,fi nofotros no auemos de 
entrar allá 

J4 Porque nofotros auemos biuido en 
lugares ingratos . 

jj Deque nos aprouecha , que las fá- 
zes de los que ouieren biuido en abíli- 
nencia, refplandecerán mas que las eílre- 
llas,íi las nueílras fon mas negras que las 
tinieblas? 

5 6 Porque mientras quebiuiamos, quí- 
do haziamos lo malo,nunca penfauamos q 
defp.ues de muertos auiamos de padecer. 

J7 A loqual el refpondió,y dixo ; Eílacs 
la condición de la pelea en que el hombre 
que naciere en la tierra, ha de pelear; 
j8 Que íi fuere vencido , padezca loq ru 
has dicho;y íi venciere, reciba loque yo he 
dicho. 

59 Porque eíla es la vida , de la qual 
habló Moyfen ál Pueblo , quando biuia j 
^ eU ‘* Ct diziendo, * Efcoge para ti la vida , por- 
que biuas. 

(La Mas ellos no creyeron áel^pitampo- 
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co a los peophetas defpues deei, ni menos 
á mí, que les he dicho, 

61 Que no es tata la trifleza para fu per- 
dición , quanta es el alegría , que ha de ve- 
nir fobre aquellos, á quien la Salud fuere 
perfuadida. 

61 Entonces yo refpondi,y dixqScñor, 
yo fe, que el Altifsimo es llamado Miferi- 
cordiofó , porquanto el haze mifericordia 
á los que aun no han llegado á efle íiglo 5 

63 Y que el há piedad de los que biuen 
feg un fu Ley. 

6 4 * Aníimifmo,que es Lóganime; por- 
que efpera luengamente a los que han pee 
cado,como á hechuras fuyas. 

6 5 Y que es Liberal, porque el nos quie- 
re dar todo loque auemos meneíler . 

66 Y que es de gran clemencia , porque 
con fu mucha clemencia paila a los que ao- 
ra fon , y á los paífados , y á los q eftán por 
venir* 

67 Porque á no fer el liberal de fus mife- 
ricordias , el mundo no biuicra, 1 ni los que 
lo poffeen. 

68 Y queel csPerdonador, porque fi c 5 
fu bondad el no dieífe que fuelfen fuppor- 
tados los que hazen maldad, de diez rail 
no quedaría vno folo biuo. 

69 Y íiendo juez, Si no perdonaífe á los 
quefanan por fu palabra, y quitaífe la mul- 
titud de los peccados r 

70 Por ventura no quedarian íi no bien 
pocos de vna multitud tan innumerable. 
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E Ntonces el me refpondió,y dixo; El 
Altifsimo hizo eñe íiglo para mu- 
chosjy el venidero para pocos, 
z Y yo te pondré vna comparación ó Ef- 
dras . Como íi tu preguntaffes á la tierra, 
ella te diria,que ella lleua mucha tierra pa- 
ra hazer ollas, mas para hazer-oro , ella no 
da íi no vn poco de poluo 3 aníi va el nego- 
cio deeíle figlo . ^ 

3 * Muchos fon criados , mas pocos fe 

faluarán. 

4 A efloyo reípondi,y dixe; Aorapues 
anima mia fueruete elfentido, y trágate la 
fabiduna. 

j Porque tu has concertado de obede- 
cer , y tu quieres prophetizar , yno te 
es dado mas efpacio , que folaméte el déla 
vida. 

6 Si tu Señor no permites á tu íieruo> 
que te oremos, que des íimicte en nueftro' 
coraron, y eulriues nueílro fentido , de 
donde (alga fruto deque pueda biuir todo» 

hom*~ 
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hombre corrupto , quien intercederá por 
el hombre? 

7 Porque tu eres Tolo, y nofotros Tomos 
la vnica obra de tus manos, como tu has di 
cho. 

8 Porque defque el cuerpo es formado 
en el vientre, y que le has dado los miem- 
bros , tu criatura es conferuada por fuego 
y poragua:y la obra que tu has hecho fu fre 
por nueue mefes enfi tu obra criada en 
ella. 

9 Y loque guarda y loque es guardado 

10 vno y lo otro fon conferuados : y quan - 
do es venido el tiempo, la matriz confcrua 
da reftituye loque en ella ha crecido. 

10 Porque tu has ordenado , que de ios 
miímos miembros, es a faber, de las tetas» 
fea dada leche a la criatura determinada 
paralas tetas. 

n Paraqueloque ha íi do formado fea ali- 
mentado por algún tiempo, haílaque tu lo 
determines a tu benignidad . 

11 Tu lo alimentas de tujuflicia,y lo me- 
tes en tu Ley, y lo corriges con tu juyzio. 

13 Tu lo matas como a criatura tuya, y le 
das vida como a hechura tuya. 

14 Pues íí tu echas a mal loq fue forma- 
do có tantos trabajos, cofa fácil ferá de or- 
denar por tu mandamicto que también fea 
coníeruado, loque fuéhecho. 

17 Aora pues Señor yo hablare'.De la vni 
ueríídad délos hóbres,c(To, fea como má- 
dáres.Mas de tu Pueblo, por elqual yo té- 
go dolor, 

16 Y de tu heredad , porlaqual yo lloro; 
de Ifrael,por el qual yo me entriftezco: de 
Iacob,por el qual me afflijo ; 

17 De eftos haré mi oración delantede 
ti, por mi , y por ellos: porq yo veo las fal- 
tas de los que habitamos en la tierra. 

18 Mas tambiéheoydolaprieífadeljuez 
que viene . 

19 Portantooyemi boz , y entiende mi 
razón, que yo propondré delante de ti. El 
principio délas palabras deEfdras antes q 
fuelle tomado. 

20 Y yo dixe :0 Señor quebiues eternal 
mente, que miras defde arriba loque cíla 
en el cielo, y en el ayre, 

21 Cuyo throno es incftimable,y laglo- 
na incomprcheníible: delante delqual efta 
prefente el ayuntamiento de los Ángeles 
con temor: 

22 La guarda de los quales fe buelue con 
viento y fuego : Cuya palabra es verdade- 
ra^ cuyos dichos , feguros . Cuyo man- 
damiento es fuerte, y fu gouierno terrible. 

2 3 Cuya villa Teca los abifmos,y fueno- 
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jo abate los montes , como la mifma obra 
lo teftifica ; 

24 Oye la oracionde tu lieruo , y admi- 
te en tus oydos la fupplicacion de tu cria- 
tura. 

¿7 Porque entretanto que biuiere , ha- 
blaré : y mientras tuuiere fentido daré mi 
boz. 

26 No mires a los peccados de tu Pue- 
blo , mas que a los que te íiruen con ver- 
dad. 

27 No mires al maluado coraron de los 
hombres, mas que a los que en fus afflicio- 
nes han guardadotus teftimonios. 

28 No pienfes alos que han (ido traydo* 
res en tu prefécia , mas antes te acuerda de 
los qUe han reuerenciado tu voluntad. 

29 Y no quieras echar a mal los que fe- 
hau gouernado como los animales brutos: 
mas miraalos que animoíamente han en- 
feñado tu Ley. 

30 No te avres contra los q fe han mof- 
trado peores que beílias , mas antes ama a 
los quefe han ííempre confiado en tu juf- 
ticia,y entu magefíad. 

31 Porque nofotros y nueflros padres 
eftamos enfermos de tales enfermedades, 
mas tu eres llamado Mifericordiofo por 
caufa nueftra, que Tomos pcccadores . 

32 Portanto fi tienes voluntad de hazer- 
uos mifericordia,entonces podras fer lla- 
mado Mifericordiofo para con nofotros, q 
no tenemos las obras de juftjcia . 

33 Porq los judos, que tienen copia de- 
buenas obras , reciban el premio de fus o- 
bras. 

34 Que cofa es el hombre, paraque te e- 
nojes con el? O el mortallionge que tan- 
to te amargue? 

37 * Porque verdaderamente ninguno * 1.R9.8, 

ay de los nacidos , que no aya fido impío: 4<>- 
ni ninguno de los que te alaban, q no aya 2> 
peccado en algo. 

3 6 Ciertaméte Señor en eftoferatujuf- 
ticia y tu bondad celebrada , quando per- 
donares a aquellos que carecé de fuftácia 
de buenas obras. 

37 Entonces el me dixo , Algunas cofas 
has dicho bien: y anfi íc hará conforme á 
tus palabras. 

38 Porque verdaderamente yo no ten- 
dré cuenta con las obras de los malos, an- 
tes de la muerte, antes del juyzio,antesde 
la perdición: 

39 * Antes me holgaré con la obra de ^Gw.4,4 
los judos : y anfimifino tendré memoria 

de la peregrinado, <le la conferuació,y del 
premio que lia de fer recebido. 

40 Anfi- 
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40 Anííque como he dicho, aníí es. 

41 Porque como echa ellabrador muchos 
granos de íimicte en la tierra, y planta mu- 
chas platas: mas ni todo loque fue fembra- 
do fe falúa en fu tiempo , ni todo loque fue 

* plantado echa rayzes,*aníi tampoco to- 

4.720,1^ dos lofqueenel mundo fueron fembrados, 
feran faluos. 

4¿ Entonces yo refpondi , y dixe : Si he 
hallado gracia, hablaré. 

43 Como la fimiente del labradorpere- 
ce, lino feleuanta,ó t íino recibe tu Iluuia en 
fu tiempo, ó fi por muchas aguas fe corrÓ- 
pe: 

44 f Aníi es el hombre que es formado de 
tus manos, del qual tu eres llamado la ima- 
gen, en quanto es hecho á tu femeian$a:pa- 
ra el qual tu has hecho todas las otras co- 
fas:y Iohas hecho femejante ala íimiéte del 
labrador. 

4 s No te ayres con nofotros , antes per- 
dona á tuPueblo , y ten mifericordia de tu 
heredad : porque tu eres el que has de auer 
piedad de tu criatura. 

4 6 Entonces el me refpodió,y dixo: Las 
cofas preíentes,para losprefentes:y las por 
venir^para los por venir. 

47 Cierto muy lexos eflás de poder amar 
mi criatura mas que yo : portanto roe he a- 
cercado muchas vezes áti , y aella : mas de 
los impios,nunca. 

48 Cieitaraente eneílo eres admirable 
delante del Altifsimo, 

49 Que te has humillado , como te con- 
mene:y no te has tenido por digno de glo- 
riarte mucho entre los julios. 

yo Porque muchas miferias y {calamida- 
des efperan á los que biuieréen los poftre- 
ros tiempos , porquanto andarán muy fo- 
beruios. 

S l Tu empero, aprende parati: y pregun- 
ta déla gloria del tus femejantes. 

$1 Porque á vofotros es abierto el Paray- 
fo,plantado el árbol de la vida, aparejado el 
tiempo venidero, aparejada la abundancia, 
edificadala ciudad , examinado el repofo, 
acabada la bondad , y la fabiduria cumpli- 
da. 

73 La rayz del mal herrada fe ha apartad § 
de vofotros: pereció de voíbtros enferme- 
dad y polilla : corrupción fe huyó á los in- 
fernos en oluido. 

54 Los dolores fe fueron, y finalmente el 
thcforo de immortalidad appareció. 

5 $ No pafles pues adelante en preguntar 
de la multitud de los que perecen: 

56 Porque también ellos alcanzando la li- 
bertad menospreciaró ál Altifsimo, tuuie- 
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ron en poco fu Ley, y dexaron fus cami- 
nos. 

57 Y demás deeflo, hollaron fus judos, 

* Diciendo en fu coraron que no auia VPJaLi+tis 
Dios,aunquefabian queauian de morir. 7*5,1. 
f9 Porque and como os han de recebira 
vofotros las cofas dichas, anfiáellos losreci- 
biran la fed y el tormento que les eftán apa- 
rejados. 

60 Porque Dios no quifo que el hombre 
fe perdieífe : mas ellos delpues de criados 
profanaron elNombre, del que los crió,* y 
fueron ingratos álque les auia aparejado U 
vida, 

61 Por loqual fe acercan aora mis juy- 
zios: 

6l Los quales no he moftrado á todos, fi- 
no áti,y á otros pocos femejantes áti. 

6 5 Entonces yo refpondi, y dixe'Heaqui 
aora Señor mehas declarado muchas ma- 
rauillas,que tu pienfas hazer en los podre- 
ros tiépos;mas enque tiempo, no meló has 
aun declarado* 

C A P I T. IX. 

E Ntortceselme refpó< 3 ió,y dixo: Mi- 
de con diligencia el tiempo coníigo 
mifmo : y quando vieres q vna parce 
de las feñales dichas es paífada, 

2, Entonces entiende que aqueles el tié- 
po en que el Altifsimo comenzará á viíitar 
el ligio que fue hecho porel. 

3 * Anf que quando fe fintiere enel mu- * 

do temblor de tierra, y alborotos de pue- * 

blos: 

4 Entonces entenderás, que el Altifsimo 
habló deeftas cofas defde los tiempos que 
te han precedido defde el principio. 

S Porque déla manera que todo loque fe 
haze enel mundo, tiene principio y fin, y la 
confumacion es manifieíla, 

6 Aníi los tiempos del Altifsimo tienen 
fus principios mamfíeílos con feñales y ef- 
icacia: y aníimifmo acaba con effeftos ma- 
rauillofos. 

7 Aníique todos lofque efcaparéáfalud, 
y q pudieren efeapar porfus obras, yporla 
fe enque vofotros aueys creydo, 

8 Efcaparán de los peligros dichos,y ve- 
rán mi falud en mi tierra y en mis térmi- 
nos: porque vo me he apartado del mundo 

como Sanfloy limpio . 

9 Entonces aurán manzilla de íi mifmos 
lofque abuíaron de mis caminos : y lofque 
los defecharon con menoíprecio , quedará 
en tormentos. 

10 Porque es neceífario que los. que no 
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roe conoeiero recibiendo beneficios mien- 
tras biuieron. 

ii Ylosque tuuieron faftidiode mi Ley 
mientras eíluuieron en la prefentc liber- 
tad: 

n Y loíque teniendo aun oportunidad 
de arrepentiría : no la quifieron entender, 
antes la menoípreciaron , que deípues déla 
muerte fean enfeñados por el tormento. 

13 Tu empero no íéas curiofo en pregun- 
tar , de que manera los impios ferán ator- 
mentados : mas pregunta , de que manera 
los j uflos ferán faluos.y de quales es el mu- 
do : y por caufa de quales es el mundo: y 
quando. 

14 Entonces yo reípondi,y dixe:* Yo hé 
ya dicho, yaora lo torno á dezir , y lo mif- 
rao diré de aqui adelante, 

17 Quelofque perecen fon mas que los 
que fe faluan, 

15 Comola onda delagua es mayor que 
la gota.Y el me reípondio y dixo: 

17 Qual es el campo, tales timbren han fi- 
do las íimientes : quales las flores, tales las 
colores: qual el macftro, tal la obra : y qual 
el labrador, tal fu labraba: porque aquel era 
el tiempo del mundo. 

18 Ciertamente que quando voapareja- 
ua el mudo antes que fueífe hecho, para íér 
morada delosque.aora bhien, nadie enton- 
ce* me contradczia: 

19 Antes cada qual oMecia : mas aora las 
coflumbres delosque fuero criados enefle 
mundo deípues quefue hecho , fon corru- 
ptas devna Amiente perpetua, y devna ley 
indifpeníáble. 

20 Yohe examinado el mundo, y heaqui 
que el era peligrólo, á caula de las affeccio. 
nes queenelhan nacido. 

21 Loqual viendo, yo le perdoné con di- 
ligencia:y guárdeme vn grano del razimo, 
y vna planta d¿l gran numero de gente. 

22 Piérdale pues la multitud nacida en 
vtnory mi grano feaguardado:y mi planta, 
la qual yo hocultiuado con grandes traba- 
jos. . 

zj Mas fi tu entremetieres aora otros líe- 
te dias, en los quales no ayunarás, 

24 Mas yrtehás á vn campo florido dÓ- 
de ninguna caía aya edificada : y comerás 
filamente délas flóres del campo-no guipa- 
rás carne ; ni beuerás vino , fino folamente 
délas flores, 

27 Y que tu ores fin cellar ál Altifsimo:yo 
vendré y te hablare. 

2 6 Yo pues me fue^como el me dixo,á vn 
campo, el qual fe llama Ardath : y alli me 
alíente entre las flores, y comiédelas yer- 
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uas del cam.po:y la comida deellas me har- 
tó. 

27 Y aconteció fiete dias deípues, que ef- 
tandoyo acortado fobre la yerua,mi cora- 
ron fe comentó á alborotar, como antes, 

28 Y abriendo mi boca comencé a hablar 
delante del Altifsimo,y á dezir: 

29 *Scñor,queriendo manifeílartcánof- * Exoí/. 13, 
otros , nianifeftaftete á nueílros padres en $.y 24,3. 
vn defierto efleril,y fin camino, quido par- De/tf.4,1^ 
tieron de Egypto:á los quales mandaíle fe- 
ueramente,diziendo, 

30 Tu Ifrael oyeme,y Simiente de Iacob 
eílá attenta á mis palabras. 

31 Porgue heaqui que yo fiembro en vof- 
otros mi Ley , paraque ella lleue fruto en 
vofotros, y feays glorificados eterntlmen- 
te. 

32 Más nueflros padres auiendo recebi- 
do la Ley, no la guardáron,ni biuieron co- 
forme á tus derechos : y el fruto de la Ley 
nuca fe moílró : ni tampoco podia, porque 
no lo auia. 

33 * Portanto los que la recibieron , mas *E xoi. $x¿ 
no guardaré loqueen ellos lúe fembrada, 28. 
perecieron. 

34 Y héaqui que la coftumbre es eflarqua- 
dola tierra há recebido alguna í¡micte,ó k 
mar algún nauio,ó qualquier vafo la comi- 
da ó la beuida,í¡ acontece, que aquello enq 
fue fembrado, 6 aquello enque la cola fue 
puerta,fepierde¿ 

37 Iuntamentefe pierde también loq fue 
íembrado, aloque fue puerto ó fue recebi* 
do dentrojtíi mas lo podemos cobrar. Mas 
en nofotrosno aconteció anfi:- 

36 Porque noíotros recebimosla Ley, y 
peccando perecimos , y anfimiímo nuefíro 
coraron que la recibió: 

37 * Mas la Ley no fe perdió, antes per- *1/4.4$, 

maneció en fu fuerga. a.Tim.a, 

38 Eílandó yo diziendo ellas cofas an mi 
coragon, torné mis oyos, y vide ala mano 
derecha ♦vna muger,quelloraua y lamen- * Aba*** 
taua á altaboz, teniendo rotos fusvertidos, 10,44.^ 
y la cabega cubierta de poluo , le fangaua 

en fu animo en gran manera. 

39 Entonces dexando yo mispenfamien- 
tos en que eílaua occupado, boluime hazia 
ella, y dixele: 

40 Porque lloras? y porq te atormentas 
en- tu animolY ella me reípondio: 

41 Dexamc Señor llorarme á mi mifma, 
y entregarme ál dolor, porque yo crtoy en 
grande amargura de coragon,y muy afli- 
gida. 

41 Y yo le dixe: Que te há acontecido? 

Dimelo.Y ella me diso:.. 

43 Ya. 
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4$ Yo tu fierua eraefteril, y nuncaauia 
parido en trevnta años que fue cafada. 

44 Cada hora, y cada día, en todos eftos 
trcynt a años yo oraua ál Altjfsirao de no- 
che y de día: 

4f Y aconteció que paffados eftos treyn- 
ta años, Dios oyó a tu ílerua , y miró á mi 
aflicion y ami pena, y diome vn hijo.conel 
qual yo me gozé en gran manera júntame- 
te con mi mando , y todos los de mi ciu- 
dad:y dunos.grande honor ál Todopode- 
rofo. 

4 6 Y yo locrié con gran-trabajo: 

47 Yquandofuegrande, y vino en edad 
de tomar muger, yo hize día de vanquete. 

C a l» í T. X. 

Y Aconteció que entrando mi hijo 
enel thalamo,cayó muerto. 
i Entonces fueron traftornadas 
todas las lamparas , y todos los de mi ciu- 
dad vinieron á confolarme: y aníí me eftu- 
ue hafta la noche del dia figuiente. 

$ Y QtKmdo todos ouieron acabado de 
confolarme, yo me fue á repofarrmas leuá- 
teme de noche , y huy, y he venido, como 
vees,á parar enefte campo, 

4 Determinada de no boluer mas ala 
ciudad, mas de quedarme aquij y ni comer 
ni btuer,íino llorar fin ceñar, y atormétar- 
ne haftaque muera. 

y Entóces yo dexádo los propofitos q auia 
comen^ado,refpondile enojado,diziendo: 
6 Oia mas loca de todas las mugeres : y 
tuno vees nueftro luto, y las cofas que nos 
han acontecido? 

7 Que Sion nueftra madreeftá llena de 
toda trifteza,y es humillada en gran mane- 
ra, y fe lamenta dolorofamente? 

8 Y aora quando todos, lloramos y nos 
contnftamos y experimentamos trifteza, 
tu eftás trifte por vn folo hijo? 

9 Pregunta á la tierra , y ella te dirá que 
ella es laque auia de llorar por la muerte de 
tantos como etiella nacen, 
io Porque defde el principio todos han 
nacido deella,y otros nacerán : y heaqui q 
cafi todos. fe van en perdición : y la multi - 
tud deellos esperditifsima. 
ii Quien pues deue mas llorar : efta, que 
há perdido can grande multitud, ó tu que 
te lamentas por vno? 

n Y fi me dizes,Mi lloro no es íemejante 
ál déla tierra:porque yohé perdido el fru- 
to de mi vienti e,et qual yo pari con traba- 
jos y engendre con dolores: 

13 Y la tierra á la manera de la tierra, que 
lamultitudprefente fe -va cnella , comofe 
vino: 
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14 Yoterefpondo , que como tu parirte 
con dolor, aufi dá la tierra fu fruto defde el 
principio ál hombre, que la há labrado. 

1 5 * Aora pues reprime enti mifma tu do- * Heb tu 

lor, yfuífre varonilmente los caíos que ll > 2 * 

han acontecido. 

16 Porque fi tu tienes por jufta la ordena- 
ción de Dios, y tomas fti confejo con tiem- 
po, ferás alabada por ello. 

17 Vete pues á la ciudad á tu marido. 

18 Entonces ella me reípondió: No haré: 
yo no entraré en la ciudad, mas moriré" 
aqui. 

19 Entonces yo tornea hablarle, yáde- 
zirle, 

to No pongas ctveffcto efte dicho , mas 
confíente couel que teaconfeja : porque 
quantos fon los infortunios de Sion?Con- 
fuelate alómenos eu reípeto del dolor de 
Ierufalem. 

ti Porque ya vees como nueftro Santua- 
rio es deíierto , nueftro altar derribado* 
nueftroTemplo deftruydo. 
iz Nueftro Pfalterio há enfermado , y el 
hymno no fuena, nueftro gozo eftá caydo, 
la lumbre de nueftro candelero apagada, el 
Arca de nueftra Alianza robada , y nueftro 
culto contaminado : cafi es profanado el 
nombre, que es inuocado fobre nofotros* 
nueftros hijos han padecido opprobno, 
nueftros Sacerdotes fon quemados , nuef- 
tros Leuitas licuados captiuos , nueftra* 
virgines corrompidas, nueftras mugeres 
violadas, nueftros juftos faqueados , nuef- 
tros niños perdidos , nueftra juuentud en 
feruidurabre, y nueftros valientes quebri- 
tados: 

23 Y loque es mas que todo, Sion nueftra 
inílgne horra há perdido fu.gloria infigne; 
laquales venida en manos de losquenos 
aborrecen. 

24 Tu pues defecha tu mucha trifteza, y 
aparta de ti la multitud délos dolores : pa- 
raque elquc es Poderofo fe reconcilie con- 
tigo, y el Aftifsimo te dé repofo,y relaja- 
ción de los trabajos. 

if Hablando yo con ella eftas cofas aco- 
teció quefubitamentefu roftro y fu figura 
comentó á refplandecer , y fu viftaá echar 
de fi tant 3 'luz,q yo vue gran miedo deella. 

2 6 Y eftando peníando, que feria aque- 
llo, heaqui que de repente ella dió vna boz 
muy grande y efpanuble: tanto que la tie- 
rra tembló del eftruendo de la muger. 

27 Y eftando yo mirando, la muger des- 
pareció de delante de mi , y vna ciudad fe 
edificaua ,vfemoftraua vn lugar muy an- 
cho para los fundamentos. 

Hh ij 
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28 Yo vue miedo , y clamé áalta bozdi 
*Amfr.4,t. hiendo. Donde eftá el Angel Vriel, *que 

riño a mi defde el principio? porque el me 
há traydo en eftc eftremo exceflb de enté- 
dimiento,y mi fin es venido á corrupción. 

29 Y hablando yoeftas palabras heaqui 
que el vino á mi, 

50 Y como me vido tendido delante de 
fi como muerto , y fin entendimiehto , to- 
móme por la mano derecha y confortóme, 
y pufomeíobre mis pies distiendo, 

51 Que’has ?0 porque eftá turbado tu en- 
tendimiento y tu íentido ? O deque te có- 
mueues?Y yo le dixe: 

* Arrib.j, 32 Porque tu me has dexado ,* auiendo 
yo hecho loque tu me dixifte: que he veni- 
do ál campo, donde he vifto, y aun veo lo- 
que no puedo declarar. 

33 Entonces et me dixo , Eftá varonilmé- 
te,y yo teenfeñaré. 

34 Y yo le dixe. Señor habla tu conmigo, 
y no me dexes, porque yo no muera teme- 
rariamente. 

3? Porque yo hevifto loque no fabia,y 
oygo loque nunca entendí. 

3 6 O íi fe engaña mi íentido, y mi enten- 
dimiento vaguea por alturas? 

37 Port3nto ruegote 3ora que tu decla- 
res á tu íieruo efta marauilla.Entóces el me 
refpondió,y dixo: 

38 Eftame attento paraqueyo te enfeñe, 
y hable contigo deeftas cofas deq has aui- 
dotemorrporque el Altifsimo tehá queri- 
do reucíar grandes mifterios. 

59 El há vifto la re&itud de tu camino, q 
fin cellar te affliges por tu Pueblo, y lloras 
engrande manera por Sion. 

40 Efta pues es la íignifi cacto deíaviíion, 
que poco antes fe te há moftrado: 

41 Tu comentarte a confolará laque vif- 
tequelloraua. 

42 Mas aoraya no vees mas la forma de 
aquella muger, fino hite apparecido vna 
ciudad, que fe edificaua. 

4* Y acerca de loqüe ella te contaua de la 
muerte de fu hijo,cfta es la folucion. 

44 La muger que vifte, es Sion : y loque 
ella te dixo, ala qual también veras como 
vna ciudad que fe edifica, 

47 Loque ella te dixo, que auia íTdo efte- 
xil por treynta años,/Tgnifica que poreípa- 
cio de treynta años no fue hecho enella fa- 
crificio. 

4 6 Mas defpucs de treynta años, como Sa^ 
lomon edificaífela Ciudad, y oflrecieffc fa- 
crificios, entonces fue el tiempo quando la 
cfterií parió hijo. 

47 Y loqte dixo , qclla lo auia criado ca 


trab’ajo.íignificaua la habitació delerufalé. 

48 Demas deefto,loque te contó, que ÍU 
hijo entrando en el thalamo cayó muerto 
de vn cafo fortuyto,es la ruyna,que ha ve- 
nido a Ierufalem. 

49 Cataaqui loque ftgiifica la figura de la 
quccomen^fteá confolar,porq llorauai 
fu hijory las cofas acótecidas que íe te auiá 
de declarar. 

fo Y aora viendo el Altifsimo quetehas 
contriftado de animo, y q de todo tu cora- 
ron tienes dolor della ,el tehá moftradoel 
reíplandor de fu gloria, y la belleza de fu 
hermofura. 

51 Porque por efta caula te dixe que efpe- 
rafíes en vn campo, donde no ouieíle algu- 
na cafa edificada: 

$z Porque yo- fabia que el Altifsimo de- 
terminaua de moftrarte eftas cofas. 

Portanto te mandé que viniefies avn 
campo, donde no ouieíle algún cimiéto de 
edificio: 

f4 Porque no era pofsibleq obra de hu- 
mano edificio fueífefuftentada enel lugar, 
donde laciudad del Altifsimo auiadefer 
moftrada. 

57 Tupues,noayastemor,nifecípátetu 
coraqonrmas entray contempla la grande- 
za y magnificencia del edificio,quato cola 
vifta de tus ojos pudieres alcanzar a verr 
Y defpues oyrásquanto concl oydo 
de tus orejas pudieres percebir. 

57 Porque tu eres bien aucnturado íobre 
muchos , y entre pocos nombrado delante 
del Altifsimo. 

5-8 Mas tu quedaras aqui mañana en la no- 
che:y el Altifsimo te moftraráfublimes vi- 
fiones de cofas que el Altifsimo há de ha- 
zer fobre losque habitan en la tierra en Io£ 
poftreros tiempos* 

c a p i t. xr. 

Y Echádome á dormir aquella noche, 
y la figuiente, como me auia manda- 
do^! vn fuefio.’y heaqui q vna aguila 
fubiadeía mar, la qual tenia doze alas de 
pluma, y tres caberas* 

2 Yertando yo mirándola , heaqui q ella 
eftendia fu# alas por toda la tierra: y todos 
los vientos del ciclo fejuntauan, y foplauá 
en ella. 

3 Vide también, que de fus plumas nacían 
otras ál contrario Jas quales fe hazian alas 
pequeñas y menudas. 

4 Mas fus caberas eftauá quietas:y la ca- 
bera de en medio era mas grade que las o- 
tras: mas có todo efTo ella eftaua quieta có 
las otras* 
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í Y eftando yo mirando vi, que el aguila 
leuitaua buelo confus plumas, y reynó fo- 
bre la tierra, v fobre los que enella moran. 

6 Y todas fas cofas debaxo del cielo efta- 
uan fubjetas á ellarnadie le contradecía, ni 
aun vna de quant 3 s criaturas eftán fobre la 
tierra. 

7 Defpues miré, y heaqui que el aguda fe 
leuantó fobre fus vñas , y habló a fus plu- 
mas diciendo, 

8 No veleys todos a vnarcada vno duer- 
ma en fu lugar, y velad por veces. 

9 Mas las caberas fean guardadas hafta 
el cabo. 

10 Y eftando yo mirando, heaqui q nin- 
guna boc falia délas caberas , mas del me- 
oio del cuerpo. 

ir Entonces yo conté fus plumas contra- 
rias:y dcfque vue vifto que eran ocho, 

12, Mire, y heaqui que ala mano derecha 
fe leuantó vna pluma, la qual reynó fobre 
toda la tierra. 

13 Y aconteció que reynando ella , vino 
fu fin:y nunca mas pareció fu afsiento.Def 
pues fe leuantó otra, y reynó , laqual tuuo 
el imperio por luengo tiempo. 

14 Y aconteció que reynando cfta vino 
también fu fin, y deíuaneciófe como la pri- 
mera. 

1 $ Yheaqui vnaboc que fue enderezada 
aella, diciendo: 

1 6 Oye, tu que has tenido la tierra tanto 
tiempo: Yo te annuncio eftas cofas antes q 
te apercibas al partirte: 

17 Nadie tendrá tu tiempo defpues det¡, 
ni aun la mitad del. 

18 Defpues , leuantofe la tercera , y tnuo 
el Señorío, como las primeras : mas tambic 
ella fe dcfuaneció. 

19 Lo mifmo aconteció á cada vna délas 
otras^ ocupando la vna defpues de la otra 
elprincipado,y defuaneciendofe defpues. 
¿o Defpues deefto miré , y heaqui que 
por fuccefsion de tiempo fe leuantauan las. 
plumas figuíentes del lado derecho, para 
auer tambiéelSeñorio:y algunas vuo, que 

10 tuuieron, mas luego fe defuanecian. 

21 Otras deellas fe leuantauan, mas no al- 
can^auan el Principado. 

11 Defpues deefto efUndo yo cótemplá- 
do heaqui que las doce plumas no parecía, 
ni las dos pequeñas alas. 

il Y nada quedaua ya enel cuerpo del 
aguila fino las dos cabezas,que eftauan re- 
pofando,y feys alas. 

14 Y yo miré, y heaqui quedos alas fe 
apartaron de las feys, y fe pufieron debaxo 
déla cabeza, que eftaua ala mano derecha. 
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if Porque las otras quatro fe quedaron 
en fu lugar.Y eftando yocontéplando efto, 
heaqui que las plumasde debaxo délas ala* 
penfauan leuantarfe, yoccuparel princi- 
pado; 

16 Y aun yo vide quevnafeleuantó pref- 
to,mas luego defparcció. 

27 Mas las que fe figuieron,fc defuanecíe- 
ron mas preftoque las primeras. 

28 Entonces yo mire, y heaqui, quelas 
dos que quedauan, confultauan entrefi de 
reynar también ellas. 

29 Y eftádo ellas enefte penfamiéto, hea- 
qui que vna délas cabezas , que eftauan re- 
pofando,la del medio, fe dcfpertó:y efta ca 
beza era mayor que las otras dos. 

30 Y vi, que las otras dos cabezas eftaua 
juntas con ella: 

t Yheaqui que la cabeza fe boluió con 
as otras que eftauan juntas conella , y co- 
miofe á las dosplumas de debaxo délas alas 
que penfauan reynar. 

32 También efta cabeza efpantóá toda la 
tierra, y dominó en ella fobre fus morado- 
res con gran vexacion: y tuuo elprincipa- 
do de todo el mudo mas que todas las alas 
quele auian precedido. 

33 Defpues eftando yo mirando, heaqui 
que la cabeza que eftaua en medio auiadef 
aparecido, también ella como las alas. 

34 Mas las dos cabezas quedaua, las qua- 
les también reynaron juntas enla tierra, y 
fobre los moradores deella. 

3í Defpues eftando yo mirando , heaqui 
que la cabeza, que eftaua ál lado derecho, 
fe tragó ala que eftaua ályzquierdo. 

3 6 Entonces oy vna boz q me dixo, Mira, 
delante de ti, y confidera loque vieres. 

37 Y yo miré, y heaqui vna femejanza de 
vn león que falia del bofque,furiofo y bra- 
mando: y vide que eftc leo echaua vna boz 
de hombre ál aguila diziendo: 

38 Oye tu,paraq yo hable contigo. Hea- 
qui que el Altifsimo dize: 

39 No eres tu elque há quedado délos 
quatro animales, los quales yo ordené que 
reynaífen enefte mi mundo fegun lo dema- 
daflen los tiempos de cada vno deellos? 

40 El qual animal faliendoel quarto há. 

vencido todos los otros animales que han 
paífado , y ha tenido el mundo có horrible 
imperio, y á todo el vniuerfo con vexacion 
grauifsima:y que há habitado en la redon- 
dez délas tierras tanto tiempo fraudulofa- 
mente? (tierra, 

41 Porque tu no has fido juez jufto déla 

42 Pues has affligido á los máfos, trataf- 
te mal á los quietos,amafte á los métirofos, 

Hh iij 


97» I I I I. D E E 

dcftruyde las moradas délos hombres vti- 
lfes,y derribarte los muros de los que nun- 
ca te hizieron mal. 

4* Tus injurias han fubido harta el Altifi- 
fimo, y tu foberuia hafta el Fuerte. 

44 El Ahifsimo há mirado fobre los tié- 
pos Foberuios : y hcaqui que ya fon acaba- 
dos 3 y fus maldades fon ya cumplidas; 

4? Portanto, tu aguda, defuanccetc tam- 
bién con tus alas horribles, con tus plumas 
maluadas, con tus caberas maliciofas , con 
tus vñ'as facinorofas,y có la vanidad.de to- 
do tu cuerpo: 

4 6 Paraquc toda la tierra aya refrigerio, 
y libre de tu tirania fe recoja , y poga fu cf- 
péran^a en la juíHcia y clemencia de aquel 
que Ja crió. 

C A P I T. X i í. 

Y Aconteció que diziendo el León e£ 
tas palabras ál aguda, citando yo mi- 
rando, 

2 Heaqui qucla cabera que auia queda- 
do , fubitamente fe defuaReció júntamete 
con las quatro alas que aellafe auian palia- 
do por reynar, elreyno délas qualesfue 
fhco,v lleno de -al boro tos. 

3 Aníi que eftando yo mirando, heaqui 
que ellas dcfaparccieron de la vida, y todo 
el cuerpo del aguda fue quemado, de lo- 
qual la tierra fue efpátada en gran manera. 
Entonces defpertádome de aquella turba- 
ción, y de aqnel cnuc Jefa miento de enten- 
dimiento , y delgran temor, yo mifmo re- 
prehendía mi efpiritu diziendo, 

4 Cata aquí, tu me has traydo en ello, por- 
que tfeudriñas los caminos del Ahifsimo. 
5 Heaqui que aun tengo el animo candi- 
do , y el efpiritu debilitado en gran mane- 
ra,^ penas me queda vn poco de esfucrcq 
acaufadel grande cípanto queerta noche 
heauido. 

6 Aora pues yo oraré al Ahifsimo que me 
Confirme hada el cabo. 

7 Y anfi dixerSeñor Señoreador, fi he ha- 
llado gracia delate deti, y tu me tienes por 
masjudo que a otrosmuchos, y fi escicrto 
que mis ruegos pueden fubir delante de tu 
prefencia, 

8 Cófortame,y declara a tu fieruo difiin- 
taméte la fignificació deeda vifió horrible, 
paraq cumplidamente confueles mi anima: 
9 Puefq mchas edimado digno para mof- 
ttarmclos tiempos podreros. 
io Entonces el me dixo , Eda es la decla- 
ración deeda vifion. 

Ti El aguila que vide falirde la mar, es el 
*Dan. 7,7. reynoqueapparcció * á Danieltulierma- 
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no en vifion: 

U: Mas no le fue declarado:por tanto te lo 
declaro yo aora. 

13 Hcaqui que vienentiemposen que vn 
rey no fe leuantará fobre la tierra, el temor 
delqualferá mas terrible que de todos los 
reynos que han fi Jo antes dccl. 

14 Y reynarán enel doze reyes el vno tras 
el otro: 

17 El fegundo dé los quales suido el rey- 
no, durará enel pormas tiempo que nÍDgu« 
no de los otros doze. 

16. Eda es la declaración délas doze- alas 
que vide. 

17 Ylabozqueoydequehablauanode-i 
las cabecas , fino de.mcdio del cuerpo, eda 
es la declaración; 

18 Que paffado el tiempo de aquel reyno, 
nacerán grandes quediones:y cledaráeti 
peligro de caer : mas no caerá.por entóces, 
antes feráredaurado del todo. 

19 Mas délas ocho plumas de debaxo de- 
las alas que vide que edauan pegadas coa 
fus alas, eda es la declaración: 

zo Ene! fe leuantarán ocho reyes, cuyos 
tiempos (eran cortos , y los años nppreflu- 
rados:dos de los qualés fe perderán. 

21 Mas quando el medio deltiépo feacep: 
cará , los quatro ferán ccnferuados por vn 
tiempo , hada tanto que el tiempo de cada 
vno dcelloscomience á accrcarfe para auer 
fin. Mas los dos ferán conferuados hada la 
fin. 

11 Demas deedo, de las tres caberas que 
vide que dormían, eda es la declaración: 

23 En los podreros tiepos de aquel reyno 
el Altifsimo leuantará tres reynos , en los 
quales redituyrá muchas cofas : y enfeño- 
rcarfehá déla tierra y de los que enella ha- 
bitan con grande tyrar.ia fobre todos los 
que les aurán precedido. 

24 Por eda caufa fon llamados caberas 
dclaguila. 

27 Porq fus impias fraudes edos las con-, 
fumarán, y las llegarán á íu peí fecion. 

2 6 Y loque vide que la mayor cabera fe 
defunneció,fignifica, q el vno dccllos mo- 
rirá en fu cama:mas contodo elfo con tor- 
mentos. 

27 Mas los dos que quedarán, cfpada los 
confumirá. 

28 Porque el cfpada del vno comerá ál 
otro: mas el tibien á la fin caerá á cuchillo^ 

29 Demas deedo, délas dos plumas de de- 
baxo délas alas , que vide que fe paífaró áU 
cabera déla manderecha , eda es la fígnifi r 
cacion. 

30 Eflos fon lofquc el Ahifsimo confer- 

uo 
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iió para fu fin: el reyno de los quales es pe- 
queño^ lleno de alborotos,como tu vi fie. 

Finalmente el Leoo que vifte que Taha 
delbofquc Turioío y bramando, y hablan- 
do al aguila , y arguyendola de fus hechos 
injuftos cótodas las palabras que tu oyfie: 
31 Efte es el viento que el Áltifsimo há 
referuado a la fin contra el ios, y fus impías 
fraudcs;el qual los arguyrá,y echará fobre 
ellos fus robos. 

33 Porque el los hará venir biuos á juy- 
zio,y des q los aya cóuécido,los cafligará. 

34 Porque el librará Jarefta de mi Pue- 
blo lofque por los trabajos aurán efeapado 
hafiamrs términos : y el los alegrará hafta 
que vega el vltimo dia dei juyzio , del qual 
yo te hablé al principio. 

Efiees elfueñoque vifte.y efias fon 
fus declaraciones. 

36 Porque ciertamente tu folo haslído 
efiimado digno de conocer efios myfie- 
rios del Altísimo. 

37 Portanto eferiue en vn libro todas las 
cofas que has vifto; y ponías en algu lugar 
fecreto: 

38 Y mueftralas á los fabios de tu Pue- 
blo, cuyos corazones tu entiendes que fon 
abita para vcr,comprehender,y guardar ef 
tos myfierios. 

39 Contodo efio efpera aun aquí otros 
fiete dias,paraque tefeamoftrado todolo- 
queál Altifsimo fuere bien vifto de mof- 
earte. 

40 Deípues deefio el fe partió de mi. 

Mas qnando todo el Pueblo oyó que eran 
ya paíTados fiete días , yq yo no boluia á la 
ciudad, jütarófe todos deide el menor haf- 
ta el mayor, y vinieró á hablarme,diz«cdo: 

41 Enque teauemos offendido, ó que fia 
razón te auemos hecho, paraq nos dtxes,y 
te vengas á femar á efte lugar? 

41 Porque detodo el Pueblo tu íolo nos 
has quedado como el rebufeo en la parra: 
y como vna lampara en lugar efeuro, y co- 
mo vn puerto donde vn nauio íbíalue de la 
tempefiad. 

43 No nos bailan los males Ó tenemos? 

44 Pues fi tu nes dexas, qurnto mejor 
nos fuera auer fido quemados con bien? 

4? Porque cierto que nofomos nofotros 
mejores qué lofque allá murieron .Y II ora- 
ron todos á grá boz. Entóces yo les reípó- 
di diziendo: 

4 Ten confianza ífrael , y no te entrif- 
tezcas cu Cafa de lacob. 

47 Porq el Altifsimo tiene memoria de 
vofotros : y el Fuerte uo os hi oluidado en 
lamentación. 
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48 Ni yo tampoco 0$ he dexado ni m'e 
he huydo de vofotros: fino h¿ venido aquí 
á haxer oración por el atíolamiéto de Sion: 
y á pedir mifericordia porlaaífolaciond-e 
vuefiro Santuario. 

49 Portanto aoracadavno de voíotros 
fe vaya á fu cafa, que yo boluerc á vofotros 
vn día defios. 

$ o Y anfi el Pueblofe boluió á la Ciudad» 
como yo le dixe. 

p .Y yo rae quede' en aquel campo fiete 
dias, como me auia fido mandado, comien- 
do folamente de las flores del campo, no 
teniendo otra cofa para mi fuftento q yer- 
uas por fiete dias. 

C A P I T. XIIÍ. 

Y Deípues de fiete dias acóteció, que 
yo foñé vn fueñó de noche: 
z Yheaqui vn viento q fie leuanta- 
ul de la mar para cóturbartodasfus ondas. 

3 Y yo miré, y heaqui qu e aquel viento fe 
tornaua vn hombre con los millares dél 
cielo : y donde quiera que el boluia fu rof- 
tro para mirar , todas las coías .que fe vían, 
debaxo del,temblauan: 

4 Ydondequiera quefonauafuboz, to- 
dos lofque oyan el fonido,fe abrafauan, de 
la manera que la tierra desfallece , quando 
es tomada del fuego. 

S Y deípues deefio mire', y heaqui,que fe- 
juntaua de los quatro viétosdel cielo va a 
miilt:tud de hombres fin numero, para pe- 
lear contr¿el hombre que auia fialido de la 
mar. 

6 Y efi3iido*yo mirando, heaqui que el 
mifmo fe cortó a fi vn gran monte fobre el 
qual bolo. 

7 Y yo procuré ver la región , y el lugar 
de dondecl monte auia fido cortado, mas 
no h pude ver. 

8 Defpues deefio mire', y heaqui que to-^ 
dos lofquefe auian juntado para pelear có- 
trael, temían en gran manera:mas contodo 
elfo ofiiuan hazerJe guerra. 

9 Mas escomo vido el Ímpetu de la mul- 
titud, que venia, nunca al$ó fu mano, porq 
tampoco tenia eípada ni ninguna armade 
guerra. 

10 Mas folaméte,quantoyo vide,el echó 
defubocacomo vn foplo de fuego; y de fus 
labios vn viento infla madodan^an do de fu 
lengua centellas, y tempeftades. 

11 Efias cofas todas mezcladas júntame- 
te, es á Caber, el foplo de fuego, y el viento 
inflamado , y la multitud de la tempefiad, 
cayeró impetuofaméte fobre la multitud, q 
efiaua apercebida para pelear, y Jos qma o 
á todosidetal manera q ninguna cofa pare- 
Hh iiij 
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cío de toda aqlla multitud innumerable, fi- 
no folamente el poluo,y el olor del humo. 
Loqual viendoyo,vue temor. 

11 Defpues deefto vide que efte hombre 
defeendia del monte llamando á fi vna otra 
multitud pacifica: 

15 Y muchos venían áel, vnos con roftro 
alegre, otros triftes-.vnos ligados, otros tra 
yendo á otros que eran oflfrecidos.Y yo có 
la fuerza del miedo coméce áeftár mal dif- 
puefto:haftaque defperté,y dixe: 

14 Tu has moftradoá tu íieruodefde el 
principio eftas marauillas : y mehás tenido 
por digno de que tu recibieíles mi oració: 

Aora pues mueftrame también la de- 
claración de efte fueño. 

16 Porque, aquáto yo pienfo,ay de aque- 
llos que fuerendexados en aquel tiempo.-y 
mucho mas, de los que no fueren dexados. 

17 Porque los que no fueron dexados, efi 
tauan trilles. 

18 Aora entiendo yo las cofas que eftán 
guardadas para los poftreros tiempos, y las 
que han de venir tambié á ellos como a los 
que fueren dexados: 

19 Porque vinieron en grandes peligros, 
y en muchas calamidades , como aquellos 
fueños lo mueftran. 

20 Mas con todo efto es mas tolerable, q 
el q peligra, cayga en eftas cofas y ver aora 
loque ha de acontecer en lo por venir, que 
pallar deefte mudo como vna nuue . Entó- 
ces elmerefpondió,y dixo: 

21 Yo te diré la declaración déla vifionry 
anfimiímo te declararé mas abiertamente 
las cofas de que has hablado. 

22 Porquanto has hecho mención de los 
dexados, efta es fu declaración. 

23 Elque Quiere lleuado el peligro en aql 
ticmpoderáguardadorlos que caycró enel 
peligro, ellos fon losqueprefentáfus obras 
y fu leal Altifsimo.. 

24 Sabe pues que mas bien auenturados 
fon los dexados, que los muertos. Eftas fon 
las declaraciones déla vifion. 

z$ Quanto al Varó que vifte fubir de me- 
dio déla mar, 

z6 Efte es aquel que el Altifsimo confcr- 
ua por muchos tiempos , el qual por fi mif- 
roo librará áfu criaturary eltomaráel cuy- 
dado délos dexados. 

27 Loque vifte, que de fu boca falia como 
vn foplo con fuego y tempeftad, 

28 Y que ni tenia eípada,ni algún otro infi 
cruraento de guerra , mas có todo elfo def- 
hizo confu Ímpetu la multitud que venia a 
pelear contra el, efta es la declaración: 

29 Heaqui que vienen tiempos , quando 
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el Altifsimo vendrá á librar los que habita 
en la tierra, 

30 Y con el miedo de fu venida hará atto 
nitos los entendimiétosdelos moradores 
del mundo: 

31 * Los vnos aparejarán guerra eótra los * 
otros : ciudad contra ciudad, lugar contra 
lugar, gente contra gente y reyno contra 
reyno, 

32 Mas quando eftas cofas fe hicieren, las 
feñalcs que te hé moftrado, vendrán: y en- 
tonces ferá reuelado mi hijo, alqual tu vif- 
te fubir como vn hombre: 

33 Cuya boz, quando todas las gentes la 
ouierenoydo,aconteccráque cada vno en 
fu región dexarán la guerra, qentreli fe ha- 
zian: 

34 Y multitud innumerable fe juntará á 
vna con determinación de venir contra el, 

3? El qual eftará fobre la cumbre del Mo- 
te de Sion. 

3 6 Sion pues védrá,y ferá moftrada á to- 
dos preparada y edificada, déla manera q 
tu vifte el monte cortado fin manos.. 

37 Mas mi mifmo Hijo arguyrá las impí- 
as inuenciones de las gentes, que por fus 
malas maneras de biuir, vinieron en aque- 
lla tempeftad, 

38 Y en los tormentos femejantes á la lla- 
ma, en los qualcs ferán atormentados: y fin 
trabajarfe losdeshará con la Ley, que esfa- 
mejantc ál fuego. 

39 Ité, loque vifte que el recogía á fi otra 
multitud pacifica: 

40 Eftosfon los diez tribus que fueron 
licuados captiuos fuera de fu tierra en tié- 
po del ReyOfea$,ál qual *Salraanafar Rey 
délos AíTyrios licuó prefo:el qual los tráfi 17 ^* 
portó deeífa parte deL Rio , y los licuó en 
tierra eftraña^ 

41 Mas ellos de común acuerdo fe deter- 
minaron de dexar la multitud de las Gen- 
tes, y fueronfe á vna región mas á delante, 
donde nunca hombre habitó: 

42 Para guardar alómenos allí fus leyes, 
las qualcs auian menoípreciado en fu tie- 
rra.. 

43' Y entraron por los eftrechos del Rio 
Euphrates. 

44 Porque el Altifsimo les hizo entóccs 
grandes marauillas : y * detuuo los mana- * lof. 3, 1%. 
deros del Rio, haftaque ouieron paífado. 

4f Porque auian de yr por aquella región 
por largo camino de año y medio, la qual 
región fe llama Arareth. 

4 6 Entonces tomaron alli afsientos hafi. 
talos poftreros tiempos: mas quadoaora 
fe aparejaren para bolucr, 

47 El 
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47 El Alcifsimo tomará á eftácar las fue- 
tes del Rio paraque puedan paíTar. Dcaqui 
es que tu viíle vna multitud pacifica. 

48 Mas los q de tu Pueblo fon dexados, 
fon los que fon hallados dentro de mi ter- 
mino. 

49 Aníi que acontecerá que quando co- 
mentare á deshazerla multitud delasgc- 
tes ayuntadas, el amparará ál Pueblo que 
aura quedado. 

$0 Al qual entonces el moílrará grandes 
marauillas . 

51 Entonces yo dixe: Señor Señoreador 
eílo me declara : Porque me pareció que 
aquel Varón fubia del medio de la mar ? 

32 Y el me d¡xo:Como tu no puedes in- 
ueíligar ni conocer las cofas que eílán en 
el profundo déla mar, aníi ninguno podrá 
fobre la tierra ver mi hijo, ni los q lo aco- 
paban, íi no en el tiempo de aquel día. 

¿y Efta es la declaración del íueño qvif- 
tc : y del qual tu folo eres aqui claramente 
enfeñado : 

5 4 Porquanto dexando tupropriaLey 
te has ocupado en la mia y efíudiado 
en ella . 

55 Porque has ordenado tuvidafabia- 
mente:y á la intelligencia has llamado pa- 
rar i Madre. 

5 6 Por ello yo te he moílrado las rique- 
zas que efian guardada* acerca del Altifsi- 
mo.Mas de aqui a tres dias yo te diré otras 
cofas : y te declararé cofas graues,y mara- 
ui lio fas. 

SI Entonces yo me fué ál campo glorifi- 
cando y loando ál Altifsimo por las mara- 
uillas que el auia de hazer á fu tiempo: 

58 El qual el diípenla con las cofas que 
caen en los tiempos.Y repofé allí tres dias. 

C A P I T. X I I r I. 

Y Al tercero dia aconteció, que eílan- 
do yo fentado debaxo de vn alcor- 
noque , heaqui q vna boz vino ámi 
de vn $ar$al llamando, EfdrasJEfdras- 
2 . Yyo dixe, Señor hemeaqui: y dizien- 
do eílo leuanteme en pie : y el me dixo: 
*Exod. j, u ? Yo me moílré cláramete * fobre la $ar- 
ca, y hablé áMoyfen, quando mi Pueblo 
íeruiaenEgypto r 

4 Y lo embié,y faqué miPueblodeEgyp 
to.Y lleuelo ál Mote de Sinai,y tuuelo có- 
migo muchos dias. 

S Yo le conté muchas marauillas , y le 
moílré los íecretos de los tiempos y la fin, 
y mándele diziendo, 

6 Tu dirás publicamente eílas palabras, 
y eílotras encubrirás. 
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7 De la mifma manera te digo á ti aora. 

8 Lasfeñales que te he moílrado , y los 
fueños que has viílo *, con las declaracio- 
nes que has oydo , guárdalas en tu cora- 
ron . 

9 Porq tu ferás facado de entre todos:y 
de aqui adelante conuerfarás en mi confe- 
jo, y con tus femejantes haflaque los tic- 
pos fean acabados. 

10 Porque el figlo hayaperdido fu juué- 
tud,y los tiempos declinan ya á la vejez. 

11 El ligio ha fido partido en doze par- 
tes: y las diez partes con la mitad de la de- 
cima parte fon ya paífadas. 

11 Y no queda ya mas que loq relia def-‘ 
de la mitad de la decima parte. 

13 Difpone pues aora de tu cafa:caíliga 
á tu Pueblo, confuela á los que en el ef- 
tán afligidos, renuncia defde aora ala cor- 
rupción . 

14 Dexa. los penfamientos de las cofas 
mortales, echa atrás las moleílias de las co 
fas humanas, finalmente defnudate de tu 
frágil naturaleza , y dexando á vn cabo las 
moleílifsimas meditaciones , date prieífa á 
falir de aqueíle ligio. 

15 Porque otros peores males han de ve- 
nir , quelos que halla aora has viíloqhan 
venido. 

16 * Porq quanto mas el mundo fe enfla- £M¿M4,7 
queciere á caula de la vejez, tantos masfe- 

rán los males de los que en el moran, 

17 Porque la Verdadfe alexa mas y mas:' 
y la mentira fe acerca. 

18 Porque ya fe dá prieífa á venir la vifló 
que viíle.Entóces yo relpondi y dixe, De- 
lante de ti Señor. 

19 Heaqui que yo yré , como tu me has 
mandado, y cafligaré el pueblo prefente: 
mas quien amoneílará á los que vendrán 
deípues? 

20 Porque el mundo eílá pueílo en ti- 
nieblas , mas los q moran en el, fon la luz. 

21 Porq tu Ley es quemada : por loqual 
nadie fabe las cofas que tu has hecho , ni q 
obras has de hazer. 

22 Mas íi hé hallado gracia acerca de ti, 
embiarae el SanéloEfpiritu,paraq yo eferi- 
ua todo loq feha hecho en el ligio defde el 
principiory las cofas que eílauan eícriptas 
en tu Ley, porque puedan los hombres ha- 
llar el caminojy los q quilieren biuir, pue- 
dan biuir en lo por venir. 

23 Entonces me refpondió , y dixo : Ve, 
junta tu Pueblo, y mádales que no te buf- 
quen en quarenta dias. 

24 Y defpues apareja muchas tablas de 
madera : y toma contigo ellos cinco, q tie- 

íLcm 
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nen manó ligera para efcreuir , Sarea , Da- 
brias,Salemias,Echami$,y Aíícl. 

Y vente aqui,y yo enccdcré en tu co- 
raron lampara de inteligencia ,‘laqual no 
íerá apagada habaq fean eferiptas las co- 
fas que comentares á efcreuir. 

2 6 Y defqtodo loouieres acabado , 'pu- 
blicarás algunas cofas, y otras darás fecre- 
taméte álosfabios : y comentarás á efere- 
mr defde mañana á efta mifma hora . 

27 Entonces yo me fue, como el me má- 
dó,y junté todo el Pueblo di2Íendo, 

28 Oye Ifraeleftas palabras: 

*Gen. 47,4 * Nuebrospadres fuero ebrangeros 

Deut. 4,5^ enEaypto ál principio, y fueronlibrados 
de allá. 

30 Dcfpues recibieron la Ley de vida, la 
qual ellos no guardáró:y vofotrosdefpues 
deellos la aueys quebrantado . 
jr Y quádo la tierraos fue repartida por 
fuertes, y la tierra de Sion , vofotros y vu- 
ebros padres hezittes iniquidad:y no per- 
feuerabes en los caminos que el Áltifsimo 
os auiafeñalado. 

p. El qual, como fea juez jubo, ál prefen- 
te os ha quitado loque os auia dado. 

33 Mas aora vofotros ebays aqui,y vuef- 
tros hermanos juntamente con vofotros: 

34 Aora pues fi os enfeñoreardes de vuef- 
rrofentido,y enfeñardes vueílro coraton, 
fereys conferuados biuos, y dcfpues de la 
muerte alcanzare ys mifericordia. 

3? Porq defpucs de la muerte qda el juy- 
2io,quando tornaremos á biuir de nueuo. 
Entonces los nombres de los julios ferán 
mamfebsdos : y las obras délos malos fe- 
rán defeubiertas . 

36 Aorapucs ninguno vengaá mi, ni me 
bufque antes que paíTcn quarenta dias. 

37 Entonces yo tómelos cinco varones, 
como el me auia mandado, y fuemos nosál 
campo, y efperamos allí. 

38 Y el día íiguieivte, heaqui vna boz que 
roe llamó, diziendorEfdras, abre tu boca, y 

£ E 3,2. * beue loque yo te daré á beucr. 

39 Y abrí mi boca, y heaqui q me fue da- 
do vn vafo lleno, elqual cbaua lleno como 
de agua, mas fu color era como de fuego. 

40 Y yo lo tome, y beuilo: y defq lo vue 
beuido,mi coraton era atormétado de me- 
ditació : y la fabiduna crecía en mi corató, 
porq mi anima fe fortificaua en memoria. 

41 Entonces mi boca fue abierta, y nun- 
ca mas fué cerrada. 

42 Y el Altifsimo dio entendimiento á 
los cinco hóbres,Ios quales efcnuieion las 
maraudlas queeran diñadas de noche , las 
quales ellos ígnorauan. 
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43 Y tomauan de nocbefu comida, y yo 
hablaua de dia,y de noche no callaua. 

44 Y fueron eferiptos en quarenta dias 
dózientos y quatro libros. 

4 ^ Ealfados eftos quarenta días aconte- 
ció que el Altifsimo habló, diziendo : Pu- 
blica los primeros que has eferipto, y lean 
los dignos, y los indignos: 

46 Mas los fetenta pobreros guardarás, 
para darlos álos fabios dn tu Pueblo; 

47 Porque en ebos cbán los manaderos 
de la inteIlioencia,y la fuente delafabidu- 
ria;y el rio de la fciencia. 

48 Y yo lohize aníí. 

C A P I T. XV. 

H Eaqui , habla en los oydos de mi 
Pueblo las palabras propheticas q 
yo meteré en tu boca, dize el Se- 
ñor, 

2 Y procura que fean eferiptas en carta^ 
porq fon fieles y verdaderas. 

3 No ayas temor de las artes de tus ad- 
uerfanos : ni te turbe la continua defeon* 
fianta de los contraditores. 

4 Porq todo incrédulo morirá en fu in- 
credulidad. 

? Heaqui, dize el Señor, que yo hago ve- 
nir los males fobre todo el mundo; cuchi- 
llo, hambre, muerte, y perdición; 

6 Porquáto laimquidad ha contamina- 
do toda la tierra abundofamete: y las mal- 
dades dañólas de los moradores de ella há 
llegado á lofummo. 

7 Por loqual dize el Señor, 

8 Ya no difsimularé fus impiedades q co- 
mete ¿rreligiofamcterni fuffriré fus hechos 
injubos. Heaqui q lafangrc innocctc y iuf> 
ta, clama á mi , y las animas de los jubos 
claman continamente. 

9 Yo los vengaré grauemete , dize el Se- 
ñor;y toda la fangrc innocente traeré á mi 
de entre ellos. 

10 Heaqui que mi Pueblo eslleuado á la 
muerte como manada deoutju : ya no coa- 
fentiré que habite en tierra de Egypto, 
ir Mas yo io facaré có mano poderoía y 
bra^o leuantado:y heriré có mortádad to- 
da la tierra, y yola deílruyrc como antes. 

11 Egypto llorará, y fus cimientos ferán 
heridos de mortandad, y de cabigo,que el 
Señor traerá fobré el. 

13 Los labradores, que la labra, llorarán, 
porque fus limiétes les faltarán á caufade 
la niebla, del granizo , y de tenibles con- 
ftcllacioncs. 

14 Ay ikl mudo, y de los q en el habitan. 
Porq cuchillo y fu perdición les viene 

ccr- 
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<ferea:y vqa.gen tefe leuan tara contra otra 
en guerra, con efpadas en fus manos. 

16 Porq aura Icdiciones entre los hom- 
bresrlos vnos fe leuátaráu cótra los otros, 
y no harán cafo de fus reyes : y los princi- 
pes medirán la razón có loq podran liazcr. 

1 7 Porq (ex* tiempo quando el q dcÜeáre 

venir ala ciud3d,na podrá, porq las ciuda- 
des eílarán en rebuelta. 1 

18 Acaula de fufo bernia : y las caías fe- 
rán aerribadas,y los hóbres aurán temor. 

19 El hombre no aura miferícordia de fu 
próximo para no poner acuchillo la cafa 
de cada vno, y Taquear fus bienes por falta 
de pan, y por diuerfas calamidades. 

20 Hcaqui,dize el Señor,que yollamo a 
vnatodos las reyes de la tierra paraq me 
tema defde el Oriétc,y el Mediodía, y def- 
de elPoniente,y el Libano,paraq bueluan 
íbbre ellos , y les dea el pago de loque hi- 
zieron. 

21 Como ellos háfiecho á mis efeogidos 
hartaoy , aníi les haré yo : y les tornaré en 
fufeno.Aníi dize el Señor Dios. 

22 No perdonará á los impios mi dieftrar 
y rni cuchillo no feapartará de los q derra- 
man la íangre innocen te fobre la tierra. 

23 El fuego falló de golpea caufa de fu 
yra,y tragó los fundamentos de la tierra, 
y los pcccadores como paja encendida. 

24 Ay de los que peccan , ydelosque 
no guardan mis mandamientos, dize el Se- 
ñor. 

No los perdonaré. Apartaos hijos de 
la poteftad:no contamineys mi Santidad. 

2 tí Porq el Señor conoce á todos los que 
le oífenden:por loqual el los entregará á la 
muerte, y ál matadero. 

27 Porq los males fon ya venidos fobre 
todo el mundo , en los quales vofotros q- 
dareys . Porq el Señor no os librará,por- 
quanto peccaftes contra el. 

28 Heaqui que fu vifta horrible y fu rof- 
trowne del Oriente. 

29 La generació de los dragones de Ara- 
bia fald raen abundancia con multitud de- 
carros: el numero délos quales yrá como 
viento fobre la tierra, paraq acra ayan te- 
mor , y tiemblen todos los que los oyeren 
' reñir locos deyra. 

30 Los Carmonios faldrán como jaualies 
de la montaña, acometiendo có gran fuer- 
^y entrarán en batalla có ellos, y dertru- 
yrán parte de la Aflyria. 

31 Mas defpues los dragones fe esforza- 
ran acordandofe de fu naturaleza, y con- 
ípirando juntos boluerán con gran fuerza 
aperfeguirlos. 
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32 Ellos entóces fe turbarán, y ferán do- 
mados con la potencia de los otros , y po- 
drán los pies en huyda. 

33 Mas el combatidor los cercará defde 
los primeros términos de los Aífyrios , los 
vnos de los quales ya domados fobYe el e- 
xercito dcellos vendráhorror y eípanto, 
y entre fus reyes aura diífcníion . 

34. Heaqui nuues que los apremian del 
Oriente y del Norte harta elMediodis,de 
vnaaparencia horrible en gran manera, fu- 
riofa,y tempertuofa: 

3Í Las quales topádofe entre fi derriba- 
rán muchas ertrellas ala tierra, y aun la ef- 
trella de ellos.Lafangrellegaráharta el vié 
tre á caula de la mortandad, 

39 Y la fuziedad de los hóbres haftalas 
cinchas de los camellos. 

37 Pauor y grande efpanto vendrá íbbre 
la tierrazos que viere erte furor aurán hor- 
ror,y ferán tomados de temblor. 

38 Defpues deefto muchos nublados 
fe mouerán delMediodia,y delNorte,y de 
la otra parte del Occidente: 

39 Y aliende deeíto leuantarfehan vien- 
tos del Oriente quela encierren,y tam’yié 
aaquella nuue que fe mouió furiofaméte: 
y laertrella que fe leuantó para efpantar ál 
viento Oriétal,y ál Occid¿te,ferá herida. 

40 Leuantarfehán grandes y poderefas 
nuues llenas de furia, y aníi .mifmola eílrc- 
11a, para efpantar á toda la tierra, ya los q 
habitan en ella: las quales efparzirán terri- 
bles tempeftades fobre todo lugar alto y 
eminente. 

4? Fuego , granizo , efpadas bolantes, y 
grade multitud de aguas , que con fu mul- 
titud hinchan todos los campos , y todas 
las riberas. 

42 Las quales derribarán tambiélas ciu- 
dades , los muros, los montes, y los colla- 
dosrlos arboles de los bofques el heno de 
los prados, y los panes. 

43 Y paliarán con ímpetu cótinuado haf 
ta Bahylonia,y trartornarlahan. 

44 Y recogcndofe allí la cercarán, y der- 
ramarán fobre ella fu tempeílad y toda fu 
furü:y el poluoy el humo fe leuátará haf- 
ta el cielo, y todos los de los alderredores. 
la llorarán. 

47 Y los que eti ella quedaren , feruirán 
á los que la aurán deftruydo. 

4 6 O Aíia,cópañera delaefpcrázadeBa- 
by!onia,y gloria de fu apparencia. 

47 Ay de ti miferable, porquato la imi- 

tarte: y atauiafte tus hijas como meretrizes 
paraq agradaífen ,y fe vedieífen á tus ena- 
morados, los quales quifieró liépre forni- 
car cótigo.. 48 Eh-r- 
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48 Entodasfus obras y inuenciones imi- 
tarte a la aborrecible : portanto dize el Se- 
ñor; 

49 Yo te embiarc males, biudez, pobre- 
ra, hambre, cuchillo y peftilencia; paraque 
con muerte y corrupció tus cafas y la glo- 
ria de tu virtud fean deftruydas. 

jo Como la flor que fefeca quando el 
calor fe leuátará fobre ti y te herirá, enfer- 
marás, como vna pobrezilla délas mugeres 
llena de plagas, y caftigada: 
ji Detai manera quelos poderoíos y en- 
amorados no te puedan recebir. 
ji Zelárate yo tanto, dize el Señor, 

53 Si tu no ouieras muerto mis efcogidos 
en todo tiempo con golpes de manos tray- 
dos dealto? y deípues emborrachada delu 
fangre,dixeras á ti mifma, 

54 Atauia la herrnofurade tu roftro? 

jj Por loqual recibirás el premio de tu 
fornicación arronjado en tu regado. 
j6 Déla manera que tu has acoftumbra- 
do de tratar á mis efcogidos,dize el Señor, 
aníi te tratará á ti Dios , y te entregará al 
mal. 

57 Tus hijos morirán de hambre, tu cae- 
rás á cuchillo, tus ciudades íerán aífoladas: 
los tuyos todos, que eftuuieren en el cam- 
po, caerán a efpada. 

58 Los que eftuuieren en los motes, mo- 
rirán de habré, y comerán fus propias car- 
nes,y beuerán fu fangrepor falta de pan y 
de agua. 

39 Paflárás la mar defauenturada : y de 
nueuo recibirás males. 

60 Al paflar eftrellarán la Ciudad mata- 
da^ hollarán parte de tu tierra, y parte de 
tu gloria desharán , tornando de nueuo á 
derribar la ya derribada. 

61 Deípues de deftruyda , íerleshas en 
lugar de ariftas,y ellos á ti en lugar de fue- 
go. 

61 Y confumirtehan á ti y á tus ciuda- 
des;tu tierra, tus montes , y todos tus bof- 
ques:y todo árbol frutifero quemarán a 
fuego. 

6 3 Tus hijos lleuarán captiuos, y tus re- 
tas tendrán por prefa : y la gloria de tu rot 
tro corromperán. 
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4 Fuego esembiado contra vofotras, y 
quien lo apagará? 

5 Males fon embiados contra vofotras,y 
quien los eftoruará? 

6 Quien hará huyr álbofqueál león há- 
briento : ó apagara el fuego en las arirtas 
quando vna vez fe encendiere? 

7 Quien detendrá lafaetaarronjadapor 
el robufto flechero? 

8 Quando el Señor fuerte embia los ma- 
les, quien los eftoruará? 

9 Qujen apagará el fuego quando faiiere 
con ímpetu de fu faña? 

10 Quando el relampagueare, quien no 
temerá?Quando el tronáre, quien no fe af* 
fombrará? 

n Quando el amenazare , quien no pe- 
recerá desde Jos fundamentos delante 
dcel? 

n La tierra tiembla y fus fundamentos. 
La mar faca fus ondas defdeel profundo;y 
fus ondas y fus peces juntamente fefuelen 
turbar delante de la preíencia del Señor, y 
déla grandeza de fu potencia: 

13 Porque fu dieftra, con la quai entefa el 
arco, es robufta , y las faetas que echa , ion 
agudas; no fe enflaquecen, quando alguna 
vez fon arronjadas harta los fines de la tie- 
rra. 

14 Heaqui que los males fon embiados, y 
noferán impedidos que no caygan fobre 
la tierra. 

ij Fuego fe enciende que no fe apagará 
haftaque aya confumido los fundamentos 
déla tierra. 

1 6 De la manera que la íaeta echada del 
robufto flechero, no fabe boluer , anfi los 
males embiados á la tierra no ferán deteni- 
dos. 

17 Ay demi, ay demi. quien me librará en 
aquellos dias? 

18 Dolores eftán cerca, y muchos gemi- 
dos:hambre viene y mucha perdicion.gue- 
rras vendrán, y temerán las poteftades:vc- 
drán males, y todos temblarán. 

19 Eneftos males, que tengo de hazer, 
quando vinieren? 

10 Heaqui hambre, mortandad, trabajos 
yanguftias : acotes embiados para cafti- 


C AP I T. XVI. 

Y de ti Babylonia y Alia. Ay deti E- 
gypto y Syria. 

1 Ceñios de faceos y de cilicios, 
llorad vueftros hijos,y hazed llanto : porq 
vueftro quebrantamiento íe acerca, 
j Cuchillo es embiado contra vofotras: 
y quienlo apartará? 


go. 

íi Ni por todas eftas colas fe boluerán 
de fus maldades , ni harán calo de los aco- 
tes. 

zi Heaqui que el mantenimiento ferá de 
poco precio en la tierra, tanto que parezca 
que ay proíperidad : mas entonces los ma- 
les retoñecerán enelmüdo, cuchillo, ham- 
bre, y grande alboroto. 

1} Porque 
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1 3 Porque muchos de los que habicaa 
en la tierra, morirán de habré: y todos lof. 
que de la hambre quedaren, deftruyrá el 
cuchillo. 

14 Y los muertos ferán echados como el 
eftiercoI,y no auráquíen aya compafsionj 
porque la tierra quedará defíerta,y fus ciu- 
dades ferán traftornadas. 

15 No quedará nadie para labrar la tie- 
rra, ni parafembrarla. 

16 Los arboles darán fus frutos, mas quié 
los cogerá? 

27 El razimo m adurará, mas quien lo pi- 
fará? porque la foledad délos lugares ferá 
grande. 

18 El hombre defeará ver a otro hombre, 
y oyr fu boz. 

29 Devna ciudad quedarán diez: y de 
vn campo,dos,*los quales fe aurán efcondi- 
do por los bofqs efpeíTos , y por las cauer- 
nas de los peñafcos: 

30 Como en vn oliuar,o en cada vn árbol 
quedan tres o quatro azeytunas; 

31 O como rebufeos en viña vendimiada 
oluidados délos que con diligencia labuf 
carón. 

32 Aníí en aquellos dias ferán dexados 
tres ó quatro de los que efeudriñarán las 
caías conel cuchillo. 

33 La tierra quedará deí?erta,fus campos 
fe enuejeceránrlos caminos también, y to- 
das fus fendas lleuarán eípinos, porque na- 
die paíTará por ellas. 

34 Las virgrnes llorarán priuadas deefc 
pofos,las mugeres llorarán los maridos 
perdidos florarán tambié fus hijas defam- 
paradas de ayuda: 

33 Porque fus efpoíos ferán confumidos 
de la guerra, y los hombres perecerán de 
hambre. 

36 Mas los {Temos del Señor oyd eftas 
cofas,yentende!das. 

37 Veys aqui Palabra del Señor, recebil- 
da : no creays á los diofes , de los quales el 
Señor dize, 

38 Veys aqui que los males íe acercan, y 
no tardarán. 

39 Como la muger preñada quando enel 
mes noueno há de parir fu hijo , dos ó tres 
horas antes déla hora de fu parto los do- 
lores eftán arredor de fu vientre : y {alien, 
dodeella criatura no fe detienen vn puto: 

40 AníT no fe detendrán los males que 
no acometan ál mundo gimiendo el y cer- 
cado de dolores. 

41 Pueblo mió efcucha vna palabra.Aper- 
ciberc para la pelea: y gouiernate en los 
males comoperegrino ealatierra. 


41 El que vende, como quien va huyen- 
dojelque copra, como quien ha de perder 
lo todo , 

45 El que mercadea, como quien no há 
de recebir el fruto ; y el que edifica, como 
elque no há de morar. 

44 Elque fiembra , como quien no há de 
fegar;y elaue podala viña, como quien no 
há de vendimiarla. 

47 Lofque fe cafan, como lofque no han 
de engendrar hijos : y los no cafados , fean 
comobiudos. (en vano, 

45 Por quanto loíque trabajan, trabajan 

47 Porque eftrangeros fegarán fus fe- 
menteras,faquearán fus bienes, derribarán 
fus caías, ya fus hijos apremiarán có ferui- 
dumbre, porque en captiuidad y en habré 
los engendrarán. 

48 Los mercaderes auaros quanto por 
mas tiempo adornan las ciudades , las ca- 
fas, las poífefsiones,y fus perfonas, 

49 Tantomas me ayraré coata ellospor 
fus peccados,dize el Señor. 

70 Como la mala muger aborrece ala 
muger honefta,y de bien, 

71 Anfila jufticiafe ayrará contra laini^ 
quidad que fe atauia deella: y publicamen- 
telaacufará, quando vendráaquel queha 
de meter en razón á todo author de pecca- 
do en la tierra. 

72 Portanto no os conformeys conclla, 
ni con fus obras. 

73 Porq prefto íerá quitada de la tierra la 
iniquitad.y la jufticia reynará en vofotros. 

74 El peccador no diga que no tiene pee- 
cado : porque carbones de fuego ferán en- 
cendidos fobre la cabera del que dixére. 

Yo no hé peccado delante del Señor Dios 
y de fuMajeftad. 

77 *Heaqui que el Señor conoce todas *Luc. 1^,7. 
las obras de los hombres-y fus inuéciones, 
y fus penfamientos,y fus corazones. 

7 5 Porque el dixo,* Sea hecha la tierra, y * Q en , hl , 
la tierra fue hecha : Sea hecho el cielo, y el 

cielo fue hecho. 

77 Por fu palabra fueron affirmadaS las 

eftrellas:*yelfabefu numero. *Vfali4¿, 

78 El es elq efeudriña los abifmos,y fus re- 4* 
camaras.elque midió la mar yfu capacidad. 

79 Elque encerró la mar en medio de JaS 
aguas.-y colgó la tierra {obre las aguas con 
fu palabra. 

5 0 Elque eftendjó eí cielo como vna ca- 
mara,y lo fundó íobre las aguas. 

5 r EI¿j pufo enel defierto fueres de aguas, 
y lagos (óbrelas cubres délos motes, pan 
echar rios de las altas rocas q riegue la tie- 
rra* 

5 z El- 
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6z El que formó ál hombre, y aflentó fu 
coraron en medio del cuerpojel que le dió 
efpiritu,y vida, y entendimiento, y diuino 
foplo: 

6 % El todo poderofo , que crió todas las 
cofas : el que efeudriña todas las cofas que 
éflánefcondidas en los efcondnjos de la 
tierra. 

64 Efle conoce vueílrasinuenciones ,y 
loq en vueflros corazones deterrainays, 
quando peccays , y procurays en cubrir 
vueflros peccados. 

67 Por loqual elSeñor efeudriñará con 
diligencia todos vueflros hechos,y os pu- 
blicará acodos. 

66 Y auergó^aros eys,defcubiertos vu- 
eílros peccados en Ja prefencia de los hó- 
bres , eílando en pie vueflras maldades 
aquel día para acufaros. 

67 Que hareys ?0 comotendreys encu- 
biertos vueflros peccados áDios ,y áfus 
angeles * 

68 Heaqui queel juezes Dios : temeda 
el, y apartaos de vueflros peccados , y ol- 
uidad con eterno oluido vueflros hechos 
iniquos : y Dios os facará,y librará de to- 
da adición: 

69 Porque heaquiquefe enciende con- 
tra vofotros el ardor de la gran de compa- 
ña de aquellos que arrebataran algunos de 
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vofotros,y lo s matarán para apacentar fus 
vdolos . 

70 Mas los q có ellos cófintieren , íerán 
deellos efcarnecidos,y mofados, y pifados 

71 Porque gran conípiracion aura en ca- 
da lugar, y en las ciudades vezinas contra 
los que temen ál Señar. 

7 i Arremeterán, como locos (Tnperdo- 
nará nadie,* Paquear, y matar álos que te- 
men ál Señor; 

73 Porq deflruyrán y Paquearán fus ha- 
ziendasíy echarloshan dcíus cafas. 

74 Entonces harán experiécia de mis ef* 
cogidos , como el oro es pr 1 con el 
fuego. 

75 Oyd amados mios,dizeelo. -.Hea- 
qui que los tiempos calamirofos eítw 1 cer- 
carnos yo os libraré deellos. 

76 No temays,ni dubdeysrporque Dios 
es vueflro Capitán . 

77 Y los que guardays mis mandamien- 
tos y preceptos, dize el Señor, no os agra- 
uen vueflros peccados, ni osfobrepujen 
vueílras iniquidades. 

78 Ay de los q eflán ligados en fus pecc* 
dos, y cubiertos de fus maldades , como el 
cápoembara^ado con el monte, y como la 
fendacubierta de los efpinos, q fe cierra y 
fehazedelierta , y alcabo es fentenciadai 
íer quemada del fuego. 


FIN DEL Q^V RT O LIBRO DE 

Efdras. 

El libro de Tobías. 


Loque fe hallare cercado entre eslas dos fcñales [ J es añedido de otras verjío - 
nes,y comunmente de la Vieja veifion latina. 


CAPI TVLO I. 

T O biíts para exemplo de juflicia y de pacien- 
cia a los ptoSyYefiere Ju* obras jujfas antes de la 
captiutdad. II. Y en la iaptiuidad , fu obfer- 
tiu.mia de la I ey decios, y fu charidadydiligecia 
en lonfblary ayudar los hermanos captiuos, btuos>y 
e>t entersar los muertos. III. Accufado por fu 
piedad d Sevnatberib rey de kffyxia* huye déla tie- 
rra perdidos todos fus btenes.mas muerto Sennache - 
nb t buclued N ttiiue ton libertad. 

i b r o délos hechos de 
Tobias hijo deTobiel,hi 
jo de Ananiel , hijo de 
Aduel, hijo de GabacI de 
la generación de Afael y 
del tribu de Nephtalim. 


z El qual fue licuado captiuo * en los tic* 1 ' 
pos de Salmanaíar rey de los Aííyriosde 
Thisbe, que es vna villa en Galilea que cf- 
tá fobre AfTer , y á la mano derecha de vna 
ciudad que fe llama por fu propno ivóbre 
Nephtalim. 

I Yo Tobias todo el tiempo de mi vida 
anduue caminos de verdad y de juílicia,ha 
ziendo muchos bienes á todos mis herma- 
nos de mi nación , que vinieron cómigo á 
Niniue en tierra de los AfTyrios- 
4 Y quando yo eílaua en mi tierra , en la 
tierra de Ifrael, mancebo aun ,-todo el rri- 
bu de mi padre fe apartó de la Cafa de fe- 
rufalem,laqualauia (ido efcogid.i de enrre 
todos los tribus dellraelpauque cu ( ’U 

fe 
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fe offrccicflen todos los faerifícios, donde 
también fue fandtificado el templo del ta- 
bernáculo del Altifsimo y edificado para 
fiempre. 

*i. Rtfj.12, p * Y como todos los tribus que fe- auií 
2 S 4 apartado deDios , y también lacaíademi 

padre Nephtalim ,facrificaífen ala vaca de 
Baal; 

6 Yo íolo venia muchas vezes a Ierufa- 
lem a las fiefias foiemnes,como eftaua má- 
dado a todo Ifrael por mandamiento eter- 

*E*a.2i,2$ no,* trayendo mis primicias y decimas, 
Deut. con losprimeros[vcllocmos] q eran tref- 
quilados,y offrecialo al altar a los fuceífo- 
res de Aaron . 

7 Las primeras decimas de todos los fru 
tos dauaa los hijos de Aaron, que minif- 
trauan en Ierufaíem : lasTegundas decimas 
vendía ; y el prouecho que de allí facaua, 
pagaualo a Ierufaíem todos los años. 

8 Y las terceras daua a los que cóuenra, 
como me auiamandadoDebora la madre 
demi padre: porque mi padre me auia de- 
xado huerphano. 

9 Y quádo fue ya hombre, tomé por mu- 
g Cr l Anna * del tribu de mi generación, y 

CFA vue en ella a mi hijo Tobías* 

10 [Al qualdefde la niñez lo enfeñé a 
temer a Dios,y a apartarfe de todo pee- 
cado .] 

IJ* ii Y fiendo traydo captíuoáNi- 

niue [con mi muger y mi hijo y todo 
mi tribu,] mis hermanos , y todos los de 
*Gr».43, 32. milinage comían * délas comidas de los 
Gentiles ; 

n Mas yo guardé mi anima de comer, fy 
nunca fue contaminado en fus comi- 
das .] 

13 Porque con toda mi anima me acor- 
dauadeDros. 

14 Por loqual el Altifsimo me dio gracia 
y buen parecer delante de Salmanafar:y 
yo era fu defpenfero,[y me dio poteftad q 
fneífe donde quifieífe, y tuuiefle libertad 
dehazerlo que quifieífe. 

ij Y anfiyua por todos los que eftauan 
en la captiuidad,y dauales amonedacio- 
nes defalud. 

16 Y como vine en Rages ciudad de 
Media ,-y tuuieífe diez talentos de pla- 
ta, de aquello conque el Rey me^uia hon- 
rrado : 

17 Viendo entre la mucha gente de mi 
nación a Gabael hüo de Gabrias , elqual 
era de mi Tribu , que tenia necefsidad, di- 
leel fobredicho pefode plata debaxo de 
vn conocimiento.] 

tó Mamuejto Salmanafa^fuccedió ea 
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elreyno Sénacherib fu hijo, [el qual abor- 
recía a los hijos de Ifrael- 
19 Mas yo cada día yua entre los de mi 
árentela haziendo muchos bienes á mis 
crmanos,como lo auia hecho en tiempos 
de Salmanafar , y confolaualos, y reparria 
entre ellos mi pan conforme a mi facul- 
tad.] 

io A los que tenían hambre daua de co- 
meta los aefnudos veília de mis ropas : y 
íi vía muerto alguno de mi linage , y echa- 
do cerca de los muros deNiníue, enterra- 
ualo con diligencia. 

it * Y quando el rey Sénacherib vino, 17, 

huyédo deludea [de la plaga queDios hi- ir- 
Zo en elpoi fu blafphemia,] y ayrado ma- ^cheo 48, 
tauaá muchas , yolosenterraua fecrcta- 2 4 * 
mente: y quando fus cuerpos eran bufea- ^ al ‘ 
dos porelRey,nofehallauanr yi*Mac , 7 , 

2.1 Finalméte como vno deNiniue dief- g 
fe al Rey auifo de mi, que yo los enterra- ^ 
ua, [mandóme matar, y tomar toda mi ha- ^ Efd,i t 2j, 
zienda] : y yo eftuue efeondido: y enten- 
diendo q me bufeauan para matarme, huy- 
me lexos y defnudo con mi hijo y mi mu- 
ger,porque muchos me querían bien* 

23 Mas todos mis bienes fueron faquea- 
dos, ynome quedó mas de mi muger An- 
na, y mi hijo Tobías. 

24 Mas aun no auian pallado cincuenta ^ 

y cinco dias, quando * mataron ál rey dos 2t 
hijos fuyos : los quales huyendofe en los * 7 * „ 

motes de Ararath,Sarchedonhijo del núC *‘ C ro ’* 2 * 
mo lefuccedióen el icynojelqual pufo pa- 
ra todas las cuentas de fu padre y para to- 
da la gouernacion LAchiachar hijo de mi 
hermano. 

if Elqual Achiachar rogó por mí , y yo 
me torné a Niniue : porque el era el que 
feruia la copa alRey,y el que tenia el fello, 
y fu contador y gou-ernadori y auia hecho 
Sarchedon el fegundo defpues del al hijo 
de mi hermano. 


CAPIT. II. 

T^Kofsiguiendo en fu piedady charidadanfi en cth- 
filar d los hermana Inuos como en enterrar los 
que por el odia de la religión y de la gente era muer 
tos délos que los tenían captiuos, es tentado de Dios 
perdiendo la r iHa t para prueua de fu paciencia ,y 
para exem pío de los píos . II. Donde es aun 
junada y paherido de los fuyos y de fu muger 

Y Como yo fúé buelto a mi caía,ymi 
muger Anna con mi hijo Tobías 
me fué reflituyda , huzieronme 

vuaa 
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vna grande comida en la fiefta de Pétecof. 
tes , que es la folennidad de las fíete fema- 
rías, y yo me Tenté á comer, 
a Y como,vide muchas viandas , dixeá 
mi hijo , Ve y trae acá á qualquiera pobre, 
ó afligido de nueflros hermanosjq halla- 
res que fe acuerda del Señor : heaqui que 
entre tanto yo te eíperaré, 

3 Y el fué,yquandoboluió,dixo, Padre, 
vno de nucftra nació eftá ahogado y echa- 
do cnlapla^a. 

4 Entonces yo fali de mi camara fin guf- 
tar viandada,y vincal cuerpo , y tomando 
lo, truxelo fecretamente á mi cafa para en- 
terrarlo fecretamente deípues de puedo 
elfoL 

5 Dcípucsjdeloqiial bolui y laueme , y 
comi mi pan con trifleza: 

6 Acordándome déla prophecia que el 
Señcrrauia dicho por el Propheta Amos, 

*Amoí$,io * Vueflras fefliuidades fe conuertiran en 
i. Macb. i, Iuto,y todas vueflras alegrias en lamenta- 
4 1 * cion. 

7 Aníi que llore : y defpues de puefto el 
fol, fue y abri la fepultura y entérrelo . 

8 Y mis vecinos me efcarnecian dizien- 
* Arr, 1/12. do, Aun efle no ha miedo * defer muerto 

por efla califatque auiédo huydo, toda via 
en tierra los muertos . 

[Mas yo temiendo mas áDios que ál 
Rey,hurtaualos cuerpos délos muertos, 
y efcondialos en mi cafa , y á media noche 
los enterraua.] 

lo Pues la mifma noche, como bolui de 
la fepultura, y aun contaminado, dormí me 
junto á Ja pared demi patio, defeubierto 
mi roftro, 

Jt Y vnos paxaros , que yo no fabia q ef- 
tauanen la pared , echaron fu efliercol ca- 
liente en mis ojos, que tenia abiertos :y hi- 
zieronfeme nuues en ellos : y viniendo á 
los médicos, nunca me ayudaromentre ta- 
to Achiachar me daua de comer haflaque 
mevineáElimayda. 

jz [Mas efla tentación permitió el Señor 
que me vinicfle,paraque á los por venir fu- 
elle exemplo mi paciécia], como la del fan- 
¿io Iob . 

13 Porque como defde mi niñez fíempre 
vuiefíe temido áDios,y guardado fus má- 
damientos , nunca me enojé contra Di- 

ue me vinieflela plaga déla cegue- 

14 Antes permanecí fírme en el temor 
deDios,haziendolegracias todos Jos dias 
de mi vida. 

q[ Porque como ál bienauentorado 
Job mofauá los reyes, aníi á tpi mis padres 


os deq 
dad. 
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y parientes efcarnecian de m¡ vida,dizien- 
do. 

16 Que es de tu efperan^a,por laqual lu- 
zias limofnas y íepulturas? 

17 Mas yo los reprehendía diziendo,No 
hableys anfí- 

18 Porque hijos defanélos Tomos, y efpe- 
ramos aquella vida q Dios háde dará Josq 
nunca mudan decl fu fe.] 

19 Mi muger Anna trabajaua texiendo 
para las mugeres,[y del trabajo de fus ma- 
nos ganaua el fuflento quepodia.] 

zo Y vna vez aconteció queembiando 
la obra a fus dueños, ellos Jepagaró el pre- 
cio, y le añidieron también vn cabrito , [el 
qual ellatomó y truxoá caía.] 
zi Y como yo lo oy balar, dixe, De don- 
de es efle cabrito ?* Miradno fea hurtado: *Deut. ti,t 
bolueldo á fus dueños, porq no nos es lici- 
to comer nada dehurto, [ni tocarlo.] 
zz A efto enojada mi muger reípondió, 

Fuéme dado en prefente aliede del lornal: 
á laqual yo no creyendo , mádanale que lo 
tornafle á fus dueños, y yo me auergon^a- 
uaá caufa deella. 

23 Entonces ella dize, * Dóde eftán ao- * 
ra tus limofnasy tus luflicias ? heaqui que 
todo fe parece bienaoracnti •[ Y con cf- 
tas y otras femejantes palabras me daua 
«n roflro.] 


C A P I T, III. 

A fligido Tobia s y orando , acontece cjue en el mif- 
mo tiempo Sara bija de B^aguel en Ecbatanas 
(4 laqual yn demonio le auia muerto fíete efpofos 
enelthalamo vno tras de otro)fiendo injuriada de 
fus criadas, ora d D/os, y el Angel Rapbael es embia 
do de Dios para remediar d ambos. 

E Ntonces yo entriflecido lloré: y có 
el dolor oré diziendo, 

/ z Iufto eresSeñor,y todos tusluy 
zios fon juftos , y todas tus obras y todos 
tus caminos fon mifericordia y verdad , y 
verdadero y juftoel juyzio conque per- 
petuamente Iuzgas. 

3 Acuérdate de mi aora Señor Dios mió, 
y no tomes caftigo de mis peccados , ni te 
acuerdes de mis delnflos, ni délos de mis 
padrcs,que peccáron delante de ti. 

4 Porque no obedecieron á tus manda- 
mientos :* por loqual Tomos entregados * Dcitf. it, 
á Taco, y á captiuidad,y á muerte, y para fer ! f* 
fabulay opprobrioá todas Jas naciones, 
en Jas quales'nos has eíparzido. 
f Y aora ó Señor , grandes ion tus juy- 
zios y verdaderos, porlos quales nos tra- 
tas conforme á nueflros peccados , y de 

nueílros 
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nueftros padres : porque no hemos hecho 
Conforme a tus mandamicros,m hemos ca- 
minado lanceramente delante de ti. 

6 Aora pues Señor, haz cómigo fegun tu 
voluntad, y manda que mi efpiritu me fea 
quitado en paz, y que fea defatado y buel- 
tóala tierra : porque mejor me es morir q 
biuir , pues que oygo falfos opprobrios, y 
eíloy en gran dolor.Manda que fea defata- 
do ya de aquellas anguillas ,y que vaya al 
lugar eterno:no efeondas tu roílro de mi. * 

7 En el mifmodia acóteció que en Ecba- 
tanas que es en Media, Sara hija de Raguel 
oyó también injurias délas criadas de fu 
padre: 

8 Que auiendo fido cafada con fíete va- 
rones, vn mal demonio llamado Afmodeo fe 
los auia muerto antes que ellos fe juntaífen 
con ella . Y dezianle , Ño entiendes que tu 
has ahogado tus maridos ? líete maridos 
has ya tenido , y del nóbre de ninguno de- 
ellos has iído nombrada. 

p Porque nos acotas por caufadeellos? 
Si ion muertos, vete con ellos, porq nunca 
veamos de ti hijo ni hija fobre la tierra, ma- 
tadora de tus maridos . Quieres nos matar 
como has hecho a Hete maridos? 
io Ella oyendo ello vuo tato dolor q pen- 
fó de ahogarfe, mas dixo , Vnica foy a mi 
padre, y íi ello hago/erlehá afreta, y licua- 
ré fu vejez a los infiernos có dolor. [Y and 
fe fubió ala mas alta camara de fu cafa,y ef- 
tuuo tres días y tres noches que no comió 
ni beuió. 

íi Mas perfeuerando en oración oraua á 
Dios có lagrimas, q la hbraífe de tal afreta, 
n Y al tercero dia cumpliendo fu oració 
bendixo ál Señor.] 

13 Y poniendofe á vna ventana dixo, Be- 
dito eres Señor, Dios mió , y el nóbre fin- 
ólo de tu gloria fea celebrado y magnifica- 
do para íiempre.Todas tus obras te bendi- 
gan, [ ó Dios de nueftros padres,que quá- 
dote ayráres , harás mifericordia , y en el 
tiempo de la tribulación perdonas los pec- 
cados á los que te inuocan.] 

14 A ti ó Señor, bueluo aora mi roílro, y 
cnderezco mis ojos. 

if Pidoteó Señor, que ó medefatesdel 
lazo de efta afrenta, ó alómenos me quites 
de fobre la tierra : porque deaqui adelante 
yo no oyga tal vergüenza. 

16 Tu Señor fabes que foy limpia de to- 
da mancha de varón , [ y que he guardado 
mi anima limpia de toda concupifcencia. 
Nuncame emboluí con los que jugauanmi 
con los que andan en liuiandad me hize 
participe.] 
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17 Nunca enfuzié con alguna torpe man- 
cha mi nombre, ni el nóbre de mi padre en 
la tierra de mi captiuidad . Vnica foy á mí 
padre,y no tiene otro hijo q lefea herede- 
ro, ni hermano pariente q tenga hijo para 
quié yo me guarde por muger. Yafemehí 
muerto íiete,paraq quiero biuir? y íi áti no 
te agrada que yo muera, manda mirarmey 
hazerme mifericordia , paraq deaqui ade- 
lante nunca yo mas oyga tal vergucnca. 

18 [Nunca confenti en tomar maridocon 
mi concupifcencia, mas con tu temor: 

19 Y ó, yo era indigna dee!los,ó por ven- 
tura ellos lo eran de mi : porq por ventura 
me has guardado para otro varón. 

zo Porque tuconfejono efta en la potes- 
tad del hombre. 

u Mas efto tiene por cierto todo aquel q 
te honrra,que fu vida,íi fuere prouada,ferx 
coronadaty Ii eftuuiere en tribulacion,fer£ 
librado :víi en corrupción, aura lugar de 
venir á tu mifericordia. 
zz Porque no te deleytas en nueftras per- 
didas , porque defpues de la tempeftad ha- 
zes fereno , y defpues de las lagrimas y del 
lloro infundes exultación. 

2,3 Sea tu nombre bendito para íiempre 6 
Dios delfrael.] 

14 En aquel tiempo fuero oydas las ora- 
cionesde ambos en la prefencia déla glori» 
del granDios. 

x? Y el fan&o ángel del Señor , Raphael* 
fue embiado,q á ambos los fanaífe: q á To- 
bías limpiaífe ía nuue délos ojos ,y á Sara 
hija de Raguel dieífe por muger ál hijo de 
Tobiasry que ataífe al mal demonio Afmo- 
deo : porqueá Tobías conuenia deauerla 
en herécia.En aquel mifmo tiempo boluié- 
do Tobías entró en fu cafa y Saradecédió 
del cenáculo. 

c a p r t. 11 ir. 

f?nObiat preparandofe para la muerte llama d fu 
■■■ hijo Tobi.íS,ydcfburs de auerlo exhortado copio* 
famente d la piedad y charidad con los hermanos y 
ala tolerada de l¿u afflicionesje da cuenta del dine- 
ro que auia empreílado a Gabelo, y lo injhruye pit- 
raque yaya en R ages ciudad de Media d cobrarlo . 

A Quel dia fe acordó Tobías de fu pía 

ta* que auia depoíitado en mano de *Am. 
Gabael en Rages de Media: 
z Y dixo dentro de fí , Yo he deíTeado la 
muerte, porque nollamoámihijoTobias, 
para enfeñarle antes que muera? 

3 Y llamólo y dixo le,[ Oye hijo mio,las 
palabras de mi boca, y afsientalas en tu co- 
raron como vn cimiéto,] quaodo Dios to- 
mare mi anima , entierra mi cuerpo , y no 
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20» dcíampárts a tu madre, * mas honrrala to- 
dos los dias de tu vida, y haz loqueáella a- 
gradáre,y no la contriftes. 

4 Acuérdate hijo , que vido muchospe- 
ligros por caufa tuya trayédote en fuvic- 
tre. 

5 Y quádo ella muriere, enterrarlahás ju- 
to conmigo enel mifmo fepulchro-. 

6 Hijo, todo el tiempo de tu vida acuér- 
date del Señor Dios nueftro , y no peques, 
ni quebrátes fus m!damietos:roas obra juf- 
ticia todos los dias de tu vida , y no andes 
por caminos de injufticia:porque fi verdad 
obrares , todos tus caminos ternán felices 
fucceífos,átiyá todos los que amaren la 
judicia. 

7 * Délo que tuuieres, harás limofna,y en 
hazerla tu ojo no fea maligno. 

E cchfiafhco £ No apartes tu roftro del pobre, y Dios 
4» 1 y l 4> ! 3* no apartará el fuyo de ti. 

9 * Segü tu facultad y abundada fe mi- 

fericordiofo.Si tuuieres mucho, da en abu- 
danciaifi tuuieres poco, no tengas vergue- 
ta de dar poco-de buenagana. 

30 Porq buen galardón ateforarás parati 
rnifrno para los días de la neccfsidad. 
ir- * Porque la limofna libra déla muer- 
te, y no dexaráálalma entrar entinieblas. 
12 Porq la limofna es vn bué prefentc déla- 
to del Altifsimoá todos los qla cxercitan. 
15 * Guárdate hijo mió, de toda fornica- 

ción^ y fuera de tu muger no cófientas fa- 
ber crimen. 3 Primeramctc tomarás muger 
de la generación de tus padresry muger e£ 
traña,q nofea delTnbude tu padre, no ju- 
rarás cótigo: porq fomos hijos de los Pro- 
phetasque fon nuedros padres antiguos, 
Noe , Abraham, Ifaac, y Iacob. Acuérdate 
hijo , q ellos tomáron mugeres de fus her*. 
manos, y fueron benditos enfushijos, y fu 
limientc poíTecrá latierw. 

14 Ama pues , hijo, a tus hermanos, y no 
tengas foberuia para con ellos en tu cora- 
$ó:ni menofprecies los hijos ni las hijas de 
tu nación, para dexar de tomar d celias rim- 
ger. [Soberuia nuca permitas q fe enfeño- 
ree ni detu fentido,ni de tu paIabra:*porq 
de ella tomó principio toda la perdición. 3 
La foberuia juntatrae deftruycióy mucha 
turbación, y en la ferocidad ay menofeabo 
y pobreza : porque la ferocidad es madre 
* déla hambre. . 

'Lera. * No quede contigo el jornal de qual- 

Dtut 2 < J L ” cra S vuicre obrado por tirmas antes ic- 
,2 4> jp p 3 g a } UC g 0 . porq (1 tu (iruicres a Dios, a 

ti también te ferá pagado .En todoloqhi- 
2Íercs hijo mió , rpira por ti, y en toda tu 
cpnucrfacionfefabiQ* 
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1 6 * Y loque tu aborreces , nolo hagas á * Uatih, y?. 
otro . No beuas vino hada embriaguez ¿ ni 

ella te acompáñe en tu camino. Luc.6^1, 

17 * Come tu pan con los hambrientos y 
menefterofos,y cubre de tus ropas los def- 
nudos . Todo loque te fobráre, dalo en li- 
mofnary quando la hizieres,no tenga inui- 
dia tu ojo. 

18 Derrama tus panes y tu vino fobre el 
fepulchro de los judos , y no lo des á los 
peccadores. 

19 Bufca confejo ííempre de todo hóbr^ 
íabio,y ningún confejo vtil menofprecies. 

20 Bcndize en todo tiempo ál Señor tu 
Dios, y pídele q enderece tus caminos: y q 
todos tus cófejos y propoftos fea profpe- 
rados,y permanezca en el: porq noay gcte 
q tenga cófejo , mas el mifmo Señores el q 
da todos los bienes : y ál q quiere , humilla 
déla manera q quiere . Aora pues hijo mío, 
acuérdate de mis mandamientos , y nunca 
fean borrados de tu animo. 

21 Y aora hijo mío, también te defeubro * Arr.i,!?^ 
* queyodi diez talentos dcplata á Gaba- 

el hijo de Gabrias en Rages ciudad de los 
Medos [ fendo tu aun niño, y yo tengo fu 
conocimiento. 

22 Portlto procura como vaya$áeí,y re- 
cibas del el fobre dicho peío de plata, y le 
reftituyas fu conocimiento. 3 

No temas hijo mió, porque fomos po- 
bres. ^Muchos bienes tienes ,/i temieres á *Rom.$,i7^ 
Dios, y te apartares depeccar,y hizieres lo 
quele agrada. 

CAPI T. V. 

E L hvo Tobia* faliendo a bufar yn compañero 
<¡ttc le guiaffe en acju-el y taje. El Angel Raphatí 
en habito humano decaminante fe le ofrece* y dela- 
te de fu padre toma el cargo de guiarle y tenerle com- 
pañía, II. Vartidoi elltiy la madre deTobias la- 
menta a fu hijo como perdido: y el padre la con fue la. 

E Ntonces refpondió Tóbiasá fu pa- 
dre, y dixo, Todo loque me has ml- 
dado, padre, haré. 

1 Mas como podré cobrar aquella platar: 
porq ni el me conoce á mi ni yo áel? [ Que 
feñas le daré ? hi aun el camino fe por dóde 
van allá. 3 

3 • Entonces el padre Tobías le dió el co- 
nocimiento, y dixo:[Quando tu fe lo mof- 
trares,d luego te la dará.3 ' 

4 Masve aora, y bufeate algü hombf-efiél 
que vaya contigo por fu falario , el qual yo 
le daré, mientras biuo, y cobrad dinero.- 
S Entonces faliendo Tobías á bufear alga 
hombre, halló [vn mancebo hermofo que 
eftaua ceñido y como puedo á pundo pa- 
ra caminar ; qqg era J el ángel Raphacl. 
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5 Y no conofciédolo el, Taludólo, y dixo- 
le,£De donde eres buen mancebo? 

7 Y el refpondió, De los hijos de Ifrael.y 
Tobías le dixo , ] Sabes el camino q va á la 
prouincia de Media? 

$ El relpondió, Selo,y todos elfos cami- 
nosanduue muchas vezes, y he poíado en 
cafa de Gabael nueftro hermano, el qual 
mora en Rages ciudad de los Mcdos,q cftá 
afien tadaenel montedeEcbatanas. 

9 Entonces Tobías dixo , Ruegote que 
me efperes,raientras que digo efto á mi pa- 
dre. 

10 El le d¿xo,Ve,y no te tardes. Entonces 
entrado en cafa dixo á fu padre, Padre , ha- 
Iladohe vn hombre que yri conmigo. Y el 
padre le dixo, Llámamelo, paraqueyo fepa 
dequeTribu es, y í¡ ferá fiel para yrcotigo. 

11 Y llamado Raphael y entrando en cafa, 
íaludó áTobias diziendo,Gozo tengas íié- 
pre. 

12 [ YTobias dixo, Que gozo tédré,que 
eftoy Tentado en tinieblas , y no veo la luz 
del cielo? 

13 Alqualdixo elmancebo , Ten fuerte 
animo, porq prefio ferás curado de Dios. 

14 Dixole pues Tobías, Podras lleuar mi 
hijo a Gabel en Rages ciudad de losMe- 
dos,y yo telo pagaré quando boluieres. 

15 Y el ángel le dixo, Yo lo lleuaré y te lo 
tornaré. ] 

16 Entonces Tobías refpondió , Ruego 
te que me digas de queTribu y de que cafa 
eres. 

17 Al qual el ángel Raphael dixo , Bufcas 
Tribu y familia,ó vn peón que vaya con tu 
hijo? Tobías refpondió, Dedeo faber t-u li- 
nage y tu nombre. 

18 Entonces Raphael reípondió,[Por no 
dexarte con cuydado,yo ib y del linage de 
Azarias y del grande Ananias tus herma- 
nos. 

19 Y Tobías refpondió , Seas bien veni- 
do. Note enojes conmigo , porque aya 
querido pregútarte d? tu linage y familia: 
porque ala verdad tu eres mihermanode 
illufire y buen linage : porque yo conocí a 
Ananias y á Ionathan hijo del gran Sama- 
yas , quando yu^mos juntos á adorara le- 
rufalem y á otfrecer los primogénitos y las 
décimas délos frutos dos quales nunca er- 
raron en el error de nuefiros hermanos. 
Cierto hermano de gran linage eres. 

lo Mas dime quefalario redaré ? Vna 
dragma cadadia,y todo loque fuere nct.ef- 
farjo como a mi hijo. 

21 'Yaunfi boluierdesfanos , añidiré al- 
go aefteíáUrio. 
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II Y aníí concertado}, Tobías dixo a fu 
hijo, que fe aparejaífe para caminar: y rogó 
á Dios que les dieífe buen viaje, y como el 
vuo aparejado lo ncceífario para el cami- 
no , el padre le dixo , T u pues pártete con 
eftehombre: mas el Dios que mora en el 
cielo profpere vuefiro camino , y fu ángel 
os acompáñe. [Tobias pues dixo adiós a 
fu padre y á fu madre, ] y íalieron ambos* 
para yr,y vn perro del mancebo juntamen- 
te conellos. 

2 3 Yen partiédofe,Anna fu madre co- I í. 
men^ó á llorar y á dezir á Tobias, Porque 

has embiado nueftro hijo, porque el era*el 
bordón de nuefira vejez entrando y falié- 14, 
do delante de nofotros? 

24 Pluguiera a Dios que nofe echara dr- 
ñero tras dinero, masque todo feperdiera 
por nueftro hijo. 

2? [Baftáranos nueftrapobreza, y contá- 
ramos en lugar de riquezas verá nueftro 
hijo. ] Ya baílanos loq el Señor nos ha có- 
cedido que biuamos. 

z6 Mas Tobias le dezia , Hermana mia, 

f úerde cuydado.El vendráfano > y tus ojos 
o verán. 

27 Porque yo creo que el ángel bueno 
de Dios va con el, y fu camino fe ró profpe- 
rado, de tal manera que buelua á nofotros 
con gozo. 

28 Y con-efto ella dexó de llorar. 

C A P J T. VI. 

E L Angel efe apa d Tobías en el camino de vn pep- 
eado enel Tygm,elqual el toma tonel ayuda del 
ángel y por fu mandado le faca la hiel y el hígado y 
el coraron ¿uyo humo tenia admirable virtud- 1 1 . 

Llegados cerca de Ecbatana* el Angel le perftade 
que fe cafe con Sara hija de R aguel,y lo inTiruye de- 
la piedad conque fe ha' de auer, puraque el demoni 9 
no lómate como d los otros que antes deel Jé defpofa - 
ron contlla. 

Y Ellos yendo porfu camino llegaron 
ya tarde ál rio Tygris,y qdarófe allí; 

2 Donde decindiendo el mancebo 
á lauarfe los pies, vn grá pece faltó del Rio 
que lo quifo tragar. 

3 Y Tobías efpantado del, clamó ágran 
boZ,diziendo,Señor,ayudame. 

4 Entonces el ángel le dixo,Toma el pe- 
ce, y tríelo áti.y el tomándolo, lo truxo en 
íeco y comentó ¿palpitar delante de fus 
pies. 

$ El ángel entonces le dixo. Abre efte pe- 
ce, y toma el coraron, y el hígado, y la hiel, 

V guárdalo: [porque eftas colas fon nccef- 
farias para proucchofas medicinas.] 

6 El moíjo lo hizo anfi como el ángel le 
dixo:y aliaron el pecey comieró,y Talaron 
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lo demas j leí Wt# par t el cimino , y aníí 
fueron haftaque llegaron áEcbatanas. 

7 EntoncesTobias preguntó ál ángel di- 
ziédo, Hermano Azarias, Que virtud tiene 
et coraron y el hígado y la hiel del pece? 

8 Y el ángel le refpondió diziendo,Si al- 
gü demonio ó mal eípiritu turbare á algu- 
no, poniendo parte del coraron y del higa- 
do fobre las braías,el humo alanza todo ge 
ñero de demonios anli del hombre como 
de la muger , de tal manera que nunca mas 
hs dañe. 

9 La hiel vafe para vntar los ojos del hó- 
bre que tuuiere nuues,y fanarán* 

10 q[Y comoyaeftauá cerca de Rages, To- 
bías dixo ál ángel, Donde quieres quepo- 
lemos? 

n Y el ángel dixo, Oy potáremos en cafa 
* de Raguel,el es tu parióte, y tiene vna To- 
la hija que fe llama Sara , por la qual yo ha- 
blaré que te la dé por muger. 

12 Porq á ti te pertenece toda fu hereda, 
porque tu folo has quedado de íu linage: y 
anfí conuiene que la tomes por muger. 
ij La mo$a es hermofa y cuerda-.por tato 
efcuchamc aora y pídela á fu padre , y el te 
la dará por muger : y yo haré có fu padre q 
quádo viniéremos á Rages, celebremos las 
bodas, porq yo conozco á R aguel q cófor- 
me á la Ley deMoyfen, no la dará por rau- 

f erá otro hombre ,óá lomenosferá culpa* 
le de muerterporq á ti conuiene la heren- 
cia antes que á otro ninguno* 

14 Entonces refpondió Tobias y dixo* 
Hermano Azarias,yo he oydo que la mo$a 
lia (ido dada en matrimonio á hete hóbres: 
los quales todos ha íido muertos en el tha- 
laroo .Y también he oydo queelDemonio 
los mató* 

17 Yo foy folo á mi padre, y temo de mo- 
rir entrando á ella, comolos otros prime- 
uos- porq vn demonio la ama : el qual á nin- 
guno haze mal , fino á los q llegaren á ella: 
portanto tengo miedo de que yo también 
no muera, y lleuela vidademi padreyde 
mi madre ál fepulchro porel dolorq de mi 
tomaren : porgue no tienen otro hijo q los 
entierre. 

j<S Entóces el ángel le dixo, No te acuer- 
das de los mandamientos q tedió tu padre 
de tomar muger de tu linage? Portáto her- 
mano, óyeme, porque efta há defertu mu- 
ger.Y del demonio pierde cuydado,[porq 
yoteenfeñaré quien fon aqllos contra los 
quales el demonio preualecc, 

17 Porque los que toman de tal manera el 
matrimonio que echen de fi y de fu anima 
a Dios, y fe den áfitcócupifcencia^* como 


el cauallo y el mulo queno tienen entendi- 
miento, fobre eftos tiene poteflad el de- 
monio* 

18 Mas tu,quando vuieres de entrar en la. 
camara de las bodas , no llegues á ella por 
tres días, yen ninguna otra cofa finoea 
oración te occuparas con ella* 

19 Y la primera noche encendiendo el hi- 
gado del pece, el demonio huyrá. 

20 Y la fegunda feris admitido en el ayu- 
tamiento de los fanótos Patnarchas. 

21 En ía tercera configuiras bendició,pa- 
raque nazcan de vofotros hijos fanos. 

22 Paflada la tercera noche, tomarás la 
Virgen con el temor delSeñorlfeuado ma* 
por el amor de los hijos q por cobdicia,pa. 
raque configas bendición en hijos en la fi- 
miente dé Abraham.] Aníi que en entrado 
en la camara tomarás ceniza de perfumes, 
y haras perfume del cora^onMel pece y del 
higado : el qual como el demonio oliere, 
luego le huyrá y nuca boluerá mas. Y quá- 
do tellegárcs áella , lcuantaroseys ambos 
y inuocareys ál Dios mifericordiofo , el 
qual os guardará y aura mifericordia de 
vofotros. No temas, porque efla te eftá apa 
rejada defde el principia del figlo : laqual 
tu guardarás,y lleuarás cótigo,y aun pien- 
fo que auras hijos deella . Oydas eftas co- 
fas Tobias laamó,y fu anima fue engrande 
manera ligada con ella.. 

c a p i t.. vrr. 


L Legados dT.chatanaSylobias Remanía a R agu- 
tí a fu bija Sara en cafamiéto , en loqual Raguel 
pone dificultad declaradolc loque con otros le auta 
acontecido:ma4perfeuerando1oD¡asenfU'peticion,cl 
cafamiento fe haxs*. 


Y Vinieroná Ecbatanas,y entraróen 
cafa de Raguel: y faliendolos á rcce- 
bir Sara, ella los Taludó, y ellos á ella, 
y metiólos en cafa : y Raguel los recibió 
alegremente. 

2 Y mirado RagueláTobias,dixo áEdna 
fu muger , Como fe parece efte mancebo á 
Tobias mi fobrino* 

3 Y diziendo efto preguntóles , De don- 
de Toys hermanos ? y ellos dixeron,Somos 
del Tribu de Ncphthalirade los captiuos 
deNiniue. 

4 Y dixoles Raguel, Conoccys vofotros 
á Tobias nueftro hermano ? Ellos dixeron, 
Si:yel dixojEfiá bueno? 

7 Ellos respondieron, q biuia, y que cfta- 
tia bueno, y diziédo el muchos bienes del, 
dixole eíangel, El Tobias de quien pregú- 
tas, es fu padre deefte. 
d Entonces Raguel corrió á el para ab ra. 
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tarlo.y befándolo y llorando fobrefu cue- 
llo dixo, 

7 Ayas bendición hijo mió , porque eres 
hijo de vnhoneílo y muy buen hombre. Y 
oyendo que Tobías auia perdido los ojos, 
tuuo compafsion y lloró. 

8 Y juntamente lloró fu mugery fu hija 
Sara, y recibiéronlos alegremente: y mata- 
do vn carnero de la manadapufieróles de- 
lante muchas viandas.EntoncesTobias di- 
*o a Raphael , Hermano Abarías , habla de 
las cofas que dezias en el camino , paraq el 
negocio fe concluya. 

9 Y el communicó el negocio á Raguel, 
y Raguel exhortó a Tobías, que comiede 
ybeuieflc,y eíluuieífe alegre. 

10 [MasTobias dixo , Yo no comeré, ni 
beueré oy aqui , li primero no confirmares 
mi petición, y prometieres darme á tu hija 
Sara. 

11 Raguel, oydas ellas palabras, fe efpan- 
tó , fabiendo loq auia acótecido a aquellos 
fíete hóbres q auian entrado áelU: y come- 
to a temer, q a elle no le acóteciefie lo miC- 
mo,] y dixole, A la verdad a ti cóuenia to- 
marmi hija,masyo te defeubriré la verdad. 
Yo he^afado mi hija con fiete varones, los 
quales murierou la miíma noche que auian 
de juntarfecon ella : portanto conténtate, 
y eílá alegre. Tobias le reípondió , yo no 
guílarécofa ninguna haílaque melatray- 
gas,ymela prometas. [Y como eldudafíe 
y no ledie'írereíp'oeíla, 

ii El ángel le dixo, No temas de darla 
á elle: porque a elle que teme a Dios , tu 
hija es deuidapor muger : portanto no la 
pudo auerotro. 

i$ Entonces dixo Raguel , No dudo que 
Dios aya admitido en fu prefencia mis rué- 
gos y lagrimas, y creo que para ello os hi- 
2o venir,paraq,cóforme * ala Ley deMoy 
^ fen,eílafejuntaífeafulinage.] 

14 Aorapues cafate conella conforme al 
derecho: porque tu eres íu hermano, y ella 
tuya. El Dios mifericordiofo os profpere 
en buenas colas. 

iy Y anfi llamó a fu hija Sara,laqual venida 
delante de fu padre, [el tomó fu mano dief* 
tra y la entregó en la dieílra de Tobias di- 
ciendo, Heaqui,Tu tendrás ella conforme 
a laLey de Moyfen,y la lleuarás a tu padre: 
y diziédo efto los bendixo dhejendo ^ El Dios 
de Abraham y de Ifaacy de Iacob fea con 
vofotros,y el os jute y cumpla en vofotros 
fu bendición.] 

2 6 Y deípues llamando a Edna fti muger, 
tomó papel yefcriuió la carta del matri- 
monio, y fignola. 
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17 Y entonces comentaron a comer ben- 
diciendo a Dios. 

28 Y llamando otra vez Raguel áEdna fu 
mugerle dixo , Hermana , apareja otra ca- 
mara,y mete dentro a ella. 

19 Y ella haziendo loque le era mandado, 
metió dentro a la hija. Entóces Sara lloró, 
y la madre tomándole las lagrimas, 

20 Dixole, Hija mia , ten buen animo. El 
Señor del cielo y de la tierra te mudeefl* 
tu trifleza en gozo.Ten confian^ hija. 

C A P I T. VII í. 

E N trado Tobías confu, e/pofa la primera noche , el 
demonio c$ ahuyentado por la 'virtud del fahu- 
metió del coraron y del hígado del pefeado , y por 
obra del &ngel:y perfeue/ando ambos en oración fon 
hallados ala mañana bntos de los padres , los qua - 
les les haxengranficTla. 

Defque acabaron de cenar, metieró 
aTobiasáella. 

2 Y el entrando y acordandofe de 
las palabras del ángel , facó de fu barjuleta 
vna parte del corató y delhigadodel pete: 
y tomado afcuas para (ahumar pufolo en- 
cima deellas y hizo fahumerio. 

3 Y luego q el demonio olió el olor, el án- 
gel Raphael Jo tomó y lo ató en el defierto 
déla altaEgypto. 

4 Y defpues que ambos fueron encerra- 
dos, Tobias fe leuantó de la cama exhorta- 
do ala dózella y diziendole, Hermana, Le- 
uantate,y reguemos al Señor q aya miferi- 
cordiade nofotros,[oy y mañana y def- 
pues de mañana, porqen eflas tres noches 
nos juntamos conDios:mas paífadala ter- 
cera noche feremosen nueílro ayuntami- 
ento. 

S Porq hijos de fan&os fomos, y no po- 
demos juntarnos comolas Gentes que no 
conocen aDios. 

6 Y Leuantandofe juntos órauan ambos 
juntos inflantemente, que les fueífe dada 
fanidad.] 

7 Entonces Tobias cometo a dezir anfi, 

Señor Dios de nueílros padres, alabado fe- 
as, y glorificado, y celebrado fea con loor 
eterno tu fan&o Nombre . Bendígante los 
cielos y la tierra ,1a mar y las fuentes y los 
rios y todas tus criaturas, que en ellos efta. 

8 * Tu heziílca Adam dellimo déla tie- *Gen,i, 

rra .y le difleá fu muger Euapara ayuda y 
compañía : de los quaíes es hecho el linage 
de los hombres.Tu dixiíle,No es bien que 
el hombre fea folo:hagamosle ayuda feme- 
jante á fi. 

9 Yaora Señor, tufabes, que no por con- • 
cupifccncia tomo eílá mi hermana por rau- 
I i iij 
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ger,mas c 6 integridad y íinceridad de ani- 
mo por.folo amor de poñeridad, en la quaJ 
febendiga tu nombre por ligios de ligios. 
Hazme mifericordia de que juntos enue- 
jezcamos. 

jo Entonces ella dixo juntamente conel. 
Amen. 

ii Yauiendodormidoambosjcmtosaq-. 
lia noche , Raguel fe leuantó cerca del ca- 
tar de los gallos, y haziendo venir fus íier- 
uos fueron conel juntamente a abrirla fe- 
pultura, 

ii Diziendo , Poruentura eñe también 
morirá, como los otros fíete quehá entra- 
do ¿ella. 

13 Ybolüiendoá fu cafa, aparejada ya la 
huella, 

14 Dixo áEdna fu muger, Embia vna de 
tus criadas , y vea íl es muerto , paraque lo 
entierreantes que amanezca, y que nadie 
lo fepa. 

15: Y ella embió vna de fus criadas, laqual 
entrado en la camara los halJófanos y fal- 
uos, y durmiendo juntos. 

16 Y faliendo dióles buenas nueuas de 
como biuia . Entonces Raguely fu muger 
Edna bendixeron ál Señor, y dtxeron, 

17 Bendito feas ó Señor Dios de Ifrael, 
con toda pura y fan&a bendición. Aláben- 
te tus fandos y todas rus criaturas: y tam- 
bién todos tus angeles , y tus efeogidos te 
loen por todos los ligios. 

18 Sea: celebrado con alabanzas, queme 
has a)egra.do,y no me há acontecido loque 
fofpechaua : antes has hecho con nofotros 
tu mifericordia echado de nofotros el ene- 
migo que nos perfeguia. 

19 Digno eres de fer celebrado , que has 
auido compafsion de dos vnigenitos . Haz 
Señor, conellos tu mifericordia, que pallen 
fu vida íálua,y en fanidad,y en alegria,[pa* 
raque te bendig.a:i mas cumplidamente , y 
te olírezcá el facrificio de tu alabanza, yde 
fu fanidad : paraque toda la vniucríidad de 
las gentes conozca , que tu folo eres Dios 
en todala tieira.J 

20 Y mandó luego Raguclá fus íicruos, 
que hincheífen de tierra la fepultura antes 
que amaiiecicíTe :y hizoles hodas por ca- 
torze dias. 

21 [Y á fu muger dixo que aparejaífe van - 
quetc,y todas las cofas ncceífarias para vi- 
tuallas á caminantes. 

22 Y hizo matar dos gruefas vacas, y qua- 
tro carneros, y aparejar comida para todos 
fus vezinos y amigos.} 

2$^ YRaguel juramentó i Tobías, que no 
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fe partieífe, hañaque aquellos catorze dias 
de las bodas fuellen pafládos. 

24 Y que entonces tomaría la mitad de 
todos fus bienes, y fe bolueria fano á fu pa- 
dre:y que la otra mirad.auria defpucs de fu 
muerte y déla defumugcr.[Y de eño le hi- 
zo eícriptura.] 

C A P I T. IX* 

Tn L A ngel ya a Ruges y cobra de Cabel el dinero 
Es de Tobías y lo trae combidado ii las bodas . 

E Ntóces pues Tobias llamó á íiál án- 
gel, [ el qual penfaua que era nóbre, 
y dixole , Hermano Azarias, pidote 
que efcuches mis palabras. 

2 Si yo me entregare a ti por íieruo,no te 
auré pagadotu cuydado. 

3 Con todo elfo te ruego.*] q tomes con- 
tigo vn criado y dos camellos, y vayas a 
Gabel en Rages ciudad de los Medos, y 1 c 
des fu conocimiento, y recibas del el dine- 
ro^ le ruegues que venga á mis bodas. 

4 Porque Raguel me hájuramétado que 
no mepatta, cuyo juramento no puedo te~ 
ner en poco. 

f Y ya tu fabes , que mi padre cuanta los 
dias : y li mucho me tardare, ferá muy trif. 
te. 

6 Entóces Raphael tomando quatro íier- 
uos de los de Raguel, y dos camellos ,fe 
partió para Rages ciudad délos Medos, y 
hallando á Gabel diole fu conocimiento, y 
recibió del todo el dinero. 

7 [Y declaróle tado loque auia paífado 
de Tobias hijo de Tobías, y hizolo venir 
configo á las bodas. 

8 Y como entró en cafa de Raguel, halló 
á Tobias fentado á la mefarel qual faliendo 
fe befaron , y Gabel lloró y bendixo a 
Dios, 

9 Y dixo, El Dios de Ifrael te bendiga, 
porque eres hijo de vn muy buen hombre, 
y juño, y temerofo de Dios , y hazedor de 
íimofnas. 

10 Y fea dicha bendición fobretu muger, 
y fobre vueñros padres. 

11 Y veays vueñros hijos y los hijos de 
vueñros hijos haftaen la tercera yquarta 
generación , y fea vueñra íimientc bendita 
del Dios de Ifrael, que reyna por figlos de 
figlos. 

12 Y diziendo todos Amen, acercáronle 
ál cóbitery hizieron el vanquetc délas bo- 
das con temor del Señor , y Tobias bendi- 
go a fu muger.} 
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C A r I T. X. 


L Oí padres de Tobías Je con triTlan mucho por f i# 
t ardan f a. 1 1. Kaguel embia d Tobías con fu 

hija dándole en ¿ote la mitad de todos fus bienes. 


M As como Tobias fe tardafíe por 
caufa de las bodas, fu padre conta* 
ualos días del viaje : y viendo que 
ya eran paífados,y que ellos no boluiá, de., 
fcia, Porque fe tardará mi hijo, ó porque fe 
detendráallá? 

z Si han ydo en vano, ó es muerto Gabel» 
y nadie leda el dinero? 

3 Yanfi comentó á entriftecerfe mucho 
el y Annafu muger con elílaqual iedezia, 
El mo$o es muerto, puefque fe tarda, y co- 
mentólo á llorar. 

4 [Lloraualo pues fu madre con lagri 
mas irremediables, y dezia, Ay de mi, ay de 
mi hijo mío, porque re embiamos ápere- 
* Arr, grinar, lumbre de nueftros ojos , * bordon 
de nueftra vejez, folaz de nueflra vida,efpe- 
ran^a de nueftra pofteridad: teniendo en ti 
íolo todas las cofas juntas , no te auiamos 
de dexar yr de nofotros.] Ya hijo mió, no 
tengo cuydado de nada, puefque te he per- 
dido lumbre de mis ojos. 

S AlaqualTobias dczia, Calla, no te con- 
goxes.Sano eftá nueftro hijo. [Fiel aífaz es 
aquel hombre con quien lo embiamos ] 

6 Mas ella reípondia , Calla tu y no me 
engañes. Mihijo es muerto. Y afsi en nin- 
guna manera fe podía confolar;Mas falien- 
do cadadia fuera ál camino pordondeauiá 
ydo, miraua por todos los caminos por 
donde parecía que podría boluer,para ver- 
lo venir de lexos,f¡ fuefle pofsible, 

7 No comiendo entre dia,y gaftando to- 
daslas noches en lamentar a fu hijo : hafta 
tanto que los catorze días délas bodas , q 
el auia jurado á Ragucl de eftar alli, fueron 
paífados. 

H. 8 Mas P^aguel dezia á fu yerno, Efp era 
aquí, y yo embiarc nueua de tu illud á To- 
bias tu padre. 

9 Al qual Tobias dixo , En ninguna ma- 
nera. Mas emb ¡ame á mi padre. [ Yo fe que 
mi padre y mi madre cuenta aora los días, 
y fus cfpiritus Ton atormcntados.en ellos, 
io Y como Raguel vuo rogado á Tobías 
con muchas paljbrasy el en ninguna ma- 
ncrale quifieíle oyr,]leuantofe,y entregó- 
le áSara fu muger, y la mitad de toda fu ha- 
zienda, en (leruos , y en fieruas, y en gana- 
dos , y camellos , y en vacas, y en muchos 
dineros y embiolo de fi faluo y gozofo: 
u Bendiziendolos con eftns palabras , El 
Dios del cielo hijos, os profpere. [El ángel 
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fan&o del Señor fea en Vüeftro camino , y 
os Ileue fanos , y halleys todas las cofas c<S 
bien en cafa de vueftros padres, y vean mi« 
ojos vueftros hijos antes queyo muera, 
ir Y tomando los padresá fuhija, befá- 
ronla, y dexaronla yrJdiziendole,Honrra- 
rasá tus fuegros,los quales aora fon tus pa 
dres. Amarás a tu marido. Regirás la fami- 
lia. Gouernarásla Cafa , y guardartehas ir- 
reprchenfible. Plega á Dios queoygamos 
buena fama de ti. 

13 Y Edna habló anft á Tobias .Hermano 
amado, el Señor del ciclo te buelua alo* 
tuyos, ya mi me conceda queyo veahijos 
tuyos de mi hija Sara, paraque yo megoze 
delante del Scñor.Heaqui que yo te entre- 
go mi hija en depofito,y nolacontriftes. 

C A P I T. XI. 

T Obias buelne d fu cafay luego reThtuye la vlfia 
d fu padre con la hiel del pece :y llegada la efj>o- 
fit , loe bodas fe celebran en cafa de Tobias con gran 
ficTía . . 

D Efpucs de cfto Tobias fe partió, 
bendiziendo á Dios que le auia da- 
do profpcro viajejy encomendan- 
do á Diosa Raguel y á Edna fu muger, fu- 
cile fu camino haftaque llegaron [á Chara, 
que es en medio del camino hazia Niniue 
ál vndccimo dia.] 

r Y quando llegaron cerca deNiniue, el 
ángel dixo á Tobias, Tu fabes hermano de 
que manera dexaftqá tu padre, 

3 Portanto, fi tcparece bien, vamos nofo- 
tros delante de tu muger , y aparejemos la 
cafa, [ y vengan poco á poco tras nofotros 
las familias con tu muger y con las beftias^ 
4 Ypareciendole bien que fueften aníi, 
dixo Raphael áJTobias,] Toma contigo la 
hiel del pece , porque ferá ncceceífario ; y 
Tobias la tomó, y ftieronfc: y el perro yua 
juntamente con ellos. 

$ Annapucs fe fentaua junto ál camino 
cadadia en vna cumbre de vn monte, don- 
de p o dia mirar delexos á todas partes por 
fu hijo. 

6 Yeftando atalayando defdc aquellu- 
gar fu venida, vido venir á fu hijo defde le- 
xos,y luego lo conoció : y corriendo hizo 
lo faber á fu marido, diziendo,Heaqui, vie- 
ne tu hijo y el que fe partió conel. 

7 Entonces Raphael dixo áTobias, Yo 
fe muy bien que tu padre cobrará la vifta; 
portáto luego que entrares en tu cafa, ado- 
ra ál Señor Dios tuyo: y haziédolegracias 
llégate a tu padre y béfalo: 

8 Y luego vntale los ojos có efta hiel del 
I i ¡iij 
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pece que traes contigory luego verá tu pa- 
dre la luz del cielo,y íe gozara có tu vida. 

9 [Entonces el perro que auia ydo con 
ellos, vino delante, y como menfjgero que 
viene, fe holgaua halagando con la cola.]Y 
Anna corriendo fe echó en el cuello de fu 
hijo diziédo, Al fin hijote veo.De aqui ade- 
lante foy contenta de morir: yaníi llora- 
ron ambos* 

10 [Y íeuantandofe el padre ciego come- 
to a correr trompezado con los pies, y da- 
do la mano ál muchacho falió ala puerta a 
reccbiráfu hijo. 

lí Y tomándolo, befolo Juntamente co fu 
muger, y comparó ambos a llorar degozo, 
u Y defpues deauer adorado á Dios y 
hechole gracias, íentaronfe.] 

1 3 Entonces Tobías tomando de la hiel 
del pece > vntó los ojos defupadre dizien- 
do,Confia padre. 

14 Y efperó como media hora:y comen- 
tando los ojos á efcozerle, frególos, y co- 
menzará las nuuesáfalirdelos ojos, como 
vnateíade hueuo. 

Laqual tomando Tobías tiróla de los 
©jos ,y luego recibió villa. Entóces como 
vidoáfu hijo,echofe en fu cuello, 
id Yglorificauan áDios el y fu muger, y 
todos losque lo conocían. 

1? Y llorandoTobias dezia, AJabado feas 
ó Dios de Ifraehy tu nombre con alabanza 
eterna fea celebrado , y todos los bienauc- 
turados fanótos angeles tuyos. Porqtu me 
cafligafte,y tu mifmo has auido miíericor- 
diarporque heaqui veo á mi hijo Tobías. Y 
entrando el hijo en cafa contó álpadrelas 
mar.auillofas cofasqueen Media auia fido 
hechas.. 

38 [Defpues de fíete dias entró también 
Sara la muger de fu hijo,y toda la familia y 
ganados, fanos:y loscamellos, y mucho di- 
nero de la muger, y también el dinero que 
auia tecebido de Gabel.] Y el padre Tobí- 
as falió á recebir fu nuera á la puerta de N¡- 
mue, gozaudofe y alabando áDios : mara- 
uillandofe todos los que lo vían yr de que 
auia recebidola villa. 

19 Y Tobías confeífaua delantedctodos, 
como Dios auia auido mifericord¡3 del : y 
acercándole á fu nueraSara bédixola dizie- 
do,Bien vengashij 3 ¡.bendito fea Dios q te 
há traydo anofotro*.Bendito fea tupadre. 
Y todos fushermanos q biuiarcen Niniue, 
fe alegraró. YTobiascólóá fus padres to- 
dos les beneficios que Dios le auia hecho 
por aquel hombre,que lo auia guiado. 
zo Y vinieron Achiachar y Nabas hijo de 
(iihetraano á gozarfe coa Tobías , y áale- 
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grarfe conel de todos los bienes que Dios 
auia moflrado acerca del. 
zi Y las bodas de Tobias fueren celebra- 
das por fíete días , holgandofe todos coa 
grande gozo. 

C A BIT. Xíl. 

Q Verieudo Tobias pagar di Angel la compañía 
1 -jueatitj hecho a fnhtjo co lamitad de todo lo- 
que auia traydo , el files defe ubre declaradolcs el co- 
fi\o de Dios en todo lo acontecido y y auicdolos exhor - 
tado d las diurnas alaban fas y d la perfeueraoa f» 
la piedad fe defp avece ¿cellos . — 

D Efpues deefto, Tobias llamó á par- 
te á fu hijo, y dixole , Que podre- 
mos dará efíe fan&o varón q vino 
contigo, por fu falario?y aun conuieneque 
le añidamos. 

z Refpondió Tobias y dixo á fu padre. 
Que falario le daremos, ó que recompenfa 
podrá fer digna de fus beneficios? 

3 Háme lleuado y traydo fano , el reci- 
bió el dinerode Gabel, [el me hizoauer 
muger, y el la curó, y el apartó deellael de- 
monio, y caufó alegriaá fus padres :á mi 
mifmo me libró q no fueífe tragado del pe- 
ce:á ti también ce hizo ver la luz del cielo, 

Í r por cauta del fomos abajados de todos 
os bienes.. 

4 Quele podremosdar por todo efto i 
Portáto, Padre mío, yo te pido, que le pre- 
guntes , f¡ por ventura tendrá por bien de 
tomar parali la mitad de todo foque trae- 
mos.] Entonces el viejo dixo, jucamente 
lo merece. 

$ Y llamando ál angel,tomaronlo á parte 
ambos, y comenzáronle á rogar q tuuieffe 
por bié de tomar la mitad de todoloq auia 
traydo, y que fe fueífe en paz. 

6 . Entonces el les dixo en fccreto , Ben^ 
dezidál Dios del cielo,y cófeflálde, y dal- 
de gloria, y delante de todos los biuientes 
pregonad la grandeza de fu mifericordia q 
há hecho con vofotros . Bueno es predicar 
á Dios y enfadar fu nombre moflrando las 
obras de Dios con reuerencia . Portáto no 
fe os haga molefto de confeffarle, 

7 Honcflacofa es encubrir losfecretos 
del reyrmas las obras de Dios publicarlas 
y confeífarlas es honrra.. 

8 Buena es la oración que con ayuno y li- 
mofna yjuítida fe ayunta . Poco con jufti- 
cia vale mas q mucho con injufticia. Mejor 
cshnzerlimoína q hazer theforos de oro. 

9 Porque la limofna libra de la muerte, y 
ella limpia rodo peccado, [Y haze hallar 
mifericordia y vida eterna.] 
jo Mas los que hazen peccado y iniqui- 
dad^dc fu mifina vida fon enemigos. 

ii Nía- 
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11 Ninguna cofa os efconderé,porq dixe 
ferhonefto encubrir el fccreto del rey, y 
honrrofo defcubrir las obras de Dios. 

12 Quando orauades con lagrimas tu y 
Sara tu nuera , yo prefenté la memoria de 
vueftraoració en laprefencia del Sanólo. 
Quando enterrauas los muertos , y dexa- 
uas tu comida, y efeódias en tu cafa de dia 
los muertos, y los enterrauas de noche, 
yo eftaua juntamente contigó. 

15 Y tu beneficio nofeme efeondia , por- 
que yo eftaua contigo : [mas porque eras 
acceptoá Dios, fue neceífario que te pro- 
uaíTe tentación.] 

14 Y aora el Señor me embió a ti, y a Sa- 
ra tu nuera paraque os curaíTe. 

1$ Porqueyo foyel ángel Raphael Yno 
de los fíete famftos angeles que prefentan 
las oracio nes de los fandos , y eftán fíem- 
pre delante del Sanólo. 

16 Ellos oyendo efto turbaronfe,y tem- 
blando cayeron en tierra fobre fus ha- 
zes. 

17 Y el ángel les dixo, Paz fea con vofo- 
tros : no temays,mas alabad aDios. 

18 Porq yo no vine por mi cauía,y qua- 
do eftaua con vofo tros, por la voluntad de 
Dios eftauatportanto bendezildo por to- 
dos los figlos . 

* Aunqueá vofotros apareciendo os 
todos los dias,ospareciaquecomiay be- 
uia’,con mantenimiento inuifíble, y beui- 
da que los hombres no puede ver, me fuf- 
tento. 

20 Tiempo pues es ya que yo buelua al 
que me embió: vofotros empero bende- 
cid a Dios, y efereuid en libro todo loque 
feha hecho. 

21 Y diziendo efto quitofe de laprefen- 
cia deellos , y nunca mas lo pudieron 
ver. 

22 Entonces proftrados fobre fus hazes 
por tres horas bendixeron a Diosry leuan- 
tandofe, predicaron todas fus marauillasiy 
como el ángel del Señor lesauia apareci- 
da. 


C A P I T. XIII. 

T Obtas bendice dOios por los beneficios que le ha 
hecho\exhorta d todos los hombres d c¡ue fe con - 
Hierran d cl:prophetii& el castigo que aula de venir 
fobre lcrufalem,y /U glorio fa restauración en efpm- 
Éuporla venida delMefsias . 

Y Abriendo Tobías el viejo fu bo- 
ca,bendixo al Señor con oració gra- 
tulatoria , [laqual pufo en eferipto] 
y dixo , Digno eres de fer celebrado para 


fíempre,ó Señor Dios , y tu reyno por to- 
dos los figlos . 

2 * Porque tu acotas y fanasdleuas a los * Veut.)%, 

infiernos , y tornas : yno ay quien kuyga 19- 
de tu mano. *. Sam 2,6- 

$ Confefladál Señor, ó hijos delfrael ,y Sab.iórij. 
alabaldo en prefencia délas Gentes: 

4 Porque portanto os efparzió entre Jas 
Gentes que no lo conocen, paraque vof- 
otros conteys fus marauillas: y les hagays 
entender, que no ay otro Dios Omnipo- 
tente C no el : elqual es Señor nueftro y 
Dios nueftro , y Padre por todos losfi- 
gíos. 

5 El nos caftigó por nueftras iniquida- 
des,mas el nos íaluará por fu mifericordia, 
y nos juntará de todas las gentes entre las 
quales fomos efparzidos. 

6 Mirad pues loque há hecho con no£« 
otros , y con temory temblor confeífalde 
y enfaldad en vueftras obras ál Rey de los 
figlos. 

7 Porq yo en la tierra de mi captiuerio 
le confeílaré : porquanto ha declarado íu 
Mageftad en la gente peccadora. 

8 Portanto conuertios peccadores , y 
obrad jufticia delante del, creyédo que el 
obrará con vofotros fu mifericordia. Si de 
todo coraron y animo os conuirtierdes 
á el para obrar verdad en fu prefencia, el tá 
bien fe conuertirá á vofotros,y no escon- 
derá de vofotros fu roftro:antes vereys la 
q con vofotros hará. Con toda vueftra bo^ 
calo predicad; alabad al Señor de jufticia > 
y enfaldad ál Rey de eternidad. 

9 Yo enfaldaré á mi Dios , y mi ani- 
ma ál Rey del cielo, y ella enfaldará fu grá- 
deza. 

10 Bendezid ál Señor todos fus efeogi- 
dos,hazed dias de alegria, y celebraldo có 
jufticia. 

m Mas á ti Ierufalem , ciudad de Dios el 
Señor te caftigó porlas obras de tus hijos: 
mas el tornará á auer mifericordia de los 
hijos délos juftos. 

it Confieífa ál Señor en tus bienes, y ala- 
ba ál Rey de los figlos : para que torne á 
edificar en tifuTabernaculo, y torne á Ha 
mará ti todos los captiuos,y tegozes en 
todos los figlos délos figlos. 

*3 [Tu refplandecerás de refpládeciente 
luz, y todos los fines de la tierra te adora- 
rán. 

14 * Las naciones vendrán de lexos á ti 

trayédo dones en fus manos: adorarán en jy^o.s- 
ti áí Señor, y tendrán tu tierra por Sáótux- 
rio-generaciones de generaciones te alaba 
rán,y darán exultación. 
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lf [Porq de grande nóbre te llamarán.] 

1 6 Malditos ferán todos los q te aborre- 
cieren, y todos los queblaíphemáré de ti, 
ferán condenado$;y losque reamaren y e- 
dificaren, ferán benditos y bien auentura- 
dos. 

17 Y tu alégrate enlos hijos delosjuílos, 
porque todos recibirán bendicion,y. ferán 
ayútados para celebrarál Señor délos juf- 
tos. 

18 Bienauenturados todos losq te ama, 
y los que fe gozan de tu paz: bienauentura 
dos los que fe condolecieron de todos tus 
a^otes.porq por tu caía fe gozarán, y fe ale 
grarán parafiempre, quando vieren toda 
cu gloria. 

19 Anima mia-bendizeál Señor , [porq 
libró áleruíalé fu ciudad de todas fus tri- 
bulaciones, el Señor Dios nuertro. 

•20 Bienauenturado feré , íi las reliquias 
demiíímiente duraren harta verla clari- 
dad delerufalem.] 

ll ' 21 * Porquelerufalem ferá edificada de 

Saphyro,y Efmeralda,y de piedras precio- 
fas : y tus muros con fus torres y antemu- 
ros de puro oro. 

ai Y las placas de Ierufalem íerán íola- 
das de berilios, carbúnculos , y piedras de 
Ophir , y por fus calles cantarán, Hallelu- 
iah. 

23 Y alabando dirán , Bendito fea el Se- 
ñor, que la enfaldó paraq fu Reyno fea en 
ella por ligios deíiglos. 

C A P I T. X I I I 1 . 

rca.no Tobías a la. muerte auifli a fu hijo por 
K^/eJpiritn propbetico déla defruycion deN innie, 
y d el captiueno de todo el pueblo ludaico, y de fu ref 
t duración y déla reformación del mundo por la do 
firma del Eu angelí 0: y mándale quefefalga de Ni- 
niue con tiempo, loqual el ba*e de/pues de muertos 
fus padres :y bucluefc a Ecbatanas con fus fuegros, 
donde murió. 

Aqui .acabó Tobías de alabará 
Dios. 

2 Elqualera de cincuenta, y ocho 
años quando perdió la virta : y dcípues de 
ocho años la tornó á cobrar. 

3 Hazia bien á los pobres, y fiempre yua 
creciendo en temer y alabar al Señor. 

4 [Todo loque reíló de fu vida , fue en 
gozo: y con buen crecimiento del temor 
de Dios fe fue en paz.] 
j Y quando llegó á la portrera edad, 
llamó á íi á fu hijo , y á íeys nietos que vuo 
del, y dixele , Hijo, toma tus hijos*porque 
ya vees que yo iby viejo , y eítoy yapara 


dexar de biuir. Vete hijo,en Media. 

6 Porque yo tengo por cierto loque el 
Propheta lonas prophetizó de Niniue,q 
ha de fbrdertruyda, [porque la palabra de 
Dios no perece,] y que en Media las cofas 
ferán poralgun tiempo mas fcguras.Y aun 
también, q nuertros hermanos íerán echa- 
dos de la grueíTa tierra por el mundo , y q 
Ierufalem ha de fer aííolada,* y que la.Ca- *E/¿ 8.y 
fa de Dios en ella há de fer quemada y def- *,14, 
amparada por tiempo. 

7 Mas que aun Dios aurá de ellos mife- 
ricordia, y los bolueráá la tierra , donde 
edificarán el Templo, aunque no como el 
primero, hartaq el tiempo de aquella edad 
fe cumpla, elqual paífado boluerán de las 
captiuidades los que edificarán] á Ierufalé 
magníficamente, en laqual la Cafa de Dios 
fera rertaurada de illuftre edificio, por to- 
dos los ligios déla manera quclos Prophe 
tas han prophetizado de ella. 

8 Y todas las Gentes dexaránfus Ídolos, 
y fe conuertirán ál Señor , para temerle de 
vcrdad:y vendrán.en Ierufalem, y habita- 
rán en ella. 

9 Y gozarfehan en ella todos los reyes 
de la tierra, adorando al Rey delfrael : y 
todas las naciones celebrarán ál Señor ;y 
á Dios alabará fu pueblo, ya fu pueblo en- 
faldará el Señor:y todos los que aman álSe 
ñor Dios con verdad y jurticia, y hazé mi- 
fericordia con fus hermanos , fe alegra- 
rán. 

10 Aora pues hijo, vete de Niniue, porq 
dehecho vendrá loque el Propheta lonas 

dixo. * [Oyd pues hijos mios, ávuertro * Deut. 6 ,t}. 
padre, y feruid ál Señor con verdad, y pro- 10/^.24,14. 
curad de hazer lo que á el agrada.] 1. Sam. 7,8 

11 Y guardad la Ley y los mandamiétos, 
y mandad á vuertros hijos que obren juf- 
ticias y limofnas : queíe acuerden deDios 
y en todo tiempo le bendigan con verdad, 
y con toda fu fuerza, paraque ayan bien. 

11 Y entcrrarmchas honertamente ,yá 
tu madre cómígo en vn fepulchro: y no q- 
deys mas|enlNir,iue:porque yo veo que u 
iniquidad há de dar cabo declIa.Pienfa hi- 
jo loque hizo Ama có Achiachar q lo auia 
criado, como lo metió de luz en tinieblas, 
y que agradecimiento le tuuo.mas con to- 
do Achiachar fue faluo , y el licuó fu pago 
dccindiédo en tinieblas. Manarte hizo mi- 
fericordia,y efeapó del lazo de muerte q le 
auian armado:y Ama cayó en el lazo y pe- 
reció. 

13 Portanto mira aora hijo, q haze la mi- 
ícricordia, y como libra la jurticia.Y auic- 
do dicho erto eípiró en ei lecho, de edad 

de 
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de ciento y cincueta y ocho años , y fu hi- 
jo lo enterró magníficamente. 

14 Y quando Anna fu madre murió, el la 
pufo en el fepulchro de íu padre : y par- 
tióle de Niniue á Raguel fu fuegro con fu 
muger, y hijos , y con los hijos de fus hi- 
jos. 

1? Y hallólos fanos en buena vejez, y el 
tomó el cargo deellos:y cerrólos ojos , y 
los enterró gloriofamente : y vuo todala 
herencia déla cafa de Raguel , y auiendo 
auido honrrada vejez vido la quinta ge^ 
neracion. 
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1 6 Y murió en Ecbatanas ciudad de Me- 
dia el año ciento y veynte y fíete de fu e- 
dad. 

17 Con todo elfo antes q murielTc, oyó 
la aífolacion deNiniue,quc fue temada de 
Nabuchodonofor y de Afiuero,y antes de 
fu muerte gozó deaqueftas cofas. [Y toda 
fu generación y parentela permaneció en 
buena vida y en fan&a conuerfacion,y afsi 
fueron acceptos aDios ya los hombres: 

yatodoslos habitadores de 
la tierra.] 


FIN DEL LIBRO DE 

Tobuí. 


El libro de Iuclith. 


CAPI TViO r. 

XT Ahuchodono/or rey de Niniue, vencido Árpha - 
1N xad rey de Media , embia por todos los otros 
rey nos embajadores pidieitdo (jue le obedezcan: lo - 
tjual refufando ellos ellos amenaza, 

N el año doze del 
reyno deNabucho- 
donolor, que reyna- 
ua en Niniue ciudad 
amplifsima , Arpha- 
xad Rey de los Me- 
dos , elqual auia fu 
jetado a fu imperio 
muchas gentes ,reynaua en Ecbatanas. 
z E11 laqual ciudad auiaedificado mura- 
llas de piedra labrada y polida de tres cob- 
dos de anchura, y de ley s de longura $ y el 
muro teniafetenta cobdos dealto , y cin- 
cuenta de ancho. 

3 Ya las puertas pufo torres cuya altu- 
ra llegaua a cien cobdos,y la anchura á fe- 
fenta. 

4 Las puertas edificó de fetenta cobdos 
en alto,yquarentaen ancho parafacarpor 
ellas fuspoderofosexercitos , y fus efeua- 
drones de géte de pie puertos en ordé , [ y 
jadauafe como poderofo en la potécia de 
fu exercito,y en la magnificencia de fus ca- 
rros.] 

5 A cfte Arphaxad mouió guerra en aq- 
llos tiempos Nabuchodonofor rey délos 
Aífyrios,en vn grande campo que eftáen 
Ibs términos deRagau^ 


6 Y con el fe juntaron todos los que ha- 
bitauan en las montañas, y al Euphrates, y 
al Tygris , y al Hidafpis,y en el campo de 
Arioch rey de losElimeos,eonpnuchas gc- 
tes déla nación de Gelod. 

7 Entonces el reyno de Nabuchodono- 
íor fue muy pujante:y fu coraron fe eleuó, 
V embió á todos los moradores de Pcrfía, 
y a todos los q morauan al Occidéntc , a 
los de Gilicia,Damafco,elLibano,y ei An 
tilibano,y átodoslosqmorauan ala corta 
de lamar: 

8 Y también a los q habitauan en el Car- 
melo, y enGalaad,y en la Galilea alta, y en 
ei campo ancho de Efdrelon. 

9 Yanfimifmo á todos los moradores de 
Samaría y fus ciudades, y tras el Iordá haf- 
ta Iérufalem, y Bethauen,y Chellus,y Ca- 
des, harta el rio deEgypto ,y Taphncs, y 
Rameíles,y a los q morauan en toda la tie- 
rra de Gefem. 

10 Y a los que morauan de la otra parte 
deTanisy deMemphis. Finalmente ato- 
dos los moradores de Egypto harta los ter 
minos dcEtiopia : [a todos ellos embió 
embaxadoresNabuchodonofor rey de los 
Aífyrios.] 

11 Mas todos los moradores de eftas tie- 
rras menoípreciaron el mandamiento de 
Nabuchodonofor, y no fe quifieron juntar 
con el á la gucrra:porq no lo temian, antes 
lo eftimauan como á vn hóbre , yanfi tor- 
naron áembiarfus embaxadores vazios y 
con afrenta. 

n Entonces Nabuchodonofor fe enojó 

graa-f- 
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grandemente contra todos eílos pueblos, 
y juró por fu throno y por fu reyno, que íe 
auia de vengar de todos los términos de 
Cilicia, Damafco, y Siria : y que pondría á 
cuchillo todos los moradores de la tierra 
de Moab,y los hijos de Amon, y todos los 
ludios, y Egypcios,haíla llegar á los térmi- 
nos délas dos mares. 

Y enel año diez y líete armó exercito 
con todo fu poder contra Arphaxad, y vé- 
ciólo:y deshizo toda fupotencia,y toda fu 
caualleria y carros. 

14 Y tomando fas ciudades, vino halla 
Ecbatanas,y tomadas las torres, y deílruy- 
das del todolas placas, tornó fu ornamen- 
to en deshonor. 

iy Y alcanzó al mifmo Arphaxad en los 
montes de Ragau,y alanceólojy finalmen- 
te lo deílruyó del todo aquel dia. Hecho 
ello tornófe a Niniuecon toda fu campa- 
ña y con gran multitud de hóbres de gue- 
rra:y eíluuo alli dándole a vicios, y ápaíTa- 
tiempos , y á vanquetes có fu exercito por 
eípacio de ciento y veynte dias. 

C A P I T. II. 

D E terminado N abuebodonojor de baxff guerra 
a todos los rey nos que no le quifteron obedecer , 
embia d ello d H olophernes fi+ general ¿on engran- 
de exercito : elqual y ino conquistando batía Da- 
mafco % 

E N el año diezyocho , a los veynte y 
dos del mes Primero le habló en ca- 
ía de Nabuchodonofor rey de los 
AíTyrios de vengarfe de toda la tierra , co- 
moauia dicho. 

z Y aníí conuocó todos fus oficiales, y 
principes, y communicóles el fecreto de 
fu confejo, encareciendo de fu propia bo- 
ca lamaldad detodalatierra. 

3 Y ellos determinaron que todos aque- 
llos que no auian feguido fu decreto, deuii 
fer deílruydos. 

4 Fenecida la confulta , Nabuchodono- 
for rey de los Aísyrios llamó a Holopher- 
nes general de todo fu exercito, y fegundo 
•en poteílad defpues del, y dixolc: 

5* Ello dize el gran Rey y Señor de toda 
la tierra , Partiéndote luego de mi , toma- 
ras délos hombres mas confiados en fus 
fuerzas ciento y veynte mil infantes,y do- 
te mil cauallos có íus caualleros , y faldrás 
contratoda la tierra Occidental , porque 
fueron rebelles a mi mandamiento. Denú- 
ciarleshás., que me aparejen agua y tierra: 
donde noque los acometeré con toda mi 
yra cubriendo toda la tierra de mis excrci- 
tos,álos quales los entregare paraq los fa- 
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qen,de tal manera q los heridos hincha los 
arroyos, y los valles, y q fus rios falgan de 
madre acaula de fus cuerpos muertos, y 
fus captiuos haré paífar halla lo poílrero de 
la tierra. Y tu yendo delate de mi, tomarás 
todos fus términos : y á los que fe te dieré, 

Í juardarmeloshas halla el dia q con ellos fe 
itigue. 

6 Mas á los que fueren rebeldes, no per- 
donarás , metiéndolos á muerte ya faco: 
porque biuo yo y la potencia de mi reyno, 
queloquehe dicho, yo lo cumpla con mi 
mano. Y tu guárdate de traípaflar ni aun v- 
no de los mandamientos de tufeñor:mas 
ponerlohas todo en effedo contoda dili- 
gencia, de la manera que te hemandado, y 
no tardes en hazerlo. 

7 Entonces Holophernes , falido de de- 
lante de fu feñor, conuocó todos los prin- 
cipes, y capitanes, y officiales de los exerci 
tos de los AíTyrios, y contó para la guerra, 
como fu Señorle auia mandado , ciento y 
veynte mil infantes eícogidos,y hada do- 
ze mil cauallos flecheros- 
8 Todos los quales pufo en orden como 
fe fuelen poner los exercitos de guerra ; y 
tomó grande numero de camellos y de af- 
nos para el bagaje, y ouejas y bueyes y ca- 
bres fin cuento parad viajej 
9 Y prouifió para cada vno en abüdácia, 
10 Y mucho oro y. plata déla cafa del 
Rey. 

11 Yanfife pulo en camino con todo el 
exercito, yendo delante del rey Nabucho- 
donoíor, cubriendo todo el lucio délas tie- 
rras Occidentales de carrosy gente deca- 
ua!lo,y gente de pie efeogida. Y júntame- 
te falió conel grande multitud de pueblo 
mezclado, como langoílas y arena de la 
tierra, porq ííi multitud no fe podia contar, 
u Partido pues de Niniue,vino á la cam- 
paña del campo de Be&ileth en tres dias: y 
defdc alli mouió el campo ál monte que ef- 
tá á la mano finieílra déla Cilicia ííiperior: 
y de alli vino con todos fus exercitosde 
pie y de cauallo y carros a la región de las 
montañas , [y efcaló todos fus caílillos , y 
tomó toda fortaleza.] 

13 YarrafóáPhud,y áLud; y deílruyó 
todos los pueblos de Rafes y de Ifmael , 
eílauá hazia el defierto ál Auftro,á la parte 
del Mediodía déla tierra de los Chelleos. 
14 Y pallado el Euphrates, vino por Me- 
fopotamia:y derribó todas las ciudades ai- 
tasque eílauá aífentadas ala ribera de Ar- 
bonay,haílaque llegó á la mar. 

Y tomólos términos de Cilicia, y que- 
brantó á todos los quelerefifucrójy final- 
mente 
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mente paíTó hafta los términos de Iapheth, 
y á las partes del Auftro , y a la región de 
Arabia. 

JÓ Y pallando por los hijos de Madian, 
pufo á fuego todas fus cabaña s,y deftruyó 
fus majadas. 

17 Y dealli decindió en los cipos deDa- 
mafco al tiempo de la íiega del trigo, y po- 
niendo fuego a todos fus campos, tomó 
todos fus ganados,faqueófus ciudades, y 
deftruyó los campos, y mató a filo de eípa- 
da toda lu juuentud. 

18 De tal manera que cayó gran temor 
fobre todos los pueblos que eftauan ala 
cofta de Ja mar,Sidonios,y Tyrios,y en to- 
dos los moradores del Sur, y de O ciña, y 
de Gennaan : y los moradores de A*oto y 
de Afcalon temieron en gran manera. 

C A P I T. III. 

L Lega H olophcrncs I? asi a cerca de Iudea conqnif- 
tando,y habiendo recebtr a Nabucbodonoforpor 
Monarcha,y por dios . 

Y Embiaronle embajadores [los re- 
yesy prícipes de todas las ciudades 
y prouincias,es a faber,dc Syria,Me- 
fopotamia, y Syria Sobal, y Lybia, y Cili- 
cia] con palabras pacificas diciendo, 
z Cefíé tu enojo para con nofotros : he- 
nos aquí , ficruos del gran Rey Nabucho- 
donofor nos ponemos delante de ti, paraq 
hagas de nofotros como quifieres. 

2 Heaqui, nueftras caías y todos nuefi- 
tros campos y fembrados y ganados,y to- 
dos los cercados de nueftras majadas eftán 
en tu poteftad , para que hagas loque qui- 
lieres.Heaqui también nueftras ciudades, y 
fus ciudadanos fon tus lieruos,paraque vi- 
niendo hagas con ellos como mejor te pa- 
reciere. 

4 [Todo loque tenemos efte'debaxo de 
tu ley. 

S Nofotros también y nueftros hijos fo- 
mos tusfieruos. 

6 Vente pues para nofotros como feñor 
pacifico, y vía de nueftro feruicio como te 
pluguiere.] 

7 Ylos embaxadores vinieron a Holo- 
phernes,ypropufieronlecfta embaxada. 

S Y el decindió con fu exercito ala cof- 
ta de la mar,y pufo guarniciones en las ciu- 
dades altas, y tomó de todas ellas los hom- 
bres mas fuertes para la guerra. 

9 Y tomó tanto temor a todas aquellas 
prouinc as , que todos los principes de las 
ciudades , y los grandes de los pueblos fa- 
Iieron árecebjrlo. 

íq Y recibjcrglo có coronas, y antorchas* 


y con dancas,y con atambores, y flautas. 

11 Mas eí deftruya fus terminos,y corta *- 
ua fus bofques. 

n Porque el decreto era , que todos los 
diofes de la tierra fuellen deftruydos, 

1$ Y que todas las gentes honraflen a ío- 
lo Nabuchodonoíbr , y que todas las len- 
guas y naciones le llamaífcn dios. 

14 Y pallando la SyriaSobal,y todala 
Apamea,y toda la Mefopotamia , vino de- 
lante deEfdraelon cerca deDotaam,qeftá 
enfrente de la gran puerta de íudea. 

1 5 Y aíTentando el campo entre Gabay 
Scythopolis, detuuofe alli todo vn mes re- 
cogiendo todo el bagaje de fu exercito. 

C A P I T. I 1 1 r. 

t Oí ludios amedrentados de la fuerza y viíforiar 
JL /de Uolophernes fe apercibe para refifhrle fortifi- 
cando fu tierrdyorando congrande infancia, y ani * 
mando/e d confiar en D ios. 

E Ntonces los hijos de Ifrael que mo- 
rauan en Iudea, oyeron loque Holo- 
phernes general de Nabuchodono- 
forrey délos Afsyrios auia hecho alas gé- 
tes, como auia robado y deftruydo todos 
fus templos, 

z Y vuieron temor deíen gran manera,y 
fueron muvturbados a caula de Ierufalem* 
y del Templo del Señor fu Dios : porque 
auia poco que auian buelto déla captiui- 
dad,y que todo el pueblo auia fubido ále- 
rufalcm,y auian fandificado los vafos y el 
altar conelTéplo de la profanaciópaftada. 

$ Yembiaron por todos los términos y 
aldeas de Samaria,y deBethoron,y Belmé, 
y lericho , y Choba , y Efora , y el valle de 
Salem: 

4 A tomartodaslas cumbres delosmó- 
tes, y acerrarlas aldeas de muros , y reco- 
ger baftimeto para el apparato déla guerra: 
porq la fegadaerarefcié hechaen fuscápos. 

$ Anfimifmo Ioacim, que entonces era 
Summo Sacerdote en Icrufalem, eferiuió á 
los deBethuha, y álos deBetomefta que 
eftá aífentada enfrente de Efdraelon dela- 
te del grande Campo cerca deDothaim, 

6 Mandando que tomaften las fubidar 
délos montes por donde fe entraua en Iu- 
dea , donde fácilmente podían eftoruarel 
paífo á los que fubieften,por fer el paflo taa 
eftrecho , que no podían paífar mas de dos 
hombres juntos. 

7 Y los hijos de Ifrael Jo hicieron como 
el Summo Sacerdoteloacim , y el Senado 
de todo el Pueblo de Iírael, que eftiuá ca 
Ierufalero,]es mandón 
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8 Y todo el Pueblo de ífrael clamó álSc- 
ñor con grande inftancia : y humillaron 
fus animas con ayunos y oraciones ellos, 
yfusmugeres, y fui hijos, con todos fus 
criados, y falariadoT,y efclauos. 
p Y los Sacerdotes fe virtieron de cili- 
cios: y hicieron prortrarlos niños delan- 
te déla ha*, del Templo delSeñor : y el al- 
tar del Señor cubrieron de cilicio, 
io Y todos prortrados, hombres, y muge- 
res, y hijos, auiendo efparzido poluo fo- 
brc fus caberas , clamaron á vna , y con ve 
hemericiaálSeñor, que fus hijos no fuef- 
fen dados en prefa , yfusmugeres áfaco, 
y fus ciudades en dellruycion , y fus San- 
tuarios en profanación , y fueífen hechos 
opprobrio a las Gentes . Y oyó Dios fu 
oración , y miró á fu aflicion : porque el 
Pueblo ertuuo por muchos dias en ayuno 
por todaludeay Ieruíalem delante del Sí- 
éiuario del Omnipotente. 

£/i F.n aquellos dias Ioacim el Summo 
Sacerdotedel Señor anduuo por todo lf- 
rael,y les habló, 

U Diziendo , Sabed que el Señor oy- 
rá vuértras oraciones , íi con conrtancia 
permanecierdes en ayunos y en oraciones 
delante del Señor: 

i* A9 or ^ aos de Moyfcn íieruo del Se- 
ñor, elqual no peleando con hierro , mas 
*E*0,i7 12 orando con fan&os ruegos , * derribó 
* a Amalee , que conñaua en fu potencia, 
y en fu esfuerzo , y en fus excrcitos, y en 
fus efeudos , y en fus carros , y cnfusca- 
ualleros. 

14 Aníi ferán todos los enemigos de If* 
rael,í¡ perfeuerardes en erta obra, q auey s 
comentado. 

Aníiquea erta exhortación perfeue- 
rauan delante delSeñor orandoal Señor.] 
f Arr. ver. 16 Mas el Summo Sacerdote f Ioachin 
5. y a. 4, 5. y todos los Sacerdotes que eííauan deln- 
loacim , y re ¿el Señor , y los demas que nnnirtrauá 
tlucim. - or ^ oflYccian el holocaurto del con- 

tino facrifiuo , y los demas dones volun- 
tarios del Pueblo con oraciones, ceñidos 
de fíeos fobre fus lomos, y con ceniza ef- 
pur/ida fobre fu s caberas ; 

17 Y con fus tyaras llenas de poluo, in- 
uocauan al Señor con todo fu poder, que 
viíitafle para bien a toda la caía de If- 
racl. 


C A P I T. V. 

-p. ^mandando líolopbernes i f ¡71 ruca o de quien 
Í-J era el pablo de los ludios y Ju origen y fuirf.pf, 
Aclnor yno d* fus capitanes Je la dabicn awpla- 


ment e. I í. Ingente de Uolopbernes fe alboro - 
ta contra *Acbtor oyéndole alabar y predicar letf 
grandevas del Dios de los ludios 5 no queriendo que 
otro dios fuefe predicado quefuNabucbodonofor. 

Y Holophernes General del exer- 
cito délos Aífynos tuuoauifo,de 
como los Hijos de Ifrael fe apare- 
cebianpara laguerra : y -que auian cerra- 
do los partos de los montes, y auian forti- 
ficado todas fus cumbres , yen los cápos 
auian puerto impedimentos. 
z , Y encendido de grande yra y enojó lia 
mo todos los principes de los Moabjtas, 
y los capitanes délos Ammonitas,y alos 
gouernadores de la corta, 

3 Y dixoks,Chananeo$ declaradme que 
pueblo es efíe,que mora en la montaña , y 
que ciudades tiene, y quáta es la multitud 
de fu excrcito, y enque eftá fu potencia , y 
fus fuerzas , y quien es fu reyjó fu capitán 
de guerra: 

4 Y que ha (ido la cacfa que ertos, mas q 
todos los otros pueblos Occidétales , nos 
han menofpreciado,y no nos falieron a re- 
cebir para receñirnos en paz. 

5 * Entonces Achior Capitán de todos *Afr¿.u,7. 

Jos Hijos de Ammon refpondió diziendo, 

Oyga mi Señor el negocio de la boca de 
fu lieruo : porque yo te contare la verdad 
acerca deerte pueblo que mora en lamon- 
taña,ni déla boca de tu íieruo faldra men- 
tira. 

Ó * Erte Pueblo viene delinage de los 
Chaldeos. Io/w.24,* 

7 Primero moraró en Mefopotaniia, por- 
que no quiíicron feguir los diofes de fus 
padres que eran honrrados en la tierra de 
los Clialdcos. 


8 Aníiq apartandofe de las ceremonias 
defus padres, q coriíirtian en multitud de 
diofes,honrraró a vn Dios del cielo, Dios 
conocido decllos:y echando de fu prefen- 
cia aquellos diofes,huy eró fe aMeíopota- 
rma, donde fuero peregrinos muchosdias. 
* Mas fuDios les mandó fahr de aquella fu 
peregrinación , y q fe vimerten en la tierra 
de Chauaan, donde moraron, y¡fucró mul- 
tiplicados en oro y plata , y grande copia 
deganados; 

9 *Mas como cubricífe habré a toda la tic 
rra de Chauaá, ellos * dcccdieró en Ilgyp- 
to : donde habitaron, haftaq boluiei 011 : y 
por quatrocicntos años fueron allí multi- 
plicados, de tal manera que el excrcito dc- 
cllos fue innumerable . 

10 * Ycomo el rey deEgypto los agra- 
uaíle,v domaífe , cu ediñcarfus ciudades, 
con trabajo y liazcr de ladrillos, y los pu- 
lí tífe 
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ííefle en-feruidumbre, [ellos clamaron a fu 
Señor, elqual hirió roda la tierra deEgyp- 
to de diucrías plagas. 

. tr * Y como los Egypcios los echaíTcn de 
íi, la plaga los dexórmas queriédolos tor- 
nar a captiuar,y boluerlos a fu feruicio, 

12 ^Huyendo ellos, el Dios del cielo les 
abrió la mar, de tal manera que las aguas íe 
endurecieron de la vna parte y de la otra 
como vn muro, y eítos pallaron á pie cnxu 
to yendo por el profundo de la mar. 

13 Donde como los pcríiguieíle vn exer- 
ciro innumerable de los Egypcios, fue' cu- 
bierto de las^guasdc tal manera, q no q- 
dó dellos ui vno q contaíTe el hecho alos 
por venir* 

14 Y latiendo del mar Bermejo, tomaron 
los defierros del Monte de Syná , donde 
nuncahombre pudo habitar, ni repofó hi- 
jo dehombre. 

17 Alli las fuentes amargas fe les torna- 
ron dulces para beuer , y por quaréta años 
touieron prouiíion de cielo. 

16 Donde quiera q entraron , íTn arco ni 
faeta ni efpadafu Dios peleópor ellos , y 
venció. 

17 Y no vuo quié a elle pueblo fobrepu- 
jaífe , íi no quando el fe apartaua del culto 
del Señor fu Dios: 

18 Y anfi todas las vezes q fuera de fu Di- 
os honrraró a otro, fueron dados en preíá, 
y a cuchillo, y á vergüenza. 

Mas todas las vezes qfe arrepintieró 
de auerfe apartado del culto de fu Dios, el 
Dios del ci«lo les dió esfuerzo para refif* 
ti r. ] Defla manera los truxo por el Monte 
de Si na, y Cades Barne, echando a los que 
morauá en el deíierto * Aníi habitaron en 
la tierra de los Amorrheos,y echados por 
la fuerza deellos todos los moradores de 
Efeboit, paliaron ellordan , y tomaron to- 
da la tierra délas montañas. 

10 * Finalméte proftraron al Chananeo, 

y al Iebufeo,y al Pherezeo,y al Hetheo , y 
y alHeueo , y al Amorrheo, y á todos los 
poderoíos en Hefebon , y tomaron fu tie- 
rra y ciudades, y tuuieronla luengo tiepo. 
21 Y entretanto q no pcccaró contra fu 
Dios,auia bienes có ellos: porq el Dios de 
ellos aborrece la iniquidad. 

2,2, Porq como los años paliados fe apar 
taífen del camino q Dios les di ó enq andu 
uieífen, fueron en grande manera dtftruy- 
dos por muchas guerras de muchas nacio- 
ner,yfueron lleuados en tierras eílrañas.y 
tábien el Templo de fu Dios fue aflólado, 
yEus ciudades tomadas de los enemigos. 

H 1 Mas conucrtidos poco ha ál Señor fu 
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Dios, fueron juntados del eípsrzimiento 
conq anuian fido efparzidos : y fubicron a 
todas ellas montañas, y tornaron a cobrar 
á lerulalem , dondeeilá-el San&uario do 
Sanduanos . 

14 Aora pues, mi Señor, procura faber fi 
ay alguna maldad deellos delate de fu Di- 
os,)' fubamos a ellos, porq ello les ferá tro 
pc$ó,v fu Dios celos entregara, y ferán fo 
juzgados debaxo delyugo de cu potencia: 

15 Mas/i eílePucblo no ha peccado delate 
de fu D os, palle á delate mi Señor, porq pe 
le \ndc por ellos el Señor, y defeudiendo- 
los,noiorro$ no les podremos reliilir,y fe 
remos auergon^ados en roda la tierra. 

16 comoAchioracabó de hablar ellas I L 
palabras aconteció q rodo el pueblo q ef- 

taua arredor de la tienda de Holopherncs 
comentó a murmurar : 

27 Y los grandes de Holopherncs, y to- 
dos los moradores de la coila , y de la tie- 
rra de Moab, clamauan q merecía , q lohi- 
zieílen pedacos , diziendóel vnoál otro. 

Quien es elle q dize,que los hijos de Ifrael 
podrán reíiftir ál Rey-Nabuchodonofor y 
áfus excrcitos?hombres fin armas y fin ef* 
fuer^oy íin noticia del arte de la guerra? 

28 Pues paraq Achior conozcaq nos en- 
gaña, fubamos alas montañasiy quádo fue 
ren tomados los poderofos deellos, elferi 
conellos paíTado á cuchillo: 

[19 Paraq fepa coda nación, q Nabucho 
donoíores el Dios de la tierra: y que fue- 
ra deel no ay otro.] 

C A P I T. VI. 

H olopherncs predicando a fu dios Nabuchodo* 
no/br contra Achior, lo manda licuar por los (U~ 
yos delante deBetbulia : y tomándolo los de Rethu- 
lia,y en tendida la cau/a lo confuelan . 

Y Como el alboroto de los q eílauá ar 
redordel cófejo ceífó,Holophernes 
general del exercito de los Aífyrios 
enojado en gran manera contra Achior, le 
habló deeíla manera delate de todo el pue 
blo,dc los eíVrangeros, y de los Moabita9, 
y de los Toldados deEphraim, 

2 Qujcn eres tu Achior > que nos has oy 
propherizado , y has dicho q el Pueblo de 
Ieruíalcm es inuincible,y q fu Dios lo de- 
fiende? o que otro dios ay fuera de Nabu- 
chodonoíor ? 

3 tile embiádofu potencia los ócílruy- 
radefobre fu mifma tierra ^ ni fu Dios los 
*librará:mas noíorros fus íicruos los definí 
yremos del todo, como á vn hombre folo* 
ni ellos podrán fufFrir el Ímpetu de nuef- 
tcos cauailos* . 

44 Por*- 
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4 Porq con ellos los atropellaremos nof- 
otros,y fus mifmos motes reboñarán de fu 
Sangre, y fus cipos ferán llenos de fus cuer 
pos muerto$,m las plantas de fus pies po- 
drán parar delante de nofotros: pues q Na 
buchodonofor Rey y Señor de toda la tie- 
rra ha dicho que perecerían ; porque el di- 
xo , Ninguna de mis palabras ferá vana. 

5T Mas tu Achior falariado délos Ammo- 
nitas,quc en el dia de tu maldad has pro- 
nunciado tales palabras , defde efte dia en 
adelante no verás mas mi roftro, halla que 
yo me venguedel linage dceílos fugitiuos 
de Egypto. Entonces el hierro de mi exer- 
cito, y el Pueblo que me íirue paíTará tus 
collados, y morirás entre ellos quando yo 
los hiziere huyr. 

6 Porque mis íieruos te lleuarán á la re- 
gión délas montañas, y te pondrán en vna 
délas ciudades que eílánen lafubida,y no 
morirás antes que juntamente con ellos 
feas acabado. Y íi tienes eíperan^a en tu 
coraron, que ellos no feran tomados,no fe 
te cayga las hazes.Yo he dicho, y ninguna 
de mis palabras caerá en vano. 

7 Entonces Holophernes mandó á fus 
fieruos que eílauan en fu tienda , que to- 
maíTena Achior, y loipuíieíTen en Bethu- 
lia,y loentregaflen en manos délos hijos 
delfrael. 

S Y tomadolo fus íieruos , facaronlo del 
capo, y lleuaronlo por la campaña á la mó- 
taña : y quando llegaron á las fuentes q ef- 
tán abaxo deBethulia ,los delaciudad los 
vieron defde la cumbre de vn monte, y to- 
mando fus armas juntamente con todos 
los honderos falicronde la ciudadála cu- 
bre del monte, y tomando lafubidales ti- 
raron piedras. 

p Mas ellos apartándole ál lado del mo- 
te , ataron á Achior de manos y pies á vn 
árbol : y aníi atado con cuerdas lo dexaró, 
y fe tornaron á fu feñor. 
jo Y los IfraelitasdecindicdodeBethu^ 
lia vinieron á el, y defataronlo , y lleuaró- 
lo aBethulia, y puliéronlo delante de los 
principes defu ciudad, 
íi Los quales era en aquel tiempo Ozias 
hijo deMicha del tribu deSimeon,y Cha- 
bris de Gothoniel,y Charmis hijo de Mel 
chiel. Y ellos conuocandolos Ancianos 
de la ciudad y todos fus mancebos,y con- 
curriendo también las mujeres ál ayüta- 
miento, Ozias puío á Achior en medio de 
todo el pueblo , y preguntóle acercade lo 
queauia pallado. 

u Entóces respondiendo Achior, dccla- 
rólcs todo loque auiapaífado en el cófejo 
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de Holophernes, ytodoloq elauia dicho 
entre los prícipes Afsyrios, y como elpue 
blo de Holophernes lo auia querido ma- 
tar por ello, y lo que Holophernes auia ha 
blado con foberuia cótra la caía de Ifrael. 

13 [Y como el mifmo Holophernes ayra- 
do lo auia mandado entregar á los Ifraeli- 
tas poreftacaufa, paraqquádo vencieíTeá 
los hijos de Ifrael entonces mádaíTe matar 
con diueríos tormentos al mifmo Achior, 
porque auia dicho q el Dios del cielo era 
el delenfor de ellos.] 

14 Y como Achior vuo declarado todas 
eílas cofas , todo el pueblo cayó fobre fu 
haz adorando al Señor, y có común laraé- 
taciou y lloro derramaron vnanimesfus 
ruegos ál Señor diziendo, 

if Señor Dios del cielo y déla tierra, mi 
ra á la foberuia de ellos y á nueílra baxcza, 
y ten compafsion de la baxeza de nuef- 
tro linage : mira ál roílro de tus fandlos , y 
declara como no defamparas álosq pre- 
fumen de ti:mas á los q prefumen dcíi,yfe 
jadan defu esfuerzo, abates. 

16 Acabado pues clllanto,y cumplida la 
oración del pueblo por todo el dia,conío- 
laró á Achior, y alabarólo mucho, diziédo. 

17 £El Dios de nucílros padres, cuya vir 
tud tu predicarte, el te dará efta paga , q tu 
veas antes la muerte deellos. 

18 Mas quádoelSeñorDios nueftro die- 
re á fus íieruos erta libertad, íea tibié Dios 
contigo en medio de nofotros , paraq co- 
mo á ti tepluguiere , conuerfes con nofo- 
tros tu y todos los tuyos.] 

19 Entonces Ozias , acabado el yunta- 
miento, lo lleuó á fu cafa y hizole gran vá- 
quete con los principes , y llamando def- 
pues á todo el pueblo toda aquella noche 
inuocaron el focorro del Dios de Ifrael. 

C A P I T. vn. 

H Otophcrncs acerca fu exercito a ñethulia y y por 
confejo ¿e los I dumeos y Moabuas que eTiauan 
con el, la cerca, y toma loé fuentes, 1 1. Elpue* 

blo de Re tituba fatigados déla fedfe quexay de los 
^ ouernadores y los ha^e jurar que fi D/oí no les em * 
bia ayuda de alguna par te, detro de cinco dio*, da - 
ríanla yiüa a Holophernes: 

M AS Holophernes el dia íigi icnte 
mádó a todo fu exercito, y ál pue- 
bloqueauiavcnidoa acompañar- 
le en la guerra, que monicíTen hazia Bethu 
lia:y tomando lasfubidas de los motes h¡- 
ziertcnguerraálos Ifraclicas. 
t Yaqueldia partieren todos los valiea 
tes deellos, y las compañias de los hóbres 
de guerra, que eran ciento yfetcnta mili 

ía- 


1025 1 v D 

infantes, y veynte ydos mil cauallos, íín el 
bagaje , y otros hombres de pie que los fe- 
guian en gran numero , que auian (ido to- 
mados de toda lajuuentud de lasprouin- 
cias y ciudades: 

5 Y todos fe apercibieron para pelear c ó- 
tralos hijos de Ifrael : y viniendo por el la- 
do del mote baílala cumbre que parece fo- 
bre Dothaim,y eílendiendofe defde Belma 
halla Chclmon que ella delante de Efdra 
elon,aífentaró el campo ala fuente que ella 
en el valle cerca de Bethulia. 

4 Mas los hijos de Iírael como vieron fu 
grande multitud, echarófe en tierra turba- 
dos en grá manera:y echando ceniza fobre 
fus caberas , oraron vnanimes que el Dios 
de Ifrael declaraífe fu miferi'cordia fobre fu 
pueblo. 

y Y tomado cada vno fus armas de gue- 
rra, puíieronfe porlos lugares que yuan ala 
angoílura del camino entre los montes , y 
haziendo fuegos eíluuieró en centinela to- 
do aquel dia y la noche. 

6 Y el dia ííguiéte Holophernes facó to- 
da fu caualleria a villa de los Ifraelitas de 
Bethulia, y miró las fubidas a fu ciudad:fue 
á los conducios délas aguas, y tomolos :y 
poniendo guarnición de hombres de gue- 
rra contra ellos ,boluiofe al campo de fu 
pueblo. 

7 [Y auiano lexos délos muros vnas fue- 
tes de donde los de Bethulia tomaua agua, 
que mas parecía para refrefcarfe vn poco, 
que para beuer:] 

8 Mas todos los principes de los hijos de 
Eíau , y los capitanes del pueblo dcMoab 
con los de la colla vinieró a Holophernes, 
y dixeronle, 

9 Ovga vna palabra nueílro Señor, para- 
que en tu exercito no vega algún mal: por- 
que elle pueblo de Ifrael no tiene fu con- 
fianza en langas ni en faetas, mas en la altu- 
ra de los montes penque habita, porque no 
es fácil cofa fubir a las cumbres de fus mo- 
tes. Aora pues Señor, no los acometas con 
batalla ordenada, y anfi ni aun vno délos 
tuyos morirá. Eílate en tu alojamiento pa- 
ra coníeruar todos los de tu exercitD,y tus 
fieruos guarden el agua de la fuente que 
mana ala rayz del mote, porque de alli to- 
ma agua todos los de Bethulia.De eíla ma- 
nera la fed los matará , ó los compelerá aq 
entreguen la ciudad.Nofotros con nueltro 
pueblo nos fubiremos a las cumbres de los 
montes cercanos, y alli agentaremos el ca- 
po paraguardar que nadie falgade la ciu- 
dad . De eíla manera ellos y fus mugeresy 
hijos fe fecaráu de hambre: y antes que cu- 
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chillo vega fobre ellos, morirán en fus mif* 
mas plagas . Deeíla manera tu les darás mal 
caíligo, porquáto han fido fediciofos y re- 
beldes, y no han obedecido en paz á tu má- 
damiento. 

io La razón deeílos plugo á Holopher- 
nes, y á todos fus fieruos:y determinofe de 
hazerlo como ellos lo auian dicho.Y aníí fe 
partieron los Ammonitas có cinco mil Af- 
íyrios, y aífentado campo enel valle toma- 
ron las aguas y los conducios de los Ifrae- 
litas. Y los hijos de Eíau y los Ammonitas 
fubieron iobre la montaña, y aífentaron 
campo delante de Dothaim,y embiaron 
vna parte de los fuyos hazia el Mediodía y 
ál Oriente hazia Ecrebel cerca de ChuíT q 
eíla aífentada fobre elarroyo deMochmur: 
la refla del exercito de los Aífyrios fe que- 
dó alojado enel llano cubricdo toda la haz 
déla tierra, y fus tiendas y bagaje fe eílen- 
dian porgrande anchura . Mas los hijosde 
Ifrael faltándoles el efpiritu clamauá ál Se- 
ñor fu Dios: porque eílauan encerrados de 
los enemigos, y no auia medio deefeapar 
de entre ellos.Ya auia treynta y quatro di- 
as que toda la multitud de los Aífyrios an- 
fi de pie como de cauallo con fuscarros,los 
teniacercados de todas partes: 
ir Quando el agua faltó á todos los de I L 
Bethulia,y á todos fus vafos: porque todas 
fus dilemas eílauan ya vazias que no te- 
nían agua ni aun para beuer vn dia á hartu- 
ra^ anfi la recebian por medida. 
n Porloqual como fus niños defmayauá 
de fed, y las mugeres,y los mancebos, y ca- 
yanporlas callesdela ciudad, y ál pafiar de 
las puertas, no quedando ya fuerga ningu- 
na en ellos, todo elpueblo mácebos y mu- 
geres con fus hijos vinieron áOzias y á los 
principes de la ciudad, y clamando á alta 
boz delante de todos los Ancianos dixeró, 

13 Iuzgue el Señor entre noíorros y vof- 
otros, porque nos aueys hechogrande mal 
ennoauer hablado de paz con los Aífy- 
rios. 

14 Aora no tenemos quié nos ayude, mas 
Dios nos há vedido en lus manos, paraque 
muramos delante de ellos de fed y de gran 
mortandad. 

ijr Llamaldos pues aora, y dadla ciudadá 
faco ál pueblo de Holophernes ya todos 
los fuyos. 

16 Porque mejor ferá que nos faqueen, q 
no que muramos de fed : porq feremos fus 
fieruos, y biuiendo bédeziremos ál Señor, 
y no veremos delante de nueílros ojos la 
muerte de nueílros hijos, y defmayar nuefl 
tras mugeresy hijos. 
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17 Requerimos os oy delante del cielo y 
de la tierra y del Dios de nueftros padres, 
que nos caftiga cóformeá nueftros pecca- 
dos , [ que en tregueys la ciudad en mano 
déla gente de Holophernes, paraquenuef* 
tro fin que fe aluenga con fequedad de fed, 
fe abreuie á filo de efpada.] 

18 Y acabando de aezir efto,toda la con- 
gregación leuanto grande lloro y aullido, 
y por muchas horas clamaron a Dios á vna 
boz diziendo, 

19 [Peccamos con nueftros padre?, alie- 
mos biuido injuftamente , auemos hecho 
iniquidad: 

20 Tu, pues que eres piadofo,ten miferi- 
cordia de nofotros , ó caftiga nueftras ini- 
quidades con tu a$ote , y no entregues los 
que en ti cofian a pueblo que no te conoce: 

21 Porque no digan las gentes, Que es de 
fu Dios? 

2a Y quado ya fatigados co eftos clamo- 
res , y canfados con eftos lloros, callaron,] 
2$ Leuantandofe Ozias llorando dixo, 
Tened bué animo hermanos , y efperemos 
aun eftos cinco días, que el Señor nueftro 
Dios buelua fu mifericordia á nofotros: 
porque no nos deíamparará del todo. 

24 [ Por ventura cortará fu indignación, 

y dara gloria á fu nombre.] 

2f Y fi eftos dias fe paífáren que ninguna 
ayuda nos venga, yo haré loque dezis. De- 
efta maneraembiando el pueblo, cada vno 
fe fue á fu baluarte , y á los muros y torres 
déla ciudad: y embiando aníimifmo las mu 
geres con fus hijos a fus cafas,eftauan en la 
ciudad en grande humillación. 

C A P I T. VIII. 

Yendo I udith del juramento que losgouemado - 
res autan hecho di pueblo Jos ha^e uamar d /i, 
y los reprehende de que ayan limitado la prouiden- 
aa de Dios para el ayuda de fu pueblo, y los exhorta 
aque con los exemplos de los padres lleuen confiante- 
mente la tentación, y efperen en el.Encomicdales que 
hagan haxfrpMica oractonpor eUa , y por el buen 
fitcceffo de etérea emprefa que toma para la /alud del 
pueblo . 

Y Aconteció q oyó eftas cofas Iudith, 
que crabiudahija deMerari, hijo de 
Ox,hijo de Iofeph,hijo de Oziel, hi- 
jo de Helcias,hijo de Ananias,hijo de Ge- 
deó,hijo de Raphaim, hijo de Acitho, hijo 
do Melchias , hijo de Enan, hijo de Natha- 
nias,hijo deSalathiel,hijo de Simeón, hijo 
delfrael, 

t Y fu marido fue Mana/Te de fu mifroo 
Tribu yparentela,el qual murió cnel tiem- 
po de la fiega de las cenadas* 
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3 Porque eftando en el campo fobre los 
q atauá los manojos,vino calor fobre fu ca- 
bera , y cayó en cania y murió en Bethulia 
fu ciudad, y fue fepultadocon fus padres 
en vn capo q eftá entre Dothaim yBelamo. 

4 Y Iudith auia quedado biuda en fu ca- 
fa tres años y quatro mefes. 

$ La qual auia hecho paraíi en lo alto de 
fu cafa vna camara fecreta donde eftauacó 
fus criadas ceñida de cilicio fobre fus lo- 
mos yen habito de biuda. 

6 Y todos los días de fu biudez ayunó, 
excepto los Sabbados y los dias q precedía 
á los Sabbados y á las nueuas Lunas, y á las 
fieftas folénes y de alegría á la cafa de Ifrael. 

7 Y era muy hermofa y de muy buena gra- 
cia^ fu maridoManaíl'e le auia dexado mu- 
chas riquezas , oro y plata , criados y cria- 
das, ganados y heredades, loqual pofleya. 

8 Y no auia quié dixefle deella mala pala- 
bra, porq temía engrande manera ál Señor. 

9 Efta pues como oyó las malas palabras 
del pueblo ál principe , porq eftaua defma- 
yado por falta de agua, y como entédió to- 
do loque Ozias les auia refpondido , y co- 
mo auia jurado, que paíTados los cinco dias 
daria la ciudad á los Aílynos:embiádo vna 
fu criada, la qual gouernaua toda fu hazié- 
da, hizo llamar a Ozias y á Chabrinyá 
Charmin, Ancianos de la ciudad. 

10 Los quales como vinieron, ella les ha- 
bló diziédo , Oyd principes del pueblo de 
Bethulia, no es buena la platica q oy aueys 
hecho ál pueblo, en q entreponiendo jura- 
mento entre Dios y voíbtros aueys deter- 
minado y dicho,q dareys la ciudad á nuef- 
tros enemigos , fi détro de eftos cinco dias 
el Señor no fe conuirtiere á daros ayuda. 

II Quien foys voíbtros paraque tenteys 
oy á Dios, y que os pógays por Dios entre 
los hijos de los hombres: 

n Porque fi vofotros quereys examinar 
álSeñor, nunca fabreys nada, 
ij Porque ni au el profundo del coraron 
del hombre podreys comprehcnder,como 
pues examinareys á Dios que crió todas 
eftas cofas, y conocereys fu volútad, ó có- 
prehedereys fu péfamiéto? en ninguna ma- 
neraherraanos.No esefta palabra para pro- 
uocar mifericordia, mas antes para defper- 
tar yra y encéder furor. Aueys puefto vof- 
otros tiépo ala miferacion del Señor, y por 
vueftro arbitrio le aueys feñalado dia . No 
prouoqueys pues á yra ál Señor nueftro 
Dios: 

14 Porque fiel no quifiere darnos ayuda 
dentro de los cinco aias , el tiene el poder 
para ambararnos quando quifiere, y en teu 

doi 
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dos los dias, o para deftruyrnos delante de 
los ojos de nueftros enemigos, 
ij No ateys vofotros los confejos del Se- 
ñor nueftro Dios ; porque Dios no es co- 
mo vn hombre que fe gouierne por amena- 
zas,™ como v n hijo de hombre que pueda 
íer emplazado; 

1 6 Portanto humillando áel nueftras ani- 
mas, y fíruiendole con cípiritu humilde, ef- 
peremos del la Talud , y inuoquemosle en 
nueftra ayuda , y el oyrá nueftra boz , fí le 
pareciere. 

1 7 Digamos llorando, que haga prefto 
mifericordia con nofotros,fegun fu volun- 
tad, y que como nueftro coraron há fído 
turbado con la foberuia de nueftros ene- 
migos, anft cambié nos gloriemos en nuef- 
tra baxeza. 

]8 Porque nohá auidoen nueftra edad, 
ni ay oy Tribu ni familia, ni pueblo ni ciu- 
dad de nofotros que adore diofes falfos y 
hechizos : porque no auemos íeguidolos 
peccados de nueftros padres , que dexan- 
do á TuDios, adoraron diofes eftrañosrpor 
loqual fueron entregados a muerte, y a Ta- 
co : y cayeron con grande mortandad de- 
lante de nueftros enemigos. 

19 Mas nofotros no conocemos otro 
Diostpor loqual efperamos que no menof- 
preciará ni á nofotros ni a níguno de nuef- 
tro linage.Porque quando nofotros fuére- 
mos captiuos,Iudea no Te llamará mas aníi: 
mas nueftros Santuarios ferán robados, y 
Dios végaTa la profanado de nueftra boca: 
10 Y hará venir Tobre nueftra cabecaallá 
entre las Gétes donde íiruieremos, el mie- 
do de nueftros hermanos , y la captiuidad 
de la tierra, y la aífolacion de nueftra ciu- 
dad , y feremosenofenfa, yopprobrioá 
aquellos en cuyo poder fuéremos. Porque 
nueftra feruidumbre no Te enderezará para 
gracia, mas el Señor nueftroDios nos la po- 
drá por vergüenza. 

21 Portanto hermanos, demos exemplo á 
nueftros hermanos, porque Tu esfuerzo de- 
pende de nofotros-y la religión, y el Tem- 
plo, y el altar , en nofotros eftriba. Y ante 
todas cofas hagamos gracias álSeñor nuef 
tro Dios,q nos tiéta,coroo hizo á nueftros 
padres. 

*Gí».is,t. ti *AcordaosdeIoqhizocon Abraham, 
y en quantas maneras prouó á Ifaac;y anfi- 
milmo délas cofas que acaecieró * á Iacob 
en Mefopotamia de Syria apacentando las 
ouejas de Laban hermano de fu madre. 

23 Porque aníi como los prouó á ellos 
para eíperimentarfu-corazon , aníi á nofo- 
tros nos prueua,y no Te vengaimas azota el 
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Señpr á los que áel Te allegan, para admoni- 
cion:[aníi todos lofque agradaron a Dios, 
paíTaron fieles por muchas tribulaciones. 
24 Mas los que no recibieron las tenta- 
ciones có temor del Señor, antes declarará 
fu impaciencia, y la injuria de fu murmura- 
ción contra el, 

2f ★Fueron deftruydos por el deftruy- 
dor,y perecieron por las ferpientes. 

16 Nofotros pues no entendamos que es 
venganza loque padecemos: 

27 * Mas penfemos que eftos tormentos 
fon menores q nueftros peccados : y Crea- 
mos que los azotes del Señor , con que io- 
nios corregidos como íieruos , nos vienen 
para enmiéda, y no para nueftra perdició.] 

28 Y Ozias y los Ancianos le refpondie- 
ron,Todo loque has dicho, es verdad, y no 
ay quien pueda contradezir á tus palabras: 
porque tu fabiduria no es conocida defde 
oy, antes todo el pueblo la tiene conocida 
dias há:porque la formació de tu animo es 
buena : mas el pueblo fatigado de grande 
fed,nos conftnñio á hazer conel como ha- 
blamos , y á echar juramento fobre nof- 
otros, el qual no quebrantaremos. 

29 Portanto tu, pues eres mugerpia, ora 
por nofotros, que el Señor embielluuia pa- 
ra héchir nueftros lagos, porque no perez- 
camos defed. 

30 Entóces Iudith les dixo,Oydme, por- 
que haré vn hecho que por todas las eda- 
des llegue hafta la pofteridad de nueftra 
generación: 

31 [Y como conoceys fer de Dios loque 
os he hablado, aníi loque he determinado 
de hazer , examinad li es de Dios , y orad q 
Dios haga fírme mi acuerdo.] 

32 Vofotros eftareys efta noche ala puer- 
ta, y yo láldré con Abra mi criadajy orad q 
como dixiftes, en cinco días el Señor mire 
á fu pueblo Ifrael. 

33 *Y no quiero que me pregunteys lo- 
que tengo de hazer, porque no os lo decla- 
raré, antes que eftéhecho:ninguna otra co- 
fa fe haga finooració por mialSeñorDios 
nueftro. 

34 Y Ozias y los principes le refpondie- 
ron , Ve en paz, y el Señor vaya delante de 
ti, para venganza de nueftros enemigos. Y 
bueltos de fu cafa,vinierófeáfuscftácias. 


C A P I T. IX. 

r\Kacio de Iudith en que pide d Dios fu fauorem 
^'la emprefa que toma por fu pueblo cotra H rio- 
phemes . 

E Ntonces Iudith entró en fu orato- 
rio, y eíparziendo poluo fobre fu ca- 
beza,y viftiendofe de cilicio á la ho- 
K k ij 
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ra déla tarde quando los perfumes fe que- 
mauati en la Cafa del Señor en Ierufalé,ella 
proftrandofe al Señor clamó á gran box, 
diciendo, 

*Gen.¡ 4» i * Señor Dios de mi padreSiraeon, que 
13,25, le difte el cuchillo para hazer venganza de 
los eftrangeros, 

3 Que foltaróJa matriz déla virgen para 
enfuziamiento, y defnudaron fu muflo pa- 
ra confufion , auiendo tu prohibido hazer 
tal cofa: porloqual entregarte a muerte fus 
principes, paraque engañados regaflen con 
fangre fu cama, y degollarte los fieruos for- 
bre los principes, ya los principes en fus 
eftrados,y fus mugeres difte en prefa,y fus 
hijas en captiuidad , y todos fus deípojos 
paraquetus hijos amados los repartieífen 
entre fi:los quales encendidos de tu zelo 
abominaron la polución de fu fangre, y te 
llamaron en fu ayuda, ó Dios, ó Dios mío, 
óyeme tambiená mi biuda. 

4 Porque tu hezifte loque precedió : y 
aquello, y loque defpuesha fuccedido,y tu 
penfafte lo prefente y loque ha defer. 

5 Porquetas cofas que tu has determina- 
do, te eftán prefentes,y dizen, Henos aqui, 
preftas eftamosrporque tus determinacio- 
nes eftán preftas, y tus juyziosen proui- 
dencia. 

6 ' Mira aora a los campos de los Aífyrios, 
como en otro tiépo tuuirte por bien de mi- 
rar los délos Egypcios, quando corrieron 
armados tras tus fieruos , confiados en fus 
carros y caualleria , y en la multitud de fu 
gente de guerra. 

7 [Mas tu mirarte fobre fus reales, y las 
tinieblas los fatigaron. 

8 El abifmo tuuo fus pies, y las aguas los 
cubrieron. 

9 Sea anfi con ertos, óSeñor, quecófian 
en fumultitud y enfus carros y en fus lan- 
gas y efcu dos-* y en fusfaetasy partefanas 
fe glorian. 

jo Y no conocen que tu mifmo eres nuef- 
tro Dios , q defde el principio deshazes las 
guerras, y tu nombre es el Señor.] 

H Leuanta tubrago como dcfde el prin- 
cipio , y defmenuza fu potencia con tu po- 
tencia:cayga fu esfuerzo con tuyra:q ame- 
nazan de violar tus fan&uarios, y profanar 
elTabernaculo dóde refide tu glorioíb nó- 
bre , y derribar con hierro el cuerno de tu 
altar. 

iz Mira a lafoberuia decllos,y haz Señor, 
que fea cortada có fu propio cuchillo: em- 
bja tu yra fobre fus caberas , y pon la fuer- 
za q he penfado en la mano de aqfta biuda. 
*3; C Sea prefo en mi có el lazo de fus ojos. 
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y hiérelo con los labios de mi amor. 

14 Dame conftancia enel animo paraque 
yo lo menofprecie, y esfuerzo con que lo 
traftome. 

1; Quebranta fu altiuez có mano de mu- 
gerrporque efto ferá vn memorial de tu nó- 
bre,*quádo por mano de muger fuere der- * ^*.4,21. 
ribado.] y 5,22. 

16 Porq Señor, * tu potencia no confifte * luex. 7» 
en muchedumbre, ni en fuergasdecauallos *. Cbro.14, 
tu virxud:ni los foberuioste pluguieró def- 2l -y 6 >%-y 
de el principiorantes eres Señor de los hu- 20)6 ‘ 
mildes, ayudador délos pequeños, defen- 

for délos flacos, amparador de los fin eípe- 
ranga,y guardador délos ya perdidos. 

17 Anfi, anfi, ó Dios de mi padre, Dios de 
la heredad de Ifrael , Señor de los cielos y 
de la tierra , Criador de las aguas , y Señor 
de toda criatura , oye á efta miferablc que 
te ruega, y quede tu mifericordia prefu- 
me. 

18 Acuérdate Señor, de tu Concierto , y 
dame palabra, y engaño, y herida, y agote, 
contra los que determinaron duros confe- 
jos contra tu Coociertoy contra tu fan&a 
Cafa:contra el monte de: Sion, y contra la 
Cafa déla poflefsion de tus hijos. 

19 Y haz q fe conozca en toda gente tuya 
y Tribu tuyo, que tu eres Dios de toda vir- 
tud y potécia, y que fuera de ti no ay otro, 

Defenfor déla gente de Ifrael. 

C A P I T. X. 

L Guantada luditb de fu oración fe compone lo maé 
hermof amente ejue pudo t y con yna criada fefa - 
le de la y illa di capo de H olofernet , y por los fuyos es 
prefentada delante decl . . 

Y Como acabó de clamar ál Señor, 
leuantofe del lugar donde fe auia 
echado proftrada ál Señor, 
z Y llamó a Abra fu criada, y decindicdo 
á la cafa donde conuerfaua los Sabbados y 
dias defiefta, 

3 Quitofe el cilicio,y defnudoíé las ropas 
de fu biudcz,y lauó fu cuerpo, y vntofe có 
vn muy buen vnguento,y compufo fus ca- 
bellos , y pufofe vna tyara fobre fu cabega, 
y virtióle fus ropas de alegría de q fe folia 
atauiar,quádo fu marido Manarte erabiuo. 

Y pufo pantufos en fus pies, y tomó mani- 
llas y brazaletes y anillos, y garcillos,y pu- 
fofe todo fu atauio. 

4 A la qual el Señor también dió hermo- 
furarporque toda cita compoftura no nacía 
de luxuria,masdc virtudry por tanto el Se- 
ñor augmentó aquella fu hermofura,paraq 
parecierte incóparabíemcntc hermofa á los 
ojos de todos. 

5 FinaU- 
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í Fitulmcte tomó vn corezuelo de vino, 
y vn vafo lleno de azeyte.y hiuchió vna ta- 
lega de harina, y de mafia de paífas,y de pa- 
nes limpios, y emboluiendolo todo, cargó* 

10 a fu criada Abra. 

6 Y quando vinieron a la puerta de la ciu- 
dad, hallaróá Ozias y álos Ancianos déla 
ciudad Chabris y Charmis que la eftauan 
dperando. 

7 Los quales como la vieron , fu roftro y 
fu habito mudado, marauillados defugrá- 
hermofura, 

# Xrri.B,)}* 8 * No le preguntaró nada.mas dexaróla 

paffár diziendo,El Diosde nueflros padres 
te dé gracia,y esfuerce con fu virtud el có- 
fejode tu cora^on,paraqueleruíaléfeg!o- 
ríe de ti, y tunóbrefeaen el numero de los 
fan&os y juftos. Ylos que eftauáalli todos 
á vna boz dixcron,Aníi fea,aníi fea. 

9 Entonces ella dixo, Mandadme abrir 
la puerta, y faldrc a concluyr loque me ha- 
blaftes.Entonces ellos mandaron álos ma- 
ncebos, que le abrieífen,como pedia. 

¿O Y ludith orando ál Señor, falió por las 
puertas ella y Abra fu criada, íiguiédola los 
¿le la ciudad có la vida , Haftaque decindió 
del mote, y en el valle la pcrdicró de vida. 

11 Y como ella decindió del monte caí! ál 
nacimiento del dia,falieronle ál encuentro 
las centinelas de los Aífyrios, y tomáronla 
diziendo, Donde vas? 

H YeJLareíppndió ,Soy hija de los He- 
breos,y hehuydo deellos : poique conoz- 
co que (eos han de dará faco, porquanto 
menofpreciandoos* no fe han querido dar 
de fu voluntad para hallar mifericordia de- 
jante de vofotros. 

13 Por eda caufa penfe conmigo de venir 
delate de Holophernes general de vuedro 
cxercito , para declararle los fecretos de- 
ellos , ^modrarle porq entrada los podrá 
tomaraellosy átoda la región de la mon- 
taña, fin que cayga ni vno defu cxercito. 

14 Y como aqllos hóbres oyeron fus pala- 
bras, cóíiderauan fu rodro,y edaulefpáta- 
dos y muy marauillados de fu hermofura. 
if Y dixeronle ,Tu vida has conferuado 
hallado tal confejo de venir delante de Ho 
lophernes:portanto ven luego á fu tienda, 
porq algunos denoíotros te llenaran haf- 
taque te entreguen en fus manos. 

15 Mas quando cduuieres delante del, no 
tengas temor en tu coraron, mas declárale 
loque has dicho, y el lo hará bien contigo. 
Y efeogieron de entre f¡ cien hombres, los 
quales aderezaron vn carro para ella y fu 
criada, ylatruxeron ala tienda de Holo- 
phernes. Entonces concurrieron de todo 
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el campo, porque fu venida era ya diuulga- 
da por las tiendas, y eftando ella fuera déla 
tienda de Holophcmes , entretanto q fele 
traya refpuefta,la gente q venia eftauaare- 
dot deella. 

17 Y marauillauáfe de fu hermofura, y por 
caufa deella de los hijos de Ifrael: 

18 Y dezian el vno ál otro, Quien tendrá 
en poco á efte pueblo q tales mugeres tie- 
ne? Cierto no es bueno q quede de ellos ni 
vno biuo, porq quedando pueden engañar 
toda la tierra . Y faliendo los déla guarda 
de Holophernes y todos fusíieruos,metie- 
ronla en la tienda. 

19 Entóces Holophernes eílaua en fu ca- 
ma en fu pauellon texido de purpura, de 
oro,efmeraldas, y piedras preciofas : y co- 
mo recibió la nueua deella , íalió ál recibi- 
miento de fu tienda, yendo delate del blá- 
dones de plata, y en viédola luego fuepre- 
fo de fu vifta. 

zo Y quando ludith vino en fu prefencia 
y de fus criados , todos fe admiraron de la 
hermofura de fu roftrormas ella cayédo fo- 
bre fu roftro,lo adoró, y los criadosde Ho* 
lopheraeslaieuácaró mandádolo fu Señor* 

C A P I T. X r. 

E Nfnidj ludith delate de H oUphernes lo enamo - 
ra con fu hermofura y y lo engaña co fia palabra* 
prometiéndole de darle a ñetbuha y d todo el rejno . 

E Ntonces Holophernes le dixo , Ten 
bué animo, ynotemas en tucorazó: 
porque yo nunca hizedaño á nadie 

3 ue quiíiefte feruir áNabuchodonoíor rey 
e toda la tierra. 

2. Que íi efte tu pueblo q mora en la rao- 
taña,no me vuiera tenido en poco, nuca al- 
zara mi lanza contra el : mas ellos mifmos 
fon caufa decfto. 

I Aora pues dime, porq caufa te ayas hay- 
do deellos, y te ayas venido á nofocr crs. Té 
bué animo, porq vienes á la íalud,y efta no^ 
che biuirás,y también defpues.Porq no ay 
quien tehaga injuriantes ferás bien trata- 
da como los fícruos de mi leñorNabucho- 
donofor lo fuelen fer. 

4 Y ludith le reípódió, Toma las palabras 
de tu íierua,y hable tu criada delante de ti: 
porq no dire métira efta nocheá mi Señor. 
Y íi en todo figuieres los cófejos de tu íier- 
ua , Dios acabará cótieo del todo el nego- 
cio^ mi Señor no íerá fruftrado de fus 
propofitos. 

X Porq biueNabuchodonofor rey de to- 
da la tierra, y biue fu virtud q teembió pa- 
ra caíligo de toda anima errada ,q no fola- 
mentefoshóbres leferuirán por tu caufa, 
Kk iij 
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mas aunlasbeftias del cipo, y lasaues del 
cielo biuirán debaxodefu imperio y de tos- 
tía fu caíaportupotencia. 

6 Porque ya auemos oydo de tu íabídu- 
ria y aítucia de animo : y por toda la tierra 
es diuulgado que tufolo eres bueno en to- 
do fu reyno, y que eres poderoío en fabi- 
duria, y admirable en los negocios de U 
guerra. 

7 Demas de efto hemos entendido las ra- 
* A iones * que tuuo Achior en el confejp de 

los tuyos , y que palabras habló : porq los 
ciudadanos de Bethulialollcgaró á íi,á los 
quales eldixo todo loque delante de ti ha- 
btó.Portátofeñor poderofo no menoípre- 
cies fus cófejos, antes lós guarda en tu co- 
raron, porque fon verdaderos^. 

8 Porque nunca fe haze eaftigo en nuef- 
tro linage, ni contra el vale cuchillo, íi con 
peccados no ofendieren afuDios. Y porq 
faben los hijos de Ifrael que le han offendiv 
do, tu temor eftá fobre ellos. 

9 Portante no defmaye mi fefibrde fü 
eíperan^a,ni ccífe de la empreíarmas cayga 
muerte en las hazes deellos, yfeá compre* 
hendidos de fupeccado con que irritaron 
afuDioSjhaziendoJoque no les es licito. 

10 Porque por efto les han faltado las vi- 
tuallas^ tienen falta de agua, y han deter- 
minado acometter a fus beftias para ma- 
tarlas y beuer firiangre,y há deliberado de 
comer de todo loque Dios les mandó en 
fu Ley que no comiefTen. 

11 Y aun las primicias de loi panes, y lis 
decimas del vino y azeytt,que auian guar- 
dado cófagradas a los Sacerdotes que mi- 
niaran en Iérufalem delante de nueftro 
Dios, han determinado degaftár, no fiédo 
licito a ninguna del pueblo, ni aun tocar- 
las con las manos. 

U Con todo elfo han embiado áleruía- 
lem quien les trayga remifron del Senado* 
Acontecerá pues que quando recibieren la 
refpuefta y lohizieren anfi, aquel diafean 
entregados en perdición. 
jj Lo oual entendiendo yo tu íierua , he 
huydo de ellos: y Dios me ha embiado á 
hazer cótigo vn negocio que cípantea to- 
da la tierra, don de llegare la fama deello. 

*4 Porque yo tu fierua honrro á Dios de 
noche y de día. Portanto mi feñor yo que- 
daré aora contigo, jyfaldrá tu íierua de no- 
chéa! valle,y orareál Señor que me declá- 
re quando ellos cometerán fus pecca- 
dos. 

if Y el meló dirá, y yo vendré y tela de- 
clararé y tu faldrás contodo tu exercito , y 
ninguno deellos auráque tcrcfilh : de tal 
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manera que yo te Ileuaré por medio de Ie- 
rufalemj y tendrás átodo el pueblo de Ifra- 
el como á ouejas que no tienen paftor, y ni 
aun vn perro ladrará contra <i. 

1 6 Porque efto me es dicho por la proui- 
dencia deDios. 

17 YporqueDioseíU enojado con ellos, 
yo foy embiada para declararte eftas co¿ 
fas. 

18 Todas eftas palabras pluguieron á Ho^ 
lophernes,yá todos fus criados : y maqui- 
llados defufabiduria, deziá el vnoál otro; 

19 No ay tal muger defdeel vncabo de 
lá tierra hafta el otro en parecer, en herrao- 
fura, y en cordura de palabras. 

20 Y Hólophernes también le dixo,B¡en 
há hecho Dios queteembió á efte pueblo; 
paraque á nueílras manos truxeífes esfuer- 
zo, y á los que menoípreciaron á mi féñor, 
perdición . Tu á la verdad graciofa eres di 
roftro y buena en tus palabras. 

21 Y íi tu Dios hizierc conmigo efto,fera 
tambié mi Dios, y tu ferásgrande en la cali 
dé Nabuchodonofor,y tu nombre ferá nó* 
brado en roda la tierra. . 

C A r I T. XI h 

ítO lopbemes haxt apofentar a ludith ¿entro ¿t 
mtfma tienda :y por intercesión de fu cama- 
rero procura induxirla dque de fu yoluntad có fini- 
ta tonel, lo'qual cüa fingiendo, ti le hd\eyanc¡uete. 

1 7 Ntonces mandola meter dóde eftá- 
4 ua fu baxilla de plata, y mádóle auc- 
-^dar alli : y mandóle poner mefa de fu 
comida y que fe le dicífe de beuer de fu 
vino. 

2 Mas Iudirh le refpondió,y dixo,* Abra * Gen .4* 
no podré comer de las cofas que me man- s*. 
das dar, por no peccar : mas comeré dé Dan . i, 

yo he tray do para mi. Tct,i,iv 

$ * Alaqual Hoíóphemes dixo,Quandó 
te faltaren las coíás que truxifie contigo, 
donde hemos de bufear otras como ellas q 
te demos ? porque nada tenemos de tu 1U 

na ge. 

4 Y Iüdith refpondió , Bíue tu anima fe- 
ñor mió, que tu íierua no acabará las cofas 
que tengo, antes que el Señor efíecutefk 
coníéjo por mi mano:Y los criados de Ho- 
lophernes la metieren en la rienda , donde 
düsmió haíla la media noche, y leuantoíc 
ala vela déla mañana, 

S Ycmbióá pedir á Holophernes que fe 
le dieffe licencia defalir fuera á oración , y 
á orar ál Señor de noche y antes del dia. 

6 Y Holophernes mádó i los dé lá guar- 
da., 
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da de fu cuerpo, que como ella quifiefle , le 
dexaíTen entrar y falir á adorar á fu Dios. 

7 Y aníi eftuuo en ei campo tres dias fa- 
liédo de noche ¿1 valle de Bethulia,y lauá- 
dofe en la fuente que eflaua en el campo. 

8 Y quando fubia , oraua al Señor Dios 
de Ifrael que endere^aflé fu camino para li- 
brar fu pueblo. 

5> Y comando limpia, eftauale en la tien- 
da harta la tarde que tomaua fu refección, 
xo Y aconteció ál quarto dia, que Holo- 
phernes hizo vanquete confolos (Aseria- 
dos, ynolfamó al combiteá ninguno dé- 
los que prefidian en los negocios, 
n YdíxoaBagoa6fueur»ucho,el quale- 
ra gouemador de todas fus cofas, Ve y per- 
fuade áeftámuger Hebreaque eftáconti- 
go,que venga á nos, y coma y beua co n no- 
locros , y que de fu voluntad cóíienta eftar 
conmigo : porque fea cofa ferá para nuef- 
tra perlona , í¡ tal muger dexaremos paflar 
íin tener con ella conuerfacion j y fi nof- 
otros no la atraemos, ella fe burlará de nof- 
Otros. 

u Saliendo pues Bagoas de delante de 
Holophernes, entró á ella, y dixole,No fea 
moleftoála hermofi donzella entrar ámi 
feñor, y fer honrrada en fu prefencia , para 
comer conel,y beuer vino, y eftar alegre,y 
tratarfe oy ala coftumbrede Las donzellas 
deAfsyria, queeftánenia cafade Nabu- 
chodonoíor. 

Al qual reípondió Iudith , Quien íoy 
yo para contradecir á mi feñor? 

14 Todo loque fuere agradable delante 
de fus ojos haré con diligencia , y efto me 
ferá alegría todos los días de mi vida, 
if Y Ieuantofe y adornofe de fu veftido 
y de todo fu atauio,y entró delante de Ho- 
lophernes : y fu criada llegó , y delante de 
Holophernes eftendióle en tierra las pie- 
les que Bagoas le auia dado para vfar cada- 
dispara comer fen tada fobre ellas. 

10 Y como Iudith llegó y fe aífentó, el 
coraron de Holophernes fue pafmado de- 
ella, y fu animo fue coromouido derteando 
con gran vehemencia de auerfu compañia: 
porque ya defdeel primer dia que la auia 
vifto,bufcaua la occaííon de engañarla. 

17 Holophernes pues la exhortaua dizié- 
do,Beue aora-yerta alegre con nos, pues q 
has hallado gracia delante de mi. 

18 Iudith dixo,Yo beueré feñor, pues que 
mi anima es magnificada oy mas que en to- 
dos los dias de mi vida. 

19 Y comentó á comer y abeuer delante 
del loque fu criada le auia aparejado. 

20 Anfique Holophernes eftuuo alegre 
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por caufa deella, ybeuió muy mucho vino 
quanto en ninguo-dia dcfpucs que nació 
auiabeuido. 

C AP IT. XIIL 

•pA ffada la cena, y quejando deella H olophemH 
* dormido y Heno de yino, falidos todos los cria - 
dos, Iudith le corta la cübefay traiéndola Jehueln'e 
d la y i Ha. y todo el pueblo la alaba jb alegrada* a 
D ios por el fauor . 

M As como fe hizo tarde, fus criado* 
fe dieron priefla á recogerte áfus 
alojamientos, y Bagoas cerró por 
de fiiera la tienda. 

2 * Porque todos ertauan cinfados dd 

luengo beuer. 

$ Y aníi Iudith quedó fola en la tienda: 

4 Y Holophernes eftaua echado en fu 
cama todo lleno de vino. 

$ Y Iudith auia mandado á fu criada’que 
eftuuierte fuera déla camara,y que la aguar* 
darte á que faliefle como folia, porque auia 
dicho que auia de falir á orar j ya erte mif* 
rao propofito auia ya hablado con Bago- 
as. 

6 Pues quando todos fueron ydos de fu 
preíencia,y ivi chico ni grande quedauaya 
en la camara ; Iudith eftando delante de fu 
cama orando con lagrimas ymouimiento 
de labios en filertcio,dixo. 

7 Señor Dios de Ifrael, dame esfuerco,y 
mira en ertahoraálas obras demis manos: 
porque aora es tiempo de ayudar á tu he- 
redad^ que Ierufalem tü Ciudad fea enfal- 
dada como prometirte, poniendo en effec- 
to mis propofítos, como yo he creydo que 
por ti fe puede hazer,para quebrantamien- 
to de los enemigos, que fe han leuantado 
contra n ofot ros. 

8 Y como vuo dicho efto, llegófeá láco- 
luna que eftaua á la cabecera de la cama 
deHolophernes , y facó fu puñal que efta- 
ua colgado deella, 

9 Yllegandofeá iacama tomoloporlos 
cabellos diziendo , Esfuérzame SeñorDi- 
os de Ifrael, en efta hora. 

10 Y diole dos golpes quanto pudo en la 
ceruiz , y cortóle la cabeja : y quito fu pa- 
uellon de las colunas , y traítornó el cuer- 
po déla cama. 

n Y defde á vn pocofalió y dio la cabera 
deHolophernes áfu criada , y mádole que 
la echafle en latale^a de la^omida, 

11 Y falieronfe ambas juntas como folian 
falirá la oración, y portaron el campo, y da- 
do la buelta ál valle , fubieronel monte de 
Bethulia. 

¡ilj 
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13 Y quando llegaron a las puertas de la 
ciudad, Iudith dió bozcs de lexos a lasguar 
das de las puertas , Hola abrid la puerta, a- 
brid,Dios es có noíotros, aquel Dios nuef 
tro q aun exercita fortaleza en Ifrael, y po- 
tencia cetra los enemigos, comoloháhe- 
eho también oy. 

14 Y como los ciudadanos oyeron efta fu 
boz , decendieron á prieíTa a la puerta de 1* 
ciudad,y llamaron a los Ancianos deella. 

I s Y concurrieró todos a ella defde el chi- 
co hafta el grande, porque yano eíperauan 
que tornaría . Y abriendo las puertas la re- 
cibieron. 

16 Y encendiendo lumbres, todos fe pu- 
lieron arredor deelia : mas ella fubiendofe 
en vn lugar alto mádó que todos callaflen, 
y callando todos, 

17 Dixo agrande boz, Alabad al Señor 
Dios nuertro, alabad a Dios, que nunca de- 
famparó a losque enel efperan. 

18 Porqueno quitó fu miíéricordiaa la 
caía delfrael,la qual le prometió : antes há 
muerto con mi mano cfta noche al enemi- 
go de fu pueblo. 

19 Y facádo de la talega la cabera deHo- 
lophernes, moftroíéla diziendo, Heaqui la 
cabecade Holophernes general del exer- 
cito ae los Artyrios: heaqui también el pa- 
nelló en que ertaua acortado en fu embria- 
guez, quádo por mano de vna muger lo hi- 
rió el Señor Dios nueftro. 

10 Biue el Señor que fu ángel me guardó 
faliendo de aqui, y eftando allá, y boluien- 
do aca. 

at Y que aunque mi rortro lo engañó pa- 
ra fu dertruycion,elSeñorno permitió que 
yo fu fíerua fuerte enfuziada , [ mas que fin 
cnfuziamiento de peccado me tornó á vo£ 
otros gozofa con fu visoria , y con mi íal- 
uamento,y con vueftra libertad.’» Confef- 
íálde todos, porque es bueno : porq eterna 
esfumiíéricordia.] 

II Entonces el pueblo íeeípantó en gran 
manera , y inclinandofe todos , adoraron a 
Dios,y aella dixeron,El Señor te há bendi- 
cho con fu virtud , porque por ti há torna- 
do en nada nueftros enemigos. 

23 YOziasel principe del pueblo le di- 
xo, Bendita eres tu del Señor Dios alto, hi- 
ja, (obre todas las mugeres déla tierra. 

24 Y bendito el Señor Dios que crió el 
cielo y la tierra, que te enderezó para que^ 
brantar la cabera del principe de nueftros 
enemigos. 

Que há engrandecido oy tanto tu nó- 
bre,que tu alabanza no fe aparre déla boca 
de los que fe acordaren de la potencia del 
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Señor pira íiempre. Haga el Señor efto có- 
tigo para excellencia perpetua, que te uiíi- 
te con bienes , porquanto no perdonarte^ 
tu vi da por las anguftias y tnbulacio de tu 
linage , mas antes yendo por camino dere- 
cho delante de nueftro Dios has focorrido 
ánueftraruyna. (aníi. 

16 Y todo el pueblo dixo , Sea aníi , fe* 
[27 Y liédo llamado Achior,vino,ál qual 
dixoIudith,£l Dios de Ifrael de quic tu te£ 
tificafte, que fe venga de fus enemigos, há- 
cortado cfta noche con mi mano la cabera 
de todos los incrédulos: 

28 Y paraque veas que es aníi, cata aqui 
la cabera de Holophernes, queconelme- 
noíprecio de fu foberuia menofpreció ál 
Dios de Ifrael, y áti te amenazaua có muer- 
te diziendo, Quando el pueblo de Ifrael 
fuere preío, yo mandaré traípafíar tus Cot 
tados. 

29 Y viendo Achior la cabera deHoío* 
phernes , anguftiado de miedo cayó fobre 
fu roftro en tierra y fu efpiritu defmayó. 

30 Mas defpues quo tornando á tomar 
efpiritu fue recreado , cayó á fus pies , y 
adoróla, y dixo: 

31 Bendita tu de tu Dios en todo taber- 
náculo de Iacob : porque el Dios de Ifrael 
ferá magnificado porti en toda naciou que 
oyere tu nombre.] 

C A P I T. XIIIL 

A Confeja iudith a h>s de Bethulia que cuelguen 
enel muro la cabera de Holophernes y que /alga 
cotra los Ajjyrios, los quales faltedo, los Affyrios ha - 
¡lando muerto d fu Capitán, fon engrande manera 
alborotados. 

E Ntóces Iudith les dixo, Oydme her- 
manos, y tomad efta cabera * y col- 
ealdaen las almenas de nuertra mu- 
ralla: 5 

2 Y quando viniere la mañana y faliere el 
fol fobre la tierra, tome cada vuo fusarmas, 
yfaldreys con ímpetu de la ciudad con 
vueftro capitán , que parezca que quereys 
decendirá la primera eftancia de los AíTy- 
rios:mas no decindiendo. 

3 Entóces ellos tomadas todas fus armas 
fe védrán á fu campo para defpertar los ca- 
pitanes del cxercito de los Artyrios, y acu- 
dirán á la tienda de Holophernes. 

4 Y quando lohalláren defcabe^ado,em- 
bnelto en fu fangre,caerá íobre elloitemor 
y huyrán delante de voíotros. 

$ Enróces voíotros juntos con los q mo- 
ran en la comarca de Ifrael los feguireys íe- 
guros,porque el Señor losquebrantará de - 
baxo de vueftros pies. 
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6 Entonces Achior viendo todoloque 
Dios auia hiecho con Ifrael, dexólos ritos 
de la gentilidad, y creyó á Dios con gran- 
de fe : y circuncidándole fue ayuntado có 
el pueblo de Iírae^el y toda fu pofteridad 
harta oy. 

7 Y luego que fue de día colgaron de U 
muralla la cabera de Holophernes : y to- 
mando cada vno fus armas , falieron con 
grande eftruendo y alarido á la falida del 
monte. 

8 Y viendo los las centinelas de los Af- 
fyrios , dieron auifo á fus centuriones, y 
ellosáfus capitanes, y tribunos, va todos 
fus principes : y concurriendo á la tienda 
de Holophernes dixcroná fu mayordo- 
mo, Defpierta pues á nueftro Señor, por- 
que ellos efclauos han ofado decendir á 
nofotros en batalla, paraque los deftruya- 
mos del todo. 

[9 Mas los que venían a la tienda , ha- 
stian ruydo ala entrada de la camara, y le- 
uantauan inquietud artificioíamente pa- 
ra deípertar, paraque Holophernes fuerte 
defpertado, no como de quien leyua a- 
deípertar , fi no como de quien hazia ruy- 
do. 

10 Porque nadie era ofado de abrir en- 
trando ni llamando a la camara del Potef- 
tad de los AíTyrios. 

ti Mas como vinieíTen fus capitanes y 
tribunos y todos los Grandes del ejerci- 
to del rey délos Affyrios,dixeró a los ca- 
mareros. 

n Entrad y deípertaldo , porque los ra- 
tones han falido defus cauernas,y haníí- 
do ofados de prouocarnos a la batalla.] 

1$ Entonces entrando Bagoas tocó a la 
entrada de la tienda , porque créya que 
Holophernes eílaua durmiendo con Iu- 
dith. 

14 Mas entendiendo que nadie lo oya, 
defquicio las puertas , y entró en la cama- 
ra, y hallólo echado de la cama , y muerto, 
quitada la cabe^a.Entonces exclamando a 
gran boz con lloro y gemido y grandes 
gritos, rompió fus vertidos. 

15 Y entró tábien en la tienda donde Iu- 
dith folia dormir,y como no la halló, falió 
al pueblo dando bozes, 

1 6 Dizicndo , Los efclauos han hecho 
trayeion . Vna muger Hebrea ha metido 
vergnen^a en la cafa del rey Nachodono- 
for : porque heaqui que Holophernes ertá 
prortrado en tierra, y íín cabera. 

17 Loqual como los principes de los e- 
xcrcifos de los AíTyrios oyeron , rompie- 
ron todos fus vertidos; y cayó fobre ellos 
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vn temor y temblor intolerable , y fueron 
muy turbadosen íus ánimos. 

18 Yleuantofe vn clamor y vna grande 
grita por media del campo. 

C A P I T. XV. 

D E {mayado y alborotado todo el camf o de los 
AJJyrioi con la muerte fubita defuCapitan y de 
xado todo el real fe ponen en huyda : yfiguiendolot 
los Ifraelitas matan deellos yna grande multitud* J 
toman Jus defpojos . 1 1. y teñe de lerufalem el 

Sumo facer dote y el Senado d yer a \udttb r y ba^en 
publicas alegrías en alaban ¡a de Dios por la ytclo- 
ria anida* 

Y Todo el exercito, como oyó que 
Holophernes era degollado, quedó 
fin entendimiento y confejo : y roo- 
uidos de folo temor y miedo,tomaron por 
remedio la huyda . 

z De tal manera que nadie auia que ha- 
blarte a fu co m pan ero, 
j Mas abajando la cabera y dexandolo 
todo, fe dauá prieífa á efeaparfe de los He- 
breos que auian oydo que venia armados 
íobre ellos , huyendo por los caminos de 
los llanos, y por las veredas de los mon- 
tes. > 

4 Y también los qué auian affentado ca- 
po en el monte junto á Bcthulia fe pulie- 
ron en huyda. Entonces todos los va- 
lientes de ios Ifraelitas fe derramaron fo- 
bre ellos. Y como los AíTyrios y uan et 
parzidos en huyda arrienda fuelta , y los 
hijos de Ifraellos yuan perfiguiendo en 
batalla , matauan a todos quantos halla— 
uan. 

Y Ozias embió á Bethomarta , y a Be- 
bay,y a Chobay,y a Cholam , y por todos 
los términos de lfrael,quien dieífe el auiío 
de loque partaua , paraque todos TalieíTen 
a matar los enemigos. 

6 Y los Ifraelitas, auido el auifo, falieron 
contra ellos con vn ímpetu de animo que 
los figuieron matando harta Chobay;y vi- 
nieron también los de lerufalem y de to- 
das las montañas , a los quales el auifo de 
loque auia paífado en el campo de los ene- 
migos , auia llegado j y también los Ga- 
laaditas y los de Galilea , los quales h¿- 
zicron en ellos vn grande eftrago harta 
déla otra parte de Damafco y fus térmi- 
nos. 

7 Los demas vezinos de Bethulia en- 
traron en el campo de los AíTyrios , y 
tomaron la prefa que los AíTyrios hu- 
yendo auian dexado, de donde quedaron 
muy ricos. 

8 Y 
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8 Y losque tornaron vi&oriofos a Be. 
thulia,tomaron lo demas , de tal manera q 
no auia numero en los ganados y beftias y 
ea todos los muebles deellos, y todos que- 
daron ricos de fuprefa defde el menor haf. 
ta el mayor, y las aldeas y ciudades anfi de 
la montaña comodel llano alcanzaron imi- 
chosLdefpojos , de los quales auia gran co- 
pia. 

9 Yloachin furamo Sacerdote y e! 
Senado de los Ifraelitas que eftaua en Ie- 
rufalem,vinieron para confirmar los bene- 
ficios qucDios auia hecho álfrael, y tam- 
bién para ver a Iudith , y para hablarle be- 
nignamente. 

10 Los quales entrando a ella la bendi- 
jeron vnanimes diziendo,Tu eres la er- 
cellencia de Ierufalem , elalegria de Ifrael, 
y la honrra de nueftro pueblo : 

11 Porque tu hashecho. varonilmente có 
tu mano todas ellas cofas , y has hecho ef- 
tos bienes a Ifrael , y Dios fe ha agradado 
deellos t [porquanto has amado cafti- 
Oad, y defpues de tu marido no has co- 
nocido otro , portanto la mano del Se- 
ñor también te ha confortado. JBendi- 
tafeas para con elDios Omnipotente pa- 
ra fiempre. 

n Y todoelpueblo reípondió, Anfifea, 
anfifea. 

13 En treynta dias apenas cogió, el pue- 
blo los defpojos délos AíTynas, el qual 
dio a Iudith la tiendadeHolophernes có- 
todo loquefeprouóferfuyo,oroy plata 
y vertidos y piedras preciofas, lecho* y ba 
cines y toda fu baxilla. 

14 Y todas las mugeres de Ifrael venían 
averia y á alabarla haziédo vn corro entre 
ellas por ella , yclla tomando-ramos en las 
manos repartiólos alas mugeres que con 
ella ertauan. 

15* Y ella vua delante de todas las mu- 
geres con todo el pueblo guiando la,dá- 
^a , licuando ella y fu compañera íen- 
das coronas de oliua: mas los varones de 
Ifrael yuá detrás armados todos,y con co- 
ronas cantando hyronos de fus bocas. 
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* tun bimja tu finita m „. 

choi a nos, mu ere, ^ 


Y- 

cf 


Iudith comentó a cantar al Señor 
cftaalabanzaen todo Ifrael , y to- 
do el pueblo la cantó áaltaboz, 

1 Uuiendo , Comentad al Dio* mío 
con adufres, cantad al Señor raio con cím- 
balos , cantad i el pfalmos por muílca, 
^euantad alabanza , y inuocad fu nom- 

J Porque Dios es el quebrantador délas 
guerras, el Señor es fu nombre. 

4 Que pufo fus reales cn.medio de flt 
pueblo, para librarnos de mano de todos 
nueítros enemigos. 

5 El Aífur vino de los montes, del Aqui- 
lón vino con tantos millares de exercito*, 

■ fu niUchedumbrr'r^rran^ 


CAPIT. XVI. 

C A ncion Je \udtth en U publica alegría , en que 
rea ada la y 1 flor i a paffada alaba d D ios que 
con tan feñ alados fauores defiende fu pueblo , defi 
truydos fiempre fia enemigos . II. Iudith, 
dtjpues de a uer reñido con los de fu ciudad d lerw- 
fitlem , y dedicado di Señor en fu Templo A tro • 
pheo de Uolopherncs , fe buclue d fu ciudad don - 


que íu muchedumbre|cerraua los arroyos 
y fu caualleria cubría los valles. 

6 El dixo,que quemaría mis términos, y 
matariamis mancebos á eípada: que eftre- 
llaria en el fuelo mis niños , q daría en pre- 
fa mis muchachos, que faquearia mis don- 
zellas. 

7 Mas el Dios Omnipotente lo entregó 
en manos de vna muger que lo mató, y por 
fu mano fue fruftrado. 

8 Porque no cayó comorobufto por roa 
no dem£cebos,ni los hijos de Titán Jo hi- 
rieron , ni altos gigantes fe pulieron fobre 
el, mas Iudith la hija de Merari lo defeo- 
yuntó con la hermofura de fu rortro. 

9 Porque fe defnudó el vellido de fu biu- 
dez,y fe virtió vertido de alcgna:por leua- 
tar a los trabajados Ifraelitas. 

10 Su rortro vngió con vnguento,y fui 
copetes ligó con mitra : tomó nueuavef- 
tidura conque lo engañó. 

n Sus pantufos arrebataron fus ojos, y 
fu hermofura captiuó fu anima , y el puñal 
cortó fu ceruix. 

iz Los Perlas fe aílbnbraron de fu oía. 
dia,y de fu esfuerzo fe cfpantaron los Me- 
dos. 

11 Entonces aullaron los campos de 
los Aífyrios ,quando mis humildes jubi- 
laron , y los flacos alearon boz ; y quando 
fe mortraron fecos de fed, los otros fe efpá 
taron,y con clamorleuanudofe boluieró 
en huyda. 

14 Los hijos de las inoras los traípafla- 
ron , y como á niños, ó fieruos fugitiuos* 
los hirieron : perecieron en la batalla de- 
lante del Señor Dios mío. 

Cantemos hymno al Señor , nueuo 
hymno cantemos á nueftro Dios. 

.1 6 Gran- 


tt> 4 ? 
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16 Grande eres tu Señor,y gloriofo,n*a- 
rauillofo en fuerzas, y inuifto. 

17 Toda criatura tuya te fírua, porque 
*k Gcntf.i. * mandarte y fuéiembiafte tu eípiritu y fa- 
Vfialm.^$. lió, y no ay quien refifta a tu boz. 

18 Porque los montes con las aguas fe- 
ran mouidos defde los cimietos , y las pie- 
dras fe derritirán como cera delante de tu 
prefécia : pues eres fauorable a los q te te- 
men.Porq peqño es parati todo facrifício 
por olorofo que fea, y muy pequeño es to- 
do feuo quemado en holocaurto. 

19 Mas los que te temen , feran grandes 
acerca de ti en toda manera. 

20 Ay de la gente que fe Ieuanta contra 
mi linage:el SeñorTodoPoderofofe ven- 
gará deellas en el diadel juyzio. 

11 Porque el pondrá en fus carnes fuego 
y gufanos,paraque fean quemados , y ten- 
gan dolor para íiempre . 

22, qr Y aconteció defpues deerto, 
que todo el pueblo, defpues de lavido- 
ria,vino en Ierufalem á adorar 41 Señor : y 
dcfque fueron purificados ofírecicron to- 
dos holocauftos y fus dones voluntarios 
ypromeífas. 

23 Empero Iudith todas las armas de 
guerra de Holophernes y toda fu baxilla q 
el pueblo le auia dado, y el pauellonque 
ella auia quitado de fu cama, offrecióal Se 
fior,por Ánathema de oluido. 

24 Y el pueblo hizo alegrías delante 


del Santuario : y por tres mefes fué ce- 
lebrado con Iudith el gozo deeíla viso- 
ria. 

2 $ Los quales días pallados , cada vno fe 
boluió á fu cafa:y Iudithfe boluió á Bctha 
lia,donde biuió en fus bienes. 

16 Y fué Iudith en fu edad illuftre por 
toda la tierra , y muchos la dcííeauan auer 
por mugen mas con la virtud eftaua junta 
caíHdadjde tal manera que no conoció va- 
ron en todos los dias de fu vida defpues q 
fu marido Manarte fué muerto,y puerto có 
fu pueblo. 

27 Y los dias de fiefta falia con grande 
gloria. 

28 Y permaneció en la cafa de ííi ma- 
rido ciento y cinco años,y murió en Bc- 
thulia dexandolibre á fu ficrua Abra,y fue 
fepultada en el fepulchto de fu marido 
Manaífe. 

2^ Y la caía de Iíraellá lloró porfíete 
dias : con todoeíTo antes que muneíTe re- 
partiófus bienes entre fus parientes y los 
de fu marido Manaífe. 

30 En todo el eípacio de fu vida y mu* 
chos años defpues de fu muerte nuca vuo 
quien perturbarte á Ifrael . 

[31 Y el día de la visoria de efta feftiui. 
dad es auido de los Hebreos en el nume- 
ro de los fangos días , y defde aquel 
tiempo harta oyes celebrado 
de los ludios.} 


FIN DEL LIBRO DE 

Iudith. 


El libro de Efther. 


OAPITV'LO I. 

E L Rgj A fftKTiha^e yn/olemnc y arquete pa- 
ré moYbar fié gloria . II. Huyendo 
llamar ala reynaVaTibi para moTbar aloscom - 
bidaioi fié bermofiura , y ella no obedeciendo a (i* 
mandamiento , por confie jo de finí principes la 
repudia , y ha^e yna ley , Qur toda* las 
mugeres honrren y obedezcan a 
fim mandos. 


a Acoteeioen los días de aHeb. y fué 
AfFuero,el Artuero q rey- * 
nó defde la India harta la 
Ethiopia,fobre ciéto y ve 
yntey fifcteprouincias, 

2 En aquellos dias,Como 
fe artentó el rey Artuero fobre la filia de fu 
reyno , laqual era en Sufán cabecera del 
rcyno, 

3 En el tercero año de fu rcyno hizo va <5 
tea todos fus principes y fieruos,Ia fuerza b Por eL 
de Perfiay de Media, gouernadores yprin afcb. pord I 
cipes deprouincias b delante deel. rc y» 

4 Pa- 
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a O, hya- 
cinto. 

b Hcb. a la 
mano del 
rey.^ 

eS. a bcucr 
al otro. 


II. 


d Heb.di- 
xo. 

c Hcb. de- 
lante de 
todos &c. 


f Heb.enel 
reyno. 


g£(le he- 
cho. 


4 Para moílrar el las riquezas Je la glo- 
ria de fu reyno , y la honrra de la hermofu- 
ra de fu grandeza, por muchos días, ciento 
y ochenta dias. 

j Y cumplidos eílos dias , hizo el rey a 
todo el pueblo que fe halló en Sufan la ca- 
becera del reyno , defde el mayor halla el 
menor, hizo vanqueteííete dias, cnel patio 
del huerto del palacio real. 

6 Elpaueüonera de blanco,verde,y cárde- 
no tendido fobre cuerdas de lino y purpu- 
ra en fortijas de plata , y colunas de mar- 
mol los lechos de oro y de plata, fobre lo- 
fado de pórfido y de marmol, dealabaflro, 
y de 2 cárdeno. 

7 Y dauan a beucren vafos de oro, y va- 
fos difrerétes de otros, y mucho vino real, 
conforme b á la facultad del rey. 

8 YlabeuidaporLey,Quenadie c conf- 
triñieífe:porq anfi lo auia mandado el rey 
a todos los mayordomos defu cafa , Que 
fe hiziefie fegü la volütad de cada vno. 

9 Anfimifmo la reyna Vaílhi hizo vá- 
quete demugeres en la cafa real del rey Af- 
fuero. 

10 El íeptimo diaeílando el coraron del 
rey bueno del vino , mandó a Meuman y 
Bazatha,y Harbona,y Bagatha,y Abgatha, 
y Zethar,y Charchas, ficteeunuchos, que 
leiuian delante del rey Aífuero, 

n Que truxeficn a la reyna Vaílhi delan- 
te del rey con la corona del reyno , para 
moílrar á los pueblos ya los principes fu 
hermofura,porq era hermofa de parecer. 
jz Y la reyna Vaílhi no quilo venir al 
mandado del rey que leembió por mano de 
los eunuchos : y enojófe el rey muy mu- 
cho^ encendiófe fu yra ene!, 
ij Y d preguntó el rey á los fabios que fa- 
fcii los tiempos: porque anfi érala coflum- 
bre del rey c para con todos los que fabian 
la Ley y el derecho, 

14 Y cftauan junto áel Charfena, y Sc- 
thar,y Admatha,y Tharfis,y Mares, y Mar- 
fana,y Memuchan,fiete principes de Perfia 
y de Media, que vian la faz del rey, y feaf- 
fentauan los primeros f del reyno, 
jj' Según la Ley que íeauia de hazer con 
la reyna Vaílhi , porquanto no auia hecho 
el mandamicto del rey Afiuero embiado por 
mano de los eunuchos. 

1 6 Y dixo Memuchan delante del rey y 
de los principes:Noíolaméte contra el rey 
há peccado la reyna Vaílhi, mas contra to- 
dos los principes, y contra todos los pue 
blos , que fon en todas las prouincias del 
rey Aífuero. 

17 Porque ^ eTla palabra déla reyna fal- 


ISu coro- 
na á otra 
que &c. 


m A fus le- 
tras, d, ma- 
nera de ef- 
creuir. 


draa todas las mugeres para hazer tener 
h en poca eílima á fus maridos diziendo hHeb.cit 
lcs,El rey Aífuero mandó traer delante de poco en 
fi ala reyna Vaílhi, y ella no vino. ^ us °Í 0F * 

18 Y entonces dirán eTlo las feñoras de 
Perfiay de Media , aue oyeren ¡ el hecho ¡Heb.la 
déla reyna, á codos los principes del rey.y palabra. 
aura afaz menofprecioy enojo. 

19 Si parece bien al rey,falga f mandamié- Heb. pa- 
to real de delante deel,y eferiuafe entre las labra. 
Leyes de Perfia y de Media , y no fea traf- 
paitado , Que no venga Vaílhi delante del 
rey Aífuero : y dé el rey 1 fu reyno á fu có- 
pañera quefea mejor que ella. 

20 Y lera oy do el hecho, que el rey hará, 
entodo fu reyno , aunque es grande; y to- 
das las mugeres darán honrra á fus mari- 
dos, defde el mayor haíla el menor, 
zi Y plugo efla palabra en ojos del rey y 
de los principes : y hizo el rey conforme al 
dicho de Memuchan. 

22 Y embió letras a todas las prouincias 
dclrey , á cada prouincia conforme 111 áfu 
eferiptura , y á cada pueblo conforme a fu 
lenguaje, Que todo varón fuelfe feíior en 
íu caía - y hable fegü la lengua de fu pueblo. 

C A P I T. II. 

E Stber doncella Hebrea hermofa hija adoptiua 
deMardocbeo es elegida por Reyna en lugar de 
\aWn\ 1 I. M ardocheo libra di rey de peligro def 
cubriendo Lí conjuración, que dos de fus criados ha- 
zjan contra el. 

P Alfadas ellas cofas, repofada yalay- 
ra del rey Aífuero ,acordofc de Vaf- 
thi , y de loque hizo , y de loque fue 
fentcnciado fobre ella. 

2 Y dixeron los criados del rey, fus ofi- 
ciales : Bufquen álreymo$as virgines de 
buen parecer: 

3 Y ponga el rey períonas en todas las 
prouincias de fu reyno , que junten todas 
las moqas virgines de buen parecer en Su- 
fan la cabecera dclreyno, cnla caía délas 
mugeres , en poder de Egco eunucho del 
rey, guarda de las mugeres , dándoles fus 
atauios. 

4 Y lamosa que agradare á los ojos del 
rey, rey ne en lugar de Vaílhi. Y la cofa plu- 
go en ojos del rey, y hizolo anfi. 
y Auia vn varón ludio en Sufan la cabe- 
cera del reyno , <uyo nombre era Mardo- 
cheo, hijo dclair, hijo deSemei , hijo de 
Cis,° dellmagc de Iemini. nHcb.v*- 

6 Qucauiafido traípaífado de Ierufalem ro/idcAs. 
con los captiuos que fueron trafpaííados 
con Iechonias rey deluda , que hizo trafi 
paífarNabuchodonoforrey deBabylonia. 

7 Y 
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7 Y auiacriadoá EdiíTa,quees Efther, hi- 
ja de fu tio,porq no tenia padre ni madre, y 
era mo$a hermofa de forma y de bué pare- 
cer : y como fu padre y fu madre murie- 
ron , Mardocheo fe la auia tomado por hi- 
ja. 

a Heb.fe 8 Y fue, que como a fe diuulgó el manda- 
oyó. miento del rey y fu ley , y ííendo juntadas 
muchas mo$as en Sufan la cabecera del re- 
yno en poder de Egeo,fuetomada Efther 
b Heb. a 1 a P ara ca ^ a del rey ál cargo de Egeo guarda 
mano de délas mugeres. 

&c. 9 Y aquella mo^a agradó c en fus ojos, y 

cS.del vuo gracia delante deel, y hizo appreffurar 
E £ c0, fus atauios, y fus raciones para darle:y fíe- 
te mo$as conueniétes déla cafa del rey pa- 
ra darlery paífola con fus mo$as á lo mejor 
de la cafa délas mugeres. 

10 Efther no declaró fu pueblo, ni fu na- 
cimiento, porque Mardocheo le auia man- 
dado,^ no lo declarafle. 

11 Y cadadia Mardocheo fe paífeaua de- 
lante del patio déla cafa de las mugeres, 

dHeb. la por faber d como yua a Efther,y que fe ha- 
paz de Ef* ziadella. 

ther. 1Z Y como venia el tiempo de cadavna 
de las mo$as para veniral rey AíTuero , al- 
cabo que tenia ya doze mefes íegun la ley 
de las mugeres , porque añil le cumplía el 
tiempo de fus atauios, feys mefes con olio 
^íeMirrha, y feys mefes con cofas aromá- 
ticas y afeytes de mugeres, 

1} Y con efto la mo^a venia al rey : todo 
loque ella dezia,fe le daua, para venir con- 
ellodela caía délas mugeres hafta la caía 
del rey. 

14 Ella venia ala tarde, yálamañanafe 
boluia ala caía fegunda de las mugeres al 
cargo de Safagazi eunucho del rey guarda 
délas concubinas; no venia mas álrey,íal- 
uo fí el rey no lá queria,entonces era llama 
dápor nombre. 

1$ Y como fe llegó el tiempo de Efther 
hija de Abihail tio de Mardocheo, que el fe 
auia tomado por hija, para veniral Rey,ní- 
guna cofa procuró, íínoloque díxoEgeo 
eunucho del rey guarda de las mugeres : y 
e Heb'. re- e ganauaEfther la gracia de todos los que 
íeb,a * lavian. H 

16 Y fue Efther lleuada ál Rey AíTuero á 
fu cafa real enel mes Décimo, que es el mes 

fDeziem- de^Tebeth , enel año feptimo defurev- 
brc -* no. 7 

17 Y el rey amó á Efther fobre todas las 
mugeres , y tuuo gracia y mifericordia de- 
lante deel mas que todas las virginesry pu- 
fo la corona del reyno en fu cabega,y hizo- 
la reyna en lugar de Vafthi. 
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18 Yhizo el rey gran vanquete á todqs 

fus principes y ííeruos , el vanquete de Ef- 
ther:y ^ hizo relaxacion á las prouincias;y g Heb. re- 
hizo y dió mercedes cóforme á la facultad P oí ° a ,a5 
real. prouincias 

19 Y quando eran juntadas las virgines &C * 
la fegunda vez , Mardochecreftáua aífenta- 
doá la puerta deltey. 

zo Y Efther nlinca declaró fu nación ni 
fu pueblo, como Mardocheo le mandórpor 
queEftherhazia loque dezia Mardocheo, 
como quando eftaua en crianza conel. 
zr ^pEn aquellos dias , eftando Mardo- II. 
cheoaífentado ala puerta del rey, b enoja- contra 
roníe Bagathany Thares, dos eunuchos 
del rey de la guarda * déla puerta,y procu- rotJ f c# 
rauan poner mano enel rey AíTuero. ; Ot.deloi 
zz Y la cofa fue entédida de Mardocheo, vafos. 
y el lo denunció á la reyna Efther, y Ef- 
ther lo dixo álrey en nombre de Mardo- 
cheo. 

Z3 Y fue inquirida la cofa , y fue hallada: 
yambos ellos fueron colgados'enla hor- 
caiy fue eferipto enel libro dé lás cofas d$- "J a , n * 

los tiempos t delante del rey. r * y ° C 

C AP IT. III. 

a M an fegundo dejpues del Rey yiendofe adorado 
**de todos , y menospreciado defolo Mardocheo, al- 
ean f a del Rey, que todos los ludios, que eílauan por 
toda fu tterra /fuejfen muertos y defiruydos en yn 
mifinó día, y faqueados fus bienes . 

Y Defpues deeftas cofas el rey Aflue- 
ro engrádecióá Aman hijo ae Ama- 
dathi Agageo,y enfaldólo, y pufo fu 
íílla fobre todos los principes qu ceslauan 
conel. 

z Y todos los ííeruos del rey que eílauan 
á la puerta del rey, fe arrodillauan, y indi- 
nauan á Aman , porqueaníí íelo auia man-' 
dado el rey : mas Mardocheo ni fe arrodi- 
llaua ni íehumillaua. 

$ Y los ííeruos del rey,q ejlauan á la puer- 
ta, dixeron á Mardocheo, Porque trafpafTas 
el mandamiento del rey? 

4 Y aconteció , que hablándole cadadia 
deefta manera, y no efcuchandolos el , de- 
nunciaróloá Aman , por ver íí las palabras 
de Mardocheo eftarian firmes, porque ya 
el les auia declarado que era ludio, 
f Y vido Aman que Mardocheo ni fe ac- 
rodillaua , ni fe humillaua delante deel , y 
fue lleno de yra. 

6 1 Y tuuo en poco meter la mano en fo- ln 

loMardocheo,q ya le auia declarado el pue p rcc ¡¿ eni 
blo de.Mardocbeo, y procuró. Aman def. f uso jos.. 

truyr:’ 
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truyr a todos los ludios q auia en el rey- 
no de Alfilero, al pueblo de Mardocheo. 

7 En el mes Primero, q es el mes de a Ni- 
fan,en*el año dozeno del rey Aííuero, fue 
echada pur, que es fuerte, delate de Aman 
de dia en dia, y de mes en mes hafta el mes 

Febrero. E)ozcno,que es el mes de b Adar. 

8 Y dixo Amáál rey AíTuero, Ay vn pue- 
blo efparzido y diuidido entre los pue- 
blos en todas las prouincias de tu reyno, 
y fus leyes fon differentes de todo pueblo 
y no hazen las leyes del rey : y al rey no 
•viene prouecho de dexarlos. 

9 Si plaze al rey fea eferiptoq fean def- 
truydos :y yo pefaré diez mil talentos de 

eDelos of plata en manos c de losq liazéla obrapara- 
ficiales del q fean traydos a los theforos d el rey. 
rey cj coge I0 Entonces el rey quitó fu anillo de fu 
fus rentas, mano ^ y diolo a Aman hijo de Amadathi 
Agageo, enemigo de los ludios. 

11 Y dixo a Aman la plata dada fea para- 
d 5. que di- ti, y d e l pueblo, paraq hagas deel lo q bien 
zctm te pareciere. 

I¿ Entonces fueron llamados los eferi- 
uanos del rey en el mes Primero, a los tre- 
zedel mifmo,y fue efcriptOjCÓformeá to- 
do loque mandó Aman,á los principes del 
rey, ya los capitanes, que fobre cada 

proumeia , y a los principes de cada pue- 
eSui letras, blo,a cada prouincia fegun c fu eferiptura, 
o manera y 4 C ada pueblo fegun fu lengua : ennom- 
de efcreuir re v Aífuero fue eícriptoy fignado 

con el anillo del rey. 

13 Y fuero embiadas letras por mano de 
los correos a todas las prouincias del rey, 
para deftruyr , y matar , y echar a perder a 
todos los ludios defde el niño hafta el vie* 
jo , niños y mugeres en vn dia alos treze 
dias del mes Dozeno, q es el mes de Adar: 
fHeb. y fu f q UC \ os me tieffen á facco. 

n dcfpo^ar 14 La c °P ia dela eferiptura^ q fe dieflé 
ley en cada proumeia, Que fuelle manifel- 
to a todos los pueblos q eftuuieífen aper- 
cebidos para aquel dia. 
iy Y falieron los correos deprieífa por el 
mandado del rey : ylaley fucdadaenSu- 
fan la cabecera del reyno: y el rey y Aman 
eftauá fentados á beuer,y la ciudad de S u- 
faneftaua alborotada. 

C A P I T. lili. 

_ ^ StbtT requerida de Mardocheo para interceder 
por fu nación con el Key, auiendofe ella de po- 
nera peligro de quebrantar la* leyes del Keyno en- 
trando di &ey fin ferfiamada, pide que fe ha- 
ga por ella ayuno y oradon ge- 
ncralfl anfije ha^e. 
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C OmoMardocheo fupo todo loque 
eftaua hecho, rópió fus vellidos, y 
viftiofe de facco y de ceniza, y fue- 
fe por medio de la ciudad clamando a gran 
clamor y amargo. 

z Y vino hafta delate de la puerta del rey, 
porque no era licito venir á la puerta del 
rey con veftido de facco. 

3 Y en cada prouincia donde el manda- 
miento del rey y fuley llegaua , los ludios 
tenian grande luto, y ayuno, y lloro , y la- 
mentación : facco y ceniza era la cama de 
muchos. 

4 Y vinieron las mogas de Efther , y fus 
eunuchos, y dixeronfelo ; ylareynavuo 
gran dolor , y embió vellidos para hazer 
veftir á Mardocheo, y hazerle quitar el fac 
co de fobre el, mas el nolo recibió . 

S Entóces Efther llamó a Athach vno de 
los eunuchos del rey, que el auia hecho ef* 
tardelante deella , y mandóle acerca de 
Mardocheo, para faber que era aquello , y 
porque. 

6 Y falió Athach a Mardocheo a la plaga 
de la ciudad,que¿í?4W4 delante de la puer- 
ta del rey, 

7 Y Mardocheo le declaró todo loque le 
auia acontecido ; y declaróle de la plata, q 
Aman auia dicho q pefaria para los thefo- 
ros del rey por caula délos ludios , para 
deftrúyrlos: 

8 Y la copia de la eferiptura dela ley, g 
auia fido dada en Sufan, paraq fuellen def- 
truydos,le dió, paraq la moftrafle á Efther, 
y felo dcclarafíe ,y le mandaffe q fucffeál 
rey, para rogarle, y paraq demadalfe de ^el g Del rey 
por fu pueblo. de fu 

9 Y vino Athach, y contó á Efther las pa * az# 
labras de Mardocheo. 

10 Entóces Efther dixo a Athach , y mi- 
do le de^ir a Mardocheo, 
n Todos los fiemos del rey, y el pueblo 
délas proumeias del rey faben, q todo va- 
ron, o muger,q entra al rey al patio de ade 
tro, fin fer llamado, vna fola ley tiene de mo 
rir,faluo aquel aquienel rey eftendierela 
vara deoro , qbiuira:yyo nofoy llamada 
para entraral rey eftos treyntadias. 
ir Y dixerona Mardocheo las palabras 
de Efther. 

13 Entóces Mardocheo dixo, que refpó- 
dieffen a Efther , No pienfes en tu anima q 
efeaparás en la cafa del rey, mas que todos 
los ludios. 

«4 P°rq f> callando callares en cftetien. Q ^ 
po, h efpacio y libertad auran los ludios de ra> 
otro lugar: mas tu y la cafa de tu padre pe- 
recerey s .Y quien fabe f¡ para cfta hora te 

han 


«o n 

han hecho llegar al reyno? 

15: Y Efther dixo q reípondieífen á Mar- 
docheo. 

16 Ve, y junta á todos los ludios, q fe ha- 
lla n,cn Suían , y ayunad por mi , y no co- 
maysnibeuays en tres dias noche ni dia, 
yo tábien có mis mo^as ayunaré anfi,y añ- 
il entraré al rey, aunq no fea conforme ala 
ley, y piérdame quando me perdiere. 

17 Entóces Mardocheo fe fué,y hizo co- 
forme á todo loq le mandó Efther. 

C A P I T. V. 

E Sther entra al Rey y lo combida que venga con 
Aman a fu vanquete , el qual hecho lo buelue a 
combidarpara el dia figui ente. 1 1 . Aman a- 

fl ¿<r¿do del menofprecio de Mardocheo , por confeso 
defu muger y de fus amigos le apareja vna horca 
en fu cafa, par a pedirlo al Rey el dia fe guíente y col 
garlo en ella. 

Y Aconteció que al tercero dia, Efther 
fe viftio veíhdo real, y pufofe en el pa 
tío de adentro de la cafa del rey en 
frente del apofento del rey:y el rey eftaua 
aífentado fobre fu filia real en el apofento 
rea), enfrente de la puerta del apofento. 
z Y fué, q como vido á la reyna Efther q 
eftaua en el patio , ella tuuo gracia en fus 
ojos , y el rey eftendió a Efther la vara de 
oro, que tenia en la mano: entonces Efther 
llego, y tocó la punta de la vara: 

3 Y dixole el rey , Que tienes reyna E£ 
ther? Y que es tu petición ? hafta la mitad 
del reyno fe te dará. 

4 Y Efther dixo , Si al rey plaze, ven- 
ga el rey, y Aman oy ál vanquete que le he 
cho. 

a S. dhtiédo S Y refpondió 3 el rey, Daos prieífa yd 
á fus cria* a Aman , que haga el mandamiento de Ef- 
dos. ther . Y vino el rey, y Aman ál vanquete q 
Efther hizo. 

bEftmdo 6 Y dixo el rey á Efther b en el vanquete 
ya alegre de vino, Que es tu petición , ydarfeteha? 

Que es tu demanda ? Aunque fea lamitad 
del reyno, fe te hará. 

7 Entonces refpondió Efther, y dixo, Mi 
petición, y mi demanda ey, 

8 Si he hallado gracia en los ojos del rey, 
c Heb.con- Y ® pl aze al rey dar mi petició, y hazer mi 
forme ¿ la demanda, vendrá el rey, y Aman ál vanque 
palabra del te > que les haré:y mañana haré c loq el rey 
rey. manda. 

I L 9 ^[Yfalió Ama aql dia alegre y bueno de 
cora$ó:y como vido á Mardocheo á la pu • 
ertadel rey, q nofelauantó ni femouió de 
fu lugar, fué lleno de yra cótra Mardocheo 
10 Mas refren ofe Aman, y vino á fu cafa, 
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y embió y hizo venir fus amigos, ya Zares 
lu muger : 

11 Y recitóles Aman la gloria de fus riq- 
zas, y la multitud de fus hijos , y todas las 
cofas conque el rey lo auia engrádecido, 
yconque lo auia enfaldado fobre los prin- 
cipes y fleruos del rey. 
iz Y añidió Aman, También la reyna Ef* 
ther no hizo venir con el rey ál vanquete, 
qhizOjíi no á mi:y aun para mañana ío y có 
bidado deella con el rey. 

1$ Ytodoeftonome d entra en proue- ^ Heb. no 
chocada vez ó veo áMardocheoludioíen P r . ouec 
tado a la puerta del rey. tiempo que 

14 Y dixole Zares fu muger y todos fus yoveo.&c» 
amigos , Haga vnahorca alta de cincuenta 
cobdos , y mañana di al rey que cuelgen á 
Mardocheo fobre ellaiy entra con el rey ál 
vanquete alegre. Y plugo la cofa en los o- 
jos de Aman, y hizo hazer ia horca. 

C A P I T. Vi. 

. Quella noche leyendo el Rey las hiTlorias de fus 
I\.tiempos falla queMardocheo le auia librado de 
gran peligro , y que no auia fido remunerado . 

I í. Entrado Aman delante del,le manda que fa~ 
que en publica honrra d Mardocheo, Uqualel ha^e 
d fu pefar , y defpues de hecho fu muger y amigos le 
adiuman fu ruyna. 

A Quella noche el fuéfío fe huyó del 
rey : y dixo que le truxeífen el libro 
de las memorias de las cofas de los 
tiemposry leyéronlas delante del rey. 
z Y hallófe eferipto, que auia denuncia- 
do Mardocheo de Bagatha y de Thares, 
dos eunuchos del rey de la guarda de la 
puerta, que auian procurado de meter ma- 
no en el rey Afíuero. 

3 Ydixo el rey, Que honrrra fué hecha, 
y que grandeza á Mardocheo por efto?Y 
reípodieron los mo^os del rey, fus officia- 
les,Ninguna cofa fué hecha conel . 

4 Ydixoelrey,Quiécf?4 en el patio? II» 

Y Aman auia venido ál patio de afuera de 
la cafa del rey, para dezir ál rey, que hizief- 
fe colgará Mardocheo fobre la horca q el 
auia hecho hazer para el. 
y Y los mo^os del rey le reípoodieron, 

Heaqui Amaneftáen el patio. Y el rey di- 
xo, Entre. 

6 Entonces Aman entró, y el rey le di- 
xo , Que fe hará del hombre,cuya honrra 
deífea el rey ? Y dixo Aman en fu coraron, 

Aquien deífearáel rey hazer honrra mas 
que ámi? 

7 Y refpondió Aman ál rey, Al varón cu- 
ya honrra deífe 3 el rey, 

8 Traygá vellido real deq el rey fe vifte,y 

el 
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el cauallo fobre que caualga el rey, y la co- 
roña real , que ertá puerta en fu cabe- 

S> Y den el vertido y el caualloen mano 
de alguno de los principes del rey mas no. 
bles, y viftan a aquel varó cuya honrra def- 
lea el rey , y lleuenlo en el cauallo por la 
pla^a de la ciudad , y pregonen delante de 
cl,Anfi fe hará ál varón cuya honrra deífea 
el rey. 

10 Entonces el rey dixo á Aman , Date 
prieíTa,tomael vertido y el cauallo, como 
has dicho , y hallo aníi có Mardocheo lu- 
dio, que efta aífentado á la puerta del rey, 

a Heb.no * no.dexes nada de todo loque has di- 
vagas caer c h 0 . 

paUbrade K Y Aman tomó el vertido y el cauallo, 
y virtió áMardocheo:y Ueuolo caualgádo 
por la pla$a de la ciudad: y hilo pregonar- 
delante deel, Aníi fe hará ál varó cuya ho- 
rra deífea el rey. 

11 Defpues deefto Mardocheo fe boluió 
ala puerta del rey , y Aman le fue corrien- 
do á fu cafaenlutadoy cubierta fu cabe- 
ra* 

Y contó Amana Zares fu muger , ya 
todos fus amigos todo loque le auia acó- 
tecido ; y dixeroñle fus fabios , y Zares fu 
muger^i de la íimiente de los ludios es el 
Mardocheo, delante de quien has comen- 
b Hcb.no r^do a caer, b no lo vencerás; antes caerás 

tIUIiT' cayendodelante deel. 

14 Aun eftauan ellos hablando con el, 
quando los eunuchos del rey llegaron a- 
preífarados para haier venirá Aman ál va- 
quete que auia hecho Erther. 

C A P I T. VIL 

L A Rey naUtther declara di R eyenel yanquete 
el peligro de fu nación y y la maldad de Aman, 
que eslaua prefenteij el %.ey lo manda robar en la 
horca que el auia aparejado para Mar do cisco. 


Y 


' Vino el rey,y Aman, á beuer con la 
reyna Erther. 

i Y dheo el rey á Erther también el 
fegundo diaen elcombite del vino , Que 
es tu petición reyna Erther, y darfeteha? 
y que es tu demanda ? aunque fea la 'mitad 
dclreyno fe liará. 

3 Entonces la reynaEfther refpondió,y 
-dixo,ORey,ffhe hallado gracia en tus o- 

c ~Hcb. fn¡ jos, y íi plaze ál rey, feame dada c mi vida 
alma, por mi petición , y mi pueblo por mi de- 
manda. 

4 Porque'vedidos eftamos yo y mi pue- 
blo, para ferdertruy dos, para fer muertos, 
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y echados á perder: y f p3ra íjeruos y ííer- 
uas fuéramos vendidos, callárame, aunque 
el enemigo no rccomDenfára .el daño del 
rey. 

5 Y refpondió el rey Aífuero,y dixo á la 

reynaEfther, Quien es efte, y donde ella 
efte,aquien ha ^henchido fu coracon para J °^f r 

hazeranfi. ' V 21 d 0 °.‘ a 

6 Entonces Erther dixo , El varón ene- 
migo y aduerfario es efte malo Aman. En- 
tonces Aman fe turbó delante del rey y de 
la reyna. 

7 Y leuantole el rey del vanquete del vi- 
no con fu furor, ál huerto del palacio: y q- 
doíe Aman para procurar de la reyna Ef- 

ther e porfu vida.-porque vitfo quefe con- trefuJmt 
cluyo para el el mal de parte del rey . 

8 Y boluió el rey del huerto del palacio 
ál apofento del vanquete del vino.y Aman 

auia caydo fobre el lecho, en que eftauaEf- ^ ^ . 
ther. Entonces dixo el rey, También f pa* atre ' u ¡rói£. 
ra forjar la reyna* cómigoen cafa ? Co- t0 . 
mo efta palabra falió de la boca del rey, el g$.EAado* 
roftro de Aman fue cubierto. 

9 YdixoHarbona vno délos eunuchos 
de delate del rey, Heaqui también la hor- 
ca que hizo Amá para Mardocheo, h q auia 1 
hablado bien por el rey, eftá en cafa de A- 
man, de altura de cincuenta cobdos. En- 
tonces el rey dixo,Co!galdo en ella. 

10 Aníi colgaron á Aman en la horca , q 
el auia hecho aparejar para Mardocheo, y 
la yra del rey fe apaziguó. 

C A P I T. VIII. 

E L R ey concede d £W?erla cafa y bienes de Ama, 
j J constituye d Mardocheo;enfu lugar: y revocan 
do las letras dadas para dejlruycion délos ludios, da 
otras enque les da facultad de yengirfc,y ha^eren 
fus enemigos loque fus enemigos penfauan ha^er en 
ellos . 

E L mifmo dia dió el rey Aífuero á la 
reyna Eftherfa caía de Aman enemi- 
go de los ludios : y Mardocheo vi- 
no delante del rey, porque Erther le decía- > 
ró 1 que le auia. iS. dparÉ- 

2 Y quitó el rey fu anillo que auia bu el- 
toá tomar de Aman, y diolo aMardocheo: 
y Erther pufoá Mardocheo fobrcla caía 
de Aman. 

3 Y boluió Erther , y habló delante del 
rey , y echofe á fus pies llorando y rogán- 
dole que anullaífe t la maldad de Aman 1* decrc* 
Agageo,yfu penfamiento que auia penfa- Ama. 
do contra los ludios. N rn * 

4 Y crtendió el reyá Eílherla vara de 

oro, 
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oro, y Erther fe leuantó,y pufofe en pie de- 
lante del rey, 

y Y dixo,Siphzeálrey,yfihehalladogr* 
cía delante del , y fi la cofa es refta delante 
a Agrada- del rey , y íi yofoy 2 buena en fus ojos , fea 
ble, eferipto para reuocar las letras del penfa- 

miento de Aman hijo de Amadatha Aga- 
geo , que eferluió para dertruyr á los ludi- 
os, que eftán en todas las prouincias del 
rey. 

6 Porque como podré yo ver el mal que 
hallará á mi pueblo ? como podre yo verla 
deftruyeion de mi nación? 

7 Yrcípondióel rey Affuek-oá la reyna 
£rther,y á Mardocheo ludio, Heaqui yo di 
á Eíther la cafa de Aman, y áel colgaron en 
la horca, porquanto eftendió fu mano con- 
tra los ludios. 

8 Efcreuid pues voíbtrosá los ludios co- 
mo bien os pareciere, en nombre del rey, y 
fellaldo cóel anillo del rey:porque la eferi- 
ptura que fe eferiue en nombre del rey, y íe 
fella conel anillo del rey , no es para rcuo- 
carla. 

9 Entonces fueron llamados los eícriua- 
h Mayo. nosdel rey, enel mes Tercero, que es b Si- 
tian , á los veynte y tres del mifmo , y fue 
eferipto , conforme á todo loque mandó 
Mardocheo, á los ludios, y a los principes, 
ya los capitanes ,y a los principes de las 
prouincias , quefon defdela India harta la 
Ethiopia, ciento y veynte y íiete prcruirtei- 

c Su forma as , á cada prouincia fegun c fu efcriptUra, 
deeftreuir. y ácada pueblo, conforme á fu lengua ,yá 
Jos^IudioSjConforme á fu eferiptura y len- 
gua. 

10 Yeícriuióen nombre del rey AíRiero, 
y felló con el anillo del rey, y embió las le- 
tras por mano de correos de cauallo, ca- 
ualleros en mulos , en mulos hijos de ye- 
guas. 

íi Que el rey daua á los ludios q eftauan 
en todaslas ciudadesy en cada vna deellas, 
4 Heb.y que fe juntaííén,^ y fe puíieífen endefinfa de 
tftuuicíTcn f u vidarque deftruyeflen,ymataíTcn,y def- 
porfuab hizieiíen todo exercito deqmebloó pro- 
!^Heb fu u ‘ nc * at l ue v * n ‘ e ^ e cótra ellos, niños y mu- 
ácfpoiopa- g« res > c y quelos faq u e a íren. 
radcfpojar En vn mifmodia en todas las prouinci- 
as del rey Aflucro : á los treze del mesT)o- 
ieno,que es el mes de Adar, 
ij Lacopiadelaefcripftura^qíedieíTe 
ley en cada prouincia, Que fuellé manifief- 
to á todos los pueblos,que los ludios eftu- 
uieífen apercebidos para a^l diapara ven- 
garfe de fus enemigos. 

14 Los correos caualgando en mulos, en 
mulos falieíon apprcíTuradosjy conítreñi- 
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dos por el mandamiéto del reyry la ley fue 
dada en Sufan la cabecera del Tevno. 

1; Y falió Mardocheo de delante del rey 
con vertido real de cárdeno ybláco ,y vna 
gran corona cjeoro , y vnmanto de lino y 
purpura: y la ciudad de Suían fe alegró y 
regocijó. 

1 6 Los ludios tuuiero luz y alegría, y go- 
zo, y honrra. 

17 Y en cada prouincia y en cada ciudad 
donde llegó el mandamiéto del rey, los lu- 
dios tuuieron alegría y gozo , vanquete y 
dia de plazer: y muchos ae los pueblos de- 
la tierra fe hazian ludios , porque el temor 
de los ludios auia caydo fobre ellos. 

C A P I T. IX. 

-y Os ludio* f>onic¿o en ejfeclo la facultad del Rey* 
Somatan á/us enemigos, entre los guales fuero die 
hijos de Aman . I I. Injlituyen los ludios efle dio, 
celebre y folenne en memoria de lo acontecido . 

Y En el mesDozeno , que es elmes de 
Adar,á lostreze del mifmo, dóde lle- 
gó el mandamiento del rey, yfuley 
paraque fe hizieííe , el mifmodia en q efpe- 
rauan los enemigos de los ludios enfeño- 
rearíe deellos,fue lo contrario: porque los 
ludios fe enfeñorearó de los que los abor- 
recían. 

1 Losludios fe juntaron en fus ciudades 
en todas las prouincias del rey Aífuero, pa- 
ra meter mano fobre los que auian procu- 
rado fu mal: y nadie (e pufo delate deéllos: 
porque el temor deellos auia caydo fobre 
todos los pueblos. 

3 Y toáoslos principes délas prouincias, 
y los vifreyes,y capitanes , y ofEciales del 
rey enfal^auáá los Iudios:porque el temor 
deMardocheo auia caydo fobre ellos. 

4 Porque Mardocheo eragráde en la ca- 
ía del rey , y fu fama yua por todas laspro- 
uincias : porque el varón Mardocheo yua 
engrandeciendo^. 

f Y hirieron los ludios á todos (us ene- 
migos de plaga de efpada y de mortandad, 
y de perdicioñty hizieron en fus enemigos 
a fu voluntad. 

6 Y en Sufan la cabecera del reyno mata- 
ron los ludios , y deftruyeron quinientos 
hombres. 

7 YaPharfandatha, yáDclphon,y áEf- 
phatha, 

8 YáPhoratha, y á Adalia , y á Arida- 
tha, 

9 Ya Phermeftha,y á Arifa¡,y a Aridai,y 
á Vaiezatha, 

10 Diez hijos de Aman hijo de Amad.- 

L 1 


I 
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thi enemigo délos ludiosmataronrraas en 
la prefa no metieron mano» 
n Hl mifmodia vino la copia de los muer' 
tos en Sufan la cabecera del reyno delante 
del rey. 

ti Y dixo el rey ala reyna Eílher, En Su- 
íán la cabecera del reyno han muerto los 
ludios y deílruydo quinientos hombres y 
diez hijos de Aman,en las otras prouincias 
del rey q aurán hecho ? Que pues es tu pe- 
tició, y darfetehaty quees mas tu demáda, 
y hazerfeha? 

15 Y refpódió Eílher, Si plaze al Rey,có- 
cedaíe también mañana á los ludios en Su- 
fan , qpe hagan conforme a la ley deoy : y 

ue cuelguen en la holca a los diez hijos 
e Aman. 

14 Y mandó el rey que fehizieífe and : y 
fue dada ley en Sufan : y colgaró a los diez 
hijos de Aman. 

1 s Y juntáronle los ludios, que cftauan 
en Suían también a los catorze del mes de 
Adar, y mataron en Sufan trezientos hom- 
bres, mas en la prefa no metieron fu mano. 

16 Y los otros ludios que eflauan en las 
prouincias del rey , fe juntaron también, y 
fe pulieron tndefénfa de fu vida, y vuieron 
repofo de fus enemigos : y mataron de fus 
enemigos fetéta y cinco mil, mas en lapre- 
fa no metieron fu mano: 

17 A los treze días del mes de Adar,y re- 
pofaron a los catorze dias del mifmo,y hi- 
cieron aquel di a dia de vanquete y de ale- 
xia* 

18 Mas los ludios que eflauan en Sufan, fe 
juntaron a los rreze dél mifmo , y a los ca- 
torze del mifmo , y á los quinze del mifmo 
repofaron, y hizieron aqueldia^M de van- 
quetey de alegría. 

19 Portanto los ludios aldeanos queha- 
bitan en las villas fin muro ,hazen a los ca- 
torze del mes de Adarel dia de alegría y 
de vanquete , y buen dia, y de embiar par- 
tes cada vno á fu vezino. 

II. 10 m Yefcriuió Mardocheoeílas cofas, 
y eir.bió letras a todos los ludios, que eíla- 
uan en todas las prouincias: del rey Aífue- 
no,cercanos y delexos, 

a Que cele* 21 Conílituyendoles 2 que biziefíenel 
braífen. dia catorzeno del mes de Adar , y el quin- 
zeno del mifmo cada vn año; 
ii Por aquellos diasen que los ludios 
ouieron repofo defus enemigos : y aquel 
mes que les fue tornado de triíleza en ale- 
gría^ de luto en dia buenorque los hizief- 
fen dia<s de vaque te y de gozo, y de embiar 
partes cada vno i fu vezino, y dadiuas á los 
pobres* 
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1$ Y los ludios acceptaron, y comentaron 
áhazer loque Mardocheo les tfcriuió. 

24 Porque Aman hijo de Amaathi Aga- 
geo enemigo de los ludios penfó cótra los 
ludios para deflruyrlos , y b echó pur, que b Arrib.j.T; 
quiere dezir , fuerte , para confumirlos y 
echarlos áperder: 

2f Y como c ella entró delante del rey, o Eílher. 

el dixo con carta, El nial peníámiéto que d P lre y de- 
e penfó contra los ludios fea buclto fobre 
fu cabera: y cuélguenlo ael ya fus hijos eu ecrC * 
la horca. ^ eS.Amau, 

2 6 Por ello llamaron a ellos dias Purim, 
delnombre pur:por tanto por todas las pa- 
labras deeíla carta , y por loque ellos vie- 
ron fobre eflo , y loque llego a fu noti- 
cia, 

27 Eílablecieron y acceptaron los ludi- 

os fobre íi y fobre fu limiente, y fobre to- 
dos los allegados aellos , y no ferá traípaf- 
fado,de hazer eílos dos dias f fegü la eícri- í Que Mar- 
ptura deellos , y conforme a fu tiempo ca- docbeo les 
davnaño. efcriuio. 

28 Y que ellos dias ferian en memoriay Arr, b.vcr. 
celebrados, en todas las naciones, y familia 

as,y prouincias, y ciudades : ellos dias Pu- 
rim no paliarán de. entre los ludios, y la 
memoria deellos no ceífaru de fu íimiente. 

29 Y la reyna Eílher Hija deAbihail,y 
Mardocheo ludio eferiuieron con toda 

^ fuerza para confirmar eíla fegunda carta g Dilige.-v 
del Purim. cía * 

50 Y embió letras a todos los ludios , a 
las ciento y veyntey fíete prouincias del 
rey Aífuerocon palabras de paz y de ver- 
dad, 

31 Para confirmar eílos dias del Purim en 
fus ticpoSjComo les auia conílituydo Mar- 
docheo ludio, y la reyna Eílher: y como a- 

uian acceptado h fobre íi y fobre fu fimien- h Heb.ftv 
te* las palabras de los ayunos y de fu cía- brefu al- 

mor. ^Laconfti- 

32 Y el mandamiento de Eílher confirmó tucionde 
ellas palabras del Purim, y fue eferipto enel íce. 
libro. 

C A P I T. X, 

T*) 'Ecapitnlafe la dignidad y gloria de Mardocheo 
la <a/a dd &ey Ajfncro, 

El rey Aífuero impufo tributo fobre' 
la tierra y las Islas de la mar. 

2 Y toda la obra de fu fortaleza, y de 
fu valor, y la declaración déla grandeza de 
Mardocheo conque el rey lo engrandeció, 
no efiá eferipto f enel libro de las palabras t En lo r 
de los dias délos reyes de Media y de Per- annj l«dc 
fia? 

% Porque 
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3 Porque Mardocheo ludio fue fegundo 
defpues del rey Afluero , y grade entre los 
ludios, y accepto á la multitud de fus her- 
manos, procurando el bien de fu pueblo, y 
hablando paz paraxoda fu (¡miente. 

L dreftadeefte capitulo Décimo, con los 
feys capitules flguientes , no cJU cnel texto 
Hebrco,fino enel Griego y Latino . 

Mardocheo declara a.uerlefidomo'ñr adoben fue- 
nos todo lo contenido en la hiTíorua precedente de 
E Tlher e>v. Varecefer este retaco del cap. 9. que en- 
tra dlyer.ii. 

4 Entonces Mardocheo dixo, Dios há 
hecho efto. 

$• Que me acuerdo de vnfueño, que vide 
a cerca de eftas cofas que no há faltado pa- 
labra deellas. 

6 La fuente pequeña fe hizo vn rio, y fue 
cóuertida en luz y en Sol, y -boluió en fuer- 
za de aguas.Eílher es aquel rio,laqual el rey 
tomó por muger,y hizo reyna. 

7 Y los dos dragones fomos yo, y Aman. 

8 Y las gentes fon,Ias que fe juntaró para 
raer el nombre de los ludios. 

9 Y mi gente, los lfraclitas,qucclamaron 
ál Señor, y fueron librados, y el Señorcon- 
feruó íu pueblo, el Señor nos efeapó de to- 
dos eftos males : Dios hizo tales feñales y 
marauillas , quales nunca fueron éntrelas 
gentes. 

*0 Por efto hizo el dos fuertes,la vna pa- 
ra el pueblo de Dios , y la otra para todas 
las gentes. 

11 Eftas dos fuertes han venido á hora, 
tiempo , ydiadejuyzi© delante de Dios, 
entre todas las gentes. 

11 Y acordofe Dios de fu pueblo, yjufti- 
ficó fu heredad. 

13 Portanto eftos días feran á ellos cele- 
bres enel mes de Adar,á los catorze y quí- 
ze del mifmojcon folénidad, alegría, y go- 
zo delante de Dios en fu pueblo, porxodas 
las edades délos ligios* 

C A P I T. XI. 

E L fueño de Mardocheo , la declaración del qual 
efla'cnel cap.precedente. 

E Nel quarto año de Ptolomeo y de 
CIcopatra,Doíitheo,quefe deziafer 
Sacerdote y Leuita, y fu hijo Ptole- 
meo publicaron eltaepiftoladel Purim , la- 
qualdezian auer declarado Lyíimachode 
Hierufalem hijo de Ptolomeo. 
z Enel año fégúdo de Artaxerxes el Gra- 
de, ál primero día del mes deNifan, vido 
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fueño Mardocheo hijo delair, hijo deSe- 
mei., hijo de Cis , del Tribu de Ben-ia- 
min, 

3 Varonludio, morando enla ciudad de 
Sufas , gran varón , y oficial enel palacio 
real. 

4 El qual era del numero de los captiuos 
que Nabuchodonofor rey de Babylonia 
auia traydo de Hieruíalem con lechoni- 
as. 

f Y fu fueño fue efte , Hcaqui vn fonido 
de vn alboroto con truenos , y terremoto, 
V turbación en la tierra. 

6 Y Heaquidos grandes dragones que 
falian aparejados para pelear. 

7 Y el grito deellos fue grande , paraque 
todas las gentes fe mouieften áhazer gue- 
rra á la nación de los juftos. 

8 Y heaqui el dia fe boluio tenebroíb y 
efeuro : y fue calamidad, y anguftia, y aflic- 
cion, y grande turbación fobre latierra. 

9 Ylanacion délos juftos fe turbó , te- 
miendo fu perdicion:aparejada yaá morir, 
leaantó clamor á Dios. 

10 Con aquel clamor falló como de vna 
pequeña fuente vn gran rio , y vna grande 
multitud de aguas. 

11 Rcfplandeció la luz y el Sol , y los hu- 
mildes fueron enfaldados, y tragaron á los 
illuftres. 

11 Defpertado Mardocheo guardó en fu 
animo elle fueño y el confejo de Dios que 
enelle fue moftrado: y procuró faberlo con 
toda diligencia haftaque la noche vino. 

C A V I T. Xlt. 

M A rdocheo defeubre la tr ay cion de dos eunuchos 
del R.ey,que tratauan de matarle.Es loqueeíla 
a la fin del cap. 2 en lo Hebreo • 

E Staua en aquel tiempo Mardocheo 
enel palacio real con Bagatha y Tha- 
rados eunuchos del rey guardas de 
palacio, 

z Y entendiendo fus penfamiétos, y exa- 
minados y fabidos fus cuydados , como 
procurauan meter mano enel rey Artaxer- 
xes, denunció ál rey deellos. 

3 Entonces el Ies hizo dar tormento para- 
que con feftaíTen el crimen emprendido, y 
fueron colgados. 

4 Y hizo efereuir eftas cofas en los co- 
mentarios : y Mardocheo también pufo en 
efenpto la mifma hiftoria. 

S Y mandó el rey que Mardocheo tuuieT 
feofficio en palacio , y hizole mercedes- 
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6 Entonces Aman hijo de Aroadathi Bu- 
geoinglyto delante del rey, procuró hazer 
malaMardocheoy a fu nació a caufa délos 
do$ eunuchos. Y efta érala copia de la car- 
ta. 


C A P I T. XIII.. 

L A cofia del ediSl o delKey contra loi ludios. 1 1, 
M ardocheo ora d Vk>í por el remedio déla cala- 
midad que fe aparejaba d fu Pueblo . Parece perte- 
necer ejlo ala fin.del cap . 3 y di principio del 4 . 

E Stoefcriueel gran rey Artaxenceí, 
a los principes y gouernadores fub- 
jeóios a fu imperio délas ciento y 
veynte y flete prouincias , defde la India 
hafta laEthiopia. 

x Como vucalcan^ado el Tenorio de mu- 
chas gentes, y el imperio de todo el mun- 
do, no me quife en foheruecer conla con- 
fíala de mi poderio:antes tratando c 6 cle- 
mencia y blandura y manfedurabrclosque 
a mi imperio fon fubje&os , colocarlos en 
vna vida perpetuamente quieta, para hazer 
mi reyno quieto y llano harta los poftreros 
términos , y renouar la paz.defíeada de to- 
doslos hombres. 

3 Y anfí preguntando yo á ios démi con- 
fejo, Comofellegaria efto alcabo, Vno de 
exceilentefabidurra con nos, y debeneuo- 
lencia conrtante , y muy prouado de fe fír- 
me , y que tenia el Tegúdo lugar del reyno. 
Aman, 

4 Nos declaró , que auia vn pueblo ene- 
migo, mezclado por el mundo entre todas 
las naciones, contrario en leyes á todas las 
gentes, y mcnofpreciador perpetuo de los 
mandamientos de los reyes , de fuerte que 
nueftro imperio no pueda ferlleuado ade- 
lánte fín ofienfa. 

f Ycomo encendimos efta gente Tola ef- 
tar fíempre puerta en rcbe!lion,y contradi- 
cion detodos los hombres, y que có leyes 
diferentes muda nucflros negocios, mal 
aficionada para con ellos, y que fíente de- 
ellos mal, por cuya caufa nueftro reyno no 
puede tenerfu firmeza, 

6 Auemos madado que todos los que os 
fueren declarados porlas letras de Ama, el 
qual tiene la adminiftracion de todas las 
colas , y es féguudo deípues de nos, todos 
con fus mugeresy hijos lean dertruydos 
de rayz á efpadá de enemigo fin alguna mi- 
fericordia ni perdón, el catorzeno diadel 
mes Dozeno de Adar,dcl año prefente: 

7 Paraque los hóbres de tiempo antiguo 
y de aora enemigos echados á los inher- 
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nos con violencia,oos hagan en lo por ve- 
nir quietas y repofadas enteramente nuef- 
tras cofas. 

Palabras de S.Rieronymo. 

Loque fe flgue hallé eferipto defaues de 
aquel lugar dode fe lee (es afaber ettel cap* 

4 . ) Y fue M ardocheo/y hizo todo loque le 
mando E flher. empero ni ejU en lo He breo, 
ni enningun interprete . 

8 YMardocheo oró al 'Señor, y trayendo 
ala memoria todas fus obras, dixo, 

9 O Señor, Señor,Rey Omnipotente, en 
tupoder eftán todas las cofas, y no ay qui- 
en te refifta, fí tu quifíeres guardar á If. 
rach 

10 Porque tu eres criador del cielo y de- 
la tierra, y de todas las marauillas que efta 
debaxo del cielo. 

n Tu eres Señor de todo , y no ay quien 
fe opponga a tu feñorio. 

11 Tu Jo Tabes todo, y Tabes , que ni por 
aífrenta,ni foberuia, ni cobdicia de lionrra 
lie hecho efto, de no adorar ál foberuio A- 
man: 

1$ Porque por la Talud délfrael,aunlas pi 
íadas de fus pies querría befar. 

14 Mas helohecho -, porno poner la glo- 
riado vn hóbre fobre la gloria de Dios, ni 
adorar, ó Señor, aotre fuera de ti: y .efto no 
lo hago porfoberuia;. 

¡S Portanto aora Señor Dios,y Rey,pcr- 
donaa tu pueblo , porque ellos ponen fus 
ojos en nofotros para muerte, deíTeando 
dertruyr la heredad, que dcfde el principio 
fue tuya* 

i<S Nomenoíprecies a tu parte, laqual re- * Tu fuer- 
demifteparati deEgypto. redad ^ uJl< 

17 Oye mi oració,y fe fauorable á tu fuer- rc J * 
te:conuierte nueftrolutto en gozo, paraq 
biuiendo pred¡quemos,Señor, tu nombre: 

y no cierres la boca de los que te alaban. 

18 Anfí mifmo todo Ifrael clamaró de to- 
da* fus fuerzas ál Señor , porque tenían la 
muerte á los ojos. 

CAPIT. X 1 1 II* 

■p Sther ora por la /alud de fu Pueblo . Parece fet 
amplificación de lo contenido enel cap . 4 . yer t 
ylt .. 


A Nfímifmo la reyna Efther tomada 
enel agonía déla muerte fe acogióál 
Señor, 

z Y defiiudando los vertidos de fu gloria, 
viftiofe deveftidos de trirteza y de lutto: y 
en lugar délas fobcruias delicias hinchió 

Tuca- 


a Han jura- 
do, o. pro- 
metido a 
fus ídolos. 


b De las va- 
nidades de 
los ídolos. 
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fu cabera de poluo y de eftiercol,y affligió 
fu cuerpo en gran manera , y todos loslu- 
garesde fu fieíla hinchió de fus cabellos 
aeípedagados: 

j Y inuocádo álÜefíor Dios de Ifrael,d¡- 
xo , Tu folo eres nueftro Rey , Señor mió, 
foccorre á mi folitaria , que no tengo otro 
ayudador fuera de ti: 

4 Porque raí peligro anda entre mis ma- 
nos. 

f Yo cierto defde mi primera edad he oy- 
do, Señor, que tu has tomado de todas las 
gétesá Ifrael yánueftros padres defde fus 
ante paífados porheredad perpetuary que 
hezifte conellos todo loque les auias di- 
cho. 

6 Mas aora nofotros hemos peccado de- 
lante de ti , portanto tu nos has entregado 
en manos de nucíhos enemigos: 

7 Porquáto nofotros horramos fus dio- 
festála verdad tu feñor eres juño. 

8 Mas ya ellos no contentos con la dura 
feruidumbre, a han pueftolas manos fobre 
las manos de fus ídolos, 

9 Que han de raer el decreto de tu boca, 
y que han de deftruyr tuheredad:que han 
de cerrarlas bocas de los que te alaban, y q 
han de apagar el refplandor de tuCafa y de 
tu altar. 

10 Y que hande abrir las bocas délas ge- 
tes para predicar las virtudes h de los vari- 
os: y q han deganarpara el rey carnal per- 
petua admiración. 

11 O Señor, no de's tu feeptro alos q na- 
da fon:ni fe rian ellos de nueflra ruynaran- 
tes conuierte fobre ellos fu confejo , y haz 
exemplo ál que nos há tomado. 

u Acuerdate,ó Señor :tnanifieftateenel 
tiempo de nueftra affliccion, y confírma- 
me ó rey de Gentes , y Señor de todo im- 
perio. 

13 Da en mi boca palabra compuerta de- 
lante del lcon:cóuierte fu coraron en odio 
de nueftro enemigo, para muerte deel y de 
los que conelconíienten. 

14 Yá noíbtros nos libra con tu mano, y 
focorrcmeá mi deíamparada, y que no te- 
go otro ayudador fuera deti. 

15 Tu Señor fabes todas las cofas , tu fa- 
bes que yo aborrezco la gloriadelos ini- 
quos, y que abomino ¿1 lecho de los incir- 
cuncifos,y de todo eftráño. 

16 Tu conoces minecefsidad,y q abor- 
rezco la feñal de mi loberuia,que traygo 
en mi cabera en los dias que me mueftro, y 
que la abomino como á paño de menftruo, 
y que uo la traygo en los dias demirepo- 
íb. 


17 Y que nunca tu fierua comió ala meíá 
de Aman, ni tuuo en mucho el vaquete del 
rey,ni beui uino c de derramaduras. c Deliba 

18 Y que defde el dia de mi mutación haf- ciones de 

taoy nunca tu fierua fe alegró, fino enti, fccriíicío 
Señor Dios de Abraham. deidcloi. 

19 Oye la boz de los defeíperados , ó Di- 
os todo poderoío , libra nos de la mano de 
los malos hóbres , y á mi me efeapa de aqf- 
te miedo. 


C A P I T. XV. 


'ín 5 el argumento del cap . y. en lo H eb „ de lo qual 
S-seTi lo parece amplificación rethoñea „ 

Y Man dolé es d faber M ardocheo a üflher q 
entrarte ál Rey , y le rogarte por fu 
pueblo y por fu patria: 
z Diziendo , Acuérdate de los dias de tu 
baxeza, y de como fuefte criada en mi ma- 
no : porque Aman , el fegundo defpues del 
rey , há hablado contra nofotros para mu- 
erte. 

3 Tu pues inuocaálSeñor,y hablaálrey 
por nofotros,y efeapanos déla muerte. 

4 Y ál tercero dia defpues que ella vuo 
acabado de orar dexólos vellidos de lut- 
to,y virtióle en fu magnificencia. 

$ Defpues de anfi ricamente adornada, 
auiendoinuocado ál que veeyeóferua to- 
das las colas, tomó dos criadas: 

6 Suftentandofe fobre la vna como deli- 
cada, 

7 La otra y ua detras dcellalleuandolcla 
falda. 

8 Y ella colorada con la fuerza de fu her- 
mofura,fu rollro como alegre y amable, 
mas fu coraron eftaua anguftiado conel 
miedo. 

9 Y pafTadas todaslas puertas pufofe eti- 
la prefencia del rey, el qual entonces efta- 
ua artentado en fu lilla real, vellido de todo 
el ornamento de fu refplandor,refplande- 
ciédo todo de oro , y de piedras preciofas, 
y engrande manera terrible. 

10 Y como algo el roftro encendido en 
gloria,miró con la fuerga del furor: entonces 
la reyna cayó, y mudado el color cóel def- 
mayo , recoftófe fobre la cabega de la cria- 
daqueyua delante. 

n Entonces Dios boluió el animo del rey 
á tal manfedumbre , que falió de la lilla có- 
goxado , y la recibió en fus bragos hallaq 
boluíó enfí,y confolauala con palabras pa- 
cificas,diziendo, 

n Que ay EftheriYofoy tu hermano, no 
temas: 


Eftos trcl 
primeros 
verfos dizC 
S.Hierony- 
mo tampo- 
co auer ha- 
llado fino 
enlaVulg. 
edición. 
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No morirás , porque nueftro mandan 
miento 3 es comun:Llegate. 

14 Y aleando elfceptro de oro,puíoIo ío- 
bre fu cuello ,'y befóla diciendo y Habla 
me. 

ij Entonces ella dixo¿Señor,yo te via co- 
mo a vn Angel de Dios, y por eíFo mi cora- 
ron fue turbado conel miedo de tu magef- 
tad. 

16 Porque Señor, tu eres admirable,.y tu 
roftro es lleno de gracias. 

17 Y hablando ella efto , cayó de def- 
mayo. 

18 Y el rey fe turbó, y todos fusilemos 
laconfolauan. 


C A P I T. X VL. 


C Opta Je las letras y edlflo del Key a todas fas 
propinóos por los Indios. 


E L gran Rey Artaxerxes defde la In- 
dia baílala Ethiopia, álosgouerna- 
dores délas ciento y veynte y fíete 
prouincias, y álos principes queconfienté 
con nos,dize falud. 

1 Muchos íiendo muchas vezes honrra- 
dos con lagrande benignidad de los que 
bien les han hecho, fehan tornado mas fo- 
beruios: 

y Y no fojamente han procurado hazer 
mal á nueílros vaflallos,mas aun no pudié- 
do ya lleuar el abundancia, han procurado 
la deñruycion de fus bienhechores. 

4 Y no folo han quitado de entre los hó- 
Eres «I agradecimiento, mas aun, como no 
experimentados , ni que ayan experiméta- 
do beneficios ,anfi fehan enfbberuecido. 


que ayan penfado aun de euitar la fenten- 
cia del Dios que todo lo vee, la qual es có- 
rran a del mal. 

y A'nfimifmo, muchos á quien auia (ido 
entregado el poder, y aquien auian fido en- 
comendados los negocios de los amigos 
para fer adminiftrados, muchas vezes la va- 
na eíperan^a los emboluió en calamidades 
irremediables hechos participes déla fan- 
gre innocente, 

6 Porauer engañado con cautelofo en- 
gaño de maldad la fimple beneuolencia de 
Jos que dominan: 

7 Loqual no folo íc puede entender de 
las hiftorias délas cofas antiguas , mas aun 
de loque viene delante de nueílros pies , fi 
fe mira enello,y deloque hate la impiá pefl 
tilencia de los que indignamente dami- 


nao.. 
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8 Porloqual fedeueproueer para l^o por 
venir, que haziendo mutaciones, hagamos 
el reyno pacifico á todos hombres, 

9 Haziendo juyzio délas cofasquepaC 
fan delante de nueílros ojos, para eftoruatv 
las moderadamente. 

ia Amanhijode Amadathi Macedonio, 
y de veras eílraño déla fangre Perfica,y 
muy apartado de nueftra bondad, fue rece- 
bido de nos en hofpedáge: 
u Donde experimentó tanto déla huma- 
nidad quetenemos para con todas gentes* 
que era llamado nueílro padre, y era ado- 
rado de todos, y eralaJegunda períbna de 
la filia real. 

12 Nopudiendoel lleuar efla tangrande 
cxcellencia moderadamente, ha procura- 
do de quitarnos el principado y el efpjri- 
tu. 

iy Porque á Mardocheo nueílro confer- 
uador , de quien Gempre auemos recebido 
bien, y á Eflher cóíbrte inculpada de nueC- 
tro reyno contoda fu nación, con diuerfas 
y engañofas razones y artes los ha deman- 
dado parala muerte. 

14 Porque por eílemodo efperfiua,quan 
do nos ouieíle opprimido ya defampara- 
dos, pallar el imperio de los Perfas á los 
Macedonios. 

if Mas nos auemos hallado álos ludios* 
determinados ya para la muerte por efte 
peílilente hombre , que no fon malos 
hombres, mas que antes biuen por juñas 
leyes: 

16 Y que fon hijos del Altifsimo , y muy 
grande y biuoDios , que nos hápucñoei 
reyno á nos y á nueílros mayores en her- 
mofifsimo eftado. 

17 Portanto recámente hareys , fi no 
vfardes de aquellas letras, que Aman Amar 
dathi os há eferipto: 

18 Porque elque efto há compuefto efií 
crucificado á las puertas de Sufas contoda 
fu familia : porque el Dios que todo lo 
puede, le dio fubitamentc el cafiigp que 
merecia. 

19 Y poniendo el traslado deeña carta 
en todos los lugares, dexareys á los ludios 
vfar libremente de fus leyes. 

20 Y ayudarleseys , paraque fe ven- 
guen de lofque en el tiempo déla afflic- 
cion les pulieron aflechadas , y efto en 
elnvifmo día , á los treze del mesDozeno 
de Adar. 

21 Porque el Dios todo poderofo cnlu- 

f árdela deftruyeion del linage efeogido, 
es ha ccmuercido eñe dia en gozo. 

22 Y 


r A los lu- 
dios* 


xx Y anflraifmo 2 vofbtros celebrareys 
entre vueítras fieftas folénes ¿el mifímo dia 
con grande alegría: 

25 Paraqueaoray en lo por venir ello fea 
vna memoria de íalud a nofíotros y a nuefí* 
«$roi amigos los Perfas , y de deílruycion á 


í©7* 

nueftros aflechadores. 

24 Y<jualquiera ciudad, y toda prouín- 
ciaqueno lo hiciere anfí, quefeadeflruy- 
dacon enojo á hierro, y fuego: y fea hecha 
defierta no folo á los hombres , mas aun a 
las fieras y aues para fíempre* 


I O B 


FIN DEL LIBRO DE 

Efthcr, 


El libro de Iob. 


C A P I T. I. 

I X>b r Aren pió y y Ilustre es entregado de D ios a Sa- 
ta» atipara fer tentado en todo/alua fuperfona. 

I I. Ei 71*4/ le quita los bienes , defpues le mata los 
hijos, I I X. Iob adora y da gracia* d Dios por 
todo, 

V O yn varón en tie- 
rra de Hus , llamado 
Iob : y era efte hom- 
bre perfíe&o y redo, 
y temerofo de Dios, 
y apartado de mal. 
x Y naciéronle fíe- 
te hijos , y tres hi- 
jas. 

3 Yfu hacienda era fíete mil ouejas , y 
tres mil camellos, y quinientas yuntas de 
bueyes, y quinientas afínas , y muy grande 
apero, y era aquel varón grade mas que to- 
dos los Orientales. 

4 Y yuan fíus hijos , y hazian vanquetes 
en fus caías cada vno fen fíu dia: y embiauá a 
Ilamarfíus tres hermanas para q comiefíen 
y beuieílen con ellos. 

5 Y acontecía que auiendo paflado en 
torno los dias del combite , Iob embiaua y 
fandificaUalos, y leuantauaíe de mañana, 
y ofirecia holocauflos al numero de todos 
ellos. Porque dezia Iob, Por ventura auran 
bBhfphe- peccado mis hijos , y auran b bendichoa 
mado* Dios en fíus cora 70 n es. Deíia manera hazia 
Iob todos los dias* 


6 Y vn dia vinieron los Injos de Dios & 
prefentarfíe delante de Iehoua , éntrelos 
quales vino también Satan. 

7 Y dixo Iehoua á Satan, De donde vie- 
nes? y refípondiendo Satan a Iehoua dixo. 

De rodear la tierra y de andar por ella. 

8 Y Iehoua dixo a Satan, c No has confí- cHcb.Sl 

derado a mi fíeruo Iob, que no ay otro co- has puerto 
mo el en la tierra, varón perfe&o , y redo, J u coraron 
temerofío de Dios, y apartado de mal? i 5 re ™ 

9 Y refípondiendo Satan á Iehoua dixo, 1CrU ° 
Teme Iob áDios debalde? 

10 No lo has tu cercado áel y a fu caía, y 
a todo loque tiene enderredor? Al trabajo 
de fíus manos has dado bendicion:portan- 
to fíu hazienda há crecido íobre la tie- 
rra. 

11 Mas eftiendeaora tu mano, y toca á to- 

do loque tiene, yyera's fíno d tebendizeen dTcbfaf- 
tu roílro. x _ P henu * 

ii Y dixo Iehoua a Satan, Heaqui, todo 

loque tiene e (14 en tu mano : fofamente no 
pógas tu mano fíobre el . Y fíaliófíe Satan de 
delante de Iehoua. 

*3. ir Y vn dia aconteció que fíus hijos y j j 
hijascomian, y beuian vino en caíadefíu * 
hermano el primogénito. 

14 Y vino vn menfíagero a Iob, que le di- 
xo, Eílando arando los bueyes , y las afínas 
paciendo c donde fíuelen, eHcb. en 

Acometieron los Sabeos , y tomaron- fus lugares, 
los, y hirieron a los mocosa filo deeípada: 
fíolamente efícape yo fíolo para traértelas 
nueuas. 



L 1 ¿iij 


nr. 


* Ecclefii, 
,4 ‘ . 


a Falta de 
prouidécia. 


bArrib.i,8. 


< Heb.por- 
fu alnu. 
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1 6 Aun eítauaeftehablando,y vino otro 
que dixo , Fuego de Dios cayo del cíelo, q 
quemó las ouejas y los mocos, y los confú- 
talo : íolamente efeape yo folo para traerte 
las nueuas. 

17 Aun eílaua efle hablando, y vino otro 
que dixo, Los Chaldeos hizieró tres efeua- 
drones , y dieron fobre los camellos y to- 
máronlos , y hirieron 3 los mogos a filo de 
eípada, y íolaméte efeapé yo folo para tra- 
ertelas nueuas.. 

18 Entretáto que eflehablaua, vino otro 
que dixo. Tus hijos y tus hijas eftauan co- 
miendo, y beuiendo vino en cafade fu her- 
mano el primogénito: 

19 Y heaqui m gran viento que vino de- 
trás el deíierto, y hirió las quatro efquinas 
de la cafa,y cayó fobre los mogos, y murie- 
ron, y folam en te efeapé yo folo para traer- 
telas nueuas.. 

zo ^[Entonces Iobíe leuantó, y rompió 
fu manto, y trefquiló fu cabega, y cayendo 
en tierra adoró, 

zi Y dixo , * Defnudo falí del vientre de 
mi madre , y defnudo tornaré alia . lehoua 
dio, y lehoua quitó. Sea el nóbre de lehoua 
bendito. 

zz En todo eflo no peccó Iob,ni atribuyó 
a locuraáDio$. 

C A P I T« II. 

E xperimentada la ccjlanria de lob , alarga Dios 
la faculta d d Satan a6¡ para tocarle en fu perfo « 
na falúa la vida. I I. El qual lo hiere de lepra, 
III, Su mugir combate fufe . 1 1 I í. Vienen a con - 
filarle tres amigos fuyos, Ebphax.lhemanita¡ 
dad Subitay Sopbar N aamathita,. 

Y Otro dia aconteció que vinieron 
los hijos de Dios para prcíentarfe 
delante de lehoua, y vino también 
entre ellos Satan pareciendo delante de 
lehoua. 

z Y dixolehoua a Satan , De donde vie- 
nes ? Refpondió Satan á lehoua y dixo, De 
rodear la tierra y de andar por ella. 

3 Ylehoua dixo a Satan, hjsJo has confe- 
derado a mi fiemo lob, que no ay otro co- 
mo el en la tierra, varón perfeólo y redo, 
temerofo de Dios y y apartado de mal ? y q 
aun retiene fu perfccion,auiendo me tu in- 
citado cótra elparaque lo echaíTcá perder 
íín es ufa? 

4 Y reípondiendo Satan dixo a lehoua, 
Piel por piel todo loque el hombre tiene, 
dará c por fu vida. 

S Mas eftiendeaora tumano,y tocalo á 


el mifmo, y á fu carne, y veras fino ¿ teben- d Arriban* 
dize en tu roílro. 

6 Ylehoua dixo á Satan , Heaqui, el eTíd 
én tu manormas guarda fu vida. 

7 ^[Yfalió Satan de delante de lehoua, y IL 
hirió á lob de vnamalafarna defde la plan* 

ta de fu pie, halla la mollera de fu cabe- 


8 Y tomauavnatcjapararafcaríecoella, 
y eílaua fentado en medio de ceniza. 

9 Yfu mugcrle dezia,Aun turetienes m. 
tufimplicidad?Bendize á Dios, y muére- 
te. 


10 Y el le dixo, Como fucle hablar qual- eHeb.Tá- 
quiera de las locas, hablas tu. c Efla bien:re- 
cebimos el bien de Dios , y el mal no rece- 
biremosiEn todo eílo-no peccó lob con 

fus labios* 

11 Y oyeron tres amigos de lob todo lili, 
efle mal que auia venido fobreelry vinie- 
ron cada vno de fu lugar, EliphazThema- 
nita, y Baldad Suhita , y SopharNahama- 
tbita: porque auian concertado de venir 
juntos á condolecerfe del , y aconfolar- 

le. 


n Los qualesalgando los ojos defde le- 
xos,no lo conocieró,v lloraron á alta boz, 
y cada vno deellos rompió fu manto, y 
efparzieronpoluo fobre fus. cabegashazia 
el cielo. 

ij Y aífentaronfe conel en tierra fiete di- 
as y fiete noches: y ninguno le hablaua pa- 
labra , porque vian que el dolor era grande 
mucho. 


C A P I T. III. 

L kmentafe lob cafi defe (per adámete con lagra— 
uexa déla tentación , defjeandono auer nacido , 
palomeaos auer gomado del beneficio del morirán- 
tes de venir di mundo para tanta calamidad I I». 

Efpaciafien alabanzas déla muerte . 

D Efpues dceflo abriólobfu boca, y 
maldixo fu dia. 
z Y exclamó lob y dixo, 

3 * Perezca el dia en que yo fue nacido, * lerem.xc,, 

y la noche que* dixo, Concebido es va- 14. 
ron. f O, en que 

4 Aquel dia fuera tinieblas, y Dios no cu- fue dicho, 
rara del defde arriba , ni claridad refpláde- ^.dc mi. 
ciera fobre el. 

7 Enfuziáranlo tinieblas y íombra de 
muerte : repofara fobre el nublado , que lo ■ 
hiziera horrible como dia calurofo. 

6 A aquella noche occupára efeuridad» 
ni fuera contada éntrelos dias del año, n l 
viniera enel rtumero de los mefes. 

7 OÍ¡ 
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7 O fi fuera aquella noche folitaria, que 
no viniera en ella canción; 

8 Maldixeranla los quemaldizen al día,, 
Iqs que fe aparejan para leuantar fu llan- 
to . 

9 Las eftrellas de fu alúa fueran efcureci 
das,eíperára la luz y no viniera , ni vi era los 
parpados de la mañana. 

10 Porq no cerró las puertas del vientre 
donde yoeíbua,niefcondiódemi$ ojos 
lamifena. 

11 Porque no morí yo defde la matriz, y 
y fue tra/paflado en falíendo del vientre? 

aS.de la par I2 , Porque me preuinieron a las rodillas, 
tera. O, del y bp ara q ue las tetas que mamaífe? 

bSmeprc* *3 Porque aora yaziera y repofára; dur- 
uiníeron. miera y entonces tuuiera repofo, 
c Gouerna 14 Con los reyes y con los c confeje- 
dores dado ros delatierra, que edificanpara fi los de- 
res dele- fortos.. 

yes^’c. O con los principes qpoíleen el oro, 

que hinchen fus cafas de plata. 

16 O porque 110 fue efeondido como a- 
bortiuo , como lospequeñitos que nunca 
vieron luz; 

II. 17 ^¡* Allí los impíos déxaron el miedo, 

y allí defeanfaron los de canfadas fuer-' 
$as. 

18 AUi también repofaron los captiuos, 
no oyeron la boz del exa&or. 

19 Allí eílá el chico y el grande : allí es el 
fieruo libre de fu feñor. 

d.S.Dios. ro Porque ^ dio luz ál trabajado, y vida 
álos amargos de animo? 

21 Queefperan la muerte,y nolaaytyla 
bufean mas que theforos. 

22 Que fe alegran de grande alegría, y fe 
gozan quando hallan el fepulchro. 

23 Alhombreq no fabepordonde vaya, 
y que Dios lo en cerró. 

24 Porque antes que mi pan,viene mi fof- 
piro: y mis gemidos corren como aguas. 

23 Porque el temor que me. efpantaua, 
rnehi venido , y ha me acontecidoloque 
temía. 

2.6 Nunca tuuepaz ,* nunca me a fio fie - 
gué,ni nunca me repofe , y vínome turba- 
ción. 

capit; mi. 

E Lipba^confurtando d I oh pretende moslrarle , 
queji es afligido, es por fus peccados : porque á 
nadie afflige Dios otramente. 1 1 . Vara prue* 
uadeju intento pene vnamaxima ¿ laqualdi^e 
auer recebido porrcueladon , la criatura vily 
perecedera no fe ha de y/ u alar en hmpie^a 
di Qriader.. 
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Y Refpohdió Eliphaz elThemani- 
tay dixo, 

2 Si prouáremos a hablarte, fer 
teha moleílo; mas quien podra detener las 
palabras? 

3 Heaqui , tu enfeñauas á muchos , y las 
manos flacas corroborauas. 

4 Al que vacillaua, endere^auan tus pa- 
labras :y las rodillas délos quearrodilla- 
uan,esfor$auas.- 

3 Mas aora que á ti e teha venido , te es eS.’Iatenta 
molefto : y quando há llegado hafla ti, te cien, 
turbas. 

6 Es eíle tu temor ? tu confianza ? tu 
eíperan^a , y la perfecion de tus cami- 
nos? 

7 Acuérdate aora, quien aya Cdo inno- 
cente, q feperdiefle : y adonde los redos 
han (ido cortados ? 

8 Comoyoheviflo que los que aran ini f O, agra*- 
quidad yíiembran ^injurÍ3,la fiegan. u Io. 

9 Perecen por el aliento de Dios, y pot 
el eípiritu defu furorfon confumidos. 

10 El bramido del leon,y la boz del 
león, y los dientes de los-leoncillos ion ar- 
rancados. 

11 El león perece por falta de prefa, y los 
hijos del león fon eíparzidos. 

12 ^J* El negocio también me era a mi U. 

occulto : mas mi oreja ha entendido algo 
de ello.- 

13 En imaginaciones de viíiones no- 
durnas,quandaelfueño caefobrelos hó- 
bres, 

14 Vn eípanto y vn temblor mefobreui— 
no,que efpantó todos mis hueífos. 

13 Y vn eípiritu paflo por delante de mi, q 
el pelo de mi carne fe enherizó. 

16 Paróle vna phantafma delate de mis 
ojos,cuyo roflro yo no cohoci,^ y callan- g Heb.ca-- 
dooy quedezia, Jladayboz 

17 Poruenturaferá el hombre mas jufto °Y • 
queDios?ferá el varón mas limpio que el 
quelohizo? 

18 Heaqui que en fus íieruos no confia: 
y * en fus angeles h pufo locura. 

19 Quanto mas en los que habitan en ca 2. Ptfr.2,4.. 
fas de lodo , cuyo fundamento eílá en el hpuedepo 
poluo lyqueferhn quebrantados de la po- **• 

lilla? 

20 Delamañanaalatardefon quebran- ¿ eno , 

tados, y íe pierden para íiempre,' fin que ' qn ¡ e e „ po “ . 
aya quien lo eche de ver.- ga(S. en 

12 Su hermofura no fe pierde con’ ello fu cora 
ellos mifmos ? mueren fe f y <?°n. 

nolofab*n. fHeb.yno 

O A- Eabiduria«* 
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CAPI T. V . 

P Kofigukndo tliphax.prueua fuynteitto por la 
txpenecia que fe tiene dél perecer de los ympios , 
aunque por tiempo parezca immortal fu proceri- 
dad, II, Que Dioses Voderofo para faluar 
¿1 pio,y caíUgar a fu ogpreffor. III, Con- 

cluye exhortando d \ob t que reconozca el juTlo caf- 
tigo de Dios por gran beneficio ,y que fe conuierta d 
el } que lo recibirá concierne neta ¿re . 

A Ora pues da boxes, fi aura quien te 
refpó da :y fi aura alguno délos lan- 
dos á quien mires. 

«orante ^ c * ert0 °l ue ^ ^ oco ^ a Y ra '° mati: 2 Y 

al cobdíciofo confume la inuidia. 

Z Yo he vifto al loco que echaua rayfces, 
y en la mifraa hora roaldixc fu habitación. 
4 Sus hijos ferán lexos de la (alud , y en 
la puerta feran quebrátados,y no aura quie 
los libre. 

y Hambrientos comerán fu fegada , y la 
(acaran de éntrelas efpinas:y fediétos be- 
, - . . ueránfu hazienda. 

quidad! mi * Porque b la pena no fale del poluo', ni 
^ * el caftigo reuerdece de la tierra. 

7 Antes como las centellas fe lcuantá pa 
rabolar por el ay re,anfi el hombre nace para 
laaflicion. 

cHeb mis 8 ^1 Ciertamente yo bufcariaáDios, y 

palabras. depofitaria en el c mis negocios. 
dHeb.yno 9 Elqual haze grades cofas ,<* que no ay 
inueftiga- quien las comprehenda : y marauillas que 
cion. no tienen cuento. 

io Que da la lluuia fobre la haz de la tie- 
rra, y embia las aguas fobre las hazes de las 
placas. 

ii Que pone los humildes en altura,y los 
enlutados fon leuantados á (alud, 
jx, Que fruftra los penfamientos de los 
aftutos , paraque fus manos no hagan na- 
da. 

*j.C*r.3,ip jj * Que prende á los fabios en fu aftu- 
cia,y el confejo de los peruerfos es enton- 
tecido. 

14 De dia fe topan con tinieblas, y en mi 
taddeldia andan atiento , como en no- 
che. 

jy Y libra del cfpada ál pobre, de la boca 
e Hcb. de- c ) os impíos, y de la mano violenta. 

Ilos * 16 Que es efpeian^a ál menefterofo,y la 
iniquidad cerró fu boca. 

17 Heaqui , * que bienauenturado 
*12 cs hombre a c ] u ’ en Dios caftiga.portan- 
ac .1,11. rono meno fp r eciesla corrección del To- 

“t;,: do Poderofo. 

* * 18 Porque el £s el que haze la plaga, 

y el que la ligará : el hiere, y fus manos cu* 
ran» 
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ip En fe ys tribulaciones te librara, yen 
la íeptima no te tocará el mal . 

10 En la hambre te redimirá de la muer- 
te , y en la guerra de las manos del cuchi- 
llo. 

ai Delatóte de la legua feris encubier- 
to .* ni temerás de la deftruyeion , quando 
viniere. 

22 De la deftruyeion y de la hambre re 
reyrás,y no temerás de las beftias del cam 
po. 

23 Y aun con las piedras del campo ten- 
drás tu concierto , y las beftias del campo 
te ferán pacificas. 

14 Y fabrás que ay paz en tu tiendaiy vi- 
íitarás tu morada, y no pcccarás. 

2? Y entenderás que tu fimientew mu- 
cha : y tus pimpollos , como la yerua de la 
tierra . 

16 Y vendrás en la veje* á la fepultura, 
como el monton detngo quefe cogeáfu 
tiempo. 

27 Heaqui loque auemos inquirido , lo- 
qualesaníitoye lo, y tu íabe parati. 

C A P I T. V I. 

I O b efeufa la dureza de fus quexos con la grande 
^ a de ju afflicionpor laqual dejfea mortr vtflo- 
que excede fus fuer f as. If. Qu ex a fe de fus 

amtgúiyque en lugar de cofuelo , le traen importuna 
reprehenden. 

Y Uefpondió Iob y dixo, 

2 Oíi f fepefaílenáljuftomique- f Hcb. pe- 
xa y mi tormento , v fueflen aleadas Tando fuer- 
igualmente en balanza. f(C P c ^ ami 

3 Porque[mi tormento]pefár¡araas que * rx * 
la arena de la mar:y portanto mis palabras 
fon cortadas. 

4 Porque las faetas del Todo poderofo 
eftanc n mi, cuyo veneno beue mi efpiritu: 
y terrores de Dios me combaten. 

S No gemirá el afno montes junto á la 
yerua ? Y bramará el buey junto á fu paf- 
to ¡ 

6 Porventura comerfehá lo deíTabrido 
fin fal ? ó aurá gufto en la clara del hue- 
uo ? 

7 Las cofas que mi anima no quería to- 
ca r antes, aora por los dolores^» ^ tm co- g Heb. mi 
mida. pan- 

8 Quien me diefle que vinieíTc m¡ peti- h Heb. mi 
cion , y que Dios me diefle h loque efpe- cí P cran S a * 
ró. 

9 Y que Dios quifieífe quebrantarme: 
y que foltafte fu mano y me defpcda^afle: ¡ Hcb. y Te- 
lo * Y [en efto] crecería mi coofolació, r * aun mi 
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I 


no mi ayu 
da en mi. 
U 


{¡me aflafle con dolor fin auer mifcricor- 
dia moque aya contra dicho las palabras 
4< d Sanflo. 

do contri" 11 Qi e es m ‘ fortaleza pin efperar aun? 
la ley de Y que es mi fin para dilatar mi vida. 

Dios. u Mi fortaleza es la de las piedras? ó mi 
b Heb. S¡ carne es de azero/ 

13 b No me ayudo epanto puedo? y con 
todo tjfo el poder me falta del codo-? 

J 4 IT El atribulado es coníolado de fu 
compañero Mnas el temor del Omnipote- 
te es dexado. 

1$ Mis hermanas me han mentido como 
arroyo, paifaronfe como las riberas impe- 
tuofas , 

1 6 Que eílán efeondidas porla elada,y 
encubiertas con nieue. 

17 Que al tiempo del calor fon def- 
hechas; y cñ calentandofe,defparecen de 
fu Tugar; 

S.Iosca* t 3 ^Apartanfedelasfendasde fu cami- 
no, fuben en vano, y pierdenfe. 

19 Mirarontas^ los caminantes deThe- 
man, los caminantes de Saba eíperaroa eu 
ellas. 

lo M<# fueron auergon^ados por fu ef. 
peran^a : porque vinieron harta ellas, y ha- 
lláronle confufos . 


e 

minantes. 
d Heb. los 
caminos.anr 
/lluego. 


21 Aora ciertamente vofotros íoys como 
e Are. 2, ju ellas : que auey s vifto el tormento , e y te- 
fS.Devucf meys . 

g°Dc'ruef * 11 Heos dicho/ Traedme, y S de vueG 
ir. hazien’ tro trabajo pagad por mi: 
da. 23 Y libradme de mano h del anguftia- 

h O, del ex- dor 3 y redemidme del poder de los violé- 
áfíor, tos. 

24 Enfeñadme, y yo callare : y hazedme 
entender enque he errado. 

25 Quan fuertes fon las palabras de re&i- 
tud ; y que reprehended que reprehende 
de vofotros ? 

16 No ertays penfando las palabras para 
reprehender: y [echays] al viento pala- 
i Heb. de bras 1 perdidas? 

fOt Y°*f 17 ^ También os arronjays fobre el 

bree! ínier huérfano; Y hzztys hoyo delante devu- 
fioocehíJÍ ^0 amigo. 

28 Aorapues,fiquereys, mirad en mi: y 
[ved](í mentiré delante de vofotros. 

29 Tornad aora, y no aya iniquidad: 
yboluedaun [a mirar] por mijufticiaen 
crto. 

30 Si ay iniquidad en mi lengua; ó í¡ mi 
paladar no entiéndelos tormentos. 


CAP IT. vir, 

■p N prnettade cjye lagrandex. 4 de fu, afflicion ex* 
^ cede mucho a fiín^xotf t corno ha diiho , «- 
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mtenfja contarla por menudo ,y en effecial . 


C iertamente 1 tiempo determinado t¡c~ I S. para!^ 
ne el hombre íobre la tierra, y fus aflicion. 
diasy©;? como los dias del jornale- 
ro. 


2 Como el fieruo deíTea la fombra, y co- 
mo el jornalero efpera fu trabajo:aní¡ pof- 
feo yo los mefes de vanidad , y las nociiés 
del trabajo me dieron por cuenta. 

3 Qua n do eftoy acollado, digo, Quádo 
me leuantaré ? 

4 Y mido la noche , y eftoy harto do 

m deuaneos hada el alúa. mO,vagtr*« 

y Mi carne eftá vertida degjufanos , y de ciernes, 
terrones de poluo : mi cuero rompido y 
abominable. 

6 Mis dias fueron mas ligeros* que la la- 
cadera del texedony fenecieron fin eípe- 
ran$a. 

7 Acuérdate que mi vida« rn viento : y 
que mis ojos no boluerán para ver. el 
bien. 

8 Los ojos de los q [aora] me veen, nun- 
ca mas me verámtus ojos ferán fobre mi , y 

n dexaté de fer. nHeb.yno 

9 La nuue fe acaba,y fe va : anfi es el que. ^°* 
deciendeálfepulchro > que nuncamas iu- 
birá. 

10 No tomará mas a fu cala * ni fu lugar 

10 conocerá mas. 

11 Portáto yo ° no deterné mi boca, mas o O, no dq 

hablaré có el anguftiade mi efpiritu,y que tcn £°>&c# 
xarme hé con el amargura de mi anima. hablo 

ii Soy yolamar,ód/gu/*4 vallcnaquemc 

pongas guarda? 

13 Quando digo, Mí cama me confolari* 
mi cama me quitará mis quexas; 

14 Entonces P me quebrantarás con lúe- p O, me 4- 

ños, y me turbarás con vifones. bramas, roe 

13 Y mi anima tuuo por mejor el ahoga- tl3r l )as ^ 
miento : y la muerte mas que á mis huef- 

fos. 

16 Abominé[la vida,Jno quiero biuirp*. 
ra ííempre : dexa me, pues que mis dias fio. 
vanidad. 

17 Que es el hombre paraque lo engran- 
dezcas y y que pongas fobre el tu cora- 
$on? 

18 Y que lo viíTtes todas las mañanas , y 
todos los momentos lo prueues? 

19 Halla quando 110 me dexarás ? ni me 
foltaráshartaque trague mi faliua? 

20 S¿ he peccado , que te haré,ó guar- 
da de los hombres * porque me has puef- 
to contrario á ti , y que á mi mifmo feape- 
fadumbre ? 

U- Y porque na quitas mi rebellion , y 
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perdonas mi iniquidad ? porque aora dor- 
a Sí me* bul- ¿miré en el poluo , y 3 bufcarmehas de ma- 
cares &c. j fia na b y no feré hallado* 
b Heb.y 1 7 

no yo. 


C AP IT. VIII. 



ofe i 


fucom- 

■tal 


c Heb.y tu 
poftrime- 
ría crecerá 
mucho. 


*P/4Li 4 4. 

5 - 

Abax.i+,1. 


¿ La yerna 
del prado. 


r El lugar 
dixere del 
árbol, Nfi- 
ca &c, 
f Laprof* 
peridad dd 
[ypocrita. 


caTligo , y que D ios le bendecirá mas que primero : 
donde no,que perecerá en fu cafHgo con los que fe oU 
uidan del . 

Y Refpondió Baldad Suhita , y dixo, 
2 Hafta quando hablarás efto,y las 
palabras de tu boca feráncomovn vié- 
to fuerte? 

5 Por ventura peruertirá Dios el dere- 
cho, y elTodo poderofo peruertirá la jus- 
ticia? 

4 Porque tus hijos peccaron contraeI,el 
los echó en el lugar de fu peccado. 
y Si tu demañana bufeáres á Dios, y ro- 
gares ál Todo poderofo: 

6 Si fueres limpio y derecho, cierto lue- 
go fe defpertará fobre ti, y hará profpera la 
morada de tu juflicia. 

7 De talm anera quetu principio aura (Ido 
pequeño c en compararon del grande creci- 
miento de tu poftrimeria. 

8 Porque pregunta aora ala edad palla- 
da , y dilponte para inquirir de fus padres 
de ellos; 

9 •* Porque nofotros fomos defde ayer, y 

no fabemos , íiendo nueftros dias fobrela 
tierra como íbrnbra, 

io Por ventura ellos no te enfeñarán , te 
dirán , y de fu coraron facarán tslas pala- 
bras^ 

ji El junco crece íín cieno?crece el pra- 
«dofinagua? 

12 Aun el en fu verdura no ferá cortado, 
y antes de toda yerua fe fecará? 
ij Tales/2i» los caminos de todos losque 
oluidan á Dios;y la elperá^a del impio pe- 
recerá. 

14 Porque fu elperan^a ferá cortada, y fu 
Confianza es cafa de araña, 
jy El eilribaráfobrefu cafa mas no per- 
manecerá en pie : recoftarfeha fobre ella, 
mas no íe afirmará. 

1 6 Vn árbol ertá verde delate del fol, y fus 
renüeuos falen fobre fu huerto; 

17 Iurrto á vna fuente fus rayzes fe van 
entretejiendo , y enlazandofe harta vn lu- 
gar ped regofo. 

18 Si loarrancaren defulugar, c y negare 
deel, Nunca te vi: 

19 Ciertamente erte ferá *el gozo de fu 
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camino, y de la tierra de donde fe trafpufiere 
retoñecerán otros. 

20 Heaqui , Dios no aborrece ál perfec- 
to, ni toma la mano de los malignos. gNifecS- 

21 Aun hinchirá tu boca de rifa, y tus la- c ‘ eitaco * 

bios de Jubilación. los malos* 

22 Los que te aborrecen, ferán vertidos 
de confuíion:y la habitación de los impíos 
perecerá. 

C A P I T. IX. 

A Sfientalob fu opinión contraria d la de fus a m i- 
dt^iendo , que aunque fia verdad que no ay 
innocencia ni limpieza en los hombres en compara - 
cion de D ios,que la ay fuera decTte rcfpiüo :y que fi 
el affiigc di innocente , y profpera al impío, como lo 
haxft es por fu occulto confijo 3 y que di fin baíla que 
el lo quiera anfipues fu voluntad es la mifma jutli- 
cía. M m que fi fe cutera de eUar por iguales leyes y no 
dubdara de debatir coutl fu caufa ccfiado de fu in- 
nocencia. EJpaciafe enel principio déla difputa por 
la conftderacion de las obras de fu poteciay de fu fa - 
biduria t para prouar de allí, la rax$ que ay paraque 
en las demas obras de fu Vrouidencta para con los 
hombres nadie le pueda pedir cuenta de loque ha- 
V. 


Y Refpondió Iob,y dixo, 

2 Ciertamente yo conozco que es 
anfi:ycomo fe juftificará el hombre 
conDios? 

5 h Si quifiere contender conel,nole po- 
dra refponder á vna[cofa]de mil. 

4 El es fabio de coraron, y fuerte de fuer- 
za ; quien fue ' duro contra el , y quedó en 
paz? 

S Que arranca los montes con fu furor, 
y no conocen quien los traftornó. 

6 Que remueue la tierra de fu lugar, y 
t haze temblar fus colunas. 

7 Que manda ál fol , y no fale¡y alas cf- 


trellas Mella. 

8 El que folo 711 ertiende los cielos, y an- 
dafobrelas alturas déla mar. 

9 El que hizo el Artturo , y el Orion y 
las Pleiadas, y los lugares fecretos del Me- 
dio día. 

10 El que haze grandes cofas , y incom- 
prehenfíbles , y marauillofas fin nume- 
ro. 

n Heaqui, que el pafTará delante de mi, y 
yo no lo veré : y pallará , y no lo entende- 
ré. 

12 Heaqui, arrebatará, quien le hará ref- 
tituyr?quie« le dirá,Que hazes? 

1$ Dios notorhará atrás fu yra,y debaxo 
del fe encoruan 11 losque ayudan ala fober- 
uia. 

14 Quanto 


h Dios con 
•el hombre, 
el hombre 
no &'c. 
i Obrtitu- 
do. 


f Heb.fus 
colunas 
temblarán. 
I Pre Tenue 
fusmoui- 
mi entos. 
m Gen.x.6. 


nLosfo* 

berilios. 


*Hcb y 
eligirá mil 
palabras 
foncL 


bHcb.pcr 
fccionyo» 
no &c. 

c Heb.aii 
tentación 
délos in- 
nocentes • 
Beyra* 


4 Mi dcfa- 
brimiento. 
mi tedio* 
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14 Quanto menos le re/ponderé yo, y 
a hablaré conel palabras eftudiadas? 

1 $ Que aunque yo fea juño , 00 reípon- 
deré.fantes] auré de rogará mi juez. 

1 6 Que f¡ yo te inuocaíTe,y el me refpon- 
diefle,aun no creeréque ayaefcuchado mi 
hoz. 

17 Porque me há quebrantado con tem- 
peftad,yhá augmentado mis heridas fn 
caufa.. 

18 Que aun no me há concedido que to- 
me mi aliento, mas háme hartado de amar- 
guras. 

19 Si [hablaremos] de y&potencia,fuerte 
ciertamente es :íi de/frjuyzio, quien me lo 
emplazará? 

zo Si yo me juft¡ficáre,miboca me code- 
nará: (Mime predicare] perfedo,el meha- 
ráiniquo. 

21 [Si yo me predicare]^ acabado, no co- 
nozco mi anima; condenaré mi vida, 
zz Vnacofarefta, [es afaber] que yo di- 
ga, Al perfedo y ál impío el los confuroe. 
iy Si es a^ote,mate de preño, y c no fe ria 
de la tentación délos innocentes. 

Z4 Latierra.es entregada en manos dé- 
los impíos , y el cubre el roílro de fus jue- 
ces. Sino es el el que lo bax? t dóde eñá?quié es? 
zf Mis dias fueron roas ligeros quevn 
correorhuycron y nunca vieron bien. 
z 6 Paffiró con losnauios de Ebeh:ó co- 
mo el aguila que fe abateá la comida. 

27 Si digo, Quiero olüi dar mi quexa,de- 
xar & mi íana,y esforzarme: 

2& Temo todos mis trabajos : fe que no 
me perdonarás. 

29 Si yo foy impio, paraque trabajaré en 
vano? 

30 Aunque me laue con aguarde nieue, 
y aunque limpie mis manos con hmífma 
limpieza: 

3!' Aun me hundirás en la hueífa : y mis 
propios vertidos me abominarán. 

32 Porque no ^hombre como yo, paraq 
yo le refponda , y vengamos juntamente á 
juyzio. 

33 No ay entre nofotros arbitro que pó- 
gafuroanofobrenofotros ambos. 

34 Quite de fobre mi fu verdugo, y fu 
terror ncr me perturbe:* 

3f Y hablaré, y no lo temeré : porque anfi 
no eñoy comigo. 

C A P I T. X. 

P Orque en ¡a fin del precedente capitulo dixo que 
podía defender fu caufa delante de Oios, fi fe de - 
xajfe aparte el reífcflo que como a D ios fe le dene , d 
qui comienza d debatirla,prouando con muchos ar - 
jumentos, tomados parte de la mageílad de Dios, y 


pártele fu núfma condición ,.que ne eijuslamenu 
affltgido. 

M I anima es cortada en mi vida: 
[portanto]yo foltaré mi quexa fo- 
bre mi, y hablaré con amargura de 
mi anima. 

z Diré! Dios, No rae condenes : haz me 
entender, porque pley teas conmigo. 

3 Parecete bien que opprimas^y quedef- 
eches la obra de tus manos, y que c fauo- eHeb.rcf- 


rezcas el confejo de los impíos? 


plandezcas 


confejo 
de c. 


4 Tienes tu ojos de carne? vees tu como fobr /-* 1 
elhombre ? * 

y Tusdias/S» como los dias del hombre? 
tus años fon corados tiempos humanos? 

6 Que i hquieras mi iniquidad, y bufques 
mipeccado£ 

7 Sobre faber tu queysno foyimpio: y q 
no ay quien dé tu mano libre.. 

8 Tus manos roe formaron, y me hiziero 
todo ál derredor,y hasme de deshazer? 

9 Acuérdate aora que como álodo me 
hezifte:y has me de tornar en poluo? 

10 No me fundirte como leche ., y como 
vn quefo me cuajarte? 

11 Vertírteme de cuero y carne, y cubrid 
teme de hueífos y nieruos. 

iz Vida y mifericordia hezifte comigo: y 
tu viíitacionguardó mi efpiritu. 

13 Y eftas cofas tienes guardadas en tu co- 
ragonjyo fe que efto eftá acerca de ti. 

14 Sij<? pequé; ^ aífechar me hás tu, y no fHeb.y 

me limpiarás de mi iniquidad? guardar- 

1$ Si fuere malo,ay de mi:y íi fuere jufto, mc h«* 
no leuantaré mi cabeza,harto dedeshórra, 

y de verme afligido. 

1 6 & Y vas creciendo h cazándome como' gHeb.y 
leon:tornádo y haziendo en mi marauillas: crecerá. 

17 Renouando tus plagas cótra mi, y au- hDando 
gmentando comigo tu furor, 1 remudado- 

fe fobre mi exercitos. 

18 Porque me facafte del vientre? murie- 
tzyo y y no movieran ojos. 

19 Fuera, como fí nunca vuiera fido , lic- 
uado defde el vientre á la fepultura. 

zo Mis di as no fon vnn poca cofa ? certa 
pues , y dexamc , paraque me esfuerce vn 
poco, 

zi Antes q vaya , para 110 boluer^ la tie- 
rra de tinieblas y de fombra de muerte. 

22 Tierra de efcuridad y f tenebrofafom- tHeb.co* 
bra de muerte , dónde no ay orden : y que motmie*- 
reíplandecocomo la mifma efcuridad. 

C A P I T. XI. 

QOphar Kaamathita rejumiendo lacoclufion de 
^ \ob y en que dixo ferjufto , y no auer merecido tal 
afflicto.lo reprebendey impugna. 1 I. Exhórtale de 
ttueuo a penitencia con promejfti y con amenax ** . 


taciones y 
excrcito 
fobre mi* 
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Y Reípondio Sophar Naamathiía 
ydixo, 

i L ai muchas palabras no han de 
tener refpuefta ? Y el hombre parlero fera 
juftificado; 

5 Tus mentiras harán callarlos hóbres ? 
y harás efearnio, y no aura quien te auer- 
guence? 

4 Tu dizes,Mi manera de biuir« pura, y 
yo foy limpio delante de tus ojos . 

S Mas, ó quien diera que Dios hablara, 
y abriera fus labios contigo ? 

6 Y q te declarara los fecrefos de la fa- 
biduria: porque dos tanto mereces fegun la 
Ley : y fabe que Dios te ha oluidado por 
tuiniquidad . 

7 Alcanzarás tu el raftro de Dioslllpga- 
rás tuá la perfcciondel Todo Poderofo? 

8 Es mas alto queios cielos , que harás? 
es mas profundo que el infierno , como lo 
conocerás ? 

p Su medida es mas luenga que la tierra, 
y mas ancha que la mar. 
io Si cortare, ó encerrare, ó juntáre,quié 
Icreíponderá? 

n Porque el conoce á los hóbres vanos: 
y vee la iniquidad, y no entenderá? 
u fl'El hombre vano fe hará entendido, 
aunq nazca como el pollino del afno mon- 
tes. 

Ij Si tu preparares tu coraron , y efun- 
dieres á el tus manos: 

14 Si alguna iniquidad a eslá en tu mano, 
y la echares de ti, y no confíntieres que en 
tus habitaciones more maldad: 

Entonces leuantarás tu roftrode ma- 
cha, y ferás fuerte, y no temerás. 

16 Y oluidarás t,u trabajo, y te acordarás 
descorno de aguas que paífaron. 

17 Y en mitad déla fiefta fe leuátará b bo- 
nanza: refplandccerás,> ferás como la mif- 
ma mañana. 

18 Y confiarás, queaurá efperanqa: y ca- 
uarás,y dormirás feguro . 

*Levt.i 6 >Í> * y acoftartehás, y no aura quien te 
eípante:y muchos te rogaran. 
cLaefpcra- iQ Mas c los ojos de los malos fe confu- 

Zade^c c mir j n d y no tendrán refugio; y fu eípera- 
rá vana. 1 1 j • p 4 * 

dHrb.yrc z a j^ r4 dolor de anima. 

fugio fe per 


II. 


^ Tienes. 


t Hcb.tíé- 

po. 


<b<5 dccllOs 


C A P I T. XIL 


- -VeTlra \ob<\ue fus amigos arguyen con el ca- 
jS/Vluniofamcntc , hacendó principal miento de 
lo, pie tino niega, es dfaber , de U preeminencia de 
Dios , por laqual todo loque el ba^e es juftamente 
hecho : yanfila encarece no filo psrlos argumen- 
tos dedos, mas aun por otros mas, tomados ¿cobras, 


al parecer , mas remotas Je fu Vrouidtncia que la* 
n atur ales, es afaber , del gouierno del mundo > I44 
guales contodo ejjb -vienen deju con fe jo. 

R Efpondió Iob,y dixo, 

1 Ciertamente que voíotros fiyt 
e!pueblo,y có vofotros morirá la fa- 
biduria. 

$ También tengo yo feío como vofo- 
tros: no foy yo menos q vofotrosjy c quien 
aura que no pueda dezirotro tanto? 

4 *ElqueinuocaáDios,yeIlcreípon- 
de,^ es burlado de fu amigo : y el judo y 
perfe&o es efcarnecido . 
y La antorcha es tenida en poco en el pé- 
famiento ^ del profpero : laqual íc aparejó 
contraías caydas de los pies. 

6 Las tiendas de los robadores eftán en 
paz:y los que prouocan á Dios, y Mos que 
traen diofes en fus manos biuen fegu- 
ros. 

7 Mas ciertamente pregunta aora á las 
beftias,que ellas te enfeñarán : ya las aues 
délos cielos, que ellas te moftrarán. 

8 O habla á la tierra , que ella te enfeña- 
rá:y los peces de la mar te declararán : 

Í ) Que cofa de todas eftas no entiende q 
amano de Iehoua 1 lahÍ2o? 

10 Y que en fu mano cítáf el alma de to- 
do biuiente,y el eípiritu de toda carne hu 
mana. 

ir Ciertamente la orejaprueua las pala- 
bras, y el paladar fe gufta las viandas, 
iz En los viejos efíá la fciencia, y enló- 
gura de dias la inteligencia. 

13 1 Con el eñá la fabiduria y la fortalc- 

za fuyo es el confejo y la intelligencia. 

14 * Heaqui,el derribará, y m noferá edi 

ficado : encerrará ál hóbre,y no aura quié 
leabra. 

ij Heaqui,el detendrá las aguas ,y fefe- 
carán: el las embiará , y dellruyrán la tie- 
rra. 

1 6 Con el eTla'\ a fortaleza y la exiftencia, 
fuyo es el que yerra, y el que haze errar. 

17 El haze andar n á los confejeros def- 
nudos,y haze enloquecer á los jue/es . 

18 El fuelta el atadura de los tyrános,y leí 
ata la cinta en fus lomos. 

19 El lleua defpojados á los principes , y 
el traflorna á los valientes, 
zo Eiquita °la hablaá los que dizen ver- 
dad,y el toma el confejo á los Ancianos, 
zi El derrama menofprecio fobre ios 
principes, y enflaquece la fuerza de los es- 
forzados. 

zz El defeubre las profundidades délas 
tinieblas, y faca a luz la fombra de muerte. 

z: El 


e Hcb. y 
aquien no 
como eftas 
(cofas?) 
*Pr<w.i4,t. 
f Heb. fer¿ 
rifa. 

gHeb. del 
quieto. 

h Los ínue- 
tores de/do 
latriasy fal 
fos cultos. 


i Hcb. hizo 
cfto. 

í La vida 
de todo aai 
mal. 


l Có Dios 

22, ir. 
*P°c» b 7 . 
m S. Io^ el 
derribare. 


n Arr. $,14. 


o Hcb. ella 
bio. 
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i} El multiplica las gentes , y el ías prer- 
de : el eíparze las gentes , y las torna a re- 
coger. 

14 Elquitaelfefo délas caberas del pue 
blo déla tierra , y los haze queíc pierdan 
vagueando fin camino. 
i y Que palpen las tinieblas, y rio laluz: 
y los haze errar como borrachos. 

C A P I T, XIII. 

A Kguyelof (fe Ufongeros hyp o evita* para con Dios, 
que defiendan Jubonrra donde nadie la menos 
taba :y de y anos médicos , en loque a fu negocio to- 
ca, que appltquenemplaTlos tanmordicntes en la 
parte fana , irritando con ello mas la parte enfer- 
ma. II. Proteíla que aunque el dolor le faca 
tan amargas palabras , ejperacn Dios mejor que 
ellos fe lo per/uaden , asegurado de fu innocencia : 
masque fi di/puta con Dios , es con el preJJupueTlo 
que arriba dsxo¡afabfi apartajfe de fobre el el afo - 
te pre/ente , y de otra parte depufiejje fu mageíla d; 
y con eñe prejfupuefio repite la mifina dijfuta con 
Dios. 

H Eaqui , que todas ert as roías han 
viílo mis ojos , y oydoy entendi- 
do parafi mis oydos. 

1 Como vofotros lo fabeysjta íe yo, no 
foy menos que vofotros. 

5 Mas yo hablaría con el Todo Podero- 
ío, y querría difputar con Dios. 

4 Que ciertamente vofotros foys con- 
á O, deva- ponedores de mentira , todos vofotros 
m dad. va- f 0 y S médicos 2 de nada. 
b°Heb.Ca- * Oxala b callarades del todo , porque 
liando calla os fuera en fo^Wefabiduna. 
rades. - 6 Oyd pues aora mi difputa , y eftad at- 
tentos a los argumentos de mis labios. 

7 Aucys de hablar iniquidad por Dios? 
c Heb. A- aue y s hablar por el engaño 
tíeys de re- 8 c Aueys vofotros de hazerle honrra? 
cibir fus fa* aueys de pleytear vofotros por Dios ? 
aes. 9 Seria bueno q el os efcudrifiaífe? Bur- 
laros heys con el, como quien le burla con 
algún hombre ? 

dHeb. ar- J0 Él os ^redarguyrá duramente, fien 
W«o os j Q f ecret0 j e hizieíledes tal honrra. 

* r g u y r • H Ciertamente fu alteza osauia de es- 
pantar, y fu pauor auia de caer fobre vof- 
otros. 

ú Vueftras memorias feran comparadas 
1 f. a la ceniza, y vueílros cuerpos como cuer- 
eHeb.y paf pos de lodo. 

fe de fobre q[ 4 Efcuchadme,y hablare yo/ y ven- 
mi loq(paf- g amc defpues loque viniere . 

14 Porque quitare yo mi carne con mis 
matare n<? dientes, y pornc mi alma en mi palma' 
efperaréi l í Aun.* me matare, en el cfpera- 


O B. fo8¿ 

re : empero mis caminos defenderé dela- 
te del. 

16 Y d también me ferá falud, porque no 

entrará en fu prefencia el impio. „ 

17 £ Oyd con attencion mi razón , y mi f y C ^dp/ 
denunciación con vueftros oydos. 

18 Heaqui aora que fi yo me apercibie- 
re á jüyzio,jyo fe que ferc juftificado. 

19 Quiéw el que pleyteará cómigo?por- 
que fi aora callaífe,me moriría. 

10 Alómenos dos cofas no hagas cómi- 

go,y entonces no me efeonderé de tu ro£ 
trot Arr 

21 h Aparta de mi tu mano, y no me aflora ^ r ’ 
bre tu terror. 

11 Y llama, y yo refpoaderé: ó yo ha‘- 
blaré,y refpondeme tu . 

23 Quantas iniquidades* y peccados re- 
gó yo i Hazme entender mi preuaricai- 
cion,y mipeccado. 

14 Porque efeondes tu roílro,y me cué- 
tas por tu enemigo? 

ay * A la hoja arrebatada del aryre : has de * bTcb. Ala 
quebrantar? ya vnaariílafeca has de per- ’nipel- 
feguirl 

26 Porque f eferiues contra mi amargu- . 

ras ,y mehazes * cargo délos peccados de J£ nt £nd¡isl # 
mi mocedad. . ^ IHef.hcrt 

27 Y pones mis pies en el cepo, y guar- darlos pec- 
das todos mis caminos, imprimiendo m lo cados&c. 

a las rayzes de mis pies: mS.elccpo 

28 Siendo el hombre « como carcoma que * 

íe enuejece:y corto vellido que fe comete d u ad " €rmc 
polilla. nComovn 

madero, q 

C A P r T. X r I I I. fe come de 

TyKfifeiguiendo lob , efpaciafe por ¡a mifiria de la 
1 humana condiciofitmpre d propofito demoftrar 
que es indigna cofa de la grandeva de D ios tomar 
queThon con ynacofatan vil . Acordar nos hemos 
fiempre y que difiiuta confola la ra^on humana , la 
qual toda *v ia corrige como dexando caer algunos 
rumbos de La refurreaon. 

L hombre nacido de nniger, corto 
de dias , y harto 0 de deüabrimien- o Héb. de 
to : x ra - 

1 Que falfe como vna flor , y 'luego es cor- 
tado >* y huyecomolafombra,y no per- * Arr. 8,9. 
manece. P/4/.1 44» V 

5 Y fobre efte abres tus ojos, y me traes 
ájuyzio contigo ? *P fal.$\,y. 

4 * Quien 9 liara limpio de immüdo?Na da# 

y <1 Ciertamente fus di as eflári determi- 
nados, y el cuento de fus mefes eftá acerca r Heb. fu eC 
de ti; r tu le pufiíte términos , de los quales tatutp her\C 
no paflár3. tc,ynopaft 

^ tfSi-í-arC 
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6 Si tu lo dexáre* , el dexari [defer:] 
entre tanto defleará,como el jornalero , fu 
dia. 

7 Porque G el árbol fuere cortado , aun 
queda del efperatr^a: retoñecerá aun, y fus 
renueuos no faltaran* 

8 Si fe enuejeciere en la tierra fu rayz , y 
fu tronco fuere muerto en el poluo: 

p Al olor del agua reuerdecerá , y hará 
copa,como nueua planta. * 

10 Mas [quandoj el hombre morirá , y 
ferá cortado,y perecerá el hombre , adóde 
eftaráel? 

n Las aguas déla mar fe fueron , y el rio 
fe fecó: fecofe. 

11 AnG el hombreyaze,y no fe tornará á 
leuantar: haftaque no aya cielo, no défper- 
tayán,ni recordarán de fu fueño. 

1$ Ó quien me dieífe , q me efeondieífes 
en la fepultura:y q me encubriefles,ha(la q 
tuyra repoíafíeiq me puíiefles plazo, y te 
acordafles de mi: 

14 Si el hombre fe muriere , por ventura 
biuira?Todos los dias de mi edad efpera- 
a Heb.lla* ria, haftaque vinieííe mi mutación, 
nurís, y yo ly 2 Entonces A fh donado z lat)bra de tus 
te rcfpon- manos llamar me has, y yo t e refponderé. 
«]er¿: ala ,5 * Porque aora cuentas me los paíTos, 

obra de tos Q ¿ as dilación á mi h peccado. 

JvaráT Cl *7 Tienes follada en manojo mi preuari- 

*P rou.^v, cacion, y añides ámiiniquidad: 
b CaAigo.* 18 Y ciertamente el monte que cae, des- 
fallece : y U* peñas fon traípaffádas de fu 
lugar. 

I9 Las piedras fon quebrantadas con el 
agua impetuofa, que fe lleua el poluo de la 
tierra, anGhazes perder ál hombre la efpe- 
ran$a. 

zo Para Gempre ferás mas fuerte que el, 
y el yra: demudarás furoftro, y embiarlo- 

cmchdera° « Sus hijos ferán horrados, y el nolo fa- 
a ellos. bra:ó ferá afligidos, y c no dará cata en ello 

11 Ma smietroé fu carne efluutcrc fobre el, fe 
dolerá :y fu anima fe entriftecerá en el. 

CAP1T. XV. 

E XJpba^Themanita noeritenSitndo ann el in- 
tento de lobjo reprehende afperamente de bUf+ 
phemo eontra D ios :y de f oberuto » que tan immo- 
¿eílamcntc ja fíe fulxmpexay fabiduria. II. Y 
porque lob dtxo en [^precedente oración (cap.it 6-) 
que las tiendas de los robadores eTían en pa^ £rc. 
el mueTíra aqut(fabiamete t aunqu€ fuera del pro • 
pofito de lob) quantatntfena acompañe d aqucüa 
projpcridad > momentánea , dlaqual también ftga 
mi/erable fn'Xsa entsio d entender que lob fue im- 
pío tyranno,pues perece como los tales . 
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Refpódió Eliphaz Themaniti,y di- 
*°> 

1 Por ventura el íabioreíponderá 
íabiduria ventofa ,y hinchirá fu vientre de 
viente folano? 

$ Diíputará con palabras inútiles, y con 
razones Gn prouecho? 

4 Tu tambiédifsipas** la religión, y dif- dHcb.eíte 
minuyes la oración delante de Dios. mor. 

y Porquetuboca declaró tu iniquidad, 
pueshasefcogido c e! hablar de los aftu- cHcb.U Je- 
tos. gua. el lea* 

6 Tumifmaboca tecódenará, y no yo: 
y tus mifmos labios teftificarán contra ti. 

7 Nacifte tu primero q Adain ? y fuefte 
tu criado antes délos collados? 

8 Oyfte tu por vétura el fecreto de Dios, 
que detienes en ti folo la fabiduria? 

9 Que fabes tu, que nolo fabemos ? que 
entiendes tu y que no fe halle en nofotros ? 

10 * Entre nofotros también ay cano, *Eccfi’coi$, 
también ay viejo, mayor en dias que tupa- 12. 

dre. 

11 En tampoco tienes las conflaciones 
deDios , y^tan vil negocio /<w acerca de fHeb- pi* 

labra occiil 

11 Porque te toma tu coraron, yporque j“ C d r “o(-' 
guiñan tus ojos, cfcur.’.ril. 

ij Quereípódasa Dios con tu eípiritu, 
y faques tales palabras de tu boca ? 

14 Que cofa «‘el hombre paraquefea 
limpio, yqueíe juflifique el nacido de mu 
ger? 

jy *Heaqui,que en fus fan&os no cofia, y * ^ ^ 
ni los cielos fon limpios delate de fus ojos 

16 Quanto mas el hombre abominable y 
vil, que beue como agua la iniquidad ? 

17 q[Efcuchame,moftrartehc,y cótarte- 
hé loque he vifto: 

18 Loque los fabios nos contaron de fus 
padres, y nolo encubrieron, 

19 A los quales f los fue dada la tierra, y 
no paffóeftrafío por medio de ellos. 

zo Todos los dias delimpio , el es ator- 
mentado de dolor, y el numero de años es 
eícondido ál violento . 
zi Eft mendos efpantofos tiene en fus ore- 
jasen la paz le ?e»ard' cjuien lo afíuele . 
zz Elno creerá que ha de boluer délas ti- 
nieblas , yfiempre eftá mirando ál cuchillo. 
z$ £ Deíafoflegado Wí»e á comer íiem- ^g 1 

pre^orfM fabe que le eftá aparejado día de " n °j 0 n de 
tinieblas. quien. Ot. 

Z4 Tribulación y anguftia lo alfombra El anda va. 
rá:y fe esforzará cótra el, como vn rey apa- gabundo al 
rejado para la batalla. piu&c. 

zy Porq el eftendió fumano cótra Dios, 
y contra el Todo poderofo fe esforzó \ 
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z6 El le encontrará en la ceruiz: en lo 
grucífo délos ombros de fus efcudos. 
zj Porque cubrió fu roftro con fu gordu- 
ra:y hizo arrugas fobre los yjarcs: 

28 Yhabitó las ciudades afloIadas,las ca- 
fas inhabitadas, que eftauan pucftas en mo- 
tones. 

29 Noenrriqueccrá,nÍferáfirmefupo- 
tenciarni eftenderá por la tierra fu herroo- 
fura. 

50 No fe efcapará de las tinieblas : la fla- 
ma fecará fu renueuo : y con el aliento de 
fu boca perecerá. 

31 Noferá afirmado : en vanidad yerra: 
por loqual en vanidad ferá trocado. 

31 El ferá cortado antes de fu tiempo : y 
fus renueuos no reuerdecerán. 

33 El perderá fu agraz, como la vid: y co- 
mo la ohua derramará fu flor. 

34 Porque la compaña del hypocritaíé- 
rá aflolada : y fuego coníumiralas tiendas 
de cohecho. 

*1 faL&q. * Concibieró dolor, y parieron iniqui- 

r/4/.7,if. dad: y las entrañas deellos meditan en- 
gaño. 

C A P l T. XVI. 


aS. Dios. 

bHeb.aflo 

hfte&c. 

arrugarte 

mc&c. 

c Defpeda 
$ 6 ' 

d De fus 
amigos. 


D eclara lob el a ffeílo y intento de fus amigos en 
cfta diJ]>uta,cjHe no es ni de enfenarle^tii menos 
de confiarle^ mas de ja ¿lar fanfarrón amen te Ju fa- 
biduria cargándolo de injurias, 1 I. Apela en la 
defenfa de fu innocencia para Dios, d quien es noto • 
ria t y de cuya mano fe fíente af otado fin ptccado 
Juyo. 

Y Refpondióíob,y dixo, 

1 Muchas vezes he ovdo cofas co- 
mo ertas:confoladores rnoleftosyfys 
todos voíbtros. 

5 Han de tener fin las palabras ventofas? 
ó quees loque te anima á reíponder? 

4 También yo hablaria como voíbtros. 
Oxala vueftra anima eftuuieracn lugar de 
la roia,queyo osternia compañía en las pa- 
labras , y fobre voíbtros mouería mi cabc- 

$ Esforzaros ya con mi boca, y Iaconío- 
lacion de mis labios detendría [el dolor.] 

6 [Mas] fihabJo,roido)or,nocefla:y fi 
dexo dehablar, no fe aparta de mi. 

7 Empero aora* me há fatigado: ha af- 
folado toda mi compaña. 

8 Ha me arrugadorel teftigo es mi magrez, 
que fe leuanta contra mi parateftificar en 
mi roftro. 

. 9 Su furort«o c arrebató, y me háfidocó- 
trario:cruxió Ais dientes contra mircontra 
mi aguzó fus ojos mi enemigo. 

10 d Abrieron contra mi fu boca, hiriere 
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mis roaxillas con afrenta: contra mi fe jun- 
taron todos. 

n ^[Há me entregado Dios ál mentiro- IL 
fo, y en las manos de los impíos me hizo 
temblar. 

ji Profperocflaua,y dcfmenuzóme :y 
arrebatóme por la ceruiz , y deípedazóme, 
y puforoe á fi por hito. 

13 Cercáronme fus flecheros , partió mis 
riñones , y no perdonó : mi hiel derramo 
por tierra. 

14 Quebrantóme de quebrantamiento 
fobre quebrantamiento : corrió contra mi 
como agigante. 

1$ Yo coíffacco fobre mi piel: y cargué 
mi cabera depoluo. 

16 Mi roflro eftá enlodado con lloro : y 
mis parpados entenebrecidos: 

17 Sobre no auer iniquidad en mis roanos: 
y auer Gdo limpia mi oración. 

*8 O cierra no cubras mi fangre:y no aya 
lugar [ donde íeefconda] mi clamor. 

19 Por cierto aun aoraen los cielos eftá 
mi teftigo,y mi teftigo en las alturas. 

20 Mis aiíputadores fon mis amigos, 

* mas mis ojosa Dios diftilan. «Para Dios 

21 Oíala pudieífe difputar el hombreco a P e *° con 

Dios, f como puede con fu próximo. ^Heb^hí- 

iz Mas los años contados vendrán :y yo - 0 d e e 
andaré el caminopor donde no bolueré. confute. 
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jyKcfgue lob en fu intento, 1 1. Trae los aduerfd- 
I ríos d la dijputa déla remuneración déla efe- 
ranfa de los píos enefe mundo affitgtdos 9 para mof 
trar fu ignorancia, 

M I huelgo es corrompido , mis dias 

fon cortados , y & el fepulchro me g He b.y fo 
eftá aparejado. pulturasa 

i [ Ya no ay ] cómigo finoefcarnecedo- 
res,en cuyas amarguras fe detienen tnts 
ojos. 

3 Pon aora, y dame fianzas contigo: qui- 
en tocara aora mimano? 

4 Porque el coragon de ellos hasefeon- 
dido de entendimiento : portanto no los 
enfalcarás. 

¿ El que denuda Iifonjas á fu* próximos, 
los ojos de fus hijos desfallezcan. 

6 Elmehápuefto por parabola de pue- 
blos, y delante deellos he fido* 1 tamborino, hlnftrume- 
7 Y mis ojos fe eícurecieron de defabri- 
miento, y todos mis penfamientos [han fi- ^^ef- 
do] como fombra. cardo. 

8 Los redos fe roarauillarán de efto : y el 
innocéte fe deíperrará cótra el hypocrita. 

9 Mas el Iufto recédrá fu carrera:y el lim- 
pio de manos augmentará la fuerza: 

M m 
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II. 


a S. mis pe- 
farni entos. 


io Mas bohied todos vofotros, y ve- 
nid aora, y no hallare" entre vofotros la- 
bio. 

h Mis dias fepaflaron,y mis penfamien^ 
tos fueron arrancados , los penfamiétos de 
mi coraron.. 

u 3 Puílercm wela noche por dia,ylaluz 
cercana delante de las tinieblas. 
ij Si yo efpero , el fepulchro es mi cafa: 
en las tinieblas hize mi cama. 

14 Ala hueíTa dixe , Mi padre eres tu : á los 
guíanos, Mi madre y mi hermano. 

IT Donde pues eftará aora mieíperanga? 
y mi efperan^a quien la verá? 
bS.imscuy- 16 A los rincones déla hueíTa b decendr- 

dados, o, rán:y juntamente defeanfarán en el poluo- 
penfamiea* J * 


tos. 
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B A Idad Súbita teniendófe por injuriado del lob, 
profligue en defereuir el calamitofe fin del impío 
profp'eraioenel mundo, queriendo por efio dtxjr,que 
no perecen anfi fino los impíos^ coque parece puntar 
d I ob,y rrjponder a fu queTíion, 


Y Refpondió Baldad Suhita,y dixo¿ 
z Quando pondrevs fina las pala- 
bras? Entéded, y defpues hablemos; 
3 Porque fomos tenidos por beflias?en 
cHeb.im- vueftros ojos fomos c viles? 
mundos. 4 [Tu] elque defpedaga fu anima cófu 
furor , ferá dexada la tierra por tu caufa : y 
ferán traípaíladas las peñas de fu lugar? 
y Ciertamente la luz de los impíos ferá 
apagada : y la cétella de fu fuego no relpla- 
dfecerá. 

6 La luz fe cfcurecerá en fu tienda : y fu 
candil fe am atará fobre el. 

7 Los paflos de fu potencia ferán acorta- 
d Heb.lo dos:v fu mifmo confejo^ lo echará a perder . 
alan^arí.o, 8 Porque red ferá echada en fus pies, y 
arronjari. fobre red andará. 

cS.Dios. ^ Lazo prenderá^ calcañar: c esforzará 
contra el a los fedientos. 

10 Su cuerda eftá efeondida en la tierra, 
f Su Lijo y fu torzuelo fobre la fen da. 
primogení- ^ De todas partes lo alfombrarán temo- 
lo * res: V con fus miímos pies lo ahuyentarán, 

g umu- f Su fuerza ferahambricta,y ^á fu colá 
h Sus otros tilla eft ará aparejado quebrantamiento, 
hijos. 13 Comerá h los ramos de fu curro, y el 
rMuerte, 6 * primogénito de la muerte tragará fus mi- 
enfcmic» embros. 

dad grauif- Su con f an< j a f era arrancada defu tien- 

t/U ínficr- ^ a2er ^°^ an ^euar f al rey de los efpá- 
no,6alfe- tos * 

pulcro. IT En fu mifma tienda morara 1 como íi no 
I Hcb.por iueffefuya : piedrafufre ferá efparzida fo- 
voleU bre fu morada. 
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16 Abajeo fe fecarih fus rayzCs : y arriba 
ferán cortados fus ramos. 

17 * Su memoria perecerá de la tierra: y *Vrouer. ti- 
no tendrá nombre por las calles. * 2 * 

18 Delaluzferá alanzado alas tinieblas: 
y ferá-echado de el mundo. 

19 No tendrá' hijo ni nieto en fu pueblo: 
ni fucceíTor en fus moradas. 

zo ni Sobre fudia fe efpantarándos por mDefucafc 
venir:” y á los antiguos tomará pador. 
zi Ciertamente tales fon las moradas del n 
impío: y efte « ellugar del que no conoció teridad. 
áDios., 
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Q Vr xa fe I ob de fui amigos,de que tan in huma * 
namenttlo in jurien en fu ajfiietcn, 1 I. Y no 
auiendo eüós fabido reffonder d la queTíion que les 
propujo enel cap.i'j.el fe refponde^affirmar, do co pa • 
labras y prefaaon de gran pefo, Auer Kefurrecion fi- 
nal ordenada por la Vrcuidencia de Dios , donde el 
efpera fergloriofamenterejlauradoiy que conefia efi 
peranpa Jüpporta di prefente la mano de Dios , que 
tan duramente le a jfiige ¿ 

Y Refpondió Iob,y dixo, . 

z Hafta quando anguftiareys mi 3- 
nimary me molereys con palabras? 

3 Yameaueys auergon^ado diczvezes: 
110 teneys vergüenza 0 de afrentarme. 

4 PSea anñjque de cierto yo aya errado: 
cómigo fe quedará mi yerro. 

T Mas íi vofotros os engrandecieres 
contra mi, y redarguyerdes contra mi mi 
opprobrio: 

6 Sabed aora,que Dios ^ me peruirtio, y 
truxo alderedorfu red fobre mi. 

7 Heaqui, yo clamaréagrauio , y no feré 
oydordaré bozes,y no aura juyzio. 

8 Cercó de vallado mi camino, y no paf- 
farc:y fobre mis veredas pufo tinieblas. 

9 Quitóme mihonrrary quitó la corona 
de mi cabera. 

10 Arrancóme alderredor, y Hue me : y 
hizo yr,como de s yn árbol, mi efperan^a. 
n Y hizo inflamar contra mi fu furor : y 
contorne á fi entre fus enemigos, 
iz Vinieron fus txercitosá vna, y trilla- 
ron fobre mi fu camino: y aíTentaró campo 
en derredor-de mi tienda. 

13 Mis hermanos hizo alexar de mi, y mis 
conocidos ciertamente fe eftriñaron de 
mi. 

r4 Mis parientes fe detuuieron,y mis co^ 
nocidos fe oluidaron de mi. 

IT Los moradores de mi cafa y mis criada» 
me tuuieron por eAraíio : eftraño fue yo en 
fus ojos. 


o O, de del- 
ncrgon^a- 
ros contra 
mi. 

p Hcb.ytá* 
bié de cier- 
to &c. 
q S.mi de» 
recho.me 
hazcagra-- 


r Sequeme# 
perecí, 
s S. arran- 
ca do. 
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aOt.los 

iniquos. 


bMis ínti- 
mos arni- 
goj. 

cHcb.Mí 
huello fe 
apegó a mi 
cuero yl 
mi carne. 


dlleb.fe^ 

leuantara 

.teílecuer 

po aora 

tan confu- 

mido. 

cJS.pormi. 


f De la Ve- 
gada. 


gHeb.de 

cerca. 
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1 6 Llame a mi fieruo,y no reípondió : de 
mi propia boca le rogaua. 

17 Mi cípiritu fue hecho eftraño a mi mu- 
ger, y porlos hijos de mi vientre le roga- 
ua. 

18 Aun a los moehachos memenolpre- 
ciaron: en leuantandome , luego hablauan 
contra mi. 

19 Todos blosyaronej de mi fecreto me 
aborrecieronvy lofque yo amaua,fe torna * 
ron contra mi. 

20 c Mi cuero y mi carne le pegaron a 
mishueílbsry he efeapado con elcuero de 
mis dientes. 

ir O volotros mis amigos tened com- 
pafsion de mi, tened compafsió de mi:por- 
que la mano de Dios me há tocado. 

12 Porque me períeguis como Dios,y no 
05 hartay s de mis carnes? 

15 Quien dieíTe aora que mis palabras 
fuellen efcriptas?Quien dieífe que fe eferi- 
uieífen en yn libro? 

24 Q^e con lindel de hierro y con plo- 
mo fuellen en piedra efeulpidas para-liem- 
pre? 

z$ Yo le quemi Redemptor biue, y ala 
fin^ me leuantaré fobre el poluo. 

26 Y defpues , defde e lie mi roto cuero 
y defde mi propia carne tengo de ver a 
Dios. 

27 Al qual yo tengo de ver por mi, y mis 
ojos lo han de ver, y c no otro , [aunque] 
mis riñones fe confumen dentro de mi. 

18 Porque no dezis,Porque lo períegui- 
mos ?puesquela rayz del negocio fe halla 
en mi. 

19 Temed ávofotros delante del cuchi- 
Ho,porque la yra^del cuchillo de las mal- 
dades [viene: ] porque fcpays que ay juy- 
fcro. 


XX. 
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QÜpbar N aamathita perfeuera en defereuir la 
& calamitad qut yendra di impío projbt 
mundo , a loque parece , con el intento de 


Job . 


erado en el 
punpar a 


Y Refpondió SopharNaamathita, y 

di *°, 

2 Por cierto mis peníamientos me 
hazen rcfponder,v portáto me appreífuro. 
3 £l caftigo de mi vergüenza he oydo, y 
el efpiritu de mi intelligencia me haze ref- 
ponder. 

4 Ello no fabes que fue íiempre, defde el 
tiempo que fue pueíto el hombre fobre la 
tierra? 

5 Que la alegria de los impíos «^treue, 
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iop 4 


y el gozo del hypocrica, por vn momento. 

6 Si fubiere halla el cielo fu altura , y fu 
cabera tocare en las nuues, 

7 Como fumí/mo eíliercol perecerá para 
uempredosque lo vieren, dirá,Que es del? 

8 Como fueño bolará,y no ferá hallado^ 
y yríeha como yna viíion no&urna. 

9 El ojo q ue lo viere , nunca mas lo verá: 
ni lu lugarlo veri mas. 

10 Sus hijos pobres andarán rogando : y 
fus manos tornarán h loque el robó. 

n Sus huellos eílanllenor de fus moce- 
dadesry con el ferá fepultadas en el poluo. 
iz Si el mal fe adulzó en fu boca, fi lo oc- 
Cultaua debaxo de fu lengua: 

15 Si * le parecía bien, y no lo dexauafraas 
antes lo detenia entre fu paladar* 

14 Su comida fe mudará en íus entrañas: 
hiel de afpides[íe tornará] dentro del. 

Comió haziendas , mas vomitatlashá: 
de fu vientre las facará Dios. 

16 V eneno de aípides chuparárlengua de 
biuora lo matará. 

17 No vera los arroyos,las riberas de lo s 
rios de miel y de manteca. 

18 Reftituyráeltrabajo[ageno] confor- 
me á la hazienda f que tomó: y no tragará, 
ni gozará. 

19 Porquanto 1 molió, dexó pobres.robó 
cafas, y no las edificó. 

zo * Portanto el no fentirá fofsiego en 
fu vientre:oi efeapará con fu cobdicia. 
zi No quedó nada que no comieíTe:por- 
tanto fu bien no fera m durable. 

22 Quando fuere lleno fu batimento, 
tendrá anguília;toda plaga trabajóla le vé- 
drá. 

2 3 Quando fe puliere á henchir fu vien- 
tre , Dios embiari fobre el la yra de fu fu- 
ror ; y llouerá fobre el y fobre fu comi- 
da. 


14 Huyrá de las armas de hierro, y pallar 
loha elareo de azero. 

27 Defuaynará,y facará[faeta]defu alja- 
ua,y faldrá refplan decien do porfuhiehfo- 
bre el vendrán terrores. 

26 Todas tinieblas eftán guardadas n pa- 
ra fus fecretos , fuego no foplado lo deuO- 
rará ; fufucceffor ferá quebrantado en fu 
tienda. 

27 Los cielos defeubrirán fu iniquidad: 
y la tierra eftará contra el. 

z8 Los renueuos de fu cafa (eran trafpoe- 
tados: y ferán derramados en el dia 0 de fu 
furor. 

Z9 EíU et la parte que Dios apareja 
ál hombre impío 5 y efta es la heredad que 
Dios le feñala por fu palabra. 

Mm i) 


h Heb.ltr 
robo. 


1 Ot.ío" 

perdonar 1 

ua. 


f Heb. de 
fu trueque. 
I Quebran- 
tó. S. po- 
bres. 

* E cclefi 

S>12. 

01 O,proíl 
perado. 


nPara quÁ 
do el no fa- 
-be. 


‘■o De Dios. 
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C A P I T. XXI. 


C Oncede íob ,que ay calamidad parad impío 
pr»fi>erado , la cjual pinta ajft^tragic ámente, 
mas que fe engañan fus aduerfanos en penfar y cjue 
tfia venga fiempre eneTle mundo, I í. Vorque fe 
yee,que á irnos yiene . 1 1 i. Y otros mueren quie* 

tos en fu proceridad» 


n 

Ábac.i 


cen,y aun crecen en riquezas? 




8 Su fimiente con ellos, compuerta dela- 
te deellos: y fus renueuos delante de fus 
ojos. 

9 Sus cafas feguras de temor, ni ay fobre’ 
ellos a^ote de Dios. 

10 Sus vacas fe empreñan, y no echan la 
íímienterparen fus vacas y no amueuen. 

11 Echan fus chiquitos Como manada de 
ouejas,y fus hijos andan faltando. 

12 Afonde tamborino y de vihuela faU 
tan:y fe huelgan ál fon del organo. 

13 Gaftan fus dias en bien , y en vn mo- 
mento decienden ala fepultura. 

14, Y dizcn á Dios, Apártate de nofotros, 
que no queremosvel conocimiento de tus 
caminos.. 

alach.fr * Quien es el Todo poderofó paraque 
le firuamos? y de que 'nosaprouechará que 
oremos áel? 

^Nímcjhi* \<$ Heaqui,que b’fu bien notóla en fu ma- 
zicronbi*. n o : el confejp de los impíos lexos efté de 
mi. 

17 O qu3ntas vezes el candil de los 
impíos es apagado , y viene fobre ellos fu 
contrición: y con fu yra D ios les reparte 
dolores? 

18 Serán como la paja delante del viento, 
cHéb.alán-y como el tamo que c arrebatad toruelli- 

no; 

19 Dios guardará para fus hijos fii violé- 
era : y le dara fu pago , paraque conoz- 
ca. 

dS.delíjn- 20 Verán ^ fu rojos* fu quebranto : y be- 
pi6. uerá de la yra del Todo poderofo. 

21 Porque que deleyte tendrá el de fu 
cafa deípues de fi>f¡endo cortado clnumc- 


II* 


eDioi. 


Y Refpondió Iob,y dixo, 

2 2 Oyd attentamente mi palabra, y 
.... fea ertopor vueftros confuelos. 

&c. 3 Supportadme, y yo hablaré: y deípues 

que vuiere hablado, efeameerd. 

4 Por ventura hablo yo a algún hombre? 
y fí li, porque no feangurtiará mi eípiritu? 

S Mirad me, y efpantaos,y poned la ma- 
nofobre la boca. 

6 Que quandoyo me acucrdo,meafoim~ 
brory toma temblor mi carne. 

* lerem. n, 7 * Porque biuen los impíos, y fe enueje- 


B. 

ro de fus mefes? 

22 Por ventura enfeñaráel á Dios fabi- 
duria, juzgando e el las alturas? 

23 Efte morirá en la fortaleza de fuher- 
mofura todo quieto y pacifico. 

24 Sus tetas ertán llenas de leche: y fus 
huertos ferán regadosde tutano. 

Y eftotro morirá con amargo animo: 
y no comerá.con bien. 

2 6 Juntamente yazerán fobre la tierra: fEWtioy 
y guíanos los cubrirán. el otro. 

2 7 Heaqui,que yo conozco vueftros pé- 
famientos, y las imaginaciones que contra 
mi forjays. 

28 Porque dezis , Que es de la cafa del 
principe?y que es de la tienda de las mora- 
das de los impíos? 

29 No aueys preguntado á los que part- 
ían por los caminos , cuyas feñas no nega- 


reys? 


30 Que el malo es guardado del diadela 
contrición, del dia de las yras & fonlleua- gS.Iojmj- 

los muchas 

Quien le denunciará en fu cara fu ca- vczcs por 
1 y de loque el hizo,quien le dará el 


3*. . 

mino ? 


pago? 


ta fin ver 


32 Porque el h ya ferá licuado á los íepul- cahmitad, 
chros, y 1 en el monton permanecerá. como dixo 

33 Los terrones del arroyo le ferán ya dul- * c ]** 2 3* 

cesry tras del ferá lleuado todo hombre : y . 7^" 0 
antes del no ay numero. calamidad 

34 Como pues me confolay* en vano, qnecmbol- 

pues vuertras- reípueftas quedan pormern uerá a los 
tira? otros. 

i Encl Ort- 

C A P I T. xx a c “ n0 ’ 


E Vipha'ífyhemanita ya abiertamente redarguye' 
d lob de impío tyrano en fu y ida, y que porfiar 
culpas padece judíamente. II. Exhórtale a peni* 
t encía, prometiéndole profperidad en ella,. 


Y Refpondió Elipliaz Temanita,y di- 
xo, 

2 Por ventura traerá el hóbrepro- 
uecho á Dios?porque el fabioá fimifmo 
aprouccha. 

3 * Por ventura tiene fu contentamiento * A baxo 

el Omnipotente en que tu feas juítificado? 3?»7* 
ó [ uiene le algún ] prouecho de quetu ha- 
gas perfeftos tus caminos? 

4 Por ventura porque te reme, te carti- 
gará,y vendrá contigo á juyzio? 

S Por cierto tu malicia es grande : y tus 
maldades no tienen fin. 

6 Porque prendarte á tus hermanos fin 
caufa: y hezirte defnudar las ropas de los 
defnudos.. 


7 No) 
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• Hcfc.cl 
varón de 
brafo* 


* P/4/.107, 

4*« 


II. 


b Heb.Ia 
iniquidad, 
c Heb.y 
pondrásfo- 
bre tierra 
oro. 

d O, elTo- 
dopode- 
rofo. 
e Heb.pla- 
ta de forta- 
leza 1» 


* Pima?, 
*5* 

f Vn Rey- 

fio. 


7 Nodiíte de beuer aguaálcanfado; y ál 
hambriento detuuifle el pan. 

8 Empero 3 el violento vuo la tierra : y el 
honrrado habitó enella. 

9 Lasbiudas embiafte vazias : y los bra- 
cos de los huérfanos fueron quebra- 
dos. 

10 Portanto ay laxos alderredor de ti: y 
te turba efpanto repentino: 

11 O, tinieblas, porque no veas-'y abunda- 
da de agua te cubre. 

12 Por vitura Dios no ella en la altura del 
cielo? Mira la altura de las eílrella* como 
fon altas. 

13 Dirás pues, Que fabe Dios ? como jua- 
gará por medio de la efeuridad? 

14 Las nuuesfon fu efcódedero,y no vec: 
y por el cerco del cielo fe paffea. 

i; Quieres tu guardarla fenda antigua, q 
pifáronlos varones peruerfos? 

1 6 Losquales fueron cortados antes de 
tiempo:cuyo fundamento fue como vn rio 
derramado. 

17 Que dezian á Dios , Apártate de nos- 
otros : y que nos hadehaxerel Omnipo- 
tente? 

18 Auiendo el hinchido fus caías de bie- 
nes . Portanto el confejo deellos lexos fea 
de mi. 

19 * Verán los judos , y goxatfehán :y el 
innocente los efcarnecerá. 

20 Por ventura fue cortada nueftra fub- 
ftancia, auiendo confumido el fuego el ref 
to deellos? 

21 Aora pues conciértate conel , y a- 
uras pax:y por ello te vendrá bien. 

22 Toma aora la Ley de fu boca:y pon fus 
palabras en tu coraron. 

23 Si te tornares hada el Omnipotente, 
ferás edificado:alexarás de tu tienda Ha af- 
ilición. 

24 c Ytendrás mas oro quetierra, y co- 
mo piedras de arroyos oro de Ophir. 

2? Ytuoroíera^ en grandeabundancia: 
ytendrás e plata amontones. 
z6 Porque entonces tedeleytaras en el 
Omnipotente : y alearás á Dios tu rof- 
tro. 

27 Oraras ael,y el te oyrá : y paparás tus 
prornefas. 

28 Y determinarás la cofa, y fertehá firme: 
y fobre tus caminos reblandecerá lux. 

29 , *Quádo [los otros] fueren abatidos, 
diras tu,Eníal^amiéto-yál humilde de ojos 

íaluará. 

50 Vn innocente efcapará f vna Isla: y en 
la lim piexa de tus manos ferá guardada. 


C A P I T. XXllU 


P ErJiTle aun lobenla defnfa de fu tnnocenud # 
affirmando toda vía que la podría defender de - 
lante deDios *ft ouiera ds dijputar conel como con 
otro hombre* II. Vurgafe contraías calumnia* de 
Ehpba 

Y Reípondió Iob,v dixo, 

2 Oy también * hablaré con amar- gHeh.a* 
gura: y ferá mas graue ^ mi llaga que largura 
mi gemido. mi razón. 

3 Quien dieíTe que > lo conocieíTe,y lo h 
hallaíTe,yo yria haíla fu filia. ^AtJios. 

4 Ordenaria juyxio delante del:y mi bo- 
ca hinchiria de argumentos. 

7 Yo fabria loque el me reípóderia: y en- 
tendería loque me dixeífe. 

6 Por vétura pleytearia cómigo có mul- 
titud de fuerza ? No:antes el la pondría en 
mi. 

7 Alli el re&o diíputaria con el:y efeapa- 
ria para fiempre del que me condena. 

8 Heaqui,yo yré ál Oriente,! y no le ha- f Heb.y 
llare:y ál Occidente, y no lo entenderé. no 

9 Si ál Norte el obrare, yo no lo veré : ál 
Mediodía íe efconderá,y no lo veré. 

10 Mas el conoció mi camino rprotio IL 
me, y fali como oro. 

n Mis pies tomaron fu raftro : guarde > fu 
camino, y no me aparté. 

12 Del mandamiento de fus labios nunca 

me quité: las palabras de fu boca guardé, 

mas 1 que mi comida. I O, que mi 

13 Yfi el fe determina en vna coía , quienlo k ftent0 - 

apartará? Su anima dedeo, y hixo. nnL*ey UC 

14 Portanto el acabará loque mees ne- 

cedario : y muchas cofas como eftas ay en 

el. 

1? Por [oqual yo me eípantaré delante de 
fu roftro:confidcraré,y temerlohé/ 

16 Dios há ™ enternecido mi cora^omy el raAcobar- 
Omnipotentemeháefpantado. Deut ío % 

17 Porque yo no fue cortado n delante de n Po * j a * # 
las tinieblas, y cubrió con efeuridad mi fuerte, 
roílro? 

C A P I T. XXIIir. 

XyKofsipuendo Job enfu razonamiento tienta aun 
la/auiduria de los aduerfarios prouandoles ( de 
la licencia conque los malos d vex$s perfeueran en 
fus malos caminos , haftaque la muerte los faca de- 
ellos , finque fe yea eneüos otro cafligo ) que Dios na 
tiene Vrouidencia délas cofas de eTle mundojoqual 
Jefigut evidentemente déla opinión deellos . 


Mm 
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iLas faio- 
nes y mo- 
mentos de 
las cofas. 


Pi 


Orque nodon occuFtos 3 los tiempos 
ál Todo poderofo, b pues los que le 
conocen, no veen fus dias? 

bHeb v * ^Tómalos términos , roban los gana- 
los que* le. <* os >Y P acen dos campos agenos.] 
cS.losim- $ Lleuanfe el afno délos huérfanos, pré- 
píos. Dcut. dan el buey de la biuda. 

19,14.727, ^ Hazen apartar del camino á los pobres, 
y todos los pobres de la tierra d fe efeon- 
den. 

y Heaqui,que comoafnos montefesen 
el deíierto falen á fu obra madrugando pa- 
ra robar ;el deíierto c es fu man ceñimiento 
y de fui hijos. 

6 En el campo íiegan fu parto, f y los im- 
píos vendimian la viña. 

7 Al defnudo hazen dormir fin ropa, y q 
en el frió no tenga cobertura. 

8 De lainnundació délos montes ^ fue- 
defjpojados. ^^humedecidos i y abracaron las peñas 
h Hcb.íía ^ rtn tener en que cubrirfe. 

Al huérfano de teta roban, y de fobre 
el pobre toman la prenda. 

10 Al defnudo hazen andar fin vertido, y 
alos hambrientos 1 quitanlos manojos, 
ir De dentro de fus paredes efprimen el 
azeyte, pifan los lagares, y mueren de fed; 
íi Déla ciudad claman los hombres, y las 
animas de los muertos dan bozes , y Dios 
no pufo ertoruo. 

15 Ellos t fon los que fon rebclles á la \uzi 
nunca conocieron fus caminos,, ni ertuuie.- 
ron en fus veredas. 

14 Ala luz fe leuanta el matador : mataaL 
pobre y ai nccefsicado, y de noche es co- 
mo ladren. 

if El ojo del adultero ertá aguardando la 
!Htb.o)o,y noche, diziendo ,No me vera ^adie : y ef- 
pondrácf. conderá fu roftro. 

condimic- En las tinieblas minan las cafís, que de 

mafcara ZCS * ^* a ^ feñalaron:no conocen la luz. 

17 Porque a todos ellos la mañana les et 
como fombra de muerte: íi fon conocidos* 
terrores de fombra de muerte £ los to- 
man.] 

18 Son liuianos m fobre las aguas.fupor- 
cion es maldita en la tierra. Nunca vienen 
por el camino de las viñas. 

19 La fequedad y también el calor roban 
las aguas de la nieue : y el fepulchno a los 
peccadores. 

20 ElMifericordíoíofe oluidará deellos, 
los g ufa nos fen tiran dulzura deellos: nun- 
ca mas aura deeJlosmemoriary como>» ar¿ 

nniniquo ..bol ferá quebrantada D la iniquidad. 

21 Ala muger efteril^que-no paria, afligió: 
y ala biuda nunca hizo bien. 

hUs a los violentos adelantó con fu 


, 7 « 

dS.delIo;. 


e Heb. fu 
pan. 

í Heb.yla 
viña el im 
pió tarda- 
ran. 

gS.los po- 
bres anfi 


abrigo, o, 
cobertura, 
fin cafar 
i Lcuit.ijj 
22. Dcut. 
24,19. 


*t*Héb. en- 
tre los re- 
beles ¿ la 
luz.. 


m Meb¿ ío- 
bre fazts 
de las agu- 
nj. 


B. ttoo 

potécia: ícuantófe, y no fió a nadie en la vi- 
da. 

2$ si alguno! le dieron a crédito, y fe afir- 
mó en ellos ,fus ojos tunopueílos fobre los ca- 
minos deellos. 

24 0 Fueron enaltecidos por vn poco, y 0 S.los im- 

^ defparecieron : y fon abatidos comoca- píos, 
daqualrferán encerrados, y cortados como P Hcb.y no 
caberas de efpiga$> c * # 

if Y fino«^/u,quien me defmétiráaora? 
ó tornará en nada mis palabras? 


C A P I T. XXV. 

N O pudiendo Baldad Súbita- dar otra ra^on do 
la Providencia de Dios al argumento de lob (co- 
mo ala -verdad no nos es manifestada otra ma* 
cierta ) remítelo a fu ab/olutay libre potencia. 1 1. 
Buelue a fedarguyr a lob en la glonatton de fu in- 
nocencia , comofi eneüa fe q*iftejje comparar con 
D ¿os. 


Y Refpondió Baldad Suhita,y dixo, 

2 Elfeñorioyel temor eftán** con qC6Dios_ 
el:el haze paz en fus alturas.- 
3 Porventurafus exereitos tienen nume- 
ro?y fobre quien no efU fu luz? 

4 «■ Y comofe juftiflcará el hombre con * 

Dios ? y como ferí limpio el que nace de 
muger? 

5 Heaqui,quc niaun harta la lunaferáref- 

Í dandecicte: ni las cftrellas fon limpias de- 
ante de fus ojos. 

6 Quanto mas el gufano del hombre , y 
hijo de hombre gufano? 

C A P I T. XXVI. 

M VeTlra lob a los aduerfarios,que no tienen que 
difputar conel déla Providencia de Dios, de la 
qual el fíente mejor que ellos , deduciéndola por al~ 
guna* de fus obras, conque re/póde a la primera par - 
te del dicho de Baldad , 

Y Refpondió lob, y dixo, 

2- En que ayudarte álque no tiene 
Tuerca ?faluañe conbra^oál que no 
tiene fortaleza?* 

3. En que aoonféjarteál que no tiene fei— 

encía ? y mortrafte aíáz [ tu ] fabiduria? 

4 Aquien has annunciado palabras ? y 

cuyo es el efpiritu quefalé de ti? 

y r Cofas inanimadas fon formadas deba rHeb.mu- 

¿o délas aguas * y de íus moradas. ertoj. 

6 El fepulchro es defeubierto delate del: s Y dc ^ ur 
. • r 1 cauernai— 

y el infierno no tiene cobertura. 

7 Eftiende r al Aquilón fobre vazio-cucl- t 

gala tierra fobre nada.- Gcn.x»tf- 

8 Las aguas ata en fus nuues, y las nuuet 

nofe rompeü debaxo deellas. 

9 £1 


II 01 


i O B. 


Uo* 


9 El aprieta la faz del afsiento,y eíliende 
fobre el fu nuue. 

10 El cercó con termino la fuperficie de- 

a Para fié- las aguas, 3 hada que fe acabe la luz y las ti- 
pre. nieblas. 

11 Las colunas del ciclo tiemblan , yíe 
eípantan de fu reprehenfion. 

i¿ El rompe la mar con fu potencia, y con 
fu entendimiento hiere[fu] hinchazón. 

13 Su Eípiritu adornó los cielos:íu mano 
b Ot.huy. crióla íerpiente b rolliza, 
don. Oc. 14 Heaqui , ellas fon partes de fus cami- 
cortuofa.el nos:y quá poco es loque auemos oydo del? 
dragón. porque el eílruendo de fus fortalezas quié 
lo entenderá? 


CAPI T. xxvir. 


R ybonie Job a la fecunda parte ¿el ¿id 
baldad , proteTlando de nueuo de fu innocen - 

>•« * Mi ,4* 1 * I «*« (i y# /Iff J /« >« ^««4 «<i A dt?/ 


[ dicho de 
j.. innocen- 
cia, y de la injuria que le ha^en, juagando del otra- 
mente . II. Declara el con/ejo de la Vroutdencia 
de Dios c 


de Dios acerca del caTligo de los impíos , diciendo, 
que fu proceridad mundana es yerdad que a la fin 
Je defuanece enel mifmo mundo , mas que fuyerda- 
dero caíligo para deffues de fu muerte es guarda- 
do. 


c Heb. pl- 
r abolí. 


dGen.2. 7. 


31 . 


Y Tornó Iob á tomar fu c propofito,y 
dixo, 

2 Biue'el Dios que me 'quitó mi 
derecho j y el Omnipotente, que amargó 
mi anima: 

3 Que todo el tiempo que mi anima eílu- 
uiere en mi,y [ vuiere ] ® reffuello de Dios 
en mis narizes, 

4 Mis labios no hablarán iniquidad : ni 
mi lengua pronunciará engaño, 
y Nunca tal me acontezca, que yo os juf 
tifique^ halla morir no quitare mi integri- 
dad demi. 

6 Mi ju ílicia tengo afida, y no la afloja- 
ré ; nofeauergon^ará micora^oai de mis 
dia's. 

7 m Sea como el impío mi enemigo , y 
como el iniquo mi aduerfario. 

8 Porque que es laefperan^a delhypo- 
crita, fi [mucho ] vuiere robado , quando 
Dios arrebatárel’uanima? 


9 Por ventura oyráDios fudamor,quá- 
do viniere fobre el la tribulación? 

10 Por ventura deleytarfehá en el Om- 
nipotente ? llamará áDios en todo tiem- 
po? 

11 Yo os enfeñaré loque eTla en la mano de 
Dios ; noefeonderé loque eTla' acerca del 
Omnipotente. 

jl Heaqui , que todos voíotros lo aueys 
viílo:porque pues os defuaneceys con va- 


nidad? 

13 c Ella es la fuerte del hobre implo acer- 
ca de Dios, y la herencia que los violentos 
han de recebir del Omnipotente. 

14 Si fus hijos fueren multiplicados, [fe- 
rán] para el cuchillo : y fus pequeños no fe 
hartarán de pan. 

iy Losque deellos quedaren , en muerte 
ferán fcpultados y íus biudas no llorarán. 

16 Si amontonareplata como poluo, y íi 
aparejare ropa como Iodo: 

17 Aparejará, mas el julio fe veflirá: y el 
innocente repartirá la plata. 

18 Edificó fu cafa como la poliIIa:y como 
cabaña que hho alguna guarda. 

19 * * El rico dormirá , mas no lerá^ re- 
cogidoabriráfus ojos h y no veráá nadie. 

20 Alírán del terrores como aguas : tor- 
uellino lo arrebatará de noche. 

ir Tomarloha Solano, y * yríehá.y tem- 
peílad lo arrebatará de fu lugar. 

22 f Y echará fobre el , y no perdonará: 
huyendo huyrá de fu mano: 

23 batirá fus manos fobre el, y defdefu 
Jugarle filuará. 


•e Loque le 
figue. 


fEl impío 
profpera- 
do , de que 
vabablan- 
do. 

g S. á la c¿> 
gregacioft 
de losjmf- 
tos. Hcb. 
acompaña- 
do. 

h Heb. y 

ño el. 

iDcfpare- 

cera. 

t S.Djoj, 

tempefta- 

des. 

1 Semejan- 
za del ca- 
lador tras 
laprcCu 


C A P I T. X X V II T. 

TyVelue Job ala affrmacion de la diurna Vroui* 
•U ciencia por la menuda cofideranon de/Us obras 
en la naturaleza. 1 1. M ueTlra que en Dios falo 
rcfide la 'verdadera Sabiduría, de laqual ha^e par- 
ticipantes d los hombres, por fufólo temor y la objer - 
uancia de fu Ley . 


C iertamente la plata tiene fu occul- 
to nacimiento ; y el oro lugar de donde 
lo faca n. 

1 El hierro es tomado del poluO ; y de la 
piedra es fundido el metal. 

3 Alas tinieblas pufo termino , y á toda 
obra perfeóla que el hizo y pufo m piedra de mMojon, 
efeuridad y de íombra de muerte. termino 

4 Sale el rio junto n ál raorador,y las agua* ^ondefe- 
fin pie, mas altas que el hombre, 0 fe fuero. ” e í ca \ * 
y Tierra déla qualfaldrá pan: y debaxo <j 0- P ° * 
deella eflará como conuertida en fuego, o Se feca- 
6 Lugar que fus piedras ferán faphiros : y ron. 
tendrá poluos de oro. 

7 Senda que nunca la conoció aue : mojo 
debueytrela vido. 

8 Nunca la pifaron p animales fieros : ni pHeb.hh 
pafsó por ella león. josdeío- 

9 Enel pedernal pulo fu mano.y traílornó bernia, 
los montes de rayz. 

10 De los peñafeos cortónos,^ y vieron qHeb.y 
ojos todafu hermofura. todaher- 

11 Losrios detuuo en fu nacimientoiy lo niofura vi 
efeon dido hizo falirá luz. do fu ojo. 

M m iiíj 
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H. j:, ^[Ite,lafabiduria donde fe hallaráfy el 
lugar delaprudencia donde eftá? 

13 Nunca el hombre fupo fu valor : n¡ fe 
hallaen la tierradelos biuientes. 

14 Elabifmodize,Noeft¿enmi:ylaniar 
dixo,Nj comigo. * 

*$¿£*7,9. 1 5- * No fe dará por oro, ni fu precio ferá 

apefo de plata. 

16 No es apreciada con oro de Ophir: ni 
con Oniche preciofo,ni con Saphiro. 

17 El oro nofeleygualará;ni el Diamante: 
ni fe trocara por vafo de oro fino- 

18 De Coral ni de Gabis no fe harámen- 
cionda fabiduriaes mejor quepiedras pre» 
cioías- 

19 No feygualarácon ellaefmeralda de 
Ethyopia: no fe podrá apreciar con oro fi- 
no. 


20 De donde pues vendrálafabiduria?y 
donde ella el lugar de la indiligencia? 

2r Pues es encubierta a los ojos de todo 
biuiente,y a todaauedel cielo es occul- 
ta? 


a Solos los- zi a El infierno y la muerte dixeron , Su 
que mucre famahemos oydo de nueflras orejas. 

tjcnéalgu- Dios entendió fu camino : y el filo co- 
nos rum- * r 1 J J 

ho i dcella. noC,ofulu § ar - I . , n f „ 

24 Porque el mira halla los fines de la 

tierra:y vee debaxo de todo el cielo, 

2f Haziendo pefo áLviento, y poniendo 
Jas aguas por medida., 

2 6 Quando el hizo ley a la lluuia , y ca- 
mino al relámpago de los truenos. 

27 Entonces la vido el, y la tallo ¡preparó 
la y también laynquirió*. 

28 Y dixo al hombre , Hcaqui, que el te- 
mordel Señoresla fabiduria.y la intelli — 
gencia el apartarfe del maL * 


c a p i t. xxix. 


A Viendo I oh comentado en la fecunda parte del 
d^cap . priced . a purrarfe déla nota de impiedad 
que k impufieron fus aduer/arios, profugue aquí re- 
atando fus proceridades pajfadas venidas de la 
mano de Dios , anfimifmo fu pia manera debi- 
tar, opponiendolo todo d las calan ni as de losad- 
uerfartos * 


& Hfcb.fu 
grabóla. 


Y Tomó loba tomar fupropoííto, 
y dixo, 

2 Quien me tornaífe como en los 
mefespaffados , como en los dias quando 
Dios meguardaua? 

3 Quando hazia refplandecer fu candela 
íobre mi cabegatá la luz de la qual yo cami- 
naua en la efeuridad. 

4. Como fue enlos dias de mi mocedad, 


c quando Dios era familiar en mi tien- cHeb.en 
da. fecrcto át 

$ Quado aun el Omnipotente eslamt có- D, °. ? r °, brc 
• • > 1 j mi tienda* 

migo.y mis enojos arredor de mi. 

6 Quandoyolauaua ¿ mis caminos con dMispics* 
manteca: y la piedra me derramaua rios dé 
azeyte. 

7 Quando falia a la puerta a juyzio : y en 
la plaga hazia aparejar mi filia. 

8 Los mocos mevian,y fe efeondian : y 
los viejos ie leuantauan , y eftauan en 
pie- 

9 Los principes detenían fus palabras: y 
ponían la mano Iobre fu boca- 

10 La boz délos principales íéocculta- 
ua:y fu lengua fe pegaua á fu paladar. 

n Quando los oydos que me oyan , me 
llamauan bienáuenturado : y los ojos que 
me vian,me dauan e teílimonio- e S.dcjuf- 

11 Porque libraua al pobre que grita- t0 » 
ual y al huerphano que carecia de ayu- 
dador- 

13 La bendición del que feyua a perder,, 
venia fobre mi.y al coragon de la biuda da- 
ua alegría. 

14 Vefliame de juflicia ,y ella me veflia 
como vn manto, y mi toca era juyzio. 

if Yo era ojos al ciego , y pies al co- 
xo- 

1 6 Alos meneflerofos era padre :y de la 
caufa que no entendia, me informauacon 
diligencia. 

17 Y quebraua los colmillos del iniquo: 
y de fus dientes hazia foltar la prefa.. 

18 Y dezia,En mi nido moriré, y como are- 
na multiplicaré dias.. 

19 Mi rayz eílá abierta junro a las aguasa 
y en mis ramas permanecerá rocio. 

20 Mj honrrafe renueua conmigo : y mi 
arco fe renueua en mi mano. 

21 ^Oyanmeyefperauan.ycallauanámi fAlvtr.^ 
confejo. 

22 Tras mi palabra no replicauan:mas mi 
razón diflilaua fobre ellos. 

2 1 Y eíperauanme como á la lluuia : y 
abrianfu bocarowe día lluuia tardía. 

24 Si me reya áe!los,no lo creyamni der- 
ribauan la luz de mi roflro.. 

15 s Aprouaua el camino déel!os,y fenta- g Yo traer 
uame en cabecera : y moraua como el rey cenfor de- 
cnelcxercito:corno el que confucla lio- fus vidas., 
rofos.. 


C A P I T. XXX 


*pR ofsiguiendo I ob en fiipropofito , recita time - 
nofpreeio de los hombres y y [agrande* & de la mi- 
feria en que a ora es venido, oppenicndoUd la felici - 
.< iadpaffada « 


Mas,- 


no 5" I 

M ASaora los mas mo$o$ de días 
q yo, fe ríen de mi : cuyos padres 
yo defdeñára de ponerlos cólos 
perros de mi ganado. 

2 Porque paraq auia yo menefterla fuer- 
a Lafcion. ra de fus manos, en los quales pereció 3 el 
hÓbres no tiempo ? 

íTnfaxon, 5 Por caufa de la pobrera y déla hambre 
defuentura ^ os : q huya a la foledad,ál lugar tenebro 
dos, fo;afolado y deíierto . 

4 Que cogían maluas entre los ar- 
boles , y rayzes de enebros para calen- 
tarfe. 

$ Eran echados de entre as gentes, y todos 
les dauan grita como a ladrón. 

6 Que habitouan en las barrancas de los 
arroyos : en las cauernas déla tierra, y en 
las piedras. 

bDe lascar 7 Que bramauan entre las matas:y fe có 
$aí. gregauan debaxo b délas efpinas. 

8 Hijos de viles, y hombres fin nombre: 
mas baxos que la mifma tierra. 

9 Y aora yo foy fu canciomy foy hecho 
á ellos refrán. 

10 Abominanme , alexanfe de mi: 
y aun de mi roftro no detuuieron [fu] 
fáliua.. 

n Porque [Dios] defató'mi cuerda, y 
me afligió : y quitaron el freno delante de 
mi roftro,. 

12 A la mano derecha fe íeuantó la mo- 
cedad: rempuxaron mis pies, y pifaron fo- 
bre mi las fendas de fu contrición . 

13 Mi fenda derribaron : aprouecharon 
fe de mi quebrantamiento ; cótra los qua- 
les no yuo ayudador. 

14 Vinieron como por portillo ancho; 
reboluieronfeporm* calamidad, 
if Turbaciones fe conuiertieron fobre 
clWi alma* mi 3 combatieron, como yn viento , c mi 
mi vida. voluntad , y mifalud , como^nuue que 
d Tcmpef- paila. 

rad. y aora m¡ : alma: eíta derramada en 

mi ; dias de aflicionrae han comprehen- 
dido. 

dolor S> 17 noc ^ e c taladra fobremi mis huef- 
íosj y mis pulios no repofan. 
fCuer 18 Con la grandeza de la fuerza ¿¿dolor 
orne. °* ^ veftidura es mudada ; & cíñeme co- 

g S. El do- rao collar de mi ropa. 

Jor. 19 Derribómeenellodo;yfoyferaejan- 
tealpoluo,yala ceniza. 

20 Clamo á ti, y no me oyes;prefento 
me, y no me echas de ver. 
ir Haíle tornado cruel para mi; con 
la fortaleza de tu mano me eres aduerfa- 
uio- 


O B. VOS 

11 Leuantafteme , y hezirteme caual- 

f ar fobre el viento , y derretirte en mi 
el fcr. h O, la fu f- 

23 Porque yo conozco que me tornas a ^ anc ! a 0 cí *“ 
la muerte; y a la cafa determinada a todo íencu# 
biuiente. 

24. Mas el no ertenderá la mano contra 
el fepulchro ; clamarán por ventura [los 
fepultados] quando el los quebranta- 
re? 

if Porventurano lloreyo 1 ál afli<rto? 
y mi anima no fe entrifteció fobre el me- 
nerterofo? 

16 Quando eíperaua el bien , entonces 
me vino el mal ; y quando eíperaua la luz, 
vino la eícuridad . 

27 Mis entrañas hieruen , y no repofan; 
preuinieronme dias de aflicion. 

28 Denegrido anduue , y no por el 
fol;leuanteme en la congregación , y cla- 
me' . 

29 f Hermano fue' de los dragones, f Semejan* 
y compañero 1 de las hijas del abef- 

trU2# . f .. 1 De los a- 

30 Mi cuero efta denegrido fobre mi , y beftruzes- 
mis huellos fe fecaron con fequedad. 

31 Y mi harpa fe tornó en luto;y mi Orga- 
no en boz de lamentátes . 

C A P I T. xxxr. 

P KoJsiguela narración de fu yida pajjada>affir~ 
mando fu innocencia, y purgandofe de toda im- 
piedad para con Dios y para con los hombres , pro- 
teílanao quepodria haberla mijnta purgación de- 
lante de D ios con/ana confa encía - 

H Tze concierto con mis ojos, por- 
que áque propoíito auia>o depé- 
fárdela virgen ? 

2 Porque que galardón me daría de arri- 
ba Dios, y que heredad el Omnipotctede 
las alturas? 

3 Por ventura noay quebrantamiento 

para el impío ? Y m eftrañanuento para los m ^ 
r * K. . .» j, * os los del- 

que obran iniquidad i conocerí. 

4 Por ventura el no vee mis camino* > y Matth#7j2Jii 
cuenta todos mis partos? 

y Si anduue con mentira, y fi mi pie fe a- 

prefluró á engaño ;• 

6, Pefe meDios en balanzas de jufticia, 
y conocerá mi perfección- 
7 Si mis partos fe apartaron del camino; 
y fi mi coraron fe fue tras mis ojos ;y fi al- 
go fe apegó á mis manos; 

8 S íembre yo , y otro coma; y mis ver- 
duras fean arrancadas.. 

9 Si 


ii07 1 

9 Si fue mi cora $on engañado acerca de 
mugeny (i eftuue aflechando á la puertade 
mi próximo : 

10 Muela para otro mi muger, y fobre 
ella fe eocoruen otros : 

aHeb« jux* Ji Porque es maldady iniquidad 2 pro- 
gada.] uada. 

ti Porque es fuego que hada el fepul- 
bHeb.ren- chro deuorariary toda hacienda def- 
u 9 o fruto- arrayga ri a. 

13 Si vuiera tenido en poco el derecho 
de mi fieruo y de-mi íierua , quando ellos 
pleyteaíTen comigo.* 

14 Que haria yo quando Dios fe leuan- 
taíle ? y quando el viGtaífe , que le reípon- 
deriayo? 

13 Por vétura el que en el vientre me hi- 
zo a mi, no lo hizo á el? y vnmifmo [au- 
clor] nos difpufo en la matriz? 
r 6 Si eílórué el contento de los po- 

bres, y hize desfallecer los ojos de la biu- 
da. 

r 7 Y í¡ comi mi bocado folo:y no comió 
del el huerphano: 

18 (Porque defde mi mocedad cre- 
ció conmigo [el huerphano] como con 
padre ; y defde el vientre de mi madre fué 
c Heb de- guia c de labiuda.) 
ella. 19 Si vide al que pereciera Gn vellido, y 
al meneílerofo Gn cobertura, 

20 Si no me bendixeron fus lomos , y 
del vellocino de mis ouejas fe callenta- 
ron : 

21 Si alcé contra el huerphano mi mano, 
¿ Heb. mí aunque viefle á que todos me ayudarían 
ayuda en la en la puerta; 

puerta. Mi efpalda fe cayga c de mi ombro; y 

e Heb.defu m ¡ b ra ^ 0 f ea quebrado de mi canilla, 
ombro. Porque te mi el cafiipo de Dios, con- 

tra cuya alteza yo no tendría poder. 

24 Sipufcenoromieíperan$a;ydixeál 
orojMi confianza eres cu ; 

2j Si me alegré deque mihaziendaíe 
multiplicare; y de [que mi manohallafle 
mucho ; 

r Purgafe ^Sividc al fol , quando refplande- 
de íJola- cia;y ala lun3, quando yua hermofa, 
tría. z y Y mi cora^onrle engañó enfecreto; y 
Los ado boca befó mi mano; 

28 Pilo también fuera maldad prouada; 
porque negaría al Dios foberano. 

29 Si me alegré en el quebrátamieto del 
queme aborrecía ; y me regocijé, quando 
lo halló el mal; 

30 Que ni aun entregué al pecado 
mi paladar, pidiendo nxaldicion^parafu 
anima; 


O B. uo8 

31 11 Quando mis domefticcs dezian, h NocL/íS 

quien nos dieíle de fu carne? nuca nos bar te q mis do 
tañarnos. mefticos 

31 El eílrangero no teniafuerala noche; ™ e , , " cita f 
mis puertas abriaál caminante. 1 

33 1 Si encubrí , como los hombres, mis fpurgafede 

preuaricaciones,efcondiendo en mi efeó- hypocníu* 
drijo mi iniquidad. 

34 Si temí álagran multitud , y el me- 
nofprecio de las familias me atemorizó y 
callé, y nofali de mi puerta. 

3Í Quien rae dieííe , quien me oyeífe; ^ H e b* hca 

f ciertamente, mi feñaleí que el Omnipo* 

tente teflificará por mi : 1 aunque mi ad- ! 
ueriario me haga el procedo. 

Ciertamente yo m lo¡lleuaria fo- mi pleyto. 
bremi ombro ; yme lo ataría en lugar de mAiprocef 
coronas. fodemicau 

37 Yo le'contaria el numero de mis 

palTos : o y como principe me allegaría a o 
el. 4 

38 , Si mi tierra clamará contra mi, y llo- 
rarán todos fus fulcos : 

39 Si comi fu fuerza Gn dinero , ó afligí 
el anima de fus dueños: 

40 En lugar de trigo me nazcan efpinas: 
y neguilla en lugar de ceuada. Acabáfc las 
palabras de Job, 

CAPIT. XXXIÍ. 

E L iu mancebo fabto , yiflo que los amigos de lob 
caUaHan,y que no tenían ya ma¿ que rejponder 
le, los redarguye de focofabios y y toma la dtJJ>uta 
contra lob . 

Y Ceñaron ellos tres varones de 

reíponderá lob , porquanto el era P Heb. cu 
julio P en fu Opinión. fus ojos* 

2 YEliu hijo de Barachel Buzita , de la 
familia de Ram , fe enojó con furor contra 
lob ; enojofe con furor, porquanto juílifl- q Heb. fu 
caua fu vida mas que á Dios. ríma. 

3 EnojófeanGmilmo confuror cótra fus 
tres amigos : porquanto no hallauan que r Hcb.Yc6 
refponder r auiendo condemnadoá dcnaron * 
lob. Iob - 

4 Y Eliu auia efperado á lob 1 en la dif- * as ^^ Ca 
puta: porque todos eran mas viejos de dias bras* 
que el. 

S Y viendo Eliu que no auia relpuefla en 
la boca de aquellos tres varones , fu furor 
fe encendió . 

6 Y refpondió Eliu hijo de BarachelBu- 
zita/y dixo,Yo foy menor de dias, y vof- 
otros viejos 3 portauto he auido mie- 
do 


lito 
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dcr, y he temido de declararos mi Opi- 
nión, 

nLoi viejos 7 Yo áezia , •' Los dias hablarán, y 
la muchedumbre de años declarará labi- 
duria : 

8 Ciertamente efpiritu ay en el hombre, 
y infpiracion del Omnipotente los haze q 
entiendan : 

9 No los grandes ion los labios : ni los 
viejos entienden el derecho, 

10 Portantoyo dixe,£fcuchádme > decla 
rare mi fabiduria yo rambien . 

it Heaqui , yo hé eíperado á vueftras ra- 
zones, he efcuchado vueftros argumentos 
entre tanto que bufeays palabras. 

12 Y aun he os coníiderado, y heaqui , q 
no ay de voforros quien redarguya á Iob, 
S^feb. ha- y refponda á fus razones. 

Damos íce- 13 Porque no digays y Nofotros b aue- 
cía,Dios Jo mos hallado, que condene que Dios lo 
derribe ,y no hombre. 

14 Ni rampoco Iob enderezó á mi fus 
palabras , ni yo lercípoadere con vueftras 
razones. 

Efpautaropíe, no refpondieron mas, 
quitaroníeles las hablas . 

16 Y yo eíperé, porque 110 hablauan: an- 
tes pararon y no refpondieron mas. 

17 Refponderé pues también yo mi 
parte , declararé también yo mi opini- 

n on : 

bcs. CriZ ° *8 Porque eftoy lleno c depalabras: y el 
<1 De mi co efpiritu d de mi vientre me conftriñe. 

19 Decierto mi vientre es como el vino 
que no tiene refpirader,o,y fe rompe : co- 
mo odres nueuos. 

20 Hablaré pues, y refpirarév abriré mis 
labios, y refponderé. 

21 No haréaoraaccepcion de perfonas: 
ni vfaré con hombre de Jifoiigerc.' títu- 
los, 

22 Porque no le hablar lifonjas : [de 
otra manera J en breaemeconfumma rai 
hazedor. 

C A P I T. XX XI i r. 

mienta doClamente fu dijfuta can Iob refu- 
mtendole todo fu dicho en dos conclufiones : en 
la primera affirma autr hitado inno cent emente.en 
la Segunda , caThgarle Dios j¡ inculpa fuya. En 
ambas reprehende Eli» a iob . II. P rueuale 
lo contarlo de la primera, preJUpomendo que, en dos 
Maneras a uifaDioi al bobre de fu peccado } paraque 
fe concierta a el, o por Sueños ? o por enfermedades, 
conque ledtjpone para oyr, y dar crédito ala pa- 
labra de fus mtniTlros . N o firuiendo las enferme- 
dades j calamidades en ti mudo para otro finque* 


O B. 

da de aquí pYO»a¿o Iob no auer ft do innocente , fi el 
prefupueihfuejfe verdadero * 


e S. rasar* 
gumento*. 
f Arr. 9,35-y 


P Ortanto oye aoralob mis razones* 
y efcucha todas mis palabras. 

2 Heaqui aora yo abriré mi bo- 
ca : y mi lengua hablará en mi gargan- 
ti. 

3 Mis razones [declararán] lareditud 
de mi coraron : y mis labios hablarán pu- 
ra fabiduria . 

4 El Efpiritu deDios me hizo , y lainípr 
ración del Omnipotente me dio vida. 

$ Si pudieres, reípondeme; c diípon , cf- 
tá delante de mi. 

6 Hemeaqui a mi en lugar deDÍos/có- 
formeá tu dicho r de lodo foy yo cam- 
bien formado^ 

7 Heaqui que micerror no te eípantará: 
ni mi mano fe agrauará fobreti, 

8 Decierto tu dixifteá mis oydos > y yo 
oy la boz de tus palabras , 
p Yofoy limpio, y íin rebelÜou jyofoy 
innocente, y no ay maldad enr mi . 

10 Heaqui^ que el bufeo achaques con- 
tra mi, y me tiene por fu enemigo. 

11 ¿ Pufo mis pies en el cepo j y guardó h Arr.13,2^ 

todas mis fendas. 

12 Heaqui en efto 5 no has hablado juila- 
mente;refpondertehe, quemayor es Dios 
que el hombre. 

13 Porque tomafte pleyto contra 

el i porque el f no dirá todas fus pala- 
bras. 

14 Antesen vna ó en dos manera* habla- 
rá Dios ál que no vee. 
i$ Porfueño de viíion nodurna, quan- 
do el íueño cae fobre los hombres, quan- 
do fe adormecen fobre el lecho ; 
i <5 Entonces reuela a la oreja délos ho- 
bresjylesfcñalafu caftigoj 
17 Para quitar ál hombre de la [malaj 
obrajy apartar del varón la foberuia; 

18 [Aní¡] detendrá fu anima de cor- 
rupción 5 y fu vida de fer paflada á cuchi- 
llo. 

19 También fobre fu cama escaítiga- 
do - con dolor fuertemente en todos fus 
hueífos: 

20 Que le haze que fu vida aborrezca el 
pan,yfuaniroa la comida fuaue. 

21 Su carne desfallece íin veríe; y fus 
hueífos, que antes noTe vian 1 ferán leuá- 
tados. 

22 Yfu anima fe acercará del fepulchroj < * UCZa *‘ 
y fu vida, de los enterradores* 
zp Si vuiere cerca deel algún elo- 

qiiea*- 


g Dios. 


i Hcb. no 
has juria- 
cado. 

II. 

t No det 
cubre to- 
dos fus juy¿ 
zios. 


I Je mu efíriT 

con la fU- 


ttn 


I O B. 


tul 


a Ot.angél. 
b Heb.vno 
de rail* 


cHeb.de 

niñez. 


<qucnte a annüciador b muy efeogido , que 
annuncieál hombre fu jufticiaj 
24 Que le diga, que [Dios] vuomiferi- 
cordia del , que lo libró de decendir al fe- 
pulchro,que halló redemeion. 

2f Su carne fe enternecerá c mas que de 
vnniño : y boluerá á los dias de fu moce- 
dad. 

16 Orará áDios, y amarlo há : y verá fu 
faz con jubilo : y el ciará ál hombre el pago 
de fu juflicia. 

27 El mira fobre los hombresy el que di- 
xere,Pequé,y peruerti lo redo, y no me há 
aprouechado: 

28 Dios redimirá fu anima , que no parte 
ál íepulchro:y fu vida fe verá en luz. 

29 Heaqui , todas eftas cofas haze Dios 
dos, tres vezes con el hombre: 

30 Para apartar fu anima del fepulchro; 
y parailluílrarlo con la luz de los biuien- 
tes. 

31 Efcucha Iob, y oye me : calla y yo ha- 
blaré: 

32 Y íí vuiere palabras, reíponde me : ha- 
bla, porque^ 1 yo te quiero juftificar. 

33 Y finó, óyeme tu á mircalla y enfeñar- 
tehéfabiduria. 

C A P I T, XXX lili. 

A Viendo prouado Eli» a lobenel precedente cd- 
pit.lo contrario de f* primera concluJion,es afab, 
no aucr fulo innocete en f» yida,eneTle cap.leprue - 
na lo contrario de la fegunda, ajab.que D ios ning » 
agramo le h ahecho colgándole tan duramente, y 
por configuiente fer impío y blajphemo contra Dios 
en juagar deel anfi. 

Y Refpondió Eliu,y dixo, 

2 Oydfabios, mis palabras, y do- 
dos efcuchadme: 

3 Porque la oreja prueua las palabras , y 
eDifcierne el paladar c guíla para comer. 

las viandas. 4 Efcojaraos para nofotros 1 el juyzioj 
fLo redo, conozcamos entre nofotros qual fia lo 
bueno. 

y Porque Iob há dicho, yo^oy jurto,y Di- 
os me há quitado mi derecho. 

6 En mi juyzio ^íue fnentiroíb,Ti)i faeta 
es agrauadahnaweryopreuaricado. 

7 Que hombre ay como Iob, que beue el 
efcarniojComo agua? 

8 Y vá en compañía con losque obran 
iniquidad , y andaconlos hombres mali- 
ciólos. 

9 Porque h dixo , De nada feruirá ál ho- 
bre , * fi conformare fu voluntad con Di- 
os. 

10 Portáto varones f de fefo,oy dme.Lc- 


d Yo me 
daré por 
vencido fi 
tu refpuef- 
ta fuere 
buen2 


g Heb.fc- 
ré.prim. 
peifona 
portcrcc- 

Tl< 

h Arrib.io. 
*>• 

i Heb.en fu 

querer con 

Dios. 

tHeb.de 

coraron. 

cuerdos. 


xos vaya de Dios la impiedad , y del Om- 
nipotente la iniquidad. 

11 Porque el pagará ál hombre fu obra, 
y el le hará hallar conforme á fu cami- 
no. 

12 Aliende de eflo , cierto Dios no hará 
injuflicia , y el Omnipotente no peruerti- 
rá el derecho. 

13 Quien vifitó por el la tierra ? y quien 
pufo en orden todo el mundo? 

14 Si el pufiefle fobre el hombre fu corado, 
y * recogieífeá fi 1 fueípirituyfu alien- 
to: 

1 $ Toda carne perecería juntamente, y el 
hombre fe tornaría en latierra. 

1 6 Y fi[ay enti]entendimiento,oye erto: 
efcucha la boz de mis palabras. 

17 Por ventura eníeñorearíehá el que 
aborrece el juyzio? y condenarás ál pode- 
roíb fiendo juílo? 

18 Por ventura dezir fe háál rey , m Per- 
uerfo eres, y á los principes, Impíos foysf 

19 [Quanto menos á aquel] *quc no ha- 
ze accepcion deperfonas de principes , ni 
el rico es deel mas reípcélado que el po- 
bre : porque todos fon obras de fus ma- 
nos. 

20 En vn momento mueren , y á media 
noche fe alborotarán los pueblos , y paífa- 
rán , y fin mano ferá quitado el podero- 
fo. 

21 * Porque fus ojos eilán [ puertos ] fo- 
bre los caminos del hombre , y todos fus" 
pafTos vee. 

22 No ay tinieblas , ni fombra de muerte 
donde fe encubran losque obran mal- 
dad. 

23 Porque nuncamas permittiráálhom- 
bre, que vaya con Dios á juyzio. 

24 El quebrantará á los fuertes 11 fin pef- 
quifa : y hará ertar otros en lugar de e- 
11o s. 

2f Portanto el hará notoriaslas obras de 
ellos:y boluerá la noche, y ferán quebran- 
tados. 

2 6 Como á malos losherirá enlugar 0 dó- 
defean virtos: 

27 Porquanto fe apartaron del anfi : y no 
confiderarontodos íuscaminos: 

28 Haziendo venir delante de lí el clamor 
del pobre : y oyendo el clamor délos ne- 
cefsitados. 

29 Y fi el diere repofo, quien inquietará? 
Si efeondiere el roílro,quié lo mirará? [Ef- 
to] fobre vna nación, y afsimifmo fobre vn 
hombre: 

30 Haziendo que rcyne el hombre hy- 
poc/ita p paraefcandalos del pueblo. 

31 Por- 


*P£Lto4, 

1 Gca.2^* 


m Siendo 
juílo . 
*Deut. 10, 
17. 

z.Cbro. 19, 

7 . 

Sd&.<S,8. 
Ecclcó if, 
16 » 

Rom. 2,11. 
Ga 1.2,6. 
Ephef 6 , ^ 
Colojfs.i,i}. 
Af?. 1044. 
i.Ved. 1,17. 

* Pnw.f, 
21* 


nSin que 
aya quien 
Jetóme re- 
fidcncia. 


oHeb.de- 
los ^ veen. 
q d. en pu- 
blico thea ¿ 
tro. 


pPari re- 
xacioncs. 


|H3 


31 Porque de Dios es dezir,Yo perdoné, 
no deftruyré. 

31 Enfeñame tu loque yo no veo : que fi 
íuze mal, no lo haré mas. 

31 Por ventura acabará el por ti fu obra, 
que no quieras tu, ó quieras, ó yo? di loque 
Tabes. 

34 Los hombres de fefo dirán conmigo, 
a Acordara Y cl hombre fabio a me oyrá: 
c6migo,di~ lob no habla con fabiduria, y fus pala- 
xííndojob brasno/o» con entendimiento, 
no A:c. 36 b Deífeo que lob fea prouado luenga- 

drc^rnicT*" raente > paraque aya reípueftas contra los 
varones i ni quos. 

37 Porquanto á fu peccado añidió im- 
piedad : bátelas manos entre nofotros, y 
multiplica fus palabras contraDios. 

C A P I T. XXXV. 
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dad, ni el Omnipotente la mirará. 

14 Aunq mas digas, No lo mirará [haz} 
juyzio delante del,y efpera enel. 

15 Mas aora porque fu yra no vifita , ni 
conoce en gran manera, lob abrió fu boca 
vanamente y y multiplica palabras fin fabi- 
duria. 

capit. xxxv r. 

YyKofsiguiendo Éliu en af firmar la jUslicia de Di* 
P os 3 repite , que fi da' affiiaones ál juslojio <5 fino 
por defpertarle de algún peccado. I I . Exhorta d 
lob d que fe conozca peccador ¡y quefienta bien de fu 
frouidencia . 



1 peccado r declara que ni el pe 
hre daña d Dios ni le aprouecbafu juflicia : que di 
mifmo hombre es aquien eTlo firueo daña, 1 1. Que 
por las affliciones da Dios d los hombres noticia de fi , 
y les comunica celeslial fabiduria y filas reaben con 
humildad „ 

V Procediendo Eliu en fu razonamie- 

J: 


cHeb.Mi 
jufticia mai 
que Dios. 
Árrib.7.20. 

d Alosqur 
preguntaré 
Id mifmo 

que tu. 


* Amia 2 , 3 : 


II. 

eHeb. del 
bra^o de* 
Ibí mu - 
chos. 


f Alhóbre 
vtoo*. 


I todixo, 

-*• z Píenlas aueríido conforme á de- 
recho lo qwedixifte, « Masjufto loyque 
Dios? 

3, Porque dixifle , Que te aprouechará,. 
que prouecho tendré de mi peccado? 

4 Yo te refponderé algunas razones^y á 
tus compañeros contigo. 

5 Miraálos cielos:y vee,y confidera que 
los ciclos fon mas altos que tu- 

rf Si peccáres,que aurás hecho contra el? 
y fi tus rebelliones fe multiplicaren , que le 
harás tu? 

7 *Si fueres juño j que le darás ácl?ó que 
recebiráde tu mano? 

8 Al hombre como tu[dañará]tu impie- 
dad.y ál hijo del hombre [aprouechará]tu* 
jufiieia. 

9 A caufa déla multitud de las violen* 
cías clamarán, y darán bozes e porla fuer- 
za de lbs violentos: 

10 Y ninguno dirá x donde eftá Dios mi 
hazedor,que dá canciones en la noche? 

11 Que nos enfeña mas que las beflias de- 
la tierra:y nos haze labios mas quelas aues 
del cielo. 

12. Alli clamarán , y el no oyrá por lafo- 
beruia de los malos. 

13 Ciertamente Dios nooyra f la vani- 


Y 

JL 1 


s PaíTando á delante Eliu dixo, gHcb. y 
Efpcrame vn poco, yenfeñarte ^í^ 10 . 
he:porq toda via“ hablo por Dios. ^ ,u >y l * * 4 5 * 7 8 9 10 11 * 13 * 

3 Tomaré mi fabiduria delexos, y daré la h ¿ omo 
juíliciaámihazedor. arrib. 33.Í. 

4. Porque decierto no fon mentira mis 
palabras, [antes fe trata]* contigo con per- ¡ Heb.pcr¿ 
Teda fabiduria. fedo deíá- 

f Heaqui,queDiosesgrande,y noabor- 
rece.f fuerte en virtud de coraron. 4 Fortifsi- 

rf- No dárávidaalimpio:¿«/tf alos humil- mo ^. 
des dará fu derecho. 

7' No quitará fus ojos del judo • mas con 
los reyes lospondrá también en filia para 
fiempre,y feran enfaldados.. 

& Yfi eftuuieren prefos en grillos, y cap- 
tiuos en las cuerdas déla baxeza, 

9. El les annuciará la obra de ellosty que 

fus rebelliones preualecieron. 

lo? Y deípierta la oreja de ellos 1 para caf IParaque 

tigo:y dize quefeconuiertan delainiqui- 

dad.. 

ir Si oyeren, y firuieren, acabarán fus di* 
as en bien:y fusañosen deleytes. 

11 Mas fino oyeren , ferán paffados á cu- 
chillo: y perecerán fin fabiduria.. 

14 Mas los hypocritas decoraron ml 0 mHeb.p& 
irritarán mas :y n no clamarán, quando el** 
los atare. 

14 El anima deellos morirá en fu moce- 

dad.y fu vida entre los fornicarios. 

if Al pobre librará de fu pobreza: y en la 

aflicion 0 deípertará fu oreja.- o Arrf.ver^ 

irf- q[ Y p aun te apartará de la boca de la IO * 

anguftia en anchura , debaxo de laqual no 1 ** 

ava eft rechura .. ^ y reaffenrarámefallena P^( ltcc ^ mr 
/ r J uirtieres- 

degrofura» ¿ e j 

17 Más tuhashinchido el juyziodelim- qHeb.y 

pío: [contra]lajufticiay el juyzio[quelo] afsientofde 
fuftentan [todo.] tumeftlle.- 

18 Por loqual r de temer es , que no te* na 

quite con herida, laqual no euites con gram r J”»’ 
refeate- qU€ ^ 

19 Potr 
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19 Por ventura eílimara el tus riquezas? 
ni el oro, nitodas las fuerzas de poten- 
cia. 

zo No deflees la noche , £enlaqual] el 
corta los pueblos de fu lugar . 

21 Guárdate, no mires ala miquidad,fe- 
ftMiferia» niendola por mejor quela 3 pobreza. 

22 Heaqui , que Dios ferá enfaldado 
con fu potencia quien femejanteá el,enfe- 
fiidor ? 

2j Quien vifító fobre el íu camino ? Y 
.quien dixo,Iniquidad has hecho? 
b Su Proui- M Acuérdate de engrandecer b fu obra, 
dencia. laqual contemplan los hombres : 

zf Laqual vieron todos los hombres , y 
el hombre la vee delexos. 

2 6 Heaqui,queDiosíí grande, y nofo- 
tros no lo conoceremos : ni fe puede raf- 
c Saetera!- trear c el numero de fus* años, 
dad. Porque el detiene las goteras délas 

aguas, guando la lluuia fe derrama de fu 
vapor: 

28 Quando gotean de las nuues, gotean 
fobre los hombres en abundancia. 
dLos true- enten ^erá también los eftendi- 

nos del de- cientos de las nuues, y d los bramidos de 
lo. futiendo 

90 Heaqui , que el eílendió fobre ella fu 
luz:y cubrió las rayzes de la mar. 
e Con hs c Conchas caftiga ¿Jos pueblas, y da 
aguas, yin- comida f a la multitud, 
nundaci'o- 32 Con las nuues encubre la lux , y les 
nes. manda que yayan contra ella. 

{} K toda ^ & La yna ¿z nueuzs de la otra:/* >>*4 ad 

^Heb^n- <P*iereyra contra la que viene, 
mmriara fo 

breellafu C A PIT. XXXVIÍ. 

compañe- 
ro: acquiñ- Ty^ofsigue Llia encareciendo la Providencia de 
£? n ^ ra * Dioí P or ^ a tonfideracion de algunas cofa e nato- 
* rales, como fon , la generación de los truenos ,de los 
yientos , de las Humas , de la tempeftqd 3 y déla fe- 
reñida d &c. de donde concluye la fumín a Sabida* 
ría y juflicia de D ¡os en todo elgouiernp deesle mo- 
do 5 y que nadie puede tener en el que reprehen m 

Jet* 


A pilo también fe eípanta mi cora- 
do n,y falta de fu lugar. 

2 h Oyd oyendo fu terrible box, 
cion de ios y ] a palabra quefale de fu boca. 

l Debaxo de todos los cielos * lo entíe- 
; ago r m je$ 3 rá,yfuluxffccflenderá] haílalos fi. 
nes déla tierra. 

4 Tras del bramará el fonido : tronará 
con fu valiente box , y aunque fea oyda fu 
box, no los detiene. 

y Tronará Daos marauillofamejitc cófu 


O B ♦ 


til i 


box : el haze grandes cofas , y nofotros no 
lo entendemos. 

6 Porque a la nieue dixe, Se en la tierra: 
yjluuia tras lluuia, y huma tras lluuia en 
fu fortaleza. 

7 t Con la vehemencia [de la lluuia] en'l’Heb.Con 

cierra á todo hombre rparaque todos los laman oto- 
hombres conozcan fu obra. do hom,, / c 

8 La heília fe entrará en fu efcondrijo;y encerr2r ** 
habitará en fus moradas. 

p Deel Mediodía viene el toruellino, y 
délos vientos del Norte el frió. 

10 * Por el foplo de Dios fe da el ye- 1 Ot. Por la 

lo ; y las anchas aguas » f on conílreñi- vo,lSta d ¿e 
das. Dl ‘os- 


11 Demas deefto, con la claridad fatiga jmgoftuiT 

las nuues, y las efparxe con fu lux. 6 

12 Y ellas fe rebueluen alderredor por 
fus ingenios , para hazerlbbre la haz del 
mundo , en la tierra , loque el les man- 
dó ; 


ij Vnas vez es por a^ote ; otras, por cau- 
la de fuxierra , otras pormifexicordia las 
hará parecer. 

14 Efcuchaeílolob, rcpoláte,y confide- 
ra las marauillas deDios. 
iy Supiíle tu por ventura , quandoDios 
las poma en concierto , y n hazia leuantar D 
la luz de fu nuue? 2. Cor. 

16 Has conocido por ventura las diferé- 
cias de las nuues, las marauilJas delPerfe- 
¿to defabidurias ? 

17 Y eran calientes tus vellidos o quan- o HcS.cn 

do el daua el repofo a la tierra del Medio- re P ofar 1 * 
dia? tierra drc. 

18 p Eílendiíle tu por ventura con ellos 
cielos firmes como vn efpejo firme? 

19 Mueílranos , que le auemos de dezir, 

porque ^ no ordenemos en tinieblas. <1 No ^ abíc 

20 Por ventura quando yo hablare , fer mos dlf P a * 
leha contado? Quando alguno fe anega- ratcs * 

re, fer leha dicho? 

21 También alguna vez no fe vee la 
luz clara en los cielos ¿ y paila vn viento , 
y limpíalos. 

22 De la parte.del Norte vendrá la fere- 
reoidad por el Dios terrible de alaban- 


1$ El «Todopoderofo, alquil no alcan- 
zamos jgrandeen potencia, y en juyzio, 
y en multitud de juílicia 1 r no aflige. rS.Ios inno 
24 Portanto los hombres Iotemcrán$ ccntcí » 
todos los labios de coracon * nolo com- s H í b ' noIc> 
prehenderán. VCra ’ 
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D I 0$ toma la dijputa contra lob , mojbrandó 
fu eterntdadjnagcíiad, poten-cía, y fabiduri a 

por 


I 


Uí7 

por la confidemclon délas cofas naturales. 


Y: 


Refpondió Iehoua a Iob defde la 
c fcuridad,y dixo, 

2 Qui en es efteqefcurece el con- 
cejo con palabras fin fabiduria? 

3 Aora ciñc,cómo varón, tus lomosipre- 
a Enfeñar guntartche, y a harás me íaber. 

TuTrr 4 Donde eíUuas quando yo fuudaua 
pifie ^inte- ^ tierra?haz me lo faber *>' fí ticues intelli- 
Jligencia, gencia. 

$ Qujen ordenó fus medidas , fi lo fa- 
bes ? o quien eftendió íobre ella cor- 
del? 

6 Sobre que eílán fundadas fus bafas ? ó 
quien pufo lu piedra efquinada ? 

7 Quando todas las eftrellas del alúa a- 
labauan , y jubilauan todos los hijos de 

cHeb.Yen Dlos • 

cerró. 8 c Quien encerró con puertas la mar¿ 
quando rebentó deel vientre faliendo ? 

9 Quando pufe nuues por fu veftidura* 
y por fu faxa eícuridád ? 

10 Ydetermuie'íbbreeilaraidecr«tt>,y 

dHeb.y no le P“ fe P“ ertas Y cerr °j°- 
af idirás. 11 Ydixe,Haftaaqui vendrás, d y no pafl 
farás adelante : y alli parará lá hinchazó de 
tus ondas. 

íi Has tu mandado ala mañana eti tus 
dias ? has mofttadoál alúa fu fugar, 

15 Paraque alga los fines de la tierra , y q 
feanfacudidos deella los impios ? 

14 Trasmudándole comolodo'dfc fello: 
y parandofecomo veftidura: 

Mas la luz de los impios es quitada de 
ellos: y el bra^o enaltecido es quebran- 
tado. 

16 Por ventura has entrado halla Ios-pro 
fundos de la mar? y has andado efeudriñan 
do el abifino ? 

17 Por ventura han te fido defeubiertas 
las puertas de la muerte?y has vifto las pu- 
ertas déla fombrade muerte ? 

15 Has tu confiderado hafta las anchu- 
ras de la tierra ? declara, fi fabes todo eftó. 
19 PorJonde va el camino á la habita- 
ción de la luz ? y el lugar de las. tinieblas 
donde es ? 

2,0 Si la temarás tu en íus términos? y fi 
entenderás las fendas de fu caía, 
zi Si labias tu quando auias de nacer? y 
fiel numero de tus dias auia de fer gran- 
de? 

22 Has tu entrado en los theforos de la 
nieue?yhas vifto los theforos del grani- 
to? 

23 Loqual yo he guardado para el tiempo 
didauguftiaiparael diadela guerra y de 


O B. 111$ 

la batalla? 

24 Qual fea el camino por donde fe re- 
parte la luz ? por donde le eíparze el vien- 
to Solano fobre la tierra ? 

2 $ Quien repartió coudu&o ál turbión i 
y camino, álos relámpagos y truenos ? „ , 

16 Haziendo llouer fobre la tierra c def- ^ aror ^ 
habitada^/obre el defierto,dónde no ay hó- fí crt0 / 
bre? 

27 Para hartar la tierra defierta , y incttl- fHeb. pro- 

ta ; y para hazer produzir ^ verdura de re- duzimiéto 
nueuos. de renue» 

28 Por ventura la Iluuia tiene padre? ó uos * 
quien engendró las gotas del rocío ? 

29 De vientre de quien falió el yelo ?y 
la elada del cielo quien la engendró ? 

30 Las aguas ^ fe torna á manera de pie- g Heb. Toa 

dra¿y la haz del abyfmo* fe aprieta. efcondídaj. 

$t Detendrás tu por ventura los deley- congé 
tes de las Pleiades ? ó defatarás las atadu- 
ras del Orion? 

32 Sacarás tu á fu tiempo los fignos de 
los cielos ? ó guiarás el Arduro con fus 
hijos? 

33 Snpifte tulas ordenanzas de los cie- 
los ? Diípondris tu de fu poteftad en la tic 
ira?; 

34 Alearás tu alas nuues tuboz , parfrq 
te cubra multitud de aguas ? 

Erabiarás tu los relámpagos, paraque 
ellosvayan? y dirán te ellos á ti > Henos 
aqui ? 

3 6 Quien pulo la fabiduria * en los riño- 1 

nes?ó quien dio ál entendimiento la j intel- c ^ COQ ‘ 
ligencia ? 

37 Quien pufo por cuenta los cielos co 
fabiduria ? y f los o’Sres de los cielos quié tías nuues# 
los hizo parárj 

38 1 Quando el poluo le ha endurecido 1 Entiépo 
con dureza, y los terrones fe pegaron vnos- defeca* 

á otros? 

CAPIT. XXXIX. 

F K ofigve D ios medrando lo mifmo por la confu 
deraaon de algunos amntalesy de fu naturale- 
%a . II. Iob reprehendido anfi de D¿os>recono- 
ee J* infip señad en auer querido dijputar con e/. 

C Abarás tula prefa para el león ? y 

henchirás ® la hambre délos león mHeb.diJ! 
cilios : ma * 

2 Quando eftán echados en láscueuas, 
y fe eftánen fus cabañas para aíTechar? 

3 * Qujen preparó ál cueruo fu ca$a, *P/i 47>p: . 

quando fus pollos dan bozes á Dios D per- n Heb.erra¿ 
didos fin comida? ránfin 

4 Sabes tu el tiempo en que paré las ca* 

hras* 
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bras montefes?o miraftc tu las cierua$,quá 
do eftanparienido ? 

aHeb.hín* ¿ ContáAe n*los mefes a de fu pre- 
chcn. fiez ? y Tabes el tiempo quando han de 
^>arir? 

6 [Como] fe encoruan, quebrantan fus 
bHeb. em- hijos,b paíían fus dolores: 
k jan# 7 [Como defpues] fanan los hijos, 
crecen con el grano : falen y nunca mas 
bueluen aellas. 

8 Quien echó libre ál afno montes? y 
quien foltó fus ataduras? 

9 Al qual yo pufe cafa en la foledad : y 
fus moradas en la tierra {alada. 

, lo Riele de la multitud de la ciudad : no 
manda loi ,as bozcs c del pichero, 
peajes , o 11 d Lo occulto de los montes es fu paf- 
porta-zgos. to ,y anda bufeando todo loque eAá ver- 
il Heb;la in Je, 

ucAigacion u p or ventura querrá el vnicornio fer- 
uirte a ti, ni quedar á tu pefebre?. 

13 Atarás tu al vnicornio con fu coyun- 
da paraelfulco? labrará los valles enpos 
de ti? 

14 Por ventura confiarás en el,porfer 
grande fu fortaleza : y fiarás del tu la- 
bor? 

jf Piarás del que te tornará tu finiente: 
y que allegará en tu era ? 

1 6 HeziAe tulas alas alegres c del abef- 

eOt. cipa t ruz : los cañones y la pluma de la cieue- 
uoru S 

f El abef 17 L^qual defampára en la tierra fus 
trqz hueuos: yfobre elpoluolos efealienta. 

18 Y oluidafe de que los pifará algún 
pie: y que los quebrará alguna beftia del 
campo. 

19 £ Endurecefepara có fus hijos, como 
g Ot. Olui- fí no ftieflen fuyos , no temiendo deque fu 

trabajo aya (ido en vano: 

10 Porque Dios la hizo oluidar defabi- 
auria,y no le dio intelligencia. 

n A fu tiempo fe leuanta en alto , y 
fe burla del cauallo , y del que fube en 
el. 

iz Diñe tu ál cauallo la fortaleza ? veftif- 
te tu fu ceruiz de relincho ? 

11 Por ventura efpantarlohas , como á 
algún lagofto:* 1 en cuya nariz ay fuerza pa 

hHcb.for. raefpantar? 

raleza de fu ¿4 Efcarua la tierra , alegrafe en fu fuer- 
oariz mié- ^ a ,fale ál encuentro délas armas : 

13 Haze burla del eípanto , y no te- 
me , ni buelue el roAro delante del cu- 
chillo . 

16 Contra el fuena el a’jaua, el hierro de 
lalan$a,y delapica : 

x-7 Y el con ímpetu y furor efearua la 


mrno» 
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tierra, * y no eftima el fonido de la bo- 
Z¡na. iHeb. y no 

z8 Entre las bozinas m dize,Hea:y defde S hoz 
lexos huele la batalla , eleAruendode los 
principes y el clamor. , 

19 Por ventura buela el gauilan por tu 
induAria ? eAiendefus alas hazia el me- 
dio dia ? 

50 Por ventura enaltecefe el aguili 
por tu mandamiento , y pone en alto fu 
nido : 

51 Habita, y eftá en la piedra enla cum- 
bre del peñafco,y de la roca? 

iz Defde allí alíecha la comida : fus ojos 
confederan muy lexos. 

33 Y fus pollos traga fangre f: y adonde 

vuiere muertos, alli eAá. ÍMat 14,18 

34 Y rcfpondió íehoua á Iob ,y dixo, 

3? Es por ventura fabiduria contender 
con el Omnipotente? El que difputa con 
Dios,rcípondaá cito. 

3 6 Y refpondióloba Iehoua, y di- 
xo , U* 

37 Heaqui,que yo foy vil, que te refpon- 
derc? mimaoo pongo fobremi boca. 

38 Vna vez hablé , y no reíponderé : 

y dos vezes , t mas no tornaré á ha- 
blar • t Hcb.yuo 

C A P I T. X L. a *> idirí ‘ 

M Vef?r4 D/oí a \ob,aueha hecho mal en conde # 
nar fu jny^o justifican do/e tanto a Ji. 

1 1. Declara fu grandeva porta obra de fia juy - 
%¡os 3 concjm abate loifoberu ios . III. P orlad- 
fideracion del clephantc,y déla y aliena. 

V Refpondió Iehouaalob defdela 

a( r* 1 « Á 'y ri « r rli va 


Y efcuridad,y dixo 
z Cíñete aora, < 


,como varó, tuslo- 
mos;yo te preguntaré, y hazme faber. 

3 Por ventura inualidarás tu también mi 
juyzio? conderanarmehás á mi, para juAi- 
ficarteá ti? 

4 Tienes n*bra$o comoDios i y trona- 
rás tu con boz como el ? 

f 1 Aora atauiate demageftad y dealte- 
za ¿y viAete honrray dehermofura. 1 Yroni* 

6 Eíparze furores de tu yra; y miraá to- 
do foberuio, y abátelo. 

7 Miraátodo foberuio, y proñralo ; y 
quebrántalos impíos en fu afsiento . 

8 Encúbrelos á todos en el poluo ; m y 

ata fus ro A ros en efeuridad ; m Minio*. 

9 Yyo también te confeífaré,q tu dicf- fcntéd.ilos 

tra tefaluará. ¿muerte. 

10 Heaqui aora n Behemoth , alquil 

yo bize 0 contigo , yerua come como [ comote 
buey b izca ti* 


D 


mt 
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a Heb. y del 
limo, o, cie- 
no. 


b Selo be* 
uerí todo. 

cS.fu Ime - 
dor. 

d La valle- 
na. 


c Heb. íu 
efpe ran^a. 
f Heb.fera 
echado, o, 
fe echara. 


ii Heaqui aora que fu fuerza eftáenfus 
lomos : y fu fortaleza en el ombligo de fu 
vientre. 

n Su cola mueue como vn cedro : y los 
nieruos de fus genitales fon entretexidos. 

13 Sus hueflosyow fuertes como azerory fus 
miembros como barras de hierro. 

14 El es la cabera de los caminos de Dios: 
el que lo hizo, acercará del fu cuchillo. 

iy Ciertamente los montes lleuan renue- 
110 para el : y toda beftia del campo retoba 
alia. 

1 6 Debaxo de las fombras fe echarían lo 
occulto délas cañas, a v délos lugares hú- 
midos. 

17 Los arboles fombrios lo cubren con fu 
fombrados íauzes del arroyo lo cercan. 

18 Heaqui que el b robará el rio que no 
corra : y confiafe que el Jordán paífará por 
fu boca. 

19 c El lo tomará por fus ojos en los tro- 
pezaderos^ le horadará la nariz. 

10 Sacaras tu ál ^Leuiathan con el an- 
zuelo : y con la cuerda que le echares en fu 
lengua? 

21 Pondrás tu garfio en fus narizesry ho- 
radarás tu con efpiua fu quixada? 

22 Por ventura multiplicará el ruegos pa- 
ra contigo? hablartcha el á ti lifonjas? 

2 3 Por ventura hará concierto contigo 
paraquelo tomes por fieruo perpetuo? 

24 Iugarás por ventura conel, como con 
paxaro? y atarlohas para tus niñas? 

if Por ventura harán vanquete por cau- 
fa de los compañeros? partirlohan entre 
los mercaderes? 

¿6 Cortarás tu con cuchillo íu cuero ? y 
con francado de pefeadores fu cabecaí 

27 Pon tu mano fobre ehacordartehásde 
la batalla, y nunca mas tornarás. 

28 Heaqui que e tu efperanza ferá burla- 
da: porque aun afufóla vifta^ fe defmaya- 


ran. 


C A P I T. XLI. 


g Heb. y 
cumpliré. 


■pRo/í/g«e en la con ftder ación de la y aliena, de fu 
A compoflura fortaleza y ingenio, 

N Adie ay tan ofado que lo defpierte: 
quien pues podrá citar delante de 
mi? 

2 Quien me preuino ^ paraque yo fe lo 
agradezca?todo loque*j 7 á debaxo del cie- 
lo es mió. 

3 Yo no callare' fus miembros , y la cofa 
deyítf fuerzas , y la gracia de lu diípofi- 
cion. 


4 Quien defeubrirá la delantera de fu 
veftidura? quien fe llegará áel con freno 
doble? 

y Quien abrirá las puertas de fu roftro? 
h los ordenes de fus diente* eípantan. h Heb. los 

6 * La gloria defuyeTlidoes efCudos fuer- derredore* 

tes cerrados entrefi eftrechamente. ^ us c [ ,en “ 

7 El vnerfe junta conel otro , que viento [ jJcb^GIo 

no entra entre ellos. rufomle' 

8 El vno eftu pegado conel otro,eftan fcasdeefcu- 

trauados entre íi,que no fe pueden apar- dos cerra- 
tar. doconcer- 

9 Confus eftarnudos enciende lumbre: rac ^ l ¡ ra eí * 

y fus ojos fon f como los parpados del al- + rC ¿ 0 ^ 0 e j 

ua - fol. ° m ' 

10 De fu boca falen hachas de fuego : y 

proceden centellas de fuego, 
n De fus narizesíalehumo como de ynd 
olla, o caldero que hierue. 

12 Su aliento enciende loscarbones, y de 
fu boca íale llama. 

13 En fu ceruiz mora la fortaleza, y dela- 
te del es deshecho el trabajo. 

14 Las partes de fu carne eftan pegadas 
entref ; eftá firm efu carne en el, y no fe mue- 
ue. 

1? Su corazón es firme como vna piedra, 
y fuerte comola muela de debaxo. 

16 De fu grandeza han temor los fuertes, 
y de fus defmayos fe purgan. 

17 1 Quando alguno lo alcanzare, ni eípa - 1 Heb. A fu 
da , ni lanza, ni dardo, ni coífelete, durará a l ca 9 a dor. 

[ contra el.J 

18 El hierro efiima por pajas, y el azerfc 
por leño podrido. 

19 Saeta no lehaze huyr, las piedras de 
honda fe le tornan ariílas. 

20 Toda arma tiene por hojarafcas,y del 
blandeamiento de la pica fe burla. 

21 ™ Por debaxo tiene agudas cóchas:im- m Heb.De 

primc7« agudez en el fuelo. baxodel 

22 Hazeheruer,como vna olla, laprofun j^ U t ¡ e e ^ s 
da mar: y tómala como vna olla de vngué- 

to. 

23 En pos de íi haze refplandecer la fen- 
da,que parece quela mares cana. 

24 No ay fobre la tierra fu femejante,he- 
cho para nada temer. 

2 y Menoíprccia toda cofa alta, es rey n fo- n Sobre to*- 
bre todos los foberuíos. dos los ani- 

males terri- 
bles efte es 

CAPIT. XLIÍ. elpr¡nc¡ . S 

paf. 

T O b enfilado ya dé Dios } cofiefft fu infipiencia eh 
*auer querido di/pníar conel fu caufa . 1 1. E mbia 
Dios a los amibos de lob a i ob t puraque ore por ellos. 

1 1 1. Dios convierte la mi feria de lob en mayor prof 
pcridadcjuela que antes tuno, 

Nn 


ntj I o 

Refpondió Iob a Iehoua, y dixo, 
z Yo conozco que todo lo puedes, 
y que no ay penfamiento que feef- 
conda de ti. 

5 Quien es elque efcurece el confejo lín 
fibidüria? portanto yo denunciaua loque 
no entendia:coÍ3S que roe eran occultas, y 
que no las fabia. 

4 Oye aora, y hablaré : preguntartehe y 
harasmefaber. 

5* De oydas te auia oydo, mas aora mis 
ojos te veen. 

aHeb.abo- 6 Portanto yo me 2 arrepicfto^ hago pe- 
rezco. nitencia en el poluo y en la ceniza. 

11 . 7 Y aconteció que deípues que habló 

Iehoua ellas palabras á Iob , Iehoua dixo d 
Eliphaz Temanitha, Mi yra fe encendió 
contra ti y tus doscompañerostporque no 
aueys hablado por mi lo redo, como mi 
íieruo Iob. 

8 Aora pues tomaos fíete bezerros , y 
fíete carneros , y andad a mi íieruo Iob ,.y 
ofFreced holocaudo por vofotros.v mi fier 
uo Iob orará por vofotros ; porque por fu 
refpedo ledamente no os tradaréafrento- 
íamente, porquanto no aueys hablado por 
mi re&3menre,como mi íieruo Iob. 

9 Y fueron EliphazTemanitha,y Baldad 
Suhita,y Sophar Naamatitha, y hizieron 


Bé ti!4 

como Iehoua les diro:y Iehoua b tuuo reí- b Heb.reci- 
pedo a Iob. bióhsf*. 

10 Y tornóIehoua c Iaafflicion delob ZC jj^° 

orando el por fus araigos.y augmentó con c Hcl». U 
el doble todas las cofas que auian (Ido de toma (o, 
Iob. buelta) de 

11 Y vinieron áel todos fus hermanos, y l °b* 
todas fus hermanas, y todos losque prime* 
rolo auian conoc¡do,y comieró conel pan 

en fu cafa, y condolecieronfe del, y conloa 
laronle de todo aquel mal que Iehoua auia 
traydofobre el . Y cada vno deellos le dió 
d vna oueja,y vna joya de oro. d Ot.vna 

11 Y Iehoua bendixoála poílrimeria de m< J, nc< ^ 3 
Iob, mas que á fu principio 5 porque tuuo Mlami* 
quatorze mil ouejas ,y feys mil camellos, 
y mil yuntas de bueyes, y mil afnas. 

13 Y tuuo líete hijos y tres hijas; 

14 Y llamó el nombre de la vna leminah, 
y el nombre déla fegunda Ceílah ,y el nó- 
bre déla tercera Cerenaphuch. 

if Y no fe hallaron mugeres tan hermo- 
fas como las hijas de Iob en toda la tierra; 
y dioles fu padre herencia entre fus her- 
manos. 

16 Y defpues deeílobiuió Iob ciento y 
quarenta años;y vido á fus hijos, y á los hi* 
jos de fus hijos, haíla la quarta generación: 

17 Y murió Iob viejo, y harto de dias. 



FIN DEL LIBRO DE IOB. 


Los Pfalmos de Dauid. 


Eíií' 


*l*£h*. 

*Ier£ 17,8, 
«Siempre 
opor- 
tunidad fe 
lé prefentí. 
II. 

f Arrebata. 
Heb, 


P S A L. I. 

pió (cuyo perpetuo ejludio es enlaJey de D ios) 
¿fera eternamente projperado. II. E/ impío pe - 
vecera con todos fia caminos y emprefas . 

Ien-auéturado el va** 
ron , que no anduuo 
en confejo de malos, 
ni eftuuo en camino 
de peccadores , ni fe 
aífentó en filia de 
burladores, 
i * Mas antes en la 
Ley de Iehoua es fu voluntad : y en fu Ley 
penfará de día y de noche. 

3 a Yferá como el árbol plantado junto 
áarroyos de aguas , que dá fu fruto c en fu 
tiépo : y fu hoja no cae, y todo loque hazc¿ 
profpcrará. 

4- ir No aníi ios malos : fino como el ta- 
mo, quelo * echa el viento.* 



$ Portanto no fe leuantarán los malos en 
el juyziorni los peccadoresen la cógrega^ 
cion de los judos. 

6 Porque Iehoua conoce el camino de 
los judo* : y el camino de los malos feper- 
detá. 


P S A L. II. 

T Odos los confe jos y confulta* de lospodcrofos de 
la tterra contra Cbrisloy fu glortojó Keyno fe - 
ran f-ufirad.vs a y el Keyno de Chrijlo permanecerá 
para fiempre, 

P Orquc fe amotinan las gentes, y los *Aóf.4,j^ 
pueblos pienían vanidad? 
z Edarán los reyes déla tierra, y 
principes confultarán en vno contra Ieho- ^ Sumrtit ^ 
ua,v contra fu Vngido. delcrtfcjo 

3 & Rompamos fus coyundas:y echemos de los iñu- 
de nofotro* fus cuerdas. P l0£# 

4i ^ 
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* Afl.i*». 
Ke6r.i,y. 

V. í* 

S.de Di- 
os, fobrc el 
qual mi 
Reyno cf- 
triba. 
b Eternal- 
mcntc. 

* Apo. 1 , 24 . 

y W 5 - 

cDad obe- 
diencia al 
Mefs.v.7. 

<3 O deaqui 
a poco 
Heb.como 
poco» 


Sam. if, 
14- 

eHeb. de 
mi alma. q. 
d.pcrfua- 
denme á 
dcfcfperar 
de Dios, 
f Ot. arre- 
dor de mi. 
q.d. que 
me cubre. 

gDegétei 


D E L O S P 

4 Elqucmora en los cielos fe reyrá : el 
Señor fe burlará deellos. 

$ Entonces hablará á ellos con fu furor, 
y con fu ira les conturbara. 

6 Y yoenucfti mi Rey fobrc Sion el mo- 
te de mi fanéhdad. 

7 *Ya recitare J el decreto. Ielioua me di- 
xo,Mi hijo eres tu:yo te engendre b o)'. 

8 Demándame, y 30 daré las gentes por 
tu heredad , y por tu poífefsion los cabos 
déla tierra. 

9 * Qucbrantarloshas con vara de hie- 
rro 3 como vafo de ollero los defmenuza- 
rás. 

10 Y aora reyes entended: admitid cafti- 
go jueces de la tierra. 

11 Seruid á Ichoua con temor: y alegraos 
con temblor. 

12 c Befad ál hijo , porque oofeenoje,y 
perezcays enel caminotquando fe encédic- 
re * vn poco fu furor, bien auenturados to- 
dos los que confían enel. 

V S A L. III. 

T'N huid acojfado de muchos y fiiertes enemigos 
domeTlicos en D ios fe promete cierta y i ¿loria. 

Es figura del eiiado déla Iglefia enel mundo , de fia 
perfequuctones.de fu confian f a j de fu, vi ¿lorias. 

I Pfalmo de Dauid:*quando huya 
de delante de Abíalon fu hijo. 

I Ehoua, quantoíe han multiplicado mis 
enemigos?muchos fe leuátan cótra mi. 

3 Muchos dizé c de mi vida. No ay pa- 
ra elfalud enDios.Selah. 

4 Mas tu Iehoua eres efeudo^por mi : mi 
gloria, y el que enfalda mi cabera. 

7 Con mi boz clame á Tehoua,y e/mc ref- 
pondió defde el monte de fu fan&idad.Se- 
lah. 

6 Yo me acorte, y dormí, y deíperté:por- 
que Iehoua me fuftentaua. 

7 No temeré de diez millares^de pueblo, 
que pulieren cerco fobre mi. 

8 Leuantatelchoui, falúa me Dios mió: 
porque tu herirte á todos mis enemigóse» 
la quixada:los dientes de los malos qbran- 
tafte. 

9 De.Iehoua es la falud^fobre tu pueblo 
Jera tu bendición. Selah. 

P $ A L. lili. 

L " tama a Dios en fu affiieion . 1 1. Corrige a fui 
perseguidores llámalos d penitencia- III. 
Declara que la verdadera felicidad es eTlar engra- 
cia de Dios, lutoccafion deeTle Pfalmo parece auer 
fido la mifma del precedente* 


S A L M O S* 

1 Al Vencedor, b en Neginoth, 
Pfalmo de Dauid. 

Q Vando llamo,* reípóndeme,ó Di- 
os de mi jufticia :enel anguilla me 
^hezifte enfancharten milericor 
diade mi, y oye mi oración. 

3 Hijos de hombre harta quando bol- 
uereys mi honrra en imamia ? amareys la va- 
nidad?bufcareyi la mentira? Selah. 

4 Sabed pues que Iehoua hizo apartaral 
pió parafi. Iehoua oyrá, quando yo clamare 
áel. 

5* * Temblad,y no pequeys ; f hablad en 

vueftro corado, fobre vueftra cama , y 1 ca- 
llad. Selah. , 

6 Sacrificad facrifícios de jufticia, y con- 
fiad en Iehoua. 

7 Muchos dizen, Quien nos moftrará 
ra el bien? Al$a fobre nofotros,ó Iehoua, la 
luz de tu roftro. 

8 Tu difte alegria en mi coraron, ál tiem- 
po que el grano deellos,y el mofto doellos 
fe multiplicó. 

9 En paz me acoftaró , y aníimifmo dor- 
miré-porqué tu Ichoua folo me harás eftar 
ccuifiado. 


Ti Mombpy 
dcIinOru- 
mento, ó 
del tono, 
i Cumple 
mi pcticio, 
ó defenfor 
de mi in- 
nocencia. 

I I. 

* 

2<r. 

f Pcnfad 
bien loque 
hazeys. 
i CcíTad de 
vueftras 
cmpreíás. 

I I I. 
m El fum- 
ino bien. la 
verdadera, 
felicidad. 


P S A l. 


f~\Kacion de D autd contra los impíos jnentiro fot, 
calumniadores ^homicidas, a los quales denun- 
cia cierta perdición y yr a de D ios. 1 1 . Los pios ft 
gomarán de la punición de los impíos. Parece fer la 
oca ¡¡en de eT le Pfalmo la mifma délos tres precede- 


i Al Vencedor, fobreNehiloth, 

Pfalmo deDauid. 

E Scucha, ó Iehoua, mis palabras : en- 
tiende n mi dicho. nC \ m *. v 

3 Eftá atiento á la boz de mi cía- medita cio. 
mor, Rey mio,y.Dios raio,porque á ti ora- 
ré. 


4 Iehoua, de mañana oyrás mi boz : de 
mañana rae prefe n tarea ti, y 0 efperaré. 
y Porque tu no eres Dios que quieres la 
roaldad;el malo no habitará cabe ti. 

6 No eftarán P los locos delante de tus 
ojosrá todos los que obra iniquidad, abor- 
re cifte. 

7 Dcftruyrás á losque hablan mentira: ál 
^ varón defangresy de engañoaborainará 
Iehoua. 

8 Y yo en la multitud de tu mifericordia 
entraré en tu Cafa: adoraré álfan&o Tem- 
plo tuyo con tu temor. 

9 Iehoua, guiame en tu jufticia a caufa 
de mis enemigos 3 endereza delante de mi 
tu camino. 


o Heb. mi- 
raré. 

pTodos 
lofque fe 
gouternan 
poraffe<fto 
u confcjo 
de carne. 

1. Cor.3.19. 
q Al homi- 
cida yal 
fraudulen - 


Nn ij 


Iil7 


LIBRO PRIMERO. 


m8 


* Alaxo 
PMij.j. 


a O, Linéa- 
los. 

II. 

b S. de tu 
prouídécia. 


clob 1,10. 


10 Porque no ay en fu boca reftitud : fus 
entrañas/o* prauedades:* fepulchro abier- 
to fu garganta, con fu lengualiíongearán. 
n AíTuela los, ó Dios,caygan deius con- 
fejos : por la mulritud deius rebelliones 
3 échalos, porque rebellaron contrati. 
n €[[ Y alegrarfehán todos los que efpe- 
ran entapara íicmpre jubilarán:y b cubrir- 
loshas,y alegrarfehán en ti losque am3n tu 
nombre. 

13 Porque tu bendecirás áljufto, 6 Ieho- 
ua : como de iwpaues lo cercarás c de be-. 
neuolencÍ 3 .. 


V I. 


P S A L. 

D A uid enfermo de grane enfermedad , conoce fer 
affigido de la mano de D ¿os por fu* peccados : y 
pide mifericordia . . 


dTíemblan 
de flaqza. 


eS.deten- 
dras el foc- 
corro? 

f El muer- 
to no reci- 
ta cnel mu- 
do tus ala- 
banzas, 
g O, con- 
fcíTará. 
b Es fofpi- 
ro., 

i Heb. de 
ira. 

* Mattb. 7, 
13.7 zy, 41. 
tac. 13,17. 


■fMúcbas 
vezcs fe 
aucrgon 
carán. 


i Al Vencedorrcn Neginoth íobre Se" 
minith,Píalmo deDauid. 

I Ehoua,no me reprehédas con tu furor: 
ni me cafligues con tu yra. 

3 Ten mifericordia de mi , ó Iehoua, 
porque yo eíioy debilirado : fana me, 6 le- 
houa , porque mis hucffos d eflán contur- 
bados, 

4 Y mi anima cílá muy conturbada: y tu 
Iehoua c haíl3 quando? 

3 Buelue,ó Iehoua, efeapa mi anima, íal- 
uame por tu mifericordia: 

6 Porque f en la muerte no ay memoria 
detiren el fepulchro quien te ^ lo 3 rá? 

7 Trabajado he h con mi gemido:toda la 
noche hago nadar mi cama en mis lagri- 
mas:deslio mi eftrado. 

8 Mis ojos eflán carcomidos * de defeó- 
tento:hanfc enuejecido a caufa de todos 
mis angufliadores. 

9 * Apartaos demi todos los obradores 

de iniquidad : porq Iehoua há oy do la boz 
de mi lloro. 

10 Iehou3 há oydo mi ruego : Iehoua há 
rcccbidó mi oración. 

11 Auergonzarfehán , y turbarfehán mu- 
cho todos mis enemigos:! bolueránjy aucr 
gonzaifehánfubito.. 


P S A L. VIL 


ipürgació 
de Dauid 
acerca de 
Dios. Hcb. 
Ignorada. 
*2j$am.i6» 


] NuocaVauid el fauorde D ioscontra lascalum- 
nias de Semcijb de Saúl , como otros entienden 
I I. Y purga Ju innocencia contra ella t. 1 1 1 . Er- 
horta á fus perfeguidores d penitencia . lili. Def 
cubrefus malos intentos ,y denúdales la yra de Dios, 
y el caTiigo que los effera. 

i * Sigayon de Dauid , que cantó ále- 
houa * fobre las palabras de Chus hijo 
de,BenÍ3min.. 


I EhouaDios mió, en ti he confiado : fal- 
ua mede todos los que meperíigucn,y 
efeapa me. 

3 Porque no m arrebáte mi anima: como mS. el ene 
ellcon,quc deíbedaza, y no ay quien libre. roigo mi vi 
4 m Iehoua Dios mió, fijo he hecho n cf- t * a * f 
to: íí ay en mis manos iniquidad: „ c r * 

$ Si d* mal pago 0 a mi pacifico, que efea- m ecaluni£ 
pe mi períeguidor fin pago. mis aduerf. 

6 Perílga el-enemigo mi anima, y alcance oAlqbien 
la, y pife en tierra mi vida:yám¿ honrra pó- me bizo 
ga cnel poluo.Selah. aigunuem- 

7 Leuátate, ó Iehoua, con tu furor, aléate po * 
por las yras de mis anguftiadorcs : y ? def- pP° n <ro ef- 

pierta para mi el juyzio que mandofle. e ' uc,on en 

o j i d 1 . , miscncm. 

8 Y J rodearteha ayuntamiento de pue- j a f enccnc j a 

blos : por caufa pues r deel bueluete en al- dctuLey. 
tO. v qTuIglcfía 

9 Iehoua juzgarálos pueblos : júzgame, feramulti- 
ó Iehoua conforme á mi juflicia y confor- P ! ^ ca ^ a * 
me á mi integridad ven<ra s fobre mi. r ? a ^ UIU 

10 * Coníumaaora mal a los malos, y en ^elal^le* 

hiefla ál juflo: el Dios juflo es c elquc prue- fo. & 
ua los coragones, y los riñones. s S.tu juy- 

11 Mi efcudoci en Dios, el que falúa á los do. 
rciflos de coracon. *i.Sam.\6, 

11 Dios<?f el que iuz°aál juflo:yDios u fe . 

j .1 j- ^ ; 7 t. Chron. 

ayra todos los días. ^ 

13 x Si no fe boluiere,el amolará fu ef- 2 
pada:fu aroo há ya armado, y aparejadolo- 
há. 

14 Y para el há aparejado armas de muer- 
te : fus faetas há labrado para los que per- 
íiguen. 

15 m * Heaqui há tenido p3rto de iniqui- Ciencias. 
dad:y concibió trabajo, y parió mentira. u^cciaraa 

16 Pozo há cauado , y ahondadolo : y en , c . 
la folleque hizo caera. contra ¡ OJ 

17 y Su trabajo íerá buelto fobre fu cabe- impíos. 

Za : y 2 fu agrauio dccendirá fobre fu mo- xS. el malo, 

]| era# Diosamo- 

18 Alabare á Iehoua conforme a fu jufli- 
cia:y cantare ál nombre de Iehoua el Altif- ir ° * 

<irao - yS.qucpé. 

fó dar á 

PSAL. VIII. otro . ^ 

D ioí, en todo loque ha' criado, fe mueTIra digno de C3 * U 

fumma alabanza. I í. Singularmente por la 
grande dignidad etique hápueflo di hombre . 


Jcrem.11,20. 
717,10 y 
20,12. 

III. 

tElque co- 
noce lasc6- 


1 Al Vencedor:fobre Gitthithjpfalmo a Eres di- 
de Dauid. gnodenu- 

O Iehoua Señor nueílro.quan gran- ^uccs^ii 
deeítu nombre entod 3 la tierra: a i tU raygrá 
que 3 has pucílo tu alabanza fobre deza de lo^ 
los cielos. cielos. 

3 * De la boca de los chiquitos y de lof- * Matt.u, 

quemaman 3 fund 3 Íle la fortaleza á caufa de 
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tus enemigos ; para hazer cellar ál enemi- 
go,yál que fe venga. 

4 Quando veo tus cielos,obra de tus de- 
dos, la Luna , y las eftrellas que tu compu- 
fífte, 

II. S a * Que «el hóbre, que tengas deel 
a S. digo, memoriafy el hijo del hóbre,quelo vifitesí 
Qiic &c. 5 Y heziftelo poco menor q los Angeles: 

* y coronártelo de gloria y de hermofura. 

*i.C orint. -7 * Heziftelo eníeñorear délas obras de 

tus manos : todo lo pulirte debaxode fus 
pies: 

8 Ouejas,y bueyes, todo ello.y anfi mif- 
mo las beftias del campo, 

9 Lasaues délos cielos,y los peces déla 
manloque paífa los caminos déla mar. 

10 O Iehoua Señor nueftro,quan grande 
ti tu nombre en toda la tierra. 

PSAL, IX. 

f TA ximitntó de gracias di Señor por la yiÜoria 
**auida de granes enemigos, y por auer tomado la 
defin/a de los fuyoS % 1 1. P ide continuación del 
rmfino fauor contra los enemigos que rcílanJLs pfal- 
mo de Daurd en nobre de toda la íglefia de los pios , 
que nunca efld enel mundo fin tales enemigos ni fin- 
ia experiencia de tales y ¿{lorias. 

i Al Vécedor:fobreMuth-laben,Pfal- 
mo deDauid. 

I O Alaba- OnfeíTaré t> á Iehoua có todo mi co 

4 ragon.' cótaré todas tus marauillas. 

* 3 Alegrarmehe, y gozarmehe en 
ti:cantarc á tu nombre, 6 Altifsimo. 

4 Porauerfido mis enemigos bueltos a 
« 0 ,caye. tras: c caerán y perecerán delante deti. 
ron,y&c. f Porque has hecho mi juyzio y mi cau- 
fa.fentaftete en Glla juzgando jufticia. 

6 Reprehedifte gentes, deftruyrte al ma- 
lo, rayfte el nombre deellos para fiemprey 
eternalmente. 

d Ya no af- 7 O enemigo , d acabados fon los aífola- 
folarás irías mientos para ílépre: y las ciudades que der- 
c'btoíbrás riba ftc, c fu memoria pereció conellas. 
flluftrcpor ^ Ylehouaquedará para íiempre, com- 
ía memoria poniendo parajuyzio fu filia, 
de fu ruy. 9 Y el juzgará el mundo con jufticia,juz. 
na, como garálos pueblos con rectitud, 
pretédiílc. IO Y ferá Iehoua refugio ál pobrerrefugio 
f En Ja o • f en tiempos, en el anguftia. 

5ad. Um% 11 Y confiarán enti los que faben tu nom- 
bre , porquanto no defamparafte á los que 
te bufcaron,ó Iehoua. 

gAcoriofe n CanTac * áIehoua,el que habita en Sro: 
deellos par notificad en los pueblos fusTibras. 
ra vengar Porque , 5 demandando las fangres fe 
fus agra- acordó deellos: no fe oluido del clamor de 
,}il0s • los pobres» 


SALMOS. 11JO 


14 q[Ten mifericordia demi Iehoua: mi- 
ra mi affliccion h délos q me aborrecen, en 
Paleador mío délas puertas de la muerte, 
ly Porque cuentero todas tus alabanzas 
en las puertas de la hija de Sion: y me goze 
en tufalud. 

16 Hundiéronle las gentes en la folla que 
hizieron:en la red que efeondieron fue to- 
mado fu pie. 

17 Iehoua fue conocido «i el juyzio,que 
hizo:en la obra de fus manos fue enlazado 
el malo:* Confíderacion.Selah. 

18 Boluerfehan los malos áfepulchro:tO- 
das las gentes, que fe oluidan de Dios. 

19 Porque no para íiempre ferá oluidado 
el pobre : ni la eíperan^a de los pobres pe- 
recerá para íiempre. 

zo Leuantate,ó Iehoua, no le fortalezca 
el hombre: fean juzgadas las gentes delan- 
te de ti. 

21 Pon, ó Iehoua, temor en ellos : conoz- 
can las gentes, que Ion hombres. Selah. 


i r. 

h S.laqua! 
padezco de 
&c. 


i Heb.hi- 
gaióSelah. 
Ot. medi- 
tación par* 
fiempíc. 


PSAL X. 


Q Vexafé la Iglejia de los pios d Dios , de que con- . 

Jienta á los impíos afftigirla tanto tiempo ycó ' n 
tanta licencia , cuyo ingenio pinta con fus biuos co- ¿ad^'del 
lores . 1 1. P ¿de que apprejfure la defenfa . focorro. 

, . . r IO, bendi- 

P Orque eftas lexos Iehoua ? efeondes z ¡ e ndo el 

te f álos tiempos en el angurtia? robador. 

z Con arrogancia el malo perfiguc 0,clroba- 
ál pobre:fean tomados en los penfamiétos, dor S ^edi* 
que penfaron. d ! zc ’ 

5 Porquanto fe alabó el malo del deífeo y c ema a 
de fu anima:y 1 diziendo bien del robador, m Dios, 

blafphcma de Iehoua. nS. álos 

4 El malo porla altiuez defuroftro m no píos. 
bufca.no ¿yDios en todos fus penfamietos. ° m Enningi 
j Sus caminos n atormentan en todo tic- 
po : altura fon tus juyzios delante deel: en p 
todos fus enemigos reífopla. Ro^ 14 

6 Dizeen fu coraron, No ferc mouido pCon'artcs 
0 degeneración á generación, porque no ocultifsi- 
fueen mal. mas empo- 

7 *De maldició hinchió fu boca, y de en- Ha la muér- 
ganos y fraude:debaxo de fu legua, molef- ! e de ] os 

/ u j 0 innocctcs. 

tía y maldad. q Aludid á 

8 v Ella en las aflechadas délas aldeas, en i as m ¡ n is ¿ 
los efcondrijosmataál innocente: fus ojos mcneosdcl 
eftán mirando por el pobre. Icón quan- 

9 Aífecha de encubierto, como el leó def. do t l uiere 
de fu cama: aflejeha para arrebatar ál pobre: j¡ r j^ m ¿ C s Cr * 
arrebata ál pobre trayendolo en fu red. yfias lco _ 
10 41 Recogefe,abaxafe,y cae r en fus fuer- n i nas# 

^as compaña deafflnrtos. sHeb.no 

11 Dize en fu corado, Dios ertá oluidado, vido para 
háencubieito furoftro, 5 nunca lo vido. fiempre. 

N n iij 


tljt 


LIBRO PRIMERO. 


ítjt 


W. 


a 0,Noin- 
q íirirás. 
b S. ellos 
agrauios. 


«ElbÓbre 
terreno no 
boluera 1 
hazer mas 
®aU 


i¿ Lcuanratc , ó Iehoua Dios , al^a tu 
mano,no te oluides de los pobres. 

13, Porque enfana el malo a Dios^ixo en 
fu coraron,* No hufearás. 

14 Tu b has vifto: porque tu miras el tra- 
bajo, y el enojo, para dar en tus manos : a ti 
fe remitte el pobre, al huérfano tu fuelle 
ayudador. 

1 $ Quebranta el bra$o del malo: el malo, 
bufearás fu maldad^ no la hallarás. 

16 Iehoua, Rey eterno y perpetuo, de fu 
tierra fueron deílruydas las gentes. 

17 El deíleo délos humildes oyíle, ó Ie- 
houattu diípones fu coraron, y hazes.attc- 
ta tu oreja: 

15 Para juzgar ál huérfano y álpobre; c no 
boluera mas. á quebrantar el hombre.de la 


tierra. 


P S AL. XI. 


dS.PfiJmo. 

ePor 5 nuef-. 
tro. q d. de 
nuefiratie- 
m.tau&de 
per f. 

i 

Otros, las 
r edc$ fiucró 
rompidas. 

*Abac.3 9 


$ S.fubí tu- 
da, fii parte 
del vafo de- 
ja diuina 
yra.PfaJ. 
75>7* 


D A uid echado de las comuna congregaciones Je 
los píos por la perfequucion ¿c Saúl ,fe confíela 
con fe, entendiendo que D ios ree fu caufa ,y renga- 
ra'/» innocencia. Parece fer el fundamento del pj al- 
mo loque el Jixo a Saúl ,Oy n:e han echado, porque 
no balite en la heredad de Iehoua diciendo, Vejfir* 
Medios diofes agenos. s.Sam.26.\y, 

i Al Vencedpr: á de Dauid. 

E NIchoua he confiado, como dezis a 
mi anima, Mueuete</e c vueftro rod- 
ete como, a ue. 

r Porqueheaqui los malos flecharon el 
arco: apercibieron fus faetasfobre la cueru- 
da panaíáetear en ocultoá los reños de 
coraron. 

3 Porque Hos fundamentos ferán derri- 
hados:eí julio que háhecho? 

4 * Iehoua enel templo de fu fanñidad: 

Iehoua enel cielo fu filia: fus ojos veen,fus 
parpados prueuan los lujos de. los hom- 
bres. 

j Iehoua prueua ál juíloty ál malo, y alque 
ama la rapiña aborrece fu anima. 

6 Llouerá íobre los malos lazos , fuego, 
y a^ufresy victo de toruellinos/era s la par» 
te de fu vaío. 

7 Porque el julio Iehoua amó las juíliciai, 
al reño mirará fu roílro. 

HAL XII. 

P ide el /becerro de Dios contra ¿apocamiento fbé* 
la Igle/iay la multiplicación délos impíos , cuyo 
ingenio defirme. 2 I. Confort afe en fcion tra tTla 
tentado , ajfegurandofe que Dios mantendrá fu pa - 
láb'ra,y conferuara fu Iglefta. 

1 Al Vencedor : fob re Scmínith : PfJU 
«VpdeDiuidl 


S 


deros.sma. 
dores de 
verdad, 
i Con do- 
blez de co* 
ra^on. 


Alua,ó Iehoua,porque le acibarólos 
Mifericordiofos;porque fehan acaba- 
do h'los fieles de mírelos hijos délos h O, verdá- 
hombres. 

3 Mentira habla cada vno con fu próxi- 
mo con labios lifongeros: * con coraron y 
coraron hablan. 

4 Tale Iehoua todos* los labios lifonge- 
rostía lengua que habla grandezas. 

7 Que dixeron , Por nueílra lengua pre- 
ualeceremor nueílros labios ejldn con nof- 
otros,quien nosesfeiíor? 

6 Por la opprefsion délos pobres, por II. 

el gemido de los meneíleroíbs aora me Ie- 
uantaré,dizelehoua:yo pondré eo faluo ál- 

que f e/enlaz3. t Elímpuv 

7 Las palabras de Iehoua , palabras liar— 

f >ia$ plata refinada en horno de tierra: co- 
adafietevezes. 

8 Tu Iehoua Uos guardarás : guarda los I A Jos tu» 
paraiiempre de m aquella generación* 

9 Cercando andan los malos * entretlto ™ •P^ruey 
n ias vilezas de los hijos de loshóbresfon n L<>sma* 
exaltados. viles. 

P $ A l. XII I. 

O Ración de vn animo luengamente batido déla 
tcntacion,empero confiado de Dios 

i AI Vencedor.Pfalmo deDauid. 

H Afla quando,Iehoua, me oluidarás 
para fiempre ? halla quando eícon- 
derás tu roílro de mi? 

3 Halla quando 0 pondré confejos en raí o E fiaré 
alma { anlía en mi coraron cada dia { Halla perplejo» 
quando ferá enaltecido mi enemigo íobre 
mi? 

4 Mira, óyeme, Iehoua Dios mió: alum- 
bra mis ojos, porq no duerma de muerte. 

S Porque no diga mi enemigo, Vencilo* 
mis enemigos fe alegrarán, fiyo refualáre. 

6 Mas yo en tu roifericordia he confiado: 
alegrarfehá mi coraron er> tu falud. Canta- 
ré álchouaj porque^ mehihecho bien. 


pHcb.me 
há pagado. 


P S A L. X 1 I 1 1. 

Q VexandoJe déla común corrttpcnm del mundo 
defcriuela,y mueflra fus fuentes que fon locura 
y atheifmo impío , 1 1. Déla qual empero Dios li- 
brara d los tuyos. <3 S.Pfafmo* 

r Refiere fe 

i Al Vencedor ^ deDauid. ala ¡Jola- 

D Ixo el loco en fu coraron, No ay tria, filíente 
Dios. r Corrompieronfe,hizieron 
obras abominables: no ¿y quic ha- pvod^^. 
gabien. , ^ Dcut.ji,*. 

1 Iehoua miró defde los cielos fobre los 

hijos de los hombres , * por ver fi ay algún s O, cntcn- 

9 fabio,que bufquc á Dios. dí<l0 * 

3 Todos> 


£ Addicíon 
de la Vul- 
gata. 

* A mba 
Vfals» 10 . 
Rom.;, ij. 
A baxo 
140, 4. 

A rrib.y, 7. 
Roro.j,i£. 
í/ 4 .^, 7 . 
A bax. jf, j. 


bFraftr*- 

fte». 

IL 


\\to DE LOS 

3 Todos declinaron a vn3,dañaronfe;no 
ay quien haga bien,no ay ni aun vno. 

* [ a Sepulchro abierto es fu garganta 
con fus lenguas tratan enga”ofamcnte: ve- 
neno deáJpidcs(ay)debaxo de fus lab ios. Su 
bota eflx Uena de maldiciony de amargura: 
fus pies (fon)ligeros a derramar fangre. 
Quebranto y defdicha (ay) ai fus caminos , 
y no conocieron el camino de la paz : no ay 
temor de Dios delante de fus ojos. 

4 Ciertamente conocieron todos Iosq 
obran iniquidad,*?#* comen mi pueblo,co- 
mo G comieden pan.’álehona no inuocáró. 

5 Allí temblaron de eípanto^porque Di- 
os eña con la nación de los julios. 

6 El confejo del pobre b auergon^aftes, 
porquanto Iehoua «fu efperan^a. 

7 Quien diefiede Sionla íaluddelf- 
.ael, tornando Iehoua la captiuidad de fu 
pueblo? gozarfeha lacob, y alegrar feha If* 
rae!. 


crlfícío. Ii 
bamen. 
i Exo.íjity 


V S A L M O S. 

4 Multiplicarán fus dolores lofquefe^p- 
prcíTurárcn tras otro dios ^ no derramará hE*e/pr* 
íus derramadoras de fangre, 1 ni tomaré £us c,c ía ‘ 
nombres por mis labios. 

5 Ieboua la porción de mi parte,'y de mi 
vafo,tu fuftentarás mi fuerte. 

6 Las cuerdas me cayeron en lugares de- 
leytofos:anfíraifmola heredad fe hermo- 

feo ffobremi. t Para mí. 

7 Bendeziré á Iehoua , que roe aconfejá: Es Iomif- 
aun en las noches me eníenan mis riñones. mo * 

8 *AIehouahepueftoaelantedemiGé- 

pre; porque dXíWoe/ a roi-dieílri , noferé * A&1.1 f. 
commoui do. 

9 Portanto fe alegró mi coraron , y fe 
gozó mi gloria.'tambien mi carne repofara 
feg ura, 

10 * Porque no < 3 exarás mi alma en el fe- *A<f 7 . 2,$f. 
pulchro:ni darás tu Mifericordiofo paraq 


vea Corrupción. 


I Heb.fe- 


ir Hazer mehás faberla fendade la vida; P ul diro, 
hartura de alegrias ay con tu roftro^deley- 
tes en tu dieftra para Gempre. 


P 5 A X. XV. 

D eclara los fiutos de la verdadera jujh'a'a. Son 
marcas y notas de la verdadera Igtejia , cuyo 
dfsiento es eterno. 

1 Pfalmo deDauid. 

I Ehoua^ quien habitará en tu Taberná- 
culo? quien refídira c enel monte de tu 
unció ívío- fandidad? 

te. 1 * Elque anda en integridad,y obra juf- 

* \fa.$ 3,16. ticia,y habla verdad en fu coraron: 

3 E lejue no reboluió con fu lengua, ni hizo 
mala fu próximo, ni leuátó vergueóla có- 
trafu cercano. 

4 En fus ojos es menofpreciadc el vil,y a 
é Guarda ^ os< 3 ue ^men á Iehoua, honrra : d juró en 
lo^ucpro- daño/uyo 9 yno mudó, 
mete y aun* S c Su dinero no dio á vfura,n¡ tomo co- 
C\(c2. con fu hecho contra el innocente. Elquehazeef- 
dano^tem - tas cofas, no reíualará para Gempre. 

cXemt.25. PS AL. XVI. 

34 - , 

Exo-22.2 j. i*N«(jríí a D ios } proteTla fer leljoua todo fu bien, re - 
anunciando todos falfos dtojes , di qualjolo dará 
todo cfirntual culto: y de quien ejpera verdadera 
redempeion de la muerte. Es propbecia illuTíre déla 
Keforre flion dil Señor, como eTíá Afl.zy ij. 

f Joyel. 1 f Michtham.de Dauid. 

d. Canción Varda me, ó Dios,porque en ti he 

precioíiísi- 1 confiado. 

m** L Di á Iehoua , Señor tueros mi 

bienmo tengo otro bien atiende de ti. 
g Amo de 3 A losfandos que eF? 4 »enIa tierra, ya 
coraron, los fuertes,^ toda mi voluntad en ellos. 


P 5 AL. XVII. 

O , Kacion de Dauid y de toda la lglefia,en que afi 
Afirma fu innocencia con el teftimonio de Dios co- 
tra las calumnias de los perfepcidores'.y le pidefauor 
contra fu violencia . 

1 Oración deDauid. 

Ye, ó Iehoua, jufticia; cftáattento 
ámi clamor: efeu cha mi oración 
™ hecha Gn labios de engatío. mFicI.fyir- 

z De delante de turoílrofalgami juyzio: cera, 
vean tus ojoslateditud. 

3 Tu has prouado mi coraron , has viGta- 
do de noche:refinafteme , a no hallafte: lo- n s - 
que penfe,no paño mi boca. dad en mu 

4 Para las obras humanas, por la palabra 
de tus labios yo obferué los caminos del 
violento. 

? Suftéta mis paños en tus caminos:por- 
que mis pies no resualen. 

6 Yo te he inuocado , porquanto tu me 
oyes, ó Dios-’ inclina á mi tu oreja , oye mi 
palabra. 

7 Hazmarauillofas tus mifericordiaí, 
faluador de los que en ti confían , 0 de lof- o S. libran* 
quefe leuantan contra tu dieftra. dome. 

8 Guárdame como lo negro déla niñeta 
del ojo; efeondemé con lafombra de tus 
alas. 

9 De delantedelos malos qufe meoppri- 
mieron:de mis enemigos que me cercá^pof pHeb.por 
la vida. alma. 

10 ^Cerrados con fu groífura, con fu bo* q Heb^rer- 
ca hablan foberuiamente. raron. 

N n iiij 



aHeb.fu 
Semejanza, 
como el 
koa &c. 


b O, de tu 
defpenfa. . 
c A fu fami- 
lia. 

c A fu fa- 
milia. 


LIBRO P 

ir Nueftros paílos nos han aora cercado: 
ponen fus ojos para tender nos á tierra. 

12 a Parecen al león que deílea hazer pre- 
fa:y al leoncillo que efiá efcondido. 

13 Leuátate,ó Iehoua, anticipa fu fazrprof 
tralo : efcapa mi anima deimalo con tu cu- 
chillo: 

14 Délos varonesa»* tu mano, ó Iehoua: 
de los varones de mundo , cuya parte es en 
eTla vida:cuyo vientre hinches b de tu thc- 
foro:hartany«í hijos^y dexanlarcfta c áfus 
chiquitos.. 

1 5 Yo enjufticia veré tu roftro:hartarme- 
he quando deípertaré a tu femejan^a. 


RIMERO, 




PSAL, XVIII. 
t argumento delfiguiente VJalmo eSld enel, íJU 


d S.Pfalmo, 
* a. Sam* 
Zhl,. 


E L argumento del paútente VJalmo esta enel, i.n~ 
bro de Samuel cap.ii. ¿ onde e?fa el mifmo Vfal - 
mo recitado por las mifmas palabras. 

Al Vencedor:^ del ííeruo de Iehoua,. 


f, 1 


deDauid, *el qual habida Iehoualas 
palabras dcefte cántico el dia que lo li- 
bró Iehoua de maao de todosfus cnemi- 


*H<&. 


W 


gos,y de mano de Saúl. Y dixo, 

A Álartehé, Iehoua, fortaleza mia. 

3 Iehoua roca mia , y cadillo mío, 
x ‘ 


cHeb.llá- 

maré&r. 


y eícapador mió, * Dios mió. Fuer- 
te mió : confiarmehe enel. Efeudo mió, y el 
cuerno demi íalud, refugio mió. 

4 Al alabado Iehoua inuocaré, y Tere fal- 
uo de mis enemigos. 

$ Cercáronme dolores de muerte, y ar- 
royos de perueríidad me atemorizaron: 

6 Dolores deLíepulchro me rodearon; 
anticipáronme lazos de muerte: 

7 En mianguftia c llamea Iehoua, y cla- 
méá miDios : el oyó defde fu Templo mi 
boz,y mi clamor entró delante deel, en fus 
orejas.. 

$ Y la tierra fue commonida y tembló: y 
los fundamentos délos montes fe cífreme. 
cieron,y feremouieró, porque el íe enojó. 
9 Subió humo en funariz,y de fuboca 
fuego quemante: carbones fe encendieró 
deel. 

jo Y abaxó los cielos^y decendió:y efciL- 
ridad debaxo de fus pies. 
ji Y caualgó íbbre *v» cherubin,y boló:y 
gMasIlge- bolo ^ fobrelas alas del viento. 

12 Pufo tinieblas por lu eícondedero : en 
fus enderredores<k fu tabernáculo efeuri- 
dad de aguas, nuues de los cielos. 

13 Por el refplandorde delante deel fus 
nuues paflaron:granizo y carbones de fue- 
go- 

14 Y tronó en los cielos Iehoua, y el Ai- 
taísimo dió fu boz • granizo y carbones de 


f Hcb. que- 

m< 5 . 


ro que el 
viento. 


fiiegp;. 


if Y embió fus faetas,y deíbaratolos:y hS. i mis 
echó rclampagos,y deftruyolos. enemigos. 

16 Y aparecieró 13 S hóduras délas aguasr 
y defeubrieronfe los cimientos del mundo 
por tu repreheníion, ó Iehoua, por el foplo 
del viento de tu nariz. 

17 Embió defde lo alto, tomóme, íacóme 
de las muchas aguas. 

18 Efcapóme de mi fuerte enemigo, y de 
los queme aborrecieroruaunque ellos eran 
mas fuertes que yo. 

19 Anticiparóme enel diade miquebrá- 
tamiento:mas Iehoua me fue por bordon. 

20 Y íacómeá anchuradibróme, porque 
fe agradó de mi. 

2L Iehoua me pagará conforme á mi jufti- 
ciar cóforme ala limpieza demis manos me 
boluerá. 

22 Porquanto guardé los caminos de le- . 

houa:y no • me malee con mi Diosv ¡ Mebohií 

23 Porque todosfus ]uyz\os eUuuiervn de- * m P 10 a P°f- 
lante demi:y no eché demi fus eftatutos.. t at *dodcd.. 

24 Y fue perfefto conel : y recáteme de 
mi maldad^ 

2? Y pagóme Iehoua conformes mi juf- 
ticia : conforme álalimpieza de mis manos 
delante de fus ojos~ 

z 6 Conel mifericordiofoferás mifericor 
diofory conel varó perfefto ferás perfefto. 

27 Cóel limpio ferás limpio,! y cóel per- ^ ^ucrfo 

iierfo ferás peruerfo. , LCfu ° 

28 Portato tu al pueblo humilde laluaras: p Crufr fi. 

y los ojos altiuos humillarás. dad. 

29 Portanto tu alíibrarás mi candelaTe- 
houa mi Dios alumbrará mis tinieblas- 

30 Porque contigo deshizc exercitos : y 

en mi Dios ’ a (Tal té muros. 1 Tom¿ciu* 

31 Dios,perfeólofu camino: la palabra de da£ * es * 
Iehoua afinada.™ efeudo es á todos losque m Proucr. 
efperan enel. 

32 Porque que Dios ay fuera de Iehoua?y 
que Fuerte fuera de nueftro Dios? 

33 Dios , que me ciñe de fuerza : y n hizo n Hcb. dará 

perfeólo mi camino: perferto 

34 Que pone mis pies como pies decier- 
uas:y me hizo eftar lobre mis alturas. 

3f Que eníeña mismanos para la batalla; 
y el arco deazero ferá quebrado con mis 
bracos. 

3<S Y me diftecl efeudo de tu falud; y tu 
dieftra me fuftentará, y tu.° maníedumbre 
me multiplicará. 

37 Enfancharásmí paflo debaxo demi; y 
no titubearán mis rodillas.. 

$8 Períeguiré mis encmigos,y alcan^ar- 
loshc; y no boluerc halla acabai los . 

39 Herirloshe y no podran leuantarfe;, 
caerán debaxo de mis pies.. 


o Tu beni- 
gnidad. 


4a r 
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40 Y ceñiftcme<k fortaleza para lape— 
lea,agouiafte mis enemigos debaxo de mi 

41 Y dirteme Id ceruiz de mis enemigos: 
y a los que me aborrecian,deftruy. 

41 Clamaron, y no yuo quien faluafieji 
Iehoua, mas nolos oyó. 

43 Y molilos como poluo delante del 
viéto:comoálodo délas calles los efparzi 

44 Librárteme de cótiendas de pueblo: 
pulírteme por cabecera de Gentesjpueblo 
que no conocí, me líruió. 

aMcobede 4 Í A oyda de oreja me obedeció} loshó 
cicr6, atrnq bres eftraños a me mintieron, 
cotia favo 4 6 Los hombres eftraños fe cayeron : y 
¡untad. ouieron miedo defde fus encerramientos. 

47 Biua Iehoua,y bendito fea mi Fuette: 
y fea enfaldado elDios de mi frlud. 

48 El Dios q me da las venganzas , y fu- 

b Heb.en al j ct ° P ue ^ os debaxo de mi . 
tecerás. 4 9 Mi librador de mis enemigos: tábien 

me kheziftefuperior de mis adueríários: 

„ de varón traydor me librarte. 

j'o *PortátoyoteconfeíTaréenlasgen- 
tes,ó Iehoua, y cantaré á tu nombre : 

Si Que C engrádece las (aludes de fuRey; 
cS. Elqual y q haze mifericordia a fu Vngido Dauid, 
Ichoua» y 4 fu (¡miente para ííempre. 


ua,” puro,q alumbra los ojos. 

10 0 El temor de Iehoua,Iimpio,q perma 
nece para (¡epre; los derechos de Iehoua, 
verdad,? todosjuftos. 

ir DeíTeablcs mas que el oro,y mas q mu 
cho oro afinado 5 y dulcesmas q miel, y q 
liquor de panales. 

1 1 Tu ííeruo también es amonedado có 
ellos; en guardarlos,gran íálario. 

13 Los errores , quien los entenderá? de 
Jos encubiertos me libra. 

14 Aníímiímo de lasfoberuias deten tu- 
ííeruo, que no fe eníeñoreen de mijenton- 
ces feréperfe<fto,y feré limpio de gran re- 
bellion. 

1 s Sean volutaríoslos dichos de mi bo- 
ca^ el penfamiento de mi coraron delan- 
te ae ti,ó Iehoua,Roca mia,y mi Redemp- 
tor. 

P S A I. XX. 


n CIaro,fu~ 
cid o. 

o Elinftitu 
todc Dios 
por elqual 
es honrra- 
do. 

p Heb. jurtl 
ficaronfc 


O Kaciort ¿tí pueblo por la faludy y i flor i a ¿e fi i 
&ey. Según la conjeflura de algunos , la oca- 
fon defle Vfalmo fue la guerra queDauid tuuo con 
los Kmmonitas , í.Sarn.io. donde parece Dauid auer 
, compueflo eíle VJalma, con el qual fu pueblo rogajje 
d D/os porfuyifloria. 


PSAL. XIX. 


¿ Gen. 1,6. 
c Sig.el cor 
del del alba 
ñi. otros fu 
edificio, 
f S.Dios. 
g En los 
cielos. 
hS.elSol. 
iHcb.fu ro 
deo 

tPorlas ex 
tremidades 
ocantones 
de los cic- 
los. 

* Koio.iS, 
I Tan cófo 
¡atoriay co 
fortatiua q 
bafta para 
boluer el 
alma al cu- 
erpo.. 

n. 

m Al par- 
uulo. igno 
rante,in ex- 
perto. Pro. 
*♦ 4 .- 


D 


I os fe ha d ado d conocer d los hombres en diuer 
' fas manetas: la primera en la creación de to- 
do efe mundo yifible. I í. ha fegunda por fu 

Ley ,y por la manife/tacion de fu Evangelio 


r AI VencedorjPfalmo de Dauid. 

L Os cielos cuentan la gloria de Dios, 
y ¿ eleftendimiéto denúdala obra 
de fus manos. 

3* E lyn dia regüelda palabra ál otro dia ; y 
la rna noche á la otra noche declara fabidu- 
ria^ 

4 No ay dicho,ni palabras, ni es oyda fu 
boz. 

S * En toda la tierra laíio e fu hilo, y alca- 
bodel mundo fus palabras; para el Solí pu 
fo tabernáculo ^ en ellos. 

6 Y h eI,como vn nouio qlalc de fu thala- 
mo;alegrafe,como vn gigante,para correr 
el camino. 

7 Del vn cabo de los cielos es fu falida;y 
i rodea por t fus cabos, y no ay quien fe ef- 
conda de fu calor. 

8 LiLey de Iehoua, perfeéh,q 1 buel 
ueelalma;el teftimonio delehoua, fiel 5 q 
haze fabio m ál peqr.eño. 

9 Los mandamientos de Iehoua, reftos, 
q alegran el cora$on;el precepto de Ieho- 




1 Al Vencedor : P(almo deDauid. 

O Ygate Iehoua en el dia del anguf- 
tia ; enfalcete el nombre del Dios 
delacob. 

5 Embiete ayuda defde el Santuario 5 y 
defde Sion te fuftente. qEfpeciede’ 

4 Téga memoria de todos tus ^ prefen* facní * Leu# 
tes;y en cenize tuholocaufto.Selah. 

S Déte conformeá tu corazón 5 y cum- 
pla todo tu confejo. 

6 Alegrarnoshemos con tuTalud, y en 
el nombre de nueftro Dios alearemos pe- 
don ; cumpla Iehoua todas tus peticio- 
nes. 

7 Aora he conocido, q Iehoua ha guar- 
dado fu Vngido : oyrlohá defde los cielos 
de fu fanftidad con las valentías de la fa- 
luddefudieftra. 

8 Eftos en carros,y aquellos en cauallos 
mas noíotros del nombre de Iehoua nuet 
troDios tendremos memoria. 

9 Eftos arrodillaró,y cayeronjmas nok 
otros nosléuantamos,y nos enheftamos. 

10 Iehoua falúa ál Rey : el nos oyga el 
dia que lo inuocaremos.- 

P S A t. XXI. 

H A Amiento de gracias d Dios del pueblo por la 
yfftoria defvRty- * 

1 AI 
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x Al Vencedor: Pfálmo de Dauid. 
"Ehoua , en tu fortaleza fe alegrará el 
Rey y en tu falud fe gozará mucho. 

~3 El deífeo de fu coráronle dirte:y no 
le negarte loq fus labios pronuncia ron. Se* 
lah. 

4 Portanto lo adelantaras en bendicio- 
nes de bien: corona de oro fino haxpuefto 
fbbrefu cabera. 

f Vida te demandó, difte feladotigura de 
dias, por figlo y figlo. 

C Grande es fu gloria en tu (alud: honrra 
y hermofura has puerto (obre el. 
iHeb.por- 7 Porq a lo has bendichoparaficpretale- 
quc lo p6* graftelo de alegriacon tu roftro; 
drís beadi- g Porquanto el Rey confia en Iehoua: y 
«iones * en Umiíericordu del Altifsimo: no titu- 
beará. 

9 Alcan^arátumanoátodostusen^tpi- 
gor.tu dieftraalcan^ará álos q te aborre- 
cen. 

xo Ponerlos has como horno de fuego 
en el tiempo de tu yra:Iehoua los desliará 
en íu furor, y fuego los confumirá, 

11 Su fruto anicTiilará'de la tierra:y ju fl- 
miente de entre lo$ hijos de los hombres. 
U Porque tendieron mal contra ti : ma- 
chinaron machinacion mas no preualecie- 
ron. 

fe Con tu Portanto ponerloshas aparte : *>con 
arco, tus cuerdas c apuntarás á fus roftros. 
c Hcb.cft- 14 Enfáldate, ó Iehoua , con tu fortale- 
pornís. w ; can taremos y alabaremos tu valentía. 

P5A L xxir. 

D kuid ct)[h anguillas propheti^a la anguilla 
deCbrtTlo enla cruxj fu abatimiento, y dolo- 
res. 1 1 - La propagación y gloria de fu R eyno y 
X)¿ ambas cofas ay muchas fentenaa? en el Vfalmo, 
(pte exceden la h til orí a de David: porque el princi- 
pal intento delBfptrttu era cantar loque auta ¿eef 
fequutarfe en la perfona de CbriTlo y en quien todas 
tUas fe veen cumplidas , como parece por la btíloria 
del Euangelw. 


d La eterna 
(ot.el luze- 

ro)dcla ma 
fíana. 

27 , 

4 6" 

Mar. 15,34* 

¿ De faluar 
me.ydc oyr 
&c. 

f Efcucbar 
me.oyrmc. 


1 Al Vencedor : fobre <1 Aieleth-haf- 
fahar,Píalmo de Dauid. 

D ios * mió. Dios mió, porq me has 
dexado? cftás lexos c de mi falud, 
de las palabras de mi bramido? 

3 Dios mió, clamo de día, y nooyes:y de 
noche, y no ¿y para m¡f íilencio ? 

4 Y tu, Sanólo, habitante , alabanzas de 
Ifrael. 

f En ti efperaron nueftros padres : efpc- 
raron,y faluaftclos. 

6 Clamaron á ti, y fueron librados:eípe- 
raron enti,y no fe auergon^aron. 


7 Y yo gufano,y*no varon:verguen$a de 
hombres y defecho del pueblo, 

8 * Todos losq me vcen,c£carnecedemi * M at.iyi 

echan de loslabios, menean la-cabe^a. 4S* 

9 £ Remit efe álehoua^librelo, q lo quie* Sabid. 2,1 J. 

rebien. ^ 

10 Empero eu^rís el q me facó del vietre, .° ™ crcar 
elqmehazes efperar defdclas tetas de mi 

madre. 

11 Sobre ti cftoy h echado defde la ma- h Confiad* 

triz:defdc el vientre de mi madre tu eretjnl rc portda- 
Dios. mcmc * 

n No te alexes dé mi , porq la angurtia 
*tla cerca : porque no ay quien ayude. 

13 Rodearóme muchos toros :fuerte* de 
Bafaji me cercaron. 

14 Abrieron fobre mi fu boca,como león 4 
haré prefa,y que brama. 

tf Como aguas me efeurri, y deícoyun- 
taronfe todos mis huertos:mi coraron uc 
como cera dcfíiendofe en medio de mis en 
trabas. 

16 Secoflcjcomo vnt¡efto,m¡ vigor, y mi 
lengua fe pegói mis paladares;y en el pol* 
uo de la muerte me has puerto. 

17 Porq merodearon perros cercaron 
me quadrilia de malignos : * horadaró mis 
manos y mis pies. 

18 Contaría todos mis hueífos.ellos mi- M4r * , J> 1 2 3 4 * 6 4 « 
ran,con(Ideranroe . 

19 * Partieron entre fi mis vertidos:y fo- 

bre mi ropa echaron fuertes. oa.if, 

10 Mas tu Iehoua no te alexes : fortaleza *** 
mia aprerturate para mi ayuda, 

11 Efcapa del cuchillo mi alma:de poder 

del perro i mi vnica. i Mi vida# 

22 Saluame de la boca del león : y délos 
cuernos de los vmeornios me oye. 

13 * Contaré tu nombre á mis herma- li- 
nos: en medio de Ja congregación te ala- 
baré. 

14 Losq temeys á Iehoua alabaldoj to- 
dala fimiéte delacob glorificaldo:y temed 
de el toda la (¡miente de ifrael. 

if Porque no menoípreció, ni abominó, 
t laafflició del pobre, ni efeondió fu rof- 
tro deel:y quando clamó á el, le oyó, 

16 De ti ferá mi alabanza en la grande có 
gregacion: mis votos pagaré delate délos 
que le temen. 

17 Comerán los pobres, y hítarfehan;a- 
labarán á Iehoua losq lo bufcan:biuirá vu- 
eftro coraron para (¡empre. 

28 Acordaríehan,y boluerfehaná Icho- 
ua todos los términos de la tierrajy humi- 
llarfchao delate de ti todas las familias de 
las Gentes. 

29 Porque de Iehoua es el reyno : y el Ce 

cafe- 


DE LOS PSALMOS. 1142 


enfeñoreará de las Gentes. 

30 Comerán, y adorarán todos los gru- 
eíTos de la tierrardelante deel fe arrodilla- 
ran todos los que deciendéálpoluo, y fus 
almas no viuifícaron. 

? S ‘^ c l° s 3 * a Lafímicnte le feruirá-.íerá contada á 
ju os. Jehoua perpetuamente. 

Vendrán, y annunciaránál pueblo q 
naciere, fu jufticia,que el hizo. 

PSAL. X X 1 1 r. 

D huid, como experimentado 9 por lafímejapfá 
del ofjicio del paJlor para ton fu* ouejas pinta, 
<jual fea la proutdencia de Dios para cotilos fuyos. 


*1/4.40,11. 
íerem. \ j, f. 

34» 25. 
íoan.io , 11. 


r Pfalmo deDauid. 

I Ehoua *«mi paftor, b no meditará. 

1 En lugares de yerua me hará ya- 
zer : junto á aguas c derepoío mepaf- 


a» lW.2, 25. toreara. , ^ 

b Otros no 3 ¿ Hará boluer mi alma: guiarmeha por 

;ia,por fu nombre* 
en valle de fombra de mu- 
.. H , mal, porque tu eTiarás 

lerepofos!. cómigo: tu vara.y tu cayado,ellos roe co- 
tí Píál.1?, 8, nortarán. 

f Adornarás roela delante de mi en pre- 
feneia de mis auguradores : vngifte mi 
cabera con olio , mi copa reuertien- 
do. 


desfallece- fendas de jufti . 

'oM L.'r.viií 


6 Ciertamente elbien y la mifcricordia 
me feguirán todos lbs dias de mi vida : y 
eO, habita- cn j a j e l e houa c rtpofaró por luen- 

gos días» 

P $ A U XXIIIZ. 


S iendo toda la tierra con loque contiene de D ios y 
de toda efla yniuerfidad efcogió yn pueblo para 
Ji , cuyas condiciones recita . 1 1. Requiere d 

los principes de la tierra que recibany traten benig 
namente eíle pueblo , cuyo capitán es CbriTlo Rey 
de gloria,. 


r Pfalmo deDauid. 

'TExo.ipy 1. £ * Iehoua es la tierra y fu f pléni- 

PW.^u, I 1 tudjclmundo,ylosqueenclhabi- 
f.Cor. 10,25 ^ ^ tan. 

f Todo lo^ z Porque ti la fundó fobre los mares 3 y 
contiene, fobre los rios la affirmó. 

3 Quien fubirá-al Monte de Iehoua ? y 
£ O» e H 3r á cn el lugar ^ de fu íanóHdad ? 

mL íbrjnu ^ ^ limpio de manos, y limpio de cora- 

je del jura- 9 0n:e ^ <1 ue no íomó en vano * mi anima* 
meto, Bíue ni j uró con engaño, 

Iehoua &. S Recibirá bendición delehoua: y juíli- 
cia del Dios defufalud. 

6 Eftaej lágeneracion délos que lo buf- 
can: délos que bufean tu roílro esdfaber 
Xkcob.Selah.. 


7 ^«Alptfco puertas, vuefíras caberas, y 1 1 

aleaos voíotrat puertas t eternas, y entra- » Palabra* 
rá el Rey de gloria. trocadas, 

8 Quien es eíle Rey de gloria! Iehoua el P 01 ^ 

Fuerte Valiente, Iehoua el Valiente en ba- principes) 
talla* ^ a!$ad vuef- 

9 Algad, ó puertas, vueftras caberas , y tras puerta* 
aleaos vofotras puertas eternas , y entrará t Fuertcíif 
el Rey de gloria. 

10 Quié es eñe Rey de gloria ¿ Iehoua de 
los exercitos, el es el Rey de gloria. Selah. 

PSAL XXV. 

C Onfiado déla bondad de D ios, déla qual tiene 
larga experiencia , pidefer perdonado de fm 
peccados y y en fe nado en JU Ley, Lot rer/os yan or- 
denados por la s letra s del Alph abeto Heb, 

DeDauid. 

A Ti, ó Ifchoua,Ieuantaré mi ani^ 
roa; 

1 B eth Dios mió en tí confíe, 
no feá ycrairergon^adosuo fe alegren de mi 
mis enemigos. 

3 Gitnel* Ciertamente todos losqteeípe ^ C1W * 
ran,no ferán auergon$ado$: ferán auergó- 
$ado$ los que rebellan fin caufa. 

4 D aleth Tus caminos, ó Iehoua', me haz. 

faber:tus fendas me enfeña. 

f Ht Encamíname en tu verdad, y enfe- 

fíarae * porq tu eres el Dios de mi falud; á t¡ 

he efperado m todo el dia . m Siempre/ 

6 Vau Acuerdare de tus mifcracioner, ó 

Iehoua • y de tus toifericordias,qy™ perpe 

tuas. 

7 Z ain De los peccados de mi mocedad, 
y de mis r ebelliones no te acuerdes : con- 
forme á tu miíericordiá acuérdate de mi 
tu,portu bondad, ólehoua. 

8 lietb Bueno y re&o es Iehoua : portan- 
to el enfeñará a los peccadores el camino. 

9 Tct/; Encaminarla los humildes por el 
juyzio3y enfeñaráá los raaníos fu carrera. 

10 IodTodas las fendas de Iehoua/b/tmi 
feri cordia y verdad, á los q guardan fu Cá* 
cierto,y fus teftiraonios. 

11 CapbPor tuNóbre, ó Iehoua, perdo- 
narás tábien mi peccado3porq es grande, 
iz Lamed Quien es el varó q teme á Ieho- 
ua?Enfeñarlehá el camino qha de efeoger 
13 McmSuanimarepofaráenelbien*y fu 
fímiente heredará la tierra. 

14 NawBlfecreto de Iehoua, álosq le te- 
me,* y fu Concierto, 11 para les hazerfaber. 

15* samecb Mis ojos, fíempreáIehoua3por biosenfeñáí 
q el íacará de la red mis pies. j os Di. 

16 Mírame, y ten mifcricordia demi; o$.Ifa.í4,*i}« 
porq-yoT^y folo,y pobre., Ioaiw^4*¡. 
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17 S4íteLasanguftiasdenúcora$5 feen- 
íancharomíaca me demis congoxas. 

18 Reí Mira mi afflicion j y mi trabajo : y 
perdonatodosmis peccados. 

19 Re; Mira mis enemigos, que fe há muí- 
tiplicadory de odio ¡Djufto me han aborre- 
cido. 

20 sin Guarda mi anima, y libra me : no 
feajyo auergon^ado, porque en ti confié. 

21 T aph Integridad yre&idud me guar- 
darán.porque a ti he eíperado. 

22 Pe Redime , ó Dios, a Ifrael de todas 
fus anguillas. 


P S A L. XXVI. 

E S lamif/na materia delVfal. j.yanfi ferntra 
aqui úmifmo argumento. 


1 DcDauid. 

I Vzgame,óIehou3,porqueyoenmi in- 
tegridadhe andado, y enlehoua he có- 
fiado:no vacilaré. 

2 Prueuame, ó Iehoua, y tiéntame 5 fun- 
de mis riñones ymi coraron: 

3 Porque tu raiíericordiaelb* delante de 
mis ojos:y en tu verdad ando. 

4 No me aífenté con los varones de fal- 
fedadini entré con los que andan encubier- 


tamente. 

$ Aborreci la congregación de los mali- 
gnos:y con los impíos nunca me aflenté. 

6 Lauaré en innocencia mis manosry. an- 
daré al derredor de tu altar, ó Iehoua, 

7 Para dar boz de confefsion,y para con- 
tar todas tus marauillas. 

8 Iehoua, la habitación de tu Cafa he ama- 
do ; y el lugar del Tabernáculo de tu glo- 
ria. 

9 No juntes con los peccadores mi alma: 
ni con los varones de fangres mi vida. 

10 En cuyas manos tila el mal hecho.y fu 
dieftra e 7 la llena de cohechos. 

n Mas yo ando en mi integridad ; redi- 
meme,y ten raifericordiade mi. 
rudo en™ a Mi pie ha eflado en re&itudj y en las 
íce. congregaciones bendeciré á Iehoua. 


P S A L. XXVII. 

D E clara l afirme confianza que tiene en D ios pa- 
ra fupportar toda fuerte de tentación . 1 1. 

Yide a Dios que no le dexe . 

1 DeDauid. 

I Ehoua es mi luz y mi falud,de quien te- 
meré? Iehoua íj la fortaleza de mi vida, 
de quien me efpauoreceré? 

2 Quando fe acercaron fobre mi los ma- 
lignos para cerner mis carnes : mis anguf- 
ciadores y mis enemigos á mi, ellos trom- 
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pecaron, y cayeron. 

3 Aunque fe afsiente campo fobre mi,no 
temerá mi cora$on:aunque fe leuante gue- 
rra íobre mi, yo eneflo confio. 

4 Vna cofa he demandado á Iehoua, efta 

h bufearé, Queeíléyo en la Caía de Iehoua b O, pro- 
todos los dias de mi vida , para ver la her- curaT ¿- 
mofura de Iehoua, y para c bufear en fu Te- c Pregun* 
pío. Ur. f. en 

y ^Porque*/ me efeóderá en fu Taberna- m¡s< lübda« 
culo en el dia del mal : efeondermeha en el CXi * 

efeondrijo defutienda:en roca me pondrá dPfal.'pi. 
alto. 


6 Y c luego eníálcará mi cabera íobre mis c Heb.ao- 
enemigos en mis alderredores: y facrifica- rJU 

ré en fuTabernaculo facrificios de jubila- 
ciomcantaré y píalmearé i Iehoua. 

7 Oye, ó Iehoua, mi boz conque llamo; J [, 

y ten mifericordia de mi, y reípondeme. 

8 Mi coraron há dicho de ti , Bufcad mi 
roílro.Tu roftro ó Iehoua bufearé. 

9 No efeondasturoftro de mi, no apar- 
tes con ira tu íiercro;mi ayuda has íido , no 
me dexes, ymo me defampares Dios de mi 
faluch 

10 Porque mi padre y mi madre me dexa- 
ron:y Iehoua me recogió. 

it Enfeñame, ó Iehoua, tu caminoryguia 
meporfenda de rectitud á caufa de mis e- 
nemigos. 

1 l No me entregues f á la voluntad de fHcb.cn 

mis enemigos :porq fe han leuantado con- cI aíma * 
tra mi teíligos falfos,y quien habla calum- 
nia. 

13 ^Sino creyeífe que tengo de verla gS.perece- 
bondaddelehouaenlatierradelos biuié- ría »*i n0 
tes. 

14 Efpera á Iehoua, esfuérzate, y esfucr- 
cefe tu co^on^y eípera a Iehoua. 


P S A L. XXVIU. 

P ldeDauidd Dio$,quele tenga de fu mano, par fi- 
que no camine con los impíos hypocritaé ,y d la 
fin fea punido con ellos. 


1 DeDauid. 

A Ti , ó Iehoua, llamaré:fuer<;a mia, 

h nomc dexes . porque dexandome hHcb.no 
no feafemejante álosque deciendc calles de 
álfepulchro. 1™. 

2 Oye la boz de mis ruegos, quando cla- 
mo á ti : quando al^o mis manos » ál Tem- i Hcb. al 
pío de tu fanílidad. 

3 No me tires con los malos , y con los 

Í iue hazen iniquidad:* que hablan paz con 
us próximos, y la maldad eftfi en fu corado. 

4 Da les conforme! fu obra, y conforme 
:á la malicia de fus hechos : conforme a la 

obra 


palacio de 

tufanfti- 

daH. 

*\cum 9,8, 


a O, lo có 
feílaré. 

bDclos 

füyos. 


c Pothro- 
Tos del mu- 
do. 

d Digna de 
íu ahban- 
9 a. 

e Heb.enla 
gloria de 
íáotfidad. 
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obra de fus roanos les dá; págales fu pa- 
ga. 

$ Porque no entendieron las obras de 
Iehoua, y el hecho defus manos, derribar- 
los há,y no los edificará. 

6 Bcndido íehoua,que oyó la boz demis 
ruegos. 

7 lehouae* mi fortaleza, y mi eícudo : en 
el eíperó mi coracon, y yo fue ayudado : y 
^ozófe mi coraron , y con mi canción a lo 
alabaré. 

8 Ichoua es la fortaleza b dcellos:y el ef- 
fucr$o délas (aludes de fu Vngido es el. 

9 Salua á tu pueblo, y bendize á tu hcre- 
dad.y paftorealos , y enfáldalos para íiem- 

P re- 

P S A L. XXIX. 

E xhorta a todos los principes de la tierra a dar la 
gloria a Dios y cjue por tantas maravillo* ha' de* 
clarado, y declara cada día fu potencia. Vropheti^a 
fe enesle Pfalmo la virtud y ejficaáa déla predica - 
don del Euangelio . 

i Pfalmo de Dauid. 

D Ad á Iehoua , c ó hijos de fuertes, 
dad á Iehoua la gloria y la fortalc . 
za. 

3 Dad á Iehoua la gloria^ de fu nombre: 
humillaos á Iehoua e en el glorioío fandiua- 
rio. 

4 Boz de Iehoua fobre las aguastel Dios 
de gloria hizo tronar:Iehoua,íobrc las mu- 
chas aguas. 

S Boz de Iehoua con potencia , boz de 
Iehoua con gloria. 

6 Boz de Iehoua que quebranta los ce- 
dros : y quebrantó Iehoua los cedros del 
Libanp. 

7 Y hizolos faltar como Bezerrós: ál Li- 
bano,y ál Sirio como hijos de vnicornios. 

8 Boz de Iehoua que corta llamas de fue- 
go. 

9 Boz de Iehoua que hará temblar el de- 
fierto : hará temblar Iehoua el defierto de 
Cades. 

10 Boz de Iehoua cjue hará ertar departo 
a las cieruas, y defnudará las breñas : y en- 
fu Templo todos los fuyos le dizen gloria. 
11 Iehoua ertuuo enel diluuio,y aífentofe 
Iehoua por rey para fiempre. 

11 Iehoua dará fortaleza áfu pueblo:Ieho- 
uabendczirá á fupueblo en paz.- 

P S A L. XXX. 

T T A7c Dauid gracias a D ios , por auer le librado 
A ^ de grandes peligros, y dado le repojó en fu cafa . 

1 Pfalmo de canción * del ertrena- 

micnto de la caía de Dauid. . 


P S A L M O S. 114.6 

E NÍal^artehe , ó Ichoua, porqueme 
has enfaldado: y no hezifte alegrar 
mis enemigos de mi. 

3 Iehoua Dios mió, clame á ti, y lañárte- 
me. 

4 Iehoua , hezifte fubir del fepulchro mi 
anima: difteme vida ^demi decendimien- fO,defos 
to á lafepultura. quedccic- 

$ Cantad á Iehoua fus Mifericordioíbsry °* 

celebradla memoria defu lanftidad: y °* 

6 Porque vn mométo ay en fu furor irnos 
vida en fu voluntad : á la tarde repofará el 
lloro, y á la mañana 've//<fivt'el alegria. 

7 Y yo dixe ^ en mi quietud, No refuala- g O, en mi 
réjamas. felicidad.^ 

8 Porque tu Ichoua por tubeneuolencia ° ,abuncla * 
^ aílentafte mi monte con fortaleza: mas ef- j 1 Hcb.Iic- 
condifte tu rortro^^o fue conturbado. z ifte ertar. 
9 A ti, ó Iehoua, llamaré : y ál Señor fup- 
plicaré, 

10 Queprouecho^ycn mi ■ muerte, quá- iHfb. Tan-- 

do yo decendiereál hoyo?Loarteháel pol- gre. 

uo( annunciará tu verdad? 

ir Oye, ó Iehoua, y ten mifericordía de- 

miJehoua fé mi ayudador. 

n Tu tornarte mi endecha en bayle : def- 

atarte mi facco,y ceñírteme de alegría. 

13 Portanto á ticantégloria, yno callé: 

Iehoua Dios miojpara íiépre te confeífaré. 


P S A L. XXXI. 


D A uidpueTlo en grauifsimo peligro de fin ene* 
migos ora a Dios, cjue le efeape . 1 1. Decanta 

la fumma bondad de Dios j> ara con los fuyos , por 
rejpe fio déla cjual exhorta a los píos, cjue lo amen, y 
efperen enel.En la figura es oración de ChrtTio en la 
cru^y de toda fu I glefia pueíla en angujlia . 


i Al Vencedor:Pfalmo de Dauid. 

E N ti Iehoua he efperado, no fea yo 
auergon^ado para fiempre : líbrame 
en tu jufticia. 

3 Inclina á mi tu oreja , efeapame prerto, 
fe mepor roca de fortaleza, por cafa fuerte 
parafaluarme. 

4 Porque tuemmi roca, y mi cadillo : y 
por tu Nombre me guiarás, y me encami- 
narás. 

$ Sacarmehas déla red , que han efeondi- 
do para mhporque tu eres mi fortaleza. 

6 * En tu mano encomendaré mi eípiri- Luc - 1 2 I> 

tu : redémirmehas Iehoua Dios de ver- 4CÍ * 
dad. 

7 Aborrecí flos que eíperá en las vanida. f OJofque * 
des de vanidad : y yo en Iehoua he efpera- ™ n ' aa las ’ 
do. &c> 

8 Gozarmehe, y alegrarmehe en tu mi- 
fericordia, porque has virto mi affliccion: 
has conocido mianima en las anguftias.. 

9J Yé 
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•9 Y no me encerrarte en la mano defene- 
migo.íinffí herirte eftar mis pies en anchu- 
ra. 

10 Ten mifericordia de mi, ó Iehoua, que 

aMrs entra € ^°y en 3nguftia;hanfe| carcomido có pe- 
far mis ojos, mi anima, y 3 mi vientre. 

11 Porque fe ha acabado con dolor mi vi- 
da^ mis años có fofpiro; ha fe enflaquecí- 

h De mi a- f uer ^aá caufa de mi iniquidad 5 y 

1 on * mis hueflos fe han podrido. 

iz De todos mis enemigos he fído oppro- 
hrio , y de mis vecinos en gran manera , y 
horrorá mis conocidos. losq me vían fue- 
ra, huyan de mi. 

cDeltodo. He fído oluidado c de coraron como 
nvuerto:he íido como yn vafo perdido. 

14 Porque he oydo aífrenta demuchos, 
d Cerrado miedo enderredor : quando confultauá 
detemores. ^ tos cotra n ii,para préder mi alma péfauá. 

1? Mas yo fobre ti confíe, ó Iehoua;dixe, 
Dios miotu. 

1 6 En tu mano eílan e mis tiempos : libra 
eLavnluer rae déla mano de mis enemigos , y de mis 
faly partí- perseguidores. 

cujar d!fpo I7 Haz refplandecer tu rofíro fobre tu 
ficiondeto fi eruo: f a l ua me por tu mifericordia. 
amivi a. Iehoua , no fea yo confuío,porq te he 
inuocado: fean confufos los impios , fean 
cortados para el infierno. 

19 Enmudézcanlos labios mentirofos, 
que hablan contra el juño induras cófo- 
hefuia y menofprecio. 

If. zo *[[ Quan grande es tu bien,q has guar- 
dado paralosquete temen : q has obrado, 
para losque efpcrá en ci delante de los hi- 
jos de los hombres; 

21 * Efconderloshas en el efeondedero 
fPfcl.51. deturortrodc las arrogancias ^ de cada 
g Hcb.dc q> ja l;efcóderloshas en elTabernaculo de 
varoa. quirtion de lenguas. 

2 2 Bendito Iehoua,porq hihecho mara- 
uillofafu mifericordiapara cómigo en ciu- 
dad fuerte. 

25 Y yo dezia en mi pr¡erta,Cortado foy 
de delante de tus ojos : mas ciertamente t» 
oyaslabozde mis ruegos, quando clama- 
ua á ti. 

14 Amad á Iehoua todos fus Mifericor- 
diofos : álos fíeles guarda Iehoua , y paga 
abundantemente al quehaze có foberuia. 

23 E$for$3os,y esfuercefe vuertro cora- 
ron, todos losq eíperays en Iehoua. 

PSAL. XXXII. 

D E clara D aniden cTle Vjalmo , quien fean juf 
toi en eTla ma/Ja percadora , afib no los que 
nunca peccaron , mas losque por mifericordia de 
"Dios alcanzaron perdón de fus peccados en Qbrijlo, 
y ejjnntu de regeneración para bien obrar. 
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DeDauid ; h Maskil. MnftrocíS. 

lenauenturado * el perdonado de 
rebellió, el encubierto de peccado. 

2 Bienauenturado el hombre a 
quien no contará Iehoua la iniquidad 3 ni 
ejercen fu efpiritu engaño. 

3 Mientras callé 5 fe enucjecieron mis hu- 
erto s en mi bramido todo el aia. 

4 Porq de dia y de noche fe agraua fo- ¡mí Crefcu- 
bre mi tu mano:boluiofe j mi verdor en fe- r a. 
quedades de verano. Selah. 

$ Mipeccado te notifiqué :y noencubri 
mi iniquidad : dixe,7* * confertaré contra ^ 
mi mis rebellionesá Iehoua, y tuperdona- J 
rás la maldad de mi peccado. Selah. 

6 Por e rto orará todoMifericordiofo a 
ti en el tiempo del hallar: ciertamcte en la 
innundacion délas muchas aguas , no lle- 
garán á el. 

7 Tu eres mi efeódedero, del anguflia me 
guardarás:™» clamores de libertad me ro- 
dearás. Selah. 

8 Hazertehe entender, y enfeñartche el 

camino en que andarás : t fobre ti alErma- f Heb.ac6- 
ré mis ojos. fejaréfobre 

9 No feays como el cauallo,como el mu- tl . con 1311 
lo, fin entendimiento : con cabcftro y con 

freno fu boca ha de fer cerrada paraque no 
lleguen á ti. 

10 Muchos dolores para el impio : y el q 
efpera en Iehoua mifericordia lo cercará. 

10 Alegraos en Iehoua , y gozaos judos: 
y cantad codos los rc&os de coraron . 

PSAL. XXXIII. 

E xhorta d toda la I glefta délos píos d alabar a 
Dios y quc porfut obr*s>y efpccialmcnte por elga* 
uterno de fu \glefa ? fe declara digno de eterna aia- 
banpa, 

Antad juftos en Iehoua ; á ios re- 
cios «hermofa el alabanza. 

2 Celebrad áIehou3 con harpa; 
con pfalterio y decacordio cantad á el. 

3 Cantad á el canción nucua?hazed bien 
tañendo con jubilo. 

4 Porque derechas la palabra de leho- 
ua; y toda fu obra con verdad 
7 El ama jurticia y juyzio:de la mifericor- 
dia de Iehoua esla llena la tierra. 

6 * Con la palabra de Iehoua fueron he- * Cen.i, $. 

chos los cielosjy con el efpiritu de fu bo- 
ca todo el exercito deellos. 

7 El junta, como en vn montó, las aguas 
de la mar:el pone por thcforos los abiímos 
8 Teman á Iehoua todo la rierra ,* teman 
decl todos los habitadores dcel mundo. 

9 í 
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a Loqdíxo 
ver. 6. 


9 3 * Porque e!dixo,y fue; el ma Jó,y cf- 
ruuo. 

10 Iehoua haxeanullar el confejo de las 
gctes ; y el haze anullar las machinaciones 
délos pueblos. 

ir El confejo de Iehoua permanecerá pa- 
ra fiempre; los peníamicinos de fu corado, 
por generación y generación, 
u Bicnaucturada la gente á quien Icho- 
uaes íu Dios; el pueblo á quien efeogió 
por heredad paraíí. 

ij Defdc los cielos miró Iehoua;vido to 
dos los hijos de Adam. 

14 Defde la morada de fa afsiento miró 
fobre todos los moradores déla tierra . 


if El formó el coraron de todos ellos; el 
b O, conC- b entiende todas fus obras. 

«lera., El rey no es íáluo con la multitud del 

exercito: el valiente no efeapa con la mu 
cha fuerza . 

17 Vanidad es el cauallo para la falud; có 
la multitud de fu fuerza no efeapa. 

18 Heaqui , el ojo de Iehoua fobre los q 
le temen; fobre los queefperan fu miferi- 
cordia. 

19 Para librar déla muerte fus almas ; y 
para darles vida en la hambre. 

10 Nueftra alma efpcró á Iehoua;nueftra 
ayuda y nueftro-efcudowel. 
q ^ 21 Portanto en el fe alegrará nueftro co- 

fan^o^Q 1 - ra 5 0n > porque c enel Nombre de fu fan- 
bre k ótidad auemos confiado. 

22. Sea tu mifericordia , ó Iehoua, fobre 
nofotros,como teauemos efperado. 


PS AL, XXX1III. 


H Axi miento de gracia* cotí que D auid por fu exe 
pío incita d l&s hombres d que confien>y cfperen 
enD ios , po. que el es la protección de los fuyos . 

1 1 . E n/eiia temor de Dios y y el camino verdade- 
ra de agradarle , La o cea [ion del Vfalmo es} a,' clara 
del tituh- Los verjos eslanfeñalados por las letra* 
del Alphabeto como anba el Vfal.ii 

i DeDauid;quádo mudó fu femblate 
delante de Abimelech,y el lo echó, y fe 
fue; 

tdeph Endeziré a Iehoua en todo tié- 
po ; íiempre fera'fa alabanza en 
*-* — * mi boca. 

3 Beth En Iehoua fe alabrá mi anima ; oy- 
ránlos manfos,y alegrarfehán. 

4 Gtmel Engrandeced á Iehoua cómigo; 
y enfalcemos fu Nombre á vna. 

5 Drffcf/>Bufquéá Iehoua,y Wmeoyó; y 
de todos mis miedos me libró. 

6 HeMiraroná el, y fueron alumbrados? 
y fus raftros no fe auergó^aron. 

7 V4wEÍIe pobre llamó, y Iehoua lo oyó; 


y de todas fus auguftias lo efeapó. 

8 Xain d El Angel de Iehoua afsienra cá- dlof.y, i*, 
po en derredor de los que le temen, y los 
defiende. 

9 Heth Guftad,y ved q« bueno Iehoua; 
dichofo el varón que confiará en ek 

10 Teth Temed á iehoua fus fanótos;por- 
que no ay falta para los q le temen. 

ir WLos leoncillos empobrecieron , y 
ouicron habré; y losq bufean á Iehoua, no 
aurán falta de ningún bien, 
n q[Capb Venid hijos, oydrae, temor II. 
de Iehoua os enfeñaré. 

1} Lamed * Qmen es el varón qdefíea vi- *i.I W.;,?©. 

da?q cobdicia días e para ver bien? Lícn^uétu. 

14 M em Guarda tu lengua de mal, y tus la ra( j 0 ~ 
bios dehablar engaño. 

1 5 N«» Apártate del mal , y ha* el bié;in- 
quierela paz, y ligúela. 

16 Samech * Los ojos de Iehoua eftan fobre * Eír “ ct> 1 f> 
los juftos ; y fus orejas ai clamor deellos: £y vu j co 

17 Ain í La ira de Iehoua cótra losq mal 
hazen , para cortar de la tierra la memoria 
deellos. 

18 Ve% Clamaron, y Iehoua los oyó; y de gS*Iospio$> 
todas fus anguftias los efeapó. 

19 Sade Cercano eTla Iehoua á los quebrá 
tados de coraron; y á los molidos de efpi- 
ritufaluará. 

20 Ccy>/> Muchos/o» los males del juflo;y 
de todos ellos lo efeapará Iehoua; 

21 Res Guardando todos fus huellos, vno 
deellos no ferá quebrantado. 

22 sin Matará ál malo la maldad ; y los q 
aborrecen ál julio ferán aífolados, 

23 T aph Redame Iehoua la vida de fus fier 
uos ; y no ferán aífolados todos losq en el 
confian. 


P S A L. XXXV. 

arde ntifsim ámente el fauor de Dio* con- 
tra fu* enemigos y contr a los qttales affirma fu in - 
nocencia . II. D eferiuefu maldito ingenio, fu 
obra* y fu ingratitud, Vrop hedíales toda defau ro- 
tura y ale abo eterna cofu(ton y y d los píos eterna ale 
gria . Es defcripcion deleitado de la I glefia entre la* 
calumnias y crueldad de los impíos. 


i DeDauid. 

P Leytea,ó Iehoua con mis pleytean^ 
tes; pelea con mis peleadores. 

2 Echamano álefeudo y ál paues 
y leuantate en mi ayuda. 

3 Y faca lalan^a,y cierra contra mis per- 
feguidores ; di á mi anima, Yo foy tu falud, 
4 Yauerguen^enfe, y confundanfe los 
quebufean mi anima ; bueluan atrás , y fea 
auergon^ados los quepienfan mi mal. 

S a 


Ií. 

cTornaron 
jnc Tolo. 

¿ Heb. mi 
vertido fac- 
co. 
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Ipfalm.1,4. 5- a s ean como el tamo delante del vien- 
to : y el Angel de Iehoua el que rempuxe. 

6 Sea fu camino efeuridady refualade- 
ros : y el Angel delehoua el que los per- 
liga. 

7 Porque fin caufa efeondieron para mi 
el hoyo de fu red : fin caufa hicieron hoyo 
a mi anima. 

8 Vengaleel quebrantamieto que no fe- 
b Otros, co p a: y fu red que efeondió, lo prenda: b có 
cftruendo. quebrantamiento cayga en ella. 

9 Y gozefe mi alma en Iehoua: y alegre- 
fe en fu íalud. 

10 Todos mis huertos dirán , Iehoua 
quien como tu- Que efeapas álaffli&o del 
mas fuerte que el: y ál pobre y meneftero- 
fo del que lo roba. 

ir ^ Leuantaronfe tertigos falfos: loque 
no fabia,me demandaron. 

12 Boluieron me malporbien c , horfan- 
dad á mianima. 

13 Y yo quando ellos enfermaron , d me 
vefti de faCco : afligí con ayuno mi anima, 
y mi oración fe reboluia en mi feno. 

14 Como por mi compañero, como/>or mi 
hermano andaua; como el q traeluto por 
madre, enlutado me humillaua . 

e Quando iy Y e en m i coxera fe alegraron, y fe jü- 
y° fu^ba* jaron: juntaronfe^fobre mi entrifiecidos, 
tido de mi y vano lo entendía; & deípedacauan me , y 

Hel.lmi noceflauan, 

coxear. 16 Con los lifongcros efcarnecedores 
f Fingicdo de efearnio cruxiendo fobre mi fus dien- 
triftez* de tes. 

mi menos 17 Señor harta quando veras? b Haz bol- 

cabo. uer mi anima de fus quebrantamientos, mi 
<r Heb. rom -111 n 

'eró vno vmea de Icsleones. 

callaron. *8 Confeífartehé en grande congrega- 
b ReAaura. cion : en pueblo 1 fuerte te alabare', 
i Populofo. 19 * No fe alegren de nii mis enemigos 

mucho. ‘ j in porque : ni los queme aboriccením 
•fr l¿¿.ih2í* caula, hagan del ojo. 

^ 1 t I 1 

20 Porque no hablan paz : y contratos 
máfos de la tierra f pienfan palabras enga- 
ño fas. 

21 Y enfuncharon fobre mi fu boca: di- 
xeron,Hala,Hala, virto han nuertros ojos. 

1 Noccífes ¿1 Virto has, 6 Iehoua, 1 no calles: Señor 
no detégas no te alexes de mi. 
la venga V a * 23 Recuerda,y dcfpierta para mi juyzio. 
Dios mío, y Señor mio^para mi caufa. 

24 Juzga me conforme á tu jufticia, Ie- 
houaDios mío, y no fe alegren de mi. 
m Nuefíro No digan en fu coraron, Hala, m nuef- 
dcíTeo es cu tra anima: no digan, Des hecho lo hemos . 
piído. 26 Auerguenqenfe , y fean confundidos 
auna,losq fe alegran de mi mahviftanfe de 
vergüenza y de confufion, los que feen- 
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1* Machina 
calumas. 


grandecen contra mi. 

27 Canten, y alegrenfe losq fehuelgan 
de mi juílicia; y digan fiempre, Sea enfal- 
dado Iehoua, elque ama la paz de fu fieruo. 

28 Y mi lengua hablará de tu jufticia;to- 
do el dia de tu loor. 

PSAL. XXXVI. 

D tfcriue D auid el intento de los malos, declara* 
do la fuente detoda fu corrupción fer impie- 
dad y atheifmo • II. Engrandece la bondad 

deVioSyquepor fus occultos juy^tos los fujfre^ yef- 
pera. III. Deferiste la ejperanfa de tos píos en 
oppoficion del atbetfmo délos malos ypidequefeatt 
fuTlentados en fe. 

1 Al Vencedor;del fieruo delehoua, 
de Dauíd 

D icho n de la rebellion del impío 
enmedio de mi coraron, No ay te- 
mor de Dios delante de fus ojos. 

3 Portanto 0 le lifongea en fus ojos pa- 
ra hallar fu iniquidad, para aborrecerla. 

4 Las palabras de fu boca fon iniquidad, 
y fraude; no quifo entender para bien ha- 
zer. 

y Iniquidad píenla fobre fu camajeftáfo- 
bre camino no bueno, no aborrece el mal. 
6 V 1 ehoua,harta los cielos es tu mileri- 
cordu; tu verdad harta las nuues. 

7 Tu jurticia como los montes 1 * de Dios; 
tus juyzios abifmo grande; ál hombre y ál 
animal confcruas,ó Iehoua . 

8 Quan íllurtrc es tu mifericordia , ó 
Dios ; y los hijos de Adam fe abrigan en la 
fombra de tus alas. 

9 Embriagarfehan de la gr ollura de tu 
Cafiuy del arroyo de tus delicias los abre- 
uaras. 

10 Porque contigo eTlacl manadero de 
la vida;en tu lumbre veremos lumbre. 

11 Eftiende tu mifericordia á los que te 
conocen; y tu jurticiaá los recios de cora- 
ron. 

12 No venga contra mi pie de foberuia; 
y mano de impíos nomemueua. 
i} H Allí cayeron los obradores de ini- 
quidad;fueron rcmpuxados,y no pudieró 
leuantarfe. 

PSAL. XXXVII. 

C Onforta D auid la fe de los juTlos en la tenta- 
ción que muchas ye^es padecen, yiTla fu afi- 
ción en el mundoy la proceridad délos impíos: dc- 
claardo por muchas maneras la profperidad de los 
impíos fer momentánea, d laqual /accederá' mi feria 
fin f.n : y por el contrario Jas a flictones de los jufos 
Jcr momentáneos , y el premio de fus trabajos eter- 
no . Van las fentencias dtflmftas por l<Ps letras del 
Alphabeto Heb , 

De 


nDel imp 
y de fü ¡1 
piedad te 
go tal je 
zio , No 
&c. 

o S. fu ¡r 
quidad. 


ir. 

p Grandes. 

III. 


q En la fo 
beruiay im 
piedad. 
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♦ ProMír.ij, Aleph 
•7-y 24,1. 


N! 


DeDauid. 

O * le enojes con los mali- 
gnosrnitengasembidia délos 
que hazen iniquidad. 
z Porque como yerua ferán prefto corta- 
dosty como verdura de renueuo caerán. 

3 Betb Efpera en Iehoua, y haz bien 5 biue 
en la tierra,y manden verdad. 

4 Y deleytate en Iehoua : y el te dará las 
peticiones de tu coraron. 

f OWBueluehazia Iehoua tu camino: y 
efpera en el, y el hará. 

6 Y Tacará, como la lumbre, tu jufticia : y 
tus derechos como el mediodía. 

7 D aletb Calla á Iehoua, y efpera en el: no 
te enojes conel que profpera en fu camino, 
conel hombre quehaze maldades. 

8 HcDexate de la yra,y dexa el enojotno 
a Heb.fola- te enojes en a ninguna manera b para hazer 
mente. témalo. 

de^" ^ Porque los malignos ferán talados : y 
Diosy de l° s q ue eíperan á Iehoua, ellos heredarán la 
fu Ley. tierra. 

10 Van Y de aqui á poco no ferá z\ malory 
cHeb.y no contemplarás fobre fu lugar , c y no pare- 
cí* cera. 

* H Y * los manfos heredarán la tierra : y 

deleytarfehan con la multitud de la paz. 

12 Z ain Pienfa el impío contra el jufto : y 
cruxe fobreel fus dientes. 

13 El Señor fe reyrá deehporque vee que 
d vendrá fu dia. 

14 He Los impíos defuaynaron cfpada, y 
entefaron fu arco, para hazer ruynar ál po- 
bre y ál menefteroío : para degollar c los q 
andan camino derecho. 

El cuchillo dcellos entrará en fu mifmo 
cora$on:y fu arco ferá quebrado. 

1 6 T etb Mejor es lo poco del jufto , q las 
muchas riquezas délos peccadores. 

17 Porque los bracos délos impíos ferán 
quebrados : y el que füftentaá los judos es 
Iehoua. 

18 lod Conoce Iehoua Hos dias delosper- 
fedos:y fu heredad fera para fiempre. 

19 No ferán auergó^ados enel mal tiem- 
gComo los p 0 . y en ] os d¡ as ( j e j a | iam | >re f er á n hartos. 

Jos mas gor f 0 C T' ^orquelos impíos perecerán , y 
dos : porq l° s enemigos de Iehoua,^ como lo princi- 
no fe engor pal de los carneros, feránconfumidos: co- 
dan,ímopa mo humóle confumirán. 
ra el mata- LamedEl impio toma preftado,y no pa 
t í ro * ga:y el jufto tiene mifericordia,y dá. 
Dios’b¿d¡. P 01 ^ 110 h í° s Réditos deel , heredarán 

xocn Chrif la tierra:y los malditos deel,ícrán talados. 
to.Matth. 2.} Mew Por Iehoua fon ordenados los paf- 
M»J r ; los 1 del hombre, y el quiere fu camino, 
i S.pio. 24 Quádo cayere, no ferá proftrado:por- 


d Viene. 


e Heb.los 
recftos de 
camino. 


f Arrib. 
Pfal.3t,tí. 


que Iehoua fuftenta fu mano. 

2? Na» * Yo fue muchacho , y hé enuege- *Ecclo. 1, 
cido,y no he vifto jufto defamparado,ni fu if. 
fimienteque bufque pan. 

2 6 f Todo tiempo tiene mifericordia, y f Heb.To- 
preftaiy fu ftmienteef para bendición. do el día. 

27 Samech Apártate del mal, y haz el bien: 

y 1 biuirás paraftempre. lHeb.hali- 

28 Porque Iehoua ama el derecho, y no taras, 
deíamparará fus Mifericordiofos , para fie- 

pre íerán guardadosry laíimiéte de los im- 
píos ferá talada. 

29 AwLos juftos heredarán la tierra,y bi- 
uirán paraftempre fobre ella. 

30 Ve * La boca del jufto hablará íabidu- * í/.t. *1,7, 

ria,y fu lengua habUrá m derecho. m Heb.juy 

31 La Ley de fu Dios eílá enfu coraron, zío * 

por tanto fus n pies no titubearán. n Hcb.paf- 

32 Z ade Aífccha el impio ál j ufto,y procu- ios. 
ra matarlo: 

33 Iehoua no lo dexará en fus manos : ni 
locondennará 0 quando lo juzgaren. o Quando 

34 K opb Efpera á Iehoua , y guarda fu ca- los ,m P‘ os 
mino , y el te enfaldará para heredar la tie- l° con£ lctt* 
rra:quandolos peccadores ferán talados, nar£Q# 
verás. 

3? R« Yo vide ál impio robufto,y reuerde- 
ciendo comoT»laurel verde: 

36 YpaíTbfe,y hcaqui p no parece:y bufe pHcb.no 

quélo,y no fuehallado. J d. 

37 Schm Confideraál perfefto,y mira por 
el re&o, que la poftrimeria de cada vnode 
ellos es paz. 

38 Mas los rebelladores fuero todos defe 
truydos: lapoftrimeria délos impios fue 
talada. 

39 Tan Y la falud de los iiiftos/«f Iehoua, 
y fu fortaleza en el tiempo del anguftia: 

40 Y Iehoua los ayudó, y los efcapa,y los 
efeapará de los impios: y losfaluará ,por 
quanto eíperáron en el. 

PSAL. XXXVIII. 

Esc/ mifmo argumento del Vfalmo 6 , 

i Pfalmo de Dauid 11 para acordar. q Digno d< 

I Ehoua no me reprehédas con tu furor, memoria, 
ni me caftigues con tu yra. 

3 Porque tus faetas decendieró en mi: 
yíbbre mi há decendido tum3no. 

4 No ay fanidad en mi carne á caufa de 
tu yra:no ay T paz en mis hueflós á caufa de r Bicn.fa- 
mi peccado. iud. 

y Porque mis iniquidades han pallado mi 
cabera : como carga pefada, fe han agraua- 
do fobre mi. 

6 Pudricronfe, corrompieronfe mis llagas 
á caufa de mi locura. 


Oo 
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7 Eftoy encoruado,eftoy humillado en- 

a Entri fie* gran manera: todo el día ando 2 enluta- 
ndo. do. 

8 Porque mis caderas cftán llenas de ar- 
dor:y no ay fanidad en mi carne. 

9 Eftoy debilitado y molido engran ma- 
neratbramo a caufa dei alboroto de mi co- 
raron. 

10 Señor, delante de ti eYldn todos mis 
deíFeos:y mi fofpiro no te es oculto. 

B S. de do- i| Mi corado neftah rodeado, há me de- 
lores. xado mí vigor, y laluz de mis ojos:aun c e- 

cMisojos. líos no eftán conmigo. 

u Mis amigos, y mis compañeros, fe qui- 
taron de delante de mi plaga : y mis cerca- 
nos fe puíieron lexos. 
i; Y los que bufeauan mianima armaron 
lazosry los que bufeauan mi mal, hablauan 
iniquidadesry todo el día meditauan frau- 
des. 

T4 Yyo,como fordo,no oya:y como vn 
mudo, que no 3 brefuboca. 

Y fue como vn hombre queno oye : y 
que no ay en fu boca repi ehenlíones. 

1 6 Porque ati lehoua eíperaua;tu refpon 
derás IehouaDios mió. 

dOraua. 17 Portanto d dezia, Que no fe alegrende 
mi : ni quando mi pie refualáre , fe engran- 
dezcan fobre mi. 

18 Porque yo aparejado efioy a coxear:y 
mi doIorcHa delante de mi continamente. 

19 Portanto denunciarémiraaldad:con- 
goxarmehé por mi peccado. 

«Hcb.y ¿o c Porq mis enemigosyo/íbiuos y fuer- 
jnis &c. tes: y hanfe augmentado,los que me abor- 

recen ítn caufa: 

21 Ypagando mal porbien me fon con- 
trarios,porfeguir yo lo bueno. 

22 No me defampáres o lehoua; Dios naio 
no tealexes de mi. 

2$ AprcíTurateá ayudarme Señor de mi 
falud. 


P S A L. XXXIX. 


D fruid ( como es verifimil') perfeguido de fu hij^ 
frbfalonproteTla de callar y y llenar con pacien- 
cia el afotedeDios , de cuya mano entiende reñirle 
por fu* pe ce ados , f I. Declara la vanidad délos 

hombres,que fiendo mortales, fe promete eternidad y 
como lo muefíran en fwí emprefas. II I. Vide per- 
don defupeccadoy aliuiamieuto del afote. 


fVno de 
los princi- 
pales can- 
tores, 
i.Chroitt'. 


i AI Vencedor:* áIcduthun,PfaImo de 
Dauid. 

Y O dixe,Mirarépor mis caminos, pa- 
ra no pcccar con mi lengua : guarda- 
ré mi boca con bo^al, entre cato que 
filimpio/iíerecontra mi. 


3 Enmudeci con filencio , cálleme délo 
buenory mi dolor fe alborotó. 

4 Efcallentofe mi coraron dentro de mi, 
en mi meditación fe encendió fuego: hablé 
con mi lengua. 

y ^[Notifícame lehoua mi fin, y la medi- 
da de mis dias quanta fea; fepa yo quanto 
tengo defer del mundo. 

6 Hcaqui, como a palmos ^ difle mis dias, 
y mi edad es como nada delante de ti .* cier- 
taméte todala vanidades todo hombre* 1 q 
biue. Selah. 

7 Ciertamente en tiniebla anda el hom- 
bre, ciertamente en vano fe ¡tiquietan:aile^ 
ga,y no fabe quienlo cogerá. 

8 Y aora Señor que efperaré?Mi efperart- 
9a en ti eftá. 

9 Efcapame de todas mis rebelliones, 
no me pongas por aífrenta de loco: 

10 Y o enmudeci, no abri mi boca;porque 
tn heziíle. 

H Quita de fobre mi tu plaga; de la gue- 
rra de tu mano fov confumidó. 
it Con caftiges fobre el peccado corri- 
ges el hombre ; y hazes desleyr , como de 
polilla, lii grandeza ; ciertamente, vanidad 
es todo hombre. Sclah. 

Oyemioracióólehoua,yefcuchami 
clamor; no calles ámis lagrimas ; porque 
peregrino foy contigo; aduenedi2o,como 
todos mis padres. 

14 Dexame, y tomare fuerzas, antes que 
vaya y 1 perdea. 


P S A L. XL. 


D telara Dau id auerlc Dios focorrido en grandes 
tribulaciones para exhortar ton fu exemplo d los 
affíigtdos que pongan enel fu confian fU' II. E* 

perfrna aéchnslo ( como interpreta el frpoftol Hf&*. 
io.f. Crc) prophett^a la abrogación déla Ley,y/d* 
crifiiicsy declara qualaya defer el culto propno del 
Nueuo teYlamento , del q*al ChriTlo file el abfblutó 
cumplidor . 1 1 1. Ora por el perdón de fus pe cea- 

dos, por el relaxamiento de fus ajfitciones por la con - 
fifionde fia enemigos, y por la perpetua alegría de 
los píos i 


i Al Vencedor ;PfaImo deDauid. 

E sperando efperéá Iehoua,y acoftoíe 
ámi,y oyó mi clamor; 

5 1 hizome facar de vn algibe fo- 

norOjdc’vn lodo cenagofo;y pufo mis pie* 
fbbre peña, enderezó mis paífos. 

4 Y ^ufoen mi boca canción nueua, ala- 
banza a nucílro Dios. Verán muchos, y te- 
merán, y eíperarán en lehoua. 

S Bicnauentiirado el varó, que pufo á le-' 
houa por fu cófiá^a; y no miró á los fober- 
uios,ni álos que declinan i la mentira. 

6 f Au- 


II. 


g o,pu ar- 
te. 

h Heb.que 
eftá. 


III. 


iHcb.yno 

yo. 
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II. 


a Heb.min- 
chah. 
b Lcuit.4. 
cO, yo 
quiero, 
d O en 
medio* 


III. 

cPfd.38.1u 

f Todos* 


fS. que hi- 
cieron, 
g Pfal.35.21. 
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6 Augmentado has tu, ó lehoua Dios 
mio > tus marauillasry tus penfamietitos pa- 
ra con nofotros no te los podremos cótar, an- 
miciar,ni hablartno pueden fer enarrados. 

7 *Sacrihcio J y prcfente no te agradarore- 
jas me has labrado. Holocaufto y b expia- 
ción no has demandado. 

8 Entonces dixe , He aqui vengo; en el 
emboltorio del libro eJV¿ eícripto de mi, 

9 Para hazer tu voluntad Dios mio: c ha- 
me agradado y tu Ley esiá d dentro de mis 
entrañas^ 

10 Y o annuncié jufticia engrande cógre- 
gacion.heaqui no detuue mis labios, Ieho- 
ua tu lo Tabes. 

11 No encubrí tu juflicia en medio de mi 
coraron, tu verdad y tu (alud dixe : no ne- 
gué tu mifericordia y tu verdad en grande 
ayuntamiento. 

il Tu Iehouano detengas demi tus mi- 
fericordias : tu mifericordia y tu verdad 
me guarden íiempre. 

i; Porque me han cercado males haf- 
ta no auer cuento : hanme comprehendido 
mis maldades/ y no puedo ver;hanfe aug- 
mentado mas quelos cabellos de mi cabe 
$a,y mi coraron me falta. 

14 Quieras Ielioua librarme : lehoua a- 
preíTurate para ayudarme. 

1? Sean auergoncados , y cófufosf á vna 
losque bufean mi vida para cortarla : buel- 
uaa atrás, y auerguen^enfe losque quieren 
mi mal. 

16 Sean afielados en pago * de fu affréta, 
^losque me dizen, Hala, Hala. 

17 Gozenfe,y alégrenle én ti todos los q 
te bufcan;y digan íiempre , Sea enfaldado 
Ichoua,losque aman tu Talud. 

18 Y yo pobre y menefterofo, lehoua pé- 
fará de mi : mi ayuda y mi libertador ereí tu 
Dios mió, no te tardes. 

D P S A L. X L I. 

Anid(Jegttnparcce)auiendo experimentado en 


1 U 7 


alguna enfermedad el confíelo y fruido délos pi- 
os, y la hypoirifia de fui enemigos , pro pketii& bien 
auent tiran f a dios que ex er citaren cbaridad conel 
próximo afligido, ejpcdalmente de enfirmedad . 

II. Defcriuela bypocrtfta con que era y ¿fita do de 
fus enemigos, y pide a Dios falud &c. 

X Al Vencedor.PTalmo dcDauid. 

B lenauenturado^ elque entiende ío- 
bre el pobre: en el dia malo * lo libre 
lehoua. 

I Iehou3 lo guarde, y le dé vida : Tea bien 
auenturado en la tierra , y no lo entregues 
t á la voluntad de Tus enemigos. 

4 Tehoualofuftentará 1 íbbre la cama de 
dolor : todafii cama m reboluifte en Tu en- 
fermedad. 

f Yo dixe , lehoua ten mifericordia de- 
mi.fana á mi anima, porque hepeccado có- 
tra ti. 

6 Mis enemigos dizen mal de mi, 
Quando morirá, y perecerá Ei nombre? 

7 Y n fi venia á ver, hablaua mentira : fu 
coráronle amontonaua iniquidad :falido 
fuera, hablaua. 

8 Congregados murnturauan contra mi 
todos los que me aborrccianrcontra mi pé- 
Tauan mal para mi. 

9 Cofa peílilencialfe há pegado enel.Y, 
elque cayó en cama, no boluerá á leuantar- 
Te. 

10 Aun 0 el varón demi paz , en quien 
confiaua: * el que coroÍ3 mi pan, p engran- 
deció contra mi el calcañar. 

11 Mas tu lehoua ten miTericordia de mi, 
y hazme leuantar;y pagarleshe. 

12 Enefto conocí que te he agradado, que 
mi enemigo no ^ jubilara contra mi. 

13 Y yo , en mi integridad me has Tuften- 
tado : y me has aífentado delate de ti para 
íiempre. 

14 Bendido/?* lehoua el Dios de Ifracl 
de Gglo a ligio, Amen, y Amen. 


h El que 
tiene cuen- 
ta conel 
pobre <5 
enfermo, 
i O, librara 
&c. 

t Hcb*enel 
alma. 

1 Qiiando 
el enfer- 
mare. 
mMolíif- 
te, ó molli- 
ras. 

H. 

nS. alguno 
de mis ene- 
migos. 


o Mi muy 
dqmeftico. 
* loan, 13, 
18. 

Ad.\ y \6. 
p Me armó 
grandes la- 
zos. 


qNo can- 
tara» ^ta^ 

ñera a triu. 
pho y vic- 
toria <le 
mí. 


FIN DEL PRIMER LIBRO DE LOS 


Pfalmos. 

Libro Segundo. 


PSAL XLIL 


r En Pega- 
miento. 
Pfalmo 
dotfrinal. 
sS para fer 
cantado 
deelloj. 


D Ah ’d ahuyentado de lerufalem (p porla perfe- 
qnucion dkSaul,o dejpues por la defisbijo A h- 
fdon) declara quan grane le fea fu- desherró , por el 
quales eTloruado de ballar/eenlat pías congrega* 
(iones ensl Tabernáculo del Señor . 

i Al Vencedor ^MaskiL'á los hi- 
jos deCore. 



j Orno el cieruo brama por 
j lis cornetes de las aguas, an- 
I li mi alma brama á ti, ó Dios. 
I3 Mi alma tuuo Ted deDi- 
; os,deIDios biuo: quádo vé- 
dré,y pareceré delante de Dios. 

4 Éueronme mis lagrimas pan de dia y 
de noche: quádo me dezian todos los dias. 
Donde eslá tu Dios? 

ij O o 
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y Deeftas cofas rae acordaré, y derrama- 
re fobremi mi anima. Quando pallaré en el 
numero?yré conellos hafta la Caía deDios 
con boz de alegría, y de alabanza, baylan- 
dola multitud. 

6 Porque te abates , ó anima mia, y bra- 
mas contra mi?Efpera á Dios , porque aun 
le tengode alabar por las Taludes de fu pre- 
fencia. 

7 Dios mió, mi alma eftá abatida en mi: 
portanto me acordaré de ti defde tierra del 
Iordan,y de los Hermonitas, defde elmó- 
tedeMizhar. 

aVieneme- 8. a Vn abifmollama aotro a la boz de tus 
rna afHició canales:todas tus ondas y tus olas hanpaf- 
fobre otra, fado fobremi. 

9 De día mádarálehouafu mifericordia, 
y de noche fu canción cómigo , oración al 
Dios de mi vida. 

10 DiréaDios,Rocamia,porquetehás 
bTrifte. oluidado de mi?Porque andaré b enlutado 

porla opprefsion del enemigo? 

11 Como yna muerte es en mis Iiueífos, 
quando mis enemigos me aífrentan, dizié- 
dome cada. dia, Donde eftá tu Dios? 

u Porque te abates, ó anima mia: y porq 
bramas contra mi? Eípera á Dios, porq aun 
c Que ha letengo de alabarpor las Taludes c de mi 
obrado de- prefencia,que« Dios mió. 
lantcdenu*. 

P 5 A L, X L I I I. 

"P A rece fer eTle Vfalmo aiíedidura del precedente» 
Ei el mifmo propo/ito,y por lamifma occafion . 

I Vzgame,ó Dios ,y pleytea mi pleyto: 
de gente no mifericordiofa , de varó de 
engaño me libra.. 

z Porque tu eres el Dios de mi fortaleza: 
porque mehás defechado ? Porque andaré 
enlutado porla opprefsion del enemigo? 

3 Embiitu luz , y tu verdad:eftas me guia- 
rán, traermehan al Monte de tu fanéhdad,y 
átus tiendas. 

4 Y encraréál altar de Dios, al Dios, ale- 
gría de mi gozo: y alabartehe con harpa 
Dios, Dios mió.. 

y Porque te abates, ó anima mia, y porque 
bramas contra mi? Efpera á Dios, porq aun 
ío tégo dcalabar podas Taludes de mi pre- 
fencia,que es mi Dios. 

PS AL. XLIIIT. 

p Untados los fauores efue Dios hi>o a los padres , 
J^-cjuexafe d el fu pueblo de cjue parezca auer los 
oluidado en manos de, fus enemigos Quadra d la 
lglefid en. todos tiempos . 

d Como en- i Al Vencedor : d á los hijos de Core 
elP/aJ.42.. Maskil. 


D Ios,có nueftras orejas auemos oy- 
do,nueftros padres nos han conta- 
do la obra que hezifte en fus tiem- 
pos,en los tiempos antiguos. 

3 Tu con tu mano echártelas gentes, y los 
plátafte4<r/foí ; afligírtelos pueblos, y c era- e Echarte 
biaftelos. los de U 

4 Porque no ^heredaron Jatierra porfu t» erra de 


cuchillo, ni íu bra^o los libró; fino tu dief- 


tra, v tu bra^o, y ía lu2 de tu roftro, g por- iróspádreí. 
que los amafie. ^ g'Hcb.tca* 

y Tu, mi Rey^Dios, manda Taludes á la- gradarte en 
cob*. cíloí. 

6 Porti acornearemos a nueftros enemi- 
gos: en tuNombre atropellaremos á nuef- 
tros aduetfarios. 

7 Porque no confiaréen mi arco, ni mi cu- 
chillo mefaluará. 

8 Porque/» nos has guardado de nues- 
tros enemigos : y ¡Uos que nos aborrecié- 
ronlas auergon^ado. 

9 En Dios nos alabamos todo tiempo : y 
para ííempre loaremos tu Nombre.Selah. 

10 También nos has defechado, y nos has 
hecho auergongar : y no Tales en. nueftras. 
armadas. 

11 Hezifte nos boluer á tras del enemigo: 
y los que nos aborrecieron, nos Taquearon 
para (i.. 

14 Pulírtenos como a ouejas^para comer: bHeb.de' 
y eíparziftenos entre las gentes. comida. 

13 Has védido tu pueblo * de balde; y no ¡HeRpor 

pujafte en fus precios. nomjzas. 

14 Pulírtenos por vergüenza á nueftros ve in P re ’* 
zinos , por efearnio y por burla á nueftros 
alderredores. 

jy Pulírtenos por prouerbio en lasgen- 
tes por mouimiento de cabera en los pue- 
blos. 

1 6 Cadadia mi vergüenza <?/?*' delante de 
mi, y la confuílon de mi ro Aro me cubre. 

17 tDela boz del queme auerguen^ay tEaCon- 
deshórra;del enemigo, y delque fe venga, f^on (di- 

18 Todo efto nos há venido, y no nos aue- 

mos oluidado de ti:y no auemosfaltado de bOZ ' C * 
tu Concierro. 

19 No fehá buelto atrás nueftro corado; 
y no fe han apartado nueftros palios de tus 
caminos. 

xo Quando nos quebrantarte enol lugar 
de los dragones;y nos cubrirte con íomtra 
de muerte.. 

zi Si nos oluidaíTemos del Nombre de 
nueftro Dios , y íi al^aíTemos nueftras ma- 
nos á dios ageno, 

zz Dios no demandaría efto?porque el 
conoce los fecretos del coraron. 

43 * Antes por tu caufa nos matan cada- 

dia; 


1 Ro. í,;** 
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dia;fomos tenidos como oue}as para el de- 
golladero. 

24 Deípierta:porque duermes SeñorJDcf 
1 0>no de- pierta,no f te alexes para fiempre. 
feche*. i? Porque efcondcs tu roílro? oluidaste 
de nueílra afflició , y de nueílra opprefsió? 
16 Porq nueílra alma feha agouiado'haf- 
ta el poluo: nueftro vientre eflá pegado co 
la tierra. 

27 Leuantate para ayudarnos: y redime- 
nos por tu miíericordia. 

P S A L. XLV. 

rN/á figura déla perfona de Salomón , de fu Rey- 
uno 7 y dejU dejpoforio co la bija del rey de Egypto 
defcriue en eñe Y f almo el EJpiritu Sanífo la perfona 
de Chrtfloy fus diuinasgraciasfa proceridad eter- 
na de fu Rey no y fu gloria. I f . Su defpofoño con fu 
IglefiaMa qu al también alaba, y amonefia de fu o f- 
Jiciopara confu Efpofo, 

• Como x Al Vencedor:íobreSoíannim, a áIos 

•P&L4?, hijos de Core:Maskil,Cancron de amo- 

res. 

R Ebofla mi coraron palabra buena: 
yo digo en mis obras del Rey: mi le- 
gua fiera como yna pluma de eferiuano 
liberal. 

3 Hermofeaílete mas que los hijos délos 
hóbres : la gracia fe derramó entus labios: 
portanto te há bendicho Dios para íiépre. 

4 Cíñete tu cuchillo fobre el muslo ó Va- 
liente,con tu gloria y contu hermofura. 

7 Y con tu hermofura fe proíperado : ca- 
ualga fobre palabra de verdad, y de humil- 
dad.? de juílicia: y tu dieílra te eifleñará ter 
ribilidades. 

6 Tus faetas aguda s,conque caeran pueblos 
jdebaxo deti,eneIcoracon de los enemigos 
del Rey. 

*He&. i,8. 7 *Tu Silla, ó Dios, eterna y para fiem- 
pre : vara de juílicia,la vara de tu Reyno. 

8 Amalle la juílicia^y aborrecille la mal- 
dad : portanto te vngió Dios, tu Dios, con 
olio de gozo mas que a tus compañeros. 

. 9 Almizque,y íandalos,ambar,todos tus 

c Q^dte** ve ^ os ^ Pecios de marfil c te ale- 
hazen de gxaron. 

*Iegrepa- I( J Hijas de reyes entre tus illuílres of- 
recer. tá la Reyna á tu dieílra con corona** de 
M, Ophir. 

dOrofinif- 11 Oye hija,ymira,y inclina tu oreja:yol- 
mo * uida tu puebío,y la cafa de tu padre. 

12 Y deífeará el Rey tu hermofura : por 
1 que el es tu Señor,y inclínate áel. 

X3 Y las hijas de Tyro con prefente fupli- 
carán tus fazes.-los ricos del pueblo. 

14 Toda illuílre es la hija del Rey de den- 
tro:de engalles de oro es fu veílido. 


if Con reñidos bordados íeri lleuadaál 
Rey,virgines en pos deella : fus compañe- 
ras)er¿»traydas áti. 

16 Serán traydas con alegrías y gozo.en- 
trarán en el palacio del Rey. 

17 En lugar de tus padres c feran tus hijos: e Sucede- 
hazerloshas principes en toda la tierra. rfn. 

18 * Haré' memoria de tu Nombre en to- f Palabra* 
da generación y generacio:porloqual pue- ^ Pro * 
blos te alabarán eternalméte y para fiepre. 

P5AL. X L V í # 

L A Iglcfia de los pios no tiene que temer enel mun- 
do* porque Dios refide en medio deella fpor fu tu- 
tor i; defenior en fus muchas tribulaciones. 


i Al Vencedonalos hijos deCore ío- 
bre Halamóth,Pfalmo. 

D ios es nueílro amparo y fortaleza: 
ayuda en Iasanguílias hallaremos 
en abundancia. 

3 Portanto no temeremos,aunque la tie- 
rra fe mude:y aunque fe trafpaífen los mo- 
tes ^ ál coraron déla mar. gAí.me* 

4 Bramarán,turbarfehán fus aguas: tem- l0# 
blárá los motes á cauía de fu braueza.Selah. 

S k Del Rio fus conducios alegrarán la h Los coa. 
Ciudad de Dios, el San&uario de las tien- du< ^°5, o 

das.del Altifsiroo. facadas^del 

6 Dios^Ii?¿ en medio deella, no íerá mo- 
uida:Dios la ayudará en mirado lamañana'. Ezech .47 
7 Bramaron Gentes, titubearon reynos: Apoc.w,u 
dio fu boz,derritioífe la tierra: 

8 Iehoua de los exercitos es có nofotros: 
nueílro refugio es el Dios de Iacob. Selah. 

9 Venid, ved las obras delehoua: que ha 
puello aífolamientos en la tierra. 

10 Quehaze ceífarlas guerras haíla Jos 
fines déla tierra:que quiebra el arco,y cor- 
ta la lan$a:y los carros quema enel fuego. 

H * Dexad,y conoced que yo fiy Dios:en- i 0 ,Ceflad, 
fal^armehé en las Gentes, enfal^armehé en 
la tierra. 

n Iehoua de los exercitos es con nofotros: 
nueílro refugio# el Dios delacob.Selah. 

P S A L. X L V 1 I. 

E xhorta d todo el mundo d las alababas de Dios. 

Parece auercomfiueño Dauid efie Pfalmo para - 
que fuejfe. cantado y quando pajfó el arca de la cafa 
de Obed-edom a la ciudad de Dautd.i.Sam.6, 


i Al Vencedor: alo s hijos deCore, 

Pfalmo. 

T Odos los pueblos batid las manos: 
jubilad á Dios con boz de alegría. 

$ Porque Iehoua «Sublime y teme- 
roío:Rey grande fobre toda la tierra. 

4 El f guiará á los pueblos debaxo de nof- f Paflorea. 
otros: y alas Gentes debaxo de nueílros rá.capita- 


Oo ii¡ 
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$ El nos eligirá nuertras heredades} la her- 
mofura deIacob,áI qual amó.Selah. 

* i.Sam t 6> 6 * Subió Dios có jubilo, Iehoua co box 

tí. de trompeta. 

Atf.1,9. 7 Cantad áDios, Cantad. Cantada nuef- 

tro Rey, Cantad. 

8 Porque el Rey de toda la tierra ef Diok 
ai.Cor.14, Cantad Entendiendo. 

9 Reynó Dios fobre las Gentes : Dios fe 
aíTentó fobre fu fanfto throno. 

10 Los principes délos pueblos fe junta- 
ron ál pueblo delDios de Abrahá: porque 
de Dios fin los efcudos déla tierra, el es 
muy enfaldado* 


b 0,enlu 
monte fan- 
tfo.Heb .en 
el mote de 
fu fan ¿li- 
tad; 

c Muricro. 
fdc cfpato* 
d Heb.aniT. 


t Otros, có* 

cebimos. 

Ot.DdTca- 

5IK>$. 


f Confide- 
radbien fu 

% Toda 
nueftra 
vvda* 


P S A L. XLVIIL 

D E baxo de la figura de Xerufalem y del 'monte de 
Sionfon eneTle Vfalmo cantada* loe alabardas 
de la \ ole fia en Dios fu refugio, contra la qual nin- 
guna mundana potencia podra' prevalecer. 

1 Canción de Pfalmo : á los hijos de 
Core. 

G Randew Iehoua, y digno deíer en- 
grande manera alabado en la Ciu- 
dad denueftroDios,*» b el Monte 
defu Santuario. 

3 Herroofa prouincia, el gozo de toda la 
tierra es el Monte de Sion; los lados del 
Aquilón, la Ciudad del gran Rey. 

4 Dios en fus palacios es conocido por 
lugarde refugio. 

S Porq heaqui los reyes delá tierra c fue 
ron ayuntados:paííaron todos: 

6 Ellos vieron, marauillaronfe J grande- 
mente, fuero aííombrados.’dieroníc prieífa. 
7 Temblorlos tomóalli: dolor, como a 
muger que pare. 

8 Con viento Solano quiebras las ñaues 
deTharfís. 

9 Como lo oymos,anfí/o vimos en la Ciu- 
dad delehoua cfelosexercitos,en la ciudad 
de nueftro Dios :Dios la affirraará para fíe- 
pre.Selah. 

10 c Efperamos , ó Dios , tu mifericordia 
en medio de tu Templo. 

11 Conforme á tu Nombre, ó Dios, anfífí 
tu loor harta los fines déla tierra: dé jufti- 
cia efta llena tu dieftra. 

11 Alegrarfeha el Monte deSion: gozar- 
fehan las hijas de luda por tus juyzios. 

13 Rodead á Sion y cercalda : contad fus 
torres. 

14* * Poned vueflxo coraron áíu antemu- 
roimirad fus palacios, paraque conteys ala 
generación quevendrá. 

15* Porque efíc Dios e$ Dios nueftro eter- 
naímenwy para fíempre»' el nos. capitanea- 
U^haftala muerte.. 


P S A L. XUX. 

D E la muerte de los impíos prof erados enel mun 
do,y déla de los píos afligidos eneL El impio co - 
todas fus riquexjs no efeapará deella , ni defines de - 
ella y era lux^ El pió no tiene porque temerla,porque 
aunque muera quanto al cuerpo, como los demos, la 
muerte no tiene enel perpetuo fin orto. 

1 Al Vencedor: álos hijos de Core, 
Pfalmo. 

O Ydeftotodos los pueblos : efeu- 
chad todos los habitadores del 
mundo. 

3 11 Anfi los hijos de los hombres como los 
hijos de los varones .‘juntamente el rico y 
elpobre. 

4 Mi boca hablará fabiduriasry el pen&- 
miento de mi coraron inrelligencias. 

S * Acomodare á exéplos mi oreja:decla- 
raré con la harpa * mi enigma. 

6 Porque temeré en los dias deaduerfí- 
¿adtfuandot la iniquidad demis calcañares 
me cercará? 

Losque confian enfus haciendas , y en 


h Anfí el 
vulgo, co- 
mo los no- 
bles. 


* M atth 


la multitud de fus riquezas fe ja&an, 

8 Ninguno redimiendo redimirá 1 ál her 
mano:ni dará á Dios fu refeate. 

9 Porque laredempeion deluvidaesde 
gran preciory no íe hará jamás, 

10 Que biua adelante para fíempre:^ nu- 
ca vea la fepultura. 

H Porque fevee que los íabios mueren 
ni juntamente: el loco y el ignorante pere- 
cen, y dexan á otros fus riquezas. 

U En fu intimo tienen q fus caías/o» eter- 
nas rfus habitationes,para generació y ge* 
neració : llamaró fus tierras de fus nóbres. 

13 Mas el hombre no permanecerá en hó- 
rra;es femejante alas beftias que * mueren. 

14 Eftees fu camino, fu locura:y fus dece- 
dientes 0 corre por el dicho deellos.Selah. 
ij' Comoouejas fon puertos en la íépul- 
tura, la muerte los paftoréa ; y los redos íe 
eníenoreáron deellos por la mañana: y fu 
aparencia fe enuegcce en la fepultura de iu 
morada. 

16 Ciertaméte Dios redimirá mi vida del 
poder de la fepultura , quando me tomará* 
Selah. 

17 No temas quando íc cnrriquece algu- 
no:quando augmenta la gloria de fu cafa: 

18 * Porq en fu muerte notomará nada: 
ni fu gloria decendirá en pos deel. 

19 Porq ^miétras biuiere,íerá fu vida ** bé- 
dita.y tu ferás loado quando fueres bueno; 
zo El entrará ála generació de fus padres: 
para fíempre no verán luz. 

21 El hombre en honrra que no entiéde, 
fibiu ej ante es alas bertias mueren 

PS AL*. 


3í- 

Vial 78 
i Q._d. r 
cbo par 
bolico. 
t Elcgs 
la hora 


mi muerte* 
1 S.delamu*- 
crte aííque 
mas rico 
fea. 


m QA. to* 
dos* 


n Hcb.fon 
cortadas, 
o Q.d.fefí- 
guen por 
loque ellos 
locamente 
fíguieron* 


p Heb.fu al- 
ma eD fu vi- 
da bende- 
cirá. 

q Proípcra- 
da. 

rHcb. qua- 
do hiziercx, 
bieaiti*. 
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I N trodux? d Dios,que llamando á juy^io d toda la 
tierra , [mollarmente examina la juthcia délos 
de fu pueblo.ae los quales d los ignora tes, empero dó- 
ciles , declara que fu legitimo culto y del qualelfe 
agradado confifte en multitud de f ¿orificios , mas en 
reconocimiento fiel de fus beneficios , en obediencia 
de fu Ley y y en inuocarle enel tiempo de la necefsi- 
dad t 1 1, Empero d los impíos hypocritas reprehe - 
de duramente y quitddoles la mafcara de fanflidad, 
yfacandoles di roTiro fu impiedad y y ida corrupta . 

1 1 f. Summa . E / legitimo culto de Dios es facrtficio 
dealabanfa:y d e?te Jólo di%e la promeffa de lafa - 
lud . 

• x. Chron* i Píalrno: 2 a Afaph* 
a? 1 . D Dios de dioíes Iehoua habló ; y 

|H conuocó la tierra defde el nacimien- 
** S to del Sol,hafta donde fe pone. 
b¡Pfal.4S.3. *• De Sion , b perfecio de hermoííira, 
Dios refplandeció. 

3 Vendrá nueftro Dios, y no callará; fue- 

f o confumirá de fu prefencia:y áldérredor 
eel aurá grande tempeftad. 

4 Conuocaráálos cielos de arriba,y ala 
tierra, para juzgar fu pueblo. 

$ Iuntadme mis Mifericordioíos: losque 
c Confir- concertaron mi Concierto c fobre facnfi- 
tnado con ció. 

facnficios. ¿ Y d denunciarán los cielos íujuftici a; 
d Heb.dc- • c i l 

porque Dios es juez.Selah. 
auaciaron. ^ » , » » » / 

7 Oye pueblo mío, y habIare:liraeJ,y co- 

teftaré contratEYoyoy el Dios , el Dios tu- 
yo. 

8 Note reprehenderé fobre tus facrifi- 
cios; que tus holocauftos delante de mi ef- 
tán íiempre. 

9 No tomaré de tu cafa becerros : ni ca- 
brones de tus aprifcos. 
xo Porque mia es toda beftia del monte: 
millares de animales en los montes, 
ii Yo conozco todas las aues de los mon- 
d Amímá- tes;y las fieras del campo eñdn c conmigo, 
dado. iz. Si tuuiere habré, no telo dire áti;*por- 
*Vfal.i¡ y t. q ue ro io es el mundo f y fu plenitud. 
fYloque Tengo de comer carne de toros? ó, de 
beueriangre de cabrones? 

14 Sacrifica á Dios alabanza : ypagaál 
Altifsimo tus promeflás. 

Y llámame enel dia del anguftiajlibrar- 
tehe, y honrrarmehás. 

j j, 16 ^ Yál malo dixo Dios , que tienes tu q 

enarrar mis leyes; y que tomes mi Cócier- 
to por tu boca? 

17 Aborreciendo tu el caftigo , y echan- 
do detras de ti mis palabras? 

18 Si vías ál ladrón, tu corrías con.cl;y có 
g Tenias , los adúlteros s era tu parte, 
compañía'. 19 Ta boca metías en mal;y tu lengua có- 
ponia engaño 
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10 Aflentauaste, hablauas contra tu her- 
mano : contra eihijo de tu madre ponia* 
infamia. 

21 Eftas cofas hezifte,y yo callé/ penfauas 
por effo que h decierto feriado coino tu ? ar- 
guyrte hé,y propondré delaáte de tus o- 
jos. 

22 1TE" tended aora efto , losque os ol- 
uiday s de Diós ; porque no arrebate , y no 
aya quien os efeape. 

23 Elque facrifica alabanza, me honrrará: 
y elque ordenare el camino, yo le enfeñarc 
íafalud de Dios. 

P S A L. L r. 

D Auidarguydo defupeccado por eípropbeta N4- 
than,lo conoce, y fe conuierte a Dios, pidiéndole 
ardentifsimamente perdón déel,fer refiaurado en fio 
amistad, y en los dones de fu Efpiritu : y que el caf- 
tigo que le fue impueTlo por el Vropheta , le fea miti- 
gadoipr ometiendo de fer fiel annunciador enel mu- 
do de la bondad de Dios , paraque por fu exemplo y 
exhortación los peccadores fe conuiertan ael . 1 1 » 

Declara como de paffada qual fea el r erdadero 
culto que Dios pide délos kombres.Es fmgularifsimo 
exemplo de verdadera penitencia, donde al biuo efi 
tdn pintados todos los ajfeflos devn animo verda- 
deramente penitente * 

i Al Vencedor.Pfalmo deDauid. 
z * Quando vino á el Nathan el pro- 
pheta,defpues que entró á Berfabee. 

T En mifericordia de mi, ó Dios, con- 
forme á tu mifericordia; conforme a 
la multitud de tus miferaciones rae 
misrebelliones. 

4 Augmenta el Iauarme de mi maldad; y 
limpiame de mi peccado. 

5 Porque yo conozco mis rebelIiones;y 
mi peccado esta íiempre delante de mi. 

6 A ti,á ti folo he peccado,y he hecho * lo 
malo delante de tus ojos-* porque te jufti- 
fiques f en tu palabra,^ tepurifiques en tu 
juyzio. 

7 Heaqui, en maldad he fido formado: y 

en peccado fe efcallentó de mi mi madre. 

8 Heaqui,la verdad has amado 1 en lo in- 
timo : y en lo fecrcto me hezifteíaber fabi- 
duria. 

9 *Purificame con hyfopo,y feré limpio: 
lauame,y feré emblanquecido mas que la 
nieue. 

10 Hazme oyr gozo y alegría y harán 
alegrías los hueflos que molifte. 

11 Efcondeturoftrodemispeccados* y 
rae todas mis maldades. 

12 Críame, óDios,vn cora$olimpio:y re- 
nueua vn efpiritu redo m en medio de mi. 
13 No me eches de delante de ti:y no qui 
tes de mi tu Sanílo efpiritu. 

Oo xii i 


h Heb. íTé- 
do feria. 


1IE 


* 2,54.12,1. 


i Loque te 
defagrada. 
* Root.j, 4 . 

Heb. en 
tu hablar, 
en tu juz- 
gar. 

1 Heb. en 
los riño- 
nes. 

*Leuit. 14 , 
iff. 

Nwm. 19 , 4 . 


m O den 
tro de mi. 
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«O.Reftí- 

tuyeme 

&c. 

b 7 -ibre,frá- 
co,opuefto 
al c.iptíue 
rio del pee- 
cado. 
c Ot. me 
fúfiente. 

II. 

d Heb. de 
fangres. 
e O, canta- 
rlo, cele- 
brará. Ot. 
predicará. 
f Ot.el per- 
fe<flo. Es lo 
iruTmo que 
Holocaus- 
to. 


g Enfeña- 

miento. 

Pfalmo do- 

¿Irinal. 

*i.S¿m.22, 

9- 

h 0,illuf- 
tre: yronia. 
¡ CÓtina.f. 
para co ios 
íiiyoj. 

T O, def- 
truyrá, ar- 
rancará. 

1-Dc tu mo- 
rada. 


m y di- 
rán, Hea- 
qui &c. 

II. 

nS. perma- 
necerá, 
o 0,perpe- 
tuay*tcj> 
na. 

p Patacón, 
tus &c». 
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14 3 Buelueme el gozo de tufaludryel 

Eípiritu b voluntario c me fuftentará. 
iy Enfeñaré álos preuancadores tus ca- 
minos:y los peccadores fe cóuertirán a ti. 

16 Efcapame d de homicidios, ¿Dios, 
Piosde mi falud: e cate mi legua tu jufticia. 

17 Señor, abre mis labios, y denuncie mi 
bocaxu alabanza. 

18 q[ Porque no quieres facrifi ció, quejo 
lo daría: bolo cau fio no quieres. 

19 Los facrificios de Dios es el eípiritu 
quebrantado el coraron contrito y moli- 
do,6Dios,no menofpreciarás. 

10 Haz bien con tu buena voluntad a Si- 
on; edifica los muros de lerufalem. 

11 Entonces te agradarán los facrificios 
de jufiieia , el holocaufto , y f el quemado: 
entóces oftrecerán fobre tu altar bezerros. 

P S A L. LII. 

L O s impíos calumniadores de la \glefia , aunque 
por rn poco de tiempo files permita afligirla , 
¡[eran proflrados de D ios eternalmente. 1 1 . La Igle- 
fia permanecerá verde para fiempre en las alaban- 
fas de Dios . La occafion del Pfalmo eTla clara del 
titulo» 

1 Al Vencedor:^ maskihdeDauid- 
z * Quan do vino Doegldumeo, y de- 
nunció á Saúl, diziendole, Vino Dauid á 
cafa de Achimelech. 

P Orq te alabas de maldad, b ó valiete? 
la mifericordia de Dios 1 es cada día- 
4 Agrauios machina tu lenguarco- 
mo nauajaamo!ada,haze engaño, 
y Amafie el mal mas que el bienda mentí- 
raimas quehablar jufticia.Selah. 

6 Amafie todas palabras dañofas, lengua 
engañóla. 

7 También Dios te f profirará para fiem- 
prercortarteha , y arrancarteha 1 déla tien- 
da:y te defarraygará de la tierra de los bi- 
uicntes.Selah. 

8 Y verán los juftos,y temerán: y rcyrfe- 
handeel. 

9 m Heaqui ovaron que no pufo á Dios 
por fu fortaleza, mas confió enla multitud 
de fus riquezas.es forjóle en fu maldad. 

10 Mas yo , como oliua verde , n en la 
Cafa de Dios : confie' en la miíericordia de 
Dios 0 fiempre y eternalmente. 
n Yo te alabaré para fiempre, porque he- 
ziftery enerare' tu Nombre, porque^ bue- 
no,** delante de tus Mifericordiofosi 

P S A L. Lili; 

E$ el mi fino argumento del Pfisl.iif* 

1 Al Vencedor :íbbre Mahalath , maC- 
Jiibde Dauid 


D Ixo el loco en fu coraron. No ay 
Dios:** corrompieronfe,yhizieron 
abominable maldad : no ay quien 
haga bien. 

3 Dios defde los ciclos miró fobre los hi- 
jos de Adam : por ver fi ay algún r entendi- 
do, que bufque á Dios. 

4 Cada vno fe auia buelto atras, s a vna fe 
auian dañado:no ay quien haga bien, 110 ay 
ni aun vno. 

y No tienen conocimiento todos losque 
obran iniquidad, que comen mi pueblo co~ 
moft comieífen part?á Dios no inuocan.. 

6 Alli fe eípauorecieron de pauor donde 
no auia pauor ; porque Dios r efparzió los 
hueífos delq aflentó campo contratiiauer- 
gon^afte los y u porque Dios los defechó. 

7 Quiédieífe deSion íaludes álfraeHEn 
boluiédoDios la captiuidad de fu pueblo, 
gozarfeha Iacob,y alegrarfeha IfraeL 


q Heb. Cor 
rompí er 6. 
Ex o d.j 2,7. 
PEI. 14- 


rEsoppu- 
efto ál lo- 
co. ver.i. 
s Todos. 
Rom.j,i7# 


t De/coy 5 - 
t< 5 . 


ü Porque 
tu I01 defe* 
chafie. 


P S A L. LII II. 


P ide Dauid fauor contra fia 
cafion eña clara del titulo. 


r us enemigos &c. La oc- 


cafion efid 

i Al Vencedor: en Neginoth,Maskil: 
de Dauid. *1 .Sam.i^ 

z * Quádo vinieron los Zipheos y di- ^y 
xeron á Saúl , No eftá Dauid efeondido 
en nueftra tierra? H b iuz- 

O Dios,faluame en tu Nóbre,y con qj.^e- 
tu valentía me y defiende. ffendemi 

4 O Dios, oye mi oración, efeu- caufa. 
chalas razones de mi boca. xS.Delpue 

y Porque z eftraños fehan leuátado con- blodcDi- 
trami, y fuertes han bufeado mi anima ; no os * 
han puefio á Dios delante de fí.Selah. 

6 Heaqui Dios es elque me ayuda; el Se- 
ñor es con los que fuftentan mi vida. 

7 E / boluerá el mal a mis enemigos ; cor- 
talos por tu verdad. 

8 Voluntariamente fácrificareáti; alaba- 
re tu Nombre, ó íehou^, porque es bueno. 

9 Porque me háefcapado de toda angus- 
tia; y en mis enemigos vieron mis ojos /* 
vengan f a, 

P $ A L, L V. 


*P Arete fer la occafion deeíde Vfalmo la conjurad r 
* de kbfalon contra Dauid fu padre .z. Sam . 
if, 1 6, Pide enel fir librado: defcriue fin terrores cnel 
peligro . II, La iniquidad de toda la ciudad. III. 
Singularmente fi quexa déla falfidad de Achito - 
phel • LUI. E sjuerfofi confe d - dexar en Dios todo 
fu cuy dado. 

1 Al Vencedor j en Neginotfi.MaskiL 
de Dauid. 

E Scucha, ó Dios , mi oración , y no té; 
efcondas de mi fuplicacion. 

3 Eftámc atiento, y refpondemer, 


4. QUQ. 


jno en mi 
palabra, 
b O, cftoy 
alborota- 


ti6p DE LOS 

•Hcb.cla- doy bozes hablando/ y bramo, 

4 Por la boz del enemigo, por el apprie- 
to delimpiojporqueecharó fobre mi a mi 
quidad,y con furor me han amenazado, 
do, defaf- S cora $ on eí * a dolorofo dentro de 

Sofregado. mi : y terrores de muerte han caydo fobre 
a O, mentí- m i. 

ra.falfoteífi Temor, y temblor vino fobre mi;y ter 

m°ni o . rorme ha cubierto. 

7 Y dixe, Quien me dieífe alas como de 
paloraa?bolaria,y defcaníaria* 
bHeb.Hea g b Ciertamente huyria lexos: moraría 
S U1 * en el defierro. Selah. 

9 Appreffurarmey a a efcapar del viento 
tempeftuofo,de la tempeflad. 

IT. io ^[ c Deshaze, o Señor,d diuidelalé- 
cS.fuscon- guadeellos : porque he viflo violencia y 
* 5 °* . renzilla en la ciudad. 

u Día y noche la cercaron fobre fus mu- 


P S A L M O S. 
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d Aludid a 
Gen.n,7.Ef 


fetfuofe. 2. ros ::y iniquidad 1 y trabajo ay c en medio 
Sam.17. de ella. 

e O, détro. iz Agrauios ay en medio deella, y nun- 

ca fe aparta de fus t plagas fraude y enga- 
ño. 

III. *3 IT Jorque no enemigo me affrento, 
fS.la calum que fupportárafo*: ni el que me aborrecía, 
nia.Pf.41, 10 I engrandeció contra mi, que efcondie- 
rame deel. 

. 14 Mas tu hombre, fegun mi eftiraacion, 

ue?S.° 8 «ni feñor.y mi familiar. 

15 Porq juntos communicauamos fuane* 
mente los íécretos : en la Cafa de Dios an- 
dauamos en compañía. 

16 Condenados íean á muerte, defcien- 
dan al infierno biuos: porque ay maldades 
en fu compañía, entre ellos. 

IIIL 17 f Yo áDios clamaré 5 ylehoua me 
faluara. 

18 Tarde y mañana, y a mediodía hablo, 
y bramotye/ oyrámi boz. 

19 Redimió en paz mi anima de lague- 
rra contrami; porque con muchos fuero 
contra mi. 

hEl eterno, xo Dios oyrá, y los quebrantara , h y el 
i No fe arre que permanece defde la antigüedad. Se- 
piétedefus l a h. Porquanto * no fe mudan, ni temen i 

«k/vnlA1 ^ • * 


confejos. 

dbncasl™ 21 ^ Eñendió fus manos contra fus paci- 

lbf. fiéos : 1 enfuzió fu pado . 

Abfalo, o zx Ablandan mas que manteca fu boca, 'w^seirmtmo argumento 
Acbitophel mas guerra en fu coragon ; enternecen fus t^fion parece del titulo . 
1 Violo, m- palabras mas que el azeyte, mas ellos fot* 

ao dcDlo's cuchillos - _ 

*Mat.6 t 2¿. 2 3 * tchz l°bre lehoua tu carga , y el te 

Luc. 12, 21. fuftentará : no dará para íiempre refualo 
tiP ell 7 . áljuílo. 

m Heb. del 14 Y tu , ó Dios , los harás decendir ál 
&>yo. pozo m de la fepultura/os varones de fan* 


grey engañadores no demediaran 11 fus nPfd. 39. y 
dias:mas yo confiaré en ti. 

PSAL. LVT. 

L KoCcafion del Vfalm . efld clara * del titulo. In- 
noca Dauid el fanor de D ios en peligro prefentif 
Jimo, confiado que le librara deel :y por la libertad 
promete de alabarle , 

i Al Vécedor : fobre la paloma mu- 
da en las lexuras. deDauid. °Mich- 
tara, * quando los Philiftheos lo pré- 
dieronen Gath. 

T En mifericordia de mi , ó Dios,por- 
que me traga el hombre; cada dia ba 
tallándome aprieta. 

5 Traganme mis enemigos cada diarpor 
que muchos yo# los que pelean cótrami,ó 
Alteza. 

4 El dia temo:ma¿ yo en ti confio. 

5 En Dios alabaré fu palabra: en Dios he 
confiado, no temeréloque ‘Ha carne r me 
hará. 

6 Todos los dias me contriftan mis ne- 
gocios : contra mi fon todos fus penfamié- 
tos para mal. 

7 Congreganfe , efcondenfe , ellos mi- 
ran attentaraente mis pifadas * eíperando 
mi alma. 

8 Por la iniquidad efcaparán ellos?ó Di- 
os derriba los pueblos con furor. 

9 Mis huydas has contado tu; pon mis 
lagrimas en tu odre/ ciertamente en tu li- 
bro. 

10 Entonces ferán bueltos á tras mis ene 
migos el dia queja clamáre;en ello conoz 
co que Dios es por mi. 

11 En Dios alabaré/» palabra^ en Iehoua 
alab aréy» palabra. 

íx En Dios he confiado; no temeré lo- 
que el hombre rae hará. 

13 u Sobre mi,ó Dios, eftan tus promeflas; 
alabangas repagaré. 

14 Porquanto has efcapado mi vida de 
la muerte , ciertamente mis pies de cayda; 
paraque ande delantede Dios x en la luz 
délos que biuen. 


o Oro , o 9 
joyel de o- 
ro.q.d. Ca- 
rien precio 
fa. 


q Ifai.jrq* 
rMe pue- 
de hazer. 


s Aflecban- 
dome. 


t O, no (ef- 
ta'n) en tu lí 
bro? 


u Deudor 
tefoy devo 
tos q te he 
hecho. 

xEn eílátrí 
da. 


PSAL.' L VII. 

$ el mifmo argumento del Vfal preced , La occa- 
¡trece del titulo, 

1 Al Vencedor : Nodeftruyas. de 
DauidMichtam. * quando huya de ^ 
delante de Saúl, en la cueua. 

T En mifericordia de mi, ó Dios, ten 
mifericordia de mi ; porque en ti ha 
confiado mi anima,,y en lafombra 
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de tus alas meapararé,haflaquepafTenlof 
quebrantamientos. 

$ Clamaré al Dios Altifsimo , al Dios q 
me galardona. 

4 El embiará defde los cielos , y me fal- 
t O , infa- uaráde la a affrenta del que me traga . Se- 
n* 1 ** lah.Dios embiará fu mifericordia y fú ver- 
dad. 

y Mi vida efla'e ntre leones : eítoy echa- 
h Furiofos do entre hijos de hombres b q echan 11 a- 
deodio. mas . f us dientes fon lan^a y faetas,y fu len- 

gua cuchillo agudo. 

6 Enfáldate íob re los cielos , ó Dios: fo- 
bretoda la tierra fe enfade tu gloria. 

7 Red han compueílo á mis paífos, mi al- 
ma c fehaabatido : hoyo han cauado de- 
lante de mi, caygan en medio deeL Se- 
lah. 

dDifpuefto g ¿ Aparejado eííd mi coraron , ó Dios, 
¿ tu obedie a p are j ac | 0 efia mi coraron : cantaré, y diré 

aliento Palmos. . 

9 Defpierta c o c gloria mía , delpierta 
pfalterio y harpajf leuantarmehe de ma- 
ñana, 

10 Alabartehe en los pueblos , ó Señor, 
cantaré de ti en las naciones: 

11 Porque grande es hada los cielos tu 
mifericordia , y hada las nuucs tu ver- 
dad. 

12, Enfáldate fobre los cielos, o Dios : fo- 
bre toda la tierra fe enfalce tu gloria. 

PSAL. LVIII. 

D E feriue la peru-erfidad de los malos jueces y fe- 
nados. 1 1. E / caTligó de D tos cjue les -ven- 
drá. 111. ti alegría de los jsfiloSi guando ye- 
tan fu ycttganfa. 


cHeb. aba- 
do mi al- 
ma 


deldiuino 
Efp. cuya 
gloria cele- 
bra. 

fS á.tus ala- 
banzas. 


g OjCofifto 
rio,o,chan- 
cilleria, o, 
c6fejo,o,au 
di encía. 
bHeb.reéh 
tudines. 
i Heb. en el 
coraron. o 
con. 


t Para no 
oyr &c. 


bocas: quiebra, ó Iehoua, las muelas délos 
leoncillos. 

8 Corranfe como aguas que fe van de 
fuyo:armen fus faetas como fi fueífen cor- 
tadas. 

9 Como el caracol que fe deslie , 1 va- 
yan : como el abortiuo de muger,novean 
el Sol. 

10 m Antes que vuedras ollas fientan 
elfuego de las efpinas,aníi biuos,anli n ayra- 
do los arrebate con tempedad. 

n Alegrarfeha eljudo,quado viere U 
venganza : fus pies lauaráenla fangre del 
impio. 

12, Entonces dirá el hombre , derráme- 
te ay ° fruto para el judo : ciertamente ay 
Dios que juzga en la tierra. 

PSAL. LIX. 

L A occafion del Vfalmo efla clara del titulo . D 4 * 
uid cercano al peligro, pide a D/oí fauor ¡decla- 
rando las artes y yiolencia de fus enemigos : ) 
nocencia . 


I Palien def 
te mundo. 
mHeb. an- 
tes q entiet» 
da vueftrat 
ol!as(o efpi 
ñas) el efpi- 
no.aníT &c. 
q S. Dios. 

III. 


o Galardo 


yfuin- 


IX 


i Al Vécedor:Nodedruyas.MÍch- 
tam.de Dauid. 

P Or ventura, ó ^ congregación, pro- 
nüciays de verdad judicia? juzgays 
b reflamente hijos de Adam{ 

3 Antes * decorado obrays iniquidades 
en la tierra: violencia pefays de vuedras 
manos. 

4 Edrañaronfelos impios defde la ma- 
mz:erraron defde el vientre hablando me 
tira. 

y Veneno tienen femejanteál veneno de 
la ferpiente:como afpide fordo,que cierra 
fu oreja. 

6 t Que no oye la boz de los que en- 
cantan , del encantador fabio de encanta- 
mentos. 

7 O Dios, quiebra fus dientes en fus 


i Al Vécedor:No deftruyas.Mich- 
tam.de Dauid.* quando embio Saúl, 
y guardaron la caía, para matarlo. 

E Scapamedemis enemigos, bDios 
mió : p librame de los quefeleuan- 
tan contra mi . 

3 Efcapame de los que obran iniquidad, 

y faluame de los varones de fangres. 

4 Porque heaqui han aífechado a mi vi- 
da : hanfe juntado !contra mi fuertes fin 
rebellion mia , y fin peccado mío , ó Ieho- 
ua. 

y- Sin m/deliélo corren, y fe aperciben: 
defpierta ** para encontrarme, y mira. 

6 Y tu Iehoua, Dios de los exercitos,D¡ 
os de Ifrael,defpierta á viíitar todas las Gé 
testno ayas mifericordia de todas los que 
rebellanco» iniquidad. Selah. 

7 r Boluerfehan ala tarde , ladrarán co- 
mo perros, y rodearán la ciudad. 

8 Heaqui hablarán con fn boca : cuchi- 
llos eflán en fus labios , porque , s Quien 
lo oye ? 

9 Mas tu Iehoua te reyrás dcellos:harás 
burla de r todas las gentes, 
io Paratireferuaré u fu fortaleza : porq 
Dios es mi defenfa. 

ii El Dios de mi mifericordia me pre- 
uendrá : Dios me hará ver en mis enemi- 
gos venganfd. 

iz, * No los matarás , porque mipue- 
blojno fe oluide . haz los vagabundos con 

tu 


*i.Sa 17. 


p 0,leuaa- 
tame. 


q Para rece 
binme en tu 
amparo. 
Heb. á pii 
encuentro. 
rVanyvie- 
nen, ladran 
&c. 

s No creen 
q ay proui- 
décia nijuy 
zio de Di- 
os. 

t Del impío 
mundo, 
u S.dcmi 
enemigo, 
tu pelearas 
pormi. 
x En perfo- 
na de Dios 
recita loq 
eftaluez. 2, 
21. Arc.yjiU 
para mof- 
trar de que 
Cruan los 
tales en la 
Jglcíia, 
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tu fortaleza , y abátelos , ó Iehoua eícudo 
nuertro . 

13 Por el peccado de fu boca y por la palabra 
defus labios, y feanprefos porfu foberuia: 
y cuenten de maldición y de enflaqueci- 
miento. 

14 Acaba los con furor, acaba los y no fea: 
y fepan que Dios domina en Iacob hafla 
los fines de la tierra. Selah. 

17 a Y bueluan á la tarde , y ladren como 
perros : y rodeen la ciudad. 

b Agitados 1 6 Anden ellos b vagabundos paraco- 
dcfafíoíTe- mer:y fi no fe hartaren, murmuren. 

17 Y yo cantaré tu fortaleza, y loaré de 
mañana tu miíericordia : porque has fido 
mi amparo , y refugio en el dia de mi an- 
gufiia. 

18 Fortaleza mia, a ti cantaré : porque 
#r«Dios de mi amparo. Dios de mi mi- 
fericordia» 

PS AL. IX. 

L A occafion del Vfalmo eTla clara dtl titulo. Vide 
David favor a Dios contra los enemigos:) que lo 
augmente dejpues de averio duramente caTligadoi, 
pues le ha hecho promefja deello . 


r>E LOS PSALMOS. t*7> 

cida ? qu ien me lleuará harta Idumea. 
n Ciertamente tu , ó Dios que nos a- 
uias defechado ; y no fallas , ó Dios , con 
nueftras armadas. 

1 3 Da nos foccorro contra el enemigo, q 

vana es m la falud délos hombres. m ^ cor ' 

14 En dios haremos exercito i y el pifi- ^mbrc! fe 

rá nueftros enemigos. puc dc cfpc 


a Yronb, 

Arr.vcr.7. 


gados.Iob. 


cPíalmo do 
Orinal pre- 
cio fífsimo. 
*z Sa.$,j.y 

l-O) 1, 

1. Chron.iS. 

2. 

¿S.ymató. 


t Pendón, 
vandera. 
fConfiados 
de tus pro- 
meíTas- 
g Heb. ha- 
bló enfuña 
Aidad. 
h Por, la ca- 
bera deani 
fortaleza, 
lo principal 
i Gen.49,3. 
í Tomaré 
poflefsion. 
Ruth. 4,7. 

liTriupha.. 


i Al Vencedor : fobre Sufan He- 
duth : Michtam.DeDauid. c para en- 
feñar. 

2; * Qu^ando tuuo guerra contra A- 

ram-Naharaim ,y contra AramSo- 
bath: yboluióloab, yhirióaEdom 
en el Valle de las falinas , ^ doze 
mil. 

D ios deíechaftenos , diísipaftenos, 
ayraftete,bueluetc á nofotros. 

4 Hezifte temblaría tierra , a- 
brirtela;fana fus quebraduras , porque ti- 
tubea. 

S Hezirte ver á tu pueblo duras colas: he 
ziftenos beuer vino de temblor 
6 Has dado a losque te temen e Seña q 
al$en f por la Verdad. Selah. 

7 Paraque íe efeapen tus amados: falúa 
con tu dieftra,y oye me. 

8 Dios^ pronunció por fu San&uario: 
Yo me alegraré: partiré a Sichem, y mediré 
al Valle de Socoth. 

9 Mió es Galaad , y mió es Manaífe:y 
Ephraim es h la fortaleza de mi cabellu- 
da;* miLegislator. 

10 Moab, la olla de milauatorio : fobre 
Edom f echaré mj $apato ; fobremi 1 jubi- 
lado Palefthina. 

ix Qmen me lleuará a la ciudad fortale- 


P S A L. L X I. 

0 R4 David por la eternidad del Reyno deChrif 
to,del qval el fvyo temporal era figura. 

i AlVéncedor; Sobre Neginotlu. 
deDauid. 

O Ye, ó Dios,mi'Clamorj cftá atten- 
toá mi oración . 

3 Defde el cabo de la tierra cla- 
maré á ti , quando defmayáre mi coraron; 
a lapeña mas altaqueyo me lleua. 

4 Porque tu has fido mi refugio, torre de 
fortaleza » delante del enemigo. n o, contra 

1 Y o habitaré en tu Tabernáculo pa- c \ 

ra fiempre 3 eftaré feguro en el efeondede- 
ro de tus alas. 

6 Porque tu, ó Dios , has oydo 0 mis oS< j enjj ^ 
votos 5 has dado heredad á los que temen i a badqa, 
tuNombre. 

7 Djas fobre dias añidirás álRey;fus 
años feran como generación y genera- 
ción. 

8 El ertará para fiempre delate de Dios; 
p mifericordia y verdad apercibe que lo có 
feruen. 

9 Anfi q cantaré tu Nombre para fiem- 
P r e, pagando mis votos cada d ia. 


P S A L. 


txn. 


p Fúndame 
tos del Rey 
no de Chrif 
to. 

cj Celebra- 
ré con can* 
ciones. 


P Roteffa fv efperanpa fer en Dios contrv las r, 
chtnaciones de fus enemigos. II. E xh 


sma* 
Exhor- 
ta ala \glefia deíla confianza dexando por inuti» 
lesyfaljos todos los hnmanosfaueres , 


i Al Vencedor: á r Ieduthun.Pfa!. 
deDauid. rPf3 ’- ,? ‘ 

E NDiosfolamente s efla callada mi ^ . 

alma ; deel es mi Talud- jO.fcrcpo 

3 El fojamente es mi fuerte . y 
mi falud ; mi refugio , no refualaré mu- 
cho . 

4 |Hartaquando machinareys con- 
tratada vno ? matareys todos vofotros* tHeb.con* 
como pared acortada ¡como vallado rempu- travaroIU - 
xado? 

S Solamente confultan de alanzar déla 

grao.- 
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grandeza * deel: aman la métira-.de fu boca 
»He Dios, bendizen,mas en fus entrañas maldizcn. 
CaI P io - Selah. 

6 En Dios folamete^calla o alma mia:por- 
bTerepo- que deel es mi eíperan^a. 
fa. certa. ef- 7 El folaraente e* mi fuerte ymifa!ud:mi 
ta quieta. \ efugio, no refualaré. 

8 Sobre Dios es mi íalud y mi gloria: pe- 
ña de mi fortaleza: c mi refugio es en Dios-. 
cO,mief- 9 ^ Eíperad enel en todo tiempo, ó pue- 
peramja. blos: derramad delante deel vueftro cora- 
1 1. ^onjDios es & nueftro amparo.Selah. 
d O, nucí- 10 Solamente vanidad ion los hijos de A- 
trt efpera- dam, mentira los hijos del varón y c peían- 
, dolos á todos juntos en bataneas, /er4» me- 
balabas íoi que la vanidad, 
para iubir, 11 No conneys en la violencia, y en la ra- 
dios me. pina no os defuanezcays : la hazienda , fí fe 
nos que la augmentare/ nopongays el coraron, 
vanidad )u- I2r Vna ve2 habló Dios, dos vezes he oy- 
f^No^ha doefto >QE e de Dios es la fortaleza: 
gays cafo. Y tuya Señor es la mifericordia: * por- 
* M att. \ 6 , P a g as a cada vno cóforme á fu obra. 

Rom. 2, S. P S A L. LXIIL 

Cal TP\A^J vagabundo por los deferios, huye do la ra - 

*-Suia de Saúl (como parece por el titulo del Yfal - 
mo) declara quan pegado eíla a Dios por biuosaf 
feílos t por loqual efpera fer fuTlentado del ,y la def 
truyeion de fus enemigos . 


* i.Sam t ii, 

• 4 . 


D! 


i Pfalmo deDauid,* eftando el enel 
defierto de luda. 

los, Dios mió eres tu, a ti madruga- 
ré:mi anima tuuo fed de ti , mi car- 
ne te deilea en tierra defequedad, 
y fequiofa fin aguas. 

gHeb.cn % Anfi te mire en ^ el Santuario , h para 
fandidad. ver tu fortaleza y tu gloria. 
hO, quan- 4 Porque mejor es tu mifericordia que la 
do vide. vida:mis labios tealabarán. 

y Anfi tebendeziréen mi vida:en tuNó- 

• obraré. bre * a ^ ar ^ m15 manoS * 

6 Como defeuo y de groffuraferá harta 
mi alma : y con labios de alegria te alabará 
mi boca, 

t Cada vez 7 Quando me acordaré de ti ten mis ca- 
que me mas y quadol alas aluoradas meditaré de ti, 
acortaré. 3 Porq has fido mi foccorrory en la fom- 

v filias IaS ^ ra tUS a * as me rc S ozi J ar ¿* 

„ 9 Mi anima m fe ape^ó tras ti :tudieftra 

m 1 c ama * r o 

vehemen- me ha Ementado. 

tifsimamé- 10 Mas n ellos para deftruyeion bufearó 
te* mi alma : decendieron en las baxuras de la 

n Los ene- tierra. 

m ^ os# 11 Matarloshaná filos de eípadatporcion 
de zorras ferán. 

u Y el Rey fe alegrará en Dios,alabarfe- 


han todosdosque juran por el . porque la 
boca de los q hablan mentira, ferá cerrada. 


P S A L. L XI III. 


yr^Emanda a Dios defenfa contra los enemigos, cu- 
Uyo ingenio, artes, y ruyna deferí ue. Pertenece d 
toda la Iglefia . 


1 Al Vencedor:Pfalmo deDauid. 

O Ye, ó Dios, mi boz en mi oración: 

0 guarda mi vida del miedo dele- oHeb. 
nemigo. guardara». 

3 P Efcondeme delfecreto confejo délos ca *° 
malignos ; de la conípiracion de los que pfjy -, u 
obran iniquidad. ** 9 

4 Que amolaron fu lengua, como cuchi- 
Ilo:armaron porfufaeta ^ palabra amarga: q Olim- 

S Paraafaetear á efeondidas r ál perfe- m / sv * r ' 
éto: s deprefto lo aíaetean,y no temen. f A?que* 

6 Afirmanfe áfimifmos la palabra mala: andacnte- 
tratan de efeonder los lazos: dizen. Quien mordeDi- 

los há r»c_ 


los há de ver? 

7 * Inquieren iniquidades, u perficionan «Precipita* 

lainquificion de lo inquirí do r, y 

to\o intimo de cada vno , y el coraron in- cudriéan. 

o entÍU0 * t r , U Ponen cu 

o x Mas Dios los afaeteará confaeUj de effetfo lo* 
repente ferán fus plagas. queinuen* 

9 Y harán caeríobrefi * fus mifmas len- taron * 


guasreípantarfehan todos losq Jos vieren, xAnt,t b^l 


10 z Y temerán todos los hombresjy an- y Susmif- 
nunciaránlaobradeDios , y entenderán ínoscoa* 
fu obra. Tejos y 

n El jufto fe alegrará en Iehoua,y afiegu* acuerdos, 
rarfeháen el:y a alabarfehan todos los re- zPfrM&n. 
&os decoraron. a S. cnci. 

P S A L. L X V . 

D ios es digno de fer alabado detoda carne, I.Q«* 
oye la oracton de los fuyos, 1 1. Q«e les per- 
dona los peccados, 1 1 1. Q ueamanfa la fuña de 
la mar, lili. Que fecunda la tierra, y la hinche 
de panes y de ganados. 

i Al Vencedor.Píalmo deDauid, Cá- 
cion. 

A Ti ^calla el alababa, ó Dios, en Sió: b En ti re- 
yáti fe pagará el voto. p oía. tuya 

3 Tu oyes la oración 5 á ti vendrá cs * 
toda carne. 

4 Palabras de iniquidades me fobrepu- 
jaron:mAí nueftras rebelliones tu las per- 
donarás. 

y Dichofoe/ ^«emefeogieres , y hizieres 
llegar paraque habite en tus patios: c fere- cPorXcraa 
mos hartos del bien de tu Caía , de tu fan- h. felidda- 
<flo Templo. desdelMi- 

6 . ^Con terriblezas nosoyrás enjufticia, njrtcriodi- 
óDios denueftra falud : eíperan^a deto- ¿ ] ¡^' nnu 
dos los fines déla tierra , y delaslexuras fau ¡|j asn0 | 
déla mar. librarás. 

7 El- 


a Las ciui- 
Ics fe di do- 
nes. 

b S. la Hu- 
illa. 

c Hinches 
de aguas 
los grandes 
ríos. Pone- 
por exem- 
plo a! rio 
de Egypto 
de cuyo 
riego fe 
enrique 
cela tierra 
de trigo 
&c. 

d Los fru- 
tos de la 
tierra que 
prouienen 
déla llu- 
ula. 

e S. los paf- 
toresy los 
libradores 
en fus co- 
fechas. 
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7 Elque afírmalos montes con fu poten- 
cia,ceñido de valentía. 

8 Elque amanfael eftruendo délas ma- 
res, el eftruendo defus ondas.y a clalboro- 
to d e las gen tes.. 

9 Y los habitadores de los fines déla t/e- 
rra temen de tus marauillas: que hazes ale- 
grar las falidas dela mahanay déla tarde. 

10 Viíitas la tierra, y defquela has hecho 
^deíTcar mucho, la enrriqueces: c el Rio de 
Dios lleno de aguas : aparejas el grano de- 
ellos:porque aníi la ordenarte. 

11 Embriagas fus fulcos , hazes decendir 
ti agua en fus regaderas: ablandasla có ilu- 
uias, bendices fus renueuos. 

1 z Coronas el año de tus bienes : y tus 

nuues diftilan groífura. 

13 Dirtilan fobre las habitaciones del de- 
íierto.ylos collados fe ciñen dealegria. 

14 Viftenfelos llanos deouejas, y los va- 
lles fe cubren de grano: c jubila,y aun can- 


SALMOS. 
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tan. 


P S A L. LXVI. 


f DeaUbá< 
í a • 


gSetefub- 
jetaran au • 
que contra 
fu volitad.. 


hExod, 14. 
i lof.3. 


t Aíabaldo 
á alta boz. 


I Queíirte 
que fuelle - 
mos mu- 
chas vezes 
tiraniza- 
dos.. 


E xhorta a toda la titira a alabar a Dios por las< 
marauillo/as mijericordta* que ha' hecho con fu 
pueblo, 

i Al VencedoriCancio ^dePíalmo. 

I VbiIad á Dios toda la tierra. 

z Cantad la oloria de fu Nobre: po- 
ned gloria en íu alabanza. 

3* Dezid á Dios , Quan terrible eres en tus 
obras? por la multitud de tu fortaleza ^te 
mentirán tus enemigos. 

4 Toda la tierra te adorará, y cantarán á 
ti:c3ntarán á tu Nombre. Selah. 
í Venid, y ved lasobras deDios terrible 
en hechos fobre los hijos de los hombres. 

6 k Boluió la mar en feco:’ por el Rio paf 
faron á pie,all¡ nos alegramos enel. 

7 El fe eníeñorea con fu fortaleza para 
fiempre 5 fus ojos atalayan fobre las Gétes: 
losrebelles no ferán ellos enfalcados. Se- 
lah. * 

8 Bendezid pueblos á nuertro Dios •* y 
t hazed oyr la boz de fu loor. 

9 Elque pufo nueftra alma en vida : y no 
permitió que refualaífen nueftros pies. 

10 Porque tu nos prouafte,ó Dios,afínaf- 
tenos,comofe afínala plata, 
n Metirte nos en la red : pulirte apretura 
en nuertros lomos. 

i¿ 1 Hezirte fubir varón fobre nuertra ca- 
bera : entramos en fuego y en aguas , y Í3- 
caftenos á hartura. 

13 Entraré pifes en tu Cafa con holocauf- 
tos:y pagartehé mis votos, 


14 Que m pronunciaron mis labios, y ha- m Hcb. 
bló mi boca,quando cftaua angufhado. abrieron. 

iy Holocaurtos de engordados te oflfre- 
ceré,con perfume de carneros: 0 (aerificaré n Heb. ha- 
bueyes y cabrones . Selah. rc * 

1 6 Venid , oyd todos los que temeys á 
Diosry contaré loquehá hecho á mialma. 

17 A el clamé demi boca:y fue 0 enfaldado o Hablé «o 

con mi lengua. altaboz. 

18 Si yo viera iniquidad en mi coraron, 
no oyera el Señor. 

19 Ciertamente oyó Dios : efcuchó ala 
boz de mi oración. 

ao Bendito Dios, queno apartó rai ora- 
ción, y fu mifericordiade mi. 

P S A L. L X Vil. 
fY E Kacion de la Iglefta por la propagación del Re- 
yno de Cintilo en todo el mundo. 

1 Al Vencedor.en Neginoth.Pfal- 
mo de Canción. 

D ios aya miíericordia denofotros, 
y nos bendiga : hagarelplandecer 
íu rortro fobre nofotros. Selah. 

5 Par3que conozcamos en la tierra tu ca- 
mino, en todas las gentes tu falud. 

4 Alábente los pueblos, ó Dios, alaben- 
te todos los pueblos. 

r Alegrenfe,y gozenfe las Gentes, quan- 
do juzgares los pueblos có equidadry paf- 
toreáres las Gentes en la tierra. Selah . 

6 Alábente los pueblos, ó Di os, alaben te 
todos los pueblos. 

7 La tierra dará fu fruto : bendezirnoshá 
el Dios, nuertro Dios. 

8 BendiganosDios y témanlo todos los 
fines déla tierra- 

P S A L. LXVlir. 

E xhorta a alabar d Dios por la vifloria que ha 
dado ftempre d fu pueblo de todos fu enemigos . 

Eí Canción triumphal de la yicloria de C ¡inflo. 

1 Al Vencedor.DeDauid.Pfalmo 
de Canción. 

L Euantefe *Dios, p eíparzanfe fus ene- 
migos : y huyganlosqueio aborrece 
delante deel. 

3 Como es ^ tanqado el humo los lasarás: 
como fe derrite la cera delate del fuego,*»- 
yipereqeránlos impíos delante deDios. 

4 Mas los jurtos fe ale^rarán.gozarfehán 
delante deDios, y falcaran de 3legna. 
y Cantad á Dios, catad Pfalmosá fu Nó- 
bre. enfalqad álq caualga fobre los cielos; 
r en iah> ej fu Nombre : y alegraos delante 
deel. 

6 Padre de huerphanos , y defenfor de 
biudas,Dios en la morada de fu Sá&uario. 

7 El 


* N um. 11 

p Sean dií 
Upados . 
deshecho 
&c. 

qjDífs i pa- 
do por el 
ay re. 


r En eftas 
letras fe 
contiene- 
fu &£.. 
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a 9 > c ^ a 7 El Dios a que haze habitarlos folos en 

miliaa los^ cafajque faca los prefos en grillos, mas los 

E°s«S '=tA,i.h 1 b¡„„„ 6,„Sw. 

losycrteri- ° O Dios , quando tu falirte delante de 
Ies Ier.17,6. tu pueblo, quando anduuirte por el dcfier- 
to, Selah, 

c Exod.i^. 9 La tierra t-embló;tábien los cielos dif- 
tilaron delante de Dios ; c aquel Sinay 
tembló delante de Dios , del Dios de If- 

¿ Ot de lí rae ^* 

beralidades io . Lluuia d de voluntades c eíparzifte ó 
q, d. harti- ^ios^a tu heredad : y guando Ce canfó tu la 
ble* S»g. el recreare. 

Man. ir f Tu compaña ertaua en ella ; portu 
mC * bondad ^ acomodauas álpobre, ó Dios, 
f Tula acó u Ll Señor daua palabra: de Euangeli- 
pañauas. Cantes dtua exercito grande. 

Exod.j$,r. is Reyes de exercitos huyan huyan : y 
gNú.io, $j. la moradora de la cafa partia deípojos. 
ÍHeb.da- iq 1 Si fuerdes echados entre las ollas, 

* A fereyseomo las alas de la paloma cubierta de 

feays echa- fus plumas con amarillez de oro. 

dos&c. l f Quando f efparzia el Omnipotéte los 
tDifsipaua. reyes 1 en ella ; ella fe emblanquecía como 
I En aque la nieue enSalmon , 

lia cópaña £ n e l monte ® grande , el monte de 

&c * . . Bafan: el monte alto ; el monte de Ba- 
mHeb.de r * 

Dios. lan * 

n Sion efpi *7 Porque faltaftes,o montes altos ? a Ef 
ritual. te monte amó Dios para fu afsiétorcicru- 
mente Iehoua habitará*» e/para fiempre. 
18 Los carros de Dios dos millares de 
miiles de angeles,el Señor entre ellos como 

* w en Sinai anfi en el Sanduario. 

E ti *9 * Subirte a lo alto, captiuaftc captiui- 

oiujetafte ^ ac * > tomarte dones páralos hombres : y 
paraíj moré también u los rcbelles paraque habiten , o 
entulgle- IAhDÍos. 

ña. ¿o Bendito el Señor, cada dia nos E car- 

p S. demer ga } Dios nuertra Taluda Selah. 

€e CSm 2i Dios, Dios nucílro parafaludes, y el 
Señor Iehoua tiene fahdas para la muer- 
te. 

2i CiertamenteDios herirá la cabera de 
fus enemigos : la mollera cabellóla del que 
camina en fus peccados. 

25 El Señor dixo,De Bafan haré boluer. 
haré boluer de los profundos de la mar, 

24 Porque tu pie fe embermejecerá de 
De la mif ía,, S re de * us enemigosjy la lengua de tus 
rufangre! perros' 1 dcella. 

2f Vieron tus caminos , o Dios : los ca- 
r s.que he- nlinos ¿c mi Dios , de mi Rey r en el San- 
bíw. duario. 

t lucres. j. 16 f Los cantores vuan delante; detras, 
los tañedores : en medio, mo^as con adu- 
sErtaerala fres. 

caacion. 27 5 Bendezid á Dios en congregado- 


S E G V N D O. 


n8o 


nes; ál Señor los t Je el manadero dclf- tDcdlm#» 
rael. ge* 

z8 Allí ertaua Bcn-iamin pequeñofeño^ 
reandolos ; principes deludapn fu cógre- 
gacion, principes de Zabulón, principes 
deNcphtali. 

zp Tu Dios u há ordenado tu fuercarcó- uHcb.maa. 
firma ó Dios loque has obrado en nof- . f 

1 Día con I a* 


N . IglcíTa* 


otros. 

30 Defde tu Templo en Ierufalem; áti 
oftVecerán los reyes dones . 

$1 Dcrtruye efeuadron de lan^a , efeua- 
dron de fuertes có feñores de pueblos ho- 
llando los conyk/piecas de plata ; deftruye 
los pueblos x que quieren guerras . x Propría 

32 Vendrán principes de EgyptojEthio- marca o n » 

pia appreífurará fus manos á Dios. mua * 

33 Reynos déla tierra cantad á Dios; ca 
tad ál Señor, Selah, 

34 Alq caualgafobreloscielos denlos cíe ^ a n t j S 
los de antiguedad;heaqui el dará có fu boz L m ^ 
boz de fortaleza. 

IS Dad fortaleza áDios ; fobre Ifrael es 
fu m agnificencia , y fu fortaleza en las nu- 
ues. 

36 Terrible eres 6 Dios defde tus San&ua 
riosjcl Dios de Ifrael,el da fortaleza y fuer 
jas 1 álpueblo;Bendito el Dios. fupue* 


blo. 


P S A L. EXIX. 


T^\ A uid pueflo de fus enemigos enfumma anguf- 
tía fe efuexa a Dios, llamándole por teTUgo de 
fu innocencia pidiéndole ayuda , y vengan fa de 
fus enemigos. Ej prophecia de la muerte y innocen- 
cia de ChriTlo , y del caTiigo del pueblo I udayco , y 
de la confema cion y propagación déla Iglefa . 

i Al Vencedor^ fobre Sofannim de 
Dauid. 

S Aluamc, ó Dios, porqlas aguas han 
entrado harta el alma. 

3 Ertoy ^bullido en cieno profun- 
do, que no¿> pie 5 foy yenido en profúdos 
de aguas, y lacorrientc mehá anegado. 

4 a í le trabajado llamando, mi garganta 
fe ha enrronquecido;han desfallecido mis jj amar# 
ojo$b decfperarámiDios. bO.cfpcrí- 

f Hanfe augmentado mas que los cabe* do. 
líos de mi cabeca los q me aborrece Ííncau e Heb.mií 
fa^hanfc fortalecido mis enemigos , c losq cortado- 
me dertruyen íiiiporquej^ loq nohurtc en 
tonccslo bolui. dPjdreco 

6 Dios , tu Tabes c mi locura^y mis deli- ,‘nnoccnie. 
ólos 110 te fon ocultos. e Mi apof- 

7 No lean auergoncados pormi, los que uñ J ^ct\i 
te eíperan, Señor Iehoua de los exercitcs; p^Lbra. 
nofean confufospoxmilos quetebufean, 
ó Dios delirad. 

8 Por- 


nSi 
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k Ojaffrcn- 8 Porq por ti he fuffrido 2 verguen^a^có 
ta * : fufion ha cubierto mi roftro. 

9 He íído cftrañado de mis hermanos, y 
„ cftraño alos hijos de mi madre; 

* ha.i, i$- IQ *p 0r quc el Zclo de tu Caía b me co- 

rnió ; y los denueftos délos q te denueL 
b Me era ’ J . * 

carcoma de «n, cayeron (obren». . 
coraron. Ir Y llore có ayuno de mi aíma;y hasme 
fido por afrentas . 

c Porrefrá lz Y pufe Tacco por mi vertido ; y fue' á 
de efearnio ellos c por prouerbio. 
d Los go- 13 Hablauan contra mi los que íefenta- 
uernado* t:m a lapuerta ; y en las canciones de los 
r«dei P uc beu odores de fidra. 

c Quádo te *4 ^ Y 0 e ^ erre f aiia mi oración a ti , ó Ie- 

pluguierc. houa; c al tiempo de la buena voluntad , o 
Dios, por la multitud de tu miíericordm 
me oye, por la verdad de tu Talud. 
fArrvcr Éfcapame^ del lodo ,.y no feayo ane- 

g Vcr. 2 , * gado ; y feajyo librado de losq me aborre- 
h La corrió cen,^ y de los profundos délas aguas, 
tcvcr.p 1 6 No me anegue h el ímpetu de las a- 
guas,ni me abfucrua lahódura $ ni el po^o 
cierre fobre mi fu boca. 

1 7 Oyeme Iehoua, porq benigna** tu mi* 
fericordia ; conforme a la multitud de tus 
yo mira miferaciones * mirapormi. 
me. 18 Ynoefcondas tu rortro de tu fieruo, 
porque eftoy anguftiado ; appreílurate¿ 
oye me. 

19 Acercare a mi alma , f redímela; por 
t Sacame cauía de mis enemigos me libra. 

an " 20 Tu Tabes mi aflTrenta y mi confurton, 

I Cótaltra ^ mi VCr g uen $ a 5 delante de ti e;?4» todo s 
«amiento hi mis enemigos. 

xieroq/aco u El affrcnta ha quebrantado mi cora- 
midaybcui ^on,y he auido dolor-y he cíperado quien 
da me fuef- f e compadecieíTe Je mi, y noto toj: y confo- 
ladores.y no hallé. 

att . 27, v 1 J r . • 1 , • * 

1 ‘pulieron enmi comida hiel;* yen 
10/24.19,2$. m ^ e d me dieron a beuer vinagre. 
♦Row.u^. z l * Sea fu mefa delante deellos por la- 
mPara pro f 20 ¿y ' 0( ] ue eí m por pazes les fea por crompe- 
peridad. gon.- 

*a< c Li 5 io. 24 Sea efcurecidos fus ojos para ver; y 
n . ^ em pre titubearfus lomos, 

p o^y u m ^ Derrama fobre ellos tu yra;y el furor 
oAUbanfc, de tu enojo los comprehenda. 
jaéhnfe cj 16 * Sea n fu Palacio aíToladó; en fus tié- 

tu les matas das noaya morador, 
oaffhges • 27 Porque perfiguieron al que tu herif- 
us encmi- te .y 0 cuentan del dolor délos que tu ma- 
so** tafte 

p Nunca fea 1 

delavcrda- Pon maldad fobre Tu maldad, y no en 
déra Igle- tren en tu jufticia. 

fo. ¿9 p Sean raydos dellibro de los biuic- 

q Llenod e tes;y no Tean efenptos con los jurtos. 

°rcs, Y yo pobre, y ^dolorido, tu Taludad 


c Los píos, 
s ConclufiA 
de todo lo 
dicho, 
t A los que 
por el pade 
cen corce- 
les. 


Dios, me defenderá. 

31 Yo alabaré el Nombre de Dios con 
canción ; y maguiflcarlohé con alaban- 
za. 

32. Y agradará á Iehoua mas que buey, 
y becerro, que echa cuernos y vnas. 

53 Verán T los humildes , y g ozarfehán; 

1 bufead a Dios ,v biuirá vuertro cora- 
ron. 

54 Porquelehoua oye a los menertero- 
fos; y no mcnoípiecia 1 a fus priüone- 
ros. 

M Alábenlo los cielos y la tierra,las ma- 
res y todo loque fe mueue en ellas. 

3 6 Porque E)¡os guardará a Sion , y ree- 

dificarálas ciudades deluda; y u habita- 
ran allí, y heredarlahán. , uJ.eípue- 

37 Y lafimiéte de fus íieruos la heredara; <j e D; 0J . 
y los que aman fu Nombre habitarán en 

ella. 

PSAL, rxr. 

pi de ayuda contra los enemigos 9 los guales ferátt 
confafos á la los píos permanecerán en per - 

petuaalegria y alabanzas de Dios . 

1 * Al Vencedor. DeDauid, pa- 
ra acordar. xPfaI.;8,i. 

O Dios paralibrarme, óDios, para 
ayudarme te appreífura. 

3 Sean auergon^ados y con- 
fufos y losquebufcan mivida;feanbuel- ytoj -p r(J- 
tos atrás, y auergon^ados, losque quieren curan ' ma , 
mi mal. tarme. 

4 Sean z bueltor en pago de fu vergue- 
ta los que dizen,Hala,Hala. zS.atras*. 

S Gozenfe,y alegrenfe en ti todos losq 
te bufean ; y digan fiempre, Sea engran- 
decido Dios, losque aman tu Salud. 

6 Yo foy pobre y menefterofo, ó Dios, 
appreíTurate á mi; ayuda mia, y milibra- 
dorem tu, Iehoua, no te detengas. 

P 5 A L. L X X I. 

Es el mifino argumento ¿el Vfa 1,6*). 

E N ti, Iehoua, he eíperado , no íea yo 
confufo para fiempre . 
z Efcapame,ylibrameentujurti- 
cia: inclina á mi tu oreja, y faluame. A , 

$ Se me por peña de fortaleza a dóde ve- 
ga continamente ; mandado has b que Hcb.para 
yo fea faluo , porque tu eres mi roca , y mi venir, 
cartillo. bHeb.para 

4 Diosmio , efeapame de la mano del | aluari y‘ e * 
impio ; de la mano del peruerfo y c fal- t °> vloIcn 
Taño.. 


S Por- 


ti8j 
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c O, a flecha 
mi vida. 


S Porque tu eres mi efperan$a, Señor Ie- 
houa : Seguridad raía defde mi moce- 
dad. 

a Heb mi fa 6 ^ ort ‘ ^ u ^ enta ^° defde el vien- 

cad or. * tre:dc las entrañas de mi madre tu faTic* el 
l> Mi candó que mefacarte,:de ti bufido fiempre b mi ala 
de loores, ban$a. 

7 Como prodigiohefidoámucho$,y tu 
mi. refugio fuerte. 

8 Sea llena mi boca de tu alabanza, cada 
día de tugloria. 

9 No me defeches en el tiempo de la ve- 
jez: quando mi fuerza íe acabare , no me 
defampáres. 

10 Porque mis enemigos han dicho de 
mi, y los que c aguardan mi alma confuirá 
ron juntamente; 

n Diziendo , Dios lo ha dexado : perfe- 
guid,y tomaldo, porque 0047 quicn/o li- 
bre. 

12 O Dios, no te alexes de mi: Dios mió, 
appreffurace para ayudarme. 

13 Sean auergon^ados, perezcan, los ad- 
uerfarios de mi alma : fean cubiertos de 
vergüenza y de confufíon , los que bufean 
mi mal. 

14 Y yo fiempre efperaré:y añidiréíobre 
toda tu alabanza. 

Mi boca recontará tu jufticia:cadadia 
dExcedéto tu f a J u d, d aunque nofé el numero, 
do numero I( j c Vendré a las valentias del Señor le- 
las veres :q . | iar ¿ memoria de la j ufticia de ti To- 
rne has f al- . ' 

túdo.Heb. lo. , _ 

números. 17 O Dios, enfeñafteme defde mi mocc- 
c Comenta dad, y hafta aora : manifertarc tus maraui- 
ré a cantar lj as# 

J. aS p 18 f Yaun hafta la vejez y las canas:óDi- 
* S '¿ os.no me defampares : harta que denuncie 

officio. * tu brago a la poftendadrtus valetias a to- 
g Tu poten dos losque vendrán . 
ciá. jp Ytujurticia, ó Dios, h harta lo alto: 

h Esfubli- p or que has hecho grandes colas : ó Dios: 
me.grudc. Q u ¡ cn como tu? 

xo Que me has hecho ver muchas angufi 
tías y males: boluerás, y darmehás vida : y 
délos abifmos de la tierra boluerás a leuá- 
tarme. 

í Migloria ¿1 Augmentarás 1 mi magnificencia : y 
mi grande- boluerás a confolarme. 
za * 11 Aníimifmoyote alabaré con inrtru- 

mento de Píaltcrio : tu verdad, ó Dios 
mío, cantaré áti eníaharpa^ ó San&ode 
Ifrael. 

Misjabiosfe alegrarán quando can- 
taré alabanzas á ti : y mi alma ,álaquai re- 
demifte. 

2.4 Anfimifrao mi lengua cada diaTiabla- 
rádetu jurticia; porquanto fuerouauer- 
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gon^ados, porquanto fueron confufos, los 
que procuráuan mi mal. 

PS AL, LXXII. 

TH\ E buxo de la figura Je Salomón propbeti^a Je 
^ CbriTlo , Je fr officio>dc la gloria, felicidad , y 
P ro pagucton de Ju Rejno. 


1 Para Salomón. 

O Dios,datus juyzios álRey,ytu 
j ufticia ál hijo del Rey. 

xE/ f juzgará tu pueblo cójuf: 
ticia:y tus pobres 1 con juyzio. 

$ Los montes m licuarán paz ál pueblo: 
y los collados n jurticia. 

4 0 Iuzgarálos pobres del pueblo : Sal- 

uará los hijos del menefterofo:y quebran- 
tará ál violento. 

f V Temertehán con el Sol, y antes de la 
Luna : por generación degeneraciones. 

6 Decendirá como la Iluuia fobrcla yer- 
na cortada : como el rocio que diftila fobr f 
la tierra: 

7 Florecerá en fus dias ^jurticia, y multi- 
tud de paz, hartaque no 474 Luna 
8 Y dominará de mar á mar , y defde el 
Riohartalos cabos delatierra. 

9 Delante deel fe prortrarán los Ethio- 
pes : y fus enemigos lamerán la tierra. 

10 Los reyes 1 de Tharíis , y de las lilas 
traerán prefentes: los reyes s de Saba y de 
Seba offrecerán dones. 

11 1 Y arrodilíarfehan á el todos los rc- 


f Gouerna 

0 

ra • 

I Conderc 
cho. 

m Heb.trae 
ra.q.d pro- 
duziran. 
n Heb. en 
jurticia. 
o Defende- 
rá. 

p Seras lió- 
rrado qiu- 
to el fol du 
rarc. q.d. 
perpetua 
mente. 
qHeb.d juf 
to. 


ycs;todas las Gentes le feruirán. 

12 Porque el librará ál menefterofo que 
clamare 5 yálpobre,que no tuuiére quien 
le foccorra. 

13 Tendrá mifericordia del pobre y del 
menefterofojylas almas de los pobres fal- 
uari. 

14 ^ De engaño y ü de fraude redimirá fus 
almas ;iy la fangre decllos ferápreciofa en 
fus ojos. 

Y * biuirá , y darleha del oro de Seba, 
y orará y por el continamente 3 cada día le 
echará bendiciones. 

1 6 Será echado vn puño degrano en tie- 
rra, en los cabemos de los montes ; hará ef- 
truendo,como el Líbano, 2 fu frutojy a ver 
deguearán defde la ciudad, como la yerua 
déla tierra. 

17 b Será fu Nombre para fiempre, c déla 
tedelSoiferá propagado fu Nombre; y 
d bendezirfehán cn el todas ias Gentcs;lla 
marlohan bienauenturado. 

ig Bendito Iehoua Dios , el Dios de Ifi 
raehque Tolo haze marauillas. 

19 Y 


f O, déla 
mar. 

s De Arabia 
la fclicey 
de Ethiopia 
t liai.60,11. 


u O, violen 
cia. 

x S., el po- 
bre 

y Por la 
profperi- 
dad de fu 
Rcyno y 
gloria. 
zLoqnaee- 
Ti de allí, 
a Verfcban 
verdeguear 
f. los cabe- 
mos délos 
montes, 
b Para fiem 
preferí n6 
brado. 
c Mas el 
Sol. 

d 0,feran 
benditas en 
cL 


tl$? 


DE LOS P 


aHeb.clnS 19 Y bendito a fu Nombre gloriofo para 
bre de Tu ílempreiy toda la tierra fea llena de fu glo- 
gloría. ría, Amen, y Amen. 
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10 Acabanfe las oraciones de Dauid hi- 
jo de Ifai. 


bO,i 
Afaph. 
c Dcfcrip- 
clon deU 
lglcfia ver- 
dadera. 
Matt.f,$. 
dS, Del ca- 
mino déla 
Ley de D¡- 
os.poco fal 
t<5 que no 
refualA 
c Arrib. 
Pfal. j7. 
f Arrib. 
Pfal. 14,1, 


FIN DEL 


S E C V N D O 
los Pfalmos. 


LIBRO DE 


Libro tercero de los Pfalmos» 


P S A L LXX 1 ir. 


E S vna entera difputa d e la Yrouidenpia deDios 
aferca de la proceridad de los impíos , y de la 
affiteion délos píos oídla vida í d y mi t adon del 
Y/al. $7, 

La fitmma es y Los píos fon grauemente tentados 
dfalirjc del camino de la piedad , y til a fu affiteion 
encl,y la proceridad de los impíos, i 1. L neTla 
tentación Dios los afuerfa, declarándoles fu con/cjo 
j o en er- acerca deloyno como delootroi dfaber t qnela 
man para p rc Jperidad del impío es momentánea: y la que esla 
g Heb* de aparejada dlpio,esel mifmo D ios, 

Pfaltno h de Afaph. 

lerumcnte bueno « alfrael 
Dios. c á los limpios de cora- 
ron. 

Y yo cafi d fe apartaron 


hombre, 
f Los cer- 
cados vi ftc. 
i Viene Ies 
fus de íTeos 
aun mejor 



fia asas 


pintaron. 7— ™' S P leS > P or nada fe derra - 

T De los di miran mis partos. 

umosjuy- 3 Porque c me enojé contra f los locos, 

zios: O. ha- viendo la paz de los impíos. 

blan alciuc' ^ Porq f no ay ataduras para fu muerte: 

antes fu forraleza «/¿entera. 
as^Pfal.u’ S trabajo ^humano no eílin: nifon 

4. ' agotados con lo$ hombres. 

Dan.7,20. 6 Portanto foberuia * los coronarcubre- 
1 El pueblo fe de vellido de violencia. 

7 Susojos eílin falidos de grueífos:’ paf- 
ta d odrina" ^ an ^ os penfamiemos defucoragon. 
parafalir 8 Soltaronfe,y hablan con maldad de ta- 
%£r violencia:hablan t de lo alto. 

9 Ponen en el cielo fu boca : y fu lengua 
paífea la tierra. 


defla dub- 
da. 

m Heb.de 
lleno. 
n S.Ios pí- 
os. Esla té- 
tano. Si di- 
xéren.&c. 
o Hcb. p.r 


10 1 Portanto fu pueblo bolueri aqui,que 
aguas m en abundanciales fon exprimidas, 
a Y D dirán, Como fabeDios?Y,íi ay co- 
nocimiento en lo alto? 

12, Heaqui eflos impios,y quietos del mu- 
ra vanidad. ¿ 0 alcanzaron riquezas: 

15 Verdaderamente 0 en vano he limpia- 
Hcb. y mí <Jo mi coracon : vhe lauado mis manos en 

"íronl* lim P‘ eZa >_ 

q Parece me 1 4 ^ a ^ otac ^° <*da dia:y t caftiga- 

cofamuy do por las mañanas. 

difíicil de i? Si dezia, Contar lo he aníi: heaqui auré 

alegar efte negado la nación de tus hijos. 

fecreto. i<s P Penfaré pues para faber eftores s tra- 


bajo en misoj’os. 

17 Haílaque venga al Santuario de 
Dios , entonces entenderé la poflrimeria de- 
ellos. 

18 Ciertamente los has puerto en desli- 
zaderos: hazcrloshas caer en aífolamictos. 

19 Como han íido aíTolados?Quan en vn 
pun&o ? Acabaronfc : fenecieron con tur- 
baciones. 

20 Como fueñó del que defp¡erta.Señor 
quando defpcrtares , menofpretiarás fus 
apparencias. 

21 Ciertamente mi coragon fe azedo:v en 
mis riñones r fentia puntas. 

22 Mas yo era ignorante, y noentendia: 
era yna beftia acerca de ti. 

23 Aunque yo fíempre eTlaua contigo:^ 
avft echarte mano ámí manderecha: 

24 Guiárteme en tu confejoiy deípues 
me recibirás con gloria. 

1$ A s quien tengo yo en los cielos?Y có- 
tigo nada quiero en la tierra. 

2 6 Defmayafe mi carne y mi coragon,* ó 
Roca de mi coragó, que mi porción eíDios 
parafiempre. 

27 Porque heaqui, losque fe alexan deti, 
perecerán : acortas á todo aql u que for- 
nica deti. 

28 Y yo,elagercarmeáDiosme«elbié: 
he puerto en el Señor Iehoua mi eíperanga, 
para contar todas tus obras. 

P S* A L. L X X I l I r. 

L A lydefia fe que xa <t Dios ¡que como defamparatt - 
¿o fu pueblo y aya dado tanta licencia di enemi- 
go que lo maltrate , derribe el Templo ¡y deTlruya el 
diurno culto.pide le que » acordando fe de fu alianza 
y promcjfajja defienda, 

i x Maskil. y de Afaph. 

P Orque ó Diosas has 2 defechado pa 
ra ííempre*há humeado tu furor con- 
tra las ouejas de tu dehefa? 
a Acuérdate de tu congregacion,que ad- 
quirirte de tiempo ¿núguoiquando redemífte 
a la vara de tu heredad, efte Monte de Sió, 
dondehas habitado. 

3 Leuanta h tus pies á los aífolamientos 

p P 


H. 


r Heb.aga* 

z< 5 . 


s Heb. 
Quien ami 
&c. 

t O, Fuerte* 


u Q^d. que 
rompe tu 
paífto. 


xEnfeñi- 
miento. 
y 0. 1 
Afaph. 
z Heb . alo 
gado.. 

aEl feeptro 
el reyno.’ 
b Heb* tus 
paflos. 
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LIBRO TERCERO. 


ii SS 


a De tus 
congrega 
cíonesjO 
ayunrtamie- 

tos. 

b Heb. Co- 
nocido fe- 
rá, como el 
que licúa 
arriba en la 
cípeííura 
del madero 
las hachas. 
* 2. Reyes 
2 *, 9 . 

cDcut.ié, 

2,11. 

d Heb. jun- 
tamente, 
e Heb. en la 
tierra. 


*L#c.i>7o. 


fExod.14. 


gNum.32, 

i.&c. 


hlof.3. 


> Detuígle- 
íTa qgime. 

t Las Cár- 
celes. Las 
mazmo * 
iras- 


1 Va ere de- 
do. 


cternos:a todo enemigo que há hecho mal 
enelSan&uario. 

4 Tus enemigos han bramado en medio 
3 de tus fynogas : han pueflo enellas fus fe- 
ñas, feñas. 

5 b Nóbrado era, como íi lo lleuára ál cie- 
lo, elque metía las hachas en el monte déla 
maderapdrrf el edificio delSanfluario. 

6 Y aora con hachas y martillos Kan que- 
brado todas fus entalladui as. 

7 * Han puerto áfuego tus fan<rtuarios,el 
tabernáculo c de tu Nombre han enfuzia- 
do atierra. 

8 Dixeron en fu coraron, Derruyamos 
los d de vna vez:quemaron todas las fyno- 
gas de Dios e en la prouincia. 

9 No vemos ya nuertras feñaiesmo ay mas 
propheta,ni ay có nofotros quié fepa.Haf- 
ta quando? 

10 Haíla quando, ó Dios, «os affrentará el 
anguíliador? blafphemará el enemigo per- 
petuamente tu Nombre? 

11 Porque retraes tu mano, y tu diertra?ef- 
condcsla dentro de tu feno? 

11 Y * Dios hafido mi Rey de tiempo anti- 
guo : el que obraua faludes en medio de la 
tierra. 

1 3 í Tu quebrarte la mar con tu fortaleza: 
quebrantarte caberas devallenas en las a- 
guas. 

14 Tu magullarte las caberas dclLeuia- 
than:^dirtclo por comida al pueblo délos 
defiéreos. 

13 J, Tu abrirte fuente y rio.tu fecafte ríos 
impecuofos. 

16 Tuyo es el día, tuya también es la no- 
chertu aparejarte la lumbre y el Sol. 

17 Tuertablecifte todos los términos de 
la tierra ; el verano y el inuierno tu los for- 
marte. 

18 Acuérdate deefto , que el enemigo ha 
dicho affrentas á íehoua: y que el pueblo 
loco ha blafphemado tu Nombre. 

19 No entregues alas bertias el alma * de tu 
tórtola : y no oluides para íiempre la com- 
paña de tus pobres. 

20 Mira ál Concierto:porque f las efeu- 
ridades de la tierra fehan henchido de ha- 
bitaciones deviolencia. 

2! No buclua auergon^ado el afflifto : el 
pobre y el menfterofo alabarán tu Nom- 
bre. 

22 Leuantate, 6 Dios, pleycea tu pleyto: 
acuérdate de tu injuria coque el loco te in- 
juria, cadadia. 

No oluides las bozes de tus enemigos: 
el tropel de los q fe leuautan contra ti 1 fu- 
te continamente,. 


r s A L. L X X V. 


Talóse* digno defer alabado, el qual por/k ¡uílieia 
abate d ynosy en falca d otros .Leuara a los que 
le temen, y abate d los imptos . 

i Al Vencedor .No dertruyas Pfalmo 
de Afaph. Canción. 

A LabartehcmoSjóDios, alabará he- 
mos 3 que cercano eTld ™ ru Nóbre : 
enárren todos tus marauillaí. 

3 n Quandojo cuuiere tiempo, yo juzga- 
ré 0 redámente. 

4 La tierra p fe arruynaua,y fus m orado- 
res.yo compufeíus colimas. Selah. 

5 Dixe ^ á los locos , No os en loqzcays: 
y á los impíos, No algeys el cuerno. 

6 No leuanteys en aítovucflro cuerno: 
no hablevs r de ceruiz grueflá* 

7 Porque ni deOnence, ni de Occiden- 
te, ni del deíicrto y i ene el enfalcamiento. 

8 Porque Dios que es el juez^efte aba te, y 
á aquel enfalda. 

9 Que el cáliz cTíd en la nano de Iehoua, 
s y lleno de vino bermejo de mixtura, y el 
c derrama de aqui : ciertamente fus hezes 
chuparán , y beuerán todos los impios de la 
tierra* 

io Y yo u annúciaré ficmpre:cantaré ala- 
ban^asálDios deíacob. 

11 Y quebraré todos los cuernos de los 
peccadores :y los cuernos del julio feráu 
enfaldados. 

P S A L. L X X V ?; 

D ios es digno de fer alabado , por U* marauiÜa * 
conqueje ha manifestado en fu pueblo , vende- 
do Refirmando, y deshaciendo á todos fus enemigos, 
aunque fuertes. 

i Al Vecedor.en Neginoth. Pfalmo de 
* Afaph. Canción. 

D ios es conocido en luda: Dios, en 
Ifrael es grande fu Nombre. 

3 Y y en Salem eftá fuTabernacu- 
lo:y fu habitación en Sion. 

4 z Alli qbró las faetas del arco : el efeu- 
do,y el cuchillo, y laguerra. Selah. 
jr Illurtreerer tu, y fuerte, mas que los mo- 
tes de ca$a, 

6 Los fuertes de coraron fueron deso- 
jados 3 durmieron fu fueño, y nada hallaró 
en fus manos codos los varones fuerces. 

7 Por cu reprehensión , ó Dios de Iacob, 
es adormecido el carro y el cauallo. 

8 Tu eres terrible tu, y quien parará dela- 
te deti en comencando tu vra? 

9 Defdelos ciclos hezirtc oyr juyzio ¡ la 
tierra vuo temor, y 3 ceífó, 

19 Quan 


m Tu fauop 
á tu Pue- 
blo. 

n Todas las- 
vezesque 
femé offre- 
cierela o- 
portunitad 

10 predica- 
ré a nñ. 

0 Hcb.rcc- 
titudines. 
p Heb. fe 
derretía o, 
desleya, 

q A!os que 
carecían de 
cfpimuy 
palabra de 
Dios para 
gouernar- 
fc.i.Cor.3, 
17. 

r C^d. Con 
foberuia. 
s Heb. y el 
vino es ber- 
mejo lleno 
de mixtura* 

1 Da de bc- 
ucr deel.f. 
por fu vo- 
luntad di- 
fpenfa los 
cafb'gos. 

11 S.fu glo- 
ria. 

x O, á A- 

faph. 

y Ienifalé. 

z Aludid al- 
nóbre de 
Salem, paz. 
dcfcrip.de 
la verdade- 
ra lg\. 


a Heb. caí*- 
lldq.d. 
quedó co-. 
mo muerta* 


ti8p 


D E L O S P 


i A tu pue- 
blo. 

Matt.frf. 
bSera for- 
jada a dar- 
te-gloria, 
c Todos 
fus dome£ 
ticos. 

¿ Heb. cor- 
tará el &c. 


eS Alcé. 


io Quando,óDÍos,teIeuantafteál juy- 
rio , para faluar a a todos los manfos de la 
tierra. Sclah. 

h Ciertamente la yra del hombre b te co - 
feífará.la refta de las yras conftriñirás. 

12, Prometed , y pagad á Iehoua vueftro 
Dios c todos losquee/?*)'* alderredor deel: 
traygan prefentes al Terrible. 

15 ^Elque quita el eípiritu álosprinci- 
pes.terxible a los reyes de la tierra. 

P S A I. LXX VI 1. 

D ios oye a las cjue con fe le invocan eu fu tribuía - 
cion, I í. No ¿efe chara fu Yghfiapor la qual 
ha hecho tanta s marauillas. 

Aftph , o otro autor d el V Calmo , angustiado de 
yehemente dolor, vislas las calamidades del pueblo 
de Dios , esfuerza fufe con la repetición de los fauorcs 
pajjados que D ios ha hecho d fit pueblo, 

i AI Vencedor, para Ieduthü:de Afaph 
Pfalmo. 

M I e boz aDios , y clamé: mi hoz á 
Dios, y el me efcuchó. 

3 Eneldia de mi anguftia álSe- 
fKcb cor- ííorbufqué millaga^re defangraua de no- 
r ¡ a A . * che ^ fin eftancarfe mi anima no quería có- 
gHeb.yno fu el o. 

callé. 4 AcordauamedeDios, y bramauarque- 
xauamc,y defmayaua mi eípiritu. Selah. 
y Teniaslos parpados de mis ojosiefhua 
quebrantado, y no hablaua. 

6 Contaualos diasacfde el principio: 
los años délos ligios. 

7 Acordauame de mis canciones 11 de 
noche : mcditaua con mi coraron, y mi ef- 
iHeb.efcu- piritu * inquiría. 
drin¿ua. 8 Defechará el Señor para fiempre , y no 
bolueramas a amad 

9 Ha fe acabado para fiempre fu miferi- 
cordia?Ha fe acabado la palabra para gene- 
ración y generación? 

10 Kaoluidado Dios el auer mifcricor- 
dia. ? Ha encerrado con la yra fus mifericor- 
dias? Selah. 

t Ot.mucr ir Y dixe, f Enfermedad mia es. En los 
te * años déla dieftra del Altifsimo, 

12 Acordauame de las obras de iah: por 
tanto me acordé de tus marauillas anti- 
guas. 

13 V meditaua en todas tus obras : y ha- 
blaua de tus hechos. 

14 O Dios , 1 en fan&idad es tu camino, 
Quien Dios grande como el Dios? 
iy Tu eres el Dios , que haze marauillas, 
m haziendo notoria en los pueblos tu for- 


h 0,no- 
durnas. 


1 Todos 
tus cami- 
nos fon 
fanflifsi- 
mos. 
m Hcb. he- t3leza ; 
Zlltc. 
n Con tu 
potencia, 


16 Redemifte n con bra^o tu pueblo, los 
hijos delacob y de Iofeph. Selah. 


SALMOS. «gO 

17 °Vieronte las aguas, o Dios, las aguas 
te vieron, temieron, también temblaró los 
abifmos. 

18 Las nuues p echaron innundaciones 
de aguas : los cielos ^ dieron boz 5 anfimif- 
mo r difeurrieron tus relámpagos. 

19 El fonido de tus truenos anduvo en cer- 
codos relámpagos alumbraron el mundo: 
la tierra fe eft remeció, y tembló. 

20 En lamar cíluuo tu camino : y tus fen- 
das en las muchas 3guas5 y s tus pifadas no 
fueron conocidas. 

21 t * Lleuafíe,como ouejas,tu pueblo, 
por mano de Moyfen,y de Aaron. 

PS AL. L X X V I r I. 

TJ Kc apitula elauthor la* mar a ni lio fas obras ¿e 
enfauorde fu pueblo: paraque cantando - 
las el pueblo ,y teniéndolas en continua memoria , y 
enfe ¡íandola< d fus hijos , aprendan Vi poner en Dios 
fu confianza, y no apoílaten de fu Concierto ,obedte- 
cia,y culto: como hi%o el reyno de Ifrael , 

i u Maskil.de Afaph. 

E Scucha pueblo mió mi Ley: incli- 
nad vueftra oreja a las palabras de mi 
boca. 

z *Abriré x en parábola mi boca:hablaré 
enigmas del tiempo antiguo. 

3 Las quales auemos oydo,y entendido; 
que nueftros padres nos las contaron. 

.4 No /^encubriremos á fus hijos , con- 
tandoa lageneracion y poftrera las alaba- 
cas de Iehoua : y fu fortaleza, y fus maraui- 
llas, que hizo. 

y Que 2 leuantó teftimonio en Iacob, y 
pufo Leycnlfrael : laqual mandó á nues- 
tros padres , que la notificaffen á fus hi* 
jos: 

6 Paraque que fepa la generación pof- 
treraiy los hijos que nacerán, ^««lcleuan- 
tarán, cuenten á fus hijos. 

7 Y pondrán en Dios fu confianca, y no 
fe oluidarán de las obras de Dios : y guar- 
darán fus mandamientos. 

8 Y noferán como fus padres, generado 
contumaz, y rebelle:generació que no có- 
pufofu coracon , ni fu efpiritu fue fiel con 
Dios. 

9 Los hijos de Ephrairo a armados , fle- 
cheros, boluicron lasejfaldas el dia de la ba- 
talla. 

10 No guardaron el Concierto de Dios: 
ni quifieron andar en fu Ley. 

11 Antes fe oluidaron de fus obras , y de 
fus marauillas, que les auia moflrado. 

12 Delante de fus padres hizo marauillas 
en la tierra de Egypto,enel capo b de Soá. 
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o La aber- 
tu ra del 
mar Berm. 
p Hcb.in- 
nundaron 
aguas, 
q tronar ó. 
r Heb. an 
duuícron. 
s Eftosfon 
iuyzios tu- 
yos íncom- 
preheníT- 
bles. 

tPaftoreaf- 

tc. 
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ü Pfalmo 
do&rinal* 
x Confe- 
mejancas 
fentencio - 
íaí. lo m¡¿ 
mo eni- 
gma. 

*Vfal. 4 $,<< 

Matt,s},tf, 

yVenidera. 
la pofteri- 
dad. 

z D¡6 /ii 

Concierto 

en. 


a Grandes 
guerreros, 
fueron los 
primeros 
apoftatas. 
Es el reyno 
de Jfrael. 
bDe 

Thaphnes. 
vna prouin 
cía por to- 
da latí errr. 
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*E xod. 14, 13 * Rompió h mar, y hizolos paíTarry hi- 

21. 20 eftárlas aguas como en vnmonton. 

* Ylleuolos con nuue de dia, y a toda 
zi.y 14^24. noche con lumbre de fuego. 
i/ai. 104, ^ * Hendió las peñas enel defierto:y dio- 
4 1 * j es a bcuer de abifmos grandes. 

Subid 11 4 1( ^ Yjaco déla pena comentes, y hizo de- 

a O, cada cendir aguas, como ríos. 

noche. 17 Y tornaron aun á peccar contra el , e- 

* Exod.ij, nojando ál Altifsimo en la foledad. 

6. 18 Y tentaron áDios enfu corado, pidic- 

Nf¿m.2o>io, do comida b para fu alma, 
b Q¿d.con- ^ y * hablaron cótra Dios diziendo,Po- 
aperito* U ^ráDios poner »<?5 mefa enel defierto? 
*N«m.n 1. 2,0 Heaqui há herido la peña, y corrieron 
aguas, y arroyos falieron ondeandorpodrá 
también dar pan? aparejará carne á fu pue- 
blo? 

* 21 * Portanto oyó Ichoua, y enojófe : y 

c La diurna enC endiofe c el fuego en Iacob , y el furor 
* ra * fubió también en Ifrael. 

21 Porque no auian creydoáDios,ni aui- 
cl^uaUra an confiado de fu faiud. 
fu íaluador . l * Y mandó alas nuues de arriba:y abrió 
las puertas de los cielos, 

* Excd, 1 6, *4 * Y hizo llouerfobre ellos Mannapa- 

14. ra comcrry dioles trigo de los cielos. 

Nwm. 11,7. * Pan c de nobles comio el hóbre:em- 

* lab. <5, 31. bióles comida á hartura. 

í.Gar.io,*. ,<5 * Mouió ál Solano en el ciclo 3 y tru- 

erccs d" m* XO COn ^ orta ^ cza al Auftro, 

gniñeos ~ Y hizo llouerfobre ellos carne, como 

% Nhw.iv» poluo:y aucs de alas como arena déla mar. 

28 Y hizo /.t/caer en medio de fu campo, 
arredor de lus tiendas. 

fHeb.yfu 2,9 Y comieron, y hartaronfe mucho : ^y 
deífeo les cumplióles fu defl'eo. 

n 3 o * 5 No auian aun quitado deíífu def- 
W * lr, feo, aun fu vianda eslauu en fu boca, 
cHcb.No 3 1 Qnando vino fobre ellos el furor de 
fceftrañarñ Dios ; y mató en los grueifos deellos,y de- 
defu def- rribó los efeogidos delfrael. 

feo. 32 Con todo efto peccaron aun;y no die- 

ron crédito áfus marauillas. 
b En muy 33 Y confumio h en nada fus dias, y fus a- 
p° co * ños apreíTuradamente. 

34 Si los mataua, entonces lo bufeauan; y 

iCondili- conuertianfe, y bufeauan á Dios 1 dema- 

gencia* fi ana# 

35 Y acordauanfe que Dios era fu refugio: 
y el Dios Alto fu redemptor. 

36 Y lifongeauanlo con fu boca; y confu 
lengua le mentian: 

37 Mas fus corazones no eran re&os con- 
elrni eftuuieron firmes en fu Concierto. 

38 Mas el, Mifcricordiofo , perdónaua la 
maldad,y no los deftruyó:y abundó./# mife- 
rkordia para apartar fuyra, y no defpcrtó 


1 


toda fuyra. 

39 Y acordofe q eran carne: eípiritu que 
va y no buelue. 

40 Quantas vezes lo enfañaron enel de- 
fierto,lo enojaron en la foledad? 

41 Y boluieron,y tentaron á Dios:y f li- f Ponían 

mitaronálSan&o delfraeL tafia á Tupo 

42 No fe acordaron * de fu mano: del dia t€nc ' a * 

que los redimió de anguftia. 1 De ,^ u P°' 

43 Que auia puerto en Egypto fus feña- 

les-*y fus marauillas en el campo de Soan: f aC ado de 

44 * Y auia buelto fus rios en fangre: y Egypto. 

fus corrientes porque no beuielTen: * E xod. 7, 

[5 *Auia embiadoen ellos vna mezcla 20. 
emoxcas q los auia comido : anfi mifmo ra- * £*o</.8,£, 
ñas que los deftruyeron. 

46 * Y auia dado ál pulgón fus frutos : y ^ lo> 

fus trabajos á la langofta. #Erod 

47 * Auia deftruydo fus viñas con grani- 
zo,y fus higuerales con piedra. 

48 Y entregó ál pedrifeo fus beftias,y fus 
ganados ál fuego. 

49 Auia embiado en ellos el furor de fu 

faña : yra y enojo , y anguftia, y m angeles m Heb. Y 
malos. embumié- 

5:0 Enderezó el camino á fu furorrno de- ^ de 
tuuo la vida deelíos de la muerte, antes en- 
tregó fu vida á la mortandad. *Exod 12 

51 * Y hirió á todo primogenitc en Egy- 

pto, 11 las primicias délas fuerzas en las tié- lo 
das de C_ ham. pío cjuc ha 

52 * Yhizopartir,comobrfíof/oouejas,fud¡cho. 

pueblo : y lleuolos,como á y» rebaño , por Gen. 49.;» 
el defierto. *Exod. 13, 

53 Ypaftoreólos con feguridad , que no *8* 
ouieron miedo; y á fus enemigos cubrió 

la mar. 

54 Metidos en los términos 0 de fu San-o De fittic- 
ftidad; en efte Monte, que ganó fu mande- rrafanfta. 
recha. 

59 * Y echó hs Gentes de delante de-* \of. 1;, 7. 

ellos , y p hizolas caer en cordel de here-P Rf P^ tio- 
dad: y hizo habitar en fus moradas á los tri ,cs la t,crrA 
bus de ifrael. ^ fuer ’ 

5 6 Y tentaron , y enojaron ál Dios Altif- 
fimo j y no guardaron fus teftimonios. 

57 Y boluicronfe , y rebcllaron comofus 

padres; boluicronfc como arco ^ engaño- ^ °* 

fo. 

58 Y enojáronlo con fus altos 5 y prouo- 
caronlo á zelo con fus efculpturas. 

59 Oyó Dios, y cnojófe; y aborreció en 

grande manera á Ifrael. ^ 

60 * Por eftacaufa dexó el Tabernáculo j *' 

de SiIo,la tienda habitó entre los hó- r E1 arca ¿ e | 
bres. Tefiimo- 

61 Y dió en captiuidad r fu fortaleza ; y n¡o . 

fu gloria en mano del enemigo. i.Sam.4 j«. 


U 9 1 DE LOS PSALMOS. 

6 z Y entregó fu pueblo a cuchillo^ y ay- 
rófe contra fu heredad. 

63 Sus mancebos tragó el fuego y fus vir- 
aCLd.en- gmes no fueron a loadas, 
dcchadas. 64 Sus facerdotes cayeron a cuchillo : y 
b S. Ifus fus biudas no b lamentaron, 
ituridos. <5^ Ydefpertofe el Señor , como "vn dor- 
mido:como vn valiéte,que dá bozes a cau- 
fa del vino: 




cCb-d. en 66 Y hirió á fus enemigos c detras : dio- 
la*; partes les vergüenza perpetua, 
traferas. <57 Y d aborreció la tienda de Ioféph $ y 
*:« no efeogió ál T ribu de Ephraim: 
lo dc"arrib. ^ Mas efeogió al Tribu de Iudarál Mon- 
vcr.9. te deSion, ál qual amó. 

e Como vn 69 Y edificó/ como alturas, fu San&ua- 
ca Aillo ma- r io : como la tierra, lo acimentó para fíem- 

gnifico. pre . 

70 * Y eligió áDauid fu íieruo:y tomólo 

tt. de las majadas de las ouejas. 

j. 54177 . 7,3. 71 De tras las paridas lo truxo : * para 
*2.Sam.¿, q Ue apacentafle álacobfu pueblo: y álfra- 
** v el fu heredad. 

df induf 1 " ^ a P acent °l° s con enterez de fu co- 
tria. ra^on :y f conlas induftrias de fus manos 

los paftoreó. 

P S A L. LXXIX. 

"E? el mifmo argumento del Vfal.74.. 

1 Pfalmo de Afáph. 

O Dios, vinieron las Gentes á tu he- 
redad: contaminaron ^ el Templo 
de tu Sanólidadipnfíeron á Ierufa- 
lem en montones. 

z Dieron los cuerpos de tus íieruospor 
h O de tus comida alas aues délos cielosda carne* 1 de 
Mifericor- tus pios á las beftias de la tierra, 
diofos. q.d. 3 Derramaron fu fangre , como agua , en 
de los tu- los alderredores de Icrufalem : y no yuo quie 
>* 0Í * /osenterraífe. 

i Heb.affré- 4 Somos * aftrentados de nueftros vezi- 
udenu. nos: efcarnecidos y burlados délos qeJlán 
en nueftros alderredores. 
j' Hafta quando,ó Iehoua? Ayrartehas pa 
ra fíempre?Arderá,como fucgo,tu Zelo? 

* lercm. 10, ^ * Derrama tu ira fobre las Gétes que no 
15. te conoce:y fobre los reynos que no inuo- 

can tu Nombre. 

t A tu Pue- 7 Porque han confumido f álacob : y fu 
bio. morada han aíTolado. 

* Ifa. ¿4,9. 8 * No nos traygas en memoria lasini- 

I Hcb. de quidades 1 antiguas : anticipen nos preño 
los prime- tus mifericordias, porque eftamos muy po- 
ro1 * bres. 

mParacjtu 9 Ayúdanos, ó Dios Salud nueftra, por la 
Nombre honrra de tu Nombre:y libra nos, y aplaca- 
fcaglorifi- te fobre nueftros peccados m por caufa de 
cado, tu Nombre. 


10 Porque dirán las Gentes , Donde esla 
fu Dios? Sea notoria en las Gentes delante 
de nueftros ojos la vengóla déla íángre de 
tus íieruos cjue/ehd derramado, 
ir Entre delante de ti el gemido délos 
prefos:conformeá la grandeza de tu bra^o 
preferua n á los íentenciados á muerte. 
iz Y torna á nueftros vezinos en fu feno 
fíete tanto de fu defonrra có que tehan de- 
fonrrado,ó Iehoua. 

13 Y nofotros, pueblo tuyo , y ouejas de 
tu paño, te alabaremos para íiempre :° por 
generación y generación contaremos tus 
alabanzas. 

P S A L. LXXX. 

ES el mifmo argumento y occafion del precedente, 

i Al Vécedor. fobre Sofannim. p teftí- 
monio de Afaph,Pfalmo. 

O Paftor de Ifrael efcucha: que paf- 
toreas, como á ouejas, á lofeph: 
que eftás entre los chérubines, 
** refplande^e. 

3 Defpierta tu valentía delante de Ephra- 
im, y de Ben-iamin , y de ManáíTe : y ven á 
faluarnos. 

4 O Dios, 1 haznos tornary haz reíplan- 
decer tu roftro,yferemos íaluos. 

S IehouaDios délos exercitos, hafta quá- 
do c humearás ala oración de tu pueblo? 

6 Díñeles á comer pan de lagrimas.y din- 
teles á beuer lagrimas 1 con medida. 

7 Pufífte nos u por contienda á nueftros 
vezinos: y nueftros enemigos fe burlan de 
nofotros entre fí. 

3 O Dios de los exercitos , haznos tor- 
nar:y haz reípíandecer tu roftro,y feremos 
faluos. 

9 Kezifte venir la vid de Egypto:echafte 
las Gentes, y plantad ela. 

10 x Limpiarte el lugar delate declla:y he- 
zifte arraygar fus rayzes , y hinchió la tie- 
rra. 

n Los montes fuerócubiertos de fu fom- 
bra:y fus ramas como cedros^ de Dios. 

12, Embió fus ramas hafta la mar : y hafta 
el Rio fus mugrones. 

13 Porque z aportillarte fus vallados? y 
cogiéronla todos losque paífaronpor el ca- 
mino? 

14 Deftorpola a el Puerco montes ,ypa- 
ciolala Beftia del campo. 

1 $ O Dios de los exercitos , buelue aora: 
mira defde el cielo, y vee,y vifíta efta vid, 
16 Y la viña que tu dieftra plantó.-y fobre 
el mugrón que tu corroborarte para ti. 

17 Quemada á fuego efa\y talada: c perez- 
can por la reprehenfion de tu roftro. 

Pp iij 


nHebJlo* 
h'jos de. 
muerte. 


o Perpe- 
tuamente. 


p Ot.orna- 
mento.q.d. 
canció pre- 
cio fa como 
vn joyel 
&c. 

q Fauore- 
cenos. 


r Reftitu- 
yenos a 
nueftra 
profperi- 
dad paña- 
da. 

s Tcayra- 
ras. 

t i.Corinth. 
10 , 1 ?. 

u Por feñal 
de contra- 
dicion. 


x Ifai.5,2. 


y Q^d.al- 
tos. 

7, irai.5,4. 


aAnfí llama 
ál monar- 
cha Afs. y al 
Babylon o, 

bHeb.el 

hijo. 

cS.fus que- 
madores. 


Hombre 
por exce- 
lencia, 
t Vcr.4.y 8 . 
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ii5>í h V B R O T 

ft.AI qual ,g Seatu manofobreel varón 3 de tu dic£* 

ludes y de- tra :fobre el k Hijo <lel hombre que tu cor- 
ues ayudar. i n * 

clMeW roborarte paran. 

b Chrifto J 9 Y no nos tornaremos de tirdarnos has 
fe llama an- vida, y inuocaremos tuNombre.. 

ÍjencIEua- 20 c O lehoua Dios de los exercitos,haz- 
gel. q.d. nos tornar, haz refpládeccr tu roftro, y fe- 
remos faluos. 

PSAL. LXXXI. 

E xhorta a la Yglepa, a que ala be a D tos, q tu le 
dio Ley y noticia de (i defpues de auer la facado 
de captiuerio : La qual Ley Ji fu pueblo guardara, 
D ios le librara de fuó enemigos ,y lo mantuyaera de 
pan del cielo. 

1 Al Vencedor . fobre Githith. De A- 
faph. 

Antad a Dios nueftra fortaleza, ju- 
bilad a! Dios de Iacob. 

3 Tomad la canción, y dad al adu* 
freía la harpade alegría, con el pfalterio. 
d En lis fief 4 Tocad ¡arrompe tóenla nueua Luirá, 
tas feñala- en el día feñalado: en el día denueltra lole- 
nidad. 

f c Porque erta tuto es de Iírtel : ^juyzio 
del Dios de lícob. 

6 * Por teftimonio en Iofcph lo há con- 

rtituydo,quando filio íobrela tierra de E- 
gypto: donde oy lenguaje que no entendía. 

7 Quité entonces fu ombro de debaxo déla 
carga.fus manos fe quicaron ^ de las ollas. 

8 k£n el anguftia llamarte , y yo te libré: 
refpondite ' enel fecreío del trueno:* pra- 
uete fobre las aguas de Meriba.Selah. 

9 * Oye pueblo mió, y proreftartché Ifi 

rael íi me oyeres, 

10 No aura enti dios ageno: ni te encor- 
uarás a dios ertraño. 

n Yo foy Iehou3 tu Dios, que te hize fubir 
_ - , de la tierra de Egypto.enfanclKi tu boca, y 
henchirlahc. * 

íi Mas mi pueblo no oyómi boz:y Ifrael 
no-mequifo a^ii. 

13 * Y dexelos a Ja dureza de fu coraron; 

caminaron,ert fus confejos. 

14 * O íi mi pueblo me oyera. Si Ifrael 3 n- 
duuiera en mis caminos, 
if En nada derribarais füs enemigos :y 
boluiera mi mano fobre fus adaeríarros. 
fSelc ouíc- r <j Los aborrecedores de lehoua + le ouie- 

ran lújela- ran me ntido:v el 1 tiempo decllos fuera pa- 
do aunque _ 

contra fu ra i iem p rc< 

voluntad. *7 Y Dios lo ouiera mantenido de grofltr- 
! Penrunc- ra de tr¡go:™y de miel de la piedra ceouic- 
cicraelpuc ra hartado. 

Mo<míu PSAL. LXXXIL 

tierrev . 

n> Dcut. 32, T) ¥ prebende a los inicuos rrtdy&rado * , Tkclara- 
XKltsfu offiixy f: 1 ají igojino lo bizUrca^ 


E R C E R O. 


tiptf 


das en la 
Ley. 

e Leuit.ij» 
f EÜatuto. 
ordenanza. 
* 

2T* 

gDehazer 
obras de 
barro, 
h Exod. 2, 
23. ¿ce. 

* Exo. 17,6. 
iQj.Dcí- 
delos cíe* 
los, de alia 
donde los 
truenos fe 
fraguan 


* Afí 14, 
\ 6 . 

* Harttc.}, 


I Pfalmo de Afaph,- 

D Ios crtá enel ayuntamicto deDíos: 
en medio de los diofes juzga. 
z Harta quando juzgareys n in- 
juftamente : y acceptareys lasperfonas de 
los impios? Selah. 

3 0 Hazed derecho ál pobre y al huerfa- 

no:juftiíicad ál pobre y al menefterofo. 

4 * Librad ál pobre y ál menerterofo : li- 

li raido de mano délos impíos. 
f No íáben,no entiéden : andan en tinie- 
blas : vacilan todos P los cimientos de. la 
tierra. 

6 * Yo dixe, Diofes foys vofotros:y todos 

vofotros hijos del Altifsimo. 

7 Empero como hóbres morireysry 1 co- 
mo qualquiera de los tyrraunos caercvs. 

8 Leuaiitate ó Dios, juzga la tierra: porq 
tuheredarás en todas las Gentes. 

PSAL. LXXXIIÍ. 

P ide d Dios preTla ayuda para fu pueblo , contra 
el qual ha neón (pirado los reyes de la tierra , los 
de cerca, y los de lexosteuyos intento* declara. 1 1. 
Vide d Dios cjiic los dtliruya , como ha hecho a otros , 
que antes deeHos tomaron la mi/ma emprefa . 

i Canción. Pfalmo de Afaph. 

O Dios no tengas rtlencio,no calles, 
ni cedes, ó Dios. 

3 Porque hcaquique tu^enemi-* 
ges han bramado : y tus aborrecedores h£ 
aleado cabera. 

4 Sobre tu pueblo han confuítado aduta 
y fecretamente : y han entrado cnconfejo 
f contra tus efcondidos. 
j Han dicho, Venid, y cortémoslos de 
jfer 1 gentery no aya mas memoria del nom- 
bre detfrael. 

6 Por efto han conípirado de coraron á 
vnarcontra ti han hecho liga, 

7 9 Las tiendas de los Idumeos , y de los 

Ifmae)it3s:Moab,y los Agarenos, 

8 Gtbal,y Ammon,y Amalech:Paierthi« 
na,con los habitadores de Tyro. 
p Tábicn el Aílur fe há juntado có ellos: 
fon por br3^o á los hijos de L’oth. Selah. 

10 * Haz les como á Madia,como á Si- 

fara:* como álabin enel arroyo de Cifon: 
11 - Qgt perecieró en Eddorifueron hechos 
muladar déla tierra. 

11 * Pon á ello*7 á fus capitanes comoá 

Oreb,v como á Zeb,y^ como á Zebce, y co 
moáSalmanará todos fus principes, 

13 Que han dicho, Heredemos paranof- 
otros 1 las moradas de Dios. 

14 Dios mió, pon los como á torucllino: 
coir o á hojarafcas delante del viento: 
ifj ü Como.fuego que quema el motéjeos 

mo 


n Hcb. ini- 
quidad. 

o 0,defru< 
ded.Heb, 

luzgld. 

* lren.14. 
ir. 

pLosmagi'» 
Erados. Las 
colunas dd 
mundo. 

* (oban.iOi 
3 í. 

q Llama á 
la coíídera- 
clon délos 
caftigos q 
Di os há he- 
cho en los 
tyr.por la 
defenfa de 
fu Pueblo# 


t CStra lor 
qhas toma- 
do debaxo 
de tu am- 
paro. PfaU 
91.1. 

r Q¿d. na-- 
cion,o pue- 
blo. 

s Los realcé 
de las na- 
ciones í?g, 

JJ. 

: k \ u ** e$ y 7. 
22. 

* luexfS 4* 

* luches 

25>8,2t. 

t F.t pueblo 
de Dios, 
u Por Co- 
mo ¿mSte 
q qnema el 
fuego: co-- 
mo breñas 
abrafad.U 
de llama* 


D \ A 


t Hcb. ^ 
exultarán. 

b EntuTa 
bcrnaculo 


cS. tienen. 
q.J. En to - 
do loque 
emprende, 
faben por 
donde van. 
dEn toda 
affíieió tie- 
nen refri- 
gerio abu - 
danto, 
e En gran- 
de multi- 
tud, y con 
orden, 
f S. fuera, 
g De los 
pimíos* 


fip 7 DE LOS 

mo llama aue abrafa las breñas, 

1 6 Anfitos peiíígue con tutempeftad;y 
con tu torucllino los aífombra. 

17 Hinche fus roftros de vergueta, y bu C- 
quen tu Nombre, ó Ichoua. 

18 Sean affrentados, y turbados para íié- 
pre;y fean dcshonrrados,y perezcan. 

19 Y conozcan que tu nombre es Iehoua; 
tu folo Altifsimo fobre toda la tierra. 

P S A L. L X X X It I I. 

Kuid amontado por los de fie)- tos y t>e¡ raí de in- 
Afieles porU perfecucion de Saúl, y dejfeando -ver- 
fe en lerufalem , para communkar con los píos inel 
dtuino culto , canta i vs al aban f oí de la Y gltfia > l** 
vtilidades y felicidad cpse tiene elcjue enclla com - 
munica con fe. 

1 Al Vencedor. Sobre Githith. A los 
hijos de Core.Pfalmo. 

Q Van amables fon tus moradas , o 
Iehoua de los exercitos. 

^ Cobdicia,yaunardientemé- 
te defiea mi alma los patios de Iehoua: mi 
coraron y rai carne 2 cantan al Dios biuo. 

4 Aun él gorrión halla caía, y la golon- 
drina nido paraíi , donde ponga fus pollos 
b en tus altares , Iehoua de los exercicos. 
Rey mió, y Dios mió. 
y Dichofos losque habitan en tu Cafa; 
perpetuamente te alabarán.Selah. 

6 Dichofo el hombre,que tiene fu forta- 
leza en ti; c caminos en fus corazones. 

7 ¿ Quando paífaren per el valle de Hab- 

bacha,lo tornarán fuentedalluuia tambicn 
henchirá las dilemas. 

8 Yrán e dc exercito en cxercito; verán 
á Dios en Sion. 

9 ielioua Dios dé los exercitos oye mi 
oracionrefcucha ó Dios de IacQb. Sclah. 

10 Mira, o Dios efeudo nueftro : y pó los 
ojos enel roítro de tu Vngido. 
n Porque mejor es vn dia en rus patios, 
íque miheicogi antes eílárá la puerta en la 
Cala de mi Dios , que habitar en las mora- 
das^ de maldad. 

11 Porque Sol y efeudo «oí es Iehoua Di- 
os : graciaygloriadarálchoua ■ no quitará 
el bien á losqucandan en integridad. 

13 Iehoua de los exercitos, dichofo el hó- 
bre que confia cnti* 

P S a L. LXX XV. 

R E lata las mifericordias cjue D tos otro tiempo hi- 
^0 d fu pueblo : aymitaaon de las anales pide , 
que Dios I) aga , rtsh tuyen do lo en fu proceridad por 
la venida de fu M efsias, 

1 Al Vencedor.A los hijos de Core. 
Pfalmo. 


P S A L M O S • 

A Placaílete h , o IehouS, á tu tierra; 
boluiílela captiuidad delacob. 

3 Perdonarte la iniquidad de tu 
pueblo : cubrirte todos los peccados de- 
ellos.Selah. 

4 Quitarte toda tu faña ; boluiftete de la 
yra de tu furor. 

y * Tórnanos, ó Dios íalud nueftra. ‘y haz 

ceífar tu yra de noíotros. 

6 Enojartehás para liempre contra nof- aora COíno 
otros ? Ertenderás tu yra de generación en cnt0ucc5 * 
generación? 

7 No boluerás tu a darnos vida, y tu pue- 
blo fe alegrará en ti? 

8 Mueftra nos, ó Iehoua*tu mifericordia: 
y da nos tu íalud. 

9 fEfcucharé loque hablará el Dios le- t Efperaré 
houa: porque 1 hablará paz á fu pueblo, v á con filen- 

fus piosiparaque nofe conuiertan m á la lo- c, ° la de “ 
1 1 terminacio 


h Qucfíílc 
amarte, to- 
marte con- 
tentamien- 
to en tu 
&c. 


íRertítu- 

yenosanii 


cura. 


10 Ciertaméte cercana esla fu falud álos 


de Dios 


que lo temen; paraque habite la gloria en ] Detcrmi- 
nueftra tierra. nará. 

n La Mifericordia y la Verdad fe encon- ni A los ci- 
fraron la juílicia y la Paz íc beíaron. minos del 

n La Verdad reuerdecerá de la tierra-y la T u í 
Iufticia n miraiá defde los cielos. ca^al^ 0 * 1 

13 Iehoua dará también 0 el bien* y nuef- nHeb. nú- 
tra tierra dará fu fruto. - ró. 

14 La Iulticia yrá delante decl :y pondrá o La venia- 

fus paífos en camino. felicí- 

P S A L. LX XXVI. 

-p Koponiendo Dauidfn pobrera y necefsitad de- 
L lantc de Dios, pídele fer en fe nado en fu voluta H y 
par^tbtuir conforme d ella :y fir librado Je fia ene - 
migos y para alabarle . 

1 Oración de Dauid. 

I Nclma,ó Iehoua,tu oreja, y oyeme'pot* 
que fo y pobre y menefterofo. 
z Guarda mi alma , porque foy p pio; pO,Mife- 
falua á tu fíeruo , tu ó Dios mió, que en ti r,C0r<3,0 f°- 

confia. lo/tuos 

3 Ten miíéricordia de mi, ólehoua.por- ostu y° 5, 
que á ti clamo ^ todo el día. q Cadadis* 

4 Alegrael alma de tu íieruo.porqueá ti, 
ó Señor, ¡cuanto mi alma. 

$ * Porque tu Señor eres Y Bueno , y Per- * loel. 2 ,i$. 

donador : y Grande en mifericordia, á to- r 0,Beni- 
dos losque te inuocan. gno. 

6 Efcucha $ ó Iehoua, mi oración : y eftá 
attento á la bo2 de rnis ruegos. 

Enel dia de mi anguftia tcllamarérpor- 


que s me refpondes. 

8 O Señor, no ay como tu entre los dio- 
fes: 1 ni como tus obras. 

9 Todas las Gentes que hezifte,védrán, otro que 

y fe humillarán delante de ti Señor : y glo- h a S lIo q ue 
rificarántuNombre. tuluies.- 

Pp iiij 


s Q,mt 
oyes. 
tNi ay 
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10 Porq cu eres grande, y hazedor de raa- 
rauillas:tu folo eres Dios, 
n Enfeñame,ó Ichoua,tu caminoiande^o 
aQ..d. re- en tu verdad : 2 aunami corado paraque re- 
coge áti. ma tu Nombre. 

nótala dif- I2i Alabartelié,ó Iehoua Dios mió, con to- 
tracció del ¿ Q cora< - on .y glorificaré tu Nombre pa 
™ 0 "' «fiempre. 

Ioí bienes Porque tu mifericordia agrande fobre 
terrenos, mi : y efeapafte mi alma del hoyo profun- 
do. 

14 O Dios,foberuios fe leuantaron con- 
trami : y confpiracion de fuertes bufearon 
mi alma, y no te pulieron delante de fí. 

17 Mas tu Señor, Dios mifericordiofo, y 
bExod, 34, clemente,* 5 luengo de iras, y grande en rai- 
7 » fericordia y verdad, 

Num.i4jiS. Mira en mi , y ten mifericordia demi: 

da fortaleza tuya a tu fieruo,y guarda al hi- 
jo de tu íierua. 

27 Haz conmigo feñal para bien , y vean 
¿tíos que me aborrecen, y fean auergon^a- 
dosiporque tu, Iehoua, me oyfle,y me con- 
fo lañe. 

P S A L. LXXXVll 

D ebaxo de la figura de lerufalenr fin cantada* 
¡a i alabanzas de la Iglefia : losfaueres que ¡se- 
ne de Dios.y fu multiplicación . 

1 Alos hijos de Core. Pfalmo de Can- 
ción. 

S V c cimiento es en motes de fanftitad. 
2 Ama Iehoua las puertas de Sion, 
mas que todas lasmoradas de Iacob. 

3 Cofas illuftres fon dichas de ti Ciudad 
de Dios.Selah. 

4 Yo me acordaré de d Raab , y de Baby- 
lonia entre los que me conoce ; heaqui Pa- 
lefthina , y Tyro, con Echiopia : eñe na^ió 
alia» 

5; Y de Sion fe dirá, c Eñe, y aquel es naci- 
do en ella : y el mifmo Alcifsimo la fortifi- 
cará. 

6 Iehoua contará, quando fe eferiuieren 
los pueblosrEñe na^ió alli.Selah. 

7 Y cantores con muficos de flautas : to- 
das * mis fuentes eTlaran en ti. 


cAfab.dc la 
Ciudad de 
Dios. 


d Ot.de 
Eg) P to. 


e mu- 
chos. Heb. 
varón, y va- 
xon* 


f Mis ¡nfiru 
meníos mu 
/icos. Or. 
mis modu- 
laciones» 
Ot. mis 
ojos, 
g De ¿Vi- 
na. Pfalmo 
doftnnal. 
hi.Cbron» 


P S A L*. LXXXVUí. 
Pide fer remediado engrandes anguillas. 


1 


i Cancio dePíalmo álos hijo'S de Co- 
re.ál Vencedor, para cantar fobre Maha- 
lath:^Maskil de b Hernán Ezrahita. 
Ehoua Dios de mi falud, du y noche 
clamo delante de ti. 

$ Entre delante de ti mi oración • in- 


dina tu orej ; a á mi clamor.. 


4 Porque mi alma cftá harta de males; y 
mi vida há llegado á la fepultura. 

5 Soy contado con los que decienden 

*ál fepulchro:foy como hóbre fin fuerza* i O alho- 

6 f Librado entre los muertos»Como los y°r , 
matados que duermen en el fepulchr.orquc 

no te acuerdas mas deellos, y que fon cor- ® 
tados de tu mano. 

7 Hasme puedo* en el hoyo profundo*» IPeríph. 

en tinieblas, en honduras. deI ñpuL 

8 Sobre mi fe há acoñado tu yra.y c6 to- cro * 
das tus ondas has affligido.Selah. 

9 Has alexado de mi mis conocidos : has 
me puefto áellos por abominaciones:efloy 
encerrado,y no faldré. 

10 Mis ojos enfermaron á caufa de mi af- 

fliccion:he te llamado, ó Iehoua, ni cada día m O,tod& 
he eñendido áti mis manos. el día. 

11 "Harás milagro á los muertos? Leuan- nNomucfc 
tarfehán los muertos para alabarte?Selah. trastu fa- 

12 Será contada enel fepulchro tumife- u ° r 

ricordia?tu verdad 0 en la perdición? J^ s mucr^” 

1} Será conocida p en las tinieblas tu ma- t0 sq UC ya 
rauilla? y cu juñicia en Iatierradel oluido? eíMn fuera 
14 Y yo áti ,6 Iehoua , he clamado : y de denccefsi* 
mañana te preuino rai oración. dad. 

K Porque, ó Iehoua, defechas mi anima? 0 
efeondes tu roftro de mi? JiidcST 

16 Yo/oypobrey meneflerofo : defde la pSoncpi- 

mocedad he licuado tus temores,he efta- thetosdela 
domedrofo. muerte. 

17 Sobremi han pallado tus yras ¿ tus ef- 
pantos me han cortado. 

18 Han me rodeado como aguas ^ de co- q Heb.ca- 

tino:han me cercado á vna. dadia. 

19 Has alexado de mi el amigo y el coro-, 

pañeroty mis conocidos, r en la tiniebla. r Quh cnla 

afflcion. 

P S A L. LXXXIX. 

R ecapitula elAutborlas promejfas déla proce- 
ridad y eternidad del Rey no de Chri?¡o:lagrd- 
de^a, bondad , y jusheia de Dios 'por las quales ra - 
%ones le pide remedio y definfa cotra él prefenteme - 
nofeabo de fn Vuebloy R eyno, 

x Maskil.de * Ethan Ezrahita. sDcEthan, 

L As mifericordias de Iehoua cantaré como de 
perpetuamente:. en generación y ge ^ Hemarrcn- 
neracion haré notoria cu verdad con 
mi boca. 

3 Porque dixe,l J ara íiem prc t fe rá edifica- t p er maac- 
da mifericordia en los cielos : en ellos afir- cerí. 
marás tu verdad. 

4 Hize Alianza con mi Efcogido:* juré á *2.$am,7, 
Dauid mi ííeruo, 11. 

5 Para ííempre confirmarétu fimiente:y 
edificaré degeneración en generación tu 
throno . Selah. 

6 Y celebrarán los ciclos tu marauilla, o 

Iehoua, 
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« Rodeado 
de tu ver- 
dad* 


k Difsipiíle 


*Ge»e/i 1,1. 
t Loque co 
.tiene, 
c Heb.á la 
dieftra. 

d Ot.la bi- 

fe. 

cNum.2^21 


fEn tí ven- 
cierony ha 
gloriólas vi 
«ftorias. 

g En otro 
tiempo, 
h Samuel. 
iHc dado la 
guarda de 
mi puebloa 
vn Valero- 
fo &c. 

Aft. IJ, J2. 
1 " Ni tirano 
lo vencerá, 
o, fujetará. 


1 Sureyno- 


*1.54.7; 1 4 
Heár.i, j. 
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[ehoua,tu verdad también en ia Congre- 
gación de los fan&os. 

1 Porque quien en los cielos fe igualará 
con Iehoua ? Comiera femejante á Iehoua 
éntre los hijos de ios diofes? 

S Dios terrible en la grande Congrega- 
ción de los Sanétos;y formidable fobre to 
dos fus alderredores? 

9 IehouaDios délos exercitos 3 quie co- 
mo tu?FVERTE-iAH, * y tu Verdad aider- 
derredor de ti? 

10 Tu dominas fobre la foberuia de la 
mar;quando fe leuantau fus ondas , tu las 
hazes foflegar. 

n Tu quebrátafte como muerto á Egyp- 
tojeon el bra^o de tu fortaleza b efparzif- 
te tus enemigos. 

iz Tuyos los cielos, tuyatambien la tie 
rra:* el mudo yf fu plenitud tu lo fudafte: 

13 Al Aquilón y c ál Auftro tu los criarte: 
Thabor y Hermó en tu Nombre catarán. 

14 Tuyo es elbrago con la valentia:fuer- 
te es tu mano, enfaldada tu dieftra . 

15: Iufticiay juyzioeí ^lacompoftura de 
tu Silla : mifericordia y verdad van delan- 
te de tu rortro. 

16 Difchofo el pueblo c que fabe jubilar: 
Iehoua, á la luz de tu rortro andarán. 

17 En tu Nombre le alegrarán cada dia: 
y en tu jurticiafe enfaldaran : 

18 Porque tu f eres ia gloria de fu fortale- 
za:y por tu buena volúrad enfaldarás nuef* 
tro cuerno . 

19 Porq Iehoua es nnertro efeudo.y nuef 
tro Rey es del Sando de Ifrael . 

20 £ Entonces hablarte en vifíon ñ á tu 
Pió, y dixirte : Yo 1 he puerto el foccorro fo 
bre Valiente : enfaldé yn efeogido de mi 
pueblo. 

11 * Hallé á Dauid mi íieruo:vngilo con 

el olio de mi Sandidad. 
zz Que mi mano ferá fírme co el;mi bra- 
do también lo fornicará; 

23 Nolo atributará enemigo ¿nif hijo 
de iniquidad lo quebrantará. 

24 Mas^o quebrantaré delante deelfus 
enemigosjy heriré á fus aborrecedores . 

25- Y mi verdad y mi mifericordia (eran 
con el ; y en mi nombre ferá enfaldado 1 fu 
cuerno. 

16 Ypondréfurnanoenlamar,y en los 
ríos fu dieftra. 

27 * El me llamará , Mr padre eres tu, mi 
Dios, la Roca de mi falud. 

28 Yo también lo pondré ¡>or Primoge* 
nito;alto fobre los reyes de ia tierra 


29 Para fiempre Ieconferuaré mi miferi- 
cordiajy mi Alian^aferá fírme con el. 

30 Ypondréfu fímiente parafiempre; y 
futhrono como los días délos cielos. 

31 Si dexáren fus hijos mi Ley ; y no an- 
duuiéren en mis juyzios, 

32 Si profanáré mis eftatutos;y no guar- 
daren mis mandamientos, 

33 Entonces vifítaré™ con vara fu rebel- 
lion;y con adotes fus iniquidadas. 

34 Masmi mifericordia no la quitaré deel? 
ni falfaré mi verdad . 

33 No profanaré mi Concierto; ni mu 
daré 11 loqueháfalido demis labios. 

3 6 Vna vez jurépor mi Santuario, 0 No 
mentiréáDauid. 

37 t Su fimiente ferá para fiempre ; y fu 
throno p como el Sol delante de mi . 

38 Como la Luna ferá fírme para fíem- 
pre,laqual/erá teftigo fiel en el cielo. Selah. 

39 Y *1 tu defecharte, y menofpreciarte á 
tu Vhgido,y ayraftetefottfL 

40 Rompifteel Concierto de tu fíeruo; 
profanarte á ti erra fu corona. 

41 A portillarte todos íus vallados/ has 
quebrantado fus fortalezas. 

42 Deftorparonlo todos los q pallaron 
por el camino:es opprobrio áfus vecinos. 

43 Enfaldafteladieftra de fus enemigos; 
alegrarte á todos fus aduerfarios. 

44 Embotarte anfímifmo el fílo de fu ef* 
pada;y nolo ieuantafte en la batalla. 

45* Hezifte 5 celfar fu claridad ; y echarte 
por tierra fu filia. 

4 6 Acortártelos dias de fu juuétud^cu- 
brirtelo de verguen^a.Selah . 

47 Harta quando,o Iehoua?Efconderte- 
hás para fiempre? Arderá para fiempre tu yra 
como elfuego ? 

48 Acuérdate r quanto fea mi tiempo: 
porq criarte fujetosi vanidad á todos los 
hijos del hombre. 

49 Que hombre biuirá, y no verá muer- 
te?efcapará u fu anima del poder del fepul- 
chro? Selah. 

jo Señor,dóderí?4» tus antiguas miferi- 
cordias ? f Iurado has á Dauid por tu Ver- 
dad. 

ji Señor, acuerdare del opprobrio de tus 
fiemos ¡que yo lleuo de muchos pueblos 
en mi íéno. 

fi Porq tus enemigos, ó Iehoua, han def- 
honrrado,porq tus enemigos han deshon 
rrado * los paífos tu Vngido. 

53 Bendito Iehoua para fiempre, Amen y 
Amen. 


m Con caf- 
tigo. 


n Loque he 
prometido 
o Heb.Si 
ment. 

loa. 12, 34- 
p Perpe- 
tuo. 

q Argumé- 
U delhed o 
contra las 
promeflTas» 

rHeb. puíTf 
te fus forta*- 
lezas que- 
branto. 


$ Que fene- 
cí eífe . qui- 
tarte fu ¿c*. 


tHeb.yo,^ 

tiempo. 


u Su vida. 

1 2.54.7,11 


xtarempre' 

fas.Heb.las- 

piladas.- 
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C Onfiere le eternidad de Dios con la •vileza y 
poquedad delhombre>aun mucho mas apoca- 
do p or fus peccados^por los quales incurre e la yra de 
Eíoj infuportable , 1 1, Vide a D ios fe aplaque 

f a ra con fu pueblo ¡y enderece fus caminos . 



b Heb. in- 
nudas los. 


1 Oración de Moyfen Varón de 
Dios. 

Eñor, tunos has (ido refugio 
2 en generación y genera- 
^ion, 

z Antes que nacieífen los 
montes , y formailes la tierra 
y el mudo , y defde el íiglo y hafta el (¡glo^ 
tu ere; Dios. 

$ Buelues al hombre hada fer quebran- 
tadoj y dizes , Conuertios hijos del hom- 
^ rc * 

4 * Porque mil años delate de tus ojos, 

yo», como el día de ayer, que paífójy como la 
vela de la noche. 

y b Hazes los paflar como auenida de 
sfguas'.fon como fucño.'á la mañana cftá fuer- 
te comolayerua, 

6 Que ala mañana florece, y crece ; ala 
tarde es cortada, y fe feca. 

7 Porque con tu furor Tomos confumi- 
do$:y con tu yraíomos conturbados. 

8 Puflfte nueílras maldades delante de 
ti : nueftros yerros a la lumbre de tu rof- 
tro. 

9 * Porque todos nueftros dias declina 
á caufa de tu yraiacabamos nueftros años, 
como la palabra. 

10 Les dios c de nueftra edad fon fetcnta 
años : y ^ los de los mas valientes , ochcn- 

, r ta años:y fu fortaleza es moleftia, y traba- 
d ncb.lí en / n » 1 

valentías jorporque es cortado preíto, y bolamos. 

tNoesrre 11 Quien conoce la fortaleza de tu yra? 
ñor tü yra qnef tu yra es como tu temor. 

3 nueftro Jz p ara cótar nueftros dias haz nos íaber 
aníi:y traeremosál coraron fabiduria . 

13 Buelucte dnofetros ó Ichoua: hafta 
quando? y applacatc para con tus íieruos 

14 Hartancs c de mañana de tu mifcri- 
cordia:y cantaremos , y alegrarnos he- 
mos lodos nueftros dias. 

fComoncs Alégranos f como en los días que nos 
has afligí- afligí fiérrelo en los años que vimos ¡nal. 
do. j(5 Parezca en tus fiexuos cu obra : y tu 

, gloria fobre fus hijos, 

g O, laglo- J7 y f e a ^ la hcr.nofurade Ichoua nuef- 
ru * tro Dios fobre iiofotros;y endereza fobre 


£Eccí(Voi8> 


c Heb. de 
nueftros a 
m s. 


II. 


e Preño, 


noíotros la obra de nueftras manos, la obra 
de nueftras manos endereza* 

P S A L. XCI. 

R E cita los principales fau ores que fu I "lefia tiene 
en Dios>ypara lo por reñir puede tjperardeel : 
y en efpecial todo hombre que con rerdad pertenece 
a fu fanCla aüanfa . Sondas riquezas de la I glefia 
en contrapefo de fu probre^ay abjecion en el mun- 
do. 

E L que habita en el efeondedero del 
Altifsimo,moraráh en la fombra del 
Omnipotente. 

1 Diráá Iehoua;F.fperan$a mía y cadillo 
mió : Diosmio : aífegurarmehe en el. 

} Porque el te eícapará del lazo del ca- 
lador: de la mortandad* de deftruycio- 
nes . 

4 Con fu ala te cubrirá, y debaxo de fus 
alas eftarás feguro : efeudo y adarga, es 
tfu verdad . 

y No auras temor de efpanto no&urno: 
ni de faeta que buele de dia. 

6 De peftilencia que [ande en efeuri- 
dad; «i de mortandad quedeftruya ál me- 
diodía. 

7 Caerán a tu lado mil, ydiezmilátu 
dieftra:á ti 1 no llegará. 

8 Ciertamente con tus ojos mirarás 5 y 
verás la recompcnfa de los impíos. 

9 m Porque tu, ó Iehoua,ercí mi efperan- 
$a :yál Altifsimo has pucftopov tu habita- 
ción, 

jo No fe ordenará para ti mal; ni plaga 
tocará tu morada. 

jj * Porque á fus Angeles mandará de ti, 
que te guarden en todos tus caminos . 

U Lulas manos te lleuaran porque tu 
pie no trompiece en piedra, 
j; Sobre el Icón y el bañlifcopiíarássho- 
llarás ál cachorro del leon,y ál dragón . 

14 n Porquanto en mi hapueftofu vo- 
luntad ,yo también lo cícaparc: poncrlohé 
alto, porquanto 0 lia conocidomi Nom- 
bre. 

iy Jjamarmehájyyolcrcfponderc: con 
el efare' yo en el anguftia : cfcaparlohé, y 
glonficarlohe. 

16 De lógura de dias lo hartare' : y mof- 
trarlehc mi falud. 

P 5 A L. XCIf. 

A Laba 4 D ios por fus admirables obras conque 
libra los fuyos del poder de fus enemigos : y por 

cuya 


h Debaxo 
del amparo 
y tutela dd 
&c. 


i Que todo 
lo afluela, 
Hcb. de q- 
brantamic- 
tos. 


1* Su pro- 
meflá flrme. 
Pro. jo, S- 

lS.ElmaU 

m Porqua- 
to tu haspu 
cfto a Dios 
por tu efpe 
ratina &c. 
k 

LKC.4, 10, 


n Decreto 
de Dios, ^ 
confirm.ien 
fumma lo 
dicho, 
o Me ha ré* 
conocido 
y 11 anudo* 


uoj DE LOS P 

cuya j tifia volatad los pioS firan para fien: pro prof 
perados,y los impíos para fempre perdidos . 


a El bien y 

felicidad 

verdadera. 


i Píalrno de Canció, para el día cíel 
Sabhado. 

B Veno a « alabara Iehoua 5 y cantar 
Pfalmos a tu Nombre ó Altifsi- 
mo. 


5 Annunciar porla mañana tu mifericor 
b Tu f.dcli- diaiy b tu verdad ^ en las noches. 

p * * tQ 4 Sobre decacordio y fobre Pfaltcrio: 
cío ¿i di.i fe íbbrc higgayoiijCon harpa, 
empiecen f Poiquauto me has alegrado , ó Ieho- 
tus alaban- houa , con tus obras , con las obras de tus 
$ ai * manos me gozó. 

dHeb. me 6 Q^ an grandes fon tus obras-, ó le- 
gozar . h oua ? mU y protundos/o» tus penfanvien- 

tos. 

7 Elhombrenecio, no fabe,y elloco no 
entiende efto: 

eO, cjflo- 8 c Floreciendo los impíos como la 
rczcan.yre y Crua . y reuerdeciédo todos los que obra 
tardezcan. j n jq U i c j dC l j para fer deftruydos para íiem- 
pre. 

9 Mas tu, Iehoua. para fiempre eres Alti£ 
limo. 

10 Porque heaqui tus enemigos, ó Ieho- 
ua , porque heaqui tus enemigos perece- 
rán: feria difsipados todoslos que obran 
maldad. 

, • Ji Y/u cníalcgfte mi cuerno como de vni 
fEtcmalmí • f r -j 1 a 

te ftr.t ver- corn, ° :t tue vngido con olio verde. 

de y flori- u Y £ míraró mis ojos fobre mis enemi- 
do.i Pcd 4. gos : de los que fe leuantaron contra mi, 
heredad im de los malignos, oyeron mis orejas . 
nurcefsible h El juÜo floretera como la palma, ere 
gVide ente ^ era)COmo ce dro en el Líbano, 
ra vengan- ^ Pistados en la Cafa de Iehoua , en los 
hLosjuAos P at ^ os denueílroDioSjfioreceran. 
fio* crece- J S Aun en la vejez frutificarán : ferán vi- 
ran &c. ciofos y verdes, 

t6 Para annunciar que Iehoua mi for- 
taleza es redo : y que no ay injufticia en 
el. 


P s A L. X C I I I. 


C On hermofa* alegoría* celebra la gloria y eter- 
nidad del R eyno de C/;r*í?o,»o obslateque fe 
¡euanten contra el en el mundo muchas y Jnrtofias 
tempestades. 

I Ehouareynó, vifti'ofe de magnificen- 
cia ; viftiofe iehoua de fortaleza: ci- 
ñiofe .-afirmo también el mundo, c¡ue 
noícmouera. 

z Firme es tu thtouo defdc entonces : tu 
eses eternalmeute.* 


SALMOS. i20¿ 

j Alcotón los nos , ó Iehoua , alea- 
ron los í ios fu ion do : alaron Jos ríos fus 
ondas. 

4 Mas quefonidos de machas ?gu.is, ce 
fuertes ondas ae lamer. Fuerte es leJiou* 
culo alto. 

$ Tus ceíbmonios fon muy finnes.tu Ca 
fa, o Iehoua , tiene hermofa fanótidad para 
luengos dias. 


P S A L. XCIIIL* 

P ide vengan f a de Dios contra la infiolenfia de 
los impíos magifirados para con el pueblo de 
Vitos , II. Exhórtalos a penitencia. II I, Co- 
firma y confíela á los pios en fa perfección pro- 
metiéndoles departe de Dios fa defenfa t de loqual 
elauthorje pone d fi mi/mo por exemplo. 

D ios • de venganzas Iehoua , Dios i Heb.10.30 
devénganlas mueftrate. 
z Enfaldare,! ó luez de la tierra: tGen.i8,2S 
da el pago a los foberuios . 

3 Hafta quando los impíos , ó Iehoua, 
hafta quandolos impios fe gozará? 

rin, hablarán cofas duras: 
todos los que obran mi- ue ^"p e < ] 1 / r 

, ó Iehoua, « quebrantan; m Oppriml 
y a tu heredad afligen. tiranizan. 

6 Ala biuday áleftrangero matan ; y i 
los huérfanos quitan la vida . 

7 Y dixeron,No veri iah : y,No enten- 
derá el Dios delacob. 

8 ^¡" Entended n necios en el pueblo : y II. 

locos quando fereys labios ? nNeciosb* 

9 El que plantó la oreja, no oyrá ? el que xos P°P ul * 
formó el ojo, no veri? res “ 

10 Elque cafligalas Gentes, no repre- 
henderi?el que eufena al hombre lafcien- 
cia? 

n * Iehoua conoce los penfamientos de ^i.Cor.j, u 
los hombres : quelon vanidad. 

11 Bienauenturado el varón a quien II I. 

tu,i ah , enfeñáres , y en tu Ley lo enfeña- 

res: 

13 Para hazerlo n quieto en los oías do oProfpero, 
a ilición , entre tanto que fe caua el hoyo f e!u *, con ' 
para el impío . cenco. 

14 Porque no dexari Iehoua a fu pueblo; 
ni defamparará a fu heredad. 

1? Porque el juyzio feribuelto haflafiif- 
ticia,y empos deelía yra'n todos los retíos 
decoraron. pHeb.I uT 

1 6 Quien fe p leuanta por mi contra íos tara. cíhr.. 
malignos ? Quien efli por mi contra los 
qy.c obrau iniquidad ? 

17/ Si 


4 rronunciai 
1 enfal^arfehan 
quidad? 

5 A tu pueblo 
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17 Si no me ayudara Iehoua , prefto mo- 
e»Hs*b r^rimi anima con a los muertos, 
ci <*• 18 ^ dezia , Mi pie refuala, tu miferi- 

lla.Wien- cordia,ó Iehoua, me fuftentaua. 
da- 19 En la multitud de mis peníamientos 
\ fó tribu- dentro demi tus confolaciones alegrauan 
«i alma. 

rey tirano, 20 I untar Ieha contigo b el throno de ¡ni- 
quetodo quidades , que criaagrauio en el manda- 
loque de- miento* 

creta nc es 7/1 Ponenfe en exercito contraía vida del 
fino para j u ft o; y condenan la fangre innocente. 
opp ^ C ató 22 ^ as ^ e ^ oua me P or refugio : y 

pueblo. Dios P or P elia demi confiaba, 
c O , Tobre zj El qual hizo boluer c contra ellos ^ fu 
ellos. iniquidadry con fu maleadlos talará.talar- 
d O, fu vio* loshaíehoua nueftroDios, 
lenco. 

PS AL, X C V. 

E xhorta a toda la Y glefta d las alabanfos de D/- 
os» IF. Y d dar obediencia de cora fon d fu pa- 
labra efearmentando euel castigo que hi^o en fu 
pueblo fobre losque le fueron contumaces /enel defier - 
to . 


«Lo baxo 
y alto. q.d. 
todo el 
mudo, 
f Aquien el 
paftorea. 
g De fu 
manada. 

* Hefc.j, 7, 

I I. 

h Como 
hizo el 
pueblo en 
&c. 

* N«m. 14, 
1». 

*Exoa7)1‘ 

y7 ' 

i Loque ni- 
zc pore- 
IIos. 

* Nwm.14, 
34 . 

títb. 4 ,|. 

* 1 “ Con cíla 
nación de 

Ifr. 


V Enid,alegremofno$ a Iehoua: j ubi - 
lemos a laRoca de nueftra falud. 
z Anticipemos fu roftro con ala- 
ban^a:jubilemos á elcon canciones. 

3 Porque Iehoua cj Dios grande $ y Rey 
grande fobre todoslos diofes. 

4 Porque en fu mano eTla'n € las profun- 
didades de laticrra:y las alturas de los mo- 
tes fon fuyas. 

y Porque fuya es la mar, y el la hizo.y fui 
manos formaron la fecca. 

6 Venid, poftremofnos,y encoruemof- 
nos 3 arrodillémoslos delante de Iehoua 
nueftro hazedor. 

7 Porque el« nueftro Diosry nofotros el 
pueblo * de fu pafto,y ouejas * de fu mano. 
* Si oy oyerdes fu boz, 

8 No eudurezcays vueftro coraron co- 
mo* * en Meriba : * como el dia de Mafa 
enel deíierto, 

9 Donde me tentaron vueftros padres: 
prouaronme, también vieron 5 mi obra. 

10 *Qtnrentaaúos combatí t con la na- 
cion:y dixc,PuebloA» que yerran de cora- 
ron, que nohan conocido mis caminos. 

11 Porcanto yo jure en mi furor , No en- 
trarán en mi holganza. 


P S A L. XCVI. 

A Kdcnti Almamente exhorta el P ropheta d todo 
ti mundo d que alaben d D ios por fu grandes 
y fingularmcntc por la rauda deju Mofeta* d refor- 
mar el mundo. 


Q^V ARTO. izo* 

C Antad 1 * á Iehoua canción nueuaj 
cantad á Iehoua toda la tierra. 
z Cantad á Iehoua , bendezid fu 
Nombre : anunciad de dia endia fu ía- 
lud. 

3 Contad en las Gentes fu gloria: en to- 
dos los pueblos fus marauillas. 

4 Porque grande «lehouajy muy 131 ala- 
badorterrible fobre todos los diofes. 

5: * Porque todos los diofes délos pue- 

blos yon 11 ídolos . mas Iehoua hizo los cie- 
los. 

6 0 Alabanza y gloria esta delante deel: 

fortaleza y gloria eílacn fu Santuario. 

7 Dada Iehoua, ó familias de los pue- 
blos,dad á Iehoua la glorja y la fortaleza. 

8 Dad álehoua lahonrra de fu Nombre: 
tomad p prefentes y venid á fus patios. 

9 Encoruaos á Iehoua en la hermofura 
de fu Santuario : temed delante deel toda 
la tierra. 

10 Dezid en las Gentes , Iehoua tomó el 
reyno, también r * compufo el mundo, no fe 
meneará .-juzgará los pueblos en jufti- 
cia. 

ix Alegrenfe los cielos, y gozefe la tierra: 
brame la mar y r fu plenitud. 
iz Regozijefe el campo y todo loque en- 
el eftárcntonces exultarán todos los arbo- 
les de la breña, 

13 Delante de Iehoua que vino : porque 
vino á juzgar la tierra. Iuzgará ál mundo 
con jufhcia , ya los pueblos cou fu 5 ver- 
dad. 


1 La Vieja 
ve r.y los. 
70. Canci6 
de Dauid, 
quando la 
Caía fe edi- 
Acaua def- 
pues déla 
captiui- 
dad. 

* i.C brott. 
1**23. 

m Digno 
de fer ala- 
bado. 

* Ecclefa - 
Pico ¡t. 
n Nacías, 
vanidades, 
o Harta 
materia de 
darle loor 
y gloria. 

p Es efpc- 
cie de fa. 
criíicio. 
Leu. 2.i. 
q O, afa- 
mo. 

r loque c&* 
ticnc. 


s O, Fideli- 
dad. 


P S A L. XCVII. 

E S el mifmo argumeto del Vfalmo pref edén te, fai- 
no , que como enel otro deferiuto los efjeClos de la 
yenida de Chrifeo di mundo y de fu En angelí o pura 
con fus efcogidos , que todo es go^o, regocijo, y canf io- 
nes de alabanf a, en e?ie defcriuelos efjiños del mifi 
mo para con el impío mundo &C. que/era' todo ter- 
ror, temblor, yerguen f a &C. Aunque fi eíle Vfalmo 
fe refiriere d fujegundo aduenimiento , no Jera fuera 
de propoftto. 

I Ehouareynó , regozijefe la tierra : ale- 
grenfe las muchas lilas. En los -o* 

z Nuuey efeuridad alderredor deel: y 1»V. 

iufhcia y juyzio es el afsiento de fu f- cftacftct»- 
11 ' ' tulo en ef- 

a * , , te Pial. 

3 Fuego yrá delante deel: y abrafará en- pf a i mo( Jc 

derredor fus enemigos. Dauid, 

4 Sus relámpagos alumbraron el mun- quando Ai 
do:la tierra vido,y anguftiofe. tierra le 

y Los montes fe derritieron como^cra ^ u ^reAiiu* 
delante de Iehoua: delate del Señor de to- 
dala tierra. 


6 Los 
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*Exo 10,4. 
leué. 16,1. 
De«M>8. 
a Alai ima- 
gines de 
talla,6,ef- 
culpidas. 

* Reb. i, 6, 


^Arnoíy.iy. 
Rom . ti, 
if- 

b 0,mife- 
ricordio- 
fos. 


1209 E E LOS 

tí Los cielos denunciaron fu jufticia : y 
todos los pueblos vieron fu gloria. 

7 * Auerguenqenfe todos losque firuen 
3 a la efeulptura: losque fe alaban de los 
Ídolos: * todos los diofes fe encoruen á 
el. 

8 Oyó Sion,y alegrofe; y las hijas delu- 
da fe gomaron por tus juyzios,ó lehoua. 

9 Porque tu lehoua eres altofobre toda 
la tierra eres muy enfaldado fobre todos los 
diofes. 

10 * Los que amays a lehoua, aborreced 
el mal:*/ guarda las animas b de fus píos de 
mano de los impíos los efeapa. 

11 Luz. eTía fe mb rada para el julio : y ale- 
gría para los redos de coraron. 

11 Alegraos judos en lehoua: yalabadla 
memoria de fu íandiaad. 

P S A L. X C V II r. 

E S el mifmo argumento del Vfal.$6 p 


e O, Cúbra- 
lo fando. 
lfa.59.16. 

* iamm?. 


d De fus 
promi fías 
firmes. 


e Loque 
contiene. 

f O, todos 
Jos montes 
ate. 


i Pfalmo. 

C Antad á lehoua canqió nucua: por- 
que há hecho marauillas.Su dieflra 
lo há faluado,y c el braco de fu fan- 

didad. 

z * lehoua há hecho notoria fu falud : en 
ojos de las Gentes há defeubierto fu jufli- 
cia. 

3 Hafeacordado defu mifericordia y 
d de fu verdad para có la Cafa de Ifrael to- 
doslosfincs de la tierra hanviílo lafalud 
de nueítroDios. 

4 Tubilad á lehoua toda la tierra : gritad, 
y cantad,y dezid Pfalmos. 

S Dezid Pfalmos á lehoua con harpa: con 
harpa y boz depfalmodia. 

6 Con trompetas, y fonido de bobina: ju- 
bilad delante del Rey lehoua. 

7 Brame la mar y c fu plenitud:el mundo# 
y losque habitan enel*. 

8 Los rios batan las manos:^ jundamen- 
te hagan regozijo los montes, 

9 Delante de lehoua; porque vino á jua- 
gar la tierra.juzgará ál mundo con juílicia: 
y á los pueblos con reditud^ 


P S A L M O S. 

4 Y la fortaleza del Rey, que ama el juv- 
zio : tu confirmas la reditud : tu has hecho 
enlacob juyzio y juílicia. 

5 Eníalqaa á lehoua nueílro Dios : y en- 
coruaos ál eílrado de fus pies 1 fiando. 

tí Moyíen yAaron e sla'n entre fus íácer- 
dotes¿y Samuel entre losque inuocaron íu 
Nóbredlamauá á lehoua, y el les refpódia. 

7 Encolunade fuego hablaua con ellos: 
guardauan fus teílimónios, y f el derecho 
cjue les dió. 

8 lehoua Dios nueílro tu les reípondias: 
Dios tu eras perdonador á ellos, y venga- 
dor por fus obras. 

9 Enfaldad á lehoua nueílro Dios , y en- 
coruaos ál Monte defufandidad :porque 
lehoua nueílro Dios es fando. 

P S A L. C. 

E xhorta d todo el mundo d diuina* alaban* 

far.fjor fer Dios Criador del mundo, y paTiorde 
fu Vuelto. 


Effcdos 
el Euang. 
Alude al 
ropici.v 
)rio del 
'emplo. 


í Es el San- 
duario. 


t Entien- 
de todo el 
cuerpo de 
la Ley. 
Heb.el 
manda- 
miento, 8, 
eñatuto. 


i Pfalmo 1 para confefsion. 


1 O, para 
alabanza* 


P S A L. XCIX. 

E$ el mifmo argumento del Vfalmo precedente . 

I Ehoua.reynó,S temblarán los pueblos: 
11 elque eñá fentado fobre los Cherubi- 
nes rejrKolcomrnouerfehá la tierra, 
i lehoua en Sion es grande : y enfaldado 
fobre todos los pueblos. 

3 Alabe n tu Nombre, grande, y tremen- 
do^ fando,, 


I Vbilad áDios toda la tierra. 

z Seruidá lehoua con alegría: entrad 
delante deel con regozijo. 

3 Sabed que lehoua , el es el Dios : el nos 

hizo , y no nofotros á nofotros . nj pueblo mPfal.^.?* 

í uyofomos y y ouejas de fu paílo. 

4 Entrad por fus puertas con confefsió, 
por íus patios con alaban^a-alabaldo, ben- 
dezid á fu Nombre. 

S Porquelehoua es bueno, para fiemprees 
fu mifiencordia: y haíla en generado y ge- 
neración fu verdad. 


P S A L. CI. 

D E clara Dauid en fu probria perfbna qualfea el 
officio del pió MagiTlraao, paragouernarfe d (¡ t 
d fu cafa/ y d fu pueblo fegun D ios. 

1 De Dauid Píálmo. 

M ifericordia y juyzio cantaré: áti 
lehoua diré Pfalmos. 
z Entenderé enel camino déla 
perfecion quando vinieres á mi : en perfe- 
cion de mi coraron andaré en medio de mi 
cafa. 

3 No pondré delante de mis ojos cofa in- 
juíla: hazer trayci ones aborreci.” no lea- 
llegará á mi. 

4 Coraron peruerfo fe apartará de mi.* 
mal no conoceré. 

y 0 Al detrador de fu próximo á efeodi- 
das,á eíle p cortaré: ál altiuo de ojos, y an k 
cho de coraron, á eíle no puedo fuffi-ir. 

6 Mis ojos ferdn á los fieles de la tierra, 
paraque afsienten cómigorel que anduuie- 
re enel camina de la perfeció , eíle mefer- 


uira.< 


nS. el tray- 
dor. el que 
falfó la fe 
a fu rey. 
o 0,mur- 
murador 
d, infama- 
dor en fe 
crcto de fu 
próximo 
&c. 

p Echaré 
de mi cafa 
y familia*. 


No 


M II 
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I Ul 


7 No habitará en medio de mi caía el q 
haze encaño ; el cjue habla mentiras no fe 
afirmara delante de mis ojos, 
a Muy tem- g a Por las mañanas cortaré a todos los 
Atildo * m P* 0S c * erra > ^ para talar déla du- 
de ¿c. dad Iehoua á todos los que obraren ini 
equidad. 

P S A L. C I r. 

E L titulo Ael Pfalmo es fu elegantísimo argu- 
mento. 


c Del afligí 
gidoy deía 
parado de 
ayuda. 


i Oración c del pobre ,quádo fuere 
atormentado : y delante de Ieho- 
xia derramare fu quexa. 

I EhouajOye mi oració , y venga mi cía- 
mora ti . 

3 No eficó das de mi tu rcrftroien el dia 
de mi angurtia acuella á mi tu o'reja ; el dia 
que teinuocáre, appreflurate á refponder- 
me. 

4 Porquemisdiasfehanconfumidoco- 
mo humo;y mis hueffos fon quemados co 
rao en hogar. 

y Mi coraron fue herido , yfefecóco- 
mo layerua ,• porloqual me oluide de co- 
mer mi pan. 

6 Por la box de mi gemido mis hueífos 
fe han pegado á mi carne. 

7 Soy femejante al pelicano del defier- 
to ; foy como el buho délas foledades. 

8 Velo, y foy como elpaxaro folitario fo 
'bre el tejado. 

^ 9 Cada dia meaffrentan mis enemigos; 
d Hazen co ¡ os q ue f e enfurecen contra mi, d juran por 

fpiraciones 

contra mi. ~ i i i • % 

io Por loqual yo como la ceniza a mane- 
ra de pan ; y mi beuida mezclo con llo- 
ro* 

a A caufa de tu enojo y de tu ira : por- 
que me al$arte,y me arronjafte, 
ii Mis dias fon como la fombraquefe 
vá:y yo como la yerua me he fccado. 

13 Mas tu Iehoua para fiemprc permane- 
^erásjv tu memoriaparagcneracion y ge- 
neración. 

14 Tu leuantandote auras mifcricordia 
de Sion, porqués tiempo de auer mife- 
ricordia deella : porque el plazo es llega- 
do. 

cDcflcanfujf Porque tus ficruos c amaron fus pie— 
reedifica- j ras : fydelpoluo deella ouicron com- 
cion . papión J 

fDeñmiy ^ Y temerán las Gentes el Nombre de 
Iehoua . y todos los reyes de la tierra tu 
gloria. 

17 Porquanto Iehoua aura edificado a 
Sionry fera viílo en fu gloria. 


18 Aura mirado á la oración ^delos foli- 
tarios : y no aura defechado el ruego de- 
ellos. 

19 Efcreuirfehá eflo para la generación 
poílrera : y el pueblo que fe criará alabará 
á IAH. 

20 Porque miró délo alto de fu Sanftua 
rio : Iehoua miró de los cielos á la tierra. 

21 Para oyr el gemido de los prefos:para 
foltar 11 á los fenten^iados á muerte. 

22 Porque cuenten en Sion * elNombre 
de Iehoua.y fu alabanza en Ierufalem. 

23 Quando los pueblos fe congregaren 
envno;ylos rey nos., para feruirá Ieho- 
ua. 

24 E / afligió mi fuerza | en el camino; 
acortó mis dias. 

2y Dixe,Dios mió no me cortes en el me 
dio de mis diasfpor generación de gene- 
raciones/?» tus años. 

26 * Tu fundártela tierra* 13 antiguamé- 
te;y los cielos fon obra de tus manos . 

27 Ellos perecerán,}' tu permane$erás;y 
todos ellos como vn vertido fe eucje^e- 
rán corno s ropa de vertir los mudarás, 
y feran mudados; 

28 Mas tu,el mifmo ;y tus años no fe aca 
barán . 

29 n Los hijos detus íieruos habitarán; 
y fu Amiente ferá affirmadadelante de ti. 

P S A L. CIII. 

*p\ A uid dejpcrtando fu anima a las dittwto ala - 
^-^banfas cotila conjidcrap’on délos betieficiosde 
D i o ¡ y y cfpecia bien te de fis miferitordia en perdonar 
peccados,anfi los foyos como los de Ju pueblo, da’ It fio 
a todo fiel de lo<¡ue deue ba^cr. 


g Heb. del 
íolo. 


h Heb. 2 loi 
hijos de mu 
erte. 

i Lasmara* 
uitlas famo 
Es. 

í En mitad 
del curfode 
mi vida. 

1 Eres Eter- 
no. 

*Heíu,io. 
m Hcb. an- 
tes. 


nEtcrnidad 
de lalgl.pc 
gada a la e- 
tcrnidadde 
Dios. 


1 

B 


1 DcDauid. 

End¡2C anima miaá Iehoua; y todas 
mis entrañas álNombre defu San- 
tidad. 


2 Bcdize anima m¡aaIchoua;y note ol- 
uides de todos fus beneficios; 

3 El que perdona todas tus iniquidades; 

el que (ana todas tus enfermedades. cJiro C ** 

4 fique refeata 0 dclhoyo tu vida; el pTcccrc*. 

que P te corona de mifcricordia y mifera- te rodea de 
ciones. &c. 

y Llquc harta de bien tu boca ; renouar- 
i cha como el aguila tu juucntud. <3 Hcb.Iuy» 

6 Iehoua el que hazc jurticias ; y ^ dere- 
cho á todos los que padecen violencia. # „ 

7 Sus caminos notificó a Moyfen;y á los l *' 1 ? 

hijos de Ifiacl fus obras. £$& 

8 * r Mifericordiofo y Clemente es le- ¿\¿ ¿ e p t 

houa, Luengodc iras,y Grande en miferi- Exod. 34,6. 
cordia. Num.i4>iS* 

9 No 


iii3 


DELOS? 


i Hcb. for 
tiñcd. 


í> O ,matC‘ 
ria. 

cllii.4, 6. 
Iob.14,2. 


d Es Eterna 


9 No contenderá para íícmpre 5 ni para 
íicmpre guardara el enojo. 

10 No háhecho connofotros conforme 
ánueftras iniquidades ; ni nos ha pagado 
conforme á nueftros peccados. 

11 Porque como la altura de los cielos fo 
brcla tierra 3 engrandeció fu mifericordia 
fobre los que le temen, 
ir Quanto eftá lexos el Oriente del Oc- 
cidente , hizo alexar de nofoti os nueftras 
rebélliones. 

1 3 Como el padre tiene mifericordia de 
los hijos,tiene mifericordia Iehoua de los 
que le temen. 

14 Porque el conoce nueftra b hechura} 
acuerdafe que fomos poluo. 
if c El varón, como la yerua fon fus dias} 
coma la flor del campo añil florece. 

16 Que pallo el viento por ella, y pere- 
ció}y fu lugar ñola conoce mas. 

17 Mas la mifericordia delehoua^defde 
el ligio yhafla el figlo fobre los q le temé; 
y fu juílicia fobre los hijos de los hijos. 

18 Sobre los que guardan fu Concierto} 
y los que fe acuerdan de fus mandamien- 
tos para hazerlos. 

19 Iehoua affirmó r ‘en los cielos fu thro* 
no i y fu Reyno domina íobre todos. 

10 Bendezid á Iehoua fus Angeles va- 
lientes ue fuerca 5 que eflecutan fu palabra 
obedeciendo á la boz de fu palabra. 

21 Bendezid á Iehoua todos fus exerci- 
tos}fus miniflros,que hazen fu voluntad. 

22 Bédezid á Iehoua todas fus obras en 
todos los lugares de fu feñorio } Bendize 
anima mia á Iehoua. 

P S A L. CIII!. 

"C Sel mifmo propofito del Vfal. preced Afaber . le- 
tes digno de fer alab a ¿9. Vrueualo por 

c onfider ación de las obra* de la Creación del mu, 
do,afabcr>delos cielos ,de la tierra,de la mar , y de 
t°do lo contenido en ello: defugouiernoy Prouiden- 
en todo. 

B En dize anima mia á Iehoua 5 c Ieho- 
uaDiosmio mucho tehas engran- 
decido,* de gloria y de hermofura te 
has veflido. 

z’ Que fe cubre de luz como de veflidu- 
g • rasq^eíliende ios cielos como-v «4 cortina. 

KGc.r^.y 7 $ h Q ue enrabia con las aguas fus dobla- 
dosjelq pone á las nuttes por fu carro } el q 
* Hcb 1 7 an dafobralas alas del viento . 

4 * El que haze á fus angeles efpirituS} 

j fus miniflros ál fuego flameante* 

¡Hcb. én u* * *|f El fundóla tierra fobre fus baíás$no 

loy cn moucr á 5 por ningún Agio. 

lo. 11 & Con elabiímo,£omo con vellido, Ja 


e Qd. mas 
q los cielos 
ftT 1 gle fia fo 
bre efta fu 
eterna mi- 
fcricordía. 


cS. Dizicn 
do Iehoua 
&c. 


S A L M O S. 121.4. 

cubnfle 5 fobre los montes feflauanías f Gen i, 2. 
aguas. 

7 3 De tu reprehenfion huyeron } por el I Gcn.1.9. 
fonido m de tu trueno fe appreliu.raron. ™ 

8 n Subieró los motes , decendíeron los tern ‘ 
valles á efte lucar.que tu les fundafte. „ -x 

9 0 Puníte/e> termino, elqua! no trarpal j a Seca. Ge. 

farán, ni bolueran á cubrir la tierra . 1.19. 

10 -El que embia las fuentes cn ios arro- o S. ¿las a- 

yos}** entre los montes van. & uas * 

n Abreuanfe todas las beflias delcápo} pS- L °sar- 
los afnos faluages quebrantan fu fed, q°o°e*n el- 

12 13 Cabe ellos habita las aues de los cié en j os 

losjentre las hojas dan bozes. montes. 

13 El que riega los montes r defdefus rVcr.5. 

doblauos } s del fruto de tus obras fe harta s lu ^ 
la tierra. P^ 10 " ,e 

14 Elque haze producir el heno para las 
beflias} y la yerua para feruicio del hóbre, 

Tacando el pan de la tierra, 

1 $ * Y el vino <juc alegra el coraron del 

hombre } haziendo relumbrar la faz con él 
azeyte,y el panfuflentael coraron del hó 
bre. 

16 Hartanfe los arboles de Iehoua,} los 
cedros del Libano que el plantó. 

17 Paraqueaniden alli las aue$} la cigüe- 
ña tenga fu cafa en las hayas. 

18 Los montes altos para las cabras mon 
tefes 5 las peñas, madrigueras para los co - 

ne Í os * t Mudable. 

19 Hizo IaLuna* para mutaciones} el Sol 
conoció fu Occidente. 

¿o Pones las tinieblas, y la noche es } en 
ella corren todas las beflias del monte. 

21 Los leon^illos braman á la preíajy pa- 
ra bufear de Dios íu comida. 

22 Sale el Sol, recogéfejy echaníc en fus 

cueuasi 

ij Sale el hombre á fu hazienda} y á fu la 
branca hafla la tarde. 

24 Quan muchas fon tus obras ó Iehoua} 
todas ellas hezifte con fabiduria } la tierra 
eflá llena de tu pofleísion. 

2? Efla gran mar y ancha u determmos. IU* 
alli ay* pefeados finnumero,beflias peque u < ^ t * 3a 
ñas y grandes. gares.Heb. 

16 Allí anda nauios } * efle Leuiathan q x^b^rep- 
hezifle paraque jugaflc en ella. tiles. 

27 * Todas ellas efperan a ti 5 paraq les * 1^.40,10 

des fu comida á fu tiempo. *177140,15 

28 Das les,recogen}abres tu mano , har- 
tanfe de bien. 

29 Eícondes tu roftro , turbanfe 5 quitas 
les el efpiritu, dexan de fer, y tornanfe en 
fu poluo. 

30 Embias tu efpiritu, criáfe} y renueüas* 
la haz dela tierra, . 

31 Sea-i 


*2*5 LIBRO Q^V ARTO. 

31 Sea la gloria a Iehoua para iiempretale 
grefe Iehoua en fus obras. 

31 El que mira a la cierra, y tiembIa:*oca 
cnlos montes,y humean. 

33 Alehoua cataré en mi vida: a mi Dios 


U\6 


diré píalmos mientras biuiere 

úOt. erk- 2 Sermehá fuaue hablar de el: yo me 
hafuauemi a 7 ' 1 4 

hibla. alegrare en Iehoua. 

3 y Sean confumidos déla ciérralos pec- 
b Alabe- cadoresry los impios dexen de fer. Bendi- 
tos a leho. anima mia a Iehoua. b HaleluiAH. 

P S A L. C V. 

E xhorta a toda la \$le[ia d alabar d Dios por la 
elección de fe pueblo, y los beneficios cotinos que 
lehixy : d ocajion de mejor contarlos ¡recapitula to- 
da U Jníloria defde la y oc ación de Abraham , baf- 
taque el pueblo de \frael tuno afstento en la tierra 
de i'romifiion. 


Labad * alehoua , inuocad fu Nó- 
bre : c hazcd notorias fus obras en 


* 1. Chron # * 

5^8. A 

c^Énarrad los pueblos, 

co.ita.l ¿1 2 Cantada el, dezid Pfalmos á ehhablad 
mundo fus de todasfus marauillas. 


&c. 


3 Gloriaos d en fu Nombre íán&o : ale- 

dEncjoslIa grefe el coracon délos quebufean áleho- 
mays de fu b 5 

r a ua. 

bTc. \ foys 4 Bufcad a Iehoua, y á fu fortaleza : buf- 
fuyof. cad fu roílro íiempre. 

y Acordaos defus marauillas, quehizo: 
de fus prodigios y délos juyzios de fu bo- 
ca. 

6 Simiente de Abraham fu íieruo: hijos 
de Iacob fus efeogidos. 

7 El es Iehoua nueftro Dios : en toda la 
tierra c/la'n fus juyzios. 

8 Acordofe para íiempre de fu Alianza: 
tDcfucon déla palabra e que mandó para mil genera- 
cierto eter- ciones: 

tl °* 9 * Laqual concertó có Abraham : y de 

* Gen. ai, f u juramento alfaac. 

Heb 10 Y eílableciola a Iacob por decreto 5 a 

e I7< Ifrael por Concierto eterno. 

11 Diziendo , A ti daré la tierra de Cha- 
naan por cordel de vueítra heredad. 
íHeb.varo u Siendo ellos f pocos hombres en nu- 
nes de nu- mer0j y eílrangcros en ella, 
mero co- Y anduuicron de Gente en Gente: de 

cftrangeros vn reyno a otro pueblo. 

$r c# 14 No coníintio que hombre los agra- 

g Gen.12,17 uiaífe : y& por caufa de ellos cafhgó los 
yzoy6.yi6> rC yes. 

* 0, iy * No toqueys en mis Vngidos: ni ha- 

1. C tron, g 3 y S mal ámis prophetas. 

b^en I( * Y1 amó a la hambrefobre la tierra : y 
en.45,5. f uer< - a ¿ G p an quebrantó. 

17 h Embió vi varon delanre deellos: 


* por íieruo fué ve ndido Iofcph. *Gcn. 57,23 

18 *ABigieró fus pies con grillos:en hie- *Ge».j9 J x« 
rro entró fu vida. 

19 Halla la hora que llegó fu palabra : ei 

dicho de Iehoua > lo purificó. ‘¿o Cacó de 

zo * Embió el rey ,y foltólo:el feñor de aí l ue l ,a $ 
los pueblos, y delatólo. Z dcU 

zi * Pufoio por feñorde fucafa:y por car ccl co- 
enfefioreador en toda fu poífefsion. modela ia 

22 Para echar prefos fus principes f co- famía. 

mo el quiíicíle : yenfeñó fabiduria áfus *^.41,14. 
viejos. Ge.4i,4o, 

23 * Y entró Ifrael en Egyptoiy Iacob fué • eQ 

a , . i J su anima. 

eltrangero en 1 a tierra 1 de Chain. *Gen 46 6 

24 Y hizo crecer fu pueblo en gran nía- jporcjMiz- 

ncra: y hizo lo fuerte mas que fus enemi- raim decca 
gOS. diente de 

*BoIuió el coraron deellos paraque Cham(Gé. 

aborreciclfen a fu pueblo: paraque penfaf- IO ’ f ' no " 
r x r r r y r reo cnE^yp 

len mal contra fus íiCTuos. t o r 

16 * Embió á fu íieruo Moyfen: a Aaron »£ xo d.i, 8. 

ál qual efcogió: «yi¿. 

27 * Pulieron ™ en ellos las palabras de * Exo. 3,10 

fus feriales : y fus prodigios en Ja tierra de y 4,15.7 $0. 
Cham. *Exod,7>y. 

28 * Echó tinieblas, y hizo efcuridad ; y ™hnEgyp 

no fueron rebeldes a fu palabra. I o * 

r / *Exa. 10,2» 

29 * Boluio lus aguas en langre; y m 3 to 

fuspefeados. *Exo. 7,2a 

30 * Engendró ranas fu tierra en las ca- 
mas de los miímos reyes. 8, C. 

31 * Dixo , y vino vna mezcla dediuerfat 

moxcas , piojos en todo fu termino. £*0.8,24. 

32 *Boluió fus üuuias en granizo; en 

fuego de llamas en fu tierra. Ero. 9, 23. 

33 Y hirió fus viñas, y fus higueras 5 y q- ? P* 
bró los arboles de fu termino, 

34 * Dixo ,y vino Jangoílay pulgón fin *Exo. 10,4. 

numero. y i S* 

35: Y comió toda layerua de fu tierra 5 y 
comió el fruto de fu tierra. 

3 6 * Y hirió á todos los primogénitos en *E*o.u,2p 
fu tierra 5 n el principio de toda fu fuer- nPfal.78,*i- 
$a. 

37 * y facólos con plata y oro; y no vuo *£*0.12,;$ 
en fus tribus enfermo. 

38 Bgypto fe alegró en fu Calida 5 porque 0 Sóbrelos 
auia caydo fobre ellos el terror deellos. Egyp* 

39 * Eílendió ma nuuepor cubierta; y 

fuego para alumbrarla noche. P^Z. 78,14. 

40 * Pidieron , y hizo venir codorni- 

zes ; v de pan del cielo los hartó. *E\o.i7,<?. 

41 *Abrio la pena, y corricro aguas;tue- ^ 

ron por las fecuras,vn rio. ílbiluff 

42 * Porque fe acordo de fu faneca pala- u Q orin tb 

bra con Abraham íu íieruo. 10,4. 

43 Y facó a fu pueblo con gozo ; con ju- *Gc. 22, tí» 
biloáfus efcogidoi. % 

44 * Y 


til? 


DE LOS 


* ludith ij, 
2 !. 

a Eterna. 

* Ecclo 4j, 
V- 

L La Ley de 
Dios. 


*D eut.6, 44 * Y diolcs las tierras de las Gentes;y 

los trabajos de las naciones heredaron. 

4? Paraque guatdaílen fus eftatutos : y 
obferuaflen fus Leyes. Halelu- iah. 

P SAL. C V I. 

E S el mifino argumento y intento del Vftlmo pre - 
cedtnte y Afiber, Dios es digno dtf i r alabado. M as 
las pruenas toma de fu grande nttfricordta , ia y' al 
prueua por los exemplos délas muchas ve^es cjue of- 
fcndtdo de fu pueble, de/de cjue lo facó de Egypto haf 
tadejpues de ajfmtadoen la tierra de Vromifiott y 
lo perdono y faino de fus enemigos. 

1 Ilalelu-iAH. 

A Labad * a lehoua , porque es bueno: 
porque 3 parafiempre es fu miferi- 
cordia. 

2 * Quien dirá las valentías de lehoua? 

cjuien contará fus alabanzas? 

3 Dichofos los que guardan b juyzio;los 
que hazcn jufticia en todo tiempo. 

4 Acuérdate de mi, o lehoua, en la buena 
voluntad de tu pueblo: viíitame con tu Ta- 
lud. 

S Paraque yo vea el bien de tus efeogidos: 
paraque me alegre en la alegría de tu Gen- 
te:y me gloríe con tu heredad. 

6 * Peccamos con nueílros padres, c he- 

zimos iniquidad, hezimos impiedad. 

7 Nueftros padres en Egypto no enten- 
dieron tus marauillas : no Te acordaron de 
la muchedúbre de tus mifericordias: ^ mas 
rebellaró fobre la mar, en el mar Bermejo. 

8 Y faluólos porfu Nombre: para hazer 
notoria fu fortaleza. 

9 * Y c reprehendió ál mar Bermejo, y fe- 
coíe: y hizolos yrporelabifmo,comopor 
vn deíicrto. 

10 Y faluólos de mano del enemigo:v ref- 
católos de mano del adueríario. 

11 Y cubrieron las aguas á fus enemigos: 
vno deellos no quedó. 

12, Y creyeron á fus palabras : y cantaron 
fu alabanza. 

1 3 AppreíTuraronfe , oluidaronfe de fus 
obras:no eíperaron ^en fu confejo. 

14 *Y deífearon mal defleo ene! deíierto: 
y tentaron á Dios en h foiedad. 

1$ * Y e/ les dio loque pidieron :y embió 

flaqueza en fus almas. 

16 *Y ^ tomaron zelo contra Moyfen en- 
el campo:contra Aaron fanfto delehoua. 

17 Abriofe la tierra, y tragó áDathan, y 
cubrió la compaña de Abirom. 

18 Y en^endiofe él fuego en fu compaña: 
la llama quemó los impíos. 

19 * Hizieron el bezerro en Horeb- 1 y en- 


* ¡udith 7 , 
19. 

c Heb. per- 
ucrtimos. 
q.d.ruemos 
peruerfos. 
d Exod.14, 
H. 

* E xod. 14, 
*i. 

cRiño.rru- 
d <5 co aufte 
rielad. acó* 
moddfe en- 
el hablar al 
decoro de 
vn clerr.éto 
tan grande 
y tan indo- 
mito. 

í O, Proui- 
dencia. 
*Exod. 17, 
2. 

i.Cor. io,tf. 
V- 

i<j. 

Deut.n, 6 . 
g Heb. Zc- 
laroá M oy- 
fen 

* Exod.ii, 
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coruaronfe á vn vaziadizo. 

10 Y trocaron 11 fu gloria por la imagen hLag'odj 
de vn buey, que come yerua. de Dios. 

21 Oluidaró álDios de fu Talud: que auia 
hecho grandezas en Egypto, 

12 Marauillas enla tierra de Cham,teme- 
rofas cofas fobre el mar Bermejo. 

2$ * Y ' trató de deftruyrlos,íi Moyfen fu * 

efeogido no fe puliera ál portillo delante } 1 ^ ^ 

deel : para apartar fu yra, paraq no deftru- 1 v * * 0, 
yefle. 

24 f Y aborrecieron la tierra deflfeable: tNum.i^u 
no creyeron áfu palabra. 

2f Y murmuraró en fus tiendas: y no oye- 
ron la boz de Iehou3. 

16 * Y al $ó fu mano para ellos: para prof- 14, 
trarlos enel deíierto. 

27 Y para proflrar fu íimicte entre las Gé- 
tes:y cfparzirlos por las tierras. 

28 1 Yallegaronfe á Baal phegor.'yco- lNum.2S.r. 
micron los facrificios m de los muertos. m Q¿d.por 

29 Y enfañaron lo có fus obras: y augmé- l° s mucr * 

tó en ellos la mortandad. tos * 

30 * Ypufofe Phinecs,y n juzgó : y la mor- * Nww,2 í» 

tandad eflancó. 7 * 

31 Y fucie contado a jufticía de genera- j n u ^¡ c ^ Ut 

cion á generación para íiempre. * Nwwiae 

31 * Y enfañaron /o a las aguas deMerí- 

ba:y 0 hizo mala Moyfen por caufade- oDeut.j, 
ellos. 2*. 

33 p Porque hizieron rebellar áfu cfpiri- P Num.20, 

tu, y pronunció de fus labios. ,2 .y W 4 * 

34 No deflruyeronlos pueblos,* quele- * DeHt.y,u 
houalcs dixo: 

3? Antes fe emboluieron con las Gentes; 
y aprendieron fus obras. 

36 Y íiruieron á fus Ídolos: los quales les 
fueron por ruyna. 

37 Yfacrificaronfushijos y fus hijas a los 
demonios. 

38 Y derramaron la fangre innocente : la 
fangre de fus hijos y de fus hijas, que facri- 
ficaron á los ídolos de Chanaam:y la tierra 

fue contaminada ^ con fangrex. q con 

39 Y contaminarófe con fus obras;y for* cidíos^ 17 * 
nicaron con fus hechos. 

40 Y encendiofe el furor de lehoua fobre 
fu pueblo; y abominó fu heredad. 

41 Y 1 entrególos en poder de las Gétes; 

y enfeñorearonfe deellos los que los abo- el libro de” 
rre^ian. losluezcs* 

42 Y fus enemigos los opprimieró; y fue 
ron quebrantados debaxo de fu mano. 

43 Muchas vezes los efcapó,y ellos rebe- 
laron á fu cófejo : y fueron humillados por 
fu maldad. 

44 Mas el miraua, quando eftauan en an- 
guftia,oyendo fu clamor. 


* De«L i& t 

u 

a Heb. y 
diolos por 
mifericor- 
dias delan- 
te de to- 
dos &c. 
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* Y acordauafe de fu Concierto con 
ellos ; y arrepintiafe conforme á la muche- 
dumbre de fus miferaciones. 

4 6 Y a hafcia que ouieífen deellos miferi- 
cordia todos los que los tenian captiuos. 

47 Saluanos Iehoua Dios nueflro,y juu- 


^ V I N T O. 1220 

taños de entre las Gentes ; paraque loemos 
tu fan&o Nombre; paraque nos gloriemos 
de tus alabancas. 

48 Bendito Iehoua Dios de Ifrael défdc 
el ííglo y hafla e) fíglo : y diga todo el pue- 
blo, Amen,Halelu-i a h. 


FIN DEL 


QV R T O 
los Pfalmos. 


LIBRO DE 


Libro quinto de los Pfalmos. 


P S A L. C.V II, 

E S elfnifino propofito que el del ?falmo preceden - 
leimos las prueuas fon ven erales, d faber, por las 
obras de fu benigna P routdencia,con que Juele reme - 
diardiucrfa* fuertes de affiiflos, que por ninguna ra- 
^ on humana podían ya ejperar remedio. 


\udith ij, 
ai. 

b Eterna es 

*c. 

cScan tefti- 
gos de efta 
fu bondad 
los trafpor- 
ta<Jos de 
enemigos a 
tierras cf- 
tranas.t.e- 
xcmplo. 

I I. 

di.Exemp. 
los perdi- 
dos por los 
dcíícrtos. 
el Pueblo 
de Ifr. 

e Verfo in- 
tercalan 



II L 

f Exeplo 
I,os prefos 
porgraues 
cafos.Ma- 
niíle. 
a.Chr. 35, ti. 
loa chin. 2. 


SJJ Labad’* árehoua,porq es bue 
(¿jj no : porque b para fiemprees 
fu mifericordia. 

¡ 2 c Digan /oíos redimidos 
^“3-1 de Iehoua, los que há redimi- 
do de poder del enemigo, 
j Ylos há congregado de lis tierras , de 
el Oriente y de el Occidente ; del Aquiló, 
y de la mar. 

4 Anduuieró perdidos porel déíier- 
to , por la foledad fin camino : no hallando 
ciudad de población. 

5 Hambrientos y fedientos : fu alma des- 
fallecía enellos. 

6 Y clamaron á Iehoua en fu anguftia: eL 
capólos de fus afflicciones 

7 Y encaminólos en camino derechorpa- 
raque vimeflen a ciudad de población, 

8 c Alaben á Iehoua > fu mifericordia : y 
fus marauillas con los hijos de los hom- 
bres: 

9 Porquebartó el almameneflcrofa: y el 
alma hambrienta hinchió de bien. 

10 * Los que morauan en tinieblas y 
fómbra de muerte apriíionados , en afflic- 
cion,y en hierros, 

11 Porquanto fueron rebeldes alas pala- 
bras de Iehoua: y aborrecieron elconfejo 
del Altifsimo: 

Y el quebrantó con trabajo fus cora- 


12 

$ones:cayeron,y now quien les ayudaífe: 
1$ Y clamaron á Iehoua en fu anguflia-ef- 
capólos defus afflicciones. 

14 Sacólosde las tinieblas, y deJafombra 
de muerte ; y rompióTus priííones. 

1/ Alabcaíchouay fumiícricordiajy fus 


marauillas con los hijos délos hombres*. 

16 Porque quebrantó laspuertas deaze- 
ro; y defnenuzó los cerrojos de hierro. 

17 & Locos,á caufa del cJmincde fu re- 
bellion.y á caufa de fus maldades fuero af- 
fligidos, 

18 Su alma abominó toda viandary llega- 
ron hafla las puertas déla muerte; 

19 Y clamaron a Iehoua en fu anguftia : y 
faluólos de fus afflicciones. 

20 k Embió fu palabra,y curólos: y efea- 
pólos de fus fepulturas. 

2i* Alaben a Iehouaj fu mifericordia;y fus 
marauillas con los hijos de los hombres. 

22 Yfacrifiqucn facrificiosde alabanza: 
y enarren fus obras con jubilación. 

23 * Los que deccndieron á la mar en 
nauiosty f contratan en las muchas aguas, 

24 Ellos han vi Ao las obras de Iehoua : y 
fus marauillas ene! mar profundo. 

1$ Ll dixo, y falió el viento de la tempef- 
tad,que leuanta fus ondas: 

2 6 Suben á los cielos, defienden a los abif- 
mos; 1 fus almas fe derriten conel mal. 

27 Tiemblan, y titubea como borrachos: 
y toda fu fcien^ia es perdida: 

28 Y claman á Iehoua en fu anguftia;y ef- 
capalos de fus afflicciones! 

29 Haze parar la tempefhd en fílenlo: y 
m callan fus ondas. . 

30 Y alegranfe porque n fe repofaron ; y 
guíalos 0 ál puerto que quieren. 

31 Alaben a Iehoua y fu nviíericordia:y fus 
marauillas con los hijos de los hombres. 

32 Y enfal^cnloen congregación de pue- 
blo:y en conflflorio de Ancianos lo loen. 

33 p Buelue ** los rios en deíierto;y los 
manaderosde las aguas en fed: 

34 La tierra frutiferaenfalados:por la mal- 
dad delosquela habitan. 

3y BucJueel defíertoen eftanqsde aguas: 
y la tierra deííerta en manaderos de aguas: 
3<S Y apofenta allí hambrientos:y adere r 
qzndli ciudad de poblaron:. 

3? Y 


mr: 

g 4.Excm- 
pío, los en- 
fermos pcx 
fus pecca- 
dos &c. 

h Dixo.ma- 
d<$, como 
en la crea- 
ción délas 
cofas Gen. 


V. 

¡ Excp.5.Ios 
q han pade- 
cido tor- 
mentas en 
la mar. 
A<A.27,U. 
t Hcb.ha- 
zen obra.. 

1 El alma- 
dio. 


m Ccfláfi. 
n Heb.ca 
liaron, 
o Hcb. ter- 
mino de fu 
voluntad* 

VI. 

p Hcb. pufo 
¿.excmplo. 
q Las tie- 
rras de rie- 
go.y férti- 
les en are* 
nalcsfecos 
&c. ( 


mi 


DELOS 


Til. 

« 7. Exép. 
Alíatelos 
ty ranos, y 
leuanta a 
los defe- 
chados en 
fu lugar. 
*¡ob 21, i 9, 
LVfodcI 
Pfalmo. 

cS. que 
blafphema 
contra la 
diuina Pro- 
cidencia. 


¿Pfal.tf, *. 

e Oür.nc. 
í Hcb. can- 
tar? y diré 
Pfalmos. 
g 

anima.f.ef- 
ta apareja- 
da. 


*?/al .6 o, 7. 
h lur< 5 . 


i La cabera 
(el princi- 
pio ) de mi 
fortaleza, 
q.d.mi pri- 
mogénito. 
1 * Reyno. 

1 Q¿d.Qiné 
nos-jnan* 
tendrá' ef- 
tas pro- 
mefías? 

m.Elfocor- 
ro huma- 
no. 


37 Y fiembrar» campos, y plantan vi ñas; y 
hazen fruto de renca. 

38 Ybendizelos., y multiplican en gran 
manera:y 00 diíminuyc fus bcílias. 

39 Y dejpues fon menofeabados , y abasa- 
dos de tirauia:de males, y de congoxas. 

40 a El derrama menolprctio fobre 
los principes.y los haze andar errados, va- 
gabundos, íln camino. 

41 Yleuátaál pobre delapobreza:y buel- 
uelas familias como ouejas. 

41 Vean los rc&os,y alegrenfe.y c to- 
da maldad cierre fu boca. 

43 Quien es fabio, y guardará eftas cofas? 
y entenderá las misericordias de lehoua? 

P S A L. CVIII. 

A L aba d D ios por la grádela de fu M ifiricordia, 
y de fu Verdad, I J. V niele aue Ubre fu pue- 
blo de fu* enemigos por la Verdad de fia promejja*. 

1 Canción de Pfalmo. DeDauid. 

M I d coraron ef?4' c aparcjado,d Di- 
os/ á cantar y dezir Pfalmos tam- 
bién ^ mi gloria. 

3 Defpiertate Píalterio y harpa : dcíper- 
taré ál alúa. 

4 Alabartehe en pueblos, ó lehoua; can- 
taré Pfalmos á ti en naciones, 
y Porque grande roas que los cielosestu 
mifcricordia,y halla los cielos tu verdad. 

6 Eufal^ate fobre los cielos,ó Dios : fo- 
bre toda la tierra^ enfaldada tu gloria. 

7 * Paraque fean librados tus amados; 

falúa con tu dieftra,y refpondeme. 

8 Dios k habló por fu Santuario , Yo me 
alegrarc.repartiréá Sichc, y mediré ti va- 
lle de Sochoth. 

9 Mio/ra Galaadjmio/eniManaíTe; y£- 
phraim / "era 1 la fortaleza de mi cabelluda 
¡era mi f Legislador. 

10 Moab, la olla de mi lauatorio;fobre E- 
dom echaré mi ^apato.ldbre Pakfthina ju- 
bilaré. 

11 1 Quien meguiará á la ^iudad fortale- 

qida?quicn me guiará haftaldumca? 
u Ciernmente tu, ó Dios ; cj-te nos auias 
defechado;y nofalias, ó Dios, có nueilros 
exercitos. 

13 Da nos foccorro enel anguftia.-porque 
mentiroía es m la Talud del hombre. 

1 4 En Dios haremos exercitory el reho- 
llará nueíiros enemigos. 

P S A I, c I x. 

D \uid calumniado > infamado , y perfeguido de 
muerte de fia enemigos fe buelue i Dios , y cc/t 
ffdlo y ebemen te le pide fer deel defendí do, cajhga - 


S A L M O S, 1 21* 

do afta enemigos de horrendos cafligosits prophecia 
de la rigurofayra deDios,que eTld aparejada para 
todos los calumniadores de fu Yglejia anfi en gene - 
ral, como en particular de cada yno de los pió 

1 Al Vcncedor.De Dauid.Pfalmo. 

O Dios de mi alabanza, n no calles; 

2 Porque boca dcimpio, y boca 
de engañador fehan abierto fobre 
mi: han hablado de mi con lengua menri- 
rofa, 

3 Y con palabras de odio me rodearon: 
y pelearon contra mi fin caufa. 

4 En pago de mi amor mehan fido aduer- 
farios:v yo,oracion. 

f Y pulieron contra mi mal por bien : y 
odio por mi amor. 

6 Pon íobre elál impío : y Sathan efté a 
fudieftra. 

7 Quando fuere juzgado, falgapor impío: 
y 0 fu oración fea para peccado. 

8 * Sean fus dias pocos: tome otro fuof- 

íí ció. 

9 Sean fus hijos huérfanos ; yfumuger 
biuda. 

10 Y p andcn fus hijos vagabundos,y me* 
dignen. y ** procuren de fus defiertos. 

11 Enrede el acreedor todo loque tiene; 
y eftraños faqueenfu trabajo. 

12 Nó tenga quien r le haga mifericordia: 
ni aya quien tenga compaisió de fus huér- 
fanos^ 

13 Su poílcridad fea talada : enfegunda 
generación fea raydo fu nombre. 

14 Venga en memoria acerca delehoua 
la maldad de fus padres : y elpeccado de fu 
madre no fea raydo. 

ly * Eftén delante de lehoua fiempre.y el 
corte déla tierra fu memoria. 

16 Porquanto no fe acordó dehazermi- 
fericordiary perfiguió ál varó pobre, y me- 
neftcrofo,y quebrantado de coraron, para 
matar. 

17 Y amó r la maldición , y vínole : y no 
quifo la bendición, y ella le alexó deel. 

18 'Y vifliofé de maldiciun como defu 
vellido : y entró como agua, en fus entra- 
ñas^ como olio en fus huefTos. 

19 u Seale como vellido conque fe cubra, y 
en lugaT de cinto conque fiemprefe ciña. 

20 Eíleyk* el íalario departe delehoua 
délos que roe calumnian ; y de los que ha- 
blan mal contra mi alma. 

21 Y tu , lehoua Señor, haz cómigo por 
caufa de tu Nombre ; efeapame, porque tu 
mifericordia es buena. 

22 Porque yo/ 2 > pobre y necefsitado ; y 
mi coracon re herido dentro de mi. 

Q,q ¡j 


m No ccf- 
fes. no de- 
tengas mi 
defenfa. 


o Loque 

alegare 

enjuyzio, 

fea para 

míyor có- 

dcnacion 

Tuya. 

*lod.i7,n, 
A<f?i.xo. 
p Heb. va- 
gando va- 
guen, 
q Pleytcé, 
hagan pro- 
curación, 
r Heb.ef- 
't.cda mi fe- 
ricordia 
&c. 

$ S.los pec- 
cados de 
fus padres. 


t El malde- 
cir, el dezir 
mal. 

11 S, la mal- 
dición de 
Dibsjquc 
correípon- 
da a fu mal- 
dito affe- 
élp. 


> -o 


Mil 


t S. arreba- 
tada del 
'cnto. 
EíHma- 

g ra - 
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Aleph A Labarc ilehoua contodo el co 
ZA ra^on, B eth ¡ en la cópaña y có- 
•*- ^grega^ion de los reatos. 

Gimcl Grandes fon las obras de Ichoua’. 

»' » j. 1 /* 1 * . j j * i . . -'i 


te O, fe pu- 
fo, o. pone, 
d S.'niqua 
mente.. 


* Matt.ii, 

44. 

n.Cor.if,*?. 
He¿> i, i). 
y ip,ia. 

A<f?. 2,34. 

y.h 9. 

1 1. 

e Tu fee- 
ptro fortif- 
fímo.Pfal. 
1-9.de hie- 
rro* 

fHcbdc 
vollintader, 
gEncl her- 
irlo fo San- 
tuario. 
*He/\f 6. 
y 7 »i 7 . 
la/?,; 2, 3 4. 

III. 

Ü Monar- 
cttas.reyes* 


13 Como la fombra quando declina me 
voy, foy facudido a como langofta. 

14 Mis rodillas eftán enflaquecidas a cau- 
fa del ayuno-’ y mi carne b eftá flaca de gor- 
dura. 

25: Yo he íidoáellos opprobrio; roirauan 
roe, y mencauan fu cabera. 

16 Ayúdame Iehoua Dios mió : faluame 
conforme a tu mifericordia. 

27 Y entiendan queeftae; tu manojq#* tu 
Ichoua has hecho eslo. 

28 Maldigan ellos, y bendigas tu 3 leuan- 
téfe, mas fean auergógados : y tu fieruo fea 
alegrado, 

29 ? Sean vertidos de vergüenza los que 
me calumnian ;y fean cubiertos como de 
manto de fu confu fon- 

30 Yo alabaré a Iehoua engran manera cS 
mi boca.-yeu medio de muchos lo loare: 

31 Porque el c fe podrá á la dicftra del po- 
bre : para librar fu alma de los que ¿ jua- 
gan.. 

P S A t. C XV 

D A uid lleno de Efpiritu San fio propheti^a de- 
C hriílo auer de/er Dios y hombre quanto a fu 
perfonay naturales: I I» &eyy Sacerdote eterno 
guantón fu. o} ficto, 1 1 L Su y i flor ta y tnum~ 
pho del mundo, 

i De Dauid. Pfalmo. 

Ehoua * dixo ámi Señor, Afsiétate á mi 


1 En fu Igft- 

íía. * 


t Fáciles de 
hallar. 


I 


dieftra , entretanto que pongo tus ene- 
migos por eflrado de tus pies. 

2 c Lavara de tu fortaleza embiarále- 
houa defde Sion ; domina en medio de tus 
enemigos.. 

3 Tu pueblo fera'd voluntario el día de tu 
exercito & en hermofura de fandidades: 
como el rocío que cae ¿e la matriz, del alna, 
anfi te nacerán los tuyos. 

4 * Iuró Iehoua, y no fe arrepentirá , que 
Tu fira's Sacerdote para fempre conforme 
ál rito dé Melchiíedcch.. 

y El Señor eftard á tu dieflra : el herirá 
los reyes en el día de fu furor. 

6 luzgará en las gentes ; henchirá de cu- 
erpos muertos: herirá h la cabera fobre mu- 
cha tierra. 

7 Del arroyo beuerá enel camino-’ porlo 
qual enfaldará la cabera.- 

V SAL. C X i: 

A L aba a Vios por fu IníUcia , Mifericordia , Ver 
dad , y per la limpieza y firmeza de fu I ey. El 
Vfahno eílaccmpuéílo con artificio pollas letra * dtl 
Alphabetho Reb. en las qu ales comienza cada fien- 
ten fia.. 

n Haldu. iaH.. 


1 Hcb. me- 
moria a fus 


Va le th f bufeadas de todos los q las quiere 
3 He Honrra y hermofura es fu obra: Va# 
vfujurticia permanece para ficmprc. 

4' T-ain Hizo 1 memorables fus marauillas: 

H eth Clemente y Mifericordiofo es Iehoua. 

5 T eth n^Dio mantenimiento á los que le m2 Q U £^ S a * 

temen : lod para fempre fe acordará de fu , ’ 

Concierto. 

6 Caph n La fortaleza de fus obras annu- n Sus obras 

ció á fu pueblo -’ Lamed dado les la heredad fuertesy 
délas gentes. marau Uo- 

7 Mew Las obras de fus manosye» verdad 
y juyziorNww fíeles^ todos fus mandami. 
entos. 

8 Samech Aflirmados por fíglo de fglo: 

Ain hechos en verdad y en reditúe!, 

9 Pe Redempgió há embiado á fu pueblo; 

"Zade encargó para fempre fu Concierto; 

K nph Sando y terrible es fu Nombre. 

10 Reí * El principio déla fabiduria eí el *^ r ouef.i, 
temor de Iehoua ; Schin entendimicto bue- 
no eí 0 á todos los que los hazé : Tau fu loor 
permanece para fempre. 

P S A L. C X II. 

D E feriue las felicidades delque de verdad teme a 

Diosiy fu officio, 1 1. El odio de los impíos co- ^ o | os cn 
tra ely fu perdición. Es compueílo por el artificio del ( j C 2 j r y c _ 
Vfalmo precedente, con^el qual parece que ya conti - mor j c- 
nnado. houa. 

i A/f/>/>HaleIu-rAH. 

Ienauenturado el varón que temeá 
Iehoua: B eth en fus mandamientos fe 
deleyta cn gran manera. 
z Gimel Su Amiente ferá p valiente en la p Valerofiu 
tierra. D4/e;/z la generación de los íedos fe- 
rá bendita. 

3 HeHazienda y riquezas aura en fu cafa: 

Vau y fu jufticia permanece para fempre. 

4 Zain Rcfplandeció en las tinieblas luz 
á los redos: Metí? *1 Clemente, y Mifericor- 
diofo,y Iurto. 

¿ Teth El buen varón tiene miíericordia’, 
y r prcfla; ío</gouierna fus cofas có juyzio. hermano 
6 0/>/;PorIoquarpara fempre no refua- ncccftlta- 
lará; lamed en memoria eterna ferá el jurto: 
y Mem De mala fama no tendrá temor:N«» s 5 rmc *‘ 
fu coracon eí la s aparejado confiado en le- 

hom.. doo"ífir-‘ 

8 Samech f Aflentado tfta Cú coraron', no m '^ o 

temerá; Am hartsique vea en fus enemigos ^ j cer.?„ 
la vengan fa, ^ 

p pe *EfparZe,da á los pobres, fu juf- uSiuÜgní. 
tici.i permanece para f\éprc' y K«ph u fu cuer- tbdf glo. 
naferá enfaldado cn gloria. na * 


7. y 

Ecclcó 
o Atodot 
los q guar- 
dan fus TTU- 
damientos. 
comprche- 


Bi 


q Exod.20, 
í* y 54 ’ 7 . 
Num. 14 r 5 . 
r Ayuda al 


IQ Reí> 




DE LOS 


II. 


#D<*w. i, 
20 . 

* Malacb, 
*#ix. 


A! 


io Ll impio verá, y ayrarfchá: Scbin 

fus dientes cruxirá,y carcoraerfchá; Tau el 
delfeo de los impios perecerá. 

P S A L. C X II I. 

E xhorta a laYglcfa de lospios d alabar el Nom- 
bre de Iehoua: l. porque es jfublime.l I. Tiene 1 Vo* 
uidenfia en la tierra . 1 1 1, L cuanta en bonrra los 

masbaxos de la tierra. lili. Multiplica la¿ fa- 
milias eTleriles . Varete feryna abreuiafion del Ca- 
licó de Anna . i.Sam.z. 

i Halelu-iAH. 

Labad fiemos de Iehoua, alabad el 
Nombre de Iehoua. 

2 *SeaelNombredeIehouaben- 
dito defde aora y haíla fiempre. 

$ * Defde el nacimiento del Sol hafta do- 

de fe pon e y fea alabado el Nombre de Ieho- 
ua. 

4 Alto fobre todas las Gentes es Iehoua; 
fobre los cielos es fu gloria. 

7 Quien como Iehoua nueftro Dios, que 
enaltece pa ha* enaltecido fu habitación? 
nhabitar. 6 Queyeabaxapara ver en el cielo, y en la 
tierra? 

7 Queleuátadelpoluoálpobretyál me* 
nefteroío alqa del eftiercol: 

8 Para hazerlo fentar con los principes: 
con los principes de fu pueblo. 

9 Que haze habitar en familiaala efteril, 
tornándola madrede hijos alegre. Halelu- 
I AH. 


aHeb.elq 


2. 

*• 


*Exod.i4, 

ai. 

b O, quádo 
Falíó. 

c Sin ley tii 
culto de 
verdadero 
Dios, 
d Exod.xp, 
ó. Icr.2,t. 
*lofue 5,13. 
e Es faltar 
huyendo a- 
qui, como 
Pfa 1.29,6. 
Sig*el albo- 
roto de los 
reyes de 
los Amor- 
reos déla 
otraparte 
del lordan. 
Pfal.68,t7. 
fS.Q^e v- 
uiftesmó- 
tes dcc. 
g Reípuef- 
ta. 

JbExo.x7,S. 


PSAL, C X I I l I. 

C knta breuemente la libertad marauillofa del 
pueblo de \frael de E gyptoiy laelecion que Dios 
hi*$ ¿entornándolo por pueblo fuyo . 

E N * b faliendo Ifrael de Egypto , la 
Cafa de Iacob delpueblo c bárbaro, 
2 á Iudafueporfufan&idad:Ifraeí 
fufeñorio. 

j Lamarvido,yhuyó:* el lordan fe bol- 
uióá tras. 

4 Los montes c faltaron como carneros; 
los collados, como hijos de ouejas. 

S Que vuifte mar, que huyfte ? Iordá,que 
te boluifte atras? 

6 f Los montes faltailes como carneros? 
los collados como hijos de ouejas? 

7 Alaprefencia del Señor ticbla la tie- 
rral la prefencia del Dios de Iacob. 

8 Ll qual h torno la peña en eftanque de 
aguas,y )a roca en fuente de aguas. 

PSAL C X V. 

P ldefocorro para el pueblo puejlo en angu 7 h'a,pQr 
la gloria ae JuT^ombre* II. Ha\e comparado 


P S A L M O S. 

por oppoficion de Dios a los fdlfit diofei délas gentes*. 

III. Exhorta a todo el pueblo que confien end: y fi 
prometan detlfufauor . 

N Oánofotros,óIehoua, noánoíb- 1 
tros , inas á tu Nombre 1 da gloria: 
por tu mifericordia,por tu verdad. 

2 t Porque dirán las Gentes, Donde eftá p or i a gjo 
aora fu Dios? ría de tu 

3 Y nueftro Dios eslá en los cielos : todo Nombre, 
loque quifo, hizo. 

4 1 Sus ¡dolos fon plata y oro : obra de ma - 1 Délas ge- 
nos de hombres. tcs * 

S * Tienen boca, mas no hablaránitienen * Salid. ir- 
ojosjmas no verán. %u 

6 Tienen orejas, mas no oyrin: tiene na- 
rizes,mas no olerán. 

7 Tienen manos, mas no palparán : tiene 
pies , mas no andarán : no hablarán coníu 
garganta. 

8 Como ellos fea los que los hazen; quaL 
quiera que confía en ellos. 

9 OIÍrael,cófiaenIehoua:elef m fu ayu- $ 
da, y fu efeudo. mS. deli- 

to Cafa de Aaron, confiad en Iehoua:cl es racl * 

0 fu ayuda, y fu efeudo. o De la cafa 

n Los quetemeysá Iehoua, confiad en de Aaron. 
Iehoua:el es 0 fu ayuda y fu efeudo. o De los q 

12 Iehoua fe acordó de nofotros: bende- temen a le- 
zirá bendezirá á la Cafa de Ifrael: bendezi- houa* 
rá ala Cafa de Aaron. 

13 Bendezirá álos que temen á Iehoua ;á 
chicos yágrandes. 

14 p Añidira Iehoua fobre vcfotros.-fobre P Augmen- 
vofotros y fobre vueftros hijos. taro* ha. 

1? Benditos vofotros de Iehoua , que hi- 
zo los cielos y la tierra. 

16 *1 Los Reíoslos ^ielosyo» de Iehouary q Eleftado 

r la tierra dio álos hijos de los hombres, quieto y im 
17 * No los muertos alabarán á 1 ah, ni to- 
dos que decienden * ál filencio. ba j Qj ’ 

18 * Mas nofotros bendeziremos a iah C ruz:hafU 

defde aora hafta fiempre.Halelu- 1 a h. q facados 

de aquí los 

PJAL. CX VI. traf P° rte 

coníigo. 

T} Xhortael autborcon fu exeplo a inuocar dDios ^ aruCt2 » 
J-'en toda tribulación. I I. A darle facrificio de ¡ 

alabanfa,y de obediencia por la libertad . 

A r Méá Iehoua, porque há oydo mi 2 

hoz:rais ruegos. 20 * 9 

2 Porque há inclinado fu oreja á tHeb.Amé, 
mi.y u en mis dias lo llamaré. porq oyó 

3 Rodeáronme los doloresde la muerte, Iehoua &c. 
lasanguftias delfepulchro mehallaronran- u ‘J° £ l a i ni 
guftia v dolor auia hallado: VJ a * 

4 Y ílamé el Nombre de Iehoua ? * Eíca- x 5 . dizien 
pa aora mi alma ó Iehoua. 

Qq iij 


3 ExO<J.$ 4 i 

7. 


b FneAá 
vida. 

*‘z. Cor. 14, 

Row.j, 4. 
c En mi an«¡ 
guftia. 

II. 


d O, defus 
Mifencor- 
dioíos. q.d. 
de las que, 
le fruen. 

* Sab . 5>, y. 

c Con dili- 
gencia. 


*Kom 15, 
«. 

* Io 4 ». 12, 
34 - 

f La firme- 
T2 de fus 
pj , omeflas¿ 


g Eterna, 

hTcftigo 
fóa de eflo 
fuTileblo, 
fus miníf* 
tros, todos 
Jps que le 
temen. 
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y a Clémetvte es Iehoua y Iuflo: y Miferi- 
cordiofo nueftro Dios. 

6 Guardadlos (ímplen Ichoua:eílaua de- 
bilitado y faluóme. 

7 Buelue, 6 anima mia,á tu repofo : porq 
Iehouatehahecho bien. 

í Porque has librado mi alma de la mucr- 
te:mi$ ojos de las lagrimaseis pies del ré- 
puxon. 

9 Andaré delante de Ifehoua b en las tie- 
rras de los biuos. 

10 * Crey, portanto hablé ; y fue afligi- 
do en granmanera. 

11 Y dixe 0 en mi apprcífuramiento,To- 
do hombre es mentirofo. 

n €[ Que pagaré á Iehoua por todos fus 
beneficios íbbre mi? 

ij El vafo de íalüdes tomaré; y imiocaré 
el Nombre de Iehoua. 

14 Aora pagaré mis votos a Iehoua dela- 
te de todo fu pueblo. 

iy Eflimadaes en los ojos de Iehoua la 
muerte á de fus pió?. 

16 Anfi es ó Iehoua: * porque yo tu fier- 
uo,yotu ííeruOjhijo de tu fierua,tw rompió 
te mis prifiones.. 

17 Ati facrificaré facrificio de alabanza: y 
elNombre de Iehoua inuocaré. 

18 e Aora pagaré mis votos á Iehoua dé- 
lante de todo fu pueblo: 

19 En los patios de la Cala de Iehoua: en 
medio de ti,óIeruíalem.Halelu-iAH; 

P S A L. CX V u. 

E xhorta a todo el murado a alabar a Dios , por 4- 
uer eUendido par todo el fu mifernoxdia. E)pro- 
phecia de la yocacion de las Gentes, 

A Labad * a Iehoua todas las Gentes: 
alabaldo todos lós pueblos. 
z Porque há engrandecido fobre 
nofotros fu raifericordia,y *^la verdad de 
Iehoua ¿i paraíiempre. Hálela- 1 ah. 

P S A L. C X V I I I. 

E xhorta d alabara D ¿oS> que declara la grande- 
xa de fu mifericordia y bondad en defender los 
fuyos 4 los tiempos ya deje ferrados. 1 1 . . Vropheti* 
XA del m ene fe r en o de Clmílo.y de fu exaltación por 
mano de Otos d fercabefa.de la Yglefea, 

A Labad a Iehoua porque «bueno: 
porque ^para fiemprc es fumiferi- 
cordia. 

1 h Diga aora Ifrael, Qgc para fiempre es 
fu mifericordi'a. 

$ Digan aora lá Cafa de AarotvQue parí 
/jtmprc es fu miféricordifa. 

4 I>igaixaoralosque teme a Iehoua, Que 
para fiemorí r^nufencQrdia.. 


y Defdc laanguíliallameáxAHty xah me 
refpondió con anchura. 

6 * Iehoua « por mi. no temeré queme 
haga el hombre. 

7 Iehouaeí por mi entre los que me ayu- 
dan; por tanto yo veré renganfa en lexs que 
me aborrecen. 

8 Mejore* efperar en Iehoua, que efperar 
en hombre. 

9 Mejor es efperar en Iehoua, que efperar 
en principes 

10 1 Todas las gentes me cercaron: en nó- 
bre de lehou^que yo los talaré. 

11 Cercáronme, y tornáronme acercar: 
en nombre de Iehoua, quevolos talaré. 

r¿ Cercáronme como abejas, fueron apa 
gados como fuego de cardos : en nóbre de 
Iehoua, que yodos talaré. 

13 f Rempuxando me rempuxafle paraq 
cayefTe.-mas Iehoua me ayudó. 

14 * Mi fortaleza y mi canción es 1 a h : y 
el meháfido porfalud. 

iy Boz de jubilación y de falud ay 1 en las 
tiendas de los judos , La dieílra de Iehoua 
haze valencias. 

16 La dieílra de Iehoua fublime , la dief- 
tra de Iehoua hazre valentías. 

17 No moriré, mas biuiié: y contaré hs 
obras de iah. 

18 Cafligando me cafligó iAH:ma$ no me 
entrego a la muerte. 

19 Abridme las puertas >m de la juflicia: 
entrare por ellas, alabaré á i ah* 

zo Efla puerta de Iehoua, los julios entra- 
rán por ella. 

21 Alabartché:porq me oyíle: y mefuefi- 
te por falud. 

22 * La piedra que n condenaron los e- 
dfleadores, há (ido por cabera de efquina. 5 

23 De parte de Iehoua es eító : y es mara- - 

uilb en nueílros ojos. 1 

24 Ede« el dia que hizo Iehoua : gozar- 1 

nos hemos y alegrarnos hemos enel. J 

zy * Ruegote ó Iehoua, falúa aora:ruego 1 
te ó Iehoua, haz aora profperar. j 

2 6 Bendito el que viene en Nombre de ¡ 
Iehoua:bendezimos os defde la Cafa de le- , 

houa- r 

27 Dios erlehoua , 0 que nos há refpbn- 51 

debido: Patad viélimas-concuerdas á los 5 
cuernos del altar. J 

28 Dios mió ¡eres tu, y áti alabaré; Dios * 

mio,á ti enfaldaré. ¿ 

29 Alabad á Iehoua, porqués bueno:por- p 

que para fiempre es fu miíericordia. u 

P S A L. CXI X P 

On tiene eTle Vfalmo Us alaban f.u de la ley de c 
* A j de fe V alab ral el efh/di 9 de la <jual éneo - 

miettíU^ 


*11^.13,$. 


í Aunóme 
cerque to- 
das bs gen- 
tes.aníilue- 
g°* 


f S.O ene- 
migo. 

* Ero. iy,i< 
«A n, 2. 

I EnbsmO' 
radas. 


m Déla Ig?é 
fia de los 
julios. 


1U* DE LOS P 

rfíicnda encarecidamente a todos, lofque deffeanfir 
fios, mostrando la* -vttliAadts inejlimablct dtSabi- 
duna t \uTlic¡a t AmtTlad de Dios, Defot fa de Diosen 
toda perfecudon: Socorro y fauorfuyo en todarnecef 
0¿ad, y en fama , la btenaueniuranfa cjüe tendrá 
enclLi elcjuedeeüa fuert eUudtofo. Llama la Ley de 
Dios , Camtno , Palabra de Dios , hty^ios , ¡uThda, 
Tetlimanio$ 9 Mandamientos, E Tiututos, Ordenan - 
fot de D ios: y pocos , o ningún yerfo ay donde no aya 
alguna deetlas ¡palabra*. Toca por el contrario algu- 
nas yex¿s la infelicidad , y la yra de Dios enejue bi- 
nen, lo/que nofgueneTledtuino esludio , 

Contiene el I* filmo 12 . 0 Honorios fegun el nu- 
mero de las letras del Alpirabetho Hebrayco por el 
orden de las guales efla cempuejlo, dando d cada le- 
tra ocho yer/et en la qual comida cada y no d ellos , 

Aleph. 

a QijUof- Icnauéturados * los perfe&os de ca- 

que ílgucn m j no ; losque andan en U Ley de le- 

e ‘£ 0 í boua ' 

(como lúe- 1 Bienauenturados losque guardan fus 
go dizc) es teftimonios \y con todo el Coraron lo buf- 
laLeydc can. 

Píos. 3 Itemjosque no hazen iniquidad, anda 
en fus caminos. 

4 Tu encargarte tus mandamientos, que 
íean muy guardados. 

bO,afir- y Oxala fuerten b ordenados mis cami- 
midos. nos a guardar tus eftatutos. 

6 Entonces no feria yo auergon$ado,qua- 
do mirafle en todos tus mandamientos. 

7 Alabartehe con re&itud de coraron, 
quado aprédierelos juyzios de tu jufticia. 

8 Tus eftatutos guardaré: no me dexes 
luengamente. 

Beth. 

c Como 9 c Conque alimpiará el mo^o fu cami- 
biuirá el noíquando guardare ta palabra, 
mo^oen j 0 Con todo mi coraron te he bufeado: 
limpieza? n0 me dexes errar de tus mandamientos, 
d Afsiento Ir d £ n CO ra$on he guardado tus di- 
de la diub ^hos,para no peccar contra ti. 
napa a ra. Bendito tu ó Iehoua, enfeñame tus ef* 
tatutos. 

13 Con mis labios he contadotodos los 
juyzios de tu boca. 

14 Enel camino de tus teftimonios me he 
gozado, como fobre toda riqueza. 

1? Entus mandamientos meditaré: y co- 
rtderaré tus caminos. 

16 En tus eftatutos me recrearé : no me 
oluidaréde tus palabras. 

Gimel. 

e Heb-pa* c Hazey?cbien a tu heruo ^«ebiua : y 
£ 3 * guarde tu palabra. 

f Ceguera jg f Defatapa mis ojosjy miraré las raara- 

natural pa. uillas de tuLey . 

ralosdjui- . , J - 1 . 

nos niifte- ‘*9 Adueñe dizoyoy y 0 en la tierra: no ea- 

rioi. cubras de mi tus mandamientos. 


SALMOS, lijo 

20 Quebrantada eftá mi alma de defíett 
tus juyzios todo el tiempo. 

21 Dertruyfte a los foberuios : malditos 
losque yerrande tus mandamientos. 

22 Aparta de mi opprobrioy menoípre- 
cio:porque tus teftimonios heguardado. 

2? Principes también fe aflentaron, y ha- 
blaron cótrarai:^ hablado tu fieruocntus 
eftatutos. 

24 También tus teftimonios fonmis de- 
ley tes. 1 * los varones de mi confejo. 

Daleth. 

2f Apegófe con d poluo mi animan viui- 
freame fegun tu palabra. 

2 6 Mis caminos te conté, y refpondifte- 
me;enfeñame tus eftatutos. 

27 El camino de tus mandamientos me 
haz entender} y ' meditaré en tus maraui- 
Uas. 

28 Mi alma fe diftila de aníiaiconfirmame 
fegun tu palabra. 

29 Camino de mentira aparta de mi,y de 
tu Ley me haz mifencórdia. 

30 El camino de la verdad efeogi; tus juy- 
zios he puefto delante de mi. 

3c Allegado mehea tus teftimonios, ó Ie- 
houa,no me auerguen^es. 

32 Por el camino de tus mandamientos 
corrercjf quando enfanchares mi corado. ’ 

He. 

33 Enfeñame, o Iehoua , el camino de tas 
eftatutos-y guardarlohé harta la fin. 

34 Dame entendimiento , y guardaré tü 
Leyry guardar la he de todo coraron. 

3f Guíame por la fenda de tus manda- 
mientos : porque etreila tengo mi voluntad. 

3 6 Inclina mi coraron a tus teftimonios: 
y no a auari^ia. 

37 Aparta mis ojos, que no vean la van¡- 
dad.abiuame en tu camino. 

38 Confirma tu palabra a tu fieruo,* que 
te teme: 

39 Quita de mi el opprobrio que he te- 
mido.porque buenos fon tus juyzios. 5 

40 Heaquiyo he cobdiciado tusmanda- 
mientos.en tu jufticia me abiua. 

Vau. 

41 Y véngame tu mifericordia,ó Iehoua: 
tu falud, conforme á tu dicho. 

42 Y m refponderé palabra a mi auergon- 
$ador,Qiie en tu palabra he confiado. 

43 Y no quites de mi boca palabra de 
verdad en ningún tiempo : porque á tu juy- 
zio eípero. 

. 44 Y guardaré tu Ley ííerapre > por ííglo 
yfíglo. 

Y » andaré en anchura, porque biifqué 
tus mandamientos» 

4 6 Y 


gHeb. ha- 
blara. 3, 
meditaré, 
h Mi con- 
fcjo,con 
cuya con- 
fulta dexo, 
6 , tomo 
misempre* 
fas. 

i O^abhr- 

rédetus 

<5cc* 


f O . por«5 

enfancha* 
ras mi &c. 


I Heb.que 
tu temor. 


m Qa!. da- 
ré por ref- 
puefta a 
&c.Qoe 
entu &c. 


n Traeré 
coraron 
foflegado. 
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a Seré <liti- 
gétc obra- 
dor de tus 
&c. 


46 Y hablaré de tus teílimonios delante 
délos reyes:y no me aucrgon^aré. 

47 Y delcytarmehc en tus mandamiétos, 
que amé. 

48 Y a a!<jaré mis maños a tus mandamié- 
to$,que amé : y meditaré en tus eílatutos. 

Zain. 

49 Acuérdate de la palabra dada a tu fíer- 
uo:en laqual me has hecho efperar. 

50 EíU « mi confola^ion en mi aíflicció: 
porque tu dicho me viuificó. 

$1 Los foberuios fe burlaron mucho de 
mi : de tu Ley no me hé apartado.. 

51 Acordóme, ó Iehoua, b de tus juyiios 
antiguosry confoléme. 

53 Temblor me tomó a caufa de los irapi- 

— os,que dexan tu Ley. 

labra.™ ^ *4 Canciones me fon tus eílatutos c en 


b De los 
caft:go< ^ 
ha hecho 
en losrcbe- 


e Qj.en el I a caía de mis peregrinaciones 
tía Acordóme en la noche de 


tu Nombre, 


ñera orde- 
né mi vida. 


eHeb.fa 
<juca< 
hado. 


ti O/abri- 
car o a. 


lugar, enl 

morada&c. ó Iehoua,y guardé tu Ley. 
d Dcfta ma* d £ft 0 tuue, porque guardaua tus ma- 
damientos. 

Heth. 

77 Mi porción, ó Iehoua, dixe, Scrag uar- 
dar tus palabras. 

j8 A tus faxes íuppliqué de todo corado: 
ten mifericordia de mi fegun tu dicho. 

59 Coníideré mis caminos, y torné mis 
piesa tus teílimonios. 

60 AppreíTureme,y no me detuue,aguar- 
dartus mandamientos. 

61 Compañías de impíos me han c def- 
2^ d0,r0 ' uali i ado : mas no me he oluidado de tu 

Ley. 

61 Amcdianocheme Icu3ntaré a alabar- 
te fobre los juyzios de tu juílicia. 

63 Compañero foy yoá todos losque te 
temieren: y guardaren tus mandamientos. 

64 De tu mifericordia, ó Iehoua, tila lle- 
na la ticrra:tus eílatutos me enfeña. 

Teth. 

Bien has hecho con tu íícruo, ólcho- 
ua, conforme á tu palabra. 

Í Q.d. Ibíc 66 f Bondad de íentido , y fabiduria me 

fentir deií en f e fi a: porq i tus mandamientos he crev- 
y de todas » * * J 

las cofas. d °* - T ... , 

67 Antes que fuera humillado, yo erraua: 

% Por tu y y mas aora £ tu dicho guardo, 
megouier- ^ Bueno eres tu, y bien hechortcníeñame 
tus eílatutos. * 

69 h Compuíieron (obre mi mentira los 
fbberuios:w<tf yo de todo coraron guai da- 
ré tus mandamientos. 

70, En groíToííé fu corado como íeuo:m<i¿ 
yo en tu Ley me he delrytado. 
i Arrib.vcr. 7r 'Bueno me es aues udo húmilíado,pa- 
< 7 + raque apreda tus eílacutos. 


7* Mejor me es la Ley de tu boca que mi- 
llares de oto y de plata. 

Iod. 

71 Tu$manosmehiz¡eron,ymecompu- 
fieron: haz me entender, y aprenderé tus 
mandamientos. 

74 Los que te temen, me verán, y fe ale- 
graránrporque a tu palabra he efperado. 

7f Conozco ,ó Iehoua, que tus juyzios 
fon lamifma juílicia, y yue f con verdad me tConfide* 
affligiíle. lidad.i.Co- 

76 Sea aora tu mifericordia para confo- rjntLio,ij* 
larme,cóforme aloque has dicho a tu íier- 

uo. 

77 Vénganme tus mifericordias, y biua: 
porque tu Ley « mis deley tes. 

78 Sean auergon^ados los íbberu¡o$,por-> 
que íín caufa me han calumniado ; yo em- 
pero meditaré en tus mandamientos. 

79 Tomenfeámi los que te temen, y fa- 
ben tus teílimonios. 

80 Sea mi coraron 1 perfeélo en tus eíla- 1 Sincero, 

tutosrporque 110 fea auereoncado. ímhypo- 

Caph. cr¡(u.fid. 

81 Desfalleció Jcdcffeo mi alma por tu fa- 
lud,efperando a tu palabra. 

81 Desfallecieron mis ojos por tu dicho, 
diziendo,Q > uando me confolarás? 

83 Porque eflov como el odre al humo: 
mas nohe oluidado tus eílatutos. 

84 m Quantos f on Josdias detuíieruo? m Harta 

quando haras juyzio cótra los que me per- S uando 
f¡2uen? ** 

8f Los íoberuios me han cauado hoyos: gan^a. 
mas no fegun tu Ley. 

86 Todos tus mandamientos fon la mifma 
verdad 5 fin caula me períiguen, ayúdame. 

87 Cali me han cófumido por tierra:mas 
yo no he dexado tus mandamientos. 

88 Conforme a tu mifericordia viuifica- 
me, y guardaré los teílimonios de tu boca. 

Lamed. 

89 Para íiempre,ó Iehoua, permanece tu 
palabra en los cielos. 

90 Por generado y generaron es tu ver- 
dad 'tu aífírmaíle la tierra, y perfeuera. 

91 n Por tu ordenación 0 perfeueran haf- nHcb.atus 

ta oy, porque todas ellas/o» cus ííeruos. juyzios. 

9* Si tu Ley no ouitffefiJo mis deleytcs,ya 

ouiera perecido en mi afflicion. y tierra. 

93 Para fíépre no me oluidarc de tus ma- 
damientos:porque con ellos me has viuifi- 
cado. 

94 Tuyo foy yo , guárdame: porque tus 
mandamientos he bufeado. 

9^ Los impíos me hán aguardado para 
deflruyrme :masyo eüteuderc en tus tcíl¿- 
mouios. 

96 Atod* 
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iAmpIifíU 96 A toda perfección he viflo fin; 3 an- 
moEterno. c ho ^ tu mandamiento en eran mane* 
íafia. * 

Mero* 

97 Quinto he amado tuLey? todo el 
b O, mi pro dia ella es b rai meditación, 
potito de ^ pg Mas quemis enerpigof me has hecho 
' ^biocon tus mandamientos : porqueme 
fon eternos* 

99 Mas que todos mis enfeñadores he 
entendido:porque tus teftimonios banftd o 
mi meditación. 

100 Mas que los viejos he entendido: 
porque he guardado tus mandamien- 
tos. 

101 De todomal camino detuue mis pies, 
para guardar tu palabra. 

101 De tus juyzios no ine apart¿*porque 
tu raeenfeñafte. 

103 Quan dulces han íido a mi paladar 
tus dichos ? mas que la miel a mi boca* 
jo ^ De tus mádamientos c he aquirido 
enten j o- enten jj m { ent0 . portanto he aborrecido 
todo camino de mentira. 

Nun. 

10? Lampara es á mis pies tu palabra;y ltí 
brea mi camino. 

106 Iuré y affirmé deguardar los juy- 
zios detu jufticÍ3 . 

107 Afligido eftoy en gran manera, o Ie- 
houa,viuiflcame conformes tu palabra. 

dHeb.j^T*. 108 ¿ Los facrijicios voluntarios de mi bo- 

c Heb. guie ca,ruegote,ó Iehoua, e que te feán agrada- 
y- bles;y enfeñame tus juyzios. 

" en pcTi- I0 ? * a ^ ma cn m i palma de con- 

cro de 1 a vi tino : mas de lu Ley n0 mc he oluida- 
da. do, 

110 Los impíos me pulieron lazo: empe- 
ro yo no me defuié de tus mandamien- 
tos. 

111 Porheredadhetomadotusteftime- 
nios para fiempre: porque ion el gozo de 
mi coraron. 

m Mi coraron incliné a hazer tus efta- 
tutos de comino, hafta la fin. 

Samech* 

113 Las cautelas aborrezco 3 y tu Ley he 
amado. 

g PfaLpist* & Mi efeódederoy mi efeudo eres tu; 
a tu palabra he efperado. 

217 Apartaos de mi los.malignos , yguar 
daré los mandamientos de mi Dios. 

116 Suflentame conforme á tu pala- 
fi Hrb.au cr bra,y biuiré 3 y no me h fruflres de rai e£ 

peran>. 7 

1 17 Softenme , y feré íaluo : y deleytar 
mche cn tus eftatutos flempre.' 

Ja atropellarte á todos Jos que yer- 


ran de tus eftatutos : porque mentirán* fu ^ 

engaño. debeuirtj 

119 Como efeorias heziftc deshazerá to- tigué futra 
dos loS impíos de la tierra: portanto yo he detu ley. 
amado tus teftimonios. 

120 Micarnefehaenherízado de temor 
de ti : y de tus juyzios he auido miedo* 

Ain. 

121 tluyzio y jurticia hehecho.no me de T ^. c 

\ • * J do piamcn* 

xes a mis oppnmidores. te confor- 

nt Refpondepor tu fiemo par 3 bien;no me átuley- 
me hagan violencia los foberuios. 

123 Mis ojos desfalleciere^ por tu (alud, 
y por el dicho de tu jufticia. 

124 Haz con tu íieruo fegun tu miferi- 
cordia;y enfeñarae tus eftatutos. 

i2f Tu íieruo/oyyo,da meentendimien- 
to.paraquefepa tus teftimonios . IDede fen. 

116 Tiempo es i dehazer,oIehoua3diísi- ¿ €rtu p uc , 
padohan tu Ley. blo contri 

vej Portanto yo he amado tus manda, los violen- 
mrtntos mas que el oro, y masque el oro testyraaos* 
muypuro* 

128 Portanto todos los mandamientos 

m de todas las colas D eftimé reftos 3 todo ni M'dada* 

camino de mentira aborrecí* en U Ley. 

p e ^ n Heb. en* 

129 Marauilloíos/wtus tertimonios;por 
tanto los ha guardado mi alma. 

130 El principio de tus palabras alum- 
bra;haze entenderá los (imples, 

131 Mi boca abrí y foípiré;porque deífea- 
ua tus mandamientos* 

13 z Miraámi, y ten mifericordia de mi; 
o como acoftumbras con los que aman 0 Heb.fegí 
tu Nombre. 

133 Ordena mi paflos con tu palabra 3 y 
ninguna iniquidad fe enfeñoree demi. 

134 Redímeme de la violencia de los hó 
bres;y guardaré tus mandamientos. 

Haz que tu roftro refplandezcaíobre 
tulieruo;y enfeñame tus eftarutos* 

13 6 Ríos de aguas decendicron de mis 

oios;porque ^ no puardauan tu Ley* pS.mucbos 

Zade. mros^ 

137 Iufloere* tu , ó Iehoua , y reélos tus m, S os 

juyzios. 

138 Encargártela juftic¡a«4/dkrtus tef- 
timonios, y tu verdad: 

139 Mizelo me ha confumido 3 porque 
mis enemigos fe oluidaron de tus pala- 
bras* 

140 ^ Afinado «tu dicho en gran mane- q Purode 

ra;y tu íieruo lo ama. toda efeo- 

141 Pequeño /c>y yo y -defechado; rn^no riadevani- 

me he oluidado de tus mandamientos. ^ a< L 

142 Tu jufticia «jufticia ecerna,y tu Ley 
lamt/ma Verdad» 

24; Afli- 
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143 Aflicion y anguítia me hallaron; 
mas tus mandamientos fueron mis deley- 
fes. 

144 Iufticia eterna fin tus teílimonios; 
dame enten, dimiento ? ybiuiré. 

Coph. 

*47 Clamé contodo mi coraron, reípon- 
deme Iehoua; aguardaré tus eflatutos. 

146 Clamé a ti , faluame; y guardaré tus 
teílimonios. 

147 Preuinealaluay clamé ; efperé tu 
palabra. 

148 Preuinieron mis-ojos las veladas pa- 
ra meditar en tus dichos, 

149 Oyemibo* confórme á tu miferi- 
cor di a , ¿Iehoua; viuifícame'con forme a 
tujuyzio. 

iyo Acercaronfelos que me pcríiguenl 

la maldad ; aleraronfe de tu Ley. 

iyi Cercano eflds tu Iehoua ; y todos tus 

mandamientos/^»/* mifma verdad. 

iyt Ya ha mucho que he entendido de 

tus mandamientos, que para fiempre los 

fundaíle* 

Res. 

133 Mira mi aflicion , y efeapame ; por- 
que de tu Ley no roehe oluidado. 

IJ4 Pleytea mi pleyto,y redímeme 3 Vi- 
uificame con tu dicho. 

155 Lexos cTia de los impíos la (aludí 
porque no bufean tus eflatutos. 

. ^ iy <5 Muchas /ó» -tus mifericordias , ó le- 
** houaj viuifícame conforme 2 átus juy- 

2Í0S. 

I57 Muchos/o» mis períTguidores y mis 
enemigos; mas de tus teílimonios no me 
he apartado. 

jy8 Via a lospreuaricadores, y carcomía 
mejporque no guardauan tus dichos, 
jyp Mira,ó Iehoua , que amo tus manda- 
mientos ; viuifícame conforme á cu mife- 
ricordia. 

160 El principio de tu palabra eslami/ma 
bTodomá Verdad$ y eterno h todo juyzio de tu juf- 
damiíoto ticia. 

dettfUp Sin. 

161 Principes me han períeguidoíín cau- 
fa;mas de tus palabras tuuo miedo mi co 
ra$on . 

jól Gózomeyo (obre tu dicho, como el 
que halla muchos defpojos. 

16$ La mentira aborrezco, y abomino; 
tu Ley amo. 

¿Muchas. 1^4 c Siete vezes al dia te alabo fobre los 
•▼«es. juyzios de tu jufticia. 

i<Sy Mucha pai tienen los que aman tu 
Ley;y no ay paradlos trompean. 

1 06 Tu Talud he efperado , o Iehoua^ y 
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tus mandamientos hehecho. 

167 Mi alma ha guardado tus teftimo- 
nios 3 y en gran maneralos he amado. 

Id8 Guardado he tus mandamientos , y 
tiis teílimonios ;porque todos rair cami- 
nos eTian de lante de ti . 

Thau. 

itfp Acerauefe m¡ clamor delante de ti, 
ó Iehoua; dame entendimiento confor* 
me á tu palabra . 

170 Venga mi oración delante de ti;efca- 
pame conforme á tu dicho. 

171 Mis labios reboñarán alabanza, quá- 
do me enfeñáres tus eftatatos. 

171 Hablará mi lengua tus dichos; por- 
que todos tus mandamientos fonlamijma 
juílicia. 

173 Sea tu mano en mi focorro ; porque 
tus mandamientos he efeogido. 

174 Deflcadohe tu íalud,o Iehoua : y tu 
leyes mis deley tes. 

175 ^Biua mi alma y alábete : y tusjuy- d Noquíe- 

2íos me ayuden. rovidaímd 

176 Yo me perdi,corao oueja que fepier- P ara a bibar 
de ; buíca tu^ueruo, porque no me he olui- tc * 
dado de tus mandamientos. 

PSAE. CXX. 

] -.Nwor4 4 Dios contra las calumnias y yioleUa de 
fia enemigos . 

1 Canción délas gradas. 

A Iehoua llamé eílando en anguflia? 
y el merefpondió. 
l Iehoua, efeapa mi alma del la- 
bio mentirofo:de la lengua engahofa. 

3 c Que te dará á ti, ó que te añidirá la len 
gua engañofa? 

4 f Saetas de valiente agudas con brafas 
de enebros. 

y Ay demiquepyegrino ^ enMeíeclu 
habito con las tiendas de kedar. 

6 Mucho fe detiene mi alrfia con los q 
aborrecen lapa*. 

7 Y o foy h pacifico:y quando hablo, ellos 
* guerrean: 


e Apoftro- 
phc al calu 
niador. 
Que proue 
cho tiene* 
de tu legua? 
f S.(venga 
fobre ellos, 
g Entre bar 
baros • 
li Heb.par, 
i Heb.guc- 
rra. 


P S AL, CXXI. 

1 E houa es ¡aguarda folicita de losfiyosien elqual 
pongan fiefperanfa. 

1 Canción de las gradas. 

A L^arc ★mis ojosa los f montes de * 2. Chrtn 
donde vendrá mi focorro. 20,17. 

2, Mi focorro « de parte de Ieho- t Al monte 
ua:que hizo los cielos y la tierra. <lc Sl0n * 

3 No dará tu pie al refualadero: ni íc dor 
mira el que te guarda. 


4 He 
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cf- 
Exod. 13-21, 


4 Ileaqui qo íc adormecerá , ni dormirá 
el que guarda á Iírael. 
j Iehouaymi'tu guardador : Iehoua 
tu forobra fobre tu manderecha. 
aHcb.Kcn- ^ De dia el Solno te a fatigara, ni la Lu- 
na de noche. 

* 7 Iehoua te guardará de todo mal,e/guar 
dará tu alma. 

8 Iehoua guardará tu fólida y tu entrada 
dcfde aoray harta íiempre. 


PSAL. CXXII. 

T Aniden fus deThcrros fe alegra con lasnuenas 
tjperanpa de boluer d \erufatf: por cuya frofi 
peridaa exhorta a orar, Es figura del ajfefto de loi 
pios y queporla annunciacion del Euangeho entran 
en la Iglefia del Señor . Es el Argumento del Vfalm. 
4X.J/ 84. 

1 Canción de las gradas.DeDauid. 

Y O me alegré có los que roe dezian, 
Ala Caía de Iehoua yremos. 

1 NueAros pies *> eftuuiexon en 
tus puertas ó Ieruíalem . 

3 lerufalé, la que es edificada como yna 
ciudad queertáapplicada C ~configo á vna. 
4 Porque allá fubieron los tribus,los tri 
bus de 1 ah , ¿ elteftimonio á Ifrael, para a- 
lábar el Nombre de Iehoua . 

S Porque allá eftan las filias del juyzio: 
las filias de la cafó dé Dauid. 

6 Demandad la paz delerufalemifcan 
pacificadóslós que^teaman. 

7 Ayapazentu antemuro, defeanfo en 
tus palacios. 

8 A caufa de mis hermanos y mis cerca- 
nos hablaré aora paz de ti. 

9 A caufó de la Cafó de Iehoua nueftra 
Dios hulearé bien para ti. 


b O, efta- 
rin. 

c Muyvni- 
da, fin díf- 
fion fe- 
nacl. 4,32. 

¿ Por man- 
dado de Di 
osilfraeL 

t S. d leru- 
falem. 


A 


PSAL. crxm. 

T^Kotefia el pueblo de D ios y que en el filo tiene pu - 
*■' ejla fu ejfieranfa en todas Jas aflícionesiy ora por 
ti remedio . 

1 Canción de las gradas. 

Ti alcé mis ojos , el que habitas en 
los cielos. 

L * Heaqui , como los ojos de los 
rteruos mira á la roano defus íefíores:como 
los ojos delá fieruaáfó mano de fu feñora, 
anfi nueftros ojos mira a, Iehoua nueftro Di 
osihaftáq aya miíericordia de nofotros. 

3 Ten misericordia de noíotrosjó Ieho- 
ua, ten mifericordia de nofotros: porque 
f o, qu«e- ertamosmuy hartos de menofprecio. 
tos/pacifí* 4 Muy harta efta nueftra alma del efear 
eos S. del nro^de losfofiegados : del menoíprecio 
puiado» delojíbberuios. 
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PSAL. CXXIIIL 

P i efía el pueblo de D ios, que por filo fitwr fio* 
yo es Ubre 4c la rauia dejas enemigos. 

1 Canción délas gradas. De Dáuid. 1 

S I no q Iehoua fué por nofotros ^ di d^ 

ga aora Ifrael, zir/sino"* 

z Si no q Iehoua fue por nofotros, 
quando fe leuantaron contra nofotros los q 
hombres, 

3 Biuos nos tragaran entonces : quando 
fe encendió fu furor en nofotros. 

4 Entonces h las aguas innundárao fo- hLa perfe- 
bre noíotros : el arroyo paífára fobre nu- tucion nos' 
eílraaima. * £6fum,era - 

f Entonces paitaran fobre nueftra alma 
las aguas foberuias. 

6 Bendito Iehoua q no nos dio por prec- 
ia á fus dientes 

7 Nueftra alma, como aue,efcapó del la- 
zo de los caladores : el lazo fe quebró , y 
noíotros efeapamos. 

8 Nueftro focorro fue' en el Nombrede 
Iehoua, qu e hizo el cielo y la tierra. 

PSAL. cxxv. 

D ios confirma y fortalece d los fuy os contra toda, 
tentacton y porqueno fian y eneldos dt la malí* 
cia. II. E Iqucperfeuerarejeraprofierado. El 
queje dexdre yencer Jera coñudo 7 y pagado entre 
los malos. 

1 Canción de las eradas. 

L Os q confian en Ienoua y fin como el 
Monte de Sion,^* no deslizará : pa- 
ra fiempretíhrá. 

1 Ierufalem , montes alderredor deella, 
y Iehoua * alderredor de fu pueblo , defde ilfaLil, u 
aoray para fiempre. 

? Po , r M”* 1 n ,° «pofirá t la vara de U t u tÍRUll4 
impiedad fobre la fuerte deIosjuftos:por- j os ¡ mfc 
que no eftiendan los juftos fus roanos á lá píos, 
iniquidad. 

4 ^[Haz bien, ó Iehoua, á los buenos , y a jj 

los redos en fus corazones. 

f 1 Ya los que fe aparta tras fus perueríi- j Los píos ^ 
dades, Iehoua los líeuará con los que obra apoftatan- 
iniquidad: y pzzfera fobre Ifrael. do de Dios 

psal. cxxvi. 

0 E (crine el alearía del pueblo de Dios boluiendo ta .^ e . 0 
de la capt iniciad de Bahylonia. II. Ora ! QJ ^ n ,in 
por la libertad Je la qual luego ha^e clara promefi 
Ja .Toda es figura déla Iglefia Qbrisliana, 

1 Canción délas gradas. 

Q Vado Iehoua hiziere tornar m los 

captiuos de Sion,feremos como m Htb. lái 
Jos que fueñan . captiurdad*. 

z Entóces nueftra boca fe héchirá de 1 i- 
fa,y nueftra boca, D de alabá$a:entóces di- n De can- - 
rán entre las Gétes, grades cofas há hacho c,ones de- 
Iehoua con eftos... 


j Gran, 


alaba nqas 3 
de. Dios# • 
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Los tra- 
bajos de 
Jos píos 
ininíftros 
del Fuan - 
gelio no 
ferán fin 
fruto* 


3 Grandes cofas ha hecho Iehoua có nof- 
otros:feremos alegres. 

4 Ha z boluer, ó Iehoua , nueftros capti- 
uos,como los arroyos en el Auftro. 

Y a Losquefembraron con lagrimas, con 
tegozijos fegarán. 

6 Y rayendo y llorando elqlleua la pre- 
ciofa ílmiente : mas viniendo,vendrá có rc- 
gozijo trayendo fus gauillas. 

P S A L. CXXVII. 

T Oda la humana diligencia (en toda fuerte do 
negocios , pero particularmente enla propaga- 
ción y conferuacion déla y ígle(ia) es perdida , donde 
Dios no pone la mano* 11 . La multiplicación de 
la familtaoijingular den de Dios. 

bO, deSa- 1 Canción de lasgradas. para Salo- 
lomon. mon. 

S I Iehoua’no edificare la caía,en vano 
trabajan los que la edifican: Si Iehoua 
no guardare la ciudad, en vano vela la 
guarda. 

z Por demas os es el madrugar a leuanta- 
ros, c el veniros tarde á repelar, el comer 
pan de dolores : ^ anfi dará á fu amado el 
fueño. 

3 CffHeaqui, heredad de Iehoua fin los 
hijos: 0 cofa de eftima el fruto del vientre. 

4 Como faetas en mano del valiente, anfi 
fon los hijos f mancebos, 
j Dichofo el varón que hinchió fu aljaua 
deellos : noferá auergoogado, quando ha- 
blare con los enemigos en la puerta. 


«Heb.tar- 
daros alen 

tar. 

d Sin tra- 
bajo dará 
&c. 

II. 

eHcb. pre- 
cio, q.d. 
prcciof* 
cofa. 
fHeb.de 
las juucn- 
tudes. 


D JEfcriuc la felicidad de lofquc en temor de 1 
fujlentan de fin trabajos en el eflado del l 


B! 


b O, pím- 
pollos.rc- 
nueuos. 


iS m!i ene- 
migos, 
t Puede 
dezir Ifr. 
Mucho ¿ce. 

1 Hcb. ara- 
tes. 


m Antes 4 
llegue á fu 
colmo, 
n A los fem 
bradores y 
á los rega- 
dores def- 
pues. 


P S A L. CXXVIII. 

r de D ios fe 
l M atri- 

momo . Yarece que tiene eTle Yfalmo alguna conti- 
nuación con el precedente , 

Canción de las gradas. 
Ienaucnturado todo aquel que te- 
v mea Iehoua, q anda en fus caminos. 
z Quando comieres el trabajo de 
«Hcb. bié tus manos, dichofo tu, y 5 bien auras. 

¿ti. 3 Tu muger/cr4 como la parra, que lleua 

fruto á los lados de tu cafa; tus hijos, como 
h plantas de oliuas, alderredor de'tu mefa. 
4 Heaqui que anfi ferá bendito el yaron 
quetemeálehoua: 

f Bendígate Iehoua de Sion : y veas el 
bié.de Terufalem todos los días de tu vida. 
6 Y veas los hijos de tus hijos, la paz fo- 
brelfrael. 

PSAL. CXXIX. 

P Kotefla el pueblo de Dios que confolo elfaucr de 
Dios ha yencidofus enemigos, a los nuales der:Z* 


1 Canción de lasgradas. 

M Vcho » rae han anguftiado defde 
mi juuentud,t Diga aora Iliaelj 
z Mucho me han anguftiado def 
de mi juuentud : mas no preualecierou có- 
trami. 

3 Sobre mis efpaldas araron 1 labradores: 
hizieron luengos fulcos: 

4 M as Iehoua lufto cortó las coyundas 

délos impíos. 

S Serán auergon^ados, ybueltos atrás, 
todos losque aborrecen á Sion. 

6 Serán como la yerua de los tejados : q 
m antes quelalga,íe feca. 

7 Delaqual nohinchió fu mano fega- 
dor;ni fu bra^o elque haze gauillas. 

8 Ni n dixei on losque paíláron , Bendi- 
ción de Iehoua/r4 fobre vofotros:bendezi- 
mosos en Nombre de Iehoua. 

PSAL. CXXX. 

f*>R ación de yn animo pío tocadodc verdadero 
^ * fentimienlo de fu peccado , y déla mifericordia 
de Dios , 

r Canción de las gradas. 

D E los profundos te llamo ó Ieho- 
ua: 

z Señor, oye mi boz. Sean tus o- 
rejas atentas á la boz de mi oració. 

3 Iah,Í¡ mirares á los peccados, 0 Señor oPfal.m,*. 
quien períiftirá? 

4 Por loqual ay perdón acerca de ti : pa- 
raque feas temido. 

S Y o clpere' á Iehoua, mi alma cipero : á fu 
palabra he efperado. 

6 Mi alma efperói Iehoua , masque F las 
guardas efperan a la mañana : las guardas á 
la mañana. 

7 Eípere Ifraelá Iehoua, porque con Ic- 
houa eTld mifericordia.y abundante redem 
pcion acerca deel. 

8 Y el redimirá álfrael de todos fus peo- 
cados. 


pLas velas, 
ó Centine- 
las. 


PSAL. CXXXI. 


contra 
exempU 


cia eterna infinidad. 


T>Vrgafe D auid de la ambición del reyno 
las calumnias de Saúl y de los fúy os, Eses 
de la perpetua humildad conque el pió ha' de couer - 
farenel mundo, 

i Canción delasgradas. De Dauid. 

I Ehoua,no fe ^ enfoberucció mi corado, 
ni mis ojos fe enaltecieron : nianduue 
engrandezas , ni en cofas marauillofas 
9 mas de loque me pertenecia. 
t Sino * pufe,y hize callar mi almarjo, 
como el deftetado de fu madre , como el 
dcftetado, r de mi vida. 

3 Efpera ó Ifrael á Iehoua defde aora y haf- 
ta íiempre. 

PSAL. 


q Hcb.cn- 

r Hcb. fo- 
bre mi. 
^S.cníilcn- 
cio. 

tS.quita- 
do.Hcb. 
fobre mí 
a!raa. 
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P S A L. CXXXIT. 

O ÍU ti pueblo de Dios por U reslauracionde fu 
BLcyno confirme a las promeffas hechas a David, 
Todo je ha de referir al Rey no de C hníio. 

i Canción de las gradas. 

Cuerdatc ó lehouade Dauid,de to- 
dafuaffligion. 

z Que juró á lehoua, prometió ál 
Fuerte delacob: 

3 No entraré en la morada de mi cafa: no 
iubiré fobre el lecho de mi ertrado, 

4 No daré fueñoa mis ojos, ni á mis par- 
pados adormecimiento, 

S Hartaque halle lugar para lehoua , mo- 
radas para el Fuertede Jacob. 
a De la 6 Heaqui , en Ephratha oymos 3 deella: 
morada hallárnosla eu los campos del boíque. 
parad 7 Entraremos en fus tiendas : encoruar- 
Fuercc &c. nos h emos ál ertrado de fus pies. 

*i.Chro. 6 , g * Leuantate, ó lehoua, á tuRepofo, tu 
4 *- y el arca de tu fortaleza.. 

Nam.10,31. p Tus facerdotes viílan jufticia.y tus pi- 
os fe regocijen. 

10 Por amor deDauid tu íieruo no bueí- 
uas de tu Vngido el rortro. 
b Proirtcíla n Iuró lehoua h verdad á Dauid , no fe 
firme. apartará deella , * Del fruto de tu vientre 
*2.S4m.7, pondré fobre tu filia.. 

I2 * 11 Si’ tus hijos guardaren mi Alianza , y 

mi tertimonio que yo les enfeñaré : fus hi- 
Aa.2,jo. : os cambien fe aíTentarán fobre tu lilla c pa- 
tLuc -’- 55 - ra fíempre. 

13 Porque lehoua ha elegido á Siontcob- 
dicióla por habitación para fi.- 
d Heb. 4.1. *4 Efte fiera ¿ mi Rcpofo para íiépre : aquí 
#c. habitaré > porq.ue la he cobdiciadó.. 

e Hrb.bé- 1$ A fu mantenimiento e djré bendicio: 
dczirébe- fus pobres hartaré de pan. 
diziendo, ,5 Y á fus facerdotes vertiré de falud: y 
fus pios exultarán de gozo. 

*Luc. r,¿> 17 *AJli haré reuerdecer f el cuerno de 
MaLuh.i, 1, Dauidrjo he aparejado ^lampara á mi Vn- 
gido. 

18 A fus enemigos veftire de confufiony 
fobre el florecerá fu corona. 

P 5 A L. C XXX I II. 


El Rey- 
no. 

gSuccef- 

<br. 



L A yniondela Yglefia en y er ladera Charidad es 
alabada .. 


KHcb.be- 
aquí, 
i Ex^d jo 
22. 

tS.dcAa- 
ron el Sa- 
cerdote. 


1 Canción de las gradas.DeDauid» 

M irad h qum buen o, y quan fuaue« 
habitarlos hermanos también en 
vno. 

z Como ‘ el buen olio j fcbre la cabera, 
que deciéde fobre la barua, la barua de Aa- 
ron¿ que dccicdc fobre el borde defus vef- 
L : mento$~ 
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3 Como el rocio dePIcrmon, que decié- IS.entif 

de fobre los montes de Sion. Porque 1 allí ^. on g rí § a# 

w embia lehoua bendición, y vida eterna. - 

m Hcb.ma- 

d( 5 . 

P S A L. CX XX I I II. 


E xhorta a las continuas alaban fas de Dios fin* 
gulamtentea los pies mimTtros del divino culto . 

1 Canción dclas gradas. 

M irad n , bendezid á lehoua todot nHcb. bel- 
los fieruos de lehoua, Iosque efta- qui. 
ys enlkCafadeIehoua,°énlas no 0 S,bcnde* 
ches; zíd&c. 

z Algad vueftras manorál Santuario , y Pkl. 4 2 »?*- 
bendezid á lehoua. - 

3 Bendigate lehoua defde Sion, el que hi* 
zo los cielos y la tierra.- 


PSAL. CXXXV. 

E S el argumento del Y filmo precedente anidiedo 
lascaufts 9 a fiber y Vor auerefcooido fu Yglefia de 
todoelmundo , II. P or fer poderofi paraha^er 
todo loque quiere, I í I. Vor auer mofleado fu po- 
tencia muchas re^es enfiauor de fu pueblo. Los dio- 
fes de las otras gentes nada pueden . 

1 Halelu-iAH. 

A Labad el Nóbre de lehoua, alabad 
fieruos de lehoua. 
z Losqertays en la Cafa de lehoua, 
enlospatios de la Cafa dcnueflro Dios. 

3 Alabad á ia h, porque es bueno, lehoua: 
catad pfalmos á fu Nombre, porque es fua- 
ue.. 

4 Porque iah ha efeogido á Iacob para- 
rá Ifrael por fu poflefsion.. 
f Porque yo fé que lehoua «grande y el 
Señor nueftro , mayor que todos los dio- 
fes. 

6 ; Todo loque quiío lehoua, hizo en los 
cielos y en la tierra : en las mares, y en to- 
dos los abifmos.- 

7 * Elque hazefubir las nuues del cabo *X«r£io,ij¿. 

déla tierra : hizo los relápagos en la Iluuia; 
elque faca los vientos de fus p theforos. pO.Dcf- 
8 *Elque hirió los primogénitos deEgy-P cnías j 
pto defde el hombre harta la beftia.- *Exod. 12, 

9 Embió feñales y prodigios en medio 2 ^‘ 
de ti, ó Egypto en Pharaon,y en rodos fus 
fieruos. 

10 * Elque hirió muchas Gentes ; y mató * N xm. ir , 

reyes poderofos. 1 0 ' 2 4 >^ 3 J* 

11 A Sehon rey Amorrheo,y á Ogrey de 
Baían,y a todos ios reynos de Chanaau. 

11 * Y dio la tierra deellos en heredad: en * f °fi si» 7 ** 
heredad á Jírael fu pueblo. 

13 lehoua, tuNombre« eterno : lehoua,. 
tu memoria para generación y genera- 
ción.. 

14 Por- 
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aDefcnde- 14 Porque a juzgará Iehoua fu pueblo: y 
rá.vengara. b (^trefus íieruos fe arrepentirá. 
t * Tul *&y 17 Los ídolos délas Gentes/o» platayo- 
^Sa¿. 17,27. ro: °bra de manos de hombre. 

16 * Tiene bota, y no hablan:tiené ojos, 

no veen . 

„ , , 17 Tienen orejas y no efcuchan^ tampo- 

c RcfueUo - co ay c efpiritu en Tus bocas. 

18 Corno ellos fean los que los hazen :y 
todos los que en ellos confían. 

19 Cafa delfrael bendecid áIthoua:Ca- 
ía de Aaron bendezid a Iehoua. 

20 Cafa de Leui bendezid á Iehoua: los 
quetemeys á Iehoua , bendezid a Ieho- 
ua. 

« Bendito Iehoua de Sion , el que mora 
enlerufalem. Halelu-iAH. 


PSAL. CXXXVI. 

E xhorta d las ¿tuinas alabanzas a caufa de la 
grandeva de la [Sondad de Dios y de fu Miferi- 
cordia y declaradas. I. Vor las obras de la creación 
Hel mundo, 1 1. Vor las de la redempaon de fu 

pueblo, UI. Por la Vrouidencia que tiene de fu 
Iglefiay de todas fus criaturas , 


A Labadá Iehoua, porque « bueno: 
porque para fíemprc es fu miferi- 
cordia. 

x Alabad al Dios de diofes, porque para 
fíempre« fu mifericordia. 

3 Alabad al Señor de feñores, porque pa 
. ra fíempre « fu mifericordia. 
c No ay o* Al que folo haze grandes maraui- 
j láa ^ Jlas: porque para liempreej lu miicncor- 

c Pf.io 4 , 24 7 * Alque hizo los cielos c con entendi- 

miento : porque para Gempre es fu mifcri- 
#Gene.i,6. cordia. 

Ierem.10,12. 6 * Alque tedió la tierrafobre las aguas; 

y 5.1,15. porque para fíempre es fu mifericordia. 
ic Ge. i,j 4 . 7 4 Alque hizo las grandes luminarias; 

porque para fíempre es fu mifericordia. 
dominio^ 3 ^ I-lSol f paraque dominafíe en el dia; 
porque para fíempre es íu mifericordia. 

9 La Luna y las cftrcllas paraque domi 
naden en la noche; porque para fíempre es 
fu mifericordia . 

10 * Alque hirió a Egypto con fus 

£*0.12,29 primogénitos; porque para fíempre «fu 
mifericordia. 

•k V.xod 12, || * Alque (acó a Ifrael de en medio de 

57-7 J 3* «7* dios , porque para fíempre c> fu mifericor- 
dia . 

32 Con mano fuerte, y bra^o eflendido; 
porque para fíemprc es íu miíencordia. 

1} Alque partió ál mar Bermejo en par- 


tes ; porque parara fíempre es fu miftricor- 
dia. 

14 Y hizo paífar a Ifraelpor medio deel; 
porque para fíempre «fu mifericordia. 

17 * Y ^ facudió áPharaon y a fu excrci- 14,28 

to en el mar Bermejo;porque para fíempre S Arron J° 
«fu mifericordia. f £° codc1 

16 Alque paftoreó a fu pueblo por el de- 
fíerto;porque para fíempre es fu mifericor- 
dia. 

17 Alque hirió grades reyes; porque pa- 
re fíempre.cj fu mafericordia. ^ ^£.21,24 

18 * Y mató reyes poderofos ; porque 
para fíempre « fu mifericordia . 

19 A Sehon rey Amorrheo : porque para 

fíempre «fu miíencordia* , 

20 Ya* Og, rey deBafamporqpara íié- 
pre«fu mifericordia. 

21 * Y dióla tierra deellos en heredad: 
porquepara fíempre« fu mifericordia. 

22 En heredad a ífraelfu Geruo; porque 
para fíempre es fu mifericordia . 

15 El que en nueftro abatimiento fe 
acordó de nofotros :porquepara fíempre 
«fu mifericordia. 

24 Y nos refeató de nuefíros enemi- 
gos .‘porque para fíempre es fu mifericor- 
dia. _ IH , 

27 El que da ^ mantenimiéto a toda car- mc 
ne : porque para fíempre « fu mifericor- 
dia. 

2(5 Alabada! Dios de los cielos; porque 
para fíempre « fu miícricordia. 


* Ní.21,55. 
*1 of 1 i,r* 
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PS AL. CXXXVII. 

Q Vexan/e los píos del puello de Dios, que cTla- 
docuptiuos en Eabyloma los Babjlvmos, bur - 
laciofc ddloijei p< ¿tan, que entufen alguna cana o 
deju cierra. II. C ant an la pronufla de restitu- 
ción, que lerufalew tiene de Dtos,y conforme a ella le 
piden la libertad y la yenganfa dé los idumeos . 


I Vnto á los ríos de Babylonia , alli nos 
fentamos : también lloramos acordán- 
donos de Sion. 

2 Sóbrelos CxuzcsqueeTlan en medio de 
ella colgamos nueflras harpas: 

3 Quando ‘nos pedían alli, los que nos i Nos man- 
captiuaron,las palabras de la canción, col- dauan <¡ ca- 
gadas nueflras harpas de alegría, 1 Cantad ^ Í T C,11C 1 5 * 
nos de las canciones de Sion . do nos ^^* 

4 Como cantaremos caución de Iehoua 
en tierra de cílraños? 

7 Si me oluidáfe de ti, ólcrufalcm , mi 
dicílrafea oluidada. 

6 Mi lenguafe apegue a mi paladar, fino 
me acordare de ti: íi 110 hizicrcfubirá le- 
rufalcm en el principio de mi alegría. 

7 Acucr- 


«4f de los psalmos. 

7 Acuérdate o Iehoua de los hijos de 
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tdora en el dia delerufalcm : quedezian, 
Defcubrid, defeubrid en ella hafta los ci- 
p t miento». 

iuií*defcr! ® , Hi ¡ a de Babylonia a deftruyda, dicho- 
ío el que te pagara tu pago, que nos pagaf- 
k teanoíotros. 

^ * 1 ** 1 9 * Dichoío el que tomará, y eftrellará 

tus niños alas piedras* 


P S A l. cxxxvin. 

Auul, con Id confider ación de los fauores que 
au-iec recebado de Dios, le alaban ha%e gracia* 
de todo coraron :y cobra augmento de fe para e fle- 
tar ¿cel la cent nutación dclfauor en lo por y enir. 


D 


b Sobre to- 
dos los &c. 
q.d. a nin- 
gún otrp 
dios 4 a ti. 

c Ojtu pala 
bra. 

¿ O, Alabar 
ichan. 


eNoto co- 
noce. 


f Es mi fia- 
dor, orcípó 
diente. 


1 DeDauid. 

A Labartehe con todo mi coraron: 
b delante de los diofes re cantaré 
Pfalmos. 

2 Encoruarmehe ál Templo de tu San- 
&idad,y alabaré tu Nombre fobre tu mi- 
fericordia y tu verdad : porque has hecho 
magnifico tu Nombre,y c tu dicho fobre 
todas las cofas . 

5 El dia que te llamé,me refpondifle ; eC* 
for^afte me,y ibTte en mi alma fortalcza- 
4‘ Confelfartehan > ó Iehoua, todos los 
reyes de la tierra^ porq oyeron los dichos 
de tu boca. 

$ Y cantarán de Ios-caminos de Iehoua, 
Que la gloria de Iehoua es grande. 

6 Porque el Alto Iehoua mira ál humil- 
de^ ál altiuo e conoce de lexos. 

7 Si anduuiere por medio del anguf- 
tia > me viuificarás; contraía yra de mis 
enemigos eftenderás tu mano, y tu dieftra 
mefaluarL 

8 Iehoua ^cumplirá por mi ; Iehoua , tu 
mifericordiací para ííempre,no dexa ras la 
obra de tusraanos, 

P S A Lv CXXXIX. 

C ulebra la admirable procidencia de Dios , de 
quien nada fe efeonde , prtfente entoda par - 
te ; fingida r mente en laconfideracion de la firma 
cion del hombre en el -vientre de fu madre, 1 1. Ora 
contra los blaphemos de eTla V rouidencia, III, IV 
defer purgado por la yia de la cru%. 


1 Al Vencedor. déDauid. Pfal- 
mo. 

TEhoua ti # me has examinado , y cono- 
g Mismas I c¡do . 

djs obra*. Tu has conocido £ mi Tentarme y 

h Mucho mi leuantarme,;has entendida 11 defdele- 
ante*. xos mispeniamientos.. 


3 1 Mi íenda, y mi acortarme f has rOr i Mí andar, 

deado; y todos mis caminos has acofturn- ^ 
brado. awdo ‘ 

4 Porque aun no eTla la palabra en mi 
boca,^ heaqui Iehoua tu la fupifte to- 
da. 

f letras y delantefwme farmafle;y pu- lHatycn- 
íifteíobre mi tu mano. uts. 

6 Mas marauillofa es Iaíciencia m que m Hcb.que 

mi capacidad: alta es, n no puedo compre- 7 ° • , 
henderla. ^ puedo V° 

7 Adonde me yréde tuEfpiritu?y adó- ^lh. 
de huyré de delante deti? 

8 * Si fubierc á los cielos, allí efids tu ; y * Am. 9 , 17 , 

«íihizieremieftradoenei infierno, he te o Aun echa 
allí. do yo en H 

9 Si tomare las alas del alúa, v habitare ^P ultura * 

d i i 1 * alh aiesnea 

cabo de la mar, ^ tu ProuidÉ 

10 Aun allí me guiará tu roano;y me tra- c j a# 
uará tu dieflra. pHcb.ydi- 

11 ** Si dixere ; Ciertamente las tinieblas xc. 

me encubrirán; aun la noche resplandece- 9 f a f a<le ^ 
rá ^ por caiifa de mi. íSíCSe 

i z Aun lartinieblas no r encubren de ti: nc b r ecexw 
y la noche reíplandece como el diablas tV 
meblas/0» como la luz. 

13 Porque tu poffeyfte mis riñones; eu- 
briftemeen el vientre de mi madre. 

14 ConfeíTartehe porque terribles^ ma- 
rauillofasfon tus obras ; eftoy- marauilla- 
do,y mi alma conoce en gran manera . 

No fue encubierto mi cuerpo de rr, 
aunque yo fue' hecho en fecreto; fué entre 
texido en los profundos de la tierra. 

16 s Mi imperfecion vieron tus ojos ; y sEamatería 
en tu libro eftauan todas aquellas cofas efc 
criptas, que fuero eutonces formadas , fin (fe* 
faltar vna deellas. . . forma alga 

17 Anfiquc quan’preciofos me fon tus nadehom- 
penfamientos ó Dias ? 1 Quan multiplica- bre. 
das fon fus cuentas. 1 Qi* an 

18 Si las cuento , multiplicáis mas que el ^ 7 ^”^ 
arena ; defpierto,y aun e&oy contigo. 

19 f Si mataíTes,óDios,ál impio,y “los II. 
varones de fangres 31 fe quitaffen de mi.. 

20 Que tedizen y blafphemias; ^enío- 


uLoshomi 
cid as. 

, — r . ’xHeb.qui- 

berueceníe en vano tus enemigos. taosde mi. 

21 No tuue en odio, ó Iehoua,á los que y Contra tu 
te aborrecieran? y peleo contra tus ene- Prouidécía 
migos? zHeb. Icuá 

tz De entero odio los aborreci;tuue los taro «P ara 
por enemigos. van | d jí’ 

23 Examíname, ó Dios, y conoce mi 
coraron; prueuame , y conoce mis penfa— 
mientos . 

24 Y vee íí ay en mi camino de per- 
uerfidad;yguia me a en el camino a Fnefa 

del mundo. Vlíía *- 


PSAL* 
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a O,iniquo 


bHeb gue- 
rras. 

t lyi/.ij.j. 
Rom. 3,14. 

c In'juriofo 
agramador 
¿ De derri- 
barme. 


e Dódejtne 
faluo. 
i Ver. j. 


Epfal.n,?. 

hVer.j. 


i O, habita' 
lin. 


Aludió al 
altar del 
perfume 
dclT.ib* 

I Sacrificio. 


LIBRO CL 

P ? A L. GXL. 

D A mi ora fer defendido de la violencia y fraw 
de de fia enemigos , asegurado por fe de que 
Dios tiene acargo la caufa de los pobres innocentes , 

1 Al VcncedorPfalmo. de Dauid. 

E Scapame, ó Iehoua , de hombre ma- 
lo; de varón a de iniquidades me 
guarda. 

5 Que penfaron males en el coraron; ca- 
da día juntaron b contiendas . 

4 t Aguzaron fu lengua como la ferpien 
te; veneno de aípide*)i debaxo de fus la- 
bios. Selah. 

5: Guárdame, ó Iehoua, de manos de im- 
pío, devaron c de injuriasme guarda; que 
han penfado d de rempuxar mis paf- 
fos . 

6 Soberuios me han efeondido lazo y 
cuerdas ; han tendido red 5 cu el lugar de 
la fenda me han puedo lazos. Selah. 

7 He dicho á lehoua,Dios mió eres tu;e£ 
cucha, ó Iehoua, la boz de mis ruegos. 

8 Iehoua Señor , fortaleza c de mi falud, 
cubre mi cabera f el diade las armas, 
p No dcs,ó Ichoua,al impío fus deíleos; 
no faques en effeÜo fu penfamiétoy fe en fo- 
beruezcan. Selah. 

10 La cabera de losq me cercan, laper- 
uérfidad de fus labios la cubra. 

11 Caygan fobre ellos brafas: en el fuego 
los haga Dios caerien profundos hoyos, de 
donde no falgan. 

11 El ^ varón de lengua no fea firme en la 
tierra:al varón h deinjuriaca^e el malpara 
rempuxones. 

15 Yoféqueharále'houa el juyzio del po- 
bre:el juyzio délos menefterofos. 
Ciertamente los judos alabarán tu Nom- 
bre : los re&os * eftarán en tu prefen- 
cia. 


P S A L. CXLI* 

^ Ka T>auid,<jue Dios lo tenga de fu mano para - 
vj que no ftga el camino de los impíos . 1 1 . Qye 

fea libre defusla%os,j ellos caygan en ellos, 

l Pfalmo de Dauid. 

I Ehoua, á ti he llamado, apprefiurate a 
mi : efcucha mi boz , quando te lla- 
mare. 

% Sea enderezada mi oración delante de 
ti como t vii perfume : el don de mis manos 
como vn 1 Prefente de la tarde. 

3 Pon, ó Iehoua, guarda ámi bocarguar- 
dala puerta demis labios. 

4 No inclines mi coraron á cofa mala: 


V I N T O. 1x4.8 

á hazer obras con impiedad con los va- 
rones que obran iniquidad :y no coma>a 
de fus dcleytes. 

5 Hiérame el julio con mifericordia , y 

reprehéndame: y m olio de cabera no vn 01 Halago 
te mi cabera : porque aun tambienmi ora- de principe 
cion/errtcontra fus males. "n Hcb en 

6 Sean derribados n en lugares peñasco manos 

fos fus juezesiy 0 oyganmis palabras, que piedra, 
fon fuá u es. o Entienda 

7 Como quie parte y hiende leños en tie- 
rra, fon efparzidos nucílros hueífos alabo 
ca delafepultura. 

8 Portanto á ti ó Iehoua miran mis ojos, 
en ti he confiado : ^ no derrames mi al- 


ma. 


p No ten 
gas en po- 
co. 

ir. 


9 <[Gu ardame ^ délas manos del lazo 

que mehan tendido; y délos lazos de los q Del po- 
que obran iniquidad. derdel&c. 

10 Caygan los impios r á vna en fus re- r To os " 
des, mientras yo pallaré para fiempre. 


PSAL. CXLII. 


Auid en vn feñalado peligro pided Dios con 
ardentifuma oración, que le libre, por Inexpe- 
riencia que tiene de auerle librado de otros ma- 
yores. 


i J Maskil. deDauid,* quando efta- 
ua en la cueua, oración. 

C On mi boz clamaré á Iehoua: con 
mi boz pediré mifericordia áleho 
ua. 

3 Delante deel derramaré mi"* querella: 
delante del denunciaré mi anguflia. 

4 Quando mi efpiritu fe anguíliaua 
dentro de mi, tu u conocide mi fenda : en 
el camino en que andaua,me escondieron 
lazo. 

y Catauaála mandcrechay miraua,y no 
auia quien me conocieííe: no x tuue refu- 
gio, no auia quien boluieífe por mi vida. 

6 Clamé á ti , ó Iehoua : dixe , Tuerej 
mieíperanqajymiporcionenla tierra de 
los biuientes. 

7 Efcucha mi clamor , que cftoy afligido 
mucho : efeapame de los que me perfi- 
guen : porque fon mas fuertes que yo. 

8 Saca mi alma de la cárcel, paraque ala- 
be tu Nombre : conmigo/ fe coronarán 
los judos, quando me ouieres hecho bien. 


s Pfalmo 
doftrinal. 


t Otros, mi 
meditació, 
habla, rue- 
go* 

u.Tii fabes 
fiyo traya 
malos tra- 
tos. 

x Heb. per- 
dióle el re- 
fugio de mi 
no quié de 
mandafle 
ini alma* 


y Haraa fief 


PSAL. CXLIIL 


D kuid en algún gran peligro pide d Dios , que 
no mirando d fus peccados pajfados , mas d fn 
innocencia prefente, por fu juflicia le lib rede fus ene 
micos. 

* Pül- 
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a2.Sam.t7* 

LlV.yloS 

70 . 


*Exod. 34 , 
7 * 


b Hcb.co- 
mo los mu- 
ertos del 
Cglo. 

c Eftilo de 
los píos en 
alentarlafc. 


d QjJ .tem- 
prano, 
predo. 


e Camino 
derecho. 


f Qiie me 
di fuerza y 
ardides có- 
tra mis ene- 
migos, 
t Heb.ef- 
tiende. 

gd.d.^te 
nazes fami- 
lúráeU 


DE LOS 
Pfalmo 3 de Dauid. 

A naden a eñe titulo ando lo per fe guia fu hi- 

jo Abfalcn.i.Sam. 17 . 

I Ehouaoye mi oración, efcucha mis rue- 
gos por cu verdad : reípondeme por tu 
jufticáa. 

1 Y no entres en juyzio con tu (Teruo: 
★ porque no fe j unificará delante de ti nin- 
gún biuiente. 

3 Porque ha perfeguidoel enemigo mi 
alma- ha quebrantado a tierra mi vida: ha- 
me hecho habitar en tinieblas b como los 
va muertos. 

4 Y mi eípiritu fe anguílió dentro de mi: 
mi coraron fe pafmó. 

í c Acordeme de los dias antiguos.'medi- 
taua en todas tus obras: rneditauaenlas o- 
bras de tus manos. 

6 F.ftendi mis mañosa ti : mi alma, como 
la tierra íedienta,á ti.Seiah. 

7 Reípondeme predo, ó Iehoua, que dtH* 
maya mi efpiriturno efeondas de mí tu rof- 
tro,y feafemejante áiosque deciendenála 
fepultura. 

8 Hazme oyr ^ por la mañana tu miferi- 
cordia,porque enti he confiado: ha/me fa- 
ber el camino por donde ande > porqueá ti 
he aleado mi alma. 

9 Efcapame de mis enemigos , 6 Iehcua: 
ati meacojo. 

10 Enfeñameáhazer tu voluntad, porque 
turres mi Dios . Tu buen Eípiritu me guie 
e a tierra de reftitud. 

11 Por tu Nombre, 6 Iehoua, me viuifi ca- 
ras : por tu judicia Tacarás mi alma de an- 
guila. 

Y por tu mifericordia difsiparás mis 
enemigos, y dedruyrás todos los aduerfa- 
rios de mi almarporque yo íoy tu íieruo. 

P S A L. C X L I I 1 1. 

A taba 4 Dios , fu fortalecí, y engrandece fu bon~ 
^ dad, que fien do el bómbrcvna cofa tan apoca- 
da, haga del tanta eTlima. I I. Vi dele que d ifstpe 
fa pcrftgut dores, I I I, Declara que Ltyerdaae- 
rafélictdad no confisíeen que todo lo temporal fu- 
seda projperamete, mas en tener a D/os de fu parte . 

1 De Dauid. 

B Enditolehoua mi Roca/ que enfeña 
mis manos ala batalla, y mis dedos a 
la guerra. 

l Mifericordia mia, y mi cadillo; altura 
mia, y mi libertador : efeudo mió enquien 
he corifiado:el que allana mi pueblo delan- 
te demi. 

3 Olehoua,queeselhombre g queloco 
nocesíelhijo del hóbre,paraq!o edimes? 
4 El hombre es femejáte á la vanidad;fus 


P S A L M O S. n;o 

dias fon como la fombra que paíTa. 
f m O íehoua,ahaxa tus cielos y decien- 
de:toca los montes y humeen. 

6 Relápaguca rebimpagos,y h difsipalos: 
embia tus íaetas,y contúrbalos. 

7 Embia tu mano defde lo alto: redime 
me , y efcapame de las muchas agu\is : de la 
mano de los hijos edraños. 

8 Cuya boca habla vanidad:y fu diedra e* 
diedra de mentira. 

9 O Dios,áti cantare c3nció nueua : con 
pfaltcrio,con decacordio cantaré a ti. 

10 El que dá falud a los reyesrel que redi- 
me a Dauid fu íieruo de mal cuchillo. 

11 Redímeme, y efcapame de mano de los 
hijos edraños : cuya boca habla Vanidad, y 
fu diedra es diedra de mentira. 

n Que nuedros hijos fean como plan- 

tas crecidas en fu juuentud : nuedras hijas 
como las efquinas labradasá manera de pa- 
lacio. 

1; * Nuedros rincones llenos,! prouey- 

dos de toda efpecie degrano: nuedros gana- 
dos que paran a millares , y a diez millares 
en nuedras placas. 

14 Nuedros bueyes 1 cargados: no aya 
m portillo, ni quien falga, ni quien degrita 
en nuedras calles. 

1? Bienauenturado el pueblo que tiene 
edo.bienaucnturado el pueblo,cuyo Dios 
es Iehoua. 

P S A L. CXLV. 

"i E houa es digno deque todas fus criaturas le alabe 
■* cu gran manera.por la grandeva de fus obras , eft 
que ha dedar ado fu Votenciafn Üoti dad, fuClem en- 
cía £?c 1 1. Queleuanta los proTlrados . I í í. Da 

fuTlento a teda criatura . lili. Ove d todos los que 
le inuocan confe. V. Guarda a todos losque lo ama: 
y deTtruyra d todos fus enemigos. JiTid compuefto el 
Vfalmo por las letras del Atphabetho H eb, 

i Alabanza.” de Dauid. 

A leph ”| 1 Nfal^artehe mi Diosjy Rey: y 
■ ' bendeziré a tu Nombre por el 
-■ — ^fíglo y para íiempré. 
z Rcth Cada dia te bendeziréy alabaré tu 
Nombre por elíiglo y para íiempre. 

3 Gimel Grande es Iehoua , y 0 alabado ert 
gran manera:y fugrandcza p no tiene eye- 
culación. 

4 Daleth Generado a generado enarrari 
tus obrasy annunciarán tus valentias. 

y HeLa hermofura de la gloria de tu mag- 
nificencia, y tus hechos marauillofos ha- 
blaré. 

6 Vau Y la terribleza de tus valentias di- 
rán; y tu grandeza recontaré. 

7 Z ain La memoria de la muchedumbre 

de tu bondad reboífarán: y tu judicia can» 
taran. Rr 


II. 


!: A mis ene- 
migos. 


III. 


i Ot. nuef- 
tr.is dcfpé- 
fas, o, gra- 
neros, 
f Hcb. que 
prodii7gara 
de c/pecic 
a cfpecié. 

I GrucHor. 
m Comba- 
te, ni a Íialí o 
ni toma de 
nuedra cm 
dad. 


n S.Pfal- 
mo. 


o Digno de 
alabanza. 
pNo puede 
fer copre- 
hendida. 


1 *5 t LIBRO 

t txod,34. g f Clemente y Mifericordiofo «Ie- 
Num.i4,i$. k° ua: ^engo de iras, y Grande en miferi- 
cordia. 

9 T eth Bueno «Iehoua para con todos: y 
3 S.refplan- fus m¡fericordÍ3S, a fobre todas fus obras, 
decen. 10 \ 0 ¿ Alábentelo Iehoua, todas tus obras: 
b Tj US f , |°'' yb tus MifericordiofoS te bendigan. 

Tus cul- 11 Gapb La gloria de tu Rey no c diga: y 
tores. hablen de tu fortaleza: 
c Predi- U Lamed Para notificar a los hijos de Ada 
quen* tus valentías ¿ y la gloria de la magnificen- 
cia de fu Reyno. 

g E terna. 1$ Mem Tu Reyno es Reyno c de todos los 
ííglos:y tu feñorio en toda generado y ge- 
neración. 

14 Samech Softiene Iehoua a todos los que 
caen: y leuantaá todos los opprimidos. 
if Ain Los ojos de todas las cofas efperan 
a-ti:y tu les das fu comida en fu tiempo. 

16 Pe Abres tu mano, y hartas f de volútad 
f'Abafto. todo biuiente. 

líberalmé- 17 Zade Iufto es Iehoua en todos fus cami- 
te * nos, y Mifericordiofo en todas fus obras. 

18 Ki*pb Cercano efld Iehoua a todos los 
quelo inuocan : a todos los que loinuocá 
* con verdad. 

§Ioan.4,2j. 19 Reí La voluntad de los que le temé, ha- 
rá- y fu clamor oyrá,v los íaluará. 

20 Schin Guarda Iehoua á todos los que 

10 a man: y á todos los impíos deflruyra. 

21 Tau El alabanza de Iehoua hablará mi 
boca: y bendiga toda carne fu fanéto Nom- 
bre, por el figlo yparafiempre.. 

PSAL. CXLVI. 


L A confianza en los bombres>auncjue/ean los mas 
poderofbs,es yana* II. fttenauentnrado el que 
la ponecnel Dios de iacob , Vodero/o, Ltfto , Deftnjor 
délos opprimidos ^Ufericordiofo 9 ^egufe prueua por 
fuá obras. 


h Alabad ! 
Iehoua. Los 
70. y la V. 
añaden, De 
Aggeo,ydc 
Zacharias. 


i ^Halelu-IAH. 

A Laba,ó alma m¡a,á Iehoua. 

2 Alabaré á Iehoua en mi vida:d¡s- 
ré pfalmos ámi Dios mientras bi- 

uiere. 


3 No confieys en los principes,»/ en hijo 
iTMo puede de hombre: 1 2 porque no ay en el falud. 
faluarm au 4 Saldrá íu cfpiritu,f boluerfehá en fu tie- 

a íí. luego rra : en aquel dia perecerán todos fus pen- 

Usprucua*. f am ¡ cn tof. 

j gjj. Dj c bof Q aquel en cuya ayuda es el 

* Api Dios delacob: cuya eíperan$a« en Iehoua 

Aípoc. 14,7. fu Dios. 

1 Podcrofo. 6 * 1 Elque hizo los cielos y la tierra : la 

m piden mor^y todo lo que en ello cTlaiP 3 * * el q guar- 

ní prpmi «ja verdad para fiemprc;. 


Qs V I' N T O. tz-jl 

7 El que haze u derecho á los agramados: u IuíW 
0 el que da pan á los bambrictos : Iehou3, o Bueno# 

P elque fuelta los aprifiooados. cordíofó 

8 Iehoua es el que abro los ojos á los ciegos: 0 1 

Iehoua ^ el que endereza á los agouiados: «I Quita las 
Iehoua el que ama a los juños. carg;s..op- 

9 Iehoua elque guirda a Jos eftrangeros: P 
ál huérfano y á la biuda leuanta : y el cami- 
no délos impíos traftorna. 

10 Reynari Iehoua para fiempre:tu Dios, 
ó Sion, por generación y generaxion . Ha- 
lelu-iAH. 

V S A L, CXLVI/. 

E xhorta a las alabanzas de D ios por fus con dicto* 
nes , 

A Labad á 1 ah , porque es bueno can- 
tar pfalmos á nueílro Dios; porque 
fuaue y hermofa es el alabanza. 

2 Elque edifica á Ierufalera Iehouajlos 
echados delfrael recogerá. 

3 Elque fanaá los quebrantados decora- 
ron: y el que liga r fus dolores-. rSur plagas 

4 Elque cuenta el numero de las eílre- dolorofas* 
lias, ya todas ellas llama porfts nombres. 
y Grande es el Señor nueftro,y de mucha 
potencia: s y dciu entendimiento no .17 nu- sSufabídu- 
merOi rlacsincó- 

6 El que enfalda los humildes Iehoua: el P rc h^»bk. 
que humilla los ímpioshafiala tierra. 

7 Cantad á Iehoua con alabanza : cantad 
á nueílro Dios con harpa. 

8 El que cubre los cielos de nuuesjel que 
apereja lalluuia para la tierra: el que hazeá 
los montes produzir yerua. 

9 El que da á la bcllia fu mantenimien- 
to : * álos hijos de los cueruos que claman 
del 

10 r No toma contentamiento en la fór- tNohaze 
taleza del cauallo: ni fe dtleyta colas pier- cafo de gra- 
nas del varón. des fuerza 

u Ama Iehoua! los que le temen:! los q c S ucrra * 
wperanen íu miícricordia. \cr.6 m 

12 Alaba Ierufalcm a Iehoua: alaba Sion a 
tu Dios. 

13 Porque fortificó los cerrojos de tus 
puertas: bcndixo a tus hijos dentro de ti. 

14 Elque ponepor tu termino la paz :y de 
groífura de trigo te hará hartar, 
ly Elq embiafu palabra Üatierra, y muy 
preílo corre fu palabra. 

16 El que da la nieue como laua$ derra- 
ma la ciada como ceniza. uFi-ram*- 

17 Elque echa íu yelo u como e» pedamos: zo> & * * * * 
delante de fu frió quien citará? x Ala n ; e -. 

18 Embiará fu palabra, y desleyr * los ha: U e,cladd,y 
fopjaráfu viento, gotearán las aguas. granizo* 

ip Elque. 


aS.Ias 
otras na- 
ciones. 


b Alabad I 
Ichoua. 


cLos ci'e- 
losmas al- 

tw. 

* Ge». 1,7. 

D¿». 3»<S0. 

d Heb.dio 
eftatuto y 
no paitara. 

c QJ.Cm 
ni andamíe- 
te. 

fTodo ge- 
nero de 
fcrpieates. 


gLa gloria 
«1 Rey no. 


1253 DE EOS 

19 Elque denuncia fus palabras álacob, 
fus eftatutos y fus juyzios a Ifrael. 

20 No ha hecho efto contoda gcnte;y/Hí 
juyzios 3 no los conocieron. Halelu-i ah. 

P $ A L. CXLVIII. 


P S A L M O S. Iijr 4 

P s A L. CXL IX. 

P aborta con grande affcflo alas alabanzas de 
■*-' Dios ftñgulavmente ala Ygle/ta de los píos, por (a 
gloria inestimable que les tiene aparejada :y la yen ■ 
garifa rigurofa que les data de todos los reyes y pode- 
rofos del mundo, que los aurdtt affltgido . 


L l .ama a todas lauriaturas délos cielos y de la 
tierra d la * alaban fas de Dios por fir el el Cria- 
dor deellas • y fingulannente por a uer eTlableci do el 
Rey no de fu pueblo . 

1 bHalelu-iAH. 

A Labad á Dios defde los cielos : ala- 
baldoen las alturas. 

2 Alabaldo todos fus Angeles:ala 
baldo todos fus exercitos. 

% Alabaldo el Sol y la Luna: alabaldo to- 
das las eít relias de luz. 

4 Alabaldo c los cielos délos cielos : y 
* las aguas queeftf» fobre los cielos, 
f Alaben el Nombre de Iehoua: porque 
el mandó, y fueron crudas. 

6 Ylas hizo fer para fiempre porel figlo: 
d pufo les ley que noferá quebrantada. 

7 Alabad á Iehoua, de la tierra, los dra- 
gonesy todos los abifmos. 

8 El ruego, y el granizo; la nieue y el va- 
por : el viento de tempeílad quehaze c fu 
palabra. 

9 Los motes, y todos los colladosiel ár- 
bol de fruto y todos los cedros. 

10 La bertia,y todo animal.* loque va ar- 
raílrando,y elauc dealas. 

11 Los reyes de la tierra, y todos los pue- 
blos: los principes, y todos los juezes de la 
tierra. 

11 Los mancebos, y también las donze- 
llas.los viejos con los mo$os, 

13 Alaben el Nombre de Iehoua: porque 
fu Nombre deel folo« enfaldado: fu gloria 
eí fobre tierra v cielos. 

14 El enfaldó £ el cuerno de fu pueblorala- 
ben lo todos fus Mifericordiofos, los hijos 
de Ifrael , el pueblo áel cercano. Halelu- 

1AH. 


1 KalcIu-iAH. 

C Antad á Iehoua canción h nueuarfu h Excelen 
alabanza fea en la congregación ‘de tc.ílngular 
los Mifericordiofos. ' 1 De I° s P»- 

1 Alegrefe Ifrael con fu hazedor : los hi- 0S,tlt V l0 
jos de Sien fe gozen con fu Rey. dc^ ucblo 

3 Alaben fu Nombre con corro:con adu- ¿l 
frey harpa canten áel. caufadefw 

4 Porque Iehoua toma Contentamiento ingenio, 
con fu pueblo; hermofeará á los humildes 
con filud. 

S Gozarfehan los pios con gloria;canta- 
rán fobre fus camas. 

6 f Enfalda miétos de Dios eSlaran en fus f Alaban- 
gargantas : y cuchillos dedos filos en fus $ 3 *’ 
manos: 

7 Para hazer vengaba de las Gentes : cas- 
tigos en Jos pueblos. 

8 Para apnfionar fus reyes en grillos : y 
fus nobles en cadenas dehierro. 

9 Para hazer enellos el juyzio I eícríp- iDeut .i.u 
to:efl iferd la gloria de todos fus pios. Ha- 
lelu iah. 


P S A L. C t. 

"Exhorta d todo biuiented alabara D ios. 


1 Halelu iah. 


A Labad á Dios en fu Santuario : ala- 

“baldo 151 enel eílendimiento de fu m En futa- 
fortaleza . bcrnaculov 


2 Alabaldo en fus valentiastalabaldo có- donde fe 
forme á la muchedumbre de fu grandeza. Jj 3 ^°^ 3 “ 

3 Alabaldo á fon de bozina-alabaldo con oortis * 
pfalterio y harpa. 

4 Alabaldo con adufre y flauta: alabaldo 
con cuerdas y organo. 

$ Alabaldo con cimbalos refonantes ala- nTodolo- 
baldo con címbalos de jubilación. querefpi 

6 B Todo eípiritu alabe á iah. ra, 6, tiene 

Halelu-iAH. 


FIN DEL V S ALT ERI O. 
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Los Prouerbios de Salomón. 



stHeb. Oy* 
TÍ el fabio, 
y &c. 
bPoífeerá 
confejos. 
c Enigmas, 

I I. 

*P/S/.in, 

VO. 

Abax. y, l0 . 

Efr/fo.ijiy, 

d El enfr- 
iamiento 
o.prece- 
ptos. 

e Hazertc- 
han amable 
y horrado, 
i Hcb. te 
engañaren, 
&■> quieras, 
g A alguno 
pira matar- 
la 

b Heb. to- 
do auer 
dffleable. 


* V a *’19»7’ 
Kom.^z^ 
i Sus malos 
partos los 
licúan á Tu 
mifmamu- 
«utf.. 


C A P I T. I. 

E L titulo del libro pre/ente , cnel qual fe promete 
inñrucion de yerdadera Sabiduria. 1 l. P rin- 
í*p/o del tratado , el qual comieda del temor de Dios 
ynico principio de yerdadera Sabiduría , júntame- 
te con el apartar fe del comercio y compañía délos 
malos. 1 1 í . L a Sabiduría fe ofrece d todos , lili. 
Amenaza con perdición a losque la m enejare ciare, 

OS prouerbios de 

S a l° mon hij° de Da- 

uid,Rey de Ifrael, 
r_ — ^ c -.¡‘ 2/ Para cntenderSa- 
\ biduril y caftigo: pa- 
" ra entender las razo- 
< nes prudentes, 

5 Para recebir el caf 
tigo de prudccia, jufticÍ 3 ,y juyzio,y equi- 
dad. 

4 Para dar a los (imples aftucia,yálo$ mo- 
50$ intelligencia y confejo. 
y 2 Si el fabio las oyere, aumentará la do- 
ftrina-'yel entendido b adquirirá confe- 
jo. 

6 Para entender parabola y declaración, 
palabras de fabios,y fus c dichos efeuros. 

7 ^ * El P R i N c : i p i o de la fabiduna es 

el temor delehoua: los locos deípreciaron 
laSabiduria,ycl caftigo. 

8 Oye hijo mió el caftigo de tu padre, y 
no deleches ^ la Ley de tu madre: 

9 Porque c aumento de graciafcrán átu 
cabcqa,y collares á tu cuello, 
io Hijo mió, (i los peccadorcs ** te qu Hie- 
ren engañar, no confientas. 
n Si dixeren,Ven con nofotros,eípiemos 
£ á la fangre : aífechemos ál innocente fin 
razón. 

u Tr3garloshemos como el fepulchro, 
biuos : y enteros, como los que caen en fi- 
maj 

13 Hallaremos ** riquezas de todas fuer- 
tes : henchiremos nueft ras cafas de deípo- 
jos. 

14 Echa tuíucrte entre nofotros : tenga- 
mos todos vnabolfa: 

iy Hijo mió no andes encamino con e- 
11 os : aparta tu pie de fus veredas. 

16 * Porque fus pies correrán ál mal:y y- 

rán preífurofos á derramar fangre. 

17 Porque por nada fe tenderá la red de- 
lante délos ojos de todaaue.. 

18 Mas * ellos á fu fangre eípian , y i fus 
animas afTechan.. 


19 Tales fon las fendas de todo cobdicio- 
ío de cobdicia, f prenderá el anima 
de fus poífeedores. 

20 La Sabiduria clama de fuera: en las 
placas dá fu boz: 

21 1 En las encrucijadas de los mormollos 
degente clama:en las entradas de las puertas 
de la ciudad dize fus razones: 

22 Hafta quando , 6 limpies , amareys la 
Empieza, y losburladores deífearán el bur- 
lar, y los locos aborrecerán la fcicncia? 

23 * Bolueos ámi reprehenfion: heaqui q 
yo os derramaré mi eípirit u,y osharé faber 
mis palabras. 

24 Por quanto llame, y m no quefiftes: 
eftédi mi mano, y no vuo quien efcuchaífe: 
25: Y n defechaftes todo cófejo mió, y no 
quefiftes mi reprehenfion: 

26 También yo me reyre' en vueftracala 
midad : y me burlaré quando os viniere lo- 
que te m cvs. 

27 Quando viniere , como ma deftruy- 
cion, loque temeys:y vueftra calamidad 
viniere como m toruellinorquando vinie- 
re fobre vofotros tribulación^ anguftia: 

28 Entonces me llamarán,y no refponde- 
rc : bufearmehan 0 de mañana, y no me ha- 
llarán : 

29 Porquanto aborrecieró la fabiduria: 
y no efeogeron el temor de lehoua, 

30 Ni qutfieron mi confejo:y menoípre- 
ciarontoda reprehenfion mia. 

31 P Comerán pues del fruto deíu cami- 
no:y de fus confejos fe hartarán. 

32 Porque el repofo de los ignorantes los 
matará:y la profperidad de los locos los e- 
chará á perder. 

33 Mas el que me oyere, habitara confia- 
damentejy biuirá repofado de temor de 
mal. 


C A P I T. II. 

E xhorta d la yerdadera Sabiduria laqual enfu- 
ña temor de Dios^juTlictay todo buen camino. 

I I. P referua de todo mal camino. 

H ijo mió , fi tomares mis palabras , y 
mis mandamientos guardáres den- 
tro-deti, 

2 Haziendo eftar attento tu oydo á la Sa- 
biduría ¡//inclinares tu coraron ala pru- 
dencia, 

3 Si clamares a la intelligencia, y ala pru- 
dencia dieres tu boz, 

4 . si >. 


t Quitará 
la vida a los 
de malos 
affetfos y 
confejos, 
III. 

1 Hcb. En 
las caberas. 


* \fa.6< t u* 
y 60,4. 
ierew/. 7 , 13 ,. 
mS. venir, 

lili. 

n Heb hc- 
ziftes cef* 
far. 


o Con dili- 
gencia. 


p Esyro* 
nia. 


Uf7 DE SALOMON. 

4 $i,como á la plata,la bufcáres, y como 
a theforos la efcudriñares, 
y Entonces entenderás el temor de Ieho- 
ua:y hallarás el conocimiento deDios. 

6 Porque Ichoua dala Sabiduria: y de fu 
boca viene el conocimiento, y la intelligen- 
cia. 


i2;8 


7 El guarda el fer á los rc&os: es efeudo á 
los que caminan perfectamente* 
a De fus pí- 8 Guardando las veredas del juyzio: y el 
os.de los camino 3 defus Mifericordioíos guardará, 
fuyos. notó 9 Entonces entenderás juflicia, juyzio, 
el ingenio, y equidad, y todo buen camino. 

Ií. 10 Quando la Sabiduria entrare en tu 
coraron , y la fciencia fuere dulce á tu ani- 
ma, 

ir Confejo te guardará : intelligencia te 
conferuará, 

12 Para eícaparte del mal camino, del hó- 
bre que habla peruerfidades: 

13 Que dexan las veredas derechas , por 
andar por caminos tcnebrofos: 

14 le alegran haziendo mal ; que fe 
huelgan en b malas pcrueríidades: 
ty Cuyas veredas fon torcidas, y tor- 
cidos en fus caminos. 

16 Para efeaparte de la muger eftraña: de 
laagena c que ablanda fus razones. 

17 Que defampara ¿ el principe de fu mo- 
cedad: y fe oluida c del Concierto de fu 
Dios. 

18 Por loqual fu cafa eftá inclinada á la 
muerte: y fus veredas yan hazia los muer- 
tos. 

19 Todos los que áella entraren, no bol- 
uerán: f ni tomarán las veredas dé la vida. 

20 ^ Paraque andes por el camino de los 
buenos : y guardes las veredas de los juf- 
tos. 

11 Porque los redos habitarán la tierra, 
y los perfectos permanecerán enella, 
zi * Mas los impíos ferán h cortados de 
la tierra - y los preuaricadorcs ferán deella 
defarraygados. 

C A P I T. III. 


bHeb.cn 
peruerfída- 
des de nial. 


c Lifonge- 

ra.halaguc- 

ña. 

d Su prime- 
ro y legiti- 
mo mari- 
do. 

e El pado 
del Matri- 
monio, 
f Nobiur- 
rín. Pial. 
16.11. 
g Iuntafe 
có el ver.n. 

4 fok.18.17. 
1 ) Talados, 
dcítruydoj, 


qn N contienda la M ifericordiay Fe en Dios con t 
^negación ¿efimifmo, 1 1, La tolerancia en 


ab- 

» v j» iniy>»v, 1 1 ( Li» h/kí. 1 tri/mU en la 
1 1 í. En la verdadera Sabiduria con/tfe la 
y er dadora felicidad. lili. P one alguna* regla* 
deella, para con los hombres . 


* Det/f.8, 1 


H Ijomio,noteoluidesdemi Ley:y 
tu coraron guarde mis mandamié- 
tos. 

1 2 * Porqtielongura de dias, y años de vi- 
da,v paz teaumentarán. 

3 Mifericordia,y Verdad no te defampa- 


ré : átalas a tu cuello, efcriuelas * en la tabla 1 Aludid á 
de tu coraron. las tablas de 

4 Y hallarás graciaf y buena opinión en + ^ u - 

los ojos de Dios, y de los hom bres. entendimí 

f Fia te de íehoua de todo tu coraron : y ento. 
no cftribes en ru prudencia. 

6 Reconócelo en todos tus camino s:y el 

enderezará tus veredas. Rom. 12, 

7 * No feas labio 1 en tu opinión : teme á 

Iehoua, y apartate del mal. 1 Heb. en 

8 Porque ferá medicina á tu ombligo , y tus °l os * 
tutano á tus hucífos. 

9 * Honrra á Iehoua de tu fuftancia: y * Tob, 4,7. 
171 de las primicias de todos tus frutos, Lwr.i^ij. 

10 Y ferán llenos tus alholies dehartura; mDeJo 

y tus lagares n rebentarán de moflo. ^ or 

11 * No defeches, hijo mío, el caftigo de ‘ R c bofla- 

Iehoua:ni te fatigues defu corrección: r ¿ n< 

l¿ 0 Porquelehoua álquc ama , y quiere, II. 
como el padrcalhijOjrtc^e caftiga. * Heb.12,}. 

1 1 Bienauenturado el hombre que ha- Apoc.¿, 17 

lió la Sabiduria : y que faca d lu? laintelli- 
gencia. oHcb.Por- 

14 p Porquefu mercaderías mejor que la 
mercaderia de la plata: y fus frutos, mas q ua , caftlga, 
el fino oro. ycomopa- 

1? Mas preciofa es que las piedras precio- dre á hijo 
fas:y ^ todo loq puedes deífear, no fe pue- <l UI€rc > ó, 
de comparar á ella. a ™ a * 

16 Longura de dias trae en fu mano dere- 

chalen fu yzquierda, riquezas y honrra: ^ Heb.to-* 

17 Sus caminos Con caminos deleytofos: dastus(co- 

y todas fus veredas, paz. fu) deffea- 

18 Efla es v el árbol de vida á los que afen- bles. 
deella:y s los que la fuftentá,/o» biénauen- £ 

turados. . . , . clta°fcam- 

19 Iehoua con Sabiduria fundó la tierra: man< 
affirmó los cielos con intelligencia: 

2,0 Con fu fciencia f fe partieron los abif- t Gen.1,6. 
mos:y los cielos difiilan el rocío. 

21 Hijo mió, no fe aparten e?la* cofa* de tus 
ojos:guarda la Ley,y el confejo. 

22 Y ferán vida á tu anima,y gracia á u tu uArrib.1,9» 
cuello. 

23 Entóces caminarás por tu camino có- 
fiadamente: y tu pie no trompezará. 

24 Quando te acoftáres, no auras temor: 
y acoflartehas,y tu fueño ferá fuaue. 

2y No auras temor del pauor repentino, 

ni del albororo de los impíos , quando vi- x Heb. en 

niere. tu&c. 

2 6 Porquelehoua ícrá x tu confianza: y yHeb.dc^ 
el guardará tu pie , y porque no feas toma- ^ en imie ' 

do * ií ir. 

No detengas el bien de fus due- z Haz bien 
ños, quando tuuieres poder para hazerlo. ¿los necef 
28 No digas á tu próximo, Ve, y buelue, litados, 
y mañana te darc, quando t tienes contigo. ^ S.-q darle. 
Rr iij 
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29 No pienfes mal contra tu próximo, ef- 
tando el confiado de ti. 

30 No pleytees con alguno fin razón ,il 
el no te ha mal galardonado. 

^Pfal. 37,1. 31 * No ayas embidiaal hombre injuílo: 

a Se comu- n ¡ efcojas alguno de fus caminos: 
nica fami- ^ Porque el peruerfbes abominado de 
Gen\?i7* ^ e ^ oua: y con ^ os redos a es fu fecreto. 
Ioan.15,14! 33 Maldición de Iehoua«?¿ en la cafa del 
impío , mas á la morada de los julios ben- 
dezirá. 

34 Ciertamete el efcarnecerá a los efear- 
necedoresry a los humildes dará gracia. 

Los labios heredarán la hourra : y los 
locos foílendran deshonrra. 

C A F I T, I I 1 I. 

E xhorta a la "verdadera Sabiduría mostrado aU 
gunos de fus frutos mefltmables . 1 I. Que fe 

guarde el pío del camino de los malo*. í I I, Pone 
alguna* reglas de Sabiduría. 

O Yd hijos el caíligo del padrery ef- 
tad attétos paraque fepays intel- 
igencia. 

2 Porque os doy buen enfeñamiento:No 
defampareys mi ley. 

3 Porque yo fue hijo de mi padre, delica- 
do y vnico delante de mi madre: 
b S.mi pi- 4 Y k eníeñauame, y deziamc,Sufléte mis 
dre. ra2oncs tu corado : guarda mis mandamie- 

tos,y biuirás. 

y ÁdquiereSabiduria , adquiere intelli- 
geeia: no te oluides,m te apartes de las ra- 
zones de mi boca. 

6 No la dcxes,y ella ce guardará : amala, 
y confeiuartehá. 

7 Primeramente Sabiduría. Adquiere Sa- 
biduría^ ante toda tu políefsion adquiere 
intelligencia. 

c Crece en 8 c Engrandeced , y ella te engrandece- 
dla, rá : ella te honrrará , quaudo tula ouicres 

abracado. 

dArrib.3,4. 9 d Dará átu cabera aumento degracia: 
corona de hermefura te entregará. 

10 Oye hijo mió, y recibe mis ra2ones:y 
multiplicarfetchán años de vida. 
cHeb.en- H Por el camino de la Sabiduría te he c en- 
fenado. caminado:y por veredas derechas tehe he- 
cho andar. 

iz Quando poreñas anduuieres,no fe cflre* 
charán tus paffos : y fi corrieres , no trom- 
pezarás. 

13 Ten el cafligo, no lo dexes : guárdalo, 
porque elfo** tu vida. 

II. No entres por la vereda de los im- 

piosmi vayas porel camino de los malos: 
ij Deíamparala; no palles ppr ella : apar- 
tace deella,y palla. 


16 Porque no duermen, fino h*i2Ícre mal; 
y f pierden fu íueño,fino han hecho caer. 

17 Porque ^ comen pan de maldad, y be- 
uen vino de robos. 

18 Mas la vereda de los judos es como la 
luz h del luzero: * aumétafe,y alumbra haf- 
ta queel dia es perfecto. 

19 El camino de los impíos es comola ef- 
curidad:no faben enque trompiezan. 

20 Hijo mió eflá attento ámis palabras: 
y á mis razones inclina tu oreja. 

n No fe aparten de tus ojos , mas guár- 
dalas en medio de tu corazón. 

22 Porque fon vida á los que las hallau:y 
medicina t á toda fu carne. 

23 Sobre toda cofa guardada guarda tu 
corazon:porque deel 1 mana la vida. 

24 Aparta deti la peruerfidad de la boca: 
y la iniquidad de labios alexa de ti. 

2 y Tus ojos miren lo redo : y tus parpa- 
dos enderecen tucamino delante deti. 

16 Peía la vereda de tus pies:y todos tus 
caminos fean ordenados. 

27 m No te apartes á dieílra,ni á finíeílra: 
aparta tu pie del mal. 

Porque los caminos que fon d la dieílra conoce el 
Sen or. mas los que fon d la fnie?ira y fon peruerfos: 
Mas el hara derechas tus cancrar.y tus caminos gui- 
ara enpa 

GAP IT. V. 

P E rfuade a la Sabidu ria,por la qual el hobre ferd 
preferuado del peligro de la mala muger el qual 
defcriue y y exhorta que fe huya . 1 1, Exhorta per re - 
medio di legitimo matrimonio. 

H ijo mió eflá attento á mi Sabiduría, 
y á mi intelligccia inclina tu oreja: 

2 Paraque guardes los confejos: 
y tus labios conferucn lafcicncia. 

No mires al engaño de la muger. 

3 Porque los labios déla muger eñ raña 
n di Rilan panal demiel ; y fu paladar es mas 
blando que el a2eyte; 

4 Mas fu fin es amargo como el axenxo: 
0 agudo como cuchillo de dos filos, 
f Sus pies decienden a la muer te; fus paC* 
fos fuflentan el fepulchro. 

6 Sino pefáres el camino de vida, fus ca- 
minos fon inflables : no los conocerás. 

7 Aora pues Hijos, oydme, y no os apar- 
teys de las razones de mi boca. 

8 Alcxa dcella tucaminojyno teacer- 
ques á la puerta de fu cafa. 

9 Porque no des á los eílraños tu honor: 
y tus años á cruel. 

10 Porque no fe harten los eílraños de tu 
fuerza : y tus trabajos cflcn en cafa del ef« 
traño: 

11. Y 


f Heb.fu- 
fueño es ar- 
rebatado 
decílos. 
g DeeíTo 
comen y Te 
fuflentan. 
h Del Sol. 
i Hcb.va. 


f Cetra to- 
da fu cor- 
rupción. 

iir. 

1 Hcb.los 
manaderos 
de vidas. 


m S. de la 
Ley de 
Dios. 

V. y los 70» 


V. y los 70. 

n Arrib.2, 
\ 6 . 

o Caula de 
muerte» 
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11 Ygimas en tus poftrimerias , quando 
fe confumiere tu carne y tu cuerpo, 
ii Y digas, Como aborrecí el Caftigo : y 
mi coraron menofpreció la repreheníion? 
i 3 Y no oy la boz de los que me caftiga- 
uanry álosque me enfeñauan no incline mi 
orej a? 

aHcb. que 14 Poco fe falto a qne no cayeíTe en todo 
no fue. mal, en medio de la compaña y de la cógre- 

gacion. 

II # 1$ ^[Beue el agua de tu cifterna,y las cor- 
rientes de tu pozo. 

bO,Re- 16 b Derramenfe por de fuera tus fuen- 
boflen por tes: en las placas los rios ¿etua aguas. 

1 7 Sean para ti folo, y no para los eft ra- 
nos contigo. 

18 Serábendito tu manadero;y alégrate 
de la muger de tu mocedad. 

cHeb.de 19 Cierua c amada, y graciola ^cabra^fus 
amores. tetas te hartarán en todo tiempo : y de fu 
d Cabra amor e an darás ciepo de contino. 
c Amar h 10 Y porque andaras ciego, hijo mío, co 
hasvehe- laagena? y abracarás el regado déla enrá- 
menteme- ña? 

te.Heb.er- 21 *Puesque los caminos del hombre ef- 
rarás todo tan delante de los ojos de lehoua, y el pefa 

Anfilue-** ^das fus veredas? 

22 Sus iniquidades prenderán ál impio; 

* hl 34,21, y c °n ^ as cuerdas de fu peccado ferá dete- 
nido. 

fPomo 2,3 Elmorirá^ fin caftigo: y por la multi- 
auertom3- tud de fu locura errará, 
do caftigo. 

CAPIT. VI. 

I N Hrtiye al que fió a otro. 1 1. D efyicrta y repre - 
bende duramente al negligente, 1 1 1. N otas por 
las quales ei mal hombre Jera conocido, La principa l 
y mas abominable de las quales es , Sembrar difeor- 
dios en las pias congregaciones. 1 1 1 f. Encarga el 
■eThuiio de la dittina Ley , por el qual el hombre fea 
preferuado de adulterio, recitado algunos males que 
del vtcnen, 

H ijo mió, fi falieres por fiador por tu 
amigo,/? & tocafte tu mano ál efl ra- 
no, 

1 Enlazado eres con las palabras de tu 
boca: y prefo con las razones detuboca. 

3 Haz efto aora hijo mió, y librate:porq 
has caydo en la mano de tu próximo : Ve, 
k humíllate, y esfuerza tu próximo. 

4 No des fueño á tus ojos, ni á tus parpa- 
dos adormecimiento. 
f Efcapate como el cor^o déla mano 
del cafador:y como el aue de la mano del pa- 
rancero. 

6 % Ve á la hormiga, ó perezofo,mira fus 

caminos, y lefabio; 

7 Laqual uo tiene C 3 pita,ni gouernador, 
ni Señor, 


gProme- 

tifte. 


hHeb. 

huéllate. 


II. 


O M O m6z 

8 Ycontodocjjo apareja enel veranofuco- 
mida; en el tiempo de la fíega allega fu má- 
tenimiento. 

9 * Perezofo , hafta quando has de dor- * Abasco 
mir?Quando te leuantarás de tu fueño? 2442. 

10 Tomando 1 vn poco de fueño, cabecea- » Hcb. Po- 

do otro poco, poniendo manofobre mano co dcfuc- 
otro poco para boluerz dormir, nos 1 P oco 

11 Vendrá como camináte tu nccefsidad, 

y tu pobreza f como hombre de efeudo. ncSj poca 
11 q[ El hombre peruerfo es varó iniquo: de pliego 
camina en perueríidad de boca; de manos 

13 Guiña de fus ojos ; habla de fus pies: para &c. 
eníeña de fus dedos, 

14 Peruerf dades eftán en fu cora$on;to- ^ Como 

do tiempo anda penfando mal : 1 enciende mcfl f 3 g^ 
renzillas. ^ ro,6pofta, 

15 Portanto fu calamidad vendrá de re- Aludió 

pente.fubitamente ferá quebrátado,y m no efeudo que 
aura quien lo fane. traen col- 

16 Se ys cofas aborrece lehoua, y aun fie- & c. 

te abomina lu anima; 

17 Los ojos altiuos.La lengua mentirofa. m *Heb.y 

Las manos derramadoras de la fangrein- nomedici- 
nocente. na. 

18 El coraron que píenla penfamientos 
iniquos , Los pies prelTuroíos para correr 
ál mal. 

19 n El teftigo mentirofo , que habla me- nHeb.EIq 

tiras : y Elque enciende renzillas entre los habhmen- 
hermanos. tiras, el tef- 

20 Guarda, hijo mió, el mandamiento t |g odcme ’* 
de tu padre.-y no dexes la Ley de tu madre: t,ra * 

21 Atala íiempreen tu coraron ; enlázala DII. 
á tu cuello. 

zz Quando anduuieres,te guie 5 quando 
durmieres, te guarde;quando defpertares, 
hable contigo. 

23 * Porque el mandamiento candela es, *p fal.\\y % 
y la Ley luz: y camino de vida las reprehé- ^4. 
íiones del caftigo. 

24 0 Para que te guarden de la mala mu- 0 Arrib.a, 
ger;de la bládura de la lengua de la eftraña. 16 • 

23 Nocobdicies fu hermofura en tu co- 
ra$on:ni te prenda con fus ojos. 

2 6 Porque á caufa de la muger ramera 

viene el hombre ?á vn bocado de pan:y la mu- p En fum- 
ger cabala preciofaanima del varón. ma pobre 

27 Tomará el hombre fuego en fu íéno,y 
que fus vellidos no fe quemen? 

28 Andará el hombre íobre las brafas,y cj 
fus pies no fe abrafen? 

29 Anñ el que entrare á la muger de ftt 
próximo ; no ferá fin culpa todo hombre q 
la tocare. 

30 No tienen enpoco ál ladrón , quando 
hurtare para ^ henchir fu anima auiendo qHartarfe 
hambre: 


R r iiij 


12ÍJ P R O V E 

aTodoloq 31 Mas tomado, paga las fetenas:*? da a to- 
ucnc. dala fuftancia de fu cafa: 

32 Mas elque comete adulterio conla mu- 
b Heb. de ger,es falto b de entédimiento, c corrompe 
coraron, fu anima el que tal haze. 
c Incurre 33 Plaga y verguen$ahallará:y fuaffren- 
en peligro ta nunca ferá rayda. 

dHeb! fa- M P° r q ue el zelo* 1 fañudo c del varón 
¿; a< no perdonara enel dia de la venganza: 

c Delmari- No tendrá refpedo a ninguna redem- 
do de la ciontni querrá perdonar aunque le multipli- 
adultera, ques el cohecho. 

C A P I T. VII. 


■p N carga el ef ludio déla verdadera Sabiduría, 
*-'queprefcrua al hóbre delpeligro de la mala mu- 
ger . II, Cuyas artes y laxps pinta. 


H ! 


V. y los 70. 


g Arrib.a, 
16. y 6,24. 

i I. 


h Arrib. 6, 
32. 


Tjo mió, guarda mis razones : y en- 
cierra contigo mis mandamien- 
tos. 

Hijo, bonrra di Señor ^ y valdra's.maf fuera deel 
no temot otro , ( b ageno • 
z Guarda mis mandamientos, y biuirás.-y 
mi Ley como las niñas detus ojos. 
fArríb.j,;. 3 Lígalos á tus dedos : ^efcriuelos en la 
tabla de tu coraron. 

4 Di a la Sabiduría, Tu rm mi hermana:y 
á la intelligencia llama parienta: 

5 ^Paraque teguarden de la muger age- 
na:y de la eftraña, que ablada fus palabras. 

6 Porque mirando yo por la ventana 
de mi cafa,por mi ventana, 

7 Mire entre los (imples, coníiderc entre 
los mancebos m mancebo h falto de enté- 
dimiento, 

iS.delamu 8 El qual paíTaua por la calle, junto a * fu 
ger que Te . efquina,y yua camino de fu caía: 

J b ue# p Ala tarde del dia ya que efcurecia : en 
Ja efeuridad y tiniebla de la noche. 

10 Y veys aqui vna muger, que le fale al 
fHeb.guar encuentro con atauiode ramera , f aftuta 
dada de decoraron. 

n Alborotadora y renzillofa; fus pies no 
pueden eftár en caía. 

12 Aora de fuera, aora por las pla^as:aíTe- 
I.Heb. por chando 1 por todas las encruzijadas. 
toda efqtii- 13 Y traua deel, y béfalo, dcluergon^ó fu 
na * rortro,y dixolc: 

mHcb.ío- 14 Sacrificios de paz m he prometido, oy 
bre mi. j íe pagado mis votos: 

iy Portanto he falido a cncontrarte,buf- 

cando tu faz:y he te hallado. 

16 Con paramentos he emparamentado 
n O, Copa- jicama, aleados co,i cuerdas n de Egypto. 
rametos de 17 Hefahumadomi camara con myrrha, 
Egyptohe aloes, y canela. 

¿ce. j8 Venjembriaguemos nos de amores haf 


R B I O S. 




tala mañana:alegremos nos en amores. 

19 Porque el marido no eftá en fu cafa, es 
ydo caminolexos. 

20 0 El trapo del dinero lleuó en fu ma- 
no, el dia de la fiefta boluerá á fu caía. 

21 Derribólo con la multitud déla íuaui- 
dad de fus palabras : con la blandura de fus 
labios p lo compelió. 

22 Vafe empos declla luego, como va el- 
buey ál degolladero, y como ^ el loco a las 
prifiones para fer caftigado. 

23 De tal manera que la faeta trafpaííó fu 
higado:como el aue que fe appreífura al la- 
zo, y nofabe que es contra fu vida. 

24 Aora pues hijos, oydmc, y eftad atté- 
tos a las razones de mi boca. 

2f No fe aparte a r fus caminos tu cora- 
ron* y 5 no yerres en fus veredas. 

2 6 Porqueá muchos há hecho caer mu- 
ertos:y todos los fuertes han íido muertos 
por ella. 

27 Caminos del fepulchro fon fu caía, que 
decienden r a las camaras déla muerte. 


o Hcb.EI 
atadura del 
c. 


p Lo per- 
íiudid . 
Hrb.lo im- 
pelió, o, ré- 
puxó. 
q Hcb. U 
priííonál 
caftigo del 
loco. 


r S. Déla 
mala mu- 
ger. 


s No tccie- 


gues en &c„ 
Arrib. 5,19. 


C A P 1 T. VIII. 


t A la fcpuU 
tura. 


a X. abanca admirable de la verdadera Sabiduría 
¿*por fu o rige,antigu ed a d,officiosfru t o s ,7 effc flot^ 
coque ella mijma fe combida d los hombres ¡y los lla- 
ma d fi . 


N O clama la Sabiduría? y la intelli- 
gencia da fu boz? 

2 u En los altos cabemos, junto al u Heb.Fn 
camino, x a las encruzijadas de las veredas cabera de 
fe para: alturas. 

3 Enel lugar de las puertas , a la entrada ^Heb.cafa 
de la Ciudad.á la entrada délas puertas da <i aJ & c ' CrC 
bozes: 

4 O hombres, á voíbtros damo:y mi boz 
es a los hijos de los hombres. 

y Entended (imples aftucia:y locos y to- yHcb.cn- 
mad entendimiento. tended co- 

tí Oyd, porque habíate cofas excelentes, rj ^ on * 
y abriré mis labios para cofas tedas. 

7 Porq mi paladar hablará verdad : y mis 
labios abominan la impiedad. 

8 En juílicia fon todas las razones de mi 
boca: no ay encllas cofa peruerfa, ni torci- 
da. 

9 Todas ellasyon redas z álquc entiende: zLuc 7,3?. 
y redas á losquc lian hallado íabiduria. 

10 Recebid mi cartipo,y no la plata:y fcie- 
cia,mas que el oro cícogido. 

11 * Porque mejor es Fa Sabiduría que las * A n/ b¿- 

piedras prcciofas:y todas las cofas q íe pue **• 
den deífear,nofe pueden comparar áclla. 

12 Yo laSabiduria moré có el aftucia:y yo 

inuento lafcicncia de los confejos. 

i} El Temor de Ichoua '5 aborrecer el mal; 

1¿ fo- 
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la foberuia , y la arrogancia, y el mal cami- 
no, y la boca perucrfa aborrezco. 

14 Con migo eftá el confejo, y el fer : yo 
foy la intelligencia ) mia es la fortale- 
za. 

iy Por mi reynan los reyes,y los princi- 
des determinan jufticia. 

1 6 Por mi dominan los principes , y to- 
dos los gouernadores juzgan la tierra. 

17 Yo amoa los que me aman) y los que 
me bufcan,me hallan. 

18 Las riquezas y la honrra eftán conmi- 
go, riqueza firme 4 yjufta. 

19 Mejor es mi fruto que el oro , y que 
aHcb.yjuf- ^ a piedra preciofa : y mi rentajque la plata 
ticia. ' efcogida . 

20 Por vereda de jufiicia guiaré, por me- 
b De dere- dio de veredas b de juyzio. 

cho. 21 Para hazer heredar a mis amigos el 
fer, y que yo hincha fus theforos. 

*Sab.$ 9, 2. t * Iehoua me poífeyd en el principio 
de fu camino, defde entonces, antes de fus 
obras. 

2$ * Eternalmente tuue el principado, 

defde el principio, antes de la tierra. 

24 Antes c de los abifmos fue engendra- 
dajantes que fucilen las fuentes délas mu- 
chas aguas. 

2? Antes que los montes fueífen funda- 
dos : antes de los collados yo era engen- 


*E celo, 24. 

14. 

e Gen. i,2. 


g Heb. fu 
palabra. 


dS.Dios. 

c Los luga- drada> 

bjesde U 3 1 <5 No auia aun ¿ hecho la tierra , e ni 
tierraGen. 1 ¿S placas, ni la cabera de los poluos del 
1,9. mundo. 

f Luego 27 Quando componia los cielos , alli ef- 
vcr. 29. co- taua yojquando feñalaua f por compás la 
mopor&c. f 0 bre haz del abifmo. 

28 Quando affirmaua los cielos arriba: 
quando affirmaua las fuentes del abifmo. 

29 Quando ponia a la mar fu eflatuto; y 
a las aguas , que no paífaífen S fu manda- 
miento : quando feñalaua los fundamen- 
tos de la tierra. 

h Para criar 30 Con el eítaua yo ^ por ama , y fue en 
ínflen tar y plazeres » todos los dias , teniendo folaz, 
gouernar delante del , entodo tiempo. 

criaturas! ^ Ten S° íoIaz en la redondez de fu tie- 
Hcb.1,2 rra : y mis folazes/™ conlos hijos de los 

iSicmpre. hombres. 

anfl luego. 32 Aora pues hijos , oydme : y biena- 
entodo tié uenturados los que guardaren mis cami- 
nos. 

33 Obedeced el caftigo ,y fed fabios : y 
nolo menofprecieys. 

34 Bienaucnturado el hombreque me 
oye , trafnochando a mis puertas cadadia: 
guardando los lumbrales de mis entra- 
das . 


po, 


lHcb.fobre 
lo alto de 
los altos de 
la frc. Arr. 
8.2. 

mHeb. de 

coracon. 
n Hcl>. Am- 
pies, 


Porque el que me hallare, hallara 
la vida : y alcanzará t la voluntad de le- 
houa. 

36 Mas el que peccacótra mi, defrauda tHcb.faea- 
á fu anima : todos ios que me aborrecen, rá,o,produ 
aman la muerte. zira - 

C A P I T. IX. 

a N titbefi o contrapoficion de la rerdadera Sabi - 
^duria t d la faifa y Jopbtflica, por la femejanfa 
de dos matronas que cada y na combida d los bom ■» 
bres d Jt conforme d fu ingenio y a loque puede dar . 


L A Sabiduría edificó íu caía) labró fus 
fictecoluuas. 

2 Mató fu vtdima, templó fu vi- 
no,y pufo fu inefa. 

3 Émbió fus criadas, clamó ! fobrelomas 
alto déla ciudad . 

4 Qualquiera fimple, venga acá . Alos 
faltos m de entendimiento dixo , 
y Venid, comed mi pan ) y beued del vi- 
no queyo he templado. 

6 Dexad n hs fimplezas,y biuid )y andad 
por el camino de la intelligencia. 

7 El que cafliga al burlador, aírenta to- 
ma para fi:y el que reprehende al impio, fu 
mancha. 

8 Nocaftiguesál burlador, porque no 
te aborrezca: caítiga al fabio , y amarte- 
ha. 

9 0 Daalíabio , y feramas íabio ) enfeña 

ál juílo,y añidirá enfeñamiento. 

10 * ElTemor de Iehoua es el principio 

de lafabiduria )y laíciencia de los fanélos 
es intelligencia. 

11 Porque por mife aumentarán tus dias) 
y años de vida fe te añidirán. 

12 Si fueres fabio, para ti lo ferás)masfi 
fueres burlador, ru folo pagaras. 

13 La muger loca , alborotadora,fim- 
ple. y p ignorante. 

14 Afsientafe fobreTna filia á la puerta 
de fu cafa, en lo alto de la ciudad ) 
ly Parallamar álos quepaífan por el ca- 
mino ) ^ que van por fus caminos dere- 
chos. 

16 Qualquiera fimple ,vengaacá . Alos 
faltos de entendimiento dixo , 

17 Las aguas hurtadas ion dulces 3 y el 
pan r encubierto es fuaue . 

18 s Y no faben , que alli eftán los muer- 
tos.y fus combidados eftán en los profun* 
dos delafepultura. 

Vorque el que fe llegare d ella,decendivd d los 
infiernos : y el que de ella fe apartare , 
ferd faino , 


o Enfeña. 

* Am. i, 7. 
Vfal.whio. 
E celo, i.itf. 


II. 

p Hcb.y no 
iabe nada; 


q Hcb.losq 
enderezan 
fus caminos 

r Que fe co 
me en ocul 
to. 

s S. los Am» 
pies que la 
Agüen. 

V. y. 70. 


C A- 


i z6r PROVERBIOS. 

C A P I T. X. 
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Las parábolas de Salomón. 

E L hijo fabio alegra ál padres Y el hi- 
jo loco es trilla a de fu madre. 


a 0,1 fuma 
dre. 

Los thefoross de maldad no fe- 
n de proueehos mas la jufticia libra de la 
muerte . 

b p/al 1 y. 5 Iehoua no dexara auer hambre al ani- 
madel juño 3 mas la iniquidad b alanzará 
alosimpios. 

£ofa, o, de 4 La mano* negligente haze pobre;mas 
engano . la mano de los diligentes enriquece. 

V.y los 70. ^ ^ estriba en mentiras t apacienta a los yientos: 
y el mifmo figfte Id* dues que huelan. 

emendido! í E1 q ue recoge en el verano J es f»om- 
aníi luego, bre entendido : el que duerme en el tiem- 
po de la legada, hombre confufo . 
eHcb.Ben <7 e Bendita es la cabera del judo 
dicíones fo mas la boca de los impios cubrirá iniqui- 
brela&c - dad. 

7 La memoria del julio ferá bendita: 
f0 t jbe / . dcra mas el nombre de los impios f fe podrí- 

q.d.fufama ^ 

noble. ° mi 8 El fabio de coraron recibirá los man- 
gElqueha damientos : mas ^ el loco delabiosca- 
bla locuras era. 

9 El que camina en integridad, anda con 
hado : mas el que peruierte fus caminos, 
ferá quebrantado. 

*Fce. 27.1S jo * El que guiña del ojo , dará triñeza: 
h cacra. y e j j OCo de labios b lerá cañigado. 
arr. 6 >i)» n y e na de vida es la boca del julio: 

mas la boca de los impios cubrirá la ini- 
quidad . 

, p j ¡¡ 11 * El odio defpierta las rcnzillas : mas 


2. Cor, 13, 4, 


la charidad cubrirá todas las maldades. 


20 Plata efcogida es la lengua del julio; 

mas f el entendimiéto de los impios es co- *f Heb .el 
mo nada. coraron. 

21 Los labios del julio apacientan á mu- 
chos : mas los locos con falca de entendi- 
miento mueren. 

22 La bendición de Iehoua es la que en- 
riquece, y no añade trifleza conella. 

23 Es como rifa ál loco hazer abomi- 
nación : * mas el hombre entendido , la- 
be. 

24 Loque el impío teme , elfo le vendrá: 
mas D ios da á los j uílos loque d eífean. 

2 7 Como pallare el toruellino , ra el 
malo no ferá: mas el juño, fundadopara 
liempre. 

2 <5 Como a el agro á los dieutes , y el 
humo á los ojos, anlieí elperezoloa los q 
lo embian. 

27 El temor de Iehoua aumentarálos 
dias: mas los años délos impios ferán a- 
cortados. 

28 La efperanga de los juftos «alegría^ 
mas la eíperan^a de los impios perecerá. 

29 Fortaleza « ál perfedo el camino de 
Iehoua: mas ella es elpantoá los que obran 
maldad. 

30 El juño eternalmente no ferá remo- 
uido 3 mas los impios no habitarán la tie- 
rra. 

31 La boca del juño produziráfabiduria; 
mas la lengua peruerfa ferá cortada. 

32 Los labios del juño conocerán 0 lo- 
que agradajmas la boca délos impios, per- 
ucríidades. 


13 En los labios del prudente fe halla fa- 
tA$otc. biduriarye* t vara alas efpaldas del falto 

de entendimiento. 

14 Los fabios guardan la fabiduria: mas 
la boca del lococí calamidad cercana. 

17 Las riquezas del rico fon fu ciudad 
fuerte : y el defraayo de los pobres es fu 
pobreza. 

i Loque del I( j La obra del juño es para vida : mas } el 
impío fe pu p rUto del impío es para pcccado. 
e eeperar^ Camino á la vida es guardar el caf- 
tigo : y el que dexa la reprehendo», ye- 
rra. 

18 El que encubre el odio tiene labios 
t Heb. faca mentiroíos 3 y el que | echa mala fama a 

loco. 

19 En las muchas palabras no falta re- 
bellion : mas el que refrena fus labios , es 
prudente. 


IHeb. yfa- 
biduria al 
var6 de en- 
tendimien- 
to. 

m Heb.yno 
el malo, o, 
impío. 
nS. esmo* 
leftiísimo. 


o Heb. la 
voluntad. 


C A P I T. XI. 

E L pefo fallo abominación es álcho- 
ua¿ mas la peía perfc&a le agrada. 

2 Quando vino lafobcruia , vino 
también la deshonrra 3 mas con los humil- 
des es la fabiduria. 

3 La perfecion de los redos los encami- 
nará 3 mas la perueríídad de los peccado- 
res los echará á perder. 

4 * No aprouecharán las riquezas p en * Err/o.^ij 

el día de la yra : mas la juñicia efeapará de 
la muerte. rv 

7 La juñicia del perfeao enderezara tare fuscaf- 
fu camino 3 mas el impío por fu impiedad tigos. 
caerá. 

6 La juñicia de los recios los efeapa- 
rá 3 mas los peccadores en fu peccado fe- 
ran prefos. 

7 * Quando muere el hombre impío, *Sabi.^í 9 » 

perece /¿eíperan^ ylaefperanga délos 
malos perecerá. 

8 El 




\i6 p 
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8 El judo es efcapado de la tribulación; 
mas el impio viene en fu lugar, 
f Et ^ finge 9 f Elhypocrita con la boca daña a fu 
virtud. próximo ; mas los judos con la fabiduria 
fon efeapados. 

10 En el bien de los judos la ciudad fe a- 
legra; mas quando los impíos perecen, ay 
fiedas. 

n Porla bendición de los recios la ciu- 
dad lera engrandecida; mas porla boca de 
los imples ella lera tradornada. 

11 El que carece de entendimiento , me- 
nofpreciaa fu proximo;mas elhóbre pru- 


a La falta 
del próxi- 
mo. 

b Hcb. Sin 
indudrias, 
el pueblo 
Scc. 

cHeb. losq 
tocanlama 
no. 

d Los dili- 
gentes, dre 
nuos. 


dente calla. 

13 El que anda en chifmerias , defeubre 
elfecreto ; mas el de efpiritu fiel encubre 
a la cofa. 

14 b Quando faltaren las indudrias, el 
pueblo caerá; mas en lamultitud de con- 
fejeros esla' la falud. 

iy De affliccion lera afligidoel que fiare 
al edraño; mas el que aborreciere c las fia- 
$as ¡huirá confiado. 

16 Lamuger graciofa tendrá honrra; y 
d los fuertes tendrán riquezas. 

17 A fu anima da bien el hombre mi- 
fericordiofo; mas el cruel atormenta fu 


carne. 

18 El impio haze obra faifa ; mas el que 
fembráre judicia,aurágalardon firme. 

19 Como la judicial para vida, aníí el q 
figue el mal es para fu muerte. 

20 Abominación /o» álehoua los peruer 
fos de cora$on;mas los perfe&os de cami- 

e Hcb. fu no e le fon agradables . 
voluntad. ZI penque llegue la mano á la mano * el ma- 
, ; n ° e lo no quedará fin caftieo ; mas la fimiente 
el malo. n. de los judos efeapara. 
d. no fací 1 - 11 ^arcillo de oro en la nariz del puerco 
mente, o, eslamugerhermoía, y apartada de razón, 
por mas pa 23 El dedeo de los judos folaméte ?s bue- 
<dos c¡ tega normas la efperága de los impíos es enojo, 
ice os con £ Ay ynos que reparten, y les es añedi- 
&c.lfa.2S,i^ m3s: y ay otros que loo efeados mas délo 

g Heb. Ay que es judo,mas vienen á pobreza, 
quien cfpar El anima h liberal ,íerá engordada , y 
ze, o, derra el que hartarc;el también fera harto, 
í^tí'bd El que detiene el grano , el pueblo lo 

bendición 6 m<1 ^ezira;mas bendicion./W fobre la ca- 
bera del que vende. 

«Heb buf 27 £ 1 ^ madruga al bien, i hallará fa- 

cari volun- uor S mas elquebufca el mal,venirlehá. 
tad. 28 El que confia en fus riquezas, caerá; 

mas los judos reuerdecerán como ramos, 
t Heb. de El que turba fu cala , heredará vien- 
coraron, to ; y el loco/énffieruo del fabio | enten- 
1 Ot. el que dido. 

enfcu 3 . 30 El fruto del judo es árbol de vida; 1 y 


O M O N. 

el que prende animas, esfabio . 

31 * Ciertamente el judo ™ fera paga- 

do en la tierra; quanto mas el impío y pec- 
cador? 

C A P 1 T. XII. 

E L que ama el cadigo , ama la íabidu- 
ria;mas el que aborrece la reprehen- 
fion,es ignorante. 

z El bueno alcancará fauor de Ichoua; 
mas el condennaráál hombre de malos pe 
famientos. 

3 n El b ob re malo no permanecerá ; mas 
la rayz délos judos no ferá mouida . 

4 La muger 0 virtuoía corona es de fu 
marido; mas la mala, como carcoma en 
p fus hueííos. 

$ Los penfamientos de los judos , ^ fon 

juyzio; mas las aducías délos impíos, en 
gaño. 

6 Las palabras délos impios/o» afTechar 
á la fangre; mas la boca délos re&os las r li 
brará. 

7 Dwtradornará á los impíos , y no fe- 
rán mas ; mas la cafa de los judos perma- 
necerá. 

8 Según fu fabiduria es alabado el hom- 
bre; mas el peruerfo de coraron ferá en 
menofprecio. 

9 * Mejor es el que fe menofprecia,y tie 

ne íieruos, que el que fe precia, y carece de 
pan. 

10 El judo s conoce cialma defu bedia; 
mas lapiedad délos impíos es cruel. 

11 * El que labra fu tierra , fe hartará de 

pan;mas el que figue los vagabundos es fal- 
to de entendimiento. 

Elqtte es fltane en los detenimientos del ymo , en fus 
fortalezas dexa afrenta . 
ii Deflea el impio c la red de los malos; 
mas la rayz de los judos dara fruto. 

13 Elimpioes enredado en la prevarica- 
ción de fus labios ; mas el judo faldrá de la 
tribulación. 

14 Del fruto de la boca el hombre ferá 
harto de bien ;y la paga délas manos del 
hombre le ferá dada . 

iy El camino del loco es derecho en fu o- 
pinion;mas el q obedece ál cólejo es labio. 
16 El loco , á la hora fe conocerá fu yra; 
11 mas el q difsimulala injuria ¡es cuerdo. 

17 * Elque habla verdad , declara jufti- 

cia;mas el tedigo mentirofo, engaño. 

18 Ay algunos que habla como edocadas 
de efpada;mas la legua de losfabios es me- 
dicina. 

19 x Ellabio de verdad permanecerá pa- 
rafiempre; mas la lengua de mentira, por 
vn momento. 


* t.tW.4, 
*8. 

m Beb. ga- 
lardó.o.pa- 
gí,cn &c. 


n Hcb. No 
fe fu fletará 
el hñbre en 
malicia, 
o Diligete. 
Heb. fuerte 
pS.de fuma 
rido. 

qSó reftos. 

r S. á los «5 
los malos 
aífecharen. 


*Ecclico.io, 
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sTiencmi- 

fericordia 
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bedia. 
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t Ot.la for- 
taleza , el 
cadillo. 


uHeb. ele} 
cubre Ia&c 
* A¿?. 14, u 


xEl amador * 
de verdad.d- 
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20 Engano ay enel coracon delosque 
pienfan mal, mas alegría enel de losq píen- 
la Hcb.paz. fan a bien. 

b Pfal.$4, 2I b Ninguna adueríidad acontecerá ál 

o o juílo:mas los impios ferán llenos de mal. 
Kom.8, 2 2. 1 y i i • r r r l 

22 Los labios mentiroíos Ion abomina- 
ción á Iehoua: mas los obradores de ver- 
dad, fu contentamiento. 

23 El hombre cuerdo encubre la Sabidu- 
ría} mas el coraron délos locos predícala 
locura. 

24 La mano de los diligentes fecnfeño- 
.sO,enga- rcarármas c la negligente ferá tributaria. 
noí *' 2^ El cuydado congoxofo enel coraron 

del hombre, lo abate : mas la buena palabra 
lo alegra. 

16 Eljuílohaze ventaja a fu próximo: 
mas el camino de los impíos los haze errar. 

27 El engaño no chamufcará fu ca$a:mas 
elauer preciólo del hombrcesla diligencia. 

28 En la vereda de jufticia«/¿ la vida : y 
el camino de fu vereda no « muerte. 

C A P I T. XIII. 

E L hijo labio toma el cafligo del pa- 
dre : mas el burlador no efcucha la 
rcpreheníion. 

d Cap. 12, 1 ^ Del fruto déla boca el hombre come- 

14. rá bicrmas el anima de los preuaricadores, 

mal. 

3 Elque guarda fu boca, guarda fu anima: 
e S.temera- mas c e ^ ue abre f us labios tendrá calami- 
riamentc. dad. 

Ecclef. j , i , 4 Deífea,y nada alanza el anima del pe- 
&c. rezofo : mas el anima délos diligentes lera 

engordada. 

y El juño aborrecerá la palabra de men- 
fOdiofo, tira:mas el impío fehaze p hediondo, y có- 
abomina- fufo. 

hle. 6 La juílicia guarda al de perfeto cami- 
no : masía impiedad traflornará ál pccca- 
dor. 

7 Ay algunos que fe hazen ricos, y no tiene 
nada : y otros, que fe hazen pobres, y tienen 
muchas riquezas. 

8 La redemeion déla vida del hombre 
fon fus riquezas : y el pobre no efcucha la 
reprehenfion. 

9 La luz de los julios fealegrará : mas la 
gHeb. da- candela de los impios fe apagará, 
rá. 10 Ciertamente la foberuia ^ parirá con- 

*a£. 2 o, 2 i. tienda: mascón losauifados eíiafabidu- 
y 18,20. r ia. 

h M alga na- n * Las riquezas h de vanidad fe difmi- 
ba o^&c™ nu y ran ; mas elque allega 1 con fu mano, 
i Con fú multiplicará. 

legitimo lz La efperanca que fe alargaos tormén- 
trabajo. to del coraron: mas árbol de vida fiel def- 


feo f cumplido. fHcb.quc 

13 Elque menoíprecia 1 la palabra , pere- v,cnc * 

cera por ellojmas clq teme el mandamieto, 13 <lc 
r ' j * Dios, 

lera pagado. 

Lrtí alma* engahofa* yerran en pecca ¿osamos los y. y y 0> 

j Hilos fon mifcricordiofos y han topafsion , 

14 La Ley ál fabio es manadero de vida, 
para apartarle de los lazos de la muerte. 

1$ El buen cntendimicto conciliarágra- 
cia; mas el camino de los preuaricadores es 
duro. 

16 Todo hombre cuerdo haze con íabidu- 

ria : mas el loco m manifettarálocura. mHcb. cf* 

17 El mal menfagero caerá en mal: mas el «nderá. 
menfdgcro fiel <s medicina. 

18 Pobreza y vcrgueuca aura elque me- 
no/p rociare el cafilgo: mas elqueguarda la 
correccjon,fcrá honrrado. 

19 El deífeo cumplido deleyta ál anima: 
mas apartarfe del mal es abominación a los 
locos. 

20 Elque anda con los fabios, ferá fabio: 
mas elque fe allega á los locos, ferá qbran- 
tado. 

21 Mal perfeguirá á los pcccadores.mas á 
los julios bien ferá pagado. 

22 El bueno n dexará herederos los hi- nHeb. ba- 
jos de los hijos: y el auer del peccador pa- J 4 redar 
ra el julio ella guardado. 

23 Enel baruecho délos pobres ay mu- 
cho pan.mas pierdefepor falta de juyzio. 

24 * Elque detiene 0 el caíligo, á fu hijo * Abaxo i], 
aborrece: mas elque lo ama, madruga á caf 1 j. 

t igarlo. Ecclifafico 

2 $ El juño come haílaque fu alma fehar- 1. 
ta; mas el vientre de los impios aura necef- 0 Heb * 


C A PIT. XII II. 

L A mugerfabia edifica fu cafa: mas la 
loca con fus manos la derriba. 

2 * Elque camina en fu reditud, te- *106,12,4. 

me á Iehoua.mas el peruertido en fus cami- 
nos, lo menoíprecia. 

3 En la boca delloco eílá p la vara de la pReprché- 
foberuia: mas los labios délos fabios ^ los fi° narr °- 

S“ lr c dlr ?"' • q S.álosq 

4 Sin bueyes, el alholi esta limpio: mas i 0s i ocos 

por la fuerza del buey ay abundancia de pa maltratare, 
nes. 

j *Eltcíligo verdadero, no mentirájmas *Arr. 12,17. 
el teíligo r íalfo hablará mentiras. rHeb.dc 

6 Buícó el burlador la fabiduria , y no la mcniira. 
halló \ mas laíabiduria ál hombre entendi- 
do es fácil. 

7 Vete de delante del hombre loco :pucs 
no 1c conociíle labios de fcicncia. 


8 La 


«74 


a Su voca- 
ción* fu of- 
icio 


* A baxo 


1*7* E SAL 

8 La Sciécía del cuerdo es entédcr a fu ca- 
" mino: mas lalocura délos locos es engaño. 

9 Los locos hablan peccado;mas entre 
los reftos ay amor. 

10 El coraron conoce el amargura de fu 
ani ma 1 - y eftraño no fe entremeterá en fu a- 
legria. 

n La cafa de los impíos ferá aíTolada:mas 
la tienda de los reftos florecerá, 
u * Ay camino b q al hóbre le parece de- 


b Heb.de- recho:mas fu íalida es caminos de muerte. 


recho de- 
lante del 
varón, 
c Heb.de 
coraron. 


V.y 70. 


tercíeme 

rariamente 

alpcligro. 


La V. 


13 Aun en la rifa tendrá dolor el coraron: 
y la falida del alegrías congoxa. 

14 De fus caminos ferá harto el apartado 
c de razón : y el hombre de bien fe apartará 
deel. 

13 El (imple cree á toda palabra:mas el en- 
tendido entiende fus paífos. 

E l hijo engañofo ningu bie aurámas el fiera o fabio 
tendrá buenos hechosy fu camino ferá enderezado. 

1 6 El fabio teme,y apartafe del mal : mas 
d Arreme- e j j oco enojafe,y ^ confía. 

17 Elquc de prefto fe enoja, hará Iocura:y 
el hombre de confejos ferá aborrecido. 

18 Los (imples heredarán la locura : mas 
los cuerdos fe coronarán defabiduria. 

19 Los malos fe inclinaró delate de los bue 
nos : y los impios, á las puertas del jufto. 

20 El pobre es odiofo aun áfu amigo:mas 
losqueaman ál rico, fon muchos. 

2t El peccador mcnoíprecia á fu próxi- 
mo : masclqueha mifericordia de los po- 
bres, es bienauenturado. 

Elque creeenel Señor ama la mifericordia . 

21 No yerran , losque pienfan mal? mas 
losque pienfan bien aurán mifericordia, y 
verdad. 

eEl hablar, *2 En todo trabajo ay abundancia 5 mas 
ynohazer. c la palabra de labios folaméte, empobrece. 

24 La corona de los fabios es f fus rique- 
zas:mas la locura délos locos fu locura. 

23 Elteftigo verdadero libra las animas; 
mas el engañofo hablará mentiras. 

2 6 Encítemor de Iehoua eflá ^lafuerte 
confianza: y allí fus hijos tendrán efperá^a. 

27 El temor de Iehoua es manadero de vi- 
da.parafer apartado délos lazos déla mu- 
erte. 

28 En la multitud del pueblo eflá la glo- 
ria del Rey; y en la falta del pueblo, la flaq- 
Za del principe. 

29 k Elque tarde fe ayra,?í grande de en- 

cho de&o. ten< ^ miento : mas co rt o de eípiritu, en- 
grandece lalocura. 

30 El coraron blando es vida délas car- 
nes:mas la inuidia,pudrimiéto de hucífos. 

31 * Elquc opprimc ál pobre, affrenta á fu 
hazedor-mas elque ha mifericordia del po- 


f Su fabidu- 
ría. 


g Heb.li 
confianza 
de fortalc- 


hHcb.El 
luengo de 


* A bax. 
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bre,lo honrra. 

32 Por fu maldad 1 ferá alabado el impío: 
mas el judo, en fu muerte tiene efperan^a. 

33 Enel coraron del cuerdo repofará la iPfal.1.5. 
Sabiduría : y en medio délos locos es co- 
nocida. 

34 Lajufticia engrandece la gente : mas 
el peccado es affrenta de las naciones. 

33 La beneuolencia del Rey es para conel 
fieruo entendido ; mas el que lo auerguen- 
<¡ a, es fu enojo. 

C A P I T. XV. 

L A bláda refpucfta quita la yra: mas la 
palabra de dolor hazc fubir el furor. 

1 La lengua delosfabios adornará 
á la fabiduria : mas la boca délos locos ha- 
blarálocura. 

3 Los ojos de Iehoua entodolugar eftán. 
mirando los buenos y los malos. 

4 La lengua faludable es árbol de vida: 
mas la peruerfidad enellae* quebrantamié- 
to de efpiritu. 

3 El loco menofprecia el caftigo de fu pa- 
dre:mas elquc guardala corrección, faldrá 
cuerdo. 

'En la juílicia abundante ay gran virtud: mas 
los penfamientos de los impios feran def arraigados. 

6 En la caíadel jufto ay fgran prouifíon-* V.y jo» 
mas en los frutos del impio, turbación. 

7 Los labios de los fabios efparzen fabi - fHeb.gr! 
duria:mas el coraron délos locos no and. fortaleza. 
8 * Elfacrificio de los impios es abomi- 

nación á Iehoua: mas la oración délos re- 
dos es fu contentamiento. *E cclefla- 

9 Abominación es á Iehoua el camino del /too 34,13. 
impio:mas el ama álque íigue jufticia. 

10 El caftigo es molefto álque dexa el ca- 
mino : mas elque aborreciere la correcció, 
morirá. 

11 El infierno y la perdición eflán delate 
de Iehoua : quátomas los corazones délos 
hombres? 

12 El burlador no ama álque le caftiga: ni 
fe allega á los fabios. 

13 * El corado alegre hermofea el roftro: 

mas por el dolor del cora con el eípiritu es 
trifte. > *Abax.i 7 $ 

14 El corado entendido bufea la fabidu- 22 » 
ria.mas la boca de los locos pace locura. 

13 Todos los dias del pobre/o» 1 trabajo- 
nuo. 

fos : mas el buen coraron , conbiteconti iHeb.ma- 
16 Mejorólo poco conel temor de Ieho- i 0 s. 
ua , que el gran theforo donde ay turba- 
ción. 

17 Mejor is m la comida de legubres dode 

- 1 j 1 -> 1 m fcl com- 

ay amor,que de buey engordado, dode ay b - te# 

odio. 


18 * El 
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(aparados. 


f Heb.el 
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gHcb. pof- 
fee cora^ó. 

h Lahumi- 
liacion. el 
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*Vfal.) 7, y. 
I. lW.5,7. 
i Hcb. Re- 
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al mudo co 
mo con fu 
verdugo. 


18 * El hombre yracundo reboluerá có- 
cicndas : mas a el que tarde fe enoja,aman- 
fará la rencilla. 

19 El camino delperezofo «como feto 
de efpinos : mas la vereda de los redos es 
b folada. 

z o * El hijo fabio alegra al padre ; mas el 
hombre loco menofprecia á fu madre. 

21 Lalocura« alegría ál falto c de enten- 
dimiento : mas el hombre entendido en- 
derezará el caminar. 

zz Los peníamientos fon fruflrados^ do 
de no ay coníejojmas en la mnltitud de có 
Tejeros fe affirman. 

25 El hombre fe alegra con la refpueíla 
de fu boca; y la palabra á fu tiempo quan 
buena es? 

24 El camino de la vida« haziaarriba ál 
entendido , para apartarfe de laíymma de 
abaxo. 

2? Iehoua aflolará la cafa de losfober- 
uios : mas elafHrmará el termino c de la 
biuda. 

2 6 Abominación fon á Iehoua los penía. 
mientos del malo : mas las hablas de los 
limpios fon limpias. 

27 Alborota fu cafa f el cobdiciofo : mas 
el que aborrécelos prefentcs,biuirá. 

Por la mifricordia y fe fe purgan los peccados :y por 
el temor del Señor todo (J)omore)fi aparta del mal . 
Abaxo 1 6,6. 

28 El coraron del juño píenla para reípó 
derrmas laboca délos impios derrama ma 
las cofas. 

29 Lexos eílá Iehoua délos impios: mas 
el óyela Oración délos julios . 

30 La luz délos ojos alegra el corazón: 
y la buena fama engorda los hucffos. 

31 La oreja que cícucha la corrección de 
vida, entre los fabios morará. 

32 Elq tiene enpoco el caíligo , menof- 
precia fu anima: mas el q efcuchala corre- 
cion^tiene entendimiento. 

33 El temor de Iehoua es enfeñamiento 
de fabiduriary delante déla honrra^Ia hu- 
mildad. 

C A P I T. XVI. 

D El hombre fon las preparaciones 
del corazón: mas de Iehoua Iaref* 
pueña de la lengua» 

2 Todos los caminos del hombrefon 
limpios enfu Opinión: mas Iehouapefalos 
efpiritus. 

3 * 1 Encomienda álehouatus obras :y 

tus penfamientos ferán afirmados. 

4 Todas las cofas ha hecho Iehoua por 
fi miimo,y aun al impio f para el dia malo. 


R B I O S. iiy6 

5 Abominación esa Iehoua todo altiuo jEimaipj 
de corazón : 1 la mano junta á la mano no fio. ó lisa 
feráíin caíligo. 

ti principio de bue camino ba^er jn 71 icia,y acerca y. y 70. 
de Dios es mas acepta que {aerificar facrificios, 

6 * Con mifericordiay verdad ferá re- 
conciliado el peccado : y con el temor de 
Iehouafe aparta del mal. 

7 Quando los caminos del hombre fe- 
rán agradables álehoua, aun fus enemigos 

m pacificará con el . mS.Iehoi 

8 Mejores lo poco con juílicia , que la 

muchedumbre de los frutos D íín dere- n Heb * c 

cho. no juyzio 

9 El corazón del hombre pienía fu cami 
no, mas Iehoua endereza fus paílos. 

10 Adiuinació eTJd en los labios del Rey, 
en juyzio no preuaricará fu boca. 

11 *Pefo y balanzas °derechas/on de le- *Arr.n, 

houa : obrafuya/o» todas las pefas de la o Hcb.d 

bolfa. juyzío. 

12 Abominación es á los Reyes hazer im- 
piedadrporque con juílicia ferá confirina- 
dayáíiila. 

13 Los labios juflos/o«cl contentamicto 
de los Reyes ryalquehablalorefto ama. 

14 La vra del Rey es meníagero de muer 
te;mas el hombre fabio la euitará. 

^En el alegría del roílro del rey eTld p Hcb.E: 
la vida: y fu beneuolcnciae* como lanuue * a * uz * 
que trae el agua de la tarde. 

Mejores adquirir fabiduria que oro 
preciado : y adquirir intelligécia vale mas 
qucla plata. 

17 El camino de los refloscs apartarfe 
del mal ; fu anima guarda, el que guarda fu 
camino. 

18 Antes del quebrantamiento es la fo- 
beruia : y antes de la cayda , la altiucz de 
efpiritu. 

19 Mejores abaxarel efpiritu con los hu 
mildes,quepartirdeípojos con los fober- 
uios. 

20 ** El entendido en la palabra, hallará J.jrj 

el bien:y el que confia en Iehoua, bienaué- L ' j c £)-. 
turado el . os [ 

21 El fabio r de cntcndimicto es llamado r Hcb.de 
entendido : y la dulzura de labios aumen- corazón, 
tara la do&rina. 

22 Manadero de vida« el entendimicto 

* alque lo poílee : mas la erudición de los $Heb. 5 fu: 
locos «locura. fefiores. 

23 El corazón dcl fabio hnze prudente 
fu boca:y con fus labios aumenta la doélri 
na. 

24 Panal de miel fon las hablas fuaues: 
fuauidad al anima, y medicinaa los huef- 
fos. 
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* A>r.i4»i¿ * Av camino derecho ál parecer 

del hcmbre:mas íu fálida fin caminos de 
muerte. 

1 1 a nccef- 1( * El anima del que trabaja,trabaja para- 
lad de Tu fi ; P orc l ue + i« boca lo conftri ñ e. 
fuftento. z 7 El hombre peruerfo caua en bufia del 
mal : y en fus labios es como llama de fue- 
go- 

28 El hombre peruerfo leuanta contien- 
da : y el chifmero aparta tos principes, 
.enga- El hombre malo a lifongea á fu pró- 
ximo : y lo haze caminar por el camino no 
bueno ; 

$ o Cierra fus ojos para peníar perueríi- 
dades ; mueue fus labios, effc&ua el mal. 

31 Corona de honrra es la vejez; en el ca- 
mino de jufticia fe hallará. 

b Hcb. el 32 Mejor es b el que tarde íeayra, que el 
luengo de fuerte ; y el q fu enfeñorea de fu eípiritu, 


queel que toma vna ciudad. 

33 La fuerte fe echa c en el feno 3 mas de 


M Ejores vn bocado fe co, 

en paz, que la cafa de qu e ftion Ile- 


yras. 

cHn d cata 

ro. mas Di- T . , 

os las repar ieh0ua es todo íu juyzio, 

rceaí.° be c a p i t. xv ir. 

d Hcb. y 
paz en el. 

-nade vi&imas. 

*Ea/¿.io, 2 *Elííeruo prudéte fe enfeñoreará del 
30. hijo deshonrrador: y entre los hermanos 

partirá laherencia. 

3 Affi nador á la plata,y fragua ál oro;mas 
Iehoua prueua los corazones, 
e Hcb de ^ El malo eftá atrento ál labio iniquo 3 y 
quebranta- nicntirofo efcucha á la lengua c maldi- 
inienios. diente. 

^rAr/.i^ji $ * El que eícarnece ál pobre , affrenta a 

fu hazedor: y el que fe alegra en la calami- 
dad agena no ferá íi n caftigo. 

6 Corona de los viejos fin los hijos de 
los hijos; y la honrra délos hijos , fus pa- 
dres. 

fjdabhrde 7 No conuiene ál loco f el labio excel- 
co as a tas. l ente . q Uanto menos ál Principe el labio 
mentirofo? 

8 Piedra precióla «elcohecho en ojos 
de fus dueños ; á donde quiera que fe buel 
ue,da profperidad. 

9 El que cubre la preuaricacion , bufea 
ro. C 1 C am ^ ac J : inas^elque reytérala palabra, 

aparta ál principe. 

10 Aprouecha la repreheníion en el en- 
tendí do, mas que fi cien vezes hiera en el 
loco. 

hSdfurcy. 11 h El rebelle no bufea íi no mal: y men- 
fagero cruel ferá erobhdo contra el. 

Ji Encuétre con el hombre vn ofío , que 
le ayan Quitado fus cachorros, y no vn lo- 
co enfulocura. 
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13 * El que da mal por bien, no fe aparta. l2| ^ 

rá mal de fu cafa. i.Ttój.ij! 

14 Soltar las aguases el principio de tacó- i,p ed.ys. 
tiendaipues antes que fe rebuelua el pley- 
to, desalo. 

iy * El que juítifica ál impio,y el que có- 2 J* 

dena ál jufto , ambos á dos fin abominado a ' 2 *' 2 4 
á Iehoua. 

16 Deque íirue el precio en la mano del 
loco para comprar fabiduria, no teniendo 
entendimiento? 

ti que ba^e alta fu cafa bufea la cay da :y el que e - V. y 70, 
uita el aprenderla era en males. 

17 En todo tiempo ama el amigo : mas el 
hermano para el anguftia es nacido. 

18 El hombre falto de entendimiéto to- 

ca la mano 1 bando á otro delante defu a- i Hcb. fían- 
migo. do fianza. 

19 La preuaricacio a ma,el que ama pley- 

to; f y elque al$a fu portada , bufea que- f Elfober- 
brantamiento. U10a 

20 El peruerfo de coraron nunca halla- 
rá bien; y el que rebuelue con fu lengua, 
caerá en mal. 

21 El que engendra ál loco, para fu trif- 
teza /o engendra:y el padre del loco no fe ale 
grará. 

2 2 * El coraron alegre hará 1 buena dif- * Arr. iy,i$ . 

poíicion : mas el eípiritu rriftefeca los hu- IHeb. mc- 
eífos. dicmi. 

23 Elimpio toma cohecho m deIfeno,pa m Oculta- 
ra peruertir las veredas del derecho. tamente. 

24 *En el roftro del entendido fepance la * ícc lfi *» 

fabiduria : mas los ojos del loco, n hafh el I4 *^ 8 > i: 
cabo de la tierra. nS.m.nife- 

t» 1 1 • . 1 . x ~ . ltanfulocw 

2y El hijo loco es enojo a fu padre : y a- ra> 

margura ala quelo engendró. 

2 6 Ciertamente condennar al jufto, no 

es bueno; ni herir á los principes 0 fobre oRetfos. 
el derecho. 

27 * Detiene fus dichos el que fabe fa- *j4co.i,i9. 
biduria : y depreciado eípiritu es el hom- 
bre entendido. 

28 Aun el loco quando calla,es contado 
por fabio : el que cierra fus labios « enten- 
dido. 

CAPIT. XVIII. 

C Onformeáldefleo bufea el P apar- pS.deleo- 
tado : ** eo toda do&rina fe embol- mun fentí- 
uerá. do. clñngu 

2 Notomaplazerellocoenlaintellige- Iar - 
cia : mas enloquefedefcubre fu coraron. ^ j He /r Cíl 
3 Quando viene el impiojviene también cb.q/d ^en 
el menofprecio . y con el deshonrrador, la toda fuerte 
vergüenza. denegó- 

4 Aguas profúndaselas palabras de la cios acaece 
boca 1 * del hombrc;y arroyo reuertiente la cfto# 
fuente de la fabiduria;. r s# Sabío «* 
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y Tenerreípe&o a la perfonadel impío, 
para hazer caer al jufto átfr derecho, no¿r 
bueno. 

6 Los labios del loco vienen conpleyto; 
t Heb apb y fu bocat a queftiones llama, 
ga. 7 La boca del loco es quebrantamiento 

para fi:y fus labiosyo» lazos para fu anima. 
*A&.2¿,2 z g * Las p a l a bras del chifmero parecen 
blandas : mas ellas decienden haftalo in ti- 
mo del vientre . 

V. y 7 o * Al pmre^ofi abate el temory las almas délos colar - 
¿esauran hambre ; 

9 También el que es negligenteen fu o- 
bra,es hermano del dueño difsipador. 

10 Torre fuerte ejel nombre de Iehoua: 
a el correrá el jufto y ferá leuantado. 

11 Las riquezas del rico fon la ciudad de 
fu fortaleza : ycomovn muro alto, en fu 
imaginación. 

: *Arr,i6>i8. u *Antes del quebrantamiento fe eleua 
el coraron del hombre : y antes de la hon- 
rad abatimiento. 

*Ecc/o.n,8. rj * El que reípódc palabra antes de oyr, 
locura le es, y vergüenza. 

aLas aflicio I ^ El animo del hombre fupportará a fu 
nes q cm en f erme dad:mas ál animo anguftiado quie 
lo lupportaraS 

ij El coraron del entendido adquiere ía 
biduria ; y la oreja de los fabios bufcala 
fciencia. 

1 6 El prefente del hombre 1c eníancha 
elcamino : y lo lleua delante délos grandes. 
h Heb.fucó 17 El jufto es el primero en fu pleyto 5 b y 
panero. fu aduerfario viene y bufcalo. 

18 La fuerte pone fin á los pleytos;y def- 
parte los fuertes. 

19 El hermano ofendido es mas contumaz 
q vna ciudad fuerte; y las contiendas délos 
hermanos fin como cerrojos de alcafar . 

2,0 Del fruto de la boca del hombre fe 
hartará fu vientrerde la renta de fus labios 
fe hartará. 

n La muerte y la vxóiesla'n en poder de 
•c El dado a' la lengua 5 y c el que la ama, comerá de fus 
chifmerias. frutos. 

*A¿Mp,i4. ¿i *El que halló muger, halló el bien ,* y 
alcanzó la beneuolencia de Iehoua. 

V. y 70. E / que echa la muger buena y ccha el Heñimos elque 
tiene la adultera es loco y necio . 

2$ El pobre habla ruegos;mas el rico ref- 
ponde durezas. 

c Hcb.para M El hombre de amigos c mantiencle en 
amigarle. amiftad ; y aue^es ay amigo mas conjunto 
que el hermano. 

*A&.28,¿. CAPIT. XIX. 

fEnfu inte Af Ejor * es el pobre que camina f en 
gridad.vir- I \/ I fu íímplicidad , que el de peruer- 
tuofo. -1- ▼ -Lfos labios, y loco. 
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z & Ni aun eldeífeo fin fciencia es bue-gHeb.Tam 
no : y el preífuroío de pies,pecca. bien en no 

3 La locura del hombre tuerce fu ca- ^^ uri3C ^ 
mino ; y contra Iehoua fe ayrá fu cora- biTcna^ 0 
$on. 

4 Las riquezas allegan muchos amigos> 
mas elpobre de fu amigo es apartado. 

5 * El teftigo fallo no ferá b fin caftigo; * Deut. 17, 
y el que habla mentiras, no efeapará. 19. 

Muchos rogarán ál Principe; mas cada Dan. ij, ca 


vno es amigo del hombre que dá . h Heb.ab- 

7 Todos los hermanos del pobre lo abo- fuelto * 
rrecen, quantomas fus amigos fe alexarán 

deel? huleará 1 la cola, y no la hallará. * Heb. lapa 

8 El que poílee entendimiento , ama fu labr ** 
anima; guarda la intelligencia, parahallar 

el bien. 

9 El teftigo fallo no lera fin caftigo; y el 
que habla mentiras, perecerá. 

10 No conuiene álloco el deleyte , qui- 
to menos al fieruo ferfeñor délos princi- 
pes? 

11 El entendimiento del hombre detie- 
ne fu furor ; y fu honrra es diísimular f la t Elagra- 
preuaricacion. 


uio rccebi* 

12 Como el bramido del cachorro del 
león es la yra del rey ; y como el rocio fo- 
bre la yerua fu beneuolencia. 

i} Dolor « para fu padre el hijo loco;* y ^ Aba. 17^ 
1 gotera continua las contiendas de la 
muger. # P onuna - 

14 La cafa y las riquezas herencia^ 
de los padres 5 * mas delehoua la muger * Arr . l8 >« 
prudente . 

17 La pereza hazc caer fueño;y el anima 
m negligente hambreará. mOt.frau- 

16 El que guarda el mandamiento, guar- dulcnta. 
da fu anima; mas el que menolpreciárefus 
caminos, morirá. 

17 Alehoua empreftael que daálpobre: 
y el le dará fu paga. 

18 Caftigaátu hijo entre tanto que ay 

eíperan$a;mas para matarlo no alces n tu n n e b.tual 
voluntad. ma , 

19 El de grande yra, licuará la pena;por- 

que aun fi lo librares ,toda via 0 torna- 0 s eramc . 
ras. nefter^mu 

20 Efcuchael confcjo,y toma el caftigo; cbasvezes 

paraquefeas fabioen tu vejez. loefeapes. 

21 Muchos penfamientos cTlánen el co- 
raron delhombre,mas el confejo deleho- 
ua permanecerá. 

22 p Contentamiento es á los hombres pHeb.def- 

hazer mifericordia ; y el pobre es mejor 

1 r J brefumifc* 

queelmentirofo. ncordia. 

ti El temor de Iehoua es para vida ; y 
permanecerá harto ; no ferá vifitado de 
mal. 

* El 


14 


* Abax.i 6 , 
iy. 

* A bax.i\ y 
ii. 


a Heb.Io 
agotará, 
b Hcb.varó 
fu rniferi- 
cordia. 


* i. Reyes 
8,4 6 . 

2. Citrón. 6 , 
3 *. ^ 

Ecc le. 7, ai, 
3.1o¿».i,$. 

cHeb. Pie- 
dra yoie- 
dra, medida 
ymedida. 


* Aiaxo 
* 7 , ' 5 - 
d Ganado 
por malas 
artes. 
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14 * El perezofo efeonde fu mano enel 

feno : aun a fu boca no la lleuará. 

17 * Hiereál burlador , y el fimple fe ha- 

rá auiíadoiy corrigendo ál entendido, en- 
tenderá fciencia. 

z6 El que roba á fu padre, y ahuyenta á 
fu madre, hijo es auergon$ador,y delonrra- 
dor. 

27 Ceífa hijo mió de oyr el eníeñamien- 
to,7«e« paraque yerres de las razones de 
fabiduria. 

28 El teftigo peruerfo fe burlará del juy- 
zio :y la boca de los impíos encubrirá la 
iniquidad. 

29 Aparejados eílán juyzios para los bur- 
ladoresry acotes para los cuerpos de los lo 
eos. 

C A P I T. XX. 

E L vino b*xs burlador : la cerueza, al- 
borotadorry qualquiera que enel er- 
rare, no ferá fabio. 

2 Bramido, como de cachorro de león, es 
el miedo del rey: elque lo haze enojar, pec- 
ca contra fu anima. 

7 Honrraíídcl hombre dexarfe depley- 
tojmas todo loco fe embolueráe»eb 
4 El perezofo no ara á caufa del ynuier- 
no:m as el pedirá en la fegada,y no bailara'. 

7 Aguas profundas es el confej o enel co- 
raron del hombre:ma$ el hombre entendi- 
do a lo alcanzará. 

6 Muchos hóbresapregonan b cada qual 
el bien que há hecho : mas hombre de ver- 
dad quien lo hallará? 

7 Eljufto que camina en fu integridad, 
bienaueturados feranfus hijos deípues del. 
8 El rey queeftá enla filia de juyzio, con- 
fu mirar difsipa todo mal. 

9 * Quien podrá dezir. Yo he limpiado 

mi coraron, limpio eftoyderai peccado? 

10 c Doblada pefa y doblada medida abo- 
minación^» á lehoua ambas cofas, 
ir Elmochacho aun es conocido porfus 
obras, fi fu obra es limpia y reda. 

11 La oreja oye, y el ojo vee: Iehouahizo 
aun ambas cofas. 

13 No ames elfueño,porq no te empobrez- 
cas:abre tus ojos,hartartehas de pan. 

14 El que compra dize, Malo es, malo es: 
mas en apartandofe el fe alaba. 

Ay oro, y multitud depiedras precio- 
faSjmas los labios fabios/o» vafo preciólo. 
16 * Quítale fu ropa, porque fió ál eftraño: 
y préndalo por la eftraña. 

17 Sabrofoesál hóbreel pan d de metira; 
mas defpues,fu boca ferá llena de cafcajo. 
j8 Los penfamiétos con el confejo fe or- 
denan^ con induftria fe haze la guerra. 


19 * El que defeubre el fecreto, anda en- 

chifmeria; y con el que lifongea de fus labi- 
oseo te entremetas. 

zo * El que maldizeáfu padre, ó á fu ma- 
dre, fu candela ferá apagada en efeuridad 
tenebrofa. 

21 * La herencia adquirida de prieta en- 
el principio, fu poílrimeria aü no ferá ben- 
dita. 

22 * No digas, c Yo me vengaré : efpera a 
lehoua, y eltefaluará. 

23 Abominación /o»á lehoua ^ las pefas 
dobladas:y el pefo falfo,no ei bueno. 

24 Delehouayonlos paíTos del hombre; 
elhombrepueSjComo entéderáfu camino? 
2? Lazo es ál hombre & tragar fandidad: 
y defpues délos votos ^ andar pregurádo. 
z6 El rey fabio efparze los impios.y fobre 
ellos haze tornar la rueda. 

27 Cádela de lehoua es el alma del hobre, 
que efeudriña 5 lo fecreto del vientre. 

18 Clemencia y verdad guardan ál rey:y 
con clemencia fuftenta fu filia. 

19 La honrra de los mácebos es fu forta- 
lezary la hermofura délos viejos,/* vejez. 
30 Las feríales délas heridas/?» medicina 
enel malo: y f las plagas eu lo fecreto del 
vientre. 

c a p r t . xx r . 


* Krrtb. u, 
»!• 

* E xod. 21, 

17 . 

Lewrf.20,9. 
Matth. if, 
4. 

* Krrtb. 13, 

if. 

* Deut.) 2, 

jy* 

Arr/¿. 17,13. 
Rom. i2, if. 
«•T bef, f,if. 

eHcb. Pa- 
gare el mal. 
f Ver.io. 
gVotarma. 
gnificajnc- 
te. 

h S. como 
fe anularan 
tales votos 
falúa la có- 
fciencia. 
i Heb. lor 
retraymié- 
tos del &c. 
t Las bluas 
amo neta* 
ciones» 


C Omo los repartimiétos délas aguas 
anfecTla'e 1 coraron del rey en la ma- 
no deIehoua:ácodoloque quiere, 
lo inclina. 

2 Todo camino del hombrees redo en fu 
opinion:mas lehoua pefa los corazones, 
j Hazer jufticiay juyzio esa Iehouamas 
agradable que facrificio. 

4 Altiuez de ojos, y grandeza de corado» 

que es 1 la candela de los impíos , es , pecca- 1 La Leyy 

do. regla por 

$ Los penfamientos del folicito cierta- donde fe 
mente van á abundancia: mas todo prefTu- S ouierlu,u 
rofo ciertamente á pobreza. 

6 Allegar theforos con lengua de menti- 
ra, es vanidad , que feráechada con los que 
bufean la muerte. 

7 La rapiña de los impíos los deílruyrá: 
porque no quifieron hazer juyzio. mS.de lo 

8 El camino deel hóbre es torcido y 03 ef- rc 0# 
craño:mas la obra del limpio «reda. * Abax. 27 

9 * Mejor es biuir en vn rincón de cafa, 

que con la mueerrenzillofa en cafa D larca, n JL*. e 
10 El anima del impío deflea mal: fu pro- oHeb.no 
ximo 0 no le parece bien. graciofoen 

Tr * Quando elburladores cafligado,el fus ojos, 
fimpie fe haze fabio: y enfeñandoál Sabio, * Arrib. 19, 
toma fabiduria. 

Ss 


a Dado o- 
cuítamete. 


b Darfc al 
buen tiem- 
po. 

el £11.43,3. 
Píál.*78,6. 

* Arrtb.u, 
8 . 

* Abaxo 2 y, 

14. 

'Eccliftajlico 

d Regalos, 
delicias. 


eDcIvindi- 
catiuo fo- 
bcruio. 

f Hcb.def- 
fea defléo. 
g Liberal 
mente. 

* IAm.-iJ. 

E edeó 34, 
21. 

h Heb.para 
ííempre ha- 
blara, 
i Heb.cor. 
robora, q. 
tLdcfuer- 
guenp.Iu- 
ze con te- 
meridad y 
defuergué- 
$ 3 - 






1283 P R O V E 

12 Coníidera el judo la cafa del impio:q«e 
los impíos fon tradornados por el mal. 

13 El que cierra fu oreja ál clamor del po 
bre, también el clamará, y no ferá oydo. 

14 El prefente en fecreto araanfa el furor, 
y el don 3 enel feno la fuerte yra. 

1 $ Alegría es al judohazer juyzio.mas que- 
brantamiento a los que hazen iniquidad. 

16 El hombre que yerra del camino déla 
Sabiduría, en la compaña de los muertos 
repofará: 

17 Hombre necefsitadoy«*4 elque ama el 
alegria : y el que ama el vino y el vnguento 
no enrriquecerá. 

18 c * El refeate del judo fera el impío : y 
por los redos fera cafigado el preuarica- 
dor. 

19 * Mej-or es morar en tierra del deíier- 
ro,que con la muger renzillofa, y yracüda. 

20 Theforo de cobdicia , y azeyte eíld 
en la cafa del fabio : mas el hombre loco lo 
difsipará. 

21 Elque ligúela judicia y la mifericor- 
dia,h aliará la vida, la judicia,y lahonrra. 

21 La ciudad de los fuertes tomó el fa- 
bio : y derribó la fuerza de fu confianza. 

23 Llque guarda fu boca, y fu lengua, fu 
anima guarda dcangudias. 

24 Soberuia,arrogante,burlador« el nó- 
bre c del que hazeeon fafia defoberuia. 

23 El deífeo del perezofo lo matarporque 
fus manos no o^ieren hazer. 

16 Todo el tiempo f deíTea; mas el judo 
dá,y ^ no perdona. 

27 * Elíacndcio de los impíos es abomi- 
nación , quanto mas offrecjédolo con mal- 
dad í 

28 El tedigo mentirofo perecerá : mas el 
hombre que oye , h permanecerá en fu di- 
cho. 

29 £1 hombre impío 1 aflegura fu rodro: 
mas el re< 5 lo ordena fus caminos. 

30 No ay fabiduria,ni intelligencia,ni có- 
íejo contra Iehoua. 

31 El cauaflo fe apareja para el dia déla ba^ 
talla.-mas delehouaeí elfaluar. 

C A P I T. XXI r. 

D Emás * edima es la buena fámaq 
las muchas ríqzas : y la buena gra- 
cia, que la plata y que el oro. 

2 El rico y el pobre fe encontraron: á to- 
dos* ellos hizo Iehoua. 

3 Elauifado vee el mal, y efeondefe : mas 
los limpies paífan,y reciben el daño. 

4 *El falario de ía humildad, y del temor 
de Iehoua ^ fea riquezas, y lionrra,y vida. 
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y Efpinas y lazos ay enel camino del per- 
uerfo:el que guarda fu anima fe alexará de- 
ellos. 

6 Yndruye ál niño en fu carrera:aun quá- 
do fuere viejo no fe apartará deella. 

7 El rico fe enfeñoreará délos pobres : y 
el que toma empredadocí íieruo del que 
empreda. 

8 Elque fembrare iniquidad, iniquidad 
fegaráiy la f vara de fu yra fe acabará. t El orgu- 

9 * El ojo mifcricordiofo ferá bendito Uo. 

porque dio de fu panal menederofo. * E cclto^u. 

Xitloriay honra ganara' elque da donesimas qui* 
ta el alma de los que toman , * ^ 

10 Echa ál burlador , y faldrá la contien- 
da^ ceífará el pleyto,y la vergüenza. 

11 Elque ama la limpieza de coraron, y la 

gracia de fus labios , 1 fu compañero fera el 1 Escomo- 
rey. vn rey. 

12 Los ojos de iehoua miran por lafcien- 
cia : y las cofas del preuaricador peruier- 
te. 

13 Dize el perezofo: El leen eda fuera: en 
mitad délas calles fere muerto. 

14 Symma profunda es m la boca de lafrnu- mEIaduI- 

geres edrañas: n aquel contra el qual Iehoua tcn0 * 
tuuiere yra, caerá enella. a'? 0 * 

13 La locura esta ligada enel coraron del 
mochacho : mas la vara déla corrección la & Cm 
haráalexar deel. 

16 El que opprimeal pobre para aumen- 
tarfe el, y el que dá ál rico, ciertamente fera 
pobre. 

17 Ynclina tu oreja, y oye las palabras de 
los fabios , y pon tu coraron árai Sabidu- 
ría: 

18 Porque es cofa dclcftable , fi las guar- 

dares 0 entus entrañas :y que júntamete fea oHd». en 
ordenadas entus labios. tu vientre. 

19 Paraquctu confianza efté en Iehoua, 
telas he hecho faber ov áti también. 

20 No te he eferipto p tres vezes en con- p c 6 gran, 

fejos y fciencia? de diligcn- 

21 Para hazerteíabcrlacertidumbre délas cia. 
razones verdaderas: paraque refpondas ra- 
zones de verdad ^ á los queembiarenáti? q A los que 

22 No robes ál pobre , porque es pobre: te confuí. 

ni quebrantes r en la puerta ál necefsita- u f CT } 

¿ Q ? r r Enjuyzio* 

2; Porque Iehoua juzgará la caufa de- 
ellos : y robará fu alraaáios que los roba- 
ren. 

24 No te entremetas conelyracundo: ni 
te acompañes conel hombre enojofo. 

2 s Porque no aprendas fus veredas, y to- 
mes lazo paratu alma. 

16 No edes entre losque tocan lamano:- 
entrelosque fian por deudas,. 

27 Sino, 


* A&.2;,io. 
Deu.ip, 14. 

y i 7 , * 7 . 
a Heb.dc- 
los cfcu- 

ros. 


b Heb. co- 
liderando.* 

c Heb.íí Te- 
nor de ani- 
ma tu. 


dHeb. en- 
cllo,y no 
eUo?porq 
baziendo 
Te hará alas 
dcc . 


♦Air 21, ^ 
28. 


*Arr.ij, 

* 4 - 

E cclefiaSli- 
co¡v,i. 


cHeb-Mis 

riñones. 

*PM 37,1. 
Ab¿*0 24* 


f Con los 
Viciofos. 
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27 Sino tuuiere? para pagar.porque qui- 
tarán tu cama de debaxo de ti? 

18 * No trafpaífes el termino antiguo q 

hicieron tus padres. 

29 Has viflo hombre folicito en fu obra? 
delante de los reyes eílará : no eílará dela- 
te a de los debaxa fuerte. 

C A P I T. XXIII. 

Q Vando te aílentáres á comer con 
algún Señor,cóíÍdcra b bien loque 
^efluuiere delante de ti. 
z Y pon cuchillo á tugarganta, c fi tie- 
nes grande apetito. 

3 No cobdicies fus manjares , porque es 
pan engañólo. 

4 No trabajes para fer rico,dexate de tu 
cuydado. 

y Has de poner tus ojos d enlas riquezas, 
íiendo ningunas ? porque hazerfehan alas, 
como alas de aguila,y bolaran ál cielo. 

6 No comas pan de hombre de mal ojo;ni 
cobdicies fus manjares. 

7 Porque qual es fu penfamiento en fu al- 
majal es el : Dezirteha,Come,y bcue:mas 
fu coraron no eTla contigo. 

8 Comiíle tu parte?vomitarIohas: y per- 
dille tus fuaues palabras. 

9 No hables en las orejas del loco: por- 
que menofpreciará la prudencia de tus ra- 
bones. 

10 * No trafpaífes el termiito antiguo, ni 

entres en la heredad de los huertanos. 

11 Porque el defenfor deelios es el Fuer- 
te : el qual juzgará la caula deelios contra 
ti. 

12 Aplica ál caíligo tu cora^onry tus ore- 
jas á las hablas de Sabiduría. 

13 * No detengas el caítigo del mocha- 

cho : porque fi lo hirieres con vara, no mo- 
rirá. 

14 Tu lo herirás con vara , y librarás fu 

alma del infierno. 

1? Hijo mío, fi fabio fuere tu coraron, ta- 
bien á mi feme alegrará el coraron. 

\6 c Mis entrañas también fe alegra - 
rán , quando tus labios hablaren cofas re- 
das. 

17 *No tenga embidia délos peccado- 
res tu corado : antes perfeuera enel temor de 
Iehoua todo tiempo; 

18 Porque ciertamente ay fin : y tuefpe- 
ran$a no ferá cortada. 

19 Oye tu hijo mió, y fe fabio, y endere- 
$aál camino tu coraron. 

20 No eíles f con los beuedores de vino, 
ni con los comedores de carne; 
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11 Porque el beuedor y el comilón em- 
pobrecerán: y el fueño hará vertir vellidos 
rotos. 

22 Oye á tu padre, á aquel que te engen- 
dró: y quando tu madre enuejeciere, no la 
menofprecies. 

23 Cómprala verdad, y ñola vendas : la 
fabiduria,elcnfeñamiento, ylaintelligen- 
cia. 

24 Alegrado fe alegrará el padre del juf- 
to.y elque engendró fabio, fe gozará con- 
el. 

1$ Alegrefc tu padre y tu madre, y goze- 
felaque te engendró. 

16 Damehijomio tu coraron, y miren 
tus ojos por mis caminos: 

2 7 Porq Symma profundan laramera, y 
pozo angoílo la eílraña. 

28 También ella, como robador, aíTecha: 
y multiplica entre los hombres los preua- 
ricadores. 

29 Para quien /era el ay? para quien el ay? 
para quien las renzillas?para quien las que- 

xas? para quien las heridas ^ debalde? para g Sínreco- 
quien los cardenales de los ojos? penía. 

30 Para los que fe detienen cabe el vi- 
no; para losque van bufeando ^ la miílura. 

31 No mires ál vino como es bermejo, a °^ a u 
como refplandezca fu color enel vafo, co- 
mo fe entra 1 fuauemente. 

32 A fu fin morderá como íerpiente*.y co i Heb. en 

mo bafilifco dará dolor. rcéhtudi- 

3; Tus ojos mirarán las eflrañas;y tu co- ncs * 
ra$on hablará pcrueríidades. 

34 Y ferás como elque duerme en medio 
de la mar : y como elque fe acuella cabe el 
timón. 

3 y Y i liras Hiriéronme , mas no me dolió: 
acotáronme, mas no lo fenti.quádo deíper- 
táre,aun lo tornaréá bufeari 

C A P I T. XXIIII. 

N O * tengas embidia délos hóbres 

malos; ni deflees eílár conellos : Arr.23,17. 

2 Porque fu corado píenla en ro- 
bar: y iniquidad hablan fus labios. 

3 Con fabiduria fe edificará la cafa:y con 
prudencia fe affirmará. 

4 Y con fciencia las camaras fe henchi- 
rán de todas riquezas preciofas y f her- fO,hon« 
mofas. rrofar. 

y El hombre fabio es fuerte: y el hombre 
entendido es valiente de fuerza. 

6 Porque con induílrias harás la guerra: INo 
y Iafaludeft* en la multitud délos confeje- g n( $d e te- 
ros. ner officio 

7 Alta eílá para el locola fabiduria : 1 en gouier- 
la puerca no abrirá fuboca. 

S s ij 
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aMeb.fr* 8 Alque pienfa mal hazer, al tal, 3 hombre 
fíorde&c. de malos peníamientos le llemarán» 

9 El malpenfamiento del locoej pecca- 
do: y abominación a los hombres el burla- 
dor. 

bEneltie- 10 Si fueres floxo b enel dia del trabajo, 

ha*;?/ 11 ™" ° tU ^ uer S a an §°^ a * 
cTuhazié- 11 * Detenertehas de eícapar los que fon 

da. tomadospara la muerte.’y los quelonlle- 

*fyá/.8z, uados al degolladero? 

4. u Si dixeres : Ciertaméte no lo Tupimos: 

elquepefa los corazones no lo entenderá? 
El que mira por tu alma el loconocerá, el 
qual dará ál hombre fegun fus obras. 

13 Come hijo mío de la miel, porque es 
buena:v del panal dulceá tu paladar: 

14 Talará el conocimiento de la Sabidu- 
dHeb. y ay ría á tu alma,fi la hallares; & y ál fin tu efpe- 
fin,ytucf. ran^a no ferá cortada. 

perada 8cc, O impío, no aífeches a la tienda del juf- 
eHeb.fu tornó Taquees c fu camara: 
acoíhdcro. p or q Ue fi ete ve 2 es cae e l j u ft 0 ,y Te tor- 
na á leuantar: mas los impíos caerán enel 
mal. 

17 Quádo cayere tu enemigo, no te huel- 
gues: y quando trompezare, no Te alegre tu 
coraron: 

f 5.a aquel Porque Iehoua no f lo mire, y le defa- 
w mal pía* g ra( J e : y aparte ^ de Tobrcel Tu enojo. 

De fobrc T 9 * Ño te en tr emecas con los malignos! 
ni enemi* ni tengas embidia de los impíos, 
go. 10 Porque para el malo no aurá buen ga- 

*iy^ 37>i- lardón; y la candela de los impíos Terá apa- 

s adj - 

21 Temeá Iehoua, hijo mío, y ál rey' note 
KS.Delós entremetas ^ con los immutadores: 
comunes 22 Porque Tu quebrantamiento íeleuan- 
^uldofc u tara re P ente •* 1 y d quebrantamiento de 
b palabra ambos quien lo comprehenderá? 

¿h Diosfon 13 También ellas coTas per:enecen álos Sa- 
tolcrables. LÍOS. 

i.Q^d.que * Tener reípedo a perlonas enel juyzio, 
Dios, o el n0 es bueno. 

echírfobre 1 4 ^ q ne ^* xere ^ malo > ercs : I° s 

fus cncmi- pueblos lo maldirán , y las naciones lo de- 
gos. teílarán. 

*~LeuitAy t Mas los que lo reprehenden ,Terán a- 
iy. gradables 5 y fobre ellos vendrá bendición 

Dewf.1,17. de bien. 

y 16*19 16 Los labios Terán befados, del que ref* 

Eee/a 42,1. ponde palabras redas. 

Arrio, 17, ^ Apareja de fuera tu obra, y diTpone la 
J*' entu heredad ; y defpues edificarás tu cafa. 

J a 'l> 2 h 2 g No feas teíligo fallo contra tu próxi- 
mo^ no liíongees de tus labios. 

* Arriba 29 *No digas, Como me hizo, anfi le ha- 
20, zi. re; daré el pago ál varón Tegun Tu obra. 

30 Paflc junto ala heredad delhóbrepe- 
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rezofo, y junto ala viña del hombre falto 
de entendimiento. 

31 Yheaqui que por toda ella auianya 
crecido efpinas, hortigas auian ya cubier- 
to fu haz;y fu cerca de piedra effaua ya det 
truyda. 

32 Y yo miré, y filíelo en mi corado; vide 
lo, y tomé caftigo. 

Hajla quando perexpjo dormirás ? quando U U+ V. y 70. 
uantara's de tu Judío ? 

33 * Tomando vn poco de fueño, cabecea- * Am. cap* 
do otro poco, poniendo mano fobre mano 6 , 9 , 
otropoco para bolueradormir; 

34 Vendrá como caminante, tu necesi- 
dad; y tu pobréza como t hombre de efeu- *f p 0 ft^ 0 

do. cartero. 

C A P l T. XXV. 

i Tambié ellos fon Prouerbios de Sa- 
lomo», los quales trasladáronlos varo- 
nes de Ezechias Rey de luda. 

H Onrrade Dios es encubrir la pala- 
bra; y honrra del rey es efeudriñar 
la palabra. 

3 Para la altura délos cielos, y para la pro- 
fundidad delatierra, y para el coraron de 
los reyes, no ay inueíligacion 
4 Qmta las eícorias déla plata, y íaldrá 
vaío ál fundidor. 

y Aparta ál impio de la prefencia del rey, 
y fu filia fe affirmará en jufticia. 

6 No te alabes delante del rey; ni te aT* 
lientes enel lugar délos grandes ;. 

7 * Porque mejores que Tete diga, Sube * Luc. 14,. 

acá;queno que leas abaxado delante del *o. 
principe, que miraron tus ojos. 

8 No falgas á pley to prefto; porque def- 
pues á la fin no lepas quehazerauergon^a- 
do de tu próximo. 

9 t Trata tu caufa cótu compañero; y no tMattkií,. 
dcícubras el fecretoá otro; ij. 

10 Porque no tedeshonrre el que lo oye- 
re, y tu infamia 1 no pueda boluer atrás. 1 Hcb. no' 
Lagractay el amiTlad libran, las quales guarda bolucrí. 
paral i porque no fias f ¿herido. V. y 70. 

ii Manganas de oro con figuras de plata 
es la palabra dicha m comocóuiene. mHeb.fo- 

12 ^ir^illo de oro,yjoyel de orofino« brefusrr-o- 
elque reprehende al labio,” que tiene ore- ^ p’ oci j 
jas,que oyen. 

13 Como frió de nieue en tiempo déla 
fegada, anfi es el menfagero fiel á los que lo 
embian ; que ál anima ac fu feñor dá refri- 
gerio. 

14 Comoquandoay nuues y victos, y la llu- w 

uia no viene, anfi es elhóbre que Tejada 0 de <j ün d C mé- 
vana liberalidad. tira: 

j; Con luenga paciécia fe aplaca el princi * Arn&.if, 
pe; y * la legua bláda quebráta loshueífos. 2 ,4«* 

16 Hallarte 


aDoIorfo 
Ixrc dolor, 

V.y 7 o. 

* Rom. 12, 
20 » 


bAlchif- 
mcro.Heb. 
lengua de 
leerlo. 

* Arrib.it, 
$>• 

c Ot. que 
cae. 

* Ecdio j, 
21 . 

dDelaglo- 
ría deDios. 


eTan natu- 
ral y cierto 
es que la 
áre. 

f Lo cura j 
Contra lo- 
curas, 
g Medrán- 
dole fu lo- 
cura. 

h Elque da 
cargo ¿Ique 
no tiene 
dones para 
exer citar- 
lo. 

iHcb.fu- 
bio en &c. 
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1 6 Hallártela miel ? come loque tebafta: 
porque no te hartes deella,y la reuieíTes. 

17 Deten tu pie de la cafa de tu próximo: 
porque harto de ti, no te aborrezca. 

18 Martillo, y cuchillo, y íáeta aguda es el 
hombie que habla contra fu próximo fallo 
teftimonio. 

19 Diente quebrado, y pie refualadore* la 
confianza del preuaricador enel tiempo de 
la 3nguftia. 

20 Elque canta canciones ál coraron af- 
'que quita la ropa en tiem- 
uc echa* vinagre fobre xa- 

Como la polilla a la ropa y el «ufano a la made- 
ra>anfi la tnTle^a del varondafiaalcorafon. 

21 * Si elque te aborrece, ouiere hambre, 
dale decomcr pan : y fi ouiere fed , dale de 
beueragua: 

22 Porque afcuas allegas fobre fu cabera: 
y íehoua te lo pagará. 

2 j El viento delNorte ahuyéta lalluuia, 
y el rortro ayrado'b la lengua detraftora. 
24 * Mejores eftar en vn rincón de cafa, 

que con la muger renzillofa en cafa larga. 
27 Como el agua fria al anima fedienta,an- 
Cifon las buenas nueuas dedexos tierras. 

2 6 Fuente curuia, y manadero corrupto 
es el juño c que fe inclina delante del im- 
pío. 

27 * Comermucha miel ,no«bueno: ni 
inquirir d de fu gloria, es gloria. 

28 Ciudad derribaday fin muroe* el hó- 
bre,cuyo ímpetu no tiene rienda. 

C A P 1 T. XXVI. 

C Orno la nieue enel verano , y lallu- 
uia en la fegada,anfi conüiene ál lo- 
co la honrra. 

1 Como el gorrión andar vagabundo, y 
como lagolondrinabolar , c anfi la maldi- 
ción fin caufa nunca vendrá. 

3 El acote para el cauallo,y el cabertro pa- 
ra el amo , y la vara para el cuerpo del lo- 
co. 

4 Nunca refpondas ál loco f conforme á 
fu locura : porque no feas como el también 
tu. 

5 Reíponde ál loco ^ conforme á fu lo- 
cura, porque no feertimefabioen fu opi- 
nión. 

6 ^ El que córtalos pies,beuerá el daño: 

y elque embia algo por la mano delloco. 

7 Al$ad las piernas del coxo:aní¡ es el pro- 
uerbio en la boca del loco. 

8 Como quien liga la piedra enla honda, 
anfi es el que da honrra ál loco. 

9 Efpinas > hincadas en mano de embria- 


nigiao escomo el 
pode frió :óclq 
bon. 


go: tal es el prouerbio en la boca de los lo- 


10 t ti Grande cria todas las cofas : y ál f Dios, 
loco dala paga, ya los tranígreifores da el 
falario. 

n * Como perro que buelueá fu vomito: * i,?ed.t t 
anfi el loco que fegunda fu locura. zi> 

iz Has virto hombre fabio en fu opinión? 
mas efperanca ay del loco que deel. 
ij * Dize e! perezofo , El León ertá enel * Arrib.n , 
caminorel león crtá en las calles, ij. 

14 Las puertas fe rebueluen en fu quicio, 
y el perezofo en fu cama. 

ly * Efcondeel perezofo fu mano enel fe- * Arrib. 19, 
norcanfafe detornarla á íu boca. 2 4 - 

1 6 Mas fabio es el perezofo 1 en fu opinio, J. Hc h.en 

que fíete que /e den confejo. usojos. 

17 El que paliando fe enoja enel pleyto 
ageno , escomo el que toma ál perro por las 
orejas. 

18 Como el que enloquece, y echa llamas, 
y faetas,y muerte, 

19 Tal es el hombre que daña á fu amigo, 

V dize, Cierto burlaua. 

20 Sin leña, el fuego fe apagará: 03 y don- m Heb.y 
de no ouiere chifmero, ceífarála contien- donde no 

chifmero, y 

ti * El carbón para brafas : y la leña para Ia 
el fuegory el hombre rcnzilloío para encé- * 
der contienda. t 

22 *Las palabras del chifmero parecen * Arrib. 1 S 
blandas: mas ellas entran harta D lo fecreto $. 
del vientre. nHeb.Ias 

2$ Plata de efeorias echada fobre tierto camaras.q. 

fon los labios encendidos.y el coracon ma- c * 

] G coraron* 

24 Otro parece enlos labios elque abo- 
rrece : mas en fu interior pone engaño. 

27 Quando habláre amigablemente , no 
lecreas:porque 0 fíete abominaciones eftán o Muchas, 
en fu coraron. 

2 6 Encubrefe el odio p enel defierto, mas p Quando 

fu malicia ferá defeubierta en la congrega- el que lo 
cion. tiene eftá 

27 * El que cauárefymma,enellacaerá:y 

elque rebuelue la piedra, á el boluerá. Exele \\ 


28 La faifa lengua ál que atormenta abo- t 
rrece : y la boca Iifongera haze refualade- 1 

ro. 


C A P I T. -XXVII. 

N O te alabes del dia de mañana:por- 
quenofabes que parirá el dia. 

2 Alábete el ertraño, y no tu bo- 
ca:el ageno, y no tus labios. 

3 * Pefada es la piedra, y el arena pefa.mas * 
la yra del loco es mas pefada que ambas 
colas. 
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4 Cruel es la y ra:y ¡mpetuofo el furorrmas 
quien parará delanre déla embidia? 
y Mejor es la reprehenfion manifierta,que 
clamor oculto. 

6 Fieles fon las heridas delque ama: y im- 
portunos los beíos delque aborrece. 

* lob.6,6. 7 * El anima harta huella el panal de miel: 

masál alma hambrienta todo lo amargo es 
dulce. 

8 Como elauefe vádefunido,anfielho- 
brefe vá de fu tugar. 

9 El vnguento y el fahumerio alegran el 
aHeb. dul- coraron*, y a el amigo ál hombre conel có- 
^uradefu fejo dado de animo. 

amigo por 10 No dexes á ru amigo, ni al amigo de tu 

délalma ° P ac ^ re:n ' entr es encala deru hermano el 
dia de tu aíflicciommejor es el vezino cer- 
cano,que el hermano lexano. 
íi Sé labio, ó hijo mió , y alegra mi cora- 
ron: y tendré que rcfponder álque me deC- 
honrráre. 

* Arrib.22, 11 * El auiíado vee el mal, y efeondefe; 

mas los limpies paífan,y lleuan el daño. 

* Arrtb.iCy 13 * Quítale fu ropa , porque fió ál eílra- 

16. ño : y por la eílraña, préndalo. 

14 Elque bendize á fu amigo á altaboz 
madrugando de mañana , por maldición fe 
le contará. 

*Arrib.'i$ , l S * Gotera continua en tiempo de llu- 
í). uia,y la muger renzillqfa fon femejantes. 

1 6 Elque laefcoudió,efcondio el viento: 
porque el azcy te cu fu mano derecha cla- 


ma. 


b Le di ani- 
mo. 


* 1 .Corint. 

c Heb. Co- 
mo aguas 
faxes a fa- 
zos. 

*E« 7 o. 14, 
9 * 

V. y 70. 
*ArrL cap, 
a 7 >L 


d O, ni la 
cor 'na. q. 
d.oi aun el 
reyao. 


17 Hierro con hierro fe aguza: y el hom- 
bre b aguza el roílro de fu a migo. 

18 Elque guarda la higuera, comefu fru- 
t o:y elque guarda á fu Señor , ferá honrra- 
do. 

19 * c Como vna agua fe parece á otra,aa 
fiel coraron del hombre ál otro. 

20 Elfepulchroy la perdición nunca fe 
hartan:* anfi los ojos de los hombres nun- 
ca fe hartan. 

21 * El criíol pruetta la plata, y la fragua el 
oro:y ál hombre la boca del que lo alaba. 

El cora fon del iniqtto inquiere malte cofas , moA 
el corafon reflo inquiere la i ciencia . 

22 Aunque majes ál loco en vn mortero 
entre granos de trigo, majados á piíon, no 
íe quitará deel fu locura. 

23 Confidera attentamcnteel roftro de 
tus ouejas:pon tu coraron ál ganado. 

24 Porque las riquezas no /*>» parafiem- 
pre: d y la corona /rapara perpetuas gene- 
raciones? 

2? Saldrá la gramma , apparecerá la yer- 
ua , y fegarfehán lasyeruas de los mon- 
tes, 


16 * Los corderos para tus vertidos, y los 
cabritos para el precio del campo. 

27 Yabundancia de leche de las cabras 
para tu mantenimiento, y para mantenimi- 
ento de tu cafa, y para fuftento de tus cria- 
das. 

C A P I T. X X V II í. 

H Vye C cl impio fin que nadie lo per- 
figa : mas el jurto cfti confiado co- 
mo vn leoncilío. 

1 Por la rebcllion de la tierra fus princi- 
pes/o» muchos : mas por el hombre enten- 
dido y fabio f permanecerá fin mutaci- 
ón. 

3 Elhombre pobre,y robador délos po* 
bres es lluuia de auentda,y fin pan. 

4 Los que dexan la Ley,alaban ál impio: 
roas los que la guardan, contenderán con- 
ellos. 

S Los hombres malos no entienden & el 
juyzio:mas losquc bufean á Iehoua, entié- 
den todas las cofas. 

6 * Mejora el pobre q camina enfu per- 

fecion , que el de peruerfos caminos , y ri- 
co. 

7 Elqueguarda laLey,e* hijo prudente: 
mas elque es cópañero deglotones , auer- 
guen^aáfu padre. 

8 El que aumenta fus riquezas con víura 
y recambio , para que fe dé á los pobres lo 
allega. 

9 El q aparta fu oydo pomo oyr la Ley, 
fu oración también /ra abominable. 

10 El que haze errar los redos porel mal 
camino, el caera en fu mifma fymma:mas los 
perfedos heredarán el bien, 
n El hombre rico fabio eníu Opinión: 
mas el pobre entendido 11 lo examinará. 

12 Quando los juftos fe alegran , grande 
es la gloria:y quando los impios fon leuan- 
rados,el hombre cuerdo fe efeonderá. 

13 El que encubre fus peccados , nunca 
profperará:mas elque conficífa,y fe aparta, 
alcanzará mifericordia. 

14 Bienauenturado el hombre 5 que fiem- 
pre teme: mas el que endurece fu coraron, 
caerá en mal. 

1 s León bramador, y orto hambriento « 
clpnncipe impio fobre el pueblo pobre. 

1 6 El principe falto de entendimieco mul- 
tiplica los agrauios: mas el que aborrece el 
auaricia, alargará los dus. 

17 El hombre q haze violencia t con fan- 
gre de perfoua, harta el fcpulchro huyrá, y 
nadie lo fuftentará. 

180 Elque camina en integridad , feráfaL 


*i.T im.6, 
7* 


c Hcb. Huí 
yero, y no 
quien per- 
rtga ál im- 
pío. 

f Heb. pro- 
logara anfi* 


g Lo redo. 


* Arnb.j}, 


h Es mas fa- 
bio que el, 
puede fer 
fu macftro. 


i Que ñera* 
prcefta fo- 
licito de no 
caer. 

Rom.iu20# 


t Con ho- 
micidio. 
Hcb.cn fan-- 
gre de al- 
ma. 


* Arriba 
IMt. 

Ecclo 20,30. 

* Arr/t.xj, 
ti.jy 20, 21. 
aHeb.ab- 
fuelto. 


b Heb.El 
ancho de 
anima. 


* Am.ver. 
12. 


*L#c.ij,i3. 


c Vos bo- 
rní cidás. 
Hcb.Los 
v ¿roñes de 
fangres. 
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uo : mas el deperuerfos caminos, caerá en 
alguna. 

19 * Elque labra fu tierra fe hartará de 
pcnimas el que ligue los ociofos, fe harta- 
rá de pobreza. 

20 El hombre de verdad auri muchas 
bediciones:*mas elquefe apreííura áenrri- 
quecer,no ferá 3 fin culpa. 

21 Tener rcfpcfto áperfonas eneljuyxio, 
no es bueno:aun per vn bocado de pan pre- 
uaricará el hombre. 

22 ApreíTurafc áfer rico el hombre de 
mal ojo,y no conoce que le ha de venir po- 
breza. 

23 Elque reprehede al hombre que buel- 
ue atrás , hallarágracia, masq elquelifon- 
gea déla lengua. 

24 Elque robaá fu padrey á fu madre, y 
¿\zeque no es maldad, cópañeroes delhó- 
bre deftruydor. 

27 b El altiuo de animo rebuelue contic- 
das: mas elque confia enIehou3, engorda- 
rá. 

16 Elque confia en fu corado es locormas 
elque camina en fabiduria, el eícapará. 

27 Elque dá ál pobre , nunca tendrá po- 
breza: mas elque del pobre aparta fus ojos, 
aurá muchas maldiciones. 

28 * Quando los impíos fon leuantados, 
el hombre cnerdo feefeonderá: mas quando 
perecen, los julios fe multiplican. 

C A P I T. XX ÍX . 

E L hombre que reprehendido endu- 
rece la ceruiz,de repente ferá qbran- 
tadomi rarispara e l medicina. 

2 Ojiándolos julios dominan, el pueblo 
fe alegra : mas quando domina el impío, el 
pueblogime. 

3 El hombre que ama lafabiduria, alegra 
á fupadre:*mas elque da de comer á rame- 
ras, perderá la hazienda. 

4 El rey con el juyzio affirma la tierra: 
mas el hombre amigo de prefentes , la def- 
truyrá. 

7 Elhombre quelifongea áfuproximo, 
red tiende delante de fus palios. 

6 Por la preuaricacion del hombre malo 
ay lazormas el julio cantará y fe alegrará. 

7 Conoce el julio el derecho delospo- 
brcs:masel impio noentiendefabiduria. 

8 Los hombres burladores enlazadla 
cíudadrmaslos labios apartan el furor. 

9 Si el hombre fabio contendiere conel 
loco, que fe enoje, ó que fe ría, no tendrá re 
pofo. 

10 c Los hombres íangrientos aborrece 
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ál perfe¿lo:mas los re&os bufean d fu con- 
tentamiento. 

11 c Todo fuefpiritu echa fuera el loco: 
mas el fabio á la finio aífofsiega. 

12 Del fenor que efcucha la palabra men- 
tirofa todos fus criados/ó» impíos. 

13 El pobre y *el vfurero fe encontraron: 
Iehouaalumbra los ojos de ambos. 

14 El rey que juzga con verdad los po- 
bres, fu lilla ferá firme para fiempre. 

j? Lavara y la correcion dan fabiduria: 
mas el mochacho ^ fuelto auergon^ará á fu 
madre. 

1 6 Quando los impios fon muchos, mu- 
cha «la preuaricació : mas los judos verán 
fu ruyna. 

17 Corrge á tu hijo, y darteha defeanfo: 
y darádeleyteá tu anima. 

18 ^Sin prophecia el pueblo ferá difsipa* 
do:mas elque guarda la Ley , bien auencu- 
rado el. 

19 El fieruo no cadigará co pahbrastpor- 
que entiende, y no reíponde. 

20 Hasvido hombre ligero enfuspala- 
bras^mas cíperan^aá'yddloco que del. 

ir Elque regala fu fieruo defde fu niñez, 
á la podre ferá fu hijo. 

22 *El hombre enojofo leuanta contien- 
das:y el furiofo muchas vezes pecca. 

23 *Lafoberuia del hombre lo abate: y ál 
humilde de eípiritu fudentala honrra. 

24 El aparcero del ladrón aborrece fu vi- 
da^oyrá maldiciones, y no lo denunciará. 

1$ ‘El temor del hombre pondrá lazo: 
mas el que confia enlehoua feráleuanta- 
do. 

26 Muchos bufean f el fauor del princi- 
pe : mas 1 el juyzio de-cada vnodelehoua 
es. 

27 Abominación es á los judos el hom- 
bre i niquo:mas abominación ¿Jal impio el 
de redos caminos. 


d Hcb.fu 
alma. 

cTodafu 

yra. 


f Heb. ri 
varón de 
engaños, o 
fraudes. 

gHeb. de 
xado. 


HHcb.Ea 
no nilón» 


* Arr.i5.18. 
*lob 22,29. 


i El temer 
a los hom- 
bres es pe- 
ligróte, 
t Hcb.la 
faz. 

1 Laven f u- 
ra buena, 6, 
mala. 


E/ hijo que guarda la palabra , fuera de perdido V.y 70. 


/er*. 


CAP. XXX. 


E L verdadero conocimiento de D ios y de fu* obras 
no fe alcanza fino por fu palabra d la (¡vainada 
fepuede añedir ¡in graue culpa. I I Verdad y 
pajfidia mediana dos cofas al hombre neeejf arias, 

J 1 I. Humanidad para conel fieruo ageno . I ] I T. 
Señala alguna* granes notas déla corrupción hu- 
mana, V, Cofa d'fficil prouar el adulterio d la 
mala muger, V I, Chía tro cofas que enel eflado 
común fuelen caufar confufion y alboroto, VII. 
La ignorancia humana anergonfada por la indufi 
tria y Sagacidad de quatro fuertes de a nimales yilifi 
fimos , V lí (. La mfolencia y orgullo temerario 
de los hombres que fe rebelan contra fu re y. 

S S iiij 


up* 


PROVERBIOS. 


l2$6 


i Palabras de Agur hijo de Lee. La 
i Agur, Prophecia que dixo a el varón á Ithiel, 

á Ithiel, y Vchal. 

Y O ciertamente, mas torpe demiento 
foy que ninguno, ni tengo entendi- 
miento de hombre: 

bTheolo- 3 Ni aprendi fabiduria: ni fupe b fciencia 
sF a * de Santos. 

4 Quien fubió al cielo, y decendió? Qui- 
en encerró los vientos en fus puños ? Quie 
ató las aguas en vn paño ? Quic afñrmó to- 
dos los limites de la tierra? Qual es fu nó- 
elnfímnció bre? c y el nombre de fu hijo, (i Tabes? 
del MeGias ^ * Toda habla de Dios limpia,es efeudo 

á los que enel efpjeran: 

*'pfali 8 * No añidas fobre Tus palabras,porque 

XDeut**' * no te arguya, y feas hallado mentirofo. 
y 12,32* * *7 Dos cofas tehe demandado, no melas 
niegues antes que muera, 

8 Vanidad y palabra mentirofa aparta de 
mi: no medés pobreza ni riquezasimantie- 
dHeb.de neme del pan ^ que he meneíler: 
mí preferí- 9 Porque no me harte, y te niegue, y di- 
ptoojuy- ga , Quien es Iehoua ? y porque fíendopo- 
e Heb y to- ^re, hurte : c Y blafpheme el nombre de mi 
meel&c. Dios. 

10 Nunca acufcs al íieruo acerca de fu fe- 
ñorrporque no te maldiga, y peques. 
fBlafphe- 11 A? generación f que raaldizea fu padre, 
ma y in y a fu madre no bendize. 
grata. Ay generación & limpia en fu opinioo, 

g Hypocri- 

y nunca fe ha limpiado fu immundicia. 
hSoberuia ^ generación h cuyos ojos fon altiuos, 
y cuyos parpados fon aleados, 
i Cruel, in 14 A> generación 1 cuyos dientes Ion ef- 
human 3 . padas : y cuyas muelas fon cuchillos, para 
tragar déla tierra á los pobres , y de entre 
los hombres a los meneíleroíos. 
tAuariria. I 5 ' ^ ^a fanguijuela tiene dos hijas que fe 

llaman Trae, Trae,Ties cofas ay que nunca 
fe hartanda quarta nuncadize, Baila. 

1 6 El fepulchro , y la matriz eíleril , y la 
tierra no harta de aguas : y el fuego nunca 
dize, Baila. 

17 El ojo q efcarneceá fu padre, y menof 
precia el eníeñamiento déla madre, Taquen 
Jo los cueruos del rio , y fragüenlo los hi- 
jos del aguila. 

18 Tres cofasmefonocultas,ylaquarta 
no fe: 

19 El raílro del aguila enel ayre.El raflro 
déla culebra fobre la tierra. El raílro déla 
ñaue en medio de la mar:y el raílro del ho- 
bre en la moca. 

20 Tal es el raílro de la muger adultera: 
IArrib.14, 1 come,y limpiafu boca, y dize, No hehe- 
cho maldad. 

Ul Por tres cofas fe alborota la tierra, y la 


quarta no puede fuffrir, 
n Por el lieruo quando reynárejy por el 
loco quando fehartáre de pan, 

23 Por la muger aborrecida, quando fe ca- 
fare : y por la (i crua , quando heredare a fu 
fe ñora. 

24 Quatro cofas ion las mas pequeñas de 
Ja tierra, y las mifmas/o» mas fabiasquelos 
fabios. 

2f Las hormigas , pueblo no fuerte: y 
enel verano apareja fu comida. 

2 6 Los conejos, pueblo no fuerte ; y po- 
nen fu cafa en la piedra. 

27 La langofla no tiene reyry Tale ® jun- mEnefau* 

ta toda ella. droa. 

28 El araña, que a fe conlas manos , y eíli 
en palacios de rey. 

29 Tres.cofas ay de hermoío andar, y la 
quarta paífea muy bien. 

30 Elleon fuerte entre todos los anima- 
les, que no torna atras por nadie. 

31 El lebrel ceñido de lomos , y el cabrón, 
y el rey, contra el qual ninguno fe leuanta. 

31 Si cayíl e>fue porque te enalteciíle.-y íí 
malpenfaíle,/>ow el dedo en la boca. 

33 Ciertamente el que efprime la leche, 
íacará manteca : y el que rezio fe fuena las 
narizes , Tacará fangre : y el que efprime la 
yra, íacará contienda. 

C A P I T. XXXI. 


D Ofl riñas ¡jara el rey . 1. Que no Cea dado d mu - 
geres, 2, N* di v i no y dt ley tes de la gula : que 
dexe cTio para los afligidos , 3. Qmc fea defenfor 
de todos los que carecen de otra defenfa , 1 1 . Officios. 
de la yirtuofa madre de familia. 


i Palabras de n Lam uel R ey:° La Pro- n Salomé. 


o Ojviíion 
theologia. 


phecia conque loenfeñó fu madre, 

a Ve, hijo mio?Y q, hijo de mi vien 
tre? y que, hijo de mis deífeos? 

.3 No des á las mugeres tu fuer- 
za ni tus caminos, quees para deílruyr los 
reyes. 

4 No « délos reyes, ó Lamuel, no «de 
los reyes beuervino, ni délos principes la 
cerueza: 

y Porque nobeuan,y oluiden laley : y 
peruiertan el derecho de todos los hijos 
affligidos. 

6 Dad la cerueza p álque perece, y el vino p AI cala- 
álos deamargo animo. mitofo. 

7 Beuan , voluidenfe defa necefsidad, y 
defu miferia no fe acuerden mas. 

8 Abre tu boca por el mudo, enel juyzio 
de todos los hijos de muerte. 

9 Abre tu boca, juzga juílicia,y el dere- 
cho del pobre y del meneílerofo. 

10 Aleph 
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a Valero a» 10 klepb Muger 3 valiente quié la halla 
rá ? porquefu valorluengamente paila hs 
piedras preciofas . 

ir Reth El coraron de fu marido efiá en 
ella confiado , y de deípojo no tendrá ne- 
cefsidad. 

u GíWDarleha bien, y no mal, todos los 
dias de fu vida. 

DaUtb Bufeo lana y lino : y de volütad 
obró de fus manos, 

14 He Fue como nauio de mercader, que 
traeíu pan de lexos. 

iy Vau Leuantófe aun de nochery dio co- 
mida á fu familia, y ración a fus criadas. 

, n . „ 1 & Zd/rc Cofidcró la heredad, y compró- 

n<5 por fu ^ ^ : Y plantó viña b del fruto de fus ma- 
induftría. no $* 

17 H etb Ciñó fus lomos de fortaleza, y es 
for$ó fus bracos. 

18 Tetb Guftó que era buena fu grange- 
riajfu candela no fe apagó de noche. 

19 IodAplicófusmanosalhufo:yfus ma 
nos trataron la rueca. 

20 Capb Su mano eftendió ál pobre ; y ál 
roenertérofo eftendió fus roanos. 

21 Lamed No tendrá temor de la nieue 
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por fu familia, porq toda fu familia eUd vef- 
tida de ropas dobladas. 

22 M em Ella fe hizo tapizes:de lino fino y 
purpura «fu vertido. 

2 $ N*» Conocido «fu marido en las dEníospu 

puertas,quando fe afsieuta con los Ancia- Micos ayun 
nos c déla tierra. e^e'fuW 

24 Samecb Hizo telas, y vendióry dió cin fj a O pro-^* 
tas al mercader . uincia. 

15 ai» Fortaleza y hermofura«fu vefti- 
do:y en el dia portrero reyrá. 

16 Ve Abrió íu boca con fabiduria : y la 
ley de clemencia ef la en fu boca. 

27 Zade Confidera los caminos de fu ca- 

ía:y no comió el pan f de balde. fHeb.dcpe 

28 C«p/> Leuantaronfe fus hijos, y llama- reza * 
ronle bienauenturada : y fu mando tábien 

la alabó. 

29 Res Muchas mugeres hizieron rique- 
zas, roas tu las fobrepujarte á todas . 

30 Sin Engañóla es la gracia,y vanalaher 
mofura:la muger que teme áíehoua, eíla 
lera alabada. 

31 TtfuDalde del fruto de fus manos $ y 
alabeóla en las puertas fus hechos. 


F I N D E LOS PROVERBIOS 

de Salomón* 


Eccleíiafte,o el Predicador 

de Salomón. 


CAPITVLO I. 

T odos los humanos (Tindíos y occupaeiones deba 
xo del Sol>V anidad y affltaon de efpirit». 


a lab ra s del Pre- 
dicador, hijo deDa- 
uid. Rey enlerufalé. 
2 c Vanidad de va- 
nidades,dixo el Pre- 
dicador, Vanidad de 
^ 1 vanidades : todo va- 
^ nidad . 

3 Que tiene mas el hóbre de todo fu tra- 
bajo, conque trabaja debaxo del fol? 

4 Generación va, y generación viene : y 
la tierra fiempre permanece. 

5 Yfaleel Sol, y ponefe el SoI:y como con 
defTeobuelue á fu lugar, donde torna á 
nacer. 



6 El viento vaál Mediodía , y rodea ál 
Norterva rodeando rodeado, y por fus ro- 
deos torna el viento. 


7 * Los rios todos van ala mar, y la mar 7- 

no fe hinche:ál lugar de donde los rios vi - 1 , ^ 4 °* 

nieron,a!li tornan 5 para boluer. ^s.áfu cur 

8 Todas las cofas h anda en trabajo ma*q f 0 . 

el hóbre pueda dezir,ni los ojos viedohar h Heb.tra- 

tarfe de ver,ni los oydos oyédo hechirfe. bajos,o tra- 

9 Que «loq fué?Lo mifmo q ferá.Quees kajofas. 
Ioqhafido hecho ? Lo mifmo que fe hará: 

y nadaay nneuo debaxo del Sol. 

10 Ay algo deq fe pueda dez¡r,Veys aqui 
erto es nueuo? Ya fue en los figios,que nos 
han precedido. 

n No ay memoria 1 de loq precedió , ni ¡ Heb . de 
tápocof de loq fuccederá aurá memoria los prime- 
en losqferán deípues. ros. 

12 Yo el Predicador fue Rey fobre Iírael t Hcb.de 
enlerufalem. l° s portre- 

1$ Y di mi corado á inquirir y bufear có ros * 
fabiduria fobre todo loque fe haze deba- 
xo del cielo^Certa mala ocupació dió Dios 1 T t ra ^)oft 
a los hijos délos hóbres, en q fe ocupen.) mo c 

14 Yo 


"99 


ECCLES 


a.Lo ¿efec- 
tuólo, 
b Heb. he 


14 Yo miré todas las obras que fe hazen 
debaxo del Sol : y heaqui que todo elloer 
vanidad, y aflicción de efpiritu. 
i¿ Lo torcido no fe puede enderezar: y 
3 lo falto nofe puede contar, 
u ncu. .. t 1 ^ Hable yo con mi coraron diziendo, 
añedido fa- Heaqui yo foy engrandecido , y b he cre- 
biduria. cido en fabiduria fobre todos losq fueron 
antes de mi en Ierufalem : y mi coraron há 
vifto multitud de fabiduriay de fciencia: 

17 Y di mi coraron á conocerla fabidu- 
ria, y la fciencia : y las locuras y defuarios 
conoci ¿Icabo que aun efto era afflicion de 
efpiritu. 

18 Porque en la mucha fabiduria ¿7 rou- 
C • l c ^° c en °j° : y quien añade fciencia , aña- 

m,cnto,dc( dedo | or . ^ 

contento 
Heb.yra . 

C A P I T. It. 


P Rofigue Salomonenelpropofito pro uan dolo de 
fu propria experiencia* lí. Compara la fa - 
braurta con la locura ,y da a la fabiduria la renta 
ja. III. Hfi la mifna fabiduria ftendo mal en 

caminada en los negocios humanos Cambien es va- 
nidad. IIIÍ. L a fabiduria fin folicitud congo - 
xofa enftu obras,es don de Dios: 


D lxe yo también en mi coraron: Ao- 
ra venáca , yo tentare en alegría. 
d Mira en bien. Y ello también era 
las delicias, vanidad. 

e Inútil. 2 A la rifa dixe, En loqueces,y al plazer: 
Vano.Hcb. c j) e q ue fí rué eft 0 ? 

f Dejarme 3 Yapropufeen mi coraron * de atraer al 
a todas deli vino ml carne >y que mi cora $ on anduuiel- 
cias , empe- fe en fabiduria : y retuuiefle la locura^haf- 
ro có atten ta ver qual fuelle el bien de los hijos de los 
ció ; parapo hombres , en el qual fe ocupaflen debaxo 
f CT - ^el c * e ^° ^ tQ dos los dias de fu vida. 
jos^hSbres 4 Engrandecí mis obras, edifiquéme ca- 
burean 0 , cfta íás,plantcme viñas; 

ua en ellas, f Ilizetne huertos , y jardines í y plante' 
g Heb. nu- en ellos arboles de todos frutos, 
mero délos <$ Hizemecftanques de aguas para regar 
dus&c. deellos el bofq donde crecían los arboles. 

7 PoíTey fiemos y fiemas, y tuuc hijos de 
familia:tambié tuue poíTelsion grande de 
vacas y ouejas fobre todos los que fueron 
antes de mi en Ierufalem. 

8 Allegúeme tábic plata y oro, y thefo- 
ro preciado de reyes y deprouiucias.IIize 
me canrores ,y canroras;y todos los dtley- 
tcs délos hijos de los hombres, Cympho- 
nia y Cymphonías. 

9 Y fue magnificado , y aumentado mas 
q todos los q fueron antes de mi en Ieru - 
falem : de mns dceflo mi fabiduria me per- 
feueró. 

jo No negué a mis ojos ninguna cofaq 


I A S T E. 


h Y hallé q 
todo &c. 


1^00 

deffeaflen : ni aparte a mi coraron de toda 
alegria:porq mi coraron gozó de todo mi 
trabajo:y erta fue mi parte de todo mi tra- 
bajo. 

ir Alcabo yo mire todas las obras cj auian 
hecho mis manos, y el trabajo q tome para 
hazerlas,* 1 y heaqui todo vanidad, y aflic- 
ción de efpiritu : y que no ay mas debaxo 
del Sol. 

u ^]* Deípues yo torné á mirar para ver . Y 
la Sabiduría, y los defuarios 5 y lalocura: zertlto co 
(porque que hombre ay que pueda * feguir movnrey 
ál reye» loque ya hizieron?) cncftosgaf 

Yyovideque la fabiduria fobrepuja tos fie. 
a la locura, comola luz alas tinieblas. 17,14. 

14 * El fabio fus ojos en fu cabera: A ^ ax - %> u 

mas el loco, anda en tinieblas. ^[Y entcn- + t0 
di también yo que vn mifmo fuceífo fuce aos^Uos! 0 
dera t a l vno y ál otro, 
ip Y yo dixe en mi cora^ontComo fuce- 
derá al loco me fucederá tibié a mi ; paraq 
pues he trabajado harta aora por hazerme 
mas fabio ? y dixe en mi coraron, q tambié 
erto era vanidad. 

16 Porq ni del fabio, ni del loco, aura me 
moría para fiemprerporq en viniendo pocos 
dias ya todo ferá oluidadojy también mo- 
rirá el fabio, como el loco. 

17 Y aborrecí la vida: porq toda obra que 

fe hazia debaxo del Sol, meera * fartidiofa I Heb. mala 
porq todo era vanidad y aflició de efpiritu 

18 Y yo aborrecí todo mi trabajo, enque 
trabaje debaxo del Sol.el qual dexaré á o- 
tro, que vendrá defpues de mi. 

19 Y quien fabe í¡ ferá fabio, o loco , el q 
fe enfeñoreará en todo mi trabajo, en q yo 

trabaje , yenq m me hize fabio debaxo del m Enq em* 
Sol-tilo también es vanidad. plccmiíábj 

1 yo tórneme para delelperar mico 


20 


luego. 


ra^ó,por todo el trabajo en q trabaje: yen 
que mehizc fabiodebaxo del Sol . 

2r Que trabáje el hóbre có fabiduria , y 
con fciencia, y có rcófitud , y cj aya de dar 
c fu haziendaáhombrcq nunca trabajó en n 
clIo?Tambienerto« vanidad, y o eran tra- P* r f tc / * 

ba >°- - - ,l-l , r mal. 

Porq que tiene el hobre por todo íu 


Heb. fu 


22 


trabajo y fatiga de fu coraron , en q el tra- 
bajó debaxo del Sol? 

2$ Porque todos fus dias no fon fino do- 
lores , y enojos fus ocupaciones , aun de 
noche no repoía fu coraron. Lrto también 
es vanidad. 

24 fNo ay luego bien para el hóbre, ft n 0 
que coma y bcuaj y que fu alma vea el bien £ lcn Y t ^ CÍV 
de fu trabajo . T ambién p vide yo, q cito es 
de la mano dcDios. 

2y Porque quien comerá > y quien fe 

cura- 


iii r. 


1}01 

curará mejor que yo 
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* 


bHeb.toda 

voluntad. 


a Sin hypo- Porque ál hombre quen bueno J de- 

lante de Dios, el le dá fabiduria,y fciencia, 
y alegi ia? mas ál peccador dio ocupación, 
que allegue, y amótóne,paraque de ál bue- 
no delante decl . Tambieu ello e* vanidad 
y afliciou de eípiritu. 

C A P I T. III. 

D ios ha puefio fu 4 facones , tiempos, y términos d 
tudos los negocios humanos, las qualcs y f¡ el hom 
hre conociere^ fe acomodare a ellas en los fi»yos,eui~ 
tara la inquietud del animo ,y retendrá el conten - 
t amiento con la fahiduria . 1 1 . C orrupcio del 

mundo en elfupremo estado delinees el magiflra* 
do . III, El hombre criado de Dios en excelen* 
cia, el mifmo fe etiuileccconla* besitos , guiando fe 
porju felafabiduria en el cafe de fu bicnaueturitfa. 

P Ara todas las cofas ay fazon , y to- 
do loque quiíierdes debaxo del cie- 
lo fienefe tiempo determinado , 

2 Tiempodenacer,y tiempo de morir: 
tiempo de plantar , y tiempo de arrancar 
lo plantado. 

3 Tiempo de matar, y tiempo de curar: 
tiempo de deílruyr , y tiempo de edifi- 
car. 

4 Tiempo de llorar , y tiempo de reyr: 
tiempo de endechar, y tiempo de baylar . 

$ Tiempo de efparzir las piedras , y tiem 
cDednra. p 0 deallegar las piedras: tiempo c de abra 
er matri - a tiempo de alexarfe de labracar. 
tiempode 6 Tiempo d dc bufear, y tiempo de per- 
dexarlo. der : tiempode guardar , y tiempo de 
d De adqui e echar. 

nr,o ganar. ^ Tiempo de romper, y tiempo de cofer; 
e De derra t ¡ eni p Q ¿ e Ca llar,y tiempo de hablar . 

8 Tiempo de amar, y tiempo de aborre- 
cerstiempo de guerra, y tiempo de paz . 

^ Heb. elq 9 Que tiene mas f el que trabaja en loq 

hazeen &c. 'trabajad 

10 Yo he vifto la ocupación q Dios dió 
álos hombres paraqueen ella fe ocupaf- 
fen. 

g Cadaco- n Todo lo hizo hermofo * en fu tiempo, 
Tapara Tufa y aun el mundo h d»6á iu ¿oraron >de tal ma 
zon. ncra q UC no alcance elhombre efla obrade 
¿ es entre £)i oS Jefde el principio hafta el cabo. 

n Yo he conocido que no ay mejor para 
ellos, que alegrarle, y hazerbien en fu vi- 
da. 

■cX«« 0 Y 1 también queei dondeDios, que to 
t Hcb vea hombre coma y beua,y f goze de todo 
el bien de fu trabajo. 

todo áre. 14 He entendido, que todo loque Dios 
llArr.2,15. haze , 1 elfo ferá perpetuo ; fobre acuello 
no íe aña dírá 3 ui deello fe difminuyra:por- 


que ra Dios haze,paraque teman los hombres m Fs obra 
delante deel. Dí ° 

i$ Aquello q fue, ya es; y loque ha de fer n Hcb. buf- 
ya fuejyDios n reitaura loque pallo. 

16 Vide mas debaxo del Sol ; En lugar ' jj. 
del juyzio , allí la impiedad; y en lugar de 

la ju(licia,alli la iniquidad. 

17 Yyo dixeen mi coraron, Al juíloy al 

impio juzgará Dios; porq 0 allí ay tiempo c 1 
determinado^ á todo loque quifierdcs,y fo- -j* Heb. ato 
bre tod oloquefe haze. davolutad. 

18 Dixe en mi coraron p acerca de la III. 
condición délos hijos de los hombres, q p Heb. To- 
Dios los hizo efeogidos ; y es para ver,que 

ellos flan beílias los vnos álos otros. e 0 

19 Porq elfuceíTo de los hijos de los h 5 - 
bres,yel fuceíTo del animal, el mifmo fuce£ 
fo es;como muere los vnos, anfi muere los 
otros;y vna mifma refpiració tiene todos, 
ni tiene mas el hombre que la beftia; porq 
tod o es vanidad. 

ao Todo va ávn lugar 5 todo es hecho 
delpoluo;y todo fe tornará en el mifmo 
poluo. 

11 Quien fabeílel eípiritu de los hijos 
délos hombres fuba arriba, y el efpiritu 
del animal decienda debaxo de la tierra* 
iz Anfi que he vifto que no ay bien, mas 
quealegrarfe el hombre ** con loque hi- q Heb. con 
ziere ; porque efta es fu parte ; porque quié fus hechos, 
lolleuaráparaquevcaioquehádefer def- q*d. en el 
pues deH diligente 


C A P I T. 


lili. 


de Tu voca- 
ción. 


P R ofiiguiondo la prueua de fu thema , T odoes ya- 
nidaa &c. def riue la tyramay opprefsion de loí 
grandes febre los pequeños* II, La embidta con- 
que es recebtda (fe los ynos hermanos la obra ytil y 
buena de los otros , y el remedio,que es , No cejfar por 
ejfo de la buena obra, ya que lo otro es irremediable, 
III. El ingenio del auaro,yfu remedio . 1 1 1 1. El 
rey fin fabiduria indigno del reyno, V . Reglas 
theologicas para contratar conDios. 

Y Tornóme yo, y vide todaslas vio- 
lencias que fe hazé debaxo del Sol; 
y heaqui las lagrimas de los oppri- 
midos,y que no tienen quien los confue- 
le ; y que la fuerza efiaua en la mano de fus 
opprefiores,y paradlos no auia confola- 
dor. 

2 Y alabe yolos muertos, que ya murie- 
ron, mas que los biuos,que fon biuos haf- 
ta aora. 

3 Y tuue por mejor q ellos ambos ál q aun 
no fue; porque no ha vifto las malas obras 
que fe hazeu debaxo del Sol. 

4, f Vi- 


t}Oj E C C L E S 

II. 4 Vide también a todo trabajo, y toda 
a Toda o- re&itud de obras , que no es fino embidia 
bra reftay del hombre contra fu próximo, También 
Tacada con c ft 0 e s vanidad, y aífliccion de efpiritu. 
bajoVu ? El loco pliegafus manos, y come fu car- 
qual en 

buena ra- 6 Mas vale el vn puño lleno con defean- 
zonfede- fo, que ambos puños llenos con trabajo, y 
uia agrade aífliccion de efpiritu. 
cimiento. ^ Yo me torné otra ve*, y vide otra va- 
* nidad debaxo delSol. 

no fcoun* 8 ^ om ^ re ; folo,b fin fucceífor: que ni 

do. ° tienehijoni hermano, c y nunca ceíTa de 
cHeb.yno trabajar, ni aun fus ojos fe hartan de fus ri- 
fin a todo quezzs.ni pienfaiPzra quien trabajo yo, y de 
Tu trabajo. f rau do mi alma del bien ? También eñoef 
d Hcb. que van jj a< j y occupacion mala. 

^ 9 Mejores fon dos que vno $ porque tie- 

IIII. nen mejor paga de íu trabajo. 

C S. el rey 10 Porque fi cayeren , el vno leuantará a 
dicho. fu compañero: Mas ay delfolo ^ que quan- 
f do cayere, no aura fegundo que lo leuan- 

n También fi dos durmieren, callcntarfe- 
g Que po- han:mas el folo comofe callentará? 
nen todas 11 Y fi alguno preualeciere contra el vno, 
fus efpcra dos eftarán contra el j porque cordon de- 
qasenelhi- trcs doblezes no preño fe rompe. 


io del mal ^ ^|v| e j or es el mochacho pobre y fabio, 
perfuadTe- e que el rey viejo y loco , que no puedefer 


PU ■ wíimiv - 'Tí 

doTe que roas aullado, 
ferá mejor 14 Porque como de la cárcel c falió a rey- 
que Tupa- nanporque en fu rcyno nació * pobre, 
dre. jy Vide^^todos los biuicntes debaxo 
* del fol ^caminado con el mochacho fuccef 

22 ‘ for,que citará en fu lugar. 

?r* 7 . I( j No tiene fin todo el pueblo, que fue 
y culto ña antes deellos ; tampoco losque fueren del- 
f c# pues,fe alegrarán enel. También cfto es va* 

V. nidad, y aífliccion de efpiritu. 

i Hcb.para 17 ^jr Quando fueres ala Cafa de Dios, 
hazer Tu m ira b¡ en p or tu pi e: * y acerca te mas para 
voluntad. oyr ^ ^ p 3ra j ar h c j f acn *ñ c j 0 de los locos; 

hazerCfino) P orc l ue 00 * hazer loque Dios quie - 

maU re# 


C A P I T. V. 


D E faconfeja los rotos temerarios mofleando el 
peligro que ay en el votar profstguiendo el inte - 
to comentado en la fin del cap,pvec. I I , Confíte- 
la di animo pío en las oppxefs iones del mundo con la 
conftdevacion de la Yroutdencia de D ios eneüaf. 

11 r. i ,05 males del auaro . lili. R epite la coclt * - 
fion de la rerdadera felicidad en el mundo „ 


N 


O te des prieífa con tu boca , ni tu 
coraron fe appreílure á pronuciar 
palabra delante de Dios * porque 


I A S T E, 1*04. 

Dios efla'c nel cielo, y tu fobre la tierra: por ^ La multi- 
11 r J r tud de las 

tanto tus palabras fean pocas. . , 

z Porque como de la mucha occupacion viene de 
viene el fueño^w/t la boz delloco, déla locura, 
multitud de las palabras. * Deu 2j>2f. 

3 *Quando á Dios prometieres promef- 1 Hcb. No 
fa,no tardes de pagarla-porqué no fe agra- des tu &c. 


da de los locos. Loque prometieres, paga. No votcs 


, , . temeram- 

4 Mejor cj que no prometas: que no que mcntc> 


prometas, y no pagues. m Del Sa- 

f 1 No fueltes cu boca para hazerpeccar ccrdotcó 
á tu carne : ni digas delante 111 del Angel, q mimftro 
fue ignorancia. Porque harás tn que fe ayre 
Dios á caufa n de tu boz: y que deflruyala n De tu 
obra de tus manos? . mcru-io. 

6 Porque los fueñosw* en multitud;y las n. 

vanidades y las palabras fon muchas. Mas oRcfpon • 
teme á Dios. d c ai prin- 

7 0 Si violencias de pobres, y extorfíó CI P'° del 
de derecho y de iufticia vieres en laprouí- 

cía, no te marauilles de eíta licencia : porq ^ La vJ(ía 
falto eñá mirado fobre alto, y mas altóse/* ru Ri can a 
tan ío bre ellos: es la que- 

8 Y mayor altura ay en todas las cofas mas fe 

de la tierra-' ^ mas el que íirue ál campo es ace rca de 
Rey# la bien auc- 


9 Elque ama el dinero , no fe hartará 


. .vw. rey 

de dinero : y elque ama el mucho tener / 110 ¿ € \ cam p 0 
4«r4*fruto.Tambien eflocj vanidad. Tujcto. 

10 Quandolos bienes fe aumentan, tam- III. 
bien fe aumentan fus comedores. Que bié rNogana- 
pues aura' fu dueño, s fino ver los de fus ojos? ra f na< |V 
n r Dulce eí el fueño del trabajador, que s os , 
coma mucho , q pocoj^ mas al rico, la har- come j 0 . 
tura no le dexa dormir. rcs . 

n Ay otra trabajofa enfermedad que vide t Al vcr.8, 
debaxo de] Sol : u Las riquezas guardadas * 1 ob 20, 
defus dueños para fu mal: 20 « 

15 Las qualcsie pierden en malas ocupa- u Al ver.* 

cioncs, x yá los hijos que engendraron na- y 

dales quedó enla mano. engendró 

14 Y * Como falió del vientre de fu ma- b¡j 0> y no 
dre, desnudo, anfí fe buelue, tornando co- en Tu nuno 
mo vino.y nada vuo de fu trabajo para lie- detener, 
uarenfumano. yj.claua- 

iy Efla también cí vna mala enfermedad: 1 °^ * ^ 
que como vino,aníi fe aya de boluer.Y de- s a b.j *6. 
que le aproucchó trabajar ál viento? , T 

16 Demas deeflo, todos los dias defu vi- zBiucncn 

da z comerá en tinieblas, y mucho enojo, y afflicíon 
dolor,yyra. porallcgar 

17 q¡ Heaqui pues el bien qucyohevif- & ' c# 
to:Quc lo bueno es comer, y beucr, a y go- III I. 
zar del bien de todo fu trabajo, conque tra- 2 Heb.y 
baja debaxo del fol todos los dias de fu vi- 

da , que Dios le dió : porque efla es fu par- J 
te. ^ _bS.vidc,í 

18 Y h también, que a todo hóbre, á quié & c . 

Dios 
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Dios dio riquezas, y hacienda , también le 
dio facultad paraque coma decllas, y tome 
fu parte, y goze de fu trabajo. Ello «don de 
Dios. 

aQ^d. Al- 19 Porque 3 no fe acordará mucho de los 
tal, Dios le dias de fu vida, porque Dios le refponderá 
quitara las COn a l e o r i a de fu coracon.- 
eongoxas 0 

comunes á C A P I T. VI. 

Ioí otros. "C E duaro ma/i miferable que el abortivo . 1 1. 

J^Buclue a impugnar el e/ludio de eternizar fe loS 
hombres por fu* muenciones :y a confirmar fu igno- 
rancia en el cafo de la yerdadera felicidad, 

A Y otro mal que he viílo debaxo del 
cielo, y b muy común entre los hó- 

tno ti 10- kre$. x . , , 

bredhó- z Hombre, á quien Dios dio riquezas, y 
bre. hacienda, y honrra, y nada le falta de todo 

loque fu anima delfea ; y Dios no le dio fa- 
cultad de comer de ello- antes los eílraños 
fe lo comen.Eílo vanidad es, y enfermedad 
cHeb.ma- c rrabajofa. 

la. 1 Si el hombre engendrare ciento, y bl- 

uiere muchos años , y los dias de fu edad 
fueren á íaz:fí fu anima no fe hartó del bié, 
y también careció de fepulcura , yo digo q 
<3 Mas feli- el aborriuo es ¿ mejor que el. 
ce. 4 Porque en vano vino, y á tinieblas vá, 

y con tinieblas ferá cubierto fu nombre. 
cS^elabor- 5 Aunque c 110 aya viílo el Sol , ni cono- 
tiuo. cido»‘iíft,mas reporo tiene f elle, que aql. 

f El abortí- 5 Porque (1 bsuicro mil años dos vezes, y 

uo.quc el n0 aozó del bien , cierro ^ rodos van á va 
auaro di- , 0 

cho. lugar.- 

g El auaro 7 Todo el trabajo h del hombre «para 
ycl aborti- fu boca, y con todo eífo fu deiíeo no fe har- 
uofon ta. 

muy Teme 3 Porqueque nías tiene el fabio que el 
híTauaro ^ oco * Qü e m ¿*ticne el pobre que fupo cami 
Arr. 518. * nar entre los biuos? 
i Gozar del 9 Mas vale 1 villa de ojos , f q deífeo que 
bien pre- paíTá. Y también f eíloes vanidad, y afilíe- 
nte. cion de efpiriru. 

t Heb. oue 1Q ^ I hlque es, ya fu nombre ha fido no* 
^ Jr3l ‘ brado : y fe labe, que es hombre j y que no 
t El defleo P oc ^ contender con elquees mas fuerte 

qucpafla,6 °l ue e ^ # 

perece. n Ciertamente las muchas palabras muí 
1 1. tiplican la vanidad. Que mas tiene el hom- 
lArr.3.14. bre. ? 

11 Porque quien fabe qual es el bien del 
hombre en la vida rodos los dias de la vida 
mS. Dios, de íu vanidad, los quales ni el haze como 
fombraíPorque quien enfeñará ál hombre, 
que ferá defpues deel debaxo del Sol? 

CAP. 


V 1 I. 


•p KOSlrmaj de yerdadera fabiduria , que ala ra- 
human a parecerán locura. II. El pago 
e¡ue ehnundo da d fus medicinadores : y los limites 


L O M O N. i$o6 

de modefiia que ellos gu ir dar dn en medicinarlo, pa - 
ra euitar el peligro , en quanto la fidelidad de la yo - 
cae ion lo permitiere , 1 1 í, Kejolucion de lo dtjpu* 

tadotEl hombre no puede fer fabio fino por temor de 
D ios, 

M Ejor * es la buena fama que el buen Wrou.iht, 
vnguento: y el dia de la muerte, q 
el dia del nacer mifmo. 
r Mejor es yr ala cafa del luto, que ala 
caía del'combite: porque es el fin de rodos 
los hombres:y el que biue, n aduertirá. nHcb. p6- 

5 Mejoreí el enojo, que la riíarporque có draenfu 

la triíleza del roftro 0 fe emmendará el co- co ™ £° n * 
ra^on oHcb. fe 

4 El coraron délos labios , en la cafa del 
luto.mas el coraron deloslocos,enla cafa 
delplazer. 

S Mejor es oyr la reprehenfion del fabio, 
que la canción de los locos. 

6 p Porque la rifa del loco «, como el ef- pConef 
trepito délas eípinas debaxo déla olla . Y ver. 4. 
tambien fl ello es vanidad. qLarifa ,5 

7 Ciertamente el agrauio haze enloque- P roí P crí ' 
cerál fabio : y el prelente corrompe el co- 
ra^on. OCO * 

8 Mejores el fía del negocio, que fu prin- 
cipio:mejor es el fuffrido de eípiritu, que el 
altiuo de eípiritu. 

9 Note apreífures en tu eípiritu áeno- 
jarteiporq la yra r enel feno locos repofa. r Con los 
10 Nuca diga$¿ Quees lacaufa q los tiem- locos eítL* 
pos paífados fueron mejores queeílos? Por 
que nunca de eílo preguntarás con fabidu- 
ria. 

11 Buena es la fciencia con herenciasy «la 
cxcellencia de los que veen el Sol: 

12, Porque en la fombra de la fciencia, y 
en la fombra del dinero repofa el hombre: mas 
la fabiduria excede, enque da vida á fus pof 
feedores. 

13 Mira la obra de Dios: porque quié po- 
drá enderezar eique el rorgió? 

14 Enel dia del bien, 5 eílá enel bien:y enel s Goza* del 
dia del mal/ vee. Dios también hizo u ef- bien, 
to delante de lo otro , porque el hombre t Abrelos 
no halle nada tras deel. ojos.toma 

i* Todo lo vide en los dias de mi va- ami * 
nidad.Iuílo ay, que perece por fu juílicia:y u ma j 
impio ay, que por fu maldad alarga fu* dio*, delante del 
1 6 No feas julio mucho, ni feas demalia- bien, 
damente fabiorporque re deílruyrás? * 

17 No hagas mal mucho, ni feas loco: por 
que morirás * antes de tu tiempo? x Enmedio 

18 Bueno es que tomes eílo , y también del hilo de 
deeflorro no aparres tu mano > porqaie elq tus empre-' 
á Dios teme, faldrá con rodo. 

19 La fabiduria esfuerza ál Sabio mas q 
diezpoderofosprícipes^ <|iea en la ciudad.. 

zc Cier- 


t 3°7 
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& Coelver. 2.0 * a Ciertaméte no ay hombre juflo en 
I(í * la tierra, que haga bien, y nunca peque. 

u Tampoco 8 apliques tu coraron ato- 
2 C iron.6, ¿ 3s ] as palabras que fe hablaren ; porque 

Pro** 20 alguna ^K.no oygasá tu íieruo,qdize mal 

i.loan. 1, S. r , „ ... 

bHeb.dcs. 2 -* Porque tu coraron labe, qtutabien 
q.d. eftes dixiRe mal de otros muchas vezes. 
atento ef- 2.5 q[ c Todas eftas cofas proué con fabi- 
cuches. a duria diciendo , Hazermehc fabio : mas 
^ d ella fe alexó de mi. 

Lo dicho l 4 Lexos eRá loque fué: y lo profundo 
arrca.2. profundo quien lo hallará? 
dLafabidu zf Yo he rodeado , c y mi coraron , por 
riaverdade fabcr,y examinar, y inquirir la fabiduria, y, 
ra. la razón: y por faber la maldad de lalocu- 

t Y attenta- fa y e j j e f uar ¡ 0 ¿ e \ error, 

mcnte * 26 Y yo he hallado mas amarga que la 
muerte la mugerdaqual es redes, y lazosfu 
f Elpio no cora< £¿ : fus manos, ligaduras.* El bueno de 
ngi ° ° j an te de Dios eícapará deellaimas el pecca 
dor fera prefo en ella . 

27 Mira,eRo he hallado, dize el Predica- 
dor, meando la* cofas vna á vuapara hallarla 
T-TKmo. razón, 

aliende. 18 Loqual g mucho bufeo mi anima, y 
hS.fabio. no lo halle : h vn hombre entre mil he ha- 
virtuofo. lladormas muger de todas eRas nunca ha- 

lié. 

29 Solamente heaqui , eRo hallé , Que 
Dios hizo ál hombre re&o;ma$ ellos bufea 
ron muchas cuentas. 

C A P I T. VIII. 

A L abantas de la fabiduria, y fuseffeflos. 

1 1. Verfitade a la obediencia de loi magiTlra * 
dos como en antidotbo de loque ha moslrado arriba 
de fu corrupciojocurajyraniay peruerfio del dere- 
cho. 1 1 /. Vcrjuade á la obediencia de la ley de 
D ios, y al conocimieio de Cu Vrouidencta cótra elcpi- 
tureifmo . lili. Rueltted la tyratnay peruer 
fos juy'Sos de los hóbres : y defería e el abufo que tie- 
nen deía tolerancia de Dios conque los ejpera . 

V. Concluye de todo , La verdadera felicidad en 
efle mundo fer la que ha dicho ,7 no otra , 

t O , de la Vien como el Sabio? Y quiénwjo 

cofa. ( j el quefibc ladeclaraciófde la pa 

*Pro.i7> 2 4 ^^-^Jabra ?*Las fabiduria del hombre 
Arrib. 2,14. hara illultre fu roRro: y la fuerza de fu ca- 
IL rafe mudará. 

I ro.ioj ij. 4 * q¡" Yo teauifo q guardes el mandamié- 

del todelrey.yia palabra 1 del juramento de 

hcTiftc con DáOS . ^ 

Dios.i.Pct. 3 m No te appreíTures a y rte de delante 
2 , 17 . de el: ni eRés en cofa mala , porque el hará 

m No feas £ 0 d 0 loque quiíierc . 
bfilar con* 4 Porqh palabra del rey «/« poteftad: 
tracl. y quicnle dirá, Que hazes? 


5 q[ El que guarda el mandam¡étó, n no 

experimétará mal: y el tiempo y eljuyzio a n0 
conoce el coraron del fabio. fabrá. 

6 Porque 0 para tódo loque quiíierdes oHeb.para 

ay tiépo , y juyzio:porque^ el trabajo del toda volim 
hombre es grande fobre el. tad.arrib. 

7 Porque no fabe loque ha de fcr:y qua- *’\ T , - 

do aya de ler, quien fe Jo enhenara? 

8 No ay hóbrequetéga poteRad fobre 
el viento, para de tener el viento:ni ay po- 
teRadfobre el dia de la muerte¿ni ay ar- 
mas en guerra:ni la impiedad eícapará ál q 
lapoífee. 

9 qfTodoeRohe viRo,y he pueRo mi 
coraron en todo loque fehaze debaxo del 
fol,ei tiempo en que el hombre fe enfeño- 
rea del hombre para mal fuyo. 

ro Entonces vide también impíos, que , 

dejpues defepultados,* 5 boluieron : y los q ^, cr o n y71 
delugarfando caminaron,fueron pueRos 
en oluido en la ciudad donde obraron ver 
dad.ERo también vanidad es. 
ir Porque luego 110 fe executafentencia 
fobre la mala obra, el coraron délos hijos 
de los hombres eRá lleno eo ellos paraha- 
zer mal. 

U Porque el q pecca , haga mal cien ve- r ^ cac /b cra 
zes,* y le fea prolongado, aun yo también ¿ Q d 10 , 
fe, que los que á Dios terrien , aurán bien, Rom.2,4. 
los q temieren delante de fu prefencia. 

15 Y que el impío nunca aura bien , ni le ^ mas (* cr - 

ferán prologados los días, 5 como fombra: ( us ¿¡ 25 co . 
porque no temió delante de la prefencia mo&c. 
deDios. tHcb.qlíe 

14 Ay otra vanidad que fe haze fobre !a g°a e ^ os 
tierra, Que ay juRos 1 los quales fon paga- 

dos como fingieran obras de impíos : y ay lluego, 
impios, q fon pagados como hicieran o- 
bras de juRos. Digo q eRo tábié es vanidad v 

if qf u Porta to yo alabé el alegriarqno tie uArr ' 2> ^ 
ne clhóbrebien debaxo del Sol,íí no q co- y }>u . 
ma,y beua,y fe alegre .• y q eRo fe le pegue 
de fu trabajo los días de fu vida, q Dios le 
dio debaxo del Sol. 

16 Por loqual yo di mi corscon á cono- 
cer Sabiduría, y a verla occupj¿ion,quc fe 
haze fobre la tierra, q ni de noche ni de día 
vec el hombre lucí o en fus ojos. 

17 Y vide acerca de todas las obras de 

Dios , q el hóbre no puede aicá^ar x obra x Felicidad 

que fe baga debaxo del Sol,por Jaqual tra- ? or todas 

baja el hombre bufcandola , y no la halla- í ’ is,nduíl 
1 . i/-.- r, , trias por- 

:>r que al fin 
es obra de 
Dios , y det 
Khadc vc- 


ra:aunque diga el fabio que fabe, no la por tna ’ P ° r " 


drá alcanzar. 

C A P I T. 


IX- 


L Os píos andan ciertos de fi* eCJado ajfegtirados n,r Arr 2 , 
enDtoidos otros, dubdofos,y atiento en iodo. 2 d* 


U. 


DES A 


IT, 'El coman curfo de los fu ce/fos humanos ordena 
(lo de Dios no fe puede mtidar.portanto per/uade 
al pio.Que a/fiegurado de la buena yoluntad de Di 
os figo con alegría y diligencia fu y oc ación , 

III. Por aue r pliego Dios fus facones y tiempos 
d toáosla* cofas en el mundo y exhorta al eíludto de 
la Sabiduria¡que las enfeña . lili. Alabanza 
déla Sabiduriaja qu al excede a U fortalcx .4 mun- 
dana. 


II. 

a Arr.2, 24. 
Yb'9- 


C iertamente a todo cfto di mi cora- 
ron, para declarar todo efto : Que 
ios juftosy losfabios , yfusobras 
tsldn en la mano de Dios : y que no labe el 
hombre ni el amor, ni el odio por todo lo- 
cju zpajf* delante deel. 

€[ a Todo acontece déla mifma manera a 

1 ■ ' ^ _ r. rr. • 1 • a _ 


VSTalf 


c Morir. 
¿ Heb.para 
todo ayun- 
tado culos 
biuos. 


e Arr. 8, 15. 


fHeb. Vec 
la vida . 
gProu.5,19 
h Que has 
de biuircn 
eftelagodc 
vanidad. 


r No ay ef* 
tos cxcrci* 
cios de vo- 
cacionen q 
Pe firua á 
Dios. 

III. 

tDcIosin* 
duftriofos 
ctganar fu 
fiificnto* 


todos: vnmifmofucccflo tiene el julio y 
el impiojel bueno, y el limpio, y el no lim- 
pio.y el q facrifica , y el q no facrifica : co- 
mo el bueno aníí el que pecca : b el que ju- 
ra, como el queteme el juramento, 
j Elle mal ay entre todo loq fe haze de- 
baxo del Sol, Que toáos-tengan vn miímo 
fucceflo y q también el coraron délos hi- 
jos délos hombres elle lleno de mal, y de 
enloqcimiento en fu coraron enfu vida.y 
deípues, c á los muertos . 

4 Porque d para todo aquel que eftá aun 
entre los biuos,ay efperan^a : porque me- 
jor es perro biuo, que león muerto. 

5 Porquelos que biuen j.fabé que han de 
morir, mas los muertos nada faben, ni mas 
tienen paga : porque fu memoria es pueíla 
en oluido. 

ó Aun fu amor^fu odio ,y fu embidiaya 
feneció : y no tienen ya mas parre en el 
ligio, en todo loque fe haze debaxo del 
Sol. 

7 e Anda, y come tu pan con gozo, ybe- 
uetu vino coa alegre coraron : porq tus 
obras ya fon agradables a Dios. 

8 Entodo tiempo lean blancos tus veni- 
dos : y nunca falte vnguento fobre tu ca- 
bera. 

9 ^ Goza déla vida S con la muger que 
amas todos los dias h déla vida de tu vani- 
dad , que te fon dados: debaxo del Sol to- 
dos los días de tu vanidad : porque ella es 
tu parte en la*vida,y en tu trabajo , enque 
trabajas debaxo delSol. 

10 Todo loq te viniere a la mano para ha. 
zer, hazlo fegun tus fuercas: porqenel fe- 
pulchro, donde tu vas, 1 noay obra,min- 
duftria,ni fciencia,ni fabiduria. 

11 Tórneme, y vide debaxo del Sol , q 
ni es de los ligeros la carrera 5 ni la guerra, 
délos fuertes : ni aú f délos fabios el pan, 
ni délos prudentes las riqueza$;ni délos, 
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eloquentes la gracia:ma$ q tiempo y occa, 
íion acontece a todos. 

jz 1 Porq el hombre tampoco conoce fu 1/^, ca ,j # 
tiempo, como los peces, q ion prefosen la 
mala rcd:y como las aues , q fe prenden en 
lazo , aníifou enlazados los hijos de Jos 
hombres en el tiempo malo, quádo cae de 
fubito fobre ellos. 

15 También vide efta fabiduria deba- jj ^ 
xo del iohlaqual me es grande. 

14 Vna pcqueñaciudad , y pocos hom- 
bres en ella : y viene contra ella vn gran 
rey, y cércala, y edifica contra ella grandes 
baluartes: 

Yhallafe en ella vn hombre pobre, ía- 
bio,el qual efeapa la ciudad con fu fabidu- 
ria:y nadie fe acordaua de aquel pobre hó* 
bre. 

16 Entonces yo dixe, Mejora la Sabidu- 
ría que la fortaleza : aunque lafciencia del 
pobre fea menofpreciada , y fus palabras 
nofean efcuchadas . 

17 Las palabras del fabio con repofo 

m fon oy das , mas que el clamor del feáor 
éntrelos locos. «Suc l 

* Mejor es la Sabiduría que las armas u c * 


18 


de guerra : mas vnpeccador deílruye mu- * sabid.6,i, 
(ho bien. 


CAPIT, X. 


T} E glas para confiruar lo Sabiduria.i.No peccar 
•*^2, Yr atiento a la fabiduria.}, No dexar la yoca 
don por temor humano. II. Otra peruerftott 
dtl mundo ,Los lo eos rtgen.los fabios obedecen. 

1 1 1. Keglas depia prudencia: y alabanzas de la 
tria en competencia de la locura . lili, \n~ 


fabiduria en competencia de ta locura . 1111, xn- 

felicidady felicidad del reyno pendiente de fus go- 
uernadores. V. Qotra lanegligecia en la yac ación. 


L As moxcas n muertas hazen heder y 
darmalolor el vnguento del eípecie- 
ro:y aleílimado por fabiduria y hon 
rra rna pequeñalocura. 
z El coraron del Sabio eflá a fu mande- 
recha:mas el coraron del loco, a fu mano 
yzquierda. 

3 Y aunquando el loco va por eí cami- 
no 0 , fu cordura falta: y dizea todos, Lo- 
co es. 

4 Si p efpiritu defenor ^ te acometiere, 
no dexes tu lugar porque la floxedad ha- 
rá repofar grandes peccados. 

5 qf Ay otro mal que vide debaxo del fol, 
r como íalido de delante del Señor por 
yerro: 

6 La locura es afientada en grandes al- 
turas :y los ricos eilánfentados en baxe- 
za,. 

T Vi 


n Hcb. de 
muerte. 


o Heb.ftf 
coraron. 


p Yra de al* 
güpodero- 
fo. 

q Heb.íu- 
bierc con* 


tra tí*, 

ir. 

r Como q 
la diuina 
Prouiden- 


cia ouicra. 
errado ca. 
ello- 


i;ti E C C L E 

aApic.'ba- 7 Vi fieruos encima de cauallos,y princi- 
xos. no cfti pes que andauá, como fieruos, 3 a tierra, 
mados . g ij]* * El que hiziere el hoyo,caerá enel: 

. ^ y el que aportillare el vallado, morderle- 

*&*'*■ hila fermente. 

Vrou.iCyi7 r} r y* i • , 

Eíc/0.27,29 9 El que mudare las piedras, aura tra- 

’ ^ bajo en ellas : el que cortare la lefia , peli- 
gáraen ella. 

b Hcb. el jo Sife embotare b la hacha, y fu filo no 
fuere amolado , c añidir mas fuerza 5 mas 
cortar" ^ bondad de lafabiduria excede . 

Hcb , y las 11 Si la ferpiente mordiere no encátada, 
fuerzas en* no es mas el lenguaz, 
grandecera Las palabras de la boca del fabio fon 
gracia : mas los labios del loco lo echan a 
perder. 

13 El comiendo de las palabras de fu bo- 

<3Hc. de fu ca €S i ocura : y e j g n d f u razon.defuario 
boca - malo. 

14 El loco multiplica palabras, y 

e Arr. 2, 15. e f a he ¡ 10m ^ re J 0 q UC ha de íer : y quié 

&c* y jj/z* laher, loque feia dcfpues deel \ 

iy El trabajo de los locos los fatigatpor- 
j ^ j j que no faben f por donde van a la ciudad, 
f FJ camino IT A Y detl tierra, quando ru rey fuere 
de la verda* y tus principes comen de mana- 

dera feiici- na. 

dad. 17 Bienauenturada tierra tu , quando tu 

xey fuere hijo de nobles 5 y tus principes 
comen á fu hora por la fuerza, y no por el 
beuer. 

18 C 1 Por la pereza fe cae la techumbre; 
v por la floxedad de manos fe Ilucuela ca- 
fa. 

19 Por clplazer fehaze ^ el combite :y 
ÍTe*s fiador vino alegra los biuo$;y eldinero^ref- 
parA todo, pondeatodo. 

20 Ni aun en tu penfaraiento digas mal 
del rey; ni en los fecretos de tu camara di- 
gas mal del rico ; porque las aues del cie- 
lo lleuarán la boz;y las que tienen alas, ha- 
rán faber lapalabra. 


V, 


g Hcb. el 


C A P I T. XI. 

P Ei fuadedl fio (efpecialmente dlmiwflro deU 
pía doftrina ) d que dexados todos otros cuyda- 
¿os filamente infiTla en fa yocacion procutando 
Aprouecliar 4 todos y en todo tupo , entre tanto que 
Dios no le manifeTldre otra cofa, II. Kcpite los 

traba jos y y anidad deíla t ida\retraedel cpicurcif 
mo tonta certidumbre del juyxto extremo fy llama 
* la f and a alearía junta con mortificación de la 
carne . 

E Cha tu pan íobre las aguas, que def- 
pucs de muchos dias lo hallarás. 

2 Reparte á fiete , y ávn á ocho: 
porque no fabeselmal que vedráfobrcla 
¿ierra. 


S I A $ -T E. fj.J 

5 Si las nuues fueren llenas de agua , fo- 
bre la tierra la derramarán;y fiel árbol ca- 
yere álMediodia,ó aINorte ,állugar que 
el árbol cayere, allí quedará. 

4 El que ál viento mira;nuncafembrará; 
y el que mira alas nuues, nunca fegará- 
y 'Como tu no fabes qual es et camino del \ 
viento, ó, como fe crian los huellos en el vié fn 
tredelamuger preñada, anfi ignorastla qu?rraqtu 
obra de Dios, elqual haze todas las cofas, trabajo fea 

6 1 Por la mañana fiembratu fimiente, y frutuofo. 
á la tarde no dexes repofar tumano,porq J ¿ 

tu nofabesqualeslo mejor, eílo,ó lo otro, °PP ortu " a 
o fi ambas á dos cofas fon buenas. namunccl 

7 Suaue ciertamente es la luz, y agra- xi. 
dable es á los ojos verelfolj 

8 Mas fi el lióbre biuiere muchos anos, 

y en rodos ellos ouicre auido alegria;fi def 
pues truxéreá la memoria los días dejas 
tinieblas, q ferán muchos, m todo loque le m ^ 
aura pallado dtrd aucrfido vanidad. fadiT*^ 

9 Alégrate mancebo en tu mocedad, y 
tome plazertu corado en los dias de tu ju- 
uentud: y caminaen los caminos de tu co- 
racon, y en la villa de tus ojos;mas fabe , q 
fobre todas ellas cofas te traerá Diosen 
juyzio. 

10 Quita pues* el enojo de tu córalo, n El tedio, 

y aparta de tu carne el mal ; porque la mo- el fa‘Pd¡o, 
ccdad y la juuentud vanidad es. arr.j,i8.yv 

C A P I T. XII. 

P Kofigutendo el intento llama ál temor de D ot 
de/de la juuentud antes de la yejt^y de la 
muerte , loe quales deferiue poreUgantijfsimasale 
goria's, 1 1 . Concluye con el thema del ciual fa- 
ca la conclufion principal.quc es, La y er ¿adera fe- 
licidad confijle en Temer d Dios, y guardar fu ley, re 
Jntiedo la certinidad del juyxto extremo contra iot 
que U colocaren en otra coja. 


Y Ten memoria detu Criadoren los 
dias de tu juuentud;antcs q vengan 
los malos dias , y lleguen los años, ^ os l<n * 
de los quales digas, No tengo en ellos có- p # Losco j, 


tentamienro. millos. 

1 AntesquefecfcurezcaelSol,y la luz, q Los ojos, 
y laluna,ylas ellrellas; y las nuues fe tor- rLoshbios 
nen tras la liuuia . fe entraran 

5 Quádo tcblarin 0 las guardas déla ca- | a f a { t r °J° r 
fa,y fe encoruarán p los hóbres fuertes , y j os dientes, 
ceñirán lasmuelas;y fedifminuyrán;y le s La gargan 
efcurecerán^ los q miran por las vetanas. taño canta 
4 Y r las puertas de afuera fe cerrarán tenias, 
por la baxeza de Iaboz de Lamuela,y fele- tTc % m blar* 
uantará a la boi del aue , y todas’ las hijas 
de canción ferán humilladas. ra ¡ a ca j, c . 

p Quando tibien * temerán de lo alto ; y <j a . 
los tropezones en el camino; y u florecerá v Elvien* 
el almédro, y cargarfehá * laláguíla,y per- 

der- 
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a AUfepul. 
tura. 

bHeb.Haf- 
ti q no fe 
aluengue 
la &c. 
c El Efpína- 
10. 

dEIcaxco 
de la cábe- 
se 

!!. 

«La fabrica 
del cuerpo 
en la fepul- 
Cura* 


derfeha el apetito : porque el hóbre va a ala 
cafa defu ligio , y los cndechadorcs por la 
plaja andarán enderredor. 

6 b Antes que c la cadena de plata fe quie- 
bre,/ fe rompa d lalente;adeoro:y c el ca 
taro fe quiebre junto ala fuente, y la rueda 
fea rompida fobreel pozo: 

7 Y el poluo fe torne á la tierra, como era 
antes : y el cfpiritu fe buelua a Dios , quelp 
dio. 

S •€T Vanidad de vanidades , dixo el Pre- 
dicador, todo vanidad. 

9 Yquantomjsel Predicador fue labio, 
tanto mas enfeñó íábiduria ál pueblo:y hi- 
zo efcuchar,y hizo efeudrihar ; y compufo 
muchos prouerbios. 

10 Procuró el Predicador hallar palabras 


f agradables, y eferiptura re&a,palabras de fHcb.de 
verdad. * * * voluntad. 

H Las palabras de los Sabios fon como 
aguijones , y como clauos hincados de los 
maeílrosde las congregaciones ^pucílas gHcb.fuc* 
debaxo devn paítor. rondadas 

11 Y demas deefto hijo mio,feauiíado:no dcvn P lí; 
ay fin dehazer muchos libros : y el mucho 
eftudio afflicion es déla carne. 

1 j El fin de todo el fermó es oydo,T b M E 

A DIOS, Y OVARDA SVS MAN- 
DA m i k N ros, porque cfto es ^el todo hTodala 
del hombre. felicidad. 

14 1 Porque Dios traerá toda obra en juy- 1 Contra .l. 0? 
zio : clqual/ebara íobre toda COÍaoCCulta, 
buena,o mala. 


FIN DEL 


LIBRO DE SALOMON 
llamado Ecclejlafle. 


El libro de los Cantares de Salomón. 


Argumento fobretodo c! libro. 

E S yn perpetuo dialogo entre la Iglcfia Cbrislid- 
na y fu efpofo Cbrtíto: enejue ella co palabras ¡le- 
na* de affettuofifitmo amor declara ¡agradecí, di - 
gnidad,y hetmofura de fu tfpofoy los bienes y rtque- 
de limpieza y enfihamicnto diurno que ded tie - 
ne:y el anfimifmo con palabra* no mtnosaffefluofa* 
canta el origen, gracia*, partes y particularidades de 
J uZfpofit : lo r no y lo otro por alegoría* y fimejanpas 
de cofa* al primer parecer yna* abfu rdas t otras poco 
bonefias : ma* en la yerdadtalesy tan propria* que 
fique con efpiritu de D ¡os entendiere fobre que con- 
dición de la figura fe afienta la femejanfa de lo fi- 
gurado, yera en ella* pintada al biuo toda la natu - 
raUx¿,ingcnio,y fuerte del Keyuo de CbrrTlcfiu Rey 
con fus biuos colores , fu origen , fus progresos, fu her ♦ 
mofurafus offictos, fus cay das, fu* castigos, fus toba- 
tes fu* afflicionesfui y i ¿loria*, y fus tnumpbos . A lo 
qualfiel lecíorfuere atiento, lo que ala primera y fi- 
ta le podría parecer o abfurdo o obfeeno , lo hallara 
propnfitmo , elegantifimo , y por otra parte lleno de 
celefiial enfen amiento y defingular eaificaciomma - 
yormentefi D ios le huyere tan Angular merced de 
darle biuo affeño con que fintudofi acariciar el ta- 
bten de aquel ardiente y infinito amor del EJpofo, 
fienta también dejpertar enfi aquellos de(]tosy fofpi- 
ros tan fin fatiga déla Efpofa : y aquel habilitarft a 
dexarfu cama en mitad de la noche ,y enfullar fia 
pies , y dexar fu ropa en manos de los ladrones no - 
¿luimos, que tienen nombre deguardas del mundo, y 
Jerremefjado y apaleado dcellus por bu fiar y al fin 
hallar al amado Amador , que cobrado recompenfd 
infinitamente todas eslas perdidas y definrras.y co- 
juda de confiado eterno todos eTlos momentáneo t 
dolores t 

Quanto a loque ala hifioria t o figura, toca,ycrÍ • 


fimtlcofa es auerfido la ocafion deefla cancionlot 
amores y cdfamten'o de Salomo^ con la bija del rey 
de E g *pto (lo aual aun no quadra mal con el defyo - 
fino de QlmTto con fu tglfita ) ma * lo abfurdo délas 
comparaciones al parearlos fu'ceffos de afflicion de 
la Efpofa con otra * muchas ccfits que em l difiurfo del 
libro fe pueden cbferuar,mui firan claro, que otra co - 
fa ma* alta y muy diffcrentee: loque aqtti fe preten- 
de .y fingularmentc loque fe entremete de la \tna de 
Salomón anft enel medio del libro , como alcabo, do- 
de pare<e que en otra nueua alegoría y muy y fado, 
en la efiriftura enelmijmopropofitofefumma todo 
el intento . 

C AMT. I. 

i Canción t de canciones de Salomón. fExceleo- 
Sime befaíTe de befos de fu tc * 
boca : porque mejores^» tus 
amores que el vino. 

f Por el olor de tus ^uaues IHeb.boe- 
vnguentos, vnguento derra- n ? s * 
mado es tu nombre : por tanto las mojas te 
amaron. 

4 Tírame enpos de ti, correremos . Me- 
tióme el Rey en fus camaras: gozarnoshe- 
mos, y alegrarnoshemos enti: acordarnos 
hemos de tus amores , mas que del vino. 

Los rc&os teaman. 

f Morena foy,ó hijas deleruíalem,mas de 
cobdiciar,como las cabañas de Cedar, co- m cortI *~ 
mo™ las tiendas de Salomón. " ^ , v . 

6 0 No rmreys enque foy morena , porq me mrcys 

el Sol memirórlos hijos de mi madre fe ay- que&c.- 

de o Heb. pa- 



raron contra mi , 0 hizieronme guarda 
viñas y mi viña^que tra mia^no guardó 

Tt 


íieronme. 


a Heb.Aye- 
guaenlos 
carros &c. 


hDealcsn- 

phor. 


c Hcb.de 
palomas. 


d Hcb. en- 
tre los hi- 
jos. 


eHeb. Co- 
bre mi, a- 
mor. 


f Al Ama- 
do. 


C A N T 

7 Hazme faber h» aquien mí alma ama, 
donde repaflas, donde hazes tener majada 
ál mediodía? Porque porqueferé,como la- 
que fe aparta hazia los rebañosde tus com- 
pañeros? 

8 Si tu no lo fabeSjó hermofa entre las mu- 
jeres, íaltepor los raflrosdel rebañory apa 
cientatus cabritas junto a las cabañas de 
los paftores. 

9 2 A vna de las yeguas de los carros de 
Pharaon te he comparado,© amiga mia. 

jo Hermófas/o» tus mexiilas entre los zar- 
cillos, tu cuello entre los collares, 
ii z arc *^ os de oro te haremos , con cla- 
uos de plata. 

iz Mientras que el Rey estaua en fu recos- 
tadero, mj cfpique dio fu olor, 
ij Mi amado» parami vn manojico de myr 
rha ,<]ue repofará entre mis tetas. 

14 Razimo b de Copher en las viña; de 
Engadi parami mi amado. 

1$ He 3 qu¡ que tu eres hermoía,ó Compa- 
ñera mia, heaqui que tu eres hermofa : tus 
ojos c de paloma. 

1 6 Heaqui que tu eres hermofo , ó amado 
mió, también fuauC: también nueflro lecho 
florido. 

17 Las vigas de nueflras cafa sfo» de cedro: 
las tablazones, de hayas. 

CAPÍ T. I í. 

Y Ofiy el Lyrio del campo, y la rofa de 
los valles. 

1 Como el lyrio enrre las eípinas, 
aníi es mi Compañera entre las donzellas. 

3 Como el manzano entre los arboles 
montefes,anfi mi Amado d entre los man- 
cebos :debaxo de fu Sombra deRcé/cnturme* 
V meaíTeute:y fu fruto hafido dulce ami pa- 
ladar. 

4 Truxomeala camara del vino: y fu va- 
dera c dé amor pe/o Sobre mi. 
j Suflentadmc con flafeos ¿e y¡no\ esfor- 
zadme con manzanas, porque efloy enfer- 
ma deamor. 

6 Su yzquierda ¿fié debaxo demi cabeza: 
y fu derecha me abrace. 

7 Yo os conjuro,ó donzellas de Ieruflilem, 
por las gamas, o porlas ciernas del campo, 
q no deíperteys, oi hagays velar ^al Amor, 
haflaque el quiera. 

8 La boz de mi Amado. Heaqui que che 
viene faltando Sobre los montes, faltando 
fóbre los collados. 

9 Mi Amado es Semejante al gamo, ó al ca- 
brito de los cieruos. Hcloaqui eíládetras 
de nueflra pared, mirando porlas vetanas: 
moílr 3 ndofe porlas rexas. 
rp Mi Amado habló, y me dixo: Lcuanta- 


A R E S. i$tó 

tc,ó Compañera mia, Hermofa mia, y vete. 

11 Porque heaqui há pallado d ynuierno: 

la lluuia fe há mudado, y fe fue. 

iz Las flores fe han moftrado enla tierra: 

el tiempo^ de la canción es venido, y boz 

de tórtola fe ha oyao en nucltra 15 regvcn. ¿ c p.¡ crtsn 

13 La higuera há metido fus higo< : y las A cantar, 

vides en cierne dieron olordeuñtate.ó Có- h Hcb.tic- 
pañera mia, Hermofa mia, y vente; y rj * 

14 Paloma mia,* en los agujeros déla pe- 1 Exod-3j> 
ña, en lo efeódido del efcalera : mueftrame 2 “* 

tu vifla : hazme oyr tuboz : porque tu boz 
a dulce, y tu vifla hermofa. 

1 5 Tomad nos las zorras , las zorras pe- 
queñas, quechan ápei derlas viñas, miétras 
nueflras viñas eshtn en cierne. 

16 Mi Amado es mió, y yo Suya: el apacie- 
ta entre lyrios. 

17 Haflaque apunte el dia , y las fombras 
huygan, tomate, ó Amado mio:fé femejan- 
teál gamo , ó ál cabrito de los cicruos fo- 

brclos montes de | Bether. ^ D.uííjoq* 


C A P I T. III. 

L As noches bufaué en mi cama álque 
ama mi alma;bufqueío,y nolohallé. 
z Aorapucs leuantarmehé, y rodea- 
re' porla ciudad:por las calles.y por las pla- 
Zasbuftaré álque ama mi alma .Bufqueltf, 
y no lo hallé. 

3 Halláronme las guardas, q rodean por 
la ciudad: 1 Aueys viflo álque ama mi alma? 1 S.pregim- 
4 Paífando deellos vn poco , luego hallé ^ cIcs 
álque ama mi alma:traué deel , y no lo de- * 
xé ihaflaquelo metí en caía de mi madre, y 
ala camara dclaque me engendró, 
f Yo os conjuro, ó donzellas de Ieruíalc, 
porlas gamas, ó porlas cieruas del campo, 
que no defpei teys, ni hagays velar 111 ál A- m AI Ame* 
mor, haflaque el quiera. 

6 Quié a efla que fube del deíierto n co- n Ot.com© 

mo varas de humo,fahumada de myrrhay co,una ** 

de encicnfo, y de todos poluos 0 aromati- 0 Hcb.de 
, * 1 cípccjcro. 

eos? 1 

7 Heaqui quela cama de Salomón fefen- 
ca fuertes? la ccrcá,dc los fuertes de Ifracl. £ rr C ( J* 

8 Todos ellos tienen efpadas, diedros en 
la guerra:cada vno fu cuchillo fobre fu muf 
lo por los temoies ^ de la noche. *1 Hc ^* cn 

9 ElRey Salomón íe hizo vn thalamo de lcs * 

madera dclLibano. 

lo Sus colunas hizo de plata, fu íolado de 
oro,íu ciclo de grana, r lo de detro 1 folado 
deamorporlas donzellas delcruíálcm. yHcb.fu 

n Salid, ó donzellas de S1011, y ved ál Rey ,n * <rí( | r * 
r 1 . J J i Ot.abra» 

Salomen con u corona conque lo co- Íad0í 

roñó fu madre el día de fu deípoforio , y el. 

dia del gozo de fu corazón. 

C A 


aHcb. que 
miran. 

l>Hcb. de 
yguaks. 

oG,efter;I. 


d Q^d. que 
fe mueftra 
delexos de 
muchas 
■partes. 
Heb.para 
enfcñi- 
mieotos. 


**vAromati* 

•eos. 


ij!7 DE S A 

C A P i r. 1 1 1 1. 

H Eaqui que tu eres hermofa, ó Com- 
pañera mía, heaqui que tu eres her- 
mofa: tus ojos, de paloma entre tus 
copotes 5 tu cabello, como manada de ca- 
bras 3 que fe mucílran defde el monte de 
Galaad. 

x Tus dientes como manada b de trefqui- 
lada$,q Cuben del lauadero:que todas ellas 
paren mellizos, y c amouedera no ay entre 
ellas. 

t Tus labios, como vn hilo de grana, y ttt 
habla hermofa : tus líenes, como pedamos 
de granada, dentro de tus copetes. 

4 Tu cuello, como la torre de Dauid edi- 
ficada^para enfeñar:mil efeudos eílán col- 
gados deella, todos efeudos de valientes. 

$ Tus dos tetas, como dos cabritos me- 
llizos de gama, que ion apaceht?dos entre 
los lyrios* 

6 Haílacjue apunte el dia , y huygan las 
fo rubras, yre al mote de la myrrha, y al co- 
llado del encienfo. 

7 Tu, toda eres hermoía, o Compañera 
mia,y no ay mancha en ti. 

8 Conmigo declLibanójó Eípofa, comi- 
go védrás del Líbano : mirarás defde la cu- 
bre de Amaná, defde la cumbre de Senir, y 
de Herroon: defde las moradas de los leo- 
nes,defde los montes de los tygres. 

9 Quitado me has mi coraron Hermana, 
Efpofa mia, quitado me has mi coraron, có 
rno de tus ojos, con vn collar de tu cuello, 
lo Quá hermofos/o» tus amores, ó Her- 
mana , Efpofa mia, quanto ion mejores que 
el vino tus amores: y el olor detus vngué- 
*os,que todas las efpccias aromáticas? 
li Panal de miel diftilan tus labios , ó Ef- 
poía;miel,y leche ¿/fa'debaxo de tu lengua: 
y el olor de tus vellidos , como el olor del 
Libano. 

il Huerto cerrado, ¿Hermana , Eípofa 
raiarfuente cerrada, fuente fellada. 

Tus renueuos/omo parayfo de grana- 
dos confrutbs fuaues;camphoras,y eípiqs, 
14 Efpique, y a^afran, caña aromática, y 
canela , con todos los arboles * de encien- 
fo : myrrha y aloes con todas las principa- 
les-cípecias. 

if Fuente de huertos , pozo de aguas bi- 
loque corren del Libano. 

16 Leuantate Aquilón, y ven Auílro, fo- 
.pía mi huerto, cayginlus eípecias. Venga 
mi Amado á fu huerto, y coma de fu dulce 
fruta. 

C A P I T. V. 

Y O vineá miFiuertCjO Hermana, Ef- 
pofa mia^o cogi mi myrrha , y mis 


L O M O N im 

efpecias.Yo comí mi panal y mi mielryoteui 
mi vino y mi leche. Comed amigos, beucd 
amados, y embriagaos. 
z Yo duermo, y mi coraron vela. Laboz 
de mi Amado, que toca dlapuerta • Abreme 
Hermana mía, Cópañera mia, Paloma mia, 
& Entera mia : porque mi cabera eTía llena 
de rocío, t mis cabellos de las gottas déla 
noche. 

$ He defnudado mi ropa, como la tengo 
de veflir? He lauado mis pies, como los té- 
go de enfuziar { 

4 Mi Amado metió fu mano por el aguje- 
ro , y mis entrañas rugieron dentro de 
mi. 

f Yo meleuante para abrir á mi Amado, 
ymismanos gotearon myrrha, ymis de- 
dos myrrha que paífaua fobre las aldauas 
del candado. 

6 Yo abri á mi Amado : mas mi Amado 
era ya y do, ya auia paffado : ^ mi alma filió 
* tras fu hablarjbufquelo, y no lo hallerlla- 
meló, y no me refpondió. 

7 Halláronme las guardas, que rodean la 
ciudad .‘hirieron me, llagáronme, quitáron- 
me mi manto de encimabas guardas de los 
muros. 

8 Yo os conjuro, ó donzellas de Ierufale, 
quefi hallardes á mi Amado, que le hagays 
faber,Quede amor eíloy enferma. 

9 Que es tu Amado masque los otros ama- 
dos, ó la mas hermofa de todas las muge- 
res, que« tu Amado mas que los otros ama- 
dos, que aníi nos has conjurado? 

10 Mi Amado es blanco, Ruuio, mas feña- 
lado que diezmil. 

11 Su cabera, oro fino , fus cabellos crcf- 
pos, negros como el cueruo. 

12. Sus ojos como de las palomas, que ef- 
tan junto á los arroyos délas aguas : t que 
íe lauá con leche , que eílán junto á la abü- 
dancia. 

13 Sus mexillaSjComo vna era de eípecias 
aromáticas, comolas flores de las efpecias: 
fus labios, ly ríos que gotean myrrha 1 que 
pafla. 

14 Sus manos, anillos de oro engallados 
de jacintosjfu vientre, blanco marfil cubier 
todcSaphyros. 

1? Sus piernas , colunas de marmol fun- 
dadas fobre bafas de oro fino : fu villa coma 
el Libano:efcogido,comolos cedros. 
jó Su paladar, ra dulcifsimo, y todo el n de 
cobdiciar; Tal es mi Amado, tal es mi Com- 
pañero, ¿donzellas delerufalem. 

17 Donde es ydo tu Amado, ola mas her- 
mofa de todas las mugeres?Adóde fe apar- 
tó tu Amado, y bufcarlohímos cótigo? 

Tt i) 


g 0,Pcrfc> 
da. 

f Heb« iris 
guedejas. 


íi Sal* con- 
tó da mi at- 
flicion. 
i Heb. en fu 
hablan 


f Blancas. 


1 Que go- 
tea bailad 
fu cío. 


mHeb.duí- 
$uras. 
nHcb.cu. 
di cías. 
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CANTARES. 


C A P I T, V L 


M I Amado decédióá fu huerto alas 
eras déla efpecia, para* apacentar 
en Ioshuertos,ypara coger los ly- 

rios. 

z Yo/oj de mi Amando , y mi Amado« 
mió, el qual apacienta entre ios lyrios. 

5 Hermofa eres tu, 6 Compañera mia, co- 
a1.Kcy.14, m0 a Thyrfa:de deífear, como Ierufaiem: 
z7. elpantofa,como b vanderas de exercitos. . 

Hofpital 4 Aparta tus ojos dedelante demi , por- 
de prophe- e jj os rae vencieron. c Tu cabello es co- 
Ierufaícm mo manac * a de cabras , que femueílran en 
archiuode Galaad. 

la Ley. 5 Tus dientes, comomanada de ouejas, 
b Exercitos que fuben dellauadero: q todas paren me- 
en orden. llizos,y amouedera no¿j entreellas. 
cArrib.4,1. 5 Como pedamos de granada^ tus Ge- 
nes entre tus copetes, 

7 Sefenta/ 3 nlas reynas,y ochentalas CÓ-* 
cubina$:ylas mogas, fin cuento: 

8 Mas Vna es la Paloma mia, la Entera mia: 
vnica es a fu madre, efeogida á la que la en- 
gendró: vieronla las donzellas, y llamaron 
la bienauenturadarlas reynas,y las cócubi- 
nas laálabaron. 

9 Quiten cí efia que fe mueftra como el al- 
na, hermofa como la luna, yllurtre como el 
fol,cípactofa como vanderas de exercitos? 
10 Ala huerta délos nogales deccndi,pa- 
c Hrb.Ios ra ver ^ los frutales del valle-para ver,fi flo- 
f rutos. redan las vides, fi florecían los granados. 

n Nofe . mi alma me há tornado como los 
eMipue carros de e Arai-nadab. 
blo noble Tórnate, tórnate, óSulamitha : tórna- 

te, tórnate, y mirar te hemos . Que vereys 
enla Sulamitha ? Como vna cópaña derea- 
les. 

C A P I T. Vil. 

a Vanhermofos fon tus pies en los 
calcados, ó hija del Principe ? Los 
. cercos de tus muslos^» como 
axorcas,obra de mano deextellente maertro. 
z Tu ombligo , como V na taga redonda, que 
no le falta bcuida .Tu vientre, monton de 
trigo cercado de ívrios. 

3 Tus dos tetas, como dos cabritos me- 
llizos degama. 

4 Tu cuello, como torre de marfihtus o- 
jos como las pefqueras de Efebon junto á fa 
puerta de Bath-rabbim . tu nariz , como la 
torre del Libano,que mira hazia Damafco. 

3 Tu cabegaencima deti, comola grana; 
y el cabello de tu cabega , como la purpura 
f del Rey S ligada culos corredores. 

6 Que hermofa eres, y quanfuauc^o a- 


fS.Salo- 

mon. 

g Dc¿¡ crtá 
en tapiza- 
dos fus cor- 
redores, 
h Hcb. a* 
moren de- 
lectes. 


mor deleytoío. 

7 Tu eftatura es femejáte a la palma:y tus 
tetas, á los xazimos. 

8 Yo dixe,Yo fubiré á la palma, afiré fus ra- 
mos : y tus tetas ferán aora como razimos 
de vid : y el olor de tus narizes , como de 
manganas. 

9 Y cu paladar, como el buen vino, que 

feentraami Amado* fuaueméte,yhaze ha- * en 
blar los labios de los viejos. re¿huidi- 

10 Yo/o> demi Amado, y conmigo es ffu rou * 

contentamiento. tHeb.fu 

11 Ven, ó Amado mió, íalgamos al campo: dclleo. 
moremos en las aldeas. 

13 Leuantemosnos de mañana a las vi- 
ñas : veamos fi florecen las vides , fi fe abre 
el cierne, fi han florecido los grauadosj alii 
te daré mis amores. 

13 Las mandragoras han dado olor,* y en 
nueflraspuertas ay todas dulguras , nue- 
uas, y viejas : Amado mió, yo las he guarda- 
do para ti.. 

C A P 1 T. VI u. 

O Qujé te me dieífe, 1 como herma- IS.Amado 
no, que mamártelas tetas de mi corao&c. 
madre ? Que te hallarte yo fuera, y 
te befafíe:y que no te mcnofpreciaíTen? 

1 Quejo te lleuafle, quejo te metierte en 
cafa de mi madrerqueme cnfeñaííes,que te 
hizieífe beuer vino adobado, del moflo de 
mis granadas? 

3 Suyzquierda eslé debaxo demi cabega, 
y fu derecha me abráge. 

4 Vo os conjuro, 6 donzellas delerufalé, 
porq defpertareys , y porque hareys velar 
ai Amor, harta que el quiera? 

S Qu,ien es efta, que fube del defierto re- 
cortada fobre fu Amado?Debaxo de vn má 
gano te defperté : all i m tuuo tu madre do- m Te parió 
lores, allí tuuo dolores la que te parió. Colora. 

C Pon me, como vnlcIlo,fobre tu congo: 
como vn figno fobre tu brago:porque fuer- 
te es, como la muerte, el amor: duro, como 
elfepulchro,el zelo : fus brafas , brafas de 
fuego,llama fuerte. 

7 Las muchas aguas no podrán apagar al 
amor:ni los rios lo cubrirán. Si dieíle hom- 
bre toda lahazienda de fu cafa por ertea- 
mor, n menoípreciando la menofpreciarán. nNo es Je 
8 Tene mo s vna pequeña hermana , que comparar. 
110 tiene aun tetas : que haremosá nuertra 
hermana, quando deella fe hablare? 

9 Si ellatf muro, edificaremos fobre el vn 
palacio de plata.Y fi fuere puerta, guarne- 0 pj cl) cn _ 
ccrlahemos con tablas de cedro. toncos* fue 

10 Yo/oy murojy mis tetasyow como tor- &c. 
res 0 defiJc quejo fue en fus ojos P como la p Agrada- 
que halla paz. blc * 

u Sa- 


aScramta. 

eftaráami 

mandado. 

£« las an- 
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dos lib fin- 
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DE SALOMON. 


y %2 


11 Salomón tuuo vna viña en Baal-ha- 
mon,Iaqual entregó a guardas : cada vno 
délos quales traerá mil reales de plata por 
fu fruto. 

12 Mi viña,que es mtn, a delante de mirlos 
mil reales ferán tuyos, ó Salomon:y dozien* 


tos, de los que guardan fu fruto, 
r; A, laque eftás en los huertos^ los com- bLosena- 
pañeros efcuchan tu boz: c haz me oyr. morados. 
14 Huye, ó Amado mió, y fe femejante ál k*bla ^ 
gamo, ó al cabrito délos cieruos,á las mó- com £ c 

t r ' muchos, 

tanas délas efpecias. c Habíame. 


FIN DELOS CANTARES DE 

Salomón. 


El libro déla Sabiduría comunmente di- 
cho, de Salomón. 


C A P I T. I. 

Xhorta a todo el mundo y fingul ármente dios go 
Quemadores deel d que amen la jvSitcia , ficntan 
bien de Dios y de Ju Prouidecia:tengd fe y temor fuyo 
y fieguarden de tentarle con impiedad., 

m a d Iuílicia * los que juz- 
gaysla tierra:Sentid deDios 
d bien, y bufcaldo con fenzi- 
Hez de coraron. 

1 * Porque hallafe de los q 

no lo tientan , y á aquellos fe defeubreque 
no defeonfian deel. 

3 Porque Jos penfamientos peruerfos 
apartan de Dios : y fu potencia, quando es 
tentada arguye á los locos. 

4 Porque enel anima maligna no entrará 
la Sabiduría, ni morará enel cuerpo dado á 
peccado. 

f * Porque el Efpiritu San&o de enfeña- 
miento huye el fingimiento , y fe aparta de 
los locospenfamientosry de la maldad que 
fobre viene es contradicho. 

6 * Porque el Efpiritu de Sabiduría es be- 
nigno,)' noabfoluerá déla culpa de fus la- 
bios ál que hablare impiamenterfiendo Di- 
os reftigo de fus riñones, y verdadero efeu 
driñador de fu cora^ó.y oydor de fu legua. 

7 Porque el Efpiritu de! Señor hínchela 
redondez de la tierra, y fuílentando todas 
las cofas entiende loque fe dize. 

7 Portanto el que habla malas cofas , no 
fe encubrirá, ni efeapará del juyzio enel 
qual lera redarguydo. 

9 Porque fobre los confejos del impío fe 
hará inquificióry la fama de fus dichos lle- 
gará hafti el Señor , paraque fus iniquida- 
des fean redarguydas. 

10 Porque oreja de zelo oye todas las co 
fas, y el clamor e délas murmuraciones no 
es encubierto. 

11 Guardaos pues déla raurmuracio inú- 



til , y detened vueílra lengua de dezir mal: 
porq la palabra oculta no yrá fin cafligo: q 
íaboca mentirofa ál alma mata, 
n No bufqueys la muerte con el error de 
vueílra vida, * ni os allegueys la perdición *Deut./j 9 
con las obras de vueílras manos: 23. 

1; * Porque Dios no hizo Ja muerte,ni fe * E*¿rcb i$, 

huelga con la muerte de los biuos: W >3» n * 

14 Todo lo crió paraque fuefiery^ los na- f Los origi- 
cimientos del mundo fueron fanos , ni en- nes.Laspri- 
eUos vuo veneno de muerte, ni reyno ^ de "^riscepas 
infiernos en la tierra. mano de 

1? Porque la juílicia immortal es^y Dios Gen. 
ticia es ganancia de la muerte . i,ji„ 

1 6 Mas los impios con fus manos y con gDefepul. 

fus palabras h la llamaron á íi, y fe corrom- ebros. 

pieromy eílimandola amiga hizieron con- ^ 

ella concierto: * por lo qual fon dignos de 

eflar de fu parte. ¿ *' ** 

C A P I T. n. 

*pv E fcriuelos impios conceptos délos camales que 
Q' negado la inmortalidad del anima humana , 
y la Procidencia y juyzjo deDios fe entregan d toda 
tmmundicia y dijj'olucio: 1 1. Sus confejos y cofultaé 
cotra lospios,y las caufa* naturales porque los abor- 
recen funimamete>y procuran fu 'vergueara y muer- 
te. III, Confita fus impíos penfamientos d cerca de 
la immortalidad y de la muerte , que es la fuenteo 
primer principio de toda fu corrupción. 

P Orq ellos dixeron en íí,no penfando 
lo bien , Breue y trabajofa es nueílra 
vida: ni ay remedio contra la muerte 
del hombre, ni fe há conocido quien torne 
délos infiernos. 

2 Porque 1 á cafo nacimos, y defpues fere- i Sin alguna 
mos, como fi nunca ouieílemos fido : porq prouidécii 
elrefluello de nueflras narizes no es fino yn ^ e ^i°s- 
humo;y f la palabra, vna centella deíjperta- ‘ °^ ara * 
da en nueflro coraron: 

3 La qual apagada , nueflro cuerpo ferá. 
buelto ceniza , y el eípiritu fe deshará co- r 
mo vnayre floxo. 
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4 Yportieroponueftronóbreferápuef- 
to en oluido , ni alguno hará memoria^de 
nueftros hechos: mas nueftra vida fe pafla- 
rá como vn raftrode nuue:y como vna nie- 
bla ahuyétada de los rayos del Sol, y oppri 
mida de fu calorífera deshecha. 

*i.C hron. $ * Porque nueftro tiempo vna fombra es 
que p^ a ) ni inadie fe concede déla muer- 
aHeb.Efta* te boluer el pie atras, porque ella es a fella- 
blecido cf da, ni nadie buelue de allá, 
tá morir v- 6 * Venid pues, y gozemos de los bienes 

navez. prefentes , y vfemos á nueftra pofta délas 

* */ 4 * 2i>1 3 * criaturas b miétras q eftán en la mocedad: 
yi6.x2.yx, 7 Hinchamosnos de preciofos vinos, y 
bG comó vnguentos , y no dexemos paliarla flor 
de moce-° ^el tiempo. 

dad. 8. Coroncmosnos de botones de roías an- 
tes que fe marchiten: [ Ningún prado aya 
por donde no paíTe nueftra luxuria. ] 

9 Nadie de voíbtros quede íin parte de 
nueftra diííolució : dexemos en todo lugar 
fehales de nueftra alegriarporq efta es nuef* 
tra parte, efVa es nueftra heiencia. 

10 Opprimamos ál pobre jufto, y no per- 
donemos ala biúda: ni á las antiguas canas 
de los viejos tengamos refpedo. 

n Nueftras fuerzas fean la ley déla jufti- 
cia: porque loque es flaco es cóueucido de 
inútil. 

u Armemos pues lazo c al jufto, porq 
c Aquil- el nos es d a ño fo, y contrario á nueftras ob- 
ziere pro-' raS: Y nos d ^ aca ro ^ ro l° s peccados déla 
feísion de Ley, y disfama cótra nofotros Tos delidlos 
apsrorfe de nueftra difciplina. 
ddmaty ij * c Iaóhfe que tiene noticia de Dios, y 
hazer el llamafe hijo de Dios, 
bien. ■(- El nos es hecho para redarguyr nuef- 

¿ O, rabie- trospenfamientos. 

re# iy f El verlo aun nos es molefto 5 porque 

* Man. 2 7, fu vida es defconforme ala délos otros , y 

4?. fus caminos diferentes. 

eOt.Pro- i(j Somos tenidos dcel ^ como adulteri- 
fefta q &c. nos 5 y apartafe de nueftros caminos como 
t ir** immüdicias: llama bienauenturados los 
fEzc 7 ¿ * hnes de losjuftos,y gloriafe de que Dioses 
3 * fu padre. 

loan. 8,39. J 7 Veamos ÍI fus palabras ion verdaderas, 
< 5 re. y experimctemosloque le há deacótecer. 

*VfaL22,y. 18 * Por<^ íiel ér verdadero hijo deDios, 

Mattb.iy, e l lotomara á fu cargo, y lo librara de la ma 
43 * no délos aduerfarios. 

gi.rroue- % * ¿ominémoslo con afrenta, y con 
mos lo- y , r l / n * 

* Ilf tormcto,panq conozcamos íu^modeftia, 

19. y prouemos fu paciencia. 

hó.tmnfc- zo Condenémoslo á muerte infame, fea 

dumbre. fu prueua conforme á fus palabras. 

IIL zi Eftas coíás penfaron,y erraronrporq 
fu malicia los cegó* 
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zi *Yno entendieron los myfteriosde 
Dios, ni efperaron falariodeIafauftidad:nr 
juzgaron el premio délas animas íin culpa. 
2$ Porque f Dios crió ál hombre para ¡in- 
mortalidad hazicndolo á ymagé de fu pro- 
pria femejan^a: ^ 

24 fMas por embidia del diablo entró 
la muerte en el mundo: 

1$ Y los q fon de fu parte la experimétan. 

C A P 1 T. III. 

Sondea fus impías confuí tas y emprrfts cotra 
k los píos moílrado qua felice y lexos de toda per- 
turbación et fu eTlado debaxo de la providencia de 
D ios aun enel medio de la muerte . 1 í. Vorel cStra - 
riotdefcrine el miférable finy fuerte de los impíos, 

M As f 1 las animas délos jnftos cftá 
en la mano de Dios, y ningún tor- 
mentóles tocará. 

2 * En los ojos de los locos pareció que 

morían, y fu (aluda fue eftimada trabajóla: 

3 Y fu apartamiento de nofotros , perdi- 
cionrmas elíos eftán en paz. 

4 Porque aunque f delante délos hom- 
bres padezcan tormento,* íu eíperan$a es 
llena de ¡inmortalidad. 

S Affligidos 1 por vil poco recibirán gra- 
des beneficios:* porque Dios los prouó,y 
los halló dignos de fi. 

6 Como ¿ oro en la fragua los prouó , y 
como á vn in entero facrificio los acceptó: 
y áfu tiempo fe parecerá fu refpcfto. 

7 * Ellos refpbndccerán, y como cente- 

llas en ariftas n difeurrirán. 

8 f Juzgarán á las gentes, y eníenorearfe- 
hán de los pueblos : y el Señor reynará en 
ellos para flemprc. 

9 Los que enel cófían, entenderán la ver- 
dad : y los fieles 0 en la charidad permane- 
cerán enel: porque/# gracia y misericordia 
ybvfconfusfanftos ,y fu viíltacion confus 
efeogidos. 

10 ^ * Mas los impíos aurán el caftigo có- 
formeá fus penfamientos:puefque menof- 
prcciaron lo jufto, y fe apartaron deDios. 
ir Porque el que tiene en poco laSabidu- 
ria y el caftigo, miferable es : y la eíperan^a 
de los tales es vana, y fus trabajosperdidos: 
y fus obras, inútiles. 

12 Sus mugeres locas,fus hijos malos, y fu 
generación maldita. 

i) Porque bien auenturada eslaefte- 
ril limpia, que no conoció lecho con pecca 
do: * en ia viíitació délas almas aurá fruto: 
14 Y el caftrado quecon fus manos nun- 
ca obró maldad ni pefifó mal contra el Se- 
fiorrporque don de fe excellente le ferá da- 
do, y fuerte muy agradable enel templo de 
Dios, 1$ Por- 
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Porque délos buenos trabajos fon los 
gloriofos frutos , y la ra,yz de la prudencia 
nunca fe marchita. 

II. Mas a los hijos de los adúlteros 

a La gene* b f er án difminuydos, y la generación naci- 
raclon da de mala cama ferá deflruyda. 

Arrí i^ na * 17 Porque aunque biuan luengamente, 
bS. Eneo- en n *da ferán tenidos: ya la íínfu vejez fc- 
dicion.q.d» rá deshonrrada. 

deímedra- 18 Y íi murieren temprano, ninguna efpe- 
dos, me- ranea tienen, ni cófuelo para cldia dei exa- 
nofeaba- men# 

19 Porque de la mala generación fon las 
malas falidas. 

c a p i t. ría 

we en la narrado déla felicidad de los pioS> 

-E y de la miferia de los impíos contraponiendo la 
y na a U otra . 

«Refpon- TI >T As va * e C * a orphandad de hijos 
de con el |\/l con virtudjporque en fu memoria 
ver. 14. del JL ▼ X-ay ¡inmortalidad : porque para co 
cop.pr. Dios y para con los hombres es notoria. 

t Prefenre,la ymican: aufentc,la deífean: 
y también coronada triumpha para fiem- 
pre,vi£oriofa en bataJladc premios incor- 
ruptibles. 

3 Mas la fecunda multitud délos impíos 
no ferá profperada* ni de adulterinas plan- 
tas echará hódas rayzes, ni hará firme fun- 
damento. 

4 ^Porque aunque por algún tiempo re- 
Matt,y t iy, uerdezcaen ramas, íiendo huianaméte fun- 
dada ferá commouida del viento , y con la 
violencia de los vientos ferá arrancada. 

7 Los ramos alderredorantes de llegará 
fu perfecion ferán quebrados : y fus frutos 
ferán fin prouccho,fin fazon para comer, y 
para ninguna cofa buenos. 

<3 De mal 6 Porque los hijos nacidos d de mal fue- 
ayuntamié- ño,teíligos fon de la maldad contra los pa. 
to.arr.3,16. dres quando doellos fe hiziere inquifícion. 

y Mas el julio fi fuere preuenido déla 
muerte, en repofo ferá. 

8 Porque la vejez digna de honrra,no es 
la de larga vida, ni la determinada por luen- 
go numero de años. 

eLodliaze ? Mas c las canas de los hombres es la 
3los hom- pf udecia , y la edad de la vejez es h vida fin 
tres di. mancha. 

gnos de ro * Porque agradó á Dios , fue amado 
honrra. deeljy bmiendo entre peccadorcs fue tra£ 
*GfM,24. hdado. 

He6r.u : y. n p ue arrc b a tado porque la maldad no 
fLimafca- mudaffefu entendimiento , f ó el engaño 
«hermoü engañáíTe fu anima. 

Matt^su u P° r< l u * el encantamento de la maldad 
* * efcurcce lo bueno : y la inconílancia déla 


concupifcencia peruierte elíentído fin ma- 
licia. 

13 Fenecido en breue, cumplió luengos 
tiempos: 

14 Porque fu anima era agradable á Dios, 
por loqualfe appreífuró djacarlo de medio 
de la maldad. 

i¡ Mas ^lospueblos viendo lo, no lo en- g Elmun- 
tendieron , ni pulieron tal cofa enel peníi- do aunque 
miento, auer gracia y mifericordia para co tu £? tatos 
fus fangos, y vifitacion para fus'efco.ddos. te . iTI ! 0 á 

15 Mas el juíto muerto condennara alos p¡ e dadde- 

impios biuos,y la mocedad preño fenecí- losjuftosy 
da la luenga vejez delimpio. delipro- 

17 Porque verán la muerte del fabio: mas wdenda 
que aya Dios determinado deel,ó como lo 1 e f P , ^ s r 
aya conferuado en faluo,tio entenderán. de ate e h 

18 Verlohan, y raenoíprcc¡arlohan,ma$ 

Dios los cfcarneceá ellos. 

19 Y defpues deeílo ferán en vergüenza 
y confufíon eterna entregos muertos:por- 
que ellos ropera cabeqaá baxo finque pue- 
dan hablar , ydefde los fundamentos los 
traílornará,y parafiempre ferán afsolados: 
y ferán eu dolor, y la memoria dcellos pe- 
recerá. 

20 Ellos fe tornarán alfombrados conei 
pcnfamicnto de fus peccados: y fus iniqui- 
dades tefuncaran contra ellos. 


CAP. V. 

*T) üprefentd hermofamente elghriofi triumpho 
•EWe los jitffos enel día del juy^io , y el defendido 
y infrufhiofci penitencia del mmido quelos maltra- 
to y timo per va/fnra. 

E L juño entonces eilará con grande 
confianza contraía faz de aquellos q 
lo aífiigieron,y que h difsiparon fus h 0,defe- 
trabajos. cbaron.til- 

z Viéndolo fe conturbarán de horrible uicronpor 
temor, y fe quedaran attonitos por lafalud ^ ura ¿ 

nunca penfada. tuJios co- 

3 Ellos dirán dentro de fi arrepentidos, y m o ver.4. 
gimiendo porlaanguília dcleípintu,Es ef- 
teelquc nofotros teníamos enotrotiepo 
por efearnio y por refrán vergongofo? 

4 *Nofotros locos teníamos fu vida por *A rr.3,9. 
locura, y fu muerte por aífrentofa. 

S Como es contado con los hijos de Di- 
os, y ha auido fu fuerte éntrelos fan&os? 

6 Nofotros ciertamente erramos del ca- 
mino de la Verdadiy nunca nos reblande- 
ció luz de juílicia , ni nunca el Sol de juíli- 
cía nos falió. 

7 En caminos de iniquidad y de perdido 
nos auemos cafado , y auemos andado por 
caminos perdidos, y auemos ignorado el 
camino del Señor. 
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8 Deque nos aprouechó la Soberuia ? O 
que nosganaron las riquezas con la jactan- 
cia? 

* i. C hrot). 9 * Todo aquello fepaíío como fombra, 

ijMJ. y como vna porta que parta corriendo: 
Amb. 2,5. I0 Como vn nauio que paila por las on- 
das del agua, de cu ya parto no íé halla raf- 
tro:ni entre \zs ondzs fe parece ma*e\ camino 
de fu paliada* 

*Pr<?ií.3o, 11 *Ocomoquádoelauepaífaporelay- 
i?, re, que ninguna feñal queda de fu camino: 

masturbando elligero viento conelgolpe, 
y rompiéndolo có la fuerza del fonido,an- 
íi parta por el ayre con el mouimiéto de las 
alas , que ningún raftro de fu paflo fe halle 
defpues eneL 

u O como quando vna faeta fe tira al 
blanco, que el ayre cortado luego fe cierra 
eníimifmo que no fe fepa mas por donde 
parto. 

aS.de nuef- ij Aníi nofotros luego en naciendo 3 fal- 
trodeuer. tamos , y ni aun feñal alguna de virtud po- 
dramos el dimos mortrarrmas en nuertra malicia fue- 
camino. mos con f urn ¡d 0 s del todo.Trf/eí cofas dtxeron 
enel infierno losque peccaron . 

* lob 8,9. J 4 * Porque laefperanja del malo fepaf. 

tyal. 14. y lacomovn poluo arrebatado del viento ,y 
f 44 > 4 - comovnaeípumaquelatempeftad echa de 
Troa. 10,2?. vna parte aotrary como el humo quees-cl- 
y II > 7 * parzido del viento, V como la memoria del 

; 2 ’ 4 * huefped de vn dia. 

/a .40,5. * Mas los judos biuiran paraíiempre, y 

i 2 *» 1 ' b enel Señorefla fu falario.y el Altifsimo 

b Ocn. 15 , 1 . . / , j „ 9 J 

tiene el cuydado deellos. 

c q . 1 6 Portanto recibirán el Reyno de c her- 

® mofura , y la corona de honrra de la mano 

d E.x0d.3j, del Señoriporque el los cubrirá có fu ma- 
lí. no, y con fubra jo los defenderá, 

e 10.59,1*, j 7 c £j tomara todas las armas de fu zelo, 
y armará las criaturas para la venganza de 
los enemigos. 

*PfaL 18,9. * p or corabas fe vertirá h jurticia,y 

por almete fe pondrá el jtiyzio no fingi- 
do. 

* E pheft, 19 * Tomara por cfcudo incxpugnablcla 

•j,. fanCtidad: 

zo Y aguzará por lanqo fu durairary con 
fi'A'rri.rcr. el peleará r el mifmo mundo contra los lo- 
j/i cos> 

21 Los dardos de relámpagos vendrá de- 
rechos , y como del arco de las nuues bien 
cntefido darán enel blanco. 
zz Y granizos en abundancia ferán arró 
jpdos déla vra que apedreará : y la< .ig ti as- 
de la mar fe enfurecerán coutra ellos, y los 
ríos de altólos an negarán. 

23 Viento poderofo citará contra ellos, y 
como toruelliuo los echará de vna partea 
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otra:á toda la tierra artolará la iniquidad, y 
la maldad traftornará las filias de ios podc- 
íofos. 


C A P I T. V r. 


B Velue a fulhema principal de exhortar d losgtr* 
uernadores ¿el mundo di esludio de la ver dude* 
ra Sabiduria y amen apandóles con el rigurofo jityxjo 
que los ejperafi la dexareniy conbidando co los pre - 
c i ojos frutos que trae alque a ella fe da : el origen de 
la qualyla manera de alca parla promete moflrar ; 

x Mejor es * la Sabiduría que loó farpas :y el * Prouer t 
varón prudente que el fuerte. 10,32. 

O Yd pues ó Reyes, y entended, y 
apréded juezes de todos los térmi- 
nos de la tierra. 

3 Dad oydos los que mandays á los pue- 
blos, y los que S os honrrays con la mulci- g O.osj*- 
tud de las gentes: ófoys. 

4 * Porque de Dios teneys el feñorio , v * & om ‘ 

la potertad por el Altifsimo:quehará inqui r * 
fició en vuellras obras,y efcudnñará vuef- 
tros coníejos. 

p Porque fiendo minirtros defu Reyno 
no juzgartes rectamente : ni guardaftes 
la Ley , ni caminartes conformeáfu confe- 
jo. 

6 Efpantofo y de repente vendrá fobre 
vofotros , porque durojuyzio feráhecha 
fobre los que prefiden. 

7 Porque el pequeño digno es de miferi- 
cordia : mas fobre los poderofos poderofa 
inquificion fehará. 

8 Porque el Señor de todos * notendiá 
refpeCio á aparencia , ni temerá grandeza: 
porque el hizo ál grande y ál pequeño, y 2 * c ^ rotí * 
ygualmente tiene cuydado de todos. | 9 ^ 7 * 

9 Mas á los fuertes, fuerte inquilicion les ° ,’í’ 1 ^* 
cftá aparejada. ¡J** * 

JO- A vofotros pues tiranos fe enderepan j0 
mis palabras, paraque aprendaysfabiduna, 
y no trompe^eys. Galios! 

11 Porque los que las cofas fanCtasguar- E phef.6,9. 
daren fanChimente, por íanCtos ferán teni- C olof^ipi 
dos, h con las quales enfeñados halürán i.lW.1,17;. 
que rcfponder. hSrrmpa- 

iz Gobdiciad y deífead pues m¡s palabras, bbrw* 
y a lean rey s eníeñamiento. 
ij Ylluftrces y immarchirablela Sabidu- 
ría : y fácilmente íe dexa ver de los que la- 
aman, y fehalla de los quela bufean. 

14 Ella fale delante á los deífeofos , pan 

darle á conocer. ^ 

17 El que áelta madrugare , no fe verá em 

trabajo : porque fentada á fu puerta la ha»- 

Hará.. 

16 Porque 
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1(5 Porque^w» peníar declla es pruden- 
cia perfedajy el que por ella velare, luego 
ferá feg uro. 

17 Porque tila rodea bufcando a los que 
deellafon dignos , y en los caminos fe les 
deicubre amorofamente,y en todos fus pé 
iamientos les Tale al encuentro. 

18 Porque el principio deella es verda- 
af deDíos ^ era<:o bdicia de enfenamiento:y del cuy- 

dado del eufeñamiento nace 3 el amor : 

19 Y del amorfa guarda de fus leyes :y 
déla guarda de fus leyes, confirmación de 
la immortalidad: 

lo Y la immortalidadhazefer cercano a 
Dios. 

zr Demanera que la cobdicia déla Sabi- 
duría lleua al Rey no. 

*n£.27>i 6 zz * p ues f l as hilas y los fceptros os da 
y 2 .54. 14, contentamiento , ó tyranos de los pue- 
blos,honrradá la Sabiduría, paraque rey- 
neys para fiempre. 

23 [Amadla lumbre de laSabiduria to- 
dos losque preíuiis en los pueblos.] 

24 Que cofa empero fea Sabiduría, y de 
que manera aya nacido , yole recitare , y 
no os encubriré los myfterios : mas deide 
el primer origen inquiriré fu conocimien- 
to : yo lo declararé, y iiodexaré atras la 
verdad. 

5 E ncn f e# 25- b Ni tendré camino con el que fe pu- 
dría no fe- <j re <J e emb, dia , porque el tal no aura par- 
•mbidiofe. te con la Sabiduría. 

16 Masía multirud délos íabios es la fa- 
llid del mundo, y el rey prudente la firme- 
za del pueblo. 

27 Portanto tomad enfeñamiéto en mis 
pafebras,y aprouechraoshá. 
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4 En pañales y en cuna fue criados 
$ P01 que ningún rey tiene otro princi- 

pio de nacimiento. 

6 * Mas vna miím'. entrada tienen to- 

dos a la vida,y vna irifma falida. ** 7 ‘ 

7 Por loqual yo defleé , y fueme dada ^ e * 7 *' 
prudencia : inuoqué,y eípiritu de Sabidu- 


C A P I T. 


VII. 


T^Ko/siguiendo d autor exhorta con [u exemplo á 
1 los hombres d que pidan d Diosla Sabiduría de 
la cjiia l fl folo es d ma e Tiro . 1 1 , Dijcrtue in - 
gemofuferjui effeílos y yirtud . 
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r Ambien yo ciertamente foy hom- 
bre mortal, femejanre a todos, y na- 
cido del primero que fue formado 
déla tierra. 

*lob.io,io, * * En el vientre déla madre por diez 

nieles fue formado carne , cuajado en fan- 
gre,de íimiente de varón có contentamié- 
• De ñatu- to c de fueño. 

Y yo también nacido refpiré có el co- 
mún ayre, y cay en tierra fujeta á los mif- 
mos dañós:yla primera boz echéfemejan- 
tfcilá de tocios, llorando;- 


raVjyunta- j 
miéto; arr. 

4,6. 


na vino en mi. 


8 Tuuela en mas que (os fceptros , y lar 
filias : y las riquezi s efiimé fer nada 'en fu 
comparación. 

9 * Ni comparé con ella piedras precio- *!*&•*$» ijfi- 
fas : porque el oro comparado á ella es vna 

poca de arena: y laplataa ella comparada 
ferá auida por lodo. 

10 Yolaamémas que á lafanidad, y que 
á lahermofura , y efcogi tener antes á ella 
que á la luz,porque fu refplandor no pue- 
de fer apagado. 

11 * Mas viniéronme también con ella *>• 

todoslos bienesjuntos,y riquezas innu- 
merables por fus manos. 

u En todas las cofas tuue contentamien u - 

to , porque la Sabiduria , e me fué guia en 
elhs : mas yoignoraua que de todas ellas 
era ella madre. 

13 Laqual yo aprendí fin fingimiento , y 
fin embidiala reparto, y no efeondo fus ri- 
quezas. 

14 Porque es á los hombres theforo que 
nunca fe acaba, del qual los que vfaren , có 
Dios trauaron amiílad, alabados por los 
dones de eufeñamiento. 

i; A mi me dio Dios que pudieífe dezir 
loque liento, y quepenfaífe cofasdignas 
de fus dones : porque el es el que guia a 
la Sabiduría , y el que gouierna los fa- 
bios. , 

16 *Porque en fu mano eílamos aníi nof 
otros como nueílras palabras: y toda pru- 
dencia y fciencia de artífices. 

17 Portanto á mi me dio Dios conoci- 
miento no falfo de las colas que fon 5 q en- 
tendiere la compoítura del mundo, y la 
fuerza de los elementos. 

18 Elprincipio, el fin ,yel medio de los 
tiempos : las mutaciones del Sol, y las mu- 
taciones délos tiempos. 

19 Los circuios de los años, las Ecuacio- 
nes de las eftrellas: 

20 Las naturalezas de los animales , y f L 0 sin«-- 
Hasbrauezas de las beftias , las violencias n i os fíeros.- 
de los vientos, y los penfamientos de los 
hombres : las diferencias de las plantas, y 

las virtudes delasrayzes. 

21 Finalmente todas las cofas ocultar 
y manifeftas eutondi ,> porqpo la- fabidm- 
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ría artífice de todas las cofas me cnfc- 
II fió * 

aVoiueríil. “ f Porque eaclla ay Efpiritu entendí- 
do,Sanao,vnico í a diueno,deIicado, lige- 
ro, claro, limpio, refplandeciente Un per- 
juyzio de nadie , eftudiofo del bien, agu- 
do, fin impedimento, bien hechor, 

23 Humano, firme, feguro y quieto, que 
todo lo puede,que todo lo vee,y que cor- 
re por todos los ánimos cntédidos, puros, 
y muy fubtiles. 

24 Porque la Sabiduría es mas ligera 
que todo mouimiento : porque á cauía 
de fu pureza llega y paffa por todas las co- 
fas. 

Porque es vn aliento de la virtud de 
Dios , y vn arroyo limpio de la gloria del 
Todo poderofo porloqual ningunafuzie- 
, dad cae en ella. 

1<5 * Porque es vn refplandot de la luz 

eterna , y vneípejo déla virtud de Dios 
limpio de toda mancha , y vna imagen de 
fu bondad. 

27 Y con fer vna , todo lo puede, y 
permaneciendo en íi mifaia renueua to- 
das las cofas:y por todas edades transfundí 
endofe en las anim as fanétas haze prophe- 
tas y amigos de Dios. 

!> Al eftu* Porque a ninguno ama Dios , fino 

diofo de b alque habita con la Sabiduría. 

US* 29 Porque ella es mas hermofa queel 
Sol , y collocada fobre todo el litio de las 
eftrellas: y comparada á Ialuz es hallada 
primera. 

30 Porque a eftala noche le fucedc j mas 
a la Sabiduría nunca vence malicia. 


C A P I T. 


V I 1 I . 


« Todo lo 
cópcehedc. 


X^ofsigue en las alabanzas déla Sabiduría > y 
«A en la cnarr ación de fus vlilijiimos effeflos , y 
muefba como la alcanzó \ es a faber , pidiéndola d 
Dios. 

A NÍi que ella c llega fuertemete de ca 
bo acabo, y todas las cofas diípone 
prouechofamente. 

x Ella pues amé yo , y bufquc defde mi 
mocedad : y procure juutarmela por 
elpoía , y fue enamorado de fu hermo- 
fura. 

3 Haze illuftrefu nobleza, que biue jun- 
tamente con Dios, y que el Señor de todas 
las cofas la amó. 

4 Porque es enfeñadora de Sabiduría de 
Dios,y maeflra de fus obras. 

% Y íi el pofieer riquezas es cofa deílea- 
ble en la vida , que cofa ay mas rica que la 
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Sabiduria que obratodas las cofas? 

6 Y íi es la prudencia laque obra, quien 
es mayor artífice de codas las cofas q fon, 
que ella? 

7 Yfialguno ama la jufticia , lostra- dLoifri- 
bajos deeftafon virtudes : porque enfeña 
templanza, y prudencia, y jufticia, y forta- 
leza : que fon las cofas mas vtiles que los 
hombres tienen en la vida. 

8 Y íi alguno deífea experiencia de mu- 
chas cofas, efta fabe las cofas antiguas, 
conje&ura las por veuir, entiende las cau- 
telas de las palabras, y Jas foluciones de las 
preguntas difíciles , conoce lasfeñales y 
los prodigios, y los fuceífos de las tempef. 
tades y tiempos. 

9 Efta pues determiné ayuntarme para 
biuir juntamenteconella ,eítando cierto 
que ella me feria confejera de lo bueno, y 
confuelo de mis cuydados y moleftias. 

10 Por efta alcanzaré gloria entre la gen- 
te popular : y honrra éntrelos viejos fien- 
do rao<£0. 

n En el juyzio feré hallado agudo, 

£ delante de los poderofos ferc admira- 

12 Quando yo callare, efperarme hán : y 
quando hablare efcucharmehan con atcc- 
cion : y quando mas hablare , ellos pon- 
drán el dedo en fu boca. 

13 Por efta alcau^arc immortalidad: y de 
xarcdeípues de mi eterna memoria á los q 
vendrán. 

14 Gouernaré pueblos, y naciones me 
feránfujetas. 

1 5 Los tyranos temerofos quando me 
oyeren, me temerán: en el pueblo me de- 
clararé bueno, y en la guerra, fuerte. 

16 Quando entrare en mi caíá,en efta tc- 
drédefeanfo: porque fu conuerfacion es 
fin amargura 3 y fu compañía fin ningu- 
na moleftia : antes tiene alegria y gozo. 

17 Penfando yo efto conmigo , y efti- 
mando con cuydado en mi corazón ,auer 
immortalidad en el parentefeo de la Sabi- 
duría, 

18 Y c buen dcleyte en fu amiftad , y ri- * [Honcfto, 

quezas que nunca fe acaban ^ en los traba- ^^ u ° s ^ 
jos de fus manos,y prudencia en clexerci- tu j ioSí 
ció de fus palabras, y gloria en la comuui- gPortodA* 
cacion de fus razones, bufquc ^ rodeando partes, en 
para tenerla conmigo. todas nunt 

19 Y yoera mochacho de buen ingenio, ras * 
y que me auia cabido en fuerte vna buena 
anima: 

10 Y fiendo anfi bueno vinca vn cuerpo 
limpio : 


¿1 Mas 
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ii Mas entendiendo que no podría al- 
canzar loque deífeaua, fi no dándomelo 
Dios : y aun efto era ya parte de Prudencia 
faber á quien perteneciere hazer efta gra- 
cia, fuémeál Señor, y orando á el dixe de 
todo mi corazón. 

C A P I T. IX. 

C Opia de la oración conque el autor oro' a Dios 
para atter Sabiduría. 

D ios de los Padres, y Señor miferi- 
cordiofo, que criarte todas las co- 
fas con tu palabra, 

2 Yhezifte el hombre con tu fabiduria 
paraque fuelle Señor délas criaturas que 
tu herirte, 

3 Yadminiftrartc el mundo en fandidad 
y jufticia : y paraque cxercitaífe juyzio en 
*i ÍUv 3,? re< ^! tuc ^ de corazón. 

*4 * Dame aquella Sabiduría que en tus 

thronos tiene afsiento , y no me defeches 
de entre tus íieruos. 

S * Porque yo foy fieruo tüyo,y hijo de 
tu íierua, hombre flaco, y de corta vida: y 
a Del dere- pequeño en el entendimiento a del juyzio 
y de las leyes. 

6 Porque aunque alguno fuerte perfedo 
entre los hijos de los hombres, fi le faltare 
tu Sabiduría, nada vale. 

*i.C/;r,2S, 7 *Tu ine efeogifte porRey de tu Pue- 
f>y blo,y por b juez de tus hijos y hijas. 

cJor° UCrna 8 Mandárteme edificar templo en tu $á- 
c Luoar de do Monte , y en la Ciudad de tu morada, 
culto. * c altar femejante ál Sando Tabernáculo q 
dcfde el principio prepararte. 

*Pr<?tf.8 ; 22 9 *Y contigo esla júntamete tu Sabidu- 
kban. 1,9. r m ]2L > Ijqual conoce tus obras, y que eftaua 
prefente quandohezifte el mundo, laqual 
fabe loque es agradable delante de tus 
ojos, y lo que es redo en tus mandamien- 
tos. , 

10 Efta me embia de tus fandos cielostef- 
ta me embia de la filia de tu gloriarparaque 
eftandomcála mano obre conmigo,y en^ 
tienda loque te ferá agradable. 

11 Porque ellak) fabe y entiende todo, y 
ella me guiará en mis obras fabiamente , y 
enfu gloria meguardará. 
n Y mis obras feránacceptas, y juzgaré 
juftamente tu Pueblo, y feré digpo delafi- 
llade mi Padre. 

13 * Porqueque hombre podrá enten- 

Kom. 11, 34. Jere] confejo de Dios ? ó comprchenderá 
\X:or,2y\C. con e ] animo loque Dios quiere ?j 

14 Porquelospenfamientos délos hoin 
hres fon cemerofos ^ y rmeflras inuencio- 


nes inciertas. 

1 f Porque el cuerpo corruptible agraua 
ál anima, y la morada de tierra abate álefpi 
ritu lleno de cuydados. 

1 6 Y apenas alcanzamos por cójeduras 
loque en la tierra es:y aun con trabajo ha- 
llamos loq traemos éntrelas manos : quié 
pues efeudriñará loque eftá en los cielos* 

17 Y fobre todo, quien podrá conocer tu 
confejo, fi tu no dieres la Sabiduría, y em- 
biáres tu Efpintu dcfdelo altifsimo? 

18 Porque anfi fueron enderezados losr 
caminos de los que habitan la tierra, y 
anfi aprendieron loque te agrada. 

1 9 Y por la Sabiduría fueron conferua- 
dos[todos los que, ó Señor, defde el prin- 
cipio te agradaron.] 


C A P I T* 


X. 


M Vefira por exemplos de los cafos acontecidos a 
los padres la potencia y effettos admirables de 
la Sabiduría - 


E gtaguardó ál primero padre delMü 
do, formado folo , y criado por Di- 
os,ylo leuantó de fu cayda. 

% * Y le dio fuerzas para vencerlo to- 

do. 

3 Mas * el injurto apartendofe'deefta en 
fu yra,con fus yras parricidas pereció. 

4 * Porloqualla tierra fucanegada con 

el diluuio 3 mas la Sabiduría la conferuó 
otrauezgouernádo d el jurto vna poca de 
m dera. 

f * Efta también halló e ál jufto en la 
confpiracion de maldad de las confufas 
gentes,vlo conferuóparaDios fin pecca- 
do , y f con affedo de hijo lo hizo fuer- 

6 * Eftapercciendo los impíos libró ál 

jufto huyendo del fuego que decendió fo- 
brelas cinco ciudades. 

7 En teftimonio de la maldad délas qua 
les la tierra quedó humeaudo , y las plan-< 
tas lleuando frutos que no vengan a per- 
fedafazon : y la eftatua de fal puerta en me 
ido ria del anima ^incrédula. 

8 Porque los menofpreciadores de la 
Sabiduría no fojamente recibieron el da- 
ño de ignorar lo bueno , mas aun dexaron 
memoria de fu locura para exemplo de la vi- 
da, porque ni aun puedan encubrirfe de las 
cofas enque cayeron , 

9 Mas los que honrraron á la Sabiduría 
ella los libró de trabajos. 

10 *Eftaguiópor caminos derechos ál 
jufto que huya de layra defu hermano, y 
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a le enfenó el Reynó de Dios • y le dio b el 
conocimiento de los finólos: enrriquecio- 
loen los trabajos, y multiplicólo por fus 
aflfanes.' 

11 En laauaricia c de los que lo opprimie- 
ronde acompañó, y lo enrriqueció. 
n Guardólo de los enemigos , y áíTegu- 
rolo de losque lo aífechauan:^ y en la fuer- 
te batalla le dio la visoria, paraque cono- 
cieífe que la Piedad fobrepuja a todo. 

13 * Ella al juño vendido no defamparó, 
mas librólo de peccado, y juntamente có* 
el dccendió en la mazmorra. 

14 * Ni en las prifiones lo dcxó,haftaque 
le truxo los feeptros del Reyno, y la potef 
tad de losque lo tyrannizaron:y facó men- 
tirofos a losque lo auian acufado,y légano 
honrra fempiterna. 

1$ *Eíla libró al fanólo Pueblo, y a la ge- 
neración irrepreheníible delagente que lo 
affligia. 

16 * Entró enel anima del íieruó del Se- 
ñor, y con feñales y portentos refirtió a los 
reyes terribles. 

17 A losSanólos dió la pagade fus traba- 
jos , y los guió por camino marauillofo : y 
de día les fue por coberrura , y de uochc 
por refplandor de ertrellas. 

18 *PafTolos el Mar Bermejo, y trafporto 
los por las muchas aguas. 

19 Masa fus enemigos anegó, haziendó- 
los á ellos falir de la profundidad delabif- 
mo. 

20 *Portanto los juftos dcfpojaron a los 
impíos, *y celebraron con canciones, ó Se- 
ñor, tu lauto nombre, y con vnidad de 
ánimos alabaron tu vencedora Dieílra. 

21 Porque la Sabiduría abrió la boca de 
Jos mudos, y las lenguas délos niños hizo 
cloquentes. 

C A P I T. XI. 

"ryKofit guien do enel mifmo prtpofito confiere las 
■P plaga* de Lgypto con los beneficios que Dios bi^o 
« fu pueblo, 1 1. Vredica la admirable tolerancia 
de Dios para con los peccadores nacida de puro amor 
de ftu criatura*, 

E Lla ^encaminó las obras deellos por 
la mano del Santo Prophcta: 
z Caminaron pordeíiertos inhabi- 
tables , y en lugares inacefsibles pulieron 
tiendas. 

3 *Refiílieron a fus enemigos, y venga 
ronfe de fus aduerfarios. 

4 *Tuuieron fed , y inuocaronte, y fue- 
les dada agua devn alto pcñafco,y déla 
piedra dura remedio de la fed. 

5* Porque con lo mifmo conque fueron 
caítigados fus enemigos , eílotros puertos 
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en necefsidad recibieron beneficio. 

6 Porque a la verdad f en lugar déla fue- cExo.7,15. 
te del perennal rioturuio con la podrida 

fangre embiada en caftigo ^dcl matador fExo.i^i. 
de los niños, a ellos les diñe agua en abun- 
dancia donde no la efpcrauan: 

7 * Mortrando por la fed que entonces * E xod. 7, 
ouieron, deque manera auias caftigado fus 2 °* 
aduerfarios. 

8 * Porque quando ellos fueron tenta- 
dos, aunque caftigados con mifericordia, 
conocieron deque maneralos impíos juz- 
gados con yra fueron atormentados. 

9 Porque a ellos prouaíle enfeñandolos 
como Padre, mas a los otros, como feuero 
Rey, condennandolos lospuíiíle en tor- 
mento. 

10 Y aun los abfentes también como los 
prefentes eran atormentados de vnamifi* 
ma manera. 

11 Porque dos fatigas los tomauan junta- 
mente gemido délo prifente, y memoria délo 
paliado. 

u Porque quado en fus proprios torme- 
tos oyan hazerfe beneficios a los otros,fen 
tian al Señor. 

13 Yalqueen otro tiempo efcarnecieró 

& en la cruel cxpoficion de los niños, y tuuie- pExo.2, 
ron por perdido , al fin de los fucceífos lo &c * 
tuuieron en admiración padeciendo vna 
bi^n otra fed ^ue los julios. h Arr.ver, 

14 * Finalmente por fus locos penfamie- 

tos de injurticia, en los quales engañados - 12 > 2 4 * 
del error honrrauan las ferpicntes priua- 
das de razón, y otras viles bcílias, embiaf- 
te fobre ellos en vengaba multitud de ani- 
males irracionales: 

iy Paraque fupiclTcn,quc por las cofas en 
que cadavno pecca,porlas mifmas es caf- 
tigado. 

16 * Porque no era impotente tu todo- * Leuit.it, 
poderefa mano , que de materia fin ningu- a*. 

na forma formó el mundo,para embiar en- A v i <5,1. 
ellos vna multitud de ortos, ó de leones ^,8,17, 
brauos: 

17 O de otras fieras crueles de nueuo 
criadas y no conocidas,las quales ó echaf- 
fen fuego por la boca, ó cílallidos de fue- 
go, ó horrendas centellas de fuego, refplá- 
deciente por los ojos: 

18 Que no folamentelos pudieficn def- 
pedagar con fu daño , mas aun deílruyr los 
con fu villa temerofa. 

19 Yaun también fin ello, apremiados de 
tu juyzio,y difsipados cócl foplo de tu po- 
tencia podiá caer de vn foplo,mas tu lo or- 
denarte todo por medida, numero, y pefo. 

20 Porque ¿empre ella contigo tu fum- 


aG.vnmO' 
mentó de 
balanza. 

I 1. 
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b S.dando- 
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mo poder, y i la fuerza de tu bra^o quié re- 
Gftiri? 

21 Porque todo el mundo es delante de 
ti como a vna cofa muy poca en vna balan- 
za, y como vna gota del rodo déla mañana 
caydaen tierra. 

22 q[ * Mas tu tienes mifericordia de to- 
do, porq todo lo puedes : y diísimulas los 
peccados de los hombres porque haga pe- 
nitencia. 

15 Porque amas todo loque en la natura- 
leza es: y nada de todo loque hezifte, abo- 
minas : porqueloque aborrecieras , no lo 
criaras. 

24 Como pues pudiera permanecer loq 
tu no quiíieras ? ó como fuera faluo loq tu 
b no llamaras? 

Mas tu á todos perdonas, porque to- 
dos fon tuyos , ó Señoramador délas al- 
mas. . 

GAP. X ir. 

Y Araron porgue D tos ama fus maturac. 1 1, 
•L/ Vorcjue caThgo'tan duramente d los Qhananeot 
gyc.en cuyos caíiigos aun no le falto' mifericordia. 
III, La potencia en Dios junta con la justicia. 
lili. Como fe aura' Dios enel caftigo de fu hijos, 
quando aun enel de fus enemigos fe ha piadofamen- 
te, V, Ruelue d la confider ación del caíhgo de lot 
Chañados &c. 

P Orque tu Efpiritu incorruptible eftá 
en todos: 

z Por loqual alos que caen, poco a 

Í >oco los redarguyesry amonedándoles en 
oque peccá los aui£as , paraque libertados 
de la maldad crean en ti,ó Señor. - 
3 * Porque aborreciendo tu a los anti- 

guos moradores de tu ían&a tierra, 

4 Porquanto hazian obras aborrecibles 
de encantamentos y íacrificios impios, 
f Matadores íin mifericordia de fus hijos, 
y comedores de entrañas de humanas car- 
nes, y de comida defangre deabominació, 
y facerdotes furiofos, 

6 Y padres authores déla muerte c de las 
animas defamparadas de focorro, queGfte- 
los deftruyr por las manos de nueftros pa- 
dres: 

7 Paraque la tierra, que tu tienes en mas 
cftima q todas las otras tierras, recibiefíe 
por nueuos moradores á los hijos de Dios. 
8 Mas aun también a eftos perdonaíle co 
moa hombres, y Iesembiafte tusheridores 
exercitos deabifpas , que poco á poco los 
confumieffen. . 

9 No porque no pudieífes dar a los im- 
pios en la mano de los judos en batalla , o 
con crueles beAias , ó cqn otra coladura 
quebrantarlos jun&os* 


10 * Mas d caftigandolos poco apocóles 13, 

dauas lugar depemtencia; no ígnorádo fu 

praua naturaleza y fu natural malicia , yq ^cut.?, 2;. 
nunca fe mudaría fu penfamiento. doJoj U7 ^* 

11 Porque era Amiente maldita defdeel 
principio: porque no dexauas de caftigar- 
los por temor de nadie. 

11 *Porque quien auia de dezir, Que has 
hechofO quiéfeauiadcopponerá tu juy- 20. 
zio?0 quié te auia de accufar por auer def- 
truydo las gentes, que tu hezifte? O quien 
auia de tomar la caufa contrati en defenfa 
de los hombres injuftos? 

13 Porque no ay Dios mas que tu, * que *ü > éd,f,7. 
tienes cuydado de todas las coías:para mo 
ftrartequeno juzgas injuílamente. 

14 Porque ni rey, ni tyranno tepodrá mi- 
rar por losque tu caftigares. 

If Porque fiendo comoeres judo juña- III. 
mente gouiernas todas las cofas, teniendo 
por ageno de tu potencia condemnar al 
que no merece caftigo. 

16 Porque tu fuerza es también el princi- 
pio déla jufticia;yel fer Señor de todos, te 
haze perdonar á todos. 

17 Entóces mueftras tu fuerza y en los la- 
bios redarguyes el atreuimiento , quando 
e lagrandeza de tu potencia no es creyda. eArr.t,;. 

18 Mas tu Señor * de potencia juzgas có f Podcro- 
equidad , y con mucho regalo nos gouier- fo. 

ñas : porque quando quifieres , el poder te 
es preño. 

19 Mas por eftas obrasenfeñaftea tu Pue 
blo,Que el juño es menefter que fea huma 
no,y a tus hijos diñe buena efperan$a,deq 
en los peccados darías Jiigar de penitécia. 

20 Porque íi de los enemigos de tus nil. 
fieruos , y de los que ya merecían muerte, 

^ con tanta conGderacion te 


2r Con quanta mas conGderacion juzga 
ras a tus hijos , á cuyos padres diñe jura- 
mentos y conciertos de hbuenas promef* h Felices, 
fas? ricas « 

22 AnGque quando a nofotros caftigas, 
mil vezes mas acotas á nueftros enemigos; 
paraque auiendo de juzgardetu bondad 
penfemos con diligécia, y Gendo juzgados 
eíperemos mifericordia. 

23 qf Por loqual aun a los hombres injuf- V 
tos que en ignorancia de vida biuterój por 

fus mismas abominaaóes los atormétafte: 

24 * Porque erraron mas luengamente *Arr.n,i6 
enloscaminos de error, teniendo por dio- íUm.1,2;. 
fes aun alas beftias que fus enemigos tenia 

por viles, engañados á manera de niños 
locos» 


doles tiépo y lugar enque fe 
la maldad* 


vengaíte, dan g ^ontan- 

ipartaílen de- t0 tient °y 
blandura. 
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Portanto como a niños que carecen 
de rasión Ies embiafte juyzio conque fuef- 
fen efcarnécidos. 

z6 Mas ellos no emmendados con los 
vergongofos caftigos , ouieron de experi- 
mentar juyziodigno deDios. 
zj Porque viendofe caíligar en las cofas 
que ellos tenían por diofes , enojandofe 
conlos cafligos , conocieron al verdade- 
ro Dios, a quien otro tiempo negaron co- 
nocer:porloquaI vino fobre ellos extrema 
condennacion . 

c a r r r. xnr. 

P Ko [siguiendo en el propofito del peccado de los 
idolatra* y de fu catligo cíltendeje en enarrary 
encarecer la impía tontedad de los hombres , que 
no folo no y i enea en el conocimiento del yerdadero 
Dios por la confider ación de fu* obra s , mas aun a 
U< obras d* fus manos dan fu nombre y gloria*inuo- 
candólas en fies necefsidades . 

C lertamentevanosfonde naturale- 
za todos los hombres que tienen 
ignorancia de Dios,y que * délos 
bienes que fe veen no pudieron alcanzará 
conocer ál q es:ni coníiderando las obras 
conocieron al artífice. 

*0^4,19 ,z * Mas ó el fuego, o elayre, ó el viento 
y i 7 >b commouidojó el cerco de los planetas, o 
elagua violenta, ó las luminarias del cielo 
penfaron q eran diofes gouernadores del 
mundo. 

3 Que fi la hermofura dceílas cofas les 
daua contento , y portanto las cftimauan 
diofes, auijn decutedcr quito mas auétaja 
do feria el Señor deellas,pues el author de 
todahermofura lasauia criado. 

4 Y fi de fu potencia y de fu efficacia fe 
marauillauan, délas mifmas auian de con- 
íiderar , quanto mas poderofo feriad que 
las hizo . 

5 Porque d-e Iagrandeza, déla hermofu- 
ra, y de la proporció de las criaturas fe de- 
clara el Criador dcellás. 

6 Mas aun cn cílo la reprchefió es peque 
ña : porq por ventura erraron con cíludio 
debufear y de hallar a Dios: 

7 * Porque fe ocuparon *///» en efeudri- 

ñar fus obras , y creyeron a la viña, y obe- 
deciere á los ojos , porque las cofas que fe 
veen fon hermolas. 

8 Mas ni aun en ello fon dignos de per- 
don. 

9 Porque fi tato pudieron conOcer que 
pudiefien comprehender el mundo en fu 
conjefturasjComo noliallaron antes al Se- 
ñor deeftas cofas? 

ao Mas defuenturados deelIos,y fu eípe- 
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ran$a a con los muertos, q llamaron diofes aS. es qiul 
las obras de humanas manos:cl oro, la pía- e5 ^ a eí P c ' 
ta obrada por artificio, y imagines de ani- 
males, ó vna piedra ^ de vna obra inútil an- Jefaíuzia* 

c, S ua * , . ^ dos. 

ii * O (i algún carpintero modo fabiamé b De vna 
tela corteza de algún árbol cortado para antiguóla 
alguna obra,y víando del arte hizo alguna ^ ue denad* 
obra acomodada para el común vfo , 
i¿ Ygaflo las acepilladuras déla obra en 
aparejar comida de que fe hartó : 

13 Y tomó vil tronco para nada vtil , lle- 
no de ñudos , que cortó de allí , y escul- 
piólo condiligencia muy de fu elpacio , y 
figurólo con la íabiduria de fu entendimie 
to,y hizolo femejante a la figura de vn hó- 
bre. 

14 O hizolo femejante'á algún vil ani- 
mal : defpucs votándolo con bermellón y 
con aluayalde le dió color, y cubrió todas 
las manchas que en el eílauan. 

J S Yhaziendole vna capilla digna deel, 

Jopufoen la pared ,y lo affirmó con hie- 
rro: 

16 Yanfi le proueyó paraque no cayef- 
fc,fab]endo que el no fe puede ayudar, por 
que es vna imagen , y ha menefter ayu- 
da. 

17 Y dclpues no tiene vergüenza de ha- 
blar a vna cofa que no tiene alma, orándo- 
le por fus poflefsiones,porfus caíamictos, 
y por fus hijos- 

18 Y otras vc^cs por la falud inuoca c al cLacíhtuf 
enfermo , otras vezes ruega al muerto por qn’nguna 
la vida: otras vezes ruega por foccorro al 

que ninguna experiencia tiene. 

19 Otras vezes auiendo de yr algún ca- 
mino llamaal que no puede darni aunvn- 

Í >aíTo y finalmente para la ganancia, para 
a obra , para el buen fucceílo de loque 
hiziere , pide del que no puede ni auo 
roudarfe. 

C A P I T. XIIII. 

P Kofiguiendo en la impía tontedad de la tntf~ 
c ación de los tdolos,dcclarafu orige en el mundo 
y las ocafiones por donde comen f ó en fila idolatría 
paraque loi hombres pios ajfuelcn la<queay , y fi 
guarden de bolu crias d tntroduxir : aff mando y 
mofrando feria idolatría caujade la% corrupción 
de la y ida en todo lo demas, 

D E otra parte el otro aparejandofe 
para nauegar , y auiendo de pallar 
porlas fieras ondas, inuoca allcíío 
mas podridoque el nauio que lo Jleua. 
i Porque a aquel, Ucobdiciade la ga- 

nau- 


fi- 


nancia lo inuentó , y el artífice lo fabricó 
por fu fabiduria. 

n ^ 3 Mas tu Prouidencia , ó Padre , lo go- 

£¿0.14,21 u ; erna> p 0 rq cu * dille camino por la mar, 
y por las ondas vía iegura : 

4 Moftrando que en codo lugar puedes 
t Vaya. H. jufaluar, aunque | íuba el hombre íin^»- 
da de arte. 

y Empero no quieres quo las obras de tu 
fabiduria fean ocioías : por loqual aun de 
vna poca de madera han los hombres íus 
vidas, y paliando el m3r tempelluofofe fal 
uan en el nauio.. 

*Gen.6 y 47 * Porque al principio quando los fo- 

7 >'°* beruios gigantes perecieron, a la cfpcran- 

ca del mundo acogédofeál nauio dexó fi~ 
micncede generación alíiglo gouernada 
En por tu mano. 

petéda del 7 Porque b bendito es el madero , c por 
ídolo. el qualfc exercira jufiieia. 

c Que ír/ue 8 * Mas d el que es hecho de mano, mal- 

para retfos ¿jj-o es e l y C 1 quelo hizo : efie porq lo hi- 

^ os ^ # 3LO : y a quel porque fieftdo corruptible 

*l’ 4 z. 116,8 1 ^1 j 

% ar ¿ tuuo nombre de Dios. 

Á Pcriph 9 * Porque igualmente fon aborieci- 

dcl ¡dolo, bles aDios el ¡rapio, y lu impiedad, 
por no no- 10 Por loqual la obra y el hazedor aurán 
brarlo. cafiigo. 

> VJalm.} i 7. li p or tanco también fobre los ídolos de 
las Gentes aura vifitacion, porquanto de 
criatura de Dios fon afteados en abomi- 
nación, y en trompecadcros á las animas 
délos hombres , y enlazo a los pies de los 

t Del ¡Hola *S n °f al)Ces - . . . £ . 

tr^r. déla* 11 Porque el principio c de la rornica- 

poHatar de cion fue la exccgicacion de los Ídolos, y 
Dios y de la corrupción de la vida la inucncio» de<- 
fu culto i ellos. 

«ho/f 10S ^ Porque ni fuéron defde el principio, 
ni feran para íiempre . 

14 Porque por vanagloria de los hom- 
bres entraron en el mundo, y portanto fu 
breue fin les efia determinado . 
jy Porque el pddre encrificcido de gran 
dolor por la muerte de fuhijo , que le tué 
fS. a Tupa- qu j ta( J 0 f antes de tiempo, hizole vna ima- 

g Genero g en > Y P rimer0 ia C0IT > c ”$ o a honrrar co- 
4e culto có mo a vn hombre muerto , mas defpues co- 
4 honrraf- mo a Dios : y dio a fus vafiallos ^ ceremo- 
fen aquel mas y facrihcios. 

ídolo. 1(5 Defpues confirmada con el tiempo la 
impia coftumbre, guardóle comoley , y 
por mandamiento de los Tyrannos eran* 
honrradasfus eftatuas efeulpidas. 
h Otro orí- *7 h Item,Los q prefentes no podian ho- 
gen, o oca- rrarlos hombres por morar lexo s¿icdlos y hi 
ñon deh záendo figura de fu prefencia lexos aparta- 
i¿ÍQj¿tm. d^Juzieráillufire la imagen .del rey aquie 
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querían honrrar, por lifongearíc affcdlada 
mente aulente, como fi fuera prefente . 
i 3 Y 1 finalmente para efiencimiento del i Tercera 
impío pulto , también la ambición del ai ti- ocaíicn. 
fice exhortó los ignorantes . 

19 Porque a la verdad efe delicado por 
ventura agradar al Señor, trabajó de Ta- 
car por el arte la imagen mas hermofa. 

¿o Y el vulgo attraydo por la herm ofu- 
ra de la obra ,ál que primero honrraua co- 
mo á hombre, luegolo comentó á efiimar 
por dios. 

ix Y tilo lia fido f en aíícchantjas parala t Porl^o 
vidarporque los hombres puefios en tra- yrcdpcli- 
bajo ó en feruidumbre, ^el nombre que á g r °fa- 
ninguna criatura fe auia de comunicar, pu 1 S-dcD¡os 
fieronlo á las piedras y a los leños. 

22 Defpues,no bañó errar acerca del co- 
nocimiento de Dios, mas aun biuiendo en 
gandiísima guerra de ignorancia , áefios 

tantos v tan grandes males llaman paz. * ^ 

i 6 v , . , r r • * Dtíí.18,10 

1 1 * Porque o haziendo facrihcios enq ^ ^ 

matan fus hijos, ó ocultos myñerios, ó vi- 10 ^/ 

gibas de otros ritos llenas de locura, 

24 Ya ni la vida, ni los matrimonios guar 

dan limpios : mas los vnos á los otros ó fe 

matan por afleclian$as,ó con adulterios fe 

atormentan. 

2y Y todo finalmente anda rebuelto,fan- 
gre, homicidio , hurto y engaño, corrup- 
ción, in fidelidad, albo roto, perjurio. 

16 Perturbación de bienes, oluido de be 
neficios , enfuziamento de animas, enaje- 
namiento de decendécia,deforden de ma- 
trimonios, adulterio y defuergucnca. 

27 Porque elnefando culto de los Ído- 
los de todo mal es origen, y caufa, y fin. 

28 Porque ó enloquecen alegrándole, ó 
adiuinan falfedades,ó biuen injufiamente, 
ó fácilmente fe perjuran. 

29 Porq confiando en imagines fin ani- 
ma , quando mal juran , no eíperan que les 
dañará. 

30 Mas por ambas caufas ferán juftametv 
te cañigados ; porq dados a los ídolos ñu- 
tieron mal de Dios; y porque menofpre- 
ciando la Santidad juraron injufiamente 
con engaño. 

31 Porq no es el poder de aquellos por 
quien juran loque trae el caftigodelos ín- 
juftos,maslajufia vengaba délos quepeo 


cao.. 
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XV. 


V L pueblo Je Trios por f» ‘ verdadero cenocimien- 
*-sto es e/capado del común error de lafydolatriay 
defiis efftftos. II.. Confuta la feufa de ios ar • 
tifas de los ídolos,. 


11 Em*- 
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ma de de- 
lira loque 
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e Entera, 
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4 El ollero 
(Sedo terre- 
no/ mor- 
tal, preten- 
de hazervn 
dios immor 
tal. 


♦Gtfrt. 1,7. 

II. 


E Mpcro tu , ó Dios nueftro, eres be- 
nigno y verdadero , y a paciente, y 
que gouiernas todas las cofas con 
mifericordia. 

z Porque fi peccaremos , tuyos fomos 
conociendo tu potencia mas no pecca- 
remos ,fi Tupiéremos b que fomos conta- 
dos por tuyos. 

5 Porque conocerte esla c folida juíli- 
cia ; y entender tu potencia es rayz de im- 
mortalidad. 

4 Por loqual no nos engañó la maluada 
inuencion délos hombres, ni el trabajo in 
útil délos pintores , ó la figura manchada 
con diuerfas colores . 
y Cu ya vifta induze á los locos ental cob- 
d icia q cobdicié la hermofura vazia de efpi 
ritudela imagen muerta. 

6 Los amadores de tan malas cofas dig- 
nos fon de tener tales eíperan^as , aníi los 
que las fatrican , como los que las cobdi- 
cian,como los que las honrran. 

7 * Porque aun el ollero appremiando 

lablandatierrahaze có trabajo qualquier 
vafo vtil para nueftro vfo :y del nufmo lo- 
do haze vaíos que íiruan en cofas limpias, 
V juntamenteotros q firuan en cofas con- 
trarias : mas deel vfo de los vnos y de los 
otros el ollero es el juez . 

8 Y el mifmo empleando mal fu trabajo, 
del mifmo lodo haze vn vano dios , d e l- 
qual auiendo nacido déla tierra vn poco 
antes, vn poco defpues, pagando la deuda 
de fu vida,quaudo fe la piden, fe buclue i 
la tierra de donde fue tomado. 

9 Mas el tiene cuydado, no del trabajo 
que le ha de venir, ni de quanbreue vida le 
quede, fi no de contender con los dorado- 
res y con los plateros , y de ymitar a los 
herreros, quedando muy glorioío de auer 
hecho faifedades. 

lo Poluo es fu coraron , y fu eíperanca 
mas vil quela tierra, y fu vida mas abatida 
que el lodo. 

ii Pues no conoceal que lo hizo a el , el 
qual le inípiró anima obradora , * y fopló 
en el efpiritu de vida, 
n Mas cftos tuuieron nuefira vida por 
vn juego, y la edad délos h obres por vna 
feria de ganancias : pues dizen que es me- 
nefter ganar la vida de que quiera, auhquc 
fea de mala cofa. 

13 Porque cfte bien fabcquepecca mas 
que todos fabricando vaíos frágiles y cf- 
culpturas de materia terrena. 

X4 Mas todos los enemigos de tu Pue- 
blo que con fu potencia lo opprimieron, 
fon jgnorantifsimos,y mas deiuenturados 


que las animas de los locos. 

13 Porque á todos ios Ídolos de las (Je- 
tes cftimaron por diofes , * que ni tienen 
vfo de ojos para ver , ni narizes para reífb- 
Ilar,ni oydos para oyr,ni [dedos de manos 

[ >arapalpar,y lospies deellos fon inhabi- 
es para andar. 

16 Porque hombre es el que los hizo , y 
el que los formó tiene fu efpiritu empref- 
tado : porque no ay hóbre que pueda for- 
mar dios femejante a fi. 

17 Mas fiendo el mortal hizo vna cofa 
muerta con impías manos: que mejores el 
que fus diofes:porque el biue>y ellos nun- 
ca. 

18 Yaun también honrran animales c o- 
dioíifsimos , y que por efla locura compa- 
rados a los otros fon peores. 
r 9 Que ni aúnalos otros animales pare- 
cen también que los defleencantes fon pri- 
uados de la alabanza de Dios y de fu ben- 
dición. 
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f-^Ontinuando el propofito bnelue a conferir aU 
K^tgunoi de les acotes de Egypto con los beneficios 
hechos al pueblo de Dios en el definió . 

M As por efla caufa dignamente fue- 
ron caíligados en cofas feraejan- 
tcs ,f y atormentados por multi- 
tud debeflias. 

z En lugar del qual cafligo diíle benefi- 
cio a tu Pueblo, álosquales* para con- 
tentar fu appetito apparejaílc nueuo fabor 
de codormzes. 

$ Paraque^ aquellos appeteciedo la co- 
mida perdieífen el deífeo aun de las cofas 
ncceflarias por el afio de las cofas que vían y 
les eran embudas : mas h eftotros paraque 
experimentando vn poco la necefsidad, 
participaífen del nueuo fabor. 

4 Porque conucnia que los q exercita- 
ró tyrannia,les vinieífe vna necefsidad in- 
euirable ; y queá efi otros Tola mente fe les 
moflraffe de que manera fueron atormen- 
tados fus enemigos. 

y Porque * quando vino fobre ellos la ira 
cruel de las beftias , que morían mordidos 
délas ferpientcs ponzoñólas, 

6 Tu ira no perfeueró 1 haíla el ca- 
bo: mas fueron por vn poco perturbados 
para amonedación , recibieudo t la fe- 
ñal de Talud para memoria del mandamié- 
to de tu Ley. 

7 Porque el que miraua , cinto no era fat- 
uo por lo q via, mas por ti Saluador de to- 
das las cofas* 

8 Y 
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8 Y aun eneflo enfeñafle a nueílros enc- 
migos,fcr tu elquelibras de todo mal. 
*Exod.io, 9 * Porque ajos oíros picaduras de Ian- 

47 S. 14* goflas , y demoxcas los mataron fin que fe 
Apoc.y, 7. hallafle remedio de fu vida, porque era di- 
gnos defer aníi cafligados: 
to Mas a tus hijos , ni aun los dientes de 
los pon^oñofos dragones los vencieron: 
porque tu mifericordia les vino en ayuda, 
y los lañó. 

n Porque ellos para acordarfe de tus pa- 
labras erá pun<jados,mas eran fañados de- 
prefloiporq no cayelfen en profundo olui- 
do, de donde no pudieífen ferfacadoscó 
tu beneficio. 

u Que ni yerua % ni emplaflro los medici- 
nó , fino tu palabra, Señor, que fa na todas 
las cofas. 

I* * Eorq tu tienes la poteíbdde lamu- 

1 39.7 i.S am. erte,y de la vida : y lleuas halla las puertas 
2,2. delfepulchro^ tornas a traer. 

Tobi],i, jq. El hombreé la verdad podrá matar có 
fu malicia, masno podrá hazer boluer el ef- 
pirituvnavez falido, y q el anima vna vez 
tomada torne ál cuerpo, 
if Mas huyr tu mano, es impofsible. 

*E xod. 9, 15 * Por loqual los impios a negando co- 

nocerte , con la fuerza de tu bra^o fueron 
*Exod. 5,2. a ^ ota( j os con H u uias nunca viílas,con gra- 
nizos, y aguas:padeciendo períecució íne- 
uitable,y confumidos de fuego. 

17 Porque loque es mas demarauillar,en- 
elaguaqueapagatodas las cofas, el fuego 
obraua mas:porque el mundo es vengador 
délos julios. 

18 Porque algunas vezes fe mitigaua la 
flamma, porque foltada del todo en los im- 
pios no quemaíTe también las beflias , fino 
que ellos fe vieífen cláramete perfeguirdel 
diuino juyzio. 

19 Otras vezes fe encendía el fuego enel 
agua fobrefu mifma fuerza , paraque def- 
truyeffe todo loque la injufla tierra auia 
produzido. 

*E%o<í.nS, 10 * En lugar de lo qual mantuuiíle tu 

14. Pueblo de vianda de Angelesry les embiaf 

N#m.n,7. te pan del cielo aparejado fin fu trabajo , el 
Vial 78,2?. qual pudieífe hazer toda fuauidad,y aco- 
Ican.fyi. modarfe á todo güilo. 
bTu alimé- M Porquera b tu fuflancia tufuauidad 
to.tu Man. para con tus hijos declaraua:que firuiendo 
ál dedeo del qlo tomaua , á qualquier defi- 
feofuyo fe accomodaua. 

» Zxod, 9, ¿2, * Mas la nieue y el yelo anfi fuflcnta- 

23. uan la fuerza del fuego, que no fe derretía, 

paraque eníendieflen que fuego ardiente 
por granizos y lluuias refplandeciente,có- 
fumia los frutos de los enemigos. 
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23 Y defpues el mifmo fuego oluidarfeau 
de fus fuerzas , paraque los judos fuellen 
fudeutjdos. 

24 Poi que la criatura firuiendote a ti fu 
Criadorpara tomar cadigo de los injudos 
fe enfurece mas : y para hazer beneficios á 
los que pulieron enti fu confianza, fe a- 
manfj. 

2f Portanto también entonces transfor- 
mandofe en todas cofas feruiaátu gracia 
fuflentadora de todas las cofas fegú la vo- 
luntad de los que la auian meneder. 

26 Paraque fupiedentus hijos, á los qua- 
lcs Señor , amafie , * que los frutos de fus * 
rentas no fon los que fudentan ál hombre: M4ff/;.4,4 
mas tu palabra es laque confcrua á losque 

en ti confian. 

27 Porque loque del fuego nada fe con- 
funda, callentado defines de vn pequeño ra- 
yo del Sol fe derretía: 

28 Paraque fueífe notorio, que es menes- 
ter pafíar del Sola hazerte á ti las gracias, y 
á la falida de la luz, acudir á adorarte áti. 

29 Porque la efperan^a del ingrato, como 
la niebla del ynuierno,fe defuanecerá, y fe 
correrá como agua fin prouecho. 

C A l I T, XV 17. 

E Narra fingid ármente la plaga de las tinieblas 
que Dios embió en Egypto, con todo loque yerifi- 
milmente pudo acontecer enella* a los cjuelat pade- 
cieron. 

G { Handes ciertamentefon tus juyzi- 
r os y inenarrables : portáto las ani- 
mas ignorantes erraron. 

2 Porque los iniquos penfando enféño- 
rearfe fobre la Gente fan&a, fueron prefos 
* de ataduras de tinieblas , y apretados có *E*o¿io, 
grillos de vna luenga noche: y encerrados 23. 
debaxodefus tejados fe quedaró allá def- 
echados déla diurna prouidencia. 

3 Porque peníándo eflar encubiertos có 
fusoccultos peccados como con vna cu- 
bierta efeura de oluido, fuero deflruydos, 
grauemente alfombrados , y perturbados 
con fantafmas. 

4 Porque ni aun el efeondrijo, en q efla- 
uin , los hazia fegurosunas vnos eílrucdos 
diuerfos íonauan arredor deellos , que los 
aflómbraua,y fantafmas temerofas de trif- 
te afpedo,les apparccian. 

$ Ni ninguna fuerza de fuego podía dar 
luz, ni las llamas refplandecientes de las ef- 
trcllas fuífrian á alúbrar aqlla trille noche. 

6 Solamente les apparecian vnos fuegos 
terribles que fe leuantauan de fi mifmos: y 
alfombrados de aquella vifion nunca villa, 
las cofas que vian eflimauan fer peores. 

Vu 
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**Eao¿ 7, 7 *Nofaltauanalli burlas de arte Magi- 
1 2 \? *>?• ca , y aíTrentofaredargucion déla ja&aucia 
de fu faber. 

S. Porque los que prometían quitaraque- 
Uos temores y perturbaciones de los áni- 
mos enfermos, edos mlfmos eílauan llenos 
de ridiculofo temor. 

9 Yaunqueninguna cofatemerofalosaf- 
fombrafle,con/3/o el pallar délas bedias , y 
los íyluos délas fcrpientes alborotados ca- 
yan llenos de temor , afirmando que ni aú 
el ayrc, que no le puede euitar, podían fen- 
tir. 

10 Tercerola cofa es la maldad conuenci- 
da có proprio tedimonio; y opprimida de- 
la confidencia ííempre barrunta males. 

11 Porq no es otra cofa el temor, que fal- 
ta del foccorro que puede venir déla ra- 
zón. 

n Y quando la eíperan^a de dentro fue- 
re me/ior, mayor fe píenla fer el mal que no 
fe fabe , délo que es la mifma caula del tor- 
mento. 

ij Anííque ellos por toda la noche verda- 
deramente intolferable,v falida délas hon- 
duras del ynficrno ¡niiíportable , adorme- 
cidos de otro talíueho, 

14 Dcvna parte crin turbados dcmof- 
truofas vifioncs , de otra parte feles fallan 
lis almas de dtfmayo , por auer f do fobre- 
faítadosde vn tan repentino y noeípcrado 
temor. 

1; Defpues qualquiera que decfta mane- 
ra alli caya,qyedaua tomo guardado dentro 
de vna cárcel lío hierros. 

16 Porque qualquiera, fuelle labrador, a 
fucile paílor,ó obrero de qualquier traba- 
jo del dtíiertOjfiendo tomado de eTla afjhci- 
c» palfaua vna irremediable necefsidad. 

17 Porque todos eran ligados de vna mis- 
ma cadena de fniebhs,ó que el viento fyl- 
u^fle, 6 que boz de aucfonaíTe entre los cf- 
peflbs ramos, o c¡ucfueffé fonido de algunas 
aguas que corrieflen con inipetu, 

18 O algún gran cílruendodc peñafcos 
que cayeffien , 6 algunos animales que fal- 
taflenhuyendo de fer vidos,ó boz de algu- 
nas hedías fieras que bramalfen , ó el eko q 
refpondicíTe dé las cauernas de los motes, 
el miedo los dexaua fin alma. 

19 Porque todo, el mundo rcfplandccia 
coy clara luz, y era lleno de gentes que ha- 
zian fus obras fin ningún impedimen- 
to, 

zo Sobre folós ellos eftaua eftcndtda v- 
ijapcfiidj noche, ymagen de aquellas ti-, 
nieblas que aun les auian de íobrpucnir: fi- 
nalmente ellos a 11 mifmos fe mu mas .rao- 
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ledos que las mifmas tinieblas. 

C A P I T. # XVIII. 

D E ./crine el eflado repofado de los anu- 

do los Egypctos e?h¡nan en lastinieblií dulhu. 

1 1. E narra la plaga déla muerte dalos primo^cni* 
tos y tr oyendo en conferencia la mortanda d que Dios 
bt^o en fu pueblo enel dcficrio.Kum . 1 4 o , 

E Mpcro tus íanélos * tcnian gran luz, *Exo<£i* 
la boz de los quales oyendo Ies o- 2 3« 
tros, mas no viéndolos, ll.'rnauau los 
bienauenturados : porque uopadecian co* 
rao ellos. 

z Y que no Ies hizieflen mal , auiendo í¡- 
do antes injuriados dcellos,hazianlesgra- 
cias porcllo, y pedíanles perdón délas cne- 
mifbdes. 

I * Por lo qual les dille vna coluna infla- * E xoí 13, 
mada de todaspartes porguia de fu glorio- 2I - 
fa peregrinaciomy el Sol que no les danaf- Vf*l*7*>t+> 
fe. y l0 W 9 - 

4 LosotrosaJa vcrdjd dignos eran de 
quedar pri na dos déla luz , y encarcelados 
enlas r¡nieblas:puefque encarcelaron tam- 
bién ellos a rus hijos , por los quaíes la in- 
corrupta luz de tu Ley auia defer dada ai 
mundo. 

f * Porque por auer ellos determinado 
de matar los niños de los fanftos , donde y 2,3. 
vno auiendo fido puedo en el peligro fue 
refti uado para fu corretion,tu ks quitade 
la multitud de los hijos , y los cebade jun- 
tos en la grande agua. 

6 * Aquella noche reuelada fue antesa *ExoJ. 14, 

nuedros padres, paraque fabiendo fegura- 14.27. 
mente á que juramentos auian crcydo, tu- 
uieflen buen animo. 

7 Anfiquc alcanzó tu Pueblo la falud dé- 
los judos, y la muerte de fus enemigos. 

8 Porque como cadigade a los aduerfa- 
rios, anfi llamándonos á nofotros,uos glo- 
rificafte. 

9 Sacrificando pues occultamente los 
fianélos hijos delo.s buenos, v cdablccicn- 
do de común acuerdo vnadiuinaLey, que 
los Santos ygiulrccnte fue fien parncipá- 
tes anfi délos mifmos bienes como délos 
mifinos peligros, canta Jo ya les padres las 
diurnas al a bancas, 

10 De otra parte el clamor difterente dé- 
los enemigos re r onaua, y la mifcrable li- 
mentacionde los hijos á los quales llora— 
uan,íe edcndia. ^ 

u * Y el ficruo y el Señor Ileuauanvna * Lvo.í.tv 
midna penary loque padecía el plebeyo, ef- 
fo raifmo,padccu el Rey. 


n Y. 
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b AIuíTon ^ Tu palabra toda poderofi^Guerrero 

loque ef- f uerte f a l c ó dd ciclo ,de la filia Real en me- 
ta Exo. 15,?. , , * - . | N 


ron de 
guerra. 
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I z Y debaxo de vn mifmo nombre de 
muerte todos juntos tenían innumerables 
muertos : ni losque outdauan biuos bafla- 
uau para enterrarlos, porque en vn momc- 
a Lojprí- to fue muerto 3 lo mejor de fu genera- 
mogenitoj cion. 

todos. ^ Yaníi losque a cauía de fus encanta- 
mentos nada creyan , en la mortandad de 
fus primogénitos confeíTaron aquel Pue- 
blo ferhijo de Dios. 

14 Porque occupando vn quieto filen— 
ció todas las cofas,y auiendo la noche aca- 
bado de andar la mitad de fu carrera, 

b AIuíTon 

ai 

íchouava-* dio t * erra fentenciada á muerte: 

16 Trayendo />*r cuchillo agudo tu man- 
damiento no fingido , y eflando en pie to- 
cando el cielo, y la tierra, todo lo hinchió 
de muerte. 

17 Entonces ciertamente viíiones de fue- 
gos en grarrüianera los perturbaron de fu- 
bito, y terrores nunca elperados vinieron 
fobre ellos. 

i3 Y otro echado acullá mediomuerto 
declarauala caufa porque moría: 

19 Porque losfueñosque tanto los auia 
turbadores auian fignificado eílo antes:p.i 
raque no murieircn finfaber la caufa porq 
morian. 

zo m Ales judos también ala verdad to- 
có tentación de muerte, y enel defierto fue 
hecha -mortandad de u multitud : mas 
aquella ira no permaneció mucho tiem- 
po. 

*Kum.i6, zi *Porquc c el hombre inculpable np- 
preffuradamcnte losdcílendióry rmyendo 
c A>ron. ¿ ] as armas de fu Miniílerio , es a faher ora- 
dO,losin- c j on y reconciliación de incienfo , rchflió 
ala ira: y dcclarandofe fertu íieruo pufofin 
á la calamidad. 

21 Y venc:ó ál dcftruydor , no con fuer- 
$asdel cuerpo , ni con cfficacia dearnias: 
mas cón la palabra fújetó ál que caíUgnua, 
alegando los juramentos y los conciertos 
de ios Padres. 

25 Porque auiendo yacaydo muertosá 
montones los vnos íbbre los ocros,e! íepu* 
fo de por medio, y atajó la ira, y le cerró el 
camino á los biuos. 

*Ex0.2S,h. 24 * Porque el tenia todo el ornamento 

déla túnica talar, y la efeulptnra déla glo- 
ria de los Padres en los quatro ordenes de 
t Santfi- piedras, y en la diadema defu cabera t tu 
ctadáleho- majeftad. 

ua.Exo.28, A ellas cofas el deftruydor hizolu- 
gar,y efhs temió : porquelafola experien- 
cia de la ira auia bailado. 


II. 


frumen- 
tos. 
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CAP IT. XIX. 

B Velue d comparar el caíiipo de los Egypcios con 
el ya dicho de fu pueble, por lo qual enarra la 
htTloria del pa]fa¡e del pueblo de I frael por el mar 
Bermejo ,y la muerte délos Egypiio* enehmojlrando 
como por f emir di pueblo ¿e Dios , muchas ye^es la 
naturaleza mudó fu natural . 

M As álos impíos enojo finmiícri- 

cordi3 los períiguió c halla el ca- e Como 
bo: porque f el también auia pre- arr.i^, 
uiílo loque auian de hazer en lo por ve- f^ 0,# 
nir. 

2 E sdfaber que álos que auian de dexar 
yr , y con diligencia les auiande exhortar 
á que partieífen,arrepintiendofe luego los 
auian deperfeguir. 

$ * Porque teniendo aun los lutos en las * £*0.14,1. 

manos , y lamentando alas fepulturas dé- 
los muertos, tomaron otro confejo de lo* 
cura, de perfeguir como á fugitiuos, álosq 
auianechado de/t con ruegos. 

4 Que la ncceísidad que merecían los 
truxo á cfle fin, y les pufo oluido de las co- 
fas que auian paffadorparaque cumpliefTen 
con tormentos lo que quedaua de fu caíli- 
go: 

f Y que tu Pueblo tentaífe la partida ad- 
mirable^ ellos hailafien otra nucua muer- 
te. 

6 Porque toda la naturaleza , cada cofa 
en fu genero , otra vez fe transformaua del 
todo para feruir á los otficios que tu le 
mandauas , paraque tus hijos fuellen cón- 
feruados fin algún dañojy deípucs tornaua 
á lomar 01ra figura. 

7 Lanuue haziafbmbraálos reale $:y lo- 
que antes era agua fe via defcubrirfe en tie- 
rra fccca, y camino defocupado del mar 
Bcrmejo:y de vn mar violento , vn campo, 
lleno deyerua, 

8 Por el qual paffó toda la Gente,losque 
cubiertos de tu mano vieron milagros ef- 
pantofos. 

9 Por lo qual relincharon como caua- 
llos, y ^ faltaron de plazer como corderos o- Declara - 
alabándote , ó Señor, que los auias libra- cíon del 
do. vei'.4^.dcl 

xo Porque aun tenían en la memoria las Pfcl.ii 4 * 
cofas que auia paña cío enfupartida: como 
la tierra en lugar de engendrar animales 
auia produzido moxcas : y el Rio auia vo- 
mitado multitud de ranas en lugar de pe- 
ces. 

ir *Y á la poílre vieron nueua creación *£ X01 ¿ t 
de aucs,quando raouidos déla concupif- nwi/ifu 
cencía, pidieron comidas delicadas. 

Vu ij 


f Alos 
Egypcios. 
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u Porque para fu confolacion fubieron 
codornices de lamar: mas t a los pecca do- 
res fobreuimicró caíligos no íin mi lagros 
hechos a fuerza de rayos: los quales pade- 
cieron juicamente porfus maldades, pues 
auian hecho mas intollerable hofpedage. 
jz Porque losvnosno recebian álos ef- 
trangeros queáellos venianrlos otrosalos 
huefpedesde quien auian recebido bienes, 
.ponian en feruidumbre. 

14 Y no Tolo efto , mas íi les venia algún 
trabajo , ti aftauan a los eftrangeros como 
a enemigos. 

l? Otros, a los q auian recebido con fief- 
tas , defpues deauerlos hecho participátes 
de vn mifmo derecho ccnfigo y los aífligieró 
con grandes trabajos.. 

16 * Anfique fueron heridos de cegue- 

dad, como los otros antigúamete a las pu- 
ertas del jufto : quando cercados de cfpcf- 
fas tinieblas cada vno bufeauaá ticto la en- 
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tradadefus puertas. 

17 Los elementos fe concordauan bien 
de fuyo,de la manera que en vn inftrumen- 
to mu fie o las cuerdas fon las mifmas aunque 
mudan el fonido : Ioqual fe puede bien ver 
por las cofas que paífaron. 

18 Que lo terrertre fe mudaua en loquees 
delagua ; yloq es de fu naturaleza nadar, 
fepalfauaa la tierra. 

19 El fuego oluidadode fu facultad tenia 
fuerza enel agua: y el agua fe oluidauadela 
naturaleza de apagar. 

20 Por el contrario las llamas nunca mar 
chitaron las carnes de los animales de fácil 
corrupción queen ellas andauan, ni derre- 
tían el genero decomida celcftial quedecen- 
día en forma de yelo fácil de fer derretido. 

21 Que entodas las cofas, Señor, magni- 
ficare tu Pueblo, y lo adornarte de gloria,, 
ni nuca te defdeñafte de eftar prefente co~ 
nel en todo tiempo, y en todo lugar. 


FIN DEL LIBRO L L A M A D O, LA 
Sabiduría de Salomón.. 
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El libro de la Sabiduría delefus hijo de Sirach, 
llamado comunmente. Eccleíiaílico. 


C A P I T. 


P" 5 

dadera Sabiduría mueftra que fu origen es eter- 
no fu VrmcijyOyDiosfu antigüedad y antesde todas las 
aia turas: el camino pordodefie halla, el temor y obe- 
diencia de Diosfís* filíelos y cffeíhs goxp. gloria y fe- 
licidad eterna. II. Sobre todo huyr la hypocrifia 

Oda fabiduria Tiene del Se- 
ñor, [y cóel ertuuo fiempre,] 
V cílá etcrnalmente. 

2 Quien contará las arenas 
déla mar, y las gotas de la llu y 



a Por, es lá 
Sab.. 

bEternal- 

irente. 

>1/4.40,15. 

Sab, 9,15. 
Kcm. 11,54. 
},Corint.2, 


uia,olos dias del figlo? [ Quien medirá ] el 
altura del cielo , y la anchura déla tierra, y 
el profundo d^l abtfmo? 

3 YlaSabiduria [ de Dios que precede a 
todas las cofas] quien h ficará derartro? 

4 Autes de todas las cofas a fue criada la 
Sabiduría y Iá intelligcncia de Prudencia 
b defde elSiglo.r 

y [La Palabra de Dios es la fuente deal- 
tifsimaSabidurfa: y la entrada aella/^^ los 
mandamientos eternos.] 

6 * LaRayzdela Sabiduría áquicn há fi- 

do reuelada? y fus aftucias quien las cono- 
cjqL 


7 [La difciplina de Sabiduría aquien há 
íido dtfcubiertd y manifcftada?v c lus mu- 
chas entradas quien las entendió^] 

8 Vno es el Sabio [el Altifsimo, Criador, 
Todo poderofo,]muy d temerofo, agenta 
dofobrefu throno. 

9 El Señor [ Dios] es elque la crió, y la 
ha virto,y c laha contado, [y medido.] 

10 Y la derramó fobre todas fus obras, y 
fobre toda carne fegun fu liberalidad : y la 
dio á losquelaaman.. 

11 El temor del Señor es la gloria, y el glo- 
riarfe^y el gozo, y la corona de alegría. 

12 El temor de Dios alegrará ál coraron: 
dará alegriay gozo, y larga vida. 

15 El que á Dios teme, enfus portrimerias 
le yrá bié:y enel dia de fu muerte ferá ben- 
dito. ^ (na, 

14 [ El amar á Dios es la honrrofi fabidu- 

15 Y aquellos dequien ella fe dexa ver , 1 a 
aman quando la veen , y quando conocen 
fus gran dezas.] 

1 6 * El temor de Dios es el principio de 
Sabiduría, y con los fieles fe cria enel vien- 
tre juntamente conellos : Fy có las muge- 
res efeogidas anda, y éntrelos julios y fie- 
les es conocida.. 


c Su ampli** 
tud. fu an- 
chura.q.d. 
fu vniuerfí- 
dad. porq 
todas las 
cofas com. 
prebende, 
d Digno de 
fer temido 
y reucrcn- 
ciado. 
eLa com- 
prebende 
folo. 
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17 El temor de Dios es la fubia Religi- 
ón. 

18 La Religión conferuará y juftificará el 
coraqon,y le dará alegría y gozo.] 

19 Ella luzo fu nido con los hombresdeí- 
de la fundación del Siglo , y 1 c fió al linaje 
dccllos. 

20 El temor deDios es la plenitud deSa- 
biduria,que embriaga de fus frutos d losque 
la figuen* 

21 Toda fu cafa deellos henchirá de bienes 
deíTeables, y fus defpenfas de fus frutos: 
porque ambas cofas fon dones de Dios pa- 
ra profperidad. 

22 El temor de Dios es la corona de Sa- 
biduría, que produze paz y fanidad faluda- 

a 0, 2 losíj ble:y a gloria enfancha á losque lo aman, 
lo aman (íi- L3 Sabiduría gotea como lluuia faber 
guc ampia, y entendimiento:y á los que la abracan le- 
& loria * uanta gloria. 

2<f Larayz de Sabiduría es temer al Se- 
fior:y fus ramas ) Iuenga vida, 
z? [En ios theíoros de Sabiduría ay entc- 
dimiento y fabia religión: mas á ios pecca- 
dores la Sabiduría es execrable.] 

2 <5 El temor del Señor echa fuera los pee 
cados:y entre tanto que eíláprefeiue apar 
ta la ira. 

27 El hombre iracundo no podrá ferjuf- 
tificado-.porquefu inclinación áayrarle la 
apareja ruyna. 

28 El paciente padecerá porvn tiempo: 
mas deípues le nacerá alegría. 

29 Porvn tiempo occultaráfus palabras: 
y los labios de muchos contarán defupru- 
dencia. 

blasfemé- 30 En los theforos de Sabiduría eslan b las 
cías ocul- parabolas de fciencia : mas el culto de Di- 
tas ’ os álpeccadorcs abominable, 
rías Afane- 3 r ^ dcíTeas Sabiduría , guarda los man- 
jares de damientos:y elSeñor tela dará. 
otr¿s cofas. 32 Porqueel temor de Dios es la Sabiduría 
y el enfeñamiéto;y la fe y la manfedumbre 
cLoqpre- es loq le agrada, [y c deloque hinche fus 
«iayeíhma theforos.] 

como los No feasoótumaz para temer ál Señor, 

. reslas ni te allegues á el con coracon dobla- 
riquezas, do ° 5 

u ; m stn° te finjas delante délos hóbres: 
áEntuclo- n j te con fi es d en tus labios. 

^ncncu. ^ No realabes, porque no caygas,y pó- 
gas tu vida en vergüenza: 

$6 Y defeubrael Señor todos tus fecrc- 
tos , y te derribe en medio déla congrega- 
ción, 

37 Pomo auertellegado con verdad ál 
temor del Señor, y aueríldo tu coraron lle- 
no de engaño. 
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C A P I T. IL 

A Viendo llamado di eíludio de la piedad y del te* 
mor de Dios*que es la verdadera Sabiduría* pre* 
uienedl pío di/cipulo con el autfo de la cruK.que in- 
faliblemente fe lefeguira: en la qual lo inTlruye de 
como Je ha de auer. afab. que aunque la pelea fea 
luenga, no fe canfe deefperaren D tos &c. 

H Ijo,fi te allegares á feruirá Dios[ef- 

tácn jufticia,y c en temor, yj apa- cS.ie Di- 
reja tu 3nima á la tentación. os.picdad. 

2 Endereza tu coraqon, y fuffre : [inclina r ^ f gion.fe 
tu oreja , y recibe las palabras de entendí- lí,Ui * 
miento:]y enel tiempo delcombate^ no te f Note an- 
apprefíures. guftics.re- 

3 [ Efpera pacientemente ál Señor: ] lie- £ >íate *p c 

gate árl,v no te apartes, paraque en tus pof C 

trimerias feas ^ aumentado. mas, Efpera 

4 Qualquier3 cofa que te viniere,recibe- &c. 
la de buena gana [ tolera el dolor ] y ^en g Prospera* 
la mutación de tu humildad ten paciencia, do. 
y Porque conel fuego es prouado el oro, hEnlafre- 
y los hombres 1 acceptos en la fragua de la 

afflicion. clones.* - 

6 Cree áel,y ayudarteha:endcre$a tus ca- i Dio* 
minos,y efpera cnel: [ conferua fu temor, y 
enuejecete enel.] 

7 Losque temeys ál Señor, cíperad fu m¡- 
fericordia : y no os aparteys deel, porq no 
caygays. 

8 Losque temeys ál Señor, confiaos deel, 
y vueftra paga no fe perderá. 

9 Losque temeys ál Señor efperad bie- 
nes, y alegría eterna,y mifericordia. 
xo [Los que temeys ál Señor, amaldo :y 
vueílros corazones íerán alumbrados.] 
ix Mirad [hijos ] alas edades antiguas,y 
confiderad,Qu¡en confió enel Señor, y fue 
confuíoí 

12 Quicnpermaneció en fu temor , y fue 
defam parad o? Quien lo inuocó,y ello me- 
nofpreció^ 

13 Porque Mifericordioío es el Señor y 
hazedor de mifericordia , f paciente y detLongani- 
mucha mifericordia: el qual perdona los L u cr - 
peccados,y da faiud enel tiempo déla affli- 
cion, [ y es protedor detodos losque con ^ 
verdad lo bufean.] 

14 Av , de los corazones temerofos, [ y , F¡ ¡<lo> 
de los labios maluados,]y délas manos deff a jf o> hyp 0 - 
coyütadas j y del peccador 1 que entra por crita. 
dosfendas. mLatoIe- 

15* Ay, del coraron defmayado , porq no rancia.clefi 
cree;y portanto no ferá amparado. peraral Se» 

1 6 Aydevofotros los que perdiítes m la 2 ^ acu ¿¡£, 
paciencia ,[ y dexaftes los caminos dere- doáhuma- 
chos.y echaftes por vías torcidas.] ' nosyear- 

17 Porque que hareys , quando el Señor nales me* 

rifitarái dl0,% 

V u iij 


* Cotinua- 
fe con loq 
precede. 


*fDefu no- 
ticia y luz. 


a O, la na- 
turaleza. el' 
í genio. 

b Quiere 
« ! padre fe a 
borrado de 
los hijos, 
c El mando 
ó imperio, 
juzgarpor 
gouemar. 
¿S.con efta 
obediencia 
de Dios di- 
cha. 

t Exod.20, 

H. 


*E*od, 20, 

n, 

I>e«f. Si itf. 
M ate. 

Mar . 7,io. 
fyhef.6,i. 
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18 * Lpeque temen al Señor, no ferán in- 
crédulos a fus palabras : y losque le aman 
gua ruarán fus caminos. 

19 Losque temen al Señor , bufearán las 
cofas que le agradamy losque le aman, fe- 
rán llenos f de fu Ley. 

^o Losque temen ál Señor prepararán 
fus eora^ones , y humillarán fus almas de- 
lante deel. 

21 [Los que temen á Dios , guardan fus 
mandamientos : y tendrán pacienciaharta 
*queel los mire, 

iz Diciendo , Si no hizieremos penicen- 
cia] caeremos en manos del Señor, no ea 
manos de los hombres. 

25 Porque quan grande es fu grandeza, 
tan grande es fu misericordia. 

C A P 1 T. III. 

P retendiendo el A uthor inflruyr en l¿ 1 verdadera 
Sabiduría, y auiendo dicho cjuc eílaen la obfer- 
uancta déla Ley de Dios y ocupafe en en arr arla: déla 
<jual auiendo enel precedente cap . infinitado la Vri- 
mera, tabla , aora entrando en la Segunda enarra el 
Vnmer mandamiento, cjite es t Oela honrra deutda d 
los padres. II. Verfuade ala humildad y man fe- 
dumbre . 1 1 1 . ÜiJJuade la fnperfhia cunofidad en la 
tfitclhgcncia délos diuinos my fíenos, lili. Exhor- 
ta a la mifericordiay copafsiun para có el próximo . 

L [Os hijos de Sabiduría /o» Yglefia de 
juftos, y a la nación deellos, obedien- 
cia y amor.] 

z Efcuchad hijos el juyzio de vueftro pa- 
dre^ hazcd de tal manera q íeays faluos. 

3 Porque Dios b honrró ál padre en los 
hijos, y c el juyzio de la madre fobre los hi- 
jos confirmó. 

4 El que d honrra á fu padre alcíqará per- 
dó délos peccados,[y fe apartará deellos: 
y en loque eadadia pidiere, ferá oydo.] 
f Y el que honrra á íu madre es como fi a- 
Hegófie theforos. 

6 Elque honrra á fu padre, fe alegrará con 
fus hijosry el dia defu oración ferá oydo. 

7 Elque honrra á fu padre, c biuiraluen* 
gamentery el q obedece ai Señor, recreará 
a fu madre. 

8 Elque teme á Dios,honrrará á fu padre: 
y eomoáfeñores fetuiráálosquelo engé- 
draroo. 

9 * Por obra y.por palabra [contoda pa* 

ciencia ] honrra á tu padre y á tu madre: 
to Porqte venga bendición de los hom- 
bres, [ y lu bendición permanezca harta la 
fin.] 

11 Porquela bendición del padre affirma~ 
las cafas de Irishijosrmas la maldición déla’ 
madre defarrayga los fundamentos. 

V No te glories eiila verguenyajde.tupa* 


I A S T I c o. ty¿ 

dre:porque la infamia de tu padre no te fe- 
rá honrrofa,[ mas vergon^ofa ] 

13 Porque la honrra del hombrea la hotí- 
rra de lu padrery la madre afrentóla es ver- 
güenza de los hijos. 

14 Hijo fobrelleua á tu padre en ía vejez, 
ni en tu vida le des mol< lila: 

1 ? Y f fi el lelo le faltare, perdpnalo, y no 
iodeshonrres^porfertu mas fuerte. 

1 6 Porque la limofna de tu padre no fe- 
rá puerta en oluido : mas contra los pecca- 
dos te ferá vna fortaleza. 

17 Enel día de tu tribulación te ferá puef 
taen memoria, y tus peccados ferán des 
ley dos como elyelo por el tiempo fereno. 

18 Oquan infame es elque deíampáraá 
fu padre? y maldito es del Señor el que á fu 
madre prouoca á enojo. 

19 Hijo,eon maníedumbre haz tus co- 
fas^ ferás amado de todo hombre de bien. 

20 Qnanto mayor fueres, * tanto mas te 
humilla [ en todas las cofas:] y hallarás 
gracia delante del Señor : porque muchos 
a laverdad fon altos y ylluftres en honrra, 
mas á los manfos Ion reuelados los myrte- 
riosv 

21 Porque la potencia del Señor [ folo ] 
es grande:y de los humildeses glorificada. 

qf* Las cofas mas diffieultofas * de- 
loque tus fuerzas fon, no las bufques fin fe- 
fo : y en cofas mas fuertes que tu no te em- 
baraces locamente:mas pienfa fan&a men- 
te en Ias cofas que tefon mandadas : [ y en 
muchas f de fus obras no feas cunofo.] 

2? Porque tu no tienes necefsidad de ver 
con los ojos las cofas occultas. 

24 En las cofas 1 fuperfluas á tus negoci- 
os, no feas curiofo, 

2 f Porquemas cofas efian moftradasde 
loque el entédirniento humano puede licuar. 
16 Porque á muchos engañó la vana Opi- 
nión deíi,y la mala prefinición los derribó 
de fu juyzio. 

27 €[ El corazón duro á la fin ferá affligi- 
do del mal:y elque ama el peligro, perece- 
rá enel. 

28 [ El corazón m que entra por dos ca- 
minos, no aurá buenos fueceflos : el maluadó 
corazón trompezará en ellos.] 

29 Ño teniendo niñetas en los ojos , ca- 
recerás de luz: por tito nunca te alabes del 
conocimiento que uo tienes. 

30 El eoracon duro ferá atormentado dé 
trabajos: y el peecador añidirápeccados a 
ptccados. 

31 En lá pcrfüafion del foberuio noay cu- 
ra : fus partos ferán arrancados, porq plan- 
tado maldad echó rayzcs citcJ,. 

* cu 


f Si delira- 
re. como es 
enferme- 
dad común 
¿cía vejez. 
gG En toda 
tu fuerza, 
q d. aunque 
tu tengas 
mas ftfo 
que el. 
hEI benefi- 
cio que a tu 
padre lii- 
zieres. 

II. 

*Vhil.i,]k 


irr. 

*Vrou.2S,. 

27. 

Rom. 12,^ 
i G.quetui. 

f Délas 
obras de 
Dios. 

I Fuera de. 
•tu y oc ario* 


HIT. 

m Hipocf*- 
ta.fingido«. 


II; 


t G.Ia pa- 
rabola. 
Prou.i,!. 
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32, El coraron del fabio meditarátla feme- 


jan^a:y el fabio attenta oreja pide. 

33 [El coraron fabio y ervtédido íb apar- 
tará de los peccados; y en las obras de juf- 
ticia aura buenos fucceílos ¡] 
lili, 34 *Al fuego encédido el agua lo apa- 
*P/dí.4i,2. ga: y la limofna hmpidi á’los ptccados: 
Van.^ y 24. Y el Señor que paga , defpues ícacor- 
líaub.1,7. <j ar á ; pataque el author enel tiempo de fu 
cayda, halle firmeza. 

C A P I T. I T I r. ' 

P R ofigue en la exhortación a la cbaridad con el 
próximo necesitado . 1 1. ñuelue d los effeüoi 

de la Sabiduría. 1 1 I. Ver/u ade ala defenfa de la 
yerdad'.&c. 

Ijo, * no defraudes ál pobre de fu 


* D«*.if,4* 
Tob.^yty 
Matt.i},!}. 
Luc.ti, 4*. 
aOir.no 
dilates, v.j. 


H 


mantenimiento, ni tengas fuípéfos 
los ojos menefterofos. 

2 No contriílcs al anima hambrienta, a ni 
irritas ál hombre en fu pobreza. 

3 Al coraron irritado , nolo conturbes 
má$:y nodiiates el don del pobre. 

4 No defeches ál affligido que te roga- 
re, ni del pobre apartes tu roftro. 

7 No apartes[con enojo]los ojos del me- 
nefterofo, ni dexes lugar a nadie de te mal- 
dezir. 

6 i J orq maldiziédote alguno con amar- 
gara de fu anima, elquelo crió oyrá fu ora- 
ción. 

7 Hazte amable á la compañía [dé los po- 
bres 9 y ál anciano humilla tu anima ,J y ál 
principe abaxa tu cabera. 

8 inclina iín molefti a tu oreja ál pobre, 
[y paga tu deuda, ]y refpondeie amigables 
cóíás con manfedumbre 

9 * Libra álque padece injuria déla mano 
del que la haze ; [y no fete haga agro en tu 
anima,] ni feas de poco animo cnel juzgar. 

10 A los huérfanos fé como padre, y á fu 
madre como marido, 
n Y ferás tu como hijo del Altiísimo , el 
qual teamará mas que tu madre. 

12 «ff La Sabiduría engrandece á fus hi- 
jos, y abraca á losque la bufean: [y enel ca- 
mino de la jufticia yrá delante.] 

13 Elque la ama , ama la vida : y losque á 
ella madrugaren, ferán llenos de alegría. 

14 Elque deella echare mano , heredará 
honrra : y donde quiera que entrare, Dios 
dará bendición. 

bO,eftar'. ^ Losque la honrran,ííruen ál Sanfto : y 
c G.torcj- ^ losque la aman, ama el Señor. 

q.T.llelnr- 1(5 „ E,c l ue la °y ere > ferá juez de las geres; 
loha por yelqen ella fe occupa,h habitará confiado, 
caminos af 17 creyere, heredar la ha : y fu genera- 
peTosy di f- cion quedará en la pofsefsion. 

JdLs* j8 Al principio ala verdad yrá conel c por 


* <3*11.14, 

,4 ’ 1 

£xod. z,u. 
Vrou 4,1. 

I ob 231,11. 

C re. 


II. 


S I A S T 1 C O. ij$8 

caminos torcidos, y le pondrá miedo y te- 
mor, y en fo difciplma lo atormentará: 

19 Hafta tanto que ¿ fe confie de fu ani- 
mo,y lo aya tentado en fus leyes, 
zo Y boluerá otra vez áel c derechame- 
te , y alegrarloha : y le reuelará fus fecre- 
tos. 

21 [Yatteforará enel fciencia y entendi- 
miento de jufticia.] 

zz Mas fi el fe faliere del camino , dexar- 
Ioha;y entregarlohaen las manos de furu- 
yna. 

23 [Hijo *] * mira el tiempo, y guár- 
date del mal. 

24 No tengas vergüenza [de dezir la ver 
dad] por la defenfa de tu anima. 

2T Porque vergüenza ay que trae pecca- 
do*y verguen^aay que es honrra y gracia. 

2 6 No tengas refpeóto á perfona contra 
tu anima, * ni la temas para tu ruyna , [ ni 
mientas contra tu vida.] 

27 No detengas la palabra enel tiempo 
^de falud,ni encubras tufabiduria quando 
ella ha defer conocida. 

28 Porque en la palabra es conocida la 
Sabiduriaty la erudición, en las razones de 
la lengua , [yel fefo , y la (ciencia , y la do- 
ólrina, enel dichodel cuerdo; y lafirmeza 
en las obras de juíhcia.] 

29 En ninguna manera contradigas á la 
verdad; y de la mentira de tu ignorancia te 
vergüenza. 

30 No te auerguen^es deconfeflar tus 
peccados,[y por el peccado no tefujetes á 
todo hombre. 

31 No hagas reíiítencia contraía faz del 
poderofo,] ni quieras detener por fuerza 
la corriente del rio. 

32 A hóbre loco no te fujetes, ni tengas 
re£pe&o á la perfona del poderofo. 

33 [Porla juíticia trabaja por la vida: ] y 
hafta la muerte pelea porla verdad, y el Se- 
ñor dios peleará por ti [ cótra tus enemi- 
go^ 

34 No feas ofadp en tu lengua , y negli- 
gente [v perezofo]en tus obras. 

3? No feas en tu cafa como leonhiriédo 
tus fieruos por tu antojo, [ deftruyédo tus 
domefticoSjy opprimiendo tus fujetos.] 

3 6 * Tu mano no fea tendida para rece- 

bir,y apprctada para dar. 

CAP. V. 

r\ \ funde la y ana confianza en laí riquezas, y en 
*-^la potencia. ítem en la mifericordia de D iospa* 
ra peccar con mas licencia . 1 1. Que el hombre fe 

refuelua bien, y fea comíante en loque anft empren- 
de. . I ÍI. Reforma la legua, que ni re (fonda en lo- 
que no entiende, ni fea chijmero ni calumniador de 
nadie* Xu iiij 


dS.h Sáb. 
del animó 
de fu di fcj- 
pulo. 
e Lleuádo 
lo por ca- 
minos 
amenos y 
dckytofos. 


i ir. 

* Rom. tu 
12,21. 

f Conoce 
las ocaño- 
nesy opon» 
tunidades 
de las co- 
fas.Eccl.3 1. 

* Pro#. 24, 
* 7 * 

g Que coa 
ella pueden 
hazer pro- 
uccho. 


*Afl.20, 

V- 
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N Oeftcsattenidoátus riquezas: ni 
digas , * Abado tengo para biuir: 
[ a porque enel tiempo de la ven- 
¿ Dios ay- gan^a y del enojo ninguna cofa ferui- 
***°“ rá* 

x No figas tu animoíidad : ni tus fuerzas 
para caminar en los caminos de tu corado* 
3 No digas: [Quan poderofo foy*] Qui- 
en mefujetará por mis hechos § Porque el 
Señor tom ara vegada íin dubda de tuatre- 
uimiento. 

4 No digas,Pequé:y que fatiga mehá ve- 
nido? Porque el Señor es paciente : no te 
dexará. 

$ Del pe rd 6 di? /peceño no reasegures del 
todo,para añedir peccadosápeecados. 
*Abaxo 2i» 6 Y no digas:* Grade es fu mifericordia: 
i; el me perdonará la multitud demispecca- 

dos. 

* Abaxo 7 * Porque aníi la ira como la mifericor- 

dia védra deel appreíTuradaméte: y fu eno- 
b O,rcpo- jo b defeanfará fobre los peccadores. 
fcrá.eftará g No tardes deboluerte ai Señor, ni lo di- 
ce repofo* j ates de dia en dia: 

9 Porque la ira del Señor faldrá de repe- 
te, y auiendo raenofpreciado ferás quebra- 
tado,y enel tiempo de la venganza perece* 

* Vrou. io, 

*.y 11,4. 10 * No eflés attenido á las riquezas in- 

Execb. 7,19. juftas, porque nada teferuirá enel dia c del 
1 !• cafligo [ y déla venganza.} 

<G. Dd n ^[No te mueuas a todo viento , ni te 
traymieto. meCas p 0r todos caminos: aníi haze el pec- 
Díos tru-^ cador,que es doblado en fus palabras* 
xere fobre 11 En tu cierto fentido [y fciencia,y en- 
ti el caíli- el camino del Señor ] Cé conflante:y tu pa- 
50* labra fea vna , [y palabra de paz y de jufli- 
cia vaya en pos deti. ] 

ilacobijiy, 13 fParaoyr £la palabra de Dios y] lo 
bueno, fe ligero [paraque entiendas: J mas 
para rcfponder loquees redo fémodera- 
do* 

III. 14 ^[Si tienes entendimiento , refponde 
* Alqucte a a l próximo : y finó , tu mano eílé fobre tu 
pregunta- boca. [ paraque no feas tomado en palabra 
necia, y feas auergon^ado. 
if Honrra y vergüenza enel hablarry 

la lengua del hombre es furuyna. 

«No arme» N 0 feas llamado chifmero:y e no aíle- 

hzo.no <a- c b es > n ¡ D p UTlcx COn tu lengua. 

lumnies 2 p. ® rr ^ rjin r 

17 Porque graueaftreta [y dolor J caera 
íobre elladron:mas malifsima condenado 
íobre el hombre de dos lenguas : [ mas al 
chifmero > /e£tfñvfodjo, y eneraiílad, y ver- 
güenza.] 

fG.jgno> 18 En lo mucho ni en lo poco no í^as ^im- 
prudente, ni aun en vna fola cofa* 


G A P I T. VI. 


"n YLglt* de prudencia piafara tomar <xm¡fiad>ce~ 
K/eruarU y y/ar de ella, 1 1. Vrofsigue en per* 
fuadir a la Sab * . 


N O te hagas de amigo enemigo [i 
tu proxiroo:]porque el hombretal 
mala fama, vergueta, y affrenta he- 
redará : aníi tendrá también vergüenza el 
peccador de dos lenguas. 

z tNo te enfoberuezcas ^enel confejo tRom.it» 

de tu anima, porque* 1 tuanimano te deípe- 

dace como toro [por la locura:] Vhil.i ,y. 

$ Y tus hojas pazca, y echeáraaftus fru- g Entufa- 
tos, y te dexe como vn arbolfeco [enel d$- ^tu 
fiertO.] # # cíonyin- 

4 Porquela malaanima echará á perder genio fo- 
álquela poífeyere, y lo hará efearnioá fus beruio. 
enemigos, [y lo echará en la fuerte délos 
impios.] 

S * La garganta fuaue multiplica á fi ami- * A¿.io,i$r 
gos, [ y applacalos enemigos ] y la lengua 
bienhablada * multiplica aflfables reípúef- iDafíépre* 
tar. 


6 f Procura de auer íapaz de muchos: t G.Ten 

mas confejeroSjdemil vno. muchos 

7 f Si procuras auer amigo, procúralo a- P Jclfícos * 

uer prouado:ni tampreflo tt fies deel; TDewf.q,*- 

8 Porque ay amigo quefiruea fu oportu-*^^’ 
nidad ,elqualen tiempo de tuaduetíidad 1Q * 
no ferá confiante. 

9 Y ay tambienMlamigó queíe torna e~ 
nemigo, y que en la quefUon defeubrirá ttx 
vergüenza. 

10 t Y ay aun amigo para íercompañcro t Ab.^j- 
de la mefatel qual enel diade tu afflició no 

ferá confiante. 

n En tu proíperidad ferá como tu, y fo- 
bre los de tu cafa mandará con libertad. 

11 Mas fue viniere alguna affliciorr, ferá 
contrati,ófe efeonderá de delante detL 
ij De tus enemigos te aparta, y de tus a- 
migos te guarda. 

14 El amigo fiel,es vn fuerte amparo;el q 
lo halló, halló vn theforo. 
iy El fielamigo no tiene precio , ni pefo 
fu herm ofura. j j- 

16 El amigo fiel medicina es de vida : y j Como cf 

losque temen ál Señor lo hallarán. labrador* 

17 El que teme ál Señor, hará buena amif- fuagricul- 

tad : porque fu próximo ferá como otro tura, notó 
e j # el tT2b.V)0, 

18 Hijo , efeoge el aprender defde tu h <í,l ¡S cc,i 

mocedad: y haílala vejez hallarás fabidu- f^toTni- 0 * 
fia. cc/Hriospa 

19 Allégate a ella T como quien ara y fiem- rapaflfarU 

bra,y eíperafus buenos frutos. VJ ‘da* 

za *Por- 
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*Aba.<í io * Porque en fu obra 2 poco trabaja- 

a Antes que r á s ,y prefto comerás de fus frutos. 

ayai traba- u q q ua n grandemente trabajofa es a 

!<>s ignorantes í el cobarde no ftrá conftá- 
«omenca- & 

rás 2 guftar te en ella. 

dcfus'&c. ZL Como piedra de fuerte prueua fe- 
ra con el, y el no tardará de echarla de 
fí. 

2} Porque la Sabiduría , de nombre fo- 
lamente la tienen ; mas de hecho , no es 
conocida de muchos [mas á los que la co- 
nocen , permanece halla la prefencia de 
Dios.] 

14 Efcucha hijo, y abraga mi parecer , y 
y no deíeches mi confejo. 
z¿ Y echa tus pies dentro de fus grillos, 
y tu cuello dentro de fu argolla : 

Hbiat.ii,}$ 16 * Abaxa tu ombro , y lleuala fobre 

ti : y no te fean agras fus p riñon es. 

17 Allégate á ella con toda tu anima, 
y con todas tus fuergas guarda fus cami- 
nos. 

28 Raftrea y bufea 3 y ferá conocida de 
ti:y dcfque la tuuiere$ 3 no la dexes. 

29 Porque á la fin tu hallarás íudefean- 
fo,y fe te conuertirá en alegría. 

30 Entonces fus grillos te ferán por vn 
fuerte amparo : y fus cfpofas [por funda- 
mentos de virtud, y]por veftidura glorio- 
fa. 


31 Porque en ella eftá ornamentóle o- 
ro,y fus priíiones fon lazo de Iacintho. 

32 Por veftidura gloriofa la vertirás: y 
por corona de alegria te la pondrás. 

33 Hijo , (i quiíieres , ferás enfenado:y fi 
applicáres tuanimo, ferás aftuto. 

34 Si amares eloyr 3 recibirás inttlli- 
gencia : y fi inclinares tu oreja, ferás fa- 


tuo. 


ba. 8,9. 3? * Eftáen la multitud de los ancia- 

nos [prudentes] y ál que fuere fabio, allé- 
gate á el[de coragon.] Ama oyrtoda diui- 
na declaración , y las parabolas entendi- 
das nofete efeondan. 

3 6 Y íi tu vieres algún varón entendido, 
leuantate, de mañana á el:y gaften tus pies 
los efcalones de fus puertas. 

*T/klm. 37 * Medita con diligencia los manda- 

mientos deISeñor,yenfu$ preceptospie- 
ía perpetuamente : que el confirmará tu 
coragon , yeldeífeode Sabiduría te ferá 
cumplido. 


c A P I T. vir. 

T^Erfuade generalmente a las f>ias obras y en ejpe- 
A cial a algunas , entremetiendo algunas reglas de 

pia prudencia r 


S I A S T I C O. 1 i6z 

N O hagas mal \ y no te eomprehen- 
derá mal. 

2 Apártate de loinjufto, y el pee. 
cado fe apartará de ti . 

3 Hijo, no fíerabres enfulcosde injurti- 
cía, y no la fegarás con el fíete tanto. 

4 No pidas principado al feñor,ni ál rey 
filia de honrra. 

S * No te juflifiques delante del Señor, *1^9,2.20 
[porque el conoce el coragon:] ni delante ?f*l 14J» ** 
del rey te j atfes de Sabio. Ecc ^ 7 > * 7 . 

6 No procures fer juez no fíendo fuffi- 18, iu 
ciente para quitar los agrauios [ con poté- 
cia:]porque alguna vez no temas la faz de 
otro mas poderofo, y pongas trompegoni 
tu reditud. 

7 No peques contra la multitud de la 
ciudad, nitearronjes eq el pueblo alboro- 
tado, 

8 No ates peccado dos vezes , porque ni 
•un en vno quedarás innocente. 

9 No digas , El Alto Dios tendrá refpe- 
&o á la multitud de mis oftrendas: y,Quá- 
doyoofFreciereálDios Supremo el reci- 
biramis dones. 

10 En tu oración no feas de poco animo: 
ni feas negligente en hazerlymofna. 

11 No hagas burla del hombre/mríL en 
amargura de fu anima:* porque ay quien * *'* 
humilla , yleuanta [elDiosque todo lo 
mira.] 

n b No fíembres mentira contra tu her- bG. No w 
mano, ni tampoco contratu amigo . 

13 No quieras mentir de ninguna men- 
tira : porque el vfo deella no para ea 
bien. 

14 No feas parlero en la compañía de 
los ancianos , ni repitas las palabras en tu 
dezir. 

17 No aborrezcas el trabajo, ni la Iabrafl- 
ga d el campo criada del Alciísimo. 

16 No feas contado en la multitud de 
los malos, acuérdate de la y ra, que no tar- 
dará. 

17 Humilla mucho tu anima: porque el 
caftigo del impío fuego y guíano. 

18 No trueques el amigo por ninguna 
cofa precióla , ni el verdadero hermano 
por oro de Ophir. 

19 c No pierdas la mugercuerda y bue- 
na, [laqual tomarte en temor del Señor:] cG.Nocay 
porque la gracia [de fu verguenga] vale gasdela&c*- 
mas que el oro. 

20 f Noafflijas ál fíeruo que obra fiel- 
mente : ni ál jornalero que fe te da to- f Leu.i&it* 
doi A&.jfcjo.jr 

zi Al criado cuerdo amalo de coragon , *4» 2 7* 

y no> 
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y no lo defraudes de fu libertad, [ni lo de- 
xes pobre.] * 

* 22 * Tienes ganado? 2 míralo con dili- 

aPio.27,23. g CDC j a; y fi te es prouechofo , decenio 

para ti. 

23 Tienes hijos? efeñalos,y dobla fu cue 
lio defdefu niñez. 

24 Tienes hijas ? guarda íu cuerpo, y no 
les mueftres tu roftro alegre. 

27 Cafa la hija , y auras hecho vna gran- 
de obra: y da laa hombre prudente. 

26 Tienes muger conforme a tu anima; 
no la eches :'m 3 S déla que te aborrece, no 

*Am te fiesfde todo tu coraron.] 

27 * Honrraa tu padre de todo tu cora- 
° 1 $on,y de los dolores de tu madre no te ol- 

uides. 

28 Acuérdate que por fu caufieres naci- 
do : y quando les pagarás loque has rece- 
bido deellos? 

29 Teme ál Señor de todo tu coraron, y 
ten reuerencia áfus Sacerdotes. 

30 Con todas tus fuerzas ama ál que 
te crió , y no deíámpares a fus Minif- 
tros. 

31 Teme ál Señor [de toda tu anima, ] y 

* Ltutt.2,}. honrra ál Sacerdote , y * da les la parte q 
•Nam.18,15. tees mandada: 

y 3 1 Las primicias , b y latojfrendat por el 
1% peccado, c la oífrenda délas efpaldas,y 
«Letuario elfacrificio de Santificación ,ylas pnn- 
y 6,i6.y 7,9. micias las cofas confagradas. 

33 Eílicnde también tu mano ál pobre, 
paraquetu bendición [y tu mifericordia] 
fea cumplida. 

¿ Haziédo *4 La liberalidad parece bien delante de 
bien a* los toc * os l° s biuientes, y d ni aun á los muer- 
biuos por tos Ia deues negar. 

caufa de * No falces á los que lloran [pa- 

los muer- ra confohrlos :] y lamenta con los que 
tos. Ruth, lamentan . 

* ,2 °* 3 6 * No feasperezofo en viíitarálen- 

•frM att'z ^ ermo í potS ue P or tales cofas ferás ama- 

c O; fut. 37 En todo loque dixeres,ó hizieres ten 
porimp. memoria de tu fiu,y c nunca peccarás. 
nunca pe* 
ques. 

C A P I T. VIII. 

R F glas de prudencia para la común conuerfa- 
cton y que enfenan conque perjona* fe guardara 
el hombre de tener negocios > y aquales Je juntará. 


Ni 


'O tomes contienda con hombre 
poderolo, porque por ventura no 
caygas en fus manos, 
x * No tomes pleyto con hombre rico, 


porque por ventura f fu balanza no leuáte f G. no*, 
la tuya. tray^a en 

3 * Porque á muchos echó á perder el c< ‘ ntrano 
oro [y la plata, ] y hizo doblar coracones *"Pf Í0 * , 
de reyes. 

4 No riñas con hóbre lenguaz , ni eches 
leña en fu fuego. 

5 No burles con hombre 5 mal enfeña- gyd.mal- 
do .-porque tus mayores no fean notados criado * 
con vergüenza. 

6 * Al hombre que fe aparta del pee- 

cado no le $ahieras , [ni lo tengas en po- Galat ' 6>u 
co]:acuerdate que todos Tomos dignos de 
rcprehenlion. 

7 * No deíonrres ál hombre en fu ve- ¿ 

jez:porque de nofo tros fon los que fe ha- 

zen viejos. 

8 De la muerte de tu grade enemigo no 
te huelgues : acuérdate que todos mori- 
mos,[y queremos venir en gozo.] 

9 * No menosprecies la declaración de * Arr.^jj, 
ios Ancianos [fabios,] mas en fus parabo- 
las e (ludia. 

10 Porque deellos aprenderás doftri- 
na,[y fabiduna de entendimiento, ]y áfer 
uir á losgrandes con deílreza. 

11 No te apartes de la declaración de los 
Ancianos : porqueellos apredieron de fus 
padres. 

12 Yaníideellps aprenderás intelligen- 
cia,y á dar reípueíla en el tiempo déla ne- 
cefsidad. 

13 Nocnciendas los carbones del pcc- 
cador [reprehendiéndolo :] porque cu ta- 
bien no te enciendas en lallama del fuego 
[defus peccados.] 

14 No te leuantes contra el hombre in- 
juriofo: porque 110 a (Teche á tus palabras 
como aílechador. 

if *^No des á logro á hombre mas po- *Ab.2$,i 4 
derofo que tu, y f íi le dieres á logro , ten h D, No 
lo por perdido . preftes á 

16 No prometas mas de loque puedes: . q ^ 

y fí prometieres, pienfa de pagar. preñares' 

17 No pleytees contra el juez, porque el 
ferá íentcnciado fegun fu parecer. 

18 * Con hombre f temerario no vayas *Cen. 4,5. 

camino, porque no 1 fe engrjuezca con- lYoM.22,14 
tra ti : porque el hara loque quifiere, y tu t 0,atrcui 
perecerás con fu locura. do. 

19 No tomes pendencia con hombre 1 Haga con 
renzillofo, ni vayas con el por el defier- t ”° c 
to ; porque el no eítima en nada la íangre: 

y donde no ouiere quien te ayude , derri- 
bartehá. 

20 No confultes con el loco: porque 
el no podrá detener en feireto el nego- 
cio. 


21 De- 


i G. de tu 
fe no. 


N 
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11 Delante del eflraño ninguna cofa fe- 
creta hagas : porque no labes loque el pa- 
rirá. 

iz No defeubras tu coraron á todo hó- 
bre : porque no te dé malasgracias,[ y te 
ádrente.] 

C A P I T. IX. 

Como en el capit. precedente. 

O feas celofo de la muger* de tu 
regado , ni enfeñes contratimif- 
mo tan malaarte. 
b No ames i b No entregues tu anima á la muger, por 
¿Se 3 3 ° S ue e ^ano fubafobre tusfueigas, [y feas 
cProu. 7 ,¿. auergoncado-.] 

&e- 3 c Gon la muger ramera no te encuen- 

tres : porque por ventura nocaygas en 
fus lazos. 

4 Conlacanradera no tengas conuer- 
facion,[ni la efcuches:] porque por ventu 
ra no feas prefo de fus artificios. 
f No mires atentamente á la virgen* 
porqiie no trompieces en fu eftmiacion. 

6 No entregues tu anima alas rameras 
[por ninguna cofajporquc no pierdas tu 
herencia, [y á ti mifmo.] 

7 No andes mVrando por las calles dé la 
ciudad , ni andes vagabundopor fus pía- 

*j* S " . ... , 

8 * Aparta tus ojos de la muger hermo 
fa : y no mires cunofamente la_hermofura 

*Ge. 34 r. a g ena * 

p 2. Sa. ii,i 9 * Porque muchos fe perdieron por la 

ihe^, 11,16, hermoííira de la muger : y el amor fe en- 
ciende deella como fuego. 

10 [Toda muger que es fornicaria, co- 
mo eftiercol en el camino íerá hollada* 
ir Muchos encareciendo la hermofura 
déla muger agena fe tornaron reprobos: 
porque el hablar deella enciende como 
fuego.] 

n Con la muger cafada en ninguna ma- 
nera te afsientes: [ ni con ella, te recueftes 
de cobdo ] 

13 Ni hagas combite parabeuer con ella 
vino : porque por ventura no fe incline á 
ella tu animo , y con tu efpiritu caygas en 
perdición. 

14 No dexes ál amigo’antiguo , porque 
el nueuo no fe le iguala. 

Jf Vino nueuo es el amigo nueuo: fife 
cnucjeciere,beuerlohas con alegría. 

16 No tengas embidia de la honrra[y 
riquezas] del peccador : porque no fabes 
qual ha defer fu fin. 

17 Nunca te agradeloque á los impíos 
agrada: mas acuérdate que harta los in- 
fiernos no feran j uftificados . 
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18 Apártate lexos del hombre que tiene 
potertad de matar : y no fofpecharás mie- 
do de muerte. 

19 Y íi a el tcllegáres , no peques . porq 
no te quíte luego la vida. 

20 Sepas que paífas por medio de lazos, 
y que andasporcima de las almenas de la 
ciudad. 

21 Con todo tu poder examina á tu ami- 
go : y con los fabios confuirá . 

11 # Hombres jurtos fean tuscombida- 
dos,y en el temor del Señor fea tu alabar- 
te. 

ij Ten tus hablas con los prudentes , y 
toda la communicacion de loque propu- 
fíeres, íea en la Ley del Altifsimo. 

24 La obra es alabada por la mano dé- 
los artificesry el principe del pueblo en fu 
hablar fe muertra fabio. 

25- El hombre lenguaz es temido en fu 
ciudad: y el temerario en fus palabras, 
odiofo. 


CAPIT. X. 

T} Zglíti pava el rey o magtTlrado, I í. Con* 
la (obevuia ejpecialmente en los grandes. 
III. Alaban f oí y ejfeílos del temor de Dios . 

I H I. D el tra bajo para el mantenimiento . &c. 


E L gouernador fabio enfeñaálu pue 
blo : y el principado del prudente 
es bien ordenado. 

1 Qualesel juez del pueblo , tales fon 
fus miniftros : y qual es el gouernador de 
lá ciudad,tales los que en ella moran . 

3 El rey ignorante echará á perder fu 
pueblo : mas con la prudencia de los po - 
dérofos la ciudad fe habitará. 

4 En la mano del Señor eftá la poteftad 
déla tierra: [y toda inquidad délas gen- 
tes le es abominable,] y el leuátaráen ella 
á fu tiempo ál prouechofo. 

5 El íucceílo del hombre ertá en lama- 
no del Señor : y el pondrá fu gloria fobre 
el roftro del letrado. # d Le feran 

6 * No te enojes con tu próximo por intentados 

qualquier injuria : y nada hagas con im- caft.G.mi- 
petu injuriólo. quidades. 

7 Odiofaeslafoberuia delante del Se- e S ' r ( 5 y ’ 0 
ñor, y délos hombres :y de ambas partes 

defeñarácaftigos. v fPoróloÚ 

& El reynoes trafpaífado de vnagentea j os otros 
otraá caufa delosagrauios, y de las inju ganan con 
rias, y délas riquezas ganadas conenga* fummo tra 
fio. bajo para 

9 Porque ninguna cofa ay mas iniqua 

que c el auaro : porque elle aun fu anima-* ¡ o y * 

ueneen venta/ arrancado cada vno fus en, to do.. 

traáas. 
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era ñas por la Jef enfade fu vida, 
io [Todo potentado es de corta vida; y 
la enfermedad difficil faftidia al medico.] 
ir El medico ataja la luenga enfermedad: 
anfi el rey es oy,y mañana morirá. 

%lp i 2 Porque íe enfoberuece la tierra y 

el poluo?porque quando el hombre murie- 
re , heredará íerpientes , y beftias , y guía- 
nos. 

13 El principio de la foberuia es apoftatar 
el hombre del Señor, y apartarfe fu corado 
de fu hazedor. 

14 Porque el principio del peccado es la 
foberuia : y elque la tuuicre innúdará abo- 
minación, y ál fin ferá trart ornado. 

if Porque Dios deshonrró losfobrece- 
jos, y ál fin los fraftornó. 

16 El Señor derribó las filias de los em- 
peradores^ cóltituyó manfos en fu lugar. 

17 El Señor arrancó las rayzes de las ge- 
tes íoberuias : y en lugar deellos plantó có 
gloria humildes. 

18 El Señor fubuertió las regiones de las 
gentes : y harta los fundamentos de la tie- 
rra las deftruyó. 

19 Hizo las fecar,y echólas á perder; y la 
memoria de ellas quitó déla tierra. 

20 [Dios hizo quefe perdierte la memo- 
ria de los foberuios : y dexó la memoria 

«De los^ 3 de los humildes de fentido.] 
dienten de 2I La foberuia no fue criada para los hó- 
d modefh- Eres, ni la ira furiofa parael linage de las mu 
geres, 

IIL zz Ay vna fimientehonrrofa , es a ía- 
ber,fimiente de hombres,fimiente honrro- 
fa , quales fon losquetemen ál Señor : Ay 
otra íimiente infame, es á íaber,fimiente de 
hombres, fimiente infame , quales fon los- 
que quebrantan los mandamientos del Se- 
ñor. 

1; Simiente de firmeza losque temen 
ál Señor, y planta honrroía losque lo aman; 
Simiente affrentofa, losque no tienen cue- 
to O, deen- tacón laLey:y fimicte b de error losq traf- 
gaño. palian los mandamientos. 

24 Entre los hermanos el quees fu gouer- 
nador,es honrrado : y losque temen ál Se- 
ñor, lo ferán delante de fus ojos. 

1? El temor del Señor haza que el impe- 
rio no fenezca ; mas por dureza y foberuia 
el imperio perece. 

2 6 El rico, y el honrrado , y el pobre, el 
«G.fuglo- temor del Señor/n-¿' c fu alabarle. 
riadon.es 27 No es jufio auergon^ar ál pobre pru- 
lo delere. der.temi hazer honrraál hombre peccador 
9 > 2 4* [rico.] 

28 Los grades, y los gouernadores,y los 
poderofos, ferán honrrados; mas ninguuo 
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deellos es mayor queel que teme ál Se- 
ñor. 

29 * Al ficruo prudente los libres le fer- *Vro»er t 
uiran:*yel fabio[y bien enfeñadojno mur !7»t, 
murará quando fuere corregido : [mas el 
ignorante no ferá honrrado.] 

30 No pongas efeuías para dexar^ de ¡Hf. 

hazer tu obra:niceauerguen^esdeellapor dDctrab** 
foberuia enel tiempo de tu angurtia: jarp.ra tm 

31 * Porque mejores elque trabaja, y tic- fuftento. 
ne abundancia de todo: que elque fe jada, 

y ertá necefsitado de pan. 

32 Hijo , con manfedumbre ganahonrra 
para tu anima ;y dale la horra que merece. 

33 Quien jurtificará álque pecca contra 
fu anima ? y ál quedefonrrafu miíma vida 
quien lo honrrará? 

34 El pobre es honrrado por fu fabidurii 
[y temor, ]y el rico es honrrado por fus ri- 
quezas. 

3? Mas elque en la pobreza es honrrado, 
qnanro mas lo fuera en las riquezas ? y elq 
en las riquezas es íin honrra,quanto mas 1# 
fuera en la pobreza? 


C A P I T. XI. 

r\E la verdadera Sabiduría fe preciara el hom* 

*-*'bre y no de hermofura, pompa de veThdosjoten* 
cía terrena . I I . H uyr la predpitancia enel juy 
x¡0. III. La riqueza o pobrera es de la mano de 
D tos. lili. No Je fie el hombre de todos. 

L A Sabiduría * leuanta la cabera del * Gen. 41, 
humilde, y lo afsienca éntrelos eran- 4 o - 
des. 

2 No alabes á hombre por fu hermofura, 
ni vituperes á hombre c por fu aípedo. c ^ ’P 01 ^* 
3 El abeja cierto entre las aues es peque- 
ña.y fu fruto tiene el principado de las dul- 
zuras. 

4 * En ropas de vertidos nunca te glori- *a<? 7, 12,11. 

es, ni te enfoberuezcas enel día delahon- 
rra: porque las obras del Señor [ folo ] fon 
admirables, y fus hechos[gloriofos,el'con- 
didos,y]ocultos á los hombres. 
f Muchos tyrannos fe afl'entáron enel 
fuelo: y otrOjdequié nunca fe tuuo eíperá- 
Za,lleuó la corona. 

6 * Muchos poderofos fuero muy auer- 

gon^ados , y auiendo fido muy honrrados 28. 
fueron entregados en manos de otros. Eft.tf.i#. 

7 * Noaccufes antes que preguntes: J 7 » 10 * 

entiende primero , y defpues reprehende n 1 
Quitamente.]] _ *££ 

8 *Antes q oygas,no reípódas[palabra;] \ 0 ^ 7 lXt 
v en medio de las razones de otro no entre 
pongas palabra. * Lron.it, 

9 Sobre loq á ti no te toca, no cóticdas^ni i-, 
te afsiétcs enel cófejo delospcccadorcs. f 

10 f Hijo, 


r n. 

* Md/f.io, 
22 . 

i.T im. 6,$. 
a Si te cn- 
rritjuccic- 
res con 
malas ar- 
tes. 

* Vrou. io, 
M- 

* lob 42, 
10. 

* lob 1,12. 


l> G.Qu'n 
do el &c. 

* Lwc.ii, 
*£• 


22. 

c Pfaí.jr. 


d G.Qiie' 
vfo es el 
mío de có 
ten tan ¡icn- 
to? q. d. 
Ni te aba 
tas concl 
afflicion, 
eNi te cie- 
nes con la 
profp cri- 
dad. 

*Abax\ i8> 
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10 ^[Hijo, no te embaraces en muchos 
negocies * porque a fi te hinchieres, no fe- 
rás fin culpa:ni,(i contocia diligécia figuie- 
rcs,alcancarás:ni,fi huyeres,efcaparás. 

11 * Ay vnos que trabajan, obran , danfe 
pneífa>y tanto mas neceísidad tienen^ 

11 * Ay otros efpaciofos , fin ayuda y fin 

fuerzas, y aífaz pobres. 

13 Alos quales el Señor miró con buenos 
ojos , y los leuantó de fu baxeza : al^ó fus 
caberas de la afflicion , tanto que viéndo- 
los muchos fe inarauillaron,[y dieron glo- 
ria a Dios.] 

14 * Los bienes y los males, la vida y la 
muerte, la pobreza y las riquezas, delSeñor 
vienen. 

13 La Sabiduría, y lafciencia, y el cono- 
cimiento de laLey,del Señor viene.La cha 
ridad y los caminos del bien obrar, del vie- 
nen. 

16 El error y las tinieblas junto con los 
peccadores fueron criadas : y en los que fe 
huelgan del mal, la malicia fe enuejece. 

17 El don del Señor permanece álos pí- 
os: y fu buena voluntad fe les vaíiempre 
profperando. 

18 Ay tal que fe enriquece porfu cuyda- 
do,y efcaífeza : y cfta es la parte que le vie- 
ne de fu falario: 

19* ^Porque t \ dize,* Hallado he defean- 
fo,aora comeré de mis bienes [folo]ím cef- 
far; 

20 Y no fibe que fe le paila el tiempo, y q 
morirá, y aura de dexar fus bienes álos ef- 
traños. 

11 * Permanece en tu vocación , y enella 

te occupaty en tu obra te enuejece. 

22 c No te marauilles de las obras delpec- 
cador : cofia enel Señor, y perfeuera en tu 
trabajo. 

23 Porque fácil cofa es delante del Señoi 
preño y de repente enrriquecerál pobre. 

24 La bendición del Señor?*^ enel ía- 
lario del pió , la qual hazc que fu felicidad 
florezca en vnahora. 

25 No digas Quando tengo de tener 
contentamiéto?y que bienes tengode auer 
defpues? 

16 e No digas, Aífaz tengojy mucho pof* 
feo, que mal puedo auerenefta vida? 

17 *Eldia délos bienes ferán oluidados 
los males 3 y enel dia de los males ninguna 
memoria aura de los bienes.* 

28 Porque fácil cofa es ál Señor eneldia 
déla muerte pagar á cada vno fegun fus o- 
bras. 

29 El tormento de vnahora trae oluido 
[ de la granvleabundanciaj.de delicias: y 
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enel fin del hóbrefe defeubren fus hechos. 

30 No llames á ninguno bienauentura- 
doantes*dela muerte : porque el hombre 
en fus hijos es conocido. 

31 No metas en tu caíaá qualquier ho- lili* 
brejporque muchas fon lasaífechan^as del 
engañofo. 

32 [Como los regüeldos de los qucles 
hiedélas entrañas, ]y como la perdiz cay- 
da enel orzuelo , [ y como la gama enel la- 
zo, janfi es el corado del foberuio:y como 

el atalaya * puerta en alto aífecha tucayda. fG.quefu- 

33 Porque peruirtiendo lo bueno en ma- be. 
lo eftá affechádo: y en lo mas efeogido po- 
drá reprehenfion. 

34 De vna pequeña centella fe aumenta 
vn afcua,[y de vn engañofo fe auméta la fan 
gre:] porque el hombre malo á la fangre af- 
fecha. 

33 Guárdate del hombre maliciofo,porq 
fabrica maldades, porque no te infamepa- 
ra fiempre. 

36 Recibe en tu cafa ál eílraño, y el te 
traftomará có alborotos, y de tus proprios gG. te en- 
bienes ^te echará.* agenará. 

CAP. X II. 

'pj V.gla* para conocer a quien fe ha de haxer bien , 
dquien no. 1 1. Ingenio y artes del amigo 
falfoiparaque no f acámete el hombre fe fie de todos „ 

S I hizieres bien, conoce á quien lo ha- 
zes: y tus-beneficios aurán [grande]- 
agradecimiento. 

2 Haz bien ál pió, y hallarás [granjgalar- 
don:fino deel, álomenos del Altifsimo. 

3 No aura bien elque es á cortumbrado 
h á mal, ni el que no da lymofna.[porque el hAhazer' 
Altifsimo aborrécelos peccadores, y haze mal. 
mifericordia álos penitentes.] 

4 *Da ál pió, y ál malo no ayudes, [porq *Gal t C t 10. • 
álos impíos y peccadores pagará con caf- 
tigo elque los guardapara el diadel cafti- 

g°-] 

3 Da ál bueno, y al peccador no ayudes. 

6 Haz bien ál affligido, y ál impío nodes 
nada:deten tu pan, y no felo des:porque no 
t£opprima con el.* 

7 Porque de otramanera doblado mal 
recibirás por el bien que le hizieres : porq 
el Altifsimo aborrece álos peccadores, y á 
losimpios pagará con caftigo : mas refer- 
ualos para el dia déla fuerte venganza. 

8 El amigo no puede ler conocido en l£. 
la pr.ofpendad , ni el enemigo fe puede ef- 
conder en laaduerfidad. 

9 En los bienes del hombre fus enemi- 
gos fe entrirtecen 3 y en fus males, aun el a- 
migo fe apartará deel.- 
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io Nocreas a tu enemigo jamas : por- 
a El de fu q como el metal fe toma de orin, aníi a fu 
jnaUadq.d* maldad. 

tan natural u y f¡ fe humillare , yanduuiere encor- 
l e ® s » X l ° s uado , eftá fobre auifo,y guárdate decl. 
m sinos cffc Yferás con el como quien limpió vn 

ca el. efpejo , y conocerás que no eíta del todo 
limpio. 

^ No lo pongas cerca deti: porque def- 
pues de aucrte traílornado,no fe ponga en 
tu lugar : nolo afsientes a tu manderecha, 
porque no procure tu afsientoryá la pof- 
fcS. por no tre entiendas mis palabras/, yb de mis ra- 
merías! fe- iones te atormentes, 
grndo. Quien aura mifericordia del encanta- 

dorhendo déla ferpiente, ni de todoslos 
que fe allegan a las beftias ? And ferd delq 
fe acompaña conhorobre peccador, y fe 
emboluió en fus pecados, 
ly Por vna hora eftará contigo en eílado 
jufto:ma$fi declináre$,no durará. 

1 6 El enemigo hablará fuauementede 
fus labios : y hablará blandamente muchas 
coíásáloydo r y te dirá marauillas:[mas en 
fu corado eftá aíTechandopara traftornar- 
te en el hoyo.] 

17 Llorara de fus ojos , mas en fu cora- 
ron deliberará de echarte de cabera en la 
lypraa : y íi hallare la oportunidad , no fe 
hartará de tu fangre. 

; i8 Y íi te vinieren males , allí lo hallarás 
primero q tu : y debaxo de parecer de hó- 
cTe armará bre que ayuda, e defneruará tu calcañar, 
ñicrtc laío> djviouérá fu cabera , y dará palmas có 
sari 3rrUy ' f us manos, y dirá entredientes muchas co 
"exudóte ras,y mudara fu roítro. 
viere cay do 

por fus ar- CAPIT. XÍÍI. ^ 

jes • v— ^ Ve el pió humilde y pobre fe guarde (fe la ccmih» 

y^jiicacion del foberuio y impto rico '.(cuyas ma- 
las artes defertuey el peruerfo )uyxjo del mundo pa 
ra con ambos,) y fe acompañe con los de JU eílado y 
profi/sion . 

E L que tocáre la pez , ferá manchado 
deella: y el que cóuerfáre con elfo- 
beruio,faldrá tal como el. 

1 No te cargues de mas de loque pue- 
des Ileuar:ni conueríes con el mas pode- 
xoío y mas rico que tu. 

5 Que tiene que ver la olla con el cal- 
dero {El caldero trompezará , y la olla fe 
quebrará. 

4 3:1 rico hará la injutia,y fobre eíTo ame 

tiaz^rá : el pobre auicdo licuado la injuria, 
fera menefter q ruegueríi el rico hizo la i n- 
juria,aun fobre eífo fe le aura de rogannias 
ii el pobre hizo lo mifmo , luego ferá ame- 
nazado. 


f Si le fueres vtil,vfaride ti : y fi nó y de* 
xartehá. 

6 Si tuuieres ,biuirá contigo,yte vazia- 
rá : y el no fe trabajara. 

7 Si te ouiere inenefter, engañartehá : y 
riendofetc te dará efperanca : hablarteha 

bien, y dirá,Has menefter algo? e Venirfeh, 

8 Y e con fus comidas te auergon^ará ¿comer c6- 

haftaque te vazie dos y tres vezes , yá la tigoauergó 
poltre fe reyrá de ti:y defpues te verá, y te jándote y 
dexará:y mouerá hazia ti fu cabera. haziendote 

9 [Humillate á Dios, y eípera fu mano.] harta 

10 Mira 110 te engañes en tu penfamien- 

to,y nofeashumillado por tulocura. [No ^ íene 
feas baxo en tu faber, porque abaxado no 
Cuygas engañado en locura.] 

11 Quando algún poderofo te llamáre, 
refufa : y tanto mas te tornará á llamar. 

1a No te entremetas, por no fer echado 
fuera íin reípefto: ni te aíexes mudio, por- 
que no feas puedo en oluido. 

13 No duhdes de hablar con el, mas ni des 
crédito alus muchas palabras i porque có 
mucho hablarte querrá tetar, y como fon 
rriendofe te querrá examinar [de tus fecrc 
tos.] 

14 El es fin mifericordia^ no guardará fu 
palabra : ni en tu 3 Íflicion y pnlion te per- 
donará. 

iy Guarda, y edá atiento en gran mane- 
ra para oynporquecon tu ruyna andas. 

1 6 Obedeciendo á efias cofas, en tu fue- 
ño vela. 

17 Por toda tu vida ama al Señor : y para 
tu falud le inuoca. 

18 Todo animal ama a fuferaejante:y to- 
do hombrea fu próximo,. 

19 Todocarne feallegaá los defugene- 

ro:y cada vno fe ayuntaáfu femejante. ^ ^ ^ 
10 * Que communicaciótendrá el lobo ’ 

con el cordcro^anfi el peccador có el pió. 

21 Que paz tendrá la hiena con el perro? 
y que p jZ el rico con el pobre? 

22 Los afnos montefes en los defiertos 
fon ca$as de los leones:anfi los pobres,pat 
tos de los ricos. 

23 La humildad es abominación ál fo- 
beruio: anfi el pobre es abominado ál ri- 
co. 

24 El rico quando fe bambaneaos cófir- 
mado de fus amigos : mas el pobre quando 
cae,fujs amigos aun le rempuxan. 

2y Quádo el rico cae, tiene muchos ayu- 
dadores:*urá dicho loque no era de dczir, 
y abonarlohan . 

16 Errará el de baxa condició,y reprché 
derlohan : hablará fabiamente, y no le da- 
rán lugar. 
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17 Hablará el rico, y callarán todos, y al- 
earán fu dicho harta las nuues : 

18 Hablará el pobre, y dirán Quien es 
eílej y fi trompeare , luego lo trartorni- 

ráa. 

i < ^r ando io Las riquezas fon buenas ^al que lio 
nadaí. tiene peccado [en la conícicncia:]y la po- 
breza muy mala, en la boca del impío . 

30 El coraron del hombre muda fu rof- 

, _ tro, ó para bren, o para mal. 
b 0*cn bic- _ vi ii j i l i 

ncs ^ jt El ralh o del coraron b contento, es el 

roftro alegre : y la inucnció de las parabo- 
las fon penfamicncos trabajqfos. 

C A P 1 T, XIÍI!. 


*Ab.i 9f if. 
laceb. 3, 2. 


R efrenarla lenguay conferuar la fe, II , Del 
a 'taro y de fu ingenio . 1 1 f. Exhorta d la 

ch andad. lili. Al eTMio de la Sabiduría, 

B lenauenturado * el hombre que no 
cayó con fu boca, y que no es ator- 
1 


mentado de dolor depeccados. 
z Blenauenturado aquel, a quien fu ani- 
mo no condena: y que no cayó delaelpe- 
ran^a en elSeñor. 

Ib 3 m Al hombre efcaífo[y appretado] no 
conuienen las riquezasry ál hombreembi- 
dioío paraque fon las riquezas? 
cPnuando- 4 'El que allega c de fraudando fu anima 

fcaüíi fímif rinjuftjmentelpara otros allegaiy con fus 

mo de lo nc l- V ' 67 

«/Tirio bienes tnumpharan otros. 

j’ El que es malo para fi, para quien ferá 
bueno i Ni aun ep fus bienes tomará con- 
tentamiento. 

6 Ninguno es peor q aquel queá fi mif- 
mo esembidiofo : yerta es la paga de fu 
maldad . 

7 El qual fi hiziere bien , fin fáber y 
por fuerza lohaze : mas al fin defeubrirá 
fu malicia. 

8 Malo es el embidiofo en el mirar del 
4 Pr<u7 3 2o. ojo, apartando elroftro ¿y menofprecian- 

III. dolasperfonas. 

d Qu^has p- El ojo del auaro con ninguna par- 
de monr. ^ tefe hinche : y la injufticia del mal le feca 

moroco C,anima * 

mo del na- 10 * ^ °i° ma *° cs embidiofo en el pan, 

ccr Eccls. y ^Ito enfumefa. 

3,2. ' ir qfHqo, conforme a loque tienes haz 

* T obi, 4^ bien para ti mifmo : y trae dignas- ofFren- 
7 > l 7 * dasal Señor. 

Arrtb, 4,1. u Acuérdate que la muerte no tardará. 

L«c. 14, ij. y q Ue v ]10tees declarado ¿ el tiempo déla 

« Contraías ^ r 

a- lepu'tura. 

anguillas- r A . t . v 

del auaro l > *' Antes rt ue cueras haz biena tua- 
Eccls.j 12. migo; y fegun tus fuergisertiende la ma- 
to, y 6, 1. no y da le. 

14 c No te defraudes del bufi¡ntie>mpp:y 


la parte de la buena concupifccncia no fe 
te palle. 

1? Por vetura no has dedexará otro tus 
trabajos?y tus fatigas para fer partidas per 
fuertes? 

16 Da ,y toma : y fan&ifica tu anima: [y 
obra juftieiaantes de tu muerte.] 

17 Porque en el fepulchro 110 ay bufear 
decomer. 

18 * Toda carne fe enuejcce como vna *(/£/. 40,^ 
vertidura; porque es f Concierto eterno,- | 4 **^’ a * 


Muerte morirás. 

19 Como las hojas q nacen en vn efpef- p cn r a b\ e * 
fo árbol, que vnas fe caen, y otras nacen de Hcb.9,27. 
nneuo, anfi es la generación de la carne y 
déla fangre : ^ que vna fenece, y otra nace gEccls.i, s. 
de nueuo. 

10 Toda obra corruptible [al fin] fene- 
ce:y el que la hizo,* 1 va con ella. h Es de la 

*r [Y toda obra excelléte ferá abonada: cca * 

y elque la hizo,fera honrrado con ella.] fv 
qjr^Bienauenturado el varón que có 
íabiduria medita buenas cofas [y el qpien ejalm.i>z> 
facón fu jurticia,]y que con fu prudencia 
habla de cofasTandas 
23 El que en fu coraron confidera los ca- 
minos 1 deella, el qual también conuería- h Delata- 
rá con intelligencia en fus fecretos . Salen biduna. 
pos deella como quien figue raftro: y afsié 
tate en fus caminos. 

14 El q mira por las ventanas deella , y 
tras fus puertas fe pone a cfcuchar. 

1 5 El que fe apofenta cerca de fu caía, y 
en fus paredes hinca elefiaca : y al lado de 
ella pufo fu tienda ; 

26 Erte tal morará en la pofa^a délos bue 
nos: y debaxo de lu techumbre meteráfus 
hijos, y repofará debaxo de fus ramos. 

27 Ella lo cubrirá del calor, y en la gloria - 
deella habitará* 

C API T . XV. 

-ryKo/sigue en la enarracion de los frutos de la 
X • verdadera Sabiduría , la<jual los locos no cono - 
cen^o loscjue ño la conocen fin locos : y por laqual 
acierta el pió ddard Dios yerdadera alaban f a. 

H . Difputa contra los que ba%en a Dios author 
de JUfpeccados, determinando la queílion por loqué 
el tiene dclarado en fu palabra y Ley. 

E L que teme al Señor, hará bien j y el 
que alcan^áre el conocimiento de 
la Ley,f echará mano a la Sabiduría. 
z Ella lefaldrá al encuétro como madre 
[honrrada :] y lo recibirá comofu muger 
aquien el vuo virgen. 

3< * Ahmentarlohá depan [de viday]de 
intelligencía , y darlehadc beuer aguad© Í ^ 7í * 4 ** 10 * 0 * 
íabiduria[faludable.] 
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4 El fe affirmará íobre ella, y no feráaba- 
xado:y fobre ella eftribará,y no ferá auer- 
gonqado. 

5 Y ella lo leuantará fobre fus próximos: 
yen medio de la congregación abriiá fu 
boca, [y henchirloha de efpiritu de Sabi- 
duría y deentendimiento : y de veftidura 
de gloria lo veílirá.] 

6 Alegria y corona de placer le hallará: 
y hazerloha heredero de eterna fama . 

7 Mas los hombres locos nunca la alca- 
rrán : [y los hombres cuerdos encontra- 
rán con ella] , y los varones malos nunca 
la verán : 

8 Lexos eflá déla foberuia [y del enga- 
ño , ] y los hombres mentirofos nunca fe 
acordarán deella : [mas los que dizen ver- 
dad fe hallarán en eH-a,y ferá» proíperados 
en ella hada ver á Dios.] 

9 No es hermofa 3 la alabanza en la bo- 
ca del peccador, porque no lees embiada 
delScñor. 

10 Porque la alabanza [fabia] delafabia 
oración [de Dios viene: porqálafabidu- 
ria de Dios eftará prefente alababa , y en la 
boca fiel ferá abundante, ]y el Señor fe la 
profperará. 

11 No digas, El Señor es caufa que yo 
1 1« peccaífe: porque tu no deues haberlas co- 
fas que el aborrece. 

12 No digas , El me engañó : porque el 
no tiene neceísidad del hombre pecca- 
dor. 

El Señor aborrece toda maldad , y no 
ferá amada de los que lo temen. 

^ 14 * El hizo el hombreal principio, y lo 

*Gc». 1,27. 7/i ir r- J 

> dexo en la mano de fu coníejo. 

i? [Añadióle fus mandamientos y pre- 
ceptos:] 

ró * Si tu quiíleres, guardarás los man- 
damientos , [y ellos te conferuarán] : y 
guardarás la fe de buena voluntad. 

17 Pufote delante el fuego y el agua , ef- 
tiendetumano á loque quifteres. 

18 * La vida y la muerte, [ lo bueno y lo 
*Ier.n,$. malo,]???/ delante del hombre : y Ioq mas 

le agredáre, le ferá dado. 

19 PorquelaSabiduria delSeñor es grá- 
de : el es fuerte en potencia , y que lo vee 
todo[íin ceflar.] 

20 * Y fus ojos efianpueTlos fobre los que 

*1744,1$. 

le temen : y el b conocerá toda. obra del 
hombre. 

21 Aninguno mandó hazermahyána- 
die dio licencia depeccar. 

22 [Porque no tiene cobdicia de la mul- 
titud de los hijos infieles y inútiles.] 
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H cbr. 4,13. 
b luzgará 
toda &c. 


H M°[ fin el temor de Dios ni los de/fee el pió : ni 
autdos le den contento . 1 1. E xemplos ,dcl 

caTligo de la impiedad , portantQ el impío no pienfe 
efeaparfi . f 1 [. L lama a la confideracion de 

las obras de Dios para adcjmrir por ella Sabida* 


N O tengas cobdicia de los muchos 
hijos mutiles, ni tealegres con los 
hijos impios : Acrecieren en nu- 
meroso tegozes,!! no eftuuiere con ellos 
el temordel Señor. 

1 c No creas á la vida deellos, ni mires á 
fu multitud. 

3 Porque mas vale vn juftofquetemeá 
Dios,]quemiI[hijos impios.] 

4 Y mejor es morir fin hijos, que tener- 
los impios. 

S Por caula de vn prudente ferá pobla- 
da la ciudad, [y por tres jmpios ferá aífo- 
lada en breue:]mas la nación délos malos 
parecerá . 

6 qf d Vifto han mis ojos muchas cofis 
tales: y mas graues colas que eftas han oy- 
do mis orejas. 

7 * En la congregación de los malos fe- 

rá encendido fuego : y en la nación cótu- 
maz arderá yra. 

8 * Implacable fue Dios contra todos 

los antiguos gigantes , que confiados en fu 
vana fortaleza,íeapartaron de Dios. 

9 * Ni perdonó e á la peregrinación de 

Lot, á los quales abominó * á caufa de fu 
foberuia. 

10 No vuo mifericordia de la gente de 
perdición, que fe enfobcruecia en los pec- 
cados que hazia. 

11 Y anfi * los feyfcientos mil depie que 
fueron congregados en la dureza de fu co 
ra^on , acotando y auiendo mifericordia, 
hiriendo y fanando , entre mifericordia 
y caftigo , el Señoríos conferuó : por lo- 
qual fi vno ouiere en el pueblo dedura cer- 
uiz, marauilla ferá fi fe fuere fin caftigo. 

12 t Porque acerca del ay mifericordia, 
y yra: poderofoes de applacaríe prefta- 
mente, y de derramaryra.Como es gran- 
de fu mifericordia,anfi también fu caftigo: 
el juzga ál hombre fegun fus obras. 

13 EÍpeccador no elcapará con el robo: 
ni £ la paciencia del pió fe tardará. 

14 A todo beneficio hará lugar : porque 
cada vno hallará conforme á fus obras, [y 
conforme á la intelligencia de fu peregri- 
nación.] El Señor endureció á Pharaópa 
raque no le conocieífe , y paraque fuellen 
notorias fus hazañas debaxo del cielo : Su 


cNo pfigat 
tu confian- 
za en la &c. 


ir. 

dTégo grí 
de experié- 
cia'dc loqfe 
figue ver.y, 
*A b . 21,10. 

'kGen.6, 4. 


* Ge. 19, 24. 
e A los So- 
domitas dó 
de Lot cf- 
tuuo por 
habitante, 
f Ezech. 1$, 
49 - 

*NÍZ.f 4 ,!í. 

*2,6,64. 


tAm.f,io. 


g Loque ef- 
pera el pió 
con pacien 
cía. 


tGcn.1,4» 
14 alSol lla- 
ma cháma- 
te por la 
femcjanfa, 

bMi pcrfo- 
na. 

* i.VeJ, j,j t 
10 . 


III. 


«Los true- 

no«, grani- 
tos &c. fj- 
be el hom- 
bre como 
vienen 6 fe 
engendra. 
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mifericordia es notoria a toda criatura: 3 el 
apartó fu luz de las tinieblas con vn día* 
mante. 

if No digas, Efcoudermehé del Señor, y 
quien íe acordará demi deíde lo alto? 

16 Entangrande pueblo no fe hará men- 
ción de mi:porq que es b mi anima en tan- 
ta immenñdad de criaturas? 

, 17 * Heaqui que el cielo , y los cielos dé- 

los cielos de Dios , el abiímo también y la 
tierra, y todjs las cofas queenellos eftán, 
ferán commouidas en fu viíitacion. 

18 Todo el mundo criado , y loque fe 
va criando por fu voluntad , y los montes, 
y los fundamentos de la tierra , quando el 
Señor mira fobre ellos, fe cohieren entre íí 
de efpanro. 

19 Y ningií corado efti/naraeftas cofas co- 
mo conuiene: [ y rodo corado es por el en- 
tendido,] mas fus caminos quien los com- 
prehenderá? ni aun c Ia tempeílad verá el 
hombre [ de fus ojos.] 

10 Y aníi las mas de fus obras nosfon oc- 
cultasrporque quié podrá contar, ó fuffrirj 
las obras de fu judicial 

11 Porque fu ordenación noses muy remo- 
ta:y toda wweí?™ inqui lición queda corta. 
21 El que fe humilla de coraron, pienía 
ellas cofas:mas el hóbre loco, y errado, pic- 
fa locuras. 

2$ Hijo , efcuchame , y abra^ala fcientia 
[ de cordura, ] y eílá attento [contucora- 
^on] á mis palabras: [porque diré enfeña- 
mienro con jufticia, y eícudriñaréfabidu- 
na para contarla.] 

24 [Eílá attento contu coraron á mis pa- 
labras :] porquedeclararé có peío enfeña- 
miento, y con diligencia annunciaréfu fa- 
biduria:[y con equidad de efpiritu las vir- 
tudes que Dios pufo deíde el principio en 
fus obras.] 

z$ Có juyzio del Señor fon fus obras def- 
de el principio: y defde la creación deellas 
repartió fus partes [ y fus principios entre- 
las gentes. ] 

16 Adornó fus obras para íiempre : y los 
principios deellas eftán en fu mano por ge- 
neraciones degeneraciones. Nuca han te- 
nido hambre, ni fehan cafado en fus traba- 
jos, ni han ceífado de-fus officios. 

27 Ninguna deellas moleíló jamas álaq 
eíluuo par deella:ni nunca contravino ni 
repugnó á íu palabra. 

28 Delpues miró el Señor íobre la tierra, 
y hinchióla de fus bienes. 

29 ¿ Todo genero de animales biuientes 
hinchió fuhaz , y á la mifma tierra bueluen 
todos ellos. 
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P R ofiguiendo en la confidcracion de las obras de 
Dios para prueua de fu VrouiJencia , recita la 
creado tíel hombre, fu dignidad Ja noticia que Dios 
les dio' de fi dcjpues por fu Ley , la elecion que hix 9 de 
fu puebloda cuenta cjue tiene con fus obras, el juy%¿9 
quehara' fobre los malo^la mifericordia co queefyc* 
ra y recibe losque del fe couierten. 1 1 . Con este fun~ 

Jumento de fe exhorta d cada y no d biuir piamen* 
te en fu yocacion . 

E LSeñor*crioá! hombre de la tic- ^Genefy 
rra : y á la mifma hizo que boluiefle 19» 
otra vez, 

2 Dioles dias contados, y tiempo deter- 
minado : y auíimifmo les dio poreílad fo- 
bre las cofas que eftán fobre la tierra. 

3 Virtiólos rambien de la fuerza q les có- 
uenia,y * criólos á íu ymagen. * Gen.t,i¿. 

4 Pufo el temor deellos en toda carne, y f* l -y 
paraque tuuielfc feñorio íobre las beftias y 2,2 P 
las aues. i.Cor. 11,7. 

S [* Y crió de el mifmo vna ayuda femejá- ^ol.}, 10. 
teáel.j diolcs juyzio, y legua, y ojos, y oy* * Gcn.i,n 4 
dos, y coraron para penfar: dioles, lo fexto 
entendimiéro: y, lo íeptimo, habla, conque 
declaraífen fus obras. 

6 Hinchiólos de fciencia de entendimic- 
to:y moftroles lo bueno y lo malo. 

7 Pufo fus ojos fobre los corazones de- 
ellos, pata enfeñarles la grandeza de fus o- 
bras. 

8 Dioles quefegloriaífen perpetuamen- 
te en fus marauillas, paraque cuenten fus o- 
bras con prudencia; y que fus eícogidos 
alaben fu ian&o Nombre. 

9 Añidiolesíciencia, y entrególes laLey 
de vida por heredad , c paraque ellos aoraeVfopri- 
fe conozcan que fon mortales. mero de la 

10 ^ Concertó con ellos Concierto eter- Y en e ñe 

no, y declaróles fus juyzios. prefente ef- 

n Sus ojos vietó la grandeza de la gloria, t 
y fusoydos oyeron la maieftad de íu boz. 
iz Y dixoles, Apartaos de toda iniquidad: 

* y á cada vno dió mandaraiétos acerca de * Exod.20 , 
fu próximo. 21,12,25. 

13 Los caminos deellos ertán perpetua- 
mente delante del, 110 fe eíconderán de fus 
ojos : mas todo hombre defde fu mocedad 
es ynclinado á lo malo:ni íus corazones de 
piedra han podido tornarte de carne. 

14 * En la diuiíion de las gentes de roda * Sab. $,4. 

la tierra el conftituyó á cada nación fu ca- RíWM^a. 
pitan. 

15 * Y tomóte álftrael por fu parte, alquil * Deu( 
el cria con enfeñamiento , como á fu ^ ma- 10 y IO> 
yorazgo:y nunca lo dexa communicando- g ¿.primó- 
le la luz de/^amor. genito. 

16 Anlique todas h fus obras eftán, como hDelfraeL 

Xx 
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t De Dios. elfol,delante f del: y fus ojos continúame- 
te miran en fus caminos. 

17 Sus injufticias no fe le efeonden rmars 
todos fus peccados eftán delate del:El em- 
pero es benigno, y conociendo fu obra, no 
los dexa, ni los defampar3 perdonándolos. 

* Abax.2$, 18 *El bien que el hombre haze,como vn 
fellodlhfdelantedeel: y como la niñeta dei 
ojo conferua la gracia que el hombre hazc, 
dando lugar de penitencia i fus hijos y a 
fus hijas. 

*M att.is, 19 * Defpues deefto el fe leuantará,y les 

3*. dará el galardón : y pagará fobre fus cabe- 

ras fufalario. 

*A<f ?.$,!$. zo * Mas álosque hazen penitencia, el les 
dá lugar de boluer: y exhorta ápacienciaa 
los q caé.[ y les aparejó fuerte de verdad.] 
TI. zi Conuiertete pues álSeñor^y dexa 

*lcre.}, i2. tus peccados. 

zi Oraael,y quita elefcandalo. 

Tórnate ál Alcifsimo , porque el te Ta- 
cará de tinieblas á luz de falud : aparta las 
injufticias, y ten en grande odio lo abomi- 
nable. 

14 [ Entiende las jufticias y juyzios de 

Dios,y períeueraen la fuerte que te espro- 
puefta,y en la inuocacion delDios Altifsi- 


*Vfal6>6. 

>11^,17. 

B4r«r.2,i7. 
a Entiende 
elcxrcicio 
d la pie- 
dad y ley de 
Dios en pia 
Vocación, 
conforme 
a'oq pre- 
cede, anfi 
luego, 
b G.en los 
hombres 
no pueden 
eft.ir todas 
las cofas. 

c Que de 
animo fl- 
gue lis o- 
txras de la 


Zf Ponte 2 la parte del figlo fanfto:] por- 
que * quien 3 alabará en eífepulchro ál Al- 
tifsimo en lugar delosque biuen , y de los 
que juntos dan confefsion [áDios?] 
z6 El muerto, como quic ya no es, no ala- 
barmasel biuo y fano de coraron alabará ál 
Señor,[y fe gloriaraen fus mifcricordias.] 
27 Quau grade es la mifericordia del Se- 
ñor Dios nueftro , y fu piedad para con los 
qáelfe conuiertenfanÁamente. 

18 Porque b los hóbres no pueden todas 
las cofas, porquantoel hijo delhombre no 
es ¡mmortal, [y en la vanidad déla malicia 
toma contentamiento.] 

29 Que cofa ay mas reblandeciente que 
el Sol?y también efte faltará: anfi tambiécl 
hombre e que en fu animo tuuicrc carne y 
fangre.[efto tambicn ferá redarguvdo.] 

30 El penetra con la viña la potencia del 
alto cielo, y todos Jos hombres fon tierra 
y ceniza. 

C A P I T. XVIIL 

P Rofiguiendo en la confider ación dtlat obras n* 
Dios predica fu eternidad, fu grandeza, fu poten* 
da y fu mtfericordia para con los hombres. 1 1. Re-* 
gfau pam bien baxpr. I í I. Vara bien juzgar. lili. 
Piara bien biuir. V. Para bien yotar-Crc* 


* 2en.iy, T f ] 
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L que fcriue ctcrnamfte * crió todas 
las cofas,elSiiñoX‘qpeialocs jufto,y 
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fuera del no ay otro: [ y q para fiepre perfe- 
uera Rey inuincible,] ordena el mundo có 
el palmo de fu mano, y á fu volutad obede- 
cen todas las cofas : porque el las gouierna 
todas con fu potencia, apartando en ellas 
lo fanfto de lo profano, 
z Aquien há dado poderde enarrarfus 
obras? 

3 O quien podrá facar de raftro la gran- 
deza de fus cofas? 

4 Quien contará la potencia de fu gran- 
deza?0 quien le pondráá contarfus mife- 
ricordias? 

$ No ay que quitar, ni que poner, ni q in- 
ueftigar en las marauillas del Señor. 

6 Quando hombre acabare, entonces co 
meneará ; y quando ceñare , quedará fueri 
de í¡. 

7 Que cofa es el hombre, y de que ferui- 
rá? ó qual es fu bien ó fu roaH 

8 * El numero de los dias del hóbrequá. 
do mucho/r4« cien años, y á todos les vie- 
ne la muerte fin penfar: quanto es vna gota 
de agua enrcJpeClo de la mar, y vna pedrezi- 
ta en comparación ¿e la arena , tanto fon mil 
años á refpefto de la eternidad. 

9 Por eft.i caufa el Señor es paciente con 
los hombres , y derrama fobi e ellos fu mi- 
fericordia. 

10 El ha vifto y conocido [la prcfuncion 
de fu coraron y ] el fin de fu vida que es 
d malo. 

H Portanto enfanchó fu clemencia [en 
ellos, y lesmofiró el camino de la jufticia.] 
íz La miftricordia del hombreo para có 
fu próximo, mas la miíericordia del Sicñor, 
fobre toda carne. 

13 Redarguye, caftiga,enfeña, y conuier- 
tc,como el paftoráfu manada. 

14 Há miíericordia de los que reciben el 
caftigo, y délos que fe apreífurá á ha^er fus 
mandamientos. 

i? ^ f Hijo, en los bienes <¡uchix¡eres no fa- 
llieras : ni en cofa que dicr cs y añidas molef- 
tia de palabra mala. 

16 El rocío 110 mitiga el calor?.de la mif- 
ma manera la palabra es mejorquetl mifi- 
mo don. 

17 Dad acá,la buena razón no es mejor que 
el buen don ? pues ambas cofas dá el hóbre 
graciofb. 

18 El loco fahiereagraméte : y eldon del 
embidiofo marchítalos ojos. 

j 9. mí *Antcs q juzgues, procura para ti 
jufticia:] y antes que hables, aprende. 

20 Antes q enfermes, cúrate : y antes del 
juyzio examinateáti n>ifmo , y en el tiepo 
dclaviíitacion hallarás mifericardia. 

za m An^ 
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dTrab.ijív 
fo. lleno de* 
dolor* 
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lili. « q[ Antes que enfermes , dómate con 
continencia 3 y en ef tiempo de los pecca- 
dos mueftrala conuerííon. 

21 qj" * Nada te embarace J para pagar el 
*t.T befa, voto con tiempo: ni dilates el juftifícarte 
* haíla la muerte: [porq el galardón de Dios 

* Eccls.s,!, permanece para fiempre.] 

*>&c. 23 Antes que votes, b prepárate: no feas 

b S.c6 exa- como hombre que tienta al Señor. 

Seío^cte x 4 * Acuérdate déla yra quefera t n los 
espedido, dias poftreros: y del tiempo de la vengan- 
de loque ° al boluer del roftro. 

puedes, y if q[ * Acuérdate del riempo de la ham- 
delo^pro- breen el tiépo de la hartura, y déla pobre- 
J* tcs * xa y necefsidad en el tiempo délas nozas. 
Arr.7,18. Delamañanaalatardefemudacídé- 
amuc r po,y todo es fubito delante del Señor.^ 

* IIIL z 7 Hl hombre Labio en todo d temerá , y 

* Arr. 11,7. en los dias de peccados fe guardará de pee 
d Será cir- caramas el ignorante no mirará c en los tié- 
eunfpcdo, p 0S , 

e Eccls.j. x g Xodohorabrecuexdo-cohocelafabi- 
duria y elcHfeñamiento, y alabará álquek 
halla. 

29 Los prudentes aúnen las palabras fe 
vuieron con prudencia : [y entendieron la 
verdad y la jufticia:] y có modeftia diftila- 
ron fentencias para la vi da. La mejor auto- 
ridad de hablar del Señor íblo es : porque 
enel hombre mortal el coraron es muerto. 

30 *No vayas tras tus cobdicias, y apar- 
tate de tus apetitos. 

51 Porque í¡ dieres á tu anima la cobdicia 
délo que le agrada, harás plazer á tus ene- 
migos,que te tienen embidia. 

31 No te alegres en las muchas riquezas, 
ni te enlazes con el coramercio de ellas. 

53 Note hagas pobre combiando de em- 
preñado haftaq no te quede nada en la bol- 
la ; de otra manera feras aííechador famofo 
de tu vida. 

C A P 1 T. XIX . 

C O n'ra la embriague^, y contra el y i ció <teld4 
mugares. 1 1* Reprimir la lengua, III. Di 
la corrección fraterna . 1 1 1 f. Déla Sabiduría fin 

temor de Dios, V. Hypocrifi ay fenales para cono • 
cer el hombre. 

L trabajador dado á la embriaguez 
nuca ferá ricory el que las cofas peci- 
nas menoíprecia,poco apoco caerá. 
z * El vino * y las cougeres corrompe alo* 
3 U fabios,[y redarguyran á los cuerdos.] 

* s. Reyes ^ Y elque fe acoftumbra á malas muge- 
res, faldrá mas atreuido : carcoma y guía- 
nos lo políeerán : porque el hombre teme- 
rario ferá quitado, y có graue y infame caf 
tigo fe fecará. 

? llt 4 * Liuiano es de animtf elque cree deli- 
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geres [ y lera difminuydo, J y elquepeccá 
contra fu anima, mal haze. 
y Elque toma plazer con la mala coftum» 
bre,ferá condenado: mas elque reíifteálo* 
deleytes,fu vidacorona. [ Llque aborrece 
el caftigOjíerá de corta vida.] 

5 q[ Elmodefto.de lengua no rcnzillofa, IL 
hiuirá con los otros: y clq aborrece la par- 
lería, tendrá f menos mal.fElquepecca có- fG. menop 
tra fu anima, arrepentirfehá: y elque toma de malicia- 
plazer en la malicia, ferá notado.] 

7 Nodeícubrasá otro loque te fuere di- 
cho, y no aurás dañp* 

8 Ni conel amigo, -ni conel enemigo cue- 
tes vidas agenasry íi el peccado no buelue 
fobreti,nolo deícubras: 

9 Porque ^ el te oyrá y fe guardará de ti, gEl offc*« 

ya fu tiempo te declarará fu odio. dido- 

10 * Oyfte Japalabra £ contra tu proxi- * A b 22, 
mo? ] muera contigo, y eftá feguro que no a 7 .jr 17,7-- 
teharárebentar. 

n El loco en oyendo li palabra eftá de 
parto, como vna muger preñada que quie- 
re parir. 

11 Saetahincada en muflo decarne* aní¡ 
es la palabra en el pecho del loco. 

13 qr * Redarguye á tu amigo que por IIL 

ventura no hizo el mal: y íi lo hizo,, porque * ^eu. ly, 
no paífe adelante. ^ IO * 

14 Redarguye á tu amigo, por vetura no 18,19» 
dixo e! maly ii b aixo,porq no lo diga otra lU< \ ** 
vez. 

iy Redarguye á ru amigo, porque muchas 
vezes ay calumuia^y no creas á todas pala- 
bras. 

16 Algunoscaen depalabray no de ani- * Arni4 u 
mo:*y quien es elq no peccó de fu lengua? a b.i¡, u, 

17 Redarguye á tu próximo antes que le Ucob 3,2. 

amenazes , y aplacado deyra^dalugar á la h s.rcmie- 
ley del Altifsimo. tiendo a ci 

18 El temor del Señor es el primer grado kveng%a* 
para fer recebido del, mas la fabiduria alca- 
na fu amor. 

[El conociraicto de los mandamientos del 
Señor es enfeñamiento de vida: y losq ha- 
zen loque el quiere, recebirán fruto de im- 
mortalidad. 

El tem or del Señor es toda la fabiduria’, y 
laeífecucion de fu Ley y el conocimiento 
de fu gran poder es toda la fciencia. 

El fieruo que dize a fu feñor,yo no haré lo- 
quere agrada: íi defpues lo hiziere, enoja 
alquelo mantiene.] 

19 q) Y la fabiduria no es fciencia de mal- II IL 
dad , ni ay prudencia dondeay confejo de 
pcccadores. 

20 Es maldad y la mifma abominacionry 
ignorante es elque es falto de fabiduria- 

Xl ij 
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ii Mejor es el falto de intelligencia [y de 
cordura,] mas que tiene temor.que el que 
abunda en prudencia y quebranta la Ley 
del Altifsirao. 

Z2é Ay vnaaftucia exquiGta,mas irquftary 
ay quien peruierte la gracia de declarar el 
derecho, y ay otro fabio que juzgue juila- 
mente* 

▼. 23 m * Ay algunos que machinan mal en- 

*M attb. 6 , coruados de trifteza : mas en lo de dentro* 
eftán llenos de engañoardiente: 

¿4 Que arrugan el roftro, y fe hazen (or- 
dos : eítos tales quando no te catares, faitear 
tehan para hazerte mal* 

2f Y íí por falta de fuerzas fe detuuieren 
de peccar , quando hallaren la occaGon te 
harán el daño* 

z 6 Porlaviftafe conoce el hombre, y por 
el roílro ferá conocido el prudente. 

*Abax. 21, 27 La diípoGcion de cada vno,*la rifa re- 
2 j* ganada, y el andar del hombre mueftran 

quien es* 


CAP. XX. 

*n Lqta* para la corrección fraterna . 1 1 . Del prit* 
'Andente filencto^y Je la parlería, III. Délos do* 
tieso prefent es. Mil. Del hablar. V. De lame- 
tira> V 1 . La Sabiduría ha defer communicada , 

A Y reprehenfon no honertafeon yra 
de hombre injuriólo : y ay juyzioq 
no fe prueua íer bueno:] y ay hom- 
bre que calla, y el tal es prudente. 

2 Quanto mejores redargüir, queguar- 
darcl enojo enfccreto?y elque confieífala 
culpa, ferá defendido del daño. 

*Abax ¡Oy $ *Comola cobdicia del caftrado de cor- 
romper la donZella>taI es elque con violen- 
cia exercita juyzios [iniquos.] 

4 Quan buena cofa es el reprehendido 
moftrar arrepentimiento? porque anG cui- 
tarás el peccado voluntario. 

11. S m Ay algunos que callando fon halla- 
dos labios : y otros que por mucho parlar 
fon odiofos* 

C Algunos callan , porque no tienen que 
rcfpondcr: otros callan , porque conocen 
el tiempo. 

¿.32,6. 7 * El hóbre labio callará á fu tiepormas 

el parlero y necio pierde !a opportunidjd. 

8 El hombre demuchas palabras fcá aui- 
do en ahominacionjy elque le vfurpa la po- 
tcftüd,ferá odiofo. 

9 Al hombre pecradora vezerer, ios ma- 
les le fuccede profperamente: y á vezes a la 
aC.rlha- ganancia torna en daño 
Hamicio.H. to Ay dones que de nada te feriarán: 

y aydones qutí merecen galardón doble*. 
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, Aba. 41,17.. 


*384 

n Ay vnos que fe difminuyen por auer 
honrrary ay otros que de baxeza leuantan 
cabera. 

12 Ay vnos que con pococompran mu- 
cho^ otros que lo pagan con el Getc tato. 

*Elfabio en fus dichos fe hará amable, 
mas los donayres de los locos ferán derra- 
mados* 

14 El don det necio, quando lo tomares, 
no te aprouechará : ni el del embidioío , a 
caula de fu importunidad:porq los ojostie- 
ne pueftos árecebirporvna cola muchas, 
iy *Darápoco,y zaherirá mucho:y abri- Am’Lií,. 
rá fu boca como pregonero* 1T * 

1 6 Oy empreftará, y mañana demandará: 
el tal á Dios y á los hóbres es aborrecible. 

17 El loco dirá, Yo no tengo amigo, No 
ay agradecimiento para mis beneñeios: 

18 Losque comen mi pan, ion de malalé- 
gua.Quantos fe burlarán de eftetal,y qui- 
tas vezes? 

rp Porque ni el tener tomó con bue fen- 
tido,y el no tener en el fuera lo mifmo. 

20 La caydadelfuelo b mas preftaes de- b G.mjjs^ 
lo que fe puededezir ranG la ruynade los dclalcgua* 
malos vendrá de repente* 

21 ^[El hombre deígraciado es fábula im- lili, 
portuna repetida de boca de hóbre necio. 

22 c La parabola de la boca del loco pier- C E1 dicho 
de fu gracia :porq el no la dirá á fu tiempo, fentenciofo 

23 Ay algunos q dexan de peccar por po- P or femé* 

breza,losquaIes quádo fe repofan en G mif J an ? a ^ ° m ' 
mos, no fon compungidos. tra cofa» 

24 Ay otros q de confuGon echan á per- 
der fusanimas, y por reípe&o de períonas 
las pierden.. 

25%. Ay otros que por vergüenza promete 
á fu amigo, y de balde felo torna enemigo. 

2 6 m * Afreta mala es la métira en el hó- 
brermas en la boca del necio es cor» tina. 

El ladrón es mejor que el que fe acof 


-7 


tumbraa mentir:aunque ambos heredarán 
perdición. 

28 Laconueríacion del hombre mentiro 
fo es afrentofa : porque ¿ fu vergüenza có- 
tinamente cftá con el 


V. 

* A bax.ii r 
4 - 

d La occa- 
fió de auer- 
gon<jar al ^ 
le fuere fa- 
miliar, 
e Yra ere- 


29 El fabio c fe auérajará con f.is dichos: ea 

* 7 . . hirn rn 


* y el hóbre prudéte agí adará á los grades. g Mc j 3 


Gen. 41, 
44 * 

P.m.2,48. 


3a * Lió labra fu tierra h:« rá alrr» fíi mon 
ton:y elque8gradaá los Magirtrados alca- 
tara perdón de fu culpa. 

31 * Los prefentes y los dones ciega lor * Pr*. 12,11, 

ojos de los fabiosty como freno en la boca J 28.19- 
les detienen las rep rehén ñon es. V I. 

f La fabiduria eficondida,y tbeforo *F.y0./.2j, 
q no parece, ambas colas q prouecho rraé? S. 

35 Mejor es el que encubre fu locura, que Dcuf 
el que efeonde fu fabiduna.. A ^a. 41,18- 

34 Mejor 
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f El pade- 
cer,* 1 qu l 
rs nccrfTa 
rio á \ q 
Axrib.¿;i. 


34 Mejor es i' h paciencia necclTarid ál q 
ligue .1! Señor , que el que gouicrna fu vida 
(¡ti el Señor. 

O A P t T. XXL 


H Yyrel peccado ,y la foberuta gyc. II ÍVí/4- 
ranfemu\l)j¿ códicionei dellocuy delfiibto Cfc. 


* Arribé}. “T rijo , peccafte ; no lo hagas mas, *y 

77,1. I" I ora por lo paliado, £ que ce fea per- 
P/4/. 3?,?. donado.] 

2 Huye del peccado como de fcrpiente; 
porque íi ácl ce allegares, mordercehá. 

3 Sus dientes fon dientes deieon , q ma- 
tan las animas de los hombres. 

4 Todo peccado es como cuchillo de dos 
filosrpara fu herida uo ay cuta. 

y Quiíhopes y injurias alfolarán las riq- 
7 .a s: [ y 1 j cafa, dc-m a fiad amere rica lera def- 
hechj por fobcruia:] por el femejátela ca- 
ía del foberuio ferá aflojada. 

*ZxoJ 6 * La oración del pobre defde fu boca 

y 22,2$. viene hada las orejas del Señor , y 2 lu dere 
aG.uij.-y- cbo vendrá de prefto. 

Xl °* 7 11! que aborrece el caftigoefVcn raflro 

de peccadoi :mas el q temeál Señor fe con* 
uemrá de coraron. 

8 De lexos fe puede conocer ti que es po- 
derofo eu lengua [métirofa: ] mas clíabio 
enciende bien quando el cae. 
p Iilque edifica fu cafa con agenos dine- 
ros e< como el que allega piedras en montó 
para fu fepultura. 

* Arrib i6, ío * Lflopa ayuntada es el ayuntamien- 

7» to de los malos: y el fin deelos ycnfllama de 

fuego para perdición, 
ir El cammodelos peccadores es empe- 
drado, masalcabo del efta la fyma del mfíer 
no,[ y las tinieblas y las penas.] 
fe G. aldisa. i¿ Elque guarda la Ley del Señor b alcin- 
$arafu encendimiento: mas el enfurruñado 
temor del Señores leuantamieiito defabi- 
duria. 

13 No ferá entenado elque no es aftuto 
[en el bien:] mas ay aflucia que multiplica 
la amargura, [ y donde la amargura abun- 
dado ay fefo.] 

I l # 14 La fciencia del íabio ferá abundan- 
te como vn diluuto: y lu confejo como v<a 
limpia fuente de vida [permanece.] 

*Abd. 33, y. * Las entrañas del loco/'» como vn va- 
ío quebrado, ninguna fcicncia retendrá en 
fu vida. 

16 Si el fibio oyere palabra fahia,alabar- 
lahá y añidirá fobre cl!a:fi el necio oyere U 
milrn 3 , condcnarlahá , y echarlahá tras fus 
«fpaldas. 

17 La oración del loco es como carga en 


el camuo: mas en los labios del entendido 
fe halla gracia. 

18 La boca del prudente ferá bufeada e» 
la congregación , y en el coraron conííde- 
raráu fus dichos. 

19 Como cafa deftruyda es la fabiduria del 
loco, y el conocimiéto del necio fon razo- 
nes fin fentido. 

10 El enfeñamicto es grillos á los pies de 
los locos, y eípofas en h mano derecha. 

11 * El loco en la rifa leuanta fu boz,mas *Am(?.i&, 
el hombre afluto apenas lefonrreyrá calla- 17. 
damente. 

11 Como ornamento de oro es la teiccia 
ál fabio,y como axorca al bra^o derecho. 

23 El pie del loco es ligero para entraren 
la puerta [ de otro ] mas el hombre experi- 
mentado de muchas cofas,temerá aun de 
fer viflo. 

24 El necio defdela puerta mirará en ca- 
feínas el hóbre cnteñado fe eflará de fuera* 

13 Imprudencia es del hombre eícuchar 
ala puerta, mas ál prudente la afrenta, le fe- 
rágrauc. 

i <5 Los labios de los parleros hablarán co- 
fas fin propofito : mas las palabras de los 
prudentes fon pefádas con pefo. 

17 Los leeos fu coraron tienen en la bo- 
ca, mas los fabios fu boca tienen en el cora- 
ron. 

28 Quando el impio maldize á Satanas,el 
mjldizr fu mifma anima. 

29 El murmurador fu mifma anima cnfii- 
zia: y dóde quiera que fuere, ferá en odio: 

[mas el callado y cuerdo ferá honrrado.] 

C A P I T. XXII. 

D E/ perezofo. D el mal hijo b hija. Del cuento im- 
portuno . 1 1. D el loro y del poco remtdto cjue 

tiene para fer en feriado, y como fe auran conel II I, 

E/ confijo prudente en loejue Je outert de emprender . 

Iíll K.cg/.« para conjeruarla buena amulad . 

V. De la lengua de fer. fien a da. 

A La piedra enfuziada es femejante el 
perezofo , y todos le íiluarán por fu 
vergüenza. 

2 Aleftiercol de bueyes es femejante el 
perezofo : qualquiera que lo tomare, (acu- 
dirá la mano. 

I Afrenta es del padre el hijo mal enfeña- 
do:y la hija mal enfinada para djño nació. 

4 La hija prudenteheredará á fu marido, 
mas la afrentofa nació para trifteza del que 
la engendró. 

y La dcfuergoncada,ál padre y ál marido 
aucrguen^a: [y no es menos q alguno de los 
impios: ] mas del vno y del otro ferá vitu- 
perada. 
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6 Mufica en luto es el cuento imp tuno, 
mas acotes y caíligo á fu tiempo fon defa- 
biduria. 

7 Los hijos que con honeíla vida tienen 
fuftento , encubrirán la baxeza dé fus pa- 
dres : mu los hijos que con menolprecio y 
falta de enfeñamiento feeníbberuecen ,1a 
nobleza de fu lioage enfuzian. 

II. 8 El quejil loco enfeña escomo el que 
engruda vna olla quebrada : y elque defpi- 
ertaá otro de vn profundo fueño. 

9 Al foñoliento cuenta hirtoria el que la 
**Alax.} 2 9 cuétaál locorel qual ál cabo dirá,Que cofa? 

10 * Llora ál muerto , porque le faltó la 
luz:y llora ál loco, porque perdió el enten- 
dimiento. 

U Al muerto llóralo blandamente, porq 
eílá en repofo : mas la vida del loco peor es 
quela muerte. 

Gen.¿o t u * El luto del muerto es fíete dia$:ma$ el 
delloco y impio,todos los dias de fu vida. 
13 Con el necio no tengas muchas razo- 
nes^ al falco de fentido no te acerques. 

*A mb,i2, 14 ^Guardare del, porque no tengas mo* 
leftia,ni recibas mancha, quando el fe facu- 
dicre. 

Apártate del, y hallarás defcanfo, y no 
recibirás trifleza de fu locura. 

Que cofa ay mas pelada que el plomo? 
y queotro nombre tendrá clloco? 
l 7 * El arena, y )aíal,y vnamaífa de hierro 
3, es mas fácil 'de lleuar que el hóbre impru- 

dente y loco y impío. 

III. 18 SÍ La trauazó de madera ligada ál edí- 
a S.cl cdifi- ficio quando 3 es mouido , no fe desligará: 

aníí él coraron affirmado con penfado có- 
fejo en ningún tiempo temerá de miedo. 
b.G.dcin- jp El coraron affirmado en penfamieoto 
regencia, b prudente a como ornamento decaly are- 
na en pared rafa. 

20 Como las cañas pueftas en alto no fu- 
fren el viento, [ y como los cimientos he- 
chos á poca cofta no permanecerán contra 
el Ímpetu del ayre:} 

21 Anfiel coraron temerofo con confe- 
jo de loco no rcíiftirá cótra ningún temor. 

IHI. 22 El que pun^a el ojo Tacará lagrimas, 
't 1. Cor. 14, ,f y el quepun^a el coraron facaráfentimi- 
* 4 * * ento. 

El que tira piedras alas aues,eípantar- 
lashá: y el que zahiere ál amigo, deshará el 
amiílad. 

* 24 Sivuieresdefuaynadoelcuchillocó- 

10 1 tra el amigo, no ddefperes, porque ay bol- 

27,17. engracia. 

o injuriado t Si vuieres c abierto tu boca contra el 
de palabra amigo, no tengas miedo ,potque ay lugar 
de reconciliación; excepto en $ahadiuien- 


to,ófoberuia, ó defcubrimicto defecrcto, 
ó enherida átrayeion : porque en ellas co- 
fas todo amigo huyrá. 

16 Ten fidelidad en la pobreza de tu a- 
migo,par a que en fus bienes tengas alegría. 

27 En el tiempo déla afflicion perfeuera 
con el [ con fidelidad,] paraque tambié en 
fú herencia feas con el heredero. 

28 Porque no fiempre es de defprecíir el 
apretura: ni el rico fin entendiraiéto nos há 
deponer admiración. 

29 Delante del fuego va el vapor y el hu- 
mo déla chimenea : anfi d á las faogres pre- 
ceden las injurias , [ y las afrentas , y las a- 
menazas.] 

39 De amparar ál amigo no tendré ver- 
güenza, ni de fu roflro me efeonderé. 

31 Y fí deel yo vuiere mal,qualquiera que 
lo oyere, fe guardará del. 

32 * Quien me diefle vna guarda en mí 
boca, y en mis labios vn fello de artucia: 
porque por tilos yo no cayga de repente, y 
mi lenguano mctcheáperder? 

P I T, X X III/ 

1 P Rofiigue enelprojiofito (tela lengua. I í. Contra 
A [a fo hervía rana* efp erarlas , vicios de vientre 
C ' 7 c. 1 1 1. AhUincncia de juramento irreuerenteiy 
de losfutosyjpena deel. lili. Del honor de los pa- 
dres, V. Abjtenerfe de injurias. V l. Contra la tm- 
pudicicia y defiutjjeclosy caítigo, 

S Eñor padre, y Señor de toda mi vida, 
nomedexes en el confeso de mis la- 
bios, rti permitías que yo cayga en 

ellos. 

2 Quien pufierte c caílígos en mi penfa- 
miento,y en mi coraron difciplina de fabi- 
duria,que no me perdonaífen en mis igno- 
rancias, ni paíTaflen por mis peccados? 

3 Porque mis ignorancias no fe multipli- 
caífen , ni mis peccados creciefien halla q- 
brantarme,y que cayga delante de mis ad- 
uerfarios, y mis enemigos fe burlen de mi, 
f cuya efperan^a ella lexos de tu mifericor- 
dia, 

4 Señor padre, y Dios de mi vida , no 
me des altiuez de ojos :mas aparta fiempre 
de tus fieruos el animo de gigante. 

7 Efperanzas vanas, y cócupicencias apar- 
ta de mi,& y retenermehás voluntario per- 
petuamente en tu feruicio. 

6 No me comprehendá appetitos de vié- 
tre y de luxuria, ni ^á afición deslionefta 
entregues á mi tufieruo. 

7 ^[Hijos,oyd el caíligo déla boca verda- 
dera : y el que lo guardárc,no ferá preío có 
fus miímos labios, [ni tropezará en malas 
obras.} 

8 El 
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8 El peceador con fus mifmos labios le- 
ra comprehendído :y el maldiciente y ío- 
beruio por ellos caerá en efcandalo. 
*E*0,2 o. 7> p * A jurar no acoílubres tu boca, [por- 
Matth.i, 3$. q ue grandes cayd as ay en ello.] 

*A&4*.27, 10 * Ni teacoftübres a nombrar muchas 

if. vezes ál Sanólo , [porque no quedarás fin 

caftigo de ellas.] 

11 Porque como ál fieruo que muchas ve- 
ces estraydoáqueftion de tormento, no le 
faltarán cardenales : anfi elque jura, y mu- 
chas veces nombra el Hombre del Señor, no fe- 
rá limpio depeccado. 

12 El hombre que muchas veces jura,ferá 
lleno de maldad,y de fu cafa no fe apartará 
caftigo. 

13 Quando el peccáre,fu peccado ferá fo- 
bre el:y fi lo tuuiere en poco,pecco dobla- 
do. 

iPorcofa 14 Ni aun quando jurare * en vano, ferá 
poca.óde juegado por innocente : antes fu caía ferá 
ninguna acometida de continos fobrefaltos. 
importan- Ay palabra vellida de muerte : nunca le 
halle en la heredad de Iacob. 

16 De los pios ciertamente todas ellas 
cofas eílarán lexos,los quales no ferin em- 
bueltos en peccados. 

17 f A deftemplan^a de jurar no acoftu- 
bres tu boca 3 porque en tal coftumbreay 
occaíion depeccado. 

lili. iS m Acuérdate de tu padre y de tu ma- 
dre, quando eftuuieres alfentado entre los 
grandes. 

19 Porque tu también no vengas en olui- 
do [á Dios ] acerca de ellos:y en tu cóuer- 
facion te enloqueccas, [y te auerguences ] 
de tal manera que deífees no fer nacido , y 
maldigas el dia de tu nacimiento. 

'V. zo f El hombre acoftunibrado á pala- 
lx.S4m.1tf, bras injuriofas, nunca en toda fu vida rcci- 
7 * birá caftigo. 

VL 21 Dos géneros dehomlves multiplican 
peccados, y el tercero acarreará yra: 

22 El animo encendido como vn fuego 
ardiente que no fe apagará haflaque fe con- 
fuma: 

13 El hombre Iuxuriofo en el cuerpo de 
fu carne,que no tédrá repofo haílaq encié- 
da el fuego. 

14 Al hombre Iuxuriofo qualqüier pan le 
fabe bien:no ceífará [ peccando ] haftaque 
muera. 

t[/i . iS t El hombre violador de fu cama dize 
en fu animo, Quien me vee? 

16 Cercado eíloy de tinieblas, encubier- 
to con paredes, nadie me vce,que tengo de 
temer? el Altifsimo no le cura de mis pec- 
cados. 


s 1 a s r 1 c o. »j$e> 

27 Efte talfblaméce témelos ojos délos 
hombres , y no entiende que los ojos dél 
Señor con infinitas partes fon mas claros 6 
la IuY del fol: 

28 Los quales miran todos los caminos 
de los hombres, y tracienden halla las par- 
tes mas occultas. 

29 Porque el conoció todas las cofas an- 
tes q fuellen criadas , y defpues de fer aca- 
badas todo lo contempla. 

30 Elle tal en las placas de la ciudad ferá 
caíligado:[y como vn potrico ferá ahuyé- 
tado]y donde no fbípecháre,ferá compre- 
hendido. 

31 [Y ferá afrentado de todos, porquáto 
no entendió el temor del Señor.] 

32 f Por el femejante la muger q defam- 
paraá fu marido y quede otro toma here- 
dero. 

33 f Porq lo primero, fue defobedienteá 
la Ley del Altifsimo 3 y lo fegundo , peccó 
contra fu marido:y lo tercero, adulteró en 
fornicación, y tomó hijos de otro varón. 

34 Ella ferá facada ala vergüenza en la 
Iglefia,y fobre fus hijos fe hará pefquifa. 

3? Sus hijos no harán rayz , ni fus ramos 
Ileuarán fruto. 

36 Ella dexará maldita memoria de íj, y 
nunca fu confuíion ferá rayda. 

37 Y losque quedaren, conocerán q nin- 
guna cofa es mejor que el temor del Señor: 
y que nada es mas fuaueque guardar fus 
mandamientos. 

38 Grande honrra es feguiráDiós :y fer 
del tomado a cargo, longura de vida. 

C A P I T. XX II II. 
el author a la Sabiduría diuina que 
para attraer d fi los hombres predica fia alaban - 
fas declarado fu origen ,/U antigüedad y eternidad y 
fu afientojjue es enelpt'Moy Iglefia de Dios fus ef 
feSlos poder ojos, y gloriofoSy el vehemete appetito que 
tiene de communicarfe dios hombres, II. InftnuA 
eflorecía Sabiduría en la Ley de Dios . 

L A Sabiduría fe alabará áfim¡fma,[yíe 
honrrará en Dios,] y en medio de fu 
pueblo fe gloriará. 

2 En lacongregacion del Altifsimo abri- 
rá fu boca, y delante de fu potencia fe glo- 
riará. 

3 [Y en medio de fu pueblo fe engrande- 
cerá^ b en Ufanóla multitud fe hará admi- 
rable. 

4 En la multitud de los eícogidos ten- 
drá alabanza; y entre los bienauenturados 
fe dirá bienauenturada. 

S Diziendo,] Yo fali c delaboca del Al- 
tifsimo, [engendrada antes de toda criatu- 
ra. 
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6 3 Yo hire que en los cielos naciefle lú- 
bre permaneciente] y como vna niebla 
cubrí toda la tierra. 

7 Yo tuue mi morada en los lugares altif- 
íimos,y mi afsiento c en coluna de nuue. 

$ Yo Tola cerqué la redondez del cielo, y 
anduue el profundo del abyfmo. 

9 En las ondas déla mar, y en todala tie- 
rra , y en todos los pueblos y gentes, tuue 
poflefsion, 

10 Y hollé con potcncialos corazones de 
los altos y de los baxos. 

11 Y en todo efto bufqué repofo.y alguna 
heredad donde habitarte. 

n Entonces el Criador de todas las co- 
fas me dio mancamiento: y el que me crió,, 
aíTentó mi tabernáculo, 

13 Y dixo, Habita en Iacob,y en Ifrael ten 
tu heredad, [ y en mis efeogidos echa ray- 
zes.] 

14 fDefde el principio antes del ligia 
^ me crió, y paraílempre nunca desfallece^ 
ré. f Delante del ferui en fu fan&a morada, 
y aníi eftoy confirmada en Sion., 

El me hizo repoíar t en fu amada ciu- 
dad, y en Ieruíalem eftoy apoderada. 

16 Y en el pueblo glorificado eché ray- 
zes,y en la parte delSeñor y en fu heredad: 
[y eu la multitud délos fanttos me de- 
tuue.] 

17 Como cedro en el Líbano fue enalte- 
cida : y como ciprés en el monte de Her- 
mon. 

18 Como palma en las t iberas fue enalte- 
cida, y como planta de rofas en Ierico. 

19 Como hermofa oliua en campo dcley- 
tofo , y comoplatano que crece junto alas 
aguas. 

20 Como la canela y como la maífa de aro- 
mas di olor, y como la myrrha muy efeogi- 
da efparzi c olor fuaue? 

21 Como [el eftoraque, y] el galbano, y 
el alabaftro de vnguento olorofo,y la grof- 
fura de la myrrha diftillada,y el perfume 
de encienfo efparzido por el tabernáculo, 
[y como balfamo fin mezcla es mi olor.] 

22 Yo eftendi mis ramas como el there- 
bintho,mis ramas dehonrra y de gracia. 

23 Yo produxe fragrancia f como la vid,, 
y mis flores y fru&os de gloria y de riqza. 

24 Yo foy madre ^ de honefto amor,v de 
temor, y de conocimiento , y de fantfa ef- 
peran^a : y yo doy eternos bienes a todos 
mis hijos, a quien Dios me mandó. 

2f [En mi eflá toda gracia de vida, y de 
verdad: en mi toda efperany de vida, y de 
virtud.] 

&S> Allegaos a mi todos los queme de£ 
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feays,y henchios de mis frutos. 

27 * Porque la memoria de mi es dulce IV 

mas que la miel, y mi hetencia es mas fua- 
ue que el panal de miel. 

28 [Mi memoria es por generaciones fem- 
piternas.] 

29 * Los que comieren de mi , ^ tendrán * 

aun hambrc:y los que de mi beuieren,toda g Es lumi- 
via tendrán fed. ra/infafti- 

30 El que me oyere, nunca ferá auergon- <bo,yqtra« 
cadory los que en mi trabajárcn,nüca pee- c ^^g oma ; 

caran. todepia 

31 [ Los que me facan á luz, tendrán eter- mente f a . 

navida.] bcr. 

3 * fT odas eftas cofas fon el libro delCo- 1 X* 
cierto del Dios Altifsimo, 

33 La Ley que Moyfen mandó [por pre- 
ceptos de jufticia, y ] f por herencia en la^-f zxo. 20, t. 
congregaciones delacob [y las promeíías y 24,3. 
delfrael. t Concertó conDauid íu fleruo 

de leuantar deel rey fortifsimo, y que para 2^,9. 
fiempre fe fentaflfe en throno de honrra.] t 

34 No os canfeys de fer fuertes enel Se^ I2 * 
ñor, para que el también os confirme;y lle- 
gaos á el , porque el Señor todo poderofo 

es folo Dios, y fuera del no ay otro Salua- 
dor. 

¿y El qualjComo h e l Phifon, hinche rodas h Ríos de 
las cofas con fu fabiduriaiy como el Tigris Mefopota- 
en el tiempo de los nueuos f utios. mía. Gen. 

3 6 Que hinche,como el Euphrate$,el en- 2)11,1 
tendimiento-y como el Iordan * en el tiem * 10/3,13, 
po de la fegada. 

37 Que hazc falir,como la luz, la dottri- 
na de conociméro,inundádo comocl Geó 
en el tiempo de la vendimia. 

38 ' El primero no acabó de conocerla, ni * “Todoslol 

el vlrimo la acabó de facar de raftro. hóbresjun- 

39 Porque fus entendimientos fon mas X V n ? 
grandes quela mar : y fu confejoes mayor ¿ cru 
que el abifmo. 

40 Yo la Sabiduría [lance' ríos, y] fue 
como acequia facada del rio. 

41 Yo fue como vn conduelo de immenfa 
agua facado del rio:yo como vna profunda 
ribera tcntré ! encl Iardin: 

42 Diziendo, yo daré de beuer a mi ex- ^ Q f ne¡*Pa 

cellente huerto, y embriagare mi eraajuf- ra yf 0 .$íg.|» 
xsda.. ^ . Iglc/Ia efe 

43 Yheaqui que mi acequia fe tornó rio, los píos, 

y mi rio fe tornó mar. m G.hafta 

44 Porq yo facaré a luz enfeñamicto,co- 
mo el alúa, [para todos,] m y ala larga la j” 

declarlr¿ - , , , . r . MMme. 

4 y [ n Yo penetrare todas las inferiores j on j e los - 

partes déla tierra, y miraré á todos los que píos por U 
duermen, y alumbraré álos que eíperan en víriiul Je 
d Señor.} Chrifto* 

46 Por- 
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4 6 Porque yo derramaré do&rina * co- 
mo oráculo , y yo la dexaré por edades 
eternas[á rodos los que bufean Sabiduría: 
y no cortaré por todas las fuccefsiones de 
ellos b harta el ligio íanfto.] 

47 * Mirad que no he Trabajado para mi 
foIa,raas para todos los que bufcareti Sabi 
duria. 

C A P í T. XXV. 

A lgunos ejfeflos de la Sabiduría . II, T>efcri* 
ue el de (oro de Ioí ríe jos. 1 1 í. D ¿espartes 
de humana felicidad Xa4 guales marra mat en par 
tictilar. 


cG me le- TT E tres cofas me atauio,y con ella* 
mnté her- I 1 c me herniofeo para có Dios y pa- 

mofa. ' ra conlos hombres. 

*Gouj,8, 1 * La concordia délos hermanos ,* la 

K.0.12,10. amirtad de los parientes, y* el marido y la 
Cen.i, 4. mu ger que fe conuienen bien . 

3 Treslinages aborrece mi anima, y en 
grande manera es odiofaála vida de ellos. 

4 El pobre foberuio , y el rico mentiro- 
fo,y el viejo adultero , loco y falto de en- 
dimiento. 

s No allegarte en tu mocedad ? coma 
pues hallarás en tu vejez? 

6 Quan honrrofo es eljuyzto alas ca- 
nas, y á los viejos el conocimiento del có- 
fejo: 

7 Que bien parece á los viejos la Sabi- 
duría, y la prudencia y intelhgécia de có- 
íejo á los honrrados. 

8 La corona de los viejos es la mucha 
experiencia : y fu g!oriacion,eI temor del 
Señor. 

9 Nueue cofas pienfo en mi coraron, y 
las tengo por bienauenturadas , y la deci- 
madiré con milengua alos hombres . 

10 El hombre que biuiendo goza de fus 
hijos, y el q vec la cay da de fus enemigos. 

11 Bienauenturado el que biue con mu- 
*Arr.i4,r. ger prudente: * y el q nunca peceó con fu 
y 19, itf. lengua , y el que nuca íiruió á otro mas in- 
iacob. 3, 2. dignoqueel. 

12 Bienauenturado el que halló pruden- 
d Tuno o- cia,y ti que^ oró [jurticia] á oydos atten- 
raciftoc*- tos. 

tlda ^ ** Qü an g ran de es el que halló fabidu- 
ria [y fciencia:]mas ninguno es mayor fo- 
bre el que teme álSeñor. 

14 El temor del Señor fobrepuja en cla- 
ridad todas las cofas. 

1$ [Bienauenturado el hombre a quien 
es dado tener temor de Dios:] el q lo tie- 
ne, quien fe podrá comparar con el ? 
t 6 El temor del Señor es principio de fu 
amor : mas la fe, el principio dcj.untaríé có* 


17 c Qualquicra plaga, y no plaga del co- eS.es tol*. 

ra^on. rabie 

18 Qualquier malicia, y no la malicia de Iuf S°* 
la muger. 

19 Qualquier Ímpetu , y no ímpetu de 
los que aborrecen, 

20 Qualquier venganza, y no venganza 
de roano de enemigos . 

21 Como no ay peor cabera q la cabera 
de la ferpiente, aníi no ay peor yra que la 
del enemigo. 

22 * Mas quiero morar con el león y co *Pro.2i/t9 

el dragón que con la mala muger. 7 2 4 * 

23 La malicia de la muger muda fu cara, 

y efcurecefu rortro ^ como vn cilicio. ^De color 

24 ^ En medio de fus vezinos fe fentará de ceniza, 
fu marido porfu caufa,y gemirá [y fofpira 

rá] aunque no quiera. # lo°fu°cra íd¡ 

2j Pequeña es toda malicia en compara- f u ca £ c . 
cion de la de la muger : la fuerte del pec- 
cador cayga fobre ella . 

16 Qualesla fubida arenofa á los pies 
del viejo, tal es la mugerparleraal marido 
repofado. 

27 * No trompieces en la hermofura de *¿6.42*12.. 
la muger, ni deífees muger por el deleyte. 

28 Enojo, y defuerguen$a,y grande afré 
ta,esla muger que da de comer áfu mari- 
do. 

29 [ La muger, íi tnuierc la autoridad, 
contraria es ál marido.] 

30 Donde la muger es mala , ay cora- 
ron abatido , roftro trirte , y plaga del co- 
raron, 

31 Manos floxas, rodillas defeoyunta- 
das, y no hará bienauenturado áfu mari- 
do. 

32 * De la muger tuuo principio el pee- *G«i.j,£y 
cado,y por caula de ella morimos todos. i.Tñw.2,14 

33 Mira no des íalida á tu agua , [ni aun 
pequeña:]ni ala mala muger licécia defa- 
lir. 

34 Si no anduuiere á tu mano,[auergó- 
$artehádelante de tus enemigos.] 

Córtala detus carnes,* 1 dale vembia 


la, [porque no abufe- ñempre de ti.] 


repudio. 
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A LabartfOJ y effeflos de la buena muger . ítem vi 
tuperio'yingento y effeflos de la mala. 1 1 . E*r- 
horta a huyrla fomicacio^ llama al honcTto y pío 
matrimonio. Ilí, P eligrofa es la recayda del 

juslo. I í 1 1. Ptligrofo piara la piedad el officio 
de! mercader . 

D E la buena muger bienauentura- 
do es el marido,y el numerode fus i Diligente 
dias ferá doblado* valerofa. 

s. La* muger 1 fuerte deley ta á fu roarr- I0V 

dby 


aS. dichas 
vcr.i&ff* 
LQue no fe 
ató bien fir 
me, ymata 
la ceruiz 
del. buey. 
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do, y los años de fu vida cumplirá en paz. 

3 La muger buena es buena heredad rea 
la parte de los que temen ál Señor ferá da- 
da[ál varón por los buenos hechos.] 

4 El rico y el pobre tendrán buen cora- 
qonpara con el Señor: en todo tiempo au- 
rán plazer,y tendrán alegre roftro. 

7 De tres cofas temió mi coraron , y en 
la quarta vue eípanto en mi roftro . 

6 De entregar pot traycion la ciudad, 
del ayuntamiento del pueblo alborotado, 
y de la mentira compuerta contra algu- 
no. 

7 Eftas cofas fon mas graues que la mif- 
ma muerte. 

8 Mas el.dolordel coraron y la trlrteza 
es la muger celóla de otra muger: 

9 Y el aqote de la lengua que con todas 
a eílas cofas participa [en la muger in- 
fiel.] 

10 La mala muger es como el yugo d» 
hueyes b que fe andarel que la tuuier zjerá 
como el que tomó vn efcorpion. 
n Grande enojo es la muger borracha y 
indómita ,laqualno encubrirá fu torpe- 
dad. 

n La fornicación de la muger, enla alti- 
uez de los ojos y en fus fobrecejos fe co- 
nocerá. 

ii. 13 * Ala hija defuergonqada ponle fir- 

me guarda , porque auida licencia no t vfe 
de fi. 

14 Mira por fus ojos defuergon^ados, y 
no te marauilles,fi peccáre contra ti. 
ij’ Como caminante muerto de fed en 
hallando la fuente abrirá la boca , y beue- 
( rá de el agua mas cercana qualquiera que 
fea: en qualquier palo fe a {femará, y á qual 
quierfaeta abrirá el aljaua[harta q no pue- 
da mas.] 

1 6 La gracia de la muger[diligente] de- 
Jeytarááfumando , yí'ufaber engroííará 
fus hu elfos. 

17 Don es del Señqr la muger callada y 
de buen fefo, 

18 Ylafabia animano tiene precio. 

19 Gracia fobre gracia es la muger ver- 
gon^ofay fiel: 

«Summade 10 Niay c pefo que fe compáre con fu 
dinero que animo templado . 

feamaspre d £j f Q l que fale en los altifsimos lu- 
dVseme- g arcs deISeñor,y la hermofura déla buena 
jantes fon muger en el atauio de fu cafa. ‘ 
alSoI&c. iz Candela que refplandece en el fanflo 
cádclero,es el hermofo parecer en la edad 
confiante. 

23 Colunas de oro fobre bafas de plata 
fon los hermofos pies con el firmcpccho. 
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2 4 IT Hijo, conferuafano el vigor de IL 
tu edad , y no des tu fuerza álos ertra- 
ños. 

Defq yuieres bufeado e la fuerte mas 




fértil de todo el campo, fiembra tu fimien- nx mu^cr. 
teconfiado déla nobleza de tu linage. 

De ella manera tu fuccefsion , tenié- 
do la libertad del buen linage, fe engrande 
cera. 

27 [Fundamentos eternos fobre firme 
piedra fon los mandamientos de Dios en 
el coraron de la muger fan&a ,] 

28 La muger que fe alquila,femej antees 
ala puerca: masía cafada, torre contra la 
muerte ferá efiimada de fu marido . 

29 La mala muger ál hombre malo ferá 
dada por fuerte:mas la buena á aquel es da 
da que ál Señorteme. 

30 La muger fuzia menoíprecia la ver- 
güenza . mas la hija honefta aun de fu ma- 
rido fe auergonzará. 

31 La muger defuergonz*da á la perra es 
femejantermas la vergonqofa ál Señor tie- 
ne en reuerencia. 

$z La muger que honrra á fu marido de 
todos ferá juzgadapor fabia : mas la impía 
que lo menoíprecia, ferá nombrada en fo- 
beruia. fG. mast« 

jj La muger gritadera y lengua* para j e ° h a "™ b ° e 
echarlos enemigos ha de ferbufeada, y to femejantei 
do animo dehombre^ que con la tal con- las cofium 
uerfáre, en alborotos de guerra pallará fu hres deíU 
vida. en&c. 

$4 1f Con dos cofas fe molefia mi co- HI. 
ra^on , y con la tercera me viene enojo. 

3 S I I hombre de guerra trabajado de 
pobreza : los hombres prudentes quando g Parama- 
fon defechados como efiiercol : el que fe muerte 
torna de jufticia ápeccado , ál qual el Se- v,ol cnta. 
ñorlo feñaló ^ para el cuchillo. 

3 * [1[ Dos cofas me han parecido dif- ^ ^ 

ficilesy peligrofas] el mercader á penas 
fe efeapa de peccado ; y el regatón 110 ca- 
recerá de culpa. 

C A 1» 1 T. XXV I I. 

■pR x>fsigutcndo el prop ojito comen fado, encomien* 

**■ cjuanto d Im riqueza* cjue fe detenga el born 
bre en la mediocridad y y temor de Dios. 1 1. D j- 
ucrftó regí aspara faber juagar de lot ingenios. 

1 1 f. Encomienda la fidelidad en el Jccreto para * 1 . T im,4, 
con el amigo Crc, lili. Huyr la yray la Jober - y. Vro.i;, 4 
"i* h Su libera 

M Vchos * han peccado por caufa 

de pobreza : y el q procura de te- auaro ¿ 
ner mucho ^fu ojo peruiertc. mezquino. 

2 Entrelas junturas dejas piedras ferá Matt. 20,15, 

hin- 
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hincado el palo, y entre venta y compra fe 
entremeterá peccado. 

3 [El peccado ferá quebrantado con el 
peccador.] 

4 Si no te entretüuieres con diligencia 
en el temor del Señor, tu caía ferá traílor- 
nada prefto. 

f Como en el garandarlas ¡inmundicias 
quedan en elharnero , anfi las immundi- 
cías del hombre en íu penfamiento. 
ro.iy,ii ó horno prueua tos vafos del ollero, 
y la tentación ál hombre en fu penfamien 
to. 

IL 7 ^]* El fruto del árbol mueftra fu labra- 

ba ; aní¡ es la oración penfada en el cora- 
ron del hombre. 

8 Antes quehable , no alabes á hombre: 
porque la prueuadcios hombres es eíta. 

9 Si ííguieres la juílicia, alcanzarla has, 
y ferás vellido deella como devnalarga 
ropa de honrra: [y morarás con ella,/ pa- 

aMatt . 24. ra ííempre te amparará, y en el dia a del re- 
conocer hallarás firmeza.] 

10 Las aues yrán tras fus femejantes,y la 
verdad íe bolueiáálos que la vían. 

11 El león a (Techad la caga, anfi el pecca- 
do á los que mal hazen. 

iz Las razones del hombre pió fon vna 
perpetua fabiduria : [comoelfol : ]mas el 
loco como la luna fé muda, 
b No con* 13 Entrelos necios b mira ál tiempormas 
trates fie m éntrelos entendidos fe contino, 
prefino ^ Las razones délos locos fon carga, y 
ñon° CCa " y & r ^ a en deleytes de peccado. 

* Arr.i},?. * La habla del que mucho jura , c eri- 

cSea horri 2ara cabelloc-y fu qui ilion es quebramié 
ble al pió. todeoydos. 

16 Laquiftiondelosfoberuioses derra 
mar fmgre , y fu injuriarfe es malo de 
oyr. 

IIL 17 * Ll que defcubrelosfecrctos [del 

*Arr. 19,10 amigo, ]el crédito perdió, y no hallaraami 
^.22,27. go á fu voluntad. 

18 Ama ál amigo, y fele fiel. 

19 Y íi defeubrieres fus fecretos , no lo 
íigas mas. 

20 Porque como el que pierde á fu ene- 
migo, aníi tu perdiíte á tu amigo. 

21 Y como el q echa el paxaro de la ma- 
no, anfi perderás ál amigo,álqqal nuca mas 
cobrarás. 

d Perderás zz <1 No lo íígas, porque lexos' va :y como 
jíetrpo y di J a ^ ama huye del lazo, [porque fu anima 
ígcncM fue herida.] 

«obrarlo. La herida puede fe atar, y délas inju- 
rias puede auer reconciliación : 

¿4 Mas el que defeubre ufecrcto,toda 
ieperdió. . 
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17 qf * El que guiña del ojo, fabrica ma- H* 
las cofas : y el que lo conociere, fe aparta- *Pw#io,to 
rá del. 

16 En tu preíencia hablará íuaues colas, 
y marauillarfehá de tus dichos:mas álca- 
bo peruertirá fu boca, y tus palabras trae- 
rá e en trompegon. c P ír:J h2- 

27 Muchas cofas aborrezco: mas ningu- zcrt a e . tr ^ 
na tanto como á cite tal: el Señor también ° * 

Jo aborrecerá. 

28 El que echa la piedra en alto,fobre fu 
cabega la echa : y el golpe engañofo,haZO 
gran herida. 

29 * El que abre el hoyo , en el caerá: 'k^f 7» 

[y el que á fu próximo pone piedra,en ella ?ro 2 7 * 
trompegará:]y el quearmatllazo,enelfe £<«*.10»$- 
ráprefo. 

50 El que mal haze , íbbre el boluerá, y 
no fabrá de donde le viene . 

31. El efearnio y la afr.enta f «s de los II II» 
foberuio$,v la veneanca como vnleonles f Adiuey 
«(Techará. P lfsiué * 

32 Con lazo ferán prefos,los que fe huel 
gan en la cayda de los piosjy dolor ios c6 
fumirá antes de fu muerte. 

33 El furor y la yra ion cofas execrables* 
y el hombre malo ferá fujeto á ellas . 

c a p i t. xxvnr. 

C Ontra la yenganfa (continuando con la fin 
del cap.frec.)y retención de la memoria de las 
injurias . 1 1 . Contra la ira y fus ocajtones. 

1 1 1. Contra los cbifmerosy malas lenguas : cuyo 
mTlitnto el pió fe guarde de imitar. 

E L * que fe venga, hallará la vengan- *0*0.32,31 * 
ga del Señor, y el le guardara fus Ko 12,19. 
peccados con diligencia. 10,30*. 

2 Perdona á tu próximo la injuria,* y en * 1 

tonces á ti también, quando orares , téfe- M4r * l,a ^ * 
rán fuelto s tus peccados. 

3 Guarda la yra el hombre áotro hom- 
bre, y pide íánidad del Señor? 

4 Y no tiene miíericordia para con otro 
hombre como el , y rogará por fus pecca- 
dos? 

f El íiendo carne conferua la yra : quien 
pues aurá mifericordia de fus peccados ? 

6 Acuérdate déla fin, y dexa de enemif- 
tarte . 

7 No amenazes ayradamente con muer- 
te ni perdición, mas perfeuera en los man- 
damientos. 

8 Acuérdate délos mandamientos, y no » 
te enojes con tu próximo. 

9 Pon delante de tus ojos el Concierto 1 
del Altifsimó, y menoíprcciala ignorada. • 

10 q[ * Apártate de quiítioncs,y pecca- í í. 
rás. menos * Arr, 

iv Por- • 


*Vri».i6, 

zu 


III. 

* Amb. z\, 

3 * 
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ir Porque el Hombre iracundo encende- 
rá la quiftionjel hombre peccador turbara 
i los amigosry entre losque tienen paz, me 
teri calumnia. 

iz * Conforme ala materia, aníi fe ence- 
derá el fuego; y conforme á la Vehemencia 
de la quiíhon fe encenderá el ardor:y con- 
forme alas fuerzas del hombre crecerá fu 
furor;y conforme á fus riquezas feaugmé- 
tará fu ira. 

ij La contienda apreífurada enciende el 
fuego - y la arrebatada pendencia derrama 
fangre. 

14 Si fopláres la centella, encenderfeha 
[como fuego:] y fi en ella efcupieres , feri 
apagada y lo vno y lo otro fale déla boca. 

ir *ÁI chrfmero y hombre de dos len- 
guas, abominaldoiporque á muchos que te 
man paz, echai on á perder. 

1 6 La lengua doble remouió á muchos, y 
los trafpaífo de vna nación en otra. 

17 Ciudades de ricos cercadas de mura- 
lla ha deflruydo,y minado cafas degrades. 

18 [Ella ha derribado potencias de pue- 
blos^ ha deshecho gentes fuertes.] 

19 La lengua doble ha echado de/ui cafas 
mugeres varoniles; y de fus trabajos las ha 
defraudado. 

ao Elque la efcucha,no hallará defcanfo, 
ni biuirá con repofo. 

ir El golpe del a^otc hará cardenales;mas 
•1 golpe de la lengua defmenuzará los huef 
los. 

Muchos han caydo á filo deefpada: 
mas no han fido tantos como losque caye- 
ron por caufa de la lengua. 

23 Bienauenturado elque fe guardó de la 
mala lengua: y elque no pafio por fu furor: 
y el que no truxo fu yugo , ni fue ligado en 
fus coyundas. 

24 Porque fu yugo es yugo de hierro, y 
fus coyundas coyundas de metal. 

25- Su muerte es muerte mala , y elinficr- 
no es mas prouechofo que ella. 

26 Su perfeuerácia no permanecerá: mis 
poífeerálos caminos de los injuftos. No fe 
tnfeñoreará de los pios , ni en fu llama fc- 
rán quemados. 

17 Los que dexan ál Señor, caerán en ella, 
y ella arderá en ellos , y no podrá fer apa- 

Í jada; conrra ellos fcra echada como vn 
eon,y como yn tigre los deftruyrá. 

18 Mira que cerquestu poífefsion con ef 
pinas , [y no oygas la mala lengua:] y i tu 
toca haz candados y cerrojos. 

29 Encierra tu oro y tu plata, y pon pefo 
árus razones, y á tu boca puertas y cerra- 
duras. 
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jo Mira no reíualcs en ellas , porque no 
cay gas delante del que te affecha,y tu cay- 
da lea incurable y mortal. 

C A P [ T. XXIX. 

’C Xhorta d la Chanda d ayudando di prox¡mo 
fio pobrera emprentando , b fiando , pero con 
ttento prudente para no caer en i oí ¡ monuenten - 
tes c¡ue /¡telen fuceder :y que deesla ayuda no ha- 
ga efcarmenlar alpio la ingratitud de muchos. Auo- 
fa también dique recibe de fu deuer. If Que el 
hombre prudente procure auer y confirmarlo mcefi 
fimo para la ytda humana, por los ituonuentcnte* y 
incotnmodidades que fin ello fepa/Ja enel mundo, a 
cau/a de la infolencta de losque lo emprcTla muchas 
y exes. 

E Lque haze mifericordia , prcftaafu 

próximo : y a el que preualcce fobre aEIquefe 
fu mano, guarda los mandamientos, esfucr^i » 
2 Da emprcítado á tu próximo en tiempo vcnccr f« 

, de fu nectfsidad, y paga con tiempo á tu aua ” cu 
próximo. « cfteu 

j Ten firme tu palabra, y trata fielmente 
conelryen todo tiempo hallaras loque te 
fuere necefiario. 

4 Muchos eftimaron loque fe les empref- 
tó , como íi felo hallaran : y dieron molefl 
tia á aquellos, de los quales fueron ayuda- 
dos. 

? Algunos entretanto que reciben, befan 
las manos ; y por auer los dineros del pró- 
ximo, humillan fu boz: 

6 Y al tiempo déla paga alargan el plazo, 
y dan palabras de negligencia , y efcuíánfc 
conel tiempo. 

7 Y fi pudieren dar,á penas traerán la mi 
tad, [repugnando del todo,] y tendránla 
deudapor cofa hallada. 

8 Y linó, defraudarán de fu dinero dique 
les em prefió, y tomarán conel enemiftades fin 
caufa: 

9 Pagarlehan con maldiciones y con 
injuriasry en lugar de horra le darán afren- 
ta. 

10 Anfí que muchos por caufa déla ma- 
licia fe apartan b del hombre, temiendo de bS.neecf- 
fer defraudados fin ningún mérito fuyo. fhado. 
ir Tu empero para con el humilde fé pa- 
ciente, y para hazerle beneficio no lo tray- 
gas en dilaciones. 

iz c Por caufa del mandamiento ayuda ál cQjl -N# 
pobre, y en fu necefsidad no lo embics de P or c * reí * 

t. [vario.] P aW U 

13 Pierde el dinero fin ganancia por el ^ 
hermano y el amigo : y no lo dexes enmo- 
hecer debaxo de la piedra paraq fe pierda. 

14 Pon tu theforo conforme á los muda- 
mientos del Alnfsimo , y ferteha mas pro- 
uechofo que el oro. 


if *Eiv- 


♦ Ü 4 » 4 > 
*4- 

1.HC. 11 , 41 . 

A fíio, 4. 
*Arrib, 17, 

ia. 


aG.cn juy- 

2¡OS. 

b No fea 
con tu ruy- 
ni. 

I L 

*AÉ>a*, 39, 
l n ’ 


cG.y op- 
probrio de 
ttrcafa no 
oygas. 
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17 * Encierra la limoína en tus camaras 

[en el coraron del pobre,] y eíla te librará 
detodaaffticion. 

16 [ * La limofna del hombre es como 

vn 3 bo lía coníigo : y la gracia del 

hombre coferuará como la niñeta del ojo. 

17 Y deípues fe leuanrará , y les pagará á 
cada vnoen fu cabera.] 

18 Ella peleará por ti contra tu enemigo, 
mas que efcudo fuerte y que lan^arobufta. 

19 El hombre de bien fiará á fu amigo : y 
clque vuiere perdido la vergueta, lo deíam- 
parará. 

20 Del agradecimiento del fiador no te 
oluides,porquefuanima puío por ti. 

11 El beneficio del fiador, el mal hombre 
lo deílruye.- 

12 Elpeccador rehuyrá las fianzas : y el 
ingrato [ quando perdiere la vergüenza, ] 
en fu péíamiéto ddamparará ál q lo libró. 

23 La fianza [ mala] echó á perder á mu - 
chos bien enderezados; y los commouió 
como las ondas de la mar. 

24 Ella ha echado de fu cafa á hombres 
poderofos,y los hizo vagabundos entre na 
cioneseftrañas. 

El peccádor que quebranta los man- 
damientos del Señor, caerá en fianza:y elq 
íiguiere las reuentas,caera 3 en pley tos. 

2,6 Socorre á tu próximo fegun tu facul- 
tad, empero mira no caygas. 

27 ^]"+ Lo principal de la vida del hom- 
bre es el agua, y el pan, y el veítido,y la ca- 
fa que cubre la vergüenza. 

28 Mejor es la vida del pobre debaxo de 
Vna choza, que el grande apparato de man- 
jares en cafa agena. 

29 En lo poco y en lo mucho ten conte- 
tamiento : c porquc nadie te de en roílro q 
no tienes donde morar. 

30 Miferable vida es andar de caía en ca- 
farporque donde fueres eílraño,[no trata- 
rás feguramence,]ni abrirás la boca. 

31 Hoípedarásy darás de beuer a los in- 

gratos , y fobre ello oyrás cofas q te amar- 
guen, t (comer, íi tienes que.. 

32 Hola huefped,pon la mefa,y da nos de 

33 Hucfped, dalugará vna perfonahon- 
rradares mcneílerla cafa, porque tengo de 
recebii á mi hermano. 

34 Eftas cofas fon granes á qualquiera 
hombre de feío, el reproche de la cafa, y la 
inj uria dicha ál acreedor. 
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¿¡ay boncTía alegría mece/faria para la conferuacto 
de la y i da* 


E Lque * amaá fu hijo, continamente * 
lo azotará , para fer alegre en fu pof. *4*? 
trimenajfy no palpar las puertas de 
fus vezinos.] 

2 Elque caftiga á fu hijo, ferá ayudado 
del, y entre losqueleconocen,fehonrrará 
conel. 

3 * Elqueenfeñaá fu hijo, hará embidiaá ¿ - 

fu ene migo: y delante de los amigos fe ale— * * * 

grará conel. 

4 Muerto fu padre, ferácomo fino fuefle 
muerto-.porque dexó deípues de fi otro fc- 
mej antea fi. 

S Vidolo en fu vidá,y alegrofe con el :y 
en fu vida yen fu muerte no fe entriílecio. 

6 Dexó defenfor contra los enemigos, y 
quien á los amigos fueífe agradecido. 

7 Elq regala á fu hijo, fus heridas ata:y ca« 
da vez q clamare fe turbarán fus entrañas. 

8 El. cauallo no domado íaleduro,y el hi- 
jo diífoluto fale temerario. 

9 Regala ál hijo, y d eípantarteha : juega d O, ame- 
conel, y contriílarteha. nazarteha* 

10 No ce rías conel , porque no tengas 
dolor conel, y alcabo c cruxas los dientes.- e Regaña- 
11, No le des licencia en la mocedad , ni r3S de def- 
difsimules íus ineoníideraciones. pecho. 

12 * Dobla fu cuello en la juuentud:que- *Arr,7,afc 

brantale los collados entretanto que es' 
muchacho; porque por vétura no fe endu- 
rezca, y no te obedezca , y dé dolorá tu a^ 
nimo. 


C A V I T. XXX . 

TJ F glas a lo< padres para la buena crianza de los 
í I. Ha/e de curar de la /alud del cuerpo 
fobi e todos los bienes temporales, 1 1 J. Del auaro 
j de focondt ció miferable, 1111* Llama a lafan^ 


13 Enfeña á tu hijo, y trabaja conel *. porq 
no trompieces en fu afrenta. 

14 Mejor es el pobre fano y debuenadiC 
puficion, que el rico [ flaco y] azotado en 
fu cuerpo [ con enfermedad.] 

líLa faludy buena difpuficion [con IL 
fan&idad de juílicia]vale mas que todo o- 
ro [y plata:] y el cuerpo fano, que riquezas 
immenías. 

16 No ay mejor theíoro que la falud del 
cuerpo, ni mayor alegria que el gozo del 
corazón. 

17 Mejores la muerte que la vida amar- 
ga, y [ el eterno defeanfo que ] la larga en- 
fermedad. 

18 Los bienes derramados en boca cer- in # . 
rada, ion como quien embia viandas á fer 
pueflas íobre el fepulcro. 

19 *Deque íirue ^ la derramadura ál ido- * L)an* 14, 
lo?porque ni comerá de ello, ni lo olerá. 

20 Anfies aquel aquien Dios períigue, ao 

[y elque lleua el pago de fu iniquidad.] Libamen. 

21 Délos ojos vee * y gime, como el caf- * a rribif 
trado q^ue abraca la virgen y foípira.- J0 ,j r 

13 r fl'NO 
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lili zz * No pongas tu animo en trifteza, 
*Pr<ui,2i. ni.te aífiijas con tu mifmo confejo . 

J l S* 2 J* y z$ El alegría del coraron finalmente es 
vidaál hombre : y el gozo del varón es lar 
ga edad* 

*4 Ama tu anima , y confuela tu cora- 
ron [agradando á Dios, y contiendo, y 
¿llégalo en fu fan&idadjy aparta lexos de 
tilatrifteza. 

zy Porque la trifteza há muerto á mu- 
chos, y ningún fruto ay en ella . 
z6r La embidia y el enojo apoca los dias: 
y lacongoxa trae la vejez temprana. 

Z7 El coraron largo y bueno tendrá cue 
W configo en los manjares y comida* 

CAP IT, XXXI. 

L A follcitud por ftr rico et mala, y raro ti rico ¡vf 
toy no avaro. 1 1. V receptos otiles para el co- 
bidaao . III. Sobre todo le encomienda la tem- 
¿danfa , ejpecialmente acerca del riño , el y til rfo 
delcjval de/crive. 


E L velar por hazerfe rico feca la* car- 
nes : y la folicitud délas riquezas 
quita el fueño. 

z El cuydado del velar’ eftorua el dor- 
mir . y la graue enfermedad impide el fue- 
ño. 

3 Si el rico trabajare, juntará riquezas: 
y fiferepofáre, hinchiríeha defus deley- 
tes. 

4 Si trabajáre el pobre , tendrá delgada- 
pafladia : y fi fe repofáre,ferá necefsitado. 
} El que ama el oro, no ferá juftificado: 
y el que figue la corrupcion,ferá lleno de 
ella. 

¿fri.g, j. #6 *"Muchoshan caydo por caufa del 
oró,y delate de fus ojos tuuieron fu perdi 
cion. 

aNotáhi- ^ Palo para trompezar es á los que a lefa 
: C a y de aquellos que lo figuenQ 
mo Col.3,5. Y t0< ^° imprudente caerá en el. 

*Luc.6í2 $ 8 * Bienauenturadoelricoque fue ha- 

llado fin reprehenfion,y que no fe fue tras 
el oro, [ni pufo fu cíperan^a en el dinero, 
ni en los theforos.] 

p Quien es efte, y llamar lo hemos bien- 
auenturado, porque hizo milagros entre 
los de fu pueblo? 

10 Qmenfué prouado en el, y fue' halla- 
do perfe£to,y poder fe há gloriar l Quien 
es aquel que pudo peccar , y no peccó : y 
y hazer mal, y no lo hizo? 

11 Portanto fus bienes ferán firmes,y fus 
, A /. hmofnas contará lalglefia. 
álgM grS- u Q“ and o te alíentares b a alguna 
¿ Cm gran mef3 , no abras en ella tu garganta. 
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13 Ni digas, c Oque dt viadas S repre- 

14 Acuérdate quedes mala co/a ^ vn mal h« n< h«ndo 

ojo. * terrican>cn 

if Y que cofa criada es peorque el ojo? 
porque el llora por qualquier caufá. 

16 No eíliendás tu mano a todo loque * 

mirare , [porque corrompido de embidia y 20,15. 

no ayas confulíon,] ni en el placóla metas c Con el 
c con eL mal ojo. 

17 [En el combite no te aprietes.] 

18 * Por ti mifmo entiéde loque conuie- 

ne ál q ue eflá cabe ti : y pienfa á todo. u. 

19 . Come como hombre loque te es 
pueíto delante , y no engullas , porque no 
feas odiofo. 

zo Por la buena crianza acaba prime- 
ro, y no feas iníaciable, porque no ofren- 
das. 

11 Yfi te afientáres entre muchos, no 
efliendas tu mano primero que ellos, [ ui 
feas el primero ádemandar de beuer.] 

* Quanto es loque baftaáihom-^ ***• 
bre enfeñado ? poco.y portanto * no an- 
hela en fu cama,[ni fiente dolor.] t< ¿ e,rc ^ 0 

13 El trabajo del velar, y la colera, y la 
cólica acompañan ál hombre infaciable. 

14 Las entrañas del hombre templado 
gozan de faludable fueño: el fe leuanta de 
mañana y es feñorde fi. 

Yfi fueres for^adoá comer, Ieuanta- 
te, paííeate, vomita , y repofate : y no 
acarrearás enfermedad á tu cuerpo. 

2 6 Hijo, óyeme, y nome tengasenpo- 
co^: porqueloque yo te digo , tu lohalla- 
rásálcabo. 

27 En todas tus cofas fe diligente y pref- 
to,y ninguna enfermedad te acometerá. 

28 .* * El hombre liberal en repartir el 

pan, los labios [de muchos] lobendezi- * Pro, 22,3* 
rán : y de fu honellídad tendrá fiel tefti- g G. A! cf- 
monio. plédido ci 

29 El que mal reparte el pan, la ciudad P aacs * 
murmurará del : y el teftimonio de fu ma- 
lignidad no ferá dudofo. 

30 h Eu el vino note mueílres varón, 

* porque el vino á muchos echó á perder. ^ 

31 La fragua prueuael filo del cuchillo notc 

, 1 S r r , . . , 1 quicríimo 

1 en el temple : anli el vino el coraron de ft rar valicn 

los foberuios en fu embriaguez . te. 

32 * El vino es prouecholoá la vida del *W/.ij, 2. 

hombre, file beue moderadamente. 1 O parad 

33 Quevidacs la de aquel que fe vence tcm P Ic# 
del yino? 

34 [Que cofa defrauda la vida? la muer- V 

«.] 

35' El vino es criado[defde el principio] 
para alegrar los hombres, [y nopara.cm- 
briagnez.] 

3$ El 
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36 El vino fufficientebeuidoá fu tiem- 
po, trae goio de coraron, y alegría de ani- 
mo. 

37 [La beuida templadles Talud al ani- 
ma y ál cuerpo,] 

38 El vino tomado en demafia , trae 
amargura de animo, quiftiones y contu- 
macia. 

39 La embriague* augmenta el animo 
del imprudente paraoffender, difminuye 
las fuerzas, yganaheridas . 

*Arr.io,i. ¥ En combite de vino no reprehen- 
das al próximo, ni lo vituperes, quando ef- 
tá alegre. 

41 Con palabra injurióla nolo offendas, 
mío aflijas, quando lo encontrares*. 

C A P I T, xxxir. 

P Kofiígteen los preceptos conuiuales an(I para el 
y tejo como para el mof o, feñ alando a cada rno 
los limttes que guardara' en el hablar . 1 1. En- 

comienda j obre todo el temor del Señor y el esludio 
de fu Ley, III. El confe jo maduro en toda em- 
prefa , laqual pide que feagotuemada por fe cuyo 
efe fio es obediencia déla Ley de Dios y profiero fia» 
cejfo en todo , 

H Izieronte’ regidor delyanquete ¡ no 
te enfoberuezcas fobre los otros, , mas 
Té como vno deellos. 

2 Ten cuydado deellos, y 3nfl te afiien- 
ta ; y quando vuieres acabado tu officio, y 
lo vuieres hecho bien,afsieñtate, 

3 Para alegrarte con ellos , y porque re- 
cibas corona por caufa de ornamento, [y 
alcanaes dignidad de fer rogado de to- 
dos.] 

4 Habla tu que eres el mas viejo , porq 
a ti con ui ene : 

$ Mas con entendimiento exquifito,y 
no impidas la muíica. 

*Arr. 10,7. <5 * Donde no efcuchan , no derrames 

Eccíí.3, 7, p a i a b ras . n ¡ q U ¡ eras parecer Tabia impor- 
tunamente. 

4 En engaf 7 Sello de carbúnculo 2 enatauiodeo- 
** c * c * ro, es el acuerdo délos múfleos en el com- 
bitede vino* 

8 Sello de esmeralda en atauio de oro, es 
lamelodiadelos cantoresen el vino fua- 
ue[y.moderado .] 

9 [ETcucha callando, y por tu buena 
crianza ganarás buena gracia.] 

10 Habla mancebo, quandoes menefler: 
*y á penas íiendo dos vezes togado. 

11 Recoge tu razón en Tumma, y en po- 
cas palabras muchas coTas : Té como hóbre 
entendido, mas juntamente callado. 

12 Entre los grandes no te igualesry do- 
deay viejos, no parles mucho, 
kk 3?» *13 * Delante del trueno Te apreTura el 
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relámpago, y delante del vergon^oTo pre- 
cederágracia 

14 Leuantatecon tiempo , y no feas el 
poílrero.-ve á caTa,y no Teas perczoTo. 

Iuega alli, y haz loque quifieres , no 
en peccados,ni en palabras Toberuias. 
itf Y Tobre todas coTas bendize á aquel 
que te hizo, y que b ce embriaga de Tus bie ^Te hirts 
nes. 

17 4[Elque teme ál Señor, abracará Tu IX 
caftigo : y los que á el madrugaren , halla- 
rán TuTauor. 

18 El que buTca la Ley,Terá lleno de ella, 
mas el fi ngido trompezará en ella* 

19 Los que temen ál Señor , hallarán el 
derecho, y como vna lumbre encenderán 
lajufticia. 

20 El hóbre pecccador Te aparta del caí^ 
tigo,y halla loque es conforme á fu volü- 

ta< ^* III 

2f El hombre de coofejono menof- 

preciará la confideracion : mas el temera- 
rio y foberuio, nada teme aun quando ha- 
ze fin con Tejo, [mas confusmifmas em- 
prefas Tera redarguydo. ] 

22 [Hijo,]fin confejo nada hagas, y píl- 
cate arrepentirás del hecho* cG de 

23 No vayas por camino c resbalofo, y ^ * cca -^ 
no trompezarás en pedxegofo:ni tan po- 
co te confíes en el camino llano,ni pongas 
trompezadero á tu anima. 

24 Y guárdate de tus hijos, [y de los de 
tu cafa te recela.], 

2f En toda buena obra ten Toen tu ani- 
mo, porque efta es la guarda délos manda 
mientos de Dios* 

z 6 Elq cree en el Señor, guarda fus man 
damientos:y el que tiene en elfuconanfi 
$3, nunca padecerá-detrimento. 

C A P I T. XXX'IIT. 

13 Kofsigue en encomendar el temor de Dios y Jit 
A L<ry. II, El loco, y el mal amigo . 

HI. La dijferencia que Dios por fu Proutdenci * 
y hbreyoluntad pufo en los hombres , fondo todos 
dé yna miftna condición en fu origen . lili. D¿* 
reglas para elgouierno de la familia defiues de 
auer amonedado al hombre , que fe mantenga en li 
bertad en quanto léfiiere pofsible* 

E L q teme ál Señor nunca le encofra- 
rá mal : mas Tolamente férá tentado, 
y luego lo librará; 

2 El hombre fabio- no aborrece lá Ley: 
mas el queen ella es fingido , Terá como 
nauio en la tempeftad. 

3 El hombre de fefo andará fielmente en 
la Ley, y la ley también le Tera fiel-- 
4 Ordena tu oración como vnaqueflio 

clara; 


1408 


HO 7 EL E C C LE 

* Refutfue clara, y anG ferás oydo : a ataladodrina, 
recoge.hai y entonces refponde, 
iimma. ^ Rueda del carro fonlas entrañas 

icArr 21,17 del loco j y fupenfamiento como el exe q 
fetorna. 

6 Como cauallo garañón es el amigo es- 
carnecedor, que debaxo de todo caualle- 
ro relinchará. 

lili 7 Que es la caula q vn dia es mejor q 

otro , pueíque laluz de rodos los dias del 
año Tale de vn mifmo Sol? 

8 Por juyzio del Señor fon diferentes, 
el qual dilpufo las diferencias de los tiem- 
pos y délos dias feíliuos . 

9 Elhonrró y confagrólos vnos dias ,y 
pufolos otros en el commun orden. 

10 Anfi todos los hombres fon nacidos 
íícGí. 1,27* de la tierra : * porque Adá de la tierra fue 
7 2 > 7 ' criado: mas el Señor con la multitud de 

fufabidurialos diferenció , y los caminos 
dcellos hizo diuerfos. 

11 A vnos profperó y leuantó ,á otros 
confagró y los hizo cercanos á G. 

12 Ya otros abatió ylos hizo execrables, 
ylos traflornó de lus filias. 

9 * * Como ertá el barro en la mano del 

erm.t , . 0 u cro p ara f er tratado conforme a fu vo- 
Sab. 17 , 73 * 1 
JUm.o ao i untad > 

14 Afsi los hombres eftán en la mano de 
Dios fu Criador, para dar á cada vno á Con- 
forme á fu juyzio. 

*1. Cor. 6 , * Como lo bueno es cotrario alo ma- 
*** lo, y la muerte es contraria ala vida: anG 

el pió es contrario ál peccador,y el pecca- 
dor contrario ál pió : De efta manera en 
todas las obras del Altifsimo veremos pa- 
resjdonde lo vno es contrario á io’otro. 
t> Habla el i<5 b y yo me he leuantado el poftrero, 
Autor de (i como el rebufeador quecoge tras los ve- 
O c6par»- Jimiadores. 

do^osque l 7 Mas he aprouechado porla gracia del 
lc° prcce- Señor : y como vendimiador henchí el la- 
dieron. gar, 

*Arr/£>,i4i 18 * ConGderad que no he trabajado pa 

a$* ra mí folo, mas para todos aquellos q buf- 

can enfeñamiento . 

111!, 19 % Oydme ó principes del pueblo, y 

gouernadores de I3 IgleGa cftad atten- 
ros . 

20 Ni ál hijo, ni ala muger , ni ál herma- 
no,ni ál amigo permittas poteftad fobre ti 
en tu vida: ni tus bienes des á otro , porq 
no'te arrepientas, y los tornes ápedir con 
ruegos. 

11 Mientras biues y refpíras, no te hagas 
Geruo de hombre. 

22 Porque mejor es quetus hijos te aya 
jnenerter á tinque no que tu mires á las ma 
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nos de tushijos. 

23 En todas tus cofasten tueImando:y 
no pongas alguna manchaen tuhonrra. 
z 4 Orando los dias de tu vida fenecie- 
ren^ vuieres de morir , reparte tu heren- 
cia. 

25 El parto,y el palo, y la carga , conuie- 
aien ál afno:y el m 3 iitenimiento,y el cafti- 
go,y el trabajo, ál Geruo. 

z6 Trabaja c có el Geruo, y hallarás def- c o. en el 
canfo : afloxalclas mano$,y bufeará liber- fiemo. q. 
tad. d. Kaz tn* 

27 El yugo y las coyundafrdomanla cer bajirálfier 
uiz : anG el cepo y los tormentos ál Gemo u0 c * 
maliciofo. 

28 Embiaio á la obra, porq no efté ocio- 
fo:porque el ocio muchos vicios enfeña. 

29 Ponlo en el trabajo , porque anG le 
conuiene :y G no obedeciere, apeígalo có 
fus hierros : 

30 Mas mira que no feas demaGado có- 
rra alguna carne, ai hagas alguna cofa [gra 
uejGii juyzio. 

31 * Si tienes Geruo,tratalo como á tua- *Arr.7,*i, 
nima [y como á tuhermano :] porque en 

lugar de tu fangre lo comprarte. 

32 Porque G lo hirieres injuftamente , y 
el fe te huyere , porque camino lo has de 
bufcat? 

C A P I T. XXXIIII. 

N o haxgr cafo de fueños ( fino fueren dados de 
Dios)porque fon y anidad. 1 1, La ley de Di- 
os y la experiencia de muchas cofas, es loque fe ha de 
Jeguir. 1 1 1. Encomienda el temor de Dios por 
fus frutos y effeffosglorio/os. lili. Contra los 
faertfiaos de los impíos. V. Cotra los que defrau 
dan al pobre'ode fu pan enf + necesidad, o de fu tra 
bajo, VI. Contra el falfo pemtent?. 

L Asefperan^as del loco vanas fon y 
falfas¿y los fueños á los necios hazc 
alas. 

2 Como el que toma la fombra, y el que 
perGgue ál viento, es aquel que mira en 
fueños . 

3 LaviGon de los fueños es vna cofaq 
fe parece á otra , y como vna femejan^a de 
roftro delante de otro roftro . 

4 Del immundo que cofa faldrálimpiaj 
y del falfo que cofa verdadera ? 

5 Los agüeros y las adiuinaciones fon 
fueños vanos : y el coraron lleno de ima- 
ginaciones,es como muger de parto. 

6 Si no te fueren embiados del Altifsi- 
mo viGtandote, no des á ellos tu coraron: 

7 Porqá muchos han engañado los fue- 
ños 5 ylos que en ellos efpcraron, cayeró. 

8 qf La ley ferá cumplida Gn mentira , y IL 
la fabidijria es perfecion á la boca fiel. 

9 El 


III. 




mi. 

* Pr<ú 1,17. 


* Pr«* if,8 


V. 

a Homici- 
da. 

D^.24,14. 

Amb.7,11. 

VI. 

*Na«i. ip. 
«í> 
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9 El que mucho há andado, muchas cofas 
conocióry elque ha experimctado muchas 
cofas, contará intelligencia. 

10 Elque nada ha experimentado , poco 
fabe: mas elque haandado por muchas tie- 
rras, es mas aftuto. 

11 [Elque nunca fue tentado , que fabe?y 
elque no eftá allanado, abundara de mal- 
dad.] 

Ii Yo muchas cofas he vifto en mi pere- 
grinación, y mas cofas entiendo de las que 
puedo dezir, 

ij Muchas vetes he peligrado hafta la mu- 
erte [por cauíá de ellas:] y otras vezes por 
ellas he fído conferuando [por la gracia de 
Dios.] 

14 El Eípiritu de los que al Señor te- 
men,biuirá: [ y por fu refpe&o ferá bendi- 
to.] 

25- Porque la efperan$a de ellos eftá en fu 
Saluador: [y los ojos de Diosfobre los q 
lo aman.] 

jó Elque teme al Señor, nada temerá, ni fe 
efpantará:porque el es fu efperan^a. 

17 Bienauenturada el anima de aquel que 
ál Señor teme. 

j8 Porque enquien otro eípera , ó quien 
Otro es fu arrimo? 

19 * Los ojos del Señor eftán fobre aque- 
Jlos que lo amáifortaleza poderoía,y fuer- 
te arrimo,cobertura cótra el calor, fombra 
cótra el mediodia , defenfa contra la offen- 
fa,y ayuda en la cayda: 

20 Endereza ál animo, alumbra los ojos, 
da la fanidad,la vida y la profperidad. 

21 * Elque {aerifica délo injufto, fu 
oífrenda es ridiculaty los dones de los ini- 
quos,no fon agradables. 

22 [ElSeñoríblo , á losqueleeíperan en 
el camino de la verdad y déla jufticia.] 

23 * No fe deleyta el Señor con las offren- 
das de losimpios , [ ni tiene reípedo á fus 
dones: ] ni por la multitud de fus facrifici- 
os fe aplaca de fus peccados. 

24 El que oflfrece facrificio de la fuftancia 
délos pobres, es como el que facrifica vn 
hijo delante de fu padre. 

2f «f El pan délos menefterofos es la vi- 
da délos pobres*: el qdeellos defrauda, es 
a varón defangres. 

16 Elqueál próximo quita el manteni- 
miento,^ mata: ^ y el que defrauda ál jor- 
nalero de fu jornal, íangre derrama. 

*7 ^[Quando vno edifica, y otro derri- 
ba, que otra cofa ganan que trabajos? 

28 Quádo vno ora, y t>tro maldize,la bo t 
de qual de los dos oyrá el Señor? 

*9 *E 1 q fe laua por auertocado el muer- 


* 1 Sam.ts y 
22» 

n lerem.y t i 


S I A S T I C O. 1410 

to , y otra vez lo toca, de que le firue fu Il- 
usorio? 

30 * Anfí el hombre q ayuna por fus pee- 

cados,y va otra vez á cometerlos mifmos, 10. 
quien oyrá fus oraciones?ó de que le Gruio 
fu afligirle? 

C A P I T, XXXV. 

E N fena que la verdadera Keligio confiileen ver - 
dadera obediencia de D ¿os , no enoffrecer multi- 
tud de facrificioi por otra parte varios deella,p'erb 
contodo ejfo no abfuelue de losque Dios mando'. 1 i, 
Alcargo de Dios fon los defamparados de ayuda en- 
el mundo, el qual hará venganza enfeuoppreflores , 

E L que guarda la Ley, haze hartos fa- 
crificios : * y el que guarda los man- 
da mictosjOÍfrt'ce offrédafaludable. 

1 [* Sacrificio faludablees tener atten- 

cion á los mandamiétos, y apartarfe de to- 
da iniquidad: 

3 Y oración por los peccados apartarfe 
deinjufticia.] 

4 El que agradece el beneficio , es como 
el q offrece flor de harina:*y el que exer- 
cita el bié hazer,haze facrificio de alababa, 
y Loque agrada ál Señor, es apartarfe de 
la maldad: y dexar la injufticia es el facrifi- 
cio que lo aplaca. 

ó ★Delate del Señor no parezcas vazio: 

7 Porque c eftas cofas todas por el man- 
damiento deDiosíehazen. 

8 * La oífrenda del juftoengrf fia el altar: 
y fu olor es fuaue delante del Altifsimo. 

9 El facrificio del hombre jufto es acce- 
pto : y fu memoria nuca ferá oluidada [del 
Señor.] 

10 Honrra ál Señor ¿ con buen ojo : y no 
difminuyas las primicias de tus manos. 

11 * En todo loque dieres, ten alegre rofc 

tro, y con alegriafan&ifica tus décimas. 

12 * Da ál Altifsimo conforme á lo que el 

tehá dado :ydá con buen ojo de loque tu 
mano c hallo. 

13 Porq el Señor es remunerador, el qual 
re pagará con el fíete tanto. 

14 * De tu don nada difminuyas,porque 

no lo recibirá. 

i$ Y no mires al injufto facrifício:porque 
elSeñores juez, *y no tiene reípe&o d* 
perfonas. 

16 El no accepta períona contra el pobre: 
mas oye la oración del que padece injuria, 

17 fNo menoípreciará A ruego del huér- 
fano : ni á la biuda , G derramare habla [ de 
gemido.] 

18 Las lagrimas de la biuda no decienden 
de fus mexillas,y fu clamor contra á quehq 
fe las hizo faltar. 

Yy 
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19 [ Porque dcfde lamexilla fuben harta 
el cielo;y el Señor que oye, fe deleytará có 
ellos.] 

20 Elque hórraá Dios con contentarme- 
to ferá recebido: y fu oración llegará harta 
las nuues. 

21 La oración del humilde penetra las nu- 
ues, y no repofará , ni ceñará haftaque aya 
venido delante del Altif$imo,y haftaque 
el mire. 

22 [Y el Señor no fe alexará,mas] juzga- 
rá álos juftos : y hará derecho , y no fe tar- 
dará : ni el Fuerte tendrá mas paciencia fo- 
bre ellos, 

23 Haftaque rompa los lomos délos hó- 
bres fin mifericordia,y fe vengue de las gé- 
tcs : haftaque quite la compaña de los inju- 
riófos,y ropa los feeptros de los injuftos. 

24 Haftaque pague á cad3 vno fegun fus 
hechos, y caftigue fus penfamientos fegun 
íus obras [ de Adam , y fegun fu prefun- 
cion.] 

zf Haftaque haga el juyzio de fu pueblo, 
y los recree con fu miíei jeordia. 
z6 Quan preciofa es la mifericordia [ de 
Dios] en el tiempo déla afflicion ? como la 
nuue de lluuia en el tiépo de la fequedad. 

CAP XXXVI. 

0 R4 el Kuthor affefluofamente por la reTVtucio 
del V ueblo de Dios, I í. Déla fa* acidad. .III. 
Délas ylihdades ael pió matrimonio di qual ex - 
herta. 

O Señor, Dios de todas lás cofas, te 
mifericordia de nofotros,y mira 
nos, [y mueftranos la luz de tus 
miferaciones.] 

^Urem.io, z Y pon tu temor * en todas las gentes q 
2 f • no te bufean: paraque conozcan que no ay 

Dios, fino tu, y cuenten tus marauillas. 

5 Leuanta tu mano fobre las gentes eftra- * 
ñas,vear tupoder. 

4 Paraquede la manera que te fan&ific y 
te en nofotros delate de ellos, anfi feas en- 
grandecido en ellos delante de nofotros. 
f Paraque te conozcan, como nofotros te 
hemos conocidorpues que ningunDiosay 
fuera de ti, ¿Señor. 

«Haz dhier ¿ m Renueua las feñales,y 2 varia las mara- 
f '. smara - uillas. 

Ul 7 Declara tu mano y tu bra^o derecho, pa- 

raque prediquen tus admirables obras. 

8 Defpiei taeifuror, y derrama el enojo, 
p Quita el aduerfario,y.quebráta ¿1 ene- 
migo. 

10 ApreíTura el tiempo , y acuérdate del 
juramento, paraque tus marauillasfean có- 
tildas. 


n Con yra de fuego fea confumido el que 
efeapáre , y losque hán opprimido tu pue- 
blo, hallen perdición. 

12 Quebranta las caberas délos princi- 
pes, délos enemigos que dizen,No ay mas 
de nofotros. 

13 Ayunta todos losTribus [ de Iacob,y 
conozcan que no ay Dios, fino tu:] y here¿ 
dalos como defdeel principio, [paraque 
cuenten tus marauillas.] 

14 Ten mifericordia, ó Señor, del pueblo 
llamado có tu nombre, y delfrael,* ál qual 
nombrarte tuprimogenito. 

ir Ten mifericordia para có íerufalé ciu- 
dad de tu fanftidad, y lugar de tu repofo. 

16 Hinche á Sion, paraque lcuante tus o- 
raculos,y á tu pueblo dé tu gloria. 

17 Dateftimonio álosq tomarte por he- 
redad defde el principio, y defpierta las 
prophecias [que los primeros Prophetas 
hablaron ] en tu nombre. 

18 Da galardón álos que te efperan, pan 
que tus Prophetas tengan crédito. 

39 Oye Señor, la oración de tus fieruos, 

♦ conforme á la bendición de Aaron fobre * Nwn.p, 
tu pueblo , [ y encamínanos enel camino <2 3» 
de la jufticia.] y conozcan todos los q ha- 
bitan la tierra, que tu Señor, eres Dios íem- 
piterno. 

20 Todo manjar come el 'vientre, mas IL. 
vn manjar es mejor que otro. 

21 En el gufto conoce la garganta la car- 
ne de more, y el coraron fagaz las palabras 
dementira. 

22 El coraron torcido dará trifteza ; mas 
el hombre muy experimentado le dará el 
pago. 

23 «[[La muger es capaz de todo varón: III/. 
mas vna hija es mejor que otra. 

24 La hermofura de la muger alegra el rof- 
tro de fu marido , yfobrepuja á todos los 
deífeos del hombre. 

2 y Si tiene en la lengua mifericordia, má- 
fedñbre, y falud, fu marido no es como los 
otros hombres. 

2 6 El que tomó muger, comentó poífef 

fion:b tiene ayuda femejante á fi, y vna co«* bGenu,x8. 
luna de fu repofo. 

27 Donde no ay cercado,lapoftefs¡On fe- 

ráfaqueadary donde no ay muger 1 , c gerai- cElhflbre 
rá el vagabundo. andaríva- 

28 Porq quien fe fiará del ladrón defe nr>- g*bundo,y 
barajado que anda de villa en villa ? y quíé S ,ímca 
fefiaiá del hombre que no tiene nido, y q 

para donde le tómala nocheí 

c a p¿ xx x v ir. 

C Ontraelamigofalfo. II 9je%Us del confi- 
jo, quiefin inhábiles para darJobucno ,y quie ; 

abita . 
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ahíles . Los primeros , losqu* ni albina manera fon 
parte’.Los fegundos^el amigo pío : y m<t$ q nenauie y el 
proprio coraron . I< 1 1. Faltas de la iengu u y el v¡o 
que elfahto tiene deella. lili. H / pió fe mortifique 
en loque conociere fer mal inclinado,) cjfecialmente 
e ni a gula . 

T Odo amigo dirá. Yo cambien foya- 
migo de eíie : mas ay amigo de folo 
nombre. 

z No es dolor q perfeuera haftala muer- 
te el compañero, y el amigo que fe totnó e- 
nemigo? 

3 O penfamiento maldito , de donde fa- 
liíte,para henchir la tierra de engaño, y de 
malicia? 

*Arr.£io 4 * El compañero biue con el amigo en 

el tiempo alegre, mas en el tiépo de la afli- 
cion fe tornará aduerfario. 

S El compañero trabaja juntamente cocí 
amigo por caufa del vientre:mas tomará el 
ef~udo contra el, como contra enemigo. 

6 No fe oluide tu animo del amigo, ni 
pierdas lamemoria del,en tu profperidad. 
jj # 7 l¡[ Con el fofpechofo no te aconfejes: 

y de los que tienen embidia detieíconde 
el confejo. 

*An7.8,2. 8 *Todo confejcro alaba fu confejo, mas 
y ay algunos que aconfejan para fu proue- 

cho. 

9 Del confejero guarda tu ar *:no , y co- 
noce primero que es loque el hamenefter: 
porque el teaconfejará por fu prouecho, 
porque note ponga en auentura, 
lo Y ce diga. Bueno es tu camino : y el fe 
ponga de la otra parte, para ver que te acó- 
tete. 

II Con el hombre irreligiofo no te acon- 
fejes de ían¿Hdad;ni concl injufto de jufti- 
cia, ni con la muger de fu combleza, 
n Ni de la guerra conel medrofo, ni de- 
trueque conel mcrcader,ni de venta con el 
comprador, ni de agradecimiento con el 
defagradecido: 

1} Ni conel inhumano de humanidad, [ni 
con el deshonefto de honeftidad ,] ni cóel 
perezofo de ningún trabajo; 

14 Ni conel jornalero de vn año de la fin 
de la obra, ni conel fieruo negligente de 
bazer muchos negocios, no efcuches á ef- 
tos en ningún confejo. 

1 $ Mas fé comino Conel hombre pió , ál 
qual conoces que guarda los mandamien- 
tos delSeñor, 

16 Cuyo animo es conforme ál tuyo: y q 
íi trompe$ares[en tinieblas] fe duelade tu 
cayda. 

17 Y toma confejo con tu coraron : porq 
ninguna cofa te lera mas fiel. 
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t8 Porque el animo de cada vno á veze* 
auifa de mas cofas que fíete cétinelas puer- 
tos en alta atalaya. 

19 Y con todocflo ora ál Altifsimo que 
enderece en verdad tu camino. 

20 El principio de toda obra/** la razón 
[y la palabra verdadera:] y el confejo pre- 
ceda a toda emprefa. 

21 Raftro de mudamiento decoraron HU 
es elroflro. Ay quatro cofas, csdfaber bue- 
no y malo, vida y muerte:y la lengua es per 
petuafeñora de ellas. 

22 Ay hombres cautelofos, que eníeñaa 
á muchos^y á fus propias animas fon inúti- 
les. 

23 Ay algunos que haziendo fe fabios en 
palabraSjfon odiofos: eftos feránpriuados 
de todafabiduria. 

24 Porque no les fue dada gracia del Se- 
ñoriporquc fon faltos de toda fabiduria. 

27 Ay algunos que faben para (I mifmos, 
y los frutos de fabiduria fon loables en fus 
bocas. 

2 6 El hombre fabio enfeñará fu pueblo, 
y los frutos de fu entendimiento ferán fir- 
mes. 

27 El hombre fabioferá lleno de bendi- 
cion;y losque lo vieren, le llaiwoan biena- 
uenturado. 

28 La vida del hombre es de dias conta- 
dos;roas los dias a de Ifraelfon fin numero. aDel Rey^ 

29 El labio en fu pueblo heredará horra, 

y fu nombre biuirá para íiempre. ri °* 

30 ^[Hijo, en tu vida tienta tu anima, y IIIL 
mira loq le es dañofo,y no felo cócedas. 

31 *Porque no todas cofas hazé para to- Cor.tf, 
dos , ni todos ánimos fe deleytan de todas 12.7 10, zj. 
cofas. 

32 *No feas infaciable en todos delev- *Arr.ji,2». 
tes, ni te derrames en viandas. 

33 Porque á la glotonia de las viandas fí- 
gue enfermedad,y lagoloíina infaciableíe 
torna en colera. 

34 Muchos porla infaciable goloíina de 
las viandas perecieron ; mas el que mirare 
por/i ferá de larga vida. 

C A P I T. XXXVIII. 

D E/ medico > de la medicina > del lugar que el pió 
le dard,y del orden coque proceder á en curarfi 
en fu enfermedad. 1 1. D el offeioy deuer de los bi~ 
nos en la muerte de los fuyos,anfi acerca de lafepuU 
tura, como acerca de la tnTle^t por ellos. III, De 
los off dales mechan icos, y deque fruen enel mundo # 

H Onrra ál medico de fus horras pa- 
ralas necefsidades : porq el Señor 
lo crió. 

z PorquSla medicina viene del Altifsi— 
mo:y de los reyes ferá honrrada. 

Yy ij 
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3 La fciencia del medico iiaze al^ar íu ca- 
bera, y delante de los principes es admira- 
ble. 

4 ElSeñorcrió déla tierra las medicinas, 
y el hóbre prudente no las deípreciará con 
faftidio. 

y + El agua no recibió dulzura del made- 
ro, paraque fu virtud fuerte notoria álhom- 
bre? 

6 El es el q dio a los hombres la fciencia,, 
para fer glorificado en fus marauillas. 

7 El es el que lana por eftas cofas, y miti- 
ga el dolor del hombre. 

8 El boticario có eftas cofas haze fus co- 
puertos [fuaues, y fus vnciones falutife- 
ras , ] y fus obras a no tienen fin:mas b del 
procede la profperidad fobre toda la tie- 
rra.. 

9 f Hijo, en tu enfermedad no feas negli- 
gente,!:^ ora al Señor, y el te fanará. 

10 Apártate del peccado, y endereza c la 
mano:y de toda culpa limpia tu coraron, 
n Offrece perfume defuaue olor, y me- 
morial de flor dcharina-engraífa laoffréda, 
q no eres tu el primero q das eftos dones, 
u Y da/we*o lugar al medico , porq Dios 
Jo crió : y no fe aparte de ti , porque lo has 
menefter. 

[ Porque] ay tiempo, quando el buen 
fucceífo eftá en fus manos.. 

14 Porque también ellos orarán al Señor,, 
que lesprofpere el ayuda y la curapor cau- 
fa de la vida. 

Elque pecca contra aquel que lo hizo, 
c caygaen las manos del medico. 

1 6 lítHijo ,fobreel muerto derrama la- 
grimas, y comienza llanto, como quié paf- 
fa cofa dura : mas defpues encierra fu cuer- 
po fegú fu qualidad,y no mcnofprecies Ha 
lepultura. 

17 Haz endecha amarga, y enciéde el lian 
to,y faca luto fegun fu merecimiento; 

17 Mas efto por vn dia ó dos, por euitarla 
calumnia , y admiteluego coníblacion por 
caufa de la trifteza. 

19 f Porque la trifteza acarrea muerte, y 
Ja enfermedad del anima doblega las fuer- 
zas. 

20 Con laaprehenííon la trifteza perfe- 
\iera,y la vida del afligido cófifte en el ani- 
mo. 

21 No entregues tu animo ala trifteza, 
mas échala de ti, y acuérdate del fin. 

22‘ No te oluides de que no ay tornar, y q 
á el no ayudas, va ti te afliges. 

2$ Acuérdate & de fu cftado, porque tal há 
de fer el tuyo.Ayerá mi,oy á ti. 

24 f f En el repofo del muerto haz que tá- 
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bien repoíe fu memoria, y en el apartamie- 
to de fu eípiritu confuelatc acerca del. 

2? fl'LaSabiduria del letrado coníífte en m, 
la opportunidad del repofo : y el que me- 
nos cuydado tiene de fi, faldrá fabio. 

16 Como faldrá fabio el que tiene elara- 
do ? y el quefe honrra del aguijón, guarda- 
do los bueyesjque fe crió en la labranza de 
ellos, en cuya boca y palabras nücaayfino 
las cartas de los toros. 

27 Efte tal á hazer íulcos aplica fu animo, 
y fu cuydado eftá en apacentarlas vacas. 

28 Defta manera también es todo carpin- 
tero y albañi , q parta la noche como el dia 
con fu trabajo : y los que efeulpen ks figu- 
ras de los fellos,cuyo cótino trabajo es pa- 
ra fingir mucha variedad de cofas : y los q 
ponen fu coraron en imitar con lapintura 
los animales, que velan por acabar fu obra. 

29 Defta manera también es el herrero 
fentado junto á la yunque, occupado en o- 
brar el hierro, que el vapor del fuego le fe- 
ca las carnes, y eftápeleádo con el calor de 
la fragua; 

30 Elfonido-del martillo y déla yunque 
le caua las orejas, y tiene hincados fus ojos 
en conformar el inftru mentó d loque efldba- 
Riendo» 

31 Tienepuefto el animo en acabar la 
bra,y vela para polirla perfectamente. 

32 Anfi tambicn el ollero fentado á fu 0- 
bra, tornando fu rueda có los pies, occupa- 
do tris fu obra con fummo cuydado , y te- 
niendo cuenta con todo loque hazc: 

33 Aora figura el barro con fus manos, ao- 
ra doma fu fuerza con los pies, 

34 Puerto fu cuydado en vedriar la obra, 
y madrugando á limpiar el horno. 

33 Todos eftos eftan cófiados en fus ma- 
nos, y cada vno es fabio en fu obra. 

36 Y ninguna villa feria morada, ni habi- 
tada fin eftos, ni nadie vendría aella. 

37 Mas en el confejo del pueblo no ferán 
pregútados,* 1 ni paífarán en la cógregació. h No feraa: 

38 Ni fe artemarán en los - tribunales, ni en- 
tienden la forma y cutta de los juyzios , ni 
declararán lajufticia niel derecho, ni en c ; an0l# 
las parabolas y íentcncias aurán lugar. 

39 Mas ellos fuftentan la fabrica del mu- 
do^ fus votos nunca fon, fino acerca dele-* 
xercicio de fu arte. 

C A P 1 T. XXXIX 

O oficio del pío que qntftere fer eHudíoJo de la Ja - 
biduríajus tfhidiol y la difpoficion deellos par 4 
alcatifarla. II. Exhorta de nueuo diaplejía a la 
piedad y ala confíderacion délas condiciona y obra $ 
deV>iospara mas conocerle t algunas délas qualet e- 
narra en particular » . 

SoIoj 


* Abaxo 
44>M- 


* Gett.1,31, 
M*r. 7,37. 
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S Olo el que a la Ley del Altifsimo ap- 
plicó el animo , y en fu medicación fe 
occupa,bufcará la íabiduria de todos 
los antiguos, y en los Prophetas pondrá fu 
ertudio. 

2 Mirará attentamente la declaración de 
los varones nombrados , y en las agudezas 
de las parabolas fe entremeterá. 

3 Bufcarálos fecretos délos prouerbios, 
y en las enigmas délas parabolas feoccu- 
pará. 

4 En medio de los grandes minirtrará, y 
delante de los principes íerá claro. 

5 Pallará por tierras de gentes ertrañas, 
porque aurá experimentado bienes y ma- 
les éntrelos hombres. 

6 Empleará fu coraron de mañana en ta- 
ludar ál Señor fu Criado'r , y derramará 
Oración delante del Altifsimo. 

7 Abrirá fu boca para orar, yrogarápor 
fus peccados. 

8 Si el gran Señor quiíiere, el ferá lleno 
de efpiritu de inteligencia. 

9 Y derramará palabras de fabiduria[co- 
mo lluuia,] y confeflará ál Señor en fu ora- 
ción. 

10 Enderezará fu coníejo y fciencia, y 

meditará en fus íecretos. 

H El declarará la difciplina de fudoft ri- 
ña , y en la Ley del Concierto del.Señorfe 
gloriará. 

iz Muchosulabarán fiempre la Sabiduria 
de aquerte, y fu memoria para íiempreno 
fera deshecha ni raydarmas fu nombre du- 
rará de íiglo en figlo. 

13 *Las gentes cótarán la Sabiduria def- 
te, y fu alabanza diuulgará toda la congre- 
gación. 

14 Si repofáre, dexará mas fama que mil: 
y íi quedáre,ganarlahá para íi. 

1? Auiendo yo tratado muchas cofas, au 
toda via palfaré adeláte: porque como vna 
lunallena,crtoy lleno. 

16 O hijos fandos , oydme , y produzid 
como vn roíal plantado fobre la corriente 
húmida délas aguas. 

17 Dad olor como el enciento, y echad flor 
como el lirio. 

18 Dad olor, y cantad alabanza, y confef 
fadál Señor en todas fus obras. 

19 Dad áfu nombre magnificencia, y c 5 - 
feflaldecon fus alabanzas [con laboz de 
vueftros labios y ] con cantares de vuefira 
boca y con vihuelas, y en vueftra cófefsion 
dezid afsi, 

zo * Todas las obras delSeñor fon illuf- 
tres,y lo q el mádáre, fera hecho á fu tiépo. 

¿1 No es licito dezirle,Que es efto,ó pa- 


raque es efto? porque todas ertas cofas áfu 
tiempo íérán notorias. 

zz * Por fu palabra a fe paró el agua como * Gen.%, 
en montones, y ál dicho de fu boca fereco a 
geron las aguas. 

il Porq fu mandamiento es fu buena vo* 
luntad, b ni ay quien fu falud diíminuya. l> felud 
Z4 Todas las obras de toda carne eftán a dquiere 
delante del, ni nada fe puede efeonder de 
fus ojos. pIda> 

z¿ De figlo en figlo ertiede la vifta,y ede- c p ara {* u 
lante del no ay cofa admirable. potencia. 

z6 No ay porque le diga alguno, Que es 
eflo,ópara que es efto?porque todas las co 
fas fon criadas para fus offictos. 

27 Su bendición cubre latierra como vn 

rio,* y como vn diluuio la empreña. ^Gen.jyii. 

28 Aníi heredarán fu yra las gentes [que 

no lo bufearon, ] * como fuele cóuertir las *ExoJ, 14» 
aguas en falado. «• 

29 Como fus caminos fon derechos álos 
fandos , aníi fon trompezaderos á los ini- 
quos [en fu yra.] 

30 Los bienes defde el principio fon cria- 
dos para los buenos:y los males tábien pá- 
ralos malos. 

31 * Lo principal de lo neceífario á la vi- * Arrib.if, 
da del hóbre es el agua, el fuego, el hierro, 28. 

la fal,la harina del trigo, la miel, la leche, la 
fangre délas vuas,el azeyte,y el vertido. 

32 * Todas ertas cofas como á los pios fe * 1. Tlm. 4, 
les cóuiertéen bié,anfiá los impios en mal. 4* 

33 Ay efpiritus que ion criados para caf- 
tigo , que en fu furor confirmaron fus azo- 


34 Trtos en el tiempo déla deftruyeion 
derraman fu fuerza, y confuman la yra de 
fu Criador. 

37 * El fuego , el granizo , la hambre, y la * A&.40 9 . 

muerte , todas ertas cofas jütas ion criadas 
para caftigo. 

36 Los dientes délas fieras, los efeorpio- 
nes,y las ferpientes,y el cuchillo, dan á los 
impios pena mortal. 

37 Ertas cofas fe gozarán con fu manda- 
miento, y ertarán aparejadas en la tierra pa 
rafus officios,y no paífaránafu tiempo lo- 
que les es mandado. 

38 Portanto ya yo defde el principio có- 
firmadojhé meditado ertas cofas, y las pu- 
fe por eferipto. 

39 * Las obras del Señor todas fon bue- * 
ñas, y el dáá fu tiépo todo loq es menerter. 

40 No es licito dezir,Erto es peor que a- 
quellorporquetodaslas cofasenfu tiempo 
hallarán alabanza. 

41 Aora pues có todo corazó y boca ala- 
bad:y confeífad el nombre delSeñor. 

Y \r 1 v i 
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G A P I T. XI. 

R Eclta las calamidades d cjue los hombres eTia'n 
fu jetos j jara mayor encarecimiento de las de los 
>mpto$ y cuya* propriat fon, y tas cjuales los ejperan . 

I.I. Alaba algunas cofas comparándolos d otras. 

G Rande embarazo ertá aparejado al 
hombre, y pefado yugo a los hijos 
de Adam,defde el dia que Talen del 
vientre de fus madres, harta el dia que tor- 
aAlatie- nan 3 a la inadre de todos, 
rrt.. z Es áfaber , fus penfamientos y temores 

de animo, la imaginación congoxofa delo- 
que efperan,y el dia déla muerte, 

3 Defde el que ertá aííentado en throno de 
gloria harta el humillado en la tierra y enel 
poluo. 

4 Defde el que trae la vertidura cárdena 
y la corona, harta el q anda vertido de cru- 
do lino. 

5: Eno jo, embidia, turbación, temblor, te- 
mor de la muerte, yra, diífenfion ,y aun en 
el tiépo del repofo, el nodurno fueño afli- 
ge en diuerfas maneras en fus camaraslos 
ánimos de rodos. 

6 Poco , caí! nadi pajfa el hombre en repo- 
ío,y dealli enfueños, como fi hizieífecen- 
tinela, es perturbado déla imaginado dé 
fu mifmo animo. 

7 Y como el que huyó de delate de la ba- 
talla, que defpierta ál tiempo defufalud,y 
deJ vano temor fe admira. 

8 Efto es comü á toda carne defde eíhó- 
breharta la beftia: mas a los malos flete ve- 
zes mas. 

*A mb.19, 9 * Demas de erto muerte y fangre,y ré- 

3f ; zillas,v cuchillo,aprehcnflones,y fobrefal- 

tos,hambre,dertruycion,y tormentos: 

10 Todas eftas cofas juntas contralos in- 
*£«•.7,11. juftos fon criadasry aü* el diluuio por cau- 
fa de ellos fue. 

*Gen.i,iy. u *Todas las cofas que fon de la tierra, buel- 
A ha. 41*13. ujen á la tierra : * y las de la mar tornan á la 
*Tcc¿j, 7. mar. 

11 Todo cohecho y injurticia ferá raydo: 
mas la feertaráparafiemprc. 

13 Las riquezas délos injurtos como ríos 
fecaránjy fe paíTarán como vn gran true- 
no que fuena en lalluuia. 

14 Quando abren las manos [para rece- 
bir,] ellos fe huelgan : mas todos los q mal 
hazeu, perecerán del todo. 

1? La generación de los impíos no hará 
muchas ramas : porque las immundas ray- 
7£s crtán fobre peñafco. 

1 6' El carrizo nace fobre toda agua y ri- 
bera de rio.mas primero que coda yerua fe- 
Charraneado. 


17 La benignidad es como vn parayfo có 
bendiciones : y lalimofna permanece para 
fiempre. 

18 • q[* La vida del que fe contenta con fu II. 
fuerte, y la del trabajador , es fuaue : mas á * >• T/mX 
ambos fobrepuja el que halla theforo. 

19 Los hijos y el edificar ciudad hazé fir- n # 
me fama : mas la muger irreprehenfible es 
mas eftimada queambas cofas. 

10 El vino y la mufica deleytan el cora- 
ron: mas el amor de la Sabiduría fobre am- 
bas cofas. 

11 La flauta y el pfalterio hazen fuaue me- 
lodía : mas fobre.ambas cofas la fuaue len- 
gua. 

11 Tus ojos cobdiciarán la hermofuray 
buena gracia:mas fobre ambas colas la ver- 
dura de las fementeras. 

15 El amigo y el compañero á tiempos fe 
encuentran, mas la muger conel marido fo- 
bre ambas cofas. 

14 Los hermanos y el focorro,ál tiempo 
déla aflicion : mas fobre ambas cofas lali- 
mofna librará. 

if El oro y la plata afirmarán el pie : mas 
fobre ambas cofas el confejo es aprouado. 

16. Las riquezas y las fuerzas leuantan el 
animormas fobre ambas cofas el temor del 
Señor. 

27 Con el temor del Señor no ay falta : y 
no ay enel que bufear focorro. 

18 El temor del Señores como vnhuer- 
to de bédició, adornado fobre roda gloria. 

29 * Hijo, no biuas vida de médiguez;por- 
que mejor es morir que mendigar. 

30 La vida del hombre que . mira á mefaa- 
gena,no fe há de tener por vida: porque co> 
las viandas agenas fu animo entrirtece: 

31 Mas el hombre prudentey enfeñado fe 
guardará. 

32 En la boca del defuergon^ado es fuaue 
la mendiguez, en cuyo vientre arde fuego. 

C A P I T. XLí. 


A Q ue fuertes de gente es amarga o dúlcela muer* 
¿*tc:y coma U hade recebir el pió 1 1. La fuerte y 
condición del tmpjo. 1 1 1. Solicitud He la buena fd* 
tna.- 1 1 II. Dtla vergüenza o rcfpcflo,y de queco* 
fas fe tendrá para fer el hombre prudentemente 
gonfofi. 


O Muerte, qua amarga es tu memo- 
ria ál hombre que tiene el conten-- 
to en fus bienes: 

2 Al hombre dcfoccupado * profpero en 
todas cofas, y que aun puede comer. 

3 O muerte, quá buenacs tu fuerteálho- 

bre necefsitado y falto b de fuerzas. bDc faeuf 

4, Al hombre. cargado de todos cuyda- tad.pobre« 

dos. 
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EL EC CLESlASTICO. 


II. 


*Gert.3,iy. 
Arr. 40,11 


*rímx*,i ( 

III-J 


♦ Arriba 
*0, 33. 
lili. 


aS.tencd 
Vergüenza, 
ardí hada el 
medio ver. 

i 9 . 

b De inju- 
riar ¿ otre. 


dos en la vejez , y que defeonfió, y perdió 
la paciencia. 

f No temas la fentencia déla muerte, 
mas acuerdare de los pallados y de los por 
venir; y que eftees juyzio del Señor fobre 
toda carne. 

6 Como rebufarás tu loque agradaál Al- 

tísimo, or3 tengas diez años, ó ciento , ó 
mil? (fa tiene. 

7 En el fepulchrola vidaninguna defen- 

8 i ¡[ Hijos abominables Talen los hijos de 
los peccadores , y los que conuerfan en la 
vezindad de los impios. 

9 La herencia de los hijos malos perece- 
rá, y con fu (¡miente anda junta perpetua 
vergüenza. 

10 A! padre impío accufarán los hijos, 
porque por cauíá delferán en vergüenza, 
ir Ay de vofotros hombres impíos, q de- 
xaftes la Ley del 3lto Diosrporque aunque 
feays muchos, perecereys. 

*11 Y que nazcays, nacereys para maldi- 
cion:que murays,para maldición fereys a- 
partados. 

15 *Todas Hs cofas de la tierra boluerá á 
latierr3:aníilos impios, de maldición á per- 
dición. 

14 Los hombres lloran fus mortuorios; 

, *m3slafama délos hombres no buena fe. 
rárayda. 

if ^[Ten cuydado de b [buena ] fama: 
porqueefto permanecerá contigo m3S que 
mil grandes theforos de oro. 

1 6 La buena vida tiene los dias cótados: 
mas la buena fama para íiempre dura. 

17 Hijos , conferuad la difciplina con re- 
pofo : que quando la fabiduria fe encubre, 
y el theforo fe efeonde, queprouecho ay 
de ambas cofas? 

18 * Mejor es el hombre que encubre fu 
locura, que elque efeonde fu fabiduria. 

1 9 Portanto tened reuerencia ámis 
palabras. 

10 Porque no es cofa eftimada cóferuar 
qualquiera vergüenza; ni quádo fe trata de 
fer fiel todaslas cofas fon buenas en todos. 

11 Delante de vueftro padre , ó de vuef- 
tra madre tened vergüenza de laluxuria: y 
delante del principe y delpoderofo , déla 
mentira. 

zz 3 Del juez y del magiflrado, del deli- 
ro, de la cógregacion,y delpueblo,deha- 
zer contra la Ley, (injuria. 

z$ Del compañero , y del amigo , b de la 
24 Y enel lugar donde morays , del hur- 
to^ de I3 verdad de Dios, y del tefíamen- 
to:y de hincar el cobdo ala mefa, déla afre- 
ta en el dar y tomar. 
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2; Y delquc te Taluda, de callar : y demi- 
rarla mala muger. 

16 De tornar el roflro á tu cercano: y de 
defraudará alguno de fu parte ó de fu don. 

27 * Yde mirar curiofamcnte la muger *M aub.f, 
cafadí^y de folicitar la criada de otro: y de 28. 
acercarte áfu lecho; yde dezirál amigo 
palabras injuriofas. 

28 * Y de caherir,deípues de auer dado.** Am&.io* 

29 * Y de dezir á vitos loq á otros vuie- t?» 

res oydo : y de defeubrir los fecrctos. De *Arr.i$,7. 
efta manera feras verdaderamente, vergó- 
$ofo,y alcá^arás I3 gracia de todos los lie- 
bres. 

C A P I T. X L I í. 

P Or el conrrario declara crique cofas no ha de te* 
ner el hombre yerguen f a ni rejpeflo de nadie. 

I F. Solicitud cjue el buen pa ¿re tendrá Por ¡u hija . 

1 1 1. E narra algunas délas obras de D ios cofno pot 
exemployde como han defer conjideradas para facat 
d e ellas fabiduria. 

E N eftas cofas cjue fe ftguen no feas ver- 

gon^ofo, * ni tengas refpc&o á per- * leu. 19, 
Tona, para peccar. iy. 

2 c De la Ley de Dios y de fu Concier- 

to, y enel juyzio dejuftihcarálpio: y i6 > * 9 - 

3 De oyr la razón de tu compañero, y de f >r<w * 2 4> 2 I* 

los caminátes:y enel d3r de la herencia, de *1? , 2 * 2 ' 

, • J 3 cDc defer- 

05 amigos; derla y fe 

4 Yen ajultar el peío y las balancas : en g U i r u. 
ganar mucho, ó poco; 
f En vender iudifferentemente álosque 
compraren caftigar mucho á los hijos: en 
enfangrentar el cortado del mal íieruo: 

6 En poner buena cerradura fobre I3 mala 
mugerjy en cerrar dóde ay muchas manos; 

7 En dar por cuenta y por pefo loque v- 
uieres de dará alguno : y lo dado y lo to- 
mado todo por efcripto; 

8 Yen inftruyr los ignorantes y los lo- 
cos:y ál viejo, quádo toma cótienda cólos 
mácebos;de efta manera ferás Tabio en to- 
das cofas,y aprouado de todos losbiuiétes 
9 La hija d es ál padre vna fecreta vi- jj # 
gilia,que la foücitud de ella le quita el fue- dDeue fcr. 
ño, que ni en fu mocedad paífela florde fu 
edad,ni defpues de cafada venga en odio. 

10 Que en fu virginidad no fea enfuzia- 
da,ni fe halle preñada en cafa de fu padre:ó 
queeftando con fu marido ellapaífe e los e S. de fu 
limites, ó fea efteril. vocación y 

11 *Sobre la hija defuergon^ada pon fir- officio. 
me guarda, porque 110 tehaga/cr efearnio á ^ Arr,2 ^ ,I P 
tus enemigosjfabula en la ciudad, nombra- 
do en el pueblo : y te afrente en la compa- 
ñía de muchos. 

12 *No mires á ningu hombre por cauíá *Arr.:y, 
de hermofura,ni entre mugeres te afsiétes. *$. 

Yy iiij 
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EL ECCLESIASTICO. 


I I. 

a No es di- 
cho para 
abono déla 
maldad del 
hombre, ni 
para vitu- 
perio dcla 
bondad de 
la muger, fi 
no para en- 
care cimié- 
to de fu 
maldad. 


* hb 41,4, 
•A 25,15. 


b Ctyiofa- 
inente.có- 
diligencia. 


13 Porque de las ropas Tale la polilla, * y 
déla muger la maldad de la muger. 

14 a Mejor es la maldad del hombre que 
la benignidad de la muger, de la muger di- 
go que ha zc cofa veigoncofa. 

V «fl Yo pues contarclas obras del Señor, 
y declarare loque he viftodas obras del Se- 
ñor que fon por fu palabra. 

•1 6 El Sol reblandeciente alumbra todas 
las cofas , y fu obra es llena de la gloria del 
Señor. 

17 El Señor no hizo todas fus marauillas 
para fer predicadas de los fan&os, las qua- 
leselmifmo Señor todo poderoío fundó, 
afirmándolas todas con fu gloria? 

18 El efeudriña lo profundo y el corado, 
y entiende fus aftucias : porque es Señor q 
tiene toda fciencia, y eftiende fu vifta haf- 
ta el fin de la eternitad. 

19 El annuncia loque paííó,v también lo- 
que eftá por venir , y los raftros de los fe- 
cretos defeubre. 

20 * Ningún penfamiento fe le efeapa, y 
ninguna palabra fe le efeonde. 

21 Sus obras admirables adornó con fu 
fabiduria , fiendo el antes de todo figlo , y 
por todo figlo fempiterno, 

22 El no fe há augmentado ni difminuy- 
do,ni de ningú confcjero tuuo necefsidad. 

23 O quan hermofas fon todas fus obras, 
y qua dignas de fer confíderadas b á la luz. 

24 Todas eftas cofas biuen y por toda 
edad perfeueran para todas las neccfsida- 
des,y todas le obedecen. 

zf Todas fon dobladas , la vna contraria 
a la otra, y ninguna cofa hizo manca. 

2 6 La vna confirma los bienes de la otra: 
y quie fe hartará mirado la gloria de Dios. 

C A P I T. X I I íí. 

D 'lfcurre por menudo por la confideracion de al- 
gunas de las obras de Dios para el mifmo fin , 


c Señala al 
ciclo. G. 
SSbcruia o 
gloria de 
aaeza, el 
firmameto 
de limpieza 
&c. 

d S. déla 
gloriade fu 
hizedor y 
dd Chrifto 
luz verda- 
dera de los 
ánimos 
Ioan.i, 

* Gen.1.16, 


*Gen$ y 14J 
fí/í.40,12. 


e Por fu di* 
fpcficion. 
f S. De los 
vientos. 


gEIAuftrc# 


E Sta c gloria tan alta, eñe firmamento 
tan limpio , efta hermofura del ciclo 
tan illuftre á la vifta. 

2 Efte Sol tan claro d annunciador en fu 
falida,vafo admirable, obra del Altifsimo. 

3 Quando ál mediodía aífa las regiones, 
quien podrá fufrir fu ardor? 

4 Tres vezes mas abrafa los montes, que 
elquefopla la fragua en obras ardientes, 
exhalando vapor de fuego, y ofufeando los 
ojos con el refplandor de fus rayos. 

$ Grande es el Señor que lo hizo , por el 
mádamiéto del qual appreflurafu camino. 
6 * El mifmo hizo á la Luna que guarde 

fu tiempo, que fia mueftra de los tiempos, y 
feúal délas edades. . 


* 4 2 4 

7 * Los dias feftiuos fon feñalados por la 
luna,difminuycdofcfu luz hafta acabarfe. 

8 El mes toma de ella fu nóbre, y crccié- 
do con fus mudámicntos es admirable. 

9 Apparato de reales eftá en lo alto ref- 
plandeciendo en el firmamento del ciclo. 

10 Hermofura es del ciclo lagloria de las 
eftrellas , y el atauio lumbroío cnla región 
alta del Señor. 

11 Al mandamiento del Sanólo eftarán en 
fu orden, ni nunca por canfancio dexan fus 
eftancias. 

12 * Mira el arco hermofo de ver en fu ref- 
plandor,y bendize á aquel que lo hizo. 

13 Como ciñe el cielo con cerco lleno de 
gloria, t las manos del Señorío efteudieró. 

14 El mifmo por fu mandamiento haze 
aprefturar la nicue , y acelera los relipagos 
c conforme á fu juyz'io. 

1 s Por efto mifmo fe abren^ los theforos, 
y las nuues buelan como aucs. 

16 El mifmo con fu grandeza fortifica las 
nuues , y fon quebrantadas las piedras del 
granizo. 

17 A fu mirar fe cómueucn los montes ,y 
por fu voluntad fopla ^ el Mediodía. 

18 Laboz defu tiuenohaze ala tierra ef- 
tar de parto , y latempeftad del Norte y el 
toruellino del viento como aues q buelan, 
eíparzc la nieue,y lahazen dccendir como 
multitud de lago fias que fe afsicntan. 

19 El ojo admira la hermofura de fu blan- 
cura^ á fu Iluuia fe efpanta el coraron. 

20 El mifmo derrama fobre la tierra la ela- 
da como fal,la qual congelada haze puntas 
como palillos. 

21 Quando el frió viento de Aquilón fo- 
pla,el yelo fe congela del agua , y fe detie- 
ne en toda agua recogida, y fe la viftc co- 
mo vn cofielcte. 

22 h Pace los montes, y quema el defierto, hs.elyclo» 
y mata como fuego la yerua verde. 

23 La medicina de todo es vna niebla que 
venga de priefa: el rocío fi focorriere al ar- 
dor, dará alegría. 

24 El mifmo por fu voluntad haze repo- 
farál abifmo, y planta yslas en el. 

2? Losque nauegan la mar , cuentan fus 
peligros, de los quales nofotros nos admi- 
ramos, quando los oymos. 

2 6 Increyblcs y admirables obras ay alli, 
todo genero de varios animales-y natura- 
leza de valleius. 

27 Y por el es profpcrado el fin de todos, 
y por fu palabra cor.fiften. 

28 Aunque digamos muchas cofas, nuca 
acabaremos : mas la fumma de todo loq fe 
ppede dezir es, Ser el todas las cofas. 

29 Qu? 


29 Que es nueftra facultad para alabar- 
lo?porq mayores el que todas fus obras. 

* Vfa.^6, 4* .30 * Es Señor terrible y en grade mane- 

ra grande, y fu potencia es admirable. 

31 Engrandeced ál Señor alabándolo 
quantopudierdes , porque aun fobrepuja 
a toda alabanza. 

32 Recoged las fuercas para alabarlo , y 
no os canfeys:porque alabando nunca po- 
dreys ygualarfu alabanza. 

* 33 * Qujen loba vifto para hablar deH 

Quien lo alabara como el es ? 

34 Muchas cofas ay occultas mayores q 
eftas , porque de fus obras, pocas hemos 
vifto. 

Porque el Señor crió todas las cofas, 
y a los pios dio fabiduria . 

C A P I T. XLIIII. 

C Omien$a defde aquí la fecunda parte deeHe li 
brojaqual occupa el Autbor en alabanza* de 
los padres por los quales fe propagó el pueblo de 'Di- 
os. De Hcnoc,Noc, Abraham, \faac,\acob, ¡ofeph, 

A Labemos pues ya los varones illuf- 
tres , y ánueftros padres de donde 
decendimos. 

z Grande gloria ha adquirido el Señor 
por eftos, porfu magniíicécia defde elprin 
cipio. 

3 Señores en fus reynos, y varones nom- 
brados en potencia, prudentes en fu intel- 
ligencia ; que anunciaron propheeias. 

4 * Que gouernaron el pueblo con có- 

fejos,y con intelligencia de letras 3 popu- 
lares , en cuya doíirinavuo fabias pala- 
bras. 

5 Que inuentaró las melodias de la mu- 
íica,y q declararon verfos por eferiptura. 

6 Hombres ricos y fuertes, que biuieró 
en pacen fus caías. 

7 Todos eftos también en fus edades al- 
canzaron gloria , y fueron ornamento de 
fus tiempos. 

8 Ay algunos que dexaron nombre pa- 
raque fus alabanzas fuellen contadas: 

9 Ay otros de quien ninguna memoria 
quedó,* que aníi perecieron como íí nun- 
ca vuieífen íído ; yfalieron tales hombres 
como íi nuca naciera, y fus hijos tras ellos 
10 Mas 8 eftos fon varones de miíericor- 
dia, cuyas jufticias no fueron pueftas en 
oluido . 

11 Con la íimiente deellos permanece 
buena herencia, y fus nietos ion compre- 
hendidos en el Teftamento : en el Tefta- 
mentoes comprehendida fu generación, 
y la pofteridad que le fucede. 

Su pofteridad permanecerá para íie- 


EL ECCLESIASTICO, 


*E*0.I$,2f 
a Acomo- 
dadas a la 
capacidad 
del pueblo 
G. depuc- 
blo. 


* Ge. 7,21. 


bArr.ver.i 


He/?, n, 5. 

'Ge. 6 y9t y 

7 >i- 

He6r.ii’, 7, 
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pre,y fu gloria no fe perderá. 

13 Sus cuerpos fuero fepultados en paz, 
y el nombre deellos biue por muchas ge- 
neraciones . 

14 * Los pueblos predican fu fabiduria, *Arr. 39,14 
y Igleíias dehóbres celebran fus alababas. 

if * lienoc agradó al Señor Dios , y fue 24 

trafladado enexemplo depenitenciaá to- Ab,^q, 16, 
da la pofteridad. 

16 *Noe fue hallado perfe&o y jufto,y en 
el tiempo de la yrafue hecho reconcilia- 
ción. 

17 Portanto el folo quedó en la cierra, 
quando vino el diluuio. 

18 * Con el fe hizo el Concierto fempi- -kGen&ih • 
terno,que todo elgenero humano no pe- 
recerá pordiluuio . 

19 * Grande fue Abraham padre de mu- * Gen. 12, 3. 

chas gentes, y ninguno le fue ygual en glo y i¿,%.y 17, 
ria. 4. 

20 El guardó la ley del Altifsimo ,y en 
Concierto fue con el : * el qual hizo firme k Gc.22 , j& 
en fu mifma carne, y fué hallado fiel en la Calat. 3,8. 
tentación. 

21 * Por loqual elle confirmó con jura- *G¿, 12,1* 
mentó , que en fu fimiente bendeciría to- 
das las gentes , y que lo multiplicarla co- 
moelpoluo déla tierra. 

22 Y que enfaldaría fu fimiente como las 
eftrellas , para que fuellen herederos def- 
déla vna mar ala otra, y defde elriohafta 
los fines de la tierra. 

23 * El mifmo cófirmó á Ifaac á cauía de * Gen.26 ,j* 
Abraham fu padre, 

24 Que aquella bendición alcanzaría á 

todos los hombres : y * el Concierto re- *G?.27,28, 
pofófobre la cabera de Iacob . 728,1. 

2? *Ello reconoció con fus bendicio- *G£ 28,14* 
nes,y le entregó laherenciarelle diftribu- 18,1$ 
yó fu? partes , y la repartió entre los doce 
Tribus. 

2 6 Y facó deel c vn varón ¿ de mifericor c Tofcph. 

dia . el qual halló gracia en ojos de toda dPio,reli- 
carne. giofo. 

C A P I T. XLV. 

Alabanzas de Moyfen, Aaron,y Vhinees. 

M Oyfen k amado de Dios y dedos 3. 

hombres, cuya memoria es con A¿¡. 7, 22* 
bendiciones. 

2 A efte ygualó á la gloria de los fangos, 
y 1c hizo grande para eípanto de los ene- 
migos- 

3 Con fus palabras hico ceíTar las feña- 
les,* y en prefencia de reyes lo glorificó. 

A efte dió mandamientos parafü pueblo, 
y le moftró fu' gloria. 

4 *Enfey en manfedumbré lo feñaló, *Exo.i6,sz 
y.lo efcogió de toda carne. n ¡un. 12, 3. 


* IZxo. 6 , 7* 
8 . 


c 5* A 


*4 »7 EL E C C L E 

*Exoíf, f *A efte hizo que oyeíTe fu boz,y lo roe 
* 4 * tióenlanuue. 

*Ex<m$,7 <$ * A efte dio mandamientos delate de 

codos, « ¿Atar laLey de vida, y defcieucia, 
paraq eníeñaífe fu Concierto á Iacob,y fus 
derechos álfrael. 

n. 7 <r * El engrandeció alfan&o Aaron 

*£*0.4,14 femejante a el, y hermano fuyo del tribu 
Jf 7 » z * deLeui. 

8 Pufo con el Concierto eterno, y diole 
el facerdocio de la nación.: hizolo bien- 

aS.facerdo auenturado 2 en el atauio,y viftiolo del ha 

u ^’ bito gloriofo. 

9 De cumplida magnificencia lo viftió, 
y confirmólo con los inftrumétos de po- 
tencia : los pañetes, la veftidura talar,y el 
humeral. 

•*E*o<t¿8, IQ * Cercólo de manganas de oro , y de 
^ campanillas efpeíTas en derredor, q fonaf- 

fen quando el anduuieífe:y hizielfen foni- 
do en el templo por memoria á los hijosde 
Ifrael fu pueblo. 

n Déla fan&ae ñola , de oroy decolor 
de cárdeno, y de purpura, de habito de ma 
geftad,de varias hechuras y artificios , del 
pe&oral del juyzio,y de las feñales de ver 
dad. 

iz De obra texida artificiofamente de hi 
los de grana, de piedras preciofas con en- 
grauaduras de (ellos en engañes de oro,o- 
bra de lapidarios, con efcriptura efeulpida 
para memoriafegun el numero de los Tri- 
bus delfrael. 

13 De corona de oro fobre la mitra, la - 
qual tenia la image de la fanflidad, de ata- 
uio honrrofo,y de obra admirable hermo- 
fa,y deífcable á los ojos. 

14 En ningún íiglo antes del fueron he- 
chas talescofas, 

jf Y ningú eftraño fe viftió deellas : mas 
folos fus hijos y nietos perpetuamente. 

1 6 Sus facrificios todos y enteros ferán 
offrecidos cada diados vezes perpetua- 
mente. 

LetKSAi. * Moyíen b confiero fus manos , y lo 
b G. hm- 7 \r n 

cbid vngio cou elfanfto olio . 

18 A el fue dado porConcierto eterno, 
y a fu (¡miente porlos dias del cielo, q mi- 
niftrcn y facrifiquenáDios, y q bendigan 
al pueblo en fu nombre. 

19 A eñe eligió de todos los biuictes,pa 
raque offrecieífc derramadura al Señor, en 
cienfo y buenos perfumes por memorial 
para aplacarle por el pueblo. 

* IVwf.17, ZQ * A eñe dió fus mandamientos, y po- 
*°0 2l ?f* teftad para juzgar conforme a fu concier- 
to : y paraq eníeñaífe fus teftimonios ala- 
cob,y ¿lumbraífe á Ilrael enfuLey. 
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« 4*8 


11 Contra el confpiraron eñraños,y va- 
rones tuuieron del embidia en el defierto, 

* (¡guiendo a Dathan y á Abiron y el van- *N*. u 
do de Core con enojo y furor. 
zz Efto vidoíoel Señor, y no loaprouój 
portanto fueron confumiaos de cruel yra. 
zj Hizo en ellos milagros, quando la lla- 
ma defu fuego los coníumió . 

2.4 * Alas á Aaron augmentó en gloria, y * n£. 17,8* 

a el dió la heredadla el cócedió las primi- 
cias de los primogénitos , y en los prime- 
ros frutos le proueyó de pan en hartura. 
z; Porqlos facrificios del Señor comen: 
los quales afsignó á el y a fus fuceffores. 
z6 *Mas en la tierra del pueblo ningu- 
napoífeísion tuuo , ni alcangóporcion en 
tre los de fu nacionrporque el mifmo Dios 
esla parte de fu herencia. 

*7 ir* Phinees hijo de Eleazar es el ter- [} 
cero en gloria porquanto fue encendido ^*.27, 7. 
de zelo en el temor del Señor, y en el mo- 
tin del pueblo refiftió con bondad vpróp- ^ aC <2# 
titud de fu animo, y c expió á Ifraeí. c rccoa 

28 Por loqual le confirmó el Concierto dIi<L 
depaz para ler Perlado del San&uario en 

fu pueblo , paraq a el y a fu (¡miente les q- 
daífeparafiempre la amplitud del Sacer- 
docio. 

29 Y como el Concierto fue hecho con 
Dauid,que el derecho del reyno pertene- 
cieífe por herencia á fu hijo del tribu de Iu 
da,aní¡ el derecho del facerdocio fue pro- 
metido por hereda a Aaró yáfu (¡míete. 

30 El nos de" fabiduiia en nueñro cora- 
gon para gouernarfu pueblo en jufticia,pa 
raque fus bienes nuncafean deshechos, ni 
fugloria, por todos los figlos. 


C A P I T. 


XL VI. 


L A i alaban fot de lofue,de Caleb,de los de 

Samuel. 

V Aliente en guerra fue ¿ Icfus hijo ^ 

deNauc,* fuceíforde Moyfen en * un * 

, ,r • j * • 1 * lo fue. 12,7 

el oíhcio deprophccia. N>í 27» 18 

2 Elqual conforme á fu nombre,fucgrá- 
deenfaluar fus efcogidos,cnhazer venga 2. 

ga de los enemigos que fe lcuantauan,y en 
meter a los Ifraeli tas en polfeísion. 

3 4 Quanta gloria alcangó ? quantas ve- 

zes leuantó fus manos, y rcboluió fu eipa- 
da fobre las ciudades? 

4 Quien antes del fue tal? porque el ad- 
miniftró las guerras del Señor.. 

¿ * El Sol no fe detuuo, impedido por fu W°f i®* 1 * 

mano, y vn día fue tan grande como dos í 
6 Qbado los enemigos lo apremiaré de 
todas partes,inuocó álEnfeñorcador Altif 

fimo. 
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fimo, y el gran Señorío oyó apedreado có 
vehemente y vi olento granizo. 

7 Con ímpetu acometió á las gentes, y 
alos que refifli eró mató en la decendida: 
paraquclas gentes conocieren fias armas, 
y que traya guerra con el fauor del Señor. 
*N«. 14, 6» 8 Porq el tras el Poderofo líguió, * y en 
yi.Mrfc/j.2, tiempo.de Moyíen hizo mifericordia,qu£ 
do el y Caleb hijo de Jephone refirieron 
al enemigo, y detuuieró el pueblo de pee- 
car, y apagaron la maligna murmuración. 
*N ¡1.16,6$ p * Eftos dos fuero coníeruados de íeyf 
Veut. 1, > c Íétos milhóbres de pie, para fer metidos 

en la poll'efsion, en la tierra que manaua le 
che y miel. 

II. 10 ^[ * Y a Caleb el Señor le dió forta- 

"N4.1448. Ieza,laqual permaneció con el haftala ve- 
lofue.14,11. jez, haftaque íubió a la tierra ¿ alta, y íu ge 
aMonnño ne racion alcanzó poffefsion: 

11 Paraque todos los hijos de Ifrael co- 
nocieren , q es bueno yr enpos del Señor. 

III. i¿ f[ Ylosjuezes todos cada vno por fu 
b No ido- nombre , de aquellos cuyo coraron b no 
UtnS. fornicó, ni feapartaró del Señor, la memo- 

ria fue bienauenturada 

•^.47,12. 15 fSusbueíTosreuerdezcanenfu lugar 
y fu nombre fea vfurpado entre los hijos 
mas honrrados deéllos. 

mi *4 f SamuelPropheta del Señor, ama- 
*Ii. 54.10 1. do de fu Señor f conftituyó reynos, y vn- 
y 15,13. gió principes fobrefu pueblo . 

1 $ En la Ley del Señor gouernó la mul- 
titud, y el Señor viíitó a Jacob. 
i <5 En fu fe fue Propheta prouado , y en 
fu fé fue conocido de fiel viíion : [porq vi- 
do al Dios deluz.] 

Ti. 5 rf- 7 ;$ 17 ] El inuocó al Señor poderofo, qu£- 

do fus enemigos lo apremiaron de todas 
partes, y facrificó vn cordero q mamaua. 
|í.54.7,h # 18 t Y el Señor tronó defde el ciclo, y hi 
zo q feoyeífefu bozcon gran fonido de 
trueno. 


ti. 54.12, j. 19 tY quebrató los capitanes délos de 
Tyro , y todos los principes de los Philif- 
theos. 

ti. 54,12, zo t Yantes del tiépo de fu luego fueño 
proteftó delante de Dios y de fu Vngido 
nunca auer tomado de ningü hóbre dine- 
ros , ni alguna otra cofa , hafta vnos gapa- 
ti54i 1 tos; y nunca hombre lo acufó. 

>28, ^ ij. 1 * 11 t Y aun defpues de auer dormido pro 
phetizó,y mofiró al rey fu fin : leuantó fu 
boz de la tierra , y prophetizó auer de fer 
raydas las maldades del pueblo. 


C A PIT. XL VII. 


T As alababas de N4 tha,de D auid y de Salomo, en 
J-'ya cay da tambie deplora , co la ¿tai fio y ruyna 
del rey no en tiempo de Roboam fy hijo por fw peca* 
dat¿. 


D EÍpues deeftefe Ieuató * Nathan, *i.sd. 7 , y 
el qual prophetizó en los tiempos 12.7 1. Chr. 
deDauid. ? 7 « 

z Como la grofiura apartada delfacri 
ficio de falud , anfi fue Dauid apartado de 
los hijos de Ifrael. 

3 * Con leones jugó como có cabritos: *t.Sdtn 17, 

y con ofos como con corderos de ouejas. 49. 

4 * No mató el al gigante en fu moce- *1 •Sam,i f f» 

dad, y quitó la afrenta del pueblo: 49 * 

$ Quando leuantó la mano con la pie- 
dra arrojada de la honda, y derribó el or- 
gullo de Goliath f 

6 Porque el inuocó al Señor Altifsimo, 
elqual dió fuerza en fu dieftra paraque ma- 
tarte al hombre poderofo en guerra^, y le- 
uantafle el cuerno de fu pueblo. 

7 * De ella manera el Señor lo glorificó en *1.54.18,7. 

diez mil ,y lo adornó de íobcrauas alaban 
gas, y le dió la corona de honrra. 

8 t Ll quebrató los enemigos del alder- f *'S<L $>7¿ 
redor , yalos Philifteos contrarios tornó 
en nada, quebrantando el cuerno deellos 
hafta oy. 

9 En todas e fus obras dió confefsion al cSuiefcríp 
Sando Altifsimo con gloriólas palabras, tos.fus Pial 
10 De todo fu coracon alabó[£l Señor:] mos * 
y amó alDios que lo hizo , [el qual le dió 
poder contra ios enemigos.] 

11 t El conftituyó cantores delante del *¡,Chr. 16, 
altar, y a la confonancia deellos hizo fuá- 4* 
ues verfos , paraque todos loadlas dieífen 
alabanzas con fus canciones. 

i¿ En los dias feftiuos pufo ^ ornato co- dG. deccn 
uenienteiy adornó los tiempos perfeda- cía. 
mente , en los quales celebraífen el nóbre 
fando de Dios ,y engrandecieren fu fan- 
didad defde la mañana. 

13 f£l Señor rayó fus peccados, y ende- tz.54.ix¿ij 
regó e fu cuerno para fiempre , dádole por e Su Rey- 
concierto el reyno y el throno de majefi- no. 
tad en Ifrael . • 

14 ^[Defpues deel fe Ieuató el hijofablo, 
y por caufa fuya vino á la ampia herencia. 

1 $ t Salomón reynó en tiépo pacifico*, y f i.R^.441 
alcangó gloria pacificádole Dios los luga 
res comarcanos, paraq edificaífe cafa en fu 
nóbre, y aparejalfe fanduario para fiépre. 

16 f Qu£ fabio fuefte en tu mocedad ? y -fi .4,29 
y amanera de vn rio lleno de intelligecia: 

17 Tu animo cubrió toda la tierra ,yla 
hinchió de parabolas de.enigmas:haíValas 
yílas de lexos llegó tu nóbre, y fuefte ama 
ble en tu paz. • 

18 tLas prouinciasfe marauillaron de ti fi 8^.4,312 
por los cantares y prouerbios , ppr las fe- 
mejangas y interpretaciones. • 

19 En el nombre del Señor Dios * que fe 

llama 
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llama Dios de Ifrael * allegarte oro como 
eftaño, y amontonarte plata como plomo. 

20 *lnclina(le tus collados alas mugeres, 
y en tu cuerpo fuelle vencido. 

21 Pulirte mancha en tu gloria, y profa- 
narte tu nombre; acarrearte efcandalo a tus 
hijos, y a ti truxiltc dolor por tu locura: 

22 Paraque de vnreyno fe hizieífe dos, 
*yde Ephraim comentarte el reyno def- 
obediente. 

2$ f El Señor empero no dexó fu miferi- 
cordia,ni la deíperdició de fus obras,ni ra- 
yó los nietos a de fu efeogido , ni quitó la 
ra$a de aquel quelo amó. 

24 Antes dio reliquias alacob , y ray z a 
Dauid de íi. 

2? Mas Salomón repofó con fus padres, 

2 6 Y dexó defpues de íi,defu íimiente,la 
locura del pueblo, 

27 t A Roboam falto de entendimiento, 
que con fu cófejo enagenó de íiál pueblo. 

28 Ya Ieroboam hijo de Nabat,f el qual 
hizo peccar á Ifrael, y dió el camino de pee 
car a Ephraim. 

29 De crtá manera fe multiplicaron íus 
peccados,haftaqfueron echados de fu tie- 
rra. 

30 Porque ellos íiguieron con ardor to- 
da prauedad, haftaquelayray la venganza 
vino fobre ellos , [q los libró de todos fus 
peccados.] 

C A P I T. XLVIII. 

L A t alabancos délos Yrophetas tlias^y E tifio, del 
Rey E ^ecbias,y del propheta Ifaias. 

D Efpues fe leuantó,como vn fuego, 
f el Propheta Elias , cuya palabra 
ardía como vna hacha. 

2 Y truxo fobre ellos fuerte hambre , y 
con fu zelo los apocó : [ porque no podian 
tolerarlos mandamientos del Señor.] 

3 f Con palabra del Señor retuuo el cie- 
lo, y ttruxo fuego del cielo tres vezes. 

4 O Elias, quan grande gloria alcancafte 
con tus milagros, y quien fe gloriará como 
tu f 


5 tQue refucilarte de la muerte ál muer- 
to , y heziíle tornar fu anima en el cuerpo 
por palabra del Altifsimo. 

6 Que derribarte los reyes á deftruyció, 
yálosgloriofosdefus afsientos. 

7 t Que oyrte en Sinai la reprehendo del 
Señor, y en Oreb los juyzios de venganza. 

8 tQue vngirte reyes para dargalardon: 
y prophetas'quc te fuccediefíen. 

9 tQue fuerte recebido en toruellino de 
fuego, en carro de cauallos ardientes. 

10 f Que ellas regiftrado para reprehen- 
der á fus tiempos, y para aplacar la yra del 


diuino juyzio antes que fe encienda . para 
reconciliar el coraron del padre ál hijo , y 
para reftituyr los tribus de íacob. 

11 Bienauenturados losquc te vieron , y 
los que murieron en amor. 

12 Porque nofotros bíuiremos en vida, 

[mas defpues de la muerte no ferá tal nuef- 
trafama.] , 

JJ €[f f Defpues q Elias fue cubierto del j i, 
toruellino, Elifeo fue lleno de fu cfpiriturel t2. R9.* 
qual en fus dias no fuecommouido délos 9 15. 
principes, ni nadie lo fujetó. 

14 f Ninguna cofa lo fobrepujó, y au en t2.R9.1jt 
fu defeanfo prophetizó fu cuerpo. 21. 

1? Hizo milagros en fu vida,ty en fu mu- 1 2.R9.1J, 
erte fueron marauillofas fus obras. 21. 

16 Y ni aun con todas eftas cofas el pue- 
blo hizo penitencia, ni fe apartó de fus pec- 
cados,thaftaq fueron echados de fu tierra, 1 2.R9.1Í, 
[y fueron efparzidos por todo el mundo;] 12. 

17 Yquedó muy poco pueblo en la cafa 
de.Dauidcon fa principe. 

18 Algunos de ellos hizieró la voluntad 
de Dios, mas otros muí tipli caro fuspecca- 
dos. 

19 tE^echias fortificó íu ciudad, y truxo f 1 Chrot*. 
el agua en medio de ella : cauó el peñafeo 3. 
con hierro, y edificó fuentes de agua. 

20 t En los tiempos de erte fubió Sena- t2.R9.18, 
cherib,el qual embió á Rapfaces que leuá- 13. 

tó la mano contra Sion, y fe enfoberueció y 2. Chron . 
con fu potencia. 3 1 *• 

21 Entonces fueron cómouidos loscora- 
^ones y manos de ellos , y tuuieron dolo- 
res como mugeres de parto.’ 

22 Mas inuocaron ál Señor mifericordio- 
fo,eftendiendo fus manos á el , y el Sanélo 
los oyó defde el cielo , y los redimió por 
mano de Ifaias[elfan&o Propheta.] 

23 t El hirió los reales de los Afsyrios, y tz.R<M9> 

el ángel del Señoríos deftruyó. jf. 

24 PorqueEzechias hizo loque ál Señor Tob.i, iu 
agradó, y fue valiente en los caminos de 
Dauid fu padre , los quales mandaualfaias y 

el gran Propheta y fiel en fu vifion. 

2f t En fus dias tornó atrás el Sol, y aug- ^ * éMac u 
mentó la vida ál Rey. f'i.Ke.to, 

16 Con grande efpiritu vido loque auia 6 
de venirálcabo délos ticmpos:y confoló á ^ 
losquellorauan en Sion. 

27 Eldixo antes las cofas por venir por 
toda la edad, y las cofas fecretas antes que 
acontecieífen. 

C A P I T. XLIX. 

L Aí alabanza* del rey lo fias , de los prophetas Te*' 
remiaSyt^cchieUlos do^e propheta*. Las de Toro* 
babel , de lefia hijo de \ofedec , de N ebemias, de He* 
noc,delojcpb t de Sony de lapbety de A dam» 

La 


H34 


f 4 JJ EL ECCLESIASTICO. 


* 2. Ro"* 
xi, uy 13,2. 

72.^34, 

I- 




*4- 

* l.Keyes 

aj,4* 


i El Rey- 
no. 


L A memoria* de Iofias es como vna 
compoíícion de perfume hecha por 
mano de perfumador. 
z En las bocas de todos ferá dulce como 
la miel fu memoria , y como la muíica en el 
vanquete de vino. 

3 * El fe enderezó [diurnamente ] por la 

22J 2,C hr. conuerííon del pueblo, y quitó las abomi- 
naciones de maldad. 

4 * Enderezó ai Señor fu coracon, yen 

los tiépos de los impíos cófírmó lapiedad. 
y Sacados Dauid,Ezechias,y Iofias, todos 
erraron grandemente. 

6 Porque dexaron la Ley del Altifsimo, 
y los reyes de luda faltaron. 

7 Por Ioqual el entregó á otros 3 el cuer- 
no de ellos, y b la gloria á gente eftraña. 
b El Tem » g * La ciudad efcogida de fan&idaden- 
pío con to* cenc Jió,y fus caminos hizo deíiertos,como 
t ° uorna ertauaprophetizadoporleremias. 

*z.Revf* 9 ^Porque ellos lo auian maltratado, *a- 
uiendofido el fan&ifícado Proph^ta enel 
y i.thr.tfy vientre, para defarraygar, afligir, y perder,, 
19. y para edificar, y plantar. 

*Ier£$8,<s, 10 *Ezechiel que vido la vifion de gloria 
*ler.i,y. que le fue moftrada enel carro de los che* 
*^\5»i,4* rubines. 

11 Efte hizo mención de los enemigos de 
baxo de figura de la lluuia , y enderezo Iosq 
caminauan por camino derecho. 
iz Tambié * los huertos de los doze Pro- 
phetas reuerdezcá en fus lugares, y fu me- 
moria fea en bédiciones : porque cada vno 
de ellos confoló á Iacob , y con e/peran^a 
cierta lo redimió. 

* Af^.2,24. 15 Como engran deceremos * a Zoroba- 
E/£j, 2. bel, el qual es como vn fello en la mano de- 

recha [de IfraeH] 

4 Z4t/;.j,2; x 4 t Añil también Iefus hijo delofedec, 
E/tf.3,2. los qualcs en fus tiempos edificaron la Ca- 
y j.E fiL S t fa, y leuantaron el lando Templo ai Señor 
aparejado para eterna gloria. 
iy Entre los efcogidos fue también Nee- 
2 mías cuya memoria ferá gráde,tel qual nos 
jNehe. 7,1. Ieuantó los muros caydos, y reftaurólas 
puertas con los cerrojos, y edificó de nue- 
uo los fundamentos de nuertras cafas. 

16 f Ninguno fue criado en la tierra tal 
como Henoc, porque el fue de la tierra to- 
mado en alto. 

17 Ni ningún hombre nació ygual álo- 
feph capitán de fus hermanos, y firmamen- 
to del pueblo, f cuyos hueífos fuero cófer- 
uados, [y aú deípues de la muerte prophe- 
t izaron J 

18 fSem y Seth fueron illurtres entre los 
hombres , y fobre todas cofas Adam en la 
creación.. 
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L Aí alabanfas de Simón el Gran Sacerdote ¿'ce- 
diente de los Macbaleos. I í. Exhortando a Us 
dinina* alabanzas, y excomulgando a los infieles , y 
exhortando a la leciondeeTle Ubro fenece el t raíl a - 
do. 

S imón fcambien hijo de Onias grá Sa- t*Mach. 
cerdote, el qual en fu vida ioftauró la 3>4* 

Cafa, y en fu edad fortaleció elTcpIc. 
z De cfte fue fundada la doble altura , el 
alto reparo que cerca el templo. 

3 En los tiempos de efte las arcas de las 
aguas que eftauan ruynadas, fueron hechas 
de metal como el mar. 

4 Teniendo cuydado ¿epreferuar fu pue- 
blo de cayda, fortificando la ciudad y cer- 
cándola y cerrándola, 
y Quan honrrado fuerte en la conuería- 
cion del pueblo, quando fallas déla cafa 
del velo? 

6 Como la eftrella de la mañana entre las 
nieblas, y como laLuna llena en fus dias: 

7 Como el Sol que reíplandece fobre el 
Templo del Altifsimo, como el arco que íl- 
luftralas nuues de gloria: 

8 Como las flores délas roías en la pri- 
ma vera, como los lirios ala falida del agua, 
como el retoño del enciéfo en los dias dei 
verano: 

9 Ycomoelfuegoy elencienfoen elin- 
cenfario, comovafo de oro macizo ador- 
nado de todas piedras preciofas: 

10 Como hermofa y frudifera oliua,y co- 
mo cypres que fe Ieuanta harta las nuues. 
n Quando el tomaua c la veftidura de c Losvef- 
gloria, y fe vertía la confumacion de toda timemos 
magnificencia para fubirál fando altar, el Í3Ce rdota* 
cerco de la Sandidad honrraua. 
iz Quaudo el tomaua las partes de ma- 
nos de los facerdotes eftando en pie dela- 
te del fuego del altar: 

13 Quando lo cercaua el coro délos her- 
manos como cedro del Líbano cercado de 
renueuos de palmas: 

14 Esdfaber todos los hijos de Aaron en 
fu magnificécia , y la offrenda del Señor en 
fus manos delante de toda la Iglefiadelf. 
rael. 

ly Y el minirtrado para la conclufió del fa- 
crifício fobre el altar para adornar la oífré- 
da del Altifsimo Todo poderofo eftendia 
fus manos ^ a la derramadura: ¿ 0,l¡ba- 

16 Yderramauadelafangre de vuas,ver- c ion. 
tiendo á los fundamentos del altar olor de 
fuauidad ál Altifsimo Rey de todos. 

17 Entóces los hijos de Aaron Ieuantauá 
clamor, y tocauan facabuches , y hazia oyr 
grá bofcdelate del Altifsimo por memoria. 
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18 Entoces todo el pueblo de común fe 
appreflurauáiy cayan en tierra fobre fu rof- 
trojparajadorar al Señor fu Dios, grande y 
Todo poderofo. 

19 Ylos cantores con fus bozes alabaua, 

Í r c 6 el grande fonido era hecha dulce me- 
odia. 

ío Y el pueblo rogaua al Señor Altifsi- 
tno con oración delante del Mifericordio- 
fo, haftaque fe acabaua el diuino feruicio, 
y los facros mimrterios eran cumplidos. 
zx Defpues quando decendia , el eftédia 
fus manos a toda la Iglefiadelfrael, dan- 
do de fus labios alabanzas al Señor, y glo- 
rificando fu nombre. 

zi Y defpues fegundaua en la orado pa- 
ra recebir bendición del Alrifsimo. 

23 Aora pues alabad á Dios, el qualíb 
lo haze grandezas en todo lugar, y q aug- 
menta nueílros días defde^l vientre, y ha- 
fce con nofotros fegun fu mifericordia. 

¿4 El nos dé alegría de coraron , y con- 
ceda paz en Ifrael en nueílros tiempos, co- 
mo en los ligios paliados. 

Para hazer con nofotros fu mifericor- 
diacó fe, y nos redima en nueílros tiem- 
pos. 

z6 Dos naciones aborrece mi anima, y a 
la tercera que no es nación. 

27 A los q moran en el monte de Sama- 
ría , ya los vezinos de Paleflina , y al pue- 
blo loco que habita en Sichem. 

28 Dodrina de prudencia y de fciencia 
efcriuió en crte libro lefus hijo de Sirach 
hijo deEleazar natural de Jerufalein: en el 
qual derramó lafabiduriadefu coraron . 
29 Bienauenturado es el que fe occupá- 
jc en ellas cofas : y el que las guardare en 
fu coraron ferá fabio. 

30 Porque fieílo hiziere, valdrá para to- 
do porque pone fus pifadas en la luz del 
Señor que dá fabi duria a los pios.Dios fea 
alabado para í¡empre,Amen,Ameu. 


SIUTICO, i4 3 ¿ 

3 Y me has librado del lazo de la lengua 


C A P I T. LI. 


-pOr appendiceo anedidura del libro pone el Até- 
tbor yna o ración d Dioí enyv.e le ha%e gracias 
por atter / ido fu dejjcnfbr en fu y:da en diuerjei peli 
gfos, 1 1 . Y con Jit exemplo exhorta di eYludto de 
la Sabiduría . 


C Onfeflartché óSeñorRcy ,y ala- 
barrehe por mi Dios y Saluador: 
yo confeíí rétu nombre. 

2 Que has fido mi defeníor y ayuda- 
dor , guardando mi cuerpo de perdi- 


ción.. 


caluniadora, de los labios délos q obran 
métira,[y en prefencia de los que ertuuie- 
ron en contra, te hezirte mi defenfor.] 

4 Redemiíleme fegun la multitud de tu 
raifericordia,delos bramadores que erta- 
uan aparejados para comerme. 

5 Y de mano de los que bufeauan mi vi- 
da^ de muchas tribulaciones que he paf- 
fado. 

6 Del fuego que me ahogaua de todas 
partes , del medio déla flama, paraque no 
me quemaífe en medio del. 

7 Del profundo del viétre del infierno, 
déla Ienguaimmunda : déla faifa depofi- 
cion acerca del rey , y de la calunia de la 
lengua injuíla. 

8 Mi anima auia ya llegado haíla la mu- 
erte, 

9 Y mi vida fe a ia acercado muy junto 
ál infierno abaxo. 

10 De todas partes meteniaafido , y no 
auia quien me ayudaííe : miraua por algu- 
na ayuda dehombres, mas ninguna auia. 

11 Entonces meacordé, ó£mor, de tu 
mifericordia , y de eíla tu obra tan anti- 
gua. 

12 Porque tu libras á los que te efpe- 
ran,y de manos de las gentes los defien- 
des. 

13 Y anfi leuanté defde la tierra mi fup- 
plicacion, y oré para fer librado de la mu- 
erte. 

14 Y inuoquéal Señor Padre a de mi Se- aDelMeA 
ñor, que no me desafíe en el tiempo de mi ias * 
aílicion,defamparado en el tiempo de los 
foberuios . 

Tu nombreloaré continamente, ylo 
alabaré con confefsionrporquanto mi ora- 
cionfuéoyda. 

16 Y me guardarte de la perdición, y me 
librarte dcltiempo anguftiofo. 

17 Portanto yo te confeifaré, y te alaba- 
ré,y bendeziré ó Señor, tu nombre. 

18 Siendo aun mancebo antes que er- IL 
rafTe,bufquc claramente con mi oración la 
Sabiduría . 

19 Efta demandaua delante delTempío, 
y harta la finia yré bufeando como arazi- 
mo maduro de vuas, cubierto de flor. 

20 Mi coraron tomó en ella alegría , mi 
pie caminó por camino derecho: defde mi 
mocedad la fegui de raftro. 

21 Incline vn poco mi oreja, y recebilary 
adquirí mucha fabiduria . 

22 Auiendo aprouechado en ella, al que 
me dió íabiduria yo le daré gloria. 

23 Porque yo me determiné de la poner 

eu- 


1437 E L E-CCLESIASTICO. *438 


en obra , y feguir lo bueno , y anfi no feré 
auergongado. 

24 Mi animalucho coníigo mifma , y co 
diligencia hize inquificio.i en mis obras. 
2? Leuanté mis manos en alto , y con la 
Sabiduría lloró mi anima , y reconocí mis 
ignorancias. 

16 Enderecé á ella mi anima, y en limpie 
2a la he hallado. 

27 Iuntamcnte con ella alcancé fefo def- 
de el principio : portanto no feré dcfam- 
parado. 

28 Y mis entrañas fueron conmouidas 
bufcandola: portanto hé alcanzado bue- 
na poííefsion. 

29 El Señor me dio lenguapor mi íala- 
rio, y con ella lo alabaré. 

30 Allegaos á mi los que foys ignoran- 
tes^ conuerfad en la caía de enfeñamiéto* 


31 Porque.os deteneys,ó que dezis acer- 

ca de efto , pues que vueftras animas tie- 
nen gran fed? r . 

32 Y yoabri mi boca, y he hablado: * co 11 > ** 
prad fin dineros. 

33 Someted ál yugo vueftra ceruiz , y 
reciba vueftra anima la difciplina : porque 
hallarla cftá en la mano. 

34 *Ved con vueftros ojos como con vn *Arr,tf,2o 
poco que yo he trabajado, he adquirido 

gran repofo. 

35” Tomad la difciplina f congrande nu- t Atinjo* 
mero de dinero: porque con ella adqui- ouicfle de 
rireys muchooro. d°& r 

35 Vueftra anima tome alegría en fu be- e c * 
nignidad,y no os auergonceys de alabar- 
la. 

37 Hazed vueftra obra con tiempo * y el 
os dará el galardón á fu tiempo. 


PREFACION DEL PRIMER TRADVTOR' 

DEL LIBRO. 

V chas y grandes cofashanfldo enfeñadas anfi por la Ley y por los pro * 
phetas,como por los que dcfyues vinieron > (d caufa de las quales con ra- 
zón fedeuedarál Pueblo de ífrael la fimma de U alabanza aqerca de U 
Doürinay Sabiduría) de donde losleílorcs no folo fe podrán bazer do- 
ños y fabios(á fi mifmos,)mas aun fiendo bien eftudio fos deettas , podran 
alcanzar facultad para aproueckar tibien a los eftraños anfi por palabra como por eferip 
tura . Del numero de aquefbs fue I efus mi abuelo , dando fe mucho á la lecion déla Ley y 
délos Prophetas , y de los otros libros que de los Padres fueron dadosiy adquiriendo (de U 
lecion )deeüos grande habilidad, para poder también el efereuir algo de loque á la Sabidu- 
ría y doftrina toca : paraque los e jludiofos^y los que fon dados a eflas cofas con e/7¿l mane- 
ra de biuiry de conuerfar aprouechaffen mas en (el eftudio de) la Ley . Auifo os pues y 
amoneftoos , que leays eflas cofas con beneuolenciay attencion :y nos perdoneys , fi en al- 
gunas palabras de las que auemos trabajado de interpretarlo ouieremos alcanzado del to- 
do la fuer qa deellas . Porque las mifmas palabras dichas en la lengua Hebrayca no tienen U 
mifma fuerqa quando fon trasladadas en otra lengua . Y no folamente eflas (es afaber , las 
de aquefk libro) mas aun las demos, y aun la mifma Ley, no tienen pequeña disimilitud y 
differencia,quando en lapropria lengua,fon pronunciadas . Vistiendo yo en E gypto en el 
año treyntay ocho del Rey Pío/omeo Euergetes,y auier.J ve fiado allá vn poco de tiempo , 
bañé vn exemplarde no pequeña erudiciony pareciendome fer muy neceffario,pufe algún 
eftudio, diligencia^ traba] o en el, par a trasladar efk libro en otra lengua . Porque cierto en 
cfk efyacio de tiempo paftt hartas vigilias, y pufe harto eftudio porque falieffe el libro aca- 
hado, paraque los que en el deftierro deffean ap prender, paf) en fu vida conforman- 
do fus coftumbres con la (diuina) Ley . 

FIN DE LA SABIDURIA DE 1 E 

fihhijo de Sirach.- 
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generaron. 

e Heb. ani- 
direys rc- 
bclhon. 

f Heb. en- 
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g Heb. co- 
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h S.venido 
por mano 
de &c. 
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Libro de Jas prophecias de lía 

yas propheta. 


C A P I T. I. 

a Gen fu D ios a fu Pueblo . 1 . De ingratj a fas be- 
f^ntficios. 2 . De rebelde a fus mandamientos. ¡ De 
ContumaxA/lts caTiigos. II. Defcon'ocey de [echa to- 
do el exterior culto íinfeyfm chanda?. { I I. 'infe- 
ría quila limpieza del coraron y y la obedieaa a fus 
mandamientos es el culto que le agrada. 1 1 H. Re- 
pite la primera accujacton mas en particular . 

I s 1 o N a de Ifayas hi- 
jo deAmoSjhcjual vi- 
do fobre luda y Ieru- 
falem, en dias de Vit- 
as, Iotham, Achaz, y 
Ezechias Reyes de 
luda. 

2, Oyd cielos, y efcu 
cha rierrarporque hablalehoua. Crié hijos, 
b y llegúelos a grandes : y ellos rebellaron 
contra mi. 

$ El buey conoció á fu dueño, y el afno el 
pefebre defus Tenores : Ifrael no conoció, 
mi pueblo c no tuucrentendimiento. 

4 O, gente peccadora, pueblo Cargado de 
maldad , generación de malignos , ¿ hijos 
corruptos. Dexaron á Idiouá,prouocaron 
á yra ál Sanólo de Ifraehtornaronfe atrás* 
y Paraque os caftigaré aun ? c Toda vía 
rebellareys, Toda cabera enferma, y todo 
coraron doliente. 

6 Defdela planta del pie halla la cabera 
no ay enel f cofa entera- Herida, hinchazó, 
y llagi podrida. No fon curadas, ni venda- 
das, m ablandadas con azeyte. 

7 * Vueftra tierra deftruyda, vueftras ciu 
dadespueftasá fuego, vueftra tierradelan- 
te de vofotros ^ comida de eftrangeros , y 
aífoiada como en affoiamicto h de eftraños. 

8 Yquedarálahija de Sion como cho^a 
en viña, y como cabaña en melonar : como 
ciudad aífoiada. 

9 * Si Iehoua de los exercitos no ouiera 
hecho que nos quedaífen fobras 1 muy po- 
cas,* como Sodoma fuéramos, y femejan- 
tes á Gomorrha. 

10 ^Principes de Sodoma oyd la pala- 
bra de Iehoua . Efcuchad la ley de nueftro 
Dios pueblo de Gomorrha. 

11 Paraque ámi la multitud de vueftros ía- 
crificios?dirá Iehoua.Harto eftoy de holo- 
cauftos de carneros, y defeuo de animales 
grueífosmo quiero íangre de bueyes, ni de 
Ouejas,ni de cabrones. 



n Quien demandó efto de vueftras ma- 
nos,quádo vinieífedes á vermi roftro,á ho- 
llar mis patios: 

13 No me traygays masPreíente vano.El 

perfume me es abominado . Luna nueua,y 
Sabbado* t cóuocar cóuocacion no podré f Leuic.2j« 
fuffrir: 1 iniquidad, y folennidad. J ,5rc * 

14 Vueftras Lunas nueuas, y vueftras fo- 
lénidades tiene aborrecidas mi anima : han n o quadrl. 
meíido cargaícanfado eftoy delleuar las. 

iy m Quando eftendierdes Vueftras ma- m Quando 
nos, yo efeóderé de vofotros mis ojos.Tá- orardcs,y« 
biétjuádo multiplicardes la oración, yo nó &c * 
oyre. Hienas eftan de fagre vueftrasmanos. * Ata.ry,}* 

16 *Lauad.Limpiaos. Quitad la iniqui- HI. 
dad de vueftras obras de la prefencia de ^Tea.^ii* 
mis ojos.Dexad de hazerlo malo: 

17 Aprended á bien hazer.Bufcad juyzio. 

n Reftituyd ál agrauiado . Oyd á derecho nH’eb.Ea* 
ál huerphano. Amparad la biuda. dere^ad al 

18 Venid pues, dirá Iehouá, 0 y efterfios á oprimido. 

cucta.Si vueftros peccados fueren como la Í U7 *Í 
grana, como lanieueleran emblanqcidos. pi C y tea ¿ j* 
Si fueren roxos como el carmeíi, ferán tor- biuda.- 
nados como la lana. o Heb. y 

19 Si quiíierdes, y oyerdes , comereys el framos ar- 

bien delatierra. guydos.A 

20 Si no quiíierdes , y fuerdes rebeldes, ^ s U ^ am ° f 

fereys cofumidosá cuchillo:porque labo- n y L: t 
cade Iehoua P lo h& dicho. ’ 

21 Como te has tornado ramera ó ciu- Deut. 28,15* 
dad fiel.llenae/buM de juyzio, y equidad ha HII. 
bitó en ellarmas áora, homicidas* 

22 Tu plata fe há tornado efcorias:y tu vi- 
no es mezclado con agua* 

25 Tus principes, preuaricadores y com- 
pañeros de ladrones. todosamá los prefen- 
tes, y íiguen los faiarios.* ** no oyen á juy- 7 
zioál huerphano, ni llega áellos la caula de q Hcb^Jo* 
la biuda. ^ juzgan ál 

24 Portanto dize el Señorlehoua de los 8c:. 
exercitosFuerte de IíraehEa, 1 ' tomaré fatif r Heb.con¿ 
fecho de mis enemigos, végarmehé de mis lolarmehé 
aduerfarios. &cT>eut. 

2f Y bolueré mi mano fobre ti:y limpiaré * 
hafta lo mas puro tus efcorias,y quitaréto- 
do tu eftaño. 

16 Y reftituyré tus juezes como ál prin- 
cipio, y tuscófejeros como de primero;en- s Heb.fus 

ronces tellamarán Ciudad de jufticia,Ciu- b«eIros.q. 

, , c » d.ios q d«- 

, elUboluic* 

27 Sion con juyzio fera relcatada:y * losq ren de la * 
áellaboluiereojcon jufticia. captiuidad. 


AA 


i ISA 

iS Mas los rebeldes y peccadoresá vna 
ferán quebrantadosry losque dexaron ále- 
houa ferán confumidos. 

19 Entonces los arboles que amañes , os 
auergó$arán:y los bofques que efcogifles, 
os afrentarán* 

30 Porque fereys como el alcornoque q 
fele cae la hojary como huerto que le falta- 
ron las aguas. 

aElfalfo 31 Yel a fuerte ferá b como eftopaiy elque 
dios.esyro- lo hizo, como centella : y ambos ferán en- 
b*0 or cendiclos j untamét e,y no W quié apague. 

C A P I T. II. 

*|}R opheti^a déla amplitud y propagación déla Y- 
* glefia dtl t\efsias:dcfu y enida, y ojficioiy que por 
las Gentes han de/er llamados los luthos al E uange- 
lio . I I. P rophetixg. el defechamiento del pueblo lu - 
dayco^y da lascaufas del. I II, Amenaza a los fo- 
beruiosy idolatras con el juy^io vniuerfaL 
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«Heb. Pa- 
labra que 
vi do Are. 
4,2. 


d Excreta- 
rá Tenorio. 
Pial. 2 , 8. 
t Heb.ma- 
jarán. 
í Heb.yno 
aprendera 
moa guerra. 

IL 

g Declara* 
fe ver. 7. 
Are. 

h Hizicron 
alianzas c6 
pueblos cf- 
traños có- 
tra el man- 
damiéto de 
Dios.Deut. 
7> T * 

i Ot. no lew 
fcfFras. 

III. 

t O, de la 
mageñad 
de fugran* 
ckza. 


L Oque c vido Iíayas hijo de Amos,to- 
cante á luda, y a Ierufalem. 
z *Y acontecerá en lo poftrero de 
los riempos.que ferá confirmado el Monte 
déla Cafa de Iehoua por cabera de los mo- 
tes : y ferá enfaldado fobre los collados : y 
correrán á el todas las gentes: 

3 Y védrán muchos pueblos, y dirán:Ve- 
nid, y fubaroos ál Mote de Iehoua, ala Ca- 
fa del Diosde Iacob: y enfeñarnoshá en fus 
caminos, y caminaremos por fus fendas. 
Porque de Siófaldrá la ley; y de Ierufalem 
la palabra de Iehoua. 

4 Y juzgara entre las Gentes , ^ y repre- 
hederá á muchos pueblos: c y boluerán fus 
efpadas en agadones, y fus lanzasen hoces. 
No aleará cuchillo gente contra gen te: f ni 
fe enfayaran mas para laguerra. 
í Venid 6 cafa delacob , y caminemos á 
la luz de Iehoua. 

6 Ciertamente tu has dexado tu pue- 
blo, ala cafa de Iacobrporquefehan héchi- 
do 8 de Oriente , y de agoreros, como los 
Philifteos:y h en hijos agotaos defeanfáró. 

7 Su tierra eftá llena de plata y oro , fus 
theforosno tiene fin. Tábic eíiá llena fu tie- 
rra de cauallos,ni fus carros tiene numero. 
8 También eftá llena fu tierra de ydólos: 
y á la obra de fiis manosfe han arrodillado, 
á loque fabricaron fus dedos. 

9 Y íoíkhóbrcfeha inclinado, y todo varó 
fe ha humillado : portanto * no los perdo- 
narás. 

10 0 ¡ Metete enla piedra, efeondete enel 

poluo de la prefencia efpantofa de Iehoua, 
y t del refplandor de fu mageftad.- 
n Laaltiuezde Jos ojos del hombre ferk 
abatida : y la fobcruia de los horabre^feri 


abaxada, y Iehoua íblo ferá enfaldado en 
aquel dia. 

iz Porque dia de Iehoua de los exereitos 
yedra'fr obre todo foberuio y altiuo, y fobre 
todo enfaldado, y ferá abaxado. 

13 Y fobre todos los cedros del I ¡baño 
altos, y fublimes : y fobre todos los alcor- 
noques de Bafan. 

14 Y fobre todos los montes altos , y fo- 
bre todos los collados leuantados.- 

15* Y fobre toda torre alta: y fobre todo 
muro fuerte. 

1 6 Y fobre todas las ñaues de Tharíis : y 
fobre todas pinturas preciadas. 

17 Y la altiuez del hombre ferá abaxada, 
y la foberuia de los hombres ferá abatida: 
y Iehoua folo ferá enfaldado en aquel dia. 

18 Yquitará totalmente losydolos. 

19 Y * 1 meterle hán en las cauernas délas * Luc. 13, 3»,- 

peñas , y en las aberturas de latierra déla Ofeas\o, 8- 
prefencia efpantofa de Iehoua, y del refplá- Apoc. 6 ,i 6 . 
dor de fu mageftad , quando el feleuantará 39 - 6 * 
para herirla tierra _ jftmHet. 

zo Aquel dia el hombre arronjaráen las y entrarlo, 
cueuas délos topos, y délos murciélagos, 

fus ydolos de plata, y fus ydolos de oro, q 
le hizieron paraque adoraífe. 

2.1 Y meterfe hán en las hededuras de las 

Í iiedras , y en las cauernas de las peñas do- 
ante de la prefencia temerofa de Iehoua, y 
del refplandor de fu majeftad, quando íe le- 
uantará paraherirla tierra. 

22. m Dexaos pues del hombre, cuyo ef- m Hcb.Ce/ 
piritu efid en fu nariz.Porque de quefeefti- fadavofo- 
ma eH tros ¿ce. 

C A P I T. II!. 

D Enuncia d todo el pneblolndayco la calamidad 
y ruyna que les yuto por los Romanos. 1 1. Pro- 
mete bien d la Yglefia ai i en tanta calamidad. 1 1 1. 

Amenaza Usos d los tyranos de ¡u \glefia con rigu- 
rofa rcfidencia. lili. A menat^vs nguro fas contra 
la desboneThdad y atautos Juperfiuos y curiofos de 
las mugeres del pueblo de Dtos» 

P Orque heaqui que el Señor leho- 
ua de los exereitos quita de Ierufale 
y de Iudá n el fuñentador y la fuften- 
tadora : todo el vigor del pan,y todo el vi- 
gor del agua: 

2 Valiente,y Varó de guerra:juez,y pro- 
pheta:adiuino,y 0 anciano: 
j Capitán de cincuenta , y p hombre de 
refpedo:confejero,y ^ artífice excelente, y 
fabio de eloquencia. 

4 Y ponerfeshc mo^os por principes, y 
mochachos, ferán fus feñores. 

3 Y el pueblo hará violencialos vnosalos 
otros, cada hombre cotí a fu vezino.t! mo- 
leuátarácótrael viejo, y el villano ce- 
tra el noble. 6 Quaa^ 


n Luego fe 
dcchra,S.cl* 
pan y el 
agua. 

o Jcnadoí 
hombre de 
confejo. 
p Hcb.cn- 
falcado do 
faxes, 
q Heb.fa* 
biodc artl« 
fccs* 


6 


tToma 1 
tu cargo 
efta repub, 
taa perdi- 
da. 

b Heb.jNo 
feré cura- 
dor* 


ir. 

cHcb.El 
conocí' 
miento de 
<5rc. 

d Hcb. pa- 
garon. 
cHeb. que 
bien. 

nr- 

fEnfiguf- 
ti cía ferl 
üluo. 
gOt.haxé 
errar, 
h Heb.cor 
rompe a. 


inr. 


5 £1 verbo 
Heb.%. 
hazeriar- 
aofo. 


í Hedor. 
JS. délos 
«ib ellos. 


S 
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6 Quando alguno trauare de fu herma- 
no cieTa familia de fu padre, y le dixere: 
Que veftirtienes?Tuferá$ nuertro princi- 
pe: 3 fea en tu mano efta perdición; 

7 El jurará aquel dia diciendo ; No to- 
maré eífe cuydado:porque en mi cafa ni ay 
pan, ni que veftir:no me hagays principe 
del pueblo. 

8 Cierto arruynado fehá lerufalé, y cay- 
xlo há Iudá.-porque la lengua deellos, y fus 
obras hanfido cótra Iehoua, para irritar los 
ojos de fu mageftad. 

9 ^[ c La prueua del roftro deellos los co- 
uen^erá, que como Sodoma predicaron fu 
peccado,no lo difsimularon.Áy de fu vida, 
porque allegaron mal parad. 

10 Dezid: Al jufto c bién leyra: porq ^ co- 
merá de los frutos de fus manos. 

u Ay del impío, miMeyrk: porque fegun 
las obras de fus manos le ferá pagado. 
n ^[Los exadores de mi pueblo/ó mocha- 
chos;y mugeres fe enfeñorearó deel. Pue- 
blo mio,losque te guian, te & engañan, h y 
tuercen la carrera de tus caminos. 
ij Iehoua eftá en pie para litigar, y eíli 
para juzgar los pueblos. 

14 Iehoua vendrá ájuyzio contratos an- 
cianos de fu pueblo , y cótra fus principes: 
porque voíotros paciftes la vina , y el def- 
pojo del pobre en vueftras cafas, 
if Que 4*9* voíbtros,,cj inajays mi pue- 
blo^ moleys las caras de los pobres ? dizc 
el Señor Iehoua de los exercicos. 

1 6 ^[Dize también Iehoua;Porq las hijas 
de Sion fe enfoberuecen, y andan el cuello 
leuátado,ylos ojos defeópueftos; y quan- 
do andan, van como danzando , y haziendo 
fon con los pies; 

17 Portanto «pelará el Señor la mollera 
délas hijas de Sió,y Iehoua defcubrirá fus 
vergüenzas. 

18 Aquel dia quitará el Señor el atauio 

de los calcados, y las rcdezillas,y las lune- 
tas. (mas. 

19 Las buxetas, las axorcas, y las diade- 

20 Las tyáras, los atattios de las piernas, 
las vendas, las ampollas, y los zarcillos. 

21 Los anillos y los joyeles de las narizes. 

22 Las ropas de remudadlos matehuelos, 
las efcofias,y los alfiletes. 

23 Los efpejos , los pañizuelos, las tocas 
y los tocados. 

24 Y ícraque en lugar délos perfumes 
aromáticos vendrá t podrizion, y rompi- 
miento en lugar de la cinta ; y en lugar 1 de 
la compoftura,peladura:y en lugar de la la- 
xa , ceñimiento de íacco : y quemadura en 
lugar de la hermofura. 

if Tus varones caeráná cuchillo 5 y tu 


fuerza,enguerra, 

2 6 m $us puertas fe entriftecerán y fe en- 
lutaranry n ella defamparadafeaífentarácn 
tierra. CAP. II II. 

P R ofsigue en loe amenas de loe di/so luto* , (¡ue 
les faltaran maridos . 1 1. E ffeflo de U C ruQ 

purificación de la Yglefia . III. Vr órnete /maula- 
res fauores a la Y /lefia del Uueuo TeYf amento. 

Y Echaran mano de vn hombre fíete 
mugeres en aquel tiempo diziendo: 
N ofitra* comeremos de nuertro pan, 
y nos vertiremos denuertras ropas libia- 
mente °fea llamado tu nombre fobre noío- 
tras, quita nueftra vergüenza. 

2 En aquel tiempo el renueuo de le- 
houaferá para hermofura y gloriaty el fru- 
to de la tierra para grandeza yhonrra** en 
los librados de TíraeL 
5 Y acótecera que elq quedare en Sion, y 
elq fuere dexado en Ierufalc,fe llame ** fan- 
&o:todos losque quedaren en Ieruíalé r ef- 
criptos entre los biuientes, 

4 Quádo el Scñorlauáre las immudicias 
de las hijas de Sió,y limpiare las íangres de 
Ierufalem de en medio deella 1 có eípiritu 
de juyzio,y có eipiritu de atalamiento. 

$ Y criará Iehoua íobre toda la mora- 
da del Mote de Sió,y fobre los lugares |de 
fus cóuocaciones,nuue y efeuridad de dia, 
y de noche reíplandor de fuego q eche lia- 
masrporq (obre todagloriaawra cobertura» 
6 Y aurá fiombrajo parafombra cótra el 
calor del día : para acogida y efeondedero 
contra el turuion,y contra el aguacero. 
CAP. V. 

C On y na clegdtifsima fimejanfa de la riña re- 
cítalos beneficios que Dios ha hecho dlVueblo 
ludaycofu ingratitud^ fu de fe di amiento. 1 1. Var- 
ticulari^a lospeccados del pueblo > y fus castigos : y 
primero contra los auaros. III. Contra los yan- 
quetes y glotonerías. lili. Contra losirrifores 
las diurnas amena V. Contra los peruerfos in- 
terpretes de la diuina Ley . V I. Contra los foberui os 
prefamptuofos deji. VII. Cotra los glotones y ¿ni- 
quos magiftra dos , VIII. CaTtigo horrible y abje - 
cion del pueblo I udayco por los peccados dichos. I X. 
Dios llamara > animara armara dios Romanos 
para la deTtruycion defn Vueblo. 

A Ora pues cantaré r por mi amado el 
cantar u de mi amado á fu viña. *Mi 
amado tenia vnaviña x env» recuefí 
to lugar fértil. 

2 Auiala cercado , y defpedregadola , y 
plantadola de platas efeogidas. Auia edifi- 
cado en medio deella yna torre; y también 
aífentado enella plagar. Y efperaua q lic- 
uarte y vuas,y lleuó vuas montefínas. 

3 Aorapues, vezinos de lerufalé, y varo- 
nes de luda juzgad aora entremi y mi viña 

AA ij 


m Los lu* 
garei de hs 
publicas 
Congrega* 
cioncs * 
tt La du- 
dad aílbla- 
da qnedara 
enfumm* 
triftexa. 


o Llame- 
mos nos 
tus muge- 
res. 

ir* 

p Enlosq 
qdarcnen 
la tierra 
defpues 
derta cala» 
mi dad. 
q Heb.fan* 
(rto á el* 
rBiuos. 
s Concaf. 
tigo impe- 
tuofo. 

III. 

t Leu.2j* 


t Por Dios, 
u Que el 
cántara. 

* Jer. 2 , 21 . 
M at. ai, jj* 
X Heb.en 
cuerno hi- 
jo de azey- 
te. 

yAb.ver,?. 


I S A Y A S. 


8 


*tO,Porq. 


b Abax.56, 

9 'Y 9 * 12 * 
cLuc.21,24. 

d'Hcb.Y 

poncrlahé 

aífolamié- 

to. Arr.1,8. 


cHeb.de 
fus plaze- 
res. 

I I. 

f Gen. 18, 
20. pecca- 
dos grauif- 
íimos.O, 
clamor.f. 
de los agra- 
uiidos. 
g Hcb.haf- 
ta que no 
lügai-. 

ii r. 

hS.há llega- 
do. Hcb.á 
mis oydos 
de &c. 
i Forma de 
juramento, 
t Heb.vn- 
batbo • y fi- 
micntc de 
Homcr ha- 
rá ephi. 

1 Por.í'erá. 
m Sus no- 
bles. Hcb. 
fu gloria 
varones de 
hambre. 

R El vulgo. 
o El Sepul- 
cro. 

p Arrib.2, 

*r. 

<j EncI caf- 
tigo. 

rXospios. 

lili. 

i-S’.ouejas. 

«f.d.losri- 

cosypodc- 

rofos. 

ttS.-cfte caf- 

tigo. 

V. 


4 Que mas fe aula de hazer a mi viña, que 
yo no hize en ella? 3 Como efperádo yo que 
íleuafle vuas, licuó vuas montefinas? 
y Aora pues , moítraroshé loque yo haré 
á mi viñarQuitarlehéfu vallado, b y ferá pa- 
ra fer pacida:aportillaréfucerca,y ferá pa- 
ra fer c hollada.. 

6 d Haréque quede defierta: no ferá po- 
dada, ni cauada: y crecerá el cardo y las ef- 
pmas.Y aun á las nuues mandarc,q no llue- 
uan fobreella lluuia* 

7 Ciertamente la vina de Iehouade los 
exercitosla cafa delfrael es :ytodo hombre 
deluda planta fuya e deley tofa.Efperaua de 
ay juyzio,y veys aqui opprefsion : jufticia, 
y veys aqui f clamor.. 

8 <[[ Ay,de losque juntan cafa con cafa, y 
allegan heredad á heredad ^ hafta acabar el 
termino. Habitareys vofotros folos en me- 
dio déla tierra? 

9 k EsKá los oydos de Ichouá de los exer- 
citos. 1 Si las muchas cafas no fueren afo- 
lad as :1a s grandes y hermofas fin morador. 

10 Y aun,fi diez huebras de viña tío dieré 
f vn arrotiary vna hanega defimiéte, la dé- 
cima parte. 

n Ay, de losq fe leuatan de mañana para 
feguir la embriaguez: q fe eftan hafta la no- 
che l>a?iac¡iie el vino los enciende. 

« Y enfus vanquetcs ay harpas, vihuelas, 
tamborinos, flautas, y vino : y no miran la 
obra de Iehouá,ni vcc la obra de fusmanos. 

13 Por tato mi pueblo 1 fue lleuado cap ti- 
uo,porq no tuuo fciéciaiy fu m gloria pere- 
ció de hábre: n y fu multitud fe lecó de fed. 

14 Portáto 0 el infierno enfunchó fu ani- 
ma, y fin medida eftendió fu boca. Y fu glo- 
ria y fu multitud decendió alia : y fu faufto, 
y elque fe holgó eneL 

iy P Y todo hombre ferá humillado , y todo 
varón ferá abatido:y los ojosdelos altiuos 
ferán abaxados.. 

16 Mas íehouáde los exercitos ferá en- 
faldado ^ con juyzio: y el Dios Sanólo ferá 
fauóhficado con jufticia. 

17 Y r los corderos ferán apacentados fc- 
gun fu coftumbrc:y eftraños comerán s las 
grueífas defamparaaas.. 

18 ^j* Ay,dc losq traen tirado la iniquidad 
có fogasda vanidad. y el pcccado, como có 
latigosde carreta.. 

19 De losq dizen^ Vénga yá.Dcíe priefla 
fu obra, y veamos. Accrqfe, y vega el cófcjo 
del Sanólo de Ifracl,paraquc lepamos; 

20 •[ Ay , de losque á lo malo dizé bue- 
no, y á lo bueno malo : que hazcn de la luz 
tinieblas, y délas tinieblas luz : qn&cornan 
dbJáamargp dulce, y de lo dulce amargo.. 


VI. 

uHcb.de- 
laate de fui 
fazes. 

vir. 

* P ron 3,7* 
Rom. 


x Podrida, 
y O, fu ver- 
dura. 


vnr. 


IX.. 


21 Ay,.* de los fabios en fus ojos:y de los 

que fon prudentes u delante de fi mifmos. 

21 f[ Ay, de losque fon valientes para be- 
uer vino : y varones fuertes , para mezclar 
beuida., 

23 Losque dan por jufto ál impio por co- 
hechos, y ál jufto quitan fu jufticia. 

24 Porráto,como la lengua del fuego co- 
fumclas ariftas, ylapajaes deshecha déla 
llama , anfi ferá fu rayz x como podrizion, 
y fu flor fe defuanecerá como poluo : porq 
defecharon la ley de Iehoua délos exerci- 
tos, y abominaron la palabra del Sanólo de 
Ifrael. 

2y Por efta caufa fe encédió el furor de 
Iehoua cótra fu pueble: y eftendiédo fobre 
el fia mano lo hirió, y los motes fe eftreme- 
cieron;y el cuerpo deellos cortado enpiefa* 
fue echado en medio délas placas: y cótodo 
efto no háceíTado fu furor , antes toda via 
fu manoeíifa efteodida.. 

2 6 Y aleará pendo á gentes de lcxos,y 
filuaraál^wee/F/enel cabo de la tierrary ve- 
ys aqui que vendrá ligero y liuiano. 

27 No aura entre ellos caníado,ni que efl 
trompiecerninguno fe dormirá, ni le toma- 
rá fueño : á ninguno fe le defatará el cinto 
de los lomos , ni fele romperá la correa de 
fus ^apatos.. 

28 Sus factas amoladas, y todos fus arcos 
entefados:Las vñas de fus cauallos parece- 
rán comade pedcrnalry las ruedas defus ca- 
rros como toruellino. 

29 Su bramido, como de leonrbramará co- 
mo leoncillos:batirá los dientes, y arreba- 
tará la prefa : apañará los dcjpojcs y nadi z fetos 
quitará.. 

30 Y bramará z fobre el en aquel dia co- 
mo bramido déla marren toces 3 mirará ha- 
zia la tierra , y heaqui tinieblas de tribula- 
cionry b enfus cielos feefcurccerá la luz. 

c a p i t; v 1; 

E L P ropheta duramen de fu yocaa'on y declara 
¿uierfido embiado de D tos ( cuya mageTlad def 
crine) para mayor ceguera , y para mayor londena- 
cion del pueblo I udayco, II, Su rejeciony total af 
fol amiento. 

E Ncl año que murió el P.cy Vfias, vi- 
de ál Señor tentado fobre vna 1 : 11 a al- 
ta*y fublime : y c fus faldas hcnchian 
el templo. 

2 Y encima del eftauan Scraphincs : cada 
vno tenia feys alasreon dos cubridn fusroí- 
rros,y con otras dos cubrían fus pies, y con 
las otr.ts dos bolauan: 

3 Y el vno ál otro daua bozes diziendo, 

* SanélOjSsflOjSnnÓco íehouá délos excr- * 
citosrtodalatierra^frt llena de fu gloria. 

4, Ylos 


t Sobre ef 
te pueblo, 
a S.el pue- 
blo. 

b En fu c- 
mifphcriü. 


cHeb. fui* 
extremida* 
íks. 


lo 
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&S.delTc- 

p!o, 

bHeb.que 

callé. 

cPeccador. 
finí! luego. 


d Eñe car- 
bon* 


•4* 

W4r.4,u. 
Ltfc.S.to. 
loan. 13* 
40. 

Ram.11,8. 

II. 

e Embota. 
Enrudece. 
f S. durara 
cftaobfti- 
nacion? 
g Hcb.fea 
aflblada de 
alibi ami c- 
to. 

hHcb.mul* 
tiplicarela 
defampara- 
da,6 dexa- 
da en &c. 
i S.el pue- 
blo déla ca- 
ptíuitad. 
t S. otra 
»CL 


*i.R eyes 

16, ¡.y 16. 

1 Hcb . 1 
guerra, y 
no pudierñ 
pelear con- 
tra ella, 
m Al Rey 
de luda, 
n Heb.def- 
canf(5 fobre 
Ephraim, 


4 Y los quiciales 3 délas puertas fe eftre- 
mecieron con la boz del que clamaua : y la 
Caía fe hinchió de humo. 

5 Entóces yo dixe,Ay demi,bq foy muer- 
tonque ílendo hombre c immundo de labi- 
os^ habitado en medio de pueblo q tiene 
labiosimmundos han vifto mis ojos ál Rey 
Iehoua délos exercitos. 

6 Entonces vno délos Seraphines bolo 
hazia mi, teniédo en fu mano vn carbó en- 
cendido tomado del altar có vnas tenazas: 

7 Y tocado conel fobre mi boca dixo, He 
aqui,que efto tocóá tus labios, y quitará 
tu culpa, y tu peccado ferá limpiado. 

8 Deípues deefto oyvnaboz del Señor, 
que dezia: Aquien embiaré, y quien nos y- 
rá?Entonces^o reípondi : Hemeaqui : em- 
biameá mi. 

9 Entóces dixo: Anda, y di á efle pueblo: 
* Oyédo oyd,y no entédays. Viendo ved, 
y no fepays. 

10 c Engrueíla el coraron de aqfte pueblo, 
y agraua fus oydos, y ciega fus ojos, paraq 
no vea de fus ojos,nioyga de fus oydos, ni 
fu coracon entienda : ni le conuierta, y aya 
para el Unidad. 

11 m Y yo d¡xe:*Hafta quádoSeñor?Yre- 
ípondió: Haftaque lasciudades fe aíTuelen, 
y no quede en ellas morador , ni hóbre en las 
cafas , y la tierra fea tornada en deíierto. 
11 Hafta q quite Iehoua lexoslos hóbres, 
y b aya grande foledad en la tierra. 

1$ Y quedará en ella la decimaparfc y 5 bol 
uerárytíerá affolada,como el olmo, y como 
el alcornoq, de los quales en la tala queda el 
tronco : anfi eneña quedara fu tronco , Si- 
miente fanda. 

C A P I T. VII. 

0 Onfpirado el rey de \frael con el rey de Syrta co- 
ntra lerufalem , Dios embia dlpropheta Ifayas d 
que anime di rey Acba^prometiendole fu defenfa . 

1 I. Ojfrece Dios feñal di rey en cofirmació de la pro - 
mejfa,y el la refufa có hypocrifia . III, No obTldte 
la bypocrifia del rey , D ios da d los fuyos la feíial di- 
cha: dódeporfer todo figura del R eyno efbiritual de 
ClmHo, con palabras clari/iimas es propbetixado fu 
admirable nacimiento de vna Virgen, 1 1 1 1. Pro* 
pbetixafe la ruyna total del rey no de los die^ tribus 
por los Afjyrios, 

A Conteció * en los dias de Achaz hi- 
jo delotham , hijo de Víias, Rey de 
luda, que Rezin rey de Syria,y Pha- 
ceehijo de Romelias rey de Ifraelfubieró 
a lerufalem * para combatirla,mas no la pu- 
dieron tomar. 

i Y vino la nueua m á la cafa de Dauid,di 
hiendo como Syria n fe auia confederado co 


Ephraim : y eftremeciofele el coraron, y el 
coraron de fu pueblo , como fe eftremecen 
los arboles del monte á caufa del viento. 

I Entonces Iehoua dixo á Ifayas: Sal aora 

ál encuentro á Achaz tu, y °Sehar-iafub tu o Las relí- 
hijo,ál cabo del conduto delaPefquera de quíasboL- 
arriba , enel camino de la heredad del La- ucran - 
uador. 

4 Y dile: p Guarda, y repofate.Notemas, p Mira que 
ni fe enternezca tu corado á caufa de eftos terepofes. 
dos cabos de tizones que humean esdfaber 
por el furor de la yra de Rezin y del Syro, 
y del hijo de Romelias: 
j Por auer acordado maligno confejo có- 
tra ti el Syro, con Ephraim, y con el hijo de 
Romelias diziendo: 

6 Vamos contra luda, y deípertarlahe- 

mos, y ^ partirlahemos entre noíotros, y qOt.abrir 
pondremos en medio deella por rey ál hijo nos la he- 
deTabeal. mos.q d. 

7 El Señor Iehoua dize anfi, r No perma- tomarlahe* 

necerá,y no ferá. ^s°cfte c5 

8 Porque la cabecera deSyriayér*' Dama* f e j ono f e € } m 
feo, y la cabera de Damafco Rezin . Y den- f ctlur á. 
tro de fefencay cinco años Ephraim ferá 
quebrantado^ nunca mas fer a pueblo. 

9 1 Entretáto la cabecera de Ephraimyeri ca^eV&c 
Samaria :y la cabera de Samaria el hijo de * 
Romelias . Sino creyerdes , cierto no per- 
manecereys. 

10 Y habló masIehouááAchaz diziédo: 

II Pide parati íeñal de Iehoua tu Dios * de- p un j at g r ¿ e ’. 
mádádo enel profundo, ó arriba en lo alto. maa dído,3 

11 Y refpódió AchaZ:No pediré, y no té- enaltécete 

taré á Iehoua. de arriba. 

ly Y u dixo: Aora, oyd cafa de Dauid. x No Q¿<1. cn I* 
os baila fer moleflos á los hóbres,ÍIno q tá- t,cr . ra ^ ca * 
bien lo feays á mi Dios? , 

14 m Portáto el mifmo Señor os dará fe- u s j ¿ ^ 
ñal. *HE AQJfl Q.VE LA VIRGEN xHebfpÓ* 
CONCIBIRA, Y PARIRA H I I o: Y co a vofo- 
LLAMARA SV NOMBRE y iMMA- tros fer &c. 
N V-E L. *M att.hiu 

i? Comerá manteca y miel , z hafta q fepa ^^.1,31. 

defechar lo malo, y efeoger lo bueno. y Con nof- 
^ r» 7 -Ti r j r otrosDios. 

16 Porque antesque 3 el nino lepa dele- z 

char lo malo , y efeoger lo bueno , la tierra llegue á e- 
b que tu aborreces , ferá dexada de fus dos dad de dif- 
reyes. crecion. 

17 m Iehoua hará venir fobre ti, y fobre tu 

pueblo, y fobre la cafa de tu padre dias, 
quales nunca vinieron defde el dia queE- 
phraim fe aparcó de luda , es dfaber c ál rey b De tus e- 
deAífyna. nemigos. 

18 Y aconterá que aquel dia íiluará Ieho- c S. hara 
ua á la moxca,que eftd enel fin de los rios de 
Egypto : y ala abeja que etta en la tierra de 
Aílyria: ( 

A A iij 


ut 


r $ a r A s. 
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19 Y vedrán,y aflentarfehan todas en los 
valles defiertos y en las cauernasde las pie- 
dras, y eu todos los ^ar^ales, y en todas las 
roatas. 

20 En aquel dia raerá el Señor con nauaja 
alquilada,’* có los que habitan de la otra par- 
te a del Rio csdfaber C on el Rey de Afíyria, 

aS.Euphra- cabera y pelos de los piesry aun la barua ti 
*' ,é bien quitará. 

21 Y acontecerá en aquel tiempo , q crie 
vn hombre vnares vacuna , y dos oue¿ 

22 Y acontecerá*, que á caufa de la multi- 
tud dela*leche,que le darán, comerá man- 
teca:cierto máteca y miel comerá elq qdá- 
re en medio de la tierra. 

23 Acontecerá también en aquel tiempo, 
acontecerá que el lugar donde auia mil vi- 
des que vahan mil feclos de plata, ferá para 
los efpinos y para los cardos. 

24 Có faetas y arco yrán alia-porqué to- 
da la tierra ferá efpinos, y cardos. 

2? Mas á todos los montes que fe cauan 
con a$ada,no llegará allá el temor délos ef 
pinos y délos cardos: mas ferán para pafio 
de vacas’, y para fer hollados de ouejas. 


C A P I T. VIIÍ. 


D I A Dioñíl Vropheta delante de tefligo 
je la fehalde la defenfa que prometí 


bHeb.dé 


varón, 
c Hcb. Pa- 
ra apresu- 
rar ál 8 Cc. 
AHcb.Yhi 
xe tcftificar 
ami tefti- 
gos &c. 
e Su mu- 


Y Dixome Iehoua, Tomate vn grá vo- 
lumen, y efcriueenel en efiilo b vul- 
gar, 0 D A T E PRlESSA AL DES* 
o, APRESSVRATE ALA PRE- 


PO 
S A. 


ger. 

f Hcb. Ma- 
htr falal 
chai!" haz. 
gj£.nvcido, 
verprec. 
h S Dios. 
r.Rcy, id, 
la Reyes 
* i y * 7 . 

a. 


go s dignos de 
p prometió' enel cap. 
pref.Ter.14. II Amenaza grauemente alas diex. 
tribuí y de cuya calamidad alcanzaría partea \uda. 
III. Cocjpecial auifoy fauor de Dtos fon detenidos 
los píos deconjpirar conel mundo, lili.’ ChriTlo, 
Salud 9 y Sabiduría de losfuyostyel mifmo cccafióde 
ruynaa los \fraelitas y ludios, V, Vrojugue en Lt 
¿eTlruycton de los dier^ tribus. 


2 d y junte conmigo por teíVigos fieles á 
Vrias Sacerdote, y á Zacharias hijo de Ie- 
barachias 

3 Y júnteme c con la Prophetiífa, la qual 
cócibió,y parió vn hijo. Y dixome Iehoua: 
Ponle por nóbre ^ d a t e priessa al 

DfiSPOlO, APRESSVRATE ALA 
PRESA. 

4 Porque antes que ^ el niño fepa dezir, 
PADRE MIO, Y MADRE M 1 A, h qui- 
tará la fuerza de Damafco : y los defpojos 
ck Samaría firan « en la prefcnciadel Rey 
de Aífyria. 

5 Otra wzjnfi tornó Ichouá á hablar 
dizieudo. 


6 Porque defechó f efie pueblo bs aguas + tos díeí 
deSiloe,que corre manía mcnre.y con Re- - rU ; l ’ s 
zin,y conel hijo de Romelias 1 fe holgó, J ^ ,z, ° 

7 Portanto heaqui q el Señor ba2e lubir ***' 
fobre ellos aguas de rio impetuofis y mu- 

chas,« djdbcr¿\ Rey de Aífyria 111 ron todo m . c * y * 
fu poder : el qual fubira fobre todos fus ri j? ** U ^° 
os, y paííará fobre todas fus riberas. 

8 Y paífando hada luda, pallará, \ °fobre- nHcb.pafi 

pujará, y llegará hafta la garganta :y tfieiv Lra 
diendo fus alas henchirá la anchura 0 de tu o La tierra 
tierra ó Immanu el. deluda. 

p Juntaos pueblos , y fereys quebráta- p Ot. Opea- 


dos. Oyd todos los que ioys de tierras 1c- brand 
xanas. ^Poneos á punto- y fereys quebrara- y ron a - 
dos:poneos a puto,y iereys quebráramos, j. 

10 Acordad cófejo, y deshazerhha: r de>- r Hil-.ha* 

termioad parecer , y no ferá firme: porque blod pala* 
Dios con nofotros. bra. 

11 ^J* Porque Iehoua me dixo de fia mane- I ID 
ra,y 5 apretado me lamanomeenleñó,que s H cb. en 
no caminarte por el camino * deefie pue- L ,cr $ a de 

blo,diz¡endo, . J , TZ'ouo. 

ti u No digays;Conjuracion, a todas las tr ¡i 3US# 
coías áque efte pueblo dize , conjuración: u d-d. No 
ni temays fu remor,ni le tengays miedo: os junteys 
ij A Jehouá de los exercitos, á el San&i- có cite pue 

ficad : El ¡ea vuefiro temor, y el fea vuéfiro Ido en fu* 
j ' J J negocios, 

raie °°* A . porque e* 

14 ^[Entonces el fera por Sanftuario:*y CO nfpi r a C i6 

á las dos cafas delfrael por piedra para tro- contra Db 
pe^ar , y por trompe^adero para caer : por os quanto 
lazo, y por red ál morador de Ierufalem. 
jf Y muchos trompezarán entreellos : y 
caerán, y ferán quebrantados : enredarfe- 
hao,y ferán preíbs. 

1 6 Ata el tcfiimonio,fclla la ley entre mu 
difcipulcs. 

17 Efperaré pues á Iehoua, el qual efeon- 
dió fu roftro de la cafa de Iacob.y á el eípe- 
raré. 

18 * x Heaqui Yo, y los hijos q medió le- *He&. i.if 
houa por feñales y prodigios en Ifracl por 

Iehoua de los exercitos, q mora en el Mote vcr * 1 
de Sion. 

19 Y fi os dixeren, Preguntad á los Pytho- 

nes,válos adiuinos q zonzorrean hablan- 
do: y Por ventura noconfultará el pueblo á y S.RcfpS- 
fu Dios? z Los biuos,á los muertos? dcldcs, Por 

20 a A la ley y ál tcfirmonio.Sino dixeren V ^ n | i Ura ^ c ' 
confórme ácfto.cí porque no les há amane- ^ 

c id°. ^ aS.prcgu- 

21 Entonces paífarán por efia tierra fa- tarín lo* 
tigados y hábrientos.Y acótecerá q tenien píos, 
do hábre,fe enojarán, y maldirán a fu Rey, V. 

y á fu Dios. Y leuantando el rofiro en alto, 

22 Y mirandoá la trerra, heaqui tribuía- 

ció y muebla, efcundadjijnguftia: y á la cf- 
curidad, empellón. CAP. 


bazc. 

(III. 

*Lmc.2 ,34. 

R.om. 5), 

1.1W. 2.7* 


n 


l S A 


C A P I T. IX. 

-ryKofiguundo en la defcripcion de la calamidad 
del reyno de Xfrael-, buelue al confíelo del pueblo 
de lu da y de la Yglefa de los píos, y por occafondfl 
hijo nacido figura de Cbrijlo celebra con dulcifimas 
palabra* el nacimiento de ChnTlo defcriuiendo fu 
perfonay naturaleza divina ¡y fu officio. 1 1. Ke~ 
pite di reyno de \frael la denunciación de fu cajhgo . 

zEftaifli- A Vnque no ferdzeYla efcuridad ferae- 
cion. jante á la aflicion b que le vino enel 

t2.Rey.15. A- tiempo que liuianamente tocaron 
la primera vez ala tierra de Zabulón , ya la 
cS.Ios mif tierra de Nephtali:ni deípues quádo c agra- 
mos ene- uáronporla via de la mar deeífaparte del 
Iordan en Galilea de las Gentes, 
z Pueblo, que andaua en tinieblas, vido 
gran luz,lo$que morauan en tierra defbm- 
bra de irme rte, luz reípládeció fobre ellos. 

3 Aumentando la gente no aumentarte 
el alegria.Alegrarfehan delante de thcomo 
fe alegran en la fegada:como fe gozan quá- 
d Heb. el do reparten defpojos. 
yugo de fu 4 Porque tu quebrarte ^ fu pelado yugo: 
carga. Do- y la vara de fu ombro,y el íceptrode íu exa- 
¿Irma ex- & 0 r,* como enel dia de Madian. 

P r 5 . c atíc .i a S Porque toda batalla de quien pelea, es 
y del modo c°n eítruendo,y con rebolcamieto de veí- 
como tidura en fangre: e eftaferí có quema, y tra- 
fe obra en gamiento de fuego. 

los fíeles. <5 Porque niño nos es nacido , * hijo nos 
luex. 7*22. es d a do : y el principado es afjentado fobre 
orn ^ ro *Y ^llamarfeba Admirable, Con- 
*\oau i 1 6 lcj er °j^lo s jf uer t e >^ Padre eterno, Princi- 
fHeb.yW- P ede P a2 ‘ 

inófunó- 7 h La multitud del feñorio , y la paz, no 
brc. tendrán termino fobre la lilla de Dauid , y 
gHeb. Pa- f 0 bre íu Reyno, diípomendolo yconfir- 
<lrc e ,‘ /v mandólo en juyzio y en jufticia defde aora 
para P ara Rempre.El zelo de Iehoua de los exer 
h Su ferio- * citos hará efto. 

rio amplíf- 8 <ff El Señor embió palabra á Iacob, y 
limo. cayó en lira el. 

Ik, 9 • Y fabrá el pueblo, todo el, Ephraim,y 

i Y tomara | QS m0ra d 0 res de Samaría , que con fober- 

to 6 cafti- uia Y con a * nuez coraron dizen: 

? o. 10 Ladrillos cayeron , T mas de canteria 

Heb. y de edific 3 remos;cortaron cabrahigos, mas ce- 
corudo. dros.l pondremos en fu lugar. 

I Heb. re- n Mas Iehoua cnfal^arálos enemigos de 
mos R ez ^ n contra el, y m juntará fus enemigos, 

m Heb. 11 P°r delante á Syria, y por las efpaldas 
mezclar!, á los PhiMheos: y con toda la boca fe tra- 
garán á Ifrael.Ni con todo elfo ceñará fu fu 
n Por, no fe ror, antes toda viafumano crtendida. 
conuertíH. 13 Mas el pueblo n no fe conuirtió álque 
ni Lufcamn lo heria , ni bufearon á Iehoua de los exer- 
&c « citos. 
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14 Y Iehoua cortará de Jfrael cabera y 
cola, ramo y caña en vn mifmo dia. 

15 El viejo y venerable de roftro es la ca- 
bera; el propheta,que enfeña mentira, elle 
es cola. 

16 Porq 0 losgouernadores deeRe pue- 
blo fon engañadores ; y fus gouernados, 
perdidos. 

17 Portanto el Señor no tomará conten- 
tamiento en fus mancebos , ni de fus huer- 
fanosy biudas tendrá mifericordia :porq 
todos fon fa!fos,y malignos; y p toda boca 
habla locura. Con todo efto no ceífaráfu 
furor, antes toda via fu mano eftendida. 

18 Porque ** la maldad fe encendió como 
fueg o ,cardos y eípinas tragará:y encédio- 
fe en lo eípeífo de la breña, y r fueron alea- 
do s como humo. 

19 Porlayra de Iehoua de los exerciros 
la tierra fe efcureció , y lera el pueblo s co- 
mo tragamiento de fuego:hombre no ten- 
drá piedad de fu hermano. 

zo Cada vno hurtará á la mano derecha, y 
tendrá hambre, y comerá á la yz^uierda,y 
no fe hartará : cada qual r comerá la carne 
de fu bra^o: 

zi Manafle á Ephraim , y Ephraim á Ma- 
narte, y ambos ellos contraluda.Ni con to- 
do efto ceífaráfu furor, antes toda via fu 
mano eftendida. 


o O, los 
guiadores. 
O, beatifi- 
cados?. 


p Singular- 
mente toca 
los fallos 
propheta*. 
q El cafti- 
g°* 

r D Apare- 
cieron, 
fueron lic- 
uados cap 
tiuos. 
s Como vn 
lugar aífo- 
lado de 
fuego, 
t Qj.fera 
cruel aun 
contra fus 
mifmos car 
nales Lo- 
mo luego 
declara. 


C A P I T. X. 

A Mena xjt D ios por fu propheta a los tyranos ma - * 
"librados de fu Pueblo con la yenida del rey de 
íkibyloma , 1 1. D efenue la iufolencia del rey de Ba- 
bylonia en attribuyr/é d fi , dfus fuerza* y mduTlria 
fus viflorias,no d D ios cuyo inTlrumento era, 1 1 
Vor tanto fe le proplieti^a ruynay deTlrnycio, lili. 
Buelue el Proplseta d Lis amen axas del Pueblo, V, 
Confíela dios pios t prometiendo les yenganfa del 
■Babyloniot y libertad de fu captiuerio, V J , Para 
mayor certidumbre de las amenaxxs hechas deferiue 
la reñida y el camino del rey de Babylonia fobre 
lerufalcm , y el terror que avia de poner por donde 
quiera quepafaffe. 


A Y, de losque eftablecen leyes injuf- 

tas, y determinando determina u ty u tra 

rama: ^ ba ¡°- 

z Por apartar del juyzio á los pobres , y - 

1 1 1 'i rn' j 1 • x Ps amena 

por quitar elderecho a los attiigidos demi zaenfor- 

pueblo:por deípojar las biudas,y robar los ma de jura- 
huérfanos. mento.ar- 

3 Y que hareys enel dia déla vifttacion? rib.cap.5,9. 
y aquien os acogereys que os ayude, quddo Ot.Sinmi 
viniere de lexos el afsolamiento?y á donde , i nC in< ^ 
dexareys vueftra gloriad bIo)cayer6 

4 x Sino fe inclinaren entre los prefos:. 

A A iiij 


t O, faifa* 


bHeb.en 

hollamien- 

lo. 

1 1. 

c El Atfur. 
o, rey de Ba 
bylonia. 


d Habla c! 
Propheta 
en perfona 
de Dios. 

* 2. Reyes 
«y, 31. 

Ata.37, $<S. 


eEn repo- 
fo. funda- 
dos de mu* 
chos años. 

^ Aue «|ue 

mouiefíe 

Ice. 

III* 


U Los the- 
foros y va- 
fos del t¿- 
pío. z.Rey. 
vlt.Dan.i. 
h Dan.5. 


i Hcb.loi 
eferiuirá. 


If ISA 

y cayeren éntrelos muertos. Ni con todo 
eílo ceífará fu furor , antes toda vía fu ma- 
no eflendida. 

$ O Aííur,vara de mi furor, y palo el roit 
mo.mi enojo, en la mano dellos. 

6 Embiarlohc contra gente 3 fingida : y 
fobre pueblo de mi yra lo embiarérparaque 
defpoje defpojos,y robe prefa: y q lo pon- 

Í ;a b quefea hollaao , como lodo de las ca- 
les. 

7 q[ Aunq c el nolopeníará aníi, ni fu co- 
rado lo imaginará defta manera: mas fu pen 
famiento ferá de defarraygar,y coitargen- 
tes no pocas. 

8 Porque el dirá, Mis principes no fon to- 
dos reyes? 

9 Noei Calnó como CharchemosrArmad 
como Arphadry Samaría como Damafco? 
10 Como halló mi roano los reynosde 
los ydolos,//e»do fus ymagines mas que Ie- 
rufalem y Samaría: 

11 Como hize á Samaria y á fus ydolos,no 
haré también aníi á Ierufalem, y á fus ydo- 
los? 

12 Mas acótecerá,que defpues que el Se- 
ñor ouiere acabado toda fu obra enel Mo- 
te de Sió,y en Ierufalem, d viíicaré fobre el 
fruto de la foberuia del coraron * del rey 
de Aífyria,y fobre la gloria de la altiuez de 
fus ojos. 

13 Porque dixo,Con fortaleza de mi ma- 
no lo he hecho:y con mi fabiduria, porq he 
íido prudente : q quítelos términos de los 
pueblos , y fus theforos faqueé : y derribé 
como valiente, los que eftauan c Tentados. 
14 Y halló mi mano las riqzas de lospue- 
blos,como nido : y como fe cojen los hue- 
uos dexados,4»/í apañé yo toda la tierra: y 
no vuo^ quien mouieífeala,ó abrieífe boca 
y graznaíTe. 

13 m Gloriarfeha el calabozo Contra el q 
corta conel?Enfoberuecerfeha la fierra có- 
tra elque la mueue? Como íi el bordó fe le- 
uantaífe contra losque lo leuantan ? Como 
fi la vara fe leuantaíle ? No es leño? 

1 6 Portanto el Señor Iehoua de los exer- 
citos embiará flaqueza fobre fus gordos: y 
debaxo de fu gloria encenderá encendi- 
miento, como encendimiento de fuego. 

17 ^ Y La luz de Ifrael ** ferá por fuego, y 

fu Sanólo por Hamaque abrafe y confumd 
' en vn dia fus cardos y fus efpinas. 

18 La gloria de fu breña, y defu capo fér- 
til confumirá defde el anima hada la carne: 
y ferá como deshecha de alférez. 

19 Y los arboles que quedaren enfu bre- 
ña, ferán porcuenta: que vn niño ' los pue- 
da contar. 
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zo Y acontecerá en aquel tiempo, qlos- 
queouieren quedado de Ifrael, y losque 
ouieren quedado de la cafa de Iacob, nun- 
ca mas eftriben fobre el que los hirió: por- 
que eftribarán fobre Iehoua Sanólo de If* 
rael | con verdad. 

zi qj* * * Las reliquias fe conuertirán , las 
reliquias de Iacob, al Dios fuerte. 

22 Porque fi tu pueblo,ó Ifrael, fuere co- 
mo las arenas de la mar, las reliquias fe có- 
uertirán enel . La confuraacion m fenecida 
n innunda jufticia. 

23 * Por tato el Señor Iehoua de los exer 
citos hará confumacion y fenecimiento en 
medio de toda la tierra. 

24 q[ Por tanto el Señor Iehoua délos e- 
xercitos dize aníi, No temas Pueblo mió 
morador de Sió,del Aífur. Con vara te he- 
rirá^ contrati aleará fu palo 0 por la via de 
Egypto: 

2f Mas defde aun poco,vn poquito, fe aca- 
bará el furor, y mi enojo, para fenecimien- 
to deellos. 

2 6 Yleuantará Iehoua de los exercitos 
a^ore contra el, * como la matanza de Ma- 
dian ala peña de Oteb: p y al^aráfu varafo 
bre la mar,por la via de Egypto. 

27 Y acaecerá en aquel tiempo , q fu car- 
ga ferá quitada de tu ombro, y fu yugo de 
tu ceruiz:y el yugo fe empodrecerá ^ dela- 
te déla vncion. 

28 q[ Vino hafta Aiad.Paflo hafta Migró: 
en Michmas contará r fu exercito. 

29 PaíTaron el vado: alojaron en Gheba: 
Ramá tembló:Gabaa de Saúl huyó. 

30 Grita á altaboz hija de Galim : Layfa 
haz que te oyga la pobrezilla Anathoth. 

31 Madmená fe alborotó : los moradores 
de Gcbim fe juntarán. 

31 Au vendrá dia quádo repofara en Nob: 
aleará fu mano ál Monte de la hija de Sion, 
ál collado de Ierufalem. 

33 Heaquiqueel Señorlehoua délos e- 
xercitos deígajará el ramo confortaleza : y 
1 los de grande alturaferán cortados, y los 
altos feran humillados. 

34 Y cortará con hierro la eípe/Tura de la 
breña:y el Líbano caerá * con fortaleza. 

C A P I T. X I. 

D E baxo Je la figura de Torobabel ( que boluto el 
P uehlo \udayco de la captiuidad de Babylortia, 
i.E fd, 2,1 Matth. 1,12. )propheti\a el nacimito del 
Me/stas , la abundancia de los dones de D/os enel 
para librarlos fuyos de la captiuidad del peccado 
y de toda anguTlia. 1 1 . Defcrtue el Rey no del 
Mefsiat , fu potencia y officio . 1 1 1, ffeflos ctertot 

del 


t$¡n hypo* 
crifTa. 

lili. 

* RS. 9, 27. 
1 Arrib. 7,3# 

mHeb.cor* 
tada,ó tala* 
da. 

n Caufa juf- 
ticia ena- 
bundancia* 

* A&4X.28, 

ao. 

V. 

o Como lo 
hizo Egy- 
pto. Exo.t* 


* lue^es 7 , 

Am'¿.9,4- 
p Aluíioni 
Exod. 14,16» 
q Por fer 
vofotros 
mis vngi- 
dos. 

VI. 

r Heb. fus 
armas» 


s Los arbo- 
les altos» 

tHeb.con 

fuerte. 
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del Euangclío, Regeneración, y futnma concordia y 
eharidadentre los revenerados. IMI. La ¡tropa 
gado del &eyno de (jiriTlo entre las Getes. V, Bu>- 
tiste a la reduoiort de los ludios de la ( captsuidad de 
Bab. E/d.t. 


• Afl.ij,!) '\^ r * Saldrá yna vara del tróco de Ifay, 


Y y yn renueuo retoñecerá de fus ray 
zes. 

i Yrepofaráíobreel el Eípiritu deleho 
ua, Eípiritu defabiduria,y de intelligécia. 
Eípiritu de confejo,y de fortaleza: Eípiri- 
tu de conocimiéto y de temor de Iehoua. 

3 Y hazerloha oler en el temor de Ieho- 
ua.No juzgará fegun la vifta de fus ojosrm 
1 1 ar g u y r á fegun el oydo de fus oydos. 

4 Mas juzgará con jufticiaálos po- 
# , bres, y arguyra con equidad porlos man- 

i. y.** ios de la tierra:*y herirá la tierra con la va 
ra de fu boca: y có el eípiritu de fus labios 
matará ál impio. 

1 Yferála juílicia cinta de fui lomos: y 
la fe cinta de fus riñones . 

III. 6 Morará el lobo con el cordero, y el 
tigre có el cabrito fe acoílararel bezerro,y 
a Heb-Iun- efieon,y la beftia domeftica 2 andará jun- 
tamente y tos,y *> yn niño los pafloreará. 
bSeranmny 7 Lavaca y la olTa pacerán , fus cria* fe 
fáciles de e f“ aran jutas:y el león, como buey,come- 
regír. rápaja. 

8 Y jugará el niñofobrelacueua del a£ 
pide:y el reziendeíletado eftenderá fu ma- 
no fobre la cauerna del baíilifco. 

9 No harán mal, ni dañaran en todo mi 
fan&o Monte : porq la tierra ferá llena de 


rni 


conocimiento de Iehoua , como las aguas 
cubren la mar. 


★ ‘ w ^ acontecerá en aquel tiempo, 


10 


c Chnfto c ^ ue I a Ray* de Ifay , la q ual e liará pueTla 
Arr.fver.r. P or pendón alas Gentes , ferá buícada de 
d Su Reyno las Gentes y fu holganza ferá gloria. 

^ P? 7 * u Y acótecerá en aquel ticpo,q Ieho- 

glono o. ua tornará á poner fu mano otra vez , para 
poífeer las reliquias de íu pueblo , q fuero 
dexadas del AíTur,y de Egypto, y de Par- 
thia,y de Ethiopia,y de Períia ,y de Ch al- 
dea,y de Hamath,y de las lilas de la mar. 
n Y leuantará pendón á las Gentes, y a- 
e Heb. los y u ^ ara e l°s deserrados de Ifrael, y jun- 
cchados. tara • ^ os efparzidos de luda de los quatro 
f Heb.Iosef cantones déla tierra, 
parzimien- 13 Y deshazerfehá g la embidia deEph- 
tC> E 17 a ra * m 5 ^ ^ os ener °igos deluda ferán tala- 
fl enojo. dos.Ephraim no tendrá embidia cótra Iu- 
h Heb. eñé da ’ ni Iuda áEphraim . 

dímíéto de *4 Mas bolarán fobre los ombros de los 
fu mano. Philiftheos ál Occidéte: meterán rabien á 
i * Heb.. fu íaco á los de OriéterEdó y Moab & ios íer- 
obedicaa. uirán,y los hijos de Ammó 5 les darán obe 
diencia. 


Y íecará Iehoua la lengua de la mar de 
de Egypto : y leuantará fu mano con for- 
taleza f de fu eípiritu fobre 1 el Rio , y he- 
rirloha en fíete riberas, y hará q paísé por el 
con paparos; 

ij Y aura camino para las reliquias de fu 
pueblo, las q quedaron de Aífur,de la ma- 
nera que lo vuo para Iírael * el día que fu- 
bió de la tierra de Egypto. 

C A P I T. XIL 


f De fu vi# 
to, o, con fu 
viento fuer 
tealudiédo 
aloque eíU 
Exod. 14,11. 
1 Euphrá- 
tes. 

*Exod. 14* 
20 * 


C O n la confideradon del fimmo beneficio déla 
redempdonen Ch n?io , debaxo de la figura de 
a redudon del pueblo Judayco de la capttuidad de 
l Babylonia ¡exhorta el P ropheta a la IglefiaChrifiia 
na d fumma alegría, y d las alabanzas de Dios . 


Y: 


Dirás en aquel dia m Cantare á ti m O, Con* 
ó Iehoua :que aunque te enojafte có- feflartebe* 
tra mi, tu furor fe apartó, y coníolaf- Aiabartehe 


te me. 


z HeaquiDios,falud mia : aíTegurarrae- *£*<>, if, *• 
hé,y no temerc : * porq mi fortaleza y mi B/a.wiyi^ 
cácion e 5 n jah Iehoua , el qual ha íido ía- n Dos nom 
ludparami. bres. elpri* 

3 ¿acarey s aguas en gozo délas fuentes mero es a- 

delafalud: breuiatura 

4 Y direys en aql dia,* Catad á Iehoua: del fegúdo# 
Inuocad fu nombre.Hazed celebres en los ^ rw *’ 
pueblos fus obras. Hazed memorable, co- * * 

* r 1 J • J P/4í,l04> b 

moíu nombre es engrandecido. 

5 Cantad Pfalmosá Iehoua, porque ha 
hecho cofas magnificas : fea íabido efto 
por toda ¡atierra. 

9 Iubilay canta o Moradora de Sió: por 
que grande es en medio de ti elSanfto de 
Iírael. 

C A P I T. XIII. 


R ophetixaíela deTlruycion de Babylonta y di 


F ^opnetixa¡e ía ae>rruycion aeoaoj/i 
fu M onarchia por los Medos y Verfit i. 


C Arga° de Babylonia,q vido Iíayas 

hijo de Amos. oScntend» 

z Leuantad vandera fobre yn al- dura. Ot. 
to monte:al$ad la boz á ellos : al^ad la ma Prophecia 
no p paraque entren puertas de principes. £ raue ^ 

3 Yo mande á mis ían(flificados,anfi mif pP ara Sto- 
mo llame a mis valientes para ^ mi yra, q j cs y villas 
fe alegran con mi gloria. reales. 

4 Mormollo de multitud fiuena en los qS. eíTccu- 
mótes , como de mucho pueblo : mormo- tar. 
lio de fonido de reynos, de gentes ayunta 
das. Iehoua de los exercitos ordena las ha 
zes de la batalla. 

$ Vienen de lexos tierra/ de lo poftrero 
de los cielos , Iehoua * y los inftrumentoi 
de fu furor , para deftruyr toda la tierra. r 
6 Aullad , por cerca efta el dia de Ieho- 
ua,como aífolaniiéto por poderofo védrá. 

7 Por- 


a Encendi- 
dos. los rof 
tros de los 
enemigos. 


2,7. 

locl. j.if. 

24,29 

W4r.ij»24. 

Li* f. ai, 25, 


b Aba. ver. 
* 7 * 


c La gente 
de Babyl. 

dHeb. traf 
paflado. 

*Vf-W> 9 - 


t De hom- 
bre nacido, 
f Ni mirar! 
con piedad 
d nadie. 
*Ge.i9, 2?. 
lere. 50,40, 


g Hcb.ya-' 
zcra allí. 
hHeb.Ziim 
no Te labe 
que es. 
i Ot. hijas 
de abeftruz 
t Heb.ve- 
Jlofos. 
JS.dcíle caf- 
ligo. 
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7 Portanto todas manos fe defeoyunta- 
rán:y todo coraron de hóbre fe deíleyrá. 

8 Y henchirfehá de terror: anguillas y do 
lores'/» cóprehenderán : tendrán dolores 
como muger departorcada vno fe enuele- 
íará’á fu compañero : fus roílros, 3 roílros 
de llamas. 

9 Heaqui qel dia de Iehoua viene, cruel: 
y enojo,ardor de yra, para tornar la tierra 
en foledad,y raer deella fus peccadores. 

10 Por loqual las eílrellas délos cielos 
y fus luceros no derramarán fu lübrc : * el 
Sol le efcurecerá en naciédo, y la Luna no 
echará fu refplandor. 

11 Y vilí taré la maldad fobre el mundo, y 
fobre los impíos fu iniquidad: y haré q cef 
fe la arrogancia de los foberuios, y la alti- 
ueb de los fuertes abatiré. 

12, b Haré mas preciofo q el oro fino ál va- 
ron:y ál hombre, mas qel oro de Ophir. 

13 Porq haré eílremeeer los cielos 3 y la 
ti erra fe mouerá de íu lugar en la indigna- 
ción de Iehoua délos exercitos,y en el dia 
de la yra de fu furor . 

14 Y c ferá como cor ja amontada, y co- 
mo oueja fin paflor : cada qual mirará ha- 
bia fu pueblo, y cada qual huyrá á fu tierra, 
iy Qualquiera q fuere hallado, ferá alá- 
ceadoiy qualquiera q<* ellos fe juntar e,eae- 
rá á cuchillo. 

16 * Sus niños ferán eílrellados delante 

deellosrfus cafas ferán faqueadas, y forja- 
das fus mugeres. 

¡17 Heaqui qyo defpierto eontra ellos á 
los Medos,q no curarán de la plata, ni cu- 
dieiarán oro. 

18 Mas có arcos tirarán á los niñosiy no 
tendrán mifericordia c de fruto de viétre, 
f ni fu ojo perdonara á hijos. 

19 Y Babylonia hermofura de reynos, y 
ornametode la grádela de los Chaldeos, 
ferá * como Sodoma y Gomorra á quien 
traílornóDios. 

20 Nunca mas fe habitará, ni fe morará 
de generación en generación : ni hincará 
allí tieda el Arabe, ni paflores tendran^alli 
majada. 

zr Mas* 1 bcílias fieras dormirán allí :y fus 
cafas fehenchirán de hurones: allí habita- 
rán 1 hijas del buho, y allí faltarántfaunos 
22 Yen fus palaciosgritarán gatos ecr- 
uales:y dragones en fus cafas de deleyte:y 
cercano eftá 1 para venir fu tiempo , y fus 
días no fe alargarán. 

C A P 1 T . XI III * 

C Ontinua la concion de la caufa del cajligo di 
cho,afaler , la mifcrtcordia que D tos aura de 
Ju pueblo , por laqual lo hará boluer de la captiui - 


A S. 2ft 

dad d fu tierra: donde debaxo deTid figura propheti 
%a U congregación de la Jgiefta de la Gentilidad . 

I I.C deid del Vueblo de Dics en la muerte del rey de 
Babylonia,enque efcarnece fufoberutay grandeiét 
abatida. III. Buelue a la deTlruyctó de Baby- 
lonia. lili, Contra ValeTlina. 

P Orq Iehoua aurá piedad de Iacob, y 
toda via m efeogerá á Ifraelry haber- 
les ha q defeanfen fobre fu tierra : y 
ayuntarfehán á ellos eílrágeros,y allegar- 
fehán á la familia de Iacob . 

1 Y tomarloshán pueblos, y traerloshán 
á fu lugar : y la eafa de Ifrael n los poffeerá 
por fieruos y eriadas en la tierra de Ieho- 
ua:y eaptiuaránálos qlos captiuaró,y fe- 
ñorearán á los quelos opprimieron. 

3 Y ferá q en el diáq Iehoua te diere 
repofo de tu trabajo, y de tu temor, y de la 
dura feruidumbre enque te hibieró feruir, 
4 Entóces 0 leuátarás ella parabolafobre 
el rey deBabylonia,y dirás : Como eefsó 
el exaftor, repofó? la cobdieiofa deloro* 
$ Quebrantó Iehoua el bailón de los ira 
pios,el feeptro de los feñores : 

6 Que eó yra hería los pueblos de lia 
ga^perpetua-.q eó furor fe enfeñoreáua de 
las gentes:ál perfeguido no defendió. 

7 Defeanfó,foffegó toda la tierra, cantá- 
ron alabanza . 

8 Añ las hayas fe holgaron r de ti, los ce- 
dros del Libano: dixSedo ; Defdeq tu morif- 
te,no ha fubido cortador eótra nofotros. 

9 El Infierno abaxo fe eípantó de tirdef- 
^ertote s muertos q en tu venida falieffen 
arecebiíte: todos los principes déla tie- 
rra liibo Ieuant 3 r de fus filias , á todos los 
reyes délas Gentes. 

jo Todos ellos darán bobes ,y te dirán; 
Tu también enfermafle como nofotros? 
fuelle como nofotros \ 

11 Depofitofe en el fepulchro tu foberuia, 
y el fonido de tus vihuelas : gufanos ferán 
tu cama, y guíanos te cubrirán. 

12 Como cayíle del cielo/ ó Lubero hi- 
jo de la mañana. cortado fuelle por tierra, 
u el que echauas fuerte fobre las Gentes. 

13 Tu q debías en tu coraron : Subiré ál 
eielo:en lo alto juto á las cfirelhs de Dios 
enfal jaré mi filla:y x cn el mote del teílimo 
nio me alfcutaré, y en los lados del Aquiló. 
14 Sobre las alturas de las nuues fubiré, 
y feré femejante ál Altiísimo. 
i? Mas tu derribado eres en elíepulchro: 
á los lados de la hucífa. 

16 Inclinarfehán habia ti loscj te vieren, 
y eófiderartehan , di3jcdo:'Ls elle aquel va- 
ró, qhabia téblar la tierra^q traílornaua los 
reynos. 

17 Que 


m Tendrá 
por Tuyo. 


tTAfus ene 
migoi. 


II. 


o Cantaral 
efta cacion 
fentéciofa. 
p Ot. el tri- 
buto. la a 
Pegadora 
del oro.Ba 
bylonia. 
q locura 
rabie. 

r Dctumu 
erte. 


sO.gigan- 
tes. q. d. 
principes.] 


t O, Sol. q. 
d. pricipe il 
lu finísimo. 
U EXCC.11,21 


x’EnelMÓ 
te de Sion. 
donde tila 
el arca, 
y Plal^fy. 


u 


u ’ 


I S A Y A S. 


á En fu fe- 
pulcro- 


b Heb No 
llama- 
da para fie- 
pre- 

c Del rey 
de Bab- 
el S. aíTo la- 
das. arrib. 
rer. 17. 

II L. 


[f II- 
i.C bren. 
,27. 

Lftapro- 
ecia . du- 
que fe 


i*, elbafí- 
lifeo, o ce- 
raftc vcr.z^ 


g^^uri- 


17 Que pufo el mundo como ™ defier- 
to?q alfoló fus ciudades ? que a fus prefos 
nunca abrió la cárcel? 

18 Todos los reyes de las gentes, todos 
ellos yazen có horra cada vno a en fu cafa. 

19 Mas tu echado eres de tu fepulchro, 
como tronco abominable: coma vellido de 
muertos á eílocadasde efpada que decé- 
dieron á los fundamentos de la fepultura: 
como cuerpo muerto hollado. 

zo No leras contado con ellos en la íé- 
pultura:porq tu dellruvíle tu tierra,maraf 
te tu pueblo . b No ferá-para ííempre la lí- 
mientedelos malignos, 
zi Aparejad c fus hijos para el matadero 
por la maldad de fus padres: no leleuanté, 
y poííean la cierra, y hincha lá haz del mu- 
do d de ciudades. 

zz Porque yo me leuátaré fobre ellos, 
dize Iehoua de los exercitos,y raeré de Ba 
bylonia el nombre , y las reliquias, hijo y 
mero, dize Iehoua. 

Z3 Yponerlaheen poífefsion de erizos, 
y en lagunas de aguas : y barrerlahe có ef- 
coba de deílruycioo , dize Iehoua de los 
exercitos. 

24 Iehoua délos exercitos juró dizien- 
do. Si no fe hiziere de la manera que lo he 
penfado : y fi no fera confirmado, como lo 
be determinado: 

2 $ Que quebrantaré al Aífurenroi tie- 
rra^ en mis mo ntes lo hollaré : y fu yugo 
ferá apartado deellos,y fu carga ferá quita 
da de fu ombro. 

16 Efle« aquel confejo, q eíláacordado 
fobre toda la tierra : y ella es aquella mano 
eílendida fobre todas las gentes. 

Z7 frorq Iehoua dé los exercitos lo ha de 
terminado, y quié/o inualidará ? Y aquella 
fu mano eílendida, quien la hará tornar? 

1$ * En elañoqmurióelreyAchaz 

fué e ella carga. 

Z9 No te alegres tu toda Philiflhea, por 
aueríe quebrado la vara del q te hería. Por- 
que de la rayz de la culebra faldra baíílif- 
co,y fu fruto ceraíle bolador. 

30 Y los primogénitos de los pobres fe- 
rán apacentados , y los meneílerofos fe a- 
co darán feguramente:y haré morir de ha- 
bré tu rayz,y tus reliquias f matará. 

31 1 Aúlla ó puerta ? clama ó ciudad,deíley 
da Philiftea toda tu:porq humo vendrá de 
Aquiíon :no quedara vnofolo eo fus con- 
gregaciones. . 

1} Y que fe refponderá á los méfageros 
de la gentilidad? Quelehoua fundó a Sió, 
y<jue en ella tendrán £ cotifun$a los po- 
bres jdefu.pueblo. 


.CAP IT. XV. 
r rop¡)eti\a la deTlruycion de M oab, 

C Arga h de Moab. Cierto de noche 
fué deílruy da Ar-Moab, * fue puef 
ta enfilencio . Cierto de noche fué 
deílruydaKir Moab,fué pueda en íllécio. 
z Subió a Bayth y á Dib ort f altares, á 
llorar:fobre Nebó , v fobre Medba aullará 
Moab : * toda cabera deella * fe meífará y 
toda barua ferá rayda. 

3 Ceñiríehan de facos en fus placas : en 
fus terrados y en fus calles todosaullarán, 
decendirán á lloro. 

4 Hesbon y Eleale gritarán, haftalahaz 
fe oy rá fu boz. porq los armados de Moab 
aullarán : m el alma de cada vnofe aullará 

áfi. 

5 Mi coraron dará gritos por Moab; fus 
fugitiuos fubiran có lloro por la fubida de 
Luh¡thhaflaZoar, n nouilla detresaños: 
leuantarán llanto de quebrantamiéto por 
el camino de Horonaim . 

6 Las aguas de Nimrim 0 fe agotáronla 
grammafefecó, faltóla yerua, verdura no 
vuo. 

7 Por loqual loq cadarnc guardó, y fus 
riquezas Nobre el arroyo de los fauzes fe 
rán Ueuadas. 

8 Elllantó cercólos términos de Moabj 
haíla Eglaim llego' fu alarido, yhaftaBeer*- 
elim llego' fu alarido. 

9 Porq las aguas de Dimófe henchirán 
defangre : porq^o pondré fobre Dimom 
^ añediduras, leones álos qefeapáren de 
Moab, y á las reliquias de la tierra. • 

C A P I T. XVI. 

TD Kofsigmendo en la fintencia contraMóab, decid 
^ ra las caufas deella que fon, tnljumantdadpara 
co los affiigidos del Pueblo de Diosfoberutay arro- 
gancia. 

E Mbiad 4, cordero ál eníeñoreadof 
de la tierra defde la Piedra del de- 
fiertoál Monte delahija deSion. 
z Y ferá como aue efpantada , q fe huye 
defu nido , anji ferán las hijas de Moab á 
los vados de Arnon . 

3 Ayunta cófejo,ház juyzio, pon tu fom 
bra en el mediodía como la noche: efeóde 
los deílerrados,no defeubras ál huydo. 

4 Moren en ti mis defterrados, ó Moab: 
féles efeódedero dé lá prefencía del def- 
truydor:porq*élchupador fenecerá, el def 
truydor tendrá fin , el hollador ferá có- 
fumido de fobre la tiérra. 

Y componerfehá filia en miféricor- 
dia: y aífei tarfehá fobrt ella en firmeza en* 
el tabernáculo de Dauid quien juzgue, yy 

buf- - 


b Arrí. T¿.t* 
i Tuuo fin- 
fué aflojada 

f Lugares 
de fn idola- 
tría* 

ider . 48.37 
E*c<*. 7, 1$. 
i Hcb- mef- 
fadura- 


m Hcb fu 
alma fe &c- 


n Lugar fu- 
erte y orgu" 
llofo- 

o Heb- en 

aíTolamié- 
tos feran- 

p ABabylo 
nía* 


q A las pre- 
cedctes ca- 
lamidades» 
áfab- leo- 
nes &C-; 


n- Re- 3,4+ 


' Elmonar-'- 
cba d. Ba-.- 
byl-* 


áHeb. no 
verdad. 

*Iere, 48 , 

»o* 


bHeb* er* 
rado.q.d. 
«ftédidofe 
como va* 
gabundos. 

c Ce (Tara. 
*Ierero.4$i 

51 * 

dS.de los 
vendimia- 
dores y la* 
garero*. 

«Deyry 
venir ¿los 
lugares de 
fu idolatría 
en vano, 
f S. de le* 
houa, y tan 
poco alca- 
qorí loque 
pidiere. 
r Ya dias 
há. 

hMuy c6* 
lados. 


sArrí.!),!. 


t Caña- 
dos* 


1 Deshe- 
cho. perdí* 
do. 

IL 
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búfqueel juyzio , yapprcíTúre la jurticia. 

6 Oydo hemos la íoberuia de Moab, fo- 
beruio muchorfu íoberuia, y fu arrogancia, 
y fualtiuez.mas fus mentiras no ferán a fir- 
mes. 

7 * Portanto aullará Moab áMoab, todo 
el aullará:gemireys por los fundamétos de 
kir-Harefeth, empero heridos. 

8 Porque las vides de Hesbon fueron ta- 
ladas, y las vides deSibmá:$eñores de Gé- 
tes hollaron fus generofios larmientos , que a- 
uian llegado harta Iazer, auian b cundido 
bafia el deflerto : fus nobles plantas fe cften- 
dieronrpaílaron la mar. 

9 Por loqual lamentaré con lloro á Iazer 
déla viña de Sibma : embriagartehe de mis 
lagrimas ó Hesbon y Eleale; porque fobre 
tus cofechas y fobre tu fegada c caerá la cá- 
cion. 

10 * Quitado es el gozo y el alegria del 
campo fértil reñías viñas no cantarán , ni 
jubilarán : no pifará vino en los lagares el 
pifador:<* la canción hize cefsár. 

11 Portanto mis entrañas fonatán como 
harpa,fobre Moab : y mis inteftinos, fobre 
kir-Harefeth. 

la Y acaecerá, que quádo Moab parecie- 
re que eftá canfado c fobre los altos, enton- 
ces vendrá á *Tu Sanduario á orar, y no po- 
drá. 

13 Efta es la palabra, que pronunció Ieho- 
ua fobre Moab ^ defde aquel tiempo. 

14 Empero aora habló Iehoua diziendo, 
dentro de tres años b como años demoro 
de íoldada , ferá abatida la gloria de Moab 
con toda/» multitud, aunque grande: y fas 
reliqu:as/cr4» pocas, pequeñas, no fuertes* 


Y A $• 




C A P 1 T. XV I r. 


C Ontra O amafio en cuya liga el rey no Je los 
dtex. tribuí tenia toda fu confianza . 1 1 . Por 


efla occafionbuelue alas amenazas de la ajfiolacton 
Je los die^ tribuí, III , La y enida de Senacbertbfio - 
bre lerufiy fu huyda>abax.i 6 .y $7* 


f Yfera m como el fegadorque coge la 
mieíTe,y con fu bra$o fiega las efpigas; ferá 
también, como elque coge efpigas enel va- 
lle® de Raphaim. 

6 Yqdarán 0 enel rebufeosjeomo quan- 
do íacuden el ¿ley tuno > que quedan alli dos 
ó tres granos en la punta del ramo:quatro, 
ó cíco frutos en fus ramas , ¿he Iehoua Di- 
os de Ifrael. 

En aquel dia mirará el hombre á fu ha- 


cedor, y fus ojos cótemplarán ál Sanfto de 
Ifrael: 

8 Y no mirará a los altares ,que hicieron 
fus manos : ni mirará á loque hicieron fus 
dedosmi á los bofques, ni ** á las ymaeines 
del Sol. 

9 En aquel dia q las ciudades de fu forta- 
leza ferán como los frutos que quedan en 
los pimpollos y en las ramas-como loq de- 
xáron r de los hijos de Ifrael : y ferá afloja- 
miento. 

10 Porque te oluidafte del Dios de tu fa- 
ludry no te acordarte de la Roca de tu for- 
taleza. Portanto plantarás plantas hermo- 
fas,y fembrarás fármiento s eftraño: 

n El dia que las plantáres , las harás cre- 
cer:y harás que tu fimiente brote de maña- 
na ; mas r enel dia del coger , huyrá la coíe* 
cha, y ferá dolor defefperado. 
n Ay.Multitud de muchos pueblos, q 
fonaran,como fonido de la mar;y mormo- 
11o de naciones hará alboroto , como mor- 
mollo de muchas aguas. 

Pueblos haran ruydo á manera de 
ruydo de grandes aguas : mas u reprehen- 
derloha , y huyrá lexos ; ferá ahuyentado, 
como el tamo de los montes delante del 
viento:y como el cardo, delante del torue- 
llino. 

14 Al tiempo déla tarde veys aqui tur- 
baciontantes que la mañana ?e«£¿, x ella no 
fira J Ertaes la parte de Iosque nos huella; 
ylafuertedelos que nosfáquean. 


m Como 
raftrojo 
cogido f 
efpigado. 
nDe los 
muertos, A 
délos Gi* 
gantes, 
algún lu- 
gar erteríl* 
oEenelre- 
yno dclf- 
rael* 

p z.Re.2j,f* 
q Sus ciu- 
dades fuer* 


tes. 

rHeb.de* 
Jante deiot 
&c. 

s Genero- 
fo.traydo 
de lexos* 
tHeb. mo- 


uimiento 
del ramo 
enel dia de 
la herida, f 
&c. 

uDios. 
x S.Ia tur- 
bación, 
y Afab.fer 
alanza- 
dos como 
el tamo, 5 


hojarafcai 

&c. 

zlníínui 
fer algún 
emporio 
marítimo 
frequenta- 
do de mu- 
chos naui- 
os. alas por 
velas. 
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C Arga * deDamafco. Heaqui q Da- 
mafeo dexó d tfier ciudad, y ferá m ó 
ton de ruyna. 

1 Las ciudades de Aroer defámparadas 
en majadas fe tornarán ; + dormirán alli, y 
no aura quien los efpante. 

3 Y ceñará el focorro de Ephraim,yel 
reyno de Damafco:y loque quedare deSy 
ria, ferá * como la gloria de los hijos de If* 
rael,dize Iehoua de los exercitos. 

4 Y ferá , que en aquel tiempo la glo- 
ria de lacob fe adelgazará , y la groíTura de 
fucarnefeenflaqcerá. 


C Ontra Alexandria y 'o( como otros entienden) 
contra Etbyopia . 1 1 . L a reducion de fu Vue- 
blo,y la reTlaur ación de la Yglefia, 


A Y de la tierra * que haze íombra có 
las alas : que eTla tras los rios deE- 
tyopia. 

2, Elque embia menfageros por la 

mar, y en nauios 2 de junco fobre las a- 
guas : b Andad ligeros menfageros á la 
gente arraftrada , y repelada : al pueblo 
c lleno de temores defde fu principio, 
y defpues : gente £ harta de cfperar , y 

hollada; 


a Ot. de 
papel.cier- 
ta efpecie 
de madera 
muy liuia- 
na. 

b S.diiicn* 
doles. 
c Heb.te* 
merofo. 
DcfcripciS 
déla Yglc- 


ña por la 
marca de la 
Cruz, 
d Heb.que 
cfpera que^ 
cfpera. Ot. 
de cordel 
de cordcL 


f Arr.S,7, 


» He'i.co- 
roo calor 
fereno, ó 
•laro. 


I. 


t Los ene* 
roigos del 
pueblo de 
Dios.vcr.r. 


ii. 


aArrí.q; t. 


b Heb. fu 

crte;. 
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hollada : cuya tierra derruyeron f los 
rios. 

3 Todos los moradores del mundo, y los 
vezinos de la tierra, quando leuantáre van- 
dera en los montes, ver la eys$ y quádo to- 
care trompeta 5 oyrlaeys. 

4 Porque Iehoua me dixó anfí; Repofar- 
mehe, y miraré defde mi morada: * como 
Sol claro defpues de la lltluia,y como nuue 
cargada de rocio enel calor de la lega- 
da. 

5 fl'Porque antes de la liega, quando el 
fruto fuere pcrfeto,y pallada la flor,losfru- 
tos fueren maduros , entonces podará con 
podaderas los ramitosjy cortará, y quitará 
las ramas. 

6 Yferán dexados t todos á las aues de 
los montes , ya las beftias déla tierra :fo- 
bre ellos tendrán el verano las aues 5 y 
ynuernarán todas las beílias de la tie- 
rra.. 

7 IfEn aquel tiempo ferá traydo Prefen- 
teá Iehoua de los exercitos , el pueblo ar- 
raigado, y repciadorelpuebio lleno de te- 
mores defde fu principio y defpues : gente 
harta de efperar,y holladarcuya tierra def- 
truyeron los rios , ál lugar del nombre de 
khoua délos exercitos, al Monte de Sion. 

C A P I T. XIX. 

T) Kopbcti^a contra Egipto en cuya calamidad,™ 
fus di o fes y ni fu fertilidad 3 ni fu fabiduria , ni fu 
antigüedad , ni fu fortaleza, (porque de todo eílo fe 
prectatta febre todos los naciones) le podran valer, 
II. Mas Dios que lo hirió, lo fanard, connirtiendolo 
dfiy dándole fu conocimiento , y propagando enel fu 
culto, con el quallo ligara' con los mijmos Afsyrios 
que lo aurán antes afligido,. 

C Arga a deEgypto. Heaquiquele- 
houa caualga (obre vna nuue lige- 
ra ; y vendrá en Egypí o, y los ído- 
los de Egypto fe moucran delante del: v el 
coraron de Egyptofe dcfleyrá en medio 
del. 

z Y reboiueré Egypcios con Egypcios, 
y cada vno peleará contra fu hermano, ca- 
da vno contra fu próximo : ciudad contra 
ciudad, y reyno contra reyno. 

5 Y el efpiritu de Egypto fe defuanecerá 
en medio del, y dcftruyré fu confcjo:y pre 
guntená fus ymagiues,áfus mágicos, á fus 
Python es, y á fus adi ui nos.. 

4- Y entregaré á Egypto en manos de fe- 
ñor duro 5 y rey b violento fe eníeñoreará 
dellos, dize el Señorlehoua délos exerci- 
tOS;. 
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y Ylasaguas de lamar faltarániy c elRio cNIIo. 
fe agotará, y fe fecará. 

6 Y los rios fe alexarán r agotarfehan, 

y fecarfehan las corrientes de los fof- dOt.de 
ios : la caña y el carrizo ferán deílruy- E gyp to * 
dos. 

7 Las verduras de junto ál rio , de jun- 
to á la ribera del rio , y toda fementera 
del Rio fe fecará : perderfeha , yno fe- 
rá. 


8 Los pefeadores también fe entriílece- 
rán ; y enlutarfehan todos losque echan 
anzuelo enel rio : y losque eftienden red 

fobre las aguas c desfallecerán. c O, defina* 

9 Auergon^arfehan ( losque labran lino £ a J; an ‘ 

íino,y losque texen redes. ragran- 

10 Porque todas fus redes feran rotas : y Egypto. 

todos losque hazen eñanques para criar i.Re.jo,2ÍT. 
peces & fi entristecerán, gVer.8» 

11 Ciertamente /o» locos los Princi- 
pes h de Zoan ; el confejo de los pru-bOt* 
dentes confejeros de Pharaon feha def. Ta P ne,> 
uanecido. Como direys porPharaon , Yo 

fiy hijo de los fabios, y hijo délos reyes 
antiguos? 

ii Donde eftán aora aquellos tus pru- 
dentes ? Digáte aora, o hágante faber, que- 
es loque Iehoua de los exercitos ha deter- 
minado fobre Egypto. 

13 Defuanecido fehan los principes de 
Zoan : engañadofehan los Principes de 

i Nophrengañaron á Egypto tías efquinas ¡ MempMr, 
de fus familias. tSusfa- 

14 Iehouá mezcló efpiritu 1 de vaguido , s */ us 

en medio del:y hizieron errar á Egypto en faenado, 
toda fu obra, como yerra el borracho m en fus colu- 
fu vomito. ñas. 

iy Y no aprouechará á Egypto cola que IHeb. de 

haga, n cabeca ó cola,ramo ó junco. pcrueríi- 

r ] J* r ' n . dados. 

16 En aquel día lera Lgypto como mu- ~ . 

T r rr 1 oJ ' ' I m Quando 

geresrporque lcallombrara, y ternera en la e ^ a borra _ 
prefencia de la mano alta de Iehoua de- c ho. 
los exercitos , que el ha de leuantar fobre nSabioni 
el, ignorante 

17 Y I3 tierra de luda ferá efpantable á nol)lcni 

Egypto : todo hombre que deella fe acor- Vu 
dire, fe alfombrará della,por caufa del con- 
fejo, que Iehoua délos exercitos acordó o Sobre 
0 fobre el. Egypto. 

18 ^["En aquel tiempo aurá cinco ciuda- II» 
des en la tierra de Egypto , que hablen la P De los 

lengua ^ de Chanaan : y que juren por le- 
i^ii • i* * J 11 * ' Hebreo# 

houa délos exercitosda vna le llamara ciu* „ n lc f 
, , q ir 5 q E)el Sol. 

dad ; Hcrez. # Ot.íe.iíU- 

19 En aquel tiempo aurá altar para Icho lamiente, 

ua en medio de la tierra deEgypto : y r ti- rPyramide 
tulo' a- ie h o va, junto á fu termi- intituladas 
no. a&c *' 


20 Y 


z 7 
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20 Yferáporfeñal, y por teftimonioá 
Iehoua de los cxercitos en la tierra de E- 
gypto : porque a Iehoua clamarán por fus 
oppreíTores :y el les embiará Saluador y 
Principe, que loslibre. 
n Y Iehoua ferá conocido de Egypto, 
y los de Egypto conocerán á Iehoua en a- 
quel dia : yharán facrificio, y oblación : y 
y harán votos á Iehoua, y pagarloshan. 
zi Y herirá Iehoua á Egypto hiriendo, 
y fanando : porque fe conuertirán á Ieho- 
ua:y ferleshá clemente , y fanarloshá . 

2$ En aquel tiépo aura camino de Egyp- 
to en AíTyriary AíTyrios vendrán en Egyp 
to,yEgypcios en Aífyria : y los Egypciof 
a tendrán comercio con los Aífyrios . 

24 En aquel tiempo Iírael ferá tercero 
ua) con los con Egypto y con Aflyr¡a,h naciones bendi 
tas en medio de la tierra. 

2f Porque Iehoua délos exercitos los 
bendizirá diziédo, Bendito el pueblo mió 
Egypto, y el Affyrio obra de mis manos, y 
heredad rnialfracl. 


aOt.ferai 
rao (I Ieho 


&c. 
b Heb.bea 
dicioa» 
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yryKopbeti^a laruynadeBabyloniay de fu> mo - 
* narebia por Cyro . II, Contraldumea* 
II I. Contra Ara bia • 


C Arga 1 del deííerto déla mar. Co- í Arr. tj. & 
mo los toruellinos que paíTan por 
el deííerto enla región del Medio 
dia, que vienen de la tierra f horrible . f Incro&t* 
2 Viíion dura me ha íído raoftrada.Para 
>»preuaricador,otro preuaricadorry para 
yn deftruydor, otro deftruvdor.Sube Per* 
íaiccrcaMedo.Todo 1 fu gemido hize cef 
far. 

Portáto mis lomos fe hinchieró de do- 


C Onfirma O ios la captiuidad de Zppto y de 
ttbiopia por los Aflyrios, mandando al P rophe 
ta ciue ande defnudo y dejcalfo tres años en fymbo- 
b deella. 


1 

lor : anguílias me comprehendieron , co- 
mo anguftias de muger de parto : agouie- 
me oyendo, y eípanteme viendo . 

4 Mi coraron fe efpauoreció,aífombró- 
me el horronla noche de mi deífeo me tor 
nó en efpanto. 

5 m Pon la mefa, mira de la atalaya, co- 
me, beue,leuantaos Principes, 0 tomad ef- 
cudo. 

6 Porque el Señor me dixoaníí, Ve, pon 
centinela, que haga íaber loque viere. 

7 Y vido vn carro de vn par de cauallc- 
ros,vn carro de afuo , y vn carro de came- 
llo . Luego miró muy mas atentamen- 
te: 


1 S.de Baby 
lonia.el ge 
mido q du- 
uaálas o- 
tras prouín 
cías* 


m Dan.?. 
nAl arma. 
Oc. Vngid 
efeudo. 
Hcb, San- 
tificad. < 3 cc 


E N el año que vinoThartan en Azo- 
to, quando lo embió Sargon rey de 
Aífvria, y peleó contra Azoto , y la 
tomó : 

cHeb. por 2 Ln aquel tiempo habló Iehoua c por 
mano del* Ifayas hijo de Amos, diziendo:Ve, y quita 
fryas. cl4cto de tus lomos: y dclcal^a los jipa- 
tos de tus pies : y hizolo aufi, andando def 
nudo, y dcical^o. 

3 Y dixo Iehoua , De la manera que an- 
duuo mi íicruo Ifayas defnudo y defcal^o 
i O, por tres años,feñal y d pronoftico fobre Egyp 
tentó. to,y fobre Ethiopia: 

4 Aníí lleuará el rey de Aífyria la cap- 
tiuidad de Egypto, y la tranfmigracion de 
Ethiopia,de mo$os, y de viejos, dcfnuda, 
y defcal$a,y defeubiertas las nalgas para 
verguenca de Egypto. 

e Los de Iu j Y e cipantarfehan , y auergon^arfehan 
da. de Ethiopia f fu efpcran^a , y de Egypto 

f Heb. fu g f u gloria. 

m ira m teto. ^ Y dirá en aquel dia el morador h defta 
(e Jíoriauá Ifla, Mirad que ralf«r nucflra efperanca,dó 
hDcílc rey de nos acogimos por focorro , para fer li- 
no, fdclu bres déla prefencia del rey de Aífyria. Y 
d». como efeaparemos? 


8 Y dixoá bozes , León fobre atalaya. 

* Señor, yo eftoy continamente todo el dia 
y las noches enteras fobre mi guarda. 

9 Yhcaquiefte carro de hombres vie- 
ne, vn par de caualleros . Y habló, y dixo; 

* Cayó:cayó Babylonia:y todos los y do 
los de fus diofes quebrantó cu tierra. 

10 Trilla mia, y u paja de mi era. Dicho 
os he loque oy de Iehoua de los excrci- 
tos,Dios de Iírael. 

n Carga de p Dumá, Dan me bozes: 
P De Seyr. r Guarda q ay efta noche? Guar 
da, que ay efta noche. 

12 El q guarda refpódió, La mañana vic- 
ne,y defpues la noche. Si pregumardes, 
preguntad, bolued, y venid . 

1 1 ^ Carga fobre Arabia. En el inóte te- 
dreys lahioche en Araba, * ó caminantes 
deDedanim. 

14 Salió ál encuentro licuando aguas ál 
fediento . ó moradores de tierra de The- 
ma,focorred con fu pan al que huye. 

1? Porque déla prefencia de las eípadas 
huyen, de la prefencia del cfpada defnuda, 
de la prefencia del arco entcfado,de la pre- 
íencia dclpefo de la batalla. 

1 6 Porque Iehoua me há dicho aníírDc- 
aquí á vn año 1 femojante á años de mo<;o 

de 


* A bac.i t t» 


* lerc.fl, s. 
Apoc. 14,8. 
o Heb. hi- 
jo de miera 
S.fcrá Bab. 
li. 

p Idumei. 
q Es dcc!a- 
racicn de 
Duiu't.q.d* 
Cargi de 
Sc}r. 
r Sor. las 

bO¿C5^ 

III. 

s Hcb.cipii 
nos. 


t Bien «o< 
tado. 
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de Toldada , fe deshará toda la gloria de 
Cedan 

i El redo* r 7 V a las reliquias del numero délos va- 
lientes flecheros hijos de Cedar ferán a- 
pocadas : porquelehoua Dios delfrael lo 
ha dicho. 

o a p i t. xxri. 

tNíimá/e 4 lerufalem fu deslruycion por los Chal 
déos en caTligo fingularmentc de fegurtdad en fia 
feccados^y de el burlarfe de la* amenazo* de D tos* 
1 1. A Sobna mayordomo del Rey p articulárme- 
te fe leprepbe.t^a depoficton de fu ofpao ,y finalme- 
te fié total ruyna, en cuyo lugar ¡acedera E liacim. 


fe Arr. ij, t. / Arga & del • Valle de la vifió . Que 

€ Icrufalé. 1 has aora,que toda tu te has fubido 

fobre^os tejados l 

d Afab.de 2 Llena <*de alborotos, ciudad turbulen 
regozijosy ta,ciudad alegre? Tus muertos, no muer- 
tíeftaí. t0J j cuc hillo, ni muertos en guerra. 

3 Todos tusPrincipes juntos huyeron 
eDeloífle e del arco: fueron atados . Todos losque 
c cro *' en ti fehallaron, fueron atados juntamen- 
te:^ otros huyeron lexos. 

4 Porefto dixe,D£xadme,!loraré amar- 
gamente: no os trabajeyspor coníolarme 
de la dedruyeion de la hija de mi pue- 
blo. 

% Porque dia de alboroto, y de huella,y 
de fatiga por el Señor Iehoua de los exer- 
citos es embiado en el valle de la viflonrpafa 
derribar el muro,y dar grita al Monte . 
f Perfil. 6 También ^ Elam tomó aljaua en carro 
g Cirenc. de hóbres,y de caualleros : ^ y Cir defeu- 
brió efeudo. 


hHeb. po- 
niendo pu- 
lieron. q.d. 
acometie- 
ron. 

í Derribó 
lo fuerte.f. 
el enemigo 
Cen. 42 , 9 . 


7 Y acaeció, que tos hermofos valles fue 
ron llenos de carros : y foldados h puíieró 
de hecho fiabais a la puerta. 

8 Y 1 defnudó la cobertura de luda. y mi 
rafte en aquel dia hazia la cafa de armas del 
bosque. 

9 Y vifles las roturas de la ciudad de Da 
uid,quc fe multiplicaron: y ay untades las 
aguas dé la pefquera de abaxo. 

10 Y contades las cafas de Icrufalem : y 
derribafles cafas para fortalecer el mu- 


ir Y hezides foflo éntrelos dos moros 
fOalfian con ^ as aguas déla pefquera viejary no tu- 
téamete uiftes relpcflo al q la hizo,ni miraftes fde 
la labró. lexos ál quelalabró . 

n Portanto Iehoua de los cxercitos lla- 
lHcb.icat mó en efle día á lldto y á endechas: 1 á mef 
ita,yaceni- f ar v J ve ft, r f aco> 
miento de . ' v , 

faco. IJ Y ve y s ac l ul g°*° y alegría , matando 
* Sdbi. 2 , 6. vacas, y degollando ouejas, comer carne, y 
i.Cor.ifjU beuer vino : * comer y beuer, que mañana 
Aki.j^ii^njarircnios# 
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14 Edo fue reuelado á mis orejas departe 
delehoua de los’exercicos : m Que efle m Hefe. S¡ 
peccado no os ferá perdonado haftaque cfte&c.for 
murays, dize el Señor Iehoua délos exer- mi <íe j ur *' 
citos. 

15 «[[Iehoua de los exercitos dizeanfi: 1 II* 

Ve, entra á efle theforero ,a Sobna el ma- 
yordomo : 

16 n Quetfcn« tu aquí ?ó áquien rfeneí tu ydíle, 
aqui? que labrafte para ti aqui fepulchro, Que. &c* 
como el que labra en lugar alto fu fepultu- 

ra,ó el que efeulpe enpeñafeo morada pa- 
ra í¡? 

17 Heaqui que Iehoua te crafporna 0 de 0 Bien le* 

trafpusfta de varón . y p cubriendo te cu- xos. 
brirá. pHazerte- 

18 ** Arronjartebá rodando, como á bo- ha V,I > Y & 

la por tierra larga T de cerminosrallá mori- C u°‘ L „ 
ras, y alia fenecerán los carros de tu gloria, te 

vergüenza de la cafa de tu Señor. rodara. 

19 Y alan^artehédetulugar, y detuaf- r Heb.de 

liento te rempuxaré. manos# 

20 Y ferá, que en aquel diallamaré ám¡ 
fieruo Eliacim hijo de Elcias. 

21 Y vedirlohe de tus vediduras: y forta 
lecerlohe con tu talabarte : y entregaré en 
fus manos tu potedad ry ferá padre ál mo- 
rador de Ierufalem, y a la cafa de luda. 

a2 Y * pondré la llaue de la cafa de Da- 
uidfobre fuombro :y abrirá, y nadie cer- *Apoc.i, % 
rara : cerrará , y na die abrirá. Ub.ii) 14*. 

23 Yhincarlohe cowoclauo en lu^ar fir- 
me: y ferá por afsiento de honrraalaca- 
fa de fu padre. 

24 Y colgarán del toda la horra de la ca- 
fa de fu padrerlos hijos, y los nietosttodos 
los vafos menores , defde los vafos de be- 
uer hada todos los inftrumcntos de muG- 


ca. 

if En aquel dia,dize Iehoua de los exer- 
citos, 5 el clauo hincado en lugarfirme fe- 
rá quitado , y ferá quebrado, y caerá : y la s Sobna,. 
carga que fobre el fe pufo, fe echará á per- ver. 17. 
der, porque Iehoua habló . 


C A P 1 T. XXHT. 

C Ontra T yro , cuyas cualidades deferí ue. 

F í, P rometefele reTiauraciony communicacio 
dlVueblo de Dios defpues defetenta años . 


t Arrí.Tj, 1 . 
u Heb.Zor 
xHeb. de 
cafa, de en- 
trada, de 
&c. 


y De Gre- 

C Arga r de * Tyro . Aullad ñaues cía védra ef 

de Tharlis , porque deflruyda es témala los 

x Hada no quedarcafa , ni entrada: 

de la tierra 7 de Chitim es reuelado á Aníí Ie . v "' 
,1 no por Ale 

C °** .. . xandro. 

z 1 Callad moradores déla Illa , mer- 2 CcíTíd* 
caderde bidón: que paífando la mar te por,CcíH^ 
henchían.. rán. 


?: Siti 


3 * 


aEmporio. 
Heb. nego- 
ciación. 


b Llegué a 
grandes. 


eLareyna. 
la illuftre. 
Hcb.la co- 
ronadora. 


d A Cartha 
go. Ved. a 
QjCurtio. 

eS. el ene- 
migo. 


f A Grecia 
en captiue* 
rio. 

g Heb.Hea 
qui. 


I T. 

h Muy con 
tados. 
i Heb. ferá 
á Tyro. 


fA fu con- 
tratación. 
Arr. ver. 3 , 

1 Deu. 2 j,i 8 
m Para los 
minirtros * 
del Tcplo. 
q.d. Cm ¿tif 
tima. 
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5 Suprouifion folia fer délas fementeras 
que crecen con las muchas aguas del Nilo, 
delamiefle del Rio. Fue también 3 feria 
de gentes. 

4 Auerguen^ate Sidón, porque la mar, 
lafortaleza déla mar, diciendo dixo;Nun- 
ca eíluue de parto$ni pari , ni crié mance- 
bos, ni h leuanté virgines. 
y En llegando la fama a Egypto , aurán 
dolor de las nueuas de Tyro. 

6 Palíaos áTharíis : aullad moradores 
déla lila. 

7 Por ventura es ella vueílra alegre? Su 
antigüedad de muchos dias . Sus pies la 
lleuarán aperegrinar lexos . 

8 Quié decretó efto fobre Tyro c la co- 
ronada: cuyos negociantes eran princi- 
pes?cuyos mercaderes , los nobles de la 
tierra ? 

9 íehoua de los exercitos lo decretóla 
ra enuilecerlafobcruia de toda gloria , y 
para abatir todos los illuftres de la tierra. 

10 Palíate, como no, de tu tierra <* ala 
hija de Tharíis : porque no teñirás ja mas 
fortaleza. 

11 c Eftendió fu mano fobre la mar : hizo 
temblarlos reynos . Iehoua mandó fobre 
Chanaan, que fus fuerzas fean debilita- 
das. 

rz Y dixo,Nunca mas te alegraras, ó op - 
primida virgen hijade Sidon. Leuantate 
para pa.ifar.te ^ a Chitim : y aun alli no ten- 
drás repofo. 

j} & Mira,ta tierra de los Chaldeos : efte 
pueblo no era antes: Affur la fundó para las 
naos,leuantando fus fortalezas : minaron 
fus cafaSjpufieronla por tierra. 

14 Aullad ñaues de Tharíis, porque def 
truydaes vueílra fortaleza . 
iy ^ Y acontecerá en aquel dia, q Tyro 
ferá puefla en oluido por íetéta años, h co- 
mo dias de vn rey . Defpues de ios fetenta , 
años * cantará Tyro canción como de ra- 
mera. 

16 Toma harpa, y rodéala ciudad , ó ra- 
mera oluidada; haz buena melodía, re- 
ytera la canelo, paraque tornes en memo 
na. 

17 Y acontecerá, que ál fin délos feten- 
ta años viíitará Iehouaá Tyro : y tornar- 
fehátá fu ganancia: y otra vez fornicará 
con todos los reynos déla tierra fobre la 
haz de latierra. 

18 Mas fu negociado, y 1 fu ganancia, fe- 
rá fanftaaIehoua.no fe guardará ni feathe 
forara: porq fu negociado ferá m páralos 
q efluuieré delate de Iehoua , paraq coma 
haftahartarfe,y viílan honradamente. 


cap ir, xxrii 1. 

P Kopbeti^afe U a/Joladon del Pueblo \udayco % 
porfurebeííion faltando ¿el diurno Concierto» 

1 !, Defta ajjolaaon promete que quedaran reli- 
quias conque fe continué el Rey no del Mefsias , la¿ 
quales darán dona a Dios. 1 1 1. Buelue ál pri- 
mer propofito déla a/folacion del Pueblo* 

H Eaqui que Iehoua vazia la tierra, y 
la defnuda,y traílornafu haz, y ha 
ze efparzir fus moradores. ^ 

1 *Y ferá como el pueblo, tal el facerdo 
te. como el íieruo tal fu feñor : como la ef- 
claua,tal fufeñora : tal el que compra, co- 
mo el que vende:tal el que dá empreñado, 
como elque toma empreflado:tal el q dia 
logro, como el que lo recibe. 

3 Vaziando ferá vaziada la tierra, y de ía 
co ferá laqueada : porque Iehouapronun- 
ció eíh palabra. , , nOt.EnI«. 

4 n Deftruyofe,cayó la tierra:enfermó, tdfe. 

Cayó el mundo:enfermaron los altos pue- 
blos de la tierra. 0Fjlt0.hu 

y Y la tierra %e'métirofá debaxo de fus diofe. hizo 
moradores:porque trafpaífaron las leyes^'^coroto 
falfaron el derecho, rópieron el pafto fem- 
pitemo. pS.delPa- 

6 Por efla caufa P el quebrantamicto del éto.Hcb.et 
juramento confumió la tierra, y fus mora- juramento.' 
dores fueron aífolados.Por efta caufa fue- 9 ^™^^ 
ron confumidos los moradores de la tie- n * 
rrj,y los hombres fe apocaron. 

7 Pcrdiófecl vino,enfermó la vid,gimie i cru f a i¿ # 
ron todos los q eran alegres de coraron. r Como fo 
8 Ceífó el regozijo de los páderos, aca- bre merc*- 
bófe el eílruendo délos que fe huelgan, re dería de co 
polo el alegria de la harpa. mer,pocay 

9 No beuerán vino con cantar : la beui- ,,ecc ** 
da ferá amarga á los que la beuiercn. s CcíEron 
10 Quebrantada es ^ la ciudad de la va- i os pu bH. 
nidad : toda cafa fehá cerrado, porque no eos cócur- 
entre nadie. fos. 

11 r BozeS fobre el vino en las placas: to- 1 1 . 
do gozo fe efcureció,el alegria fe deílerró tLospiosq 
déla tierra. 

u Quedó en la ciudad foledad’, y có af- JodcDios 

foiamiento 5 fue herida la puerta. fobreclpu 

13 Porq aníi ferá en medio de la tierra, en eblo pccc.» 

medio de los pueblos, como azeytuno íá- dor * 

cudido:como rebufeos, acabada la vendí- u 

callar, are. 

m fT - A 1 , r . . ,1 , Ot. Muerte 

14 f'Eílosalq aran íu boz: jubilaran en y m ; &c ^ 

la grandeza de Íehoua: relincharán defde d. Muerto 
Jamar: foy,&c. Oc 

iy Glorificad por eíloá Iehoua en los val- Flaqueza! 
les:en las Iflas de la mar fea nombrado le- Scc ' 0t * 
houa Dios de Ifrael. tlZVi. 

1 6 De lo poílrero de la tierra pfalmos oy 
mos.-Gloru ál Iuíto.Y yo dixe, u Mi fecreto & c . 

ámi 
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* Lbu’ó la- 
zos, y y ra 

de Dios. 


3? . 1 s A 

ámi } mi fccreto ami,3y demi. Preunri- 
cadores han prcturicadoiy con preuanca- 
cion dcprcuaricadorcs han preuaricado. 

1 7 Terror, y íyina,y lazo fobreu,ó mora- 
dor de la tierra. 

* Urem.+Z, 1 3 Y acontecerá,que * el que huyri de la 
boz del terror, enera en la fymary el que fi- 
lia e de med o de la fyma,ferá prefo del la- 
zo:porque de lo aleo a fe abrieró ventanas, 
y los fundamentos déla tierra temblarán. 

19 Con quebrantamiento es quebranta- 
da la tierra , con dcfmeuuzamiento es deíl 
menuzada la tierra , con remouimiento es 
remouida la tierra. 

20 Con temblor temblará la tierra, como 
yn borracho : y íerá rraípaílada , como vita 
cho$a:y fu peccado fe agrauará fobre ella: 
y caerá, y nunca mas fe lcuantará. 

2t Y acontecerá en aquel dia,queIehoua 
vifirára fobre b el exercito fublime en lo al- 
to , y fobre c los reyes de la tierra , fobre la 
tierra. 

22 Yferán amontonados de amontona- 
miento, como encarcelados en mazmorra: 
y ferán encerrados en careéis y ferau vifi- 
tados de multitud dedias. 

25 c La Iunafeauergon^ará,y el fol fe co- 
fundirá , quando lehoua de los exercitos 
reynáre enelMonte de Sión, y en Ierufalé: 


b El culto. 
cEl cftido 
politiwo. 


d Queda- 
ran en el 
captíucrio 
mucho tié- 

DO. 

* _ ff r 4 v 7 ,, ‘ 41V wum'iuuu, wv. o 1 U II , y v (J xv» uiait 

uifsinvo$ U " Y delante de fas Ancianos * fuere gloriofo, 
del Pueblo. 

f Hcb.glo- C A M T, XXV. 

m * TJ LYropheta en per fon a de toda la Y ¿lefia ha^e 

Agracias á Dios y le da ^ loria por auer ejecutado 
fus antiguos juyz¿os y amena*** en la ruyna perpe- 
tua de la lerufalem terrena y de fu templo en caTii - 
go defas pcccados. I í. Por la fcmejanpa de yn v tí- 
quete folemmfiimo es prometido el go*o del Evange- 
lio del N ueuo Te$ lamento en Ston,dl efual ferán lla- 
mados todos los pueblos de la tierra : fehalando los 
yerdaderos ejfeftos del, y prometiendo a la Yglefia la 
ruyna de todos fUs enemigos. 


I Ehoua,Dios mió eres tu: enfal^artche, y 
alabaré cu nóbraporque has hecho ma* 
rauillas,los cófejos antiguos, la verdad 
firme. y 

2 Que tornártela ciudad en montóla ciu- 
dad fuerte en ruynarcl alcafar de íbs ertra- 
fios que no fea ciudad , ni nuncapara íiem- 
pre fea reedificada. 

g Mucho. 3 Porerto te dará gloria el pueblo g fuer- 
populofo. te:la ciudad h de getes robuftas te temerá, 
h De mu- 4 Porque fuerte fortaleza ál pobre , for- 
•hasgétes. talcza ál menerterofo eu fu af ilición, ampa- 
ro contra elturuion , fombra contra el ca- 
lor. porque el Ímpetu délos violentos, co- 
mo turuton contra hartial. 

y Como el calor en lugar feco^«//hum¡- 


Y A S. 




liaras el orgullo de los eftraños : y como con 
calor que quema 1 debaxo de nuue.harás mar : Hcb. en 
chitar el pimpollo de los roburtos. fombra de 

6 « f Y lehoua de los exercitos hará enef nut J c * 
te monte á todos los pueblos cóbite de en- 
gordados, cóbite f de purificados, de gru- t S.vlnos- 
elfos tutanos, de purificados líquidos. 

7 Y desliará enerte monte 1 la maxcara de ^ Heb . la 
la cobertura conque ertán cubiertos todos í az ’ ^ I'* 1 
los pueblosry la cubierta que ertá ertendi- 

da fobre todas las gentes. cía. Como 

8 * Dertruyraála muertepara fiemprejy fehízo co* 
limpiará ti Señor lehoua toda Iagrimade ^predica- 
todos Jos rortros; y quitará la vergueta de c,on 

f u pueblo de toda la tierra : porque lehoua “ an S eI, °* 
lo ha derermióado. . ^ 7> 

9 Y m dirá en aquel dia, Heaqui, erte es 
nueftro Dios : á quien efperamos : y faluar pueblo, 
nos ha.Erte es lehoua á quié efperamos, go- 
zarnoshemos, y alegrarnos hemos en fu 
falud. 

10 Porque la mano de lehoua repofará en 

erte Monte: y n Moab ferá trillado debaxo n Todos 
deel,como es trillada la paja enel muladar. los enemi- 
n Y eftenderá fu mano por medió del,co gosdelpue 
mo laertiéde el nadador para uadar:y aba* klodeDi- 
-tirá fufoberuia con los bracos de fus ma- 
nos. 

12 Y allanará la fortaleza de tus muros al- 
tos:humillarlahá,derribarlahá a tierra,ha£ 
ta elpoluo. 


cap. xxv r. 

D lflael P rophetayna fuauifima canción ala 
Yglefia Ja anal cantará con el fentimieto de (¡o 
gloriofa Itberraa.y de la defiruyeion tttal de fus ene - 
migos:donde fe def crine, I.E/ efiado de la Yglefia al 
cargo y en la tutela de Dios. I ¡.La ruyna de fus ene - 
migos. 1 1 1.E/ officicio del pio,eJperár fin cejjar . lili. 

La fuerte del impío tyranodel pueblo deDtos,no ver, 
mas fentir fus caYligos . V. La fortuna de la Yglefia 
enel mundo combatida de perpetua* ondas. V I, Su 
firme confuelo en todas ellas , que ellas ferán momen- 
táneos, y la gloria deella eterna . 

E Naquel dia cantarán efte cantar en 
tierra de luda . Fuerte ciudad teñe-, 
rnos : falud pufo por muros y ante 

muro. 

z Abrid las puertas, y entrará la gente jufa 
ta, guardadora de verdades. 

3 0 Sentccia firme:Q^ guardarás paz, paz: o Heb.Pc- 
porque enti fe hán confiado. famiento 

4 Confiad en lehoua perpetuaméte:porq ^ xo * 
en p íah lehoua eíld la fortaleza ^ de los fi- £ Arrib.n. 

Sl os * r» i *1 / t qEtcrn* 

S Porque^/ derribo los que moraua en || % 

lugar fublimeihumilló la ciudad enfaldada, 
humillóla harta la tierrra, derribóla harta 

~ ~ 1 ~ TI D 
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6 Hollarlaha pie, pies de pobre, paflos de 
menefterofos. * 

III. 7 ^[Camino derecho para el judo, T^Re- 
fto pefas el camino del judo. 

8 Aun enel camino de tus juyzios , ó Ie- 
houh,te eíperamo$,a tu nombre, y a tu me- 
aLucgo fe moría,* es el dedeo del alma, 
declara. 9 Con mi anima te dedeo en la noche :y 
enlretáto que me durare el efpiritu en me- 
bHeb.ati. dio de mi, madrugaré b a bufearte : porque 
defde que ay juyzios tuyos en la tierra, los 
moradores del mundo aprenden jufti- 
cia. 

lili. i° Alcanzará piedad el impío y y no a- 
prenderá jufticia:en tierra de reftitud hará 
cNo tedra iniquidad , y c no mirará á la magertad de 
refpeao. Iehoua. 

dHeb.Le- n Iehoua , d por mucho que feleuante tu 
uantófe tu mano, no verán : e verán, y auergóqarfehán 

mano, no con 2e j Q pueblo. Y á tus enemigos fue- 

vera. ir-' 

ePfal.m,to. golosconfumira. 

Sab.y,i.&c. lz Iehoua , aparejarnoshas paz : porque 
también obrarte en nofotros todas nuef- 
tras obras. 

13 Iehoua Dios nueftro , feñores fe enfe- 

f O, enti ñorearon de nofotros linti.- ^ mas enti fola- 
folo. mente nos acordaremos de tu nombre. 

14 Muertos no hiuirán,priuados de la vi- 
da no refufeitaran : porque los vifitaíte , y 
deftruvfte , y deshezirte toda fu memo- 
ria. 

gMuItiplí- *1 ^Añadirte ala Gente, ó Iehoua, afía- 

cafh tu difteáIaGentc:heziftetegloriofo:ertédif- 

Revno. te ha/la todos lós términos deia tierr 3 . 

h Te bufea- 1( 5 Iehoua, En la tribulación ^ te viííta- 

. r ÍT; - ron:derramaron oración* Mando los carti- 
íHeb.tu A 1 

cartigo I So- 
dios. 17 Como la preñada fe acerca al 

V. parto, gime, y da gritos confus dolores, an- 
íihemos íido delante de ti, 6 Iehoua. 

18 * Concebimos, tuuimos dolores de par- 
to, parimos como viento : faludes no fe hi- 
cieron en la tierra, ni cayeron los morado- 
res del mundo. 

VL- 19 ^¡"Tus muertos biuirán ,7 junto con mi 
cuerpo refufeitarán .Defpertad, y cantad 
t Muertos f moradores del poluo : porq tu ro$io,co- 
P l0S * mo ro$io de hortalizas : y la tierra echará 
los muertos. 

20 Anda/«« Pueblo mió, éntrate en túj 
*MiVfci,j. camaras, cierra tus puertas tras thefconde- 
I DcJinun- te vn poquito, pot vn momento, entre tan- 
^°t h to que partíala y ra. 

"¡Cidiofdc í 1 Jorque heaqui, que Iehoua fale de fu 
los pionque lu g ar >P ara virttar la maldad del morador 
el implo * aje la tierra contra el í y la tierra defeubri- 
njundo ha rá m íus fóngres , y mas no encubrirá fus 
hecho, muertos. 


C A P I T. XXVII. 

D E ficripüon ¿el ayer ¿adera Yglefia por la fo lici- 
ta P rouidencia ¿e Dios acerca deeHa,y por el a* 
mor que Dios le tiene ¿e cuya Ubre elección esla pen- 
diente* II. Su refiauracion de/pues delacaptiut - 
dad 4 III. H/ confe jo de Dios en affUgirla,y el mal 
y ruyna que file Jigüe quando no es cambada* 

E N n aqueldia Iehoua vifitará con fu 
cuchillo duro,gráde, y fuerte, fobre 
'el Leuiathan ferpicnte rolliza , y fo- 
bre el Leuiathan ferpiente retuerta : y ma- 
tará ál Dragón que eíla en la mar. 
z En aquel diala vina 0 de Hemer, cantad 
deellaj 

3 Yo Iehoua la guardo, cada momento 
la regaré . de noche y de dia la guardaré, 
porque el enemigo no la viíite. 

4 P No ay en mi enojo:quieh me hará fer 
efpinas,y cardos, q, como enemigo, parte, y 
la queme toda? 

j O quien forjará mi fortaleza para hazer 
con migo paz, para hazer cómigo paz? 

6 Devendrán , quando lacob echara 
rayzes, florecerá y echará renueuos Ifrael: 
y la haz dclmundofe henchirá de fruto. 

7 €[[Por vetura ha íido herido, como quié 
lo hirió? Por ventura hafido muerto, como 
los que lomataron? 

8 Con medida la cartigarás ^ en fus meti- 
das, aun quando r fopláre confu viento re- 
zio en dia de Solano. 

9 Portanto derta manera ferá purgada la 
iniquidad de Jacob, v efle fiera todo el fru- 
to, apartamiento de fu peccadorquádo tor- 
nare todas las piedras del altar , como pie- 
dras de cal, defmenuzadas : s porque no fe 
leuante los boíqs , ni las ymagines del Sol. 
jo De otramanera la ciudad fortalecida 
fiera afíoladarla morada fera defamparada, y 
dexada como -v» deíierto.alli fe apacentará 
el bezerro,alli tendrá fu majada: y * acaba- 
rá fus ramas. 

11 Quando fus ramas íe fecáren , y ferán 
quebradas,mugeres vendrán ¿ encenderla: 
porque aquel no es pueblo de entendimié- 
to. Portanto fu hazedor no aura mifericor- 
dia dehni fe compadecerá del el quelo for- 
mó. 

n Y acontecerá en aquel día,q ablentará 
Iehoua defde la ribera u del Rio harta el no 
de Egypto.y voíotros hijos de Ifrael fereys 
ayuntados vnó á vno. 

13 Acontecerá también en aquel dia, que 
ferá tañido con gran bo*. de trompera:y vé- 
drán,losqauian íido x efparzidos en la tie- 
rra de Atíyria,y losq auian íido echados en 
tierra de Egypto,y adorarán á Iehoua en el 
Monte fanfto 7 cn Icrufalem. 


n S.quando 
Dios hará 
la vengaba 
de fus ene- 
migos di- 
cha a la fía 
del cap. 
prec. 

o Ot.de la 
bermejura . 
q.d.del vi- 
no roxo. 

La Yglefía* 

1 I. 

p Rom.£ p 
15, 18. De 
quié quie^' 
re, tiene 
miíerícor- 
dia.y a quic 
quiere, en- 
durece. 

III. 

q En Ais r.t* 
mos,6 pim- 
pollos. f.á‘ 
Iavrña 3 c c. 
rS.Dios,- 


s Paracafti* 
g o y efear- 
micnto de 
fusidola- 
trias.a.Rey* 
*3»5*Hcb. 
no fe ¡cui- 
taran. 
tS.Dios* 


u Eupfirs* 
tcs.fonlos 
términos 
de la tierrl 
de Promif- 
fíon. 

x Ot.per; 
didos. ■ 


C Au 
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lHcb. de 
gro Auras, 
q.d.habita 
eñ tierra 
fertilifsi- 
ma. 

b S.loque 
halla. 


ii: 

C Al refto 

ilreyno de 

luda. 

oDefabi- 

duriaypru 

dencia, y 

de todas 

las partes 

necesarias 

para bien 

gouernar. 

cEn la do- 

flrina. 

fHeb.oy. 

do. 

g Heb.l 

mand. _ 

y aníl en lo 
demás . 
q.d.Enfe- 
fíamosles 
como a ni- 
ños, y ellos 
burlanfe de 
la d odri- 
na. 

* i Cor.14, 
21. 

h Heb. en 
tartamu- 
deamiétos 
dehbio. 
i Había- 
nos enfe* 
ñamos. 
t Dczi* 
mos. 

1 En efto 
cíUvucftra 
bienauen- 
turarla. 


C A P I T. XXVIII. 

L A ajjolacion del rey no de los d¿e% tribus* 1 1. 'El 
pcccadode \uda,'efcarnio de la palabra de Dios 
y de fu Ley , por el qual Dios pro mete reformado por 
fu Mefsias en los dóciles de fu Pueblo ,y amenaza con 
riguroftf imo cajligo dios rebeldes. III. Porque 
no conypual juy^’o caftiga D ios a los mos y dios 0- 
tros : mía afflichn de fu Yglefia ¿arará halla def- 
truyrla dcltodo. 

A Y de la corona de foberuia , de lo? 
borrachos deEphraim , y de la flor 
caduca déla hermofura de fu gloria, 
que e fia Cobre la cabera del valle a fertil,op- 
primidos del vino. 

i Heaqui, que la valentía, y la fortaleza, 
delehoua ytene comoturuion de granizo, 
y como torucllino traftornador:coroo Ímpe- 
tu de rezias aguas que íalen de madre, que 
con fuerza b derriba a tierra. 

$ Con los pies lera hollada la corona de 
foberuia de los borrachos de Ephraim. 

4 Y lera la flor caduca déla hermoíura 
de fu gloria, que efta'Co bre la cabera del va- 
lle fértil, como la breua temprana, que w- 
ne primero que los otros frutos del verano , la 
qual,en viéndola elque la vee,en teniédola 
en la mano, fe la traga, 
f fl’-En aquel dia lehoua de los exercitos 
ferápor corona de gloria , y diadema de 
hermofura* á las reliquias de fu pueblo; 

6 Y por efpiritu d d© juyzio álqueíe fen- 
táre fobre la filia del juyzio, y por fortaleza, 
a losque harán retraer la batalla hafta la 
puerta. 

7 Mas también eftos erraron con el vino, 
y con la íidra íe entontecieró. El Sacerdo- 
te, yel Propheta,errároneon la íidra, fuero 
traftornados delvino, entontecieronfe co 
la fidra, erraron e en la viíion, trompezaron 
enel juyzio. 

8 Porque todas las. mefas eftan llenas de 
vomito, y fuziedad, hafta no auer lugar. 

9 Aquien fe enfeñará fciencia , ó aquien 
fe hará entender* dodrina?álos quitados 
de la lechc?á los arrancados de las tetas? 

10 Porque mandamiento ^ tras manda- 
miento, mandamiento tras mandamiento: 
renglón tras renglón, renglón tras rengló: 
yn poquito alli, otro poquito alli: 
n * Porque h en lengua de tartamudos, 
yen lengua eftraña 1 hablará áeftc pueblo, 
ii A los quales f dixo, 1 Eftee* elrepofo, 
Dadjrepofo ál canfado:y efte« el refrige- 
rio:y no quiíieron oyr. 

13 Serlesha pues , lapalabra delehoua, 
Mandamiento tras mádamiento, manda- 
miento tras mandamiento:renglon tras ré- 
glomrenglon tras renglón:?» poquito alli, 


ttro poquito alli , que vayan y caygan por* 
las efpaldas,yfe deímenuzen: y fe enreden, 
yfean prefos. 

14 Portanto varones bu ría do res, -que ef- 
tays eníeñoreados fobre efte pueblo, <q cílá 
en Ierufalem,oy d la palabra de lehoua. 

Porque aueys dicho,Concierto tene- 
mos hecho con la muerte, y con la íepultu- 
ra: hezimos m acuerdo q^equando paísáre m Heb.yí- 
el turuion del azote, no llegará! noíotros: ^ on - 
porque pulimos nueftraacogida en menti- 
ra, y en falfedad nos efeonderemos. 

16 Portanto elSeñorlchouadizeanfi: 

*Heaqui que yo fundo en Sion?»4 piedra, * ?falü%, 
piedra de fortaleza, deefquina,de precio, 22 - 

de cimiento cimentado. ■* Elque creyere, M ¿L2i,4** 
no Ce apreífure. An.^tu 

17 Y t ájuftare' el juyzio á cordel, ya ni- L‘ * tZ> 
uella jufticn.Y granizo barrerala acogida 

en mentira, y aguas arroyarán eleícódrijo. «j* j_[ e b p6? 

18 Yanularfeha vueftro concierto con la dr<f. 

muertery vueftro acuerdo con Ja fepultura 
no ferá-firme. quando pafsáre el turuió del 
azote, fereys del hollados. 

19 Luego que comenzare a paflár, el os 
arrebatarárporque n de mañana de mañana n Muy 
paliará, de dia y de noche. Y ferá,que el ef P refto * 
panto (clámente 0 haga entender lo oydo. °. Lo< l uc 

20 Porque la cama es angofta,que no baf \¿¿ 0 _ 
ta;y la cubierta eftrecha para recoger. drina. 

ii Porque Iehouafe lcuantará,* como e- * 2 .sá t y, 20. 
nel monte Perazim , y como enel valle de 1. 0^0.14, 
Gabaó fe e nojará parahazerfu obra, fu ef- n. 
traña obra:y para hazer fu operacion,íu ef- lofiOriz. 
traña operación. 

zz Portanto no os burleys aora , porque 
no íe arrezien p vueftros caftigos : porque pOt.vuef- 
coníumacion,y acabamiento, fobre toda la tras ^tadu- 
ticrra he oydo del Señor lehoua de los ex- 
ercitos. (attentos,y oyd mi dicho. 

i; Eftad attentos,y oyd mi boz; eftad III. 

24 Arará^todo el dia elque ara para íem- 

brar? romperá, y quebrara los terrones de <1 S.fíepre, 

fu tierra? 

1 $ Defpues que ouiere yguaíado fu haz, 
no derramará el axeivuz,fembrará el comi- 
no,pondrá el trigo por fu orden, y la ceua- 
da en fu feñal,y la auena en fu termino? 

16 Porque fu Dios le enfeña r parafaber rHeb.para 

juzgar,y lo inftruye, juyzio. 

17 Que el axenuz no fe trillará con trillo, 
ni fobre el comino rodará rueda de carre- 
tadas con yn palo fe íacude el axenuz, y el 
comino con yna vara. 

28 El pan fetrilla:mas no perpetuamente 
s lo trillará , ni lo molerá con la rueda de fu $ Heb.tri- 
carreta : ni lo quebrantará con los dientes 
de fu trille. trlUara 

BB it 
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29 Aun halla efto íalió de Iehoua de los 
exercitos, para hazcr marauillofo el confe- 
jo,y engrandecer la fabiduria. 

G A XXIX. 


P Kopheti^afele a lerufale fu íejlruycion d cduft 
de fu ceguera, obfti nació y m enofpre ció alas ame - 
natys de Dtos : queriendo toda vía quedarfe con el 
túulo de Pueblo de Dios reteniéndolo con hovrar a 
Dtos, no por el prcfcripto defupalabra ni con fe ver* 
dadera,ma¿ por fws inuencionesy conhypocnfia . 

1 l. pJlepeccado amenaza Dios que caíligara en 
ellos, aliende de los caTligos dichos , con priuarles del 
todo de verdadera fabiduria y y con tontedad de ef 
piritu . 1 1 í. Cotra los que negaua la diuina proui 
dencia. II 1 1. En remedio de todo fe promete la ve- 
nida del Mefsia*,el qual daría fabiduria y libertad, 
d fu Pueblo, 


c Lo que ea 
Jos otros 
cap.fuele 
dezir, Car- 
ga- 

b Los facri- 
ficios. 
c Ot.feran 
degolla- 
dos*. 

d Comoal- 
tar,dondc 
fe mata mu- 
chos faen- 
ados., 
e Enemigos 
que védran 
de Iexos. 
fEn multi- 
tud. 

g S.tn ruy- 
na. 


HVer.fig. 


í. He a qui- 
tan fado* 
tS.hambri- 
enta y fedi* 
entade ma 
tar>ím har- 
tarfe.. 

1* Heb.cn- 


A Y a , de Ariel. Ariel, ciudad donde ha- 
bitó Dauid. Añedid vn año a otro* 
b los corderos c ceñaran. 
z Porque pondré a Ariel en apretura, y 
ferá dcfconfolada,y trifte: y ferá a mi d co- 
mo Ariel. 

3 Porque aflentaré capo contrati en der- 
redor^ combarirtc he con ingenios : y le- 
uantaré contrati baluartes. 

4 Entonces ferás humillada:hiblarás def* 
de la tierra, y ru habláfaldrá delpoluo:y fe- 
rá tu boz de la tierra, como bo^de Python: 
y tu habla murmurara del poluo.. 

$ Mas el eftrepito de tus c cftrangcros fe- 
rá, como poluo menudo : y la multitud de 
los fuertes , f como tamo que paflá : y ^ ferá 
repentinamente, en vn momento. 

6 De Iehoua de los exercitos ferás vifita- 
da con truenos, y con terremotos, y có grá 
ruydo : có roruellmo,y tempeftad,y llama 
de fuego confumidor. 

7 Y ferá, K como fueño de viñon de no- 
chera multitud de todas Jas gentes* q pe- 
learán contra Ariel : y rodos losque pelea- 
rán contra ella, y fus ingenios : y losque la 
pondrán en apretura. 

8 Será pues, como el que fueña que tiene 
hambre, y parece que come:mas quando fe 
defpierta,fu anima efld v azi v.ycomo elq fue- 
ña que ha fed,y parece que beue : mas quá- 
do fe defpierta, * hallafc canfado, y fu ani- 
ma toda via fedienta : aníi f ferá la multitud 
de todas las gentes, que pelearán contra el 
Monte de Sion.. 

9 Entonteceos, y entonteced : cegaos, y 
cegad : emborrachaos, y no de. vino : titu- 
bad, y no de Sidra. 

io Porque Iehoua 1 cftendió fobre vos- 
otros eípiritu defueño,y cerró. Yaeñros o>- 
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jos : cubrió de fueño vueftros prophetas , y 
vuefttos principales veyentes. 
ii Y es á vofotros toda 511 viíicn,como pa 
labrasde libro fellado, el qual fi dieré alque 
fabe n leer, y le dixeren*L<?ed aora efto : di- 
rá,No puedo,porque ella fellado. 

Ii Y íi fe diere el libro alque no fabe leer, 
y fele diga, Leed aora efto: el dirá, Nofe 
leer* 

Jj Dize pues el Señor, * Porque eñe 
pueblo de fu boca ° fe acercó , y de fus la- 
bios mehonrra, mas fu coraron alexó de- 
mi: y P fu temor para corrugo fue enfeñado 
por mandamiento de hombres: 

14 Portanto heaqui, que yo boluere á ha- 
Zer admirable eñe pueblo con milagro ef- 
pantofo:* porquela fabiduria de fus labios 
íe perderá: y la prudencia defus prudentes 
41 fe defuanccerá. 

* Aydelosquefeefcondcn delcho 
ua, encubriendo el confcjoryfon fus obras 
en tinieblas, y dizen : * Quien nos vee? ó, 
quien nos conoce? 

16 r Vueftra fubueríion ciertamente ferá 
como el lodo del ollero. La obra dirá de fu 
hazedor,No me hizo:y el vaío dirá dei qlo 
obró,No entendió. 

17 Por venrura de aqui aun poquito , po- 
quito * el Líbano no ferá rornado en Car- 
mel^ el Carmel no ferá eftimado por bof- 
que? 

18 m Y en aquel tiempo los fordos oyrán 
Mas palabras del libro:y los ojos délos cie- 
gos verán déla efeuridad , y de las tinie- 
blas. 

19 Entonces los humildes crecerán en a- 
legria en Iehoua: y los pobres de los hom- 
bres fe gozarán en el Sanólo de Ifrael. 

20 Porque el Violento ferá acabado: y el 
efcarnecedor ferá confumido: y ferán rala- 
dos-todos losque madrugauan ala iniqui- 
dad. 

2t r Losque hazian peccarál hombreen 
palabra:losquc armauan lazoál que repre- 
hendía en lapuerta:y torcieró lo jufto u en 
vanidad. 

22 Portanto aníi dizc Iehoua á la cafa de 
Xacob,el que * redimió á Abraham : No fe- 
rá por aora confufo Iacob ni fus hazes fe pa 
rarán amarillas: 

23 Porque verá fus hijos, obra de misma*- 
nos en medio deíi,que fanéhficarán mi nó^ 
bre : y fantftificarán al Sáfto de Iacob,y Te- 
merán ál Dios de Ifrael: 

24 Ylos errados de efpiriru aprenderán 
inrelligenciary y lo$ murmuradores apren- 
derán doft riña. 
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m Prophe* 
cia.do&ri- 
na. 

n Hcb. de 
hbro.anfv 
luego. 


II. 

* Mattb.iu 
8 . 

Mar.j,6, 
o Mefacrí* 
fíca. Es el 
acercar de 
losfacrifí- 
cios. Leuit. 

p El culto 
conque rafl 
honrra. 

* i.Cor.r, 
155. 

q Heb. fe 
efeonder!. 

III. 

* Ábdias 9* 
*Ecclo 23 , 
H- 

r Tomadla 
fe mejana de 
Yucftropec 
caío(que 
os acarrea 
fubuerfió) 
del lodo 
del &rc. 

* Abar, 32 , 

iy,i 6* 

lili. 

s La doélrí* 
na. alude al 
vcr.ii.&c» 


t Losimpi- 
os prophe- 
tas que ha- 
zian gran- 
geria délos 
votos te- 
merarios 
del pueblo# 
Ecclcíiañ 
tes 

u O, de bal- 
de. fin cau- 
fj. 

Libró de 
tamo peli- 
gro. 

y O burla- 
dores. 


4 * 


a Apofta- 
tas. rebe- 
llcs. 

b Amparar- 
fe de ocre 
que de mi. 


cThaph- 

nei. 


dArrib.ij,!. 

eHeb.de- 
ellos.q.d. 
falcn de 
aquellos 
lugares. 

fHeb. for- 
taleza ellos 
repofo. 


g Degene- 
res, 

h AlosVe- 
yenies. 
i Heb. ved. 
t Heb. cef- 
far q.d.De- 
xaos del 
San do de 
ifrael , no 
nos men- 
teys tanto 
cié nóbre. 
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C A P I T. XXX. 

a D ios a fu P ueblo co total ruynaporcfUC 

¿*dexando de confiar enel ponía toda fu confiaba 
contra los Babylonios en E gypto, cuya amiTlad pro - 
curan a con presentes &c.\te por no auer querido oyt 
alos píos prophetas que le amoneTlauanlo cotrario. 
1 1. Defpues defa afflicion promete Dios de auer mi* 
fericordia de fu P ueblo embiadole libertad de fnca - 
ptiutdad, y fingid a rm en te fu bXcfsiaí, que recogerá fu 
pueblo Jes dar a verdadero go^o, effica\enfcnamie '« 
to,repurgará laydolatria t augmentara la profperi- 
¿ad y la lux ai fu? ueblo 111. Buelued lapromef 
fa déla reducción del P ueblo de la captiuidad Je B¿- 
bylonia con fingular alegría ,y con ruyna de Raby - 
lonia y de todos los enemigos del Pueblo de Dios, 

A Y, de los hijos 2 quefe apartan, dize 
Iehoua, para hazer confcjo, y lio de 
mi-.para b cubrirle con cobertura, y 
no por mi Eípiritu , añidiendo peccado á 
peccado. 

z Partenfe para decendir en Egypto,y no 
han preguntado mi boca : para fortificarle 
con la fuerza dePharaon,y poner fu efpe- 
ran$a en la fombra deEgypto. 
j Mas la fortaleza de Pharao fe os torna- 
rá en vergueta: y la efperan^a en la fombra 
deEgypto,en confuíion. 

4 Porque fueron fus principes á c Zoan, 
y fus embaxadores vinieron áHancs. 
f Todos fe auergon^arán con el pueblo 
penóles aprouechaia , ni les ayudará, ni 
les traerá prouecho i antes Icsfera para ver- 
güenza^ aun para confufion. 

6 *1 Carga délas beftias ddMediodia.Por 
tierra de afflieion y de anguftia . Leones y 
leonas c enella . Baíihfco y afpide bolador: 
licuado fobre ombros de beftias fus rique- 
zas^ fus theforos fobre corcobasde came- 
llos, á pueblo que no les aprouechará. 

7 Ciertaméte Egypto,en vano, y por de- 
mas dará ayuda : portanto yo ledibozes, 
* que fe repofalfe en fu fuerza. 

8 Ve pues aora,y eferiue efta yifion en vna 
tabla delate dellosry efculpela en libro, pa- 
raque quede haftael poftrero día, para fié- 
pre,por todos los ligios. 

9 Que elle pueblo es rebelde, hijos ^me- 
tirofos:hijosqueno quiíieron oyrlaley de 
Iehoua. 

io Q^edizen^ á losque veen,No veays: 
y á los prophetas, No nos prophetizevs lo 
re&o.Dczidnos halagos. * prophetizad er- 
rores. 

ii Dexad el camino, apartaos de la fenda. 
hazed f apartar de nueftra prefencia el Sá- 
¿lo de Ifrael. 

iz Portanto el Santto de Ifrael dize anfl: 
Porque defechaíles efta palabra: y confuí- 
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tes en violécia, y en iniquidad, y fobre ella 
eftribaftesj 

Portanto elle peccado os ferá como pa - 
red abierta que fevaá caer \ycomo corcoba 
en muroalto , cuya cayda viene 1 fubita,y I No e/pe- 
repentinamente. 

14 Y vueftro quebrantamiento , fera como 
quebrantamicto de vafo deolleros y <jue íin 
mifericordia lo liazen menuzos: ni m entre m Heb.cn 
los pedamos fe halla rn tiefto para traer fue- S ucí> r.T- 
g o del hogar, ó para coger agua de rna po- tamietrto 
za. 

1 5 Porque áníi dixoel Señor Iehoua, el 
Sáfto de IfraeltEn defcanfo,y en repofo, fe- 
reys faluos:en quietud, y en confianza, ferá 
vueftra fortalezary 116 quiíiftes. 

16 Mis dixiftes : No, antes con cauallos 
huyremos. portáto yoftros huyreys. Sobre 
ligeros caualgaremos * portanto ferán mas 
ligeros vueftros perfeguidores. 

17 Vn millar huyrd á la amenaza de vno :á 
la amenaza de cinco yofo tros todos huyreys, 
haftaque quedeys como maftel en la cum- 
bre del monte : y como vandera fobre algu 
cabezo. 

18 Portáto Iehoua os efperárá para auer 
mifericordia de vofotros : y por tanto ferá. 
enfadado auiédo de vofotros piedadrporq 
Iehoua es>Dios de juyzio : Bienauéturados 
todos losque áel eíperan. 

19 Ciertamente pueblo morará en Sion, 

en Ieruíalem: n nunca mas llorarás : 0 elque 
tiene mifericordia, aurá mifericordia de ti: 
ala boz de tu clamor en oyendo te reípon- ó Ot! Co- 
dera. padeciendo 

zo Mas daros há el Señor pan de cogoxa, fecopade- 
y agua de anguftia : tu lluuia nuncamas te cera de ti. 
ferá quitada, mas tus ojos verán tu lluuia. 

zi Entonces p tus orejas oyráná tus ef- pScmejan- 
paldas palabra q diga:Efteeí el camino, an- 9 a< * el cam * 
dad porehporqueno echeysála mano de- ¿^ Cper * 
recha , y porque no echeys á la mano yz- jedanbo- 
quierda. ^ zesdelc- 

zz Entoces ^ profanarás r la cobertura de xosmoftrl- 
tus efeulpturasde plata, y la veftidura de tu dolé eI c *- 
vaziadizo de oro : y apartarlashas como tra m ‘ no * 
po manchado de menftruo:y dezirleshas,^ Sal declara^ 6 

fuera l j ' 11 • ' r parlarías 

Entonces dara lluuia a tufementera, lus&c. 

quando fembrares la tierra: y pan del fruto r Los veft> 
delatierra:y ferá fértil y grueífo: y tus ga- dos. 

Pn an np] fiPmnft /Ar-an inironforlne ® Ot.SuZie— 


ir. 


n Heb . llo- 
rando no 
llorarás. 


nados en aquel tiempo ferán apacentados 
en anchas dehefas. 

Z4 Tus bueyes y tus afnos q labran la tie- 
rra, comerán limpio grano, el qual ferá a- 
blentado có pala, y zaranda. 

2? Y aurá fobre todo montealto,y fobre 
todp collado fubido ríos , corrientes de 
B b ii) 


dad. Eftk.* 
col. 


t Qunndo 
Dios aura 
hecho ho- 
rrible ven- 
ganza de 
tus enemi- 
gos. 

a De fíete 
Toles ¡un- 
tos. 

III. 


b No para 
limpiar, fí- 
no para 
perder. 
Hcb.de 
vanidad. 


c<Héb. bá- 
culo, 
d Sobre rl 
malp ííl> 
c Con fuer- 
za del cie- 
lo. 

T Afívría. 
0,Bál.yl. 
gMaiadcro 
de viflimas 
de Ídolos. 
hYa diasha. 
i S. de Ba- 
bvl. 

t'S.Diós. 

TVicnto 

grande. 

I Loq otras 
vezes dize, 
Carga, cap. 
Jfc*. 

tn Ñopo- 
fícrófu tf- 
peranca cu 
cí Sando 
frc. 

nHcb.YTus 
palabras no 
apartó, 
o I os ludi- 
os. 

P(I osHgy. 
pciof,. 
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aguas, f el dia de la gran matanza, quando 
caerán las torrea. 

z 6 Y laluz de la luna ferá como la lui.de! 
Sol : y la luz del Sol fíete vezes mayor, co- 
mo luz a de líete dias,el dia que Toldará Ie- 
houa la quebradura de fu pueblo , y curará 
la llaga de Tu herida. 

27 Heaqui que el nombre delehouá 
viene de lexos:Tu roílro encendido, y gra- 
ue de TufTrir : Tus labios llenos de yra : y Tu 
Iengua,como Tuego que conTume. 

28 Y Tu Efpiritu,como arroyo que Tale de 
madre:partirá halla el cuello : para zarádar 
las gentes con zaráda b rompidaiy/xwer Tre 
no,q haga errar, en las mexillas de los pue- 
blos. 

29 VoTotros tendreys canción, como en 
noche en la qual Te celebra PaTcua: y alegría 
de corazón, como el que va con flauta, para 
venirál Monte de Iehoua, ál Fuerte de IT 
rael. 

30 Ylehouahará oyrlapotecia deTu boz: 
y hará ver el decendimiento de Tu brazo 
con furor de roílro , y llama de Tuego con- 
Tumidor : có diTsipacion,con aucida,y pie- 
dra de granizo. 

jr Porque Aííur, que hirió con palo, con 
la boz de Iehoua Terá quebrantado. 

32 Y en todo mal paito aurá c madero fun- 
dado : el qual Iehoua hará hincar d fobre el 
có tamborinos,^ vihue]as:y e con batallas 
de altura peleara contra ^ ella. 

33 Porque &Topherh eflá diputada h deT 
de ayer: para * el Rey también eflá apareja- 
da:! laqualf ahondó y enfanchó.fu hogue- 
ra de Tuego, y mucha leña."* (opio de Icho- 
ua,como arroyo de afluiré, que la encien- 
da. 

cap: XXX/. 

E 5 el mifmo argumento del capit.prececi 

A Y 1 , de Iosq decicden á Egypto por 
ayuda:y confía en cauallcs, y en ca- 
rros ponen Tu cTpcranza, porque Ton 
muchos:y en caualleros, porque Ton vahé- 
tes: y m no miráró ál Safio delirad, ui buT 
carona Iehoua. 

2 Mas el tábien esTabio para guiar el mal, 
n ni hará mentiroTas Tus palabras. Leuátar- 
Tehá pues contra 0 la cala de los malignos, 
y cotia p el ayuda délos obradores de ini- 
quidad. 

3 Y el Egypcio hombre es, no Dios: y Tus 
caualios, carne, y no eTpiritu : de manera q 
en eflediédo Iehoua Tu mano, caerá el ayu- 
dador , y caerá el ayudado . y todos ellos 
desfallecerán a vna 
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4 Porque Iehoua me dixo á mi lefia 
maneratComo el leo, y el cachorro del Ico, 
brama Tobrc Tu prefa, contra ei qual, fí es a- 
llegada quadrilla ele paílorcs,por las bozes 
deellos no temerá , ni Te acobardará por Tu 
tropel, aníi Iehoua de los exercitcs deceu- 
diráá pelear por el Monte deSion, y poi Tu 
collado. 

$ Como ^ las aues que huelan . anlT am- 
parará Iehoua de los exercitos á IeruTalem ; 
amparando , librando, paflando , y Taluan- 
do. 

6 Conuertios r álque aueys profunda- 
mente rebelIado,ó hijos de lírael. 

7 Porque en aquel día ari onjará el hóbre 
los Ídolos de Tu plata , y los Ídolos de Tu o- 
ro,que os hizieron vueílras manos 5 pecca- 
doras. 

8 Entonces caerá el Aflur por cuchillo no 
de varón :y cuchillo no de hombre lo con- 
Tumirá : y huyrá de la preTencia del eTpada, 
y Tus mancebos deTmayarán. 

9 Y de miedo fe pallará á fu fortaleza : y 
Tus princi pes tendrán pauor de la vandera, 
dize Iehou3, c ál qu:d ay fuego en Sion,y ál 
qual<ij horno cu íeruíáiera. 

C A P I T.- XXXII. 


II. 


q S.fuelm 
Juzer fo- 
bre fus ni- 
dos acome- 
tidos de al- 
gún encnii* 
g°- 

r Heb. alq 
profunda- 
re peruer- 
fídad, 5, re- 
belión, 
s Heb.pcc* 
cado« 


tElboIo- 
cauílo U' 
tino. 


r Níá per [ana del rey E^cchia* es prometiday pro • 
A-'fttt^O'da la reñida dtl Al efshvs[fw officiosy effe* 
fj los para cofa Yueblo acomodados a la humana mi* 
Jexia . 1 1. DepaJJada deferiuefngularmente la co- 
dtaon delauaroyd qual con la lu^jlel Euangelio Je- 
ra toncado. Es ere pío particular de que toda hypo* 
cufia de rtrtud ¡tea dejcnbierta. III. Huelue d 
intimar la capnuijad de Qabyloma, defjuesde he 
qual fe fegitirt a libertad , y la publicación dclEnan- 
gelto con Ju4 ejfefíjs. 


H Eaquiqpara juflicia reynará Rey: 
y Principes prefídirán para juyzio. 

2 Y Teta aquel Varó como efcon- ^O, fe<», 
dedero contra el viento , y como acogida , 

cótra el ruruion: como riberas de aguas en x p e j os # 
tierra de íeque dad, como íombradegrá pe- nueftros. 
ñaTco en tierra u calurofa. o, enfeña- 


3 No Te cegarán entóces los ojos x de los dores. 
Veyentes,y las orejas y de los oyentes oy- y los oí* 

rán. xHebtcú. 

4 Y el corazón de los tontos entenderá rczas / 

para íaber, y la legua de los tartamudos fe- 1 j. 
rá delembuelta para hablar z claramente, a Heb.EI 
y a El mezquino nunca mas Terá llama- locoArrib* 
do liberal* ni lcrá dicho largo c) auaricnto. 

6 Porq b el mezquino hablará mezquin- 9 C,1 ° 

, , b - 7 - 1 • ' - - - 1 J eo locura?. 

dades,y iu corazofabncara iniquidad para c Oc;crror. 

hazer 1 1 impiedad: y para hablar c efearnio d Heb.para 
contra Iehoua;d dexando vazia el alma há- vaziar. para 
bi-ieata, y quitando la beuidaalTedicnto. quitar&w. 

7 T Cier^- 


aHcb.Yel 
ausro fus 
vafos ma- 
los. 


ÍIl* 


1 ) Difpo* 
neos lyr 
en captiul* 
dad. 
o Por la 
fertilidad q 
dtxaran. 


*A rr¡b. i?; 
* 17 . 

dEldere- 
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7 * Cierto los auaros inalas medidas **>- 
«e*.El machina penfamientos para enredar 
a los limpies con palabras cautelofas:y pa- 
ra hablar en juyzio contra el pobre. 

8 Mas el liberal penfará liberalidades : y 
por liberalidades fubirá. 

9 ^fMugercs repofadasleuantaos : oyd 
miboz mugeres con fiadas, efcuchad mi ra- 
tón. 

io* Dias y anos eendreys eípanto, ó con - 
fiadas; porquela vendimia faltará, y la co- 
fecha no acudirá. 

n Temblad ó repofadas , turbaos ó con- 
fiadas. Deíppjaos > defnudaos > b ceñidlos 
lomos. 

n c Sobre las tetas endecharánríobre los 
campos dcleytofos,fobre la vid fértil. 

15 Sobre la tierra de mi pueblo fubirán 
eípinas y cardos 5 y aun fobre todas las ca- 
fas de plazer en la ciudad de alegria. 

14 Porque los palacios ferán defiertos,el 
eftruendo de la ciudad ceñará : las torres y 
fortalezas fe tomarán cueuas para fiempre, 
donde huelguen afnos mótefes, y ganados 
hagan majada. 

i? Haftaque fobre noíotros fea derrama- 
do efpiritu de lo alto, y el defierto fe torne 
campo labrado : y el campo labrado fea ef- 
timado por bofque. 

1 6 * Yhabitará^ el juyzio enel defierto: 
y enel campo labrado afrentará la jufti- 
cia. 


¿c Dios 
entre las- 
-C entes in- 
cultas. 


elio. la Ley yj Y el effeto de la juftícia ferá paz, y la la. 

borde juftícia repolo, y feguridad paraiié- 
pre. 

18 Y mi pueblo habitará en morada de 
paz; y en habitaciones de confianzas , y en 
refrigerios de repofo. 

*9 Y el granizo, quando decendiere 
e Heb. en en los montes : y la ciudad c ferá aífentada 
baxura fe en lugar baxo. 

abaxirá. 2 o O dichoíos vofotros Qosq fembrays 
fEcclc.11,1. f 0 ^ re t 0 d 3S aguas : losque ^ meteys pie de 

buey y coa buey y de afno. 
afno. 

Deut. 22,10, 
cftauapro- 
Libido. 
q.d.Losq 
predica 
reys la li- 
bertad de 


CAPI T. XXXIII. 


A Viendo de prophctii&rdela captiuidad de 
bylonia , comienza la concionporel taftigo del 
tyrano Habuchodonofor> y por oración por el pueblo 
Dcrt-u 0 t calamitofo , entreponiendo algunos rumbos de con - 
la Lev Cnd fo e '° con ^ % P ro P^ ec * a de la libertad, II. De tan 
Nueuo horrendos cajhgos no aura quien efeape fino los fuf- 

Teft. los, cuyos legítimos fi-utos de jujhcia deferiuey con la 

occafion déla reftitucio de la patria les promete que 
verán lagfario/a y i fía del M efsias,y la reftauracio , 
remuaciony amplificación de fu glorio/o 
&eyno. 


Y A S* 

A Y de ti elque Zaqueas, y nunca fuef- 
te faqucado-.elque hazes deflealtad, 
y que nadie la hizo contra ti. Qnan- 
do acabares de faquear, ícrás tu también fa- 
queadory quando acabares de hazer deíle- 
altad,feharáfaw/>/c/* contra ti* 

2. O Iehoua,temifericordia de nofotros, 
l ti efperamos:T#<p'f fuefte 11 brazo deellos 
en la mañana, fé también nueftra faluden 
tiempo déla tribulación. 

3 Pueblos huyeron de^a boz del eftrué- 
do : gentes fueron eíparzidas , 1 quando tu 
te leuantauas contra ellas, 

4 Vueftra prefa ferá cogida como quando 
cogen pulgón : como quando van á íalan- 
gofta,queandaf en algún lugar. 

S Iehouaferá enfaldado , el qual mora en 
las alturas:/>0r<7«ehinchió á Sion de juyzio, 
y de jufticia. 

6 Y aurá firmeza 1 de tus tiempos: forta- 
leza,faludes,fabiduria,y fcicncia : el temor 
de Tehoua ferá ni fu theíoro. 

7 Heaqui,q fus embaxadóres darán bó- 
zes á fuera, los menfageros de paz llorarán 
amargamente. 

8 Las cabidas ferán deshechasdos cami- 
nantes ceñarán ; anuló el alianza , aborre- 
ció las ciudades , tuuo los hombres en na- 
da. 

9 Enlutóle, -enfermó la tierra:el Líbano fe 
auergonzó,y fue cortado:Saron fue torna- 
do como defierto . Bafan,y Carmel;fueron 
facudidos. 

10 Aora me icuantare, dize Iehoua : aora 
feré enfalzado,aora feré engrandecido. 

11 Concebiftes hojarafcas , parireys arif- 
tasr” el foplo de vueftro fuego os confumi- 
rá. 

1 z Y los pueblos ferán cal quemadaref- 
pinas cortadas ferán quemadas con fue- 
go. 

13 Oyd losque eftays lexos, loque he 
hecho : conoced los cercanos mi poten- 
cia. 

14 Los peccadores fe alfombrare enSió, 
eípanto comprehendió á los hypocritas. 

Quien de nofotros morará 0 con el fue- 
go confumidor? Quien de nofotros habi- 
tará con las llamas eternas? 

1$ *Elque camina en juflicias , elque ha- 
bla reftitud, elque aborrece la ganácia p de 
violencias. elque facude fus manos derece- 
bir cohecho ; elque entapa fu oreja, por no 
oyr^ fangres:elque aprieta fus ojos, por no 
ver cofa mala. 

1 6 Efte habitará en las alturas: fortalezas 
de rocas fera'n r fü lugar de acogimiento; 

B B iiij 


b Fortale- 
za de tu 
pueblo a\ 
principio. 

1 Heb.por 
tus leuan- 
taraicntos* 

t Heb. en- 
el. 


I En tus 
buenos t£* 
porales. O-, 
en tus ía- 
zones. 
m Tu the» 
foro. 


n La con- 
fianza vana 
de vuef- 
tros facri- 
ficios. 
Arrib.;!,^ 
Abax. ver. 
I4.yi5* 


If. 

o En Ieru- 
falemjdon-f 
de ay culto 
tan peli- 
grofo. 
*Pfal 11,2. 
p O, de ca- 
lumnias, 
q Homici- 
dios* 

r Heb.fu 
altura. 


a Halla cÓ 
eljuftoque 
há pintado, 
b ÁlMefsi- 
as, gozado 
de fus fru- 
tos. 

c La verda- 

dcratierra 

dePromif- 

íion, Heb. 

11,4,13. 

*2.Cor # i, 

20. 

d Heb.cué- 
ta las tor- 
res. 

c Ot.fuer- 
te. 

f Heb. an- 
chos de ma- 
nos. 


g La com- 
poftura. 
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a eñe fe dará fu pan, y fus aguas ferán cier- 
tas. 

17 a Tus ojos verán t>ál Rey enfu liermo- 
furarveran c la tierra que eftá Iexos. 

18 Tu corado vmaginará el efpáto:*Que es 
del eferiuano? Que es del pelador { Que es 
delque ^ pone en lífta las cafas mas infi- 
gnes? 

19 No verás aquel pueblo e cfpantabte, 
pueblo de lengua efeura de entender: de 
lengua tartamuda , que no lo comprehen- 
das. 

10 Verás á Sion ciudad de nueftras folé- 
nidades : tus ojos verán á Ierufalem, mora- 
da de quietud:tienda que no ferá defarma- 
da:ni fus eftacas ferán arrancadas, ni ningu 
na defus cuerdas ferá rompida. 

21 Porque ciertamente alli Jera Fuerteá 
nofotros Iehoua, lugar de riberas, de arro- 
yos ^ muy anchos: por el qual no andará ga 
lera, y por el qual no palfará grande na- 
uio. 

11 Porque Ichoua/mí nueftro juez,Ieho- 
ua nueftro dador delcyesrlehouay^rvi nuef- 
tro Rey, el mifmo nos faluará. 

23 Tus cuerdas fe affloxáronrno afirma- 
ron fu maftel,ni entefaron la veIa:repartio- 
feprefade muchos defpojos: baña los co- 
xos arrebataron prefa. 

24 No dirá el morador , Eftoy enfermo: 
el pueblo que morare en ella , fiera abfuelto 
depeccado. 

C A P í T. XXXIIIí. 

TyJkophetixfl elcañigo Je Dios fohre los I Huírteos y 
la dcjlruycion Jefa tierra , f>ara lo qual llama a 
todas las gentes como a efpefl aculo de juñicia para - 
que efcarmtc nten. 

G Entes , allegaos á oyr : y efcuchad 
pueblos . Oyga la tierra y loque la 
hincherel mudo y todo loque pro- 
duce. 

z Porquelehouá eftá ayrado fobre todas 
las gentes, y enojado fobre todo el exerci- 
to deellas : deftruyrlasha , y entregarlasha 
ál matadero. 

3 Y los muertos dellasferán echados por 
ay , y defus cuerpos feleuantará hedor: y 
los montes fe desleyra por la multitud Je fu 
fangre. 

4 Y todo 5 el exercito de loscielos fe co- 
rromperá, y plegarfehan los cielos como 
vn libro : y todo fu exercito caerá,como fe 
cae la hoja déla parra, y como fe cae la de la 

ueenlos ciclos fe embriagará mi 


higuera, 
y Porq 
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cuchillo: heaqui que deccndirá fobre Edó 
en juyzio,y fobre el pueblo ^de mi anathe- h Determí- 
ma. nado de mi 

6 Lleno eftá de íangre el cuchillo de le- P ara feraf- 
houa, encraífado efta degroffura de fangre 

de corderos y de cabritos , de groífura de 1 * 
riñones de carneros : porquelehouá tiene 
r acrifício en Bofrá,v grade matanza en tie- 
rra de Edom. 

7 Y * conellos decendirán vnicornios , y i ConlosV 
toros con bezerros:y fu tierra fe tmbcuda- dumeos 
ráde fangre, y fu poluo fe encraífará de m< ? n ^ an 

groflura. . q d.princU 

0 *Porque/<rr4 día de vengaba de iehoua: p es o ran _ 
año de pagamentos enel pleyto de Sion. des, y no- 

9 Y fus arroyos fe toruarán en pez : y fu bles, 

poluo en adufre ; y fu tierra en pez ardien- * A bax.tj, 
te. 4» 

10 No fe apagará de noche ni dedia,per- 
petuamentefubirá fu humo:degeneracion 

en generación ferá aífolada, f para fiempre f Hcb.para 
nadie paífará porella. fin délos fi- 

11 * Y tomarlahan en poífefsion el pelica- nes * 

no y el 1 mochuelo , la lechuza y el cueruo * So r J0n * 
morarán enella. y m cftcnderfehá fobre ella ^¿*’ cr j zo 
cordel de nada, y niucles de vanidad. Qt.la abu-' 

12 Llamarán á fus principes, principes fin billa. 

reyno:y todos fus grandes ferán nada. mScráaíTo- 

13 En fus alcafares crecerán efpinas , y Iadayde- 

hortigas : y cardos, en fus fortalezas : y fe- ^ erta * 
rán morada de dragones, y patio n parados n Heb.para 
pollos délos abeftruzes. las hijas del 

14 Ylas beftias montefes fe encontrarán 

con los gatos ceruales, 0 y el fauno gritará ° rn #IJ * 
á fu compañero : P Lamia también tendrá p cierta ef- 
alli afsiento,y hallará repofo para fi. pecie de 

iy Alli anidará el cuquillo, conferuará/*# malaaue. 
buenos y ^ Cacará fus pollos, y juntarlos há Ot.bruxa. 
r debaxo defus alas. También fe ayuntarán ^ Hcb *y 
alli bueytres,cadavno confu compañera. r jq e b ca *f 0 

16 Pregútad de loque cña'efcripto enel libro fombra. 
de Iehoua, y leed, fi faltó alguno s deellos. s Peños a- 
ninguno faltó confu compañera: porque nimalcs de 

1 fu boca mandó , y fu mifmo Efpiritu las venir á mo- 

a y untó. r ÍT a1 ^*. 

17 Y el u les echo las fuertes, y fu mano les * icsfeñi- 

repartio con cordel : pórtate para fiempre i¿i 0 sluga- 
la tendrán por heredad , de generación en res donde 
generación morarán alli. auian de 

cftar. 

CAP. XXXV. 

D E laxo Je la figura Je la reducción Jel ruello 
Je Raby(onia,prophcti\a déla yen ida Jel M efi 
fias para goxs> perpetuo Je les fuyos : Je la f. rcfpcri - 
Jad déla Yglejfia.de los effeflos y Jeet ales m arquillo- 
fas conque prouaria/ir el el verdadero M efsias pro - 
metido de Dios, y effaado Jd mundo. 
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a O, alaba 
ra.Hcb.có- 
fefsion. 




b O, alabara 


c Siempre 
aura copa* 
ñiaferá ca- 
mino muy 
curfado. 

dHeb. d :r- 

fípador de 
fieras- 


*a.Re.i8>i3 
2.Cbr.}z, i. 
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A Legrarfehan el Defierto , y la Tole- 
dad : el yermo fe gozará, y florece - 
rá como lirio. 

t Floreciendo florecerá, y también con 
gozo fe alegrará, y a cantará : honrra dei 
Líbano le ferá dada , hermofura da Car- 
mel^ de Saron. Ellos verán la gloria dele 
houa, la hermofura del Dios nueftro. 

3 Confortad á las manos canfadas: esfor 
$ad las rodillas que titubean. 

4 Dezid á los medrofos de coraron, 
Confortaos, no temays: heaqui que vuef* 
tro Dios viene con venganza, con pago,el 
mifmo Dios vendrá, y os faluará. 

$ * Entonces los ojos délos ciegos fe - 

ran abiertos : y las orejas de los fordos fe 
abrirán. 

6 Entonces el coxo faltará como yn cier 
uo : y la lengua del mudo b cantará:por- 
que aguas ferán cauadas en el deíierto, y 
arroyos en lafoledad. 

7 El lugar feco ferá tornado en eftanque, 
yelfecadaleti manaderos de aguas: en la 
habitación de dragones,enfu cama^/era lu 
gar de cañas, y de juncos. 

8 Y aura allí camino y calcada, y llamar- 
fehá Camino de Santidad : no paflará por 
el hombre immundo : c y aura para ellos en 
el quien vaya camino, de tal manera qlos 
¡nfenfatos no yerren. 

9 NoauráaIlileon,nid beftia fiera fubi- 
rá por el, ni fe hallará ay¿ paraque caminen 
los redemidos. 

10 Y los redemidos de Iehoua bolue- 
rán,y vendrán á Sion con alegria 3 y gozo 
perpetuo fobre fus caberas : y reten- 
drán al gozo , y ál alegria , y huyrá triíle- 
za, y gemido. 

C A P I T. XXXVI. 

O TLnnacberib Monareha de hffyria emhia campo 
& fobre lem/alcm debaxo déla conduéla de Rap- 
faces fu capitán , el cjual con amena%aí y con blafe 
jphcmtas contra el Dios btuo,procura per fu adir al 
Pueblo que fe den a fu Señor. 

A Conteció * en el año catorze del 
reyEzechias, que Scnacherib rey 
de Aífyria fubió contra todas las 
ciudades fuertes de luda, y tomólas. 
z Y el rey de Aífyria embió á Rapfaces 
con grande exercito defdeLachis á Ieru- 
falem ál rey Ezechias:y aífentó el campo á 
los caños de la pefquera de arriba en el ca- 
mino de la heredad del Lauador. 

3 Y fabo a el Eli a ci ni hijo de Helctas ma- 
yordomo,)' Sobna efcriba,y Ioach hijo de 
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Aflaph Chanciller. 

4 A los quales dixcRapfacesrAora pues 
direys á Ezechias,El grá rey, el rey de Af- 
fyria,dize anfi : Que confianza es efta en q 
confias { 

$ Yo dixe ciertamente , e palabras de la eEIoqucn* 
bios,confej o, y fortaleza esmenefter parala 
guerra. Aora pues en que confías , que 
bellas contra mi{ 

<5 Heaqui que confias fobre efte bordoir 
de caña fragil,íobre Egypto : fobre el qual 
íi alguien fe recortare , entrarfelehá por la 
mano,yhoradarfelahá.Tal es Pharaoti rey 
de Egypto paracontodos los que en el có 
fian. 

7 Y fi me dtxeres.-En Iehoua nueftroDios 
confiamos :No es efte aquel cuyos excel- 

fos y altares hizo quitar Ezechia$:y ^ dixo f\Jád¿ q etr 
áludeay á Ierufalcm , Delate deefte altar el foIoTé- 
adorareys* P !o deI ^ru 

8 Aora pues yo te ruego que des rehe - £ alem <hef- 
nes ál Rey de Aífyria mi Señor: y yo te da en cu t0w J 
re dos mil cauallos , íi pudieres tu dar ca- 
ualleros que cauaíguen fobre ellos . 

9 Como pues harás boluer el roftro de 
vn capitán de los mas pequeños fíeruos de 
mi Señor,aunque eftés confiado en Epyp- 
to por fus carros y hombres de cauallo? 

10 Ypor ventura vine yo aora aeíía tie- 
rra para deftruyrla fin Iehoua ? Iehouamc 
dixo : Sube á efta derrapara dertruyrla. 

n Y dixoEliacim,y Sobna, y Ioach á Rap 
faces : Rogárnoste que hables á tus íier- 
uos en lengua de Syria, porque nofotros 
la entendemos : y no hables con nofotros 
en lengualudayca oyéndolo el pueblo q 
isla fobre el muro. 

11 Y dixo Rapfaces :Embióme mi Señor 
á ti y á tuSeñor , á que dixefle eftas pala- 
bras, óálos hombres, que efián fobre el ^ 
muro para comer fu ertiercol , y beuer 5 fu 

orina con vofotros? p ¡ es# 

13 Yparófe Rapfaces, y gritó á grande 
boz en lengualudayca diztendo: Oyd las 
palabras del gran rey:el rey de Aífyria . 

14 El Rey dizc anfi : No os engañe Eze- 
chias:porque no os podrá librar . 

i? Ni os haga Ezechias confiar en Ieho- 
i.a diziendo:^Ciertamente Iehoua nos li- 
brará: no ferá entregada efta ciudad en la rádonosli- 
mano del rey de Aífyria. brará. 

16 No efcucheysá Ezechias : porque el 

rey de Aífyria dize anfi : 1 Hazed cómigo i Dadme 
bendición, y falid á mi, y coma cada vno prefenteen 
de fu viña, y cada vno de fu higuera , y be- reconocí- 
ua cada vno las aguas de fu pozo. ^ 

17 Haftaque yo venga ,y traípalfáros *5*^ 
he á y na tierra como la vuertra, tierra de 2 R C y. 18,31 
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^granoy de vino,tierra de pan , y de viñas. 
%S Mirad no os engañe Ezechias dizien- 
do, Iehoua nos librará. Libraron los diofes 
délas Gentes déla mano del rey de Aíly- 
ria cadavnoáfu tierra? 

19 Donde eftá el dios de Emath y de Ar- 
phad ? Donde cílá el dios de Sepharuaim? 
Libraron á Samaría de mi mano? 

20 Que dios ay eaitre todos los diofes 
deeftas tierras , que aya librado fu tierra 
de mi mano ,paraque libre Iehoua á Ieru- 
¿alem de mi mano? 

p>i Callaron , y no le reípondieron pala- 
bra,porque el Rey fe lo auia mandado an- 
fi diziendo,No le refpondays . 

22. Vinieron pues Eliacim hijo deHel- 
cias mayordomo, y Sobna efcriba,y Ioach 
hijo de Afaph chanciller, á Ezechias rotos 
fus vellidos,: y contáronle las palabras de 
Rapfaces . 

CAPIT. XXXVII. 

*r- L pro p beta ifayas confítela y esfuerza al Rey E- 
J \lt pecinas cíe parle de Dios contra las amenas y 
blafpbemias de Rapfaces. 1 1 . Sennacbcrib 
tmbia de nueuo d amenazar d E ^echias por letras 
Henos de blafpbemias contra D ios, 1 1 1. L as (jua 
les el abre (telante de D ios, y le ora cjue defienda fu, 
Jxmrra . lili. D/os amenaza 5 rauemente por 
el Vropheta di blafphemo Sennacherib , y confítela 
al rey E xechiasy d fu Vuelto, V. E n ejfecucion de 
las amenaxas dé Dios fu Angel mata en el cabo de 
Sennacherib 1 8 j o o o hombres en y na noche: y 
buelto el a fu tierra es muerto por Ju mijmo hijo, 

Xl.Re.191 . Conteció pues,* queelreyEzechi 

ZA as , oydo cfto,rompió fus vellidos, 

*^-y cubierto de faco vino ala Cafa de 

Iehoua. 

2 Y embió á Eliacim mayordomo , y a 
Sobna efcriba, ya los Ancianos de los Sa- 
cerdotes cubiertos de Sacos á Ifayas pro- 
pheta hijo de Amos. 

2 ^ 0rl blaf 3 Losqualesle dixeron : Ezechias di ze 
phemas pa" anfí : Día de anguftia,» dereprehenfíon,y 
labras de de blafphemia« elle día: porque los hijos 
Rapfaces 1 han llegado b halla la rotura, y no ay fuer- 
b Harta el en I3 quepare. 

rñpimicnto ^ Por ventura oyrá Iehoua tu Dioslas 
la tela de p a j a b ras Rapfaces, al qual embió el rey 
quando d Aflyna fu Señor a blaíphemar 3I Dios 
agua ropc. biuo, y á reprehender con las palabras, q 
q.d.alpun- oyó Iehoua tu Dios : al^apues oración tu 
to delnaccr por las reliquias que han aun quedado. 

f Vinieron pues los fieruos de Ezechias 
alfayas. 

6 Y dixolcs Ifayas : Direys aníi á vuef- 
jro Señor : Iehoua dizc anfí : No temas 
por las palabras, que has oydo, có las qua- 
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les mehán blaíphetnado los íieruos del 
rey de Aflyria. 

7 Heaqui,quc yo doy en el yn efpiritu.y 
oyrá yn rumor, y boluerfehá á fu tierra : y 
yo haré, que en fu tierra caygaá cuchillo. 

8 Buelto pues Rapfaces halló ál rey de 
Aílyria, que batiááLobna: porque yaauia 
oydo que fe auia apartado de Lachis. 

9 * Mas oyendo dezir de Thirhaka * 
rey deEthiopia:Heaqui queháfalido para 

haberte guerreen oyéndolo, embió men- 
fageros á Ezechias dizicndo: 

10 Direys anfí á Ezechias rey de luda. 

No te engañe tuDios, en quien tu confías 
dizicndo , Ierufalem no ferá entregada en 
mano del rey de Aflyria. 

11 Heaqui , que tu oyíle loque hizieron 
los reyes de Affyria á todas las tierras, co- 
mo las deftruyeron : efeapartehás tu ? 

U Libraron los diofes de las Gentes á 
los que deftruyeron mis antepaífados, á . . _ 

Ooza,y Haram,Rezeph, y c 3 los hijos de talfs 
Edén, que morauan en Thelaíar ? 
ij Donde eftáel rey deHamath,y el rey 
de Arphad? el rey déla ciudad deSephar- 
uaim,deHenah,y deHiuah? ^ 

H 1Í Y tomó Ezechias las cartas de las 
manos de los meníagero$,y leyólas , y fu- 
bió á la Cafa de Iehoua, y eftédiolas delan- 
te de Iehoua. (ziendo, 

ij Entonces Ezechias oró á Iehoua, di- 

1 6 Iehoua délos exercitos , Dios de If- 
rael, que moras éntrelos cherubines , Tu 
eres Dios folo fobre todos los reynosde 
latierra:tu heziftelos cielos, y la tierra . 

17 Inclina, ó Iehoua, tu oreja, y oye:abre, 
ó Iehoua, tus' ojos, y mira , y oye todas las 

alabras de Sennacherib : clqual embió a 
lafphemarálDios biuicnte. 

18 Ciertamente, ó Iehoua, los reyes de 
AíTyria deftruyeron todaslas tierras, y fui 
comarcas: 

19 Ya los diofes deellas pulieron en fue- 
gorporque no eran diofes, mas obra de ma 
nos de hombre, madero y piedra : por elfo 
los deshizicron. 

2,0 Aora pues , Iehoua Dios nueftro , li- 
bra nos defumano,paraquctodos los rey 
nos de la tierra conozcan, que tu, óleho- 
ua, eres folo. 

i\ q[ Entonces Ifayas hijo de Amos em- uj| 
bióá dezir á Ezechias : Iehoua Dios de II- 
racl dize anfí : Acerca deloqueme rogafte 
de Sennacherib rey de Aflyria, . 

U Ello es loque Iehoua d habló deel: 

Ha te menofpreciado f ha hecho elcarnio 

de ti c ó Virgen hija deSion?tneneó fu ca- c 0,lcrufi 

bc$a á tus cípaldas ó hija de ierufalem? lcm. 
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« Apoftro- a Aquien injuriarte, y aquien blaífphe- 

phe al ¡rey m a rte?Cótra quien ai^afte.tu boz,y alearte 
Nofc tus °Í 0S cn a ^ to ' ^° tra Sanfto cíe Ilrael. 
bes áuncó* 2 4 Por mano de tus fieruos denortafte ai 
quien te to Señor,y dixirtesYo con la multitud de mis 
mas. carros fubiré a las alturas délos motes , á 
b Lue^ofe ^ as cueílas del Libanorcortaré fus altos ce 
declara Se* dros, fus hayas efeogidas : defpuefTvédre' 
caré&c^ ’ á lo alto de lu fin, al Mote de fu Carmel, 
e Los fof- 2f Yo^caue', y beui las aguas : con las 
Tos. ^ pifadas de mis pies fecaré todos ° los rios 
de munición. 

m. do! V- 1<s , No hJS °y do dezir » q ue y° d Ij h!ze 

le he dnao de luengo tiempoique yo la forme de dias 
cargo para antiguos? Aora c la he hecho venir , y ferá 
&c. para dertruyeion de ciudades fuertes en 

f Délas ciu montones deaífolamiento. 

¿ades fuer- fy f uS mcrac J 0 res,S cortos de manos, 
Dekiles qbrantados, y auergon^ados ferán grama 
cobardes. * del campo, y ortah’za verdeé yerua délos 
* Vf 125), tejados, que antes de madura fefeca. 
hj£rulere$a 28 Tu ertada,tu íalida , y tu entrada, h# 
las palabras entendidory tu furor contra mi . 

%.a E^ch Porque te ayrafie contra mi , y tu ef- 
uor *leDi true<a0 ha íubido a mis orejas. Podre pues 
os> mi anzuelo en tu nariz , y mi freno en tus 

t Ellos tres labios, y hazertehe tornar por el «amino 
anos po- por donde venirte. 

dreys citar y h efto te fiera * por fenal. f Comerás 

feguros q ^ año loq nace de fuyory el año fecundo 
vueítros ca . , . .i \ r J J 1-° 

„ , ^ r a también loq nace de luyo : y el ano tercero 
pos no le- i _ / 7 

rán holla* fembrareys, y legareys, y platareys vinas, 
dos de ene- y comereys el fruto deeílas. 
migos. La p Yloq ouiere efeapado de la cafa de Iu 
tierra tédra da, tornará á echar rayz abaxo , y hará fru- 

fo«dos°a t0árÍba * 

ños arreo. y de Ierufalé faldrán reliquias, y 

ál tercero, del Mote de Sion efcapadura.El zelo dele 
paejor. houa de los exercitos hará cfto. 

33 Portanto anfidizelehoua acerca del 
rey de AíTyria. No entrará en efta ciudad, 
ni echará faeta en elhino- vendrá delante 
deeliaefcudojnifera echado fobre ella ba- 
luarte. 

34 Porel camino q vino,fc tornará:y no 
entrara en efta ciudad, dize lehoua. 

3¿ Y yo ampararé á efta ciudad para fal- 
uarla por amor de mi, y por amor deDa- 
irid mi fieruo. 

v 36 q[ * Yfalióel Angel de lehoua, y hi- 
*2.^.1$, rl ° c *cto y ochéta y cinco mil,en el campo 
de los AíTyrios:y quádo fe leuátaró por la 
T obi. 1,21. mañana, heaqui q todoer* cuerpos de mu- 
ILcclico . 48, ertos. 

M* 37 Entonces Sénacherib rey de AíTyria 

1* Mach. 7, partiédofefe fue, y fe tornóry hizo fu rao- 
4 1 * rada en Niniue. 

2.. M acb.S, y acaec ¿¿^ ertádo orando en el tem- 
plo de Nifr och lu dios, Adramebch y Sa- 
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rezer fus hijos lo hiriero á cuchillo : y hu- 
yero á la tierra de Armenia: y reynó enía 
lugar Efarhadon fu hijo. 

C A P I T . XXXVIII. 

E L Rey Exf chías caé en firmo de mnerte:mas ora - 
do el, Dios por el Vropheta le promete /alad , y U 
añide ejuinxf anos de vida, y para certidúbre de la 
promejfia Dios le da fenal en el Sol . I I . Exgchiai 
recebida la [anidad haxg <¡r acias d Dios con vita cíí 
cío en lacjaal recita fa enfermedad, y el beneficio de 
la [alud cjue recibid de Dios, 

I T N aquellos dias * Ezechias cayó en 2. Cbro. 32» 
1 termo para morir : y vino á el Ifayas 2 4 - 
^Propheta hijo de Amos, y dixole. 
lehoua dize aníí, Ordena de tu caía, 
porque tu morirás, y no biuirás. 
z Entonces Ezechias boluiófu roftro a 
la pared, y hizo oración a lehoua, 

3 Y dixoiO lehoua, ruegote q teacuer- 1 Re^o.fiu- 
cíes aora q he andado delante de ti 1 en ver cer o. írnhy 
dad, y en coraron perfedo : yqhe hecho pocrifia, y- 
loq ha fido agradable delante de tus ojos, ñccionalgti 
Y lloró Ezechias con gran lloro . (do: ^ 

4 Y fue palabra de lehoua á Ifayas dizié- 
S Ve, y diáEzechiasrlehouaDios de Da 
uid tu padre dize aníí : Tu oración he oy • 
do, y tus lagrimas he vifto : heaqui que yo 
añido á tus dias quinze años. 

6 Y de mano del rey de Aflyria te libra- 
ré, y á efta ciudadiy á efta ciudad ampararé 
7 Y efto te fiera feñal de parte de Iehoua,q 
lehoua hará efto,q ha dicho. 

8 Heaqui , q yo bueluo atrás la íombra 
m de ios grados q ha defeendido en el re- m Délas Ií- 
loxdeAchaz por el Sol diez grados . Y el neasqfeña 
Sol fué tornado diez grados atrás por los lan * as 
quales auia ya decendido. ras * 

9 Efcriptura de Ezechias rey deluda, IL. 
de quando enfermó, y fanó de fu enferme- 
dad. 

10 Yo dixe en el cortamiéto de mis días 
yré á las puertas de lafepultura . priuado 
fo y del refto de mis años . 

11 Dixe,No veré á n iAH,áiAH o en la tie n Abreuía- 

rra de los q biuen: ya no veré mas hombre í u ^ a . Jf 1 
< 1 ,| , bre lehoua# 

con los moradores del mundo. oEneftavi 

iz p Mi morada lia fido mouida, ytraf- da. 
paífada de mi,como tienda de paftor.^ cor pEI cuerpo 
tó mi vida como r el texedor : cortarmehá 9 
con la eufermedadrentre el día y la noche rS - corta la 
meconfumirás. ,os 

13 5 Contauahafta la mañana . Como vn S ' s 

lean molió todos mis hueífos:de la maña- ras , 
na á la noche me acabarás. 

14 Como la grulla, y como la golodrina 

; quexaua:gemia como la palomaralcaua t ^ 
alto mis ojos : Señor , violencia padez- 

de por-mU 

j; Q¿e 


co, c confórtame. • 


aEn eftos. 
amaños, 
b Me Ile- 
gafte al pu- 
to de la 


muerte, 
c Enfermé 
en medio 
de mi pros- 
peridad. 


«3 Refpode 
a eílo el 

ver. 7. 


ir 1 s a 

17 Que diré? Elque me lo dixo, el mifmo 
lo hizo. Andaré temblando con amargura 
de mi anima todos los dias de mi vida. 

16 Señor, aun á todos losque biuirán a ío- 
bre ellos Anunciaré la vida de mi efpiritu en 
ellosry como b mehezifte dormir, y defines 
me has dado vida. 

17 Heaqui c amargura amarga para mi en la 
paz:max a ti plugo librar mi vida del hoyo 
de corrupcionrporq echafte tras tus eTpal- 
das todos mis peccados. 

18 Porque el fepulchro no te conTeflará, 
ni la muerte te alabará, ni losque deciendé 
enel hoyo cfperarán tu verdad. 

19 Elque biue, elque biue, elle te confef- 
fará,como yo oy. El padre hará á los hijos 
notoria tu verdad. 

20 Iehoua para faluarmejportanto canta- 
remos nueftrosPfalmos en la Cafa de leho- 
ua todos los días de nueftra vida. 

21 Dixo pues Iíayas, Tomen mafia de hi- 
gos, y póngala en la Haga, y Tañará 

zí Y Ezechias auia dicho, d Que Teñalye- 
ra que tengo de fubir á la Cafa de Iehoua? 
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CAP IT. XXXIX. 


E Zecbiaf muéilra con eflent ación todos Jksthcfi - 
ros y grandeva a los embax adores del rey de 6 4- 
bylonia ; II. Vorlocju al es toramente reprehen- 
dido del Vropbeta, y amenazado con la captiuidad 
y calamidades del rey no cjue defpues cintero por los 
Babyloniosy el admite la fentencia de Dios . 


* 2.Rf}>,20> 


II. 


E N aquel tiempo*Merodach Baladan 
hijo de Balada rey de Babylonia em- 
bió cartas , y prefentes , á Ezechias: 
porque auia oydo q auia eftado enfermo, y 
que auia conualecido. 

2 Y holgofe con ellos Ezechias , y enfe- 
fí oles la cafa de fu thefbro:plata,v oro, y e£ 
pecierías,y vnguentos preciofos,y toda fu 
caía de armas : y todo loque fe pudo hallar 
en fus theforos:no vuo cola en fu cafa, y en 
todo fu Tenorio , que Ezechias no les moT- 
traíTe. 

3 €[f Entonces Ifayas propheta vino ál 

reyEzechias,y dixolejQue dizen eftos hó- 
bres,y de dóde han venido á ti?y Ezechias 
reTpondió,De tierra muy lexos han venido 
á mi, de Babilonia. 

4 Dixo entóces;Que han vifto en tu caTa? 
y dixo Ezechias-.Todo loque ay en mi caTa, 
han vifto : y ninguna cofa ay en misthefo- 
ros,que no les aya moflrado. 
jr Entonces ITayas dixo á Ezechias : Oye 
palabra de Iehoua de los exercitos. 

6 Heaqui, que vienen dias , en que todo 
loque ay en tu cafa, Tealleuado en Babylo- 


nia, y todo loque tus padres han guardado 
hafta oyininguna coTa qdará,dizeIehoua. 


j o — 1 J 

7 De tus hijos, que ouierén Talido de ti, y 
que engédrafte, tomarán, y ferán eunuchos 
enel palacio del rey de Babylonia. 

8 Y dixo Ezechias á Iíayas : c La palabra c ^ sac epu 
de Iehoua, que hab!afte,es buena.Y dixo: fentcncú* 
Alómenos aya paz y verdad en ra¡$ dias. 


C A P I T. XL. 


D E baxo de la figura de la reducción de la cap ti- 
uidad de Üabylonia y es propheti\ada y prome- 
tida la yenida del Mefii.ts annunuada y preñen ida 
con la del Rapt ifia, I 1 . Los efieflo> delEuange- 
lio y moílrar la yantdaddela carney darla yerda- 
dera Janfhdad y felicidad en Chrifio , tuyo officio 
deferiue por la fieme janea de yn pío y diligente pafi ^ c 0 ' 
tor. III. MoUrar la grandeva, fiabidurta, poten g jj* ca fl¡ Q 
cia,y bondad de Dios .y afrentar y extirpar la ido - ^ ¿ ^afta 
latría. loque ha 

C OnTolad,conTolad á mi Pueblo, di- 
zevueftroDioi. 

2 Hablad * Tegun el coraron de ]q 4rf# 1,3. 
IeruTalem : dezilde ábozes que Tu tiempo Lwc. 3,4. 
es ya cumplido : que Tu peccado es perdo- 104/1.1,23. 
nadorque ^ doble harecebido déla mano *E« 7 o 4, 
de Iehoua portodosTus peccados. > 8 . 

3 * Hoz que clama enel delierto , Barred Dco¿> 1, 10* 

camino á Iehoua, enderezad calcada en la 
Toledadá nueftro Dios. ' hS^fto 

4 Todo valle Tea aleado, y todo monte y Toda 8 c c. 
collado Te abaxe,y lo torcido Te enderece: ¡Sujufti- 
y lo aTpero Te allane. cia,íu eflu- 

7 Y la gloria delehoua fe manifeflará ; ydiodevir- 
toda carne juntamente verá, que la boca de tu< bOt.fu 
]«ho».h.bió. 

ó * Boz que deziajDa bozes. Y yo r ef- mifcricor- 
pondi:Que tengo de dezirá bozes^Toda d¡ a . 
carne yerua; y toda * Tu piedad como flor *104.11,34, 
del campo. t Oc. Sion 

7 La yerua fe Teca, y la flor Te cae; porque annunc| a- 
el viento delehoua Topló en ella. Cierta- ¿ ora * f 1 
mente yerua es el Pueblo. im- 

8 SecaTe la yerua, caeTe la flor:* mas la pa p 0r ta lo 
labra del Dios nueftro permanece para fié- mifmo que 
pre. cl Griego, 

9 Súbete Tobre vn monte alto fannuci*- euan g c l>- 
dorade Sion:leuanta Tuertemente tu boz ™***™ cr 
annunciadora de IeruTalem: leuanta,no te- 
mas.Diálas ciudades deIuda:Veys aqui el I Pagado 
Diosvuefiro. viene a fu 


10 Heaqui, que el Señor Iehoua vendrá obra: no es 

con Tortalezaty Tu bra$o fe enfeñoreará. nienefierq 
Heaqui , 1 q Tu Talario yiene conel, y Tu obra 
delante de fu roftro. de fu paga. “ 

H * Como paflor apacentará Tu rebaño: *£^.34,23. 
en Tu bra^o cogerá los corderos, y en Tu ib- y 37,24. 
barco los Ileuará : pafloreará fiuantmente las loan, 10, n. 
paridas. u fl'Quic 


III. 


*Sab,$> 15. 
RíW7.II,}4. 

2.Cor.i,\6. 
a Heb.y va- 
ron de fu 
«onfcjole 
kíio Caber. 


bHeb. qui- 
tará. 

cS.Si Tele 
ouiefle de 
dar facrifi - 
cío confor- 
rneafu grá 
deza. 
d Heb.y 
vanidad- 
* Aft.i 7, 
*i>- 

cS.para 
atarlo q no 
cayoa. 
fElque no 
lo puede 
fiazer de 
oro ni de 
fundición. 

g El verda- 
dero Dios. 

*Gew.i¿(>’ 

b Heb. co- 
mo vani- 
dad. 


i Las eftre- 
Ilas &c. 

f S.conque 
las rige. 

1 Dios no 
ti cae cuéta 
«Ómigo. 


57 ISA 

n Quien midió las aguas con fu pu- 
ño;y aderezó los cielos con fu palmo: y có 
tres dedos apañó el poluo de la tierra : y 
pefó los motes con balangaj y los collados 
con pefo. 

13 * Quien enfeñó al Efpiritu de Iehoua, 
a ó le aconfejó enfeñandole? 

14 A quien demadó coníejo parafer aui- 
fado^Quiéle enfeñó el camino del juyzio, 
ó le enfeñó (ciencia , ó le moftró la carrera 
de prudencia? 

if Heaqui,que Gentes ion eftimádas co- 
mo la gota de yn acetre; y como el orin del 
peío rheaqui que ^haze defaparecerlas If' 
las como t n poluo. 

1 6 c Ni todo el Líbano baftará para el fue- 
go:ni todos fus animales paraíacrificio. 

17 Como nada fon todas las gentes dela- 
te del : y en fu comparación ferán eftima- 
das en menos que nada, 4 * y que loq no es. 

18 * A que pues hareys femejatc áDios? 
ó que ymagen le compondreys? 

19 El artífice apareja la ymagen detalla: 
el platero leeftiendeel oro, y el platero le 
funde e cadenas de plata. 

20 f El pobre efeoge para ofrecerle ma- 
dera que no fe corrompa:bufcafe vn maef- 
tro fabio , que le haga yna ymagen de talla 
de manera que no fe mueua. 

21 No fabeys?No aueys oydo^Nunca os 
lohan dicho defde el principio ? No aueys 
fidoeníeñados defde q la tierra fe fundó? 

22 ^Eleftá aífentadofobre el globo déla 
tterra,cuyos moradores le fon como lágof- 
tas:* el eftiendelos cielos como yna corti- 
na, tiéndelos como' yna tienda para morar. 
2$ Fltorna en nádalos poderofos: ya los 
que gouiernan la tierra , haze h como q no 
ouieran fido. 

24 Como fi nunca fueran plantados, co- 
mo fi nunca fueran fcmbrados,como fi nu- 
ca fu troco ouiera tenido rayz en la tierra; 
V aun foplando enellos fe fecan,y-el torue- 
llinoloslleua como hojarafcas. 

2f Ya que me hareys femejante paraque 
fea femejante, dize el Sando? 

16 Leuantad en alto vueflros ojos y mi- 
rad quien crio 1 eftas cofas? el faca por cué- 
tafu exercito:a todas llamapor fus nóbresj 
ninguna faltará por la multitud de fus fuer 
$as,y por la fortaleza t déla fuerza. 

27 Porque dizesTacob,y hablas Ifrael, 

1 Mi camino es efeondido de Iehoua , y de 
mi Dios paíFó mi juyzio?' 

28 Nofiasíabido? No has oydo, que el 
Dios delfiglo es Iehoua, el qual criólos 
términos de la tierra?No fe trabaja, ni íe fa- 
tiga, con canfanciojy fu entendimiento no 
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ay quien lo alcance. 

29 El dá esfuerzo ál caníado,y multipli- 
ca las fuerzas ál que no tiene ningunas. 

30 Los mancebos fe fatigan, y fe canían*. 
los mogos cayendo caen: 

31 Mas losque efperan á Iehoua m aurán 
nueuas fuergas, leuantarán las alas^ como 
aguilas:correrán,y no fe canfarán:catnina- 
ran, y no fe fatigarán. 

C A P I T. XLÍ. 


mHeb.mtf* 
dirán fuer» 
ga. 


TJ E darguye Oios y conuence de y anidad a la ido* 

J-^latri atronando por el eflablecimictodefu Ygle* 
fia , y por la obra de la creación ,y por la propbecia 
cierta de las cofas por ventr, que ha pueflo en fu pue- 
blo, y por la fingular prouidencia que del tiene, jer ci 
el yerdadero D ios:y los idolos yamdad porque na* 
da deño tienen , y en materia fon madera , b metal 
&c.y en forma , hechuras de los mifmos que los ado- 
ran :y en relación, pura yamdad , confufiony yer - 
guenfa de losque los honrran . 

I T Scuchad me lilas, y n esfuercenfe los n Heb. mu-' 
( pueblos y alleguenfe y entonces ha- défuerga» 
^blen:eftemos juntamenteá juyzio. 
z Quien defpertó del Oriente 0 la jufti- o Refiere 
cía, y lo llamó ^ paraq lo figuieífe ? ^ entre- Iavocació 
gó delante del gentes, y hizolo enfeñorear deAbrahíu 
de reyes:como poluo los entregó áfu efpa ^ 

da, y como hojarafcas arrebatadas áfiiar-p^ 

co * # í/ , 4 qGen.14. 

3 Siguiólos, pafío en paz por camino por 
donde fus pies nunca auian entrado. 

4 Quien obró, y hizo ? Quien llama r las rEcclté.t,^ 
generaciones defde el principio? *Yo Ieho *^¿.44,^* 
ua primero , y yo mifmo J con los poftre- y 48,12. 


ros.- 

$ Las yflas vieron,y tuuieron temor: los 
términos de la tierra fe eípantaron: cógre- 
garonfc,y vinieron. 

6 Cada qual ayudó á fu cercano , y dixo 
áfuhermanorEsfuergate. 

7 El carpintero animó ál platero:y elque 
alifacó martillo álquebatia en la yunque, 
diziendo: Buenaes la foldadura. Y c afir- 
mólo con clauos, porque no fe mouiefTe. 

8 * Mas tulfrael íieruo mio,Iacob á quié 
yo efeogirfimiente de Abraham mi amigo. 

9 Porque te eché mano délos extremos 
de la tierra, u defde fu s mojones te llamé, y 
te dixe 3 Mi fíeruo [eras tu:efcogite , y no te 
defeché. 

10 No temas, que yófoy contigo: no def. 
mayes, que yo foy tu Dios , que te esfuergo 
* fiempre te ayudaré, fiempre te fuftentaré 
con la dieftra de mi jufiieia. 

ir Hcaqui que todos losq fe enojan con- 
tra ti, fe auergongarán,y ferán confufos^fe- 
rán como nadadosque contigo contendie- 
ren, perecerán;: 


Apoc.i y 17* 

y 

s Elpofire- 
ro. q.d. no 
ay mas. 


t S. ai ídolo 
qhizieron, 

^Lwc.j, *4. 


u Heb. de 
fus eminÉ- 


x Heb.tam. 
bien te 
ayude 


te 
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ii Mirarás por ellos , y no los hallarás. 
Los que tienen contienda contigo , ferán 
como nada: y los que contigo tienen pen- 
dencia, como cofa que no es. 

15 Porque yo Iehoua foy tü Dios , que te 
traua de tu mano derecha, y te dÍze:No te- 
mas, yo te ayudare'. 

* Heb. mu- 14 No temas gufano de Iacob, a apoca- 
crtos de&'c dos deIfrael,yo te focorreré,dize Iehoua, 
y tu Redemptof el San&o de Ifrael. 
if Heaqui , que yo te he pueflo por tri- 
b Heb. fe- lio, trillo nueuo b lleno de dientes : trilla- 
nor de bo- ras montes y molerloshas: v collados tor- 
naras en tamo. 

1 6 Ablentarloshás,y el viento los lleua- 
rá , y el toruellino los efparzirá.Tu empe- 
ro exultarás en Iehoua, en el Sanólo delf- 
rael te glorificarás. 

17 Los pobres y meneílerofos bufca las 
aguas, que no4j : fu lengua fe fecó de fed: 

Í ro Iehoua los oyre' :yo el Dios de Ifrael no 
os defamparare. 

18 En los cabe f os altos abriré ríos, y fuen- 
tes en mitad de los llanos : tornaré el de- 
herto en eftanques de aguas : y la tierra 
yerma en manaderos de aguas. 

19 Daré en el deíierto cedros, efpinos,ar 
«Heb. ar- ra yhanes,y c 0 liuas : porné enlafoledad 
bol eazcy h a y aSj0 ] m0S y alamos juntamente. 

20 Porque vean, y conozcan : y aduier- 
tan, y entiendan todos, que Ja mano de le- 
ca /vuef-^ houa haze eflo : y que el Sanólo de Ifrael 
tro pleyto. 1° cr i°* 

e Vueftras 2i « Alegad por vueflra caufa,dize Ieho- 
razones. ua, traed e vueílros fundamentos , dizeel 
Rey de Iacob. 


f Los fucef» 
fes de lasco 


22 Traygan , y annunciennos loque ha 
de venir . dígannos loque ha paífado def- 
mr. de el principio , y pondremos nucílro co- 

g Heb. ve- ra^on : y fepamos f fu poftrimeria,y hazed 
remos. nos entender loque há de venir . 
h Abomina Dadnos nueuas de loque hade fer 

ble es cU\ ¿efpuesrparaque fepamos ,que vofotros 
ñor diofes. A) 5 diofes . ó alómenos hazed bien, ó mal, 
Heb. efe o- puraque tengamos que contar, y juntaraé- 
gio en vofo te & nos marauillemos . 
tros. 24 Heaqui, que voíbtros/o?s de nada, y 

i Del cabo vuc ft r ¿5 obras de vanidad abominación 
del mundo . - • ' 

Fs el ropo 0S C ^ C 0 S 10 * 

fito dtlipn'n 1 s ' Del Norte deíperté, y vino : del na- 
cipio del cimiento del Sol llamó en mi nombre: y vi 
cap. no a principes como á lodo, y como el o- 

tVer.22 25. llero piíael barro, 

i Bien eftÁ. j- Quien dio nueuas defde el princi- 
^ S (l C Acor- p 10 jp ardc I uc Upamos : y de antes , y dirc- 
airk he- mos : 1 jufto. Ciento no ay quien lo annun- 
mos que es cie,cierto no ay quien lo enleñe, cierto no 
dios. ay quien oyga vucflras palabras . 


27 Yo foy el primero que he’enfeñadó e£- 
tas cofas áSion , y á Ierufalem di la nue- 
na. 

28 Mire, y no auía ninguno :y pregunte de- 
eflas cofas,y ningún confejero >Ko:pregu- 
teles,y no refpondieron palabra. 

29 Heaqui , todos vanidad : y las obras 

decllos nada.Vientoy confuíion m fus va- m Sus dio. 
ziadizoi. ícs d efundí 

cioiu 
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E N la perfona de Cyro libertador del Pueblo Ju- 
daico de la captiutdadde ñabylonia,es deferip 
ta la perfona del Mefsiasfu offcioy cjualidades pa 
ra el, de EJpiritu de Dios, de manjédumbre, decon- 
flancia, ¿re- y en la libertad y reducion del nvfmo 
pueblo , la libertad glonofay la reílaur ación de la 
Iglefa y fu projperidadcon la promulgación del 
E uangeho. II. Reprehende y aucrguenf a al Pue 
blo ludaico de fus idolatrías, y per fu rebellionpor 
las quales le denuncia extremas calamidades* 

H Eaqui mi fieruo, reclinar me he ío- 

bre el : elcogidomio * en quien mi *M4/.i2 3 i$ 
alma toma contentamiento : pufe 
miEfpiricu fobre el, dará n juyzio alas nLeyesreg 
Gentes. lasde biuir 

2 No clamará ni aleará, niharáoyríuboz en }uAicia« 
enlas placas. 

3 No acabará de quebrar la caña caxcads, 
ni apagará el pauilo q humeare : facará el 
juyzio á la verdad . 

4 No fe caníará,n¡ defmayará, hafla que 
ponga en la tierra juyzio , y las lilas eípe- 
rarán fú ley. 

S Aníi dize el Dios Iehoua , criador de 
los cielos, y el que los 0 eíIionde:el que ef- 0 Qc.i, 
tiende la tierra y fus verduras : el q dá re- 
fucilo ál pueblo quemo™ fobre ella, y efpi- 
ritu á los que por ella andan. 

<5 Yo Iehoua te llamé en juílicia,y por tu 
mano te tédré.guardartehé,* y ponertehe C 

por alianza de pueblo , por luz de Gen- 
tes. 

7 Paraque abras ojos de ciegosrparaque 
faques prefos de mazmorras, y de cafas de 
priíion á afrentados en tinieblas. 

8 Yolehoua. Eíle es mi nombre : * y a * Ab. 
otre no daré' mi gloria , ni mi alabanza á 
? cículpturas. p Molos. 

9 ^ Las cofas primeras heaqui vinieron, q Arr.4i,a> 

y yo annuncio nueuas cofas, antes que fal 
gan á luz, yo os las haré notorias. 

10 Cantad á Iehoua cantar nueuo, fu ala 
ban^a dcfdc el fin de la tierra : los que dc- 
ccndis á la mar , y loquéis hinche, lilas y 
los moradores dcellas. 

11 Alcen la bo£ el deíierto y fus ciuda- 
des. 


6 % 
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des, las aldeas ¿onde habita Cedar: canten 
I De Ara- los moradores a de la Piedra : y defde las 
bia Pétrea. cumbres de los montes jubilen. 

iz Den gloria a Iehoua , y prediquen fus 
loores en las lilas. 

b Se írrita* V Iehoua faldrá como Oigante, y como 
rá. hombre de guerra b defpertarázelorgri-' 

jtHeb. ex- tara , c hará algazara, y es forgarfeháfobre 
clamara, f us enemigos. 

14 Defde el íiglo he callado , he tenido 
¿ Refiere fíiecio y he me detenido:daré bozes/ co- 
k* losado* m ° mu g er q u e eftá de parto, afolaré y tra- 
ZZ °' gar¿ juntamente. 

ijr Tornare en íoledad m.Qntes y colla- 
dos : haré fecar toda fu yerua : los rios tor 
nare' en lilas, y fecaré los eftanques . 

16 Y guiaré los ciegos por camino, que 
nunca lupieron : haberles hé pifar por las 
fendas,que nunca conocieron : delante 
deellos tornaré las tinieblas en luz , y los 
rodeos en llanura . Eftas colas les haré , y 
nunca los defampararé . 

íb 17 Serán tornados atrás, y ferán auer- 

gon^ados de vergüenza los que confian 
en la efcu!ptura:y dizen ál vaziadizorVof- 
otros/o)* nueftros diofes. 

18 O fordos oyd , y ciegos mirad para 
Ver. 

19 Qujen ciego fi no mi fieruo ? Quien 
S de ro- tAn ^ or d° como mi ni éfagero , á quien em- 

f cisión, no bio? Quien ciego, como c el perfeólo ? y 
de hecho, ciego, como el fieruo de Iehoua ? 

Deut-32,15- 20 Que vee muchas cofas , y no aduier- 
te ? que abre las orejas, y no para oyr? 
fHeb.cjue- 21 Iehoua * zelofo por fu jufticia^magnu 
riendo. ficars Ialey,y engrandecerlahá. 

zz Portanto elle pueblo faqueado,y ho- 
llado : todos ellos han de fer enlazados en 
cauernas,y efeondidos en cárceles . Serán 
puertos á faco,y no aura quien los libre : /e- 
rAn hollados , y tío aura quien diga : Refti- 
tuyd. 

zy Quien de vofotros oyrá efto ? aduer- 
tira,y confíderará á la fin? 

24 Quien dio álacob en prefa , y entre- 
gó á Ifraelá laqueadores ? No fué Ieho- 
ua ? porqucpeccamos contra el, y nó qui- 
íieron andar en fus caminos , ni oyeron fu 
Ley. 

zf Portanto derramó fobre el el furor 
de fu yra,y fortaleza de guerra : pufole 
g Heb.nty fuego de todas partes , y ^defcuydofe; y 
conoció, encendió en el, y h no echó de ver. 
h Heb.no 

pufo fobre CAP T. XL 1 IT. 

ftt' corado. anima a los píos enmedio déosla* 

denunciaciones de tunta calami(Ud } certifica- 


d oles déla buena yoluntady amor de Üt'os,elqual 
los amparara ' en medio de todas ellas , y %l fin los 
congregara' de' todas las gentes para quego^en dé 
gloriofa libertad * II. Impugna la idolatría 
conelteflimonio ¿e fu pueblo y de las marauillaé 
que ha hecho en el y lasque promete haxgr liber- 
tándolo de la captiuidad de Rabylonia , donde los 
echó por fus peccados . 


Y Aora, anfi dize Iehoua criador tu- 
yo, ó Iacob, y formador tuyo , ó If- 
rael:No temas, porqueja teredemi: 
yo te pufe nombre, miq eres tu.| ; Grados d* 

2 Quando paífáres * por las aguas , yo fe- aficiones, 
re contigo : y en los ríos , no te anegarán, vnas mayo- 
Quado paífares por el mifrno fuego, no te res jotras, 
quemarás, ni la llama arderá en ti. 

3 Porque yo Iehoua Dios tuyo , Sanólo tO,SaIua- 
delfraeLf guardador tuyo . *AEgypto d ° r * . , 
he dado por tu refcate:a Ethiopiay aSab- ^ ¡ nip j ofi 

ba por ti. licuarán mi 

4 Porque en mis ojos fuerte de grande y ra , no tu. 
eílima , fuerte digno de honrra , y yo te esloíj díxo 
amé. arr. 32,15. 

f No temas, porque yo fiy contigo: del ^1.75,0. 
Oriente traeré tu generación, y del Occi- mM¡os,mís 
dente te recogeré. 

<5 Diré ál Aquilón : Dacaryál Medio ta ^ c ^ 
dia : No detengas.Trae de luengas tierras c j os% y fj n ¿e 
mis hijos, y mis hijas délo poílrero de la ialgiefia. 
tierra. n Sacanfe 

7 Todos m llamados de mi nombre : y deftafanaa 
para gloria mía los crierlos formé y los hi- 

* e * r 1 m 11 • • nes,loshy- 

8 n Sacando al pueblo ciego , que tiene p 0cr ¡ tas . 
ojos :y álos fordos, que tienen orejas . [7. 

9 €¡p Ayuntenfe juntamente todas las 0 De fus 

gentes , y juntenfe pueblos. Quien 0 de- diofes. Arr. 
ellos ay, que nos dé nueuas deefto , y que 4 X > 22 > 2 3* 
nos haga oyr las cofas primeras ? Prefen- 
ten fus teftigos,y ferán p fentenciados por P Heb * i u rti 
jurtos : oygan, y digan verdad. ficados. 

10 Vofotros foys mis teftigos,dize Ieho- 
ua,y mi fieruo, que yo efeogi : paraque me 
conozcays,y creays,y entendays , queyo 
mifmo fiy \ antes de mi no fué formado Di- 
os, ni t Io ferá defpues de mi. 
ii- * Yo yo Iehoua: y fuera de mino ay 
quien falue. 

12 Yo annuncié,y falué,y hizeoyr.y no 
yuo entre vofotros- ** erttaño. Vofotros 
puesjoys mis tertigos, dize Iehoua, que yo cu# ^ 
fiy Dios. 

i; Aun antes que ouiera día, yo era ; y no 
ay quien de mi mano efeape ;/ yo hiziere, 
quien lo eftoruará? 

14 Anfi dize Iehoua Redemptor vuef- 

tr#j 




¿r isa 

tro , Sanirto de Iírael : Por vofotros cm- 
bié á Babylonia , y hize decendir fugi- 
tiuos todos ellos ; y clamor de Chaldeos 
cnlas ñaues. 

Yo Iehoua Sanélo vuertro, Criador de 
Ifrael,Rcy vueftro. 

i5 Aníi dize Iehoua , el que da camino 
en la mar, y fenda en las aguas impetuo- 

rJpotroaa 17 3 Íí ca,carro,y cauallo.exer- 

en fauor de cito, y fuerza caen juntamére,para no leuá 
fu pueblo. tarfe:quedan apagados, como pauilo que- 
bDelos fa- dan apagados. 

— VIC * ^ No os acordeys b délas cofas paífa- 
J0S c * das, ni traygays á memoria las cofas anti- 

* c guas ’ 

2 or * * 19 Heaqui * que yo hago cofa nueua: 

* 7 ' prerto íaldrá á luz : por ventura no la ve- 

« Exod & reys < Otra vez pondré camino en el de- 
ao.&c. íiertOjV c rios en la foledad. 

20 La bertia del campo me honrrará,los 
dragones y los pollos del abeftruz : porq 
daré aguas en el defietto , rios en la fole- 
dad , paraquebeua mi pueblo, mi efcogi- 
do. 

21 Efle pueblo crié para roí, mis alaban- 
zas contará. 

22 Yno me inuocaAe á mi óIacob,ante$ 
en mi te canfarte,ó ifrael. 

23 No me truxirte a mi los animales de 
tus holocjuftos,ni mehonrrarteá mi con 

JLeüit.2,1. tus facrificiosmo tehizeferuir con ^Pre- 
fente,ni tehiZe fatigar con perfume . 
eDiofcor. 24 No comprarte para mi c caña aromati- 
k.i.ca.16,17 xa por, dinero , ni me hartarte con la grof- 
iura detusfacriíicios: antes mehezirtefer 
uir en tus peccados,y en tus maldades me 
hezirte fatigar. 

Yo, yo foy el q raygo tus rebelliones 
por amor de mi : y no me acordaré de tus 
peccados . 

2 6 Hazme acordar, entremos en juyzio 
f Relata tus j untarn€nle; f cucnta tu p ara abonarte. 

los tienes. 27 Tupritnerpadre pecco,y tus enfena- 
yronia. # dores preuaricarón contra mi. 
g Defeché. 28 Portanto yo ^ profané los principes 
depufedel delSáüuario :y pufe b por anathema a la- 
msmrterio. cob,yá Ifrael por vergüenza» 

dertruydo. 


C A P I T. X L I I 1 1. 


) d elcap.prec . burlando/e 


E S ti mi fino argumento de f g 

en elfegundo miembro de la tontedad de bsido 
latras que no fe auerguenfan de dar culto y adora- 
ción (qualquiera que fea) al ¡dolo que ellos mtjmof 
hixjeron de metal, o de rn madero parte dtl qual 
¡es ftruió para el fuego &c. 1 1 . hxborta a fu 1W* 
blo que para guardarfe deeTla abominable locura y 
fe acuerde deloque ha hecho por el t de loque le ha 
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manifeTlado define laepromejfu que le tiene da- 
da* de libertadla* quales cumplirá por la mano de 
Cyro,y en lo figurado, por Cbrtfio . 


*íer.‘jo,i 

A Ora pues, * oyelacob íieruo mió, y 4$, z 7t 
Ifrael á quien yo efeogi . 

2 Aníi dize Iehoua hazedor tu- 
yo,yel qteformó defíe el vientre: Ayu- ¡ xítuTode 
darrehá . No temas íieruo mió lacob , * ti j* verdade- 
Rcdo a quien yo efeogi. ra Iglcfía. 

$ * Porque yo derramaré aguas fobre el Deut.jz, iy. 

lecadal , y rios fobre la fecura: Derramaré 2 > 
mi Efpiritu fobre tu generación , y mi ben A< ^ ,2> *7* 
dicion fobre tus renueuos . * oan ' 7 * ^ 

4 Y brotarán cómo entre yerua,como íau 
zes junto á las riberas de las aguas. 

$ Erte dirá:Yo/>jr de Iehoua:el.otro fe lia 
mará del nombre de lacob. El otro eferiui- 
ra con fu mano, A Iehouá,otro fe poma por 
fobre nombre, Delfrael. j [ t 


6 Aníi dize Iehoua Rey de Ifrael , y ^Arr.4^4 
fu Redemptor 3 Iehoua de los exercitos; A¿. 48, u. 


* Yo el primero, y yo el portrero , y fuera Apoc.z.ij.y 
de mi no rfyDios. 


7 Y quien tllamará comoyo, 1 ydenun- t Hcb. co« 
ciará antes erto,y me ordenarálo ocro,def- m ? Y? 
deque hize el pueblo de! mundo? “ anun- 


por criar, 


cien les loque viene de cerca, y loq eftá por darlo-, 
venir. 1 Arr. 41,22, 

8 No temays,ni os amedrenteys.Por ve m Los faf 


tura n defde entonces no tehizeoyr ,y te fosdiofcs,! 
* . - • J ~ fus cultores 


dixe antes loque efiaua por 'venir? Luego vof ,, . 

otros mis tertigos , que no aya Dios ti t ¡ cmp0 
no yo:y que notfjf fuerte, 0 qmíjo no co- 0 Que no 
nozca. cfté deba- 

9 Los formadores del efeulptura todos xo demi do 
ellos/o« vanidad. y io mas preciofodeellos m,n, °* 
para nada es vtil : ytefligos deellos ellos 
auiímos, que ni veen, ni entienden : porta- P Suf cuTt ® 

to Y fe auerponcarán. rcs *. . ^ , 

''t\* > r Abfurdo 

10 1 Quien formo a Diossy quien fun- 

j ' r i' j 7 j grade. por- 

dio efeulptura, que para nada es deproue- o\os t 

cho? loqfeado- 

xi Heaqui que todos r fus compañeros ra.nocsfor 
ferán auergonz^dos : porque los mifmos niablc.^ 
artífices fon de los hombres . Aunque to- r ^ os ^ c ^’ 
dos ellos fejunten , y ertén jaflombrarfe- [anchura 3 
han, y auergonzarfehan á vna . d c i raolo. 

12 * El herrero tomara la tenaza , obrará *sab. ij,ir. 
enlasafcuas, darhha forma con los mar- lmw. 10 j. 
tillos, obrará en ella con el brazo de fu for- 
taleza:auuqeI7e'hábricnto, s y le fáltenlas sHeb.yno 
fuerzas,no beuerá agua,aunq fe defmaye. fuerza. 

13 El carpintero tiende la regla , feñalala 
con almagre, labrala con los cepillos, dale 
figura con el compás , hazela á forma de 
varón, á femajanza dehóbre hermofo, pa- 
raque erté fentado en cafa. 

14 Cor- 


& De los 
feo os. 


bDIof. 

cHcb.v no 
boluerá d 
fu coraron. 


«1 Haze o- 
bra inútil, 
f. d fabri- 
cador del 
¡dolo, 
e Idolatría 
es loque 
bago. 

II. 


f Gen,i,¿. 
Arrib. 42, 

gOt délos 

mentiro- 

fos. 

h Que trae 
¿ cumpli- 
miento las 
promeflas 
li echas a fu 
Yglefía por 
fusprophe- 
Ms. 

» A la mar. 


¿5 ISA 

14 Cortarfehá cedro* ,y f omará encina y 
alcornoque, y esfor^aríeha cótra los arbo- 
les del boíquerplantarápino, quefecnecó 
la lluuia. 

if El hóbre defpues le feruirá del para que- 
mar, y tomará 2 de ellos para callentarle: 
encenderá también el borno,y cocerá panes, 
hará también rn dios, y adorarloha : fabri- 
cará vn ydolo , y arrodillarfehá delante 
del. 

16 Parte deel quemará enel fuego,có otra 
parte deel comerá carne, afTará aíTado,y 
hariarfehá.Defpuesfecallentará,y dirá, O, 
callentado me he.fuego he vifto. 

17 Las fobras del torna en dios, en fu 
efeulptura: humíllale delante del , adóralo 
y ruégale diziendo , Libra me, que mi dios 
eres tu. 

15 No fupieron, ni entendieron , porque 
b vnró fus ojos, porque no vean:y fu cora- 
ron, porque no entiendan. 

19 c No torna enheno tiene fentido,n¡ en- 
tendimiento para dezir, Parte dello quemé 
enel fu ego, y fobre fus b rafas cozi pan : aífé 
carne, y comí ; loque deel quedó, tengo de 
tornaren abominación? delante de m tro- 
co de árbol me tengo de humillar? 
zo 4 La ceniza apacienta: fu coraron en- 
gañado lo inclina , paraque no libre fu ani- 
ma,y diga, c Noeft¿ la mentira ámimano 
derecha? 

11 Acuérdate deeftas cofas ó Iacob, y 
Ifrael, que mi íieruo eres : Yo te formé, mi 
íieruo eresrlfrael no me oluidcs. 
zz Yo deshize, como nuue, tus rebellio- 
nes,y tus peccados,como niebla: tórnate á 
mi,porqueyo teredemi. 
z% Cantad loores ó cielos quelehoua hi- 
zo .jubilad ó baxuras de la tierra . Montes 
romped en alabanza : bofque y todo árbol, 
que enel efiá; porq iehoua redimió á Iacob, 
y en Ifrael ferá glorificado. 

14 Anfi dize Iehoua, Redemptor tuyo, y 
fermador tuyo defde el vientre : Yo Ieho- 
ua, que lo hago todo, que f eftiédo folo los 
cielos , que eftiendo la tierra por mi mif- 
mo. 

zs Que deshago las feñales ^ délos adi- 
uinos,que enloquezcolos agoreros, q ha- 
go tornar atrás los fabios, y que defuanez- 
cofufabiduria. 

16 h Que defpierta la palabra defu fieruo, 
y que cumple el confejo defusmenfageios: 
que digo á lerufalé, Serás habitada : y á las 
ciudades de luda, Serán reedificadas, y fus 
ruynas leuantarc. 

zy Que digo * ál profundo, Secate : y tus 
rios haré fe car» 
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18 Que llamo á Cyro, nvtpaftor: y todo 
loque yo quiero , cumplirá : en diziendo i 
lerufalem, Serás edificada : y al templo, Se- 
rás fundado. 


C A Pir. XLV, 

E Ntfiíik Dios d Cyro por fu nombre au mucho a» 
tes quenaciejfe en la monarchia para que liber- 
te fu Pueblo de Babilonia : di qual Cyro por fer vn* 
biua figura de Cbriilo le dáfut proprios títulos, Me f 
fias Libertador de fu Pueblo, Dios ejcondido,los qu fi- 
les títulos esencialmente pertenecen d folo CbriYlo. 

I I. Buelue d redarguyr la idolatría y ju vanidad , 
prouando fe r el folo verdadero Dios , por la Prophe- 
cia que ba pueílo en Cu Yghfiu ,por la creación del 
mundo for la rocano de fu Cyro ( anfila figura co- 
mo lo figurado )y por la libertad de fu Pueblo 


A Níídize Iehoua á fuMefsias Cyro, 
ál qual yo tomé por fu manderecha, 
para fubjetar gentes delante deel , y 
f defatár lomos de reyes. Para abrir delan- 
te del puertas:y piíertas no fe cerrarán. 
z Yo yré delante deti,y los rodeos ende- 
re$aré:quebrátaré puertas de metal, y cer 
rojos de hierro haré pedamos. 

3 Y dartehé los thtforos * efcondidos , y 
los fecretos muy guardadosrparaque fepas 
que yo/by Iehoua m que te pongo nombre, 
el Di os delfrrael. 

4 Por mi fieruo Iacob,y por Iftracl mi efi 
cogido te llamé por tu nombre:pufe re n tu 
fobre nombre,aunque no me conocifle. 

5: Yo Iehoua, y ninguno mas deyo. No ay 
Dios mas de yo. Yo 0 te ceñiré,aunq tu no- 
me conocifie. 

6 Paraque fefepa defde el nacimiento del 
Sol, y delde donde fe pene, que no ay mas 
de yo. Yo Iehoua, y ninguno mas de yo. 

7 Que formo la luz, y que criólas tinie- 
blas : que hago la paz, y que crio el mal. Yo 
Iehoua, que hago todo efto. 

8 Rociad ciclos de arriba, y las nuuesgo- 
teen la juílicia : abrafe la tierra, y p frutifi- 
quenfe la Talud y la jufticiarhaganíe produ 
zir juntamente. Yo Iehoualo crié. 

9 ^[Aydelque pleytea con fuhazedor. 
*1 El tiefto, contratos tiefíos de la tierra. 

* Dirá por ventura el barro ál que lo labra: 
Quehazes? Y tu obra r no tiene manos. 

10 Ay defque dize ál padre:Porque engé- 
drafle?y á la muger:Porque parifte? 

11 Anfi dize Iehoua, el San&o de Ifrael, y 
fu formador : Pregütadme de las cofas por 
venir : mandadme acerca de mis hijos , y á 
cerca déla obra de mis manos. 

11 Yo hize la tierra, y yo crié fobreella el 

cc 


f Henchir 
de miedo 
y de def- 
mayo re- 
yes. 

lHcb.der.fr 
curidad * y 
efronded • 
ros de en- 
cubrimien- 
tos. 

m Cuyo e- 
res.Heb* q 
llamo en tu 
nombre, 
n DeVngi* 
do mío. o, 
Mefsias. 
ver 1. 

o Te enuef- 
tire en la 
dignidad, 
aludid a la 
coftumbre 
antigua, 
p Prodúz- 
canle. 


I I. 

q S. tome 
contienda* 
* lerem 1 $, 
6 . 

Rom. 5,20. 
r No tiene 
forma» 


*7 
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aArr¡.4M- 

b A Cyro.y 
aloque fi- 
gura. 

cLas rique- 
zas allega- 
das c6 tra- 
bajo. 

dLosilluf- 
tres. Hrb. 
varones de 
medida, 
c Ignorado 
mundo. 


f.Ot l os 
derecha- 
dos. Ot.Ios 
principa- 
les. 


*>&o- 

fhibp-i.io 


g ‘Toman 
4 ¿ntienda 
d£vcr.?. 


hóbre.Yo,m¡s manos 3 eftendieron los cie- 
los, y a todo fu exercito m^ndé. 
i$ Yo Mo defperté en julhcia,y todos fus 
caminos enderezaré . El edificará mi ciu- 
dad , y foltará tmscaptiuos no porprecio, 
ni por dones, dizelehoua deles exercitos. 
14 Aníi dixo Iehoua: c Eltrabajo de Egy- 
ptoylas mercaderias deEthiopia,* 1 y los al- 
tos deSabbafe paífarán áti , y ferán tuyos: 
tras ti yrán, pallarán con grillos :ati harán 
reucrencia , y áti fupplicarán : Cierto enti 
tTla Dios:y no ay otro fuera de Dios, 
iy Verdaderamente tu eres Dios , c que te 
encubresrDios de Ifrael, que falúas. 

16 Auergonzarfehán,y todos ellos fe af- 
frentarán:yrán con vergüenza todos los fa 
bricadores deymagines. 

17 Ifrael fe faluó enlchoua falud eterna: 
no os auergonzareys, ni os aífrétareys por 
todos los ligios. 

18 Porque anfi dixo Iehoua , que críalos 
cielos, el mifmo,eI Dios que forma la tie- 
rra, el que la hizo, y la computo. No la crió 
para nada, para que fueíTe habitadala crió: 
Yo Iehoua, y ninguno mas deyo, 

19 No hablé en efcondido , en lugar de 
tierrade tinieblas. No en balde dixeá lage 
neracion deIacob,Bufcadme: yo Iehoua q 
hablo jurticia,queannuncio re&itud. 

20 Ay ótaos y venid, allegaos todos *los 
remoros délas gentcs.No íaben, losque le- 
uátan el madero de fu eículptura, y losque 
rueganál dios, queno falúa. 

11 Publicad, y hazed llegar, y entren to- 
dosen confulta. Quien hizooyrefto defde 
el principio, y defde entonces lo tiene di- 
cho , íinoyo Iehoua, y no ¿y mas Dios que. 
yo:Dios juftoy fa!uador,no mas de yo. 

11 Mirad ámi, y fed faluos todos los térs- 
ennos dé la cierrarporqueyo fiy Dios, y no 
ay mas. 

2 1 Por mi hizc juramento, de mi boca fa- 
lló palabra en jurticia,la qual 110 fe tornará: 
^queámi fe doblará toda rodilla, y jurará 
toda lengua. 

24 Y ámi dirá. Cierto en IehouacFtí la juf- 
ticiáy la fuerza , hafta el vendrá : y todos 
lósque ^ fe enojan cótra el, torán auergon- 
Zadós. 

if En Iehoua ferán jurtificados, y fe glo- 
riarán toda la generacion de Ifrael. 

CAP.IT, XL VI. 

P Rjophetixa Id ruyna de los ídolos de Bdby lanía * 

I J. Keprebende a f» pueblo de idolatría burlan- 
do fus locas diligencias enella . . I II. Vrueuales fU 
-verdadera diuinidad por lasmarau illa* que ha be* 
cbo por ellos, y por las que tiene prometida de ba^er 
por Id manoic Cyroy de Qhrijly . . 


P Roftrófe Bel , abatiófe Nebo . Sus 
ymagines fueron pueTlas fobre beftia$', 
y fobre animales Ae carga, que os 1 lie— 
uarán, cargadas de vototros, carga de can- 
íancio. 

2. Fueron encoruados, fueron abatidos 
juntamente t y Y10 pudieron efeaparto h de HOeyrefi 
la carga: y 5 fu anima vuo dcyrencapciui- car £ a ^ 

3 ^[Oydmeó cafa de Iacob,y todo el 
refto de la cafa delfraelrf losque foystr¿y j os ídolos 
dos de viétre,Ios quefoyslleuados de un afFetfoshu- 
triz¿- manos pa- 

4 Y hafta la vejez yo mifmo:y harta las ca* ramasim- 
nas, yo fupportaré. Yo hizc,yo lleuaré, yo h¡ - 
fupportaré.y guardare'. charfftU 

S Aquien mehazeys fcmejante,y me y- m os,yguar 
gualays,y me cóparays para ferfemejante? dados, co- 
6 Sacan oro de fu talegon , y pefan plata mo la cria- 
con balanzas:alquilá w platero parahazer enc * 
dios deehhumillanfe, y adoran- vientre de 

7 * Echanfelo fobre los ombros, lleuan- * 

lo, y afsientálo enfulugar.alli feertá,yno- 2 j 
fe mueuedefu lugarrdanle bozes,y tampo- 
co refponde,ni libra déla tribulación. 

8 Acordaos deerto, y tened verguéza: JIF. 
tornad 1 en vototros preuaricadores. I Heb.fi>- 

9 Acordaos dehs cofas palladas defdeel bre cora-.- 
liglo:porC|ue yo foy Dios, y no ay mandaos: < > 0Q * ' 
y nada ay ami femejante. 

10 Que anmincio m lo por venir defde el m 
principio : y defde antiguamente,loque aü rcr0 * 
no era hecho. Que digo:Mi cófejo perma- 
necerá, y haré todo loque quifiere; 
ir Que llamo defde el Oriente ál n aue, y n E^ aac dé 
de tierra lexanael varón 0 de mi confejo. ra P ,na - 
Yo hablé, por eíío lo haré yenirrpenfé lo, ha- [£0 para*** 
zerlohé también. losBaby* 

n Oydme duros decoraz on > queeftays Ionios, 
lexos-de la jurticia. o Dequien 

13 Haré á mi jurticia que fe acerque, y no X o be acor 
fe alexará : y mi falud no fe detedrá. Y pon- 
dré falud en Sion:y mi gloria, en Ifrael. 

CAPIT XLVir. 

'YyKopbetix¿fc d Babylotua y ,d fis monarchia fi 
^ dejlruycion . 

D Eciende,yafsíctate enel poluo vir* 
gen hija de Babylonia: afsiétate en 
la tierra fin filia , hija de los Chal- 
deos:q nunca mas te llamarán tierna, y de- 
licada. ^ 

2 Toma el molino, y muele harina:defcu- Na fUm ‘ 
bre tus guedejas , defcalza los pies , defeu- ^ cn<> 
bre las piernas, paífa los rios. conira- 

5 * Será defeubierta tu vergüenza > y tu ré.tsdir 

deshonor torá viftojtomarc vcnganza>y no fiuor.Abfc 
v ayudaré^hombre* 

4, Nucfr 
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4 Nueílro Redemptor, Iehoua de los e- 
xercitos es fu nombre, Sanólo de Ifrael. 
y Siéntate, calla, y entra en tinieblas hija 
de los Chaldeos:porq nunca mas te llama- 
rán Señora de reynos. 

fHrxela 6 Enójeme contra mi pueblo ,f profané 
común á mi heredad, y entregúelos en tu mano : no 
Us gente*. Ies hecifte mifericordias , fobre el viejo a- 
peut.zo/. grauañe mucho tu yugo* 

7 Y dixifte,Para fiempreícré feñora.Haf 
ta aora no has péfado eneflo, ni te acordaf 
te de tu poftrimeria. 

8 ^Oyepues aora efto delicada, la que ef- 
tá fentadxconfi3damente:laque dice en fu 
corado: Yo íoy, y fuera de mi no ay mas:No 
quedaré biuda,ni conoceré orfandad. 

*A b.fhiy. 9 *Eftas dos coíás te vendrán de repen- 
Apoc.i$> 7 .' te en vn milrno dia, orfandad, y biudez. c en 
<Quá grá- toda fu perfecio védrá íobreti por la d mul- 
dcs pueden titud de tus adiuinan^as, y porla copiade 

dHeb fuer tus rawc ^ vo<s agüeros. 

<u ‘ io Torque te confiarte en tu maldad, di- 
ciendo : Nadie me vee. Tufabiduna,y tu 
mifma fciencia te engañó, á que dixefles en 
tircora$on:Yo,y no mas* 
ir Vendrá pues fobre ti mal , cuyo, naci- 
miento no fabrásreaerá fobre ti quebranta- 
miento, el qual no podrás remedrany ven- 
drá fobre ti de repente dertruyeion, la qual 
tu no conocerás. 

U Eftáte aora entre tus adivinanzas, y en 
la multitud de tus agüenos, en los quales te 
fatigarte defde tu niñez; qu^á podrás me- 
jorarte, quilate fortificarás, 
ij Hafte fatigado en la multitud de tus 
eXos enea- confejos.-pareccan aora, y defiéndante 0 los 
ta oresq limadores de los cielos , los efpeculadores 
p C ()dcr de- C ^ as enrollas, Iosque enfeñan ** los curfos 
tener lo* de la luna, de lo que vendrá fobreti. 
cielos, aba- 14 Heaqui, que ferán como tamo , fuego 
xar dalles los quemará;no faluarán fus vidas de la ma- 
la Luna Scc. n0 d e lg llama *no quedara btzfcrpzz? callen- 

lunnsVlos tar ^ e > n ‘ lumbre ala qual fe fienten. 
rncft* 5 Anfi te ferán aquellos, con quien te fa- 

tigarte, tus negociantes defdetu niñec;ca- 
gHeb. áfu da vno ^echará por fu camino,n0 4«r4 quié 
faite. te efeape. 

CAPIT. XLVIII. 

*0 P-Jarguye y ameirvxa* la bypocrifia y la i Jola- 
futría de los Jefa Pueblo : que llaman do fe Pueblo 
Je Otosjeruian a i dolos . 1 1. Quefi Dios no cum- 

ple las promefsas terrenas Je multiplicación , pa% y 
proceridad &c.cgn fu Pueblo, es porque ellos ta poco 
cumplieron con obferuancta de fit Ley, que prome- 
tieron enel Paílo . 1 1 1. Propheti^a a los píos fu li- 

h De la ge- bertadde Babylonia. 

ncracion,ó Yd crto cafa de Iacob,qos llamays 

linea,Pro. í 1 del nombre de Ifrael.losqueíalie- 


5,i<>. 


ron b de las aguas de luda ; Iosque 


juran enel nombre de Iehoua, yhacen me- 
moria del Dios de Ifrael no en verdad ni 
en juílicia. 

1 Porque ‘ de la Sanóla ciudad fe rióbran, 
y en el Dios de lfrrael confian : fu nombre, 
Iehoua de los exercitos. 

5 Loque paflo , ya dias bá que lo dixe, y 
de mi bocafalió:publiquclo,hicelo prefto, 
y auino. 

4 Porque conozco que eres duro,y+nier- 
uo de hierro-tu ceruic, y tu fréte de metal, 
y Dixetelo ya dias há , antes que vinief- 
fe te lo enfeñerporque no dixeífesrMi ydo- 
lo lo hizo , mi efeulptura y mi vaciadizo 
1 mandó eftas cofas. 

6 Oyrtelo , viftelo todo, vofotros pues 
no lo annuciareys i Aora pues,” 1 ya te hice 
oyr nueuas y ocultas cofas, q tu no fabias. 

7 Aora fueron criadas , no en dias palla- 
dos, ni antes de erte dia las auias oydo; 
porq no digas:Heaqui que yo lo fabia. 

8 Cierto nunca lo auias oydo, cierto nú- 
calo auias conocido, cierto nuca antes n fe 
abrió tu oreja Porque fabia que defobede- 
ciendo auias de defobcdeccr , portanto te 
llamé rebelde defde el vientre. 

9 Por caula de mi nombre dilataré mi fu- 
ror;y para alabanza mia te eíperaré Iuenga- 
mente,para no talarte. 

10 Heaqui te he purificado, y no como á 
plata:hete efeogido en horno de aflicion. 
ií Por roí, por mi, haré. Otramente, como 
feria 0 profanado ? * y mi honrra no la daré 
aotre. 

n Oyemelacob,ylírrael p llamado mió. 
* ^ Yo mifmo yo el primero, también yo el 
portrero. 

1$ Ciertamente mi manofundó la tierra, 
y mi manderecha midió los ciclos con el 
palmo ; r en llamando los yo, parecí eró jo- 
tamente. 

14 Imitaos todos vofotros y oyd. Quien 
ay s entre ellos,que annücie ertas cofas? Te- 
houa z lo amó, el qual eífecutará fu volütad 
en Babylonia,y fu brazo enlos Chaldeos. 
ly Yo yo hable, y lo llamé, y lo truxe;por 
tanto ferá profperado fu camino. 

16 Allegaos á mi, oyd efto. Defde elprin- 
cipio no hablé en efeondido : defde que h 
cofa fe hico,ertuue alliry aora Iehoua Dios 
me embió,y fu FJpiritu. 

17 Anfi dixo IehouaRedemptor tuyo, e 
Sanólo de Tfrrael : yo Iehoua Dios tuyo , c 
te enfeña u prouechofamente: que te enea 
mina por el camino en que andas*. 

18 Oxala tumirarás á mis mandamiétos 
fuera entóces tu pac, como vn rio, y tu juí 
ticia como las ondas déla mar. 

CC ij 


i Hypocrí- 
tas,^ blafo- 
nan de cf- 
tos illurtres 
títulos, 
íicndo 
impíos, re- 
belles, ido- 
latra*. 

t CepOj'S 
barra de 
hierro Scc. 
q.d Obfti- 
nado,c 6 tu- 
max, impu- 
dente. 

I Embíd.bí- 
zcTvenir. 
m Heb.de 
entonces, 

ai Lo oyrtc. 


o S.efte 
pueblo. 
Arri. 47 )^* 
Oc. feria 
cotamina- 
do ( mi no- 
bre. 

* Arr.42,8. 
p Arri. 4 ;, 1 . 
q S. foy To- 
lo Dios. 
^Arr.41,4. 

7 44 .^- 
r Gen-i,^. 
Sea vn Scc. 
s Entre los 
falfos dio- 
íes. 

t A Cyro. 


* nHeb.para 
aproue- 
: char. 


7 * 
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II. 

aS.efte ale- 
gre menfa- 
ge.Marc. 
1^5. 

* Exort.17, 

6 . 

* Nwm.20, 
11» 

b EfteEua- 
gelio no es 
para el mu- 
do. loan. 

1 77 - 

* Abax.fr , 


*Abax$ 513 

i*, 


« Mi dere- 
cho. 

d Mi Tala- 
rio. 


c S.Djoí a 
TuMefsias. 

* Arr.^2,6. 

A^.13,47. 


f Cuya vida 
no Te efti- 
maen el 
mudo P10- 
| ios tirulos 
< e la Yglc- 
f a cncl mu. 

* o. 

* i.Cor.^,2, 


19 Fuera, como la arena, tu fimiente:y los 
renueuos de tus entrarías como laspedre- 
zuelas deella : nuca fu nombre fuera corta- 
do, ni raydo demi prefencia. 
zo <([ Salid de Babylonia, huyd de entre 
los Chaldeos. Dad nueuas deerto con boz 
de alegría : publicaldo , a lleualdo halla lo 
poílrero de la tierca. Dezid:* Redimió Ie- 
houa a fu íieruo Iacob. 
zi Y nunca tuuieron Ced^uando los lleuó 
por los defiertos : * hizoíes correr agua de 
la piedraicortó la peña, y corrieron aguas, 
zz b * No ay paz para los malos , dixo le- 
houa. 

C A P I T. XLIX. 

"i Ntrodu^e el Vropbeta d ChriYlo que notifica di 
•* mundo fu yocacton ,/uautboridadyy fu officio ,y 
que fi el mundo lo tuuiere en poco aely d fu YLuange- 
lioy el daño ferd del mtfmo mundo , fin queporeJJo el 
pierda nada de fu "loria. I I. Dios nofe puede olui* 
dar de fu Yglefta por el infinito amor que le tiene en 
Cbrifioienel qualy por el qual la refiaurara\multi- 
p lie a ra\y re va la rd mar a uiüofa m ente. 

O Yd me Islas, y efeuehad pueblos 
1 exano s. Iehoua me llamó defde el 
vientre:defde el vientre de mi ma- 
dre tuuo mi nombre en memoria. 
z Y pulo mi boca, como cuchillo agudo, 
con la fombra defu mano me cubrió : y pu- 
íbmeporfaeta limpia, guardóme en fual- 
jaua. 

3 Y di xome, * Mi íieruo eres ó Ifrael,có- 
tigo me honrraré. 

4 Yo empero dixe:Por demas he trabaja- 
dor» vano, y fin prouecho, he" confu mi do 
mi fortaleza-.mas c mi juyzio delante de Ie- 
houaeF/4;y d m j obra,delante de mi Dios. 

7 Aorapues dize Iehoua, el que me formó 
defde el vientre por fu íieruo , paraque có- 
uierta a el a Iacob . Mas fi Ifrael nofe ayun- 
tará, yo empero eílimado ferc en los ojos de 
Iehoua, y el Dios mio/Wmi fortaleza. 

6 Y c dixo:Poeo es que tu me feas íieruo, 
para deípertar los tribus de Iacob , y paraq 
reflituyas les afilamientos de Ifrael: * ti- 
bien te di por luz de las Gentes, paraq feas 
mi falud harta lo pertrero de la tierra. 

7 Anfi dixolehouaRedcmptor de Ifrael, 
Sanólo fuyo, al * menofpreciado de anima, 
álabominado délas gentes, ál íieruo de los 
tyrauos: Verán reyes, y leuantalfehán prin 
cipes, y adorarán por Iehoua: porque fiel es 
elSanólo de Ifrael, el qualte efeogió. 

8 Aníi dixo Iehoua:* En hora de conten- 
tamiento te oy, y en dia de falud te ayude: 
y guardartc-he,y dartehé por aliaba de pue- 
blo, paraque deípiertes la tierra : paraq he- 


redes heredades afiladas. 

9 Paraque digas á los prefos:Salid:y á los 
que ertán en tinieblas:^ manifeftaos. Sobre 
los caminos ferán apacentados, y en todas 
las cumbres feran fus partos. 

10 * Nunca tendrán hambre, ni fed : ni el 
calorlos affligirá,ni el Sol : porq elque de- 
ellos ha mifericordia, los guiará, y á mana- 
deros de aguas los paftoreará. 

n Y todos mis montes tornaré camino:y 
mis calcadas ferán leuantadas. 
iz Heaqui,ertos vendrán de lexos,y hea- 
qui,ertotros delNorte,y del Occidente:y 
cílotros déla tierra del Mediodía. 

13 Cantad alabanzas ó cielos , y alégrate 
tierra, y romped en alabáca ó montes: por- 
que Iehoua h 3 confolado fu pueblo , y de^ 
fus pobres tendrá mifericordia. 

14 Mas Siondixo.Dexómc Iehoua, y el 
Señorfe oluidó demi. 

i$ Oluid^rfehá la muger de lo que parió, 
para dexar de compadeeerfe del hijo de fu 
vientre ? Aunque b cftas fe oluiden , yo no 
me oluidarc' de ti. 

1 6 Heaqui quecn las palmas tetengo ef- 
culpida : delante de mi ertán íiempre tus 
muros. 

17 Tus edificadores vendrán á priefla:tus 
dertruydorcs,y tus affoladores (aldrán de- 
ti. 

18 * Alqa tus ojos alderredor, y mira: to- 
dos ertos fe han ayuntado, áti han venido. 
Biuo yo, dize Iehouá,que de todos, como 
de vertidura de honrra,ferás vellida :y de- 
ellos ferás ceñida como nouia. 

19 Porq tus aílolamientos,y tus dertruv- 
ciones,y tu tierra defierta,aora ferá angof- 
ta porla multitud de los moradores : y tus 
deftruydores ferán apartados lexos. 

zo * Aun f los hijos de tu orfandad dirán 
á tus oydos: Angofto es parami ertc lugar, 
apartare por amor de mi d otra parte para q 
yo more. 

zi Y dirás entu coraron: Quien me enge- 
dró ertos?porque yo deshijada, y fola : pe- 
regrina y derterrada era.quien pues crió ef 
tos ? Heaqui , yo dexada era fola , ertos de 
donde ymieron ellos aquí? 
zz Anfi dixo el Señor Ichoua:Heaqui,que 
yo alearé mi mano á las gentes., y álos pue- 
blos leuátaré mi vanderary ira eran en bra- 
cos tus hijos , y tus hijas ferán traydas fo- 
bre ombros. 

23 Y reyes ferán tus ayos:y fus rcynas,tus 
amas deUche: el rortro inclinado á tierra te 
adorarán, y el poluo de tus pies lamerán:y 
conocerás, que yo foy Iehoua, ^ no fe aucr- 
gon$arár. los que me cíperan. 

24 Qui- 


g Salid i 
luz. 


* Apoc. 7, 

1 6. 


II. 


h Las muge 
res.f.defus 
partos. 


* A bax.6*i 
4 - 


i Otra vez, 
la primera 
ti la qual pa 
rece hazer 
aquí alufió, 
fue Iofue 
17.14. O, 
Gen. 13,1. 
&c. 

t Tus po- 
pularcs,dcq 
aora cftas 
huérfana. 


24 Quitarán la prefa al valiente ? ó la ca- 
aHeh.efca* ptiuidad juila 3 darfehá por Iibrc{ 

P lrá * zs Anfi pues dfac Iehoua:Cierto la capti- 
utdad fcrá quitada ál valiéte: y la prefa juf- 
ta fcrá dada por libre : y tu pleyto yo lo 
pleytearé,y á tus hijos yo /o* faluaré. 

2 6 Ya los q te defpojáron,haré comer fus 
carnes, y confu fangre ferán embriagados, 
como con modo : y toda carne conocerá, 
que yofiy Iehoua faluador tuyo, y Redem- 
ptor tuyo,elFuerte de Iacob. 


C A P 1 T, L. 

M Veslra Dios a f* Pueblo que fi toponeen affli - 
ció n es cjhemajy no es porque lo de fe che, ni por- 
gúele falte potencia para facarlo deellas:ma¿ por- 
que fus iniquidades han menefer tal caftigo. II. 
Introducá Cbrtílo auibon^ado de Diosy ¡leño de 
fabiduria y palabra confolatoria para el confíelo 
de fu Pueblo : menofprectadoy afrentado enel mun- 
do , pero lleno de fortaleza de Dios para retener fu 
lugar y defender fu innocencia . Es y mage de vn ver- 
dadero propheta . 

A Nfi dixo Iehoua: Que es deefta car- 
ta de repudio de vueftra madre, á la 
qual^o repudié:ó,quiéy3»misacree- 
dores,áquien yo hos he vendido ? Heaqui, 
que por vueflras maldades foys vendidos: 
y por vueflras rebelhones fue repudiada 
vueftra madre. 

z Porque vine, y nadie pareció : llame, y 
*Abax.sy, nadie refpondió. *Por ventura arortóíe 
2. b mi mano acorrandofe , para no redemir ? 

bMi poder. Por ventura no ay en mi poder para librar? 

Heaqui, que con mi repreheníion hago fe- 
carla mar : torno los rios en deíierto, hafta 
podrirfe íus peces , y morirle de fed por fal 
ta de agua. 

3 Vifto los cielos de efeuridadry torno 
como facco fu cobertura. 

II 4 El Señor Iehouame dio lengua J de 
c Sabia do- Sabios, para íkber dar en fu fazon palabra ál 
puente. canfado: deípertará de mafíana,dc mañana 
me defpertará oydo , paraque oyga, como 
losfabios. 

$ El Señor Iehoua me abrió el oydo, y yo 
no ftie rebelde:no me tornearías. 

*Matt,i6, 6 * Di mi cuerpoá losheridores : y mis 

67. mcxillas á los peladores:no efcondi mi ro£ 

tro de las injurias y faliua. 

7 Porque el Señor Iehoua me ayudará,por 
tanto no me auergócérporeífo pufe mi rof- 
tro como vn pedernal : y fe, q no feré auer- 
*R*m.8. 33 . geniado. 

d Hcb.juf. 8 * Cercano ¿£?4'demi el que me d abona, 

tifica. quien contenderá cómigo? Iuntemonos. 
e Heb.de Quien ei el aduerfario e de mi caufa? acér- 
mijuyxio quefcánVi. 
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9 He aqui , que el Señor Iehoua me ayu- 
dará, quien ay que me condene?Heaqui, q 

f todos ellos como ropa de veftir fe enueje-f Eos ene* 
ceránrpolilla los comerá. ^ ra.-gosya 

10 Quien ay entre vofotros , que tema a del pío?* 
Iehoua? Oyga la boz de fu íieruo .El que 
anduuo en tinieblas , y el q careció de luz, 
confie enel nombre de Iehoua, y recuefte- 

fe fobre fu Dios. 

n He aqui, que todos vofotros encendey* 
fuego, y eftays cercados de centellas . An- 
dad á la lübre de vueftro fuego:y á las cen- 
tellas, que encendiftes . De mi mano os vi- 
no efto:en dolor fereys fepultados. 

C A P I T. LI. 


E xhorta á los fieles agüe en medio déla calami- 
dad del Pueblo fe confíele con fe firme en las pro- 
mesa* hechas dios Padres y queefperen la refiaura - 
cion de la Yglefia . I F. Ora ei Propheta d D ios que 
cumpla fu promejfay fe muefre con fu Pueblo el que 
folia fer: 1 1 1. Y buelto di Pueblo lo confíela y es - 
fuerza enperjona de Dios, lili. Animad Chrifi- 
to en la figura de Cyro d la emprefa de la libertad 
de fu Pueblo . V. Con fíela y esfuerfa d \erufalem, 
certificándole que la facará de toda affli c ton , 

O Ydme los que feguis jufticia,los q 
bufeays á Iehoua : mirad á la pie- 
dra de donde fu eft es cortados, y á la 
cauerna g de la foífa dedóde fuciles arran- g O, del 
cados. pozo. 

2 Mirad á Abrahá vueftro padre, y á Sara 
la que os parió: porque folo lo llamé, y be- 
dixc!o,y multipliquelo. 

5 Ciertamente confolará Iehoua á Sion, 
confolará todas fus foledades: y tornará fu 
deíierto como Parayfo, y fu foledad como 
huerto de Iehoua:hallarfchá en ella alegria 
y gozo,confefsion y boz h de cantar. h De con* 

4 Eftad attentos ámi, Pueblo mió, y oyd- 
me nació mia : porque de mi faldrá la ley, y ’ 

mi juyzio defeubriré para luz de pueblos. 

S Cercana eftá mi jufticiá,falidoha mi fa- 
lud,y mis bracos 1 juzgarán á los pueblos. 1 Defende- 
A mi efperarán las islas, y en mi bra^o pon- ran -bber-. 
drán fu efperanca. 

6 Al^ad á los cielos vueflras ojos , y mi- 
rad ábaxo á la tierra : porque los cielos fe- 
rán deshechos , como humo: y la tierra fe 
enuejecerá, como ropa de veftir: y de la 
mifma manera perecerán fus moradores: 
mas mifalud ferá parafiempre,y mi jufticia 
no perecerá. 

7 Oydme,losque conoceys jufticiarPue- 
blo en cuyo coracó eftá mi ley:No temays 
o Afrenta de hombre , ni defmayeys por fus 
denueftos: 

8 Porq,como á veftidura,los comerá po- 
lilla ; como á lana, los comerá gufano : mas 
C C iij 


tarín. 
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tídjufti cía permanecerá perpetuamente, y 
mi falud para ligio de figlos. 

9 Defpiertate defpiertate : viftete de 
fortaleza, 6 bra$o de Iehoua .Defpiertate 
como enel tiépo antiguo, en los ligios paf- 
fados . No eres tu elq a cortó ál foberuio? 
elque hirió ál dragón? 

10 * No eres tu el q fecó la mar?Iás aguas 
de la gran hondura? El que ál profundo de 
la mar tornó en camino , paraque paífaíTen 
los redemidos? 

n Cierto los redemidos de Iehoua tor- 
narán.'boluerán en Sion h cantando :y go- 
zo perpetuo fiera fobre fus caberas : poífee- 
rán gozo, y alegria:y el dolor, V el gemido 
huyran. 

u Yo yo foy vueílro confolador . Quien 
eres tu paraque tégas temor del hombre, ^q 
e« mortatfdel hijo del hombre qne por heno 
ferá contado? 

15 Yhaste ya oluidadode Iehoua tu ha- 
cedor,** que eflendió los cielos, y fundó la 
tierra : y L * todo el día- tu ui fie temor conti- 
namente del furor ^ delque aífltge, quaia- 
do fe difpone para deflruyr ; Mus á donde 
cflá el furor delque afflige? 

14 4^El prefo fe da prieífa para fer fuello, 
por no morir en la mazmorra, y que le falte 
fu pan. 

iy Y yo Iehoua fiy tu Dios , que parto la 
mar, y íuenati fus ondas, Iehoua de los exer 
citos es h fu nombre:* 

16 * Quepufe en tu boca mis palabras, y 
con la fombra de mi mano te cubrí: 1 para q 
plantjffes los cielos, y fundafles la tierra: y 

i Qj.para qne dixeffes á Sion, Pueblo mió eres tu. 
íjfuefef co- 17 ^j* Defpiertate defpiertate : leuanta, ó 

Icrufalem, que bcuifle de lá mano de leho- 
ua el cáliz de fu furor: las hezes del cáliz 
t de anguíha beuiüe,y chupaíle. 

18 Detodosloshijos q parió, no ay qaié 
la gouierne:no ay quien la tome por fu ma- 
no, de todos los hijos que crió. 

19 * Eflas dos cofas te han acaecido, quie 
fe dolerá de ti? a(Tolamiéto,y quebrátamic-» 
to:hambre y cuchillo. Quiente cófolará? 
2,0 Tus hijos defmayáron,eíluuieró ten- 
didos en las encruzijadas de todos los ca- 
minos, como buey montes en la red, llenos 
1 del furor de Iehoua, de yra del Dios tuyo. 
u Oye pues aora eílo, miferablc, borra- 

timonio de cha, y no de vino: 

la yra de Aníi dixo tu Señor Iehoua, y tu Dios, 

el q pleytea por fu pueblo : Heaqui he qui- 
tado de tu mano el cáliz del anguftia,la hez 
del calizde mi furormúcamas lo beuerás. 
zi Yponerlohé en lá mano de tus anguf- 
tiadores,que dfxeron á tu alma: Abáxate^y 
pallaremos. Y tupufiftc cu cuerpo , comg 


II. 


a O, taló. a 
p1 iaraon. 

Exod, 14, 

2j. 


II L 

bHeb.con 

alabanza. 


cHeb.mo 

rira. 


d Gen. 1,6. 
e Siempre. 

f O, del op- 
preífor. 

fruí 

g S.en quie 
deues efpc- 

r¿r. 

h Por, mí 
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^Arr/6.49, 
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mo otro 
criador del 
mundo en 
la libertad 
de mi pue- 
blo. 

t'Ot.de 
veneno, ot. 
de teblor. 
*A rr/6.47,- 
9 $ 


1 De herí 
das, en tef* 


Dios coa- 
tíes ellos. 
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tierra, y como camino, álos que paílán. 

C A P I T, Lll. 

E xhorta el Vropheta a '[erufalem (y en ella a la 
Y glefta fiel) a funtma alegría có la cju al reciba el 
clip It miento de la promejja de fu libertad. I J. Acjtie 
llegado el punto de fu libertad fe de' pritffa d falir de 
Eabylohia , para no contaminar]} en fw immundi - 
cías, certificando cfiie la emprefa de-Cyro en ella fiera 
projperada. í 1 í. Excedí ed o el Ffipirttu pro ph etico de 
la figura de Cyro,y déla libertad ludayca dd capti - 
tterio.de Rabyloma (comomuchas ve^es acontece en 
la* propbecta s de Chrifioy de fu Rey no )el Prcpheta 
fetranjporta defideaejuia tratiar darifiim amente 
el myTierto déla redepcion de los hombres porChrif 
to\defu officlo.defu abatimiento enel mundo ,> defU 
gloria:pintandolo todo con colores td biuos y con pa - 
labr.vs tanproprias que fevee euidvntcmenie ( con- 
firiéndolo con la hitloria del Euangclio ) no poder 
quadrar el tratado a otre que del. 

D Efpiertate defpiertate : viílete tu 
fortaleza, ó Sion : viflete tus ropas 
de hermofura,ó lerufalem, ciudad 
fan< 5 b:porq nunca mas acontecerá, q ven- 
ga enti incircunciío,ni im mundo. 
z Sacúdete del poluo,Icuantate,afsi£nta- 
te lerufalem : fueltate de las ataduras de tu 
cuello captiua hija de Sion. 

$ Porque anfi dizc iehoua: De balde fuef- 
tes vendidos , por tanto fin dinero fereys 
refeatados. 

4 Porque aníT dixo el SefiorIehoua:*Mi 
Pueblo decendió en Egypto m en tiempo 
paífado , para peregrinar allá : y el Aífur lo 
captiuó n fin razón. 

$ Y aora Que ámi aqui? dize Iehoua, que 
mi Pueblo fea tomado 0 fin porquery los q 
enelfe enfeñorean,/o hagan aullar, dizele- 
houa, * y cótinamente mi nombre fea blaf- 
phemado todoel dia? 

6 Por tanto mi Pueblo fabrá mi nóbre por 
efla caufa eu aquel dia: porque yo mifmo q 
hablo, heaqui e fiare' prefente. 

7 * Quan hermofos/o# fobre los montes 

los pies del que trae alegres nueuas , del qtip 
publica la paz, del que trae uueuas del bié, 
del que publica falud , del que dize á Sion, 
Reyna tu Dios. 

8 Boz de tus atalayas:al$arán la boz,jun^ 
tamente p jubilarán : porque ojo á ojo ve- 
rán, comotorna Iehoua á traer á Sion. 

9 ** Citad alabanzas, alegraosjuntamete 

las foledades de Ierufalé:porqueIehoua lia 
cóíolado fu pueblo, ha redemido aleruíalc. 
Ió Iehoua defnudó el bra^o de fu fanfti- 
dad delante de los ojos de todas las gctes: 
* Y todos los términos de la tierra verán la 
falud del Dios nueftro. 
n l¡f Apartaos,apartaosjfalid de ay:*no to- 
qys cofa immunda. Salid de comedio r dc- 
ella: fed limpios los q lleuays 5 los vafos de 
i^lioua.-. n Por* 
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Porque no faldreys' 3 apresurados , ni 


Y A S, 


a Alucio 

deE^ypto, y re Y J huyendo:porque Iehoua yrá delan- 
Exod.12,34. te de vofotros,yelDios de Ifraelosayu- 
III. tara. 
bHeb.abo- 


7 3 


15 Heaqui , que mi fieruo feráproípera- 
do , ferá engrandecido, y ferá enfaI$ado,y 
ferá muy fublimado. 

14 Como ^te abominaron muchos, en 

tanta manera fue desfigurado délos hom- 
bres fu parecer : yfuhermofura > delos hi- 
jos délos hombres, 

iy Anfi c falpicará muchas gentes. Los 

cExpura. reyes cer rarán á fobre el fus bocas : * porq 
aludiendo 3 , , , c , 4 

¿I rito de verán loque nunca les fue contado : y ente- 
las expía- derán, loque nunca oyeron, 
cioncs. Le- C A P I T. Lili. 

out.M.yi¿. x^iRofigue el traslado combado en la fin del Cap . 


mina no fo 
bre ti.Ot. 
fe maraui- 
llaron &c. 
Lo prime- 
ro es mas 
proprio 
<&1 lugar, 


P F ( o 

prec . notando quan .raros ferian lasque darían 
n* lar ( c cre dno al Enan^etio efcandali^ados enia profunda 
d*Quando baxcx¿l de Chnsíodoqual no feria parte par aquefu 
d elfé ha ° $ or * a P or e íl° ¿ exa Jf e de p rojperar. I I . ChnTlo 
Liare, y de potado de Dios en fatisf ación de nuefiros peccados, 
fus hazañas yp ara medicina de nueñra corrupcÍQn\y el peruerfo 
admira- juyzjodel mundo acerca de fu Cru 1 1 1. Strpa- 
bles. ciencia y manfedumbre admirable en fu muerte lie- 

* Rñ.i^zi. na de "vergueta, y las caufas deella „ lili. La pro - 
*!(?<*. si, 2 8. p agadón eterna de fu gloriofo Rey no en premio de 
Rom t \o,\6. fia trabajos. V. Vara jufiieia d los hombres con fu 
e Heb.oy- conocimiento. . 

¿o. Vien * creerá a nuefiro e dicho?Y 

f.Heb.y fu- ^ leí bra^o delehoua fobre quien fe- 


bira.Arrib. 


n,i. 


fc há manifefiado? 


g De Dios. , . e 1 1 ' , • 

q.d.prof- delante 6 deeljy como rayz de tierra leca 

peraméte. No parecer enel ni hermofura. Verlohe- 
mos, y Sn parecer, tanto h q lo deífeemos. 
3 * Defpreciado , y defechado entre los 

hombrestvaron de dolores: experimétado 
en flaqueza : y como > que efeondimos del 
el rofiro 3 menofpreciado , y no lo efiima- 
¡ Hcb efcÓ- mos. 

dimierrto 4 *Ciertament* nuefiras enfermedades 
deroílro ellas Ileuó, y el fuífrió nuefiros dolores : y 
nofotros tuuimoslo a el por acotado, heri- 
¿o, y abatido d«Diw. ’ 

zVcdzi' ¿ * Mas el herido/we po-r nuefiras rebel- 

Cor. 15, 3* ^ loncs > niolido por nuefiros peccados.t El 
t Porfus caíligo de nuefira paz fobre ehy por fu 11a- 
afotes nof- garito cura para nofotros. 
otros tu- 6 Todos nofotros nos perdimos , como 
uimos feli- ouejas 3 cada qual íe apartó por fu camino: 

mas Iehoua 1 traípufoenel elpeccado de 
todos nofotros. 

* Angufiiado el,y affligido no abrió 


2, ^ Contodo efló Subirá, como renueuo, 


h Defco- 
nociendo- 
lo,deíTec- 
mos otro. 
*M are, y, 
12, 


eidad. 

1 Ot. hizo 
encontrar 
enel. 7 


III. fu boca. Como oueja, fue lleuado al mata- 
co*, 10, 17, dero; y como cordero, delante de fus tref- 
*Matt. z 6 , quiladores enmudeció; * y no abrió fu bo- 
ca. 

A(R f ^,3t. g Déla cárcel y del juyzio fue quitado* 


Y fu generación ouienlá contará .¿Porque 
fue cortado 115 de la tierra de los biuientes. 
Porlarebellion de mi Pueblo 11 plaga áel. 

9 Y 0 pufo con los impíos fu Sepultura, y 
fu muerte con los ricos : *aunque nunca el 
hizo maldad, ni ruó engaño en fu boca. 

10 Contodo elfo Iehoua lo quifo moler, 
fubjetandolo á enfermedad.ff Quar.do o- 
uierc pueRo fu vida por expiación, verá li- 
nage, p biuirápor largos dias:y la voluntad 
de Iehoua feTa profperadaen fu mano. 

11 Del trabajo de fu alma verá, y fe harta- 
rá:^ Y con fu conocimiento juñilícará mi 
Sieruo juftoá muchos: y ellleuará, las ini- 
quidades dellos. 

12, Portanto jo le daré parte có los ** gran- 
des^ y á los fuertes repartirá defpojos: 
por quanto derramó fu vida á la muerte, y 
1 fue contado con los rebelladores, auien- 
do el lleuado el peccado de muchos, y ora- 
do por los remedadores. 

C A P I T. LIIIí. 

E xhorta a la Yglefia fiel del Pueblo Judayco tan 
fatigada y tan menofeabada con las calamida • 
des que le auian de venir, a fumma alegría prome- 
tiéndole glor i of a propagación portodo el mundo con 
la publicación del Euanglio : y victoria y triumpho 
de todos fia enemigos . 

A Legrare * ó eRcril , la que no paria: 
leuanta canción yjubila, la que nu- 
ca elluuo de partorporque mas feran 
los hijos de Ia*dexada,que los de la cafada, 
dixo Iehoua. 

z Eufancha el litio de tu cabaña, y las cor 
tinas de tus tiendas Sean eRendidas , u no 
feas efc3lfa;aluenga tus cuerdas, y fortifica 
tus efiacas. 

3 Porque ala mano derechay á la mano 
yzquierdahas de crecer : y tu fimiente he- 
redará gentes, y x habitarán las ciudades 
afoladas. 

4 No temas, que no ferás aucrgon^ada: 
y no te auerguences,que no ferás affrenta- 
da:antes te oluidarás de la vergüenza de tu 
mocedad, y del afrenta de tu biudez no té- 
drás mas memoria. 

y Porque tu mando ferk tu hazedor,* Ie- 
houa de los exercitos es fu nombre:y tu re- 
demptor, el San&o de Ifrael, Dios de toda 
la tierra y es llamado. 

6 Porque como á muger dexada y trifie 
de eípiritu te llamó Iehoua:y como á muger 
mo$a,qeí repudiada, dixo el Dios tuyo.) 

7 Por momento pequeño te dexé:ma$ 
con grandes mifericordias te recogeré. 

8 Con vn poco de yra efeondi mi roRro 
de ti por vn momento: mas con mifericor- 
dia eterna auré mifericordia de ti, dixo tu 
redemptor,Iehoua. CC iiij 
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* Gen.? ,u, p Porqueeíto me ferá * rcwo Jas aguas de 

Noc:que juré q nuca rúas las aguas de Noe 
paíTarían fobre la tierra : an ñ también juré,q 
no me enojare' mas contrad,ni te reñiré, 
io Porq los montes fe mouerán, y los co- 
llados téblarán ;mas mi mifericordia no fe 
a Por, mi apartará de ti:ni a el Concierto de mi paz 
Con:ierto vacilará , dixo íehoua el que ha mifericor- 
de P az - diadeti. 

b Hcb.tem- h Pobrezica ,* 5 fatigada c 6 tempeílad,fin 
peftuoía,ó confuelo, heaqui que yo acimétaré tus pie- 
tépeftada. dras fobre carbunculo:y fobre faphyros te 
fundare. 

C ■ft t *l^ e U ventanas pondré c de piedras pre- 
j " ciofas, y tus puertas de piedras de carbun- 
preci<f. ran culo >y todo tu termino de piedras ^ de cu- 
Heb.de vo* dicia. 

luntad. i$ e Y todos tus hijos (eran * enfeñados de 

* \od.6, 4y. Iehoua:y multiplicará la paz de tus hijos. 

e Declara- Con juílicia ferás adornada:eflarás le- 

cion alego- xos opprefsion.porq no la temerás:v de 
rica délos. rr pT ^ , . 

3 ver prec temor >P or S ue no f e acercara de ti. 
fHeb.He- IS * Si alguno confpirárc contrati,/er<t íi a 
aquí junta* mi:el que contrati conípiráre, delante de ti 
doTcjutará caerá. 

no de mi. I( $ Hcaqui que yo crié ál herrero, que fo- 
pla las afcuas enel fuego , y que faca la her- 
g Altyrano ramiéta para fuobrary yo crié ^ al deüruy- 
s fio 1 ador dor para deflruyr. 
c mu o. Toda herramienta que fuere fabricada 
corra ti,noprofperará:y á toda lengua, q fe 
leuantáre contra ti en juyzio, condenarás, 
h La fuerte. Eíla e5 b la heredad de los feruos de Ieho- 
ua,y fu jufticia de por mi,dixo Iehoua. 

C A P I T. L V, 

E xhorta a todo el mundo percador a llegar fe a 
CjmTloy abracar fu H ttangelto , en el qual folo 
hallaran graciofamente toda hartura de todo bien. 
1 1. La manera del llegar fe a Chrislo,por "verdadera 
penitencia y fe en la Mifericor di a del Ladre por el, 
cuyos confejosfon muy otros que los dtlmuudoipara- 
que en eíla manera de alcatifar faUid no fe cjfie'por 
loque la humana ra^on di fiare, (¡no por loque Dios 
reuela de fu buena yoluntad. 

* Ecí/ío jr, A , * Todos los fedientos, Venid alas 
ZJL aguas. Y losq no tienen dinero , vc- 
**- ni d, comprad, y comed. Venid, com- 

¡ Alegría, y prad,íin dinero, y fin precio,» vino y leche, 
candor, ef- z Porque gaflays el dinero f no en pan, y 
Euanr * vuc -^ r0 tra bajo en no por hartura ? Oyd- 
t En no me oyendo, y comed del bien : y deley tar- 

pan.&c. feha vucílra alma con gro/Fura. 

? Abaxad vueílras orejas , y venid á mi: 
oyd,y biuirá vueílra alma. Y haré con vof- 
» a n otros Concierto eterno, * las mifcricordi- 
firmes á Dauid. 

4 Heaqui , queja lo di por teíligo a pue- 
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bIcs:por capitán, y por macflro á pueblos, 
y Heaqui, que á gente que no conociíle, 
llamará s : y gentes que no te conocieron, 
correrán á ti , por caufa de Iehoua tu Dios, 
y del Sandio de Ifrael que te ha honrrado. 

6 Bufcad á Iehoua, mientras fe halla : 11 a- 
maldo entre tanto que eflá cercano. 

7 ^[Dexe el impio fu camino: y el varón II# 
iniquo,fus peníamiétosry bueluafe á Ieho- 

ua, el qual aurá del mifericordia : y ál Dios 
nueflro,el qual 1 ferá grade para perdonar, j Heb.mul- 

8 Porq mis peníamiétos nofincomo vuef- típlicará pa. 
tros penlámientosmi vueflros caminos, co- ra & c. 

mo mis caminos, dixo Iehoua. 

9 Como fon mas altos los cielos que la 
tierra , aníi fon mas altos mis caminos que 
vueflros caminos. 

10 Porque como deciende de los cielos la 
lluuia, y la nieue,y no buelue allá, mas hár- 
tala tierra, y la hazc engedrar, y produzir, 
y dáíímienteál que fiembra,ypan álque 
come: 

n Aníi ferá mi Palabra que Tale de mi bo- 
ca:no boluerá á mi vazia.mas hará loquejo 
quiero, y ferá prolperada en aquello para q 
la embié. 

u Porque con alegría faldreys , y co paz 
fereys bueltos : los montes y los collados 
leuancarán m canción delante de vofotros, m O, alabá- 
y todos los arboles del campo os applaudi- $a.ó,canci- 
ráu con las manos. ondeala- 

ij En lugar de la qzrqz n crecerá haya : y j^^Yu 
en lugar de la hortiga crecerá arrayhan:y b - ra> 
°feraá Iehoua por nombre, por feñal eter- o De la ma- 
nare nunca ferá rayda. ranilla def- 

ta libertad 

C A P. I. Vi. tomará Di- 

D Enuncia Dios d los píos de fu Pueblo la yenida nombr^v 
de fu Mefsias, portanto que fe preparen con pie - nota ctcr 
dad para recebirlo: el qual amplificado fu Keyno no n a para fe r 
de/echara d ninguno. I I. Suelta dlpueblo luday- conocido. 
co en prefa de los tyranno < del mundo, por la ignora - lcr.it), 14. 
cía, avaricia y yicios de fus enfriadores. 

Níi dixo Iehoua : * Guardad dere- * Sab.\,i. 
cho,y hazed juflicia: porque cerca- 
na eflá mi falud,para venirry mi juf- 
ticia,para manifeílarfe. Al d <5 * 

¿ Bienaucnturado el hombre, que eílo hi- f ^ 

Ziere: y el hijo del nombre, que tomare el | a i ( y 
to:Que guarda el Sabbado de contaminir- Dcu.:3,t, 2# 
l°:y q guarda fu mano de hazer todo mal. &c. 
j Y no diga p el hijo del eflrágero allega- q El que fe 
do á Iehoua, diziendo, Apartandomeapar- por^ 

tara Iehoua de fu Pueblo : Ni diga ^ el cafl ^ ios cie- 
trado,Heaqui yo foy árbol feco. los> Matth# 

4 Porque aníi dixo Iehoua á los caílra- ^,2. 
dos,q guardaron mis Sableados, y efeogie- r O.retu- 
renloq^o quiero, y r tomircmi Cocierto: uiercn* 

$ Vo 



Si- 
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f Yoles darc lugar en mi Cafa,y detro de 
mis muros : y nombre, mejor q á los hijos 
y alas hijas : nombre perpetuo les daré, q 
nunca perecerá. 

6 Y áloshijosdeloscrtrágeros,qfeIle- 
O depro g aren a * e k° lia >P ara ndniftrarle , y q ami- 
lanarlo . ren n °bre deíehoua,para fer fus fieruos: 
b 0,a míSá todos losq guardaren el Sabbado 2 de co- 
rto monte, taminar!o,y tomaren mi Concierto : 
q.d.tomar- 7 Yo los Ileuaré b ál Monte de mi fanrti- 
loshe enel <j ac j:y feftejarlos he c enla Cafo de mi ora- 
cion. Sus holocaurtos y fus facrincios fe- 


numero de 
los míos. 


cPor,enmi ran aceptos fobre mi altar : * porq mi Ca- 
Cafadeora fa*, Cafa de oración ferá llamada de todos 
cion. los pueblos. 

21,13 8 Dize el Señor Iehoua, el q júntalos e- 
Mar t n, 17. c hados de Ifrael , Aun juntaré fobre el fus 
Lhc.ió, 4<S. ayuntados. 

9 5Í Todas las bertias del capo venid á 
conocíeró° tra § ar:c °das l as tedias del monte, 
e Heb. fuer 10 Sus atalayas,ciegas : todos ellos d ig- 
te$ de ani- norátes todos ellos, perros mudosino pue 
roa yronía* dé ladrar.dormidos, echados,aman el dor 
í Ni faben, mir» 

den* 0 ”*" 11 ^ aquellos perros c animofos no co- 

» nocen hartura : y los mifmos paftores f no 

g Ot/áfú fu P ier °n entender: * todos ellos miran á 
cudicia ot. fus caminos,cada vno ^ á fu prouecho , ca- 
li fu auari- da yno por fu cabo . 
oit 11 * Venid , tomemos vino, embriaguc- 

* Sa b L2 > mos nos de fidra : y ferá el día de mañana 
como cfte,o mucho mas excelente. 

C A P I T. LVir. 

Q Vita D ios lospiosdel mundo, lleuadolos d def 
canfb cjuado quiere herirlo de alguna notable 
h Heb. pon calamidad, fin queelmundo aduierta en eslefuco- 
ga fobre el fijo. 1 1- Redarguye las muchas idolatrías del 
coraron, pueblo \ndayco fuhypocrtfiaj fus ligas con los reyes 
i Heb. los comarcanos contra elconjejo deDios. NI. Con 
varones de ¿ 0i { 0 e jf 0 promete Dios [anidada fu Mueblo por fu 
mifericor n¿tural clemencia, para con los afligidos que le tu- 
rnean. 


día . 

t Mueren. 
1 Heb. de la 
maldad. 
mDe Dios 
Es biuir pía 
mente. Ce. 
5 . 22 . 

n Heb.for* 
nic< 5 . 


P Erece el jurto , y no ay quien h eche 
de ver: y * los píos f ion recogidos, 
y no ay quien entienda que delante 
deliaffliciou es recogido el jurto. 

2, Vendrá la paz, deícatifarán fobre fus 
camas todos los q andan delante m de el. 

3 Y vofotros,llegaos acá hijos de la ago- 
o Heb . f©. rerargeneracion de adultero y n de forni- 
bre quiéos caria. 

delcytaftcs 4 o De quien efcarneciftes?Contra quié 
trh* fus°af eil ianchaftes la boca,aIongaftes la lengua? 
fertos.y má Vofotros no foys hijos rebelles , íimiente 


teria. q.d. q 


mentirofa? 

fomlcays. S p Que os efcallentays con los alcorno- 
Gen.30, 3?. ques debaxo de todo árbol ^ fombrio?q fa 
q O, verde, criücays los hijos en los valles debaxo de 


los peñafeps? 

6 E11 las polidas peñas del vallen tu par- 
te:eftasertas fon tu fuerte. A ertas también r 
derramarte r derramadura , ofTrecifte Pre- líquido - i¡« 
fente. No me tégo s de végar dertas cofasf bamen. 

7 Sobre el monte alto y enhiefto puíif- s Heb. de 

te tu camaralli también fubifteá facnfícar cñfolarme 
facrificio. fobre &c. 

8 Y tras la puerta y ellubral pufifte * tu 

memorialrporqd ofrece á mi te defcubrif- mem0 rU! 
te:yfubirte,j enfanchaftetu cama, y hezif- de^aunoy 
te con ellos alianza; amarte fu cama dondo vfan los Iu- 
quiera que vias. dios en ^ us 

9 Y fuerte ál rey co olio, y multiplicad P üCrtas * 
te tus olores jy embiafte tus embaxadores 
lexos,y abatirtetehaftael profundo. 

10 En la multitud de tus caminos te can 

faftery no dixifte, u No ay remedio: hallad- uHeb.De^ 
te * loque bufeauas, portanto y 110 te arre- efperado. 
pentirte. xHcb-lavi 

11 Y aquien reueréciafte y cernirte ?Porq dadétuma, 

mientes: q no te has acordado de mi z ni note 
te vino ál penfamiento.No he yo difsimu- d 0 iift e . 
lado, y nunca mehas temido? z Heb. ni 

11 Y opublicaré tu jufticiay tus obras, q pulirte fo- 
no te aprouecharán . bretucora 

13 Quando clamares, líbrente tus allega 9 on * 
dos,q á todos ellos lleuara el viento, toma 

rá la vanidad: mas el qen mi efpera,aurá la 
tierra por heredad, y pofleerá el Monte de 
miíanrtidád. 

14 €f Y a dirá, Allanad, allanad:barred el c rf. ✓ 

caminorquitad los trompe^ones del cami- p ue b! 0 . 
no de mi pueblo. A rr ¡. 40,4. 

ij Porq aníí dixo el Alto y fubíime , El q Abax.62,ro 
habita en eternidad , y cuyo nombre, es El l> Heb habí 
fanrto.b que tengo por morada laalturáy tar ‘ l 5 1 

y la fanrtidad : y có él quebrantado y aba- lan 0w 

tido de efpiritu/M¿;i>o , para hazer biuir’ el 
efpiritu de los abatidos , y para hazer bi- 
uir el coraron de los quebrantados . 

1 6 Porq no tengo de contender para fie- 
pre, ni parafiempre me tengo de enojar: 
porque el efpiritu c por mi <f fue vertido, y 

Y 0 h^las almas. d'viftiá el 

17 Por la iniquidad de fu cudicia me eno cuerpo, 
jé, y e lo heri:efcódi mi rottro^y enfañéme:y Gen.2,7, 
fué el rebelde por el camino de fu corado. cS.ámipue 

18 Sus caminos vide , y fanarlohéíypaf- 
torearlohé,y darlehe confolaciones del y 
á fus enlutados . 

19 Crio S fruto de labios, paz ;pa'z ál lexa f Alabanza# 
no y ál cercano:dixo Iehoua , y fánolo. Heb.ijjis. 

20 Mas los impios,como la mar en tem- 
peftad, q no fe puede repofar : y fus aguas 
arronjan cieno y lodo. 

21 h No ay paz, dixo mi Dios, para los im bArrib*4f, 

píos, WZ' 


V 


CA- 




C A P I T 


M A nda Dios dlVropheta que redarguya lahyfo 
crtfiay impiedad de fu Pueblo: declarándole 
guales el -verdadero ayuno y la s obras de ¡ufltcta 
que el ptde,y d las guales tnuocado acude . 

C Lama a a alta bo*, no detengasral- 
^atuboz comotrópeta: y predica 
á mi pueblo fu rebellion: y a la caía 
de Iacob fu peccado. 

z Que me buícan cada dia, y quieren ía- 
ber mis caminos, como géte q ouieire obra 
do juílicia , y q no ouieííe dexado el dere- 
cho de fu Dios. pregunten me b derechos 
de juílicia,y quieren c acercarle de Dios. 

$ Porque ayunamos, y ^ no heziíle cafo? 
•Humillamos nueílras almas > y no lo fupif- 
te? Heaqui que en el día de vueílro ayuno 
hallays loque.quer eys:y todos e pedis vu- 
eílras haziendas. 

4 Heaqui , q para contiendas y debates 
ayunaysry^para herir del puño malaméte. 
Noayuneys f como haíla aqui, paraq fea 
oyda en lo alto vueílra boz . 
y *£s tal el ayuno que yo eícogi ? q ^ ¡de 
día afflija el hombre fu alma ? q encarne fu 
cabera, como junco : y haga cama defaco 
y ceniza?Eílo llamareys ayuno, y dia agra 
dable álehoua? 

6 No es antesel ayuno q yo efcogi?Def 
atar los lios de impiedad. Deshazer los ha 
ces de opprefsion:y foltar libres a los que- 
brantados:-y que rompays todo yugo. 

7 * Que partas tu pan con el hambrien- 

to, y a los pobres vagabundos metas en ca 
fa:quando vieres al defnudo , lo cubras: y 
que no te efcondai de tu carne. 

8 Entonces nacerá tuluz , como el alúa: 
h y tu fanidad reuerdecerá preílo:y yra tu 
juílicia delante de ti, y lagloria deíehoua 
te recogerá. 

9 Entonces inuocarás , y oyrteha Iclio- 
ua:clamarás,y dirá, Hemeaqui.Si quitares 
de en medio de ti el yugo : 1 eleílender el 
dedo, y hablar vanidad; 
jo Y fi derramares tu alma ál hambrien * 
to,y hartares el alma affligida,en las tinie- 
blas nacerá tu luz:y tu efe urid a ¿Jera' como 
el mediodia . 

11 Y panorcartchalehoua íiempre, yen 
las fequedades hartará tu alma, y engorda 
rátus hueífos , yferás como huerta de rie- 
go , y como manadero de aguas , cuyas a- 
guas nunca faltan. 

ii * Y edificarán de ti los defiertos anti- 
guos, los cimiétos caydos degenerado y gti 
neració leuantaras: y ferás llamado Repa- 
rador de portillos , Reflaurador de cal$a- 


aReb. en 
garganta. 


b Cafos. 
Heb.juy- 
zios. 

cHeb. acer 
camiéto.q- 
d- miniftrar 
o, oflfrccer 
facrificio- 
Es palabra 
viada en el 
Leuit. 
d Hcb.no 
■piirafte- 
£ Bufcays 
v.ueflros 
prouechos 
í Hcb.co- 
mo oy- 

g En prefe- 
ría del mü- 
doi ‘Matth. 
i.&c- 

* E*cr, 1$, 
h\at. 25, 5 *- 


hTu reftau 


1 El prome- 
ter, y falfar 
lapromcf- 

te- 


*JA&4.¿!,4 
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LVIII. das para habitar. 

15 Si retraxeres del Sabbado tu pie , de 
hazer tu volütad en mi diafan&o.yálSatb<- 
bado llamares delicias, fando, gloriofo de 
Iehoua:y lo venerares no haziendo tus ca- 1 . 

minos, t ni bufeando tu voluntad, m ha- halando-** 

blando palabra: 

14 Entonces te deleytarás en Iehoua : y 
hazertehe' fubir fobre lasalturas déla tie- 
rra : y hazertehe comerla heredad de Ia- 
cob tu padre. porque la boca de Iehoua ha 
hablado. 


c a p 1 T. 


L 1 x. 


P ^ojsigue el Vropheta en la concion mojhrando di 
pueblo fus impiedades, y como ellas eran y feria 
caufa de fu rnyna. í í. Introducá D ios que ytf 
ta la total corrupción de fu P nublo fe arma para ha 
%e r yengan$a,y reformación . 1 1 1. Para laqual 

promete la yenida del Mefitas , y el Hueuo lefia* 
mentó. 

H Eaqui,* que no es acortada la ma- 
no de Iehouapara faluar : ni es 1 a- II,2 > 
grauadafu oreja para oyr: Arn&.yo,* 

t. Mas vueflras iniquidades han hecho ent ^ada-° 
diuiíion entre voíotros y vueftro Dios : y 
vueílros pcccados han hecho cubrirfu rof 
tro ae vofotros,para no os oyr. 

3 * Porque vueílras manos eílán conta- * 

minadas m de íangre, y vueílros dedos,de Arr * 
iniquidad:vueflros labios pronuncian me- m . 
tira,j vueílra lengua habla maldad. . tonoefte** 
4 No ay quien clame por la juílicia , ni 
quien juzgue por la verdad. confian en va- 
nidad, y hablan vanidades: 11 conciben tra- 
bajo,y paren iniquidad . 

y Ponen hueuos de afpides , y texe telas cífe 
de arañas : el que comiere de fus hueuos, <fhjanlo. 
morirá : y fe lo apretáre,faldrá vn baíihfco. Iob 15,35. 

6 Sus telas no feruirán para veílir, ni de Pfial.7,i$- 
fus obras feran cubiertos : fus obras fin o- 
bras de iniquidad ; y obra de iniquidad eild 
en fus manos. 

7 * Sus pies corren á 1 mal, y íe appreífu- *p roW 

ran para derramar la fangre innoccnte:fus ^ * 

penfamieiitos , penfamiétos de iniquidad: 
deftruyeiony quebrantamientoen fus ca- 
minos. 

8 Nunca conocieron camino 0 de pazini o De Lica 

ay derecho en fus caminos:fus veredastor hazer- 
cicró, p áfabiendas , qualquiera q por ellas 
fuere, no conocerá paz . 

9 Por cílo fe alexó de nofotros eljuy- 
ziory juílicia nunca nos alcanzó . cfperi- 
mos luz, y veys aquí tinieblas 1 reípládo- 
res',y andamos en efeuridad. 

10 Atentamos , como ciegos, la pared, y 
comofin ojos,andamos á tiento ; trompe- 
zamos 


n Piefan ci 
lúniara] po 


pHcb.afí. 
q No auri 
bien • 

r Algunos 
rayosde luS 


31 Heb. en 
fepulcros. 


b Heb. y oo 

el. 


cS. cola pe 
na Ot.tefti 
fícan,o, có- 
tertún con- 
tra nofo- 
tros. 


d O , mara- 
uiilufe . 
c Defcrip- 
cion de los 
pios por el 
ofíicio de 
opponerfe 
a la corrup 
cion comu, 
¿ala diuína 
yra. 

* Ephe. 6 , 17 
*,T bcff.sj. 
f Heb. pa- 
gar. 

g O, quado 
h Heb. ene- 
migo . 

III. 

*Ro. 11,2 6 . 


iHa amane 
eido. 

í Amanece 
* 


* 

jarnos en el mediodía, como de noche;* fe 
puitados como muertos. 

11 Aullamos, como oífos todosnofotros, 
y como palomas gemimos gimiendorefpe- 
ramos juyzio, b y no parece:falud,y alexó- 
fe de % n ofot ros. 

12 Porq nucirás rebelliones fe han mul- 
tiplicado delante de ti, y nuertros pecca- 
dos c nos han refpondidorporq nuertras i- 
niquidades eftán con nofo:ro$,y conoce- 
mos nueflros peccacios: 

13 Rebell ir, y méen* córra Iehoua, y tor- 
nar de enp’os de nueílro Dios. hablar calú- 
nia,y rebellíon , concebir, y hablar de co- 
raron palabras de mentira . 

14 Y el derecho fe retiró , y la juílicia fe 
pufo lexos.-porquela verdad tropezó en la 
pla$a,y la equidad no pudo venir . 

l? Y la verdad fue detenida : y el <jue fe a- 
partó del mal,/wripuerto en preía. Y vido lo 
Iehoua, y defagradó en fus ojos:porq pere 
ció el derecho . 

16 qr Y vido q no auia hombre ,y d abo- 
minó, e que no ouieffe quien entreuinieífe : y 
faluóle fu bra^o , y fu mifma juílicia lo af* 
firmó . 

17 * Y viíliofe de juílicia , como de lori- 
ga, y capacetede falud en fu cabera: y vif- 
tiofede vellido de venganza por- vertido, 
y cubriofe de zelo como de manto . 

18 Como parador pagos, como para f to- 
mar venganza de fus enemigos , dar el pa- 
go a fus aduerfarios:á la* iílas dará el pago 

19 Y. temerán defde el Occidcteel nom- 
bre de Iehoua : y defde el nacimiento del 
Sol, fu gloria:^ porq védrá como rio h vio- 
lento impellido por viento deIehou3 . 

zo * Y vendráredemptor a Sion, y a 
los que fe boluieren de la iniquidad en la- 
cob,dixo Iehoua. 

¿r Y erte ferá mi Concierto có ellos, di- 
xo Iehoua, el Efpiritu mió q fobre ti : y 
mis palabras, q pufe en tu bocamo faltarán 
de tu boca, y de la boca de tu fimiéte, y de 
la boca de la fílmente de tu fimiente , dixo 
Iehoua, defde aora y para fiempre. 

CAP IT. LX. 

T xhorta a la \glefiapia del pueblo I udayco aqtte 
reconozca y reciba có alegría la y enida delMef 
fi^íja reTfauraciony amplificación de fu R .eynoitv 
X a gloria perpetua deferí ue. 

L Euantate,refplandece : que*fiene tu 
lumbre,y-la gloria de Iehoua * ha na 
cido fobre ti. 

¿ Qu^eheaqui, que tinieblas cubrirán la 
tierra , y efeundad los pueblos ; y fobre ti 
t nacerá Ichoua^y fobre ríferivirta fu glo- 
ría. 
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3 Y andarán las gentes á tulumbre, y los 

reyes ál refplandor 1 de tu Sol. IHrb.dc tu 

4 *Al$a tus ojos en derredor, y mira, to nacimicto. 

dos eftos fehan juntado, vinieron á ti : tus q. d. detu 
hijos vendrán de lexos, y tus hijas m fobre marina, 
el lado ferán criadas. ^ er,2 ‘ 

5 Entonces verás, y refpládecerás:y ma- nf^^ntra 
rauiliarfeha y enfancharRha tu coraron, q ¿ QS en 

fe aya buelto áti la multitud de la mar, que como 
la fortaleza délas Gentes ayan venido á niñas reg* 
ti, ladas- 

6 Multitud de camellos te cubrirá, polü 
nos de Madiá,y deEpha:todos los de Sab- 
ba vendrá 1 : oro y encienío traeráo,y pu- 
blicarán alabanzas de Iehoua . 

7 Todoelganado de Cedar ferá junta- 
do para ti : cameros deNabaioth te ferán 
fcruidosríerán ofrecidos con gracia fobre 
mi altar, y la Cafa de mi gloriaglorificaré. 

8 Qujen/o» erto* q huelan como nuues, 
y como palomas á fus ventanas ? 

9 Porque á mi efperarán las iílas , y las 

ñaues de Tharíís n defde el principio.'para " Mucho^ 
traer tus hijos de lexos, fu plata, y fu oro tiem P° 
con ellos, ál nombre de Iehoua tu Dio? , y 
álSanfto de Ifrael,que tehá glorificado. 

10 Y los hijos de los eftrangeros edifica* 
rán tus muros, y fus reyes te feruirán:por- 

q en mi yra te lieri , mas 0 en mi buena vo- o En mí ele 
luntad auré de ti mifericordia . mcncia,gra 

n * Tus puertas ertarán decótino abier- cia > bene 
tas, no fe cerrarán de dia ni de noche: pa- 
raque p fortaleza de gentes fea trayda á ti, vinMniS 
y fus reyes* guiando. ? sie ? d o fus 

12. Porq lagente,o el reyrro quenotefir capitanes, 
ulere , perecerá : y aífolando ferán aífola- Heb- guia- 
das. *>«- 

13 Lagloriadel Libano vendrá á ti : ha- 
yas, pinos, y boxes juntamente : para hon- 
rrar el lugar de mi Santuario ,y honrraré 
el lugar de mis pies. 

14 Y vendrán á ti humillados los hijos 
de los que te aífligieron; y á las pifadas de 
tus pies fe encornarán todos los que te en- 
carne cían: y llama rtehan Ciudad de Ieho- 
ua,Sion del Sandio de Ifrael. 

if En lugarde q has íido defechadt y a* 
borrecida,y «pe no auia quié paífaíTe porti, 
ponertehe en gloria perpetua > en gozo de 
generación y generación . • 

16 Y mamarás la leche de las Getes, la te 

tade los reyes mamarisiy conocerás q yo rS-^'tétó* 
foy Iehoua el Saluador tuyo y Redemptor m¿TOT } lo* 
tuyo, el Fuerte delacob . - enemigos- 

17 r ror el metal traere oro, y por el hie- ¿ orcs 

rro plata : y por la madera metal, y por las j e ftos de 
piedras hierrory pondré paz por tu gouier-los pecho* 
nc ?^y Í ti ^ ;,c ^ a / 7í>r tus * exaáores. y tributo»* 

18- Nüq- 
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Arr. 26 , 

* Apoc ii, 
ziy 22, y. 


aDemijar- 
«Tinque yo 
mifmo pía- 
te. 

b O, valdrá 
pormil &c. 
Matth.11,11. 
.cHeb.Io 
haré apreñ 
Turar. 


*Luc. 4,18. 
«3 CófagrtS. 
«fcogió. 
Rom.1,1. 
Declarado 
hijo de 
Dios &c. 
c Ot. irwn* 
fos. humil- 
des. 

fDe gra- 
cia.de lubi- 
le0.Leu.2y. 

* Matt'i,). 

g Plantas. 
Huerto de 
&c. 

II. 

* Arr. y 8,11. 

hHeb.de 
generació 
y genera- 
ción: 


i Lasriqucr 
zas. 
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18 Nunca mas fe oyrá en tu tierra violé- 
cia,deftruyc¡ó y quebrantamiento en tus 
términos ; t mas a tus muros llamarás Sa- 
Jud,y a tus puertas Alabanza. 

J9 * El Sol nunca mas te feruirá de luz 
para el dia,ni el reíplandor de la Luna te a- 
iumbrará; masfertehá Iehoua porluzper- 
petua,y por tu gloria el Dios tuyo, 
zo No fepondrá jamás tu Sol, ni tu Luna 
menguará^ porque te ferá Iehoua por per- 
petua luz, y los dias de tu luto ferán acaba- 
dos. 

¿1 Y tu pueblo , todos eWosferán juftos, 
parafiépre heredarán la tierra : ferán renue- 
uos a de mi plantación, obra de mis manos» 
para glorificarme. 

zz El pequeño b crecerá e n mil : el menor, 
engente populoía. Yo Iehouaáfu tiempo 
c haré' que efto íea preño. 


C A P I T. LXÍ. 


doblado, y aurángozo perpetuo. 

8 Porque yo Iehoua/oy amador del dere- 
cho, aborrecedor del latrocinio para holo- 
caufto ! que confirmaré en verdad fu obra, 
y haré con ellos Concierto perpetuo, 
p Y la íímíente deellos ferá conocida en- 
tre las gentes , y fus embrácas en medio de 
los pueblos : todos losque los vieren , los 
conocerán,que fon (¡miente bendita de Ie- 
boua. 

10 Gozando me gozaré en Iehoua, mi al- 
ma fe alegrará en mi Dios : porque me vif- 
tió de vertidos de falud, me cercó de mato 
de jufticia * como á nouio me atauió, y co- 
moánouia compuertade fusjoyas. 

11 Porque como la tierra produ2e fure- 
nueuo,y como el huerto ha2e f meter fu li- tO,bro- 
miente, anfi el Señorlehoua hará embran- tar# 

car jufticia y alabanza delante de todas las 
gentes. 

C A P I T. L X 1 1 . 


'wNtroduz? el Vrophetaál M efsia* que dejpliega y 
Abate mueftra de fu perfonay officioy de loó rtque- 
que trae del cielo para los que con fe lo recibiere 1 
1 í. La reflauraciony propagación de la Yglefia , y 
condiciones de los que a ella pertenecerá con yer~ 
dadyporla 6 quales,como por marcas lemtim.-ufrán 
sonocidos enel mundo» 


L A reflauracion de la Yglefia defpues de la capti * 
uidad de Babylonia por la predicación del Lúa- 


gelio . Ll perpetuo amor conque Dios la amará en 
CbrtTIo . 


E L * Efpiritu del Señor Iehoua «fo- 
bre mi : porque me d vngió Iehoua: 
embióme á predicar á los c abatidos: 
á atar las llagas de los quebrantados de cora- 
qon:á publicar libertad á los captiuos , y á 
los prefos abertura de la cárcel. 
z A publicar año ^de la buena voluntad 
de Iehoua, y dia de vengáqa del Djos nuef- 
tro: * á confolará todos los enlutados. 

3 A ordenará Sion á los enlutados , para 
darles gloria en lugar de la ceniza , olio de 
gozo en lugar del luto , mato de alegria en 
lugar del efpiritu anguftiado: y ferán llama 
dos Arboles de jufticia, ^Plantación de Ie- 
fioua para fer honrrado. 

4 *Y edificarán los defiertos antiguos, 
leuantaran los aíToIamientos primeros: y 
reftaurarán las ciudades af oladas, los afto- 
laraienros ^ de muchas generaciones, 
f Y eftarán eftrangeros , y apacentarán 
vuertras ouejas : y los eftraños ferán vuef- 
tros labradores, y vueftros viñeros. 

6 Y vofotros fereys llamados Sacerdotes 
de Iehoua , Minirtros del Dios nueftro fe- 
reys dichos:comereys‘la fuerza de las Ge- 
tes, y con fu gloria fereys fublimes. 

7 En lugar de vueftra vergüenza doble, y 
de vueftra deshonrra,os alabarán en fus he 
redades:por loqual en fus tierras poífeerán 


P Or caufadeSion 1 no callaré, y por 1 Wo ccfla- 
caufa de Ierufalem no repofaré, harta re. 
que falga, m como rcfplandor,fu juf- m Como el 
ticia,y fu falud fe cncicda como vna hacha. 

1 Y verán las Gentes tu jufticia, y todos 
los reyes tugloria:y ferteha puefto rn nó- 
bre nueuo,quelaboca de Iehoua nóbrará. 

3 Y ferás corona de gloria en la mano de 
Iehoua:y diadema de reyno en la mano del 
Dios tuyo. 

4 Nunca mas te llamarán Defamparada, 
ni tu tierra fe dirá mas Afiolamiento : mas 
ferás llamada Chephzibah n Mí voluntaden - n Mi amor, 
ella, y tu tierra, Beulah Cafa ¿¿.porque 0 elq- m * contcn- 
rer dé Iehoua ferá en ti, y tu tierra ferá cafa- 
da. cías> 

y Porque como el mancebo fe cafa con la 0 Ei aI nor, 
donzclla,fe calarán contigo tus hijos: yco- i a buena 
moelgozo del cípoío con la eípofa, anfi fe voluntad, 
gozará contigo el Dios tuyo. ó, conten- 

ió Sobre tus muros, ó Ierufalem he puef- 
to guardasjtodo el dia y toda la noche có- Amarán 
tinamentcno callarán. p Losq os acordays ia SC enti»c- 
dc Iehoua, ^ no cefteys, las. 

7 Ni áel le deys r vagar, hartaque confir- qHcb.no 
me, y hartaque ponga á Ierufalem en alaba- 




en la tierra. 


rHcb.filc- 


8 Juró Iehoua porfu manderecha, 5 y por 
el bra$o de fu fortaleza, Que jamás daré tu , p 0 rfu 
trigo por comida á tus enemigos: ni beuc- fuerte bra- 

rán los eftraños el vino que tu trabajarte. $0. 

o Mas losque 1 lo allegáronlo comerán, t ^^ tn 8 0i 

y alaba- 


t 9 
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A° 


»E1 vino, y alabarán a Iehoua; y losque 2 lo cogéron 

10 beueran en los patios de mi Sanduario. 

* Arriba 10 *Pa(Tad,paflad por las puertas. Barred 

57,14. el camino-ai Pueblo Allanad, allanad la cal- 

$ada:quitad las picdrasjal^ad pendón álos 
pueblos. 1 

11 Heaqui , que Iehoua hizo oyr harta lo 

* Zac.$,s>. vltimo déla tierra,* Dezid ala hija deSió, 

y\ a tt. ii, f. Heaqui viene tu Saluador:heaqui q fu íála- 
« Hcb.c6- V rio c trae, y fu obra delante del. 
cLArri.40, J2f Y Ilamarleshán Pueblo íando ,Rede- 
,0# midos de Iehoua:y á ti te llamarán Ciudad 

bufcada,nQ defamparada. 

C A P 1 T. L X I 1 1. 

I N trodux? el Propheta a Chriflo envn elegdte dia- 
logo , enel qual preguntado da cuenta defuofficio 
y ytflorios. I 1 . H axg gradas a Dios por las per- 
petuas mfericordias hechas d fu Pueblo. 1 1 1 . Pide 
le con ardiente oración cpe Je dejpierte d la reílau - 
* radon de fu Pueblo cafi afolado por fin peccados . 

¿ Bermejo, Vien es efte que viene de <*Edom? 

Aludida í 1 De Bofrá, con vertidos bermejos? 
doV'toe ^ -^..Efte hermofo en fu vertido : que 
godree * va con la grandeza de fu poder? Yo, elq e ha- 
e Decreto, blo en jufticia, grande para faluar. 
bago leyes ¿ * Porque es bermejo tu veftido ? y tus 

juilas. ropas, como delque ha pifado en lagar? 

* A poc, 19,* 3 Solo pife el lagar , y de Ios-pueblos ti a- 
ll * die fue conmigo. Pífelos con mi yra, y bó- 

llelos con mi furor : y fu íangre falpicó mis 
vertidos, y enfuzié todas mis ropas. 

4 Porque el dia déla venganza ejla en mi 
f Arr.6r,2. cora$on;y * el año de mis redemidos es ve- 
nido. 


g Refpo le y * Miré pues,y no auia quien ayudaífeiy 
con loque E ab 0rn i n é,q ue no ouieffe quien me fuftentaf- 
&cver°"° re: y faIu6mera i bra$o,y fuftétóme mi yra. 
h Otfma- ^ Y hollé los pueblos con mi yra, y em- 
rauillemé. briaguelos de mi furoriy derribé á tierra fu 
Arri.59, 1 £ fortaleza. 

7 €[ 5 Délas mifericordias de Iehoua ha- 
I I. ré memoria, délas alabanzas deIehoua,co- 

i Celebraré molbbretodo loque Iehoua noshá dado: 

m, k ric ' y de la fgrandeza de fu beneficencia á la 
• 7 ; Cafa de Ifrael, que lesha hecho fegú fus mi- 

titud de fil fericordias, y fegú la multitud de fus mife- 
bien. raciones. 

8 Porque dixo , Ciertamente mi Pueblo 

lFieles.no fon hijos 1 quex\o miéten:y fue fu Saluador. 
fallos 6 de- 9 £ n toc j a anguftia dellos el fue anguftia- 
ínExoT m C 1 Angel de fu faz los faluó. Con fu 

14. Mj taz* amor y con fu clemencia los redimió, y los 
yra 3:e. truxo a cuestas, y los leuantó todos los días 
loan. 14 9. delfglo. 

Elcjueme 10 Mas ellos fueron rebeldes, y hizieron 
vceAc. enoja: fu Efpiritu fanfto : por loqual fe les 
boluió enemigo, y el mifmo peleó contra 
ellos. 

11 Empero acordofe de los dias antiguos, 


deMoyfen,y de fu Pueblo.*Donde eftá el- , 
que los hizo fubir déla mar conel j?aftor j 0# # ** 

defu rebaño? Dóde eftá elque pufo en me- 
dio del fu Eípintu fan&o? 

11 Elque los guió n por la dieftra de Moy- n Porta 
fea con el bra^o de fu gloria? Elqrópiólas coduéU. 
aguas,haziendofe á íi nóbre perpetuo? 

13 Elq los hizo yr por los abifmos : como 
yn cauallo por el deserto, nuca trópe^aró. 

14 El Efpiritu de Iehoua los paftoreo, co- 
mo á yna beftia,q deciéde ál valle: aníi paf- 
torearte tu pueblo, para hazerte nóbre glo- 
riofo. 

15* * Miradefde el c*elo,defde la mora- 

da de tufanétidad, y de tu gloria. Donde *n eu ¡ 
eftá tu zelo,y tu forta!eza?La multitud°de 1? 
tus entrañas, y de tus raiferaciones para có % a ru. 
migo?Hanfeeftrechado? o De tus 

16 Porq tu eres nueftro padre, p q Abra- niifericor- 

ham nos ignora, y Ifrael no nos conoce.Tu di5s - 

Iehoua eres nueftro padre, nueftro Redemi- p 9 ’ aun í 
, „ r , Ab.nos 

dor perpetuos tu nombre. - 

17 Porque, ó Iehoua, nos has hecho errar ífr.nosdef- 
de tus caminos?Endurecirte nueftro cora- conozca. 
$on á tu temor ? Bueluete por tus fíeruos, 

por los tribus de tu heredad. 

18 Por poco tiempo poífeyó la tierra pro- 
metida el Pueblo de tu fan&idad 5 nueftros 
enemigos han hollado tuSan&uario. 

19 Auemos íido como aquellos de quien 

nunca te enfeñ orearte, ^fobre los quales qQu en ^ 
nunca fue llamado tu nombre. Ci feiuma- 

C A P I T. LX 1 III. r 5 Pueblo 

'ryK.ofiiguiendo el Propheta en fu oración, pide aj de Iehoua. 

feüuofamente a D ios la yenida dd Mcfuas por 
fu fóla mifericordia,no por las juTlicia * de fu Pueblo 
peccador.y la reTUtucion de fu Pueblo. 

O Si rompieffes los cielos , y decen- 
dieffes, y á tu prefécia fe efeurrief- 
fen los montes, 

z Como fuego queabraíando derrite, 
fuego quehaze heruir el agua, paraque hi- 
zielfes notorio tu nombre á tus enemigos, 
y las gentes temblafíen á tu prefencia? 

3 Como decendifte, quando hezifte terri- 
blezas quales nunca efpcrámos,7«elos mo- 
tes fe efeurrieron delante de ti: 

4 * Ni nunca oyéron,ni orejas percibié- er.2,9. 

ron:ni ojo vido dios fuera de ti,quehizicí- 
fe otro tanto por elque enel eípera. 

$ r Salifteál encuétro s álque con alegría ^ 

obró jufticia. En tus caminos fe acordauan ci ^ e aJ ’ 
de ti. Heaqui, tu te enojarte porque pecca- 
mos: r ellos ferán eternos, y feremos s Heb.al- 
faluos. gozofoyq 

6 Que todos nofotros eramos como fu- °*>ra &c., 
piedad, y todas nueftras jufticias como tra- t .9 et, 5 n * 
po de immundiciajy caymos,como la hoja Cim ¡nos ) 
¡del árbol todos nofotros; y nuertyas malda- cterniiud. 

des nosileuáró como viéto. 7 Y 
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7 Ynadie 4 y que inuoque tu nombre, ni 
quefe defpierte para tenerfcrpor loqual 
efcondifte de nofotros tu roftro , y dexaf- 
te nos marchitar enpoderde nueftras mal 
dades. 

8 Aora pues Iehoua, tu eres nueílro pa- 
dre : nofotros lodo, y tu el que nos obraf. 
te, aníí que obra de tus manos fimos todos 
mxíotros. 

*P/4,79,$. p *No te ayres,ó Ielioua,fobre manera: 

nitengas perpetuaraeraoria de la iniqui- 
dad. Heaqui,mira aora, pueblo tuyo fimos 
todos nofotros. 

a Heb. las I0 a Tus (andas ciudades fon deííertas, 
j S , c Sion deíierto es,y Ierufalem foledad. 
u * 1 a * ii La Cafa de nueftro San&uario y de 
nueílra gloria, en laqual te alabaron nuef- 
tros padres , fue quemada defuego , y to- 
das nueftras cofas preciofas fuero deftruy 
das. 

Ii Detenertehás, ó Iehoua , fobre eftas 
bHeb. haf- cofas * Callarás , y afBigirnoshas b fobre 
ta mucho. manera. 

C A P I T. LXV. 

M VeTtra el Vropheta en perfina de Dios la rebel 
Uon de fu Vueblo:que bufeandoley llamándo- 
le los que no lo conocieroh,el ñamado de Dios impor 
tunamente no le cjuifi oyr idolatras , y hipócrita s, 
por loejual los amenaxa con affolacion horrenda. 
II. Con todo effi le promete rehejuia t paraejue de 
ellas fe alimente y fea propagada la \glefta delNue* 
uo TcStamento. III. A lacptal promete fingu* 
lar y eterna projperidad . 

*&Mo,20. * 17 Ve * bufeado délos que no pregun- 
ta tauan porrni: y fue' hallado de los que 
no me bufcauan.Dixe agente que no 
inuocaua mi nombre ,Hemeaqui, Heme- 
aqui . 

z Lftendi mis manos todo el dia á pue- 
blo rebelde , que camina por camino no 
bueno, en pos de fus penfamientos. 

3 Pueblo, que en mi cara me prouoca fic- 
4 Sobre al- preayra facrificando en huertos, y hazié- 
tares he- do perfume c fobre ladrillos. 

.chos no co ^ Que fe quedan adormir en los fepul- 
formea la cros y y en los defiéreos tienen la noche : q 
X ° * comen carne de puerco , y en fus ollas <sy 
d°Dc carne caldo ¿ de cofas immundas. 
deanimales * Quedixcn, Lftátc en tu lugar , no te 
prohibidos llegues a mi, que c te fanélificaré.Eftos fon 
Leui. n, humo en mi furor, fuego que arde todo el 

Deut.i 4 . d j a 
c Ot. mas 


funtfofo 6 Heaqui, que* eferipto eftá delante de 
tu.° mi, no callare, antes daré', y pagaré en fu 
f Decreta- feno. 

do por mi. 7 Vueftras iniquidades , y las iniquida- 
g S. paga- ¿es devueftros padres^ juntamente, dize 
rc >' s * Iehoua : qhizieron perfume fobre los mo- 
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tes , y fob r e los collados me aflfrentárón: 
portanto yo les mediré fu obra antigua en 
fu feno . 

8 €rf Iehoua dixo aníí. Como fi alguno ha- IL 

llaífe mofto en vn razimo,y dixeífe, No lo 

eches a mal, que h bédició ay en el, aníí ha- h Puede aU 
rejo por mis fiemos, que nolo echaré a per ftr vtil. 
der todo. 

9 Mas facaré fimiente de Iacob, y de Iu- 

daheredero de mis montes, y mis efeogi- ¡La tierra* 
dos 1 la pcríTeerán por heredad , y mis fier- tOt. ál*- 
uos habitarán ay. xcrcito. q- 

10 YferáSaron para habitado de oue- ^ a l° s fig' 
jas, y el valle de Achor para majada de va- 

cas á mipueblo,que me buícó. lo. Heb- 

it Mas vofotros que dexays á Iehoua, q Gad. 
oluidays el Mote de mi fádidad,q poneys 1 Derrá- 
mela tala Fortuna, y 1 cumplís el numero maya enfa- 
de la derramadura, orificio ta* 

11 Yo también os contaré al cuchillo , y c [ e r! 

todos vofotros os arrodillareys ál dego- t0 numero, 
lladero : * porq llamé, y no refpondiftes: Lat. libare, 
hablé, y nooyftesry heziftes lo malo delá- V; Pra.i, 2$. 
tede mis ojos, y efcogiftes loquea mi de- Icrm. 7,15. 
fagrada. Aba. 66,+, 

1 } Portanto anfi dixo el Señor Ieho- UI* 

ua ;Heaqui, q mis fieruos comerán , y vof- 
otros tendreys hambre:Heaqui, q mis fier 

iros beuerán,y vofotros tendreys fed:He- 
aqui,que mis fieruos fe alegrarán , y voío- 
trosfereys auergon^ados; 

14 Heaqui,que mis fieruos jubilarán por 
el alegría del coraron , y vofotros clama- 
reys por el dolor del coraron , y por el q- 
brantamiento de eípiritu aullarcys. 

I? Y dexareys vueftro íióbre" 1 por mal- m Execra- 
dicion a mis efeogidos : y el Señor Iehoua ble. 
tematará,y á fus íicruos llamará n por otro n No He- 
nombre. breo$,niIf- 

IC? El que fe echare bendición en la tie- racliías, m 
rra,en elDios de verdadfebendeziráry el u 10S * 

q jurárc en la tierra,por el Dios de verdad 
jurará : porq las anguftias primeras ferán 
oluidadas,y (eran cubiertas de mis ojos . 

17 *Porq heaqui,q yo criaré nueuos cíe- *t.Ved.¡, 13 
losy nueua tierra : de lo primero no aurá Apoca . 1 1.1. 
memoria, ni mas 0 vendrán ál penfamiéto. o Heb. fubi 

18 Mas gozaroseys , y alegiaroseys por cora * 
figlp de figlo en las cofas q yo criai e:porq < *° n * 
heaqui , que yo crio á Ieruialc alegría , y a 

fu pueblogozo . 

19 Y alegrarmehé con Ierufalem , y go- 
zarmchc con mi pueblo: y nuca mas le oy- 
rá cu ella boz de lloro, ni boz de clamor. 

zo Noaurá mas allí mo^o de dias, ni vie Todos le 
jo,quc no cumpla fus días : porque el mo- n ia!d¡ran, 
50 morirá de cien años ; y alque dccien comoápor 
años pcccáre/ ferá maldito . tentó . 

u Y 
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a Quito du 
rárcn los a r 
boles dura- 
rá la poíTef- 
íion de mi 
&c. 

b S.de cap- 
tiuerio. 
c Heb Tus 
rcnueuos. 
♦lya/.p,?. 
ífcArr.ii, 6 , 
d Gen. 3, 14. 

c S. las fer- 
pieatcs. 


*aH. 7 , 48 . 


f Por, efte 
mi lugar de 
repofo . Es 
yronia» 


gS. tan .igra 
dable me fe 
rá como 
&c- 

HS.en facri 
ficio. 

i Heb. elq 
tiene me- 
moria del 
per. 

*lYo«. i,2j. 
Itrem. 7 , 13 , 
Árri.6^11. 

t Eoq yo 
reprueuo. 

] Yronia 
blafpbema. 
q.d. Nunca 
vendrán ef- 
fos caftigos 
¿ce. 


21 Yedifícarán eaías,y moraránrplanta- 
rán viñas,y comerán el fruto deellas. 

22 No edificarán, y otro morará:no pla- 
carán^ otro comcra:porq 3 feguu los dias 
de los arboles feran los días de ini pueblo, 
y mis eícogidos perpetuarán las obras de 
fus manos. 

il No trabajarán en vano, ni parirán có 
miedo : porque fus partos ferán fimiente de 
los benditos de Ichoua, c y fus tiecenden- 
cias eftarán con ellos. 

24 * Y ferá,q antes que clameu , yo oy- 
ré:aun hablando ellos, yo oyré. 

2 5 * El loboy el cordero ferán apacen- 
tados juntos , y el león comerá paja como 
el buey. y a la ferpiente , el poluo fiera Ca 
comida: c no affligirán,ni harán mal en to- 
do mi fan&o Monte, dixo Iehoua. 

CAPI T. LXV í. 

L icencia Dios por fu Propheta todos los facrificios 
y todo el cultode la Ley, y protefia que los tedia 
por abominación por los pescados de fu Pueblo , en 
lugar de que en otro tiempo le fueron olor de Kepo - 
Jo. IJ. Propbcti'^a y admira el nacimiento de la 
Iglefia del N ucuoteslamcto tras la ruyna total del 
Pueblo ludayco y a laqual promete fingular confue - 
/ Ofpa ^ fin fin, gloria incomparable,yenganfa ho- 
rrible de todos los que la afijhgieron , y de todos los 
idolatras &c. III. Promete de congregar fu Pue- 
blo por la predicación de fu Zuageho de todo el mu- 
do puraque le celebre perpetuo Sabbado • 

I Ehoua dixoaníi , *El cielos mi filia: y 
la tierra, eftrado de-mis pie$:donde<7«e- 
Jara' eñ a Cafa que me aueysjedificado: 
y don ¿e quedara f eñe lugar de mi repofo? 
2 Mi mano hizo todas eftas cofas , y por 
ella todas eftás cofas fueron, dixo Iehoua: 
á aquel pues mitaré^we «pobre y abatido 
de eípiritu,y que tiembla á mi palabra. 

3 El quefácrifica buey, & como fi' marañe 
yn hombre : el que facrifica oueja y comofi 
k degollafle 'v»perro:el que offrece Prefen 
t escomo (¡ oflrecieflefangredepuerco:* el q 
offrece perfume ¿orno ft bendixeífela iniqui 
dad. Y pues efeogieron fus caminos, y fu 
alma amó fus abominaciones, 

4 También yoefeogeré fus efearnios , y 
traeré fobre ellos loque temieron :* porq 
llamé,y nadie reípondió: hablé, y nooye- 
ron :y hizieron f lo malo delante de mis 
ojos, y efeogieron loquea mi defagrada. 

5 Oyd palabra delehoualos q téblays a 
fupalabra. Vueftros hermano$los queos 
aborrecen, y os niegan por caufa de mi no 
bre,dixcron : 1 Glorifiquefe lehoua.M3s el 
fe moftrará con vueftra alegria ,y ellos fe- 
rán confufos. 


II. 
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6 Boz de alboroto feoye de la ciudad, boz 
del Templo:boz delehoua que dá el pago 
á fus enemigos. 

7 Antes queeftuuiefle de parto, parió: 
antes que le vinieflen dolores, parió hijo. 

8 Quieu oyó cofa lemejanre? Qiiien vi- 
do cola femcjante?Latierra/?.ír/r/c/;4en vn 
dia ? Naoeráfoda vna nación de vna vez? 

QucSion eftuuo de parto y parió junta- 
mente, fus hijos ?' 

9 Yo q m hago parir, no pariré?dixoIeho 

ua. Yo q hago engendrár, feré detenido? m Heb.afsf 
dize el Dios tuyo . tare * 

10 Alegraos con Ierufalem, y gozaos co 
ella, todos los que la amays : gozaos con 
ella de gozo, todos los <jue os enlutaíles 
por ella. 

11 Paraq mameys y os hárteys de las te- 
tas de fus confolaciones: paraq ordeñeys, 
y os deleyteys có el refpládor de fu gloria 

12 Porque anfi dize Iehoua, Heaqui que 
yo eftiendo fobre ella paz,como yn rio : y 
la gloria de las Gentes , como/v* arroyo q 
íale de madte: ymamareys,y fobre el lado 
fereys traydos,y fobre las rodillas fereys 
regalados . 

13 n Como el varó á quien cófuela fu ma nPor,Co- 

dre, anfí os confolaré yo á vofotros , y fo- mo la ma- 
bre Ierufalem tomareys confuelo. ^re c6fuel* 

14 Y vereys,y alegrarfehá vueftro cora- fu n, ?° &c • 
$on:y vueftros hueflos,como la yerua, re- en°h 'íeme- 
uerdecerán : y la mano delehoua para con ¡ an( - a com ¿. 
fus fieru os ferá conocí da, y contra fus ene ^ada. 
migosfeayrará. 

ir Porque heaqui que Iehoua vendrá có 
fuego: y fus carros,como toruellino , para 
tornar lu y ra en furor: y fu reprehensión 
en llama de fuego. 

16 Porq Ichoua juzgará có fuego y con 
fu cuchillo á toda carne : y los muertos de 
Iehoua ferán multiplicados. 

17 Losq fe fan&ifi cay los q fe purifican 

0 en los huertos ^ vnos tras otrosdosq co 0 
me carne de puerco, y abominació, y rato, 
juntamente ferán talados, dize Iehoua. tados^para 

18 Porq yo entiendo fus obras, y fus penfa ¡ a idolatría 

mietos tiempo védrá para jurar todas las pPorordé. 
señtes y las lenguas : y vendrán , y verán Heb. Def- 
mi gloria. 67 * 

19 Y pondré entreellósfeña,yembiaré^ en 1 
de los efeapados deellos á las gentes , á j 
Tharíis,áPul,yLud q tiran arco:áThubal, 
y á Iauan,á las Iflas apartadas, qnunca oye 
ron mi nóbre,ni vieron mi gloria, y publi- 
carán mi gloria éntrelas Gentes . 

20 Y traerán á todos vueftros hermanos 
de entre todas las Gentes por Prefente a 
lchou 3 ,en cauallos,en carros, pn litéras,y 


, me- 


95 I E R E 

en mulos, y en camellos, á mi fan&o Mon- 
te de IerufaJé,dize lehoua : de la manera q 
los hijos de Ifrael fude traer el Prefente en 
vafos limpios á la Cafa de lehoua . 

* ApocA i,i # 2i * Y tomare también deellos para Sa- 
cerdotes y Leu¡tas,dize lehoua. 

22 Porq como los cielos nucuos y la tie- 
tArr.(í),i7 rra nueua f q yo hago, permanece delante 
de mi,dize lehoua, aníi permanecerá vuef- 

F I N DE L ¿4 S 


MIAS# ye 

tra (Imiente y vuertro nombre, 

H Y ferá, que de mes en mes , y de Sab- 
bado en Sabbado vendrá toda carne á ado 
rar delante de mi,dixo lehoua* 

24 Y faldrán,y verán los cuernos de los 
muertos de los varones que rebelaron có 
tra mi : porque * fu ^ufano nunca morirá, *M4r. ^,44, 
ni fu fuego feapagarary ferán abominables 
a toda carne. 

P R OPHECI^S 


de lfay&t. 


El libro de las prophecias deleremias. 


C A P IT VL O 


p L tiempo en que Xeremias propbeti^o. Su roca* 
*-'cton\y efe ufando fe el con fu pequehex^la autor i 4 
dad,fvrtalei&,y dones, conque D ios lo tn fruye para 
*d o ffiao, prometiéndole fobre todo fu afislencia. 

1 1. Lafumma de toda fu legación es ,Annunciar 
di Pueblo fu affol amiento por los Babylonios d tau- 
fa de fu idolatría. 


A Los fer- 
jnoncs.An* 
££ccls. i f u 



As * palabras delere- 
mias hijo de Helcias 
de losSacerdotes que 
efuuieron en Anathoth 
en tierra de Ben-ia- 
min. 

2 La palabra de Ie- 


houa que fue a el en los días deloíias hijo 
de AmonReydeludaálos treze años de 
fuReyno. 

, ^ s Aiifimifmo b fué en dias de loacim h¡- 

cha palabra í° ^ e ^°^ ,as Rey deluda hafta el fin del on- 
de lehoua * en0 año de Sedechias hijo de Iofías Rey 
en dias &c. de luda harta la captiuidad de íerufalé c en 
r / el mes Quinto. 

cS.Quefue , , , , T i n . 

en &c.2.Re 4 a Fue pues palabra de lehoua a mi di- 
yc$ii,8. ziendo. 

d Hablóme 7 Antes que te formarte en el vientre , te 
lehoua di- conocí : Y antes que falieíTes de la matriz 
e Tea* ar C re fandifiqné:ála$ Gentes te di por Pro- 

téroTni P he “- ~ c . u „ 

p#ra mi fer $ Y yo dixe, O, o, Señor lehoua, Heaqui 
nofehabla^porquefoy^niño . 


tuero. 


flnabil. in- 7 Y dixome IehouarNo di^as foy niño* 
epto pira porque á todo loque te embiare yrás, y to 
tal officio. j 0 | 0 q UC tc mandare, dirás. 

no^Vqwm 8 N V cmas * ,4nte 6 . deel [°* > P 0r 4 

te embio. contigo foy para librarte, dixo lehoua. 

* A b, 1 8, 7. 9 V cílendió Iehouafu mano, y tocó fb- 
h Hcb. he bre mi boca : y dixome lehoua , * Heaqui 
dado. hh C p ue ft 0 ra is palabras en tu boca: 


10 Mira que te he puerto en erte dia fo- 
bre gentes y fobre reynos para arrancar, 
y para deftruyr , y para echar aperder, y 
para derribar, y para edificar , y para plan- 
tar. 

n Y la palabra de lehoua fue á mi di- II» 
ziendo : Que vees tu Ieremias? Y dixe.Yo 
Yeo y n a vara * preffurofa . ¡ Nombrr 

12 Y dixome lehoua, bien has virto, por P ro P ri «del 
que yo apreíTuro mi palabra parahazer- 

ij Y fue á mi palabra de lehoua fegunda florecer an 
vez diziendo : Que vees tu ? y dixe : Yo tes de los 
veo yna olla que hjerue.Y fu haz eTla de la otr °s arbo 
parte del Aquilón . * es * 

14 Y dixome lehoua : * Del Aquilón fe * Aba.^C. 
foltaráel mal fobre todos los moradores 
de la tierra : 

ry Porque Heaqui que yo conuoco to- 
das las familias de los reynos del Aqui- 
lón , dixo lehoua, y vendrán , y podrá ca- 
da vno fu afsiento á la entrada de las puer- 
tas de íerufálem , y cabe todos fus muros 
en derredor, y cabe todas las ciudades de 
luda. 

16 Y t hablaré con ellos mis juyzios á ^ Ponerles 
cauíá de toda fu malicia, que me dexaron, acuíac ^ 
y incenfaron á diofes eftraños , ya hechu- 
ras de fus manos fe encoruaron . 

17 irYtui ceñirás tus lomos , y leuan- I. 
tartehás,y hablarleshas todo loque yo te A P crce# 
mandaré. No temas delante deellos, 
porque no te haga quebrantar delante de ' '^ cncu * 
ellos. 

18 * Porque heaqui que yo m te he puef- 

toen erte dia como ciudad fortalecida, y he dado. # 
como coluna de hierro , y como muro de 
metal , fobre toda la tierra : á los reyes de 
Iuda,á fus principes, á fus Sacerdotes y ál 
pueblo déla tierra. 

19 Y 
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19 Y pelearan contrati, mas no te vence- 
rán: porque yo fiy contigo, dize Iehoua, pa- 
t Pregona. r a librarte. 

<5i i boxei, CAP. II. 


que te oyga Qcufa el P ropheta en perjbna de Dios d fu Puco 
Icruf. iXyio de atter de generado de fu primera piedad , d 

dadV' 1 ? 1 . 6 * ^ idolatría : de las muertes délos prophetas por a* 

fo coTn. deíde^ptoy de Rabytoma. 

^afte i fer ^ ue a mi palabra de Iehoua dizien- 

mi Pueblo. Y do , 

«Inculta. ^ z Ve y a clama,en los oydos de le- 
nísima co^ fU ^ál era diziendo: Iehoua dize aníi : Heme 
parada, co- acordado de ti , b de la mifericordia de tu 
mo laspri- mocedad, del amor de tu deípoforio , quá- 
miciasde do.andauas trasmi enel deíierto , en tierra 
los frutos, c n0 fembrada. 

^Tras^os * ^ Santidad era entonces Iírael á Iehoua, 

Ídolos y primicias defus nueuos frutos: todos los q 
boluieróíe 1° come, peccarán:mal vendrá íobre ellos, 
cftupidos dizelehoifá. 

comoellos. 4 Oyd palabra de Iehoua Cafa de Iacob, 
Pfal.nj,#. y to das las familias de la Caía de Ifrael. 


* Heb u * Iehoua dixo aníi, Que maldad hallaron 
Iftes en 11 en vue ftros padres , que fe alexaron de 


abomina- mi , y fe fueron c tras la vanidad , y torna - 
don. ronle vanos? 

h Arr.ver.f. 6 Y no dixeron : Donde eTla Iehoua ? el 
penph.de q Ue nos hizo fubir de tierra de Egypto ? el 
0 os * que nos hizo andar por el deíiertolpor ma 
__ . ~ ^ tierra defierfa v deíhnhlada? ñor T>na tierra 


nos de Gre- rierra deííerta y defpoblada? por vna tierra 
feca y defombra de muerte? por yna tierra 


t A Arabia, porlaqualno paífó varón, ni hombre habi- 
3 , lomas ci- tó allí? 

erto,ala 7 Ymetios en tierra^del Carmel, para 
lArr vér $ *l ue comieífedesfu fruto y fubiéry entraf- 
mO,efpan- tes y contaminaftes mi tierra, y mi heredad 
taos. o, a- ^heziftes abominable, 
bominad. 8 Los Sacerdotes no dixeron:Donde efla 
nOt.te- Iehoua? Ylos quetenianlaLey no me co- 
V nocieron : y los paftores rebellaron contra 
cid© 6 ¿hijo mi: y los prophetas prophetizaron enBaal. 
de caía. Y caminaron ^ tras loque no aprouecha. 
p Deferí- 9 Portanto entraré aun en juyzio có vof 
■petó délos otros, dixo Iehoua, y con los hijos de vuep 
tyranos&c. tros hijos pleyteare. 
qOt.de x0 porque paGad 5 alas Islas de Cethim 


Lo'sEgy-* y mif^ ad,y embiad f á Cedar, y coníidcrad 
pcios. con diligenciay mirad ,íi fe ha hecho cofa 

r Te propo femejante áefta? 

niafuLcyy 11 Si alguna gente ha mudado diofes?aun- 
ee llamaua que ellos no fin diofes.Y mi Pueblo ha tro* 
a p Ia *" a cadofu Gloria por lloquetio aprouecha. 
ocafió a tus lL m ^°^ aos cielos fobreefto,y n alboro- 
captiueri- taos. Aífolaos engranmanera,dixolehoua* 
os? ij Porqdos males hahechomi Pueblo, 

t Euphra- dexaróme á mi , fuete de agua biua por ca- 
***• uar paraíi cifternas , cifternas rotas que no 


MIAS* 

detienen aguas. fí^íde^Di- 

14 Ls Ifrael íieruo?eí 0 efclauo? Porque ha OS yd e fu 
íido dado en p refa? Ley. 

iy p Los cachorros de los leones brama- x Heb. def- 
ron fobreel,dieron fu boz: y puíieró fu tie- <* e elíTglo. 
rra en foledad, deferías fus ciudades fin y 0t, ”° 
morador. i « f 

1 6 Aun los hijos ‘MeNoph ydeThaph- 

nes te quebrantarán la mollera. prometífte 

17 Poruentura no te hará efto tu dexar ame obedic- 

Iehoua tu Dios,quádo r te hazia andar por c,a / f e - 
camino. *Abdx.), 6 . 

18 Aora pues,* que tienes tu en el cami- °™%* 

no de Egypto? paraque beuas agua del Ni- tus ídolá-' 
lo? Y que tienes tu enel camino de Aífyria? trias, 
paraque beuas agua 4 del Rio? * 

19 Tu maldad te caftigará, y tu u aparta- M atb. u, 
miento te accufará . Sabe pues yvee quan 

malo y amargor tu dexar á Iehoua tu Di- aí J cb *fo. 
os, y faltar mi temor en ti, dixo el Señor le- Plantas 


houa de los exercitos. 


fieles q no 


20 Porque* defde muy atrás he quebrado podían de- 

tu yugo , rompido tus ataduras : Y dixifte, xar de dar 
Mofei 


y No íeruirc. Cótodo eífo * fobre todo co- buen froto, 
liado alto, y debaxo de todo árbol fombrio ^ Q 0me ** 
tu corrias z 6 ramera. ¿ alumbre! 

21 * Yo pues te planté a de buen vidueño, e i mpre ncT 
toda ella b íimiéte de verdad, como pues te como va 
me has tornado farmiétos de vid c eftraña. fello q no 

22 Aunq te laues con d falitre , y amon- íe puede 

tones xabó fobre ti,tu peccado eftá c fella- ^ ar * „ 
do delante de mi dixo el Señor Iehoua. eldeíTeo^de 
2 1 Como dizes.No íoy immuda?nunca an f u a j ma cau 
duue tras los Bailes ? mira tu camino enel fa natural 
vallerconoceloqhas hecho dromedaria Ii- delaligere. 
gera que frequenta fus carreras. za del am - 

24 Afna montes acoftumbrada ál deíier- „ 
to, que reípira * como quiere, de íu occalió Quieren ci- 
quiéla detendrá? ^ todos los qlabuícáren ^ ar>n o qui- 
no fe canfaránrhallarlahan eníu mes. eréperder 

2y Defiéde tus pies b de andar defcal^os, fu trabajo 

y tu gargáta de la fed:y dixifte, * Ha fe per- en correr 
dido la efperá$a,en ninguna manera : porq tras 
he amado eftraños, y tras ellos tégo de yr. d a ^ a a f U e a p¿ 
2<J Como fe auerguen^a el ladrón quado y a cercana 
es tomado, anfí fe auergonqaron la Cafa de al parto, y 
Ifrael,ellos,fus Reyes,fus Principes, fus Sa- entocespor 
cerdotes,y fus prophetas, cftarpef*- 

27 Diziendo ál leño , Mi padre eres tu : y f 2 I a toman 
á la‘piedra,Tu me has engédrado . Que me ^ Hc^d^" 
boluiero la ceruiz y no el roftroiy enel tié- deínudez. 
po de fu trabajo dize, Leuátate y líbranos, es infinua- 

28 Y dodeeftán tus diofes q hezifte para cíondelca- 
ti? Leuantenfe,áuer fí te podran librar enel pierio, 
tiempo de tu afflicion:*porqál numero de 1 N £ a y fC ' 
tus ciudades,ó Iudá,fueron tus diofes. io^úedo 0 * 

29 Porq altercays conmigo? Todos vof- hazer. 
otros rebellañes contrami, dixo Iehoua. * A¿.u,n # 

DD 
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too 


30 Por demas he acotado vueAros hijos, 
no han recebido caftigo . Cuchillo tragó 
vueAros prophetas como leo deAro^ador. 
aScdvof- O generación. a Ved vofotros la pala- 

jn^sloTjue- ^ ra Ie ^ oua : he yo G^o foledad a Ifrael,ó 

aes. fi os he tierra de tin¡ebla?&q han dicho, mi pueblo: 
acarreado c Señores fomos, ni nunca mas vendremos 
) o vueAra á ti. 

calamidad, ^ p or ventura oluidaíe la doncella de fu 


/Ivueftra re- ' 


bellion? ataui ° •'* ^ a defpofada defus fartales ? y mi 
b S. 6 ellos han oluidado de mi por dias que 

que&c. * no tienen numero. 

eHeb.en 3$ Paraque abonas tu camino parahallar 
feñorea- amor, pues aun á las maldadesenfeñaAe tus 
mosq. d. caminos? 

inos cfre ^ Aun d entus haldas fe hallaron las fan- 
nun elación g res délas animaste los pobres , délos in- 
del PacAo. nocentes . No los halla Ae c minando cafa*, 
d O, en tus f mas por todas eAas cofas, 
bordes. ^ Y dizes, Porque foy innocente, cierto 
eExo.zz.2. fi f u y ra f e apartó de mi. Heaqui yo entraré 
taAe°f! m en juyzio contigo, porq dixiAe,Nopcqué. 
que te re- 3 ^ Paraque ^ difcurres tato mudando tus 
¿arguya tus caminos? Tambié ferás auergon^ada de F- 
idolatrias, gypto , como fueAe auergon^ada de Afly- 
como yo ria. 

aora hago. 37 También * de eAe faldras f con tus ma- 
ní 005 tu ca ^ e S a : P orc l ue lehoua deíe- 

Jí Arri ver c ^ a 1 tusc °nfian$as > n¡ en ellas auras buen 
* fucceífo. 

i De Egy- 
pto. 

f Hcb.y x^XhorfíiDioi a fuPueblod cjueno obelantes fus 
tus Sic. ^ mucha* y luenga* idolatría cocine fe ba^aparta- 

1 Arrib.vcr. ¿odec / renunciando fu fanflo Conciertojébuelua a 
, el. \ \. Como el reyno de luda fe apartó de Dios por 

fuere de * mita et ° ^ de/oí , anft Dios llama d los 

otro var dte^ tribus d penitencia para provocar aluda dejue 

n S el pri Amblen fe cvnuierta,prometiendó d los convenidos 

mero. la gracia de fu nuevo Te/lamento en Chrtflo , donde 

o Enamo^ expresamente fe predi** la abrogación del Viejo.y el 
rados. modo concjueol Nuevo fe avia de communtcar,y fin 
fr Para for* effeflos. 1 í 1. .Predice la conuerfion del Pueblo lu- 
nicarcMos ¿ateo, 
falfos dio- 
fes.como la 


C A P I t: III. 



malamuger 
conlóspaf- 

q En S vna Por ventura no es ella tierra immüda de im* 
tendezue- mundicia ? Tu pues has fornicado con mu- 
U. perfeue- chos 0 amigos: mas buelue te á mi, dixo le- 
raen lame- houa. 

thaph. de la L Al$a tus 0 j oS a í os altos y y vcc en q lu- 
gar no te ayas publicado: p para ellos te fé- 
í cr , - . tauasen los caminos , I-como Arabe enel 

dtl otoño, deíierto : y con tus fornicaciones y con tu 
1 Del mayo malicia has contaminado la tierra, 
parahazer 3 Por eAa caufa r las aguas hanfido dete- 
Qida5,y lalluuu 5 déla tai de faltó. y has te^ 


nido frete de mala muger, ni queíiAc tener 
vergüenza. 

4 Alómenos defdc aora no clamarás ámi, 

Padre mio, r guiador de mi juuentud? tArrib. i,u 
y Por ventura guardara/* cu 0/0 para Cení- &c. 
pre? guardarlohá eternaimete? Heaqui que 
hab!aAe,y hezifte maldades, y u podiAc. u SallAe c£ 

6 Y dixomelehouá en días del Rey lo- c ^°« 
Aas:*Has viAo loq ha hecho la rebcllc Ifra- 1 ** 
el? Vafe ella fobre todo monte aíro , Y de- Am.2,20. 
baxo de todo árbol fombrio, y al!i fornica. 

7 Y dixe defpues que hizo todo eAo,BueU 
ueteámiryno fe boluió.Y vido la rcbelle 
fu hermana ludá, 

8 Que yo lo auia viAoj que por todas eflat 
caufas en las quales fornicó la rtbclle Ifra- 
el yo laembié, y 1c di la carca de fu repu- 
dio : y no vuo tcmoi la rebelleludá fu her- 
manarrnas fue también ella, y fornicó. 

9 Y auino que por la facilidad de fu for- * Cñelno* 

nicacionla tierra fue contaminada, y adul- brede la 
tero x con la piedra y con el leño. materia no* 

10 Y contodo eAo nunca fe tornó ámi la t:l I oS, do- 

rebelle fu hermanaluda de todo fu coracó^ p °^j C 
r » r 1 ** a la verdad 

mas mentiroíamente, 01x0 Ienoua. no Ton otra 

11 Y dixomelehoua-.Iuflificadoha y fu ani cofa.lafor^ 

mala rebelle Ifraelen comparación de.Ia ma, obra 
deílealludá. de manos 

n Ve, y clama eAas palabras 2 hazia el A- de h6br es- 
quilón, y di: Bueluete ó rebelle Ifrael, dixo p u U ^f 0 na 
Iehouá, no haré caer mi y rafobre vofotros, x E rae i/í- 
porque Mifcricordiofo foy, dixo khoua,ni t io del rey- 
guardaré el enojo para íiempre. no deSa- 

13 Conoce empero tu maldad, porq con- maría en 
tra Jeho.ua tu Dios-has rebellado: y tus ca- reí P c ^° de 
minos has derramado á los eAraños deba- eru * 

xo de todo árbol fombiio , y no oyAes mi 
boz,dizelehoua. aHeb. fe- 

14 Conuertios, ó hijos rebelles, dixo leu ñoreíen 

houá. porque yo a foy.vueAro Señorry vofotros. 

os tomaré vno de-vna ciudad, y dos de vna ^ c ° n * 

familia,^ y meteroshe en Sion. 

v Yin. r • - ^ por efpar- 

iy Y daroshepaitores íegun mi corado, q z jd OS q UC 

os apaciéten defciencia,y de intelligécia.. eAeys. 

16 Y acontecerá q quádo os multiplicar- c Heb y no 
des y crecierdes en la tierra en aqllos dias, Cubíri fo- 
dixo Iehoua,no fe dirá mas, Arca del Con- bre cora * 
cierto de Ichoua , c ni vendrá eoel penfa- ¿sd Tena- 
miento , ni fe acordarán depila, d ni viíita- 

rán, c ni fe hará mas. cNíaurí 

17 En aql tiempo llamarán á Ierufalem Si' mas facrifi* 
lia deIehoua,y todas lasGentes fe congrí c ‘ os Ie g¿- 
garán áella enel nombre de lehoua en Ieru- 

falem : ni mas yráo tras la dureza de fu co^ _ * r .^ C ‘ ' 

. 1 merejo pa- 
raron maluado. > , dficoyde^ 

18 En aquellos tiempos f yrán de la Cafa hermanos, 
de luda á la Cafa de Ifrael : Y vendrán enl Iglc-»- 
tambien de. tierra del Aquilón a la tierral 

qpe.- 
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a Ro.4,n. 
parafcrhc- 


obcdiccia* 

III. 

c Heb.pre- 
uarica de 
fu&c. 


JLa Mola- 
trí a.los fal- 
los cultos. 
eLa hazié- 
da gaftada 
enel ferui- 
cio de los 
¿doloí. 


tjue hile heredar a vueílros padres. 

19 Yo empero dixe, Como te porné porhi* 
jos, y te daré la tierra deflcable, la heredad 
de cobdicia a de los exercitos de las Gétes? 
Y dixe b Padre mió me llamarás , y deea 
redero del pos de mi no te apartarás, 
mundo Are. IO ^ Mas como la muger c quiebra la fe de 
b Porfc, fiel (y CO mp3n ero ^ aníí preuaricaftes cótraiui, 
y'perfetfa* ° Cafa de Ifrael, dixo lehoua. 

11 Boz fobre las alturas fue oyda , llanto 
de los ruegos de los hijosde Ifraehporq ha 
torcido fu camino, delehoua fu Dios fe ha 
oluidado. 

21 Conuertios hijos rebelles,fanare vue£ 
tras rebelliones. Heaqui nofotros veni- 
mos a ti , porqúe tu eres lehoua nueftro 
Dios. 

15 Ciertaméte vanidad/o^d los collados, 
la multitud de l«s montes. Ciertamente en 
lehoua nueftro Dios éla la falud de Ifrael. 
14 Confufion confumió c el trabajo de 
nueftros padres defde nueftra mocedad, 
fus ouejas, fus vacas, fus hijos y fus hi- 
jas. 

xf Echados eftamos en nueftra confufio, 
y nueftra vergueta nos cubre.porque pec- 
camos á lehoua nueftro Dios nolotrosy 
nueftros padres , defde nueftra juuentud y 
haftiefiedia,y no oymos la boz de lehoua 
nueftro Dios. 

C A P I T. IIIL 

E xhorta al pueblo a rerdadera penitencia para 
euitarla calamidad que le y ¿ene. don de no , de- 
nuncia /ele total a/Jolamtento por los C baldeos. 

S I te boluieres á mi o Ifrael dixo leho- 
ua, ^ tendrás repofo : y fi quitares de 
delante de mi tus abominaciones, 

^ no pallarás. 

i Y jurarás, Biuelehoua, con verdad, có 
juyzio,y conjufticia:y bendeziríe han^en 
el las Gentesry enel fe gloriarán. 

3 Porque aníí d’xo lehoua a todo varón 
de luda y de Ierui ilem: * 1 Baruechad bar- 
uecho para vofotros , y no fembreys fobre 
efpinas. 

4 Circuncidaos á lehoua, y quitad los 
capullos de vueftro eoracó varones de lu- 
da y moradores de Ierufalem: porq mí yra 
no falga como fitego.v fe enciéda,y no aya 
quien apague por la malicia de vueftras o- 
bi as. 

j Denunciad en luda; y hazed oyrenle- 
rufalem,y dezid:Sonad trompeta en la tie- 
rra,pregonad: f juntad,y dezid;Iuntaos,y 
enttemosnos en las ciudades fuertes. 

6 Al$ad vandera en Sion, juntaos no os 


fHcb.re- 
pofaras, 6 
habitaras, 
g S. de tu 
tierra en 
captiuidad. 
h En lírael 
couucrti- 
do alEuág. 
* O feas 10, 
11, 

i Hazed 
fundamen* 
to de pie- 
dad fobre 
verdadera 
penitencia, 
de cora^ó. 
luego fe 
declara. 

t Hazed 
cñuoeació. 


1 Grande- 
mente has 
enganado.» 
eran las 
promeftá* 


detengays:* Porque yo hago vtnirmal * Arribé 
l aparte del Aquilón ,y quebrantamiento *> l 4 # 
grande. 

7 El león fube de fu ramada, y el deftruy- 
dor decentes es partido, falió de fuafsié- 
to:para poner tu tierra en foledad, tus ciu- 
dades ferán acoladas fin morador. 

8 Por efto veftios de faceos, endechad y 
aullad : porque la yra delehoua no íe ha a- 
partado de nofotros. 

9 Y fera que en á quel dia,dize Tehoua,el 
coraron del Rey desfallecerá,y el coraron 
de los principes; y los Sacerdotes eíhrán 
attomtos, y los prophetas fe marauilla- 
rán, 

ro (Y dixe, Ay,ay, lehoua Dios, verdade- 
ramente ‘engañando has engañado áefte 
pueblo , y á leruíalem diziendo , Paz ten- 
dreysiyel cuchillo ha venido hafta el al- 
ma.) 

ir En aquel tiempo le dirá deefte pueblo delosfal- 
y de ferufaIem:Vicnto m fcco de las alturas ÍJS prophú 
del defierto n vino ala hija de mi pueblo, 
no para ablentar, ni para limpiar. ™ a natQ * 

u Viento mas vehemente °queeftos me ra i e za 
vendráá mirporque aora yo p hablaré juy- delviento 
zios con ellos. None de 

13 Heaqui que fubirá como nuuery fu ca- donde ama 

rro , como toruellino : mas ligeros fon fus de venir el 
cauallos que las agudas . Ay de nofotros, ’ ‘ * 

porque dados fomosáfaco. nHcb.ca- 

14 Laua déla malicia tu coraron ó Ieru- mino. por, 

falem,paraquefeas fa!ua:Hafta quando de- venir, 
xarás eftár en medio de ti lospenfamiétos o S. que los 
de tu iniquidad? ^íbnpára 

Porq ^ la boz del que trae las nueuas 2 Lecharé* 
defde Dan, y del q hazeoyr r la calamidad, f n p* 0 * e £ 
defde el monte de Ephraim. f 0 . 

16 * Dezid de las Gentes , 1 heaqui hazed q $. fe oye. 
oyr delerufalem: u Guardas vienen de tie- r Heb.laí- 
rralexana*. y darán fu bozíobrelas ciuda- 

des de luda' zeímeme- 

17 Como las guardas délas heredades, r \¿¿ e & c 

eftuuieron fobre ella en derredor,porq re- t Prefto. 
bello contra mi, dixo lehoua. luego. 

18 *Tu camino y tus obras tehizieron uLuegofe 

efto ,efta tu maldad : por lo qual amargura dec.v.fíg. 
x penetrará hafta tu coraron. uh 

19 Mi vientre , mi vientre me duele, y las x e P° r - 
telas de mi cora$on:mi coraron ruge den- y Hebras * 
tro de mi.no callaré, porque boz de trom- p arc de$. 
peta has oydo ó anima mia, pregón de gue- 
rra. 

10 Quebrantamiento fobre quebranta- 
miento es llamado , porque toda la tierra 
es deftruyda : en vn punto fon deftruydas 
mis tiendas , en vn momento mis corti- 
nas. 
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21 Harta quado tengo de ver vadera, ten* 
go de oyr box de trompeta? 

22 Porq mi pueblo loco, a mi no conocie- 
ron, los hijos ignorantes,y los no entendi- 
dos. Sabios para mal haxer, y para bien ha- 
xer no íupieron. 

iGen.1,2» 23 Vi la tierra, y heaqui qeftaua 2 aflolada 

V vaxiary los cielos, y no auia enellos lux. 
24 Miré los montes, y heaqui que tem- 
blauan,y todos los collados fueron det 
truydos. 

tHeb.y 2? Miré, b y no parecía hombre: y todas 
heaqui no las aues del cielo fe auian ydo. 
hombre, z 6 Miré, y heaqui el Carmelo deííerto, y 
todas íus ciudades eran aífoladas ala pre- 
fencia de Iehoua, a la pretenda de la yra de 
fu furor. 

27 Po rque Iehoua dixo aníi: Toda la tie- 


M 


«No lo aca- rra f e aflojará : empero c no haré confuma- 
fcarétodo. 


cion. 
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f» Efcudri- 
nad,bufc2d 
cígran di- 
ligécia por 
*c. 

h S.á ía ciu- 
dad toda 
por reípe- 
¿*o de vn 
fe lo pío. 


dereliqui Por -efto la tierra fera aflolada, y los 
as por mi- cielos arriba fe efcurecerán: porque hablé, 
fericordia. péle, y no me arrepeti, ni me tornaré dello. 

29 Del eftruendo de lagente de cauallo 
y de los flecheroshuyó toda ciudad:entra- 
ronfe en las eípefluras de los bofques,y fu- 
bieronfe en peñafcosrtoda ciudad fue def- 
dHeb.yno amparada, « yno quedó enellas morador 
habita en a l guno . 

ellas varo. y tu deftruyda q harás ? q te virtes de 
grana:q te adornas con atauios de ororque 
alcoholas con alcohol tus ojos? Por demas 
te engalanas . los amadores te menospre- 
e La vida te c ¡ aron> e tu an ima bufearán. 

^uitTr^ 311 Porque box oy como demugerqertá 
fHeb. de departo, angurtia como f de primerixarbox 
laque pare déla hija de Sion que lamenta , eftiende fus 
primoge- manosrAy aora demi, que mi anima defma- 
»ito. ya acaula de los matadores. 
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4 Yo empero dixe:* Porcierto ellos fin iOt.Por 
f pobres: enloqcido han,pues no conocen ventura, 
el camino de Iehoua, el juyxio de fu Dios. 7 Faltos dt 
f Yr mellé alos grandes, y hablar leshé, u 

porque 1 ellos conocen el camino deleho- 
ua,el juyxio de fu Dios» Ciertamente ellos 
también m quebrantaron elyugo, rompie- m Rebclfa* 
ron las coyundas. ron contra 

6 Portáto n león del mote los herirá:Lo- 

bo del deííerto los deflruyráitigre aflecha- ¿ cJ Monsir- 
rá fobre fus ciudades: qualquiera q deellas ^ 
faliere, ferá arrebatado : porq fus rebellio- Bab. 
nes fe han multiplicado,multiplicado fe há 
fus deslealtades. 

7 Como? por efto te perdonaré? tus hijos 
me dexaron, y juraron porcino «Dios. 

Hártelos, y adulteraron:y en cafa de rame- 
ra fe juntaron en compañías. 

8 * Cauallos bien hartos fueron a lama- 
ñaña, cada qual relinchaua a la muger de fu 
próximo. 

9 No auia de haxer viíítacion fobre efto? 
dixo Iehoua. De vna gente como efta no fe 
auia de vengar mi anima? 

10 Efcalad fus muros , y dertruyd. 0 mas oArrib.4^ 
nohagays confumacion. Quitadlas alme- 2 7> 

ñas defus muros,porque no ion de Iehoua. 

11 Porque rebeílando rebellaron contra 
mi la Caía de Ifrael y la Caía de luda , dixe 
Iehoua. 

12 Negaron a Iehoua y dixeron : p El no. 

y no vedrá fobre nofotros mal, ni veremos tr^nof- 0 * 
cuchillo ni hambre. otros. 

13 Mas los prophetas férán ** como viéto q Heb.por 


y r palabra no fita enellos ; aníi les ferá he- vi, 


cho. 


rS.de Dior* 


14 Portanto, anfl dixo Iehoua Dios délos 
exercitos : Porque hablaftes 5 efta palabra, 5 Ver. 11. 

- * - * - t Habla i 


heaqui yo pongo * en tu boca mis palabras ^ 


P iOr la común corrupción (fe todos los e/lados , en 
general y en particular y y fingularmente por la 
ido) l atria , amenaza el Vropheta conla yenida de los 
C baldeos. 


D lfcurrid^por las plagas delerufalé, 
y mirad aora , v íabed, y bufead en 
fus plagas íí haílardes varón , fí aya 
alguno que haga juyxio, que bufque verdad: 
yyoh la perdonaré ? 

2 Y íi dixeren,Biue Iehoua, portanto ju- 
rarán mentira. 

3 O Iehoua, por ventura rus ojos no mira 
a la verdad? Agotártelos, y no les dolió:có- 
íumifteíos,no quiíícró recebir caftigo: en- 
durecieron fus haxes mas quelapiedra, no 
«jmfíeron tornarte. 


por fuego,y a efte pueblo por leños, y con- 
fundirlos ha. 
iy Heaqui ^o traygo fobre voíotros gc- 
te delexos, ó Caía delírael, dixe Iehoua, 
gente roburta,géte antiguamente cuya le- 
gua ignorarás , ynó entéderas loq hablare: 

1 6 Su aljaua como fepulchro abierto, to- 
dos valientes. 

17 Y comerán tu míefle y tupan : comerá 
tus hijos y tus hijas, comerá tus ouejas y 
tus vacas, comerá tus viñas y tus higueras: 
y tus ciudades fuertes enque tu cófias,tor- 
nará en nada acuchillo. 

18 También en aquellos días, dixo Ieho- jHcb.no 

ua, u no os acabare del todo. vofotros 

19 ♦Y ferá q quado dixerdes : Porq hixo cñfumació* 
Iehoua el Dios nueftro có noíotros todas vcr.io. 
eftas cotes? entóces dexirlesha$:Delama- ♦A bax.if, 
neraqmcdexaftesámi,y feruiftesa diofes 10. 

ágenos 


*• 0 * 
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agenos en vueftra tierra, aníi feruircys a eP 
aHcb.no traños en tierra 3 agcna. 
vucítra. 10 Denunciad efto en )a Cafa de Iacobcy 
hazed que efto fe oyga en ludí diziendo: 

2t * Oyd aora efto pueblo loco y fin co- 
ra$on:quc tienen ojos y no veen,que tiene 
oydos y no oyen. 

22 A mi no temereys,d¡ze Iehoua?deIan^ 
te de mi prefencia no os amedrentareys ? q 
pufe arena por termino á U mar por orde- 
nación eternala qual no quebrantará ?Le- 
uantarfehan tépeftades,mas no preualece- 
ránrbramarán fus ondas, mas nolo paíTarán. 
z; Empero efte pueblo tien^ co» a^o falfo, 
y rebelle:tornaroníe y fucroníe. 

24 Y no dixeron en fu coraron, Temamos 
aoraálehouá Dios nueftro, queda Uuuia 
b En otono b temprana y tardia en fu tiépo: f los tiem- 
nb paraU P os e Á a bl ec idosde ^ a fegada nos guardará, 
madurado Vueftras iniquidades han eftoruado 
de los pa- ellas cofas: y vueílros peccados impidieró 
nesyYru- de vofotros el bien. 

* os - 2 6 Porque fueron hallados en mi pueblo 

THeb.fe* ¡mpios : c afechauan como quien ponela- 
inanas de _ * ¡r a i j- • 

d de 20s : a “ entaron d * a perdición para tomar 


la fcg. 


hombres. 


cHcb.mi- 27 Como jaula llena de páxaros, anfi e/?/» 
rara como fus cafas llenas de engano : anfí fe hizieron 
* c - gran des, y ricos. 

28 Engordaronfe y hizieron tez refplan- 

p * deciente,y aun fobrepujaró hechos de ma- 
* lo:* no juzgáronla caula, la caufa del huer- 

4í 7» io» f ano: y hizieronfeprofperoí, y la caufa dé- 
los pobres no juzgaron. 

29 Sobre efto notengo de vifitar,dize le- 
e S .cohe- ^oua • Y detalgenteno fe vengará mi alma? 
chopara 3° Cofa efpátofa y fea es hecha en la tierra: 
peruertir 3 1 Los prophetas profetizaron mentira: 
la ley. y los Sacerdotes c tomauan por fus manos, 
f Que pago y mi pueblo lo quilo anlí * ^ Que pues ha- 
os parece^ rey S a fu fin? 

merece' J 

g Ot.Iun- C A P I T. VL 

aprcífura ^ m *f mo Íir ^ urnfní0 del cap prec. 
os * T I"Vyd £ hijos de Beniamin de en 

I medio de Ieruíalem : y tocad bozi- 
b a ce /lia ^naen Thecua : y al^ad ^humo fo- 

ma. Ot.vá- ^ re Beth-hacarem:porque deUparte del A- 
dera. quilon feha vifto mal, y quebrantamiento 
iOt.enfu grande. 

lugar.Hcb. z A vna mu¿er hermofa y delicada compa- 
a fu mano, re á labija de Sion. 

difícad^In- * ^ e ^ a ven dranp a flores y fus rebaños, 

troduze á ca ^ e e ^ a cn derredor pondrán fus tiendas, 
Nabucho- ca ^a vno apacentará ' á fu parte, 
donoforq 4 + Denunciad guerra contra elladeuan- 

bibUalos taos y fubamos hazia el Mediodía : ay de 
% os - nofotros q va cayendo ya el dia, q las fom- 


bras déla tarde fe han eftendido. 
jr Leuantaos y fubamos de noche, y def- 
truyamos fus palacios. 

6 Porque anfi dixo Iehouade los excrci- 
tos , Cortad arboles y eftended baluarte 
cabejeruíalé reliadla ciudad <7^ todaella 
ha defcrviíitada:violencia4ven medio de- 
ella. 

7 Como la fuente* nunca celia de manar IHeb.fme 
fus aguas, anlí nunca ceílá de manar fuma- manar fu 
licia:injufticil y robo fe oye enella cótina- &c. 
mente en mi prclencia , enfermedad, y he- 
rida. 

8 Caftiga Ierufalé:porq por ventura no fe 
aparte mi anima detiporq por venturano- 
te torne deíierfa, tierra no habitada. 

9 Iehoua de los exercitos dixo anfi,rebu£. 
cando rebufearán , como á vid , el relio de 

Jfi ael: m torna tu mano como vendimiador m Buelueá 
á los cellos. vendimiar. 

10 A quien tengo de hablar, y amoneftar an j* eI Ba- 

paraqoygan? Heaqui q fus orejas fon incir- 
cuncifas,y no pueden efeuchar. He aquí q en 
la palabra de Iehoua n les es cofa vergó^o- dos vezes. 
famolaaman. 2 Chron 36. 

11 Portanto eftoy lleno de faña de Ieho- nAnergué- 
ua,trabajadohe por contenerme de derra- de " 
marla fobre los niños en la calle,yfobre el • 
ayuntamicto de los mácebos 0 juntosrpor- tamente!* 11 " 
que el marido también lerá prefo có la mu- 

ger,el viejo conel lleno de dias. 

12 Y fus cafas ferán traípaífadas á otros, fus 
heredades y fus mugeres también : porque 
eftenderé mi mano fobre los moradores de 
la tierra, dize Iehoua. 

13 *Porque defde el mas chico deellos haf* *\f a , 5^,1. 

ta el mas grande deellos , cada vno ligue la Abax. 8,10. 
auaricia:y defde elPropheta halla el Sacer- 
dote P todos fon engañadores. pHeb.todo 

14 Y curan el quebrantamiento de la hija el haze en- 
de mi pueblo ^ con liuiádad diziendo . Paz 

r q Córeme 

paz:y norfy paz. diosinuti- 

17 Hanfe auergon^ado de auer r hecho les. 6, con 
abominacion?cierto nofehan auergó^ado vanas Iífon- 
de vergüenza: ni aun (aben tener verguen- i as * 
^a/Portanto caerán entre losq caerán:cae- r ^ idolatra- 
rán quando los vifitaré,dize Iehoua. *°Matt 

16 Anfi dixo Iehoua, Paraos á los cami- a * lil 
nos y mirad, y pregútad por las fendas an- s p ro pj lc . 
tiguas, qual fea el bué camino, y andadpor tas. 

el: * y hallarey s defcáfo para vueftra anima, t S.del ata* 
Ydixeron, No andaremos. laya. q.d. 

17 Y deíperte' fobre volotros $ atalayas: ^ P ro * 

efcuchad ala boz c de la trompeta : y dixe- ^ c et f * f 
ron, No efcucharemos. ^ gentes.q.d. 

18 Por tanto oyd gentes: y conoce ó co- congrega- 

paña u deellas. cion.Heb. 

19 Oye tierra, He aqui yo traygo mal fo- 
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brc eí\e Pueblo, el fruto de fus penfamien- 
eos; porque no efcucharon á mis palabras, 
y mi leyaborrecieron. 

* lja. i,ii. -o * Paraque viene parami eñe encienfo 
ámoí s,2i. de Saba? 3 y la buena caña olotofa de tierra 
atlcalamo lexana?vueñro$ holocauños no/o»a mivo- 
aromatico. lütad 9 ni vueñros facrificios me dan gufto. 

21 Portanto Iehoua dize eño: Heaqui yo 
VHeb.doy. b pongo áeñe pueblo tropezones, y caerán 

enellos los padres y los hijos juntamente, 
el vezino y fu cercano perecerán. 

22 Añil dixo Iehoua, Heaqui que pueblo 
viene de tierra del Aquilón, y gentegráde 
fe leuantará délos cantones de Ja tierra. 

23. Arco y efeudo arrebatarán, crueles fon, 
que no tédrán mifericordia: la boz deellos 
fonará como la mar:y caualgarán á cauallo 
como varones difpueftos para la guerra, 
contra ti ó hija deSion, 

24 Su fama oymos , y nueftras manos fe 
defeoyuntaron : anguftia nos tomó, dolor, 
como de muger que pare. 

2? No falgas ál campo, ni andes por cami- 
no : porque efpada de enemigo c temerofo 
eñá ° en derredor. 

2 6 Hija de mi pueblo c cíñete de facco, 
reí CrrC ° y re -^ uelcate en ceniza , hdZte luto debido 
eViftcte de vnico, llanto f de amarguras:porque # prefto 
#c. vendrá fobre nofotros el deñruydon 

f Triñ.Ysi* 27 ^ * Por fortaleza tche pueño en mi 

m0 - x pueblo, porguarnicion : conocerás pues y 
g Habla ai examinarás el camino dellos. 

cta. Todos ellos principes rebelladores, 

h Metal tai- anC l Jn con engano : n azeio y hierro, todos 
fo,no pLta ellos fon * corruptores, 
f na fon. 29 T P 1 fuelle es quemado del fuego, gafi 
Ai/.vcr.$o. tado feha el plomo: por demas fundió el 
j Idolatras, fundidor, pues los malos no ion arrácados. 
Í X L, io Plata defechadaJos llamaron, porque 
pheta^per- Iehoua los defechó, 
derá con C A I» I T, V I í. 

ellos todo TiyrAc^4 D ios ál Vropheta epte llame di pueblo a 
a tra ^ajo iVI verdadera penitenna y a enmienda déla vi* 
rorT^^d 0 *^/ >ar4 tuttür calamidad cercana, dexada toda 
puímónre- ^ yafia c °fi an f íl enfl Templo y en los facrificios fnt 
Picándoles fc? obediencia defn L cy,y eefcarmienten en Silo 
O'c- 1 1. Vredixs D toi dlPropheta la obThnacio del 
Vileblo ,y marídale que no ore per el, moa cjue le de* 
nuncte como ello ha de/echado, y fie ruyna total por* 
Jhí idolatrías. 

Alabra que fue de Iehoua á lerendas 
diziendo. 

2 Ponte á la puerta déla Cafa de le- 
houa , y pregonarás alli eña palabra , y dí- 
rus:Oyd palabra delehoua todo luda, los^ 
q-tfeentrays poreftas pue-rtas para adorar 
á, Iehoua. 

Aníi dixoiehoua dcJos excrcitosDios 



oHeb.te- 
mor. 
d Por los 


de Ifrael : * 1 Mejorad vueñros caminos y *Abax.z¿> 
vueftrasobras, y harcosmorar enelle lugar. J 3 * ^ *> 

4 No os íicys en palabras de mentira di- 1 ^ co B<>; 

ziendo,Templo de Iehoua, Templo dele- n,ÍKa< ** 
houa,Templo de Iehoua™ áellos. m A not- 

5 Mas fí mejorando mejorardes vueñros ™ut. 
caminos y vueñras obras, y íi haziendo b¡- ^ n pcrf-0t * 
zierdes derecho entreel hombre y fu pro* 

ximo, 

6 Ni ál peregrino , ál huerphano , y á !i 
biuda opprimierdes, ni eneftelugar derra- 
mardes lafangre innocente, ni caminardes 
enpos de diofes ágenos para mal vueftro, 

7 Haréos q moreys encíte lugar, en la tie- 
rra que di á vueñros padres para fiempre. 

8 Heaqui vofotros os confiays en pala- 
bras de mentira," que no aprouechai). n Hcb.par* 

9 Por ventura hurtando, matádo,y adul- noaproue- 
terando, y jurado falfo,y incenfando áBa- dur. 

al, y andando tras diofes eftraños q no co- 
nociñes, 

10 Vendreysy os pondreys delate de mi 

en eña Cafa 0 lobre la qual es Uamado mi o Qjicfe 
nóbre,y direysy p libres íbmos ; para hazer ñ jma Cafa 
todas ellas abominaciones? dMehoua. 

11 *Es por vétura cueua ^ de ladrones 5 de^ ¡^ os ’j¡b 3 ~ 

lantede vueñros ojos , tña Cafa, fobre la^ d.hbranos 
qual es llamado mi nombre?Heaqui q tam- haziendo 
bien yo veo, dixo Iehoua. vofotros 

n Andad pues aoraá mi lugar que füe en todas Src. 
Silo, dóde hize-cj morafle mi nóbre ál prin- * Matth.ir* 
cipio ; y ved 1 loque le hÍ2e por la maldad 12 ‘ 
de m. pueblo Ifrael. ucT! ? Í 

Aora pues porq heziñes vofotros to- ¿y e * 


H 


cías cñas obras, dixo Iehoua, y ♦ hablé á vof minadores 
otros madrugado para hablar, y no oyfte$> q.dque-- 
y llámeos y norefpondiftes: brantado- 

14 Haré también á cfta Caf» (obre la qual r f s< * cca " 
es llamado mi nombre , en la qual vofotros ^ iS ^ xo * 
confiays, y á eñe lugar que di á vofotros y vucflro 
á vueñros Padres,* como hizeá Silo. parecer. 

17 Que os echare demi prefencia como s i.Sam.4,13. 
cchéa todos vueñros hermanos , toda f la 
generación de £phraim. I/d. ¿5,12. 

16 * ^[ u Tu pues no ores por eñcpueblo, 

ni leuantes por ellos clamor y oración ; ni 

r fírmente. 

me rueges, porque no te oyre. jj 

17 No vees loq eftos hazen en las ciuda- * 

des de luda, y en las placas de Ierufalem? u Al Pro- 

18 * Los hijos cogeu la leña,y los padreé pbeta. 

encienden el fuego, y las mugeres amañan *A¿:44 ,ij. 
la maífa para hazer tortas * á la Reyna del * Era titulo 
cielo, y para hazer offrendas ádiofcs age- JJ^Luna™ 
nos por prouocarmeá yra. A al Sol * 

19 Por vetura prouocarmehan ellos á yra, y $ h a z C »i 
dixo Iehoua, y no antes y ellos mifmos pa^ obra* 

ra confuííon defus roftros? 

Poítanto- aníi dixo el Señor lehouá;; 

Hcaquii 


to 


4 S. pacífi- 
cos. es yro- 
nia. 

fc Nunca 
concerté 
con &c. 
c Heb. 

qy J - 


d Ot.con 

tiempo. 

q d.no 

perdiendo 

occafíon 

alguna. 

*A b. 16,12, 
e O, clama- 
rá á ellos. 


fO.Ia ver- 
dad. 

g Qd. que 
fe oyga au 
en los mó- 
tcf. 

lrQue fié- 
prclo pro- 
uoco i Ta- 
fia. 

i Loque yo 
condeno, 
idolatraré. 
tSus ydo? 
los. 

1 Ni aun 
penfé. 
m Ojhaíla 
no(auer) 
lugar, cj d. 
haftalvrn- 
chirlo. 
Heb. de no 
lugar. 
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Heaqui que mi furor y mi yra fe derrama 
fobre efle lugar: fobrelos hombres , fobre 
los animales, y fobre los arboles del -capo, 
y fobre los frutos de la tierra, y encender- 
fehá,y no fe apagará. 

21 Anfi dixo Iehoua de los exercitos Di- 
os de Ifrael, añadid vueílros holocauílos 
fobre vueílros a facrifícios,y comed carne. 
12 Porque b nunca hablé con vueílros 
Padres, mounca Ies mandé de holocauílos 
ni de vidimas cldia que los faque de la tie- 
rra deEgvpto. 

2> Mas eílo les mandé-diziendo, c Obe- 
deced a mi boz, y feré á vofótros porDiosj 
y vofotros me íereys por pueblo : y en ro- 
do camino que os mandare andareys,p¿ra- 
queayays bien. 

24 Y no oyeron , ni abaxaronfu oreja: 
antes caminaron en fus confejos , en la du- 
reza de fu coraron maluado : y fuero hazia 
tras, y no hazia delante, 

2p DofBe el día q vueílros Padres falicro 
de la tierra de Egypto haíla oy : y embiéos 
á todos los Prophetas mis íieruos^ cada 
día madrugando y embiando: 

16 *Yno me oycron,ni abaxaron fu ore- 
ja:antes endurecieron fu cerúiz, y hizieró 
peor que fus padres. 

27 Y dczirleshás todas eílas palabras, y 
no te oyrán: y c llamar 1 oshas , y no te ref- 
ponderan. 

28 Y dtzirles has ,Eílaeí b gentcque no 
cfcuchó la boz de Iehoua fu Dios , ni tomó 
caíligo perdiofe la fe, y de la boca deellos 
fue cortada. 

29 TrelquiJa tu cabello y arronja /¿?:y ^ío 
bre las alturas leuantallantorporqueleho- 
ua arronjó,y dexó la nación h de fu furor. 

30 Porque los hijos deluda hizieron *lo 
malo delante de mis ojos, dixo Iehoua;pu- 
íieron f fus abominaciones en la Caía ío- 
bre laqual mi nombre fue llamado , conta- 
minándola. 

3! Y edificaron los altos de Thopheth, q 
ei enel vallede Ben-hinnom, para qmar en 
fuego fus hijos y fus hijas : coíaque.yo no 
les mandé 1 ni fubió en mi coraron. 

32 Portanto heaqui vendrán dias, dixo 
Iehoua, que no fe diga mas Thopheth,y Va 
lie de Ben-hinnom, fino Valle de la matan- 
$a:y ferán enterrados enThopheth, ra por 
no ¿werlugar. 

33 Y ferán los cuerpos muertos deíle 
Pueblo para comida de las aues del ciclo, 
y de las beflias de la cierrary no aura quien 
las efpante. 

34 * Y haré ceflar de las ciudades delu- 
da, y de las placas de Lerufálem boa de go- 


zo , y boz de alegría , boa de e/pofo y box 
de efpofajporq la tierra ferá en defierto. 

C A P I T. VI I I. 

» m T}&ofsigue en la ¿enunciación ¿e los cashgos ¿e 
Dios, y en la enumerado ¿e los peccados del P u€- 

blo . 

E N aquel tiempo, dixo Iehoua, face- 
rán los huellos délos Reyes delu- 
da , y los Iludios de fus Principes , y 
los hueffos de los Sacerdotes, y los hueífo* 
délos Prophetas, y los hueíTos de los mo- 
radores de leruíaléfuera de fus fcpulchros, 

2 Y derramarlos han al Sol, y á la Luna, y 
a todo el exercito del cielo á quten amaró, 
y á quien íiruicron,y en pos de quien cami 
naron,y á quien h preguntaron, y á quiéfe nCéfultt- 
encoruaron.No ferán cogidos,ni enterra- ron cn G* 
dos: ferán por muladar fobre la haz déla dubdas. 
tierra. 

3 Yefcogerfehá la muerte masaynaque 
bs vidas por todo el reílo que quedare de 
ella mala generación, en todos los lugare# 
a dóde yo los arronjaré,á losque quedaré, 
dixo Iehoua de los exercitos. 

4 Dezirlebhas pues , Aníi dixolehoua, 

0 Por ventura elque cae nuncafeleuanta? o Hcb. tai * 
Llqjue fe aparta,nunca torna? ran. y no fe 

f Porqueeí rebelle eíle pueblo de Ieruía- leuantartó 
lem de rebeldía P perpetua ? Tomaron el *P artar ^ e * 
engaño, no quiíieron boluerfe. bolucrí? 

6 Lfcuché y oy, no, hablan derecho : no pContu. 
ay hombre qu. fe arr epienta de fu mal, di- maz,inco- 
ziendo, Que he hecho? Cada qual fe bol- rn 'g íbIc * 
uióá fu carrera, como cauallo que arreme- Heb.fucr- 
te con Ímpetu ala batalla. tc * 

7 Aun la cigüeña enel cielo conoció fu 
tiempo, y la tórtola, y la grulla, y la golon- 
drina guardan-el tiempo de fu venida, y m¡ 
pueblo no conoció el juyzio de Iehoua. 

8 Como dezis,NofoTros/om0í$abios,y la 
ley de Iehoua tenemos con nofotros? Cierto 
heaqui ^ que por demas fe cortó la pluma, S Tan P°’ 
pordemas/I»fro» los eferiuanos. co 

9 Losfabios fe auergon^áron , eípanta- 
ronfe, y fueron prcfos:heaqui queaborre- nuncafe 
cieron la palabra de Iehoua : y que fabidu- eferiuiera. 
ria tienen? 

10 Portanto daré á otros fus mugeres, y 
fus heredades á quien las poffea: * porque * I/á.fj, 12. 
defde el chico haíla el grande cada vuofi- Arr.^ij. 
gue la auaricia : defde el Propheta haíla el 
Sacerdote todos hazé engaño. 

11 Y curaron el quebrantamiéto de la hi- 
ja de mi pueblo con Iiuiandad,diziédoPaz, 

Paz:y no ay paz. 

12 Hanfe auergógado de auec hecho abo- 
minación ? Cierto no fe han auergon^ado 
de vergüenza , ni fupieron auergoncarfe: 

DD iiij 


llt 


a Luc.ij,¿. 
b QuitarTc 
os ha e! 
Reyno &c. 
c Cófcjos q 
el pueblo 
tomarla en 
fu calami- 
dad. 

d Heb. ca- 
llaremos, 
e Nos ha 
quitado la 
fuerza y el 
orgullo. 

* Ábax. 14, 

f Heb fu 
plenitud» 


gHeb. for- 
tificación 
mía fobre 
el dolor 
&c. 

h Cóucrfió 
del Pueblo 
en fucapti- 
tiídad. 
i Refponde 
Dios, 
t Elpue- 
blo habla. 

J El Pro. 
phcia» 


m Hcb. 
Quien da- 
ta mi- cabe- 
ra aguas y 
#c. 


n Pbr obícr 
uancia fie! 
dfl diuino 
Concierto. 
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portanto caerán entre losq cayeren, guan- 
do los viíitaré.Caerán,dizeIehoua. 

13 Cortado los cortaré, dixo Iehoua, a No 
ay vuas en la vid, ni higos en la higuera, y la 
hoja fe caerá: y lo que les he dado b paliará 
deellos. 

14 c Sobre que nos afíeguramos? íuntaos 
y entremos nos en las ciudades fuertes y 
allí d repofaremos : porque Iehoua nueftro 
Dio$ e nos hizo callar, y nos dio ábeuer be- 
uida de hiel porque peccamos á Iehoua. 

iy * Efperar paz, y no bien : dia de cura,y 
veys aqui turbación. 

16 Defde Dan fe oyó el ronquido de fus 
cauallos,del Ponido de los relinchos de fus 
fuertes tembló toda la tierra: y virtieron, y 
comieron la tierra y f fu abundácÍ3, ciudad 
y mofadores deella. 

17 Porqheaqui que yo embio fobre vos- 
otros ferpíentes bafilifcos, contra los qua- 
les no ay encantamento : y morderosha», 
dixo Iehoua. 

¡8 £ A caufa de mi fuerte dolor mi cora- 

ron desfallece en mi» 

-19 h He aqui boz del clamor déla hija de 
mi pueblo , quevienc de tierra lexana. No 
cTld Iehoua en Sion ? No ef/4 eneilafu Rey? 
* Porque mehizieron ayrar cóíus imagines 
de talla? con vanidades de dios ageno? 

2,0 t PaíTófe la fegada, acabófe el verano, 
y nofotros nohemos íído faluos. 
zi 1 Quebrantado eftoy cor el quebran- 
tamiento de la hija de mi Pueblo : en tene- 
brecido eftoy:elpanto meha arrebatado. 

2z No ay triacaen Galaad?no ay allí me- 
dico? Porque pues no vuo medicina para 
la hija de mi Pueblo? 

CAP1T, IX. 

P rosiguiendo el Vropbeta lamenta laruynade 
fu Pueblo , y fus peccados que fueron la caufa de - 
ella y y pintándola de nueuo exhorta di Pueblo d la 
tntfma lamentación. II. En Dtosy en fu conoci- 
miento fi glorie elqueouiere degtonarfe - 

O m Si mi cabeqa fe tornafle aguas, y 
mis ojos fuentes de lagrimas, para 
quellorediay noche los muertos 
déla hija de mi pueblo? 
x O quien medieífe enel defierto vn me- 
fon de caminan tes, para que dexaíTe mi Pue- 
blo , y me apartaíle deellos . porque todos 
ellos/on adúlteros, congregación de rebel- 
ladores,. 

y Y hizieron q fu lengua , fu arco , tiraíTc 
mentira: y no fefortalecieron en la tierra 
n por verdad , porque de mal en mal falie— 
ron, y ámi no conocieron dixo Iehoua. 

4 Cada vno fe guarde defu compañero, 
ai en ningún hermano tenga cófun^aipoc- 


tl 1 A S. 


ni 


PfaLiSj. 


quetodo hermano engaña conengafio,y 
todo compañero, anda con falfedad. 
y Y cada vno engañad fu cópañero, y no 
hablan verdad: enhenaron fu légua a hablar 
mentira, trabajan de hazer peruerfamente. 

6 Tu morada es en medio 0 de engaño: o De en- 

p de muy engañadores rto quifíeron cono- ganadores* 
cerme dixo Iehoua. fo deten- 

7 Portanto aníí dixo Iehoua délos exer va * 0# C 

citos:Heaquique yo los fundiré, y los q en- qO,exami- 
fayaré: r porque como haré yo por la hija de narécoirto 
mi pueblo? á metal. 

$ Saetaamoladaeí la lengua deellos, habla r 

engaño: * c ó fu boca habla paz con fu ami- 

go,y de dentro defi pone fus aflechan^as. lactffru™ 

9 , Sobre eílas cofas no los tengo devifi- cíondemi 

tar,dixo Iehoua? De tal gente no fe venga- Iglefia. 
rá mi anima? * Pial.: 

10 Sóbrelos montes Ieuantarélloro y la- 
mentación , y llanto fobre las moradas del 
deííerto:porq fuero deíiertoshafta no que- 
dar quien paite, ni oyeró bramido de gana- 
do : defde las aues del cielo y hada las bef- 
tias de la tierra fe trafportaró,y fe fueron. 

n Y 5 pondré álerufalem en montonesren «Hcb.darf* 
morada de culebras:Y pondrélas ciudades 
de Iudá en aíToIaroicnto que 00 quede mo- 
rador. 

n Quien es varón fabio que entienda ef- 
to?y aauien habló la boca de Iehoua, y re- 
contariohá? Porque caufa r Ia tierra ha pe- tS.deludá* 
recido, ha fidoafTolada,como deíierto que 
no ay quien palle? 

13 Y dixo Ichouá: Porque dexaron mi ley 
laqual di delante deellos: y no obedecieró 
á mi boz, ni caminaron porella, 

14 Antes fe fueron u tra$ la imaginación u Tras fus 

de fu coraron, y tras los Baales que les en- ¡nuendo- 
feñaron lus padresj nes.Ot.tras 

ly Portantoaníidixolehcua délos exer- 

citos Dios de Ilrael , * Heaqui que yo les ’ 

daré á comer, aefle Pueblo, axenxos : y Ies- # * 
dar é á beuer aguas de hiel. 

16 Y cfparzirloshe entre gentes queno' 
conocieron ellos ni fus padres : y embiaré 
cuchillo en pos deellos , haftaque yo los a- 
cabe,. 

17 Aníi dixo Iehoua de los exercitos:Có- 
íiderad có attéció , y llamad endechaderas 

q vcngá.y embiad por las x labias q venga: xEloquen- 

18 Y denfe prieífa y leuaaitc llanto fobre tcscn f n- 
noíotros : y corráfc nueftros ojos en lagri- < * cc * ur * 
mas, y nueftros parpados fe diftilen en a- 

guas: 

19 Porq boz de endecha fue oyda de Sió: y l, tierrá 

Como hemos íido deílruydos ? engrá ma- os vomita- 
ñera hemos fido auergó^ados ? Poní} dexa.- r¿ &c. 
mos la tierra? Porq nos lia cebadóle/: nuef- Deuu 
trox moradas?.' xo Oyd. 
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20 Oyd pues, o mugercsr, pal abra de Ie- 
houa, y Vucflro oydo recíbala palabra de 
fu boca : y enfeñad endechas á vueftras 
hijas , y cada vua a fu amiga lamenta- 
ción. 

ii Porque la muerte ha futido por nuef- 
tras ventanas, ha entrado en nueflros pala- 
cios para talarlos niños de las calles , los 
mancebos de las placas . 

22 Habla. Anfi dixo Iehoua: los cuerpos 
de los hombres muertos caerán fobre la 
has del campo, como eftiercol, y como el 
manojo tras el fegador, que no ay quienlo 

IT C °^‘ 

2 ^ Anfi dixo Iehoua :* No fe alabe el 

*2 cor io* ^' l0 Cn ** u Sabiduría, ni ** e a ^ a ^ e valiéte 
y 2 or.io, ^ valentía , ni fe alabe el rico en fus ri- 
* 7 * 

quezas, 

24 Mas alab efe en eflo el q fe ouicre de 
alabar, en entendermey conocerme , que 

YO SOY IEHOVA, QVE HAGO MISERI- 
CORDIA, IVYZIO , Y IVSTICIA EN LA 

tierra : porque ellas cofas quiero , dixo 
Iehoua. 

2 j Heaqui que vienen dias, dixolehoua, 

a ^ u ios, y vifítaré a á todo circücidado con capu- 
ja a no lu* * 

dios, como * °' x ^ x 

htc«o de- ^5 AEgypto , y á Iuday áEdom,y a los 
«Tara. hijos de Ammon y de Moab^yá todos los 
arrinconados en el poflrer rincón , q mo- 
ran en el deííerto : porque todas las gen- 
tes tienen capullo:Y toda la Cafa de Iírael 
tiene capullo en el coraron » 

c A p 1 t. x. 

P Or ccafion de la idolatría de fu P ueblo impug- 
na el Vropheta la idolatría en general, ¿Hable* 
citado en contrario el conocimiento del 'verdadero 
Dios por fin admirables obra. II. Ruelue d la 
pr edición déla captiuidad del V ueblo. 


O Yd la palabra que Iehoua ha ha- 
blado fobre vofotros ó Cafa de 
Ifrael. 

2 Iehoua dixo aníí : No aprendays el ca- 
mino délas Gentes: ni delasfeñales del 
cielo tengays temor* b aunque las Gentes 
las teman. 

$ Porque c las leyes délos pueblos va- 
nidad fon, porque leño del monteé corta- 
ron , obra de manos de artífice con cepi- 
llo. 

Con platay oro lo engalanan, con cla- 


E M I A S. 
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b O, como 
las gentes 
(ce. 

cLoq ver. 2 . 
llamó C2jni 
nos. 

d Hcb.cor- 
tó.lfa.44,12 
Sab. ij,n. 


cHeb.ygual 

ellos; 


uos y martillos lo affirman porque no fe 
cavga. 

y Como vna palma e lo ygualan, y no ha- 
blan ¡Tonlleuados, porgue no pueden an- 


dar : no tengays temor deellos: porque ni 
pueden hazer mal , ni para hazer bien tie- 
nen poder. 

5 * No ay femejanteá ti, o Iehoua, grade *Apof,if,4 

tu, y grande tu Nombre en fortaleza. 

7 f Quien no te temerá, óRey délas Ge- f Quienes 

tes?porq á ti ^ compete. Porq entre todos no vtc 
losfabios délas Gétes,y en todos fus rey- ^eifa-te 
nos no ay femejanteá ti. mido. CF ° 

8 Y k todos fe en loquecerán,y fe entó- h Hcb. a v- 

tecerán.* enfeñamiento de vanidades es el no fe &c. 
mifmoleño. 1 Dotfrina, 

9 Traerán plata f eflendida deTharíis, e ^ eía 
y oro de Vphas 1 o'brará el artifice y las nía 

nos del fundidor , vcflirlos han de carde- tr ¡ aoc i 
noy de purpura, obra ra defabios es todo. ídolo. 

10 Mas Iehoua Dios es la Verdad, el mif- t Enphr> 
mo es Dios Biuo y Rey Eterno : de fu yra c has. 
tiembla la tierra, y las Gentes no pueden IHeb.obra 

fuffrir fu fifia. .de ™no/ 

11 Dezirles n eys aníi,Diofes q no hizie- de&c. 

ron el cielo ni la tierra perezcan de la tie- m Es yro- 
rrayde debaxo deellos cielos. nii.vcr. 3 . 

12 * El que haze la tierra con fu potencia Rs pufo el 

el q pone en orden el mundo con fu faber n P mb re.lo 
y 0 eftiende los cielos con fu prudencia . ¿ j AS 

ij A/« boz fe dá multitud de aguas en el chaldeos 
cielo, y haze fubir las nuues délo poílrero quando vi- 
de la tierra : * haze los relámpagos con la nierdesáfu 
lluuia,y haze falir ál viento de fus efeonde tierra c 3 pti 
deros. uos * 

14 Todo hombre p fe embrutece á efta ^Heb 

fciencia.Auerguencefe de fu vaziadizo to n0 enChal- 
do fundidor : porq mentira es fu obra de deo. 
fundición, ni ay eípiritu en ellos. *Ge». 1, 5 . 

xy Vanidad fon, obra digna ^ de efearnios: Aba . 51, 
eti el tiempo de fu vifitacion perecerán . Pfal.itf, 6 . 

1 5 No» como ellos r la fuerte de Iacob: 0 Gcn 

porque el es el hazedor de todo : y Ifrael es ^1** ’ 
la vara de fu herencia , Iehoua de los exer- ^ 0 a t 
citos es fu Nombre. rores. 

17 m Recoge de las tierras tus mer cade- r Seré tu 

rías laque moras en lugar fuerte. Dios. 

18 Porque anfi dixo Iehoua, Heaqui q ar 1 !• 
ronjaré con honda eíla vez los moradores 

de la tierra, y afligirloshé, paraque s halle. sS. el fruto' 

19 Ay de mi fobre mi quebrantamiento, dc íus P ec * 
mi llaga» llena de dolor. Yo empero dixe, cados# 

* Ciertamente enfermedad mia» ella, y de t Cono cí- 
fuífrirlahé. miento de 

20 Mi tienda es deílruyda:y. todas mis I* culpa y 

cuerdas rotasrmis hijos fueron facados de a PP robaci ° 
mi, u V perecieron : no ay ya mas quien el- u He r b no , 
tienda mi tienda, ni quien leuante mis cor e u os< 
tinas. x0 5 nopr<r 

n Porque los paflores íe enloquecie- fperaron. 
ron, y no bufearon álehoua : portáto x no Y H*b.fu¡ 
entédieró > y todo- y fu ganado fe efpai zióv P a ov 

2-2p * He— 
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a Eltbema zz 3 Heaqui que boz de fama viene, y al- 
detodaU boroto grande déla tierra de! Aquilón, 
prophecu. para tornar en foledad todas las ciudades 
de luda, en morada de culebras, 
k Conozco ó Iehoua b que el hombre 

r° / no es Tenor de fu camino , ni del hombre q 

brefu cami . . - ’ * 

nry camina es ordenarais palios : 

ic?falm. 6 ,v ¿4 * Cníligame ó Iehoua, mas con juy- 

zio > no con tu furor : porque no me ani- 
chiles. 

p - ^ 1$ * Derrama tu enojo Cobre las Gentes 

' que no te conocen, y fobre las naciones q 
no inuocan tu Nombre : porque fe comie- 
ron a Iacob,y Telo tragaron, y lo confunde 
ron, y fu morada derruyeron . 

C A P 1 T, XX. 

E L P ropheta por mandado de Dios proteTla Al 
Pueblo intimándoles el Safio C onciertoy la in- 
fidelidad. de fus f>adres que lo quebrantaron : y les 
requiere que eTleh en el, dóde no, que por fU* idola- 
tría* les fera quitada la tierra , I í. Manda otra 
y e\.al P ropheta que no ore por el, porque lo ha dejé - 
i hado &c. III. Dios defeubre al Propheta la* 

eonfp ¿raciones de losfuyos para matarle ,y el cajli- 
go deellos pidiéndolo anji el Propheta a Dios . 


P Alabra que fue de Iehoua a lerendas 
diziendo . 

z Oyd las palabras deefte Con- 
cierto^ hablad á todo varón de luda , y a 
todo morador de lerufalcro : 

$ Y dezirleshas.: Aníi dixo Iehoua Dios 
de IfraeJ , Maldito el varón que no obede- 
ciere á las palabras decfle Concierto , 

4 Elqual mandé a vueflros padres el dia 
que los Taqué de la tierta de Egypto , c del 
horno de hierro, diziedoles, Oyd mi boz, 
y d hazelda conforme a todo loqos man- 
dare ; y lcr me eys por pueblo, y yo Tere á 
vofotros por Dios: 

y Paraque confírme el jurametoque ju- 
ré a vueflros padres, Que les daría la tie- 
rra que corre leche y miel, c como eíle 
diá. Y refpondt y dnte, Amenóleho- 
ua. 

6 Y Iehou3 me dixo , Pregona todas ef- 
tas palabras en las ciudades de luda , y 
enlas placas de ierufalem, diziendo , Oyd 
Jas palabras deefle Concierto, y hazel- 
das. 

7 Porque proteílando proteflé avuef- 
tros padres el dia que los hize fubjr deta 
tierra de Egypto ha fia el día de oy,madru 
gando y proteílando, diziendo,^ Oyd mi 
bo2: 

8 Y no oyeron, ni abaxaronfu orejaran- 
tes ÍQ fueron cada vno tras la imagina- 


c De ferui- 
dumbre du 
rifsima- 
d Hcb. ha- 
jeldas. 


e Certrfsi- 
mámente. 


f S5mi de 
toda la Ley 
y los pro- 
pileos, y de 
te^d* la pie- 
dad- 


A So tté 

cion defu coraron maluado : portanto 
traeréfobre ellos todas las palabras de ef. 
te Concierto, el qual maudé que hizieffen, 
ynolo hizieron. 

9 Y dixome Iehoua, Conjuración fehi 
hallado en los varones de luda, y en los 
moradores de Ierufalem . 

10 Buelto fehan a las maldades de fus pri 
meros padres, ios quales no quiííeron oyr 
á mis palabras , antes fe fueron tras diofes 
agenos para feruirles: inualidaron mi Có- 
ciertola Cafa de Ifrael y la Cafa de lu- 
da, el qual yo auiaconcertadocon fus pa- 
dres. 

tt Por loqual Iehoua dixo anfí , Heaqui 
que yo traygofobre ellos mal, dei qual 
no podrán falir : y clamarán á mi , y no los 
oyré. 

n Yrán pues las ciudades deluda y los 
moradores delerufalem , y clamaran á ios 
diofes á quien ellos queman encienfos, *A rr.tt, S, 
los quales no los podran faluaren el tiera- II. 
po.de fu mal. * Arr.7 , n?. 

13 * Porque ál numero de tus ciudades Ata. 14,12. 

fueron tus diofes , óluda : y ál numero de 5 Hcb* por 
tus calles ó Ierufalem , pufííles los altares u 

de confuíion, altares paraoffreccr fahume cr IfiTt o^e 
ríos á Baal. 


cxpiara,o, 

14 q[ * Tu pues no ores por eíle pueblo, aproucclu- 
ni leuantes por ellos clamor ni oració:por r3 * 

f ue yo 110 oyré el dia que clamaren á mi' ^ 

por fu adición. Zl " e 

1 .-V J • ~ r entonces te 

if Que tiene mi amado en mi Cala amen M or ¡ a rt e . 

do hecho abominaciones muchas Y las yAgrandc* 
carnes finft as pallarán de fobre ti, poique bozes. 

» te gloriarte en tu maldad, III» 

16 Oliua verde, hermofa en fruto yen 1 Machina- 
parecer llamó Iehoua tu nombrerf á boz u:m mac fí |- 
de gran palabra hizo encender fuego fo- ¡^^yhóbre 
bre ell 3 ,y quebraron fus ramas. .flcrc.cófu 

17 Ylehouade los cxcrcitos el que te defoina, 
planta, pronunció mal contra ti,á cauf 3 de PUb.con fu 
la maldad de la Cafa de Ifrael y de la Cafa p*- ° c - cor 

de luda que hizieron á l ¡ mifmos prouocan- r6 P Ani0 f c ^ 
. s 1 /* J ' n 1 toxico tu 

dome a yra incenlando a B13I . 

18 Y iehoua me hizo laber , y conocí: f n i u ft- mC n 
entonces mehczifle ver fusobras. t c. 

19 Yyo como carnero o buey que lleuan *i.S¿í 1^,7. 
á degollar, que no entendía que * penfauá y í.C hr.iZt 
conrra mi penfamientos , Deílru^amos 9* 
m el árbol con fu fruto: y cortémoslo de W' 7 »* 0 '} 
la tierra de ios biuos,y no ava mas memo- 2 f> 2, 
ru de fu nombre. * ^ fi"'’ 

20 Mas , ó Iehoua de los cxercitos , que Q ¿ ntra 
juzgas n juflicia,* que prueuas 0 los riño- ," us .q.d.loí 
lies y el coraron , vea yo tu venganza de- mas íccrc- 
ellos porque á ti he defeubierto mi cau- íospcnfa- 
f 2t rnicQtoi. 

ti Por- 


«7 
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ii Portanto lehoua de los exercitos di* 
xo aníí délos varones de Anatholh,q buf- 
can tu anima diciendo, No prophetizes en 
nobre deíehoua , y no morirás á nuertras 
manos. 

zz Portanto aníí dixo lehoua délos e- 
xercitos:Heaqui quejo los viííto,los man- 
cebos morirán á cuchillo : fus hijos y Tus 
hijas morirán de hambre. 

23 Y no quedará rerta deellos , porq yo 
traeré mal í'obrelos varones de Anathoth, 
a Ctt cpo, a a ñ 0 ¿g f u vilícacon. 
o pl o de 
fu «rtigo. 

C A P I T. XII. 

•jn LVrnpbetdyviJia fu afición , es tentado con la 
t^profperidad, délos impíos. II. Vtosleauifa 
del ingenio malo de los fuyosjos canales dixs auer de 
xado en mano de fu* enemigos, III. Que xa fe 

<jue fu pueblo es dejhuydo por fuá paslorcs, 
lili A los vexjnos del Pueblo f cuyaí mala* cof 
tambres imitó 


b Harnee 
Turtos car- 
gos. 

*lob. 2i, 7. 
Habac.iy j. 
c Ydolatra, 
aportáun 
de ti. 

d Siendo hi 
poemas en 
hronrrarte. 
e Qua! fea 
mi &c. 
fHeb.fáai- 
ficalos. 
gArruj.j. 
Ab.»4, i. 
h-No nos 
ortigara, o 
no cura de 
noíotros • 
II. 

i Yronia. q, 
dlteturba- 
uan. 

*í*. Apellida- 
do el pueb. 
como cótra 
algún publi 
co malhe- 
chor. 


I Heb.ela 
mor de mi 
alma. 

m Como 
contra U6 
eaScc. 


Ul 


nHeb. ptf* 
Tola, por, 
fuépueftaó 
buelta. 
o Heb. no 
quien pu- 
/íeíTc fobre 
el coraron, 
q. d. q Tele 
dirífl* nada 
por ella. 

p De fút 
fruí. mut. 
de perrt 

III L 


I Vrto eres tu, o lehoua, aunquejo difpute 
contigo : b hablaré empero juyzros có- 
tigo.* Porque es profperado el camino 
délos impíos? tienen paz todos los q c re- 
bellan de rebellion. 

2 Plantártelos, echaron rayzes también: 
aproueciero^yhizierófrutó:^ '¿fiando oer 
cano tu en fus bocas , mas lexos defus ri- 
ñones. 

3 Ytu,óIehoua, meconoces, virte me, 
y prouarte c mi coraron p3ra contigo: ar- 
ráncalos como á ouejas para el degolla- 
dero ,^y feñalalos para el diadela matan- 
$a. 

4 Harta quando eftará la tierra deííerta, 
& y la yeruade todo el campo ertará íeca 
por la maldad de los que en ella moran? 
faltaron los ganados, y lasaues, porque di 
xeron,* 1 No veránueftras pofínmerias. 
i 1F S¡ corrirtc con los de pie y te cania- 
ron , como contenderás conlos cauallos? 
Y en la tierra de pa2 * ertauas quieto, co- 
mo haras en la hinchazón del Iordan ? 

6 Porque aun tus hermanos y la cafa de 
tu padre,aun ellos fe leuantaron contra ti: 
aun ellos dieron bozes en pos de ti,f Có- 
gregacion. No les creas quando bien te 
hablaren. 

7 Dexé mi cafa , deíámparé mi heredad, 
entregué 1 loq amaua mi anima en tamaño 
dé íus enemigos: 

8 Fue para mi mi heredad ** como leo en 
breña : dió contra mi fu boz : portanto la 
aborrecí. 

p Es me porventura miheredad 3ue de 


muchas colorej ? no ¿fían contra cllaa- 
ues enderredor ? Venid , ayuntaos tcxdai 
tas bertias del campo , venid á tragar- 
la. 

10 Muchos partores derti uyeron mi 
viña , hollaron mi parce , tornaron en de- 
ñerto y foledad mi heredad precióla . 

11 n Tornóla en aífolamicnto , lloró 
contra mi afolada : fue aífolada toda 
la tierra, porque no vuo hombre 0 que mi- 
rarte. 

ir Sobre todos los lugares altos del 
deíierto vinieron difsipadores : porque el 
cuchillo deíehoua traga defde el vn extre 
mo de la tierra hafta el otro extremo : no 
ay paz para ninguna carne . 
ij Sembraron panes, y fegarán efpinasrtu 
uieró ia heredad mas no aprouecharon na 
da: auergon^arfehan á cauta 1 ’ de vueflros 
frutos por la yra deíehoua. 

J 4 % Aníí dixo lehoua contra todos 
mis malos vezinos, que tocan la here- 
dad que hize poífeer a mi pueblo Ifrael: 
Heaqui que>olo$ arrancaré de fu tierra: 
y la caía deluda arrancaré de en medio de 
ellos . 

if Yferáque defpuesquelos ouiére ar- 
rancado , tornaré y auré mifericordia de- 
ellos: yhazcrloshe tornar cada vno á fu lie 
redad y cada vno áfu tierra. 
i<5 Yferá , que íí aprendiendo aprendie- 
ren ^ los caminos de mi pueblo para jurar 
en mi Nombre, Biuelehoua,como enfe- 
ñaron á mi pueblo á jurar por Baal , ellos 
ferán r proíperados en medio de mi pue- 
blo . 

17 Mas íí no oyeren , arrancaré á la tal 
Gente arrancando y perdiendo ,.due le- 
houa. 

G A P I T . XIII. 

XyOr el fymbolo de vn cinto (ignifica D ios di Pw- 
-I - blo fu efiado anft p afado en bien y como por ve 
mrenmaL II. Por la parabola de vn cuero 
ytno fu extrema calamidad, I I I. Üxkorta. 

di Key y ala Key na d penitencia, lili.' A l 

Pueblo denuncia Cu peccado >fu meo rrigtb tluiud, y 
fu fin vergonfofby 


I Ehoua me dixo aníí, Vé,y cómprate vn 
cinto de lino, y ceñirlohas fobre tus lo 
mos : y s nolo meterás en agua. s Molo la 

2 Y compré el cinto , conformeá lapa- uarás. 
labra de lehoua, y pufelo fobre mis lo- 
mos. 

3 Y fué palabra de lehoua, á mi fegunda 
vez, diziendo , 

4» Toma el cinto que comprarte , que 

i (l * 1 


q La mane- 
ra Je biuir 
de mi ver- 
daderopuc 
blo • 

r Heb. edi-* 
ficados* 
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efta fobre tus lomos, y leuantatey veál Eu- 
phrates,y efcondelo allá en vna cauerna de 
vnapeña. 

f Y fue, y efcondilo en el Euphrates, co- 
mo Iehouame mandó. 

6 Y fue que acabo de muchos diasme 
dixo IehouájLeuantate y ve ál Euphrates, 
y toma de allí el cinto que te mande que- 
efcondieffes alia. 

Y fue ál Euphrates , y caué, y tomé el 


MIAS. 


iio 


a Por Tus 
inuencio- 
nes. Ot. 
por las du- 
rezas de 
&c. 

b Adorar- 
los. hazer- 
les reu e re- 
cia. 


ePor quié 
yo fuefe 
nombrado, 
al abado.y 
honrrado 
en el mun- 
do. 

1 I. 


<1 Heb.pfl- 
&' 

c $. vuef- 
tra. 

*Twm»i. 
f Heb. la- 
grimando 
lagrimara, 
derramará 
en abunda- 
da. affc<flo 
del pió 
proph. pa- 
ra có loscj 
tiene a car- 
go, aunque 
malos. 

IIÍ. 

gS. en luto 
y en ceni- 
za. 


cinto del lugar donde lo auia efeondido: y 
heaqui q el cinto feauiapodndo: para nin- 
guna cofa era bueno. 

8 Y fue palabra de Iehouaá mi,diz¡etido: 

9 Aníi dixo Iehoua : Aníi haré podrir la 
foberuia de luda, y la mucha íoberuia dele- 
rufalem, 

10 Aefte pueblo malo , que no quie- 
ren oyr mis palabras;que caminan a por las 
imaginaciones de fu coraron, y fe fuero en 
pos de diofes agenos paraferuirles , y para 
b encoruarfe á ellos j Y ferá como eíle cin- 
to > que para ninguna cofa es bueno. 

11 Porque como el cinto fe junta á los lo- 
mos del hombre, aníi hize juntar á mi toda 
la Cafa de Ifrael,y toda la Cafa de luda, di- 
xo Iehoua, paraque me fueífen por pueblo 
c y por fama, y por alabanza, y por honrra: 
y no oyeron. 

iz Dezirleshas pues efta palabra, Aníi 
dixo Iehoua, Dios de Ifrael, Todoodre fe 
henchirá de vino.Y ellos te diránjPor ven- 
tura no fabemos que todo odre fehenchi- 
rá de vino? 

13 Y dezirleshas, Aníi dixo Iehoua: Hea- 
qui que yo hincho de embriaguez todos 
los moradores deíla tierra , y los Reyes q 
eílán fentados por Dauid fobre Cu lilla , y 
los Sacerdotes , y los Prophetas , y todos 
los moradores de Ierufalem. 

14 Yquebrantarloshc el vnocon el otro 
los padres con loshijos juntamente , dize 
Iehouá:no perdonaré ni aurc piedad,ni mi- 
fcricordia para no deftruyrlos. 

if Efcuchad y oyd, No os eleuey$,porq 
Iehouahabló. 

16 Dad gloria álehouaDios vueílro, an- 
tes que haga venir tinieblas , yantes que 
vueftros pies trompiecen en montes de cf- 
curidad:y efpereys luz y os la torne fom- 
bra de muerte y tiniebla. 

17 Y íi no oyerdes cfto,cn fecreto llorará 
mi anima á caufa c dela foberuia j y * * de- 
rramando derramará lagrimas y mis ojos fe 
refoluerá en lagrimastporque el rebaño de 
Iehoua fue captiuo. 

18 Dial Rey ya la Reyna: Humillaos, 
^ AíTentaos, porque la corona de vueílra 


d: fíen mas 
que tu. 

ni r. 


gloria b decindió de vueílras caberas. b Cayd. 

19 Las ciudades * del Mediodía, fueron ¡Deludea 
cerradas, y no vuo quié las abrieífe:TodaIu 9 UC 

dá fue traípaífada, toda ella fue traípaífada. Mcd.rcfpe- 

20 Al$ad vueftros ojos y ved losque vie- ^ c 

nen de la parte del Aquilón : Donde eftáel J * 

rebaño que te fue dado ? el ganado t de tu -f o,detu 

hermofura? gloria. q.d, 

2t Que dirás quando te viGtará ? porque tu ganado 

tu los enfeñaíle^y^r principes 1 y cabera fo- £ c ^° f ° r 

bre ti. No te tomarán dolores como á mu- . c * , *' 

^ a ^ tropneal 

gerqpare. reydelu- 

22 Quando dixeres en tu coraron, Porq da. 

me ha fobre venido efto ? Por la multitud lQ^eman- 
de tu maldad fueron defeubiertas tus hal- 
das, fueron defeubiertos tus calcañares. 

23 ^[Por ventura mudará el negro fu pe- 
llejo^ el tigre fus manchas?vofotros tam- 
bién podreys bienhazer enfeñados ámal 
hazer. 

24 Portantojyo los eíparziré, como tamo 
que paíTa ál viento del deGerto. 

23 ni Eíla/trá tu fuerte , la porción de tus mAJa 
medidas por mi, dixo Iehoua, qteoluidaf- Ciudad, 
te de mi, y efperafte en mentira. 

2 6 Y yo también defeubri tus faldas de- 
lante de tu cara, y tu vergueta fe mauifeíló* 

27 Tus adulterios, y tus relinchos, la mal 
dad de tu fornicación fobre los collados: 
enelmifmo campo vide tus abominacio- 
nes. Ay de ti Ierufalem ; No ferás limpia á l 
Gn?haíla quando pues? 

C A P 1 T. XIII!. 

V iendo el Vropheta la gran feca de la tierra cvqt'C 
Dios comen faua d caftigarfU Vuelto , le ora por 
ti II. Recibe refoueíla de Dtos,queno oreporel 
porque el lo tiene defechado ,y aníi le manda que fe 
lo denuncie . 1 1 1„ No obftante eTla prohihcion t el 

Vrophcta ora ardentifsim ámente por fu Vueblo . 

P Alabra de Iehoua, que fue á Ieremias n O, délos 
íobre los negocios n de las prohibí- dctemmié- 
ciones. tos. .de las 

Enlutofe luda, y 0 fus puertas fe defpo- 


Iluuias. 

Arr. } 

o Los luga- 
res de los 


blaron,efcurecierófe en tierra, y el clamor 
de Ierufalem fubió. 

3 Y P los amos deellos embiaron fus cria- públicos^ 

dosálagua:vinieróalas lagunas, no halla- a >' unla,n| f* 
ron agua : boluicronfe có fus vafos yazios: p°^* c ^ IoJ 
auergon$aronfe,confundieronfc,y cubrie- ma y 0rcs , 
ron fus cabecas. q Se abrió 

4 Porque ía tierra ^ fe rompió, porq no conlagrí- 

llouió en la tierra : los labradores feauer- dc fcc:í * 
gon^aron, cubrieron fus caberas. brantadí 

3 Y aun las cieruas parían en los campos, r $i 0 q Ue - 
y r dexauan:porque 110 auia yerua. parían. 

6 Y los afiios montefes fe ponían en los sS.pararc* 
altos/ arrayan el viento como los drago- frefearfe 
nesrfus ojos fe cegaró, porqno auia yerua. a, g°* 

7 Si 


I E R E M I A S. 


i Nos op- 
primieren 
entujuy* 

f]c. 

c S . miferi- 
cordía, có- 
forrae a tu 
nombre 
Exo.j4,^. 
d Q¿d.nos 
has dedef* 
conocer, 
como fí fo- 
lamente o- 
uieras po- 
fado vna 
noche en 
nueftra ca- 
fa? 

e Ahom- 
brado de 
miedo. q.d. 
Porque da- 
rás occaíló, 
con no li- 
brarnos, á 
quelosque 
no te co- 
nocen te 
tengan por 
medrofo, 
foldado 
fanfarrón 
promete 
mucho y 
nada pue- 
de? 

I I. 

f Buítrar fa* 
uor en 
otreque 
en mi. 

* Arr.7,z4. 

*Ab. 23 , 21 , 
yi 7 i u. 
yi 9 >*- 
g Heb. Ah, 
ah, Señor 
&c. 

y bit- 

h lerufalé. 
i O, rodea- 
ron. q.d. 
no fueron 
camino de- 
recho. O, 
idolatraró. 
Arr.2,17. 

III. 

t Hasdef 
echado del 
todo. 

* Arr.$,ij. 


ílt 

7 Sí nueftras iniquidades 2 teftificáren 
contra nofotros,Iehoua haz por tu Nom- 
bre, porq nueftras rebelliones fe han multi- 
plicado^ ti peccamos. 

8 Efperan^a delfraef, Guardador Tuyo 
enel tiempo de la affticion, porque d has de 
fer como peregrino en la tierra, y como ca- 
minante, que fe apa rta para tener la noche? 

9 Porque has de íer como hombre c ató- 
nito? y como valiente que no puede librar? 
y tu ejlas entre nofotros,ó Iehoua; y tu no- 
bre es llamado fobre nofotros, no nos def- 
ampares. 

10 IT Anfi dixo Iehoua aefte pueblo, An- 
í¡ amaron ^mouerfe,ni detuuieron fus piesí 
portanto Iehoua nolos tiene en voluntad* 
Aorafe acordará de lamaldad deellos y vi- 
fitará fu peccado. (te pueblo para bié. 

11 YdixomeIehouá;*No ruegues por eC 
iz Quando ayunaren, yo no oyré fu cla- 
mor: y quádo offrecieré holocaufto y Pre- 
fente, no lo recibiré : antes los confumiré 
con cuchillo, y con habré, y c 6 peftilencia* 

*Y yo dixe,^ Como Señor Iehoua, he- 
aqui que los prophetas Ies dizé,No vereys 
cuchillo, ni aura hambre en voíotros : mas 
enefte lugar os daré paz firme. 

14 Y Iehoua me dixo, falío prophetizan 
los prophetas en mi nombre:no los embié, 
ni Ies mandé,ni les hablé. Viíion mentirofa, 
y adiuinacion, y vanidad , y engaño defu 
coraron os prophetizan. 

17 Portanto aníi dixo Iehoua fobre los 
prophetas queprophetizan en mi nombre, 
los quales yo no embié, y que dizéjCuchi- 
11o ni hambre no aura en efta tierra, Có cu- 
chillo y con hambre ferán confumidos los 
tales prophetas. 

16 Y el pueblo á quien prophetizan , fera 
echados en las calles de Ieruíalem por ha- 
bré y por cuchillo , y no aura quien los en- 
tierrerellos y fus mugeres,y fus hijos, y fus 
hijas: y derramaré fobre ellos fu maldad. 

17 Dezir Ies has pues eftapalabra,* corra 
fe mis ojos en lagrimas noche y dia , y no 
cefTen : porque de gran quebrantamiento 
es quebrantada h la virgen hija de mi pue- 
blo; de plaga muy rezia. 

18 Si faliéreál campo, heaqui muertos a 
cuchillo ; Y íi me entrare en la ciudad, hea- 
qui enfermos de hambre : porque también 
el propheta como^el Sacerdote » anduuie- 
ron arredor en la tierra, y no conocieron. 

19 Por ventura t defechádo defechafl 
te á luda? Por vétura ha aborrecido tu ani- 
maáSion? Porque nos hezifle herir finque 
nos quede cura? * Eíperamos paz, y no yuo 
bien:tiempo de cura, y heaqui turbación? 


nt 


10 Conocemos ó Iehoua nueftra impie- 
dad, la iniquidad de nueftros padres^ : porq 
peccamosáti. 

2,1 No nos defeches , 1 por tu Nombre : ni 
traftomes la filia de tu gloria. m Acuérdate. 
No inualides tu Concierto con nofotros. 
tz Ay por ventura” en las vanidades de 
las Gentes quien haga Ilouer ? y los cielos 
por ventura darán lIuuias?No eres tuleho- 
ua nueftro Dios? A ti pues efperamos, Porq 
tu hezifte 0 todas eftas cofas. 

C A P I T. XV. 

T A refección del Pueblo. II. Angufiiado el?ro* 
Ispheta por las calumas defwaduerfarios fe que- 
xa d D ios, el efual lerejponde animándole a la fide - 
lidad de ftt officioy prometiéndole fu aftflecia &C* 

Y Dixome Iehoua , Si Moyfen y Sa- 
muel fe pufieífen delante de mi , mi 
volútad no fera con efte Pueblotecha 
los de delante de m i, y falgan. 

2. Y ferá, que fi te preguntaren , Adonde 
faldremos?Refponder Ieshas,Anfi dixo le- 
houa:* p Elque á muerte, á muertery elque 
á cuchillo, á cuchillo ; y elque á hambre , á 
hambreiy elq á captiuiaad,á captiuidad. 
j Y ^vifitaré fobre ellos quatro géneros 
demalesyd ixo Iehoua: Cuchillo para matar: 
y perros para defpeda^ar ; y aues del cielo 
y beftias de la tierra para tragar, y paradif- 
fipar. 

4 Y entregarlos he f para íer garandados 
por todos los reynos de la tierra fácaufa 
deManaífe hijo de EzechiasRev deluda, 
por Ioquehizo en Ieruíalem. 

$ Porque quien aurá compafsion de ti, o 
Ierufalé?ó quien íe entriftecerá por tu cau- 
fa?ó quien s vendrá á preguntar por tu paz. 
6 Tu me dexafte,dize Iehoua, tórnamete 
atrás : portanto yoeftendi fobre ti mi ma- 
no, y te eché á per der:Y efloy canfado r de 
arrepentirme. 

7 Y ablentélos con auentador u hafta las 
puertas de la tierra : defahijé, deíperdicié 
mi Pueblo, no fe tornaron de fus caminos. 
8 Susbiudas fe me multiplicaron fobre 
la arena de la mar; truxe cótra ellos deftru- 
ydor á mediodía íobre compañía de man- 
cebos:hize caer fobre ella de repente 1 * ciu- 
dad y terrores. 

9 Enflaqueciofe la queparió fíete, íu ani- 
ma fe hinchió de dolor:* puíolele fufol fié- 
do aun de diajauergoncófe y hinchiófe de 
confufion:y loque deella qdáre, entregaré 
á cuchillo delate de fus enemigos, dixo Ie- 
houa. 

10 m Ay demi?Madremia,porq meengé- 
draftehóbrede quiftió,y hóbre de difeor- 
dia á toda la tierramuca Ies di alogro, ni lo 
romédeellos:todos me maldizé* 11 Di* 


I Por la 

gloria de 
tuNobre- 
m S. de tu 

Concierto 
con Dauicf 
&c. 

n En los i- 
dolos de 
&c. 

o Muertr* 
todo el 
mundo# 


* Zac. 11 , 9 # 
p Vnos a 
muerte, o- 
tros á &c. 
q Quando 
los caftiga- 
ré, embiaré 
fobre &c. 

r Heb. para 
ccmmocio 
a todos 8 c c* 
t í'Rey.iU 
1 U 


s O, yrál 
&c. q. d. i 
vifitarte y 
cofolarte. 
t De dilatar 
el caftigo 
efperando 
tu conuer^ 
fioii. 

u Hafia el 
cabo del 
mundo, 
x Q¿d [. gra 
pueblo, 
mucha gen 
te de ene- 
migos. 
*Amos 8 ^ 9 * 


ir. 


123 I E R E 

a Partícula n Dixo Iehoua : a Si b tus reliquias no 
de júrame- fueren en bien: Si no hiziere al enemigo c 
to»coq^i- te f a lg a a recebir en el tiempo trabajofo, y 

píóphtu en el tiem P° del anguftia. 
de darle bu 12 . f Por ventura el hierro quebrara 
en fin y fu- al hierro de la parte de aquilón , val me- 
ce fio dicho cal? 

fodefuem ^ Tus riquezas y tus cheforos daré a íá- 
bTupoftri co n ‘ n S un Precio por todos tus pecca- 
mería. dos y en todos tus términos . 

Que te fa H * Y hazertehé paíTar i tus enemigos 
uorezxipro en tierra que no conoces: porque fuego es 
metele elfa encendido en mi furor , y fobre vofotros 
uordelrey ar derá. 

deBab. ^ qj-Tu ó Iehoua lo fabes. acuérdate de 
* D ’ 2 , lt mí y vifrtame^végarnedemis enemigos. 
Rom 10,19. mc tomes 4 ' ** cargo* en la paciencia de 
r, tu enojo:íepas quefuífro verguencaa cau- 

dO,cn la 1*6 Fadeti. 

gaminídad leí Hallarófe tus palabras,y^ las comiry 
de.Ex0.j4, tu palabra me fué por gozo y por alegría 
6 . luego de mi coraron : c porq tu nombre fe llamó 
in por lia- Fobre mi ‘,0 Iehoua Dios de los exercitos. 
marmetu 17 Nunca me afTenté en cópañia f de bur 
propheta. ladores , ni me engrey ^ á caufa de tu pro- 
£ Ot. de los phcciaifolo roe aflenté, porq me henehiftc 
que juegan. n de defTibrimiento . 
g Por, o c6 jg * Pcrq filé perpetuo mi dolor, y mi he 
V c rida deíafuziada,no admitió cura? Eres có 

dad del oí- r i , 

/•. u . : mipo como mentí rolo . 1 afTuas nue no i 


MIAS. 




iício Hcb-a m, S° como mentirofo , 1 aguas que no fon 
la faz de tu heles. 

.mano. 19 Portanto aníi dixo Iehoua , Si te con- 
hHeb. de uirtiereSjConuertirtché: y t delante de mi 
yra. eflarás.Y íi íacáres lo preciofo de lo vil fe - 


* jo, if. r ¿ $ { como m ; boca . Couuiertanfe ellos á 
q ¿1 mejor t!,y tu no te conuiertas a ellos, 
tiépo falta. 20 Y dartehéá eftepueblo por muro de 
t Scruirmc bronce fuerte:y pelearán contra ti,v no te 
has. fobrepujarán : porque yo eflov contigo 

1 Como yo p 2ra p Uar darte,y para defcnderte.dixo Ie- 

teheprome hou * 

Z1 ^ ^^ r3rre he déla mano de los malos: 
n* Violen- V redemirtehé de la mano délos m fuer- 
tos. tes. 


C A P 1 T. XVI. 
pJUy?<>M/>nde en la denunciación de la captiui - 
* dad del Pueblo .manda Dios al Vropheta ijuc fe 
abstenga de toda contratación o comercio con el,an 
fi de luto como de alegría &c, 1 (. les pro - 

meffa de la libertad, mas dejpucs de auerlos bien caf 
Ugado porfíes idolatrías, 

Y Füé a mi palabra de Iehoua dicien- 
do . 

z No tomarás para ti muger , ni te 
drás hijos ni hijas en efte lugar. 

3 Porque aníi dixo Iehoua de los hijos y 
de las hijas que nacieren en cite lugar. 


y de fus madres que los parieren , y délos 
padres que los engendraren en efta tierra: 

4 Muertos de enfermedades morirán, 
n noferán endechados ni enterrados : fe- h? 
ránpor muladar fobre la haz de la tierra, exequias*» 
y con cuchillo y con hambre feran confu coftúbra- 
tnidos: y fus cuerpos ferán para comida das&c. 
de las aues del cielo, y de las beftias de la 
tierra. 

f Porque aníí.dtxo Iehoua, No entres en 0 ^ exequí 
caía de luto, 0 ni vayas a lamentar , ni los 
cófueIes,porq yo quité mi paz de efte Pue 
blo,dixo Iehoua,™* mifericordia y maera- 
ciones. 

6 Y morirán en efta tierra grades y chi- 
cos:no íe enterrarán , ni los endecharán, 

P ni fe arañarán, ni íemeífarán por ellos. p FJtos, ge* 

7 ^ Y no partirán pan por luto por ellos 

para confolarlos áofr muerte: ni les darán bidos Tn U 
2 beuer r vaío de coníblaciones por fu pa- lcyDeu.14, 
dre o por fu madre. i.masvfur. 

g Y no entres en caía de cóbite para feo P*dos dclos 
t arte con ellos á comer, ó, á beuer. ludios - 

9 Porque anfí dixo Iehoua de los exer- fi^bres^ 
citos,Dios delfrael, Heaqui que yo haré r ví n opar* 
celláren eílelugar delante de vueftros o- q oluidéU 
jos y en vucRros días toda boz de gozo y iriíleza. 
toda boz de alegría, toda boz de eípofo,y 

toda boz de el'poía. 

10 Yacontecerá,q quando denunciáres s Hcb-pah* 
á eíle pueblo todas eílas s cofas, ellos te di bns. 
rán,* Porq 1 habló Iehoua fobre nofotros * Arr. f, 19. 
todo efte mal tan grande \ y q maldad es la 1 decretó, 
nueftra,o,q peccado es el nueftro que pec- 

camos á Iehoua nueftro Dios? 

11 Entonces les dirás. Porq vueftros pa- 
dres me dexaron,dize Iehoua , y anduuic- 
ron en pos de dioíes agenos, y los íiruieró 
y fe encoruáron á ellos :y á mi me dexaró 
y ini ley no guardaron : 

H * Y vofotros heziftes peorq vueftros Arr.%i 6 t 
padres : porq heaqui q vototros caminays 
cada vilo tras la imaginación de fu malua- 
do coraron, no oyéndome á mi, 

13 * Portantojro osharé echardeefta cíe- *A ha. 33.1. 
rra á tierra que ni voíotros ni vueftros pa- 
dres conociftes : y alia feruireys ádiofes 
agenosde día y de noche, porque no os da 

re mifericordia . 

14 Portanto heaqui que vienen dias, di- 
xo Iehoua, que no le dirá mas , biue leho- 
ua , que hizo fubiralos hijos delírael de 
tierra de Egypto : 

Mas biue Jehoua,que hizo fubir los hi 
jos de Ifrael déla tierra del Aquilón , y de 
todas las tierras donde los auia arronja- 
do* y tornarlosheá fu tierra laqual di áfus 
padres. 


16 He 
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1 6 Heaqui (] yo embió muchos pefcado- 
a Allende res , dixo Iehoua, y pdcarloshán : y a defi- 
«lefio cmb. pues embiaré muchos caladores y ca^ar- 
t Auntj cf- loshan de todo monte, y de todocollado, 

un metí- y b délas cauernas de los peñafeos. 
dos en las J ^ J n r , 

17 Porque mis ojos ejtanpuejtos lobre to- 
dos fus caminos, los quales no fe mceícó- 
dieron? ni fu maldad fe etcondedelapre- 
fencia de mis ojos- 

18 Mas primero pagaré al doble fu ini- 
quidad y íu peccado : porque contamina- 
ronmi tieria con los cuerpos muertos de 
fus abominaciones: ydeíus abominacio- 
nes hinchieron mi heredad. 

í9 O Iehoua fortaleza mia,y fuerza mia, 
y refugio mió en el tiempo de la aflicion. 
A ti vendrán Gentes dcfde los extremos 
de la tierra, y dirán : Ciertamente mentira 
«En los ido P oí &y cron nueftros padres, vanidad, y no 
ay c en ellos prouecho . 

10 Hará por ventura el hombre diofes 
para fi?Mas ellos nofira’n diofes . 

21 Portanto heaqui les enfeharé deefta 
vez,enfeharleshé mi mano y mi fortaleza: 
y fabrán que mi Nombren Iehoua. 


MIAS. 

7 Bendito el varón que fe fia de Iehoua, 


los- 


C A P I T. XV IT. 

A incorrigibilidad de íerufalem y la propaga & 


dHcb.vña. 
e Degrjn 
copá- 
is Todotu 
bien, por la 
idolatría di 
©ha ver. 
prcc. 

gHeb. por 
tos altos de 
tu pecc. 

H Es Iocj ef- 
ti Leu. i6 y 
$4.&clatie 
m holgará 
fus Sabba- 
dos &c. 

I 1. 

i Eftriba en 
fláqueza.to 
dolocj no 
csDios. 

* Aé. 48 ,<í. 

f Hco.y no 
fe !íabitar& 


L a mcorrigiomaaa ae ¡eru/aiem y ta propaga* 
cton de fu idolatría . 1 1. Maldito el que de D¿- 
osfe aparta, y b edito el que en el confia de yerdací, 
III. Ora el Vropheta contra las • calunias y blaf 
phemt as de fus aduer farros. lili. Debaxo de 

la obferuancta del Sabbado pide la reflauraaon y 
obíeruancia del diurno culto , con promejja que la 
ciudad permanecería enproJpcrt(iad:donile no que 
fiera ajfolada. 

E L peccado de luda eferipto eft‘á con 
finzel de hierro y con ^ punta de dia 
máte, efeulpido en la tabla de fu co- 
raron, y en los lados de vueftros altares . 

2 Paraque fus hijos fe acuerden de fus al 
tares, y defusbofques junto á losarboles 
c verdes,y en los collados altos. 

3 Mi Montañés, en el cápo/o» f’tus rique 
zasnodos tus theforos daré áfaco^por el 
peccado de tus altos en todos tus térmi- 
nos. 

4 Y^aurá remifsion en ti dejtu heredad, 
laqual yo te di : y hazertehe feruir á tus e- 
neniigos en tierra queno conocifte : porq 
fuego eucendiíles en mi furor , para fiem- 
pre arderá. 

y Aníidixo Iehoua .Maldito el varo q 
cofia en el hóbre,y * ponecarnepor fu bra 
50, y fu coraron fe aparta de Iehoua. 

6 * Y íerá como laretama en el defierto: 

.y no verá quando viniere el bienrmas mo- 
rará en las fecuras en el defierto , en tierra 
deípoblada f y deshabitada. 


y ^Hílehoua es fu confianza. * . 

8 * Porq el ferá como el árbol plantado J a m 


junto ál aguas, q junto á la corriente echa- 
rá fus rayzcs : y no verá quando viniere el 
calor : y fu hoja ferá verde, y en el año 1 de 10, de dete 

prohibición no fe fáti£'ara,ui dexará de ha nimien to.f. 
le 6 5 de Iluuus. 

Zer fruto. Arrr* 14 r \ 

9 F.ngañofo es el coraron mas que todas * u sa.i 6 ,^ 
Jas cofas,y peruei fo: quien lo conocerá ? pj a ¡ t 7i IO# 

10 * Yo Iehoua que efeudriño el cora- ¿poc.i, 2j, 

^on, queprueuo m losriñones, para dar áca m Losmai 
da vno fegun fu camino , ftgun el fruto de fecretos pé 
fos obras. íamicntos. * 

11 La perdiz q hurta loque no parió, e* n ^ or ,^ e ’ 

el que allega riquezas y no n co juyzio:en c ^ # 
medio de fus dias las dexará,y en fu poílri 0 o, alteza 
meriafera infipiente . antigua. 

12 El throno de gloria , 0 altura defde el p Dcnuef. 
principio el lugar p de nueítra fandifica- troSandua 
cion. 

13 q[ 0 Efperan^a de Ifrael-, Iehoua , to- 
dos los que tedexan,ferán auergon^ados: 
y losque de mi fe apartan ,ferán eferiptos 
en el poluo : porque dexaron la vena de a- 
guas biuas,á Iehoua.. 

14 Saname, ó Iehoua, y feré fano : falúa- qMi canc¡5 

me, y feréfaluo : porque tu eres * mi alaba- de alaban- 
za, zas.elfubjc 

jy Heaqui que ellos me dizé:Donde etfa todemis 
la palabra deIehoua?Aora venga. primos, 

16 Mas yo r no me entremetí áfer paf- r ’ m , e 
tor en pos de ti , ni 5 defleé diadecalami- 

dad, tu lo fabes * Loque de mi boca háfali- de prophe- 
do,en tu prefenciaha fido . ta. 

17 No me feas tu por eípanto, eíperanga sS.áefirpu 

miz eres tu en el dia nulo. ebI ° ,0¿ í lcs 

18 


IH. 


Auerguencenfe los queme perfigue', “ a¡ 
y nomeauerguenceyo : aílombreíe ellos, vo i un t a£ j y 
y no me alfombre yo : tráefobre ellos dia pahbra. 
malo:y quebrántalos con doblado qbran- 


tamiento. ¡ ¡j 

19 q An(í me dixo Iehoua, Ve, yponte tPubluade 


á la puerta r delos hijos del Pueblo por la la ciudad* 
qual entran y Tálenlos Reyes deluda :ya 
todas las puertas de Ierulalem , 

20 Y dezirles has,Oyd palabra de Ieho- 
ua Reyes de luda, y todo luda, y todos los 
moradores de Ierufalem que entrays por 
eftas puertas. 

21 Anfi dixo Iehoua: Guardad u por vu- «Q^cosva 
eftras vidas, y no traygays carga en el dia 

del Sabbado para meter por las puertas de po * p vue f„ 
Ierufalem. tras almas* 

22 Ni íaqueys carga de vueílras caías en 
el dia del Sabbado , nihagays obra algu- 
na:mas fanólificad el dia del Sabbado , co- 
mo mandé á vueftros padres.:. 

Lo s 


«7 
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2$ Los quales no oyeron,ni abaxaron fu 
oreja:antes endurecieron fu ceruic por no 
©yr,ni recebir corrección. 

24 Porque ferá, que fi oyendo me oyer- 
des, dixo Iehoua, que no metays carga por 
las puertas deefta ciudad en el dia del Sab- 
bado , mas fandificardes el dia del Sabba- 
do no haciendo en el ninguna obra, 

2? Entrarán por las puertas deeíla ciu- 
dad los Reyes y los Principes, q fe afsien- 
tan fobre la lilla de Dauid , en carros yen 
cauallos, ellos y fus Principes, los varones 
deludá,y los moradores de Ierufalem ; y 
ella ciudad feráhabitada para íiempre . 

2 6 Y vendrán de lasciudades deluda, y 
de los alderredores de Ierufalem, y de tie- 
rra deBen-iamin , y délos campos, y del 
monte, y del Auflro,trayédo holocauflo- 
y facrificio,y Prefente , y encienío , y tra- 
a Tales tef- yendo a confefsion á la Cafa delchoua. 
tímonios 27 Mas fi 00 me oyerdes para fandificar 
de fu pie- e l dia delSabbado, y para no traer carga, 
ban a** de* 1 * n * meterla por las puertas de Ierufalem en 
píos dcSabbadotfo haré encender fuego en 

fus puertas, y cófumirá los palacios dele- 
rufalem,v no fe apagará. 

C A P I T. XVI IL 

P Or la obra de yn ollero mueñra D ios d fu Pr<?- 
bhetay elYropheta dlVueblofu authorídad y 
poder abfoluto fobre el mundo para deshacer di pee 
tador,y librar de peligro dique a elfeboluierc.por * 
tanto que fe conutertan; dondeno>quee?len Ciertos 
de fu ruyna. II. El Vropbeta pide d Dios y en- 

gasa de la ingratitud) calumnias délos defuVuc- 
blo contra el. 

L A palabra que fue a lerendas de Ie- 
houa, diciendo. 

2 Leuantatey vetea cafa 'del olle- 
ro, y ay te haré queoygas mis palabras, 

3 Y decendi en cafa del ollero, y hcaqui 
, . - , que el hazia obra fobre yna rueda. 

redo én o- 4 ^ va ^° S uc ^ a2ia Abarro fe que- 

josdcl olle bróen la mano delollero:y tornó y hizo- 
ro pira ha- lo otro vafo fegun qálollerob pareció rae 
fcer. jor hacerlo. 

y Y Tué ámi palabra de Iehoua dicien- 
do, 

(S *Porveturanopodré>hacerdevof 
Ifai. 

9 * otros como eíle ollero, ó Cafa de Ifrael, di 
ce Iehoua? Hcaqui que como el barro en 
la mano del ollero , aníi foys vofotros en 
mi mano, ó Cafa de Ifrael. 

*Arr. i, io. 7 * En vn inflante c hablare contra gen- 

c Decreta- tes y contra reynos,para arrancar, y difsi- 
té. par, y perder: 

8 Empero fi cífas gentes fe conuirtieren 


de fu maldad contra elqual malyo hable , yo 
me arrepentiré del mal queauia penfado 
deles hacer. 

9 Y en vn inflante hablaré déla gente 
y del Reyno para edificar y para plan- 
tar. 

10 Y fi hiciere lo malo delante de mis dLoqueyo 
ojos no oyendo mi boc , arrepentirmehe condeno • 
del bien que auia determinado dele ha- 
cer . 

11 Aorapues , habla aora á todo hombre 
deluda , ya los moradores de Ierufalem 
diciendo, Anfi dixo Iehoua, *Heaquique 27,7* 
yo c copongo mal contra vofotros',y píen- 7 Wf* 

ío contra vofotros penfámientos : conui- ?• 

ertafe aora cada vno de fu mal camino , y _ A * 
mejorad vueílros caminos , y vueítras o- no. píenfo. 
bras: 

12 Y dixéron , ^Es pordemas, porque en fHeb. No 
pos de nueílras imaginaciones hemos de ayefperaf* 
yr:y cada vno elpeníámiento de fu mal- arr * 2j 2 ** 
uado coraron hemos de hacer. 

13 Portanto anfi dixo Iehoua, Aora pre- 

guntad alas Gentes, Quien oyó tal? Gran 
fealdad hico ^ la virgen de Ifrael. g Ienifall. 

14 h Dexar a. alguno por ventura la nieue h Familiar 
de la piedra del campo que corre del Liba- alegoría en 
no? dexarán las aguas * eílrañas ,frias,y co J erem * Ia * 

guas por 


rrientes? 

iy P#rque mi pueblo me oluidaron, fin £¿ioi 


cenfandoála vanidadry 1 hacenlos trom- ¡Singuiare* 
pecaren fus caminos , en las fendas anti- t Heb.incé 
puas:paraauc caminen por fendas, por ca- fon en vano 
mino m no hollado : fos 5 ** 05 !! 1 * 

16 * Para poner fu tierra en admirado, y ¿j^b? 

en n filuos perpetuos:todo aquel quepaf- en la diuioft 
íare por ella fe marauillará , y meneará fu Ley. 
cabera. mS.de nín* 

17 Como viento Solano los eíparciré de gunpio. 

lante del enemigo : 0 la ceruic y no el rof- * l 9 > 

tro les moflraré en el dia de fu perdí- 7 4 ^* Jby 
cion. io l' 6 - . 

18 €T Ydixeron , Venid y machinemos ° c rnl 
machinaciones contra Ieremiasrporquela c sig.gran. 
leynofaltará del Sacerdote, ni confejo difiimodif- 
del fábio,ni palabra del Propheta.Venid yf auor. 

? hirámoslo de lengua, y no miremos ato IL 
das fus palabras. P Calunic* 

19 Iehoua mira por mi , y oye la boc de m0ílc 
los que contienden conmigo. 

20 Da fe por ventura mal por bien , que 
cauaron hoyo á mi anima? Acuerdare que 

me pufe delante de ti ** para hablar bien q p ar a ín- 

por ellos, para apartar deellos tu yra. tcrccder. 

21 Portáto , entrega fus hijos á hambre, para orar 
y hados efeurrir por manos de cuchillo: P or ^ c * 
y fus tnugeres queden fin hijos , y biudas, 

y fus maridos muertos de muerte : y fu« 


aDeftruye 
los del co- 
do. 


b 0,vna 
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cOt. dcla 
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mácebos fean heridos a cuchillo en la gue- 
rra. 

zz De fus cafas feoyga clamor , quando 
truxeres fobrecllos exercito de repete: por 
que cauarou hoyo para tomarme, y ef'con- 
dieron laxos amis pies, 
zj Mas tu ó Ichoua conoces Codo fu con* 
Tejo contrami « para muerterno perdo- 
nes fu maldad, ni raygas fu peccado de de- 
lante de tu roftro: y trompiece delante de- 
ti, a haz conellos enel tiempo de tu furor. 

CAP. XIX, 

P Orrnfymboloo figura de vna botija de barro 
que D tos mada di Propbet t que quiebre en T bo • 
phetb delante de algunos de los del Senadores pndi- 
%S elquebramientoy afjolacion de lerujalew por fia 
peccadosy incorrigibiltdad . 

A NÍi dixo Iehoua, Ve, y compra b vn 
barril de barro del ollero, y Heua con - 
tigo alguno de los ancianos del pue- 
blo^ de los ancianos délos facerdotes: 
i Y faldrás al Valle de Ben-hinnon q ef- 
tá á la entrada de la puerta c Orictal,y pre- 
gonarás ay las palabras que yo te habla- 
ré. 

3 Dirás pues , Oyd palabra de Iehoua , o 
Reyes de luda , y moradores de Ierufa- 
lem : Anfi dize Iehoua de los exercitos. 
Dios delfrael.Heaqui queyo traygo mal fo- 
bre efte lugar, tal que quien lo oyere, le re- 
tiñan las orejas. 

4 Porqueme dexaron y enagenaron ef- 
te lugar, y oífrecieron perfumes enel á dio- 
fes agenos, los quales ellos no auian co- 
nocido , ni fus padres , ni los Reyes deíu- 
dá:y hinchieron efte lugar de fangre de in- 
nocentes. 

f Y edificaron altos á Baal , para quemar 
con fuego fus hijos en holocauftos ál mif- 
mo BaaF,cofa que no les mádé ni hable, ^ ni 
me vino ál penfamiento. 

6 c Portanto heaqui que vienen dias, di- 
xo Iehoua, que efte lugar nofellamará mas 
Thopheth,y Valle de Ben-hinnon , mas 
Valle déla matanza. 

7 Y defuaneceré el confejo de luda y de 
Ierufalem eneftelugar,y hazerles he que 
cavgan á cuchillo delate de fus enemigos, 
y en las manos ^delos que bufeanfus ani- 
mas : y daré fus cuerpos para comida délas 
aues del cielo, y délas beftias de la tie- 
rra. 

8 *Y pondré á efta ciudad porefpanto 
y filuo : todo aquel que paífare por ella fe 
marauillará,y filuará fobre todas fus pla- 
gas. 
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9 & Yhazcrleshc comer la carne de fus gDeut.2$, 
hijos, y la carne defus hija$:y cada vno to- W* 
mera la carne de fu amigoenel cerco y en- 
el angoftura con que los eftrecharán fus e- 
ncmigos,y losque bufean fus animas. 

10 Y quebrarás cJ barril delante délos o- 
jos de los varones que van contigo, 

11 Y deziilcs has,Aní¡ dixo fehouá délos 
exercitos: Anfi quebraré á efte pueblo, y i 
efta ciudad, como quien quiebra vn vafo 
de barro , que no fe puede mas reftaurar : y 
en Thopheth fe enterrarán, porque no a- 
urá otro lugar para enterrar. 

n Anfi haré á efte lugar, dize Iehouá, y á 
fus moradores , poniendo efta ciudad co- 
moThopheth. 

13 Y las cafas de Ierufalem , y las cafas de 
los Reyes de íudá feráncoinoel lugar de 
Thopheth, immundas, por todas las cafas 
/obre cuyos tejados oftrecieron perfumes 
á todo el exercito del cielo, y vertieron 

h derramaduras á diofes agenos. ' .. í * rr . 1 

14 Y boluió Ieremias de Thopheth , do- 1 já n icn.°** 
délo embió Iehoua á prophetizar: y paro- 

fe enel patio déla Cafa de Iehoua , y dixo á 
todo el pueblo: 

iy Anfi dixo Iehoua délos exercitos, Di- 
os de IfrachHeaqui queyo traygo fobre efta 
ciudad , y fobre todas fus ciudades todo el 
mal que hablé contra ella : porque endure- 
cieron fu ceruiz > para no oyr mis pala- 
bras. 


c a m xx. 

P Ylafur Sumo Sacerdote hiere y encarcela a Tere • 
mias por fia prophecia s >y el con conflancia pro - 
pbetica las confirma denunciándole del también fi* 
captiuidady muerte y délos fuyos, II. Quexafeel 
Propbeta a Dios de fia injurias. 1 1 |. Eí fin gu¡ ár- 
mente confio lado de el. lili. Ruetue dquexar/e peor 
que antes .maldicen do fu nacimiento, 

Y Phafur Sacerdote hijo de Immer, 
que prefidia por principe en la Cafa 
delehoua, oyó á Ieremias quepro- 
phetaua eftas palabras. 
z Y hirió Phafur a Ieremias Propheta , y 
pufolo enel calabozo, que ejlaua á la puerta 
de Benjamín 1 en lo alto , la qual eñá en la 1 Ot. la de 
Cafa delehoua. arriba, 

3 Y el dia figuiente Phafur facó á Iere- 
mias del calabozo : y dixole Ieremias , No 
ha llamado Iehoua tu nombre Phafur, mas 
M agor Mijjdbib Miedo de todas partes. 

4 Porque anfi dixo Iehoua , Heaqui que 
yo te pondré en efpanto á ti y á todos los 

3 ue bien te quieren, y caerán por el cuchi- 
0 de fus enemigos, y tus ojos lo veránry á 

EE 
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rodo luda entregaré en mano del Rey de 
Babylonia, y traíportarloshá en Babylo- 
ma,y herirlosháá cuchillo, 
jr Y daré toda la fuftancia de erta ciudad, 
a Loque há y todo a fu trabajo , y todas fus cofas pre- 
ganado por ciofas,y todos los theforos de los Reyes 
iu trabajo, de luda daré en mano de fus enemigos , y 
faquear los hán:y tomarloshán,y traerlos- 
hán en Babyloma. 

6 Y tuPhafur, y todos los moradores de 
tu cafayreys captiuos,y en Babylonia en- 
traras, y -allá morirás , y allá ferás enterra- 
do, tuy todos los que bien te quieren, álos 
quales has prophetizado cotí mentira. 

7 Engañárteme ó Iehoua, y engañado 
foy:ma$ fuerte has {ido q yo , y véciftcme: 

fino quexar cada diahe íido efcamecidorcada vno bur- 
me a gritos J a demi. 

hfuria^ue ^ P° rc ] ue defde ^ que hablo, c doy bozes, 
ru!fro! SC ^ ae § r ^ to violencia y deftruyeion : porque la 
drHeb.to- palabra de íehouame ha íido pataaífrenta 
do el día. y efearnio d cada dia.. 
eS.cn mi. p Y c dixe,No me acordaré mas f d*el, ni 
f De Dios y mas hablaré en fu nombrc:Y & fue en mi co 
de fu pala- ra^on como vn fuego ardiente metido en 
0 Sc’ntf mis bueífos : y trabajé por fuffrirlo , y no 
h‘ Q^d.co- pude. 

modcPhaf io Porque oy la murmurado de muchos, 
ñmllamalc h temor de todas partes, 5 Dcnúciád, y de- 
P or el no- nunciaremos. Todos * mis amigos miraua, 
breque le 1 f] coxearia : m Por ventura fe engañará, y 
^ 111. 5 preualeccremos cótrael, y tomaremos deel 
iQjEqbu nueftra venganza. 

fcan de qu; U qf Mas Iehoua esta comigo como pode- 
aceufarmc. rofo giganre:portanto losquc meperíigué, 
t Hcb.Jos tropezará n, y no preualecerán . ferán auer- 
varones de gon^ados en gran manera, porque no prof 
petarán : * aurán perpetua vergüenza, que 
nunca fe oluidará. . 

i¿ * O Iehoua de los exercitós que cfa- 
minas lo jurto > que vees n los riñones y el 
m S.dczian corado, vea yo tu vengaba deellos, porque 
entre fi. at j defeubrí mi caula. 

15 Cantad á Iehouá.Load á Ichouá: porq 
efcapóel anima del pobre de mano délos 
malignos. 

*4 ir ★ Maldito íea el dia en q nací: el di a 
que mr madre me parió no fea bendi- 
to. 

if Maldito fea el hombre que dio nueuas 
á mi padre diziendo , Nacidoteha hijo va- 
ron.alcgrando lo hizo alegrar. 

16 Y fea el tal hombre como las ciudades 
que aíTbló Ichouá , y no fe arrepintió : y 
0 oyga gritos de mañana y bozesá medio 
dia* 

17 Porque no me p mató cnel vientre, y 
mi madre rae Quiera íido raí fepula o, y fu 


mi paz 
1 fleb. nai 
coxcra q. 
d.í? caería 
cnel lazo. 
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vientre ^ concebimiento perpetuo? q Qncyaq 

18 Paraqucíalí del vientre ? para ver tra^ me conci- 
ba jo y dolor, y que mis dias fe gaftafTeo en hi< 5 ,mm.a 
vergüenza? *** P 411 "* 


CAP. XXI. 

E M blando el rey ScJechias a con faltar a \cremiat 
acerca déla guerra con los B abylonios* el rcjpon - 
de por palabra dcDios.que la ciudad ¡cria entrada 
de los ¿baldeos, y que el Keyy ¡os de fa cafa r en (tria 
en poder délos ñabyloniosiy que los que del Vuelto 
quifiefjcnraliry darje á ellos fafalu aria: mas los que 
no fe diejfen,perecerian . 


P Alabra que fue á Ieremiasde Iehoua 
quando el Rey Sedechias embió áel 
á Phafur hijo deMclchias,y áSopho- 
nias Sacerdote hijo de Maafias , que le di- 
serten, 

z Pregunta aora por nofotros á Ichouá, 
porqueNabuchodonoíor Rey de Babylo- 
nia haze guerra contra nofotros , Por ven- 
turalehouahará con nofotros fegun todas 
fus marauillas , y fe yrá de fobre nof- 
otros. 

5 Y Icremias les dixo : Dircys aníi a Se- 
dechias: 

4 Anlí dixo Iehoua Dios delirad, Hea- 

qui que yo r bueluo las armas de guerra q r Emboto. 

están en vueftras manos, y có que vofotros ,nutI * 

peleay s cóel Rey de Babyloma;y los Chal 

déos qneos tienen ccrcadosfuera déla rnu-/j ar ¿| cnCl , 

ralla , yo los juntaré en medio dceíh ciu- migo. 

dad. 

y Y pelearé<ontra vofotros con mano al- 
eada y có bra^o fuerte^y con furor, y enojo 
y yra grande. 

6 Y heriré los moradores dceftaciudadt 
y los hombres, y las bertias de grade pcíli- 
lencia morirán. 

7 Y deípues, aníi dixo Ichouá, entregaré 
á Sedechias Rey de luda y á fus criados , y 
ál pueblo , y los que quedaren en la ciudad 
déla pertilencia,y del cuchillo, y de la ham- 
bre, cu mano deNabuchodonoforRey de 
Babylonia , y en mano de fus enemigos , y 
en mano de los que bufeá fus animas, y he- 
rirloshá á filo de eípada : no los perdoní- 
rá,ni los recibirá a merced, ni aurá deellos 
mifcricordia. 

8 Yá cfte Pueblo diras, Anfi dixolchoua, 

* Heaqui queyo pongo delante de vofotros * Aba^t,^ 
camino de vida y caminodc muerte. 

9 El que íe quedáre enefta ciudad, mori- 

rá á cuchillo, ó dé hambre, ó dé pcílilcncia: s Hcb. Cuai- 
mas el q faliere, y fe paífárc á los Chaldeos m.i.q.d ga- 
que os tienen cercados, biuirá, y s fu vida f U vi- 
leferápor delpojo. da. 


10 Por- 
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10 Porque mi roftro he puerto contra eíla 
ciudad para mal, y no para bien, dize Ieho- 
uaten mano del Rey de Babylomaferá en- 
tregada, y quemar la ha á fuego. 

11 Ya la cafa del Rey de luda Jiras, Oyd 
palabra de Iehoua: 

* Kbd.iiy 3. 12. Cafa de Dauid,an(T dixo Iehoua * Iuz- 
aCon dili- gad 2 de mañana juyzio : y librad eloppri- 
genciaha- mido de mano del oppreííbr; porque mi y- 
zedjuíli. ra no falga como fuego, y fe encienda;y no 
cu » aya quien apague por la maldad b de vuef- 

ftis^obra^ traS °^ ras * 

c Conmi-* l l Heaqui c yoá ti moradora del valle de 
golo has la piedra de la llanura, dize Iehoua : losque 
deauer 6 dezis, Quiéfubirá contra nofotros? y quié 
leruf. entrará en nueftras moradas? 

14 Yvifitaroshé conforme ál fruto de 
vueftras obras,dixo Iehoua, y haré encen- 
der fuego en fu breña, y cófumirá todoloq 
ella arredor deella. 
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L lanta el Propheta al Keyydfticafi á la obfer- 
uancia de la Ley de D ios, fi quieren cuitar la ca- 
lamtdadidonde no ¡intímales las penas de la ley. 

1 1, Predice di Rey fu capttuenoy muerte affrento- 
fa por no auer fcguido la templanza y piedad de Jo* 
fias fu padre, 

A Nfi dixo Iehoua, Deciende ala cafa 
del Rey de Iuda,y habla allí efta pa- 
labra; 

z Y di , Oye palabra delehoua ó Rey de 
luda, q eftás alfentado fobre la filia de Da- 
uid: tu, y tus criados, y tu Pueblo , que en- 
tran poreflas puertas. 

*Arr.ai>i2. $ Anfi dixo Iehoua, *Haze<d juyzio y juf- 
ticia, y librad ál oppreffo demano delop- 
preífor,y no engañeys ni robeys ál eftran- 
gero, ni ál huérfano ni á la biuda , ni derra- 
meys fangre innocente en efte lugar. 

4 Porque íi haziendo hizierdes efta pala- 
bra, entrarán por las puertas deeíla Cafa 
los Reyes femados por Dauid fobre fu fi- 
lia caualgando en carro y en cauallos, el, y 
fas criados, y fu Pueblo, 
y Y fino oyerdes eftas palabras , por mi 
juré, dixo Iehoua, que efta Caía ferá defier- 
ca. 

6 Porque aníidixo Iehoua fobre la caía 
del Rey de Iudá,^ galaad tv a mí, o 
c a beca del libano, fi yo no tepu- 
fiere en foledad , y ciudades inhabita- 
bles. 

7 Y c feñalaré cootrati difsipadores,cada 
vno con fus armas , y cortarán tus cedros 
efcoíjdos, y echar loshán en el fuego. 


dlerufaléq 
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8 Y muchas Gentes pallarán junto á efta 
ciudad , y dirán cada vno á fu compañero; 
* Porque lo hizo aníí Iehoua conefta gran- 
de ciudad? 

9 Y dirán, Porque dexaron el Concierto 
de Iehoua fu Dios , y adoraron diofes áge- 
nos, y les firuieron. 

10 Nolloreys ál muerto , ni ayays com- 
paísron deel,* llorando llorad por elq ^ vá, 
porque no boluerá jamas , ni verá la tierra 
donde nació. 

11 Porque anfidixo Iehoua h de Sellum 
hijo de Iolias Rey deludá que reyna por 
Iofias fu padre ,Élque faliere de efte lugar, 
no boluerá acá mas. 

11 Antes enel lu*;ar adonde lotrafpox- 
taren, morira;y no vera mas eíta tierra. 

13 Ay delque edifica fu cafa, y no en jufti- 
cia:y fus falas,y no en juyzio, vfando de fu 
próximo debalde, y no dándole elfalariode 
fu trabajo. 

14 Que dize, Edificaré para mi caía l efpa- 
cioía , y ayrofas falas : y le abre ventanas, 
y lacubre de cedro,y la pinta deBerme- 
llon. 

ij Por ventura reynarás , porque te cer- 
cas de cedro ? Por ventura tu padre |no co- 
mió y beuió,y hizo juyzio y jufticia, y em- 
tonces le fue bien? 

16 Iuzgólacaufa del pobre y del menef 
terofo,v entonces e/?wwobien?no es efto co- 
nocerme a mi? dixo Iehoua. 

17 Mas tus ojos y tu coraron no fin fino 
á tu auaricia: y á derramarla fangre inno- 
cente : y á opprefsion , y á hazer * agra - 
uio. 

18 Portanto anfi dixo Iehoua de loacim 
hijo de Iofias Rey de luda, No lo lloraran. 
Ay hermano mió: y, Ay hermanaino lo llo- 
rarán, Ay Señor, Ay de fu grandeza. 

19 m En fepultura de afno ferá enterra- 
do, arraílrandolo y echándolo fuera délas 
puertas delerufalem. 

zo Sube ál Libano y clama, yen Baían da 
tu boz , y grita hazia todas partes : porque 
todos tus amadores fon quebrantados, 
zi Hablé áti entus profpcridades : dixif- 
te,No oyré. E íicfue tu camino defde tu ju- 
uentud,que nunca oyfte mi boz. 
zz A todos n tus paftores pacerá el vien- 
to^ tus amadores yrán en captiuidad. En- 
tonces te auergon^arás y te confundirás a 
cauía de toda tu malicia. 
z$ Habitafie enel Líbano : hezifte tu ni- 
do en los cedros . 0 quan amada ferás quá- 
do te vinieren dolores, dolor como de mu- 
ger que pare. 
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14 Biuo yo, dixo Iehoua, que fi 2 Conias 
hijo de Ioachira Rey de luda fuera anillo en 
mi mano dieílra, que de allí te arranca- 
ré. 

zf Y te entregaré en mano de los que buf- 
can tu anima, y en mano de aquellos cuya 
villa temes : y en mano dcNabuchodono- 
forRey de Babylonia,y en mano de los 
Chaldcos. 

16 Y hazertehé trafportar a ti y a tu ma- 
dre que te engendró , a tierra agenta en la 
qual no nacifles,y alia morireys. 

27 Yala tierra b ala qual ellos leuantan 
fu anima para tornar alia , no boluerán 
alia. 

zS Por ventura eíle hombre Conias e$ 
c ydolo vil, quebrado ? vafo con que nadie 
fe deleyta ? Porque fueron arronjados el y 
fu generación: fueron echados á tierra que 
no conocieron? 

29 O Tierra, tierra, tierra, oye palabra de 
Iehoua. 

30 Anfidixo Iehoua, ^Eícreuid efleva- 
ronpriuado degeneración rhombreaqui- 
ennada fuccederá profperamente en to- 
dos los días de fu vida : porque ningún hó- 
bre de fu {¡miente que feaflentáre fobre la 
filia deDauid , y que fe enfeñoreáre fobre 
luda, jamas ferá dichofo. 

C A H T, XXIIL 

C Ontr^t los impíos reyes y Sacerdotes que fueron 
caufa déla corrupciondel P subió, y portanto de 
fu ruyna. 1 1 . Promete la ytnida del Al efsiai para 
restauración de/u l^lefta » cuya Pexfonay naturale- 
za dtuinay humana y cffiao deferiue , 1 1 1 . Con- 
tra los falfos prophetas y fus prophecia * , por cuya oc - 
cafion fe de/criue la naturaleza y f en ales ciertas de 
layerdadcra Palabra de Dios. lili. Contra los 
que enel pueblo y futan pro efearnia de U$ diurnas 
amenax¿s de eTla palabra, Carga de Iehoua &c. 

A Y * de los paffores que c defperdi- 
cian y derrama las ouejas de mi ma- 
jada, dixo Iehoua? 

z Portanto , anfi dixo Iehoua Dios de If- 
rael a los paflores que apacientan miPue- 
blo:Vofotros derramares mis ouejas, y las 
amontaftesiy no las viíítaflcSjheaqui queyo 
vilito fobre vofotros la maldad de vucílras 
obras, dixo Iehoua. 

^ * Y yo recogeré el refto de mis ouejas 

de todas las tierras donde las eché: y ha- 
zerlashc boluer a fus moradas: y crecerán,, 
y multiplicarfclian,. 

4 Y pondré íbbrcellas paílores,qucl‘as a- 
pacicnten:y no temerán mas ni aurán mie- 
db^niferinmenofcabadas^dixalclLoua,. 
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y * Heaqui que vienen dias, dixo Ieho- 
ua,y defpertaré ^aDauid renueuo juílo, y 
reynaráRey,^ el qual ferá dichoío : y hará 
juyzio y juílicia en la tierra. 

6 * En fus diasferáfaluo luda, y Ifrael ha- 
bitará confiado : y eíle ferá fu nombre que 
le llamarán, b i£ h o va, ‘ ivstici a 
nvestra. 

7 Portanto, heaqui que vienen dias, dixo 
Iehoua, y no dirán mas,BiueIehoua que hi- 
zo fubir los hijos de Ifrael déla tierra de E- 
gypto: 

8 * Mas, Biue Iehoua, quehizo fubir, y 
truxo la {¡miente déla Cafa de Ifrael de tie 
rra del Aquilón, y de todas las tierrasá dó- 
de los eché, y habitarán en fu tierra. 

9 f Acaula de los prophetas mi coraron 
es quebrantado enmedio de mi,todosmis 
huellos tieblan: eíluue como hombre bor- 
racho, y como hombre aquien 1 enfeñoreó 
el vino, delante de Iehouá y delante de las 
palabras de fu San&idad. 

10 Porque la tierra es llena de adúlteros, 
porque ácaufa del juraméto,la tierra es de- 
í¡crta: m las cabañas del dcííerto fe fecaron: 
y la carrera dcellos fue mala, y D fu fortale- 
za no derecha. 

n Porque aní¡ el propheta como el Sacer- 
dote fon fingidos : aun en mi Cafa hallé fu 
maldad, dixo Iehouá. 

11 Portanto fu camino les ferá como ref- 
ualaderos en efeuridad: ferán rempuxados 
y caerán enel : porqueja traeré fobre ellos 
mal,° año de fu vií¡tacion,dize Iehoua. 

13 Y en los Prophetas de Samaría vide 
P locura, prophetizauan en Baal, y hizieró 
errar á mi Pueblo Ifrael. 

14 Y en los Prophetas de Ieruíálem vide 
torpedades, cometían adulterios , y cami- 
nauan por mentira, y esfor jauan las manos 
délos malos, porque ninguno fe conuer- 
tieííe de fu malicia. ^ tornaron fe me todos 
ellos como los moradores de Sodoma, y 
fus moradores como Gomorra. 

iy Portanto anfí dixo Iehoua de los exer- 
citos contra aquellos prophetas: * Heaqui 
que yo les hago comer axenxo , y les haré 
beuer aguas de hiehporque délos prophe- 
tas de Ierufakm (alió r la hypocrifia fobre 
toda la tierra. 

16 Anfi dixo Iehoua délos excrcitos,No 
efcucheys las palabras de los prophetas 
que os prophetizan : hazen os dcfuancccr, 
hablan vifion de fuco tajón, no déla boca 
de Iehoua. 

17 Dizen * atrcuidamente á los que me 
ayran , Iehoua dixo, Paz tendreys . Y á 
qualquicra que camina tras 1 la imagina- 
ción! 
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cion de fu coraron, dixcron , No védrá nial 
fobre vofotros: 

18 Porque quien ertuuo enel fecretode 
Iehoua, y vido, y oyó fu palabra ? quien ef- 
tuuo atiento a íu palabra, y oyó? 

19 H'-aqui que la teropeflad de Iehoua 
faldrá con furor: y la tempeílad que eflá a- 
parejadj, (obre la cabera de los malos cae- 
rá. 

zo No fe apartará el furor de Iehoua, haf 
ta tanco que aya hecho , y harta tanto que 
a , ^ne^de ^ a y a con ^ rma ^° 3 l° s penfamientos de fu 
terminado cora $° n: en 1° poftrero délos dias b la en- 
b Ert.ipro* tendereys con entendimiento, 
phech.q.d. u * No embié yo á aquellos prophetas, 
no la enté- y ellos corrían :yo noles hablé, y ellos pro- 
dereys haf- phetauan. 

taqfe ertc- z¿ y fí ellos ouieran ertado en mi fecre- 
otros y os también ouieran hecho oyr mis pala- 

acábe. tras ámi pueblo, y les ouierá hecho boluer 

* Arr/^.14, de fu mal camino , y déla maldad de fus o- 
14. bras. 

Aba. 27,15. 23 Poruentura foy yo Dios c de poco 

>29,8. aca cli xo Iehoua , y no Dios d de mucho 
cHeb.de 7 

d^Heb de 2 4 Por ventura efeonderfehá alguno en 
lexos. efeondederos que yo 110 lo vea,dixo Icho- 

ua? no hincho yo el cielo y la tierra, dixo 
Iehoua? 

if Yooy loque aquellos prophetas di- 
xeronprophetando métiraenmi nombre, 
dizicndo,Soñé,foñé. 

16 Harta quando ferá erto enel coraron 
de los prophetas que prophetan menti- 
t Que ellos ra,y que prophetan el engaño c de fuco- 
fe fingí eró. ra<^on? 

27 No pienfan como hazen oluidar mi 
Pueblo de mi Nombre con fus fueños que 
cada vno cuenta á fu compañero? como fus 
padres fe oluidaron de mi nombre por 
Baal ? 

18 El propheta con quien fuere fueño, 
cuente fueño : y conel que fuere mi pala- 
bra, cuente mi palabra verdadera. Que tiene 
la paja conel trigo, dixo Iehouá? 

29 Por ventura mi Palabra no es como el 
fuego,dize Iehoua, y como martillo que 
quebranta lapiedra? 

f Del verda jo Portanto heaqui yo contra los pro- 
dero pro v phetas , dize Iehoua , que hurtan mis pala- 
cfUrnasá* k ras ca ^ a vno * de f u mas cercano, 
la mano. 5 1 Heaqui yo contra los prophetas, dize 
gS.Iehoua. Iehoua, que endulzan fusleDguas, y dizen, 
calló el nó- ^ Dixó. 

bre notado j¿ Heaqui yo contra losque prophetan 
fueños mentkofos , dize Iehoua , y conta- 
imento c. ron j os> y hiz.i eron errar mi Pueblo con fus 
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mentiras y cofus * lifonjas:y yo no los em. ¿ 
bié,ni les mandé: y 1 ningún proucchohi- ; Heb.anr* 
zieron á eíle pueblo, dixo Iehoua. uechando 

3$ Y qui'.ido te preguntare eíle Pueblo, no aproue 

óel Propheta , ó el Sacerdote, diziendo, cbaron. 
Que es f la Carga de Iehoua? dezirles has, 4 If 
Que Carga? CDexaroshe , dixo leho* lEíhesh 
ua. Carga eo 

54 Y el Propheta, y el Sacerdote, y el ^ UTnma * 
Pueblo m que dixere , Carga de Iehoua, m Au,a °^ 
yovifitaré fobre el tal hombre y fobre fu ^mbuelto 
caía. en efear- 

3f Aníí direys cada qualá fu compañero, nio. 
y cada qual á fu hermano , Que reípondió 
Iehoua ? y que habló Iehoua? 
l6 Y nunca mas os vendrá á la memoria , . 

9 Carga de Iehoua : porque tía palabra de Carga&c 
cada vno le ferá por carga , pues 0 peruer- 4 ta j ¿{i 
tifies las palabras del Dios biuienteíeho- xerdes,fer 
uadelos exercitos Dios nuertro. oshadeve- 

37 Aníi dirás ál propheta: Que te ref- ras car S a 

pondió Iehoua, y que te habló leho - 
r , 1 J * go>elauer* 

U3 * _ 1 T 1 ^ lo dicho. 

38 Y íi dixerdes , Carga de Iehoua , Por- 0 c f car . 

tanto aníi dixo Iehoua : Porque dixeíles neciédode 
eíla palabra, Carga de Iehoua , auiendo tilas pala, 
embiado a vofotros, diziendo, No digays, bras, Carga 
Carga de Iehoua: &c * 

39 Portanto heaqui que yo os oluidaré 
oluidando: y os arrancaré de mi prefencia, 
y a la ciudad que os di á vofotros y á vuef- 
trospadres. 

40 * Y daré fobre vofotros vergüenza Am.21, 
perpetua y confuíiones eternas, que nunca lr# 

las rayga oluido. 

CAPI T. xxmr. 

P Or vita figura o fymbolo de dos ceñas de higos t 
rna demuy buenos, y otra de muy malos ^enfen a 
Dios ál Vropbeta la condición de los píos y de los im- 
píos enel defiieno , 

E Nfeñóme Iehoua, y he aqui dos cef- 
tas de higos pueílas delante del Te- 
plo de Iehoua , defpues deauertraf- 
portado Nabuchodonofor ReydeBaby- 
loniaá Iechomas hijo de Ioacim Rey de 
Iudá, y á los Principes de Iudá,y á los artí- 
fices, y álos ingenierosde Ierufalcm,y auer 
los lleuado en Babylonía. 

2 La vna cefta tema higos muy buenos , 

como P bceuas : y la otra certa tenia higos ^ Q$ " 
muy maíos que no fe podían comer de p raaOÍ# 
malos. 

3 Y dixome Iehouá : Que vees tu Iere- 
mias? Y dixe, Higos, higos buenos, muy 
EE iij 
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buéno$,ymalo$,muy malos, que demalos 
no fe pueden comer. 

4 Y fue i mi palabra de Iehoua, dicien- 
do: 

5 Anfi dixo Iehoua Dios de Ifrael, Como 
á eflos buenos higos, aníi conoceré el traf- 
portamiéto de Iuda,ál qual eché de efte lu- 
gar a tierra de Chaldeos para bien. 

6 Porque pondré mis ojos fobreeiloipa- 
ra bien:y boluerloshé enefta tierra, y edifi- 
carlos hé,y no los deílruyré: plantarloshé, 
y no los arrancaré. 

7, Y darleshé coraron paraque me conoz- 
*Abd.}t,tf. can , que yo foy Iehoua ; y * íermehati por 
Pueblo, y yo les feré aellos por Dios, por- 
que fe boluerán á mi de todo fu cora 
$on. 

*At.22,i7. 8 * Y como los malos higos, que de ma- 

los no fe pueden comer , anfi daré á Sede- 
chías Rey de luda , y a lus Principes , val 
refto de terufalem que qucdaró en ella tie- 
rra , y que moran en la tierra de Egy- 
pto. 

aHeb.por 9 Y darloshc a por efcarnio,por mal a to- 
mouimien* dos los reynos de ¡a tierra : por infamia , y 
to.f.dc ca- por exemplo,y por refran,y por maldición 
br<ja Pía!, á todos los Jugares donde yo losarronja- 
ré. 

xo Y embiaré enellos cuchillo, hambre, y 
peíhlcncia,haftaque fean acabados defo- 
brela tierra que les di aellos y á fus pa- 
dres. 


C A P I TV XXV. 

'TyyKotefta el Vropheta al Pueblo la diligencia que 
<** Dios ha pueTio para conuertirlos a fi de la idola- 
tría , y lo poco que les ha aprouechado y por lo qual el 
ejld determmado de entregarlos d los Chaldeos don- 
de eTiara'n taftiuos por fe lenta años y los quales cum- 
plidos les promete libertad. . II. ?ropheti\a grandes 
calamidades d todos los reynos en particular por 
mano del Monarcha de babylonia ^dl qual también 
fele predios d la poftre fu ruyjia. 

b PropTit- Alabra b que fue a Ieremias de todo 

€Ía,Vi/ion. el pueblo de Iudá,enel año quarto 

deloacim hijo de Iofias Rey de lu- 
da, clqua! es el año primero de Nabutho- 
donofurRéy de Babylonia, 
z Loque habló Ieremias Prcpheta a todo 
el pueblo de Iurfa,y i todo* los moradores 
dé Ierufalem, diciendo: 
l Defde el año trece de ToíTts hijo ié A- 
mó Rey de luda hafta cftb dh, q ion veyn- 
v .Con ^ran te y tres años , fue á mi palabra de Iehoua, 
diligencia. la qual hablé a volveros c madrugado y ha- 


blando, v no oyíles. 

4 Yembió Iehoua a vofotros todos fus 
fieruos Prophetas, madrugando y embian- 
do,y no oyíles, ni abaxaíles vueílra oreja 
para oyr. 

Diziendo,* Bolueos aora de vueílro * 2 Reyei 
mal camino, y de la maldad de vueílras o- , 7>l5 . 
bras,y^morad fobre la tierra que os dio Arr/¿M$,n. 
Iehoua, a vofotros ya vueftros padres para Aba. 
fiempre: I on.) 8. 

6 Y no camineys en pos de díofes ágenos d Morare- 

ftruiendoles, y encornándoos áellos:ni me y s *q uc ^ 1 ’ 
prouoqueys á yra c con la obra de vueílras ^¿ oran 
manos, y no os haré mal. doü f o-* 

7 Y no me oyíles , dixo Iehoua , prouo- brasde&c* 

candóme á yra con la obra de vueílras ma- 
nos para mal ^ vueílro. fHeb.I 

8 Portanto anfi dixo Ithouade los exer- vofotros. 
citosrPorque no oyíles mis palabras, 

9 Heaqui queyo embiaré, y tomaré todos 

los linages ^ del Aquilon,dize Iehoua, y a g De Ioj 
N abuchodonoíor Rey de Babylonia mi- Chaldeos.- 
fieruo, ytraerloshé contra efta tierra, y 
contra fus moradores, y contra todas cílas 
nacionesalderredor: y matarloshé, y po- 
nerloshé por efearnio, y por íiluo, y en ío- 
ledades perpetuas. 

10 Y haré perder dé entre ellos boz de 
gozo , y boz de alegria, boz de defpofado, 

y boz de defpofada, * boz demuelas, y luz h bascado» 
de candil. nesque fe 

u * Y toda efta tierra lera puerta en fole- can [ anaIof 
dad, enefpanto : y feruiran citas gentes al d cmímo> 
Rey de Babylonia fetenta años. *a¿. 29,10. 

iz Y ferá,que quando fueren cumplidos y i.Chroiu 
losfetcnta años, vifitaré fobre el Réydc 3^,22. 
Babylonia y fobre aqqella gente«fu mal- E/</. 1,1. 
dad, dixo Iehoua , y fobre Ta tierra de los Da». 9,2, 
Chaldeos:y yo la pondré en dcíiertos para 
fiempre. 

ij Y 1 traeré fobre aquella tierra todas i Haréque 
mis palabras que he hablado contra ella, fe cumplas* 
con todo loque efta eferipto eneíle libro 
prophétizado por Ieremias. contra. codas 
gentes. 

14 Porque fe feruiráñ también decllos II. 
muchas gentes y reyes grandes, y yo les pa- 
garé conforme áfu obra, y conforme ala 
obra de fus manos. 

Porque aníi me dixo Iehoua Dios de 
Ifrael: * Toma de mi mano el vafo del vino • *P ec ' 1 ** 
deíle furor , y dá de beucr dccl a todas las 
gentes alas quales yo te embio. 
id Y beuerán, y + temblarán, y cnloqut- T Acidara* 
ceran delante del cuchillo, que yo embio fiando 
entre ellos. 

17/ Y tomé el vafo dclamano dclehouá^r^j^ 
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di de beufir a todas las gentes á las quales 
me embió Iehoua. 

18 A lerufalcm, y a las ciudades de luda, 

Í rdfus Reyes y fus principes , a paraqtíey* 
asptiíiefie en'foledad, en efearnio, yen 
filuo y en maldición, b como efte día. 

19 APharaonRey deEgypto , y i fus 
feruos y i fus Principes, ya todo fu pue- 
blo. 

20 Y á toda* U miftura:y a todos los re- 
yes de tierra de Vsjy a todos los reyes de 
tierra de Paleftina ,ya Afcalon, y Gaza ,y 
Accaron,y ala refta de Azoto. 

21 AEtiora,y Moab,y a los hijos de Am- 
ynon. 

22 Y a todos los reyes de Tyro , y a to- 
dos los reyes de Sidon , ya todos los re- 
yes d de las Iflas que eftin dcefle cabo de la 
mar. 

z$ Ya Dedan, yThemá,yBuz, ya todos 
c los que ertán ál cabo del mundo. 

24 Ya todos los reyes de ^ Arabia , ya 
todos los reyes déla Arabia ® que habita 
enel deíierto. 

2^ Ya todos los reyes de Zambri, y a to- 
dos los reyes deEl 3 m, ya todos los reyes 
de Media. 

16 Ya todos los reyes del Aquilón los 
de cerca y los de lexos los vnos de los o- 
tros, y a todos los reynos déla tierra que 
eflan fobre la haz déla tierra, y el Rey de 
k Sefach beuerá defpues deellos: 

2 7 Dezirleshas pues : Anfi dixolehoua 
de los exercitos Dios de Ifrael ; >Beued , y 
emborrachaos, y vomitad, y caed , y no os 
leuanteys delante del cuchillo que yo em- 
bio entre vofotros. 

28 Y ferá,que (i no quifieren tomarel va- 
fo de tu mano para beuer,dezirIeshas:Anít 
dixo Iehoua deios exerCitos,‘Beuicdo be- 
ucd: 

29 Porque heaqui que * á la ciudad t fo- 
bre la qual es llamado mi nombre yo co- 
miendo á hazer mal, y voíotios folos fere- 
ys abfueltos ? no fereys abfucltos.porque 
cuchillo traygo fobre todos los morado- 
res déla tierra, dixo Iehoua de losexerci- 
tos. 

30 Tu pues prophetizarás aellos todas 
eftds palabras^v dezirleshas, lehoui * bra- 
mar kiomo león de lo alto, y de la morada 'de 
fu Sanéhdad daráfu boz : bramado brama- 
rá fobre fu morada, m canción de lagareros 
cantara a todos los moradores déla tic - 
rra. 

31 Llegó el eflruendo harta el cabo de la 
tierra : porque n juyzio de iehoua con las 
gentes : el es el luez de toda carne : los 
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impíos entregará a cuchillo, dixo Jeho-- 
ua. 

32 Anfí dixo Iehoua de los exercitos;He- 
aqui que el malfale de gente en géte, y gra- 
de tempeftad fcleuanwrá délos Enes déla 
tierra. 

33 ‘Y ferin muertos de Iehoua en aquel 
día défdeel vn cábo déla tierra hartado- 
tro cabo : no fe endecharán ni fe cogerán, 
n¡ fe enterrarán : como efhercol íerán fo- 
bre la haz de la tierra. 

34 Aullad 0 partores, y clamad, y rebol- o Alosre- 
caos enclpoluo los mayorales del hato: por- yes, 

que vueftros días fon cumplidos p para fer P Hclvpx- 

deeollados y efparzidos vofotros; y cae- ” ác %°‘ 

5 r j u • 7 l!ar,vvuef- 

reys como valode cobdicia. tros cíp ar- 

3? Y^Ia huyda fe perderá délos parto- 2t micntos 
resjy elefcapamiéto , deles mayorales del yScc. 
hato. q No ten- 

3 6 Boz de la grita de los paflones , y au- dr*n don- 

llido délos mayorales del hato feoyra: por- huyry 
que Iehoua dífoló fus majadas. e tjpa c. 

37 Y las majadas r quietas ferán taladas rHeb.de 

por la yra del furor deíehoua. paz. 

38 Defamparó como leoncillo, fu mora- 
da, porque la tierra deellos/^aífolada por s HeS. en 
la yra del oppreífor/y por el enojo de fu fu- aífolanué- 
ror. 


CAPIT. XXVI. 

tN timando el Propbeta di Pueblo la a/folacion de 
Ala ciudady del Templo por fus peccados,es accufa - 
do para morir por los propheta^jaccrdotes.y el pite* 
blo y mas defendiendo el el dicho concon[}ancs4,los 
jueces lo abfucluen . I I. El rey \oacim bax£ mo- 
rir d otro prepheta que pr.opbeti^aua lo pufino Jia* 

Riéndolo traer de t gypto donde Je auia huydo. 

E Nel principio del reyno deloacim 

hijo de IofasRey deluda* fueefta tS.alerem* 
palabra de Iehoua, diziendo. 

2 Anfi dixo Iehoua, Ponteen el patio de 
la Cafa de Iehoua , y habla á todas las ciu- 
dades de luda, que vienen para adorar en 
la Cafa de Iehoua , todas las palabras q yo 
te mande q Ies hablaffes.no detengas pala- 
bra. 

3 Por ventura Gyriu ,y fe tornarán cada 
vno de fu mal camino : y arrepentirmehé 
yo del mal que pienfo hazerles,por la mal- 
dad de fus obras. 

4 Dezirleshas: Anf dixo Tehoua,Sino me 
oyerdespara andar en mi Ley, la qual di 
delante de vofotros, 

f Para oyr á las palabras de mis (ieruoí 
los Prophetas que yo os embio madruga-- 
doy erabiando , á los quales no aueys oy- 
do, 

E E itij 
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5 Yo pondré caía * como Silo, y da- 
ré eda ciudad a en maldició á todas las gé- 
tes déla tierra. 

7 Y oyeron los Sacerdotes, y los Prophe- 
tas, y todo el pueblo, á Ieremias hablar ef- 
tas palabras en la Cafa de Iehoua. 

Y fue, que acabando de hablarleremias 
todo loejue Iehoua Je auia mandado que 
hablaífe a todo el pueblo, los Sacerdotes, y 
los Prbphetas, y todo el pueblo, le echaró 
mano, diziendo, Muerte morirás. 

9 Porque prophetafte en nombre de Ie- 
houa diziendoiefta Caía ferá como Silo : y 
efta ciudad ferá aífolada hada no quedar mo 
rador? Y todo el Pueblo fe juntó contra Ie- 
remias en la Cafa de Iehoua. 

10 Y los Principes de luda oyeron efta$ 
cofas , y fubieron de cafa del Rey á la Cafa 
de Iehoua, y b alfentarófe en la entrada de- 
la puerta nueua de Iehoua. 

11 Y hablaron los Sacerdotes y losPro- 
phetasálos Principes ya todo el Pueblo 
diziendo , c en pena de muerte ha incurri- 
do ede hombre , porque prophetizó con- 
traída ciudad, como vofotros aueys oydo 
con vuedros oydos. 

U Y habló Ieremias á todos los Princi- 
pes^ á todo el pueblo diziédo, Iehoua me 
embió que prophetizade contra eda Cafa, 
y contraeda ciudad, todas las palabras que 
aueys oydo. 

13 * Y aora mejorad vuedros caminos ,y 
vuedras obras, y oyd la boz de Iehoua vuef 
tro dios : y arrepentirfeha Iehoua del mal 
que ha hablado contra vofotros. 

14 á En loque á mi toca, heaqui edoy en 
vuedras manos, hazed demi e como mejor 
y mas rttf o os pareciere: 

15 Mas fabed I de cierto, que d me tnatar- 
des, ^ fangre innocéte echareys fobre vof- 
otros y íobreeda ciudad, y fobre fus mo- 
radores: porque en verdad iehoua me em- 
bió á vofotros paraque dixeífe todas efta* 
palabras en vuedros oydos. 

16 Y dixeró los Principes y todo el Pue- 
blo á los Sacerdotes y Ptophetas : Noha 
incurrido ede hombre en pena de muerte, 
porque ennóbre de Iehouá nuedroDios 
ha hablado á nofotros* 

17 Y leuantaronfe algunos h délos ancia- 
nos de la tierra, y hablaron á todo el ayun 
tamiento del Pueblo, diziendo: 

Micheas de Moradi prophetizó en t i e 
po deEzcchias Rey de luda, y habló á to- 
do el pueblo de !u<fd, diziendo, Anfi dixo 
Iehoua de Tos exercitos, * Sion ferá arada 
como campo, y Ferufdítm ferá * montones:y 
el monte del templo en cubres de bofque* 
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19 Por ventura f matáronlo luego Eze- f Hcb. ma- 
chias Rey de luda y todo Iudá?Por ventu- taronlo 

ra no temió á Iehouá , y oró á la faz de Ic- matando, 
houa, y Iehoua fe arrepintió del mal que 
auia hablado contraellos?y nofotros hare- 
mos tan grande mal contra nuedras ani- 
mas? 

20 Vuo también vn hombre que pro- n, 
phetizaua en nombre de Iehoua, Vrias hijo 

de Semei , de Cariath-iarim , el qual pro- 
phetizó cótra eda ciudad, y contra eda tie- 
rra conforme á todas las palabras de Iere- 
mias, 

21 Y oyó elReyIoacim,y todos fus 1 va-I O,noblef# 
lientes, y todos fus Principes fus palabras, 

y el Rey procuró de matarle:loqual enten- 
diendo* Vrias,vuo temor, y huyó, y metió- 
le en Egypto. 

22 Y el Rey Ioacim embió hombres en 
Egypto, á Elnathá hijo de Achor,y otros 
hombres conel á Egypto, 

25 Los quales íacaron á Vrias de Egypto, 
y lo truxeron ál Rey Ioacim, y hiriólo á cu- 
chillo, y echó fu cuerpo en los fcpulchros 
m del vulgo. mHcb.de 

24 " La mano empero de Ahicam hijo de los hijos 
Saphan era con Ieremias, porque no lo en- del Pueblo# 
tregaden en las manos del Pueblo para ma- 
tarlo. 


C A P I T, X V I r. 

a Vifit el P ropheta departe de Dios a los rryeí ce- 
¿*mareanos que fe den al rey de Rabyloniafi quse- 
ren quedar en fies tierra*. I I. Lo mt/mo ha*e de 
nueuo al Rey de luda ,yálos Sacerdotes , xequirten - 
dales que no crean a los propbeta* que les perfuadert 
otra cofa „ 

E Nel principio del Reyno de Ioacim 
hijo de Iodas Rey de luda fuedele- 
houa eda palabra á Ieremias dizien- 
do, 

2 Iehoua me dixo and, Hazte yna¿ coyun- 
das y yugos, y ponlos fobre tu cuello: 

3 Yembiaríoshas ál Rey de Edom,yaI 
Rey de Moab,y al Rey délos hijos de A ra- 
món, y ál Rey deTyro, y álRcy de Sidon 
^or manode los embaxadores que vienen 
a Ierufalem á Sed echi as Rey de luda. 

4 Y mandarleshas que digan á fus fciio- 
res , Aníi dixo Iehoua de los exerciros Di- 
os de Ifrjd : and direys á vuedros teno- 
res, 

5 Yo hize la tierra, d hombre y las hedí- 
as que eflán fobre ia haz de la tierra con mr n 
grande potencia, y con mi br*$o cflendi- q tl j cn fue 
do:y dila n aquien nne plugo. rehílo tn 

6 Y aora yo hedado todas fcflas tierras. ojos» 

era 


Ht 
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«n mano deNabuchodonofor rey de Ba- 
bylonia mi íieruo,y aun las beflias del ca- 
po le he dado paraquele íiruan . 

7 Y feruirlehan todas las gentes , a el y 
a fu hijo, y al hijo de íu hijo,hafUque ven- 
»Hn que fu g atam b ien e l tiempo 3 de fu mifma tierra, 
bien fea Ja- Y ieruirlehan muchasgentes, y reyes gra- 
da á otro. des. 

k La nadó. 8 Y ferá que b la gente y el reyno que 
no le íiruiere esdfabera Nabuchodonofor 
rey de Babylonia, y que no puliere fu cue- 
llo debaxo del yugo del rey de Babylo- 
nia, con cuchillo, y con hambre, y con pe£ 
tilencia,vifitaré a la tal gente, dize Iehoua, 
haflaque yo los acabe deponer á todos deba 
xo de fu mano. 

9 Y vofotros no oygays á vueílros pro- 
phetas , nía vueílros adiuinos , ni á vu- 
eftros fueños , ni á vueílros agoreros , ni 
a vueílros encantadores , que os hablan 
diziendo , No feruireys ál rey de Babylo- 
nia. 

10 Porque ellos os prophetizan men- 
tira por hazeros alexar de vueílra tie- 
rra , y paraque yo os arronje , y perezca- 

y*- 

11 Masía gente que metiere fu cuello al 
yugo del Rey deBabylonia, y le íiruiere, 
hazerla he dexar en fu tierra , dixolehoua, 
y labrarlahá,y moraráen ella. 

I 12 m Yhabíétábien a Sedechias Rey de 
luda conformeá todas eflas palabras dizie 
do , Meted vueílros cuellos al yugo dei 
rey de Babylonia,y feruilde á el y á fu Pue 
blo,y biuid. 

13 Porque morireys tu y tu Pueblo a cu- 
chillo, hambre,y pelülencia , de la manera 
quehidicholehouaala gente que no íir- 
uiere al Rey de Babylonia? 

14 No oygays las palabras delospró- 
phetas que os hablan diziendo, No ferui- 
uireys a! Rey de Babylonia, porqos pra- 
phetizan mentira . 

Arr,i4>JS jy * Porque yo no los embié, dize Teho 

y 2^11. ua, y ellos prophecizan en mi nombre faifa 

Abax 8 . J 

mente piraque yo os arron/e , y perez- 
cay s , vofotros y los prophetas q os pro- 
phetizan. 

id Alos Sacerdotes también hablé, y á 
todo eíle pueblo, diziendo , Aníi dixo le- 
hou3 ,No oygays las palabras de vueílros 
Prophetas que os prophetizan diziendo, 
Heaaui que los vafos de la Caft de Iehoua 
bolucran de 8abylonia ¿ora preílo : po rq 
os propheuzan mentira. 

17 No los oygays : Seruid al Rey de 
Babylonia y biuid. porque feri deíierta 
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efla ciudad ? 

18 Y helios fin prophetas, y es con ellos 

f palabra de Iehoua, oren aora á Iehoua de 
os exercitos , que los vafos que han que- 
dado en la Cafa de Iehoua , y en la cafa del 
Rey de luda , yen Ierufalem no vengan en 
Babylonia. 

19 * Porque aníi dixo Iehoua délos e- 

xercitos deaquellas colunas, y del mar, y 
de las bafas, y del relio de los vafos q que- 
dan en efla ciudad, 

20 Que Nabuchodonofor rey de Baby- 
lonia no quitó, quando trafportó de Ieru- 
faléen Babylonia álechonias hijodeloa- 
cim Rey de luda ya todos los nobles de 
luda y de Ierufalem : 

21 Aníi pues dixo Iehoua de los exerci- 
tos Dios de Ifrael,de los vafos q quedaron 
en la Cafa de Iehoua , y enla Cafa del Rey 
de luda y delerufalem, 

22 En Babylonia ferán trafportados ,y 
allí eflarán haíla el dja en que yo los viíita- 
ré , dixo Iehoua, y defpues los haré fubir, 
y tornarloshé á elle lugar. 


CAPIT. XVII r. 

H A nanias propheta falfo contradi xg a \eri* 
mías en la Vrophecia déla captiuidad de R4- 
bylonta . I I. leremias por auifo de Dios le 
buelue d contradecir, y lo amenaza que moriría 
en aquel ano por auer hablado faifa pro pb eciajos" 
qttal le auiene. 

Y Aconteció en el mifmo año, en 
el principio del Reyno de Sede- 
chias Rey de luda, c en el año quar- 
to , en el Quinto mes , que me habló, 
Hananias hijo de Azurprophcta queef- 
taua en Gabaon d en la Cafa de Iehoua, de- 
lante de los Sacerdotes y de todo el Pue- 
blo diziendo. 

2 Aníi habló Iehoua de los exercitos Di- 
os de Ifraefdiziendo , Quebrante el yugo 
del Rey de Babylonia . 

$ Dentro de dos años c dedias tornaré 
á eíle lugar todos los vafos de la Caía de 
Iehoua, que lleuó de eíle lugar Nabucho- 
donoforrey de Babylonia , para meterlos 
en Babylonia . 

4 Y yo tornaré a eíle lugará lecho- 
nias Ivjodelojcim Rey deluda , ya to- 
dos los trasportados deluda, que en- 
traron en Babylonia, dizelehoua: porque 
yo quebrantaré el yugo del rey de Babylo- 
nu. 

* Y 


*2,Re.2f,ij 


c Delrey^ 
no de Na- 
buchodo- 
nofor. 
di. Re.j, 4* 


e Depíaztf. 
o de tiépo 
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a HA. def 
declfiglo. 


f Y dito Ieremias Propheta a Hananias 
Propheta delante de los Sacerdotes, y de- 
late de todo el Pueblo que eftauaenla Ca- 
fare lehoua. 

6 Dixo pues Ieremias Propheta, Amen, 
Anfi lo haga lehoua. Confirme lehoua tus 

( palabras con las quales prohetizafle que 
os vaíos de la Caía de lehoua, y todos los 
traípottados han de fer tornados de Ba- 
byloniaáefte lugar. 

7 Con todo effo oye aoraefta palabra, q 
yo hablo en tus oydos , yen los oydo¿ de- 
todo el Pueblo. 

8 Los prophetas que fueron antes de mi 
y antes de ti J en tiempos pallados pro- 
phetizaron fobre muchas detrás , y gran- 
des reynos , de guerra, y de atflicion, y de 
peftilencia. 

9 El propheta que prophetixó de paz, 
quando viniere la palabra del propheta, fe 
rá conocido el Propheta que lehoua lo 
embió con verdad. 

io Y Hananias Propheta quitó elyu- 

f odej cuello de Ieremias Propheta, y que 
rolo, 

it Y habló Hananias en preíencia de 
todo el Pueblo diziondo , Anfi dixo Ie- 
houa , Deeíla manera quebraré el yugo 
de Nabuchodonofor Rey de Babylo- 
nia del cuello de todas las gentes dentro 
de dos años de dias:Y fuefe Ieremias fu ca 
mino. 

tz Y deípues que Hananias propheta 
quebró elyugo d el cuello de Ieremias pro 
pheta,fue palabra de Ielioua i Ieremias, di- 
ciendo, 

13 Vé, V habla a Hananias diziendo, 
Aufi dixo lehoua, Yugos de madera que- 
brace, mas por ellos liaras yugos de hie- 
rro: 

14 Porque anfi dixo lehoua de los ejér- 
citos Dios de Ifrael : Yugo de hierro pufe 
fobre el cuello de todas tilas gentes, para- 
que íiruan á Nabuchodonofor Rey de Ba- 
bylonia,y íeruirlehánry aun también le he 
dado las beílias del campo, 
jf Entonces dixo Ieremias Propheta,* 
Hananias Propheta : Aora oye Hananias: 
lehoua no te embió, y tu hezillc á eíte Pue 
blo confiar en mentira. 

2 6 Portante anfi dixo lehoua ,Heaqui q 
bCofés cSi] y° tecmbio de (obre la haz de larierra, y 
el pueblo en sfte año morirás , porque hablaíle h re- 
rebclhfTc bellion contralehoua. 
cocra la ver l7 y en el mifmo año murió Hananias en 

d\d era pala c j mei S e p t ¡ mo , 

Lr¿ de Di- 1 


IL 
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xApit. XXIX. 

E SCfiue .Uremias defde Icru/alem a los cap tí - 
nos de Babylonia confortándolos en la fe de fio 
prophecia , y confitándolos con la pro me fia de la 
libertad . II V» fifi propheta eferiut contra 

el defile babylonia al Snmmo Sacerdote , y el infi 
trwye a los de la cap Unidad contra fio faifa pro • 
phecia . 

Y Lftas fin las palabras de la, carta 
que Ieremias Propheta embió de 
lerufalema los ancianos .queauian 
Quedado de ios traíportados , y álos Sa- 
cerdotes , y Prophetas y á todo Pueblo q 
Nabuchodonofor Ueuó captiuo deleru- 
falem enBabyíonia, 

2. Defpues que falió el Rey lecho- 
mas', y la Rey na, c y los de Palacio , y 
los Principes de luda y de leruíalera, y 
los artífices, y los.ingeniecos de IcfuA- 
lem, 

$ d Por mano de Elaía hijo de Saphí, 
y de Garuarías hijo de Licias , los qua- 
les embió Sedechias Rey de luda áNa- 
buchodonofor Rey de Babylonia, dizien- 
do : 

4 Anfi dixo lehoua de los excrcitos Di- 
os de Ifrael á todos los de la captiuidad 
que hize traíportar de lerufalem en Ba- 
bylonia, 

S Edificad cafas, y morad:y plátad huer- 
cos^ comed el fruto dcellos* 

6 Cafaos y engendrad hijos y hijas, 
dad mugeres a vueílros hijos, y dad mari- 
dos a vueílras hijas,paraque paran hijos y 
hijas , y multiplicaos alia, y no os hagavs 
pocos. 

7 Y procurad e la paz de la ciudad á la 
qu 3 l os hize traípaííár , y ro^ad por ella á 
lehoua, porque en fu paz teudreys también 
voíbtros paz. 

8 Porque anfi dixo lehoua de los exer- 
citos Dios de Ifrael : * No os engañen 
vueílros Prophetas que cTian entre vofo- 
t ros, ni vueílros adiuinos:ni mireys a vucf 
tros fueños que fojiñys, 

9 Porque falfamente os prophetizan e- 
llos en mi nombre : no Jos enibic, dixo Ie- 
houa. 

20 Porque anfi dixo lehoua :* Quando 
en Babylonia fe cumplieren los fetenta a- 
ños , yo os viíicarc,y defpercarc tabre voí- 
otros mi palabra buena,para tornaros á cf- 
tc lugar. 

11 Porque yo fé los penfamictos que yo 
picota de votacros, dixo lehoua, penía- 


c Heb.Io* 
eunuchos. 


d Laquil 
cartaembi5 
por mana 
&c. 


c n Mcn.lt 

profpcri- 

dad. 


'kArribjj^, 
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u s 

caminos. 


*Arr.z 4.8. 


c Arr.24, 9. 
d Por pro- 


fin y mientos de paz y no de mal, para daros a el 
c 4 p franca. fi n que efperays. 

11 Entonces me inuocareys , y h anda- 
rcys,orareys a mi, y yo os oyré. 

13 Y bufcarmeeys , y haltareys : por- 
que me buícareys de todo vueíiro cora- 
ron. 

14 Y Tere hallado devoíotros, díxole- 
houa,y tornaré vueítra captiuidad : y jun- 
tárosle de todas las gentes , y de todos 
los lugares donde as arronje , dixo Ieho - 
«a , y hazeroshé boluer ál lugar de^ donde 
©shizetrafpaítar:. 

1$ Porque dixiftes, Iehoua nos deípertó 
Prophetus en Babylonia. 

16 Porque anfi dixo Iehoua del Rey que 
efU ademado fobre ta filia deDauid , y de 
todo el Pueblo que mora eneíla ciudad» 
vueftros hermauos, que no faheró co vos- 
otros en la captiuidad, 

17 Anfi dixo Iehoua de los cxercitos, 

★ Heaqui ¿¡»eyo embio contr .1 ellos cuchi- 
llo, himbre, .y pendencia :y ponerlos hé 
como los malos higos, que denulos no fe 
pueden comer. 

18 Y períeguirloshé con cuchillo , con 
hambre, y con peftilécia : y darloshe c por 

11 erbio o pa eícarruo a todos los reynos déla tierra, 
raboh de d por maldición y por efpanto,y por filuo, 
/naUirnpre afrenta a todas las gentes alas qua- 

íes los arronjé. 

19 Porque no oyeron mis palabras, dixo 
Iehou3, que les embié por mis fieruoslos 
Prophetas madrugando y embiando,y no 
oyftes,dixo Iehoua. 

«Heb.toda 20 Oyd pues voíotros palabra deleho- 
«a c todo* los trafportados que eché de 
lerufalcm en Babylonia. 
xt Anfi dixo Iehoua de losexercitos. 
Dios de Ifrael de Achab hijo de Cólias: y 
de Scdechias hijode Maafiasqueos pro» 
phetizan en mi nombre fállamete: Heaqui 
cjueyo los entrego en mano de Nabucho- 
donoíbr Rey de BabyUmia^ ellos herirá 
delante de vueftros ojos. 

22. Y todos los trafportados deluda 
queeíta* en Babylonia, tomarán de ellos 

* maldición diciendo , Póngate Ieho- 
uacomoá Sedechias<, y como á Achab 
los quales quemó en fuego el Rey de Ba- 
bylonia : 

23 Porque hizieron maldad en Ifrael , y 
cometieron adulterio con tas mugeres 
de fus próximos , y hablaron palabra fal- 
lamente en mi nombre, que no le* man- 
dó : loqual yo fé y foy teíligo , dixo Ieho- 

tl(U 


la tranfmt 
gmion, 


f Formula 
de maldc* 
airfe. 
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24 ^ Y a Semeyas de Nehelám ha- II. 

blarás, diziendo: 

1$ Aníi habló Iehoua de losexercitos 
Dios de Ifrael, diziendo : Porque embiaf- 
te letras en tu nombre átodo el pueblo 
que e/?Ycn Ierutalem,y á Sophonias Sacer- 
dote hijo de Ma2(Ias, ya todos los Sacer- 
dotes, diziendo, 

16 Iehoua te pufo por Sacerdote en 
lugar de Joiada Sacerdote , paraque 
prefiday* en la Cafa de Iehoua fobre co- 
do hombre furioíb y ^ prophetante,po- g Que fin- 
niendolo en el calabozo y eu el bre- geprophe- 
ce. 

27 Y aora porque no reprehendifte á Ic- 
remias de Anathoth,que os prophetiza 
f (tifamente ? 

28 Porquepor eflo embióá nofotros en 
Babylonia, diziendo, Largo es el caj>r t*erio f 
edificad catas y morad , plantad huertos y 
comed el fruto deellos. 

29 Y Sophonias Sacerdote auia leydo 
efta carta á oydos de Ieremias Prophe- 
ta : 

30 Y fué palabra de Iehoua á Ieremias 
diziendo, 

31 Embia á todala tranfmigracion á d«- 
zir , Anfi dixo Iehoua de Semeyas de Ne- 
helam : Porque os prophetizó Semeyas 
y yo nolo embié , y os hizo confiar fobre 
mentirá ; 

32 Pórtanto anfi dixo Iehoua : Heaqui 
que yo vifito fobre Semeyas de Nehe- 

lam, y fobre fu generación : no tendrá ^ L a Iibcr- 
varon que more entre efte pueblo, ni h ve- t zd defpues 
rá aquel bien que yo hago á mi Pueblo, di- délos 70. 
xo Iehoua, porque * rebellion ha hablado 
contra Iehoua. i Arr.28,i&> 


C A P I T. 


XXX. 


T)Kápbcti%a la libertad de la captiuidad de B ahy 
* lo ni a ,y enfigura deeüa la ejpiritual de la J glt* 

Jia¿) la reñida y offiaos del M'efstas . 

P Alabra que fué á Ieremias de Iehoua 
diziendo: 

2 Anfi habló Iehoua Dios do Ifrael 
diziendo, Efcriuete en vn libro todas la* 
palabras que te héhablado : 

3 Porque heaqui que vienen dias, di- 
xo Iehoua , en que tornaré f la captiui- + Los cap* 
dad de mi Pueblo Ifrael y luda, dixo leho- tiuos. 
ua,y hazerloshé boluer a la tierra que di'á 
fus padres,y pofleertahán . 

4 Ellas puesyS» tas palabras q habló le- 
houa acerca de Ifrael y de luda. 


$ Por- 
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S. 




*\oel . 2,11 
Awoí s, 1 8, 
Sopb. i>if, 


jr Porque aníí dixo Iehoua, Auemos oy- 
do boz de temblor:eípanto,y no paz. 

6 Preguntad aora , y mirad fi pare el va- 
ron? porque vide que todo hombre tenia 
las manos fobre fus lomos, como muger de 
parto , y todos roílros fe tornaron amari- 
llos. 

*Ay, porque grandes aquel dia, tanto 


aDeBabyl, 


b S. a mi 
Pueblo. 
Hcb.no 
fe ru irán 
mas enel. 
c Al Mef- 
fias de la 
linca de 
Dauid fe- 
gun la car- 
ne. 

* \fa. 44, t. 
Ab. 4<í, 17. 
dS. cógre- 
gandote 
de &c. 


e Heb. y 
cortando 


no te cor- 
taré. 


f Heb. no 
ay quien 
juzgue tu 
juyzio pa* 
ra Talud. 


gHeb.tus 
peccados 
fe multi- 
plicaron. 
*Arr.i5,i8. 


b Iuntafc 
tonel v. 11. 


¡ La procu- 
re. 

f Hcb.mó- 
ton. 

1 El Tem- 
plo. 

m Heb. fe- 
gun fu juy- 
fcio cftarí. 


M I A 

coftumbre. 

19 Y faldrá decltos alabanza , y boz B de nHcb.de 


f >entequeeftáen regozijo:y multiplicar- S ozo ^ os ‘ 
oshé, y 110 feri difminuydos: multiplicar- 


queno aya otro femejante a el: y tiempo 
de anguftia para Iacob , mas decllaferáli- 
brado. 

8 Y ferá enaquel dia , dize Iehoua de los 
exercitos , queyo quebraré a fu yugo de tu 
cuello, y romperé tus coyundas, y eftraños 

no lo boluerán mas a poner en feruidum- 
bre: 

9 Mas feruiran a Iehoua fu Dios, y a c Da- 
uid fuRcy el qual les leuantaré. 

10 *Tupues fieruo miolacob no temas, 
dizc Iehoua, ni te atcmorizes Ifrael . porq 
heaqui queyoíoy elque tefaluo^de lexosj 
y a tu íimiéte, de la tierra de fu captiuidad: 
y Iacob tornará y defeanfará , y foflegará, 
y no aura quien eípante: 

ir Porque yo feré contigo , dize Iehoua, 
p 3 ra faluarte.y haré confumacion en todas 
las gentes en las qualcs te efparzuen ti em- 
pero no haré confumacion, mas caftigarte- 
hé con juyzio, c ni te talaré del todo. 

12, Porqne aníí dixo Iehoua, Defafuziado 
es tu quebrantamiento, y difficultofa tu lla- 
ga- 

13 f No ay quien te ponga falud:no ay pa- 
rati curani medicinas. 

14 Todos tus enamorados teoluidaron, 
no te bufean : porque de herida de enemi- 
go te heri , de aqote de cruel , á caufa de lá 
multitud de tumaldad, y^ dcla multitud 
de tus peccados. 

* Porque gritas á caufa de tu quebran- 
tamiento? defafuziado ei tu dolor : porque 
por la multitud de tu iniquidad y de tus 
muchos peccados tehe hecho cito. 

16 ^ Portanto todos losque te confumé, 
ferán confumidos,y todos tusaffligidores, 
todos yran en captiuidad:y los quetepiía- 
ron, ferán pifados:y á todos losque hizieró 
prefa de ti, daré en prefa. 

17 Porquejo haré venir fanidad para li, y 
de tus heridas te fanarc,dixo Iehoua: porq 
arronjada te llamaron, efta es Sion , no ay 
quien 1 la bufquc. 

18 Aníí dixo Iehoua, Heaqui queyo hago 
tornar la captiuidad de las tiendas dela- 
cob , y de fus tiendas auré miíiricordia : y 
la ciudad fe edificará fobre fut collado : y 
1 el palacio ra ferá aífentado conforme a fu 


loshe, y no ferán difminuydos. 

20 Y ferán fus hijos como de primero, y 
fu congregación delante de mi ferá con- 
firmada: y vifitaté á todos fus oppreíTo- 
rcs. 

21 Y ferá 0 fu Fuerte p deel, y fu Enfcfio- °ElMef- 
reador de en medio deel faldra, y ^ hazer- 

lehe allegar cerca, y accrcarfcha ami: r por- t ^ o a ¿ e 
que quien es aquel que ablando fu corado os , Fuerte, 
para llcgarfeá mi, dixo Iehoua? pDe fu 

22 Yfermeeys por Pueblo , y Yo feré á mifma car- 

vofotros por Dios. ncygene- 

2; Heaqui que latempeftad de Ichouáfa r ' r, '' n 


le con furor 3 la tempefíad que fe apare - cí^de^ 0 " 


ja, fobre la cabera délos impíos repoía- chrifto y 
ra. dcfuPue- 

24 s No fe bolúerá la yra del enojo dele- blo. 
houa,ha(la queaya hecho, y aya cumplido r ? m c,nJ ‘ 
los penfamientos de fu coracon. Enel fin ^ P uc<íc - 
de Jos días entendereys cito. t s.| c i,¿ ua , 

allude á lo- 
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Num.10.j3, 

£S el mifmo argumento del capprec. bufeando - 

Ies repofo. 

E N aquel tiempo, dixo Iehoua, Yo ferc 

por Dios á todos los linajes delf- delPue- 
rael, y ellos me ferán ámi porPue- blo. 
blo. xHcb.de 

2 Aníí dixo Ichoua;Halló gracia enel de* Iexos - 
ííerto el Pueblo , losque efeaparon del cu- 
chillo : 1 anduuo por hazcrhallar repofo á p ue ^] 0 
Ifrael. ^ T Heb. te 

j u Iehoua fe manifeftó á mi * ya mucho prolongué 


tiempo 

portanto 

dia. 


ha y 


con amor eterno te amé: (con)mife- 

te fupportc con mifericor- ncor<Í5a - 

q. d. te fue 

4 Aun te edificare, y feras edificada a Vir- ¡^de^u- 

gen de Ifiael:aun h ferás adornadacon tus c bapac¡ca- 
panderos , y faldrás en corro de danzan- cía. 

tCS. aleruf. 

Aun plantarás viñas en los montes de hOt.ador- 
* ■ • narastus 


Samaria:plantarán los plantadores, y c pro- nar . s us 

fanarán. cComolf. 

6 Porque aura dia en que clamaran las táE\od.2j, 
guardas enel monte deEphraim: Leuáraos 10. 

y fubamos en Sion á Iehoua nueftro Di - Leu. 25,4. 
os. Ot.Leu.17, 

7 Porque aníí dixo Iehoua , Alegraos en .. . 

í , 1 1 • . , 1 j , d Aludió! 

Iacob con alegría, y jubilad d enlacabeca 

de Gentes , c hazed oyr, alabad , y dezia, c p rC go- 
Salua ó Iehoua tu Pueblo, elreAo delfi nadaalu 
racl. boz. 

S Hea- 


'11 

8 Heaqui ejueyo los torno de tierra del A- 
quilon,ylos junto de los fines déla tierra: 

aLuc.14,13» a aurá entrellos ciegos y coxos: y mugeres 
preñadas, y paridas juntamente;en grande 
compaña tornarán acá. 

9 Yran con lloro, mas con mifericordias 
los haré boluer:y hazerloshe andar junto á 
arroyos de aguas, por camino derecho en- 
el qual no tr.ompegarán:porque feré á Ifra- 
cl por Padre, y Ephraim^nfmi primogéni- 
to. 

10 Oyd palabra de Iehoua, ó Gentes , y 
hazeldo faber en las Iílas,que eftán lexos,y 
dezid : Elque efparzió á Ifrael lo junta « 
rá y lo guardará, como paftor á fu gana- 
do. 


’?.4 

u Eftablecete íeñales, ponte majanos al- 
tos , n nota attenramente la calcada , el ca- n Heb.Do ^ 
mino 0 por donde venirte ; bueluete vir- ^ cora $ 6a 

en de ifrael, bueluete á eftas tus duda- 0 Baby- 

es * ^ ^ loma. 

zi Harta quando andarás vagabunda o 
hijacontumazrpoRQVE iehova cria- 
ra VNA COSA NVEVA SOBRE LA- 
TIERRA, ^ V N A HEMBRA RODEARA pLanuClU 
AL V AROK* y admira- 

i $ Anfi dixo Iehoua de los exercitos Di- 
os delfraebAun dirán efta palabra en la ríe ^ 
rrade luda y en fus ciudades, quando yo 
conuertiré fu captiuidad:Iehona te bendi- 
ga ó Morada de jurticia , ó Monte Pan- 
do, 
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bHcb.á 
loshijosde 
Us ouejas 
&c. 


cEI Sacer- 
dote fe 
hartará de 
facrificios. 
* Arriba 
jyi8. 

d Hcb. de 
amarguras. 
eS.dcla 
perdida de 
&'c. 

fHcb.no 

ellos. 

g S. tus hi- 
jos. 

h El verbo 
hcb.fjg, a- 
$otar enfe- 
fi ando, ó 
enfeñar a- 
potando, 
i Cay en la 
cuenta dc- 
m¡ mal ca- 
mino 
t Hon r ra- 
il o. decj yo 
me pueda 
honrrar,5 
tomar pía- 
ler. 

lHeb. hijo 
de delicias, 
m Dcfde q 
lbtomá 
por pue- 
blo.. 


ii Porque Iehoua redimió á Iacob , redi- 
miólo de mano del mas fuerte q el. 
íi Y vendrán, y harán alabanzas enlo alto 
de Sion , y correrán ál bien de Iehoua , ál 
pan, y ál vino, y ál azeyte, y b álganado de 
las ouejas y de las vacasiyfu anima ferá co- 
mo huerto de riego, ni nunca mas tendrán 
dolor. 

13 Entonces la virgen fe holgará en la da-- 

ñ a, los mogos y los viejos juntamente: y fu 
oro tornare en gozo, y confolarlos he, y 
alegrarlos hé de fu dolor. 

14 C Y el anima del Sacerdote emibriaga- 
ré de groffura , y mi Pueblo ferá harto de 
mi bien,dixo Iehoua. 

if * Aníí dixo Iehoua, Boz fue oyda en lo 
alto, llanto y lloro d amargorRachel q la- 
menta por fus hijos, no quilo fer confolada 
c de fus hijos, por que^perecieron. 

16 Anfi dixo Iehoua, Reprime tu boz del 
llanto, y tus ojos de las lagrimas, porque fa 
lario ay para tu obra, dize Iehoua, y £ bol- 
uerán de la tierra del enemigo. 

17 Efperanga también ay para tu fin, di- 
ze Iehoua , y los hijos boíueránáfu termi- 
no. 

18 Oyendo oyá Ephraim que fe lamen- 
taua^A^otarteme y fue agotado como no- 
uillo no domado: tórname y feré tornado; 
porq tu eres Iehoua mi Dios. 

19 Porque defpues que me conuerti, tu- 
íie arrepentimiento; y defpues que me co- 
nocí, 5 herí el muflo: confundime y vue ver 
guenga.-porqlleué laverguega de mis mo- 
cedades. 

20 Por ventura Fphraim es hijo + precio' 
fo para mi? por ventura esparatnp 1 niño de 
plazeHcontodo eííb m defie que hablé del, 
acordándome me acordaré toda viar por 
tanto mis entrañas fe commouieron fobre- 
el, compadeciendo me compadeceré deel, 
dize Iehoua.. 


i 24 Y morarán enellalifdá, y todas fus ciu- 
dades también, labradores,^ y los que van q Yparto- 
con rebaño. rcs.q.d. no 1 

if Porque embriagué el alma canfada,y aurácnelia 
toda alma entrirtecida henchí. dañadores 

16 Porerto me defperté,y vide,y mi fue- ^o^uar- 
ñ o me fue fabrofo. dadomy 

27 Hcaqui que vienen dias,dixo Iehoua, vtilcs.Heb. 

yfembraréla Cafa de Ifrael vía Cafa de Iu- y rnouerfe- 
da de fimiente de hombre, y de fimiente de han có re- 
animal. hano. 

28 Y ferá, que como r tuue cuydado de- r O, me a- 
ellos para arrancar, y derribar, y traftornar, prcííuré. 
yperder, yatfíigir, aufi tendré cuydado 

cleellos para edificar, y plantar, dixoleho- forréenos, 
ua. 

29 * En aquellos dias no dirán mas, Lo? 
padres comieron las vuas azedas, y los dié- 
tes de los hijos tienen la dentera; 

30 Mas cada qual morirá por fu maldad: 
los dientes de todo hombre que comiere 
las vuas azedas, tendrán la'dentera. 

* Heaqui que vienen dias , dixo Ieho- *Hc&.8,8. 
ua,en los quales haré' Nvevo concier- 
to con la Cafa de Iacob y con la Cafa de 
de luda, 

32 No como el Concierto quehízeeon 
fus Padres el dia s que tomé fu mano para s Q ue 
facarlos de tierra de Egypto , porque ellos 
inualidaron mi Concierto, y yo me enfe- p°r a & c ° S 
ñoreé de ellos, dixo Iehoua. 

3$ ¡Mas efte es el Concierto que haré con * Arr.i 4,7- 
Ja Cafa de Ifrael defpues de aquellos dias, Dir.1,3 7* 
dixolehoua, *Darémi ley t dentrodee- 
líos, y efereuirlahé en fu coragon,Y feréjo en 

á ellos por Dios, y ellos me fcrán^impor ^ ^ ^ 
Pueblo. # v fus ánimos.- 

34 * Y no enfeñará mas ninguno a fu *1/4.5 4,^. 

próximo, ni ninguno á fu hermano dizien- Amos 6,41.- 
do , Conoced á Iehouá, porque todos me y 14. 
conocerán defde cimas chiquito dcellos *aÍI, io, 
harta el mas grande, dixo Iehoua,* porque 43* 

perdón 
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perdonaré fu maldad , y no me acordaré 
mas deíu peccado. 

3? Anlí dixo Ichoua , q dá el íol para luz 
aGcn.1,1^ del dia , 2 las leyes déla luna y de las eílre- 
Ilas para luz de la noche: que parte la mar, 
y fus ondas braman, Iehoua de los ejérci- 
tos «fu Nombre, 

$6 Si eftas leyes faltaren delante de mi, 
dixo Iehoua, también la fimiente de Ifrael 
faltará para nofer Gente delante de mi to- 
dos los días. 

37 Aníi dixo Iehouá , Si los cielos arri - 
ba fe pueden medir , y abaxo bufearfe los 
fundamentos déla tierra, también yo def- 
echaréjtoda la íimiente delfrael por todo 
b Zacb.14, ^ 0c l ue Hi^ieron^dix 0 Iehoua. 

|0 . 38 _ Heaqui que vienen dias, dixo Ichoua, 

y la ciudad ferá edificada á Iehoua., def- 
de la torre de Hananeel,ha(ta la puerta del 
rincón. 

39 Y faldrá mas á delante el cordel de 
^l> ntc la medida 0 delante deel fobre el collado 

e e oui. de Gareb, y cercará á Goatha : 

40 Ya todo el valle de los cuerpos 
muertos y déla ceniza , y todas las llanu- 
ras hafta el arroyo de Cedrón , haíla la ef- 
quina de la puerta de los cauallos ál Orié- 

d 8. frra ef- tc,d Sanélo á Iehoua. no ferá arrancado, ni 
(\c edificio, deílruy do mas para íiempre . 

c a p 1 t. x x x 1 r. 

I HLremi.u eTtando prefo por mandado del Re?, 
porque predicaba la a ffolacion déla ctvdady U 
(aptimdad del Rey , compra vna heredad con la Jo - 
lenmdad acoftambrada en Jymbolo y testimonio 
de l irellitudon déla tierra en fu, primera liber- 
tad. 1 f. Pro mete D ios fie jR eyno cjpintual y U 
exhibición del Nuevo T estamento. 

P Alabra que fue áleremias de Iehoua 
el décimo año de Sedechias Rey de 
luda , el mifmo es el décimo oétauo 
año de Nabuchodonofor . 

1 Y entonces* el exercito del Rey deBa- 
bvlonia tema cercada á íerufalem : y lere- 
f S.delRev mías eílaua prefo en el patio c de la guar- 
Ot- ¿cía da que eílaua en la Cafa del Rey de Iu- 

carcel. da. 

3 Que Sedechias Rey de luda lo auia e- 
chado prefo diziendo : Porq prophetizas 
tu diziédo.Aníi dixo Ichoua, Heaqui q yo 
entrego ella ciudad en mano del Rey de 
u . Babylonía,y tornarlaha? 
re ando"' 4 Y Sedechias Rey de íuda no efeapará 
fera "entre- de la mano de los Chaldeos, mas f decier- 
gado. to ferá entregado en mano del rey de 13 a- 


bylonia , y fu boca hablará cou fu boca , y 
fus ojos verán fus ojos, 
f Yhará veniren Babyloniaá Sedechias, 
y allá eftará haftaque yo lo viíite,dixo Ie- 
houa.Si peleardes con los Chaldeos, no os 
fucederá bien. 

6 Y dixo íeremias : Palabra de Iehoua 
fuéámidiziendo: 

7 Heaqui que Hanameel hijo de Sel- 
lumtutió vieneá ti diziendo , Comprá- 

me mi heredad que en Anathoth: por- _ „ , r 
que tu tienes 6 derecho a ella para com- juyziodeht 
prarla. redención» 

8 Y vino á mi Hanameel hijo de mi tío por fer el 
Conforme ala palabra de Iehoua, ál patio pariente 
de la guarda , y dixome : Compra aora mi mas ccrca# 
heredad queefft en Anathoth,en tierra de 
Ben-ianiin , porque tuyo es el derecho de 

la herencia , y á ti compete la redemeion, 
cómprala para ti.entouces conocí, que era 
palabra de Iehoua , h Queavu* 

9 Y cómprela heredad deHanameel myfterioen 
hijo de mi ció , laqual ellaua en Anathoth: aquel negó 
y pefele el dinero , fíete fíelos y diez m$ne- 

d,iA¿z plata. 

10 Y efereui la carta,y finéla,y hizeatef- 
tiguar á teíligos , y peíé el dinero con ba- 
lanza: 

11 Y tomé la carta de la venta finada, fe- 
gun el derecho y coflumbres, y el traslado 
abierro. 

n Y di la carta de ventaáBaruch hijo 
de Neri , hijo de Maafsias, delante de Ha- 
namcel hijo de mi tio,y delante de los tef 
tigos que eílanan efenptos en la carta de 
venta, delante de todos los ludios que ef- 
tauan euel patio de la guarda . 

13 Y mande á Baruch delante d cellos di. 

Ziendo: 

14 An/í dixo Iehoua de los exercitos. 

Dios delfrael : Toma ellas carcas, ella 
carta de veta, la fina da, y ella que es la carta 
abierta ,v pon las en vn vaío de barro, pa- 
raque fe guarden muchos dias: 

íf Porque anfi dixo Iehoua délos exer- 
citos Dios de Ifrael : Aun le comprarán y 
venderán caiás,y heredades, y viñas, en eíla 
tierra. 

16 Y dcfpues que d¡ la carta de venta á 
Baruch hijo deNeri, oré á iehoua dizien- 
do : 

17 A, Señor Iehoua , Heaqui que tu hc- 
ziíle el cielo y la tierra con tu gran poder, 
y con tu bra^o eflendido : 111 ay nada que 
fe te efeonda: 

18 * Que hazes mifericordia en millares, *£*0.34,7. 
y budues la maldad délos padres en el fe- j, 5 • 

no 


'?7 
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no de fus hijos defpues deellos.'Dios gra- 
de, Podero fo,Ichoua de los exercitos es fu 
Nombre. 

19 Grande en cóíejo,y magnifico en he- 
ehos: porque tus ojos eftán abiertos fobre 
todos los caminos de los hijos de los hó- 
bres, para dirá cada vno fegun fus cami- 
no SjV fegun el fruto de fus obras. 

20 ' Que pufirte feríales y portentos en 
tierra dcEgypto hafta cfte día , y en Ifrael 

a En Pin- y a Cll ¡ C 1 hombre : y hezifte para ti b nom- 
:ii„f bre qual es cfte día . 

¿ re# 21 Yfacafte tu Pueblo Ifrael de tierra de 

Egypto con fonales y porrentos, y eó ma- 
no fuerte, y bra$o eftendido, y con efpan- 
togrande. 

12 Y Ies difte efta tierra, de laqual jurarte á 
fus Padres que fe la darías, tierra que cor- 
re leche y miel . 

23 Y entraron, y poffeyeronla:y no oye- 
ron tu boZ , ni anduuieron en tu ley : nada 
de loque les mandarte que hizieííen , hi- 
cieron : portanto hezifte venir fobre ellos 
todo cfte mal. 

24 Heaqui que con trabucos han entra- 
do la ciudad para tomarla : y la ciudad es 
entregada en mano délos Chaldeos que 
pelean contra ella delante del cuchillo , y 
de la hambre , y de la peftilencia : y loque 
tu dixifte fue, y heaqui que tu lo vees . 

2? Y tu Scñorlchotia me dixifte á mi, 
Cópratela heredad por dinero, y haz tef- 
tigos,y la eiuda d es entregada en mano de 
Chaldeos. 

Y fue palabra de Iehoua á Ieremias, 
diziendo : 

c Sermehá Heaqui que yofoy Iehoua, Dios de to 

jmpofsible, da carne: por ventura c encubrirfemehá á 
ámi&c. mi alguna cofa? 

28 Portanto anfi dixo Iehoua , Heaqui 
cjueyo entrego efta eiudaden mano deChal 
deos,yenmano de Nabuchodonofor rey 
deBabyIonia,y tomarlahá: 

29 Y vendrán los Chaldeos que eóbate 
eftaeiudad , y encenderán efta ciudad á 
fuego,y quemarlahan:y las cafas fobre cu- 
yas azoteas oftrecieró fahumerios á Baal, 
y derramaron derramaduras á diofes áge- 
nos para prouoearme á yra. 

30 Porque los hijos de Ifrael, y los hijos 
¿ Nada a- deluda d fojamente hizieron lo malo de- 
malo &c.q. Hnte demis ojos defde fu juuentud ; porq 
d. loque yo los hijos de Ifrael folamente me prouoea- 
condeno. ron á yra c có Ii obra de fus mano s,dixo le 
c Gon fus houa. 

ídolos. 3 r Porque para enojo mió y para yra mia 

ine ha fido efta ciudad defde el día que la 
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edificaron hafta oy rparaque la haga qui- 
tar de mi prefencia : 

32 Por toda la maldad de los hijos de If. 
racl,y de los hijos de luda, que han hecho 
para enojarme, ellos, fus Reyes, fus Princi- 
pes, fus Sacerdotes,y fus Prophetas ,y los 
varones de Iuda,y los moradores de Ieru- 
falem. 

33 Y boluieronme la ceruiz y no el rof- Cn 

11 ^ , c J , r Con pra- 

tro : y quandolos eníenaua 1 madrugan- de foli c rtud 

do y enfeñando , no oyeron pararecebir 

Caíl ' S °i , r t r u ■ • *»•*»•« + 

34 * Antes allentaron 6 íus abommaeio- c us 

nes en la cala 11 fobre Iaqual es llamado mi ios. 
nombre, contaminando la.. h Que fe Ha 

3f Yedificaron altares áBaal los quales mademino 
eftán enel valle de Ben-hinnó ,para hazer bre * 

1 paflarfus hijos y fus hijas á Moloch : lo- 
qual no les mandé f ni me vino al penfa- * ^ por el 

miento que hizieífen efta abominación pa + £,°r 
ra hazer pcccar a luda. ^ # fabiófobre 

35 Y portanto aora, anfi dízelehouaDi- mi cora^ó. 
os de Ifrael á efta ciudad , de Iaqual vofo- 

tros dezis,Será entregada en mano del rey 
de Babyloniaá cuchillóla hambre, ya pef- 
tilencia : 

37 Heaqui q yo los junto de todas las tie- 

rras á las quales los eehé eon mi furor, y 
con mi enojo, y fañagrandery hazer los he 
tornará cfte lugar, yhazerloshe habitar 
feguramente. ^ 

38 €T * Y fer mehan ellos ami porPueblo, 

' 11 r ' TA* r *£*«-.11,15 

y yo a ellos fere por Dios. >36,27. 

39 Ydarleshcvn coraron, y vn camino j H c b. to- 
paraqueme teman 1 perpetuamente, paraq doslósdiai 
ayan bien , ellos , y fus hijos defpues de- 

ellos. 

40 Y haré eon ellos Concierto Eterno 

que no tornaré m atrás , deles hazer bien: 

* i / • r trasdecllos 

y clare mi temor en fu eora^on paraque no 

fe aparten de mi . 

41 Y alegrarmehé con ellos haziendo- 
les bien , y plantarloshc en efta tierra n co n 
verdad 0 de todo micoracon y de toda mi 0 Coníbrn 
anima • 

42 Porque anfi dixo Iehoua:Comotruxe 
fobre cfte Pueblo todo efte gráde' ( mal,anfi 
traeré fobre ellos todo el bien que hablo 
fobre ellos. 

43 Ypoíleerán heredad en eftatierra de 
la qual vofotros dczis,Eftá defierta fin hó- 
bres y fin animales : es entregada en mano 
de Chaldeos : 

44 Heredades comprarán por dinero, 
y harán carta, y íinarlahan , y haran tefti- 
gos en tierra de Ben-iamin, y en los alder 
redores delerufalem,y.en las ciudades de 

luda,» 


lencia. 
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luda, y en las ciudades de las montañas , y 
en las ciudades de los campos, y en las ciu 
dad es que]eflan&\ Me diodia: porque vo ha- 
3 Sus capti- ré fu capt¡u¡dad dizelehoul. 

C A P I T. XXX IIT. 

O ntinuafe la propbccta de la exhibido delNue 
^<^uo T eft ameto ,de la multiplicación y eternidad 
del R eyno del Mefuas dejpues de la reducion del l'ue 
blo de la captiuidad de R.ibylonia, 

Y Fue palabra de Iehoua a Ieremias 
Ja fegunda vez,eftando el aun prefo 
en el patio b de la guarda, dizien- 

do, 

2 Aníi dixolehoua quelá haze, Teboua 
cO,aflTirma que la forma c para afirmarla, Iehoua «fu 
dola.f. a fu nombre. 

jglefía, ^ Clama a m¡ y refpódertehe^y enfeñar- 

tehé cofias grandes y difficultoías que tu 
no fabes. 

4 Porqanfí dixolehoua Dios de Tfrael 
de las cafas deefla ciudad, y de las cafas de 
los Reyes de luda derribadas con trabu- 
cos y con hachas: 

f Porque vinieron para pelear con los 
Chaldeos, para henchirlas de cuerpos de 
hombres muertos,^ los quales yo heri con 
mi furor y con mi yra : y porque efeondi 
mi roftro deefta ciudad ácaufa de toda fu 
malicia: 

dLe pongo Heaqui que yo ^ le hago fubir /anidad 
y medicina: y curarloshé , y reuelarleshe' 
c ^. c P, r ° J Multitud e de Paz y de Verdad . 
tUumpb- 7 ^ haré boluer la captiuidad de luda, y 

miento de la captiuidad de Ifrael, y edificarlos he co- 
mispromeí mo ál principio. 

fas-deferip- g Y limpiarloshé de toda fu maldad con 
r.™ íí '’ 1 uepeccaron contra mi : y perdonare to- 
os fus pcccados con que peccaron con- 
tra mi, y conquerebcllaron contra mi. 
f 9 Y feráme a miporuombre f de gozo 

alabado y* alabanza y de gloria entre todas las gc- 
glorificado tes de la tierra , que oyeren todo el bien q 
entre &c. yo les hago: y * temerán y temblarán de 
gS.las gen- todo el bien y de toda la paz que yo les ha 
tes. j*¿. 

lo Anfi dixo Iehoua, Aun en cfte lugir, 
del qual dezis , que eftá deíierto fin hom- 
bres y fin animales, fe oyrá en las ciudades 
deluda y en las placas de Ierufa!em,quc ef 
tán aífoladas fin hombre, y fin morador, y 
fin animal : 

h Efirucn- }t Boz de gozo, y boz dealegria : * hoz 
do alegre ¡de defpofado y boz de defpofada : boz de 
de defpcfo losque digan, Con felfa d a Iehou3 de los 
ríos. exercicos,poi que es bueno Ichoua*porque 
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para fiempre*í fu mi/ericordia : de los que 
traygan 1 alabanza ala Cafa de Iehoua;por i Eraefpe- 
que tornaré a traer la captiuidad de la tie- uc 
rra como al principio, dixo Iehoua. Leu T* 0 *** 

n Anfi dixo Iehoua de Jos exercitos:Aú 
en efie lugardefierto,fin hombre y fin ani- 
mal, y en todas fus ciudades , aura cabaña 
depaílores que hagan tener majada á ga- 
nados. 

i; En las ciudades de las montañas, en 
las ciudades de los campos, y en las ciuda- 
des que efian al Mediodía , y en tierra de 
Ben-iamin,y arredor de Ierufalem,y en las 
ciudades de luda aun paflara ganados por 
las manos délos contadores , dixo Icho- 
ua. 

14 * Heaqui que vienen dias, dixo leho- * Arr.ij, f. 

ua , en quejo confirmaré la Palabra buena 
que he hablado a la Cafa de ifrael ya la Ca 
fa de luda. 

\$ En aquellos dias y en aquel tiepo ha- 
ré produzirá Dauid Pimpollo de jufticia, 
y hará juyzio y jufiicia en la tierra. 

16 En aquellos dias luda ferá íáluo , * y 
Ierufálem habitará feguramentc:y efto /era 

loque le llamarán ,f iehova ivsticiA f Arr j #2 , ¿ 
N Vi. S T RA. 

17 Porque anfi dixo Iehoua , f No falta- f Heb. no 
ráá Dauid varón que fe afsiente fobre la f° r ^ coru- 
lilla de la Cafa de Ifrael. 

18 Y de los Sacerdotes y Leuitas,No fal- 
tará varón que delante de mi prcfencia of- 
frezcaholocauílo, y encienda Prefcnte, y 
que haga facrificio todos los dias. 

19 Y fue palabra de Iehoua á Ieremias 
diziendo, 

20 Anfi dixo Iehoua, Si pudierdes inua- 
lid ar mi concierto con el dia,v mi concier 
to con la noche, paraque no aya dia ni no- 
che á fu tiempo: 

21 Aníi fe podrá inualidar mi Concierto 
con mi fieruoDauid , paraque dexe de te- 
ner hijo que reyne fobre fu throno,y con 
los Leuitas , y Sacerdotes , mis minif- 
tros. 

22. Como no puede fercótado* el exerci 1EI numero 
to del cielo , ni la arena déla marfepuede ¿elas eftre 
medir, anfi multiplicaré la fimiente de Da- • 
uid mi fieruo, y los Leuitas que miniftran 
ámi . 

13 Y fué Palabra de Iehoua á Ieremias di- 
ziendo, 

24 Nohas vifio loque habla efie Pueblo 
diziendo, Dos familias que Iehoua efeo- cne 

gió , ha defechadolas. Y”» hantenidoen n p or * f u 
poco n mi Pueblo harta no tenerlos mas pucLIo. 
por Gente? niut. de 

zy Anfi dixo Iehoua, Si mi Concierto perf. 

no 
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no permaneciere conel día y la noche yo 
no he puerto las leyes del cielo y de la tie- 
rra, 

16 Tambicn defecharé la íímiente de Ia- 
cob y de Dauid mi fiemo , para no tomar 
de fu íímiente quien fea Señor fobre la íi- 
micnte de Abraham , delfaac, y dclacob: 
Porque haré bolucr fu capciuidad , y auré 
dcellos mifericordia. 

c a i* r t, xxxiííl 

P Rcd/t# e/ Vropbcta fu prifiony captiuerio di Re)/ 
Sedecbiascon la toma y afilamiento déla ciu- 
dad. II. El Rey y los principes auiendo concedido 
libertad dios fieruos Hebreos con folenne juramen- 
to conforme d la Ley por la perfuajion de Uremias, fe 
arrepienteny los bueluen d tomar.porlorjual el Vro - 
pbeta los amenaza con muerte y captiuidad y extre- 
mo asolamiento de la ciudad por los Baby Ionios, 

P Alabra que fue a Icrcmias de lehoua, 
(quando Nabuchodonofor Rey de 
Babylonia, y todo fu exercito, y to- 
dos los reynos de la tierra del feñorio a de 
fu mano, y todos los pueblos,peleauan có- 
tra Ierufalem,y contra todas fus ciudades) 
diziendo; 

z Aníí dixo lehoua Dios de Ifrael , Ve, y 
habla, áSedechias Rey de luda, y dile,Aníi 
dixo lehoua: Heaqui c¡ueyo entrego ella ciu 
dad en mano del Rey de Babylonia, y cn- 
cenderlahaá fuego. 

3 Y tu no efeaparás de fu mano,mas ^ de- 
cierto ferás prefo, y enfu mano ferás entre- 
gado , y tus ojos veíanlos ojos del Rey de 
Babylonia, y fu boca hablará á tu boca, y 
en Babylonia entrarás. 

4 Contodo eífo oye palabra de lehoua 
Sedechias Rey de luda, Aníí dixo lehoua 
de ti,No morirás á cuchillo, 
y En paz morirás, y c conforme las que- 
mas de tus padres los Reyes primeros que 
fueron antes de ti, aníí quemarán por ti, y 
d Ay Señor,te endecharan:porquejyo hablé 
palabra, dixo lehoua. 

6 Yhablóleremias Prophetaá Sedechi- 
as Rey de luda todas ellas palabras en Ie- 
rufalem. 

7 Y el exercito del Rey de Babylonia pe- 
leaua contra Ierufalcm , y contra todas las 
ciudades de luda que auian quedado: con- 
tra Lachis,y contra Azecá : porque délas 
ciudades fuertes de luda ellas auian que- 
dado. 

8 ^[Palabra que fue á Ieremias de Ieho- 
ua , deípues que Sedechias hizo concierto 
contodo elPueblo enlerufalem para denu- 
darles libertad: 
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9 Que cada vno dexaíTe fu lieruo, y cada 
vno fu íierua, Hebreo y Hebrea libres, que 
ninguno vfaífc de los ludios fus hermanos 
como de íieruos. 

jo Y e oyeron todoslos Principes, y to- 
do el Pueblo , que auian venido enel con- 
cierto , para dexar cada vno fu ííeruo y ca- 
da vno fu íierua libres , que ninguno vfaíTe 
mas deellos como de íieruos, oyeron, y de- 
járonlos. 

it Mas defpucs fe arrepintieron, y torna- 
ron los íieruos y las íieriras que auian deu- 
do libres , y fujetaronlos por íieruos y por 
íícruas. 

iz Y fue Palabra delehouaáleremias, di- 
ziendo: 

13 Aníí dize lehoua Dios de Ifrael, Yo hi- 
ze Concierto con vueftros Padres el dia 
que los faqué de tierra de Egypto ^ de caía 
de íieruos,diziendo, 

14 * Al cabo de íiete años dexareys cada 
vno fu Hermano hebreo que te fuere védi- 
do , y íeruirtchá feysaños y embiarlohas 
de ti libre:y vuertros padres 110 me oyeró, 
ni abaxaron fu oreja. 

iy Y auiades os conuertido oy,y auiades 
hecho £ lo re&o delate de mis ojos prego- 
nando cada vno libertada fu próximo, y 
auiades hecho concierto en mi prtfcncia 
en laCaía fobre la qual es llamado mi nom- 
bre: 

1 6 Y tornaíles os, y contaminaftes mi nó- 
bre, y tornaíles á tomar cada vno fuíieruo 
y cada vno fu íierua que auiades dexado li- 
bres h áfu volutad: y fujetafteslos paraque 
os fean íieruos y íieruas. 

17 Portanto aníi dixo lehoua : Vofotros 
nomeoyíles ámi, paraque pregonaífedes 
libertad cada vno á íu hermano, y cada vno 
á fu cópañcrOjheaqui q yo os pregono 1 li- 
bertad,dixo lehoua, a cuchillo, y a peftilc- 
cia,yá hambre : y poneroshe f por efpan 
to á todos los reynos déla tierra. 

18 Y entregaré á eftos hombres que traf- 
paífaron mi Concierto, que no hizieró fir- 
mes las palabras del Concierto que cele- 
braron en mi prefencia 1 concl bezerro que 
partieron en dos partes, y paífaron por me. 
dio de fus partes, 

19 A los Principes deluday á los Princi- 
pes de Ierufalem,á los de palacio, y a losSa- 
ccrdotes, y á todo el Pueblo déla tierra, q 
paífaron entre las partes del bezerro: 

20 Entregarloshc en mano defus enemi- 
gos, y en mano de los que bufean fu anima, 
yfus cuerpos muertos ferán para comida 
delasauesdel cielo, y délas beftias de la 
tierra. 
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ti Y á Sedechias Rcy.de Iudá,y á íus Pria- 
cipes, entregaré en mano de fus euemigos, 
y en manodelos que bufcan fu animaiy en 
roano del exercito del Rey de Babylonia 
tAuianya q f fe fueron de vofotros. 
ydoie por zi Hcaqui que yo mando , dixolehoua , y 
concierto* hazerloshe boluer áeftaciudad,y pelearán 
ir *3 ’^concraellajy tomar!ahan,y encenderlahan 
á fuego:y daré' las ciudades de luda eu So- 
ledad hada no quedar morador. 

GAP. XXXV. 

P Or la obediencia de los Rechabitas a los manda- 
mientos defu padre, que les mandó que fe abflu- 
%iejfen de vtno y de agricultura, de biuir en cafas etc, 
y ellos lo hicieron , redarguye el Propheta la defobe - 
diencia de fu Pueblo, que mandándole Diosmanda- 
mientos faludables,no los /¡guio'. y d los Recb abitas 
promete perpetuydad en la Cafa de Dios, 

P Alabra que fue á leremias delehoua 
en días de Ioacim hijo de Iofias Rey 
deluda, diziendo. 

1 Vea cafadeIosRechabitas,yh3blacó 
ellos, y mételos en la Cafa de Iehouá en v- 
na de las camaras , y darleshas á beuer vi- 
no. 

Y tomé á Iezonias hijo de Ieremias,hijo 
de Habfanias, y á fus hermanos , y á todos 
fus hijos , y á toda la familia de los Recha- 
bnas: 

4 Y metilos en la Cafa de Iehoua, en la 
camara de los hijos de Manan, hijo de Iege- 
a Propheta. dclias a varón de Dios, laqual cftaua junto 
á la camara de los Principes, que eftaua fo«- 
bre la camara de Miadas hijo de Sellü guar 
l>Of<?cb da b de los vafos. 

puerta. f Y pufe delante de los hijos déla familia 
délos Rechabitas ta^as y copas llenas de 
vino,y dixeks,Heued vino. 

6 . Y ellos dixcron,No beuemos vino,por- 
quclonadab hijo de Rechab nueftro padre 
nos mádó,diziédo*No beuereys vino vof- 
otros ni vueftros hijos perpetuamente. 

7 Ni edificareys cafa ,Tti fembrareys fe-* 
mentera,ni plantareys viña, ni la tendreys: 
roas morareys en tiendas todos vueftros 
dias, paraque biuays muchos dias fobrela- 
haz déla tierra dóde vofotros peregrinays. 
«Hcb.oy- 8 Y nofotros c obedecimos á la boz de lo- 
mos en la nadab nueftro padre, hijo deRechab,en to-« 
das las colas q.uenos mandó para no beuer 
vino en todos nueftros dias , nofotros ni 
nueftras mugercs,ni nueftros hijos ni nucf» 
tras hijas. 

9* Y para no edificar cafas para nueftra mo- 
rflda,y para no tener viña, ni heredad^ni fe« 
meoterí». 

10 Mas moramos ea tiendas: yobedeci— 


roos,y hezimos conforme á todas las cofa* 
que nos mandó Ionadab oueftro Padre, 
ir Y aconteció, que quando fubióNabu- 
chodonofor Rey deBabyloniad ala tierra, 
diximos, Venid ,y entremofnos en férula- dCotneíl* 
lem delante del exercito de los Chaldeos, tierra* 
y delante del exercito délos deSyriary 
quedamofnos en Ierufalem. 
n Y fue Palabra de-Iehoua áleremias, di- 
ziendo, 

15 Añil dixo Iehoua de los exercitos,Dios 
de IfraeI:Vé,y di á los varones de luda, y á 
los moradores de Ierufalem:Nunca recibi* 
reyseaftigo obedeciendo á mis palabras, 
dixolehoua? 

14 Fue firme la palabra de Ionadab hijo de 

Rechab, el qual.mandóá fus hijos que no 

heuieíTen vino,ymolo han beuidohafta oy, 

por obedecer ál mandamiento de fu padre: 

y yo heos hablado á vofotros madrugada 

y hablando,y no me aucys oydo. 

if Y embiéá vofotros á todos mis fieruof 

los Prophetas madrugando y embiando, 

diziendo, * Tornaos aora, cada vno de fu *i.Key,v;- 

mal camino, y emmendad vueftras obras, y ij. 

no vays tras diofes ágenos para fetuirles,y 

biuid en la tierra que diá voíotrosy á vuef 

tros padresry nunca abaxaftes vueftraore-* lon, b$* 

ja^ime oyftes. 

16 Ciertamente los hijos de Ionadab hija 

de Rechab? tuuieron por firme el manda- eHeb.con- 
miento que fu padre les mandó,y efte pue- firmaron, 
blo no me obedeció ámi. rfieneffe- 

17 Portanto anfi dixo iehoua délos exer- 
citos, Dios de Ifracl : Heaqui queyo traygo 
fobre luda y fobre todos los moradoresde 
Ierufalem, todo el mal q hablé fobre ellos: 
porque Ies hablé,y no oyeron : llamélos, y 
no refpondieron. 

18 Y dixo íeremias á la familia de los Re-* 
chabitas : Aníi dixo Iehoua de los excrci- 
tos , Dios de Ifracl : Porque obedeciftes ál 
mandamiento de Ionadab vueftro padrc,y 
gnardaftes todos fus mandamiétos,y hezi- 
ftes cóforme á todas las cofas q os mandó, 

19 Portanto anfi dixo Iehoua délos exer- 
citos,Dios de Ifrael, f No faltará varón de fHcb.No ■ 
Ionadab hijo de Rechab ^ que efte en mi ^ acortI * 
prefencia todos los dias. 

C A P I T. XXXVI. 

E stando prefo Uremias emita por Rarucb fu pro- 
pbecia efcriptaparaque la leyejje enel Ttplo pu- 
blícamete: y oyéndola los principes lobdxfn/dber di 
R eyiel qual baxf traer el efcripto,y leyendo/e delate 
dcel t el mifmo lo rompe y quema, y manda prendera 
R'aracby a íeremias, mas Dios losefcóde,ybax¿ d le-* 
remiasque buelua d efereuir en otro quaderno loque * 
eft/wa end que d Bjy quemo' y mucho mas, • 
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Y Aconteció, cnel quarto ano de loa- 
cira hijo de Ioíias Rey de luda, que 
fue efta Palabra a Ieremias de Ieho- 
ua.diziendo, 

2 Tomate 2 vn quaderno de libro, y ef- 
criueenel todas las palabras -que tehe ha- 
blado contra Ifrael,y contra Iuda,y contra 
todas las Gentes, defde el dia qu t comencé a 
hablarte, defde los dias de Ioíias halla oy: 

$ Si por ventura b oyere la Caía de luda 
todo el mal que yo pienfo hazerles , paraq 
fe torne cada vno de fu mal camino , y yo 
les perdone fu maldad,y fu peccado. 

4 Y llamó Ieremias a Baruch hijo de Ne- 
rias, y eferiuió Baruch de la boca de Iere- 
mias en vn quaderno de libro todas las pa- 
labras que Iehoua le auia hablado. 

5 Y mandó Ieremias á Baruch diziendo, 
Yo eítoy prefo : no puedo entrar á la Cafa 
de Iehoua:* 

6 Entra tu pues, y Ice de efte quaderno, 
q efcnuiíle de mi boca , las palabras dele- 
houa en ovdos del Pueblo, en la Caía de Ie- 
houa c el dia del ayuno, y tarabic en oydos 
de todo Iuda,q viene de fus ciudades:Lcer 
las has: 

d Oraría. 7 Si por ventura^caerá oració deellos en 
la prefencia de Iehoua , y fe tornarán cada 
vno de fu mal camino:porq grade c es el fu- 
ror,y la yra q ha hablado Iehoua contra cf- 
te Pueblo. 

8 YBaruchhijo de Neriashizo confor- 
me a todas las cofas que le mandólcremias 
Propheta , leyendo enci libro las palabras 
de Iehoua en la Caía de Iehoua. 

9 Y acóteció enel año quinto de Ioacim 
hijo de Ioíias rey de luda, euel mes Noue- 
no,q pregonaró ayuno ^ en la prefencia de 
Iehoua á todo el Pueblo de Ieruía!e,y á to- 
do el Pueblo q venia délas ciudades delu- 
da en Ierufalem. 

io Y Baruch leyó enel libro las palabras 
de Ieremias en la Cafa de Iehoua & en la ca- 
mara de Gamarias hijo de Saphá h Efcriba, 
enel patio de arriba á la entrada de la puer- 
ta nueua de la Cafa de Iehoua,en oydos de 
todo el Pueblo. 

n Y oyendo Micheas hijo deGamarias 
hijo de Saphan todas las palabras de Ieho- 
ua del libro, 

ii Decendió á la cafa del rey a la camara 
del Efcriba,y heaqui q todos los principes 
eftauan allí féntado$,Elifamá Efcriba,yDa- 
laias hijo de Semeias , y Elnathan hijo de 
Achobor, y Gamarias hijo de Saphan,y Se- 
dechias hijo de Hanania$,y todos los prin- 
cipes. 

x? Y cótóles Micheas todas las palabras q 
auia oydo ley édo Baruch enel libro en oy- 
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dos del Pueblo. 

14 Y todos los Principes embisto aludí 
hijo de Nathanias,hijo deSelemias,hijo de 
Chuíirparaq di xefeá Baruch;Toma el qua- 
derno en q ley lie á oydos del Pueblo, y ve 
aca . Y Baruch hijo de Nerias tomó el qua- 
derno en fu mano, y vino á ellos. 

1? Y dixeró!e,Siécate aora,y leelo en nuef 
tros,oydos.Y leyó Baruch en fus oydos. 

16 Y fue q como oyeró todas aqllas pala- 

bras, cada vno *fe boluió eípantado á fujeó * Heb/fc 
pañero,y drxeró a Baruch, Tíín dubda cota- cí P arlt< ^ u 
remos áí Rey todas eftas palabras. t°Heb co 

17 Y preguntaron al mifmo Baruch dizie- * on [ 

do, Cuenta dos aora-como eícreuifte de fu taremos 
boca todas eftas palabras. &c. 

18 Y Baruch les dixo,El l rae di&aua de lHeb. me 
fu boca todas eftas palabras , y yo efereuia 

con tinta enel libro. 

19 Y los Principes dixeró a Baruch,Ve,y 
efeodetetuy Ieremias, y nadiefepa donde 
eftays. 

20 Y entraron ál Rey ál patio,auiédo de- 
portado el quaderno en la camara de Elifa- 
mi Efcriba , y cótaró en los oydos del rey 
todas eftas palabras. 

21 Y el Rey embió á Iudi que tomafte el 
quaderno , el qual lo tomó de la camara de 
Eiifama Efcriba, y leyó cnel Iudi en oydos 
del rey, y en oydos de todos los Principes 
qeftauau junto ál Rey. 

22 Y el Rey eftaua en la cafa del ynuierno 
enel mes Noueno, y auia vn brafero ardié- 
do delante deeL 

23 Y fue que como Iudi vuo leydo tres 

f danasó quatro, m rompido con vn cuchi- mS.eIRcy 
lo n de eícriuania,y echólo enel fuego q nHeb.de 
eftaua enel braícro,haftaque todo efte qua- eferiuano. 
derno fe confumió fobre el fuego queefta*- 
ua enel brafero. 

24 Y no ouieron temor, ni rompieró fus 
vellidos el Rey y todos fus íieruos q oye- 
ron todas eftas palabras. 

2? Y aun Elnathan y Dalaias rogaron ál 
Rey que no quemaífe aql quaderno , y no 
los quilo oyr: 

2 6 Antes mandó el Rey áleremeel hijo 
de Amelech , y á Saraias hijo de Ezriel,y a 
Selemias hijo de Abdeel,que prendieíTená 
Baruch 0 el eferiuano ya Ieremias Prophe- o 8. del H- 
ta:mas Iehoua los efeondió. bro.Hcb. 

27 Y fue palabra de Iehoua á Ieremias e ai a# 
defpues que el Rey quemó el quaderno, y 
las palabras que Baruch auia eícnpto de la 
boca de Ieremias, diziendo: 

28 Buelue,tomate otro quaderno, y eferi- 
ue enel todas las palabras pr¡meras,que ef- 
tauan enel primer quaderno, q qmó Ioacim 
Rey de luda. FF ij 




IEREMIAS. 
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29 Ya loacim Rey de luda dirás : Aníí 
dixo Iehoua, Tu quemarte ertc quaderno 
diziendojPorque efcreuirtc enel diziendo, 
eBabylonia, y 

--nf 3 o Poroto an fí dixo Iehoua á loacim 
hobrcs &c. R e y deludárNo tendrá quien fe afsiéte fo- 
brela íilla deDauid: y fu cuerpo ferá echa- 
do ál calor del dia,y ál velo déla noche. 

51 Y viíitaré fobreel y fobre fu íimiente,y 
lobre fus (íeruos,fu maldad:y traeré fobre- 
ellos, y fobre los moradores de Icrufalem, 
y fobre los varones deludá, todo el malq 
leshé dicho, y no oyeron. 

52 Y Ieremias tomó otro quaderno, y dio- 
lo á Baruch hijo deNerias eferiuano , y ef- 
criuió enel de la boca deleremias todas las 
palabras del libro q quemó enel fuego loa- 
cim Rey de luda, y aun fuero añedidas fo- 
breellas muchas otras palabras femejátes. 

C A P I T. XXXVII. 


que no quedé 


aHeb.Vi- a Decierto vendrá el Rey d 
niendové* deftruyrá erta tierra, y liara 
d ra - enella hombres ni animales 


Y UndoJclos Chaldeos del cerco de lerufalem por 
la fama deque Vharao rey de E gypto renta en- 
focorro de Icrufalem , Jeremía 4 fe Jale de la ciudad 
parayrfcd fu villa Anathotlr.y filiendoel el capita 
de la guarda de rna puerta le achaca que fe va álos 
Chaldeos, y aunque el lo niega conjlantemete es he- 
cho afotar de los principes ,y echado en vna max? 
morra. I I. De allí lo ha^efacar el Rey en fecreto,y 
el le cofirma la prophecia de fu captindad:ypor mu- 
dado dd R eyfe le da pan, y cárcel mas larga. 


*2. Re)». 24, 
1.7 y 2 C/;r. 
10. 

hhax. 52,1. 


oEflauaya 
Ubre, 
ti S.á califa 
del eferi- 
pro. Arrib, 

cHcb.y fu- 
hicron de 


t O conful- 
tafledes. 


Y * reynó el Rey Scdechias hijo de 
Ioíias en lugar de Chonias hijo de 
loacim , álqual Nabuchohonofor 
ReydeBabyloniaauia cóftituydo porRey 
en la tierra de luda. 

2 Y no obedeció el , ni fus fíeruos , ni el 
Pueblo delatierra á las palabras de Iehoua, 
que dixo por el Propheta Ieremias. 

3 Embió pues el Rey Scdechias á Iuchal 
hijo de Selemias, y á Sophonias hijo de 
Maaíias Sacerdote á Ieremias Propheta pa- 
ra que le dixeíTen, Ruega aora por nofotros 
á Iehoua nuertro Dios. 

4 ( Yleremias c enrraua y falia en medio 

del pueblo porque no loauian puerto en 
la cafa déla cárcel. 

y Y cómo el exercito de Pharaon vuo fa- 
lido de Egypto:y vino la fama decllos áoy- 
dosdclos Chaldeos que tenían cercada á 
lerufalem, c partiéronle de Icrufalem. ) 

6 Entonces fue palabra delehoua á Jere- 
mías Propheta, dizíen do.. 

7 Aníí dixo Iehoua Dios delfrael.Dircys 
aníí ál Rey de luda que os embió ámi pa ra- 
que me f preguntaífedes 1 Heaqui que el e- 
xercito de Pharaon q auiafalido envucítro 


focorro,fe boluió á fu tierra en Egypto. 

8 Y tornarán los Chaldeos, y combati- 
rán erta ciudad , y toraarlahán y meterla- 
hán á fuego. 

9 Aníí dixo Iehoua, No engañeys vuef- 

tras animas, diziendo, ^SindubdalosChal- gHeb. yó- 
deos fehan ydo de nofotros : porque no fe do fe 
yrán. 

10 Porque aunque vofotros hiriefledes to- 
do el exercito de los Chaldeos que pelean 
có voíotros, y quedaílen deellos hombres 
alanceados, cada vno fe leuantará de fu tié- 
da,y pondrán á fuego erta ciudad. 

n Yaconteció que como el exercito de 
los Chaldeos fe fue delerufalé á caufa del 
exercito de Pharaon, 

12 Ieremias fefalió de lerufalem parayr- 
feá tierra de Beniamin , para apartarfe de 
allí, de en medio del Pueblo, 
ij Y quando fueá la puerta deBen-iamin 
cftaua allí vn Prepoííto que fe llamaua Ie- 
nashijo deSelemias,hijo deHananiasreíle 
prendió á Ieremias Propheta, diziendo:Tu 
b te acucftas á los Chaldeos. h Heb. caci 

14 Yleremias dixo, Eí mentira , no me a- ¿Ios&c. 
cuerto álosChaldeos.Mas el nolo cfcuchó: 
antes prendió lenas á Ieremias , y truxolo 
delante délos Principes. 
iy YlosPrincipes feayraron contra Iere- 
mias, y acotáronlo , y puliéronlo en la cafa 
déla cárcel en cafa delonathá Efcriba,por- 
que aquella auian hecho cafa de cárcel. 

1 6 Siendo pues entrado Ieremias en la 

cafa » de la mazmorra, y en las camarillas de i O, del 
lapnfion y auiendo eftado allá Ieremias por f>flb. 
muchos dias, 

17 ^ El Rey Sedechias embió, y facólo: H. 
y preguntóle el Rey efeondidamente en 

fu cafa, y dixo,t Es palabra deIehoua?y le- t S. lo de 
remias dixo , Es. Y dixo mas : En mano del Arr.v.?,io* 
Rey de Babvlonia ferás entregado. 

18 Y dixo Ieremias ál Rey Sedechias: En 
que pequé contra ti,y contra tus ííeruos, y 
contra erte pueblo , porque me pufoíftdes 
en la cafa déla cárcel? 

19 Y,Adondeertan vuertros prophetas, 
que ospiophetizauan,diziendo, No védrá 
el Rey de Babylonia cótra vofoti os, ni có- 
tra erta tierra? 

20 Aora pues oye ruego mi Señor el Rey, 
Caygaaora mi ruego delante deti,y no me 
hagas boluer en cafa delonathan Efcriba, 
porque no me muera allí. 

21 Ymandó el Rey Sedechias , y depor- 
taron á Ieremias enel patio 1 déla guarda, 1 Dondccf- 
haziendoíe dar vna torta de pan ál dia déla tauA ,A S UAr 
pla^a de los panaderos , hartaq todo el pan dadcIRcy. 
déla ciudad fe gartaílé. Y quedó Icrerr.ias 

cncl patio déla guai da.. cap. 


^Arr/.uy 


a Hcb. fu 
alma. q.d. 
ganará i'u 
rida. 


b £1 bien. 


« 0,enel 
foflb. 


ir. 

¿ Familiar 
criado del 

Rey. 


e Heb. en 
tu mano. 
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C A P I T. XXXVIII. 

I premias es cebado en ~vna mazmorra cena gofa 
porlos principes con con/cnt ¡mirto del K.ey, porque 
perfuadia ál Pueblo que fe diejje a los Chaldeos . 1 1. 
Abdemelech H thiope criado del Rey ruega por el, y lo 
faca dealli . 1 1 1. hl Key le habla enfecreto^y el le 
perfuade aquefede' co tiempo a los Chaldeos fi quie- 
re cuitar /U extrema calamidad 7 y la de la cindady 
de todo fu Pueblo, 

Y oyó Saphacias lujo de Matha,y Ge- 
delias hijo de Phaífur , y Iuchal hijo 
de Selemias , y PhaíTur hijodeMel- 
chías , las palabras que Jeremías hablaua á 
todo clPueblo, diciendo, 
i. z Aníi dixo lehoua : * El que fe quedare 
enefta ciudad moriráá cuchillo, á hambre, 
y a peftilencia: mas el que fe falicre á los 
Chaldeos, biuirá, y a fu vidaleferápor def- 
pojo,y biuirá. 

3 Aníi dixo Iehouá, Entregado ferá entre- 
gada efta ciudad en mano del excrcito de 
Babylonia,y tomarlahá. 

4 Y dixeron los Principes al Rey : Mue- 
ra aora efte hombre : porque deefta mane- 
ra defmaya las manos de los varones de 
guerra, que han quedado enefta ciudad , y 
las manos de todo el Pueblo , hablándoles 
tales palabras:porque efte hombre no buf- 
ca b la paz deefte Pueblo, mas el mal. 
j Y dixo el ReySedechias,Helo ay:en vuef 
tras manos eftá, que el Rey no podrá contra 
voíocros nada. 

6 Y ellos tomaron á Ieremias,y hiriéron- 
lo echar c en la mazmorra de Melchias hi- 
jo de Amelech , que eflaua en el patio de la 
guardary metieron á Jeremías confogas. Y 
en la mazmorra no aula agua, fino cieno : y 
hundiófe Jeremías en el cieno. 

7 m Y oyendo Abde-melcch Etniope hó- 
bre ^ Eunucho que eftaua en cafa del Rey, 
que auian puerto á Ieremias en la mazmor- 
ra, y eftando fentado el Reyálapuerta de 
Ben-iamin, 

8 Abde melech falió de cafa del Rey, y 
habló álRey,diziendo: 

9 Mi Señor el Rey, Mal hizieron eftos va- 
rones entodo loq han hecho con Ieremias 
Propheta,ál qual hizieron echar en la maz- 
morrarporque allí íe morirá de habré: por- 
que no ay mas pan en la ciudad, 
io Y mádó el Rey ál mifmo Abdemélech 
Ethiope,diziendo,Toma c entu poder tre- 
ynta hombres de aqui , y haz facar á Jere- 
mías Propheta déla mazmorra antes que 
muera. 

ir Y tomó Abde-melech en fu poder ho- 
bres,y entro á la caía del Rey ál lugar deba- 
jo de la theforeria,y tomó de alli trapos vie* 
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jos, traydos,y viejos, rotos, y echólos á Ie- 
remias con fogas en la mazmorra: 
ii Y dixo Abde- melech Ethiope á Jere- 
mías, Pon aora eflos trapos viejos, traydos, y 
rotos, debaxo de los fobacos do tus bracos 
debazo de lasfogas.Y hizolo aníi Jeremías. 

13 Y facaron á Ieremias con fogas,y habié- 
ronlo de la mazmorra;y quedó Ieremias en 
el patio déla guarda. 

14 Yembió el Rey Sedechias , y hizo IIL 
traerá íi 2, Ieremias Propheta á la tercera 
entrada que eftaua en la Cafa de lehoua : y 
dixo el Rey á Ieremias.-Preguntotc vna pa- 
labra, no me encubras ninguna cofa. 

iy Y Jeremías dixo á Sedechias: Si telo de- 
nunciare/ no me matarás ? y íi te diere có- fHcb ma- 
fcjo,no me cfcucharás. t.indo no 

1 6 Y juró el Rey Sedechias enfecreto á Je- 

remias.diziendo.Biue lehoua ^ que nos hi- a ™ s * 

n • 1 *' • g Que nos 

Zo efta anima , 11 que no te matare, ni te en- ¿ 2 v jj a# 

tregaré en mano de eftos varones 1 que bu£ h Hcb. íi te 
can tu anima. matare, y 

17 Y dixo Ieremias á Sedechias., Aníi di- fte&c. 
xo lehoua Dios délos excrcios,Dios delf- 1 tc 
rael : Sifaliendo faheres álos Principes del 

Rey de Babylonia,t tu anima biuirá, y efta | jaiuirás. 
ciudad noferá metida á fuego, y biuirás tu 
y tu cafa: 

18 Masíino falieres á los Principes del 
Rey de Babylonia, efta ciudad (era entre- 
gada en mano de los Chaldeos, y meterla- 
há á fuego , y tu no efeaparás defus manos. 

19 Y dixo el Rey Sedechias á Ieremias: 

Temóme á cauía de los ludios q fe acorta- 
ron á los Chaldeos, que por ventura no me 
entreguen en fus manos, y me efearnezei. 
zo Y dixo Ieremias, No entregarán. Oye 
aoralaboz de lehoua queyo te hablo, y a- 
urás bien, y biuirá tu anima. 

zi Y fino quifieres falir , 5 efta es la pala- ¡ t.o dicho 
bra que me ha moftrado lehoua: ver.18. 

zz m Y heaqui que todas las mugeres que m Y ¿hede 
han quedado en cafa del Rey de luda, fon 
facadasá los PrincipesdelRey deBabylo- t0 as c * 
nia : y ellas mifmas dirán: Engañáronte , y 
pudieron mas que tu n tusamigos: 0 atolla- n Heb.Ios 
ron enel cieno tus pies, boluieronfe atrás, varones de 
zz Ya todas tus mujeres y tus hijos fa- tu . D , az : 
caían a losChaldeos,y tu también no eíca- pena ¿j ae j 
paras defus manos, mas por mano del Rey i e dieron 
de Babylonia ferás prefo , y P áefta ciudad v. 6 . 
quemarás a fuego. pS.contu 

24 Y dixo Sedechias á Jeremías , Nadie obftinació. 
fepa eftas palabras, ynó morirás. 
z$ Y íi los Principes oyeren, quejo he ha- 
blado cótigo, y viniere áti,y te dixeré, De- 
cláranos aora q hablarte conel Reyuno nos 
lo encubras, y no te mataremos:y que te di 
xo el Rey; FF iii 


17 * 
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iHeb.hizc z6 Dezirleshas, a Suppüqué ál Rey que 
caer mi no me hizieíle tornar en cafa de Ionathan, 
mego de- p or q ue n0 me muricíTe alli. 

J anlc c 27 Y vinieron todos los Principes á Je- 
remías^ preguntaronlery elles refpondió 
conforme a todo loque el Rey le auia man. 
L Heb. y dado, y b dexarófe deel, porque no fue oy- 
«allaródel. do el negocio. 

28 Y leremias quedó enel patio déla guar- 
da haíla el dia que fue tomada Jerufalem: y 
allí eftaua quando fue tomada lerufalem. 
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en la ciudad^y ^ los que fe auian acoflado * Hcb.foj 


C A r I T. XXXIX. 

I Drufalemc* tomada de lós C baldeos y puefia a fue- 
go: y buyedofe el R ej co lói fityos ei tomado y tray - 
*¡o delante del rey de Rabylonia , el qual define* de 
* uer degollado lefia hijos y fu s prineipesdelanle dcel, 
le faca los ojosy lo embia apriftonado a Wabylonia . 
1 1. \cremiaA es fincado déla carcely pueTio en líber - 
tadpor mandado del R ey de B abylouta. 1 1 1. Dios 
efeapa del peligro d Abdewclech Ltbiopeporfiu pie- 
dad. 


*2. Reyes 
Xf»i. 

Aba.n, 4. 
1* Dczicm- 
bre. 


clunio. 


¿ Heb. lu- 
bló tonel 
juyzios. 


r Héb.cc- 

lí' 


E Nel * noueno año de Sedechias Rey 
deluda f enel mes Décimo, vinoNa* 
buchodonofor Rey de Babylonia 
contodo fu exercito contra Ierufalé,y cer- 
cáronla. 

2 Y enel vndecimo año de Sedechias c en- 
el mes Quarto, alos nucue del mes, fue 
rota la ciudad: 

3 Y entraró todos los Principes del Rey 
deBabylonia,y aífentaron ala puerta del 
medio, Nergal Sarezer,Samgar-nebó,Sar- 
fechim, Rab-faris , Nergal- Sare2er, Rab- 
mag* y todos los demas Principes del Rey 
deBabylonia. 

4 Y fue, que viéndolos SedechiasRey de 
luda, y todos Ios-varones deguerra, huye- 
ron : y falieronfe de noche déla ciudad por 
el camino déla huerta del Rey, por la puer- 
ta de entre los dos murosry falló por el ca- 
mino del defierto. 

f Mas el exercito de los Chaldeoslosíi- 
guió , y alcanzaron á Sedechias en los lla- 
nos de íericó: y tomarólo,y hiriéronlo fu- 
bir a Nabuchodonofor Rey de Babylonia 
en Reblatha en tierra de iimath , y & fen- 
tcnciolo. 

6 Y degolló el Rey de Babylonia los hi- 
jos de Sedechias en fu prelencia en Rebla-- 
thá,y a todoslos nobles de luda degolló el 
Rey deBabylonia. 

7 Y c facó los ojos al Rey Sedechias, y a- 
prilionólo en grillos para licuarlo cnBaby- 
lonia. 

8 Y los Chaldeos pulieron a fuego I3 ca- 
fa del Rey y las cafas del Pueblory derriba- 
ron los muros de lerufalem. 

5^ Y la refta del Pueblo que auia quedado 


ael , y rodo el refto del Pueblo q auia que- ca >^ 0< S uc 
dado , rrafpalfó Nabuzardan capitán déla 
guarda enBabylonia. 
jo Y del vulgo de los pobres que no te- 
nían nada , hizo quedarNabuzardan capi- 
tán déla guardaen tierra de luda: y dioles 
entonces vinas y heredades, 
it Y Nabuchodonofor nuia mandado n. 
acerca de Jeremías ^ por Nabuzardan ca- g Heb. en 
pitan déla guarda, diziendo, de No 

12 Tomalo y h mira por el, y no le hagas hHcb. pon 

mal ninguno : antes haras conel como el te f° brc el tus 
dixere. °Í ÜS - 

13 Y embió Nabuzardá capitán déla guar- 
da,)^ Nahufezbaz, Rab-Sarcs, y Neregel, y 
Serefer, y Reb-Mag, y todos los Principes 
del Rey de Babylonia.. 

14 Y embiaron,y lomarorráleremias del 
patio de la guarda, y eniregarólo á Godo- 
lias hijo de Ahicam, hijo de Saphan , paraq 

lo facalfe á cafa, y 1 biuio entre el Pueblo. l F ue hbre. 
■r ir* auu fído palabra delehoua a Iere- lí ** 
mias citando prefo enel patio de la guarda» 
diziendo, 

16 Vé,y habla a AbdemelcclíEthiopc;di- 
ziendo , Anfrdixoléhoua de los exercitos, 

Dios de lfrael , Heaqui queyo t traygo mis t Cumplo. 

palabras fobre e fia ciudad para mal y no pa 

ra bien, y * ferán en tu prefencia aquel dia, I Effctfuar- 

17 Y en aquel diajyo te libraré, dixoleho- fehan en 
ua,y no feris entregado en mano de aque- ^ c * 
líos de quien tu tienes temonporque efea- 
pando te cfcaparc,y no caerás á cuc!uHo,y 

m tu vida te ferá por defpojo:porque tuuif m Ganarás 
te confianza en mi,dixolehoua. tuv¡da,co- 

n a v t t v t moíílaro- 

... * » ‘ . . bSras. notó 

y tremí sí es puesto en libertad por el Capitán de la j a ran( j at j 

Aguarda del rey de ñabylonia: y leda dones y hbtr- ¡ os cfo. 
tad que vaya donde quificre. M. Quedando Godo- palo?, y la 
lias por el key de ñabylonia por "Quemador déla grandeza 
tierra de luda’, lees dado aitijo que ¡finad lo quiere del peligro. 
tnatar,y el no cree al a sujo. 

P Alabra que fue á Jeremías de Ichoua 

defpues que Nabuzardan capitán de n Todos 
la guarda lo embió defde Ramá,quá- Iosq paílá- 
do lo tomó que cftaua prclo có efpofas en- uan,de&c. 
tre n todala tranfmipracion de lerufalem y ? íí, cl> \ y 
deluda, que ytun captiuos cnBabyloma: vo f 0 | roí 
2 Y el capitán de la guarda tomó á Tere- c ft a p a i A . 
mias , ydixole , lehoua tu Dios habló cíle bra. 
mal contra efle lugar, p Heb. í» 

3 Y truxolo,y hizo Ichoua fegun que auia ^ nicn .° cn ' 


dicho, porq pcccaílcs contra íchouá, y no p^ S r °|°^ r 


oyíles fu boz,° por tato os ha venido efto. 

4 Y aora yo te hcfoltado ov de las efpo- q Hcb.Rñ- 
fas que tenias cn tus manos 3 ^ íi te eftá bien dr S mis o- 
venircómigo enBabyloniJ,ycn,y yo *mir- i° s fubretú 

rarc. 
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raré por ti. Y Sino tcertábien venir conmi- 
go en Babylonia, dexalo. Mira, toda la tie- 
rra eftá delante de ti , a loque mejor y mas 
comodo te pareciere yr,ve. 
ilcrcm. $ Y aun 2 el no auia rejpondtdo queft bolue- 
eEl capitl ria,quando c elledixo , Buelueteá Godolias 
hijo de Ahicam , hijo deSaphan , ál qual el 
Rey de Babylonia ha puerto fobre todas 
eLibrc. l as ciudades de luda, y biuc conel c en me- 
fhcb.ato- dio del pueblo,ó ^adonde tepareciere mas 
¿o loq de- comodo de yr,ve.Y diole el Capitán déla 
recho en g Uar( j a prefentes y dones,y embiólo. 
ptraTndar 6 Y vino Ieremias á Godolias hijo de A- 
anda. * hicam en Mafphath,y moró có el en medio 
del Pueblo que auia quedado en la tierra. 

7 Y todos los Principes del exercito que 
tslat^an por el campo , ellos y fus hombres, 
oyeron como el Rey de Babylonia auia 
puerto a Godolias hijo de Ahicam fobre la 
tierra, y que le auia encomédado los hom- 
gHcb.dela bres,y las mugeres,y los niños: y S los po- 
pobrcia bres de la tierra, los que no fueron trafpaf- 
dclatic- fados en Babylonia: 
rra * 8 Y vinieron a Godolias en Mafphath, es 
a íaber Ifmael hijo de Nathanias, y Iohana, 
y Ionathan hijos de Careé, y Sareas hijo de 
Thanehumeth, y los hijos de Ophi, Ne- 
thophathira,y íezonias hijo de Maachathi, 
ellos y fus hombres. 

9 Y juróles Godolias hijo de Ahicam hi- 
jo de Saphan a ellos ya fus hombres, dizié- 

*a,R ey, 2f, do, ♦No tégays temor de feruir á los Chal- 
24. déos: habitad en la tierra , y feruid al Rey 

de Babylonia, y aureys bien. 

10 Y veysaqui que yo habito en Maf- 
h Para re- phath h para eftar delante de los Chaldeos 
cebira los que vendráná iio(btros:y vofotros coged 

fn # eb el ^ v * no ^ P an, y aze y te > y poneldo en 
verano. vueftros almazenes, y quedaos en vueftras 
q. d. hazed ciudades que aueys tomado, 
vuertro ít Y aníimifrao todos los ludios que efla- 
Agorto. ua en Moab,y entre los hijos de Ammon,y 
en Edom,y losque eftauan en todas las tie- 
rras, oyeron dezir como el Rey de Babyio- 
tQjxc que- nia auja concedido t rerto de íudá,y q auia 
daflcn ai- puerto fobre ellos a Godolias hijo de Ahi- 
fudj° SCn cam jhijo de Saphan: 

ICorno u Y tornaronfe todos los ludios de to- 
vcr.io.q.d. das las partes adondeauian íido echados: 
hizíeron y vinieron en tierra de luda a Godolias en 
grande A- Mafphath , y cogeron vino y muy mucho 
gofto. *pan. 

J 15 YIohanan hijo de Caree, y todos los 
mHcb.No Principes de los exercitos que ettauan ene! 
Tabes fabie- campo, vinieron a Godolias en Mafphath. 
nHcb. pa- *4 Ydixeróle, ra No Tabes decierto co- 
ra herirte 1330 Baalis Rey de los hijos de Ammon ha 
alma. embiado a Ifmael hijo de Nachanias n para 
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matarte?Mas Godolias hijo de Ahícara no 
los creyó. 

Y íohanan hijo de Caree habló a Go- 
dolias en fecreto en Mafphath,diziédo,yo 
yré aora,y heriré á Ifmael hijo de Nathani- 
as, y hombre no lo fabrá. porq te hade ma- 
tar, y todos los ludios q fehá recogido a ti 
fe derramarán, y perecerá la relia de luda? 

16 Y Godolias hijo de Ahicam dixo á lo- 
hanan hijo de Caree, No hagas efto , porq 
falfo es loque tu dizes de Ifmael. 

C A P I T. XU. 

I Sm¿iel mata a trayeion á'Godolias ,y baxg otras 
infignes crueldades, y toma configo a losque aman 
quedado para licuarlos ala tierra de los \mmont~ 
tas. I 1 . Iohanan lo (¡gue, y le quita la gente, y el 
fe le efeapa. 

Y Aconteció enel mes Séptimo que 
vino Ifmael hijo de Nathanias , hijo 
de Eliíama de la fimicnte real, y algu- 
nos Principes del Rey, y diez hóbres conel, 
á Godolias hijo de Ahicam en Mafphath, y 
0 comieron ay pan juntos en Mafphath. o Tuuíe- 
z Yleuantofe límael hijo de Nathanias^ rovanqtc. 
y los diez hombres que eflaud conel , y hi- 
rieró á cuchillo á Godoüas-hijo de Ahicá, 
hijo de Saphan, ál qual auia puerto el Rey 
de Babylonia fobre la tierra, y matólo. 

5 Aníimifmo hirió Ifmael á todos los lu- 
dios queertauan conel , con Godolias, en 
Mafphath * y á los Toldados Chaldeos que 
fe hallaron alli. 

4 Y fue que vn dia deípues que mató i 
Godolias,y no lo fupo hombre, 

$ Vinieron hombres de Sichem, y de Si- 
lo, y de Samaría, ochenta hombres , rayda 
la barua , y rotas las ropas, y arañados , y 
trayá en fus manos Prefente y perfume pa- 
ra lleuar en la Cafa de lehoua. 

6 Y fallóles ál encuctro de Mafphath If- 
mael hijo de Nathanias p llorado ; yacóte- p Heb.yé- 
ció q como los encótró,dixoles,Veni á Go do andado 
dolías hijo de Ahicam: y llorado. 

7 Y fue que quando vinieron en.medio 
de la ciudad , Ifmael hijo de Nathanias los 
degolló ál mediodel algibe, el y los varo- 
nes que eTlauan conel. 

8 t Y fueron hallados diez hóbres entre- 
ellosq dixeró á Ifmael, No nosmates,por- 
q tenemos enel cápo^theforos de trigos, y q Silos ef- 
ceuadas, y azeyte, y miel.y dexólos, y no con didos. 
los mató entre fus hermanos. 

9 Y el algibe en q echó Ifmael todos los 
cuerpos délos varones q hirió por caufa de 
Godolias,era el mifmo q auia hecho el rey 
Afsá por caufa de BaafaRey delfrael :efte 
hinchió de muertos Ifmael hijo de Natha 
nías. 
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io Y lleuó captiuo Ifmael a todo el relio 
del pueblo que efeaua' en Mafphath , las bi- 
jas del Rey, y a todo el Pueblo que auia q- 
dado en Mafphath*, que Nabuzardan capi- 
tán de laguarda auiaencargado a Godo- 
lias hijo de Ahicam,y lleuolos captiuos If- 
mael hijo de Nathanias, y fuefe parapaíTar 
fea los hijos dcAmmon. 

| j # ii Y oyó Iohanan lujo de Caree, y to- 
dos los Principes de los excrcitos que cTía - 
conel, todo el mal que hizo Ifmael hijo 
de Nathanias. 

U Y tomaron todos los varones, y fuero 
para pelear con Ifmael hijo deNathanias,y 
halláronlo junto a Aguas muchas que es en 
Gabaon. 

i? Y aconteció que como todo el Pueblo 
que eftaua có Ifmael oyó a Iohanan hijo de 
Caree, y a todos los Principes de los exer- 
citos que •venían conel,alcgraron‘fe: 

14 Y todo el Pueblo que Ifmael auia tray- 
do captiuo de Mafphath, tornarófe , y bol- 
uieron, y fueronfe á Iohaná hijo de Caree, 

15 Mas Ifmael hijo de Nathanias fe efea- 
pó delante de Iohanan con ocho varones, 
y fuefe á los hijos de Ammon. 

16 Y Iohanan hijo de Caree, y todos los 
Principes de los exercitos que conel esla • 
uan y tomaron todo el relio del Pueblo que 
auian tornado de Ifmael hijo de Nathanias 
de Mafphath, deípues que hirió a Godolias 
hijo de Ahicam , hombres de guerra y mu- 
sí os era- geres,y niños, y a los cunuchos qucel auia 
dos del tornado de Gabaon. 

Rey. 

17 Y fueió,y habitaró en Geruth-Chim- 
ham,quc es cerca de Beth-lchcm,para par- 
tirfe,y meterfe en Egypto: 

18 Por caufa délos Chaldeos: porque te- 
miá a caufa deellos, por auer herido Ifmael 
hijo de Nathaniasa Godolias hijo de Ahi- 
cam, al qual el Rey de Babylonia auia pucf 
to fobrela tierra. 

C a p i T. x l i r. 

E L Vuebloy /os principes requieren a Uremias que 
ore por ellos a D /os, y le confulte para/aber loque 
harón :y el les rejponde que la voluntad de Dios es 
que fe queden en la tierraiy no fe paffen a E ^yt>to>co- 
mo lo penfauan haxerfmo quieren morir alia mala 
muerte incurriendo enyra de Dios de ntieuo } por no 
ha^er fu voluntad , 

b Heb. alie* b Vinieron todos los principes de 

garonfe. T los exercitos, y Iohanan hijo de Ca- 
rec,y Iezonias Hijo deOfaias,y todo 
a 2 e P uc ^^° dcfdc menor halla el mayor, ^ 
(o * i Y dixeróá Ieremias propheta, c cayga 
d Hcb.vn aora nucflro ruege delate de ti, y ruega por 
poco de noíbtrosá Iehouá tu Dios por todo erte 
mucho. reílo.porque auenios quedado d vnos po- 
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eos demuchos, como tus ojos nos veen. 

$ Paraque Iehoua tu Dios nos enfeñe ca- 
mino por donde vamos , y c loque hemos cHeb. pa- 
dehazer. labra q ha- 

4 Yleremias Prophetales dixo:Yahe oy- S amos - 
do.Heaqui oroálehouavueflroDios co- 
mo aueys dicho : y ferá que f todo loq le- ^ Heb. to- 
houa os reípondiere,os enfeñaré.-no os de- ™ 

xaré palabra. 

y Y ellos dixeron á Ieremias , Iehoua fea 
entre nofotros teíligo déla verdad^y déla fHeb.deU 
lealtad, fino hizieremos conforme ^ atodo ¿ t0 
aquello para loqual Iehoua tu Dios te em- 2 a palabra, 
biare a nofotros. 

6 Oxzfea^ bueno, ora malo, ala boz de Ie- 

houa nuertro Dios,ál qual te embiamos,o- Fac, h O 
bedeceremos, porque obedeciédo ala boz 
de Iehoua nuertro Dios,ayamos bien. 

7 Y aconteció que á cabo de diez dias fue 
palabra delehoua á Ieremias, 

8 Y llamó a Iohaná hijo de Caree, ya to- 
dos los principes de los excrcitos qu t'fla- 
uan conel, ya todo el pueblo defde el me- 
nor harta el mayor. 

9 Y dixoleSjÁníi dixo Iehoua Dios delf- 

raeíálqual meembiartes paraque 1 hizieífe 1 ° raí j5 
caer vuertros ruegos en fuprefencia: otro'í° " 

10 Si quedando os quedardes enerta tie- 
rra, edificaros lié, y no os deílruyrérplanta- 
roshe,y no arrancaré : porque arrepentido 
ertoy dclmal queos he hecho. 

11 No tcmays déla prefencia del Rey de 
Babylonia, de cuya prefécia teneys temor: 
notemays efe fu prefencia, dixo Iehoua, 
porque con voforrosertoyjy? parafaluaros, 
ylibraros defumano. 

11 Ytdaroshc mifcricordias,y aura mi- t Darlche 
fericordia de vofotros, y hazeroshá morar a ^ c< ^° 
en vueftra tierra. ÍÓ ^5» 

1 1 Y fi dixcrdes,No moraremos enefta vofotros. 
tierra , no obcdeciendoá la boz delehoua 
vuertro Dios: 

14 Diziendo, No - antes nos entraremos 
en tierra de Egypto, en la qual no veremos 
guerra, ni oyremos fonido de trompeta, ni 
tédremos habré de pan, y allá moraremos: 
if Aora pues portantooyd palabra de Ie- 
houa reliquias deluda: Aníi dixo Iehoua 
de los exercitos Dios de Ifrael, Si vofotros ^ ^ ^ 

1 boíuierdes vueftros roílros para entrar 

en Egvpto, y entrardes para peregrinar fiordes vu. 

allá: 

16 ni Será que el cuchillo q temeys,allá en m Heb.Y 
tierra de Egypto os comprehendcrá : y la f cra - 
hambre de que teneys temor, allá cu Egy- 
pto fe os pe^aráry allá morireys. 

17 Y ferá q todos los varones que torná- 
ren fus reftros para entrarfe en Egypto pa- 
ra 
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ra peregrinar alia, morirán á cuchillo, a 
hambre , y á peftilencia : ni aura deellos 
quien quede biuo,ni quien efcape delante 
del mal que yo traygofobre ellos. 
i8 Porque aníi dixo Iehoua de los exer- 
citos Dios de Ifrael , Como fe derramó mi 
enojo y mi yrafobre los moradores dele- 
rufa le, aníi fe derramará mi yrafobre vof- 
otros,quando entrardes en Egypto‘: y fe- 
2 Formula reys 3 por juramento,y por efpanto,y por 
y cxemplo maldición, y b por aftrenta, y no vereys 
de júrame-'} mas efte lugar. 

to a las gen jp Iehoua habló íbbre voíotros , óreli- 

b Biuireys ^ UÍaS de lut3a * No entrc Y s en E §yP t0 : fa_ 

auergon^a- hiendo fabed que os auifo oy . 

dos, ío Porq heziftes errar vueftras animas? 

Porq voíotros me embiaftes álehoua vuef 
tro Dios, diziédo , Ora por noíotros ále- 
houa nueftroDios,y conforme á todas las 
cofas que Iehoua nueftroDios dixere,aníi 
nos lo haz faber,y hazerlohemos. 
ai Y he os lo denunciadooy , y no obe- 
deciftes á la boz delehoua vue(lroDios,ni 
á todas las cofas por las qualcsme embió 
c Heb. fa- á vofotros. 

biendofa ti Aorapues, c fabed decierto q á cuchi- 
bcd * lio, y á hambre, y á peftiléeia , morireys en 

el lugar donde deífeaftes entrar para pere- 
grinar allá. 

C A P I T . XLII1. 
t Os principes no creyendo al auifo que les daua 
L/\eremtas de parte (le Dios , toman a todo el pue- 
blo,y fepajjan conel a Egypto . I I f . Llegados 
d Egypto-, Uremias les predi %£ que el rey de Rabylo* 
nia yendria fobreEgyptoy lo tomaría &c, 

Y Aconteció q comoleremias acabó 
de hablará todo el Pueblo todaslas 
palabras de Iehoua Dios deellos, 
por las quales Iehoua Dios deellos lo auia 
embiado á ellos, es dfaber y todas eftas pala- 
bras: 

2 Dixo Azarias hijo de Ofaias, y Iohaná 
hijo de Caree , y todos los varones fober- 
uios,dixero á Ieremias, Mentira dizesr No 
te embió Iehoua nueftro Dios para dezir. 
No entreys en Egypto para peregrinar 
allá. 

3 Mas Baruch hijo de Nerias te incita 
cótra nofotros,para entregarnos en mano 
de los Chaldeos,para matarnos, y para ha 
Zernos trafpaífar enBabylonia. 

4 Y no oyó Iohanan hijo de Caree, y to- 
dos los Principes délos exercitos, y todo 
el Pueblo, á la boz de Iehoua para quedar- 
fe en tierra deluda. 

5 Y tomó Iohanan hijo de Caree, y to- 
d Arri.4,7. dos los principes de los exercitos , á todo 
lI > n • el refto de luda, d que auian buelto de to- 
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das las Gentes adonde auiá (ido echados 
para moraren tierra de luda , 

6 Hombresy mugeres, y niños, y las hi- 
jas del Rey , y toda alma que auia dexado 
Nabuzardan capitá de la guarda cóGodo- 
lias lujo de Ahicam hijo de Saphá,y á Iere 
mi as Propheta,vá Baruch hijo de Nerias: 

7 Y partíeronfe para tierra de Egypto: 
porque e no oyeron la boz de Iehoua, y vi* 
nieron haftaThaphnes. 

8 <f[ Y fue Palabra de Iehoua ákremias 
en Thaphnes,diziendo, 

9 Toma con tu mano piedras grandes, y 
í cúbrelas de barro en vn horno de ladri- 
llos que eíla á la puerta de la cafa de Pha- 
raó en Thaphnes,^ á vifta de hombres lu- 
dios : 

10 Y di les, Aníi dixo Iehoua de los exer- 
citos Dios de Ifrael; Hcaqui q yo embio,y 
tomaré áNabuchodonoforRey de Baby- 
lonia miíieruo, y pondré fu throno (obre 
eftas piedras que efeondi : y tenderá h fu 
dorfelfobreellas . 

n Y vendrá , y herirá la tierra de Egyp- 
to,* los que á muerte á muerte', y los que á 
captiuerioá captiuerio, y los qá cuchillo 
á cuchillo. 

12 Y pondré fuego á las caías de los dio- 
fes de Egypto, y qmarhshá,y á ellos lleua 
rá captiuos , y el f fe veftirá la tierra de £- 
gypto,como el paftor fe vifte fu capa, y íal- 
drá de allá en paz. 

13 Y qbrará las eftatuas,*de Beth-femes, 
que es en tierra de Egypto , y las cafas de 
los diofes de Egypto quemará á fuego. 


eNo obede 
cicron á la 
palabra de 
&c$ 

II. 


fHcb.cfco- 
ddas enlo- 
do. 

g Heb. r cn 
ojos de &e* 


h Heb. fu 
tienda rica. 

i Vnos ma- 
tara, otros 
licuará cap 

tiucs.&c. 


t Se toma- 
ra paraíT. 


1 Ot. déla 
cafa delSol. 


CAPIT. X L 1 1 1 1 » 

aprehendiendo el Vropheta las idolatrías del 
Í\»pueblo de luda en Egypto , todo el Vueblo , y 
fingularmente las mugeres Je le opponeny affirman 
que profiguirdn en ellas alegando la y te ja cojlum* 
bre 3 la authoridad de fus maridos i el exemplo de fus 
principes &c. y atribuyendo d auerlas dexado al - 
vima y e^ todas las calamidades que les untan fo- 
bre yentdo. 1 1. E/ Vropheta les co n cede fer yer- 
dad loque alegan.m as que por ejjo los hd echado D¿ 
os de fu tierra &c.y por el mifmo cafo aun los cafh- 
gard ; y en feñal deello les predice la ruy na di 
Vharaon pormano del Rej de Rabylonta » 

P Alabraque fue áleremias acerca de 
todos los ludios que morauan en la 
tierra de Egypto , que morauan en 
Magdal,y en Thaphne$,y en m Noph,y en m Ot.Mcm 
tierra de Pathures,diziendo : P* 115 * 

2 Aníi dixo Iehoua de los exercitos Di- 
os de Ifrael : Vofotros aueys vifto todo el 
mal q truxe fobrcleruíalem, y fobre todas 
las ciudades deluda . y heaqui que ellas 

eftán 
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c Vidas. 


efán el dia de oy afoladas, ni ay en ell as 
morador. 

3 A caufa déla maldad decllos que hi- 
zieron,haziendome enojar, yendoa ofre- 
cer fahumerios, honrrando diofes agenos, 
que ellos no conociere , vofotros ni vuef- 
tros padres. 

4 Y embie a vofotros a todos mis íieruos 
prophetas madrugando, y embiando, y di- 
labra de e* 2 * en ^ 0 >^° bagays aora 3 efla cofaabomi- 
ta abomina nable q ue ^° aborrezco. 

don. S Y no oyeró , ni abaxaron fu oreja para 
conucrtirfe de fu maldad, para no offrecec 
fahumerios a diofes agenos. 
r . 6 Y d erra mófe mi faña y mi furor, y en- 
ron en&T cendiófeen las ciudades de luda, y en las 
placas de Ierufalem, b y tornaronfe en fo- 
ledad y en deflruycioh,como/>¿reccoy. 

7 Aora pues, Aníi dixo lehoua de los exer 
cifos Dios de Ifrael : Porque hazeys tan 
grande mal contra vuef ras c animas para 
fer talados varón y mu£er,niño y maman- 
te de en medio de Iuda,paraque no os de- 
xeys reliquias? 

fcos°idolos ^ Haziendome enojar d por las obras 
de vueílras manos , ofreciendo íahume- 
rios a diofes agenos en la tierra deEgypto, 
a donde auevs entrado para morar , paraq 
os acabcys , yfeays por maldición y por 
vergüenza a todas las gentes de la tie- 
rra? 

p Aueysos oluidado délas maldades de 
vueflros padres , y de las maldades délos 
Reyes deluda , y de las maldades de fus 
mugeres,y de vueílras maldadcsproprias, 
y de las maldades de vueílras mugeres q 
hizieron enticrradeludá , yenlasplaqas 
t No osa- .delerufalern? 

ueysarrc- io c Nofehan quebrantado haíla el dia 
pcntido . de oy,ni han auido temor, ni han camina- 
i»ut. de do en mi Ley , ni en ip is derechos qdide 
P crí - Jante de vofotros, y delante de vueflros pa 

dres. 

ii Portáto aníí dixo íehouadclos exer- 
* Am. 2,4. citos Dios de Ifrael: *Hcaqui que yo pon- 
go mi roílro en vofotros para mal , y para 
acabara todo luda. 

n Y tomare ál reflo de luda q pulieron 
fus roflros para entrar en tierra de Egypto 
para morar alia, y todos ferán confumidos 
en tierra de Egypto : caerán á cuchillo, fe— 
rán confumidos de hambre, defde el mas 
pequeño haíla el mayoría cuchillo y á ha- 
fArr.42, ir. bre morirán, y ^ferán por juraincto, vpor 
efpanto,y por maldición, y por affrenta . 

15 Y viíitarc á los que moran en tierra de 
Egypto, como viíitc á Ierufalem, con cu- 
chillo y con hambre, y con pcf ilencia. 


14 Y no aura quien e/cape, ni quien que- 
de biuo del relio de lúea, que entraron en 
tierra de Egypto para inorar allamara bol- 
uer á la tierra de luda 5 , por Uqual ellos g Heb.que 
fofpiran por boluer para habitar alláipor- ellosleuan- 
que no boluerán, fí no los que efeapá- tan an b 
ren. *£• 

V Y refpondieron ál mifnio Ieremias 
todos los que fabian que fus mugeres a- 
uiá offrecido fahumerios á diofes agenos, 
y todas las mugeres q eflauan preíentes, 
vna grande compaña , y todo el Pueblo q 
habitaua en tierra de Egypto en Pathures, 
diziendo: 

16 La palabraq nos has hablado en nó- 

bre de lehoua , 11 no oymos de ti : dccemor * 

17 Antes ' haremos dehecho toda pala- ¡ m p Ut jéda 
bra que ha falido de nueflra boca paraof- notable, 
frecer fahumerios f á laReyna del cielo, í Hcb. lure 
y derramándole derraraaduras 1 como aue haxíe- 
nios hecho nofotros , y nueflros padres, do^q.d. cu- 
nueílros Reyes , y nueflros Principes , en 

las ciudades de Iudá, y en las plaqas de le- aue . 
rufalem,y fuemos hartos depan, y fuemos mosprome 
alegres, y nunca vimos mal. tído par* 

18 Mas defde que ceíTamos de ofrecer &£• 
fahumeriosá la Reyna del cielo, y de der- 
ramarle derramaduras , nos falta todo , y 

á cuchillo, y áhambre fomos confumidos. ^re. 

19 * Y quando noíotras ofrecimos fa- *Arr.7, 17. 
húmenos a la Reyna del cielo, y le der- 
ramamos derramaduras, por ventura he- 

zimos le m fin nueílros maridos tortas pa- m Sin el co- 
ra alegrarla , y derramárnosle derrama fentimiéto 
duras? de nueílros 

20 Y habló Ieremias á todo el Pueblo, ^ rc -_P 3 í' ec ‘ 1 

a los hombres, y a las mugeres, y a todo el j 0 p 0 d¡a a- 
comunquelc aujan rcfpondido eílo, di- cu f a rlaley. 
ziendo: Num.jo, 7 

11 Por ventura no fe ha acordado Ieho- 

ua, y no ha venido á fu memoria el fahume 
rio que ofreciíles en las ciudades deluda, 
y en las plaqas de Ierufalc vofotros, y vuef- 
tros padres , vueflros Reyes , y vuef ros 
Principes, y el Pueblo de la tierra? 

21 Y no pudo fuf'rir mas lehoua á caufa 
de la maldad de vueílras obras , á caufa de 
las abominaciones que auhdcs hecho.por 
tanto vueílra tierra fue en aífolamiento , y 
en efpanto, y en maldición , hníl a no qdar 
morador, como partee oy. 

23 Porque ofrccillcs fahumerios, y pec- 
caíles contra lehoua , y no oyfeslaboz 
de lehoua , ni anduuiflcs en fu Ley, ni en 
fus derechos, ni en fus teílimonios: porti- 
to ha venido fobre vofotros efe mal co- 
mo parece oy. 

24 Y dixo Ieremias i todo el Pueblo , y 

ato- 
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a todas las mugercs : Oyd palabra dele- 
houa todo luda , los que tftays en tierra de 
Egypco. 

AuíT habló Iehoua Dios de los exer- 
citos Dios dclírael, diziendo, Vofotros, 
y vueftras mugeres hablaftes con vueftra 
boca , y cumplifteslo con vueftras ma- 
a Arr.v.17. nos , dizicndo,* Haremos de hecho nuef- 
tros votos que votamos de offrccer fahu- 
mcrios á la Rcyna del cielo , y de derra- 
b EíTosa la mar ^ e derramaduras : confirmando con- 
vc rilad ion fírmays b vueftros votos , y haziendo ha- 
vueftnosvo *cys vueílros votos. 

z 6 Portanto oydpalabra deIehoua,to- 
do luda , los que habitays en tierra de E- 
gypto : Heaqui que yo jure por mi grande 
Nombre, dixo Iehoua, que miNombre no 
lera mas inuocado en la boca de ningún 
varón ludio, que diga, biue el Señor leho- 
ua,en toda la tierra de Egypco. 

27 Heaqui c que yo velo fobre ellos pa- 
ra mal , y no para bien : y todos los varo- 
nes deluda que eftán en tierra de Egypto, 
ferán confumidos á cuchillo , y a hambre 
harta que fean confumidos. 

28 Y los que efeapáren delcuchillo, bol 
uerán de tierra de Egypto a tierra de lu- 
da , pocos hombres , paraque fepan to- 
das las reliquias deluda , que han entra- 
do en Egypto para morar ay, la palabra 

e O , fe ha quien e ha de permanecer, la mia, o la 
de cumplir 

29 Y efto tendreys por feñal, difcele- 
houa , de que os vilico en efte lugar , pa- 
raque fepays que permaneciendo perma- 
necerán mis palabraspara mal fobre vof- 
otros ; 

30 Anfi dixo Iehoua, Heaqui que yo en 
ttego á Pharaon Hophrárey de Egypto 
en mano de fus enemigos y y en mano de 
los que bufean fu anima, como entregue á 
Sed echias Rey deluda en mano de Nabu- 
chodonofor Rey de Babyloniafu enemi- 
go^ que bufeaua fu anima. 

G A P I T. XLV. 

A M óneila el Vropbeta departe de D ¡os d Barucb 
fu eferiuiente que llene con paciecia fus perdidas 
particulares en la calamidad comun y y que fe con * 
tente conque el le conferuar d la y ida donde tantos 
la perderán . 

P AÍabra que hablo Ieremias Prophe- 
ta aBaruchhijo de Nerias, quando 
efereuia en el libro eftas palabras de 
lá boca delercmias,el año quarto de I02- 
cinihijo de Iofias Rey deluda, dttiendo: . 


tosdec. 


C Aludid a 
!a-viíi6 arr. 


dHeb.varo 
res de nu- 
mero. 
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z Anfi dixo Iehoua Dios de Ifracl á ti Ba 
ruch, 

3 Dixifte , Ay de mi aor 3 , porque me ha 
añedido Iehoua tnftcza fobre mi dolor, 
trabaje có mi gemido, y no he hallado def- 
canfo . 

4 Dezirlehas anfi, Anfi dixo Iehoua:He- 
aqui que yo deftruyo los que edifique , y 
arranco los que planté , y toda ella tie- 
rra: 

5 Y tu bufeas para ti grandezas ? no buf- 
ques , porque heaqui que yo traygo mal 
fobre toda carne , dixo Iehoua, V á ti dar- 

tehe f cu vida por defpojo en todos los lu- fHeb. tu al 
gares donde fueres. 


h Yronia. 


C A P I T. X L V I . 

T^Kophetixstla deshecha del exercito de Egypto y 
* defnreyporlosRabylontouconpromefea de refe 
tilucion 1 í. Confuela á la j glefia de los píos 
en tantas calamidades, prometiéndoles libertad de 
fucaptmidad y y queboluera’n á fie tierra: porque 
aunque los CdJhga,no los afeuda. 

P Alabra ^q fue a Ieremias Propheta g Prophe* 
delehoua contra las Gentes . di, Heb. 

2 A Egypto : cótrael exercito de Que luí pa 
Pharaon Nechao Rey de Egypto , que el- * abra c " 
taua cerca del Rio Euphrates en Charcha- 
mis, ai qual hirió Nabuchodonofor Rey 
de Babyloniaelaño quarto de Ioacira hi- 
jo delofiasRey de luda. 

3 h Aparejad efeudo y paues,y venid a 
la guerra. 

4 Vnzid cauallos,y fubid los caualleros, 
y poneos có capacetesdimpiad las langas, 
veftios delorigas. 

y Porque los vide * medrofos? tornan- ¡Heb. ^br 5 
do atrás ? Y fus valientes fuero deshechos tados. 
y f huyeron a mas huyr fin boluera mi- t Heb. hu- 
rar atrás , miedo de todas partes, dixo le- yeronhuy. 
houa. . , . ^ 

6 No huyga elligero, ni efeápe el valien 
te:ál Aquilón junto a la ribera del Euphra- 
tes trompezaron y cayeron. 

7 I Qujeu« efte que como rio fube?y cu- lAJosexer 
yas m aguas íemueucn como rios ? citos de E- 

§ Egypto como rio fehincha,y las aguas gVpto por 
fe mueuen como rios:y dixo,fubir¿cubri- aIu fion alas 
riré la tierra, deftruyré la ciudad y los que 
en ella moran? ^ 

9 Subid cauallos, y « alborotaos carros, exercitos. 
y falgan los valientes : los Ethiopes , y los n Heb. en 
de Lybia que toman eícudo , y los de Ly r loqueced. 
día que tomany entefan arco. 

10 Mas elle día ferá á Iehoua Dios de los e- 
xercitos día de vegada > para végarfe de fus 
enemigoszy el cuchillotragarájV fe hartara. 
y fe embriagará de lafangre deeilos : porq 


$aron. 


b Heb.tu 
alderre- 
dor. 


cHeb.el 

caydo. 
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matanza ferá álehoua Dios de los exerci- 
tos en tierra del Aquilón ál rio Euphrates. 

11 Sube á Galaad, y toma balfamo Vir^e 
hija deEgyptorpor demas multiplicarás 
medicinas, no ay cura parati. 

12 Las Gentes oyeron tu vergüenza, y tu 
aHeb.fuer clamor hinchió la tierrarporque a fuerte fe 
te en fuer- encontró con fuerte , y cayeron ambos ju- 
tc trompe- t0St 

i$ Palabra que habló Iehoua áleremias 
Propheta acerca de la venidadeNabucho- 
donofor Rey de Babylonia para herir la 
tierra deEgypto. 

14 Denunciad en Egypto, y hazed faber 
en Magdalo;hazed faber también en Mera- 
phis,y en Thaphncs, dezid , Eítá quedo, y 
aparejaterporque cuchilloha de tragar ^tu 
comarca. 

I? Porque ha rehuydo tu fuerte?no fe pu- 
do tener, porque Iehoua lo rempuxó. 

1 6 Multiplico c loscaydos: cadavnota- 
bien cayó fobre fu compañero, y dixeron, 
Leuantate yboluamosnos á nueítropue- 
d Heb.'na- blo,y ala tierra de nueftro d natural de de- 
cimiento. lante del cuchillo e vencedor, 
c O, viole- I7 Clamaron alli, Pharaon Rey de Egy- 
fO rebol * re buelta : ^ dexó pallar el tietn- 

tofo pofeñalado. 

g Perdió la 18 Biuo yo, dize el Rey, Iehoua de los e- 
occaííon xercitos es fu nóbre , que ** como Thabor 
de vencer, entre los montes , y como Charmelo en la 
Heb.hizo mar, aníi * vendrá. 

19 Haz te t vafos de tranfmigracion mo- 
radora hija de Egypto, porq Memphis ferá 
por yermo, y ferá aífoladahafta no quedar 
morador. 

20 Bezerra hermofaEgypto, deítruyeia 
del Aquilón viene, viene. 

21 Susfoldados también en medio deella 
como bezerros engordados $ que también 
ellos fe boluieron,huyeron todos fin parar 
ferporque el dia de fu quebrantamiento vi- 
no fobre ellos, el tiempo de fu vifítacion. 

22 1 Su boz yrá como de ferpiente 5 porq 
con exercito vendrán , y con hachas viene 
m á ella como cortadores de leña. 

23 n Cortaró fu monte, dize Iehoua, porq 

KV. Cor- no P°d ran ^ er °contados:porq ferán mas q 
tad. langoítas,ni tendrá numero. 

o S. los 24 Auergon^ofe la hija de Egypto : ferá 
enemigos* entregada en mano del Pueblo delAqui- 
Ot. halla- lon . 


paitar, 
h Podcro- 
fo. 

í S. Nabu- 
chodono- 
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t Malas, 
lios, bau«* 
Jes &c. 


I Délos 
Babylo- 
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1$ Dixo Iehoua de los exercitos Dios de 
Ifrael , Hcaqui que yo viíito ál Pueblo de 
Alexandria, y á Pharaó, y á Egypto, y á fus 
diofes,y á fus Reyes, y á Pharaon , y á losq 
enel confían* 

16 Y entregarloshc en mano de losq buf- 
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can fu anima, y en mano de Nabuchodo- 
nofor Rey de Babylonia, y en manó de fus 
fieruos : y defpues ferá habitada como en 
los dias paitados, dixo Iehoua. 

27 f[f * Y tu no temas fieruo mió Iacob, 
y no defmayes Ifrael , porque heaqui q yo 
V te faluo de lexos,y á tu fímiente de la tie- 
rra de fu captiuidad. Y boluerá Iacob y def 
canfará,y feráprofperado,y no aurá quien 
lo efpante. 

28 Tu mi fíeruo Iacob, no temas, dize Ie- 
houa , porque contigoyáy yo : porque haré 
confumacion en todas las gentes á las qua- 
les te echaré: mas en ti no haré cófumació: 
mas caíligartehe* 5 con juyzio,y talando no 
te talaré. 

CAPIT. XLVII. 

P R ophctixa la dcYí raye ion délos ValeTUnos por 
los Chal déos. 

P Alabra r de Iehoua que fue á Ieremías 
propheta acerca de los Paleítinos an- 
tes que Pharaon hirieífe á Gaza. 

2 Anfí dixo Iehoua;Heaqui que fuben a- 
guas déla parte del Aquilón, y 5 tornarfehan 
en arroyo, y alagarán la tierra y t fu pleni- 
tud , ciudades y moradores deellas : y los 
hóbres clamarán, y todo moradordela tie- 
rra aullará, 

5 Por el fonido de las vñas de fus fuertes 
cauallos, por el alboroto de fus carros, por el 
eftruendo de fus ruedas. Los padres no mi- 
raró á los hijos u por la flaqueza de las ma- 


IL 

*!/&. 44, r. 
Arr.30, 10* 
pTe buel- 
uoá mtie- 
rra. 

q Auirndo 
refpcélo i 
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te.no d def- 
tmyrte del 
todo. 


r Como 
cap.pr. v.x# 


sHeb.fc- 
ran en&c. 
tLoquccÓ- 
tiene. 


4 Por el dia que viene para deítruyeion 
de todos los Paleítinos , para talar áTyro 
y á Sidon,á todo x ayudador que quedó bi 
uorporq Iehoua deftruye á Jos Paleítinos, 
ál reíto y de la lila de Cappadocia, 
y Sobre Gaza vino z mefládura, Afcalon 
fue cortada, y el reíto efe fu valle:haíta quá- 
do te arañarás? 

6 O cuchillo de Iehoua,haíta quando no 
repofarás?Metete en tu vayna,repofa,v a ca 
lia. 

7 Como repofarás ? porquelehoua lo ha 
embiado en Afcalon, y á la ribera de la mar, 
alli blopufo. 

CAPIT. XL VI 1 1. 

On particular elegancia y copia predice y def 
v»ycn«r la dcjlruyeton de M oab por los C baldeos^ 
porauer J ido perpetuos émulos del l’ucblo de Dtos. 
Con todo eJ]o fe le da cjpcra tifa de reflauraoon en 
Che i fio. Conferirfeha efe capeen el 1 <¡.y 1 6 . de \faias 
de donde ay mnch&sfcnttnu&f tomadas adyerbum 
por fir el mifmo argumento . 


u Porque 
ninguno 
podía ayti* 
dar á otre. 

xLosque 
ayudaron 1 
los ludios 
contra los 
Chald. 
y Del rey- 
no de &c. 
zlnílgniai 
de luto, 
a Qinctate* 
b Le ha or- 
denado q 
fe emplee. 


aS.los en- 
emigos, los 
Chald. 
cHeb. de 
gente, q.d. 
de fer pue- 
blo poríí. 


*A rr. 17,5. 
d Sed co- 
mo &c. 
q.d.amon- 
taos.huyd 
al dcíícrto. 
e El idolo 
de Moa b. 
i.Rey. 11,7. 


f Habla co 
los def- 
truydores 
de Moab. 

h Mcth.dcl 
vino viejo. 


*/, Rey. 12, 
*1/4.16,7. 


í S.Dios. 

t El feep- 
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no fuertey 
florido; 
lHeb.fed 
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gar fln nin 
gun luftrc 
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D P Moab. Anfí dixo Iehoua de los 
exercitos Dios de Ifrael : Ay , de 
Nebó que fue dertruyda, fue auer- 
gon^da.Cariathaim fue tomada: fue con- 
fuía Miígab,y defmayó. 
z No fe alabará ya mas Moab deHesbon 
a penfaron mal. Venid y quitémosla c de 
entre las gentes. También tu Madmen fe- 
rás cortada, cuchillo yrá tras ti. 

3 Boz de clamor de Oronaim , deflruy- 
cion y gran quebrantamiento. 

4 Moab fue quebrantada; hizieron que 
fe oyefle el clamor de fus pequeños. 

7 Porque alafubidade Luitb con lloro 
fubirá el quellora: porque á la decédida de 
Oronaim los enemigos oyeron clamor de 
quebranto. 

6 * Huyd,efcapad vueftra vida, y d fean 

como retama cuel deíierto. 

7 Porque porquanto confiarte en tus ha- 
ziendas,y en tus theforos,tu también ferás 
tomada : y c Chamos faldrá en captiuerio; 
fus facerdoces y fus principes juntamente. 
8 Y vendrá deftruydor á cada vna de las 
ciudades, y ninguna ciudad efeapará ; y 
perderfehá el valle, y dertruyrfehá la cam- 
paña, como di xo Iehoua. 

9 Dad alas a Moab,paraque bolado hue- 
le: y fus ciudades íerán deuertas harta no 
quedar enellas morador. 

10 * Maldito elque hiziere engañofámé- 

tela obra de Iehoua:y maldito elque detu- 
uiere fu cuchillo de la fangre. 

11 Quieto ertuuo Moab defde fu moce- 
dad^ el ha ertado repoíado h fobre fus he- 
zes,ni fue traífegado de vafo en vafo,ni nu- 
ca fue en captiuidad. portanto quedó fu ía- 
borenel,y fu olor nofehá trocado. 

U Portanto heaqui que vienen dias , di- 
xo Iehoua >enqueyo\e embiaré trafpaffado- 
res que lo harán traíportar : y vaziarán fus 
vafos,y romperán fus odres. 

13 Y Moab fe auergon^ará de Chamos, 
* de la manera que la Cafa de Ifrael feauer- 
gon$ó de Bethelfu confianza. 

14 Como direys,* Valientes lomos, y ro- 
burtos hombres para la guerra? 
j? Dertruydo fue Moab, y fus ciudades 
1 aífolóiy fus efeogidos mácebos decindie- 
ron ál degolladero, dixo el Rey, Iehoua de 
los exercitos es fu Nombre. 

16 Cercano eílae\ qbrantamiéto de Mo- 
ab para venir:y fu m3i feappreífura mucho. 
17 Compadeceos deel todos losque e?U- 
ys arredor dechy todos losq fabeys fu nó- 
bre^ezidjComo fe qbró la vara de fortale- 
za, t el báculo de hermoíura? 

18 Deciende de la gloria > ílentate eu 1 fe- 
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co moradora hija de Dibontporque el de£ 
truydor de Moabfubió contra ti,difsipó 
tus fortalezas. 

19 Parateenel camino, y mira, ó morado- 
ra de Aroertpregunta á la que vá huyendo 
y á la que efcapó,Di le, Que ha acótecido? 

20 Auergon^ófe Moab, porque fue que- 
brantado. Aullad, y clamad.Denunciad en 
Arnon que Moab es dertruydo: 

21 Y que vino juyzio fobre la tierra de la 

campaña;fobre Helon,y fobre Iaía,y fobre 
Mephaath. (Beth-diblathaim, 

22 Y fobre Dibon, y fobre Nabo, y fobre 

23 Y fobre Cariathaim , y fobre Bethga- 
xnul,y fobre Beth-maon. 

24 Y {obre Carioth , y fobre Boírá, y ío- 
bre todas las ciudades detierra deMoab, 
las de lexos,y las de cerca. 

Cortado es ni el cuerno de Moab, y fu m El rey- 
bra^o quebrantado,dixo Iehoua. no. y fu fu- 

16 Embriagaldo , porque contra lehouá cr $ a * 
fe engrandeció:y rebuelquefc Moab fobre 
fu vomito, y fea por efearnio también el. 

27 Y no ce fue á ti Ifrael por efearnio, co- 
mo íi lo tomaran entre ladrones?porq def- 

de que n hablarte deel, te has mouido. n Defde q 

28 Defamparad las ciudades, y habitad burI ? ftc 
en peñaícos, ó moradores de Moab : y fed r °¡ ft^cnéf- 
como la paloma que haze nido de tras déla ,, 

boca de Ja cauerna. de fer tu 

29 Oydohemos la foberuia deMoab , q tambiétras 
es muy foberuiorfu hinchazón, y fu fober- puerto de 
uia,y fualtiuez,laalturadefu coraron. tu tierra. 

30 Yo conozco, dize Iehoua, fu yra,° y o Sinfuer- 
íin verdad, F fus mentiras, no harán anlí. J as guales 

31 Portanto yo aullaré fobre Moab, y fo- 

bre todo Moab haré clamor,y fobre los va lua esl 
roñes de Cirheres M gemire. 

32 r Con lloro de Iazer lloraré por ti ó pSusfan- 
vid de Sabamá: tus ramos paíTaron la mar, farronerias 
harta la mar de Iazer llegaron; fobre s tu a- Fus fieros 
godo y fobre tu védimia vino deftruydor. ^ e £° s * 

33 * Yferá cortada la alegría y el regozi- í 

jo de los campos labrados, y de la tierra de r Como 
Moab; y haré ceflarel vino de los lagares, lloré a la- 
no pifarán con canción : la canción, no /era' zer. 
canción. sHeb.tu 

34 c El clamor, defde Hefebon hafta Elea Y, crano# 
le; harta Iafa u dieron fu boz : Defde Segor 

harta Oronaim bezerra de tres años ; porq u ¿ ¿ 

tabié las aguas de Nérim ferá deftruydas. f 
3f Yharéceífar deMoab , dize Iehoua, 
quien facrifiq en altar, y quié offrezca fahu 
merio á fus diofes. 

3 6 Portáto mi coracó , por Caufa de Mo- 
ab, refonará como flautas: y mi coracó, por 
cauía délos varones de Cirherés, refonará 
como flautas: porq las riqzas q hizo, pere- 
cieron*- 37 * Por-- 
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i?, 8. 37 * Porque en toda cabera ¿^r^calua, 

7, 18. y toda barua yira menofcabada : y íobre 
todas manos rafgunos, y faceos fobre to- 
doslomos. 

38 Sobre todas las techumbres de Moab 
^ y en fus placas , todo el ,ferá llanto, porque 

aHeb. no y 0 quebranté a Moab como ávafo a q no 

tUirr.J". a § radj > dixo Iehoua. 

&c, * Como ha íído quebrantado? aullad 

como boluió la ceruiz Moab ? fue auergó- 
$ado ? Y fue Moab en efcarnio,y en efpan- 
to a todos los que eftan en fus alderredo- 
r es . 

40 Porque anfi dixolehoua, Heaqui que 
b S. e ene* como a ouila b bolara, y e Henderá fus alas 
prefa. a Moab. 

41 Tomadasfon las ciudades , y toma- 
das fon las fortalezas : y feraá quel dia el 

cS. depar- cora ^ on ¿ e \ os valientes deMoab como el 
coraron demuger c en anguftias . 

42, YMoab ferá deftruydo para mas no 
íér Pueblo porque fe engrandeció contra 
<1 Alude á iehoua. 

bs artes de d M,edo,y hoyo, y lazo fobre ti, ó roo 

losado rad 0r deMoab, dixoíehoüa. 

*1^.24, 18 44 * El que huyere del miedo, caerá en 

e El plazo hoyo : y el que faliere del hoyo , (era 
de&c. preío del lazo : porque yo traeré fobre el, 
fobre Moab, c año de fu viíitacion,dixo Ic- 
houa. 

fS.delcne- 4^ A lafombra de Hefebon fepararon 
m: g°* los que huyan f de la fuerza : porque fa- 
lió fuego de Hefebon, y llama de en medio 
deSehon,y quemó el rincón deMoab, y 
cArr ver, 7. mo ^ era de los hijos reboltofos. 

* tJ 46 Ay de ti Moab , pereció el pueblo 

£de Chamos: porque tus hijos fueron pre 
fos en captiuidad , y tus hijas en captiue- 
rio. 

47 Y haré tornar el captiuerio deMo- 
b Lafenten s ¿ en j 0 p Q ft r ero de los tiempos , dixo 

ídlab ntfa ^oua. Hafta aquí es h el juyzio de Mo - 
ab: 
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C 0/;ír4 losAmmonit.u,por aucrfe tomado la tte 
na del tribu de Gad,a labial pretendían dere 
r bo : I;íc>. 11 . I 1 . CoMtr* los 1 dumeos . 

1 1 í. Centra Üamafcoy fu tierra . lili. Corr- 
tra los de Ce dar , o los Scytbasy otra* naciones ¿ti 
Oriente. V. Contra (osVerJ as. 


D E los hijos de Ammon. Aníi dixo 
Iehoua, No tiene hijos Ifrael ? No 
tiene heredero ? Porque tomó co- 
f crte^dcl mo P or heredad el Rey 1 dcellos á f Gad, 
tnbu de y íu pueblo habjtó en fus ciudades ? 
Gad-Amos z Portanto heaqui vienen dias, dixo Ie- 
1,15, houá, en que haré oyren Rflbbath délos 


hijos de Ammon* clamor de guerra: y fe- ip rc<yono> 
r bipuefa en monton de aflojamiento : y a i ¿rn f a . 
m fus ciudades ferán puertas á fuego, y If- m Hcb.fu# 
rael tomara por heredada los que los to- hijas, 
marón á ellos, dixo Iehoua. 

$ Aúlla ó Hefebon , porque deftruy- 
da es Hay: clamad hijas de Rabbath, ver- 
tios de faceos , endechad , y rodead por 
los vallados : porque el Rey n deellosfué 
en captiuidad,fus Sacerdotes y fus princi- 
pes juntamente. 

4 Porque te glorias de los valles ? tu va- 
lle fe efeurtió ó hija contumaz, laque con- 
fia en fus cheforos : la que dize, Quien vec- 
ná contra mi? 

7 Heaqui yo traygo fobre ti eípanto,di- 
ze el Señor Iehoua de los exercitos, de to- 
dos tus alderredores: y fereys lacados ca- 
da vno delante de fu roftro,y no aura quié 
recoxga 0 ál vagabundo . o per- 

6 Y defpues deefto haré tornar la cap- < h <, °* 
tiuidad délos hijos de Ammon, dixo Ieho- 

ua. 

7 qfl* De Edom. Anfi dixo Iehoua de los * 
exercitos : Noaymas fabiduria eu The- 
man ? Ha perecido el confejo en losfa- 
bios?corrompiófe fu fabiduria? 

g Huyd, P bolueos , efeondeos en Amas P Hcb.boP 
para eftar o moradores deDedan: porque uieron k> 
el quebrantamiento de Efau traeré fobre 
el, ál tiempo que lo tengo de viíitar . bítarmora- 

9 * Si vendimiadores vinieran contra deres. &c. 
ti , no dexáran rebufeos ? Si ladrones de * a bdiá*. 3. 

noche, *1 tomaran loque ouieran mcncí- q Hcb.dcf- 
ter# truycran.q. 

10 Mas yo defnudaré áEfau , defeubriré 

fus efeond rijos : y no fe podra efeonder. tom f ran p a 
Será deftruyda fu íimiente , y fus herma- r2 fi- 
nos, y fus vezinos : r y no ferá . r Hcb. y no 

11 Dexa tus huérfanos, vo/oH criaré: y el. 

tus biudas fobre mi fe confiarán. fijaré * V, ' Ul * 

ií Porqué anfi dixo Iehoua : Heaqui que 
r los que no ertauan condenados á bcuer no j U y T ¡ 0 Í 
del cáliz , u beuicndo beuerán,y tu abfol- c n 0 !. 
uiendo ferás abfuelto ?no ferás abfuelto: u A buenos 
mas beuiendobeuerás . tragos. 

13 Porque por mi juré, dixo Iehouaque 
en aífolainiento , en vergüenza, cnfole- 
dad,y en maldición fera Bofrá : y todas 
fus ciudades ferán en aíTolamicntos per- 
petuos . 

14 x Lafamaoy, quedeparte de Iehoua x Hcb. El 
auia (¡do embiado menfajero alas Gen- oydooyde 
tes,diziendo , juntaos y venid contra ella, íc h* 

y leuantaos ála batalla, 
if Porqueheaqui que pequeño te he pu- 
erto entre las Gentes, menofprcciado en- 
tre los hombres. 

16 Tu 


a hulea, co- 
mo sumi- 
da del Jor- 
dán. 

d Comov. 
1 6. 
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16 Tu arrogancia te engañó , y la fober- 
uia de tu coraron : que habitas en cauer- 
nas de pcñas:que tienes la altura del mon- 
te : aunque alces, comoaguila cu nido, de 
a O, efear- 3 H¡ te haré deceudir,dixo lehoua. 
jaecera. ^ YíéraEdom on aflolamienro : todo 3, 
quel í|ue pallare por ella a fe eípantará , y 
„ íiluara fobre todas fus plagas. 
b s'dry ^ * Como en el trallornamiento de So- 

dc Bab. doma y de Gomorrha y de fus cudadrs 
c Defij aya vezinas, /era ,dixo lehoua; no moraiáalli 
deftruydo nadie,ni la habitará hijo de hombre. 

jp Heaqui que como león b fubirá c de 
lahinchazon del Iordan ^ a la morada fu- 
erte: porque c haré repofo , y hazerlo he 
^ correr de fobre ella : y ál que fuere eí- 
cogido ^ la encargaré : porque quien es fe- 
e S. eníu- mejante á mi-? o quien me emplazará ? o 
dea. * quien íbrá aquel* 1 paílor * que me ofará 

Snd'dT refiftÍr ' 

Iudca con. 20 Portanto oyd el confejo de lehoua, 
traEdom. que ha acordado fobre Edom : yfuspéfa- 
gSJludra. mientos que ha penfado fobre los mora- 
*1^ 41, i. dores deTheman.tCiertamente Mos mas 
h Rey. no- pequeños del hato los arraflrarán , ydef- 
* *{.° ? C1 ? truyrán fus moradas con ellos . 

Lrí dejan* 21 Deleílruendo de la cayda deellos la 
te de mi • tierra tembló . y el grito de fu boz fe oyó 
t Heb. Si en el marBermejo. 

no los ar- 21 Heaqui que m como aguila fubirá , y 
raftráré los bolará:y eflenderáfus alas lobre Boira: 

J Los mas vi y e ¡ coracon de los valientes de Edom fe- 

les delexer >, .. , . 

cito délos ra aquel día como el coraron de muger 

Chai: n en anguftias-. 

m Arr. 4$, 13 ^[DeDamafco.Auergon^ole Emath 
y Arphad, porque oyeron malas nueuas: 
0 derritieronfe en aguas de defmayo,no 
pueden aífolfegarfe. 


Hcb, derr. 
en la mar. 
p No per- 
donaron, f. 
loa enemi- 
gos. 

q Celebre. 


40. 

n Departo 

ii r. 

ronfe^gran 1 4 Deftoayófe Damaíco , boluióíe para 
demente. h u y r > y tomóle temblor ; anguilla y dolo- 
res le tomaró, como de rouger que eílá de 
parto . 

zf Como p no dexaron ata ciudad ^ de 
alabanza, ciudad r de mi gozo: 

16 Porque fus mancebos caerán en fus 
placas : y todos los hombres de guerra 
r Habla en 5 morirán en aquel dia, dixo lehoua de los 
perfonade exercitos. 

los natura- l7 Yharé encender fuego en eí muro de 
s^eb calla Camafeo, y confumirá las cafas * de Ben- 
rín! * adad - 

t Del reye- *8 De Cedar,y de los reynos de Aíbr, 
ra comíí n6 los quales hirió Nabuchodonoíor Rey de 
bre délos Babylonia. AníT dixo lehoua. Lcuantaos, 
reyes deSy Subid contra Cedar,y deílruyd los hijos 
na { * j j 1 deCedem. 

u S ios Ba z 9 Sus l * en< ks y fus ganados u tomara, 
bylonios . cortinas, y codos fus vafos,y fus came- 
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líos tomarán para ír:y llamarán cótra ello? 
miedo ál derredor. 

30 Huyd:alexaos muy lexos x meteos en xArr.y. $. 
eu limas paraeílar ó moradores de Afor, 

dixo lehoua : porque tomo confejo con- 
tra vofotros Nabuchodonoíor rey de Ba- 
bylonia , y penfó contra vofotros penfa- 
mienro. 

31 Leuantaos, fubid y á gente pacifica y Talrsera' 
quebiue feguramente , dize lehoua, que l° s Seyihss 

ni tienen puertas ni cerrojos ,que biuen ác i unt0 
folos- Tanryscn 

31 Y ferán fus camellos por prefa,y la /Joxandro 
multitud de fus ganados por defpojo: yef Cutí. 
parzirloshé por todos vientos , echados 
hada el poílrer rincón , y de todos fus la- 
dos les traeré furuyna, dixo lehoua. 

33 Y Afor ferá morada de dragones , ío- 
ledad para íiempre:ninguno morará ay, ni 
hijo de hombre la habitará . 

34 f Palabra de lehoua que fué á Iere- v * 
mias propheta á cerca z de Elá,cn el princi z DePcr/Ii* 
pío del Reyno de Sedechias Rey de luda,- 
diziendo, 

3? Anfi dixo lehoua de los excrcitos. He 
aqui que yo quicbro-el arco deElam,prin- 
cipio de fu fortaleza. 

36 Y traeré fobre Elam los quatro vien- 
tos délos quatro cantones del ciclo , y 
ablentarloshé á todos ellos vientos, ni 
aura gente adonde no vengao enflrange- 
ros de Elam. 

37 Y haré que Elam aya temor delante 
defrs enemigos, y delante de los que buf- 
can fu anima, y traeré fobre ellos mal, y el 
furor de mi enojo , dixo lehoua : Yembia- 
ré en pos deellos cuchillo haílaque losa- 
cabe. 

38 Y pondré mi (illa en Elam, y per- 
deré de allí R ey y Principes , dixo Ieho- 
ua. 

39 Mas acontecerá en lo poílrero de los 
dias, que haré tornar la captiuidad de Elá, 
dixo lehoua. 

C A P I T. L. 

I} Kedi^e la ajjolacion de babylonia y de toda fu 
X Monarchiaporlos Verfufor auer pueblo ma~- 
no con fobemia y tyxania en el Pueblo de Dios . 

II. La libertad del Pueblo ludatco,y la data del 
Nuetto Teftamento. 

P Alabra que habló lehoua contra Ba- 
bylonia, contra la tierra de los Chal- 
déos, por mano de Ieremias Pro- 
pheta. 

z Denunciad en las Gentes , y hazed fa- 
ber,leuantad cambié vandera: hazed faber 

y. no- 
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y nolo encubrays , dezid: Tomada es Ba- 
a So diores bylonia,auergó$ado es a Bel, deshecho es 
délos Bab. # Merodach,aucrgó$adas fon fus efciflptu- 
ras,quebrados fon fus Ídolos. 

$ Porque fubió contra ella Gente déla 
parte del Aquilón, laqual pondrá fu tie- 
rra en aflblamiento ,y no aura quien en 
ella more ni hombre ni anirnahmouieron- 
fe,fueronfe. 

II ' 

*'• 4 ir En aquellos dias y en aquel tiempo, 

dize Iehoua , vendrán íos hijos de Ifrael, 
ellos ylos hijos deluda juntamente, yran 
andando y llorando , y bufearan á Iehoua 
fu Dios. 

S Por el camino de Sion pregutarán, allí 
bArr 31 31 en ¿ ere f dra ' n fu* roftros : Venid , y juntaos á 
v 32 4.0.V u con Concierto eterno, que jamas 

X4.&C. feponga el oluido. 

cLos reyes, 6 Ouejas perdidas fueron mi Pueblo, 
los Saccrdo c f us paflores las hizieron errar , por los 
tes, los pro- montes J as defearriaron : anduuieron de 
£ ^ * ’ monte en collado , oluidaronfé defus ma- 
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jadas. 


d S.maltra- 7 Todos los que los hallauan,!os coroiá: 
tandolos. T fus enemigos dezian/ No peccaremos: 
cEnclqual porque ellos peccaron á Iehoua c morada 
refidetoda de ju(licia,y efperan^a de fus padres Ie- 
jufUcia. houa. 

8 Huyd de en medio deBabylonia,y fa- 
f Habla có lid de tierra de Chaldeos:y *Ted como los 
Jospnnci- manfos delante del ganado : 

uicron il" 9 ir Porque heaqui que yo defpicrto.y 
Pueblo de hago fubir contraBabylonia ayuntamjen- 
li captiui- to degrades Gentes delatierra del Aqui- 
dad. Efd. 1. lon:y defde alli fe aparejarán contra ella, y 
I* ferá tomadarfus flechas, como de valiente 
g S.fuflc- diedro,^ no fe tornará en vano. 
e ** jo Y la tierra de los Chaldeos ferá por 
prefa : todos los que la faqueáren, faldrán 
hartos, dixo Iehoua. 

11 Porque os alegraíles , porque os go- 
h Hcb. os zalles deílruyendo mi heredad * porq^ os 
multiplicar héchifles como bezerra de renueuos,y re- 
tC5 * linchaíles * como cauallos : 


i|Hcb. co. lz | Vueflra madre fe auergon^ó mu- 


tBabyU 05 * cho, aftrentofe laque os engendró . Vcys 
aqui las poflrimerias de las Gentes, deber 
to,fequedad,y paramo. 
jy Por la yra de Iehoua no fe habitará, 
1 Hcb.aíTa- mas ferá I aflblada toda ella: todo hombre 
lamicnto. q paflaxe porBabyloma , ra fe aflombrará, 
ncccrl C1T ~ y filuar ^ f°bre todas fus plagas . 
n Para'ccr- J 4 Apercebios cótra Babylonia n alder- 
carla. redor:todos los que entefays arcos tirad 
contra ella:no os duelanjlas factas, porque 
o Rendido peccó contra Iehoua. 
feha. 1 S Gritadcontra ella enderredor, 0 Dio 

fu roano, Caydo han fus fundamétos, der- 


ribados fon fus murosrporque venganza « 
de Iehoua, Tomad végar^a deella , Hazed 
con ella como ella hizo . 

16 Talad de Babylonia fembrador, y el 
que tiene hoz en tiempo déla (lega : de- 
late de la eípada^ forjadora cada vno bol- P D, violen 
ueráelroflro hazia fu pueblo , cada vno 

liuyrá hazia fu tierra. 

17 Ganado defearriado hafido Ifrael, leo- ,, 

nes lo amontaré:* 1 el rey de Aflyria lo tra - 

gó el primero, eíleNabuchodonofor rey ’ * * 

de Babylonia lo deíoflo el pobrero. 

18 Portanto aníi dixo Iehoua de los exer 
citosDios delfrael: Heaqui que yo viíito 
álRey de Babylonia y a fu tierra, como vi 
lité ál rey de Aífyria: 

19 Y tornare á traerá Ifrael á fu morada, 
y pacerá ál Carmelo.y á Baían:y en el mo- 
te deEphraim y de Galaad fe hartará fu a - 
nima. 

zo En aquellos dias y en aquel tiempo, 

dixo Iehoua , la maldad de Ifrael ferá buf- 

cada r y no parecerá:y los peccados de lu- r Heb.yno 

da , y no fe hallarán : porque perdonaré á eI J a * ^hch. 

los que ^oouiere dexado. />1 ^* 

zi Sube contra la tierra de contumaces, ^ Dc j at * c 

contra ella, y contra los moradores 1 de la \ * 

viiitacio.Deílruye,y mata en pos deellos, f cr v ;i¡tada. 

dixo Iehoua:y haz conforme á todo loque 

yo te he mandado. 

zz Eflruendo de guerra en la tierra, y q- 
brantamiento grande. 

23 Como fue cortado y quebrado * el * limonar 
martillo de toda la tierra? Como fe tor- £ Y c 
nó Babylonia en defierto entre las Gen- * * 

tes ? 

24 Pufete lazos, y aun fuelle tomada ó 
Babylonia, y tu nolo fupifle : fuelle halla- 
da y aun prefa , porque prouocaíle áleho- 
ua. 

zf Abrió Iehoua fu theforo,y facó los va 
fos de fu furonporque ella es obra de Ieho- 
ua, en la tierra de Chaldeos. 

16 Venid contra ella defde el cabo déla 

tierra : abrid fus alholies : hollalda u como n co " 

á parua, y deflruylda ;nok queden reli- ^ ej [ ROn * 

quias. 

27 Matad á todos fus nouillos , vayan ál 
matadero: ay dellos que venido es íu dia, 
el tiempo de fu vi litación . 
z8 Boz de los que huyen , y efeapao 
delatierra de Babylonia fe oye , paraque 
den las nueuas en Sion déla venganza de 
Iehoua nueflro Dios, de la venganza de fu 
Templo. 

29 Hazed juntar fobre Babylonia fleche 
ros , á todos ios que entefan arco : aflen- 
tad capo fobre ella ál derredor, no efeape 

deella 
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deella ninguno:pagalde fegun fu obra:có- 
forme a todo loque ella hizo,hazed cone- 
lia : porque cótra lehouafe cnfoberueció, 
contrae! Sanéfco de Ifrael. 

30 Portanto fus mancebos caerán en fus 
placas , y todos fus hombres de guerra fe- 
ran talados en aquel dia,dixo Iehoua. 

31 He aqui yo contracto Soberuio,dixo 
el Señor Iehoua de los exercitos, porque 
tu dia es venido , el tiempo en que te viG- 
taré. 

Y el Soberuio trompezará y caerá , y 
no tendrá quienlo leuáte: y encéderé fue- 
go enfus ciudades, y quemará todos fus ál 
derredores. 

33 Anfi dixo Iehoua de los exercitos, Op- 
primidos fueron los hijos de Ifrael y los 
hijos de luda juntamentery todos los que 
los tomaron captiuoS ,fe los retuuieron: 
no los quiíieron folcar: 

a O, Ven- 34 El a Redemptor deellos es el Fuerte, 
gador.Tu- Iehoua de los exercitos es fuNóbre: pley- 
tor# teado pleyteará fu pleyto parahazer quie- 
tar la tierra,y turbar los moradores de Ba- 
bylonia. 

Cuchillo fobre los Chaldeos, dixo Ie- 
houa , y fobre los moradores de Babylo- 
nia , y fobre fus principes , y fobre fusfa- 
bios* 

b Heb.Ios 3 6 Cuchillo fobre h los adiuinos, y enlo- 
jnctirofos. quecerán:cuchillo fobre fus valietes,y fe- 
ran quebrantados. 

37 Cuchillo fobre fus cauallos y fobre 
fus carros , y fobre todo el vulgo que eftá 
c Sin fuer- en medio deella: y feran c como mugeres: 

nt cófejo cuchillo fobre fus theforos,y ferán laquea 
para cuitar 

dadf ami ^ Sequedad fobre fus aguas,y fecarfe- 
d De ¡do- hanrporque tierra es d de efculpturas,y en 
losyidola Ídolos enloquecen, 
tras. 39 Portanto morarán c beftias montefes 

f Heb* hi # C ° n £ ato * : moraran también enella * po- 
- C 1 líos de abeftruz , ni mas ferá poblada para 
g Heb. de fempre,ni fe habitará ^ para íiempre. 
generació 40 * h Como enel traftornamiento de 

en genera- Dios á Sodoma y á Gomorrhayá fu$«0- 
cíon. ¿ades vezinas , dixo Iehoua, no morará alli 
Gen.ip, hombre, ni hijo de hombre la habitará. 

41 Heaqui que yn Pueblo viene ¿e la parte 
h Arrf^ ^ Aquilón, Y yna g ran Gente, y muchos 
jg. f 1 reyes fe leuátarán de los lados déla tierra: 

41 Arco y lanza tomarán, ferán crueles, 
y no tendrán piedad. Su tropel fonará co- 
mo la mar, y caualgarán fobre cauallos : a- 
percebirfe han como hóbre á la pelea con- 
trati ó hija de Babylonia. 

43 Oyó fu fama el Rey de Babylonia, y 
fus manos fe dcfcoyuntaró:anguftia le co- 
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mó, dolor como de muger de parto. 

44 * Heaqui que como Ieonfubirádela íArrib.49# 

hinchazón del lordaná la morada fuerte: u,l °* 
porque haré repofo,y hazerlohé correr de 
fobre ella:y álque fuere efeogido la encar- 
garétporque quien es femejáteámtfó quié 
me emplazará ? ó quien ferá aquel paftor q 
ine ofará refiftir? 

4^ Portanto oyd el confejo de Iehoua, q 
há acordado fobre Babylonia, y fus penfa- 
mientos q há peníado fobre la tierra de los 
Chaldeos. Ciertamente los mas pequeños 
del hato los arraftrarán, y deftruyrán fus 
moradas conellos. 

4 6 Del grito déla toma de Babylonia la 
tierra tembló: y el clamor fe oyó entre las 
gentes. 

C A P I T, ll 


Ontinuafe la prepbecia contra babylonia, I f. 
la qu al el Vrophetada poreferiptod Saraias 
Camarero mayor del rey Sedecbta* para que la cebe 
enel Eupbrates llegado a Babylonia en pre/agio de 
furuyna y de toda fu monarcbta. 

A Nfi dixo Iehoua: Heaqui q yo f le- 
uanto fobre Babylonia y fobre fus 
moradores, que de corazón fe leuá- 
tan contra mi,vn viento deftruydor. 
z Y embiaré en Babylonia ablentadores 
que la ablentenry vaziarán fu tierra : porq 
ferán contra ella de todas partes enel dia 
del mal. 

3 Dire' 1 al flechero que enteía fu arco , y 
m alq fe pone orgullofo con fu loriga, No 
perdoneysá fus mancebos, deftruyd todo 
fu exercito. 

4 Y caerán muertos en la tierra de los 
Chaldeos, y alanceados en fus plazas, 
y Porque no haembiudado Ifrael y lu- 
da de fu Dios Iehoua de los exercitos, aüq 
fu tierra fue llena de peccado ál Sanfto de 
Ifrael. 

6 Huyd de en medio de BabylonÍa,y ef- 
capad cada vno n fu anima, porque no pe- 
rezcays á caufa de fu maldadrporq el tiepo 
es de vengáza deIehoua:darle háfu pago. 
7 Vafo de oro fue Babylonia en la mano 
de Iehoua,que embriaga toda la tierra : de 
fu vino beuieron las gentes , portanto en 
loquecerán las gentes. 

8 * En vn momento cayó Babylonia, y 

fe quebrátó:aullad fobre ella. 0 tomad bal- 
famo para fu dolor,por ventura fanará. 

9 p Curamos á Babylonia, y nofanó:de- 
xalda,y vamosnos cada vno á fu tierra: 
porque ^llegadohá hafta el cielo fujuy- 
ziory alzadofeha hafta las nuues. 

10 Iehouá facó á luz nueftras jufticia$:ve- 
nid,y contemos en Sion la obra de Iehoua 
nueftroDios. GG 


f 0,def- 
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entefador 
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&c. 
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q Su cafti- 
go es ma- 
yor de Io^’ 
loshóbres 
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x Hcb.hcn- u Limpiad las íaetas > 3 embragad los ef- 
cudos: deípertadohá Iehoua el crpiritu de 
los Reyes de Media:porque contra Baby- 
lonia es fu penfamiéto para dcftruyrla:por- 
que venganga es de Iehoua, venganza es de 
fu templo. 

n Leuantad vandera fobre los murosde 
Babylonia : fortificad la guarda, poned 
guardastaparejad celadas : porq aun penfó 
Iehoua y aú pufo en eífefto loque dixo fo- 
bre los moradores de Babylonia. 

15 La que moras entre muchas aguas, ri- 
fa El pago ca de theforos, venido ha tu fin, Ja medi- 
detuaua- da de tu cobdicia. 

ncia y ra. * Iehoua de los exercitos j uro c por 
*Amoí 6 8 v ^ a > Sino te hi n chiér e de hombres co- 
c Heb.por mo l an go^ 3 5,y cantarán fobreti canci- 
Ai alma. on ¿e lagareros. 

* Gen . i.6, i $ * Elquc haze la tierra confu fortaleza, 

Arri. 10,12. el que affirma el mundo confu fabiduria, y 
d Gcn.i,<>. d eftiende los cielos confu prudencia. 
eContrue- 16 Elque dá e con boz multitud de aguas 
no*. del cielo : defpues el haze fubir las nuues 
de lo poftrero de la tierra : haze relápagos 
con la lluuia, y faca el viento de fus thefo- 
ros. 

f Se queda 17 Todo hombre f fe enloquece á eTla fa- 
attonito. biduria : todo platero fe auerguéga ^ de la 
g Del ido- efeulptura , porque mentira es fu vaziadi- 
Jo cj fabri- Zo,que no tienen efpiritu. 
c< 5 ,<jucno jg h Vanidad fon y obra digna de eícar- 
zerefto*" nios*enel tiépo defu viíitacion perecerán, 
h Arr 10*15 Noeí como ellos * laparte de Jacob: 
i El Dios porque el es el formador de todo: y 1 '{ráeles 
de < 3 cc. Ja vara de fu heredad : Iehoua de los exer- 
citos es fu Nombre. 

tHcb.mc 20 Martillo f me foys 6 armas de guerra, 
eres, y porti quebrátarc Gentes, y por ti desha- 

ré rcynos, 

ai Y porti quebrantare cauallos y fus ca - 
ualleros:y porti quebrantaré carros y lof- 
que enellos faben. 

22 Y porti quebrantaré varones y muge- 
res, y porti quebrantaré viejos y mogos, y 
por ti quebrantaré mancebos y virgines. 
lAIMo- zj Y por ti quebrantare 1 al Paítor y á fu 
narchayá m anada * por ti quebrantaré labradores y 
fuexcrcito. f us yuntas : y porti quebrantaré duques y 
principes. 

14 Y pagaré a Babylonia y á todos los 
moradores de Chaldca todo el mal dc- 
ellos,quc hizicró en Sion delante de vuef 
tros ojos, dixo Iehoua. 

mMoirar- 2 f Heaqui yo contrati , 6 m Monte def- 
truydor,dixo Iehoua, que dcftruyftc toda 
la fierra: y eftederemi mano íobrcti,y ha- 
2ertebé rod.irde las peñas : y cornartehe 
monte quemado* 


26 Y nadie tomará de ti piedra para ef- 
quina, ni piedra para cimictoiporq en per- 
petuos aliolamientos ferás,dixo Iehoua. 

27 Algad vandera en la tierra:tocad tro- 
peta en las Gentestapercebid gentes con- 
traella : juntad contra ella los reynos de 

D Ararat, de Minni,y 0 de Afcenesrfeñalad n Armenia 
contra ella capitán ,hazcd fubir cauallos mayor, y 
como langoftas enerizadas. menor. 

28 Apercebid contra ella Gentes: áRe- 

yes de Media, á fus capitanes, ya todos fus Alemania C 
principes, y á toda la tierra de fu íeñorio. 

29 Y téblará la tierra y affligirfehá:porq 
cófirmadocs cótra Babylonia todo el pé- 
famiéto de Iehoua , para ponerla tierra de 
Babylonia en foledad,y q no aya morador 
50 Los valientes de Babylonia dexaron 
de pelear, eftuuieronfe en los fuertes ; fal- 
tóles fu fortaleza:tomaronfe como muge- 
res:encendieron los enemigos fus cafas, que- 
braron fus cerrojos. 

31 Correo fe encontrará con correo , y 

menfajero fe encontrará có meníajero, pa- 
ra darlas nueuas álRey de Babylonia, q fu 
ciudad es tomada p por todas partes: p Heb.de 

32 Y los vados fuero tomados,y los car- termino, 

rizos fueron quemados á fuego , y los hó- vn 

bres de guerra fe alfombraron. cabo al 0- 

33 Porque anfi dixo Iehoua de los exer- tro * 
citos Dios delfraelda hija de Babylonia^ 
como parua , tiempo es ya de trillarla : de 
aquiávn poco le vendrá el tiempo deU 
fiega. 

34 ^ Comióme, y defmcnuzóme Nabu- qp a i a bru 
chodonoforRey deBabyloniarparóme co- del Puebla 
mo vaíb vazio:tragóme como dragon:hin- de ludí, 
chió fu vientre de misdelicadezas,y echó- 
me. 

3? Mi robo y mi carne etlac n Babylonia, 

dirá la moradora de Sion :y mi fangre en rArr.^0,38. 

los moradores de Chaldea, dirá Ierufalem. f ucIa ma * 

3 6 Portando anfi dixo Iehoua: Heaqulq 

yo juzgo tu caufa, y vengare tu venganza: aB 3 Tc!hí. 
y r fecaréfumar,yharéquequedefecafu do al Eu- 
COrrientc. phratespor 

37 Y ferá Babylonia en majanos,morada otra p a «e, 
de dragones, s eípáto y fyluo,fin morador, y entrando 

38 A vna bramarán comoleones:brama. c * crc ‘ t0 

ran como cachorros de Icones* dredefa- 

39 r En fu calor les pondré fus vanqtes:y guada. 

h areles que fe embriague para q fe alegré, s 0,cfcar- 
y duerman eterno fueño: y no deípierten, n ¡°* 
dixo Iehoua. tDany, 

40 Hazerloshc traer como corderos ál u * ,arr * 

t 1 25 > x6.y íO| 

matadcrojcomo carneros con cabrones- ^ 

41 Como fue prefa u Scfach,y fue toma- X La alaba- 
da x la q era alabada por toda la tierra?Co- ga detod» 
mo fue por cípato Babylonia entre las ge- I a tierra* 

42 Su- 


a El ejerci- 
to innume- 
rable de 
Cyro. 


b El ejerci- 
to fortifsi- 
mo de Cy« 
ro. 

c Cyro fo- 
bre Nabuc. 
tyrano fo- 
bre tyrano. 
d Los ido* 
los. 

cS. a Dios* 


fHeb.de 

lexos. 

gHcb.fu- 

ba fobre 

\meftro 

coraron. 


Ji Herido 
de muerte. 


í S.ertruen* 
do dem. 


t Qucl 
nadie dexa 
Cn paga , ó 
del mal, 6 
del bien. 
Hcb.ii,6. 
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41 Subió 1 h mar fobre Babylonia,de la 
multitud de fus ondas fue cubierta. 

4j Sus ciudades fueron aífoladas,la tie- 
rra feca ydeíierta: tierra q no morará en 
ella nadie,™ pallará porella hijo de hóbre. 
44 Y vifitaré ál mifmoBel en Babylonia, 
y Tacaré defubocaloq ha tragadory Gen- 
tes no védrán mas áelj y el muro de Baby- 
lonia caerá. 

47 Salid de medio declla Pueblo mió , y 
efeapad cada vno fu vida de la yra del fu- 
ror de Iehouá. 

4 6 Y porque no fe enternezca vueftro 
coraron y temays, á caufa de la fama que 
fe oyrá por la tierra,en vn afio vendrá lafa 
ma,y defpues en otro año el rumor, y luego 
yendra b ¡ a violencia en la tierra, y c el en- 
fefiore ador fobre elque eníeñorea. 

47 Portanto heaqui que vienen dias que 
yo viíitarc d las efeulpturas deBabylonia, 
y toda fu tierra fe auergó^ará, y todos fus 
muertos caerán en medio deelia. 

48 Y los cielos y la tierra y todo loque 
enellos ¿/fo'dirán c alabanzas fobre Baby- 
lonia:porq de Uparte del Aquilón vendrán 
íobre ella deftruydores,dixo Iehoua. 

49 Puesque Babylonia fuecaujaque ca- 
yelfen muertos de Ifrael, también por cau- 
fa de Babylonia cayeron muertos de toda 
la tierra. 

yo Los que efeapartes del cuchillo, an- 
dad, no os detengáis: acordaos ^por mu- 
chos dias deIehoua*y ^ acordaos de Ieru- 
falem. 

51 Eftamos auergon^ados , porque oy- 
mos la affrenta ; cubrió vergueta nueftros 
roftros, porq vinieron eftrangeros contra 
los Santuarios de la Caía de Iehoua. 
yi Portanto heaqui vienen dias dixole- 
houa >queyo vifitaréfus efculpturas,y en 
toda fu tierra gemirá h muerto. 

53 Si fe fubieífe Babylonia ál cielo , y í¡ 
fortaleciere en lo alto fu fuer$a,de mi ven- 
dráná ella deftruydores,dixo Iehoua. 
y4 Sonido degrito deBabylonia, y que- 
brátamiéto grade de la tierra de los Chal- 
deos: 

yy Porq Iehoua deftruye á Babylonia, y 
quitará deelia el mucho eftruédosy brama 
rán fus ondas:como 1 muchas aguas ferá el 
fonido de la boz deellos. 
y 6 Porq vino contra ella, cótra Babylo- 
nia, deftruydor: y fus valiétes fueron pre- 
fos,el arco deellos fue qbradorporq el Di- 
os t de pagas Iehoua pagará pagando. 
y7 Y embriagaré fus Pncipes,y fus fabios: 
fus capitanes, y fus nobles, y fus fuertes: y 
dormirán fueño eterno, y no deípertarán. 


MIAS. ip8 

dizeel Rey, Iehoua délos exercitosci fu 

Nombre. 

y8 Anfi dixo Iehoua de los exercitos, El 
muró ancho de Babylonia derribado ferá. 
derribado : y fus altas puertas ferán qma- 
das á fuego : y trabajarán pueblos y gétes 
en vano 1 cnel fuego:y m caníaifehan. 15 par* 
y9 Palabra que n embió kreroias Pro- apagarlo, 
phetaá Saraias hijo de Nerias,hijo de Ma- m en va- 
afias quádo yuá có Sedechias Rey de luda 110 *j ^ 
en Babylonia el quarto año de fu Reyno: n H-l/m' 
y era Saraias el principal 0 camarero. " 

60 Y eferiuió Ieremias,en vn libro todo 0 Heb. del 

el mal q auia de venir fobre Babylonia:to- repoío. 
das las palabras p que eftán eferiptas cótra p S* en cf- 
Babyloma. tos dos 

61 Y dixo Ieremias á Saraias, Quádo lie- ca P* 5 0, y V* 
gáres en Babylonia, y vieres y leyeres to- 
das eftás cofas, 

6 z Dirás, Iehoua, tu dixifte contráete 
lugar que lo auias de talar, harta no quedar 
enel morador ni hombre ni animal, mas q 
^ para íiempre ha defer aífolado. 9 Hcb.fera 

61 Y ferá que quando acabares de leer ™ s r ° ,cda ‘ 
erte libro, atarlehás vna piedra, y echarlo- nas 
-has en medio delEuphrates; 

64 YdirásrAníí ferá aunegada Babylo- 
nia:y no fe leuantará del mal que yo tray- 
gofobreella: Y r cáfarfehan:Hafta aquí fin rS.enya- 

8 las Prophecias de Ieremias. no losqlx 

‘ quilicren 

C A P I T. LIÍ. remediar. 

5 Heb. las 

"O E capitula el Propbeta el intentoy cumpltmieto palabras. 
*^dc toda fu Propbecia , que fue la toma y ajfila- 
Cton de la Qitidad>del Templo , la pre/a del Hej y la 
muerte de fia hijos y de fus principes y el trafiorta - 
miento del Pueblo, y délos fitcrosyafos en Babylo - 
nía. 1 1. I oacbin rey de luda esfacado de la car - 
celpor Nabucbodonofir y y pueílo en bonrraenfa 
captiuidad. 

E Ra *Sedechias de edad de veynte y *z t Key.2^, 
vnaños quando comentó á reynar: 18, y z.Qbr. 
y rcynó onzeaños en Terufalem. Su 
madre felíamaua Amital hija de Ieremias 
deLobná. 

z Y hizo f lo malo en los ojos de Iehoua tLoq Dios 
conforme á todo loque hizo loacim. condena. 

$ Porque á cauía de la yra que tuuole- 
houa contra Ierufalem y luda harta echar- 
los de fu prefencia, Sedechias rebelló có- 
tra el Rey de Babylonia. 

4 ★Aconteció pues á los nueue años de **• ^• 2 L 1 
fu Reyno, enel mes Décimo, á los diez di- Arr * 
as del mes,que vinoNabucodonofor Rey 
deBabylonia, el y todo fu exercito contra 
Ierufalem , y alicataron fobre ella campo, 
y edificaron fobre ella baftiones de codas 
partes. 
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•Heb.yvi- y Y* eítuuo cercada la ciudad harta el 
a décimo año del Rey Sedechias. 

raleza halla 6 Ene mcs QE arto í a l° s nueue del mes, 
¿cc, preualeció la hambre en la ciudadhaítano 
auerpan para el pueblo delaticrra. 

7 Y fue entrada la ciudad, y todos los hó- 
bres de guerra huyeron , y falieronfe deli 
ciudad cíe noche por el camina del poíti- 
go que efla entre los dos muros, que eftauan 
cerca del Iardin del Rey, y fueronfe por el 
camino del deíierto,eftandoaunlo$ Chal- 
deos junto a la ciudad al derredor. 

8 Y el exercito de los Chaldeos íiguió 
al Rey, y prendiero á Sedechias en los lla- 
nos deIericho,y todo fn exercito fe efpar- 
zió deel. 

S> Prendieron pues al Rey, y hiriéronlo 
venir ál Rey de Babylonia en Reblatha en 
b Heb.ha- tierra de Emath , y b pronunció contra el 
bl <5 con el fentencia. 

juyzios. jo Y degolló el Rey de Babylonia á los 
hijos de Sedechias delante de fus ojos, y 
también degolló a. todos los Principes de 
luda enReblatha. 

cHeb.ce- 11 A Sedechias empero cfacólos ojos, y 
g(5 # pufolo en grillos , y hizolo el Rey de Ba- 
bylonia traer en Babylonia; y puíolo en lá 
cafa déla cárcel harta el dia que murió. 

12, Y enel mesQuinto álos diez del mes, 
que era erte año el año diez y nueue del 
Revnode Nabuchodonofor Rey de Ba- 
bylonia, vino en Ierufalem Nabuzardá ca- 
dHeb.erta- pitan de La guarda, folia ertar delante 
Ya \ 2 \ C ^ ^el Re X Babylonia,, 
e c ' i 3 Y encendió á fuego la Caía de Iehoua, 
y la cafa delRey,y todas las cafas de Ieru- 
íalem:y toda grande caía quemó á fuego. 
14 Y todo el exercito de los Chaldeos q 
yenia conel capitán de la guarda dertruyó 
todos los muros de Ierufalé en derredor. 

Y hizo traípaífar Nabuzardan capitán 
de la guárdalos pobres del pueblo, y toda 
la otra gente vulgar que auian quedado en 
la ciudad, y los fugitiuos, que fe auiá huy- 
do al Rey de Babylonia, y todo el refto de 
la multitud vulgar. 

16 Mas de los pobres de la tierra dexó 
Nabuzardan capitán de la guarda para vi- 
ñeros y labradores.- 

17 Ylo$ Chaldeos quebraron las colu- 
nas de metal queeftauá en la Cafa de Icho- 
ua,y las bafas,y el mar de metal, queeftaua 
en la Cafa de Iehoua, y lleuaró todo el me- 
tal en Babylonia. 

18 Lleuaron también los calderos , y los 
c Del ferui- badiles , y los pfalterios , y los bacines , y 
ció del Te- loscucharros,y todos los vafos de metal 
pío. c conque fe feruian. 


too 

19 Y las copa s, y enceníários, y bacines, 
y ollas, y candeleros, y efcudillas, y ta$a$, 
loque de oro de oro, y loque de plata de 
plata. lleuó el capitán de la guarda, 

10 Dos colunas,vn mar, y doze bueyes 
de metal, queertauan debaxo délas bafas, 
que hizo el Rey Salomón en la Cafa de Ie- 
houarno fepodia pefarel metal de todos 
eftos vafos. 

11 Quanto a las colunas , la altura de la 
vna coluna era diez y ocho cobdos : y vna 
cuerda de doze cobdos la cercaua de qua- 

tro dedos de grueífo f de vaziadizo. f Fundid* 

22, Y el capitel de metal q eílaua fobre- conla mif- 
ella era de altura de cinco cobdos; y auia ma coluna. 
vna red, y granadas en el capitel aldcrre- vaiia ‘ 
dor,todo de metal : y otro tanto era lo de 
la fegunda coluna con fus granadas. 

2 3 Auianouentay feys granadas en ca- 
da orden ; todas ellas eran ciento fobre la 
red alderredor. 

24 Tomó también el capitán de la guar- 

da a Saraias Sacerdote Principal, y a So- 
phonias fegundo Sacerdote , y tres guar- 
das 5 déla puerta; gOt.drloí 

Y déla ciudad tomó h V n eunucho q var °s. 
era caporal fobre los hombres de guerra: 
y íiete hombres * de los continos del Rey, ¡ 
que fe hallaron en la ciudad : y el principal losqvianU 
eferiuano de la guerra t que cogía ál pue- cara, del 
blo déla tierra para la guerra:y fefenta 1 va rey. 
roñes del vulgo déla tierra que fe hallaron t Quepo- 
dentro de la ciudad: niaporlif- 

16 Tomólos Nabuzardan capitán de la 1 p r i nc ípa- 
guarda, y truxolos ál Rey deBabylonia en ¡ es dclpuc- 
Reblatha; blo. 

27 Y el Rey deBabylonialos hirió, y los 
mató en Reblatha en tierra de£raath:y Iu 
da fue trafportado de fu tierra. 

28 Erte es el Pueblo que Nabuchodono- 

for hizo trafpaífar m enel año feptimo, mi *Rey. 
Tres mil y veynte y tres ludios. nDcVla 

29 Enel año, n diez y ocho, Nabuchodo- kuch.arr. 

noforhizo traípaíTar de Ierufalem ocho- V cr.u.y$o. 
cientas y treynta y dos 0 perfonas. o Hcb.al- 

30 El año veynte y tres de Nabuchodo- mas. 
nofor traípaííó Nabuzardan capitán de la 
guarda, Sctecictas y quarenta y cinco per- 
fonas de los ludios: todas las perfonas^». 
quatro mil y feys cientas. 

jt Y acaeció que enel año treynta y fle- 
te déla captiuidad de Ioachin Rey de luda 
enel mes Dozeno á los veynte y cinco del 
mes , Euilmerodach Rey de Babylonia en 
el año primero defu Reyno al$ó la cabera 
de Ioachin Rey de luda, y facólo déla cafa 
déla carecí: pHcb.bue- 

32 Y ha)>ló cóel p amigablemente, y hizo °as. 

poner 
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t Efte pri- 
mer vcr.no 
eftá en lo 
Heb. fino 
en la verfió 
ic los 70. 


*fer. 13,17. 
b Aunqua- 
do loso- 
tros repo- 
fan. 

cIcre.34,TT. 
¿ Déla gra- 
de feruídu- 
bre. 

e Q.d.ya en 
ella no fe 
hazé públi- 
cos ayun- 
tamientos 
n¡ juyzios. 
f Heb. fe 
pacificaré, 
g Heb. fa- 
lid. 

h Deleruf. 

iMedro- 

fos.amon- 

tados. 

t S.en ca- 

ptiuidad. 
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poner fu filia fobre las filias de los Reyes dias de fu vida. 

que eftauan conelen Babylonia. . 37 Y continamente íele daua ración por- 

14 Y hizole' mudarlas ropas de fu cárcel, el Rey deBabylonia cada cofa en fu dia to- 
y comiapan delate deel fiempre todos los doslos dias defu vida,hafta el dia q murió* 
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Las Lamentaciones, o, Endechas de 
Ieremias» 

Son compueTlas por el orden del Alphabetho Heb . 

C A P I T. I. 

E ndecha que el P ropheta Uremias parece auer 
hecho ( coforme a loque el dixo 0,9,10.) enquefu 
pueblo cantajje la afolado de fu Patria, y fmgular- 
mente de Ierufalem, y las caufas deella :y mouido a 
penitencia pidiejfe a Dios mifericordia y fu reilau- 
r ación. 

a Acaeció que deípu- 
s\ esqlfracl fue puerto 
' en captiuidad, y def- 
truyda Ierufalem, Ie- 
remias Propheta fe 
aflentóá llorar, y en- 
dechó conefta ende- 
cha fobre Ierufalem: 
y con animo lleno de amargura foípirádo, 
y gimiendo dixo, 

1 Kleph Como eftá aífentada fola la Ciu- 
dad Antes populofa?la grande entre las Gé- 
tes esbueíta como biudariaSeñora depro- 
uincias es hecha tributaria. 

2 Beth * Llorado llorará b en la noche, y 
fus lagrimas en fus mexillas: no tiene quié 
la confuele de todos fus amadores : todos 
fus amigos le faltaron : boluicronfcle ene- 
migos. 

3 Gimel luda parto en captiuidad c á cauía 
de la afflicion, y d de la grandeza de ferui- 
dumbre : ella mora entre las Gentes y no 
halla defeanfo . todos fus perfeguidores la 
alcanzaron entre eftrechuras. 

4 Daleth Las calcadas de Sion tiene luto, 
porq no ay quien venga alas Solénidades 
c todas fus puertas fon a(Toiadas,fus Sacer- 
dotes gimen,fus virgines aíBigidas, y ella 
tiene amargura. 

7 lie Sus enemigos fon hechos cabeza, fus 
aborrecedores ^ fuero profperados : porq 
Iehoua la affligió porla multitud defus re- 
belliones : fus niños fueron en captiuidad 
delante del enemigo. 

6 \au& Fueíc^ déla hija de Sion toda fu 
hermofurazfus pricipes fuero » como cier- 
uos q no hallaron pafto : y f anduuierófin 


\ De la ac- 
ción q ella 
dióáloi fi 
yos.arr.v.3. 
m De fu 
profper - 
dad paita- 
da, déla 
qualabufd 

fortaleza delante del perfeguidor. 

7 Zd/#Ierufalé,quido fu Pueblo cayó en nD efu cui- 

ja mano del enemigo, y no vuo quien le a- to y K rcli ‘- 
yuda tte>entoncesfe acordó délos dias 1 defu ^ 

afflició,y defus rebellióes^y de todasfus mente 
cofas delfeables que tuuo defde los tiem- c <5. 

pos antiguosrmirarólalos enemigos,y ef- f Trafpor- 
carnecieron n de fus Sabbados. tada.Ot. 

8 H eth 0 Peccado peccó Ierufalem, por lo efcameci- 

qual ella ha fidotremouida:todos losq an- q a p rcc j 0 f f - 
tes la honrrauá,la menofpreciaró,porq vie- arreo f e 
ron fu vergüenza : ella también foípira, y idolatrar 
es buelta átras. fin hazer 

9 T eth Sus ^ immundicias truxo en fus fal- cafo délas 
das, no fe acordó de fu poftrimeriarportá- am ^azas 
to ella ha decedido marauillofamentc : no r DemV 
tiene confolador.Mira ó Ielioua,mi afilie- * j_Jh. 
ció, porque el enemigo fe há engrídecido. hazer re- 

10 WEftcdió fu mano el enemigo á todas pofar el 
fus cofas preciofas:y ri/í? vido alas Gentes aIm *- 
entrar en fu Santuario, de las quales man- 1 me 
dafte r que no enfraílen en tu compaña. * S H C Í 0# 
ir Caph Todo fu Pueblo bufeo fu pa íoípi- do el dia* 
rando, dieró porla comida todas fus cofas entrifteci- 
preciofas s para entretener la vida. Mira ó da. 

Iehoua, y vec,que foy tornada vil. xElferui- 

lz Lamed No OS fea moleflo todos losq paf c / 0, ^ ca P* 
fays por el camino, mirad y ved,fi ay dolor tlueri ^ Ia 
como mi dolor, r q mena venido: porq le- {n ^ 
houa me há anguftiado enel dia de lavra trías.Iacar- 
defufUror. ne le llama 

13 M em Defde lo alto embió fuego en mis libertad, 
huertos el qual fe enfeñoreó : eftedió red á ? Como 

mis pies, tornóme atrás, pufome aflolada, y aniII ° ^ 
,. r r j 1 r J memoria 

“que fiempre tenga dolor. paraca».. 

14 N#» x El yugo de mis rebelliones y ef- garlas. 

tá ligado en fu mano, entretejidas han fu- zExercito 
bido fobre miceruiz rha hecho caer mis deenemi» 
fuercas : hame entregado el Señor en ma- S°?‘ 
nos de donde no podre leuantarme. vendimia* 

17 Samech El Señor ha hollado todos mis h a hecho 
fuertes en medio de mi -.llamó contra mi Diosde Ie- 
z cópañia para quebrantarmis mancebos: ruf.á fus 
a lagar ha pifado el Señor ala Virgéhijade enemigos. 


luda. 
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Abax.2,it. 
a Hcb dc- 
ciendí ag. 
b S. como 
en grande 
calamidad. 
Ot.rompid 
con fus ma- 
nos. f. fu 
pa.Ier.16, 7. 
c Heb.en- 
derredor. 
d Co ntra fu 
palabra, 
c Arr.v.2, 


f Como 
arr.v.n. 


20J L A S E N D 

16 A in * Por efta caufa yo lloro, mis ojos, 
mis ojos a derriben aguasrporque fe alexó 
de mi confolador que dé repofo a mi alma: 
mis hijos fon deflruydos , por qne el ene- 
migo preualeció. 

17 Pe Sion b eítendió fus manos, no tiene 
confolador.Iehoua dió mandamiento có- 
tralacob que fus enemigos c lo cercaífen: 
Ierufalem íue en abominación entreellos. 

18 Z¿de Iehoua es jufto , que yo d contra 
fu boca rebellé . Oyd aora todos los pue- 
blos, y ved mi dolor: mis virginesymis 
mancebos fueron en captiuidad. 

19 K Di bozes e a mis enamorados, mas 
ellos me lian engañado : mis Sacerdotes y 
mis Ancianosen la ciudad perecieron but 
cando comida paraíi^ conque entretener 
fu vida. 

Kes Mira, ó Iehoua, queeftoy atrlbu- 


20 


Me mató 
s hijos. 
Nada fe 
:e fino 


san mi 
'So- 


lada, mis entrañas rogé, mi corado eP,á traf 
tornado en medio de mi : porq rebellé re 
belÍándo:de fucr^me deshijo el cuchillo, 
de dentro h parece vna muerte. 

21 Scbm Oyeron que gemia,v no ay con- 
folador paramittodos mis enemigos oydo 
mi mal fe holgaron, porq tu lo hezifte,tru- 
xifte el dia > q feñalafte: masferá como yo. 
21 Tan Entre delante de ti toda fu mal- 
dad, y haz; con ellos como hezifte conmi- 
go por todas mis rebelliones: porque mu- 
chos/ó» mi$foípiros,y mi coraron eítá do 
lorofo. 


C A P I T. 

Continua la endecha . 


u 


t Alcruf 


A lefb / ^ Orno efcureció el Señor en 


á fu furor f ala hija de $ió,der- 
* ribo < 


1 No hizo 
tdfo del eft. 
q.d. dellu- 
gar de fu 
aliento. 


m Profanó, 
hizo comí 
a las gctes. 
n El Rcyno 
y fu gloria. 


o Hcb.cf- 

CUuo fu &'c. 


bó del cielo á la tierra la her 
mofura de Ifrael,y 1 no fe acordó del cítra- 
do de fus pies en el dia de fu furor. 

2 tleih Deftruyó el Señor, y no perdonó- 
deftruyó en fu furor todas las tiendas de 
Iacob : echó por tierra las fortalezas déla 
hija de luda , m contaminó tí P v eyno y fus 
principes. 

3 Gimel Cortó con la yra de fu furor todo 
» el cuerno de Ifrael , hizo boluer atrás fu 
dicftra delate del enemigory cncédiófe en 
Iacob como llama de fuego, ardió en der- 
redor. 

4 Daleth Entelo fu arco como enemigo, 
0 afirmo fu máderecha como aducrfario, 
y mató toda cofa hermofa á la viña en la 
tienda de la hija de Sion : derramó como 
fuego fu enojo. 

7 HeFue elScñorcomo enemigo:deftru- 
yó á Ifrael, deftruyó todos fus palaciosrdif 
üvo fus fortalezas , y m ultiplicó cu la hija 


ECHAS. 104, 

delúdala trifteza y el luto. 

6 V4»Y** traípaífó como de huerto fu ca- 
baña, deflruyóíu cógregació:hizo oluidar 
Iehoua en Sió folennidades y Sabbados: y 
defechó en la yra de fu furor ^ Rey y Sa- 
cerdote. 

7 Defechó el Señor fu altar, menos- 
preció fu Santuario : entregó en la mano 
del eoemigo los muros de fus palacios: 
T dieró grita enla Cafa de Iehoua como en 
diadefiefta. 

8 H eth Iehoua 5 determinó de deftruyr el 
muro déla hija de Sion,eftédió c el cordel: 
no retruxo fu mano de deflruyr: enlutofe 
el antemuro y el muro, fuero deftiuydos 
juntamente. 

9 T eth Sus puertas fueron u echadas por 
tierra,deftruyó y quebrantó fus cerrojos: 
fu Rey y fus principes jonlleuados entre las 
Gentes:no ayLey:fus prophetas tampoco 
hallaron viñon delehoua. 

10 lod Affentarófc en tierra, callaron los 
ancianos de la hija de Sion: x ccharó poluo 
fobrefus caberas, ciñeronfe de faceos : las 
hijas de Ierufalem abasaron fus cabe^asa 
tierra, 

11 Cafh Mis ojos y fe cegaron de lagrimas, 
rugieron mis entrañas, mi hígado fe derra- 
mó por tierra porel quebratamiento déla 
hija de mi Pueblo, desfalleciendo el niño, 
y elq maroauaen las placas déla Ciudad. 

1* Lamed z Deziá a fus madres.-Dódeefta 
el trigo y el vino?de$falleciédo como mu. 
ertos en las calles déla Ciudad, derraman- 
do fus almas ene! regado defus madres. 

ij Mrm a Que teftigo te traeré , ó áquien 
teharé femejantc,ó hija de Ierufalé? Aquic 
te cópararé para cófolarte, ó Virgé hija de 
Sion?Porq grande es tu quebrantamiento 
como la mar:quien te medicinará? 

14 NimTus prophetas b te predicaró c va- 
nidad y locura, y no defeubrieró tu pecca- 
do para eftoruar tu captiuerio: preaicaró- 
te prophecias vanas y d digrefsioncs* 
if Samech Todos losq paífauan porel ca- 
mino, batieró las manos íobreti : íiluaró,y 
mouicró fus caberas fobre la hija de Icru- 
falem: c Es efta la Ciudad q deziá de perfe- 
cta hermofura/ el gozo de toda la tierra? 


p Defcriut 
la ruyna, 
del Téplo. 


q El rcyno 
y el Sacer* 
doeio. 


r$. los ene- 
migos, 
s Heb. pen- 
fá. 

t El cordej 
de albañi, 
no para e- 
dificar fino 
para derri- 
bar con 


tiento- 
u Hebiahó- 
dadas en 


tierra, 
x Heb.hi- 
zieró fubir 
poluo. 
y Ot.def- 
falleciere, 
z Pregut** 
uan a fus 
madrespor 
comida y 
beuidc, y 
anñ fe cay í 
por las ca- 
lles. 

a Heb. Que 
te atefti- 
guaré. 
b Heb.vic- 


ron. 

c Idolatría 
y apoftaííi. 
dcU pala- 
bra ¿e Di- 
os, y de fu 
fabiduria. 
d Doctri- 
nas de dc- 


1 6 lVTodos tus enemioosabricró fobre. 

O 


ti fu boca, y fyluai ó,y batieró los dictesry 
dixeró, Traguemos : q cierto eftc es el día 
que cfperáua::ios:h aliamos vimos lo, 

17 Atn Iehoua hizo * loq ^ det erminó*cu- 
plio fu palabra q el auia mandado b dcfde 
tiepo antiguo : deftruyó, y 110 perdonó, y 
alegró fobre ti ál enemigo, y enalteció 1 el 
cucruo de tus aduerfarios. 

iS 7-adt 


momos co 
íj te diuer- 
tieronde la 
Ley de Di- 
os. Hcb.cx- 
pulfíoncs.ó 
repuxones. 
e S.diziedo, 
Es d:c. 
f Pial. 48, 

* Lenit. 26 > 


14. 

Deu. 28,16. 
g Arr.v.8. 
h Dcut.29, 

i La fuerza. 
Ojclrcyno^ 




DE 1 E R 


• Délos 
cercados. 
*1^.14,17. 
A rrib. 1,1 6» 
t> Haz de- 
cendir la- 
grima, 
c Heb. ni 
calle la ni- 
ña de tu 
ojo. 

¿ Ot.has 
hecho an/i. 


eLos ene- 
migos de 
quienme 
temía. 


f Que no 
propheti- 
zo fino afF. 
f caltlgos 
rigurofos 
de la dimna 
yra. 

gO, Tola- 
mente, q.d. 
no hazc 
conmigo 
otra cofa 
Dios que 
abofetear- 
me» 


18 7a de El coraron a deellos daua bozei 
al Señor.O muro de Ja hija de Sió * b echa 
lagrimas como yn arroyo dia y noche :no 
defcanfes c ni ceden las niñas de tus ojos, 
ip K jtph Leuantate,da bozes en la noche, 
en el principio de las velasiderrama como 
agua tu corado delante de la prefencia del 
Señor : al^a tus manos áel por la vida de 
tus pequeñitos q desfallece dehambre en 
los principios de todas las calles. 

20 Ret Mirado Iehoua, y coníidera a quié 
has vedimiado aníi. Comen las mugeres 

fu fruto, los pequeños des fus crias ? Ma- 
tarte enel Santuario del Señor el Sacerdo- 
te y el prophera? 

21 Schm Niños y viejos yazian por tierra 
porlas calles; mis virgínes y mis mance- 
bos cayeró á cuchillo. Marañe enel día de 
tu furor, degollare, no perdonarte. 

22 Tan Llamarte, romo a dia de foienni- 
dad , c mis temores de alderredor : ni vuo 
enel día del furor de Iehoua quié efcap.iífe 
ni quedarte biuo : iosqcrié y raantúue, mi 
enemigo los acabó. 

C A P l T. III. 

D E 'plora elVropheta la calamidad que le figue 
en fu vocación . Como lo efpectalmente en 

rUap. 20 .de fu prophecia , donde parece que refi 
fondeefte t rafia do. II. Al fin Je humilla delan- 
te de O ios alentando fu fe y fu efperafa en el y y pre- 
dicando fus continuas mifericordias. 1 I I. Con 
eílaoccafton ha 3 ^ vna doélfuma digrefiton déla 
efperanca en Dtos,y del officioy déla fuerte del que 
de -verdad profefjdre piedad , con el qual traclado 
corrige las qnexaó mal finantes del principio í 1 1 1, 
Al mifmo propofito declara la clemencia de D ios en 
los a f otes de los fuyos : y que ft afflige y no es porque 
fea cruel o tyrano : mas porque los peccados délos 
bobres prouocan anfi fnjuTiicia. V. De aquí de- 
fiende muy d propofito d impugnar el Epicureyfmo 
de losque niegan la diuina Vrouidencia, conque ta- 
bien corrige los conceptos defusquexas: con cluyeti - 
do con llamar d losque D ios afora Á la confideracio 
de fus peccados ,jy d confiar en el y en fu mfencor - 
¿ia y como el luego lo haig y recitando los a fot es de fu 
P ueblo>y pidiendo d D tos que buelua por el contra 
fia enemigos . 

AlephyjTOfiy m hombre fque vee affli- 
I cion en Ja vara de fu enojo. 

2 A leph Guióme, y lleuóme, 
en tinieblas,mas no en luz. 

5 Aleph ^ Ciertamente contra mi boluió 
y reboluió fu mano todo el dia. 

4 Reth Hizo enuejecer mi carne y mi cue- 
rorquebrantó mis hueífos. 

5 Bct/? Edificó contra mi, y cercó me de 
toxico, y de trabajo. 


E M ! A S, *s>á 

6 B eth Artentóme en eícuridades como 
los muertos para íiempre. 

7 Gimel Cercóme de feto, y no faldrc :a- 
peígó mis grillos.- 

8 Gimel Aun quando clame, y di bozer, 
cerró mi oración. 

p Gimel Cercó de feto mis caminos a pie- 
dra tajadajtorció mis fenderos. 

10 Daletb Oflo que artecha fue para mi: 
león en efeondrijos. 

11 Daletb Torció mis caminos , y deípe- 

da^ómertornóme ^ aífolado. hSoíe# 

12 Daletb Su arco cntefó,y pufome como 
blanco á la faeta. 

1 $ He Hizo entrar en mis riñones *la$ fa- i H^bJat 
etas de fu aljaua. h'jos de 

14 He Fue efearnio á todo mi PuebIo,cá- 
cion de ellos todos los dias. 

15 He Hartóme de amarguras, embriagó- 
me de axenxos. 

16 Van Quebróme los dientes có cafca- 
jorcubnóme de ceniza. 

17 Vau Y mi alma fealexó t de la paz, ol- *f De! ble. 

uideme ael bien. delrcpofo. 

18 Vau Y dixe,Percció mi fortaíeza,y mi 
eíperanqa de Iehoua. 

19 f 7am Acuerdare de mi i afflicion,y IL 
de mi llorojdel axenxo,y de la hiel. 

20 Zam A corda nd ofe fe acordará, porq 
mi anima es humillada en mi. 

21 Zain Efto reduziré a mi coraron,* por- 
tanto efp erare'. 

22 Heth Miíericordias de Iehoua j6»,que 
no fomos confumidos: porque fus miíeri- 
cordias nunca desfallecieron. 

25 Heth *Nueuas cada mañanargrande es l Cád* mt- 
tufe. nana las re- 

nueua. 
Heb. enlaí 


24 Heth Mi parte es Iehoua, dixo mi a- 

nima:portanto á el efperaré. 

* , .1 vi 1 /* mañanas. 

2? Teih Bueno es Iehoua a losque enel el- j ÍI# 

peran.ál anima que lo bufeare. 

2 6 T eth Bueno es m efperar callando en mHeb.y 

la íálud de Iehoua. efpcreyci- 

27 T eth Bueno es al varó,rtlleuare el yu- 
go defde fu mocedad. 

¿8 lod Aífentarfehá folo , y callará : porq 
n lleuó fobrert. nS.clyu- 

ip lod Pondrá fu boca enelpoluo , fi por del Se- 

ventura aura efperanqa. ^or. 

3 ° lod Dará larnexilla ál que le hiriere: 

0 harurfehá de aífrenta. oPreue». 

ji Caph Porque el Señor no defechará & a ^fP ari 
para fiempre. ^ ^ 

51 Caph Antes ft affíigiére, también fe p r obrios. 
compadecerá fegun la multitud de fus mi- mj t 
fericordias. 

33 Caph Porque no afflige, ni congoxa 
p de fu coraron alos hijos délos hóbres, P Regañí. 
G G iiij 


lo/ L A S E N D 

i \ ios mí- 34 t¿ w ¿dParadefmenuzardebaxo de fus 
Teros q enel p¡ es a to ¿ os \ os encarcelados de la tierra: 
e pera.tj. . Para h hazer apartar el derecho 

los ty ranos del hombre delante déla prefencia del Al- 
d el mudo, tifsimo: 

b Peruertir 3 6 Lamed Para traftornar al hombre c en 
el&c. 

V. 

cHeb.eniu 
¡uyzio. 
d Dios no 
f¿be hazer 
eílo. 


ECHAS, 10S 

ó Iehoua , todos fus penfamientos contra 


mi: 


fu caufa^ El Señor no lo fabe. 

37 0^ Mem Quien fera'pues aquel que diga, 
que auinoa/^o que el Señor no mandó? 

38 * e Mem De la boca del Altiísimo no 
faldra malo ni bueno? 

39 Mem ^Porque/^eí tiene dolor el hom- 
*A mos 3»<f. bre biuiente,el hombre en fii peccado? 

e Dios no Eícudriñemos nueílros caminos, 

t, ‘dencia°" y bufquemos, y boluamofnos a Iehoua. j 
f Confuta 4 1 Leuantem os nueftros corazones 

el epicu- con las manos á Dios en los cielos, 
reyfmo. NwrcNoíotros auemos rebelladojy 

DioscafH- fuemos deíleales/wtatfto tu no perdonaf- 
galosque te . 

43 s¿mec/>Tendirte la yra, y perfeguifte 
nos:matafte,no perdonarte. 

44 samecb Cubriftete de nuue , porq no 
paliártela oración. 

45- Samecb h Raedura y abominación nos 
tornarte en medio de los pueblos. 

4 6 PeTodos nuertros enemigos abriero 
fobre nofotros fu boca. 

47 Pe Temor y lazo fue á nofotros, aíío- 
iamiento y quebrantamiento. 

48 Pe Ríos de aguas 1 echan mis ojos por 
el quebrantamiento delahija de mi Pue- 
blo. 

49 Ai» Mis ojos fe eícurren en lagrima y 
no ceífamporque 110 ay relaxacion. 
yo Ain Haftaque Iehoua mire y vea def- 
délos cielos. 

yr Ai» t Mis ojos cótrirtarona mi anima 
por codas las hijas de mi Ciudad, 
yz Zade Cacando me cagaron mis enemi- 
gos como á aue,fin porque, 
yj Z*ade Ataron mi vida en mazmorra , y 
trííhSmi^" 1 pulieron piedra fobre mi. 

&c. 14 Aguas vinieron de auenida fobre 

1 S.á fabo- mi cabega,yo dixe, m muerto foy. 
ca de la yy YLuph Inuoqué tu nombre , ó Iehoua, 
mazmorra, defdela cárcel 0 profunda. 

mHcb.cor- K«p/?Oyfte mi boz,no efcondas tu 
tado íoy* *n N *i . c 

nHeb de orC ) a 0 ami clamor, para que yo refpire. 

baxurás. $ 7 Acercaftete ei dia que te inuo- 

oHcb.por quc:dixifte, No temas, 
mirefpira- y8 R« Pleyteafte Señoría caufa de mi ani- 
ma, rcdemiíle mi vida. 

59 Re* Tu has viflo , ó Iehoua, mi fin ra- 
zón, pleytea mi caula. 

60 Reí Tu has vifto toda íuvenganga, to- 
dos fus penfamientos contra mi. 

s^mTuhas oy d o la afrenta de ello s> 


pcccan. 
g Conclu* 
ñon déla 
dodlriua 
preced. 
h Barredu- 
ra , 6 vaífu- 
ra. 


i Hcb.dc- 
ciendcmí 
ojo. 


viña 
de la cala- 
midad de 
las muge- 
res de mi 


cion a mi 
clamor. 


6 l Schin? Los dichos de los que fe leuá- 
caron contra mi , y fu penfamiento contra 
mi ^íiempre. 

63 Scbin Su fentarfe,y fu leuantarfe mira: 
yo foy fu canción. 

<54 Tau Págales paga, ó Iehoua, fegun la 
obra de fus manos. 

6 y Tau Dales añila de coragon , da les tu 
maldición. 

66 Tan Perfiguelos en furor, y quebrán- 
talos de debaxo délos cielos, ó Iehoua. 

c a p i t. n r 1. 

O T va endecha Je la calamidad de lentjálem,j 
de loque paffaron dentro los cercados durante 
el cerco , y de la prifion del Rry. I I. C onjuela al 
pueblo con ejfieranfa de libertad >y amena *a a irfa- 
mea. 


p Heb. los 
labios, 
q Hcb. to- 
do el día. 


Aleph 


C « 

i 


Orno leha r efcurecido el o- 
ro, el buen oro feha trocado? 
' las piedras del Santuario fon 
eíparxidas s por las encruzijadas de todas 
las calles? 

x Betb Los hijos de Sion preciados, y ef- 
timados mas q el oro puro, como fon teni- 
dos por r vafos de barro, obra de manos 
del ollero? 

3 Gimel Aun las ferpientes facanlateta, 
dande mamaráfus chiquitosda hija de mi 
Pueblo cruel, u como los abertruzes* enel 
dellerto. 

4 Daletbh^ lengua del niño de teta de íed 
fe pegó a fu paladarrlos chiquitos pidieró 
pan, no vuo quien fe lo parricííe. 

y He Los que comían y delicadamente, 
2 fueron aflolados en las calles : Iosque fe 
criaron en carmel!, abragaron los eílierco- 
les. 

6 Van Y aumetofe fa iniquidad dé la hija 
de mi Pueblo mas que el peccado de So- 
doma, * quefue trartornada envnmomé- 
to:y no a (Tentaron fobre ella a compañias. 

7 Tain h S us Nazareos fueron blancos 
mas que la nieue , mas reblandecientes q 
la leche: e fu compoflura mas encendida 
que las piedras preciólas cortadas del Sa- 
phiro. 

8 HííñEfcura mas que la negregura es la 
forma deellos, no los conocen por las ca- 
llesrfu cuero ella pegado á fus hueíTos,leco 
como vn palo. 

9 Teth d Mas dichoíbs fueron los muer- 
tosa cuchillo, que los muertosde laham- 
bre:porqeftos c murieró pocoápocopor 
falta de los frutos de h tierra» 

10 lo¿ 


rHcb.cu- 

bierto, 

s Heb. en U 
cabe^dde 

d'C. 

t Viles, de 
iiingíí pre- 
cio. 

u S. dcLm- 
paró en la 
hambre del 
cerco Ais 
chiquitos 
Deut.i8,5¿. 
x Alude a 
la naturale- 
za de la 
abeftruz 
lob 39,1% 
y En dclica- 
dczas.Heb# 
zMitricrÓ 
de hambre 
en 8 cc. 

* Gen, 19, 

2 y. 

a Excrd- 
tos.Hcb. 
manos. 
bS.dcJc- 
ruf.DciN*- 
zárcato, 
Num.¿. 
cOt.fu 
cuerpo, 
d Heb. bue- 
nos mas. 
c Heb.cf* 
curricrÓfe 
trafpaíTa- 
dos por &C0 


lop 


I E R E M I A 


*10 


tDeu.23,56 10 lod Las manos de las mugeres f pia- 
dofas [cocieron a fus hijos : fueronles co- 
mida en el quebrantamiento de la hija de 
mi Pueblo. 

11 C apb Cumplió Iehouafu enojo:derra- 
a S de ham- m< ^ ca ^ cr íu yrary encendió fuego en 
b re. Sion,que confumió fus fundamentos. 

bPorelnu 12 Lamed Nunca los Reyes de la tierra, 
¿amiento j,¡ todos los quehabitan el mundo, creye- 
dclaky. ron q Ue el enemigo y el aduerfario cntrá- 
vcnlaaínn ra P or las puertas delcrufalem. 
herido, *3 Mew Porlos peccados defus prophe- 
dS'losq to- tas, por las maldades de fus Sacerdotes, q 
cauan alhc derramaron en medio deella la fangrede 
rido.yaní? I os juftos, 

no íe podía Ni»» Titubaron 2 ciegos en las calles: 

ayudar los y , Y . . 

vnosa los ‘ ueron contaminados en langre, b que no 

otros. pudieflen tocar a fus veftiduras. 
e S.cn Bab. 1 S Samecb c * Dauanles bozes , Apartaos, 
f Bolueran Immundicia, Apartaos, apartaos, no to- 
2 f Tr S c J uc y s : porque d eran contaminados : y 
foftro ¿ c cI aefaefueron c tra/pafTados , dixeron entre 
las Gentes, Nunca mas f morarán, 
h En lazaro La yra de Iehoua los apartó , ñu- 

tíoslos píes ca mas los mirará : porque no reuerencia- 
ron ía faz délos Sacerdotes/delos viejos 
ilerm.52,8. no tuuieron compafsion. 
f El Rey, q \y Ain Aun nos há desfallecido nueftros 
en qual- ojos tras nueftro vano focorro :connuef- 
na eTe^fni tr3 e *P eran $ a eneramos gente que no pue- 
ma'delpue* deialuar. 

blo. 18 h Cacaron nos nueftros paños, 

1 O, enfus que no anduuieñfenios por nueftras ca- 
lazos, f. de lies : a^ercofe nueftro fin, cumpliéron- 
la enem. f e nue ft r os dias , porque nueftro fin vi- 
íiguiedo la nQ 1 1 

calador/ x 9 'Ligeros fueron nueftros per- 

mAunqnof feguidores mas que las agudas del cielo: 
otros va* fobre los montes nos persiguieron , en el 
mos captí- deíierto nos efpiaron. 
nueftro 10 20 Reí ^ ^1 refuello de nueftras nari- 
Re y, ¿d re* * es ® vn g^° Iehoua , fue prefo 1 en 

mos efperá fus hoyos , de quien auiamos dicho, m En 
9a de ayu- Lu fombra tendremos vida entre las Gen- 
da. tes. 

H* zt Schtn n Gózate y alégrate hija de 
n Yronia. Edom laquehabitas en tierra de Hus : aun 
hafta ti paífará el cáliz : embriagartehas,y 
vomitarás. 

zí Tau Cumplido es tu caftigo, ó hija de 
Sion : nunca mas te hará trafportar-Viíita- 
rá tu iniquidad ó hija de Edom : defeu- 
brirá tus peccados. 

C A P I T. V. 

del Vrophet a enque recitando forme- 
nudo la calamidad de fu Puebloy la* arcan- 


ílanci.is dé fu feruidumbre , pide d Dtoiqueref 
tituya d fu P ueblo en fu primera gloria. 


A 


Cuerdate ó Iehoua, de loque nos 
há auenido:vee v mira nueftra ver- 


U guen$a. 

z Nueftra heredad fe há buelto áeftra- 
fíos, nueftras cafas á fora fieros. 

5 Huérfanos fomos fin padre , nueftras 
madres comobiudas. 

4 Nueftra Agua beuemos per dinero, 
nueftra leña compramos por precio. 

$ Sobre nueftra ccruiz padecemos per- 
fecució : 0 canfamosnos,v no ay para nof- o Trabaja- 
otros defeanfo. mos * 

6 AEgypto p dimos la mano, y ál AfTy- pNosobh- 

no, para hartarnos :dc pan. 6. 

7 Nueftros padres peccaron , n y fon qHco.y no 

muertos ,y nofotros lleuamos r fus caf- ellos, 
tigos. rO.fuspec 

8 Sieruos fe enfeñorearon de nofo- «dos. 
tros, novuo quien nos líbraííe defu ma- 
no. 

p 5 Qoelpeligro de nueftras vidas x traya- s Heb. en 
mos nueftro pan delante del cuchillo del nueftras al- 
deíierto. mas * 

io Nueftros cueros fe ennegrecieron e Encem * 
como vn horno á caufa del ardor deíahá- pa- 

nes, por cau 


bre. 


n u Affligieron á las mugeres en Si* fcdc los e- 
on , alas virgines en las ciudades delu- nemígos q 
dá. nos corrían 

íi Alos principes colgaron con fu ma- Ia í! cr . ra ' . 
no, no reuerenciaron las hazes délos vie- jj ar Q n f or . 

i% Lleuaro los mo^os á moler, y los mo- ^ 
chachos desfallecieron x en la leña. x Accarreá 

14 Los ancianos ceñaron de la puerta, laIc " a ¿ 
los mancebos de fus canciones. cueftas pa- 

iy Ccñfó el gozo de nueftro corado n,nu- ra,c encrru 
eftro corro fe tornó en luto . 

16 Cayó la corona de nueftra cabe- 
ra, ay aora de nofotros, porque pecca- 
mos. 

17 Porefto fue entriftecido nueftro co- 
raron, por cfto íe entenebrecieron nuef- 
tros ojos. 

18 Por el Monte deSíon que es afirolado, 
zorras andan en el. 

19 Mas tu Iehoua para fíempre permane 

cerás:^ tu throno , de generación en ge- y Tu Rey- 
neracion. noyfujudi 

20 Porque te oluidarás para fíempre catl ^^ 
de nofotros, dexarnoshas z por luengos j oli «r U ra'de 
días? 

zr Buclue nos , ó Iehoua, á ti, y boluer- 
noshemos : renueua nueftros días como 
ál principio- 


días. 


22 Por- 


tu 
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11 Porque defechando nos has defe- boluernoshemos, renueua nu$ftrOS diat 
chado challe ayrado contra nofotros en como álprincipio. 
gran manera. Bueluenos óIehoua,á ti, y 

FIN DE L S ENDECHAS DE 

leremiMp 


La prophecia deBaruch. 


CAPITVLO I. 

E L Rey Sedechiaty el Pueblo captiuo en B abylo- 
nía embian dineros a los que auto, quedado en 
lerufalem conque ofrezcan fainfcios por fu* pecca- 
dos y y les efcrtueny mandan que cada día de fiefla 
lean publicamente la confefsion de fus peccados que 
les embian por efcriptoja fumma de laqual es , 
en las calamidades que les han yenido ? de Dios es 
la juTlicUyque bixg conforme d las amenaza* de fu 
ley y y deellos la confu fiorx y el mérito del castigo* 
que fe apartaron deel, y idolatraron en diofes age * 
nos C re. 



pJ Eílas fon las palabras 
¡Tv. del libro que Baruch 
^ " (hijo de Ncrias, hijo 
de Maaíias,hijo de Se 
dechias , hijo de Se- 
dei,Tnjo de Helcias,) 
J efenuió en Babylo- 
nia .1 


mSL 

L En el quinto año , álos fiete dias del 
mes , al tiempo quelos Chaldeos tomaró 
a. lerufalem , y la pulieron a fuego . 

$ Y leyó Baruch las palabras deeAe 
libro en oydos dclechonias hijo de loa- 
cim Rey de luda, y de todo el Pueblo, que 
fe junto para oyr el libro : 

4 Y los principes , y los hijos del Rey, 
y losancianosrfinalmcnte en oydos de to- 
do el Pueblo defde el mas chico haAael 
mayor de todos los que habicauau en Ba- 
bylonia, ál Rio deSud. 
f Los quales lloraron , y ayunaron, y o- 
raron delante del Señor, 

6 Y cogieron dinero, fegun la facultad 
de cada vno : 

7 Elqual embiaron a lerufalem a Toa- 
cira Sacerdote, hijo de Helcias, hijo de 
Salom , y a los otros Sacerdotes, ya codo 
el Pueblo que fe halló con el eu íerufa- 
Icm: 


8 Quando recibieron los vafos de la 
Caía del Señor paraque los reíliruydTen 
en íudea ¿los diez días del mes de Siu3n 
ios quales i^Wuerou Licuados dd Tem- 


plo : los vafos de plata , que mandó hazef 
Sedechias , hijo de IoAas Rey de lu- 
da , 

9 Deípues que Nabuchodonofor rey de 
Babylonia traípaífó de lerufalem en Baby- 
loma á Iechonias,y a los Principes , y po- 
derofos,prefos,y ál pueblo. 

10 Y embiaronles á dezir , Veys aquí 
os embiamos dineros , conque compreys 
holocauAos p3ra expiar los peccados , y 
encienfo, y conque hagays Prefenteque 
offrezcayz al altar del Señor nueAro Di- 
os. 


ir Y que oreys por la vida de Nabucho- 
donofor Rey de Babylonia , y de fu hijo 
Balthalar,que fus dias en la tierra fean co- 
mo los días del cielo. 
íz Y que el Señornos dé fortaleza , y 
alumbre nueAros ojos , paraque biuamoí 
debaxo de la fombra dé Nabuchodonofor 
rey de Babylonia,y de Balthaíar fu hijo: y 
que les íiruamos muchos días, y alcance- 
mos gracia delante deellos . ‘ 
ij Orareys auíímifino por nofctrosal 
Señor nueAro Dios : porque auemos pec- 
cadoa) Señor nueAro Dios : ni aun haf- 
ta oy fe ha apartado de nofotros fu enojo, 
y fuyra. 

14 Demas deeAo, leereys cAe libro, que 
os embiamos , en los dias de íieAa y de 
folennidad, recitando en la Cala del Se- 
ñor. 


*Abax.i $ (. 


* Y direys, Al Señor nueAro Dios 
fe de lajuAicia, y a nofotros la confufion 
deroAro , qual es el día de oy en todo 
hombre ludio, y en los que biuenenleru- 
falcm : 

16 En nucAros Reyes , en los Principes, 
en los Sacerdotes, en los Prophctas , y en 
nueAros padres. 

17 *Porque peccamos delante del Se- 
ñor, y no le crcymos : 

18 Nioymos fu boz , para andar en los 
mandamientos que dio delante de nofo- 
tros claramente. 

J9 DcfdecldiaqucelSeñorfacó a nu- 
eAros 
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cftros padres de la tierra de Egyptohaf* 
taefte día auemos íido rebelles al Señor 
nueftro Dios , y auemos tenido en poco 
oyrfu palabra. 

¿o Porioqualfenoshan pegado los ma- 
les y ü maldición * que el Señor ordenó 
por Moyfen fu fíeruo en aquel tiempo que 
facóá nueftros padres de la tierra de Egyp 
to,para dar nos la tierra que corre leche y 
nueljComo/>4rer<?el dia deoy. 

21 Y nofotros no oyrcjosl^ box del Se- 
ñor nueftro Dios en todas las cofas q fue- 
ron dichas porlos Prophetas que el em- 
bió a nofotros. 

22 Mas anduuimos cada vno enpos r del 
penfamiento de fu maluado coraron, fir- 
uiendo á diofes agenos,y haxiendo lo ma- 
lo en los ojos dei Señor nueftro Dios* 

c A p i t. ir. 

C ontinuando el P ueblo captiuo en la confefsion 
de (us peccados , ora di Señor porel perdón , 
por la libertad y y por el cumplimiento de fus pro • 
tnefftcs, 

P OR loqual el Señor nueftro Dios 
confirmó fu palabra que auia pro- 
nunciado contra nofotros, y con- 
tra nueftros juexes que juxgaron á Ifrael, 
y contra nueftros Reyes y Principcs,y có 
tra todos los Ifraelitas y ludios : 

2 Trayendo fobre nofotros grades ma- 
les , quales nunca acontecieron en ningu- 
na prouincia debaxo del cielo como los 
♦üfí# q u ^ fueron hechos en Icrufalem , * con- 
2 ^ forme a los que fueron eferiptos en la ley 
de Moyfen : 

5 Que algunos de los nueftros comicf- 
fen la carne de fus hijos y de fus hijas . 

4 Y entrególos en mano y feruidumbre 
detodos losreynos comarcanos á nofo- 
tros enderredor para vergüenza y deío- 
]acion,en todos los pueblos que eftan en- 
derredor de nofotros , entre los quales el 
Señoríos efparxió. 

j Y fueron abasados y no leuantados: 
porque peccamos al Señor Dios nueftro, 
porquanto no oymos fu box . 

&Arr/ 1,15, 6 * Al Señor Dios nueftro fe de la jufti- 

cia,vá nofotros la confuíió deroftro,co- 
m O parece oy . 

7 Los males que el Señor Dios denun- 
ció contra nofotros , todos nos han veni- 
do. 

8 Mas ni por eíTo oramos a la fax del Se- 
ñor, apartandofe cada vno de los penfa- 
micnros de fu maluado coraron. 

9 # Y poruñeo fe defpertó elSeaor con 
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eftos males qué truxo fobre nofotros r 
porque el Señor es jufto en todas fus o- 
bras, délas quales nos dió mandamien- 
tos. 

lo Mas nofotros no oymos fu box para 
andar en fus mandamientos , q el nos pro- 
pufo delante de los ojos. 
n *Yaora,ó Señor Dios de Ifrael que 
facafte tu Pueblo de tierra deEgypto con 
mano fuerte, con feñales y prodigios, con 
potencia grande , y con bra$o aleado, y te 
hexifte tal nombre, qual parece oy : 

12 Nofotros ála verdad auemos penca- 
do, ó Señor Dios nueftro, y auemos hecho 
impíamente, y auemos conuerfado mala- 
mente en todos tus derechos : 

13 Mas apartefe tu yra de nofotros , por- 
que quedamos muy pocos éntrelas Gen- 
tes, alas quales nos has efparxido. 

14 Oye ó Señor nueftra oracron y nuef- 
tro ruego , y libra nos por ti íolo: y da nos 
gracia delante délos que nos Tacaron de 
nueftras cafas: 

15 Paraque todala cierra conoxca que 
tu Señor eres nueftroDios , y que fue lla- 
mado tu nombre fobre Ifrael, y fobre fu li- 
nage. 

16 * Mira nos Señor defde la Cafa de tu * D eu \% 
San&uano , y eftáatcento á nofotros : in- y a ¿ 6 },\^ 
clína tu oreja y oye. 

17 * Abre tus ojos, ó Señor, que los mu- ¿cVfii^if 
ertos que eftan en los fepulchros,cuyo ef. 

piritu fue quitado deellos,no darán la glo 
ria y la jufticiaál Señor. 

18 Mas el anima dolorofa,que por la grá 
deza deldolor anda flaca yagouiada, elani- 
mo entriftecido , y los ojos que desfalle- 
cen , y el anima hambrienta darán a ci Se- 
ñor la gloria y la jufticia . 

19 Porque no en las jufticias de nuef 
tros padres ni de nueftros reyes derrama- 
nos delante de ri, Señor, nueftras oracio- 
nes humildes y miferables: 

20 Mas porque has embiado fobre nof- 
otros tu enojo y tu yra , de la manera 
que lo auias dicho por tus íieruos los pro- 
phetas , 

21 Que dexian,Aníi dixe el Señor, Aba- 
xad el ombro , y feruid ál Rey de Babylo- 
nia ,y retendreys afsiento en la tierra que 
yo di á vueftros padres. 

22 * Porque (i no quifierdes oyr la box ^j fr 5 
del Señor para feruir ál Rey de Babylo- 

nia, haré que délas ciudades deluda y de 
Ierufalem. 

23 Falte box de alegría , y box de goio % 
box de efpoío y box de efpoía : y que pó- 
dala tierufea deíierta de moradores* 

£4 Mas 


aEATe- 

¿iiufte. 


* tfl», *<S, 
«4* 

Dw, 28,15. 
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24 Mas nofotros no oymos tu box para 
feruir álReydeBabylonia, y tu a confir- 
marte tus palabras que auias hablado por 
tus ííeruos los prophetas , que los huertos 
de nueftros reyes, y de nueftros padres fe- 
rian traípaífados de fu lugar á otra par» 
te. 

25 Heaqui que ion echados al calor del 
dia,y ályelo déla noche; y ellos murieron 
en prauifsimos dolores de hambre, acu- 
chillo, y en deftierro. 

26 Y tu Caía, en la qual fue ¡nuocado tu 
nombre, haspuefto qual parece oy,porla 
maldad de la Cafa de Ifrael,y de la Cafa de 
luda. 

27 Y tu, Señor Dios nueftro, has hecho 
con nofotros fegun tu benignidad, y gra- 
de mifericordia, 

28 * Como lo dixifte por tu fieruo Moy- 
fen,el dia que mandarte eferiuir tu ley de- 
lante de los hijos de Ifrael, 

29 Dizlendo,Sino oyerdes ni box, Cier- 
tamente efta tan grande y mucha compa- 
fíaque haze tangráde eftruedo, ferá buel- 
ta pequeña entre las Gentes , á las quales 
yo os eíparziré. 

30 Porque yo fé que no me han de oyr, 
porquefon pueblo de dura ceruiz : mas en 
la tierra de fu captiucrio boluerán á fu co- 
raron. 

31 Y conocerán que yo foy el Señor fu 
Dio$:y yoles daré coraron paraque entien- 
da y orejas, paraq oygan: 

32 Yalabarmehán, y harán memoria de- 
mi Nombre. 

33 Y apartarfehan de aquellas fus contu- 
maces cipaldas , y defecharán fus malda- 
des , quando fe acordaren del camino de 
fus padres, los quales peccaron delate del 
Señor. 

34 Y yo los bolueré en la tierra, que co- 
juramento prometí á fus padres Abra- 
ham,Ifaac,y Iaco,b, paraque la portean; 
y multiphcarloshé, y no feran difminuy- 
dos. 

35 Y pondré conellos Concierto perpe- 
tuo , que yo les feré por Dios , y ellos me 
ferán porPueblorni mas remoueré miPue- 
blo Ifrael de la tierra que les di. 

C A P I T. III. 

P R ofsígiie enla oración comentada. II. Ex- 
horta d fu Vuelto aguardarla Ley de Dios , U 
qual es la yerdadera Sabiduría que D ios le ha co- 
municado , aulendo defecbado para yn tal benefi- 
cio los fuertes } poderofos y ricos , muchos y /a- 
íios dd mundo. 


VC H. u6 

S Eñor Todo poderoío, Dios de Ifrael, 
el anima anguftiada, y el eípiritu af- 
fligido de dolor clama á ti; 
z Oye Señor, y ten mifericordia, pues e- 
res Mifericordioíb; ten mifericordia, porq 
peccamos contrati. 

3 Porque tu permaneces para fiero - 
pre,mas nofotros perecemos para fiem- 
pre. 

4 Señor Todopoderofo, Dios de Ifrael, 
oyeaoralos ruegos de los muertos delf- 
rael, y de los hijos que peccaron con- 
tra ti, y no oyeron la box de fu Dios, 
por lo qual eftos males fenoshan pega- 
d o. 

5 No traygas á la memoria las iniquida- 
des de nueftros padres , mas acuérdate de 
tu mano, y de tu Nombre enefte tiem- 
po. 

6 Pues tu eres Señor Dios nueftro, y a ti 
Señor alabaremos. 

7 Porque poreflo pufifte tu temor en 
nueftros cora$ones,paraqueinuoquemos 
tu Nombre, y te alabemos en nueftro def* 
tierro : porque auemos traydo á nueftra 
memoria la iniquidad de nueftros padres, 
que peccaron delante de ti. 

8 Heaqui que nofotros oy en nueftro 
deftierro [ donde nos has eíparzido,] Po- 
mos fubjetos á denuedos , maldiciones, y 
á pechos , fegun lorequerian todas las ini- 
quidades de nueftros padres que fe apar- 
taron del Señor Dios nueftro. 

9 qf Oye ó Ifrael los mandamientos de jj 
vida, y pon tus orejas pararecebirfabidu- * 
ria. 

10 Dcdonde viene, ó Ifrael, que biucs en 
tierra de enemigos? 

11 Que te has envejecido en tierra eftra- 
ña?Que te has contaminado có los muer- 
tos, y eres contado con los que decendie- 
ron álíepulchro? 

1 1 Dexafte lafuente defabiduria. 

13 Porque fl tuuieras el camino deDios, 
biuieras en perpetua paz. 

14 Aprende pues, donde efta la pruden- 
cia, la fortaleza, y la intelligencia: paraque 
conozcas también donde efté la longura 
déla vida, y Iamifma vida, y la lux délos 
ojos, y la paz. 

15 Quien halló fu afsiéto, ó quien entró b Donde 
jamás b en fus theíoros? cíUcfcon» 

16 Donde eftan los Principes délas Ge- 
tes, y losq fe eníeñorean délas beftias de l ; CIP p 0 
la tierra? tomanfú* 

17 Losquc c juegan con las aucs del dclcytfscn 
ciclo, losque athcforan la plata y el &c. 

oro. 


i Eos tol- 
dados va- 
lientes. 

b Susfu- 
ceflores. 


cLosque 
eferiuieron 
fábulas y 
apologos 
para la inf- 
trucíon de 
la humani- 
dad* 


¿ No q.d. 
en la Cafa 
de Dios.fi- 
no, fueron 
cnel mun- 
do. 


e Almada- 
miento de 
fuCr. 
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oro, en que confian los hómbres, ni jamás 
hazen fin de allegar? 

18 Losque fabrican en plata con grande 
folicitud cofas que ni aun conel peníamié- 
tofe pueden comprehender, 

19 Ya fe defuanecieron,y decindieron a 
losfepulchros,y otros han fuccedidoen 
fu lugar. 

2.0 a Los mancebos vieron luz, y habita- 
ron fobre la tierra, mas nunca conocieron 
el camino déla fciencia, 

11 Ni entendieron fus veredas : ni h fus 
hijos nunca la abra$aron:lexo$ eíluuieron 
deella. 

22 Nunca fue oyda en tierra de Chanaá, 
ni en Theman fueviíta; 

23 Ni los hijos de Agar bufeadores de la 
prudencia en la tierra, ni los mercaderes 
de Meran,y de Thenran, <r ni los fabulado- 
resjnilos inquiridores de prudencia co- 
nocieron el camino déla fabiduria, ni fus 
veredas les vinieron en memoria. 

14 O Ifrael, quan ancha es la Cafa de 
Dios? quan largo el lugar de fu habita- 
ción? 

zs Lugares grande y infinito, alto y fin 
medida. 

16 d Alia eftuuieron los Gigantes hom- 
bres famofos al principio, de grande efta- 
tura,fabios en guerra. 

27 Mas Dios no efeogió á eftos,ni les dio 
el camino de la fciencia, y añil perecieron. 

28 Porquanto carecieron de prudencia, 
perecieron en fu imprudencia. 

29 Quien fubió ál cielo para alcanzarla, 
ó la truxo de las nuues? 

30 Quien paííó aliende de la mar para 
hallarla, y traerla preciddola mas que el oro 
purifsimo? 

31 Ninguno ay que conozca fu camino, 
ni que comprehenda con fu animo fu ve- 
reda. 

32 Mas elque conoce todas las cofas , la 
conoce, y con fu intelligencia lainuentó. 
Elque affirmó la tierra por tiempo eterno, 
y la hinchió de animales. 

33 Elque embia U luz,y ella vá: elque la 
llama, y ella le obedece con temor. 

34 Laseftrellas en fus lugares reípláde- 
cen,y eftan alegres; 

3? Luego que deel fon llamadas , dizen. 
Predas eftamos,y con alegría reíplandecé 
c á fu Criador. 

$6 Ellees nueílro Dios, y no ay otro que 
aelfe compare. 

37 Eílcinuentó todo camino defciécia, 
y la dió á fu fieruo Iacob,y á Ifrael fu ama- 
do » 


VC H. 
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38 fElladefpues fuevifta enla tierra, y fDefptirf 

conuerfó entre los hombres. 3 cI dio 

Ley y pala* 

C A P I T. Illf. Pueblo^ ay 

•p Kofiigue en exhortar al Pueblo a retener la Ley cntre 
* de Dios , a penitencia ,y a la ejperanfa de fu li- j lombr e& . 
hertad . antes no. 


E Ste^ es el libro délos mandamietos 

de Dios, y la Ley que permanecerá ^"enel' 
para íiempre : los que la tomare, en- ca p.p rcc , 
trarán en lavidary losque la dexáren, mo- 
rirán. 

z Bueluete, ó Iacob, y tómala, y camina 
en fu luz,ál refplandor deella . 

3 No des tu honrra á otro, ni tus proue- 
chos agente eftraña. 

4 O Ifrael, bienauenturados fomo$,por 
que nos es declarado loque á Dios agra- 
da. 

S Ten buen animo, ó Pueblo mió, memo- 
ria de Ifrael. 

6 Vendidos foys alas Gentes, noparaq 
perezcays ; mas porquanto prouocaíles a 

Í rra á Dios, foys entregados en mano de 
os enemigos. 

7 Porque enojaíles ál que os crió, facri- 
ficando á los demonios, no á Dios. 

8 Oluidaítes os del Dios Eterno que o* 
crió:y á la Ierufalem, que os crió, contrif- 
taftes. 

9 Porque vido la venganza que Dios os 
truxo, y dixo,Oyd ciudades vezinas de Sió, 
quan grandeluto metió Dios en mi. 

10 Porque he vidoel captiuerio de mis 
hijos, y hijas, el qual el Eterno truxo fobre 
ellos. 

11 Críelos con alegría, roas con lloro y 
luto los embié. 

12 Nadie fe goze de mi biudez , de- 
famparada de muchos : porque foy af- 
folada por ios peccados de mis hijos, 
que fe apartaron de la Ley de Dios. 

13 Y no conocieron fus juyzios , ni an- 
duuieron en los caminos de fus manda- 
mientos , ni profsiguieron las veredas de 
fu judicia. 

14 Venid ciudades vezinas deSion, y ha- 
zed memoria déla captiuidad de mis hi- 
jos y de mis hijas, en que el Eterno los me- 
tió. 

i? Porque truxo fobre ellos gente de 
lexos , gente defuergon$ada , y barba- 


ra. 

1 6 Que no tuuieron reuerencia á los 
viejos , ni mifcricordia de los niños : 
que á la biuda quitaron fus amados ,yá la 
guegKedo'fokpriuaron de fus hijas. 

17 Y yo 


Uf 
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*7 Y yo en que os podré ayudar? 

18 Porque el que truxo fobre vofotros 
«ftos males, el os librará de la mano de vu- 
eftros enemigos. 

19 Andad hijos , andad jorque yo fola 
foy dexada. 

20 Yo he dexado la veftidura de paz , y 
he vertido el facco de mi oración para dar 
bozes álEtcrno en efte tiempo. 

21 Tened buen animo,ó hijos, y leuan- 
tad vueftros clamores áDios , el qual os 
librará del Señorío , y déla mano de vuef- 
tros enemigos. 

22 Porque ya yo he efperado vuertra 
Talud del Dios Eterno , y alegría me es 
trayda del Sando,por la mifericordia que 
del Eterno Saluador nuertro os vendrá 
prefto. 

23 Porque con luto y con lloroos era- 
bié , mas Dios me os rcftituyrá para íiem- 
pre con gozo y alegria . 

24 Porque como las ciudades vezinas de 
Sion vieron aora vuertra captiuidad , aníi 
verán prefto vuertra falud trayda de Dios, 
laqual os vendrá del Eterno con grande 
gloria y claridad. 

2? Hijos, lleuad con paciencia el cafti- 
go que Dios os dá : Tu enemigo ala ver- 
dad te há perfeguido , masenbreue tu 
verás fu deftruyeion , y fobre fu cuello 
fubirás . 

2 6 Mis delicados caminaron por cami- 
a;Lle\iado$ nos afperos : fueron a aleados como ma- 

c u nena nac j a ro bada de enemigos. 

27 Hijos , tened coufían^a, y clamad á 
Dios : porque el que os lleuó , tendrá me- 
moria de vofotros. 

28 Y como tuuiftes el cuydado en apar- 
taros de Dios, anfi bueltos a Dtos bufcaldo 
diez tanto mas. 

29 Porque el queos truxo eftos males, 
el también os traerá el alegria fempiterna 
junto con vuertra falud. 

30 Ten buen animo Ierufalem , por- 
b Cuya te que aquel b de quien tienes el nómbrente 
Uamas. confolará. 

31 Miíerables fon los hombres que te 
affligieron ,y que fe alegraron de tu cay- 
da. 

32 Miíerables de las ciudades alas qua- 
les tus hijos firuieron : mifcrable de aque- 
lla que recibió tus hijos. 

33 Porque como fe alegró en tu ruy- 
na,yfc gozó en tu cayda,aníi lera trifte en 
fuíoledad. 

34 Yo cortare fu frcqucncia tan alegre, 
y fugloriacion tornare en luto. 

5jr Porque el Dios Eterno embiará ea 


ella fuego por mucho tiempo, y por luen- 
go tiempo ferá habitada de demonios. 

$6 * Mira hazia el Oriente, ó leru- * 

íalem , y vee el alegría que te viene de 
Dios. 

37 Heaqui que tus hijos que embiafte 
vienen juntos del Oriente ál Occidente 
alegrandofe en la palabra del Sando coa 
gloria de Dios. 

C A P I T. V. 


Vrofiigueen el mtjmo pro f opto. 


D Efnuda la vertidura de luto y de 
tu afflicion ó Ierufalem, y viftete 
la hermofura de gloria fempiterna 
queDios te dá. 

2 Viftete el manto de jufticia que Dios 
te há dado , pon en tu cabera la mitra de 
honrra conque el Dios Eterno tehá que- 
rido adornar. 

3 Porque Dios declarará tu gloria á to- 
da nación debaxo del cielo. 

4 Porque el te dará nombre fempiterno 
Paz de jufticia, y gloria de piedad. 

$ Leuantate Ierufalem, y ponte en lugar 
alto : mira hazia el Oriente y vee tus hijos 
recogidos del nacimiento del Sol harta 
donde fe pone , alegrandofe en la pala- 
bra de Dios , en la memoria del San- 


do. 

6 * Porque de ti falieron á pielleuados 
de lev enemigos, mas Dios te los tornará á 
traerleuantados en gloria yen dignidad, 
como hijos de reyes. 

7 Porque Dios há determinado de derri 
bar los montes, y los peñafeos perpetuos: 
y de hcchir los valles en llanura ygual,pa- 
raque Ifrael có gloria deDios tenga fegu- 
ro camino. 

8 Y los bofquesy los arboles olorofos 
darán fu fombra á Ifrael mandados deDi- 




os. 

9 Porque Dios guiará á Ifrael con ale- 
gria en la lumbre de fu gloria , con la m¡- 
fericordia y con la jufticia que de el viene. 


C A P I T. VI. 


T mlddodcUcdrtd que I crcmids enu 
bió k los que duian defer licuados cdp~ 
tiuos en B abylonid por el Rey de Bd- 
bylonii , en que les dccUrd lo- 
que Dios le mundo* 


Por 
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o R los peccados que aueys 
cometido contra Dios fereys 
lleuados captiuos en Baby- 
lonia por Nabuchodonofor 
rey deBabylonia. 
z Y entrados en Babylonia , eftareys 
alia muchos años y mucho tiempo haña 
a fíete generaciones : mas deípues os Taca- 
ré de allá en paz. 

3 * Yen eñe tiempo vereys diofes de o- 
ro, de plata , y de maderalleuados en om- 
bros para meter miedo á las gentes: 

4 Guardaos que vofotros no os hagays 
femejantes álos eftraños,q os tome mie- 
do á caula deelios. 

f Qu.ando vierdes la gente delante y de 
tras deelios que los adora,dezidvofotros, 
cnvueftro coraron, A ti Señor cQnuiene 
adoran 

6 Porque mi Angel eftará co vofotros, 
por defeníbr de vueftras animas. 

7 Porque el carpintero pulió la lengua 
deelios , y los ydolos cubiertos de oro y 
de plata falfos Ton, y no pueden hablar . 

8 Y como á virgen quedeffea eñar a- 
dornada, toman oro, y les hazen coro- 
nas , lasqualesponenfobre la cabera de 
fus diofes. 

9 Y acontece algunas vezes que los Sa- 
cerdotes quiten el oro de fus diofes , y lo 
gañen en fí mifmos. 

10 O, lo den á fus mancebas domefticas 
tornen á adornar de veñiduras , como á 
ornbres, los diofes de plata ó oro , ó ma- 
dera . 

ir Los quales ni aun del orin ni de la car- 
coma fe pueden defender: 

11 Aunque mas los viftan de purpura, y 
les limpien el roftro del poluo quefele- 
uanta de la Cafafobre ellos en abundan- 
cia. 

13 Tiene también vnfeeptroen la ma- 
no como algún gouernador de alguna 
prouincia, y no mata ál que pecca contra 
el. 

14 Trae también vn puñal ó vna hacha 
en fu mano derecha, mas no fe puede de- 
fender en batalla , ó de ladrones : de don- 
de fácilmente fe entiende que no fon dio- 
fes. 

15- No los temays pues : porque como 
algún vaío de alguno deípues de que- 
brado queda inútil, anfí fon los diofes de- 
eños: 

16 Pueftos en las Calas , cuyos ojos íe 
hinchen del poluo leuantado con los pies 
délos que entran. 



17 Y como fuelen cerrar todas las puer- 
tas á alguno que offendió ál Rey , oque 
ha deferlleuado ala muerte, anillos Sa- 
cerdotes guarnecen las cafas deelios con 
puertas, cerraduras, y cerrojos, porque no 
los defpojenlos ladrones . 

18 Enciendenles lamparas , y aun mas q 
a fí mifmos , de las quales ellos no pueden 
ver ni aun vna, porque fon como alguna 
otra viga déla Cafa. 

19 Ellos confieífan que lo de dentro 
deelios es algunas v efes comido délos ani- 
males que Talen de la tierra, délos quales 
quandofon roydos ellos yfus veñiduras* 
nolo ííenten. 

20 Sus roftros eftan ennegrecidos y 
enhollinados del humo que fale en fus 
Cafas. 

ti Sobre fus cuerpos y fus Caberas fe a C* 
fíentan lechuzas y golondrinas, y otras a* 
ues,yaun gatos también. 

22 Dedonde conocereys q no fon dio- 
fes, por loqual no los temays . 

23 Porque el oro que les es puefto arre- 
dor para ornamento , aun no refplandece- 
ria fí uo le limpiaífe alguno el moho : por- 
que niaunquando los fundieron, tuuie- 
ron algún íentido. 

24 * Todo ello es comprado porpre- *1/4;. 41, j* 
ció , en los quales no ay algún efpiri- 

tu. 

z$ Porque no Tienen pies , fon lleuados 
en ombros moftrando á los hombres fu có 
fuíion: auergon$ando también á losqu* 
los honrran. 

2 6 Porque fí alguno deelios cayere, no 
fe puede leuantar : íi eftuuiérc derecho, no 
fe puede mouer : fí abaxado , no fe puede 
enderezar . item , como á muertos les po- 
nen dones. 

27 Sus Sacerdotes empero venden fus 
facrifícios , y aprouechanfe ; y las mu- 
geres efeondiendo deelios en fus defpen- 
fas, nada deello dan ál pobre yál menef- 
terofo. 

28 Las mugeres menftruofas , y las pari- 
das tocan fus facrifícios : por loqual enté- 
diendo poreñas cofas que no fon diofes, 
no ay porque los temays. 

29 Porque , porque fe llamarán diofes? 

Porque las mugeres den dones á los dio- 
fes de oro, ó de plata, ó de madera? 

30 O porque los Sacerdotes trayendo 
veñiduras rompidas , y la cabera y la bar- 
ua rapada eften Tentados en las Cafas de- 
ellos las caberas defeubiertas? 

H Y delante de fus diofes bramen dan- 
do bo- 
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do boze$,como los que lamentan en la ce- 
na fúnebre de algún muerto l 
31 Los Sacerdotes les quitan fus veftu 
duras, y de alliviften fus mugeres y lu- 
jos. 

33 Y íí alguien les hiziere mal o bien , no 
pueden darle el pago:ni puede hazer rey, 
ni quitarlo. 

34- AníI miímo ni podran dar riquezas a 
alguno, ni aun cobre : y íi al^uié les hicie- 
re algún voto, y no felo pagare, nuca ellos 
fe lo pedirán. 

3? Nunca librarán á alguno de la muer- 
temí al flaco efeaparán de la mano del mas 
fuerte. 

36 No reflituyrán la vifta ál ciego,n¡ da- 
rán ayuda al q eftuuiere puerto en necef- 
(¡dad • 

37 No aurán mifericordia de la biuda, 
ni harán beneficio alguno ál huérfano. 

38 Alas piedras de los montes fon fe- 
mejantes eftos diofes de madera, dorados 
o plateados : y los que los honrran ferán 
auergon^ados. 

39 Porquepues han de íer eftimados o 
llamados diofes ? 

40 Pues aun los mifmos Chaldeos los 
defonrran, los quales fí veen algún mudo, 
que no pueda hablar, prefentandolo á Be- 
lo le piden quele de habla.) 

41 Como fiel tuuiefle algún fentido :y 
aunque ellos conozcan ellas cofas , no las 
pueden dexar, porque carecen deentédi- 
mie nto. 

41 * Y las mugeres atadas con cuerdas 

eftan fentadasporlos caminos, queman- 
do huertos deazeytunas, 

43 Y quando alguna es lleuada de algu- 
no de los que paflan para echarfe con el, 
dá en roftro á la otra , que no fue eftimada 
digna como ella , y que fu cuerda no fue 
rompida. 

44 Todas las cofas que en ellos fe haze, 
fonfalfas : como pues fe ha de penfar ni 
dezir que fean diofes^ 

4? Los carpinteros y los plateros los 
fabricaron: ni ellos pueden fer otra cofa 
de loque fus artífices quiííeron que fuef- 
fen. 

4 6 Y los mifmos que los hizieron,no 
pueden biuirluengamente,como pues fe- 
rán diofes los que ellos hizieron ? 

47 Antes ellos dexaron faltedad y ver- 
güenza á la pofteridad : 

48 Porque en leuantandote guerra, o 
otros males, luego los Sacerdotes conful- 
tan entre fijdonde fe elconderán con fus 
diofes. 
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49 Porque pues no penfaremos que en 
ninguna manera fon diofes, los que ni en 
guerra ni en otros males te pueden defen- 
der á fi, ni confe r uarfe ? 

5 0 Porque fiendo , como ion , de ma- 
dera cubiertos de oro o de p la ta^fer falfos 
deaejui adelante fe entenderá fácilmen- 
te: á todasl Gentes y Reyes ferá noto- 
rio que no fon diofes, mas obras de manos 
de hombres, ni auer en ellos alguna obra 
de Dios. 

Poxtanto ferá conocido que no fon 
diofes. 

yz Porque no leuantarán Rey de algu- 
na prouincia, ni darán lluuia á los hom- 
bres. 

f3 Ni podrán entre ellos juyzios,ni po- 
dran deshazer algún agrauio , fiendo come 
fin de ningü podenmas fon como las cor- 
nejas que eftan pendientes entre el cielo 
y la tierra. 

f4 Porque quando íe pegare fuego á 
la Cafa de los diofes de madera, dora- 
dos y plateados, los Sacerdotes huy- 
rán , y fe efeaparán del fuego : mas e- 
llos como las vigas fe quemarán en me- 
dio. 

S5 Ni nuc3 refirtirán ál Rey, ni á los ene- 
migos : como pues fe creerá,ofe recibirá q 
fean diofes ? 

¿6 Ni aun de los ladrones ni de los ro- 
badores fe guardarán los diofes de made- 
ra cubiertos de oro y de plata , porque los 
otros, fiendo mas fuertes que ellos, 

S7 En quitándoles el oro yla platay el 
vertido , de que eftan cubiertos , y en te- 
niéndolo configo , fe van, y ellos no fe 
pueden ayudar. 

f8 Añil luego mejor es el Rey, que de- 
clara fu fortaleza , o el vaío de prouecho 
en cafa, del qualvfácl quelopoflee, que 
los falfos y fingidos diofes : mejores la 
p uerta de la cafa , que guarda las cofas que 
eftan en ella : o la coluna de madera de la 
Cafa real, que los falfos diofes. 
f9 Porqucel Sol, y!aLuna,ylas otras 
eftrellas lumbrofas , y refplandccienres, 
quando fon crobiadasá vfos neccflarios, 
fácilmente obedecen: 

60 Anfimifmo el relámpago quadorefi. 
plandece, claro es y fácil de ver : de la mif. 
ma manera el viento que fopla por toda la 
región. 

61 Ylasnuues madadas paflar por todo 
el mundo, hazen y cumplen el mandamié- 
to. 

6z El fuego también embiado de arriba 
á confumiríos montes,y los bofques , ha- 

zelo- 
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te loque le es mandado : mas eftos diofes, 
ni en parecer, ni en potécia, ni en facultad 
fon como eftas cofas. 

6 3 De donde fe íigue , que ni han de fer 
auidos ñi Uaraadospor diofes : puefque ni 

E ueden hazer juyzio , ni hazer á los hom- 
res algún beneficio. 

<?4 Anfiqueno los temays, conociendo 
que no fon diofes. 

6 i Porque jamas maldirín nibendezirí 
i los Reyes: 

66 Ni moftrarán feñales en las Gentes, 
ni en el cielo, ni darán luz, como el Sol, ni 
alumbrarán, como laluna. 

67 Las beftias fon mejores queellos,que 
pueden huyr debato de tejado,y ayudar- 
fe áfi mifmas. 

68 Manifiefto luego nos es,cllos en nin- 
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guna manera fer dioles :por tanto no los 
temays. 

69 Porque loque es el efpantaja enel 
melonar, que nada defiende, elfo fon los 
diofes deeftos de madera dorados y pla- 
teados. 

70 Como la efpina del huerto, donde fe* 
fiéta qualquier auezilla: finalméte al cuer- 
po muerto echado en tinieblas fonfeme- 
jantcs lus diofes de madera dorados y pla- 
teados. 

71 La purpura y el luftre que fobreelíos 
fe marchita, os hará conocer q nofon dio- 
fes:ellos tambié á la poftre ferán comidos* 
y traerán vergüenza toda la región. 

71 Mejor pues es el hombre jufto, que no 
tiene ydolosrporque el eftá muy lexos de- 
fer deshonrrado. 


FIN DE LA PROPHECIA DE 

Bttruch. 


Ezechiel. 


C A P I T. 1. 

’KJÍ^eflrafe D ios al Vropbetaen tal apparencia 
W^qualera la difpenfacisn entonces de fu conoci- 
miento a fu Pueblo en aquel eftado por el medio de 
fu Ley y por elfacro myntflerio de fin propbeta s cu - 
> os offictosy qualidaaes defiriueen ta defcripcio del 
carro fobre elqualmueflra fu M a ¡eftad t y de las fi- 
guras de los animales que lo tiran . 

Fue patios treyn- 
ta añosenel mes Quar 
to álos cico del mes, 
eftando yo en medio 
a délos trafportados 
junto ál Rio de Cho- 
bar ,los cielos feab- 
rieró,y vide vifiones 

b de Dios. 

z A los cinco del mes , q fue enel quinto 
ano déla tranfmigració del Rey Ioachin. 

3 c Fue Palabra de Iehoua á Ezechiel Sa- 
cerdote hijo deBuzl, en la tierra de los 
Chaldeos jüto ál Rio de Chobar:y fue allí 
fobre el la mano de Iehoua. 

4 Ymiré,y heaqui aviento tépeftuo- 
fo venia de Uparte e del Aquilón, y vna grá 
nuue,y*v» fuego que -venia reboluiendofe:y 
tenia alderredor defi vn refpládor , y enel 
medio ¿cc\,esdfabercr\e\ medio del fuego, 
f vna cofa que parecía comode ambar. 

5 YS en medio de ella venia y na figura de 
quarro animales ;y efteer*fu parecer, b 4- 
»ta en ellos vna figura de hombre. 



6 Y cada vno tenia quatro roftros, y qua- 
tro alas. 

7 Y los pies deellos * eran derechos, y la iHeb.píe 

planta defuspies como plata de pie debe- derecho, 
zerrory t centeguelleauan que parecían f Refplan. 
metal acicalado. dcciane- 

8 Y tenían manos de hombre debato de «bando ra- 

fus alas 1 todos quatro:y fus roftros, y fus j^ S eb C |£ Z * 
alas en todos quatro. breVsqúa 

9 m Con las alas fe juntauan el vno al o- troquar- 
tro: n no fe boluian quando andauan, cada tos. 

vno caminaua en derecho de fu roftro. m Loq efta 

10 Y la figura de fus roftros era roftros de dc 

hombre, y roftros de león ala parte dere- ^ p^.* 
cha en todos quatrory roftros de buey á la c ¡ C at0r j 0 P # l 
yzquierdaen todos quatro : y roftros de r.Rey.^,27. 
aguila, todos quatro. n Yuan ca- 

li Tales pues eran Cus roftros. Mas fusalas minodere- 
tenian eftédidas porencima cada vno dos, cbo,finbol 
0 las quales fe juntauan:y las otras dos cu- u * r * 
brian fus cuerpos. _ , nieteaV* 

iz Y cada vno caminaua enderecho de 0 Comor. 
fu roftro : hazia donde el Efpiritu era que 9. 
anduuieífen,andauan:no fe boluian, quan- 
do andauan. 

13 Y la femejan^a de los animales , fu pa- 
recer , era como de carbones de fuego en- 
cendidos, como parecer de hachas encendí - 
das : el fuego difeurriá éntrelos animales, y 
el refplandor del fuego: y del fuego ^ fallí 
relámpagos. 

14 Y los animales corrían, y tornaua apa- 
recían relámpagos. HH 
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i? Y efhndo yo mirando los animales, 
heaqui 3 vna ruedaen la tierra, có fus qua- 
tro hazes junto a los animales. 

16 Y el parecer de las ruedas y fu hechu- 
bHcb.co- ra b parecía de'Tharfis . Y c todas quatro 
mo parecer tenían vna mifma femejan^arfu parecer y fu 

de &c. q.d. hechura , como es vna rueda en medio de 
el color de ofr4rue da. 

17 Quando andauan , andauan fobrefus 
quatro cortados:^ no fe boluia,quádo an- 
aauan. 

18 Y e fus coftillas eran altas , y ternero- 
fas , y llenas de ojos al derredor, entodas 
quatro. 

1 9 Y quando los animales andauan , las 
ruedas andauan junto áellosry quando los 
animales fe leuantauan de la tierra, las rue- 

turaá ellas, das fe leuantauan. 
ytemor á 
ellas. q.d. 
eran tan al 
tas,tj ponia 
temor. 
fS.Ios ani- 
males. 


a Vn carro 
de quatro 
ruedas. 


ellas era 
como de 
vna Tur- 
quefa. 
«Heb. las 
quatro. 
d Como 
v. 12. 
c Heb. y 
coftillas a 
ellas, y al 


i Como 
grandes 
truenos. 


o. Sentado 
Cobre el 
throno. 
p Arr.v.4, 


19 Efta era la vifion de la femejan^a déla 
gloria de Iehoua : y yo vi , y cay fobre mi 
roftro,y oy boz que hablaua, 

C A P I T, ir. 

E Techieles llamado deDios , de aquella yifion de 
fu gloria, para denüctar a los de jn Pueblo, nue- 
uas calamidades , auifandolo déla rebellio que en- 
eldos experimentara. 

Dixome , * Hombre eflá fobre tus 


Y 


20 Haziadondeel Efpiritu era que ^an- 
duuieífen, andauan: haziadonde era el Ef- 
piritu queanduuieífen,las ruedas también 
feleuantauan tras ellos , porque el efpiritu 
de los animales eftaua en las ruedas. 

21 Quando ellos andauan, andauan ellas: 
y quando ellos feparauan,feparauan ellas : y 
quando fe leuantauan de la tierra , las rue- 
das fe leuantauan tras ellos : porque el Ef- 
piritu délos auimales eftaua en las ruedas. 

22 Y fobre las caberas de cada animal 
gHcb. fe- £ parecía vn cielo a manera de vn ciiftal, 

rncjamja de b marauillofo eftendido encima fobre fus 
eftcndi- , 

miento. Clb % aS : . . , . , „ , , . 

h Heb. ter- Y debaxo del cielo eflauan las alas de- 

rible. ellos derechas la vna a la otra , a cada vno 
dos: y otras dos conqueíe cubrian fus cu- 
erpos. 

24 Y oy el fonido de fus alas, como íoni- 
do de muchas aguas,* como la boz del O- 
mnipotente, quando andauan. f la boz de 
t El fonido la palabra , como 1 la boz de vn cxercito. 
de fu boz Quando fep,arauan,affloxauan fus alas, 
thuln 1 * ^ m °y^ c b 01 arriba del cielo, que 

JEi cllruc- c ^ aua lobre fus caberas . Quando fepara- 
do de 8ccm uan,affloxauan fus alas, 
m Heb. fue 16 Y fobre el cielo q eftaua íobre fus ca- 
boz. beQS auia vna figura de vn throno que pa- 
recía de piedra de Saphiro : y fobre la fi- 
gura del throno auia vna femejau^a q pa- 
recía dehombre 0 fobre el encima. 

27 Y vide P vna cofa que parecia como de 
ambar, que parecía ^ que auia fuego detro 
q Heb.co- deella , laqualfe vía defde r fus lomos para 
mo fuego, arriba, y defde fus lomos para abaxo, vidc 

deUmbar. ^ P arecia como fuc f °>y a 0 ' tenia refplan- 
r Del que’ doralderredor, 

cíbuafen- 28 Que parecía al arco del cielo que eftá 
tado ene! en las nuues el dia que I!ueue,anfi era cipa 
ibrono» tecer d ^1 reíplandor alderredor. 


pies, y hablaré contigo. 

2 Y * entro efpiritu en mi defque 
me habló : y afirmóme fobre mis pies , y 
u oy ál que me hablaua: 

5 Y dixome, Hombre,* Yo te embio alos 
hijos de ]frael,á gentes rebclles,q rébella- 
ron contra mi:elios y fus padres rebellaró 
contramijhafia efté mifino dia. 

4 Y y á hijos duros de rofrros, y fuertes 
de coraron. 2 Yo te embio : y dezirleshas; 
Anfi dixo el Señor Iehoua: 
y Y ellos a no oyrán,ni ceñarán, porque 
fon cafa rebelle:mas conocerán q vuo pro- 
pheta entre ellos. 

6 Y tu, ó hombre, no temas deellos, ma- 
yas miedo de fus palabras : porq fon rebel- 
les: y efpinos biuen cótigo,y tu moras b có 
abrojos : no ayas miedo de fus palabras, ni 
temas delate dellos, porq fon cafa rebelle. 

7 Hablarlcshas mis palabras, mas c no 
oyran,ni ceflarán, porque fon rebelles. 

8 Mas tu hombre, oye loque yo tehablo: 
No feas rebelle como la cafa rebelle : abre 
tu boca, y comeloque yo te doy. 

9 Y miré, yheaqui vna mano ^ me fue 
embiada, y enella auia c vn libro embuel- 
to. 

10 Y eílendiolo delate demi, y cftaua ef- 
cripto^ delante, y detras:y cftauá enel ef- 
criptas endechas, y 5 !amétacioncs,y h ay. 

C A P I T. III. 

p Tcita el Propheta masen particular fu vocacio 
XVy mifnon Como D ios primeramente lo llamo', 2. 
lebmchio'el cora f 5 de fu palabra. $do embto' ¿pre- 
dicar a los fuyos, con poca ejpcrafa de frute, \ Jo ar- 
mó de confl uncía en tan laboriofa emprefa. j.lo inf- 
truyod* lafumma de fu légano, es a fab.Quela glo 
ría de \ehoua defamparaua fu Templo £?c. 1 1 , Ye- 
wdoel Pr opheta a los de fu P ueblo,Üios profligue co- 
el fu particular tnTlrucion poniéndole (lo 6)la¿ 
ley es y rrgUs de fu miniTierto. III. RuelueDiosa 
moilrar/ele.y tn adale que fe encierre en fu cafa, por- 
que los de fu Pueblo le quiere prender , y auifale que 
no hable, haíla que el fdomande. 

Y dixo me, I lombre, come loque ha- 
llares, come eíle emboltoriory ve, y 
habla ala Caía delfrael. 

2 Yabri mi boca, y hizo me comer aquel 
UTibokorio* 5 \ 


$ Heb.hijo 
de hombre 
aníi íiem- 
prc. 

t Cobré a» 
nimo. 
u Pude ef- 
tar atiento 
al &c. 
x Vocacio 
y gradua- 
ción del 
Proph. 
y A h 6b res 
impudetes 
y obftina- 
dos. 

z C6 firma* 
cion déla 
Vocación, 
a Heb.íí 
oyran,y fi 
&*c.Ab.$,tr. 
b Ot con 
efeorpio- 
nes. 

c Como 

v.í. 

d Se eften- 
di <5 hazia- 
mL 

c Heb.em- 
boltorio 
de libro, q. 
d.vn eferi- 
pto enro- 
llado, 
f De ambas 
partes, 
g Ot. gemi- 
dos. 

h Cofas IaC» 
timofas* 
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a Declara 
eíloler. 15, 
* 

b Ab.v.17. 
fe profsi- 
gue. 

c Heb.pro* 
fundos de 
labio, 
d Heb.gra- 
tic. que ha- 
blé de pa- 
po. 

c Mi llura 
de muchas 
naciones, 
donde fuc- 
Ie auercó- 
fuíion de 
lenguas, 
f Te enten- 
dieran, y 
efcuchara. 
g Arri. 2,4. 
h Heb. he 
dado, 
i Arr.v.j.c 
tus entra- 
ñas. 

t Hcb.hi- 
jos. 

I Heb. ü 
o y/an £rc. 
arrib.2,4. 
m Del Té- 
plo de Ie- 
ruf. Es el 
efeopoy 
fumma de 
efhpro- 
pheciahaf- 
taelcap. 
40. Aba.ii) 

^•y4M- 
n Arr.1,11. 
o Tras el-* 
los.arr. 1,19. 

I I. 

p Arr. 1,24. 
q Porque 
via q Dios 
metomaua 
para denu- 
dación de 
prophecia 
durifsima. 
r Moraua. 
s Tuue 
Pal. habló- 
me lehou. 
*Ab.y v 7» 


3 Y di xome, Hombre, haz á tu vientre d 
coma, y hinche tus entrañas de eíte embol 
torio, q yo te doy. Ycomilo,y a fue en mi 
boca dulce como miel. 

4 Y dixome, Hombre, Vé,y entra á la ca- 
ía de Iírael , y habla á ellos b con mis pala- 
bras. 

y Porque no eres embiado a pueblo c de 
profunda habla, ni de lengua^ difficiI¿/?woá 
la cafa de Ifrael. 

6 No á 0 muchos pueblos , de profunda 
habla, ni de lengua difícil , cuyas palabras 
no entiendas : y fí a ellos te embiára, ellos 
te * oyeran. 

7 Mas los de la Cafa de Ifrael, no te que- 
rrán oyr , porque no me quieren oyr á mi: 
porque toda la Cafa de Ifrael fon ^ fuertes 
de frente, y duros de coraron. 

8 Heaqui qaeyo h he hecho tu rortro fu- 
erte contra los roftros deellos, y tu frente 
fuerte contra fu frente. 

9 Como diamante , mas fuerte q peder- 
nal he hecho tu frenre:no los temas , ni a- 
yas miedo delante deellos , porq caía re - 
b elle es. 

10 Y dixome , Hombre, todas mis pala- 
bras q yo te hablaré, toma 1 en tu coraron, 
y oye con tus oydos: 

11 Y vé,y entra á los Trafportados: a los 
t hombres de tu Pueblo: y hablarlesha$,y 
dezirleshas , Anfí dixo el SeñorDios: 1 no 
oyrán,ni ccffarán. 

Y el Efpiritu me leuaró,y oy de tras de 
mi vna boz de grádeeñruédo de la Bédita 
'gloria de Iehoua qucfcyua m de fu lugar: 

13 Yelfonidodelas alas de los animales 
n que fe juatauan la vna có la otra, y el fo- 
nidode las ruedas 0 delate deellos, y foni- 
doE de grande eílruendo. 

14 Y el Efpiritu me lcuantó, y me tomó, 
y fueme amargo con el defeontento de mi 
efpiritu , ** porq la mano de Iehoua era fu- 
erte fobre mi. 

ir V Y vine a los Trafportados en The- 
labib, que morauan junto al rio de Cho- 
bar:y aífenré donde ellos r eílauan aflenra- 
dos: alli aífenté fíete dÍ3S defconfolado en- 
tre ellos. 

16 Y aconteció que al cabo de los fíete 
dias s fue a mi Palabra de Iehoua, diziédo, 

17 * Hombre, Yo te he puefio por atalaya 
a la Caía de Ifrael. Oyras pues tu la pala- 
bra de mi boca , y amoneftarloshas de mi 
parte. 

18 Quando^o dixereál impio , Muerte 
morirás, y tu no lo amonedares , ni le ha- 
blares , pdraque el impio fea amoncí- 
cado de fu mal camino , paraq biua , el im- 


pio morirá por fu maldad, mas t fu íagre de t Tu fens 
mandaré de tu mano. reo de fu 

19 Y fí tu amonedares ál impio, y el no fe P cr IC,on * 

conuirtiére de fu impiedad, y de fu mal ca- 
mino, el morirá por fu maldad, y tu u efea- u Seras fn 
paíle tu anima. culpa defu 

20 Y quádo el jurto íe aparrare de fu juf- perdición, 
ticia, y hiziére maldad, y yo x puliere tró- *E°P r °- 
pecon delante deel , el morirá, porque tu ” r f c ? n " 
nolo amoneítaíte: 7 en lu peccado morin, y c ¡ c¿y¿ rci 
ni fus juílicias que hizo védrán en memo- cl&r. 
riarmasfu ftngre demádaré de tu mano. y Supeccs- 

21 Yfíál jurto amonedares , paraque el doloma- 
juílo no peque, y no peccáre,biuiendo bi- tara J n °y°* 
uirá.-porque fue amonertado,y tu efeapaf. 

te tu anima. 

21 qf Y fue alli z Ja mano de Iehoua fobre II I. 
mi, y dixome : Leuantate,y fal ál campo: y z Como 
a’h hablaré contigo. arr,I, $* 

23 Y leuantéme,y fali ál campojy heaqui 
que alli ertaua la gloria de Iehoua,como la 

gloria * que auia vifto jutoál Rio de Cho- *Arrib. i y i. 
bar:y cay fobre mi rortro. 

24 Entonces J entró efpiritu en mi„y af- a Arr.2,2. 
firmóme fobre mis pies, y hablóme , y di- 
xome, Entra, y enciérrate detro de tu caía. 

25 Y tu ó hombre, heaqui que Apondrán b Heb. die- 

fobre ti cuerdas, y conellas c te ligaránjno ron Egaró. 
falgas pues enrreellos. cS.fifalie- 

16 Y á haré apegar tu lengua á tu pala- *J c i* . 
dar,yferás mudo c porq no los reprehen- helapro- 
das:porque fon cafa rebelle. pfíecia.por 

27 Mas quandoj»o f te ouiere hablado,yo cftetiépo. 
abriré tu boca, y dezirleshas , Anfí dixo el c Heb. y no 
Señor Iehoua elque oye, oyga:y ^ elq cef- í eraiiá ellos 
fa,ceífe: porque cafa rebelle fon. reprehen- 

C A P I T. II II. fTc'refti. 

T\ A D ios di ?rophcta vn fimbolo o figura de! cer- IfojdiecU 
co de lerufalcmpor los Cbaldeos. II. Man- y te oujere ' 
dale que duerma 390 dios, fobre el yn lado enfigu- jnílruydo 
ra de otros tantos años, que el reyno de los dte^jrt- delasvifío- 
bus durmió en fit idolatría: y 4-O.fobre el otro>cnfi- nrs ííg.van 
gura de ¡os a ños, que luda durmi'o en la fity a. Ilf. hiflacl cú- 
Uem que coma fu pan porcierto pefo^co^/o enceni - pit. ti. 

de boñigas , y beua/U agua por medida, enjym- g Y clq no 
bolo de la hambre y fed y calamidad, que los dele - quihere 
rufalem pajfarian en el cerco. oyr,dexc- 

Y Tu, ó hombre,tom 3 te vn adobe , y ^ p; nt |d 0 , 
ponlo delante de ti, y pinta fobre el conlo dé- 
la ciudad de lerufalem: mas que fe 

2 Y h pomas contra ella cerco, y edifica. fi$ uc * 
ras contra ella forralezajy » íacarás contra 
ella baluartery afTenrarás delate deella c¿- p md^rls * 
po,y pondrás cótra ella t batidores álder- ingenios 
redor. para batir 

3 Y tu tomate vna íarten de hierro, y po- murallas 
nerla has en lugar de muro de hierro en- arietes. 

II H ij 




E Z E C H I E L. 


tre tí y la ciudad,y afirmarás tu roítro có- 
a Significa- tra e jj a . a f er á en l U g ar ¿ G cerco , y cer- 

ccrco car ^ a ^ as * a Cala de Ifrael. 

Chald. p6- 4 Y tu dormirás fobre tu lado yZ- 
dran fobre quierdo,y b podrás fobre el la maldad de- 
Ieruf. la Cafa de Iíraehel numero de los dias que 
11* dormirás fobreel,lleuarás.Mreh la maldad 
bEneftofi- deellos. 

faVnaldad * Yo te he dado los años de fu maldad por 
&c. anfi numero de los dias, trecientos y nouéta 
Juego, He- ^ias: y lleuarás/o¿re í* la maldad déla Cafa 
uarás &c. delfraeh 

6 Y cumplidos edos , dormirás fobre tu 
lado derecho fegunda vez : y lleuarás fobre 
nía maldad déla Cafa de luda quaréta di- 
* N«m. J4, a$,* diaporañojdiaporañotelo he dado. 
* 4 * T 7 ífY c ál cerco de Ierulálem afirmarás 
A J tu roftro,y defcubierto tu bra^o, prophe- 
C rr * ’** tizarás contra ella. 

dElmada g Y heaqui queyo pufe fobreti d cuerdas, 
nuetover. y n0 le tornarás del vn tu lado al otro la- 
« Que tche 5 ^ a ^ a c l ue a y as cum pí I do los dias c de 
jnandado q tus bueltas. 

eftes fobre 9 Y tu tomate trigo,y ceuada,y hauas,y 
el vn lado, lentejas, v mijo, y auena, y polo en vn va- 
y defpues f o; y hazte pan deello el numero de los dí- 
te bueluas ^ que durmieres fobre tu lado:trezientos 
tro y nouenta días comerás deel. 

10 Y la comida que has de comer/er¿por 
f A tusho- pefo de veynte fíelos ál día, f de tiempo a 
ras tafia tiempo lo comerás. 

das, como n y heueras el agua por medida, la fexta 
parte & de vn Hinrde tiempo á tiempo be- 
on^as. a nfi ueraS * , 

luego. u Y comerás pan de ceuada cozido de- 
g De vn a- baxo de la ceniza. y cozerlohas con los ef- 
^umbre. tiercoles que falen del hombre, delante de 
los ojos deellos. 

13 Y dixo Iehoua,Anfi comerán los hijos 
de Ifrael fu pan ímmüdo entre las Gétes, á 
las quales jo los lanzaré allá. 

14 Y dixe,Ay,Scñor Iehoua,He aquí que 
M eu 22 ff. mi anima no es immú da, ni nuca defde mi 
i Leu. ii, 7. * mocedad liada ede tiépo comi h cofa mor- 
Eó argumé-tezina ni despedazada,™ nunca en mi bo- 
toá iruno- ca entró 1 carne imrounda. 

T '* -a l S Y reípódióme, Cata aquí f te doy ef- 
tiercoles de bueyes en lugar de los edier- 
*Abi 5 17 co ^ es de hombrery harás tu pan conellos. 
j 14*13.’ 1 6 Y dixome,IIóbre,* Heaqui queyo que- 
1 Hcb. el branto 1 la fuerza del pan en íerufalé:y co- 
baculo. metan el pan por pefo, y có angudia:y be- 

in Attoní- uerán el agua por medida, m y con cípáto. 
tos de tan ^ porq les faltará el pan y el agua , y ef* 

Enri?dad Ca pátarfehan n los vnoS con ^ os otros: y dek 
n Heb.va- mayarfehan porfu maldad, 
roña fu C A P 1 T. V. 

bu-mano. Anda Dios al Propheta que ferape a nauaja 
iYl Uoibcfa y la barua ,yque Je los peí 01 baga 




tres partes , la vna ¿elatquales queme, la otrapi- 
que con vn cuchillo y la otra eche al viento C/c.en 
Jymbolo de la diuerfidad de calamidades enque los 
de fu Pueblo ferian repartidos &c. 

Y Tu, ó hombre, tomate*™ cuchillo 
agudo , vna nauaja de baruero , eda 
te toma: y hazla paífar fobre tu ca- 
beca y tu barua: y tomate vn 0 pefo de ba- ° f* c b- t»* - 
lan^asiy P repártelos. 

2 La tercera parte quemarás con fuego pe °* 

^ en medio de la ciudad quádo fe cúpliere P ^os pe- 
los dias del cerco, y tomarás la otra terce- ^es *'0°* 
ra parte, y r herirás con cuchillo ál derre- 
dor deella : y la otra tercera parte efparzi- qS.pínta- 
rás ál viento: y yo defuaynaré cuchillo en- da enel a- 
poS deellos. dobc.arr. 

3 Y tomarás 5 de allí vnos pocos por cué- 

ta,v atarloshas enel canto de tu ropa. f «caros* 

4 Y tomaras otra vez 1 deellos, y echar- carnC p m 
loshas en mitad del fuego : y quemarlos- pa ft e 1. 
hasenel fuegordealli faldrá el fuego en to- s Dclospe* 
da la Cafa de Ifrael. § aulas 

y Anfi dixo el Señor Iehoua, u Eda es le* de echar ál 
rufalemtye libe' puedo en medio de lasGé- ^ f A . 
tes, x y las tierras arredor deella. cac j os v# 

6 Y ella mudó mis * juyzios y mis orde- prec. 
naneas en impiedad mas qlas gctes,y mas u Lo dicho 
las tierras, qedan arredor deellaíporque fignifica a 
dcíecharon mis juyzios, y mis mandanne- 
tos,y no anduuieron en ellos. prou ¡„c¡« 

7 Portato anu ctixo el Seuor Iehoua,Por d c i mun do, 
auerosjo 2 multiplicado mas queálasGé- paraq de- 
tes que eda arredor de vofotros,no aueys ella tomaf- 
andado en mis mandamietos, ni aueys he- f* n 
cho/egw« mis leyes: 3 ni aun fegun las leyes ^^P ,e 2 * 
délas getes que edan arredor de vofotros ^jp^o*. 
aueys hecho: 2 Profpe- 

8 Portanto aníí dixo el Señor Iehoua, rado. 

Heaqui h yo cótra ti : fí yo:y haré juyzios a lere. 2,10. 
en medio deti delante délos ojos de las b Palabras 

Ge, ’ teS - , C °"Vnl- 

9 Yharéent¡loquenuncah¡2e,n»jamas Je*» 
haré cofa femejante , á caula de todas tus <, ran deyrJu 
abominaciones. 

10 Porque los padres comerán á los hijos 
en medio de ti , y los hijos comerán á fus 
padres.y haré en ti juyzios: y ablétaré to- 
da tu redahazia todas partes. 

11 Portáto,biuo yo, dixo el Señor Iehoua, 
íi por auerftf violado mi Sanftuario có to- 
das tus cótaminacióes,y có rodas tus abo- 
minaciones, no te qbrátaré>o tábien: ni mi 
ojo perdonará,™ aú yo auré mifericordia. 

12 La terceraparte deti morirá de pedi- 
lencia,y ferá cófumida de hibre en medio 
den: y la tercera parte caerá á cuchillo ar- 
redor deti: y ala tercera parte efparzíré en 
rodos los victos, y tras deellos defuayna- 
ré cuchillo,. 1$, Y 


* 3 Í 


E Z E C H I E L. 


* 3 + 




bHeb.dar- 

tchc. 


*Arr.4,i<?. 
Aba. 14,13. 
cHeb. des- 
hijarán. - 
d Mortan- 
dad. cucbi- 
11o mata- 
dor, copio 
luego. 


*Aba,¡6, 1 . 
c Afírma- 
te determi- 
nadamete. 


f Eran los 
lugares de- 
la idolola- 
tria. 

g2.Re.23, ir. 


b Vueftros 
Ídolos. 


1$ Y acabarfehá mi furor,y haré que ce£ 
fe enellos mi enojo, y 3 tomaré confuelory 
fabrán que yo Iehoua auré hablado en mi 
zelo, quando auré cumplido enellos mi e- 
nojo. 

14 Y *> tornartehe en dcíierto , y en ver- 
güenza entre las Gentes que eílan arredor 
de ti,aelante de los ojos de todo paliante. 

Yferas verguenzay deshonrra:y caf- 
tigo , y eípantc a las Gentes que eílan al- 
derredor de ti, quido^ohiziere en ti juy- 
zios en furor, y yra, y en reprehéfiones de 
yra:Yo Iehoua he hablado. 

16 Quando yo echare las malas faetas de 
la habré en ellos, q feran para deftruyeion, 
lasquales^o embiaré para deftruyrosiy au- 
mentare la hambre fobre vofotros: y que- 
brantare entre vofotros la fuerza del pan. 

17 * Y embiaré fobre vofotros hambre, 
y malas beftias que te c deftruyrán : y pef- 
tilencia,y d íangre paífara porti : y meteré 
fobreti cuchillo: Yo Iehoua he hablado. 

C A P 1 T. VI. 

R E uela D ios al Vrophcta la affolacion defuVue- 
blo , del qual aun dexará reliquias que fe con- 
viertan del en fu captiuerio. 

Y Fue Palabra de Iehouaami dizien- 
do, 

z Hombre,** Pon tu roftro haziá 
los montes.de Ifrael , y prophetiza contra 
ellos, 

3 Y dirás, Montes de Ifrael, oyd palabra 
del Señor Iehoua. Aníi dixo elSeñorleho- 
uaálos montes y álos collados : á los ar- 
royos^ á los vallesrHeaqui q yo, yo, ha- 
go venir fobre vofotros cuchillo , y def- 
truyrc * vueftros altos. 

4 Y vueftros altares ferán affolados, y 
vueftras ^ ymagines del Sol feran quebra- 
das: y haré q caygan vueftros muertos de- 
lante de vueftros ídolos, 
y Y pondré los cuerpos muertos délos 
hijos de Ifrael delate de fus idolos:y vuef- 
troshueílos eíparzirc enderredor de vuef- 
tros altares. 

6 En todas vueftras prouincias las ciu- 
dades ferari deíiertas ,y los altos feran af- 
folados : paraquefean affolados y fe hagan 
deíiertos vueftros altares: y vueftros Ído- 
los feran quebrados y ceñarán : y vueftras 
ymagines del Sol ferán deftruydas,y feran 
deshechas ^ vueftras obras. 

7 Y muertos caerán en medio de voío- 
tros.y fabreys queyo/oj Iehoua. 

8 Y dexaré que aya de vofotros quien ef- 
cape del cuchillo entre las Gentes , quan- 
do fuerdes eíparzidos por las tierras. 


9 Y acordarfehán demi,losque de vofo- 
tros efeapáren entredas Gentes, entre lar 

quales feran captiuos: porque yo 1 me que- íTuuegra- 
branteá caufadefu corazó fornicario qfe de dolor, 
apartó de mi:y á cauía de fus ojos, que for- 
nicaron tras fus Ídolos: y t ferán con fufos f Ab.20, 
en fu mifma preíencia , á caufa de los males 41 * 
que hizieron en todas fus abominaciones. 

10 Y fabrán que yo foy Iehoua , y que no 
en vano dixe qles auia de hazer efte mal. 

ir Aníi dixo el Señor Iehoua, Hiere con 
tu mano,y patea con tupie,y di, 1 Ay : por I Cifra de 
todas las abominaciones m de los males m,í < ?riain - 
dela Cafa de Ifraehporque con cuchillo, y 
con hambre, y con peílilencia caerán. idolatrías, 
n Elque eftuuiere lexos, morirá de pefti- 
lenciary elque eftuuiere cerca, caerá có cu- 
chillo^ elque quedáre,y el cercado mori- 
rá de hambre * y cúplfré enellos mi enojo. 

13 Y fabreys que yo foy Iehoua , quando 

fus muertos eftarán n en medio de fus ido- n Arr.v.4» 

los, enderredor de fus altares, en todoco- y 9 * 

liado alto, y en todas las cumbres de los 

montes, y debaxo de todo árbol fombrio, 

ydebaxo de toda enzina efpeífa , y en todo 

lugar donde dieron olor 0 fuaue á todos oHeb.de 


repofo.a- 
ludió á Io«3 
eftí enel 


fus ydolos. 

14 Y eftederé mi mano fobre ellbs,y tor 
naré la tierra aífolada,yefrantofa,defde el T eita< . 
deíierto de Deblata hafta todas fus habi- i n fti' t ucio- 
taciones:y fabrán que yo foy Iehoua. n es de los 
C A P I T. VII. Sacrificios. 

XyKofiigue'DióS en reuelar di Vropheta las partí - 
cularidadcs de U calamidad defu Pueblo. 

Y Fue palabra de Iehoua á mi dizien- 
do. 

z Y^tu, ó hombre, aníi dixo el Se- 
ñorlehoua á la tierra de Ifrael, La fin,la fin p S.Oye# 
viene fobre losquatro catones de la tierra. 

3 Aora ferá la fin fobre ti:y embiaré fobre 
ti mi furor,y juzgartehé fegutus caminos: 
y pondré ^ fobre ti todas tus abominacio- 
nes. , qS.cone! 

4 Y mi ojo no teperdonará,ni tédré mi- caftigo.O, 
fericordia : mas tus caminos pondré fobre j^ c ?k rtc " 
ti , y tus abominaciones eftarán en medio 
de ti :y fabreys que yo foy Iehona. <j e t od¡s° 

y Aníi dixo el Señor Iehoua, Vernal, hea- 
qui que viene vn mal. 

6 La fin viene, la fin vicnetdeípertado fe 
ha cótra ti:heaqut que viene. 

7 r La mañana viene para ti ó morador rEIdiade- 

dela tierra, El tiempo viene, cercano es el terminado 

dia del alboroto, y no ferá s eko délos f. aratu ca * 
* tigo* 

montes. , . sRuydo 

8 Aora prefto derramare mi yra fobre ti,y V ano. 

cüpliré en ti mi furor : y juygartehé fegun 

tus caminos, ypondré fobre ti todas tus 

abominaciones. HH ¿íj 
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t Aludió á 
lavara de 
lercm. 1,12. 
bLa gloria 
de Tos 
Chald.qa- 
uíadefercl 
bordon c6 
q luda auia 
de fer herí* 
do. 

c De los lu- 
dios. 

d Sobre to- 
do el Pue- 
blo en ge- 
neral, 
e Afupof- 
fefsion có- 
forme a la 
Ley Leu. 
W- 

fEftafen- 
cencia. 
gS.a peni- 
tencia, 
b Perderán 
toda la fuer 
<;acomo fí 
<e derritie- 
ran. 

*iAw 

Iere.4S,J7. 
i En tefli- 
monio de 
grade trif* 
teza. 

> Yrou 11,4. 
Soph. 1,18, 

E cclefeaTU- 

€ 0 I O. 

t Su ham- 
bre. 

i EITeplo 
deqfcglo- 
riauan va- 
namente, 
m En oca- 
ííon de fu 
deftierro. 
n El lugar 
Saruftifsimo 
delTéplo. 
o En fym- 
bolb del' 
captiucrio. 
mandamie- 
todlPro- 
pber. 

p De crimi- 
nes de ho- 
micidios, 
q Hcb.cor- 
ramicnto,o 
(da. 


9 Y mi ojo nó perdonará, ni auré miferi- 
cordia:fcgun tus caminos pondré íobreti, 
y tus abominaciones feran en medio deti: 
y fabreys que yo foy Ichoua que hiero. 

10 Hcaqui el dia, heaqui que viene. la ma- 
ñana ha falido: 3 florecido ha el baculo:re- 
uerdecido ha b la foberuia. 

11 La violencia feha leuantado en vara de 

impiedad: ni c deellos, ni de fus riquezas, 
ni délo deellos y quedara' nada. ni lu- 

to por ellos. 

11 El tiempo es venido , allególe el dia. 
Elque compra, no fe huelgue;y el que vé- 
delo llorerporque la yra cTla'd fobre toda 
fu multitud. 

13 Porque el que vende no tomara c ala 
venta,aunque queden biuos : porque Ha 
viíion es dada fobre toda fu multitud, no fe 
cancellará : y ninguno en fu iniquidad de 
fu vida S no fe esforzará. 

14 Tocaran trompeta, y aparejaran todas 
las cofas, y no aura quien vaya a la batalla: 
porque mi yra eHafobre toda fu multitud. 
17 De fuera cuchillo, de dentro pcftilen- 
cia y hambre. Elque eftuuiere enel campo*, 
moriráá cuchillo : yálque eftuuiere en la 
ciudad, hambre y peftilencialo cófumirá. 

16 Y losque efeapáren deellos, eftarán fo- 
bre los motes como palomas de los valles, 
gimiédo todos cada vno por fu iniquidad. 

17 Todas manos ferán defcoyuncadas:y 
todas rodillas b fe efeurriran enaguas. 

18 * Y ceñirfchan de facos ,y cubrirlos- 
há temblor: y en todo roftro aura verguc- 
$a:y en todas fus caberas 1 peladura. 

19 Arronjarán fu plata por las placas, y 
fu oro lexos*: * fu plata ni fu oro no los po- 
drá librar enel dia del furor de Ichoua : no 
hartarán f fu anima, ni henchirán fus vien- 
trcs:porque ferá cayda porfu maldad. 

zo Porq 1 la gloria de fu ornamento pu- 
lieron en foberuia: y hizieron enella yma- 
gines de fus abominaciones, de fus eftatu- 
as : portanto felá torneadlos m en alexa- 
miento. 

zi Y en mano de eftraños la entregué pa- 
ra fer faqueada, y en defpojos a los impíos 
de la tierra:y contaminarlahán. 

22 Y apartaré deellos mi roftro, y viola- 
ran n mi fecreto : y entrarán enel deftruy- 
dores,y contaminarlohán. 

23 0 Haz vna cadena: porque la tierra es 
llena p de juyzio defangres: y la ciudad es 
llena de violencia. 

24 Yo pues traeré los masmalos de todas 
las gentes los quales poflecrán fus cafas: 
y haréceflarla foberuia de los poderofos, 
y fbs fanftuariosferan profanados. 

2y H Deftruycio viene, y bufearán la paz, 
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r Heb. y 
no ella. • 
s Heb.oy* 
do fobre 
oydo. 
t Del Sena- 
do^ 

J ere. i$, 18# 


r y no fe hallara. 

2 6 Quebrantamiento fobre quebranta- 
miento vendrá, y s fama ferá fobre fama : y 
bufearán refpuefta del propheta , y la Ley 
perecerá del Sacerdote,y el cófejo *de los 
Ancianos. 

27 El Rey fe enlutara, y el principe fe vcf- 
tirá de aflolamiento : y las manos del pue- 
blo de latierra feran conturbadas . Según 
fircamino haré conellosry con los juyzios 
deellos los juzgaré:y fabran que yo foy Ie- 
houa. cap. viii. 

M YeTíra Dios en yifion diuerjas fuertes de abo- 
minables idolatrías que fu Pueblo cometía en 
ti Templo de ler úfale yporlas quales los amenaza 
con horrible yenganfa. 

Y Acóteció u enel fexto año, enel mes 
* Sexto, álos cinco del mes y que yo 
eftauafentado en mi cafa, y los An- 
cianos de luda eftauan fentados delate de 
mi , y alli y cayó fobremi la mano del Se- 
ñor Iehoua. 

2 Y miré, y hcaqui yna femeja^a q parecía 
de fuego: 2 defde donde parecía fus lomos 
para á báxo , era fuego : y defde fus lomos 
arriba parecía como yn refplandor . como 
la vifta de m ambar. 

3 Y aquella femejan^a cftendió la mano, 

*y tomóme por las guedejas de mi cabera. * 
y el Efpiritu me al$ó entre el cielo y la tie- 
rra, ylleuómcalerufalem 3 en vifiones de a En viíion 
Dios,á la entrada de la puerta de adentro, diuina, no 
que mira hazia el Aquilón y donde eftaua la cn cuer P°* 
habitación déla Ymagen del zelo , b laque 
hazia Zelar. 

Yheaqui que alli eftaua la gloria del 


u DelatraT 
migración 
de loachin. 
arr.1,1. 
x Agofto. 
y Me tocó 
Dios con 
vna terri- 
ble viíion. 
z Arr. 1,27. 


Dios de Ifrael , como la viíion quey* auia 
vifto c enel campo. 

f Y dixome, Hombre, Alca aora tus oios 
^ camino del Aquilón. Y alcémis ojos ca- 
mino del Aquiló, y heaqui al Aquiló, júto 
á la puerta del altar, la ymagen delzelo,en 
la entrada. 

6 Y dixome, Hombre, No veesloq eftos 
hazcn ? las grandes abominaciones que la 
Caía de Ifrael haze aquí c para alexanne de 
mi Santuario? Mas bucluete aun , y verás- 
abominaciones mayores. 

7 Yllcuóme á la entrada delpat¡o,y miré, 
y hcaqui rn agujero q eftaua en la pared. 

8 Y dixome, Hóbre,Caua aoracn la pared.; 
Y caué en lapared:y heaqui vna puerta. 

p Y dixome, entra, y veelas malas abo- 
minaciones, que eftos hazen alli. 

10 Y entré, y miré, y veys aqui ymagines 
de todas ferpiétes, y animales : * la abomi- 
nado^ todos los ídolos delaCafa delfra- 
el, que eftauan pintados en la pared alder- 
redor*.* u Y 


b Que pro» 
uocaua a 
Dios aze- 
lo . Lxojlo, 
f.q.d. que 
era muyhñ 
rrada del 
Pueblo, 
c Arr.$, 22. 
d Hazia et 
Aq. 


e O, para a* 

Iexarfe. 

Heb. para 

alexamien- 

to.q.d.pa- 

ra fu deftie- 

rro. 


fS.es ¿fa- 
ber, la ido- 
latría y 
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n Y fetenta varones délos Ancianos de 
la Cafa de Ifrael , y lezonias hijo de Saphá 
eftaua en medio deellos , los quales eftaua 
^De aquc- delante 3 deellos, cada vno con fu incenfa- 
lios ídolos# rio en fu mano:y eípeflura de niebla del fa- 
humerio quefubia. 

12, Y dixome, Hombre, has vifto las cofas 
que los Ancianos de la Caía de Ifrael hazé 
b Enfrcre- b en tinieblas cada vno e en fuscamaras 


to. 

c Heb.cn 
las cama- 
ras -de íu 
pintura, y* 

«o# 


i A Ado- 
nis el ami- 
go de Ve- 
nus. 


C O, de vio- 
lencia, ra- 
piña, op- 
prefsion. 
f Por.ámis 
nar.muc. 
deperf. 


pintadas?Porque dizen,No nos vee Ieho- 
ua.Iehoua ha dexado la tierra. 

13 Y dixome, Bueluete aun, verás abomi- 
naciones mayores, que hazen eftos. 

14 Y lleuóme a la entrada de la puerta de 
la Cafa delehoua, q eftá ál Aquilon:y hea- 
qui mugeres q eftauan alli fentadas ende- 
chandoá d Thammuz. 

1$ Y dixome,No vees hombre?Bue!uete 
aun, verás abominaciones mayores qeftas. 

16 Y metióme enel patio de adentro de 
la Cafa delehoua: Y heaqui junto á la en- 
trada del Téplo delehoua, éntrela entra- 
da y el altar , como veynte y cinco varo- 
nes, fus traferas bueltas ál Téplo de Ieho- 
ua,y fus roftros ál Oriéte,y encoruauanfe 
ál nacimiento del Sol. 

17 Y dixome, No has vifto hombre ? Es 
coíaüuiana para la Caía de luda hazerlas 
abominaciones que hazen aquí? defpucs q 
han héchido la tierra de c maldad, y fe tor- 
naron á irritarme, heaqui que ponéhedor 
^ á fus narizes. 

18 Pues también yo haré en mi furor, no 
perdonará mi ojo, ni tendré mifericordia: 
y gritarán á mis orejas con gran boz, y no 
los oyré. 


C A P I T, IX. 
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4 Y dixole lehoua, Pafla por medio déla 
ciudad, por medio de Ieruíalem,* y feñala 
con?*¿íeñal en las frentes á los varones 
quegimen y que claman á cauía de todas 
las abominaciones que fe hazen en medio 
deella. 

$ Y dixo á los otros á mis oydos, PalTad 
por la ciudad enpos deel, y herid: no per- 
done vueftro ojo, ni tégays mifericordia. 

6 Viejos, mo^os , y aonzellas : niños, y 

mugeres, matad 0 haftaque no quede nin- o Hcb.haf 
gunojmas á todo hombre fobre el qual o- ta deftruy- 
uiere feñal , no llegareys : y comen^areys C1<m * 
defde p mi San&uario.Y comentaron def- pLosdedi* 
de los varones Ancianos ^que eftauan de- ca ¡* os * m \ 
Untedeljemplo. SÍSfS? 

7 Y 1 dixoles, Contaminad la caía, y hen- mentía 

chid los patios de muertos; Salid. Y falie- corrupcíó, 
ron, y hirieron en la ciudad. Ierem.2$,iy # 

8 Y aconteció, que auiendolos herido, qArr.8,1^. 
yo quedé, y proft reme íobre mi roftro , y rS * D,os ’ a 
clamé, y dixe,A,Señor lehoua, has de del- 
truyrtodoel refto de Ifrael derramando d 0rej< 

tu furorfobre Ieruíalem? 

9 Y dixome, La maldad déla Caía de If- 
rael y de luda es grande á marauilla : porq 

la tierra es llena *de íangres,y la ciudad es s Ej e homi- 
llena de perueríidad:* Porque han dicho, 
Dexadoha lehoua la tierra, ylehouano gado refo . 
vee. lutamente 

10 Y D yo también, no perdonará mi ojo, mi Proui- 

ní tendré miíericordiaj el camino deellos Henciapa- 
tornaré fobre fu cabera. rapeccar 

n Y heaqui que el varón veftido de lien- . con 
tos, que tema la efenuama a fu cinta, reípo- Arn g %u 
dio vna palabra diziendo,Hechohp cófor- u haré# 
mea todo loque memandafte* 


gS.Dios, 
hLos vio- 
ladores, 
i Heb.dc fu 


M Veslra D ios al P ropheta en la mifina yifion el 
caTligo que hara'en los idolatra s dichos ? refer - 
cando los pios con particular Procidencia. 


deftruytíó. 
q.d. coque 
ha de def- 
truyr. 
t De hazla 
la p. 

lHeb.dc II- 
nos.y tin- 
tero de ef- 
criuano á 
fus lomos, 
m Aquella 
apparencia 
en <\ Dios 
fe moftra- 
ua enel 
Propicia- 
torio. 
uS.yviao 
fcil&c. 


Clamó en mis orejas có gran boz 
diziédo,* 1 Las vibraciones de la Ciu 
dad han llegado : y cada vno trae en 
fu mano íuiuftrumento 1 para deftruyr. 

1 Y heaqui que feys varones venian +dc 
camino de la puerta de arriba q eftá buelta 
ál Aquilón, y cada vno traya en fu mano fu 
inftrumento para dcQruyr:y entre ellos a- 
uiavn varón veftido 1 de lientos , el qual 
traya á fu cinta yna eferiuania de eferiua- 
no: y entrados, pararonfe junto ál altar de 
metal. 

3 Y m la gloria del Dios de Iírael fe a^o 
de fobre el Cherubin íobre el qual auia e£- 
tado, n ál lumbral de la Cafa:y llamó ál va- 
ron veftido de lientos, que tenia á fu cin- 
ta la eferiuania de eferiuano» 


C A P I T. X. 

B Velued mojlrar D ios al P ropheta la yifion de ft 
y de fu majeTiad arriba recitada cap.\,enel Te* 
pío de \erufalem, mostrándole que lo dcxaidode pa- 
rece que el P ropheta fe reforma de algunas particu- 
laridades de la yifion primera . 

Y Miré, v heaqui fobre * el cielo que x'Arr.i,26# 
eftaua fobre la cabe ta y de los Cheru- yLosqarr. 
bines, como vnapiedra deSaphiro, i*l íam dani- 
que parecía como femejanta devnthro- males * 
no que fe moftró íobre ellos. 

2, Y 2 dixo ál varón veftido de lientos, zS.elqef- 
dixole: Entra 3 en medio de las ruedas de- taua f cnta# 
baxo délos Cherubincs, y hinche tus ma- ^ ^°^ rec í 
nos de carbones encendidos de éntrelos ^ ¿° entre 
Chcrubines,y derrama fobre laciudad. Y ¿ c 
entró delante de mis ojos, 
j Y los Cherubines eftauan ala mano de- 
^ recha de la Caía quando efte varón entró; 
y 'wrrfnuue henchía el patio de á dentro. 

HH iiij 
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aArr.$,j. ^ a Yla gloria de Iehoua fe auia aleado 
del Cherubinál lumbral de la puerta : yla 
Cafa fue llena de la nuuc, y el patio fe hin- 
chió del refplandor de la gloria delehoua. 
b Arr.i,!**. 7 Y el eílruendo de las alas délos Che- 
cEnelmif- rubines fe oyó haílael patio de i fuera, 
mo lugar. c como laboz del Dios Omnipotéte quá- 
do habla. 

6 Yaconteció,quecomo mandó ál varó 
vellido delien^os, diziendo, Toma fuego 
de éntrelas ruedas’, de entre los cherubi- 
nes,el entró,y fe paró éntrelas ruedas, 
d Arr.i,8. 7- Y vn cherubin eílédió d fu mano de én- 
trelos cherubines al fuego que eílaua en- 
eS.de los trelos Cherubines,y c tomó, y pufoenlas 
carbones palmas del queeílaua vellido de lientos, el 
cncédidos. quallo tomó, y faliófe. 

8 Y appareció en los Chcrubines la figura 
de vna mano humana dehaxo de fus alas*, 
f Son las 9 Y mire, y f heaqui quatro ruedas jun- 

mifmasdcl toálos Cherubines , cabe cada Cherubin 
auia vna rueda , y el parecer de las ruedas 
era como parecer de piedra de Tharfís. 

10 Y el parecer decllas, todas quatro eran 
gHeb.co* de vna manera & como fi fuera vna en me- 
moeíhrue dio de otra. 

da en me- n Quando andauá, fobre fus quatro cof- 
¿ a ^ tados andauan,no le tornauan quando an- 

\ S.delos dauan.mas al lugar dódefe boluia* 1 el pri- 
Cher. mero, cupos deel yuá; ni fe tornauan quá- 
do andauan. 

*Am.i,8. n * Y 1 toda fu carne, y f fus coílillas, y 

fus manos, y fus alas, y las ruedas, eílaua 

1 0 °j lleno deojos alderredor en fusquatro rué- 
cuerpo de * 7 

los anima- das - , , . „ r (?y do ^Rueda. 

jes. 13 Alasruedas, aellas, fue clamado en mis 
tS.de las 14 Y cada vno tenia quatro roílros.El 
ruedas. primer roílro era 1 de Chcrubinrel fcgúdo 
1 Arr.i,de ro ft r o 5 era dé hombre : el tercer roílro, de 
lcon:cl quarto roílro de águila. 

15 Y leuátarófe los Cherubines:eflos fon 
ro Arr.i. ] os animales ni q vide enel rio de Chobar. 

16 Yquando los Cherubines andauan, 
andauan las ruedas junto có ellos: yquan- 
do IosCherubines al^auan fus alas, para al- 
$arfe de la tierra, las ruedas también no fe 
boluian de junto á ellos. 

17 Quando fe parauan ellos , fe parauan: 
y quando fe al^auan ellos , fe al^auan con 

nArr.i,:o. ellos , porque n el efpiritu délos animales 
eílaua en ellas. 

18 Y la gloria de Iehoua fe falió de fobreel 
o En aquel lumbral déla Cafa, y paro 0 fobre los Che- 
carro de rubines. 

los anima- } Y aleando los Cherubines fus alas,al- 
$arofe de la tierra delate de mis ojosrqua- 
do ellos falian tábicn las ruedas eílaua de- 
lamadeellos :ypararófeá la entrada de la 
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puerta Oriental déla Cafa de Iehoua , y la 
gloria del Dios de Ifracl encima de fobre 
ellos. 

20 Eílos era los animales que vide deba- 
xo del Dios de Ifrael enel Rio de Chobar: 

P y ccnoci que eran Cherubines. p decU- 

2í Cada vno tenia quatro roílros,y cada ran< *°ferne 
vno quatro alas, y fipura de manos* 1 huma- de (p ues 
ñas debaxo de fus alas. ™ J 0 °n 

22 Y la figura de fus roílros,eran los rofi q Heb.de 
tros q vide junto al Rio de Chobar: fu pa- hombre, 
recer r y fu fer : cada vno caminaua en de- r Hcb. y 
recho de fu roílro. C U° S * 

c a p i r. xr. 

T3R ophetixando el Vrophcta en yifion ? a losqtic 
■L en lerttfalem fe burlauandc loé amenax¿tsque 
"Dios les ha^ia por Jeremía* f no fedauad los Chal • 
deos,yno deellos cae muerto :y cppom'endofe el Pro- 
pbeta dlayra de Dios>el car^a la culpa de fu rigor a 
los burladores.. I I. Con eíi a ocaficnDios promete 
fufauor a los de la Captiuidad , y fu libertad , y tro* 
ella la reformación de fu Vueblo por fu XLuangclio el 
qual obraría renouacion de todo el hombre . 1 1 1. 

Vee el P ropheta partir fe la gloria de Dios de lerufa- 
lem>y Dios lo budne al primer eí lado.. 

Y El Efpiritu me leuantó, y me metió 
por la puerta Oriental déla Cafa de 
Iehoua, laqual mira hazia el Oriétc: 
y heaqui en la entrada déla puerta veynte 
y cinco varones, entre losquales vide á Ie- 
zonias hijo de Azur , y á Phelcias hijo de 
Banaias Principes del Pueblo. 

2 s Y dixome, Hombre, Eílos fon los hó* s S. Dios, 
bres que r pienfan peruerfidad, y u acón- dcfdcadjlla 
fejan mal confejo en eíla ciudad. opparcncu 

3 Los que dizen, x No fera tan preílo. E- rJ ^ u ^ °’ 
difiquemos cafas . y Eíla/era'la caldera, y t Machina, 
nofotros la carne. uO, con- 

4 Portanto prophetiza cótra ellos:Pro- faltan, 
phetiza hombre. xS.lacala- 

f Y cayó fobremi el Efpiritu de Iehoua, jp^d que 
y dixome, Di, Anfi dixoIehoua,Anfiauevs ^ j e j”rufr- 
hablado,ó Cafa de lírael,y las cofas q fubé icm.aludé 
a vueílro efpiritu yo las he entendido. a lxolla de 
6 1 Aueys multiplicado vueílros muer^ Icr.i,ij; 

tos encíla ciudad, y aueys henchido de z Aueyseo- 
muertos fus calles: metido 

7 Portátoanfi dixo el Señor Iehoua, Vuef 
tros muertos que aueys pucílo er medie 
dcclla, efios fon la carne, y ella es la Calde- 
ra: mas á vofotrosjo os facaré de en medio) 
deella; 

8 Cuchilloaueys temido, y cuchilló trae-* 
ré fobre vofotros,dixo el Señor Iehoua. 

9 Yjoosfacaréde en medio deella, y os 
entregaré en mano de eílraño$,y yo haré 
juyzios en vofotros. 

10 A cuchillo caereys ; enel termino de 

IfraeJ 
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» S.ciudad» Ifrael 0 $ juzgaré, y fabreysqyoyfy Iehoua. 

11 a Efta no os ferá por caldera? mvofo- 
trosfereys en medio deella por la carne: 
en el termino de Ifrael os tengo de juzgar. 
i¿ Y fabreys q yo foy Iehoua, porque no 
aueys andado en mis ordenanzas, ni aueys 
hecho ftgun mis juyzios,mas fegü los juy- 
zios de las Gentes que eftan en vueftros 
alderredores aueys hecho. 
ij Y aconteció que eftando yo prophe- 
tizando,Phelcias hijo de Banaias murió.Y 
cayfobre miroftro, y clame con grande 
b Quieres ^ 5 A, Señor Iehoua, b hazes tu 

tospo^os q confumacion del refto de Ifrael: ^ 
quedan de J 4 Y fué Palabra de Iehona ámi, di- 
&c. ziendo, 

cS.fonlosq Hombre, tus hermanos, tus herma- 
con fus pee noSj l os hombres de tu parentefeo, y toda 
cados haze j a £ a f a <j e lf rac l y c toc { a ella 5 d a quien di- 

don&c ma «ron los moradores delerufalem , Alexa 
á O, los rao os e de Iehoua : a nofotros es dada la ti- 
radores de rra en poífeísion. 

Ieruf. q d\* i( í ^ Portanto di , And dixo el Señor 
' l0,S í e houa, Aunque los he echado lexos entre 
¿losChald ^ as lentes ? Y he efparzido por las tie- 
cóforme al rras J f con todo eíTo les feré por vn peque - 
mandamié- ño fan&uario en las tierras donde vinie- 
to deDios. ren- 

e DelTem Z y Portanto di, And dixo el Señor Ieho- 
plo. Id def- ua Yo os ayuntaré de los pueblos, y os apa- 

. . nare de las tierras en las quales eltays el- 

£1 parzidos,yos daré la tierra de Ilrael . 
fHcb.y fue 18 Y vendrán allá , y quitarán deella to- 
á ellospor das fus contaminaciones, y toda s fus abo- 
minaciones. 

2,39, ^ * Y darleshe ^ vn coraron, y efpiritu 

A^.^ 7 . nueuo daré en fus entrañas : y quitaré el 
vn co^cíT cora $ on p¡ e< lra de fu carne, y darleshé 
Aét. 442 . y coraron de carne. 

10' Paraq ande en mis ordenabas, y guar 
den mis juyzios,y los hagan; y me fea d mi 
. . por pueblo, y yo les fea á ellos por Dios. 

~ *1 Y aquellos cuyo corado anda h ál co- 

raron de fus contaminaciones, y de fus a- 
bominaciones , yo daréíu camino Pobre fu 
cabega,dtxo el Señor Iehoua. 

21 Y los Cherubines algarófus alas, y 
las ruedas enpos deellos : y la gloria del 
Dios de Ifrael fobre ellos encima. 

23 Y la gloria de Iehoua fe fue de en me- 
dio de la Ciudad, y paró fobre el monte q 
eflaál Oriente déla Ciudad. 

24 Yel Efpiritu me leuátó, y me tornó á 
traer en la tierra délos Chaldeos > álos 
trafportados,en viíion del Eípiritu de Di- 

f Hcb. ala os:y partiofe de mila viíion q auia viílo . 
traímigra- 2 ¿ Y hablé á los trafportados todas las 
rion* palabras de Iehoua q el me auia moñrado- 
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C A P I T. XII. 

Y2 N la perfona del Vropbeta da Vnos fymbolo y fi - 
JLsgnra di rey Sedee! fias y d fu Pueblo defubuyda 
de lerufale, y de fu prifion . 1 1. Que la calami- 

dad y efpanto de las gentes en ella feria g rande . 

1 1 1. Que feria preftotCÓtra la opinión de los bur- 
ladores de lospropbítas. 

Y Fué Palabra de Iehoua ámi, dizié- 
do. 

2 Hombre, tu habitas en medio de 

cafa rebelledos quales tiene ojos para ver, 
y no veen : tienen orejas para oyr,y no 0- 
yentporque fon Cafa rebelle. 

3 Portanto tu, ó hombre, hazte f apare- 
jos de partida, y pártete de dia delante de 
fus ojos: y pafiártehás de tu lugar á otro 
lugar delante de fus ojos: 1 no verán, porq 
fon cafa rebelle. 

4 Y facarás tus aparejos, comoaparejos 
de partida, de dia delante de fus ojos: mas 
tu faldrás ala tarde delante de fus ojos, 
m como quien fale para partirfe . 
y Deláte de fus ojos horadarás la pared, 
y faldrás por ella. 

6 Deláte de fus ojos n lleuarás fobre tus 
ombros, facarás de noche: cubrirás tu rof- 
tró’jy no mirarás °la tierra, porq p enfeñal 
te he dado á la Cafa de Ifrael . 

7 Y yo lo hize aníí de la manera q me fué 
mandado, faqué mis aparatos de dia, como 
aparatos de partida : y á la tarde horadé la 
pared á mano:fali de nochejlleué fobre los 
ombros delante de fus ojos. 

8 Y fué Palabra de Iehoua ámi por lama 1 
ñana,diziendo: 

9 Hombre, Nunca te dixeró los de la Ca- 
ía de Ifrael, aquella Cafa rebelle , Que ha- 
zes ? 

10 Di les ptieSyAnfi dixo el Señor Iehoua, 
<1 Al Principe cjveettá en Ierufalem es ella 
r prophecia¿r4«e,y á toda la Cafa de Ifrael 
que eftaen medio deellos. 
n Di les, Yofiy s vueftrafeñal : como yo 
hize, anilles haráná ellos:en traípuefta, en 
captiuidadyrán. 

12 Y el Principe que eftá en medio dee- 
llos 1 Ileuari acueftas de noche ,y faldrá: 
horadarán la pahed para u facarlo por ella: 
cubrirá fu roíiro por no ver con fus ojos la 
tierra. 

13 * Mas yo eftenderé mi red fobre el , y 

feráprefo de mi aljanaya,y traerlohé enBa 
bylonia , en tierra de Chaldeos , x mas no 
la verá, y allá morirá. 

14 Yá todos losq eftuuieren arredor de 
el para fu ayuda, y á todas fus compañías* 
efparziréá todo viento, y deíuaynaré cu- 
chillo en nos deellos.* 

V Y 


f Malas y 
líos. Hcb* 
vafos, de 
trarfmigra- 
cion, y paf- 
fate &c. 

1 No echa- 
ran de ver, 
aun^ aníilo 
hagas. Heb. 
íi verán, 
m Heb. co- 
rno falida 
de tranfmi- 
gracion. 
n S.tu hato, 
o La gente, 
á vna parte 
ni á otra, 
p Efto cj te 
madohazer 
es fymbolo 
á la &c* 


q Al Rey. 
r Heb. car- 
g a 

5Como.v.$ 


t S. fu hato. 

u Como.v# 
6 . 


* Ab.ljyt* 

m?. ■ 

x Sacarole 
los ojos. 
2.Rey. 25,7. 
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Y fabranqueyo foy Iehoua, quando 
los efparziere entre las Gcntes’.y^o los ef* 
parziré por la tierra. 

1 6 Y haré q queden deellos pocos en nu 
mero del cuchillo , y de la hambre, y de la 
peñilencia : paraq cuenten todas fus abo- 
minaciones entre las Gentes adonde lle- 
garen :y fabrán que yofoy Iehoua . 

17 Y fue palabra de Iehoua a mi, di- 
7 iendo: 

18 Hombre , Come tu pan con temblor, 
y beue tus aguas con eftremecimiento y 
con anguñia . 

19 Y dirás ai Pueblo déla tierra, Aníí di- 
xo el Señor Iehoua fobre los moradores 
de Ierufalem,fobre la tierra de IlraehSu pá 
comerán con temor, y con efpanto beue- 
ran fus aguas : porque fu tierra ferá aflola- > 

» Hcb. de da a de fu multitud por la maldad de todos 
fu plenitud J os q Ue en ella moran. 

20 Y las ciudades habitadas feran año- 
das, y la tierra ferá deñerta: y fabreys q yo 

II f yo) Iehoua. (ziendo. 

11 m Y fue Palabra de Iehoua á mi, di- 
22 Hombre, Que refrán es eñe q teneys 
vofotros en la tierra delfrael diziendo, 

^ ^largarfehálos <dias,y perecerá toda vi- 
p ° e rc ñon? 

Portáto di les, Aníí dixo Ll Señor Ie- 
houa,^o hize ceñar eñe refran,ni refranea- 
prophetas. ra n mas eñe refrán en Ifracl: mas dezirles- 
c Hl cumplí has,Acercadofehá aquellos dias , c y la co 
fadetodavifion. 

Ja palabra. , . . r „ 

■ - 24 Porque no aura mas alguna vifío^va- 

na , ni aura adiuinacion d de lifongero en 
medio de la Cafa de Ifrael. 

2f Porq yo Iehoua hablaré : lapalabraq 
yo habláre,fe hará:no fe dilatará mas. antes 
t en vueñros días, Caía rebelle, hablaré pala 

e^Hea.Ia ía bra, c y la cumpliré, dixoel Señor Iehoua. 

2 6 Y fue palabra de Iehoua á mi diziédo: 
,27 Hombre, Heaqui que losde la Cafa de 
1 Ifrael dizen: La viñon que eñe vee f « para 

vendrá tan muchos días : yparalucgos tiempos pro- 
ayna. phetiza eñe. 

28 Portanto di les, Aníí dixo elSeñor Te- 
houa,No fe dilatarán mas todas mis pala- 
bras:Ia palabra que hablare, fe hará, dixo el 
Señor Iehoua. 

C A P I T. XIII. 

C Onlra los falfos prophetas hombres y mugeres 
que lijo nge a do al Pueblo en fia peccados lo af- 
fegurauan déla* calamidades cercanas que los ?er- 
daderos les denunciauan . 

Fue Palabra de Iehoua á mi, di- 
ziendo: 

Hombre,* prophetiza cótra los 


P° 

friarán ef- 
tos furores 2 3 
de eños 


d O, dehy- 
pocrita- 
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|>rophetas.de Ifrael que prophetizan : y di 
a los que prophetizan ^ de fu coraron, 
Oyd palabra de Iehoua: 

3 Aníí dixo el Señor Iehoua , Ay délos 
prophetas h ignorantes , que andaa enpos 

I de fu efpiritu,y f nada vieron. 

4 Como zorras en los defiertos fueron 
tus prophetas,ó Ifrael . 

5 Nuca fubiñes á los portillos, ni echaf- 
tes vallado fobre la Cafa de Ifrael 1 eñádo 
en la batalla en el diadelehoua. 

6 Vieron vanidad, y adiuinacion de mé- 
tira.Dizen,Dixo Iehoua : y nunca Iehoua 
los embióiy m hazen eíperarpara confir- 
marla palabra. 

7 No aueys viño viííon vana?y noaueys 
dicho adiuinacion de mentí ra?y dezis, Di- 
xo Iehoua,no auiendo yo hablado? 

8 Portáto anfi dixo el Señor Iehoua, Por 
quanto vofotros aueys hablado vanidad, 
y aueys n viño mentira , portáto heaqui q 
yo á vofotrosrdixo el Señor Iehoua. 

9 Y ferá mi mano contra los prophetas 
que veen vanidad, y adiuiuan mentira: 
no ferán 0 en la congregación de mi Pue- 
blo, ni ferán eferiptos^ en el libro de la Ca 
fa de Ifrael, ni boltieráná la tierra de If 
rael : y fabreys que yo foy el Señor Ieho- 
ua. 

10 Portanto, y porquanto engañaron mi 
Pueblo diziendo,Paz , no auiendo paz : y 
el yno ediíicaua la pared , y heaqui que los 
otros la embarrauan con lodo ^ íuelto : 

11 Di á los embarradores con lodo fuel- 
to, r que caerá: vendrá lluuia en auenida, y 
darépiedras de granizo quelaha^an caer: 
y viento ^empelhiofo la romperá. 

II Y 1 heaqui que la pared cayó: No os 
dirán entonces u donde eñá el embarradura 
conque embarrañes? 

13 Portanto aníí dixo el Señor Iehoua:Y 
yo haré que la rompa viento tempeñuofo 
con mi yfa, y lluuia en aueni da venga con 
mi furor, y piedras degramzo coiíwi eno- 
jo * paraconfumir. 

14 Y derribaré la pared , q vofotros em- 
barrañes con lodo fuelto : y y liazerlahé 
llegar á tierra, y ferá dcfcubierto fu cinnc- 
to,y caerá:y fereys confumidos en medio 
deella,y fabreys que yo foy Iehoua. 

1 $ Y cumpliré mi furor en la pared, y en 
los quela embarraron con lodo fuelto, y 
deziroshéjNo parece la pared, ni parece los 
que la embarraron : 

16 Los prophetas de Ifrael que prophe- 
tizan á Icruíalem , y z veen á ella viííon de 
paz, no auiendo paz, dixo el Señor Icho- 
ua. 

*7 Y 


g Por fu ín» 
uenció , no 
por volun- 
tad ni pala- 
bra de Dios 
h O, locos* 
q.d.ílnfefo 
de Dios, 
por fabiosq 
parezcan, 
i Defusin- 
u endones* 
t NotienS 
rcuelacion 
de Dios. 

! Exercitaa 
do el offi- 
cío quando 
Dios oslo 
mandafle* 
n\S . a fus o- 
ycntesclcíí 
pllmicnto 
de fus pro» 
phecias. 
n Prophetí 
zado.anfiv. 

(i?. 

o Hcb. en el 
confcjo.ex* 
comunica- 
ción de la 
verdadera 
IgI.PfaI.1,6* 
p Heb.enU 
eferiptura* 
q Sin cal, o 
cofa q le ha 
g* tener, li 
fonjas. 
rS.fu edifí. 
cio.fupared 
s Heb. de té 
peñades. 
t Poned ci 
cafo ¿te* 
ulcr.37,1^ 


x Qne loa- 
caben todo 
y Poncrla- 
hc por tie- 
rra. 


z Le annu- 
cía prophc# 
cías prof- 
peras, alu- 
did ¿I nom- 
bre de Ic- 
ruf vi fió de 
paz es yro- 
nia. 
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17 Y tUjó hombre,Pon tu roftro alas hi- 
jas de tu Pueblo, que prophetÍ2a defu co- 
raron, y prophetiza contra ellas. 

18 Y di, Anñ dixo el SeñorIehoua,Ay de 
aquellas que coíen coxinetes á todos eob- 

2 Manos dos 3 de manos: y ha2en veletas fobrcla 
b°H<nchen ca ^ c 9 a b de toda edad para ea^ar las añi- 
las caberas mas. Áueys de cacarlas animas de mi Pue - 
de vieto de blo.-yaucys de dar vida a las animas 0 para 
vanas efpe- vofotros ? 

randas amo ,p Yaueys me ^ de cótaminar en mi Pue 
5 0S y VIC * blo por puños de ecuada y porpeda^os de 
c° S *Mot6 el pan matado las animas q no mueren, y da- 
interefle y do vida á las animas que no biuirán, min- 
grangerlas tiendo a mi Pueblo e que oye mentira ? 

20 Portanto anfi dixo el Señor Iehoua: 
dDcmenof Heaqui q yo á vueílros coxineie$,conq ca 

rra^cvr tan > a y s a Y ^ as an ^ mas bolando ; yo los arran- 
víkíprouc care de vueftros bracos, y f embiaré las ani 
chos?abufo ma s que cagays,las animas bolando. 
délas cía- 21 Y romperé vueftras veletas , y librare 
nos del Rey m ¡ p u eblo de vueftra mano:yno eftarán 

no, ‘ mas en vueftra mano para caca:y fabreys q 
c Queama _ T 1 r 5 J J * 

Ulesínenti yo^ldiOM. 

ras.Iir.53r. Porquato entrifteciftes el corado del 
fSoltaré Jí- jufto con mentira, alqual yo no entnfteei: 
bres, como y esfor^aftes las manos del impío paraque 
luego v.ílg. no fe apartarte de fu mal camino * dado le 

doSlú vida: 

peccado Portanto ^ no vereys vanidad, ni mas 

h No pro- adiuinareysadiuinació:y y libraré mi Pue 
phetizarcys blo de vueftra mano, y fabreys q yofiy Ie- 
pids* houa. c A p 1 t. xii 11. 

C Ontret los idolatras hypocritat y los prophe- 
tascjueles rejpondiejjend/uyolutad . II. A- 
mcnaxji a lernfalem co guerra Jia mbre , malas befr- 
thtf,y pefhlecia : de las cju ales calamidades promete 
cjue efeaparan algunos pies cjue yendrian di cap ti - 
uerio co los de mas, co cuyo pió exemplo los captiuos 
ferian confolados 3 y yerian los frutos ytilifsimos de 
i Heb-varo afición 9 y el conjejo de Dios en ello . 
nesde&c- Vinieron a mi 1 algunos de los An- 

tHeb. han Y cíanos de Iírael, y ion taronfe déla n- 
hecho fubir J_ te de mi.. 

di ci ai fobre 1 Y fue palabra de Iehoua a mi, diziendo, 
& c# $ Hombre, Eftos hombres t han leuanta 

ÍIf.u.58.2. do fus ídolos fobrefu corado: y el tropera 
mHcb. V r a- dero de fu maldad han puerto delate de fu 
ron varón roftro: 1 quando me preguntaren, tensóles 

ík¡ re de responder? 

gutarlJfirT 4 Portato hablales,y dc2ÍrIeshas:AníT di- 
penitencia, xo elSeñorIehoua: m Qualquiera hombre 
con todas de la Caía de Iírael, q ouiere leuantado fus 
fus idola- Ídolos íobre íu eoracon, y ouiere puerto el 
trias. trompe^adero de fu maldad delante de fu 

Henderles* 1 '' ro ^ r ° 3 y ” v ¡ n i er e ál propheta, yo Iehoua 
A'r- Cr responderé ál q viniere en la multitud 
de fus Ídolos: 

í 0 Para tomar a la Cafa de Ifrael.eu fu co- 


raron, q fe han apartado de mi todos ello* 
en fus ídolos. 

6 Portanto di á la Cafa de IíraelrAníí di- 
xo el Señor Iehoua, Couertios , y lmed q 
fe conuiertan de vueftros Ídolos : y de to- 
das vueftras abominaciones apartad vuef- 

. tros roftros. 

7 Porq qualquiera hobre de la Cafa de IC 
rael,y de los eftrágeros q mora en Ifrael,q 
fe ouiere apartado de andar enpos de mi, 
y ouiere leuátado fus Ídolos en fu corado, 
y ouiere puerto delate de fu roftro el tro- 
pezadero de fu maldad, y viniere álPrcphe 
ta para pregutarle por mi, yo Iehoua le ref 
ponderé por mi. 

8 Y yo pondré mi roftro contra aquel va- p Que Teal 

ron, y lo podré p por feñal y por refranes: demás 
y yo lo cortaré de entre mi Pueblo, yfa- §g°f c C a r r b ^ 
breys que yofroy Iehoua. t0 

9 * Y ^ el propheta quádo fuére engaña- * Arr / t 12,2* 
do, y hablare palabra, yo Iehoua engañé el q s. q refp6 
tal propheta : y yo eftéderé mi mano fobre diere ál tal 
el, y lo raeré de en medio de mi pueblo de hypocriti 

Iírael. _ ?u 0 So 4 

10 Y lleuarán fu maldad : como la maldad 
del q pregüta, aníí fera la maldad del pro- 
pheta. 

11 Porq no yerren mas/^ííelaCafadelf- 

rael de enpos de mi , ni mas fe contamine 
en todas fus rebelliones : y me fea* w/ por 
Pueblo, y yo les fea a ellos por Dios, dixo el 
Señor Iehoua. (do: 

12 CT Y fué Palabra de Iehoua a mi,di2ié- . ¥ 

13 Hombrera tierra , quado peceare co- £ airos 
trami r rebellado de rebellio,y eftendiére cultos. 

yo mi mano fobre ella , y * le quebratáre la ^Arr.4,1^, 
fuerza del pan , y embiáre en ella hambre, y 5, 17. 
y talare deellahombres y beftias: * Si ( por ca- 

14 s Si eftuuieré en medio deella eftos tres Io)cftu Ul cf- 
varones Noe,Dáiel,y Iob,ellos porfujuf- ^ 

ticia librarán fu vida,dixo el Señor Iehoua tro s t anfaa 
15* Y íi hi*2iére paífar mala bertia por la tie s como 
rra,y la aífoláre , y fuere aílolada q no aya eftos* 
quien paífe á cauía déla beftia, 

16 Y eftos tres varones eftuuieré en me- 
dio deella, biuo yo , dixo el Señor Iehoua, 
ni a fus hijos ni á fus hijas librarán:ellos lo 
los ferán libres, y la tierra ferá aílolada . 

17 O Si yo truxére r cuchillo fobre la tie- t( ^ erra# 
rra,y dixere, Cuchillo, palTa por la tierra:y 
hi2iére talar deella hombres y beftias : 

18 Y eftos tres varones eftuuiercn en me 
dio deella, biuo yo , dixo el Señor Iehoua, 
no librarán fus hijos ni fus hijas . ellos fo- 
los ferán libres. 

19 O íi peftilencia embiáre íobre la tie- 
rra^ derramare mi yra fobre ella u en fan- u Corí mor 
gre para talar, deellahombres y beftias,. tandad* 

¿ o Y 


era uei j 
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zo Y efluuieren en medio deella Noe, y 
Daniel, y Iob % biuo yo,dixo el Señor Ieho- 
ua, no librarán á fu hijo , ni á fu hija, ellos 
por fu juíKcia librarán fu vida. 
zi Por loqual anfi dixo el Señor Iehoua, 
aDuros. Quanto mas fi mis quatro J maIos juyzios, 
Cuchillo, y Hambre, y mala beília,y Peíli- 
b S. todos lencia,l> embiáre contra Ieruíalem para ta- 

i untos* lar deella hombres y bertias? 

zz Y heaqui que quedará enella alguna 
refta de los quales ferán lleuados captiuos 
fus hijos y fus hijas: heaqui q ellos entra- 
c Su buena * vofotros,y vereys c fu camino, y fus 
vida y pie. hechos:y tomareys confolacion del mal q 
^d. hite venir fobre Ierufalé,de todas d las co- 
tí Las cala* q Ue j 0 truxe fobre ella, 
midadcs. y confolaroshán quando vierdesfu 

camino, y fus hechos : y conocereys q no 
fin caufa aurc hecho todo loque auré he- 
cho enella, dixo el Señorlehoua. 
CAPIT. XV. 

M Vefira Dios al Vropheta la ajfolacion del Rey. 

no deluda , por comparación ala délos die 
tribus, cuyo reynoajfolo' por fer inútil, como la ma+ 
dera del farmiento cortado de la vtd, 

’ Fue Palabra de Iehoua a mi,dizlen- 
do. 

2 Hombre, que es el palo de la vid 
mas que codo palo ? El farmiento ejes en- 
tre los maderos del monte? 

$ Tomarán dcel madera para hazer alga* 
/Mobra?Tomarán deel vna eftaca para col- 
gar de ella algún vafo? 

e Heb.fue 4 Heaqui que c es puedo enel fuego pa- 
dado. ra fer confumido, f fus dos cabos cófumió 
Entiende á el fuego , ^ y la parte del medio fe quemó: 
losro.tn- aprouechará para alguna obra? 
á los Aíf S * Heaqui que quando eftaua entero^no 
ríos. ^ era para alguna obra, quanto menos defpu- 
ÍE 1 vhca- es que el fuegoloouierecófumido, y fue- 
bo,2.Rc.if, re quemado?ferá mas para alguna obra? 

29. El otro, 6 Portanto anfi dixo el Señorlehoua: 
2.Rcy.i7,j. Como ‘el palo de la vid entre los maderos 
2 Re* 1 *? 3 ' ^ monte 3 e ^ qualjo entregue ál fuego pa- 
6 & raque lo confuma, anfi he entregado á los 
KEratodo moradores de Ierufalem. 
idolatra. 7 Y pondré mi roftro contra ellos : t de 
i El rey no yn fuego falieron, y 1 otro fuego los confu- 
dc los 10. m ) r á:y fabreys que yo fiy Iehoua.-quádo.yo 
t E)c*E puliere mi roftro contra ellos, 
pfo. ™ 8 Y tornaré la tierra en aíTolacion , por- 
IBabylo quanto rebellaron con rebellion, dixo el 
nia. Señorlehoua. 

CAPIT. XVI. 

C , O n ma elegantísima paralóla , pone Dios d 
fu Vuelto delante de los ojos dos beneficios que le 
ha hecho defde fu nacimiento , que fue la yocacion 
de Abraham,haTla darle la tierra depromifito : de 
otra parte fies idolatrías y tejas y nueuas , co laqual 
< acción jusli fie a Dios fnyra para con el, y la caufa 


HIEL. 


248 


del caTligo come deprefentelo amenaza que es defi 
pojarlo de toda aquella dignidad, y ponello enpo* m La tier r% 
der délos C baldeos, I I. Vero que no quiere </e- de tu na tu- 
ocarlo del todo,antes le promete Venitencia y Nueuo ral y tu li- 
Conciertoporfu Euangelio,enelquallefirua deco- naje. 
rafon. Es yna biua imagen del e fiado del hombre , n De Ce- 
antes de fu regeneración, y dejpues. chin, es 

Grecia. 

Y Fue Palabra de Iehoua á mi dlzien- «pd.gentif. 
do; o La hiílo* 

z Hombre, notifica álerufaléfus m ? e . t l l 
abominaciones, naamieto 

3 Y dirás : Anfi dixo el Señor Iehoua fo- pHeb.’y 
bre Ierufalem: m Tu habitación, y tu raga, emboluie- 
fue de la tierra de Chanaá 5 tu padre , el A- do no fuef. 
morreo, # y tu madre n Chethea. te embucl* 

4 Y 0 tu nacimiento : El diaque naciíle, ta M , 
no fue cortado tu ombligo, ni fuelle laua- bre ti °" 
da con aguas, para ablandarte: ni.falada co r O, rebol- 
fal: p ni fuelle embuelta con faxas. cada. 

S No vuo ojo que fe compadecieífe de ti, sAuníjef- 
para hazerte algo deeflo,auiendo de ti mi- tas tan ** u * 
fericordia : mas fuelle echada fobre la haz * ia >S u,er ° 
del campo, con.menoíprecio de tu vida,en jxehize 
el día que nacifte. multipli* 

6 Y yo palle J junto ati,y videte r fuzia car,Ex.t,^ 
en tus fangres:y dixete , 5 En tus fangres bi uHeb.a 
uirás:dixete,En tus fangres biuirás. omamen* 

7 En millares, como la yerua del campo, to dc or * 

* te pufe,y fuelle aumentada, y engrande- x 
cidajy veniíle u á fer adornadagrandemé- te> dcrece- 
te:Ias tetas crecieró, y tu pelo reuerdeció: birvaron. 
y tuettauas defnuda y defeubierta. y Cafemc 

8 Y yo pafle junto á ti, y mírete: y heaqui conti g°* 
que tu tiempo^ tiempo x de amores: y 
y eílendi mi mato fobre ti,y cubri tus ver- Z e 
guengas ; 2 y díte juras, y * entre en Con- a Exo . 19,7, 
cierto contigo, dixo el Señor Iehoua, y fu- &c. 
eílemia. b La inftí- 

9 Y b lauete co aguas,y laué tus fangres tuc,on de 
de encima de ti, y c vngite con olio. Josfacrif. 

10 * 1 Y veílite de bordadura,y calcete de c s^er- 

texon,y ceñite de lino, y veílite de feda. docio.y^o- 
11 Y adórnete de ornamentos, y pufe a- tío el culto, 
xorcas en tus bragos,y collará tu cuello, d El Ta- 
12 Y pufe c cerquillos fobre tus narizes, berniculo. 
y garcillos en tusorejas, y diadema deher- >* eIveR, d° 
m ofu raen tucab^a. ^ 

13 Y fuelle adornada de oro y de plata, d^dch* 
y tu veílidofue lino, y feda, y bordadurj; fandlidad. 
f comiíle flor de harina de trigo, y mitl y Exo. 2$, 36. 
azeyte: y fuelle ahermofeada en gran ma- H-os bie- 
nera,enprá manera; y has p rofp erado haf- ncs dcla 
tareynar. . t¡ ‘™ dc 

14 Yfaliote nóbradia entre las gentes á ^"1* 
enfade tu hermofura,porq era perfeáa,á Ley, culto, y ^ 
caufa ^ de^mi hermofura que yo pufe fobre propbccia 
tijdixo el Señor Iehoua. Dcu. 4,5,^. 

1; Mas h confiaíleen tu hermofura, y for- hlcr.7,4. 

nicafte 
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ISO 


aHeb.decl 

era. 

l> Los veni- 
dos facerd. 

cLos inf- 
trumentos 
y aparato 
del diurno 
culto, 
d Hcb. de 
macho. * 
c Las lam- 
paras. 
f El Prefen- 
te. Leu. 2,1. 
Ojos bie- 
nes <!e la 
tierra, arr. 

v-i l- 

gS. de tu 
maldad O, 
para tuto- 
tal deftruy- 
cion. 

hS.por fue 
go paraq 
fucilen de 
aquellos i- 
dolos por 
aquella cc- 
rímonia. 

i Lugar de 
idolatría, 
t Heb. tus 
pics.ler.3,2. 

1 Con los 
Egypcíos 
adorando 
fus diofes 
de grandes 
miembros 
ab.2j,io. 
m Hcb. tu 
eftatuto. 
«j.d.Iospn- 
uilegios q 
teníaspor 
m¡ donaci‘6 
fobre la 
tierra de 
prom.re- 
fierelas ca 
ptiuidades 
en tiempo 
de los jue- 
ces. 

n De las fe- 
lonas. 

O Aílyrtos. 
a.Pve.i6.io. 
p Hcb. fin 
tu hartura. 
^Arr.v.24. 


nicafteacaufa de tu nombradla : y derra- 
marte tus fornicaciones'á quantos paífa- 
ron$ 3 fuya eras. 

16 Y tomarte b de tus vertidos, y hezirte- 
te altares de diuerfas colores, y fornicarte 
e n el los : n o ve n dr á ,n i fe rá cofa feme jante. 

17 Y tomarte c los vafos de tu herm ofu- 
ra de mi oro , y de mi plata , que yo te auia 
dado, y heziílete ymagines ¿ de hombre, 
y fornicarte con ellos. 

18 Y tomarte tus vertidos de diuerías co- 
lores, y cubriftelasry c mi azeyte,y mí per 
fume puíifte delante deellas. 

19 * Y mi pan, quejo te auia dado, la flor 
déla harina, y el azcy te y la miel conque- 
re mantuue,puíiíle delante deellas para o- 
lor fuaue:y fue ¿W*, dixo el Señor Iehoua. 

20 Demas decfto, tomarte tus hijos y tus 
hijas,que me auias engendrado : y facrifi- 
cafte los á ellas £ para confumaciou.Es po- 
c oeflo de tus fornicaciones? 

21 Y facrificafte mis hijos, y diftelos pa- 
ra que los hizieílen ^ paíTará ellas? 

22 Y con todas tus abominaciones y tus 
fornicaciones no te has acordado délos 
dias de tu mocedad, quando eftauas defnu 
da y defcubierca? embuelta en tus fangres 
eftauas , 

23 Y fue que deípues de toda tu maldad, 
(Ay, ay de ti,dixo el Señor Iehoua,) 

24 Edificaftete 'alto, y heziftete altar en 
todas las placas. 

¿y En toda cabera de camino edificarte 
tu altar, y tornarte abominable tu hermo- 
fura, y abrirte t tus piernas a quantos paf- 
fauan,y multiplicarte tus fornicaciones. 

2 6 Y fornicafte * con los hijos de Egypto 
tus vezinos,de grandes caruesjy aumétafi 
te tus fornicaciones para enojarme. 

27 Portanto heaqui <¡»eyo cftendi mi ma- 
no fobre ti, y difminuy m tu libertad : y te 
entregué ala voluntad n de las hijas de Jos 
Philifteos que te aborrecen , las quales fe 
auergue^an de tu camino tan deshonefto. 

28 Fornicafte también con los 0 hijos de 
Aífur p por no auerte hartado:y fornicafte 
con ellos, y tampoco te hartarte. 

29 Mas multiplicarte tu fornicado en la 
tierra de Chanaan y de los Chaldeos : ni 
tampoco conefto te hartarte. 

50 Quanincófíante es tu coraron, dixo 
el Señor Iehoua , auiendo hecho todas ef- 
tas cofas, obras de yna poderoía ramera. 

31 Edificando ^ tus altares en cabera de 
todo camino, y haziendo tus altaras en to- 
das las placas; y no fuerte femejante á ra- 
mera menofpreciando el falario. 

32 bUscomo muger adultera ,<pe en lugar 
de fu. íflrido recibe á ágenos*. 


jj A todas las rameras dan dones :mas 
tu diftc tus dones á todos tus enamora- 
dos; y les difte prefente's, porq entrañen a 
ti r de todas partes por tus fornicaciones. 
34 Y ha fido en ti ál contrario de las mu- 
geres en tus fornicaciones , ni nunca def- 
pues de ti feraanfi fornicado : porq en dar 
tu dones, y no fer dados dones á ti, ha fido 
ál contrario. 

3? Portato ramera, oye palabra de Iehoua. 
3<S Anfi dixo el Señor Iehoua, Porquan- 
tohan fido dcfcubiert 3 S tus vergüenzas, y 
tu confufionhafido manifertada átus ena- 
morados en tus fornicaciones, ya los Ído- 
los de tus abominaciones , y eulafangre 
de tus hijos, los quales les difte: 

37 Portanto heaqui que yo junto todos 
tus onamorados con los quales tomarte 
plazer : y todos losque amañe, con todos 
losque aborreciftery juntarloshe contra ti 
alderredor: y defcubrirleshc tu vergueta, 
y verán toda tu vergüenza. 

38 * Y yo te juzgare 5 por las leyes de las 
adulteras, y délas que derraman fangre:y 
1 te daré en íangre de yray de zelo. 

39 Y dartehé en la mano deellos, y def- 
truyrán tu alto, y derribarán tus altares: y 
hazertchan defnudar de tus ropas:y lleua 
rán u los vafos de tu gloria , y dexartehán 
deíhuda y defcubierta. 

40 Yharanfubir contra ti x la cópaña,y 
apedreartehan á piedra: y traueífartehán 
con fus efpadas. 

41 * Y quemarán tus cafas á fuego:y ha- 
rán en ti juyziosá ojos demuchas muge- 
res:y hazertehé ceífar de fer ramera, ni tá- 
poco darás mas don. 

42 Y haré repofar mi yra fobre ti: y mi 
Zelo fe apartará de ti, y defeanfaré de mas 
enojarme. 

43 Porquáto no te acordarte de los dias 
de tu mocedad, y meprouocarte áyra en 
todo efto:yo pues también heaqui que he 
y tornado tu camino fobre tu cabeza,dixo 
el Señor Iehoua, y % nunca has penfado fo- 
bre todas tus abominaciones. 

44 Heaqui q todo prouerbiador hará de 
ti prou erbio diziédo,Como 3 la madre, tal 
fu hija. 

4f Hija de tu madre era tu, quedcfcchó 
áfu maridoy á fus hijos: y hermana de tus 
hermanas eres tu, que defecharon á fus ma- 
ridos y a fus hijos. Vueftra madre, Chetea, 
y vueftro padre, el Amorrco. 

46 Y tu hermana mayor es Samaría y 
b fus hijas , la qual habita á tu mano yz- 
quierda:y tu hermana la menor q tu es So- 
doma y fus hij,a$,Ja qual habita á tu máde- 
recha* 47 Y aun 


r Hcb. al- 
derredor* 


* A^.23,10, 
sHcb.por 
losjuy- 
zios. 

t Te entre- 
garé á lie- 
bres crue- 
lcs q derra- 
men tu fan- 
gre.como 
el marido 
con zeloá 
fu muger 
adultera, 
u Los vafos 
del Téplo, 
2. Re. 25,13. 
x Aludió' d 
la pena de 
las adulte- 
ras Leu. 20. 
Deut. 22. 
loa. 8. 

*2. Rey. 2 5, 
9 - 

y Heb.da- 
do. 

z Heb.' y 
no bezirte 
penfamiéto 
fob. 

a Arr.v.3. 


bSuc villas' 
y al le.’s. 
anfi ficprcr 
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2/1 


« Hcb. C 
Sod* 

*G¿, U>,M 


b Nuca dió 
ia mano al 
pobre. nun- 
ca le ayudó 
c S.del mu- 
do, 

d Alude a 
loque eftá. 
Gen,i8»2r. 
veré &c. 


c Iuftificaf- 
te. como di 
xo v. pr. y 
luego de- 
clara. 

fHeb.íj abo 
minafte 
pías q &c. 


gS.c61a c6 
pañia en el 
«artigo. 


h Heb. en 
•y do cntu. 


II. 


i Propaga- 
ción déla 
Iglcíiapor 
fijan g. 


47 Y aun no anduuifte en fus caminos, 
nihezifte fegun fus abominaciones , co- 
mo que eflo fuera poco y muy poco: antes te 
corrópifte mas que citas en todos tus ca- 
minos. 

48 Biuoyo,dixo-el Señor Iehoua, a nu- 
caSodoma tu hermana y fus hijas hizo co- 
mo hezifte tu y tus hij as. 

49 * Heaqui queeftaPué la maldad de 
Sodoma tu hermana : íoberuia, hartura de 
pan , y abundancia de ocioíidad tuuo ella 
y fus hijas, b y la mano del pobre y del me 
nefteroPo nunca esforzó . 

jo Y en foberuecieronfe,y hizieró abo- 
minación delante de mi, c y quítelas d co- 
mo lo vide. 

yi Y Samaría nunca peccó tanto como la- 
mitad de tus peccados : porque tu multi- 
plicare tus abominaciones mas que ellas: 
y juftificaftc á tushermanas contodas tus 
abominaciones, que hezifte. 
ji Tu tábienptfei lleuatu vergüenza, que 
c juzgaftea tus hermanas en tus peccados 
f que hezifte mas abominables q ellas: mas 
juilas fon q tu: auerguen^ate pues tu tam- 
bién , y lleua tu confuñon: pues qhas juf- 
tificado á tus hermanas. 

J3 Yo pues haré tornarfus captiuos, los 
captiuos de Sodoma,y de fus hijas : y los 
captiuos de Samaria, y de Pus hijas :y los 
captiuos de tus captiuerios entre ellas, 

J4 Paraque tu lleues tu confufion,y te a- 
uerguences de todo loq has hecho, S dan- 
do les tu confuelo .. 

SS Y tus hermanas Sodoma,y fus hija s,y 
Samaría, yfus hijas, boluerán á fus prime- 
riasitu también y tus hijas boluereys a vu- 
cftras primerias. 

ytf Sodoma tu hermana no fue b nobra- 
da en tu boca en el tiepo de tus foberuias. 
j7 Antes que tu maldad fe dePcubrielíe, 
como en el tiempo de la vergüenza de las 
hijas deSyria , y detodas las hijas de los 
Philiftheos alderredor, que te menoPpre- 
cian en derredor. 

j8 Tu has licuado tu enormidad y tus a- 
bominaciones,dixoIehoua. 

J9 Porque anfi dixo el Señorlehouá: 
Haré yo cótigo como tu hezifte , que me- 
noPpreciafte el‘juramcto,para inuahdar el 
Concierto? 

60 Antes yo tendré memoria de mi Có 
cierto , que concerté contigo en los dias 
de tu mocedad : y yo te confirmaré yn Có- 
cierto fempiterno. 

61 Y acordar tehas de tus caminos, y a- 
ucrgon^artchas , * quaudo recibirás á tus 
hermanas tas mayores que tu,con las me- 


nores q tu . tas qualesjo te darépor hijas: 
mas no por tu Concierto. 

6z Y confirmaré rai Concierto contigo: 
y fabrás que yo foy Iehoua. 

6 3 Paraque te acuerdes , y te auerguen- 
ces : y que nuca mas f abras la boca a cau- ? Hcb.terr» 
fade tu verguenca, quando me applaca- gasabertu- 
ré para contigo de todo loque hezifte, Di- r;1 deboca, 
xo el Señor Iehoua. 


C A P I T . XV1Í. 

J30r yna parabola bien elegante proponed Pro - 
A pbeta por mandado de Dios ,la rebellion del Rey 
Sedccbid4 } contra N abuchodonofor ,y fu cafhgo ; y 
predice la rejlanracion del Rey no en Qhrijlo. 


Y Fue Palabra de Iehoua a mi , di- 
ziendo, 

z Hombre, 1 propon yna figura, lHeb,eníg- 
y compon yna parabola a la Cafa de Ifrael: ma tiza enig 
3 Y dirás, Anfi dixo el Señor Iehoua, J na >yp«'*- 
Vna grande aginia , de grandesalas, y de ^¡' a Za,I>ara 
luegos miembros, llena de pluma m de di- m Hcb.ql 
uerias colores vino al Líbano , y tomó el ella varie- 
cogollo del cedro, dad, 

4 Arrancó el principal de fus renueuos, 
y truxolo a la tierra de mercaderes , y pu- 
Polo en la Ciudad de los negociantes . 

$ Y tomó de la fimicnte de la tierra, y pu 
iota 13 en yn campo bueno para fe robrar, n 
plantóla junto a grandes aguas ,pufotaco* campo de 
ttioynfé uze. furiente. 

d Y reucrdeció, y hizofe yna vid de mu. 
cha rama,baxa de eftatura,que fus ramas la 
nnrauan,y fus nyz^seftauan 0 debaxo de- 0 Cubier- 
ella-anfi que fe hizo vna vid, y hizo farrr.ic- us v ampa. 
tos, y echó mugrones . radas de fus 

7 Y fue p otra grande agüita, de grandes ramas, 
alas, y de muchas plumas : y heaqui cj cf- P Hcb. vna. 
ta vid juntó ^ cabe cllafiusrayzcs,y eften- c a b ec ft 4 
dió hazia ella fus rarrio$,para Per regada de aou |j J C 4 
ella porlos Púleos de Pu plantación. 

8 r Emv» buen campo juntoamuchas a- r A rr vcr./ 
guas fué plantada, paraque hizieífe ramos, 
y lleuaíPe Pruto , y paraque fueflVvid Puer- 


te. 

9 Di, Anfi dixo el ScñorIehoua,Será proP 
perada?* No arrancará Pus rayzes , y deP- sS.Iaprímc 
truy rá Pu fruto, y PecarPeha ? Todas tas ho- ra aguda, q 
jas de Pu verdura Pecará, y no con gran Implantó, 

1 bra<^o,ni con mucha gente, arrancando- t Fuerza, 
la de Pus rayzes. 

10 Y heaqui que ella eftá plantada : Pera 
proíperada ? Quando el viento Solano la 
tocárc,no Pe Pecará u del todo? En los Púl- 
eos de Pu verdura Pe Pecará, 
ir Y PuéPalabra de Iehoua á mi dizien- 
do. 


u Hcb.fe* 
cando. 


12 Di 
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EZECH1EL# 


u Di aora á la Cafa rebelle : No aueys 
entendido , que fignifican eftas cofas ? Di, 
a2.Rcy.24, Heaqui a que el Rey de Babylonia vino en 
Ieruíalem,y romo fu Rey, y lus Principes, 
y truxo los confino en Babylonia. 

13 Y tomo de la finiiente del Reyno , y 
bLiquala- hizo con el alianza, y b truxoloen juramc- 
lianza jura* to : y tomó los fuertes de la tierra, 
roaambos. Paraque el Reyno fueífe abaxado,y 
nofe leuantaíTe : mas queguardafíeíu alia- 
ba, y eftuuieífe en ella. 

•a Ch ij' Ye rebelló contra el embiando fus 
Ierm. 38,17. embaxadores en Egypto, paraque le dief- 
fe cauallos ,y muchagente. Elqueeftas 
cofas hizo,ferá profperado Í efcapará?Y 
el que rompio el alianza podra huyr? 

16 Biuo yo , dixo el Señor Iehoua , que 
en medio de Babylonia morirá; en el lu- 
gar dclRey,que lo hito reynar, cuyo jura- 
mento menofpreció, y cuya alianza con el 
hecha rompió . 

17 Y no con grande exercito,ni con mu- 
cha compana hará con el Pharaon en la ba 
talla fundando baluarte, y edificando bas- 
tiones para cortar muchas vidas . 

ig Y menofpreció el juramento para in- 
ualidar el concierto , y heaqui que di'ó fu 
mano , y hizo todas eftas cofas ; no eíca- 
pará. 

19 Portanto aiifi dixo el Señor Iehoua: 
< 3 F.n mino Biuo yo, que el juramento d mío, que me- 

^ re * , nofpreció , y mi concierto,que inualidó, 

* Hcb.dare c tornar ¿ fobre fu cabe?a . 

* Arr # n,ij, 10 * Yeriendcréfobre el mi red , y ferá 

Abax. 32,3. prefo en mi aljanaya: y hazerlohe venir 

en Babylonia, y allieftaréá juyzio conel, 
por fu rebellion, conque rebelló contra 
mi. 

zi Ytodosjus fugitiuos con todos fus 
exercitos caerán á cuchillory los que que- 
daren, ferán efparzidos á todo viento: y 
fabreys que yo Iehoua he hablado. 
iz Aníi dixo El Señor Iehoua : Y toma- 
réyodel cogollo de aquel cedro alto, y 
fPlantarlo* ^ ponerlohé : del principal de fus renue- 
he.Enticn- u0 s cortaré vñ tallo , y plantarlohe yo ío- 
kV J^ca' ^ re moilte a ^ co y fublime. 
yenúfi/ 1 En el monte alto de Ifrael lo planta- 
Chrifto.° ré,y aleará ramos,y hará fruto : y hazerfe- 
há cedro magnifico , y habitarán debaxo 
deel todas las aues,toda cofa que buela ha 
bitará á lafombra de fus ramos. 

24 Y fabran todos los arboles del cam- 
po, que yo Iehoua abaxéel árbol fubli- 
me : leuanté el árbol baxo: hize fecar el ár- 
bol verde: y hize reuerdecerelatbolfeco. 
Yq Iehoua hablé, y hize- 


G A P T T. xvnr. 

E L Pueblo hypocrita no hallando en fiy en fu cor» 
rupcion méritos de tan duros cajhgos y <¡u ex ana- 
fe de Dios que casligaua (4 fu parecer) en ellos los 
peccados defa antepagados , y trayan *ya eflo en 
común prcuerbio. Contra efla blajphema opinión 
difputa aquí el Vrrpbeta enfenando que ni la ftifii 
tta del jujto pondrá engracia con D ios di peccador 
padre ohqo 7 ni el peccado del peccador pondrá en 
ju dejgracia di jujlo padre o bqoimaf que cada yno 
Jera reputado por fu jufhcia o in jufticia , y pagado 
conforme d ella ; portanto que cada y no procure a- 
partarfe del peccadoy üegarfe d Dios 

Y FuéPalabra de Iehoua á mi, di- 
ziendo : 

2 Que aueys vofotros , vofotros, 
que refraneays efte refrán fobre la tierra 
de Ifrael, diziendo ,Los padres comieron 
el agraz , y los dientes de los hijos tienen 
la dentera? 

3 * Biuo yo, dixo el Señor Iehoua/ q nú ^j e y^ Xf2 ^ 9 

ca mas tendreys porque refranear eñe refrá gHeb.Si fe 
en Ifrael. rii vofo- 

4 Heaqui que ^ todas las animas fon mi- tros rc f ra * 
as : como el anima del padre , aníi el anima ^ ar efte 
del hijo, mias fon:el anima q peccáre,eífa ] T Todas las 
morirá. perfonas. 

5 Y el hombre que fuere juño , y hiziere 
juyzio y juñicia, 

6 * Que no comiere fobre los montes, j Que no fj 

ni f alcáre fus ojos á los Ídolos de la Cafa orificare á 
de Ifrael , ni violare la muger de fu proxi- los ídolos 
mo,ni llegare á la muger 1 en fu mes : f C *p u fTcre 

7 Niopprimiére á ninguno :ál deudor c f^an? 
tornare fu prenda: no robare robo , * die- ^ aen i os id* 
re de fu pan ál hambriento , y cubriere ál 1 Menftruo 
defnudo con veftido, íñ. Todos 

8 No diere á logro, ni recibiere mas délo fon capitu- 
qtiecuicre dad 0> áe Ja maldad retraxérefu ma los ^ c la 
no: juyzio de crdad hiziere entre hom- . 

brev hombre: 

V j . , Mat. 25, 

9 En mis ordenanzas caminare, y guar- 1 

dáre mis derechos parahazery^/* verdad, 
efte es juño*: m eftebiuirá, dixo el Señor m Hcb.bi- 
lehoua. ^ u ¡ C ndo bi- 

10 Y íí engendrare hijo ladrón, derra- uirá- 
mador de fangre , ó que haga alguna cofa 
deeftas . 

11 Y que no haga n todas las de mas , an- n l 3S afñr- 
tes comiere fobre los montes, ó violare la matiuaí. 
muger de fu próximo, 
íz Al pobre y menefterofo opprimiére, 
robare robos, ó no tomare la prenda, ó al- 
eare fus ojos á los Ídolos; ó,° hiziere abo- 
minación : 0 Idolatra- 

13 Diere ávfura y recibiere mas deIo- rc * 

que 
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que dio j efte biuirá? No biuirá. 2 Todas 
eftas abominaciones hizo? muerte mori- 
rá : Su fangre ferá fobre el . 

14 Y íí engendrare hijo el qual viere to- 
dos los peccados que fu padre hizo, y vié- 
dolos no hizierecomo ellos : 
i? No comiere fobre los montes, ni alea- 
re fus ojos á los Ídolos déla Caía de Ifrael: 
la muger de fu próximo no violare , 

1 6 Niopprimiereánadieda prenda b no 
empeñare, ni robárerobos :ál hambrien- 
to diere defu pan: y cubriere de vertido ál 
defnudo. ^ 

17 Apartare fu mano c del pobre : vfura 
ni mas delaque dio\ no recibiere. hiziere fegí* 
mis derechos, anduuiere en mis ordenan- 
zas :efte no morirá por la maldad de fu pa- 
dre : biuiendo biuirá. 

18 Su padre, porquanto ¿ hizo agrauio, 
robó robo del hermano , y hizo en medio 
de fu pueblo loque no es bueno , heaqui q 
el morirá por fu maldad. 

19 c Y íí dixerdes : Porque el hijo no lle- 
uará por el peccado de fu padre ? Porque 
el hijo hizo juyzio y j u ílicia : guardó to- 
das mis ordenancas,y hizo fegun ellas: bi- 
uiendo biuirá. 

20 * f El anima que peccáre,eífa morirá: 
el hijo no lleuará por el peccado del pa- 
dre , ni el padre lleuará por el peccado del 
hijo : la jurticia del jurto ferá fobre el , y la 
impiedad del impío fei á fobre el . 

21 Mas el impío, íí fe apartare de todos 
fus peccados que hizo ,y guardare todas 
mis ordenanzas , y hiziere juyzio y jufti- 
cia, biuiendo biuirámo morirá. 

24 Todas fus rebelhones que cometió, 
£ no le vendrán en memoria ; por fu jurti- 
ciaquehizo, biuirá. 

23 Quiero yo poruentura la muerte del 
impío , dixo el Señor Iehoua?No biuirá, íí 
fe apartáre de fus caminos ? 

24 Mas íí el jnílo fe apartáre de fu jurti- 
cia, y hiziere maldad , y hiziere conforme 
á rodas las abominaciones , que el impío 
hizo,biuirá el? Todas las ¡ u fticias que hi- 
zo b no vendrán en memoria: por fu rebe- 
Ilion conque rebclló , y porfu peccadoq 
peccó,por ellos morirá. 

23 1 Y íí dixerdes,* No es derecho el ca- 

mino del Señor , Oyd aora Cafa de Ifrael: 
No es derecho mi camino ? No Ion antes 
torcidos vueílros caminos? 

16 Apartandofe el jurto de fu jurticia ,y 
haziendo iniquidad, el morirá f por ello, 
por fu iniquidad que hizo, morirá. 

27 Yapartandofe el impiode fu impie- 
dad que hizo > y haziendo juyzio y juíli- 
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cia , hará biuir fn anima . 

28 Porque miró, y apartofe de todas fus 
rebelliones que hizo : biuiendo biuirá, no 
morirá. 

29 1 Yíídixeren los de la Cafa de Iírael, 

No es derecho el camino del Señor. No* r ° Q% 
fon derechos mis caminos Caía de Ifrael? 

Cierto vuertros caminos no fon dere- 
chos. 

30 Portanto yo os juzgaré á cada vno íe- 
gun fus caminos , ó Caía de Ifrael , dixo el 

Señor íehoua. * Conuertios y hazcd con. *M Mj,i é 

uertir de todas vueftras iniquidades: y no 

os ferá la iniquidad m caufa de ruyna. m Heb.en 

31 Echad de vofotros todas vueílras ini- ruyna. 

quidades conque aueys rcbellado-.y n ha- n Admitid 
Zeos coracon nueuo y efpiritu nueuo : Y 
porque monreys Caía de Ifrael ? gdio ccm 

32 * Que no quiero la muerte del q mué verdadera 

re, dixo el Señor Iehoua : hazed pues có- penitencia 
uertir, y biuircys. Y fe • 

* 2 » Rry.t4 # 

C A P I T. XIX* « 4 - 

Aba. 33, ri. 

C O mprehende el Vrobhcta (por mandado de 
D tos) en yna endecha la htíloria de la ruyna 
de I erujalem , y del reyno , comentando defde fi* 
alianza con los reyes comarcanos ,y de la imitacio 
de fus columbres . Deferiste la captiuidad del rty 
I oacha^j y de loaihtn, y ala finia de Sede chías, 
con la muerte de fies hijos y de fe* principes . 


v; 


Tu 0 leuanta efta endecha fobre los 0 C 01 ^ 0 - 
■ Principes de Ifrael , ne,o canta. 

J- 2 Y dirás, Comofe echó entre plerufalc- 
los Icones p tu madre la leona : entre los 
leoncillos crió fus cachorros ? 

3 Y hizo fubir ^ vno de fus cachorros:v¡ qloachas. 
noá fer leoncillo , y aprendió á prender 
prcfi,y á comer hombres. 

4 Y r las Gentes oyeron deel: fue toma- rLosEgyp* 

do con el lazo deellas, y truxeronlo con c¡os.2.Rcy. 
grillos á la tierra de Egypto . 2 b Y 2 * Clir. 

5 Y viendo que* auia efperado mucho ^ 

tiempo, y que fe perdía fu cfperanza , ro- i eo ^V 2 * 
mó r otro de fus cachorros, ypufolopor tHeb.Vno. 
leoncillo : Iodcbin. 

ó' Y el u andaua entre los leones : hizo fe u Comuni- 
leoncillo, aprendió á prender prefi, comió caua c ^ Ios 
hombres. rey ' s c °- 

7 Y * conoció fus biudas,y aífoló fusciu x'oudcrri- 

dades : y la tierra y y fu abundácia fue af- bdfuspala- 
folada de la boz de fu bramido. cios- 

8 Y dieró fobre ellas Gentes de las pro- y Hcb. fu 

uincias de alderredor : y cílcndieron fo- P lcn '™<bq- 
bre el fu red : fue prefo en fu hoyo. ^.Incj coa- 

9 Y puíícronlo en cárcel con cadenas: y 
y truxeronlo ál Rey de Cabylonia : me- 
tiéronlo en fortalezas , que fu boz no fe 

oytflc 


V7 

oyeíTe mas (obre los montes de Ifrael. 
aApoílr.l I0 a Tu madre fue como vna vid b en tu 
lo achín. Q n g re y plantada junto a aguas , haziendo 

-! 1 * 11 fruto, y echando ramas á caufa délas mu- 

aa/e. 7 * 

chas aguas. 

ir Y ella tuuo varas fuertes para fceptros 
de Señores , y fu eftatura fe leuató encima 
entre las ramasiy fue vida con fu altura, y 
con la multitud de fus ramos, 
n Y fue arrancada con yra,dcrribada en 
*0 feM\\, tierra, y * victo c Solano fecó fu fruco:tue- 
f ró quebradas fu rama4,y fecarófe: ¿ la vara 
c O, onen- d e f u fuerza confumió fuego. 
ul.elMo- Yaoraes plátadaenel deííerto,en tie- 
bX. ^ C rradefequedad y de c fequera. 

¿ Sus varas r 4 Y f fabo fuego déla vara de fus ramos 
fuertcs.v.u. que confumio fu fruto r y no quedó enella 
e Heb.fed. vara fuerte,fceptro para enfeñorear.Ende- 

f La rebel- c h a es ^y & ¿ e endecha íeruirá. 
lionvcafti- _ 

go diSede- CAP IT. XX. 

chías. 'pOr macado de D ios el P ropheta propone á exer- 

z.Rey.atf. x tos ancianos de fu Pueblo, que le reman á coful - 
g Sera por taren perfona de todo el Pueblo , la* mucha* vt2es 
endecha. ^ j ^ an t e p a jf a dos rebellaro contra D w' enel de - 
Jiertoy deJpues,ylos caftigos que enellos bi^o,aúquc 
Jtempre con mifericfrdia. I I. Aplicando la narra - 
eion d los prefentes les denuncia, que pues ellos no fon 
mejores que fu padres , el también los cas liga caco 
forme d las amenazas de fu Ley . II!. Empero que 
al cabo delcafiigo recogerá' fu \glefia,á! aquel dura 
verdadero conocimieto defupeccado, y defi tnrfmo, 
y anfl la amará y ledara'graci a conque le haga a- 
fradables feruicios .Es lapromefja del Naeuolcfta- 
mento, lili. Mándale que con vna parabola 
time aun á ludea fu deflruycion . 

Y Aconteció k enelaño feptimo, enel 
mes Quito, a los diez del mes, que vi- 
nieron algunos de los Ancianos de 
Ifrael a confultara Iehoua , y aífentaronfe 
delante de mi: 

^ Y fue Palabra de Iehoua ároi,diziédo: 
l Hombre, habla á los Ancianos de Ifrael, 
y diles:Aníi dixc el ScñorlehouarA cóful- 
tarme venis vofotros?Biuo yo, 1 que yo no 
os refponderé,dixo el Señor Iehoua. 

4 Quieres los+ juzgar tu?quieres los juz- 
gar hombre?notificaleslas abominaciones 
deíus padres: 

$ Y diles : Aníidixo el Señor Iehoua: El 
dia que eícogi á Ifrael, y que 1 alcé mimano 
por la fimiente déla Caía de Iacob , y q fue 
conocido deellos en la cierra de Egypto, q 
alcé mi mano a ellos, diziendo, ra Yo foy Ie- 
houa vueftroDios: 

6 Aquel día que les alcé mimano,que los 
facaria déla tierra de Egypto, a la tierra q 
les auiaproueydo,que corre leche y miel, 
«jes Mamas hermofa de todas las tierras: 
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7 Entonces les dixe, Cada vno eche deü 

°las abominaciones defus ojos, y no os 0 Toda 
contamineys en los ídolos de Egypto, yo 
foy Iehoua vueftro Dios. . C ado por 

8 Y ellos rebellaron contra mi,y nó qui- f u carQa | 
íieron obedecermerno echó de fi cada vno parecer, 
las abominaciones defus ojos , ni dexaron 
los ídolos deEgypto:y dixe que darrama- 
ria mi yra íbbreellos para cumplir mi eno- 
jo enellos en medio de la tierra de Egy- 
pto. 

9 Mas p hizc a caufa de mi Nombre, por- p s.CocIlo* 
que ^ nofe infamaífe en los ojos de las Gé- mifericor- 
tes,en medio délas qualcs eftauan : en cu- día. 

Í ros ojos fue conocido deellos parafacar- S Hcb * a o- 
os de tierra de Egypto. na ^ 

io Y faquélos de la tierra d e Egypto , y 
truxelos enel deíierto. 

ir * Y diles mis ordenanzas, y decláreles * Leu. i8,j. 
mis derechosrlos quales elhóbre qlos hi- Rom. io,*. 
ZÍere,biuiráporellos. Gal,i y tt. 

n Y * diles también mis Sabbados que * Exo ¿ 20 
fueíTen por r feñal entre mi y ellos:porque !*•? ?I, H* 
fupieflen,á yo/oy Iehoua <¡ losfanéhfico. f 
i% Y rebellaron contra mi laCafa de lira- ciony f el . 
el enel deíierto, no anduuieron en mis or- j os d e i p a . 
denanzas,y defecharon mis derechos, los áo. 
qualcs el hombre q los hizicre , biuirá por 
ellos: * y mis Sabbados profanaron en grá 
manera: y dixe q auia de derramar fobre- 
eilos mi yra enel deíierto para cófumirlos. 

14 Mas s hizeacaufa demi Nombre, por 5 Como 
que no fe infamaífe delante de los ojos de- v * 9 * 
las Gétes, delate de cuyos ojos los faque. 

1 S Y tambié yo les alcé mimano enel de- 
lierto , que no los metería en la tierra q le* 
di , que corre leche y miel , * que es la mas t Como 
hermofa de todas las tierras: v.9. 

16 Porq defecharon mis derechos, y no 
anduuieron en mis ordenanzas,y mis Sab- 
bados profanaron : porque tras fus ¡dolos 
yua fu corazón. 

17 Y u perdonólos mi ojo no matando- uMirélos 
los, ni los confumi enel deíierto: con clcmf- 

1? Mas dixe enel deíierto a fus hijostNo c¡a * 
andeysen las ordenanzas de vueftros pa- 
dres, ni guardeys fus leyes, ni os contami- 
neys en fus Ídolos: 

19 Yo foy Iehoua vueftro Dios: andad en 
mis ordenanzas, y guardad mis derechos, 
y hazeldos. 

20 Yfanftificad misSabbados,yfeápor 
feñal entre mi y vofotros : paraque fepay* 
que y o foy Iehoua vueftro Dios. 

2i Y los hijos rebellaro cótra mi : no an- 
duuieron en mis ordenanzas , ni guardaro 
mis derechos para hazerlos , los quales el 
hombre que los hiziere,biuirápor ellos: 

II 


2Ó0 
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profanaron mis Sabbados.Y dixe que der- 
ramaría mi yra fobreellos,para cumplir mi 
enojo enellos enel defierto: 

♦Arr.v.?. Zl Mas retruxe mi mano, y a hize por cau- 
fa de mi Nombre , porque no fe infamaíle 
enlos ojos délas Gentes delante de cuyos 
ojos los faqué. 

23 Y tábien,yo les alcé mi mano enel de- 
b Dcut.iS, fierro Aqueles efparziria entre las Getes, 
* 4 * y que los auentaria por las tierras: 

24 Porque no hizieron mis derecho*, y 
defecharon mis ordenanzas , y profanaró 
mis Sabbados , y tras los ídolos de fus pa- 
dres fe les fueron fus ojos. 

• Les per- Z S Y también yo c les di ordenanzas no 
mitti 3 ca- buenas, y derechos por los quales no biui- 
ycílén en rán. 

las leyes de z ¿ Y d cótaminélos en fus ofrendas, ha- 
los 1 o a- 2 i¿ nc j 0 e paíTar todo primogénito, para ha- 
tras, como , J. , r r ,r r 

luego ¿tr ie " os afíolariporque fupieüen que yo ¡°y 

clara. Iehoua. 

II. 27 ^ Por tanto hombre habla ala cafa de 
d Permitt*- Ifrael , y diles , Anfi dixo el Señor Iehoua: 
les, dexé- Auo f enefto me affrentaron vueftros pa- 
los conta- Jres q uan ¿ 0 re bcllaró cótra mi rebelhon: 
e S? a por 1 ® Porquero los meti en la tierra, íobre 
fuego, ab. l^qual yo auia aleado mi mano que les auia 
v. jx. de dar : y ^ miraron á todo collado alto, y 
fEnlomif- a todo árbol eípeífo : y allí facrificaron fus 
mo q vofo. íacrificios:y allí dieró la yra defus ofFré- 
tr< Puñero¡ ^ as: y P u ^ erone ^ olor de fu fuauidad:y 
fu efper'ca derramaron fus derramaduras. 
en fus ido- 2 9 Y >° ^ es ^ ixe : Qü e e$ e ^ e a ^ tar >q vof- 
latrias. otros venís alli ? Y fue llamado fu nombre 
h La yra ¡ Bamah,hafta el dia de oy. 
snalj de&c. Portanto di ala Cafa de Ifrael: Anfi di- 
aho ,Ce ^d°* XO ^ e ^ or ^ e ^ oua: P° r ventura no os có- 
5 i eróle ífle tam i na y s vofotros á la manera de vueftros 
nóbrepor padres., y fornicays tras fus abominacio- 
excellecia. nes{ 

31 Porque offrcciendo vueftras offredas, 
haziendo pallar vueftros hijos por el fue- 
go os aueys cótaminado con todos vuef- 
fArr.v.j. tros Ídolos lufta oy :ty reípóderoshe yo 
Cafa de Ifrael ? biuo yo , dixo el Señor Ie- 
houa,que no os reíponderé. 

SHeb.loq l 2 * Y 1 loque penfaftes, no ferá: porq de- 
fubi<5 fobre zis, Seamos como las Gentes, comolas fa- 
vueftro ef- milias de las naciones, firuiendo m á la ma- 
pimu. dera, y ala piedra. 

doIos°dc* 33 Biuo yo, dixo el Señor Iehoua, que co 
madera y man0 fuerte y brazo cftendido, y enojo 
Su, derramado tégo de rey nar fobre vofo tros. 

34 Y os facaré de entre los pueblos, y os 
juntaré délas tierras enque eftays efparzi- 
dos, con mano fuerte, y brazo eftendido,y 
enojo derramado. 

3 j Y traeroshe ál defierto de pueblos: y 
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alli litigaré con vofotros cara a cara: 

3<5 Comolitiguc có vueftros padres en- 
el defierto de la tierra de Egypto , anfi li- 
tigaré con vofotros, dixo el Señor Iehoua. 

37 Y n hazeroshe paíTar debaxo de vara: n Cótaros- 
y traeroshe en vinculo de Concierto. he.es metb. 

38 Y apartaré de entre vofotros los re- tomada del 
bcllcs,y losquerebellaron contramínela ^°* 
tierra defus deftierros los Í 3 caré,y á la tie- eu ' 27, 3 J " 
rra de Ifrael no vendrán: y fabreys que yo 

/oy Iehoua. 

39 «f* Y vofotros, ó Cafa de Ifrael, Anfi 11 L 
dixo elSeñor Iehoua. Andad cada vno tras 

fus Ídolos y feruiides , puefque ámino me 
obedeceys : y no profaneys mas mi fanfto 
Nóbre con vueftras offrendas,y con vuef- 
tros ídolos. 

40 Porq 0 enel monte de mi Santidad, 0 En mt 

enel alto monte de Ifrael, dixo el Señor-Ie- S an <ftomS- 
houa, alli roe feruirá.ámi toda la Cafa de If- tc * M 
rael,toda ella, en la tierra:alIi p los querré, Sarán los** 
y alli demandaré vueftras ofifrendas , y las amaré, 
primicias de vueftros dones ^con todas q Contodo 
vueftras fan&ificaciones, loque me 

41 r Con olor de fuauidad os querré, qua- coníigrar- 

do os ouiere facado de entre los pueblos, « s * 

. , . 111 r r Sermeeys 

y os ouiere juntado de las tierras en que acce p t ¡f s ¡. 

eftays cíparzidos : y fere fandificado en mo faertfi 

vofotros en los ojos délas Gentes. ció. 

42 Y fabreys que yo foy Iehoua, quando 
os ouiere metido en la tierra delfraehenla 
tierra por laqual alcé mi mano, que la daría 
a vueftros padres. 

4$ Y alh os acordareys de vueftros ca- 
minos, y de todos vueftros hechos enque 
os contaminaftes :y fereys 1 confufos en *Heb. cor- 
vueftra mifma prefencia por todos vuef- fig-la 
tros males que hez.ftes. yE ua „ gt i¡, 

44 Y labreys que yo/aj Iehoua, quando capemten- 
1 hiziere có vofotros por caufa de mi No- cia.mortí- 
bre, no fegun vueftros caminos malos , ni ñcació deí 
fegun vueftras obras corruptas , o Cafa de P c c«do. 
Ifrael, dixo el Señor Iehoua. a f r ’ *’*• 

4^ qf Y fue Palabra de. Iehoua ámi dizi- ¡ Árrlv.^i 
endo, Un 

4 (5 Hombre, pon turoftrohazia el Me- u 0*mol- 
diodía,y u gotea ál Mediodía, y propheti- lizna.llue- 
zacontracl bofque déla campaña del Me- 
diodia: ^ P rcdica - 

47 Y diras ál bofque del Mediodía, Oye 
palabra de Iehoua : Anfi dixo el Señor Ie- 
houa:Heaqui que yo enciédo enti fuego* 
el qual confumirá enti todo árbol verde, y 
todo árbol feco: no fe apagará la llama del- 
fuegory ferán quemados enella todos rof^ 
tros,defde el Mediodía hafta el Aquilón. 

48 Y verá toda carne q yo Iehoua lo en- 
condhno fe apagará.. 

49 X 
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donde lle- 
garía fus 
peccados? 
iVengan 
los Child» 
la tercera 
vez fobre 
Ieruf. 
i.Rc y. 2 f. 
tEsá fab. 
cuchillo 


i6í E Z E C 

49 Y dixe, A,SeñorIehoua,Ellos me di- 
Zcn, a No refranea efte refranes? 

C A P I T. XX!. 

M A nda Dios di Vropheta c¡ue denuncie la ajfo- 
lacion de lerufalcm por Ñ ahuchó dono for. 1 1. 
Enrna pintura ledael fymbolo de la reñida del 
éxercito de los Chaldeosfobreella. III. Contra 
Sedechiasrey de luda , porque quebranto' el jura- 
mento di rey de Rabyloma. lili. Contra los Am- 
monitai . 

Fue Palabra, de lehoua a mi,dizié- 
do, 

1 Hombre, Pon tu roftro contra 
Ierufalem,y bgotea fobre los Santuarios, 
y prophetiza fobre la tierra delfrael: 

5 Y dirás á la tierra de Ifrael , Anfi dixo 
lehoua, Heaqui que yo contra ti:yp/o Taca- 
ré mi cuchillo de fu vayna, y talare de ti ál 
jufto,y álimpio. 

4 Y porquanto talaré de ti al juftoyál 
impio, portato mi cuchillo faldráde fu va- 
yna contra toda carne, defde el Mediodía 

carne q yo lehoua faqué 
mi cuchillo de fu vayna; c no boluerá mas. 
6 Y tu hombre gime con quebrantamié- 
to de tus Ioroos.y con amargura.Gime de' 
lante de los ojos deellos. 

7 Y ferá, que quando te dixeren, Porque 
gimes tundirás : Por la fama,^ que vienery 
todo coraron fe defleyrá : y todas manos 
fe enflaquecerán, y todo efpiritu fe anguf- 
tiaráry todas rodillas feyran en aguas :he- 
aquique viene, y hazerfehá, dixo el Señor 
lehoua. 

8 Y fue palabra, de lehoua á mi,diziédo, 
9 Hombre prophetiza, y di, Anfi dixo el 
Señor Ieboue ;Di, El cuchillo, el cuchillo 
eftá amolado, y aun eftá acicalado: 

10 Para degollar vitimas eftá amolado; 
paraque relumbre eftá acicalado.Alegrar- 
noshemos? c á la vara de mi hijo menoípre- 
ciando todo árbol. 

11 Y f diolo áacicalarpara tener en la ma 
no; el cuchillo eftá amolado , y el eftá aci- 
calado para entregarlo en mano del mata- 
dor. 

12 Clama y aúlla, ó hombre, porque efte 
ferá fobre mi Pueblo, efte ferá fobre todos 
los principes de ifrael.Temores de cuchi- 
llo ferán á mi Pueblo : portanto & hiere el 
muflo: 

13 Porque elfera prueua.Y querría, h fino 
menoípreciaífe la vara, dixo el Señor leho- 
ua? 

14 Tu pues hóbrc,prophetiza y bate vna 
roano có otra, y ‘doblefe el cuchillo la ter- 
cera vez , el cuchillo de muertos ; t efte es 


harta el Aquilón. 
S Yfabra toda 
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cuchillo de gran matanza q Iós penetrará, 
if Paraque el coraron fe deflia,y las ruy- 
nas fe multipliquen : en todas las puertas 
deellos he ciado efpanto de cuchillo.Ay q 
es hecho paraque relumbre, y es adereza- 
do para degollar. 

16 Pontea vna parte: pontea la dieftra, 
óponteálafínieftra: hazia dóde turoftro 
fe determinare. 

17 Y yo también batiré mi mano con mi 
mano, y haré defeanfar mi yra, Yo lehoua 
he hablado. 

18 m Y fue Palabra de lehoua á mi , di- II. 
riendo, 

19 Y tu hombre 1 feñalate dos caminos I Pinta, co* 

por donde venga m el cuchillo del Rey de mo arr * 4 * 1 * 
Babyloniaide vna mifma tierra falgan am- 
bos:y n haz vn exercito:en el principio del ^ Pinta* ** 
camino 0 de la ciudad lo haras. Heb.cría 

20 P El camino feñalarás por donde ve- mano, 
gael cuchillo á Rabbath de los hijos de oS. quefa- 
Ammónry á luda en Ierufalem la fuerte. Ic & c * 

21 Porque el Rey de Babylonia fe paró pP' ntarif 
en vna encrucijada, al principio de dos ca- - f 
minos , ^ para adiuinar adiuinació acicaló f e p aft a en 
faetas:cófuIto r en ídolos, miró s el hígado, dos, el vno 

22 La adiuinacion fue r á fu máderecha, yra á Rab. 
fobre lerufalé, para poner capitanes , para Y eI otro * 
abrir la boca ala matanza, para leuantar la Ie p UÍ * , 
boz en grito, para poner ingenios contra 

las puertas, para fundar baluarte, y ediíi- f M p er ft¡_ 
car fuerte. dones por 

23 Y u fcrlesháeorno quien adiuinamé- qualcamí- 
tira en fus ojos, por eftar juramentados con no y r,a - 
juramétos á ellosrmas el trae á la memoria r 

la maldad, para prenderlos. Iuez*V m * 

24 Portáto anfi dixo el SeñorDios:Por- sS.deUvi- 

quáto aueys hecho venir en memoria vucf dima. 
tras maldades, manifeftádo vueftras tray- t S. que to- 
ciones,y defeubriendo vueftros peccades niaífe el ca* 
en todas vueftras obras ¿porquato aueys min<a dela 
venido en memoria, fereys tomados ama- crc “ 

no * - ... uS.álosde 

15 f Ytu profano y impio Principe de leruf.lavc- 

Ifrael, cuyo dia vino en el tiempo d e la có- nída del 
fumacion déla maldad, reydcBab# 

16 Anfi dixo el Señor lehoua, Quitala m # 

mitra. Quítala corona. x Efta no ferafupre xN’o rey- 
erta. Al baxo al$aré:y álalto abaxaré. narásmas. 

27 Del reues,del reues,del reues y lator y Yu coro- 
naré: y no fera efta mas,haftaque venga a- n . a,0 > tu g I ° 
ql z cuyo es el derecho, y yo a lo entregaré. xsldelRej' 

28 Y tu hombre prophetiza , y dirás: no. cIMcf- 
Anfi dixo el Señor lehoua fobre los hijos ñas. 

de Ammon,y fuverguenqa; dirás pues, El aASede- 
cuchiIlo,el cuchillo efta defuaynado para c ^ as - 
degollar: acicalado para cófumir con ref- 1 1 1 1 
plandor. 

II Ü 
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aS. tus pro a Prophctizante vanidad, adiuinante 
phctas. mentira para entregarte con los cuellosde 
ver^l ti*va ^ os raa ^ os ^ Sentenciados á muerte , cuyo 
j aí i dia vino en tiempo déla confumacion de- 
bHcb.mii. la maldad. 

crtosjcuyo 30 Tornarlohéá fu vayna?Enel lugar do- 
Arc.enticn- de te criarte , enla tierra c donde has biu¡- 
^ do te tengo de juzgar. 

„„ * 31 Y derramaré fobreti mi yra: el fuego 

cHcb.de de mienojo haré 4 enceder íobreti : yyo te 
tus habita- entregaré en mano de hombres temerán- 
cioncs. os arciAces de deftruyeion. 
d Heb»fo* Del fuego ferás para fer coníumido: 
P^ r * tu íangre fera en medio déla tierramo aura 
mas memoria deti: porgue yo iehoua he. 
hablado*. 


C A P I T, XXII. 

TyOneel Vrophetapor mandado de Dios Ja aceté* 
f ación a \erufalem , y haxgle los cargos ejpe cíales 
por les quales la cafttgard tan duramente . 

Fue palabra de Iehoua á mi, dizié- 


eHcb.ít 

juzgarás 

&c. 


Y Fue pa 
do, 

i Y tu, 


caftigo, 
g Por Ai 
maL. 


h Qjhte 


o hóbre, e no juzgarás tu, no 
juzgaras tu ala Ciudad derramadora déla 
fangre innocente , y le moftrarás fus abo- 
minaciones? 

3 Y dirás, An A dixo el Señor IehouirCiu- 
dad derramadora defangre en mediede A, 

fApprcííu- f paraque venga fu hora:y que hizo Ídolos 
rando Ai & CO ntra fi mifma para coutarninarfe. 

4 En tu fangre que derramaftc.peccafte: 
y en tus Ídolos queheziíle,te coutaminaf 
te: yhashecho acercartus dias ,y haslle- 
gado á tus años : por tanto te he dado en 
vergüenza las Gentes, y en efearnio á 
todas las tierras.. 

y Las que cftán cerca , y las aueeftán le- 
xos de ti, fe reyráu de ti : Suzia " de nóbre, 
llamaran, y 1 grande en quebrantamiento, 
i Ciudad <j Heaqui que los Principes de Iíraelca- 
ir.uchas ve* d a vno f e p,j f u p 0C j er f ue ró en ti para der- 
zcs acota- r 0 r r 

j 1 raraar Iangre. 
da y nunca A , ? , , r 

corregida. 7 Al padre y ala madre deípreciaron en 
ti:có el eftrá^ero tratará con calumnia en 
t 0,oppri medio deti: al huérfano y ala biudat def- 
inieron. pojaron en ti. 

lHeb.va g Mis fan&uarios menospreciarte : y mis 
denuncia- Sabbados enfuziafte. 
don-o,de 9 *MalAnes vuo enti para derramar fan- 
engaño. gre : m y fobre los montes comieron enti: 
m Arr.i8,*. hizieron fuziedades en medio de ti- 
&Lcu.i#>8. IO a La defnudez del padre deícubriero 
enti:la immüda de meftruo forjaron enti. 
♦JcrrmjjS. n * Y cada vno hizo abominación con la 
muger de fu próximo: y cada vno cótami- 
110 fu nuera torpemente: y cada vno forgó 
tntii fu hermana hija defu padre.. 


H 


u 
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Precio recibieron enti para derramar 


fangreivfura y logro tomarte: y á rus pró- 
ximos fraudarte con violencia:y 0 oluidaf o Sumnu 
tete demi, dixo el Señor Iehoua. de todos 

iz Y heaqui que p herí mi mano á caufa de Ios car g os - 
/ 1 „n. ' iqj* pMcmara- 

tuauaricia que cometifte,y a caula^detus 

fangres que fueró en medio de ti. q De tus 

14 Eftar afirme tu coraron? tus manos fe- homicidh 
ran fuertes en los dias que yo haré conti- os. 
go?YoIehoua hablé, y harc. 

Y yo te efparziré por las Gentes , y te 
auentarépor las tierras, y harc fenecer de~ 
ti tu ¡inmundicia. 

1 6 Y r tomarás heredad enti en los ojos r Licuarte- 
de las Gentes, y labras que yo foy Iehoua. ñas loq au- 

17 Y fue Palabra de Iehoua árai, dizien- ras S anado 

^ con tus pee 

18 Hombre , la Cafa de Ifrael 1 femehan s Hcbl me 
tornado en efcoria:todos ellos como metal, hanAdo, 

y eftaño , y hierro , y plomo en medio del anA abaxo* 
horno, efcorias.de plata fe tornaron. 

19 Portanto anA dixo el Señor Iehoua, 

Porquáto todos vofotros osaueys torna-, 
do en efcoriaSjpor tanto heaqui que yo os 
junto en medio delerufalem: 

10 * Como quien . juta pLata,y metal, y hier- t ^ c ^* a 7 í *‘ 

ro,y plomo, y eftaño en medio del horno, ta ” liet ^ c c 
para u encéder fuego en el para fundir: anA {j Heb.A>- 
os juntaré en mi furor, y en mi yra: y x ha- piar, 
ré repoíar, y fundiros hé. xDéxaroi- 

n Yo os juntaré y foplaré fobre vofotros he en la ca- 
enel fuego demi furor :yfereys fundidos 
en medio deel. engouepe. 

zz Como fe funde la plata en medio del 
horno , anA fereys fundidos en medio de- 
el:y fabreys que yo Iehoua auré derrama- 
do mi enojo fobre vofotros.. 

13 Y fue Palabra de Iehoua ami,d¡z¡édo, 

24 Hombre , Di áella, Tu, tierra eres no 
limpia, y ni rociada con lluuiaenel dia del yHeb.m 
furor. . .. 

zj La cójuració de fus prophetas en me- C 
dio deella,como león bramando q arreba- 
ta prefartragaron animas, tomaró hazien- 
das y honrra,aumétaron fus biudas en me- 
dio delta. 

16 Sus Sacerdotes 2 hurtaron mi Ley, y z Abufaró 
contaminaré misfanduariosrentrefando Lc 7 
y profano no hizieron diferencia a ni en- J^don 
treimmundoy limpio hizieró manifefta- p usma j¿ t . 
cion: y de mis íabbados efeondieró fus o- 
jos,yjyo era profanado en medio decllos.. a Leu.to,io« 
¿7 ★ Sus Principes en medio declla, co- 

mo lobos que arrebatan prcía, derramado 11. 
fangre, para deftruyr las animas, parale- Sophj, 3. 
guir clauaricia. 

z8 Y fus prophetas b los embarrauan có b Arrib.ij,, 
lpdofuelto, prophetizandoles vanidad, y 
tdiuinandolet 
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adiuinandoles mentira, diziendo, Añil di- 
xo el Señor Iehoua: y Iehoua no auia ha- 
blado. 

* El vulgo. *9 a El pueblo de la tierra opprimia de 
Opprefsió,y robaua robo:y al pobre y me- 
nefterofo hazian violencia, y ál eflrangero 
opprimian fin derecho. 

50 Y bufqué deellos hombre que hi- 
zieífe vallado , y que fe pufíeífe ál portillo 
delante de mi por la tierra, paraquep ñola 
deflruyeífe,y no lo halle. 

31 Por tanto derramé fobreellos mi yra, 
con el fuego de mi yra los confumi: y di el 
camino deellos fobre fu cabera, dixo el 
Señor Iehoua. 


b Que Te 

©ppufíefle 
i tan grade 
corrupció, 
y de otra 
parte i mi 
yra* 


C A P I T. XXIII. 


' P ropheta 


C On y na perpetua parabola recita el ?rc 

loe idolatría*, y immundicia s y y la* ligas co los 
pueblos eftranger os, contra la Ley de D ios, del reyno 
de lfrael t y deldeluda:primero del de l/rael,y el cafi 
tigo coque D ios lo afjolo: para moílrar que no auie - 
¿o efe armentado en el, antes auiendo hecho mucho 
peor dejpues , jucamente merece el mifmo cashgo,y 
anfi fe le intima . 


«Morada, 
o Taberná- 
culo de- 
clla..d rey- 
no de los 
10. trib. 
porq fe hi- 
zieró tem- 
plo a parte. 
dMi taber- 
náculo en 
ella.luda, 
o Icrufalé. 
cMis mu- 


jeres. 
f O, de cár- 
deno, era 
color de 
principes. 
gHizo có 
ellos liga. 


* Arrtb.16, 
38 * 


tomaró fus hijos, y fus hijas: y áella mata- 
taron á cuchillo , y h fue nombre á las mu- h Fue f a - 
geresiyhizieronenella* juyzios. mofo fu 

11 Y vidolo fu hermana Aholibah, y cór- ^fíígo pa- 
rompio fu amor mas queella : y fus forni- *j a ^ xcm P l0 
caciones,mas que las fornicaciones de fu 

gcrei.vtr. 

hermana. 

12 Délos hijos délos Aflyriosyítfvezinos iCaftigo* 
fe enamoró , capitanes y Principes , vefti- por jufli- 
dos en perfección, caualleros queandan a cia * 
cauallo , todos ellos mancebos de cobdi- 


ciar. 


Y Fue Palabra de Iehoua á mi,dizien- 
do: 

z Hombre, vuo dos mugeres hijas 
de vna madre: 

3 Lasquales fornicaron en Egypto:en 
fus mogedadesfornicaron.Alli fuero apre- 
tadas fus tetas , y alli fueron eílrujadas las 
tetas defu virginidad. 

4 Yllamauaníe, c Aholali, la mayor . y 
d Aholibah fu hermana : las quales fueron 
c mias:y parieron hijos y hijas: y llamauá- 
fe,Samaria,Aholah:yIeruíalem, Aholibah. 
f YAholah cometió fornicación en mi 
poder; y enamoróle de fus enamorados, 
los Aflyrios fus vezinos. 

6 Vellidos f de azul, capitanes, y princi- 
pes : raacebos para cobdiciar todos, caua- 
íleros que andauan á cauallo. 

7 Y £ pufo fus fornicaciones cóellos,có 
todos los mas efeogidos de los hijos de 
los AÍTyrios'.y con todos aquellos de quié 
fe enamoró : con todos los Ídolos deellos 
fe contaminó. 

8 Y no dexó porejjo fus fornicaciones, quef 
aprendió deEgypto: porque conella fe e- 
charonenfu mocedad : y ellos apretaron 
las tetas de fu virginidad, y derramaré fo- 
breella fu fornicación. 

9 Por loqual la entregué en mano de fus 
enamorados: en mano délos hijos délos 
Aífyrios,de quien fe enamoró. 
jo * Ellos defeubrieron fus vergüenzas, 


13 Y vide que fe auia contaminado y y que 
vn camino era el de ambas. 

14 Y augmentó fus fornicaciones, y quá- 
do vido ynos hóbres pintados en la pared, 

^magines de losChaldeos pintadas deco- 

iy Ceñidos de talabartes por fus lomos, f Hcb.te- 
y mitras t pintadas enfus caberas , todos ¿idas, 
ellos tenian parecer de capitanes , ala ma- 
nera de los hombres de Babylonia , na- 
cidos en tierra de Chaldeos: 

1 6 Enamerófe deellos en viéndolos, y 
embióles menfageros en la tierra de los 
Chaldeos. 

17 Y entraron á ella los hombres de Ba- 

bylonia á la cama de los amores : y conta- 
mináronla con fu fornicación : y ella tam- 
bién fe contaminó conellos: 1 y fudeífeo lHeb.fual- 
fe hartó deellos. .T'hTc 

18 Y dcíñudó fus fornicaciones, y defeu ta ’hartárfe* 
brió fus vergüenzas : por loqual m mi ani- 0 faílidiar* 
ma fe hartó deella , como fe auia ya harta- fe. 

do mi anima de fu hermana. mTuuefaf* 

Y multiplicó fus fornicaciones n tra- d e “ 


19 


yendo en memoria los dias de fu mocedad . . 

1 . . . - . ^ . n colmen. 


' , 1 . r . . , - . n colmen* 

en los quales auia fornicado en la tierra de ¿ 0 j \ 12ZCTj 

Egvpto. ^ como hizo 

zo Y enamorófe 0 de fus rufianes , cuya en los dia* 
carnee; como carne de afnos : y cuyo fluxo, &c* 
como fluxo de cauallos. o Délos 

21 Y^tornaíle ala memoria la fuziedad 
de tu mocedad, quando eílrujaron tus te- Arr.iS 26. 
tas en Egypto,por tetas detu mocedad, p Como 
zz Portanto, Aholibah, aníi dixo el Señor v. 19. 
Iehoua : Heaqui que yo defpierto tus ena- 
morados contrati ^ délos quales fe hartó qArr.v.17; 
tu deíTeo : y yo les haré que vengan cótra ti 
enderredor. 

23 Los de Babylonia , y todos los Chal- 
deos, mayordomos, y principes, y capita- 
nes, todos los de Aífyria conellos. mance- 
bos de cobdiciar, capitanes y principes: 
todos ellos : nobles y principales, q caual- 
gan á cauallo todos ellos. 

24 Y vendrán fobreti carros, carretas, y 
ruedas, y multitud de pueblos. Efcudos,y 

II iij 
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• Te pon- pauefes, y capacetes , 1 pondrá contrati en 
drá cerco. derredor: y yo daré b el juyzio delate de- 

tad dcjuz-" ellos: y P or le Y es te juzgarán, 

garte. Y pondré c mi Zelo contra ti:y harán 

c Exo.20,5. contigo con furor: quitartehan tu nariz, y 
Z e lofo,&c. tus orejas:y d loque te quedáre,caeráá cu- 
d Heb.tu chillo. Ellos tomarán tus hijos y tus hijas: 
poftrcro. y loque te quedáre,confumirá el fuego. 

16 Y deíhudartehán de tus vellidos, y to- 
maran los vafos de tu gloria. 

27 Y haré cellar de ti tu fuziedad, y tu for- 
nicación de la tierra de Egypto: ni mas le- 
uantarás áéllos tus ojos , ni nunca mas te 
acordarás de Egypto. 

28 Porq aníi dixo el Señor Iehoua, Hea- 
quiqyo te entrego en mano de aquellos 

• Délos c q U c tu aborrecifte : en mano de aquellos 

^rt C ft ^ ^° S c l ua ^ es hartó tu deífeo. 

arr v 1 * *9 Los quales harán contigo con odio, 

como lúe- Y tomaran todo loque tu trabajarte : y de- 
go declara, xartehán defnuda,y defeubierta: y defeu- 
brirfehá la torpeza de tus fornicaciones, y 
tu fuziedad,y tus fornicaciones. 

30 Ellas cofas fe harán contigo , porque 
fornicaíle enpos délas Gentes, colas qua- 
lcs te contaminarte en fus ídolos. 
fArr. v.13. 3 1 f Enel camino de tu hermana ancluuiC- 
g Te haré te : yo pues ^ pondré fu cáliz en tu ma- 
paíEr el no. 

mifmo caf- Aníi dixo el Señor Iehoua: El cáliz de 
t, »°* tu hermana beuerás hondo y ancho : ferá 
que las Gentes te mofarán y te efcarnece- 
h Heb. grá- ramgranáejcraelcaliií h en que quepa mu- 
depara ca- c ho. 

33 Serás llena de embriaguez y de dolor. 
Cáliz de foledad y de aífolamiento : cáliz 
al fia de tu hermana Samaría. 

34 Beuerlohás pues, y agotarlohás,y que- 
brarásfus tiertos:y tus tetas arrácarásrpor- 
queyo he hablado, dixo el Señor Ieho- 
u a . 

3? Portanto aníi dixo el Señor Iehoua: 
Por quito te has oluidado demi , y mehas 
echado tras tus cfpaldasdleua puestu tam- 
i Ercartí< y o bien 1 tufuziedad y tus fornicaciones, 
detu&c. 36 Y dixome Iehoua, Hombre, f no juz- 
t Como garas tu á Aholah, y á Aholibah : y les de- 
arr.22,2. nunciarás fus abominaciones? 

1 Y cambien Porque han adulterado, 1 y ay fangre 
cidas de los en ‘ us manosrv han fornicado con lus ído- 
innoccntcs ^ os: Y aun ^ us h l ) os rt ae me au * an engedra- 
arr. 22,2. do, hizieron paíTar m á ellos quemando 
mEnhon- los . 

rradefus ^8 Aun ello mas me hizieronreótamina- 
ídolos.co- ron m j 5 an( ^ uari0 en aquel dia:y profana- 
do V.J9. * /-ii J 

77 ron mis íabbados. 

39 Y auiendo facriíicado fus hijos á fus 
Ídolos ^entrauáfe en mi Santuario el mif- 
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mo día para cótaminarlo:yheaqui que anfi 
hizieron en medio de mi Cafa. 

40 Y quanto mas, n que embiaron por los a 2,Rey.id* 
hombres que vienen de lexos,á los quales 

auia íido embiado méfagero: y heaqui que 
vinieron ? Y por amor deellos telauarte,y 
alcoholarte tus ojos , y te atauiafte de ata- 
uios? 

41 Yfentaftete fobre 0 eftrado honrro- oHeb.Le- 

fo , y fue adornada mefa delante P deel ; y cho. 
pulirte fobre ella mi perfume y mi olio. pDelIecho 
41 Y oyofe IJ enelia boz de cópaña r pa- ° 
cihca:ycon los varones fueron traídos tU mbrede 
los Sabeos del deílerto para multiplicar iosPcrfasy 
los hombres : y s pulieron manillas fobre Babylo- 
fus manos, y corona de gloria fobre fus ca- nios. 
begas. q En Icruf. 

43 Y dixeá la enuejecida en adulterios: rE "blicos 
Aora fenecerán fus fornicaciones, y ella. ^ U n7 ;; C ° í 

44 Porque vinieron a ella como quien sLas damas- 
viene á muger ramera : aníi vinieron alas delcruf. 
fuzias mugeres Aholah, y Aholibah. 

4? Yhombres jurtos las juzgaran t por t Arr. i&j?. 
la ley délas adulteras , y por la ley de las q Significó ct 

derraman fanpre : porque fon adulteras, y rc<rto;uv- 
r V ; zio de Di- 

av íangres en lus manos. 

4 6 Porque aníi dixo el Señor Iehoua: Yo " ^ 

haré fubir contra ellas u compaña:y yo las 11 * y 

entregaré x en alboroto y en rapiña. x°Heb.en 

47 Y la compaña las apedreará ápiedra: cómocion* 
y acuchillarlashan có fus efpadas:matarán 

á fus hijos ya fus hijas , y fus caías quema- 
rán á fuego. 

48 Y haré fenecer la fuziedad déla tie- 
rra, y todas las mugeres efearmentarán, y 
no harán fegun vueílra fuziedad. 

49 Y pondrán íobre vofotras vueftra fu- 
ziedad , y lleuareys los peccados de vuef- 
tros ydolos:y fabreys que yo foy el Señor 
Iehoua. 

C A P I T. XXI III. 

C O n otra parabola enfeña a Urufalcm la cala ~ 
mi dad quepajjariá enel cerco, y la manera co- 
rno el Rey y los Juyos jaldn an, huyen do fin orden ni 
concierto,en .afiigo de fus idolatría*, y fingularme- 
te de la fingrt de les innocetes que defeabefaron en 
fus picotaéy quemaron en fin quemaderos Crc. 

Y Fue palabra de Iehoua á mi y enel yS.dcIaci- 
noueno año , enel mes Décimo á los ptiuidad de 
diez del mes, diziendo: loachin. 

z Hombre, 2 Efcriuete el nombre de cftc z Nota.to- 
dia , dcíle mifmo dia : porque el Rey de Ba- mC ~ 

bylonia 3 fe fortificó fobre Ierufaíem cíle a o,pónc 
mifmo dia. cerco. 

3 Y habla á la cafa derebcllion porpa- b Como 
rabgla^ y diles; Anfi dúo el Señor Iehoua: arr.i^a. 

Pon 
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b Ab. v.io. 


a Homici- 
da. 

d Sin guar- 
dar algún 
orden, 6 
refpedo, 
fino como 
vinieren, 
e Los ho- 
micidios q 
hizo, 
f Fn U pi- 
cola la der- 
ramó. 
gProuo- 
cando a 
Dios a yra 
y a vengan- 
za de la Tan 
gre inno- 
cente, 
h S. délos 
innocentes 
aníi muer 
tos. 

* Nahum . 
3» 1 * 

A hac. 2,u. 
i Aludió a 
ia quema 
de Vrias, 
Ierc. 2 6,20. 


t Loque 
mas quie- 
res. tu mu- 
ger. 

lHcb. ca- 
lla. 

m Heb. el 
labio de 
arriba.no 
re emba- 
ces . 
n De con 
ftielo.par- 
lido de o- 
tros para 
confuelo 


Pon vna ollarpon la, y echa también enella 

agua. 

4 Iunta fus piezas de carne enella : todas 
buenas piezas, pierna y efpalda : hínchela 
dé huellos efeogidos. 
f Tomavna oueja efeogida : y también 
enciéndelos hueífos debaxo deella: haz 
que hierua fus heruores: cozed tambié fus 
hueífos dentro deella. 

6 Portato aníi dixo el Señor Iehoua: Ay 
de la Ciudad de c fangres,de la olla no ef- 
pumada, y que fu efpuma no falió deella. 
Por fus piezas , por fus piezas la faca : d no 
cayga fobre ella fuerte. 

7 Porque fu c fangre fue en medio dee- 
lla’/ fobre la cima de la piedra la pufo:no la 
derramó fobre la tierra paraque fueífe cu- 
bierta con poluo: 

8 £Para hazer fubir la yra, para hazer ve- 
ganzarYo pufe ^fu fangre fobre el lugar al 
to de la piedra, porque no fea cubier- 
ta. 

9 Portanto aníi dixoel Señor Iehoua: 

* Ay déla Ciudad de fangres : Tambié yo 
pues * haré gran hoguera: 

10 Multiplicándola leña , encendiendo 
el fuego, confumieudo la carne, y haziédo 
lafalfa:y los hueífos ferán quemados. 

N Y aífentandola vazia fobre fus braías 
para que fe efcallente y fe queme fu hódó: 
y fe funda enella fu fuziedad , fe cófumafu 
efpuma. 

11 En fraudes fe cafó, ni nunca falio de- 
ella fu mucha efpuma. En fuego ferá cófu- 
mida fuefpuma. 

i$ En tu fuziedad mala fenecerás : porque 
telimpié , y no te limpiarte tu de tu fuzie- 
, dadmunca mas te limpiarás, hartaq yo ha- 
ga defeanfar mi yra fobre ti. 

14 Yo Iehoua hablé:vino,y hize.No me 
tornaré arras , nia’uré mifericordia, ni me 
arrepentí réjfeg un tus caminos y tus obras 
te juzgarán,dixo el Señor Iehoua. 
iy Y fuePalabra delehouaá mi, dizien- 
do, 

1 6 Hombre, heaqui que yo te quito por 
muertetel deífeo de tus ojos:no endeches 
ni llores, ni te venga lagrima. 

17 f Repofate de gemir, ni hagas luto de 
mortuorios : ata tu bonete fobre ti , y pon 
tus zapatos en tus pies:y no te cubras m có 
rebozo, ni comas pan n dehombres. 

18 Y hablé ál Pueblo por la mañana , y a 
la tarde murió mi muger:y á la mañana hi- 
ze como me fuemandado. 

19 Y el Pueblo me dixo,No nos enfeña- 
rás que no sfignifecan eftas cofas,que túha- 
z es? 


20 Y yo les dixe, Palabra de Iehoua fue a 
mijdiziendo, 

21 Diá la Cafa de Ifrael, Aníi dixoelSe- 
ñor Dios:Heaqui queyo cótamino mi Sá- 
duario , f la foberuia de vuertra fortaleza, 
el deífeo de vueftros ojos , y el regalo de 
vueftra anima : vueftros hijos , y vuertras 
hijas 0 que dexaftes, caerán á Cuchillo. 

22 Y hareys de la manera q yo hize$ P no 
os cubrireys con rebozo, ni comereys pan 
dejiombres. 

23 Y vueftros bonetes eftarán fobre vuef 
tras cabccas , y vueftros zapatos en vuef- 
tros pies : no endecharevs ni llorareys; 
mascófumiros eysá caufa de vueftras mal- 
dad es, y gemireys vnos con otros. 

24 Y fer os há Ezechiel en portento: íe- 
gun todas las cofas queel hizo ? hareys : en 
viniendo efto, entonces fabreys queyo/oy 
el Señor Iehoua. 

27 Y tu hombre, el dia que yo quitaré de- 
ellos ^ fu fortaleza, el gozo de fu gloria, el 
de fi'e o de fus ojosry el cuydado defus ani- 
mas, fus hijos y fus hijas, 

16 Effe dia vendráá ti v» efeapado r para 
traer las nueuas. 

27 En aquel dia fe abrirá tu boca con el 
efeapadojy hablaras, y no citarás mas mu- 
do: y fer les has en portento: y fabrán que 
yo fiy Iehoua. 

C A P I T. XXV. 

C Ontra los Amm on it a* Moabit.u Mámeos y Va 
leshnos por auerfe hallado en el campo délos 
Chaldeoi contra \erufale en fu toma,y auerfe auido 
con ella cruelmente . 

Y Fue Palabra de Iehoua á mijdizien- 
do, 

2 Hombre, Pon tu roftro hazia los 
hijos de Ammon, y prophetiza fobre e- 
llos, 

3 Y dirás álos hijos de AmmójOyd Pa- 
labra del SeñoiTehoua.Aníi dixo elSeñor 
Iehoua : Porquanto dixifte,Hala, fobre mi 
Sanduario, que fue profanados yfobrela 
tierra de Ifranl,que fueaífolada: y fobre la 
Cafa de luda porque fueron en captiui- 
dad; 

4 Portanto heaqui que yo te entrego s á 
los Orientales por heredad : y podrán fus 
palacios en ti, y pondrán en ti fus tiendas. 
Ellos comerán tus íementeras y 1 beuerán 
tu leche. 

$ Y pondréá 0 Rabbath por habitación 
de camellos 5 y alo s hijos de Ammon por 
majada de ouejas, y fabreys que yo fiy Ie- 
houa. 


f O, la glo- 
ria. 

o S.enlc- 
ruf. 

p Comov. 
' 7 - 


q El Tem- 
plo &c. 
arr.v.21. 

r Heb.a 
oydo de o- 
rejas. 


s A los Per* 

fas. 

t Aludió i 
la co (lum- 
bre délos 
Orictales. 
u Metro- 
poli de los 
Ammoni- 
tas. arr.2f, 


I I liij 


a Con <] na- 
to efcarnio 
podirte. 


b Domada 
delosBab*. 


cTdumea. 
v.8. Scir. 
d S.Ios Idu. 
vengando - 
íede luda. 


tPor ven- 
garfe. 

fDe ene» 

migo* 

perp. 
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6 Porque and dixo el Señor IehouarPor 
quanto tu batirte tus manos , y patearte, y 
tegozaíle deanimo 3 en todo tu menos- 
precio fobre la tierra de ifrael, 

7 Por tato he aqui que yo eftendí mi ma- 
no fobreti,y yo te entregaré alas Gétes pa- 
ra fer Saqueada:, y yo te cortaré de entre los 
pueblos, y te deílruyré de entre las tie- 
rras:)* te raeré, y labras que yo foy Iehoua. 

8 Aníi dixo el Señor Iehoua: Porquanto 
dixoMoaby Seir,Heaqui la Oía deleho- 
ua« b como todas las Gentes. 

9 Portanto heaqui que yo abro el lado 
deMoab defdelas ciudades, desde fus ciu- 
dades c\ueefianeafu fin, lastierras deífea- 
bles de Beth-ieílmoth,y Beel-meon,yCa* 
riathaim, 

10 Los hijos del Oriente contra los hijos 
de Ammon:yy* la entregaré por heredad, 
paraquenoaya mas memoria de los hijos 
de Amraonentre las Gentes. 

ir También enMoab haréjuyzios , y ía- 
bran que yo foy Iehoua. 
ir Aníi dixo el Señor Iehoua, Por loque 
hizo c Edom, quando hizo venganza con- 
tra la Cafa de luda, d que peccaron peccá- 
do,y fe vengaron deellos, 
ij Portanto Anfidixoel Señor Iehoua, 
Yo tambié eílenderé mi mano fobre Edó, 
y talaré deella hombres y beftiasry la aflo- 
Jaré:defde Theman, y Dedan caerán á cu- 
chillo. 

14 Y pondré nii venganza en Edom por 
la mano demi Pueblo Iírael : y harán en E- 
dom fegun mi enojo, y fegun mi yra: y co- 
nocerán mi végan$a,dixo el Señorlehoua. 
jy Aníi dixo el Señor Iehoua : Por loque 
hizieron los Paleílinos c con venganza, 
quando hizieron venganza con menofpre- 
cio de animo harta deftruyció * de enemis- 
tades perpetuas, 

1 6 Portanto aníi dixo el Señor Iehoua: 
Heaqui queyo ertiédo mi mano íobre los 
Palertinos : y talaré los Ceretheos , y def- 
truyré el refto de la ribera déla mar. 

17 Y haré enellos grandes venganzas con 
reprehenílones de yra:y fabrán que yo foy 
Iehoua, quando diere mi vengaba enellos. 

C A P I T. XXVI, 

P Or la mifina raxpn intima a Tyro fu ruyna y 
afolan o n totalfin efperanfa de fu refiauracion 
en ningún tiempo. Locjual fi entenderá Je la y ieja 
Tyro que eTlaua en laccntinetey auiendo fijo Jef 
pruyda y na Ale x andró fe fruid de fui ruynas 

enel combate déla N ueua Tyro (que Je/pues fe edi- 
ficó dentro déla mar) para cerrar el eftrecbo , por- 
que aquello faltan a para el cumplimiento deeila 
propbecia,como efta y.xi.y io,y n.Ni eíla prophe- 
-fia.es cotraria ala de \fa t z¡. que le promete refute* 


HIEL* 
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racto:porque la refiauracio no fue enel mtfrno lugar 
¿ode eftaua antes, fino dítro dcla mar y anfi atabal 
propheQÍa¿>aunque al parecer cotr ar tai, fuero cum- 
plidas - 

Y Aconteció £ ene! vndccimo año, 
enel primero del mes , que fue Pala- 
bra de Iehoua ámi,diziendo. 
z Hombre, Porquanto Tyro dixo fobre 
Ierufalem,Hala,Quebrantado es el puerto 
h délos pueblos . Ami 1 fe conuirtió , Seré 
llena, ella deíierta: 

3 Por tanto aníi dixo el Señorlehoua: 
Heaqui que yo contra ti,6Tyro:y haré fu- 
bir contra ti muchas gentes , como la mar 
haze fubirfus ondas. 

4 Y difsiparánlos muros de Tyro, y defc 
truyrán fus torres : y facaré deella fu tie- 
rra^ ponerlahé t en la altura déla piedra, 
y 1 Tédedero de redes ferá en medio de la 
mar,porq yo he hablado dixo el Señor Ie- 
houa,y ferá faqueada de las Gentes. 

6 Y ra fushijasqueefk*eneIcampo,íe- 
rán muertas ácuchillo:y fabrán que yo foy 
Iehoua. 

7 Porque aníi dixo el Señor IchouaiHea- 
quiqueyo traygo contra Tyro á Nabu- 
chodonofor Rey de Babylonia delaparte 
del Aquilón, Rey de reyes, con cauallos,y 
carros ,y caualleros, y compañias,y mu- 
cho pueblo, 

8 Tus hijas que eHan enel campo matará 
á cuchillo, y pondrá contrati yngenios : y 
fundará contrati baluarte, y affirmará có*- 
trati n efeudo. 

9 Y pondrá contra ella trabucos, contra 
tus muros , y tus torres deftruyrá confus 
° martillos. 

io Con la multitud de fus cauallos te cu- 
brirá el poluo deellos , conel ertruendo de 
los caualleros, y de las ruedas, y de loscar- 
ros temblarán tus muros, quando entrare 
portus puertas como por portillosde ciu- 
dad dertruyda. 

ii Con las vñas de fus cauallos hollará 
todas tus placas , á tu pueblo matará á cu- 
chillo : p y las ertatuas de tu fortaleza de- 
cendirán á tierra. 

iz Y robarán tus riquezas , y faquearán 
tus mercaderías , y dertruyrántus muros: 
y tus cafas preciólas dertruyrán, y tus pie- 
dras y tu madera , y * tu tierra pondrán en 
medio délas aguas. 

13 * Y haré certa reí ertruendo de tus ca- 

ciones : y el fon de tus vihuelas nofe oyrá 
mas. 

14 Y te pondré r como altura de piedra: 

1 tendedero de redes ferás: ni nunca mas 
ferás edificada : porq yo Iehoua he habla- 
do,dixo el Señorlehoua.. 1; An£ 


g Como 
arr.24,t. 


h Frequen- 
tado de mu 
chospu. 
iS.Iafre- 
quencia di- 
cha délos 

p. fon pala- 
bras de Sy- 
don,ode 
Carthago 
augmenta* 
da con U 
ruyna de 
TyrOjlfai. 
23.10. 

í En pie- 
dra alta. 

q. d.cn la 
picota 
arr.24,7. 
IS.de pef- 
tadores. 
m Sus ab 
deas. 


nPaucfada» 


o Ingenio* 
de batir, 
arietes., 


pTus tro* 
pheos que 
aurits gana- 
do en gue- 
rras, 
q Anfilo 
hizo Ale- 
xandro en* 
el comba- 
te de Tyro 
la nueua. 
QiCurcio. 
*1 rre . 7,33. 
r Como v- 
na picota. 
0,vnpena*" 
feo deficr- 
to. 

* Arr.v.f. 
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iy And dixo el SeñorIehouaáTyro:Ci- 
ertamentedeleílruendo de tu cayda,quá- 
do gritarán los heridos, quando la macan- 
ea ferá hecha en medio de ti, las Illas tem- 
blaran . 

aDchcof- y todos los principes 3 delamarde- 
ccndirán de fus lillas , y quitarán fus man- 
tos^ defuu Jarán fus ropas bordadas, vef- 
tirfehan de efpácos,fencarfehá fobre la tie* 
rra , y cípauorecerfehan á cada momento, 
b D ,* tu ray y eflarán attonitos b fobre ti. 
na - 17 Y Ieuantarán fobre tí endechas, y di- 

rán íobre ti, Como pereciíle, Poblada en 
las mares i Ciudad qué fue alabada , q fue 
„ fuerte en la mar, ella y fus moradores-q po 
c $. déla nian fu eípanto á todos c fus moradores, 
mar. déla jg Aora fe eípauorecerán las lilas el día 

^ detucayda:yefpantarfehándde tufalida 
cDetu fin. , , n 7 -j r 1 

las Illas quee>/d«enlamar. 

19 Porgue aníi dixo el Señor Iehoua : Yo 

te tornare ciudad aífolada, como las ciuda 

des q no fe habita :yo haréfubir íobre ti el 

abifmory las muchas aguas te cubrirán. 

zo Y te haré decendir con los q decien- 

e Con los den ál fepulchro, c con elPueblo delfiglo:- 

muertos, ytepondré f enlomas baxode la tierra 


ÍHeb.en la como J os defiertos antiguos,con losq de- 


0 ^ a ^ a ’ c ienden al fepulchro : porque nunca mas 
T2 feas poblada.yyo daré ^ gloria en la tierra 

gS.aiosqte délos biuientes. 

irruynaren zr Yo te tornaré en nada, y noferás:y fe- 
rás bufcada,y nunca mas ferás hallada;di- 
xo el Señor Iehoua . 


h Emporio' 
frequétifE 
irr.26, 2. 
i Islas por 
los reynos 
de la cofta 
del mar Me 
dit. 

t Hnlo me 
jordela cof 
ta. 

I El Antili- 
luno. 


C A P IT, XXVI I. 

R E cita la gloria Je Tyro y por la parabola de y na 
hermofa galera: fus riquezas, fus co trataciones , 
los pueblos que con ella cótratauan,y enque fuertes 
de mercaderías, para mayor encarecimiento de fio 
ruyna. 

Y Fué Palabra de Iehoua á mi , dizic- 
do. 

z Y tu, hombre, leuanta endechas 
fobre Tyro.- 

3 Y dirás áTy ro, laque habita á los pu- 
ertos de lamar,Mamercadera de los pue- 
blos, *de muchas illas, Anrt dixo elSeñorle 
houa: Tyro, tu has dicho, Yo foy de perfe- 
éiahermoíura: 

4 t En el coraron de las mares eftan tus 
terminos:Iosque te edificaron,acabaró tu 
hermofura. 

f De hayas del monte I* Sanir te fabrica*- 
rontodas las tillasttomaro cedros del Lí- 
bano para hazerte el maftel. 

6 De caftaños delBaían hizieró tus re- 
mosrcompañia de Alfyrios hizo tus vacos 
de marfil de las lilas de Kithim . 


7 De fino lino bordado deEgypto fué tu 


cortina, paraq te firuieíTe de velarde carde 
noy grana de las lilas de Elifah fué tu tol- 
do. 

8 Los moradores de Sidon y de Aruad 
fueron tus remei os:tus fabios, ó Tyro,ef- 
tauan en ti, ellos fueron tus pilotos. 

9 m Los ancianos de Gebaly fus fabios 

n repararon tus hendeduras: todas las ga- n Fueron 
leras de la mar y los remeros deellas fuero tus calafa- 
en ti para negociar tus negocios . tes. 

10 Perlas, y Lydos,y Aphricanos, fuero 

en tu cxercito tus hombres de guerra: 0 ef- 0 G ? naron 
cudos y capacetes colgaron en ti: ellos te p ] icoj 
dieron tu honrra •• adoma- 

n Los hijos de Aruad co tu exercito? ef- r6.arr.2M 
tuuieron fobre tus muros arredor , y los p Tehazia 
Pygraeos en tus torres:coIgaron fus eícu- Ia guarda, 
dos fobre tus muros alderredor: ellos acac- 
haron tu hermofura. 

n Tharíls tu mercadera,á cauía de la muí 
titud de todas riquezas en plata, hierro, ef 
taño, y plomo, dio en tus ferias . 

13 Grecia, Thubal, y Mofochi tus merca- 

deres <i con hombres,y con vaíos de metal 9 oon 
j. r • 7 alma de hñ* 

d'eron en tusonas . bre.q.d.c6 

14 De Ja Cafa deThogorma, cauallos, y e f c i auos 
caualleros,y mulos, diero en tu mercado. 

iy r Los hijos de Dedan tus negociares, r Losldu- 
muchas lilas s mercancía de tu mano, cuer meoi. 
nos de marfil, y pauos, te dieró en preféte. 

16 Syria tu mercadera por la multitud cont ¡ <rQ# 

f de tus hechuras có carbúnculos, granas, t De obras 
y vellidos bordados,ylinos finos, y cora- exquifitas^ 
les, y perlas, dio en tu ferias. fe obrauan 

17 Iudá,y la tierra de Ifrael, tus mercade cn **; 

res con trigos, u Minith,yPannag,y miel, y u e ^ 0 C $ r 
azeyte,y triaca dieron en tu mercado. C 

18 Damafco tu mercadera por la multi 
tudde tus hechuras, porlaabundancia de 
todas riquezas, con vino de Holbon,y la- 
na blanca • 

19 Y Dan, y Grecia, y Mozel, dieron en 

tus ferias ihierro x limpio, cañafiílola, y ca L. í ' U - , ¿ ntC ‘ 
ña aromatica,fuéen tu mercado. yHeb! de ii 

zo Dedan tu mercadera con paños* pre berta d.q.d. 
cioíos para carros. nobles, ri- 

zi Arabia y todos los principes de Ce- eos. 
dar z mercaderes de tu mano en corderos, zArr.v.ij#- 
y carneros, y cabrones, en eílas cofas fue- 
ron tus mercaderes . 

zi Los mercaderes de Saba y de Reemá 
fueron tus mercaderes con lo principal de 
toda efpecieria, y toda piedra preciofa, y 
oro, dieron en tus ferias . 

¿I Haran,y Chenne,y Edén: los merca- 
deres de Saba, y Aífyria, y Ch elm a, fuero & 
en tu mercadería. aS.demer> 

Z4. Eílas fueron- tus mer-caderas 3 en to- ciderias.- 

dn 


* 7 * 


E Z E C 


das efpecies : en matos de cárdeno y bor- 
*Bordados dados, y encaxas de ropas preciofas a jütas 
y recama- con cordones, y en collares en tu negocia 
¿ os ‘ cion . 

b De Car- Las naos b de Tharfi$,tus quadrillas, 

colonia. J U€Ton en tu negociación . y hieíte llena , y 

fuefle multiplicada en gran manera en me- 

dio de las mares . 
c Tus <?o- ^ _ . 

remadores 16 much as aguas te truxeron c tus 

buelue á la remeros : viento Solano te quebrantó en 
alegoría de medio de las mares . 
srr.v.y&c, Tus riquezas, y tus mercaderías, y tu 
negociado, tus remeros, y tus pilotos, los 
reparadores de tus hédeduras,y los nego- 
ciantes de tus negocios, y todos tus hom- 
bres de guerra q fuero en ti : y toda tu có- 
pañi qe/H en medio de ti, caerán en medio 
de las mares el día de tu cayda. 

28 Al ertrnendo de las bozes de tus ma- 
d O, arraba rineros temblarán los d exidos : 

29 Y decendirán de fus ñaues todos los 
q toma remo:remeros,y todos los pilotos 
de la marfe pararán fobre la tierra: 

30 Y liarán oyrfu box fobre ti , y grita- 
rán amargamente : y echaran poluo fobre 
fus cábelas, y robolcarfehan en la ceniza. 

31 Y harán porti calua , y ceñirfehan de 
faccos,y endechará por ti endechas amar- 
gas con amargura de anima . 

32 Y leuantarán fobre ti endechas en fus 

e$. dizien- lamentaciones , y endecharán fobre ti : 
do, e Quien corno Tyro ? ^ Cortada en medio 

fDcAruyda de la mar? 


perdida. 


gDela cor 
menta. 


33 Quando tus mercaderías falian délas 
mares, hartauas muchos pueblos : los re- 
yes de la tierra enrriquecifle con la multi- 
tud de tus riquezas, y de tus contratacio- 
nes. 

34 En el tiempo que ferás quebrantada 
^ de las mares en los profundos de las a- 
guas , tucontratacion y toda tu compaña 
caerán en medio de ti. 

3? Todos los moradores de las Illas fe 
marauillarán fobre ti , y fus reyes tembla - 
rán de temblor: turbarfehá en fus roflros. 
3 6 Los mercaderes en los pueblos íilua- 
rán fobre tirconturbada fuerte^as nunca 
mas ferás:para ííempre. 

C A P I T. XXVIII. 

C Ontra el rey de Tyro. 1 1. F ndecba que D¿- 
0 s le manda cantaran que por la comparación 
de Ada m en fu primer eflado , y por la alu pon dios 
Cherubincs que lleuaua el carro de la gloria de Di - 
o^como di mtjmo Vropbeta fue' mo?lrado,pintay de 
clara la yocaciony officio de los reyes en el mundo: 
delqttal por auer faltado, le amenas con muerte 
ignominiofa . 1 1 1. Contra Sidon, lili. Prc- 

(if ^e la rejhtucion ád P ucblo de Dios . 


HIEL. z 7 ¿ 

Y Fue Palabra de Iehoua á mi , di- 
ziendo: 

2 Hombre, dial Principe de Ty- 
rotAníi dixo el Señor Iehoua: Porquáto fe 
enalteció tu corado, y dixirte, Yofoy Dios, 
en la (illa de Dios eftoy fentado en medio 
de las mares: rtédo tu hombre, y no diosry 
^ pulirte tucora^ó como coraron deDios. 

3 1 Heaqui que tu eres mas fabio que 

Daniel: nada ay oculto queá ti fea ocul- 
to. 

4 Con tu fabiduria,y có tu prudencia te 
has juntado riquezas, y has adquirido oro 
y plata en tus theforos. 

5: Con la multitud de tu fabiduria en tu 
contratación has multiplicado tus rique- 
zas : y á caufa de tus riquezas fe ha enalte- 
cido tu coraron. 

6 Portanto anli dixo el Señor Iehoua: 
Porquanto puíifte tu coraron como cora- 
ron deDios : 

7 Portáto heaqui que yo travgo/obreti 
ertraños, los fuertes délas Gentes , q def- 
uaynarán fus cuchillos contra la hermo- 
fura de tu fabiduria:v f enfuziarán tu reí- 
plandor: 

8 En la huerta te harán decendir,y mori- 
rás 1 de las muertes de los que mueren en 
medio de las mares. 

9 Por ventura hablarás delante de tu ma 
tador diziendo , Yo foy Dios ? Tu hom- 
bre fitas, y nó dios, en la mano de tu mata- 
dor. 

10 m De muertes de incircücifos mori- 
rás por mano de eflrañosíporque yo he ha 
blado,dixo el Señor Iehoua. 
ií Y fue palabra de Iehoua á mi, di- 
ziendo: 

12 Hombre, Leuanta endechas fobre ei 
Rey de Tyro , y dezirlehas : Anrt dixo el 
Señor Iehoua, n Tu fcllas 1 a fumma, lleno 
de Sabiduría, y acabado de hermofura . 

13 °linEde,en el huerto deDios, ertuuif 
te : toda piedra preciofa fue tu veílidura: 
Sardio,T opaz io, Diaman te, Turqueía, O- 
nychio,y Beryllo,Saphyro, Carbunclo, y 
Eímeralda,y oro. Las obras de tus atambo 
res y de tus pyfaros ertuuicron apercebi- 
das en ti el día** que fuelle criado. 

14 Tu,Cherubin gráde^cubrido^y yo 
te pufe : en el Sanfto monte de Dios eflu- 
uiíte: r en medio de piedras de fuego * an- 
duuirte. 

if Acabado er.t< en todos tus caminos 
defde el dia que fuerte criado, harta que fe 
halló maldad en ti. 

10 A caufa de la multitud de tu contra- 
tación fuelle lleno de iniquidad, y peccaf- 

tc: 


h Heb. di£ 

tetu&c. q« 
d. engreif* 
tete como 
fi fueras 
dios, 
i Yronia* 


f Tornar- 
tehan vil y 
abatido. 
IMuertc fin 
exequias. 


m De muer 
te immúda 
y viliñima. 

II. 


n Tu echaf 
te el fcllo i 
&c. q.d.e- 
ras perfe- 
tfifs. 

o Compara 
lo 1 Ada en 
fu crcació. 

p Que te al 
$aron poc 
Rey. 

q Cubierto 
arr. 1 , 11 . 
r Arri.io,2| 
7 - 

s S.por ob- 
ligación de 
tu vocación 
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cacionglo 

riolá.V.14, 


cS.para cf- 
carmiento. 


aTe profa- te : Y yo a te eché del Monte de Dios, y te 

eché á mal b de entre las piedras de fuego, 
bDetuvo- \ *->% i • i*j r * 

; o Chcrubin cubridor. 

17 Enalteciofe tu coraron a cauíá de tu 
hermofura : corrompiíle tu Sabiduría á 
caufa de tu reíplandor : yo te arronjarépor 
tierra . delante de los reyes te pondré pa- 
raque c miren en ti. 

18 Con la multitud de tus maldades , y 
d El íu^ary con la iniquidad de tu contratación enfu 
el grado q ^iaíle d tu fan&uario :yo pues Taqué fuego 
tenias en de en medio de ti, el qual te confumió : y 
mi cafa. tepuíe en ceniza fobre la tierra en los ojos 

de todos losque te miran. 

19 Todos los que te conocieron en los 
cArr.27,36. pueblos, fe marauillarán fobre ti : c con- 
turbado fuelle, y nunca mas ferás: para 

j¡£ íiempre. 

20 ^ Yfué Palabra de Iehoua á mi, di- 
ziendo. 

21 Hombre, pon tu roftro fobreSidon,y 
prophetiza contra ella. 

22. Y dirás : Aníí dixo el Señor Tehoua: 
Heaqui yo contra ti , ó Sidon , y Tere glo- 
rificado en medio de ti : yfabrán que yo 
fiy Iehoua, quando hiziere en ella juyzios, 
y me fándificáre en ella. 
zj Y embiaréen ella peftilencia y fangre 
en fus placas , v caerán muertos en medio 
fs.q feleua deella con cuchillo f cótra ella alderredor; 
cara cont. y fabran que yoySy Iehoua. 

^ lídeto f Z ^' Y nunca mas lera ala Caía de Ifrael 
das partes", cfpino que le punce, nicfpino que Je dé 
g S.alos de: dolor , en todos los alderrcdores de los 
lfr. que ^ los menoíprecian : y fabran que yo 

7*9 Iehoua. 

z$ Anfi dixo el Señor Iehoua, Quan- 
do juntaré la Cafa delírael delospueblos 
éntrelos quales eílan eíparzidos , yene- 
llos me fa nulificaré enlos ojos délas Gen- 
tes , habitarán fobre fu tierra , laqual diá 
mi fíeruolacob. 

z6 Y habitarán fobre ella íegurosry edi- 
ficarán cafas, y plantarán viñas, y habi- 
tarán confiadamente, quando yo haré juy- 
zios en todos los que los Taquean en fus 
alderredores : yfabrán que yo yoj Iehoua 
fuDios. 


III L 


C A P I T. XXIX. 


h Déla cap 
tiuidad de 
Ioachia. 
irr.i,r* 


C Ontra Vharaon Rey de Egypto y J¡ * tierra, por 
a uer fi do confederados de los Iudios,y dadvles 
ayuda contra los Cbaldeos . 1 1. Con el dejpo jo 

de Egypto ordena Dios que fea pagado el exercito 
de los Cbald. por los trabajos que pajfaron en el 
cerco de T yro embiados aüdpor Dios . 

E N claño h décimo, enel mesDe- 
cimoj a los doze del mes, fuépali- 
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bra delchouaá mijdizicndo : 

2 Hombre, Pon tu roílro contra Pharao 
rey de Egypto : y prophetiza contra el, y 
contra todo Egypto. 

3 Habla, y di, Anfi dixo el Señor Iehoua : 

Heaqui yo contra ti Pharaon Rey de E- 

gypto , 1 el gran dragón que duerme en i Aludid I 
medio de fus ríos. Que dixo ,t Mío es mi la condici6 
Rio,y yo me lo hize. Ia Cleru 

4 Yo pues pondré anzuelos en tusmexi- 

llas,y pegaré los peces de tus rios á tus eD r ¡ CO yf U cr 
camas, y yo tefacaré de enmedio de tus ri- te pór lo* 
os, y todos los peces de tus rios faldran pe prouechoi 
gados á tus efeamas. de fu Nilo* 

5 Ydexartehéen el defiertoáti, y á to- 
dos los peces de tus rios : fobre la haz del 
campo^aerás, 1 no ferás recogido, ni ferás 1 No íeras 
jütadorá las beíliasjde la tierra, y alas aues fepultado. 
del cielo te hé dado por comida . 

6 Y fabrán todos los moradores de 

Egypto que yo foy Iehoua : porquanto m Socorro 
fueron ra bordon de caña á la Cafa de If- f ra gd2.Rc# 
rae). l8,ÍI * 

7 Quando te tomáren con la mano, te 

quebrarás : y les romperás todo el orn- 
bro : y quando fe recofláren fobre ti, te co- 
brarás: y hazerles has n parar todos los ri- n Que Ies q 
ñones. den defeu - 

8 Portanto anfi dixo el Señor Iehoua: b»ertos los 
Heaqui que yo traygo contra ti cuchillo: 

y talaré de ti hombres, y bcílias. 

9 Ylatierrade Egypto fcráaíTolada y 
defierta,y fabráu que yo foy Iehoua : porq 

dixo , ü Mi rio:y,yo lo hize. 0 Arr.r.j» 

10 Portanto heaqui yo contra ti, y á tus 
rios-.y poirdré la tierra de Egypto en aíío- 
lamientos dclafoledad del deíierto:defde 
la torre de Seueneh,haíla el termino de E - 
thiopia. 

n No paliará porellapie de hombre, ni 
pie de beftia pallará por ella : ni ferá habi- 
tada por quarenta años. 

12 Y pondré ala tierra de Egypto en fo- 
ledad entre las tierras aífoladas : y fus ciu- 
dades éntrelas ciudades deílruydas ferán 
aífoladasporquaréta año s :y efparziré á E- 
gypto éntrelas Gentes , y auentarlos he 
por las tierras . 

1? Porque anfi dixo el Señor Iehoua :Al 
fin de quarentaaños juntaré á Egypto de 
los pueblos éntrelos quales fueren eípar- 
zidos. 

14 Y tornaré á traer los captiuos de E- 
gypto,yo los tornaré á la tierra de Phatu- 
res,á la tierra de fu habitación: y allí ferán 

Rey no ? humilde. p b. 1X0 . no 

15 En comparación de los otros rey- fuerte, 
nos íerá humilde; ni mas fe aleará fobre 

hs 


a Arr.v. 6. 
b Que les 
de cudicia 
de confe- 
derarte co- 
tilos con- 
tra el man- 
dam.de Di- 
os. 

IL 


cDefu 

pueblo* 

dLos Ba- 
bylonios. 

e El Rey- 
no* 


f Ot. O, 
día. 

gHcb. y 
cerca &c. 


h Su pue- 
blo. 

i Loscj con 
Egypto 
tienen alia- 
ba. infinu.t 
los ludios. 
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las Gentes:porque.y<? los difminuyré para 
qnofe enfeñoreen en las gentes. 

1 6 Y no fera mas a la Cafa de Ifrael J por 
confianza , t> que haga acordar el peccado 
mirando en pos deellos j y fabrán qyo foy 
el Señor Iehoua. 

17 Y aconteció enelaño veynte y fíe- 
te, enelrow Primero , al primero del mes, 
que fue Palabra de Iehoua árai, dicien- 
do, 

18 Hombre, Nabuchodonoíor Rey de 
Babylonia hico feruir a fu exercito grande 
feruidumbre contra Tyro.Toda cabera íe 
defcabelló,y todo ombrofepeló.Y ni pa- 
ra el ni para fu exercito vuo paga de Tyro 
>or la feruidumbre que firuio contra e- 
la. 

19 Portanto aníi dixo el Señor Iehoua, 
Heaqui que yo doy a Nabuchodonofor 
Rey de Babylonia la tierra de Egypto:y el 
tomará c fu multitud, y defpojaráfus des- 
pojos , y robará fu preía , y aura paga para 
fu exercito. 

20 Por fu trabajo conque íiruió enclla, 
yo le he dado la tierra Je Egypto : porque 
^hirieron por mi , dixo el Señor Ieho - 
ua. 

21 En á quel tiempo haréreuerdecer c el 
cuerno á la Cafa de Ifrael: y yo te daré aber- 
tura de boca en medio deellos : y fabrán q 
yo fiy Iehoua. 


f, 


C A m XXX. 


Aun contra Egy pto y fu rey . 


Y FuePalabra delehouaa mi, dixic- 
do, 

2 Hombre, prophctixa, y di: Aníi 
dixo el Señor Iehoua , Aullad , f Ay del 
dia. 

3 Porque cerca eflá el dia ^ que cerca ef- 
tá el dia del Señor; dia de nublado : dia de 
las Gentes ferá. 

4 Y vendrá cuchillo en Egypto : y aurá 
miedo en Ethiopia quado caerán heridos 
en Egypto : y tomarán h fu multitud, y fe- 
rán deftruydos fus fundamentos, 
y Ethiopia, yLíbya,yLydia, y todo el 
vulgo, y Chub,y * los hijos de la tierra de 
la liga caerán con ellcs á cuchillo. 

6 Aníi dixo Iehoua:Tambien caerán los 
que fuíleutan á Egypto; y la altiuec de fu 
fortaleza caerá: defde la torre de Seucneh 
caerán enel á cuchillo. dixo el Señor Icho- 


ua. 


7 Y ferán aífolados entre las tierras aflo- 
ladasiyfus ciudades ferán éntrelas ciuda- 


des deíiertas. 

8 Y fabrán q yo/&yIehoua,qu£doy<? pulie- 
re fuego á Egypto, y fuere qbrantados to- 
dos fus ayudadores. 

9 En aquel tiempo faldrán menfageros 

de delante de mi en nauios á efpantar á E- 
thiopia t la coníiadary aurán eípanto 1 co- f Heb. c 5 - 
mo en el dia de Egypto : porque heaqui q Adámete, 
viene. 1 Con )° 

10 Aníi dixo el Señor Iehoua : y m haré ^ ^ 

ceífar la multitud de Egypto por mano de ^Mataré* 
Nabuchodonofor Rey de Babylonia. al pueblo 

n El , y fu Pueblo con el, los mas fuertes de &c. 
de las Gentes ferán traydos ádeftruyrla 

tierra : y defuaynarán fus cuchillos fobre 
Egypto 5 y henchirán la tierra de muer- 
tos. 

12 Y n fecaré los rios, y entregaré la tie- txArr.i^u 
rra en mano de malos.y deílruyré la tierra 

y fu plenitud por mano de eftrangerosryo 
Iehoua he hablado. 

13 * Aníi dixo el Señor Iehoua,Y deftru- * Z 4 C.t;,t, 
yrélas ymagines ,y liaré ceíTar los Ídolos 
deMemphis : y no aurámas 0 Capitán de o Rey. 

la tierra de Egypto : y pondré temor en la 
tierra de Egypto. 

14 Y affoíaré a Phathures, y pondré fue- 
go á Thaphnes,y haré juyzios en p No. p Alexia* 
1$ Y derramaré mi yra fobre Peluíio la dría, 
fuerza de Egypto : y talaré la multitud de 

No. 

1 6 Y podré fuego á EgyptorPeluíio aurá 
gran dolor, y No ferá rota, y Mcmphys té- 

drá ** continas anguftias. qHcb.an- 

17 Los macebos de Heliopolisy dePu- &uftusdc 

báfti caerán á cuchillo; y ellas yrán en ca- 
ptiuidad. , ^ 

18 Y en Thaphnes r ferá prohibido el dia, 
quebrantando yo ay 5 las barras de Egy- s Liscntri- 
pto.y ay ccílará la foberuia de fu fortaleza.* das fuer- 
nublado la cubrirá: y los moradores de tes. 

fus aldeas yrán en captiuidad. 

19 Y haré juyzios en Egypto, yfabrán q 
yo fiy Iehoua. 

20 Y aconteció en el año vndecimo , en 
el mes Primero, á los íiete del mes, que fue 
Palabra de Iehoua á mi, diciendo, 

2t Hombre, Yo he quebrantado r el bra- t . La P oteB * 
$0 de Pharaon Rey de Egypto:y heaqui q cu# 
no ha fido vendado, paraq fe le ponga me- 
dicinas, paraque fe le ponga venda parali- 
garlo , para esforzarlo á q pueda tener cu- 
chillo. 

22 Portanto aníi dixo el Señor Iehoua: 

Heaqui que yo vengo á Pharaon Rey de 
Egypto, y quebrare fus bracos fuertes y fcl 
ü quebrado cs:y haré que el cuchillóle le 
cayga de la mano. ' 

Y 


a Arr.i,!. 


b Fres fe- 
mejante. te 
compara- 
remos, 
c El rey de 
Egypto. 
llámale Af- 
fur,como 
Ifa^z, 4. 
d S. lamas 
alta entre 
&c. 

e Lahumi- 
dad grande 
y profunda 
fobre que 
eftaua pía 
tado. 

f Lamifma 
compara- 
don Da. 4. 


gHcb.Io 

zeliroa. 
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il Y efparziré entre las Gétes á Egypto, 
y auenrarloshe por las tierras. 

14 Y fortificaré los braqo* del Rey de 
Babylonia,y daré mi cuchillo en fu mano: 
y qbrarclos bracos de Pharaon,y delante 
dcel gemirá co gemidos deherido de muer- 
te. 

i? Y fortificaré los bracos del Rey deBa- 
byloniary los bracos de Pharaon caerán:y 
fabrán que yo fiy lehoua , quando yo diere 
mi cuchillo en la mano del Rey de Baby- 
lonia , y ello ertendiére fobre la tierra de 
Egypto. 

16 Y efparziré a Egypto entre las Gen- 
tes, y auentarloshé por las tierrasjy fabran 
que yo/>y lehoua. 

CAPIT. XXXI. 

C Ontra el rey de Egypto, cuya gloria ¿eferiue co 
vna perpetua alegoría ,para mayor encarecí 
miento de fu ruyna t 

Y Aconteció* enel año onzeno, enel 
twesTercero al primero del mes, que 
fue Palabra de lehoua á mi,diziédo. 
2 Hombre, di a Pharaó Rey de Egypto, 
y á fu Pueblo 5 A quien b te compararte en 
tu grandeza? 

3 Heaqui, c el Artur, cedro enelLibano, 
herraofo en ramas, y fombrio con fus ra- 
mos, y alto en grandeza, y fu copa J fue en- 
tre la efpeflura. 

4 Las aguas lo hiziero n crecer, c el abif- 
mo lo encumbró:fus rios yuan alderredor 
de fu pie, ya todos los arboles del campo 
embiauafus corrientes. 
f Portanto fe encumbró fu altura fobre 
todos los arboles del campo , y fus ramas 
fe multiplicaron, y fus ramas fe alongaron 
ácaufa de fus muchas aguas que embia- 
ua. 

6 * En fus ramas hazian nido todas las a- 

ues del cielo : y debaxo de fus ramas paria 
todas las bertias del campo : y á fu fombra 
habitauan muchas gentes. 

7 Hizofe hermofo en fu grandeza, con la 
longura de fus ramas’porque fu rayz cfta- 
ua junto alas muchas aguas. 

8 Los cedros no lo cubrieron enel huer- 
to deDios:hayas no fuero femejátes áfus 
ramas: ni caftaños fueron femejantes a fus 
ramos : ningún árbol enel huerto de Dios 
fue femejante á el en fu hermofura. 

9 Yo lo hize hermofo con la multitud de 
fus ramas : y toáoslos arboles de Edén , q 
eftauan enel huerto de Dios ^ tuuieró em - 
bidiadeel,. 


10 Portanto anfi dixo el Señor lehoua: 
Porquanto teencúbrafte en altura,* 1 y pu- 
fo fu cumbre entre la efpeflura, y fu cora- 
ron fe eleuó con fu altura, 

11 Yo lo entregué en mano del fuerte de 
las gentes, 1 ello trabará: porfuimpiedad 
lo derribé. 

iz Y crtraños lo cortarán, los fuertes de- 
las gentes, y dexarlohan: fus ramas caerán 
fobre los montes, y por todos los valles: y 
por todos los arroyos de la tierra feran ca- 
brados fus ramos : y tyrfehan de fu fom- 
íbíosdelati 


h Pufírte 

mut.de 

perf. 

i Heb. ha- 
ziendo le 
hará. 


bra todos los puebl 
lohán. 


l tierra, y dexar- 


13 1 Sobre fu ruyna habitarán todas las 
aues del cielo, y fobre fus ramas ertarán to 
das las bertias del campo. 

14 Porque m no fe eleuen en fu altura to 
dos los arbolos de las aguas, ni pongan fu 
cumbre éntrelas efpefluras, ni en fus n ra- 
mas fe paren en fu altura todos losque be- 
uen aguas: porq todosferán entregados á 
muerte, 0 á la tierra baxa, en medio de los 
hijos de los hombres, con los que decien- 
den á la fepultura. 

iy Anfi dixo el Señorleboua , El dia que 
decédióál ynfierno , hize hazerluto, hize 
cubrir por el elabifmo > y detuue fus ríos: 
y las muchas aguas fueron detenidas: y ál 
Libano cubrí de tinieblas por el : y todos 
los arboles del campo fe defmayaron. 

16 Del eftruendo de fu cayda hize tem- 
blar las gentes, quando lo hize decendirál 
ynfierno, con losque decienden ala fepul- 
tura} y todos los arboles de Edén efeogi- 
dos , y los mejoren del Libano , toáoslos 
quebeuen aguas, tomaron confolació p en 
la tierra baxa. 

17 También ellos decendieron con el al 
ynfierno, có los muertos a cuchillo, losque 
fueron fu bra^o ¡losque ertuuieró á fu fombra 
en medio délas Gentes. 

18 A quien pues 1 tehas comparado anfi 
en gloria y en grandeza éntrelos arboles 
de Eden?Seras pues derribado r có los ar- 
boles deEden en la tierra baxa: s éntrelos 
incircuncifos yazerás,con los muertos á 
cuchillo. Efte es Pharaó y todo fu Pueblo, 
dixo el Señor lehoua, 

C A P I T. XXXII. 

C O n otra parabola femejante d la de tfa.i^.en-- 
decba el Propbeta la muerte y fepultura de 
Vharaony de fu pueblo, batiendo yn luengo catba- 
logo de los reyes y reynos que Dios ba deflruydo por 
auerfe hecho temerojos en el mundo , (0 enel pueblo 
de Dtos fegttn otros)alcabo de los quales pone a Vba 
raon con pueblo (pe* 

Y 


t Heb. de- 
centara de 
&c. 

1 Antith.álj 
vcr.6. 

m Paraq ef- 
carmientc 
enellos o- 
tres reyes, 
n Heb.ol- 
mos. 
o Periph. 
de la fepul- 
tura. 


p En fus fe- 
pulturas. 


q Como' 
arr.v.2. 

r Arr.8,y 9, 
s Entre los 
abomina- 
bles ; profa- 
noscomo 
tu 2rr.2$>io 
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Y Aconteció a en el año duodécimo, 

en el mes Duodécimo , ál primero 

. . - * - - * 


a De la tráf- 

m¡ grado ti 

de loachia d e l mes , que fue Palabra de lehoua 

a mi,diziendo: 

i Hombre, leuanta endechas íobre Pha- 
raon rey de Egypto, y di Ie:A leoncillo de 
b Arr.ap, Gentes eres femejáte,y eres b como la va- 
llena en las mares : § facauas tus rios , y en 
turuiauas las aguas con tus pies , y holla- 
uasfus riberas. 

♦Arr.i*,». 5 Aníí dixo el Señor Ieboua , *Y? eften- 
j 17, iQ.y deréfobre ti mi red con ayuntamiento de 
^ muchos pueblos: Y hazertehan fubir con 

mi aljanaya. 

4 Y te dexaré en tierra :yo te echaré Po- 
bre la haz del campo : y haré q fe afsienten 
Pobre ti todas las aues del cielo : y hartaré 
de ti las beftias de toda la tierra . 

5 Y pondré tus carnes íobre los montes, 
y henchiré los valles de til altura , 

6 Y regaré la tierra dóde tu nadas detu 
Pangre haftalos montes: y los arroyos Pe 

. henchirán de t¡. 

toel*2*'l°y 1 * Y quádo te mataré c cubriré los cie- 

os : y haré entenebrecer fus ertrellas : el 

Mdf.24,29. Sol cubriré con nublado: y la Lunano ha- 
Mar. 13,24, rárePplandecer Puluz. 

Lwc. 21, iy. 8 Todas las lumbreras de luz haré en- 
c Será vna tenebreccr en el cielo por|ti : y pondré ti- 
muerte ib- nieblas Pobre tu tierra,dixo el Señor leho- 

Icnnifsima 

9 Y entrirteceré el coraron de muchos 
a S. por las pueblos , quádo^ lleuaré en las Gentes tu 
nueuas. quebrantamicto,por las tierras que no co- 
nocifte. 

zo Y haré attonitos Pobre ti muchos pue 
blos : Y Pus reyes Pobre ti aura horror gra- 
de , quando haré refplandecer mi cuchillo 
delante de Pus rortros , y todos Pe efpauo- 
receran en Pus ánimos á cada momento en 
el día de tu cayda . 

n Porque and dixo el Señorlehoua : El 
cuchillo del rey de Babylonia te vendrá. 
11 A cuchillos de fuertes haré caer tu 
eLoJ^vcu- Pueblo, c todos ellos /eran los fuertes de 
dra cótraii ) as gentes .Y dertruyrán Iafobefhia de E- 
gypto , y toda íu multitud íerá deshe- 
cha. 

f DeEgyp- ij Todas Pus beftias deftruyré f de Pobre 
to regada J as muchas aguas, ni mas las enturuiará 
c6 muchas pjg Je hombre : ni vñas de beftias las en- 

ÓCCm * / 

turuiaran * 

14 Entonces haré hundir Pus agu3S , y 
haré yr Pus acequias como azey te , dixo el 
Señor lehoua. 

i? Quando aífolaréla tierra de Egypto, 
y la tierra 'fuere aífolada de Pu plenitud: 
quando heriré a todos losque en ella mo- 


184, 


ran,Pabrán que ybfiy lehoua . 

16 Efta es la endecha, g y cantarlahanrlas J 

hijas de las Gentes la cantarán : endecha- ^ ecbar í a h* 
ranfobre Egypto jy fobre h todafu muí ti- ¿.i.lñfiluo 
tud, dixo el Señorlehoua . g 0 , 

17 Y aconteció* en efaño duodécimo ,á h Todo fu 

los quinze del mes, que fue Palabra de le- pueblo, 
houa á mi diziendo: iArr.ver.r* 

18 Hombre, endecha Pobre la multi- 
tud de Egypto, y f defpeíialo á el, y a t Endecha* 
las villas de las gentes fuertes 1 en la tierra 

délos profundos con los que decienden á ^¡° Vclmi-* 
lafepultura . niílerio 

1 9 Porque eres tan hermofo,deciende,y proph.Ier* 

yaze m con los incircunciPos. Mo. 

20 Entrelos muertos acuchillo caerán: 1 EncI k - 

ál cuchillo es entregado : traeldo áelyi puI A c r0 \ 
todos fus pueblos. mArr - J,í ' 4 

21 Hablará a el los fuertes délos fuertes 

de en medio del infierno, conlos que le 
ayudaron , quedccíndieron , y yazieron 
con los incircunciíos muertos á cuchi* 
lio. ... 

22, Allí n elAííurcon todo Pu ayunta- chaAf^rfo 
miento. Pus Pepulchros eftaranen Pus al- jnuertopor 
derredores, todos ellos muertos á cuchi- clBabylo- 
11o. nio. 

23 0 SusPepulchros fueron pueftos álos 

lados p del fepulchro, y Pu ayuntamiento A ^ dc ^ 
eftá por los alderredores de Pu fepulchro: nionarcha. 
todos ellos cayeron muertos á cuchillo, 
los qualcs pulieron miedo ^ en la tierrade q En el mil- 
los biuicntcs . do.Ot. en 

24 Allí r Elamy toda Pu multitud , por 

los alderredores de Pu fepulchro todos e- r C ¡:/ re yd c 
líos cayeron muertos i cuchillo , los qua- Pe^ 

les decindieron incircüciPos* á la tierra de , Como, v. 
los profundos,que puíieronfu temor en la 18- 
tierradelos biuientes, y lleuaronfu ver- 
güenza con los que decienden ál fepul- 
chro. 

1$ En medio délos muertos t le pude- t Alreyde 
ron cama con toda Pu multitud, por Pus al- Pcrí. 
derredores Pus Pepulchros: todos ellos in- 
circuncifos muertos á cuchillo , porque 
fuépucfto Pu efpanto en latierra délos bi- 
uientes,y lleuaronfu vergüenza con los 
que decienden ál fepulchro , en medio de 
los muertos Pué puefto . 

16 Alli u Mofoch,y Thubal, y toda Pu u Reyes de 
multitud, Pus Pepulchros en íus alderredo- C 

res , todos ellos incircuncifos muertos á 
cuchillo, porque dieron Pu temor en la tie- 
rra de los biuientes. 

27 Y no yazeran con los fuertes que ca- x p ueron 
yeron de los incircúciíos,los quales x de- puefto* en. 
cendieró al infierno con Pus armas de gue- fus Icpul- 
rra, y pufieró fus cípadas debaxo de Pus ca chroi. 

bezas- 


*»5 


E Z E C H I E L. 


zl<s 


a APharaÓ 


b Yronia. 


• Deladef- 


be^as : mas fus peccados eftarin fobreTus 
hucíIbs,porque fuero terror de fuertes en 
la tierra de los biuieiues . 

18 a Mas tu éntrelos incircuncifos fe- 
ras quebrantado, y yazerás con los muer- 
tos á cuchillo. 

29 Allí Idumea , fus Reyes , y todos fus 
principes , los quales b con fu fortaleza 
fueron puertos con los muertos á cuchi- 
llo,ellos yazerán con los incircuncifos , y 
con los que decienden álfepulehro. 

30 Allí los Reyes del Aquilón todos e- 
llos , y todos los de Sidon, que con fu te- 
rror decendieron con los muertos , auer- 
gon^ados de fu fortaleza , tambienyazie- 
ron incircuncifos con los muertos á cu- 
chillo : y lleuaron fu vergüenza con los q 
decienden ál fépulchro . 

31 A ellos veráPharaon,y confolarfeha 
truyeionde °fobretodafu multitud : muerto a cuchi- 
fu pueblo. lio Pharaon,y todo fu exercito,dixo el Se- 
ñor Iehou3. 

¿ Pufo fu ^ Porque yo pufe mi terror en la tic- 
terror. rradelos biuientes , también yazerá en* 
mut. dt trclos incircunciíos có los muertos á cu- 
* crí * chillo,Pharaon y todafu multitud, dixo el 
Señor Iehoua. 

CAPIT. XXXII í. 

E L officio del verdadero propbeta ,por la /eme ja - 
fa del atalaya , denunciar di pueblo fiupecca* 
dos y el caTUgo deellos :y el de el pió pueblo, creerle y 
guardar/e. II. Cada vno btuirá por fu pfefen- 
te jufticia, o morirá por fu prefente iniquidad. 

I f I, Vintenie di Vropheta l<u nueuas de la toma 
de \erufalem y y D ios le da animo para predicar con 
mas libertad con el cumplimiento de fu prophecia . 
lili. Contra losque no creyan d las denunciado - 
ttes de la captiuidad,y fe burlaua de los propbetas . 

Fue Palabra de Iehoua a mi , di- 
ziendo : 

2 Hombre, habla á los hijos de tu 
Pueblo , y drles : Quando yo truxere cu- 
chillo fobre la tierra , y el pueblo de la tie- 
rra tomare vn hombre de fus términos, y 
fe lo puíierepor atalaya : 

^ ~ # . 3 Y el viere venir c el cuchillo fobre la tic- 
guerra.ene rra >Y tocare corneta, y auifare al pueblo , 
migos. 4 Qualquieraqueoyereelfondelacor 
neta , y no fe apercibiere , y viniere el cu- 
chillo y lo tomare/ fu íangre ferá fobre fu 
f El folofe cabera. 

tendrá U j El fon de la corneta oyó, y no fe aper- 
culpa de fu cibió ? fu fangreferá fobre elrmas el afea- 
percibiere, fu vida elcapo * 

6 Mas íi el atalaya viere venir el cuchi- 
llo,y no tocare la corneta, y el Pueblo no 
fe apercibiere : y viniere el cuchillo, y to- 
mare deelalguno^elporcaufadefupecc* 


Y: 


muerte • 


do fue tomadormas fu íangreyo la deman- 
daré de la mano del atalaya . 

7 *Tupues, hombre, yo tehe^puefto 
por atalaya a la Cafa de ífrael, y oyrás la 
palabra de mi boca, y apercebiríoshas de 
mi parte. 

8 Diziendo yo al impío : Impío muerte 
morirás,v tu no hablares paraque fe guar- 
de el impio de fu camino , el impío morirá 
por fu peccado,mas fuíangrejo la deman- 
daré de tu mano. 

9 Yíi tu auifáres alimpio de fu camino, 
paraq fe aparte del , y el no fe apartare de 
lu camino, el morirá por fu peccado , y tu 
efeaparte tu vida. 

10 Tu pues, hombre , di á la Cafo de If- 
rael fJofotros auey s hablado anfi , diziendo, 
Nueftras rebelliones y nueftros peccados 
eftan fobre nofotros , y á cauía deellos fo- 
mos confumidos : Como pues biuirc- 
mos? 

n * Di les,Biuo yo , dixo el Señor Icho- 
ua, que no quiero la muerte delimpio , (1 
nó que fe tome el impio de fu camino , y 
que biua.Bolueos bolueos de vueftros ma 
los caminos : y porque morireys ó Caíi 
de Ifrael ? 

iz Ytu,óhombre,diáloshijosdetu 
Pueblot La jufticiadel jufto no lo efeapa- 
ráel diaqrebelláre: y la impiedad delim- 
pio no le ferá ertoruo el dia q fe boluiere 
de fu impiedad : yeljurtono podrá biuir 
hporfujurticiael dia quepeccáre. 

13 Diziendo yo ál jufto, Biuiédo biuirá, 
y el confiado en íu jufticia hizíere iniqui- 
dad, todas fus jurticias * no vendrán en me 
moría, mas porfu iniquidad que hizo,mo~ 
rirá. 

14 Y diziendo yo al impio, Muriédo mo 
rirás : y el fe boluiere de fupeccado , y hi- 
ziere juyzio y jufticia , 

15 si el impio reftituyere la prenda , bol* 
uiere loque ouiere robado, en las ordena- 
bas t de vida caminare, no haziendo ini- 
quidad,biuiendo biuira,y no morirá. 

16 Todos fus peccados que peceó 1 no le 
vendrán en memoria : hizo juyzio y jufti- 
cia? biuiendo biuirá. 

17 m Y dirán los hijos de tu Pueblo v No 
es reda la via del Señor .la via deellos es la 
que no es reéia. 

18 Quando el jufto fe apartare de fu juf- 
ticia , y hiziere iniquidad, morirá por 
ello. 

19 Y quando el impio fe apartare de fu 
impiedad,y hiziere juyzio y jufticia, biui- 
rá por ello. 

20 *Y dixifles^No grafía la viadelSeñor 


*Arri.j, |<¿ 
g Hcúdaír 
do. 


*t.Sam 14 , 

1 4 . 

A m. iJ, }*; 
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Yo os juagaré o Cafa de Ifrael , á cada vno 
conforme a fus caminos . 
t Arr! 1 1 11 , aconteció en el afio duodécimo 
a Cuplimi¿ t de nueftro captiuerio enelroefDecimoá 
to de hpro los cinco del mes, que 2 vino a mi vn efea- 
meíía . arr. pado de Ieruíalem, ditiendo, la Ciudad ha 
24,2^, fido herida. 

zz. Y la mano delehoua auia fido fobre 
mi la tarde antes que el efeapado viniefle, 
b S.eleíca- y auia abierto mi boca, halla ql> vino a mi 
pado . por la mañana: y c abrió mi boca, y nunca 
c S. Dios, mas callé. 

23 Y fué Palabra delehoua á mi, di- 
ciendo . 

d La tierra ¿4 Hombreaos q habitan eftos defier- 
yi tos en la tierra de Ifrael hablando dizen, 
e Argumen C Abraha era vno, y po% ó la tiei ra, pues 
to impío có «o forros, muchos:á nofotros es dada la tic 
traías ame rra en poffefsion. 

nazas de le- 23 Portanto diles, Anfi dixo el Señor Ie- 
rem.y Eze. houa, Con íangre comereys , y a vueftros 
¡dolos al^areys vueílros ojos: y fangre de 
rramareys:ypofleereysefta tierra ? 
f Aueysíí- 2 6 ^Eftuuiíles fobre vueftros cuchillos, 
dohomici- heziftes abominación , y cada vno conta- 
das.idola- minaftes la muger de fu próximo, y poflee 
12 reys efta cierra! 

27 Dirásles anfi, Anfi dixo el Señor Ie- 
houa,Biuo yo, que los queeftan en los de- 
fiéreos, caerán á cuchillo: y el que eftuuie- 
re fobre la ha z del campo , entregaré á las 
beftias que lo traguen: y los que eftuuie- 
re en las fortalezas,y en las cueuas,de pef- 
tilencia morirán. 

28 Y pondré la tierra en deíierto yen fo- 
g Su fober- ledad: y ceífará^ lafoberuia de fu fortale- 
uia fuerte. ¿a:y los montes de Ifrael ferán aflblados q 

no aya quien paífe. 

29 Yfabrán que yo fiy Iehoua, quando 
puliere la tierra en foledad y deíierto, por 
todas fus abominaciones que han hecho. 

30 Y tu, ó hombre, los hijo de tu Pue- 
h Alas reí- blo fe mofan de ti h cábelas paredes,y á las 
folanas. puertas de las cafas , y habla el vno con el 

otro, cada vno con fu hermano, diziendo: 

! Q^á abfur Venid aora,y oyd 1 que Palabra que fale de 
Iehoua. 

íotprophe Y védrá a tit como venida de pueblo, 
fósy de las y afTentarfchan delante de ti, mi pv£BLo, 
prophecias y oyrán tus palabras, y no las harán: antes 
t Có gran- hazen efearnios con fus bocas:y el corado 
de concur- deellos andaenpos defu auaricia . 

,°* . 22 Yheaqui q tu eres á ellos * como can- 

mo clcion. tor de amores , graciofo de boz y q canta 
m Loóles bien : y oyrán tus palabras, mas ñolas ha- 
denuncias. ran. 

33 Mas quando m ello viniere, heaqui <5 
viene,fabrán q vuopropheta entre ellos. 


C A P I T. XXX lili. 

Ontra tos reyes ,gouernadores,facerdotes y pro - 
Kjpheta* del pueblo de Dios por parabola del paf 
tor y de latiste ja*, por cstya astarteiay mala dottri 
na elpsteblo fe derramó dfits idolatría*, y de allí en 
ftt captisterio ; por remedio de loqttal promete la re* 
uida del Mefstat y el N ueste Concierto . 

Y Fué Palabra de Iehoua ámi, di- 
ziendo: 

2 Hombre, * prophetiza cótra los * 1. 
paftores de Ifrael, prophetiza, y di les a los 
paftores: Aníi dixo el Señor Iehoua, Ayde 
los paftores de Ifrael, q apacientan á fi mili 
mos .Los paftores no apacienta las ouejas? 

3 Comeys la leche, y veftis os de la lana: 
lagruefladegollays, no apacentays las o- 
uejas. 

4 No esfor^aftes las flacas, ni curaftes 1 c 
enferma:noligaftes laperniquebrada, no 
tornaftes la amontada, ni bufeaftes la per- 
dida:mas enfeñoreaftes os deellas con du- 
reza^ con violencia. 

S Y eftan derramadas 0 por falta de paf- n de 

tony fueron parafer comidas de toda bef- fín P aftor * 

ftia del campo, y fueron efparzidas . 

6 Y anduuieron perdidas mis ouejas 

0 por todos los montes, y en todo collado 0 Aludió í 

alto: y en toda la haz de la tierra fuero de- Ios Iu ? arffS 

Tramadas mis ouejas, y no vuo quien buf- dc .^ s ,do1 * 

. r v* * trias, 

calle, ni quien requirieííe. 

7 Portanto Paftores , oyd Palabra dele- 
houa. 

8 Biuo yo, dixo el Señor Iehoua, fl no por 
quanto mi rebaño fué para íer robado , y 
mis ouejas fuero para fer comidas de toda 
beftia del campo, íin paftonni mis paftores 
bufearon mis ouejas, mas los paftores fe a- 
pacentaron á íi mifrnos, y no apacentaron 
mis ouejas: (houa, 

8 PortátOjó Paftores, oyd palabra de íe- 
9 Aníi dixo elSeñorlehouarHeaqui q yo 
alos paftores: y requiriré mis ouejas defu 
mano ,y yo los haré dexar deapacentarlas 
ouejas : ni mas los paftores fe apacentarán 
á fl mifn s : y yo efeaparé mis ouejas de fus 
bocas:ni mas les ferán por comida. 

10 Porq anfi dixo el Señorlehoua :Hea- 
qui que yo, yo, requiriré mis ouejas , y las 
Preconoceré. pHeb.efcu 

11 Como reconoce fu rebaño el paftor el ¿riñan?, 
dia q eftá en medio de lus ouejas ^ cfpar- qS.quefuf 
zidas:anfl reconoceré mis ouejas, y las ef- ron * 
capare de todos los lugares en q fuero cf- 0 

parzidas r el día del nublado y déla efeu- *“ Pelagra* 

r . , , . J de calami- 

ndad. , midad de 

It Y yo las facare de los pueblos, y las jú- f u captiuc- 
tarc de las tierrasry las meteré er. íti tierra, rio « 
y las apacentaré en los motes de Ifrael por 

las 
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las riberas , y en todas las habitaciones de 
¡atierra. 

14 En buenos paitos las apacentare,y en 
los altos montes de Ifrael fera fu majada: 
allí dormirán en buena majadary en paitos 
grueíTos ferán apacentadas, en los montes 
de Ifrael. 

i? Yo apacentaré mis ouejas, y yo les ha- 
ré tener majada, dixo el Señor lehoua. 

16 Yo bufearé la perdida , y tornaré la a- 
montada : y ligare la perniquebrada , y ef- 
for^aré la enferma : 3 mas ala grueflayála 
fuerte deítruyré: Yo las apacétaré ^en j uy- 

■ lio. 

17 Mas vofotras ouejas mías, aníi dixo el 
Señor lehoua, Heaqui que yo c juzgo en- 
tre oueja y oueja, los carneros y los ca- 
brones. 

18 Poco oses qcomays los buenos paf 
tos, fino q también holleys có vueítros pies 
lo q queda de vueítros paitos? Y q beuays 
las profundas aguas , íino q también las que 
quedan holleys con vueítros pies? 

19 Y misouejas coman la reholladura de 
vueítros pies, y la reholladura de vueítros 
pies beuan? 

10 Por tanto el Señor lehoua dixo añil 
áellos:Heaqui que yo, yo juzgaré éntrela 
oueja grueíla y la oueja flaca, 
it Por quanto rempuxaítes’conel lado y 
conel ombro,y acorneaftes con vueítros 
cuernos á todas las flacas, haíta que las ef- 
parzifles fuera. 

iz Yo faluaré á mis ouejas, y nuca mas fe- 
rán en rapioary juzgaré entre oueja y oue- 
ja. 

23 * Y defpertaré fobreellas vn paítor, y 

el las apacentará, c á mi fieruo Dauid.el las 
apacentará, y el les ferá por paítor. 

14 Y yo lehoua les feré por Dios ,y mi 
lieruo Dauid Principe en medio deellos. 
Yo lehoua he hablado. 
z¿ Y concertaré conellos Concierto f de 
paz, y haré ceífar déla tierra las malas bef. 
tías :y habitarán en el deflerto feguramen- 
te,y dormirán en los bofques. 

16 Y daré aellas ya los alderredores de 
mi collado, bendicióry haré decedir la llu- 
uiaen fu tiépojluuias de bendición ferán. 

17 Y el árbol del campo dará fu fruto, y la 
tierra dara fu fruto : y eítarán fobre fu tie- 
rra feguramente: y fabran q yo foy lehoua, 
quando^o quebraré las coyúdas de fu yu- 
go , y los libraré de mano de losq 5 fe íir- 
uen deellos. 

28 Y noferan mas prefa délas Gentes, y 
las beítias de la tierra nunca masías come- 
rán: y habitarán feguramente , y no aura 
quien eípante. 
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29 Ydeípertarleshe h Planta por nó- hAIMcf 

bre,ni raasferan cófumidos de habré en la fias enticn- 
tierra, y no feran mas auergoncados délas ¿ quien 

Cernes. _ 

30 Yfabran queyofuDios Iehoua/07 có- proph'.Ui- 

ellos, y ellos fon mi Pueblo, la Cafa de Ifra- mároa 
el, dixo el Señor lehoua. Píanta. 

* Y vofotras ouejas mias, ouejas de raí 
paíto,vofotros/ojfí hóbres,yo vucítro Di- 55,15. y 

os,dixo el Señor lehoua. ^ C ^ UCÍ <? 

J Zacn.t,c. 

CAPIT. XXXV. * loj.io,t!. 

C ontra I ¿umea por autrfe bailado tó los Cbal- 
dcos contra lernfalem ,y auerpretedtdo pojjeer 
fu tierra . 

Y Fue Palabra de lehoua a mi,dizien- 
do, 

2 Hombre, pon tu roílro hazia * el í Idumea. 
monte de Seyr,y prophetiza contrael, 

3 Y dile,Aníí dixo el Señor Iehoua:Hea- 
qui que yo contrati ó monte dcScyr:yef- 
tenderemi mano contrati, y tepondré en 
aflolamiento y en foledad. 

4 A tus ciudades aíTolaré,y tu ferás aílo. 
lado:y íabrás que yo foy íehoua. 

5 Porquanto ttuuiíte enemiílades per- t Am.i,r, 
petuas:y efparziíte los hijos de Ifrael Upo 1 Hvb.cn 
der de cuchillo enel tiempo de fu afflició, 
enel tiempo m extremamente malo. m ¿ ( j c ^ 

6 Portanto biuo yo, dixo el Señor Ieho- po ftrera 
ua, que n pirafangrete diputaré, y fangre calamidad, 
te perfeguirá : y íi no aborrecieres la fan- Heb.de la 
gre, fangre te perfeguirá. maldad del 

7 Y pondré ál Monte de Sevr en aífola- 

r rijj *> j , „ r n Para mu- 

miento, yen loledad: y cortare deel 0 pal- erte v j 0 j£. 

fante y boluiente. tXi 

8 Y héchiré fus motes de fus muertos en o O, Yente 
tuscollados,y en tus valles, y en todos tus y vinien- 
arroyosrmuertos á cuchillo caerá enellos. te.q.d.to- 
9 Yo te pondré en aífolamicnros perpe- 
tuos,y tus ciudades nunca mas p fe reítau- p^eb'bol* 
rarán,y fabreys que yo foy lehoua. ueran. 

10 Por quanto dixiíle, Eítas ** dos Gen* qiudaylfr. 
tes, y eftas dos tierras ferán mias, y poífe- 
erlashemos,eflando allí Iehoua- 
11 Portanto biuo yo, dixo el Señor Ieho- 
ua , >0 haré conforme á tu yra,y conforme 
á tu zelo conque tu hezifte , á caufa de tus 
enemiílades conellos:y feré conocido en- 
ellos quando te juzgaré. 

12, Y fabrás que yo lehoua he oydo to- 
das tus injurias que dixiílc contratas mo- 
tes delfrael, dizieudo, Deítruydosfon,á 
nofotros fon entregados para comer. 

13 Y r engrandecifteshos contra mi con r En * 
vueílra boca, y multiplicaíles fobre mi bocas con* 
vueílras palabras, Yo lo oy. blafphc- 

14 Aníi dixo el Señor lehoua: Anli fe ale- mías contra 
grará toda la tierra qnandoyo te haré fole- rol- 
dad, KK 
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iy Como re alegrarte tu (obre la heredad 
déla Cafa de Ifrael, porq fue afifolada : anfi 
te haré átitaflolado ferá el Monte de Seyr, 
y toda Idumea, toda ella : y fabran que yo 
Joy Iehoua. 


CAP. XXXVI. 

P Romrte la reíHíucio ¿el Vueblo ludaico en fu tit* 
rra , la yenida del Me/siae y la exhibición del 
Nueuo tejí ameto ^ cuyos ejfeílos jetan yerdadera fe- 
nú encía , Kegeneraci o, perpetua obedteiia déla Ley 
de DioSypax^ eternidad enel Reyno. 

Y Tu, ó hombre,* prophetiza 3 fobre 
los motes de Ifrael, y di, Montes de 
Ifrael oyd Palabra de Iehoua. 
z Anfi dixo el Señor Iehoua, Porquanto 
b el enemigo dixo fobre vofotros, Hala, ra- 
bien 0 las alturas perpetuas noshá Gdo por 
heredad: 

3 Portanto prophetiza, y di, Anfi dixo el 
Señor Iehoua , Porquanto, por quanto af- 
folandoos y tragádoos de todas partes, pa 
raqfuelfedes heredada las otras Gentes, 
^aueys fubido en bocas de lenguas, y infa- 
mia del Pueblo, 

4 Portanto Motes dclfrael oyd Palabra 
del Señor iehouaiAnfi dixo el Señor Ieho- 
uaálos motes y á los collados, a los arro- 
yos y á los valles, a las ruynas y aífolamie- 
tos:y alas ciudades defamparadas que fue- 
ron puertas á faco,y en efearnio á las otras 
gentes alderredor: 

y Portanto anfi dixo el SeñorlehouarSi- 
no he hablado encl fuego de mi zelo con- 
tra las demas Gentes , y contra toda Idu- 
mea, que c fe pulieron mi tierra por here- 
dad con alegría de todo coraron, con me- 
nofprecio de animo, echándola á faco. 

6 Portanto prophetiza fobre Ja ti eirá de 
Ifracfydi a los montes y a los collados: ji- 
los arroyos y álos valles , Anfi dixo el Se- 
ñor Iehoua : Heaqui q en mi Zclo y en mi 
furor* hehablaao, porquanto aueyslle- 
uado la injuria délas Gentes. 

7 Por tanto anfi dixo el Señor IehouarYo 
£ he aleado mi mano,* 1 que las Gen tes q os 
eftan alderredor lleuarán fu vergüenza. 

8 Y vofotros, 6 Montes de Ifiael,dareys 
vueftros ramos , y llcuareys vueftro fruto 
á mi Pueblo Ifrael, porque 1 cerca cftán pa- 
ra venir. 

9 Porque heaqui que Yo a voíotros : y 
me bolucréa vofotros, Y fereys labrados, 
y fembrades. 

io Y haré multiplicar fobre vofotros ho- 
bres a toda la Cafa de Ifrael, toda : y habi- 
tarfehán las ciudades : y las ruynas ferán 
edificadas. 

ii Y mulu'plicarcfobre vofotroshobres, 
y bcíl¡as:y feriamultiplicadosy crecerán; 
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yhazeroshé quemoreys como t foliades t Heb. en 
antiguamente : y hazeroshé mas bien que vueftras 
en vuertros prícipios: y fabreys que yo/7 ^ n ^ uc 
Iehoua. 

11 Y haré andar hombres fobre vofotros, 
á mi Pueblo Ifrael, y poífeertehán,y ferles- 
hás por heredad : y nunca mas les matarás 
los hijos. 

13 Anfi dixo el Señor Iehoua, Porquanto 
dizé de vofotros, Comedora de hombres, 
y matadora délos hijos de tus Géteshas 
íido, 

14 Portanto no comerás mas hombres, 

y nunca mas matarás los hijos 1 á tus Gen- 1 A tus mo- 
tes, dixo el Señor Iehoua. radores* 

iy Y nuca mas te haré oyr injuria de Gé- 
tes,ni mas lleuarás denuedos de pueblos 
ni mas mataras ios hijos á tus gentes, dixo 
el Señor Iehoua. 

1 6 Y fue Palabra de Iehoua, á mi diziedo, 

17 Hombre, La Cafa de Ifrael que moran 
en fu tierra, la han contaminado có fus ca- 
minos y con fus obras : como immundicia 
de mcnrtruofa fuefu camino delate de mi. 

18 Y derramé mi yra fobre ellos por las 
fangres que ellos derramaron fobrela tie- 
rra^ confus Ídolos la contaminaron. 

19 Y yo los efparzi por las gentes , y fue- 
ro auentados por las tierras: cóforme áfus 
caminos, y cóformeáfus obras los juzgue. 

10 * Y entrados alas gentes donde vi- * 

nieron, ra contaminaron mi fan&o Nóbre 
diziendofe deellos , Pueblo de Iehoua fon ™ í"* , ' z ‘ er ^* 
eftos,y de fu tierra, deel,faliei on. 

2,1 Y vue manzilla de mi fanélo Nombre, 
álqual contaminaron la Cafa de Ifrael cil- 
las Gentes adonde vinieron. 

21 Portanto di ala Cafa de Ifrael: Anfi di- 
xo el Señor Iehoua, n No lo hago por vof- n S. fi oj 
otros, ó Cafa de Ifrael, mas por caufa demi rcftmiyo. 
lando Nombre , el qual vofotros cótanii- 
naílcs en las Gentes adonde veniftes. 

23 Y fandificaré mi grandeNombre có- 
taminado en las Gentes,* el qual vofotros * Rtf.^24. 
cótaminartes entre ellas :y fabráu las Gen- 
tes que yo foy Iehoua , dixo el Señor Ieho- 

ua, quando fuere íandificado en vofotros 
delante de vueftros ojos. 

24 Yyo os tomaré délas Gentes, y os ju- 
raré de todas las tierrasry os traeré á vuef- 
tra tierra. 

2y Y efparziré fobre vofotros agua limpia, 
yíereys limpiados de todas vueftras ím- 
múdicias : 0 y de todos vueftros Ídolos os 0 Dcviief. 
limpiare. trasidola- ^ 

16 * Y os daré corado nueuo:y podré cf- trí.15. 
piritu nucuo detro de vofotros: y quitaré 
de vueftra carne el corado depiedra, y da- 

íOshccoracoadccAíJK* 27 Y 
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*7 Y podre detro de vofotros mi Efpiri- 
tu, y haréqandeys en mis mandamiétos,y 
guardeys mis derechos, y los hagays. 
zS Y habitareys en la tierra q di á vuef- 
tros padres:y voíotros me fereys por Puc- 
blo;y yo fere á vofotros por Dios, 
zp Y os guardaré de todas vueftras im- 
müdicias,y llamare al trigo, y lo multipii- 
caré:y no oí daré hambre. 

50 Y multiplicaré el fruto délos arboles» 
y el fruto de los cápos , porq nuca mas re- 
cibays opprobrio de habré en las Gentes. 

51 Y acordarosheys de vueftros malos 
caminos, y de vueftras obras que no fueron 
buenas: 4 y fereys confufos en vueftra mi/-* 
mapreíer.cia por vueftras iniquidades , y 
por vueftras abominaciones. 

b No lo hago yo por voíotros, dixo ei 
Señor Iehoua, feaos notorio:auergon$ao$ 
y confundios de vueftras iniquidades,Ca* 
ía delírael. 

33 Aníi dixo el Señor Iehoua,Hl dia que 
oslimpiaré detodas vueftras iniquidades, 
haré también habitar las ciudades, y las af 
foiadas ferán edificadas. 

34 Y la tierra aflolada ferá labrada en lu- 
gar de auer íido aífolada en ojos de todos 
losque paífaron: 

35- Los quales dixeron,Efta tierra affola- 
da,fue como huerto c deEden:y cftas ciu- 
dades deíiertas y acoladas, y arruynadas, 
fortalecidas eftuuieron. 

3 6 Y las Gétes cj fuero dexadas en vuef- 
tros alderredores , fabrán que yo Ichoua 
edifiquélas dcrribadas,y planté las aílola- 
das:yo Iehoua hablé, y hize. 

37 Aníi dixo el Señor Iehoua, Aun enef- 
to feré requerido de la Caía delfrael para 
hazeraellos:^o los multiplicaré dehóbres 
como de ouejas. 

38 d Como las ouejas fan&as, como las 
ouejas de Ierufalem en fus folennidades, 
aníi las ciudades deíiertas íerán llenas de 
rebaños de hóbres:y fabrá q yo foy Iehoua. 

CAP. XXXVII. 

ES el mifmo argumento del cap.frec. 

Y La mano de Iehoua fue íobre mi, y 
facóme c en efpiritu de Iehoua, y pu- 
íomeen medio de vn campo, q ef- 
taua lleno de hucífos. 
z Y hizome paífar cerca deeilos alderre- 
dor alderredor :y ** heaqui queeran muy 
muchos fobre la haz del campo, y 5 cierto 
fecos en gran manera. 

3 Y dixomc,Hombre,Biuirán eftos hueC 
fos?y dixe,Señor Iehoua tu lo Tabes. 

4 Y dixomc,Prophctiza fobre eftos huef- 
íos,y diles, Huellos fecas,oyd Palabra de 
Iehoua* 
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y Aníi dixo el Señor Iehoua a eftos huef- 
fos, Heaqui que yo hago entrar eípiritu en 
vofotros, y biuireys. 

6 Y h pondré nieruos fobre voíotros , y 
haré fubir fobre vofotros carne, y haré en- 
corar fobre voíotros cuero:y pondré efpi- 
ritu en vofotros y biuireys;y fabreys q yo 
foy Iehoua. 

7 Y prophetizé,como me fue mandado, 
y vuo vn eftruendo en prophetizando yo; 
y heaqui vn temblor , y los huellos fe lle- 
garon cada huello 5 á fu huello. 

8 Y miré,y heaqui nieruos fobre cllos,y 
la carne fubió,y encorócuero por cima de 
eliosimas no auia enellos efpiritu. 

9 Y dixome,Prophetizaál eípiritu, pro- 
phetiza hombre, y di al efpiritu: Anf dixo 
el Señor Iehoua, Efpiritu ven de los qua- 
tro vientos, y fopla fobre eftos muertos, y 
biuirán. 

10 Y prophetizé,como me mandó, y en- 
tró eípiritu en ellos, y biuíeron, y eftuuie- 
ron fobre fus pies, vn grade exercito muy 
mucho. 

11 Y dixome, Hombre, Todos eftos huef- 
fos ion la Cafa delírael. Heaqui que ellos 
dizen,Nueftros hueífos fe fecaron, y pere- 
ció nueftra efperan$a,y f en noíotros mif 
mos fomos talados. 

iz Portanto prophetiza,y dil es, An fi di- 
xo el Señor Iehoua : Heaqui que yo abro 
vueftros fepulchros , y os haré fubir de 
vueftras fepulturas,Pueblo mío, y os trae- 
ré en la tierra de Ifracl. 

13 Y fabreys que yo foy Iehoua , quando 
abriere vueftros fepulchros, y os focare de 
vueftras fepulturas Pueblo mió. 

14 Ypondrc mi Efpiritu en voíotros , y 
biuireys,y7o os haré repoíar íobre vueftra 
ticrra:y fabreys queyo Iehoua hablé y hi- 
ze, dixo Iehoua. 

iy Y fue Palabra de Iehoua a mi diziédo, 

1 6 Tu pues, hombre, tomate 1 vn palo, y 
eferiue enel m a luda, y á ios hijos de Ifrael 
fus compañeros.Toma defpues otro palo, 
y eferiue enel n á Ioíeph palo de Ephraim, 
yátodalaCaía delírael fus compañeros. 

17 Y junta los el vno conel otro que fea 
en vno,y feran vno en tu mano. 

18 Y quando te hablaré los hijos de tu 
Pueblo diziédo , No nos enfeñarás que te 
I lenifican eftas Cofas? 

19 Habíales, Anfi dixo el Señor Iehoua; 
Heaqui que yo tomo el palo delofephq 
cftáen la mano de Ephraim, y a ios tribus 
de Ifrael fus compañeros , y yo los pondré 
con elesafaber conel palo dcluda:y los ha- 
ré vn palo, y ferán vno en mi mano. 

KK ij 
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10 Y los los palos fobre que eferiuieres, 
eílarán en tu mano delante de fus ojos: 
ai Y dezirleshas, Aníi dixo elSeñorle- 
houa : Heaqui que yo tomo a los hijos de 
Ifrael de entre las Gentes a las quales fue- 
ron:y los jutaré de todas párteselos trae- 
ré á fu tierra. 

iz Y los haré vna géte en la tierra, en los 
montes delfrael : * y vn Rey ferá á todos 
ellos porRey:ni nunca mas ferán dos Gé- 
tes,ni núcamas ferán mas partidos en dos 
Reynos. 

23 Ni mas fe contaminarán con fus ído- 
los y con fus abominaciones , y con todas 
lus rebelliones : y los faluaré de todas fus 
habitaciones en las quales a peccaron : y 
yo los limpiaré, y á mi ferán por Pueblo, y 
yo aellos porDios. 

14 * Y*> mi fieruoDauid feráRey fobre 

ellos , y á todos ellos ferá vn paflor : y an- 
darán en mis derechos , y mis ordenanzas 
guardarán, y haberlas han. 

¿f Y habitarán fobre la tierra , que di á 
mi íieruo Iacob,en la qual habitaron vuef- 
tros padres : fobre ella habitarán ellos y 
fus hijos, y los hijos de fus hijos para íiem- 
prery mi Ci eruo Dauid les ferá Principe pa- 
ra íiempre. 

2 6 *Y cocertaré conellos Concierto de 
paz, Concierro perpetuo ferá conellos : y 
yo los c pondré, y los multiplicaré :y pon- 
dré mi Santuario entre ellos para fem- 
pre. 

17 Y e fiará enellos mi Tabernáculo ! y 
feréá ellos por Dios , y ellos me feran a mi 
por Pueblo. 

28 Y fabrán las Gentes que yo Iehoua 
fanftifico á Ifrael, eflando mi Sáéluario en- 
tre ellos para íiempre. 

CAPIT. XXXVIII. 


ypRopbecia de las guerras y Vitorias que tendría 
el Vucblo ludatco dejpues de bnelto de la capti - 
mdaddfa tierra, contra lot fue ce ¡Jurel de Ale x adro 
que lo "vendrían a inquietar . 

Y FuePalabra de Jehouaá mi, dicien- 
do, 

2 Hombre pon tu roflro * contra 
Gog ^ en tierra de Magog, Principe c déla 
cabecera de Moíoch, y Thubal, y prophe- 
tiza fobreel: 

3 Y di, Aníi dixo el Señor Iehoua, Heaqui 
queyoatiGog Principe déla cabecera de 
Moíoch, y Thubal. 

4 Y yo te quebrantaré, y pondré anzue- 
los entus quixadas, y facartehé,áti,y á to- 
do tu excrcico, tus cauallos y tus caualle- 
ros vellidos f de todo todos ellos : grande 
multitud con paueíes y efeudos , teniendo 
eípadas todos ellos- 
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5 Perña, y Ethiopia, y & Libya conellos, g Aphrlct. 
todos ellos con efeudos y almetes. 

6 Gomer,y todas fus compañías, la Ca- 
fa de Thogorma, que habitan á los lados 
del Norte, y todas fus compañas, pueblos 
muchos contigo. 

7 h Aparéjate , y apercíbete tu y toda tu hVroni». 
multitud, que fehan ayuntado ati , y fe les 
porguarda. 

8 Déaqui á muchos dias tu ferá s vi lita- 
do: acabo de años vendrás ala tierra que- 
brantada 1 por efpada, juntada de muchos ¡ Porgue- 
pueblos,álos motes de Ifrael, q íiépre fue- rras. 

ró para aíTolamicto:y f ella de pueblos fue t La t,ct ™* 
facada , y todos ellos moraran confiada j^ entc c 
mente. 

9 Y tu fubirásrvendrás como tempeílad, 
como nublado para cubrirla tierra rferás 
tu y todas tus cópañas.y muchos pueblos 
contigo. 

10 Aníi dixo el Señor Iehoua: Y ferá en 
aquel dia,q fubirán palabras en tu corado, 
y penfarás penfamiento malo, 

n Y dirás, Subiré contra tierra de aldeas, 
vendré contra repoíadas,y que habitan có- 
fiadamente: todos ellos habitan fin muro, 
no tienen cerraduras ni puertas. 

12 Para defpojar defpojos , y para tomar 
prefa : para tornar tu mano fobre las tierra 
deliertasyrf pobladas, y fobre el Pueblo re- 
cogido délas Gentes, queja haze ganados 
y poíTefsiones, y que moran enel ombliga 
de la tierra. 

1$ Sabá y Dedan, y los mercaderes de 
Tharíis, y todos ! fus leócillos 111 te dirán, 1 Sus tyran- 
Has venido á defpojar defpojos ? has jun- n05 * 
tado tu multitud para tomar prefa? para m ?*P 3ra 
quitar plata y oro? para tomar ganados y aninurte * 
polfefsionesípara defpojar grades defpo- 
jos? 


14 Por tanto prophetiza, hombre, y di a 
Gog, Aníi dixo el Señor Iehoua, En aquel 
tiempo, quando mi Pueblo Ifrael habitará 
feguramente,nolo fabrás tu? 
ly Y vendrás de tu lugar, de las partes del 
Norte, tu y muchos pueblos contigo, to- 
dos «líos á cauallo, grade compaña, y mu- 
cho exercito. 

16 Y fubirás cótra mi Pueblo Ifrael como 
nublado para cubrir la tierra, ferá o al ca- 
bo de los dias : y yo te traeré fobre mi tie- 
rra, paraquelas Gétes me conozca, quádo 
n fuere fan&ificado en ti delante de fus o- 
jos,ó Gog,. 

17 Aníi dixo el Señor Iehoua:No eres tu 

aql de quic yo hable en los dias 0 pallados 
por mis ííeruos los prophetas de Ifrael, q 
prophetizaron en aqllos 1 tiépos, q yo te a- 
uu de traer fobreellosí Y 


n Me decla- 
rare prote- 
élor de mi 
Pueblo. 
oHcb.an» 
tiguos. 
p Heb.a- 
ños. refiere 
ella mifma 
prcphccu», 
no otra* 


aHcb. rt 
en aquel 
dia&c* 

* Man. 24. 
*9> 

Lúe. 21,16. 

bO,gra- 
das.q.d.lo 
jnas fuerte 
délos edi- 
ficios, 
c Contra 
Gog. 

d S.cncI ex» 
ercito de 
Gog. 

c Con mu- 
erte á cu 
chillo. 


f Arr.jS,!. 

*A/>o.2o»7« 
g Caftigo 
militar gra- 
uc en los 
Vencidos, 
como dez 
mar, quin- 
tar &c. 
hHcb.he- 
iré. 

i A toda a- 
uede ala 
de todo 
volátil. H. 


Enlos 
reynos de 
las cortas 
del mar 
Medit. 

1 Infamaré. 
mS.loaqui 
propheti- 
zado. 
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18 Y ferá en aql tiempo , guando vendrá 
Gog cótra la tierra de Jfraeí, dixo el Señor 
Iehoua, que mi yra fubirá por mi enojo, 
ip Porque he hablado en mi zelo,y enel 
fuego de mi yra, a Que en aquel tiépo aura 
gran temblor fobre la tierra de íírael. 

20 * Que los peces déla mar, y las aues 
del cielo, y las bertias del capo, y toda fer- 
piente que andaaraftrádo fobre la tierra, y 
todos los hóbres que eftan fobre la haz de 
la tierra, téblarán delante de mi prefencia: 
Y los montes fe arruytiarán,y b los efcalo- 
nes caerán y todo muro caerá á tierra. 

21 Yen todos mis montes llamaré cuchi- 
llo 0 contrael, dixo el Señor Iehoua,^ el cu- 
chillo de cada qual ferá cótra fu hermano. 
zz Y yo litigaré conelcon pertilenciay 
con c fangre : y haré llouer turuion de llu- 
uia, y piedras de granizo, fuegoya^ufre 
fobreel, y fobre fus compañas y fobre los 
muchos pueblos que ferán conel. 

z$ Y feré engrandecido y fan&ificado, y 
feré conocido en ojos de muchas gentes, 
y fabránque yo fiy fehoua: 

C A P 1 T. XXX IX. 

Continuafi la prophccia contra Gog. 

Y Tu, ó hombre, prophetiza contra 
Gog, y di , Anfi dixo el Señor Ieho- 
ua,Heaqui que ^yo áti ó Gog príci- 
pe déla cabecera de Mofoch v Thubal. 
z Y yo te quebrantaré, * y £ te fextaré , y 
te haré fubir délas partes del Norte , y te 
traeré fobre los montes delfrael. 

$ Y h Tacaré tu arco de tu mano yzquier- 
da, y derribaré tus faetas de tu mano de- 
recha. 

4 Sobre los montes de Ifrael caerás tu, y 
todas tus cópañas,y los pueblos que fuere 
contigo: 1 á toda aue yátoda cofa que hue- 
la^ alas beftias del campo, te he dado por 
comida. 

y Sobre la haz del campo caerás, porque 
yo hablé, dixo el Señorlchoua. 

6 Y embiaré fuego en Magog, y enlos q 
moran feguramente t enlas lilas , y fabrán 
que yoy&? Iehoua. 

7 Y haré notorio mifanélo Nombre en 
medio de mi Pueblo Ifrael , y nunca mas 
1 cótaminaré mi fan&o Nombrery las Gé- 
tes fabran q yo fiy Iehoua Sando en Ifrael. 
8 Heaqui que ni vino y fue, dixo el Señor 
Iehoua:eftc es el dia del qualjo hablé. 

9 Y los moradores délas ciudades delf- 
racl faldran,y encenderán, y quemaran ar- 
mas^ efcudos,y pauefes,arcos,y faetas,y 
baftones de mano,y langas : y qucmarlas- 
han en fuego por fíete años. 

10 Y no traerán leña del capo , ni corta - 
rin délos bofqs: mas las armas quemarán 


HIEL. 


2 9$ 


enel fuego : y de/pojaran n á fus defpoja- n A losqur 
dores , y robarán áfus robadores, dixo el antCíIos 
Señorlehoua. ^ defpojaro., 

11 Y ferá en aquel tiépo y queyo daré á Gog a e os * 
lugar para fepulchro allí en Ifrael el Valle 

de los que partan ál Onéte déla mar: y 0 el o El lugar 
hará atapar álos que pafTaré: y alíi enterra- corrupto 
ranáGog,yá todafu multitud:y llamarle, con la mul- 
lían, el Valle de p Hamon-Gog. t,tu<í dcIcs 

12 Yla Cafa de Ifrael los enterrarán por mum ° s * ! - 

líete mefes para limpiar la tierra: porelmal 

1* Enterrarlos há todo el pueblo déla tie- olor. 

rra : y ferá á ellos en nóbre el dia q yo fuere p De la 
glorificado, dixo el Señorlehoua. multitud 

14 Y cogerán hombres^ de jornal, q paf 
fen por la tierra enterrando conlosqpaf- p Cr p Ct * u ^. 
fáren,á losque quedaronfobre lahaz déla ^ 
tierra para limpiarla^ alcabo de Hete me- cada dia fe 
fesbufearán. alquilan, 

i y Ypafiárán losq yra por la tierra,y elque r Durará 
viere los huertos de algún hombre, edifica- e ^° aun 
rá cabe ellos vn mojon,haftaque los entie- meí - cs 7 ‘ 
rré los enterradores de Gog enel Valle de 
Hamon-Gog. 

16 Y también el nombre déla CiudadyW 

* Hamonah, y limpiarán la tierra. s Multitud. 

17 Y tu,ó hóbre,aufi dixo el Señorlehoua, 

Di alas aues á todo volátil ,y á toda beftia 
del capo, Iútaos, y venid : recogeos de to- 
das partes 1 ámifacrificio q osfacrifico,™ tAmi co- 
facrificio grande, fobre los montes delfra- bitefolénc. 
el, y comereys carne, y beuereys fangre. 

18 Carne de fuertes comereys:v beuereys 

fangre de principes de latierra: u de carne- u De toda 
ros, de corderos, de cabrones, de bueyes, fuerte de 
de toros, todos engordados en Bafan. perfoms. 

19 Y comereys feuo á hartura, y beuereys 
fangre á embriaguez de mi facrificio , que 
yo os facrifiqué. 

20 Y hartarosheys fobre mi mefa,de ca- 
uallos,y de carros fuertes, y de todos hó- 
bres de guetra,dixo el Señor Iehoua. 

2t Y pondré mi gloria en las Gentes,y to- 
das las gentes verán mi juyzio que hize ,y 
mi mano que pufe enellos. 

22 ' Y lábrala Cafa de Ifrael, defde aql dia 
en adelante, que yo /ojy Iehouafu Dios. 

23 Y fabrán las gentes q la Cafa de Ifrael 
fue lleuada captiua por fu peccado, por 
quáio rebellaron cótra mi,y yo efeódide- 
ellos mi rortro,y los entregué en mano de 
fus encmigos:y cayeron todos á cuchillo. 

24 Conforme á fu immundicia,y cófor- 
meáfus rebelliones hize conellos:y efeó- 
di declios mi roftro. . 

zy Porráto aníi dixo el Señorlehoua, Ao- 
ra bolueré lacaptiuidad de Iacob,yauré 
mifcricordia detodalaCafa delfraéhy ze- 
larétpor mi fanélo Nombre. Kk iij, 
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1 6 Y ellos lleuaron fu vergüenza, y toda 
fu rebellion conque rebellaron contra mi, 
quando habitauan en fu tierra fegurame- 
te,y noauia quien los efpantaífe: 

17 Quando los bolueré de los pueblos,y 
los juntaré délas tierras de íus enemigos, 
y fuere fan&ificado enellos en ojosde mu- 
chas gentes. 

28 Y labran que yo foy Iehoua fu Dios, 
quando los ouierc hecho paflar en las Gé- 
tes,y los juntare fobre fu tierra, ni deellos 
dexaré mas alia. 

29 Ni mas efeondere deellos mi roflro, 
porque mi Eípiritu derramé fobre la Cafa 
de Ifraeljdixo el Señor Iehoua. 

C A P I T. XL. 

T^ 1 Nc/ mifino dia que \ertifalcm fue tomada la pof- 
*-'trcra rex^de los Cbaldeos , caiorxs anos de/pues, 
es moftrada a Ha '¿chiel la reedificado delteplo, que 
defpuesfue hecha porZorobabely\efuah. II. L as 
trabas del primer patio >de fu* puertas, y apofentos. 

1 1 1 . L as del Segtmdo patio. lili. Las del terce- 
ro. V. La portada principal del le pío dentro deel . 
Eí figura déla rejlauraaon de la \glefia. 
a Arrib. r,i. I ^ Nel año 3 vcynte y cinco de nueftro 
captiuerioáí principio del año,á!os 
bS Prime- -^“^diez^delmeSjálos catorze años def- 
ro. pues que la Ciudad fue herida , c enaquel 

cS.íjia cíu- mifrno dia, fue fobre mi la mano de Iehoua, 
dad fue to- y Heuome allá. 

2 En viíiones de Dios melleuo en la tie- 
rra de Ifrael,y pufome fobre vn mote muy 
alto, fobre el qual eflaua como edificio de 
vna ciudad al Mediodía. 

3 Y lleuóme alli,y he aqui vn varón cuyo 
afpefto era, como afpe&o de metahy tenia 
vn cordel de lino en fumano : y vna caña 

dS. fdifici- ¿ de medir:el qual cílaua c a la puerta, 
os, como ^ Y aquel varón me hablo, Hombre, Mi- 
macñro^dc ra ¿ c tus 0 j 0 s,y oye de tus oydos: y pó tu 
ientc coraron a todas las cofas que te mueftro: 
cS.del nuc- P or< 3 P ara <3 te rooftrafle eres traydo a- 
uo edificio. qui.Cuéta todoloq vecs alaCafa de Ifrael. 

II. 5* Y hcaqui vn muro fuera f déla Caía 
fDelTem ¿1 derredor : y la caña de medir, q aql varó 
^Scomí ten * a en ^ a mano cra de feys cobdos.^de á- 
vn palmo ^ cobdo y palmo, y midió el anchura h del e- 
mas hazia dificio de vna caña, y la altura de otta caña, 
cobdo fa- 6 Y vino ala puerta , la haz déla qual era 
ero. i hazia el Oriente, y fubió porfus gradas,y 

h Del mu- midió el vn pode déla puerta de vna caña 
í Hcb^a* en anchura >y otro P°^ e de otra caña en 
mino del an( * ura * 

Ac.aníi 7 T Y cada camara , de vna caña en logu- 
ñempre. ra,y de otra caña en anchura:y entre las ca 
f Leerfcha matas dexo' cinco cobdosen anchura;y 1 ca - 
ríle v, tras da pofte déla puerta junto á la entradade 
IvTr ' I a puerta por dedentro,vna caña. 

•prec. Y midió la entrada déla puerra por de- 
¿entroje vna caña. 
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9 Y midió lá entrada del portal de ocho 

cobdos,y fus podes de doscobdos,y m la m S. era de- 
entrada del portal por dedentro. I a mifma 

10 Y la puerta de hazia el Oriente tenia medida, 
trescamaras de cada parte, todas tres de 

vna medida : y los portales de cada parte 
de vna medida. 

11 Y midió n la anchura déla entrada del nVcr.j. 
portal déla puerta de diez cobdos : la Ion- 

gura del portal de treze cobdos. 

12 Y el efpacio de delante délas camaras, 
de vn cobdo de la vna parte, y de otrocob- 

do delaotra:ycd<¿í camara tenia °féyscob- Q ^ ra 
dos de vna parte y feys cobdos de otra. dradJya ] 0 

13 Ymidió la puerta defde la techumbre auia dicho 

de la vna camara p haíla fu techumbre , de ver.7. 
anchura de veynte y cinco cobdos puerta P E^.f.hafla 
contra puerta. J? tecílubre 

14 Y ^hizolos portales de fefenta cob- ca C m ^j A | e 

¿oseada portal del patio y del portal r al refpondia 
derredor alderredor. enfrente. 

if Y defde la delantera déla puerta déla S Tra^< 5 . 
entrada haíla la delátera déla entrada déla 

puerta de dentro, cincuenta cobdos. 


derredor. 
1 1 1. 


1 6 Y auia ventanas eñrechas en las cama- 
rasy en fus portales por dedétro déla puer s p or ^ 3U ¡¿ 
ta alderredoriy anfi mifmo en los arcos : y otro mas 
las ventanas eflauan alderredor por de dé- adentro, 
tro: y encada pofte eflaua eftulptdas palmas. * El fuelo. 

17 €T Y lleuóme ál patio s de a fuera, y hea- u Segunda 

qui camaras, y folado hecho al patio en- j e j a arriba 
derredor fcnderredor . treynta camaras dicha. 
uia en aquel patio. xEsclfc- 

18 Y efiaua folado aliado délas puertas gddo patio 

delante de la longura délos portales, fola- v,a 

do* abasto. ^ m’’ 

19 Y midió li anchura defde la delantera nii vnas ve. 

déla puerta u de abaxo hafta la delantera zesdeafue- 
del patio de dentro por de fuera de cien ra a' vido 
cobdos hazia el Oriente y el Norte. refpcfto ál 

20 YdclapuertaqueeflauahaziaelNor- dc masad¿- 

te en el patio de afuera midió fu longura y 

fu anchura. adentro! en 

11 Y fus camaras tres de vna parte y tres rcfpcfto 
de otra, y fus poíles y fus arcos eran como del prime- 
la medida déla puerta primera, cincuenta ro * 
cobdos fu longura : y fu anchura de veyn- y £ ñofc ha 
te y cinco cobdos. de emóder 

Yfusvctanasyfusarcos,yfuspalmas del" patio 1 " 
eran cóforme ala medida dcla puerta que- fcgundo.o, 
eftaua hazia el Oricte,y fubian acllapor de afuera: 
fietegradasry fus arcos delante decllas. porque U 

zj Y la ^na puerta x del patio de adétro ef- P ucr ^ a d c r 
taua en fréte de la otra puerta al Norte, y al 
Oriente: y midió de puerta apuerta cien denusádf. 
cobdos. ^ tro otra 

24 Y lleuóme y hazia el Mediodía, y hea- tra<p tiene 
qui vna puerta hazia el Mediodía: y mi dio vcr.;8 % 
fus portales y fus arcos conforme ácfla* 


a Como 
arr.v.2]. 


b Como 
*•> 

un. 


cLos ani- 
males He 
ios Sacrifi- 
cios. 
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medidas dichas. 

tS Y tenia fus ventanas y fus arcos alder- 
redor,como las ventanas ya dich otila lógu- 
ra era de cincuéta cobdos, y la anchura de 
veynte y cinco cobdos. 
z6 Y fus gradas eran hete gradas, y 2 fus 
arcos delante deellas; y tenia palmas , vna 
de vna parte y otra de otra en fus portes. 

27 Y tal érala puerta de hazia el Medio- 
día delpatio de dentro:y midió b de puer- 
ta a puerta hazia elMediodia cien cobdos. 

28 Y metióme en el patio de adé- 
tro ala puerta del Mediodia : y midió la 
puerta del Mediodía conforme ácrtas me- 
didas dichas. 

29 Y fus camaras y fus portes y fus arcos 
eran conforme a eftas medidas dichas: y tenia 
fus ventanas y fus arcos alderredor.la Ion- 
gura de cincuenta cobdos, y la anchu- 
ra de veynte y cinco cobdos. 

50 Y tema arcos alderredor de longura 
de veynte y cinco cobdos, y la anchura de 
cinco cobdos. 

31 Y fus arcos afuera ál patio, y palmas d 
cada y no de fus portes : y fus gradas eran o- 
cho gradas. 

32 Y lleuóme el patio adentro hazia el 
Oritte: y midió la puerta conforme áeftas 
medidas dichas. 

33 Y fus camaras, y fus portes, y fus arcos, 
conforme aeftas medidas dichas 3 y tenia fus 
ventanas y fus arcos alderredor, la longu- 
ra de cincuenta cobdos : y la anchura de 
yeynte y cinco cobdos. 

34 Y fus arcos afuera al patiory palmas a 
cada yno de fus portes de vna parte y de o- 
tra:y fus gradas eran ocho gradas. 

35: Y licuóme a la puerta del Norte, y mi- 
dió conforme aellas medidas dichas . 

36 Sus camaras, y fus portes, y fus arcos, 
y fus ventanas alderredor. La longura de 
cincuenta cobdos, y la anchura de veynte 
y cinco cobdos. 

37 Y fus portes afuera al patio 3 y palmas 
a cada vno de fus portes de vna parre y de 
otrary fus gradas eran ocho gradas. 

38 Y auia aüiy n a camara,yfu puerta cópof 
tes de portales :alli lauarán el holocaufto. 

39 Y en la entrada de la puerta auia dos 
mefas déla vna parte , y otras dos de la o- 
tra, para degollar íobreellas c el holocauf 
to,y la expiación, y el peccado. 

40 Y al lado por de fuera de las gradas, a 
la entrada déla Puerta del Norte ama dos 
mefis:y al otro lado que ertaua a la entra- 
da de la Puerta Girados mefas. 

41 Quatro mefas de la vm parte ,y otras 
quatro mefas déla otra parte aniadeada la- 
do deefta Puerta, ocho mefas , fobrclas 
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quales d degollarán. ¿Como 

42 Y las quatro deefías mefas para el bolo- vcr, J 9 * 
caurto eran de piedras labradas de longura 
de 

tro cobdo y medio, y c 
do:fobre ertas podrán las herramiétas con fDealco. 
q degollarán el holocauílo,y el facrificio. colgadas. 

43 Y auia trebdes *de vn palmo apareja- 

entra 


Je vn cobdo y medio , y de anchurade o- eDegruc£ 
:ro cobdo v medio, y c de altura de vn cob* fo. 


das de dentro alderredor alderredorryfo- ^ g P< 


bre las mefas ^ la carne de la offrenda. 


do por la 


44,Y Il de fuera de la puerta de Uparte de a- puerta al 
détro enel patio de adétro d Uparte q erta- patio de a* 
ua ál lado de la puerta del Norte, efiaud las detro &c. 
camaras de los cátores,las quales mirauan 1 La í 3 ual , 
hazia el Mediodia ; vna eflaua ál lado déla 
puerta delOriéte'q miraua hazia eINorte. a b v.4^! 

4? Y dixome,t Erta camara q mira hazia f Moftran- 
elMediodia/rnf de los Sacerdotes q tiene do la con. 
la guarda del Templo. trariaála 

46 Y la Camara q mira hazia el Norteye- 

rd de los Sacerdotes q tiene la guarda del ia a 
altar:ertosyó» los hijos de Sadoch,Ios qua- j s. a j mi. C * 
les Ton llamados de los hijos de Leuiál nlrterio. 
Señor para miniftrarle. Heb. alle- 

47 Y m midió el patio , la longura de cié gados, 
cobdos, y la anchura de otros cien cobdos, m ^ c . ca P r “ 
quadradoiy auia v n altar delate del Téplo, tuIa< ; ,on de 

48 m Y lleuóme á la entrada del Téplo, dicha*!** 

y midió cada porte de la entrada, cíco cob- y. 
dos de vna parte, y cinco cobdos de otra.y n De cada 
la anchura n de la puerta tres cobdos de v- vno de los 
na parte, y tres cobdos de otra. dichospof- 

49 La longura de la portada veynte cob- t 0 C ^ eJantc 
dos, y la anchura onze cobdos, á la qual fu ¿ c 

biá por gradas : y auia colunas 0 cábelos tada como 
portes, vna de vna parte, y otra de otra. las dos que 
C A P I T. X L 1. Salomón 

Trofitguc las medidas y órnamelo del edificio delTe- pufo en fu 
pío y de fus portadas y lugares del pertenecientes . Templo. 

Y Metióme enelTéplo,y midió p los p S,de !* 
portes ,1a anchura era defeys cob- 
dos de vna parte, yfeys cobdos de <¡La altura 
otra, la anchura del arco. delaporta^ 

2 Y la anchura de cada puerta era de diez da. 
cobdos : y los lados de la puerta, de cinco a P arta * 
cobdos de vna parte , y cinco de otra. Y r ^ #aÍ2, .V 
midió 41 fu longura de quarenta cobdos, y ^1^^° 
la anchura de veynte cobdos. sS.dclter- 

3 Yentró r détro,y midió cada pofte*dela ceroap*rt. 
puerta de dos cobdosjy la puerta, de feys * Heb.San- 
cobdosry la anchura déla entrada, de fíete dhdadde 
cobdos. J"***- 

4 Y midió fu lópura de veynte cobdos: „ T * 
y U anchura, de veynte cobdos delate del chura A 
Tcplo:y dixome,Erte^e//«g < av t Sádifsimo. grueffb. 

S Y midió el muro deb cafa, u de leys cob x De los 
dos:y la anchura x de las canutaste qua- c °lgath‘zos 
tro cobdos en torno déla cafa alderredor. 1 ^ 

KK iiij 


a Heb. y 
entrantes 
en Are. 


h Las cá- 
maras di- 
chas. 

cHeb.Ue- 
nurade v- 
na caña. 


¿ Heb. a?, 
derredor 
de la cafa, 
alderre- 
dor alder- 
redor. 


e S del edi- 
ficio del 
Templo. 
ÍLos bates 
de las por- 
tadas, 
g Los col- 
gadizos. 


hHeb. me- 
dí das. 
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6 Y las camaras eran camara fobre camara 
treynta y tres por orden: 3 y entraua canes 
en la pared déla Caía alderredor fobre q 
las camaras eílribaíTen , y no eftribaflen en 
la pared déla Cafa. 

7 Y auia mayor anchura y buelta en las cá- 
maras alo mas alto : y el caracol déla Caía 
fubia muy alto alderredor por de dentro déla 
Caía, portanto Ma Cafa tenia mas anchura 
arriba : y déla camara baxa fe fubia ala mas 
alta por la del medio. 

8 Ymiré la altura déla Cafa alderredor: 
y los cimientos délas camaras eran c vna 
caña entera de feys cobdos de grandor. 

9 Ylaanchura déla pared dea fuera de- 
las camaras era de cinco cobdos y el cfpa- 
cio quequedaua délas camaras déla Cafa 
por dedentro. 

10 Y dentro de las camaras auia anchu- 
ra de veynte cobdos d alderredor de la 
Cafa. 

n Y la puerta de cada camara falla al ef- 
pacio q quedaua:otra puerta hazia el Nor- 
te , y otra puerca hazia el Mediodía : y la 
anchura del efpacio que quedaua era de 
cinco cobdos por todo alderredor, 
u Y el edificio queeftaua delantedela- 
partamiento al lado de hazia el Occidéte 
era de feten ta cobdos: y la pared del edifi- 
cio, de cinco cobdos de anchura alderre- 
dor^ la longrra de nouenta cobdos. 

13 Y midió la Caía, la longura de cié cob- 
dos : y el apartamiento, y el edificio, y fus 
paredes, de longura decien cobdos. 

14 Y la anchura de la delantera déla Ca- 
fa y del apartamiento al Mediodia, de cien 
cobdos. 

15- Y midió la longura del edificio q efta- 
ua delante del apartamiento queeftaua de 
tras « deel, y las camaras de vna parte y o- 
tra,cien cobdos, y el Templo dedentro,y 
los portales del patio. 

16 f Los lumbrales, y las ventanas eílre- 
chas , y & las camaras tres enderredor ala 
parte delantera todo era cubierto de made- 
ra alderredor defde la tierra hada las ven- 
tanasiy las ventanas también cubiertas. 

17 Encima de fobre la puerta , y hada la 
Caía de dentro y de fuera, y toda la pared 
enderredor por de dentro y por de fuera 
k midió. 

18 Y la pared era hecha de cherubines,y 
de palmas, entre Cherubin yCherubinvna 
palma:y cada Cherubin tenia dos rodros. 

19 El vn rodro de hombre, hazia la palma 
déla vnapartc,y el otro rodro deleon ha- 
zia laofn* palmadelaotrapartepor toda la 
Cafa alderredor. 
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zo Defde la tierra hada encima déla puer- 
ta ejlaua hecho de Cherubines y de pal- 
mas, y por la pared del Templo. 

21 Cada pode del Templo era* quadra- 
do,y fia delantera del Santuario era 1 co- 
mo la otra delantera. 

22 La altura del altar de madera era de tres 
cobdos, y fulongura de dos cobdos: y fus 
efquinas , y fu longura , y fus paredes eran 
de madera. Y dixo me,Eda« la mefa qefla 
delante delehoua. 

23 Y el Templo y el San&uario tenian 
dos portadas. 

24 Y en cada portada auia dos puertas, 
dos puertas n * que fe boluian: dos puertas 
en la vna portada y otras dos enla otra. 

2 f Y eflauan hechos en las puertas del 
Templo Cherubines y palmas como efta- 
uan hechos en las paredesty auia n vna vi- 
ga de madera fobre la delátera déla entra- 
da por defuera. 

25 Y auia ventanas eftrechas:y palmas de 
vna partey de otra por los lados déla en- 
trada,y déla Caía, y 0 por las vigas. 

C A P I T. XLIl. 

Pr ofo«ue en las mifmas medidas, 

Y Sacóme P a fuera al patio ** hazia el 
Norte: y truxomc a la camara r que 
eflaua delate del efpacio que queda- 
ua delante del edificio de hazia el Norte. 

2 Por delante déla puerta del Norte la 
longura era de cien cobdos, y la anchura 
de cincuenta cobdos, 

3 Cótra los veynte cobdos que ejlauan enel 
patio de adentro, y cótra el íolado q ejlaua 
enel patio de afuera donde eslauan las cáma- 
ras las vnas enfrente délas otras de tres 
entres. 

4 Y delante délas camaras s el pafieade- 
ro de diez cobdos de anchura,ala parte de 
adentro, 1 hazia el vn cobdo:y fus puertas 
hazia el Norte.. 

S Y las camaras mas altas eranmas eftre- 
chasrporq las camaras^** altas quitaua dé- 
las otras, délas basas y délas del medio. 

6 Porq eran u de tres enrres,y no tenian 
colunas como lascolunas de los patios: 
portanto eran mas eílrechas q Iasdeaba- 
xo,y las del medio defde latierra. 

7 Y el muro que eflaua a fuera delante de- 
las camaras hazia el patio afuera delate de- 
las camaras, era de longura de cincuenta 
cobdos. 

8 Porque la longura délas camaras del 
patio de afuera era de cincuenta cobdos:y 
delante de la delantera del Templo auia* 
cien cobdos. 

9 Y abaxo délas camaras ejlaua la entra- 
da 


i Quadran- 
guio, 
t Heb. el 
afpetfo. 
q.d.elhaf- 
tialdeláte- 
ro dd lu- 
gar San- 
ftifs. 

1 La Según, 
da dentro 
del Téplo. 
entiende 
enla cubi- 
erta dehs 
paredes y 
entalladu- 
ras. 

m S. fobre 
quicios. 
iiVna cor- 
nija q tra- 
ueífauala 
delantera 
delTcpIo 
porcima de 
la portada 
primera, 
o Por los 
colgadizos 
de vigas, 
p Hcb. al 
patio dea- 
fuera, 
q Heb.al 
camino al 
camino del 
Aquilón, 
r Arr. 41,. 
38. 

s O, clan, 
den, ó co- 
rredor. 
Arr.4o,io, 
t Ver.u. 
abaxo. 


u Heb. en 
tres. 
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da del Templo del Oriente, entrado enel del 
patio de afuera. 

ro A la larga del muro del patio hazia el 
Oriente delante de la lonja , y delante del 
edificio eftauan las camaras. 
n Yelpafl'cadero c\uzestaua delante de 
ellas era femejante ál de las camaras que 
ejlauanhxúz el Norte : conforme a fu Ion- 

Í 'ura anfi mifmo fu anchura,y todas fus fa- 
idas:conforme a fus puertas, y conforme 
a fus entradas.- 

rz Y conforme a las puertas de las cama- 
ras que eílauan hazia el Mediodía á la pu- 
erta que/alia al principio del camino, del 
camino delante del muro herinofo que eTlá 
hazia el Oriente a los que entran. 

Ij Ydixome, Las camaras del Norte, 
^ e lMediodia,queeffi** delante de la 
cÓiVrados * on j a > f° n camaras (antas , enlasquales 
b Heb. las l° s Sacerdotes a que fe acercan álehoua 
comerán b las Santas offrendas ; allí pon- 
drán las fant as oftTendas,y el Prefente , y 
Ja expiación , y el facrifivo por el peccado: 
porque el lugar es fanto. 

14 Quando los Sacerdotes entráren, 
no (aldrán del lugar Santo ál patio de á 
fuera : mas allí dexaran fus veftimentos 
conque miniítrarán , porque fon fantos: 
íl pueblo, «vcítirfehán otros vertidos , y anfi c fe a- 
ílcgarán á loque es del pueblo; 
if Y acabólas medidas déla Cafa de a- 
dentro, y facóme por el camino de la puer 
¿ S.E1 gran ta 3 m i raua hazia el Oriente , y ¿ midió lo 
cerco de to todo enderredor. 
doeledifi- 16 Midió el lado Oriental con la caña de 
ció. el mu- medir, quinientas cañas de la caña de me- 
ro,arr.4o,5 Jir alderredor. 

17 Midió el lado del Norte, quinien- 
tas cañas de la caña de medir alderre- 
dor. 

18 Midió el lado del Mediodía, quinien- 
tas cañas déla caña de medir. 

19 Rodeó ál lado del Occidente, y mi- 
dió quinientas cañas de la caña de medir, 
zo A los quatro lados lo midió : tuuo el 
muro todo álderredor quinientas cañas 
de longura , y quiniétas cañas de anchura, 
para hazer apartamiento entre el Santua- 
rio, y el lugar profano . 


fan tífica 
dones de 
fin tífica- 
dones. 


c Commu- 
ni carao có 
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elVropheta la Gloria de D ios que toma la 
V pofisefisio del N ueuo Templo y promete de perma- 
necer en el^Sifiu pueblo Je llegare a el con 'verdadera 
penitencia > fie K II, La traf a del altar del 
bolocauño , y fia leyes y ritos para expiarlo , 
oon la expiación y confiagr ación de los Sacerdo- 
tts&c.. 
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Y Lleuó meálapuerta, ája puerta, q 
mira hazia el Oriente, 
z Y heaqui la Gloria del Dios de 
Ifrael, que venia de hazia el Oriente : y 
fufonido era como el fonido de muchas 
aguas: y la tierra refplandccia á cauía de 
fu gloria. 

3 Ylavifionque videer 4 comola viííon, . 

* como aquella vilion que vide, c quando e Qu an< j 0 
vine para dertruyr la Ciudad: y lasvifio- f u énamado 
neseran como la viíion que vide * cabe el de Dios pa- 
RiodeChobar: y cay fobre mi roftro. ra denudar 
4 Y la Gloria de lehoua entró en la Ca- la deftruy- 
la por la via de la puerta q tenia la haz ca- ^o ndeIc ' 
mino del Oriente. 

5 Y aleóme el Efpiritu y metióme en el 

patio de adentro : y heaqui que la Gloria * Am * x > r » 

de lehoua hinchió la Cafa. 

6 Yoy que me hablauadefde laCa- 
fa:y vn varón eflaua junto á mi. 

7 Ydixome, Hombre, eTlees el lugar de 
mi afsiento , y el lugar délas platas de mis 
pies , en elqual habitaré entre los hijos de 
Ifrael para íicinpre: y nunca mas la Ca- 
ía de Ifrael ^ contaminará mi Santo nom- f Infamara, 
bre, ellos y fus Reyes, ^ con fus forni- gConíusi- 
caciones , y con los cuerpos muertos de dolatriat. 
fus Reyes,en fus altares. 

8 h Poniédo ellos fu lumbral junto á mi hHaziédo- 
lumbral, y fu pote junto á mi porte , y yna 
pared entre mi y ellos , contaminaron mi f^^ares. 
Santo Nombre con fus abominaciones 
quehizieron, y yo los confumi en mi fu- 
ror. 


9 Aora echarán lexos de mi fu fornica- 
cion,y los cuerpos muertos de fus Reyes, 
y habitaré en medio deellos para íiem- 
pre. 

10 Tu pues hombre annuncia á la Cafa de 

Ifrael efta Cafa, y auerguencéfe de fus pee- . Ent ¡ cm j¿ 
cados,y 1 midan la tra^a. 

11 Yfi fe auergon^áren de todo loqhan 

hecho, haz les entender la figura de la Ca- 
fa , y fu tra^a, y fus falidas y fus entradas, 
y todas fus figuras, y todas fus deferip- 
ciones,y f todas fus pinturas, 1 y todas fus t Las cnta- 
leyes : y defcrinelo delante de fus ojos : y 
guarden toda fu forma, y todas fus leyes y 
haganlas. ^ nirterio y 

11 Efta es la ley de la Cafa : Sobre la cu- culto, 
bre del Monte Jera edificada, todo futermi- m Heb. San 
no alderredor ferá m fantifsimo: heaqui tidad de 
que efta es la ley de la Cafa. fancli ades 

13 Y eftas fion las medidas del altar en ^ J q 
cobdos : n elcobdo deacobdo y palmo. ” Erira^^cí 
0 El medio de vn cobdo, y de vn cobdo el me dio. 
anchura : y fu termino , queeTlaua fobre fu Heb. dfc- 
borde alderredor de vn palmo: Y efta es no. 
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1 Defde el la’altura del altar. 

Y ’ defde el medio dch tíerra 
Je UmcCi e ^ u S ar de a ^a3co auia dos cobdos, y la an- 
del altar chura devn cobdo:y deídeel lugar menor 
haftael fue hada el lugar mayor ¿«/¿quatro cobdos, 
lo delnaií- y laanchura de vn cobdo . 
mo# 17 Y el altarera de quatro cobdos , y en- 
cima del altar¿«/¿ quatro cuernos. 

16 Y el altar tenia doze cobdos en longura, 
y doze en anchura, quadrado áíus quatro 
lados. 

t Elfuefo 17 Y b el patio era de catorce cobdos de 
fobre q el longura, y catorze de anchura en fus qua- 
altar eftaua trotados : y el termino que tenia álderre- 
fu e nd /^°' Ia doren* de medio cobdo, el medio q tenia 
peana. de vn cobdo alderredor y fus gradas 

eftauan al Oriente. 

18 Y dixo me, Hombre, Aníidixo el Se- 


ñor lehoua , Eflasfonlas leyes del altar 
el dia que el ferá hecho , para offrecer fo- 
bre el holocauflo , y para efparzir fobre el 
fangre. 

19 Darás a los Sacerdotes Leuitas , que 
c Queme fon del linage de Sadoc, c que fon allega- 
ron con fa- dosá mijdixoel Señorlehoua , para mini- 
dedicados ft rarme > vn b ezerr o hijo de vaca, para ex- 
piación. 

20 Y tomaras de fu fangre, y pondrás en 
fus quatro cuernos, y en las quatro efqui- 

d De la pri- nas^del patio, y en el termino alderredor, 
mera gracia y limpiarIohas,v expiarlohas, 
o peana, v. 2I Y tomarás el bezerro de la expiación, 
yquemarlohán cóformea la ley de la Ca- 
la, fuera del Sanduario. 

22 Yál fegundo día offrecerás vn cabro 
de las cabras entero, para expiación : y ex- 
piarán el altar como lo expiaron con el be- 


zerro. 

23 Quando acabáres de expiar, offre- 
cerás vn bezerro hijo de vaca, entero, y vn 
carnero entero de la manada . 

24 Y offrecerloshás delante delehoua 
y los Sacerdotes echarán fobre ellos fal, 
y offrecerloshan en holocaufto á Ieho- 
ua. 

2f Siete dias {aerificarás el cabrón de la 
expiación cada dia : y el bezerro hijo de 
vaca, y el carnero de la manada enteros 
facrificarán. 

2 6 Siete dias expiarán el altar , y lo lim- 
e Scrín con piarán: c y hinchirán fus manos. 

(agrados 27 Y acabados ellos dias , el odauo dia 
£xo. 29,22. y defde en adelante ^ facrificarán los Sa- 
f cerdotes fobre el altar vueílros holo- 

cauílos,y vueílros pacíficos : y ferme- 
heys acceptos,dixo el Se- 
ñorlehoua. 
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M A nda Dios dlVropbeta que con grande atten - 
cton note loque le es moslrado , e/J>ecialmtn - 
telas tr a fas , entradas y falidas del Templo, pura- 
que lo pueda recitar todo al Vueblo conuertido. 

I L bisele que por eltllegitimo minifterio de fe 
Sacerdocio fe y ¿no d corromper fu culto : y caTliga 
a los Sacerdotes y Leuitas que condecendieron ala 
corrupción, de poniéndolos delmimTlerioy ponién- 
dolos en los baxos feruicips del Templo . 1 1 1 . Re- 
pite las leyes de los Sacerdotes anft en fu mi ni ¡le- 
ño como enfeytda^y los derechos defufuñento có- 
forme a la ley . 


Y 

da. 


Tornómehazia la puerta del Sá- 
duario de á fuera , laqual mira ha- 
zia el Oriente , laqual, eñaua cerra- 


2 Y dixo me lehoua, Eíla puerta ferá ce- 
rrada: no fe abrirá, ni entrará por ella hó- 
bre .-porque lehoua Dios de Ifrael & entró 
por ella, y ferá cerrada. 

3 Principe el Principe, el fe aíTentará 
en ella 1 para comer pan delante de Ieho- 
ua:fporel camino deja entradade la pu- 
erta entrará , y por el camino dcellafal- 
drá. 

4 Y lleuómehazia la puerta del Nor- 
te por delante de la Caía, y mire', yhea- 
quique la ¡Gloria de lehoua auia henchi- 
do la Cafa delehoua : y cay fobre mi rof- 
tro . 

f Y dixo me lehoua, Hombre, J Pon tu 
coraron, y mira con tus ojos,yoyecon 
tus oydos todo loque yo hablo cótigo de 
todas las ordenabas de la Cafa de Ienoua, 
y de todas fus leyes: y m pon tu coraron á 
las entradas de la Caía^ a todas las falidas 
del Santuario. 

6 Y dirás á la Rebelle, á la Cafa de 
Ifrael, Anfi dixo el Señor lehoua: Bailen 
hos todas vueílras abominaciones, ó Cafa 
de Ifrael. 

7 De auer vofotros traydo cflrange- 
ros, incircuncifos de coraron y incircun- 
cifos de camepara eílaren mi Sanduario, 
para contaminar mi Cafa: n de auer offre- 
cido mi pan , el fcuo y la fangre : y inuali- 
daron mi Concierto por todas vueílras a- 
bominaciones. 

8 Y no guardaíles la obferuancia de 
mis Sandificaciones , mas yofotros os pu- 
fifles 0 guardas de mi obferuancia eu mi 
Sanduario. 

9 Anfi dixo el Señor lehoua : Ningún 
hijo de eílrangero incircuncifo de cora- 
ron, y incircuncifo de carne entrará en 
miSandnario, de todos los hijos deef- 

tran- 


gArr. 45,4, 

h El Rey. 
i En los van 
quetes de 
fus facrifi. 
cfos. 

tEI foto en 
trará y fal- 
cara por ella 


1 EíU muy 
attento. 


m Confídc 
ra atétame- 
te yretebié 
las formas 
y trabas de 
las puertas. 

I I. 


n S. porcl 
minifterio 
de tales. 


o Miniftro* 
de mi culto 
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trangeros que citan entre los hijos de If- 
rael. 

10 YlosLeuitas queíe apartaron lexos 
de mi quando Iírael erró, el qual erró apar* 
tandofe de mi enpos de fus ídolos, lleuarán 
fu iniquidad . 

n Y ferán Miniftros en mi Santuario 
a Heb.pre- a porteros a las puertas de la Caía , y íír- 
poíítos. uientes en la Caía : ellos matarán el holo- 
b Serlmí- cau ^° y lavitirnaál Pueblo, y ellos b ef- 
niftros del t-Jrán delante deellos para íeruirles. 
pueblo en iz Porquanto les fíruieron delante de 
eflos offi- fus ídolos , y fueron á la Caía de Ifrael 
ciosbaxos. p 0r trompe^adero de maldad , portanto 
c rometj, y 0 c a l f émimano acerca deellos, dixo el 

dSeríancaf^ e ^ or ^ e ^ oua > 4 ue ^ Ruarán fu iniqui- 
tigados. dad. 

c No fe con 13 c No íerin allegados á mi para fer me 
fagraraua Sacerdotes , ni íe allegarán á ninguna de 
fA^rnisof m]S Santificaciones > * a las íantidades 
frendásfan Santidades * mas lleuaran fu verguen- 
tífsimas. > y ^ us abominaciones que hizieron. 

14 Y yo los pondré por guardas déla 
guarda de la Cafa , y en todo fu feruicio, 
y en todas las cofas que en ella fe hicie- 
ren. 

15; Mas los Sacerdotes Leuitas hijos de 
Sadoc ,queguardaróla obíeruancia demi 
Santuario , quando los hijos de Ifrael er- 
raron apartandofi de mi , ellos íerin allega- 
dos a mi para miniflrarme, yetarán delan- 
te de mi , para offrecerme el feuo y la ían- 
gre,dixo elSeñorlehoua . 
g Tendrán 1 <s Ellos entrarán en mi Santuario, y fi- 
el cargo de ]] os allegarin á mi mefapara miniftrarme, 
1111 jj j°* y Aguardaran mi obferuancia. 

J 7 f Y ferá , que quando entraren por 
las puertas delpatio de adentro, fe vefti- 
rin de veftimentos de lino : nofubiri fo- 
bre ellos lana quando miniftriren en las 
h En el Te- p uertas delpatio de adentro, y h a dentro. 

1 O cha ^ * Mitras de lino tendrán en fus cabe- 

peos. Exo. $ as > y pañetes de lino en fus lomos r no íc 
*9,40. ceñirán f por los fudaderos . 
t Por los 19 Y quando íalieren ál patio dea fuera, 
Chacos. 3I patio de á fuera, ál pueblo , defnudarfe- 
han defus veílimentos conque miniílra- 
ron,y dexarloshan enlas camaras del San- 
tuario : y veílirfehan de otros veftidos, y 
no fantificarán el Pueblo con fus veftimé- 
tos . 

20 Yno raerán fu cabera, ni dexarin ere 
cer el cabello, mas trefquilando trefquila- 
rin fus caberas. 

I Leu. 10.9. ir 1 Y ninguno délos Sacerdotes beue- 
ri vino, quando ouieren de entrar en el pa 
tio de adenrro . 

*Lch,i 1,13, ¿4 * Y biuda > ni repudiada fe tomarán 
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por mugeresrmas tomarán virgines delli- 
nage de la Caía de Iírael : o biuda, que fue- 
re biuda de Sacerdote . 

23 Yenfeñarán á mi pueblo á ha2er dif- 
ferecia entre lo Santo y lo profano -y en- 
tre lo limpio y lo no limpio les enfeñarán 
á difeernir. 

24 Y en el pleyto ellos eftarán para jua- 
gar : por mis derechos lo juagarán : y mis 
leyes y mis decretos guardarán en todas 
misfolennidades . y mis Sabbadosíanti- 
ficarán. 

Y m áhóbre muerto no entrará elSa* mLeu.ir,r# 
cerdote para contaminarfe : mas íobre pa- * c * 
dre,o madre,o hijo, o hija, hermano, o her- 
mana, que no aya tenido marido, fe conta- 
minará. 


16 Y deípues de fu expiación, contarle- 
hán¿K*íiete dias. 

27 Y el dia que entráre ál Santuario , ál 
patio de adentro para miniftrar en el San- 
tuario,oífrecerá fu expiaeion, dixo el Se- 
fiorlehoua. 

28 * Y n ejlo íerá á ellos por heredadryo 
feré fu heredad : y no les dareys poífefsió 
en Ifrael : Yo fi>y fu poífefsion. 

29 El Prefente y el facrificio por la expia- 
ción, y por elpeccado comerán : y toda 
cofa dedicada dnios en Ifrael , ferá dee- 
llos. 

30 * Ylas primicias de todos primeros 
fiutos de todo: y toda oífrenda de todo lo 
que fe offreciere de todas vueílras ofren- 
das ferá de los Sacerdotes: y las primicias 
0 de todas vueílras maífas dareys ál Sacer- 
dote., paraque haga repoíar la bendición 
p en vueílras cafas. 

31 * Ningún cofa mortezina, ni ** arreba- 
tada aníi deaues como deanimales come- 
rán los Sacerdotes. 

C A P I T. XLV. 

S 'En ala los repartimientos del fueloy fitio Ál edi- 
ficio del Templo , Ál palacio re al y a la Ciudad , 

I I, R eforma el eftado político conforme a la ley 
deMoyfen. III. Anfi mi fm o alguna* cofiu to- 
cante al culto enejue deuia de auer gran corrup- 


D^.io,9.y 

IS,2. 

n Lospro- 
uechos deí 
roimílerio, 

*Eaui3,2, 
n.y 22, 29, 

Nitni. 3,1 yy 
S,i7. 

o Del pan 
amafiado, 
Leu. 23, 17. 
p Heb. ea 
tu cafa. 

* Exo, 12,31 
LeK/f.22, 8. 
q De ca<¿a 


Y Quando r partierdes por fuer- 
tes la tierra en heredad , apartareys 
* vna fuerte para lehoua c que le có- 
fagreys déla tierra, delongura de veynte 
y cinco mil cana* de medir y de anchura de 
diez mihefto ferá u fantificado en todo fu 
termino ál derredor. 

2 Deeflo ferán * para el Santuario las 
quinientas y quinientas canaten quadro 

i U 


r Hcb. M* 
zierdes ca - 
cria tierra. 
A b. 47,13. 
t Ot. ofifi é. 
da. Heb. a- 
partadura. 
t Heb. San- 
tidad de la 
&C. 

u Heb. íán- 
ti dad. 
x Para fo- 
lar donde 
fe edifiqué 
cl&c* 
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álderredor:el qual tendrá fu exido de cin - 
cuentacobdos alderredor. 

$ Y deeíla medida medirás en longura 
veynte y cíco mil y en anchura diez 
mihen lo qual eílara el Santuario, el San- 
tuario de Santuarios. 

b Las dí- 4 b Lo confagrado de efta tierra ferá pa- 
chas 25000 ralos Sacerdotes Miniílros del Sátuario, 
canas. faca- q Ue f on a H C g a< j 0S p ara miniflrar áíehoua: 
de^Temp. Y ftrleshá lugar para ha*er cafas, y c el San- 
v.2. tuario para Santuario. 

cF,l lugar s Y ofr** veynte y cinco mil de longura, 
iefulado v. y diez mil de anchura, loqual ferá para los 
2.ícra para Leuitas Miniílros de la Cafa d en pofíefsió 

&c. j r 

An r de veynte camaras. 

fuyaTn ¿j*- 6 Y para la poífefsion de la Ciudad da- 
difíqué 20. reys cinco mil de anchura, y veynte y cin- 
cafas,6 pue co mil de longura delate de loque fe apar- 
blos peq- t ó para el Santuario ; esto fera para toda la 
£o t s * Caía dclírael. 

del Re CrtC 7 C Y Uparte del Principe ferá f junto ál 
f Entre el apartamiento del Santuario déla vna par 

Santuario te y de la otra, y junto á la poíTefsion de la 
y la ciudad. Ciudad, delante del apartamiento del Sa- 
tuario, y delante de la poflefsió de la Ciu* 
dad defde el rincón Occidental quecTla ha- 
zia el Occidente,hafla el rincón del Oric 
tal queesla hazia el Orientery la longura fe- 
gHeb. co* ra S Je la vna parte á la otra defde h el rin- 

tra vna e con d e J Occidente haíla el rincón del O- 
Ias partes. 

hS.delSa- r,ente * 

tuario. 8 Efta tierra tendrá en poíTefsion en If- 
rael,y nunca mas mis principes opprimi- 
rán mi Pueblo: mas daran la tierra a la Ca- 


li. 

j Heb .ba- 
lanzas, 
tííufto.an- 
í¡ luego. 
Leu.ip,3^. 

^ Exto.30,13* 
Leu, 27,25. 
Nt/w.3,47. 

y i$,ní. 


nr. 


fa de Ifrael por fus tribus. 

9 Aníi dixo el Señor Iehoua: Baile osya 
ó Principes de Ifrael: quitad la violencia y 
la rapiña : hazed juyzio yjuílicia: quitad 
vueíiras impoíiciones de fobre mi Pueblo, 
dixo el Señor Iehoua. 

10 m ‘ Pefotde juílicia, y ephá de juíli- 
cia, yBatho de juílicia tendreys. 

11 El Ephá y el Batho ferán de vna mifma 
medida, que elBatho tenga la decima par- 
te del Homer : y la decima parte delHo- 
mer,el Ephá. El Homer tedr á también fu i- 
gualdad. 

n * Y el íicloyer^ de veynte Geras : ve- 
ynte fíelos y veynte y cinco fíelos, y quin 
ze líelos os ferá vna Mina, 

13 Eílaferala oíTrenda que offreccreys: 
lafexta parte de vn Ephá de Homer del tri 
go: y la fexta parte de vn ephá de Homer 
de la ceuada. 

14 Y Ja ordenanza del azeyt efera que 
ojjreccreys vn Batho de azeyte yuta la deci- 
ma parte de vn Coro. Diez bathos hara vn 
iiomer:porque diez batho sfon vn homer. 


HIEL. $\t 

i? Y vna cordera déla manada de dozié- 

tas , 1 délas grueílás de Ifrael para facrifí- ILamai 

ció, y para holocauflo,y para pacíficos, pa- 

ra fer expiados, dixo el Señor Iehoua. elhato *** 

16 Todo el Pueblo déla tierra ferá obli- 

gado á eíla offrenda m para el Principe de m P¿ra Ie- 
Ifrael. houa. 

17 Mas n del Principe ferá la obligación de n Del Rey. 
dar el holocauílo,y el facrifi ció, y la derra- 
madura, en las folennidades , y en las Lu- 
nas nueuas,y enlos Sabbados , y entodas 

las fieílas déla Caía de Ifrael. El 0 hará la o Dóralos 
expiación, y el Prefente,y elholocauílo,y focrificíos, 
los pacíficos para expiar la Cafa de Ifra- 

18 Aníí dixo el Señor Iehoua: El mes Pri- 
mero, ál primero del mes , tomarás vn be- 
zerro hijo de vaca entero, y expiarás elSa- 
tuario. 

19 Y el Sacerdote tomará déla íangredeJ 
becerro de la expiación, y pondrá fobre los 
poíles de la Cafa, y íobrelos quatrorinco- 
nes del patio del altar ; y lobre los poíles 
de las puertas del patio de adentro. 

20 Aníí harás baila el feptimod/a dei mes 
por los errados y engañadosjy expiarás la 
Cafa. 

11 fEl mes Primero áloscatorze dias del tExo.12,2. 
mes tédreys la VaCcu^queferá fieíta de líete &c. 
dias^comerfehá pan fin leuadura. 
zz Y aql dia el Principe p {aerificará por p Hcb. ha- 
íí y por todo el Pueblo déla tierravn beze- 
rro por ei peccado. 

23 Y en todos los líete dias de la íolénidad 
hará holocauíloá Iehoua r/e fíete bezerros 

y líete carneros, enteros, ^cada dia en fíete q S.vno 
dias:y por el peccado vn cabrón de las ca- por cada 
bras cadadia. cofa, como 

24 Y con cada bezerro, Preíente de vn ^.P nmcr 
Ephá de flor de harina y có cada carnero otro d,a# 
ephá : y por cada ephá vn hin de azey- 

te. 

2jr Enel wciSeptimo á los quinze del mes 
r en la fieíla hara otro tanto como eneílos rS.de las 
fíete dias quanto ala expiación, yquanto Cabañas, 
ai holocauílo,y quanto ál Prcfcnte,y qui- 
to ái azeyte. 

C A P I T. X L V I. 

’ryKo/iigue en la reformación del culto, I I. Las 
A cocinas del Templo. 

A NIí dixo el Señor Iehoua, La puer- 
ta del Patio de adétro, q miraál O- 
riéte , ferá cerradaJos feys dias de 
trabajo , y ei dia dei Sabbado fe abrirá : y $ El primer 
anfi mifmo fe abrirá el dia r de la Nueua lu- du del 
na. mes. 

1 Y 


I A Tendrá 
fu absiento 
i h puerta 
de adentro 
que es la 
fegunda. 

b S.por dé- 
de entrare. 


c A fu vo- 
luntad. 


dHeb. co- 
mo altan- 
are fu ma- 
no. 

e Arr.v.i. 


f Altiepo^ 
ellos» y co- 
mo vno de- 
ellos. 

gHeb.don 
de fu mano 
ver. y. 
hNopor 
obligación 
délas leyes 
dichas, fino 
por fu de* 
uocion. 
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i Y el principe entrará de afuera por el 
camino del portal déla puerta , y 3 eftari 
ál lúbral de la puerta:(y los Sacerdotes ha 
rán fu holocaufto y fus pacifícos:)y indi- 
narfeháála entradadela puerta , y faldrá. 
mas la puerta no fe cerrará hada la tarde. 

$ Y el Pueblo de la tierra fe inclinará de- 
íantedelehoua ala entrada b delaPuerta 
en los Sabbado$,y en lasNueuaslunas. 

4 Yel holocafto que el Principe offrece- 
rá álehoua eldia del Sabbado,^ feys 
corderos, enteros, y vn carnero, entero. 

$ Y Preíente,vn Epha defler de harina con 
cada carnero;y con cada cordero, Prefen- 
te, don de fu raanoty vn hin de azeyte co 
el Epha. 

6 Mas el dia de laNueua lu na onecen*' vn 
bezerro hijo de vaca,entero:y feys corde- 
rosry feys carneros, ferán enteros. 

7 YharaPreíente de vnephkdejlor de ha- 
rina conel bezerro:y otro ephá có cada car- 
neroimas con los corderos,** cóformeá fu 
facultad: y vn hin de azeyte con cadae- 
phá. 

8 Y quando el Principe entrare, c entra- 
rá por el camino del portal de la puerta : y 
porelmifino camino faldrá. 

9 Mas quando el Pueblo de la tierra en- 
trare delate delehoua en las fieftas, elque 
entrare por la puerta del Norte, faldrá por 
la puerta del Mediodía : y elq entrare por 
la puerta del Mediodía, faldrá por la puer- 
ta del Norte: no boluerá por la puerta por 
donde entró,mas faldrá por la de en frente 
deélla. 

10 Y el Principe quando ellos entraren, 
el entrará* en medio deellosjmas quando 
ellos ouieren falido,el faldrá. 

ii Y en las fieftas y en las folénidades fe- 
rá el Prefente vn ephá de flor de harina có c4- 
da bezerro: y otro ephá con cada carnero:y 
có los corderos, ^ loque le pareciere: y vn 
hin de azeyte con cada ephá. 

iz Mas quando el Principe 51 libremente 
hiziere holocaftó o, pacíficos á Iehoua, a- 
brirlehán la puerta que mira ál Oriente, y 
hará fu holocaufto , y fus pacíficos , como 
haze enel dia del Sabbado:defpucs faldrá: 
y cerrarán la puerta defpues que falierc. 
i$ Y facrificarás á Iehoua cada dia en ho 
locaufto vn cordero de vn año, entero; ca- 
da mañana lo facrificarás. 

14 Y harás conel Prefente todas las ma- 
ñanas, la fexta parte de vn ephkdeflor de ha- 
rina, y la tercera parte de vn hin de azeyte 
para mezclar con la flor de harina eílofera 
Prefente para Iehoua cótinamentepor ef- 
tatutoperpetuo* 


¡ Hcb.lu-' 
rán. 


iy Y * facrificarán el cordero, y el Prefen 
te, y el azeyte todas las mañanas enholo- 
caufto contino. 

1 6 Anfi dixo el Señor Iehoua^Si el Prin- 
cipe diere algún don t de fu heredada al- 
guno de fus hijos, ferá deellos : poífefsion 
deellos/er/ por herencia. 

17 Mas fi de fu heredad diere don á algu- 
no de fus fieruos,ferá deel haftael año 1 de 
libertad, y boluerá ál Principe : mas fu he- 
rencia de fus hijos ferá. 

18 Yel Principe no tomará nada m de la 
herencia del pueblo, pomo defraudarlos 
de fu poífefsion. De lo qel poííee,dara he- 
reda á fus hijos : porque mi Pueblo no fea 
echado cada vno de fu poífefsion. 

19 Y metióme por la entrada que ef- 
taua n hazia la puerta á las camaras fan- 
das délos Sacerdotes, las quales mirauan 
ál Norte, 0 y auia allivn lugar á los lados 
del Occidente: 

zo Y dixome, Efte es el lugar donde los 
Sacerdotes cozerán tlfacrificioporel pecca- 
do,y/>*rla expiaciójalli cozeran el Prefen- 
te por no facarlo ál patio de á fuera P para 
fan&ificar el Pueblo. 

11 Luego me íacó ál patio de afuera, y 
trúxomepor losquatro rincones delpa- 
tio:y en cada rincón auia vn patio: 
zz En los quatro rincones del patio auia 
patios ** juntos de quarenta cobdos de ló- 
gura,y de treynta de anchura : tenían vna 
mtfma k medida todos qu3tro álos rinco- 
nes. 

zi Yauiayna pared alderredor deellos, 
alderredor de todos quatro:y auia chime- 
neas hechas r abaxo de las paredes álder- 
redor. 

14 Ydixome,Eftasfon las cafas de los 
cozineros, donde los feruidores de la cafa 
cozerán el facrificio del Pueblo. 

CAPI T. XLVII. 

M Veílra Dios al Vropheta las aguas que file del 
nueuo T employ los arboles fiuttferos y medici- 
nales de fus ribera ó : loé quales entrando enel lago 
de Sodoma fanarian fus aguas y las boluerian fér- 
tiles de pe/cadoiy fus lagunas y charcos en faltnas. 

1 1. InTíituye nueuo repartimiento de la tierra de 
promifsion,con nueuos y mas ampios términos, a cu- 
ya heredad el eftragero (empero auexindadoya enel 
pueblo de Dios) feria admittido en igual derecho có 
el natural . 

Y Rizóme tornar á la entrada déla 
Cafa:y heaqui aguas q filian de de- 
baxo del lumbral de la cafa hazia el 
Oriente : porque la haz de la caía eslaua ál 
Oriente :y las aguas decendian J dedeba- sS.delíum- 
xo, hazia el lado derecho de la cafa, ál Me- bral de la di 
diodia del alear. cha puerro* 

* Y 


tArr.4S,7» 


I Del ¡ubi- 
Ie 0 .Leu. 2 y» 

m De U 
fuerte 
del P. 


II. 

n Heb.aí 
ladode 1* 
&c. 

o Heb. y 
heaqui. 


p Porque 
el pueblo 
no fea irre- 
gular* 


q Pegados 
a los rinco- 
nes del p. 


r Al naci- 
miento dé- 
las pare- 
des, como 
fe fueléha* 
xer. 
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i Y Tacóme por el camino de la puerta 
del Norte , y hizome rodear por el cami- 
no fuera de lapuerta por defuera al cami- 
no déla que miraal Oriente: yheaquilai 
aguas que faltan al lado derecho. 

5 Yfalicndoel varón hazia el Oriente 
tenia * vn cordel en fu mano: y midió mil 


a Arr. 40,3 
b S.el irro- 
yo abaxo. 
c Heb. i- 
j^uasaloJ 

touillos. in las aguas halla las rodillas 


<1 luego. 


d Heb. a- 

f uas de na- 

0. 


cobdos , y hizome paíTar por las aguas 
c hártalos touillos. 

4 Y mi dióofrosmi^yhizomepaflarpor 
Y mi dió otros 

mil, y hizome paíTar por las aguas hádalos 
lomos. 

f Y midió otros mil : yyuaya el arroyo 
que^o no podía paíTar: porquetas aguas fe 
auian aleado : y el arroyo no fe podía paf- 
far ^ íinoa nado . 

6 Ydixome, Hombrehas virto* Y tru- 
xome, y hizome tornar por la ribera del ar 
royo. 

7 Y tornando’yo heaqui en la ribera del 
arroyo que ama arboles muy muchos de la 
Vnaparte,y déla ptra. 

eOt. IGi- g y dixome :Edas aguas Talen c ala re- 
lilea del £¡ 0 n del Oriente , y dccendirán á la cam- 
fEnla nur P ana > y entraran en la mar, 1 en la mar de 
muma.el tas agua* apartadas : y las aguas recibirán 
lago de íanidad. 

Sod. p £ Y ferá, que toda alma biuientc q na- 
gApo.u,i. por donde quiera que entraren edos 
^ c# dos arroyos, biuirá . y aura muchos peces 

en gran manera poraucr entrado edas a- 
guas allá, y recibirán fanidad, y biuirá to- 
do loque entráre en ede arroyo . 

10 Y Terá que junto á el edarán pefeado- 
res, y defde Engadi hadaEngalim ferá ten 
dedero de redes: en fu manera fera fu pef- 
cado como el peleado de la gran mar, mu- 
cho en gian manera. 

hS.delaco Ir b Sus charcos y fus lagunas no fe Taña- 
rán * quedaran parafalinas . 
u Y junto ál arroyo en fu ribera de vna 
*Hcb.f«ran parte y de otra crecerá todo árbol defruto 
¿ a ¿ot para de comer : fu hoja nunca caerá, ni fu fruto 
fal. faltará: f á fus mefes maduraiá , porque 

f No f cr f * fus aguas Talen del Santuario : y lu fru- 

f u fizón de t0 f er 4 p ara comer y m f u hoja para medi- 
co a ano, V J V 

¡nfs *3 5 T Y ^ xo Señor lehoua : Ede es el 
1 Lasiguas termino en que n partireys la tierra en he- 
dc 3 ferie- redad entre los doze tribus de lírael : lo- 
gan- feph dos partes . 

na Apo. 22,2 Y heredarlaeysaníi los vnos comolos 
. . IV otros .pues por ella alce mi mano que la a- 
¿ cj uia de dar a vuedros padres : porcauto cf- 
ta tierra os caera en heredad . 
if Y ede es el termino déla tierra hazia 
la parte del Norte , Dcfdc 1 a gran mar ca- 


marca del 
lago de 
Sod. 


mino de Hethalon uniendo en Sedada , 

16 Emath,Berotha,Sabarim,que fon en- 
tre el termino de Damafco , y el termino 
de Emath:Haferhathicon,que es en el ter- 
mino deHauran . 

17 Y ferá el termino del Norte defde ta 
mar de Hafer-enon ál termino de Damaf- 
co ál Norte : y ál termino de Emath al la- 
do delNorte. 

18 Aliado del Oriente, por medió d* 

Hauran y deDamafco,y de Galaad,y de 1 a 
tierra de lírael, ál Iordan : eslo medireys dt 
termino haftala mar del Oriente . 

19 Y ál lado del Mediodía , hazia el Me- 
diodía, defde °Thamar hada las aguas de oExo#í 7 >> 
tas renzillas ; defde Cadesjy el arroyo haf- 
tala gran mar:y efro/era ál lado dei Medio- 
día, ál Mediodía. 

2-0 Y ál lado del Occidente, la Gran mar 
el vn termino hada en derecho para venir 
en Emath. Ede/cra el lado del Occidente. 

11 Y partireys eda tierra entre vofotros 
por los tribus delfrael. 

2.2 Y ferá, que ^ echareys fobre ella fuer- P htab. ba- 
tes por herencia para vofotros , y para los C2er 
edrangeros que peregrinan entre vofo- a vo ^^°* 
tros , que entre vofotros han engendra- ^° r 
do hijos : y tenerlosheys como naturales 
éntrelos hijos de Ifrael : echarán fuertes 
con vofotros paraheredarfe éntrelos tri- 
bus delfrael. 

23 Y {era, que en el tribu en que peregri 
náre el ertrangero , alli le dareys fu here- 
dad, dixo el Señor lehoua . 

CAPI T. XLVIII. 

L A diuifron de la tierra en particular fren al ando 
fru fuerte a cada tnb», I J. L as fuertes . del 
Templo , délos Sacerdotes, de los L cuita*, déla Ciu~ 
dadydel Re) en medio de la tierra . 1 1 1. J .a tru- 

fa de la ciudad y fu* dozS puerta* llamadas délos 
doxf tribu* yyJU nueuo nombre t 

Y Edos fen los nombres délos tri- 
bus. Defde la parte del Norte por U 
via de Hethalon viniendo á Emath, 

Hefar enan , al termino de Damafco, áí 
Norte, ál termino de Emath , tendrá Dan 
vna parte defdela parte del Oriente hada 
la mar. 

z Y junto ál termino de Dan, defde li 
parte del Oriente hada 1 a parte de laraar 
tendrá' After vna parte. 

S Y júto ál termino de AíTer defde tapar 
te de Oriéte harta 1 a parte de la mar tendrá 
Ncphthali otra. 

4 Y junto ál termino de Nephthali, def- 
de 1 a parte del Oriente harta 1 a parte de ta 
mar, Manarte otra. 

S Y junto al termino de Manarte , defds 


aArr.45) 


b Queman 
tuuieró mi 
culto* 


cLa prime- 
ra fuerte. 
Arr.45. 
d Arr.45,6- 
c Noferan 
fagradas co 
mo e* elter 
mino del Sa 
Guarió . 
fS.dq fu» e- 
xidos, co- 
»io luego. 
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la parte del Oriete hada la parte de la mar, 
Ephraim otra. 

6 Y juco al termino de Ephraim , defde 
la parte delOriéte haftala parte de lamar 
Rubén otra* 

7 Y junto ál termino de Rubén , defde 
la parte delOriéte hafta la parte de la mar, 
luda otra. 

8 Y junto al termino de Iud3 , defde la 
parte del Oriente halla la parte déla mar 
íerá J la fuerte que apartareys de veyntey 
cinco mi) canas de anchura y de lógura co 
mo qualquiera de las otras partes esafaber 
defde la parte del Oriete haftala parte de 
la mar, y el Santuario eftará en medio de- 
ella. 

9 La fuerte q apartareys para Iehoua,/?- 
ra'de longura de veynte y cinco mil cana*, 
y deanchura dediezmil . 

xo Y allí ferá la fuerte fan&a de los Sacer 
dotes de veyntey cinco mil caña* al Nor- 
te, y de diez mil de anchura ai Occidente, 
y ál Oriente de diez mil de anchura ; y ai 
Mediodia de longura de veynte y cinco 
m il:y el Sá&uario de Ielíoua eftará en me- 
dio deella. 

11 Los Sacerdotes íanélificados délos hi- 
jos de Sadoc,b que guardaron mi obferuá- 
cia,queno erraron, quando erraron ios hi 
jos de IfraeljComo erraron los Leuitas , 

11 Ellos aura npor fuerte apartada en la par 
ticion de la tierra la-parte fan<ffcifsima,jun- 
to al termino de los Leuitas. 

13 Y la de los Leuitas fita delate del ter- 
mino de los Sacerdotcs,de veyntey cinco 
mil caña* de longura , y de diez mil de an- 
chura : toda la longura de veynte y cinco 
mil,y la anchura de diez mil. 

14 No venderán deello, ni trocarán , ni 
trafpalfaran c las primicias de la tierra, por 
que es confagrado á íehoua. 

Y las cinco mil cañas de anchura d que 
quedan delante de las veynte y cinco mil, 
ferán c profanas para la Ciudad,para habi- 
tación paraexido,yla Ciudad eftará f en 
medio. 

16 Y eftas firan fus medidas ; A la parte 
del Norte quatro mil y quinientas caña*, Y 
á la parte del Medio dia, quatro mil y qui- 
nientas . Y á la parte del Oriente , quatro 
mil y quinientasry álaparte del Occiden- 
te, quatro mily quinientas. 

17 Y el exido de la ciudad eftará ál Nor- 
te de dozientas y cincuenta, y ál Occiden 
te de dozientas y cincuenta. 

18 Y loque quedare de longura delante 
de la fuerte ('¿n&ayCfuefon diez mil cana* ál 
Oriente y diez mil ál Occidente,q ferá /o- 

delante de ía fuerce ftu&a 7 ferá 


para fembrar pan para los ^ firuen á la Ciu- 
dad. 

19 Ylosq feruirán ala Ciudad, *ferí de gHcb.yftj 

todos los tribus de Ifrael. uiráíu 

20 Toda la apartadura de veynte y cin- 
co mil canas, yot ras veynte y cinco mil en 
quadro apartareys por fuerte para el fan- 
íiuario,y parala poífefsion déla Ciudad. 

21 Y del Prrjicipe fera loque quedare de 
la vnaparte ydelaotra déla fuerte fanéta, 
y de la poífefsion déla Ciudad, eiafaber 
delante de las veyntey cinco miUanas de 
la fuerte fantta hafta el termino Oriental, 
y ál Occidente delante de las veynte y cin 
co mil hafta el termino Occidental , dela- 
te de las partes dicha* ferá del Principe : y 
ferá fuerte fandaiy elSan&uario de la Ca- 
fa eftará en medio deella. 

22 Y defde la poífefsion de los Leuitas, 
y defde la poífefsion de la Ciudad, en me- 
dio eftará loq pertenecerá ál Principe. En- 
tre el termino de luda, y el termino de Bé- 
jamin eftará lafuerte del Principe . 

23 Y h lareftadelos tribus, defdela par- hBuelueí 

te del Orientehafta ia parte de la mar Bé- repartimffr 
jamipmr* vnaparte. 

24 Y junto ál termino de Benjamín, def- ^ a ^ rr . v . 7 . 
de la parte del Oriente halla la parte de la 

mar Simeón otra. 

2f Y junto ál termino de Simeón, defde 
la parte del Oriete hafta la parte de la mar 
Ifacharotra. 

16 Y junto ál termino de Ifachar defde 
la parte del Oriéte haftala parte de la mar. 

Zabulón otra. 

27 Y juntoál termino de Zabulón , dei- 

de la parte del Oriente hafta la parte de la 
mar, Gad otra. 

28 Y junto ál termino de Gad a la parte 

del Mediodia, álMediodia, ferá * el termi- iS. <few<k 
no defde Thamar hafta las aguas de las ren la tierr* 
zillas,y defde Cades.) el arroyo hafta laGrá 


mar - , . f 4W* 

29 Eftae; la tierra qpartireys por luer- 

tes en heredada los tribus delfraehy eftas 
fon fus partes, dixo el Señor Iehoua . 

30 Y eftas/** las Calidas de la Ciudad á íi 
parte del Norte , quatro mil y quinientas 
cana* por medida. 

31 Ylas puertas déla Ciudad/erímfegun 
los nombres de los tribus de Ifraeldas tres 

f mertas ál Norteda puerta de Ruben,vna: 
a puerta de Iuda,otra : La puerta de Leui, 
otra. 

32 Y á la parte del Oriente, quatro mil y 
quinientas cana* y tres puertas. La puerta 
de Iofeph,vna : la puerta deBen- jamin,o- 
trada puerta de Danyatra » 

«y 
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33 Ya taparte del Mediodía, quatro mil y 
quinientas cañas por medida : y tres puer- 
tas. La puerta de Simeón, vna : lapuerta 
de Hachar, otra: lapuerta de Zabulón o- 
tra. 

24 Ya laparte del Occidéte, quatro mil 


y quinientas cañas y íus tres puertas . La 

f >uerta de Gad,vna:a puerta de AíTer,otra: 
a puerta deNephtali,otra. 

Enderredor , diez yocho milc 4 » 4 ¿:y 
el nombre déla Ciudad defdeaqucldiayfc- 
M f I I H O V A SAMMA 


FIN DE EZECHIEL. 


f Iehoui a* 
ili.QOtando 

la perpetua 
rfíhtanda. 
de Diosen 
fulgí. 


La prophecia de Daniel 


CAPtTVLO I. 


T\ A mel y fin compañeros fiendo e/cogidos de en- 
tre los captiuos de lerufalem fon cesados y enfe - 
ñados Itberalmente para el fornicio dtl rey de Raby 
lonia, y guardando fe de contaminar je en las yian- 
da4 contra la ley t D ios les da fabiduria y gracia de - 
late del R¿y,mxsquc a ninguno de todos fin fabios, 
tffecialmente d Danitly Je quedan en fu ferukio. 



aPrcpoíito 
de fus pa- 
jes. 

b Hcb.hi- 

¡ 05 . 


n e l a ^° * tercero 
4 ^ .) delReynodeloacim 
Rey de luda vino 
Nabuchodonofor 
Rey de Babylonia 
* en lerufalem, ycer- 
ta cola. 

í? i Y el Señor entre- 
gó en fus manos a Ioacim Rey de luda, y 
parte de los vafos de la Cafa deDios,y tru 
xolos en tierra de Sennaarala cafa de fu 
dios : y metió los vafos en la cafa del the- 
foro de fu dios. 

j Y dixo el Rey a Afpenez 3 Principe 
de fus eunucos ; que truxeífe de los hijos 
de Ifrael del linaje real y de los princi- 
pes 

4 k Mochachos en quien no vuiefle al- 
gunamacula y de buen parecer, y enfeña- 
dosenroda fabiduriá: Y fabios en fcien- 


cHeb.cntÉ cia,y c de buen entendimiento, y que tu- 
didos en uieífen fuerzas para eflar en el palacio del 
penfimicn* Rey, y que les enfeñaífelas letras y la len- 
°* gua de los Chaldeos. 

y Y Señalóles el Rey ración para cada 
dia de la ración de la comida del rey, y del 
d H*b. de vino d de fu beuer : y que los criaíTe tres a- 
fus beuidas ños,paraque ál fin deellos c eAuuieífen de 
cS.ruieflcn l ante d e lRey. 

6 Y fueron entre ellos de los hijos de 
luda, Daniel , Ananias, Mifael, y Ala- 
rias: 

7 A los quales el principe de los Eunu- 
cos pufo nombres : Ypufo áDaniel ,Bal- 
thaiar: y a Ananias, Sidrach : y i Mifael, 


Mifachry a Alarias, Abdenago. 

8 Y Daniel propuío en fu coraron de no 
contaminarle en laració déla comida del 
Rey, y en el vino de fu beuer: Y pidió ál .... 
Principe de los eunucos g de no fe conta- f, n'o 'co?* 

ra * nar# l . v . mer ^ 

p ( Y" pufo Diosa Daniel en gracia y lias viandas 

en buena voluntad con el Principe de los hHeb.didi 
Eunucos.) Daniel en 

10 Y dixo el Principie de los Eunucos á Jj! 1 c * lco */ 
Daniel : Tengo temor de mi Señor el rey, racione!,'* 
que feñaló vueftra comida y vueAra beui- delante del 
da: el qual porque verá vueAros roAros &c. 

mas trilles que los délos mochachos que 
fon femejantes á vofotros , condenareys 
y para con el Rey mi cabera. i HebJl 

11 Y Daniel dixo áMalafar, que era feña- 
lado por Principe de los Eunucos , fobre 
Daniel, Ananinas, Mifael, y Azarias, 

u Prueua aora con tus íieruos diez dias, 
y den nos de las legumbres á comer, y a- 
gua á beuer: 

13 Y parezcan delante de ti nueAros rof- 
tros , y los roAros de los mochachos que 
comen de la ración, de la comida del Rey 
y fegun que vieres , harás con tus íier- 
uos. 

14 Coníintió pues con ellos en eílo , y 
prouó con ellos diez dias . 

if Yál cabo délos diez dias pareció el 
roAro deellos mejor, y mas gordo de car- 
ne que los otros mochachos , que comían 
déla ración déla comida delRey. 

16 Y fue , queMalafartomauala ración 
de la comida deellos, y el vino de fubeuer, 
y dauales legumbres. 

17 Y ácAos quatro mochachos dióles 
Dios conocimiento, y intelligencia en to- 
das letras y fciencía : mas Daniel tuuo en- 
tendimiento en toda vifion y fueños . 

18 Paííados pues los días ál fin délos qua 
les dixo el Rey que los truxeflen , el Prin- 
cipe délos Eunucos los truxo delante de 
Nabuchodonofor; 


v 


a 0.U celá- 
ronle cncl 
palacio del 
Rey para 
feruirk. 

bBiuid haf- 
ta yrr la li- 
bertad de 
fupueblo# 


í Se fat*gó 
mucho aníi 
enel fueño, 
como por 
auerfele 
ydo déla 
memoria, 
d Sele fue 
del . me- 
moria co- 
mo V.f.Ot. 
fele rópio, 
Hcb.fue 
fobre el. 
eDcfdea- 
qui harta el 
fin del cap. 
7. es texto 
Chald. 
f Tcx.la pa 
lanra. anfi 
Cempre. 


g Tcx.ro 
dimis:porq 

&c. 
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19 Y elReyhabló conellos, y no fuehal- 
llado entre todos ellos otro como Daniel, 
Anania$,MifaeI,y Azarias : Y a eftuuieron 
delante del Rey. 

10 Yentodo negociodefabiduriayin- 
telligencia que el Rey les demandó , los 
halló diez vezes fobre todos los magos y 
aftrologos que auia en todo fu Reyno. 
zi * Y k fue Daniel haíla el ano primero 
del Rey Cyro. 

C a p i t, ir. 

A Viendo fon ado N abuchodono/or yn fueño diui - 
no, y auiendofele olutdado t y no auiendo en Ra- 
bylonia Jabio que fe lo pudiejfe acordar para decía - 
T arfilo £) aniel feprefenta,y le reduce ala memoria 
por reuelacion de Dios,nojolo el faenólas aun las 
occafioncs deel. 1 1. La declaración delfueiio era, 
que en figura de y na estatua de diuerfiu materias , 
le pinta t 'ios tres mouarcbiaf,queau¿an defuceder 
dtlpues de la de los C.haldeosfafabja de los Verjas, 
la de los Griegos , y la de los R omanos ) y fw fortu- 
nas: y que enel progrejjode la quart a ap parecería 
el R eyno deCJnifto glorioJ6,que n acicdo de muy ba- 
sco principio, y fin ninguna fuerpa ni apparecia hu- 
mana, abatana toda la gloria del mundo y crecería 
en immenfay eterna gloria, 

Y Enel fegúdo año del Reyno de Na- 
buchodonofor , fono Nabuchodo- 
nofor fueños , y fu efpintu c fe que- 
brantó^ fu fueño ¿ fe huyó deel. 

1 Y mandó el Rey llamar Magos, Aftro- 
logos, y Encantadores , y Chaídeos , pa- 
raque enfeñaflen ál Rey fus fueños : los 
quales vinieron, y fe prefentaron delante 
del Rey. 

5 Y el Rey les dixo,Ke foñado yn fueño, 
y mi efpiritu fe há quebrantado por faber 
el fueño. 

4 Ylos Chaídeos hablaró al Rey enSy- 
riaco, c Rey para íiempre biuc: Di el fueño 
átus íieruos, y moftraremos la declara- 
ción. 

5 El Rey reípondió,y dixoálos Chal- 
deos/El negocio fe me fue déla memoria: fi- 
no me moftrays el fueño y fu declaración, 
fereys hechos quartos,y vueftras cafasfe- 
rán pueftas por muladares. 

6 Y íi moftrardes el fueño y fu declara- 
ción, recibireys demi dones, y mercedes, y 
grande honrrarpor tato moftradme el fue- 
ño y fu declaración. 

7 Refpondieron lafegunda vez, y dixe- 
ron , Diga el Rey el fueño a fus íieruos , y 
moftraremos fu declaración. 

8 El Rey refpondió y dixo : Yo conozco 
ciertamente que vofotros ^poneys dila- 
ciones , porque veys que el negocio feme 
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ha y do déla memoria . 

9 Si no me moftrays el fueño , h vna íbla hlMa dicha 
fentencia lera de vofotros. Ciertamente v. f. 

* reípuefta mctirofay peruerfaqdezirde- 1 Tex.pah- 
lante de mi aparejays vofotros, entre tan- bra * 
to que fe muda el tiempoiportanto dezid- 
me el fueño panquea entiéda que roepo- 
deys moftrarfu declaración. 

10 Los Chaídeos refpondieron delante 
del Rey , y dixeron , No ay hombre fobre 
la tierra que pueda declarar el negociodel 
lley:dcmas deefto ningún Rey, Principe, 
ni Señor preguntó cofa femejanteá ningu 
mago, ni aftrologo,ni Chaldeo. 

11 Finalmente el negocio que el Rey de- 
manda, es f íingular. ni ay quien lo pueda t Vno enel 
declarar delante del Rcy,íaluo 1 los Ange- 

Ies m cuya morada no es con la carne. .. 
u Poreftoel Rey con vra y con gran- m Qncf ott 
de enojo mandó, que mataífen á todos los de mas fu- 
Sabios de Babylonia. blimem- 

I ) ‘Ye! mandamiento fe publicó , y los tu raleza. 
fabios eran Ileuados á la muerte : y bufea- 
ron á Daniel y á fus compañeros para ma- 
tarlos. 

14 Entonces Daniel habló n auifada y nTex.con 
prudentemente á Arioch Capitán de los con ^ c I°y 
de la guarda del Rey, que auia falido para P rU( l encia - 
matar los fabios de Babylonia. 

1? Habló, y dixoá Arioch Capitán del 
Rey : Que es lacaufa queefte mandamié- 
to °íe publica de parte del Revtanapref- °Tex.fe 
furadamente? Entonces Arioch declaró el 
negocio a Daniel: 

16 Y Daniel entró, y pidió al Rey que le 
diefle tiempo , y queel moftraria al Rey la 
declaración. 

17 Entonces Daniel fe fue á fu cafa.Y de- 
claró el negocio á Ananias,Mifael, y Aza- 
rias fus compañeros, 

18 Para demandar mifericordias del Di- 
os del cielo fobre efte myfterio,y queDa- 
nielyfus compañeros no perecieren con 
los otros fabios de Babylonia. 

19 Entonces el myftcrio fue reueladoa 
Daniel en vifion de nocheipor lo qual Da- 
niel bendixo al Dios de! cielo: 

20 Y Daniel habló, y dixo :* Scabendi- 
to el nombre ¿c Dios de {¡glo h3fta fí- 
glo : porque fuya es ia fabid uria y la forta- 
leza: 

zi .Y el es elquc muda los tiempos, y las 
opportunidadcs : quita reyes, y pone re- 
yes.’da la fabid uria á los fabios, y Iafciccia 
álos entendidos. 

zz El reuelalo profundo ylo efeondi- 
dorconoceloqueeftien tinieblas, y laluz 
mora conel. 


1 delante Scc: 
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23 Ati,ó Dios de mis padres, conficfTo, y 
te alabo, que me difte fabiduria y fortale- 
za^ aorame enfeñafte loque te pedimos, 
porque nos enfeñafte el negocio del Rey. 
Z4 Defpucs dcefto Daniel entró á Arioch 
al qual el Rey auia puefto para matará los 
fabios de Babylonia:fue y dixole aníi: No' 
mates los fabiosde Babylonia : meteme 
delante del Rey quejo moftraré ál Rey la 
declaración. 

2f Entonces Arioch metió presamente 
á Daniel delante del Rey, y dixole aníi: Vn 
aTex.de varón 3 de los trafportaaos de Iudi heha- 
los hijos de liado, el qual declarará ál Rey lainterpre- 
la tranfmi- tacion. 

gracion. Z( j Refpondió el Rey y dixoá Daniel, 
(álqual llamauan Balthafar) Podrás tu ha- 
berme entender el fueño que vide, y fu de- 
claracion? 

17 Daniel Refpondió delante del Rey, y 
dixo, El myfterio que el Rey demanda, ni 
Sabios, ni Aftrologos, ni Magos, ni Adiui- 
nos lo pueden cnfeñarál Rey. 

18 Mas ay *v» Dios culos cielos el qual 
reuela los myfterios:y el ha hecho faberál 
Rey Nabuchodonofor loque ha de acón- 

b En lo por tecer acabo de dias.Tu fueño vías viíio- 
verur, nes de tu cabera fobre tu cama es efto. 

29 Tu, ó Rey, en tu cama, tus penfamie- 
tos fubieron por faber loque auia de fer en 
lo poruenir: y el que reuela los myfterios, 
te moftró loque ha de fer. 

30 Ya mi , no por la fabiduria que en mi 
ay mas que en todos los biuientes,ha íido 
reuelado efle myfterio, mas paraquejo no- 
tifique ál Rey la declaración, y que entcn- 
díeífes los pcnfamicntos de tu coraron. 

31 Tu, ó Rey, vias,y heaqui vna grande 
y magen.Efta ymagen,que era muy grade, 
y cuya gloria era muy fublime , eftaua en 
pie delante de ti, y fu vifta era terrible. 

31 La cabera dcefta ymagen era de fino 
oro : fus pechos y fus bracos , de plata : fu 
vientre y fus muslos, de metal: 

33 Sus piernas, de hierro:fus pies en par- 
t ex.qno te Je hierro, v en parte de barro cozido. 
yhjrioq. 34 Lftauas mirando, hafta que vna piedra 
q no con fue cortada c no con manos, laqual hirió á 
manos hí- laymagen en fus pies de hierro y de barro 
rió&c.EI cozido, y los defmenuzó.- 
Rcynodcl ^ Entonces fue también dcfmcnuzado 

ir P r <>' e | hierro,el barro cozido, el metal, la plata 
pagado en. r > _ ’ ’{ 

el mundo Y e io ro: y f e tornaron como tamo délas e- 

«o c6 fuer- ras del verano: y lcuátólos el viento, y nü- 
osy pote- ca mas feles halló lugar. Mas la piedra que 
«.¡a huma- hirió á la ymagen, fue hecha vn gran raon- 
aa> te, que hinchió toda la tierra. 

Efteei el fuefioda declaración deel 
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diremos también en la prefencJa del Rey. 

37 Tu, ó Rey, eres Rey deReyesrporque 
el Dios del cielo te ha dado el reyno,la po 
tencia,yla fortaleza, y la mageftad. 

38 Y d todo loque habitan hijos de hom- dTex. eo 
bres,bcftias del campo, y aues del cielo, ha todo, 
entregado en tu mano:y te ha hecho enfe- 
ñorear fobre todo ello.Tucm aquella ca- 
bera de oro. 

39 Y deípues de ti fe leuantará otro rey- 

no c menorquetu :Yotro tercero reyno eLo^pe- 
de metal, el qual fe eníeñorcará de todala c ^ os de 
tierra. plata &cv 

40 Yel Reyno quarto ferá fuerte como 

hierro:y como elhicrrodefmenuza,y do- 
ma todaslas cofas, y como el hierro q que- 
branta f todas eftas cofas, defmenuzaráy f Al oro, 
quebrantará. plata &c* 

41 Y loque vifte los pies y los dedos en 
parte de barro cozido de ollero, y enparte 
de hierro, el reyno ferá diuifo , y auraenel 
algo de foitaíeza de hierro de la manera 
que vifte el hierro mezclado con el tiefto 
de barro. 

42 Y los dedos de los pies en parte de 
hierro y en parte de barrocozido,cn parte 
el reyno ferá fuerte, y en parte ferá frágil. 

43 Quantoá loque vifte el hierro mez- 
clado con tiefto de barro , mezclarfehán 

£ con fimiente humana, mas no fe pegarán S C° n caf> 
el vno concl otro, como el hierro 110 fe rmcntos - 
mezcla conel tiefta. 

44 Mas en los dias ^deeftos Reyes el hS. Dcftos 
Dios del cielo leuantará vn Reyno que e- poftrcrosq 
ternalmente nofe corrompcrá:y efteRey- P°* 

no no ferádexado á otro pueblo :elqualdef- 

r r ' j a r» cur para 

menuzara, yconíumira todos ellos Rey- hazer vn 

nos, y el permanecerá para fiempre. rcynofucr- 

4f Déla manera que vifte que del mon- te. 
te fue cortada vna piedra, que no con ma- 
nos defmcnuzó álhierro, á! metal , ál tief- 
to,ála plata, y ál oro,elDios grade moftró 
ál Rey loque ha de acontecer en lo por ve- 
nir. Y el fueño es verdadero , y fiel fu de- 
claración. 

4<S Entonces el Rey Nabuchodonofor 
cayó fobre fu roftro,y humillófe á Daniel: 
y mandó que le fatrificaflen 'Prelentesv iLcuit.v- 
perfumes. 

47 ElRey habló á Daniel, y dixo. Cier- 
tamente q el Dios vueftro es Dios de dio- 
fes, y el Señor de los reyes , y el defeubri- 
dor de los myfterios,pues podifte reuelar 
efte myfterio. 

48 Entonces el Rey magnificó á Daniel, 

Í /ledió muchos y grandes donestypuío- 
o porgouernador de toda la prouícia de 
Babyloniaiy por principe de los gouerna*- 

dox&s 
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dores fobre todos los fabios deBabylo- 
nia. 


49 Y Daniel demandó del Rey, y el pu- 
aTcxen- fo * fobre los negocios de la prouincía de 
Tenorio fo- Babylonia á Sidrach,Mifach,y Abdenago: 
bre U obra y Daniel b á la puerta del Rey. 

bEnh fu* C A P 1 T * MI ^ 

premaju- Q Idracb^Mifach, y A bdenago compañeros de Da- 
d¡ atura cj niel, por guardarfie limptosde idolatría fon nha - 

pertenecía dos por mandado de N abuebodonofor en vn horno 
I Tolo el ardiendo , el fuego del cjnal quemo d los verdugos 
quedando ellos fanosy fin tocarle < el fuego. II. Na - 
tuebodonofir vtfio el milagro los manda faltry cü- 
fiejfa al Dios dcellos 3 y los ennoblece en Ju rey no. 


tey, 


E L Rey Nabuchodonofor hizo vna 
ertatua de oro , la altura de la qual 
era de fefenta cobdos,íu anchura de 
feys cobdos. leuantola enel capo de Dura 
en la prouincía de Babylonia. 
a Y embió el Rey Nabuchodonofor á 
juntar los Grandes , los Afsiftentes y Ca- 
pitanes-.OydoreSjReceptorcs, los del có- 
iejo,Prefídentes , y á codos los Gouerna- 
dores de las prouincias, paraque vinieffen 
a la dedicación de la ertatua , que el Rey 
Nabuchodonofor auia leuantado. 

3 Y fueron ayuntados los Grandes , los 
Afsiftentcs,y Capitanes, los Oydorcs,Re 
ceptores,!os del confejo, los Preíídentes, 
y todos los Gouernadores délas prouin- 
cias a la dedicación de la ertatua, queel 
Rey Nabuchodonofor auialeuancado : y 
eílauan eu pie delantede la ertatua, que a- 
uia leuantado el Rey Nabuchodonofor. 

4 Y el pregonero pregonaua á alta box, 
Mandafe a vofotros pueblos , naciones, y 
Lenguajes, 

f En oyendo elfon de la bozina , del p¡- 
faro,de! atábor, de la harpa, del Pfalterio, 
déla cinfonia,y de todo inrtrumento mu- 
fico,os proflrareys, y adorareys la ertatua 
deoro, que el Rey Nabuchodonolor ha 
leuantado. 

6 Yqualquiera que no le proftrárey U 
adorare, en la mifnia hora,fera echado dc- 
tro del horno de fuego ardiendo. 

7 Por loqual en oyendo todos los pue- 
blos elfon de la bozina, del pi£iro,del atá- 
bor, déla harpa, del Plalterio,deIa cinfo- 
nia, y de rodo inrtrumento roullco, todos 
los pueblos, naciones, y lenguajes, fe prof- 
traron,y adoraron la ertatua de oro queel 
Rey Nabuchodonofor auia leuantado. 

8 Por ello enel rmfrno tiempo algunos va- 
rones Chaldeos fe llegaron,y denunctaró 
délos ludios: 

p Hablando , y diziendo al Rey Nabu- 
chodonoíór,Rey para liempre biue. 


I 


10 
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Tu, o Rey, puííAe ley, que todo hom- 


bre en oyendo c! fon déla bozina, del pifa- 
ro,del atambor, de la harpa, del Pfaltetio, 
déla cinlOnia,y de todo ínftrumemo mu- 
(ico , fe proftiaífe , y adorarte la crtatua de 
oro: 

it Y elque no le prortraífe, y la adorarte, 
fuerte echado dentro del horno de fuego 
ardiendo. 

Ay ynos varones ludios , losqualesí* 


II 


pulirte c fobre los negocios déla prouin- cTejr. To- 


cia de Babylonia, Sidrach,Milach, y Abde- } >re Ia . s °' 

- J J ■ brasde&c. 


nago^eftos varones, ó Reyuno han hecho ¿£ cx * no 
cuenta de ti.no adoran tus diofes,no ado- puforón 
ran la eftacua de oro, que tu leuantaíle. fobre tí 5 

13 Entonces Nabuchodonofor dixo con Rey.elmá- 
yra y con enojo , quetruxeflen áSidrach, ¿amiento. 
Mif¿ch,y Abdenago. luego crtos varone* 

fueron traydos delante del Rey. 

14 Habló Nabuchodonofor , ydixoleí: 

Es verdad, Sidrach,Miíach, y Abdenago, q 
vofotros no hórrays á mi dios, ni adoray* 
la eflatua de oro quejo leuanté? 

ijr Aora pues. Ertays preftosparaq en o- 
yendo el Ion de la bozina,del pifaro,de! a* 
tambor, de la harpa, del píalterio,dela cin- 
fonia , y de todo inrtrumento mulico , 01 
proftreys, y adoreys laeftatua quejo hi- 
ze? Porque lino la adorardes , en la mifma 
hora fereys echados en medio del horno 
de fuego ardiendo:Y que dios fiera aquel q 
os libre de mismanos? 

16 Sidrach,Mifach,y Abdenago refpon- 
dieró, y dixeró ál Rey Nabuchodonofor, 

No curamos de reípóderte fobre efte ne- 
gocio: 

17 Heaqui nueftro Diosa quien horra- 
mos , puede librarnos del horno de fuego 
ardiédOjY de tu mano, ó Rey, nos librará. 

18 Y ííno:Sepas,ó Rey,quetu dios no a- 
doraremos , Y la eftatua que tu leuantarte, 
no horraremos. 

19 Entóces Nabuchodonofor fuelleno 
de yra , y la figura de fu rortro fe demudó 
fobre Sidrach,Mifach,y Abdenago. habló 
y mandó, que el horno fe encendierte líete 
vezes tanto de loque cada vez folia. » 

zo Y mandó a hóbres valientes en fuer- 
za que eftauan en fu cxercito,que atañen a 
Sidrach , Mifach,y Abdenago para echar- 
los enel horno de fuego ardiendo, 
zt Entóces crtos varones fueron atados 
có fus mantos,y fus c calcas, y fus turban 
tes, y fus vertidos, y fuero echados dentro 
del horno de fuego ardiendo: 
zz Porqf la palabra del Rey dau3 pii^f 
fa,yauia procurado que^ fe encendiere 
mucho .La llama del fuero macó a aqllos ao 
LL i, 
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hombres que auian a aleado áSidrach,Mi- 
fach,y Abdenago. 

23 Y eftos tres varones Sidrach,Mifach, 
y Abdenago cayeron atados dentro del 
horno de fuego ardiendo. 

E ¡los 67. verfos que fe figuen, no ejlan 
en los originales hebreos, fino en los 
Griegos . 4 - 

14 Y andauan en medio déla llama ala- 
bando á Dios y bendiciendo ál Señor. 
z$ Y eftandoen pie Acarias oró deefta 
rnanera:y abriendo fu boca dixo en medio 
del fuego: 

16 Bendito eres SenorDios de nueftros 
padres , tu nombre digno defer alabado y 
gloriofo por figlos. 

z 7 Porque eres juftoen todas las cofas 
que con noíotros has hecho : y todas tus 
obras ion verdaderas , y derechos tus ca- 
minos, y todos tus juyzios verdaderos. 

28 Porque juyeios verdaderos has exer- 
citado en todaslas cofas qhas hecho con- 
tra nofotros y contraía Sanóla Ciudad áe 
nueftros padres Ierufalem:porque có ver- 
dad y con juyeio truxifte todas eftas co- 
fas por nueftros peccados. 

29 Porque peccamos, y heeimos iniqui- 
dad , q nos apartamos deti : y en todas las 
cofas oftendimos. 

30 Que niobedecimos tus mandamien- 
tos ni los guardamos , ni heeimos lo q nos 
roandafte paraque ouieflemos bien. 

31 Y todo loque nos impuíífte y he- 
cifte , lo as hecho con verdadero juy- 
zio* 

23 Entregártenos en mano de enemigos 
iniquos,immicifsimos,apoftatas:aRey in- 
jufto,y el mas malo de toda la tierra. 

33 Yaun aora no podemos abrirla bo- 
carverguen^ay confuíion fomos hechos a 
tus íieruos, y a todos los demas q tehon- 
rran^ 

34 No nos entregues pues para íiempre* 
por tu Nombre, ni rompas tu Concierto. 
35: Ni apartes de noíotros tumiíericor- 
dia por Abraham tuamado ,y porlfaactu» 
íieruo,y por Lfrael tu Sanólo- 

3<í A los qualeshablafte , prometiéndo- 
les que auiasde multiplicar fu fimiente co- 
mo las eftrcllas del cielo , y como el arena 
queeftá ala orilla de la mar- 
37 Porque, Señor, los mas difminuydos 
fomos de todos los pueblos que oy fon 
enel mundo, y humillados por nueftros 
peccados. 

38* Enefte tiempo ni tenemos principe, 
ni propheta , ni capitau , ni holocaufto^ni 
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facrificio , ni Prefente, ni encienfo, ni aun 
lugar para offrecer primicias delante de ti, 

39 Para alcanzar tu raifericordia.-portan- 
to con animaquebrátada y eípiritu humi- 
llado feamos recebidos deti. 

40 Ycomo II holocauftos de carneros 
y de toros, y muchos millares de corderos 
grueffos te fueíTen oífrecidos , aníí fea oy 
delante de ti nueftro facrificio , y fea rece- 
bido en tu prefencia : porque los que en ti 
pulieron fu confianza nunca feauergon- 
$aron. 

4í Y pues aora de todo coracon te fe- 
guimos, tememos, y bufeamos tu roftro, 

42. No nos auerguences: antes nos trata 
fegun tu clemencia, y fegun la grandeza de 
tumifericordia. 

43 Libra nos conforme a tus marauillas, 
ygana Señor gloria para tuNombre. 

44 Yfean auergon^ados losque hicie- 
ron mal átus fieruos,y de toda fu potencia 
fean cófundidos, y toda fu fuerza fea que- 
brantada: 

4 5 Y conozcan , Señor , que tu folo eres 
Dios,y digno de fer glorificado en toda la 
redondez délas tierras. 

4 6 Entretanto los criados del Rey,que- 

los auian h echado, no ceífauan de encen- b S. enel 
der el horno con alquitrán, pez, eftopas y fuego, 
farmientos* 

47 Y la llama fe eíparzia y faliafobreel 
horno quarenta y nueue cobdos. 

48 Y quemó á los Chaldeos que halló 
cerca deíi. 

49 Mas elangel del Señor que auia de- 
cendido enel horno juntamente con los 
queeftauan con Azarias, 

jo Sacudicdo del horno la llama del fue- 
go, leuantó en medio deel como vn rocío 
que fonaua , y el fuego en nada Jes tocó ni 
les dañó^iiles dio alguna raoleftia* 
jr Entonces aquellos tres, como de vna 
boca, alabauan á Dios, y con gloria y ala- 
ban^alocelebrauan aníir 
ji Bendito eres Señor Dios de nuef- 
tros Padres, digno de fer alabado y enfal- 
dado porfiempre : Bendito es el Nombre 
de tu gloria fanólo y fobre manera digno 
defer loado, y fobreenfal^ado en todos 
los ligios* 

J3« Enel templo de tu fan&a mageftad e- 
res digno defer predicado , y digno defer 
celebrado con alabanzas eternas, en gran- 
de manera gloriofo.- 

J4 En la filia glorioía de tu Reyno eres 
digno defer predicado, y digno defer ho- 
rrado por todos ligios có toda fumma ala- 
banja y gloriá- 
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77 Digno eres de fer predicado, que pe- 
netras con tu villa lo mas profundo de los 
abyfmos, y ellas aíTentado (obre los Che- 
rubines, digno de fer muy celebrado, y en- 
faldado por eternos ligios. 

¿6 Enel firmamento del cielo eres digno 
de fer predicado, y en grade manera cele- 
brado gloriofo por los figlos. 

77 Predicad ál Señor todas las obras del 
Señor, y alabaldoy enfal^aldo en losfi- 
glos. 

78 Angeles delSeñor predicad al Señor: 
alabaldo y enfa^aldo en los ligios. 

79 Cielos, predicad ál Señor: alabaldo y 
enfalcaldo en los figlos. 

60 Todaslas aguas ,queeflan íbbre los 
cielos, predicad ál Señorralabaldo y enfal- 
Caldo en los ligios. 

61 Todas las virtudes del Señor, predi- 
cad ál Señor : alabaldo y enfa^aldo en los 
figlos. 

6i El lol y la luna predicad ál Señor:ala. 
baldo y eníal^aldo en los ligios. 

6 ; Eítrellas del cielo preaicad ál Señor, 
alabaldo y enfalcaldo en los figlos. 

¿4 Todalluuia y rocío predicad ál Se- 
ñor, alabaldo, y enfalcaldo en los ligios. 

6f Todos los vientos predicad ál Señor, 
alabaldo, y enfalcaldo e n los ligios. 

66 El fuego y el calor predicad ál Señor: 
alabaldo, y eniálcaldo en los ligios. 

67 El frió y el calor predicad ál Señor: 
alabaldo, y enfalcaldo en los ligios. 

<58 Rocíos y aguas délas nieues predicad 
ál Señor : alabaldo , y enfalcaldo en los íi- 

gl°s- 

69 El yelo y el frió predicad al Scñor:a- 
labaldo,y enfalcaldo en los ligios. 

70 Nieblas y nieues predicad ál Señor: 
alabaldo, y enfalcaldo en los ligios. 

71 Las noches y los dias predicad ál $e- 
ñor:alabaldo,y enfalcaldo en los ligios. 

7 z La lux, y las tinieblas predicad ál Se- 
ñor.alabaldo,y enfalcaldo en los ligios. 

7 3 Los relámpagos y las nuues predicad 
ál Señor : alabaldo y enfalcaldo en los fi- 

s los * 

74 La tierra predique ál S eñor: alábelo, 
y enfalcelo en los ligios. 

77 Los montes y los collados predicad 
ál Señor i alabaldo , y enfalcaldo en los íí— 
glos. 

7 6 Todo loqueen la tierra produxe, pre- 
dicad ál Señor: alabaldoy enfalcaldo en 
los ligios. 

77 Las fuentes predicad ál Señor, alabal- 
do, y enfalcaldo en los ligios. 

78 Los mares y los ríos predicad ál Se- 


ñor:alabaldo, y enfalcaldo en los ligios. 

79 Lasvallenasy todo loque femueue 
en las aguas, predicad ál Señor, alabaldo, y 
enfalcaldo en los ligios. 

80 Todas las aues del cielo predicad ál 
Señor:alabaldo,y enfalcaldo enlos ligios. 

8r Las beflias y todos los ganados pre- 
dicad ál Señor : alabaldo , y enfalcaldo en 
los ligios. 

82, Los hijos de los hombres predicad ál 
Señor : alabaldo , y enfalcaldo enlos li- 
gios. 

87 Predique Ifrael ál Señor:alábelo,y en- 
y fálcelo enlos ligios. 

84 Sacerdotes del Señor predicad ál Se- 
ñor:alabaldo,y enfalcaldo en los figlos. 

87 Sieruos del Señor predicadál Señor: 
alabaldo, y enfalcaldo en los ligios. 

S6 Eípiritus y animas de los juftos pre- 
dicad ál Señor : alabaldo , y enfalcaldo en 
los ligios. 

87 Sanftosy humildes de coracon pre- 
dicad álSeñor:alabaldo,y enfalcado en los 
ligios. 

88 Ananias, Azarias, y Mifael, predicad 
ál Señor: alabaldo y enfalcaldo en los Si- 
glos : porque nos libró de los infiernos , y 
nos defendió del poder de la muerte, y del 
medio del horno ardiéte en llamas,del me- 
dio del fuego nos efeapó. 

89 Confeííád ál Señor porque es bue- 
no , porque 3 hafla el ligio es fu mifcricor- a Eterna* 
dia. 

90 Todos los honrradores del Señor 
predicad ál Dios de los diofes : alabaldo y 
reconoceldo , porque fu miíericordia per- 
tenece á todos los figlos. 

H afta aquí no efU en lo hebreoicon- 
tmuafe loque fe jigüe conel ver.i}. 

91 ^[Entonces Nabuchodonofor fe ef. Ii* 
panto, y fe leuantó apneífa : y habló, y di- 

xo á los de fu cófejo: No echamos tres va- 
rones atados dentro del fuego ? Ellos res- 
pondieron y dixeronál Rey ,Eí verdad o 
R ey. 

9¿ Refpódióy dixo,Heaqui que yo veo 
quatro varones fueltos, que fe partean en 
medio del fuegory ningü daño ay enellos: 
y el parecer de.l quarto es femejante á hijo 
deDios. 

95 Entonces allegófe Nabuchodonofor 
á la puerta del horno de fuego ardiendory 
habló y dixo, Sidrach, Mifach, y Abdena- 
go íieruos del alto Dios,íalid y venid. En- 
tonces Sidrach, Mifach y Abdenago falie- 
ron de en medio del fuego- 
94 Yjuntaronfelos Grandes, los gouer- 
LL iij 
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nadores, y los Capitanes, y los del confe- 
jodel Rey para mirar ertos varones, co- 
mo el fuego no fe enfeñoreó de fus cuer- 
pos : ni cabello de fus cábelas fue quema- 
do, ni fus ropas íe mudaron, ni olor de fue- 
go paíTó por ello. 

9f Nabucho donofor habló, y dixo,Bé- 
diro el Dios deellos,de Sidrach,Mifach, y 
Abdenago , que embió fu Angel , y libró 
fus íieruos,que efperaró enel, y el manda- 
* Nohizic- miento del Rey a mudaron , y entregaron 
ron. fus cuerpos antes que liruiclfcn ni adoraf- 
fen otro dios que fu Dios. 

9<S Por mi pues fe pone decreto, que to- 
do puebloj nación, ó lenguaje, que dixere 
blafphemia contra el Dios de Sidrach,Mi- 
fach, y Abdenago, fea defquartizado, y fu 
cafa lea puerta por muladar: porquanto no 
ay Dios que pueda librar como erte: 

97 EntóceselRev ennobleció á Sidrach, 
Mifach,yAbdenago en la prouincia de Ba- 
bylonia. 

98 ^Nabucho-donolbrRey a todos los 
pueblos, naciones, y lenguajes, que moran 
en toda la tierra, paz os fea multiplica- 
da. 

99 Las féñales y milagros que elaltoDios 
ha hecho conmigo conuiene quejo las pu- 
blique. 

100 Quan grandes fon fus feñales,y quan 
fuertes fus marauillas ? Su Reyno , Reyno 

*a£, 7,24 # fempiterno , y * íu Señorío harta genera- 
ción y generación. 
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C Ontinua Nabucho donofor fu confefion publi- 
ca déla* grandeva* de D ios exf enmelada* por 
el, contando como deba yo déla figura de t n projpe - 
yo y glorio fo árbol , el fono fu depoficion del ¡keyitoy 
tjue auia de fer echado con las befta* por fu fober- 
tiia , nía* defpues de fíete años feria reTlituydo , el 
fjual fueño le fue declarado por Daniel, y dfjde d po 
coi dios fue todo enel ejecutado. 

oFrofpcro. \/*0 Nabucho-donofor ertaua e quie- 
ftlioe. Y to en mi cafa ,y florido en mi pala- 
ció. 

z Vide vn fueño, que me cfpantóry las y- 
maginaciones y viíiones de mi cabe$3 me 
turbaron en mi cama. 

I Por loqual yo pufe mandamiento para 
hazer Venir delante de mi todos los fabios 
de Babylonia que me mortraífen la decla- 
ración del fueño. 

4 Y vinieron Magos, Artrologos, Chal- 
deos, y Adiuinos : y dixe el fueño delante 
deellos,mas nunca me mortraron fu decla- 
ración;; 
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5 Harta tanto que entró dehnte de mi 

Daniel, cuyo nombre es Balthafar, d como j Quequa- 
el nombre de miDios,y enel qual ay efpi- ^ro mf°V 
ritu délos c angeles Sanólos: y dixe el fue- r e^c ^n6- 
ño delante deel. broamldi- 

6 * Balthafar principe de los Magos, jo 0$. 

he entendido que ay en ti efpiritu délos eOt.diq- 
angelcs Sanólos, y que ningún myrterio fe jf* # 
te efeonde : dime las vifíones de mi fueño, j o j e 
que he vifto,y fu declaración. manora. 

7 Las viíiones de mi cabera en mi cama, 

eran. & Pareciame que via vn árbol en me- gTex.via, 
dio déla tierra, cuya altura era grande. y heaqui 

8 Crecia erte árbol y haziafe fuerte, y fu vn &c * 
altura llcgaua harta el cielo:y fu virtaharta 

el cabo de toda la tierra. 

9 Su copa era hermofa,y fu fruto en abu- 
dancia: y para todos auia enel mantenimi- 
ento . Debaxo deel fe ponían a la fombra 
las bertias del campo, y en fus ramas-hazi- 
anmoradalas aues del cielo, y toda carne 
fe mantenía deel. 

10 b Via en las viíiones de mi cabera en h Parecía- 

mi cama, y heaqui que vn 1 velador y San- ^ e S ucv,a 
¿lo decendia del cielo, v & 7 C ; C ° m0 ’ 

n Y clamaua fuertemente , y dezia aníi, ¡ Vela, ccm 
Cortad el árbol , V defmochad fus ramas: tíñela, ó 
derribad fu copa, y derramad fu fruto va- guarda de 
y anfe las bertias queertan debaxo deel, y n °chc. 

las aues de fus ramas. 

11 Mas el tronco defus rayzes dexareys 
en la tierra : y con atadura de hierro y de 
metal quede atado enh yeruadel campo: y 

fea mojado conel rocío del cielo, f y fu bi- ^ 

uienda lea con las bertias en la verua déla ' j 
. - parte. q. a, 

tierra * Tu mante- 

1$ Su coraron fea mudado de coraron de n imiento,ó 
hombre, y feale dado coraron de bertia : y viólo. 
parten fobre el Hete 1 tiempos. 1 Sazona». 

14 Por fcntencia m de los veladores,/? 4- q.d.años. 
cuerda el negocio, y n por dicho deSanólos m Dcla di- 
la demanda.-paraque conozcan los biuien- u ¡ r j a j >ro ‘ 
tes, que el Altifsimo fe enfeñorea del rey- ™ ^ ^l a 
no de los hombres : ya quien el quiere lo ^no^de] 1 
dá , y 0 conftituye fobreel al mas baxo de mundo, 
los hombres. n La lglcfía 

ij Erte fueño vide yo el Rey Nabucho- de los píos 
donofor : mas tu Balthaíar dirás la decía- ha^pcdido 
ración deehporque todos los fabios de mi ^ 

Reyno nunca pudieron mortrarme fuin- 0 s.quandó 
terpretaciórmas tu puedes, porqueay enti i elieeñi 
efpiritu délos angeles Sanólos. bien. 

16 Entonces Daniel, cuyo nombre era 
Balthafar, ertuuo callando cali vna hora, y 
fus penfamientos lo efpantauan. El Rey 
entonces habló, y dixo:Balthafar,cl fueño ni 
fu declaración no te efpanteu. Refpondio 
Balthafar , y dúo, Señor mió, el fueño fea 

para. 
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f >aratus enemigos, y fu declaración para 
osque malte quieren. 

17 El árbol que vifte , que creciay fe ha- 
lía fuerte , y que fu altura llegauahafta el 
cielo, y fu virta por toda la tierra: 

18 Y fu copa era hermofa,yfu fruto en a- 
bundancia,y que para todos auta manteni- 
miéto enelrdebaxo deel morauá las beflias 
del campo, y en fus ramas habitauan las a- 
ues del cielo, 

19 Tu mifmo eres ó Rey, que crearte, y te 
hezirte fuertery tugrádeza creció.y ha lle- 
gado hafta el cielo, y tu feñorio harta el ca- 
bo déla tierra. 

zo Yquanto a loque el Rey vido,vn Ve- 
lador y Sando que deccdia del cielo, y de- 
lia: Cortad el árbol , y dertruyldo : mas el 
tronco de fus rayies dexareys en !a tierra, 
y con atadura de hierro y de metal quede a- 
tado en la yerua del campo , y fea mojado 
conel rocio del cielo,y a fu biuiéda fea con 
las bertias del campo, hartaq parten fobreel 
fiete tiempos: 

11 Erta es la declaración, ó Rey, y la fen- 
tenciadel Altifsimo que ha venido fobre 
el Rey mi Señor. 

zz Que te echarán de entre los hobres, 
y con las bertias del campo ferá tu mora- 
da, * y con yerua del campo te apacctaran 
comoá los bueyes , Y con rocio del cielo 
ferás teñido.y líete tiempos paliarán fobre 
ti , haílaque entiendas que el Altifsimo le 
enfeñorea del Reyno de los hombres , y q 
á quié el quiíiere,lo dará. 

2$ Y loque dixeron , que dexarten en la 
tierra el tronco délas rayzes del mifmo ár- 
bol : tu Reyno fe te quedará fírme , pan- 
qué entiédas que el Señorío «en los cie- 
los. 

Z4 Portanto, o Rey,apprueua mi confe- 
jo, * y redime tus peccados con jufticia,y 
tus iniquidades con miíericordias délos 
pobres : heaqui la medicina de tu pecca- 
do. 

zf Todo vino fobre el Rey Nabuchodo- 
nofor. 

%6 Acabo de doze mefes andandofe paf- 
feando fobre el palacio del Reyno de Ba- 
bylonia, 

Z7 Habló el Rey , y dixo , No es erta la 

Í jranBabylonia, que yo edifiqué para ca- 
adel Reyno con la fuerza de mi fortale- 
za, y para gloria de mi grandeza? 
z8 Aunertaua la palabra en la boca del 
Rey,quando cae vna boz del cielojA ti di- 
zenReyNabuchodonofor, El Revnoes 
trafpaífado de ti. 

zp Y de entre los hombres te echan y 


I E L# 




con las bertias del campoyW tu morada, y 
como á los bueyes, te apacentarán; y fíete 
tiempos pafíárán fobre ti;hartaque conoz- 
cas q el Altifsimofe enfeñorea enel Rey- 
no délos hombres, ya quiéel quifíere, lo 
dará. 

30 En la mifmahora fe cumplióla pala- 
brafobre Nabucho-donofor , y fue echa- 
do de entre los hóbrcs,y comía yerua co- 
mo los bueyes : y fu cuerpo fe tenia conel 
rocío del cielo , hartaq fu pelo creció co- 
mo de aguila,v fus vñas como de aucs. 

31 Mas ál fin b del tiempo Yo Nabucho- 
donofor alce' mis ojos ál cielo , y mi fenti- 
do me fue buelto, y bendixc ál Altifsimo, 
y alabé y glorifiqué álque biue parafiem- 
pre:* porque fu feñorio es fempiterno,y fu 
Reyno c por todas las edades. 

32, Ytodos los moradores déla tierra 
por nadad fon contados : Y en el exercito 
del cielo yen los moradores de la tierra 
haze fegun fu voluntad , ni ay quié lo ef- 
torue con fu mano , y le diga , Que ha- 
zes. 

33 Enel mifmo tiempo mi fentido me fue 
buelto, y torne' á la magertad de mi Reyno: 
mi hermofura y mi grandeza boluió fobre 
mi : y mis gouernadores y mis Grandes, 
me bufearon: Y fue reftituydo en mi Rey- 
no:y mayor grandeza me fue añidida. 

34 Aora yo Nabucho-donofor alabo, 
engrandezco, y glorifico ál Rey del ciclo, 
porque todas fus obras fon c verdad, y fus 
caminos juyziory á losq anda có foberuia, 
puede humillar. 


b Tex.de 
los días. 
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C A P I T, V. 

P Or yna eferiptura milagroft es denunciada fu 
affolacion al rey de Rabyloniaf?or auer profa- 
nado los facros y a fas del Templo , y por fu foberuia. 
eftando cercado de los Ver fot: y Daniel le declara la 
eferiptura y aquella noche fe effetlua. 

E L Rey Balíafar hizo vn gran vanóte 
á mil de fus principes, y contra to- 
dos mil beuia vino. 

z Balfafar mandó conel gurto del vino, 
q truxeílcn los vafos de oro y de plata que 
Nabuchodonoforf fu padre truxo del Té- fSuabue' 
pío de Ieruíalé, paraq beuieífen con ellos lo. 
el Rey y fus principes ,fus mugeres,y fus 
concubinas. 

3 Entonces fueron traydos los vafos de 
oro q aui3n traydo del Templo, de la Cafa 
de Dios que eiiaua en Ierufalé, y beuieroa 
conellos el Rey y fus principescas muge- 
res y fus concubinas. 

4 Beuicróvino, y alabaron á los diofes 
LL ni) 
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de oro, y de plata, de metal , de hierro, de 
madera, y de piedra. 

y En aquella mifma hora falieró vnos de- 
dos de mano de hombre, y efcriuian dela- 
te del candelero 3 fobre lo encalado déla 
pared del palacio real , y el Rey via la pal- 
ma déla mano que eferiuia. 

6 Entonces elReyb fe demudó de fu co- 
lor, y fus penfamientos lo turbaronry c las 
coyunturas defus lomos fe defeoyuntaró, 
y fus rodillas fe batian la vna conla otra. 

7 El Rey clamó áaltaboz que hizieífen 
venir Magos, Chaldeos, y Adiuinos . Ha- 
bló el Rey,y dixoalosfabios deBabylo- 
niá,Qualquieraque leyere eíla eferiptu- 
ra, y me raoílráre fu declaración, ferá vef- 
tido de purpura, y aura collar de oro a fu 
cuello, y enel reyno d fe enfeñoreará el ter- 
cero. 

8 Entonces fueron metidos todos los fa- 
bios del Rey ,y no pudieron leerlaefcri- 
ptura,ni moflrar ál Rey fu declaración. 

9 Entonces el Rey Balfafar fue muy tur- 
bado, y fus colores fe le mudaró, y fus prin 
cipes ¿alteraron. 

10 LaReyna, c por las palabras del Rey 
y de fus Principes , entró a la íala del van- 
quete . habló la Reyna y dixo. Rey para 
íiempre biue,No teaífombren tus penía- 
mientos,ni tus colores fe demuden: 

ii. En tu Reyno ay vn varón enel qual 
mera el eípiritu de los angeles Sanólos: y 
en los dias de tu padre íe halló enel lum- 
bre, y intelligencia, y Sabiduría, como (ci- 
encia délos angeles :alqual elReyNabu- 
chodonofortu padre conflituyó principe 
fobre todos los Magos, Aílrologos,Chal- 
deos,y Adiuinos:elRey tu padre: 
n Por quauto fue hallado enel mayor 
efpiritu, y fciencia , y entendimiento, de- 
clarando fueños,y defatando preguntas, y 
foltando f dubdas 9 es a/aberen Daniel: al 
qual el Rey puíb nombre BalthafarJ lame- 
fe pues aoraDaniel,y el moftrará la decla- 
ración. 

15 Entonces Daniel fue traydo delante 
del Rey. Y habló el Rey , y dixo a Daniel: 
Eres tu aquel Daniel^ ae los hijos déla ca- 
ptiuidadde luda, que mi padre truxode. 
luda? 

41 by Q he oydo de ti que el eípiritu de 
los angeles Sanólos eíla en ti, y que en ti fe 
halló lumbre y entendimiéto, y mayor fa- 
biduria. 

j? Y aora. fueron traydos delante de mi 
fabios, aílrologos , que leyeííen efla eícri- 
ptura,y me moflraflen fu declaracion:y no 
han podido moílrar la declaración del ne- 


gocio. 

16 Y yo he oydo de ti que puedes decla- 
rar ' las dubdas, y defatar dificultades : Si ¡ Tex.de- 
aora pudieres leer eíla eferiptura, ymof- clarado* 
trarmefu declaració,ferás veílido ae pur- ncs * 

f >ura,y collar de oro feraput/Ia en tu cue- 
lo, y enel Reyno ferás el tercer Señor. 

17 Entonces Daniel Reípondió,y dixo 
delante del Rey:Tus dones feanfe para ti, 
y tus prefentes da los a otre . La eferiptu- 
ra yo la leeré ál Rey,yie moílrarc la decla- 


ración. 


18 El AltifsimoDios foRey, dióáNa- fTex,tu 
buchodonofor tu padre el Reyno , y la 
grandeza,y la gloria,ylahermofura. 

19 Y por lagrandeza quele dió, todos 
los pueblos, naciones,y lenguajes tembla- 
uan y temian delante deel.Los queel que- 
na, mataua : y á los que quería , daua vida: 
losque quería, engrandecia:y losque que- 
ría, abaxaua. 

20 Mas guando fu coraron fe enfober- 
ueció,y íu efpiritu fe endureció en alti- 
uez,fue depueílo de la filia de fu Reyno, y 
trafpaífaron decl la gloria. 

21 Y fue echado de entre los hijos de los 
hombres ; y fu coraron fue pueílo con las 
beílias,y con los afnos móteíes fue fu mo- # 

rada. * Ycrua,como á buey, le hizieró co- Arr.4,11. 
mer,y fu cuerpo fue teñido conel rocío 
del cielo: haíla que conoció queel Altifsi- 
mo Dios fe enfeñorea del reyno de los 
hombres , y álque quifiere, pondrá fo- 
breel. 

22 Y tu fu hijo Balíafar no huraillaíle tu. 
cora^on,fabiendo todo eílo: 

2j Y cótra elSeñor del cielo te has enfo- 
bcruecido.-y heziíle traer delante de ti los 
vafos de fu Cafa, y tu, y tus principes, tus 
mugeres , y tus concubinas, beuiítes vino 
enellos : demás deeílo á diofes de plata y 
de.oro , de metal , de hierro, de madera,^y 
de piedra,que ni vecn ni oycn,diílealaba- 
$a : Yál Dios, en cuya mano eflá 1 tu vida, l Tcx * to 
y fon todos tus caminos, nunca honrraf- 

24 Entonces de fu prefencia fue embia- nA^cabado. 
da la palma déla mano, que efculpióefla o Sekel. 
eferiptura.. pefar. 

2f Y la eferiptura que efeulpió «mbne, p *! u<íc * 

MENE, THECEl, VPHARSIN. n C d a U ^ 

2 6 La declaración del negocio es,® me- ^ Perez. 

ne, CótóDiostuReyno,yhalo n cum^ romper, 
piído. vpharílo. 

27 0 thbcel, Pefado has fido en ba* rompedo- 

lan^a y fueíle hallado p falto. * rcs.dedó- 

** ‘JpíR AS, tu Reyno fue rompido y 
es.dado.a Medos y Perfas.. los p cr f a j.. 

29 Entorir 
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19 Entonces, mandándolo Balíafar , vir- 
tieron a Daniel de purpura , y en fu cuello 
fue puerto vn collar de oro: Y apregona- 
ron de el, que fueífe el tercer Señor en el 
Reyno . 

50 La mifma noche fue muerto Balíafar 
Rey de los Chaldeos. 

31 YDario de Media tomó el Reyno fié- 
do de fefenta y dos años. 

C A P I T. VL 

D A niel calumniado y acufado conembidia de 
los principes de Daño es echado en el fojjo de los 
Icones porque oraua d Dios contra el ediílo cautllo- 
fo del mas Dios lo hbr a ,y fu* caluni adores por 

fentencia del Re> fon echados d los leones, I í. El 
Key,yiTlo el milagro manda por publico edifío que 
ti Dios deDanielfea bonrrado en toda fu tierta, 

aHeb.dela- w ^ Areció bien a a Dario de conftituyr 
te dcDario I—/ fbbre el Reyno ciento y veynte go- 
uernadores, que eftuuieílenen to- 
do el Reyno : 

z Y fobre ellos tres prefidentes, délos 
quales Danieím* el vno,á los quales eftos 
gouernadores dieíTen cuerna, porq el Rey 
no tuuieíTe moleftia. 

3 Entonces elmifmo Daniel era fupe- 
rior a eftos Gouernadores y Prefidentes, 
porqueauia en el mas abundancia de Ef. 
piritu : y el Rey penfaua de ponerlo fobre 
b Defuiá- todo el Reyno. 

miairtració 4 Entonces los Preíídentes,y Gouerna- 
dores bufeauan occafiones contra Dani- 
el por parte k del Reyno : mas no podían 
hallar alguna occafono falta, porque el e- 
ra fiel , y ningún vicio ni falta fue hallado 
eneL 

S Entonces eftos varones dixeron, Nun- 
ca hallaremos contra efte Daniel alguna 
occ 3 Íion , íi no la hallamos contra el en la 
ley de fu Dios. 

6 Entonces eftos Gouernadores y Pre- 
fidentes fe juntaron delante del Rey , y le 
dixeron anfi : Rey Dario para fiempre bi- 
ue. 

7 Todos los Prefidetes del Reyno, Ma- 
giftrados, Gouernadores, Grandes, y Ca- 
pitanes, han acordado por cófejo,de pro- 
mulgar vn edidoReal,y confirma rio. Que 
qualquiera q demandárepeticion dequal- 
quier dios , ó hombre por eípacio de tre- 
yntadiasjíi no de ti, ó Rey, fea echado en 
el foífo de los leones. 

8 Aora,ó Rey, confirma el edido,y fír- 
mala efcriptura,paraque no fe pueda mu- 
dar conforme á la ley de Media y dePer- 
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fia, c que no fe quebranta. 

9 Por cfta cauía el Rey Dario firmó la 
eferiptura y el edi&o. 

10 Y Daniel quando fupoque la eferip- 
tura eftaua firmada , enti ófe en fu caía , y 
abiertas las ventanas de fu cenadero , que 
eftauan hazia Ierufalem, hincauaíe de ro- 
dillas tres vezes al dia y oraua, y confeífa- 
ua delante de fuDios, como lo folia hazer 
antes. 

11 Entonces aquellos varones fe junta- 
ron , y hallaron á Daniel orando y rogan- 
do delante de fu Dios. 

11 Entonces llegáronle, y hablaron de- 
lante del Rey defedido real : No confir- 
marte edi&o que qualquiera que pidiere 
a qualquier dios , ó hombre , por eípacio 
de treyntadias, finoáti, ó Rey, fueífe 
echado en el foífo de los leones ? Refpon- 
dió el Rey , y dixo, Verdades, conforme 
a la ley de Media , y de Perfía que no fe q- 
branta. 

13 Entonces reípondieron , y dixeron 
delante del Rey: Daniel que es d délos 
hijos déla captiuidad délos ludios, c no 
ha hecho cuenta de ti, o Rey, ni del edi&o 
que cófirmafte: antes tres vezes al dia f pi- 
de fu petición. 

14 El Rey entonces, oyendo el negocio, 
pefóle en grande manera , y fobre Daniel 
pufo ^ cuydado para efcaparlo : y haf- 
ta queelSolfue puerto trabajó por efca- 
parlo. 

13 Entonces aquellos varones fe ayun- 
taron cerca del Rey , y dixeron al Rey : 
Sepas, óRey , que es ley de Media y de 
Perfía, que ningún decreto o ordenanza, 
(jue el # Rey confirmare , pueda fer muda- 

16 Entonces el Rey mandó , y truxeron 
3 Daniel, y echarólo en el foífo de los leo- 
nes : y hablando el Rey dixo a Daniel , El 
Dios tuyo, a quien tu colinamente firues, 
el te libre • 

17 Y fue traydavna piedra , y fue puerta 
fobre la puerta del foífo , laqual el Rey fe- 
lió con fu anillo, y có el anillo de fus Prin- 
cipes , porque* 1 la voluntad no fe mudaífe 
para con Daniel. 

18 Entonces el Rey fe fue a fu Palacio, y 
acortóle ayuno , 1 ni inftrumentos de mu- 
íica fueron traydos delante deel , jrfufue- 
ño fe huyó del. 

19 El Rey entonces fe leuantó de maña- 
na en amaneciendo, y vino apricíla al fof* 
fo délos leones. 

20 Y 11 egandofe cerca del foífo llamó a 

b o— 
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bozes a Daniel con box trifte : y hablan- 
do el Rey dixo a Daniel, Daniel fieruo 
delDios Biuiente,el Dios tuyo áquien tu 
continamente firues, ha te podido librar 
de los leones ? 

n Entonces Daniel hablo con el Rey, 
Rey para fiempre biue. 

* M4 ch i * El Dios mioembió fu Angel, el- 

* qual cerró la boca de los leones , porque 
no mehizicffen mal : porque delante de 
el fe halló jurticia en nu : y aun delante de 
a Te*, cor- tl 5 ® R e y > y° Q0 ^ ie hecho 2 loque no de- 
rupcióq.d. MÍ e ^ e * 

«omfimete 23 Entonces el Rey fue en grande ma- 
ídolatria. ñera alegre con el : y mandó facar á Dani- 
el del folío , y Daniel fue Tacado del folló, 
y ninguna leíion fe halló en el,porq b ere - 
bO.efperó yó en fu Dios. 

24 Y mandádolo el Rey, fueron traydos 
aquellos varones que auiá acufado áDái- 
cl, y fuero echados en el foífo de los leo- 
nes, ellos , fus hijos, y fus mugeres : y aun 
no auian llegado ál fuelo del foífo, quan- 
do los leones fe apoderaron deellos,y que 
brantaron todos fushueífos. 

| r. Z S m Entonces el Rey Dario c eferiuió, 
te Hizo vn A todos los pueblos, naciones y lengua- 
tol decreto jes,quehabitao en todala tierra, paz os fea 
multiplicada. 

16 De parte mia es puerta ordenanza , 
que en todo el Señorío de mi Reyno to- 
dos teman y tiemblen de la prcfencia del 
Dios deDaniehporque el es DiosBiuien- 
te y permaneciente por todos los ligios, 

Í fu Reyno que no fe deshará , y fu feñono 
artala fin. 

27 Que efeapa y libra , yhazefeñales 
y marauillas en el cielo y en la tierra : el 
qual libró á Daniel del poderdelos leo- 
nes. 

28 Y efteDaniel fue proíperado durante 
> de Dario,* y durante el Reyno 
Perfa. 

c a p r t. vi r. 

E N la yifion de los quatro bestias fon moTíra - 
dos a Damel quatro rey nos en los guales el \'ue- 
blo de D ios auiafido,era,y auia de /er affiigido: 
es afab.tl de N abuebodonofor padre de Raljafar 
Rey de 6 abylonia } eldeelmifmo Üalfafar , el de 
Dario y y generalmente la monarcbta de los Verfu, 
y el de Alexandro ,dc donde auia venir Antiocho 
por quien fmgularmente Dios auia de fer fingu- 
larmente blajphemado , fu culto profanado ¡y fu 
pueblo af/ligido . 1 í . La reluxación de las 

affiiciones en el tiempo de los M achabeos. 

III. Y la y emda del He fu 04 que dejde a poco 
Je fegmrta* 


*ArrM,ti. elReyn 
de Cyr< 
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E N el primer año ¿ de Balfafar Rey dArr.f,T,j$ 
de Babylonia , Daniel vido vn fue- c # Tex. 
ño, y vifiones de fu cabera en fu ca- P r i Q cip¡o,o 
marluego eferiuió el fueño, c notó lafum- 
ma de los negocios. 

2 Habló Daniel , y dixo , Yo via en mi 
vifion fiendo de noche, yheaqui que los 
quatro vientos del cielo combatían la gra 


3 Y auatro beftias grandes differctes la 
vna de la otra fubian de la mar. 

4 La primera era como león , y tenia a 

las de aguila . Yo ertaua mirando harta tan- 
to que fus alas fuero arrancadas, y fue qui- 
tada de la tierra : y pufofe enhierta fobre 
los pies á manera de hombre , y fue le da- 
do * coraron de hombre. fSentido y 

f Y heaqui otra fegunda bertia , fe- razón de 
mejante á vn oífo , laqual fe pufo ál vn 

lado: Y tenia tres cortillas entre fus dien- 
tes:y fuele dicho aní¡,Leuantate, traga car- 
ne mucha . 

6 Defpues deertojo miraua,y heaqui o- 
tra femejanre á vn tigre : y tenia quatro 
alas de aue en fus eípaldas, : tenia tam- 
bién erta bertia & quatro caberas : y fuele §^. 5 , 1 , y 

** dada poteftad. h O, futís 

7 Defpues deefto yo miraua en las vi- dado fcño- 
fiones de la noche : y heaqui la quarta rio.q .d. el 
bertia efpantable , y temerolá , y en gran- reyno o U 
de manera fuerte : laqual tenia vnos dien- Monarchi* 
tes grandes de hierro . Tragaua y deíme- 
nuzaua : Y las fobras hollaua con fus pi- 
es : y era muy dificrente de todas las bef- 
tias , que auian fidoantes de ella , ytenia 


diez cuernos . 

8 Eftando yo contemplando los cuer- 
nos , heaqui que otro cuerno pequeño fu- 
bia entre ellos : Y delante deel fueron ar- 
rancados tres cuernos de los primeros: 
Y heaqui que en efte cuerno auia ojos, co- 
mo ojos de hombre, y vna boca que habla- 
ua * grandezas . 

9 Ertuuc mirando , hartaque fueron tra- 
ydas f filias, Y 1 vn anciano de grande e- 
dad fe aífentó : fu vertido era blanco como 
la nieue , y el pelo de fu cabera, como lana 
limpia : fu filia, de llama de fuego . fus rue- 
das, fuego ardiente. 

10 Vn rio de fuego procedía, y falia de 
*dclante de el , * m millares de millares le 
feruian,y millones de millones afsirtian de 
lante deel : n el Iuez fe aífentó y los libros 
fe abrieron. 

ir Yo entonces 0 miraua a caufa de la 
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boz de las P grandes palabras que habla- arr.v.t* 
uael cuerno : miraua harta tanto que ma- 
taron 
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b Tex.tié- 
poy tiepo. 


* Toda fu taronla beftia, a y fu cuerpo fue deshecho, 
'£*• y entregado para fer quemado en el fue- 

go. 

u Auian también quitado á las otras 
beftias fu Señorío . porque les auia fido 
dada longura de vida hafta b cierto tiem- 
po. 

j$ Via en la vifion de la noche , y hea- 
qui en las nuues del cielo , como yn Hijo 
de hombre que venia: Yllegó hafta el An- 
ciano de grande edad, y hizicronlo llegar 
delante del. 

eTex.didlc J 4 Y c fuele dado Señorío y Gloría y 
dOt.Icfer- Reyno, y todoslos pueblos, naciones ,y 
uiran. lenguajes ^ le firuieron. * Su Señorío, Se- 
ñorío eterno : que e no ferá tranlitorio : y 
fu Reyno,que no fe corromperá . 
ijr Mi efpiritu fue turbado, yo Daniel, en 
medio * de mi cuerpo , y las viíiones de mi 
cabera me alfombraron. 

fTcx. déla Llegúeme á vno de los que afsiftian, y 
vayna» lia- pregúntele la verdad acerca de todo efto: 

Y hablóme v declaróme la interpretación 
de los negocios. 

1 7 Eftas grandes beftias , las quales fon 
quatro,quatro Reyes fon, q feleuantarán 
en la tierra. 

18 Y tomarán el Reyno del Sanólo Altif 
fimo : Y poffccrán el Reyno & nafta el fig- 
lo,y hafta el figlo de los ligios. 

19 Entonces h tuue deífeo deíaberla 
verdad acerca de la quarta beftia , que tan 

E Tex.quí diííerente era de todas las otras , eípanta- 
leüb. ble en gran manera: quetenia dientes de 
hierro , y fus vñas eran de metal : que tra- 
gaua y definen uzaua, y lasfobras hollaua 
con fus pies. 

10 También de los diez cuernos, que ei- 
tauan en fu cabera : Y del otro que auia 
fubido , de delante delqual auian caydo 
tres : Y efte mifmo cuerno tenia ojos y 
boca que hablaua ’grandezas:Y fu parecer 
era mayor que de ninguno de fus compa- 
ñeros. 

11 Y via queefte cuerno hazia guerra có 
tralos fanólos,y los vencia . 

ii Hafta tanto que vino el Anciano de 
f La judica £ ranc ^ e edad, y que fe dio t el juyzio á los 
cura.elSeño Sanílos del Altiísimo : y vino el tiempo, 
rioarr.v.14 y l° s Sanólos poifeyeron el Reyno. 

2$ Dixo anfi : La quarta Beftia , ferá vn 
quarto Reyen la tierra, elqual ferá mas 
grande que todos los otros reynos : Y á 
toda la tierra tragará , y trillarlahá , y defi- 
menuzarlahá. 

24 Y los diez cuernos ,que de aquel 
Jfceyno fe leuantarán diez reyes , y tras 
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ellos fe leuantará otro , elqual ferá mayor 
que los primeros : y a tres Reyes derri- 
bará. 

2? Y hablará palabras contra el Altifsi- 
rno, y los Sanólos del Altifsimo quebran- 
tará : Y penfará de mudar 1 los tiempos y 
la Ley : Y m ferán entregados en fu mano 
hafta n tiepo, y tiempos, y el medio de vo 
tiempo. 

2 6 Y aífentarfehá 0 el juez , y trafpaífa- 
rán p fuSeñorio para deftruyr y para echar 
á perder hafta la fin. 

27 * ^ Y que el Reyno y el Señorío y la 
majeftad de los Reynos debaxo de todo 
el cielo fea dado ál Sanólo Pueblo del Al- 
tifsimo : Su Reyno Reyno fiera eterno, r y 
todos los Señoríos le feruirán y le obe- 
decerán. 

28 Hafta aqui fue el fin s de la platíca.Yo 
Daniel , mucho me turbaron mis penía- 
roientos,y mi roftro feme mudó : cuas * el 
negocioguardélo en mi coraron. 


C A P I T. 


VIII. 


L A rifion de la batalla entre el Carnero y el Ca~ 
bron es mofbrada d Dantel , por laqual fe le de- 
clara la Monarchia de los Per/as y la poftrera yi> 
¿lona de Alexandro contra D ano con que trafpaf- 
fa la monarchta a los Griegos : la reñida de Ant to- 
cho Jui artes>y fu proceridad contra el Pueblo de 
Dios , y fu fin. Otros lo entienden del imperio R#- 


E N el año tercero del reyno del Rey 
Balfafar, me appareció vna vifion 
u á mi Daniel , delpues de aquella q 
me appareció x antes. 

2 Vide en vifion,y aconteció quando vi. 
dtjqueyo eftaua en Sufan que es cabecera 
delReynoenlaprouinciade Períia : aníi 
que vide en aquella vifion eftando junto ál 
Rio Vlai. 

I Y alce mis ojos, y miré, y heaqui vn car 
ñero que eftaua delante del Rio, el qual te- 
nia dos cuernos , y aunque eran altos , el 
vno era mas alto que el otro ; Y el que era 
mas alto fubia y á la poflre. 

4 Vide que el carnero hería có los cuer- 
nos ál Poniente, ál Norte, y álMediodia, 
y que ninguna beftia podía parar delante 
de el, ni auia quien 2 efeapaffe de fu mano: 
Y hazia conforme á fu voluntad, y 2 cada- 
dia fe hazia mas grande, 

S Y eftádo yo cófiderádo, heaqui vncabró 
de las cabras venia de la parte del Poniéte 
fobrela haz de toda la tierra, elqual no to- 

oaua la tie— * 


1 LaRcIigÜ 
de Dios, i fu 
culto y ley. 
m S.cl Pue- 
blo deDios 
n Tres años 
y medio 
arr.^q.fíe- 
te tiempos, 
o Como 
arr.v.io. 
pDcfte cu* 
emodeftrn 
ydor y per- 
dedor. 
*Luc,t, 55. 
q La venida, 
del Reyno 
de Dios a rt 
nuciada en 
el Euengc- 
lio. 
rifa. 

sTex. de I* 
pal abra. 
tTcx lapa- 
labra. 


u Heb.yo 
Daiel. Dcñ 
de aqui es 
Tex. Heb. 
xEn el cap. 
prec. Hcb. 
en elprincí 
pío. 


yLoq deri- 
mos, por el 
cabo- q.d. 
mucho.Ot. 
acabo de 
liempo&c. 
z S. á Iosq 
efte hería 
a Heb. era, 
engrande- 
cido* 


i Digno de 
l'er mirado, 
admirable 
Heb.vifi- 
b!e. 

b Como v. 

4. ; 

c Loque v. 

5. de ver. 

d i.Mach.i. 
de Antio- 
cho. 

e Haría la 
tierra de 
lfr. 

i Harta 
pretender 
extirpar el 
diuino cul- 
to, parte 
del qual, y 
de los pro* 
fe flores 
del, abatid. 
gEI Sumo 
Sacerdote. 

0, hazcrU 
guerra al 
mifmo 
Dios. 

h El culto 
y todo fu 
aparato, I 
caufa de la 
preu.del 
pueblo a- 
cercadel 
diuino cul- 
to. 

i La ley y 
promeflás 
de Dios y 
el libro de 
fu Tcfta- 
mento. 

1. Macb.i. 
t Vn An- 

gfi. 

I Déla pro- 
hibí :ió del 
culto 
arr.v.n. 
m La idola- 
tría del 
Pueb.q co- 
tinua el 
cafligo. 
n Harta 
2joo.dias. 
arr.7,25. 
tresaños y 
medio, 
o Buelto á 
fu legitimo 
fer. 

p O, de dé- 
tro, ó de la 
ribera de! 
Rio. 
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la tierra : y tenia aquel cabrón vn cuerno 
2 de ver entre fus ojos. 

6 Y venia hafta el carnero que tenia 
Jos dos cuernos, al qual yo auia vifto que- 
eftaua delante del Rio : Y corrió contra 
el conlayradc fu fortaleza. 

7 Y videloque llegaua junto ál carne- 
ro : y leuantófe contra el, y hiriólo, y que- 
bró fus dos cuernos : porque enel carne- 
ro no auia fuerzas para parar delante 
deel,Y derribólo en tierra , y hollólo 5 ni 
vuo quien librarte al carnero de fu ma- 
no. 

8 Y el cabrón de las cabras fe engran- 
deció en gran manera;- y eftando en fu 
mayor fuerza, aquel gran cuerno fue que- 
brado : y fubieronen fu lugar otros qua- 
tro c marauillofos hazialos quatro vien- 
tos del cielo. 

9 d Y del vno deellos falió vn cuer- 
no pequeño , el qual creció mucho ál 
Mediodía y ál Oriente, y c áladeífea- 
ble. 

10 Y engrandeciafe * harta el exer- 
cito del cielo: y parte del exercito y de 
las cftrellas echó por tierra, y las holló. 

11 Y harta ^ el emperador del exercito fe 
engrandecióty por el fue' quitado el Cóti- 
no facrificio, y el lugar de fu Santuario fue 
echado por tierra. 

12 Y h el exercito fue entregado á caufa 
del Contino facrificio y á caula déla pre- 
uaricacion : y echó por tierra 1 la Ver- 
dad : y hizo todo loque quifo y y fuccediole 
profperamente. 

13 Y oy 1 vn Sandio que hablaua; y otro 
de los fandlos dixo á vn otro que hablaua: 
Harta quando durara la vifion 1 del Conti- 
no facrificio, m y la preuaricacion aliviado- 
ra que pene el Sanduario y el exercito pa- 
ra fer hollado? 

14 Y el me dixo D hafta tarde y mañana 
dos mil y trecientas : y el Sanduario ferá 
0 jurt ihcado. 

15 Y acaeció que eftando yo Daniel 
confederando la viíion , y bufeando fu 
entendimiento, heaqui que como vna fe- 
mejan^a do hombre fe pufo delante de mi. 
¡6 Y oy vn; hoz de hombre P entre V- 
lay,quc al$ó la boz y dixo:* Gabriel enfe- 
ña la viíioná ertc. 

17 Y vino cerca de donde yoeftaua,Y 
con fu venida me aíTombré,y cay fobre mi 
rortrory el me dixo:Enticdc ^ hóbrc,porq 
r ál tiempo la vifion fe cumplirá. 

18 Y eftando el hablando con migo, cay 
* dormido en tierra fobre mi roftro ; y el 
metocó,ytornómccn raiertado: 
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19 Y dixo,Heaqu¡ queyo te enfeñaré loa 
hade venir 1 enel fin de la yra: porque u ál 
tiempo fe cumplirá. 

10 Aquel carnero que vifte, que te- 
nia cuernos, fon x los Reyes de Media y de 
Períía. 

21 Y el cabrón, el cabro, y El Rey de Gre- 
cia: Y el cuerno grande que tenia entre fus 
ojos, es T el Rey Primero: 

22 Y que fue quebrado, y fuccedieron 
quatro en fu lugzrifigtificaque quatro Rey- 
nos fuccederán de \imifma nación, mas no 
en la fortaleza deel. 

23 Mas ál cabo del Imperio deefto$,quá- 
do a los preuancadores fe cumplirán , le- 
uantarfehá vn Rey b fuerte de cara y enté- 
dido en dubdas. 

24 Y fu fortaleza fe fortalecerá , mas no 
con fuerza fuya : y dertruyrá marauillofa- 
mente, y fuccederleha profperamente : y 
har k y dfu yoluntad y y dertruyrá fuertes, y ál 
pueblo délos fandos. 

if Y con fu entendimiento haraproípe- 
rar el engaño c en fu mano; y en fu corado 
fe engrandecerá: y con paz dertruyrá á 
muchosty c contra el Principe de los prin- 
cipes fe leuantaráry^fin mano ferá qbran- 
tado. 

2 6 Y la vifion^ de la tarde y de la maña- 
na que efta dicha , es verdadera : y tu 

guarda la viíion , porque es para muchos 
días. 

27 Y yo Daniel fue quebrantado, y cf- 
tuue enfermo algunos dias :y quádo conua- 
leci,hize ‘ el negocio del Rey ; y eftaua cf- 
pantado acerca de la viíió*: y no auia quié 
la entediefle. 


C A P I T. IX. 

O nfnierando Daniel llcgarfe ya el plaxyde la 
^ captiutdad de futueblo feñ alado por Xernnias, 
ora d D ios por el perdí del peccado del turbio y por 
fu reftitucion. 1 1 Orando el,le es retieUdo el tiem - 
po de la y enida del Mefstas ( que era la y eré adera 
remifsion délos peccados y U vtrdadcra libertad ) 
en quien Dios auia de cerrar lodc el Viejo ‘Tejíame - 
to conel cumplimiento de/ns promeJJasJtemfu mu- 
erte ,y la abjeccion y ajfolamiento del P ueblo \udai- 
to por los R omanos, 

E Nclaño primero * dcDario hijode 
AíTuero de la t nació de IosMedos, 
el qual fue puefto por Rey fobre el 
Rcyno de los Chaldcos. 

2 Enel año primero de fu Rcyno yo 
Daniel mire attentamentc en los libros 
el numero de los años del qual 1 hablo 
IehouaálProphctalcremias , que auia de 

fenecer 


*Ab,y,it. 
q Heb.hijo 
dehóbre. 
r S. fe ñ ala- 
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Dios.Heb« 
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t Quando 
Dios aca- 
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&c. 
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dro. 
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b Impudéte 
y artuto. 
c Por fus 
¡nduftriaj. 
d S.frau- 
dulenta co 
fraudulen- 
tas ligas, 
ab. 11,21. 
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Dios y fu 
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f Arr.2,34. 
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g Arr.v.14. 
h Nótala 
bien, 
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do á Suían. 
arr.v.a. 
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t Heb.fi- 
miente. 


1 Heb.fue 
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a Heb.di. 
pufc. 
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b Heb.to 
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f Heb.las 
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dias y los 
perdones. 
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con el effe- 
¿io. 

h Heb.juz- 
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i 0 ,Con- 
virtiendo - 
nos.y en- 
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&c. 

t Tu pala- 
bra y ame* 
nazas. 
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fenecer la aífolacion de Ierufalem en feté- 
taaños. 

3 Y J bolui mi fa z al Señor Dios,bufcan- 
dolo en oración y ruego, en ayuno, y cili- 
cio, y ceniza. 

4 Y oré á Iehoua mi Dios, y confeílé, y 
dixc,* Aora, Señor, Dios grande, b digno 
de fer temido, c que guardas el Concierto 
ylamifericordia conlosq te aman y guar- 
dan tus mandamientos, 

y Hemos peccado, hemos hecho iniqui- 
dad , hemos hecho impíamente, y hemos 
fidorebelles, yhemosnos apartado de tus 
mandamientos y de tus juvzios. 

6 No hemos obedecido á tus íieruos los 
Prophetas que en tu nombre hablaron a 
nueftros Reyes , á nueftros Principes , y a 
nueftros padres , y a todo el pueblo de la 
tierra. 

7 ¿Tuya es Señor la jufticia,y c nueftra 
la confuíion de roftro,como el dia de oy es 
a todo hombre de luda, y a los moradores 
de Ierufalem, y a todolírael,a los de cerca 
y a los de lexos , en todas las tierras dóde 
los has echado ácaufa de fu rebellió,conq 
rebellaron contra ti. 

8 O Iehoua , nueftra es la confuíion de 
roftrorde nueftros reyes, de nueftrosPrin- 
cipes,y de nueftros padres, porque pecca- 
mos a ti. 

$ Delehoua nueftro Dios es ^el auer mi- 
fericordia,y el perdonar, auque nofotros re- 
bellamos contra el. 

ío Y no obedecimos a la boz de Ie- 
houa nueftro Dios para andar por fus 
Leyes, las quales el dio delante de nofo- 
tros por mano de fus íieruos los Prophe- 
tas. 

ii Y todo Ifrael trafpafto tu ley apartan- 
dofe por no oyr tu boz: por loqual la mal- 
dición y la jura *queeftaefcriptaen la ley 
de Moyíen Sieruo de Dios ha diftilado fo- 
bre nofotros , porque peccamos contra 
eL 

iz Y el ^ affirmó fu palabra que habló ío- 
bre nolbtros y (obre nueftros juezes, que 
nos h gouernaró, trayendo fobre nofotros 
tan grande mal : que nunca fue hecho de- 
baxo del cielo, qual el que fue hecho en le- 
rufalem: 

13 Como eftá eferipto en la ley deMoy- 
fen^oda aquel mal vino fobre nolbtros: Y 
nunca rogamos á la faz de Iehoua nueftro 
Dios, ‘para conuertir nos de nueftras mal- 
dades^ entender f tu Verdad. 

14 Y 1 appreííuróíe Iehoua fobre el caíl 
tigo, y truxolo íohre noíotros 5 porqués 
lufto Iehoua nueftro Dios en todas fus o- 
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bras que hizorporque no obedecimos a fu 
boz. 

if * Aora pues SeñorDios nueftro , que * B»ir. 2,11. 
facafte tu Pueblo déla tierra de Egypto Exo. 14,1$. 
con mano poderoía, y ganafte para ti Nó- 
bre ™ como efte día, peccamos, impiamen- m Clarifs. 
te hemos hecho. mo,como 

16 O Señor, íegun todas tus j ulLicias a- aun hafta 
partefeaora tuyra y tu furor defobretu oy P arccc# 
Ciudad Ieruíalem,tu Sanélo Monte : por- 
que á caula de nueftros peccados, y por la 
maldad de nueftros padres Ieruíalem y 

todo tu pueblo es dado en vergüenza a to- 
dos nueftros alderredores. 

17 Aora pues Dios nueftro , oye la ora- 

ción de tu íieruo y fus ruegos)yhaz que tu 
roftro reíplandezca lobre tu Santuario 
aífolado, n por el Señor. nHaz efto 

18 Inclina, ó Dios mio,tu oreja, y oye:a- P or IoI°* 
bre tus ojos ,y mira nueftros aífolamiétos, 

y la Ciudad , 0 fobre la qual es llamado tu 0 ^ ue ^. 
Nombre: porque no confiados en nueftras 
jufticias derramamos nueftros ruegos de- houa. anfi 
lite de tu prefencia,mas en tus muchas mi- v.19. 
feraciones. 

Oye Señor.Perdona Señor.Efti atte- 
to Señor, y haz.No pongas dilación por ti 
mifmo Dios mió: porque tu Nóbre es lla- 
mado fobre tu Ciudad y fobre tu Pue- 
blo.* 


20 Aun eftaua # hablando, y orando, y 
confeífaua mi peccado, y el peccado de mi 
Pueblo Ilrael, y derramaua mi ruego dela- 
te delehoua mi Dios porelMonte fan&o 
de mi Dios: 

xr Aun eftaua hablando en oración, y a- 
quel varón Gabriel * ál qual auia vifto en 
viíion p al principio, botando con buelo 
me tocó, como á la hora del facrificio de la 
tarde. 

2 2 Yhizomeentender, y habló conmi- 
go y dixo : Daniel, aora he falido para ha- 
zerte entender ^ la declaración. 

23 Al principio de tus ruegos r falió la 
palabra , y yo he venido para enfeñartela, 
porque tu eres yaron * de defleoí. Entien- 
de pues la palabra , y entiende la viíi- 
on. 

24 * Setenta femanas eftan x determina- 
das fobre tu Pueblo, y fobre tu Sáéla Ciu- 
dad, para fenecer la preuaricion,y conclu- 
yr el peccado , y expiar la iniquidad, 
y para traer la jufticia u de los ligios : 
y para * fellar la viíion y la prophecia, 
y f vngir la Santidad de San&ida - 
des. 

2? Sepas pues y entiendas,que z defde la 
lalida de la palabra para hazer boluer 

el pueblo 


II. 
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q Heb.in- 
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real. 
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el fuello^ y edificar a Ierufalem, harta el Ca- 
a Primero pican Chrifto aura a fíete femanas, íefenta 
7. luego 62. y ¿ 0% femanas entre tanto fe tornará áedifi- 
b°L> tiudad c ? r b la P la $ a y el muro « en tiépoJ anguf- 
c Heb. eo fofos : 

axigurtiade xtf Y defpues de las féfenta y dos fe 
tiempos, manas el Mefsias fera muerto , y d nada 
¿Será echa tendrá : (y c el Pueblo Principe viniendo 

Saffi.Mat. ¿ eft . ru y ra la Ciudad y. el Sanftuano, cuyo 
21 39.Heby infera como con auenida de ¿g»4¿;hafta que 
no ¿el. 7 ál fin de la guerra f fea talada owaflolamié 
c Eljnueblo CO .) 

3 entonces 17 £ Y en otra femana confirmara elCó- 

tcdrala mo cierto b á muchos, y 1 á la mitad de la fema- 
t'ende^l^ *** ceflar el facrificio y el Prefente : y 
bioRo- * cau f a t del de las abominaciones yen - 
mano. ^ rA a fTolamiento , harta que perfe&oaca- 
fS.lerufalé bamiento fe derráme fobre el pueblo abomi 
g Continua nable. 
el propoíi- 
to conloq 

¿¡da arriba, C A P { T, X. 

fbj-a muer- X 7 N yaron de admirable aftetto (es Clmílopor 
io. Hcb.en * ct O° habito fe defqriuen fui qualidadesy offi - 
yna femana dos) fe mueftra a D aniel; y ejpantado Daniel de fu 
fon ya 70. y isla, el lo conforta ¡y le comten f a 4 declararla cau 
h Matth.i^j fadefu yemda. 
tS. por mu- 

J^A los tres | ^ N el tercer año de Cyro rey de Per- 
fia fué reuelada Palabra a Daniel cu- 
^yo nombre era Balthaíar : y la Pala- 
poftrer* braen* verdadera , y 1 el plazo grande :1a- 
(cm. fué el qual palara el entendió, y tuuo intelligen- 
Wd°¡ca. Rúenla vifion. 

cíon'de 1 En aquellos dias yo Daniel ® me con- 
Chrifto trirté tres femanas n de tiempo . 
t Delauc- $ No comi pan 0 delicado, ni carne ni vi 
nida.de la n q entró en mi boca , ni me vntc con vn- 
inundació^ g U £ llCO , harta que fe cumplieró tres fema- 
ñas de dias . 

guirdaua 4 Y alosveynte yquatro días del mes 
para luego Primero yo ertaua a la orilla del gran rio 
tiempo. PHidekeí: 

mHcb. fué ^ Yapando mis ojos miré , y heaqui vn 
enlutado, varón vertido ** de lientos, y ceñidos fus 
tJ,d ' ! n J5 lomos de oro muy fino, 
abrtinencia * Y fu cuerpo «r* r como Tharíi$:yfu 
y durotra- rortro parecia vn relámpago : y fus ojos 
tamiento* como antorchas de fuego . y fus bracos y 
n Heb.de f us p¡ e5 como de color de metal reíplan- 
dia$ - deciente : Y la boz de fus palabras , como 

¿cíteos ^ b° z de Cicrcito. 
n Tigris. 7 Y yo Daniel folo vide aquella vifion: 
q trabibi- y los varones que cjlauan conmigo , no la 
to religioso vieron: mas cayó fobre ellos vn gran te- 
y honoriíi mor,y huyeron, y efeondieroníe . 
co de losSa g y" quedé yo folo : y vide efta gran v¡- 

CC faUioi*dc ^ on > y «o quedó cu roí esfuerzo auces mi 


anos y me 
dio dcla 
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fuerza fe me trocó en defmay-o fin retener 
alguna fuerza. 

9 Y oy la boz de fus palabras : y como 
oylaboz de fus palabras fué adormecido 
fobre mi rortro, y mi rortro en tierra . 

10 Y Heaqui que vna mano me tocó, y 
hizo que me mouiefTe fobre mis rodillas, 
y fobre las palmas de mis manos. 

n Y dixome, Daniel varón 1 de deíTeo* 
eftáattcntoá las palabras quejo tehabU- 
ré,y leuátate c fobre tus pies:porqucj<? foy 
embiado aora á ti : Y ertando hablando có- 
migo efto, yo ertaua temblando. 

12, Y dixome, Daniel no temas : porque 
defde el primer dia que dirte tu coraron á 
entender , y áaffligirte en la prefeucude 
tu Dios , fon oydas cus palabras : y yo foy 
venido á caufa de rus palabras, 
ij Mas el Principe del Reyno de Pcrfia 
fe pufo contra mi veynte y vn dia : y het- 
qui qMichael vno de los principales Prin- 
cipes vino para ayudarme, y yo quedé ay 
con los Reyes de Perfia . 

14 Y foy venido para hazerte íabcrlo- 
que ha de venir a tu Pueblo en los pof- 
creros días : porque aun aura vifion por aU 
gunos dias. 

iy Y ertando hablando conmigo feme- 
jantes palabras , pufe u mis ojos en tierra 
y enmudecí. 

1 6 Y heaqui como vnafemejan^a * de 
hombre , que tocó mis labios : Y abri mi 
boca , y hablé, y dixe á aquel que ertaua 
delante de mi , Señor mió, con la vifion fe 
traftornaró mis dolores fobre mi, y no me 
quedó fuerza, 

17 Como pues podrá el fieruo de efte mi 
Señorhablar con efte mi Stñorrporque en 
cfte inftante rae faltó la fuerza, y 110 me q- 
dó^ aliento. 

18 Y aquella como femejan^a de hombre 
z me tocó otra vez, y me confortó. 

19 Y me dixo , Varón * dedcíTeosno 
temas , paz a ti: ten buen animo y esfuér- 
zate. Y hablando el conmigo, yo me es- 
forcé y dixe, Hable mi Señor, porque esfor 
^ado me has . 

10 Y dixo, Sabes porque he venido á ti? 
porque luego tengo de bolucr para pelear 
con el Principe de los Perlas : y en í alien — 
do yo,luego viene el Principe de Gre- 
cia : 

11 Empero yo te declararé loque ertáef- 
cripto b en la eferiptnra de verdad : y nin- 
guno ¿y que fe esfuerce conmigo en ef- 

tos negocios , fí no Michacl vu- 
ertro Principe, 

CA- 
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confejo j» 
de fu Pro- 
uid* 
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aHcb.efiu 
uiere. 
b No para 
fus deci- 
dientes, 
c Hcb.de 
fus princi- 
pes, como 
arr.8,y7>rc 
yes,por,rey 
nos. 

d' S. el del 
Mediod.al 
rey delNor 
te, como 
luego Heb. 
esfor^arfe- 
ba fobre el. 
e Arr. 2, 43. 
f Heb. ven- 
drá ai rey 
&c. 

£ Heb. los 
derechos, 
h No fera 
vinculo a- 
ía z fuerte, 
i S. a la mu- 
erte. 

t Heb.el q 
la conforta 

•O, 


TfRofiiruiendo aquel infigne yaron en fureuela- 
don a Daniel , enfeñaleel principado de ía Mo- 
narchia délos Verfas.y fu fin en Alexandro , el qual 
muerto fu finorio feria repartido entre quatro , cu- 
ya* pendencias deferiue largamente , especialmen- 
te entre los reyes de E gypto 7 y los de la Afia menor , 
haña 'venir d Antiocho el illuTlre (dlqual con ma- 
yor yerdad el llama el Vil ) y dios males que bixp 
en la tierra de I « dea *11, Y porejue efleen fu* a- 
¿los tuno figura y officio del yerdadero A ntichrifio, 
en ladefcripcion de fu* impiedades el Effiritu San- 
¿lo (por yentura excediendo déla figura,como 0- 
tra 6 yex¿s fu ele f) pinta alguna* effcciales condicio- 
nes y nota* del yerdadero AntichriTlo , paraejue do- 
de quiera que apareciere en el mundo,no fe pueda 
tfcóuder délos que lo conocieren por eflas feha *. 

I lí, Buelue d la narración de Antiocho>como per 
[enerando en fu crueldad co el Pueblo de Dios y bol- 
uiendo d fus latrocinios contra E^ypto, fue' impedi- 
do del imperio R omano , el qual a la fin embiando 
fus fuerzas deshijo d Antiocho y tomo' toda la tierra 
y entre todo lo de mas d lerufalem . 

Y En el año primero deDario el deMe 
dia,yo efttíue para animarlo y forta- 
lecerlo. 

2, Y aora yo te moAraré la verdad : Hea- 
qui que aun tres Reyes eAarán en Perfia, 
y Quarto fe enrnquecerá de grandes ri 
quedas roas que todos : y fortificando fe 
con fus riquezas deípertará á todos con- 
tra el Reyno de Grecia. 

3 Y lenantarfehá yn Rey valiente, elqual 
fe enfeñoreara fobre gran feñorio,y hara a 
fu voluntad. 

4 Y quando 3 fe ouiere enfeñoreado , fu 
Reyno ferá quebrantado , y ferá partido 
en los quatro vientos del cielo , y noá fu 
decendiente , ni fegun el Señorío conque 
el fe enfeñoreó : porque fu Reyno ferá ar- 
rancado^ para otros b fuera deeAos. 
f Y hazerfeha fuerte el Rey del Medio- 
día y de fus c principados, y "fobrepujar- 
lohá,y apoderarfeha, y fu feñoriolera gra- 
de feñono. 

6 Mas alcabo de algunos años c fe concer- 
taran , y la hija del Rey del Mediodía* 1 fe 
cafará con el Rey del Norte para hazer 
£ los conciertos : mas h no tendrá fuerza 
debra^o, ni permanecerá el ni fu bra^o. 
Porque ella * ferá entregada , y los que la 
ouieren traydo : Y fu padre, y f losque ef- 
tauan de fu parte en aquellos día?. 

7 Mas del renueuo de fus rayzes fe leuá- 
tará fobre fu filia, y vendrá álexercito , y 
entrará en la fortaleza del Rey del Norte, 
y bará en ellos d fu yoluntady y corroborar- 
fehá. 

8 Y aun los diofes deellos con fus prin- 


cipes , con fus vafbs preciofos de plata y 
de oro,lleuará captiuos en Egypto : Y por 
algunos años el 1 fe mantendrá contra el rey 1 Heb.cAa. 
del Norte. rí. 

9 Y m vedrá en el Reyno el Rey del Me- ™ Scra re ^ 

diodia, y bol ueráá fu tierra . 0 ^ 

10 Mas fus hijos fe ayrarán , y ayunta- n ¿jgj re j 

rán multitud de muchos exercitos, y ven- del Norte * 
drá 0 ágran prieffa, y inundará, y paíTará, oHeb.vinií 
y tornará , y p llegara con yra ha Aa fu for- do * 
taleza. P Hcb.ay- 

it Por loqual el Rey del Mediodía fe e- 

nojará: Yfaldrá , y peleará con el roifmo ^Hcb.harX 
Rey del Norte:Y S pondrá en campo gran cftargr. 
multitud, y toda aquella multitud ferá en- 
tregada en fu mano. 

u Porloqualla multitud fe enfoberue- 
cerá,eleuaríehá fu corado, y derribará mu- 
chos millares, y no preualecerá. r Heb.de 

13 Y boluerá el Rey del Norte , y pon- los tiempos 
drá en campo mayor multitud que prime- de los años 
ro : y acabo r del tiempo de algunos años *(/**• l 9 • 

vendrá á gran priefla con grande exercito s í u< * ias 
r - ü ydores y 

y con muchas riquezas. perfil. 

14 *Mas en aquellos tiempos muchos íe t p ara g 

leuantarán contra el Rey del Mediodía, y cupta enc- 
1 hijos de difsipadores de tu Pueblo fe le- Hosía pro- 
uantarán t para confirmar la prophecia, y phfcia de 
caerán. furuyna.co 

if Y vendrá el Rey del Norte, y fundará 
baluartes , y tomará ciudades fuertes, y u La fuerza 
u los bracos del Mediodía no podrán per- del rey del 
manecer,ni fu pueblo efcogido,ni aura for Mediodía 
taleza que pueda refiAir. no podra 

16 Y el que vendrá contra el,harááfu vo * C ‘ An> g 

luntad, ni aurá quien fe le pueda parar de- s ¿£eyp- 
lante : Y eAará en la tierra x defleable : la t0#0 n m c . 
qual ferá confumida en fu poder. diodia. 

17 Y pondrá fu roAro y para venir con la * C6 d rey 

potencia de todo fu reyno, y hara z con el Eg • 
cofas redas, y darleha vna hija de fus mu- 2 A la ^ual 
geres a para traAornarla : mas no eAará, ¿uzb^cí-" 
ni ferá por el. ^ pucscontia 

18 Boluera defpues fu roAro á las IAas, í u marido, 

y tomará muchas:y vn Principe le hara pa- b Enlaver- 
rar bfu verguenca,y aun boluerá fobre el guen^aque 
fu vergüenza. yuahazicn 

19 Deaqui boluerá fu roAro a las forta- 

lezas de fu tierra :y trompezará, y caeiá, y c Lasimpo 
no parecerá mas. . liciones in* 

20 Mas fuccedera en fu filia quien quita- humanas . 
rá c las exacciones, elqual fera Gloria del dAntiodia 

Reyno : mas en pocos dias ferá quebran* co^y^cn- 
y -111^ cicho el- 

tado noen enojo, ni en batalla. illuñre 1 

21 Y fucederá en fu lugar d vn vil, álqual Mach.i*rj" : x 
no darán lahonrradel Reyno, mas ven- dcpeccado 
dra con paz^y tomara el reyuo c con hala- eO,cone* 
eos. 
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22 Y los bracos ferán inundados de in- 
undación delante deel : Y (eran quebran- 
tados y aun también el capitán del Con- 
cierto. 

*3 Y defpues délos conciertos con el, 
el hará engaño, y fubirá,y faldrá vencedor 
conpoca gente. 

24 Edando laprouincía enpazy en abu 
danciaentrará, y hará loque nunca hizie- 
a | c ró fus padres , ni los padres de fus padres: 
lio*, prefa y defpojos y riqueza icpartirá * i 
fus Toldados : y contra las fortalezas pen- 
fará con fus penfamientos:y cRo por tiem- 
po. 

27 Y defpertará fus fuerzas y fu coraron 
contra el Rey del Mediodía con grande 
exercito: Y el Rey del Mediodía ferá pro- 
uocado á la guerra con grande exercito, y 
b Hcb.pen- mu y f uerte : mas no preualecerá , porque 
faránpenla. b le harán traycion. 
micntos co 16 Y los que comerán c fu pan, lo que- 
tra el. brantarán: Y fu exercito ferá d dedruydo, 
c . |? s y caerán muchos muertos. 

¡Umnda * 17 Y el coraron deedos dos Reyes ferá 
d Heb.inún para hazer/e mal: y e en vnamifma mefa tra 
dará. taran mentiraimas no feruiráde nada:por- 
e Loq arr» que * el plazo aun no es llegado . 

u 2 ** Y boluerfeháa fu tierra có grande ri- 

e . aun q Ue2a «, § f u corzeonfira contra el San&o 
fin al plazo 

.f. puefto Concierto : Y hara, y boluer leha a fu tie- 
por Dios. rra. 

g Determi- 29 Al tiempo feñalado tornará álMe- 
n'arfeha de diodia, mas no ferá la podrera reñida co- 
hazer guc- mo [ a pr ¡mera. 

rra a los lu- , , * • . 

dios aní¡ v 50 Porque vendrán contra el ñaues 1 de 

* Chithim,y el fe contridará, y tornaríéhá, 
i De hazia y enojarfehá conrra el Sanólo Concier- 
Grccia. to , y hara : y bolueríehá,y penfará contra 
los queaurán defamparado el San&o Có- 
t Gente de cierto. 

guarnición 31 Y ferán puedos f bracos de fu parte, y 
1 Arr.8,10, contaminarán el Santuario de fortaleza: 

y 1 quitarán el Cótino facnfhio y y pondrán 
mOt.deaf- ] a abominación ni eípantotoía* 

n S. loszela ^ con hlonjas hara peccar a los vio- 
doresdddi ¡adores del Concierto : mas el Pueblo 
uino culto, que conoce á fu Dios fe esforzará , y ha- 

2 .Mach ¿, 7 . rá. 

o En medio ^ y \ os f a b¡os del Pueblo darán fabi- 
ul* r/ r3 ^ ur * aa cochos: y n morirán á cuchillo, a 
C ¡ 0 P # fuego , y captiuidad , y faco , por algunos 
p Mathfltias dias. 

y fus hijos 34 Y° en fu caer ferán ayudados p de 
&c. pequeño focorro : y muchos fe ayuntarán 

q O, con en con ellos ^ con lifonjas. 

r ^Hcb del 2 * ^ as ^ os Tibios caerán para fer pur- 
fin. " " gados, y limpiados, y embláquccidos,haf> 

ta el tiempo r determinado, porq aun para 
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efto ay plazo. 

16 Y el Rey hará á fu voluntad : y en fo- 
beruecerfeha,y engrandecerfehá fobre to- 
do dios:y contra el Dios délos diofes ha- s Air. 7,8. 
blara * marauillas,y ferá proíperado , hada 
que la y ra fea acabada : porque hecha efli 
determinación. * ** 

57 Y del Dios de fus padres no cura- 
rá, ni delamor délas mugeres : ni curará 
de Dios alguno : porque fobre todo fe en- 
grandecerá. t Dcíasfu' 

38 Mas ál dios f Mauzim honrrará en fu 

lugar, dios que fus padres no conocieró: po t ° n *- a U y 
hórrarlohá con oro, y plata, y piedras pre- f uen - as c $. 
ciofas,y con cofas de gran precio. fiará. 

39 Y u con el dios ageno que conocerá, u C6el cmI 

hará cadillos fuertes, enfancharáfu glo- to dcc defii 
ria, y x hazerloshá Señores fobre muchos, d, ° s ; r . 
y repartirá la tierra por precio. ¿jj os 

40 Mas ál cabo del tiempo el Rey del 

Mediodia fe acorneará con el , y el Rey 
del Norte leuantará contra el tempedad, 
con carros y gente decaualloy muchos 
nauios : Y entrará por las tierras, y inun- 
dará^ paíTará . y Arr.vjí. 

41 Y védrá 7 enla tierra delfeable,y mu- 
chzs provincias caerán : mas edas efeaparán * Lo 

de fu mano,Edom,y Moab, y z lo primero ^^^derra. 
délos hijos deAmmon. 

42 Y edendera fu mano á las tierras, y la 
tierra de Egypto no efeapará. 

43 Yapoderarfehá délos theíbros de o- 
ro y plata , y de todas las cofas preciofas 
de Egypto,de Lybia,y Ethiopa por don- 
de pallará. 

44 Mas nueuas de Oriente y del Norte 
lo eípantarán : Y faldrá con grande yra 
para dedruyry matar muchos . 

4f Y plantará las tiendas de fu palacio 
entre los mares, en el Monte defleabie del 
Santuario: y vendrá hada fu fin y a no té- Monte de 
drá quien le ayude. clScc. 

C A P I T. XII. 

C O ntinuandofe la revelación , deciar afe la ma- 
ní fe ft ación de Zbrtjlo en carne y de fu Luán ve- 
lio , entre laqual y la cotifumacton delfigloy la fi- 
nal R e/urrecton no aúna otra mutación de rilado 
enla í^lcfia, mas queen e/le permanecería, abun- 
dando empero "vnas ye%ei maslaimpiedad y otras 
re^es elconoctmiento de Dios. II. Preguntan- 
do el Vrepheta de la confumacion del ftglo , no le es 
reuelado,mas di xf file el piafo de la corrupción del 
culto defde la tyrania de Antiocbo bajía fu rcTi it it- 
rio n por los Macbabeos: acortando el pla%o quearri 
ba le pujo capit . $, 1 4. por la tolerancia de los píos, 
como comunmente lofnele Dios ha fer en tales ca- 
Jos . 
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a Apodera- 
dos ya los 
Romanos 
en la tierra 
de ludea. 
b Chrifto, 
fortaleza 
deDios,a- 
cuyo cargo 
fue ííempre 
la defenfa 
de fu Pue- 
blo. 

c Losq en 
Chrifto fe 
hallare pre- 
definidos, 
d Todos, 
dixo mu- 
chos por 
notar la 
multitud, 
grande. 

* Matt, 25, 
4 Í« 

eHch.dcl 

eílcndimi- 

ento.Gcn. 

f Hcb. los 
juftificado- 
res de la 
multitud. 
Ua. 5$, 11. 
g AI pue- 
blo. 

hDefucu- 

plimicnto. 

II. 

í O, corre- 
rán. qd. au- 
ra muchos 
enfeñado- 
res, Ifa.n.94 
1 * S*. varo- 
nes. Ange- 
les. 

1 S. el vno 
deeílos. 

* Apoc. 10, 
J. 

m El cupli- 
miéto def- 
tas rn. 
n Tres años 
y medio 
duró la 
predicado 
delScñor.y 
el cumpli- 
miento de 
todos ellos 
my Herios 
fe cófumó 
en ellos có 


M As 2 en aquel tiempo b Michael el 
gran Principe, que ella por los hi- 
jos de tu pueblo, fe leuárará: y fe- 
rá tiempo de anguilla, qual nunca fue def- 
pues que vuo gente halla entonces : mas 
en aquel tiempo tu Pueblo efeapará# 4/4- 
ber todos c losque fe hallaren eícriptos en 
el libro. 

z Y d muchos de los que duermen en el 
poluo déla tierra,ferán defpertados , * v- 
nos para vida eterna, y otros para vergue- 
ta y confuíion perpetua. 

3 Y los entendidos * reblandecerán, co- 
mo el refp^ndor e del fir mamen to:y bos- 
que en leñan á juílicia ^la multitud, como 
las eílrellas á perpetua eternidad. 

4 Tu pues Daniel cierra las palabras , y 
fella el libro halla el tiempo Me la fin:* paf 
farán muchos, y multiplicarfehála fcien- 
cia. 

5 Y yo Daniel mire', y he aquí otros f dos 
que eílauan , el vno deefla partea la orilla 
del Rio, y el otro déla otraparte, á la 01 illa 
del Río. 

6 Y 1 dixo al Varón vellido de licn^os,q 
cjlana íobre las aguas del Rio:* Quíáoferá 
m el fin de las marauillas? 

7 Y oy al Varón vellido de lientos que 
eTtaua íobre las aguas del Rio , el qual a^ó 
fu dicflra y fu íimeílra ál cielo , y juró por 
el Biuiente enlos íiglos,que n por tiempo, 
tiempos, y la mitad : Y quando fe acabare 
el eíparzimicnto del efquadron del Pue- 
blo Sanólo , todas ellas cofas feran cum- 
plidas. 

8 ^Yyo oy,mas no entendírY dixe, Se- 
ñor mió queei el cumplimiento deeflasco- 
fas? 

9 Y dixo , Anda Daniel , que ellas pala- 
bra s feran cerradas y felladas halla el tiem- 
po del cumplimiento. 

10 Muchos ferán limpios, y emblanque- 
cidos y purgados:Y impios 0 fe empeo ra- 
rán,y ninguno délos impiosentéderá:mas 
entenderán los entendidos. 

11 Masdefdeel tiempo que fuere quita- 
do el Contino Sacrificio halla la abomina- 
ción p efpantofa aura mil y docietos y no- 
uentadias. 

i¿ Bienauenturado el que eíperáre , y 
llegare halla mil y trecientos y treyntay 
cinco dias. 

15 Y tu y ras á la fin, y repofarás,y leuan- 
tartehás en tu fuerte ál fí 11 de los dias. 

Hd/fít aqui fe lee el texto de Daniel en 
H ebrayeó, loque fe j Igueeneftosdos 


capítulos pojlreros es trasladado dek 
verfion de Theodocion. 

o a p 1 t. xnr. 

La bifloria de Snfanna. 


fu muerte. 
Reftóladif- 
períion ddl 
Pueblo Ju- 
daico que 
vino poco 
defpues. 
o Heb. ha- 
rán impia- 

M Oraua en Babylonia vn varón lia- mente. 

madoloacim. p 0,dc af. 

z El qual auia cafado con vna 
muger llamada Sufanna hija de Helcias, ^ / c ñordi- 
muy hermofa,y temerofa de Dios. tiMatth. 

5 Porque íiendo julios fus padres, auian 24^. 
inílruydo fu hija fegun la ley de Moy- 
fen. 

4 Elle Ioacim era hombre muy rico, y 
tenia vn jardín cerca de fu caía : y por fer 
de los mas honrrados, todos los ludios lo 
viíitauan. 

S Aquel año fueron pueílos por Iuecer 
dos viejos del Pueblo , de los quales dixo 
el Señor, que la maldadfalió deBabylonia 
délos jueces viejos , que parecían gouer- 
nar el Pueblo. 

6 Ellos frequentauan la cafa de Ioacim, 
ya ellos acudían todos losque teman al- 
gún pleyto. 

7 Acontecía pues, que defpues de defpe- 
dido el Pueblo ala hora del mediodía, Su- 
fanna fe entráua apaíTearfeál huerto de fu 
marido. 

8 Los dos viejos mirauan,como cada dia 
entraua y fe paífeaua,de tal manera que e- 
llos fe encendieron en fuamor, 

9 Y t rallo rnó leles el féntido,y boluie- 
ró fus ojos por no uer el cielo, ni acordar- 
fe délos julios juyeios. 

10 Y eílando ambos llagados de fu amor, 
ninguno deellos daua á entender fu dolor 
álotro: 

11 Porq cada qual deellos tenia vergüen- 
za de declarar al otro la cudicia que tenia 
de auerla. 

iz Mas ellos procurauan con toda folici- 
tud de verla cada dia . Dixo pues el vno ál 
otro. 

15 Vamos á cafa, porque ya es hora de 
comer. Y aníi fe apartaron el vno del o- 
tro. 

14 Defpues tornando, toparonfe en el 
mifmo lugar, y prcguntandofelacaufa,ál 
fin el vno álotro confefío fu cobdiciaiy 
entonces acordaron de común confejo el 
tiempo en que la podrían hallar fola. 

1? Aconteció pues , que auiendo aguar- 
dado tiempo oportuno , Sufanna entró ál 
huerto, como cada dia folia, con dos cria- 
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das : y porque hada calor , quifofe la- 
uar. 

16 Ni auia nadie dentro mas délos dos 
viejos, queeftauan efcondidos, ylaefta- 
uan a flechando; 

17 Ella entóces dixo á fus criadas, Traed- 
me del olio y del xabon , y cerrad Ja pu- 
erta del Iardin , porque me quiero la- 
uar. 

18 Y ellos hicieron como ella les mandó, 
y falieron para traer loque lesmádaua cer- 
rando tras íi la puerta del Iardin: no fabié- 
do que los viejos eftuuieífen dentro efcó- 
didos. 

19 Quando las criadas eftuuieron fuera, 
los dos viejos fe leuantiron,y corrieron á 
Sufanna diziendo. 

20 Heaqui,las puertas del Iardin eftan 
cerradas, y no ay quié nos vea, y nofotros 
citamos enamorados de ti, por tanto con- 
fíente con noíotros,y dexanos llegar á ti: 

21 Porque íi no lo hizieres , ateftiguare- 
mos contra ti , queeftaua vn mancebo có- 
tigo,y que porefto embiafte fuera las cria- 
das. 

2t Entonces Sufannagimió, y dixo, An- 
guillas me cercan de todas partes: porque 
fí eílo hiziére, la muerte me es cierta : y li- 
no lo hiziere , no efcaparé de vueftras ma- 
nos. 

23 Mas mejor me ícrá caer en vueftras ma- 
nos fin hazerlo, que pcccar en laprefencia 
del Señor. 

24 Y junto conefto ella comentó a dar 
grandes bozes, y los dos viejos dieron ti- 
bien bozes contra ella: 

2? Y el vno dcellos corrió, y abriólas 
puertas del Iardin. 

2 6 Los criados de cafa oyendo las bo- 
zes en el Iardin , entraron corriédo por vn 
poftigo por ver que era. 

27 Mas como los viejos hablaró,los cria- 
dos fe auergon^aron en gran manera:por- 
que jamas tal cofa fe auia dicho de Sufan- 
na» 

28 El dia figuiente auiendofe juntado el 
Pueblo en cafa de Ioacim fu marido, vinie- 
ron también los dos viejos llenos de mal- 
uados penfamientos contra ella paraha- 
zerla morir: 

29 Y dixeró delante del Pueblo, Embiad 
por Sufanna la hija de Helcias muger de 
Ioacim. 

50 Y ella vino con fus padres y fus hijos 
y con todos fus panentcs. 

31 Sufanna eramuy delicada, y hermofa 
de roftro: 

32 Y los maluados la mandaro defeubrir 
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(porque venia cubierta)para porlo menos 
nali bartarfe de fu hermofura. 

33 Sus parientes, y todos losque la cono- 
cían liorauan. 

34 Entonces los dos viejos fe leuantáró 
en medio del pueblo , y pufieró las manos 
fobre la cabeca deella. 

ff Mas ella llorando teniapueftos los o- 
jos enel cielo:porque fu coraron tenia có- 
fian^a enel Señor. 

3(5 Ylos viejos dixeron , Andando nof- 
otros folos paíTeandonos por el Iardin, ef- 
ta entró co.n dos criadas:y cerrando la pu- 
erta del Iardin, embió las criadas. 

37 Y vn mancebo queeítaua efcondido, 
vino á ella, y echófe conella. 

38 Entonces nofotros queeftauamos a vn 
rincón del Iardin, viendo cita maldad,cor- 
rimos á ellos, y vimoslos juntos. 

39 Mas á el no lo.pudimos prender, por- 
que era mas fuerte que nofotros , y anfí a- 
briendolas puertas ieefcapó. 

40 Y prendiendo á eíta preguntárnosle 
quié era aquel mancebo, y no nos lo quifo 
dezir.Deefto nofotros fomos teftigos. 

41 Los déla Congregación les dieró cré- 
dito, como á viejos y íuezes del Pueblo,^ 
aníi la condenaron á muerte. 

42 Entonces Sufanna clamó á altaboz 
diziendo , O Dios Eterno que conoces lo 
fecreto, y fabes todas las cofas aun antes 
que fe hagan, 

43 Tu íábes queeftos han dicho faffo tef- 
timonio contra mi, y heaqui yo muero no 
auiédo cometido ninguna cofa de las que 
cftos han inuentado contra mi malicióla- 
mente. 

44 Y el Señor oyó fu boz: 

4? Y licuado la ala muerte, el Señor def. 
pertó el efpiritu Sanétodc vn mochacho 
de poca edad llamado Daniel. 

46 El qual clamó á alta boz, Limpio foy 
yo de la fangre de efta. 

47 Y todo el Pueblo boluió hazia el el 
roftro, y dixo, Que es loque dizes? 

48 Entonces el eftando en pie en medio 
deellos dixo, Tan locos foys óhijos de If* 
rael, que íin auer examinado ni conocido 
la verdad, condeneys vna hija de Ifrael? 

49 Bolued ájuyzio, porque eftos han di- 
cho íalfo teftimonio contra efta. 

30 El Pueblo entonces boluió con gran- 
de prieífa,y los viejos le dixeró, Ven, y af- 
fíentate en medio de noíotros , y mueftra 
nos como Dios te ha dado el offício délos 
viejos. 

31 Y Daniel dixo,Apartaldos Jcxos el vno 
del otro,y exaininarloshé. 
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¿i Deíque fueron apartados elvnodel 
otro, Daniel llamó ál vno deellos, y dixo- 
le : Enuejecido de malos dias venido han 
aora tus peccados que has cometido hafta 
aquí, 

53 Dando fentécias injuftas , condenan- 
do los innocentes, y abfoluiédo a los cul- 

* £*0,23,7. P a< ^ os > •* auiendo mandado el Señor , No 
matarás ál juflo y innocente. 

54 Aora pucsque la vifte, di debaxo de q 
árbol los vifte en conuerfacionrEl refpon- 
diójDebaxo de vn lentifco. 

55 Daniel entonces le dixo, Bien has me- 
tido contra tu mifma cabera: porq heaqui 
queel Angel de Dios recebida lafentencia 
deel,te cortará por medio. 

5 6 Y apartado aquel, mandó traer ál 0- 
tro,ál qual dixo : Simiéte de Chanaan mas 
que de íudá, la hermofura te engañó, y la 
cobdicia traftornó tu coraron. 

57 Deefta manera haziades con las hijas 
de Iírael,y ellas con miedo os dauan con- 
fentimiento.Mas la hija de luda no fufírió 
vueftra maldad. 

58 Dime pues aora,Debaxo deque árbol 
los hallaftes juntos?El refpondió, Debaxo 
de vn Prino. 

59 Daniel le dixo, También tu has bien 
mentido contra tu cabeca : por loqual el 
Angel del Señor eíláprefto,y tiene vn cu- 
chillo para cortarte por medio para def* 
truyros á ambos. 

60 Entonces todo el ayuntamiento cla- 
mó ágran boz,y bédixoáDios, que guar- 
da á losque ponen enel fu efperan^a. 

61 Y todos feleuantaron contra los dos 
viejos, porauerlos Daniel conuencido de 
fallo teftimonio de fus proprias bocas, 

Y por auer pelado mal contra lu pro- 
*Deut.i9, ximo dieronles la mifma pena * conforme 
19. ala ley deMoyfen,y matáronlos, y la fan- 

Yrott'jprf, gre innocente fue confcruada en aquel 
día. 

63 YHelcias y fu muger alabaron áDios 
por fu hija Sufanna, con fu marido Ioacim 
y todos fus parientes, por no auer fído ha- 
llada enella cofa deshooefta. 

64 . YDaniel fue tenido en grade eftima 
del Pueblo defde aquel dia en adelante. 

6$ Muerto Afthiage$,Cyro de Períía re- 
cibió el Reyno. 

C A P I T. XIIII. 

El 1 dolo Reí y del engaño de fut Sacerdotes dcp- 
cubierto por Damel t y déla muerte de fu dra- 
gón &>c, 

D Aniel biuia conel Rey , y era vno 
de los mas honrrados de todos 


fus amigos. 

1 Y los de Babylonia tenían vn ído- 
lo llamado Bel , conel qual defpendian 
cadadia doze artabas de flor de harina 
y quarenta ’ouejas , y feys cantaros de vi- 
no. 

3 Y el Rey también lo honrraua,y venia 
cadadia para hazerle reuerencia. Daniel 
empero adoraua á fu Dios , ai qual el Rey 
dixo:Porque tu no adoras a BeH 

4 El le refpondió, porque no adoro ¡ma- 
gines hechas de mano:mas ál Dios biuo,q 
crió el cielo y la tierra, y tiene poteftad fo- 
bre toda carne. 

5 El Rey entonces le dixo, No te parecer 
q Bel es dios biuo? No vees quanto come 
y beue cadadia? 

6 Daniel riendofe refpondió, No te en- 
gañes,© Rey^por queefte por dedentro es 
de iodo, y por de fuera de metal, y nunca 
come. 

7 Entóces el Rey fe enojó,y hizollamar 
fus Sacerdotes, y dixoles : Si vofotros no 
me dezis quien come eftegafto,morireys. 

8 Mas íí moftrardes que Bel lo come, Da- 
niel morirá, por auer blafphemado contra 
Bel. y Daniel refpondió álRey,hagafe co- 
mo dizes. 

9 Y los faccrdotes de Bel eran fetéta,íín 
fus mugeres y hijosiy el Rey vino con Da 
nielál templo deBel: 

10 Y los facerdotes de Bel dixeron,Hea- 
qui que nofotros nos falimos fuera, y tu ó 
Rey, pon las viandas y el vino, y cierra la 
puerta, y fellala con tu anillo: 

ir Y íí quando mañana entrares , no ha- 
llares queBel lo ha comido todo, nofotros 
moriremos, ó Daniel, que ha metido con- 
tra nofotros. 

n Ellos no hazian cafo, porque auian he- 
cho vna entrada oculta por debaxo déla 
mefa,por donde folian entrar fícpre,y Ile- 
uauan loque cítaua enella. 

13 Aconteció pues, que falidos ellos fue- 
ra , el Rey puío las viandas delanre deBel: 
y Daniel mandó á fus criados q truxcflen 
ceniza, la qual el efparzió por todo el tem- 
plo delante del Rey ; y faliédo cerraron la 
puerta, yfellandola conel anillo del Rey 
fe fueron. 

14 Los facerdotes entraron de noche, 
como folian , con fus mugeres y hijos , y 
comieron y beuieron todo. 

15 El Rey feleuantó de mañana, y Daniel 
conel. 

16 Y dixo El Rey, Eflan enteros los fe- 
líos Daniel? el refpondió, Enteros eíla n ,ó 
Rey. 
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17 Y como la puerta fue abierta, el Rey 
mirando á la mefa clamó a alta boz: Gran- 
de eres ó Bel, y no ay en ti engaño. 

18 Y Daniel riendo detuuo ál Rey que 
noentrafíe dentro diciendo, Miraálfuelo 
y confidera de quien fon eítas pifadas. 

19 El Rey refpondió, Pareceme que veo 
pifadas de hombres, y de mugeres,y de ni- 
ños.Y el Rey fe enojó. 

20 Entonces mandóprender los Sacer- 
dotes con fus mugeres y hijos, los quales 
le moítraron los pofligos fecretos por dó- 
de entrauan , y comian loque eftaua fobre 
la meíá. 

zi Finalmente el Rey los hizo matar, y a 
Bel entregó en poder de Daniel, elqual 
deftruy ó á el y a fu templo. 

2z Auia tábien enel mifmo lugar vn gran 
dragón , al qual honrrauan los de Babylo- 
nia. 

23 Y elRey dixo a Daniel, Dirás tambié 
que eñe es de metal ? Cata aqui que biue y 
come y beue.No puedes negar queefteno 
fea vn dios biuo. Adóralo pues. 

24 Daniel refpondió, Yo adoro ál Señor 
Dios mio,Dorque el es el Dios biuo. 

25 Mas íi tu, ó Rey , me das facultad , yo 
mataré á efle dragón fin cuchillo ni palo. 
ElRey refpondió, Yo te la doy. 

2 6 Entonces Daniel tomó pez y feuo, y 
pelos, y coziolo juntamente : y hizo vnos 
bollos, y arronjólos á la boca del Dragón, 
y el Dragón rebentó YDaniel dixo,Veys 
aqui elquc vofotros adorays. 

27 Como los de Babylonia entendieron 
efto,enojaronfe en gran manera, y boluic- 
dofe cótra el Rey dixeró,El Rey feha tor- 
nadoludio. ABeí deftruyó,y mató álDra- 
gon,y á los Saccrdoteshizo matar. 

28 Y viniendo ál Rey le dixeron: Entré- 
ganos áDaniel,ííno,matartchemos á ti y á 
«oda tu caía. 
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29 Viendo pues el Rey que le apretauan 
reziamente , conílreñido de necefsitad les 
entregó á Daniel. 

30 Ellos lo echaron enel foífo délos leo- 
nes donde efluuo por feys dias. 

¿r Enel foífo auia ííeteleoncs,álos quales 
fe dauan cadadia para fu comida dos cuer- 
pos, y dos ouejas; y aquel tiempo nada fe- 
les dio, porque tragaífen á Daniel. 

32, Eftaua entonces en ludea Habacuch 
Propheta el qual auia cozido cierto pota- 
je^ hecho migas en vn dornillo ,yyua ál 
campo álleuarlo á los fégadores. 

33 Y el ángel del Señor le dixo,lleua eífe 
ayantar que tienes enBabylonia á Daniel 
ál foífo de los leones. 

34 YHabacuch refpondió , Señor á Ba- 
bylonia nuca vide,ni fe donde efta el foífo. 
37 Entóces elAngcl lo tomó por la mo- 
llera, y por vna guedeja defu cabera lo lie- 
uó, y cóel ímpetu de fu eípiritu lo pufo en 
Babylonia fobreel foífo. 

3 6 Habacuch entonces clamó diziendo, 
Daniel Daniel , toma efte ayantar que Di- 
os te h3 embiado. 

37 Y Daniel dixo , Aun te has acordado 
de mi ó Dios , que nunca defamparas álos 
que te bufean y aman. 

38 Daniel entonces feleuantó y comió: 
y el Angel delSeñor tornó luego áHaba- 
cuch en fu lugar. 

39 AlfeptimodiaelRey vino para llorar 
á Daniel : y llegandofe ál foífo, y mirando 
de dentro , he aqui Daniel que eftaua fen- 
tado. 

40 Entonces el Rey exclamó á gran boz 
diziendo, Grande eres Señor Dios deDa- 
niel,y no ay otro que tu.. 

41 Y hizolo entonces facar del foífo , y 
hizo echar dentro álos que auia fldo cau- 
fa de fu perdición, los quales en vn momé- 
to fueron tragados. 

DE DANIEL. 


El libro délos dozeProphetas,quella~ 
rrran Menores 


Las prophecías de Ofeas. 


C A P I T. I. 

E L casligo yabjecion del Rey no de 1/rde¡,y gene- 
ralmente del pueblo carnal por fu apofla fia. I í. 

La elecion de los Gentiles ala fuerte dichofa de P ue- 
hlo de Dios , enel cjualfe cumpliría latprome/Jiis de- 
la multiplicación . 

2 El. 



¡I Al a b r a de Ielioua q 
fueá Ofeas hijo de Bceri 
en dias de Ozias , Ioatliá, 
AchaZjEzcchias, reyes de 
Iuda:y en dias de Ieroboa 
hijodeIoas,Rey de Ifrael. 


Jtfi O s 

a Hcb. ha- 
bló Ich. z El principio a déla palabra de Iehoua 
b Caíate có c 5 Ofeas.Y dixo Iehoua á Ofeas, Ve, b to- 
matevna mugcr c fornicaria, y hijos de 
í c . c . fornicaciones ¡porque la tierra fornicara 
nes niCaCI ° fornicando de enpos de Iehoua. 
dS.aurás 3 Y fue, y tomó á e Gomer, hija de ^Di- 
deella hí* blaim:laqual concibió, y le parió yn hijo, 
jos de ille* ^ Y dixole Iehoua , Ponle por nombre 
güimos a- Iezreel, porque de aqui á poco ^ yo viííta- 
eníeñird 5 ^ las fan^res de Iezrael fobre la cafa de 
la tierra a- Iehu:yharé ceflar el Reyno déla Cafa de 
poftatarí Ifrael. 

del diurno j Y acaecerá , que enaquel diajyo q bra- 

Concierto. r ¿ i e j arco <J e Jf ra el enel valle de Iezrael. 
eCoíumi- ¿ Y cócibi6aun,y parió yna hija, y t di- 
f Malla de xo ^ e: ^ on por nombre 1 Lo-ruhamá:por 
higos. q m nuca mas tendré mifericordia déla Ca- 
Ifa.28.4. fa de Ifrael, mas n del todo los oluidaré: 
g Heb.y vi- 7 Y déla Cafa de luda tendré mifericor- 
(Ture. dia,y faluarlos hé en Iehoua fu Dios:y no 

mi cid os*' ^ os ^ uar ¿ con arCO n ¡ c ° cuchillo, ni con 
lehu hbo^ batalla, ni con cauallos ni caualleros. 
enlezr. 8 Y defpues de auer quitado la teta a Lo 
2. Rey .10. ruhama, concibió, y parió yn hijo, 
i Toda la ^ Y dixo, Ponle por nóbre 0 Lo- ammit 
fuerza de porque voíbtros no fiys mi Pueblo : ni yo 
fSs. ferévueftro. 

1 No mí fe*- 10 1 T Y f era numero de los hijos de If. 
rícordia. rael como la arena de la mar, que ni fepue- 
m Heb.no de medir ni contar. Y ferá,* que donde fe 
añadiré ] es dezia:? Vofotros no fiys mi Pueblo, Ies 
masa tener p ea Jj c ho. Hijos del Dios Biuiente. 
db &c"° r * 11 Y i] los hijos de luda y de Ifrae! feran 
n Heb.ol- congregados en vno,y leuantarán para íi 
uidádo los vna cabe$a:y r fubiran de la tierrarpor que 
oluidaré. s e l de lezrael es grande. 

otros, al<;í- C A l> I T. II. 

do los al- 
earé, 
o No mi 
pueblo. 

II. 

"Ro.v-é’. "¥ Ezida vueflros hermanos, * Am- 

pFph.2,11, I I mi, ya vueflras hermanas, u Ru- 
Y* ' hamá. 

daderos r z Pley tead có vueftra madre, Pleytead: 
hijos &c. porque ella no es mi mugerni yo fu mari- 
r Vendrán do, y quíte fus fornicaciones de fu roftro, 
deíucapti' y fus adulterios de entre fus tetas: 
seÍ , 0 V * Porque yo ñola defpoje defnuda, y la 
^ fe hará^° ^ a g a tornar * como el día en que nació , y 
fobre el Ifr. ^ a P on g a como yn defierto, y la ponga co- 
carnal. mo tierra teca, y la mate de fed. 
t Pueblo- 4 Ni tendré mifericordia de fus hijos: 
ni ‘°^ ^ porqueyo» hijos de fornicaciones. 

U <^ a ^feri^ * Porque fu madre y fornicó: 2 auergon- 
cordial ó- ^ ^ Ue ^ 0S en gcdl'ó: porque dixo, Yré 

tínuafe con tras mis enamorados, que me dan mi pan y 
el cap prec. agua, mi lana y mi lino, mi azeyte y mi 

beuida. 
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t^R ofsiguiendo en la allegaría recita l¿f caufas Je 
**■ la abjecion Jel Pueblo. II. Promete la reforma 
cion Jefa Y xjejtay la reftauracio de fu, profteridad 
en C bríTlo. 


6 Por tanto he aqui que yo cerco tu ca- x Ezech.i*. 

mino con efpinas: y cercaré confeto,y no y Ezecíi.^. 
hallará fus caminos. coSver ^ 

7 Yfeguiráfusenamorados,ynolosal- g OI ^ofe s ’ 
can$ará:bufearloshá,y no los hallará : en- 

tóces dirá, Yré, y boluermehe' á mi primer 
marido : porque mejor me yua entonces, 
que aora. 

8 Y ella no fabia que yo le daua el trigo 
y el vino, y el azeyte :y Ies multipliqué la 
platayel oro con <j«ehizieron á Baal. 

9 Por tantojo tornaré, y tomaré mi tri- 
go á fu tiempo, y mi vino á fu íazon:y qui- 
taré mi lana y mi lino, que auia dadopara 
cubrirfu desnudez. 

10 Y aora yo defeubriré fu locura delan- 
te los ojos defus enamorados : y nadie la 
efeapará de mi mano. 

n Y haré ceíTar todo fu gozo, fu FieAa,fu 
Nueua-luna, y fu Sabbado,y todas fus fe- 
ftiuidades. 

n Y haré talar fu vid y fu higuera, de que 
ha dicho, a Mi falario me fon, que me han aElpre- 
dado mis enamorados. Y poner b lashé ™i° deni i 
por monte, y comer las han las beftias del [¡oid^l* 
campo. ^ # tra! ° 

13 Y visitaré fobre ella los tiempos c de ier.44,18. 
losBaaIes,alos quales inceníaua : y ador- bSus viñas 
nauafe de fus zarcillos y de fus joyeles, y y higuera* 
yuafe tras fus enamorados oluidada de- Ie !; . . 
m¡,dize Iehoua. 

14 Por tanto he aqui que yola yndu- jj 
ziré, y la lleuaré ál deílerto, y hablaré á fu 
coraron. 

13 Y darlehé fus viñas defde allí, y el va- 
lle de Achor en puerta de eíperan$a:y allí 
cantará como en los tiempos de fu juuen- 
tud, y ^ como enel dia de fu fubida de la j r vn i 
tierra de Egypto. 

16 Y fera,queen aquel tiempo, dizeleho aludió al 

ua, me llamarás Marido mió, y nunca mas nóbre del 
me llamaras c Baali. ídolo, no á 

17 Porque quitaré de fu boca losnom- 

bres de los Baales,y nunca mas feran men- V0ca bi 0 
tados por fu nombre. Señor,ó 

18 Y liaré por ellos concierto en aquel marido, 
tiempo con las beftias del campo, y có las m ‘°- 
aucs del cielo, y con las ferpiétes de la tier ** o > C0 ^- 
ra:y qbraré arco , y cuchillo , y batalla, de 

la tierra: y hazerloshe dormir r leguros. f oren f e 

19 Y deípofartehé commigo para íiem- como Co- 
pre, defpofartehé commigo en juflicia, y cierto.q.d. 
juyzio,y mifericordia y miferaciones. y° íeréña- 

20 Y defpofartehé con migo en fe, y co- d° r P orI °s 

/ n t i 0 J cielos, v e- 

nocerasa Iehou3. lr * . 

r r 0 1 • . v r . 1 / líos cuplira 

21 Y fera q enaquel tiepojo 6 refpodere, la t ; err4 

dize Iehoua, yo refponderé á los cielos, y y U tierra 
ellos refpóderán ala tierra: &c. 
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+A mi pue- 
blo. 

* Ro.2,2f. 
j.Ped.1,10. 

* Arr.1,6. 

y 9* 

a Toma 
por concu- 
bina Legi- 
tima, como 
luego ver. 2 
bQue ha fi- 
do de o- 
tros. mala 
muger. 
c Que te 
cometerá 
adult. 
dHeb.dc 
vuas. ab-4, 
Jiq.d.amá 
delicia*, 
c Permifsió 
de cntóccs 
Ex.2i,7.^c. 
f Precio 
vil. 

gHcb.y 
también. 
h Eftado 
prefente 
del Pueb. 
Iüd. 

i Sin ído- 
los, fin cul- 
to legitimo 
ni idolátri- 
co. Ephod. 
Lxod, 28 ,£. 
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z z Y la tierra refpon jera al tri^o y ál vi- 
no y al azeyte,y ellos refponderan tá Iez- 
rael. 

2j Y fembrarlahé para mi en la tierra, y 
* auré miíericordia * de Lo-ruhama:y di- 
ré á Lo-ammi, Pueblo mió tu, y el dirá, 
Dios mió. 


C A P 1 T. 1 1 T. 


TyRopheti^a con otro Jymbolo de la mifma alego- 
ría la Jegunda abjeaon del P ueblo de Ifiacl car- 
nal dejpues de la -venida del M efstas.y de la refor- 
mación dicha enel cap. ¡>rec. II. \tem fu comer- 
(ion d cabo de muchos tiempos . 


Y Dixomc Iehoua : Ve aun otra vez, 
y 3 ama vna muger b amada de fu co- 
pa ñero, y c adultera, como el amor 
de Iehoua con los hijos delfrael : los qua- 
les miran ádiofes agenos,* y aman fíafcos 
d de vino. 

z Y c cómprela para mi ^por quinze di- 
neros de plata y vn homerymedio de ce- 
uada. 

I Y dixele , Tu eflarás por mía muchos 
diasmo fornicarás,™ tomarás otro varón: 
^ ni tampoco yo vendre' a ti. 

4 11 Porque muchos dias citarán los hi- 

jos delfrael fin Rey, y fin Señor, y fin facri 
ficio,y 1 Iín cftatua, y fin llphod, y fin Te- 
raphim. 

í C¡[ Dcfpues bolucrán los hijos de If. 
rael,y hulearán á Iehoua fu Dios, y á Da- 
uid fu Rey: y temerán á Iehoua y á jfu bo- 
dad enel fin Je ios dias. 


Teraph. 
luez i7, 5. 

I I. 

tO.fubie. 
1 Heb, 
Pleyto ale- 
lioua. 
rn Ot. mal- 
dezir. 
n Heb. r6* 
pieró. q.d. 
feha entra- 
do con ím- 
petu en cf- 
tc pueblo, 
o Vnos ho- 
micidios fe 
alcanzan á 
otros, 
p Ot en- 
Fermará. 
q Ot. fene- 
cidos. q.d. 
fenecerán, 
•r Palabras 
de Dios ál 
Ftoplu 


C A P I T. lili. 

R Jicita algunos délos peccados del pueblo, por los 
cjuales Otos lostrafportana de fu tierra. Parece 
Jervna fila concicn continuada haTla la fin de to- 
do el libro. 

O Yd palabra de Iehoua hijos de IC- 
racl, por que 1 Iehoua pleytea có- 
los moradores de la tierra: por 
que no ay vcrdad,ni mifci icordia,ni cono- 
cimiento de Dios en U tierra, 
z m Perjurar, y métir, y matar, y hurtar, 
y adulterar, n preualecierou , y 0 fangres 
fe tocaron con fangres. 

5 Porloqualla tierra fe enlutará, y P fera 
talado todo morador deella,có las beftias 
del campo, y las attes del cielo, y aun los 
peces de la mar ferán ^ cogidos. 

4 T Ciertamente hombre no contienda 
ni reprehenda á hombre, porque tu pue- 
blo s como los que refiften ál Sacerdote. 
f ' Caerás pues cncítc dia, y caerá tambié 
contigo el PropheU t de_noche,y á tu ñu- 
tiré talará* 
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6 Mi Pueblo fue talado, por que le faltó ? ^ on J? 

fabiduria.Porque tu defechafte la íabidu- Jncorregi^ 
ría ,yo te u echaré delSacerdocio:y/>»eí<7#<? bles, 
oluidaftela ley de tu Dios, también yo me t Faifa. ne- 
oluidaré de tus hijos. buló,maef- 

7 * Conforme á fu grádeza aníi peccaró tro ^ e u ' 

contra mi : yo pues también trocaré fu honrra j^ u * S,n ° 
enverguen^. «Hebidef- 

8 y Comen del peccado de mi Pueblo, echaré. 

z y en fu maldad leuantá fu anima. x Quinto 

9 * Y tal fera el pueblo como el facerdo- y° 

tc:y vifitaré fobreel fus caminos, y pagar- ^g r3 J ecí » 
lehé conforme á fus obras. v Heb co- 

10 Y comerán, mas nofe hartarán:forni- mieron el 

caran mas no íe aum cinara nrpor que dexa pecc.Con- 
ron de guardar 3 á Iehoua. tra los Sa- 

lí b Fornicación, y vino, y moflo quitan cer ^ 

c el coraron. z Porque 

iz Mi Pueblo d en fu madera pregunta, ™ 
yfupalole refpondc : porque efpiutudc r ia,confue- 
fornicaciones/o engañó, y fornicaron de- laníos con 
baxo de fus diofes. lifonjascn 

13 Sobre los cabemos délos montes (ácri- ^ 1S P* cca * 

fícaron, y fobre los collados íncenfaron: c!os - , ^ c - <? » 
debaxo de enzinas, y alamos y olmos que l*? 
tuuieffen buena fombra :portanto vueftras a \eyy* 

hijas fornicarán, y vuefiras nueras adulce- culto de 
rarán. leh.Heb. 

14 No vifitaré fobre vueílras hijas, quá- dexaroná 

do fornicaré:™ fobre vueftras nueras quá- le b-Pj ri 
do adulteraren : porque ellos c offrecen ^ Corno el 
con las rameras, y con las malas mugeres vinoyel 
facrificampor tanto el pueblo fin entendí- moño em- 
miento caera. briaga aníi 

iy Si fornicares tu Ifrael, alómenos no pe- laydola- 
que luda : y no entreys en f Galga!, ni fu- 

bays á Beth-aué:^ ni jureys,biue Iehoua. ¿ Confuí ta 

16 Porque como bezerra 11 cerrera re- a 'f u $ ¡a 0 - 

uacó Ifrael : apaciéntalos aoi a Iehoua co- los de ma- 
mo á carneros en anchura. dera. 

17 F.phraim es dado á ídolos, dexalo. c Vana fus 

18 Su beuida fe corrompió, fornicando 

fornicaron , amaron los dones fus Princi- ^° c " a ^ S 1A ‘ 
cipes vergoiigofamente. Hf b. apar- 

19 * Atólacl viento en fus alas, y de fus taran, o, di- 

facrificios ferán aucrgon^ados. uidirán. 

fLugares 

C A P V 

tria. 

O ntra los pafiores del Pueblo cjue fueron caufa 
de fuapoflajia. II. Profgne en los cargos del gS. con 
Pueblo , y en la denunciado de fu calamidad , tr.is mentira. 
laqu al conocerían fu peccado y fe bolucnand Dios, h Heb. re- 
holle rebe- 

S Acerdotcs oyd efto,v cílad atentos! 1 ^ r 
Cafa de Ifrael, y Cafa del Pv.cy efeu- * 

chad : por que á vofotros e s el luy- como fila - 
zio:porque aucys fido lazo en Maíplud, y Ileuárícl 
red cflcndida fobre Thabor. viento 

i Y mi- 


II. 

a Yronia. 
q. d. dias 
ha. 

b Heb.no 
ciaran fus 
obras. 

cHcb. tef* 
tificará. 


«I Có facri* 
ficios buf- 
carán á &c. 

eluntaron 
matrimo- 
nios c6 los 
Gentiles 
•ontra c! 
mandamie- 
to de Dios. 
fEI tiempo 

0 la fazon 
del caíligo. 
g Luego tu 
6&c. 

h Deu.27, 
l 7 » 

1 S. huma- 
nos ,dexa- 
dos los de 
Dios. 


t Significó 
Iasydasy 
venidas del 
Afíyrio fo- 
bre Sama- 
ría^ las del 
Babylonio 
robre leraf. 
I Hcb. fe 
pequen, 
m Áfr.5,14. 

Comoleó 

&c. 

n Deut. 32, 
lob 

*i.Cor.iy, 

4 * 


% 6 $ OSE 

z Y matado facrificios han abaxado hafl 
ta el profundo, y yo la correcion de todos 
ellos. 

3 IT Yo conozco a Ephraim , y Ifrael no 
me es ignorado : porque 3 aora has forni- 
cado ó Ephraim , y fe ha contaminado If- 
rael. 

4 bNo pondrán fus penfamiétos en bol- 
uerfeafuDios , porque efpiritu de forni- 
cación tfla en medio deellos , y no conoce 
a Iehou3. 

y Y la foberuia de Ifrael le c defmétirá en 
fu carary Ifrael y Ephraim trompezarán en 
fu peccado, trompezará también con ellos 
luda. 

6 ¿ Con fus ouejas y con fus vacas an- 
darán bufeando á Iehoua, y no le hallarán; 
apartófe dellos. 

7 Contra Iehoua rebefaró, porque c en- 
gendraron hijos efírañosiaoralos deuora- 
rá f mes con fus heredades. 

8 Tocad botina en Gabaa, trompera en 
Ramá:fonad atamboren Bcth-aucn: ^tras 
ti ó Bcn-iamin. 

9 Ephraim ferá aífolado el dia del cañi- 
go,en los tribus de Ifrael hÍ2e conocer mi 
verdad. 

10 Los Principes deluda fueron co- 10 
los q h trafpatan mojouestderramare ues 
fobre ellos, como agua, mi yra. 

11 Calumniado Ephraim, quebrátado en 
juyzio , porque quifo andar ¡ tras manda- 
mientos. 

n Y yofere'como polilla á Ephraim, y co- 
mo carcoma á la Cafa deluda. 

1$ Y verá Ephraim fu enfermedad, y lu- 
da fu llaga:y yrá Ephraí ál Aílur, y embia- 
rá álRey de Iareb : mas el no os podrá Ta- 
ñar, ni os curará la llaga. 

14 Porque^ fere como león á Ephraim, 
y como cachorro de león ala Cafa de lu- 
da : yo yo arrebataré, y andaré; tomaré, y 
no aura quien efeape. 
jy t Andaré, y tornaré á mi lugar, haftaq 
1 conozcan fu peccado , y bufqucn mi faz. 
éu fu anguftia madruguen á mi. 

C A F I T. Vi. 

yryKofsiguiendo , deferiue D ios la verdadera peni- 
A tencta de /w?ueblo 9 y la mifericordia conque los 
recibiría a penitencia declarando fer cTia conuerfio 
loque prete dio' en fu Ley y en todo el minifierio pro- 
phetico . 1 1. ñuelue d 1x6 acufacioues. 

V Enid , y tornemos nos á Iehoua, q 
m el arrebató, y°curarnoshá:hirió, 
y vendarnoshá. 

z * Darnoshá vida deípues de dos dias. 


A Sé 

al tercero día nos refufcitará,y biuiremos 
0 delante deel. 

3 . Y conoceremos : P proseguiremos en 
conocer áfehouarcomo el Alua,cftá apáre 
jada fu íálida,y vendráá nofotros como la 
Jluuia:como la lluuia tardia^temprana á la 
tierra. 

4 Que haré á ti Ephraim? Que haré á ti 
luda?* 3 vueflra mifericordia,como la nuue 
de la mañana, y como el rocio que viene á 
la madrugada. 

y Por eíla caufa r corté con los prophe- 
tas , con las palabras de mi boca los maté; 
porque s tus juyzios fueffen como luz que 
fale. 

6 Porque * mifericordia quife , y no fa- 
crifício:y conocimiento deDios mas que 
holocauílos. 

7 Y ellos trafpaílaron el Concierto 
como de hombre : r allí rebellaron contra 
mi. 

8 Galaad, ciudad de obradores de iniqui- 
dad u enfuziada de fangre. 

9 Y como ladrones que efperan a algún 
varón , x quadrilla de facerdotes de común 
acuerdo mata enel camino; porqueponen 
en efícélo la abominación. 

10 En la Caía de Ifrael vide fuziedadralli 
fornicó Ephraim, fe contaminó Ifrael. 

11 También luda y puío en ti vna planta, 
auiendop z buelto la captiuidad de mi 
Pueblo. 

C A P l T. Vil. 

*pR ofsigue en recitar Ixf maldades y idolatría de 
-E los die^jrtbHsy fu eaftigo. 

E Standojo curado á Ifrael, defeubrió 
íela iniquidad de Ephraí, y las mal- 
edades de Samaría ; porque obraron 
engaño:y el ladrón viene:defpoja el faltea- 
dor 3 de fuera. 

z Y no dizen b en fu corazón que tengo 
en la memoria tod 3 fu maldad:aorap«edos 
rodearán fus obras: delante de mi prefen- 
cia eftan. 

3 Con fu maldad alegran^l Rey ,y á los 
Principes con fus mentiras. 

4 Todos ellos adúlteros , como horno 

enccdido porel hornero :dqualc tetará de 
defpertar deípues queefté hecha la mata 
haíía que eíle leuda. 

y El dia ^ de nueftro Rey los Principes 
lo hizieron enfermar con cuero de vino: 
eftendió fu'mano con los burladores. 

6 Porque applicaró,como horho,fu co- 
razón e aíTechandortoda la noche duerme 
fu h omero, a la manaría eftafu horno encen- 
dido f como llama de fuego. 

MM iiij 


o En fu fer* 
uicio. pJr^ 
gloria fujr. 
p Heb.fe- 
guiremos 
p2ra cono- 
cerá &c. 

q La beni- 
gnidad con 
qwe os re- 
cebaré pe- 
nitentes, 
r Loque 
luego dize, 
maté, mol- 
t r <5 el ofíi- 
cío y fin de 
la Ley. 

2. Cor 3, 7. 
s Tu juíti- 
cia. 

y 12,7* 

E ecls 4, 37. 
y i.5ri.if,22 

n. 

t Aníi rcb. 
u Ot.a fle- 
chadora, 
x Cecilio, 
ó ayunta- 
miento, 
y Participó 
de tu ido- 
latría, 
z Sacado 
los de Egy- 
pto 3 rc. 
Exo.20,1. 


a Fuera *!e 
poblado, 
b Heb. á fu 
corazón. 


c Comba- 
rá d e &*c. 
dS.dcla 
clecion ó 
creación 
de Are. 
c Heb en 
fus aíTecliu- 
Z^s Á cá- 
ganos. 
fHeb. co- 
mo fuego 
de llama. 


aDcIavna 
parte qma- 
da, y de la 
otra cruda. 
Apo.^,15. 
b Heb.ca- 
neza.q.d, 
fu fin. 

c Tomada 
en la red 
por fu ton- 
tedad, 
d Heb fin 
coraron, 
e Confor- 
me alas a- 
mcnazas 
déla Leyq 
oyen en fus 
ayuntamié- 
tos Deu.27. 
f Arri. 6 y ii . 
g Han me 
fido infie- 
les. 

h Armé. 
Heb. até. 


i Tomd del 
Pftl.73,57. 

t Ot.por 
el furor de 
&c. 


í S.vcndra 
«1 enemigo 


mRccono- 
eemos te. 


TT. 

11N0 me 
confultaró. 

o Yr capti- 
na. 

p Ser ab- 
íueltos. 
q S. el be- 
zorro. 


;¿7 OSE 

7 Todos ellos hieruen como vn horno: 
y comieron a fus juezes-cayeró todos fus 
Reyes, no ay entre ellos quien clame a mi. 

8 Ephraim feemboluió có los pueblos: 
Ephraim fue torta 2 no buelta. 

9 Comieron eíiranos fu fuflanciay el no 

10 Tupo :y aun byejezfehaefparzidopor- 
el,y el no lo entendió. 

10 Y la foberuia de Ifracl teftificará con- 
tra el en fu cara: y no fe tornaron á Iehoua 
fu Dios, ni lo bufearon contodo eflo. 

n Y fue Ephraim como paloma Engaña- 
da ^ lín entendimiéto: llamarán a Egypto, 
yrán ál Alfur. 

11 Quando fueren, eílenderc fobre ellos 
mi red,hazerlos he caer como aues del cie- 
lo:caíligar!os hé e conformeálo que íe ha 
oydo en fus congregaciones. 

13 Ay dellos, porque fe apartaron de mi: 
deflruycion fobre ellos: porque rcbellaró 
contra mi^redemi los yo, y ellos ^ habla- 
ron contra mi mentiras. 

14 Y no clamaron á mi con fu coraron 
quando aullaron fobre fus camas : para el 
trigo y el moflo fe congregaron : rebella- 
ron contra mi. 

if Y yo los h ceñi, esforcé fus bracos, y 
contra mi penfaron mal. 

16 Tornaron íe y mas no ál Altifsimo:fue- 
ron * como arco engañofo : cayeron fus 
Principes á cuchillo f por la foberuia de 
fu lengua: eñejerafa efeatnio en la tierra 
deEgypto. 

C A P I T. Vil!. 

iryRoj? hética la venida délos Afiyrios fobre Sa- 
* marta, lí Repíteles fui peccados viejos de a- 
uerfe apartado de la Caía de D auul,y para mayor 
f(gu rulad del rey no auer inslituydo fus idolatrías , 
tjue tanto faltaría, de afirmarles el Rey no,que an- 
tes ferian occafion de fu asolamiento, 

P On á tu boca trompeta, 1 como águi- 
la, contra la Cafa de Iehoua,por que 
trafpaffaron mi Concierto, y contra 
mi Ley rebellaron. 

z A mi clamarán Ifrael,Dios mio, m cono 
cimos te. 

3 Deíamparó Ifrael el bien : enemigo lo 

perfeguirá. 

4 ^[Ellos reynaró,mas no por mi:hiz¡e- 
ron feñorio,mas n yo no lo fupc:de fu pla- 
ta y de fu oro hizieron ídolos paraíí, para 
fer talados. 

y TuBezcrro,óSamaria,tehizo°alexar, 
mi enojo fcencendió contra ellos haflaq 
no pudieron P alcanzar innocencia. 

6 Por que de Ifrael es y y artífice lo hizo, 
que no es Dios ^ por que en pedamos ferá 
deshecho el Becerro de Samaría. 
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7 Y orq fembraró viéto, y toruellino fe- 
garán:no tédrán mieffe,ni el fruto hará ha- 
rina:fi la hiziere/ eftraños la tragarán. 

8 Sera tragado IiracI:* preño feran teni- 
dos entre las gentes t como vaíó en que 
no ay contentamiento. 

9 Por que ellos u fubieron á Alfur, afno 
montes paraíí folo:Ephraim cófalario al- 
quiló amadores. 

10 Aunque alquilen alas Gentes, aora 
las juntaré : y ferán * vil poco affligidos 
por la carga del Rey y de los Principes. 

11 Por que multiplicó Ephraim altares 
parapeccar,tuuo altares para peccar. 

iz y Efcreuíle las grandezas de mi ley, 
fueron tenidas por cofas agenas. 

13 z Los facnficios de mis dones, facrifi- 
caron came,y comieró, Iehoua no los qui- 
foraora fe acordará de fu iniquidad, y vifi- 
tará fu peccadorellos tornarán á Egypto. 

14 Oluidó pues Ifrael á fu hazedor,y e di 
fíco templos, y luda multiplicó ciudades 
fuertes: y yo meteré fuego en fus ciudades 
el qual deuorará fus palacios. 

CAP1T. IX. 

P rofigue enel mi fino argumento . 

N O re alegres ó Ifrael, hafla faltar 
dego^o a como los pueblos, pu- 
es has fornicado de tu Diosramaf. 
te falario de ramera por todas las eras de 
trigo. 

z b La era y el lagar no los mantendrá:el 
moflo c les mentirá. 

3 No quederán en la tierra de íehoua, 
mas boluerá Ephraim en Egypto, y en Afv 
ria, donde comerán vianda immunda. 

4 ^ No derramarán vino a Iehoua, ni el 

tomará contento en fus facrificios : como 
c pan de enlutados les fer a áellos: todos los 
que comieren deel, ferán immundos : por 
que^fu pan por fu anima no entrará en la 
Cafa de Iehoua. 

y Que hareys el dia déla folennidad,y el 
dia de la fieíla de Iehoua? 

6 Por que heaqui que ellos irán defpues 
deyfcdeflruyciórEgypto los cogerá, Me m 
phislos enterrará , x efpino poíTeerá por 
heredad ^lo deííeable de fu plata, horciga 
crecerá e n fus moradas. 

7 Vinieron los dias de la vi(ítació,vinie- 
ró losdias de la paga:conocerá Ifraehloco 
el Propheta,loco h el varón deefpiritu,á 
caufa de la multitud de tu maldad, y 1 grá- 
de odio. 

8 El atalaya de Ephraim para có mi Dios 
es afaber el pi opheta,ei lazo de calador ten 
todos fus caminos, odio en la Caía de fu 
Dios. 

9 2 Llega- 


r Los Afiy- 
rios. 

s Heb. ao- 
ra. 

t Como v- 
n a cofa v¡- 
lifama. 
r S. por a* 
yoda como 
arr. 7 n. 
x Yroata. 
mucbo.có 
las granes 
ímpoficio - 
nes. 

y Dilespor 
efenpto mi 
ley illuftre. 
zS.efcreui- 
Ics&c. 


a Como las 
Gentes 
no tienen 
noticia de 
Dios, y por 
tanto pare- 
ce que ef- 
tan fuera 
de fu difei- 
plina. 
b Arr.2, 12. 
cNo lesa- 
cudirá. 
d Leu. 23,»}. 
e Comida 
de mortu- 
orio im- 
munda por 
la Ley 
Num.i9,í4. 
f Sus íacrifi 
cios. 

g Sus edifi- 
cios corto - 
(os. 


h Lomif- 

mo que di- 
xo, prophc 
ta. 

i S. conque 
ya Dios te 
aborrece. ** 
t En qui- 
to cafería. 
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aS.dclamal 
dad . Hcb. 
profv.r.daró 
*I«e. 15», 18. 


b Num.2?. 

c Como lo 
era el ídolo 
aqnien fe 
dieron. Icr. 
2,f- 

d SufuccS- 
flon.fus hi- 
jos. 

e S. de los 
hijos. 

f Hcb.pláta 
da . 

g Confor- 
mcalas a- 
menazas 
deíos dos 
ver. prec. 

* I .*41.8,$. 

h Arr. 4, iy. 


i Heb. pon- 
drá fu fru- 
to, o, fruto 
para íí. 
t Arr.4,7. 

I Apoftató 
de cora$6. 
m Arr.5, 15. 
nPrometic 
ró.í.á Dios 
oPorq min 
ti ero n. 
pLapia vi- 
da. el fruto 
del Paélo 
co Dios es 
idolatría. 
axraos.If.y. 
vuas monte 
fes. 

q Cafa de in 
iquidad, o, 
vanidad.no 
ya Beth-el, 
cafa deDios 
i* Yronia. 
s Del beze- 
rro. 

tHeb. paf 
Sara de el. 


9 a Llegaron ál profundo, corrompieró- 
Te,* como en los dias de Gabaa:aora fe a- 
cordará de fu iniquidad, vifitaráfu pecca- 
do. 

10 Como vuas en el deííerto hallé a If* 
rael: como la fruta temprana déla higuera 
enfu*principio,videa vucílros padres 7 e- 
líos b entraron á Bed-phegor,y fe aparta- 
ron para vergüenza , y hizieronfe abomi- 
nables c como fu amor. 

11 Ephraim, bolará, como aue,^ fu gioria 
dcfde el nacimiento. ó, defde el vientre, ó 
defde el concebí miento. 

u Y íi llegaren a grandes a fus hijos , yo 
los quitaré de éntrelos hombres : porque 
también ay e deellos, quando detlios me- 
apartáre. 

ij Ephraim,fegun veo,es femejante aTyro 
f ademada en lugar deleytoformas Ephra- 
im facará fus hijos al matador. 

14 Dales ,olehoua,^ loqueles has de 
darrDales matriz amouedera,y fecas te- 
tas. 

ly Toda la maldad deellos/we * h en Gal- 
gal: porquealli tomé con ellos odio porla 
maliciadcfus obras:echarlos hé de mi Ca 
fa:nunca mas los amaré : todos fus Princi- 
pesfon desleales. 

16 Ephraim fué herido , fu cepa fe fecó: 
no hará mas fruto : aunque engendren, yo 
matarélo deífeable defu vientre . 

17 Mi Dios los defechará , porque ellos 
no lo oyeron 5 y ferán vagabundos entre 
las Gentes: 

f A P I T, X . 

Y rosigue en el mifmo argtunento. 

I Srael parra vazia,* ha de hazer fruto pa 
ra íi?tconforme á la multiplicación de 
fu fruto multiplicó altares, conforme 
ala bondad de fu tierra, mejoraron fusef- 
tatuas. 

i 1 Apartófefu coraron. m Aora ferán 
conuencidos:eI quebrantará fus altares, af 
folaráfus eíhtuas. 

Porque aora dirán, No tenemos Rey, 
porque no temimos á Iehoua : y el Rey q 
nos hará * 

4 n Hablaron palabras jurando 0 en va- 
no, habiendo alianza : Y P el juyzio flore- 
cerá en los fulcos del campo como axéxo. 
y Por las Becerras de ** Beth-auen ferán 
atemorizados los moradores de Samaría: 
porque fu Pueblo lamentará por fu caufa: 
Y fus Sacerdotes r fe alegrarán á caufa 
s del, por fu gloria que 1 ferá perdida. 

6 Y aun tambié ferá ( *el lleuado en Afly- 
ria en prefente ál Rey de lareb ; Ephraim 


feráauergoncado, Ifrael ferá confufo de 
fu confejo. 

7 De Samaría fué cortado fu Rey, como 
la eíptim a fobre las ha7.es de las aguas . 

8 Y los airares u de Auen ferán deftruy- 
dos,cl peccado delfrael: creceráfobre fus 
altares eípino y cardo, y *diran á los mon 


u Arr.v.y. 

* I uext 10. 


tes Cubrid nos : y á los col lados, Caed fo- 2 * ^ 
brenofotres. Ape $>\ 6 { 

9 Defde los dias de Gabaahaspecca- y Heb.Jos 
do , ó Ifrael : alli eftuuieron j no los tomó hijos de in- 
la batalla en Gabaa contra x losiniquos. iquidad. 

10 Yolos caftigaré y como defleo : Y Y 

pueblos fe juntarán fobre ellos quando fe- Entiende 
rán atados z en fus dos fulcos. Ios ¿ QS 

H Ephraim Bezerra 3 domada amadora gares d e f u 
del trillarrmas yob paífaré fobre la hermo idolatría, 
fura de fu pefcue^o : Yo haré lleuar yugo á Beth-ehy 
Ephraim, arará luda, quebrará fus terrones Dan#1, Re- 

Iacob. ^Heb enfe 

11 * Sembrad para vofotrosá juílicia, ñaíía ¿ npu . 

Segad para vofotros á mifericordia : arad e fia. Yronia 
para vofotros arada : porque el tiempo es arr.4,1 6. 
de bufear á Iehoua haflaque venga, y os en b Hollaré, 
feñe juílicia. trillaré. 

1} Aueys arado impiedad , fegafles ini- c u^mbre' 
quidad,comereys c fruto de mentira: por- f rutos va _ * 
que confiaíle en tu camino, en la multitud nos . 
d de tus fuertes. d De tus 

14 Portanto en tus pueblos feleuanta- hieras, 
rá alboroto , y rodas tus fortalezas ferán ^Hecbapor 
deílruydas, como en la deshecha e de Sal- ^^ nd ^ ar 
maná en Beth-arbel el día de la batalla, £ p u / t otal 
fia madre fué arronjada fobre los hijos. matiza, alu 
ly Anfí haráá vofotros Beth-el porla di<5 al pro. 
maldad de vueílra maldad , ^ en la ma- «erbio de 
nana cortando ferá cortado elRcy delf- f n g ular 

1 J crueldad 

raeL Gen. 52,11. 


C A P I T. 


XI. 


g Prefto. 


P Kofuguiendo el mifmo intento reduzg ala me- 
moria la elección que hi%o de fu Pueblo en Egy p- 
to fiándolo de alia y pajloreandolo por el defierto 
por el foheito y pto mtntTlerio de Moyf en y en yir- 
tud de aquel antiguo amor promete que no lo def 
truyra del todo. Esloqueeíla \fa.C^ 7t &> c . 

Q Vando Ifrael era mochacho,_>olo 
amé , y * de Egypto llamé á mi 
hijo. 

1 ^ Clamauan á ellos, anílellos feyuá de 

fu prefencia:á losBaales facrifícauá, y á las 
1 eiculpturas offrecian fahumerios. 

3 Yo con todo eflo ^uiaua en pies ál mif 
mo Ephraim: f leuantólos en fus bracos, y 
no conocieron queyo los procuraua . 

4 Con cuerdas humanas los truxe, con 
cuerdas de amor : Y fué para ellos 1 como 

los 


h Quanto- 
mas IosPro 
piletas les 
predicarían 
tato mas e- 
llosfeleshu 
yáá fus ido 
latrías, 
i A los ído- 
los de talla» 
t El minis- 
terio fohci 
to deMoyf. 
lSemejan^a 
del pió la- 
brador pa- 
ra con fu 
beília. 


*7* OSE 

los que al^an el yugo fobre fus mexillas, y 
llegué hazia el la comida, 
y No tornaría tierra de Egypto, mas el 
mifmo Aífur ferafu Rey, porque no fe qui- 
fieron conuertir. 

6 Y caerá efpada fobre fus ciudades , y 
confumiráfus aldeas:confumirlasháá cau 
fa de fus confejos. 

a Heb por 7 Mas mi Pueblo efíá colgado 2 de la re- 
mi rebcllió bellion contra mi: b Y aunque lollaman ál 

b Heb. yal Altifsimo, c de ninguno de todos esenfal- 
Alto lhma. ^ 

mete noel 8 Como te dexaré Ephraim ? Comote 
falcará. entregaré lírael ? Como te pondré * co- 

* G£i$, 24 mo Adama , y te tornaré como Seboim ? Mi 
Amos 4,u. coraron fe rebuelue dentro de mi,* todos 

Ge. 6 , 6 . m j s arrepentimientos fon encendidos . 

9 No eífequutaré la yra de mi furor : no 
me boluerc para deflruyrá Ephraim: por- 
que Dios foy,y no hombre ¡Sanólo en me- 
dio de ti, y c no entraré en ciudad. 

* Es cíeme- IO Enpos de Iehoua * caminarán: el bra- 
^ia de capí* raar á como l eon , el cierto bramará, y los 
r;r: o hijos del Occidentetemblarán. 
cflccutar^ II Temblarán como aue los de Egypto, 
todo mide y como paloma los de la tierra de ^ AíTyiia: 
recho. y ponerloshéen fus cafas, dixo Iehoua. 


A S. 


* 7 * 


f Elexerci- 
to de IosAf 


C A P I T. XII. 


fyrioscótra ___ Ecita la ingratitud del Pueblo d los beneficios 

X\.recebidoSjffor laqnal fe bd hecho digno de tal 

y ctjitgo. 

Damaíco. ^ 

h Engañó- Ercóme h con mentira Ephraim 5 y 

me.Lat.cir- i con engaño la Cafa de Ifrael. luda 
cGuenire* ^ aun domina conDios, y có los Sí- 

pierde to-* 1 Ephraim 1 es apacentado del viento, y 
da fu dilige figueál folano: mentira y deftruycion au- 
ciay axey- menta: porque hizieron alianza con los 
te. Aífyrios,y f azeyte fe lleua á Egypto. 

*f Prefentcs ^ Plcyto tiene Iehoua con luda para vi- 
»Ge« C 2^2 ^ tar a * ac °k conforme á fus caminos : pa- 

earlehá conforme á fus obras. 

^Ge.32,24. 5 _ , . , , i ^ \ 

1 0 a Dios 4 * En el vientre tomo por el calcañar a 

m S. el An fu hermano : * y có fu fortaleza venció 1 ál 
gel.q. d. t6 Angel : 

ruegos co- ^ Y venció ál Angel, y preualeció: m Ho- 
mo llorado r ¿ „ rogóle: en Beth-el lo halló, y alli ha- 
KX bló»connofotro*. 

n s. en la 6 Mas Iehoua es Dios dc ( los excrcitos 
perfonade Iehoua es ° fu memorial. 

Iacob. j Tu pues á tu Dios te conuierte, guar- 
o Sunóbre da mifericordia y juyzio , y en tu Dios cf- 
por e\ qual p era Hempre: 

es conocí *1 o», r i • r r 

do 8 Y Mercader que tiene en íu mano pelo 

p Heb. Cha falío, amador de opprefsion. 

naan. Eze. 9 Y dixo Ephraim, Ciertamétcjo he en- 

rriquecido : hallado he riquezas para mi: 


nadie hallará en mi iniquidad ni pcccado 
en todos mis ^ trabajos. qNegocíos 

10 Yo pucsyoj Iehoua tu Dios r defde la rlerem.2,*, 

tierra de Egypto, aun te haré morar en tic- Pfrlm. 114,1. 
das, como en los dias s déla fieña. * S. drías 

11 Y hablé á los prophetas,y yo aumenté Leu ^ 4* 

la prophecia : y por mano de mis prophe- tEl eflilocie 
tas z pufefemejan^as. losProph. 

U u Galaad nocí iniquidad ? Ciertamé- en enfcóir. 
te vanidad han íldo: en Galaad facrificaró u Eaidola- 

bueyes : y aun fus altares x como monto- tr ’ a ; 

7 , 7 r , , 1 x So tantos 

nes en los íuicos del campo. como los 

13 * Y Iacob huyó en la tierra de Arám, m a j anos de 

y íiruió Ifrael por fu muger,y por fu muger piedras por 
y fue paftor. las aradas. 

14 * Y por Propheta hizo fubir Iehoua 28»!* 

á Ifrael de Egypto , y por Propheta fué y Heb.guar 

z guardado. *Ex 14,12 

iy Enojó Ephraim a Dios con amarguras, zPa ft 0 f C4 ! 
portanto fus fangres fe derramarán fobre 
el, y fu Señor le pagará fu vergüenza. 

C A P I T. XIII. 

P Kofstgue en el mijmo propoftto . 1 1 . P rome* 

tiendo remedida tan toó calamidades por la ma 
no del Mefsia * , prophetixji fu yiflorta de la muertt 
y del fepuUhro,y el trtumpho de fus enemigos. 

Q Vando Ephraim hablaua , todos te- 
nían temor. a fué enfaldado en If- 
jael : mas peccó en Baal, y b mu- * 

rió. b Incurrid 

z Y aora añidieron á fu peccado, y hizie- en cita fea- 
ron paral! vaziadizo de fu plata c fcgunfu tcncia^lc 
entendimiento : ídolos , obra de artífices vamospro- 
todo ello : de los quales ellos d mandan á 
los hombres que facrifican, e que befen los uznc \& m no 
Bezerros. de Dios. 

3 Portáto ferán como la niebla de la ma- dHcb.dbé. 
ñaña , y como el rocio de la madrugada q cPfal.2,u. 
fe pafiá.como el tamo que la temptílad ala 
^a de la era , y como el humo que fale per 
)a ventana. 

4 * Mas yo foy Iehoua tu Dios f defde la *\f a ¡.^ xu 

tierra de Egypto: portanto no conocerás fArr.ii,io. 
otro Dios fuera de mi:ni otro faluador fi no 
á mi. 

y Yo te conocí en el deíicrto, en tierra 0 pjcbdcfc 
g feca. * 


qurdades. 


6 En fus paños fe hartaron , hartaronfe, 
y en foberucciófc fu coraron, por ella cau- 
la fe oluidaron de mi. 

7 Portanto^o h feré para ellos como leo, h Heb. fué 
como tigre que aíícclia cerca del camino . arr *h *** 

8 Como olio que ha perdido los hijos 
los encofraré, y les romperé las telas de fu 
cora$on:y allí los tragare como leon,bcf- 
tia del campo los defpcda^ará . 

9 Echótcá perder ó lírael tu peccado: mas 
en mi efid tu ayuda. 


10 f Adon- 


m 


i o 


t Heb. Se- 10 f Adóde eftá tu Rey paraque teguar- 
rc. cu rey de con todas tus ciudades ? Y tus juezes ? 
donde?. * de los quales dixifle,Dame Rey, y princi 

uSa. p es# (yra. 

ii Di te Rey en mi furor, y quítelo en mi 
a Como lz a Atadae^tfla maldad deEphraim : fu 
b Tpl’rád Pecado eTi “ b guardado . 
caftigo. H Dolores de muger departo le védran, 
Heb. efeon es vn hijo ignorante , quede otra manera no 
dido. eíluuiera tanto tiempo c en el rompimien- 
c Comoi. to de los hijos. 

14 Déla mano del fepulchro los redi 
iniré, de la muerte los libraré , * ó Muerte 
yo feré d tu mortantad:y feré tu deflruy- 
cion,ó fepulchro : Arrepentimiento ferá 
efeondido de mis ojos, 
i)- Porque f el frutificará ^ entre los her- 
manos * vendrá el Solano, viento deleho- 
ua,fubicnbo de la parte del deíicrto , y fe- 
repcntir * car f e bá h f u vena, y fecaríeha fu manade- 

eflapromef ro : el 1 faqueará el theíoro de todas lasál 
faniddcü hajas de cobdicia . 


Rey 19,3. 

I í. 

*2. Cor.if, 
5 ?- 

Heb. 2 y 14. 
d Heb. tu 
cortamien- 
to. 

e No mear 


pimiento, 
f Cbrifto 
Rcdcptor 
de fu pueb. 
g En fu I- 
gleíia Heb. 
2,n 


C A P I T. X I I I I. 

C OnclUye toda la concion refumiendo la dicha 
etitjue Elreyno de los diatribas pajjarian la 
defhruycionfentenciada. II. Que por el medio 
defte afote muchos fe conuertirian de fus impieda- 
des al verdadero Dios. 1 1 1 . E Iqual los recibí - 

^E^r.19,12 rt a Jimpi aria, amaría y projperaria de eterna prof- 
h S. déla pertdadcnChriJlo. 

mués te, la- Amaría ferá aflolada porque rebello 

qual vena contra fu Dios.caerán a cuchillorfus 

cstlpccca* L } 
do. * ' 

! tuc. tí, 21. 


niños ferán eflreilados , y fus preña- belles caerán en ellos 


E L> $74. 

das feran abiertas* 

2 Conuiertete, ólfrael, álehoua tu Di- 1 L 
os:porque por tu peccado has caydo. 

3 Tomad con vofotros 1 palabras , y có- lOraciSpa 

uertios á Iehoua,v dezilde, Quita toda ini cítete yfjcU 
quidad , y recibe el bien :y m pagaremos C °j)° r teh© 
bezerros de nueftros labios „ os J" r C jfi ! 

4 No nos librara Aliur, no fubiremos lo CI0C j e aU- 
bre caúallo, ni nuca mas diremos ala obra ba$a. Heb. 
de nueftras manos Diofes nueflros : porq 13,1?. 

por ti n el huérfano alcatara mifericordia. n Todo hÓ 
y Yo medicinaré fu rebellion, amar- hredefam- 
loshc de voluntadrporque mi furor fequi- £ñ¡j¿ a ° C 
tó deellos. 

6 Yo feré álfrael como rocío, el florece- 0 s. como 

rá,como lirio:y eftenderá fus rayzes , co- de muerte 
moelLibano. avida.’ 

7 Eflcnderfehán fus ramos, y feráfu glo pS.qdefpu 

ria como la de la oliuary olerá como el Li- es íJe muer 
baño toenlatie*- 

8 0 Boluerán los q fe fentáren debaxo de con^rande 

fufombra : ferán vifi ca do s v como trigo, y profperi- 
florecerán comoja vid: 41 fu olor, como de dad. 
vino del Líbano. qOt. fume 

9 Ephraim entonces dira\ Que mas tendré m ° m * 

ya có los ido!os?Yo r lo ovré,y miraré. yo r ¿ 0,e c 
fere a el como la haya verde : tu Luto es ha- ^¿enelto 
liado de mi. damicófiá- 

10 Quien es fabío paraque entienda ef- $a. 

to ? Y prudente, paraque lo fepa? 5 Por- s Principio 
que los caminos de Ichoua fon derechos, g ener -ly 
y los julios andarán por ellos : mas los re- de^odacft* 

prophccia* 


FIN DE 


O S E ^4 S+ 


La prophecia deloel. 


T)Kophe 

A- hr/> t 


C Ap I T. I. 

ihetixfl yna inftgne calamidad de feca y ha- 
bré y deílmycion de los frutos de la tierra por 
malas fauandtj. tí. Por v entura es laque también la 
menta Ierem. 14. O, laque vino enlfrael en tiempo 
de Achaby de Elias. j.ÉLe^.17. 

Alabra deleho- 
ua que fué áloelhijo 
dePhatuel . 

2 Oyd ello viejos, 
y efcuchad todoslos 
moradores de la tie- 
rra. Ha acontecido 
t efto en vueflros 
dias, ó en los dias de vueflros padres** 
l De efto contareysá yueftros hijos, y 



vueflros hijos, á fus hijosjy fus hijos á la o- 
tra generación. 

4 Loque quedó de la langofla, comió el 
pulgón, y loque quedó del pulgón, comió 
la langofla, yloque quedó de la langofla 
comió elpulgon. 

y Defpertad borrachos, y llorad : aullad 
todos los q beueys vino , á caufa del mof- 
to porque os es quitado de vueftra boca. 

6 Porque 1 gente fubió á mi tierra, fuer- 
te^ fin numero: fus dientes, dictes de leó, 
y fus muelas, de león. 

7 Aífoló n mi vid, y defeortezó mi higue- 
ra : defnudando la defnudó: y derribó, fus 
ramas quedaron blancas. 

8 Llora como mu^cr mo$a vellida de fac- 
co por el marido dts fu juueutud. 

9 Pereció x el Prcféte y h derramadora 

de 


t Defcriuc 
la figura y 
ingenio de 
la langofla. 
abax.2.25. 
uMis vinas, 
y nús bigue 
rales. Heb. 
pufo mi vid 
en afíbla- 
micto,y mí 
higuera en 
dcfcortczi 
miento. 


x ripea es 
dUá.riildo 


37 ? 


I O E L. 


37 ¿ 


de la Cafa de lehoua-.los Sacerdotes minif- 
tros de Iehoua pulieron luto, 
a Las here- io 3 El campo fue dcftruydo , la tierra fe 
dadesyla- enlutó : porque el trigo fue deftruydo,eI 
trin S as - moflo fe fecó,el azeyte pereció. 

ii Auergon^aos labradores, aullad viñe- 
ros, por el trigo y la ceuada;porq la miefle 
del campo fe perdió. 

ií Secófelavid,y la higuera pereció , el 
granado también , la palma y el manzano: 
todos los arboles del campo fe fecarórpor 
loqual el gozo feíecó de los hijos de los 
hombres. 

ij Ceñidhos,y lamétad Sacerdotes: au- 
llad Miniftros del altar : venid, dormid en 
faceos Miniftros de mi Dios : porque qui- 
tado es de la Caía de vueftro Dios el Pre- 
fente y la derramadura. 

14 * b Pregonad ayuno, llamad a cógre- 

b Heb.fan- gacion, congregad los c Ancianos,y todos 
Niñead. ] os moradores déla tierra en la Cafa de le- 
cElSena- houa vueftro Dios, y clamad á Iehoua. 

ly O , dia : porque cercano eTId el dia de 
Iehoua ; y vendrá como deftruy cion hecha 
dlfa.q,¿. ^ por todopoderofo. 
e Heb.cor- *6 El mantenimiento no es e quitado de 
tado. delate de nueftros ojos?cl alegria y el pla- 
cer de la Cafa de nueftro Dios? 

17 El grano fe pudrió debaxo de fus ter- 
rones , los baftimentos fueron aflblados, 
los alholics deftruydos:porque el trigo fe 
fccó. 

f Perplc- 18 Quanto gimieron las beftias?quan*a- 
xos. tajados anduuicron los hatos délos bue- 
yes, porque no tuuieron paftos.tambiélos 
rebaños de las ouejas fueron aílolados. 

19 A ti, ó Iehoua, clamaré; porque fuego 
confumiólas majadas del deíierto, y llama 
abrafó todos los arboles del campo. 

10 Las beftias del campo también bra- 
marán á ti , porque fe fecaron los arroyos 
de las aguas,y las majadas del deíierto có- 
fumió fuego. 

CAP. II. 

a Vifael Vropheta cjue/e hagan folennes conuo - 
•f*-caciones y y tjue contoda humildad y penitencia 
procuren applacar la yra diuina contra la pla^a 
de la langofia , cuyo parecer y ingenio y ejjeftos Áef- 
criue. I í. Vr omete. mi fericor día departe de Dios 
contra la prefente plaga' III. Y de la temporal 
proceridad paj]a ala* promcffas del Efpiritn que 
por ChrtTlo fe auia de dar enel Nueuo Te/lamento. 
II II. La deUrnycion de los enemigos del P ueblo de 
D ios. 


T Ocad trompctacnSion.y pregonad 
en mi Sanólo Monte : tiemble todos 
h 


los moradores de la tierra , porque 
viene el dia de Iehoua, porq cercano eftá. 
z Día de tinieblas y de cfcuridad:dia de 


nuuc y de fombra; como el Ahia que fe de. 
rramafobre los montes, 5 vn pueblo gran- S 5 * ^ e ^ cr * 
de y fuerte , nuca defde el principio del íiglo ramara “ 
fue fu femejáte, ni defpues deel fera jamas 
en años de generación y generación. 

3 Delante deel cófumira fuego,tras deel 
abrafará llama: Como el huerto de Edén h Como va 
fera la tierra delante deel , y de tras deel, parayfo 
como deíierto aífolado : ni tampoco aura terrenal, 
quien deel efeape. 

4 Su parecer, como parecer de cauallos, 
y como gente de cauallo correrán. 

y Como eftruendo de carros faltarán íb- 
bre las cumbres délos montes:como foni- 
do de llama de fuego q confume xarauaf- 
cas , como algún fuerte pueblo aparejado 
para la batalla. 

6 Delante deel 'temerán los pueblos: iOt. aura» 

todas las caras f fepararán negras. dolor. Ot. 

7 Como valientes correrán, como hom- 

bres de guerra fubirán la muralla 3 y cada mar ¿ n * nc . 
qual 1 yrá en fus caminos , y nó torcerán gregura. 
fusfendas. lYránea 

8 Ninguno apretará á fu compañero, ca- orden, 
davno yrá por fu carrerary fobrelamifma 
elpada fe arronjarán,y no fe herirán. 

9 Yrá por la ciudad, correrán porelmu- 
ro , fubirán por las cafas , entrarán por las 
ventanas á manera de ladrones. 

10 * Delante deel temblará la tierra, los * l f a *h to * 

cielos fe eftremecerán: el Sol y la Luna fe- 7 

efcurecerámy las eftrellas retraeránfu ref 24,29 

1 1 3 Mar, n, 2 4* 

P v? r ; a ' r u j i J r *«•».** 

11 Y lehouadara íu boz delante de fu ex- 

ercito, porque muchos fon fus reales, y fu- 
ertes^ue ponen en c-fte&o fu palabra:por* 
que *gráde es el dia de Iehoua, y muy cer- * íír * 
rible,y quien lo podrá fufFrir? *» I2 « 

11 Y también aora,dixo Iehoua, Conuer- So fh»i y s !• 
tios á mi con todo vueftro coraron , con 
ayuno, y lloro, y llanto. 

13 Y romped vueftro corado, y no vuef- 
tros veftidosiy conuercios á Iehoua vuef- 
tro Dios. pora * Mifericordiofo es y Cíe- * n/ - , 0/ . „ 
mente, m Luengo de yras y Grande en mi- ]ofJ ^ 
fericordia, y n cj fe arrepiéte 0 del caftigo. m p^ciftif- 

14 * Quien fa be/i fe conuertirá,y fe ar- limo, 

repentirá , y dexará bendición tras deel, Exod.34,¿. 
Prefente,y derramadura paralehoua vuef n Icr.iS,S. 
tro Dios? Exo.jV 4 * 

ly *Tocad trompeta en Syon, pregonad ° r c cl mal* 
ayuno, llamad á congregación. *¡ 0 n 

16 Congregad el Pueblo, pregonad ayu- 
tamiéto, juntad los viejos, congregad los 
niños y losq maman : falgadefu camaracl 
nouio,y la nouia,defu thaJamo. 

17 Entre la entrada y el altar lloré los Sacer 
dotes Miniftros deíchoua,y digá,Perdóa 

ó Iehoua, 


II. 

a Defende- 
rá conzclo 
y amor. 


bLa lago£ 
taqauia 
venido có 
el viento 
del Norte. 
cBoluerfe- 
ha hazia 

dHeb.fe 

engradeeid 

parahazer. 

anííver.ílg. 

eHeb.fu 

fuerza. 

f Ot. Uuuia 
de&c. 

Ifa jo, 20 . 

s or.^3. 


hHeb. co- 
miendo y 
hartando, y 
alabareys 
&c. 

i Heb.mas. 
III. 

*1^.44.,. 
AÍl.lylJ. 
t Vueftros 
viejos y 
vueftros 
mo^os fe- 
ranpro- 
phetas. 

I Gala.j^S, 
lili 
"Afc.j.iy. 

M attb. 24, 

L UC, 21 , 25 . 
*110.10,13. 
m'Cita el 
lugar 
Ifa J7.32- 
n S.dela 
comu cor 
rupció del 
mundo. 
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ó Iehoua, á tu Pueblo, y no pongas en ver- 
güenza tú heredad, paraque las Gentes fe 
enfeñoreé deella:Porque han de dezir en- 
tre los pueblos, Donde eftá fu Dios? 

18 Y Iehoua 3 zelará fu tierra, y perdo- 
nará á fu Pueblo. 

19 Y refponderálehouá,y dirááfuPue- 
blo,Heaqui q yo Os embio pan, y raofto,y 
azeyte;y fereys hartos deello, y nuca mas 
os pondré en vergüenza éntrelas Gentes. 

20 Y haré alexar de vofotros al Aqui- 
lonar, y echarlohé en la tierra feca ydeher- 
ta : c fu haz ferá hazia el mar Oriental, y fu 
fin ál mar Occidental^ y fubirá fu hedor, y 
fubirá fu podrizion, porque ¿ hizo grades 
cofas. 

21 Tierra, no temas : alegratey gózate: 
porquelehoua hizo grandes cofas. 

22 Animales del campo no temays, porq 
los paftos del defierto reuerdeceran, porq 
los arboles lleuarán fu fruto, la higuera y 
la vid darán c fus frutos. 

23 Vofotros también hijos de Sionale- 
graos y gozaos en Iehoua vueftro Dios, 
porque os dará ^ enfeñador de ) ufticia ¿ y 
hará decendir fobre vofotros lluuia tem- 
prana y tardia & como ál principio. 

24 Ylas eras fe henchirán de trig05ylo$ 
lagares reboíTarán de vino y azeyte. 

2 $ Y reftituyroshé los años que comió 
la langofta,el pulgon:el pulgón, y la lágof- 
ta , migrande exercito que embié contra 
vofotros. 

2 6 Y comereys h hafta hartaros, y alaba- 
reys el Nombre de Iehoua vueftro Dios, 
el qual hizo marauillas con vofotrosry mi 
Pueblo no ferá para fiempre auergózado. 

27 Yconocereys que en medio de Ifrael 
esioy yo:y qu eyofoy Iehoua vueftro Dios, y 
no ay i otro;y mi Pueblo no ferá para fiem- 
pre auergonzado. 

28 Y ferá , q defpues deefto,* Derra- 
maré mi Efpiritu fobre toda carne , y pro- 
phetizarán vueftros hijos y vueftras hijas, 
f vueftros viejos foñaránfueños , y vuef- 
tros mancebos verán viíiones. 

29 Yaun tambié 1 fobre los fieruos y fo- 
bre las ííeruas derramaré mi Efpiritu en a- 
quellos dias. 

30 m Y daré prodigios enel cielo y en la 
tierra, fangre, y fuego,y colunas de humo. 
3t *El Sol fe tornará en tinieblas, y la Lu- 
na en fangre antes q venga el dia grande y 
efpantofo de Iehoua. 

31 Y ferá,* que qualquiera q inuocáre el 
Nombre de Iehoua, efeapará rporque en el 
Monte de Sion y en Ierufalé aurá laluació, 

como Ichgua ha dicho, y n en losque a- 
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urán qdado , á los quales Iehoua aurá lla- 
mado. 


C A P I T. III. 

fsi^ue en la prophecia de la denunciación de 
la deslruycion de los enemigos del V nebí o de D /’- 
os defpnes de fu libertad . P ürece fer lo mifmo que E- 
^ecJ?iel prophett^o cap. 3$, y 3 9 y Daniel 11. 1 1 . La 
proceridad eterna déla Y glcjfia. 

P Orque heaquique en aquellos días 
y en aquel tiempo enq haré tornar la 
captiuidad deluda y de Ierufalé, 

1 Iuntaré todas las gentes, y las haré de- 
cendir enel Valle de Iofaphad,y allí entra* 
ré en juyzio conellos á caufa de mi Pue- 
blo, y de Ifrael mi heredad, á los quales ef- 
parzieron entre las naciones , y partieron 
mi tierra, 

3 Y echaron fuertes fobre mi Pueblo, y á 
los niños dieron 0 por rameras, y las niñas 
vendieron por vino para beuer. 

4 Y tambié,que tengo yo querer con vo- 
fotras Tyro y Sidon , y p todos los térmi- 
nos de Paleftina? ^ Pagaysme por vétura? 
Y f¡ mepagays,prefto,en breue osbolueré 
la paga fobre vueftra cabeza. 

7 Porqueaueyslleuado miplatay mio- 
ro,y mis cofas preciólas y hermofas raetif 
tes en vueftros templos. 

6 Y los hijos de luda, y los hijos deleru- 
falem vendiftes á los hijos de los Griegos 
por alexarlos de fus términos. 

7 Heaqui queyolos T defpertaré del lu- 
gar donde los vendiftes:y bolueré vueftra 
paga fobre vueftra cabeza. 

8 Y véderé vueftros hijos y vueftras hi- 
jas en la mano de los hijos deluda : y ellos 
los véderán á los Sabeos, nación apartada, 
porquelehoua ha hablado. 

9 Pregonad efto entre las Gentes , s di- 
uulgad guerra , deípertad á los valientes, 
lleguenfe , vengan todos los hombres de 


o En pre* 
cío de fus 
fornicado» 
nes. 

pTodala 
tierra de 
&c. 

q Satisfa- 
zeys os de 
injurias q 
yo os aya 
hecho Ta- 
queando 
mi pueblo? 

rLeuataré* 

tomaré. 


s Heb. Tan- 
(ftiñead. 
Sóy ronias. 


guerra. 

jo Hazed efpadas de vueftros azadones, 
y lanzas de vueftras hoces : diga el flaco: 

Fuerte foy. 

11 Iuntaosy venid todaslas Gentes de 
alderredor, y congregaos : haz venir alli ó 
Iehoua tus fuertes. 

12 Las Gentes fe defpierten , y fubanál 
valle de Iofaphat:porque alli me afrentaré 

para juzgar todas las Gétes de alderredor. *Apoc.r^ 

13 * Echad la hoz , porque la mieffe eftá M. 

ya madura. Venid, decendidjporque ya el tHeb.pue- 
iagar eftá lleno /ya reboífan las premide- b i°s pUe "* 
ras:porque muchaeo^ fu maldad. u oónde 

14 1 Muchos pueblos>/tf»fdn? enel valle Oran tala- 
u del cortamiento : porque cercano eftá el dos 8 de la 
dia de Iehoua enel valle del cortamiéto. matanza. 

J 5 El 
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* An*. a, 31. iy * El Sol y la Luna fe efcurecerán,y las 
eftrellas retraerán fu refplandor . 

*lere. 27,32. 1 6 *Y Iehoua bramará defde Sion, y def- 
Amosi,i» dé Ierufalem dará fuboz : y los cielos y 
la tierra temblarán : mas IehouayW la ef- 
fperá^a de fu Pueblo , y la fortaleza de los 
hijos de Ifrael. 

ij Yconocereys que yo / 5 y Iehoua vuef- 
troDios,quehabito en Sión, Monte demi 
Sanftidad: y ferá Ierufalem fan&a,y eftra- 
ños no paíTarán mas por ella. 

18 fíY ferá en aquel tiempo, que los mó. 
tes diililaráu mofto , y los collados cor- 


O S. 


iSo 


rerán leche: y todos los arroyos deludá 
correrán aguas: Y 1 íaldrá. yna fuente de la lE zcc h.4?. 
Cafa de Iehoua, y regará m el valle de Si- la 

tim • r , , n t , . , Moab. N(L 

19 Egypto lera deílruydo , y Edom lera 25.1. 

buelto en deílerto de íoledad , por la in- 
juria délos hijos deluda : porque derra- 
maron en fu tierra la fangre innocente . 

20 Mas Iudá para íiempre ferá habita- 

da^ Ierufalem en generación y genera- 
ción. ' n Heb.no 

21 Y limpiaré la fangre de los que 13 no lim- 
pie, y Iehoua mora en Sion. 


FIN DE I O E L. 


Amos Propheta. 


CAPITVLO I. 

. Moí pafior de Thecua es llamado a propheti^ar 
A contra el Reyno (lelos die^tribus : y comienza 
fuprophecia intimando deslruyaon d T) amafio. 

II. A los Valeftmos. III. ATyro,por auer to- 
t lerm.t,t, ayudado a los idumeos contra ] frael de donde 
b De los p. ca ptmaron grande numero de pueblo . 1 1 II. A los 
q.d.paftor. m r t j- moS \Jnmeos.por auer tenido perpetua* enemif- 
t Predicó. ta ¿ escon ifiael yiolando el derecho natural de her 

*Zach 14 manos * V ‘ Contra l° s Ammon ^^* 

a s J palabras de A- 
mos , que fue b entre 
los paftores de The- 
cua,las quales c vido 
fobré Ifrael en dias 
de Ofias Rey de lu- 
da: y en días delero- 
boam hijo de loas 

q. d. tres R e y de Ifrael, dos años antes del terremo- 
peccados 

graues-mat 1 Y dixo : * Iehoua d bramará defde Sió, 
d quarto es y defde Ierufalem dará fuboz: y las habi- 
índigno de taciones de los paftores c pondrán luto : 
perdón .f. fy la cumbredel Carmelo fe fecará. 
iue r p 1 1 Anfi dixo Iehoua : Por ^ tres peccados 

do a Gala- deDamafco, y por el quarto , no la con- 
ad occ.ann . . , r ... n - -n j u* 

v. 6 y 9 , n,ij. uertirc porque trillaron cotnllos aehie- 

yca. 1 , 1 , 4 , 0 . rroa Galaad . 

h2. Re. 8,7. 4 Y meteré fuego en la Caía de " Haza- 
&c.Ier. 49, e l y y confumirá los palacios de Ben-a- 
f 7 ; dad. 

da fuerte*" * Y quebrare' * la barra de Damafco,y ta- 
t Hcb. cíq ¡árelos moradores de Bicath-auc,y + los 
tiene elfeep gouernadores de Beth-edé:y el pueblo de 
tro de &c. gyriafera trafpaífado en Cyr. 

I E ó q¡ Añil dixo Iehoua,Por tres peccados 


de Gaza, y por el quarto, no la conuertirc: 
porque 0 lleuó captiua yna captiuidad en- 0 Hcb.traf- 
tera para entregarlos á Edom . ^íTamíéto 

7 Y meteré fuego en el muro de Gaza , y Entero! q. 

quemará fus palacios. todo va 

8 Y talaré los moradores de Azoto, y pueblo.* 
los gouernadores de Afcalon : y tornaré 

mi mano fobre Accaron,ylas reliquias de 
los Paleftinos perecerán,dixo el Señor Ie- 
houa. 

9 Anfi dixo Iehoua : Por tres pecca- III. 

dos de Tyro , y por el quarto , no la con- 
uertiré:porq ? entregáronla captiuidad p Ayudar 6 
entera á Edom, ** y no fe acordaron del có * l° s 1 <* U - 
cierto de hermanos . ™ cos C p Cra 

10 Y meteré fuego en el muro de Tyro, a ’ 

y confumirá fus palacios. q AyudarÓ 

11 m Anfi dixo iehoua , Por trespecca- j violar el 
dos de Edom, y por el quarto , no la con- derecho na 
uertirérporq perfiguió á cuchillo á fu her- turaí entrc 
mano, y rompió r fus miféricordias: y con los 

fu furor 5 lo ha robado fiempre, y ha guar- ^oiTm.^g 
dado el enojo perpetuamente. Ini 

12 Y meteré fuego enTheman, y confu- r £i a ffctfo 

mirálos palacios deBofra. natural con 

ij Anfi dixo Iehoua , Por tres pecca- clhcrmano 
dos délos hijos de Amon,yporel quar- ^ cll ? he " 
to, no los conuertirc': porque rompieron uo ca 
los montes de Galaad 1 para enfanchar fu y 
termino. t Como lo 

14 Y encenderé fuego en el muro deRa- pretendic- 
bbá, y confumirá fus palacios como con ef- ró Iuc.it, 4. 
truendo en día de batalla , como có tempef- 

tad en dia tempeftuofo. 

jy Y fu Rey yrá en captiuidad, el y fus 

principes todos : dixo Iehoua, 

C A. 


loel¡ y io. , 
dComo leo 
e Ot. ferán 
deftruydas. (&. 
f Lastierras ^ ¿ 
fértiles. w 
g Heb.fo- ^ 

br 7 r « &c mz 

an u fiepre. 
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AMOS. 


s 9 , 


C A P I T 


t;i. 


iEn guerra 


I I. 


b Sus idoh 
trias, o fai- 
fas prophe- 


c Porvilif- 
íím oprecio 
ab.8,*6. 
d Vnamuy 
huiana oc- 
caílonpara 
quitarles lo 
q tienen. 
eLa juftiria 
de los ba- 
xos. 

fEzech. 22, 

io. 

g Exo.22.26 
h Quando 
van alas ve- 
las de fus i- 
dolatrias . 
i De las pe- 
nas de iosq 
códena ha- 
zerl vanque 
tes en &c. 

* N/t # 2I,2S. 
De»r. 1 ji. 
*¿xod. 14, 
t Cótrala 
ley del Na- 
zarcato 
Num.<>. 

1 El ligero 
no podra 
buyr. 


•w-jRoyí/Vwe imtimando los mijmos cafligos : dios 
I M oabita* por auer Ji do inhumanos confia ene- 
migos. 1 1. C otra luda,por auer y telado en ma- 
chas manera* el dtutno Conaerto, 

A Nfi dixo IehouarPortres peccados 
de Moab,y por el quarto,no lo có- 
uertiré: porque quemó los hueíTos 
del Rey deldumea baila tomarlos en cal. 
z Y meteré fuego en Moab, y confumira 
los palacios de Carioth : y morirá Moab 
a en alboroto, en eftrepito y fonido de tro- 
peta. 

3 Y quitaré el juez de en medio de el, y 
á todos fus principes mataré con el , dixo 
Iehoua. 

4 Anli dixo Iehoua , Por tres pecca- 
dos de luda, y por el quarto,no la conuer- 
tiré: porque menoípreciáronlaLey dele- 
houa , y no guardaron fus ordenanzas : y 
b fus mentiras los hizieró errar , enpos de 
las quales artduuieron fus padres, 
y Y meteré fuego en luda, el qual confu- 
mira los palacios de Ierufalem. 

6 Aníí dixo Iehoua : Por tres peccados 
delfrael,y por el quarto, nolo conuertiré: 
porque vendieron por dinero áljufto, y 
ál pobre c por vn par de qapatos. 

7 Que anhelan porque aya d yn poluo 
de tierra fobre la cabeqa délos pobres : y 
tuercen c la carrera de los humildes: y ^el 
hóbre yfupadre entraron a^^moza pro- 
fanando mi Sando Nombre. 

8 Y & fobre las ropas empeñadas fe a- 
cueftan h cabe qualquier altar : y 1 el vino 
de los penados beuen en la cafa de fus dio- 
fes. 

9 * Y yo deftruy al Amorrheo delante 

dellos , cuya altura era como la altura de 
los cedros’,y fuerte como vn alcornoque: 
y deftruy fu fruto arriba, y fus rayzes aba- 
xo : 

io * Yyohoshizeá vofotros fubir de la 
tierra deEgypto , y truxeos por el deíier- 
toquarenta años, paraque poíTeyeífedes 
la tierra del Amorrheo . 

11 Yleuanté de vueftros hijos para pro- 
phetas ,y de vueftros mancebos paraque 
fuellen Nazareo s : No es efto anli hijos de 
Ifrael ? dixo Iehoua. 

iz Y vofotros fdiftes debeucrvino álos 
Nazareos : y á los prophetas mádaftes,di- 
ziendo,No prophetizeys. 

Pues heaqui que yo os apretare en vu- 
eftro lugar / como fe aprieta el carro lleno 
dehaqes. 

14 Y Uahuyda perecerá del ligero, y el 


fuerte no esforzará á fu fuerza,nielvalie- 
teefcapará m fu vida. m H c b.&í 

iy Y el que toma el arco no eftará en pie, 
ni el ligero de pies efeapará : ni el que ca- 
ualga en cauallo efeaparáfu vida. 

J 6 El esforzado entre esforzados, aquel 
dia huyrá defnudo,dixo Iehoua. 

C A P I T. llí 

A LosiJraclitas de fu Pueblo, d los cjuaíes protiSls 
fia defbruycion,por fia impiedad. 

O Yd efta palabra que ha hablado 
Iehoua contra vofotros , hijos de 
de Ifrael , contra todala familia q 
hize fubir déla tierra de Egypto. 0 Dize 
anli. 

z A vofotros folamente he conocido de 
todas las familias de la tierra, portanto vi- 
litaré contra vofotros todas vueftras mal- 
dades. 

5 o Andarán dos juntos, fi no eftuuieren 
de concierto? 

4 Bramará en el monte el león fin hazer 
preía i el leoncillo daráíu bramido defde 
fu morada, li no prendiere? 
y Caerá el aue en el lazo en la tierra , fin 
aucr armador ? Alqarfehá el lazo de la tie- 
rra p í¡ no fehá prendido algo? 

6 Tocarfehá la trompeta en la ciudad 
y el pueblo no fe alborotará ? ^ Aurá al- 
gún mal en la ciudad elqual Iehoua no aya 
hecho ? 

7 Porque no hará nada el Señorlehoua, 
fin que reuele fu fecreto á fus fieruos los 
Prophetas . 

8 Bramando el león , quien no temerá ? 
hablando el^eñor Iehoua, quien nopro- 
phetizará? 

9 Hazed pregonar fobre los palacio^ de 
Azoto, y fobre los palacios de tierra deE- 
gypto, y dezid:Ayuntaos fobre los motes 
deSamaria,y ved muchas opprefsiones en 
medio deella,y machas r violencias en me- 
dio deella . 

10 Y nq fabé hazer lo redo, dixo Iehoua, 
atheforádo rapiñas y defpojos en fus pala- 
cios. 

ir Portanto el Señorlehoua dixo aní¡,E- 
nemigo vendrá'* q cercará la tierra:y derri- 
bará de ti tu fortalezayy tus palacios ferán 
faqueados. 

11 Aníi dixo Iehoua : De la manera que 
el paftor efeapa de la boca del león dos 
piernas, ó la punta de vna oreja , anfí efea- 
parán los hijos de Ifrael,que moran en Sa- 
maría, ál rincón de la cama , y ál canto del 
lecho. 

13 Oyd 


n Heb.dí* 
ziendo. 


o S.entoda 
fuerte decó 
pañiaesme 
nefter que 
preceda c 5 
cierto. 


p Heb. y 
prendiédo 
no préderl 
q Todo* 
los exéplos 
dichos pru* 
euan efte 
principio. 


r O. calu- 
mas. Heb. 
caluniados, 
ooppreífos 


s Heb.y en* 

derredor 

delat. 
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a Hcb. atcf 15 Oyd y a proteftad en la Caía de Ia- 
tl o ua * cob, dixo lehoua Dios délos exercitos. 

14 Que el dia que viíítaré las rebelliones 
de Ifrael fobre el , viíítaré tibien fobre los 
altares de Beth-el : y feran cortados los 
. , cuernos del altar, y caerán a tierra, 

los Dalaciot l * ^ heriré b la Cafa del inuierno con la 
reales. Cafa ^ ver *no,y las cafas de marfil pere- 
c Entiende cerán : y c muchas caías feran taladas, di- 
las cafas del xoíehoua. 
vulgo. 

C A P I T. II t I. 

C Ontra los impíos principes y I uexgi de fu- pue- 
blo engordados con cohechos y con peruerfió de 
la jufUcia de los pobres . I f. ¡defiere los muchos 

c aíligos conque Dios los ha querido corregir , los 
quales todos fueron {rujiados. 


O Yd efta palabra vacas de Bafan , q 
eflays en el monte de Samaría, que 
opprimis los pobres : que que- 
¿j ellos que brantays los menefterofos: q dezis* 1 al fus 
Ies leuatan Señores,Traed y beueremos. 

z El Señor lehoua juró e por fu Sandi- 
dad,que heaqui viene dias fobre vofotros 
en que óslleuará ^ en anzuelos , ya vuef- 
tros decendientes en barquillos de pefea- 
dor. 

3 Yfaldran por los portillos & Iavnaen 
pos de la otra , y fereys echadas del pala- 
cio,dixo lehoua. 

4 ^YdaBeth-eljyrebelIaden Galgal: 
eftrosbeze aumentad la rebellion, y traed de mañana 
rros. yro- vueftros facrificios , y vueftros diezmos 
nia. * cada tres años. 

iDeu. 14,18 j Yoffreced confefsion de /aleudo , y 
Heb. cada pregonad/^cntfcioí voluntarios, pregonad: 
tres ias. p Ue s q aníí quereys, hijos de Ifrael,dixo el 
Señor lehoua. 

6 ^Yo taitíbien os di f limpieza de die- 
res en todas vueftras ciudades , y falta de 
pan en todos vueftros pueblosry no os tor 
naftes,a mi,dixo lehoua . 

7 Y también yo os detuue la Iluuia tres 
mefes antes de la fegada : y hize Iloucrfo- 
bre vna ciudad, y fobre otra ciudad nó hi- 
ze llouer : fobre vna parte llouió , y la par- 
I Como Iaq te fobre laqual no llouió, fe fecó. 
bízeéEgyp 8 Y venían dos, tres ciudades a vna ciu- 
to.lf.10^4. dad para beuer agua > y no íe hartauan : y 
Hizo aluííó n0 os tornaftes á mi,dixo lehoua. 
ciñdTuír 9 Herios con viento folano, y oruga, vu 
Dcu.Vóo! e ^ ros muchos huertos, y vueftras viñas, y 
Bolueraco vueftros higuerales : y vueftros oliuares 
trati todas comió la Iangofta , y nunca os tornaftes a 
las añido- mi, dixo lehoua. 

nes de E- I0 Hmbié en vofotros mortandad 1 en el 
gypto&c. cam i n0 d e Egypc 0> maté á cuchillo vuef- 


<d Alosmas 
poderofos 


algu pleyto 
e Poríu Sa- 
ntuario, 
f Heb.en ef 
pinas. Ot. 
en pauefes. 
g S. o vacas 

&C.V.I. 

b Idolatrad 
bien en vu* 


Ií. 

f Hambre. 
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tros mancebos con captiuerio de vueftros 
cauallosj y hize fubir el hedor de vueftros 
reales hafta vueftras narizes,y nuca os tor- 
naftes ámi,dixo lehoua. 

11 Traftorneos , como * quandoDios ^ e,í P* 2 ** 
traftornó áSodomay á Gomorrha,y fuef- corneo 

tes como tizón efeapado del fuego : y ñu- v# ,.^ 
ca os tornaftes a mi,dixo lehoua. n S.ocope 

11 Portanto m de eftamanerahare ati, ó nitencía, o 
Ifrael : y porque te he de hazer efto , apa- co f tu in ge 
rcjate n para venir al encuentro ata Dios, n,ocontu 
ó ifrael. 

13 Porque heaqui, el que forma los mon- j 0(Jue f c g. 
tes, y cria el viento , y denuncia al hora- guc. 
brefu penfamiento : el que haze alas tini oPifa.bue* 
nieblas mañana, y 0 paífa fobre las altu- 
ras de la tierra, IehouaDios de los exerci- 
tos «fu Nombre . 


CAP IT. 


T)Kófsigue la denunciación de la deflruy clon del 
pueblo y fu captiuerio en AJfyria fino fe couuir • 
tieren . 


O Yd efta palabra, porq yo leuanto p Hcb.no 
endecha fobre voíotros, Cafa de anidirímas 
ifrael. paraleuan- 

z Cayó, p nunca mas feleuantarála vir- Tarrc « 
gen de Ifrael : fue dexada ** fobre fu tierra, 9^« ca y<k- 
no ay quien la leuante . rS. cncam 

3 Porq anfi dixo el Señor lehoua: la ciu- P l’ os 
dad T quefacaua mil, quedará con ciento: res por la 
y la que fecaua cicto, quedará con diez en idolatría» 
la caía de Ifrael. t Heb.paf* 

4 Porque anfi dixo lehoua ala Cafa de fm^opaf* 
I(raeI,Buícadme,y biuid. a [f'. r 

„ V L r ci'T> L I • uHeb. fera 

S Y no buíqueys s |a Beth-el,m cntreys ennada. 

en Galgal , ni paíléys a Berfabee : porque x En todos 
Galgal c ferá lleuada en captiuidad.yBeth* vueftros fal 
el u lera deshecha . fosdiofes. 

6 Bufcad á lehoua, y biuid, porque no y^ oslfr * 
hienda, como fuego, á la Cafa de Iofeph,y amaI> 

la confuma , y no aya * en Bethel quien lo f s.vueftra 
apague. contieda es 

7 y Que conuierten 2 en axenxo el juy- contra el q 
zio,y dexan en tierra la jufticia. * c - 

8 a El que haze el Arduro y el Orion, y * 
y las tinieblas buelue en mañana , y haze L j>smo- 
efcurecer el dia en noche : * el que llama á háVvrVni*! 
las aguas déla mar, y las derrama fobre Ja doclmudo 
haz de la tierra, lehoua es fu Nombre. cñruynade 
9 El que da esfuerzo b ai robador íbbre ot ros no 
el fuerte, y queel robador ven^a contraía P eorcs 9ue 

fortaleza. c Enlama 

10 Aborrecieron c en la puertaál repre- la a dmi n ifl 
henfor,yaI que hablaualo redo abomina- tradonde -■ 
ron. fus officios 

n Portanto porvueftro molcflaral po- ^níiv.u, 

bre, 


* $9pb. 


aHeb. ca- 
er. ó decli- 
nar. 

fe Calami- 

tofo,dóde 

los impios 

dominan, 

Eph.s>i6. 

e S.vueftro 

Dios. 

*P/.$7.io. 
Row.n,?. 
d De loque 
queda de 
eflc pue- 
blo. 


*Iere.$o, 7. 
loe/. 2,11. 
$oph.\ t 1 $. 
e Hcb.pa- 
raque efte 
¿ vofotros, 
efte diade 
Ich. 


* Ifa. 1 , 1 !. 
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bre,y recebis deel carga de trigo, *edifi ca- 
des cafas de filiares, mas ñolas hábitareys: 
plantaftes herm ofas viñas, mas nobeue- 
reys el vino deellas. 

12 Porque fabido he vueftras muchas re- 
belliones, y vueftros grueílos peccados: 
que affligen ál jufto,y reciben cohecho, y 
álos probes en la puerta hazen a perder fu 
caufa. 

13 Por loquil el prudente en tal tiempo 
calla, porque el tiempo es^malo. 

14 Bufcad lo bueno, y no lo malo,paraq 
biuays, porque anfí íéra con voftros Ieho- 
ua Dios délos exercitos, c como dezás. 

1 ? * Aborreced el mal, y amad el bien : y 

poned juyzio en la puerta: poruentura Ie- 
houa Dios de los exercitos aura piedad 
d de la refta de Iofeph. 

\6 Por tato anfi dixo Iehoua Dios de los 
exercitos, el Señor : En todas las placas 4- 
ura llanto , y en todas las calles dirán , Ay, 
Ay; y ál labrador llamarán á lloro : y á en- 
decha, á los que fupieren endechar. 

17 Y en todas las viñas ¿Mr/ llanto , por- 
que paíTaré por medio deti,dixo Iehoua. 

18 *Ay de los que deífean el dia de leho 
ua : c para que quereys efte dia de Iehoua? 
Tinieblas y no luz. 

19 Como el q huye de delante del león, 
y fe topa conel oífo;o,íi entrare en cafa , y 
arrime fu mano ala pared, y le muerda la 
culebra, 

20 El dia de Iehoua no es tinieblas y no 
luz? efeuridad que no tiene refplandor? 

21 * Aborrecí, abominé vueftras folcnni- 
dades , y no me darán buen olor vueftros 
ayutamientos. 

22 Y ñ me offrecierdes holoeauftos y 
vueftros prefentes,no los recebirétni mi- 
raré á los fa orificios pacíficos de vueftros en- 
gordados. 

23 Quita de mi la multitud de vueftros 
cantares:y las pfalmodÍ3S de tus inftrumé- 
tos no oyré. 

24 Y corra, como las aguas, el juyzio,y 
la jufticia como arroyo impetuofo. 

23 Por ventura oftereciftesme facrifi - 
cios y Prefente enel defierto en quarenta 
años, cafa de Ifrael? 

2 6 Y offreciftes a Sicuth vueftro Rey, y 
a Chion vueftros ydolos, eftrella de vue- 
ftros diofes que os heziftes. 

27 Haréos pues trafportar deeífe cabo 
de Damafco, dixo Iehoua, Dios délos e- 
xercitos es fu Nombre. 

C A P I T. VI. 

Vrofsigtte enel mifmo intento . 


A Y * délos ^repofados en Sio,y dé- 
los confiados enel monte de Sama- * 
ría, nóbrados éntrelas mifmas na- 
dones principales, las quales vernan ío- Ci 
breellosjó cafa de Iírael. 

2 Paífad á Chalanná, y mirad : y de alli 

Í rd á la gran Emath:y defcendidá Geth dt 
os Paleftinos, íi fon aquellos Reynos me- 
jores que eftos reynos ?Si fu termino es 
mayor que vueftro termino? 

3 Los que £ dilatays el dia malo, y acer- g Alargays 
cays la filia de iniquidad. el Pj* zo dc 

4 Los que duermen en camas de marfil, vu * ftro 
y fe eftienden fobrefus lechos, y come los 
corderos del rebaño , y los bezerros ^ de ¿erepofo 
medio del engordadero. envueftra 

y Los que hazen de garganta al ion de la inlq. 
flauta, yinuentan ynftrumentos muficos, hMasgru- 

como Dauid: ..¡hilando- 

6 Los que beuen vino en tabones, y le fe - 
vngen con los vnguentos mas preciofos, D au id.ha- 
ni fe affligen por el quebrantamiento t de bla dehmu 
Iofeph. ficadelos 

7 Por tanto aora paífarán enel principio Hraehtas 

de ios que paífaren :y fe acercará el lloro i n ^ ucu ]*°" 
j 1 r /1 r J T Qu^e de- 
de los eftendidos. ñutiríamos 

8 *El feñor Iehoua juro m por fu anima, r Cyn0 de 
Iehoua Dios de los exercitos dixo, Tengo parte de 
en abominación n lagrandeza de Iacob, y Dios, 
fus palacios aborrezco : y la ciudad y 0 fu 1 Arr.v.4. 
plenitud entregaré ál enemigo. mPor fu^* 

9 Y acótecerá que í¡ diez hombres que- 
daren en vna cafa, morirán. iehoua. 

10 Y fu tio tomará á cada vno,y lo qma- nLafober- 
rá para íacar los hueífos de cafa: y dirá ^ ál uia. 
que eftatá en los rincones de la cafa :Ay a- oTodolo- 
un alguno contigo? y dirimo, y dirá, Ca- 

lia, que no co««/e»ehazer memoria del nó- A 

l j t v p Alque q* 

bre de Iehoua. - - 


dará guar- 


it Porque heaqui que Iehouá mádará,y dándola 
^ herirá de hendeduras la cafa mayor : y la cafa, 
cafa menor de aberturas . qPredize 

12 Correrán los cauallos porlas piedras? eI terr ^“ 
araran co vacas i r porque aueys volotros arr ca p f 
tornado el juyzio en veneno, y el fruto de r Arr.5,7. 
jufticia en axenxo. 

13 Los que os alegrnys en nada : los que 

dezis, Nofotros s no nos tomamos cuer- sAuemos 
nos con nueftra fortaleza? eftableci- 

14 Porque heaqui que yoleuentaré ío- doefte 

bre vofotros, o cafa de Ifrael, dixo Iehoua re y n0 * 
Dios de los exercitos, Géte, que os apre- 
tará 1 desde la entrada deEmath,hafta el tDefdeel 
arroyo del defierto. vntermino 

J devueftra 

CAP IT. VII.' tierra h«íl * 

- el otro. 

M Vestra D ios al Yropheta por tres sifones de 
tres plagas ane embia /obre \frael y como come - 

NN 


a Heb. crea 
«ion de lan 
goftas. 
b Hcb. de 
la fubida 
dd &c.la fe 
gunda yer- 
na. 

cDe lapri- 
jner a liega 
de los pra- 
dos de! 
Rey. 

d S. la lan- 
gofta. 
c Criara ha 
fia grande, 
refticuyrá 
de tanto a- 
pocamien- 
to. 

f No palTa- 
rá adelante 
la dcAruy - 
cion. 

g S.el fite- 
go,y hizo 
vn Src. 
h La here- 
dad. f.de 
Dios- el 
pueblo, 
i Ab.v-i'*. 
tu tierra fe 
ra ¿ce. 

T Lo dex«- 
ré fin caAi- 
go como 
en lasvifio 
nea dichas. 
I De Ifrael. 
II. 


m Por ef- 
carnio.o 
adulación, 
n Heb. ca- 
fa. 

o Ni lo a- 
prcndi,ni 
me viene 
de linaje, 
p Refpon- 
de alo que 
le dixo del 
pan. 
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fando el muchas a cafiigdr fu P ueblo, por la 

oración de fu* fieruos de tuuo el cafligojhaTlaque al 
fin viHa fu tncorrigibthdadjo afínela del todo . 

1 1. Amaría* Sacerdote de los ídolos de Betbel, im- 
portunado de la propbecia de Amos, por rna parle 
denuncia deel di Rey accufandoh de rebelle,y poro- 
ira leaconfeja queje pajje atierra de luda donde 
propheti^aria fin peligro.ma * el le rejponde, 

E L Señor Iehoua memoftró and :y 
heaqui a q el criaua langoftas al prin- 
cipio bque comé^auaá crecer el he- 
no tardío . Y h caqui que el heno tardío creció 
defpues c délas fegadas del Rey. 

2 Yacaeció que como ^acabó de comer 
la yerua de la tierrazo dixe. Señor Iehoua, 
perdona aora 5 quien e leuantará álacob? 
porque es pequeño. 

3 Arrepintióle Iehoua de cílo^No ferá, 
dixo Iehoua. 

4 El Señor Iehoua defpues me moftró an- 
íi:y heaqui, q llamaua para juzgar por fue- 
go el Señor Iehoua: y &confumió,vn gran 
abifmo,y confumio h la parte. 

5 Y dixe,Señor Iehoua, celfa aora: quien 
leuantará á Iacob?porque es pequeño. 

6 Arrepintiofe Iehoua de ello, Tampo- 
co eAo no feiá, dixo el Señorlehoua. 

7 Enfeñome también znfi : Heaqui que el 
Señor eftaua {obre vn muro edificado á plo- 
mo de albañi: y tenia en fu mano vn plomo 
de albañi. 

8 Iehoua entonces me dixo : Quevees 
Amos? Y dixc:vn plomo de albañi. Y el Se- 
ñor dixo : Heaqui que 1 yo pongo plomo 
deaíbañi en medio de mi Pueblo Ifrael, 
nunca mas t lo paliare'. 

9 Y los altares 1 de Ifaac ferán deAruy- 
dosjy los Santuarios de Ifrael ferán afío- 
lados : y leuantarmehc con cuchillo fobre 
la cafa de leroboam. 

10 Entonces Amañas Sacerdote de 

Beth-cl embió á dczir á leroboam Rey de 
IíraehAmos lia cójurado contra ti en me- 
dio de la Cafa de Ifrael : la tierra no puede 
ya fuffrir todas fus palabras, 
n Porque aníi ha dicho Amos : Ieroboa 
morirá á cuchillo:y Ifrael paífará de fu tie- 
rra en captiuidad. 

ii Y Amafias dixo á Amos: m Veyente ve- 
te, y huye a tierra de Iudá , y come allá tu 
pan,y prophetiza allá. 

13 Y 110 prophetizes mas en BethcI:por- 
que es Sátuario del Rey, y n cabecera del 
Rcyno. 

14 Y Amos refpondió,y dixoá Amafias: 
0 No íoy Prophera,n¡ foy hijo de Prophe 
tarmas foy boyero p ,y cogedor de cabra- 
higos: 
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t$ Y Iehoua me tomó de tras el ganado, 
y dixome Iehoua : Vé, y prophetiza á mi 
Pueblo Ifrael. 

16 Aora pues, oye palabra de Iehoua.Tu 

dizesjNo prophetizes cótra Ifrael, ^ ni ha- q'Heb.ni 
bles contra la cafa de Ifaac, diAilcs. 

17 Por tanto and dixo Iehoua:Tu muger 

r fornicará enlaciudad;ytus hij os y tus r Sera vio- 
hijas caerán á cuchillo ; y tu tierra ferá par en 
tida por fuertes:y tu morirás en tierra im- . ^ 
muda, y Ifrael ferá trafpalfado de fu tierra. 

C A P I T. V I I I. 

P OrJa yifion de rn canaThüo de Jruta madura 
da D ios d entender di ?ropbeta que fu pucplo cf> 
taya maduro y fa^pnado de peccadosparafer co- 
gido y trajfiortado de fu tierra. 1 1. Recitados de 
nv.euo los peccados del Mueblo, y infinuada horrible 
calamidad, amenas Con hambre y raridad de pa- 
labra de D ios* 

I Ehoua me enfeñó and : y heaqui vn ca- 
naftillo de fruta de verano, 

2 Y dixo, Que vecs Amos?y dixe:vn 
cana Aillo de fruta de verano. YJehoua me 
dixo ¡Venido ha el dn fobre mi Pueblo If- 
racl, 5 nunca mas lo paliaré. . 0 

3 ^ Mos cantores del templo aullaran en t Hcb.Ias 1 

aquel dia, dixo el Señorlehouá : los cuer- canciones, 
pos muertos ferán aumentados en todo 
lugar u echados en íilencio. u p cr ¡p| u 

4 Oyd eAo losque tragays los menef- de-lamucr- 
terofos,y talays los pobres de la tierra: te. 

y Diziendo,Quando pallare el mes, ven- 
deremos el trigo :ypajfada la femana abri- 
remos x el pan:y achicaremos la medida, y x KueAros 
engrandeceremos y cl precio, y faifaremos a ihoIies. 
el pefo engañofo. yHeb.elfi- 

6 Y z compraremos los pobres por di- clo.q.d el 
ncrory los nccefsirados, porvn par de ^a- ^ iner °^ s 
patos : y venderemos las ahechaduras del * 35 

tr *é> 0, , . . chas- arr.2, 

7 Iehoua juro 3 por la gloria cíe lacob, q 

no me oluidarc' para dempre de todas fus 3 Por loq 

obras. otras ve- 

8 1^ No fe lia de cAremecer la tierra fo- 

bre eAc ' y todo habitador deella no llora- P >r ^ 

rá?y h toda fubirá como rn rio, y ferá arró- ua ^’ 

jada, y ferá hundida como el rio de Epv- 1 
pto? ^ bLosmo- 

9 Y acaecerá en aquel dia, dixo el Señor i at i erra j e 
Iehoua, que haré que fe ponga el fol ál me- if r . entiede 
diodia, y la tierra cubriré de tinieblas enel porlatie- 
dia claro. rrj,cuya 

10 * Y tornaré vueAras deAas en lloro, y c.iptiufdad 

todos vueAros catares en endechas, y ha- *7^ 
re poner faco fobre todos lomos , y pela- y a ^ ac } 7 ^ 
dura fobre toda cabera: y tornarlahé co- ^ 
mo en llanto de vnigenito, y fu poArime- 
ria como dia amargo. 


11 Heaqui 


a Ford ido 
lo de S.don 
de folian iu 
rarporleh. 


b Lomas 
fuerte del 
Rcyno co- 
mo fon las 
entradas 
dt el. 

c Al Rey el 
primero. 

*17:138,8. 

dLoque di 
zeler.49,8. 


e Q. d. aun 
alli t ego yo 
verdugos 
de mi jurti- 
cia. 

H Ier,44,ii. 
f Arr.8,8. 
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ir Heaqui que vienen dias, dito el Señor 
Iehoua, en los qualcs embiaré hambre en 
la tierra, no hambre de pan, ni fed de agua, 
mas deoyr palabra de Iehoua. 
u Y yran vagabundos defde la yna mar 
halla lao/mmar : defde elNorte hartad 
Oriente difeurriran bufeando palabrada 
Iehoua, y no la hallarán. 

13 En aquel tiempo las doncellas hermo- 
fas y los mancebos defmayarán de fed. 

14 Los que juran a porel peccado de Sa- 
marla, y dizen,Biue tu Dios de Dan: y,Bi- 
ue el camino de Beer-fabe , caerán , y nu- 
ca mas feleuantarán. 

C A P I T, IX. 

P R ofiigue en la denunciación de la ajjolacion del 
reyno con la muerte del Keyy de los fnrádes,C r c. 
1 1 Concluye fu propbecia con laprome/Ja cjua 
Dios hdx¿ déla reftaur ación de fu \vlefia>d la cjuaí 
promete felicidad y fecundad eterna. 

V ial Señor queeftaua fobre el altar, 
y dito : Hiere b cl lumbral , y eftre- 
mezcanfe las puertas:y córtalos en 
piezas c la cabera de todos:y el portrero de 
ellos mataré á cuchillo: no aura deellos 
quien huya, ni quien efeape. 
z *^Si cauáréhaftael Infierno, de alia los 
tomará mi mano: y fi fubieren harta el cie- 
lo, de alia los haré decendir. 

5 Y íi fe escondieren en la cübre del Car- 
melo, alli los bufeare, y los tomaré : y fi le 
efeondieren de delante de mis ojos en el 
profundo de laraar , c alli mandaré ala cu- 
lebra, y morderlos há. 

4 Y fi fueren en captiuerio delante de 
fus enemigos , alli mandaré ál cuchillo , y 
matarlos há: *y podré fobrceílos mis ojos 
para mal, y no para bien, 
y El Señorlehoua de los exercitos, fque 
toca la tierra, y fe derritirá , y llorarán to- 
dos los que enella mora: yfubirá todaco- 
mo yn rio , y ferá hundida como el Rio de 


Egypto. ^ 

6 El edificó enel cielo fus grados , y ®fu 
ayuntamieto fundó fobre la tierra: *el lla- 
ma las aguas de la mar, y las derrama fobre 
la haz de la tierra. Iehoua es fu Nombre. 

7 Hijos de Ifrael nome foys vofotros h co 
mo hijos de Ethiopes,dixo Iehoua?No h¡- 
ze yo fubirá Ifrael de la tierra de Egypto, 
y al os Paleftinosíde Caphthor, y á los Sy 
ros de Cir? 

8 He aqui que los ojos del Señorlehoua 
eflan contra el Reyno peccadorjy yo lo af- 
folaré déla haz déla tierra. mas no defiruy- 
réfdel todo la Cafa de Iacob,dixo Iehoua. 

9 Por que heaqui que yo madaré, y haré 
que la Cafa de IfraePfea garandada en to- 
das lasGétes,comofe garáda elgrajto en vn 
harnero , y no cae vna chinica en la tierra. 

10 Acuchillo morirán todos los pecca- 
dores de mi Pueblo , que dizen , Nofe a- 
cercará,ni fe anticipará el mal por caula 
nuertra. 

11 *En aquel dia yo leuátaré m la Cabaña 
de Dauid cayda,y cerraré fus portillos , y 
leuantaré fus ruynas, y edificarlohe como 
D en el tiempo paífado. 

12. Paraque aquellos °fobre los quales es 
llamado mi nombre , poífean la refta de I- 
dumea, y átodas las naciones, dixoleho- 
ua.que haze efto. 

,3 fHe aqui q vienen dias,dixo Iehoua, 
en que p el que ara fe llegará ál fegadony el 
pifador délas vuas ál que lleua lafimiéte: 
y los montes diftilarán mofto,y todos los 
collados^fe derritirán. 

14 Y tornaré el captiuerio de mi Pueblo 
Ifrael : y edificarán las! ciudades aífola- 
das,y habitarlashán:y plátarán viñas, y be 
uerán el vino deellas : y harán huertos, y 
comerán el fruto deellos. 

1 $ Y plantarloshé fobre fu tierra, y nun- 
ca mas feran arrácados deíu tierra ,1a qual 
yo les di,dixo Iehoua Dios tuyo. 


g Elle cora 
puefto de 
los ciernen 
tos.&c. 

* A m. 5,8. 
hComo los 
que nunca 
me cono- 
cieron, 
i De capa- 
do cía. 


t Hcb.def- 
truyendo. 


I Sea vaga v 
hunda. 


m Alude al 
offício de 
partor. 
n Heb. en 
los dias de! 
figlo. 

0 Que fe lia 
man míos. 

II. 

p Las vnas 
cofechas fe 
alcanzaría 

1 las otras 
q Correrán, 
bienes* 
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Prophecia de Abdias. 


a prophe- 
cía de &c. 


C A P 1 T. I. 

P Arree auer profhetado Abitas muy poco dtf* 
fpues ie la captiutiad del P ueblo ludayco en Da 
bylonia, y por ventura antes delapoTheray total 
trafmigracion.V articularmente denuncia total af- 
ilamiento a los idumeos, por atteryiolado eldere~ 
cho naturalde hermandad con los ludios, ayudan* 
do a los Dabylontos,y aun como efidVfal. 137,7. ) 
no Jiendo de los pojhreros en la cruelda d . 1 1. Vrome- 
^ 1 ’!^ tefe la reducto del Vueblo de Dabyl. y por figura de* 
f ello la rerdadera libertad de la \glefia , y el trium* 
°a*te de) ^ ^O no Chriflo fobre todos fus oppreffores, 

i s i o N a de Abdias. 
El Señor Iehoua di- 
xo anfi áEdó. * Oy- 
do auemos b elpre- 
, j gon de Iehoua, y me 
V* fagero es embiado 
c en las Gentes. Le- 
uantaos yleuante- 


íehoua. 
c S.para ex- 
hortar fe 
las vnasá 
las otras 
diziendo, 
Leuant, 
d Heb.te 
he dado, 
e En lugar 
fuerte. 
fHeb. altu- 
ra de fu 
morada. 



g Heb. me 


mos nos contra ella en batalla 
z Heaqui que pequeño d te he hecho en- 
tre las Gentes, abatidoyéw tu en gran ma- 
nera. 

* 7 “7 La foberuia de tu coraron teháenga- 

díra'&c**” ^ ac ^ 0,< l ue moras c en las hendeduras délas 
^ler.^jitf. peñas,^en tu altifsima morada : que dizes 
h No ¿tur- en tu corado, Quié^me derribarla tierra? 

4 *Si te encaramares como aguda, y íi 
entre las e ft relias pulieres tu nido, de ay te 
derribare, díxo Iehoua. 
f Entraron por venturaladrones a ti ? o 
robadores^de noche . Como has (ido de- 


nos. 

iTodo te 
dertruye- 
ron.Heb. 
harta el 

termino le «-1-, 

embiaron. ftruydo?Nohurtara Ioq les bartaua? Pues 

t Heb. los íi entraran a ti vendimiadores , aun dexá- 
varonesde ran cencerrones. 

tu paz. <5 Como fueron escudriñadas las cofa* de 

ITus do- £f au fus cofas muy efeondidas fueron muy 
mertteoste . r j 

a huleadas. 

minaron . q . » „ .. , 

ninguna 7 1 Harta elputo te llegaron:todos tus a- 

prudencia liados tehán engañadoftus pacíficos pre- 
bartdacf- ualecieró cótra ti: 1 tu pan pufo la llaga de- 
caparte. baxo de timo ay enel entendimiento. 

* \í a - 2 9 ^ g * No haré que perezcan en aquel dia > 
l dixo I e h° ua > l° s fabios de Edom,y la pru- 
^on E* Af- ^en.cia del Monte de Efau i 
fyrio <5 Ba- 9 Y tus valiétes,ó Themán,aurán temor: 
byb por que todo hombre fera talado del Moa 
*Ge».ij, te deEfan^porel ertrago. 

V* 10 *Porla injuria de tu hermano Iacob, te 


r> No te a- 
uiastu de 

cubrirá vergueta, y ferastalado paraíiépre Eallar P rc * 
n Eldia que ertando tu delate, lleua-> d ^* 2 K, 
uan ertr 3 ños captiuo fuexercito, y los ef- ¿ etu & c 
traños entrauan por fus puertas , y echa- 0 pfal.137,7; 
uan fuertes fobre Ierufalem, tu también e- que dezia, 
ras como vno deellos. Vaziadva- 

iz n No auias tu de ver el dia de tu herma- 
no, el dia en aue fue enagenadomi te auias ^ 
de alegrar délos hijos de luda el dia que Ce ma gñifí- 
perdierómi auias°de eníanchar tu boca el car* 
dia de Iaanguftia. pHcb. en 

13 Ni auias de entrar por la puerta de mi ru fuftacia. 
Pueblo el dia de fu quebrantamientojní a- 

uias tu tampoco de ver fu mal eldiadefu contl ! a j 
quebrantamiento 3 ni fe auian de meter ^q ma ihaxé, 
manos p en fus bienes el dia de fu quebran-te auia de 
tamiento. poqermic- 

14 Ni auias de pararte alas encruzijadas to- 

para matarlos que de ellos escapáranmi a- r cs 
uias de entregar tu los que quedauan enel J orí 
dia del anguilla. h visoria. 

^ Porq el dia del Iehoua ertá cercano sS.losídu- 
fobre todas Gentes;como tu hezifte fe ha meos.mut. 
rá contigo, tu galardón boluerá fobre tu deperf. 
cabera. 

16 Delamanera que vofotros r beuirtes en p0 f ceí j 0 . 

mi Sando monte, beuerán todas las Gen- rcs .¿ios3 
tes continamente:beuerán , y englutirán,u poíTeye- 
y s feran como fino ouieran íido. ró.lfa.tfo. 

17 Mas enel Monte de Sion aura faluamé 6t * 

to,y t fera fan<fhdad:y la cafa de Iacob pof- x A c ™ 2 
r 7 n' r rr r- r ertaalme- 

feera u a fus poífefsiones. ^ dio dia cn 

18 Y la cafa de Iacob ferá fuego, y la cafa re f pe a 0 de 
delofeph ferállama:y la cafa de Efau efto- idum. 

pa : y quemarloshan,y confumirloshánmi y Los<j ao- 
quedará reliquia en la caía de Efau, porq r*Hc ua y* 
Iehoua habló. cí J ttu0S - 

19 Y x los del Mediodía poífeerán el cft^eípar- 

Monte de Efau, y los llanos de los Palefti- T \¿ 0i harta 
nos : poífeerán también los campos deE- 6rc. 
phraim,y los campos de Samaria:y Benia-a Los 
min á Galaad. Rabb.yel 

20 Y r los captiuos de aquefte exercito ^ ^ 

délos hijos de Ifrael,* que efiara'nentre los E f pa 5 a# 
Chananeos harta Sarepta,y los captiuos bBolucrán 
de Ierufalé que^r^ 3 en Sepharad b pof- iferrerti- 
ferán las ciudades del Mcdiodia. tuydos en 

21 Y vendrán faluadores ál Mote de Sió Ib tierra, 

para juzgar ál Monte de Efau , y c el Rey- ^ ar a c h; a J 
no fei*a ac Iehoua. pfaU,sJ 


FIN DE CEDIAS. 
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Prophecia de lonas Propheta 


J9+ 


a O, clima. 


C A P I T. I. 

H Vyeniofe lonas de ludea a Tbarjis por noyr a 
predicar d N iniue dondeDios lo embiaua,y em 
blando Dios yna grande tempeflad en la mar y los 
que lo Ueuauan en fu nauio conoce por fuerte (guia- 
dolo anftla P routdencia de Dios)ferel la caufa de 
la tempeflad , como anfi el felo confefsó luego ,y por 
fu mifma fentencia ellos lo echaron d la mar , y la 
tepefiad cefsojoqual (junto con loque lonas les auia 
dicho) fue caufa que ellos conociejjeny adoraffen al 
yerdadero Dios . 

Fue palabra deleho- 
uaá lonas hijo de A- 
mathi,diziendo: 
z Leuantate,y véa 
Ninhie ciudad gran- 
de , y a pregona cóeri 
ella : porque fu mal- 
dad ha fubido delan- 


te de mi. 

$ Y lonas fe leuantó para huyr de la pre- 
(encía de lehoua en Tharíis , y decendió a 
Ioppe : y halló vn nauio que fe partia para 



, Tharíis : y pagándole fu paílaje entró enel 

á uinencl P ara y r ^ e b conellos á Tharíis c de delante 
nauio! enC de lehoua. 

c Huyendo 4 Mas Iehouahizoleuantar vn gran vie- 
de leh. to en la mar , y hizofe vna gran tempeflad 
en la mar,que la nao penfó íer quebrada, 
y Ylos marineros vuieron temor, y cada 
vnollamauaá fu dios ; y echaron a la mar, 
va fos * °* ro P a <\uc Ueuauan en la naopara defear- 
r Heb.ye* garla deella : lonas empero fe auia decédi- 
chofe,ydur do a los collados de la nao, e y fe auia echa- 
mó, do adormir. 

f Heb. el 5 Y f elMaeílre de la nao fellegoael,y le 
gran man- J¡ X0 : Que tienes dormiló?leuátace, y cla- 
ücro * ma á tu dios , por ventura el aura compaf» 
don de nofotros, y no pereceremos. 

7 Y dixeron cada vnoáfu compañero, 
Venid y echemos fuertes , parafaber por 
quié nos ha yenido efle mal. Y echaró fuer- 
tes^ la fuerte cayo fobre Tonas. 

8 Y ellos le dixeró:Dedara nos aora por 
qué nos ha reñido eíle maKQue offício tie- 
nes, y dedóde vienes, qual es tu tierra, y de 
que pueblo eres? 

9 Y el les refpondió, Hebreo foy,y á Ie- 
houaDios délos cielos^temo,quehizola 


g Honrro 
Tuyo me 
proferto. 


r*^* mar y la tierra, 
hiño ría de 10 ^ aquellos hóbres^teraieron de gran 

fu Icgacíó, tcmor > y dixeronle: Porque heziíle eílo? 
¿Niniuc ,y Porque ellos entédieron que huya de de- 
de fu huy- late dclchouarporq el felo auia declarado. 

u Y dixeron le, Que te haremos , para q 


la mar'fe nos quiete:porque la mar y ua, y * He. G D0 * 
fe embrauecia. ca ^ c * 

U Elles reípondió, Tomadme y echad- 
me a la mar , y la mar fe os quietará : porq 
yo fé que por mi ha venido (obre vofotros 
eílagrande tempeflad. 

13 Y aquellos hóbres trabajar© por tor- 
nar la nao á tierra, mas no pudieron ; porq 

la martyua y fe embrauecia fobreellos. t Mientra. 

14 Y clamaron a lehoua, y dixeron : Ro- m4S yua * 

T . J mas fe cm* 

gamos te aora lehoua, que no perezcamos j, raucc ¡ a 

nofotros 1 por la vida deaquefle hombre, iHeb.porcl 
ni ro pongas fobre nofotros fangre innocen alma de» 
te: porque tu lehoua has hecho como has &c 
querido. m Nos 

Y tomaró a lonas, y echáronlo á la mar: § as reo5 de 
1 r / , / fu muerte, 

y la mar fe quieto deíu yra. 

16 Y temieró aquellos hombres á Jeho- 

ua con gran temor:y offrecieron íacrificio 

á lehoua, y prometieron votos. 

CAP. rr. 

■p Orprouidecia de Dios rn gran pece traga a To - 

f nos , echa do enlamar, y deflues de tres dios lo 

yomita biuo en tierra , en memoria de la qual ma- 

rauilla lonas alaba y cofiejja d Dios en ma cana o, 

enla qual cuenta la hiftoria de fu admirable líber- 4 0, < 7 4* 

tad,para excmplo dequedeDios fe pida lafaludy 

d el folo fe de'la gloria deella, J 1 * * 

M As * lehoua auia aparejado vn grá 
pece, que tragafle á lonas : y eftu- 
uo lonas en el vietre del pece tres en 
dias y tres noches. t rc. 

z Y oró lonas defde el vientre del pece o Hebr. el 
á lehoua fu Dios: rio. 

3 Y dixo, * Clamé de mi tnbulacioaleho p He k\ am 
ua:y el me oyó. n del viétre del infierno cía ^ r ^ mirar 
mé.yoyftemiboi. q Defcrme 

4 Echafleme enel profundo, en medio u víft* 4 e 
de las mares, y° la corriente me rodeó:to- vn hombre 
das tus ondas y todas tus ola¿ paífaron fo- facado aho 
bremi. gado dea?. 

f Y yo dixe, Echado foy de delate de tus los 

ojos, mas p aun veré el téplo Sando tuyo, nacímiétos 
6 *Las aguas merodeará hada el anima, o términos 
elabifmome rodeó^el junco feenguedijó de, 5 rc. 
á mi cabera. *Vfal.6 9 , 2 . 

7 Decendi r á las rayzes de los montes: * al 
la ti erra cebo fus cerraduras fobre ® ¡ P ar V fierno. ‘ n ' 
fiempre:mas tufacaíle’rai vida déla (epul- t Los ^ - Jtim 
tura, o lehoua dios m 10 . nocí otros 

8 Quádo mi anima desfalleciaen mi, me diofes,ie- 
acordé del Señor : y mi oración entró ha- X0ívan de 
da ti en tu Sando Templo. fa * 

9 5Los que guardan las vanidadesvanas, ^ A 
fu mifericordia defamparan. <j otc 

io Yo empero u conboz de confefsion te 

NN iij 


t De Ieho* 
u* fe pida 
el remedio 
y a el fe dé 
la gloria 
deel. 

» Heb. di- 
xo. 


tHeb.3 

Dios. 


* M att.u, 
4 -L 

Ltff.11 tz. 

i 

a Hcb.Ia 
palabra. 
bS.r^al, 


cS. fe man- 
da,diz. 


* Ter. 18, il 
ioe/2,14. 
d De locj 
ha malga- 
nado* 


c Hcb.fus 
obras. 


39* ION 

facrificarérpagaré loque prometí. f a Ieho- 
ua/e<zelfaluamcnto. 

11 Y* mandólehoua álpece,y vomitóá 
lonas en tierra. 


C A P I T. II í. 



Y Fue palabra de Iehoua fegunda vez 
alonas diziendo. 

1 Leuantate, y ve áNiniue aquella 
gran ciudad, y pregona enella el pregón q 
yo te diré, 

3 Y leuantófe lonas, y Fue a Niniue, con- 
forme a la palabra de Iehoua.y Niniue era 
ciudad grande f en gran manera, de tres 
dias de camino. 

4 Y comentó lonas a entrar por la ciu- 
dad camino de vn dia,y apregonaua dizié- 
do:Deaqui á quaréta días Niniue ferá def- 
truyda. 

5 *Ylos varones de Niniue creyeron a 
Diosry pregonaron ayuno, y viftierófe de 
facos defde el mayor deellos hafta elme- 
ñor deellos. 

6 Y llegó a el negocio harta el Rey de 
Niniue, y leuantófe de fu filia, y echó de íi 
b fu vertido, y cubriófe defaco, y aífentó- 
fe fobre ceniza. 

7 Y hizo pregonar , y dezir, En Niniue, 
por mandado del Rey , y de fus grandes, 
c diziendo, Hombres, y animales, bueyes, 
y ouejas,noguftcn cofa , ni leles dé parto, 
ni bcuin agua. 

8 Y los hombres, y los animales fe cubra 
de facos, y clamen á Dios fucrtemente:*y 
cada vno fe conuierta de fu mal camino, y 
^ de la rapiña que eflá en fus manos. 

9 Quien fabe H fe conuertirá,y fe arre- 
pentirá Dios? y fe conuertirá del furor de 
fu yra,y no pereceremos? 

10 Y vido Dios c loque hizieron , porq 
fe conuirtieron de fu mal camino : y arre- 
pintiofe del mal queauia dicho, que les a- 
uia de hazer,y no lo hizo. 

C A P I T. Mil. 

I Onasfvitfo que D ios auiendo misericordia délos 
de N miue.no deflruya fu cmdad t como el auiapre 
Jicado)feenoja:maf Dios lo inJ}rnJepor el exemplo 

FIN DE 
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de r na calaba cera .que ame nao fe le ficadoy fintie- 
dolo el mucho , Dioí lemuejlra con quata mas ra^o 
el fe deuia moiter d piedad de tantos millares de ñi- 
ños que cTiaua en N inine } que aun no fabia peccar. 


Y A lonas lepefó degran pefar, y fe 
enojó. 

1 Y oró a Iehoua, y dixo, Aora le- 
houa no es crto loque yo dezia ertádo en fHeb.no 
mi tierra, por loqual preuine huyéndome es cftami 
áTharíis? * Porq >0 fabia que tu eres Dios p 3lab raef 
Clemente y Piadofo,^ Tardo á enojarte y u . n í*° cn 
degrande mifericordiary que te arrecien- 
tes del mal. 

l Aora pues Iehoua.ruego te ' q mema-| M | 2iIJi 
tes : porque mejor me es lamuerte que la g Hcb. luc- 
vida. godeyras 

4 Ylehoua le dixo, Tanto te enojas? Exo.$4,6. 

5 Y faliófe lonas de la ciudad ,'y aíTentó j 1 
haziael Oriente de la ciudad: y hizofe allí 1 ^ < ¡ ulU , 
vnacho^a, y aíTentofe debaxo dcella ala a ma C 
fombra, hafta ver que feria de la ciudad. 

6 Y preparó Iehoua Dios vna calabace- 
ra , laqual creció fobre lonas paraque hi- 
zieífc fombra fobre fu cabera , y le defen- 
dieífe t de fu mal: y lonas fe alegró grade- f Que no 
mente poi la calabacera. le hi/ieJFí 

7 Y el mifmo Dios preparó vn gufano en malelfol. 
viniédolamañana del dia figuiente,elqual 
hirió á la calabacera, y fecóíe. 

8 Y acaeció que cn faliendo el fol prepa- 
ró Dios vn viento folano grande : y el Sol 
hirió 1 á lonas en la cabera, y defmayaua- j Heb.laca- 
fe:y pedia á fu anima n ’ la muerte,dizicdo,be<¡adeIo- 
Mejor feria para mi la muerte q mi vida. ñas. 

9 Entonces dixo Dios á lonas, Tanto te m ^ 
enojas por la calabaccra?y el refpódió,Mu m 
cho me enojo, hafta dffftar la muerte. sáfela 
10 Y dixoleIchoua:Tuuirtetu piedad de mumc 
la calabacera en la qual no trabajarte, ni tu . 
la hczifte crecer, que en efpacio de vna no- 
che nació, y enefpacio de otra noche pere- 
ció: 

n Y no tendre yo piedad de Niniue a- 
quellagrande ciudad , donde ay mas de 
ciento y veynte mil hombres , que no co- 
nocé fu mano derecha ni fu mano yzquier 
da.ymuchos animales? 

1 O N S. 


La prophecia de Micheas. 


n Prophe* 

cia.enfcña* 

miento. 


C A P I T. I. 

T)R cdixfi las calamidades cjue yinieron di Reyn° 
* délos D ie^jribusporlos Afsyrios haíla fer finad 
mente trafportados de fu tierra : con la total ruyna 
de fu rey no por fus peccados. Item la parte decjla ca- 
lamidad que alean fC d ladea y d lerufhlcm . 



Alabra n dc Iehoua que oLoque 
fue á Micheas de Moraf- P ro P hctl ' 
thi en dias de Ioathá, A- r>rc 
chaz, y Ezechias Reyes Qti j, qU4l 
de luda. 0 loque vido lo- (i*.p a ]dbr a ) 
bre Samaría y Icrufalcm. vido &c. 


*Dm. )*,!♦ 
\Ja.i,2, 
*if4.2G t 21 . 
b Laíober- 
uia del mu 
do. 

«A fu ve ni* 
da. alude a- 
loque crtá 
Exo. 19. 
d Hebr. en 
dccédímié- 
to. 

e Los luga- 
res de lai- 
dolatriadc, 
&c. 

f Hebr. en 
montones 
de campo. 
q.d,boluer 
lahe en ruy 
ñas. 

g Hebr. en 
plantacio- 
nes de &c 
h Sus ima- 
gines de ta 
lía. fus ído- 
los. 

i Sus faerif. 
q. d ( todo 
fu culto , y 
Templo.- 
t Ot.de fa- 
larios de 
&c,q.d. to 
do es abo- 
minable a 
Dios Deu. 
23,18. 

1S. frquea* 
do elTem 
pío ue los 
foldadosde 
Bab. 

m Como 
fuelen los 
dragones y 
abeílruzes 
hembras la 
mentar fus 
hijos. 

uS. la llaga 
defde Ifr. 
hafta luda, 
cftá Ifa. 8 , 
%8. 

o Heb. llo- 
rando, 
p Heb. fu e* 
ftácia. q. d. 
d enemigo 
c6 vueftro 
defpojo re- 
compenfa- 
rá el luego 
tiempo que 
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M I C H E A S. 




I *Oyd tocios los pueblos. Tierra y to- 
dolo q enellaay,efta attéta: y el Señor le- 
houa , el Señor defde Tu Sani&o templo fea 
teftigo contra vofotros. 

3 * Porque heaqui que Iehoua Tale defu 
¡ugar;y decendirá, y hollará fobre b las al- 
turas de la tierra. 

4 Y c debaxo deel fe derritirán los mon- 
tes:y los valles fe henderán , como la cera 
delante del fuego , y como las aguas que 
corren^cueftabaxo. 

í Todo efto por la rebellion de Iacob, y 
por los peccados de la cafa de Ifrael . Que 
es la rebellion de íacob ? No es Samaria ? y 
quales fon c los cxcelfos de luda? No es le- 
rufalem? 

6 Pondré pues á Sam arlaren majanos de 
heredad, ^cn tierras de viñasry derramaré, 
fus piedras porelvalle, y defeubriré fus l'un 
damentos. 

7 Y todas^fus efeulpturas ferán quebra- 
das, y todeshus dones ferán quemados en 
fuegory aflblaré todos fus ídolos : porque 
t de dones de rameras fe juntó , ya don$$ 
de rameras ^boluerán. 

8 For tanto lamentaré y aullaré : andaré 
defpojado y defhudo : y haré llanto m co- 
ino de dragones: y lamentación, como de 
los hijos del abeftru*. 

9 Porque fu llaga es dolorofa , que n lle- 
gó haftaludá : llegó hada lapuerta de mi 
Pueblo,hafta Ierufalem. 

10 No lo digays en Geth,n¡ lloreys 0 mu- 
cho : rebuelca teenel poluo porBeth-a- 
phra. 

II PaíTate desnuda con vergüenza ó mo- 
radora de Saphir : lamoradorade Saanan 
no falió ál lláto de Beth-haefel: tomará de 
vofotros p fu tardanza. 

i¿ Porque la moradora de Maroth vuo 
dolor* 1 porel bien : porque el mal decen- 
dió de ¡ehoua r hafta la puerta de leru- 
falem. 

13 Vnze ál carro dromedarios , ó mora- 
dora de Lachis que fuerte principio de 
peccado*á la hija de Sion , porque enti fe 
inuentarori las rebelliones de Ifrael. 

14 Portanto tu darás dones áMarefeth 
en Geth: las cafas de Achztbyer<m en men- 
tira á los Reyes de Ifrael. 

1? Aun c te traeré heredero , ó moradora 
de Mareíah: u la gloria de Ifrael vendrá ha- 
rta Odollam. 

16 x Mcífate y trefquilate por los hijos 
de tus delicias: enfancha tu calua y co- 
mo aguila : porque fueron traíportados 
de ti. 


C A P I T. !T. ojtmmc-í 

P KedixS 4 los ludíosla captimdadde Babylcvta ^ °* 
por Ju tiranta y oppre/smn délos pequeños. I í. j e j a g U<r . 
Uemfu libertad a y bnelta a la tierra por la condu * ra 
tía de Chuflo. q Déla per 

A Y de los que pienfan z iniquidad , y dida de fu» 
délos que fabrican el mal en fus ca- bienes, 
mas: yquando viene la mañana lo 
ponen en obra, porque tienen en fu mano tTcpaí ¿. c ' 
eipoder. 3 otropof- 

2, Ycobdiciaron las heredades , y roba- fe dor. 
ronlas : y cafas, y tomará las: opprimir ron u La igno- 
ál hombre y á fu cafa, ai hombre y á íu he- m,! V a la rn 

redad. 

3 Portanro anfi dixo Iehoua:Heaqui que 
yo pienfo 3 mal fobre trta familia, del qual x p ( | acc . 
no podreys rchuyrvueftros cuellos, ni an- hazte calua 
dareys^enhieftos , porque el tiempo c fe- ponluto. 
tá malo. y S.entiem 

4 En aquel tiepo f* leuátará fobre vofo- p ° e 
tros refrá,y fe endechara endecha de lame z Artes pa _ 
tacionjdizicdo^Deltodo fuemos dertruy ra 2 ^ P au!nr 
dos c trocó la parte de mi Pueblo : Como los peque- 
ños quitó nuertros campos ? dió , repartió nos. 
los a otros? a Ortigo 

< Portanto f no tendrás quien eche cor- orrcn °» 
del para fuerte en la compona de lehoua. p en f aron cl 
6 No prcphetizeys los que prophetj- ma ! de cul- 
zays,no les prophetizen que los ha de có- pa. 
prehender vergüenza. bHcb.Hta 

7 La que te dizes Caía de Iacob , hafe a- q d.altíuos 
cortado el Efpiritu de lehoua? ^fon eftas 
fus obras ? Mis palabras no hazen bienal 
que camina derechamente? 

8 El que ayer era mi Pueblo,fehaleuan- 
tado como enemigo h tras la veftidura:qui- dad de mi 
tartos las capas atreuidamente á los que Fu-hadado 
paífauan , como los que bueluen de la tr ó° S p a o £ e . 

guerra. edores. 

9 Alas mugeres dcmi Pueblo echartes fNotefera 
fuera délas cafaste fus de leyetes:á fus ni- dado otro 
ños quitaftes fmi perpetua alabanza. Io f ue que 

Leuantaos y andad^que no es efta 1 la 

- la 'm : : i- « la tierra. 


c Calamita 
fo. 

d Heb. de r - 
truyédofu. 
e La here- 


holgan^arporq efta™ contaminada.” cor - ^ Arsb 
rompiofe, y de grande corrupción. |, r f U p Ue . 

11 Si vuiere °alguno que ande conel vié- blo?q.d. no 
to,y mienta mentiras, di%tendo¡ Yo te pro- es efte fu m 
phetizaré por vino y por íidra:efte tal ferá genio. Ifa. 
propheta á efte Pueblo. q 

iz. ^[¡untando te juntaré todo, ó Iacob: ' 

recogendo recogeré la rerta de Ifrael : po- d. quitando 
nerlohe junto como ouejas de Bosrhá,co- las capas a 
mo rebaño en mitad de fu majadarharán eflos que no- 
truendo por la miUtitud de los hombres. las pueden 
13 Subirá p rompedor delante deellos: 
romperán, y paífaran la puerta , y faldrán troc ¡ n j D 
por ellajy^fu R ey paífara de lante deellos, auaro m *gi 
lehoua porfu cabera. fírado. 

NN iiij 
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a S.quando 
Ies vendrá 
lo dicho 
cap.prcc. 

b Aíqucles 
da buenos 
bocados, 
annuncian 
paz;masal- 
queno &c. 
c Heb. en 
fu boca, 
fanélifican 
eoatra Scc • 
d Heb. de 
la viñon. 
e Se embo- 
baran. Era 
final o de 
luto, o de 
gran ver- 
guen^a. 
Lcu.ij,45. 


f De Tos 
trabajos de 
los pobres 
oppreflos. 
*E^e.2i, 
* 7 * 

SQpb.f,¡. 

g Sion dó- 
de eíh el 
Templo, 
h Inculto, 
inhabita- 
do. 


M I C H E A S. 
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C A M T, m 

C 0 »ff4 los impíos, tiranos , y auaros magitfra- 
Jos del Vuebio Je D tos canamente aJfeguraJcs 
con el titulo Je Vuebio Je Dios , predixf la ruyna Je 
Ierufalem y Jel Templo . 

Y Dixe,Oy d aora Príncipes de Iacob, 
y caberas de la Cafa delfrael :No 
pertenecía a vofotrosíaberelderecho? 
z Que aborrecen lobueuo,y aman lo 
malo:que les roban fu cuero, y fu carne de 
fobre fus huertos. 

3 Y que comen la carne de mi Pueblo, y 
les deífuellan fu cuero de fobre ellos, y Ies 
quebrantan fus huefTos, y los rompen co- 
mo para echar en caldero , y como carnes 
en olla. 

4 2 Entonces clamarán á Iehoua, *y no 

les reípóderá : antes efeonderá deellos fu 
roftro en aquel tiempo, como ellos hicie- 
ron malas obras. 

S Anfidixo Iehoua, de los prophetas, q 
hacen errar mi Pueblo : b que muerden có 
fus dientes, y claman, Pac : y al que no Ies 
diere c que coman, aplacan contra el ba- 
talla. 

6 Por tanto ¿ de la prophecia fe os hará 
noche, y efcuridaddel adiuinar : y fobre 
ertos prophetas fe pondrá el Sol, yeldia 
f^entenebtecerá fobre ellos. 

7 Y auergon^arfehan los prophetas, y 
confundirfehan los adiuinos : y ellos to- 
dos 0 cubrirán fu labio, porque r*o tendrán 
refpuefta de Dios. 

8 Yo empero íoy lleno de fuerza del Efpi- 
ritu de Iehoua,y de juyCio,y de fortaleza, 
para denunciar á Iacob fu rebeIIion,y a If- 
rael fu peccado. 

9 Oydaoraerto caberas déla Cafa de 
Iacob, y capitanes déla Cafa de Ifraehque 
abominays el juyeio ,y peruertis todo el 
derecho. 

10 Que edificaysiSion * confangre,y a 
Ierufalem con injufticia. 

H *Sus caberas juzgan por cohecho, y 
fus facerdotes eníeñan por precio: y fus 
prophetas adiuinan por dinero: y arrima- 
íé á Iehoua diziédo, No ey 7 *Iehoua entre 
nofotros ? No vendrá mal fobre nofotros. 
12. * Portanto á caufa de vofotros, Sion 

fera arada como campo : y Ieruíalé fera ma- 
janos: y £ el monte de laCaía,b f cmo cum- 
bres de breña. 

C A P I T. lili. 

T)R oJperidaJ Jel Rey no Je Chriflo fobre todas las 
monarchiasdel mundo y dejpues déla ajjblacion 
déla \crufalem terrena. I !. Confíela á \erufa- 
lem(q.J.a la \glefia Je los pios)en la calamidad Je 
fu deslruycion por los Üabylonios, prometiéndole li~ 
berta J por fu mano t y yenganfa de fue enemigos. 


Y Acontecerá* en los pobreros tié- 
pos,que el Mote de la Cafa deleho- 
uaferá fconrtituydo por cabecera 
de montes, y mas alto cátodos los collados, 
y correrán á el pueblos: 
z Y vendrán muchas Gentes, y dirán: 
Venid,yfubamosáI Monte de Iehoua, y á 
la Caía del Dios de Iacob, y eníeñarnoshá 
en fus caminos:y andaremos por fus vere- 
das. Porque de SioníaIdráIaLey,y dele- 
rufalem la palabra de Iehoua. 

3 Y juzgará entre muchos pueblos, y 
1 corregirá á m fuertes gentes hafta muy 
lexos:y D martillarán fus efpadas para aga- 
dones, y fus langas para ho^es : no aleará 
eípada gente contra gente, ni mas 0 fe en- 
fayarán para la guerra. 

4 Y cadauno fe fentará debaxo de fu vid, 
y debaxo de fu higuera, y no aurá quien a- 
medriéterporque labocade Iehoua délos 
exercitos ** habló. 

j Porque todoslos pueblos andarán ca- 
dauno enel nombre de fus dioíes,mas no- 
fotros andaremos enel nombre de Iehoua 
nuertro Dios para fiempre y eternalmen- 
te. 

6 En aquel dia, dixo Iehoua, juntare' la 
coxa,y recogeré la amotada, ya laque mal- 
traté. 

7 Y * pondré á la coxa ^ para fucefsion, 
ya la defearriada para gente r roburta : y 
★ Iehoua reynará fobreellos enel Mote de 
Sion defde aora para íiempre. 

8 Y tu, ó s Torre del rebaño, la fortaleza 
de la hija de Sion vendrá harta ti:y vendrá 
el Señorío primero, el Reyno , á la hija de 
Ierufalem. 

9 q[ Aora porque 1 gimes tanto? No ay 
Rey en ti ? Pereció tu confejero,que te ha 
tomado dolor como de muger departo? 
10 Dúdete y gimehijade Sió como rau- 
ger de parto, porque aora faldrás déla ciu- 
dad, y morarás enel campo, y vendrás haf- 
ta BabyIonia;alli feras librada, allí te redi- 
mirá Iehoua de la mano de tus enemi- 
gos. 

11 Aora empero fe han juntado muchas 
gentes fobre ti, y dizé: u Peccará,y x nuef- 
tros ojos verán á Sion. 

11 Mas ellos no conocieron los péfamic- 
tos de Iehoua , ni entendieron fu coofejo: 
por loqual y los juntó como gauillas en la 
era. 

13 Leuantate y trilla * hija de Sion,porq 
tu cuerno tornaré de hierro , y tus vñas 
de metal : y dcfmenuzarás muchos pue- 
blos^ a confa^rarás á Iehoua b fus robos, 
y fus riquezas al Señor de tod* la tierra. 


5 Heb.enlo 
profiero 
délos tic- 
pos.ffa.1,2. 
f Apareja- 
do, orde- 
nado. erta- 
blecido cS* 
firmado. 


1 Heb.re- 
prehederí. 
m Mucha*, 
populofa*. 
n Rema- 
charán, 
o Heb.a- 
prenderáa. 

pLo ha de- 
cretado 
anfí. 

* Soph. 3,19, 
q Por cepa 
de luenga 
generad^. 
Heb para 
rertas. 
Ifa.60,12. 

x Populo- 
fa. 

* 04.7,14. 
luc. 1, jj. 

s Heb. 
Migdal-e- 
der.villa 
de Egypto 
á los con- 
fínes de 
Paleílina. 
IL 

t Heb gi- 
mes de ge- 
mido, 
u Serácaf- 
tigadapor 
fus pecca- 
dos. 

x En mala 
parte, 
y S.Dios,! 
los enemi- 
gos de fu 
pueblo, 
z leruf.Rc- 
yno de 
Chrirto. 
Pfal.2,9. 
aAludJ 
\of. 6 ,y. 
Heb.coft- 
fagraré. 
b Sus def- 
pojos* 


4oi 


M I C 


CAP IT. 


P R edixsfe defines ¿el captiuerio de Bab. la na ti- 

i 


tildad temporal del Mefsias y fenalando el lugar, 
en Bethdehem de Ephra. La profieridad , *ug~ 
meto y y rif loria de fu glorio fo Rey no fobre todos ios 
enemigos de fu Vueblo,la fcgnridad^paz^y confian- 
fa conque los /ayos biuiran debaxo de fupaTloria y 
reformados de toda fuperTlicion , idolatría ,y falfo 
conocimiento de Dios • 


a Ciudad 
populóte, 
o, amadora 
de guerras. 
*Matt.2,6. 
loan, y, 42. 
b Que de 
peqñaaora 
calí note 


cuentan en 
los gouer- 
namientos 
de I. 

c Hcb. para 
fer Señor, 
d Nótele 


aoranueua 
mete a lade 
fenfa de Tu 
pueblo, Cali» 
doha fíem- 
predefdeel 
prínfipío 
delííglo. 
e Con el v. 
i.f.Díos. 
f Portiem* 
po limita* 
do, como 
ío es el de 
laq eftá áre. 
g Có el v.2. 
hEph.2,t4. 
el es nucf- 


tra pax. 
i El enemi- 


T Siete y o- 
cho capiti 
nes.entiede 
el abudácia 
de focorro 
¿jay envno 
Chri ño. 

1 Efta veni- 
da de fu 
Mefs.a Ja- 
cob capti- 
uoy cfpar- 
2ido,corao 
&c. 

m Elmcfs. 
a Icrefta 
*c. 


A Ora feras cercada de exercitos, 
3 hija de exercit© : fe pondrá cerco 
fobre nofotros, herirán con vara 
fobre la quixada ál juez de Ifrael . 
z Mas * tuBeth-leem Fphratha b pe- 
queña para fer en los millares de luda , de 
ti mefaldrá c el que ferá Señor en Ifrael : y 
fus falidas defde el principio , defde 
los dias del figlo. 

1 c Portanto entregarlosha ^ hafta el tic- 
po que para laque eftáde parto; y laref- 
ta defus hermanos fe tornarán con los hi- 
jos de Ifrael. 

4 Y ^ eftará ,y apacentará con fortale- 
za de Iehoua, con grandeza del Nombre 
delehoua fu Dios, yaflentarán : porque 
aora ferá engrandecido hada los fines de 
la tierra. 

y Y h efte ferá paz: 5 Aífur quando vinie- 
re en nueftra tierra , y quando pifáre nuef- 
tros palacios, entóces leuantarnoshemos 
contra el f fíete paftores, y ocho hombres 
principales . 

6 Que pazcan la tierra de Aífur á cuchi- 
llo , y la tierra deNimbroth con fus efpa- 
das:y librará del Aífur quando viniere có- 
tra nueftra tierra, y hollare nueítros térmi- 
nos. 

7 Y ferá 1 la refta delacob en medio de 
muchos pueblos , como el rocio de Ieho- 
ua,como las lluuias fobre la yerua,las qua- 
les no elperaua ya varón, ni efperauan hi- 
jos de hombres. 

8 Yferá m la refta de Iacob entre las 
Gentes , en medio de muchos pueblos, co 
mo el león éntrelas beftias delamótaña: 
como el cachorro del león entre las ma- 
nadas de las ouejas, el quallipaífare, y 
hollare, y arrebatáre, no ay quien efea- 
pe. 

9 Tu mano fe enlalcará fobre tus ene- 
migos : Y todos tus aduerfarios ferán ta- 
lados. 

10 Y acontecerá en aquel dia, dixole- 
Iehoua , que haré matar tus cauallos de 
en medio de ti, y tus carros haré deftru- 

y r - 


H E A S. 402 

H Y haré deftruyr 0 las ciudades de tu n 
tierra, y haré deftruyr todas tus fortale- guarnición 

73S. gjjjj» ¡| t ° d0 

11 Y haré deftruyr detu.mano las he- era P aI * 

chizerias : Yagoreros no fe hallarán eft 

ti. 

13 Y haré deftruyr tus efeulpturas , y 
tus ¡magines de en medio de ti: Y nun- 
ca mas te inclinarás á la obra de tus ma- 
nos. 

14 Y arrancaré 0 tus bofques de en me- ^ es de 

dio de ti, y deftruyrétus ciudades. dolat. 

iy Y con yra y con furor haré vengan- p Q u c no 
$a de las Gentes P que no oyeron» obedecíerí 

áJEuang» 

C A P I T. VI. 


•w^lfcepta con el pueblo moTlrandole fu ingrati- 
Utud: quítales la y ana confianza en los facn fi- 
ctos , declarando quebumilidad,pia yida y y hazffr 
mifericordia es loque d Dios agrada, I I , Recí- 
tale fui iniquidades y idolatrías en oppuejlo de lo - 


que ha dicho que Dios quiere , por las quales les in- 
dicio} 


tima las maldiciones déla ley Deu.i$,el mifmo ar - 
gum , del cap, 1, de \faiai. 


O 


boz. 


Y d aora loque dize Iehoua . Le- p QebIo po- 
uantate, Pleytea ** con los mon- niendopor 
tes, y oygan los collados tu teftigosa 

los montes 


z Oyd montes el pleyto de Iehoua, y 
r fuertes fundamentos de la tierra.-porque 
Iehoua tiene pleyto con fu Pueblo, y con [neb-tebe 
Ifrael altercará. hecho can- 

j Pueblo mió, que te he hecho ó en que far. 

* tehe moleftado ? Refponde contra mi. 

4 * Porque te hize fubir de la tierra de * Dceftado 

Égypto,y * de la cafa de fíeruos te redemi: 
yembie delante de ti ¿Moyfen,y á Aaró, 

y^ ar, 'V . usJácuer- 

$ Pueblo mío, acuérdate aora * que pen- date de lo^ 
fóBalacRey deMoab ,y quelereípondió te paffédef 
Balaam hijo deBcor : D defde Setim hafta delacntra- 
Galgalá,paraquc conozcas las jufticias de 

la entrada 


Iehoua. 


re 


Conque preuendré á Iehoua, j adora- de la tierra 
é ál Dios Alto? Proueuirlohé con holo- de Prom. 


cauftos ?con bezerros de vn año? xS.entecrí 

7 Agradarfehá Iehoua de millares de expía- 
carneros ? De diez mil arroyos de azey- ^ n ’°P or 


te ? Daré mi primogénito x por mi rebe- p orcI 
Ilion ? el fruto de mi vientre por el pecca- ^ ual b au ia 
do y de mi anima? incurrido 

8 O hombre , declaradotehá que fea pena de mu 
lo bueno , y que pida de tilehoua : So- *rte. 
lamente hazer ¡uyzio , y amar mifericor- 

dia, z y humillarte para andar con tuDj- 0 

% a Ot. par* 

9 La boz de Iehoua clama 3 ala ciudad, defpertar. 

y la 


4 o * M T C H £ A S. 

y la Sabiduría verá tu Nombre . * Oyd la 

•* Ojídí- vara va nmpn la rftiKlrrp. 
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x vara,y a quien la eftablece. 

10 qí Ay aun en cafa dtl impío thefo- 
Mcfs valt¡ ros impiedad l Y medida pequeña de- 
fe lo divS. teftablef 

Pi'.2,5 &c- 11 Seré limpio con pefo falfo, y con bol- 

ib fa de peías engaño fas { 
k 11 Conque b fus ricos fe hinchieron de 

0 c r * rapiña, y fus moradores hablaron mentira, 
y fu lengua engañóla en fu boca. 

13 Aníi yo también te enflaquecí hi- 
riéndote , allblandote por tus pecca- 
dos. 

14 Tu comerás y no te hartarás, y tu aba- 
timiento ferá en medio de ti : y guardarás 
mas no endurarás y loq guardares yo lo 
entregare ál efpada, 

* T)eut,itt * Tu fembrarás, mas nofegarás : pi- 
farás oliuas , mas no te vntarás con el 

Aggeo.1,6. a2evte . y moflo . mas no bcuerás el 
c Délos im 
ios re es no * 

Selfn^efta 16 Porque los mandamientos c de Am- 
bleciero la ri fe guindaron , y roda obra de la cafa de 
idolatría. Achab 3 y en los confejos deellos. anduuif- 
d Heb.en tes , paraque yo te dieífe en aífolamiento, 
^E1°c ft* o Y tus moradores < para fer filuados : Y íle- 
verdón go^ uare y s e opprobno de mi Pueblo, 
fo dehypo- 
crftaí% 

C A P I T. VII. 

Q Vexafe el Vropheta de la raridad de los pios .y 
déla abundancia déla iniquidad y perfidia 
délos de fu tiempos, 1 í, Introduce á la \gUfta 
délos pios afflignla que feconfuela y esfuerza en la 
efferanfa que tiene en Dios de fu rejlauracion co- 
tra la infolecia de la canalla del mundo que la af- 
f fltgeyfe burla de fu ejperanfa* : laqual rejlaura- 

ni* co®4- cion glorio fá predice . 1 1 1 Sobre eTla prtmefja 

mictos del ora propheta por la reñida del Mefsiafy la ref 
verán o, co • taurac i on de fu pueblo C?r, 
mo racima 1 

duras de vé 

dirpia. A Y de mi , que he íido * como quan- 

gHcb.pere do han cogido los fiutos del vera- 

ci< ^* , «**no, como quando han rebufeado 

h El pío. defpues de la vendimia no queda razi- 
cidas mo para comer: mi alma defleo primeros 

t S.cohe- frutos. 

chos- i ^ Faltó " el Mifericordiofo de la tie- 
1 S.del po- rra , refto no ay entre los hombres, todos 

hre* * aflechan á la fanere , cadaqual arma red á 

mS.IamaU fuherm3n0 . 

n Donde a- $ ^ ¿ra P er fi c * onar I a maldad con fus 
uían de fer manos , el Principe f demanda , y el juez 
arboles de j»%g a p or l a p a ga • Y el grande habla el 
¡ufticia&c. quebrantó 1 de fu anima , v m fortalecen- 
ib ¿ 1 . la. 

4 El mejor deellos es 0 como el efeam- 


bron : el mas redo, romo 0 ^ar^l : p el día 

de rus atalayas , tu vifitacion , viene : aora 0 hLb.feto 

ferá fu contuíion. C3 ^'S 0 

5 No creays en amigo , ni confley s *1 en fos prophc 
Principe : de la q duerme r á tu lado guar- tas. 

da 5 no abras tu boca. q Ot.cn 

6 Porque el hijo deshonrra ál padre , la (hermano) 

hija fe leuáta contra la madre, la nuera có- mi y° r * I er * 
tra fu fuegra, y * los enemigos del hombre cnnj 

fon los de fu caía* fcno.q.d.c 

7 Yo empero á Iehoua efperaré , efpcra- m regado, 

ré ál Dios de mi falud,el Dios mió me oy- s Htb. la a- 
rá. bertura de 

$ qf * Tu mi enemiga tío te huelgues'de tu k° c3# 
mi : porque fl cay,leuanrarmchc:fi morare * 
en tinieblas, Iehoua es mi luz. * 

9 u La yra de Iehoua fupportaré , por- t Apo ¿ ro< . 

que pequéá el : hafta quejuzgue mi caufa, phcdcla I- 
y haga mi juyzio : el me facara á luz, veré gleíiachnft 
fujufticia. álaanti- 

10 Y mi enemiga verá , y cubrirlahá 
vergüenza : laque rtie dezia , Donde el- 

ta tu Dios Iehoua-^ mis ojos x h verán : dades. 
aor 3 ferá y hollada como lodo de las pía- uElcaftigo 
^as. o a^otede 

11 Lidia en que fe edificarán rus cercas, 

aquel dia ferá alexado * elmandamien- x Heb.vcra 
* en ella. 

r v Rcb. pu- 

lí Ln efle dia 3 vendrá hafla ti defde Af- enho- 

fvria vías ciudades fuertesry defde Las ciu Uamiento. 
cíades fuertes b hafla el Rio: y de mar, á z El duro 
mar:, y de montea monte. imperio de 

1; Y la tierra có fus moradores feraafTo- 
la da por el fruto de fus obras. , 

14 m Apacienta tu Pueblo con tu caya- g Cr<J ( [>¡ os . 
do : el rebaño de tu heredad,q mora c lolo t> HaflaU 
en la montaña, en medio delCarmelo:paz- nur. 
canáBafan ya Galaad como^ enel tiem- UE 
po paífado. cSmpaftor 

if Yo le móftrarc marauillas como el dia j H e b'fá 
que faliftc de Egypto . | 0 .di«'del 

1 6 Las Gentes c verán , y auergon^ar- í?gio. 

fehán de todas fus valentías : pondrán la cS. la gloria 
mano fobre fu boca, fus orejas fe enforde- ^ Kcyno 
ceran. f 0^'^°' 

17 Lamerán el poluo^ como la culebra , c cn ‘* 

. - . r . , . a * e Enterrar- 

como las ferpientes de la tierra : 5 tem- Pc | l5 ^emic 
blarán en fus encerramientos : de Iehoua ¿ 0 & c . 
nueftro Dios fe efpauoreceran, y temerán 

^ et ** * AóF.i», 

18 * Que Dios como tu : h Que perdo- 

ñas la maldad, y que pailas por la rcbcllion h Exod. 34, 
con el refto > de fu hercdadiNo retuuo pa- 6-&c. 
ra fiempre fu enojo , porque es amador de iDeta&’c. 
mifericordia. ^ ... 

19 El tornará, el aura mifericordia de 
oofotros , el fujetará nueftras iniquida- 
des 


4-°í 

a Heb.ye- des, 3 
charas to- 
dos fus pee. 
b Cupliras 
tu pjlabraa 
Jacob, 
c El bien 
Scc. 


ÑAU 

y echará en los profundos de la mar 
todos nueftros peccados. 

20 h Darás la verdad á íacobjy á Abra- 


V M. 4p£ 

ham s la mifericordia q jurarte a nueftros 


Padres defde tiempos antigos. 


FIN DE M I C H E A S. 


Nahum Propheta. 


C AP I T. I. 


E L casligo de Niniuc y de toda la Monarchia de 
los AJJyriospor auer affiigido al P ueblo de Dios, 
y ftngularmente la muerte de Sennacherib y de don- 
de parece auerfi do eTla Vrophecia en tiempo de E* 
^echtaty delfaias. z.Key.i^. 


dDc la Pro 

phecla. 
t Qiic fe ay 
íaq.d que 
caftiga el 



t Lafrcícu 
ra del Scc. 

1 Exo.19. 
m Abraca 
con fauor 
eterno, 
n De Ninl- 
ue. 

oOsdeftru 
ye devna 
vez, 

pHcb.hafta 
q Los Afíy- 
ríos borra- 
chos de an 
bicion Scc . 
r Secunda 


s El bien <5 
Scc. 


t S. o Níní* 

ue,Senache 

rib,2.Rc, 19 

Ifa.j¿. 

uHeb.aunq 

pacíficos, 

x Arr.v.9. 
y Habla c6 
fu pueblo, 
mut. de 


A R g a c deNiniue . 
Libro d de la Vifion 
de Nahum de Llce- 
fía. 

2 DiosZelofojV 
vengador Iehoua- ve 
gadorlehoua, ySe- 
fior c de yra. Iehoua, 
que fe venga de fus aduerfarios , y q guar- 
¿ ¿fi, enojo a fus enemigos. 

fQueguar 3 Iehoua I luengo de yras , y grande 
da luenga- en poder, y & abfoluiendo no abfolue- 
mcntela y- r ' . Iehoua , h cuyo camino es en tempef 
fusenenfi*. tac * y Cüru i° n i y k* nuues fon el poluo de 
E*o. 2o,?! Fus pies. 

g Ex. 34,6. 4 Que 1 amenaza ala rr. ar, y la hazefecar 
h Que vi e- y haze fecar rodos los ríos : Bafan fue def- 
ne prefto y t ruydo,v el Carmelo, f y la flor del Liba- 

rigurofo :6 nofu¿¿Jeftr uyda . 

tralusene- , J ...... 

rilaos, qua- I Los montes tiemblan de el, y los co- 

do'llcgala Hados fe deílien : y la tierraíe abrafa de- 
hora de fu lante de fu prefencia . y el mundo, y todos 
caftigo. losque en el habitan, 
i Pial- ioí>, 9 ¿ Quien permanecerá delante de fu y- 
ra ? y quien quedará en pie en el furor de 
fu enojo? fu yra fe derrama como fuego, 
y las penas fe rompen por el . 

7 Bueno es Iehoua para fortaleza en el 
diaaelaanguftia: y que m conoccálosq 
en el confian . 

8 Y con inundación pallante hará confu 
marión 11 de fu lugar : Y tinieblas perfegui 
rin fus enemigos. 

9 Que penfays contra Iehoua?° el hazc 
confumacion : nofe leuantará dos vezes 
la tribulación . 

10 Porque P como efpinas entrerexi- 
das,quando <J los borrachos fe emboi ra- 


mo las ertop3s llenas de fequedad. 

11 f De ti falió el que penfó mal cotrale 
houa,confultor impío. 

12 Anfí dixo Iehoua , u Aunque mas re- 

polo tengan, y anfi muchos como fon aníi fe- ¿ Buelueí 
ran talados, y paflará:yíi te afligiere,* no hablar con 
te affligiré mas. Niniueyfa 

13 y Porque aora quebraré fu yugo defo rey. 
bre ti, z romperé tus coyundas . 

14 Y mandará Iehoua acerca de ti , que * a “’ 2 * ey * 
nunca mas feafembrado alguno de tu nó- b ’sgnachc- 
bre: de la cafa de tu dios talaré efeulptura, T \\ >m 

y vaziadizo: dll¿* pondré tufepukhro,por c Subirá, 
que fuelle vil* pret. por 

ij Heaqui quefobre los montes eflanya ^ 

los pies del que trae las albricias, del que Mamador" 
pregona la paz : celebra ó luda tus fief- djf s jp a <ior 
tas , cumple tus votos, porque nunca mas q.d.capitan 
paflará por ti b el impio , todo el fué tala- valiente, 
do. c Heb.fo- 

C A P I T. II. bre tus fá- 

zes. o con- 

T)Kopheli%a masen particular la deslruycion de fyron : a. 

* N tniuey de la monarchia de los Ajjyrtos por los g R c ft,tuy- 
C baldeos. rúa lacob y 

a lfracl,cn 

Vbio c ^dertruydor c c6tra tir^guarda fu primer 
la fortaleza, mira el camino, forti- ertado. 


S 


c6paracion charan, ferau confumidos del fuego, r co- 


íUlldittd , urna ^ j * p i , 

fica los lomos , fortalece mucho la ^ $ ee ° r b n c ° 

fuerza. , , , . mejeció. 

2 Porque Iehoua 6 tornara anjt la gloria i Quehari 

de lacob como la gloria de Ifrael $ porque larefeña de 
los vaziaron vaziadores , y deftorparó fus fugante . 
mugrones. t Saltaran. 

3 Elefcudode fus valientes h ferá ber- ° S 

mejo , los varones de/^ exercito vertidos m Urzyót 
de grana : el carro como fuego de hachas: N; n ¡uc. víf- 
el dia * que íe aparejará, las hayas tcmbla- tofupeíi- 
rán. ? ro re f cu ‘ 

4 Los carrosf haran locuras en las pía- 

$as , difeurrirán por las calles: 1 fus roí- ¿ 1( j 0 y S e °. 
tros , como hachas:correran como relam- barajados 
pagos. de miedo.. 

^ Elfeacordará defus valientes , an- oLosinge- 
dando n trompe^aran,quando fe appref- mospar* 
furarenifu muro, y 0 ia cubierta fe apa- bSÍ,r fí 

r ej áre. 

C 1 


t>atird rwu 
ro . 
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a Que vxyx 
de fu tie- 


rra. 

b Heb. co- 
mo bozde 
paloma. 
cHcb. def- 
de dias. 
d Aparato 
honrroío 
de cafa. 


e Quedara 
flicaque 
no fe po- 
dra reftau- 


rar. 

*174.15,7. 
fPor leo- 
nes, los re- 
yes deAfs. 
leoncillos, 
fus hijos y 
principes. 
Leonas, fus 


mugeres. 
g S.ía prefa» 
n Con fue- 


1 Tus rip- 
ias y poté- 
cía dera- 


6 Las puertas de los ríos fe abrirán, y el 
palacio ferá dertruydo. 

7 Yla Reyna fera capciua, mandar lehan 
2 que fuba : y fus criadas la lleuarán, b g¡ - 
miendo como palomas, batiendo fus pe- 
chos. 

8 Y fue Niniue c de tiempo antiguo co- 
mo eftanque de aguas : mas ellos dora hu- 
yen:Parad,parad:y ninguno mira. 

9 Saquead plata, faquead oro : no ay fin 
de las riquezas:^honrra,ma$ q todo axuar 
decobdicia. 

ro Vazia,y agotada, y deípeda^ada queda- 
ra y el coracon derretido: e batimiento de 
rodillas, y dolor en todos riñones:y las ha 
zes de todos ellos tomarán negregura, 
it * Que es déla morada^de los leones, 
y de la majada de los cachorros de leones, 
dóde fe recogia el león y la leona, y los ca- 
chorros del león: y no auia quien íes pufi- 
eíle miedo? 

H El león arrebataua á faz para fus ca- 
chorros, y^ahogaua para fiis leonas-v hin- 
chia de prefa fus cauernas , y de robo fus 
moradas. 

13 Heaqui Yo hablo a ti, dixo Iehoua de 
los exercitos, que encenderé h con humo 
tus carros, y á tus leócillos tragará cuchi- 
llo: y raere de la tierra 1 tu robo , y nunca 
masíe oyraboz de tus embaxadores. 


pina. 


C A P I T. III. 


Continuaje la canción . 


Haba. 2, 12. 
1 * Cruel 
homicida. 

1 De carre- 
teros, 
m De ca- 
rros, 
n A cani- 
llo* 


o Toma 
por cicla* 
uosi&c. 
vender por 
comprar. 
*l/a. 47, j. 
P O, tu fu- 
xi edad d 
torpedad. 
q.d. tus 
vergueas. 


A Y * déla ciudad f de fangres, toda 
llena dementiray de rapiña , no fe 
aparta ¿celia robo. 

^ Sonido 1 de a$ote, yeftruendo de mo- 
uimiento m de ruedas, y cauallo atropella- 
dor,y carro faltador feoyracnti. 

3 Cauallero n enhieflo , y reíplandor de 
eípada, y refplandor de lan$a : y multitud 
de muertos , y multitud de cuerpos : y en 
fus ciíerpos no aura fin , y en fus cuerpos 
trompezarán. 

4 Por la multitud délas fornicaciones de 
la ramera de hermoía gracia , raaeílra de 
hechizos, que 0 vende las Gentes con fus 
fornicaciones, y los pueblos có fus hechi- 
zos. 

f * Heaqui Yo á ti, dixo Iehoua de los e- 
xercitos, quejo defeubriré rus faldas en tu 
haz, y moftraréa las Gentes p tu dcfnudez, 
y a los reynos tu vergüenza. 


6 Y echaré (obre ti íuziedades , y auer- 
gonzartehfty ponertehé como eftiercol. 

7 Y fera, que todos los que te vieren, íe 
apartarán deti,y dirán:Niniue es aífolada, 
quien íe cópadecerá deella?Donde te bu£ 
caré confoladores? 

8 Eres tu mejor que * Nó la populoía, q 9 Alcxau- 
efta a(Tentada entre nos? r cercada dea- 
guas,fu baluarte a la mar : de mar es fu mu- 

«Ua? ^ # r Heb. a-" 

9 Ethiopia fu fortaleza , y Egypto 1 fin guas en fu 
termino : Aphrica y Lybia fueron en * tu aldecre- 


ayuda. 


dor. 


10 También ella fue en captiuidad , en 
captiuidad : también fus chiquitos fueron * * 

cftrellados por las encrucijadas de todas 
las calles : y fobre fus honrrados echaron 
fuertes, y todos fus nobles fueron aprifío- 
nados con grillos. 

n Tu también u ferás emborrachada, fe- uBenerí* 
ras x guardada;tu también buícarás forta- de la cala- 
leza á cauía del enemigo. nudad en 

ix Todas tus fortalezas fon como higos y *>bundaua. 
breuasj que fi las remecen, caen en la boca caF * c ' 
del que las ha de comer. yLasentra- 

13 Heaqui que tu pueblo fera como muge- <j as fuerte* 
res en medio de ti : y las puertas de tu tic- dct.^ 

rra abriédo fe abrirán á tus enemigos,fue- z Lo 9 dlX0 
go confumirá * tus barras. antes, las 

14 3 ProueetedeaguaparaeIcerco,for- ^ rní * 

tifica tus fortalezas^ entra enel lodo, pifa ft Heb.faca 
el barro, fortifica el horno. parati agua 

jy Allí te confumirá el foego, te talará el &c. 
éípada,tragará c como pulgon:multip!ica- b Haz mu- 
te como langofta, multiplícate comolan- ch ° Ia<ín ‘ 

gofta. fortificar 

16 Multiplicatte tus mercaderes mas que e j muro . 

las eftrellas del cielo:el pulgón hizo prefa c S.la yerna 
y bolo. verde. 

17 Tus Principe sufran como langoílas,y ^ Como 

tus grandes ^como langoílas de langoftas ^ dTía^* 
que fe afsientan en vallados en dia de frió: | Jn <, 0 ft á# 
falido el Sol fe mudá,y noíe conoce el lu- e Murieró. 
gar donde eíluuieron. perccieró. 

18 c Durmieron tus paftores , ó Rey de ccfTaron. 
Aífyria,repofaron tus valientes:tu Pueblo f Heb. tu 
fe derramó por los montes, y no ay quien °*1 

lo junte. dWn.T 

19 No ay cura para tu quebradurajtu he- prouaran 
rida fe encrudeció; todos losq oyeren * tu tu deftruy- 
fama, ^batirán las manos fobre ri:porq ío- cion « # 
bre quien no pafío continamente h tu ma- h . Tu 1,ra# 


licia? 


FIN BE N H V M. 


H A B A C V C 


b SNah.i, i. 

.que pa- 
decen los 
tuyos de 
los tyrános 
del mudo* 
c Que no 
prophetiie 
a tu pueblo 
otra cofa q 
calamida* 
des áre. 
dS. contra 
tu pueblo» 
c De cftas 
lícecías de 
los impíos 
(obre tu 
pueblo no 
faleobfer- 
uancia de 
tu Ley, mas 
menofpre - 
ció. 

fReéto. 
cóftante. 
Heb.enel 
íiglo.Iuego 
fe declara, 
g Heb.cer- 
caJLat.cír- 
cCuenire. 

* Afl. 13, 
41. 

h Simirar- 
des ento«® 
das lashif- 
toriasde 
las Gentes, 
no halla- 
reys cala- 
midad fe- 
mejate &c* 
i Inhuma- 
na y dí ef- 
tra,dilige* 
te. 

Heb.no 

fuyas. 

1 No fegui- 
rá otra ley j 
que fu vo- 
luntad* 
m preftos* 
n Heb.ca-í 
ptiuidad. 
o El Baby- 
lonio. 
p por,to- 
marlaha, y 
boluerlaha 
en monto- 
nes de poí- 
no. 

qEnfober- 
tiecerfeha 
cótra Dios 
ab.v.,6. Ifa. 




Habacuc propheta. 



C A P r T. I. 

A Viendo de propljcti^ar A bacuc la cap tí ni Jad 
del pueblo ludayco por los B a by lonios,com ien fa 
u propbecía quexandofe d Dios de que nunca le da 
qnepropheti^e , fino calamidades y vexaciones de 
fu pueblo, en las qualcs el permitteque con tanta li - 
cent i a. los impíos monarebas del mundo lo affltjan, 
de dondevieneque el mundo dubde de fu Yrotude- 
cia,y dexado el temor deDios y fu Ley,tomepor Le- 
,yes de fus emprefas fu voluntad y fuer f as: d las qua- 
les filas d tribuya lo ganado , ni nunca Jé harte de 
moleftar el mundo. 

A carga a que vido 
Habacuc Propheta. 
z Hafhquando,ó 
•f Iehouá, clamaré y no 
oyrás?darébozesáti 
á cauía b de la violen- 
cia^ no faluarás? 
i j Porque me hazes 
ver iniquidad , y c hazes que mire moles- 
tia, y que faco y violécia ^delante de mi? 
y aya quien leuante d pleyto y contienda? 
4 c Por lo qual la Ley es debilitada, y el 
juyzio no Tale f perpetuo:porque el impío 
^calumnia al julio, a efta caula el juyzio Ta- 
le torcido. 

y * Mirad h en las Gentes, y ved, y mara- 
uillaos,marauillaos ; porque obra ferá he- 
cha en vueftros dias, que quádo íehos co- 
tare, no la creereys. 

6 Porque heaqui q yo leuanto los Chal- 
deos gente * amarga y preíTurofa , que ca- 
mina porla anchura déla tierra para pof- 
feer las habitaciones f agenas. 

7 Efpantofa y terrible, 1 deella mifma fál- 
dráfu derecho y fu grandeza. 

8 Y feran fus cauallos mas ligeros que 
tigres,y mas^agudos que lobos de tarde: 
y fus caualleros fe multiplicarán: vendrán 
de lexos fus caualleros, y bolarán como a- 
guilas que fe apreífuran á la comida. 

51 Toda ella vendrá á la prefajdelante de 
fus caras viéto Solanocy ayuntará® capti. 
uos como arena* 

10 Y 0 el efcarnecerá délos reyes , y de 
los principes hará burla; el fe reyrá de to- 
da fortaleza, y Amontonara poluo,y la to- 
mará. 

11 Entonces el ^ mudará eípiritu, y traf- 
paífará y peccará atribuyedo ella fu potécia 
á íu dios. 

i¿ No eres tu defdc el principio, ó Ieho- 
ua,Dios mió, Sanólo mió? no moriremos. 


410 

r para eje- 
cutar por 
el, como 
porverdu- 

ó Iehouá : r para juyzio lo puíifte, y fuerte r S 0 »™ 5 i 11 /’ 
lo fundarte para cartigar. ziosene 

i } Limpio deojos s para no ver elmal: r ni s jsío ap ro - 
podrás ver la moleftia : porque vees u los uar.pfal.y, 
menoípreciadoresjy callas.quando dertru- y. 
ye el impío almas juílo queel? t Ahorre- 

14 Y x hazes^e loshombres^wcomo ccsí * un ¡ ma,r 
los peces de la mar , y como 7 reptiles q no agrau ¡ os . 
tienen feñor?^ u Ot.lof 

iy z Sacara á todos con fu anzuelo , apa- tranfgref- 
fíarloshá con fu aljanaya,y juntarloshá có fores. 
fu redipor loqual el fe holgará, v hará ale- *íDas oca* 
grias. liona que 

16 Por efto facrificará á fu al ja naya , y á n^gidtTtu 

fu red offrecerá fahumeriosrporque cone- prouiden- 
Has engordó fu porción, y engrarto fu co- cía fe falgl 
mida. del orden 

17 «Vaziará por eífo fu red,óaurá piedad ¿fusvolun 

de matar gentes continamente? yuteólos 

C A P I T. 11 . guíanos vi 

A Viendo el Propheta propuefto d Dios fu queflio hfsimos. 

acerca de fu Pro u i den da de la vexacion que fu z H Baby» 
Pueblo padece de los impíos, firme en fu vocación ef * 0nl °* . 

peradeelrefbuefta : la qual recibe, Que aunque la ^oceíTara 
proceridad del Baby Ionio peccador florera por al - e ^ rC er> 
gun tiempo fu ruyna vendrá muy cierta: de la qual ^ g con 
no le libraran fus idolos.&cy el pió en fu piedad fe - ¡ 0 p rC ndi- 
ra conferuado en medio de todos males , 

S Obre mi b guarda * eítaré, y fobre la KToifre de 
fortaleza afirmaré el pie, y atalayaré 
para ver ^ hablará en mi, y que tengo ffen mide 
derefponder c á mi pregunta. uer harta 5 

1 Ylehouame refpondió,y dixo: Efcri- Diosme* 
ue la viííon , y declara la en tablas paraque refponda. 
corra elque leyere en ella. cAlos que 

? Porque la viííon aun tardara por tiépo: mc P rc p ,lt 
mas al hn Q hablara,y no mentira. Si fe tar- ¿ uh ¿ 2 pr0 ^ 
daré, eíperala, que c iin duda védrá:no tar- puerta, 
dará. d Es pala- 

4 * Heaqui que fe enorgullece^ aquel bra verda- 

cuya anima no es derecha enel:*mas el juf dera ! . 

to £ en fu fe biuirá* niendové* 

y Qu^anto mas que el dado ál vino , traf- ¿ r;u 
paffador, hombre foberuio no permanece- f Nabucho 
rá. Que enfanchó como vn ofíario fu ani- donofor 
ma,y es como la muerte que no fe harta- iniquifsi. 
rá*mas ayuntó áfi todas las Gétes,’y amó- 
tono áfi todos los pueblos. R&M7* 

6 Nohan de leuantarh todosertos fo- 
breel’ parabola y adiuinan^as deel?ydr- p p 0 * r fu pié 
rán: Ay delque multiplicó de lo que no era f cra c 5 
Tuyo: Y hafta guando auia de amontonar femado en 
fobre íí f espeíio lodo? todacala- 

7 Nofe leuantarán derepente los que nudad. 

tehán 
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HA B A C V C 


Jp\% 


a Heb. de tehan de morder í Y fe dcfpertarán losquc 

mouer. ha- tehan a de quitar de tu lugaríy ferás á ellos 
«r vagaba porrapina? 

h°*S a Afola- ^ Porque tu defpojafte muchas gentes, 
d as . todos los otros pueblos te defpojarán , a 
cRiquroas, cauía de las fangres humanas , y robos de 
honrra por la tierra : b de las ciudades y de todos los 
malas artes que morauao en ellas. 
t Heb 'j C . 9 Ay, del q cobdicia c la mala cobdicia 
. F A para lu caía, por poner en alto íu nido, por 
Njb.3,1, * e ^ ca P ar ^ c d del poder del mal. 
cMUhquo. 10 Tomarte confejo vergon^ofo para tu 
fEl caftigo caía , aílolafte muchos pueblos , y peccaf* 
ofentencia te contra tu vida. 

figuiente. n Porque la piedra del muro clamará, 
effue^cf^ y tabla del maderado le reíponde- 

jfe-eacédera ra * 

u * Ay del que edifícala ciudad c con 


enu, 

hDíos fe ha fangres , y del que funda la villa có iniqui- 
TÍ conocer ¿¿¿ . 

en toda la ^ f £Q 0 n o es delehoua de los exerci- 
-7^0 cos ' P orcanco pueblos trabajarán ^ en 
caftigo. el fuego , y gentes fe fatigaran en vano, 
i El fuelo de 14 Porque h la tierrafera llena de cono- 
la mar. cimiento de lagloriadelehoua, como las 
í Notó las aguas cubren * la mar. 
mala salían ^ Ay t del que da de beuer a fu compa- 
duIétaisVel h ero > del que allegas cerca tu odre ,y em- 
Monarcha, borrachas para mirar defrucs fusdefnude- 
y fus intcn- Zes . 

toe. 1 6 Harte hartado de deshonrra mas que 

| Tequeb. ¿ C \ ÍQ 

nrra, beue tu también y ferás defeu- 
mut.de bierto:el cáliz de la mano derecha de Ieho 
j^ r Heb. Tu ua b°l uera fobre ti , y vomito de affrenta 
luzedor! caexa fobre tu gloria, 
n Por^re- 17 Porque la rapiña del Libano caera fo- 
prefenta lo bre ti . y la deftruyeion de las fieras 1 lo q- 
q no es.Ier. brantará , a caufa de las fangres humanas, 
o°Por"ha y del robo de la tierra .• de las ciudades, y 
«a e° hóbre de tQ dos l° s naorauan en ellas, 
imagines 18 De que firue la efeulptura que ef- 
mudaspara culpió m el que lo hizo? y el vaziadizo 
orar alo^el n q ue en feña mentira ¿ o que confie el ha- 

miftno hizo redoren fu obra haziendo imagines mu- 
p S para a- 

qEHdoIo. *9 Ay, del que dize al palo, p Defpierta- 
^ pfc.11,4. ce j y á la piedra muda, Recuerda. ** El ha 
r Por los de enfeñar ? Heaqui que el eílá cubierto 
peceados de oro y plata , y no ay eípiritu dentro de 
dd pueblo c £ 

de Dios. lQ * Mas Iehoua en fu San&o Templo, 
erta 11 acerca ca ^ e delante deel toda la tierra, 
demi dub- 

da.Heb. tu C A P I T. I II 

oydo.' 

t Deeftos-pL P ropbeta t recebida la rffruefla de D tos di~ 
tiempos ta £-/ chafara confirmar ala Iglefiaen la cjperanfa 
calairuto - cumplimiento dce¡la,ba%c y na canción en fue 


pide d Dios que lo acelere . Repite en confirmación ^ £ nc i c ,f 
deeTia felos fauores conque Dios facó d fu Pueblo . ^ m 

deEgypto , le abrió' la maryloirioSjpeleo' por el en pífelo. 
el camino y en la tierra de Promifsion , ganándole £ j^os j c f£. 
fiempre y télori tomar auillo 4 fas bajía darle la pof dera, como 
fefsion de la tierra . I í. Con eflos exemplos fe ef defendió i 
fuerza a cfperar las calamidades que auían de ye- nueftros pa 
mr por el Rabylomo en fu tierra ,y fu Ubertad .. dres por el 

deíicrto. 
y Hizofe il- 

O Ración de Habacuc Propheta luftrecomo 
r por las ignorancias . elSol. 

z O íehoua, oydo he s túpala- zOt.refplá 
bra , y temi : ó íehoua , abiua tu obra en 
medióle los tiempos, en medio de los tié- fu p 0tca 
pos la haz conocer : u en la yra acuérdate c i, ent 6ces 
de la mifericordia . aS.parato- 

3 Dios x vendrá deTheman,y el Sanfto doslosqrc 
del monte de Pharan. Selá. Su gloria cu- Giban á fu 
brío los cielos , y la tierra fe hinchió de fu ^Pcftiiéda 
alabanza. _ landre. 

4 Y y el refpládor fue' como la luz, z cu- c Heb. fal- 
ernos le falian de la mano,yalli eílaua ef- tar,q. d.fa- 
condida fu fortaleza. I¡r faltando 

S Delante de fu roftro yua a mortandad, d Losre y* 
y de fus pies falia b carbúnculo. * j 

9 Paroíe, y midió la tierra : miró , y h¡- y f ufros de 
zo c falir las Gentes : y d los montes an- aqllos rey- 
tiguos fueron defmenuzados , los colla- nos antig. 
dos antiguos c los caminos del mundo fe f A nihiU 

humillaron á el. ^Hcb fas 

7 f Por liada vide las tiendas de Chufan, . c * 

5 las tiendas de la tierra de Madian tem- ^ p ara fal- 
blaron. , uartupue- 

8 O Iehoua, contra Los rios te ayrafte- blo. 
contra los rios fue tu enojo \ Tu yra freí Moftrarte 
contra la mifma mar, quando fubifte fo- 
bre tus cauallos, y fobre tus carros h de ju ra do ¿ tu 
Dlud? ^ pueblo. 

9 Defcubriendofe fe defeubrió tu arco, f La multw 
y i los juramentos de los tribus, palabra c- tud de las 
terna : quando partirte la tierra con rios. a § uas P a ^ 
10 Vieronte, y vuieron temor los mon- do £ la so-" 
tes : 1 1* inundación de las aguas paflo : el 
abifmo 1 dio fu boz, la hondura al$ó fus ma como V n 
nos. muro. 

11 El Sol , y la Luna fe pararon en fu ef- I Se efpatd, 
tanda: m á la luz da tus faetas anduuieron vicádoíe 
y alrefplandor de tu re/plandeciente lan- d^^ a g^, 

. tan de rcpS 

jz Con yra hollarte la tierra , con furor te.fon fígu- 
trillarte las Gentes. raspoed- 

13 Salirte para faluar tu pueblo ¡parafal- cas. 
uar con tu Vngido. n Traípaífarte la cabe- nUof.io,i{. 


de la Cafa Jel impío, defnudando el c¡- j e *^J.¡^ rtC 
miento hafta el cuello'. Selá. dePIuraó 

14 0 Horadarte con fus báculos las Ca- de todos 

bc^as de fus villas, que como tempertad lospriitiog. 
acometieron para (lerramarmc: fu orgullo dc fu cafa 


4»J 


S0PH0N1AS. 


4 'í 


1 1. 

a Eflas o- 
bras tuyas 
no fe puede 
oyrfín grá 
terror, 
b En efta fe 
me repofo 
paracíperar 
co buen a- 
nimo las an 
guílias que 
cendran. 


era como para tragar pobre encubierta- 
mente. 

if Hezifte camino en la marátuscaua- 
llos,por monton de grandes aguas . 

1 6 2 Oy, y tembló mi vientre : a la 

bozfe batieron mis labios: podrizion fe 
entró en mis hueflos, y en mi afsiento me 
eflremeci b para repofar en el diacTel an- 
guilla, quando viniere al Pueblo para def- 
truyrlo. 

ij Porque la higuera no florecerá, ni en 


!i Eí froto; 
elefquilmo 


las vides aura fruto: la ©bra delaoliua 
mentirá, y los labrados no harán mante- 
nimiento : las ouejas ferán taladas de la 
majada, y en los corrales no aura vacas. 

18 Yoempero * en Iehoua mealegraré, y í Ver.r¿, 
en el Dios de mi falud me gozaré: 

19 Iehoua el Señores mi fortaleza,elquaI 
pondrá mis pies como de cieruas : yfo- 

bre t mis alturas me hará andar vi&o- 
riofo en mis inflrumentos 
demuflea. 


f Mis mon- 
tes. c 6 dici 6 
de la tierra 
delude* 
*c. 


FIN DE H A B A C V C. 


Sopl 


lomas. 


CAPITVLO I. 

P Kedi^e la rttyna de Urufalemy de todo el Rey- 
no por los Baby Ionios. 


ÍLoqleho- 
ni habló a 
Soph. 


c O, talado 
talaré, anfi 
en lo íig. 


Alab.r Afde Ieho- 
uaquefuéá Sopho- 
nias hijo deChuíi, hi- 
jo de Godolias , hijo 
de Amarías , hijo de 
Ezechias , en dias de 
Iofiashijo de Amon 
Rey de Iudá . 
z c Deftruyendo deflruyre todas las 
cofas de fobre la haz de la tierra , dixo Ie- 
houa. 



3 Deflruyre los hombres , y las beílias: 
deflruyre las aues del ciclo, y los peces de 

dHeb.ytro l amar; y d | og j m pios trompezarán : y ta- 
j C |* ° I ar ¿ l° s hombres de fobre la haz de la tie- 
¿losimp. rra,dixo Iehoua. _ 

4 Y eflenderé mi mano fobre luda, y fo- 
bre todos los moradores de Ierufalem : y 

eY ¡fitimé- ta l ar ¿ de efle lugarla refla deBaal , y el 
te por iu i- nombre de/i** religiofos,con fu * Sacerdo- 
dolo Mal- tes. 

eha.q.d» fu*y Y a los que fe inclinan fobre los teja- 
f Reconoce ^ OS ál exercito del cielo,y á los que fein- 
tupeccatio. c ^ ,nan 5 jurando por Iehoua c y jurando 
R6.j.. 9 - <j por fu Rey. 

toda boca 6 Y los que torna atras de enpos de Ie- 
f? cierre houa , ylos que no bufearon á Iehoua , ni 
^ c * preguntaron por el. 

7 * Calla delate de la prefencia del Señor 
.gSig.grade Iehoua, porque el dia de Iehoua eftá cer- 

mo^Ez^h* c ^ no: P orc l ue ^houa g ha aparejado fa,. 
ZCC * cnficiojpreuenido ha fus cumbidados . 

8 Y ferá , q en el dia del facri ficio de Ic- 
houa , haré viíitacion fobre los Principes, 
y fobre los hijos del Rey , y fobre todos 


I los que viflen vellido eflraño . j Los cor * 

9 Yen aquel día haré vifitacion fobre tefanoj. 

todos m los que faltan la puerta , los que m Los la- 
hinchen de robo y » de engaño las cafas drones. q- 
defus feñores. bratadores 

10 Y aurá en aquel dia, dize Iehoua, 0 boz de c jfij.no 

de clamor defde p la puerta del pefeado ,y ch de r”" 
aullido defde ^ la efcuela , y grande que- mcnores 
brátamiento defde los collados. magiílra- 

ir Aullad moradores de Machtes,porq dos. 
todo el pueblo r que mercaua, es talado: n De rique 
talados fon todos los queoítrayan s diñe- zas P na( j as 

a J porfraude. 

r0 * , r 0 Gritos^ 

II Y fera en aquel tiempo , queyoefcu- fcoygadef- 
driñaréá Ierufalem con candiles:y haré' vi- deelvn ca- 
litación fobre los hombres r que eftan fen ho delaciu 
tados fobre fus hezes : los quales dizen en dad al otro, 
fu coraron, Iehoua ni hará bien ni mal . ^ aun 

ij Y feráfaqueada fu hazienda, y fus ca- 
fas afloladas:*y edificarán cafas, mas no las q 2 Re.22.i4 
morarán : Y plantarán vmas,mas no beue- rHeb.mer- 
rán el vino deellas. cader. 

14 Cercano efla el dia grande delehó- s Heb.plat* 

ua, cercano y muy pre(Turofo:boz amarga* 

del dia de Iehoua gritará allí n el valien- r o S * jc^tai 

calamidad. 


ií ♦Dia de yra aquel dia, dia de anguflia 
y de aprieto : dia de alboroto y de afila- 
miento, dia de tiniebla y de efeuridad, dia 
de nublado y de entenebre cimiento . 

1 6 Dia de trompeta y de algazara fobre 
las ciudades fuertes , y fobre las torres al- 
tas. 

17 Yatribularé los hombres , y andarán 
como ciegos , porque peccaron álehoua: 
y fufangrefera derramada como poluO, y 
fu carnecomo eftiercol. 

18 *Ni fu plata ni fu oro los podrá librar 
en el día déla yra de Iehoua : porque to- 
da la ti erra ferá confumida * cou el fuego 

de 


uLos i 
dos B 
* ler. i 
loel 2, 
Amos, 
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de fu telo : porque ciertamente confuma- 
cion apreflurada hará con todos los mora- 
dotes de la tierra. 


a Aborrecí 
da.f. de Di- 
os. 

b S.de Dios 
fe efectúe, 
c Los píos. 
dHeb. pu- 
Í!er6. mut. 
de perf. 
e Procurad 
humillaros 
f Heb efcó- 
didos. Pfal. 
pbi. 

g Heb.echa 
rán, o lasa- 
rán. 

h En luga- 
res maríti- 
mos. Heb. 
en la cuer- 
da de &c. 
anfi v. fe. 

O 


i la los lu- 
dios. 

t Heb.fu 
captiuidad. 
I Amos i,i). 
m S. cafti- 
gado. 
n Heb.pro- 
duzimieto 
de &c. 
oExepIo de 
la diuinay- 
raenque o- 
tros cafti- 
gue.Luc.17, 
& 


p Arr.v.S. 


C A P I T. 11. 

L L ama al pueblo d reconocimiento y peniten- 
cia de fus peccados , y a los píos exhorta aque 
oren a Dios que en el tiempo ae la calamidad los 
guarde. 1 1. Yredixs grane caftigo de Dios/ó- 
bre los enemigos de fu P uebloy fmgularmente fobre 
N miue y la monarchia de los A/Jyrios. 

E Scudriñaos,y efeudriñad gente* no 
amable, 

2. Antes que b el decreto para,? que 
feays como el tamo que paila en v» dia an- 
tes que vega fobre vofotros la yra del fu- 
ror de Iehoua: antes que venga fobre vof- 
otros el dia déla yra de Iehoua. 

Bufcad á Iehoua todos c los humildes 
déla tierra, que d pufiftes en obrafu juy- 
xio : buícad juflicia , c bufcad humildad : 
por ventura fereys f guardados el dia del 
enojo de Iehoua. 

4 Porque Gaza ferá deíamparada, y Af- 
calonferá aífoladara Azoto en el medio 
dia & faquearán,y Accaró fera deíarrayga- 
da. 

7 Ay;de losque moran ^ a la parte de la 
mar , de la Gente de Cheretim : la palabra 
de Iehoua es contra vofotros Chanaan, tie- 
rra de Palertinos,que te haré deflruyr haf- 
ta no quedar morador. 

6 Y ferá la parte déla mar por moradas 
da cabañas de paftores, y corrales de o- 
nejas. 

7 Y ferá la parte para el reílo de la Ca- 
fa de luda, en ellos apacentarán:en las ca- 
fas de Afcalon dormirán ala noebe : porq 
Iehoua fu Dios Mos vi litará y tornará f fus 
captiuos. 

8 Yo oy las affrentas deMoab,y los de 
nueftos délos hijos de Ammon conq des- 
honrraron a mi Poeblo , 1 y fe engradecie- 
ron fobre fu termino . 

9 PortantoBiuo yo,dixo Iehoua, délos 
exercitos Dios de Ifrael , queMoab ferá 
m como Sodoma, ylos hijos de Ammon 
como Gomorrha, n campo dehortigas,y 
0 mina de fal , y aífolamiento perpetuo : el 
refto de mi Pueblo los Paqueará , y el reíto 
de mi Gente los heredará. 

10 Lfto Ies vendrá por fu foberuia , por- 
que p affrentaron , y fe engrandecieron 
contra el pueblo de Iehoua de los exerci- 
tos. 

11 Terribl eferá Iehoua contra ellos, por- 
que enflaqueció á todos los diofesdela 


O N I A S. 4t <5 

tierra : Y cada vnodcfde fu lugar fe incli- 
nará á el,** todas las lilas de las Gentes. q Todos 
u Vofotros también los deEthiopiafe- I°sreynos 
reys muertos conmiefpada. de&c * 

13 Y r eílenderáfu manofohre el Aquí- f s ’DÍ 0S . 
Ion, y dertruyráál Aflur,y pondrá áNini- mut/de 
ue en afíolamiento , y en fecadal como yn perf. 
defierto. 

14 * Y rebaños de ganado harán en ella 4> f t. 
majada , todas las bertias de las gentes : o- 
nocrotalo también , y erizo también dor- 
mirán en fus lumbrales : s boz cantará en $S. deaues 
las ventanas,? aflolaciOn ferá en las puer- nodurnu. 
tas, porque fu maderacion de cedro ferá des- 
cubierta. 

ij Erta es la ciudad alegre, que eftaua có- 
fiada : laque dezia en fu coraron , Yo fiyy 
no ay mas. Como fue tornada en aifbla- 
miento ? en cama de beftias? qualquiera 
que paflare cabe ella , filuará, meneará fu 
mano. 


C A P I T. IIÍ. 

R E cita los principales peccados de \erufalemy de 
fu pueblo y los cajligos conque lo cafigoy fu in- 
corrigibiltdad ? por laqual le predice ju defruyaon 
por los Chaldeos , 1 1 . Confíela d lospios con la 

promejjadelnueuo Te ¡lamento cuyas particulares 
condiciones defenue : prometiendo an/i mifmo la re 
ducton delYueblo dé la captiuidad de Babyloma , 
y la vengan f a de fus enemigos. 

A Y de la ciudad enfuziada,y conta- 
minada, opprimidora. 

z fNo oyó boz, ni recibió el caf f Losauí- 
tigo : no fe confió de Iehoua, nofe acercó fosdeDioi. 
á fuDios. 

3 * Sus Principes én medio deellay&n leo *£*¿.*2,27 

nes bramadores : fas juezes, lobos de car- Mich. ¿,u, 
de que no dexan hueífo para la mañana. 

4 Sus prophetas, huíanos, varones c pre- t Hcb.de 
uaricadores: fus Sacerdotes contamina- preuarica- 
ron el Santuario, falfaron la Ley . dones, 

y Iehoua juílo en medio deella , no hará u ^ u y 
iniquidad , u de mañana de mañana íacará & cntenic n - 
á luz fu juyzio , nunca falta , ni por eífo el po^T^pro 
peruerfo 31 tiene vergüenza . phetas, Ier. 

6 Hize talar Gentes, fus cadillos fon af- 7,i;.&c. 
folados,hize defiertas fus calles , haflano xHeb.fupo 
quedar quien paífe : fus ciudades fon affo- 
ladas hafta no quedar hombre, harta no que~ 
dar morador: 

7 y Diziendo, Ciertamente órnete- v Heb dixe 
merás : recibirás caftigo , y no ferá derri- 
bada fuhabitacion.todo loqualjo* embié, zHeb. vifi- 
fobre ella : mas ellos íe leuantaron de ma- té. 
ñaña y y corrompieron todas fus obras. 

8 Portanto eíperadme, dixo Iehoua, ál 

dia 


aHeb.mi 
juyzio. 
*Am\i,i8. 
II. 

b Reftituy. 
ré. 

c Piedad. 

I fa.¿. 5 . 
d Heb.de 
vn ombro. 

q. d.ávna. 
concordes, 
e Me hon* 
rrarán. la 
kiuocauon 
portodo 
el culto. 
Heb.mis 
orantes. 

f Heb.U 
bija de &c, 
gNo pec- 
caras mas 
en ningu- 
na íec.co- 
mo luego 

r. i]. 

hLosque 
fe jaraneó 
Tolo el ti- 
tulo de pu- 
eblo de 
Dios. Los 
hypocri- 
tas. 

iler.% 4 * 
t Matt. 5,í, 
íce. 

li.Ioá.5,18. 
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dia que me leuátaré al deípojo : por q a mi 
determinación es de coger Gentes , de jú- 
tarreynos, de derramar (obre ellos mi e- 
nojo>toda la yra de mi furor: * porque del 
fuego de mi zelo ferá confumida toda la 
tierra. 

9 Porque entoncesjyo fcolueré alos 
pueblos c el labio limpio, para que todos 
inuoquen el nombre delehoua, para que 
le firuan d de vn confentimiento. 

10 DeeíTa parte délos rios deEthiopia, 
c fupplicaránámhOacópañade miseípar- 
zidos me traerá Prefentc. 

11 En aquel dia ^ no te auergon$arás de 
ninguna de tus obras con las quales rebel- 
lafte contra mi : porque entonces quitaré 
de en medio deti h los que fealegrá en tu 
foberuia: * ni munca mas te enfoberuece- 
rás del Monte de mi fanéhdad. 

n Y dexaré en medio de ti vn pueblo 
t humilde y pobre, los quales efperarán 
en el nombre de Iehoua. 
ij El refto de Ifrael 1 no hará iniquidad, 
ni dirá métira, ni en boca deeílos fe halla- 
ra lengua engañofa: porque ellos ferán a- 
pacentados, y dormirán, y no aurá quien 
los efpante. 


14 Canta o hija de Sion:Iubilad,o Ifrael. m T os pro- 
Gozate y regozijate de todo coracó óhija ce ^ os < l e 
delerufalem. , _ 

if Iehoua alexó m tus juyzios,echó fue- n L cn gú a j c 
ra tu enemigo : Iehoua « Rey de Ifrael en perpetuo 
medio de ti, nunca mas verás mal. del Euage- 

1 6 En aquel tiempo fe dirá á lerufalem, lio y de 

n No temas:áSion,° No fe enflaquezcan Chrtfto. 

o Contra 

tus manos. . /• 

17 Iehoua cy?d'en medio de tiPoderofo. /osTnfc" 

el faluará: alegrarfehá fobre ti c 6 alegría, muerta, 
callará de amor 5 regozijarfehá íobre ti có p S.del lúe- 
cantar. gocaptiue- 

18 Los faílidiados porcaufa^ del tiem- rio - 

po ayuntaré:tuyos fueron : carga de con- **■ 

fufion vmo *1 fobre ella. ¿ 

19 Heaqui que yo appremiaré todos tus v 
affligidores en aquel tiempo:* y faluaré la 

coxa , y recogeré la defearriada : y poner- 7 * 4 » 7 / 
loshéporalabanca y por renombreen to- 
dala tierra r de fu confuíion. £ Ir 

zo En aquel tiepo yo os traere , en aquel g 0n ^ a d 0 s. 
tiempojyo os congregaré* porquero os da- 
ré por renombre y por alabanza entre to- 
dos los pueblos de la tierra, quádo torna- 
ré vueftros captiuos delante de vueftros 
ojosidixo Iehoua. 


FIN DE SOPHONI+AS. 

El Propheta Aggeo. 


C A P l T. 1 . 


A Sfentadoya el Vueblo \udayco en íerufale bueU 
tos de la captiuidad de Eabylonia , el P ropheta 
A*geo lo reprehende y amenaza, porque no pen/aua 
en reedificar el Templo. II. Los Gouernadores del 
Vueblo y todo el pueblo obedece d las palabras del 
Vropbetay el edificio fe comienza. 

Nel año fegundo 
5jt. * del Rey Dario, en- 

el mes Sexto , enel 
primer día del mes, 
fue palabra deleho- 
ua por mano delPro- 
pheta Aggeo, á Zo- 
robabelhijo de Sala- 
thiel Gouernador de luda : y á Iofue hijo 
de Iofedec,Gran ir. cerdote,diziendo, 
z Iehoua délos exercitos habla aníidi- 
2Íendo,Eue Pueblo dize. No es aun veni- 
do el tiempo, el tiempo déla Caía de Ieho- 
ua para edificarle. 

3 Fue pues palabra de Iehoua por mano 
delPropheta Aggeo,diziendo: 
sHeb.en 4 Teneys vofotros tiempo, vofotros, pa- 
pnderadas. r a morar en vueftras cafas s dobladas,y ci- 
ta Cafa ferá defierta? 



$ Pues aníi dixo Iehoua dé los exercitos 
r Penfad bien fobre vueftros caminos. t Hcb.po- 

6 *Sembray$ mucho, y encerrays poco: ncdvucf- 

comeys,y no os hartays:beueys,y u no os tro coracñ 
embriagays:veftis os , y no os efcallétays: fob.q.d.fo* 
y *elque anda a jornal recibe fu jornalen brc cl a 5 °* 
trapo horadado. tedrD.os. 

7 Aníi dixo Iehoua de los exercitos, Pe- ca ft¡tM. 

fad bien fobre vueftros caminos. * Deut. 23, 

8 Subid ál monte, y traed madera, y edí- 38. 

ficad la Caía : y pondré enella mi volútad, M tch.6, if. 
y honrrarmehé conella dixo Iehoua. u No os 

9 z Mirarcysá mucho, y hallareys poco: kart^ys. 

y cncerrareys en cafa,yjyo lo foplaré: por- * e ^ 
que?dixo Iehoua de los exercitos, porquá- y Ynole* 
to mi Cafa eftá defierta,y cada vno de vo- luze porq 
Potros corre á fu caía. le falta la 

10 Por efto le de tuuo la lluuia délos cié- bédició de 

los fobre vofotros , y la tierra detuuo fus D ‘ os * 
frutos. * zS.otra- 

n Y llamea la fequedad fobre efta tierra, f a r e ysfcm- 
y fobre los montes, y fobre el trigo, y fo- brarmu- 
bre el vino, y fobre el azeyte,y fobre todo cho y íce. 
loq la tierra produze*y fobre los hóbres,y 
fobre las beftias , y fobre todo trabajo de 
manos. O O 


IJ. 


a Comen- 
taron ¿ e- 
díficar en 
&c. 


b Va efte 
vcrfo con 
la fin del 
cap.prec* 


2 6 . 

c O,coni* 
moucr. al- 
borotar. 
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l i Y oyó Zorobabel hijo de Salathiel, 
y Iofue hijo de lofedec Gran Sacerdote, v 
todo el demas Pueblo la boz de íehoua íít 
Dios, y las palabras del Propheta Aggeo, 
como lo auia emb'iado Iehoua elDios dec- 
líos, y temió elPueblo delante delehoua. 

13 Y habló Aggeo embaxadpr delehoua 
en la embaxada de Iehouaál pueblo, dizié- 
do, Yo con vofotros, dixo Iehoua. 

14 Y defpertó íehoua el Efpiritu de Zo- 
robabel hijo de Salathiel Gouernador de 
luda, y el Eípiritu de Iofue hijo de lofedec 
Grá facerdote,y el Efpiritu de todo el reP 
to del Pueblo, y vinieron , y a hizieron o- 
braenla Cafa de Iehoua délos exercitos 
fu Dios: 

C A P. II. 

E xhortando el Propheta de parte de Dios a los 
Gouernadores del Pueblo a la proffecucion del e- 
dificio del Templo , les da exprcjja pro me (Ja que au- 
que aquella Cafa no fea tan ejpledida de oro y pla- 
ta como la primera , Dios la baria fin comparación 
mucho m a* glorio fa con la reñida y prefcncia 
de fu Me fu as , cuya reñida feria con alboro - 
to de todo el mundo C^c. I I. Ruelue a exhor- 
tarles a la proffecucion del edificio prometiéndoles 
afiislencia de Dios,y profpendad en fin temporales . 
III. Ruelue a dar promeffa déla reñida del M efi 
fi.vs , cuyo reyno triumpbaria de todas loa monar~ 
chiasy fuerza * humana*. 

E Nel b dia veynte y quatro del mes 
Sexto, enel fegundo año de Darío. 

1 Enel mes Séptimo , a los veynte 
y vno,fuepa!abra de Iehoua por mano del 
Propheta Aggeo,diziendo, 

3 Habla aora a Zorobabel hijo.de Sala- 
thiel Gouernador de luda , y á Iofue hijo 
de lofedec Gran Sacerdote , y ál redo del 
Pueblo, diziendo: 

4 Quien ha quedado entre vofotros q 
aya vifto eíla Cafa en fu primera gloria , y 
qual aora la veys?£lla no es como nada de- 
lante de vueftros ojos? 

S Aora pues, esfuérzate Zorobabel, dixo 
Iehoua : esfuérzate también Iofue hijo de 
lofedec Gran Sacerdote : y esfuérzate to- 
do el Pueblo de ella tierra, dixo Iehoua , y 
obrad, porque Yo fiy có vofotros, dixo le- 
houa délos exercitos. 

6 La palabra que concerté con vofotros 
en vueftra falida deEgypto, y miEfpiritu, 
eílá en medio de vofotros, No tcmays. 

7 Porque aníi dixo Iehoua de los exerci- 
tos, * Dcaqui apoco yo haré c temblar los 
ciclos, y la tierra,y lamar,y la feca. 

8 Y haré temblar a todas Gentes, y ven- 
drá el Dcífeado de todas Jas Gcntesry hc- 
chiré efia Cafa*de gloria y dixo Iehoua dé- 
los exercitos. 

9 Mn’es la plata, y mío es el oro > dixo Ic- 


houa délos exercitos. 

10 La gloria de aquella Caía poftrera^íé- dNofcrí 

ra mayor que la de la primera, dixo Iehoua en oro ni 
de los exercitos; y daré c paz enefie lugar, enplata 
dixo Iehoua de los exercitos. &c. mas fe* 

11 m En veynte y quatro delNoueno ^ ma y° r 

mes enel fepüdo año de Dario fue palabra T c * ^ . . 
Jtl b c Luc * V4* 

delehouapor mano del Propheta Aggeo, 

diziendo: 

12 Aníí dixo Iehoua de los exercitos; Ao- 
ra pregunta á los Sacerdotes acerca de la 
Ley, diziendo: 

ij Si lleuare alguno las carnes Sagradas fDelotfc- 
enel canto de fu ropa, y conel cato dejuca - cri/icios. 
pa tocare el pan, o la vianda, o el vino, o el 
azeyte,ootra qualquiera * comida, ferá gS.deI 0 n 0 
fandificado?Y refpondieron los Sacerdo- facrificado. 
tes, y dixeron,No. 

14 Y dixo Aggeo, Si algún imtnundo **á hNum.17, 
eaufa de cuerpo muerto tocare alguna co- n. 
fa de eftas,ferá immunda? Y refpondieron 
los facerdotes,y dixeró, 1 immunda ferá. 

Y refpondió Aggeo y dixo, Anílefte 
Pueblo y ella gente es delante de mi, dixo 
Iehoua:y aníi milmo toda obra de fus ma- 
nos, y todo loq taqui oífrecé,es immudo. 

16 Aora pues 1 poned vueílio corazón 
defde elle dia en adelante. Antes que pu- 


i Num.i$, 
12 . 


t Ene! lu- 
gar donde 
facrifícauí 
a falta de I 


Íieífen piedra fobre piedra enelTéplode templo 0 
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Iehoua, 

17 Antes q ra fuellen, venia ál móton eje I Mirad at- 

veynte hanega* ,y auia diez.-venian ál lagar tentámet?. 
para facar cincuenta cantaros del lagar, y a- m Ouí c (Tc 
uia veynte. aquipic- 

18 Herios con viento Solano y con tizo- 
cilio, y con granizo arofotros ya toda obra 

de vueílras manos , n como fino fuerades nHcb.y 
mios,dixolehoua: no ami 

19 Poned pues aora vueftro corazó def- vofotros* 
de efte dia en adeláte/* a faber, defde el dia 
veynte y quatro delNoueno mes, que es dcP 

de el dia que fe echó clcimiéto álTemplo 
de Iehoua, poned vueftro corazón. 

20 La (¡miente no eílá aun enel granero? 
ni aun la vid, ni la higuera, ni el granado, ni 
el árbol de la oliua ha metido:mas defde a- 
queftedia daré bendición. 

21 ^]T Y fue palabra de Iehoua la fegunda 
vez á Aggeo a los veynte y quatro ael mkf 
mo mes, diziendo: 

22 Habla á Zorobabel Gouernador de 
Iudá diziendo: yo hago temblar los cielos 
y la tierra: 

2j Y traftornarc' clthrono de los reynos, 
y deflruyré la fuerza del reyno de las Gé- 
tcs:y traflornaré el carro y losque enel fu- 
ben,y °decendirán los cauallos y losq en- 0 CcíErl 
ellos fuben,cada qual concl cuchillo de fu morirán*, 
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muertos a- 
qucllospro 
piletas, fus 
palabras y 
amenazas q 
fe cflecura- 
ron enjvucf 
trospadrcs, 
os ha de íer 
biuas : los 
quales &c . 

II. 

eS.defpues 
de acota- 
dos. 

d Hcb. Ha- 
zernos. 
e Enero. 
ftneiValle. 
g Otros de 
eauallo en 
cauallos 
berm. 
h Héb. ne- 
gros y bla- 
Co«* 


4%t ZACHARIAS, 4^ 

¿4’ *En aquel di¿, dize Iehoua délos e- tehé a como anillo de fellar: por que yo te aEn grar* 
xcrcitos, te tomaré, oZorobabclhijo de efcogi^dizelehoua de los exercitos. cc 

Salathiel ííeruo mio,dixo Iehoua^y poner 

FIN DEL P ROP HET ^4 ^ 1GGEO . 
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C A P I T. I. 

E xhorta al pueblo a P entienda. I í. Vromete 
Dio i d fu Iglefia fu reflauractÓ , III. Y la ruj- 
na délos reinos que la affligieron. 

N el meso&auo, en- 
elaño fegúdo de Da 
no, fue palabra de le 
houa á Zacharias 
Prophcta hijo de Ba 
rachias, hijo de Ad- 
dó,di2Íendo. 
z Ayrófe Iehoua có 
yra contra vueftros padres: 

3 Dezirleshas pues , Anlídixo Ichoua 
de los exercitos, * Bolueosa mi , dixo le- 
houa de los exercitos , y yo me bolueréa 
voíbtro$,dixo Jehoua de los exercitos. 

4 No feays como vueftros padres, *á los 
quales dieron bozes aquellos prophetas 
primeros , diziendo , Aníí dixo Iehoua de 
los exercitos.-Bolueos aora devueftros ma 
los caminos, y de vueftras malas obras : y 
núcaoyeró,ni meefcucharó,dixo Ichoua. 
f Vueftros padres dóde cftán?yblos pro 
phetas hande biuir para íiempre? 

6 Ciertamente mis palabras y mis orde- 
nanzas que mádéá mis ííeruos los prophe- 
tas no comprehendieró á vueftros padres? 
los quales c fe boluieron,y dixeron, Como 
Ichoua de los exercitos penfó Gradarnos 
conforme á nueftros caminos, y conforme 
á nueftras obras, aníí lo hizo con nofotros. 
7 q[Alos veynte y quacro del mes Onze 
no, q es el mes de c Sebath,enel año íegun- 
dodeDario , fue palabrade Iehouaa Za- 
charias Propheca hijo de Barachias , hijo 
de Addó, diziendo. 

% Vide rna noche, y he aquí vn varón que 
caualgaua fobre vn eauallo bermejo , el 
qual eftaua entre los arraylunes que eftan 
fen la hondura : y de tras deeleflauan ^ca- 
uallos bermejos, “houeros, y blancos. 

9 Y yo dixe, Quien fon eftos Señor mió? 
y dixome el Angel que hablaua conmigo: 
yo te enfeñaré quien fon eftos. 
io Y aquel varó q eftaua entre los array- 
hanes refpódió,y dixo: Eftos fon losq leho 
uaha embiado, para que anden la tierra. 



ií Y ellos hablaron a aquel Angel de le- 

houa, que eftaua entre los arrayhanes,y di 

Xeron , Hemos andadola tierra , y hcaqui 

que todala tierra eftá repofada y quieta. 

iz Y refpondio el Angel de Iehoua, y 

dixo : O Iehoua de los exercitos , hafta 

quando no auras piedad de lerufalem , y 

de las ciuidades deluda, con las quales j cc * 

has eftado ayrado yaha íetenta años? fuelos , fon 

13 Ylehoua refpondio buenas palabras, i 3J q lie f e ñ 

palabras 'confolatorias á aquel Angel que guéver. íig. 
hablaua conmigo. Ze\é&c. 

14 Y dixome d Angel que hablaua con- *Afc.8,i. 
migo, 1 * Clama diziendo , Aníí dize Iehoua 
délos exercitos, Zelé á Ieruíalem, y a Sion 

con gran zelo: f Arr.v.n. 

Y congráde enojo eftoy ayrado con- 
traías gentes t que eftan repofadas : por- IS.afflígien 
quejo eftaua enojado vn poco , y ellos do mi puc- 

1 ayudaron parael mal. blo. 

16 Portanto aníí dixo Iehoua: Yo > me he- 
tornado á Ieruíalem con miíeraciones : mi 
Caía fe rá edificada enclla , dize Iehoua de 
los exercitos, y liña de albañi ferá tendi- 
da fobre ieruíalem, 

17 Clama aun diziendo: Aníí dize leho- mEnfcncha 
ua de los exercitos , Aun ferán mis ciuda- das, multi- 
dcs m esparzidas porla abundancia del bié: pilcadas. 

y aun confolará Iehoua á Sion,y n efcogerá }} 
aun a lerufalem. fhsZí 

18 ^[Y alcé mis ojos y miré, y heaqui qua- chs ¿e^ü 

tro 0 cuernos. elfcion. 

19 Y dixe al Angel que hablaua conmi- o Horquí- 

fin eftos?y refpódióme, Eftos fon Bwde ablé 
Píos cuernos que ablentaron á luda, a Ifra- tar * 
el, y a lerufalem. (teros. Los rc ' 

20 Y moftróme Iehoua quatro carpin- ^ nüs * 

21 Y yo dixe.Que vienen eftos á ha2er? Y q i jOS cuer 
refpondióme,diziédo, ^Eftos fon los cuer n-s v.19. 
nos que ablentaron á luda, tanto que r nin- rS deluda, 
guno al fu cabeca:y s cfto$ há venido pa- 5 los car * 
ra hazeríos temblar, y para derribar los P intero, ‘ 
cuernos délas Gentes, que algaró el cuer- 
no fobre la tierra de luda para ablentarla. 

C A P I T. II. 

E S moflrada di Vrobheta la r efla ur a ci o n glorío - 
/<; del Keyno de Qhriflo y fu amplitud , en la fi- 
gura de la I eru/alem terrena . 

OO ij 
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V Alce mis ojos, y miré, y heaqui vn 
1 


■ varó que tenia en fu mano vn cordel 
aHcb.dc a de medir, 

medidas, z Y dixele, Donde vas?Y el merefpodió, 
b Heb. qua A medir a Ierufalem , para ver b quanta es 
tos en an- anchura, y quanta es fu longura. 

cho,y qua* ^ Y heaqui que falia aquel Angel que ha- 
tosen ue- blaua conmigo, y otro Angel lefalia al en- 
g * cuentro. 

c Entiende 4 Y dixole , Corre , habla c á efte mo^o, 
al Prophe- diciendo, Sin murallas ferá habitada Ieru- 
u * íalem a caufa de la multitud délos hóbres, 

y de las beftias , que efiaran en medio de- 
ella. 

¿ Yo feré áella,dixo Iehoua, muro de fue- 
go enderredor,y feré por gloria en medio 
deella. 

6 0 ,o,Huyd de la tierra del Aquiló, d¡- 
Ze Iehoua , porque por los quatro vientos 
de los cielos os efparzi,dixo Iehoua. 

7 O Sion, laque moras con la hijadeBa- 
bylonia,cfcapate. 

8 Porque aníidixo Iehoua delosexer- 
¿ Devuef- citos, Deípues ^ de la gloria el me embia- 
trareftau- ráálas Gentes, que os deípojaró : porque 
radon glo- e \ q ue os toca,toca ala mina c de fu ojo. 

9 Porque heaqui que yo al$o mimano 
boua C C " fobre ellos, y fferán defpojoá fus fteruos: 
f Serán def- y fabreys que Iehoua de los exercitos me 
pojados de embio. 

fus mifmos 10 Canta, y alégrate hija deSion :porq 
fieruoi. heaqui que vengo:y moraré en medio de- 
ti, dixo Iehoua. 

n Y ayuntarfehan muchas Gentes ale- 
houa enaquel dia.y fermehan por Pueblo, 
y moraré en medio deti:y entonces cono- 
cerás q Iehoua de los exercitos meha em- 
biado á ti: 

iz Y Iehoua pofleerá á luda fu heredad 
gComo en la Tierra fanfta,y s efeogerá ávnálc- 
arr.1,17. rufalem. 

bHab.a, b Calle toda carne delante de Iehoua: 

*°* porque el feha defpertado 1 de fu fan&a 

Sft.de U morada ‘ 

morad.de C A P I T. III. 

fu Santi- 
dad. IVyf Vf/?r4 Dios al Vropheta en la figura ¿e \ofut 

iVl,/ Gran facerdote la reflituycion del Sacerdo- 
cio ) culto a pefar de Satan que lo auia todo ca(i af- 
folado . 1 1 . P rometefe la yenida del Mef ¿as, cuy a 
fabiduriay prouidenciay firmeza fe declara por la. 
yifion do yna piedra labrada de mano de Dios con 
ftete ojos ; la jujliciaj R epofo que por el aúna enfu. 
pueblo . 

tS.cIAft- "^ 7 * fMoftróme á * Iofue el GranSa- 
gcl arr.i,4« j cerdote, el qual eftaua delante det 
t%l - Angel de Iehou3:y Satan eftaua áfu 

mano derecha para ferie aduerfario. 


lAgg 1 


R 1 A Si 4 ^ 

z Y dixo m Iehouaá Satan, Iehoua te caf m Ver.pr. 
tigue ó Sathan:Iehoua,qha efeogidoá le- 
rufalem te caftigue : No es D efte tizón ef- 
capado del incendio? qualfecó* 

? Y Iofue eftaua vertido de veftimentos municael 
°viles,y eftaua delante del Angel. nombre de 

4 Y p habló, y dixo á los que ^eftaua de- 1 * diurna 
lante de fi diziendo , Quitalde eífos vefti- c " cnai m 
m en tos viles. Y áel dixo-.Mira que r he he- £1™™^ 
chopaífartupeccadodeti, y te he hecho tura pura, 
veftir de ropas nueuas. nS. Iofue. 

f Y 5 dixe: Pongan mitra limpia íobre fu o Arr.v.u 
cabe$a:Y pulieron vna mitra limpia fobre pS.elAa- 
fu cabera, y virtiéronlo de ropas. Y el An- ^ ^ 
gel de Iehoua eftaua en pie. |j ían# r 

6 Y el Angel de Iehoua proteftó al mif- r He raydp 

mo Iofue, dizíendo. tu&c. 

7 Aníi dize Iehoua de los exercitos, Si s Prim. 

anduuieres por mis caminos, y íi guarda- P cr I*por 
res * mi obferuancia, también tugouerna- J^r/ViTd 
rás mi Cafa,tambié tu “guardarás mis pa- ' t Mi Ley. * 
tíos, y entre eftos que aqui eftantedaré u Tendrás 
* pla^a. la tenencia 

8 Efcucha pues aora Iofue GranSa- demiTé- 

cerdote,tuy tus amigos y que fe ftentan ^ 

delante de ti, porque fon varones z pro- ^ c j p * n _ 
digiofos : * Heaqui q yo traygo á mi fter- darí/cntre 
uo 2 Renueuo; ellos.f los 

9 Porque he aqui aquella Piedra que angeles, 
bpuíe delante de Iofue, fobre laqual vna arr.v.4. 
piedra ¿y íiete ojos, heaqui que c yo efeul- 

piré fu labor, dize Iehoua de los exerci- 

tos, y quitaré el peccado de la tierra en xj a res,y te 

vn dia. ayudan en 

10 En aquel dia, dize Iehoua de los exer- tu minifte- 
citos,cada vno de vofotros llamará á fu có rio. 

panero debaxo de fu vid, y debaxo de/» hi z Hc t í ) *^ c 
puera prodig.o. 

6 C A P I T III! lfa -*> ,í - 

Y ,I,L *L»r.i,78. 

E N la yifion de yn candelero y fu* lamparas y , q, Pim- 

fiu a^ey teros, y de dos oltuaa que dijltlan el olio pollo. 
coque la lu^jde hti lamparas es entretenida , muefi Ifa.u,». 
tra Dios al Vropheta fu Vvouidtcia enfulglejia oíd - Ier.23^. 
miniThada paxelmedto de fia fieles miniflros , det y 
numero de los quales di^e fer 'Lor obabel por cuya b Heb. di. 

mano auia de fer reedificado el Templo . c la la- 

9 brart# 

Y Boluió el Angel que hablaua com- 
migo, y deípertome, como vn hom- 
bre que es defpertado de fu fuefio, 
z Y dixome,Que vees? Y refpon di, Vídc, 
y heaqui vn carcelero todo de oro , y á íu d Heb. fu 
bacin,fob re fii cabera, yfus ftete lamparas lanteja, 
fobre el, ftete : y las lamparas queey/dwío- 
bre fu cabera, tienen ftete vafos. 
j Y dos oliuas eftá fobre el, la vna á la ma- 
no derecha del bacín t y la otra áfu mano 
yzquierda. 

4 Y hable, y dixe á aquel Angel que ha- 

blauft 


aHeb.di- 
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blaua conmigo, diziendo, Que es efto Se- 
ñor mió. 

f Y aquel Angel que hablaua conmigo, 
reípondió>y dixome,No fabes que es efto? 
Y dixe, No Señor mió. 

. 6 Entonces refpondió, y hablóme, dizié- 

bS fe hará *^ a es ^ a ^ a ^ ra Iehoua a Zorobabel 
la reftau- 3 enque fe dize, b No con exercito, ni con 
ración déla fuer$a:mas có mi Eípiritu, dixo Iehoua de 
Igleíia los exercitos. 

c Significa y Quien eres tu c ó gran monte delante 
todalamo- de Zorobabel ? & en llanura. El e facar¿Ma 
mundana P r * niera piedra có algazaras/ Gracia, gra- 
dehwe'de- ciaaella. x 

la potencia 8 Y fue palabra de Iehoua a mi diziendo. 
delMcfsias p Las manos de Zorobabel echarán el 
y de fus fundamento a efta Cafa, y fus manos la a- 
miniftros. cabarán:v conocerás que Iehoua de los e- 
buelto xercitos me embioa volotros. 

e Pondrá, 10 Porque losque menofpreciaron el dia 
a (Tentará, de los pequeños £ principios , fe alegraran, y 
Efd.j,8 &c. verán h la piedra de eftaño en Ja mano de 
f Sea con la Zorobabel.* Aquellas líete/o» flos ojos de 
buena vo- j c houa eftendidos por toda la tierra. 

Dios C 11 Hablé mas, y dixele: Quefignfican ef* 
gS.del edi- tas dos oliuas ala mano derecha del cade- 
icio. lero,yafu mano yzquierda? 

h El plomo n Y hablé la fegunda vez, y dixele: Que 
dealbañi. fignifican las dos ramas de ofiuas que eflan 

en los vafos de oro que reuierten de (i* 1 o- 
proflecu* j 1 

edificio. 13 Yrefpondiome, diziendo: No fabes q 

i S. lampa- es efto?Y dixe, Señor mió no. 
ras arr.v-7. 14 Y el dixo, m Eftos dos hijos de azeyte 
t La folici-y^ rt losque eftandelante del Señor de toda 
? Pro f la tierra. 

Diosfobre C A P I T. V. 

íu Iolefia \/{ Ve ft ra ^ 105 ^ Vropheta en yna figura el cafti - 
cfparzi da * ’ de los faque adores ¿el Vueblo de Dios , y de 

por toda la losbypocritaí. II. T.notra,elcaftigodelosChal- 
tierra. déos fingularmente. 

lOho lim* yr Tórneme, y .alcé mis ojos, y miré, 
parece°o- | Y heaqui n vn cartel que bolaua. 
róbenlas 2, Y dixome, Que vees? Y refpodi 

lamparas. Veo vn cartel bolante ,de veynte cobdos 
m Eftas dos en luengo, y diez cobdos en ancho, 
oliuas fon ^ Y dixome; Efta es la maldición quefa- 
los^firuen ^ e ^°b re l a baz de todalatierrarporque to- 
ál Señor ' do ac l ue l S hurta, (como efta déla vna parte 
¿cc.fienel del cartet)fe rá 0 deftruydo : y todo aquel q 
miniñerio jura,(como efta déla otra parte del c<t riel) fe- 
de fu pala- rá deftruydo. 

h***- 4 Yo P la íaqué , dixo Iehoua de los exer- 

V olumen citos, y vendrá ala cafa del ladrón, ya Ja 
o Talado*. ca ^ a delquejuraen mi nóbre falfamente;y 
aníi luego, permanecerá en medio de fu cafa, y confu - 
p S. U ¿nal- mirlahá, con fus moderaciones , y fus pie- 
dicio.i. dras. 
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f Y falió, aquel Angel, que hablaua comi- 
go, y dixome, Alija aora tus ojos, y mira q 
es efto quefale. 

6 Y dixe, Que es?y el dixo:Efta es ^la me- q La pena 

dida quefale. Y dixo. Ellees r el ojo q los 0 caftigo 
mira en toda la tierra. ^°Í£ e . lo *3 

7 Y heaqui que trayan* vn talento de /j pú^blo^ 

plomo, y vnamugereftauaafsétadaenme- deDios.° 
dio de aquella medida. rHeb. el 

8 Y dixo, Efta es 1 la maldad, y echóla dé- ojo deellos 
tro déla medida, y echó u la piedra de pío- en 

mo en x fu boca. elcaftigoq 

9 Y alcé mis ojos , y miré, y heaqui dos cretado*" 

mugeresque falian , y y trayan viento en p0 rla diu. 
fus alas , y tenian alas como de cigüeña : y Prou. 
alearon la medida entre la tierra y los cíe- s Alude á 
los. loqfuelen 

10 Y dixe á aquel Angel que hablaua có p^ Zlr i los 

migorDonde lleuan eftasla medida? Carea* 

11 Y el me refpondió :Paraque le fea edi - Ifa.^j* 
íicada cafa z en tierra de Sennaar,y ferá af- 1 Laperfo- 
fentada y puefta allí fobre fu aliento. na q repre- 

C A P I T. VI. fentato. 

L A y i/ion de los quatro carros. 1 1. Anima D ios ** 05 los ma * 
con fmgular fauor y promefja* gloriofas d\ofiue °*’ 
el gran Sacerdote por el Vropbeta en figura de Cb rif U 3. U J 2 . 
to para la reflaur ación de fu Templo. x S de la 

Y Tórneme , y alcé mis ojos, y miré, medida, 
y heaqui quatro carros quefaliá de y Venían 
entre dos montesiv aquellos motes bol ando. 

3 eran de metal. zEnlatie- 

z Enel primer carro auia cauallos berme- l0 * 
jos,y enelfegundo carro cauallos negros, a Heb.*m6. 

3 Y enel tercer carro, cauallos blancos, y tes de &c. 
cnel quarto carro cauallos houeros , b ru- b Heb.ce- 
cios rodados. nizicntos. 

4 Y refpondi,y dixeál Angel q hablaua 0t *fuer- 
cómigo, Señor mío, Que es efto? 

$ Y el Angel merefpódió,y dixome, Ef- 
tos fon los quatro vientos de los cielos , q 
falen c de donde eftan* 1 delante del Señor c Q e f us 
de toda la tierra. theforor. 

6 Enel qu eeftauan los callos negros , fá- Pfal.1^,7. 
lieron hazia la tierra del Aquiló:y los blá- d AI mlda- 
cos falieron tras ellos. Y los houeros íalie- m » en to del 
ron hazia la tierra del Mediodia. 

7 Y los rucios falieron, y procuraron de 
yr á andar la tierra. Y dixo, yd, Andad la 
tierra.-y anduuieron la tierra. 

8 Y llamóme, y hablóme diziendo, Mira, 
losquéfalieron hazia la tierra del Aquiló, 
hizieró repofar mi Efpiritu en la tierra del 
Aquilón. 

9 qf Y fue palabra de Iehoua á mi, dizié- jj. 
do. 

IO Toma de losque tornaron del captiuerio 
es dfaber délos del linage deHoldai, ydeTo- 
bias, y deldaia , y vendrás tu c enaquel e Entñces. 
OO iij 
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dia,y entrarás en Cafa de Iofíashijode 
a$ Ho’dai, Sophonias , Mo s quales boluieron deBa- 
Tobías, &c. bylonia: 

11 Y tomarás plata y oro , y hará* coro- 
nas , y ponerlas has en la cabera delofue 
hijo de Iofedec el Gran Sacerdote: 

11 Y hablarlehas diziendo , Aníi habló 
Iehoua de los exercitos, diziendo,Heaqui 
el varón cuyo nóbre es *Renueuo.el qual 
retoñecerá b dedebaxo de íi,y edificará el 
Templo de Iehoua. 

13 El edificará el Templo de Iehoua, y el 
lleuará gloria , y fe alíentara , y dominará 
en fu lilla : y ferá Sacerdote en fu lilla : y 
c confejo de paz ferá entre ambos á dos. 

14 Y d Helen, y Tobías, y Ida i a, y e Hea 
el hijo de Sophoaias auráa coronas por 
memorial enelTemplo de Iehoua. 

13 Y losque eílan lexos, vendrán y edifi- 
carán enel Templo de Iehoua , y conoce- 
reys que Iehoua de los exercitos me ha 
embiado á vofotros : y fferá,G oyendóo- 
yerdesla boz de Iehoua vucílro Dios. 

C A P I T. VIí. 


b De fus 
rayzes. 


«Padlo e- 
terno.cn- 
tre Iehoua 
y íuMef- 
íias. 

d Arr.v.10. 
Hoídai. 
e Ver.io. 
Ioíias. 
f Todo cf- 
to fe cupíi- 
ra,fi &c. 


E Mbiando loscjue aun eílauan en Babylt 
\erufalcm a confiiltard los Sacerdotes y Pi 


loma a 
rophe- 


; "VT* Aconteció que enel año quarto del 
Y ReyDario, fue Palabra de Iehoua i 

Xj 


gNouiem- tas, ft aun celebrarían con ayuno'y luto el día déla 
bre. ajjolacion del Templo y de fu total captiuenojnflo 

h Heb. y que y a el plaxp de los 70. años que Dios les auia fe~ 
cmbi<$ 1 ñalado por \eremi¿¿(c. 1^,11.) era cu piído y D ios les 

comenjaua d dar penales cierta s de fu Clemencia co 
Í ^P r ^ un ‘ la reedificación del Templo c real Vrophcta les trae 

C ’ d la memoria como los ca 7 h<¿os ñafiados auianfido 
T Haremos , . . 1 , ^ 1 _ , 

, cumplimiento acLts amenaxj* de Dios contra los 
aun clan- * j 1 

n : ucrfario c l Ufnoautan <¡*criaooyr afta prof betas. 

lúgubre de 
la aíTbfació 
deí Tépío 

<j fue en el -A- Zacharias,á los quatro del mes No- 
mes Qu n- U eno,que es ^ Casleu: 

8?Hcb Ho * 1 k Orando fue embiado á la Caía de 
rarc*. abft£- Dios Sarafar,y Rogommelech,con fus va- 
dreme co- roñes, á orar á la faz^de Iehoua: 
mo he he- 3 Y 1 á dezir á los Sacerdotes que efta- 
uan en la Cafa de Iehoua de los exercitos, 
y á los prophetas, diziendo: t Lloraremos 
enel mes Quinto?haremos abftinencia co- 
mo auemoshecho ya algunos años? 

4 Y fue palabra delehoua délos exerci- 
mQ¿d.*níi tos á mi diziendo, 

eí ayunar, y Habla á todo el Pueblo de efta comar- 
com o el C a,y j | os Sacerdotes, diziendo:*Quando 

beueres ayunaftes y Horades enel Quinto ,y 1 en- 
paravuef- C 1 Séptimo mes ellos ferenta años,™ aueys 
tro proue- ayunado ayuno parami? 
cho, ñopa- 6 Y quando comeys , y beueys , no co- 
ra clpiio* meys y beueys para vofotros? 


cho. 

* 1 /mU 

1 S. por la 
muerte de 
Godoliss 
2.Rey.2S,2S. 


7 No fon ellas las palabras, que pregonó 
Iehoua por mano de los Prophetas prime- 
ros , quando Ierufalem eflaua habitada y 
quieta, y quando fus ciudades en fus alder- 
redores,y el Mediodía y la campaña fe ha- 
bitauá? 

8 Y fue Palabra de Iehoua á Zacharias, 
diziendo; 

9 Aníi n habló Iehoua de los exercitos, 
diziendo , juzgad juyzio verdadero, y ha- 
zed mifencordia y piedad cada qual có fu 
hermano: 

10 * No agrauieys la biuda,ni ál huérfa- 
no, ni ál eftrangero,ni ál pobre : ni ningu- 
no píenle mal en fu coraron contra fu her- 
mano: 

ji Y no quiíieron eícuchar, antes dieron 
ombro rebellador, y agrauaron fus orejas 
para no oyr, 

n Y pulieron fu coraron como diamatt- 
tepara no oyr la Ley , ni las palabras q Ie- 
houa de los exercitos embiaua por fu Efpi- 
ritupor mano de los Prophetas primeros, 
y fue hecho grande 0 caíligoi por Iehoua 
de los exeicitos: 

13 Y aconteció, que como el clamó, y no 
oyeron, aníi ellos P clamaron, y yo no oy, 
dixo Iehoua de los exercitos. 

14 Y efparzilos con toruellino por todas 
las Gentes que no conocieron; y la tierra 
^ lúe aífolada tras deslio s de y entes y vi- 
nientes : y la tierra deífeable toruaron en 
aífolamiento. 

C A P I T. VIII. 

p H fronde d la pregunta esforzándolo* 9 y d ando - 
Av/cí promejfas de la entera bbertadque les esla- 
ua cercana con grande gloria , para la cjual les de - 
manda fe, II. Y para conferu arfe enella^cjpites 
de reputados en la tierra, pía y ida, 

Y Fue palabra de Iehoua de los exer- 
citos, diziendo: 

z Anfidixo Iehoua delosexcrci- 
tos; Yozeléa Sion degran ze!o,y con gra- 
de yra la zelé. 

3 Anfi dixo Iehoua , Yo r torné á Sion, y 
moraré en medio de Ierufalem , y Ierufalé 
fe llamará Ciudad 1 de Verdad :y el Monte 
de Iehoua de los exercitos, Monte 1 de Sa- 
nidad. 

4 Aníi dixo Iehoua de los exercitos, Aú 
han de morar viejos y viejas en las placas 
de Ieruíalem:y cada qual tcndra'bordon en 
fu mano u por la multitud de los dias. 

5* Y las calles de la ciudad íerán llenas de 
mochadlos y mochadlas, quejugarán en 
fus calles. 


n S.en a- 
quellos 
ti empos a 
vueftro* 
padres. 

* Exod.iij 

ix. 

1/4.1,23. 

hremy,it. 


o Heb.yra, 


p Hcb. cla- 
maran y no 
oyré* 

q Quedó 
foh q no 
qdó quiea 
fufftc ni 
vi ni eñe. 
Hfb.de 
yentey 
boluiéte. 


r Reftituy. 

s Fiel. qtia« 
to á (a do- 
<ftrína. 
t Sandio, 
quatoa U 

vida. 

11 A cauA 
de la luen- 
ga vida. 


6 Aníi 


4*9 Z A C H 

a AI pire- <j Anfi dize Iehoua cjelos exercitos:Si e£ 
cer de loq to parecerá difficultofo a deláte de los ojos 
do 'de* efte del relio de efte pueblo en aauellos dias, 
&c.deman- tam bien ferá difficultofo delante de mis 
da fe. ojos,dixo Iehoua de los exercitos. 

7 Anfi dixo Iehoua délos exercitos , He 
aquí que yofaluomi Pueblo de la tierra 


b No lo ha* 

r¿ 


del Oriente, y de la tierral donde fe pone 


cayda 

5oL 


el Sol. 

8 Y traherloshé , y habitarán en medio 
de Ieruíalem,y fermehan por pueblo, y yo 
feré á ellos por Dios con verdad y con ju- 
flicia. 

p Anlí dixo Iehoua de los exercitos , Es 
fuer^enfe Vueftras manos de vofotros , los 
queoys en ellos dias eftas palabras déla 
boca délos prophetas, defde cldiaquefe 
echó el cimiéto á la Caía de Iehoua de los 
exercitos, para edificar el Templo. 

10 Porque antes de ellos dias no ha aui- 
do paga dehóbre,ni paga debeflia, ni vuo 
paz alguna para entrante ni parafalienteá 
caula del anguilla , porqyo yncitc todos 
los hombres cada qual cótra fu cópañero. 

11 Mas aora no tare con el refto de efte 
Pueblo como en aquellos dias paífados,di 
xo Iehoua de los exercitos: 
ii Porque laíimiente de h paz quedara: 
la vid dará fu fruto , y la tierra dara fu fru- 
to, y los cielos darán fu rociory haréque el 
refto de efte Pueblo poflea todo ello. 
i$ Y ferá, que como fuelles ^maldición 
entre las Gentes, óCaía de luda, y Cafa de 
Ifrael,aníi os faluaré, para que feays ben- 
dición. No teraays; mas esfuercenfe vue- 
ftras manos. 

14 Porque anfi dixo Iehoua délos exer- 
citos , Como penfé hazeros mal, quando 
vueftros padres meprouocaron á yra, di- 
xo Iehoua de los exercitos , y no me arre- 
pentí, 

if Anfi tornando hepenfado de hazer 
bien á Ierufalem y á la Caía de luda enet 
tos dias,No temays. 
f Cortador 16 f[Pft a s fon las cofas que hareys,+Ha- 
de pU*ytos blad verdad cada qual có fu próximo; juz- 
y plátador gad en vueftras puertas verdad y juyzio 
de coacor- ¥¿ e p^ : 

gFueeldia 17 Y ninguno de vofotros pienfe mal en 
de la toma cora $ on contra fu próximo i niameys 
de la Ciu- juramento falfo : porque todas eftas cofas 
dad ler.jr, fon las que yo aborrezco, dixo Iehoua. 

18 Y fue palabra de Iehoua de los exer- 
•piT cit0$ a mijdiziendo, 
el Babylo- 19 Aníi dixo Ie ^ oua de exercitos , El 
nio cercó a y Uno del ^ Quarto mes , y el ayuno ^del 
a leruf. 2. Quinto , y el ayuno del Séptimo y el ayu- 
Rey.25,1. no *del Décimo fe tornará á la Cafa de Iu- 


d Malditos, 
e Benditos. 


II. 


ARIAS. 43* 

da en gozo y en alegría, y t en folennida- 
des feftiuas.Amad pues Verdad, y Paz. 

20 Anfi dixo Iehoua de los exercitos; 
Aun védrán pueblos, y moradores de mu- 
chas ciudades. 

21 Y vendrán los moradores déla vna á 
la otra, y dirán , 1 Vamos para orar á la faz 
<le Iehoua, y bufquemos á Iehoua délos e- 
xercitos. m Yo también yré. 

ix Y vendrán muchos pueblos y n fuer- 
tes naciones ábufear á Iehoua de los e- 
xercitos en Ierufalem, ya orar ala faz de 
Iehoua. 

23 Anfi dixo Iehoua de los exercitos, En 
aquellos días acontecerá que diez varones 
de todas las lenguas de las Gentes traua- 
rán de la halda del varón ludio , diziendo. 
Vamos có vofotros, porque hemos ©ydo* 
que Dios es con vofotros. 

C A P I T. IX. 

un 
1 a 

de /u Pueblo que ejlauan en fus al 
derrodores,d Syna^d bmath , d lyro^d Sidon , d los 
Paleflinos de los quales promete que algunos fécon - 
utr tiran d fu pueblo . 1 1. V redice la reñida del 
Mefsias de/criuiendola con todas las circundan cías 
de humildad con que los Euangelifla* cuentan que 
entró en IcrujalemM propagación de cuyo Rey no 
vloriofoferh^no con armaí(las quales antes defhruy - 
ra de/u pueblo)mas con la predicación del Euange - 
lio de pa^ J 1 1. Denuncia a la congregación 
de los ludios de Rab , fu libertad en rirtuddel Con- 
cierto de DioSyd los quales exhorta d que fe rengan 
d Ierufalem , donde les promete doblados bienes de 
loque tuuieron antes^amparo deDios,y ytfloria de 
fus enemigos . 


f Hcbr, rn 
fieftai Luc» 


1 Hcb. 
mos yédo. 
m S. y el o- 
tro rcfpor - 
dera,yo&c. 
n Populó- 
las. 



C Arga°dela palabra delehoua con- 
tra tierra ^deHadrach, ydeDa- 
mafeofu repofo : porque á Iehoua 
cflanbueltos los ojos délos hombres, y de 
todos los tribus de lfrael. 

2 Y también Emath ** aura termino en- 
ella:Tyro,y Sydon,aun que muy fabia/ed. 
3 r Porque Tyrofe edificó fortaleza : a- 
montonó plata como poluo , y oro como 
lodo délas calles. 

4 Heaqui que el Señor la empobrecerá, 
y herirá en la mar fu fortaleza, y ella ferá 
confumida de fuego. 

f Afcalon verá, y temerá:Gaza también, 
y 5 dolerfehá en gran manera, también A- 
charon, porque fu efperan^a íerá auergon- 
£ada:y c dc Gaza fe perderá el Rey, y Afca- 
lon no fe habitará. 

6 Y habitará en Azoto cílrangero, y yo 
talaré la foberuia de los Paleílinos. 

O O iiij 


o Prophe- 
cía dura, 
graue. arr. 
S ? 7- 

p De Syria. 

q Fenece- 
rá. 

r Heb.yTy 
ro &c. 


5 Aura’do- 
lor.quexar 
fe ha degra 
dolor.* 
r Gaza de- 
xará de fer 
reyno* 


45 * 


ZACHARIAS. 


4 5 * 


i Sus facri. 


cDefenfa 


. Yjo quitaré* fus fangres de fu boca, y 
ficiotün- f us abominaciones de fus dientes ; y que- 
grientos. Jaran ellos también para nueftroDios,y 
ferán como capitanes en Iudá, y Adiaron 
b Los Iebu- como b ellebuíeo. 

dar o ñaue- ® Y f er ¿ c como rea ^ de exercito á mi Ca- 
zindados & dclque va y del que viene : ni mas paila- 
cnleruf. rá fobre ellos anguftiador : porque aora 
¿ miré con mis ojos. 

p Alégrate mucho hija deSion, jubi- 
la hija de Ieruíalem. * Heaqui que tu Rey 
* 0,2,2 * # vendrá á ti, Iufto c y/Saluador, * Pobre y 
IX. caualgádo fobre vn afno, y fobre vnpolli- 
*\fa.6i,u. no hijodeafna. 

b\att. 21,5. io Y £ de Ephraim talaré los carros, y 
I04W.12, 15. los cauallos de íerulálemjy los arcos de 
e Heb. y guerra ferá quebrados : y hablará pa z á las 
Gentes : y fu Señorío fera de mar á mar, y 
defde * el Rio hafta los fines de la tie — 


y amparo 
firme. 


faluo el. 
f OjMafo, 
gira.2,4 
*c. 

i La mar. 
ab.ion. 

III. 
t La figu- 
rado. 24, 


11 Y tu también f por la fangre de tu 
Co n cierto, yo he Tacado tus prefos 1 del al* 
gibe en que no ay agua, 
n Tornaos m ala fortaleza ó preíos D de 
S^Entí c *P eran, s a : o y también os anuncio que os 

*• nf C ^ P ' daré doblado, 
miento, x ; 

Heb.9,20. *3 Porque yo entefe parami a luda como ar- 

I De maz- co, 0 Henchí á Ephraim : y deípertaré tus 

morra.q d. hijos, ó Sion, contra tus hijos o Grecia: 

dé la capo- y ponertehé como cuchillo de valiente. 

rabíc 1 4 ^ ^ e ^ oua ^ era dito P Tobre ellos, y fu 

m Alerufalé dardo Tjldrá como relampagorY el Señor 

vueftro a- Iehoua tocará trompeta, Y yrá como tor- 

fylo. uellinos del Auítro. 

nQuea- iy Iehoua de los exercitos los ampara- 

ueys biui- r ^y tragarán, y ^ fubjetarloshán á las pie- 

ran^de^* ^ ras de honda: y beueran, y harán bra- 

libertad. rauras como tomados del vino:y henchirfe- 

o Lu mif- hzn como m bacín, o como r los lados del 

mo q ente- altar. 

fé.2.Rey.i3, Y íaluarloshá en aquel dia el Dios de- 
ellos Iehoua como á rebaño de fu Pueblo: 
do cnfu* 0 P or< l ue ferio engrandecidos en Tu tierra 
fauor. como piedras prectofas de corona, 

q Vencer- *7 Porque quanta es íu bondad? y quan* 
ta fu hermoíura? El trigo alegrará a los 
mancebos, y el vino a las donzellas. 


los han i 
folaspe- 
d radas. 
rS.fe fue- 
ren henchir 
delafan- 
gre delaj 
victimas. 


C A P I T. X. 


s Yaque 
parece que 
es o fe paf- 
CaU Tazón. 


pagos, y c daros ha lluuia de agua, y yerua 
enei campo á cadauno. 

Porque las ymagines han hablado 


vanidad, y los adiuinos u han viílo men- 
tira^ han hablado fueños vanos, en vano 
confuelan:porloqual ellos * fe fueron co- 
mo ouejas, fueron humillados porque no 
tuuieron paítor. 

3 Contra los paitares fe há encendido 
mi enojo, y yo vifííare ?los cabrones;porq 
Iehoua de los exercitos vifitará fu rebaño, 
la Caía de luda , y tornarloshá como fu 
cauallo de honor en la guerra. 

4 Deel hará 2 rincón, deel 3 eftaca, deel 
arco de guerra, deel faldrá también ^codo 
anguítiador. 

y Y ferán como valictes , quepiíán el lo- 
do de las calles, en la batalla : y pelearán, 
porque Iehoua ferá concllos : y c losque 
caualgan en cauallos feran auergon^a- 
dos. 

6 Porquejo fortificaré la Caía deluda, 
y guardaré la Cafa de Iofeph : y d tornar- 
íoshé, porque tuue piedaddeelíos:y ferán, 
como fi no los ouiera defechado: porq yo 
fey Iehoua fu Dios que los oyrc. 

7 Y ferá Ephraim como valiente, y ale- 
graríéhá fu coraron como de vino:Sus hi- 
jos también verán y fe alegrarán : fu cora- 
ron fe gozará en Iehoua. 

8 Yo'les filuarc y los juntaré, porq yo los 
hé redemidoty ferán multiplicados, como 
fueron multiplicados. 

9 Yfembrarloshécntre los pueblos , y 
en las lexuras fe hará mención de mi: y bi- 
uirán con fus hijos, y tornarán. 

10 Porquejo los tornaré de la tierra de 
Egypto, y de UAífyria los congregaré : y 
traerloshé ala tierra deGalaad y del Liba- 
no, ni aun les baftará. 

Y la tribulación fe pallará ala mar , y 


t Hcb. dar- 
les ha. mut. 
de perf. 
u Han pro 
phetizado. 
x Se per- 
dieron, 
perecieró. 


y Los pa- 
dres del 
ganado, 
entiéde los 


principes 

&c. 

z Cfaue dfr 
edificio, es 
el nombre 
delMef- 
íus,Ifai. 28, 
ií.PÍ 118,22. 
a lía. 22,23. 
b Losque 
harán la 


guerra al 
impi o infi- 
do. 

c La fuerza 
y orgullo 
mudano. 
dReftitu- 
yrloshc. 


en la mar herirá á las ondas:y todas las hó- 
duras c del rio fe fecarán: y la foberuia del 
Affur ferá derribada , y el feeptro de Egy- 
pto f fe perderá. 

12. Y fortificarloshc en Iehoua, y en fu 
nombre caminarán, dizc Iehoua. 


eDeU 

mar. 

f Heb.fea- 
partara. fe 
yrá.f.como 
en humo. 


T^\ Efpucs que ha hecho laspromejfas iüuflresdel 
U Me fias y de fi glorio fo Rcyno, exhorta a que 
demanden con infancia (a cumpltmieto por nom- 
bre de lluuia d Dios, prometiendo que el la embiará 
con grande gloria como lo ha prometido . &c. Def 
criue anfimtjmo fus admirables ejjeftos en los fiyos 
y la yiftoria defn glorio f o Keym. 


CAPIT. XI. 


D Emandad á Iehoua lluuia * en la 
fazon tardía, y Iehoua hará relam- 


D 'Efpues de auer propheti^ado enel prec . cap. ¡a 
yenida del M efsias &c , prophttix* en efe la 
totalruyna del Pueblo 1 udaico que fe feguiria def 
puespor no auer lo r ecebido fegun que elPadre le en* 
cargo' el offeio y antes perfguieron los píos que del fi 
llegaron . 1 1 . Da mas particular rax$n de la afjo - 
lacion del Vueblo,tomando la htTloria defde mas a - 
tras ¿fab .porque auiedo los p ¿Horcado en lo pajfa- 


dé 


4 ji Z A C 

do cófumma diligeciay fuauidad co forme d las codi 
a cxpue ílas c * one * de fu Ja na o Concierto ¿líos fe afanaron deel 
¿1 mande- con aborrecimiento de fu L ey, 1 1 1 . I te, la pof 
ro R6.8,>¿. trera can fa, por auer tenido en tampoco fu p a flor t a 
Pfal. 44, 22. que reñido el mifmo D ios en fu Mfsiat d paftorear 
1 ) Sus reyes los en fu mifmaperfona , yendierony compraron la. 
y principes, perfonay fu of ficto tneTlim able por tan vil precio 
cuyo oficio como fuero n, jo, piezas de moneda donde por tan 
era deferí - mcnoJprecio,Dio$ acabo'de quebrar fu Cocier- 

der fu inno tocon € l\f ra el camaUcontentadof con las p o coi re* 

liquias de los píos que de tanta corrupción fe pudie - 
f _ e a n ron recoger . lili. Lajfa a delante pro ph eticado 
llo^pecca- 0 corru P aon que también fe auia de fegutren la 1- 
do, antes pe Z¡ € fi a ^ r/ F ha na^ntro du%¿da por las malas artes 
fajan hazer de yn ma ^ p*ftor,cuya yiolenaa y robos deferiste } y 
en ellogra alcabofuruyna. 

feruicio a / v Libarlo, abre tus puertas, y que- 
í 1 me fuego tus cedros. 

’j'j i Aúna, ó haya, porque el cedro 

d Heb. y to cay ó, porq los magníficos fon talados. Au 
meme dos liad alcornoques deBafan porque el fuer- 
ce. te montees derribado, 

e Ab.v.io. j B02 de aullido de paílore$y¿ oyó : porq 
“^gnifícencia es aíTolada; eílruendo de 
c¡erto C de° bramido de cachorros de leones , porq la 
Dios para foberuia del Jordán es aíTolada. 
cófupueb. 4 Aníi dixolehoua mi Dios, Apacienta 
fAb.v-14.la lasouejas 2 déla matanza, 
c6dici6 del y Las quales matauá b fus cópradores, y 

despueblo C no *~ e cu *P au ^ : y e l 4 las védia,de2Ía,Ben- 
entre íípa- dito fea Iehoua, que he enrriquecido:nifus 
ra c6 Dios, peores tenían deellas piedad, 
g Con eftas 6 Portanto no tendré piedad mas de los 
códmones moradores de la tierra, dize Iehoua : porq 
tomelapaf- heaqui q yo entregare los hombres ¿ cada 
te Pueb C en mano fu compañero,y en mano 
h Heb.haré ^ c y : y quebrantarán la tierra, y jo no 

cortar, o, libraré de fus roanos, 
corté.q.d. 7 Y apacétaré las ouejas de la mataba , es 
maté, o qu¡ afaber,los pobres del rebaño:^ d Porq yo 
té del oifí- me tomé ¿os cayados, ál vno pufe por nó- 
prandeVoH ^ rC ^ oam e Suauidad,y ál otroHo¿e//w f A- 
fitud COD^ taduras:y£ apacenté las ouejas. 
guardó fu 8 Y h hize matar tres paílores en vn mes, 
Pueb. y mi anima fe anguílió * por ellos, y tábien 

i Por el mal el anima deellos meaborrecióá mi . 
enq eílos 


,9 * Y dixe, No os apacentaré mas: la que 

paílores in- raunere rouera >y la q le perdiere le pierda: 
currierorTi Y * as <l ue quedaren, fque cada vna coma la 
caufa de las carne de fu compañera, 
ouejas, ye- 10 Y tomé mi cayado Noam Suauidad ,y 
líos fe en. quebrelo : para deshacer mi Concierto q 
triílecieró con certé con todos los 1 pueblos, 
tiga™ Ca 11 Y fué deshecho en eífe dia,y aníi cono- 
* 1 ere. i*,*. Clcron m los pobres del rebaño a que mira 
t Arr. v.6, a mi,queer4 palabra de Iehoua. 
yi.Mach.7, 12, Y dixeies,Si os parece bien, dadme 

yp. mi falarioty íi no,dexaldo.* Y 0 apreciaró 

II h mi falario en treynta piepas de plata. 


HARIAS. 434- 

15 YdixomeIehoua,Echalo v álthcfore- 
ro.^hermofo precio conque mehan apre- j^^sde 
ciado. Y tomé las treynti plepas de plata, y m £a Igleña 
echélas en la Cafa de Iehoua ál theforero. chriíliana 
14 Y quebré el otro mi cayado r H obehm tomada de 
Ataduras, para romper la hermádad entre aquella ca- 
Iuda y Ifrael. n2lla - 

1/ Y dixome Iehoua, Tomate, aun* ha HII. ^ 

to de paílor loco:porq heaqui q yo leuáto n ^ e Q tie "jj 
pañor en la tierra, qite * 110 viñtarálas per- 
didas,no bufcarála pequeña , no curara *a ln g en ; Q de 
perniquebrada, 11 ni lleuaraá cueftas la ca- laverdade- 
fada:mas comerfehá la carne de la grueífa, ra Igl . 
y romperá fus vñas. *Mat. 27,9 

17 Mal aya el paílor x de nada , q dexa el oHeb.pefa 
ganado:^ efpadafobrefu bra^o,y fobrefu ^ 

ojo derecho.Secandofefe fecaráfu bra^o, ^AUugaP 
y fu ojo derecho efcureciendofe ferá eícu- a 0 nde fe 
recido. guardad 

C A P 1 T. XII. theforo. al 

P R opbetixa el caYiigo del P ueblo Judaico y el de ^ or ^ an 
todo el mundo que (é oppuftere a la gloria de la ^ att * 

\vlcfia ChrtTliana y cuya gloria y profperidad deferí 
ue . 11 . La couerfion del P ueblo Judaico a Cbrif ^ ^ 

to y yfugrandey folene penitencia por auer de/echa* aun 
do al Mefsias quando les riño . ¿ambas íTg 

C Arga 2 b de la palabra de Iehoua fo nificaci°- 
bre Ifrael. Dixolehoua, el q c eftié- e n 

de los cielos, y funda la tierra, yfor q ¿ h6¿- r0 
mael efpiritu del hombre dentro del. fop. yro- 
1 Heaqui q yo pongo á^ Ierufalem por nia. 
vafo c de veneno á todos los pueblos ál de r LalígazA 
rredor, y también ^ á luda laqual ferá en el P« ebl ° 
cerco contra leruíalem. vnidad de 

3 Y fera en aquel dia , queyo pondré á le- f e yamor. 
rufalé ^ por piedra pefada á todos los pue- s Habito. 
blos:todos losq felá cargaré, defpeda^ádo Heb. vafo. 
ferán deípeda^adosiy todas las Gentes de t Dedara- 
la tierra fe juntarán contra ella. clon dc ¡ a 

4 En aql dia, dixolehoua, heriré có atur- £ a a raj 0# 
dimiento átodo cauallo, y con locura ál q u Heb.no 
fube en el. mas fobre la Cafa deluda abrí- fuílentará 
ré mis ojos , y á todo cauallo délos pue- la parada, 
blos heriré con ceguera. xVano.ido 

5 Y los capitanes de luda dirán en fu co- *°> 4 
ra^on,Mi fuerza fon los moradores deleru- 
falem h en lehouafuDios. de paílor. 

6 En aquel diapondré los capitanes de y Cortada 
luda como vnbrafero de fuego en leña , y feafufuer- 
como vna hacha de fuego en gauillasiy có ^ayfus ma 
fumirá á dieflro yá íínieftro todos los pue * as a ílucias 
blos alderredor, y Ierufalem ferá habitada 
otra ve2 en lu lugar, en leruíalem. a if.,^ uarr> 

7 Y guardarálehoua las tiendas de luda 5,7. 
como en el principio, porque la gloria de lab qleh.ba 
Cafa de Dauid , y del morador de lerufalé prontincia- 
1 no fe engrandecerá fobre luda . dofob. 

8 Euaquel dialehoua defenderá ál mo- c cn ‘ l5 * 

rador 


+ 5 ? 


Z A C H A 


a Ot.dios. 
Heb, Elo- 
him. 

b Título 
proprio de 
Chrifao. 
Phil.3,21. có 
figurados 
al cuerpo 
de fu clari- 
dad. 

cLo es para 
cllos- 
II. 

d Ot.demi 
feri cordi as 
*\oa. 19,17. 
e Pondrán 
toda fu c6- 
fian^a. 
f Mataron 
cruelméte. 
c Sobre el 
Mefs. aquic 
trataron an 
fi. rtíut. de 
pejf. 

*2. Chron. 

h Sus ende- 
chaderas q. 
d. lamenta- 
ran por fus 
quadrillas. 
i Ca^a lina- 
ge por íí. 


t Ezec.47. 
1 Ot. para 
expiación, 
y paraafpcr 
íion. 

*E*e. 30,13 


m S. falfos. 
añílenlo 
%• 


n De fus 
propbecias 
vanas. 


rador de Ieruiálem : Y el que entre ellos 
fuere flaco en aquel tiempo, ferá comoDa- 
uid : y la Cafa de Dauid , como 2 angeles, 
como k el Angel de Iehoua c delante de- 
ellos. 

9 Y fera, qen aquel diajo procurare qbrá 
tar todas las Gentes q vinieren contra Ie- 
rufalem . 

10 Y derramare fobre la Cafa de Da- 
uid,y fobre los moradores de Ierufalé Ef- 
piritudegraciay ¿ de oración* * y c mira- 
rán en mi, a quien * trafpaflaró:y haran Ha- 
to^ fobre el como llanto quefeba^g fobre 
vnigenito,afligiédofe fobre el como quie 
fe aflige fobre primogénito. 

11 En aquel dia aura gran llanto en Ieru- 
falem * como el llanto de Adadremon en 
el valle de Maggedon. 

11 Y la tierra lamentará cada linage de 
por G y el linage de la Cafa deDauid por fl, 
y k fus mugeres por fltel linage déla Cafa 
de Nathan por fl,y fue mugeres por fí : 
ij EllinagedelaCafadeLeui porfl, y 
fus mugeres por íi ; el linage de Semei por 
fl,y fus mugeres por íi . 

14 Todos los otros linages, 1 los linages 
por fi,y fus mugeres por íi. 

C A P I T. XI ir. 

L A abundancia de perdony expiación depecca - 
do i que auria en la Iglejia por la fe en Chrtílo: 
anfi mifmo la abundancia deluz.de D ios que impe 
dina el lugar alfalfo pvopbeta y lo defeubrtria lúe 
go. II. L a perjecucion que en la \glefia fe leuata- 
ria comentando de la perfona dclmifmo ChriTloyd 
cau/a de laqual las doi partes de ella de tres perece - 
ria t y losque quedajjen aun ferian toda yta proua - 
dos con cru^paraquejufefea declarada . 

E N aquel tiempo f aura manadero a- 
bierto para la Cafa de Dauid , y pa- 
ra los moradores de Ierufalem 1 có- 
traelpeccado; y contrael menflruo. 
z * Y ferá en aquel dia , dixolehoua de 
los exercitos , que talaré de la tierra los 
nombres délas imagines, y nuca mas ven- 
drán en memoria : y también haré talar 
de la tierra m los prophetas ,y eípiritu de 
immundicia. 

3 Y fera, que quádo alguno mas prophe- 
tizare, dczirlehan fu padre y fu madre, que 
lo engendraró,No biuirás, porque hablaf- 
te métira en el nombre de Iehoua: y fu pa- 
dre y fu madre quelo engendraron, loalá- 
cearán quando prophetizáre. 

4 Y ferá en aquel tiempo, que todos los 
prophetas fe autrgon^arán n de fuviíion 
quádo prophetizáre : ni nunca mas fe vef- 
tirán de manto veilofo para mentir. 


R I A S* 

$ Y dirá : No foy propheta . Labrador 

foy de la tierra: porque eTlo o aprendí del oMchaea* 

hombre defde mi juuentud . fañado, no* 

6 Ypreguntarlehán , Que heridas ion fcotra c °k 
eRzs que tienes en tus manos? Y el refponde- £ Aníifué 
ráí^Con eflas fue herido en Cafa de mis a- do^come- 

mi g° s - tíaferpro 

7 O cuchillo, defpiertate fobre el Paf- pheta. arr. 
tor,y fobre el hombre quefuere micompa- v.3. 
ñero, dixo Iehoua délos exercitos.* Hiere 

ál Paflor,y derramarfehán las ouejas:y tor * Matt.zf, 
naré mi mano fobre los chiquitos. ?1 M4r * 1 4 > 

8 Y acontecerá en todala tierra, dixo el I7# 

Señor , que las dos partes ferán taladas en 

ella , y ^ fe perderán : y la tercera quedará * P a * 
en ella. 

9 Y meteré en el fuego la tercera parte, 
y fundirloshé como fe funde la plata: y 
prouarloshé como fe prueua el oro : r El rMiPuebl. 
inuocará mi nombre ,y yolo oyré,y s di- 

ré Mi Pueblo es : Y el dirá, Iehoua es mi fneb.Vixe 
Dios. 


C A P I T. XI III. 

P R edítela ruyna de lerufaley del pueblo I uday- 
co por los Romanos. II. Y la propagación 
del huangelio que auia dejahrdeella a todo el mu- 
do ,y la amplificación glorio f a de la I glefia Cbrijlia 
na por todo el y amenazando degraues penas a los 
que le fueren r ebelles, III, Abundara en ella 

Sanfltdady limpieza . 


H Eaqui que el dia de Iehoua vie- 
ne^y tus defpojos ferán repartidos 
en medio de ti . 

z Porquejo ayuntaré todas las Gentes 
en batalla contra Ierufalem: y la ciudadfe- 
rá tomada, y las cafas ferá faqueadas , y las 
mugeres ferán forjadas : y la mitad de la u Lasrclí- 
ciudad yrá en captiuidad : mas u elrefto quhs del 
del Pueblo no fera talado de la ciudad. * a , g ,c ' 

$ Y faldrá Iehoua, y peleará con aque- 
lias Gentes , x como peleó el dia de la ba- fuella 

talla « aíTolacíon. 

4 Y affírmarfehanfus pies en aquel dia x Heb*co- 
fobre el Monte délas oliuas,que efta en- mocldia 
frente de Ierufalem á la parte del Oriente: 
y el Monte de las oliuasfepartirá por me- £ 
dio de fí,hazia el Oriente y hazia el Occi- 
dente , vn muy grade valle : y la mitad del 
Monte fe apartara hazia el Norte, y la otra 
mitad hazia el Mediodía . 

5* Y huyreys ál valle de los montes, por- 
que y el valle de los montes llegará hafla y Dicho 
Haíal . Y huyreys, dé la manera que huyi- ^.prtc. 
tes por caufa del terremoto*en los dias de c, ' r 
OíiasRey deluda: y vendrá Iehoua ini 
Dios, y todos fusSan&os concl. 

6 Y 
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a EfUreys 6 Y acontecerá que en eíTe dia a no aura 
tan attoni- ] uz clara, ni efcura. 

1 a* s*fT es^dc 7 Yferávndia, b elquale* conocido de 
d^Jo de $ no í eboua > q ue ni ferá dia, ni noche mas acó 
c h e . tecera queál tiempo de la tarde aura luz. 

b Matt. 8 V A contecerá también en aquel día, 

3<í. que íaldran de íeruíalem aguas biuas : c la 

1 !• mitad deJlas hazia la mar Oriental , y la o- 

j 1 tramitad hazia la mar ¿ Occidental en ve- 
d Hcb.pof- 

trcra * rano y en inuierno . 

9 Y Iehouaferá Rey fobre todalatie- 

c . . rra.En aquel día Iehoua ferá c vno,yfunó- 

e Solo tem , ^ 

doy adora brevno * f , 

do por Di- IO Y toda la tierra lera tornada como lia- 
os, comolo nura defde Gabaá hafta Remmon ál Me- 
escnfi. diodia de Ieruíalem : y fera enaltecida, y 
habitarfeha en fu lugar desde la puerta 
de Ben-iamin harta el lugar de la Puerta 
primera, hafta la puerta de los Rincones:y 
defde la torre de Hananncel hafta los la- 
gares del Rey . 

n Y morarán en ella , y nunca mas aura 
f O felubi deftruycion:^ íeruíalem ^eftará confiada. 

12, Y ella ferá la plaga conque Iehoua he- 


tari confia- 
damente 


rirá todos los pueblos que pelearon con 
tra Ieruíalem: La carne deeIJos fe derri- 
tirá , y eftando ellos fobre fus pies fe derri 
tiran fus ojos en fus agujeros , y fu lengua 
fe les derritirá en fu boca, 
i ) Y acontecerá en aquel dia que aura 

en ellos gran quebrantamiento de parte de 
g Ot. defua ¡ehoua : porque trauará hombre de la ma- 
necerfehí. no de fu compañero, y^ ferá cortada fu ma 
como d»xo noíobre la mano de fu compañero. 

14 Y ^ luda también peleará contra Ie- 


v. prec.fe 
derretirá, 
hArri. 1 2 , 2 , 


H I A S. 43? 

rufalem: Y ferá n aynntadas las riquezas 
de todas las Gentes de alderredor, oro, y 
plata, y ropas de vertir en grádeabüdicia. 
iy Y tal como efta ferá la plaga de los ca- 
ua!los,dc los mulos, de los camellos , y de 
los afnos , y de todas las beftias que eftu- 
uieron m en los exercitos. m En los 

1 6 Y todos los que quedaren délas Ge- reales y ca- 
tes que vinieron contra Ieruíalem , fubi- 

raía de año en año áadorar ál Rey Iehoua 0 
délos exercitos,y á celebrar la fiefta de las 
Cabañas. 

17 Y acontecerá q , los de las familias de 
la tierra que no fubieré á Ieruíalem, á ado- 

rarál Rey Iehoua de los exercitos, n nové n Heb.no 
drá fobre ellos lluuia. ferafob.an 

18 YfilafamiliadeEgyptonofubiere,y rtver.%, 
no viniere, no vendrá fobre ellos la lluuia 

antes vendrá fobre ellos la plaga conque Ie- 
houa herirá las Gentes que no fubieren á 
celebrar la fiefta de las Cabañas. 

19 Efta ferá la pena del peccado deEgyp- 
to,y del peccado de todas las Gentes q no 
fubieréá celebrar la fiefta délas Cabañas. 

20 ^[En aquel tiépo eltarzefculpido fobre Ilf. 
las campanillas de los cauallos, 0 Sá&idad oEra dntu 
á Iehoua. YP las ollas en ja Cafa de Iehoua 

íeran como los bacines queejla delante del cer j ote 
altar. ^ XOd.28,36. 

21 Y ferá toda olla en Ierufalé y en luda p Sig. los 
Santidad á Iehoua délos exercitos: y to- mas abje- 
doslos que facnficáren, vendrán, y toma- ¿los y tizna 
rán deellas, y cozerán en ellas : y no aura dos * a - y 
mas ^ mercader en laCafa de Iehoua délos ^^línirtro 


exercitos en aquel tiempo. 

FIN DE L +A S VROVHECljíS 

de ZacbitriíM. 


i r 

auaro y íi 
moniaco . 


La prophecia de Malachias. 


C A P I T. I. 


tVJoí por fu Vropheta f ah i ere d fu Vueblo la electo 
que hixg deel,d lacjud l no rcjpondia con fiel 4- 
gra decimiento. II. Contra los a uaros mtnijbros 
del Templo : y contra los que offrecian en facrificio 
por auañeia lo peor de fu reba no , 


i Zath. 12 , 1 . 


Arca ¡ de la palabra 

tPorclmi- 


delehoua contra If 

nirterio de 


rael f por mano de 

&c. 


Malachias. 

IHeb.ydir 


2 Yo os a me, dixo Ie- 

* Ro. 9,13 


houa: 1 masdireys, 



En que nos amarte? 



Efau no erahermauo 


deIacob,dixo Iehoua,* y améa Iacob, 

r Heb.pufe 

$ YáEfauaborerci 

,y r torne fus montes 


en aíTola-miento, y fu poíTefsion para los 
dragones del deíierto? 

4 Quado dixere 5 Edom , Empobrecido * E1 púeblo 
nos hemos : tornemos y edifiquemos 1 lo Heblas 
arruynado;aníi dixo Iehoua délos exerci- ^ s 
dos,ElIos edificarán, y yo deftruyrciy lia u tC r- 

mar leshán u Prouincia de impiedad, y Pu mino aníí 
eblocótra quiélchouafeayró para fiépre. ver.íg, 
y Y vueftros ojos lo verán: y direys,Sea 
Iehoua engrádecidofobre la Prouincia de 
Ifrael. 

6 El hijo honrró ál padre, y el íeruo á fu 
feñor : y íi yofoy Padre, q es de mi horra? 

Y íi foy feñor, q es de mi temor?Iehoua de 
los exercitos dixo á voíbrros los Sacerdo- 
tes^ menofpreciays mi Nombre, mas di- 

reys 


44 1 


M A L A C 


reys,Enq auemos menoípreciado tu Nom 
bre? 

7 Que offreceys fobre mi altar f pan 
immúdo . mas direys , En q te auemos en- 
fuziado?En que dezis a La mefa de Iehoua 
es vil* 

8 Y quando ofíreceys el animal ciego pa 
ra {aerificar, no es malo? y quádo ofíreceys 
el coxo o enfermo, no es malo? Preíéntalo 
pues á tu principe, b auer íi le harasplazer,ó 
íileferas accepto , dixo Iehoua de los e- 
xercitos. 

9 Aora pues orad á lafaz de Dios, y el a- 
urá piedad de nofotros. c eftode vueftra 
mano vino, por ventura fer le eys agrada* 
bles?dixo Iehoua de los exercitos. 

10 Quien también ay de vofotros que 
cierre las puertas , o alumbre mi altar de- 
balde? Yo no recibo cótétamiento en vofo 
tros , dixo Iehoua de los exercitos, ni de 
vueftra manóme feri agradable ^ elPre- 
íente. 

íi Porque defde donde el Sol nace hafta 
donde fe pone mi Nombre esgrandeen- 
tre las Gentes :y en todo lugar fe offrece a 
mi Nombre c perfume y Prefente limpio: 
porque grande es mi Nombre entre las 
Gentes, dize Iehoua de los exercitos: 
n Y vofotros lo^améguays quando de- 
zis, Slmmúda es la meía delehouary quan 
do hablan, Vil es fu alimento. 

13 Y dezis , b O que trabajo ? y deíéchas 
teslo,dixoIehouadelos exercitos.Y tru- 
xiftes hurtado, o coxo, o enfermo, y offre- 
ciftes offreda. fer meha accepto de vueftra 
mano, dixo Iehoua? 

J4 Maldito 1 el engañofo, que tiene ma- 
cho en fu rebaño, y promete y facrifica cor 
rompido á Iehoua:porque yo foy Grá Rey, 
dixo Iehoua de los exercitos , y mi Nom- 
bre es eípantofo entre las Gentes. 

C A P I T. II. 

‘Y^KoJsigue contra los impíos Sacerdotes fahirien- 
A d 0 l eí Ij fundación del Sacerdocio [obre fies pro* 
mefftsy las condiciones y offeios de el. I J. Con- 
tra los foberuios . I J I. Contra los abufos del 
matrimonio. lili. Contra los llenadores de 
la dinina Procidencia. 

A Ora pues 6 Sacerdotes , a vofotros 
es efte mandamiento. 

1 * Sinooyerdes , y fíno ^ acor- 

Dec. dardes de dar gloria a miNóbre , dixole- 
r houa délos exercitos, embiarc maldición 

brcconcs! fohre vofotros ; y maldirc vueftras bendi. 
h No m¡- ciones:yaun las he maldicho,por que 5 no 
Tays en tan poneys en ruefiro coraron, 
to- j He aqui que yo os corrompo la ferne- 


II. 

+ ‘Pan por 
todo facrif, 
* Morimos 
de fiambre 
en el Minl- 
fterío del 
Téplo. ab. 
v.to.rcfpo- 
de. 

b Heb.por 
veturaquer 
rá cnti,o re 
dbira tu 
faz. 

c Elpecca- 
do dicho. 


d Lcu.2,1. 


e Anthíth. 
alo delv,7. 
pamimm. 

fO, conta- 
minaos. 
g Arr.v.?. 
h Heb,Hea 
qui trab. q« 
d.es cofain 
tolerable. 


1 El hypo- 
crita* 


H I A S* 4*4^ 

tera, y efparziré el eftiercol fobre vueftras 
hazes,el eftiercol de vueftras folenidades, 
y m el os traerá áfi. ITornaros 

4 Yíabreys quejo os embié efte manda- hcys viles 

miento^haxiendo miConciertofcon Le- c °™° 
ui,dixo Iehoua de los exercitos. tiercol C " 

$ Mi Concierto fueconel de vida y de m Heb pa- 
paz,las quales cofas yo le dipor el temor: ra que fue- 
porque raetemió, y delante demiNom- fe mi C. 
bre n eftuuo humillado. tConelef 

6 La Ley de Verdad eftuuo en fu boca, 

y iniquidad nuca fue hallada en fus labios: y OS offí c ¡os 
en paz yen jufticia anduuo conmigo , y deferiue. 
déla iniquidad hizo aparcar á muchos. n Heb. fue 

7 Porque los labios del Sacerdote guar- quebran- 
daran la Sabiduría, y de fu boca bufearán í a< l 0 « 

la Ley, porque? Angel es de Iehoua de los pMniftro* 
exercitos. 

8 Mas vofotros hos aueys apartado del 
camino', aueys hecho trompecar á mu- 
chos en la Ley:aueys corrompido el Con- 
cierto de Leui , dixo Iehoua de los exer- 
citos. 

9 Y yo también os torné viles y baxos a q Heb-rece 

todo el Pueblo, como vofotros noguar- blX f^ cs * 
daftes mis caminos, y en la Ley ^teneys ac ^ ^ 

cepcion de perfonas. r De Dios 

10 * No tenemos todos vn mifmo Pa- con nuc . 
dre ? No nos crió vnmi/moDios ? Porque ftrosp 
menofpreciaremos cada vnoá fu herma* III. 
no quebrantando el Concierto 1 * de nue- s 0,rebel- 
ftros padres? 

ir ^[ s Preuaricó luda, y enlfracly en le- * io 
rufalem ha fído cometida abominación, u Excomút 
porque luda contaminó 1 la Santidad de g ar ¿ <j e n, 
Iehoua amando y cafándole conhija de Pueblo, 
dios eftraño. * pro- 

n Iehoua “talará délas tiendas de Iacob pheta, o Sa- 
ál hombre que hiziere efto, x al que vela, ^ 
ál que tefponde, y alqueoífrece Prefente á * Amo ^ n 
Iehoua de los exercitos. y Tll ^u- 

13 Y efta otra vez*hareys cubrir el altar ger legiti- 
de Iehoua de lagrimas, de llanto, y de cía- ma. 
mor: porquero no miraré mas á Prefente, 7 * Es .^ oc l u . c 
para tomar ojfrenda voluntaria de vueftra 

mano. ^ 2 

14 Y direys, Porque ? Porque Iehoua ha apudiendo 

conteftado entre ti y la muger detu moce- hazer mu- 
dad, cótra la qual tu has fído desleal, fíen- chasmuge- 
do ella tu compañera, y y la muger de tu rcs P ara v " 
Concierto. b°Para 

I? 2 Nohizo el vno a auiedo enclabun- tal mntri 
dancia de Efpiritu ? Y porq vno ? b Procu- nionio n> 
rando fímicnte de Dios. Guardaos pues cieñen hi- 
en vueftros eípiritus,y contra la muger de i cs dcDios. 
vueftra mocedad no íeay s desleales. c DcIc car * - 

16 Elque/.í aborrecí ere, era biela, dixo le- ^ confor 
houa Dios de ífrael, y c cubra la iniquidad mc ¿| a Lcy. 

con fu 


s Aueys íi- 
do mole 
ftos a &c. 
íla-7,ij. 
t Ab. 3, ij, 
&c. 

bQue es de 
la diñina )u 
fticia, que 
vemos que 
los malos 
fonprofpe- 
rados, y los 
piosafHigi- 
dos? 

"P/l JM7- 
Wat. ii,io. 
Mar. i,f. 

1,17. 

> 7> 2 7- 
c Ot.mi em 
baxada. 
d El Emba- 
Xador,oMi 
nifro del 
Nueuo Tef 
tam. Chri- 
fo. 

t Repurga- 
rS el culto 
diuino , re- 
duciéndo- 
lo alas fue- 
tes de la di 
nina pala- 
bra, como 
a crifol. 
ÍSacnficiO. 
g Heb. del 
%to. 

h Contefa 
ré prÓpta- 
mcte con- 
tra &c. 
i O, encan- 
ladores. El 
culto de de 
tnonios fié 
pre efta co- 
junto c6 e- 
flas impie- 
dades. 

II. 

t 0,calu* 
cían . pone 
a pleyto. 

1 S. de mi 
Concierto 
«6 vueftros 
padres; por 
lo qual vo- 
fotTOs aun- 
^ lo aueys 
bien mere- 
cido ,no a- 
ueys Scc. 
*Zach. t,j. 
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confu veftido , dixo Iehoua de los exerci- 
tos. Guardaos pues en vueftros eípiritus, 
y no feays desleales. 

17 qf a Aueys hecho canfar a Iehoua con 
vueftras palabras.Y direys,En que lo aue- 
mos cantado? Quando dezisfQualquiera 
que malhaze, agrada a Iehoua, y en los ta- 
les toma contentamiento : deotramanera 
b dondé eftá eIDios de juyzio? 

C A P 1 T. 1 1 T. 

■13R ophetixa la -venida de! Baptifla precurfir del 
■b M efliasy ladel Mefsia* luego tras el , y fu officio 
que [era dar el Nueuo lefi amento y repurgar el ditii 
no cultOyj arguyral mundo depeccado . 1 1 . E*- 

horta al pueblo a penitencia .prometiendo mejores 
tiempos . 1 1 í. Buelue a redargüir mas en particu 

lar dios negadores de la diuina Vroutdencia . 

H E aqui*queyoembio c mi Métage- 
ro, el qual barrerá el camino dela- 
te de mi:y luego vendrá á fuTem- 
pío el Señor aquienvofotros bufcaysjy <*el 
Angel del Concierto á quien vofotros def 
feays:Heaqui que viene , dixo Iehoua dé- 
los exercitos. 

z Y quié podrá fufrir eltiempo de fu ve- 
nida? o quien podrá eftar quádo el fe mof- 
trará:Porqueel /era como fuego púrgate, 
y como xabon de lauadores. 

$ Y aííentarfeháparaaffinary limpiar la- 
p!ata:porq c Iimpiará los hijos de Leuiraffi- 
narloshá como á oro,y como á plata, y of- 
recerán álehouafprefente con jufticia. 

4 Y ferá fuaue á Iehoua el Prefente de Iu 
da y de lerufalem como enlos dias apaña- 
dos, y como en los años antiguos, 
y Y llegar mehéá vofotros ájuyxio, y bft- 
ré teíbgo apresurado contra Ios'hechixe- 
ros,y adulterosjy cótralos que jura men- 
tira, y los q t detienen el falario del jorna- 
lero , déla biuda, y del huérfano; y los que 
hazen tuerto ál eftrangero no teniédo te- 
mor de mi, dixo Iehoua délos exercitos. 

6 Porque yofoy Iehoua *no mehe muda- 
do : y vofotros hijos de Iacob no aueys fi- 
do confumidos. 

7 qjDeíde los dias de vueftros padres os 
aueys apartado de mis leyes, y nunca las 
guardaftes:*Tornaos á mi , y yo me torna- 
ré á vofotros, dixo Iehoua de los exerci- 
tos.Y direys, Enque hemos de tornar? 

8 Robará el hombre áDiosf Porque vo- 
fotros me aueys robado.Y direys , En que 
te hemos robado ? Los diezmos y las pri- 
micias. 

9 Malditos foys de maldición , que vo 
fotros me aueys robado; m Toda la na 
cion. 
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10 Traed todos los diezmos ál alholi, ya- 
ya alimento en mi Cafa : y prouadme aora 
enefto, dixo Iehoua délos exercitos , y ve- 
reysí i yo no os abriré las ventanas délos 
cielos, y vaziaré fobre vofotros n bendició, 
°hafta que no os quepa. 

11 Y amenazaré por vofotros p al traba- 
dor, y no os corromperá el fruto de la tier 
rá:ni la vid enel capo os^abortirá,dixo Ie- 
houa délos exercitos. 

11 Y todas las Gentes os dirán bienauen 
turados:porque fereys tierra defTeable,di- 
xo Iehoua de los exe/citos. 

13 q[*Vueftras palabras han preualeci- 
do contra mi, dixo Iehoua. Y direys, Que 
hemos hablado contra ti? 

14 Aueys dicho , Por demas es feruira 
Dios: y r q aprouecha,q guardemos s fuIey, 
y que andemos t triftes delante de Iehoua 
délos exercitos? 

17 Dezimos pues aora , que bienauentu- 
rados los foberuios,y aun, Que los que ha 
zen impiedad fon Ios u profperados:ymas. 
Los que tentaron á Dios,elcaparon. 

16 * Entonces los que temen á Iehoua, 
hablaron cada vno á fu compañero:Y Ieho 
ua efcucho,y oyó.y fue eferipto libro de 
memoria delante del para los que temen 
á Iehoua , y para los que y pientan en fu 
Nombre. 

17 Y ferán míos, dixo Iehoua délos exer- 
citos , eneldia que yo tengo 2 de hazer 
theforo, y perdonarles hé , como el hom- 
bre que perdona á fu hijo que le íirue. 

18 3 Conuertios pues ,y hazed diferen- 
cia entre el jufto y el malo: entre elque íir- 
ue áDios,y el que no le íiruió. 

C A P 1 T. lili. 

T)R ophetixa qual ama de ferel Mefsias enelmun 
-b ¿o p ara los malos . 1 j. Vara los pios,cuya -vi 

¿loria del mundo les annuncia, 1 1 1. Kemitte los 
a la obferuancia de la Ley como dando fin a las pro - 
pbecias del Mefsias por eflar fu venida ya t ancer- 
ca. III I. Buelue a prometer la venida del Ba- 
ptiza en ejpiritu y potencia de F lias para que pre- 
parare los ánimos con pa^y concordia a r ecebir al 
Mefsias. Continua/Je fingularmente con la fin deef- 
te cap. luego la biflor ta del Evangelio jegun 5 . 
Lucas. 


m S. me ha 
robado, de 
trniedo los 
diezmes a 
los facerdo 
tes, que era 
caufa q e- 
líos fe que- 
xaflen arr» 
1,7.12,1*. 
n Abundan 
cia de bue- 
nos tempo 
rales. . 
o Heb. ha- 
lla que no 
abafo. 

III. 

p El gufa- 
no que de- 
fruya los 
frutosdcla 
tierra, 
q Perder! 
fu fruto an- 
tes déla Ta- 
zón. 

rHeb. que 
provecho, 
s Hebr. fu 
guarda, 
t Heb. en ef 
curo.es lo- 
que efa 
Mich.¿,$. 

andar bumi 
Hado 8 cc. 
u Heb.edi- 
fkados. 
x Quando 
los impios 
habla anfi, 
los píos fe. 
confortan 
los vnos I 
los otros 
confe. &c • 
y Efudian 
en darle 
gloria, 
z De juntar 
los como el 
auaro fus ri 
quezas. 
a Contraía 
impiedad 
del v.15 He_ 
y conucrti- 
rosheys , y 
hareys diflf. 


P Orquehe aquí que viene el día ar- 
diente como vn horno, y todos los 
foberuios,y todos ios que hazé mal- 
dad, ferán eñopaiy aquel día que vendrá, 
los abrafará, dixo Ithoua de los exercitos, 
e l qual no les dexará ni rayz ni rama. 

q[*Mas á vofotros los;que temeys mr 
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Nombre, nacerá el Sol de jufticia, y en fus 
a Sanidad o alas traerd a falud:Y faldreys,y reto^areys 
medicina, como becerros de cenadero. 

3 Yhollareys álos malos , los quales fe- 
rán ceniza debaxo de las plantas de vuef- 
bHn^yo o- tros pies en el dia b q^ohago , dixoleho- 
braré vuef- uade los exercitos . 

tra entera h ^ ^ * Acordaos de la ley de Moyfen mi 

¿eruo,ál qual encargué en Horeb ordená- 

*Exe. 20,3. 


$as y derechos fobre todo Ifrael . 

5 *Heaqui que yo os embio á Elias el DIL 
Propheta, antes que venga el diadeleho- * 

ua grande y terrible. 

6 d £l conuertirá el coraron délos pa- 

dres álos hijos, y el coraron délos hijos á d Obrare 
los padres : porquero no venga, y hiérala verdadera 
tierra con deítruycion. paz en el 

mundo. 
Luc^, 14. 


F I N D E LsíPROPHECI^f DE 

MahtchiíM. 


El primer libro de los Machabeos. 


CAPITVlo i. 

y Agratiijstma afiicion de ierufalem y de todo el 
1-jpueblo de D ios por Antiocho llamado el lllujlre, 

E s p v e s q Alexa- 
dro elMaceaonio hi- 
jo de Philippo, auié- 
do falido de la tierra 
de c Cethim,matóá 
Darío rey de los Per- 
fas y de los Medos,y 
occupó el reyno en 
fu lugar,auiedo primero reynado en Gre- 
cia : 

z Aconteció que el mifmo defpues de a« 
uer vécido muchas batallas, y tomado for- 
talezas, y muerto los reyes de la tierra ; 

3 Y auiendo paflado hafta los fines de la 
tierra , y tomado los defpojos de muchas 
gentes, y auiendo callado la tierra delante 
del , fu coraron fe enfoberueció, y fe ele- 
uó . 

4 El juntó vn gran poder . 

j Y reyno fobre las tierras, gétes, y rey- 
nos:y las hizo tributarias á fi. 

6 Y defpues de efto cayó en camafeo- 
nociendo que moriría : 

7 Llamó los mas nobles de fus fiemos, q 
juntamente, fe auiá criado con el defde fu 
mocedad:y eftando aun biuo repartió en- 
tre ellos fu reyno . 

8 Anfi que Alexandro auiendo reynado 
do2eaños, murió, 

9 Y fus criados tomaron el Señorío, ca- 
da vno en fu lugar. 

10 Y pulieron coronas en fus caberas, e- 
llos y fus hijos defpues de ellos por mu- 
chos años , y los males fueron multiplica- 
dos en la tierra. 

11 De eftos falló la rayz de peccado Au- 



tiocho c el Illuflre,hijo del Antiocho que 
fue dado en rehenes en Roma : y reynó en 
el año cicto y treynta y fiete del reyno de 
los Griegos. 

u En aquellos dias falieron algtnoi ma- 
los hombres de Ifracl,perfuadiendo á mu- 
chos^ di/iendo , Vamos y hagamos ^có- 
cierto con las gentes que eílanen derre- 
dor de noíbtros : porque defde que de e- 
Uosnos apartamos , uos há hallado mu- 
chos males. 

13 Efta razón les pareció buena . 

14 Y muchos del pueblo fe determina- 
ron en efte parecer , y fe fueron ál Rey : el 
qual les dio poteftad de biuir conforme á 
los ritos de las Gentes. 

1? £ Y edificaron efcuela en Ierufalem á 

la manera de las Gentes. 

16 Y dexando por circuncidar fus hijos, 
apartaronfe del fan&o Concierto, y júta- 
ronfe con las Gentes, y ^ vendiéronle a ha 
zer lo malo. 

17 Antlocho, defpues de confirmado fu 
reyno,penfó en como auria el reyno de F- 
gypto para enfeñorearfe de ambos rcynos 

18 Y entró en Egypto con grande exer- 
cito,coii carros y elephantes,y cauallos,y 
con grande flota. 

19 Y hizo guerra á Ptolomeo rey de E- 
gypto : el qual temiendo delante del, hu- 
yó, y cayeron muchos heridos. 

zo Y tomó las ciudades fuertes de Egyp 
to,y pufo á faco la tierra . 
zi Defpues que Antiocho deftruyó á E- 
gvpto, tornófe contra Ifrael en el año cié— 
to y quarentay tres, 

zz Y fubióá Ierufalem con grande exer- 
cito, 

13 Y entró en el Santuario con fober- 
uia,y tomó el altar de oro, y el candelero 

déla 


e Dan.i.el 
vi!. 


f Afianza, o 
liga contra 
la prohibí* 
cion de 
Dios. 


g Tofcpho 
en las An- 
tig.Iib.12. 
cap . 6 - 

h Entrega- 
roñica la 
idolatría* 


a O advier- 
ta río* 
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déla lumbre con todos fus vafo$,y la mefa 
déla propoficion,y las ta$a$,ylas copas, y 
los morteros de oro, y el velo, y las coro- 
nas con todo elornamento de oro q eílaua 
delate delTéplo:[y todo lo hizo pedamos] 
24 Y tomó la plata, y el oro , y los vafos 
preciólos, y los theforos que halló guarda 
dos. y quando lo vuo tomado todo , bol- 
uiofe a fu tierra: 

Y hizo mortandad de hombres, y ha- 
bló con gran foberuia. 

16 Por loqual fue hecho grande llanto 
en Ifrael,y en todos fus lugares. 

27 Los principes y los Ancianos gimie- 
ron, y los mancebos y las virgines fe debi- 
litaron ,y la hcrmoí'ura de las mugeres fue 
mudada. 

28 Todo efpofo endechó, y las qeftauan 
feritadas en talamo tomaron luto. 

29 Y la tierra fue cómouida por caufa de 
fus moradores , y toda la Cafa de Iacob fe 
viítió de confuíion. 

30 Dos años deípues el Rey embió alas 
ciudades de luda vn mayordomo de tri- 
butos, elqual vino áíeruialem con grá có- 
pañia: 

31 Y habló a los ciudadanos con bládas 
palabras engañofamente,los quales le cre- 
yeron. 

jz Y el acometió de repente la ciudad, y 
hirióla degrá deftruyció, y deítruyó mu- 
cha parte del pueblo de Ifrael . 

33 Y faqueó la ciudad, y quemóla, y de- 
rribó fus cafas y fus muros en derredor . 

34 Y Ileuaron captiuas las mugeres con 
los hijos, y tomaron las beftias . 

jf Y edificaré la ciudad deDauid degrá 
de y fuerte muro, y de torres fuertes:y to- 
máronla en lugar de fortaleza. 

3 6 Y pufieró en ella gente peccadora , y 
malos hombres : los quales fe fortificaron 
en ella. 

37 Y pulieron en ella armas y vituallas.*y 
los defpojos que auian juntado de Ierufa- 
lem , metieron dentro : y eüauan alli para 
gran ruyna . 

38 Y ello fue por vna embofeada para el 
Santuario, y por vn mal a diablo a Ifrael. 

39 Porque derramáronla fangre inno- 
cente alderredor del Sáduario,alqual có- 
taminaron . 

40 Y á caufa deellos los ciudadanos de 
Ierufalcm fe huyeron, y fue hecha habita- 
do de eílraños,y fue enagenada de fus na- 
turales^ fus hijos la defampararon . 

41 Su Santuario fue alíblado como vn 
deíierto , y fus folénidades fe conuertieró 
en luto, fus fabados en opprobrio,y fus hó 
rras en nada. 
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42 Cóforme a fu gloria de antes fue muí 
tiplicada lu vergueta , y fu exccllencia fue 
tornada en lloro . 

43 b Y el rey Antiocho eferiuió a todo b íofcpho 

íu rey no.que todo el pueblo fuelle vnido, las Ant. 
y que cada vno dexaífe fus Leyes . U«.c6,y7* 

44 Y todas las naciones cólintieron có- 
forme ál edido del rey Antiocho. 

45* Y muchos délos de Ifrael confintieró 
a fu religión , y facrificaron a los Ídolos , y 
profanaron el Sabbado. 

4 6 Y el rey Antiocho embió letras por 
menfageros a Ierufalem y a todas las ciu- 
dades deluda queguardaílen las leyes ef- 
trañas déla tierra. 

47 Y que prohibieren los holocaufios y c £ ac ríf.pi- 

facrificios,y hazer c aplacaciones en elTé- ciíicos. Ot. 
pío de Dios. (dias folenes. derramadu 

48 Y q profanaffen los Sabbados,y los ras.Iibami- 

49 Y mandó qcótaminalfen elSanélua- ni * 
rio, y el fando pueblo de Ifrael. 

yo Y mandó q edificaíTen altares, y tem- 
plos, y capillas de ídolos , y q íacrificaífen 
carnes de puercos,y animales comunes. 
ji Y q dexaífen fus hijos por circücidar, 
y que fus animas fe enfuziaífen en rodas in 
rnüdicias,y abominabiones:de tal manera 
q oluidada la Ley mudafíén todas las jus- 
tificaciones deDios. 

Y q qualquiera q no hizieíle cóforme 
al edido del rey Antiocho , muneífepor 
ello. 

Cóforme a todas eftas palabras, eferi- 
uió á todo fu reyno : y conftituyó Princi- 
pes en todo el pueblo paraforcarahazer- 
lo anfí. 

5-4 Y a las ciudades deluda mandó qfa- 
crificaífen en cada ciudad . 

Y muchos del Pueblo fe allegaron á 
ellos, esafaber, todos losq auian dexado la 
Ley del Señor,y auiá hecho maleficios fo- 
brela tierra. 

¿6 Y amontaron al pueblo de Ifrael por 
las cauemas , y por muchas partes occul- 
tas donde fe acogian huyendo. 

57 Ya los quinze dias del mes de Caíleu 
en el año ciento y quarenta y cinco, el rey 
Antiocho d edificó el abominable ¡dolo ^^24. 
deaífolacion fobre el altar deDios,y edi- 
ficaré airares por todas las ciudades delu- 
da alderredor. 

58 Y delantedelas puertas de las cafas,y 
por las placas encedia encienfos,y íacrifi - 
cauan. 

59 Y los libros de la Ley, q era hallados, 
eran defpeda<£ados, y quemados a fuego. 

6 0 Y aqualquiera q hallauan el libro del 
Cócierto del Señor, y a qualquiera q con- 

í'entia 
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fentia a fu Ley, le hartan morir por fu vio- 
lencia conforme al edido del Rey. 

61 De efta manera era tratado aeellos el 
pueblo de Ifrael , quefe hallaua de mes en 
aOt Cobre raes por las ciudades, 
el ara q e(U A los veynte y cinco dias del mes fa- 
ua encima crificauan 2 fobre el altar que eftaua delan 
del altar* te del altar. 

6$ Ylasmugeres quefe hallauáauer cir- 
cuncidado á fus hijos, eran muertas cófor- 
me ál edido del Rey, 

¿4 Y colgauanles los niños délos cue- 
llos, y connfcauan fus cafas , ymatauan a 
los que auian circuncidado los niños. 

Cf Cótodo efto muchos de los hijos de 
Ifrael fe esforzaron y fe a firm aron para no 
comer comidas inmundas . 

66 Y efcogieron por mejor morir , que 
contaminarfe en viandas inmúdas,y profa- 
b Calami* nar el fando Concierto, y por ello fueron 
dad. muertos. (ñera. 

6 j Y fue grande b yra en Ifrael en gra ma 


C A P I T . 1 í. 


c Iofepho 
Ant.l.i2,c7 


HS.Ma tha- 
rhJas. 


M A thathiascon lo de Dios y defuleylaqual 
y i a profanar Je levanta con fus hijos, y fe op - 
pone a la ytolecia : y ál tiepo de fu muerte en carga 
á fus hijos <jue profsigá animofamente la emprefa . 

E N aquellos dias c leuantófe Matha- 
thias hijo de loan, hijo de Simeó Sa- 
cerdote délos hijos deIoarim,deIe 
rufalem,y aflentó en el monte de Modin. 

2. Y tenia cinco hijos, Iohannam que te- 
nia por fobrenombre Gadis . 

$ Y Simón llamado Thafsi : 

4 ludas por fobrenombre Machabeo, 
y YEleazarpor fobrenombre Abarom, 
y Ionathas queera llamado Apphus. 

6 d £l qual viendo las afrentas que eran 
hechas al pueblo de luda, y en Ierufalem, 

7 Dixo, Ay de mi,paraque naci, para ver 
el quebrantamiento de mi pueblo ,y la def 
trüycion de la fanda ciudad , yparaeftar 
me aqui entretanto que ella es entregada 
en mano de los enemigos . 

8 E) Sanduano también es entregado en 
mano deaduerfarios: elTempto es torna- 
do como vn vilhombre. 

9 Los vafos de gloria fon lidiados cap- 
tiuos: fus hijos fó muertos por las calíe;,y 
fus mancebos han caydo có el cuchillo de 
los enemigos . 

lo Que nación ay que no aya occupado 
fu revno,ó que no aya gozado de fus def- 
pojos ? 

ji Todofu ntauio es quitado : y la q era 
libre, es hecha fierua* 

n Heaqui , que nueftros fanduarios , y 
nueftra hermofura,y nueftra horra es aflo- 


jada, y las Gentes la han profanado • 
ij Paraquepues nos ha de feruir mas la 
vida? 

14 Y có efto Mathathias rompió fus veC 
tido$,y fus hijos có el:y veftidos defaccos 
lloraron en gran manera . 
xy Y los que auian fido embiados por el 
rey Antiocho, vinieron por allí para conf- 
treñir a facrificar,y encender enciéfos de- 
lante de los ídolos, y apartarfe de la ley de 
Dios a los queauiáhuydo en la ciudad de 
Modin . 

16 Y muchos délos del pueblo de Ifrael 
fe juntaron có ellos: mas Mathathias y fus 
hijos eftuuieron firmes. 

17 Entonces los queauia íido embiados 
del rey Antiocho refpondieron , y dixeró 
aMathathias , Tu eres principe y clarifsi- 
mo,y grande en efta ciudad, y fortalecido 
de hijos y de hermanos . 

18 Allégate pues el primero, y haz el mí- 
damiento del rey, como lohan hecho to- 
das las gentes , y también los hombres de 
luda, y Tos que han quedado en Ierufalem: 
y tu y tu familiafereys contados por ami- 
gos del rey, y feras tu y tus hijos augmen- 
tados en oro y en plata, y en otrosrauchos 
dones. 

19 Y Mathathias refpondió,y dixo a alta 
boz, Aunque todas las Gentes que eftan a 
la fujecion del rey,le obedezcan, apartado 
fe cada vno del culto de la ley de fus pa- 
dres, y reciban fus mandamientos, 

zo Yo empero y mis hijos, y mis herma- 
nos, caminaremos en el Concierto de nu- 
eft ros padres. 

zr Mejor Dios nos fea fauorable quede- 
xemos fu ley, y fus ordenanzas, 
zz Nofotros no efe uch aremos las pala- 
bras del rey para apartarnos de los man- 
damientos de nueftra ley , niádieftrani á 
finieftra,y yr por otro camino. 

2$ Como el acabó de dezir eftas pala- 
bras, allcgófe vn ludio delate de todos pa- 
ra f crificar a los ídolos fobre vn altar que 
eftaua puefto en la ciudad de Modin, con- 
forme ál mandaminiento del rey. 

24 Y \ jendolo Mathathias, vuo dolor, y 
fus e;,tr ñas fe alteraron , y fu fu rorfe en- 
cendió on el zelo de la Ley :y faltando fo 
bre el 1 • mató fobre el altar . 
zy En la miíina hora mató ál mayordo- 
mo del rey que conftreñialos hombres i 
facrificar:y derribó el altar. 

16 YzelólaLey, * como hizo Phinees * Ni?, 
con Zambrihijo deSalomi. iotf,jo, 

27 Y Mathathias gritó a alta boz en la 
ciudad diziendo, Todos los que tiene ze- 
lo de 


a G. nucf- 
tras j unifi- 
caciones. 


b La fefta 
de los Ef- 
feo Sjlofc- 
pho. 
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lo de la Ley , y que eflan firmes en el Alia- 
ba, falgan en pos de mi. 

18 Y el y fus hijos huyeron á los motes 
d exando todoloquc tenían en la ciudad. 

19 Entonces muchos que feguian la juf- 
ticia y el derecho , decindieron en el de- 
fierto, 

30 Y moraron alia con fus hijos, y c 6 fus 
mugeres,y con fus ganados: porquanto fe 
rnultiplicauan fobre ellos tantos males. 

ji Y vinieron las nueuas a la gente del 
rey, y ál exercito que eftaua en Ierufalem, 
en la ciudad deDauid, como algunos hó- 
bres auian violado el mandamicto del rey» 
yfeauian retirado á los lugares fecretos 
del deíierto , y que muchos fe auian ydo 
tras ellos. 

31 Y fueron luego a ellos , y ordenaron 
contra ellos batalla en día de Sabbado , y 
dixeronles, 

33 Baftehaftaora:falid fuera.y hazed có- 
forme ál mandamiento del rey , y biui- 
reys. 

34 Y ellos refpondieron, Ni faldremos, 
ni haremos el mandamiento del rey, que- 
brantando el dia del Sabbado. 

33 Y mouieron contra ellos la batalla, 
l6 Mas los otros ninguna cofa les refpó- 
dieron,ni echaron contra ellos piedra , ni 
aun cerraron las cueuas: 

37 Diziendo , Muramos todos en nuef- 
tra fimplicidad , y el cielo y la tierra nos 
fean teftigos,de como nos matays injufta- 
mente. 

38 Anfi les dieron la batalla en el dia del 
Sabbado, y murieron ellos , y fus hijos , y 
fus mugeres, y fus beftias , hafta mi! hom- 
bres. 

39 Yfupolo Matathias y fus amigos, y 
lamentáronlos en gran manera. 

40 Y dixo el vno ál otro, Si todos haze- 
mos como hizieron nueftros hermanos, q 
no peleemos por nueftras vidas y a nueftra 
religión, cótralas Gentes, preño nos def- 
truyrán de fobre la tierra. 

41 Y confultaron entreíi aquel dia,dizié- 
d° i Qualquiera hombre que viniere á ha- 
zernes guerra en dia de Sabbado, peleare- 
mos contra el, porque no muramos todos, 
como murieron nueíhos hermanos en las 
cauernas. 

41 Entonces fe llegó á ellos b la compa- 
ñía de los Aíideos hombres los mas valie- 
res en fuerzas detodoIfrael,y que todos 
feguian la Ley de voluntad. 

43 Y todos Josq huyan de aquellos ma- 
les, fe juntaron con ellos, y fe hizieron vna 
fuerza. 
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44 Y aníi juntaron exercito, y con fu yra 
hirieron á c los peccadores.y áloshóbres cLosque 
iniquos con fu enojo : délos quales otros deloslu-^ 
fe huyeron entre las Gentes por efeapar. 

43 Y Matathias y fus amigos yuan por ritos* 
los alderredores, y deftruyran los alta- gentílicos, 
res. 

4 6 Y los niños que hallauan en los tér- 
minos delfrael por circuncidar, circunci- 
dauanlos con valentía. 

47 Y períiguieron á los hijos de fober- 
uia,y la obra fe profpcraua en fus manos. 

48 Y efeaparon la Ley de las manos de 
las Gentes, y délos reyes : y no dieron la 
potenciaál peccador. 

49 d Finalmente llcgaronfe los dias déla dlofcph. 
muerte de Matathias, el qual dixo á fus hi- Ant.l n.c. 
jos, Aora ha tomado fuercas la foberuia, y 

el caftigo, y el tiempo de la deftruycion,y 
la yra del enojo. 

30 Aora pues hijos , tomad el zelo de la 

Ley, y entregad vueftras vidas e por el Có- e Por la 
cierto de nueftros padres. Religión. 

31 Acordaos délas obras de nueftros pa- 
dres, que hizieron en fu edad , y ganareys 
grande honrra y eterno nombre. 

31 * Abraha no fue hallado fiel en la ten- 

tacion,y lefue contado áluftici a? 

33 * Ioíeph en el tiempo de fu anguftia *Ge». 42. 
guardó el mandaraiéto, y fue hecho feñor 
deEgypto. 

34 * Phinees nueftro padre zelando el * Nff.iftty 
zelo de Dios, alcanzó el concierto delSa- Eccltco 4$, 
cerdocio eterno. 

33 * Ioíue cumpliendo el mandamiento, *10/1,2. 

fue hecho capitán en Ifrael. 

36 *Calcb teftificando fielmente en la I-*n£. 14,^. 
glefia alcanzó la herencia déla tierra. ío/14,13. 

37 * Dauid con fu miíericordia vuo por * 2. Sa.i, 4. 
herencia la filia del reyno para fiempre. 

38 * Elias zelando el zelo de la Ley , fue * x R eyet 

recebido en el cielo. 2,10. 

39 *Ananias,Azarias y Mifael creyendo *Dan.¡,to. 
fueron libres de la llama. 

60 *Daniel có fu integridad fue efeapa- *DL¿,io> 
do de la boca de los leones. 

61 Y aníi confiderad por todas las eda- 
des, y entended que ninguno dequantos 
efperaron en el, fue enflaquecido. 

61 Y no temays las palabras de vn hom- 
bre peccador, porque fu gloria es eítiercol 
y gufanos. 

<S3 Oy ferá leuantado , y mañana no le 
hallará, porque elfera tornado en fu tie- 
rra, y fu penfamiento perecerá. 

54 Esforzaos , pues, hijos míos, y hazed 
varonilmétepor la defenía dclaLeyrporq 
por ella fereys gloriofos. 

PP 


a lofepho 
Ant.l.i2. 
c.6. 

b (SotlCT- 

nador de 
Cclefyríay 
Phcnicia. 
xMac.ajf. 


4fi L L I 

6$ Heaqui,que yo entiendo que vueítro 
hermano Simón es hombre de cófejo , á el 
oyreys íiempre,y el os fera padre. 

66 Y ludas Machabeo valiente en fuer- 
zas defde fu mocedad, el os fera capitán de 
la guerra, y el gouernará la guerra del pue- 
blo. 

6-j Y atraereys a voíotros a todos los q 
guardan la Ley , y vengareys la injuria de 
vueftro pueblo. 

6 8 Dad fu pago a las Gentes, y mirad al 
mandamiento de la Ley. 

69 Defpues de efto Ies dio fu bendición 
y fue puerto con fus padres. 

70 Ymurióen el año ciento y quarenta 
y íeys ; y fue enterrado de fus hijos en los 
íepulchros de fus padres en Modín, y ro- 
do Ifrael lo lloró con gran lloro. 
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T Xdas el Machabeo fuccede en la emprefa en lugar 
^ de fu padre y D tos le da' y i flor i a cótra Apolonio , 
y contra Serón principe de Syriaiy esfuerza d los fu. 
y os para falir contra Lyfias capita de Antiocho &c 

Y Leuantofe enfu lugarfu hijoludas. 
por fobre nombre el Machabeo. 

2 Al qual ayudauan todos fus her« 
roanos , y todos los que, fe auian juntado 
con fu padre , y hazian la guerra por Ifrael 
con alegria. 

3 Efte augmentó la gloria de fu pueblo, 
y vertido de arnés como vn gigante,y ce- 
ñido de fus armas de guerra, entraua en las 
batallas , y araparaua los reales con fu cu- 
chillo. 

4 Fue femejante al león en fus obras, y 
como el cachorro dellcó que brama en la 
ca<ja. 

S El perfiguió los iniquos bufcandolos, 
y qmó en llamas Iosq turbauan fu pueblo. 
6 Y los impios fueron bueltos atras por 
fu temor, y todos los que obrauan iniqui- 
dadjfueró perturbadosry la falud fue prof 
¡perada en fu mano. 

7 El enojó a muchos reyes, y alegró a Ia- 
cob con fus hechos : y fu memoria fera en 
bendición para íiempre. 

8 El yua por las ciudades de luda, y echa- 
ua de ellas los impios, y apartó de Ifrael la 
yra. 

9 Y fue nombrado harta los fines déla 
tierra juntando los que ya perecian. 

10 a ¡untando pues ^Apolonio las Gen- 
tes, y vn grade y fuerte exercito de Sama- 
ñapara hazer guerra a Ifryl, 

> n Yentendiendolo ludas, falióleálen- 
cuentro,y rompiólo y matólo a el:y caye- 
ron muchos[heridgs,y otros huyeron. 
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12 Y el tomó fus deípojos ,y anfimifmo 
tomóla efpada de Apolonio ludas , con la 
qual peleó todos los dias defpucs. 

13 Y Seró capitán del exercito de Syria, 
como oyó queíudas auia juntado compa- 
ñía y congregación de fieles con figo , y q 
fallan en batalla, 

14 DixOjYo quiero cobrar nombre, y ha- 
berme illuftre en el reyno tomado en gue- 
rra aludas, y a los que ertan conel, quehá 
menofpreciado el mandamiento del rey. 

Y determinofe defubir,y fubió con el 
vn grade exercito de impíos para ayudar- 
le^ para tomar végan^a de los hijos de If. 
rael. 

16 Y llegando harta la fubida de Betho- 
ron , ludas le falió ál encuentro conpoca 
gente. 

17 Los quales viendo el exercito que ve- 
nia contra ellos, dixíróa ludas, Como po- 
dremos nofotros tampocos pelear contra 
tan grande multitud y tan fuerte, y mas e fu- 
tido como eftamos cafados de ayuno oy? 

18 Yludas dixo, Fácil cofa es de encerrar 
muchos en la mano de pocos, y para con el 
Dios del cielo no ay diferencia de muchos 
ni de pocos para hbr3r. 

19 Porque la visoria de la batalla no có- 
fifteen la multitud del exercito „ mas del 
cielo viene la fortaleza. 

20 Ellos vienena nofotros con multitud 
rebelle y foberuia,para echarnos á perder 
á nofotros, y a nueftras mugeres,y a nuef- 
tros hijos, y para defpojarnos: 

21 Mas nofotros pelearemos por nueftras 
vidas, y por nueftras leyes. 

22 Y Dios los quebrátará en nueftra pre* 
fencia.Portanto voíotros no los tcmays. 

23 ,Yen acabando de dezir efto , faltó de 
repente fobr? eIlos,y Serón fue deshecha 
y todo fu exercito delante del; 

24 Y fíguiolo defde la decendida de Be- 
thoron harta la campañary cayeró de ellos 
hafta ochocientos hombres , y los demas 
huyeron a la tierra de los Phihfteos. 

2f Y todas las Gentes de los alderredo- 
res cobraron temor y miedo de ludas y de 
fus hermanos. 

2 6 Y llegó fu fama harta el rey, porque 
todas las gentes contauan délas batallas 
de ludas. 

27 Y como el rey Antiocho oyó efto, eno- 
jofe de animo, yembióa jútar vn exercito 
de todo fu reyno, capo en gran de manera 
fuerte. 

28 Y abrió fu cafa de moneda, y dió paga al 
exercito por vn año, y mádoles q eftuuief- 
fen prertospara quando fucíTcn menefter. 

19 Y 


tp Y viendo que el dinero de fus thefo- 
ros faltaua,y que los tributos de la región 
eran pequeños á caufa de la rebuelta , y de 
la deftruyeion que el auia hecho en la 
tierra , quitando los legítimos y antiguos 
fueros, 

jo Temió que no tédria afTazpara lafe- 
gunda ve*, para los gaftos,y los dones, co- 
mo tuuo para la primera , en que dio con 
mano liberal en abundancia, fobre pujan- 
do a los reyes que fueron antes del. 
jí Rilando pues muy congoxofo en fu a- 
nimo, penlbenyr en Períia para recebir 
los tributos de las regiones,y juntar gra- 
de copia de moneda. 

Y dexóáLyfías hombre noble, y del 
linage real fobre los negocios del reyno 
defdeelrio Euphrates hafta los termiuos 
deEgypto. 

jj Al quaVtambien dio cargo de fu hijo 
Antiocho, hafta que efboluiefle. 

34 Y diole la mitad del exercito, y los e- 
lephantes ; y dexole mandamiento de to- 
das las cofas que el quería que hiziefle , y 
también de los que morauan en Iudea y en 
le rufa le m. 

3$ Y que embiaffe contra ellos exercito, 
para quebrantary deshazerla fuerza de If 
rael,y lo que auia quedado de Icrufalem,y 
para quitar del todo la memoria del lugar. 

Y para que puííeíTe por moradores en 
todos fus términos hijos de eftrangeros,y 
Jes repartiefTe fu tierra por fuerte. 

j? Y el rey tomó la otra parte que queda- 
ua del exercito, y falló de Antiochiafuciu 
dad real en el año ciento y quarenta y fíe- 
te, y paflado el rio Euphrates , paflaua por 
las prouincias fuperiores. 

38 YLyíiasefcogióa Ptolomeo hijo de 
Dorimenes,y iNicanor, y á Gorgias,hó- 
brps poderofbs,y de los amigos del rey: 

39 Y embioloscon quarenta mil hom- 
bres, y fíete mil cauallos , para que vmief- 
fen á la tierra de luda, y la deftruyeífen,có 
forme al mandamiento del rey. 

40 Y partieron con todo fu poder, y vi- 
nieron, y aifentaron el campo junto á E- 
maus entiera llana. 

41 Y los mercaderes de la prouincia,oy- 
da la fama,tomaró moneda,y grande quá- 
tidad de oro, y criados, y vinieronfe al ca- 
po para tomar por fíeruos a los hijos de 
Ifrael , y juntaronfe con el exercito de Sy- 
ria,y con la gente de tierra eftraña. 

4* Y viendo ludas y fus hermanos, que 
los males fe augmentauan,y que el exerci- 
to fe acercaua de fus términos: y faciendo 
las palabras del rey enque mandó que el 
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pueblo fuerte puerto a muerte , y en total 
dertruyeion: 

43 Dixeron el vno al otro , Leuantemoi 
el abatimiento de nueftro pueblo, y pelee- 
mos por nueftro pueblo y por nueftra re- 
ligión. 

44 Yjuntoffela multitud para eftarpre- 
fta ala batalla , y para orar , y pedir miferi- 
cordiay miferaciones. 

4f Y lerufalem no fe habitaua, antes efta- 
ua comovn defíerto. Ninguno de fus hijos 
cntraua n i íal i a , y e 1 Santuario era holla- 
do, y hijos de eftrangeros eftauá en la for- 
taleza, donde era la habitación de las Gen 
tesjy el deleyte era quitado de Iacob, y a- 
lli auiaya faltado la flauta y la vihuela. 

4 6 Y juntaronfe, y vinieróá Mafpha de- 
lante de lerufalem ,porquanto el lugar de 
oración era antes en Maípha. 

47 Y ayunaron en aquel dia,y virtiéron- 
le de cilicios, ypufíeron ceniza fobre fu 
cabera, y rompieron fus vertidos# 

48 Y abrieron los libros de la Ley , los 
qqales las Gentes inquinan, para pintar en 
en ellos las imagines de fus Ídolos. 

49 Y truxeron las veftiduras Sacerdota- 
les^ las primicias, y las decimas, y leuan-- 
taron Nazar«os,y cumplieron fus dias. 

50 Y clamaron a alta boz hazia el cielo, 
diziendo , Que haremos a eftos , ó dondfr 
los embiaremos? 

y 1 Tus fan&uarios eftan hollados , y có- 
taminados, y tus Sacerdotes fonbueltos 
en lloro y en vileza. 

$1 Heaqui , las Gentes que fe han junta- 
do contra noíotros para deftruyrnos, tu 
fabes lo que pienfan contra nofotros. 

J3 Como podremos nofotros parar de- 
lante de ellos, fí tu ó Dios, no nos ayu- 
das? 

Entonces tocaron las trompetas , y 
clamaron a gran boz. 
yy Y deípues ludas conftituyó capita- 
nes del pueblo, tribunos, y centuriones, y 
capitanes de cincuenta, y de diez. 

5 6 Y dixoálos que cftauan occupadps 
en edificar cafas,ó en plantar viñas, y á los 
que fe auian defpofado,‘y á los que tuuief- 
fen miedo, que cada vno fe boluieífeafu 
cafa ★conforme á la Ley. 
y7 Y mouieron elcampo,yaflentaronlo 
á Emaus al Mediodía. 
y8 Y ludas dixo , Poneos a punto , y fed 
valientes, y eftad apercebidos parala ma- 
ñana , para que peleeys contra eftas Gen- 
tes que fe han juntado contra nofotros, 
para deftruyrnos a nofotros ya nueftjra 
religión. 

PP ij 
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?9 Porque mejor es que muramos en la 
guerra , que no que veamos los males de 
nueftra nación, y de nueílros fanótuarios. 
6 o Y como eíluuiere determinado en el 
cielo, anfi fea hecho. 

C A P I T. II I L 

T} L M acbabeo con el fattorde Dios y ence a Gor - 
^givya Lyfiaó capitanes de A ntiocho.yiene a le- 
rufalem,y reedifica y repurva el lemplo,y reñituyt 
el diurno culto, y eftablece fiefia cadaunano en me- 
moria deefla refiaur ación . 

Y Tomando Gorgias cinco mil hom- 
bres , y mil cauallos efcogidos par- 
tióle del campo de noche, 
z Para dar fobre el campo de los ludios, 
y herirlos de fubito : y eran los capitanes 
de ellos, los que tenían la fortaleza. 

3 Y entendiólo ludas , y leuantofe el , y 
los valientes por herir la potencia délos 
exercitos del rey que eílauan a Emaus, 

4 Entretanto que el exercito eílauaa- 
partado del campo. 

S Y vino Gorgias al campo de los ludios 
de noche , y no hallando á nadie , bufcaua 
los por los montes diziendo, Ellos huyen 
de noíotros. 

6 Y como fue de dia pareció ludas en el 
capo có tres mil hóbres tan folaméte, que 
ni tenia armas, ni eípadas,como quiíieran: 
7 Los quales como vieron el exercito de 
las Gctes,valicte,y armado, y rodeado de 
íu caualleriay todos diellros en guerra: 
8 Entonces ludas dixo a los que eílauan 
con el, No ayays temor de la multitud de 
ellos, ni temays fu ímpetu. 

9 * Acordaos de como nueílros padres 

fueron librados en el mar Bermejo, quan- 
do los feguia Pharaó con grande exercito; 
io Y clamemos aora ál cielo , y el Señor 
aura mifericordia de noíotros , y le acor- 
dará del Cócierto de nueílros padres, y q- 
brátaráoy elle exercito delante de nofo- 
tros. 

K Y todas las Gentes conocerán que ay 
quien redima, y libre, álfrael. 

12, Y como los eílrangeros alearon íus o- 
jos,ylos vieron venir hazia IT, 

1 3 Salieron también ellos del real á la ba- 
talla , y los que eílauan con ludas tocaron 
las trompetas. 

14 Y juntaronfe,y deshizieron á las Gé- 
tes, las quales huyeron por el campo. 

Ylos poílreros todos cayeron acu- 
chillo, y a los de mas íiguieron haíla Geze- 
ron,y halla los campos deldumea,y de A- 
Zoto,y de Iamniay murieron de ellos hafi 
ta tr es mil hombres. (cace: 

16 Y ludas y fu exercito fe boluió del al- 
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17 Y dixo ál pueblo , No cobdicievs los 
deípojos, porque aun ay efquadron delan- 
te de nofotros: 

18 Y Gorgias y fu exercito eíla cerca de 
nofotros en el monte:raas eílad firmes có- 
tra nueílros enemigos, y venceldos,y def- 
pues tomareys feguros los defpojos. 

19 Y eílando aun hablando ludas ello, 
heaqui, que vna parte fue villa que miraua 
defde el monte. 

20 Laqual vído como los fuyos era bucl- 
tos en huyda,y los reales encédidos, por- 
que el humo que fe via,declaraua loque e£ 
taua hecho. 

21 Y viendo eílo temieron en grade ma- 
nera, viendo también á ludas y á fu exerci- 
to enel campo apercebidos para pelear. 

22 Y anfi huyeron todos ala tierra délos 
eílrangeros. 

23 Y ludas boluió ál defpojo de los rea- 
les, donde tomaron mucho oro, y plata, y 
paños cárdenos, y purpura marina,y gran- 
des riquezas. 

24 Y boluieron cantando hynnos, y be- 

diziendo á Dios en el cielo, Porquces bue 
no , porqfu mifericordia es por todos los 
ligios. (aquel dia. 

25- Y fue obrada gran falud paralfrael en 

2 6 Y todos los eílrangeros que efcapa- 
ron, vinieron á Lyfias , y contáronle todo 
loque auia acontecido. 

27 Loqual oyédo el, fue cófuío y defma- 
yó.por no auerle íiiccedido en Ifracl como 
el quifiera,y como el rey le auia mádado. 

28 Por loqual el año figuiente juntó Ly- 
fias fefienta mil hombres efcogidos,y cin- 
co mil cauallos para tomará Ierufalem. 

29 Y vinieró enldumea, y aflentaró el 
campo en Bethfura , y ludas le falió ál en- 
cuentro có diez mil hóbres. 

30 Y viendo el exercito fuerte, oró, y di- 
xo, Bendito feas ó Saluador de Ifracl,*que 
porlaraano deDauid tu íieruo qbrantaíle 
el ímpetu del poderoío, * y entrcg 3 Íle el 
campo délos eílrágerosen la mano delo- 
nathas hijo de Saúl, y de fu efcudero. 

31 Encierra eíle exercito en la mano de 
tu pueblo Ifraelry fean cófufos enfupotc- 
ciay caualleria. 

32 Embia en ellos temor, y apaga la ofa- 
dia de fu fortaleza, paraq có fu quebranta- 
miéto fean mouidos. 

33 Derríbalos con el cuchillo de los q te 
aman , paraq todos losq conoce tu nóbre, 
te alabé con cantares. 

34 Entóces dieró la batalla, y cayeró del e- 
xercito de Lyfias cíco mil hóbres, y los 0- 
tros fuero desbaratados delante de ellos. 

If Y 
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37 Y viedo Lyfias la huyda de losfuyos, 
y el animo de los ludios, y que eftaua pref- 
tos para biuir ó morirvaronilmente,fuefie 
en Antiochia á hazer gente eftrágera para 
rehazer el exercito,y tornar (obre Iudea. 
36 Entóces ludas y fus hermanos dixe- 
ró,Heaqui q nueftros enemigos fon que- 
brantados: íubamos pues aora a limpiar, y 
a renouar nueftros Santuarios. 

$7 Y jantandofe todo el exercito,fubie- 
ron a,I monte de Sion, 

38 Y vieron el Santuario defierto , y el 
altar profanado, y las puertas quemadas, y 
matas nacidas en los patios corooen bosq 
ó en los motes, y las camaras de los minifi* 
tros derribadas. 

39 Y rompieró fus vertidos, y lametaron 
con grande llanto , y pufieró ceniza fobre 
fu cabera. 

40 Y proftraroníe a tierra fobre fus rof- 
tro$,y tocarólas trompetas defeñal, y cla- 
maron ál cielo. 

41 Entoce* ludas cóftituyó hóbres,q pe- 
leaflen contra losque eftauan en la fortale- 
za, entretanto q Iimpiauá'los Santuarios. 

Y eligió Sacerdotes de buena vida, y 
que tenían fu afficion en IaLey deDios. 

43 Los quales limpiaró los Santuarios, 
y Ileuaron las piedras cótaminadas á lugar 
immundo. 

44 Y penfaró a cerca del altar de los ho- 
locauftos, el qual eftaua profanado, q ha- 
rían del. 

4? Y cayeró en vn buen cófejo de def- 
truyr lo , porq por ventura algún tiépo no 
fe les tornarte en opprobrio,q las Gétcs lo 
auian cótaminado:y anfi Ioderribaron. 

4 6 Y pufieró las piedras en el mote del 
Templo, en lugar cóuenible , haftaque vi- 
niefle algún Propheta que diefte reípuefta 
acerca de ellas. 

47 Y tomaró piedras enteras, cóforme a 
la Ley, y edificaró vn nueuo altar como el 
que eftaua primero. 

48 Y edificaró los Santuarios , y loque 
eftaua de la parte de détro delTemplo , y 
coníagraró el Templo y los patios. 

49 Yhizieróvafosfantos nueuos,y me- 
tieró dentro del Templo el candelero.y el 
altar de los perfumes, y la meía: 

70 Y pulieron perfúme fobre el altar, y 
encédieron las lamparas que eftauan fobre 
el cádelero,y alumbrauá el Templo. 

71 Y pufieró panes fobre la meía, y colgaró 
los velos, y acabaró todas las obras q auiá 
hecho. 

fz Y a los vevntey cícodias del mes No- 
ueno,q es.el raes de Caücu,del año ciétoy 


quaréta y ochodeuantaróíe de mañana, 

53 Y ofrecieróíacrificiofegülaLeyíbbrt 
el altar nueuo de los holocauftos,que auií 
hecho. 

34 En el miímo tiepo , y en el mifrao día 
enq las Gétes lo auiá contaminado , en el 
mifmo fue renouado con catares y con vi- 
huelas^ órganos, y címbalos. 

77 Y todo el puebfoLcayeron fobre fus ha- 
zes,y adoraron, y bédixeron hazia el cielo 
al q les auia dado profperidad. 

7 6 Y celebraron la dedicación del altar 
por ocho dias, y ofrecieró holocauftos có 
alegria,yfacrificio de faludy de alabanza. 

37 Y adornaron la delátera del teplo cotí 
coronas de oroy efcudetes,y dedicaró las 
portadas, y las camaras de los miniftros,y 
pufieron Ies puertas* 

38 Y fue hecha grade alegría enel pueblo, 
y el opprobrio ae las Gétes fue quitado. 

39 * Y eftableció ludas y fus hermanos, 
y toda la congregado de Ifrael , q íe cele- 
brarte con alegria y gozo el dia de la dedi- 
cación del altar en fus tiéposde año enaño 
por ocho dias,defde los veynte y cinco 
días dias del mes de Caíleu. 

60 En aquel mifmo tiempo fortificaron 
el monte de Sion con fuertes muros y to- 
rres alderredor, porque no viniefienlat 
Gentes otra vez, y lo hollaflen como auiá 
hecho antes. 

61 Y pufo allí guarnición q lo guardarte: 
y fortificólo para guarda tambié de Beth- 
luran, porq el pueblo tuuicfle alguna&e*- 
fuerza a la frontera de Idumea. 

G A P I T. V. 

t Oí comarcanos de lertt/ale oyedo la reftauracion 
del Teplo affligta los ludios que eftaua por [Us 
tierra 4 : mas el M aibabeo les da ayuda y y los libra . 

Y Aconteció que las Gétes de los al- 
derredores oyeron como el altar y 
el Sá&uario era edificado como pri- 
mero, y ayraroníc en gran manera, 
z Y penfaron de defarraygarállinage de 
Iacob que eftaua entre ellos,y comentaré 
á matar, y á perfeguir á los del pueblo. 

3 ludas entonces tenia guerra contralos 
hijos deEfau en Idumea , y contra losque 
eftaua en a Acrabatin,porqu£to ellos auiá aNu.j^, 
puefto cerco fobre los ífraelitas:á los qua- Acrabim. 
les ludas hirió de grande plaga, y los pufo 
áfaca. 

4 Acordófe tambié de la maldad de los 
hijos de Beá,los quales erial pueblo lazo 
y trompe^adero artechadolo enel camino. 

7 Y encerrólos en fus fortalezas, y acer- 
cádofe á ellos los anathematizó,y pufo fus 
torres á fuego contodo Ioq eftaua enellas". 

PP xij 
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6 Deíde alli paíTó a los hijos de Aromó, 
donde halló fuerte exercito,y mucha mul- 
titud de pueblo , cuyo capitán eraTimo- 
theo. 

7 Y tuuo con ellos muchas batallas, y fue- 
ron deshechos delante del, y hiriólos. 

8 Y tomo la ciudad de Gaier y fus alde- 
as, y tornofe á Iudea. 

9 Y las gentes que eftauan en Galaad, fe 
jútaron contra los Ifraelitas , q eftauan en 
fus términos, para deftruyrlosjy ellos hu- 
yeron a la fortaleza de Atheman. 

10 Y embiaron letras a ludas y a fus her- 
manos, diziendo, Las Gentes de los alder- 
redores fe han jútado contra nofotros pa- 
ra deftruyrnos. 

u Yfe aparejan para venir, y tomar la for- 
taleza, ala qualnos auemos recogido, y 
Timotheo es el capiran de fu exercito. 

Portanto ven aora , y libranos de fus 
manos :porq muchos délos nueftrosfon 
ya muertos. 

13 Y todos nueftros hermanos, que efta- 
uan en los lugares deTubin,íon muertos, 
y fus mugeres Ileuadas captiuas con fus hi 
jos , y fus defpojos:y fon muertos allí co- 
mo mil hombres. 

14 Aun fe eftauan leyendo eftas cartas, 
quando heaqui otros meníageros,que vi- 
nieron de Galilea, rotos fus veftidos , tra- 
yendo las mifmas nueuas, 

if Diziendo auer fe jútado contra ellos 
de Ptolemayda,y Tyro,y Sidon,y que to- 
da Galilea eftaua Llena de eftrangeros para 
confumirlos. 

1 6 Y como ludas y el pueblo oyeron ef- 
tas palabras , jütofe grande congregación 
para confultar que harian a fus hermanos, 
que eftauan en tribulación , y á los quales 
combatían yá. 

17 Y dixo ludas a fu hermano Simon,Ef- 
cogete hombres, y vé,y libra á tus herma- 
nos en Galilea : y yo y mi hermano Iona- 
thas yremos en Galaad. 

18 Y dexóaíofephohijo deZacharias,y 
aAzariaspor capitanes del pueblo con el 
refto del exercito en Iudea por guar- 
da. 

19 Y mandóles diziendo, Prefidid a efte 
pueblo, y no deys batalla a las Gentes haf- 
ta que nofotros boluamos. 

20 Y fueron dadosa Simón tres mil hom- 
bres para yr en Galilea, y a ludas ocho mil 
para yren Galaad. 

zi Y partiofe Simón en Galilea, y vuo 
muchas batallas con las Gentes, las quales 
fueron deshechas delante del ,y ííguiolos 
Baílalas puertas de P:olemayda. 
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12 Y cayeron délas Gentes como tres 
mil hombresry tomó fus defpojos. 

23 Y tomó á losque eftauan en Galilea, y 
en Arbatis con íus mugeres y hijos , y to- 
do loque tenian , y truxolos en Iudea con 
grande alegría. 

24 ludas Machabeo y fu hermano lona- 
thas, pallado el Iordan,anduuieron cami- 
no de tres dias por el deíierto: 

Yfalieronles ál encuentro los Naba- 
theos , los quales los recibieron pacifica- 
mente, y les contaron todo loq auia acon- 
tecido á fus hermanos en Galaad. 

16 Y como muchos de ellos auian fido 
prefos en Barafa,y en Boíor,y en Aliñáis, y 
en Caíphor , y en Mageth, y en Carnaim, 
todas ciudades grandes y fuertes. 

27 Y que también en las otras ciudades 
de Galaad eftauan prefos,y que tenian de- 
terminado de llegar el campo el dia figui- 
enteaeftas ciudades, y tomarlos, y deftru- 
yrlos en vn dia. 

28 Y ludas y fu exercito tornó el camino 
de fubito para el deíierto de Bofor,ytomó 
la ciudad, y pufo a filo de efpada a todo va 
roo:y tomó todos fus defpojos , y quemo 
la á fuego. 

29 Y mouieron de alli de noche, y fue- 
ron haftala fortaleza. 

30 Yaconteció,que por lamañana, quan- 
do alearon íus ojos , heaqui vna multitud 
de pueblo fin numero , que trayan efcalas 
y ingenios para tomar la fortaleza, y dar 
les el afialto. 

31 Y viendo ludas que ya la batalla era 
comencada, y que ya el clamor de la pelea 
fubia al cielo con trompetas , y que auia 
gran clamor de la ciudad: 

31 Di xo a fu exercito, Pelead oy por vuef 
tros hermanos. 

33 Y vino por las eípaldas de ellos có tres 
efquadrones , y tocaron las trompetas, y 
clamaron con oración. 

34 Yel campo deTimotheo entendien- 
do que era el Machabeo, huyeron delante 
del.y el los hirió de grande plaga, y caye- 
ron de ellos en aquel día como ocho mil 
hombres. 

3f De alli ludas fe apartó a Mafpha,y có- 
batiola, y tomola, y mató en ella todo va- 
ron, y tomó fus defpojos y quemóla a fue- 
go- 

36 Y partió de alli, y tomó a Casbon, va 
Mageth,y aBofor,y alas otras ciudaaes 
de Galaad. 

37 Mas defpues de efto Timotheo juntó 
otro exercito , y pufo campo delante de 
Raphon delaotraparte del arroyo. 

38 Y 
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3# Yludasembló efpias ál exercito, Jas 
quales le truxeron auifo diciendo, Todas 
las Gentes que eftan en nueftros alderre- 
dores,fe han juntado con el, y es vn gran- 
de exercito en gran manera: 

Y han dado fueldoá los Arabes, para 
quelesayuden , y tienenpuefto el campo 
de eflotra parte del arroyo , y eftá aperce- 
bidos para venir contra ti en batalla. Y lu- 
das fue contra ellos. 

40 YTimotheo dixo a los capitanes de 
fu exercito , Quando llegare ludas y fu e- 
xercito al arroyo del agua, (1 el pallare a 
nofotros primero, no le podremos reíi- 
ftir, porque el feramas poderofo contra 
Bofotros. 

41 Mas íi temiere de paffar,y aífentáre el 
campo de la otra parte del rio, paífaremos 
á ellos, y podremos mas que ellos. 

4¿ Pues como ludas llegó ál arroyo del 
agua, pufo a los eferiuanos del pueblo jun- 
to al arroyo, y mandóles diziendo,No có- 
fíntays quealgun hombre afsiente campo, 
mas que todos venga n a la batalla. 

4; Y paífó a ellos primero , y todo el 
pueblo en pos del, y todas las gentes fue- 
ron deshechas delante de ellos, y arrojan- 
do fus armas huyeron al tempo , que efta- 
ua en Carnaim: 

44 Y el tomóla ciudad, y quemó a fue- 
go el templo con todos los que eftauan en 
el ; y aníi fue aífolada Carnaim, y no pudo 
refíftir contra la prefencia de ludas. 

4 y Y juntó ludas todos los Ifraelitas , q 
eftauan en Galaad defde el mas pequeño 
hafta el mayor, con fus mugeres , y hijos, y 
todo loque tenían en vn muy grande exer 
cito , para q fe vinieíTen a la tierra de luda. 

4 6 Y vinieron hafta Ephron, que es vna 
grande ciudad aífentada en el pafló, fuerte 
en grande manera, de la qual no fe podían 
a partar,ni á dieftra ni a íínieftra, porque el 
camino yua por medio de ella. 

47 Y los que eftauan en la ciudad, fe en- 
cerraron dentro, y cerraron laspuertas có 

f nedras , á los quales embió ludas con pa- 
abras de paz, 

48 Diziendo,Paífemos por vueftra tier- 
ra, para yr a la nueftra , y ninguno os eno- 
jará:folamente paflaremos á pie. Mas ellos 
no les querían abrir. 

49 Y mandó ludas pregonar en el cam- 
po , que cada vno fe IlegaíTe por la parte 
que eftaua. 

jo Y los hombres valientes fe llegaron, 
y combatieron la ciudad todo aquel dia y 
la noche , y la ciudad fue entregada en fu 
mano. 


yt Y mataron a filo de eípada todo va- 
ron^ aífolaronla,y tomaron fus defpojos; 
y paífaron por toda la ciudad íobre los 
muertos. 

j'i Y paífaron el Iordan a vn gran campo 
[que efta]delante de Bethían. 
yj Y ludas jútaua los poftreros, y exhor- 
tauael pueblo por todo el camino, hafta q 
vinieron en tierra de luda. 

54 Y fubieron ál monte de Sion con go- 
zo y alegría, y ofrecieron hoiocauftos, 
porquáto ninguno de ellos cayó en la ba- 
tallabas todos tornaron en paz. 
yy Entretáto que ludas ylonathas efta- 
uan en la tierra de Galaad, y Simón fu her- 
mano en Galilea delante de Ptolemayda, 
y 6 Iofeph hijo de Zacharias , yAzarias, 
gouernadores del exercito , oyendo las 
hazañas y las batallas que auianfido he- 
chas, 

y7 Dixeron, Ganemos también nofotros 
fama, y vamos á pelear contraías Gentes 
que eftan alderredor de nofotros. 
y8 Y dió mandado á los que eftauan en 
fu exercito, y partieronfe paralamnia. 
y9 Y Gorgias y los que con el eftauan lo 
falieron ál encuétrodela ciudad para dar 
les batalla: 

60 Y Iofeph , y Azarias , fueron puertos 
en huyda hafta los términos deludea,y 
cayeron en aquel dia del pueblo de Ifrael 
como dos mil hombres, y fue hecha gran- 
de plaga en el pueblo: 

61 Porquanto no obedecieron á ludas 
y áfus hermanos, penfando hazerlo varo- 
nilmente. 

62 , Mas ellos no era dellinage de aque- 
llos varones por los quales la falud auia de 
íer hecha en Ifrael. 

63 Empero áquel varón ludas y fus her- 
manos fueron muy engrandecidos delan- 
te de todo Ifrael y de todas las Gentes, 
donde fu nombre era oydo. 

64 Y venían á ellos dándoles el para- 
bién. 

<Sy 3 En aquel tiempo falió ludas con a Iofepho 
fus hermanos, para combatir los hijos de Ant.l.11. c. 
Eíau, que eftauan en la tierra de hazia el ri >y ,z * 
Mediodía , y deftruyó á Chebron yá fus 
aldeas : y fus muros , y fus torres alderre- 
dor quemóá fuego. 

66 Y roouió el campo para yr en tierra 
de los eftrangeros , y corría la tierra de 
Samaría. 

67 En aquel tiempo los Sacerdotes fue- 
ron muertos en batalla queriendo hazerlo 
varonilmente, yfaliendo inconfiderada- 
mente á la batalla. 
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6 $ Y partióle ludas a la tierra delosef- 
trangeros,á Azoto, y derribó fus altares, y 
quemó á fuego las imagines de fus diofes, 
y tomó los deípojos délas ciudades,y tor- 
nofe ala tierra deluda, 

C A P I T. VI. 

XJT Vere A ntiocho , y fucede fu hijo enel reyno , el 
-L'^cjual no pudiendo otramente prevalecer cotra 
los ludios, ha^e pazcón ellos fingidamente, y luego 
la rompe , 

E Ntretanto 2 el rey Antiocho, anda- 
do por las prouinciasfuperiores,en- 
tédióqueauiaen Perfia vna ciudad 
llamada Elimayde , famofa en riquezas, a- 
bundante en oro y en plata, 
a Y vn templo en ella muy rico , donde 
auia velos y cobertores de oro : arnefes y 
armas, que Alexandro rey de Macedonia 
hijo de Philippo , elque primero reynó en 
Grecia, auia dexado. 

3 Y vino, y procuró de tomar la ciudad, 
y Paquearla, mas no pudo, porq el negocio 
fuedefeubiertoa losq ertauá en la ciudad: 
4 Los quales fe leuantaron en batalla , y 
el huyó de allí, y fe fue con grande dolor, 
y tornófe en Babylonia. 

S Y vino le méfagero en Períia, de como 
el campo q ertauaen tierra de luda, auia fi- 
do desbaratado, 

6 Y como Ly fias auia ydo primero con 
gran potécia,y auia fí do deshecho^delan- 
te de los ludios, los quales auian preualc- 
cido con armasy con fuerza, y có muchos 
defpojos q auian tomado délos reales, que 
derruyeron. 

7 Y q auian derriba'do la abominacion c q 
el auia edificado fobre el altar, q eftaua en 
Ierufalé:y q auian cercado de alta muralla 
el téplo, como primero eftaua : y tambié á 
Bethfuranfu ciudad. 

8 Y aconteció , que como el rey oyó ef- 
tas palabras, fe efpantó, y fe turbó en gran 
manera: y cayó en cama , y cayó en enfer- 
medad a caufa déla trifteza , porque no fe 
le auia hecho como elpenfaua. 

9 Y eftuuo aníi por muchos dias, porque 
el grande dolor fe renouaua en el ; donde 
penfando morir,. 

10 Llamó todos fus amigos , y dixo ley, 
Yo no puedo dormir, y el animo fe me es 
caydo con la congoxa. 
n Yhe dicho en mi coraron, Haftaque 
aflicion foy venido, y enqueondas de trif 
teza eftoy aora,yo que folia fer alegre y a- 
mado con mi íeñorio? 

12 Empero acuerdóme aora de los males 
que he hecho en ícruíalé, de donde quité 
todos los vafos de oro y de plata, que efta- 
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uan alli:y embié a matar los moradores de 
Iudea fin caula. 

13 Yo entiédo q por aqllas cofas me han 
comprehédido ellos males»y me veo pere- 
cer de grande dolor en tierra eftraña. 

14 Y llamó a Philippo vno de fus amigos, 
al qual conflituyó fobre todo fu reyno: 

if Y diole la corona, y fu veftidura real, 
y el anillo paraque inftituyeíTe y criaíTea 
fu hijo Antiocho, el qual reynafTe. 

16 dy murió allí el rey Antiocho cnel año 
ciéto y quarétay nueue. 

17 Y entédiendo Lyfias q el rey era muer- 
to, conflituyó a fu hijo Antiocho que rey- 
naife: al qual cri^haílafer mancebo, y lla- 
mólo Hupator. 

18 Losquc eftauan en la fortaleza auian 
encerrado álos lfraelitas e enderredor del 
téplo procurando les todo mal,y alas Gé- 
tes * la confirmación. 

19 Mas ludas fe determinó de deftruyrlos, 
y conuocó todo el pueblo para cercarlos. 

20 Yjütaronfe en vno, ypufieronles cer- 
co en el año ciéto y cinquéta, haziédo tra- 
bucos y ingenios. 

11 Mas faliendo algunos delosque efta- 
uan cercados, y jütandofe con ellos algu- 
nos impíos de Ifrael, 

22 Fueronfe al rey, y dixeron, Harta quá- 
do no harás jufticia , ni vengarás nueftros 
hermanos? 

23 Nofotros nos determinamos defer- 
uiratu padre, y andar enfus mandamien- 
tos^ de obedecer a fus editfos. 

24 Y los de nueftro pueblo fe apartaron 
de nofotros porefta caufa, y qualesquiera 
de nofotros q era hallados, era muertos, y 
nueftras heredades eran puertas á faco 

23 Y nofolaméte han ertedido las mañosa 
nofotros, mas aü en todos nuertros térmi- 
nos. 

2 6 Y heaqui q ellos fe han acercado oy en 
Ierufalé á la fortaleza para tomarla , y han 
fortificado fortaleza en Bethfuran: 

27 Y íí deprerto no los preuinieres , ha- 
rán mayores cofas q ertas ,y á lafin no los 
podrás tomar. 

28 ^ Y el roy oyédo erto,enojofe mucho: 
y conuocó todos fus amigos, y los capita- 
nes de fu exercito , y todos losque tenían 
en cargóla caualleria; 

29 Y también de los reyes fus amigos, y 
de las Illas, y de los lugares marítimos vi- 
nieron á el cxercitos á fueldo. 

30 De tal manera que fue el numero de 
fu exercito cien mil hóbres de pie, y veyn- 
te mil caualIos,y treynta y dos elephantes 
acoftumbrados á la guerra. 
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31 Y vinieron por Idumea, y acercaron- 
fe a Bethfuran, y combatiéronla muchos 
dias con ingenios que hizieró : mas a ellos 
falieron y los quemaron, y pelearon varo- 
nilmente. 

3¿ Entonces ludas fe partió de la forta- 
leza, y niouió el campo, y aífentólo a Beth- 
zachara delante del campo del rey* 

33. Y el rey fe leuátó antes del dia,y mo- 
uió fu exercito con grande Ímpetu hazia 
Bethzachara, y los exercitos fe pulieron á 
punto de guerra, y tocáronlas trompetas. 
34 Y modraronálos elepluntes.k fan- 
grede vuas,y de moras para incitarlos ala 
batalla. 

Y repartieron las bedias por los ef- 
quadrones , y con cada elephante eftauan 
mil horabresarraados de cotas de malla, y 
de capacetes de metal en fus caberas : y 
quinientos cauallos cfcogidos eftauan tá- 
bien en orden con cada beftia . 

3 6 Edos edauan á tiempo donde quiera 
quelabediacdaua : porqualquier parte q 
ella fue(Te,yuan ellos, y no fe apartauan de 
ella. 

37 De mas de edo fobre cada bedia auia 
torres fuertes de madera que la cubrían, y 
fobre ellas ingenios ligados,íobre cada v- 
na de las quaies auia treynta y dos valien- 
tes hombres, que peleauan defde encima, 
y dentro yua el que regia la bedia . 

38 La reda de la caualleria edaua pueda 
en dos partes , es afaber , al vn lado y ál o- 
tro , ciñiendo y condriñendo el efquadró 
en medio . 

39 Y como el fol refplan deció íobre los 
efcudos de metal dorados , ellos reblan- 
decían como hachas de fuego , y los mon- 
te, recebian deellos relplandor. 

40 De eda manera la vna parte del exer- 
cito del rey yua eípar^ida por los montes 
altos, y la otra por los lugares baxos, y ca- 
minauan prudente y ordenadamente. 

41 Y todos los moradores de la tierra fe 
alborotauanpor el eftruendo de la multi- 
tud deellos, y por fu andar, y por el ruydo 
de las armas:porque era vn grande y fuer- 
te exercito* 

41 Y acercóle ludas y fu exercito a la ba- 
talla , y cayeron del exercito del rey feys 
cientos hombres. 

43 Y viendo Eleazar hijo de Abaram 
vna de aquellas beflias armada de armas 
reales, laqual era eminente fobre las otras 
bedias ,parecicdole q el rey edaria enella, 

44 Entregándole para libertar fu pue- 
blo , y para adquirir para í¡ nombradla e- 
tcrna, 
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47 Corrió á ella animofamente por me- 
dio del efquadron matando a diedro ya 
dniedro, y derribado a vna parte y a otra, 

46 Halla que vino debaxo del elephan- 
te ; y poniédofe debaxo del, lo mató, y ca- 
yo en tierra fobre el, y el murió allí. 

47 Mas los otros viendo la fuerza del 
rey , y el Ímpetu de fu exercito, retiraróíe 
de ellos. 

48 Y los exercitos del rey fubieron con- 
tra ellos hada lerufalem, y el rey acercó fu 
campoa Iudea y ál monte deSion . 

49 Y hizo paz eon los que edauan en 
Beth-furan, los quaies falieron de la ciu- 
dad, porque uo tenían badimétospara lu- 
frir el cerco por caufa que entonces era el 
Sabbado de la tierra. 

70 Y el rey tomq á Bethfuran , y pufo en 
ella guarnición quelaguardaíTe. 

71 Y tuuo. cerco muchos dias íobre el 
templo poniendo trabucos, y machinas, y 
otros ingenios para arronjar fuego,y pie 
dras , y dardos, y efeorpiones: y para tirai 
fictas , y hondas. 

fi Y elloshizieron tambiéingenios con- 
tra los ingenios de los otros : y anfi pelea- 
ron muchos dias. 

73 Mas no auiendo vituallas en los alho- 
lics , porquanto era el feptimo año : y las 
Gentes que auian quedado en Iudea, a- 
uian acabado loque auia qdado de los de- 
pofitos : 

S 4 Auian quedado pocos hombres en el 
Santuario , porque acaula de la hambre 
que 1 os auia tomado, cada vno fe auia ydo 
a fu cafa . 

77 En ede tiempo entendiendo Lyíías, 
quePhilippo, alqual el rey Antiocho bi- 
uiendoaun,auia condituydo que criaífe a 
fu hijo An tiocho paraque reynaífe , 

7 6 Era buelto dePeríia , y Media con el 
exercito q el rey auia lleuado coníigo, y q 
procuraua tomar la admrnidracion y ne- 
gocios del reyno : 

77 El fe apreífuró de venir y deziral rey, 
ya los capitanes del exercito , Nofotros 
nos menoícabamos cadadia , y tenemos 
pocas vituallas : Y ellugar que tenemos 
cercado es fuerte , y tenemos también el 
reyno a cargo : 

3& Demos pues lar diedras a edos hom- 
bres, y hagamos pazcón ellos, y con toda 
fu nación r 

79 Y confirmémosles q puedan biuir en 
fus leyes , como primero : porq por fus le 
yes q nofotros les auemos difsipado,fe ha 
ayrado,y han hecho rodo edo . 

60 Eíla razón plugo al rey y a fus capi- 
tanes 
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tañes, y embióles a hazer lapa2:y ellos la 
recibieron . 

6i Y el rey y los principes fe la juraron, 
yanfifalieron de la fortaleza . 

61 Ye rey entró en el monte de Sion, y 
yido la fuerza del lugar, y tuuo por ningu- 
no el juramento que les auia jurado, y má- 
do derribar el muro alderredor 
6% Y partiofe luego de prieía, y tornófe 
a Antiochia,y halló a Philippo apoderado 
déla ciudad, y combatiólo, y tomó la’ciu- 
dad por fuerza. 

C A P I T. VII. 

D emetrio mata a Antiocho y rf Lyjtae y toma el 
reyno : elqual inducido por el impío Alcimo.dl 
qual dio' el Sacerdocio , embia á tiaccbtdet con gen- 
te de guerra en ludca que afflige de nueuo la tierra , 
y el Macbabeo los reprime : loaual riflo por el rey y a 
petición del mifmo Alcimo, embia a N icanor,alqual 
el Macbabeo yenceymata. 

alofc. Ant. 'T~T Nelaño a ciento y cinquenta y v- 
ti.ii.c*!?. I— ( no Demetrio hijo de Seleuco íalió 

J — ^de la ciudad de Roma , y fubió con 

Í tocos hombres en vna ciudad cercana de 
a mar, y rcynó alli. 

x Y aconteció q como el entró en la caía 
del reyno de fus padres, fu exercito pren- 
dió á Antiocho , ya Lyíias para traerlos 
delante del. 

$ Y como ello Tupo , dixo, No rae mof- 
treys fus roftros. 

4 Y aníi el exercito los mató, y Demetrio 
fe aífentó en la lilla de fu reyno. 
y Y vinieron a clalgunos hombres malos 
y impíos deIfrael,cuyo capitá era Alcimo 
elqual pretendía íér Sacerdote.. 

6 Eftos acufaronál pueblo delante del 
rey, diziedo, ludas y fus hermanos há def- 
truy do a todos tus amigos , ya nofotros 
nos han echado de nueftra tierra. 

7 Embia pues aora algún varón de quié 
tü te fies,paraq vaya, y vea toda la deftruy 
cion que nos ha hecho a nofotros y alas 
tierras del rey: y caftigue a todos fus ami- 
gos y aliados. 

8 Entonces el rey efcogió de entre fus a- 
migos á Bacchides, elqual dominaua de la 
otra parte del rio, grande hóbre en el rey- 
no y fiel al rey, y embiólo: 

9 Y con el al impioAlcÍrao,alqual el dio 
el Sacerdocio, y le mandó q hizieífe el caf- 
tigo en los hijos delfrael. 
lo Y leuantaroufe,y vinieron con grade 
exercito en tierra de luda, y embiaró mefa 
geros q hablaífen aludas y á fus hermanos 
palabras pacificas con engaño, 
u Mas ellos no efeucharon fus palabras* 
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porq los vian venir con grande exercito . 

12, Y vna compañía de Efcribas vinieron 
a Alcimo y áBacchides, para demandarles 

jufticia. 

13 b Y los Afsideos que eran los prime- Af s¡ j e ^ 0S 

ros entre los hijos delfrael, les demanda- fueron^Ios 
ron paz. primeros 

14 Porque dezian,Vn hombre Sacerdo- entre los hi 

te del linage de Aaron viene con efteexer- i 0s delfrael 
cito:no nos hará agrauio . ¿jlesdeman 

iy Y el habló con ellos palabras de«paz, £ rangos Ef- 
y juróles, diziendo , No os haremos mal á f cos o Eí p e . 
vofotros ni á vueftros amigos. nos arrib. 

16 Y ellos le creyeron, y el prendió de 2,41. 
ellos fefenta hombres, los quales mató en 
vndia , conforme alas palabras que eftan 
eferiptas, 

17 * Las carnes de tus fangos y fu fan- r A% 
gre derramaró arredor de Ierufalem, y no 
auia quien los enterraífe . 

18 Entonces cayó miedo y temblor fo- 
bre todo el pueblo, porq dezian, No ay en 
eftos verdad ni derecho, pues há qbranta- 
do el concierto y el juraméto que juraró. 

19 Y Bacchides mouió el campo de Icru- 
falem , y acercófe áBethzecha, y embió y 
predio á muchos de los q fe auian paíTado 
a el: y á algunos del pueblo mató, y los e- 
chó en vn gran pozo. 

zo Y encargó la tierra á Alcimo, y dexó 
con el guarnición que leayudaile , y el fe 
tornóál rey. 

zi Mas Alcimo combatiapor el fummo 
Sacerdocio . 

zz AlquaJ íe allegaron todos los pertur- 
badores de fu pueblo, y occuparó la tierra 
de luda, y hizieron grade eftrago enlfrael. 
z$ Entonces ludas viendo todos aqllos 
males, que auia hecho Alcimo, y los q efta- 
uan con el, i los hijos de Ifrael, mucho ma- 
yores que los que lasGcntes auian hecho, 

14 Salió para correr todoslos términos 
de Tudea alderredor, y hizo caftigo enaq- 
llos hombres q fe auian apartado, los qua- 
les 'ceñaron defalirá correrla tierra . 
zy Y viédo Alcimo que preualecia ludas 
ylos que con eleftauan, y conociédo que 
no les podría refiftir, tornófe ál rey, y acu- 
fólos de graues crimines . 

16 * Y el rey embió á Nicanor , vno de * 2. M ach. 

los mas nobles de fus principes, elqual te- i*,i. 
nia enemiftades cótra Ifrael, y mandóle q Iofcpho 
deftruyefle el pueblo. Anc.I. ia, c. 

Z7 Y vino Nicanor en íeruíalé cógrápo 
der,y embió á tratar có ludas y fus herma- 
nos con palabras pacificas engañofaméte, 
z8 Diziendo , No aya guerra entre vof- 
otros y mi: yo vendré con pocos hom- 
bres 
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bres para vervueftros roftros en paz. 

19 Y vino a Iudas,yíaludaróíe pacifica- 
mente : mas los enemigos eftauan aperce- 
bidos para arrebatar á ludas. 

30 Y el negocio fue notorio a ludas , es 
afaber,que venia a el con engaño, y fue em- 
patado del, y nuca mas quiío ver íu roftro. 

31 Y entendiédo Nicanor que fu acuer- 
do era defcubierto,falióál encuentro alu- 
das en batalla junto á Capharíalama. 

31 Y cayeró del exercito deNicanor co- 
a Ot qtií- mo a cinco mil hombres , y los de mas hu- 
nientos* yeron a la ciudad de Dauid . 

33 PaíTados eftos negocios, fubió Nica- 
noral mote de Sion, y íalieron algunos de 
los Sacerdotes del Pueblo a Taludarlo en 
paz ,y para moftrarle los holocauftos qfe 
ofrecían por el rey. 

34 Y el los efcarneció,y hizo burla dee- 
llos, y los profanó hablado foberuiaméte. 
3; Y jurando coniradixo,Sinome fuere 
entregado en mis manos ludas y fu exerci 
to : luego en boluiendo en paz podré fue- 
goaefta Cafa:yfaliófe con grande enojo . 
$6 Y entraron lo\ Sacerdotes , y eftan- 
do delante del altar y delTemplo dixeron 
llorando , 

37 Tu Señor, efcogifte ella Ca(a,paraque 
fe inuocaífe en ella tu nombre, y fuefle ca- 
fa d e oración y de ruego á tu pueblo : 

38 Haz caftigo en efre hombre y en fu e- 
xercito , que caygan a cuchillo. Acuerda- 
tede fus blafphemias,y no las cócedas lu- 
gar en que permanezcan. 

39 Y falió Nicanor de Ieruíalem,y llegó 
con fu campo a Bethoron : Y falióle al en- 
cuentro el exercito deSyria. 

40 Y ludas llegó á Darfa con tres mil 
hombres, donde oró, y dixo, 

41 Señor, ^ los q fueron embiados por 
*2, Ra 19, e j f€ y Sennacheiib,porquanto te blaíphe- 
Tobi 1 zi raaron > e l Angel falio, y mató decllos cien- 

t0 Y ochenta y cinco mil . 

24. 4 1 Quebranta aníí oy efre exercito en 

1 \fai, 37, nueftra prefencia, y júzgalo fegun fu mal- 

2.M acb.ü, dad:paraque los otros fepá que habló mal 
contra tu Sanduario. 

43 Y diófe la batalla entre los exercitos 
a los treze dias del mes de Adar, y el capo 
de Nicanor fue deshecho , y el fue el pri- 
mero que cayó en la batalla. 

44 Alqual como fu exercito vido cay- 
do,arronjaron fus armas, y huyeron . 

4? Y figuieronlos camino de vn dia def. 
de Adazerhaftavenir en Gazará, tocando 
en pos deello 9 las trompetas de feñah. 

46 Y falian de todas las aldeas de ludea 
alderredor, y ablentauanlos con horqm- 
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lias de ablentar, y hazianlos bolucra losq 
los feguiáryanfi cayeron todos a cuchillo, 
que no quedó deellos ni vno. 

47 Y tomáronla prefade fus defpojos, 
y cortaron la cabera de Nicanor , y la ma- 
no derecha que auia eftendido con fober- 
uia,y truxeronla, y colgáronla delante de 
Ierufalem. 

48 Y el pueblo íe alegró en gran mane- 
ra, y celebraron aquel dia có grande gozo 

49 Y ordenó q efre dia íe celebrarte to- 

dos los añosalos treze dias del mes de A- 
dar. (de dias 

S 6 Yrepoío la tierra de luda vnos pocos 

c a p i t* v 1 1 Ir 

E L M achabeo haxf alianza con los Romanos en 
[ fu nombre y de toda la nació de los ludios, y lot 
Komanos requiere al rey Demetrio que no les haga 
mas mal &c, 

Y Oyó ludas la fama délos Roma- b Iofepho 
nos , como eran poderoíbs en fuer- Ant.l.12* c* 
qas,y que acordauan a todas las co- 17# 
fas que fe les demandaren : y que con to- 
dos los q a ellos fe llegauan, confirmauá a- 
miftad,y que eran poderofos enfuetas . 

2 Oyeron también de fus batallas ,y las 
grades hazañas que auian hecho en Gala- 
ciarálos qualcs auian tomado, y hecholos 
tributarios. 

3 Y las grades coías q auia hecho en la re- 
gión deEípaña, y como íe auiá apederado 
de las minas de oro y de plata q allí ay:y q 
por fu confejo y confian ciapofreyan coda 
laregion. 

4 Y como auian defrruydo los lugares q 
eftauan lexos deellos , y herido de grande 
plagaá todos reyes q auian venido có- 
tra ellos defde los fines de la tierra, y q los 
otros les dauan tributos todos los años. 

S Y que auÍ3n deshecho en batalla a Phí- 
lippo,yaPerfen reyes c delos Citheos,yá ^ e Gre- 
los de mas que auian tomado armas con- 
tra ellos, y los auian vencido . 

6 Ya Antiocho el gran rey de la Afia, q 
les aula mouido guerra con ciento y veyn 
te elephantes,y caualleFÍa,y carros, y exer 
cito muy grande quebrantado por ellos~ 

7 Y que lo auian tomado biuo, y q auian 
conftituydo q el y losq defpuesdel rey 
nafren, les diefien grande tributo y rehe- 
nes porConcierto , 

8 Y como le tomaró la regió de laslndias,. 
y délos Medos,y Lydos,q era lo mejor de 
fu tierra, y lo auiá dado al rey Eumenos. 

9 Ycomo los q eftauan en~Grecia auian 
querido venir á deílruyrlos,y ellos enten- 
dido el negocio, 

ia Embiaron cotra ellos vn capitá,y pe- 
learon 
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learon contra ellos, de los quales cayeron 
muchos en la batalla: y lleuaron captiuas 
fus mugeres y hijos ,y lospufieron áfaco, 
y fe enfe ño rea ron de fu tierra, y derruye- 
ron fus muros , y a ellos puíieron en ferui- 
dumbre hada oy. 

ii Ycomo auian deftruydo, y reduzido 
a fu Señorío , otros reynos y islas que en 
otro tiempo les auian reííftido. 
n Mas que con fus amigos, y con los que 
con ellos confentian, conferuauan el ami- 
dad¿y auiá tomado los reynos quelesef- 
tauá cercanos, y los que Ies eftauan Iexos: 
y qtodoslos qoyan fu nóbre, los temían. 

13 Finalmente que todos los q ellos que- 
rían ayudar, y q reynaffen, aquellos reyna 
uan:y áios quequerian, amouian del rey- 
no:y que eran enaltecidos en gra manera. 

14 Y que con todo eílo ninguno de ellos 
traya corona, ni veftia purpura para engrá 
deceríe con ella. 

17 Mas q ellos fe auian hecho Senado, en 
que cada dia cófultauá treziétos y veynte 
hóbres para tomar confejo íiepre de lo qál 
pueblo cóuenia,para biuir modeftamente. 

1 6 Yq dauan ávn hóbreel roagiftrado 
todoslos años,paraferfeñor fobre toda fu 
tierra,y q todos obedecieífená efte folo,y 
q no auia entre ellos embidia ni cótenció. 

17 Yefcogió ludas aEupolemo hijo de 
loan, hijo de Jacob, y á Iafon hijo de Elea- 
zar , a los quales eirxbió a Roma para con- 
Jirmar con ellos amiftad y compañía. 

15 Y para que les quitaífen el yugo délos 
Griegos , porque vian que el rey no de lf- 
rael era apremiado de feruidumbre. 

19 Y ellos vinieron áRoma, defpues de 
andado muy largo camino , y entraron en 
en el Senado, y hablaron, y dixeron: 

20 IudasMachabeo,y fus hermanos, y el 
pueblo de los ludios , nos han embiado á 
vofotros para confirmar con voíotros có- 
pañiay paz : y que feamos eferiptos en el 
numero de vueftros aliados y amigos. 

21 Y efta razón les agradó. 

11 Y cfta es la copia délo q ellos eferiuie- 
ró eirtablas de m etal,las quales embiaró a 
Ierufalem, paraq vuieífe alia entre ellos vn 
memorial de la paz y déla compañia. 

23 Bien fea a los Romanos,y a la gente de 
losludios por mar y por tierra para fiépre: 
y cuchillo y enemigo fea lexos de ellos. 

24 Que íí guerra le mouiere primero co- 
rra los Romanos , ó contra cualesquiera 
de fus confederados en todo íu feñorio, 

25 la gente de los ludios Ies dé focorro 
de todo corado íegñ q el tiepo lo fuffriere. 

26 Y que no den ni embien á los enemi- 
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gos baítiméto$,n¡ armas,ni dineros, ni na- 
uios.Como ha plazido a los Romanos, cu- 
yos mandamientosguardarán íínrecebir 
de ellos algún falano. 

27 Y por femejantc,fi la guerra fe mouie- 
re primero contra la gente de los ludios, 
los Romanos darán locorro de animo, fe- 
gun que el tiempo lo permittiere: 

28 Y que no darán á los enemigos bafti- 
mentos,ni armas, ni dineros,ni ñaues. Co- 
mo plugo á los Romanos , cuyos manda- 
mientos guardarán fielmente. 

29 Por eftas palabras cócertaron los Ro 
manos con el pueblo de los ludios. 

30 Y que íí defpues de eítas palabras los 
vnos ó los otros quifieren añidir ó quitar- 
alguna cofa,queeítofea con confcntimien 
tode ambas partes: y lo que añidieren ó 
quitarenfea firme. 

31 Y tibien acerca de los males q el rey 
Demetrio les hizo, á el le auemos eferipto 
por eñas palabras, Porqhas agrauado tu 
yugo fobre losludios nueítros amigos y 
aliados? 

31 Pues íí otrauezfc nos quexáren de ti, 
hazer leshemos jufticia, y pelearemos con 
tigo por mar y por tierra. 

C A P I T. IX. 

D E metrio oy da la deshecha de N icanorbuelae a 
embiar en ladead Bacchides y a Alamo con- 
genie. mucre el M achaheo en la batalla , y por au* 
thoridad de! pueble es leuatado en ¡u lugar fu her- 
mano lonathas: el <p*al con fu hermano Simón de- 
fiende la tterra y la libertad animofa mente &c. 

E Ntre tato como Demetrio oyó que 
auiafído deshecho en la batalla Ni- 
canor yfuexercito, determinó de 
embíar otra vez en Iudeaá Bacchidesyá 
Alcimo,y con ellos el efeuadron de la ma- 
no derecha- 

2 Y fueron por el camino que vá á Gal- 
gala , y aíTentaron el campo en Maíaloth 
que es en Arbelas$ y tomáronla, y mata- 
ron muchas perfonas. 

$ Y acercaré el exercito á Ierufalé en el 
mes primero del año ciéto y cícuéta ydos. 

4 Y leuátaronfe, y fuero á Berea có veyn- 
te milhombres de pie, y dos milcauallos 
$ Y ludas tenia aífentado fu campo en E- 
Jeaía con tres mil hombres efcogidos. 

6 Los quales viéndola multitud dele- 
xercito,que eran muchos, temieron en grá 
manera:y muchos fe apartaron fecretamé- 
tedel campo, y no quedaron de ellos mas 
de ochocientos hombres. 

7 Y viendo ludas que fu exercito fe le a- 
uiaydo, y que la guerra lo appremiaua, 
perdió el animo, y dcfmayó, porque no te- 
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nía tiempo de juntarlos. 

8 Ydixo álos que quedaua, Leuatemof- 
nos, y vamos a nueftros enemigos,por vé- 
tura podremos pelear con ellos. 

9 Mas ellos fe lo eftoruauan , diziendo, 
No podremos : antes conferuemos aora 
nueftras vidas : bueluete por aora, por que 
nueftros hermanos fe fon ydos. Hemos de 
pelear nofotros contra eftos, fiendo taQ 
pocos? 

10 Mas ludas dixo , Nunca me acontez- 
ca que tal haga, que yo huyga de ellos. Si 
nueftro día es llegado , múranos valero- 
famente por nueftros hermanos, ynode- 
xemos infamia á nueftra honrra. 

n Y el ejercito mouió del real , y pufie- 
ronfe delante de ellos. Lacaualleria era 
repartida en dos partes , y los honderos y 
flecheros yuan delante del ejercito: y to- 
dos los primeros guerreros eran pode- 
rofos. 

n Bacchides eftaoa en el efeuadron de 
la mano derecha: y los eícuadrones de pie 
fe juntaron de ambas partes, y tocaron las 
trompetas. 

13 Y también los que eftauan de la parte 
deludas dieron alarido, y la tierra tembló 
a la boz de los ejércitos, y la batalla fe dio 
defde la mañana hafta la tarde. 

14 Y vido ludas que Bacchides con lo 
mas fuerte del ejercito eftaua en la mano 
derecha , yjuntaronfe con el todos los a- 
nimofos de coraron, 

1? Y fue defliecho por ellos el efeuadron 
derechcr, y figuiolos hada el monte de A- 
zoto. 

16 Y los que eftauan en el efeuadron yz- 
quierdo viendo deshecho el efeuadró de- 
recho , tornaronfe tras el raftro de ludas y 
de fus compañeros por las efpaldas. 

17 Y la batalla fe encédió, y cayeró heri- 
dos muchos de la vna parte y de la otra: 

18 Y ludas cayó, y los de mas huyeron. 

19 Ylonathas y Simón tomaron aludas 
fu hermano, y enterrarólo en el fepulchro 
de fus padres en la ciudad de Modin. 

20 Y llorarólo todo el pueblo de Ifrael, 
con gran llanto , y endecháronlo muchos 
dias, diziendo, 

zi Como cayó elpoderofo,el quelibra- 
ua el pueblo de Ifrael. 
zz Las demas guerras deludas, y los fuer- 
tes hechos que hizo, y fu magnificécia, no 
eftá eferiptos, porque fuero muy muchos. 
23 a Yacótec¡ó que deípues de la muer- 
te de ludas falieron malos hombres por to 
dos los términos de Ifrael, y feleuantaron 
todos los que obrauan maldad. 


24 En aquel mifroo tiempo vuo muy gra- 
de hambre , y toda la prouincia fe lenantó 
con ellos. 

zf Y Bacchides efeogió hóbres impíos, y 
los cóftituyó por feñoresde laprouincia. 
z 6 Eftos bufeauan y inquinan con dili- 
gencia los amigos de ludas , y trayanlos a 
Bacchides , el qualhazia vengaba en ellos, 
y los efcarnecia. 

27 Y vuo vna tribulación grade en Ifrael, 
qual nunca la vuo defde el dia que no fue 
vifto propheta entre ellos. 

28 Yjuntaronfe todos los amigos de lu- 
das^ dixeron álonathas, 

29 Defde que tu hermano Tudas murió, 
no ha auido hóbrecomo el, que falga con- 
tra nueftros enemigos , Bacchides y los e~ 
nemigos de nueftra nación. 

30 Aora pucsá ti te elegimos oy por priu 
cipe y capitá en lugar fuyo para gouernar 
nueftra gnerra? 

H Y entonces Ionathas tomó el princi- 
pado, y leuantófe en lugar de ludas fu her- 
mano. 

32 Loqual entendiendo Bacchides, pro- 
curaua de matarlo. 

33 Y Ionathas y Simón fu hermano, y to- 
dos los que con el eftauá , entendiéndolo, 
huyeron al deíierto de Thecua, y agenta- 
ron ál agua del lago da Aíphar. 

34 Y como Bacchides lo fupo, vino el y 
todo fu ejercito de la otra parte del Iordá 
en vn dia de Sabbado. 

33 Ylonathas embióafu hermano que 
era el capitán del pueblo, a rogar a los Na- 
batheos fus amigos, que tomaflen en guar- 
da fu fardaje, que era muy mucho. 

3 6 Ylos hijos delambri falieron de Mi- 
daba, y tomaron a loan, y á todo lo que te- 
nia^ fueronfe con la prefa. 

37 Paflado efto,fue dado auifo a Ionathas, 
a Simón fu hermano, que los hijos de Iá- 
ri hazianvnas grandes bodas, y que de- 

fpofauart a vna de Madaba con grande ap- 
parato, hija de vno de Igs mayores princi- 
pes de Chanaan. 

38 Y acordádofe de la fangre de loan fu 
hermano , fueron y efeondieroníe en vna 
encubierta de vn monte. 

39 Y aleando fus ojos miraron, y heaqui 
el grande alboroto y apparato, y el eípofo 
que faliaconfus amigos, y fus hermanos 
les venian al encuentro con tamborinos,y 
órganos, y^muchos inftruroentos. 

40 Y falieron á ellos de la embofeada, y 
matáronlos, y cayeron muchos heridos:y 
los que quedaron , huyeron a los montes, 
y ellos tomaron todos fus deípoios. 
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4* Y las bodas fe tomaron en luto , y la 
box de los muíícos en lamentación. 

De efta manerahizieroii la vengan- 
za de lafiingredefuhermano,y tornáron- 
le a la ribera del Iordan. 

a Profligue 43 a Y oyéndolo Bacchides, vino vn dia 
rl propofi- de Sabbado á la ribera del Iordan con gra 
to comen- poder. 

Zadoarr. r, ^ Y Ionathas dixo a los Tuyos , Leuan- 
temos nos aora , y peleemos contra nuef- 
tros enemigos , porque oy no es como a- 
yer y antier. 

4? Pora fieaqui la batalla de delante , y 
las aguas del Iordan déla vna parte y de la 
otra:las riberas, las lagunas,y los bofques 
. no ay !upar por donde huyr . 

' 4<* * Aora pues clamad ál cielo paraque 

fea ys libres de la mano de vueftros ene- 
migos ? 

47 Y diofe la batalla , donde eftédiendo 
Ionathas fu mano para herir a Bacchides, 
el fe apartó del haziatrás . 

48 Y faltó Ionathas , y los que con el ef- 
tauan , en el Iordan , y paífaron de la otra 
parte del Iordan, y los enemigos no palla- 
ron tras ellos. 

49 Ycayeron en aquel dia de Uparte de 
Bacchides mil hombres, y tornarófe en Ie- 
rufalem. 

50 Y fortificólas ciudades confortale- 
zas^a fuerza q eftaua en lericho,y Emaus, 
y Bethoró,y Bethel, y Thamnatha,y Pha- 
ra,y Thopo , todas con altos muros y con 
puertas y cerraduras. 

yi Y pulo en ellas guarnición, por hazer 
todo mal a Ifrael. 

Y fortificó tibien la ciudad de Beth- 
fura , yGazara,y el caftillo,y pufo en ellas 
guarniciones, y prouifion de vituallas, 
s* Y tomó en rehenes los hijos délos 
principes de la prouincia , y pufolos en 
guarda en la fortaleza de lerufalem. 
f4 En el año ciento y cincuenta y tres 
en el mes Segundo , mandó Alcimo derri- 
bar los muros del patio de adetro delaCa- 
fa fantta , y deftruy r Us obras de los Pro- 
phetas,y comentó áderribar. 

En aquel tiempo Alcimo fue herido, 
y fus obras fueron impedidas , porque fu 
boca fue cerrada, y el defeoyútado de per- 
lefia qire nunca mas pudo hablar palabra, 
di difponer de fu cafa. 

56 Y murió Alcimo en aquel tiempo có 
grande tormento. 

f7 Y viendo Bacchides que Alcimo era 
muerto, boluiofe al rey, y la tierra de luda 
eftuuoenrepofoporpos años. 
j8 Y todos los malos penfaron, diziqa- 
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do , Heaqui que Ionathas y los que con el 
eftan,eftan en repofo cófiadamente.Tray- 
gamos pues aora a Bacchides , que los to- 
me a todos ellos en vna noche. 

59 Y fueron, y dieronle el confejo . 

60 Y el fe leuantó para venir con gran- 
de ejercito , y embió fecretamente cartas 
áíus confederados , que eftauan en Iudea, 
que tomaíTen a Ionathas y a los que con el 
eftauan : mas no pudieró, porque fu acuer- 
dóles fuédefeubierto. 

61 Y el tomó de los hombres de la pro- 
uincia como cincuenta, los quales eranlos 
capitanes de la maldad, y matólos . 

61 Ylonathas , y Simeón, y los que con 
el eftauan, fe recojeron en Bethbeífen,que 
es en el defierto , y reedificó loque en ella 
eftaua caydo,y fortificáronla. 

63 Loqual entendiendo Bacchides, jun- 
tó toda fu multitud, y dió también manda 
do a los que eftauan en Iudea: 

64 Y vino, y aífentó campo fobre Beth- 
beffen , y hizo ingenios, y combatióla por 
muchos dias. 

6 $ Y dejando Ionathas a fu hermano Si- 
món en la ciudad, falió por la tierra,y vino 
con algún numero, 

66 Y mató a Odaram,y a fus hermanos, 
y a Iqs hijos de Phaleron en fusmifroas 
tiendas , y comentó a herir ya crecer en 
fuerzas . 

6 y Y Simón y los que con el eftauan, ía- 
lieron de la ciudad, y pufíeron fuego á los 
ingenios, 

68 Y pelearon contra Bacchides, elqual 
fue deshecho por ellos con grande perdi- 
da. Por a'uer falido fu cóíejo y emprefa en 
vano, 

69 Bacchides fe enojó contra los malos 
hombres , que le auian dado el confejo de 
venir en fu tierra, y mató muchos deellos, 
y acordó de bolucrfe a fu tierra con los q 
le quedauan. 

70 Ylonathas entendiéndolo, embióle 
menfageros para tratar de paz con el, y pa- 
ra boluerle los prifioneros . 

71 Loqual el recibió de buena gana, y hi- 
zo con ellos loque pedían : y juró q nun- 
ca mas les procuraría mal en todoslos dias 
de fu vida. 

71 Y tornóle los prifioneros, que el auia 
lleuado antes de la tierra de luda, y torno- 
fe a fu tierra : y punca mas vino en los tér- 
minos de Iudea. 

7j Y anfi ceífó el cuchillo de Ifrael, y Io- 
nathas habitó en Machmas, donde comen- 
zó á gouernar el pueblo, y dcfarraygó los 
malos de Ifrael. 
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a lo/Vpho 
Ant.I.,13. 


DE LOS 
C A P I T. X . 

I Onathasfi confedera con Alexandro, el qualauie 
do muerto a Demetrio ha^e grandes fauores a lo - 
natb as y di pueblo de los ludios . T orna Alexandro 
por muzer d la hija de Vtolomeo rey deEgypto ,y en 
las bodas es lonathas fauorecido de Alexandro en 
gran manera . Viene Demetrio d recuperar el reyno 
de fu padre contra Alexandro,} lonathas fe encuen 
tra con fu exercito,y lo y ence &c . 

: "Tt N el año ciento y fefénta a Alexan- 
■ ' dro hijo de Antiocho qfedeziael 
«^Illuflre, fubió,y occupó a Ptolemay 
da , y recibiéronlo, y reynó alli- 
2 Y oyéndolo el rey Demetrio , juntó 
vn muy grande exercito, y faliole alen- 
cuentro en batalla . 

3 Yembió letras a lonathas có palabras 
pacificas enfaldándolo : 

4 Porque el dezia, Adelátemofnos aha- 
7 .er paz con el, antes que el la haga có Ale- 
xandro contra nofotros, 
j Porque el tédrá memoria de todos los 
males quehezimos contra el, y contra fu 
hermano, y contra fu nación. 

6 Y diole poteílad de juntar exercito, y 
de hazer armas , y de fer fu confederado.’y 
anfimifmo mandó que los rehenes que ef- 
tauá en la fortaleza, le fueífen entregados. 
7 Y vino lonathas en Ieruíalem, y leyó 
las cartas á oydos de todo el pueblo, y de 
los que eflauan en la fortaleza. 

S Los quales vuicron gran temor, oyen- 
do que el rey le daua poteílad de juntar e- 
excito: 

9 Y entregaron alonathas los rehenes, 
y el los entregó a fus padres . 

10 Y lonathas hizo fu morada en Ieruía- 
lem , y comentó a edificar y a reílaurar la 
ciudad. 

n Y mandó a los oficiales que edificaf- 
fenlos muros, y el monte deSion alderre- 
dor de piedras quadradas, para fortificar- 
lo, y hizieronlo anfi: 

11 Y los eílrangeros , que eflauan en las 
fuerzas queBacchides auia edificado , hu- 
yeron : 

13 Y cadaqual defamparó fu lugar , y fe 
fue á fu tierra. 

14 Solamente quedaron en Beth-furan 
algunos de los que auian dexadola Ley, y 
los mandamientos : porque , allí tenían fu 
acogida. 

Y el rey Alexandro oyó las prometías 
queDemetrioauiahecho alonathas : y a- 
uiendole fido cótadas las guerras, y las va- 
lentías, que el y fus hermanos auiá hecho, 
y los trabajos que auian paflado, 

1 $ Dixo 1 Hallaremos por ventura otro 
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tal hombre?Aora pues hagámoslo nacflro 
amigo y confederado. 

17 Y eferiuiole vnaletra,y embiolea de- 
zireftas palabras, 

18 El rey Alexandro a fu hermano Iona- 
thas,falud. 

19 Auemos oydo de ti, que eres hombre 
poderofo en fuer$as,y que eres conuenié- 
te para fer nueílro amigo: 

20 Aora portato hazemos te oy fummo 
Sacerdote de tu nació, yq feas llamado a- 
mígo del rey, (y embióle purpura y vna co 
roña de oro),paraque confientas con nof- 
otros en nueílras cofas,y nos guardes el a- 
miílad. 

21 Y vifliofe lonathas la fanda veílidura 
en el feptiroo mes en el año ciento y íefen- 
ta eneldia íolemnedelos Tabernáculos: 
y juntó exercito,y hizo muchas armas . 

22 b y oyedo Demetrio ellos negocios b lofepho 
entrifleciofeen gran manera, y dixo, Ant.I.ije.j. 

23 Que es ello que auemos hecho , que 
Alexádro nos ha tomado la delátera a to- 
mar el amiílad délos ludios para fortale- 
ce rfe? 

24 Yo también les quiero esfereuir pa- 
labras de exhortación, y de dignidades, y 
de dones, porque fean conmigo en ayuda. 

2 $ Y efcriuioles por eftas palabras : El 
rey Demetrio i la gente de los ludios, fa- 
lud. 

2 6 Oydohemos que nos aueys guarda- 
do la confederació , y que aueys quedado 
en nueílra amiflad,y que no os aueys alle- 
gado a uueílros enemigos: y hemofnos a- 
legrado . 

27 Aora pues perfeuerad aun en confer- 
uar co nofotros la fe , y pagaroshemos bié 
por loque aueys hecho con nofotros : 

28 Y foltaroshemos c muchos prefla- € Ab,v.4i. 
mos,y hazeroshemos muchas mercedes: 

29 Y por aora yo os hago libres, a vofo- 
tros,ya todos los Iudios,detributos:yos 
fuelto las penfíones de la fal,y las coronas, 
y las tercias delofembrado. 

30 Y anfimifmo yo os dexo defde el.dia 
de oy en adelántela mitad de la renta de 
la leña , que es de mi parte,qüe nunca mas 
fe tome de la tierra de luda , ni de los tres 

d O, prefe- 
cturas. la 
V. ciudades 

31 Yquelerufalera feaían&a y libre con 
todos fus términos , y quedos diezmos y 
los tributos fean deella. 

32 Tibien yo fuelto la poteílad de 13 fo 

taleza,q efla en Ierufalem,y la doy al fum- 
mo Sacerdote,paraque ponga en ella gua- 
les 


d gouernamientos que le fon adjuntos, de 
Samaría y de Galilea defde el dia de oy pa 
ra fiempre. 
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les quiera hombres /que el efcogiere, qla 
guarden. 

53 Ya toda perfona de los ludios que de 
la tierra de luda eíluuiere captiua en todo 
mi reyno, yo la dexo libre de gracia: y que 
todos fean libres de tributos aun de fus ga 
nados. 

34 Y que todos los dias feftiuos,y los fa* 
bado$,y las nueuas lunas, y los'dias feñala- 
dos,y los tres diasantes del día folemne, 
y los tres defpues , lean todos dias de ira- 
munidad yderemifsióa todos los ludios, 
que eftan en mi reyno . 

Y que ninguno tenga poteftad de les 
hazer algo , ui de moleftaránioguno dee- 
llosen ningún negocio. 

Y que de los ludios pueda fer eferip- 
tos en el exercito del rey halla treyntamil 
hombres, a los quales Ies fea dado el fuel- 
do , que es feñalado á todos los Toldados 
del rey:y que de ellos puedan íer ordena- 
dos para fer pueílos porlasgrandes guar- 
niciones del rey. 

38 Yque de ellos fean conftituydos en 
los negocios reales , que fe hazen por có- 
mifsion:y quelos tribunos y capitanes de 
ellos fean feñalados de ellos mifmos,yó 
biuá en fus leyes , como lo ha ordenado el 
rey en la tierra de luda. 

38 Y que los tres gouernamientos q fon 
adjuntos á Iudea de la prouincia de Sama- 
ria,fean juntos con Iudea , paraque eílé de 
baxo de vno,y no obedezcan á eílraña po- 
teftad, íi no ala del fummo Sacerdote . 

39 APtolemayday fus términos, doy en 
don a los fanélos , que eftan en Ierufalem, 
para los gallos que conciernen álTeropIo. 

40 Y yo doy cada vn año quinze mil lí- 
elos de plata cíe las cuentas del rey , de los 
lugares que me pertenecen . 

41 Y que todo loque refla, quenoauian 
pagadolos que tenia los negocios del rey 
los años pallados, que ello fea dado parala 
obra del Templo. 

41 Yde mas de ello, cinco mil líelos de 
plata , que le tomauan de la renta del San- 
tuario todos los años, que ello pertenez- 
ca á los Sacerdotes , que eftan en el minif- 
terio. 

43 Y que todos los que fueren obliga- 
dos ál rey en qualquier negocio,yfcaco- 
gieren ál Templo que eftá en Ierufalem y 
por todos fus términos, fean libres ellos y 
todo loque tuuieren en mi reyno. 

44 Yque para edificar y reftaurar las o- 
bras del Templo, losgaílos fe den de las 
cuentas del rey. 

45 Y q para edificar y fortificarlos mu- 
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ros alderredor de Ierufalem, los gallos fea 
dados délas cuentas del rey, yanfi mifmo 
para edificar muros en todaludea. 

46 Como Ionathas y el pueblo oyeron 
ellas palabras, no les dieron crédito, ni las 
recibieron . * por^ feacordaron del gran- *Am. 7,5, 
de mal que el auia hecho en Iírael , y q los 

auia atribulado en gran manera. 

47 Y plugoles mas Alejandro, porqua- 
t© el primero auia tratado con ellos de los 
negocios déla paz, yanfi todo el tiempo 
le dieron ayuda. 

48 Y juntó el rey Alejandro gran exer- 
cito, y acercó el campo contra Demetrio. 

49 Y los dos reyes fe dieron la batalla, 
y huyó el exercito de Demetrio: y figuio- 
10 Alexádro,y vuo la vitoria fobre ellos. 

50 Y creció la pelea hada pueíla del fol, 
y aquel diafué muertoDemetrio. 

51 3 Y embio Alexandroá Ptolomeo rey a Iofepho 

de Egypto méiifageros diziendo anfi : Aot.Ly,cs 

Si Porquanto yo he tornado en mi rey- 

no , y me he aífentado en la filia de mis pa- 
dres , y he alcanzado el Señorío, y lie des- 
hecho a Demetrio, y he poífey do nueílra 
prouincia , 

53 Porque auiendo auido batalla con el, 
y fiendo el y fu campo deshecho de noío- 
tros, eftamos aífentados en la filia de fu 
reyno, 

5 4 Hagamos pues aora amiftad entre 
nofotros , y dame tu hija por muger, y yo 
feré tu yerno , y te daré dones y áellaco- 
fas conuenicntes á tu dignidad. 

55 Y el rey Ptolemeo rcfpondió dizien- 
do , Dichofo fea el dia enque boluiftea la 
tierra de tus padres, y te aífentafte en la/í- 
11a de fu reyno. 

5 6 Yo pues haré aora contigo loque efi- 
creuifte.roas falme tuá recebirá Ptolema- 
yda paraque nos veamos el vnoalotro, y 
que yo fea tufuegro como dixifte. 

57 Yfalió Ptolemeo de Fgypto, el y fu 
hija Cleopatra , y vino á Ptolemaydacn el 
año ciento y dos . 

38 Yel rey Alejandro loíalióa recebir, 
y el le dió á fu hija Cleopatra , y hizo fus 
bodas en Ptolemayda con grande pompa 
como reyes. 

39 Y el rey Alexandro eferiuió a Iona- 
thas que lo falieífe á recebir. 

60 Elqualíé partió con pompa a Ptole- 
mayda, y falló allí al encuentro de los dos 
reyes ,alo$ quales dió mucha plata y oro 
y prefentes,y halló gracia delate de ellos. 

61 Y jútaronfe cótra el algunos hombres 
peftilenciales de Ifrael, malos hóbres,q fe 
quexaron dehmas el rey no los cfcuchó . 

61 An- 
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6z Antes mandó defnudar a Ionathas de 
fus veftiduras,y fer vertido de purpura, y 
fue hecho and. Y el rey lo hizo fentar con 

figo. 

6 3 Y dixo a fus principes, Salid con el en 
medio de la ciudad, y hazed pregonar.que 
ninguno de quexa del fobre ningún nego- 
cio, ni le fea molerto por ninguna razón. 

64 Y aconteció, que como fus acufado- 
res vieron pregonar fu horra, y á el cubier- 
to de purpura, todos huyeron. 

6<¡ Y el rey lo enfaldó, y lo hizo efereuir 
entre fus primeros amigos,y lo hizo capí- 
tany como participe delpnncipado. 

66 Y Ionathas fe tornó en lerufalem có 
paz y alegría. 

67 E11 el año cieto y fefenta y cinco De- 
metrio hijo de Demetrio vino de Creta a 
la tierra de fus padres. 

6$ Loqual oyendo el rey Alexandro,fue 
muy trille, y tornofe á Antiochia. 

69 Y el rey Demetrio pufo por capitán 
a Appolonio , el qual era gouernadorde 
Ccleíy ria,y juntó grande exercito, y pufo 
el campo álamnia,y embió a dezir a Iona- 
thas fummoSacerdote, 

70 Tu folo de todos nos rediles, y yo foy 
efcarnecido y auergon^ado porcauía tu- 
ya : porque tu eífecutas poder contra no- 
fotros en los montes. 

71 Aora pues li tu confias en tus fuerzas, 
dcciendeánofotros en el campo, y deter- 
minemosnos allí , porque conmigo efta la 
fuerza délas ciudades. 

71 Pregunta y aprende quien foy yo , y 
los de mas que me ayudan,y dezirtehán,q 
no podreys vofotros parar en nueftra pre- 
fencia:porque tus padres dos vezes han d- 
do puertos en huyda en fumifma tierra. 

7$ Y como podras aora futrirla caualle- 
ria y tan grande exercito en el campo, dó- 
deno ay roca nipeñafeo ni lugar adonde 
huyr? 

74 Como Ionathas oyó eftas palabras 
de Appolonio, fu animo fe commouió , y 
efeogió diez mil hombres, y falió de Ieru- 
falem , y fu hermano Simón le falió ál en- 
cuentro en ayuda. 

77 Y acercó el campo a loppe, y cerrá- 
ronle las puertas de la ciudad,porque auia 
dentro guarnición de Appolonio, y com- 
batióla. 

7 <5 Mas eípantados losque eftauan en la 
ciudad, le abrieró, y Ionathas tomó a Iop- 
P e - 

77 Y oyolo Appolonio, y tomó tres mil 
de cauallo,y grande exercito, 

78 Y partiofe á Azoto como que y ua ca- 


M A C H A B. 48a 

mino, y falió luego al campo, porque teni a 
gran caualleria,y confiaua en ella : y lona" 
thas lo figuió camino de Azoto, y dieron’ 
fe batalla. 

79 Mas Appolonio auia dexado en el ca- 
po a las eípaldas mil cauallos fecretamen- 
te. 

80 Y entendió Ionathas que auia embo£ 
cadaá las eípaldas , los quales cercaron fu 
campo, y arronjaró dardos en la multitud 
defde la mañana harta la tarde. 

81 Mas el pueblo eftuuo firme, como Io- 
nathas lo auia mandado,hartaque les can- 
fó los cauallos. 

8 ¿ Entonces Simón facó fu exercito , y 
acometió al efcuadron, porque la caualle- 
ria eftaua calada, el qual fue deshecho por 
el,y puerto en huyda. 

8 } Y la caualleria fue elparzida por el ca- 
po, y huyeron á Azoto , y entraronfe en el 
templo de Dagon fu idolo,para faluarfe a- 
llá. 

84 Y Ionathas pufo fuego á Azoto, y á 
las ciudades que eftauan en fu alderredor, 
y tomó fus deípojosjyál téplo de Dagon, 
y á todos losque auian huydo a el, quemó 
a fuego. 

87 Y losque cayeron a cuchillo con los- 
que fueron quemados fueron harta ocho 
milhombres. 

86 Y Ionathas mouió de alli el campo, y 
alfentolo fobre Afcalon : y falieronle á re- 
cebir de la ciudad con grande pompa: 

87 Y tornofe a lerufalem con los fuyos, 
los quales truxeron muchos defpojos. 

88 Y como el rey Alexandro oyó ellos 
negocios, tornó á enfaldar mas a Ionathas 
en gloria. 

89 Y embiole vn cinto de oro, como e- 
ra coftumbre de darfe á los pariétes délos 
reyes, y diole a Accaron y a todos fus tér- 
minos en poflefsion. 

C A P I T. XI. 

E L rey de H gypto dejpoja del rey no a fuyerno Ale - 
xandro t los (¡nales ambos muertos facede enel re - 
yno Demetrio pacificamente , el (¡nal fauorece a 1 0 - 
nathasy al pueblo por fu canfa , mas al fin le rompe 
el alianca auiendoleheiho Ionathas grandes ferui - 
cios. pelea Ionathas con los capitanes de Demetrio , 
y y en celos. 

Y ^Elrey de Egypto juntó vn exer- *Iof Atitd. 
cito innumerablecomo el arena que l b c 7 * 
eftaa la orilla déla mar, y muchas na- 
ues:y procuró detomarpor engaño el re- 
yno de Alexandro, y juntarlo álfuyo. 
z Y falió en Syria con palabras de paz: y* 
losque eftauan en las ciudades le abrían 
las puertas, y lo falian á recebir , porque 
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el rey Alexandro auia mandado que lo fa- 
lieífena recebir,porferfufuegro. 
a Gr.Mat 3 Mas a Ptolemeo en entrando en las ciu- 
entrando dades, ponia guarniciones de Toldados en 
cada vna de ellas. ^ 

Ptolcmay- 4 Y como llegó a Azoto, moflraronle el 
da, ponía templo de Dagon quemado , y a Azoto y 
&e.parece fus villas deflruydo, y los cuerpos délos 
auer error caydos en la batalla tendidos , porque los 
cncl nom* au ¡ an pueílo en motones junto ál camino, 
mavda! C " * Y contauan ál rey, como Ionathas auia 
hecho aquello, para defpertar odio contra 
el:y el rey callaua. 

6 Y Ionathas falió a recebir al rey en Iop- 
pe con grandepompa , y faludaronfe el v- 
no al otro, y tuuieron allí la noche. 

7 Y Ionathas acompañóál rey halla el rio 
q fe llama £leuthero,y tornoíe á Ieruíale. 

8 Mas el reyPtolemeo tomó el Tenorio 
délas ciudades liafla Seleucia que es junto 
álamar,y penfaua malos conTejos contra 
Alcxandro. 

9 Y embió meníageros a Demetrio di- 
ziendo,Ven y hagamos entre noTotros có 
federación, y yo te daré á mi hija la que tie 
ne Alexandro, y reynarás euel reyno de tu 
padre. 

10 Porque yo eílov arrepentido de auer 

le dado mi hija, porq el haprocurado ma- 
tarme. (diciaua auer fu reyno. 

11 De efta maneralo infamaua,porq cob- 
ii Y quitóle Tu hija, y diolaá Demetrio» 
y hizofe eflraño de Alejandro, y Tus ene- 
miflades fueron defeubiertas. 

i? Y Ptolemeo entró en Antiochia,y pu- 
fo dos coronas Tobre Tu cabera, de Egypto 
y de Alia. 

14 El rey Alcxandro eílaua en Cilicia en 
aquel riempo, porque los moradores de a- 
quellos lugares Te auian rebelado. 

Y oyéndolo Alcxandro, vino contra 
el en batalla , y el rey Ptolemeo ficó el e- 
xercito, y vínole ál encuctro con gran po- 
der^ deshizolo. 

1C Y Alexandro huyó en Arabia para fer 
allí amparado, y el rey Ptolemeo fue enfal- 
dado de efta manera. 

17 Mas Zabdiel Arabe cortó la cabera 
Alexandro, y erubiola á Ptolemeo. 

18 Y el rey Ptolemeo murió ál tercero 
día , y losque eflauan en las guarniciones 
perecieró matandofe los vnos á los otros. 

19 Anfi Demetrio fuccedió en el reyno 
el año ciento y fefentay fíete. 

10 En aquellos tiempos Ionathas juntó 
losque auia en Iudea para combatir la for- 
taleza que eflaua en Icrufalem , y hizieroa 
contra ella mucho $ ingenios. 
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zi Y algunos que tenían odio á Tu nació, 
malos hombres , fuerófe ál revDemetrio, 
y dieronle auifo como Ionathas tenia cer- 
cada la fortaleza. 

22 Y el,oyendolo,enojófe,y vino luego 
áPtolemayday eferiuió á Ionathas q de- 
safie el cerco de la fortaleza, y que vinieíTe 
á encontrarfe con el áPtolemaydadepref 
to,á hablarfe. 

25 Loqual oyendo Ionathas,mandó que 
Te perfifliefle en el cerco, y efeogiendo al- 
gunos délos Ancianos de ITraei y de los 
Sacerdotes pufofe ál peligro. 

24 Y tomando oro y plata, y vellidos, y 
otros muchos prefentes,partiofe para Pto 
lemayda ál rey, y halló gracia delante del. 
2f Y algunos malos de Tu nació pufíeró 
accufaciones contra el. 

2 6 Mas el rey lo trató como lo auian tra- 
tado losque fueron antes del, y lo enfaldó 
en prefenciade todos Tus amigos. 

27 Y confi Fmole el principado del Sacer- 
docio, y todas las dignidades que antes te 
nia:y hizolo délos principales defus ami- 
gos. 

28 Y pidió Ionathas ál rey que hizieíle 
franca de tributos á Iudea, y a las tres fe- 
iiorias , y á Samaria , y á Tus términos ,y 
^prometióle trezíentos talentos. 

29 Y el rey coníi ntió en ello , y eferiuió 
á Ionathas letras de todas ellas cofas, en q 
Te cont enia de efta manera: 

50 El rey Dcmetrioá Ionathas Tu herma- 
no, y á la gente de los ludios, Talud. 

31 La copia déla letra que efcriuimosá 
Laflhenes nueílro padre acerca devofo- 
tros,os eferiuimos también á vofocros pa- 
ra que lo Tepays. 

$2 El rey Demetrio áLaflhencs fu padre 
Talud. 

33 A la nación de los ludios, que nos fon 
amigos:los quales guardan las leyeí con- 
certadas con nofotros , auemos determi- 
nado de hazer beneficios, por Tu buena vo- 
luntad que con nofotros tienen. 

34 Portanto les confirmamos los termi. 
nos de Iudea, las tres feñorias Apherema, 
Lydda,y Ramatha.que de Samaría Ton ad- 
juntas á Iudea con todo loque les perte- 
nece, que fean afsignadas para todos losó 
facrifican en lernfalem, es aíaber, loque el 
reyreccbia antes de ellas prouincias Co- 
dos los años anfi de los frutos de la tierra 
como de los frutos de los arboles. 

3? Yanfimifmo todo lo de mas quenos 
pertenecía anfi de diezmos como de tribu 
tos deuidos á nos, y las Talinas, y las coro- 
nas que fe qqs pagana; les foltamos defde 
aora, 36 To- 
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$6 Todo fe lo concedemos, y defdeao- 
raen todo tiempo ninguna cofa de eftas 
ferá quebrantada. 

$7 Procurad pues aora que fe haga vn 
traslado de eño, el qual fe dé á Ionathas, y 
fea puedo en el monte San&oen lugar e- 
minente. 

38 Viendo pues Demetrio quela tierra 
cñaua quieta delante del, y que nada le re- 
fiñia,deshizo todo fu exercito , embiando 
acada vno a fu caía, excepto el exercito de 
los eftrangeros, que auia traydo de las yf- 
las délas Gentes: porlo qual todos los de 
fu exercito que auia recebido de fu padre, 
tomaron odio con el. 

39 Auiaentonces vn Triphon , que auia 
fido primero déla parte de AIexandro,tl 
qual viendo que todo el exercito murmu- 
raua contra Demetrio , fuefe a Emalchuel 
Arabe, el qual criaua á Antiocho hijo de 
Alexandro: 

40 Y incitóle á que fe lo cntregalTe , pa- 
ra que reynaífe en lugar de fu padre:y jun- 
tamente le contó todo lo que Demetrio 
auia hecho, y el odio que losfoldados le 
ténian,y eíluuo allá muchos dias. 

41 Entretanto Ionathas eferiuió ál rey 
Demetrio, queechaífe déla fortaleza de 
Ierufalem los que la teman, y los que efta- 
uan en guarniciones , porquanto moleña- 
uan á Ifrael con guerra. 

41 YDemetrio embió á dezirá Ionathas, 
No folamente haré eño por ti y por tu na- 
ción, mas aun á ti y á tu nació os ennoble- 
ceré con gloria, quando fuere fu tiempo. 

43 Mas ál prefente harás bien, íi me em- 
biáres hombres quemeayuden; porque 
todo mi exercito fe me haydo. 

44 Entonces Ionathas le embió á An- 
tiochia tres mil hombres valientes , los 
quales vinieron ál rey, y el fe alegró de fu 
venida. 

4? Y de los de la ciudad fe juntaron cié- 
to y veynte mil hombres en medio de ella 
queriendo matar al rey: 

4 6 Mas el rey huyo ál palacio, y los de 
la ciudad tomaron las calles y comen^a- 
roná combatir. 

47 Y el rey llamó á los ludios en ayuda, 
los quales juntádofeá el todos, derramá- 
ronle todos por la ciudad: 

48 Y mataró en aquel dia cien mil hom- 
bres , y puíieron fuego á la ciudad , y to- 
maron aquel dia muchos deípojos,y libra- 
ron ál rey. 

49 Y viendo los ciudadanos que los lu- 
dios fe apoderauan de la ciudad , como 
querian , defraayaron, y clamaron álrey 


con ruego, 

50 Diziédo, Danos las dieñras para que 
los ludios ceífen de combatirnos á nofo- 
tros,y á nucñra ciudad. 

51 Y juntamente echaron las armas, y 
hizofe la paz:y los ludios alcanzaron glo- 
ria delate del rey, y de todos los que eña- 
uan en fu reyno , y fueron nombrados en 
el reyno:y tornaronfe álerufalem con mu- 
chos defpojos. 

Si Y Demetrio fe aíTcntó en el throno 
de fu reyno, y la tierra repoío delante del. 
J3 Y defmintió todo lo que auia dicho, 
y hizofe eftraño de Ionathas, y no le pagó 
conforme á los beneficios que el le auia: 
hecho , antes lo moleñaua en gran ma- 
nera. 


$ 4 Y deípues de eño boluió Triphon có 
Antiocho mozo mochacho,el qual reyno, 
y fe pufo corona. 

55 Y todos los exercitos que Demetrio 
auiaeíparzido , fe juntaron a el , y pelea- 
ron cótra Demetrio, el qual huyó, y bol- 
uió las efpaldas. 

56 Y Triphon tomólas beftias,y occu- 
pó á Antiochia. 

Si Entonces el mozo Antiocho eferiuió 
á Ionathas, difciédo,Yo te confirmo el Sa- 
cerdocio^ te conñituyo íobre los quatro 
gouernamientos,para que feas de los ami- 
gos del rey. 

j8 Y embiole vafosde oro para feruicio: 
y diole facultad de beuer en oro, y de ve- 
ftir purpura, y de tener cinto de oro. 

5 9 Y á Simón fu hermano hizo gouerna- 
dordefde losterminos deTyro haftalos 
de Egypto. 

60 Y falió Ionathas, y anduuo las cuida- 
des de-la otra parte del rio, yjuntofeáel 
todo el exerciro de Syria en ayuda: y vino 
á Afcalon, y falieronle á recebir de la ciu- 
dad honradamente. 

61 Y de a lli fe partió áGaza,y los que ef- 
tauan en Gaza fe encerraron; y el lacercó, 
y quemó todolo que eñaua alderredor de 
la ciudad, y faqueola. 

61 Y los de Gaza rogaron á Ionathas , y 
el les dió la dieñrajy tomó los hijos de los 
principales en rehenes,y embiolos á Ieru- 
falem ;y anduuo por toda la región haña 
Damafco. 

61 Y oyendo Ionathas que los principes 
deDemetrio fe auian leuantado contra el 
en Cades, que es en Galilea, con grande e- 
xercitc,qucriédo quitarle de la prouincia, 
6 4 Salióles ál encuentro , dexando á Si- 
món fu hermano en la prouincia. 

6s Y Simó fe acercó á Bethfuran , y la có- 
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batió por muchos dias, y los encerró. 

66 Y demandáronle que les diefle la di- 
eftra,y el fe la dió:y echándolos de alli, to- 
mó la ciudad, y pufo en ella guarnición. 

67 Ionathas llegó con fu campo al agua 
de Genefar,y antes del dia madrugaron ál 
campo de Afor. 

<58 Y heaqui que el campo délos eftran- 
geros les falia al encuentro en la campaña 
auiendole puerto embofcada en los mon- 
tes : mas el Ies venia al encuentro por de- 
lante. 

69 Ylaembofcada fe leuantó de fu lu- 
gar^ dieron batalla. 

70 Y los que ertauan de la parte de Io- 
nathas todos huyerou,que ninguno de e- 
ilos quedó, fino fue Mathathias hijo de 
Abfalomi, y ludas hijo de Calphi Maeftre 
de campo ael exercito. 

71 Entonces Ionathas rompió fus verti- 
dos, y pufo tierra en fu cabera, y oró. 

72 Y tornó a ellos en batalla , y hizolos 
boluer a huyr, y pelearon. 

75 YIos defu parte comolos vieron hu- 
yr, tornaronfe a el, y figuieron có el todos 
el alcance harta Cacles, donde tenia el real» 
yllegaron hartaalla. 

74 Y cayeron aquel dia de los eftrange- 
ros tres mil hombres, y Ionathas fe tornó 
álerufalem. 

C A P I T. XIÍ. 

R E nttettn I onatb.t* el alunfa con tos Romanos 
y con los Lacedemonios fortifica a Umfitlem.Es 
prefe ¿olripbon por trayeion. 

Viendo a Ionathas que la opportu- 
tunidad le ayundaua, efeogió hom- 
bres, los quales embió a Roma para 
confirmar y renoiurcon ellos el amiftad. 
z Y a los de Lacedemonia, ya otros lu- 
gares embió también letras en la mifma 
forma. 

3 Los quales, como viniecoá Roma,en- 
traron en el Senado, y dixeró, Ionathas el 
furamo Sacerdote y lagente délos ludios 
nos embiaacájparaq renouemos con vof. 
otros el amiftad y la confederación b co- 
mo antes. 

4 Y ellos Ies dieró letras para todos los 
que ertauan por los lugares , paraque los 
llcuaflen en tierra de luda con paz. 

S Efta es la copia de las letras que eferi- 
uió Ionathas a los Lacedemonios. 

C Ionathas fummo Sacerdote, y el con- 
fejo de la nación, y los Sacerdotes, y todo 
el pueblo de los ludios a los Lacedemoni- 
os oueftros hermanos, falud. 

7 En el tiempo paíIado c Ario que reyna- 
uaeavofotros embió letras a O ni as fom- 
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roo Sacerdote, como erades nuertros her- 
manos, como fe contiene en el eferipto q 
fe figue. 

8 Y Onias recibió al menfagero honra- 
damente y tomó las letras en que íe le ha- 
ziafaber el amiftad y alianza. 

9 Y aunque nofotros ninguna necefsi- 
dad tengamos de efto , teniendo nueftro 
contentamiento en los fandos libros, que 
tenemos en nueftras manos, 

10 Toda viaquefimos embiar á renouar 
con vofotros la hermádad y amiftad, porq 
con los muchos tiempos que han paífado 
deípues que embiaftes a nofotros, no nos 
ayayspor eft ranos. 

11 Nofotros pues en todo tiempo fin ce- 
lar, anfi los días íolemnes, comolos demas 
que conuiene,nos acordamos de vofotros 
en los íacrificios que hazemos, y en las o- 
raciones,como es jufto,y cóuiene que los 
hermanos fe acuerden. 

11 Anfimifmo nos alegramos de vuertra 
gloria. 

13 Y aunque nos han rodeado muchas a- 
fliciones,y muchas guerras, y aucroos fido 
combatidos de los reyes que eftan alder- 
redor de nofotros, 

14 Nunca en eftas guerras auemos que- 
rido feros moIeftos,ni a los de mas confe- 
deradosy amigos nuertros. 

1 5 Porque auemos tenido ayuda del cie- 
lo, que nos ha ayudado, coque nofotros a- 
uemos fido librados, y nuertros enemigos 
abatidos. 

16 Portanto auemos efeogido á Nume- 
nio de Antiocho , y á Antipatro de lafon, 
los quales hemos embiado a los Romanos 
para renouar con ellos el amiftad, y confe- 
deración paliada. 

17 A los quales hemos también manda- 
do, <^ue vengan a vofotros, y os faluden,y 
osden nueftras letras dcrenouació denu- 
ertra hermandad. 

18 Portanto bien hareys aora finos re C- 
pondierdes á ellas. 

19 Y efte es el traílado délas letras que 
Arioerabió á Onias. 

zo El rey de los Lacedemonios a Onias 
fummo Sacerdote íalud. 
zi Ha fe hallado por eferiptura a cerca 
délos Lacedemonios y ludios, q fon her- 
manos^ que fon del linage de Abraham. 

Loqual deípues que aora lo auemos 
entendido, parece nos que hareys bien fi- 
nos eferiuierdes de vuertra profperidad. 

23 Y nofotros también os eferiuimos, q 
nuertros ganados y nueftras haziendas 
fon vuertras , y las vueftras nueftras : por- 
tanto 
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tanto mandaraos,que efto fe os hiziefíe ía- 
ber. 

¿4 Y oyó Ionathas que los principes de 
Demetrio torriauan a pelear có el có exer- 
cito muCho mayor que el primero. 
zf Y falió de Ierufalem , y vínoles al en- 
cuentro en la prouincia de Amathite, por- 
que no les quería dar efpacio para que en- 
trañen en fu tierra. 

16 Y embió efpias al campo de ellos, las 
quales boluiendo dieron auiío que tenian 
determinado de dar fobre ellos de no- 
che. 

17 Mas como el folfe pufo, Ionathas mi- 
do a los Tuyos que velaflen,y que eftuuief- 
fen en armas preños para pelear toda la no 
che: y pufo centinelas en derredor del ca- 
po. 

z8 Y los enemigos entendiendo que Io- 
nathas con los Tuyos eftaua apercebido pa 
ra la batalla, vuieron temor, y defmayaron 
en Tus ánimos , y encendieron fuegos por 
todo Tu campo. 

19 Loqual Ionathas y los que con el ef- 
tauan no entendieron hafta la mañana,por 
que vianlos fuegos ardiendo. 

30 Y íiguiolos Ionathas, mas no los pudo 
al cancar, porque ya auian paíTado el rio E- 
leuthero. 

31 Y aníi Ionathas torció el camino hazia 
los Arabes llamados Zabadeos,álo$ qua- 
les hirió, y tomó Tus defpojos. 

31 Y de alli juntó Tu campo, y vino a Da- 
mhfco, y corrió toda aquella región. 

33 Simón también falió, y vino haña Af- 
calón, y hafta las fuerzas cercanasjy de allí 
torció el camino hazia Ioppe,y tomola. 

34 Y porquáto auia entendido que ellos 
querían darla fortalezailaparte deDe- 
metriojpufo en ella guarnido que la guar- 
dafle. 

En boluiendo Ionathas, conuocólos 
Ancianos del pueblo, y confultó con ellos 
de edificar fortalezas en Iudea: 

3 6 Ydeedtficar murosaleruíáícm, y de 
leuantarvna grande altura entre la forta- 
leza y la ciudad que la apartaífe déla ciu- 
dad,paraque la fortaleza eftuuieífe aparte, 
y losque dentro eftuuieflen , no tuuieífcn 
facultad de comprar ni de vender. 

37 Y juntáronle para edificar la ciudad, 
porque el muro que eftaua fobre el arroyo 
hazia el nacimiento del fol , eftaua caydo: 
y reparáronlo , y puliéronle por nombre 
Caphenata. 

38 Y Simón edificó a. Adiada en Sephela, 
y fortificóla , y pufole puertas y cerradu- 
ras. 


39 a Triphonpuet penfando de reynar 
en Alia, y tomar corona, y eftender la ma- 
no contra el rey Antiocho: 

40 Temiendo que Ionathas no Te lo per- 
mitiría, mas que tomaría guerra contrael, 
bufeaua manera de prenderlo, y de matar- 
lo:y aníi Te partió, y Te fue á Bethfan. 

41 Y Ionathas le falió ál encuentro en ba- 
talla con quaréta mil hombres efeogidos, 
y vino a Bethfan. 

41 Y viendo Triphon que Ionathas ve- 
nia con grande exercito para eftenderla 
mano contra el, temió, 

43 Y recibiólo honrradamente, y alabólo 
á todos Tus am¡gos,y diole dones:y mádó 
á Tus amigos y áfu gente que lo obedeciet 
ícn comoá íimiTmo. 

44 Ya Ionathas dixo , Porque has fati- 
gado todo efte pueblo,no auiendo guerra 
entre nofotros? 

Aorapues embialos a Tus caías efeo- 
giendote algunos pocos que queden con- 
tigo , y ven conmigo a Ptolemayda, y en- 
tregartelahe con las de mas guarniciones, 
y exercito, y con todos los gouemadores 
de los negocios;y efto hecho tornarmehe» 
porque para efto he venido. 

4 6 Y el creyéndolo, hizo como le dixo, 
y embió el exercito,los quales Te fueron a 
¡atierra de luda: 

47 Solamente detuuo configo tres mil 
hombres, de los quales los dos mil tornó a 
embiar a Galilea, y los mil vinieron con 

el, 

48 Mas como Ionathas entró en Ptole- 
mayda, los de Ptolemayda cerraron las pu 
ercas de la ciudad, y prendiéronlo ael : y a 
todos los que con el entraron , mataron a 
cuchillo. 

49 YTriphon embió la gente de pie y la 
caualleria en Galilea, ya la gran campana 
paraque deftruyeften á todos los compa- 
ñeros delonathas. 

50 Mas ellos entendiendo que Ionathas 
era prefo,y que auia perecido cótodos los 
que con el eftauan , animaronfe los vnos a 
los otros,y Talieron apercebidos a labata- 
Ha. 

51 Y viéndolos losque los feguian,y que 
lapeleaauiade ferporlavida , tornaron- 
fe. 

yi Y los otros todos vinieron en pazá la 
tierra de Iudea , y lloraron mucho á Iona- 
thas y á todos losque conel eftaua, y Ifrael 
lloró con gran llanto. 

$3 Y todas las gentes que eftauan alder- 
redor dellos,procuraróde deftruyrlos del 
todo. 
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34 Porque debían , No tienen principe, 
ni quien les ayude: combatamoflos pues 
aora , y quitemos fu memoriade entre los 
hombres. 

C A P T T. X I I T. 

S \mon es elegido del pueblo en lugar de Ionathas 
el qual es muerto porJrtphommata anftmi(m<yd 
Antiocho y vfnrpa el reyno.Sirnon toma d Ga?&. 

E Ntonces a oyendo Simón, que Tri- 
phon auia juntado grande exercito 
para venir en tierra de luda , y deí- 
truyrla: 

z Y viédo que el pueblo eílaua en temor 
y en temblor, fubió álerufalem, y cóuocó 
el pueblo: 

3 Y animándolos, dixo, Vofotros fabeys 
quanto auemos hecho yo , y mis herma- 
nos, y la cafa de mi padre porlasleyesv 
por la religió,y enque guerras y anguílias 
nos hemos viílo. 

4 Porque por ella caula fon muertos por 
Ifrael todos mis hermanos, y yo folo qdo. 
y Y nunca tal me acaezca que aora ni en 
todo tiempo de tribulación yo quiera có- 
fcruar mi vida > pues yo no foy mejor que 
mishermanos. 

6 Antes defenderé mi nacion,y religio, 

Í r nueflros hijos,y mugeres:porque todas 
as gentes fe han jurado para deítruyrnos 
porcaufa de enemiflad. 

7 Entonces el efpiritu de todo el pueblo 
fe tornó á encender en oyendo ellas pala- 
bras, 

8 Y refpódieron á gran boz,diziédo,Tu 
eres nueílro capitán en lugar de ludas, y 
de Ionathas,tus hermanos. 

9 Tomaa cargo nueílra guerrary todo lo 
que nos mandares, haremos, 
lo Entonces el juntó todos los hombres 
de guerra , y fe dió prieíTa a acabar todos 
los muros de Ieruíalem $ y fortificóla en- 
torno. 

ii Y embió a Ionathas hijo de Abfalomi, 
y conel el nueuo exercito enIoppe,el qual 
echando fuera losque eílauan en la forta- 
leza, el fequedó alli. 

iz Entretanto Triphon mouió de Ptole- 
mayda con grande exercito para venir en 
tierra de luda, trayendo có figo a Ionathas 
en guarda. 

ij Y Simó llegó a Addusá viña de la cá- 
paña. 

14 Y como Triphon entedió que Simó 
fe auia lcuantado en jugar de fu hermano 
Ionathas, y q venia para darle batalla, em- 
itióle menfageros, 

if Dizicdo, Por el dinero que tu herma- 
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no Ionathas deuia en las cuetas del rey , a 
caufa de los negocios que tuuo , lo hemos 
detenido. 

16 Embia pues aora cié talctos,y fus dos 
hijos en rehenes, porque foltidolo no nos 
quiebre la palabra,y foltarlohemos. 

17 Y entédió Simó q trataua conel có en- 
gaño, có todo eífo mádo dar el dinero , y 
los mo$os,por no incurrir en algungran- 
de odio acerca del pueblo, 

18 Que diría, que por no auerle embiado 
el dinero y los mo$os,h el auia (ido muer- 
to. 

19 Embió pues los mo$os,y los cié talé- 
toscas el otro le mintió, y nofoltó a io- 
nathas. 

20 Defpues de ello vinoTriphó la tierra 
adentro para deflruyrlo : y hizieró buelta 
por el camino q vá á Ador, y Simó y íu ca- 
po caminauan pordóde quiera q ellos y- 
uan. 

21 Mas los q eílauan en la fortaleza, em- 
biaró meníageros á Triphó que fe aprelu- 
raffe á venir por el defierto , y a embiarles 
vitualla. 

22, YTriphó apercibió toda la caualleria, 
para venir aqlla noche : masvuo tanta nie- 
ue que no pudo venir, y quedóle en Ga- 
laad. 

2j Y llegando a Baícama, mató a Iona- 
thas, el qual fue alli enterrado. 

24 Y Triphó fe toruó, y fe vino á fu tie- 
rra. 

2? Y Simó embió y tomó los huefosde 
Ionathas fu hermano, y enterrólos en Mo- 
dín ciudad de fus padres. 

2 6 Y todo Ifrael lo lamentó có grade Ha- 
to^ lo Uoraró muchos días. 

27 Y Simó edificó fobie el íepulchro de 
fus padres y de fus hermanos vn edificio 
muy alto para ver de piedra labrada dela- 
te y de tras. 

28 Y pufo líete pirámides, la vna cótra la 
otra a fu padre ya fu madre, y quatro a fus 
hermanos. 

29 Al derredorde las quales pulo gran- 
des colünas ,y fobrelas colúnas las armas 
para perpetua memoria r y juto a las armas 
nauios efeulpidos que fuellen vi líos délos 
que nauegallen la mar. 

30 Elle es el fepulchro que hizo en Mo- 
dín halla oy. 

31 Triphon pues tratando con engaño 
con el mo$o rey Antiocho , al fin lo ma- 
tó. 

32 Y reynó en fu lugar, y puíbfelacoro- 
na de Afia, y hizo grande eílrago en la tie- 
rra. 

a y Si- 
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33 Y Simo reedificó las fortalezas de Iu- 
dca,y fortificóla de altas torres, y degra- 
des muros , y de puertas, y cerraduras , y 
pufo vituallas en las fortalezas. 

34 Y cfcogióhombres, los quales embió 
al rey Demetrio, para que dieífe libertad a 
la tierra, porque todos los hechos deTri- 
phonnoeran fino robos. 

Y Demetrio refpondió a eftas pala- 
bras, y efcriuió letras en efta forma. 

36 El rey Demetrio á Simón fummo Sa- 
cerdote, y amigo de los reyes , y ál Sena- 
do^ nación de los ludios, falud. 

37 La corona de oroyet collar que em- 
biaítes,recebimos;y eftamos prertos para 
hazer con vofotros gran paz , y efereuir á 
los officiales reales, para que os fuelten lo 
queos auemos concedido. 

38 Y que rodo lo que auemos concerta- 
do có vofotros, fea firme, Que las fortale- 
zas que aueys edificado, fean vueftras. 

39 Anfi mifmo os perdonamos las igno- 
rancias, y oífenfas de harta oy,y la corona 
q nos deuiades i y fi algún otro tributo fe 
pagaua enlerufalé, q ya no fe pague mas. 

40 Y q fi algunos de vofotros ion aptos 
para fer eferiptos entre los nueftros , lo 
lean, y aya eñtre nofotros paz. 

41 En el año ciento y fetenta fue quita- 
do el yugo de las Gentes de Ifrael; 

4* Y cometo el pueblo de Ifrael á eferi^ 
uiren las tablas y inftrumentos públicos. 
En el añoprimero fiendo Simón fummo 
Sacerdote, capita y prícipe de los ludios. 

43 En aquellos dias llegó Simóá Gaza, 
y cercóla có capo, y hizo ingenios:y llegó 
i la ciudad, y batió vna torre, y tomóla. 

44 Y faltaron los que eftauá dentro del 
ingenio en la ciudad , y vuo en la ciudad 
grande alboroto. 

4? Ylos ciudadanos fe fubieron con fus 
mugeres y hijos fobre el muro , rotos fus 
veftidosjy clamaró con grade boz pidien- 
doá Simón que les dieífen las diertras. 

4 6 Diziendo, No nos pagues cóforme á 
nueílras maldades , mas fegun tus miferi- 
cordias. 

47 Y Simón vuo compafsion , y no los 
dcftruyó,mas echólos de la ciudad, y lim- 
pió los te’raplos en que auian eftado los i- 
dolosjy entonces entró en ella bendizieu- 
do al Señor con cantares. 

48 Y echando de ella tota immundicia, 
pufo en ella hóbres que pufieífenen eífe- 
cucion la Ley; y fortificóla , y hizo en ella 
cafa para fi. 

49 Los q ertauan en la fortaleza de Ieru- 
lalem , uo erau confentidos falir ni entrar 
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en la tierra, ni comprar ni venderty vuieró 
gran hambre, tanto que muchos de ellos 
perecieron dehambre, 
yo Y clamaron á Simón q les fueífen da- 
das las diertras, y el lo cócedió , y echólos 
de alli : y limpió la fortaleza de las conta- 
minaciones. 

fi Ya los veynte y tres dias del mes Se- 
gundo del año ciento y fetenta y vno, en- 
tro en ella có alababas, y có ramos de pal- 
ma, con harpas, y órganos , y címbalos, y 
hymnos,y cantares, porquáto el enemigó 
grande de Ifrael auia (ido quebrantado. - 
fi Y inrtituyó que ertos diasfe celebraf- 
fen con alegría en todos losaños. 

5*3 Y fortifició el monte del templo , que 
eftaua junto á la fortaleza, y habitó allí el 
ylos que cftauan con el. 
f4 Y viendo Simón q loa fu hijo era va- 
liente hóbre de guerra, pufolo por capitán 
de todo el exercito, y qhabitalfe en Gaza- 

C A P I T. X II í í. 

D E metrio es prefo por el rey de Verfia. R enueu*, 
Simón el abunda ionios Romanos y Lacedee 
montos &c. 

E N el año ciento y fetenta y dos el 
rey Demetrio juntó fuexercito, y 
partiófe á Media para traer de alia, 
focorro,y hazer guerra a Triphon. 
z Y oyendo Arfaces rey de Perfia y de 
Media , que Demetrio auia entrado en fus 
términos, embió vno de fus principes que 
lo prendiefie biuo. 

3 El qual fue , y hirió el exercito de De- 
metrio, y prendiólo á el, y truxolo á Arfa- 
ces, el qual lo pufo en prifion. 

4 Y toda la tierra de luda tuuo repofo to- 
dos los dias deSimon, el qualprocuró bie 
para fu nación, y fu potencia y honrra les 
tue fíempre agradable, 
j Y con toda fu gloria tomó también a 
Ioppe por puerto : y hizo entrada alasif- 
las déla mar. 

6 Enfanchó los términos de fu nación y 
fue feñor en la prouincia. 

7 Iuntó muchos captiuos,y enfeñoreofe 
de Gaza , y de Bethfuran y de la fortaleza: 
y quitó de ella las ¡inmundicias, y ya noa- 
uia quien le refírtieífe. 

8 Cada vno labraua fu tierra en paz, y la 
tierra deluda daua fus frutos , y los arbo- 
les de los campos el fuyo. 

9 Los Ancianos fe fentauan en las placas 
todos, y confultauan del Bien de la tierra: 
ylos mancebos fe vertían honrrofamente, 
y dehabitos de guerra. 

10 A las ciudades daua ba (limen tos, y las 
ponia en orden, para q fueífen inrtrumétos 
O O iiií 
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de fortaleza.táto que fu fama fue nombra- 
da,hafta el fin de la tierra. 
ii El hizo la paz fobre la tierra, y que I fl 
rael fe alegraíTe de grande alegria. 
n Cadaqualfe aflentaua de baxo de fu 
parra , y de baxo de fu higuera ; y no auia 
quien les puíieíTe miedo. 

15 Porque ya no auia fobre la tierra quié 
lesacometieífe, y los reyes eran quebran- 
tados en aquellos dias. 

El confirmauaá todos los baxos de fu 
pueblo, y procuraua la Ley,y quitaua á to- 
do iniquoy malo. 

15 El glorificó el Santuario, y augmen- 
tó los Tantos vafos. 

16 Y como enRomay harta los Lacede- 
moniosfe oyó que Ionathas era muerto, 
todos fueron muy triftes. 

17 Mas como oyeron que Simón fu her- 
mano era hecho fummo Sacerdote en fu 
lugar, y que el pofleya toda la prouincia y 
lis ciudades deella: 

18 Efcnuieronle en tablas de’m etal,reno~ 
* Ara.8,23, uando las amiftades y confederación , * q 
y u,i. auian hecho con ludas y con Ionathas fus 

hermanos. 

ly Y las letras fueron leydas en preíen- 
ciade laíglefia en Ierufalem,y cflaes laco 
pia de las letras que embiaron los Lacede- 
momos. 

20 Los principes de losLacedemonios, 
y la ciudad , aSimon fummo Sacerdote, y 
a los Ancianos, y Sacerdotes , y atodala 
refta del pueblo délos ludios fus herma- 
nos, falud. 

21 Los embaladores, que fueron embia- 
dos a nueftro pueblo , noshizieron faber 
vueflra gloria, y honrra'y alegria, y con la 
venida de ellos nos alegramos. 

22 Yefcreuimosfu relación en los atos 
de la República añil, Numenio de Antio- 
cho, y Antipatro hijo delafon embaxado- 
res de los ludios vinieron a nofotros para 
renouar con nofotros el amiftad paflada: 

23 Y plugo ál pueblo de recebirlos hon- 
rrofaméte,y poner la copia de fus palabras 
en los libros públicos del pueblo, paraque 
la memoriaqde para ílépre ál pueblo délos 
Lacedemonios , y la copia de eílo efcriui- 
mos áSimo fummo Sacerdote. 

24 Deípues de efto Simó embió áNu- 
menio á Roma con vn grande efcudode 
oro,q pefaua mil minas, para cófirmar con 
ellos la cófcderacion. 

2? Y como el pueblo oyó efto,dixeró. 
Coque agradecimiento pagaremos á Si- 
mó ya fus hijos? 

aí Porque el có fus hermanos y la cafa 
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de fu padre cófirroaró á Iírael , y vencidos 
en guerra los enemigos lo puficró en líber 
tad.y eferiuierólo en tablas de Metal, las 
qualespufieró encolunas en el mote de 
Sion. 

27 Yerta es la copia déla eferiptura , A 
los ocho diasdel mes deEluI delaño cicto 
y fetenta y dos, en el año tercero de Simó 
fummo Sacerdote en Afaramel, 

28 Enel gran conuento délos Sacerdo- 
tes , y del pueblo , y de los principes de la 
nación, y de los Ancianos déla prouincia, 
fueron declaradas eftas cofas , Que por a- 
uer tenido continuas guerras ennueftra 
prouincia, 

29 Simón hijo de Matathias de los hijos 
de Iarib, y fus hermanos , fe entregaron ál 
peligro , y refirieron á los adueríarios de 
fu nación: porque fu religión y fu ley per- 
manecieífeniy honraron fu nación có gra- 
de gloria. 

30 Ylonathas juntó fu nación, y fue có- 

rtituydo por fu grá Sacerdote, el qual a Gé- a Muertes, 
do pueílo con fu pueblo, fus&c. 

31 Sus enemigos quifieron hollary la- 
quear fu prouincia, y eftéder las manos en 
fus Santuarios. 

32 Entonces Simón refiftió , y peleó por 
fu nacion:ygartó muchos dineros de fu ha 
zienda,y armó los valientes de fu nación, 
y les diófueldo. 

33 Y fortificó las ciudades de Iudea, y á 
Bethfuran,que ertá en los términos de lu- 
dea , donde eftauan antes las armas de los' 
enemigos, y pufo en ella guarnición delu- 
dios. 

34 Fortificó también á Ioppe , que erta 
junto ala mar, y á Gaza en los terminosde 
Azoto, donde antes morauan enemigosjy 
pufo en ella ludios , y los proueyó de to- 
das las cofas neceífarias para fu repara- 
ción. 

37 Confiderando pues clpueblo la leal- 
tad de Simón ,yla gloria conque derteó 
honrrará fu nación, lo leuantaron por fu 
capitán y por principe délos Sacerdotes, 
por auer hecho todas ertas cofas : y por la 
jufticiay fe que guardó á fu nación, y por 
auer procurado por todas maneras de en- 
grandecer fu pueblo. 

36 En cuyos tiempos vuo tantaprofpe- 
ridad en fus manos,que las Gentes Tuertea 
quitadas de fu prouincia , y los que efta- 
uan en la ciudad de Dauid en Ierufalem en 
la fortaleza : de la qual falian , y contami- 
nauan todo loque eftauaarrcdor del San- 
tuario, y hazian grande eftrago en la lim- 
pieza. 

S7 Y pu- 
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37 Y pufo en ella ludios, y fortificóla pa- 
ra defenfa de la prouincia y de la ciudadry 
al$ó los muros delerufalem. 

38 Y el rey Demetrio le cófirmó el fum- 
ino Sacerdocio. 

59 Porlas quales cofas lo hizo fu amigo, 
y lo adornó dcgrandegloria: 

40 Porquantooyó que los ludios eran 
llamados amigos , y aliados , y hermanos 
deIosRomanos,y queauianrecebido bo- 
rradamente los embaxadores de Simón. 

41 Yquelosludios yfus Sacerdotes a- 
uian confentido en q Simón fueífe fu prin- 
cipe y fummo Sacerdote perpetuamente, 
harta tanto que fe leuancalfe Propheta íieh 
41 Y que fueífe capitán fobre dios, y q 
tuuieífe cargo del Santuario : y q puíieífe 
gouernadores fobre fus obras, y fobre la 
prouincia,y fobre las armas, y fobre las for 
talezas. 

43 Y que tuuieífe cuydado del Santua- 
rio , y que fueífe obedecido de todos, y q 
todos los inílrumentos de la prouincia fu 
eífen eferiptos en fu nombre, y que pudief 
fe traer purpura y oro. 

44 Y queá ninguno del pueblo ni de los 
Sacerdotes fueífe licito inualidar nada de 
efto , ni co ntradezir á loque el dixeffe : ni 
cóuocaríinel junta en laprouincia,ni vef- 
tirpurpura,ni vfar de cinto de oro . 

45 Y que fi alguno hizieífe contra efto, 
ó quebrantaífe alguna de eftas cofas, fuef- 
fe culpado. 

4 6 Y plugo a todo el pueblo de cóftituyr 
a Simón, y hazer cóforme a eftas palabras. 

47 Y Simón lo coníitió, y leplugo de v- 
far d«el oficio de fummo Sacerdote , yfer 
capitán y principe de la nación de los lu- 
dios^ de los Sacerdotes, y de prefidir en 
todas las cofas . 

48 Y acordaron que efta eferiptura fuef- 
fe puefta en tablas de metal, las quales fuef 
fen pueftas en la cerca del Sá&uario en lu- 
gar eminente. 

49 Mas que la copia de eftas cofas fueífe 
aS.la cíígni puerta en el erario paraq a lovuieífen Si- 
dad dicha. mon yfus hijos* 

CAPIT. XV. 

E L rey Antiocbo ba^e fauores a Simo y al pueblo 
de los ludios : perfigue d T ripbon. Bueluen los em 
baxadores de Simón de R orna con grandes fauores. 
Antiocbo rompe el amijlad con los ludios t y aflige 
la tierra . 

Y El rey Antiocho hijo de Demetrio 
embió letras defdelas iílas de la mar 
a Simón Sacerdote y Princide de la 
nación délos ludios, y a toda la nación : 
i EnqfecouteniadeeftamanerajElrey 
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Antiocho a Simón fummo Sacerdote, y a 
la nación de los ludios, falud. 

5 Porquanto algunos peftilcntes hóbres 
occuparonel reyno de mis padres, yo lo 
quiero defeder y reftaurarlo como era an- 
tes : por loqual he ayuntado multitud de 
cxercitos, y he hecho hazer nauios de gue 
rra. 

4 Y quiero yr por la prouincia para ven- 
garmede los qhá deftruydo nueftra tierra 
y aífolado muchas ciudades en mi reyno. 

5 Poruto aora yo te confirmo todas las 

iminunidades , q todos los reyes antes de 
mi,tehan concedido: y todos los tributos 
que te han foltado. (tu prouincia. 

6 Y te permuto batir propia moneda en 

7 Y qlerufajem fea fan&aylibre^yq to- 
das las armas q has hecho , y las fuerzas q 
has edificado, y tienes, fean tuyas. 

8 Y que toda deuda del rey,yloq le per- 
tenece de aqui para fiempre,te fea fuelto. 

9 Y quando tumeremos nueftro reyno, 
te honrraremos á ti y á tu nació , y al tem- 
plo de grade gloria, de tal manera q vuef- 

tra 'gloria fea manifeftada en toda la tierra, j, iofcpho 

10 b En el año ciento y fetentay quatro AntJ.13c.11 
filió Antiocho a la tierra de fus padres , y 

todos los exercitos fe vinieron á el , de tal 
manera qué quedaron pocos con Tnphó. 
n Y el rey Antiocho lo períiguió,elqual 
vino huyendo a Dorara ciudad maritima. 

11 Porq íabia q muchos males íe amóto- 
nauá fobre el, y el exercito lo auia dexado. 

13 Y Antiocho llegó fobre Dorara con - 
ciento y veynte mil hombres de guerra, y 
ocho mil cauallos. 

14 Y cercó la ciudad, y los nauios fe lle- 
garon porlaparte déla mar,aníiquela ciu 
dad era apremiada por mary por tierra, y 
á nadie confentian entrar ni falir . 

15 Enefte tiempo vino Numenio , y fus 
compañeros, de Roma trayendo letras pa- 
ra los reyes y las prouincias , en Jas quales 
fe contenian eftas cofas . 

16 Lucio Conful de losRomanosál rey 
Ptolemeo,falud. 

17 Los embaxadores de losludios nuef- 
tros amigos y aliados vinieron a nofotros 
embiados de Simón príncipe de losSacer- 
dotes , y del pueblo délos ludios, para re- 
nouar el amiftady confederación antigua. 

18 Y truxerpn vn efeudo de oro de mil 
minas. 

19 Por loqual nos plugo efereuir a los re 
yes, y a las prouincias , que ningún mal les 
lea hecho, ni les mueuá guerra, ni a fus ciu 
dades ni prouincias, ni den ayudaálos q 
pelearen contra ellos. 

zo Tara- 
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zo Támbennos pareció tomar deellos 
«lefcudo . 

n Portanto fi algunos malos hothbres 
de fu prouincia fe acogieren ávofotros, 
entregarlosheysá Simón Principe de los 
Sacerdotes, paraq los caíligue conforme á 
fuiey. 

íz Eílomifmoic efcriuióál rey Deme- 
trio,! AttaIo,á Arathe,á Arfaces : 
z * Ya todas las prouincias,Sáfama,Spar 
ta,Delo,Myndo,Sicyó,Caria,Sarao,Pam- 
philia,Lycia,Halicarnafo,Rhodas, Pharfe 
íida,Coo,Sidam, Cortina, Guido , Cypro 
y Cyrene. 

14 Y la copia de ellas cofas fue eferipta a 
Simón principe de los Sacerdotes . 

1 $ El rey Antiocho llegó el campo la fe- 
gunda vez áDoramjmeciendoíiépre lama 
uo,y haziendo ingenios. y encerró aTry- 
phon que no pudieífefalir. 
z 6 Y Simón le erabió dos mil hombres 
efcogidos que le ayudaííen ,y tambiépla- 
ta,y oro, y muchos vafos. 

27 Mas el nolo quifo recebir, antes rom- 
pió todo loque con el auia antes cócerta- 
do, y fe aparcó de fu amiílad . 
z8 Y embioleá Athenobio vno defus a- 
mig os ,paraq tratafle con el diziendo,Vof 
otros teneys áloppe y a Gaza y la fuerza 
de Ieruíalem,q fon ciudades de mi reyno. 

29 Aueys aífolado fus terminos,y aueys 
hecho grá deílrnyció en la tierra : y aueys 
os enfeñoreado de muchoslugares por mi 
reyno. 

30 Entregadme pues aora las ciudades q 
aueys tomado , y los tributos délos luga- 
res enque os aueys enfeñoreado fuera de 
los términos de Iudea. 

jr Y íi no, pagad por ellos cincuenta talé 
tos de plata, y por el daño qaueys hechoá 
la prouincia , y por los tributos de las vi- 
llas, otros quinientos:de otra manera ven- 
dremos y moueroshemos guerra. 

31 Y Athenobio amigo ael rey vino ale- 
rufalem , y viendo la magnificencia de Si- 
món, y fu grandeza, en oro, y en plata, y fu 
grande apparato , fue eípantado, y recitó- 
le las palabras del rey. 

33 Y Simón le refpondió,y dixo,Ni nof- 
otros hemos tomado la tierra de otre,ni la 
poífeemosjfi no la hereda de nueílros pa- 
dres que por algún tiempo ha fido poíley- 
da denueílros enemigos injuílamentc .. 

34 Mas quando noíotros tuuimos la op- 
portünidad, defendimos la herencia de nu 
eílros padres. 

3? Quinto á lo de Ioppe y de Gaza tu 
pides, ellas hazian grande daño eu nueílro 
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pueblo, y en nueílra prouincia:porellas da 
remos cien talentos. Y Athenobio no reC- 
pondió palabra : 

3<S Antes fe boluió enojado al rey , al- 
qual contó efbs palabras, y la magnificen- 
cia de Simón con todo loq auia viílo. Y el 
rey fe enojó con grade yra. (thofayda. 

37 Mas Triphó huyó en vn nauio en Or- 

38 Y el rey pufo áCendebeo por capitá 
de la coila déla mar, y diole el exercito de 
la gente de pie, y de cauallo ,y mandóle q 
mouieíle el campo contra ludea, y q edifi- 
care á Cedrón , y q cerraífe las puertas de 
la ciudad, y que hizicíTe la guerra al pue- 
blo^ el perfiguió á Triphon. 

40 Y Cendebeo llegó a Iamnía, y come- 
to a irritar el pueblo, y á moleílar la tierra 
de Iudea, y a prender y matar el pueblo , y 
á edificar á Cedrón. 

41 Y pufo alli gente de cauallo y efeuadró 
de pie, paraq falielfen , y corricífen los ca- 
minos de Iudea, como el rey auia raádado. 

C A P l T. XVI. 


I Oan hijo de Simo pone en hay da a Cendcheo cd- 
ptta de Antiocbo.w traedor P tolemeo mata por 
trayeion enUriiho d Simón y a Jws hijos excepto a 
loan.elqual fuccede enel fummo facerdocio en lugar 
de Ju padre , 

E Ntonces a Ioanfubió deGaza,y co- 
to a fu padre ’-oque Cendebeoauia 
* hecho. 

2 Y Simón llamó fus dos hijos mayores, 
ludas yIoá,y dixoles,Yo,y mis hermanos, 
y la cala de mi padre, auemos fuflentado la 
guerra contra los enemigos de Ifrael def- 
de nueílra mocedad baila oy : yhaauido 
profperidad en nueílras manos para librar 
a Ifrael algunas vezes. 

3 Empero aora ya yo foy viejo, mas vof- 
otros foys idóneos en edad y piedad. Suc- 
ceded pues en mi lugar y de mi hermano* 
y íalid 3 pelear por nueílra gente, y el ayu - 
da del cielo fea con vofotros. 

4 Y efeogió déla prouincia veynte mil 
hombres de guerra, y algunos de cauallo, 
y partieronfe contra Cendebeo, y durmie 
ron en Modin [aquella noche.] 
j Y leuantandofeporla mañana , faliero 
i la campaña, y heaqui vn grande exercito 
de pie y de cauallo que los venia a recebir, 
y auia Vn arroyo que corria éntrelos dos 
excrcitos. 

6 Yloá y fu pueblo aíTentaró el capo de- 
late de los otrosry viédo ó elpueblo temi* 
de paííar el arroyo, pallo el primero : y co- 
mo los otros le vieron, paíTarou enpos del. 
7 Ydiuidió el pueblo y pufo los de caua 
lio entre la gente de pie : mas Ja caualleri* 

de 


a lo fe. Ant. 
li.ij.c. io. 


i Iofcpho 
Ant. 1. 13. 
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de los cotrarios era mucha en gra manera. 

8 Mas como tocaron las lacras trompe- 
tas, Cendebeo y fu campo huyo, y cayeró 
de ellos muchos heridos': y los que queda 
ron, fe acogeron a la fortaleza. 

9 Entonces fue herido ludas el hermano 
de loan, mas loa lo ííguió halla venir á Ce 
dron,laqual auia edificado Cendebeo. 

jo Y huyeron harta las fortalezas q ertan 
en los campos de Azoto, y el les pufo fue- 
go;y mataron deellos dos mil hombres , y 
tornóle a Iudea en paz. 

11 Auia entóces vn Ptolemeo hijo de A- 
bubo,elqual ertaua por capitá en la cápaña 
de Iericho, y tenia mucho oro y plata, 
u Porq cra yerno del fummo facerdote. 
ij a Y enfoberueciédofe fu corado, preté- 
c dia tomarla prouincia : y penfaua engaño 
contra Simón y fus hijos por matarlos . 

14 Yandádo Simón por las ciudades de 
laprouincia de Iudea, y teníédofolicitud 
por ellas, decendió en Iericho elyMatha- 
tiasy ludas fus hijos, en el año ciento y fe 
tenta y fíete en el mes Onzeno , elqualef 
elmes de Sabat . 

iy Y elhijo de Abubolos recibió co en- 
gaño en vna pequeña fortalcza,q el auia e- 
dificado,q fe llama Doch , donde les hizo 
gran vanqte,y auia efeondido hombres . 

1 6 Yquádo Simón y fus hijos fueron em 
briagados, Ptolemeo fe leuantó con los fu 
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yos,y tomaron fus armas, y entraron al vi 
quete,y mataron á el y a fus dos hijos, y al 
gunos de fus criados. 

17 Efta grande trayeion hizo en Ifrael, 
dando males por bienes . 

18 Y eferiuiendo ellas colas Ptolemeo al 
rey,embioleapedircxercito en ayuda, y q 
el le entregaría la prouincia con fus ciuda- 
des, y tributos . 

19 Ya otros embió a Gaza que tomaíTen 
áloan : ya los Tribunos embió letras que 
fe vinierten a el, que el les daría plata y oro 
y dones. 

20 Ya otros embió á q tomaflen a Ieru- 
falem,y al monte del templo . 

21 Mas como vno corrieífe delante, ydi- 
eífe auifo á loan en Gaza , que fu padre era 
muerto, y fus hermanos :y q también em- 
biaua para matarlo a el: 

22 Oyendo el ello eípantofe en grá ma- 
nera, y prendió a los q auian venido á ma- 
tarle, y matólos : porq entendió que ellos 
preténdian matarla el. 

2j Todos los de mas negocios deIo£,y 
fus guerras, y íus buenas valctias en lasqua 
lesfevuo valerofamenre , y el edificio de 
los muros que edificó,y las colas q hizo, 

24 Heaqui q todas ellas ella eícriptas en 
el libro ^Je los tiempos de fu Sacerdocio, 
defde que fue hecho Principe délos Saccr 
dotes deípues de fu padre. 


FIN DEL PRIMERO LIBRO DE 
los Machubeos . 


El fegundo libro de los Machabeos. 
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L óí ludios que eftauden leru/alem dcfpues de li- 
bres de mucha* afticione$ } efcrtuen a los que efta- 
ua et> tyypto haxjendofelo faber puraque de común 
acuerdo hagan d Dios gradas y celebren fiefta &c. 

OS hermanos ludios q 
eftan en Ierufalem,y en la 
prouincia de Iudea a los 
hermanos ludios q ertan 
porEgypto dizen falud,y 
bueña paz. 

2 Dios os haga bien , y fe acuerde de fu 
Concierto, que hizo con Abraham,Ifaac y 
Iacob fus fieruos fíeles , 

5 Y os dea todos coraron conque lo hó 
rreys,y hagays fu voluntad con gra cora- 
ron y con animo voluntario. 

4 El abra vueftro coraron en fu ley y en 
fus mandamientos,y os de paz, 

$ Vuertras oraciones oyga,y fe reconci- 
lia con vofotros,para no defaropa'raros en 



el tiempo delaaflicion. (otros# 

6 Y nolotros aquí ertamos orado por voll 

7 Reynando Demetrio en el año ciento 
y fefentay nueue, nofotroslós ludios o t 
eícriuimos en la tribulación y alfolio , que 
vino (obre nolotros en aquellos años,def- 
pues b queIafon y losfuyos feapartaró de ^ ^ 
la tierra ían&a y del reyno. 

8 Yquemaron en portal, y derramaróla 
fangre innocéte.Y de como oramos al Se- 
ñor, y fuemos oydosryofrecimos íácrifi- 
cio y Prefente,y encendimos las laparas,y 
propufímos los panes . 

9 Portanto celebrad a ora los dias * de *teu.2^2^ 
losTabernaculos del mes de Caíleu. 

10 En el año ciento y ochenta y ocho, el 
pueblo que ertá en lerufalem yen Iudea, y 
el Se nado , y ludas, a Arirtobolo maeftro 
del rey Ptolemeo , dellinage de los vngi- 
dos$acerdotes,yá los ludios que efta w en 
Egypto deíTeaníalud,y fanidad . 

11 Sien- 
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ir Siédo ya libres degrades peligros por 
Dios, hazemoslc grades gracias por auer 
batallado contra vn tal rey . 
i¿ Porque auiédo el Tacado de Perfia los 
que pelearon contra nolotros , y contra la 
Tanda ciudad: 

Anfi el que era el capitán , como el e- 
xercito que eftaua có el, que parecía inuin 
cible , fueron deshechos en el templo de 
Nanea por el engaño de los Sacerdotes de 
Nanea. 

14 Porq viniédo Antiocho y fus amigos 
al lugar , como para morar con ella, y para 
recebir muchos dineros en nóbre dedote, 
ij Los quales como los Sacerdotes de 
Naneaprefentajíen,el con poca gente en- 
tró dentro de la cerca del téplo, y deTpues 
de el dentro, ellos cerraron el templo, 

1 6 Y abriendo vna puerta Tecreta del te- 
plo apedradas como rayos hirieron al ca- 
pitán, yálos Tuyos * y defpedacandolos 
miembro a miembro , y cortadas las cabe- 
ras, los echaron fuera. 

17 Entodas cofas Tea Dios bendito , que 
entregó los impíos. 

18 Auiendo pues de celebrar la purifica- 
ción del templo a los veynte y cinco dias 
del mes de Casleu,hanos parecido Ter ne- 
ccíTario hazeroslo faber,para quevoTotros 
también hagays el día délos Tabernácu- 
los ,y el dia del fuego , conque Nehemias 
ofreció facrificios,dcfpues de edificado el 
Templo y el altar. 

19 Porque como nueftros padres fueflen 
lleuados en Perfia,los Sacerdotes ouc en- 

* tonces guardauan el diuino culto, tomaró 

y 10,11, *el fuego del altaroccuItamente,y efeon- 
dieronlo en vn valle donde auia vn pozo 
hondo'yfeco, y allí lo guardaron fin que 
nadie fupicfTc el lugar. 
zo Y defpues,paífados muchos años,quá 
do plugo a Dios que Nehemias fucile em- 
biado por el reydePerfia, elembióálos 
nietos de aquellos Sacerdotes , que auian 
efeódido el fuego,aque lo bufcaflen:y,co- 
mo ellos nos contaron, no hallaron ei fue- 
go, mas hallaron vna agua grafía. 

n Y mandóles que la Tacafíen , y Te la 
truxefíen: y mádó el Sacerdote Nehemias 
rociar con aquella agua los facrificios que 
eftauan pueftos fobre el altar, y la leña. 

¿2» Y defpues de hecho ello , y que vino 
el tiempo que el Tol refplandeció , elqual 
antes eftaua cubierto de nublado , encen- 
diofe vn gran fnego^de que todos Te mara- 
uillaron. 

zj Y entretato q el facrificio* fe quemaua, 
todos los Sacerdotes haziá oración cotné- 
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$ádo Ionathas , y refpondiendo los otros. 

24 Y la oración deNehemias era de efta 
manera, O Señor, Señor Dios, Criador de 
todas las cofas, terrible y fuerte,juftoy mi 
fericordiofo,que Tolo eres rey benigno, 

2j Solo liberal, Tolo Iufto,Todo podero- 
fo y eterno, que libras de todo mal álírael: 
que hezifte los padres efcogidos, y los íán 
ftificafte. 

z 6 Recibe el facrificio por todo tu pueblo 
de Ifrael, y guarda tu parte , y fandificala, 

27 Cógrega nueftro eíparzimientorlibra 
ios q firuen á las Gentes , y mira a los me- 
nofpreciados, y abominados, para quelas 
Gentes conozcan q tu eres nueftro Dios. 

28 Afiflige a los que nos opprimen,y nos 
vltrajan confoberuia. 

29 Planta á tu pueblo en tufando lugar, *D¿0.j Oty . 

★ como Moyfen ha dicho. Ab.2 3 i$„ 

jo Y los Sacerdotes cantauan hymnos, Leu t %o t u 
hafta que el facrificio fue confumido. 

jr Y quando el facrificio fue confumido, 

Nehemias mandó quelas piedras mas gra- 
des fueflen rociadas del agua q quedaua. 

J2 Y como efto fue hecho, encendióle 
de ellas vna llama, laqualfue confumida 
de la lumbre que refplandecia del altar. 

3$ Y como efto fuefíe diuuIgado,fue có- 
tado al rey de Perfía,como en el lugar dó- 
de auian efeondido el fuego aquellos Sa- 
cerdotes que auia fido lleuados , auia fido 
halladaagua, déla qualNehcmias y los q 
con el eftauan, auian purificado los facri- 
ficios. 

34 Lo qual confiderando el rey , y efía- 
rpinandolo con diligencia , cerró el lugar 
de muro y lo confagró. (bienes. 

3J Y para ello dio y repartió grandes 
$6 Y Nehemias llamó a aquel lugar E- 
phthar,que auiere dezir,Purificació; aun* 
que muchos le llaman Nephthar. 
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te libro profejja abreviar enella bijloria de l ajo etc . 


Allafe por eferiptos que Iercmias hr.iy. 
Prophctamádó q Iosq era lleuados 
en captiuidad , tomaflen el fuego, 
como efta declaradory que el mádó tibien 
á los que eran lleuados en captiuidad, 

2 Y que les dió Lcy,que no fe oluidafíen 

de los mandamientos del Señor, *ni Te en* *&***&(, 
gañaflen en Tus ánimos, quando vieflen las 4 * 
imagines de oro y de plata, y Tus atauios. 

3 Y mandándoles otras cofas femejantcs 
amoneftauales , que la Ley no Te apartafíe 
de fu coraron. 

4 Ay 
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4 Ay también en la mifmaefcriptura,co- 
mo el Propheta , por reuelacion de Dios a 
el hecha , mandó que el Tabernáculo y el 

^ arca fuiflcn traydos con el,hafta que llegó 

Dw.34,1. ^1 monte , * en el qual Moyfen fubió para 
verla heredad de Dios. 

5 Y que leremias viniendo alli,hallq vna 
cuena cauada como vna cafa,donde metió 
el Tabernáculo y el arca y el altar del in- 
cienío,y cerró la puerta. 

6 Y que llegaron algunos que venían có 
el , para notar el lugar , y que no lopudie- 
ron hallar. 

7 Y que como leremias lo entendió, que 
los reprehedió,diziendo, Que el lugar no 
feria hallado hafhtanto que Dios juntafle 
la congregación de fu pueblo ,yle fueíTe 
propicio. 

8 Y que entonces el Señor moftrariaa- 
quellas cofas , y fe mamfeftaria fu Mage- 
íiad,y auria nuue , como el fe mamfeftó a 
Moyfen; y como Salomón auia demanda- 
do que el lugar fueffe fan&ificado magní- 
ficamente. 

9 Porque declarado eíU como íiendo el 
dotado de fabiduria *offreció elfacrificio 

i«> de la dedicado del tepIo,y de fuperfecció. 

^ie.10,24. | 0 * Y como Moyfen oró ál Señor, y de- 

^ cendió fuego del cielo que confumió el 

2 ' 7 * 7,2 ‘ facrifició;de la mifma manera*orando Sa- 
lomón decindió fuego del cielo y confu- 
mió elholocaufto. 

*Le.io,i$. 11 Y Moyfen dixo,*que porquantola o- 
frendaporel peccado no fe come, es con- 
fumida[del fuego.] 

12 De la mifma manera Salomón celebró 
la dedicación por ocho dias. 

1 3 Eftas mifmas cofas fe hallan en los ef 
cnptos y commentarios deNehemrasjy 
como haziédo vna librería , el juntó los li- 
bros de los reyes,y de los Prophetas,y de 
Dauid; y las cartas de las donaciones de 
los reyes. 

14 Y de la mifma manera juntó ludas to^ 
das las cofas quefe nos auian perdido por 
caufa de la guerra , que nos fuccedió ,las 
quales tenemos con noíbtros. 

15 Portanto íi teneys necefsidad de ellas, 
embiad quien os las lleue. 

16 Auiendo pues aora de celebrar la pu- 
rificación ,osauemos efcripto : por tanto 
bien hareys,fi celebrardes eftos dias. 

17 YDios que libró á fu pueblo, y reíli- 
tuyóá todos la hereda, y elreyno, y el fa- 
cerdocio,y el fanduario, 

♦lea.50,1. 18 *Como prometió en laLey , efpera- 
Dw.jo.f. mos que prefto aura mifericordia denof- 
otros, y nos juntará de debaxo de todo el 
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cielo en fu fan&o lugar. 

19 Porque de grades males nos ha libra- 
do, y ha limpiado el lugar. 

20 Mas los hechos de ludas Machabeo, 
y de fus hermanos,y la expiación del gran 
templo,y la dedicación del altar, 

21 Y aníimifmo las guerras con Antio- 
cho el Illuftre,y confuhijoEupator, 

22 Y las feñales que del cielo fueron he- 
chas á los que peleauan varonilmente por 
los ludios , de tal manera que fiendo po- 
cos cobraffen toda la prouícia , y pufiefíen 
en huyda la barbara multitud, 

25 Yinftauraflen el templo famofifsimo 
en todo el mundo,y libraífen la dudad , y 
reílituyeífén con toda tranquilhdad las 
leyes ya cafi perdidas, fiendoles el Señor 
propicio, 

24 Las quales cofashan fido declaradas 
por IafonCyreneo en cinco libros : nof- 
otros trabajaremos de comprehenderlas 
en vno. 

2 s Porque confiderando laconfufiony 
la dificultad que fe ofrece á los que quie- 
ren emprenderde hazer hiftorias,á caufa 
de la multitud de las cofas, 

2 6 Auemos procurado que los que qui- 
fieren leer , hallen delegación ; y los que 
las quiíieren encomendar á la memoria, lo 
puedan hazer fácilmente; y finalméte que 
tqdos los q las leyeren, faquen prouecho. 

27 Quanto á nos en auer emprendido 
de tomar el trabajo de abreuiar efta hi- 
ftoria , entendemos no auer emprendido 
cofa fácil, antes vn negocio lleno de vigi- 
lias y defudor, 

28 Como los que apparejan algún vati- 
uete, y procuran fatisfazer alprouecho 
e los otros; no es cofa que carece de difi- 
cultadlas lleuaremos eñe trabajo de bue 
na voluntad en gracia de muchos, 

29 Dexando 3 al au&or la mas diligente 3 AlJCyrc- 
tratacion de cada cofa,y trabajado por cu- neo * arr * r ‘ 
plir con la abreuiacion q tenemos delate. ** 

50 Porque como el maeftro de vna nue- 
uacafa conuieneque feafolicito de todo 
el edificio, mas el q toma á cargo de ador- 
narla de figuras y de pinturas , baftale que 
cónfidere lo que haze á la hermofura : anfi 
me parece que es en nofotros. 
jt Entrar mas hondo , y tratar de todas 
las cofas , y fer curiofo en cada vna , ál au- 
ótor de la hiftoria pertenece. 

52 Mas feguir la corta breuedad del de- 
zir , y euitarla profeguida tentación déla 
hiftoria al abreuiadór fe ha de conceder. 

33 Comentaremos pues de aquila nar- 
rac¡on,bafiádopor prefación lo q auemos 

dicho; 
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dicho : porque locura feria íer copiofo en 
loque á lahiftoria precede , y eflrecharfe 
enlamifma hifloria. 

CAPI T. III. 

E L ^elode Ornas fiimmo Sacerdote Seleuco 

eñwta a lerufiilem a H eliodoro a tomarlos tbe- 
firos ¿el Templo,y Dios lo catliga y los defiende . 

H Abitandofe pues la Sanda ciudad 
en toda paz , y guardádofe au muy 
bien las leyes á caufa de Ja piedad 
de Onias, fummo facerdote y del aborreci 
miento q el tenia a la iniquidad, y maldad, 
i Aconteció que aun los mifm os reyes 
honrrafíen el lugar, yhizieffen illuftre el 
templo con grandes dones . 

I Tanto que Seleuco rey de Alia dieífe 
de fus rentas todos los gallos pertenecié- 
tes al feruicio délos facrifícios. 

4 Mas vn Simón del tribu deBen-jamiu, 
que era prepofito del templo , procuraua 
dehazer algún mal en la ciudad, aunque el 
principe de los Sacerdotes reííftia. 
í Mas el viendo q no podía vencer á O- 
nias,vinofe aApolonio hijo deTharfeas,el 
qual en aquel tiempo era gouernadot de 
Celefy ria y de Phenicia . 

6 Y diole auifo deque el erario de Ieru- 
falem eftaua lleno de dineros íín cuento: 
Y quela moneda queauia,queaun no per. 
tenecia ala cuenta de los facrificios,era in- 
numerable : y que podría fer q todo aque- 
llo vinieífe a poder del rey. 

7 Y hablando Apolonio al rey del dine- 
ro queleauiaíído defeubierto, el elcogió 
a Eliodoro , que tenia cargo de fus nego- 
cios, y embiolo con mandamientos, paraq 
truxefle el dinero fobredicho . 

8 Eliodoro pufofe luego en camino co- 
mo con apparencia de andar las ciudades 
de la Celeíyria y Phenicia, mas á la verdad 
para poner en eífecucion el propoíito del 
rey. 

9 Elqual como llegafle a Ierufalé,y fuef- 
íerecebido por el furamo Sacerdote en la 
ciudad benignamente , el propufo el auifo 
ue déla moneda auia íido dado, declará- 
o que era la caufa porque auia venido: y 
pregútando también , íi aquellas cofas era 
verdad. 

jo Entóces el fummo Sacerdote moílro- 
Je comoaquellos eran depofitos,y proui- 
ííon debiudas y defamparados. 
íi Mas que algunos de aquellos dineros 
eran deHyrcano deTobias hóbre degrá- 
de audoridadry que no era como el impío 
Simón auia calumado: y que en todo eran 
quatro cientos talentos de plata, y dozié- 
tosdeoro. 
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n Y que fe hazia injuria á aquellos , que 
confiados de la fan&idad del lugar y de la 
mageftad del templo en todo tiempo hon- 
rrado,y déla religión muiolable auian en- 
comendado allí aquellos dineros :yque 
en ninguna manera fe podría hazer. 

13 Mas Eliodoro, porlos mandamientos 
que tenia tíel rey,dezia , que en todo cafo 
fe auian delleuarálfifco del rey. 

14 Y anfI,auiendo determinado vn cier- 
to dia para ello , entró a dar ordé fobre ef- 
to : por loqual no auia poco dolor en toda 
la ciudad. 

Porque los Sacerdotes en fus veffidu- 
ras Sacerdotales fe echaron delate del al- 
tar, y aleando la boz al cielo inuocauan á 
aquel que pufolaLey de los depoíitos,pa- 
raque conleruaífe aquellos dineros faluos 
á los que los auian allí depolitado. 

16 Mas, fobre todo, el q vía el roftro del 
fummo Sacerdote, era herido en fu animo: 
porque el roílro y el color mudado,decla- 
raua el interno dolor del animo. 

17 Porque aquel hombre cflaua cercado 
de vn temor , y de vn temblor del cuerpo, 
de donde parecía bien a los que lo mirauá, 
el dolor de fu coraron. 

18 Otros concurrían délas cafas á mana- 
das a la publica oración, viendo que ellu- 
gar venia en menofprecio. 

19 Y las mugeres, ceñidas de cilicios por 
debaxo de las tetas, henchian las calles : Y 
también las virgines que antes auian efta- 
do encerradas , las vnas corrían hazia Jas 
puertas , las ótras á las murallas, otras mi- 
rauan por las ventanas . 

io Y todas eftendiendo las manos al cic 
lo hazian fupplicacion. 

21 Era cofa digna de compafsion el con- 
curfo mezclado de la multitud, y la eíperá 
$a delfummoSacerdote puefto en agonia. 

22 Todos inuocauan álSeñorTodo po- 
deroío que los depofitos fueíTen conler- 
uados con toda integridad á los quelos a- 
uian depoíitado . 

23 Mas Eliodoro paífaua adelante en lo- 
que auia determinado , eftando prcfente 
en el mifmo lugar junto al erario con los 
foldados. 

24 Mas el Señor de los padres, y Princi- 
pe de toda potencia, hizo grande demonf- 
tracion de íi : de tal manera que todos los 
que ofaron venir con el, cayeron porla po 
tencia deDios, y fueron tornados en def- 
mayoymiedo. 

2r Porque Jes apareció vn cauallo, fobre 
elqual eftaua vn terrible cauallero adorna- 
do de hermofa cobertura, elqual pufo coa 

ímpetu 
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ímpetu a Eliodoro las patas delanteras, y deDios. 
el que cftaua cauallero en el, parecía arma- 39 Porque e] mifmoque tiene fu morada 
do de armas de oro. ^ en los cielos,es vifitador y ayudador de a- 

16 Aparecieron también otros dos má- quel lugar , que hiere y mata á los q le vie-* 
cebos hermofos en fuerza, y excellétes en nen á hacer algún m3l. 
gloria , y honrrados en vertidodos quales 40 Erto pues es loque aconteció acerca 
íe puíleró arredor del, y lo a^otauan de am de Eliodoro,y de la defenfa del Erario, 
bas partes fin cellar, y lo hirieron de mu- c a p r t. i i i i. 

chas plagas . y A fin hermano de Onias compra el fummo Sacer- 

27 Mas Eliodoro cayó fubito en tierra, y ^docio quitando d fu hermano: Eí depuefto deel, y 
fue cercado de mucha efeuridad: alqual ar Ovias muerto por Andronico. 

rebataron, y puedo en vna filia lo Tacaron yf~As e lSi monarr iba nombrado mal 

fuera. l\/| fin délos dineros y de la patria, 

28 Y el que antes auia entrado al erario -f" ^ -*-decia mal de Onias,corao q el vui 
con muchos porquerones y foldados,def- era incitado a Eliodoro á eftas cofas: y vui 
pues era lleuado fin fer ayudado de fus ar- era fido el autor de todos los males: 

mas por manifiefta y conocida virtud de 2 Y ál bien hechor de la ciudad y defen- 
Dios . for de fu nació, y celador de la Ley deDi- 

29 De efta manera por la diuina virtud el os,ofauallamar traydor del reyno . 

ertaua tédido mudo y pnuado de toda ef- 3 Mas paíTando las enemiftades tanade- 
peran^a y Talud. lante, que aun fe cometieífen algunos ho~ 

jo Mas los otros bendecían al Señor, q micidios por algunos amigos de Simón : 
auia glorificado fu lugar: y el Templo que 4 Confiderando Onias el peligro de la 

E oco antes ertaua lleno de temor y de al- contienda, y la locura de Apolonio gouer 
oroto, en apareciendo el SeñorTcdo po- nador de Celefyria y de Phenicta , elqual 
derofo, fue lleno degoco ydealegria. augmentauala malicia de Simón, fuefeál 

51 Entonces algunos de los amigos deE- rey: 

liodoro rogaron á Ornas que luego inuo- 5 No'como acuíador d^los ciudadanos, 
caífeal Altifsimo,quedieífe vida áíqyaef- masauiédo cóíideració déla vtilidad pu- 
taua en el poftrer anhélito . blica y particular de toda la multitud. 

32 Y el furamo Sacerdote temiendo que 6 Porq via q fin la prouidécia del rey e- 
porventurano vinieffe alguna fcfpecha ál ra impofsible dar paz en las cofas, ni qSi- 
rey de auer fido armadoaigu engaño por mon podría celfarde fu locura, 
parte de los ludios á Eliodoro,ofreció fa- 7 Mas defpues de la muerte de Seleuco. 
crificio por la Talud de aquel hombre . tomando el reyno Antiocho, q fe llamaua 

33 Y eílando orando el lummo Secerdo- el Illuftre,Iafon hermano de Onias tenien 
te, aquellos mi mos mancebos vertidos de do ambición delíummo Sacerdocio, 
las mifmas ropas fe pulieron delante de E- 8 Fuefe ál rey prometiéndole trecientos 
liodoro diciendole,A Onias Sacerdote ha y fefenta talentos de plata, y de otras re li- 
ras las gracias, porque por caufa Tuya el Se tas ochenta talentos . 
ñor te há dado la vida. 9 Allende de erto prometía de hacer o- 

34 Mas tu,auiédo fido acotado deDios, tros ciento y cincuéta,fi fe ledieífe potef- 
anüciaá todos las marauillas de Dios y fu tad de hazer efcuela para exercicio de la 
potenciary en diciédo erto defaparecieró. juuentndry que los ciudadanos de ferula- 
3J Y Eliodoro, auiendo ofrecido facrifi- lem fueífen efcriptos Antiochenos. 
cioálSeñor,y prometido grades votosál 10 Loqual como elrey concedierte, y el 
q le auia cócedidola vida, y haciendo gra tomaffeel principado , luego comentó a 
cías á Onias, fe boluio ál rey con el exerci- trafpartár los de fu tierra á Tas cortumbres 

to que auia traydo configo. de los Gentiles. 

$6 Y teftificaua á todos las obras del grá . n Yabrogandolospriuilegiosqlosre- 

Dios q el auia vifto có fus propios ojos. yesauiádadoá los ludios por la intercef- 

37 Y preguntado elrey ál Eliodoro, quie fion de loan padre de Eupolemo , 3 elq fue * n tierr'o* 

leparecia conuemente para fer embiado porEmbaxador á los Romanos para hacer deludir. 

aun á Ierufalem,el dixo, amiftady confederación, y deshaciendo M.-uh.S; 17. 

38 Si tienes á alguno porenemigo,ó arte los fueros legitimos del pueblo , introdu- 

chador de tu reyno, embialo alia, y recebir cia peruerfas coftumbres. 

lo has a^otado,fi con todo efeapáre : porq 12 Porq tuuo ofadia de edificar efcuela 

verdaderamente en aquel lugar ay virtud debaxo de la mifma fortaleza: y trayédo á 

fu va- 
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fu volutad los mejores déla juuentud, los 
hazia paliar debaxo del fombrero. 

15 De ella manera el tenia vn ardiente ef- 
tudio de las columbres de los Griegos, y 
los inftitutos e Uranos tomauan crecimié- 
toporcaufa de la fumma impuridad del 
impio y no pontífice Iaíon : 

14 De tal manera que los Sacerdotes ya 
no fe dauan ál oficio del altar, mas menof- 
preciado el Templo, y dexados los facrifi- 
cios , fe aprefurauan porfer hechos parti- 
cipantes del juegoydela injufta exhibi- 
ció de la paleftra,y de fer enfeñados en las 
contiendas: 

15* Y no teniedo en nádalos honores de 
fu patria, las glorias Griegas eftiroauan en 
mucho. 

16 Por loqual los cercó graue calamidad, 
y a aquellos cuyos exercicios y coftúbres 
imitaron, y á los quales procuraron de ha- 
zerfefemejátes, á ios mifmos tuuieró def- 
pues por enemigos, y por verdugos de fus 
trabajos. 

17 Porque hazer impíamente contra las 
diuinas leyes, no es cofa liuianarraas eflo 
el tiempo que fe (¡guio, lo declarara. 

18 Anííque como los juegos de cada cin 
co años fe celebraffen en Tyro,y el rey ef- 
tuuieífe prefente , 

19 El facinorofo delafon erabió de Ieru- 
faiem hombres q los miraflen,como fi fue- 
ran Antiochenos : los quales lleuauan tre- 
zientasdragmas de plata para el facrificio 
de Hercules , aunque los quelas lleuauan, 
rogaron que no fe gaftaffen en aquel facri- 
ficio, porque no conuenia,ma$ que fueífen 
empleadas en otros gaftos . 

10 Quanto al q las embió, embiadas fue 
ion para el facrificio de Hercules: mas por 
caufa de los que las lleuaron , fe emplearó 
para la fabrica de las galeras. 

2l y como Antiocho embiaíTe a Apolo- 
nio hijo de Mneftheo enEgypto a lainuef- 
tidura del rey PtolemcoPhilometor,y en- 
tendieffe que el fe aula apartado de fu par- 
cialidad , para afTegurar fus cofas partiofe 
de donde eftaua y vinoáloppe, y deay á 
Ierufalem. 

21 Y/Iendo recebido magnifícamete de 
Iafon y de la ciudad , y metido en ella con 
hachas y con acclamacio nes,de alli fe tor- 
nó al exercito en Phenicia. 

23 Y tres años defpues embió Iafon aMe- 
nelao hermano del Simón arriba dicho, 
paraquelleuaíTe dineros al rey, y auifos de 
cofas neceíTarias. 

24 MaseljViédofe eftimado del rey, en- 
grandeciendo fu poderofaperfona, traf- 


paío a fi mifmo el fummo Sacerdocio , fo- 
brepujando a Iafon en trezientos talétos. 
zy Y recebidos mandamientos del rey, 
vino a Ierufalem fin auer nada en el q fuef- 
íe digno del fiimmo Sacerdocio, mas de v- 
nos eípiritus de cruel tyranno , y vnayra 
de beftia fiera. 

z6 Y aníi Iafon, q antes auia hecho tray- 
cion á fu hermana, defpues engañado de 
otro , falió huyendo á la prouincia de lot 
Ammonitas. 

27 De efta manera vuo Menelao el prin- 
cipado: mas de los dineros que ál rey auia 
prometido,nada hazia, auqueSoftrato te- 
niente de la fortalezalos demandaua . . 

18 Porque efte tema el cargo de deman- 
dar los tnbutos,por efta cauía ambos fue- 
ron llamados ál rey. 

¿9 Y Menelao fue' quitado del Sacerdo- 
cio , fuccediendo le Lyíimacho fu herma- 
no : y Softrato fue hecho gouernador de 
Cypro . 

30 Entretanto que eftas cofas paífauan, 
aconteció que los de Tharfb y los Mallo- 
tes fe leuantaron , porque eran dados en 
don á vna concubina del rey Antiocho. 

31 Por loqual el rey vino a prieíTa á paci- 
ficarlos , dexando por procurador áAn- 
dronico vno de fus principales . 

32 Mas entonces, pareciendo á Menelao 
que fe le ofrecía buena occafíon , hurtó 
del Templo ciertos vafbs de oro, y prefen- 
tolos á Andronico: otros auia vendido en 
Tyro, y perlas ciudades comarcanas. 

Loqual entendiendo Onias por cier- 
to, Opponiafelo defde Antiochia junto á 
Daphne, donde fe auiaretirado por eftar 
feguro. * 

34 Por efto Menelao tomando aparte á 
Andronico, rogauale que mataffe áOnias, 
elqual viniendo a Onias, y dádole ladief 
tra con juramento, aflegurandolo con en- 
gaño , aunq toda via fe tenia del foípecha, 

f >erfuadiole q íaliefTc del lugar fagrado , y 
uego lo mató fin tener refpefto ájufticia. 
3f De loqual no folamente los ludios, 
mas aun muchos de las gétes eftrañas to- 
maron enojo de la muerte injufta de á- 
quel varón. 

3 6 Y quando el reyboluióde Cilicia, 
los ludios vinieroná Antiochia júntame- 
te con los Griegos áquexarfeá el delain- 
juftamuerte de Onias . 

37 Y Antiocho fe cntrifteció de corado, 
y mouido de compafsion lloró , acordan- 
dofe de la templanza y modeftia del mu- 
erto. 

38 Y encendido en yra mandó que An- 

dronico 
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dronico deípojado de la purpura fuefíe 
traydopor toda la ciudad,y que en elmif 
molugarenq auia cometido la impiedad 
cótra Onias, fuerte quitada la vida al facri- 
lego, pagándole el Señor có jufto caftigo. 

39 Auiendopues Lyfimacho cometido 
muchos facnlegios en la ciudad por cófe- 
jo de Menelao, y diuulgadalafama,juntó- 
fe contra Lyfimacho toda la multitud,def- 
pues que el ya auia lleuado mucha quanti- 
dad de oro. 

40 Entonces Lyfimacho, viendo elpue- 
blo leuantado, y los ánimos llenos de yra, 
hizo armar como tres mil hombres , y co- 
mentó a vfar de fuerzas con manos injuf- 
tas, poniendo por capitán vn tyranno,vie- 
jode edad, y no menos de entendimien- 
to. 

41 Mas como el pueblo entendió el pro- 
pofito de Lyfimacho, vnos tomauan pie- 
dras, otros grandes bailones, otros echa- 
uanpuños delpoluo quehallauan (obre la 
gente de Lyfimacho. 

41 Délos quales muchos fueron heri- 
dos, otros derribados : mas todos fueron 
forjados á liuvr, y el mifmo facrilegofue 
muerto junto ál Erario. 

43 De eftas cofas pues fe comentó el ju- 
yzio contra Menelao. 

44 Que como el rey vino áTyro, tres 
hombres embiados del Senado lo accuía- 
ron delante del. 

4Í Y como Menelao fue conuencido, 
prometió á Ptolemco hijo de Dorime- 
nes muchos dineros para perfiiadir al 
rey. 

4 6 Y aníi Ptolemeo apartando al rey a 
vn patio, como para tomar el frefeor, lo 

peruertió; 

47 A que abfoluierte de los crimines a 
Menelao au&or de toda la maldad , y á los 
miferos , que aunque trataran fu caufa en- 
tre Scythas,fueran dados porinnocentes, 
condenafTe a muerte. 

48 Y anfi luego fue eftecutado ínjufta- 
mente en losque auian tomado a cargo la 
caufa de la ciudad, y del pueblo , y de los 
facros vafos, 

49 PorloqualaunlosTyrios enojados 
de tal iniquidad , fueron muy liberales en 
fu fepultura. 

70 Y Menelao qdó en el principado por 
el auaricia de los poderofos, creciendo en 
malicia, y confirmado porgran traydorá 
fus ciudadanos. 

C A P I T. V. 

V Lcnfe yifiones de guerra* en el ayreen \eruft~ 
lem. Iafon ludio per jigüe d la nación , y muere 
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en defierro. Las crueldades y facrilegios de Antto m 
cbo en ¡eruíalem , y fu efludio para quitar. el diurno 
culto. ludas Macbabeo fe renta con algunos por los 
deferios (pe. 

N aquel tiempo Antiocho fe-partió 
la fegunda vez para Egypto, 

2, Y aconteció que por efpacio de 
quarenta dias fueron viftos por toda la 
ciudad caualleros,difcurriendo por el ay- 
recon veftiduras doradas , y armados de 
langas como de guerra: 

3 Y compañías de cauallo pueftas en or- 
den,v tfcuadrones que fe juqtauan, y que 
fe encontrauan de ambas partes , y moui- 
mienros de efeudos , y muchos dardos y 
efpadas facadas,y aftas que fe tirauá,y res- 
plandor de atauios dorados , y arnefes de 
todas fuertes. 

4 Por loqual todos orauan,que eftas vi- 
íiones tornaífen en bien. 

5 Mas como fe efparzió el falfo rumor, q 
Antiocho era muerto , Iafon tomando no 
menos de mil hombres, vino de fubito fo- 
brelaciudad,y concurriendo a los muros, 
y ál cabo tomada ya la ciudad , Menelao 
huyó á la fortaleza. 

6 Mas Iafon no ceftáua de matarfus ciu- 
dadanos, no perdonando á ninguno, ni pc- 
fando que la profperidad contra fus pañe- 
tes fuerte grande mal, teniendo entendido 
que leuantaua tropheos de enemigos , no 
de ciudadanos. 

7 Ni cótodo efto vuo elprincipadormas 
el fin de fus aftechan^as fue confu fion: por 
que otra vez fe tornó huyendo álos Am- 
monitas. 

8 Ya la fin vuo mal pago encerrado por 
Aretas principe de los Arabes, y huyendo 
de ciudad en ciudad perfeguido de todos, 
y aborrecido de todos como execrable a- 
poftata y enemigo de fu patria y de fus ciu 
dadanos, fue echado á Egypto. 

9 Y el que auia echado á muchos de fu 
tierra, ala fin pereció defterrado, yendofe 
álos Lacedemonios para íer allá ampara- 
do, como por cáufa del parentefeo. 

10 Y el que auia dexado a muchos fin íe- 
pu!tura,el fue echadofin fer lamctadojpri- 
uado de todo honor y derecho de paterna 
fepultura. 

n Eftas cofas anfi acontecidas, el rey fof- 
pechó que los ludios fe rebelarian:por lo- 
qual buelto de Egypto, con animo encrue- 
lecido tomó la ciudad por armas, 
i! Y mandó álos foldados que fin dife- 
rencia ninguna no perdonaften a ninguno, 
matando anfi á losque encontraren, como 
á los que fe fubieflen por las cafas. 

RR 
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13 Aníi te eflecutaua muerte en mo^os, 
viejos, mugeres * hijos» virginesy niños, 
todos eran degollados. 

14 Detalmanera que en tres dias vuo 
bien ochenta mil muertos , y quarenta mil 
preíos,y no fuero menos los vendidos. 

i5T Ni fe contentó con Tolo efto, mas aun 
fe atreuió a entrar en el Templo en toda la 
tierra fandifsimo > (iendo el capitán Menc- 
lao traydor a la patria y a las leyes. 

16 Y tomando los fangos vafos con fce- 
lerofas manos , y loque los otros reyes a- 
uian dedicado para amplitud, gloria, y ho- 
ra del lugar , todo lo trató con lus manos 
impías. 

17 De efta manera Antiocho fue eleuado 
en fu animo,no coníiderando queDios fe 
auiá ayrado con la ciudad por vn breue tie 
po porlos peccados de los ciudadanos , y 
q portanto auia acontecido aquel menof- 
precio del lugar. 

18 Porq fino acóteciera q ellos eftuuie- 
*Arr/,3,24. ran embueltos en muchos peccados,* co- 
mo Eliodoro q fue embiado del rey Seleu- 
co para deípojar el Erario, aníi también ef- 
te, luego que vino, fuera a$otado:y eípáta- 
do ceñara de fu atreuimiento. 

19 Mas el Señor no auia eícogido la gete 
por el lugar , mas el lugar por caufa'dela 
gente. 

20 Portanto el mifmo lugar fue partici- 
pare de los males del pueblo, mas defpues 

10 ferá también délos bienes por beneficio 
delSeñorty aníi comofue deíierto por yra 
del Dios Todopoderofo, otra vez por re- 
conciliación del gran Señor ferá enfalda- 
do con íummagloria. 

21 Antiocho pues lleuando del templo 
mil y ochocientos talen tos, bol uiofe á An- 
tiochia con grande priefia con tanta íober 
uia,que le pareciaquc podría nauegar Ja 
tierra , y tornar la marhabil para caminar. 

11 Dexó con todo gouernadores q affli- 
gieífen la nación : en' lerufalem á Philippo 
natural dePhrygia,en coftúbres mas cruel 
que el que lo pufo: 

23 Y en Garizim á Andronico,y có ellos 
a Menelao,q mas que todos fe enfoberue- 
cia contra los ciudadanos. 

24 El qual teniedo vn malignoanimo có- 
tra los Iudiosfus ciudadanos, embióá A- 
polonio por capitán con vn exercito de 
veynte y dos mil hombres, y mandóle, qa 
todos losque fueífen de perfeda edad,me- 
tieííe á muerte , y que á las mugeres y los 
mas mo$os vendieífe. 

2f Efte, llegado á Ierufalc, fingiendo paz, 

eftuuo quedo harta el d u fandg del Sab- 
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bado : y entonces, quádo los ludios repo- 
fauan , mandó á los fuyos tomar las ar- 
mas. 

16 Y á todos los que falieron ál eípeda- 
culo , mató : y difcurriendo por la ciudad 
con gente armada, hizo grande eftrago en 
la multitud. 

Z7 Entonces ludas Machabeo q era quafi 
el décimo, fe retiró al deíierto, dóde biuia 
có los fuyos en los motes éntrelas beftias, 
y comiendo yeruas morauá allá por no fer 
participes délas immundicias, 

C A P I T. VI. 

*pR ofsiguenfe las crueldades de Antiocho y fus per- 
-*■ fecuctones contra los píos ludios y la profanación 
del lemplo , la crueldad ejjécutada en dos mugeres 
porque fe hallaron auercircuctdado fus hijos . la cof- 
tanda de E Ica^ary fu martyrto . 

M As no mucho tiépo defpues em- 
bióel rey á vn viejo Athenienfe, 
que cópeliefie á losludios á dexar 
las leyes de fus padres , y q no fueífen mas 
gouernados por las Leyes de Dios. 
z Y que rabien córaminaííe el Téplode 
Ierufalé,y q le puíieífe nóbre de IupiterO- 
limpio,y ai que efíá en Garízí de Iupiter 
Hofpedador, como quena los moradores 
del lugar. 

5 Efta introduciÓ dcmaldad era graue y 
amarga a todos. 

4 Porque el Téplo era lleno de diífólu- 
cion, y de glotonerías de las Gentes , que 
fe deleytauan allí entre fus rameras:y dor- 
mían con las mugeres en los facros porta- 
jes, y metían dentro cofas que no era li- 
cito. 

S El altar también eftaua lleno de cofas 
¡Ilícitas, y defendidas porlaLey. 

6 Y tampoco auia quien guardafte los 
Sabbados, ni las fieftas folénes de la patria 
eran guardadas, ni aun quien fimplemente 
fe confeíTaíTe fer ludio. 

7 Mas todos eran lleuados con amarga 
fuer^aá los facrificios el dia del nacimiéto 
del rey t y quando fe celebraua Ij fiefta del 
dios Bacho, for^auá á los ludios á que co- 
ronados de yedra fueífen en la ptocefsion 
del dios Bacho. 

8 Aliende de cfto fue embiado vnedi- 
<fto por las mas cercanas ciudades délos 
Gentiles por inftigacion dePtolemco,que 
efta mifma ordenanza fcguardaífe entre e- 
llos contra los ludios de hazerlos facrifi- 
car; 

9 Y que los que no quifieílen paífarfe a 
los ritos de los Gentiles, fueífen metidosá 
muerte. Aníi que era de ver vnaprefente 
Grifería. 
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10 Dos mugeres fueron Tacadas, porque 
auian circuncidadofus hijos : álasquales 
truxeron por coda la ciudad colgados los 
niños de las tetas , y deípues las deípefia- 
rondel muro. 

ir Otros qfe auiá retirado a ciertas cue- 
uas cercanas a celebrarbccultamcte el día 
del Sabbado,fiendo defeubiertos á Philip - 
po, fueron quemados : porq temieron aun 
de ayudarfe á fi mifmos,porcaufa de la ob- 
feruancia de dia de tanta veneración, 
n Yo ruego pues álos que leyeren elle 
libro que no fe alfombren de eítss calami- 
dadesrantes pienfen que femejántes penas 
no vinieron para la deílrucion de nueílra 
nación, mas para caíligo. 

13 Porque fefial es de grande beneficio 
no dexará lps pcccadores mucho tiempo 
hazer fegun fu voluntad, mas poner luego 
el caíligo. 

14 Porque no efpera Dios pacientemen- 
te[fu pueblo,] como haze álap otras nació 
ncs,para que quando llegaren ál colmo de 
los peccados,los cafligue. 

Aníi ordenó de nofotros para no ca- 
íligarnos quádo nueílros peccados vuief- 
fen llegadoál cabo. 

16 Por loqual nuca aparta de nofotros fu 
mifericordia,ni tá poco defampara fu pue- 
blo , quando con aducrlidadcs lo caíliga. 

1 7 Efto auemos dicho en pocas palabras 
para admonición de los leyentes : bolua- 
mos aora a la narración. 

18 Eleazaro vno de los principales Efcri- 
bas, hóbre ya viejo, y de hermofa prefen- 
cia, compelíale á que abrieíTe la boca, y co- 
mieífe carne de puerco: 

19 Mas el queriedo mas paíTar muerte có 
gloria, que biuiren odio de fu voluntad, 
yua delante al tormento, efeupiendo, 

zo Como conuenia q fuellen los q que- 
rian mas fufrir tormento , que por cobdi- 
cia de biuir,guílar cofas illicitas. 

11 Mas los que tenían el cargo del maldi- 
to facrificio,por la antigua noticia que te- 
nían del varón, apartándolo en lugar fe- 
creto , le rogauan que trayendo le carnes, 
délas quales le era licito comer, fingidle 
que comia de las carnes del facrificio , co- 
mo el rey auia mandado, 

21 Para que de ella manera fueíTc libre 
de la muerte:vfando con el de aquella hu- 
manidad por la vieja amiílad que con el 
tenían. 

13 Mas el tomando vn honeílo penfamié- 
to, y digno de fu edad , y de la excellencia 
de fu vejez, y de laeminccia de fu cana ca- 
bera, y de la buena criaba q tuuo defde ni- 
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ño, y fobre tododela fan&a Ley dada de 
Dios,refpondió de preílo diziendo , Que 
mas ayna lo cchaífen en el infierno. 

24 Porq no conuiene di^e a nueílra edad 
fingir, para q muchos mancebos penfando 
que pues Eleazaro de nouenta años fe hi 
palTado a los ritos de los eflraños, 

Ellos también por mi fimulació y por 
vn poco de tiempo de vida corruptible feS 
engañados : y de ella manera yo gane me- 
cha y execración á mi vejez. 

16 Porque aunq ál prefente yo me efec- 
pe de los tormentos de los hombres , con 
todo elfo ni biuo ni muerto efeaparé la ma 
no del Omnipotente. 

27 Por loqual muriendo aora varonil- 
mente, moílraré queála verdad he íido di- 
gno de la vejez: 

28 Y álos mancebos dexaré illuílre exe- 
plo , fi con prompto y generólo animo fu- 
friere honeíla muerte por las venerables y 
fan&ifsimas leyes . Y dicho ello, luego íe 
vinoál tormento. 

29 Mas los que lo lleuauan,q poco antes 
le auian fido máfos, por las palabras q auia 
dicho , fe conuertieron en ira : porque les 
parecía auerfido dichas con locura. 

30 Mas el eílando ya para efpirar de los 
acotes, gimió y dixo,El Señor, que tiene el 
fan&o conocimiento, fabe, que pudiendo 
yo librarme déla muerte, padezco grades 
dolores en el cuerpo, fiendo acotado: mas 
q có animo alegre lo fufro por fu refpeóto. 
ji Y aníi feneció la vida eíle,dexando e- 
xemplo degenerofo y fuerte animo, no fo- 
loá los mácebos, mas aun á todala nación 
en la memoria de fu muerte. 

C A P I t, VI l 

T A conjlancia marautllofa de yita madre co fie» 
-L ' tehtjos los <] nales padecen con Jtngnlar confian» 
cia dtuerfos tormentos por Antiocho por la defetfa 
de la Ley de D ios. 

A Conteció tambienque fiete herma- 
nos juntamente có fu madre fueron 
tomados, y fien do compelí dos por 
el rey con acotes y vergas de toro á comer 
carne de puerco contraías leyes, 

2 Eílando en el tormento vno de ellos, q 
fue el primero, dixo aníi, Que demandas, 
oque quieres faber de nofotros ? porque 
preftos eílamos á morir antes que quebrá- 
tar las leyes de nueílra tierra. 

3 Entonces el rey enojado hizo encéder 
Jas íartenes , y las calderas de metal* las 
quales fiendo luego encendidas, 

4 Manda qá aquel que habló primero, fe 
cortaífe la lengua, y defolládolo le cortaf- 
fen tábic las manos y los pies mirádolo los 
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otros fus hermanos y fu madre, 
y Y fiendo ya del todo inútil , mandólo 
acercar al fuego,y que lo toftaffen en la far 
ten efpirando ya: y efparziendofe por lue- 
go efpacio el vapor de la farten, ellos có la 
madre fe exhortauan los vnos álos otros á 
morir animofamente, 

6 Diciendo, El Señor Dios mirará la ver 
dad, y de verdad tomará en nofotros con- 
tentamiento, como en el cático hecho de- 
lante del pueblo proteftó Moyfen, * Yen 
fus íieruos fe confolará. 

7 Muerto aquel primero de eíla manera, 
truxeron elfegundo para efcarnecerlo; y 
auiendole quitado el cuero déla cabera có 
los cabellos, preguntauanle,fi comería an- 
tes de fer atormentado en todos los mié- 
bros de fu cuerpo. 

8 Mas el refpondiendo en la lengua defu 
tierra dixo, No haré. y aníi padeció eñe de 
ay adelante el mifmo tormento que el pri- 
mero. 

9 Yál poñrerfofpiro dixo, Ala verdad 
tu matador, de efta preíente vida nos fuel- 
tas,mas el rey del mundo muertos por fus 
leyes nos reíufcitará á eterna vida. 

jo Trasefte fue efcarnecido el tercero, 
ál qual demandando la lengua , la facó de 
preño: y eñédió cóñanteméte las manos, 
it Y auimofamente dixo, Del ciclo pof- 
feo efto, mas por las leyes de Dios aora lo 
menofprecio: porque cipero quelo tengo 
de tornar á recebir del. 
li De tal manera que el rey y losque có- 
el eñauan,fc efpantaron del animo del mo 
^o,que tales tormentos eñimaua en nada. 

13 Y muerto eñe, atormentauan el quar- 
to de la mifma manera: 

14 El qualeftandoya cercano a Iamuer- 
te, dixo aníi , Mas vale que los entregados 
á muerte por los hombres eíperen efperá- 
$a de Dios , que feran por el otra vez refu- 
citados. A la verdad 110 aura refurrccion á 
vida para ti. 

1$ Y traydo luego el quinto, y atormen- 
tándolo^ el mirando al rey dixo, 

16 Tu teniendo poteftad íobrelos hom. 
bres, fiendo corruptible hazes loque quie- 
res: mas no pienfes que oueñro linage eí 
deíamparad^de Dios. 

17 Y tu efpera,y verás fu gran poder, en 
como te atormetará á ti y á toda tu íimicte 

18 Tras de efte facaron álfexto , el qual 
comentando ya á morir, dixo,No te enga- 
fiesen vano : porque nofotros por cauía 
nueftra padecemos cñas cofas dignas de 
admirado por auer peccado cótra nueñro 
Dios; 
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19 Mas tu, no pienfes que has de qdar fin 
caftigo, porque tu guerra contra Dios es. 

20 Con todo efíó la madre era admirable 
fobre todo , y digna de buena memoria : q 
viendo morir fíete hijos en efpacio devn 
mifmo dia, lo lleuó có fuerte animo por la 
eíperanta que auia puefto en Dios. 

21 Acadavnode ellos exhortaua varo- 
nilmente en fu propia lengua llena defabi- 
duria : y dcfpertando animo varonil en fu 
mugeril entendimiento, 

22 Les dezia aní¡,Yo no fé deque manera 
vofotros apareciñeS en mi vientre, porq ni 
yo tan poco os di el eípiritu , ni la vida , ui 
yo compufe todos vueñros miembros: 

23 Mas el Criador del mundo , que for- 
mó I3 generación del hombre, y inuentó el 
origen de todas las cofa$,ei qual mifmo os 
reñituyráotra vez con clemencia el efpi- 
rituy la vida, como aora vofotros porcau- 
fa de fus leyes os teneys en poco. 

24 Empero Antiocho, pareciendolc que 
era menofpreciado,y confiderando la boz 
quelo afrentaua,ál mas pequeño de todos 
que qdaua aun, no folameutc lo exhortaua 
con palabras , mas aun afirmaua conjura- 
mento que lo haría rico y b:cn auéturado, 
y lo tédria poramigo, y le fiaría cargos , fi 
le apartañe de las leyes de fu patria. 

Mas como el mo^o a ninguna de eftas 
cofas fe mouieffe , el rey llamó á la madre, 
y perfuadiale, que fuelle ál moto caufa de 
falud por fu confejo: 

16 Yauiendola exhortado por muchas 
palabras , ella prometió que perfuadiriaá 
fu hijo. 

27 Y aníi acercandofe á el, haziedo burla 
del cruel tyranno hablo aníi ál hijo en fu 
propia lengua, Hijo mió, ten cópafsion de 
mi, que te truxenueue m cíes en mi viétre, 
que te di leche tres años, y te crié, y te he 
llegado haña cña edad: 

28 Lo que te pido , hijo, es, que mires el 
cielo, y la fierra, y todo Ioq en ello cñá : y 
q entiendas q Dios lo hizo todo denada, y 
aníimifmo el linage de los hombres. 

29 Y aníi fe hará que no temas a eñe ver- 
dugo; masantes recibas la muerte hecho 
digno de tus hermanos, paraq có los mif- 
mos yo te reciba en aquella mifericordia. 

30 Eftando aun ella hablando cfto, dixo 
el moto, A quien eípcrays? Al mandamic- 
to del rey no obedezco, fino al delaLey q 
nos fue dada por Moyfen. 

31 Mas tu,q has íido el inuentor de todo 

mal cótra los Hebreos, no huyrás la mano 
deDios. (cades padecemos eño. 

32 Ala verdad nofotrospornucñros pcc- 

33 Mai 
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33 Mas fi por caufa de reprehenfiony de 
caftigo el Señor Dios biuo nos ha íido vn 
poco ayrado,con todo eíTofe tornará á re- 
conciliar con fus fieruos. 

34 Mas tu,ó impío, y el mas flagiciofo de 
todos los horabres.no te enfoberuezcasen 
vano con vanas efperan^as, inflamado có- 
trafus íieruos: 

3?* Porque aun no has efcapado del juy- 
zio del Dios Todopoderofo , y que todo 
lo vee. 

3 6 Porque mis hermanos, aunq han paC- 
fado aora efle breue dolor, debaxo del tef 
taméto de la vida eterna eftármas tu paga- 
rás por juyzio de Dios el jufto caftigo de 
tuíoberuia. 

37 Yo empero como mis hermanos entre- 
go mi anima y mi cuerpo por las leyes de 
mi patria, inuocando á Dios que prefto fea 
propicio á nueftra nación, y que tu cófief- 
fes entre los tormentos y acotes, que el fo- 
lo es Dios: 

38 Y que en mi y en mis hermanos pare 
la yra del Omnipotente que juftamcteha 
caydo fobre toda nueftra generación. 

39 Entonces el rey encendido en yra fe 
encrueleció cótra efte mas fieramente que 
fobre todos los otros, indignado de veríe 
menofpreciar. 

40 Yanfi eftemurió fanólamente cofia- 
do del todo en el Señor. (los hijos. 

41 A la poftre la madre fue muerta tras 
4 1 Baile pues lo que eftá dicho hafta a- 
qui acerca délos facrificios y de las grades 
crueldades. 

C A P I T. VIH. 

I V da* Macbabeo>tomando la ¿ efenfa del culto y de 
la patria confauor de Dios,vencea Nicanor y d T» 
motbeoy y a Racbtdes capitanes del Rey 0 c. 

I Vdas Machabeo y losque eftaua conel, 
entrauan efcondidaméte en las aldeas, 
y conuocando á fus pariétes y amigos, 
y tomandoconfigoálosque auian perma- 
necido en el ludayfmo , facaron hafta feys 
mil hombres. 

z Yinuocauan al Señor, que miraífeáfu 
pueblo hollado de todos, y vuieífe miferi- 
cordiadel Téplo profanado délos impios. 
3 Y que vuiefle piedad de la ciudad ya 
cafa dolada, y que oyefle laoo z de lafan- 
gre que clamaua áel. 

4 Y que fe acordaffe délas injuftifsimas 
muertes de los niños innocentes , y de las 
blasfemias hechas áfu Nombre, y que fe 
a y rifle contra tales cofas. 

$ Con efta multitud que elMachabeo a- 
uia ayuntado,fe házia intolerable á IjsGe- 
tes:porque la yra del Señor fe auia ya con- 
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uertido en mifericordia. 

6 Y viniendo de improuifo fobre las al- 
deas y ciudades,Ias metia á fuego^y occu- 
pando los lugares opportunos hazia mu- 
chos eftragos en los enemigos. 

7 Las noches cenia por muy opportunas 
para eftos rebatos, y la fama de fu esfuerzo 
fe cftendia por toda parte. 

8 Viendo pues Philippo que el varón y- 
ua creciendo poco á poco , y que las cofas 
le fuccedian profperaméte muchas vezes, 
eferiuió á Ptolemeo gouernador de Cele- 
fyria y de Phenicia q acudieffe á los nego- 
cios del rey. 

9 Y elembió luego áNicanorhijo dePa- 
troclo, de los principales amigos , al qual 
dió como veynte mil hombres armados 
juntados de muchas naciones, paraque def 
truyefle todo el linagí de los ludios , jun- 
tando con el también á Gorgias hóbre de 
guerra y muy eíperiraentado en las cofas 
dclaguerra. 

10 Nicanor auia determinado, que dos 
mil talentos de tributo que elreypagaua 
álosRomanosTueífen facados de la capti- 
uidad de los ludios. 

n Y anfiembió luego alas ciudades ma- 
rítimas á conuocar quien compraífe ludi- 
os efclauosjprometiendo nouéta efclauos 
por vn ta!ento,no mirandoála venganza q 
auia de venir fobre el de partedel Omni- 
potente. 

ií Y entendiendo ludas la venidade Ni- 
canor , hizo lo faber á los ludios q eftauan 
conel. 

13 Délos quales algunos temiendo y det 
cófiados déla jufticia deDios,feponiáen 
huyda. 

14 Mas otros vendian loque Ies auia q- 
dado,y todos juntosorauan álSeñor q los 
librafle del impio Nicanor, q los auia ven- 
dido antes deauer llegado á ellos. 

1 $ Y fino por ellos, alómenos por el Co- 
cierto q auiahecho có fus padres, ypor la 
inuocació del lañólo y venerablenóbre fu 
yo que fobre ellos fe inuocaua. 

1 6 Yel Machabeo, juntandofus compa- 
ñeros, q eran hafta feys mil , exhortauales 
que no temieflen los enemigos,ni vuieflen 
miedo de la multitud de las Gétes que los 
acometía injuftamente : mas que peleaífea 
varonilmente: 

17 Teniendo delante délos ojos la afreta 
que por eftos era hecha ál Sanólo lugar, y 
la injuria de la ciudad deshonrrada ,y las 
cóftituciones de los padres ya abrogadas. 

18 Porque ellos, dezia,á la verdad cófian 
en armas y atreuimiento; mas nofotros en 
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el SeñorTodopoderofo cófiamos, el qual 
puede anichilar en vn mométo losq viene 
cótra nofotros,y á todo el mundo. 

19 Anfimifmo Ies truxoá la memoria los 
fauores q Dios auia hecho antes a los pa- 
dres , * y como auian perecido ciéto y o- 
chéta mil hóbres en poder de Sénacherib. 
zo Y la batalla q vuieron en Babylonia 
contra los Galatas , donde venidos al he- 
cho, auicndofe juntado ocho mil con qua- 
tro mil Macedonios , dudándolos Mace- 
donios } los ocho mil deshicieron ciento y 
veynte milhombres ,poreI ayuda queles 
fue dada del cieIo:de la qual vi&oria fe les 
íiguieró grandes bienes. 

21 C6 eftas palabras los hizo c6ftate$,y a- 
parejados para morir por las leyes y por la 
patria. 

22 Y anfi diuidió el exercito en quatro par 
tes, ponicdo a fus hermanos Simó, y Iofe- 
pho,y Ionathas, cada vno por capitá de fu 
efcuadró : a cada vno de los qualés dio mil 
y quinientos. 

2¿ Y defpues que Eleazar vuo leydo el 
íacro libro, y dando lafeñal delfauorde 
Dios , el ííendo capitán del primer efcua- 
dró acometida Nicanor. 

24 Y fiédole ayudador el Omnipotente 
mataró mas de nueue mil hóbres, y a la ma 
yor parte del exercito de Nicanor hirieró 
y debiliraró,y los cóftriñieró a huyr. 

2$ Y tomaró los dineros de los que auiá 
venido a cóprarlos, y períiguieró los ene- 
migos luengamente. 

2 6 Mas boluierófe por faltarles el tiem- 
po, porque era la vifpera del Sabbado: por 
loqual no perfeueraron en íeguirlos. 

27 Mas jurándolas armas y los defpojos 
de los enemigos , celebraron el Sabbado, 
bendiziendoál Señor quelos auia librado 
aquel dia.diflillando fobre ellos vn princi- 
pio de fu mifericordia. 

28 Paitado el Sabbado, repartieró los def- 
pojos éntrelos flacos, y huérfanos, y biu- 
das :y lo demas tomaron para fi y para fus 
hijos. 

29 Hecho eflo, y hecha oración publica 
por todos, oraró al Señor Mifericordiofo, 
que a la fin fe reconciliaíte con fus ficruos. 

30 Y de los que eftauan có Timotheo y 
Bacchides,quc venian contra ellos, mata- 
ron fobre veynte mil hombres, y tomaron 
fortalezas bié altas, y repartieron muchas 
prefas, dado ygual parte á los flacos, y hu- 
érfanos^ biudas,y tambiéalos viejos. 

31 Y rccogiédo todaslasarmas delosenc- 
migos pufierólas en lugares opportunos, 
y truxeró los demas ddpojos a Ierufalem. 


B R O. 524 

32 Y mataron a vn hombre faetnorofo 
llamado Philarches,que eflaua con Timo- 
theo: el qual auia moleítado a los ludios 
en muchas cofas. 

33 Y haziédo la fiefta déla vi&oria en Ieru- 
falé,qmaron a losq auiá qmado las puertas 
figradas,es á faber,á Califlhenes,eí qual a- 
cogiédofeá vna caía, le pufieró fuego dán- 
dole el falario digno de fu impiedad. 

34 De efta manera el facinorofoNicanor 
q auiatraydo mil mercaderes ala compra 
délos ludios, 

3? Humillado, por fauor del Señor, de aq- 
llos q el eftimaua en nada, dexada la vefti- 
durade gloria fe huvó por el mar mediter- 
ráneo , y vino folo a Antiochia perdido el 
exercito, y confumma infelicidad. 

3<S Y elq auia antes prometido de pagar a 
los Romanos el tributo de los captiuos de 
Ierufalé , aora predicaua tenerlos ludios a 
Dios por defenfor , y q portanto no podía 
fer heridos, porq guardauá las leyes q el a- 
uia hecho. 

C A P 1 T. IX. 

B O hiendo de Verfia. Antiocbo, batiendo gran Jet 
amenazas contra Ierufalem y los ludíosles hen * 
doy humillado de Üios,y muere miferablemente . 

E N aquel tiépo Antiocho auia buel- 
to fin honra de Perita. 

^iPorq entradoen la ciudad llamada 
Perfepolis, tetó de defpojar el tép!o,y to- 
mar la ciudad; mas acudiédo la multitud á 
las armas, Antiocho có los fuyos fue ahu- 
yctado:y anfi acóteció q defpues déla huy 
dafe tornaíTe con vergüenza. 

3 Y quádo vino á Ecba&anas tuao nue- 
uas de lo que auia acontecido á Nicanor y 
áTimoiheo: 

4 Y encédido en ira penfó de tornaren 
los ludios la injuria de los que lo auian e- 
chado huyendo;por lo qual mandó apref- 
furar fu carro caminado fin ceñar, vrgiédo 
lo anfi el juyzio del cielo , por auer dicho 
con tanta foberuia que en viniendo á Ieru- 
falem la auia de hazer fepulchro común de 
los ludios. 

f Mas el Señor Dios de Ifrael , que mira 
todas las cofas , lo hirió de vna plaga infa- 
nable y inoifiblerporque como acabóeftaf 
palabras, lo tomó vn dolor cruel de entra- 
ñas, y vnos amargos tormentos de intefli- 
nos. 

6 Y á la verdad bien juflarnente, por-* 
quanto con muchos ynueuos tormentos 
el auia atormentado las entrañas deotros: 
aunque con todo CÜb el nodefiftió de fu 
malicia: 
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7 Antes Heno de íoberuia , echando del 
animo fuego contra los ludios, y mandan- 
do apreflurar el camino, aconteció q yen- 
do con Ímpetu cayó del carro, y todos los 
miembros de fu cuerpo fueronquebranta- 
dos con la grande cayda. 

S Y el que pocoantes le parecía q podía 
mádar á las ondas de la mar, y pefar en ba- 
lanza las alturas de los montes , fobre hu- 
mana medida lleno de íoberuia, aora, der- 
ribado en tierra, era Heuado en andas, teí- 
tificando en íimifroo la potencia de Dios 
manifíefta. 

9 De tal manera que del cuerpo del im- 
pío falian hiruiendo guíanos ; y fus carnes 
fe le corría con los dolores aun biuiendo, 
tanto que clexcrcito era moleftado coa 
íu mal olor, 

10 Y el qpoco antes le parecía q tocaua 
las eftrellas del cielo, ya ninguno lo podía 
Ileuarpor caufa del intolerable hedor. 

it Defdeaqui pues cometo de fu graío- 
beruia a venir ál cocimiento de íí,amone£ 
tado por el diuino a^ote, tomando aug- 
meto fus dolores por todos los memétos. 
n Y no pudiendo ya aun el mifmo fufrir 
fu hedor, dixo anfi, luftoesfer fubditoá 
Dios , y que el mortal no lienta de fi co- 
mo el, 

l* Y el maluado orauaáISeñor,de quié no 
auia de alcázar miíericordia proponiédo, 
14 De hazer libre la ciudad á la qual ve- 
nia con todo ímpetu para aífolarla, y ha- 
berla común fepulchro: 

Y á los ludios , que los auia de hazer 
iguales á los Athemeníes, á los quales an- 
tes no tenia ni aun por dignos de fepulcu- 
ra, auiendo determinado de echarlos á e- 
llos y a fus hijos a íer deípeda^ados de las 
auesy délas beftias. 

16 Y al Templo fan&o que antes auia 
defpojado, quejo auia de adornar de gra- 
des dones , y que auia de augmentar los 
famflos vaíos,y que auia de dar de fus ren- 
tas los gallos pertenecientes álos facri- 
ficios. 

17 Y que aliende de efto , que fe auia de 
hazer ludio, y que auia de yrpor todos 
los lugares de la tierrapredicando lapo- 
tcncia de Dios. 

18 Mas como no ceílaíTen los dolores, 
porque el jufto juyzio deDiosauia veni- 
do fobre el , defefperado eferiuió á los lu- 
dios vna carta á manera de hombre que 
ruega, deíla manera: 

19 El rey vEmpcrador Antiocho á los 
buenos ciudadanos los ludios, mucha fa- 
lud,fanidad,y felicidad. 
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10 Si vofotros y vueftros hijos eftayt 
buenos, y todas vuefíras cofas van como 
defleays,yo hago gracias a Dios , ponien- 
do mi efperan^a en el cielo. 
ti Yo pues aunque eítoy enfermo, beni- 
gnamente me he acordado de vueílra hor- 
ra y buena volütad para conmigo . Auien- 
do pues caydo en graue enfermedad,buel- 
to de las regiones dePeríía, parecí orne fer 
cofa necesaria proueer en la común vti- 
Iidad de todos. 

22 No defefperando de mi mifmo, más 
teniendo eíperan^a defer libre de la en- 
fermedad. 

2$ Mas confíderando que mí padre, qua- 
dolleuó exercito en las proumcias altas, 
declaró quien auia de aüerel principado 
defpues del: 

Z4 Para que íí aconteciere alguna cofa 
aduería,ó vinieífe alguna nueua trabajóla, 
los que eílauan en las prouinciaS , fabieri- 
do á quien quedaua el imperio , no fuellen 
turbados: 

zf De mas de ello confíderando como 
los principes comarcanos y vezinos del 
reyno, attentos á la occaííon eílan efperá- 
do el fucceífo de las cofas: por eftas C3ufa$ 
he declarado por rey á mi hijo Antiocho, 
al qual auiendo de vifítar los reynos fupe- 
riores, muchas vezes lo dexé encomenda- 
do á muchos de vofotros , al qual también 
he eferipto lo que fe fígne. 

16 Portanto y os ruego, y requiero, que 
acordando os de los beneficios recebidos, 
anfi en publico como en particular , que 
cada vno de vofotros conferue la beneuo- 
lencia para conmigo y para con mi hijo. 

Z7 Porque yo confio que el, figuiendo 
mi voluntad, os ferá modeílo y humano y 
afable. 7 

z8 De ella manera eflehomicida yblaC 
phemo, herido como era digno, y como el 
auia herido a los otros, murió de mifera- 
ble muerte peregrino entre los montes. 

29 YPhiIippo,que fe auia criado con el, 
hizo Ileuar fu cuerpo \ el qual temiéndole 
del hijo de Antiocho, fe fue a Ptolomeo 
Philomctoren Egypto. 

C A P I T. X. 

"T L M achabeo toma a Jerufalemy limpia el TetiU 
*-splo de las idolatrías , y reflaura el din i no culto. 
Eupator hijo de Antiocho fucedcen el Reyno t y enel 
oflicto de fu padre en perjeguir los ludios, 

M As el Machabeoy los fuyos, guia- 
dolos el Señor , recuperaron el 
Templo y la ciudad, 

z Y derribaron los altares qlos eftran- 
RR iiii 
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geros auian edificado por las placas , y ra- 
bien las capillas. 

3 Y limpiado el Templo, hicieron otro 
altar, y tomaron fuego Tacado de pederna- 
les, y ofrecieron facrificios dos años def- 
pues:y pufiero el encienfo, y las lamparas, 
y el pan de la propoficion. 

4 Hecho eíío,rogauan ál Señor profira- 
mos en tierra,que no cayeflen mas en tales 
males, mas q fí alguna vez peccaíTen, fuef- 
fen del caftigados con clemécia,y no fuef- 
fen entregados á Gétes blaíphemas y bar- 
baras. 

y Y acóteció que en el mifmo día, que el 
Templo auia fido contaminado délos ef- 
trangeros , fue hecha fu purificación á los 
veynte y cinco dias del mes llamado Caf- 
leu. 

6 Y hiziero alegrías por ocho dias , co- 
mo en la fiefta délas Cabañas, acordándo- 
le que no mucho antes auian celebrado la 
fiefta délas Cabañas en los motes y en las 
cueuas,amanera de beftias fieras. 

7 Por loqual,lleuádo tallos y ramas ver- 
des, y palmas, cantauan hymnos áíque les 
auia dado profperidad para limpiar fulu- 
gar. 

$ Ypor publico mandamiento y decre- 
to determinaré, q aquellos ocho dias fuef- 
fen feftiuos a toda la nación de los ludios 
todos los años. 

Deefta manera pues paflolamuerte de 
Autiochollamado elllluftre. 
lo Aora contaremos los hechos deEu- 
pator hijo del impio Antiocho, coligiédo 
en breuelos males que fefiguieron en las 
guerras. 

it Porque como efte tomó el reyno, pu- 
fo fobre los negocios del reyno avnLy- 
íias principal gouernador de Phenicia y 
deSyria. 

12 Porque Ptolemeo,que era dicho Ma- 
cron, fe determino a conferuar el derecho 
para con los ludios por la injuria q les era 
hecha, y aníi trabajaua de tratar pacifica- 
mentelas cofas qüeíes tocauan. 

Por loqualelfueaccuíado de fus ami- 
gos a Eupator, y muchas vezes fe oyó lla- 
mar traydor j porque auia deíamparado a 
Cypro , laqual Philometor le auia dado a 
cargo, y fe auia paííado á Antiocho el IlIuC 
tre:dóde noauiendo alcanzado ningu go- 
uierno hórroío, co el dolor del animo to- 
mó veneno y íe mató. 

14 Mas Gorgias,deípucs q fue puefto por 
Emperador délos lugares, fuftétaua exer- 
citodeefirangeros , coque muchas vezes 
moieflaua con guerra a los ludios* 
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jf Anfimifmo los Idumeos , tomadas las 
fortalezas que les eran cómodas , dauan q 
hazer a los ludios ; y recibiendo a los que 
echauan defierrados deleruíalem, fuften- 
tauan la guerra. 

itf Losque efiauan con el Machabeo, ha- 
ziendo oración rogare áDios queles fue£ 
fe ayudador : y aníi acometieron a las for- 
talezas délos Idumeos. 

1 7 Y combatiéndolas có grande fuerza, 
y ala fin tomándolas, lanzaré á losque pe- 
leauan del muro:y matando á quantos en- 
contrauan , no mataron menos de veynte 
milhombres. 

18 Y auiendofe retirado no menos q nue- 
ue mil á dos torres muy fuertes y bié aper- 
cebidas de lo neceífario para fu frir el cer- 
co: 

19 El Machabeo , dexando en el cercoá 
Simón y a Iofepho,y á Zacheo,y con ellos 
afaz gente, fe partió a los lugares que mas 
fatigauan. 

20 Mas losque eftauan con Simó, moui- 
dospor auaricia fueron perfuadidos por 
dineros de los que tenian aquellas fortale- 
zaSjy recibiendo fetenta mil dragmas,de- 
xaron efeapar algunos. 

21 De loqual,como elMachabeo tuuo a- 
uiíb, juntando los principales del pueblo, 
losacufóque auian vendido a fus herma- 
nos por dinero, auiendo dexado huyr fus 
enemigos. 

22 Y aníi cóuenciedolos detraydores los 
mató,y luego tomó las dos torres. 

23 Yproíperado en todo, en las armas y 
en las manos, mató mas de veynte mil per- 
fonas en las dos fortalezas. 

24 YTimotheo,queantes auia fido ven- 
cido de los Iudiosjjuntando grade exerci- 
to de eftrangeros , ycauallena de Afia no 
poca, vino para tomará ludeapor armas. 

25 1 Mas el Machabeo y losque conelef- 
tauan,ya que el llegaua cerca, oraron ál Se 
ñor echando tierra fobre fus caberas y ci- 
ñiendo fus lomos concilicios, 

2 6 Proftrados en la grada que eftá dela- 
te del altar , que el les fueílc fauorable á e- 
llos,yáfus enemigos enemigo, y aduerfa- 
rio a fus aduerfarios.como eftá dicho en la. 
Ley. 

27 Y anfijdeípues deTa oracio, toman las 
armas, y íalen lexos delaciudad:y quando 
fueron cerca del enemigo, pararonfe. 

28 Y ál falir del fol acometieró de ambas 
partes, eftos teniédo ál Señor có fu virtud 
por fiador de fu visoria y profperidad;Ios 
otros poniendo por capitán de fus peleas 
fu propio animo* 

i 9 Y ya 
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19 Y ya q la batalla eílaua muy trauada, 
aparecieron del cielo á los enemigos cin- 
co varones á cauallo adornados có frenos 
de oro,q yuan delante de los ludios: 

30 Dos de los quales Ileuauan en medio 
ál Machabeo, y amparándolo có fus armas 
lo guardauan de íer tocado , y en los ene- 
migos arrójaua dardos y rayosrpor loqual 
fueron confufos y ciegos, y cayá líenosle 
turbación. 

31 Y fueron muertos veyntemil y qui- 
nientos, y feys cientos de cauallo. 

31 YTimotheo huyó a vna fortaleza 
fuertellamada Gazara, en laqual prefídia 
Chercas. 

33 Mas el Machabeo y losque con el efía- 
uan, con gran regozijo cercaron la fortale 
Za porquatro dias\ 

34 Empero los q eílaua détro,cófiádofe 
en ellugar qera alto,bIaíphemauá en gran 
manera, y dezian palabras nefandas. 

3f Y quando vino el quiuto dia , veynte 
mancebos délos queeílauan có el Macha- 
beo , encendidos de ammoá caufa de las 
blafphemias , fe llegaron varonilmentejal 
muro, y con animo feroz derribauá todos 
los que encontrauan . 

3 6 Y otros que anfí mifmo auian fubido, 
combatiendo contra los de dentro pulie- 
ron fuego a las torres, y queraauan biuos a 
aquellos blafphemos . 

37 Otros rompían las puertas,y entran- 
do con ellos la refla del exercito,tomaron 
la villa, y mataron á Timotheo, quefeauia 
efeondido en vna cueua , y á fu hermano 
Chereas,y á Apolophanes. 

38 Eílo hecho , bendezian ál Señor con 

hymnos y con alabanzas, que hizo á Ifrael 
tan grande beneficio, y Ies dio visoria de 
ellos. c A p 1 t. xi. 

1 * Y/ias viene con gran poder contra los Indios de 
leparte del &ey*y el Machabeo ayudado de vi/i - 
blefauor de V>ios lo desbarata, 

M As vn poco de tiepo deípues Ly- 
íias procurador y pariéte del rey 
yprepoíito délos negocios, pefá- 
dole mucho de las cofas[acaecidas, 
z Iuntó ochenta mil hombres , y toda la 
caualleria,y vino cótra los ludios, penfan- 
do de tomar la ciudad,y hazerla habitació 
délas Gentes, 

3 Y el Templo para juntar dinero, como 
losotros templos délos Gentiles, y el Sa- 
cerdocio para venderlo cada año : 

4 No metlédo encueta la potécia deDi- 
os,mas como defenfrenado,fu péíamiento 
era cófiar en tatos millares de gente de pie 
y decaual!o,y en ochenta Elephantei . 
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¿ Entrado pues en Iudea , y afientado el 
campo en Bethfuran,laqual eílaua alíen ta- 
da en vn lugar eílrecho lexos delerufalera 
cinco eíladios,Ia comentó a combatir. 

6 Mas como el Machabeo y los q con el 
eílaua, entendieró q ya combatialas forta- 
lezas, orauan aISeñor juntamente con to- 
do el pueblo con lloro y lagrimas,que em- 
biafle algú buen ángel para faluar alfraeL 

7 Y el Machabeo el primero, tomadas las 
armas, exhortauaá los otros, q juntamen- 
te con el fe pufieífen al peligro, y dielfen a- 
yudaáfus hermanos. 

8 Y anfi juntos y alegremente falieron! 
y aú no eílauan lexos de IerufaIem,quádo 
apareció vn cauallero vellido de blanco q 
yua delante deellos batiendo todas las ar- 
mas doradas. 

9 Entonces todos a vna bendixeronal 
Señor mifericordiofo:y tomaró tanto ani- 
mo, q fe apercibieron á paífar no folamen- 
tea los hombres, mas las beílias ferocifsi- 
mas,y los muros de hierro. 

10 Y áíi yuá apercebidos có ayuda del cíe 

10 qauia de pelear jütamente có ellos, por 
auer auidomifericordiadeellos elSeñor . 
n Y acometiendo á los enemigos có vn 
ímpetu de leones, derribaron déla gente 
de pie onze mil hombres,y mily feyscien- 
tos de cauallo. 

11 Ya todoslos de mas tornaron enhuy 
da, muchos délos quales efeaparon heri- 
dos y defnudos , y tambié el raifrao Ly fía* 
fe efeapó huyendo vergon^oíamente. 

13 Mas como no era imprudente,penfan- 
do en el detrimento q auia recebido,y en- 
tendiendo q los ludios eran inuincibles, 
fiendo fauorecidos por el Dios Todo po- 
derofo,embio á ellos, 

14 Y prometió que el confíntiría en to- 
do loque fueífejufto, y queperfuadiriaál 
rey á ier fu amigo. 

15 Y el Machabeo, auida cófideració de la 
vtilidad comú,cócedió en todo loqLyfías 
pedia y todo loq elMachabeo efcriuió áLy 
fías acerca de los Iudios,el rey lo cócedió# 

16 Las letras q fueron embiadas de Ly- 
fías álos ludios, eran en e fia forma, Ly fías 
al pueblo délos Iudios,falud. 

17 loa y AbefaIon,q vofotros embiaíles, 
dando nos vueílros cfcriptos , pidieron q 
yo cüplieífe loq por ellos era fígniheado. 

18 Yo pues moflré ál rey todo loque co- 
uenia que fe le moflraífe, elqual concedió 
todoloquefe pudo hazer. 

19 Y fi vofotros cóferuardes la fe en los 

negocios, yo tábie procuraré en lo por ve- 
nir deferos auétor de todo el bien q os to- 
care» jo De 
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10 De todas eftas cofas y de cada vna de 
ellas yohe dado mandamiento, aníi á vu- 
eftros meníageros,como a los que yo em- 
bio,que os hablen. 

n ADios.Encl año ciento y quarentay 
ocho , á los veynte y quatro del mes de 
Diof-Corinthio. 

2.2, La carta del rey contenía efto, El rey 
Antiocho a Lvfias lu hermano,falud. 
z $ Defpues que nueftro padre fue trafla- 
dado entre los diofes, nos deífeando q los 
que eftanen nueftro reyno,b¡uan enpaz,y 
traten con diligenciafus negocios , 

14 Auemos oydo q los ludios no han q- 
rido cófentirá mi padre parafer trafpaífa- 
dos á los ritos de ios Griegos:antes quie- 
ren retener fus coftübres , y por tanto nos 
piden que lesfean concedidosfus fueros. 
1? Porloqual nos tibien, qriendo q efta 
gente efté quieta, conftituymos,q el Tem- 
plo les fea reftituydo,yq hagan conforme 
ala coftumbre de fus mayores. 
z 6 Portanto bien harás , íí embiáres a e- 
Jlos,y les dieres la dieftra, paraq conocien 
do nueftra voluntad eften de buen animo, 
y fe occupen en fus prouechos. 

17 La carta del rey a los ludios era tal, El 
rey Antiocho , al Senado de los ludios fa- 
lud. 

28 Si eftays buenos, eftays como deífea- 
mos:tambÍen á nos nos va bien. 

29 Menelao nos declaró, q os queriades 
tornar á vueftra tierra, y eftaros en ella . 

30 Portanto á los ludios que fe tornaren 
baílalos treyntadias del mesXanthicoles 
damos la dieftra de feguridad : 

51 Paraq pueda vfar de viandas Iudaicas y 
de fus leyes como primerory q nígunodee 
líos en alguna manerafea moleftadoporlas 
cofasq hafta aqui há paíTado por ignorada 

32 A Menelao os embio pareq os hable. 

33 ADios. en el año cientoy quarentay 
ocho, a los quinze del mes Xanthico. 

34 Los Romanos también embiaron le 
tras álos ludios de efta manera ■ Quinto 
Memmio y Tito Manlio legados de los 
Romanos al pueblo délos ludios, falud . 
3? Loq Lyfias pariente del rey os conce- 
dió, nofotros tambienlo confirmamos. 

Y acerca de loque le pareció q fe de- 
uia de communicar al rey, auido vueftro 
confejó,embiad luego alguno, paraq pro- 
pongamos loque mas os conuienerporque 
nofotros nos llegamos á Antiochia. 

37 Portanto daos prieíTa enembiar algu 
nos , paraque nofotros también fepamos 
vueftra voluntad. 

33 A Dios. En el año ciento y quarenta 


y ocho: álos quinte dias del mes Xan- 
thico. 

C A P í T. XII. 

A \ida alguna tarden la tierra Jos ludios fon toda 
y ia moleflados de los procuradores del rey Jos de 
\oppe por engaño matan mucho\ ludios loqual fué 
caufa que el Macbabeo boluiejje d la* armas, y cap 
tiga d los de loppey a los y e^inos.yence en batalla 
a Timotheo y d G orgias capitanes del rey. 

H Echoseftos conciertos, Lyfias fe 
fué ál rey , y los ludios fe occupa- 
ron en labrar fus campos. 
z Mas los q quedaron por gouernado- 
res de los lugares, Timotheo , y Apolonio 
hijo de Genneo, and mifmo Hieronymo, 
yDemophon,y aliende de eftos Nicanor 
gouernadorde Cypro,no los dexauan bi- 
uir en repofo. 

3 Y los de Ioppe cometieron efta maldad, 
q rogaró á losludios qhabitaua có el!os,q 
entraífen con fus mugeres y hijos en los 
barcos que ellos auian aparejado,fingien- 
do noauer en ellos mala voluntad: 

4 Y conííntiédo ellos al común acuerdo 
déla ciudad, y no teniendo ninguna fof- 
pecha por caufa de la paz : quádo fuero en 
alta mar, anegaron no menos de doziétos* 
j' Laqual crueldad,como ludas entendió 
fer hecha en los hombres de fu nación, mi- 
do tomarlas armas á los que con el eftaui, 
y inuocandoa Dios por jufto juez, 

6 Vino contra los matadores de fus her- 
manos, y poniendo fuego de noche al pu- 
erto, y quemando las barcas, mató á cuchi 
lio atodos losque fe auian acogidoalli. 

7 Mas íiendo echado de la ciudad, fe re- 
tiró para boluer otra vez ádeftruyr toda 
la ciudad délos de Ioppe . 

8 Mas entendiendo q los de Iamnia qui 
fieron hazer otro tanto a los ludios q mo- 
rauan entre ellos, 

9 Vino tabic fobre ellos de noche, y pu- 
fo fuego ál puerto ya las ñaues, tanto qel 
refplandor del fuego fe via en Ierufalem,q 
eran dozientos y quarenra eftadios. 

10 Y yendofe ya de alli, y caminando ha 
zia Timotheo, dieró fobre el cinco mil hó- 
bres délos Arabes, y quinientos cauallos. 
11 Yauiendoauido vna rezia pelea , ya- 
uiendo lo mejor por foccorro ae Dios los 
que eftauan con ludas , los ArabesNoma- 
des,q quedaron vencidos , pidieron alu- 
das que les dieífe la dieftra, prometiendo^ 
les darían paftos, y que lesaprouecharian 
en otras cofas. 

n Y pareciendo aludas q de verdad les 
ferian vtiles en muchas cofas, concedióles 
la paz:y tomadas las dicftras ellos fe fuero 
á fus cabañas. 13 Acó- 
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ij Acometió también a otra ciudad for- 
tificada con puente, y cercada de muros, 
llamada Cafpin,laqual erahabitada degé- 
tes mezcladas. 

14 Ylos q eftauan dentro , confiados de 
lafirmeza de los muros , y de la prouifion 
de vituallas, auianfe con negligencia, di- 
ziendo injurias y maldiciones aludas y á 
fus Toldados, yhablando loq no conueuia. 
if Mas los Toldados de ludas, inuocado el 
gran Señor del mundo, que fin trabucos ni 
*lo/U.6,io mac hi n as derribó á lericho * en los tiem- 
pos de Iofue , acometieron los muros con 
feroz ímpetu. 

16 Y tomadala ciudad por fauor de Di- 
os, hizieron vna mortandad increyble, ta- 
to q vn lago vezino dedos eftadios de an- 
chura parecía que corría lleno defangre. 

17 Defde allí caminaron fetecientos y 
cincuenta eftadios, y vinieron en Characa 
alos ludios llamados Tubianeos. 

18 Y no tomando a Timotheo en aque- 
llas partes, porque fe auia yaydo de allí fin 
auer hecho n ada,y auia dexado guarnició 
en vn fuerte : 

19 Dolitheoy Sofipatro , que eran capi- 
tanes en el exercito del Machabeo , mata- 
ron diez milhombres queTimotheo auia 
dexado deguarnicion. 

10 Mas el Machabeo , pueftos en orden 
los fuyos , y repartidos por efeuadrones, 
paflo adelante contraTimotheo que tenia 
configo ciento y veyntemil hombres de 
pie, y dos mil y quinientos de cauallo . 
ix Y comoTimotheo entédió la venidade 
ludas, embió las mugeres, y los niños, y el 
de mas bagaje , en vna fortaleza llamada 
Camión, por fer vn lugar inexpugnable, y 
difícil de entrar, por caufa de vnas angos- 
turas que tenia de todas partes . 

21 Mas como el primer efcua_dron de lu- 
das fe moftró, los enemigos vuierongran 
terror por la prefencia de Dios que mira 
todas las cofas : y el vno ál otro fe tornaró 
en huyda: tanto que los vnos fe derribaua 
a los otros, y eran heridos con las mifmas 
armasdelos fuyos. 

23 Mas ludas los perfíguió con ardor de- 
rribando aquellos fceleroíos , y mató tre- 
yntamil hombres. 

24 Timotheo , q cayó ala parte de Do- 
fíthcoyde Sofipatro , rogaua con mucha 
cautela, que lo foltaften biuo rporquanto 
tenia los padres de muchos de los ludios, 
y muchos de fus hermanos , los quales fe 
perderían fi el fuefe muerto. 

Y como fe hizo creer con muchas pa- 
labras, y prometió qlos reftituyria fanos, 
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ellos por la Talud defus hermanos lo íolta* 
ron. 

2 6 El Machabeo defde allí fe vino a Car- 
nion , y a Artagacio,y alli mató veynte y 
cinco mil hombres. 

27 Deípuesdelahuydaymuertedeaqíl 
tos,lleuó el exercito á Ephron ciudad fuer 
te, en laqualeftauaLyfias,y gran multitud 
de diuerfas gentes,y fuertes mácebos pu- 
eftos en orden por el muro q ladefendian 
valientemente: y auia también grande ap- 
parato deingenios y de dardos. 

28 Mas inuocando al Omnipotente q co 
fu potencia qbrantalas fuerzas délos ene- 
migos, tomáronla ciudadry delosqeftauí 
dentro, mataron veynte y cinco mil. 

29 De alli fueron á Scythopolis , q eftá 
de Ierufalem feys cientos eftadios. 

30 Donde como los ludios que alli mo - 
rauan , dieften teftimonio del buen trata- 
miento que recebian de los Scythopoli- 
tas , y que aun en tiempo de fu calamidad 
los auian tratado humanamente : 

31 Les hizieron gracias, y los exhortaró 
aquede ay adelante fuellen también be- 
nignos para con fu nacion.-y de allí fe par- 
tieron para Ierufalem , porque fe acercaua 
la fiefta de las femanas . 

32 Y pallada la dicha fiefta de Pentecoíl 
tes, fe partieron co ntra Gorgias goutírna- 
dor deldumea. 

33 Y falió con tres milhombres depie,y 
con quatrocientos cauallos. 

34 Y trauadala batalla, murieron algu- 
nos pocos delosludios. 

3? Mas vn Doíitheo hombre de cauallo 
délos deBacenor, valiente, hombre, tomó 
a Gorgias por el manto , y lleuaualo con 
fuerza defieando tomar biuo áaquel mal- 
uado : mas vno de cauallo de los deTracia 
lo encon tró , y le cortó vn ombro , y añil 
Gorgias fe huyó en.Marefa. 

3 6 Y como los de Gorgias porfiaífen en 
ía batalla, y ellos eftuuieíTen yacanfados, 
ludas inuocó al Señor que les fuefe ayuda 
dor y capitán, 

37 Comentando en fu propia lengua, y 
leuantando el clamor con hymnos,acomc 
tió có Ímpetu álagente de Gorgias, y pu- 
folos en huyda . 

38 Entóces ludas recogiédo los fuyos, v¡- 
nofeala ciudad de Odola, dóde, tomado 
los el feptimo dia , fe purificaron cóforme 
á la coftumbre,y celebraron el Sabbado . 

39 Y el diafiguicte ludas vino có losfu- 
yos para tomar los cuerpos de los muer- 
tos , y ponerlos có fus padres enfus fepul- 
chros. 

40 Y 
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40 Y hallaro debaxo délas ropas de los 
muertos algunas cofas de las offrendas de 
los ídolos que eftauáen Iamnia; *las qua- 
les la Ley veda a los ludios, dedóde a to- 
dos fueraanifieílo quepor aquella caula 
auian fido muertos. 

41 Y aníí todos bendixeró el julio juy- 
zio del Señor, que auia defcubierto lo que 
eftaua occulto. 

42 Y tornándole ala oración, roguauáq 
aquel peccado q auia íído cometido, fueífe 
puedo en oluido: y el fuerte ludas exhor- 
taua a todo el pueblo que fe confe rualfen 
íin peccado, auiendo viflo delante de fus 
ojos lo queauia acótecidopor Iospecca- 
dos de aquellos muertos. 

45 Y habiendo vna colleja embió a Ie- 
ruíalem dos mil dragmas de plata, para q 
fe ofrecieífe facrificio por el peccado , ha- 
biendo en eílo bien y derechamente , co- 
mo hombre que peníaua de la refurrecion. 
44 Porque íino eíperára que aquellos q 
auian caydo , auian de refucitar,fuperfluo 
y vano era orar por los muertos. 

4? Aliende de eílo porque el confidera* 
ua que para los que murieífen en piedad a- 
uia guardado muy buen don de gracia, 

4 6 Fueían&o y pió peníamiento : y aníí 
hizo expiación porlos muertos, porque 
fusífen abfueltos delpeccado, 

C A P 1 T. XIII. 

V iene Anttocbo en \udea contra poder. La puni- 
ción de M enelao tr ay dor ludio &c. 

E N el año ciento y quarenta ynue- 
ue fue dado auiío a ludas, que Antio 
cho Eupatcr venia con exercito có- 
traludea. 

2 Ycon el Lyfias procurador y prepofi- 
to de los negocios, trayendo cóíígo cien- 
to y diez mil hombres de pie , y cinco mil 
cauallos,y veynte y dos Elephantcs,y tre- 
cientos carros íalcatos. 

3 Y auiafe juntado con ellos Menelao,eI 
qual con grande fimulacion rogaua a An- 
tiocho no por la falud de fu patria, mas es- 
perando dcferpueAo en el principado. 

4 Mas el rey de reyes defpertó el animo 
de Antiocho cótra aquel maluado , que a- 
uifando Lyíias fer aquel la caufa de todos 
los males, el le mádó prendery lleuaraBe- 
rea , donde fue metido a muerte como te- 
nían de coílumbre. 

j En aquel lugarauia vnatorre de cin- 
cucta cobdos de alto llena de ceniza, en la 
qual auia vn ingenio q fe tornaua al derre- 
dor inclinado de todas partes a la ceniza: 
6 Allí metían todos á morirá qualquie- 
ra que era conuencido de Sacrilegio , ó de 
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qualquiera otro facinorofo’crimen. 

7 Anfi aconteció, que aquel preuarica- 
dor de la Ley murieíle,y que ni aun Sepul- 
tura tuuieífe Menelao. 

8 Y con mucha razón, porque el quea- 
uia cometido muchos peccados junto ál 
altar deDios,cuyo fuego y ceniza erafan- 
élojlleuafle muerte en ceniza. 

p Mas el rey venia toda via encruelecido 
en fu animo para moflrarfe á los ludios 
moy peor aun que fu padre. 

10 Lo qual entendido por ludas, mandó 
al pueblo, que el dia y la noche inuocalfen 
ál Señor, que en aquella hora les ayudaffe, 
como íiempre les auiaayudado. 
n Porquanto temian de fer priuados de 
laLey,y de lapatria, y del Sátfo Templo: 
y que no cófintielfe que el pueblo que ya 
refpiraua vn poco, fueífe otra vez fubjeta- 
do á las naciones blafphemas. 
n Lo qual como todos hizieífen , orado 
todos jútos ál SeñorMifericordioíb,pro£« 
erados con lloros y ayunos por tres dias 
cótinos, ludas los exhortó á que eíluuief- 
fenpreílos. 

13 Mas el acordó con los Ancianos’, que 
antes que el Rey llegaífe con el exercito á 
Iudea, y tomaífe la ciudad , ellos falieííén 
encomendando elfucceífo del negocio á 
la difpofícion del Señor. 

14 Y aníí dado todo el cuydado álSeñor 
del mundo , y animando á los fuyos áque 

f >elea(Ten halla la muerte varonihnéte, por 
as leyes, por el Tcplo, ciudad, patria y re- 
pública, alícntó el campo junto á Modin. 

13 Y dado á los fuyos por nóbre, Vitoria 
deDios, efeogió algunos de los mas fuer- 
tes máccbos , có los quales á la noche dió 
lobre la tieda del rey , y mató en el campo 
a quatro mil hóbres, y al prícipal délos E- a Ot.cator- 
lephátes có todoslos qeílauá encima del. zemik 
16 Y auiendo henchido el campo délos 
enemigos de miedo y de perturbación , y 
fuccedidoles profperamentc,fueronfe. 

17 Eílo fue hecho ya que amanecía, fien- 
do ayudado del amparo del Señor. 

18 Mas elrey auicdoguíladola ofadiade 
los ludios, tentaualos lugares por artes. 

19 Y lleuó el campo á Bethfuran fortale- 
za de los ludios afaz fuerte , mas fue echa- 
do de alli:y anlí yuaempeorando y difmi- 
nuyendofe. (biaua lo neceíTario. 

20 Ya los que eflauan dentro, ludas cm- 
21 Mas vn Rhodocho que era del cxcrci- 
to délos ludios , defeubriólos fecretosa 
los enemigos, el qual fiendo huleado fue 
prefo y plieílo en la cárcel. 

22 Elrey tuuofcgundo colloquio coles 

de 
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de Bethfurá , y dádoles la dieftra,y toman 
do la fe fue, y peleó coludas y fuevencido. 

Y teniendo auifo de que Philippo , q 
auia fido dexado en el gouierno en Antio- 
chia,fe auia rebeiladoiel fe atemorizó y ro 
gó á los ludios, y fe fbmetió á ellos : y les 
juró que haría todo lo que parecería fer ju 
fto:y aníi reconciliado ofreció facrificio,y 
honrró el templo, y pufo dones. 

14 Y abracado álMachabeo, lo pufo por 
^ouernador y capitán defde Ptolemayda 
a Hegemonides,y harta los Gerrcnos. 

Y viniédo a Ptolemayda, los de la villa 
pefauales del cócierto hecho, y ertauá tan 
enojados q quería róper las condiciones. 
16 Mas Lyíías fubió en el tribunal, y dá- 
dola razón apaziguó el pueblo; y de alli fe 
tornó áAntiochia. Deefta manera paífó 
la venida y la buelta del rey. 

CAPIT. XIIU. 

Demetrio hijo de Seleuco viene en ludea,el cjtial in - 
cita io por Alamo rope el alianza con los ludios etc , 

T R.es años defpues vino nueua aludas 
ya los que conel ertauan,que Deme 
tnohijo de Seleuco auia venido con 
vna grande armada y nauios por el puerto 
de Tripol, 

x Y q auia tomado las prouincias,y muer- 
to á Antiocho y á íu procuradorLyfias. 

5 Y vn Alcimo, q antes auia fídofummo 
Sacerdote , mas q defu propria volutad fe 
auia cótaminado en el tiépo de la mezcla 
con las Gentes, conlíderando que en nin- 
guna manera podía efeapar, ni tener ya 
mas entradaal altar, 

4 Vinofe al rey Demetrio en el año cien- 
to y cincuenta y vno , ofrecitdole vna co- 
rona de oro convna palma,y aliende de eH 
to algunos ramos délos que fe folian traer 
delTemp!o,y por aquel dia ertuuo quieto, 
j Mas auida la opportunidad para fu lo- 
cura, fiendo llamado deDemetrió á coníe- 
jo, preguntado de que manera y porque 
confejos fe gouernauan los ludios: 

6 El refpódió, Los que de los ludios ion 
llamados Aíideos,de los quales ludas Ma- 
chabeoes capitá, entretienen las guerras, 
mueuen las Pediciones, y no dexan el rey- 
no ertar en paz. 

7 Porq aunyo defraudado de la honrra- 
de mis mayores, digo del fumroo Sacerdo- 
cio, me he venido acá: 

8 Primeramente procurando con fideli- 
dad los prouechos del reydofegundo pa- 
ria proueñar también ámis cuidadanos: 
porque porla prauedad de aquellos toda 
nueftra nación es no poco trabajada. 

9 Por loqual yo te ruego óRey,qcono- 
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cidas todas eftas cofas , mires por nueftra 
prouincia y nación prefa por engaño, corr- 
forme á tu humanidad, que para todos ef- 
tá prefta. 

10 Porque entre tanto que ludas biuie- 
re,impofsiblees que las cofas ayan paz. 

11 Auiendo el dicho eftas cofas, los otros 
amigos que tenian mala voluntad aludas 
inflamaron á Demetrio. 

11 El qual luego embió en Iudea á Nica- 
nor prepofito y capitán de losElephantes: 

13 Dandolemandamientos que predief- 
fe á ludas, y que á los otros que có el efta- 
uan, deftruyefle : y que pufieífe á Alcimo 
por fummo Sacerdote del gran Templo. 

14 Entonces las gentes que fueron echa- 
das deíudea por ludas, fe juntaron á mana- 
das conNicanor,preciendoles que las mi* 
ferias y dertruyeiones de los ludios auiaa 
deferfu proíperidad. 

if Oyendo pues los ludios la venida de 
Nicanor , y el ayuntamiento de las nacio- 
nes , efparziendo fobre fi poluo,orauáál q 
para fiempre auia eftablecido fu pueblo , y 
íiemprelo auia amparado con feñales eui- 
dentes,que para fiempre lo guardaífe. 

1 6 Y luego por mandamiento del capita 
partieron dealli,y juntaronfe con los ene- 
migos á vna aldea llamada Deífau. 

17 Donde Simón hermano de ludas , vi- 
niendo á encontrarfe con Nicanor, ertuuo 
vnpoco attonitoá caufa del fubito Alen- 
do de los enemigos. 

18 Porque Nicanorauiendo oydo el ef- 
fuer^o de los compañeros deludas, y la 
grandeza de animo que tenian para pelear 
porla patria.temió dehazerla determina- 
ción por fangre. 

19 Por lo qual embió áPofidonio, y a 
Theodocion,y á Mathias,para que dieflen 
las dieftras,y las tomaflen. 

20 Y como vuieron cófultado acerca de 
eftas cofas vn bnen efpacio de tiépo; el ca- 
pitá lo refirió á la multitud, yfue el parecer 
de todos de confentir á los conciertos. 

21 Y anfifeñalado vn dia para tener col- 
loquio entrefi en fecreto, y eftádo ya puef 
tas las filias de todos, 

22 ludas mandó poner gente armada en 
lugares conuenibles : porque por ventura 
no acontecieífe algún mal de fubito de par 
te de los enemigos: y aníi tuuieron el col- 
loquio queauian concertado. 

23 Defpues Nicanor habitó en Ierufalcm, 
no haziédo ningún agrauio , y auiédo em- 
biado las compañías que auia juntado. 

24 Y tenia fiempre á ludas delante deíi, 
ál qual era afficionado de animo: 

27 Y ro- 
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Y rogándole que tomafíe muger, y que 
vuiefle hijos, el fe cafó:y biuió quietamen- 
te, y aníi biuian en amiftad. 

16 Mas Alcimo viendo el amor que auia 
entre ambos , y entendiendo los concier- 
tos, vinofe a Demetrio , y dixole que Ni- 
canor fentia y trataua cótra fus negocios, 
y quealudas,que eratraydoral reyno,lo 
auia feñalado por fu fuceübr. 

1 7 Por loqual encendido en yrael Rey, 
y prouoc'ado por las calünias de aquelmal 
hombre, eferiuió a Nicanor que le pefaua 
mucho de los conciertos, y que le manda- 
ua que le embiaífe rouyprefto prefo alMa 
chabeo a Antiochia. 

28 Loqual como Tupo Nicanor, fue tur- 
bado, y pefauale mucho de romperlos có- 
ciei tos con hombre, de quien ninguna in- 
juriaauia recebido. 

29 Mas porque le parecia no fer cofa op- 

Í iortuna reíiftir al rey, aguardaua con arte 
a opportunidad para hazer loque le era 
mandado, 

30 El Machabeo viendo que Nicanor le 
trataua y lemirauavn poco mas afpera- 
mente de loque tenia de coftumbre, enté- 
diendo q eftaaufteridad no venia de buen 
animo, jütó vn buen numero délos Tuyos, 
y aparíofe de Nicanor. 

31 Y quando el entendió , como el otro 
le auia preuenido con buena aftucia, vino 
fe al grande y fando Templo, y mandó a 
los Sacerdotes q eftauan ofreciendo los 
fteri ficios á cofturobrado$,que fe lo entre 
gaflen. 

31 Los quales affirmaron con jurameto 
que no fabian donde eftaua el que bufea- 
uantentonces el eftendiendo la mano ha- 
zia el templo, 

• 33 Iuró diziendo, * Si no me entregar- 
dcs prefo a ludas, ella Cafa de Dios , yo la 
tornaré en llanura, y derribaré el altar, y e- 
dificaré aqui vn iníigne templo á Bacho. 

34 Y efto dicho fuefe. Entonces los Sa- 
ceidoíes leuantádo las manos al cielo, in- 
uocauan al que fiempre fué defenfor de fu 
gente diziendo efto, 

37 Tu Señorde todas las cofas , qde na- 
da tienes necefsidad, quefifte q entre nof- 
otros fuelfe hecho el Templa de tu habi- 
tación. 

36 Aora pues Señor Sando de todos los 
fandos,efta Cafa, que poco ha hemos lim- 
piado, eonferuala limpia para íiépre,y cie- 
rra toda boca injufta. 

37 En aql tiempo fuéaccufado delate de 
Nicanor vno de los Ancianos de Jcrufalc 
llamado Razis, amador de la ciudad, y hó- 
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bre de buena fama,y q por cauíá de fu bue- 
na affeció era llamado padre de los ludios. 

38 Efte en los tiempos pa/Tados de la fe- 
paracion , auia fuftentado la caula del Iu- 
dayfmo poniendo fu cuerpo y fu vida á pe 
ligro contoda conftancia por el . 

39 Y queriendoNicanor declarar el o- 
dio que tenia cótra los ludios, embió qui- 
nientos Toldados para prenderlo : 

40 Porque penfaua que íi lo prendiefle, 
haría grande mal a los ludios. 

41 Mas quando la multitud acometió la 
cafa , y comentaron á romper las puertas 
del patio , y aponerles fuego , viendofe el 
tomado de todas partes, el fe hiñó con va 
cuchillo : 

41 Teniendo por mejor morir genero- 
famentc, que veniren manos de hombres 
tan maluados,y fer tratado có afrentas in- 
dignas de fu nobleza. 

43 Mas no fe auiendo herido derecha- 
mente por caufa de la gran prieflaiporq ya 
la genta entraua por las puertas , corrien- 
do ofadamenteal muro, fe defpcñó animo 
famente entre la gente . 

44 Los quales tornado atras preftamen- 
te, dándole efpació,cayó fobre fu vientre. 
4? Y eftando aú efpirando encendido de 
esfuerzo , feleuantó y corriéndole la fan- 
gre a gran golpe, y herido de grandes he- 
ridas pallo por toda la géte en vna carrera. 
46 Y poniendofe de pies fobre vna alta 
peña ya vazio de fangre,facando y toman- 
do fus inteftinos có ambas manos los arró 
jo fobre la gente inuocando ál Señor de la 
viday delefpiritu que fe los reftituyefíe 
otra vez: y aníi acabóla vida. 

c a p r t. xv. 

«jk yl canorcapitan del rey haxe grande^ amena*** 
a los ludios y alíemelo. es yecidoy muerto del 
Machabeo, Cs^c. 

M As Nicanor como entendió oue 
ludas con los Tuyos eftaua en los 
lugares de Samaría , acordó dea- 
cometerlos con toda diligencia en dia de 
Sabbado. 

1 Y diziendole los ludios que le feguian 
coftreñidos,No deftruyas tan cruel y bar- 
baramcnte,mas dá honrra al dia de la fan- 
óhficacion,y honrraál que mira todas las 
cofas. 

3 Aquel malauenturado preguntó, íi efta 
ua en el cieloel Poderofo queauia manda- 
do celebrar el dia del Sabbado ? 

4 Y refpondiendo elIos,Si, que ay vn Se- 
ñor biuOjTodopoderofo en el cielo , el- 
qual mandó celebrar el Séptimo dia: 
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* El dixo entonces, Yo también foy po- 
derofofobre la tierra , q mando tomarlas 
afmas , y q íe cúplan los negocios del rey: 
contodo erto no alcanzó quefepufieífe en 
eflfedo fu mal confejo. 

6 Nicanor pues eleuado co gran fober- 
uia , penfaua leuantar deludas vn común 
tropheo. 

7 Mas elMachabeo fiempre confiaua co 
toda eíperan^a, que auia de tener focorro 
de Dios. 

8 Y añil animaua a los Tuyos que no te- 
mieíTen la venida de las gentes: mas que fe 
acordaren de los íocorros q del cielo les 
auian fído hechos antes , y aora efperaíTen 
también la vidoria del Omnipotente. 

9 Y hablándoles de la Ley y délos Pro* 
phetas , y amonedándoles de las bata- 
llas que antes auian tenido , toruolos mas 
animofos. 

10 Yanfiquádo les vuo dado animo, rriof 
trauales también el engaño de las Gentes> 
yel quebrantamiento de los juramentos, 
n Yanfiarmó a cada vno deellos no ta- 
tode efeudos y de langas , quanto de ex- 
hortación de buenas palabras , contándo- 
les al cabo vn fueño digno de fe,có elqual 
los alegró á todos . 

n La vifion era efta : Que Onias, que a- 
uia fido fummo Sacerdote, hombre honefi- 
to y bueno, depreíencia venerable, modef- 
to en coftumbres,y de facundia hermofa, 
ydefdefu niñez exercitado en virtudes, 
con las manos eftendidas , ora uapor todo 
el pueblo de los ludios. 
i$ Y que defpues de eftole apareció otro 
varó infigne en vejez, y en gloria, cercado 
de vna excellencia magnifica y admirable . 
14 Delqual fiendo pregútado Onias,di- 
xo, Eñe es el amador de ios hermanos que 
ora mucho por el pueblo de Iírael,y por la 
Tañóla ciudad, Ieremias Propheta de Dios. 
1? Y que entonces Ieremias eftendió la 
mano derecha, y que dió á ludas vn efpada 
de oro, y dando íe la dixo, 

1 6 Toma efta Tanda efpada en donde Di- 
os, con laqual deftruyas los enemigos. 

17 Y anfi animados con muy buenas pa- 
labras de ludas, conuenientes para incitar 
a virtud, y defpertar los ánimos de los má- 
cebos,determinaronfe de no afientar cam 
po,mas de acometer y dar batalla animoía 
mente , juntándole con los enemigos ma- 
no a mano , porquanto el templo y la Tan- 
da ciudad eftauan a peligro . 

18 Porq por las mugetes, y hijos, y her- 
manos, y parientes, érala menor congoxa: 
mas la mayor y mas principal era el miedo 
del Templo fando. 
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19 También losque eftauá en la ciudad, 
no tenia poca Tolicitud por el dia de la ba- 
talla queíeauia dedar. 

2,0 Y eftando todos efperando la deter- 
minació,y prefentes ya los enemigos, y el 
exercito puerto ya en orden , y las beftias 
y la caualleria en Tus lugares opportunos, 

11 Confiderando el Machabeo la venida 
déla multitud , y el vario apparato de ar- 
mas, y la ferocidad de las beftias, leuantan- 
do las manos al cielo inuocó al Señor haze 
dor de prodigios, q los mirarte, elqual dá 
la vidoria a los dignos no Tegunla poten- 
cia de las armas, mas como á el le parece. 

21 Y orando dixo de efta manera , * Tu 
Señor, que en tiempo deEzechias rey de jy. 
luda embiafte tu ángel, y matarte del cam- TobL 1, 21* 
po de Sennacherib ciento y ochenta y cin E ccl 48, 24 
cornil hombres, Ifai. 37» 

23 Embia aora, ó Señor , de los cielos tu 
ángel bueno delante de noíotros có el te- 
mor y temblor de la grandeza de tu bra^o 

24 Paraque teman los que con blaíphe- 
mia vienen contra tu fando pucblo.Y aqui 
acabó en efto. 

2 j Mas Nicanor y los que eftauá con el, 
fe yuan llegado con trompetas y alaridos. 

16 Entonces ludas, y los que eftauan có 
el,inuocando y orando álSeñor, dieron en 
los enemigos. 

27 Y anfi peleado con la mano , mas ora- 
do álSeñor con los corazones derribaró 
no menos de trey nta y cinco mil hombres 
alegrandofe engrá manera de la manifief- 
ta prefencia de Dios . 

28 Y acabada efta pelea , y boluiendofe 
alegres conocieron áNicanor caydo con 
todas Tus armas. 

¿9 Yleuantando vn clamor alborotado 
alabaron en Tu propia lengua al Señor To- 
do poderoío . 

30 Entonces ludas , q en todas las cofas 
era el primero en pelear por Tu pueblo de 
cuerpo y de coraron, y q en todo el tiem- 
po de Tu edad auia guardado la beneuolé- 
cia para con Tu pueblo, mandó cortar la ca 
be$a deNicanor,y la mano con el ombro, 
y que fueftelleuadoálerufalem . 

31 Y quando el llegó alia , llamó a los de 
Tu nacion,y á los Sacerdotes^ pueftos de- 
lante del altar, auiendo también llamado a 
los de la fortaleza, 

32 Moftróles la cabera del maluado Ni- 
canor,y tambiéla mano de aquel blaíphe- 
mo, laqual efteodiendo cótra la Tanda Ca- 
fa del Dios Todo poderoío , Te auia jada- 
do confoberuia. 

33 Y anfi mifmo mandó Tacarla lengua 

del 
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del impioNicanor,y cortarla en menudas 
pie$as,y darla Ü las aues : y que la mano de 
aquel loco fuelle colgada delante delTem 
pío. 

34 Por loqual, todos bueltos hatia el cie- 
lo, bendijeron ál Señor gloriofo difciédo. 
Bendito fea el que ha conferuado íu lugar 
incontaminado. 

35 Y colgó la cabera de Nicanor en lo al 
to de la fortaleza , donde todos la vielfen, 
enfeñal illuílre del fauor que Dios auia da- 
do. 

36 Y todos de común acuerdo determi- 
naron que en ninguna manera aquel dia fe 
paífaíTe fin fer celebrado . 

37 Mas que fu fieftafehifciefleá los trexe 
dias del mes Do*eno,que fe llaraaAdar en 
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lengua Syriaca,vn dia antes del dia de Mar 
docheo 

38 Auiendo pues acontecido de efta ma- 
nera loque toca á Nicanor, y viniedo def- 
de aquel tiempo la ciudad ala poteftad de 
los Hebreos, yo tambié en ello haré fin de 
la hifloria. 

39 Y í¡ vuierebié dicho,y comoálahifi- 
toria conuieue, eíloes loqyodeífeo rmas 
fi poco y flacamente, eflo es lo que pude. 

40 Porque de la manera que beuer por 
fi el vino , y defpues el agua es cola daño- 
farmasvíar de ambas cofas juntas es cola 
fuaue y trae contentamiento agradable: 
anfi también el apparato déla oración dá 
contentamiento a los oydos de los q leen 
la hifloria . Aqui pues fea el fin. 


II. libr. de los machab. 


FIN DEL S E G V N D O L 

de los Macha heos. 


1 B R O 


EL N VE V O TESTAMENTO, 

CLVE ES, LOS ESCRIPTOS 

Suangelicoí, y ^p o fío lie oí. 


El Sandro Euangelio de nueftro Señor Iefu 
Chriftoíegun S. Mattheo. 


C A P I T. I. 

E L Un age y decendencia de Cintilo délos V adres 
fegun la carne. í I. Su concepción por el fíjpi- 
ritu San fío, y fu nacimiento de y na V irgen confor- 
me d la propbecia de el . 


*Lttc. 3,24* 
a Decen- 
diente de 
Dauidy de 
Abrahafe- 
gun D car- 
ne, como 


parece por 
el cathalo- 



go déla ge- 
nealogía 

*Gen. 11,2, y a fus hermanos. 

*Ge # 2í,xV. * Y * ludas engendró de Thamar a Pha 


1 B R o *de la ge- 
neración de Iefu 
Chrifto 2 hijo de 
Dauid, hijo de A- 
braham. 

2 * Abraha en- 
gendró á Ifaac. Y 
* Ifaac engendró 
alacob.Y * Iacob 
engédróá ludas. 


*Ge! 25, jT* res y a Zaram.YPhares engédró á Efrom. 
*Ge.38, 27. Y Efrom engendró a Arara. 
yi.Cbron. 4 Y Aram engédró a Aminádab.Y Arai- 
a,f- nadab engendró áNaafon. Y Naafon en- 

&nth 4,18, gendró a Salmón. 

5- Y Salmón engendró de RaabáBooz. 
Y Booz engendró de Ruth á Obed. Y O- 
bed engendró a Ieífe. 

6 Y *Iefle engendró al rey Dauid. *Y el 
rev Dauid engendró á Salomón de la que 
f*? muger de Vrias. 


y í.C bro, 3. 
*?• 

*i.Rey. i} y 
34 * 

jh,;. 

y i.Cbr.}6> 
4 - 

y 2 R9.24, 
* 2 .C/?r # 37 , 


gendró a Azor. 

14 Y Azor engendró a Sadoc.YSadoc 
engendró á Achín. Y Achín engendró á 
Eliud. 

1$ Y Eliud engendró a Eleazar.Y Eleazar 
engendró a Mathan. Y Mathan engendró 
a Iacob. bAba.v.21. 

1 6 Y Iacob engendró a lofeph marido de cElMcf- 
Maria,de la qual nació b iesv s,el quales fas. 
llamado, el c c H R 1 s t o. 

17 Demanera que todas las generado- e °* 

nes defde Abraham hafta Dauid, /o» cator- * 

ze generaciones. Y defde Dauid hafta la 
tranfmigracion de Babylonia,catorze ge- ^ 
neraciones. Y defde la tranfmigracion de tede 
Babylonia hafta elChrifto, catorze gene- c No bagas 
raciones. dificultad } ¿¡ 

18 ^[*Y el nacimiento de' iesvs el Chrif de &c. 

to fue aníi: Que fiédo María fumad re def- f0t '/ 5 to * 


pofada con lofeph, antes q fe juntaífen, fue mar3& ’ c * 


*uSa itftl. 

y 17.11- 

*l.Sam. 12, 

*1 Rcy.n, 7 Y * Salomón engendró a Roboam. Y 
Roboam engendróa Abia. Y Abia engen- 
y i.Cbro 3, dróá Afa. 

10. 8 Y Afá engendró a Iofaphat.YIofaphat 

*i,Rey.po. engédró aloran. Y lora engédró a Ozias. 
ai.^ 21,18. p Y Oíias engendró áioathá. Y loathá 
engendró aAchaz.Y Achaz engendróa 
Ezechias. 

10 Y * Ezechias engendró a ManaíTe. Y 
Manafíe engendró a Amó.Y Amon engen 
dró a Ioíiis. 

11 Y * loíias engendró [,áIoacim.Y Ioa- 
cim engendró] álechonias, y a fus her- 
manos en la tranfmigració de Babylonia. 
11 Y defpues déla tranfmigracion deBa- 
bylonia*Iechonia$ engendró á Salathiel. 

y i.Cb.^16, Y Salathiel engendró a Zorobabel. 

ÍA 4 2. 13 Y Zorobabel engendróa Abiud.Y A- 


hallada eftar preñada del Éípiritu Sado. umu 
ip Ylofephfu mando, como era jufto,* y * Luc. 1,38. 
ñola quiíieífe infamar, quifola dexar fe- gSaluador, 
cretamente. o Talud. 

20 Y peníando el efto,heaqui que el An- *A#- 4 ’ ir * 

gel del Señor le apparece en fueños,dizié- h G.fuehc* 
do, lofeph d hijo de Dauid, c no temas^de ^ ^ 

recebirá María tu Muger : porque loque ¡Entretañ- 
en ella es en^édrado,de! Eípiritu Sado es. t o<jeftuuo 

21 Y parira hijo,* y llamarás fu nombre preñada de 

£ 1 e s v s : porque * el faluará fu Pueblo Sec.nipor 
de fus peccados. eíTofefí- 


22 Todo efto* 1 aconteció paraque fe cú- ^^^def 




biud engendró áEliacim. Y Eliacim en- 


plieííe lo que fue dicho por el Señor por el p UC 7 ia co . 
Propheta que dixo, nocicíT:, 

23 * Heaqui que yna Virgen ferá preña- porcj no fo 
da, y parirá hijo, y llamarás fu nombre Em- pretende 
manuel, que es, íi lo declares, Con nofo ul 

^ uarmasíl- 

trosDios. no "Chrif. 

24 Y defpertado lofeph del fueño, hizo to f uec 6. 

como elAngel del Señorle auia mandado, cebido fin 
y recibió á fu muger. obra de va- 

2f Y no la conoció * hafta que parió á fu ron. demas 
hijo Primogenito:y llamó fu nóbre iesvs. 3 cs P^rafi 

C A P I T. II hlíhcj £. 

L Of Magos enfenados de Dios ytenen délas partes p 0r j am , s# 
del Oriente en bufia de Cbrifio a Urufale \ dode 1^,22,14. 

a 



*LUC.2,<>> 

t Pcrfonai 
¡Iluftres de 
vna délas 
Prouinciaj 
de Media 
cuya gente 
fe Hamauan 
Magos He- 
rod.Ii.i.yj. 

a Ot.los 
pontífices, 
y &c. 

1* Los do- 
lores de 
la Ley. 
b El Mof- 
lías. * 

t MfV/j.f,2. 
loan.y.^i. 
c De la 
proitincia 
de lude.i. 
d Las villas 
prin;i pales, 
cabeceras, 
de&c. 
c Ot.me 
faldnf. 
f Ot. Capi- 
tán. 

r Ot.regi* 
rí, o goucr 
mra. 

t Obede- 
cido. dicho 
lo harían 
anfi.H. 


hSus caxas, 
o otro» va - 
fos cerra- 
dos. 

11. 


? ELEVA 

por infracción del rey Herodes y de loí Sabios del 
Pueblo cnttendei^que en Rethlehem ama de nacer t y 
partidos alia , lo hallan, y adoray le off recen dones é 
l 1, 5 o» am fados de D tos de no boluera Herodeí. 
M L E / qaal vtendoje burlado deellos , por matar 
di Mefitas nacido ,ha^e matar todos los nidos de 
Reth-lehemy fu comarca de dos ados abaxo . lili. 
M.*í Dios amaya efcaj>4d§ [d M efsias haxiendo re- 
inara lofeph coud niño y la madre 4 E gypto con 
tiempo\donde eflk ha/laque Dios le auifa que buel - 
ua:y budto habita en N a^areth. 

Y * Como fue nacido 1 e svs enBeth- 
lehemdeludea en dias del rey He- 
rodes, heaqui que f Magos vinieron 
del Oriente á Ierufalem, 
z Diciendo, Donde eftá el Rey de los lu- 
dios, que ha nacido ? Porque fu eftrella a- 
uemos vifto en el Oriente, y yenimos a a- 
dorarlo. 

3 Y oyendo efto el rey Herodes turbóle, 
y toda Ierufalem con el. 

4 Y cóuocados todos a los principes de 
los íacerdotes,yT los Efcribas del Pueblo, 
preguntóles dóde auia de nacer b el Chrif- 
to. 

S Y ellos le dixeron , En Beth-lehem de 
Iudeajporque aníi eftá eferipto por el Pro- 
pheta, 

6 f Y tu Beth-lehem c de tierra de Tuda, 
no eres muy pequeña entre d los principes 
deluda : porque de ti e faldrá^ Guiador, q 
^ apacentará á mi Pueblolfrael. 

7 Entonces Herodes , llamados los Ma- 
gos enfecreto, entendió deellos diligeteme- 
te el tiempo del aparecimiento deleftre- 
11a: 

8 Y embiandotos á Beth-lehem, dixo, 
Andad alla > y pregñta d con diligencia por el 
niñory defque lo hallardes, hazédmelo fa- 
ber, paraque yo venga y lo adore. 

9 Y ellos, auiendo f oydo ál Rey, fuero- 
fe : y heaqui que la eftrella,que auian vifto 
en el Oriente, vua delante dellos,hafta- 
que llegando fe pufo fobre donde eftaua 
el niño. 

10 Y vifta la eftrella gozáronle mucho 
de gran gozo. 

n Y entrando en la caía , hallaron ál ni- 
ño con fu madre Maria : y proftrandofe,a- 
doráronlo : y abriendo h fus thelbros , of- 
frecieronle dones, oro, y cncienfo,y myr- 
rha. 

i¿ Y ííendo auiíados por reuefació en- 
fueños,que no boluieífen á Herodes, bol- 
uieronfe a fu tierra por otro camino. 

13 Y partidos ellos , heaqui el Angel del 
Señorapparece enfueños á Iofeph,dizien- 
do,Leuantatc, y tomaál niño y áfu ma- 
dre, y huye ¿Eí?y.pco,y eftá te allá Juña q 
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yo te lo diga : porqueha de acontecer, que 
Herodes bufeari ál niño para matarlo. 

14 Y deípertando el, tomó el niño y áfu 
madre denochery fuefe en Eqypto: 

Y eftuuo allá hafta la muerte de Hero- 
des : para que íe cñplieífelo que fue dicho 
por el Señor porel Propheta,q dixo, f De +0/Tn,v. 
Egypto llamé mi Hijo. Hl. 

16 Herodes entonces, como fe vido 
burlado de los Magos enojóle mucho: y 
embió, y mató todos los niños q auia en 
Beth lehem,y en todos fus términos, de 
edad de dos años á baxo, conforme J ‘al tre- 
po que auia entendido de los Magos. iVer.7. 

17 Entonces fuecurnpiido loque fue di- 
cho porel Señorporel prophetaleremiasr 
que dixo, 

18 fBoz fue oydaenRhamá, lamentado, 
lloro, y gemido f grande:^ Rachel q llora 

fus hijos: y no quilo íer confolada, porque J * mu * 
perecieron. V 

19 Mas muerto Herodes, heaqui el ° 
Angel del Señorapparece enfueños alo- 

feph en Egypto, 

20 Diziendo,Leuantate,y toma el niño, 
y á fu madre, y vete á tierra de Ilrael ; que 
muertos fon losque m procurauan la muer 

te del niño. mGr.bu C- 

21 Entonces el fe leuantó , y tomó el ni- ^*¿*1 
ño,y á fu madre, y vinofe á tierra de Ifrael. 

22 Y oyendo que Archelao reynaua en 
Iudea por Herodes fu padre ,vuo temor 
de yrallármas amoneftado por reuelacion 
en fueños, fe fue á las partes de Galilea. 

23 Y vino , y habitó en la ciudad que fe 
llama Nazareth:paraque fe cumplidle loq 
fue dicho por los Prophetas , q auia de fer 
llamado Nazareo. 


c A p 1 T - lri * nur. h + 

E L BatftiTla precurfor de Chuflo conforme alas Lar.j.j. 

propnecias prepara los ánimos delPueblo co pre - n Ot. Ha- 
dicacwy baptifmo depcnitccia para recebir a C hrif red peni- 
tOfOiya -venida y yirtud declara, II. Chrifloes tciuia.q.d* 
baptizado deel,y el Padre y el Ptyiritu San fio le da Conuer- 
feflimonio. tío> a Dio» 

Y fEn aquellos dias vino loan clBap- devueftros 
tifta predicando eneldeíierto delu- minos.™ 

o El reco- 

2 Y diziendo, n Emmendaos, que 0 el gimíento 
Reyno de los cielos fe acerca. de la Yglc- 

3 t Porq efte es aquel del qual fue dicho 
por el propheta lfayas,que dixo,Boz delq el 
clama ene! deíierto : Aparejad el camino j’* 
p del Señor, enderezad fus veredas. Maní,* * 

4 t Y tenia loan fu vertido de pelos de Lwr.j^. 
camellos , y yna cinta de cuero arredor de i<? 4 ».i 
fus lomosiy fu comida eralangoftas,y mi- p AJScnor. 
elmontcy. tAUr. i t c. 


S Entonces 


? S E G V N s. 

¿ *Entonces faliaá ellcrufalem , y toda 
Iudea , y toda la prouincia de alderredor 
del Iordan. 

6 Y eran baptizados deel en el Iordan, 
confeílando fus peccados. 

7 Y viendo el muchos de los Pharifeos y 
de losSadduceos,q veniáá fubaptifmo,de- 
ziales:Generacion de biuoras, quien os ha 
enfeñado á huyr de la yra que vendrá? 

a O, de em- g Hazed pues frutos dignos a de cóueríió. 
mienda . o, Y no penfeys^á deziros, * A Abraham 
cia.o, de ar tenemos por padre : porque yo os digo , q 
repcntimíé puedeDios defpertarhijos á Abraham aun 
miéto.c] d deftas piedras. 

moftraldo io * Aora,+ya tabié la hacha eílá puerta á la 
por las o- r ay£ de los arboles:y todo árbol q no haze 
**loan 8 kué ^ ruto > es cortado yechado enel fuego. 
Aft n ”16 11 * Yo á laverdad os baptizo en agua c para 
^¿.7,19 conuerfion : mas el que viene tras mi , mas 
•k NUr.1,8. d poderofo es que yo, los $apatos del qual 
tuc. j,i^. yo T1 ° íoy digno de licuar. El os baptizará 
\oan. i, 26, enf Cfpiritu Sanólo y fuego: 

AifEi,?. ü *Su ablétador en fu mano, y ablctaráíu 
y era: y allegará fu trigo en el alhoh, y que- 

y *9' 4 » mará la paja en fuego q nunca fe^ apagará. 
* Luc,¿ y 18. ^ qj : *Entonces íes vs vino de Galilea á 
*M*r í l° an ^ J or dan,parafer baptizado de el. 

1* Mas loan le reíiília mucho diziendo, 
b a\>L- Yo hemeneíler defer baptizado de ti, y tu 
gcaroscon vienes á mi? 

dezir aAbr. íf Empero refpondiendo iESvsle dixo, 
tEI tiempo Dexaaora:porque aníi nos conuiene cum* 
déla tala es pj¡ r toda jufticia.Entonces°le dexó. 
«"Élverda Yies vs defq fue baptizadoffubió lue- 
dero Eua<r. g° del agua , y hcaqui los cielos^le fueron 
ajos iíure- abiertos, y vido ál Eípiritu de Dios q de- 
cendia,como paloma, y venia fobre el. 

17 Y heaqui vna boz de los cielos que 
dezia,*Efte es mi hijo amado enel qual té- 


ver.2y 8. 
dGr. fuer* 
te 


dulos y rc> 
belles. 

*2 P4.i,i7, 

Co/.mj. go contentamiento. 

« Como C A P 1 T. I T I T. 

C llriflo retira do fe aldefierto dejpues de fu baptif 
mo ayuna 4 o.diasy 4.0. noches ,y es tetádo del 

•tRcee ñera diablo . 1. de defefperacion en fu hambre. i.deteme- 

c ,*5 y cruz ridad en Cu yoccacio.yde auaricia y ambición jun - 
o Cóíintió ta con idolatría: mas todo lo y ence con palabra de 
con el ba- ^ os dado d los fwyos como ynenfaye defamas pcli 
ptízádolo. gfojás.tstacicnesy de el modo como renceran por el, 
o Salid. 1 1 . La primera jfalida a fu predicación bine bien do 
d A Iolpa- de luxjyde [aludes del cielo toda la tierra llena de ti 
ra que co* nieblas, III. Llama a Pedro>a Andres,a lacoboy d 
mo teíligo \oan y los cjuales dexadas todas cofas lo figuen &c . 


de viña pu- 
diefíe tefti- 
ücar de 
Chrifto. 


E Ntonces*itsvs fuelleuacio delEf- 
piritu ál deíierto , para fer tentando 
del diablo. 

1 Y auiendo ayunado quarenta dias y 
quarenta noches, defpues tuuo hambre. 

3 Y llegandofeáel elTentacjor, dixo, Si 
eres Hijo de Dios, di queertaspiedrasfe 


MATTHEO» * 

hagan pan. 

4 Mas el re/pondicdojdixo* Eícripto eíla* 

*No con folo el pá biuiráel hóbre:mas c có *Dcut. g,r. 
toda palabra que fale por la boca de D¿os. c Con qi: \ 
f Entoces el diablo lo pafla ala Saóla ciu- «ju’craco^ 
dadj y pufolo fobre las almenas del Téplo: j C ®" ‘ * 

6 Y dixole. Si eres Hijo de Dios, echate f u ft cn ^ r 
de aejui abaxorque eferipto eílá, * Que á fus *jyf I2> 
angeles mandará porti-y al^artehán en Tas 

manos , para que nunca trompieces con tu 

pie á piedra. c 1 

* r . .. c _ . r La otr® 

7 iESvsIe dixo,» Otra vez ella eferipto, ] V a 2T , 

x No tentarás ál Señor tu Dios. *l)eu.6 t \6, 

8 Otra vez lo paífa el diablo á vn monte 

muy alto, y f mueílrale todos los reynos *1* Señalan-, 
del mundo, y fu gloria: dolé los lu 

9 Y dizele,Todo eflo te daré^ íi proílra- frhñ^ndo' * 

do me adorares. fcloTU- 

10 Entonces íes vs le dize:Anda íatanas: maríay co- 

que eferipto eílá , * Al Señor tu Dios ado- pendiofa- 
rarás,y á elfoloferuirás. mente. 

n El diablo entonces lo dexó : y heaqui L>eu.6 } ij, 
losangeles llegaron, y feruianle. 3 10,20. 

tf*Mas oyendo Iefus que loan era 
hprefo,boluiófe á Galilea: 

Y dexando áNazareth , vino, y habi- ldan^\\ 
toen Capernaum r/W^dmaritima, en los bGr.entre* 
confines de Zabulón y deNephthali: gado. 

14 Para que fecumplieííe lo que fue di- 
cho por el prophetaIfayas,que dixo, *1/4.9, i # 
ij *La tierra de Zabulón, y la tierra de g La coftt 
Nephthali camino déla mar, déla otra de&c. ese- 
parte del Iordan, Galilea de las Gentes: " u mcrac¡6 

16 ^pueblo aífentado en tinieblas, vido hpor*™ 5, 
gran luzry los aflentados en regió de fom- ^¡ os 

bra de muerte, luz’Jes efclareció. tados 8cc, 

17 * Defde entonces comentó Iefus áiLesnació. 
predicar, y á dezir : f Emmendaos, que el aluíion 
Reyno de los cielos»fe ha acercado. aI nac, micn 

18 q[Y andando iesvs juntoála marde 
Galilea, vido dos hermanos , Simón, que 

es llamado Pedro, y Andrés fu hermano, i o^íaUc- 
que echauan la red en la mar : porque eran gado, 
pefeadores. IIT. 

19 Y dizcles , Venid en pos de mi, y ha- 
Zeroshé pefeadores de hombres. 

20 Ellos entonces, dexando luego las re- 
des, lo íiguieron. 

11 Ypaffando dealli,v¡dootrosdosher- 

manos, Iacobo hijo de Zebedeo, y loan fu f De los 
hermanOj en la ñaue có Zebedeo fu padre, GalÜeos 
que remendauan fus redes;y llamólos. ILasalcgres 

22 Y ellos luego, dexando la ñaue, y á fu [* Ucuás 4 c 

padre,lo íiguieron. a . re 

23 Y rodeó Iefus á toda Galilea enfeñado yg^ 

en las fynogas f deellos , y predicando^l la & venida 
Euangelio del Reyno : y fanando toda en- delMefsias. 
fermedad,y toda flaqueza en el pueblo. Arr.3-2. 

a ij 


EL EVA NGELIO 


* Luc. 6 , 20, 
¿Por la pro 
fefsion del 
Euang.en 
la fe del 
qual Te di 
el Efp.de 
regenera- 
ción loa. 3 ?. 
y los carna- 
les fon he- 
chos Efpi- 
rit uales 
2.Cor.T. 

h Gr.los 
enlutados. 

* P/d/. 38,11. 

4 . 4 . 

c 

d Los par* 
ticipes de 
aquella paz 
Luc.z !4~ 
103014,27. 
&c. 

*i.p«4 

* 4 * 

r Gr. os 

maldixé- 

ren.q.d.os 

infamlren 
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24 Y corría fu fama por toda la Sy ria : y 
t rayan áel todos losque tenia mal, los to- 
mados dediuerías enfermedades y tormé- 
tos , y los endemoniados, y lunáticos , y 
perlaticosry fanaualos. 

Yfeguianíe muchas compañas de Ga- 
lilea, y de Decapolis, y de Ierufal cni , y de 
Iudea,y de la otra patte del lordan. 

C A P I T. V. 

Omicnfa la doCirina de Qh tifio, fu primera 

concion enque enfin a afees dife 1 pulas qual fea 
la verdadera Bienaucnturanfa por fia partesja 
qual folamete compete a los que le ftguen , d los qua- 
lesapplica ciertos títulos proprios.vnos que declara 
el ingenio deellos y de fu nueua naturales^ en Qbrif 
t o, como fon,Manfos y \uJlos y Mtfericordiofos, Limpios 
de animo, YacifLos. Otros declaran fu fuerte intuí - 
talle enel mundo y como fon, P obres T rifles, o lloro 
fos,Ver/eguidos, Malditos, Calumniados del mundo . 
d los quales confíela en contrapefo deefeo con la co- 
templacion déla glorio fa fuerte que tiene en Dios, 
hechos compañeros de lof prophetasy píos anníicta- 
dores déla verdad. que les precedieron. 1 1. I la- 
mandóles Sal y Lu^del mt*ndo,les declara fu officio 
en el mundo en la predicación de la profefito dicha, 
y atúfales délo cotrario d fu officic paraque fe guar- 
den deeilo. I I í: La Sal y \.u^C( nque quiere que 
fileny alumbren el mudo er la Liy de Dios Ja qual 
no quiere de fatar, porque es eterna .antes dtxf/er ve 
nido paraque por el fe le de' fu verdadero cuplimte - 
to. 111 1 . Para loqual ante todas cofas fe reque- 
ría que ella fucfje rejlaurada en fu verdadero fenti- 
do, loqual ( como el verdadero interprete deella ) co- 
mienza d haxsr por fus partes principales , 


Y Viendo Iefus las compañas , fubió 
enel monte;y fentandofe el,llegaró- 
fe a el fus Diícipulos. 

2 Yabriendo el fu boca, eníeñaualos di- 
ciendo: 

3 * Bienauenturados los Pobres a del Ef- 

piritu: porque deellos es el Reynodélos 
cielos. 

4 * Bienauenturados los Triftesrporq 

ellos recibirán confolacion. 

$ ^Bienauenturados los Maníos:porque 
ellos recibirán la tierra por heredád. 

6 * Bienauenturados losque tienen ha- 

bré y fed dejufticia : porq ellos ferán har- 
tos. 

7 Bienauenturados los Miíéricordiofos: 
porq ellos alcana rán mifericordia. 

8 * Bienauenturados los c de limpio co- 

ra^onrporq ellos verán á Dios. 

9 Bienauenturados los Pacificosrporq 
ellos ferán llamados hijos de Dios. 

10 Bienauenturados losque padece per- 
fecucion por caufa de la juftic¿a:porq dee- 


llos es el Reyno de los cielos, 
it *Bienauenturados íoys, quádo c dixe- 
ren mal devofotros,y os perfiguicren,y di* 
xeren de voíotros todo mal por mi cauía> 

* mintiendo. 

11 Gozaos, y alegraos ; porque v-ueftro 
falario es grande en los cielosrque aníi fue 
ró perfeguidos los prophetas quesero an- 
tes de vofotros. 

1$ * Vofotros foys Sal de la tierrary fi 

la fal fe defuaneciere, conq ferá faUda? 
No vale mas para nadaj fino que fea echa- 
da fuera, y fea hollada de los hombres. 

14 Vofotros foys Luz del mudo. La ciu- 
dad alfentadafobre el monte no fe puede 
efeonder: 

1 5 * f Ni fe enciende el candil , y fe pone 
debaxo de vn almud: mas en el candelcro, 
y alúbraá todos iosq eftá en cafa; 

1 6 * Anfipwrí alumbre vueílra luz delan- 
te de los hombres : paraque vean vueflras 
obras buenas , y glorifiquen á vueftro Pa- 
dre,que eflá en los cielos. 

17 f No penfeys que he venido para 
^defatar la Ley, o los prophetasrnohe veni 
do para defarar/a,mas para cumplirá. 

18 * Porq decierto os digo y que^ haftaq 
‘perezca el cielo y la tierra, ni vna jota, ni 
vn tilde perecerá de la Ley | que todas las 
cofas no fean hechas. 

19 * De manera que qualquiera que de- 
fatáre*vno deefios madamientos muy pe- 
queños , y anfi enfeñáre á los hombres, 
m muy pequeño ferá llamado en el Reyno 
de los cielos. Mas qualquicra que hiziére, 
y enfeñáre , efle ferá llamado grande en el 
Reyno de los cielos. 

10 .Portáto^o os digo, que fi vueftra juf- 
ticia * no fuere mayor que la délos Efcri- 
basydelos Pharifcos ,‘no entrareys enel 
Reyno de los ciclos. 

21 m Oyftes q fue dicho a los antiguos, 

* n No matarásimas qualquiera q matare, 
ferá culpado de juy2Ío: 

22 Yo pues os digo, que qualquiera que 
fe enojare 0 locamente con fu hermano, fe- 
rá culpado de juyzio.-Yqualquiera que di- 
xereá fu her mano, p Raka, ferá culpado de 
ayútamiento.-y qualquicraque dfuhermano 
dixere, ** Loco , ferá culpado r del quema- 
dero del fuego. 

23 Portanto fi truxeres tu Prefente ál al- 
tar,y alli teacordáres, que tu hermano tie- 
ne algo contrati: 

24 Dexa alli tu Prefente delante del al- 
tar, y vé : ‘ buelue primero en amiftad con 
tu hermano » y entonces ven , y oífrecctu 
Prefente. 

if Sq 


Hfc 

g O. anli* 

Ur. LtLcy 
de Dios es 
vínculo 
l«ga a todo 
hóbre.q.d. 
Mí Euáge* 
lio 00 es 
licencia 
carnal, mas 
cuplimiéto 
de U Ley. 

^UC \ Cy, 

17» 

h Jamas vn 
jota pere- 
cerá, 
i G paífe. 
p -fitrá. 
t G. harta 
que todas 
l*s cofas 
( a hechas* 
*laco, 2 , 10. 
1 El irws 
pequeño 
de eftos 
mand. 
m Vil de 
mhgun va- 
lor. 

*Luc. 

lili. 

* Exod, 20, 
I 3- 

Deu.^17. 
n Para el 
cumplimif- 
to de la 
Lcy,coner* 
to fe enn- 
tentauá lol 
Efcribas 
&c.ChriC 
to declara 
^ la Ley 
contiene 
mas 5 rc. 
oEspro. 
prio epíte- 
to de la yra 
carnal 
Iac.2,20. 
p Vano, o 
nada. q.d. 
alguna in- 
juria Icuc* 
q Injuria 
mas graue* 
rG. de la 
gehena de 
fuego., 
s O.fAtisfaZ 
primero. 
Ot. recon- 
cilíate* 


lo 


SESVM S. M ATTHEO, 


•L*r.i*,jS. xj * * Se amigo de tu aduerfario preño, 
■ Procura entretanto que eftás con el en el camino: 
l!«¡o» c6 P on 1 ue n ° ac °nteic» que el aduerfirio te 
•odw.guir entregue al juez, y el juez te entregue b al 
4ate de V alguaziljy feas echado en prifion: 

•igMvtaU 16 Decierto te digo, que no faldrás de 

dt allí, hiña que pagues el poftrer*corna- 
áb^.apc. < j 0# 

niftro* m *” 17 4[Oyftes que fue dicho a loa anti- 
• G. qut* guoa, ♦No adulterarás: 
inste. t3 Yopuesosdigo, quequalquieraque 
1 1. mira la muger d para cudiciarla,ya adulte- 
*£*#. xo, ró con ella en fu coraron. 

•4* 19 t Portito fi* tu ojo derecho f te fué- 

Ta&.!i,I. rc oc¡l fí on caer,íácalo,y échalo de ti : q 
Ío cudt** me j° rtcc *>^ fe pierda vno de tusmiem- 
ciandola. bros,que no que todo tu cuerpo feaecha* 
eQuaíquie do al quemadero. 

ricommo- 30 Y fi tu mano derecha te fuere ocaíion 
didtd de de caer, córtala , y échala de ti : que mejor 
biuir te es , que fe pierda vno de tus miembros, 
ti! como * no que todo tu cuerpo fea echado al 
lo/o^el quemadero. . 

pie, Urna- I 1 ff También fue dicho, TQualquieraq 
no. embiare fu muger, dele carta de diuor- 
ÍG. teef ció. 

«tadahxí- Yo pues os digo , que elqae embiare 
rC * II í iu muger, fuera de caufa de fornicación, ha 
tA& jó? que ella adultére:y elque fe cafare *con 
Veta 14 u k embiada, comete adulterio. 

Mdr.10, 4! 33 IT Item,oyftes que fue dicho á los an- 
L*c. \6, ig, tiguos,t No te perjurarás : mas pagarás ál 
i.Cer.7,10. Señor b tus juramentos. 
gS.poro- J4 Yo pues os digo, No jureysen nin- 
ira ciuGi q guna manera, ni por el cielo, porque es el 
td m I t * lrono de Dios: 

t txod\o V Ni P or ^ tlCrr *> porque es el eílrado 
y * * de fus pies;ni por Ierufalem, porque es ciu 
tete. ip,u. dad del Gran Rey. 

Veut.i,iu Ni por tu cabera jurarás : porque no 

h Loque le puedes hazer vn cabello blanco o ne- 
prometie- gro. 

reí porvo- ^ f Mas f ca vueftro hablar, íl,íi : no, no: 
mc'Tfti 0 ^ P or q ucl ° q uct * mas deefto, ■ de mal pro* 
L cy * cede. 

tl4ío¿;,ia. 33 4f Oyftes que fue dicho á losanti- 
I S.de mal guos,* Ojo por ojo : y diente por dien- 

princípio. te: 

de mala ^ Yo pues os digo,* No refiftays * con 
demal es * raa k antc * a qualquiera que te hiriere en tu 
y * mejilla dieftra , bueluele cambien la o- 

* Exod. xtf * r *’ V1 . r , 

*4. 40 Yalquequifiere m ponerte ápleyto. 

Lev. a 4, 10. y tomarte tu ropa,dexale también laca* 
DtJMp.at. pa. 

*L*c.$,ip. 41 Ya qualquiera que te cargare por v- 
*0.11,17. na legua, v¿ con el dos. 

9 4a t Ai que te pidiere, dale: y ilquc qu¡- 


fic'retomardeti empreñado, »ole refu- 
fes. 

4, f Oyftet qué fue dicho ,t Amará* ” 
a tu próximo, y aborrecerás a tu enemi- go en j u> ,_ 
go: ^ iio. 

44 Yo pues os digo, Amad a vueñros e- tDev.ir,*. 
nemigos : Bendezid á losque os maldi- V I. 
zen : hazed bien á losque os aborrecen, tLev.17,1#, 
y f orad por losque os caluniany os per- 
liguen: 

45* t Panqué" feays hijos de vueftro ^ 

Padre que efti en los cielos : que haze f ^ 

3 ue fu Sol falga fobre malos y buenos : y n Moftrey» 
ueue fobre juftos y injuños. q foyj.hi- 

4 6 Porque í¡ amardesá losque os aman, jos&«. 
que falario tendreys? No hazen tambic lo 
raifíno los publícanos? 

47 Yfi 0 abra fardes á vueñros herma- o Tuuier- 
nos fblamente,quehazeys demasJNoha- de* amor 
zen también anu los publícanos? foUmentt 

48 Sed pues vofotros perfedos,^ como 4 . 

vueñro Padre, que eftá en los cielos es per ^ 
fedo. 

C A P I T. VI. 

X}Kofip*e máá en ejpecialen U purificación Je U 
* y criadera do firma de la Ley y de las t>i<u o- 
Iras , fiempre.como comenfo\ contra poniendo la* o* 
brasdelotbypocritai . I. De la Limo/na. II. Da 
la oración, y del perdonar con facilidad la* ojfenfié 
a lot hermanos , 1 1 1. D el ayuno . lili. Él pri- 
mero y filo ejludto del pió Euangelico, adquirir yer- 
(ladera y hiua fc^y procurar fu augmento abnega- 
da toda auaricia , pofpuejloy mortificado todo cuy- 
dado congoxofo delyiflo , el qualel V adre celeTHal 
tune tomado fobrefi&c . 


M irad que no hagays vueñra limofl 
na delante de los hombres, paraq 
feays mirados deellosideotrama- 
nera no aureys falario acerca de vueftro 
Padre que eftá en los cielos. 
t f Pues q’uando hazes limofna, no ha- 
gas tocar trompeta delante de ti , como 
hazen los hypocritas , • en las Synogas y 
en las placas, para fer eftimados de los hó- 
bres : decierto os digo queya tienen fu ía- 
lario. 

3 Mas quando tu hazes limofna, no fepa 
tu yzquierda loque haze tu derecha: 

4 Que fea tulimofnaenfecreto: y tu Pa- 
dre, p que mira en lo fecreto, el 1 te pagará 
en publico. 

y 4|* Y quando oráres, no feas como los 
hypocritas:porque ellos r aman el orar en 
los ayuntamientos , y en los cantones de 
las calles en pie:paraquc fean viftos. Dc- 
cierto quejM tienen fu falario. 

* iij 
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6 Mas tatuando oras,entrate en tu ca- 
mara : y cerrada tu puerta, ora a ru Padre, 
que eftá enfecreto : y tuPadre quevee en 
lo fecreco,te pagara en publico . 
i O, parle- 7 Y orando, no feays a prolixos, como 
ros. habla- los b ethnicos, que piéfan que por fu par- 
áorís.eñu- l er ¡a ferán oydos. 

¿radon 6 ^ No hos hagays pues femejátes a ellos, 
compuerta porque vueftro Padre fabe de que cofas 
de palabras teneys necefsidad, antes que vofotros le 
fin fe. pidays. 

b Gentes, o ^ Vofotros pues orareys anf¡:* Padre 
fInDios° S nue ^ ro > c l ue Cn ^ os cielos, Sea-fan&i- 
*LtPC.n>2 ^ ca ^° tuNombre. 

10 Vega tu Reyno.Sea hecha tu volütad, 
como en el cielo x anfi también en la tierra, 
n Danos oy nueftro pan quotidiano. 
cOffenfas. U Y fueltanos nueftras c deudas, como 
á Alosque también nofotros foltamos d ánueftros 
nos han of- deudores* 

*A¿ i^i ** Y no nos metas en tentación : mas li- 
• X J» l 9* branos * de mal : porque tuyo es el Rey- 
no,v la potécia.y la gloria, por todos los íi- 
*M4>.,r, g ioí. Al J¡ enB 5 

VcclcoiZi *4 * Porque G foltardes a los hóbres fus 

j j j * 'oífenfas, foltaroshá también a vofotros 
c Muflios v ’ ue ft f ° Pardre celeftial. 

Ot. r rifles. l S Mas finó foltardes a fos hombres fus 
fOt.efcu- oífenfas, tampoco vueftro Padre os folta- 
recen. rá vueílras oífenfas. 
g Da todas qj- Y quando ayunays,no feays como 
Il S f n C ^ 0S h yp° critas c au ^ eros y que f demudan 
tfafquepu- f usr °A ros para parecer a los hombres q 
dieres. ayunan. Decierto os digo, queya tienen fu 

h Arr. ver. íalario. 

17 Mas tu.quando ayunas, ^vnge tu ca- 
nil. be$a,y lauaiu roílro: 
iO.hora- Para no parecer a los hombres que a- 
*L¿¡c n y un a s,íino á tu Padre que eílá en fecreto; 

y cu ^ ac * re h c l ue vee en fecreto,tje paga- 
j ' * rá en publico. 

Í Ab.vjj. *9 No hagays rheforos en La tierra, 
1 Oc.eíU. dondela polilla y el orin corrompe: y do- 
tila. de ladrones 5 minan, y hurtan. 

11,34. zo * Mas t habeos theíoros en el cielo, 
Srr^tc ^ onc ^ e ni polilla ni orin corrorapery don- 
ro°lirn 7o de ladrones no minan ni hurtan, 
fin fjlta,fin 21 Porque dóde 1 eftuuierevueftro the- 
malicía. o- foro,alli eftará vueftro coraron, 
jo por h 2z * El candil del cuerpo es el ojo: anftq 
fabiduria,o íi tu ojo fuere m fincero,todo tu cuerpo íe- 
do&rinay ráluminofo» 

t piritu de Mas íí tu ojo fuere malo, todo tu cuer- 

elhrnnbrc* po ferá tenebrofo. Anfiqueíi la lumbre q 
obra.G. en ti ay, fon tinieblas,quantas ferán las mií- 
fimple. mas tinieblas. 

24 * Ninguno puede feruir á dos feño- 

resrporq o aborrecerá ál vno,y amará ál 0- 


tro:o fe llegará ál vno ,y menofpreciaráál 
otro.No podeys feruir a Dios, y á n Mámó. ” ^'S 2 *** 

23 * Portanto os digo , 0 No os congo- L «r.n, 

xeys p por vueftra vida , que aueys de co- 
mer, o que aueys de beuer : ni por vueftro ” . 
cuerpo, que aueys de veftir. La vida no es ^ ^ j 
masque el alimento, y el cuerpo que el jy¿/ # 
vellido? ^ ^ o Ot.No - 

z 6 Mirada las aues del cielo, que no fié- feays foli- 
bran,ni íiegan,ni allega en alholies, y vueltos, 
tro Padre celcftial las aliméta.No foys vo P p °r vuef- 
fotros ^ mucho mejores que ellas? * ^diacT 

27 Mas quien de vofotros podrá r cógo-j^^j^ 
xandofe añidir á fu eftatura vn cobdo? a [ rna# 
z8 Y por el vertido porque oscógoxays?qMa$ex« 
Apprended ¿eloslyrios del campo, como dientes, 
crecen: no trabajan ni hilan: mas va ' 

29 Mas digo os, que ni aun Salomón con l0 p 

toda fu gloria fue vertido and como vno^^j”^ * 
deehos. tud.por 

30 Y fi la yerua del campo, que ov c$ 3 y mucho q fo 
mañana es echada en el horno,Dios la vif- congoxc. 
te anfi,no hará mucho mas á vofotros hom- 
bres de poca fe? 

ji No os congoxeys pues dix¡endo,Que 
comeremos, o que beueremos,o conq nos 
cubriremos: 

32 Porque * las Gentes bufean todas ef- s A rr.r.7. 
tas cofas, porque vueftro Padre celcftial bthnicos* 
fabe que de todas eftas cofas teneys necef 1 ^ f on * 

fidad. f«7T r 

53 Mas bufead primeramente el Reyno u El ^raba- 
de Dios , y fu juflicia, y todas eftas cofas jo que trae- 
os ferán añididas. rá con fi- 

34 Aníique , no os congoxeys por lo de gozque 
mañana:que el mañana t traeráfu congoxaj ant,cí P e 
bafta al día u fu afflicion. dffdeeldi* 

C A P IT. Vil. deJntt ‘' 

-pR ofstgniendo en la mifina cocion,dec¡ende á dar 
* algunos preceptos mas particulares ¡como 1 déla 
modejha cnel juagar del próximo contra los hypo - 
crita*.x,de la prudencia en la difpenfacion déla fa - 
era doflrina. I f. Exhorta a la oración. 1 1 1. Su- 
ma de toda la Ley de la Charidad. IIH. Ex- 
horta arececehirel Enangelio. V. Aguardar/e de 
los f alfós enfeiíadores , y da auifa cierto por el qu al 
fean conocidos, V I. El que recibe de animo la do- 
flrina del Eva nge lio, por ella yencetoda tentación : 
el hypocrita perece eneüa. 

N O * juxgueys : porque también *Luc.6 , 37 
no feays juagados. Rom. 2 t i. 

z Porque con el juy*io que jux-y i.Or,^ 
gays,fercys ju*gados:y * con la medida q *M¿r.4,2i. 
medis,cooella os boluerán á medir. 

3 Y porque miras el arifta que eftá enel 
ojo de tuhermanory no echas deverlavi- 
ga queeftáentuojo? *£«<-.£41* 

4 *0 como x dirás a tu hermano, Eípera xGr.di- 

echaré de tu ojo el arifta : y heaqui ma vi- «s. 
gacntuojof y Hypo- 


tj S E G V N S. 

t (VcrJh, j Hypocrita , echa primero la viga de tu 
i echar, ojo:y entonces f mirarás en echar el arifta 
del ojo de tu hermano. 

6 No deys lo fan&o á los perros : ni e- 
chey s vueftras perlas delante délos puer- 
cos:porque no las rehuellen có fus pies, y 
bueluan y os deípedacen. 

*Akit,22. 7 ^fPedid,y darfeoshá. Bufcad, y halla- 
M4r.1i, 24. rey$.Tocad,y abri ríeos há. 

Luc. n,5>. 8 * Porque qualquieraq pide, recibe: y 

loan. 14,13. elque buíca,halla:y ál que toca, a fe abre. 
y 1^,14. 9 Que hombre ay de vofotros á quien fi 

lac.i>6.' f u hijo pidiere pan,darlehá vna piedra? 

a G.feraa- I0 y íi le pidiere pefeado, darlehá fer- 
bierto. • r r 

píente* 

11 Pues C\ vofotros,íiendo malos , fabeys 
dar buenas dadiuas á vueílros hijos, vuef- 
tro Padre q eftá en los cielos quantomas 
I H. dará buenas cofas á los que piden deeH 

ir ^[>Aníi q, todas las cofas que querría 
lob.^\6. des que los hóbres hizicííen convoíbtros, 
bLafumma an íi también hazed voíbtros con ellos: 
de S ^ porque eftaes^la Ley, y los prophetas. 

lili. ' ‘3 .ir ★Entrad por la puerta eftrechaipor- 
*Lu. 13,24. ^ camIno A ^ eua a perdiciones ancho y 
eípaciofo:y los que va porel, fon muchos. 
14 Porque la puerta es eftrecha,y ango- 
fto el camino que lleua á la vida : y pocos 
fon los que lo hallan, 
if ^['Tírobien , Guardaos délos falfos 
prophetas, que vienen á voíbtros con vein- 
tidós de oueja5: mas dedentrofoniobos 
robadores. 

*L*. ¿,43, 1 6 Por fus frutos los conocereys. *Co- 
genfe vuas délos eípinos ? o higos délos 
efeambrones? 

17 Defta manera, todo buen árbol, c lleua 
buenos frutos:mas el arbol^podrido, lleua 
malos frutos. 

18 No puede el buen árbol lleuar malos 
frutos : ni el árbol podrido lleuar buenos 
frutos. 

tTodo árbol que no lleua buen fruto, 


V. 


44- 


c G.haze. 

¿ Corru- 
pto.hedio- 
do. 

tRow. 2 , 13 . 
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cortaíe,y echafe enel fuego 

20 Aní q por fus frutos los conocereys. 

21 No qualquieraquemedize, Señor, Se- 
ñor, entrará en el Reyno de los cielosímas 
elque hiziere la voluntad de mi Padre que 

c Gr. pote- eftá en los cielos. 

ftadesopo 22 Muchos me dirán aquel dia, Señor, Se* 
rendas. ñor, no prophetizamos en tu nombre, y en 
* tu nombre facamos demonios, y e» tu nom 

¥0 obrel brehezimos muchas c grandezas. 
ros. G. los z 3 Y entóces les cófeífaré,tNunca os co- 
que obrays noci:apartaosde mi*obradoresde maldad, 
iniquidad. 24 ^[*Pues,quaIquiera que me oye eftas 
VI. palabras, y las haze,compararlohé ál varón 
TLtf.^47. p ruc j ente que edificó fu cafa fobre peña. 


M A T T H E O. 14 

zf Que decendió lluuia,y vinieron ríos, 
y fo piaron vientos, y^combati eró aquella 
cafa, y no cayó:porque eftaua fundada fo- 
brepeña. 

2 5 Y qualquiera que me oye eftas pala- 
bras, y no las haze,comparar!ohé ál varón 
loco, que edificó fu caía fobre arena. 

27 Que decendió lluuia,yvinieron ríos, 
y foplaron vientos ,y hizieron Ímpetu en 
aquella cafa, y cayó : y fue fu ruyna grade. 

28 +Y fue que como Iefus acabó eftas pa- 
labras , las compañas íe efpantauan de fu 
do&rina. 

29 Porque los enfeñaua como quien tie- 
ne authóridad,y no como los Efcribas. 

C A P I T. vnr. 

y I mpiaChriftoynleprofo. I I. Sanaayn fier- 
JL ¿uo del Centurion^cuya fe alaba. III, Saña a la 
fierra de Pedro .y a otros muchos enfermos, lili. Re- 
fufa a yn E/cnba 9 o do flor de la Ley,elqual/e offre~ 
cia de [egtnrlf.ya yno de fu difcipulos que con pre- 
texto de piedad fe quería partir deelpor entonces, 
manda que fi quede. V Amanfa la tempeftad en la 
mar , V I. Sana dos endemoniados en la tierra de 
los Gergefenos. 

Y Como decendió del móte,feguian* 
lo muchas compañas: 

2 tYheaqui vn leprofo v¡no,y^a- 
dorólo diziendo, Señor, íi quiíieres , pue- 
des melimpiar. 

I Y eftendiendo Iefus fu mano , tocólo 
diziendo,Qujero:fe limpio. Y luego fu le- 
pra fue limpiada.- 

4 Entonces Iefus le dixo , Mira no lo di- 
gas á nadie:mas ve , mueftrateál Sacerdo- 
te^ offrece el prefente tque mandó Moy- 
fen’para queles confte. 
j- q[tY entrando Iefus en CapernauüJ, vi 
no á elfel Centurión rogándole, 

6 Y diziedo, Señor, mi mo^o eftá echado 
en cafa paralytico graueméte atormétado. 
7 Y Iefus le dixo, Yo vendré, y lo finaré. 

8 Y reípondió el Centurión, y dixo, Se- 
ñor no foy digno que entres debaxo de mi 
techumbre: mas folamertte *di con lapala- 
bra,y mi mo$o fanará. 

9 Porque tábien yo foy hombre m deba- 
xo depoteftad: y téngo debaxo de riaipo- 
teflad foldadosry digo á efte,Vé, y vá : y ál 
otro, Ven, y vienety á mi fíeruo , Haz efto, 
y hazefo. 

10 Y oyendo lo Iefus, marauillofeiy diro 
á los que lo feguian,De cierto os digo, que 
ni aun en Ifrael he hallado tanta fe. 

II Masjo-os digo que védrán muchos del 
Orientejy del Occidente, y íe agentarán 
ala mofa con Abraham,y Iíaac,y Iacob, en- 
el Reyno délos cielos: 


gO.acomc 

tieroa. 


t M4r.i,iír 


fM¿r.i,4a. 

Luc.^n. 

hHizolere 

uercncia. 


fL«¿. 14, 4. 
i S.como e- 
res limpio. 
G. parate- 
ftimonio á 
ellos, 
ir. 

fLwr.7,1. 
í Elcapitá 
de la gente 
de laguar- 
nició délos 
Romanos. 

1 Manda, 
m Que ten - 
go debaxo 
de mi pote 
ÍUd otros 
8 c c. como 
luego dé- 
clara. 
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•Afr.aMj. n *YlQ»hijos delReynoferán echados 
i Todo lo en las tinieblas*deafuera.Állifer¿el lloro, 
queesfur- y el batimiento de dientes, 
ra del Rey* jj Entonces Iefus dixo al CenturioniVe, 
no de Ioj y como creyfte , fea hecho contigo . Y fu 
CÍ *]°Ut¿r l m0 9° ^ uC fa«o cn el mifmo momento. 

° ,C I | 2 j # * 14 ^[*Y vino Iefus a cafa dePedro, y vido 
*Mar. 1,29. a fu fuegra echada en la cama,y có fiebre: 

1 s Y tocó fu mano, y la fiebre la dexó : y 
leuantófe,y firuióles. 

*M*r. t,\t. 16 * Y como fue ya tarde , truxeron a el 

muchos endemoniados .y echó ¿etilos los 
demonios con-la palabra, y fanó todos los 
enfermos: 

17 *Paraq fe cumpliefTe lo q fue dicho por 
el prophetaIíaias,q dixo,El tomó nueftras 
enfermedades, y lleuo[nueftras] dolerías. 

18 Y viendo Iefus muchas companas 
arredor de fi,mandó que fe fueflen de la o- 
trapart t del lago. 

19 Y llegófe vn Efcriba,y dixole:Maeftro, 
feguirtehé donde quiera que fueres. 

19 Y Iefus le dixo, Las zorras tiene cauer- 
nas,y las aues del cielo nidos: mas el Hijo 
del hombre no tiene donde acuelle fu 
cabera. 

íi Y otro de fus Difcipulos le dixo , Se- 
ñor, Dame licencia que vaya primero, y 
entierrea mi padre. 

xi Y Iefus le dixo, Sígueme , y dexa que 
los muertos entierren íus muertos. 


L*f.4<40. 

•I6.S3.4. 
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V. 13 *Y entrando el en yn nauio,fus Di- 
* Mar. 4,11. fcipulos lo figuieron. 

L*. 8, ix. 14 Yheaqui fue hecho en la mar vn gran 
mouimiéto, que la nao fe cubría de las on- 
das:y el dormía. 

if Y Ilegandofe fus Difcipulos deípertt- 
rólo,dizicdo, Señorfalua nos,perecemos. 
16 Y r/les dize, Porque tezneys hombres 
bMjndo c6 ¿ e p oca f c ?E nt onces,deíp¡ertohreprehen- 
fcucridad. d, ° a los vientos y a la mar , y c fue grande 
rim <5. ’ bonanca. 

€ G. fue he X7 Y los hombres fe marauillaron dizié- 
«Ha. do. Que hombre es efte,que aun los vientos 
y la mar lo obedecen? 

VI. x8 ^f*Y como el vino de laotra parte en 
laprouincia de los Gergefenos: vinieron- 
le al encuentro dos endemoniados que 
(alian de los fepulchros , fieros en gran 
manera, que nadie podía paflar por aquel 
camino. 

d Por, Que 19 Yheaqui clamaron, diziendo , * Que 
titnet con tenemos contigo leíus hijo de Dios ? Has 
nofotros. venido ya aca a moleftarnos antes de 
tiempo? 

30 Y eftaualexos de ellos vn hato de mu- 
chos puercos paciendo, 
jt Y los demonios le rogaron diziendo* 


Si nos echas, permútenos que vamos en t- 
quelhato de puercos. 

51 Y dixoles,Id. Y ellos falidos fueronfe 
en aquel hato de puercos : y heaqui, todo 
el hato délos puercos fe precipitó de v» 
dcípeñadero en la mar , y murieron en la* 
aguas. 

3 3 Y los porqueroshuyeron,y viniendo 
á la ciudad, contaron todas las cofas, y lo- 
que auia pallado con los endemonia- 
dos. 

34 Y heaqui, toda la ciudad íalió a rece- 
bir a Iefus : y quando lo vieron, rogauanl* 
quefefuefe de fus términos. 

C A P I T. IX. 

S A na Chrifio yn paralitico en prueua,contra Jo$ 
EJcribae, que tiene poteTiad Je perdonar pecca • 
dos . 1 1. ÍJama a M attheo public ano, el qual U 

figue:y rejponde a los Vkarifeos que le calumnia u* 
que comía y beuia con publícanos y pecc adores. 

1 1 1. Rejponde a los Difcipulos de loan que le prt • 
guntan, Porque ¡usDifcipulos no ayuna, como ellos, 
y los Vharifeosf III/, Refufcita yna hija de yn 
principal, y enel camino fana a yna mugerde m 
antiguo fluxo de fangre. V, Sana dos ciegos. V J # 
Sana a yn endemoniado mudo 


I "T Ntonces entrando env»nauiopaíl 

i fó déla otra parte, y vino c a fu ciu- tANai* 
^ dad. reth. 

x ♦Yheaqui, le truxeron -rnparaly tico *M 4 rr.i,j l 
echado en W 4 cama: y viendo Iefus la fe 
delIos,dixo al paraly tico: f Confia hijojtus 
peccados te fon perdonados. UtnnU 

3 Y heaqui vnos délos Efcribas dezian mo . 
dentro deíiiEfte ^ blaíphema. g Vitupera 

4 Y viendo Iefus fus penfamiétos, dixo, * Díojt- 
Porque penfays malas cofas en vueftros farpado 

cordón',! , r acul P . 

y Qual es mas fácil, Dezir, Los peccados de mutrt9 
te ion perdonados : o, dezir , Leuantate y porULcy 
anda? bíafphe- 

6 Mas porque fepays que el Hijodel ho- mir * 
bre tiene poteftad en la tierra de perdo- 
nar peccados, dize entonces al paraly tico, 
Leuantate, toma tu cama, y vete a tu caía. 1 1 * 

7 Entoncesrííéleuátó,yfuefeafucaía. *Mar.*,t+ 
8 Y las compañas viéndolo, marauillaró- 
fe, y glorificaron a Dios, que ouicíle dado at * 

tal poteftad á hombres. iLo/que 

9 f ♦Y paíTando Iefus de alli, vido a vn trnian caf* 
hombre, que efiaua fentado al vaneo délos god^co- 
públicos tributos, el qual fe llamaua Mattheo: brar lot 
y dizele, Sígueme. Y leuantófe,y figuiólo. P«bKc°* 

10 Y aconteció que eftando el fentado a ^ 
la mefa h en fu cafi, heaqui que muchos *pu- toncf , ¡ n# 
blicanos y peccadores , q auian venido, fe f, mf C n la 
fentaron juntamente ala mefa con Iefus y opiniñdd 
fus difcipulos. vulgo. 

11 Y 
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n Y viendo eflo los Pharifeos , dixeron i 
fus difcipulos , Porque come vuertro ma- 
tftro con los publícanos v peccadores? 
u Y oyendo/o ie svs, dixoles , Los <5 et 
tan fanos , no tienen necefsidad de medí* 
co:í¡ no los enfermos* 

*0 fe. 6 , 6 . i¿ Andad antes apprended que cofa es, 
Abax.ihi . * Mifericordia quiero, y no facrificio:por* 
*«.TiNs.x>if q no he venido á llamar los juftos , *uno 
LlcTe" los pecadores f 1 penitencia. 
g otu 14 qr Entoces los difcipulos deloan vie- 
III. né a el,diziendo : * Porque nofotros y los 
*M4r.*i9. Pharifeos ayunamos muchas vezes, y tus 
Xmc. 5, jj. difcipulos no ayunan? 

• GXoihi- 15- Y dixoles ibs vs, Pueden *losquefon 
joi'de thala de bodas tener luto entretanto que el ef* 
mo.Heb. p 0 £* 0 CQn c jj 0J j ^| aj vcn dran dias, 

refpucftato e lpoío fcrá quitado deel!os,y en- 

pida dcU tonces ayunarán, 
condición b Ité, nadie echa remiendo de paño re 

de la doftri zio en vertido viejo: porque el tal remien- 
da del Euá» do tira del vertido , y hazefe peor rotura* 

r. del i n 6'- 17 Ni echan vino nueuo en cueros vie- 

djo rhan- . . i r 

fíico no c6 J os; de otra manera los cueros fe rompe, y 

juñen. v * no fe derrama , « y pierdenfe los cue- 

c O, dañaíe ros: mas echan el vino nueuo en cueros 
nueuos : y lo vno y lo otro fe conferua ju- 
tamente. 

lili.* ií qf * Hablando el eftas cofas a ellos, 

* Mar.j.aa. heaqui á vn principal vino , y adorolo, di- 
Lik.!, 4*« siendo, Mi hija es muerta poco ha; mas ve, 
d Algñprin y pon tu mano fobre ella, y biuiri . 
j^e,odefa Y leuátófé IBS vs,y figuró lo, y fus dií- 

•«do! ' cí p u1 ° s - . . , 

cEaorlaJu 10 Y heaqui vnamuger enferma de Hu- 
ra o pegue- xo de íangre dozeaños auia,llegadofepor 
lo, o franja detríis,tocó c la finbria de fu vertido . 

Num: 15, $8. tI Porque dezia entre fi , Si tocare íola- 
f G. íilua. mente fu vertido, feré f libre. 

zi Mas iesvs boluiendofe ^mirándo- 
te rr.vc.2. la,dixo,^ Confia hija ,tu fe tchá librado . Y 
la muger fué libre defde aquella hora • 
il Y venido iesvs á cafa del principal, 
viendo los tañedores de flautas, y la com- 
hYho.dc P»ñ»q«h»2¡a bullicio, 

•qoí. *4 Dizeles , h Apartaos , q la moga no es 
muertarmas duerme. Y burlauanfe deel. 

Zf Y como la compaña fue echada fuera, 
entró, y trauó de fu mano : y la moga fe le- 
uantó . (rra. 

z 6 Y«falió efta fama por toda aquella tie- 
** *7 YpaíTando iisvs deallijfiguieró- 

le dos ciegos dando bozes,y diziendo,Té 
mifericordia de nofotros Hijo de Dauid. 

18 Y venido á cafa, vinieron a el los cie- 
gos, y lefus les dize : Creeys q puedo ha- 
zer ertofEllos dizen,Si Señor . 

Eutonccs tocó los ojos deellos dizic- 


do, Conforme a vueflra fe os fea hecho . 
jo Y los ojos deellos fueron abiertos: Y 
íes v s les defendió rigurofamente diziendo, 
Mirad,nadiefafepa. 

31 Mas ellos falidos,diuulgaron[fu fama 
por toda aquella tierra. 

1F * Yfaliendo ellos,heaqui le truxe- 
ron vn hombre mudo endemoniado : 

33 Y echado fuera el demonio , el mudo 
habló.Ylas compañas fe marauillaron di- 
ziendo , Nunca ha fido vifta cofa femejan- 
te en Iírael. 

J4 * Mas los Pharifeos dezia, Por el prín- 
cipe de los demonios echa fuera los de- 
monios. 

3 $ * Yrodeaua iesvs por todas las ciu- 

dades y aldeas , enfeñando en las fynogas 
deellos, y predicando * elEuangelio acl 
Reyno,y fanando toda enfermedad y to- 
da flaqueza en el pueblo. 

3 6 *Y viendo las compañas, vuomiíeri- 
cordia deellas,que era f derramados y ef- 
parzidos,como ouejas q no tienen paitar. 

37 Entonces dize a fus difcipulos, * A la 
verdad la miefle es 1 mucha: mas los obre- 


VI. 

*1*1.11,14 


* Ab. 12,14 
Marc. 3, aa. 
Eitf.ii.ij. 


*Mar. 4 , 4 . 
Litf.13.22. 
i Arr. 4,23. 


ros, pocos. 

38 Rogad pues al Señor de la miefle, que 
embie obreros á fu miefle. 

C A P I T. X. 


+ Defcarria 

dos.G. de- 
latados. o 
diñipados . 
Ifa. * 3 , 6 . E- 
xech. 

♦Lkc.io,*. 
loan. 4, 3 1, 
1 Grasde. 


j Lama ti Señor a fui do^e Difcipulos a losqualet 
gradúa y embia al primer enfaye de fu predica - 
cion y inJhuydos de loauehan de annunctar t ya qui 
en , depotencia celeíiialpara fanar todas enferme - 
Hades en teftimonio déla yerdad de Judofhina:ai% 
fi mifino les da reglas de como fehan deauer anfi co 
losque los recibieré y como co los que los defe ch aré t at 
triándolos con temor y fe de la diuina P rouidencia 
contra los peligros de fu yocacion , y auifandoles del 
fuego y alboroto que con Ju predicación yendria en 
el mundo por la rebeüion del impío mundo que no 
luego la querrá' recebir &c. 

E Ntonces * m llamado fus dozeDif- J^ ar Mf* 
cipulos , dióles poteflad contralor m Voccád6 
efpiritus immundos ,que echaflen autC ntica* 
fuera , y fanaflen toda enfermedad y toda n Embia- 
flaqueza. dos. o lega- 

1 Y los nóbres délos doze» Aportóles 3 cro- 
íon eftos.El primero. Simó, q es dicho Pe- ^ ,au * cn hi 
dro, y Andrés, fu hermano:Iacobo, hijo de rc * 

Zebedeo,y loan fu hermano : poZcaaí 

3 Philippe, y Bartholome : Thomas,y neo. 

Mattheo 0 elpublicano : lacobobijo deAl q Varón de 
pheo, y Lebeo porfobrcnóbreThaddeo: Cerioth. 

4 Simón F de Cana , y ludas P Ifcaríota, r 
que también lo entregó . P redicar í 

S Eftosdoze embio iE$vs,alosquales lo^Gentile* 
dió mandamiento, diz¡endo, r Por el cami- ni á los dt 
no de las Gentes no yreys: y en ciudad de la tierra de 
Samaritanos no entreys : Samaría. 

(i 


1J> ELEVA 

*A¿I.ij, 4 ^ 6 Mas yd antes * alas ouejas perdida* 
déla Cafa delfrael. 

f Arr.j,*. 7 Y yendo predicad, diciendo, fEl Rey- 
no de los cielos ha llegado . 

8 Sanad enfermos, alimpiad leprofos,re 
íufcitad muertos , echad fuera demonios: 
*Mar ¿ 8 gracia recebiftes,dad de gracia. 

$ * No poíTeays oro , ni plata, ni dinero 

' en vuertras bolfas: 

a S.dobla- io Ni alforja para el caminotni dos ropas 
dos, cófor- de veílir, 3 ni $apatos,ni bordon:*porque 
mea loque elobrero dignoes de fu alimento, 
precede. n * Mas en qualquiera ciudad, ó aldea, 
^ i* im donde entrardes,bufcad con diligencia quié 
tuc io7 ^ ea en ella digno, y repofad allí b haftaque 

fal s a y $ - 

b S.dea^l 11 Y entrando en la cafa, faludalda: 
jugar. Y (I la cafa fuere digna, vueftrapa^ ve- 

dra fobre ella:mas íi no fuere digna , vuef* 
* Mar. 6 ,n . tra paz fe boluerá a vcfotros. 

Imc. $, 5 . 14 * Y qualquiera que no os recibiere, 

*Afl *15,71. ni oyere vueftras palabras, falid de aquella 
7 iM. caía, ó ciudad, y* facudid el poluo de vu- 
eftros pies . 

rf Decierto os ¿igotfutelcaJHgo ferá mas 
tolerable á la tierra délos de Sodoma y de 
los de Gomorrha en el diadel juyzio, que 
a aquella ciudad. 

Aducrtí 16 * c Heaqui,yoosembió,comoáoue- 
bienq&c . 1 í« en medio de lobostfed pues prudétes, 
d G.íim- comoferpientes:y fenziIlos,comopalo- 
pies. mas. 

17 Y guardaos délos hombres: porque 
os entregarán en concilios, y en fus fyno- 
•n t g as os acotarán. 

t .portefjg Y aun á principes ya reyes fereys lie- 
timomo , ^ r ' 7 i 7 n. 

á&c. uadosparcaufademi, c paraqueles coníte 

tM4r.ij,u á ellos y alas Gentes. 

Uf.11,11, 19 t Ñas quando os entregaren, no os 

congoxeys como , o que aueys de hablar: 
porque en aquella hora os ferá dado que 
hableys . 

20 Porque no foys vofotros losque ha- 
blays , íí no el Efpintu de vueftro Padre, q 
habla en vofotros. 

21 El hermano entregaráál hermano á la 
f O, matar- muerte, y el padrea] hijo:y los hijos fe le- 
loshan. uantaran contra los padres, y x hazerlosha 

1) morir. 

Luc. íi, 1?. 12 Y fereys aborrecidos de todos por mi 
gpi órnete- nombre : f mas el que fupportárehafta la 
lejfuprcfé- fin,efte‘feráfaluo. 

Cial afsiíte- ]yj as oS perfiguieren en eftaciu 

0 dad, huyd ala otra porq decierto os di- 
tL'w.V 48. go,qnoacabareys de andar todas las ciuda 
loa.\W 6 ,y des de Ifrael , q no vega el Hijo del hóbre. 
15,20. 24 f ElDifcipulo no es h mas qfu maef- 

hG.fobre. tro5nielíieruo,mas quefufeñor. 


N G E L I O 10 

1 1 j Baílele ál difcipulofer como íu maef* 
tro:y ál íieruo,comofu feñor:f fl al mifmo tAt. 12,24 
padre déla familia llamaróBeelzebul,quá- 
to mas a los de fu caía. 

2 6 Aníiqnolostemaystfporqnada ay tM4r.4,i« 
encubierto, q no aya de fer manifeílado:y Iwr.s,i7.j 
-nada occulto,que no aya de faberfe. 32,2. 

27 Loqueosdigo 1 en tinieblas, dezil- i Como pri 

do en luz:y loque oys á la oreja,predicaL nádamete, 
do de los tejados. ubS.'" 

28 Y no ayays miedo délos q matan el P 1 
cuerpo, mas al alma nopuedé matar:temed 
antes á aquel que puede deftruyr el alma 

y el cuerpo en el quemadero . 

19 No fe venden dos paxarillos por vna 

blanca f Y vno deellos no cae á tierra t fin 1 *S>n la Pro 

vueftro Padre. “ i ‘¡ ) ' oc, ' jda 

30 f Y vueftros cabellos también, todos + 

eftan contados. T * 7,14 

31 No temays puesrmas valeys vofotros 
que muchos paxarillos. 

32 t Pues qualquiera que me confeííáre t M4r.8,3l 

delante de los hombres, confeflarlohé t£- Li«-. 51,25, 
bien yo delante de mi Padre, q eíláenlos 7 ,2 * 8 » 7 
cielos. T/ffi,2,ii. 

33 Y qualquiera queme negare delante ^ ^ 
de los hombres, negarlohé yo también de j Tranqui* 
lante de mi Padre, que eílá en los cielos. lidad. quie 

34 t No penfeys que he venidopara me- tud; * 

ter l paz cnlatierra:nohevenidoparame- m Guerra y 
. ter paz,íi no m cuchillo. diflenfíon. 

iS t Porq he venido para hazer difíenfió 
del hombre cótra fu padre, y de la hija có- 1¡0 3 cau f A 
tra fu madre, y de la nuera cótra fu iuegra. <jc la rebe. 

36 Y, Los enemigos del hombreaos de fu Ilion de lo* 

caía. impíos. 

37 f Elq ama padre, ó madre mas qá mi, 

no es digno de mi:y el que ama hijo, ó hija J ^ l *’ 2 * 
mas que a mi, no es digno de mi . M4r g T 

38 f Yelqu'enotomafucrui-.y Agucen Lhc>9> \¿j 

pos de mi, no es di^no de mi. , 14,27. 

39 t n El que hallare fu vida, la perderá: 

Í f el que perdiere fu vida por caufa de mi, 12,25. 
a hallara. v . . n E1 S cnl * 

40 f Elq oí recibe á vofotros, á mi recibe, queíbonde 
y el q á mi recibe, recibe ál que me embió. 12 confcGio 
41 Elque recibe propheta en nombre de ^c^procu^ 
propheta, falario de propheta recibirá : y r á rc cf c3 par 
elque recibe juftoen nombrede jufto,fala- Uvídadcl 
rio de jufto recibirá. cuerpo, per 

42, t Y qualquiera que diere á vno deftos dcraladel 
Deaueñitos vn jarrode agua fria folamen- aIma ‘ 7 2 
te 0 en nombre de Diícipulo, de cierto os JQ ^ 
digo,7«e no perderá fu falario. l^n.13.10. 

C A P I T. XI. tM 4 r. 9 , 4 i 

E M biando el Baptifta apregutar aC^TtJlo Si era o A titulo 
elel Mefiiaj y enrcfpueJlaremittca loan por la de ^ es mi 
relación de J¡44 dtfcipnlos a la confideracion de Jtu difcipul©* 

obras 


II 


SEGGVN S, MATTHEO. 


U 


fS. délos 
Difcip.por 
Galilea. 


& O, predi- 
cado elE- 
uang. Ifai. 
6 o,.. &c. 
bElq no tro 
picare en 
mi q.d. de 
otra parte 
foy la pie- 
dra de efcá- 
dalo. lía. 8, 


obras como a fina* legitimen del Mefiias. I J. De- 
clara a las compaña* tí officio del Paptifia en ref- 
peflodefi, III, Zxprobra y amenaza d los que 
no lo reciben . lili. Adora a fije fUtof amente el 
confejo admirable de la Protiidcncta del Padre por- 
cuya difpen/acion y i ene que los fabios y poder ojos 
del mundo fean ciegos al myjlerio del Euangelioy fe 
comunique d los baxos deel : d los quales exhorta a- 
que le reciban y imiten , declarando el ingenio de fie 
Evangelio. 

Y Fué,q acabando iesvs dedarmá- 
damiétos á fus doze Difcipulos, fue 
fe de allí a enfeñar ya predicaren- 
las ciudadest deellos . 

2 * Y oyédo loan en la prifíon los hechos 
de Chrifto,embióIe dos de fus difcipulos, 
3 Diziendo, Eres tu aquel qauia de ve- 
nido eíperareroos á otro? 

4 Yrefpondiendo i e s v $,dixoIes,Yd, 
hazed faber á loan las cofas q oys,y vey s. 1 
f Los ciegos veen,ylo$ coxos anda : los 
leprofos fon alimpiados, y los fordos oye: 
los muertos fon refufcitados , y á los po- 
bres es 3 annunciada la alegre nueua: 

6 Y bienauenturado es b el que no fuere 
efeandalizado en mi 

Y ydos ellos, comengó iesvs a de- 


* 4 * 

II. 

c V cflído 
de ropa* de 
licadas. 
d G.Hea- 


qui. 

* M 4/4,1* 
eMi menfa 
gero delate 
de ti* 

f Esloque 
eíH Zach. 
D,$. 


g Entender 
como lue- 
go feíigue. 
Elque tiene 
&c. 

* M4/.4, j. 

III. 

•kLuc.j^u 
h O, nació, 
i Catamos 
ós ende- 
chas. 


zir de loan alas compañas : Que faliflesá 
verál deíierto ? Alguna caña que es agitada 
del viento ? 

8 O quefaliíles á ver? vn hombre c cu- 
bierto de blandos vellidos ? d Cierto Ios- 
que traen vcfltdos blandos, en las caías de 
los reyes eílan. 

p O que faliítes a ver? Propheta? Tam- 
bién os digo, y mas que propheta. 

10 Porque efte es de quien eílá eferipto, 
*Heaquiyo embio c mi ángel delante de 
tu faz,q aparejará tu camino delante de ti. 

11 Decierto os digo que no fe leuantó en- 
tre Iosque nacen de mugeres otro mayqr 
que loan elBaptiíla : mas * el quees muy 
pequeño en el Reyno délos cielos,mayor 
es que el. 

ir Defde los dias de loan el Baptiíla haf- 
ta aora ál Reyno de los cielos fe haze fuer- 
ga:y los valientes lo arrebatan. 

13 Porque todos los prophetas,y la ley, 
haflaloanprophetizaron. 

14 Y fi quereys ^ recebir,& el es aquel E- 
lias que auia de venir. 

1$ El que tiene oydos para oyr,oyga. 

16 qp * Mas á quien compararé efta h ge- 
neración? Esfemejanteálos mochachos 
que fe fíentan en las plagas , y dan bozes á 
fus compañeros , 

17 Y dizé, Tañímos hos flauta, y no bay- 
laíles: 1 cndechamoshos,y no lamentaftes. 

18 Porque vino loan que ni comia ni be- 
uia:y dizen, Demonio tiene. 


ip Vinoel Hijo del hóbre,q come y beue, 
y dizc,Heaqui vn hóbre comilón, y bcue- 
dor de vino, amigo á publícanos ya pecca 
dores . Mas IaSabiduriaf esaprouadade 
fus hijos. 

20 *Entóces comengó á g ¿herir el benefi- 
cio á las ciudades en las quales auianíido 
hechas muy muchas de fus * marauillas, 
porque no fe auian einmendado, diciendo. 

21 Ay de ti Chorazin , Ay de ti Bethfai- 
dai porque íi en Tyro y en Sidon fuera he- 
chas las marauillas que han íido hechas en 
vofotras, ra en otro tiempo ouieran hecho 
penitencia en laceo y en ceniza. 

22 Portatojo os digo, <p<?á Tyro y a Si- 
do ferá mas tolerable elcafiigo en el aia del 
juyzío que á vofotras. 

23 Y tu Capernaum , n que eres leuanta- 
da haíla el cielo, °liaíla los infiernos ferás 
abaxada : porque íi en los de Sodoma fue- 
ran hechas las marauillas que han lí do he- 
chas en ti,ouierá qdado haíla el día de oy. 

24 Portanfo yo os digo que á la tierrade 
los de Sodoma ferá mas tolerable elcaíligo 
en el diadel juyzio,q á ti. 

2 $ p En aquel tiepo refpondiendo 

iesvs, dixo,AlábotePadre, Señor del cie- 
lo y de la tierra , que ayas eícondido ** ef- 
to delosfabios y de los entendidos , y lo 
ayas reuelado r ¡á los niños . (tus ojos. 

2 6 AnfiPadre,puefque aníi agradó s en 

27 * Todas las cofas me fon entregadas 
de mi Padre: y nadie conoció ál Hijo,fi no 
el Padrerni ál Padre conoció alguno, fi 110 
el Hijo, y aquel á quien el Hijo lo quiíiere 
reuelar. 

28 Venid á mi todos Iosque eílays traba 
jados, y cargados:qyo f hos haré defcáíar. 

29 Lleuadmiyugofobrevoíbtros,ya- 

prended de mi,q foy máíb y humilde u de 
coragon:* y hallareys deícanfo para vuef- 
tras almas, ( car g a . 

30 * Porq mi yugo es x fácil, y ligera 
C A P I T. XII. 


t G. juftifl. 

cada. 

*Lnc,io,t} 


I Ot.virtu* 
des* 


m Ot. mu* 
chohá que 
&c. 


n O t. ferie 
Ieuantada 
haíla el cie- 
Io?hafla Scc 
o Muy pro* 
funda. 


D E fiede de la cal un i a de los P harifid fin D ificipu- 
L - - - - 


lili. 

* Lite. 10, 21 
p Entonce* 
q El myfle* 
rio delEua* 
Ifai. 5}, 1. 
rO,a lospe 
queáos. 
s G.delante 
de ti. q. d. 
an/i te plu- 

S°\ 

’kloa.ptf.y 

ij,i- y 
t Ot. os re- 
crearé. 
uSía hypo- 
criíia. 

*¡ere 

*1. l0d».f,$ 

xS.parafer 

licuado* 


< los que necefiitados de la hambre cogían ejpigas 
en Sabb ado para comer, II. Sana en Sabbado 
a yno que tenia yna mano íeca t y prueua,cotra las 
calumas de los P har. y EJcr.quc es licito en Sabbado 
haxsrbiedl próximo . III. Sana d yn en demo- 
niado ciego y mudo: y defiede la obra de D ios coira 
las calumas de los Vharifaue de^id ferobra del dia 
blocotra el couencimicto de fin confidencias y decía 
ra el tal peccado fer de/uyo irremifsiblc por ferco- 
tra el Ejpiritu San fio, 1 1 1 1 . A otros délos mi fi- 
mos que le pidieron Jeiial(para cofirmacio de Ju Mi- 
niflerio)refpode que fiu Rejure ció( figurada en lonas 
grc)Lo/erta;y denuncíales fupeorefiado. V. Dc- 
clara quan charos y confíaos le fondos que del fie 
allegan : 


u 


EL EVANGELIO 


E N aquel tiempo *yu a leíus por^nos 
paneleen dias de fieftaiyfusDifcipu 


aG.enfab- m M, S\ Q% auian hambre , y comentaron a 
bad0l# coger eípigas,y acomer. 

i Y viendo lo los Pharifeos , dixeronle: 
. V* Heaqui.tus Difcipulos baten* loque no es 
fieft" licit0 h »«v«>cn Sabbado. 

ii.Sam.ti> * Yel dixo,Noauevsleydo,tque 
hizoDapid teniendo hambre el y los que 
eftanapconeli 

cLeu.14^. 4 Como entró en la Cafa de Dios,y co- 
miólos panes delaPropoftcion,quenofe 
p era licito comer deellos ni a los que eflauá 

T con el;tííno aíolos los facerdotes? 

tLitf.f ji, í O,ooaueys leydo tenlaLey,quclos 
y 14,9. íabbados los facerdotes^profana el fabba- 

Uunu af,y. do,y fon fin culpa? (pío eftá aqui. 

d Haxen <0 c Pues digo os que Mayor que el Tcm- 
mun. q. d. 7 Mas íifupieíTedesquees,TMifer¡cor- 
^idiíl dil quiero, y no facrificio,no condenaría-* 
Vn°r¿ des l° s innocentes. 

'* 8 Porque fefior es aun del Sabbado el 

Hijo del hombre. (ga de ellos. 

9 flTY patiédofe de alli, vino ala fyno- 
90. 10 Y ^ cac 3 u i *uia4&‘vno que tenia vna 

c O t. finar. mano feca: y preguntáronle diziendo , Es 
f Endiadc licito e curar *en ubbadofpor accufarlo. 
icíU. n Y el les dixo , Que hombre aura de 
vofotros , que tenga vna oueja f y fi caye- 
re en vna foífaen fabbado, no le eche ma- 
nopla leuantei 

ti Pues quanto mas vale vn hombre 
que vna ouej a? Aníi que licito es en los lab 
bados hazer bien. 

1$ Entonces dixo a aquel hombre, Eftié- 
de tu mano.Y el la eftédió,y fue le reftituy- 
•da fana,como la otra. 

g G.tomi- Y falidos los Pharifeos ^confultaron 
ron c6feio. contra C J para^deftruyrlo. 

Ot.hiziero ^ Mas fabiendofo Iefus,apartofe de allí: 
h Matirlo. Y fig u i er <>nle muchas compañas, y fanaua 


IL 


Ti/a.4M. 


á todos 


(lo defcubrieííen: 


i Derecho. 1$ Y el les defendía rigurofamente que no 
t Porei c! 17 Para que fe cumplieífe lo que cftaua 
derecho, U dicho por el propheta Ifaias que dixo, 
¡uílicia aya ,g fHeaqui mi íieruo, al qual he efeogi- 
d^ona Vdl do; mi amado, enel qual fe agrada mi alma: 
cfte fera fu pondré mi Efpiritu fobre el, y á las Gentes 
offício mié annunciará «juyzio. 
tras elmun 19 No contenderá, ni boxeará; ni nadie 
do durlre oyrí en las calles fuboz. 

10 Lacañacaxcadanoquebrarárycl pa- 
uilo que humea, no apagara : hafhquetía- 
dadalavic. que a viSoria el juyzio: 
por el. 21 Y en fu Nombre efperarán las Gétes. 

III. 2t qffEntonces fue tray do a el vn ende- 
tArr.9,31. moniado ciego y raudo,yfanólo,de tal ma 
L*c. 11,14. ñera que el ciego y mudohablauay via. 


23 Y las compañas eftauan fuera de G , y 
dezian.Es efle aquel hijo deDauid? 

24 Mas los Pharifeos oyendo lo dezian, tArr.y, ¡4. 

fEfte no echa fuera los demonios fino por hhsr.j,!*. 
Beelzebul principe de los demonios. Psw.imt. 

2 s Y Iefus, como labia los penfaraientos 
deellos, dixoles : Todo rey no diuifocon- ^*f ondc# 
tra fimifmo es affolado : y toda ciudad , o 
cafa,diuifacótrafim¡íma, no permanecerá. ¿ 00 \ c f c { 
x6 Y fi Satinas echa fuera áfatanas,con- dtcArr.f, 
tra fimifmo eftádiuiío. como pues perma- a. 
necerá fu reyno? n G.ligíre. 

27 Y G yo por Beelzebul echo fuera los tMar.j,»!. 
demonios, t vueflís hijos por quien los e- 
chan?Portanto ellos ^erá vueftros i uclcf * oM^ich® 

28 Y fi por Efpiritu de Dios yo echo fue- c ótnDios. 

ra los demonios,ciertamcte “llegado ha i p Contra e¡ 
vofotros el Reyno de Dios. Efpiritu sL 

29 Porque como puede alguno entraren ^o.q.d.lo* 
la cafa del valiente, y faquear fus alhajas, fi P^^. 01 
primero no "prendiercál valiente : yen- 

tone es faquearí fu cafa? mcntc t¡ c ¿ 

30 El que no es conmigo, contra mi es.y nen remr 

clque conmigo no coge,derrama, dio ílcnd® 

31 fPortantoos digo, Todopeccado y enfeñadoi. 
•blaíphemiaferi perdonado álos hóbres: P or 

mas la blafphemiaPdel Efpiritu no feráptr IlV* c 
r r viot. mu 

aonadaa los hombres. el de lo* $ 

|2 Y qualquiera q hablare contra el Hijo * fabiendu 
del hombre, le ferá perdonado : mas qual- c6pur*ca- 
quiera que hablare contra el Efpiritu San- Iumnía reft 
do, no le ferá perdonado ni en efte figlo ni al 
enel venidero. ft¡ ¡ a 

33 Ohazedelarbol bueno, y fu fruto bue del Efpiritu 
no:o hazed el árbol podrido, y fu fruto po s.en fui c6 
drido.^porqdelfrutoes conocido elarbol. fdécias,dif- 
14 Generación de biuoras,como podeys fiol 1 C,C| C I 
hablar bien,Gendo malos ? t porque del a- «medio, 
bundancia del coraron habla la boca. 

3f El buen hombre del buen r theforo del , cillero, o 
coracon faca buenas cofas : y el mal hom- d c fp en fi* 
bre del m al theforo faca malas cofas. lili. 

l6 Masaos digoq toda palabra ocioía t\ L01 im* 
que hablaren Mos hombres, de ella darán pioiqucno 
cuenta el dia del juyzio. j ^ 'Ych*-' 

37 Porque de tus palabras fe ras juflifica- }* #cnc ^; 
do, y de tus palabras feras condenado. cc grauc 
j8 qfEntonces refpondieronvnos délos daddelpec 
Efcribasy délos Pharifeos, diziédo:tMae- cado de U 
ílro r deííeamos ver de ti feñal. blafphcmu 

39 Yelrefpondió,y dixoles, La generació t ! uc i* 

malay adulterina demádafeñab mas feñal ^P r °P° 
nole ferá dada 1 ñno la feñal de lonas pro- i6,\. 
pheta. 11,19. 

40 tPorq como eftuuo lonas en el vien- Cor.i.ia. 

tre de lavallena tres diís y tres noches, ti™*# a,*, 
anfi eftará el Hijo del hombre en el corado t Ot.qucra 
de la tierra tres dias y tres noches. mof * 

41 *Lot 
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S E G V N S. 

41 a Lo$ deNiniue bfi- leuitarán en juy- 
zio con efta generación, y la condenarán: 
aporque ellos hizieró penitencia a la pre- 
dicación de lonas, y heaqui mas que lonas 
en efte lugar. 

41 *LaReyna dclAuftrofe U naneará en 
juyzio con eíla generación, y la códenará: 
porque vino de los fines de la tierra para 
oyr la íahiduria de Salomón: y heaqui mas 
queSalomon enefte lugar. 

4Í Quando ei efpiritu immundo c hafifi- 
do del hóbre,anda por lugares focos , buí- 
cando repofory^no hallándolo, 

44 Entonces díze, Boiuer mchéá mi C3fa, 
de donde íali.Y quando viene,hallala def- 
ocupada,barrida,y adornada: 

4? Entonces vá,y toma cófigo otros c fie- 
te efpiritus peores q el , y entrados moran 
allí 3 * y fon peores las poftnmerias del tai 
hombre quefus^primerias . Aníi también 
acontecerá á efta generación mala. 

4* ir * Y eftando el aun hablando á las 
cópañas , heaqui fu madre y fus hermanos 
eftauan fuera,que le querían hablar. 

47 Y dixole vno, Heaqui tu madre y tus 
hermanos eftan fuera, q te quieren hablar. 

48 Y refpondiendo elalque le dizia eflo, 
djxo, Quien es mi madre, y quien fon mis 
hermanos? 

49 Y eftendiendo fu mano hazia fus di- 
ícipulos,dixo,He3qui mi madre y mis her- 
manos. 

50 Porque todo aquel quehizierela vo- 
litad de mi Padre, q eftá en los cielos, effe 
^es mi hermano, y hermana, y madre. 

CAP. Xlii. 

T)Or la parabola de la (i mi ente y del fembrador 
-E enfina el Señor los diuerfos fu ccejjos de la predi * 
cacion del Evangelio en los c¡ue la oyen anfi en mal 
como en bien , como el mifmo la declara a fus difci- 
pulos. 1 1 . Por otra parabola también del agricul- 
tura enfena como no todo lo que en laiglefia fe fiem 
bra es luego buena / imiente ; el diablo fiembra tam- 
bién en ella fus % inanias , lasquales nunca fe puede 
bien defarraygar durante efte figlo por manos de 
hombres fin daño del trigo &>cda qual elSeñor tan- 
bien declara a fus difápulos, III. Con otra déla 
ftmientedela móflala declárala naturaleza del 
Keyno ‘ de Chrifio que de muy pequeños principios 
yieneen profiero augmento, lili. Con otra de 
la Leu adura declara lo mifmo de la naturaleza del 
budgeho, V, Con otras dos,quan precio fo y de fuf- 
ficiente cótento es al que de yerdad lo halla . VI. Co 
otra, de la red echada en la mar £rc. la conduio de 
la I glefta externa recogida con la predicación del E- 
uagi lio,c.i la qual communicardn hypocritas y fie - 
les, bajía que en la confumaaon del figlo Dios apúre 
los y nos y los otros. VII, Venido C brifto a predi- 
car a fu ciudad N a^areth , los de la ciudad je efean- 
dáliZan enfubaxexfty no lo reciben. 


M A T T H E O. 16 

Y aquel día , * faliendo Tcfus de cafa, 
fentófe junto á la mar: 
z Y Allegáronle á el muchas ropa- 
ñar;y er.rrandofeei en vn nauio,fentóíe, y 
toda la compaña, eftauaá la ribera. 

3 Y habíales muchas cofas por^párabo- 
Us,dizien do, Heaqui el que fembraua, fa- 
lló a fembrar. 

4 Yfembrando, parte de Ufimiente cayó 
junto al camino : y vinieron las aues,y co- 
miéronla. 

f Y parte cayó en pedregales, dondeno- 
tema mucha tiei ra,y nació luego, porque 
no tenu 1 tierra profunda: 

6 Mas en íaliendo el Sol,fe quemó, y fe- 
cóferporque no tenia rayz. 

7 Y parte cayó en efpinas : y las eípinas 
t crecieron, y ahogáronla. 

8 Y parte cayó en buena ticrra,y dio fru- 
to, vno dea ciento, yotro dea fefenta,y o- 
tro de á treynta. 

9 Quien tiene oydos para oyr,oyga. 

10 Entonces llegandofe Jos Difcipulos, 
dixeróle:Porque les hablas por parabolas? 
11 Y el refpondiendo,dixoles , Porque á 
vofotros es cócedido faber los myfterios 
J del Reyno délos cielos: mas á ellos no es 
concedido. 

n *Porque qualquiera que m tiene, ferie* 
ha dado,y n tédra mas: mas elque no tiene, 
aun°loque tiene le ferá quitado. 

13 Por elfo les hablo por parabolas; por- 
que viendomo veen , y oyendo no oyen, 
ni entendien. 

*Demanera que fe cumple en ellos la 


*M¿rr.4,t. 

Lwc.S,S* 


h Sem cian- 
eas de co- 
fas natura- 
les. 


14 

prophecia delfaias, q dize , p Deoydo oy 
reys,y no entendereys . y viendo vereys, 
y no miráreys. 

if Porq el coraron ¿eñe pueblo eftá^en- 
groffado,y de los oydos oyé r pefadamcte, 
y defus ojos s guiñá:porque no vean délos 
ojos, y oygan délos oydos, y del coraron 
entiendan, y feconuiertan,y yo los fane. 

¡6 Mas bienauenturados vueftros .ojos, 
porq veenry vueftros oydos, porque oye. 

17 *Porque decierto os digo, q muchos 
prophetas y judos deífearonver loque yof- 
otros veys;y no lo vieró: y oyr loque yofotros 
oys,y no lo oyeron. 

18 Oyd pues vofotros la parabola del 
que hembra. 

19 *Oycndo qualquiera £ la Palabra del 
Reyno, y no entédiendo /¿, viene el Malo, 
y arrebata loq fue fembrado en fu corado. 
Efte es u é! q fue fembrado j uto ál camino. 

20 Y elque fut x fcmbrado en pedregales, 
efte ef elque oye la palabra, y luego Fa re 
cibc cc ng»*c. 

21 Mas 
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*Ab, 25 , 2 ^. 
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EL EVANGELIO 


t8 


i De poca ZI Mis no tiene ravz en fi, antes es a tem 
du t.\ auie- poral: que venida la aílicion , ó la perfecu- 
do de Ter c- cion b por la Palabra, luego c fe ofrende, 
temo co* zz Y el que fembrado en eípinaSjef- 

^hbrañ ¿ te CS ^ ue °^ C : mas ^ a congo- 

recibid. xa c deíle figl° , y ^ el engaño de las rique- 
b Comov. zas ahógala Palabra, y hazefe fin fruto . 

19. zj Mas el q fue h fembrado en buena tie- 

c O, fe efe a rr a , efte es el que oye y entiende la Pala- 
daliz*. tru* k raj y c \ ^ }| eua e [ f ru to:y lleua vno a cien- 

buelue^a- t0 >y otro a fefenta,y oti o á trcynta. 
tras. J 4 Otra parabola les propufo, dizien- 

d Como la do, El Reyno de los cielos es femejante al 
tierra llena hombre que fiembra buena íimiente en fu 
de cíp. haca: 

tDclviélo ^ Mas durmiendo los hombres, vino fu 
Ar/T^r* enemigo, y ferabró Zizaniaentre el trigo, 
gPo rej Te en y fu efe. 

gañan los zó Y como 1 la yerua falio,y hizo fruto, 
hóbres en entonces la zizania pareció también . 
ellasenh 27 Y llegandofe los fieruos del padre de 
felicidad. Ja familia, dixeronle, Señor , no fembrafle 

h Como a ij uena (¡miente en tu haca ? Pues dedonde 
buena «xe. .... > 

tienezizamaf 

, * z8 Y el les dixo, f El enemigo hóbreha 
* hecho ello . Y los fieruos le dixeron,Pucs 

yerua, y def 1 • > 

pues gra quieres que vamos y la cojamos: 

n<5.f. labue 29 Y el dixo , No : porque cogiendo la 
na finí. zizania, no arranqueys también con ella 
t Algún e* e l trigo. 

ncmigo há ^o Dexad crecer j untamente lo vno y lo 
&c.porqu e otro b a ftalafiega,y al tiempo de la fiega 

aunqeldia* ,. v . r 5 r . q 

blocs el jo aire a los legadores , Coged primero la 
principal zizania, y atalda en manojos para quemar 
autor , fír- la:mas el trigo allegaldo en mi alholi. 
uefedeho- Otra parabola les propufo, dizié- 

bres para ta < j 0 j:| R e y no ¿ c \ c$ cielos es femejante al 
grano de moflaza, que tomándolo alguno 
jjl lo fembró en fu h3^a . 

*Míjr. 4 ,jo. Elqual a la verdad es el mas pequeño 
Luc.i]> 18. de to< ^ as l as fimientes:mas quando ha cre- 
II II. cido,es el mayor de todas las hortalizas :y 
hazefe árbol , que vienen las aues del cielo 
1 s. amallan y hazen nidos en fus ramas, 
do ta con la ^ * Otra parabola les dixo, El reyno 

harina. ¿e ] os c ¡ e i os es femejante a la leuadura , q 

í> de fe ubre toman ^°l a mu S er > * I a efeonde en tres 
h leuadura medidas de harina, ™ halla q todo fe len- 
co augrr.e de. 

to, y fe de- 34 Todo ello habló lefus por parabolas 
clara fu vir a l as compañas : * Y nada les habló fin pa- 
^ rabolas : 

^ Puraque fe cúplieííe loque fue dicho 
n Ignora- P or P r °plxct a > q u c dixo, ^ Abriré en pa- 
das del mu* rabolas mi boca: regoldaré cofas n efeoo- 
do dcfdefu didas defde la fundación del mundo, 
fundación. 3 6 Entonces, embiadas las compañas, 

itsvs fe vino á cafa : Y llegandofe a el fus 


difcipulcs , dixeronle : Decláranosla pa- 
r abóla de la zizania de la ha^a . 

37 Y refpondiendo el, dixo Ies, El que 
fiembra buena fimientees el Hijo de hom- 
bre . 

Yla ha$a es el mundo . Ylabuenafi- 
miente, ellos fon 0 los hijos del Reyno. Y oLos^ per- 
la zizania fon Mos hijos del Malo. tenecen il 

39 Y el enemigo que lafembró,es el dia- ^ 5 ™° de 

blo.* Yla liega es la fin del mundo . Y los 
regadores fon los Angeles. lccion , lc 

40 De manera que como es cogida lazi- Dios. 

zania,y quemada a fuego, anfi ferá en la fin p Losq per 
deíle ligio. tcneccñ ü 

41 Embiariel Hijo del hombre fus Ange* 

les, y cogerán de fu Reyno todos *1 los ef- ^ 

totuos,y r los que hazen iniquidad : loeluu 

41 Y echarlos han en el horno de fuego: qLoseftor 
alli ferá el lloro , y el batimiento de dien- uadores .f. 
tes. déla prop* 

43 * Entonces los julios refpladecerán, gacíon del 

como el Sol, en el Reyno de fu Padre. El Rc )’ n °* G- 
que tiene oydos para oyr,ovga. |oj 

44 Item, El Reyno de los cielos es fe r Todos los 
mejante ál theloro efeondido en la ha$a:el malos, 
qual hallado, el hombre lo encubre : y de 'kSabi.;, 7, 
gozó deel , vá , y vende todo loque tiene, Dan. 12, 

y compra aquella ha^a . V. 

4? Item , el Reyno de los ciclos es fe- 
mejante ál hombre tratante que bufea buc 
ñas perlas. 

4 6 Que hallando vna preciofa perla ,fué, 
y vendió todoloque tenia, y compróla . 

47 Item, El Reyno de los cielos es fe- Vi. 

mejante á la red, que echada en la mar, co- * Pcfcadoi 
ge 5 de todas fuertes. malos ybu- 

48 Laqualfiendo llena, facaronlaá la o- ¿^con- 

rilla:Y femados cogieron lo bueno en va- cllcr . 
fos,y lo malo echaron fuera. nos, todo 

49 Anfi ferá en la fin del figlo: faldránlos loqueto- 
Angeles, y apartaran á los malos de entre ra* debaxo 
los julios : 

jo Y echarloshan en el homo de fuego: 
alli ferá el lloro , y el batimiento de dien- 
tes. 

jí Dizeles iesvs, Aueys entendido f „ 
todas ellas cofas l Ellos reíponden, Si Se- ^ or 

^ 0r * délos diui- 

yz Y el les dixo , Por eíío todo r efenba nos myrtc- 
doélo en el Reyno de los cielos es femé- ríos en la I- 
jante á vn padre de familia , que faca de fu 1 cua- 
thcforo cofas nueuas y cofas viejas. 

«[Yacóteció ^«eacabando iüsvs ef- 
tas parabolas, paífó de alli. 

J4 ★ Y venido 11 á fu tierra, enfeñolos en* u ^Naz*- 
lafynoga x dellos,que ellos cflauan fuera 
de fi,y dezian,De donde tiene elle ella fa- x De losde 
biduria y e/?oí marauillas? fu tierra 

íf No 


2p l E G V N S. 

57 No es c fie el hijo del carpintero í No 
*íoa. fe llama fu madreMaria:*y a fus hermanos, 

* Su* pane- Iacobo,y Iofes,y Simon,y ludas ? 

f6 Y no eftan todas b fus hermanas con 
b Su f pane- no f 0 tros£ Dcdonde pues tiene efte todo 
t3S ' efto? 

c Arri.i!,¿. 57 Y c efcandalitauanfé en el. Mas ie- 

* Mdr.cs,4, s v s les dixo , * No ay propheta fin hon- 
Lw. 4, 2 4* rraítnoenfu tierra y en fu cafa. 

loan, 4,44. j8 Y no hito alli muchas marauilla$,a 

caufa de la incredulidad dcllos . 


*Mur 6,14. 
tu c. 9 , 7. 
d Efpiritus 
poderofos 
obran. 

•k NUr. 6 , 17 
Luc.}, 19, 


e Del vulgo 

* Ab.21,26, 


í En h pu- 
blica fiefta. 


Lwc. 9, 10. 
g Por tie- 
rra. 

I I. 

h S.dcl na- 
uio. 


C A P I T. X I I I I. 

L A muerte del Üap tifia por H erodes d petición d £ 
fin manceba muger de fii hermano , yen pre- 
mio del bayle de fit hija . J I. Chrifio en el dfier- 
to harta de cinco panes y dos peces la grande mul- 
titud que lo auia fegutdo , I I í. Viene d los di/íi- 
ptilos andando fobre la mar eflando ellos en torme- 
t a .donde Vedro viniendo d el fobre las aguas es cafi 
anegado por falta defe.mas el U hbra.&’c . 

E N aquel tiépo * Herodes el Tetrar- 
cha oyó la fama de iesv§ : 

2 Y dixo á fus criados, Efte es loan 
el Baptifta : e! ha refufeitado de los muer- 
tos^ por elfo d virtudes hatcn en el. 

5 * Porque Herodes auia prendido a 

loan, y lo auia apriíionado,y puefto encar- 
cel-por caufa dcHerodias muger de Phi- 
lippo fu hermano . 

4 Porque loan le detia , No te es licito 
tenerla. 

$ Y queríalo matar,mas auia miedo c de 
la multitud : * porqlo tenían como a*pro- 
pheta. 

6 Y celebrandofe el dia del nacimiento 
deHerodes,la hija deHerodias bayló ^ en 
medio, y agradó a Herodes. 

7 Yprometió con jurameto de darleto- 
doloque pidiefle. 

8 Y ella,inftruyda primero de fu madre, 
dixo, Dame aquí en vn plato la cabera de 
loan el Baptifta. 

9 Entonces el Rey fe entalleció : mas 
por el juramento, y por los que eftauan jú- 
tamente á la mefa, mandó que fe le dieíTe : 
10 Y ernbiando degolló á loan en la car- 

11 Y fue traydafu cabera en vn plato, y 
dada á la mo^a : Y ella la preíentó á fu ma- 
dre. 

12 Entonces fus difcipulos llegaró,y to- 
maron el cuerpo, y enterráronlo: y fueron 
y dieron las nueuas Üiesvs. 

* Y oyendo lo iesvs apartófe de 
alli en vn nauio á vn lugar defierto aparta- 
do : Y qu and o las compañas lo oyeron, fi- 
guieronlo ^ a pie de las ciudades . 

*4 ir Yh faliendo iEsvs^vidoT^ gran- 


M A T T H E O. jo 

de compaña, y vuo mifericordia dccllosry 
fanó losque decllos auia enfermos. 

★Y quando fue*la tardedel dn, llega- 
ronfe a el fus Difcipulos, ditiédo.El lugar 
es defierto, y * el tiempo es ya paíTado,eni- 
bia las compañas que fe vayan portas al- 
deas, y compren parafi de comer. 

16 Y iesvs les dixo, No tienen necefsi- 
dad de yrfeidaldes vofotros de comer. 

17 Y ellos dixeron , No tenemos aqui fi 
no cinco panes y dos peces. 

18 Yel les dixo, Traédmelos aca. 

19 Y mandando á las compañas recof- 
tarfe fobre la yerna, y tomándolos dos pa 
nes y los dos peces, aleando los ojos al cié 
lo t bendixo,y partiendo los panes, dio los 
a los Difcipulos, y los Difcipulos a las co- 
parías. 

20 Y comieron todos , y hartaronfe : Y 
alearon loq fobrójos pedamos, dote 1 e£ 
portonesllenos. 

21 Y los que comieron fueron , varones, 
como cinco mil: fin las mugtres y mocha- 
dlos. 

22 ^[Y luego iesvs hi^o a fus difcipu- 
los entrar en el nauio, y yr delante de el 
de la otra parte del lag 0i ent retanto qe/ dei- 
pedia las compañas. 

23 Y defpedidas las compañas , fubió en 
el monte, aparrado, a orar.* Y como fue la 
tarde del dia,eftaua alli foto. 

24 Y ya el nauio eftaua en medio de la 
mar, atormentado de las ondas : porque el 
viento era contrario. 

2? Mas a la quarta m vela de la noche 1 e- 
s v s fuéá ellos andandofobre la mar . 

2 6 Y los Difcipulos , viéndolo andarfo 
bre la mar,turbaronfe ditiédo,A/g4«4 pha- 
tafma es:y dieron botes de miedo. 

27 Mas luego iesvs les habló, ditiendo, 
n Afleguraos:yo foy, no ayays miedo .. 

28 Entonces reípondióle Pedro, y dixo, 
Señor, íí tu eres , manda que yo venga a ti 
fobre las aguas. 

29 Y el dixo , Ven . Y decendiendo Pe- 
dro del nauio, anduuo fobre las aguas para 
venir a iesvs. 

30 Mas viendo el viento fuerte, vuo mié 
do : y comen^andofe á hundir , dió botes 
ditiendo:Señor,faluame. 

31 Y luego iesvs eftendiendo la mano, 
trauó deel,y ditele, O hombre de poca fe, 
porque dudafte? 

32 Y como 0 ellos entraron en el nauio, 
el viento repofó . 

33 Entóces losq eftauá en el nauio, vinic 
ron,yP adoráronlo, ditiendo, Verdadera- 
mente eres Hijo de Dios. 

24 * Y 
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3* 

*M4r.$.f4 34 * Y llegando de la otra parte, vinieró 

en la tierra de Gennezaret. 

3JT Y como lo conociéronlos varones de 
aquel lugar, embiaró por toda aquella tie- 
rra alderredor , y truxeron á el todos los 
enfermos. 

36 Y rogauanleque folamente tocaíTen 
3 el borde de fu manto:y todos losque to- 
caron, b fueron faluos • 


EL EVANGELIO 


I* 


t G. la fim- 
bria. el pe- 
gúelo* Nú. 

b S. de Tus 
males. 


C A P I T. 


X V , 


D efiende el Señor dfus difcipulos de los lifcribas 
y Vbarifeos que los caluniauan de quebranta- 
d ores de las tradiciones de los padresporque no felá 
ñaua las manos atuendo de comer: y instruyelos de 
^Marc.j* 1 . que ea , y de donde naxsa el yerdadero peccado . 
cOeJatra- j f. Sana a la bija déla muger Chananea abjente 
dícion. parla y elemente oración y conflancia de fe de fu 

madre. 1 1 í. Oír* re ^ da de comer en el defierto 
a la multttud que le auia feguido 9 de flete panes 
y dos peces £?c. 


d Losgo- 
uernado* 
res y leña- 
do de la re- 
ligión. 
eSe ficntan 
2 la mefa. 
*E*0.2O,I2 

321,17. 

D eut, ^16. 
tphef. 6 , 2 . 
fS.reueren 
ciar y pro- 
uecr en la 
necefsidad. 

* E*. 21,17. 
'Leui 20,9. 
Pr«>.20 , 20 


E Ntonces * llegaron a iesvs vnos 
Efcribas y Pharifeos de Ierufalero, 

r ■ ■ 


too, tradi- 
cion- 

h^.offreci- 
da al téplo 
&c. 

i Sera excp- 
to de pro- 
ucerles rn 
fufc necefsi- 
dades ñor 
eíh cómu- 
tacion. 

" Ifai. 29.1l 


14 Dexaldos : * guias fon ciegas de cié- *Luc.4 } ;^ 
gos:y f el ciego guiár.e al ciego, ambos cae 
rán en el hoyo. 

i; * Y refpondiendo Pedro, dixole, De- *M ar. 7,17 
cláranos efta parabola. 

16 Y íes vs dixo, Aun también vofotros 
foys fin entendimiento ? 

17 Noentédeys aü, que todo loque en- 
tra en la boca,vá al vientre, y es echado en 
laneceífaria? 

18 Ma$Joquefale de la boca , del mifmo 
coraron fale,y efto contamina ál hombre. ¿ 

19 * Porque del coraron falen los malos g ^ 

penfamientos:muertes, adulterios , forni- 
caciones, hurtos, falfos teftimonios, m ma- rias.G.blaf- 
ledicencias. phemias.q. 

20 Eftas cofas fon las que contaminan al d.dichosc6 

hombre: que comer con las manos por la- S la ^ ama dc 

2. iy l otre es da- 

nada. 


diciendo: 

z Porque tus Difcipulos trafpaflan c el 
precepto de los Ancianos?porque no la- 
uan fu manos quando c comen pan. 

3 Y el reípondiendo dixoles, Porq tam- 
bién vofotros trafpafláys el mandamiento 
de Dios por vueftro precepto * 

4 Porq Dios mandó, diziendo,* f Hon- 
rra al pacírey á la madre. Item, *Elque mal • 
dixere ál padre ó ala madre, muexa de mu- 

pSenvucf- erte . . 

tro preccp- s Mas vofotros 6 dezis,Qnalquiera dirá 
ál padre ó ala madre, Toda " offrenda mia 
á ti aprouecharáry 1 no horrara a fu padre, 
ó á fu madre. 

6 Y auevs inualidado el mandamiento 
deDios por vueftro precepto. 

7 Hypocritas , bien prophetizó de vof- 
otros lfatas diziendo, 

8 * Efte pueblo de fu boca fe acerca de 
mi ? [y de labios me hourra:] mas fu cora- 
ron lexoseftá de mi. 

9 Mas | en vano me honrran enfeñando 

t’Dámeva dotff riñas, mandamientos de hombres, 
nos ferui 10 * Y llamando á íi las compañas, dixo- 

cioiy culto l c s,Oyd, y entended: 

por eníeña (I J\f 0 loque entra en la boca * contami- 
mictoy le- na ál hombre:mas loqfale déla boca, efto 

tosde&c. contammaal hombre. 

> M < jr.7,i7 1 2 Entonces llegandofe fus Difcipulos, 
1 Hazc cul- dixeronle, Sabes que los Pharifeos oyen- 
pado,opec ¿ 0 e fta palabra fe offendieron 
cador. ^ Mas refpondiédo el, dixo,* Toda pla- 
ic loá, 15,8. ta ^ ue 11Q pi¿ t ¿ m j Padre ccleftial ferá de- 
farraygada. 


uar no contamina ál hombre. 

21 q[*Yfaliendo iesvs de allí , fueífe a 
las partes de Tyro y deSidon. *M4r.7,24 

Y heaqui vna muger Chananea que 


*Arr.io,tf. 


auia falido de aquellos términos clamaua 
diziendole,Señor,Hijo de Dauid, ten rai- 
fericordia de mi, mi hija es malaméteator- 
mentada del demonio. 

24 Mas el no le rcípondió palabra. En- 
tonces llegandofe fus Difcipulos, rogaró- 
le diziendo, Embiala, q da bozes tras nos- 
otros. 

24 Yelreíp6d¡endo,dixo,’*'Nofoyem- 
biado fi no alas ouejas perdidas déla Ca- 
fa de Ifrael. * 

2^ Entonces ella vino, y adorólo dizien- 
d o, Señor foccor reme. 
z6 Y refpondiendo el, dixo , No es bien 
tomar el pande loshijos , y echarlo á los 
perrillos. 

27 Y ella dixo, Si Señorrpcrque los per- 
rillos comen de las migajas que caen de la 
mefa de fus feñores. 

28 Entonces refpondierdo iesvs, dixo, 

O muger, grande es tu fe : fea hecho conti- 
go, como quieres • Y fuéfanafu hija defdc 
aquella hora. 

29 Y partido iesvs de allí, vino jú- 
to ál mar de Galilea:Y fubiendo en rn mó 
te n fentoíe alli. 

30 * Y llegaron á el muchas compañas q 
teman conhgo coxos,cicgos.nuido$, ma- 
cos, y otros muchos enfermos y y echáronlos 
á los pies de iesvs, y lañólos: 

31 Que las compañas fe marauillaron 
viendohablar los mudos, los mancos fa- 
nos, andar los coxos,verlos ciegos, y glo- 
rificaron ál Dios delfrael. 

32 *Y iesvs llamando fus Difcipulos, * 4r * 
dixo, Tengo mifericordia de la compaña, 

que 


III. 

*M*í.7,jI. 
n Qucdofc 
alli.f.por al 
gunos «lias 
H 

* fai 1. 


*Mdr.8,u. 
I MC. 12, 
Arr.i2,}5>, 
i S.hará. 
b Quando 
ála maña- 
na parecen 
los arrebo- 
les, f.dexis, 
Oy 8c c. 
c Cubierto 
¿partes de 
nuucs ne- 
gras como 
de luto, 
d De las o- 
portunida- 
des.f. de Ta- 
lud q Dios 
os embia, 
de'q aun en 
fu pj labra 
teneys aul- 
ló. 

'kArr.iu 

34 - 

17 . 

*iV.ar. 3 , 

I 4 . 

L/;r.i2,i. 
c Oe. dif 
purauan 
entre í?. 
f S. Efto 
dize porq 
no &c. 
gS.qha- 
blauan,o 
peníauan 
deeAo. 


,1 s e g v n s. 

que ya ha tres dias que perfeueran conmi- 



camino. 


33 Entoces fus difcipulos le dizc , Don- 
de tenemos nofotros tantos panes en el de- 
ííerto quehartemos tan gran compaña? 

34 Y Iefus les dize, Quantos panes te- 
neys ? Y ellos dixeró, Siete, y vnos pocos 
depecezillos. 

jy Y mandó alas compañas que fe recof- 
taífen en tierra. 

36 Y tomando los fíete panes y los pe- 
ces, haziendo gracias, partió, y dió á fus 
Difcipulo$$y los Difcipulos á la compaña. 

37 Y comieron todos, yhartaronfery al- 
earé loque fobró,peda$os, fíete efpuertas 
llenas. 

38 Y eran lofque auian comido, quatro 
mil varones,fin las mugeres y los niños. 

39 Entonces defpedidas las compañas, 
lubió en vn nauiq,y vino en los términos 
deMagdala. 

C A P I T. XVI. 

/^\Tr 4 ve^Je piden feñal los Vharifeosy los Sad- 
duceos y el les rejponde lo mijmo cjue antes cap , 
12 , 39 , I í. Pauifa a fus difcipulos c¡ue fe guarden 
déla do firma deellosCfc, III. i Peguntándoles 
cjue fentia deel el vulgo y ellos fe lo declaran: pregun- 
tadoSyCjuefentian ellos f’edro re/pode confejja nao fit 
díutmdadybuman nlad ,y officio , cuya confefiicn el 
Señor aprueua , y promete de fundar fobreella fu I- 
glefi a perpetuamente en la cjual perpetuamente re- 
fe dan las llanos del Rey no Je los cielos enel mini fe- 
rio Apoflolico. 1 1 1 1. Acuciándoles el myTlerio de 
fu muerte^y corrigiéndolo Vedro,el lo reprehende du- 
ramenteicxbortaudo d cada vno a tomar fu ínf^y 
fcguirle.&c . 

Y * Llegandofe los Pharifeos y los 
Sadduceo$,tcndando,pedianle que 
les moftrafíe feñal del cielo. 
z Mas el refpondiendo,dixoles, Quado 
es la tarde del dia,dezis, a Sereno : porque 
el cielo tiene arreboles. 

3 Y b a la mañana, Oy,tempeflad:porque 
tiene arreboles ei cielo c trille. Hypocri- 
tas , que fabeys hazer diferencia en la faz 
del cielo, y en las feñales d de los tiempos 
no podeys? 

4 *Lageneracion malay adulterina de- 
manda feñahmas feñal no le ferá dada,ííno 
lafeful de lonas propheta. Y dexandolos 
fuefe, 

S * Y viniendo fus Difcipulos déla o- 
tra parte del lago, auiífe oluidado de tomar 
pan. 

6 Y Iefus les dixo, Mirad, y guardaos de 
la leuadura de los Pharifeos , y délos Sad- 
duceos. 


M A T T H E O* 34 

7 Y ellos c peníáuao dentro Je fí,dizien- t Arr.14, 
do, *No tomamos pan. 17- 

S Y ^ entendiéndolo IefuSjdixoleSjQue I oan.¿, 9 . 
penfays dentro de vofotros, hombres de t Arr.ij, 
poca fe, que no tomaíles pan? 

9 t No entendeys aun,nios acordays de 

los cinco panes entre cinco mil varones, y 
quintos elportones tomaíles? tM4r.g,2 7 

10 tNi de los fíete panes entre quatro Lwc.9,18. 

mil, y quantas efpuertas tomaíles? ¡ Ot.íj Coy 

11 Como? No entendeys que no por el yod Hijo 
pan os dixe,que os guardafíedes de la leua- 

dura de los Pharifeos y délos Sadduceos? ^ 4 * ***** 
iz Entonces entendieró que no les auia o^dc* - 
h dicho quefeguardaffen de leuadura de íoan# * 
pan,fí no de la do&rinadelos Phanfeosy l Humana, 
de los Sadduceos. o carnal 

13 qff Y viniendo Iefus en las partes de ¡ntellgécia. 
Cefarea de Philippo, preguntó á fus Difci- tloan.\>+t 
pulos,diziédo. Quien dizen los hombres ° - r r 

i que es ei Hijo del hombre* ^ Pe- 

14 Y ellos dixeron, Vnos, loan el Baptif- ¿ r0 . 

ta:y otros, Elias:y otros, Ieremias, o algu- nLo mas 
no de los prophetas. fuerte del 

iy Dizeles,Y vofotros quien dezis q foy? reyno del 

16 f Y refpódiendo Simón Pedro,' dixo, demonio. 

Tu eres el Chriflo>el Hijo del Dios Bi- 0 Lapote*- 
uiente. tadmmif- 

17 Entonces refpondiendo Iefus,dixole, teríal de 
Bienauenturado eres Simón t hijo de lo- los ctfcétos 
nas:porque no te lo rcueló 1 carne nifan- del Huage- 
gre;mas mi Padre que eíláenlos cielos. 

18 f Mas yo cambié te digo,q tu eres Pe- *oáecUr¿ 

dro:y m fobre eíla piedra edificaré mil- p£j Mcf- 
gle(ía:y n las puertas del infierno no preua- íiasSalua- 
lecerán contra ella. dor defu 

19 TY á ti daré 0 las llaues del Reyno de p u el)I °* 

los cielcsrq todo loque ligares en latier- r4 I . 1 í* 
ra,lera ligado en los cielos : y todo lo que 
defatáresen la tierra, fera defatado en los rG.dcca 
cielos. pos, o de 

20 Entonces mandó a fus Difcipulos q detras de 

a nadie dixeífen q el era Iefus p el Chrillo. ^ 

21 •[ Defde aquel tiempo comencé le- * a * U- 

r 1 ' 'V rvr • 1 1 - tan.cAor- 

lus , a declarar a (us Difcipulos, que le co- uac j or- 

ucniayrálerufalc, y padecer mucho ^ de tG.efcan- 
los Ancianos,y de los principes de los Sa- dalo. 
cetdotes,y délos Efcribasry fer muerto,y u EAc con- 
reffufcitarál tercero dia. nocs , 

22 Y Pedro, tomándolo aparte, comen- 

$ó!oá reprehender, diziendo, Señor, ten ^cDios íí- 
compafsion de tiren ninguna manera eílo n o ara ZO n 
te acontezca. camal buf- 

23 Entonces el boluiendofe, dixo a Pe- cadora^c 
drOjQtntate r de delante de mi s aduerfa- ^ us P r ouc 
rÍ03 c eftoruo me eres, porque no cntiédes c ^ os# 
loque es de Dios, u fi no loque es de los 
hombres. 


b 
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14 f Entonces leías dixo a fus difeipu- 
los:Si alguno quiere venir en pos de mi, 
nieguefe áfimifmo , y tome fu cruz,y figa- 
me, 

2 9 t Porque qualquiera que quiííere fal- 
uar a fu vida, la perderá:y qualquiera q per- 
diere fu vida por caufademi,la hallará. 
16 Porque de que aproucchaálhombie, 
fi grangeáre todo el mundo , y perdiere fu 
alma? Oque recompenfadará elhombre 
por fu alma? 

27 Porque el Hijo del hombre vendrá en 
la gloria de fu Padre con fus Angeles : f y 
entonces pagará á cada vno cóforme á fus 
obras. 

28 t^ ec icrto os digo, que ay algunos de 
losqueeftan aqui, que no guílarán la muer 
te b halla que ayan vi fio al Hijo del hóbre 
viniendo c en fu Reyno. 

C A r I T. X V í F. 

E L Señor fe mueftra a fus tres Difcipulos gloriofo 
ytahqualleefperamcsqueboluera, II. Sa- 
na yn endemoniado alejual fut Difcipulos por fal - 
ta de fe no auian podido fanar. í II. P a<*a el tri- 
buto d Ccfar por euitar el efe an dalo en lo tetnporal, 
no obTlante que aun por derecho humano el tra //• 
bre deel. 

Y f ^Defpues de feys dias Iefus toma 
á Pedro, y á Iacobo,y á loan, fu her- 
mano^ facalos aparte á vn monte 

alto, 

2 Y transfiguróle delante dcellos : y reíl 
plandeció fu roílro como el Sol: y fus ver- 
tidos fueron blancos c como la luz. 

3 Y heaqui les apparecieron Moyfen y 
Elias hablando con eí. 

4 Y refpondiendo Pedro , dixo á Iefus, 
Señor, Bien es que nos quedemos aquí 3 fi 
quieres, hagamos aqui tres cabañas, parati 
vna,y para Moyfen otra, y para Elias otra. 
5 hilando aun hablando el , heaqui vna 
nuue de luzque los cubrió : y heaqui vna 
boz de Ja nuue que dixo,f n s r e es mi 

Hilo AMADO, ENEL Q^y AL TO- 
MO contentamiento; a el 

O Y D. 

<5 Y oyendo los Difcipulos, cayeron fi>- 
brefus roflros,v temieró en gran manera. 
7 Entonces lefu$llegando,tocóles,y di* 
xo,Lcuantaos,y no temays. 

8 Y aleando ellos fus ojos,á nadie vicró, 
lino á folo Iefus. 

9 Y como deccndicron del monte, man- 
dóles Icfu$,diziendo,No digays á nadie la 
vifioiijhaílaque el Hijo del hombre rcífuf* 
cite de los muertos. 

jo Entonces fus Difcipulos le pregunta* 
rqa diziedo* Que pues dizculosEiuibas* 


t que es meoeíler que Elias venga prime" *j* m 4 / #4 
ro? Arr. II 14. 

11 Yrefpondiédo Iefus,dixoles,A la ver- M4r 9.11. 

dad Elias ^vendrá primero, y rcflituyrá to f Auiade 
das las cofas. venir* ref- 

12 Mas digo os , que ya vino Elias, y no ^ tu ^ r u 
lo conocieron ; antes hizieron en el todo 

loque quiíieron. Anfí también el Hijo del 
hombre padecerá deellos. 

13 Los Difcipulos entonces entédicron 
qles dezia de loan elBajniíla. 

>4 % Y como ellos llegaron álacompa- IL 

ña, vino áel vn hombrehincandofele de 
rodillas, 

19 Y diziedo, Señor, ten raifericordia de 
mi hijp , q es lunático y padece malamctc: 
porq muchas vezes cae enel fuego , y mu- 
chas en el agua: 

16 t Y helo prefentadoá tus Difcipulos, tMar.y, 

y no lo han podido fanar. *+• 

17 Yrefpondiédo Iefus, dixo, O genera- Lmc 9,?7« 
cion infiel y ^ torcida, haflaquando tego ^ ^rue** 
de eflar con vofotros?Hafla quando os té* -P crucr 
go de fuffríHTraedmelo acá. 

18 Y reprehendiólo Iefus , y falló el de- 
monio deehy el mo^o fue fino defde aqlla 
hora. 

19 Entonces Ifegandofc los Difcipulos i 
Iefus á parte, dixeron, Porq nofotros no lo 
pudimos echar fuera? 

20 Y Iefus Ies dixo, Por vueflra infideli- 
dad:*porq decierto os digo,que fi tuuier- * Lh<M 7,¿» 
des fe, como vn grano demoílaza, direys 

á efle monte, Paítate de aqui acullá : y paf- 
farfehá ,y nada os ferá ¿mpofs íble. 

21 Mas eñe linage de demonios no fale fino 
por oración y ayuno. 

2 2 *Y h bolu]édo ellos á Galilea* di- III. 

xoles lefus, El Hijo del hombre ferá entre- *a¿. 20,17. 
gado en manos de hombrespecradares: M^r.p.ji. 

23 Y matarlohan : mas ál tercero dia ref- 44* 
íufcitará.Y ellos fe entriílecieron engrá ma- 
ñera. 


24 Y como llegaron á Capcrnaum,vinie 
ron á Pedro losq cobrauan * las dos drag- 
mas, y dixeron , Vueflro maeílro no paga 
las dos dragmas? 

29 Y el dize,$i.Y entrado el en cafa, Iefus 
le habló antes diziedo , Que te parece Si- 
monrLos reyes de la tierra de quien cobra 
los tributos o el céfoí defus hijos, o de los 
eíl ranos? 

16 Pedro le dize,De los eftraftos.Dizelc 
entonces Iefus, Luego francos fon los hijos? 
27 Mas porque no los toífendamoSjVe á 
Ja mar , y echa el anzuelo, y el primerpecc 
1 q v¡merc,tomaIo,y abiertafu boca halla- 
rás va m eflacerojda felo por mi y por ti. 

CAP* 


i Gerto 
tributo de 
Cefar,cn4 

fe pagauan 
dos drag- 
maspor cv 
be^a. 

1 * G.cGrarr* 
djlizcmos. 

I G.íj fubie* 
re q.d.que 
tomarei. 
m Cierta 
moneda 
mayor* 


n 


*M¿r. 9,}$. 
L^c.9, 4 6. 
a Arr.j,2. 
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S E G V N S. 
cap. xvirr. 

E N feñael Señor que la entrada rn fu Yglefiay 
tüeyno es por verdadera humildad, y Id digni- 
dad y eftima que el ha^e deelque anfi vuiere entra- 
do, eflimandolo enparte y encomendándolo como a 
fu propria per fin a. 1. porque los angeles a D ios fa * 
miliares fon fus miniftros . 2. porque el mifmo lo vi- 
no a bufear , como el pió p aflor a fu oueja perdida , 
y fegox¿t fummamente de auerlo bailado. 1 1. Por- 
tanto ay del que lo efiandali^áre o dan are. III. 
Señala el remedio que fe pondrá por la Ecclefia/iica 
difctplina,quando los vnos hermanos ofendieren a 
los o iros: y de que rigor fe v fura có el contumaz, a la 
Yglefia . IfM. Donde como de pajfada iníhtuye 
la externa Iglefia , y feñala fu authoridad celeflial 
por prefidir el en elü. V, Vrofiguiendo en el dicho 
orden de la f aterna correcion, declara d la requefla 
de Pedro y queenel perdonar de los hermanos dios 
hermanos penitentes ninguna taffaha deauerde 
ve^es ni de qualidad y porque ninguna tuuo Dios 
para con nofotros y loqual amplifica por vna elegan- 
te parabola . 

E N aquel tiempo*llegaronfe los Dif* 
cipulos áíefus,diziendo , Quienes 
el muy grande a enel Reyno délos 
cielos? 

z Y llamando Iefus vnniño, pufolo en 
medio deellos: 

3 *Y dixo, De cierto os digo que fino os 
boluierde$,y fuerdes,como niños, no en- 
trareys enel Reyno de los cielos. 

4 Aníique qualquiera que fe abaxáre, 
como ede miño, edees el muy grande en- 
el Reyno délos cielos. 

S Y qualquiera que recibiere^ vn tal ni- 
ño en mi nom bre,á mi recibe. 

6 * Y qualquiera que 0 offendiere a al- 

guno de ellos pequeños, que creen en mi, 
mejor le fueraq le fuera colgada del cuello 
vna piedra de molino de afno , y que fuera 
auegado enel profundo de la mar. 

7 Ay del mundo por los efcandalostpor- 
que^neceífario es que vengan efcandalos: 
mas ay deaquel hombreporel qual viene 
el efcandalo. 

8 *Portanto íi tu mano o tu pie c te fuere 
occaíion de caer , córtalos y echa los de ti: 
mejor te es entrar coxo o manco á la vida, 
que teniendo dos manos o dospies fer e- 
chado ál fuego eterno. 

9 Y íi tu ojo te es occaíion de caer, faca- 
Io y echa lo de ti : que mejor te es entrar 
coisvn ojo a la vida, que teniendo dos ojos 
íer echado al quemadero del fuego. 

10 Mirad no tégays en poco á alguuo de 
ellos pequeños: *porqueyo os digo q ^fus 
angeles en los cielos S veen íiemprelafaz 
de mi Padre que eda en los cielos. 

II ^Porque el Hijo del hombre es venido 
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para faluar loque fe auia perdido# # 
u *Que os parece?Si tuuieífe algún hó- 
bre cien ouejas , y fe perdieífe vna deellas, 
noyria por los montes, dexadas las no- 
uenta y nueue , a bufear la que fe auria 
perdido? 

1$ Y íi acontecieífe hallarla , decierto os 
digo , que mas fe goza de aquella , que de 
lasnouentay nueue que nofe perdieron. 

14 Aníi no es la voluntad 11 de vueflro nr 
Padre, que edá en los cielos, que fe pierda h g. dclan* 
vno de eílos pequeños. tcdc&c. 

'i T Poi táto íi tu hermano'peccare co- *Leu. 19,17. 
trati,vé y redarguyelo entre ti y elfolo : íi Ecrf.ip,i$, 
te oyere,ganado has a tu hermano. l 7*b 

1 6 Más lino te oyere, toma aun contigo 
vno o dos : *para que en boca de dos o de 

tres tedigosfconíidatoda l la cofa. zierealguri 

17 Y ÍÍnooyereaellos,di/oálaCongre- ma i. ver.ñ. 
gacion : Y íi 110 oyere a la Congregación, *Deu. 19,?. 
tenló m por vn ethnico,y vn publicauo. han.i$,\7. 

18 n Decierto os digo * que todo loque.? 2 * Cor.13, 

ligardes en la tierra, fiera ligado enel cielo: *• He. 10,28. 
y todo loque defatardes en la tierra ferá^ 
defatado enel cielo. ^ 2 ' H 

19 Item, digo os , que íi dos de voíbtros ||‘ a firme> 
°coníÍntieren en la tierra, de toda cofaque | G.H.paU 
pidieren,fierleshahecho por mi Padre que bra. 

eílá en los cielos. mPorhom 

zo Porq donde edan dos o tres congre- brc 
gados en mi nom bre , allí eíloy en medio lalglefia 
Seelloí. , 

zi ^[Entonces Pedro llegandofeá el, di- n Arr.i6,i9, 
xo, Señor, quantas vezes perdonare' a mi *104.20,23. 
hermano q peccáre contra mi?*Hadafiete? Arr.i¿,it>. 
zz Iefus le dize , No te digo hada fíete, o Se junta- 
mas aun haíla fetcnta vezes fiete. ren uon co f 

i} * Por Ioqual p el Reyno délos cielos es 
femejanteá vn hombre Rey, que quifo ha- j ir ' r 
zer cuentas con fus íieruos. *L»c. 17,4. 

Z4 Y comentando á hazer cuentas, fue- *Luc. 17,4. 
le prefentado vno que le deuia diez mil ta- p La condi- 
lentos. clon de h 

Mas aede, no pudiendo pagar, mandó Ygleñaqua 
fu feñor vender, á el y á fu muger y hijos, t0 * c d a p ftr 
con todo loque tenia, y pagar. 
l 6 Entonces aquel íieruo prodrado a- 
doraualo,diziendo,Señor^deten lairapa- ^ ’ 1 ata> 
ra conmigo, y todo telo pagare. c i enc U. 

Z7 El feñor mouidoa miíericordia de a- 
quel íieruo, íoltólo, y perdonóle la deuda. 
z8 Y faliendo aquel íieruo, halló vno de 
fus Compañeros que le deuia cié dineros: 
y trauando deel J apretaualo,diziendo,Pa- 
ga loque deues. s G.ahoga- 

Z9 Entonces fu compafiero,prodrando- ualo. 
fe a fus pies, rogauale diziendo , Deteula 
ira»para conmigo, y todo telo pagare'. 

b ij 
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$o Mas el no quifo, fino fue, y echólo 
e n la cárcel hada que pagafie la deuda. 

31 Y viendo fus compañeros loque paf- 
íáua entriílecieronfe mucho : y viniendo 
declararon á fu Tenor todo lo que auia paf. 
fado. 

32 Entóces llamándolo fu Tenor, dizele. 
Mal fieruo , toda aquella deuda te perdo- 
né, porque me rogafte: 

No te conuenia tamhié a ti tener mi- 
fericordia de tu compañero, como tambié 
yo tuue mifericordia de ti? 

34 Entonces Tu Teñor enojado, entregó- 
lo a los verdugos haftaque pagafie todo 
lo queledeuia. 

3f Anfi también hará có voTotros mi Pa- 
dre celeílial,fi no perdonardes devueftros 
corazones cada vnoávueftros hermanos 
fus ofienfas. 

C A P I T. XIX. 

D I ¡puta el Señor co los Vharifeos de los ¿inoróos 
de la Ley, y de la obligación del Matrimonio co 
vna legitima muger reduciéndolo a fu primera tn * 
flitucion. enfeña a fu* difcipulos poroccafion y queni 
todos fon hábiles para contrahcr matrimonio, ni to 
dos lo pueden dexar de cotr ah er porfu arbitrio, por 
tanto que quanto a efo c adavno fe mida por los 
dones que tumere de Dios, y la condición de fu vo- 
cación. I L Otra vex. buelue a poner los niños por 
txemplo délos que entran en fu ¡glefia. III. T len- 
ta a vn rico que fe ojfreciaa fegutrle, con mandarle 
que dexe loque tiene etc.y el al cabo fe defpide ínfle, 
a occafto de lo qualenfeña la grande dtffiiultad co 
que los ricos entrañan a la verdadera profefsio del 
íuangelioy el grande y incomparable premio que 
auran los que por fu Nombre dexaren algo . 

*Mdr.io,i. Aconteció*que acabado Iefus eftas 

| palabras jpaífoTe de Galilea, y vino 
-A- en los términos de Iudea, paflado el 
Iordan. 

z Y figuieronle muchas compañas, y Ta- 
ñólos allí. 

3 Entonces llegaronfe á el los Fharifeos 
tentándolo, y diziendole,Es licito ál hom- 
aHazer di- ^ re 3 embiar d Tu muger por qualquier 
uorcio con caufiu 

fu&c. 4 Yelrefpondiendo, dixoles,No aueys 
*Gen. 1,14. leydo*que®el que los hizo ál principióla 
cho y hembra los hizo? 

C/Ia Malac. y y dlXQ # A Portanto ei hombre dexará 
*Gen. 1,24. padre y madre , y llegarTeha á Tu muger : y 
y uCor.6 , Terán dos en vna carne. 

1 6. <5 Anfi qué no Ton ya mas dos , fino vna 

Iph.^u' carne, portanto lo queDios juntó , no lo 
abarte el hombre. 

*Dev.z 4, i| 7 Dizienle: Porque pues MoyTen *njaa- 


dó dar carta de diuorc¡o,y embiarla? 

8 Dixoles , Porla dureza de vueftro co- 
rado MoyTen os permitió embiar vutftras 
mugeres :mas ál principio no íue anfi. 

9 Y yo os digo * que qualquiera que em. *Arr.í,ji. 
biárefu muger, fino Fuere por fornicación, M^r. 10, 11. 
y fe cafare con otra, adültéra:y elq fe cafa- 

re c con la embiada, adultera. y l * Cor * 7» 

10 Dizenlefus Difcipulos:Si anfi es el ne- n * 

, 1 , . r r cS.poro- 

gocio del hombre con íu muger, no con- tra c áufa q 

uiene cafarfe. poradultc- 

íc Entonces el les dixo , No todos d fon rio. 
capaces deftene<:ocio:íino á losque es da- ¿ O, entié* 
do. 

u Porque ay caftrados , e que nacieron f^maii efta 
anfi del viétre de Tu madre:y ay caftrados, pa i a bra. 

^ que Ton hechos por los hombresty ay caf eNatura- 
rrados,quefe caftráronáfi mifmos ^ por les. 
caufa del Reyno de los cielos. Elque pue- ^ Artificia- 
de h tomar, tome. lc ^ 

13 qj* * Entonces Tueronle prefentados ri 0S °Po r a " 

algunos niños , paraque pufieífe las manos poderfer- 
íobre ellos, yorafte:y los Difcipulos les uírmasex- 
riñeron. peditamete 

14 Y Iefus dize,Dexad los niños,y no les alm,n 'F- 

impidays de venir á mitporque * de los ta- C 
les es el Reyno de los cielos. j, o, en ten- 

if Y auiendo puefto Tobre ellos las ma- der.O,el$ 
nos,partióTe de alli. es capaz, 

\6 qfYheaqui vno llegándole, dixole, Fealo. 
Maeftro bueno.que bien haré paraauerla ^ 

vida eterna? Arr.18,3. 

17 Y el le dixo, f Porque me dizesbuc- 
no?Ninguno es bueno fino vno dfaber y . 

Dios. Yfi quieres cntrarála vida, guarda fueren co- 
los mandamientos. rao niños. 

18 Dizele, Quales?Y Iefus dixo, *No ma- arr.i$,j. 

taras. No adulterarás.No hurtarás. No di- 111 
rásfalfo teftimonio. tOc.Para- 

19 Honrra álpadreyála madre. Item, ^"ta^del 
Amarás á tu próximo, como á ti mifmo. j¿ien?vno ei 
zo Dizele el mancebo, Todo efto guar- bueno, 
dédefde mi mocedad. Que mas me Tal- *Exo.2 0,13. 


ta. 

it Dizele Iefus, Si quieres Ter perfefto, 

Anda, vende loque tienes, y da /oá los po- 
bres: y tendrás theforo enel cielo : y ven, 
figueme. 

zz Y oyendo el mancebo efta palabra, 
fuefetrifte : porque tenia muchas poflef- 
fiones. 

zj Entonces Iefus dixo á Tus difcipulos; 

Decierto os digo, que el rico difícilmen- 
te entrará enel Reyno de los cielos. j y m 
24 Mas os digo, que mas liuiano trabajo roma dc " 
es pafiar 1 vn cable por el ojo de vna aguja, anc i a ot. 
que el rico entrar en el Reyno de Di- vn cárne- 
os. 

Su# 


4 » 
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Sus Difcipulos oyendo eftas cofas 
efpantaronfe en gran manera» diziendo, 
Quien pues podrá fer faluo? 
i Porfii- 1 6 Y mirando los Iefus,dixoles, * Acer- 

culudo cade los hombres impofsiblces eftoimas 
fiuer^ hu- acerca de Dios todo es pofsible. 

—io *7 * Entonces reípondiendo Pedro, di- 

u * ’ xole,Heaqui, nofotros hemos dexado to- 
L«m 8,28. do,yte auemos feguido , que pues aure - 
mos? 

28 Y Iefus les dixo, De cierto os digo,q 
bEnlaref. vofotros que me aueys feguido,b quando 
taurac on en | a regeneración fe aífentará el Hijo del 
Rom*? ii° ^óbre en t ^ rono de f u gloria, vofotros 
* también os fentareys fobre dozethronos 
*l UCt tu 4 P ara juzgará los doze tribus de Ifrael. 
j». 29 Y qualquiera que dexáre cafas, o her- 

manos , o hermanas , o padre , o madre , o 
muger , o hijos , o tierras, por mi nombre, 
recibirá ciento tanto,y la vida eterna aura 
porheredad. 

*M¿r.to, * Mas muchos primeros, ferán pof- 

P* trerosry poftreros, primeros. 

Lwf.13,30. 

C A P I T. XX. 

D E clara el Señor por la parabola de los llama- 
dos a la yin a en diuerfias horas , loque dixo en 
la fin del cap.prec , afab.queno todos losque fepen- 
fiarían fier los primeros en la Iglefia a la fin queda- 
rían en ella: ni todos lojque otros penfiauan que efi- 
tauan fuera daella y d la fin quedarían fueraporque 
la predicación externa del Evangelio d muchos fe 
communica y mas la electon de Dios no d tantos . II. 
Llegando cerca de lerufialem declara a fita Di/cipu- 
los/u muerte con las circuflancút 1 dt ella , y fu Re- 
fiurrecion. III. A ocafion de la petición de los hi- 
jos de Zcbedeo por intercefision de fu madre t declara 
el Señor qüe las primadas en fu Iglefia van dlreues 
délas detmundoyd faber>efta 4 por dominar &c. las 
otras por fie ruir Crc. lili. Sana dos ciegos junto d 
\encho . 

P Orque el Reyno de los cielos es fe- 
mejante á vn hombre, padre de fami- 
lia, que falió c por la mañana á coger 
loque H. peones para íu viña, 
en ladre. x Y concertado con los peones por vn 
ro^ °^ re " ^‘ nCro ^ dia,embiólos á fu viña. 

3 Y faliendo cerca de la hora de las tres, 
vido otros que eftauan en la pla$aocio- 
fos: 

4 Y dixoles, Id también vofotrosá mi 
viña, y daroshéloque fuere jufto. 

5 Y ellos fuero. Salió otra vez cerca de las 
feys,v délas nueuehoras,y hizolo mifmo. 
6 Y faliendo cerca delasonze horas, ha- 
lló otros que eftauan ociofos, y dixoles, 
Porque eftays aqui todo el día ociolos? 

7 Dizenle^/oí, Porque nadie nos ha co- 
gido. Dizeles, Id también vofotros á la 
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viña, y recibireys loque fuere jufto 

8 Y quando fue la tarde del dia, el íeñor 
de la viña dixo á fu procurador,Llama los 
peones, y págales el jornal comentando 
defde los poftreros hafta los primeros. 

9 Y viniéndolos que avian renido cerca 
de las onze horas, recibieron cada vno vn 
dinero. 

10 Y viniendo rambiélos primeros, pen- 
faron que auian de recebir mas : mas tam- 
bién ellos recibieron cada vno vn dinero, 
n Y tomando fomurmurauan contra el 
padre de la familia, 

12 Diziendo, Eftos poftreros han hecho 
vna hora , y has los hecho iguales á nofo- 
tros, que auemos lleuado la carga y el ca- 
lor de dia. 

13 Y el refpódiendo dixo á vno deellos, 
Amigo, no te hago agrauio.No te concer- 
tarte conmigo por vil dinero? 

14 Toma lo que es tuyo, y vete:y quie- 
ro daráefte poftrero como á ti. 

1? f No me es licito á mi hazerloq quie- 
ro en mi cofas ? c Es malo tu ojo, porq yo 
foy bueno? 

16 Anillos primeros ferán poftreros: y 
los poftreros primeros : porque muchos 
fon llamados, mas pocos efeogidos. 

17 ^[Yfubiendo Iefus álerufalem, to- 
mó fus doze Difcipulos á parte enel cami- 
no,y dixoles, 

18 t Heaqui fubimos álerufalé:y el Hijo 
del hombre ferá entregado á los principes 
de los faccrdotesj y á los Eícribas : y con- 
denarlohan á muerte: 

19 tYcntregarlo han alas Gentespara 
que lo efcarnezcan,y acoten, y crucifiqué: 
mas ál tercero dia reífufeitara. 

20 f Entonces llegófea el la madre de 
los hijos de Zebedeo con fus hijos, adora- 
do^ pidiéndole algo. 

11 Y el le dixo, Que quieres? E Ha le dixo, 
*Di quefeafsienten eftos dos hijos mios 
el vno á tu manderecha, y el otro á tu yz- 
quierda en tu Reyno. 

22 Entonces Iefus refpondiendo, dixo. 
No fabeys loque pedis,Podeys &beuer 
el vafo que yo tengo de beuer?y fer bapti- 
zados del baptifmo deque yo foy baptiza- 
do ? Dizenle ellos h Si. 

23 El les dize,A la verdad mi vafo beue- 
reys:y del baptifmo deque yofoy baptiza- 
do, fereys baptizados : mas fentaros á mi 
manderecha y á mi yzquierda , no es mió 
dar lo, lino á losque eftá aparejado de mi 
Padre. 

24 fY como los diezoyeron efto,e no. 
jaronfe de los dos hermanos. 

b iij 
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1 5 Entonces Iefus llamándolos, dixo, Ya 
íabeysquelos principes délas Gentesfe 
«nfeñorean (obre ellas :y losqfon Grades, 
eíTecutan fobre ellas a poteftad. 

16 Mas entre vofotros no lera aníi: fino 
elque quificre entre vofotros hazerfe gra- 
de, 1 » ferá vuertro feruidorj 

27 Y elque quiíiere entre vofotros fer el 
primero, ferá vueflro fieruo. 
zB Como el Hijo del hóbre no vino pa- 
ra fér feruido,* fino para feruiriy para dar 
c fu vida en refeate por muchos. 

29 m * Entonces faliendo ellos de Ieri- 
cho,feguialegran compaña. 

30 Yheaqui dos ciegos femados junto 
al camino, como oyeron quelefus paífaua, 
clamaron, diziédo, Señor, Hijo deDauid, 
ten mifcricordia de noíotros. 

31 Y la compaña les reñía que callafíen: 
mas ellos clamauan mas, diziédo , Señor, 
Hijo de Dauid, ten mifericordia de nofo- 
tros. 

32 Y parandofe Iefus , llamólos , y dixo, 
Que qrevs q haga por vofotros? 

53 Dizéle ello*, Señor, q feá abiertos nuef 
tros ojos. 

34 Entonces Iefus , auiendo mifericor- 
dia deellos tocó los ojos deellos , y luego' 
fus ojos recibieron la vifta,y figuieronlo. 


C A P 1 T. XXI. 

"I T Aze el Señor fu entrada real en \crufalem con - 
A fórmenla natnralexa de fu Kcyno , y d las pro- 
phecias dcello . I J. Ke purga el Templo, y da en el 
Janidades, I II. EnojanJe los 1 Wincipes de los Sa- 
cerdotes y los doflorcs déla Ley de lafacclamaciones 
de los mitos en gloria fuya,y el les refponde. lili. 
Vor el fimbolo déla higuera qued fu, maldición fe 
Jccdforqusno le hallé fruto Jignifica qual era^y a- 
uia de fer el cTladodel Pueblo luda ico, V. L os futa- 
mos Sacerdotes y el Senado de \erufalem le pide ra- 
%rn de fu yocacion calumniofamente , y queriendo 
el darfcla por cierta 6 pregutas,y no quertendo ellos 
rejponder d ellas el dexa de darfcla. V |. Empero 
mueUra les por yna parnbola fu rebellion a D tos fo 
efpecie de fanthdad. V I í. Y por otra loque ellos 
le autan demandado de fu yocacion, y loque ellos 
harian deel,y el caftigo de D ios que fobreellos yen- 
dría. 


Y * Como fe acercaron de Ierufalé, y 
vinieron a Betphage, al Monte de 
las Oliuas.entóces Iefus embió dos 
Diícipulos, 

2 Diziédoles ,Id al aldea que eftá delate 
de voíotros, y luego hallareys vna afna a- 
tada,y vn pollino con cila:defatalda y tra- 
édmela. 

3 Y fi alguno os dixere algo , dezid , El 
Señoríos ha menefteriy luego los dexará. 
4 Y todo efto fue hecho para q fe cum- 


plidle loq fue dicho por el Prophcta,q di- 

so* . N 

y t Dezid d a la hija de Sion , Heaqui, tu 
Rey te viene, Manfo, femado fobre vnaaf. 
na, y vn pollino c hijo de animal de yugo. 

6 Y los Difcipulos fueron,y hizieró co- 
mo Iefus les mandó. 

7 Y truxeron el afna y el pollino , y pu- 
lieron fobre ellos fus mantos, y hizieronlo 
fentar fobre ellos. 

8 Y muy mucha compaña tendian fus 
mantos en el caminoiy otros cortauan ra- 
mos délos arboles, V tendian por el cami- 
no. , 

9 Y las compañas que yuan delante, y 
lasque yuan detrás acclamauan diziédo, 
^Hofanna,ál Hijo de Dauid . Bendito elq 
viene enel nombre del Señor : Hofanna, 
£ en las alturas. 

10 Y entrando el en Ierufalem , toda la 
ciudad fe alborotó diziendo , Quien es 
efte? 

11 Ylas compañas dezian,Efte esns vs 
el Propheta de Nazareth de Galilea. 

12 ^[tY entró Iefus en elTemplo deDi- 
os,y | echó fuera todos los que vendían y 
comprauan en el Templo ; y traftornó las 
mefas délos cambiadores, y las filias délos 
que vendían palomas. 

13 Y dizeles,Efcripto eftá,f Mi Caía, Ca- 
fa de oración ferá llamada: t mas vofotros 
cueua de ladrones Ja aueys hecho. 

14 f Entonces vinieron á el ciegos y co- 
xos en elTemplo, y fanólos. 

m Mas los principes délos Sacerdo- 
tes y los Efcnbas , viéndolas marauillas q 
hazia , y los mochadlos acclamando en eí 
Templo , y diziendo, Hofanna ál Hijo de 
Dauid, enojaronfe, 

16 Y dixeronle,Oyes loque efios dizen? 
Y Ieíus les dize, Si. Nunca ley fles,t Déla 
boca de los niños y de losq maman ^perfi- 
cionafte el alabanza? 

17 Y dexandolos , faliofe fuera de la ciu- 
dad á Bethaniary pofó allí. 

18 Y por la mañana boluiendo á la 
Ciudad, tuuo hambre. 

19 Y viédo vna higuera cerca del cami- 
no, vino á ella, y no halló nada en ella, fino 
hojas folaméteiy dixole.t Nunca mas naz- 
ca de ti fruto para fiempre . Y luego la hi- 
guera fe fecó. 

20 Entóces viédo ello losDifcipulos,ma- 
rauillados dezian , Como fe fecó luego la 
higuera. 

21 Y refpondiédo Iefus dixoles, Decier- 
to os digo , q fi tuuierdes fe , y no dudar- 
des , no folo hareys efto á la higuera, mas 

fi i 
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íí á efte monte dixerdes,Quitate,y echate 
en la mar, (era hecho. 

11 tY todo loque pidierdes con oración 
creyéndolo recibereys. 
ij como vino al Templo, los princi- 

pes délos Sacerdotes ,y los Ancianos del 
Pueblo,enfeñando el, llegaron a el dicien- 
do, Conque autoridad haces efto ? y quien 
te dio efta autoridad? 

24 Y reípondiendo Iefus,dixoles,Yo tá- 
bien os preguntaré vna palabra: la qual í¡ 
me dixerdes , también yo os diré conque 
autoridad hago efto. 

if El baptíímo de Ioan a de dóde era? del 
cielo, o de los hombres ? Ellos entonces 
penfaron entre íí, diciendo , Si dixeremos. 
Del cieloj decir nos há, Porque pues no le 
creyftes? 

z 6 Y íí dixeremos, De los hombres 3 te- 
raemos b el vulgo : porquetcodos tienen a 
loan por propheta. 

27 Yrefpondiendo álefus dixeron , No 
(abemos . Y el también les dixo , Ni yo os 
c diré conque autoridad hago efto. 

28 ^[Mas^que os parece? Vn hombre te- 
nia dos hijos: y llegando al primero>dixo- 
le,Hijo ve oy á trabajar en mi viña. 

29 Y reípondiendo el, dixo , No quiero. 
Mas deípues arrepentido, fue. 

30 Y llegando al otro,dixole déla miíma 
manera.y reípondiendo el, dixo. Yo feñor 
yoy.Y no fue. 

31 Qual de los dos hico la voluntad del 
padre?Dicen ellos, El primero.Diceles Ie- 
fus ,De cierto os digo que los publícanos 
y las rameras os van delante álReynode 
Dios. 

32 Porque vino a voíotros loan e por via 
de jufticia,y no le creyftes : y los publíca- 
nos y las rameras le creyeron : y vofotros 
Riéndolo ^ nunca os arrepentiftes para 
creerle. 

33 q[tOyd otra parabola , Fue vn hom- 
bre padre de familia, el qual plantó vna vi- 
ña :y cercóla de vallado, y^fundó enella la 
gar,y edificó’torrejy diola á renta á labra- 
dores^ partiófelexos. 

34 Y quandotfe acercó el tiempo Melos 
frutos,embió fus íieruos á los labradores, 
para que recibieften fus frutos. 

Mas los labradores, tomando los íier- 
uos,al vno hirieron , y al otro mataron , y 
á l otro apedrearon. 

3 6 Embió otra vec otros íieruos masque 
los primeros:y hicieron có ellos delamif* 
ma manera. 

37 Yálapoftre embiólesfu hijodizi*n- 
do, m Tendran reípe&o de mi hijo. 


dieron que hablaua de ellos* 


CAPIT. XXII. 


M A T T H E O. 

38 Mas los labradores, viendo al hijo,di- 

xeron entre íi,fEfte es el heredero^ venid, y 2 7» I « 
matémoslo, y tomemos fu heredad. loan,n t \j, 

39 Y tomado, echáronlo fuera de la vi- 
ña, y matáronlo. 

40 Pues quando viniere el feñor de la 
viña, que haráá aquellos labradores? 

41 Dicéle tiles A los malos deftruyrá ma- 
lamente, y fu viña dará á renta á otros la- 
bradores que le pagué" el fruto á fus tiem- n rcata * 
pos. 

42 Dicele Iefus, Nunca leyftes enlasEf 
cripturas,tLapiedraque°defecharon los fP/TnS, u. 
que edifícauan , efta fue hecha porcabe^a Áfl 4,11. 
de eíquina ? Por el Señor es hecho efto , y 

p es coía marauillofaen nueftros ojos. jr.a.Peiui, 

4J Portanto os digo, que ^el Revno de 
Dios ferá quitado de vofotros : y férá da- 
do agente que haga el fruto del. charonpór 

44 tY elque cayere íbbre efta piedra, fe- m ah. 
rá quebrantadoiy íbbre quien ella cayere» p A nofo- 
defmenucarloha. tros nos P a 

4f Y oyendo los príncipes de los Sacer- ^ co< * 
dotes, y los Pharifeos,fus parabolas, enté- ^ a ¿¡ E y an , 

gelio.El nf» 
brey ferde 
Yglefia de 

TyOrotra porabola, en que les pinta la condición Diosifa.s,*. 
* del Evangelio Jes declara también fu eflado , y ' V 4 *®» 1 4' 
fuccejfo por auerlo refufado , y anft mifmo el eflado 
de los que con hypocrifiay fin fe biua entraren a el * 

I I. Pregunta rile del tributo de Cefar por tener en 
que calumniarle. 1 1 1 . tos tontos Sadduccos le 
quieren prouar que no ay re fur redon \ mas el les 
mueflrd fu ignorancia en fu proprio argumento ,y 
les prueua la refurrecion con teflimonio de la Efcri - 
ptura di qual ellos quedan convencidos, lili, A- 
cometenle los Pkartfeos en dijputa ,y el les refponde 
a fu preguntaiy les prueua de la Efcrtptura la divi- 
nidad del Me filas. 

Y tReípondiendo Iefus , boluiólesá 
hablar en parabolas, diciendo, 

2 r El Reyno délos cielos es feme- 
janteávn hombre Rey, que hico bodasá 
fu hijo. 

3 Y embió fus íieruos para que lia maífen 
Mos llamados á las bodas : masnoquiíie- 
ron venir. 

4 Boluióá embiar otros íieruos, dicien- 
do , Decid á los llamados , Heaqui,mi co- 
midahe aparejado, mis torosy x ammales en- 
gordados fon muertos, y todo cftá apare- 
jado: venid alas bodas. 

$ Mas ellos no curaron, y fueronfe vno á 
fu labranza, y otro á fus u negocios: 

6 Y otros, tomando fus íieruos aífrenta- 
ronlos,y matáronlos. 

7 Y el Rey, oyéndolo, en ojofe 1 y em- 

b iiij 
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tarOn. 

*£0771.13,7. 


m. 

*M¿r.i2,t9 
1«C20, 27. 
*A<f 7 . 23, <y. 

*Dc», aj,5. 


biando íus exercitos , deílruyó á aquellos 
homicidas,y pufo á fuego fu ciudad. 

8 Entonces dize a fus fiemos, Las bodas 
á la verdad ertan aparejadas; mas los que 
eranllamado$,no eran dignos. 

9 Id pues J a las faiidas de los caroinosfy 
llamad á las bodas á quantos hallardes. 

10 Y laliendolos fiemos por los cami- 
nos, juntaró todos los que hallaron, ^jun- 
tamente malos y buenos:y c las bodas fue- 
ron llenas^de combidados. 

11 Y entró el Rey para ver los combida- 
dos , v vido allí c vn hombre no vertido de 
vertido de boda: 

12 Y dixole, Amigo, como entrarte acá 
no teniendo vertido de boda? Y a el fe le 
cerró la boca. 

13 Entonces el Rey dixo á los que fer- 
uian, Atado de pies y de manos tomaldo 
y echaido en las tinieblas ^ de á fuera: 
*alli íerá el lloroy el batimiento de diétes . 

14 *Porque muchos fon llamados;y po- 
cos Efcogidos. 

\$ m *Entóces ydos los Pharifeos,cóful- 
taron, como lo tomaría en alguna palabra. 

1 6 Y embian á el fus Difcipulos con los 
de Herodes,diziendo,lVlaertro, íabemos 
que eres amador de verdad, y que enfeñas 
con verdad el camino deDiosiy que no te 
curas de nadie, porque no tienes accepció 
de perfona de hombres. 

17 Di nos pues , que te parece ? Es licito 
dar tributo a Cefar,o no? 

18 Mas Iefus entendida fu malicia, dize 
/cí, P orque me tcntays hypocritas? 

í9 Mortradmela moneda del tributo. Y 
ellos le^mortraron vn dinero. 

20 Entonces dizeles , Cuya es erta figu- 
ra, y loque ertá encima efcripto? 

21 E//05 le dizcn,De Cefar,Y dizele$,*Pa- 
gad pues á Cefar lo que es de Cefar : y á 
Dios, loque es de Dios. 

Y oyendo e/?o,marau¡llaronfe:y dexa- 
ronlo,y fueronfe. 

2 3 ^[*Aauel dia llegaron a el los Saddu- 
ceos,*que dizen no auer refurreció,y pre- 
guntáronle, 

24 Diziendo,Maeftro,*Moyfen dixo,Si 
alguno muriere fin hijos,fu hermano fe ca- 
fe con fu muger, y defpertará fimiente a fu 
hermano. 

z% Fuero pues entre nofotros fiete herma 
nos: y el primero tomó muger, y murió, y 
no teniendogeneracion, dtxófu muger a 
fu hermano. 

z 6 De la mifma manera también el fegu- 

do,y el tercerOjhafta los fiete. 

zj Y deípues de todos murió también la 


muger. 

28 En la refurrecion pues, cuya de los fie- 
te ferá la muger? porque todos la tuuieró. 

29 Entonces refpondiédo Iefus, dixoles, 
Errays ignorando las efcripturas,y la po- 
tencia de Dios. 

30 Porque en la refurrecion ni maridos 
tomarán mugeres , ni mugeres maridos; 
mas fon como los Angeles de Dios en el 
cielo. 

31 Y de la refurrecion délos muertos, no 
aueys leydo loq os es dicho de Dios á vof- 
otros,que dize, 

32 *Yo foy el Dios de Abraham,y d Di- 
os de Ifaac,y el Dios de Iacob? Dios, no es 
Dios de los muertos, mas de losque bi- 
uen. 

33 Y oyendo ej lo las compañas eftauan 
fuera de fi de fu dodrina. 

34 * Entonces los Pharifeos, oyendo 
que auia cerrado la boca á los Sadduceos, 
juntaronfe á vna: 

3? Y pregútó vno dellos,* 1 interprete de 
ía Ley,tentandolo,y diziendo, 

3 6 Maertro,quaI es el mandamiéto Gra- 
de en la Ley? 

37 Y Iefus le dixo , * Amarás ál Señor tu 
Dios de todo tu coraron , y de toda tu al- 
ma, y 1 de toda tu mente. 

38 Efte es el Primeroy el Grande man- 
damiento. 

39 YeiSegundoes femejanteá efte:*A- 
marás á tu próximo, como á ti mifmo. 

40 De ertos dos mandamientos depéde 
toda la Ley y los prophetas. 

41 * Y ertando juntoslos Pharifeos , Ic- 
fus les preguntó, 

41 Diziendo, Que os parece del Chrif- 
to?Cuyo hijo es?Dizcnle ellos y De Dauid. 

43 Ll les dize , Pues como Dauid en Lf- 
piritu lo llama Señor,diziendo, 

44 * Dixo el Señor á mi Señor, Afsien- 
tate á mis diertras, entretanto q pongo tus 
enemigos por ertrado de tus pies? 

45* Pues fi Dauid lo llama Señor, como 
es fu hijo? 

4 6 Y nadie le podía refponder palabra: 
ni ofó alguno defdc aquel dia preguntarle 
mas. 

C A p I T. XXI I r. 

D e/cubre el Señor la bypocrifia de ¡os Vhari/eos,y <t* 
flores Hela L eyy bajeles grauifiim os caraos 1 .deef- 
trecbaJores He las cociencias He los otros ylibertadoi 
déla* fuya*.i. De ambicio fos. 3. De/iberuios 4.D eef- 
torua dores de la gloria de D tos y déla filad délos bS 
bres . 5”. Dtf auarosy yientres a titulo defanfhdad . 
6 De coi rompedor es do fm discípulos. 7. De igno- 
rantes de la religión deque fe profijjan macjbros . 8. 

Oe 
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fo 


Ne/j.8, 4. 


a S. De la 
ley de Dios 
cuyos ínter 
pretcs fe 
profeflan. 

1 

*Lu. 11,46. 
A <7.15, 10. 

2 

*Nií. 1^38. 

b Los pe^u 
elos ofran- 
jas Nú. 15,38 

3 

*M¿r.i2,38 

Luc . 11,43. 

y 10,4 <?. 

c O, en los 
ayuntárme- 
los. 

d Maeftro. 
tifa. 54, 13. 
Tcr. 31,34- 
* Mala. i,6. 


* L «<,14,11. 

Jí 18,14* 


, 4 

r Arri. 3,2. 
*£«<,11,52. 


*M«r<.i2, 

40. 

Lhc. 20,47 
6 

£ Gcn.i, 9* 
la tierra. 
hVn Di feí- 
pulo. 

i Digno del 
infierno . 

7 


DefuperTheio/os y de ¡uy^to pervertido. 9. De ef- 
tudtofos de la exterior comprar obteniendo los ani - 
motílenos de toda immundtcta. 10. Dematado- 
res t de los prophetaf, participes de los homicidios de 
los t>ios que cometieron fus antepagados, y perpetra 
dores de los nuevos en los píos de (tu tiempos . Por lo - 
qual a ellos intima eternas mtferias,ya la ciudad y 
nación p v r auerlos fegttido Crc . 

E Ntonces íes vs habló á las compa- 
ñas y a fus Difdpulos, 

2 * Diziédo, Sobre la cathedra de 

Moyfenfe affentaró los Eícribas y los Pha 
rifeos: 

3 Anfique todo loque 0$ dixeren , 3 que 
guardeys,guardaldo y hazeldo:mas no ha 
gays conforme á fus obras : porque dizen 
y no hazen. 

4 * Porque atan cargas pefadas , y diffi- 

ciles de lleuar, y ponen fobrelos ombros 
délos hombres: roas ni aun cófu dedo las 
quieren mouer. 

S Antes todas fus obras hazcn para fer 
mirados de los hóbres: * porque eníanchá 
fus b phila&erias , y eftienden los fluecos 
defus mantos: 

6 * Y aman los primeros afsientos en las 

cenas, y las primeras filias c en las fynogas: 
7 Y las falutaciones en las placas , y fer 
llamados délos hombres, ^ Rabbi, Rabbi. 
8 Mas vofotros,no querays fer llamados 
Rabbies, porq e vno es vueftroMaeftro, el 
Chriftcry todos vofotros foys hermanos. 
9 *Y[vueftro]Padre no llameys a nadie 
en la tierra : poi que vno es vuefíro Padre, 
elqual eftá en los cielos. 

10 Ni os llameys dadores : porque vno 
es vueftro Dodor,el Chnfto. 
n El que es el mayor de vofotros, fea vu- 
eftro fieruo : 

12 * Porque el que fe enalteciere , ferá 

humillado : Y el que fe humillare, fera en- 
altecido. 

13 Mas ay de vofotros Efcribas y Phari. 
feos,hypocritas: porque cerrays * el Rey- 
no délos cielos delante de los hombres: 
* queni vofotros entrays, ni álos queen- 
tran dexays entrar. 

14 * Ay de vofotros Efcribas y Pharife- 

os,hypocritas:porque comeys las cafas de 
las biudas aun con color de luenga oració: 
por efto lleuareys mas graue juyzio. 

15 Ay de vofotros Efcribas y Pharifeos, 
hypocritas: porque rodeays lamary^la 
fecaporhazer* 1 vn conuertido : y quando 
fuere hecho, hazeyslo 1 hijo del quemade- 
ro doblado mas que vofotros. 

16 Ay de vofotros guias ciegas, que de- 
zis, Qualquiera que juráreporel Téplo, 


es nada : mas qualquiera que jurare por el 

oro delTemplo,fdeudor es. t Pccca. 

17 Locos, y ciegos, qual es mayor,cloro, 
ó el Templo que fanclifica ál oro ? 

18 1 Item , Qualquiera que jurare por el IS.cnfeñayr 
altar, es nada: mas qualquiera q jurare por 

el m Prefente q eftá fobre el, deudor es. m Leu.*.i, 

19 [Locos y]ciegos:porque qual es ma- q*¿. elfaeri 
yor,el Prefente , ó el altar que fan&ifica ál c, °* 
Prefente? 

20 Pues elque jurare porel altar, jura por 
el, y por todo loque eftá fobre el . 

21 * Yelque jurare por elTemplo , jura *3# 

por el, y por el que habita enel. yi.Cbr.6,* 

22. Y elque jurare por el cielo, jura por el 

throno de Dios , y por el que eftá fentado 
fobre el. 

23 * Ay de vofotros Efcribas y Pharifeos, 8 
hypocritas : porque dezmays la menta, y Wik.ii, 4a 
el eneldo, y el comino, y dexaftes loque es 

lo mas graue déla ley, es afaber* el juyzio, n Eldcre- 
y la miíericordia,y la fe. Efto era menefter c ho.Mich. 
hazer,y no dexar lo otro. 

24 Guias ciegas, que colays el moxqul- 9 
to,mas tragays el camello. 

2f * Ay de vofotros Efcribas y Phari- 1,39 

feos,hypocritas:porqlimpiays loq eftá de 
fuera del vafo , ó del plato , mas de dentro 
0 eftá todo lleno de robo y de immundicia. o G eflan 

2 6 Pharifeo ciego, limpia primero loq ef- Ilenoa.f.el 

tá dentro del vafo y del plato, paraq tam- V ^°Y P¡ d 
bien loque eftá fuera fe haga limpio . fuera co 

27 Ay de vofotros Efcribas y Pharifeos, mfys y k e . 

hypocritas: porque foys femejantes , á fe- ueys júíU y 
pulchros blanqueados : que de fuera , ala tépladamé- 
verdad jfeinueftranhermofos áloshom- te ’ rn^s vi- 
bres : mas de dentro eftan llenos de huef- «ft fa COT ™- 
fos de muertos, y de toda fuziedad. es* de robo* 

28 Anfi también vofotros , de fuera , á la y p ara ; m . 

verdad os moftrays juftos á los hombres: mundicia, 
mas de détro,llenos eftays ** de falfedad y Reformad 
iniquidad. primero cf 

29 Ay de vofotros Efcribas yPharifeos, t0 ^f rc J , 
hypocritas: porq edificays los fepulchros p 0cr ¡fí C a _ 
de los prophetas,y adornays los monumé r IO 
tos de los juftos. 

30 Y dezis,Si fuéramos en los dias de nu- 
eftros padres, no ouieramos fido fus com- 
pañeros ^ en la fangre délos prophetas. ?i c ,d/o S S ^e 

31 Anfique teftimonio days á vofotros 
mifmos que foys hijos de aquellos q mata- 
ron á los prophetas . (vueftros padres. 

31 Vofotros tábié henchid la medida de 
3* Serpientes, generado de biuoras, co- 
mo r euitareys efjuyzio del quemadero? rG.huyr ys 
34 Portáro heaqui, yo embioá vofotros s Verdade- 
prophetas,y fabios, y s efcribas, y deellos ros 

ynos matareys y crucificareys : y otros de- rcs * 

* ellos 


si 


EL EVANGEL 


ellos a^otareys en vueftras fynogas,y per- 
feg uireys de ciudad en ciudad: 
jj Paraque venga (obre vofotros toda la 
fangre juila que feha derramado fobre la 
tierra, defde la fangre de Abel el jufto haf* 
talafigre de Zacharias hijo de Barachias, 

* 2 * C” ron * * alqual a mataftes entre elTéplo y el altar 
Decierto os digo, que todo efto ven- 
prophetiza dra fübre e j* a b generación, 
la híftoria 37 *Ierufalem,Ierufalé, q matas los pro- 
deja muer- phetas, y apedreas a losque fon embiados 
tedeZacha áti,quantas vezes quife juntar tus hijos, 
rías hijo de ^ como la gallina junta fus pollos debaxo 
riu^Ior de las alas, y no quififtes. 
de-behlud! 3& Heaqui, vueftra Cafa os es dexada de 
l.f.c.t.don- íierta. 

defehin 39 Porque os digo que defde aora no me 
chióla me. yereys , c hada que digays, Bendito elque 
dida(v. ja. ) v ¡ ene en e l nombre del Señor . 
porq poco 

dcfpuesfué c a p 1 t. xxii ir. 

deftmyda r edi^eel Señor d fus Di fcipulos la defiruyeiodel 

Ieruf.por X Templo. II. Vreguntandole ellos el cju adonde 
los Rorm ye ni da, primeramente el les da'vn auifo general 

b O, nació. loque acoteceria en el mundo duráte la promuU 

*Lkc.i3i34* g ac ¡q n de fu’Euageho acerca deellahaTla la fin del 
* 4* *• figlo, 1 1 1, hue^o les da leu feñales cjue obferuarín 

3 o * , (tela dcftruyció de lerufale &c.y les auifa de loque 

c Predixe la ^ ha^enporelqual auifo es decreer que fe confer 

de^Pueblo uo l > W‘ a 11 1 L . h"M u " '} 

I da c ¿ propofito de loque acontecerá en la propagación de 

la ñn^ C<> I a ] ¿} c C ia bajía la fin y autfandó de loque los píos ha 

ran para no fer engañados de los faljos Chrifios . 

V. Vredt^elasfeñosdeju fecundo aduenimiento , 
déla confumacion delfiglo.del recogimiento de la I* 
ylefta y de fu total y final reTlauration . V I. Del 
tiempo , VII. Amonefia de loque cada y no hará 
entretanto . afab.fer diligente y fie Jen fu y cc ación, 
y no endurecer fe fobre fus compa ñeros en el Mi infe- 
rió del Señor . 

*M¿r.ij» v T7 * Salido iesvs delTemplo, yua 
tuc. 11,5 .y Y fe:y)legaronfe fus Difcipulos para 
19,44* A móftrarle los edificios delTemplo. 

2 Y refpondiendo el,dixoles,Veys todo 
eftoJDeciertoos digo, q no ferá dexada a- 
qui piedra fobre piedra q no fea deftruyda 

3 qjYíentádofeelenelMótedelasOÜ- 
uas,llegaronfea el fus Difcipulos a parte, 
dizicndo,Di nos quando ferán eftas cofas, 
y q feñal aura de tu venida , y déla fin del 

Cof.1^28! 4^ Y refpondiendo íes vs,dixoles,* Mi- 

li S. acaula rad que nadie os engañe, 
o occañon y Porque vendrán muchos en mi nom - 
dcl Euang. bre,diziendo , Yofoy el Chrifto: y á mu- 
otramente C 1 10S engañarán. 

S « Y oyreyj <1 guerras.y rumores de gue- 
tan guerras rrastmirad que no os turbeysrporq es me- 
eG-feahe- nefter que todo efto c acontezca : mas aun 
cho.¡ no es la fin. 


i o n 

7 Porque fe leuantará nación contra na* 
cion,y reyno contra reyno : y ferán pefti- 
lécias,y hambres, y terremotos por los lu- 

f 3r v 1 n , , . • • ?°^ es - f Aun no el 

8 Y todas eítas cofas, f principio de do- c ifí n#nU£ 

9 .* Entóces os entregarán paraferaffli- aura que 
gidosry mataroshanry fereys aborrecidos paflar. 

de todas naciones por caufa de mi nóbre. * Arr, 10,17 

10 Y muchos entonces ^ ferán efeanda- 
lizadosty entregarfehan vnos á otros, y v- 

nos aotros fe aborrecerán. x 

11 Y muchos falfos prophetas fe leuata- f tr ¿ > s ¿e I u 1 

rán,y engañarán a muchos. piedad co* 

i¿ Y por auerfe multiplicado la maldad, meneada, 
b la charidad de muchos fe resfriará. h Quádode 
n Mas elquef perfeuerárehaílalafin,efte r^zon aui/ 
feráfaluo? d ' f " 

14 Y ferá predicado efte Euangelío del ^. r o/up- 
Reyno en toda la tierra habitable * por tef- portare, 
timonio a todas las naciones : y entonces iParaqven- 
ven drá la fin. ga á noticia 

i; Portanto quando vierdes la abo- dc ^ 0< ** 
minacióf de aíTolamiéto,q fue dicha* por 
Daniel propheta,q eftará * en el lugar San- 
a o, elque lee, entienda. fo.abomí 

16 Entonces losqefluuieren en Iudea,huy n able. q.d. 

gan á los montes. u grande 

17 Y el que fobre la techumbre, no decié* abom. 

da á tomar algo de fu cafa. *D4».iiiii 

18 Y elq en el capo, no buelua otra vez a 

tomar fus ropas. (en aquellos idias. T ""°,; re 

19 Mas ay délas preñadas y de las q cria me jan$ade 

20 Orad pues q vueftra huyda no fea en los tiempo* 

inuierno,* ni m en día de fiefta : de Antio- 

21 Porque aura entóces grande affiicio, tho.i.Mac. 

qualno fue defde el principio del mundo I . ,5 ‘ 7 * 
hafta aora, ni ferá. m A G 

22 Y fi aqllos dias no fiieflen acortados, b a( jó. 

n ninguna carne feria falúa : mas por caufa nNadiefe 
de losEfcogidos, aquellos dias ferán acor- Scc. 
tados. lili. 

23 Entóces íí alguien os dixere,*Hea- x M4r.ij, 21 
qui eftá 0 el Chrifto, ó alli,no crcays. 

24 Porq fe leuantarán falfos Chriftos, y ot>e ^* l ^S 

falfos prophetas: y darán feñales grades y P 2 * c * 2> 

prodigios : de tal manera q p engañarán, íí p fC dict 
es polsible,aun á los Efcogidos . C n occulto 

2f Heaqui os lohe dicho antes. ★L^«7»}7 

2 6 Anííque íi os dixeren , Heaqui , en el r Iob 39, jj* 

deíícrto eftáino falgays . Heaqui, ** cn ca- 
marasrno creays. V. 

27 Porque como relápago qfale del O- *M¿»ic.ij* 
rientc, y fe mueftra hafta el Occidéte* r an *4* 

íi ferá tábien la venida delHijo delhóbre. 

28 *Porq r dóde quiera que eftuuiere el I fat^.io, 

cuerpo muerto, allí fe iútarán también las ^ 

J oel 2, 31. 

agudas. 5 

29 * Y luego dcfpues de la aflició de ^ 

aque- 


n S E G G V N 5. 

aquellos días, el Sol fe efcureceráry la Lu- 
na no dará fu lumbre:y las eft relias caerán 
del cielo:Y las virtudes de los cielos ferán 
commouidas: 

„ 3° Y entóces femoflrarálafeñadel Hi- 

cn d cido 3 j° ^ hombre 2 erj cielo; y entonces la- 
*Apoc 1,7. Inentar ^ n todos los tribus déla tierra, * y 
Dan. 7, 13. veraa il Hijo del hóbre q vendrá fobre las 
Zacb.iiyU. nuues del cielo congráde poder y gloria. 
♦1. Cor. 15, 51 * Y embiará fus Angeles con crompe- 

ji.ji.T hef. tay gran boZ:y jútarán fus Efcogidos b de 
los quatro viétosdel vn cabo deicielohaf- 
b De los ta el otro: 

?onesc!eU n ** ^ e l ar b°l de la higuera aprended* c la 
tierra. comparación. Quido ya fu rama fe enter- 
c G. la para nece,y las hojas brotan , fabeys que el ve- 
bola. rano eílá cerca. 

¿S. eIRey- Anfi también vofotros quando vier- 

no de Dios des toda ellas cofas, íabed q^eílá cercano, 
la cofuma- • 1 1 

darcde t ¡8. ala$ P UertaS - , - , A , 

Luc.2i.zi. ?4 Decierto os digo que 110 pallara ella 

Roin. 8,29. c edad q todas ellas cofas no f acontezca, 
e G. genera * El ciclo y la tierra ^ perecerá, mas 
c¡on. H . mis palabras no perecerán. 
fG.feanhe ^ ^[Mas del di a ó hora,nadie/o fabe, ni 

* * aun los Angeles de los cielos ,fí no mi Pa- 
g G. pallará drerol °* 

H- 37 Mas como los días de Noe , aníi ferá 

VI. la venida del Hijo del hombre. 

* Lw.17.2B 38 * Porque ** como eran en los dias del 

Cene. 7,5, Diluuio, comiendo, y beuiendo, tomando 
i.lW. 3,20. mugeres los maridos ¡y dándolas lospadres y 
taí°d° / dia que Noe entró en el arca: 

do antes 1 * 39 Y i no conocieron , halla que vino el 
del Dilu- Diluuio, y lleuó á todos, anfi fera también 
uio. la venida del Hijo del hombre. 

> No tuui e- 40 * Entóces eílarán dos en el campo: 

ron cono- V no ferá tomado, y otro ferá dexado. 
cimiento . C ^ J) 0S mujeres moliendo á vn molinillo: 
deDms ^ v,ia ^ era tomada, y la otra ferá dexada . 
*Lwc, 17,35 4 * * fl'Velad pues, porque no fabeys á q 

y í.TheJf^, hora bá de venir vueílro Señor. 

17. 43 * Ello empero fabed , que fi el padre 

V M. de la familia fupiefTef á qual vela el ladrón 

* Mar. 13, 35 auria de venir : velaría, y no dexaria minar 

* L»c. 12,19 fu cafa. 

y liThefJ. 5 * 44 Portanto también vofotros eflad a- 
percebidos , porque el Hijo del hóbre ha 
T ^ fr ’ !?* V de venir á la hora que no penfays. 

*Luciz z 47 * Qu,ien pues es el heruo fiel y pru - 

* ' * dente ál qual el feñor pufo fobre fu fami- 

lia, paraquelcs déalimento á tiempo? 

46 Bienauenturado aquel fieruo,alqual, 
quando fu feñor viniere, lo halláre hazien- 
doaníi. 

47 De cierto os digo que fobre todos fus 
bienes lo pondrá. 

48 Y f¡ aquel íieruo malo dixere en fu co- 
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ra$on,Mi feñor fe tarda de venir: 

49 Ycomen^áreá herir fus 1 compañe- 
ros, y aun á comer y beuer con los borra- 
chos: 

50 Vendrá el feñor de aquel íieruo el 
dia que el no efpera, y á la hora qu sel no 
fibe , 

f 1 Y m apartarloha : y n pondrá fu parte 
con loshypocritas . * Alliferá el lloro, y 
el batimiento de dientes. 

c A p 1 t. xxv. 

Ontxnuádo el propofito de la findel preceded . 
' < - J con y na elegdte parabola dejertue la negligen- 
cia que puede atieren los profejfores déla piedad t y 
ftngularmete en los miniTlros , laqual con ninguna 
ewpreslada diligencia podran reflaurary la dilige 
cia que tendrán d laqual exhorta denueuoy tan « 
to mas quato el día de fu venida es ignorado de to- 
dos. 1 I. C o otra les exhorta d la mifma diligecia 
en emplear fus dones . III. Defiriue fu venida a l 
\uy%toy el apartamiento que entoces fe hará de los 
buenos y de losmalos,el lugar que fe dará a los vnos 
y a los otrosúas fentenciasy las caufas deellas . 


I Ccnñcr- 
UOS.G. 
m Ot. p.ir- 
tirloha por 
medio, 
n Cetario* 
hacon los 
&c. poner* 
loba á la 
parte de 
&c, 

*Arr. 13,41. 
Aba. 25,33* 


E NtóceselReyno délos cielos ferá 
femejante á diez virgincs,q toman- 
do fus lamparas falieron á recebir ál 
efpofo. 

2 Y las cinco decllaseran prudentes:y 
las ciqco, locas. 

3 Las que eran locas, o tomando fus lam- 
paras, no tomaron azeyte coníigo. 

4 Mas las prudentes p tomaron azey- pEffeflodc 
te en fus vafos juntamente con fus lampa- I* prudécia 
ras. 

5 Y tardandofe el efpofo, cabecearon to* 
das,y durmieronfe. 

6 Y á la media noche fue hecho 8 pregó, q G. cía* 
Heaqui,el efpofo viene:falildo á recebir. mor, 

7 Entonces todas aquellas virgines fe le- 
uantaron,y aderezaron fus lamparas. 

8 Y las locas dixeroná las prudentes. 

Dadnos de vueílro azeyte : porque nuef- 
tras lamparas fe apagan. 

9 Mas las prudentes rcfpondieron di- 
ziendo, Porque no nos faitea nofotras y 
á vofotras,yd antes álosque venden,ycó- 
prad para vofotras . 

10 Y ydas ellas á comprar , vino el efpo- 
fo:y las que ellauan apcrccbidas,entraron 
con el á las bodas : y cerrofe la puerta . 
n Y defpues vinieron también las otras 
virgines, diziendo. Señor, Señor, ábre- 
nos. 

iz Mas refpondiendo el, dixo, Decierto 
os digo,a«e no os conozco. 

13 * Velad pues , porq no fabeys el dia ni *Arr. 24^41 

la hora,enlaqual elHijo delhóbre ha de ve ^ arc > 
nir. 


14 ^f*Por- 


si eleva 

*4 1Í *Eorque el R eyno de los cielos es como 
^Lw.i^n, vn hombre que partiéndole lexos llamó a 
fus íieruos,y entrególes fus bienes, 
a Ala abili* ^ y áertedió cinco talentos , y ál otro 
nía ^Irl ^ os >y ^ otro vno: á cada vno conforme a á 
grajear lo- ^ acu ^ a ^jy partiófe luego lexos. 
que fe le pu Y partido el,el que auiarecebido cin- 
íicíTe en po co talentos, granjeó có ellos, y hizo otros 
der « cinco talentos. 

17 Semejantemente también elque auia 
recebido dos , ganó también el otros dos. 

18 Mas elque auiarecebido vno, fue y en- 
terrólo en tierra , y efcondió el dinero de 
fu feñor. 

19 Y deípues de mucho tiempo vino el 
feñor de aquellos íieruos , y hizo cuentas 
con ellos. 

10 Y llegando el que auia recebido cin- 
co talentos, truxo otros cinco talétos , di- 
ziendo, Señor, cinco talentos me entrega- 
fíe, heaqui otros cinco talentos héganado 
con ellos. 

21 Y fu feñor le dixo, Bien efid , bué fieruo y 
b En la bie ^°^ rc P oco has fido fiel , fobre mucho 
auenturan- te pondré:entra b enel gozo de tu feñor. 
Sidc&c. *2, Y llegado tibien elque auia recebido 
dos talentos, dixo, Señor, dos talentos me 
entregarte , heaqui otros dos talentos he 
ganado fobre ellos. 

23 Su feñor le dixo, Bien c/hfbuen fieruo y 
fiel: fobre poco has fido fiel , fobre mucho 
tepondré:entra enel gozo de tu feñor. 

24 Y llegando tambic el q auiarecebido 
vn talento, dixo, Señoryo te conocía que 

eRezio,dif eres hóbre c duro, que fiegas dóde no fcm- 
fícil de con brarte,y coges donde no derramarte, 
tentar, rnal ^ Portanto vue mido, y fue y efcondi tu 
nado Ia ^ cnto en t ^ erra > heaqui tienes loque es 

no. 0, yra tu y°* 

26 Y refpondiédo fu feñor dixole, Mal fier 
uo y negligente , labias que fiego dóde no 

¿ Sembré, fembré , y que coxgo donde no^derramé. 

27 Portanto te conueniadar mi dinero 
a los vanqueros : y viniendo yo recibiera 
loque es mió con vfura. 

28 Qujtalde pues el talento, y daldo al 
que tiene diez talentos. 

*Arr.ij, 12. 29 *Porque c á qualquiera que tuuiere le 
M<irc.4,2j. ferá dado, y tedrá mas- y alque no tuuiere, 
Lmc.8 i 3 . aun l 0 q Ue tiene le ferá quitado. 

50 Y alfieruo inútil echaldo * en las ti- 
*Arr*ll ii' niebhsfde a fucra:alli ferá el lloro, y el ba- 
timiento de dientes. 

^[Y quando el Hijo del hombre ven- 
drá en fu gloria, y todos los fanólos ange- 
les conel,entóces fe Tentará fobre el thro^ 
no de fu gloria. 

32 Y feran j untadas delante deel todas las 


jy 12,1*. 
t Arr. 8, 12. 

m. 


N G E L I O f<$ 

getes:y apartarloshá losvnos de los otros, 
como aparta el partor las ouejas de los ca- 
britos. 

II Y podrá las ouejas á fu derecha , y los 
cabritos á la yzquierda. 

34 Entonces el Rey dirá á los que eftaran 
á fu derecha, Venid benditos de mi Padre, 
porteed el Reyno aparejado para vofotros 
defde la fundación del mundo. 

33 ^Porque tuue hambre, y dirtes me de 
comer; tuue fed, y dirtefme de beuer ; fue 
&huefped,y recogitefme: 
l 6 Defnudo,y cubriItefme:*enfermo, y 
vifitartefme ; ertuue en la cárcel, y venirte* 
á mi. 

37 Entóces los jurtos le refpóderán,dizié- 
do, Señor, quado te vimos hábriento, y te 
fuftétamos?o fediéto,y te dimos de beuer? 

38 Y quado te vimos huefped,y te reco- 
gimos^ defnudo,y te cubrimos? 

39 O, quando te vimos enfermo, o en la 
cárcel, y venimosá ti? 

40 Y refpondiendo el Rey, dezirleshá, 
Decierto os digo que enquanto /o hezirtes 
áyno deeftosmis hermanos pequeñitos, 
á mi lo hezirtes. 

41 ^[Entóces dirá también á los q eftardn 
á la yzquierda, fYdhos de mi malditos ál 
fuegoeterno q eftá aparejado para el dia- 
blo y fus^angeles. 

42 Porque tuue hambre , y no me difíes 
de comencuue fed,ynome dilles debeuer: 

43 Fuehueíped,y no me recogirtesrdef- 
nudo , y no me cubriftes ; enfermo y en la 
cárcel ertuue, y no me vifirartes* 

44 Entonces tibien ellos 1 c refponderi, 
diziendo, Señor, quando te vimos habric- 
to,o fediento,o hucfped,o dcfnudo, o en- 
fermo,© en la cárcel, y no re feruimos? 

43 Entóces refpondcrleshá, diziendo, De 
cierto os digo yue en quito no lo hezirtes á 
vno deertos pequeñito$,ni a mi lo heziftes. 
46 tYirancílos ál tormento eterno , y 
los jurtos á la vida eterna. 

C A P 1 T. XXVI. 

T A pojlrera confnlta de los Sacerdotes y Yfcribas 
^contra el Señor. 2. £j vngido,y alaba y defien- 
de a la tmiger que lo yngio'. 3. Eí rendido de ludas. 
4. Inflituye la Sanfla Cena. 5. P redice a los D ifci- 
pulos fu flctcjuexp de fe auando leriejjen prefiere. 
6 . Viene di huerto donde ora por tresyex¿s al Vadre , 
y exhorta a fus Dijcipttlos d cjue y elen,y oren. 7. Eí 
entregado de ludas >y prefo,y trdydo d la cafa del 
Yonttfice Caif>ha¿ y donde es preguntado, y fe toma fu 
accufacton, y es injuriado. 8, Y nevadotresyex.es 
de Yedro Cfc. 

Y tAconteció que como vuo acabado 
Iefus todas ellas palabras, dixo á fus 
Difcipulos, 


*T/ 4 . T 8 , 7 . 

E xfch 18,7. 
g Eílrange 
ro. 

*E« 7 . 7 ,j 9 , 


nir. 

V y ft, 9 > 

Arr. 7 ,2}. 
Luc. 13,17. 
h O, mini 
Aros. 


tDrf». 11,1. 
loan. 5,29. 


tM4r.i4,r. 

L«C.22>I. 


1 Si- 


*7 SEGVN $. MATTHEO. *S 


i Ot def- 
puc*dc&c. 

* fí/4.11,47. 
t El lugar 
del audien- 
cia. Ot. el 
palacio. 


tí. 

*M<tr 14.3* 

b G. tenien 
do vn &c. 


cG.porque 
eña perdí* 


d G. porq 
ha obrado 
buena obra 
para con 
rrógo 

*Deu. 17,11, 
eTomrddo 
como íí ya 
me vngiera 
para íepul- 
tarme. infí- 
nua que fu 
muerte efta 
ua cerca, 
f Celebra- 
do por me- 
moria devn 
hecho infí- 
gne. 

III. 

*Mdr.i4» 

I 2 .L«f.I 2 , 7 . 

gLeprome 

rieron. 

lili. 

*M ar. 14, 
S 2 )LW'. 22 * 7 « 
h A vn cicr 
to hombre 
Luc. 22,10. 
i El corde- 
ro y todo 
lo de mas 
ne ceñarlo 
¿ la ceremo 
nía Exo.12. 

18. L«f.l2, 
14.10.15,21. 

t G. pojó. 


I Sabeys que a dentro dedos dias fe ha- 
zelaPafcu.a:y el Hijo del hombrees entre 
gado para fer crucificado. 

3 ^Entonces los principes de los Sacer- 
dotes , y los Efcribasy los Ancianos del 
Pueblo fe juntarontál patio del Pontífice, 
el qual fellamaua Caiphas. 

4 Y tuuieron confejo para prender por 
engaño á Iefus, y matarlo. 

j Y debían, No endu de fieíl?:pcrque no 
fe haga alboroto ene) pueblo. 

6 t¡[[ * Y eftando íefus en.Bethania en ca- 
fa de Simón el leprofo, 

7 Vinoáel vuamuger bco vn yafiJe ala- 
baftro de vnguenro de gran precio, y der- 
ramólo fobre la cabera deel eñando fen- 
tado á la mefa. 

8 Lo qual viendo fus Difcipulos,enoja- 
ronfe,diziendo, c Porquefe pierde eño? 

9 Porque eñe vnguento fe podiavender 
por gran precio,y darfealos pobres. 

10 Y entendiéndolo Iefus, dixoles , Por- 
que days pena ár/?4muger^que me ha he- 
cho buena obra? 

II *Porque ííempre tendreys pobres có 
vofotros,mas a mi no ííempre rqe tédreys. 
ia Porqueechando eñe vnguento fobre 
mi cuerpo, c parafep altarme lo ha hecho. 

13 Decierto os digo dódequiera que 
eñeEuangelio fuere predicado en todo el 
mundo, también ferá^dicho para memoria 
de ella lo queeñaha hecho. 

^Entonces vno de los doze, quefe 
llamaualudas Ifcariota,fueá los principes 
délos Sacerdotes, 

1 s Y dixoles. Queme quereys dar , y yo 
os lo entregaré?y ellos ^le feñalaró treyn- 
ta piefas de plata. 

1 6 Y defde entonces bufeaua oportuni- 
dad para entregarlo. 

17 ^[*Y el primerdia delafiefta de losp¿- 
nes fin leuadura vinieró losDifcipulos á le- 
fus diziédole , Dóde quieres q te aderece- 
mos para comer elcorderodc la Pafcua? 

18 Y el dixo,Id ala Ciudad^á vno, y dezil- 
de,El Maeftro dize , Mi tiépo eftá cercaren 
tu cafa haré la Pafcua con mis Difcipulos. 

19 YloDsifcipuIos hizieron como Iefus 
les mandó, y adere$aron‘la Pafcua. 

20 Y como fue la tarde del día, fentofe a 
la mefa conlos doze. 

11 * Y comiedo ellos, dixo, De cierto os 
digo,q vno devofotros me ha de entregar* 
zz Y ellos entriftecidos en gran manera, 
comentó cada vno deellos a dexir,Soy yo 
Señor* 

1 j Entonces el reípondiendo, dixo , El- 
quetmete la roano conmigo enelplato^ef 


te meha de entregar. 

24 Ala verdad el Hijo del hombre vá, 
como eñá efcripto deel : mas ay de aquel 
hombre por quien el Hijo del hombre es 
entregado, bueno le fuera ál tal hombre 
no auernacido. 

15 Entonces refpondiendo Iudas^ouclo 
entregaua,dixo,Soy yo por ventura^Vae- 
ftrorDizele,Tu/o has dicho. 

2 6 * Y comiendo ellos tomó Tefus el p£, 
y ni au¡endo hecho gracias,” partiólo, y dio 
á lus Diícipulos, y dixo,T ornad , comed: 
°eño es mi cuerpo. 

27 Y tomando el vafo, y hechas gracias, 
dióles diziendo,Beued deel todos. 

28 Porque p cño es mi fangre del Nueuo 
teftamento, la qual es derramada por mu- 
chos para remifsion délos peccados. 

29 Y digo os que defde aora no beuerc 
mas de eñe fruto de vid , hafta aquel día, 
quando lo tengo de beuernueuo con vo- 
fotros enel Reyno de mi Padre. 

30 Y quando ouieron^dicho el hymno, 
falieron ál monte délas Oliuas. 

31 *Entóces Iefus les dize, Todos vo- 
fotros r fereys efeandalizados en mi efta 
noche. porque eferipto eñá/ Heriréál pa 
ñor, y las ouejas de la manada ferán derra- 
madas. 

32 Mas defque aya refufcitado,* 5 efpera- 
roshé en Galilea. 

33 Y refpondiendo Pedro, dixole, Aun- 
que todos fean efeandalizados en ti , yo 
nunca feré efeandalizado. 

34 Iefus le dize, * De cierto te digo que 
eñanoche, antes qne el gallo cante, me ne- 
garás tres vezes. 

3? DizelePedrOjAüquemefea menefter 
morir contigo, note negare . Y todos los 
Difcipulos dixtron lo mifmo. 

3 6 q[*Entonees llegó Iefus con ellos ál 
aldea que fe llama Gethferoane . y dize á 
fus Difcipulos:Sentaos aqui,hafta que va- 
ya alli y ore. 

37 YtomandofáPcdro,yá los dos hijos 
de Zebedeo, comentó á entriñecerfe y á 
anguftiarfe. 

38 Entonces Iefus les dize, Mi alma eñá 
muy triñe hañalamuerte : quedaos aqui, 
y velad conmigo . 

39 Y yendofe vn poco mas adeláte,pró- 
ftrofe fobre fu faz oráde,y diziédo ; Padre 
mió , íí es pofsible , t pañe de mi eñe vafo: 
empero no como vo quiero, inas como tu. 

40 Y vino á fus Difcipulos , y hallólos 
durmiendojy dixo á Pedro, No aueys po- 
dido velar conmigo vna hora. 

41 Velad y orad, paraque noentirys en 

toata- 


I G.H.Rab* 

b¡. 

*1. Cor. 11» 
24. 

n Ot. ben- 
dixo. y &c. 
n G. que- 
bró. 

o Ot.efte. 

p Eño es el 
NueuoTef. 
(confirma- 
do ) con mi 
fang. Luc* 
22,20. 

q Ot. canta 
do.q.d.hc- 
chogracias. 
V. 

* M 4 rc.i 4 » 
27. loa, 1 6, 
50 .y 18,8. 
rSercys tur 
bados.pade 
cera naufra 
gio vueftra 
fe en mi. 

15,7. 

* Marc, 14, 
28.7 10:7. 

s G. yrées 
delante á 
Gal. 

*W. 15,5$. 
vi. 

* Marc.jq., 
P* 

UlC 22,jp # 

t Los que 
poco antes 
auian íído 
teftigos de 
Tu gloria, 
ai r. 17,1. 
t Efcufcfe 
me eñe tra- 
ce. cfta af- 
flicion.H.2* 
Ssm.24, 1 °- 
Haz psfl¿r 
(o trafpaf- 
íá)mi ini- 
quidad. 
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EL EVANGELIO 


¿o 


VIL 

*M¿rc. 14 


tentacionrel efpiritu a la verdad eílá pref. 
to,mas la carne enferma . 

4¿ Otra vez fue, fegunda vez , y oró di- 
ziendo , Padre mio ; ,ii no puede eíle vaío 
paíTar de mi fin q yo lo beua , hagafe cu vo- 
luntad. 

43 Y vino otra vez, y hallólos durraien- 
do:que los ojos deellos eran agrauados : 

44 Y dexádolos,fué otra vez, y oró, ter- 
cera vez,diziendo las mifmas palabras. 

4T Entonces vino á fus Difcipulos,y di- 
zeles , Dormid yá , y defcanfad,heaqui ha 
llegado la hora , y el Hijo del hóbre es en- 
tregado en manos de peccadores. 

4 6 Leuátaos, vamos : heaqui hallegado 
el que me háentregado. 

47 ir * Y hablado aun el , heaqui ludas, 
vno délos doze,vino 3 y con el mucha có- 

L«c ii 47. P 3 ^ a c ° e ^P a< ^ as Y bailones de parte de los 
U an. iS $. principes délos Sacerdotes , y délos An- 
y cianos del Pueblo. 

48 Y elque lo entregaua,les auia dado fe- 
ñal,diziendo , Al que yo befare , aquel es, 
prendeldo . 

49 Y luego q llegó á iesvs , dixo. Aya* 
gozo,Maeílro, y befólo. 

fo Y iesvs le dixo, Amigo, aque vienes? 
Entonces llegaron, y echaron mauo a 1 e- 
s vs,y prendiéronlo . 

fi Y heaqui vno de los que eflauan con 
iesvs, eílendiédolamanofacó fuefpada, 
y hiriendo á vn íieruo del Pontífice , qui- 
a G. fu ore* tole a vna oreja . 

ji Entonces íes vs le dize,Buelue tu ef 

en ' 9 * * padaáfu lugar:* porque todos losque to- 
Ap<U?,lO. r , r 9 n £ P j . / ^ 

bG pcrc- fiaren eípada, a efpada a morirán . 

ícrán. I* O pienfas q no puedo aora orar á mi 
c Quadri- Padre , y el me daria mas de doze c legio- 
llas,o com- nes de Angeles? 

pamas de ^ Como pues fe cüplirian * las ¡Efcrip- 
■ turas de que anfi conuiene que fea hecho? 
Jai. 53,10. ^ En aquella hora dixo iesvs alas Có- 
pañas , Como á ladrón aueys falido có ef- 
padas y con bailones a prédermeicada dia 
me fentaua con voíotros enfeñando en el 
Templo, y no me prendiíles. 

*ArjVM i* ¿<s Mas todo eílo fe haze*paraque fe cu- 
plan las Efcripturas de los prophetas. En- 
tonces codos los Difcipulos huyeron de- 
jándolo. 

+M 4 M 4 »sí í 7 * Yellos,prendidoitsvs,truxeron- 
Luc.11, s4. lo a Caiphas Pontífice, dondelos Efcribas 
loan, 18,14 y los Ancianos eflauan juntos, 
d Arr.v.p y g Mas Pedro lo feguia de lexos hafia d el 
patio del Pontifice:y entrado dentro , cf- 
tauale fentado con los criados, para ver el 

* M4r.i4, ^ * y los Principes de los Sacerdotes, 


y los Ancianos , y todo el ayuntamiento, 
bufeauan algún falfo teílimonio contra ie- 
s vs,para entregarlo á la muerte: 

60 Y no hallauan:aunque muchos teíli- 
gos falfos fe llegauan,no liallaron.Mas a la 
poílre vinieron dos tefligos falfos , 

61 Que dixeron,Efte dixo ,* Puedo de- 
rribar el Templo de Dios , y reedificarlo 
en tres dias. 

61 Y leuantandofe el Pontífice dixole. 
No refpondes nada ? Que certifican eílos 
contra ti? 

63 Mas iesvs callaua. Y reípondiendo 
el Pontífice, dixole,^ Cójurote por elDios 
Biuiente,que nos digas,fi eres tu el Chrif* 
to hijo de Dios. 

64 íes vs le dize, Tu /o has dicho. Y aun 
os digo,q f defde aora aueys de ver * al Hi 
jo del hóbre afientadoala dieílra déla po 
tenciade Dios y y que viene en las nuues del 
cielo. 

Entonces el Pótifice rompió fus vef- 
tidos,diziendo,Blaíphemadohá : que mas 
necefsidad tenemos de teíligos?heaqui ao 
ra aueys oydo fu blafphemia. 

C6 Que os parece ? Y refpódiendo ellos 
dixeron, Culpado es de muerte. 

67 * Entonces le efeupieró en fu rofiro, 

ydieronlede bofetadas, y otros lo heriá 
® de palmadas. 

<S8 Diziendo,Prophetizanos,ó Chrifto, 
quien es el que te ha herido. 

69 Y Pedro eflaua fentado fuera en el 
patio:Y llególe á el vna criada diziendo,Y 
tu con Iefus el Galileo eílauas. 

70 Mas el negó delante de todos dizien- 
do,No fe loque dizes. 

71 Y faliendo a la puerta , vidolo otra , y 
dixo a losque eflauá alli: También eíle ef- 
taua con iesvs Nazareo. 

74 Y negó otra vez con juramento, dix¡e- 
do,No conozco a ejje hombre. 

73 Y defde á vn poco llegaron losqf fer • 

uian,y dixerona Pedro , Verdaderamente 
también tu eres deellosrporque aun tu ha- 
bla te haze manifieílo. • 

74 Entonces comentó a 1 anatemati- 
zarle, y a jurar diciendo , No conozco a e(Jc 
hombre.Y el gallo cantó luego . 

7f Y acordofe Pedro de las palabras de 
íes v s,quc le dixo, Antes que cante el ga- 
llo me negarás tres vezes. Y faliedofe fue- 
ra, lloró amargamente . 

C A P I T. XXVII. 

L A mala penitencia de ludas y illa la condena- 
ción d el Señor. 1 . Vrefentado el Señor dela- 
te de P ilato , j atufado demuebaé calumas no ref- 




c Tomo te 

juramento 
por &c, 
f Dcaqui i 
poco. 
*Arr.i<j, 17 
Row.14, 10 
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*Mar. if,a. 
Luc. 22 , 66 . 


a Amnertc 
al innocen- 
te. 

* Atf.1,18, 


b l.Rc.12^. 


c O, la he- 
redad, 
d Losq no 
fucíTen de 
Ja nación 
Judayca. 

* A¿}. j,i 9 . 
cZacliarias 
ieZ-ach. ii, 
*;* 


ii. 

*M.ir. ij, j. 
loan.iS, 33 . 


z. 


, L "C2 ;> 

f Fué pre- 
sentado. 


pon Je. j. Zl pueblo perfnadido porlos Sacerdotes 
efeogepara libertad al ladrón fSaralb.vsy pide que 
Chrifto fea crucificado : y P tlato lo condena contra 
el teflimomo de fu propria confcicnciay contra el de 
fu mu%er,y el pueblo toma fobrefi y fobre fu poTic - 
ridadla culpa de aquella imquafentcmia. 4. Se- 
tcnciado,es tomado de los fijados y efcarnecido en 
diuerfas maneras :y crucificado entre dos malhe- 
chores reparten los foldados fus ropas en cuplimien- 
to de las propbecias , y aun en Lt cru ^ es efea mecido 
de todos, f . A fu muerte fe entenebrece el mundo, fe 
rompe el yelo Jtl Templo Je abren los fcpulchros,re- 
fufcita los muertos c ?c. <s. Eí quitado de la C ru^ 
y fepultado honradamente por lofeph de Arima- 
thea.O*c . 

Y * Venida la mañana entraron en 
confejo todos los principes délos 
Sacerdotes,)' los Ancianos del pue- 
blo contra ir s v s, para entregarlo a mu- 
erte. 

z Y truxeronlo atado , y entregáronlo a 
Poncio Pilato preíidente. 

3 Entonces ludas, clque lo auiaentrega- 
do, viendo queera condenado, boluió ar- 
repentido las treynta piezas de plata a los 
principes délos Sacerdotes, y a los Ancia- 
nos, 

4 Diciendo ,Y o he peccado entregando 
a lafangre innocente . Mas ellos dixeron, 
Quefcnosdaa nofotros ? Vieras lo tu. 

S Y arrojando las piezas de plata ál Tem- 
plo, partióle,* y fue, y ahorcofe. 

6 Y los principes délos Sacerdotes, to- 
man do laspúfas de plata, dixeron, No es li- 
cito echarlas 1 * en el arca de la limofna,por 
que es precio de fangre. 

7 Mas,auido confejo , compraró deellas 
c el campo del Ollero, por fepultura para 
¿ los eftrangeros. 

8 Por loqual fue llamadoaquel campo 
* Haceldema G ampo de fangre hafta el dia 
deoy. 

9 Entonces fe cumplió loque fue dicho 
por el propheta c Ieremias, que dixo , * Y 
tomaron las treynta plecas de plata, precio 
apreciado, que fue apreciado por los hijos 
de Ifrael: 

10 Y dieronlas para el campo del Olle- 
ro, como me ordenó el Señor, 
n ^ * Y iesvs i cftuuo delante delPre- 
íidente^y el Preíidente lepreguntó dizié- 
do,Eres tu el Rey délos ludios ? Y iesvs 
le dixo, Tu lo dizes. 

12, Y ííendoacufado porlos principes de 
los Sacerdotes, y porlos Ancianos , nada 
reípondió. 

15 Pilato entonces le dize,No oyes quá- 
tas cofas certifican contra ti? 

*4 Y no le reípondió ni vna palabra, que 


el Preíidente fe marauillaua mucho. 

IT Y en el dia de la fuña acoftumbra- 
ua el Preíidente foltarál pueblo va prefo 
qual quiíieífen. 

16 Y tenia entonces vn prefo ^ famofo,q 
fe dezia Barabbas. 

17 Y juntos ellos, dixolesPilato, Qual q- 
reys que os fuelte,¿ Barabbas, ó á iesvs q 
fe dize el Chrifto ? 

18 Poj-qfabiaqporembidialo auian en- 
tregado. 

19 Y cftando el fenrado en el tribunal, fu 
mugerembió a el diziendo, No tegas que 
ver con aquel jufto: porque oy he padeci- 
do muchas cofas en fueños por caufa de el 

20 * Mas los principes de los Sacerdo- 
tes , y los Ancianos , perfuadieron al pue- 
blo, quepidieífe a Barabbas, y a iesvs ma- 
táífe. 

21 Y refpondiendo el Preíidente dixo- 
les,Qual de los dos quereys que os fuelte? 
Y.ellos dixeron, ABarabbas. 

22 Pilato les dixo, Que pues haré de ie- 
s vs que fe dize el Chrirto?Dizenle todos. 
Sea crucificado. 

23 Y el Preíidente les dixo, Pues que mal 
ha hecho ? Mas ellos gritauan mas dizien- 
do, Sea crucificado. 

24 Y viédo Pilato que nadaaprouecha- 
ua, antes fe hazia mas alboroto , tomando 
agua lauófus manos delate del pueblo di- 
ziendo % innocente ío y yo h de la fangre de 
efte juftorveldo vofotros. 

2$ Y refpondicdo todo el pueblo , dixo, 
Su fangre/ec fobre nofotros, y fobre nuef- 
tros hijos. 

26 Entonces foltóles áBarabbas:y auic- 
do acotado aus vs, entrególo para fer 
crucificado. 

27 * Entonces los íoldados del Preíí- 
denre tomando á íes vs 1 ál audiécia, jun- 
taron a el toda la quadnlla. 

28 Y defuudandolo,cercaronío de f vn 
manto de grana, 

29 Y pufteron fobre fu cabera vna coro- 
na rexida de efpinas , y vna caña en fu ma- 
no derechary hincando la rodilla delante 
deel burlauan deel diziendo , Ayas gozo 
Rey de los ludios. 

30 Y efeupiendo en el, tomaron la caña, 
y herían en fu cabera. 

31 Y defque loouieron efcarnecido,def 
nudaronle el manto , y virtiéronlo de fus 
vertidos, y lleuaronlo para crucificarlo. 

32 * Y faliendo, hallaron á 1 vnCy reneo, 
que fe llamaua Simón : a efte cargare para- 
que licuarte fu cruz. 

33 *Y como llegaró al lugar qfellamaGol 
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ne. 


•kMar.TW 
Lwc.aj, 18 . 
loan,i$,4& 
Aff.3, 14. 


hDcla mu- 
erte. 


i ri r. . 

loan.ip.i. 
i S. pararte- 
uarloál &c. 
t Vna ropa 
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da íí n man- 
gas. imagen 
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*5 ELEVA 

gotha,quees dicho El lugar de la Calaue- 

$4 Dieronle ábeuer vinagre mezclado 
con hiel:y guftando,no quifo beuerlo . 
*M4r.i5, ** * YDefqlo ouieró crucificado, repar 

tieron fus veftidos echando fuertes; paraq 
fe cumplieífe loque fue dicho por el Pro- 
*r/a.22,y pheta,* Repartieronfe mis vertidos , y fo 
bre mi ropa echaron fuertes . 

36 Y guardauanlo fentados allí, 
a Vn titulo 37 Y pulieron fobre fu cabera 2 fu cau- 
que deda- faefcripta,E s te es iesvs el rey 
rauafucri- DE LOS IVdIOS. 

men, 38 Entonces crucificaron con el dos la- 
drones : vno ala derecha, y otro ala yz- 
quierda. 

39 Y los quepartauan,le dezian injurias 
meneando fus caberas , 

Xioan.iw 4 o Y diziendo, Ola,* tu, elque derribas 
el Templo de Dios , y en tres dias lo reedifi- 
cas, faluate a timifmo.Si eres Hijo deDios, 
deciende déla cruz. 

41 Defta manera también los principes 
de los Sacerdotes efearneciendo, con los 
Efcribas, [y los Phanfeos,] y los Ancia- 
nos, dezian: 

4¿ A otros faluó , á fi no fe puede faluar. 
Si es el Rey de Ifrael , decienda aora de la 
bO,ene!. cruz, y creeremos,** á el. 

9 r 4 1 * Confia en Dios, líbrelo aora c íi lo- 

Sabi c l uiere: P 0r 4 ue dicho , Soy Hijo de Di- 

n los la- 
oncl. 

tiene tn el 45: qj- Y defde la hora de las feys fueron 
fu conten-; ¿¡nieblas fobre toda la tierra harta la hora 
«micatoíl de l asnueue> 

46 Y cerca de la hora de las nncue u 
jt?fal.2i»2, s v s e^c^mó con gran boz.diziédo , * Eli, 
Elijlama fabachthani ? crtoes, Dios mío, 
Dios rr,io, porque me has de&mparado l 
d De las ^ Y algunos d de losque cñauan alli,o- 
guardas. yendolo, dezian, A Elias llama ertc. 

*l'fd.6$>2i Y luego corriendo vno deellos* to- 
mó vna efpongia,y hinchióla de vinagre, 
y poniendolacn vna caña, daualeparaque 
beuierte. 

49 Ylos otros dezian , Dexa veamos íi 
vendrá Elias á librarlo, 
jo Mas itsvs auiendo otra vez excla- 
mado con gran boz,dió el Efpiritu. 

* 1. Chron, 51 * Y hcaqui,ei velo delTemplo te rom- 
3*14: pió en dos, de altoá baxo:y la tierrafemo- 

uió,y las piedras fe hendieron. 

Y los fepulchros fe abrieron : y mu- 
chos cuerpos de Sáftos que auian dormi- 
do, fe leuantaron : 

Yfalidos de los fepulchro$,defpue$ de 


c Heb. íi 
quiere en 
el. q.d. íi 


44 Lo mifmo también le ^aheria 
drones,que eftauan crucificados o 
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fu refurrecion. vinieró á la San&a Ciudad, 
y apparecieron a muchos. 

J4 Y el Centurión, y losque eftauan con 
el guardando á iesvs, vifto el terremo- 
to , y las cofas que auian fido hechas , te- 
mieron en gran manera diziendo.. Verda- 
deramente HijodeDios eraefte. 
jf Y eftauan allí muchas mugeres miran- 
do de lexos , las quales auian feguido de 
Galileaá 1 esv s,firuiendole : 
j6 Entre las quales era María Magdale- c O Lina* 
na, y María c deIacobo,y la madre de Iofe, e * a * 
y la madre de los hijos de Zebedeo. Iofe-^ ^ 

S 7 IT* Y como fue la tarde del dia, vino yi. 
vn hombre rico de Arimathea llamado lo- * Mar. 15, 
feph , elqual tambié auia íido Difcipulo de 4^ 
iesvs. Lwc.2j.s0; 

78 Efte llegó á Pilato, y pidió el cuerpo loan.iy^Z. 
de íes vs . Entonces Pilato mandó que el 
cuerpo í ele dieífe. 

J9 Y tomando Iofeph el cuerpo, ernbol- 
uióloen vna fauanalimpia : 

60 Y pufolo en vn fepulchro fuyo nue- 
uo que auia labrado en peña: Y rebuelta 
vnagrande piedra á la puerta del fepul- 
chro,fuefe. 

61 Y eftauan allí María Magdalena , y 

* la otra Maria, fentadas delante del fepul- f Ver.s¿. 
chro. 

6z Y el figuiente dia, que es ^ el fegundo g G.def- 
dia de la preparación déla [*afcua¡ juntaron- pues déla 
fe los principes de los Sacerdotes y los prep. 
Pharifeos á Pilato, 

6 3 Diziendo, Señor, acordamos nos que 
aquel engañador dixo biuiendo aun, Def- 
pue> del tercero día rcfufcitarc. 

6 4 Manda pues fortificar el fepulchro 
harta el dia tercero: porque no vengan fus 
Difcipulos de noche, y lo hurten , y digan 
ál pueblo, Rcfufcitó de los muertos : Y fe- 
rá eí poftrer error peor que el primero . 

6 $ Dizeles Pilato, la guarda teneysnd, 
fortificad como h entendeys. 

66 Y yendo ellos , fortificaron el fepul- . . 3 

chro con guarda, felíando * la piedra. Iri^v^o.** 


CAPIT. XXVIII. 

R tfufeita el Señor gloriofamente , y annunetan 
los Angeles fu refurrecion a las mugen s, que ye 
nidn dy filar fu fepulihrojd las quales también 
fe miujbajyles tnada que den losnueuas a los D ifei- 
pulos. 2. Vas guarda* del fepulchro dan teflimo - 
uto de la refurreaon del Señor d los Sacerdotes y y e+ 
Üos los fubornan con dineros paraque dtgan otra- 
mente. $. 1/ Señor fe mueslra a fu* Difcipulos 
tn Galilea y les declara fu authoridad y los 
embia por todo el m un do ti predicar fu 
tu auge lio. 


€s S E G V N S. 

* Mar , i<s» * Lá vifpera * de los Sabbados que 

6. T amanece para el primero de los Sab- 

loan. jo,i. bados vino María Magdalena, y b la 

a Luc. 14,1. otra Maria a ver el fepulchro. 
muy de ^ Y heaqui, fue hecho vn gran terremo- 
loan. 20*, 1 to:porque el Angel del Señor decendien- 
íTendo aun do del cielo > Y llegando , auia rebuelto la 
efe uro. piedra déla puerta del fepulchro > y eftaua fen- 

q.d.lama- tado fobre ella. 

d rugada ^ Y fu afpefto era como vn relampagojy 
del primer- f u ve ftjd 0 , blanco como la nieue. 
d^lospa- 7 * 4 Y del miedo deel las guardas fueron 
nes por alfombradas , y fueron bueltos como mu- 
Ieudar,dcf- ertos. 

pues del y Y refpondiédo el Angel, dixo a las mu* 
primero q geres, No teraays vofotras; porque^/* fé q 
de^aPaf * ^ u l* ca y s a lefus elquefue crucificado. 
cua.Leu.23, 6 No eftáaqui : porque ha refufcitado, 
5,6. como dixo. Venid, ved el lugar donde fue 

T?Arr.27,s^. puerto el Señor. 

7 Y prefto ¡d,dezid a fus Difcipulos,que 
cDelamu- hareíufcitado c de los muercos : y heaqui 
erte. d os e ípera en Galilea 5 allí lo vereys : hea- 
dArr.zfyz. q U i os lohe dicho. 

8 Entonces ellas faliendo del fepulchro 
con temor y gran gozo, fueron corriendo 
a dar las nueuas á fus Difcipulos. Y yendo 
a dar las nueuas á fus Difcipulos, 

9 Heaqui íefus les fale ál encuentro, di- 
ziendo , Ayaysgozo. Y ellas llegaron, y 
trauaron de fus pies, y adoráronlo. 

10 Entonces Iefus les dize, No temays, 


MARCOS* 66 

id, dad las nueuas á mis hermanos, que va- 
yan a Galilea, y alia me verán, 
u ^[Yyédo ellas,heaqui vnos déla guar- II. 
da vinieron ala Ciudad, y dieron auifoa 
los principes délos Sacerdotes de todas 
las cofas que auian c acontecido. e G. íída 

n Y juntados con los Ancianos, auido hecha#, 
confejo, dieron mucho dinero a los folda- 
dos, 

13 Diziendo : Dezid , Sus Difcipulos vi- 
nieron de noche, y lo hurtaron, durmiédo 
nofocros. 

14 Y liberto fuere oydo delPrefidente, 
nofotros lo perfuadiremos, y hazeros he- 
mos feguros. 

if Y ellos, tomado el dinero, hizieró co- 
mo eftauan inftruydos:y erte dicho fue di- 
uulgado entre losludios hafta el dia de oy 

16 fn* Mas los onze Difcipulos fe fueron III. 

á Galilea, ál monte, dóde Iefus les auia or- 
denado. (gunos dudauan. 

17 Y como lo vieron,adoraronlo:mas al- 

18 Y llegando Iefus, hablóles, diziendo, 

*Toda poteftad me es dada en el cielo y *104.17,2, 
en la tierra. y\ 3,1. 

19 *Portantoid, enfeñadá todas las gé- 1,6,1. 
tes 3 baptizándolos en nombre del Padre, *Mar. 16,1$ 
y del Hijo, y del Eípiritu fan&o: 

zo Enfeñandolos que guarden todas las 
cofas q os he mandado: y heaqui yo ertoy 
con vofotros ^ todos los dias harta la fin gSíépre# 
del figlo. 


FIN DEL EVANGELIO SEGVN 
S. Muttheo. 


ElSan&oEuangelio denueftro Señor Iefu 
Chriílofegun S. Marcos, 


hero- 
mien<jo Hcl 
Euang. 
i Oc.en lfa- 
yas prophe- 
ta. 

* Mal, 1, 
1 * Ot.mi 
menfajero. 
1 De ti. 
*1/4.40.3. 
loan, i,ij. 
Luc. 3,4. 
m G.hazed 
derechas 
fus &c. 


C A P I T. I. 

la predicación ybaptifmo del ñap tifia y de 
LJ fr aujleridad de y ¡da, 2. Iefus es bapt ¿Kit do 
deel^y dejpues tentado , 3. La yocacion de Pedro, 
A ndresy los hijos de Z ebedeo. 4. P redica en las Sy- 
nogas de Galilea, y Sana enfermos de diuerfas en o 
fermedades. 

Omien^a h el Euage- 
lio de Iefus el Chnrto 
hijo de Dios, 
z Como efta eferi- 
pto • en los prophe- 
tas,* Heaqui yo em- 
biótmi Angel delan- 
te J de tu faz, que apa- 
reje tu camino delante de ti. 

3 *Boz delq clama enel defierto, Aparejad 
el camino del Señor: m enderezad fus ve- 
redas. 



*Mat. 3,14. 
n Deémié- 
da,o de ar- 
repenti- 

4 * Baptizaua loan enel defierto, y pre- mieco.de 

dicaua el baptifmo n de penitencia para re- conuerfió. 
mifsion de peccados. *Mat.^. 

$ *Y falia á el toda la prouincia de Iudea, í^’ 11 * 22, 
y los de Ierufale: y eran todos baptizados T 
deel enel rio del Jordán, confeífando fus j 0 ¿^i ,27. 
peccados. oMaspo- 

6 Yloáandaua vertido de pelos de carne- derofo, 
lio, y de yna cinta de cuero arredor de fus mayor, mas 
lomos:* y comia langortas y miel motes, valerofo. 

7 fY predicaua,diziédo, Viene tras mi elq ‘A"* 1 

es 0 mas fuerte q yo , ál qual no foy digno 2 1} 4 * y 1,1 
dedefatarencoruado la correa de fus ^a- 

patos. ^ Lwc.3, 2 2. 

8 tYo á la verdad os he baptizado có a- y oaHt 
gua,mas el os baptizará có Eípiritu Sáfto. 1 ]. 

9 ir tY p acóteció en aquellos dias, que p G. fue 
Iefus vino de Nazareth de Galilea, y fue hecho, 
baptizado de loa enel Iordá. c 
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EL EVANGELIO 
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aS.Io m. 10 Y luego, fubiendo del agua , a vido a- 
brirfe los cielos, y al Efpiritu , como palo- 
b Sóbrele ma,que decendia,[y repofaua] b fobre el. 

H Y fue vnaboz délos cielos, qucdexja, 
* do C 1 Tu eres mi Hijo amado: en ti c tomo con- 
fr“ 4 2% tentamiento. 

*Mat.4,u * Y luego el Efpiritu Santto lo ¡mpelle 
Lwc.4,1/ al deíierto: 

13 Y eftuuoalli en el deíierto quarenta 
dias [y quarementa noches:] y era tetado 
t Del ad- f <j e s acanas . y e ft aua con I as fieras : y los 
uerfano. Angeles j e ferbian. 

+ *4 Mas defpues que loan fue entre- 

T Js\att. 4, g a< J 0 j e f us vino a Galilea predicando d el 
l 2 * Euaneelio del Reyno de Dios, 

loan a 43^^ * dibiendo, El tiempo es cumplido:Y, 

d Las bue* Él Reyno de Dios efta cerca : enmendaos, 
nasnucuas y creed al Euangelio. 
déla colee- 1 6 t Y c paflando junto a la mar de Gali- 
cion de la lea, vido á Simón, y a Andrés fu hermano 
Igleíia, lía. q ue echauan la red en la mar, porque eran 
pefeadores 

tM att.4, 17 Y dixoles Iefus, Venid en pos demi, 
y haré que feays pefeadores de hombres. 
Luc. 18 Y luego, dexadas fus redes, lo íiguieró. 
eOt.an- 19 Ypaílando de alli vn poco mas adclá- 
daado. te,vido a Iacobo hijo de Zebedeo, y a loa 
fu.hermano, también ellos en el nauio,que 
adere^auan las redes: 

20 Y luego los llamó, y dexando a fu pa- 
dre Zebedeo en el nauio con los jornale- 
ros, fueron en pos deel. 

21 q¡[* Y entran en Capernaum,y luego, 
frUtt, 4, j o$ Sabbados entrando en la Synoga enfe. 

ñaua. 

^Matt *7 11 * ^ efpantauanfe de fu do&rina: porq 

’ los enfeñaua como quien tiene poteftad;y 
D/r. 4,32. no como losEfcribas. 
tLwr.4,32. *3 tY auiaen la Synoga decllos vn hom- 
f EnJemo* bre ^ con cípiritu immundo,el qual dio bo 
ni.ido. * C S, 

j Anííel Dibicndo,^ Ea , ** que has con nofo- 

hG ue tros Iefus Nazarcno ? Has venido á deftru- 
a nosotros y r nos?Se' quien eres, 1 el Sando de Dios. 
yati.H. i-S Y riñóle Iefus, diziendo, Lmmudece, 
i LlMef* yfaldecl. 

fias. 2<í Y f habiéndolo pedamos el efpiritu 
^ immüdo.y clamando a gran bob falló deel. 

tan o °. Y todos fe maraui!Iaron,de cal mane- 

tandolu 9 ue inquinan entreli,di2iendo, Que es 
graucmecc. efto l Que nueua doctrina es efta,que con 
poteftad aúnalos efpintus immundos má 
da, y leobcdecen? 

28 Yluego vino fu fama por toda la pro- 
uincin [arredorjde Galilea. 

29 t Y luego íalidos de la Synoga, vinie- 
re, 4, 32. ron a cafa de Simón y de Andres 3 coníaco- 

boyloaa* 


30 Y la fuegra de Simón eftaua acollada 
con callenturary dixeronle luego deella. 

31 Entonces llegando e/, tomóla de fu ma- 
no y lcuantola:y luego la dexó la callctu- 
ra:y feruiales. 

32 Y quando fue la tarde, como el Sol fe 
pufo, trayan a el todos losque tenian mal, 
y endemoniados. 

33 Y toda la ciudad fe juntó a la puerta. 

34 Y fanó a muchos que eílauan enfer- 
mos de diuerfas enfermedadesry echó fue 

ra muchos demonios : 1 y no dexaua debirlArr. v.24. 
a los demonios que lo conocían. 

3f Y leuantandofe muy de mañana , aun 
muy de noche, falió y fuefe a vn lugar de- 
íierto,y allí oraua. 

3 6 Y íiguiólo Simón y losque eftauan 
con el. 

37 Y hallándolo, dibenle, Todos tebufc 
can. 

38 Y dibeles , Vamos a los lugares vebi- 

nos, paraque predique también alli : porq 
para ello m he fali do. m 0t * 

39 Ypredicaua en las Synogas deellos Vcniíl0 * 
en toda Galilea: y ecliaua fuera los demo- 
nios. 

4 0 f Y vn leprofo vino a el, rogándole, t 

y hincada la rodilla dibele,Si quieres, pue-^^S» 
desme limpiar. 

41 Y Iefus auiendo mifericordia deel,ef- 
tendió fu mano y tocólo , y dibele , Quie- 
ro, fe limpio. 

42 Y auiendolo el dicho , luego la lepra 
fe fue deel, y fue limpio. 

43 Y n defendióle, y 0 echolo luego, n S.cona- 

44 Y dibele, Mira que no digas a nadie 
nadarfíno vé,mueftrare alSacerdote,y of- £ £ m bio- * 
frece por tu limpieba floque Moyfen man i Q# 

dó p para que les coníle. 

47 1 Y ^ el falido, cometo a predicar mu-p G para 

chas cofas , y a diuulgar r el negocio , que c ^^ imoftl ° 
ya* Iefus no podía entrar maniheftamete*! ,,os * 
en la ciudad: mas eftaua fuera en los luga- s * jp l 
res defiertos : y venían a el de todas par- p ro Vo. * 
fts. rG.lapa- 

la’jra.H* 
s G.cL 


C A P I T. I!. 


S Ana a ynparalytico en Sabbado C?c. 2, La 
yoccacion de Mattbeo Cfc. 3 D a ra^on por- 
que fus Dt/cipulos no ayunan , ni a los Yhartfeos es 
dado creer al Euangelio, 4. De la legitima guar- 
da del Sabbado C¡rr # 

Y * Entró otra veb en Capcrnau def 5 ,»- 
pues áe algunos diasry r oyófeque e f* l c f U y^ 0 Cn 

tauaencafa. uS.cn cafa* 

2 Y luego fe juntaron a el muchos, q ya 
u no cabían ni aun a la puerca:y * hablaua- x Predica- 

Ies la Tatabra. 

3 Untó- 


€9 
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•jo 


a G.offcccr 

1 «. 


b De los le- 
ctores o 
proferto- 
res de U 
Ley. 

c Injurias 
cotra Dios. 

*!/4.4 } ,i;. 

dG.an/ÍH. 


U. 

*M at. 9,9. 

LBf.5»27* 

cMattheo. 

Luc.f-27# 

Matt.9,9. 


fG.el. 

• DeLeui. 


fc Que quie 
re dezir q 
&c Ot.Por 
que. 


*S- 

i A emmie- 
dadela vi- 
da. 

III. 


t G. los hi- 
Jos de tha- 
lamo.H. 


$ Entonces vinieron ael ynos trayendo 
vn paraíytico que era traydo de quatro. { 
4 Y como no podían a llegara el á caufa 
déla compaña, defeubrieron la techum- 
bre donde eílaua , y horadando abaxan el 
lecho enque el paraíytico eílaua echado, 
y Yvicdo iefus la fe de ello$:dize al paraly 
tico, Hijo, tus peccados te fó perdonados. 

6 Y eflauan allí Tentados algunos* 5 de 
los Efcribas,los quales penfando en fus 
corazones, 

7 Debían , Porque habla efle c blafphemi- 
as?*Quien puede perdonar peccados, fino 
Tolo Dios? 

8 Y conociédo luego Iefus en fu Efpiritu 
que penfauan & eflo dentro de fi , dixoles: 
Porque péfays ellas cofas en vueflros co- 
razones. 

9 Qual es mas fácil, Dezir al paraíytico, 
tus peccados te fon perdonados, o dezirle 
Leuantate,y toma tu lecho y anda? 

10 Pues porque fepays que elHijodcl 
hombre tiene poteftad en la tierra de per- 
donar los peccados, dize al paraíytico, 

11 Ati digo, Leuantate, y toma tulecho, 
y vetea tu cafa. 

iz Entonces el feleuantó luegory toma- 
do fu lecho faliófe delante de todos, de- 
manera q todos fe efpantaró, y glorificaró 
a Dios diziendo , Nunca talauemos vi fio. 

15 * Y boluió á falir a lajnary toda la 
compaña venia a el, y enfeñaualos. 

14 Y pallando vido a c Leui hijo de Al- 
pheo Tentado ál vaneo de los publtcos tributos, 
y dizele, Sígueme. Y leuantádofe,figuiolo. 
17 Y aconteció que eílando ^ Iefus ala 
mefa en cafa ^ deel , muchos publícanos y 
peccadores cflauán también ala mefa jun- 
tamente con Iefus y con fus difcipulos: 
porque auia muchos, y auian lo feguido. 

16 Y los Efcribas y los Pharifeos , vién- 
dolo comer con los publícanos, y con los 
peccadores, dixeró a fus difcipulos h ,Que 
es c\uz yneflroWlaSlro come y beueconlos 
publícanos y con los peccadores? 

17 Y oyéndolo Iefus, dize Jes, Los Taños 
no tienen necefsidad de medico , mas los 
que tienen mal.* No he venido államar 
los judos, mas los peccadores’á penitécia. 

18 ^[Y los Difcipulos de loan , y los de los 
Pharifeos ayunauan , y vienen , y dizenle, 
Porqlos difcipulos de loa, y los de los Pha- 
rifeos ayupan:y tus Difcipulos no ayuna? 

19 *YIefus les dize, Pueden ayunarflos 
que fon de bodas, quandoel Efpofoeflá 
con ellos ? Entretanto que tienen coníigo 
álEfpofo no pueden ayunar. 

10 Mas vendrán dias, quandoel Eípofo 


iur. 

*M at. 1 2, i.» 


ferá quitado de ellos:y entoces, en aque- 
llos dias ayunarán . 

n Nadie echa remiendo de paño rezio en 
vedido viejo : de otra manera el mifmo re- 
miendo nueuo tira del viejo, y hazefe peor 
rotura. 

11 Ni nadie echa vino nueuo en odres vie 
josrde otra manera el vino nueuo rópe los 
odres , y derramafe el vino , y los odres fe 
pierden: mas el vino nueuo en odres nue- 
uos fchá de echar. 

15 ^[*Y acóteció qpaflancfo el oír* ve^por 
los iembrados^n Sabbadorfus Difcipulos 1 
andando comentaron á arrancar efpigas. Lut.6,i.‘ 

14 Entóces los Pharifeos le dixerou,Hea- 1 Vndu de 
qui, porque hazen tu* Difcipulos en Sabbado 

lo que no es licito? 

1 5 Y el les dixo, Nunca leyeíles*que hi- * i # $£n,£. 
zo Dauíd quando tuuo necefsidad, y vuo 
hambre, el y los que eflauan con el? 

16 Como entró en la Cafa deDioSjfiendo 
Abiathar Pótificc, y comió los panes déla 
Propoíicion de Jos quales no es licito co- * ^ ^ 
mer*íino á los Sacerdotes, y aun dio á los ¡ 

que edauan coníígff? 724,9.* 

17 Dixoles también, El Sabbado por cau- 
fa del hombre es hecho ; no el hombre por 
caufa del Sabbado. 

18 Anfique el Hijo del hombre Señor es ™ 7 tam 

ra aun del Sabbado. 


G A P I T. III. 


S kna en Sabbado a rno que tenia yna mano fe~ 
* .... 


) ca,y con futa la calumnta de losVharifeos acerca 
de la guarda delSab.i.Sanadiucrfas enfermedades . 

3 I nflituye el Apoftolado en fus difcipulos pa- 
rientes lo bu/can para ponerlo arecaudo por que lo 
tienen por fuera de fi, los Vbarifies atribuyen 4 
Rcel^eouffía obras admirables , y el los confuta jy 
amenaza. 6 . Declara quan charos lefean los que-a 
el ya fu d odrina fe allegan &c. 

Y Otra vez*entró en laSynoga:y auia * M4r.11, 9? 
allí vn Iióbre q tenia vna mano Teca: 1 "*.*»*• 
i Y afíechauanlo , fi en Sabbado lo 
fanaria.para accufarlo. 

I Entonces dixo ál hombre que teníala 
mano Teca, leuantate en medio. 

4 Ydizeles,Eslicitohazerbien n enSab- n ^ 
bados,o hazer mal?faluar°la perfona,o ma dc 
tarla?Mas ellos callauan. 0 G. elal- 

7 Y mirándolos enderredor con enojo, im.H. 
condoleciendoíe P de la ceguedad de fu p Ot. déla 
coraron, dize ál hombre, Efliende tu ma- 
no.Y eflendió Ja: y fu mano fue reflituyda 
Tana como la otra. taron 0 ^ 

6 Entonces faliendo los Pharifeos, ”to- &c.G.hi7?e 
marón confejo con losHerodianos con- ron con c- 
tra el, para matarlo. jo&c. 

7 ^[Mas Iefusfeapartó alamar con fus^ 

c ij 
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Difcipulos : y figuióle gran multitud de 
Galilea, y deludea. 

8 Ydelerufalem,y deldumea,y delao- 
tra parte del Iordan , y délos que moran 
arredor deTyro y de Sidon , grande mul- 
titud , oyendo quan grandes cofas hazia, 
vinieron a el. 

9 Y dixo á fus Difcipulos que lajnatiezi- 
11a le eñuuiefle ííépre apercebida porcau- 

a En tanta fa de la cópaña , porq no lo opprimieífen. 
la multitud io Porque auia fañado á muchos , de tal 
qucaprcta- manera que a cayan fobreel quantos tenia 
dofcvnos a b p I agas . 

íc^ar H 11 Y?los efpiritus immundos,en viendo- 
ca(i cayan lo, fe proftrauan delante deel, y dauan bo- 
fobre el. zes diziendo,Tu eres el Hijo de Dios, 
b Enferme- 12 Mas el les reñía mucho que no lo ma- 
dades da- nifeftaífen. 

dasdeDios. * Y fubió al monte,y llamó a íl los que 

endemonia el Sub vinieron a el. 

¿ ou 14 d hizo a los Doze para q eftuuie - 
fen con el:y para embiarlos á predicar. 

M att. io, 1. iy Y que tuuieíTen poteftad de fanar en- 
LHc.9. *» fermedades,y de echar fuera demonios. 

1 1 L 1 6 [Primeramente a Simon,]y pufo áSi- 
d Ordenó, mon nombre Pedro. 

don V offi- 17 Y á Iacobo hijo de Zebedeo, y a loan 
do de los hermano de Iacobo. y pufoles nóbreBoa- 
apoftoles. nerges,que es,hijos deltrueno. 

18 Ya Andrés, y a Philippe , y a Bartho- 
cDe Cana, lome, y á Mattheo,y á Thomas,y a Iacobo 
villa de Ga- hijo de Alpheo, y á Thaddeo,y á Simón el 
lllca * e Cananeo. 

19 Ya ludas Iícariota,el que lo entregó: 
y vinieron á cafa. 

lili. ^ 20 ^[Y otra vez fe juntó la compaña de 

fSuspané- ta | manera o ellos ni aun podían comer pá. 

c Anda va 11 ^ COmo *° °y er °u * los fuyos, vinieron 
gabundo. P ara prenderlo:porque dezian^EfU fuera 
fuera de fif de fi. 

offlcío y cf 22 ^[Ylos Efcribas que auian^ venido de 
tado. Ot.cf Ierufalem,dezian , que tenia á Beelzebul: 
ta furíofo, *y q üe por e | p rincipe de los demonios e- 
chaua fuera los demonios. 

dido. eCCn Yllamidolos, dixoles por parabolas, 
Como puedeSatanas echarfuera áSatanas? 
y 12,24. 2 4 Y fi algún reyno contra f¡ mifmo fuere 

Luc. 2i, 14. diuifo, no puede 'permanecer el tal reyno, 
iG.cílar. 25* Y (¡alguna cafa fuere diuifa cótra fimif- 
ma > co puede permanecería tal caía. 

16 Y fi Satanas fe leuantare contra fimif- 
mo,y fuere diuifo, nopuede permanecer: 
fGlosva- mas tiene fin. 

fos. z 7 Nadie puede fáquearflas alhajas del va 
I G. atare, líente entrando en fu cafa,fiantes no l pré- 
diere al valiete:y entóccs faqueará fu cafa. 
L«c. 12,10. 28 * De cierto os digo^w todos los pec- 

yi.Ua.1 16. cadosferin perdonados á los hijos de los 


hombres , y las blafphemias quales quiera 
conque blafphemáren: 

29 Mas qualquieraqblaíphemaretcótra 
el Efpiritu Sanfto , no tiene perdón para 
fiépre:mas eflá obligado a eterno juyzio. 

30 Porq t deziá, Tiene efpiritu immúdo. 

31 ^[*° Viene pues los hermanos y fu ma- 
dre, y efbndo de fuera, embiaron á el 11a- 
mádolo. 

32 Yla compana eftaua alfentada arredor 
deel, y dixeron le : Heaqui,tu madre y tus 
hermanos[y tus hermanas]te bufeá fuera. 

33 Y el les refpódió diziendo. Quien es 
mi madre y mis hermanos? 

34 Y mirando al derredor a fus Difcipu- 
los que eftauan fentados arredor deel, di- 
xo,Heaqui mi madre y mis hermanos. 

3f Porque qualquicra q hiziere la volun- 
tad de Dios,efte es mi hermano, y mi her- 
mana, y mi madre. 

C A P I T. mi. 

C On diuerfas (eme jan; a* en/ na la condición 
del Evangelio. y de/u Reyno, 2. M anda a los 
yientosy a la mary obedecenle. 

Y Otra vez f comentó a enfeñar jun- 
to a la mar:y juntóle a el m gran có- 
pana:tanto,que entrandofe el en vn 
nauio, fefentó en la mar: y toda la compa- 
ña eftaua en tierra junto a la mar. 

2 Y enfeñauales por parabolas muchas 
cofas, y deziales n en fu do&rina: 

3 Oyd : Heaqui,elque fembraua, falió a 
fembrar. 

4 Y 0 aconteció fembrando, que p vna 
parte cayó junto ál camino.y vinieron las 
aues del cíelo, y tragáronlo, 
y Y otra parte cayó en pedregales, don- 
de no tenia ^ mucha tierra : y luego falió, 
porque no tenialatierra profunda. 

6 Mas,falido el Sol,quemofe:y porquá- 
to no teniarayz,fecofe. 

7 Y otra parte cayo en eípinas:y r fubieró 
las efpinas,y ahogaron!a,y no dió fruto. 

8 Y otra parte cayó en buena tierra, y 
dió fruto, que fubió y creció : y lleuó vno 
s á treynta,y otro a fefenta,y otro a cicto. 
9 Entonces dixoles , Elque tiene oydos 
para oyr,oyga. 

10 Y quando eftuuo folo, preguntáronle 
losquceftauacon elcólos Doze, déla pa- 
rabola: 

ir Y dixoles, A voíbtros es dado íaber el 
myfterio del Reyno de Dios: mas r á losq 
citan fuera, por parabolas todas las cofas; 
12 * Paraque viendo u vean y *no vean; 

y oyendo oygan y no entiendan : porque 
no fe cóuicrtan y íes fean perdonados los 
peccados. 

1, YdV 


f Mat.1241, 
y en clarg, 
del cap. 


t Arr.v.22» 
VI. 

*Mdff.i2, 

4C». 

Luc.S, 19. 
o Va con el 

V. 2L 


f M4M3 ,i # 
L uc. 8,4, 
m G mu- 
cha. 


nEnfcñan- 

doIoj.H. 


o G. fue 
hecho, 
p G.vno, 
otro.&e. 


q Harta 
tierra. 


r Crecí erS 
mas. 

s S. porv- 
no. 

tAlos ef- 
traños del 
Reyno. 
*¡fa. C> 9 - 
M4M3, 14. 
Lwc,8,io. 
loa. 12, 40. 
AÍl.lS, 2<S. 
Rom . u. 8. 
u Lo exter- 
no. 

Lo myftíco 
y cfpiri- 
tual. 
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S E G V N S. 


aMat.13,21. 


bBueluen 

atras. 

cLos cuy- 
da<íos con* 
goxofos, o 
folicitudi- 
ncs. 

* i.Ttm. 6 * 

1 7 • 

d Mat. 13, 
22. 

luc . 8, 16. 
.>">33. 


í M4ÍÍ.10, 
2<L 

L«c.$ 3 i7 # 

7 12,2. 
fG. fe cf- 
condc, mas 
para venir 
manifiefta* 
mente. 
tM¿rc.7,i. 
Luc 6 , 38. 

y 

L«c. 8,18. 
y i?> l6 > 


fG defu 
gana. 


gG.mete 
o embla. 


13 Y dixoles :No fabeys cfta parabola? 
como pues entendereys todas las parabo- 
las? 

14 El que Í¡embra«e/íp? fiembra la Pa- 
labra. 

iy Y eftos fon los de junto al camino: en 
losóla Palabra es ícmbrada,mas deípucsq 
la oyeron, luego viene Satanas , y quita la 
Palabra que fue fembrada en fus corazo- 
nes. 

1 6 Yaníímiínio eílos íon losqueíon íem 
brados en pedregales: losquc quando han 
oydo la Palabra, luego la toman con gozo. 

17 Mas no tienen rayz en Erantes fon a té- 
poralesrque en leuantandofe la tribulació 
o la perfecucion porcaufa déla Palabra, 
luego b fe efeandalizan. 

18 Yertos fon losque fon lembrados en 
efpinasdosque oyen la Palabra, 

19 Mas c las congoxas deefte Eglo, * y 
d el engaño de las riquezas, y las cudicias, 
que ay en las otras colas, entrando ahogan 
la Palabra, y es hecha En fruto. 

20 Yertos fon losque fueron íbmbrados 
en buena tierra; losque oyen laPalabra, y 
la reciben, y hazen fruto vno a treynta,o- 
tro á fefenta,otro a ciento. 

2r Dixoles también:* Viene el candil pa- 
ra fer puerto debaxo del almud , o debaxo 
de la cama ? No wweparaíer puerto en el 
candelero? 

22 t Porque no ay nada oculto que no 
aya de íer manifertado:ni e íecreto que no 
aya de venir en defeubierto. 

25 Si alguno tiene oydos para oyr, oy- 
g a - 

24 Dixoles también : Mirad loque oys: 
fCon la medida que medís, os medirán o- 
tros:y ferá añedido á voíotros losq oys. 
2f * Porque clque tiene, ferleha dado: y 
elque no tiene,aun loque tiene ferá quita- 
do deel. 

2 6 Dezia mas:Anfi es el Reyno deDios 
como fi hombre eche Emiente en la tierra: 

27 Yduerma,yfeleuante de noche y de 
día: y la Emiente brote y crezca como el 
no labe. 

28 Porq 1 de fuyo frutiEca la tierra , pri- 
mero yerua, luego efpiga,Iuego grano lle- 
no enel efpiga. 

29 Y quádo el fruto fuere produzido,lue- 
go^fe metela hozrporq la liega es llegada. 

30 * Item dezia:Aque haremos femejan- 
te el Reyno deDios?o conque parabola io 
compararemos? 

31 Como el grano déla mortaza:q quan- 
do es íembrado en tierra es el mas peque- 
ño de todas las fimientes q ay en la tierra: 
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32 Mas quando fuere fembrado, fube , y 
hazefe el mayor de todas las legumbres: y 
hazegrandes ramas, de tal manera q las a- 
ues del cielo puedan hazer nidos debaxo 
defufombra. 

33 * Y con muchas tales parabolas les ha 
blaua laPalabra» h cóforme á loq podia oyr. 

34 Y En parabola no les hablaua : mas á 
fusDifcipulos en particular declaraua to- 
do. 

3f * Y dixoles aquel dia quando fue tar- 
de, Paífemos de la otra parte. 

3 6 Y embiando la compaña, tomáronlo, 

1 como eftaua enel nauio,y auia tambié có 
el otros nauichuelos. 

37 Yleuantofe vna grande tempertad de 
victo, y f echaua las ondas en elnauio,de 
tal manera que ya fe henchía. 

38 Y el eftaua en lapopadurmiedofobre 
vn cabe^aby deípertaronlo,y dizéle.Maef 
tro, 1 no miras que perecemos? 

39 Y leuantandofec/ riñió ál viéto,y di- 
xo ala rnar, m Calla, enmudece. Y ceífó el 
viéto:y fue hecha grande bonanza. 

40 Ya ellos dixo , Porq foys anE teme- 
rofos?como no teneys fe? 

41 Y temieron con gran temor, y dezian 
el vno ál otro, Quié es efte, q aú el victo y 
lamarleobedecen? 


*M att. 13, 
J4- 

h Acomo- 
dandofeá 
la capací» 
dad dec- 
líos. 

*M4f.8,2j. 
Lm-.S,22. 
i Arr.v.i. 


f Ot.com- 
batian las 
ondás Scc. 

1 Ot.no tií- 
nes cuydj- 
do q &c. 
m Repon- 
te. ccña.H» 
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*r Cha fueta de vn hombre en los puercos vna If- 
■*-'%ton de demonios, 2. Sana vna muger devn 
antiguo fluxo defangregyendo a fanar la hija devn 
principe de la Synoga. 3. a la qual refufeita. 

Y * Vinieró de la otra parte de la mar *m¿í.$, 28 
ala prouincia délos Gadarenos. L# c .g 
2 Yfalido el del nauio, luego leía- 
lió ál encuétro vn hóbre de los fepulchros 
con vn eípiritu immundo: 

3 Que tenia manida en los íepulchros, y 
ni aun con cadenas lo podia alguié n atar. n J encr a * 
4 Porque muchas vezes auiafidoatadp tJ °* 
con grillos y cadenas: mas las cadenas a- 
uia (ido hechas pedazos deel, y los grillos 
dcfmenuzadosiy nadie lo podia domar, 
y Y Eépre de día y de noche andaua dan- 
do bozes en los motes y en losfepulchros» 
y hiriédofe á las piedras. 

6 Y como vido álefus delexos, corrió, 
y adorolo: 

7 Y clamando á gran boz dixo, 0 Que tie oG. Qucá 
nes cómigo Iefus hijo del Dios Altifsimo? miyati.H 
Conjuróte por Dios q no meatormétes. 

8 Forque le dezia,Sal deefte hombre eP 
piritu immundo. 

9 Y preguntóle, Como tellamas? Y ref- 
pondió díziédo, Legión mellamorporque 
Tomos muchos. 

c iij 


& Ot. em- 
bude. 


b Por los 
cortijos y 
heredades. 
c G. t¡ auii 
fido hecho. 


II. 


tMdf 9 i?, 
L#r.$,4i. 


d G. extre* 

jn.mcte 

tiene. 
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10 Y rogauale mucho que no lo a echaf- 
fe fuera deaquella prouincia. 

11 Y eftaua álli cerca délos montes vna 
grande manada de puercos paciendo; 

1 2 Y rogáronle todos aquellos demonios 
dizicdo,Embianosenlos puercos paraque 
entremos en ellos. 

1$ Y permittióles luego Iefusry faliendo 
aquellos efpiritus immundos, entraron en 
los puereps: y la manada cayó por vn deí- 
peñadero en la mar , los quales eran como 
dos mil, y ahogáronle en la mar. 

14 Y losque apacentauá los puercos, hu- 
yeron , y dieron auifo en la ciudad y en 
los campos. Yfalieron para ver que era a- 
quello c que auia acontecido. 

Y vienen a Iefus, y veealq auia fido a- 
tormétado del demonio, fentado, y velli- 
do, y en fefo,elque auia tenido la legion,y 
vuieron temor. 

1 6 Y contáronles losque (o auian viílo, 
como auiaacontecido alqueauia tenido él 
demonio, y de los puercos. 

17 Y comentaron a rogarle q fe fuefede 
los términos deellos. 

18 Y entrando el en el nauio, rogauale el 
que auia fido fatigado del demonio , para 
eílar con el. 

19 Mas Iefus no le permittió,fino dixole, 
Vete a tu cafa a los tuyos, y cuéntales qua 
grandes cofas el Señor ha hecho contigo, 
y como ha auido mifericordia deti. 

20 Y fucfe,y comentó á predicar en De- 
capolisquau grandes cofas Iefus auia he- 
cho con cl:y todos femarauillauan. 

21 Y pallando otra vez Iefus en nauio 
déla otra partejuntofea el gran compaña; 
y efiaua juntoa la mar. 

21 t Y vino vno de los principes déla Sy- 
noga llamado Iairo: y como lo vido, prof- 
trofeá fus pies: 

25 Y rogauale mucho , diziédo , Mi hija 
^eftáá U muerte, Ven y pondrás las manos 
fobre ella, paraque fea falúa, y biuirá. 

24 Y fue con el , y feguiale gran compa- 
ña, y aprerauanlo. 

2j Y vna muger q eflaua có fluxo de ían- 
gre doze años auia, 

16 Y auia fuffrido mucho de muchos me 
dicos, yauiagaílado todo loquetenia , y 
nada auia apro uec hado, antes le yua peor: 

27 Como oyó dexjr de Iefus , vino en la 
cópaña por las efpa!das,y tocó fu vertido; 

28 Porque dezia,S¡jo tocare tan folamé-, 
te fu vertido, feré falúa. 

29 Y luego la fuete de fu fingrc fe fccó: y 
fintió en el cuerpo q era fana de aql atóte. 

30 Y Iefus luego conociendo enfimifmo 


la virtud que auia falido deeI,boluiédofe á 
la compaña dixo , Quien ha tocado a mis 
vertidos? 

31 Y dixeronlc fus Difcipulos , Vees q la 
cópañate opprime,y dizes,Qiné ine hato 
cado? 

32 Y e/miraua arredor por ver á laque a- 
uiahccho efto. 

33 Entonces la muger temiendo y tem- 
blando , fabiécio loq en íi auia fido hecho, 
vino, y proftrofe delante deel,y dixole to- 
da la verdad. 

34 Y el le dixo, Hija, tu fe te ha hecho fal 
ua: ve en paz, y fe fana de tu at ote * 

3? ^[Hablando aun el, vinieron del prin- 
cipe déla Synoga dizicdo,Tu hija es muer 
ta, paraque fatigas mas al Maertro? 

36 Mas Iefus luego en oyedo eflarazon 
q fe dezia , dixo á) principe de la Synoga, 

No temas;cree folamente. 

37 Y no permittió que alguno vinieífe 
trasdeI,fino Pedro, ylacobo, y loan her- 
mano de lacobo. 

38 Y llegan á la cafa del principe de la Sy- 
noga, y vido el alboroto , losque llorauá y 
gemían mucho. 

39 Y entrado dizcles,Porque os alboro- 
tays,y llorays? la mota no es muerta, mas 
duerme. 

40 Y hazian burla deel. Mas el, echados 
fuera todos, toma ál padre y á la madre de 

la mo$a,y c losque eftauan cou el, y entra c Arr.v.j> 
donde ertaua la mota echada. 

41 Y tomando la mano de la mota,dize- 
)e,Thalitha cumi , q es, filo interpretares, 

Mota,á ti digo,leuantate. 

42 Y luego la mota fe leuanró,y andaua: 
porq era de doze años . y efpantaroníe de 
grande elpanto. 

43 Mas el les mandó mucho q nadie lo 
fupieííe : y dixo q dieficn á la mota de co- 
mer. 


C A P I T. VI. 


H rifo en fu tierra no puede has^fr grandes tna- 
^ rautdas por la incredulidad de fui vecinos. 

а. tmbia los Dt/ctpulos a predicar. j. ti tonto juy- 
7 J 0 de H erodes acerca de Chrislo ; y la muerte del 
Raptifa. 4 . Marta la compaña en eldtferto . 
f. Viene a tos Difcipulos andando fobre la mar. 

б. Sana muchos enfermos . 


Y 


* Salió de allí, y vino f á fu tierra,y 
figuicronlo fus Difcipulos. J4* 


2 Y llegado el Sabbado, comen- L«r.4,itf. 
tó á enfeñar en la Synoga: y muchos oyen 
dolo crtauan aronitos[de fu doólrinajdi- «G ybc- 
ziendo, Dcdonde tiene cfte ertas cofas ? y c j 10 c j 5,^ 
q fabiduria es ella que le es dada ? y tales h G. viro». 
h marauiUas qporíus manos fon hechas? des. 

3 No 


7* 


* han . 4, 
44* 
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3 No es efte el carpintero, hijo de Alaria, 
hermano de Iacobo,y de Iofes,y de Tudas, 
y de Simón? No eftan también aqui con 

a Mat.11,6. nofotros fus hermanas?Y a efcandalizauan- 
fe en el» 

4 Mas Iefus les dezia, * No ay propheta 
defhonrrado fino en fu tierra , y entrefus 
parientes,y en fu cafa, 
f Y no pudo allihazer alguna marauilla: 
folamente fanó vnos pocos enfermos po- 
niendo fobre ellos las manos. 

6 * Y eftaua marauillado de laincredu- 
lidad de ellos : y rodeaua las aldeas de al- 
deredor enfeñando. 

7 Y llamó á los Doze, y comentólos á 
embiar de dos endos: y dioles poteftad 
contra los efpiritus immundos. 

8 Y mandóles que no Ileuaífcn nada pa- 
ra el caminoiíino folamente v» bordon, ni 
alforja,ni pan, ni dinero b en la bolfa. 

9 Mas que caltaíTen *t a P atos : Y noy i- 

ftieílen dos ropas, 
c G. donde 10 Y deziales , c En qualquier cafi q en- 
quiera que trardes,pofad allihafta q falg3ys d de alli. 
-- deS 11 * Y todos aquellos que no os recibie- 

d De aquel ren > n * os oyeren, faliendo de alli,facudid 
Iuoar* ^ el poluo que eftá debaxo de vueftros pies 
*Matt.io, en teftimonio a ellos. De cierto os digo,q 
14.L «c.94. mas tolerable feríelcaftigo de los de Sodo- 
ma, o de los de Gomorrha eldia deljuy- 
ZÍo,que el de aquella ciudad, 
e O, que fe u Y faliendo,predicauan, e que hiziefen 
penitencia. 

1; Y echauan fuera muchos demonios, 

* y vngian con olio á muchos enfermos, y 
fanauan. 

14 €[ * Y oyó el rey Heredes lafamade 

lefia , porque fu nombre era hecho f noto- 
f Otéela r o* r * 0, y dixo, loan el que baptizaua, ha refu- 
G maní fie- fritado ^ de los muertos:y portanto h vir- 
fto» tudes hazen en el. 

g De la mu 17 Otros dezian, Elias es .y otros dezia, 
ert?. Propheta es, o alguno de los Prophetas. 
h Efpiritus * Y oyéndolo Herodes, dixo , Efte es 
obrSeneK íoan e ^ ue y° degollé:el harefufeitado de 
*Luc.),i9- los muertos. 

17 Porque el mifmo Herodes auiaembia 
do y prendido a loan , y lo auiaaprifiona- 
do en la cárcel á caufa de Herodias muger 
de Philip po fu'hermano: porque la auia to 
T . mado por muger. 

P° rc l ue I° an dezia a Herodes, * No te 
es licito tener la muger de tu hermano. 

19 Mas Herodias lo aífechaua , y deííea- 
* M4fí.22, ua matarloty no podía. 

16. 20 Porque Herodes temía a loan, cono- 

i G.oyen- ciendolo varón jüfto y fan&o: y teníale re 
fpeáo,y» obedeciéndolo hazia muchas 


•nmendaf- 

fen. 
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ni. 
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cofasty oyalo de buenagana. 

2r Y viniendo vn dia oportuno enq Hero- 
des, en la fiefta de fu nacimiento, hazia ce- 
naáfusprincipes>y tribunos, y a los prin- 
cipales de Galilea: 

22 Y entrado la hija de Herodias, y bayla- 
do, y agradado á Herodes, y á los q eftaua 
tcon el á la mefarel Rey dixo á la mota:Pi- 
deme loque qmíieres,que yo telo daré. 

23 Yjuróle, Todo loque mepidiereste 
daré,haftala mitad de mi reyno. 

24 Y faliendo ella dixo á íü madre , Que 
pediré . ? Yella dixo , La cabera de loan el 
Baptifta. 

2f Entócese//.* entró preftaméteálRey,y 
pidió, diziendo , Quiero q aora luego me 
dés en vn plato lacabe^a de loa elBaptifta. 

2 6 Y el Rey fe cntrifteció mucho ; mas a 
caufa del juramento , y de los que eftauán 
con el ala mef?,no quilb l entriíiecerla. 

27 Y luego elRey,embiádo vno de la guar 
da, mandó que fuefe trayda fu cabera. 

28 El qual fue , y lo degolló en la cárcel, 
y truxo fu cabera en vn plato , y diola á la 
mo$a,y la mo$a la dio a fu madre. 

29 Y oyéndolo fus difcipulos, vinieron, 
y tomaron fu cuerpo y puliéronlo envn fe- 
pulchro. 

30 íf[*Y los Apoftoles m fe juntaron a Ie- 
fus,y contáronle todo , loque auia hecho, 
y loqueauian enfeñado. 

li Y el les dixo, Venid voíotros a parteál 
lugar deíierto,y repofad vn poco . porque 
auia muchos yentes y vinientes , que aun 
no tenian lugar de comer. 

32 *Y futronfe en vnnauio al lugar dc- 
íierto a parte» 

33 Y vierólos yr muchosty n conocierólo, 
y co ncurrieró alia muchos a pie délas ciu 
dades,y vimeró átesq ellos, y jütarófe a el. 

34 * Y faliendo lefia vido vn* grande có- 
paña,y vuo mifericordia deellos , porque 
era comoouejas°íin paftor: y comentóles 
á enfeñar muchas cofas. 

3f * Y como ya fue el dia p muy entrado,fus 
Difcipulos llegaron a el, diziendo, El lugar 
es deíierto,yel dia es ya muy entrado, 

36 Embialos paraq vayan á los cortijos 
y aldeas de alderredor , y compren para íi 
pan, porque no tienen que comer. 

37 Yrefpondiendo el,dixoles,Daldes de 
comer vofotros . Y dixeronle , Que vamos 
y compremos pin por dozientos dineros, 
y les demos de comer? 

38 Y ellcs dize , Quantos panes teneys? 
Id, y veldo.* Ye/MfabidoIo,dixeron, Cin- 
co,y dos peces. 

39 Y mandóles que hizieflen recoftar a 

c iiij 
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EL EVANGELIO- 


So 


t|Ot,por todosfpor mefas fobre la yerua verde, 
combítcs. 40 Y recortarófe por partes,por meías,de 
q.d.por c6 ciento en ciéto,y de’cincuéta en cincucta. 
pamas, ^ Y tomados los cinco panes y los dos 
peces, mirado al cielo,bédixo,y partió los 
panes, y dio a fusDifcipulos q les pufieífen 
delante : Y los dos peces repartió a todos. 
42. Y comieron todos, y hartaronfe. 
aG.cophi* 43 Y alearon délos pedamos Doze a ef- 
ncs * portones llenosjy de los peces. 

44 Y eran los que comieron , cinco mil 
varones. 

v 45* ^ Y luego dio priefla á fus diícipu- 

los áfubir en el nauio, y yr delante deel á 
Bethfaida de la otra parte, entre tanto que 
el defpedia la compaña. 

4 6 Y defque los vuo deípedido,fuefcal 
monte a orar. 

2j. i oan .6 . 47 * Y como fue la tarde, el nauio eftaua 

en medio de la mar, y el folo en tierra. 

48 Y vidolos que fe trabajauan nauegá- 
do, porque el viento lesera cótratio:y cer- 
b Fingió q ca de la quarta vela de la noche vino á e- 
cjueria paf- H 0 s andado fobre lamar, y b qna paífarlos. 
far a drlan ^ Y viendo lo ellos , q andaua fobre la 
¿ellos C ^ 3r mar )p en l' aron que era phantafma,y dieron 
bozes. 

c Confiad. 5 ° Porque todos lo vian : y turbaronfe: 

mas luego habló con ellos, y les dixo, c Af 
feguraos,yo foy,no ayays miedo. 

51 Y l'ubió a ellos en el nauio,y el viento 
repofó.y grandemente fobre manera erta- 
ji^ entcn ' uan fuera deíi,y fe marauillauan. 
e Arr v 43 Que 4;m 110 d auian cobrado entendi- 

fOt.cftiDi miento 0 en los panes: porque fus cora^o- 
dos.q.d.pa nes eftauan Qiegos. 
fm3dos. ji Y quando fueron de la otra parte, 
v h vinieran en tierra de Genezareth,y toma- 
gS.Iosdda ron puerto. 

54 Y faliendo ellos del nauio, luego & lo 
conocieron. 

55 Y corriendo toda la tierra de alderre- 
dor, comen^aró a traer de todas partes en- 
fermos en lechos, como oyeron que efta- 

h O corti- ua 

¡05,0 labra- 56 Y donde quiera que entraua,en al- 
deas, o ciudades, ^ o heredades, ponían en 
las calles los que eftauan enfermos , y ro- 
gauan le que tocaífen íiquiera el borde de 
i S. de fus fu vellido : y todos losquele tocauan, e- 
nules. ran*faluos. 

CAP. VII. 

D E/ -valor Je la* buman¿u tradiciones para en 
ra^onde diurno culto , mayormente guando 
fon contra el mandamiento de Dios, i La comida 
no contamina al hombre-fino el peccado cuya fuen- 
te es el cora fon carnal. 3. La fe de la Chananea y 
cuya hija endemoniada [ana el Señor . 4. Sana y n 
endemoniado fordo y m«do. 


Y *Iuntarófe a elPharifeos, y algunos 

de los Efcribas q auiá venido de le- * M<*tt u, 
rufalem. 2 * 

1 Los quales viedoa algunos defusDif- 
fcipulos comer pan con mauos comunes, 
esa faber,porlauar,f condenauanlos: t Teníalo* 

3 Porque los Pharifeos y todos los Iu- ¿ore^Ot 
dios,teniédo la tradición délos Ancianos, vituperauí 
íí muchas vezes no fe lauan las manos, no I05 Ot. ac- 
Comen. . cufauanlos. 

4 Y Bolineado de la pla^a,íT no fe lauaren, 
no comen : y otras muchas cofas ay 1 que * $‘^ c . ^ n ' 
tomaron para guardar, como ellauarde 
los vafos de btner t y de los jarros , y de los palabra de 
vafos de metal, y de los lechos. Dios, 

$ Y preguntáronle los Pharifeos y los 
Efcribas, Porque tus Difcipulos ni no anda m ^° 
conforme ala tradición délos Ancianos, 
mas comen pan con las manos por lauar? 

6 Y refpondiédo el,dixoles,Hypocritas, 
bié prophecizó de vofotros Ifajas,como ef + 

Ú efcripto,*Ertc pueblo con los labios me 
honrra, mas fu coraron lexos ertá de mi. 

7 Y, En vano me honrran, 11 enhenando do n ^ or . u ' 
drinas,mandamictos de hombres. ucnciones 

8 Porq dexando el mandamiéto de Dios, y preferí- 
teneys la tradición délos hombres : el Ja- ptos. 
uar de los jarros , y de los vafos debeuer : y 
hazeys muchas cofas femejantes á ertas. 

9 Dcziales también, Bien ; inualidays el 
mandamiéto dcDios para guardar vuertra 
tradición. *E.vo 20 11 

10 Porque Moyfen dixo , * Honrra á tu 5 
padre ya tu madre:y,* Elque maldixereal Lph.c.s. 
padre, o á la madre,morirá de muerte: *£*-0.21,17. 

H Y vofotros °dezis > *’ El hombre dirá al I fH.20,9. 
padre o á la madre, Todo corbá, quiere de- fro. 20,20. 
zir, don ^ mió a ti aprouechará. 0 Enfcáays. 

u Ynolcdexaysmashazerporfupadre, ^ 3 ^ vno 

o por íu madre: ' G.Sidixe- 

13 Inualidando la palabra de Dios con re% 
vueílra tradición que dirtes:y muchas co- q Que yo 
fas hazeys femejantes á ertas. offrccíere. 

14 q[ * Y llamando a toda la compaña, G. de mu 
drxoles,Oydme todos, y entended. I L 

15 Nadaayfuera del hombre que entre *Mat.i$,io 
e»el,que lo pueda contaminarlas loque 
fale deel, aquello es lóqcótamina ál hóbre. 

16 Si alguno tiene oydos para oyr,oyga. 

17 Y cntrandofe de la compaña en cafa, 
pregútaróle fus Difcipulos de la parabola. 

18 Y dizeles, Anfi? rambié vofotros foys 
fin entédimiento ? No entédeys q todo lo 
de fuera que entra enelhombre, no lo pue- 
de contaminar? 

19 Porque no entra en fu coraron , fino 
en el vientre : y fale el hombre á la lecrcta,y 
purga todas las viandas* 

zo Mas 
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10 Mas dezia: que loque del hombre fa- 

* Gen. 6 ,f.y le, aquello contamina ál hombre. 

8,u. 21 *Porq de dentro, del coraron de los 

hombres íalen los malos penfamiétos , los 
adulterios, las fornicaciones , los homici- 
dios, 

4 uinYuf* zz ^ 0S ^ urtos > ^ as auaf i c i as j l as malda- 
ot.'embidia des ’ el en g año > ,as defuerguen^as , a el mal 
Oc. d mal ojo,las injurias, la foberuia, la locura, 
ynyzio con 23 Todas eftas maldades de dentro íale, 
tra el prox. y contaminan al hombre. 
bElmcnof z 4 * Y leuátádofe de allí , fuefe c á los 

^alabra dV term ‘ nos Tyro y de Sidon: y entrando 
Dios. en ca fií<3 u ¡fi> que nadie/afupielle : mas no 

III pudo eíconderíe. 

* l S Porque vna muger,cuya hija tenia vn 
c A la pro- efpintu im mundo, luego que oyó deel,vi- 
nincia.a la no,y cchófe á fus pies : 

tierra de z 6 Y la mugerera Griega Syropheni- 
cia de nación, y rogauale que echafe fuera 
de fu hija al demonio. 

1 7 Mas i£svsie dixo, Dexa primero har- 
tarfe los hijos: porque no es bien tomar el 
pan de los hijos y echarlo álos perrillos. 
28 Y refpondió ella, y dixole, Si Señor, 
porcj los perrillos debaxodela meía come- 
de las migajas de los hijos. 
dEn virtud ¿ ^ Entonces dizele , d Por eíta palabra, 
£ tan g rjn v é:el demonio ha íálido de tuhija. 

30 Y como fue á fu cafa, halló que el de- 
monio auia falido : y la hija echada fobre 
la cama. 

31 €f[ Yboluiendo a falir délos términos 
deTyro y de Sidon , vino á la mar de Ga- 

comov 24. ^ ea P or m ¡ ta d c de los términos deDeca- 
* polis. 

32 Y traenle vn fordoy mudo, y ruegále 
que le ponga la mano encima. 

33 Y tomándolo de la compaña a parte, 
metió fus dedos en las orejas de el, y efeu- 
piendo tocó fu luenga [con la faliua, j 

34 Y mirado al cielo gimió, y dixo,Eph- 
phaea,que es dextr Sé abierto. 

3? Y luego fueron abiertas fus orejas: y 
fue defatada la ligadura de fu lengua, y ha- 
blaua bien. 

36 Y mandóles que no lo dixcífen a na- 
die;mas quanto mas lesmadaua, tanto mas 
y mas lo diuulgauan. 

37 Y en grande manera fe eípantauá, di- 
ziendo, Bien lo ha hecho todo : haze a los 
Tordos oyr:y á los mudos hablar. 

C A P I T. VIII. 

H Arta otra ve^la multitud en el defierto con po 
eos panes &c. 2. Demándale los Vhar feos Je - 
nal &c. 3 . Atufa d fus Difcipulos que Je guarden 
de la do firma Yharifaicay de la de hiero cíes por - 
que ambos, aunque por duterjos caminos^pretendia 
la abolición de Cbnjlo . 4. Sana d yn ciego . y. E- 


lili. 

e De la tie- 
rra de &c. 


xaminada la fe que fia Difci pulos tenia deeljes re 
uela fu muerte y refurrecion y y la necesidad de ello : 
y exhorta d fu imitación d los que le quifieren fe - 
guir&’C. 

E N aquellos dias,* como otra vez v- 
uogran compaña , y no tenían que 
comer, iesvs llamó fus Difcipulos, 
y dizeles. 

2 Tengo miíericordia de la cópaña, por- 
que ya ha tres dias que citan conmigo : y 
notienen quecoman. 

3 Y fi los embio ayunos á fus caías, des- 
mayarán en el camino: porque algunos de 
ellos han venido de lexos . 

4 Y fus Difcipulos le refpondieron , De 
donde podrá alguien hartar á ellos de pan 
aqui en el deíierto? 

y Y pregucoles , Quantos panes teneys? 
Y ellos dixeron, Siete. 

6 Entonces mandó ala compaña quefe 
recoílaífcn á tierraiy tomándolos íiete pa- 
nes, auiendo hecho gracias, partió, y dió á 
fus Difcipulos que puííeífen delante:y pu- 
lieron delante á la compaña. 

7 Tenían también vnos pocos de pefea- 
dillos,y auiendo * bendicho , dixo que tá- 
bien los puíieífen delante. 

8 Y comieron, y hartaronfe, y leuanta- 
ron de los pedamos que auian fobrado, líe- 
te eípuertas. 

9 Y eran losquc comieró , como quatro 
milry defpidiólos. 

10 ★ Y luego entrando en el nauio có 

fus Difcipulos , vino en las partes de Dal- 
manutha. 

11 * Y vinieron Pharifeos , y comen^aró 

á altercar con el demandándole feñal del 
ciclo, tentándolo. 

12 Y gimiendo de fu eípiritu dize,Tor- 
que pide feñal eíta ^ generacion?Decierto 
os digo 11 que no fe dará feñal á eíta gene- 
ración. 

13 * Y dexandolosboluióá entrar en el 

nauio, y fuefe de la otra parte. 

14 * Y* auiáfe oluidado de tomarpá : 

y no tenia fi no vn pan coligo en el nauio. 
ly Y mandóles diziédo,*Mirad, guarda- 
os de la leuadura de los Pharifeos, y de la 
leuadura f de Herodes . 

1 6 Y altércauan los vnos con los otros 
diziendo,Pan no tenemos. 

17 Y como 1 e s v s lo entendió, dizeles, 
Qje altercays, porque no teneys pan? No 
coníiderays ni entendeys?Aun teneys cie- 
go vueítro coraron ? 

18 Teniendo ojos no veys: y teniedo oy 
dos no oys?y no os acordays? 

1 p * Quando partí los cinco panes entre 

cinco 
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cinco mil, quintos cophines llenos de los 
pedamos alertes ? Y ellos dixeron,Do2e. 
zo Y quado los fíete en quatro mil, qui- 
tas efpuertas llenas de los pedamos al^afi» 
tes?y ellos dixeron, Siete, 
ii Y dixoles.Como aun no entendeys ? 
*1 Y vinoá Bethláida : y traenle vn 
c i e go,y rueganle que le tocare . 

13 Entonces tomando f ál ciego de la 
mano,facoIo fuera del aldea, y efeupiendo 
en fus ojos , y poniéndole las manos enci- 
repreguntóle,!! via algo. 

14 Y el mirando, dixo, Veo los hombres: 
porque a veo que andan, como arboles. 

15 Luego le pufo otra ve2 las manos fo- 
brefus ojos, y hi2ole q mirarte : y fue b fa- 
no, y vido de lexosy claramentca todos. 

16 Y embiólo á fu caf3,dÍ2¡endo,No en- 
tres en el aldea, ni lo digas á nadie en el al- 
dea. 

17 f * Y falió if.svs y fus Difcipulos 
por las aldeas de Cefarea de Philippo : Y 
en el camino preguntó á fus Difcipulos 
dÍ2ÍendoIes , Quien di2en los hombres q 
foy yo ? 

28 Y ellos rcfpondieron , loan el Baptif- 
ta : Y otros, Elias : y otros, Alguno délos 
prophetas. 

29 Entonces el Ies dÍ2c,Y vofotros quié 
de2is que íoy yo ? Y refpondiendo Pedro, 
dÍ2ele,Tu eres el Chrirto? 

30 Y c 3 mena 2 Ólos que no dixeflen de el 
3 ninguno. 

31 Y comentó a enfeñarles, Qi^e conue- 
nia , q el Hijo del hombre padecieífe mu- 
cho, y fer d reprouado c de los Ancianos, y 
de los Principes de los Sacerdotes , y de 
los Efcribas:y fer muerto, y refufeitar def- 
pues de tres dias . 

3¿ Y claramente de2¡a ^efta palabra.En- 
tóces Pedro lo tomó y comé^ole ^ á reñir. 

33 Y el, boluiendofe y mirádoáfus Dif- 
cipulos,riñió á Pedro, dÍ2iendo , Apartare 
de mi 11 Satanas : porque no fabes las cofas 
qu efon de Dios, fi no lasque fon deles hó- 
bres. 

34 Y llamado ala compaña con fus Dif- 
lcipulos,dixoles * Qualquiera que quilie- 
re ■ venir tras m^nieguefe á fi mifmo,y to- 
me fu cru2,y figame. 

35 * Porque el q quifiere faluar f fu vi- 
da, perdcrlahá : y elque perdiere fu vida 
por caufa de mi y 1 del Euangelio, erte la 
faluará. 

3 6 Porque que aprouccharáál hombre fi 
gran geáre todo el inñdo,y pierda fu alma? 

37 O que recompcfa dará el hombre de 
fu alma? 
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* Porque elq fe auergon^áre de mi y 


m demis palabras en ertageneracion aduí- Ewr.» io.2(>. 
terina y peccadora , el Hijo del hombre fe ? 12 
auergon^ará deel, quado vendrá en la glo- mi 

na de fu Padre con los fan&os Angeles . nna# 

G A P I T. JX. 

T Kanf^ur-afc el Señor en /uxoria delate (te al- 
gunos de fus Difcipulos , 2, Sana a yn ende- 
moniado mudo . 3. determina cjualei ayan de fer 
las mayorías o primacía* en fulvleíia. y exhorta d 
la concordias 

D lxoles también, * Decierto os di- 

go, que ay algunos de los que eftá L«c. 9,27. 
aquí , que no gurtarán la muerte, nVn enfayc 
haftaque ayan virto n el Reyno de Dios q ° ™ ueílra 
viene con potencia x del Reyno 

2 * Y íeys días dcfpues tomo 1 e s v s a d e chrifto, 

Pedro, y á Iacobo, y á loa, y facolos a par- anfí para fu 
tefoios á vn monte alto, y fue trasfigura- perfonaco- 
do delante deellos. mo para la 

3 Y fus vertidos, fueron 0 bucltos refplá- de los / u ' . 
decientes,muy blancos, como meue qua- Reyno f c 
les lauador no los puede blanquear en la predica y 
tierra . triumphará 

4 Y apparcciólcs Elias con Moyfen,que cí > potccia. 
hablauan con 1 e s v s. 17,1. 

5 Entonces refpondiendo Pedro, d‘i2e á * 

íes vs, Maeftro, bien ferá que nos quede- 0 * 1CC loS . 
mos aqui, y hagamos tres cabañas : para ti 
vna,y para Movfen otra, y para Elias otra. 

6 Porque no labia loque hablaua,q efta- 
ua fuera de fi. 

7 Y ? vino vna nuue q ios afiobró. y vna pG. fuéhc 
bo2 de la nuue que de2Ía,Erte es mi hijo a* 
mado ael oy d. 

8 Y luegOjComo miraron, no vieron mas 
á nadie coníigo,fi no á folo iesvs. 

9 k Y decendiendo ellos del monte, má 9 

doles que á nadie dixerten loque auiá vil- 
to,fi no quandoel Hijo del hombreouief- n , 
fe refufcitado ^ de los muertos. ^ rlCm 

10 Y ellos retuuicron r el cafo en íí alter- rG,b pala- 
cando que feria aquello , Refufeitar de los bra.H 
muertos. sEnfcnan. 

n Y preguntáronle dÍ2Íendo,Que es lo-* 4 >J* 
que los Efcribas * dÍ2en, que^ es menefter rcl 

que Elias venga antes? ^ uG.rertitu- 

12 Y refpondiendo el, dixolcs , Eliasála y r j. 
verdad, quando viniere 1 antes, 11 reforma- x S. 
rá todas las cofas, x y * como eftá eferipto ncftcr^tl- 
del Hijo del hombre, que padc2ca mucho, b j cn 
y fea y tenido en nada. P J * . 

13 Emperodigo os que Elias ya vi no, y y pcílcht 
hÍ2Íeronie todo loque quifieron como el- d c . 
tá eferipto dcel. |j # 

14 f*Y como vino á los DifcipuIos,vi- * Matt.ij, 
do grande compaña arredor decílos,y Ef- 14. 
cribas que difputauan cou ellos. jg, 

V Y 
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if Yluego toda la compaña, viéndolo, fe 
efpantóry corriendo a el, Taludáronlo . 

. _ *6 Y prcgútó á los Efcribas, Que difpu* 

Í^c'troT t a ys t conellos ? 

17 Yreípondiendo vno de la compaña, 
dixo,Maeflro,truxe mi hijo á ti , que tiene 
Vn efpintu mudo : 

j 8 Elqual donde quiera que lo toma , lo 
dcípeda^a,y echa espumarajos, y cruxelos 
dientes , y fe vá fecando : y dixc a tus Dif- 
cipulos q lo cchaílen fuera, y no pudieró. 
ip Y rcfpondiendo el,dixole,Ogenera- 
a 0,incre- clon 2 haíta quando eílaré con voí- 

«Jula. otros { haíla quando hos tengo de fuf- 
frir? Traed meló. 

20 Y truxeronfeío:y como el lo vido,íu- 
b G.lo def- ego el eípiricu Mo comentó á dcfpeda^ar: 
pcd¿^. y cayendo en tierra rebolcauafe echando 

efpumarajos. 

21 Y pregútó a fu padre , Quato tiépoha 
q le aconteció eílo? Y el dixo,Defde niño. 

22 Y muchas vezes lo echa en el fuego,y 

en aguas, para matarlo, mas, fi puedes algo, 
ayúdanos, auiendo mifericordia de nofo- 
tros. (q cree todo es pofsible. 

32 Y le fus I? dixo,Si puedes creer e(lo,al 
24 Y luego el padre del mochacho dixo 
clamando con lagrimas, Creo Señor, ayu- 
daámi incredulidad. 

25* Y como ir.svs vido q lacópañacon- 
curria,riñió ál efpiritu immúdo , diziédo- 
le,Efpiritu mudo y íordo,yo te mando, faí 
de el, y no entres mas en el. 
z6 Entonces el efpiriru , clamado y def- 
peda^andolo mucho, ía lió : y e/qdó como 
muerto, q muchos ciezian que era muerto. 

27 Mas iesvs tomándolo de la mano, en 
lidiólo, y leuantófe. 

28 Y como el fe entró en cafa, fus Difci- 
pulos le preguntaron á parte , Porq nofo- 
tros no podimos echarlo fuera ? 

b S.de de- , y dixoles,E(le *> genero có nada pue- 
momos. j r i r r 

deialir,li no con oración y ayuno. 

I í I. 30 * Y falidos de allí caminaron c ju- 

*AJ¿M7,u. tos P or Galilea : y no quería que nadie lo 
Lttc.9,22. fupieífe. 

c Ot.fecre- 31 Porque d eníeñaua á fus Difcipulos, y 
tamente- deziaíes , El Hijo del hóbre es entregado 
d Yua enfe- en m3 nos de hombres, y matarlohan : mas 
e G i°*Qora muerto r efulcitará al tercero día . 
uan^ 110 ™ 3 1 e ^ os c no encendian efla palabra: 

y auian miedo de preguntarle, 
lili 33 q¡* * Y vino á Capernaum: y como vi- 

*Mau, 1 S, i no a cafa, preguntóles , Que diíputauades 
Luc. 5, 45. entre vofotros en el camino? 

94 Mis ellos callaró : porq los vnos con 
los otros auian diíputado cu el camino. 
Ornen el mayor . 
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3f Entonces fentadofe , llamó a los Do- 
xc,y dizeles, f Elq quiíierefcr el pnmero, fG.SraTga» 
íerá el poílrero de todos, y elfcmdorde 
todos. 

36 Y tomado vn niño,pufolo en mediode 
ellos, y tomándolo en fus bracos, dizeles, 

37 Elq recibiere en mi nóbre vno^ de los £ Délas 
tales niños , á mi recibcry elq a mi recibe, l>ucItos ta * 
no weiecibe á mi, mas aiq me embió á mi . cs c< - mo ^ 

38 * Y íefpódióle Ioan,diziendo, Mae£ *£.”"^4* 
tro, Hemos viíloá vno que en tu nombre 

echaua fueralos demonios, elqual^no nos h No es de 
íigueiy defédimosfelo, oorq 110 nos figue. í° s nuc í* 

39 Y iesvs le dixo , No lelo defendays: lr ° 5 - 

* porque ninguno ay q haga * milagro en •q^°*¿***¿ 
minóbre que luego pueda f maldezirme. p 0ten j a 

40 Porque clque no es contra nofotros, f o, dezír 

por nofotros es. mal de mi 

41 * * Porq qualquicra q os diere vn jarro * Matt.io t 
de agua en mi nóbre,porq foys del Chrif- 42. 

to, decierto osdigo q no perderá fu Hilario 1 V a con 

42 * Y qualquicra que efeandalizáre v- 

no deeítos pequemtos q creen en mi , me- * ^ ^ 

jor le fuera que le fuera putíla cerca de fu HCtl7 > 1 * 
cuello vna piedra de molino , y que fuera 
echado en la mar. 

43 31 Mas G tu mano 2X1 te fuere ocaíió de 
caer, córtala : mejor te es entrara la vida ^18,8. 
maco, que teniendo dos manos yr al que- m G. te efe! 
madero, al fuego q no puede fer apagado: dahza. 

44 * Donde” fu pufano 110 muere, y fu n ,.. Dc J^ 

fuego nunca íe apaga. ^ 66Mu 

4f Y íi tu pie te fuere occaíion decaer, 24 

corta!o:mejor tees entrar á la vida coxo,q 
teniendo dos pies fer echado en el quema 
dero,al fuego que no puede fer apagado: 

46 Donde fu gufano no mucre, y fu fue- 
go nunca fe apaga. 

47 Y íi tu ojo te fuere ocaíió de caer, fa- 
calo:mejor te es cntrarál Reyno de Dios 
có vn ojo, que teniendo dos ojos fer echa- 
do al quemadero del fuego : 

48 Dondefu gufano no muere, y el fue- 
go nunca fe apaga. 

49 0 Porque tc*do hombre fera faíado có oComoca 

fuego * : Y todo facrifício fera falado con cI kt-rif.fe 
p a | # desnada fal, 

50 * Buena es la fal : mas íi la fal fuere qufera^ ue 

deífabrida, conque la adobareys ? Tened ouierede 
en vofotrosmiGnos fal : y tened paz los v- fer mi Djf- 
nos con los otros. cipulc, efpi 

r iu de cha 
ridad -rdié 
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D etermínala cjueftion del diuorcio legal. 2. Re- te. 

cíbolos ñiños con {insular charidad, 5. D ' ffi - * Le#í. 2.13. 
cultofa es la entrada en la "verdadera Ifdefia al r/- ^ 

a Oíos todo es pofsible. 4 • Que gana los que £.«£.14^34, 
dexaalgo porQbriflo . 5. R cuela otra "ve^nias en 
f articular fu muerte. y re/nrrectQU a fin Difeipalos. 


8 7 ELEVAN GE 

C Del Vnmato en fu \ fíe fia contrario 4 los princi- 
pados del mundo. 7. sana a Rartimeo elcte^o ,el 


cjual fano Je va tro* el O'c. 
j G lcuan- 3 Partiéndole de allí,* vino ^en los 

tandoic. H. | términos de Iudea por tras el Iordá: 

b^n lati'er ^ Y la compaña á juntarfe á el. 

ra de &c. Y boluiolos a enfeñar , como acoftübraua. 

z Y llegándole los Pharifeos , preguntá- 
ronle^! era licitoál marido embiar fu mu* 
ger:tentandolo. 

3 Mas el reípondiendo, dixoles , Que os 
mandó Moylení 

*De«.24,2. 4 Y ellos dixeron , *Moyfen permittió 
c O, de re- efereuir carta c de diuorcio, y embiar. 
pudio. ^ Y refpondiendo Iefus, dixoles , Por la 
dureza de vueftro coraron os eferiuió eíte 
mandamiento: 

d.Mal.i,!*. 6 d Que al principio de la Creación, 

* Gen. 1,27. * macho y hembralos hizo Dios. 
M4 íMs>, 4. y * Por efto(dize) dexará el hóbre a fu pa 

* Ge». 2, 24. dre y ala madre , y juntarfeháá fu muger. 

2 2 * 8 Y los qer4» dos,feran hechos vna car- 

16. p )€j^ y ne:an (¡q Ue n0 fon mas dos, lino vna carne. 
> i Cor 7 10 9 *Pucs loque Dios juntó, no lo aparte 

y el hombre. 

10 Y en caíaboluieron los Difcipulos á 
preguntarle de lo mifmo. 

*M n y dizeles , * Qualquiera que embiare 
y á fu muger, y fe cafare con otra, comete a- 

Mar.io, 11. c j u j ter j 0 e contra ella. 

11 Y fila muger embiare fu marido, y fe 

1. Cor, 7, 10. 6 yj 

c Contraía calare con otro, adultera, 
quedexó. 13 1 f * Y prefentauanle niños para que 
1 1. les tocaífe : y los Difcipulos reñian a los q 
*M4M9,i3. los prefentauan. 

X.«e.iS,is. j ^ Y viéndolo Iefus, enojofe, y dixoles; 

Dexad los niños venir á mi , y nofe lo de- 
fendays : porque de los tales es el Reyno 
deDios. 

1? Decierto os digo, que el que no reci- 
fLaprofef- biere^el Reyno de Dios como vn niño, 
ñon del E- no entrará en el. 

uan g» 1 6 Y tomándolos en los bracos, ponien- 

do las manos fobre ellos los bendezia. 

Ilf. 17 «[[ Y faliendo elál camino, * vno cor- 

19, riendo y hincando la rodilla delante deel, 
269 le preguntó, Maeftro bueno, que liare pa- 

L«c. 18, iS. ra p 0 {]' eer J a vicia eterna. 

18 Y Iefus le dixo, Porque me diz es Bue- 
g O, Tolo no^Ninguno ay bueno, fino ^vn Dios. 
no°D¡o ° T 9 Los mandamientos Tabes,* No adul- 
20,13. tcres jN° mates, No hurtes, No digas falfo 
tcftimoni\b,No defraudes,Honrra á tu pa- 
dre y madre. 

zo El entóces reTpediédo,dixole, Maeftro 
todo eftohegu 3 rdado defde mi mocedad. 
21 Entonces Iefus mirándolo , amólo , y 
dixole. Vna cofa te falta:vc,todo loque tie 
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nes vende, y dáálos pobres,y tendrás the 
foro enel cielo:yvc, ligúeme [tomando tu 
cruz,ñ quieres 1er períeftó.]] 

¿z Mas el, entriftecido por efta palabra, 
fuefe trifte .-porque tenia muchas poflef- 
fíones. 

23 Entonces Iefus mirando alderredor, 
dize a fus Difcipulos, Quan difícilmente 
entrarán enel Reyno deDios los que tie- 
nen riquezas. 

24 Y los Difcipulosíc efpantaron de fus 
palabras: mas Iefus reípondiendo, Ies bol- 
uió á dezir, Hijos, quan diflicil es entrar ál 
Reyno de Dios , los q confía en las riqzas. 
if Mas fácil es pallar 11 vn cable por el ojo 
de vna aguja , que el rico entrar al Reyno 
deDios. 

2 6 Mas ellos fe eípantauan mas,diziendo 
dentro deíi,Y quien podrá faluarfe? 

.2 7 Entonces Iefus mirándolos , dize, A- 
cerca de los hombres , impofsible : mas a- 
cerca de Dios,no:porque todas cofas fon 
poísibles acerca de Dios. 

28 Entonces Pedro comentó á de- 
zirle,Heaqui, nofotros auemos dexado to 
das las cofas,y te auemos feguido. 

29 Y refpondiendo Iefus, dixo, Decier- 
to os digo, que ninguno 3y que aya dexa- 
do cafa, o hermanos, o hermanas, o padre, 
o madre, o muger, o hijos, oheredades, por 
caufa de mi y del Euangelio, 

3° Que no reciba ciento tanto aoraen 
efíe tiempo, cafa, y hermanos, y hermanas, 
y madres, y hijos, y heredades, có perfecu 
ciones , y enel figlo venidero vida eterna. 
31 * Empero muchos primeros feran po- 

ftreros:y poftreros,primeros. 

$1 Y eftauanenel camino fubiendo 

á lerufalem : y Iefus vua delante de ellos, y 
efpantauanfe,y feguian lo con miedo;entó 
cesboluiendo á tomará los Doze aparte* 
comentóles á dezir las cofas que le auian 
de acontecer: 

33 Heaquifubimos á lerufalemty el Hijo 
del homhre ferá entregado á los Principes 
de los Sacerdotes , y á los Efcribas,y con- 
denarlohau á muerte, y entregarlohi á las 
Gentes: 

34 Lasquales lo efcarnecerán,y lo aco- 
tarán, y efeupirán enel , y matarlohan:nus 
ál tercero día refufeitará. 

57 ir* Entonces Iacobo y loan lujos de 
Zebedeo íe Ilegaró áel,diziendo, Maeftro, 
querríamos q nos hagas loq pidiéremos. 

3 6 Y el les dixo, Que quereysq os haga? 

37 Y ellos le dixeron , Danos que en tu 
gloria nos Tentemos el vno á tu dieftra y el 
otro á tu íinieftra. 
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38 Entonces Ieíus les dixo, No fabeys lo 
que pedís : a podcys beuer el vafo que yo 
beuo,yfer baptizados del baptífmo de q 
yofoy baptizado? 

39 Y ellos le dixeron, Podemos . Y Iefus 
les dixo , A la verdad el vafo que yo beuo, 
beucreys: y del baptifino de que yo foy 
baptizado, fereys baptizados: 

40 Mas que os fenteys a mi dieflra y a mi 
finieflra, no es mió darlo fi no álos que ef- 
ílá aparejado. 

41 Y como lo oyeron los Diez, comenta- 
ron á enojarle de Iacobo y de loan. 

41 Mas Ieíus llamándolos , dízeles, * Ya 
fabeys que h los que fcveen íer principes 
en las gentes, fe enfeñorean de ellas : y los 
que entre ellas fon grandes, tienen fobre 
ellas poteflad. 

43 Mas no ferá anfi entre voíotros, antes 
qualquiera que quifiere hazerfe .grande 
entre vofotros, ferá vueflro feruidor: 

44 Y qualquiera de vofotros que quifiere 
hazerfe el primero, ferá fíeruo de todos. 

4? Porque el Hijo del hombre tampoco 
vino para fer feruido,mas para feruir,y dar 
c fu vida en refeate por muchos. 

4 6 ^[Entonces vienen a Hiericho:*y fá- 
liendo el dcHiericho,y fus Difcipulos , y 
yna gran compaña, Bartimeo el ciego hijo 
de Timeo eílaua fentado junto al camino 
mendigando. 

47 Y oyendo q era Iefus elNazareno,co 
mentó á dar bozes , y dezir , Iefus hijo de 
Dauid ten mifericordia de mi. 

48 Y muchos le reñían, qu* callaíTe: mas 
el daua mayores bozes, Hijo de Dauid ten 
mifericordia de mi. 

49 Entonces Iefus parandofe, mandó lla- 
marlo : y llaman al ciego, diziendole, Ten 
confian ta;leuantate,<pe te llama. 

jo El entonces, echando fu capa , leuan- 
tofe y vino a Iefus. 

51 Y refpondiédo Iefus dizele,Que quie- 
res que te haga?y el ciego le dize, d Rabbo- 
ni,que cobre la vida. 

ji Y Iefus le dixo, Vé, tu fe c te ha faluado. 
Yluego cobró la vifta , y feguiaá Iefus en 
el camino. 

C A P I T. XI. 

H A*? el Señor fu entrada en Ierufalem. x.Maldi - 
!>eala higuera,} entrado enel Templa refor - 
mi algunaf cofa*. j Los facerdotes le demandan, 
Conque authoridad\y el les rejpondc &c. 

Y *Como fueron cerca de Hierufale, 
[de Bethphage,] y deBethania, al 
monte de las Oliuas , embiadosde 
fus Difcipulos: 

z Y dizclcSjYd^al lugar que eílá delante 


* loan.i2 t 
H- 


t Ot. de 
nucflro p2 
dre Dauid, 
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de vofotros,y luego entrados enel , halla- 
reysvn pollino atado •, fobre el qual nin- 
gún hóbre ha fubido:defaltado,y traeldo* 

3 Y fi alguien os dixere , Porque hazeys 
eflo?Dezid que el Señorío ha meneíler ; y 
luego lo embiará acá. 

4 Y fueron, y hallaron el pollino atado á 
la puerta, fuera, entre dos caminos , y de- 
fatanlo. 

5 Y vnos de los que eílauan allí, les dixe- 
ron, Que hazeys, defatando el pollino? 

6 Ellos entonces Ies dixeró como Ieíus 
auia mandado:y dexaronlos. 

7 *Y truxeron el pollino a Iefus,y echa- 
ron fobre el fus vellidos, y ¿/fe fentó fo- 
bre el. 

8 Ymuchos tendían íus veílidos por el 
camino , y otros cortauan hojas de los ar- 
boles^ tendianpor el camino. 

9 YJos queyuan delante ,y los que yuá 

de tras ^dauan grita diziendo , ^Hofanna, gAccIami- 

Bendito el que viene en el Nombre del 
Señor. hMatt.xi, 

10 Bendito* el Reynofque viene enel ? E j R 
Nombre del Señor de nueílro padre Da- * “ 
uid:Hofanna en las alturas. 

11 *Y entró el Señor en Ierufalem y enel 

Templory auiendo mirado alderredor to- <l ue viene 
das las cofas , yfiendoya tarde, faliofeá f n j 1 ) 0 ™ - 
Bethama con los Doze. £ 0r 

12 Y el dia figuiente,como falieron de * M a tt. 21, 

Bethania,tuuo hambre. xo.Luci?, 

i} Y viendo delexos vna higuera, que 4 y. 
tenia hojas, vino d ver fi por ventura halla- 1 1. 

ria enellaalgo : y como vino a ella, nada *M att» 11, 
hallófinohojasrporqno era tiepo dehigos. 19. t 
14 Entonces Iefus reípondiendo, dixo a 
la higuera, Nuca mas nadie coma de ti fru- 
to para fiépre.Y eflo oyeron fus difcipulos. 
jj Vienen pues a Ierufalem : y entrando 
Iefus enel Templo , comentó a echar fue- 
ra a los que vendían y comprauan en el 
Templo: y traílornó las roefas délos mo- 
nederos,y las filias de los que vendian pa- 
lomas. 

16 Y no confentia que alguien IleuaíTe 
1 vafo porel Templo. 

17 Yenfeñauales diziendo. No eílá eferi lAIgo.q <T. 

pto* que mi Cafa Cafa de oración ferá lia- alguna car- 
inada de todas las Gentes y vofotros la g atrauefí á- 
aueys hecho cueua de ladrones. dio dei Té- 

18 Y oyeron lo los Efcribas,v los Princi- p j 0 

pes de los Sacerdotes y procurauan como * 1/4.56,7. 
lo matarían: porque le tenían miedo, por- * íere.7,u # 
que toda 113 la compaña eflaua fuera defi 
defudoftrina. m famultí- 

19 Mas como fue tarde, Iefus falió de la tud. elvuf- 

Ciudad. g°« 

‘Y 
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10 * YpafTando porla mañana, vieró q la 
higuera fe auia fecado defde las raytes. 

2t Entonces Pedro acordádofe, le dite, 
Macftro , heáqui, la higuera que maldixif- 
te,fe ha fecado. 

zz Y refpondiendoi esv s, díñeles, Te- 
ned fe deDios. 

i} Porque decierto os digo , que quaL 

? C( ?.. “ nuiera que 3 dixereáefte monte, Quitate, 

b Ot.diipu- * . ^ i kJLJ' r 

* rc r y cchateenla mar:y no & dubdare en íu co 

ragon,mas creyere que ferá hecho loq di- 
»M att ^ „ te, loque dixerele feráhecho. 

Vw ii 51* 2 4 *Portantoosdigo,quetodoloqo- 
rando pidierdes,creed que/o recibireys,y 

*Mat 6 \± os vendr ** 

« Orárdc* * Y quando c eftuuicrdes orado, per- 
donad, íí teneys algo contraalgunorparaq 
vueftro Padre q e(la en los cielos, os pcrdo 
ne a vofotros vueftras oftenfas. 
z6 Porque íi vofotros no perdonardes, 
tanpoco vueftro Padre que efta' en los cic • 
los, os perdonará vueftras oftenfas . 
i”- ^ * Yboluieron áHierufalem :y an- 

w Mdt,2i,t4 dando el por el Téplo, vienen á el JosPrin- 
Luc 20,i* cipes de los Sacerdotes , y los Efcribas, y 

los Ancianos: 

iS Y ditenle.Conque facultad hates ef* 
tas cofas, y quien te ha dado efta facultad, 
para hater eftas cofas? 

29- i e s v s entonces refpondicndo , di- 
teles ,Preguntaroshé también yo vna pa- 
labra : y refpondedme: y detiroshé conq 
facultad hago eftas cofas. 

¿Mindado £l Baptifmo deloan era del cielo, ó 
<jc Dios. ¿e j os [jombresÉReípondedmc. 

31 Entonces ellos penfaron dentro de fí, 
ditiédo,Si dixeremos,Del cielo: dirá, Por- 
que pues no le crey ftes? 

c Aypor^ ^ Y fi d¡xeremos,De los hóbres: c teme 
temamos* roos e j p U ehlo: porque todos tenia de Io3> 
que verdaderamente era propheta . 

33 Y refpondiendo, dit.ená 1 e s v s, No 
fabemos. Entonces refpondiendo iesvs, 
diteles, Tampoco yo os diré coque facul- 
tad hago eftas cofas. 
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tiempo, paraque tomafte délos labradores 
del fruto de la viña. 

3 Mas ellos tomándolo hirierólo, y eia- 
biaronlo vatio. 

4 Yboluióáembiarles otrofteruo: mas 
ellos apedreándolo hiriéronlo en la cabe- 
ra, y boluieronlo á embiar afrentado. 

y Yboluióá embiar otro ,yá aquel ma- 
táronla otros muchos , hiriendo á vnos, 
y matando á otros. 

6 Teniendo pues aun vn hijo fuyo ama- 
do, embiólo también á ellos el poftrero, 

h ditiendo, Porque tendrán en reuenécia h S.cafi. 
á mi hijo. 

7 Mas, los labradores fviendolo venir a 
fi,]dixeron entre ft,Efte es eiheredero,ve- 
nid, matémoslo , y la heredad feránueftra. 

8 Y prendiéndolo, 1 matáronlo , y echa- • p or echa- 
ron fuera de la viña. ró lo fuera 

9 Que pues hará el Señor de la viña? Ve- de la viñs, 

drá , y deftruyrá á eftos labradores, y dará y matarólo 
fu viña á Otros. TConíide- 

10 Ni aun efta eferiptura aueys f leydo? 

* La piedra que 1 condenáronlos que edi- 
ficauan, efta es m puefta por cabera de ef- 

quina : Aff.4,11. 

n Por el Señores hecho efto, y es cofa 
marauillofa n en nueftros ojos? 1. Ped.2,8. 

12, Y procurauan prenderlo, mas temían IO, repro- 
0 la multitud, porque entendían que detia uaron. 
á ellos aquella parabola ? y dexandolo fue- ™ £ n ^ucf" 
ronfe 


CAPIT, 

L A parabola de la y iría. 2. D el tributo de Cea 
rfar . 3. Contra los Sadduceos cjue negauanla 
R efurrecion, 4. Délos dos grandes mandamien- 
tos. 5. P rueua la diuinidad del Me/siaa. 6 * Los 
1 M4f.21.33 dos minutos déla biuda pobre &c . 


13 q[ * Ycmbian a el algunos de los Pha- ¿ ^ 


XII. 

Del tributo de Cea 


J.#c,2o,y. * Comentóles á hablar por para- 

ífat.fj. Y bolas, Plantó vn hombre vna viña, y 

í ere. 2, ai. X - ' * * " ^ 


Jere. 2, ai. X cercóla con feto, y hitóle vn foífo,y 
P s!de la ré edificó * vna torre, y arrendóla á labrado- 


ta,0, délos res, y partiófe lexos. 
frutos. 1 Y embió vnfieruo á los labradores 


rífeos y de los Herodianos, paraque lo to- 0 AI vulgo, 
maften en alguna palabra: G.lacom- 

14 Y viniendo ellos, ditenle,Maeftro,Y¿ p^ña. 
faberaos que eres hombre de verdad: y no II* 
te curas de nadie : porque no miras á apa- *M4f.ia,i$ 
rencia de hombres, antes con verdad enfe^ L#c.io,io. 
ñas el camino deDiosrEs licito dar tribu- 
to á Cefar,ono?Daremos,o no daremos ? 

Entonces el como entendía la hypo- 
crifia deellos,dixoles, Porque me tentays? 
Traédmela moneda paraque la vea. 

16 Y ellos fe la truxeron: y diteles , Cu- 
ya es efta imagen y efta inferipció? Y ellos 
íc dixeron,De Cefar . 

;? Y refpondiendo iesvs, dixoles,* Pa- * ró. 13,7. 
gad loque es de Cefar, áCefary loquc« de 22. 27. 

l)ios,á Dios. Y marauillaronfe deello . 1 1 1 

18 ^[Entonces vienéá el losSadduceos, *Dí#.2f,r. 

que diten que no ay Refurrecion ,y pre- pNosdcxó 
guntaron!e,ditiendo, efcripto* 

19 Macftro,* Moyfes ^ nos efcriuió,que 
íi el hermano de alguno munefle,y dexaf- 
femuger,y no dexaífe hijos, que fu herma- 
no tome fu rauger, y defpierte fimiente a 
fu hermano* 

10 Fue- 


*E xod.$, 

M at. 22,32. 


lili. 

a G el pri- 
mero. 

*Deu, cj,4, 


l Ot.tumé 

te. 

* L«¿. 19,18 
M4f. 22,39. 
Rom. 13, 9* 
GaU.<¡, 14. 
lacob. 2,8. 
íG en ver- 
d has Src. 


V. 

* Man. ja, 
4 *. 

iwr. 20,4-1. 
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20 Fueron pues (Tete hermáno$:y el pri- 
mero tomó muger: y muriendo, no dexó 
Amiente. 

21 Y tomóla el fecundo, y murió: Y ni a- 
quel tampoco dexo íimientc: y el tercero, 
de la mifma manera. 

xi Y tomáronla los ííetery tampoco de- 
xaron Amiente; a lapoílre murió también 
la muger. 

23 En la Refurrecion pues , quado refuf- 
citáré, muger de qual deellos ferá? porque 
los Hete la tuuicron por muger. 

24 Entonces refpondiendo i£svs,dize- 
les, No errays por elfo , porque no fabeys 
las Efcripturas,ni la potencia deDios? 

25 Porque quando refuícitarán de los 
muertos ni maridos toma mugeres,ni mu- 
geres maridos: mas fon como los Angeles 
que e? lan en los cielos. 

16 Y de los muertos que avan de refuf- 
citar, no aueys leydo en el libro deMoy- 
fen,como le Habló Dios en el $ar$al,dizié- 
do,* Yo foy el Dios de Abraham,y el Dios 
de Ifaac,y el Dios de íacob ? 

27 No es Dios de muertos, mas Dios de 
biuos:anfique vofotros mucho errays. 

28 * Y llega do fe vno de los Efcribas, 
quelos auia oydo difputar, y fabia queles 
auia refpondiao bien , preguntóle , Qual 
era a el mas principal mandamiento de to- 
dos. 

29 Y iesvs le refpondió,Elmas princi- 
pal mandamiento de codos e*, *OyeIf- 
rael,el Señor nueflro Dios , el Señor , vno 
es : 

jo Amarás pues alSeñor tuDios de to- 
do tu corado, y de toda tu anima, y de to- 
do b tu penfamiento,y de todas tus fuer- 
^asreíle es el mas principal mandamiento. 

31 Y el Segundo es femejáte á el , * Ama- 
rás á tu próximo , como á ti miímo. 110 ay 
otro mandamiento mayor que eflos. 

32 Entonces elEfcribale dixo,Bien Ma- 
eílro, c verdad has dicho , q Vno es Dios, 
y no ay otro fuera de el . 

jj Y que amarlo de todo coraron , y de 
todo entendimiento , y de toda el alma , y 
de todas las fuerzas: y amarál próximo co 
mo aílmifmo , mas es que todos holocauf- 
tos y facrificios. 

34 iesvs entonces viendo queauia ref- 
pondido fabiamente, dizele, No eftás lc- 
xos del Reyno deDios. Y ninguno le ofa- 
ua ya preguntar. 

39 * Y refpondiendo iesvs dezia,en- 

feñando en el Templo, Como dizc los Ef- 
cribas que el Chriílo es hijo deDauid ? 

35 Porque el raiíinoDauiddixo por Ef- 


MARCOS. 94 

piritu SanAo , * Dixo el Señor á mi Señor, 6.109,1 

Afsienfate á mis diefiras , d halla q ponga d O, entre 
tus enemigosporeflradodetus pies. t3nto HP 0 * 
37 Luego llamádole el mifmo Dauid Se- c * 
ñor, dedonde pues es fu hijo?Y mucha có* 
pañalooya de buena gana. 

1* ir *Y deziales c en firdo&rina, Guar- 
daos de los Efcribas,que quieren andar có 
ropasluégas,ylasfalutacionesenlaspla- Lftc 

19 Y las primeras filias en las fynogas,y 
los primeros afsientos en las cenas. 

40 * Que tragan las cafas délas biudas * Matt. 23, 

y ponen delante que hazen luengas ora- h- 
ciones. Eflos recibirán * mayor juyzio. E«r. 20,47 
4í Y eflando feutado iesvs delan- fMasgraue 

te del arca de la offréda , miraua como ^ el cod «j a cio. 
pueblo echaua dinero en el arcaiymuchos * . ,* 
ricos echauan mucho. G.lac6* 

42 Y como vino vnabiuda pobre, echó 
dos minutos,que es vn quarco . 

43 Entonces llamando á fus Difcipulos, 
dizeles, Decierto os digo , que efla bjuda 
pobre echó mas que todos losque han e- 
chado en el arca. 

44 Porque codos han echado de loque 
les fobra : mas ella de fu pobreza echó to- 
do loque tenia, todo fu alimento . 

C A P I T. XIII. 

E S elmifmo argumento y dtfpoficton del cap, 24. 
de S, M atibco. 


Y * Saliendo del Templo , dizele, v- 
no defusDifcipulos,Maeftro, mira 
que piedtas,y que edificios. 

2 Y iesvs refpondiendo dixole,*Vees 
ellos grandes edificios?no quedará piedra 
fobre piedra que no fea derribada. 

3 Y fentandofe en el Monte délas Oli- 
uas h delante del Templo, preguntáronle 
á parte Pedro,y Iacobo,y loan, y Andrés. 
4 Di nos , quando ferán tilas cofas? Y 
que feñalaura quando todas las cofas han 
defer acabadas? 

$ Yiesvs refpondiendoles,comen$ó á 
dezir, * Mirad que nadie os engañe. 

6 Porque védrán muchos 1 en mi nom- 
bre,diziendo. Yo foy el Chrislo : y engaña- 
rán á muchos . 

7 Mas quando oyerdes de guerras, y de 
rumores deguerras, no os turbey: porque 
conuiene hazerfe anft. mas aü nojerah fin. 

8 Porq t gente fe leuantara contra gen- 
te^ reyno contra reyno: y aurá terremo- 
tos en cada lugar, y auráliambres,y albo- 
rotostprincipios de dolores jerán ellos. 

9 Mas vofotros mirad por voforrosiporq 
os entregarán en 1 cófejo$,y eufynogas.-fe 

reys 


* Mat. 14,1, 
Luc, ai,?. 

*U.i9,4J. 


h Teniedo 
el Templo 
delate defi. 


*Eph.i,6.y 
z.lheJJ.x:}', 
i Comí &c. 


t Nació *<¡ 


1 O, conci- 
lios,© c6íl£ : 
torios 
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reyj acotados : y delante de preíidentes y 
a Ot.eíU- re y e s a fereys llamados porcaufa de mi 
bTa'raqles b por teAimonio á ellos. _ 
confie del 10 Y en todas las gentes couiene queel 
Euaug. por Euangelio fea predicado antes. 

Prouidécja n Y * quando os truxeren entregado os, 
'rr^^dé n0 P remec ^ te y s S ue aueys dedezir,ni/<* 
naranfl°ar P^ e y s ; mas foq ue os fuere dado en aque- 
mundo. hora,eífo hablad. porque no foys vofo- 

tros losquehablays,finoelEfpirituSan- 
L«c.i2, ii. ¿lo. 

^21,14. u Y entregará a la muerte el hermano al 
liermano , y el padre ál hijo : y leuantarfe- 
hán los hijos contra los padres ,ymatar- 
loshan. 

13 Y fereys aborrecidos de todos por mi 
nombre : m a s el qje perseve- 
rare HASTA LA FIN, ESTE SE- 
RA SALVO. 

14 *Empero quando vierdes la abomi- 
24, nación 0 de aífolamiento , [que fue dicha 

* por Daniel,] que eítará donde no deue, 
c Aflolado- el que lee,entien da,* entóces losq ejluuie* 
ra del diui- ren en Iudea,huygan á los montes, 
no culto.o, jj- y elque ejlmuere fobre la cafa, no decié 
da á la cala : ni entre para tomar algo de fu 

» Da». 9 ,if ca k; ... . 

*Lw.2i, 10. 1( * * elque eftuuiere en el campo, no tor- 
ne atrás ni aun a tomar fu capa . 

17 Mas ay de las prenadas,y de las q cria- 
ren en aquellos dias . 

18 Orad pues que no acontezca vucílra 
huydaen inuierno.[ó en Sabbado.] 

19 Porq feran aquellos dias aflicion, 
qual nuca fue defde el principio delaCrea 
cion de las cofa s que crió Dios, halla elle tié 
po,niferá. 

zo Y íi el Señor no ouielfe acortado aq- 
11o s dias, ninguna carne fe faluaria.maspor 
caufa de los Efcogidos,q el efcogió,acor- 
tó aquellos dias. 

* 4 21 * Y entonces í¡ alguno os dixerc, He- 

tuc. 21 8. 3q u i > aq u i ella el Chrifto,ó heaqui,alh ejla, 
* no/ocreays. 

2z Porque fe leuantarán falfos Chriílos 
y falfos prophetas : y darán feñales y pro- 
digios para engañar,^ fe pudieífe hazer,au 
á los efcogidos. 

23 Mas vofotros mirad : heaqui os lohe 
32.7* dicho antes todo. 

I/4í. ij, 10. 24 * Empero en aquellos dias , defpues 

I oel i, 10. de aquella afhcion,el Sol fe efcurecerá,yla 
32. yjiif. Luna no dará fu refplandor . 

2f Y las eítrellas caeran del cielo , y las 
virtudes q tfeeflan en los cielos feran com- 
mouidas. 

zó Y entonces verán ál Hijo del hóbre 
que vendrá en las nuues con muchacotet 
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tid y gloria. 

27 Y entonces embiaráfus Angeles, y jñ- 
tará fus Efcogidos délos quatro vientos, 
defde el vn cabo de la tierra hafta el cabo 
del cielo. 

28 De la higuera aprended d la femejan • ¿ G.la par* 
^a-Quádofuramayafehaze tierna, y bro- bola- 

ta hojas, conoceys q el verano eítá cerca: 

29 Aníi también vofotros quando vier- 

des hazerfe eílas cofas, conoced que c eílá c Rc 
cerca, á las puertas. ^ nodeDioi. 

3 0 Decierto os digo que no paflari efta 
generación , que todas eílas cofas no fean 
hechas, 

31 El cielo y la tierra fpaflarán , mas mis fp 0 drZpe- 

palabras nunca pallarán. recer. 

32 Empero de aquel día y de la horada- 
dle fabe,ni aun los Angeles que eítan en el 
cielo, & ni el mifmo Hijo , fi no folo el Pa- ^ No 

^ re# en mi lega- 

33 * Mirad, velad y orad rporq nofabeys cionreuc- 

quando ferá el tiempo. l*rlo. 

34 Como el hombre que partiendofe le- 
xos , dexó fu cafa, y dio á fus íieruos fu ha- U • 
zienda,yá cada vno ^ fu cargo, y ál porte- ,u0 rí 
ro mandó que velaífe : 

3? Velad pues , porque no fabeys quan- 
do el Señor de la cafa vendrá, á la tarde , ó 
a la media noche, ó ál canto del gallo, ó á 
la mañana. 

36 Porque quádo viniere de repente, no 
os halle durmiendo. 

37 Y las cofas que á vofotros digo, á to- 
dos las digo, Velad. 

C A P I T. X I I I I. 

y A cena del Señor en Be t han i a donde es t itgdo 
l-/de y na muger. 2. H a%¿ co fus Difctpulos la ce - 
na déla Vafcua y inflituye el fuer ameto de¡u cuer- 
po y fangre . 3. Sale al huerto, dode ora al Vadre, 
y es prefo entregándolo \u das. 4. Es examinado 
del Pontífice, j. La negación de Vedro y fu penite- 
cia. 

Y * Era la Pafoua y los dios de los panes 
íin leuadurados dias defpues: y pro 
curauan los Principes de los Sacer- 
dotes y los Efcribas como lo prenderían 
por engaño, y lo matarían. 

1 Y dezian,Ko en el dia de la Fieíla,por- 
que no fe haga alboroto del pueblo. 

3 Y e fiando el en Bethania en cafa de Si- 
món el lepi oíb , y tentado á la mefa , vino 
vna muger teniendo vn r afo de alabaflrode 
vnguéto de nardo efpique de mucho pre- 
cio^ quebrando el alabaflro , derramote- 
lo en la cabera. 

4 Y vuo * algunos q fe enojaron dentro ' 
de íi,y dixeró , Paraq fe ha hecho eíla per- 1 Cl P* 
dicion de vnguento ¡ 

f Por- 
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f Porque podía cftofer vendido por mas 
de treziétos dineros, y darle a los pobres, 
a Habilitan Y 2 bramauan contra ella, 
duramente. 5 Mas Iefus dixo, Dexalda:porqucla fa- 
tigaysíbucna obra me ha hecho. 

7 Que líempre tendreys los pobres con 
vofotros.y quado quiííerdes, les podreys 
hazer bien : mas a mi no fiempre me ten- 
dreys. 

8 Efta,loque pudo,hizo; porquehapre- 
uenidoá vngirmi cuerpo para lafepultu- 
ra. 

9 Decierto os digo, que donde quiera q 
fuere predicado efte Euangelio en todo el 
mundo, también efto que ha hecho efta,fe- 
rá dicho para memoria declla. 

at.iá, 10 *£ntonces ludas Ifcariota, vno délos 
14* Doze,vino álos principes de los Sacerdo- 

Eiw.21,4. tes, para entregarlo a ellos. 

n Y ellos oycdolo,holgarófe : y prome- 
tieró q le darían dineros. Y bufeaua opor- 
tunidad como lo entregaría. 

I F. 12 * Y el primer cha Aclafieña de los 

T Matt.16 , panes íín leuadura,quandofacrificauanhla 
Pafcua,fusDifcipuios le dizen,Dóde quic- 
io n ,7. res q Ue vamos á aparejarte paraque comas 
Jo^'MaPafcuaí H 

Paf. aníi H Y embia dos de fusDifcipulos,y dize- 
Iucgo. les, Id a la Ciudad, y encontraroshá vn hó- 
breque Ileua vn cántaro de agua, fegutl- 
do, 

14 Y donde entrare, dezid al feñor de la 
cafa, El Maeftro dize, Donde eftá el apofen 
to donde tengo de comerla Palcua c 6 mis 
Difcipulos? 

1? Y el os moftrará vn gran cenadero a- 
parejado, aderezad para nofotros alii. 

16 Y fueron fus Difcipulos, y vinieron a 
la Ciudad, y hallaron como les auia dicho, 
y aderezaron laPafcua. 

17 Y 11 legada la tarde, vino con los Doze. 

* Y como fe Tentaron á la mefa, y co- 

20. mieíTen, dize Iefus, Decierto os digo, q v- 

E«c. 22, 14 no de vofotros, qcome cómigo, me ha de 
loan. 13,21. entregar. 

19 Entonces ellos comentaron a entrií- 
tecerfe,y a dezirle cada vno por íí,Por ve- 
tura /ere y o?y el otro, Seré yo? 

20 Y refpondiendo el , dixoles , Vno de 
los Doze que moja conmigo en el plato. 

Matt.ió, L1 | a verdad el Hijo del hombre vá, 
i^Cor n como deel cfcripto:mas ay de aql hó- 
* * bre por quie el Hijo del hombrees entre- 
«Haziedo g^do.Bue no le fuera fino fuera nacido el 
gracias al tal hombre 

P.'dre. 22 *Y eftando ellos comiendo, tomó Ie- 
¿ Como fus e! pa,y c bendjziedo, partió, y dióles,y 
Matt, 26,26. dixo, Tomad, comed/ efto es mi cuerpo. 


23 Y tomando el vafo,au¡cdo hecho gra- 
cias, dióles:y beuieron decl todos. 

24 Y dizeles, Efto es mi fangre c del Nue- e Conocí 

uoTeftaméto, que por muchos es derra- Nueuo 
ni a di. 4 * 

tv . ». * / blcce.Hcb. 

zf Decierto os digo, que no beuere mas 

de fruto de vid hafta aquel día, quando lo 
beuere nueuo enelReyno de Dios. 
z 6 Y como ouieron cantado^el hym /!/• 
no,falieronfe ál Monte de las Oliuas. Pí-lnio 

27 *Iefus entóces Ies dize, Todos fereys * 

efeandalizados en mi efta noche, porque - iS ^ 2 
eferipeo eftá,*Heriré álpaftory ferán der- n^ a c. 13,7* 
ramadas las ouejas. 

28 *Mas desque aya refufcitado,yré de* *Ab.\ 6 ,j. 
lante de voíotros á Galilea. 

29 Entóces Pedro le dixo , Aunque to- 
dos fean efeandalizados, mas no yo. 

30 Y dizelelefus, Decierto te digo, [tu] 
oy,efta noche, antes que el gallo aya can- 
tado dos vezes,me negarás tres vez es. 

31 Mas el mucho mas dizia , Si me fuere 
menefter morir contigo, no te negaré. Ti- 
bien todos dezian lo mifmo. 

32 * Y vienen ál lugar que fe llama Geth 
feniani, y dize á fus Difcipulos , ^ Sentaos 

aquí, entretanto que oro. Quedaos 

33 Ytomacon fgo h aPedro,y á Iacobo, c 

y á loan, y comentó á atemorizarfe,y á an- hMaí.26,37. 
guftiarfe. 

34 Y dizeles , Mucho eftá trifte mi alma, • M uerom e 
1 hafta la muerte:efperad aqui, y velad. de congo* 
3? Y yédoíe vn poco adelante, proftrófe xa; 

á tierra, y oró, Que li fueífe pofsible, paf» 

(aíle deel aquella hora; 

3 6 Y djxo , Abba , Padre, todas las cofas 

íoná ti pofribles: traípaífa de mi efte vafo: ^ fe^aa 
emperofno loq yo quiero, fino loque tu. 

37 Y vino, y hallólos durmiedo :y dize a 
Pedro, Simó, duermes^No has podido ve- 
lar vna hora? 

38 Velad y orad, no entreys en tentado: 
el cípiritu á la verdad es prefto , mas la car- 
ne enferma. 

39 Y boluiendofe á yr, oró , y dixo las 
mifmas palabras. 

40 Y buelto, hallólos otra vez durmien- 
do : porqlos ojos deellos eran cargados,y 
no fabian que refponderle. 

41 Y vino la tercera vez, y dizeles, Dor- 
mid ya y defeanfad. hafta , la hora es veni- 
da:heaqui,el Hijo del hombre es entrega- 
do en manos de los peccadores. 

41 Leuantaos , vamos, heaqui elque me 
entrega, eftá cerca. *\tat.26, 

43 * Y luego, aun hablando el, vino Iu- 47* 

das, que era vno délos Doze, y conel mu- 22 >47* 
cha cópaña có efpadas y bailones departe oanA ‘ 

d 


toe 


aS.conuíe- 
nc que anfi 
Tea. 


lili. 
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LllC. 21 , 54. 
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* Matt.ic, 
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délos Principes de los Sacerdotes , y de 
los Efcribas,y de los Ancianos. 

44 Y elque ío entregaua,lesauia dado fe- 
ñal común diziendo,Alque yo befare, aql 
cs:prendeldo,y lleualdo feguramente. 

45T Y como vino, llegóte luego áel,y di- 
zelc,Maeftro,Maeftro:y befólo. 

4 6 Entonces ellos echaron enel fus ma- 
nos, y prendiéronlo. 

47 Y vno de losque eftauan allí, Tacando 
el eípada , hirió ál íieruo del Pontífice : y 
cortóle la oreja. 

48 Y relpondicndo Iefu$,dixoles,Como 
a ladró auey s falido có efpadas y cóbaflo-" 
nes á tomarme? 

49 Cadadia eftaua con vofotros ente- 
fiando enel Téplo, y no me tomaftes.Mas, 
a paraque fe cumplan las Efcnpturas. 

5*0 Entonces dexandolo todos faDifcipi*- 
los huyeron. 

jr Empero vnmancebillo lo feguia cu- 
bierto devna fauanafobre elcuerpo defnu- 
dojylos mancebillos lo prendieron. 

Mas el,dexandola fauana,fehuyó de- 
ellos dcfnudo. 

5^ * Y truxeron a Iefus al Pontífice ;y 

juntáronte ael todos los principes délos 
Sacerdotes , y los Ancianos , y los Efcri- 
bas. 

Í4 Pedro empero lo figuió de lexos haf- 
ta dentro del patio del Pontífice : y eftaua 
tentado có losteruidores,y callentándote 
al fuego. 

5> * Y los Principes délos Sacerdotes, y 

todo el concilio , bufeauan algún teftimo- 
nio contra Iefus, para entregarlo á lamuer 
te:mas no hallauan. 

¿6 Porque muchos dtzian falfo teftimo- 
nio contra chinas fus teftimonios nocon- 
ccrtauan. 

57 Entonces lcunntandofe vnos , dieron 
contra el falfo teftintonio,dizicndo, 
j8 Nofotro< le auemos oydo,que dezia, 
★ Yobdexxibaré elle Templo, que es hecho 
de manos, y en tres dias edificaré otro he- 
cho fin manos. 

Í9 Mas ni aun anfi te conccrtaua el tefti- 
monio dcellos. 

60' El Pontífice entonces, leuantandofe 
en medio, pregunró á Iefus,diziendo » No 
refponde^ algo?Que ateftiguan eftos con- 
tra ti? 

61 Mas el callaua , y nada refpondió. El 
Pontífice leboluió á preguntar, y dizele, 
Er-es tu el Chrifto hijo del Bendito? 

61 * Y Jefus le dixo,Yo l'oy : y vereys ál 

Hijo del hombre alternado á la dieftrade 
UPcteflcia 4 c D/íií , y que viene cillas au- 
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aes del cielo. 

6 3 Entonces elPontifice, rompiendo fus 
vellidos, dixo, Que mas tenemos necefsi- 
dad de teftigos? 

64 Oydo aueys la blafphemia: que os 
parece?Y ellos todos lo códenaron fer cul 
pado de muerte. 

6 $ Y algunos comentaron á efeupir en- 
el, y c cubrir fu roAro y á darle bofetadas, 
y dezirle, Prophetiza. y los feruidores lo 
herían de bofetadas. 

66 *Y eftando Pedro enel palacio a- 
baxo y vino vna délas criadas del Pontí- 
fice! 

67 Y como vidoá Pedro q fe callentaua, 
mirándolo, dize, Y tu con Iefus el Nazare- 
no eras. 

6 8 Mas el negó diziendo , No lo conoz- 
co, ni fe loque te dizes. Y íaliofe fuera ala 
entradary cantó el gallo. 

69 * Yla criada viéndolo otra vez , co- 
mentó á dezir á losque eftauan alli,Efte es 
deellos. 

70 Mas el negó otra vez.Ypoco dcfpu- 
es otra vez losque eftauan allí , dixeron á 
Pedro, Verdaderamente eres deellos;por- 
que eres Galileo , y tu habla es femejan- 
te. 

71 Y el comentó á anathematizarfe y ju- 
rar, No conozco adíe hombre quede- 
zis. 

7 ¿ * Y e luego cantó el gallo :y Pedro fe 

acordó délas palabras que Iefus leauia di- 
cho, Antes que el gallo cante dos vezes, 
me negarás tres vezes . y * comento á llo- 
rar. 

C A P I T. XV. 

■p Sprefentado y acufado delante de P ilato y y fien - 
f-'dole preferido por electon del pueblo y Üarabbsí 
fediciofo homicida , es fentenciado .1 la muerte de 
CntX; 2. E sdtpucflo déla cru^yfepultadopor 
lofeph de Arimatbea t 

Y * Luego por la mañana,^ hecho co- 
tejo, los Summos Sacerdotes có los 
Ancianos,y có los Eí cribas, y có to- 
do el concilio, truxeron á Iefus ^atado , y 
entregáronlo á Pilato. 

¿ Y preguntóle Pilato,Eres tu el Rey de 
los ludios? Y respondiendo el, dixole , Tu 
lo dizes* 

3 Yaccufauanlolos principes de los Sa- 
cerdotes mucho. 

4 * Y preguntóle otra vez Pilato,dizic- 

do,No refpondcs algo?Mira quan muchas 
colas ateftiguan contra ti. 

S Mas Iefus ni aun con elfo rc/pondió , q 
Pilato fe marauillaua.. 
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6 Empero en el dia de la Fierta les foltaua 
vn prefo qualquiera que pidieíTen. 

7 Y aula vno que fe llamaua Barabbas 
prefo con fus compañeros de la rebuelca, 
que en vna rebuelta auian hecho muerte. 

8 Y la multitud, dando bozes, comentó 
a pedir como fíempre les auia hecho. 

9 Y Pilato les refipondió, diziédo, Que- 
reys que os fuélte alRey délos ludios ? 

10 Porque conocia que por embidialo 
auian entregado los Principes de los Sa- 
cerdotes. 

ji Mas los Principes délos Sacerdotes 
incitaron a la multitud, que les foliarte an- 
tes a Barabbas. 

11 Y refpondiendo Pilato , dizeles otra 
vez , Que pues quereys que haga dclque 
llamays Rey de losludiosf 

13 Y ellos boluieron á dar bozes, Cruci- 
fícalo. 

14 Mas Pilato les dezia,Pu?$ que mal ha 
hecho? y ellos dauan mas bozes , Crucifí- 
calo. 

1$ YPilato, queriendo fatisfazer al pue - 
blo,foltolcs a Barabbjs , y entregó a Iefus 
acotado paraque fuerte crucificado. 

16 Entonces los fioldados lo lleuaron dc- 
tro del patio, efa faber,ál Audiencia:y có- 
uocan toda la quadnlla. 

17 Y viftenlo de purpura , y ponenle vna 
corona texida de efpinas. 

18 Y comentaron áfaludarle, Ayas gozo 
Rey de los ludios. 

19 Y heríanle fu cabera con vna caña, y 
cfcupian enel, y adorauanlo hincadas las 
rodillas. 

10 Y defque lo ouieró efcarnecido, def- 
nudaronle la ropa de purpura , y virtiéronle 
fus proprios vertidos , y facanlo para cru- 
cificarlo. 

ix *Ycargaro a vno que paíTaua, (Simón 
Cyreneo padre de Alexandro y de Rufo,q 
venia del capo.) para que lleu irte fu cruz. 

11 * Y lleuanlo ál lugar deGolgotha, q 
declarado quiere dezir, lugar déla Cala- 
uera. 

23 Y dieronle á beuer vino myrrhado: 
mas el no lo tomó. 

24 *Y defque lo vuieron crucificado, 
repartieron fus vertidos echando fuertes 
fobre ellos, que licuaría cada vno. 

Y era la hora de las tres quando lo 
crucificaron. 

z 6 Y el titulo eferipto de fu caufaera,EL 

XEY DE LOS IVDIOS. 

27 Y crucificaron con el dos ladrones,v- 
no á la manderecha, y otro á la manyzqui- 
erda. 


MARCOS. tos 

28 Y cumpliofe la Efe rip tura quedize, 


* Y con los iniquos fue contado. 

29 Y losque paflauan, lo denortauan me- 
neando fus caberas, y diziendo,*Vah,que *\oan 2,tn 
derribas el Templo deDios,y en tres días 

lo edificas: 

30 Saluate a ti mifmo,y deciende de la 
cruz. 

3r Y derta manera también losPrincipe* 
de los Sacerdotes efcarneciendo, dezian 
vnos á otros, con los Efcribas, A otros fili- 
lí ó, a fí mifmo no puede faluar. 

31 El Chrirto , Rey de Ifrael decienda a- 
ora de la cruz, paraque veamos y creamos. 

También losque cílauan crucificados con 
ello denortauan. 

33 Y quádo vino la hora délas íeys, fue- 
ron hechas tinieblas fobre toda la cierra 
halla la hora de las nueue. 

34 Y,a la hora de las nueue exclamó Iefus 

a gran boz,diziendo,*Eloi,Eloi lamma fia- * 

bachthani ? que declarado , quiere dezir, 

_ . . rf 1 ^ l j r 

Dios mío, Dios mio,porque me has deíam ^ 

parado? 

35 Y oyéndolo vnos de los que crtauati 
4¿//,dezian, Heaqui á Elias llama 

36 *Y corrio vno,y hinchiendo de vina- * 
gre vna efpongia,y poniéndola en vna ca- 
ña , diole de beuer, dizieudo,‘Dexad, vea- 
mos fí vendrá Elias á quitarlo. 

37 Mas Iefus , dando vnagrande boz,e£ 
piró. 

38 Entonces el velo del Templo fe par- 
tió en dos de alto ábaxo. 

39 Y 3 el Centurión , que ertaua delante a capitá 
deel, viendo que auia efpirado anfí claman ^ a & uar ' 
do, dixo, Verdaderamcte erte hombre era 

hijo de Dios. 

40 Y también ertauan algunas mugeres 
mirando de lexos;entre las quales era Ma- 
ría Magdalena , y Maria de Iacobo el Me- 
nor, y la madre de Iofes, y Salome. 

41 Las quales, crtando aun el en Galilea, 

* lo auian feguido,y le íeruian:yotras mu- 
chas que juntamente con el auian fubido á 
Ierufalem. 

42 *Y quando fue la tarde, porque e- * Uatt. 27, 

ra la Preparación, es áfaber^la Vifpera del 57. 
Sabbado, Lnc. i ] , so. 

43 Iofeph de Arimathea Senador noble, han. 17,38. 
que tambié el efperaua el Rcyno de Dios, b G.Anus 
vino, y ofadamente entró á Pilato, y pidió 
el cuerpo de Iefus. 

44 Y Pilato fe marauilló, fí ya fuelle mu- 
erto:y haziendo venir ál Centurión, pre- 
guntole,fi era ya muerto. 

Y entendido del Centurión , dio el 
cuerpo á Iofeph. 
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EL EVANGELIO 
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4 6 El qual compró vnafauana, y quita- 
do embolinólo enlaíauana : y pufolo en 
vnfepulchro que era a cortado de piedra:y 
reboluió la piedra á la puerta del fepul- 
chro. 

47 YMaria Magdalena, y María madre de 
Iofes, mirauan donde era pueflo. 

C A P I T. XVI. 

L A Re/Ef rrecion del Señor , y fus ap parecimientos 
a fus dtfapulos. 2. Finalmente los embta d pre* 
dicar falud en fu nombre por todo el mundo arma - 
dos de grande potencia de E/J>tritu; y es recebtdo en 
l os cielos . 

Y * Como parto bel Sabbado , María 
Magdalena,y María de lacobo, y Sa- 
lome, compraron drogas aromáticas, 
para venir á vngirlo. 

z Y muy de mañana, el primero c de los 
Sabbados,vienen ál fepulchro,ya falido el 
Sol. 

3 Y dezian entreíí, Quien nos reboluerá 
la piedra de la puerta del íepulcbfoí 
4 Y como miraron, vcenla piedra rebuel- 
ta, d porque era grande, 
f *Y entradas enel íépulchro , vieron vn 
mancebo Tentado ala mano derecha cu- 
bierto de vna ropa luenga blancary efpao- 
taronfe. 

6 Mas el les dize , No ayays miedorbuf- 
cays a lefus Nazareno, crucificadojrcfufci 
tado es, no eftá aqui: he aqui cllugar don- 
de lo pulieron. 

7 Mas id,dezid a fus Difcipulos , y a Pe- 
dro , que el va delante de vofotros á Gali- 
learalli lo vereys,*como os dixo. 

8 Y ellas Te fueron huyendo préñamete 
delfepulchrorporque las auia tomado tem 
blor y efpantoini dezian nada a nadierpor- 


queauian miedo. 

9 Mas como lefus refufeitó por la maña- 
na c el primer dn* délos Sabbados, aprime- c Comov. 
raméte appareció a Maria Magdalena,! de 2 * 

la qual auia echado líete demonios. * \oan.io* 

jo Yendo ella , hizolo faber álosquea- 
uian eftado con el ¡cjueeslauan thftes,y lio- * 

rando. 

it Y ellos como oyeron quebiuia,y que 

auia íido virto dee)la,no lo creyeron. tL hc.i^ 

iz Mas defpues appareció en otra forma M. 

f a dos deellos f q yuan camino, yendo al andan- 

aldea. 

13 Y ellos fueron, y hizieronlofaber alos 
otrosry ni aúna ellos creyeron. 

14 f fFinalmentc fe appareció á los On- II* 
ze,eftando Tentados á la mefa:y zahirióles ^ * «c.24. 
Tu incredulidad, y la dureza de coraron , q 
noouieflen creydo álosotíe loauian virto 
refufeitado. 

K Y dixoles,t Id por todo el mudo.prc- !Jr 
.. , i- ' o r TI oan 12, 

dicad eí Euangelio a toda criatura. ^ 

16 Elque creyere, y fuere baptizado, Terá g Acompa- 

Taluo: f mas elque no creyere, Terá conde- ñann. 
nado. fAÍl 16 i$ é 

17 Yertas feñales^feguirán á losque ere- tA<f/.2, 4. 

yerenrt Por mi Nombre echarán fuera de-.? 
monioSit Hablarán h nueuas lenguas: no 

18 tQujtaráh ferpientesrYf) beuieréco- diegos 2 * 

Ta mortiferá,no les dañará: Sobre los enfer -fAf/. 28,^ 
mos pondrán Tus manos, y 1 Tañarán. iG.tcndrS 

19 t Y el Señor, desque les vuo hablado, bien. 

fue recebido arriba ál cielo, y aflentófe á la !Uíc.24,ji 
dieftra de Dios. 

10 Y ellos, Taliendo, predicaron en todas !He¿. 2,4. 
partes,! obrando con ellos el Señor, y có- 
firmando la Palabra con las Penales q Te Te- 

guian. 


FIN DEL EVANGELIO SEGVN 
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El San ¿lo Euangelío de nueílro Señor Iefu 
Chriílo fegun S, Lucas, 
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C A P I T. I. 

P R efacton del author, a. E/ concebimtent o mi- 
lagrofb del BapttTiay fu officio es denunciado a 
Zach aria* fu padre de parte de Di os, 3. El conce- 
bimiento deChriftoporEjbiritu Sané} o, fu nombre» 
fu officio y la perpetuidad de fu R eyno £rc. es denun- 
ciado d la Virgen, 4. Vifita d Elifabeth - la cjual 
leda' grandes alaban f m por auer creado, f. ica- 
ria alaba di Señor Por auer vifitado [u p ueblo,re ci- 
tando fus marauiüof. tf. Nace el Baptijla, 7. Su 
padre recibe fu habla ,y haxs gracias di Señor pora • 
uer cumplido fus promefsas tmbiandolefu lefias» 
y predi# el officio del Baptifla para con el Mefsta* 

viendo muchos te- 
tadó aponer en ordé 
la hiftoria délas co- 
fas q entre nofotros 
há fído a ccrtifsimas, 
z Como nos lo en- 
feñaron losquedcfde 
el principio lo vieron 
de fus ojos , y fueron b miniílros c del ne- 
gocio: 

3 Hamc parecido también dmi , deípues 
de auer entédido todas las cofas defde el 
principio con diligencia, eícreuirte la * por 
©rden,o buen Theophilo, 

24 Paraque conozcas la verdad de las 
cofas,en las quales has íido enfeñado. 
f ^[Vuoenlos dias de Herodes rey de 
ludeavn Sacerdotellamado Zacharias á de 
lafuerte de Abias:y fu muger, c de las hijas 
de Aaron,ÍIamada Elifabeth. 

6 Y eran arabos^ julios delante deDios» 
andando en toáoslos mandamientos y ef- 
tatutos del Señor fin reprehenílon. 

7 Y no tenían generación: porque Eliía- 
beth eraefteril,y ambos eran venidos ^en 
dias. 

8 Y aconteció que adminiftrando Za- 
charias el Sacerdocio delante de Dios por 
el orden de fu vez, 

9 Cóforme a la coílumbre del Sacerdo- 
cio,falio h en fu vez a poner el perfume,en- 
trando enel Templo del Señor. 

10 * Y todala multitud del pueblo eEa- 

ua fuera orando á la hora del perfume. 

11 Y .ipparecióle el Angel del Señor que 
eftauaá la manderecha del altar del perfu- 
me. 

iz Y turbofe Zacharias viendo lo y y cayó 


Dios. 


temor fobree!. 

13 Mas el Angel le dixo, Zacharias no te- 
masjporque tu oración ha íido oyda : y tu 
muger Elifabeth ce engendrará vn hijo-, y . GracJa ^ 
llamarás fu nombre * loan. 

14 Y auras gozo y alegría , y muchos fe 
gozarán defu nacimiento. 

15* Porque ferá grande delante deDios: 
y no beuerá vino ni fydra : y fera lleno de 
Efpiritu San&o aun defde el vientre de fu 
madre. 

1 6 *Y á muchos délos hijo? de Ifrael có- 4 »í< 

uertirá ál Señor Dios deellos. n > l 4 * 

17 Porque el yrá delante deel con el Ef- 

[ dritu y t virtud de Elias, p para conuertir f O, póte- 
os corazones de los padres a los hijos , y c, p 
los rebelles á la prudencia de los j uílos: tf- 
nalmente para aparejar al Señor pueblo daderanó- 
*perfe¿lo. ticia de 

18 Y dixo Zachariasál Angel, Enqueco- Dios enel 
noceré efto^porqueyo foy viejo,y mi mu- ^ un do. ^ 
ger m venida en dias. * Esfrequo 

19 Y refpondiendo el Angel, dixole, Yo 
foy n Gabriel que 0 efloy delate deDios, deDios. 
y loy embiado á hablarte, y p á darte eílas Ot.*p erre- 
buenas nueuas. bido, o en* 

20 Yheáqui feras 15 mudo , y no podrás Eftado. 
hablar, hafta el diaqueefto feahechoipor- m r ^ c * e ^¿ 0 
quanto no creyíleámis palabras, las qua- 
les fe cumplirán á fu tiempo. como v.7. 

21 Yel pueblo eflaua efperandoáZacha- nMiforn- 
rias,y marauillauanfe que el fe tardaua en- iezaDios. 
el Templo. 0,fortaIe- 

22 Y faliédo, no les podía hablarrv ente- s * 

dieron que auia viílo vifion en el Templo: ^ 
y el leshablaua porfeñas : y quedó mu- pG.Áeua- 
do. gelizarte 

23 Y fue, que cumplidos los dias de fu of- eílas cofas. 
ficio,vinoíe á fu cafa. q G.caUan* 

24 Y deípues de aquellos dias concibió 
fu muger Elifabeth y encubríale por cinco 
mefeSjdiziendo, 

2? Porque el Señor me hizo r efto en los r G. and. 
dias en que s miró para quitar mi affrenta iVuomife* 
entre los hombres. ncordta de 

16 Y ál fexcomes el Angel Gabriel 
fue embiado de Dios á vna ciudad de Ga- jj*^ 
Idea que fe llama Nazareth, 

27 A vna Virgen defpoíada con vn va- 
ron quefellamaualofeph de la Cafa de 
Dauid : y el nombre déla Virgen era Ma- 
ría. 

d iij 



a S.de 
Dios.H. 
Jaque has 
hallado 
gracia q d. 
eres im í 
da. agrada- 
ble gracio- 
la v jo. 
b De loc¡ 
dczia.dc 
fus pala- 
bras. 

*1/4. 7,14. 

A6.2,2I. 
Watt. 1,21. 
*Dá, 7,14, 
*7- 

MíVb. 4,7. 


d No tego 
de conocer 
varo.fííyo 
tégo de fer 
lama re 
del Mef 
Has porq 
anñ efU di- 
cho lfa.7.14 
Virgen co 
cibica, Scc . 
e G.fobre 
vendrá 
en ti. 
f La po- 
tencia, 
g G, te ha- 
ra Nombra, 
h Cuya ef- 
trrilidad es 
publica 
i G haga fe 
¿mi fcg. 
t A loque 
has dicho. 

mi. 

T donde 

fc<ibitaua 

Zach. 

V. 

m Gr ndc- 
imnte a- 
labn. 

n O nacTo* 
»e;.G ge- 
neracío- 
ce>v 

o Cuyo 
nombre y 
mifcricor- 
di.i pera 16 
Jos¿j lo te 
j. en, es e- 
tern?» 


107 ELEVA 

28 Y entrando el Angel á ella dixo,Gozo 
ayas 2 amada, el Señora contigo. Bendita 
tu entre las mugeres. 

19 Mas ella, como vido , turbófe de fu 
hablar : y penfaua que falutacion fueífe 
efta. 

30 Entonces el Angel le díze , María no 
temas porque has hallado graciaacerca de 
Dios. 

3*r * Yheaqui que concibirás enel vien- 

tre , y parirás hijo : y llamarás fu nombre 
c lefus. 

31 Eñe ferá grande,y Hijo del Altifsimo 
ferá Ilamadoiy darlehá el Señor Dios la li- 
lla deDauid fu padre, 

33 * Y reynará en la Cafa delacob eter- 
nalmente , y de fu Reyno no aurá ca- 
bo. 

34 Entonces María dixo ál Angel, Como 
ferá efto?porque d no conozco varón. 

3? Y rel'pondiendo el Angel, dixole , El 
Efpiritu Sanfto c vendrá fobre ti, y *la vir- 
tud del Altifsimo ^ te cubrirá : por loqual 
rambien lo Sanólo que de ti nacerá , ferá 
llamado Hijo de Dios. 

36 Yheaqui,Eliíabeth tu parienta, tam- 
bién ella ha concebido hijo en fu vejez :y 
eñe es el fexto mes á ella 11 que es llamada 
la eñeril: 

37 Porque ninguna cofa es impofsible a- 
cerca de Dios. 

38 Entonces María dixo,Hcaquí la cría- 
da del Señor, * cumplaíe en mi conforme 
f á tu palabra. Y el Angel fe partió dee- 
11a. 

39 En aquellos días leuantandofe Ma- 
riajfucá ía montaña con pricífa * á yna Ciu 
dad de luda. 

40 Y entró en caía de Zachanas, y filu- 
do a Ehfabcth. 

4? Y acontccíó,q como oyó Elifabcth la 
falutacion de Maria , la criatura falcó en fu 
vientres y Ehfabetb- fue llena de Efpiritu 
Sanólo: 

41 Yexclamóá gran boz, y dixo, Bendi- 
ta tu éntrelas mugeres, y bendito el fruto 
de tu vientre. 

45 Y dedóde ello 3 mi, que venga la ma- 
dre de mi Señora mi? 

44 Porque hcaqui , q como llegó la boz 
de tu íálutació á mis oy dos, la criatura (al- 
tó con alegría en mi vientre. 

4? Y bienauenturadj la que creyó, porq 
fe cumplirán lascofas que le fueron dichas 
departe del Señor. 

4 6 Entonces Maria dixo,™ Engráde- 
ce mi alma 3! Svñor. 

47 V mi dpiiicu fe alegró en Dios mi 


N G E L I O fog 

oalua. pG.poten- 

48 Porque miró á la baxeza de fu criada: cía.q.d. ef- 

Porqueheaqui defde aora me dirán biena- te cs ñi °f~ 
uenturada todas las 0 edades. ficto, hazer 

49 Porque me ha hecho grandes cofas 

elPoderofo, 0 y fufando Nombre, Ifaíli 'T 

50 Y fu mifericordia de generació age- q r *£ 

neracion á losque lo temen. t <5 desbara- 

yi * Hizo ^ valentía con fu bra^o: * **cf tartodos 
parzió los foberuios del penfamiento de efifejos 
fucoraqon. quitarlos 

y¿ Quitó los poderolos de los thronos, j OJ ^ U ~” C n ^ 
y tleuantó á loshumildcs. v 

y3 *Alos hambrientos hinchió de bie- *1. Sa.i,e é 
nes,v á los ricos embió vazios. Vfal 34,11. 

3:4 * Recibió á Ifrael 1 fu criado acordá- *1/4. 30,18. 

dofe s de la mifericordia, >42» 8. 

yy * Como 1 habló á nueñros Padres ,á.7 H>5* 
Abraham y á fu limieote, u parafiempre. 
y 6 Y quedófe María con ella como tres * r ° u 
mefes:y boiuiólo á fu cafa. ^ e . 

57 fia Eliíabethjcumpliofele el tiem- Z es lella- 
po de parir, y parió vn hijo: ma cnU 

y8 Y oyeron lo¿ vezinos y los parientes E ^ c - 
que auia Dios x hecho grande miíericor- 5 
día con ella, y * y alegraronfc con ella. prometo 
$9 Y aconteció , que al oólauo día 2 vi- * G ¿ , 
nieron para circuncidar el niño , y llama - y 22,15. 
uanlo del nombre de fu padre , Zacha- P/: 132,11. 
rías. t Lo pro- 

tío Y reípondicdo fu madre,dixo,No,íi- roca- 
no loan ferá llamado. u EscpitKc* 

61 Y 2 dixeronle, Porque? nadie ay en * 
tu parentela que fe llame deeñe nombre. f n ¿ c \v. 

6¿ Y hablaron por feñas á fu padre, co- prcc. 
mo le qria llamar. VI. 

63 * Y demaodando la tablilla, eferiuió, x 9 rn ' ' 

diziédo,Ioan es fu nombte.Y todos fe ma* 

rau,i,3ron - rr* 

6 4 4f Y luego k fue abierta fu boca , y fu ^rr.-r.t*. 

léguaty habló bédiziédo á Dios. v Vmieroo 

6 y Y fue vn temor fobre todos los ve- a darle d 
zinos deellos : y en todas las montañas P ari b ¡¿y 
de ludea fueron diuulgadas todas eñas ^ c ? rar ^ c 

cofas. zS^os'mi. 

66 Y todos losque lo oyan , c femaraui- n j(¡ ros 
llauan,diziccfo,Quiéferá efte niño ? Y la Templo, 
mano del Señor era con el. aLosmínif 

<Í7 Y Zacharias fu padre fue lleno de tros *°lcn3 
Efpiritu SanClo , y prophetizó, dizien- c ^ ,ua P rc ‘ 
do, í cn,fs - 

<58 * Bendito el Señor Dios de Ifrael, que 
viíitó y hizo redemeion á fu Pueblo * a/>.2*,jo* 

6 9 * Y nosejiheño & el cuerno de falud Mattb \,iu 

en la Cafa de Dauid fu fieruo: » iy'132,17. 

70 * Como c habló por boca de los fan- *177132, tS* 

ílos que fueron ^ defde el principio, fus 
Prophetas^ J 30,10 

17 a Síc 


a Libertad, 
visoria, f. 
nos cnhcf- 

t<5. 

b G. para 
hazcr mif. 
c Padlo.A- 
1 an^a.Cou 
cierto. 

d No fingí- 
daverdade 
ra. de cora» 
^oo. 


* Mal, 4,2. 

7.a ch, y 9 . 

3 / 4.12. 
«Arr.f, 17- 

c Aludió a 
Jode<er.2í> 
^.Zach. j,S. 
y 1 2. Pim- 
pollo, o Re 
nueuo. 
f Alude «1 
lugar. lía. 9, 
x.Mat 4,15. 
g Pailas, 
b O, corro 
horado. 


iLo/¡Num. 
I,2.conta r. 
común me- 
te encabe- 
zonar- q d. 
fer toma- 
dos en liíla 
por cabe- 
ras para pa 
gar algún 
pecho, 
t A la villa 
©ciudad de 
donde era 
natural. 
*\oa. 7,41. 
IS.fubid. 
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71 a SaIud de nueílros enemigos, y de ma- 
no de todos los quenos aborrecieron. 

72, ^Haziendo miferlcordia con nueílros 
Padres,y acordandofe de fufan&oTeíla- 
mento: 

7$ Del juramento que juró á Abraham 
nueílro Padre,que nos auia de dar, 

74 Que fin temor, libertados de nueílros 
enemigos, le feruiriamos: 

7f En fan&ltad y juílicia ^ delante dceí, 
todos los dias de nueílra vida. 

76 Tu empero, o niño Propheta del Al- 
tifsimo leras llamadorporque yrás delante 
de la faz del Señor, para aparejar fus cami- 
nos: 

77 Dando fcienciade Taluda fu pueblo 
para remifsion de fus peccados: 

7? Por las entrañas de mifericordia de 
nueílro Dios, coque nos vifitó *de lo alto 
c el Oriente, 

79 Para dar luz a los que ^habitan en ti- 
nieblas y en íbmbra de muerte: para enca- 
minar nueílros^pies por camino de paz. 

80 Y el niño crecia*y era hcófortado del 
Efpiritu y eíluuo en los defiertos baila el 
di a que fe moílró a Ifrael. 

C A P I T. ir. 

N A ce Chriflo parago^o de todo el mundo y por 
tal es annuciado de los Angeles a los paflores 2. 
los guales lo rifitan. j. tí circuncidado y es le puef- 
to el nombre \efus . 4. Su madre fe purifica confor- 
me a la Ley en el Templo, donde Simeón jufio le yee , 
y prophett^a decl : yanfi mifmo Anua prophetijja 
O'c. P icrdenlo los padres auiendo reñido a la 

fieTtaen {emfalem , y dejpues de tres días lo hallan 
enel Templo difputatido con los do flores. 6, V se- 
ne con dios dUa%areth y y es les fujeflo O'c. 

Y Aconteció en aquellos dias quefa- 
lió edido de parte deAuguflo Ce- 
falque todaia tierra fuefe ^empadro 

nada. 

1 Eíle empadronamiento primero, fue 
hecho fiendo Prefidente déla Syria Cy- 
renio. 

3 Y yuan todos para fer empadronados 
cada vnotá fu ciudad. 

4 Y fubió loíeph de Galilea, de la ciudad 
deNazareth,a Iudea , *á la ciudad deDa- 
uid,que fe llama Bcthlehem,porquanto e- 
ra de la Cafa y familia de Dauid: 
f Para fer empadronado , 1 con María fu 
muger defpofada con el, la qual tílaua pre- 
ñada. 

6 Y aconteció, que eílando ellos allí , los 
diasenque ella auia de parir, fe cumplie- 
ron. 
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7 Y parió á fu hijo primogénito , y em- 
boluió!o,y acoílolo en el pefebre: porque 
no auia lugar para ellos en el mefon. 

8 Y auia paílores en la mifma tierra, que 
vclauan y guardauan las velas de la noche 
fobre fu ganado. 

9 Y heaqui , el Angel del Señor vino fo- 
bre ellos: y claridad de Dios los hinchió 
dcrefplandor de todas partes, yvuieron 
gran temor. 

10 Mas el Angel les dixo , No tcmays, ^ 

porque heaqui , m osdoynueuas de gran g j; I0 g r ¿ 
gozo, que ferá á todo el Pueblo. g izo. 

H Que hos es nacido oy Saluador , q es 
el Señor el Chnílo,en la ciudad de Dauid: 
n Y eílo os fer a poríeñahHallareys ál ni- 
ño embucho, echado en el pefebre. 

13 Y repentinamente n fue con el Angel ^ ün ^ CU 

multitud deexercitos celeíUales , que ala- 

bauan á Dios, y dezian. 0 . 

J o G.cnlos 

14 GLORIA °£N LAS ALTVRAS A DIOS, a |£¡f5Í mo ^ 

Y £N LA TIERRA PAZ , Y A LOS H O M- q. <J. cn 1 0J 
ERES P BVENA V OLVNTAD. ciclos. 

1? qfY aconteció, que como los Angeles p Grada*- 
fe fueron deellos ál cielo, los paílores dixe 2 * 

ron los vnos á los otros, Paífemos pues ha ** 

Aa Bethlchen^yveamos'híle negocio que 1 ^ 
ha hecho Dios, y nos ha mofirado. ^ o,ertc, 

16 Y vinieron á prieíTa , y hallaron á Ma- q ue &c. G. 

ria,y á Iofeph , y ál niño acoAado enel pe- cíla pala» 
febre. bra. 

17 Y viendo fo/hizieron notorio s loque r °t-enter- 

les auia fido dicho del niño. ^GU^ala 

18 Y todos losque lo oyeron , fe maraui- 

liaron de loque los paftores les dezian. t confide- 

19 MasMaria t guardaua todas eAas cofas raua con 

confiriendo las en fu coraron. grade atté- 

10 Y boluieronfe los paftores glorifica- c * oru 

do y alabando á Dios de todas las cofas q 
auian oydo y vifto , como les auia fido di- 
cho. TTT. 

21 q[*Y pallados los ocho dias para circu- *Ge. 17,1?, 

cidarál niño, ^llamaron fu nombre íefus el Lw.ij,*. 
qual le fue u pueílo del Angel antes que el * Arr.x^u 
fuefe concebido enel viente. M*fM.2i, 

22 Y como fe cumpliéronlos dias de 2 . 

la purificación dcMaria*conforme á laLcy 
deMoyfen , truxeronloá Hierufalcm para mi. 
prefcntarlo ál Señor: *Lc». 12 . 

23 Como eílá eferipto en la Ley del Se- *Exo.i}2 

ñor, * Todo macho * que abriere matriz, Num.8,6> 
^lerifamfto ál Señor: Primoge 

24 Y para darla offrenda ,* conforme á 

loque eílá dicho en la Ley del Señor, vn | na< j* 0 CI f an * 
par de tórtolas , o dos pollos de palo- q so- 
rnas. ra oftVc.i- 

2? Y heaqui, auia vn hóbre enleruíalé lia doalS. 
mado Simeó,y eíle hóbre, juílo y pio,eípe 

d iiij 


tli 


fu 


EL EVANGELIO 


raua la eoníolacion de Ifrael , y el Eípiritu 
Sando eraíobreel. 

aOracuV 1 6 Y aula recebido 3 refpuefta delEfpi- 
rcuelacif. r j tu San< 5 Io,que no vería la muerte a antes q 
vieffe al Chrifto del Señor. 

27 Y vino por Efpiriru al Templo. Y co- 
mo metieron al niño Iefus fus padres enel 
Templo j para hazer por eL conforme a la 
coftumbre de la Ley: 

28 Entonces el lotomó en fus bracos , y 
bendixo aDios,y dixo a 

29 Aora defpides, Señor, a tu fíeruo,có- 
h Quieta, forme á. tu palabra, b en paz. 

felice, par- ^ 0 , Porque han vifto mis ojo$ c tu Salud, 
‘¿ ÍP ofol‘ U La< l ual has a P a «jado d en prefencia 
cA P |°S a °úa. de lodos los pueblos, 
dordetu 3* Lumbre para ^fer reuelada ala Gen- 
Pueblo em tey,y la Gloria de tu Pueblo Ifrael. 
biado deti ^ Y el padre y fu madre eftauan maraui- 
d Pa ra com liados de las coía * que fe dezian deel. 
Ltodos^c 34 ' Y bendixolos Simeon,y dixo a fu ma- 
eG. Rene- ^ re Maria a * Heaqui,que efte es * dado pa- 
ladun de ra cayda y para leuantamiento de muchos 
las&c. en Ifrael, y para ^fcñal a quien feri con- 
* \fa 8,14. tradicho: 

Rom. 9, 32. ^ y tu anima, de timifma,trafpaíTará cu- 
d* 2, a* chillo, ^para que de muchos corazones fea 
U Pue °* manifeílados los penfamientos. 

^ Blaco de Eftaua también allí Arma Prophetiífa 
flecheros, hija de Phanuel,del tribu de Aífer, la qual 
feñil de có auia venido en grande edad, y auia biuido. 
tradición. con f u marido fíete años defdefu virgi- 
^ v j conIl nidid. 

" ec erVCr ‘ J7 Y era biuda de hafta ochenta y qua- 
1 S.eñel mi- tro 3 ños j <l ue no f c apartaua del Templo, 
nírterio del en ayunos y oración ’fíruiédo de nochcy 
Templo, dedia. 

tS.conSí- ^3 Yerta fobreuiniendo en lamifma ho- 
— ^ ra,f juntamente 1 cófeífaua al Señor, y lia- 
ua ,a ** a ‘ blaua ** dcel á todoslos que efperauan la 
m DeClui P edemeion en Ierufalcm.. 
ño. 39 Mas como cumplieron todas las co- 

fas fegun la Ley del Señor , boluieronfe a 
Galilea, á fu ciudad Nazareth. 
n O, corro 40 Y el niño crecia , y n era confortado 
horado de ¿ c \ nfpi r ¡cu, y hcnchiafe de fabiduria : y la 
cfp q.d.crc ^ rac j a J e Dios era fobicel. 

dinu>ntn tC 4 1 Y y u3 ^ us P ac ^ res tQ dos los años a Ie- 
*Deir 2 6 rüfiícm * en la fierta déla Pafcua. 

v.. ^ IT Y como fue de dozc años, ellos fur 

bieron á Icrufalem conforme ala coftum- 
bre del día de la Fierta: 

43 Y acabados los días , boluiendo ellos 
quedoícel niño Icfus en Icrufalem fínfa- 
bcrlo Iofeph y fu madre. 

44 Y peníándo que cflaua en la compa- 
ña, anduuieron camino de vn dia: y bufea- 
uanlo entre los parientes y éntrelos co- 


nocidos. 

4? Y como no lo hallaíTen a boluieron a 
Icrufalem bufcandolo. 

4 6 Y aconteció, que tres dias deípues lo 
hallaron en el Templo fentado en medio 
de los dolores, oyéndolos y preguntán- 
doles. 

47 Ytodos los quelo oyan,ertauan fue* 
ra de fí de fu entendimiento y reípuef- 
tas. 

48 Y como lo vieron, efpantaronfery di- 
xole fu madre, Hijo , porq nos has hecho 

0 erto? heaqui, tu padre y yo te auemos o G.anfí. 
bufeado con dolor. 

49 Entonces el les dize, Que ay porque 
me bufeauades? no fibiades que en los ne- 
gocios que fon de mi Padre me conuiene 
eftar? 

$0 Mas ellos noentendieronlas palabras 
que les habló. 

decendió con ellos, y vino áNa- V U 

zareth,y ertaua fujeto á ellos. Y fu madre 
guardaua todas eftas. cofas en fu cora- 
ron. 

52 Ylefus crecía en fabiduria y en edad, 
y gracia acerca de Dios y de los hom- 
bres. 


C A P I T. 1 1 r. 

Tj L tiempo en que el Üaptifla por difpenfacion de 
■*-^Diosy por fu vocea cío n cementó fu officio , y las 
JUmmas de fu doftrina conforme alas dmer fu fuer- 
tes de gente* que venían del. 2. T eTitfcaquecl 
no es el M efiias. 3*. El Señores bapti^ado 3 deely el 
V adre y el Efpiritu San fió le dan lejhmonio fnfi- 
bley viftble,. 4. El cat baloto de la generación de 
Chrifto fegun la carne , bajía mofearlo quanto d #- 
üa decendtcnte de hdam^. 


Y Enel afíp quinze del imperio de Ti- 
berio Ccfar,fícndo Prefídente de Iu 
dea Pócio Pilato,y HerodesTerrar- 
cha de Galilea, y fu hermano Philippo Te- 
trarcha de lturea y de la prouincia deTra- 
chonite , y Lyfania Tetrarcha deAbili- 
niav 

2 *Siendo- Principes de los Sacerdotes 
Annas y Caiphas, fue Palabra del Señor 
p fobre loan hijo de Zacharias, enel de- 
fíerto. 

3 ^Y vino en toda la tierra alderredor 
del Iordan predicando Baptifnio de peiii- 
tencia para remifsion de peccados:: 

4 *Como ertá eferipto en el libro de los 
formones del Propheta Ifayas , qtte dize, 
Boz ^ delquc clama enel defierto , Apare- 
jad el camino del Señor , hazcd derechas 
fus feadas. 

f To- 


*Añ. 4,4. 
pO,¿ loan. 
(]. (I. IbrruS 
el Señor i 
loan* pufo- 
lo enel m¡- 
niñerio. 

* M att. 3,2, 
1,4. 

*lf a - 4o-b 

loan,i t 23. 
q De pre- 
gonero o, 
ífelq pre- 
gona. 




SEGVN S. L V C A S, 


”4 


i O, fchin- 
cha. fe aba- 
xe, 

b G. los af- 
peros en ca 
minos lla- 
nos. 


c Biuid vi- 
da de hom- 
bres de ve* 
rasarrepen 
lidos. 

¿ Por, no 
profsigays 
en dezir 


*lac&.t,ií.y 
1.^477.3,17, 
e Ejerci- 
tad miíeri- 
conlia y 
«haridad co 
vuertros 
frox. 

f H.ot.ca- 
Iñnieyj. 

I I. 

g Sufpenfo 
hafta faber 
diría dcíi, 
ydefuof- 
ficio. 

i. 

Marc. i,8. 
loan.it 16. 
Aíl.i^.y 8 , 
4 y u, \6.y 
*9> 4 - 

h Deferuir 
le aíí en los 
mas baxos 
minirterios 
i La horquí 
lia deauen 
tar pamas. 
tPredicaua 
las buenas 
nueuas 
delavenida 
del Mertías 
G. euange- 
lizaua. 
*M4f.i4, 3. 
Mar. s y 17. 
III. 

* M 4 Í.J t 2 J. 

Marc-i>9» 
kan, 1,32. 


5 Todo valle a fe henchirá, y todo mon- 
te y collado fe abaxaráry los caminos torci- 
dos feran enderezados, y b los caminos ar- 
peros allanados. 

6 Y verá toda camela Salud de Dios. 

7 Y dezia á las compañas que falian para 
fer baptizadas de el, * Generación debi- 
uoras, quiéos enfeñó á huyr de layra que 
vendrá? 

8 c Hazedpues frutos dignos de peni- 
tencia, d y no comenceys á deziren vofo- 
tros mifmos, Por padre tenemos á Abrahá, 
porque os digo quepuede Dios, aun de e£ 
tas piedras Ieuantar hijos á Abraham. 

9 Y ya también la hacha efta puerta ala 
rayz de los arboles : todo árbol pues que 
nohazebuen fruto,cs talado, y echado en 
el fuego. 

10 Y las compañas le preguntauan,dizié- 
do, Pues que haremos ? 

ir Y refpódiendo,dixoles,*. c Elque tie- 
ne dos ropas , dé álque no tiene : Y elque 
tiene alimentos, haga lo mifmo . 

11 Y vinieron tibien á el publicanos pa- 
ra fer baptizados:y dixeróle,Maeftro, que 
haremos? 

13 Y el les dixo , No demandeys mas de 
loque os ertá ordenado. 

14 Y preguntáronle también los folda- 
dos,diziendo, y nofotros que haremos? Y 
dizeles,No maítrateys á nadie, ni ^oppri- 
mays : y fed contentos con vuertros fala- 
rios. 

iy Yeftando el pueblo ^ eíperando, y 
penfando todos de loa en fus corazones, 
fí por ventura el fuerte el Chrirto , 

16 RefpódióIoan,diziédo á todos:* Yo 
á la verdad os baptizo en agua , mas viene 
quien es roas valerofo que yo , que no foy 
digno h de defatar la correa de fus zapa- 
tos . 

17 * El ablentador del qual efta en fu ma- 
no : y limpiará fu era: y juntará el trigo en 
fu alholi , y la paja quemará en fuego , que 
nunca fe apagará . 

18 Aníique amonedando otras muchas 
cofas también , f annunciaua el Euangelio 
ál pueblo. 

19 * Entonces Herodes Tetrarcha,Cen- 
do reprehendido de el de Herodias mu- 
ger de Philippo fu hermano,y de todas las 
maldades que auia hecho Herodes, 

10 Añidió también crto fobre todo, que 
encerró á loan en cárcel. 

m * Yaconteció , que como todo el 
pueblo fe baptizaua,y íes v s fuerte bap- 
tizado^ orarte, el cielo fe abrió : 

11 Y dccendió el EípimuSando enfor- 


ma corporal, como paloma , fobre el, y fue 
hecha vna boz del cielo que dezia, t v e- 


1 G.me pla- 
ze. 

lili. 

Elqual 


RES MI HlIO AMADO, EN TI* ES MI 
PLAZER. 

25 m Y el mifmo i'e $ v s comenzaua á 
fer como de treynta años , hijo de Iofeph, 
como fe creya, m que fue de Heli, 

24 QuefuédeMatthat,quefuédeLeui, m 
q fue de Melchi,quefuc delanne, que fue Iofeph fué 
delofeph, hijo de He- 

25* Que fue de Matthathias , que fué de b-anííenlo 
Amos, que fué deNaum,que fue deEfli, q "S* 
fué deNagge, 

16 Que fué de Maath , q fuédeMattha- 
thias,que fué de Semei,que fué de Iofeph, 
que fué deluda, 

27 Que fué de Ioanna,que fué deRhefa, 
que fué de Zorobabel,q fué de Salathiel,q 
fué deNeri, 

28 Que fué deMelchi , que fué de Addi, 
que fué de Cofam,que fué de Elmodam , q 
fué deEr, 

29 Que fué delofe, que fué deEliezer,q 
fué delorim , q fué deMattha, que fué de 
Leui, 

30 Que fué de Simeón, que fué deluda, 
que fué de Iofeph, que fué de lonan , q fué 
deEliacim, 

31 Que fué deMelea, que fué deMenan, 
que fué de Matthatha, que fue de Nathan, 
que fué deDauid, 

32 Que fué de Iefíe, que fué de Obed, q 
fué de Booz , que fué de Salmón , q fué de 
Naafon, 

33 Que fué deAminadáb,q fué de Aram, 
que fuédeEfron,que fué de Phares , q fué 
de luda, 

34 Que fué de Iacob, que fué de Ifaac , cj 
fué de Abraham, que fué de Thare,que fue 
deNachor, 

Que fué de Saruch,quefué deRagau, 
que fué dePhaleg, que fué deHeber, que 
fué de Sale, 

3 6 Que fué deArphaxad, que fué de 
Scm , que fué de Noe , que fué de La- 
mech, 

37 Que fué deM3thufala,quefu'é deHe- 
noch , que fué de Iared , quefué de Mala- 
leel,que fué de Cainan, 

38 Que fué de Henos, que fcá de Seth,q 
fué de Adam,que fuédeDios . 

€ A P I T. III!. 


’r S tetado el Señor y y ence al Tentado 
a tredtcar comentando defde N a* 


'ne a predicar comentando defde N a^areth, lu- 
gar de fu habitación , donde los déla ciudad en pa- 
go de Ju do firma lo quieren dejpeñar , 3. P redi* 

caen 


Uf 


EL EVA 


Marc. i, u* 
a Lleuado 
por impul- 
fo del Efp. 
S. 

b S. donde 
cftuuo# 


* Ücut.%,1. 
Matt. 4,4. 
c CóquaU 
quiera otra 
cofa c¡ Dios 
le ordena 
re, aunque 
ícá piedras, 
d Deeftos 
reynos. 

r Si te indi 
nares dela- 
te &c.Sime 
adorares. 
H. 

*D eu.6 t 16 
y 10,20. 


*rfa. 9h n. 


*Deu.6,i6 f 


II. 

f Arr» v. i. 


g Tenido 
en fumma 
cftimay ve 
íieracion . 

* M4f 13,54 
Mdrc.tf 1. 
loan . 4, 43. 

* I/4/. ¿0,1. 
h G.para e- 
uangelizar. 
el verbo. 
Hcb. fig. 
lo mifino. 


caen Capernaum t dondefana yn endemoniado en 
la Synoga. 4. D efp*e> y a la /negra de ?cdro,yd 
otra muchos enfermos. O c. 

Y * ie s v s, lleno de Efpiritu San- 
ólo, boluió del Jordán, y fue a abita- 
do del Efpiritu ál deííerro , 

1 Por quarenta dias , y era tentado del 
diablo .Y no comió cofa en aquellos dias: 
los quales pallados , defpues tuuo ham- 
bre. 

$ Entonces el diablo le dixo , Si eres Hi- 
jo de Dios , di a efla piedra que fe haga 
pan. 

4 Y iesvs refpondiendole, dixo, Efcrip- 
to eflá, * Que no có pan folo biuira el hó- 
bre,mas c con toda palabra de Dios , 
f Y lleuólo el diablo a vn alto monte , y 
moflióle todos los reynos de la redon- 
dez de la tierra , en vn momento detiépo : 
6 Y dixole el diablo , Ati te daré e fia 
poteflad toda, y la gloria ¿ deellos : por- 
qués mies entregada, y aquien quiero la 
doy. 

7 Tu pues c fi adorares delate de mi, fe- 
ran todos tuyos. 

8 Y rcfpondiendo iesvs, dixole , [Ve 
tede mi Satan, porque] eferipto eflá ,* Al 
SeñorDios tuyo adorarás , y a el folo fer- 
uirás. 

9 Y lleuólo a lerufalem , y puíblo fobre 
las almenas del Templo , y dixole , Si eres 
Hijo de Dios,echate deaqui abaxo. 

10 Porque eferipto efla,* Que á fus An- 
geles mandará de ti, que te guarden : 
ji Y que en las manos te lleuarán , porq 
no dañes tu pieápiedra. 

11 Y refpondiendo 1 tsvs, dixole, Dicho 
eflá,* No tentarás ál Señor tu Dios. 

13 Y acabada toda tentación , el diablo 
fe fue deel por algún tiempo. 

'4 , Y iesvs Doluió ( en virtud del Ef- 
piritu a Galilea, y falió la fama de el per to 
da la tierrade alderredor, 
ij Y el enfeñaua en las Synogas deellos, 
y era ^ glorificado de todos. 

16 * Y vino á Nazareth, donde auia íido 

criaaory entró, conforme á fu coflumbrc, 
el día del Sabbado en la Synoga,y leuan- 
tofe á leer * 

17 Y fuele dado el libro del Propheta I- 
fayasry como abrió el libro, halló el lugar 
enque era eferipto, 

18 * El Efpiritu del Señor es fobre mi, 

porquanto me ha vngido : ^ para dar bue- 
nas nueuas á los pobres me ha embiado, 
para fanarlos quebrantados de coraron: 
para pregonará los captiuos libertad ,y 
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a los ciegos vifla : pan embiar en libertad 
álos quebrantados. 

19 Para predicar año 5 agradable del Se- i Gracíofo, 

ñor [y dia de pagamento.] dcfuclta q 

20 Y f cerrando el libro , como lo dio ál S f ñorh& 

miniílrojfentófe, y los ojos de todos en la * c n , u . dc> 
c a J \ , alude al ju- 

Synoga eflauan attentos a el . bilcode U 

21 Y comento a dezirles : Oy fe ha i ey Leu. 25, 

cumplido efla eferiptura en vueflros oy- TG plegan 
dos . do, o dobla 

21 Y todos le dauá * fu teílimonio , y ef- <Jo * 
tauau marauillados de fus palabras m de I ? u5 P roba 
gracia quefalian de fu boca, y dezian , No ^Grado- 
es efle el hijo delofeph? f 3S . 3 g ra . 

2$ Y dixoles,Sin dubda me direys, Me- dables, 
dico curateá ti mifmo : n detantas cofas n G.Todas 
queauemos oydo auer íido hechas en Ca- l as coías 1 
pernaum , haz también aqui en tu tie- 

rra. 

24 Y dixo, Decierto os digo , * que nin- *I 04 - 4>44 
gun Propheta es accepto en fu tierra. 

27 En verdad os digo , ejue muchas biudas 
auia en Ifrael * en los dias de Elias , quan- 
do el cielo fue cerrado por tres añosy feys 
mefes,quevuo grande hambre en toda la 
tierra : 

26 Masa ninguna deellas fue embiado 
Elias,!! noá Sarephtha de Si don, á vna mu* 
gerbiuda. 

27 Y* muchos leprofos auia enlfraelen ^M »*4 
tiempo del Propheta Eljfeo, mas ninguno 
deellos fue limpio, fi no Naaman Syro . 

28 Entonces todos en la Synoga fueron 
llenos de yra, oyendo eflas cofas . 

29 Y leuantandofe , echáronlo fuera de 
la ciudad, y lleuaronlo haíla la cumbre del 
monte, fobre elqual la ciudad deellos efla- 
ua edificada, para defpeñarlo . 

30 Mas el , paflfando por medio deellos, 
fwefie. 

31 Y decendióá Capernaum ciudad 

da Galilea,* y allí los enfeñaua los Sab- *m at.+.i}. 
hados. Mjrr. i, 21. 

31 * Y eílauan fuera de fi de fu doflrina: 11 Mar. 7.29 

porque fu palabra era con poteflad. Marc. 1,22. 

33 * Y eflaua en la Synoga vn hombre q * M4r,i,23. 
tenia vn efpiritu de vn demonio immun- 

do, elqual exclamó á gran boz, 

34 Diziendo ,° Ea, quetenemos conti- oDcxanos* 
go iesvs Nazareno ? has venido á def- 
truyrnostyo te conozco quien eres, el Sí- 

ólo de Dios. 

Y íes vs le riñiójdizicndo, Em mude- 
ce , y fal deel . Entonces el demonio , de- 
rribándolo P en medio , falió deel : y nole ^ cn j í4l 
hizo daño alguno. moni., (o. 

36 Y fue clpanto fobre todos, y hablauá q G ¿}p*la- 
vnot á. otros diziendo ,** Que cofa es cíla, l>ra es & c. 

que 
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fiff 


lili. 

re. 1,3 o. 

a Mádóc6 
aufteridad. 


*Mat. i,jj 


b Ot.cíerto 
cG. euáge- 
lize.arr.j, 


quecon autoridad y potencia mandaá los 
eipiritus immundos,y Talen? 

37 Ylafama deel fe diuulgaua de todas 
partes por todos loslugares de la comarca 
j8 Y leuantandofe 1 e s v s de la Sy- 

noga, entróle en cafa de Simomy la fuegra 
de Simón eftaua con vna grandeíiebre : y 
rogáronle por ella. 

39 Yacercádofeáella 3 riñió á la fiebre: 
y la fiebre la dexó:y ella , leuátandofe lue- 
go, les íiruió. 

40 Y poniedofe el Sol, todos losq tenia 
enfermos de diuerfas enfermedades , los 
trayana el:y el, poniendo las manos fobre 
cada vno deellosjos lanaua. 

41 * Y lalian también demonios de mu- 
chos , dando bozes y diziendo,Tu eres el 
Chrifto Hijo de Dios, mas el nñiédoles no 
los dexaua hablar, porque fabian q el era 
el Chrifto. 

41 Y fiendo ya de diafalió,y fuefe ál lu- 
gar deíierto : y las compañas lo bufcauan, 
y vinieron hafta el: y deteníanlo que no fe 
íuefe deellos. 

43 Y el les dixo , Que también á otras 

ciudades es menefter que c annuncie el 
el Euangelio del Reyno de Dios : porque 
para cftofoy embiado. (lea. 

44 Ypredicaua en las íynogas de Gali- 

C A P I T. V> 

P Kedica defde vn nauta a la multitud en tierra, 

2- La roca cton de Pairo , y de los hitos de Ze- 
bedco. Sana a vn leprofo, 4. Sana vn para* 
lytico delante de los P barí feos , conque les conuence 
que tiene también authoridad para perdonar pee - 
cados. f. L a vocación de £Aatibeo,y fu conuer fa- 
etón con los publícanos y percadores cotra el ingenio 
y aprobado de los ?hartfeos,d los quales dala ra%o 
deello . 6. Anfimifmo les declara porque fies D ifci- 
ctpnlos no ayunen por entonces, 7* Item aporque los 
Vhaníeos y doílos de la Ley no fean admitttdos d 
fu Euangelio O*- 

Y * Aconteció, que eftando el jun- 
to al d lago de Genezaretb,las conv 
— ; pañas fe derribauá fobre el por oyr 

dG. eftanq la palabra de Dios. 

z Y vido dos nauiosq eftauan cerca del 
lagory los pefcadore$,auicndo decendido 
dreilosjauauan fus redes. 

3 Y entradoen vno de eftos nauios , el 
qual era de Simón , rogóle que lo defuiaf- 
fe de tierra vn poco: y tentándole, enfeña- 
ua delde el nauio las compañas. 

IT. 4 Y como cello da hablar , dixo a Si- 
eS.t-1 nauio mon , c líeua en alta mar y echad vueftras 
G.cnalto. redes para tomar. 

T Y refpondiendo Simón, dixole,Ma:ef- 
uo auiendo trabajado toda la noche^ada 


hemos tomadoimas ^en tu palabra echaré fContumS 
la red. ¿amiento. 

6 Y auiédolo hecho, encerraron grá muí 
titud de pefeadorque fu red fe rompía. 

7 Y hizieron feñas á los compañeros q 
eftauan en el otro nauio, que vimeflen á a- 
yudarles,y vinieron , y hinchieron ambas 
nauios, que fe anegauan . 

8 Loqual viendo Simón Pedro, derribo- 

fe ^ de rodillas á ie s vs,diziendo, Salte de g Ot.áfa* 
conmigo Señor, porque foy hombre pee- rodillas de 
cador. lefus. 

9 Porque temor lo auia rodeado, y a to- 
dos losque etlauancon el, de la prefa de los 
peces que auian tomado . 

ro Y anfímifmoá Iacoboy a loan hijos 
de Zebedeo , que eran compañeros de Si- 
mon.Y iesv s dixo á Simón, No temas: 
defde aora tomarás hombres [biuos. ] 

11 Y como llegaró á tierra los nauios, de- 
xandolo todojíiguieronlo . TT _ 

12, * Y aconteció que eftando en vna ^ ’ 

ciudad , heaqui vn hombre lleno de lepra: ^ 

elqual viendo á iEsvs,proftrandofefobre ar * 1 * 4 Qm 
el roftro le rogó, diziendo, Señor, fi quiíie- 
res, puedes me limpiar. 

13 Entonces eftendiendo la mano, tocó- 
lo, diziendo, Quiero.-Selimpio. Y luego la 
lepra fe fue deel . 

14 Y el le mandó que no lo dixefíe á na- 

die:ma$ vé(dize)mueftrate ál Sacerdote, y 
ofFreceportu limpieza , * como mandó *E«M4»4 
Moyfen,* 1 para que les confte . h G.portef 

1? Empero * el hablar deel andaua mas:y ^° ni ° 
juntauanfe muchas compañas á oyr y fer j i/fama. 
fanadosporel de fus enfermedades. todosha* 

1 6 Mas el fe apartauaálos deíiertos , y hUvanmic 

oraua . deel. G. la 

17 qp Y aconteció vn dia, que el eftaua P alabradc 
enfeñádo,y Pharifeos y dodores de la ley j m 
eftauan femados , los quales auian venido 

de todas las aldeas de Galilea, y deludea, 

V Ierufalé : y la virtud del Señor eftaua allí 
para Tañarlos. 

18 * Y heaqui vnos hombres, que crayan 

en vna cama vn hombre, que eftaua paraly- M^rc. 2,3, 
ticory bufcauan por donde meterlo, y poner 

10 delante deel. 

19 Y no hallando por donde meterlo á 
caufáde la multitud , fubieron encima de 
la cafa , y por el tejado lo abaxaron con la 
cama, en medio, delante de itsvs. 

20 Elqual , viendo la fe deellos , dizele, 

Hóbre,tus peccados te fon pérdonados. 

21 Entonces los Ifcnbas y los Pharifeos 
comentaron á penf3r,diziendo, Quien es 
efte que habla blafphemias ? Quien puede 
perdonar peccados,G no folo Dios? 

2¿ le fuá 


i Ot. Cier- 
tamente a- 
ue. 

V. 

M4r,2,i4. 


* i.T/. i>jf. 

VI.) 

Mar. a,i8. 


b G.Ios hi- 
jos de thala 
mo. 


VI!. 
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ELEVA 


12, Iefus entonces, conociendo los pen- 
famientos de ellos, refpondiendo dixoles. 
Que penfays en vueílros corazones? 

23 Qual es mas fácil, dezir, Tus peccadoí 
te fon perdonados 50 dezir , Leuantate, y 
anda? 

24 Pues porque fepays que el Hijo del 
hombre tiene poteflad en la tierra de per- 
donar peccados,dize al paralytico, A ti di- 
go , Leuantate, toma tu cama : y vete a tu 
cafa. 

2y Y luego, leuantandofe en prefencia de 
ellos, y tomando en loque eftaua echado, 
fuefeá fu cafa glorificando a Dios. 

2<S Y tomó eípanto a todos,yglorifica- 
uan a Dios:y fueron llenos de temor, dizi- 
en Jo, a Que auemos viílo marauillas oy. 

27 «[[ * Y deípues de eílas cofas falió : y 
vido a vn publicano llamado Leui , fema- 
do al vaneo Je los públicos tributos y dixole. 
Sígueme, 

28 Y dexadas todas cofas, leuantandofe, 
figuiolo. 

29 Y hizo Leui gran vanquete en fu ca- 
fa , y auia mucha compana de publícanos, 
y de otros , los qualeseílauan álamefa có 
ellos. 

30 Y los Pharifeos y los Efcribas de ellos 
murmuraua contra fus DifcipuIos,dizien- 
do , Porque.comeys y beueys con los pu- 
blícanos y peccadores? 

31 Y refpondiendo Iefus, dixoles , Los q 
eftan finos no han meneíler medico, fino 
los que eflan enfermos. 

31 * No he venido a llamar a los julios, 

fino a los peccadores a penitencia. 

lí* Entonces ellos Je dixeron,Porq 
los difcipülosde loan ayunan muchas ve- 
zes, y hazen oraciones , y anfimifmo los 
Pharifeos^ y tus difcipulos comen y be- 
uen? 

34 Y el les dixo,Podeys hazer que los 
que fon de bodas ayunen , entretanto que 
el efpofoeílá con ellos? 

3? Empero vendrán dias quado el Efpo- 
fo Ies ferá quitado : entonces ayunarán, en 
aquellos dias. 

36 Y deziaics también vna parabola, 
Nadie mete remiendo de paño nueuoen 
vefiido viejo: otramente el nueuo rompe, 
y ál viejo no cónuiene remiedo de nueuo. 

37 Y nadie echa vino nu.uo en cueros 
viejos , otramente el vino nueuo romperá 
los cueros; y el vino fe derramará, y los cu 
«ros fe perderán. 

38 Mas el vino nueuoen cueros nueuo* 
fe ha de echar : y lo vno y lo otro fe con- 
ferua. 
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39 Y ninguno que beuiere el viejo, quie- 
re luego el nueuotporque dize,El viejo es 
mejo r. 

c A P I r, vr, 

D E la legitima guarda del Sabbado . 2, I4 ele» 
cion de los Dox?. 3. M uejlra la bienauentu» 
tattfa delEuangelto , fu ingenio, y fu fuerte en el mu 
do,y la miferia de todo lo demos, que la carne juzga 
Jerbienauenturanpa. 4. P receptos y dothinuE- 
uangelicas , aun que fuera de toda carnal opinión 9 
por elfeguimieto y praílica délas quales fe prouara 
la yerdadera regeneración del cielo, &c. 5. E / yer- 
dadero ChrSliano en la tentacionfe parece , y an(i 
tmfmo el bypocrita. 

Y * Aconteció que paíTando el por los 

panes en c vn fabbado^ fegundo del * M 4 f # tz,f. 
primero, fus Difcipulos arrancauan M4rc.j,i, 
efpigas,y comían fregándolas con las ma- 
nos. c vndiade 

2 Yvnos de los Pharifeos les dixeron, 

Porque hazeys loque no es licito hazer en ¿c\os8 
Sabbados? de 1, ficíú 

3 Y refpondiédo Iefus, dixoles,* Ni aun Lcu.2j.7,8. 
eílo aueys leydo. Que hizo Dauid quan- *i.$a. z\,S 
do tuuo hambre, el, y los q con el eílauan? 

4 Como entró en la Cafa de Dios, y to- 
mó los panes de la Propoficion,y comio,y 
dió también á los que eTlauan con el: Jos # 
quales no era licito comer , *finoá folos T 
los Sacerdotes. Uu.t.jx.y 

y Y deziales,El Hijo del hombre es Se- 
ñor aun del Sabbado. 

6 ^]* * Y aconteció también en otro Sab lu 

bado,que el entró en la Synoga, y enfeñó. y u 

Y eílauaalh vn hombre que teuiala mano 
yzquierda feca. 

7 Y aíTechauanlo los Efcribas,y los Pha- 
rifeoSjfi fanaria en Sabbado : por hallar de 
que lo accufaííen. 

8 Mas el fabia los penfamiétos de ellos; 
y dixo ál hombre que teníala mano feca, 
Leuantate, y ponteen medio. Y ellcuatan 
dofe,pufofe en pie. 

9 Entonces Iefus les dize , Preguntaros 
he vna cofa:Es licito en Sabbados bien ha- 
zer, o mal hazer ? hazer falúa yna c perfona d G 
o mararla? 

10 Ymiradolosá todos alderredor, di- 
zeál hombre, Eftiende tu mano, y ello hi- 
zo anfi: y fu mano fue refiituyda íána co- 
mo la otra. 

11 Y ellos fueron llenos^dc locura, y ha- f De furor* 

blauan los vnos á los otros que harían á 

Iefus. 

n Y aconteció en aquellos dias, que ir. 

fue 


»En oració 
de Dios. 

tAt.9,1. 
jyU/MO,ii 
liare 3,13 y 
6.7. 


II r. 


f M att. 5,2. 
\\fA.6¡, 13. 
t(/: cit 3 » 7 . 
t Mjí/. 5,5. 
b Diísiparé 
vueftras 
pias congre 
paciones. 

G. os apar- 
taren, 
c Procura- 
ren quitar 
de la tierra 
vueftro n6 
bre.PfaI.83, 
5.G. echaré, 
d Exicial. 
perjudicial 
al mundo. 

Ecr/.jiJ. 
tifa . 

e Ot. lle- 
nos, 

f Todo el 
mundo fe 
contentare 
de vueftra 
doctrina y 
la alabare 
&c. 

III U 
tM attb, 5, 
44* 

g Pedid be- 
dicioncs 
a Dios por 
los que &c. 
h Ot.molef 
tan. 

1 tMí?r. 5 , 3 p. 
t 1. Cor. 6 , 
7 

t Mííí.7,12. 
loa». 4 16. 

T M att, j, 
4^* 
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fue al monte á orar,y paíTó la noche a orau- 
do a Dios. 

1} * Y como fue dedia, llamó a fus difci- 

pulos: y efeogió Doze de ellos, los quales 
también llamó Apoftoles: 

14 A Simón , ál qual cambien llamó Pe- 
dro.y á Andrés fu hermano: Iacobo,y loa, 
Pbilippe y Bartholomc: 

15 Mattheo,y Thomas, y Iacobo hijo de 
Alpheo,y Simón el que fe llama Zelofo; 

1 6 ludas de Iacobo , y íuda$Ifcariota , q 
también fueel traydor. 

17 Y decendió con ellos , y parole en 
vnlugarllano:y la compaña de fus difcipu 
los , y grande multitud de pueblo de toda 
Iudca y de Ierulálem , y de la coila deTy- 
ro y de Sidon,qne auian venido á oyrle , y 
para fer fañados de fus enfermedades. 

18 Y otros que auian íido atormentados 
de efpiritus ímmundos, y eran fanos. 

19 Y toda la cópaña procuraua de tocar- 
le: po r q falta deeí virtud, y íanaua a todos 

20 tY el aleando los ojos a fus Difcipu- 
!os,dezia, Bicnauenturados los pobres, 
porque vueftro es el Reyno de Dios. 

21 t Bienauenturados los que aora te- 
neys habré, porque fereys hartados. t Bie- 
auenturados los que aora llorays, porque 
reyreys. 

22 tBienauenturados fereys quandolos 
hombres os aborrecieren , y quando b os 
efparzicren , y os denotaren , y c rayeren 
vueftro nombre como ^malo por el Hijo 
del hombre. 

23 Gozaos en aquel dia,y alegraos, porq 
heaqui , vueftro galardón ei grande en los 
cielos : porque anfi hazian fus padres a los 
Prophetas. 

24 f Mas a y de vofotros ricos: porq te- 
ncys vueftro confuelo. 

25 f Ay de vofotros los que eílays e har- 
tos, porqueaureys hambre. 

26 Ay de vofotros quando ^ todos los 
hombres dixeren bien de vofotros : porq 
aníí haziá fus padres á los falíos prophetas 

27 Mas a vofotros los que oys,digo, 
Amad a vueflros enemigos: hazed bien a 
losque os aborrecen. 

28 S Bendezid álos que os maldizen:y 
oradporlos que os h calunnian. 

29 |Y alque tehiriereen lamexilia,da 
le tambienia otra: t y delque te quitare la 
capa, niaun el fayo le defiendas. 

jo Ya qualquieraque te pidiere, dá*y alq 
te tomare loq es tuyo, no bueluas a pedir. 

$1 t Y como queicys que os háganlos 
hombres, hazeldes también vofotros anfi, 
32 f Porque fi amays á los que os aman. 
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qucgracias aureys?porque tabien tos pec- 
cadores amana los que los aman. 

33 Y íí hizierdes bien a los que os hazen 
bien, que gracias aureys ? porque también 
los peccadores hazen lo nnfmo. 

3 4 t Y fi preftardes á aquellos de quien 
eíperays recebir, que gracias aureys? por- 
que también los peccadores preftan á los 
pecadores 1 para recebir otro tanto. 

35 Amad pues a vueflros enemigos, y ha 
Zedbien,y empreftad^no efperando de 
ello nada : y ferá vueftro galardón grande, 
y t fereys hijos del Al tifsimo: porque el es 
benigno aun para con los ingratos y ma- 
los. 

36 Sed pues mifericordioíos, como tam- 
bién vueftro Padre es Mifericordioío. 

37 t No juzgucys,y no fereys juzgados: 
no condcneys , y no fereys condenados: 
perdonad, y fereys perdonados. 

38 Dad,yferhos ha dado: t medida bue- 
na, apretada, remecida, y rebofTindo 1 da- 
rán en vueftro m regado : porque con la 
mifma medida que midierdes , os ferá bu- 
elto á medir. 

39 Ydeziales[tábié]vna parabola, tPue* 
de el ‘ciego guiar ál ciego ? no caerán am- 
bos en el hoyo? 

40 t El difcipulo no es fobre el maeftro: 
mas qualquieraque fuere como el maeftro, 
ferá perfe&o. 

41 Porq miras la paja que eflá en el ojo 
de tu hermano , y la viga q eftá en tu pro- 
prio ojo 110 confideras? 

42 O como 0 puedes deziz á tu herma- 
no, Hermano, dexa , echaré fuera la paja q 
eftá en tu ojo, no mirando tu la viga q eftá 
en tu ojo ? Hypocrita, echa fuera primero 
de tu ojo la viga: y entonces mirarás de e- 
char fuera la paja que eftá en el ojo de tu 
hermano. 

43 t Porque no es buen árbol el que ha- 
ze malos frutos : ni árbol malo el que haze 
buen fruto. 

44 tP° r q ue cada árbol por fu fruto es 
conocidorque no cogen higos délas efpi- 
nas,n¡ vendimian vuas de las parcas. 

45 El buen hombre del buen theforo de 
fu coraron faca bien : y el mal hombre del 
mal theforo de fu coraron faca mal . porq 
dd abundada de fu corado habla fu boca. 

4 6 t Porque me líamays Señor Señor, y 
no ha^eys loque digo? 

47 irrod o aquel que viene á mi , y oye 
mis palabras, y las hazc , yo os enhenare á 
quien es femejante. 

48 Semejáteesál hóbre que edifica vna 
cafa;.q cauó y ahódó, y pufo el iundaméto 

fobre 


tM at 5,42, 
D eut. 15,$, 

í Para que 
les preften 
¿ ellos qul 
cío lo ouíc. 
renmcnc- 
fter. 

zSin ínter- 
cíTc, como 
v.prcc. 

tM att. 7,1. 
tM/if. 7, 2. 
Mdr.4,24. 
I. Q^d. lle- 
uarcys . ot 
darán. H. 
m G.ftno* 
tM att. 15, 
J 4 . 

10, 

24.I04w.13, 
xtf.j 15, 10» 


o Ti enes a- 
trcuimien- 
to para de- 
zir,&c. 


Mtáf.7,17 


MaW.7.ií, 

12,33. 


t M 4 f. 7 ,I 2 
Rom. 2, 13. 
liar. 1,21. 

V. 
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fobre piedra, yauiendo auenida , el rio dio 
có ímpetu en aquella cafa, mas no la pudo 
menear:porq eftauáfundada fobre piedra. 

49 Mas elque oyó, y no hizo, femejante 
es al hombre que edificó fu caía fobre tie- 
rra fin fundamento :en laqual el rio dio có 
impetu,y luego cayóry fue grande la ruy- 
ua de aquella caía. 


c a p i r. 


VII. 


Capíta de 
Ja guarni- 
ción de los 
Romanos, 
b Algunos 
de los del 
fe cu do. 


A 'Laba el Señor la /inguiar fe del Centurion,y ft 
na a fu crtado, i. Kefufota al hijo de labns- 
da en Niim, 3. Kcfpond-e ala pregunta del Bap- 
tifta.Si era el el M.efsias y nmutiendolo d las feuas 
que auian pueflo decl los prophetas. 4, Vredtca las 
virtudes dtl BapnTla , y declara la excelemia del 
ejlado delEuan cito d las compahas* 5. Verdona 
d la muzer percadora que le vngro los pies y defién- 
dela de los penfamientos calummojos del Vi) ario 
/eoCrc. 

Y * Como acabó todas fus palabras 
en ovdos del pueblo , entró en Ca- 
pernaum. 

2 Y el fieruo de vn a Centurión enfer- 
mo fe yua muriendo , elqual el tenia en ef- 
tima. 

$ Ycomooyó de íes vs,embió a el h los 
Ancianos délos ludios, rogándole que vi- 
niefle,y librafle a fu fieruo. 

4 Y viniendo ellos á 1 e s v s, rogáronle 
con diligencia, diziendole, Porque es dig- 
no de concederle efto : 
y Que ama nucílra nación , y el nos edi- 
ficó vnafynoga. 

9 Y íes vs fue có ellos, mas como ya no 
eftuuieífen lexos de íu cafa,embió el Cen- 
turión amigos á el, diziendole, Señor, no 
tomes trabajo ; que no foy digno que en- 
tres debaxo de mi tejado. 

7 Porloqual ni aun me tuue por digno 
de venir á ti:mas c manda con la palabra, y 
mi criado ferá fano. 

8 Porque también yo foyhomhre puedo 
d en poteftad , que tengo c debaxo de mi 
foldadosry digo a erte,Ve, y vá : y ál otro, 
Ven:y vieuc:y a mi fieruo, Haz ello :y ha- 
ze lo. 

9 Loqual oyendo íes vs,marauillofe de 
el, y bue!to,dixo a las compañas que lo fe- 
guun , Digohos que ni aun en Ifrael he ha- 
llado tanta fe. 

10 Y bueltos á cafalosque aula fido em- 
budos, hallaron fano ál fieruo que auia efi- 
tado enfermo. 

II it Y aconteció defpues, que*/ yua ala 
ciudad quefe llamaNaim,y yuan cóclfus 
Difcipulos, muchos, y gran compaña . 
u Y como llegó cerca de la puerta de la 


c G.du 

d G. deba- 
xo depo. 
c A mi mi- 
dado. de- 
clara loque 
dixo pu ef- 
to cnpouf 


g Ha auído 
miferieor- 
diade fu p. 
H. 

hG. habla. 
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ciudad, heaqui que facauívn defunto f v- f Vníco; 
nigeuitoáfu madre , laqual también era 
biuda : Y auia con ellagrande compaña de 
la ciudad . 

13 Y como el Señoría vido , fué mouido 
á mifericordia deella,y dizele,No llores. 

14 Y accrcandofe,tocó,las andas;y losq 
lo lleuauan , pararon, y dize, Mancebo, á ti 
digo,leuantate. 

1? Entonces boluioíe áfentarelque auia 
fid o muerto , y comentó á hablar. y diólo 
á fu madre. 

16 Y tomó á todos temor , y glorificaua 
á Dios, diziendo, Que Propheta grande fe 
ha leuanrado ent re nofotros : Y que Dios 
£ ha mirado fu pueblo . 

17 Y falló eAa h fama de el por toda Iu- 
dea,y por toda la tierra del alderredor. 

18 * Y dieron las nueuas á loan de to- 
das ertas cofas fus Difcipulos: y llamó loa 
vnos dos de fus Difcipulos , 

19 Y embió á 1 e s v s , diziendo, Eres tu 
aquel que auia de venir, ó elperaremos a 
otro? 

20 Y como los varones vinieron á el, di- 
jeron , loan elBaptifla nos ha embiadoa 
ti,diziendo, Eres tu aquel que auia de ve- 
nido eíperaremos á otro? 

zi Y en la mifma hora fanó á muchos de 
enfermedades, y 1 plagas, y de efpiritus ma ' O, acotes. 
los:y á muchos ciegos dió la viíla. 

22 Y reípódiédo íes vs,dixoles, Id, dad 

las nueuas áloan de loq aueys vifto y oy- 
do : Que los ciegos veen,los coxos anda, 
los leproíos fon limpiados, los fordosoyé, 
los muertos refufcita, falos pobres es an- ^ 
nunciado elEuangelio. uan Mjxa- 

23 Y bienauenturado es elque 1 no fue- * * 

re efeandalizado en mi. INotrópe- 

24 ^[Y como fe fueron los menfageros, $¿rcenmi. 

deloan, comentó á hablar de loan alas lo. 

compañas , Que faliítes á vcrál defierto ? 

alguna caña que es agitada del viento ** lili* * 
if Mas que fililíes á ver? algún hombre 
cubierto de vertidos delicados ? m heaqui 
quelosque ertan en vertido precioío y en 
delicias, en los palacios de los reyes ertan. 

16 Mas quefaliftes á ver * algún Prophe- 
ta? También ps digo, y aun mas que Pro- 
pheta. 

27 Erteesdequicn ertácfcripto, * Hca- 
qui embio mi Angel delante de tu faz , el- 

qual aparejarátu camino dclantede ti. n Z*eh.i2,$ 

28 Porque yo os digo Reentre los nací- 0 S \r. Io * n ‘ 
dos de mugeres, no ay mayor Propheta q Síseñor en 
loan el Baptirta:” mas el mas pequeño en | u raioni- 
cl Rcyno de los cielos es mayor queel. miento de 
2p Y todo el pueblo 0 oyendo/o , y los loan. 


m Ya veyj# 
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publícanos , juAificaron áDios baptizan- 
dofe con el Baptifmo de loan. 

2 Para fu 30 Mas los Pharifeos , y los fabios de la 
mal. ley, defecharon elconfejo deDios * con- 

tra fi mifmos,no fíendo baptizados deel . 
lG ' . jr *Y b dize el Señor, Aquien pues com- 
b S. profij- p arar ^] os hombres c de eAa generacion.y 
fu razón, aquefon femejante*. 
c Deefta 3 1 Semejantes fon a los mochachos fen- 
edad. j tados en la pla$a , y que dá bozes los vnos 
a los otros , y dizen,Tañimoshos có flau- 
tas, y no baylaftes: endechamoshos , y no 
Horade*. 

5} Porque vinoloan el Baptifla que ni 
comia pan, ni beuia vinory dezis , Demo- 
nio tiene. 

34 Vino el Hijo del hombre, que come y 
beuery dezis, Heaqui vn hombre comiló, 
y beuedor de vino, amigo de publícanos y 
, r . depeccadores. 

da poMjuié 3* Mas laSabiduria es á juflificada de to- 
es de todos dos fus hijos. ^ 

losq la re c ¡ ]6 Y rogóle vno de los Pharifeos, que 

ben de co- comieífe con ei:Y entrado en cafa del Pha- 
raeon. rifco,fentófe a la mefa, 

37 Y heaqui vna mugerqauia íído pec- 
cadora en la Ciudad , como entendió que 
eftaua á la mefa en cafa de aquel Pharifeo, 
truxo vn vafodc alaba Aro de vnguento: 
•kMarc.i^ ^8 * Y eflando detrás á fus pies,comen- 

4°* llorando á regar con lagrimasfus pies, 

lo4».2o,n. y hfYjpjaualos con los cabellos de fu cabe- 
ra : y befaua fus pies, y vngia los con el vn- 
guento. 

39 Y como v'idoefto el Pharifeo que lo a- 

e Penfd en u j a llamado, e dize en íí, diziendo, EAe, í¡ 
&c ‘ fuera Propheta , conocería quié y qual es 

la mugerquelotocatquees peccadora. 

40 Entonces refpondiendo iesv s,di- 
xole, Simón, vna cofa tengo que dezirte.Y 
elle dizc,Di Maeftro. 

fS.dlzclE- 4 r f Vn acreedor tenia dosdeudores : el 
S VS. vno deuia quiniétos dineros, y el otro cin- 
cuenta. 

41 Y no tentedo ellos de que pagar, fol- 
tó ladeada á ambos. Di pues, qual deeAos 
lo amará mas? 

4 5 Y refpondiendoSimon,dixOjPienfo 
q aquel alqual íoltó mas. Y el le dixoR‘e- 
ftamente has juzgado. 

44 Ybuelto ala muger , dixo á Simón, 
Vees efla muger? entréen tu cafa, no diAe 
aguapara mis pies : y eAa ha regado mis 
pies con lagrimas , y limpiado los con los 
cabellos de fu cabera. 

, 4? No me diAe befo : y efta , defde que 
g t. en.r K entré, no ha ceífado de befar mis pies. 

4<í No vngiftemicabecaconolio: y eC- 


ta ha vngido con vnguento mis pies. 

47 Porloqual te digo que fus muchos 

pcccados ion perdonados, porq amó mu- 
cho:mas H alque fe perdona poco, poco a- ^ pp c (5 e 
ma. Pharíf.cuyo 

48 Ya ella dixo, Los peccados te ion per- poco amor 

donados. femucAra 

49 Ylos que eflauan juntamente fenta- ,os ^' 
dos a la roela , comentaron a dezir entre ¿¡ c j 104 
ií, Quien es eAe,que tambié perdona pec- 
cados ? 

ío Y dixo ala muger, Tu fe tehafaluado, 
ve' en paz. 

c A p 1 T. VIII. 

Nfeña por la parabola del fembrador } que lapre 
f-sdicacton del Ettdgelto no en todos los oyentes Ue - 
ttafU fruto £rc. 2 . Qutefon los amados de C hrif- 
to. 5, A manfa la tempejlad enlamar y yreprehe - 
déla poca fe délos Ütfcipulos , 4, Sana d vn ende - 
montado de vna legió dedemomoStd los cjuales per- 
mitte entrar en los puercos &c. 5. Keí afeita ala 
hija de vn principe de la Synoga,y en el camino fa- 
na d vna muger de vn antiguo faro de/angre. 

Y Aconteció defpues, que el cami* 

ñaua por todas las ciudades y al- iG. cuan ge 

deas predicandoJy annunciando el ,¿jru ° c 
-c 1 ^ rcyno&c. 

Euangeho del Reyno deDios : y los Do - 

ze con el. 

2 Y algunas mugeres que auian f do cu- 
radas deel de malos efpiritus,y de enferme- 
dades : Maria , que fe Ilamaua Magdalena, 

* de laqual auian falido flete demonios: * Mdr.i&J 

3 Yloanna muger de Chuzas procura- 
dor de Herodes, y Sufinna, yocras mu- 
chas que leferuiau de fus haziendas. 

4 *Y como fe juntó vna grande compa- *Mat. 
ña, y los que e Aanan,en cada ciudad vinie- Marc. 4,1.. 
ron á el, dixo por vna parabola, 

S Vno quefembraua, faíió á fembrar fu 
íimientery fembrando,vnap¿rfe cayó jun- 
to ál camino , y fue hollada : y las aues del 
cielo 1 a comieton. 

6 Y otra/?ur/e cayó fobret piedra ; y na- t pedrega- 
cidá,fecófe,porque no tenia humor. 

7 Y otra parte cayó entre efpinas : y na- 
ciendo las efpinas juntamente, ahogaróla. 

8 Y otra parte cayó en buena tierra : y 
quando fue nacida, lleuó fruto á ciento por 
'r/io.Diziendo eAas cofas clamaua, Elq tie- 
ne oydos para oyr,oyga. 

9 Y fus Difcipulos le preguntaron, que * fai.ñ, 
era eAa parabola . Mat. i? 14* 

10 Y el dixo , A vofotroses dado cono- Mártir, 
cer los myAerios del Reyno de Dios : mas» 4 o 

a los otros, por parábolas: para que vicn- ^ 
do no vean,v oyendo no enriendan. * pj^att 15 

11 * Es pues eAa parabola: La íímientees ,g - 

lapalabra deDios.. Mar, 4,1% 

12 Y 


«7 EL EVANG ELIO fiS 


n Y los de junto al camino, ellos fon los 
que oycnry luego viene el diablo , y quita 
la palabra de fu coraron, porque nofefal- 
uen creyendo. 

13 Y los de fobre a piedra,yo»losqueauié 
do oydo, reciben la palabra con gozo:mas 
ellos no tiené rayzes: que a tiempo creen, 
y en el tiempo déla tentación fe apartan. 

14 Y loque cayó en efpinas,eílos ionios 
que oyeron : mas b ydos fon ahogados de 
los cuydados , y de las riquezas,v de los 
paíTatiempos'de la vida: y no lleuan fruto, 
iy Y loque en buena tierra, ellos fon los 
que con coraron bueno y redo retiene Ja 
palabra oydary lleuan fruto c en pacien- 
cia. 

16 ^Ninguno empero q enciende el can- 
dil, lo cubre con algún vafo . ó lo pone de- 
baxo de la cama: mas ponelo en vn cande- 
lero,paraquelos que entran , vean lalum- 
bre. 

17 * Porque no ay cofa occulta que no 
aya defer manifcfladami cofa efeondida, 
que no aya de fer entendida,y de venir d a 
luz. 

18 * Mirad pues como oys: porq a qual- 
quiera que tuuiere , le ferá dado: y a qual- 
quiera que no tuuiere , c aun loque parece 
tener ferá quitado de el. 

19 * Y vinieron a el fu madre y herma 
nos:y no podianllegar a el por caufa de la 
multitud . 

20 Y fuele dado auiío [diziendo,] Tu 
madre y tus hermanos eílan fuera, q quie- 
ren verte. 

21 El entonces refpondicdo,dixoles ,Mi 
madre y mis hermanos fon los que oye mi 
palabra,y la ha 7 .cn. 

22 * Y aconteció vn dia^wcel entró 
en vn nauio con fus Difcipulos, y dixolcs, 

*M<zí. 8,23. Paífemos de la otra parte ^ dclLago : Y fu- 
M*>’. 4,1 tf. bieron. 

23 Y nauegádo ellos,durm¡ofe.Y dec:n# 
dio vna tempeflad de viento en el Lago: y 
y & henchianfe,y peligrauan. 

24 Y llegándole , defpcrtaronlo dizien- 
do , Macílro, Maeftro , <jue perecemos. Y 
defpertado el, riñió al viéro y ala tempef- 
tad del agua, y celfiron: y fue hecha gran - 
de bonanza. 

zy Y dixoles , Que esdevueílra fe? Y 
ello* temiendo, fueron marauillados, dizié- 
do los vnos a los otros, Quien eseílc,quc 
aúnalos vientos y al agua manda , yleo- 
bedecen? 

2 6 * Y nauegnró a la tierra de los h Ga- 
darcnos,que ellá 1 delante de Galilea. 

27 Y fdiiendo el a tierra , fallóle al en- 
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cuentrode la ciudad vn hombre que te- 
nia demonios ya de muchos tiempos : y 
no veflia vellido, ni eílaua en cafa,íi no por 
los fepulchros. 

28 Elqual como vido a 1 e s v s,excla- 
mó,y proílrofe delante del , y dixo a gran 
boz : Que tengo yo contigo iesvs Hijo 
del Dios Altifsimo ? ruegote que no me a- 
tormentes . 

29 Porque mandauaál eípiritu immun- 
do , que falieífe del hombre : porque ya 
de muchos tiempos lo arrebataua: y guar- 
dauanlo prefo con cadenas y grillos , mas 
rompiédo laspriíiones era agitado del de- 
monio porlos defertos . 

30 Ypreguntóle iesvs, diziendo, Que 
nombre tienes ? Y el dixo,Legion.Porque 
muchos demonios auian entrado en el. 

3c Y rogauanle que no les mandafle que 
fuefen ál abifmo . 

32 Y auia allí vn hato de muchos puer- 

eos que pacian en el monte : \ y rogáron- 
le que los dexaííc entrar en ellos : y dexó- t los de- 
jos. monios. 

33 Y falidoslos demonios del hombre, 
entraron en los puercos :y el hato deellos 
fe arronjó de vn defpeñadero en el Lago:y 
ahogpfc. 

34 Y los paílores, como vieron loque a- 
uia acontecido , huyeron : y yendo , die- 
ron auifo en la ciudad y por las hereda- 
des .’ 

3f Y Talicron a ver loque auia acontecí- 

do, y vinieron a 1 £ s v s: v hallaron fenra 1 S. Los de 

do ál hombre, delqual auian falido los de- l aticrra * 

moníos, vellido, y en fefo,á los pies de ie- 

svs : y vuieron temor. 

36 Y contáronles losque lo auian viflo, 
como auia fido faluo aquel endemonia- 
do. 

37 Entonces toda la mulritudde la tie- 
rra de los Gadarenos alderredor le roga- 
ron, que fe fuefe deellos : porq tenían gran 
temor:Y el fubiendo en el nauio,boluiófe* 

38 Y aquel hombre, delqual auian falido 
los demonios, le rogó para eílarconel: 
mas iesv s lo defpidió diziendo , 

39 Bueluete á tu cafa,y cuenta ouan gra- 
des colas ha hecho Dios contigo. Y el fe 
fue , predicando por toda la ciudad quati 
grandes cofas auia iesvs hecho ton el. 

40 qf Yaconteció que boluiédo msvs, .V 
la compaña lo recibió:porque toaos lo ef- 
perauan. 

41 * Y heaqui vn varón llamado Iairo, el *■ p 20 
qual también era principe de U Synoga, Marc.j, 12. 
vino, y cayendo álospics de iesvs, roga- 
uale,que entraíFe ^nfu cafa: 


42 Por 
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4 1 Porque vna hija vnica que tenia , de 
como doze años, fe eíhua muriédo. Y yen- 
do, apretaualo la compaña. 

43 Yvnamugerque tenia fluxode ían- 
gre ya auia dozc años , la qual auia gaita- 
do en médicos toda fu hazienda,y de nin- 
guno auia podido fer curada: 

44 Llegandofe por las eípaldas toco el 
borde de fu veílidoiy luego ertancó el flu- 
xo de fu fangre. 

4f Entonces Iefus dixo , Quien es elque 
me ha tocado? Y negando todos, dixo Pe- 
dro, y losque eftauan cone!,Maertro,la co- 
pínate apprieta y opprime;y dizes, Quien 
es elque me ha tocado? 

4 6 Y Iefus dixo, Ha me tocado alguien: 
porque yo he conocido que ha íalido vir- 
tud de mi. 

47 Entonces como la muger vido que 
a no fe efeondia, vino temblando , y prof- 
trandofe delante deel, declaróle delante 
de todo el pueblo lacaufa poi que le auia 
tocado, y como luego auia (ido fana. 

48 Y el le dixo,Confuhija,tu fe te ha fal 
uado:ve en paz. 

49 Litando aun el hablando, vino vno 
del principe déla Synoga á dezirle , Tu 
hija es muerta , no des trabajo al Maef- 
tro. 

50 Y oyéndolo Iefus , refpondióle , No 
temasreree folamente,y ferá falúa. 

31 Y entrado en cafa, no dtxó entrara 
nadie [configo,] fino a Pedro, y a Iacobo, 
y a loan , y ál padre y a la madre de la 
mo^a. 

f 2, Y llorauan todos, y planteauanla: y el 
dixo,Nolloreys:no es muerta, mas duer- 
me. 

f j Y haziau burla deel, fabiendo que ef- 
taua muerta. 

74 Y el, echados todos fuera,y trauado- 
le de la mano, clamó diziendo,Mo$a,leua- 
tare. 

Entonces fu efpiritu boluió, yleuan- 
tofe luegojy el mandó que le dieífen deco- 
mer. 

¿6 Y fus padres eftauan fuera de íí : a los 
quales el mandó , queá nadie dixeífen loq 
auia (¡do hecho. 

C A P I T. IX. 

E Mbia el Señor fui Apofioles a predicar. 2. E / 
juyx¡o de Heredes acerca de Chriflo. Harta 
tnel defierto con cinco panes la multitud que le a- 
uta fegmdo. 4, Examina la fe que fus ’Difiipulos 
teman deel t y influyelos de fi, Crnx&c. s* P 4 r 4 - 
qne y mi da la tentación de/u abatimiento no ca - 
yejfen de aquella fe ,mueíÍr ales vn enfaye de Ju glo- 


ria transfigurando fe en fu mageUad diurna delart . 
te de tres deellos . 6 . Sana a yn mofo endemonia- 
do a ruego de fu padre, 7. Glorificándolo todos por 
fuiobrss,buelue a auifard los X>ifcipulos % queje a* 
cuerden de e si a fu gloria para el dia de fu abatimie - 
to. 8. Ehfputan entre fi del primado t o mayoría, y 
el les enfeña qual {era entre ellos el primado. 9. Ye- 
do d Urufalem , los yex/nos de yn pueblo no lo recio 
ben dentro: y queriendo fin Difeipulos yengarfi con 
fuego del cielo, el los reprehende, jo. H a fe diuer - 
J ámente con diuerfos que lo querían fcguir&c. 


Y *Iuntando fus Doze ^Difeipulos, 

dióles virtud y poteftad fobre to-Mar.jij, 
dos los demonios,y q fanaífen enferJtf’ 7 * 
medades. bOt.Apof- 

a *Y embiólos a que predi caífen elRey-*^** f 
no de Dios:y que fanaífen los enfermos. 4 * l0 ' 7 
j * Y dizeles , No tomeys nada para el *M 4 f.io,p 
camino,ni c varas, ni alforja, ni pan,ni di- biar. 6 , 2 . 
nero,ni tengays dos vertidos. c Bordo ' 

Í Y en qualquiera cala que entrardes, *' 
quedad alli, c y falid de allí. re P 0 ’ 

3 * Y todos losque no os recibieren, fa- f H a ftaque 

liendohos de aquella ciudad, aun el poluo frlgays de 
(acudid de vuertros pies en tertimonio có- aql pueblo, 
tra ellos. *A&.’ 0,11. 

6 Y Oliendo ellos rodeauan por todas las M4t.io,i4. 
aldeas f annuuciando elEuangelio»y fana - M 6 lu 
do por todas partes. 

7 * Y oyóHerodes el Tctrarcha to- liando 

das las cofas que hazia;y eftaua en dubda, 
porq dezian algunos,Que loan ha refufei- 1 1 # 
tado ^ délos muertos* *M4f.i4,a 

8 Y otros, Que Elias auiaapparecido : y Mar. 6 14. 
otros, Que algü Propheta de los antiguos g 
auia refufeitado. crtc * 

9 Y dixo Herodes,A loan, yo lo degollé: 
quié pues ferá eíte , de quié yo oygo tales 
cofas?Y procuraua verlo. 

10 qíYbueltos los Aportóles, contaróle XII- 
todas las cofas queauian hecho. *Y tomá-*M 4 tf.i 4 > 
dolos,apartófeaparte á vn lugar deííerto 
[de ciudad] que fe llama Bethfaida. Mar. 

11 Loqual como las compañas entendie- 
ron, fíguieronlo :y el los recibió, y les ha- 
blaua del Reyno de Dios:y íanó losque te 
nian necefsidad de cura. 

iz * Y el dia auia comentado á declinar: Matt.i^ 
y llegandofe los Doze,dixeronle,Defpide ^ 
las compañas paraque yendo alas aldeas 6 
y heredades de alderredor, vayan y ha- 
lien viandas:porque aqui ertamos en lugar jq. 
deñerto. 

13 Y dizeles,Daldes vofotros de comer. 

Y dixeron ellos, No renemos mas de cin- 
co panes y dos pefcados,íino vamos nofo- 
tros á comprar viandas para todaeíta có- 
paña. 
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EL EVANGELIO 


íjZ 


14 Yertauan como cinco mil hombres. 
Entonces dixo a fus Difcipulos, Hazeldos 
>ecoftar por mefas de cincuenta en cin- 
cuenta. 

1 $ Y hizieronlo anfi:y f recoftaronfe to- 
dos. 

16 Y tomando los cinco panes y los dos 
pefcados , mirando al cielo, bendtxolos,y 
partió : y a dio a fus Difcipulos paraq pu- 
fie fíen delante de las compañas. 

17 Y comieron todos, y hartaronfe:y al- 
earon loque Ies fobró, los pedamos > doze 
k efportones. 

18 m * Yaconteció , que eftando elíolo 
orando, efiaua con el los Difcipulosry pre 

diziedojCVuié dizc las compañas 

os refpondieron, y dixeron,Ioá 
el Baptirta:y otros , Elias: y otros , que al- 
gún Propheta de los antiguos ha refufei- 
tado. 

zo Y dixo!cs,Y vofotros quié dezis que 
foy? Entonces refpondicdo Simón Pedro 
dixo,El Chrirto deDios. 

21 Entonces el amenazándolos, mandó- 
les que á nadie dixerten efto: 

21 * Diziendo , Es menerter que el Hijo 

del hombre padezca muchas cofas : y fer 
condenado de los Ancianos, y delospnn- 
cipes délos Sacerdotes , y délos Efcri- 
bas ; y fer muerto , y refufeitar ál tercero 
día. 

23 * Y dezia a todos, Si alguno quiere ve 
nir en pos de mi,nieguefe áfimifmo, y to- 
me fu cruz c [cadadia,]y figame. 

24 * Porque qualquicra que quifiere fal- 
uar fu alma, la pcrderá:y qualquiera q per- 
diere fu alma por caufa de mi , cfte la fal- 
uara. 

i<¡ *Porque que aprouecha al hombre, fi 
grangeare todo el mundo, y fe pierdaaíi- 
mifmo,o corra peligro de fi? 

16 * Porque elque fe auergon^are de mi 

y de mis palabras, deertc tal elHijo del hó- 
bre fe auergon^ará , quando vendrá en fu 
gloria, y del Padre, y délos fangos Ange- 
les. 

27 * Y digohos de verdad, qay algunos 
de losque crtan aqui , que no guflarán la 
muerte, harta que vean el Rcyno de Di- 
os. 

28 Y aconteció que dcfpues de ertas 
palabras, como ocho dias, tomó á Pedro, y 
¿loan, yálacobo, yfubióál monteáo- 
rar. 

29 Y entretanto que oraua , la aparencia 
de fu roftro fe hizo otra:y fu vertido bláco 
y refglandecientje.. 


guntoles, 
que foy? 
10 Y ell 


50 Y heaqui dos varones quehablauan 
con el, los quales eran Moyfen,y Elias; 

31 Que apparecieron en mageftad, y ha- 

blauan d de fu falida la qual auia de cúplir d Ot. de fu 
enlcrufalem* exccflb el 

32 Y Pedro, y losque eftauan con el, ef- 
tauan cargados de fueño : y como defper- 
taron, vieron fu magertad,y á aquellosdos 
varones que ertauan conel. 

33 Y aconteció, que apartandofe ellos 
dcel, Pedro dize á Icfus,Maertro, bien es q 
nos quedemos aqui: y hagamos tres caba- 
ñas : vna para ti, y vna para Moyfen, y 
vna para Elias : no fabiendo loque fe de- 
zia. 

34 Y eflando el hablando erto, p vino v- fG fuche» 

na nuue que^los cubnó:y vuieron temor cha. 
entrando en la nuue. gG. losaf- 

37 Y vino vna boz de la nuue, que dezia, Jombro.Iej 
ESTE ES MI HIIO AMADO, *Et™ ^ 

O Y D. 

36 Y* 1 paífada aquella boz ,Iefus fue ha- hG. hecha* 
liado folo:y ellos callaron : y por aquellos 

dias no dixeron nada á nadie de loque a- 
uian virto. 

37 ’k Yaconteció el dia figuiente,q a- Vf. 

partandofe ellos del monte, gran compa- * Matt.ir, 
ña le filió ál encuentro. 14» 

38 Y heaqui que vn hombre de la com- Mar.$,y?. 

paña 1 clamó , dizJendo, Maertro, ruego- i Oró. ro- 
te que f veas * mi hijo que tengo vni- gó. anillas 
co, mas de las 

39 Y heaqui, vn efpiritu lo toma, y de re- Ví 5 s ‘ . 
pente da bozes:y lo defpcda^a 1 con efpu- * 

ma: y apenas fe aparta deel, quebrantan- ^VrHcor- 
dolo. ¿la de 

40 Y rogué á tus Difcipulos que lo e- H. 

chartcn fuera, y no pudieron. 1 Echando 

4r Yrefpondiendo IefuSjdizc, O gene- ^ p b u ^* por 
ración infiel y m pcrucrfa,harta quando te- n * 

go deertar con vofotros, y os fuftriréíT’rae au ¡ c íia. 
tu hijo acá. 

42 Y como aun fe acercaua, el demonio 

lo n derribó, y dcfpeda^ó : mas Idus rimó n Ot. ¿¡brJ- 
ál efpiritu immudo, y fanó ál mochacho,y tó, 
boluióloá fu padre. 

43 Ytodosertauan fuera de fien la gran- 
deza de Dios:y marauillandofe todos °de 0 D et ; tIS 
todas las cofas que hazia,dixo á fus Difci- cofas &c. 
pulos, 

44 * Poned vofotros p en vuertros yjj 

corazones ertas ^palabrasiporque ha de a- *M4f.i7,2a 
contcccr que el Hijo del hombre ferá en- Marc. t>, 3 y. 
tregado en manos de hombres. pOt.cn 

47 Mas ellos no entendían cfta palabra: vuertras 

y era Ies encubierta para que no lacnten- 
dicíTen-y temían de preguntarle deefta pa- 0 
übra,. 

46 Enr- 


w 
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VIII. 4^ ^Entoces entró eneIIos a penfamie- 
* M4 í.iS,i. to,quaI deellos feria el mayor. 

Mar.?, 33. 47 Mas lefus , viendo los penfamientos 
a Difputa. ¿ c \ coraron de ellos, tomó vn niño , y pu- 
folo cabe ÍT: 

h Vn tal. 43 Y dizeles , Qualquicra que recibiere 
Matth.i8,\ b e ft e n ¡ñ 0 en r ,óbre,á mi recibe;y qual- 
quiera querwe recibiere á mi, recibe al que 
me embió . porq el que fuere el menor en' 
tre todos vofotros,efte feráel grande. 
^M^r.^,38. 4^ ^Entonces refpódiendo loan , qixo, 
Maeftro, Auemos vifto á vno que echaua 
fuera demonios en tu nombre : y defendí- 
mosfelo , porque no fpíigue con nofutros. 
jo lefus le dixo , No lo defendays: por- 
que el que no es contra nofotros , por no- 

eEneúie>»°i«- 

lo.q.d. de S l aconteció que como le cumplió el 

fu muerte, tiempo en que auia de fer rccebido c arri- 
d Determi- ba, el ^afíirmó fu roftro para yr á Ierufalé. 
nada mente ^ Y embió menfageros delante de íí, los 
le pufo en q Ua I es f ueron y y entraron en vna ciudad 
ra&c!° pa délos Samaritanos,para C aderecarle allí. 
e Hofpe- *Mas*no lo recibieron, porque^fu ro- 

darlos ílro era de hombre que yua a Ierufalem. 

8, ^4 Y viendo cflo fus Difcipulos , Iacobo, 
10,12. y loan, dixeron, Señor, quieres que h diga- 

fS.los vezi moS q Ue decienda fuego del cielo, y los 

quel puc con ^ uma > como hizo Elias? 
bl 0> Entonces boluiendo el, rimóles , di- 

g Su pare- ziendo, Vofotros no fabeys de que efpiri- 
ccr.ofud’- tufovs. 

ttrminaciñ * Porque el Hijo deí hóbre no ha ve- 
como, ver. n j c j 0 p ar3 perder lasanimas délos hóbres, 
h* Mande- mas P ara ^ a ^ uar ^* Y fueronfe a otra aldea, 
rnos. T7 ^[Y aconteció que yendo ellos, vno 
*Mat.7,iy. le dixo enel camino, Señor, yete feguiré 
X. donde quiera que fueres. 

j8 Y dixole Iefus,Las zorras tienen cue- 
uas, y las aues de los cielos nidos : mas el 
Hijo del hombre no tiene donde recline 

*muh. 8 lacabe y,. v 

7 S9 *Y dixo a otro, Sígueme. Y el dixo. 
Señor dexame que primero vaya, y cntier- 
re á mi padre. 

60 Y lefus le dixo , Dexa los muertos q 
entierren a fus muertos : y tu ve annuncia 
el Reyno de Dios. 

61 Entonces también dixo otro, Seguír- 
tehé Señor: mas dexame q me defpida pri- 
mero délos queeñan en mi cafa. 

61 Yíefus le dixo jNinguno que ponie- 
do fu mano ál arado mirare arras, esabil 
para el Reyno de Dios. 

CAPIT. X. 

4 V torito, el Señor otro mayor numero de fin Dif- 
+ *ctpnlosJos quales embia deUple de fi ¿predicar 
Tetuda, y dales las reglvy preceptos deja mtnif- 


L V C A S. 

terioy potefad qual el la tema del P adrepara con m 
firmar fu do fin na, y ha^erfi obedecer enella.i.Ha- 
Regracia* al V adre per el admirable juyxso de fu dtf 
penfacion de la lux^del tuangeho , comunicándola 
a los baxos del mundo ,yoccultadola a los fubhmes. 

3, Del camino del ciclo ,y quien fea próximo , con 
quien fe deua exercitar la Cb andad. 4. K.nfena que 
fiendo al hombre yna cofa (ola abfolutamentene • 
ceffariajto je dcue embarazar en muchas y dexada 
ejla 

Y Defpues deeftas colas, feñaló el Se- Xj an 
ñor aun otros *fetéta los quales em- tc ííc ( u 
bió de dos en dos fdeláte de íi a to- ¿ toda du- 
das las ciudades y lugares donde el auia dad y lu- 
de venir. garH. 

z Y deziaIes,*La mieíTealaverdadeunu 
chaimas los obreros, pocos : portanto ro- 
gad ál Señor de la mieífe, que embieobre- 
ios á lu mieífe. , 

$ * Andad, heaqui , yo os embío como a 

corderos en medio de lobos. 

4 No lleueys boIfa,ni alforja, ni gapatos: * 2 ^ 

*y ! á nadie faludeys enel camino. Z9 h> 

y *En quaíquier cafa dóde entrardcs,pri \ n 0 os cm 
meramente dezid,Paz/e¿ a efta caía- baraceys ni 

6 Y íi vuiere allí algú m hijo de paz,vuef- a un en fiíu 

tra paz repofará fobre el:y fino , boluerle- dar añadir. 

1 y r V 7 2.Uc. 4,27. 

na a volotros. * Uatt to 

7 Y pofad en aquella mifma cafa comien- J2 7 

do y beuiendo loque os dieren : aporque M ar 6, 10. 
el obrero digno es de fu falario . no os paf- m Pacifico, 
feys de cala en cafa. a quien per 

8 *Y en quaíquier ciudad donde entrar- tcoezca la 

des.v os recibieren, comed loque os pufie- ñaertc < • 
j, \ ^ chofa o* 1 

ren delante: Euan^el. 

9 Y fanad los enfermos que enella ouie- £9.* 
re, y dezildes, Allegado fehá a vofotros ti De^.24, 
Reyno de Dios. 14. 

10 Mas en quaíquier ciudad donde en- M¿r.io,ir¿ 
trardes,y no os recibieren, faliendo porfus i.T/wm, . 
calles, dczid, 

h *Au el poluóq fe nos ha pegado devuef * Arr -^>^- 
tra ciudad facudimos en vofotros:eño cm 
pero fabed,queeIReyno délos cielgs fehá*^ 
allegado á volotros. 

11 Y digo hos, quelos de Sodoma aurán n >-ddjuy- 
mas remifsion^aquel dia,q aquella ciudad. 21 
13 * Ay de ti Chorazin,ay de ti Bcthfaida: 
que lien Tyroy enSidon fueran hechas Q 
las °marauiílas que han íido hechas en vo- ^ es * VirLU ' 
fotras, ya dias ha que fentados en cilicio y 
ceniza ouieran hecho penitencia. 

14 Por tanto Tyro y Sido aurán mas re- 
mifsion que vofotras eneljuyzio. 

U Y tu Capernaum : que haña los cielos 

eítás leuantada, harta los infiernos ferás a- *Natt. 10, 

baxada. 40, 

16 *El queá vofotros oye , á mi oye: y 1*40.13,20 

e i) 


US 

elque a vofotros defecha, a mi defecha ; y 
clque a mi defecha, defecha alq me embió. 

17 Y boluieron los Setenta con gozo, di- 
tiendo, Señor, aun los demonios fe nos fu- 
jetan en tu nombre. 

18 Y dixoles , Y o via a Satinas , como vn 
rayo, que caya del cielo. 

19 Heaqui y 0 os doy poteflad de hollar 
fobre las ferpientes yfobrelos efcorpio- 
nes,y fobre toda fuerza del enemigo:y na- 
da os dañará: 

10 Mas no os gozeys deeflo , dfitber que 
los eípiritus fe os fujeten:mas antes os go- 
taddeque vueflros nombres eftán efcri- 
^ ptos etilos cielos. 

~ ir fíEnaquella mifma horalefus feale- 

puifo del ef S r ° aen eípintu,y dixo, b Co helio te, o Pa- 
píritu San* are , Señor del cielo y de la tierra , que ef- 
tfo. condifteeftas cofas á los fabios y enten- 
b Alabóte, didos, y las has reuelado álos c pequeños: 

íTtoH ^ ^ >a< ^ re >P orc l ue t e agradó, 
caninos. lz Todas las cofas me ion entregadas de 
d s. fea. es 1™ Padre: y nadie fabe quié fea el Hijo fino 
confirma. e l Pidre:ni quien fea el Padre, fino el Hijo, 
don H. a- y aquien el Hijo lo quiíiere reuelar. 
mcn< 2$ * Y buelco particularmente afus Dif- 

*M4Mj,i£ cipulos, dixo, Bienauenturados los ojos q 
veen loque vofotros veys. 

24 Porque os digo, que muchos Prophe- 
tas y reyes deífearon ver loque vofotros 
veys, y nok vieromy oyr loque oys , y no 
* lo oyeron. 

M aritiZ heaqui 7«evn Doctor de laLey fe 

leuaiuó,tentandolo,ydiziendo,Maeftro, 
habiendo que cofa poffeeréla vida eterna? 
%6 Y elle dixo , Queeftá eferipto enla 
Ley?Como lees. 

27 Y el refpondiendo, dixo,* Amaras ál 
Señor tu Dios de todo tu coraron, y de to 

****** 19,18 <ja tu anima, y de todas tus fuerzas, y de to 
do tu entendimiento:*y á tu próximo, co- 
mo á ti mifmo. (to,y biuirás. 

28 Y dixole,Bien has refpondidorhaz e£ 

29 Mas el, queriédo fejuftificaráfi mif- 
mo, dixo á Iefus,Y quien es mi próximo? 

30 Y refpondiendo Iefus, dixo, Vn hom- 
bre decendia de Ierufalem á lericho, y ca- 
yó en ladrooes : los quales lo defpojaron; 
y hiriéndolo, fucronfo dexandolo medio 
muerto,. 

3 1 Y aconteció', que decendió vn Sacer- 
dote por el mifmo camino:y viédolo , paf- 
fófb del vn lado. 

32- Yanfí mifmo vnLeuita llegando cer- 
ca de aquel lugar, y viéndolo, paílofedel 
vn lado. 

33- Y vn Samaritano queyua camino, vi- 
niendo cerca deel,y viendolojfue mouido 


a mifericordia. 

34 Y llegandofe, vendóle las heridas e- 
chandole olio y vino: y poniéndolo fobre 
fu caualgadura,lleuólo ál mefon.y curólo. 

3? Y otro diapartiendofe,facó dos dine- 
ros, y diólos ál hucíped,y dixoie. Cúralo: 
y todo loque demás gafláres , yo quando 
buelua,telo pagaré. 

3 6 Quien pues de eftos tres te parece q 
fue el próximo de aquel que cayó en la- 
drones? 

37 Y el dixo, Pique vfó de mifericordia 
con el. Entonces Iefus le dixo, Vé,y haz tu 
lo mifmo. 

38 m Y aconteció, que e yendo, entró el lili, 

en vna aldea:y vnamuger llamada Martha eS.eamino 
lo recibió en fu cafa. dc íeru ^ 

39 Y eíla tenia vna hermana , que fe lia- drr * 9,5I# 
maua María : la qual fentandofe á los pies 

de Iefus oya fu palabra.. 

40 Martha empero fe dillrahia en muchos 
feruicios : y fobreuiniendo, dize , Señor 

f no tienes cuydadoquemi hermana me f No miras 
dexaferuiríola ? dilepues, que meayu- que&c, 
de. 

4t Refpondiendo Iefus entonces, dixo- 
le, Martha, Martha, cuydadofa eftás, y con 
las muchas cofas eíhs turbada: 

42 Empero g vna cofa es neceílaria. Mas g u f ca j e j 
Mariaefcogió la buena h parte, laqual no Rcynode 
le Teri quitada.. Dios y fu 

juftici 1. 

C A P I T. XI. 

h Suerte. 

E N feña a orar a fia D ifcipulos y exhorta a la 
fiecjueute oración, 1. Sana yn endemoniado 
mudoy refbonde d la* caluma* de lo\ Vitar . E/- 

cjue oye y l?a%e la palabra deVios es el bienatten - 
turado.no el pariente de Qhrtfio fegutt la carne. 4. 

Lafeñal de lona* ccnuencerd a todos los rebellesdl 
E u angelí o, f. Exhorta d tener fe, de la cju alfalfa 
obra* de lu%,. 6. fahiert d los Vhartfiosy dotfo - 
res de la Ley fia hyfrocrifiasy crueldades para con 
los pios propheta* denunciándoles fiu cajhgo &c m 

Y Aconteció que efhndo el orando 
en vn lugar,como acabó, vno de fus 
Difcipuíosle dixo, Señor, eofeña- 
nos á orar,como tambié loan enfeñó á fus 
Difcipulos. 

z * Y dixoles , Quando orardes, dezid, 

Padre nueftro, que eftás en los cielos, fea 
tu Nombre fan&ificadorVenga tuReyno: 
fea hecha tu voluntad como cnel cielo anfi 
también en la tierra. 

3 El pan nueftro de cada dia danos lo 
oy: 

4 Yperdonanos nueflros peccados,por- 
que tambié uofotros perdonamos á todos 

losquc. 


EL EVANGELIO 


U7 


S E G V N 


a G.nolc 

déleuanta- 

dofe. 

7,7. 

J» 2I > 22 ‘ 

M4r.11, 24. 

Í04«.14,l$. 

y i<f, 22. 

íacob. i,io, 
*M 4 Í. 7,7. 
*M 4 Í. 9 , 52 . 

y *2,12. 

^ 4 ^, 20 . 


b Ot.bue- 
no. 

II. 

y 12,11. 
KW.j.io. 
f Afctt.J, 

24. 

cNo cre- 
yendo. 

t 12, 

25. 

,M4r.3,24. 


d Os c6de- 
naran. 
e Por vir- 
tud y man- 
damiento 
de Dios, 
f G. fu pa- 
tio. 


losque nos deuen. Y no nos mecas en ten- 
tación, mas líbranos de mal. 
y Dixoles también , Quien de vofotros 
tendrá vn amigo, y yrááel á media noche, 
y le dirá,Amigp preftame tres paner: 

6 Porq vn mi amigo ha venido á mi de 
camino, y no tengo q ponerle delante: 

7 Y el dentro refpondiédo,diga, No me 
feas molefto ; la puerta eftá ya cerrada , y 
mis niños eftan cómigo en la camatno pue 
doleuantarme,y darte. 

8 Digohos, que aunque a no fe leuante a 
darle porferfu amigo, cierto por fu impor- 
tunidad feleuantara, y le dará todo loque 
aura menefter. 

9 *Y yo os digo, Pedid, y darfeoshárbuf 
cad,y hallareys;tocad,y feroshá abierto. 

10 * Porque todoaquel que pide, reci- 
be:y elque bufea, halla ; y alque toca, es a- 
bierto. 

ir * Y qual padre de voíotros,fi fu hijo le 
pidiere pan, le dara vna piedra? o,fipefca- 
do, en lugar de pefeado le dara vnafer- 
piente? 

12, 0,íi le pidiere vn hueuo,le dará vn ef- 
corpion? 

13 Pues íí vofotros, fiendo malos, fabeys 
dar buenas dadiuas a vueflros hijos, quáto 
masvueftro Padre celeflial dará Efpintu 
b Sanfto á losque lo pidieren deel? 

14 También echó fuera vn demonio, 
el qual era mudo;y aconteció q íalido fue- 
ra el demonio,el mudo habló, y las copa- 
ñas fe marauillaron. 

iy Y algunos deellos dezian , t En Beel- 
zebul principe délos demonios echa fuera 
los demonios. 

16 Y otros, c tentando, pedian deel feñal 
del cielo. 

17 Mas el, conociendo los penfamientos 
de ellos, dixoles, tTodo reyno diuiío con- 
tra íimifmo es aflojado; y cafa cae fobre 
cafa. 

18 Y íi también Satanas eftá diuifo cótra 
íi,como cftará en pie fu reyno?porque de- 
zis,que en Beelzebul echo yo fuera los de- 
monios. 

19 Pues fi yo echo fuera los demonios 
en Beelzebul, vueftros hijos en quié los e- 
chan fuera?portanto ellos d ferán vueftros 
juezes. 

20 Mas íi c enel dedo de Dios echo fue- 
ra los demonios , cierto el Reyno de Dios 
ha llegado á vofotros. 

21 Quando el fuerte armado guarda^ fu 
palacio, en paz eftá loque poflec. 

22 Mas fi otro mas fuerte queel fobreui- 
mendo lo véciere, toma le todas fus armas 
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enque confiaua,y reparte fus deípojos. 

23 Elque no es conmigo, contra mi es : y 
elque conmigo no apaña, derrama. 

24 f Quando el efpiritu immundo falie- tM4ff/;.i7* 
re del hóbre,^ anda por lugares fecos buf- 4*- 
cando repofo: y no hallándolo, dize, Bol- 8 O^paifr. 
uermehc á mi cafa,dedonde fali. 

15 Y viniédo, hallala barrida y adornada. 

16 Entonces vá,y toma otros flete efpi- 

ritus peores que el, y entrados habita alli: ¿ 

t y fon las poftrimerias del tal hóbre peo- y ^ 
res que las primerias. 20 

27 Y aconteció que diziédo í/eftas co- 
fas, vna muger de la compaña leuantando 

la boz,le dixo, Bienauéturado el vientre q + * 

te truxo,y las tetas que mamalte. q ( naci ¿ 

28 Y el dixo, Antes bienaut turados losq -j* ¡ ont2}U 
oyen la palabra de Dios, y la guardan. f i.Rej.io, 

29 ^[|Y juntandofe las compañas áel, 1. 
comé^ó á dezir,Efta^ generación, genera- y z.Ch.^ y u 
cion mala esiíeñal bufca.mas feñal no le fe- * Io».M. 
rá dada,f fino la feñal de lonas Propheta. 1 O f * al P r¿ * 

30 Porq como lonas fue feñal á los Nini- S on ’ 
uitas,anfi tambié ferá el Hijo del hombre i 

efta [generación. Arr. 8.i<s- 

31 fLa Reyna del Auftro fe leuantará en 
juyzio con los hombres de efta generado, 

y los condenara : que vino de los fines de . . 

la tierra á oyrla fabiduria de Salomón : y kj cn 
heaqui mas que Salomón en eftelugar. truydo. 

Los hombres deNiniue fe leuantarán 1 Sencillo, 
en juyzio con eftageneracion,y la conde- rc<fto. 
narán:* que » á la predicación de lonas hi- m J.^.° 
zieron pemtencia:y heaqui mas que lonas rC j COntt | 
en eftelugar. g U iafer¿ 

33 * Nadie pone en oculto el candil obra de 

encendido, ni debaxo del almudifino en el luz. 
candelero, paraque losque entran, vean la A cau- 
lumbre. AdtUlu* 


34 


* El candil del cuerpo esfel ojotpues y j ' 


íi tu ojo fuere 1 (imple , también m todo tu 0 Q t co „. 
cuerpo ferá refplandeciente ; mas íi fuere mcn $<5 dé- 
malo, también tu cuerpo ferá tenebrofo. tro defl 
3í Mira pues, (i la lumbre que en ti ay, es penfando.á 
tinieblas. 

3 6 Aníique fiendo todo tu cuerpo n ref- ^¿ C an ^ s 

plandeciente , no teniédo alguna parte de 
tiniebla, ferá todo luziéte comoquádovn 23, 

candil de refplandor te alumbra. 2 f. 

37 ^]* Y defque vuo hablado , rogóle vn p Ot.Lo 

Pharifeo que comiefle conehy entrado Ic- vueftro ^ 
fus,fentófe á la mefa. cña. dentro 

38 Y el Phariíeo como lo vido,° maraui- 

llófe deque no fe lauó antes de comer. es 

39 Y el Señor le dixo , * Aora voíotros ganado 

los Phanfeos lo de fuera del vafo y del pía por rapiña 
to limpiaysimas ^loquc eftá dentro de vof &c. 
otros, eftá lleno de rapiña y de maldad. Mm.2j>26. 

e iij 


aE! reme- 
dio cj os q- 
da,ferá dad 
kc. Ot. de 
las cofas 
prcfentcs 
dad & o. 
b Refti- 
tuyd a los 
pobres locp 
del pueblo 
aueys mal- 
ganado. 
cEl manda- 
miento de 
Dios en la 
Charidad, 
q era lo 
mas impor- 
tante de la 
Ley. 

* A b. 20, 
4 <f. 

Mar. 23,6. 
Mar. 12,3$. 

23, 

* 7 - 

d S. <!j eftá 
debajo 
deellos tal 
pudrizion. 

* AUf.2¡,4 a 
Afl.15,10. 


*Gen. 4,8. 
y 2.Ch)\2/\t 
2 . 

e Mat 23,5?. 


f O, defen- 
•i /bes. 


I3P ELEVA 

40 Locos, elque hizo lo defuera, no hizo 
también lo de dentro? 

41 Empero 3 loque refta,b dad lyraofna: 
y heaqui,todoos fera limpio. 

4¿ Mas ay de vofotros Pharileo$,q dez- 
mays la menta , y la ruda, y toda ortaliza: 
mas c el juyzio y la Charidad deDios paf- 
fays de largo . Empero eftas cofas era menef* 
ref hazer,y no dexar las otras. 

43 *Ay de vofotros Pharifeos , q amays 
las primeras (tilas en las fynogas.y las falu- 
taciones en las placas. 

44 *Ay de vofotros Efcribas y Phari- 
feos hypocritasj.q íoys como fepulchros q 
no fe parece, y los hombres que andan en- 
cima ^ no lo faben. 

4f Y refpondiendo vno délos Dolores 
delaLey,diz<?le,Maeftro,quando dizes ef- 
to, también nos affrentas anofotros. 

46 * Y el dixo, Ay de vofotros también 
Do&ores de la Ley, que cargays los hom- 
bres con cargas que no pueden lleuar:ma$ 
vofotros ni aun con vn dedo tocays las 
cargas. 

47 Ay de vofotros, que edificays los fe- 
pulchros de los Prophetas , y matáronlos 
vueftros padres. 

48 Cierto days teftimonio que confen- 
tis en los hechos de vueftros padres: porq 
a la verdad ellos los mataró,mas vofotros 
cdificayj fus fepulchros. 

49 Portanto 1 * Sabiduría de Dios tam- 
bién dixo,Embiaréa ellos Prophetas, y A- 
poftoles,y deellos d vnos matarán, y a otros 
pcrfeguirán: 

yo Paraque deefta generación fea dema- 
dada la faíigre de todos losProphetas,que 
ha lído derramada defde la fundación del 
mundo, 

51 * Defde la fangre de Abel, harta la fm- 

gre c de Zacharias que murió entre el al- 
tar y la Cafa: a ni* os digo, fera demandada 
deeftageneracton. 

Ay de vofotros Dolores de la Ley, q 
os tomartes la llaue de la fciécia : vofotros 
no cntrartes , y a losque entrauan f irape- 
diftes. 

y> Y dizicndoles eftas cofas, los Efcribas 
y los Pharifeos comentaron a appremiar- 
ío en gra manera, y a prouocarlo a que ha- 
blaíTe de muchas cofas: 

5-4 Aftechandolo , y procurando de ca- 
$aralgo de fu boca para accuíailo. 

C A P I T. XII. 

E xhorta <i JUt Dtfcipulos a que Je guarden de l>y- 
poenfia. y annunaen fu palabra Jynceramcnte 
y fin temor de loque el mundo les puede ha^r. 
JUtirpa 1 4 au atifia y la Jo licitud (lelfglo en fit 


N G E L I O 140 

fia . 3. Exhórtalos a velar ya fer fieles y diligentes 
cada vno en Ju vocación, y anoengreyr/cjobre fiu 
confcruos Cpc. 4. El Evangelio, ¡ermitaño de drf 
fnfion enel mundo a cauja de los rtbelles a el O'c. 

E N efto * ^juntandofe muchas com- 
pañas, tanto q vnos a otros fe holla- 
uan, comentó a dezir a fus Difcipu- 
los,* 1 Primcraméte guardaos de la leuadu- 
ra délos Phariteo$,q es hypocriíia. 

2 * Poi que nada ay encubierto , que no 

aya de fer defcubierto : ni occulto, que no 
aya de fer fdbido. 

3 Portanto las cofas que dixiftes en tinie 
blas ,en lumbre ferán oydas : y loque ha- 
blaftes al oydo en las camaras,ferá prego- 
nado en los tejados. 

4 * Mas digohos amigos míos, No ayays 
temor de losque matan el cuerpo , y def- 
pues no tienen mas que bagan: 
y Mas enfeñaroshe aquien temays .‘Te- 
med a aquel q defque ouiere muerto, tie- 
ne poteftad de echar *cnel quemaderoran- 
íí os digo, A efte temed. 

6 *Nofe venden cinco paxarillos por 
dos t blancas?y vno de ellos 110 eftá olui- 
dado deDios. 

7 Yaun los cabellos de vueftra cabeta, 
todos, eftán contados.no tcmays pues:de- 
mas eftima foys vofotros q muchos paxari- 
llos. 

8 * Pero digohos que todo aquel q * me 

confeífare delante de los hombres, tambic 
el Hijo del hombre m lo confefíará delante 
de los Angeles de Dios. 

9 Mas elque me negare delante délos 
hombres, ferá negado delante délos An- 
geles deDios. 

iq f Y todo aquel que n dize palabra có* 
tra el hijo del Hombre, °íerleha perdona- 
dogmas álque blafphemáre contra el Efpi- 
ritu Sanfto,no/eterá perdonado. 

11 fY quando os truxerena las Synogas, 
y álos Magiftrados y Poteftades,no efte- 
vs folicitos como, o que ayays de rcípon- 
der,o que ayays de dezir. 

12 Porque el Efpiritu S 3 n<rto os enfeñari 
en la mifma hora loq ferá menerter dezir. 

13 Y dixole vno de la compaña, Matf- 
tro,di a mi hermano queparta conmigo la 
herencia. 

14 Mas el le dixo, Hombre, quien me pu- 
fo por juez o partidor (obre vofotros? 
jy Y dixoles, Mirad, y guardaos de [ to- 
da] auariciaj porq no enel abundancia de 
cada vno, de las cofas q portee, eftá fu vida. 

1 6 Y dixolcs vna parabola , diziendo, 
*La heredad de vn hombre rico auia lleua.- 
do muchos frutos; 

x? Y 


Mar. 8, 14 , 
gEn efte 
mifmo tié- 
po. o, paf- 
lando eftas 
cofas, 
h Ante to- 
das cofas. 

* Mattb.io* 
26. 

M¿rc. 4 , 23 . 

Arr.8,17* 

* M att. io, 
20. 


í Geni* 
gehenna. 
*M¿Mo,2f 
t G. afta- 
ríos. 


*Arr.5>,2^ 
Mat. 10,32. 
2.T im. 2,12. 
1 Diere tef- 
timonio 
abierto de 
mi Verdad, 
m Dará tes- 
timonio 
glorfofo 
de fu fide- 
lidad y in* 
noccncia. 
tMat 12,31. 
Alar. 3,18. 
1. loa 5, 1 6, 
n Ot. dirá 
ilgo. 

o Ay perdd 
parad. 
tM att. 10* 
29. 

Mar. 13, li- 
li* 


* Ecclco iik 


t Morirás, 
pcriph. de 
la muerte 
del hÓbre. 

b íere.p,2j. 
ni tirico en 
fus rique-- 
*iS &c. 
*Mat. 
1.IW.3.7. 
P/Ts4t 2 *- 
c G.altiu. 
H. 


d Dudofos 
de la diui- 
na prouid. 
y portanto 
congoxofa 
mente foli- 
citos. 

t Condició 
déla lglcíia 
tanto en el 
numero co 
jno enlae- 
/lima, en re 
/pedio del 
jnundo 5 mu 
cho,y iltuf- 
tre. 

10 

111. 

*U Pc¿I,J. 
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17 Yef penfaua détro de fi diziendo,Que 
haré queno tengo donde junte mis frutos? 

18 Y dixo ,Eílo hare:derribaré mis alho- 
lies, y edificarloshé mayores:y allí j untare 
todos mis frutos y mis bienes. 

19 .Y diré a mi alma , Alma, muchos bie- 
nes tienes endepoííto para muchos años: 
repofatc,come, beue, huélgate. 

20 Y dixole Dios, Loco ella noche a buel- 
uen a pedir tu alma de ti : y loque has apa- 
rejado, cuyo ferá? 

21 Anfi« elque haze para fí theforo,y no 
es rico b en Dios. [ Elque tiene oydos para 
oyr,oyga.] ^ 

22 Y dixo a fus Diícipulos , * Portáto os 
digo,No efleys folicitos de vueílra c vida, 
que comereys 5 ni del cuerpo, q veftirey s. 

2 3 La vida mas es q la comidaj y el cuer- 
po, que el vellido. 

14 Confiderad los cueruos que ni fiem- 
bran,ni líeganrque ni tienen cillero , ni al- 
holi: y Dios los aliméta:quanto de mas ef- 
tima Toys vofotros que las aucs? 

23 Quien de vofotros podrá con fu foli- 
citud añedirá fu eílatura vn cobdo? 

16 Pues li no podeys aun loque es menos, 
para que eflareys folicitos de lo demas? 

17 Confiderad los lirios, como crecen: no 
labran, ni hilamy digo hos,q ni Salomó có 
toda gloria fe viílió como vno deellos. 
28 Yfi anfi vifteDios á la yerua , que oy 
eíláenel campo , y mañana es echadaen el 
horno, quanto masa vofotros hombres de 
poca fe? 

19 Vofotros pues no procureys q ayays 
de comer , o que ayays de beucr,y 110 an- 
deys^eleuados. 

30 Porque todas ellas cofas las gétes del 
mundo las bufean : que vueftro Padre fabe 
que aueys meneíler ellas cofas. 

31 Mas procurad el Reyno de Dios, y to- 
das ellas cofas os feran añedidas. 

32 No temas, ó manada c pequeña , porq 
ál Padre ha plazido daros el Reyno: 

33 *Véded loque poífeeys , y dad limof- 
na:hazeos bollas que no fe enuejece;n,the- 
foro en los cielos que nunca falta : donde 
ladrón no llega, ni polilla corrompe. 

34 Porque donde ella vueílro theforo, 
allí también eílará vueílro coraron. 

3f q[*Eílcn ceñidos vueílros lomos , y 
yue/hros candiles encendidos. 

36 Y vofotros , (entejantes á hombres q 
efperan quádo fu feñor ha de boluer de las 
bodas : para que quando viniere , y tocare 
luego le abran. 

37 Biéauenturados aquellos fiemos , los 
qMale$,quaudo el feñor vinierejhallare ve- 
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lando. decierto os digo, quec/fe ceñirá, y 

hará que fe ficnten á lamefa , y^paifiindo fOc.fal:«s* 

lcsferuirá. °* 

38 Y aunq venga á la fegúda vela, y aunq 
venga á la tercera vela,^y los hallare ^anfi, 
bienauenturados fon los tales líeruos. do ^ 

39 * Ello empero fabed, que li fupieíTe el 
padre de familia á que hora auia dev r cnir el ^ 
ladrón, velaría ciertamente y no dexaria 
minar fu cafa- 

40 Vofotros pues también efiad aperce- 
btdos:porqucá Ja hora que no penfays , el 
Hijo del hombre vendrá. 

41 Entóces Pedro le dixo, Señor, dizes ef- 
ta parabola á nofotros, o también a todos? 

42 Y dixo el Señor, Quien es el 1 mayor 
domo fiel y prudente, ál qual el feñor pon- 
drá fobre fu fimilia,paraque en tiempo les 
dc/<¿ ración? 

4; Bienauenturado aquel fieruo,á! qual, 
quádo el feñorvinicre, hallare haziédo anfi 
44 En verdad os digo , que el lo pondrá 
fobre todos fus bienes. 

4/ Mas fi el tal íicruo dixere en fü cora- 
ron, Mi feñor fe tarda de venir; y comerá- 
re á herir los fieruos y las criadas , y á co- 
mer, y á beuer,y á borrachear, 

4 6 Vcdrá el feñor de aquel fieruo el dia q f Excomnt 
el no efpera,y á la horaq el no labe;ytapar- g'arloha de 

tarloha y pódra^u fuerte m có los infieles, fu familia. 

47 Porque e! fieruo que entendió la vo- 1 con, ^‘ 
lúcad de fu feñor, y no fe apercibió, ni hizo q C ^ 
conforme á fuvoluntad,ferá a$otado n mu- 

cho'. . m Ceníes 

48 Mas el que no entendió, y hizo°porq querebelia 
fer abocado, lera acotado p poco . porque á ron contra 
qualquiera que fue dado mucho, mucho fe el * 

rá buelto á demandar deel : y alque éneo- ”| 1 ^ s ^ n ^ U 
mendaron mucho , ^mas ferá deel pedido. te ’ ’ 

49 ^[Fuego vineá meter en la tierra ; y 0 G. Cofrs 

que quiero, r fino que fe encienda* dignas ¿e 

30 Empero de baptifmo me es neceílario acotes, 

fer baptizado : y como taeanguflio halla P G *^ C P C ‘ 
que fea cumplido? eos. f. a^c- 

31 Penfays que he venido ala tierra a dar dionodeat 

paz?N T o,os digo:mas diífenííon. g U na remif 

32 Porque eílarán de aqui adelante cinco ñon. 

en vna cafa diuifos, tres contra dos, y dos q S.quedíl 
contra tres. que no re- 

33 El padre eflará diuifo contra el hijo, y c,J ^ taDl ° 
el hijo contra el padre : la madre contraía r Ot.fivací 
hija.y la hija contraía madreña fuegra có- tí encendí, 
tra fu nuera, y la nuera contra fu fuegra. do. 

34 *Y dezia tamhien á las compañas, 

Quando vierdes la nuueque fale del Po- 
niente, luego dezÍs,Agua viene:y es anfi. 

33 Y quando foplaelAuílrOjdezis, Que 
aura calor.y ayla. 

e iilj 
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a De lo mif j 6 Hypocritas , Sabeys examinar la fax 
mo que a del cielo y de la tierra, y efte tiempo como 
vofotrosos no lo examinays? 

acontece. Mas porque aun a de voíotros mifmos 

dicho v.54. "ojuzgays loque es judo! 

&c.y como +Pues quando vas aiMagiftrado con 
luego V.5S. tuaduerfario , procura enel camino de li- 
brarte dceljporque no te trayga ál juez , y 
el juez te entregue al alguazil , y el algua- 
cil te meta en la cárcel. 

59 Digo te que no faldras de allá hafta q 
ayas pagado hafta el poftrer cornado. 
CAP. XIII. 

E xhorta al pueblo a penitencia por la confedera- 
ción de los divinos cafligosen los no mas pecca- 
dores, 2. Sana en Sabbado a y na muger enfirma y 
refpondedla fuperflicion cjue avia acerca de la ob * 
feruancia del Sabbado • 3 .Qualidades del Euageho . 
^.Exhorta d recebir el Evangelio con prefiera, &c. 
j . Contra H erodes cjuelo procuraua matar.O’c 

HEn efte mifmo tiempo eftauan allí v- 
nos que le cótauan de los Galileos, 
cuya fángrePilato auia mezclado có 
fus facrincios. 

2 Y refpódiendo lefus, dixoles, Peníáys 
que eftos Galileos, porque han padecido 
tales cofas, ayan (ido mas peccadores que 
todos los Galileos? 

3 No, jo os digo: antes fino os emmédar- 
des, todos perecereys anfi. 

4 O, aquellos diez y ocho,fobre los qua- 
b Peccado- ^ es ca y° torre en Siloe y los mató, pen- 
rcs. fays que ellos fueron mas deudores que 

todos loshombrcs que habita en Ierufalé? 
S No , yo os digo:antes lino os emmédar- 
c De Ier $ des, todos perecereyS aníi. 

6 Y dezia c efta parabola, Tenia vnovn 
árbol de higuera plantado en fu viña: y vi- 
no á buícar fruto enel,y no halló. 

7 Y dixo áIviñero,Heaqui tres años ha q 
vego á bufear fruto en efta higuera , y no lo 
d Ot- hara hallo. cortalarporq d occupará aü la tierra? 
tnutiL g El entonces reípondiendo,dixoIe, Se- 
ñor, dexala aun efte año , hafta que yo la ef- 
caue,y la eftercóle: 

9 Y fi hiziere fruto, bt'en;y fino, cortarla- 
hás defpues. 

10 1TY enfeñaua en vna Sy noga en Sab- 
bados. 

11 Y heaqui vna muger que tenia efpiritu 
de enfermedad diez yocho años:y andaua 
agouiada que en ninguna manera podía 
e Ot. bol- c mirar arriba. 

uerfe á en- u Ycomoleíuslavido,llamóla,ydixo- 
c c r c< ^ r * r lerMuger, libre eres de tu enfermedad. 

13 Y pufole las manos encima, y luego fe 
endere$ó:y glorificaua á Dios. 

14 Y refpondicudo vn principe de la Sy- 
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noga, enojado que Iefus vuieífe curado en 
Sabbado, dixo á la compaña , Seys dias ay 
en que t es menefter obrar : en eftos pues t Es licito, 
venid, y íéd curados : y no endiadeSab- 
bado. 

ij Entonces el Señorle refpondió, y di- 
xo , f íypocrita , cada vno de vofotros no 
defata en Sabbado fu buey o fu afno del 
pefebre,y lo lleua á beuer? 

16 Y á cftahija de Abraham, que heaqui 

q Satanas la auialigado diez yocho años 
^noconuino delatarla deefta ligadura enfNofuc 
dia de Sabbado? licito. 

17 Y diziendo eftas cofas,auergon$auá- 
fe todos fus adueríários: mas todo el pue- 
blo fe gozaua de todas las colas que glo- 
riofamente eran por el hechas. 

iS *Y dezia,Aque es femejáte el Rey- 

no de Dios, y á que lo compararé? *Mat.i},y, 

19 Semejante es ál grano de la moftaza, ^4^4,31. 
que tomándolo el hombre lo metió en fu 
huerto:y creció, y fue hecho & árbol gran- g q. en ar- 
de, y las auesdel cielo hizieron nidos en bol&c. 
fus ramas. 

20 * Y otra vez dixo , A que compararé * 1^.13,33, 
ál Reyno de Dios? 

21 Semejante es á Ialeuadura,que tomá- 

dola la muger , ^ la efeondeen tresmedi- hLaamafíá 
das de harina, hafta que todo fea leudado, y embuel- 

22 ^[*Ypaflaua por todas las ciudades ue * 
y aldeas , enfeñando, y caminando á Ieru- * 
lalem. 

23 Ydixole vno, Señor, fon pocos losq fe 
faluan?Y el Ies dixo, 

24 * Porfiad á entrar poría puerta an- 
gofta:porq yo os digo, que muchos procu- 

rarán de entrar, y no podrán. y 2^,41» 

zf Defque el Padre de la familia fe leuá- 

tare, y cerrare la puerta : y comen^ardes á * 0t * j 0 “I 

eftar fuera, y tocar á la puerta, diziédo,Se- 

ñor, Señor, abrenos:y refpondiendo el hos -j. v j CD ¿ 

dirá, No os conozco dedonde feays: &c.juntan- 

2 6 Entonces comen^areys á dezir, De- do efto có 
lante de ti hemos comido y beuido , y en 1 ° <í P r * ce " 

nueftras placas enfeñafte. víVrdes^° 

27 * Y deZiroshá,Digo os que no oseo- 

nozco dedondefeays:* apartaos de mi to- y f e (j entan 
dos * los obreros de iniquidad. órc.f.y vof- 

28 Alli ferá el lloro y el batimiento de otros ferc- 
dientes:quando vierdes á Abraham, ya I- chados &’c. 
faac,y á Iacob,y á todos los Prophetas en- 

el Reyno de Dios: y vofotros fer echados 5 °‘ 
fuera: y 20,16. 

29 t Y vendrán otros del Oriente, y del [Y^ulnlo 
Occidente, y del Norte, y del Mediodía, y vereys que 
fentarfehan a la mefa enel Reyno de Dios. &c. amplif. 

30 * 1 Y heaqui, que fon poftreros , losq de la fin del 

eran los primeros : y qfon primeros > losq it- 
eran los poftreros*. 31, Aq.. 
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,V 51 Aquel mifmo día llegaron voos de 
los Pharifeos.diziendole,Sal, y vete dea- 
quirporque Herodes te quiere matar. 

1 S. demi 32, Y dizeles , Id, y a dezid a aquella co- 
parte. rra, Heaqui, echo fuera demonios y acá 
b Not la f an ¿dades c G y y mañana, y trafraañana 

L curas. d íoy confumado. 

c Oy y qua 3 $ Empero es menefter que e oy , y ma- 
to yo qui • liana, y tras mañana camine:porque no ca- 
yere. be que prophera muera fuera de Ierufalem 
dSoy perfe ^ * Ierufalem, Ierufalem, que matas los 

rék> mifrno P ro ph etas > y apedreas los que fon erabia- 

0 lo haré dos á ti : quantas vezes quiíe juntar tus hi- 
mejor. jos , como f el auc ^ fus pollos debaxo de 
cTodo efte fus alas, y ^ no queíifte. 

tiépo excr- ^ Heaqui hos es dexada vueftra Cafa de- 
cite fegura- fierta:y digohos que no me vereys, haftaq 
ve n f> a ttem P° quandodigays,Benditoelq 
v * ene en nombre del Señor. 

fOt. Iaga. c a p 1 t. xi ni. 

Ot Vu ni Q ^ na ** yn ^y^ ro P tco cn hablado &c. 2 Exhor* 
UU &ta á la modejliay humildad en todo &c. 
hOt. noq- ** Como P or auer l° $ ludios defichado el Enanillo 
íTAcs. con feftidioJasGentes fon llamadas d el ¿re. 4. Co- 

diciones neceff arios del que de yeros hit de feguird 
ChriTlo , abnegación de fiy de todo lo demos , y a- 
mor a la 

' Aconteció que entrando en cafa de 
vn principe de los Pharifeos vn Sab. 
bado á comer pá, ellos lo aífecfiauá. 
i Y heaqui vn hombre hypropico efta- 
ua delante deel. 

3 Yreípondiendo íes vs,dixo á los Do- 
lores de la Ley, y á los Pharifeos, dizien- 
do,Es licito fanar en Sabbado? 

4 Y ellos callaron . Entonces el tomán- 
dolo, fanólo, y embiólo. 

y Y refpondiendo á ellos, dixo, El afno ó 
el buey de qual de vofotros caerá en algún 
pozo, y el no lo facará luego en día deSab- 
badrá 

6 Y no le podían reíponder [en contra - 
rio]áeftas cofas. 

II. 7 Y dixo vna parabola á los combida- 

1 Amauan. dos, attento como *efcogian los primeros 

afsientosála mefa,diziendoles, 

8 Quádo fueres combidado de alguno á 
bodas , no te afsientes en el primer lugar: 
porque porventura otro mas honrrado q 
tu no fea combidado de el : 

9 Y viniendo el que te llamó á ti y á el, 
te diga , Da lugar á eñe : y entonces co- 
miences con vergüenza á tener el poftrer 
lugar. 

* Vro. ay, 7. 10 * Mas quando fueres llamado, vé, af- 

réntate en el poftrer lugar : porque quan- 
do viniere clque te llamó, te diga, Amigo, 
fube arnba.entonces aurás gloria delante 


ñor a ta 

Y; 


de losq juntamente fe afsientan á la mefa. 

11 * Porque qualquiera que fe enfalda, 

ferá humillado: y elquefe humilla, ferá en- 
falcado. 

11 Y dezia también álque lo auia combi- 
dado, * Quando hazes comida ó cena, no *To¿\4, 7. 
llames á tus amigos, ni á tus hermanos, ni Vrou,¡, 9. 
á tus parientes, ni á tus vezinos ricos:por- 
que también ellos no te bueluan á combi- 
dar,y te fea hecha paga. 

13 Mas quando hazes vanquete, Ilama.á 
los pobres, los mancos, los coxos , los cie- 

14 tYferásbienauenturado, porque no ^ 

te pueden paganmas fertehá pagado en la ! a 5 uen( a u S ra a¡ 
refurrecion délos juftos . . cofa es dar, 

iy Y oyendo efto vno délos que jun* qrecebir* 
tamenteeftauanfentados ala mefa ,dixo- III. 
le, Bienauenturado 1 elque comerá pan en lHIqueferá 
el Reyno de los cielos. en 

1 6 El entonces ledixo,*Vnhombre hi- ^ ^ 

zo vna grande cena, y n llamó á muchos: A ^ ^ 

17 Y á lahora déla cena embió a fu íier- 

uoádezirálos cóbidados, Venid, que ya vanquete. 
todo efta aparejado . nCombidd 

18 Y comentaron todos 0 ávnaá efeu- 0 No dize 
farfe.El primero le dixo , He comprado vn v . n,dad d * 
cortijo, y he menefter de falir, y verlo:rue- 

gote que me ayas por efeufado. c h 0 a dq ue 

19 Y el otro dixo , He comprado cinco porrazo- 

yuntas de bueyes, y voy á prouarlos: rué- nes diffcré- 
gote que me ayas por efeufado . * es como 

10 Yelotrodixo,Hemecafado,yportá- PaI * I 4 > 3 > 
to no puedo venir. 

21 Y buelto el fieruo,hizo faber eftas co- 
fas áfu feñor. Entonces el padre de la fa- 
milia, enojado , dixo á fu fíeruo,Vé prefto* 
porlasplatas,yporlas calles déla ciudad 
y mete acá los pobres, los macos, y coxos 5 
y ciegos. 

22 Y dixo el Geruo, Señor , hecho es co- 
mo mandaftery aun ay lugar. 

23 Y dixo el feñor ál ñeruo, Vé por los ca-* 

minos, y por los cercados, y ? fuérzalos a pImport „. 
entrar, paraque fe hincha mi cafa. nalos. 2. 

24 Porquejo os digo, que ninguno de a- Tim.4,2. 
quellos varones que fueron llamados, guf 

tará mi Cena. 

ir* muchas compañas yuan con el¿y lili, 
boluiendofe dixoles, * Arr, 9.2$. 

2 6 * Si alguno viene á mi, y no aborrece y 16 14. 

á fu padre, y madre, y muger,y hijos, y her 
manos, y hermanas, y aun también ^ fu vi- ^G.fualma 
da, no puede fer mi Difcipulo . att ‘ ÍO * 

27 ^ Y qualquiera q no trae fu cruz, y vie Y 7 0 ^ 
neenpos de mi, no puede fer mi difcipulo. ^ D ee fp a . 

28 Porque qual de vofotros , queriendo doy de re- 
edificar vna torre, no cuéta primero r fen- pofo. 

tado 
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tadolos gaftos [que fon neceffarios,]/* ara 
rer ft tiene para acabará? 

2,9 Por<5 defpues que aya pueAo el fun- 
damento, y no puedaacabar/ 4 ? todos los- 
q lovjeré,no comienc¿ a hazer burla deel : 
30 Diciendo, Efte hombre comentó a 
edificar, y no pudo acabar. 

31 . 0,qualrey, auiendo deyr a a hazer 
a O.aihr S ucrra contra ot ro rcy,(entaudofe prime- 
batalla. ro b no confuirá , fl puede falir ál encuen- 
b Ot. no tro con diez mil álque viene contra el con 
pienfi.to- veyntemil? 

macófejo. Otramente , quando aun el otro cftá 
lexos, le ruega por la paz, embiandole em- 
baxada. 

c5.es nicncf 33 c Anfi pues qualquiera de vofotros q 
ter^coníi no renuncia a todas las cofas que poíl'ee, 
dercysla no puede fer mi Difcipulo . 
condición ^ * Buena es la fahmas (i la fal fuere def- 
e vue ra vanec jd a CO nque f e adobará? 
vocación, q xr 1 • 1 1 j 

ts (j qual- 35 Ni para Ja tierra, ni para el muladar es 

quiera &c. buena : d en la calle la echan . Quien tiene 
oydos para oyr,oyga. 

KUr.í.í o. C A P 1 T. XV. 

. uen* A incomparable charidad de Dios en bu/car y 
JLsfaluar al percador perdido declara el Señor por 
tres parábolo*. 1. Dé la oneja perdida bufeada del 
piopaílor. 2 . Déla dracbma bu/cada déla mu- 
ger. 3. Del?adre que recibe y haxe fiefta di hijo 
di/Üpador de fus btenes , mas que fe bttelue d el con 
conocimiento de fwpeccado Cz’f, 

etosdemS Llegauanfcá el todos c los publi- 
cares de v 6 j v 1 r 

jos publi- 1 canos Y percadores a oyrlo. 

eos tribu- 1 Y murmurauan los Pharifcosy 

tos y pe- los Efcribas, diziendo , ^ Efte a los pecca- 
chos, offi- dos recibe,y con ellos come. . 
cío cnt6cej ^ * Y el les dize efta parabola, diziendo, 

fa < me°^ m 4 Que hombre de vofotros , teniendo 
fG Porque c,cn ouejasjíí perdiere vna deellas, no de- 
cftc&c . xa las nouenta y nueue en el deíierto, y vá 
» M4f.iS.il a laque fe perdió, haftaque la halle? 

y Y hallada la pone íobre fus ombros 
gozofo? 

O^oTi- 6 Y viniendo a cafa, junta álosamigosy 
oscómígo. a los vezinos,diziendoles,^ Dadme el pa- 
ra bienrporque he hallado mi oueja que fe 
auia perdido ? 

h O.quelu J D¡gohos,que anfi aura gozo en el cié- 
7,e psniten* 1° de vn peccador que n íe emmienda , mas 
que de nouenta y nueue juftos, que no han 
i 0,pcnité- menefter * emmendarfe. 
cía. 8 O, que muger que tienediez drach- 

mas,li perdiere la vna dra clima , no en cié- 
de el candil,y barre la cafa, y bufea con di- 
ligencia,hafta hallar /ú: 

9 Y quando la ouiere hallado , junta las 
amigas y las vezinas, diziendo , Dadme el 
para bien: porque he hallado la drachma q 
auia perdido. 
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10 An(í,os digo , q ay gozo t en los An- f G delate 
geles deDios de vn peccador que fe em- ^elos 
mienda. ^ 

n Ité,dize,Vn hóbre tenia doshijos: 
n Y elmasmo^o deellos dixo a fu pa- 
dre:Padre, da me la parte de la hazienda q 
me perteneccrY el les repartió la hazienda. 

13 Y defpues de no muchos días, 1 juntado j Hazicdo' 
lo todo el hijo mas mo^o , partiófe lexos, lo todo di- 
a vna prouincia apartada: y allí defperdi- ñero, í. ! 04 
ció fu hazienda m biuiendo perdidaméte. le cupo ^ 

14 Y defque lo vuo todo defperdrciado, xv Gsftat?° 

vino vna grande hambre en aquella pro- 
uincia:y comentóle a faltar. í>c( n* 0 cJclo 

jy Y fue , y n llegófe a vno de los ciuda- porvenir, 
danos de aqlla tierra , elqual lo enibió a fu en locuras, 
cortijo paraque apacentaífelos puercos . n Pufofe 
1(5 Y defteaua henchir fu vientre 0 de las alol <^da. 
mondaduras que comían los puercos:mas 0 c j crtl 
nadie fe la* daua: vianda de 

17 Y boluiendo en ft,dixo, Quantos jor- putreos co 
naleros en cafa de mi padre tienen abúdi- movdlotas 
cia de pan,y yo aqui perezco de hambre." & c * 

18 Leuantarmehé,y yré á mi padre, y de- 

zirlehé : Padre, peccado hé p contra el cié* P Contra 
lo, y contra ti: Dios y 

19 Ya no foy digno de fer llamado tu hi- 
jo, hazme como á vno de tus jornaleros. 

10 Y leuant¿dofe,vmo a fu padre. Y co- 
mo aun eftuuieífe lexos, vidolo fu padre, y 
y fue mouidoa mifericordia : y corriendo 
a cljderrihófefobrefu cuello, y befólo. 

11 Y el hijo le dixo , Padre , peccado hé 
contra el cielo, y cótra ti: ya no foy digno 
de fer llamado tu hijo . 

Mas el padre dixo á fus fteruos, Sacad 
[luego] ^ el principal veftido , y veftildo: qG.Elpri- 
y r poned anillo en fu mano , y jipatos en inerveft. 
lus pies. 

23 Y traed el bezerro 1 grueíTo, y matal- ^ 

do:y comamos,y hagamos vanquetc . n, 

24 Porque efte mi hijo muerto era , y ha 
rebiuidorauiale perdido , y es hallado . Y 
comentaron a hazer vanquetc. 

2y Y fu hijo el inas viejo eftaua en el ca- 
po, elqual como vino, y llegó cerca de ca- 
fa, oyó K la cymphonia v las dantas . t Ot lamu- 

2(5 Y llamado vno de íos ííeiuos, pregu- fie*, 
tole que era aquello . 

27 Y el le dixo, Tu hermano es venido:y 
tu padre ha muerto el bezerro grueifo,por 
auerlo recebido faluo. 

28 Entonces el fe enojó , y no queria en- 
trar. El padre entonces íahendo, rogauale 
que entraj]e. 

29 Mas el rcfpondiendo , dixo al padre, 

Heaqui, tantos ano shaquete íiruo ,q nun- 
cahe traípaflado tu mandamiento, y nun- 
ca 


a G.como 
que ouieíTe 
difsipado 
fus dcc. 


b Arr.v.i. 
G . de ini 
qnid.id. H. 
cG. genera 
ekm. puede 
fe referir a 
los vnosy a 
Iqs otros, 
d Malas. 
arr.8 ; i4.cf- 
pinss. 
eS. ti bien, 
alude a lo 
del v. 3. 
fG.os reci-. 
ban . 

g G. mamo 
na.como ta 
bien. v.9. 
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C 3 meh 3 s dado vn cabrito paraq haga va- 
aucte con mis amigos . 

30 Mas defque vino efte tu hijo , que ha 
cnglutido tu hazienda con rameras , hasle 
matado el bezerro grueífo. 
p ti entonces le dixo , Hijo , tu fíempre 
eftas cómigo,y todas mis cofas fon tuyas, 
¿i Mas hazer vanquetey holgar nos era 
meneñer : porque eñe tu hermano muer- 
to era , y rebiuió: auiafe perdido , y es ha- 
llado. c a p 1 t. xvi. 

L A paralóla del mayordomo imcjuo y conque en - 
Jiña el Seiior a los ricos Chrisltanos fu deucr y 
officio en la l¿le(ia 2. lo m 'i/mo por la del rico A- 
uaro O’c • 

Y Dezia también á fus Difcipulos: A- 
uiajvn hombre rico , elqual tenia vn 
mayordomo : y eñe fue acufado de- 
late dcel 3 como difsipador de fus bienes. 
1 Y llamólo, y dizele,Quee> efto oy- 

go de ti?dá cuéta de tu mayordomia: por- 
que ya no podrás mas fer mayordomo . 

3 Entonces el mayordomo dixo dentro 
de íi, Que haré ?q mi feñor me quita la ma- 
yordorma. cauar, no puedo:mcndigar, ten- 
go vergüenza. 

4 Yo fé loque haré, paraque quando fue- 
re quitado de la mayordomia, me reciban 
en fus cafas. 

5 Yllamando á cad 3 vno de los deudo- 
res de fu feñor, dixo ál primero, Quito de- 
ues á mi feñor? 

6 Y el dixo, Cien batos de azeyte.Y di- 
xole,Toma tu obligación, y fientate pref- 
to,y eferiue cincuenta. 

7 Dcfpues dixo á otro , Y tu quanto de- 
ues ? Y el dixo, Cien coros de tiigo. Y el le 
dixo, Toma tu obligado, y eferiue ochéta. 
8 Y alabó el feñor ál mayordomo b ma- 
lo, por auer hecho pru déte mente : porque 
los hijos deefte ligio mas prudentes fon q 
los hijos de luz en fu c genero . 

9 Y yo os digo, Hazeos amigos de las ri- 
quezas d de maldadrparaq quádo c os falte, 
f feays recebidos en las moradas eternas. 
10 Elque es fiel en lo muy poco , tambié 
en lo mas es fiel : y el q en lomuy poco es 
.i njufto, también en lo mas es injufto. 

11 Pues G en las malas ^ riquezas no fuef 
tes fieles , loque es verdadero quien os lo 
confiara? 

11 Y íi en lo ageno no fueñes fieles , loq 
es vucllro quien os lo dara? 

13 * Ningú íieruo puede feruir á dos fé- 

ñores : porque ó aborrecerá ál vno y ama- 
rá ál otroró fe allegará ál vno, y menofpre- 
ciaráál otro . No podeys feruiráDios y á 
Mamona. 

44 Yoyan tabienlosPharifeos todaseT 
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tas cofas, los quales eran auaros : y burl.i- 
uan deel. 

17 Ydizeles,Vofotros foys losq os >ufl 
ti ficays á vofotros mifmos delante de los 
hóbresrmas Dios conoce vueñros corado 
nes: porq loque los hóbres tienen por fu- 
bl i me, delante de Dios es abominación. 

1 6 * La ley y los Prophetas, haña loan: * Mat. 11,12? 

defdeentóces el Reyno deDios es^annú hG.cuTge- 
ciado,y quienquiera 1 lo acomete. lutado, m- 

17 * Empero mas facii cofa es f perecer ” na ° 
el cielo y la tierra,que * perderfe vna tilde nueua 

de la ley. iG.hazeen 

18 Qualquiera que embiaáfu muger : y elfuer^a. 
fe cafa con otra, adultera : y elq fe cafa con * 

la embiada del marido, adultera J l 9 »& 

19 [Y dixo otra parabola, ]Auiavnhó- 

bre rico, q fe veftia de purpura y de lino fi- Jq crecer 
no, y hazia cadadia vaqte efplendidaméte. q.djerYnu 

10 Auia tibien vn mendigo llamadoLa- liada. Pfal. 

zaro,clquaI eñaua echado á lapuerta m de 119,152. G. 
el, lleno de llagas: caer .f. en 

11 Y deífeando hartarfe de las migajas *q ^ erra * 
cayan de la mefa del rico : n y aun los pe- 

rros venían, y le lamian las llagas. ~ /, • 

21 1 aconteció que murió el mendigo, co% 

y fue lleuado por los Angeles 0 ál regado n Que aun 
de Abraham.-y murió tambic eLrico , y fué los perros 
fepultado. tuuicrande 

13 Y en el Infierno, aleando fus ojos , ef- 

tando en los tormentos , vido á Abraham n . V ^ 
lexos,y a Lazaro en fu regado . q # ¿ en 

14 Entonces el, dado bozes, dixo, Padre compañía 

Abraham, té mifcricordia de mi, y embia á de Ab. don 
Lazaro q moje** la punta de fu dedo en a- van to_ 
gua,y refrefq mi lengua: porque foy ator- ¿^dcroIhiT 
mentado en efta llama. j os 

13 Y dixole Abraham, Hijo, acuérdate q pót.fude. 
recebifte tus bienes en tu vida, y Lazaro do poftre- 
también males : mas aora eñe es cófolado, ro. 
y tu atormentado . 

16 Y demas de todo efto, vna grande íi- 

maeña*! cofirmada entre nofotros y vof- qPueñaco 
otros, q losq quifieré paifar deaquia vof- nrmecftam 
otros, no pueden, ni de allá pallar acá . to de Dios. 

17 Y r dixo,Ruegote pues padre, que lo 
embies ála cafa de mi padre . 

28 Porq tengo cinco hermanos, paraque 
les prorefte: porque no vengan ellos tam- 
bién en efte lugar de tormento . 

19 Y Abraham le dizc,A Moyfen y á los 
Prophetas tienen, oygan á ellos. 

30 El entonces dixo, No, padre Abfahá: 
mas íi alguno fuere á ellos de los muertos, 
s fe cmmendarán. 

31 Mas Abrabá le dixo, Sí no oye á Moy- 
íen y á los Prophetas , tampoco fe perfua- 
dirán,íi alguno fe leuátare de los muertos. 

C A- 


r S. el rico. 
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III. 
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C A P I T. XVII. 

D E U corred on fraterna. 2 . Ve la potencia déla 
fe. 3. Sana die^leprofos, de los quales elynofb - 
lo, que era Samaritano , bueluea haberle gracia** 
4. De fu primera y ftgunda yeiuda &c. 

Y * A fus Difcipulos dize, Impofsible 
es que novcngan efcandalostmas ay 
de aquel por quien vienen. 
z Mej orle fuera, íí vna muela de yn molino 
de afno le fuera puefta al cuello , y fuera e- 
cbado en la mar , que efcandalizar vno de 
eftos pequeñitos. 

3 TM¡rad porjvofotros. Si peccare cótra 
ti tu hermano,reprehédeio:y íi fe arrepin- 
tiere, perdónale. 

4 fYjfi fietevezes ál dia peccare cótra ti, 
yfiete vezes al dia fe boluiere á ti,diziédo, 
Peíame; perdónale. 

i fYd ixeron los Aportóles al-Señor, 
Augmenta nos la fe. 

6 ^Entonces el Señor dixo , Si tuuiefie- 
des fe como vn grano de moftaza,diriades 
a efte a fycomoro, Defarraygate , y platate 
en la mar, y obedeceros ya. 

7 Y qual de vofotros tiene vn ííeruo^que 
ara , o apaciéta , que buelto del capo le di- 
ga luego,Paífa,í¡entate a la mefa? 

8 Nole dize antes, Adereza que cene , y 
c arremangate, y firueme harta que aya co- 
mido y beuido • y defpues deerto come tu 
y beue¿ 

9 Por ventura haze gracias alrteruo por- 
que hizo loque le auia íido manda do?Pien 
fo que no. 

10 Anfi también vofotros, quádo ouier- 
deshecho todo loque os es mandado, de- 
zid,Sieruos^inutilesfonios:porque loque 
deuiamos de hazer,hezimos. 

11 ^[Y aconteció que yendo elálerufa- 

lem , paíTaua por medio de Samaría, y de 
Gal ílea. 

n Yentrando en vna aldea, viniéronle 
al encuentro diez hombres leprofos:los 
quales fe pararon de lexos, 

13 Y alearon la boz diziendo,Iefiis Maef- 
tro,ten mifericordiade nofotros. 

14 *Los quales como el vido,dixoles,Id, 
moftraos a los Sacerdotes, y aconteció, 
que yendo ellos, fueron limpios. 

Entonces el vno decllos , como fe vi-» 
do que era limpio, boluió , glorificando á 
Dios a gran boz. 

1 6 Y derribóle fobre fu faz a fus pies ha- 
ziendole gracias:y erte eraSamaritano. 

17 Y rcfpondiendo Iefus , dixo, No fon 
diez los que fueron limpios ? ylosnueue 
donde eflan? 

18 c No vuo quien boluieífe y dicífe glo- 


ria a Dios, fino erte ertrangero? 

19 Y dixole, Leuantate, vete : tu fe te ha finado, 
Valuado. 

20 Y preguntado de los Pharifeos, ^ 

quando auia de venir el Reyno de Dios, fpp^tVó 
refpondióles,y dixo,ElReyno de Dios no ellos penfa 
vendra^manifierto. uan.G.con 

zi Ni dirán, Helo aqui , o helo allí: por- obferua- 
queheaqui el Reyno deDios^entre vofo- f ci ° n - 
troseftá. hG.detro. 

21 , Y dixo á fusDifcipulos, Tiempo ven- iraseá/as* 
drá quando deífeareys vervno délos dias 

del Hijo del hombre, y no lo vereys. +M<1ÍÍ 

23 *Ydeziros han, Helo aquí, o helo a- 

lli.Novays.ni %ays. M*r. , h u. 

24 Porque como el relámpago que res- 
plandece déla región dedebaxo del cie- 
lo, refplandeceen loque ertá debaxo del 
cielo , anfi también ferá el Hijo del hom- 
bre en fu dia. 

Mas primero es menerter que padez- 
ca mucho , y fer reprouado deertagenera- 
cion. 

z 6 tY como fue en los dias de Noe , anfi tF **' ** 

también ferá en los dias del Hijo delhom- 

bre. id'<d, h io. 

17 Comían, beuhn,m áridos tomauan mu- 
geres y mugeres maridos , harta el día que 
entró Noeenei arca :y vino el diluuio , y 
deftruyó á todos. 

28 Anfimiímo también como fue en los 
dias de Lot : comían, beuian; comprauan, 
vcndian:plantauan,edificauan: 

Z9 tMas el dia que Lotfalió de Sodo- * 
ma,llouió del cielo fuego y a fuffre , y def- 
truyó á todos: 

30 Como erto ferá el dia que el Hijo del 
hombre fe manifeftará. 

31 Enaqueldia,elqueeftuuierekenelte- hEncIa^u- 
jado,y fus 1 alhajas en cafa , no deciendaá J ea - 
tomarlas:y elque en el campo , anfimiímo vafoi. 
no buelua atrás. 

32 t Acordaos déla muger de Lot. i o 37. 

33 Qualquiera que procurare faluar f fu y\ arCt 3^ 

vida, la perderá: y qualquiera que la per- 1 0an . 12,1*. 
diere Uafaluará. t G. íu al- 

34 tDigo os que m aquella noche erta- ma. 

rán dos en vnacamaiel vno ferá tomado, y IG.Iaviui- 
el otro ferá dexado. * 

3f Dos mugeres ertarán moliendo jun- a 
tas; la vna ferá tomada , y la otra ferá de- ,„E na( j UC i 
X^da. , tiempo tan 

3 6 Dos ertarán cnel campo; el vno ferá caUmitofo 
tomado, y el otro ferá dexado. 

37 Yreípondiendole , dizenle, n Don- 

de Señor ? Y el les dixo , Donde cñmiiere n p If adon- 
el cuerpo , allá fe juntarán también lasa- defertn to 
güilas. raados? 


*Eccl. i$,u 
Rom. 12,12. 
J i. T hefi y, 
* 7 * 


a O t venga 
me , y aníi 
abaxo. 
b Por mu- 
chos dias. 


c Q^d.me 
fea fumma- 
mentc im- 
portuna. 
Ot.murmu 
re de mi , o 
me di fíame 
&c. 

d G. el juez 
de iniqui- 
dad.H. 
e Luengo, 
o tardo en 
ay rarTej pa- 
ra vengar- 
los. 3 er.is,i?¿ 
Ot. y tédra 
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para con 
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II. 

f Qu£ con- 
fiadamente 
fe tenían 
por juftos. 


*Arr.i4,n, 
Matt.21,12. 
II I. 

*M ¿1.19,3, 
M¿rc. 10,13. 
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C A P I T. XVIII. 

D E la perfieueraucia en la oración . 2. La orado 
del Vbarifeoy la del ?ublicano.].Kecibe los ni* 
ños y da los por figura de los que entrarán en fin igle 
fita . 4 Difificil cofia el rico entrar en la yerdadera 
}glefia,mas á Dios todo es pofsible. $ R euela áfim 
do^e Diftipttlos fin muerte yrefiUrrecion , mas ellos 
nada deello entienden. 6 . Da laytTía a vn ciego . 

Y Tem,dixoIes también vna parabola, 
*Quees menefler orar líempre, y 
no ceífar. 

2 Diziendo,Auia vn j ucz en vna eludid, 
el qual ni temía áDio?,ni refpefr ana he ca- 
fe re. 

3 Auia también en aquella ciudad vna 
biuda,Ia qualveni?. á el, diciendo, a Defíen- 
deme de mi aduerfario. 

4 Mas el no quifo^por tiempo, mas def- 
pues deefto dixo dentro de íi , Aunque ni 
temo a Dios ni tengo refpeáo ahombre¿ 
y Toda via, porque eíla biuda me es mo- 
lefla,defenderlahé: porgue al fin no venga 
y c me muela. 

6 Y dixo elSeñor, Oyd loq dize d el mal 
juez: 

7 YDiosno defenderá á fus efeogidos 
que claman áel diay noche, aunque fea 
Monganime acerca deellos? 

R Digo hos c¡ los defenderá preflo.Empe- 
ro el Hijo del hombre » quádo viniere, ha- 
llará fe en la tierra? 

9 ^[Ytero,dixo también ávnos *que có- 
fiauan de fi como juflos , y menoípreciauá 
á los otros,eíla parabola: 

10 Dos hombres fubieró álTéplo a orar, 
el vno Pharifeo,y el otro publicano. 

11 El Phariíeo en pie oraua configo deef- 
ta manera:Dios, hagotegracias, q no foy 
como los otros hombres,ladrones , ínjuf- 
tos,adulteros,ni aun como efle publicano. 
11 Ayuno dos vezes enlafemana, doy 
diezmos de todo loque pofleo. 

13 Mas el publicano eflando lexos, no 
quería ni aun alqar los ojos ál cielo:mas he 
ria fu pecho, diziendo , Dios, fe propicio a 
mi peccador. 

14 Digo os q cfle decendió á fu caíame 
juflificado que el otro:*porque qualquie- 
ra que fe enfalyaj feráhumillado , y el que 
fe humilla, íera enfaldado. 
iy ^[*Ytrayaná el los niños paraqueles 
tocafíe ::loqual viéndolo los Difcipulos, 
reñíanles. 

16 Mas Iefus llamándolos , dixo ,Dexad 
los niños venir á mi , y no los impidays: 
porque de tales es el Rsyno de Dios. 

17 De cierto os digo, que qualquiera que 
no recibiere el Rey no de Dios como vn 
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niño, no entrará en el. 

18 ^[Item , preguntóle & vn principe di- 
ziendo , Macílro bueno , ^Que haré para 
poíTeer la vida eterna? 

19 Y Tefus le dixo, Porque me dizes bue- 
no?ninguno ay bueno fino íolo Dios. 

10 Los mandamientos fabes ,* No ma- 
tarás,No adulcerarás,No hurtarás, No di- 
rás fallo teftimoniojHonrraá tu padre, ya 
tu madre. 

zr Yeldixo,Todaseílas cofas he guar- 
dado defdc mi juuentud. 
zz' Y Iefus oydo eflo,dixolc,Aun vna co- 
fa te falta:todo loque tienes, véndelo, y da 
lo á los pobres, y tendrás theíbrO enel cie- 
lo. y ven,fígueme. 

2 3 Entóces el,oydas eflas cofas, fue muy 
tri(le:porque era rico mucho. 

24 Y viendo Iefus que fe auia entriíleci- 
do mucho, dixo , Quan di ffícultofa mente 
entrarán enel Reyno de Dios, los que tie- 
nen * dineros. 

2y Porque mas fácil cofa es entrar vn ca- 
ble por vn ojo de vna aguja , que vn rico 
entrar ál Reyno deDios. 

2 6 Y los que lo oyan, dixeron , Y quien 
podrá íerfaluo? 

27 Y el les dixo, Loque es impofsible a- 
cerca de los hombres, pofsiblees acerca 
de Dios.. 

28 ^Entonces Pedro dixo , Heaqui , no- 
fotros auemos dexado todas las cofas, y te 
auemos feguido. 

29 Y el les dixo. Decierto os digo,q na- 
die ay que aya dexado caía, o padres, o her 
manos , o muger,o hijos* por el Reyno de 
Dios, 

30 Que no aya de recebir mucho mas en 
efle tiempo , y enel figlo venidero la vida 
eterna. 

31 q[*Y Iefus tomando aparte los Doze, 
dixoles,Heaqui,fubimos á Ierufalenv,y fe- 
ran cumplidas todas las cofas que fueron 
eferiptas porlos Prophetas del Hijo del 
hombre. 

32 Porque ferá entregado á las Gentes, 
y fera efcarnecido, t y injuriado, yefcu- 
pido: 

33 Y deíque lo ouieren aqotado , matar- 
Johanjmas altercerodia refufeitará. 

34 Mas ellos nadadeeflas cofas enten- 
dían^ efta palabrales era encubierta: yno 
entendían loque fe dezia; 

35- «[ *Y aconteció que acercandofe el de 
Iericno, vn ciego eflaua femado junto ál 
camino,mend igando. 

5 6 El qual como oyó Ja cópaña quepaf.' 
íáua,preguntaua que era aquello: 

37 Y 
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37 Y dixeronle, que iesvs Nazareno 
paíTaua. 

$8 Entonces dio bozes dizícdo, iesvs 
H ijo de Dauid ten mifiericordia de mi. 

39 Ylosqueyuan delante, reñianle que 
callaíle: mas el clamaua mucho mas , Hijo 
deDauid ten mifericordia de mi. 

40 lEsys entonces parandofe, mandó- 
lo traer á íí: Y como el llegó,preguntole, 

41 Piziendo, Que quieres quetehaga? 
, Y el dixo,Señor,que vea. 

cibebirifla 4 Z ^ íes vs le dixo, a Vee:tu fe te ha he- 
cho faluo . 

43 Y luego vido,y feguialo glorificando 
a Dios : y todo el pueblo como vido eTlo y 
dio alabanza a Dios. 

C A P I T. X J X. 

L A conuerfion de Zacbeo el P ubhcano, 2. Por la 
par. ¡bola de la* mina* encarga a los mmtflroi 
de I* I glefia la diligencia en ja mimThrio, 3, Sn 
entrada en \erufalcm con lafolenntdad de yelda* 
dero M efsia* CT'f*. 

Y ^Entrado pafio adeláteá Iericho. 
t Y heaqui vn varón llamado Za- 
cheo elqual era principe de los pu- 
blicanos: c y era rico : 

3 Yprocuraua ver a iesvs quien fuefle: 
y no podía á caufa. de la multitud , porque 
era pequeño de eftatura. 

4 Y corriendo delante, fubiófe en vn ár- 
bol d Cabrahigo para verlo : por<íj auia de 
pafíarpor alli. 

3 Y como vino a aquellugar iesvs , mi- 
rando vidolo,y dixole,Zacheo da te prief- 
íá,decicnde: porque oy es menefter q po- 
fe en tu cafa. 

6 Entonces el decendió aprieto, y reci- 
biólo gozofo. 

7 Y viendo efto todos, murmurauan di - 
ziendo que auia entrado a pofarcó vn hó- 
brepeccador. 

8 Entonces Zacheo,* puefto en pie , di- 
xo al Señor, Heaqui Señor la mitad de mis 
bienes doy a los pobresry fi en algo he de- 
fraudado á alguno/ lo bueluo con el qua- 
tro tanto. 

9 Y el Sen or le dixo , ^ Oy ha fido falúa 

eftacafia: p'orquanto también h el es hijo 
de Abraham: 

10 * Porque el Hijo del hombre vino a 

bufcar y a faluar loque fie auia perdido. 

11 Y oyendo * ellos eílas colas, f profi- 
íiguiendo e/,dixo vna parabola , porquan- 
to eftaua cerca de Ierufialem: y porque pc- 
fiauan que luego auia de fier manifeftado el 
Rcyno deDios . 

12 Y dixo , * Vn hombre noble fie partió 


t Pifiando 
adelante en 
tró en Icr. 

H. 

c G. v el ri- 
co. Heb. 


d G. fyco- 
moro. 


e G. eAído 
q.d prefen- 
landofe de 
Jjntedel Se 
fíor publica 
tneníe. 
f Cñforme 
a la ley. 
Leu. 6, 
gG. Por^ 

oy ha íldo 
hecha Talud 
¿¿fta cafa, 
h Zacheo. 
refpon-le i 
la calfinii 
delv.7. 
*&\att. 18, 
li. 

II. 

ÍS. Losq a- 
111a munr.u 
rado. 

T G. añidié 
do H. 


N G E L I O ifí 


a vna prouincia lexos para tomar para II el 
reyno,y boluer. 

ij Mas llamados diez fieruos fuyos,dio- 
les diez 1 minas,y dixoles Negociad entre 
tanto que vengo . 

14 Empero m fus vaífiallos lo aborrecía: 
y embiaron tras deel vna embaxada , di- 
ziédo , No queremos que efte reyne fiobre 
nofotros. 

if Yaconteció, que buelto el, auiendo 
tomado el reyno, mádó llamar á fi á aque- 
llos fieruos, á los quaíes auia dado el dine- 
ro , para fiaber loque auia negociado cada 
vno. 


1 Libras de 
moneda, 
m G.fus c¡u 
dadanos. 


16 Y vino el primero, diziendo, Señor tu 
mina ha ganado diez minas. 

17 Y elle dize , Eftá bien . Buen fieruo: 
puesque en lo poco has fido fiel , tendrás 
poteftad (obre diez ciudades. 

18 Y vino otro diziendo , Señor tu mina 
háhecho cinco minas. 

19 Y también á efte dixo , Tu también fie 
fiobrecinco ciudades. 

20 Y vino otro, diziendo , Señor heaqui 
tu mina, laqual hé tenido guardada en vrt 
pañizuelo : 

li Porque vue miedo de ti, que eres hó- 
bre rezio : tomas loque no pufifte,y liegas 
loque no íembrafte. 

11 Entonces el le dixo, Mal fiemo, de tu 
boca te juzgo : labias q yo era hombre re- 
zio , que quito loque no pufie : y que liego 
loque no fiembré : 

23 Porque pues no diftc mi dinero ál va- 
co: y yo viniendo lo demandara con el lo- 
gm'? 

24 Y dixo á los que eftauan prefentes, 

Quitalde la mina , ydaldaálque tiene las 
diez minas. 

25* Y ellos le dixeron , Señor , tiene diex 
minas. # 

2 6 * Porque 7* os digo qucá qualquie- 

ra que tuuiere , le fiera dado : mas álque 4 * ! 3 » 1 • 
no tuuiere , n aun lo que tiene le fiera qui- ^arc 4,2*- 

27 Y también á aquellos mis enemigos, 
que no queriá que yo reynaífie fiobre ellos, 
traeldos acá, y degollaldos delante de mi . 

28 q¡Y dicho efto,yua delante fiubiendo 11 
á Icrulálem. 

29 * Y aconteció que llegando cerca de 

Beth- phage , y de Bethania, ál monte que ^ arc * n,i * 
fie llama de las Oliuas , embió dos de fus 
Dificipulos, 

30 Diziendo, Id ál aldea que efta delan- 
te:en laqual como enrrardes, hallareys vn 
pollino atado en elqual ningún hombre 
jamas ficha fentado;dcfataldo,y tracldo . 

3 l V 


V7 


SEGVN i. lVCAS. 


t;8 


7 

Wá/í. 12,14. 


a En los cíe 
los. G. en 
los altifsi- 
tnos.Arr. 2, 

*4 • 


b O.íí enté 
dieífcsá lo 
menos en 
efte día de 
tu vifitació 
tu verdade 
ra felicidad 
mas no la 
conoces. 

* Ab. 2i, 6 . 

.Marc. ij,i. 
c G.Porq. 
H. 

*M at 2i,i2 
M^r.n, ii. 

'klfai.tf, 7. 
friere. 7, ii. 


*M<aí. 2i>i3 
r. 11,17 


51 Y íi alguien os preguntare, Porque /j 
defitays ? Dezirleheys aníi,Porq el Señor 
lo ha menefter . 

32 Y fueron los que aula íido embiados, 
y hallaro, coruoe/ les dixo, [el pollino pa- 
rado.] 

33 Y defatando ellos el pollino, fus due- 
ños les dixeron,Porq defatays el pollino? 

34 Y ellos dixeron, Porque elSeñorlo- 
há menefter. 

35T * Y truxeronlo á 1 e s v s :y echando 

ellos fus vertidos fobre el pollino , pulieron 
enciraaá iesvs. 

36 Y yendo el , tendían fus capas por el 
camino. 

37 Y como llegaífen ya cerca de la dece- 
dida del monte délas Oliuas, toda la mul- 
titud de losDifcipulosgozandofe comen- 
taron a alabar a Dios a gran boz de todas 
las marauillas que auian vifto, 

38 Diziendo, Bendito el Rey que viene 
en nóbre del Señor: paz en el cielo, y glo- 
ria a en lo altifsimo. 

39 Entóces algunos délos Pharifeosde 
las compañas le dixeron, Maeftro , repre- 
hendeá tus Difcipulos. 

40 Y el refpondiendo,dixoles, Digo os 
que íi eftos callaren, las piedras clamarán. 

41 Y como llegó cerca, viendo la ciudad, 
lloró fobre ella. 

42 Diziendo, Porque tambiétu, b íi co- 
nocieires , alómenos en efte tu día * loque 
toca á tu paz:mas aora eftá encubierto de 
tus ojos. 

43 c Por loqual vendrán días fobre ti, 
que tus enemigos te cercarán con baluar- 
tc:y te pondrá cerco , y de todas partes te 
pondrán en eftrecho: 

44 Y te derribarán á tierrary á tus hijos, 
losq eftan détro de ti : y no dexaran fobre 
ti piedra fobre piedra : porquanto no co- 
nocifte el tiempo de tu vifitacion. 

45* * Y entrando en elTemplo, comen- 

tó á echar fuera átodo v s los que vendiá y 
comprauan en el , 

4 6 Diziendoles,* Efcripto eftá, Mi Ca- 
fa, Cafa de oración es: * mas voló tros la a- 
ueys hecho cueua de ladrones. 

47 Y enfeñaua cada diaen el Templo. 
* mas los principes de los Sacerdotes , y 
losEfcribas , y los principes del Pueblo 
procurauan matarlo: 

48 Y no hallauá que hazerle, porque to- 
do el Pueblo eitaua fufpenfo oyen dolo . 

C A P I T. XX. 

L Oí Sacerdotes piden al Señor conque autoridad 
repttrgaua el Templo 2. La parabola de 
it yin a 3. lien tale acerca del tributo de Ce- 


jar . 4. Kefpondc a los Sadduceos acerca de la re - 
JUrrecion . Vrueud con euidente teftimonio de la 
Lfcriptura la diuimJad del M ejiias ,y ninfa á los 
fuyos>(jue Je guarden de los LhauJe<j$,cuyos ingenios 
ambic tofos defcriue. 

Y * Aconteció vn dia , que enfeñan- 
do el ál Pueblo en el Templo , y 
¿ annunciando elEuangelio , e jun- 
taronfe los principes de los Sacerdotes, y 
los Eícribas,con los Ancianos, 
z Yhablanle, diziendo , Dinos conque 
poteftadhazes eftas cofas: o quien es elq 
te ha dado eftapoteftad . 

3 Reípondiendo entonces iesvs, dixo- 
les , Preguntaroshé yo también vna pala- 
bra, refpondedme: 

4 ElBaptifmo de Io3n eraf del cielo, ó 
de los hombres? 

S Mas ellos penfauan dentro de ít,dizié- 
do,Si dixeremos, Del cieloidirá , Poique 
pues no le crcyftes* 

6 Y íi dixeremos, De los hombres, todo 
el pueblo nos apedrearárporque eftá cier- 
tos que loan eraPropheta . 

7 Y refpondieron, que no fabian de do- 
de auia (ido. 

8 Entonces iesvs Ies dixo, Ni yo os di- 
go conque poteftad hago eftas cofas . 

9 Y comentó á dezir ál Pueblo efta 
parabola :* Vn hombre plantó vna viña, y 
arrédol-aá labradores, y aufentófe por mu 
chos tiempos. 

10 Y ál tiempo embió vn íieruo á los la- 
bradores paraq le dieífen del fruto de lavi- 
ña,Ios quales hiriédolo lo embiaró vazio. 
11 Y & boluió á embiar otro íieruo : mas 
ellos á efte también herido y aífrentado 
lo crnbiaron vazio. 

12 Y boluió á embiar ál tercer íieruo, mas 
ellos también á efte echaron herido . 

13 Entóces elfeñor déla viña dixo, Que 
haré? embiarc mi Hijo amadorporventura 
quando á efte vieren, tendrán refpe&o * 

14 Mas los labradores viéndolo h penfa- 
ron entre íi, diziendo, Efte es el heredero: 
venid,matemoslo , paraque la heredad íea 
nueftra . 

if Y echádolo fuera de la viña, mataron- 
lo.Que pues les hará el íeñor de la viña? 

16 Vendrá , y deftruyrá á eftos labrado- 
res:y dará fu viña á otros . Y como ellos lo 
oyeron, dixeron, 1 Guarda. 

17 Mas el mirándolos, dize, Que pues es 
loq eftá efcripto, * La piedra q t condena- 
ron los edificadores , efta fue por 1 cabeta 
deefquina? 

18 Qualquiera q cayerefobre aqlla pie- 
dra jferá qbraatado : masíbbre elq la pie- 
dra. 


*Mat.it>ij 
M4r.11, ir 
(1 Dádolej 
las buenas 
nueuas de 
fallid -G. c- 
uagelizado 
eOt. fobr® 


f De Dios* 
como arr. 
i?, 18. Peque 
contra el 
cielo & c» 


n. 

* 9 ¡Á Tjf- 
Ifr.2,51. 

M arc.iZtU 


gG. añidió, 
H.aafi v.u» 


hCófulUrÓ 


í O , nunca 
tal fea, 
letyiiMu 
\fai, 28, 

A¿ 1 . 4, 11. 
Rom. 9,13, 
i. Ved. 2,,S. 
*f Reproua 
ron. dieró 
por mala y 
inútil» 

1 Clauc*. 


III. 


* Hatt. u, 
* 6 . 

Mar. 11,13. 
t Fielmcte. 


* &.O. 13,7. 

1 G.fu pala* 
bra. 

lili. 

Mar. ti,i 8 

b Nos dcxó 
por cfcrip- 
to. 


c Los hom- 
bres de &c 


¿ Hígoza- 
do delare- 
furrecion 
de los juf- 
tos. 

ífcExo, 3, 6 . 


59 ELE 

dra cayere,deímenuzarloha. 

19 Yprocurauálos Principes de los Sa- 
cerdotes y los Efcribas echarle mano ena- 
quella hora ,(mas vuieron miedo del Pue- 
blo:)porque entendieron que contra ellos 
auia dicho eíla parabola. 

10 ^YaíTechádolojembiaroneípiones 
quefefimulaífen julios : para tomarlo en 
palabras, paraq lo entregaren al principa- 
do y á lapoteflad del Preíidente: 

11 * Los quales le preguntaron, diziédo, 
Maeílro,faberaos que dizes y enfeñas bié: 
y q no tienes refpeóto á perfona: antes en- 
feñas el camino deDiost con verdad. 

zz Es nos licito dar tributo á Cefar,o no? 
ij Mas el , entendida el aílucia deellos, 
dixoles, Porque me tcntays? 

14 Moílradme la moneda: de quien tie- 
ne la imagen y Ja infcripcion?Y reípondié- 
do dixeron,de Cefar. 
z¿ Entonces dixoles, *Pues dad a Cefar 
loque es de Ceíarry loq es de Dios,á Dios 

16 Y no pudieron reprehender 3 fu di- 
cho delante del Pueblo : antes marauilla- 
dos de fu refpueíla, callaron. 

17 qr * Y llegandofe vnos de los Saddu- 
ceos , los quales niegan auer reíurrecion, 
preguntáronle, 

28 Diziendo ,Maeflro ,*Moyfen b nos 
eferiuió , Si el hermano de alguno murie- 
re teniendo muger , y muriere fin hijos , q 
fu hermano tomelamuger: yleuantefi- 
miente á fu hermano. 

29 Fueron pues líete hermanosry el pri- 
mero tomó muger, y murió fin hijos* 

50 Y tomóla elfegundo: elqual también 
murió fin hijos. 

31 Y tomóla el tercero : anfiroifmo tam- 
bién todos fióte : y no dexaron fimiente,y 
murieron. 

3¿ Y a la poílre de todos murió también 
la muger. 

33 En larefurrecion pues,mugerde qual 
deellos ferá?porq los fiete la tuuieron por 
muger. 

54 Entonces refpondiendo iesvs , di- 
xoles , c Los hijos deeíle ligio toman mu- 
geres,y las caían: 

35* Mas losque fueren auidos por dignos 
deaql figlo,y déla refurrecion délos mu- 
ertos, ni toman mugeres,ni las cafan, 
j 6 Porq no puedenya mas morir : porq 
fon iguales a los Angelesry fóbijos de Di- 
os quando ^ fon hijos de la refurrecion . 

37 Y q los muertos ayan de refufeitar, 
*Moyfenaun lo enfefió juro al $ar^al, quá 
do dize al Señor, Dios de Abráhan,y Dios 
delfaac,y Dios delacob . 


V A N G E L I O 


ido 


58 Porque Dios , no es Dios de muereos* 
mas de biuos.porq todos biuen wanto a el 

39 Y refpondiendole vnos de los Efcri- 
bas, dixeron,Maeflro, bien has dicho. 

40 Y no ofaron mas preguntarle algo. y 

4* 5* Y el Ies dixo, Como dizen que el * 
Chriílo es hijo de Dauid: a * tx * 

42 Y el mifmo Dauid dize en el libro de ^ 

los Pfalmos , * Dixo el Señor á mi Señor, * 1. 

Afsientate á mis dieílras, 

43 c Entretanto que pongo tus enerai- eO,Haílaq 

gos/oreílrado de tus pies? P on §*- 

44 Anfique Dauid lo llama Señor:como 

pues es fu hijo? (fusDifcipulos , 

4* Y oyéndolo todo el Pueblo , dixo a 

4 6 ^Guardaos délos Efcribas, que quie- *Arr.u,4j, 
ren andar con ropas largas , y aman las fa- Maltas, 
lutaciones en las placas : y las primeras íi- M4r # iz,j?. 
lias en las Synogas : y los primeros aísien- 

tosen las cenas. 

47 Que engluten las caías délas biudas 
aponiendo por pretextóla luenga oració. fG.fimula- 

eílos recibirán mayor condenación . l uen gj 

7 frc.q.d.3 

CAPIT. XXI* tieaéoffi- 

D E la lymojna de la linda pobre. 1 1. La retía c ¡ 0 dc orar # 
es el rm/m o argumento que el del <ap ,24. de S. y en ello 
Mattheo . gaftá todo 

Y * Mirando ,vido los ricos q echa- fu tiempo, 
uan fus offrendas en el arca de la ly- * ** 

mofua- 

z Y vido también vna biuda probrezi- 
lia, que echaua allí dos minutos . 

3 YJdixo , Deverdad os digo , que efta 
biuda pobre echó mas que todos . 

4 Porque todos tilos , de loque les fo- 
bra echaron para las offrédas de Dios:mas 
eíla,de fu pobreza echó todo fufuíleoto q 
tenia. 

y q[ * Ya vnos que dezian delTemplo, 
que eílaua adornado de hermofas*piedras, 
y dones, dixo, 

6 Eílas cofas que veys , dias vendrán, q 
no quedarápiedrafobrepiedraque no fea 
deílruyda. 

7 Y preguntáronle, diziendo ,Maeílro, 
quando ferá efto? Y que fenal aura quando 
eílas cofas ayan de combar ^ a fer hechas? Avenín 
8 * El entóces dixo , Mirad no feays en- o,ac6tccer- 

gafiadosrporq vendrán muchos en mi nó- *Eph.¡ t 6 .y 
bie, diziédo,* 1 yo foy: y el tiempo eílá cer- i.lheJJ 1. j. 
ca, portanto no vays enpos deellos. h S.el Chrif 

9 Empero quádo oyerdes guerras y fe- t0 
diciones,no os cfpanteys : porque es me- 
nefterq eílas cofas’ acontezcan primero. ip-f«nlie 
mas no iuego^ la fin. c as ’ 

10 Entóces les dixo , Leuátarfehá gente 
contra gentc,y reyno contra reyno: 

11 Y aurá crides terremotos en cada lu- 
gar» 


ir. 

*Arr. 15,34 
Mat. 24,1, 




$ E G V N 


a G. efpan gar,y hambres, y peftilencias: y aura a pro- 
* 05 * digios y grandes feñales del cielo. 

!^M4M 4,S u * Mas antes de todas eftas cofas os e- 
charán mano, y pcrfeguirán entregando-- 
hos a las Synogas y á las cárceles, trayédo" 
hos a los reyesy álospreíidentespor cau 
fa de mi nombre. 

bS.de vuef 13 Y ferosháe/?* para teftimouio. 
tra fe,y de 14 * Poned pues en vueftros coracones 

fu únpie- denopenfar antes como ayays de refpó- 

bufio io ** P° rc l ue Y° os daré boca y fabiduria, á 
M¿r. 13,11' la qual no podran refiftir ni contradezir 
todos losaue fehos oppondrán. 

16 Mas íereys entregados aun devuef- 
30. tros padres, y hermanos, y parientes, y a- 
migos: y matarán de vofotros. 
lf * 17 Y fereys aborrecidos de todos por 

C ro n cau ^ a nom ^ re * 

cer^arr'í?, 18 * Mas vil pelo de vueftra cabera no 

^ * 'perecerá. 

dG.almas. 19 * c En vueftra paciencia poflecreys 

H. vueftras vidas. 

*Matt. 24, 10 * Y quando vierdes áleruíalem cer- 

**• cada de exercitos , fabcd entonces que fu 

M4r.1j.14. d e ft ruycion ha llegado. 

4». 51,17. u £ ntonces losque eftuuieren enludea, 
ruflem. huygan a los montes :y losque ef unieren en 
f S. de le medio c deella, vayanfe : y losq en hs otra* 
ruGiem. regiones,no entren en ella. 
gCaAigo 11 Porque eftos fon días devénganla; 
de Dios, paraque fe cumplan todas hs cofas que ef* 
'hiw u n eícriptas. 

j. i, c ¡ r< ( ] U . i} Mas ay délas preñadas y de las q cria 
Dios les en aquellos dias;porque aura apretura grá 
tiVne fe ñ> de fobref la tierra, y S ira cnefte pueblo, 
lado ¿4 Y caerán á filo de elpada , y ferán lie- 
domine y nados captiuos portodas las naciones ; y 
0 U 7a r v!f' I eru ^ ern ^ r á hollada de las Gentes haf- 
ca : on je tac ] ue 11 l° s tiempos de las Gentes fean cu- 
Us Grates, phdos. 

líl. * Entonces aura feñales en el Sol,y 

* Ifi. 13,10. en la Luna , y en las eftrellas ; y en la tierra 
5¿»7* apretura degentes * porla confufió delfo- 
M.íf.24,29 nido de la mar y de las ondas. 

.Mar. 13, 2 4 Secandofe los hombres á caufa del te- 

\ - mor y déla efperanca délas cofas q fobre- 

faltj de cc- j j , . ^ 

fejo* refo« uedran f a la redondez de la tterra:poi que 

nando la las virtudes délos cielos ferán cómouidas. 
roarylaj 27 Y entonces verán ¿1 Hijo del hóbre,q 
ondas. védráen la nuue con poteftad ymageftad 
tA todo el g r a n d e# 6 

Ía venir Y quando eftas cofas comentaren 1 a 

Ro . 8,23. hazerfe,mirad,y leuátad vueftras caberas, 
m Brotan aporque vueftra redécion eftá cerca, 
n Sin q na- 29 Y dixoles cambie vna parabola, Mirad 
d¡e os cu- la higuera y rodos los arboles; 
fine. 30 Quando ya n, metc,vicdolo$, n de vof 


S. L V C A $. 1? i 

otros mifmos entedeys § el verano eftá ya 
cerca: 

51 Anfi tambié vofotros,quando vierdes 
hazerfe eftas cofas, eutéded°q eftá cerca el ©<M CS 
Reyno de Dios. Ueg^do. 

32 Dezierto os digo,q no pallará efta ge- 
neración, haftaq codo fea hecho. 

3 j El cielo y la tierra paliarán , mas mis 
palabras no pallarán. 

H 1T*Y mirad por vofotros, q vueftros lili, 
corazones no fean cargados de glotonía y 13,13. 
embriaguez , y de los cuydados deefta vi- 
da;y vega de repére lobre vofotros aqldia. 

35: Porq como vn lazo védrá fobre todos 
p losq habita fobre la haz de toda la tierra. P^-losq 
l6 Velad pues orando á todo tiépo,q fe- ^ cn * 
ays auidos dignos de euitar todas eftas co q.j. f ; cn g 
fas q han q de veniriy de eftarenpie delan- afsréto.H. 
te del Hijo del hombre. qG.dcfcr. 

37 Y enfeñaua entre dia enel Teplo.-y de 
noche, faliédo eftauafe enel monte q fe lla- 
ma délas Oliuas. 

38 Y todo el pueblo veniaáel porla ma- 
ñana para oyrlo en el Téplo. 

C A P 1 T. XXII. 

L concierto Je I uJ,u para entregara ChriTIo. 

2 . institución Je U Sanfhi Cena. 3. AÍti 
au di/puta los Üi/cipulosla tercera ve^Jel primato 
& c, 4 . VreJixg a YeJro cjue le auia Je negar: y a 
los demos, que les efyera grades calamidades y peli- 
gros y Sn oracto enel huerto Jiifudor de pin- 
gs e,y (u confítelo ¿el cielo. 6. Esprefo. 7. Eslíe- 
nado d cafa del Yonlifice , Jondees negado de Pedro y 
injuriado délos minísiros,y examinado del Vonti- 
fic e y de fu concilio . 

Y * Eftaua cerca el dia déla fiefta de- i. 

los Panes fin leuadura ,..q fe llama la M4rr.i4,i. 
Pafcua. 

1 Y los principes delosSacerdotesy los 
Bfcribas procurauan como lo matariá:mas 
aunn miedo del pueblo. 

3 * Y entró Satanas en ludas q tenia por 

fobre nombre Ifcariota,el qual era vno del »4* 
numero délos Doze. Mar.14.io 

4 Y fue, y habló con los principes délos 
Sacerdotes, y con los r magiftrados,deco- rS.dclTc- 
mo fe lo entregaría. pl°* 

y Los quales fe holgaron, y concertaron 
de darle dinero. 

6 Y prometió : y bufeaua oportunidad s A tiepo q 
para entregarlo á ellos s fin las compañas. J« cópanos 
7 ^Y vino el dia de los Panes fin leua- 3 lo í gu :‘ J. 
dura enel qual era menefter matar el cordero *¡° c Ü ? K 

8 Y embio a Pedro, y á Ioan,diziedo, Id, a |boroto. 
aparejadnos elcordero ¿eh Pafcua, paraque II. 
comamos* *M4«. 16* 

9 Y ellos le dixeron, Donde quieres que 17* 
aparejemos? M4r.14.13. 


í6j 


a Al feñor *o Y clles dixo, Heaqui, como entrardes 

déla cafa, en la ciudad, os encontrará vn hombre q 

t M att,26. Ileua vn cántaro de agua : feguildo hartala 

2 °* cafa donde entrare: 

f 1 * r 11 Ydezid a ál padre de la familia déla 

dos^ardes Maeftro te dize, Donde cfta el apo- 

Exod.i2,T* fento donde tengo de comer*/ cordero de la 

cG. Con Pafcua con mis Difcipulos? 

deffeohe n Entonces el os mortrará vn gran ceua- 

dtíleado. ¿ cro aderezado, apparejad allí. 

dSÍ todo Y yedo ellos halláronlo todo como les 

cIprogre£ au * a dichoiy aparejaron el cordero delaPaf- 

fo y crecí- cua * 

miento de- 14 t Y como fue ^hora/cntofe a la mefa: 
la Iglefia y conel los doze Aportóles, 
entila pe ,y Y dixoles, c En gran manera he dclíca- 
regnnacio com er con vofotros efte cordero de la Paf 

Ts'ÍZ’:: 

cera en la Porque os digo que no corriere deel, 

fin decftc ^ harta quefea cüplido enei Rcyno de Di- 
firió. 1. os. 

Cor.q.io. , 7 Y tomado el vafo , auiédo hecho gra- 

e pt.de la c j a$ ¿' lxo Tomad ertd, y partid entre vof- 
generacio. ' * 

q.d. deloíj 0troS * „ , , . 

la vid en- 18 Porque os digo, q no beuere c del fru- 

gendra. to de vid, hartaque el Rcyno de Dios ven- 
t Man. 26, ga. 

26. !p t Y tomando el pan, auiedo hecho era 

War.14.22. cias, partió, y dioles, diziédo , ^ Erto es mi 
1. Cor. 2i, cuerpo, q por vofotros es ^ dado:hazcd ef- 

T eíle t0 en memoria de mi, 
e * 10 Aníimifmo tambie tomo\y les dio c I va- 

muerte. fo,defpues q vuo cenado, diziédo, Eíle va- 

t Mar.14, fo es el Nueuo tcrt&mcto f en mi fangre , q 
por vofotros fe derrama. 
at.16, 2 1 * Con todo elfo heaquilamano delq 
2,4 me entrega, cómigo en la mefa. 

M4r.i4,i9. Y ala verdad el Hijo del hombre vá 
1 o4A7.ij.i 8. ^ fegú | 0 q crtá detcrminadoiempcro ay de 
n°[ 11 hombre por c! qual es entregado. 

* x » ’ 22 Ellos entonces comccaron a prequn- 

25 tar entre íi, qual dcellos feria elque ama de 

Mure. 10, hazerefto.^ 

42. 24 Y fue entrecllos vna + contienda, 

t Djfputa Quié dcellos parccia <jue anta de ferclma- 
porfiáda y vor. 

reñida. Entonces el íes dixo ,* Los reyes de 

, las gentes feenfeñorean deellas:y losq fo- 

ligac¡6 del kre c ^ as tiene potertad, fon IlamadosTBié- 
o/ficio ya hechores. 

fe auiapaf- 2 6 Mas vofotros,n o aníi:antcs elq es ma 
fsdo tn ti* y o r entrevofotros,fea como el mas mo$o; 
<u l° l- v . a * y el que es prin cipe, como elq íiruc. 
caja acia, Porque qual es mayor, elque fe afsie- 
lo* Rom. ta a I a r 00 * 3 ,© elque lirue . No es elque le 
Padres de afsicnta á la mefa? y yo foy entre vofotros 
l.i patria como elque íiruc. 

2.8 Empero vofotros fovs losque aucys 


E L E V A N G E L I O 

permanecido conmigo en mis tentaeio- 


29 Yo pues os k ordeno el Reyno, como 
mi Padre me lo ordenó d mi: 

30 Paraque comays,y beuays en mi me- 
fa en mi Rey no : * y hos afifenteys fobre 
throuos * juzgando álos do2e tribus de 
llracl. 

31 * Dixo también el Scfior , Simón, 
Simón , heaqui cjih: Saranas t os ha pedido 
para garandaros como a trigo: 

32 Mas yo he rogado por ti que tu fe no 
falte:y tu 1 buelue alguna vez y confirmaá 
tushermanos. 

33 Y el le dixo, Señor aparejado efloy áyr 
contigo y á cárcel, y á muerte. 

54 * Y el dixo , Pedro , digote q el gallo 

no dará oy boz antes que tu niegues tres 
vezes que me conoces. 

3 f Y á ellosdixo, * Quando os embié fin 
bolfa y íin alforja, y íin ^apatos,faltóhosal 
go?y ellos dixeron,Nada. 
l6 Y dixoles , Pues aora elq tiene bolfa, 
tome/4 : y también el alforja:y elque ® no 
tiene, venda fu capa y compre efpada. 

37 Porque os digo , que aun es menerter 
que fe cumpla en mi aquello * que erta cf- 
cripto, Y con los malos fue contado, por- 
que lo q está e/enpto de mi, y* cumplimiento 
tiene. 

38 Entonces ellos dixeron , Señor, hea- 
qui dos efpadas ay aquí. Y el les dixo, Baf* 
ta. 

39 qj t Y íaliendo fuefe, a como folia, ál 
monte de las Oliuas ; y fus Difcipulos ti- 
bien lo íiguieron. 

40 t Y como llegó a aquel lugar, dixo- 
les, Orad que no entreys en tentación. 

41 Y el fe apartó deellos como vn tiro 
de piedra : y pueílo de rodillas, oró: 

42 Diziendo, Padre, f¡ quieres, paífa efte 
vafo de mi. empero no fe haga mi volútad, 
mas la tuya. 

43 Yapparccióle vn Angel del ciclo cf- 
for^andolo. 

44 Y 0 puerto en agonía , oraua mas 
P inrenfamente : y fue fu fudor como go- 
tas de fangre que decendian harta tie- 
rra. 

4f Y comofe lcuantó de la oracion,y vi- 
no á fus Difcipulos , hallólos durmiendo 
de trirteza. 

4 6' Y dixoles, Que dormi$?Lcuaníaos,y 
orad que no entreys ententacion. 

47 IT fErtando aun hablando el, hea- 
qui la compaña , y elque fe llamaua lu- 
das , vno délos Doze, yua delante dec- 
llos:y llcgófe á Iefus,para befarlo. 

48 Ea- 


h DÍTpígo^ 

doy por 

juro y or- 

denaciode 

teftaméto. 

*M 4 /Mcj, 

28. 

¡Por jue- 
xcs o Go- 
bernado- 
res de los 
&c. 

mr. 

^i.Peíf.^8. 
t Como 
pidió i 
lob r, tn 
1 G. bueh 
to,confir' 
ma &c. 

’íe M 4 t. 2 (T > 

34 * 

M 4 r.i 4 ,jo 
loan. 13,38. 

mS.cípada. 

3,12- 


V. 

t Natt.iC* 
3 6 * 

M4r.14.32. 
han. 18, 1* 
11 G. Tegmi 

fu cofiumi 
br" 

t \Utt.i6 y 
4 l * 

M4r.14.38. 

o G. he- 
cho. 

p Ardictv 
term 


VI. 

47 . 

M4r.14.43 
loan, 18,3; 
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48 Entonces Iefus le dixo, ludas, con be- 
1 G.cabe cK 1 ° entregas al Hijo del hombre? 
f.los Difci -49 Y viéndolos que ertauan 3 con elMo- 
pulos. que auia de fer,dixeróle,Señor,herirenno$ 
b ^ quelo J cuchillo? 

veniáápre y vno de ellos hirió a vn fíeruo del 
principe de los Sacerdotes, y quitóle la o- 
rej a derecha. 

yr Entonces refpondiendo Iefus,dixo, 
cBafte/a* «Dexad Baña aqui . y tocando fu oreja, 
fanólo. 

Y Iefus dixo a los q auian venido a el, 
de los principes délos Sacerdotes , y de los 
Magiftrados del Téplo , y de los Ancianos, 
Como a ladrón aueys lalido conefpadas 
y con bailones? 

Auiendo eílado con vofotros cada 
dia enel Templo, no eftendiftes las manos 
en mi:mas eíla es vueílra hora , y la potef- 
tad délas tinieblas. 

*Matt.26, 54 ^T*Y prendiéndolo, truxerólojy me- 

tieronlo en cala del principe de los Sacer- 
Mar. 14,53. dotes.Y Pedro lo feguia de lexos. 

\oan.\%,i4- *Y auiendo encendido fuego en me* 
*JAatt.i6, dio de la fala,y fentandofe^todos alderre- 
6 9 - dor,fentófe también Pedro entre ellos. 

Mar. 14,66- Y como vna criada lo vido que efuua 

loan.i$>i6. f ent3 do al fuego, puertos los ojos enel, di- 
d G. junta- v a b l 

mcntc.H. xo,Y efteconelcra. 
e AChrirto 57 Entonces elHo nego,diziedo, Muger 
no lo conozco. 

y8 Y vn poco defpues viéndolo otro,di- 
xo,Y tu de ellos eras. y Pedro dixo , Hom- 
bre, no foy. 

Y como vna hora pallada , otroaffír- 
maua diziendo, Verdaderamente también 
erte era con ehporque es Gaiileo. 

5 o Y Pedro dize , Hombre nofc que te 

dizes.Y luego, eftando aun el hablando, el 
f G. dio r 

hoz. gallo r canto. 

6i Entonces,buelto el Señor, miró a Pe- 
dro:y Pedro fe acordó de la palabra del Se 
*Arr.v. 34. fí 0 r, como leauia dicho. * Antes que elga- 
* Watt. 26, n 0 dé boz me negarás tres vezes. 

67 ' 61 Y faiiendo fuera Pedro, lloró amar- 

M 4 rr.r 4 , gamente , 

u Q * Y todos los hombres que tenian k 
doleeírof- ^ e ^ us b ur l auan deel hiriendo lo, 
tro. eran co 64 Y^cub riéndolo heriá fu roftro,y pre- 
mo annun- guntauanle diziendo,Prophetiza quien es 
«ios de el que te hirió. 

muerte al ^ y dezian otras muchas cofas inju- 
qU * ¿ * fiándolo. 

auia de fcr __ - . - , 

•ondena- * Y como fue de día , juntáronle los 

do.Eft.7,8. Ancianos delPueblo , y Jos Principes de 
x M4f.27,i. los Sacerdotes, y los Efcribas,y truxeron- 
M4r.iy,i. lo á fu concilio. 

Io4 f i8,2$. 57 Diziédo,Eres tu el Chrifto? dinoslo. 
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Y dixo!es,Si os lo dixcre,no creereys: 

58 Y también íi os pregútare, nomc ref* 
pondereys,ni mefoltareys. 

5 p Mas defde aora el Hijo del hombre h G. á las 
fe aífentará ^ á la dieílra de la potencia de diertras. 
Dios. / Pfiio, 1. 

70 Y dixeron todos , Luego tu hijo eres 
de Dios ? Yellesdixo, Vofotros lo dezis 
que yo foy. 

71 Entonces ellos dixeron, Que mas tef 
timonio deseamos? porque nofotros lo a- 
uemos oydo de íu boca. 

C A P 1 T. X XIII. 

L í.euado delante de Pilato , el lo remitte a líero- 
des, el qualftlc bueltte d nnbiar encarnecido ; y 
1 Hiato lo condena d la cruz., fiendole preferido por 
peticio del pueblo Barabbas jediciofo homicida C?c. 

2. Predice d las mujeres cjue lo lamentauan , 1 a cd^ 
lamidad de la tierra que les eflaua cerca. 3.D pnefo 
to en la C ro^y efearneudo de todos: mas el ruega al 
Padre por ellos. 4. I .a connerfion y confefston del 
ladrón £rc. s. Mwr< en la cru ^ , dando el mun • 
do todo teThmonio de fu innocencia. 6 . Eí fepul- 
tado honradamente de lofeph deArimathea. 

L Euantandofc entonces toda la mul- 
titud deelloSjlleuaronlo á Pilato. 

2, Y comentaron á accufailo, di- 
ziendo, Aefte aucrnos hallado que'peruier i Engana, 
te nueftra nación , * y que veda dar tribu- erobn>c co 
to á Cefar, diziendo que el es el Chriílo,el - 

Re y- , . * b\att. 12, 

3 ^Entonces Pilato le pregunto, dizieiv J2 

do, Eres tu el Rey de los ludios? Y refpon- v w n\ 12,17. 
diendole el,dixo,Tu lo dizes. * Matt. 27, 

4 Y Pilato dixo á los Principes de los Sa- u. 
cerdotes, a las compañas, Ninguna cul- Maro 1?, 2. 
pa hallo en erte hombre. \oan. 18 

y Mas ellos’porfiauan, diziendo , Albo- t AI puc- 
rotaál pueblo enfeñando por toda Iudea, ¡’q f ecs f or 
comen^ando defde Galilea harta aqui. ’ an> f on 

5 Entonces Pilato , oyendo de Galilea, Cü ntrario. 
preguntó íi era Gaiileo. 

7 Y como entendió m que pertenecía ál mG.quee- 
feñorio deHerodes,remittiólo áHerodes: ra < 1 ° 1 J P^’ 
el qual también eftaua enlerulalem en a- t ( 5 íta< ^ c 
quellos dias. 

8 Y Herodes,viédo á Iefus, holgófe mu- 
cho 3 porque auia mucho que lo deíl'eaua 
ver: porque auia oydo deel muchas cofas: 
y tenia efperanca de ver deel hazeríe algu- 
na feñ al. 

.9 Y preguntauale con muchas palabras: n0t \ a S r f* 
mas el nada le refpondió. o^reziame 

10 Yertauanlos principes de losSacei*- 0 G.;oiifu 
dotes y los Efcribas accufandolo n con «xerJio. 
gran porfía. pHizo.brr 

11 Mas Heiodes°con fu corte p io menof- L deel. 

f ij 
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nio de fu 
Reyno.Ot, 
blanca. 


preció, y eícarneció, vifticdolo de vna ro- 
aS.enefcar p a a r ¡ ca: y boluiólo a embiar á Pilato. 

”12, Y fueron hechos amigos entreíí Pila- 
to y Herodes enel mifmo dia : porque an- 
tes eran enemigosentrefi. 
r; Entoces Piiato,conuocando los prin- 
cipes de los Sacerdotes, y losMagiftrados, 
y el pueblo, 

*M4tt.27, *Dixoles,Aueys meprefentadoá efte, 
por hombre que b aparta ál pueblo : y hea- 
Mar. 1^,14. q U j } y 0 preguntando delante de vofotros, 
* no he hallado alguna culpa en efte hombre 
de aquellas de que lo accufays: 
if Y ni aun Herodesrporcue os remitti a 
el, y heaqui q ninguua cofa digna de muer 
te c fe leha hecho. 

16 Soltarlohepues caftigado. 

17 Y tenia necefsidad de Tobarles vno en 


3 ^>4- 
b S.de la o- 
bediencia 
del Impe- 
rio Rom. 
Tedie 10 fo. 
o, como V, 
2. 


Se leha lafi _ e . fta \ 


prouado. 


18 Y toda la multitud dió bozes á vna di- 
d G.quita. ziendo, d Macaá efte, yfueltanosá Barab- 

bas: 

19 Elqual auia íido echado en la cárcel 
por vna fedicion hecha en la ciudad, y vna 
muerte. 

20 Y hablóles otra vez Pilato, querien- 
do foliara Iefus. 

21 Mas ellos boluian a dar boles dizien- 
do, Crucifícalo, Crucifícalo. 

22 Y el les dixo la tercera vei , Porque? 
Que mal ha hecho efte? ninguna culpa de 
muerte he hallado enehcaftigarlohcpues, 
y foltarlohé. 

23 Mas ellos inftauan a grades boles pi- 
diendo que fuelle crucificado . y las boies 
deellos crecían , y de los principes délos 
Sacerdotes. 

24 Entonces Pilato juigó quefehizief- 
fe loque ellos pedían. 

2f Y Tobóles a aquel que auia íido echa- 
do en la cárcel por fedicion y vna muerte, 
al qual auiau pedido:y entregó a Iefus i la 
II. voluntad deellos. 

27, 16 ^fftYlleuandoIo, tomaron a vn Simó 
32. Cyreneo,q venia del campo , y puliéronle 

M4r # if,2i. encima la crul para q la lleuaífe tras Iefus. 

27 Y feguialográde multitud de pueblo, 
e O, ende- y de mugeres,las quales c lo llorauan, y la- 
chaii.m.llo- mentauan. 

rauanlo re Mas Iefus, buclto a ellas, les dize/Hi- 
citándo fus j a$ ierufale,nomelloreys a mi,mas 11o- 
chos.&c. rahos avofotras miimas.ya vueftros hijos, 
t Mugcrcs ¿9 Porq heaqui que vedrán dias en que 
dira,Bienaucturadas las eílerilcs rylos vie- 
tres que no engendraron , y las tetas que 
no criaron. 

50 Entonces comentarán á dezir á los 
montes, * Caed fobre nofotros: y á lo* co- 


dc &c. 

*1/4.2,19, 

O/ic.8. 

Afo.6,16' 


liados, Cubridnos. 

31 * Porque íi enel árbol verde hazé cC- 

tas cofas, enel Teco que fe hará? 

$1 *Y lleuauan también conel otros dos 
malhechores á matar conel. 

33 ^[Y como vinieron ál lugar que fe lla- 
ma De la Calauera , crucificáronlo alli, y á 
los malhechoresrvno á la derecha , y otro 
á la yzquierda. 

34 Mas Iefus d'ezia , Padre , perdónalos, 
porque no faben loque hazeu.Yparticndo 
fus vertidos, echaron fuertes. 

3f Y el pueblo eftaua mirando : y burla- 
rían deel los principes ^ conellos,dizicdo, 
Aotros hizo faluos, faluefe á í¡ , íi efte es el 
Chrirto,el Efcogido deDios. 

35 Efcarnecian deel también los Tolda- 
dos, llegandofe y prefentaodole vinagre: 

37 Y diziendo,Si tu eres el Rey de los lu- 
dios, faluate á ti mííino. 

38 Y auia también vn titulo eferipto fo- 
breel con letras Griegas,y Romanas, y He 
braicas, este es el rey de los 
i v d i o s. 

39 vno délos malhechores que efta- 
uan colgados, lo injuriaua,dizien.do, Si tu 
eres el Chrirto, faluate á ti mifmo ya nof- 
otros. 

40 Y refpondiendo el otro,riñióle dizie 
do, Ni aun tu temes á Dios, ** ertando en la 
mifma condenación? 

41 Y nofotros á la verdad, juftaméte.'por 
querecebimos loque merecieronnuertros 
hecliosrmas eíle ningún mal hizo. 

42 Y dixo á Iefus, Señor acuérdate de mi 
quando vinieres en tu Reyno. 

43 Entóces Iefus le dixo, Decierto te di- 
go, que oy ferás cómigo enel Parayfo. 

44 % ' Quando era como la hora de las 
íeys, fueron hechas tinieblas fobre toda la 
tierra harta la hora de las nucuc. 

4Í Y el Sol fe efcurecióy el velo del Tc- 
plo fe rompió por medio. 

4 6 Entonces Iefus, clamando á gran boz, 
dixo,* Padreen tus manos f encomiendo 
mi efpiritu. Y auiendo dicho erto,efp¡ró. 

47 Ycomoel Centurión vidolgqueauia 
acontecido , dio gloria a Dios dizien- 
do, Verdaderamente efte hombre era juf- 
to. 

48 Y toda la multitud de tasque eftauan 
prefentes a efte efpcftaculo,viédo loq auia 
acontecido, fe boluiau hiriendo fus po- 
chos. 

49 Mas todos fus conocidos eftauan 
de lexos , y las mugeres que lo auian fc- 
guido defde Galilea ,* mirando citas co- 
las. 


* 2. Ted. 4. 
*7- 

*M att. 27, 

Mar 1^,27. 
loa. 19, i$. 

III. 


g Con el 
vulgo. 


lili. 


h G.q cft.ii 
en &c. 


V. 

í G. y era 
como flrc,y 
fuero &c. 


tOt. de- 
pongo, de* 
xo, depo- 
rto. 


t70 


VT. 

*2Aatt.2- t 

57 - 

M4r # iy,45. 

a Del fena^ 
do o cabil- 
do.; 

b G. délos 
ludios. 
cS. déla 
crui. 


<i G* de la 
preparad^ 
de¿c. 
c Era lue- 
go el dia 
fjg. G. ef- 
clarecia. 
f G. calla- 
ron. H. 
gS.dcla 
Le>\ 


*M 4 r.i¿r,t. 
Joan 2.0,21* 
h Ved Mar* 
28,1. 


i G. de co- 
mo os &c. 
* Arr,^,22. 
V4M 7 ,2J. 
Kdrc.p^i, 
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yo C * Y heaqui vn varón llamado lo- 
feph,eí qual era 3 leñador, varón bueno , y 
juftoj 

yr El qual no auia confentido enel confe 
jo ni en ¡os hechos deellos , de Arimathea 
ciudad deludea,el qud también el efpe- 
raua el Reyno de Dios: 
yz Eíle llegó á Pilato, y pidió el cuerpo 
de Icfus. 

y$ Y c quitado, lo emboluió en vna íaua- 
na-y lo puío en vn fcpulchro que era labra- 
do de piedra, enel qual aun ninguno auia 
fído pueílo. 

y4 Y era dia de la ^ vifpcra de la Pafcua: 
y el Sabbado c fe feguia. 
yy Y viniendo tambiélas mugeres que lo 
auian íeguido de Galilea, vieron el fepul- 
chro,y como fue pueílo fu cuerpo, 
y 6 Y bueltas , aparejaron droga* aromáti- 
cas, y vnguentos : y f repofaron el Sabba- 
do, conforme ^ al mandamiento. 

C A P I T. XX11II. 

L O* Angeles notifican a las mugeres que -venían 
a yngir el cuerpo del Señor fie kefit rreexon . z. 
Mueflrajed dos Difiipulos camino de Ernaus, dios 
quales inflruye en la necefsidad que auia de fu mu- 
erte : y ellos btteluen d dar lasnueua* d los dar. as y y 
hallan que ya ellos lo Cabían, j. lAuefi rafe a todos 
junClos, y dales entendimiento dé la* Efcnp turas 
Crc. 4. Sube d los cielos delante deellos &c. 

Y * El primer dia ^ délos Sabbados, 
muy demañana vinieron ál monu- 
mento, trayédo lasí/rc^faromaticas 
que auian eparejadojy algunas otras mugeres 
con ellas. 

1 Yhallaró la piedra rcbuelta de la puerta 
del fepulchro. 

y Y entrando no hallaron el cuerpo del 
Señor Iefus. 

4 Y aconteció que eílando ellas efpanta- 
das deefto , heaqui dos varones que fe pa- 
raron cabe ellas vetados cíe veftiduras ref- 
plandecientesy 

y Y auiendo ellas temor, y abaxando el 
roílro a tierra, dixeronles,Porque bufeays 
entre los muertos alque biue? 

6 No cílá aquí, mas ha refufcitadoracor- 
daos 1 de loque Kos habló,» quaudo aú ef- 
taua en Galilea, 

7 Dizicdo , Que es meneíler que el Hijo 
del hombre fea entregado en manos de hó 
bres peccadorcs,y fer crucificado, y refuf- 
citar ál tercero dia. 

8 Entonces ellas fe acordaron de fus pa- 
labras. 

9 Yboluicdo del fepulchro, dieron nue- 
uas de todas ellas cofas álos Onze,y á to- 


dos los demas. 

10 Y eran Maria Magdalena, y Ioanna, y 
Maria de Iacobo , y las demas que eílauan 
con ellas, lasque dezian eílas cofas á los A- 
pofloles. 

11 Mes á ellos les parecían como locura 
las palabras de ellas: y no las creye- 
ron. 

12 * Y leuantandoíe Pedro , corrió alíe- 

Í iulchro : y como miró dentro, veeíblos 
ien$os allí echados , y fuefe marauillado 
entre fi de eílet cafo. tG. hecho 

iy *Y heaqui, dos deellos yuan el mif I !• 

modiaá vn aldea que eílauade Ierufalem *Mar,i 4 , 
fefenta eíladios, llamada Emmaus: ,2, 

14 Yyuan hablando entrefi de todas aq- 
llas coíás que auian acaecido, 
iy Y aconteció, que yendo hablando en- 
tre íi, y preguntandofe elvnoálotro, el 
mifmo Iefus fe llegó, y yua conellos junta- 
mente. 

16 Mas los ojos deellos eran detenidos 
que no lo conocieren. 

17 Y dixoles, Que platicas fon eílas que 
tratays entre voíotros andando , yeflays 
trilles? 

18 Y refpondiédo el vno, que fe llamaua 
Cleophas,dixole,Tu íolo 1 peregrino eres I 0,cílran- 
en Ierufalem, que no has Tábido Tas cofas q g cro * P or S 
eu ellahan acontecido ellos dias? detodas ^ 

19 Entonces el les dixo, Que ? Y ellos le 
dixerop,Dc Iefus Nazareno, el qual fue va ¿ j , ru . 
ronPropheta poderofo en obra y en pala- fclcmáU 
bra , m delante deDios y de todo el pue- ficta, 
blo. mAproua- 

10 Y como lo entregaron los principes ^ los 
de los Sacerdotes , ynueflros principesa 
condenación de muerte, y lo crucifica- 
ron. 

21 Mas nofotres efperauamos que el era 
elquc auia de redemir á Iírael;y aora,fobre 
todo ello , oy es el tercero dia que ello ha 
acontecido. 

22 Aunque tambié vnas mugeres n delos nDenuef- 
nueílros nos han eípantado, las quales an- compa- 
res del dia fueron ál fepulchro: ñia. 

ly Y no hallando fu cuerpo vinieron, di- 
ziendo que tambié auian viílo vifion de 
Angeles, los quales dizen que el biue. 

24 Y fueron vnos délos nueílros alíe- 
pulchro,y hallaron fer anfi como las muge 
res auian dichormas áel no lo vieron. 
i<¡ Entonces el Ies dixo , O locos , y tar- 
dos de coracó para creerá todo loque los 
Prophetas han dicho, 

2 6 No era menefter que elChriílo pade- 
ciera eílas coías,y que entrara [anfi ] en fu 
gloria? 

f i.,- 
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* 7 * ELEVA 

17 Y comentando defde Moyfen , yde 
todos los Prophetas , declarauales eflo en 
todas las eícripturas que eran deel, 

18 Y llegaron ál aldea á donde yuanjy el 
língió que yua mas lexos. 

19 Mas ellos lo detuuieron por fuerza, 
diziendo , Quédate con nofotros, porque 
fe haze tarde , y el dia es ya baxo. Y entró 
con ellos. 

30 Y aconteció, que eftando Tentado a la 
mefa con ellos, 3 tomando el pan,bendixo, 
y partió, y dióles. 

31 Entonces fueron abiertos los ojos de- 
elIos;v conocieronlo¿mas el fe defpai eció 
de los ojos deellos. 

31 Y de2Ían entre íi,No ardía nueftro co 
ra$on en nofotros mientras nos hablaua 
en el camino, y quando nos abria las Efcri- 
pturas? 

3S Y leuantandofe en la mifma hora,tor- 
naronfe á Ierufalemry hallaron álos Onze 
ayuntados, y á los que eran b con ellos, 

34 Que dezian, Refufcitado ha el Señor 
verdaderamente , y ha apparecido á Si- 
món. 

Entonces ellos contauan las cofas 
que auian acontecido enel camino : y co- 
mo auia fido conocidodeellos c cnel partir 
del pan. 

3 ¿ ^T*Y entretanto que ellos hablauan 
cftas cofas, Ic fus fe pufo en medio deellos, 
y les dixo,Paz fea a vofotros. 

37 Entonces ellos cfpantados , y alfom- 
brados, penfauan que vian algún cípiritu. 

38 Mas el les dize , Porque ertays turba- 
dos , y fuben penfamieiitos á vueftros co- 
razones? 

39 Mirad mis manos y mis pies , que yo 
mifmo foy:Palpad,y vedrque el eípiritu ni 
tiene carne ni hucífos , como veys que yo 
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tengo. 

40 Yen diziédo ello , mortróles las ma- 
pos y los pies. 

41 Ynolocreyédo aun ellos de gozo, y 
marauillados , dixoles , Teneys aquí algo 
de comer? 

42 Entonces ellos le prefentaron parte 
de vn pece aífado,y vil panal de miel. 

43 Loqual el tomó, y comió delante de- 
ellos: 


44 Y dixoles, Eftas fon las palabras q os 
hablé eftando aun con vofotros : Que era 
neceífario que fe cumplieífcn todas las co- 
fas que eftan efenp tas en la Ley de Moy- 
fen , y en los Prophetas , y en los Pfalraos, 
de mi. 

4f Entonces les abrió elfentido, paraq 
entendieífen las Efcripturas. 

4 6 Y dixoles, Anh efta eferipto, y anfí fue 
menefter que elChrtfto padecieífe,y refuf 
citafle d de los muertos al tercero dia: 

47 Y que fe prcdicaííe en fu nombre Pe- 
nitencia, yremifsion de peccados en to- 
das las naciones , comentando de Ierufa- 
lem. 

48 Y vofotros e foys teftigos deeftas co 
fas. 

49 *Yheaqui,yo emblaréál Prometido 
de mi Padre fobre vofotros: mas vofotros 
aífentad en la ciudad de Ierufalem , haftaq 
feays enueftidos de lo alto de potencia, 
yo Y Tacólos fuera harta Bethania,y al 
^ando fus manos los bendixo. 

yi * Yaconteció que bendiziédolos fe 
fue deellos, y era lleuado arriba al cie- 
lo. 

yz Y ellos defpues de auerlo adorado, 
boluieronfe a Ierufalem con gran gozo. 

J3 Y eftauan fiempre enelTemplo , a- 
labandoy bendiziendoa Dios, Amen. 
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C brillo feg 

a S.deta ere 

aiun del C A P 1 T. t. 

mudoGe.i. -p^ E clara la etermdady divinidad de la Perfona 
b La Pala- \_J c/;r//?o.z.L4 venida y officio del Bapttfla,a 

^ cri fab.para que tefttfiiafjh dcChrifto. I. Buclue ala 
* Col\ de/crtption de la Vcrjona de Cb rijlo. I f. Vrofigne ert 

c EftáVála °ffi ct0 ^ e 1 * & ue l ue n I a perfoita de Cbrifto 

bra la ual declarando en futnma fu officto para con los hom- 
1. fervi- bresque es fer el entero cumplimento de laspromefi 
da era tam- I a * de Dios; y la naturahmage del Padre (Heb 1,2.) 
bienlaver enelqual hveany conozcan los hombres para fer 
daderaLuz bienaventurados. A6.i7»3 II . Buelue aprofeguir el 
de íce. epi- propoflto del officto del Bap tifia declarado en partid 
thetos de cular los tefhmomos que dio de Cbrifto, III. Life- 
Cbrifto- gando y tercero teftimonio, IM. E Iquarto tesLpor 

Ab. 8, 12. y el qual Andrés, Pedro, Philip pe, yUathanael vienen 
d ChriTlo. 

NEL a pr¡ncipioy¿era 
la Palabra : y la Pala- 
bra era acerca de 
Dios, y b Dios érala 
Palabra. 

z Ella era enel princi 
teftigo de pió acerca de D IO s. 

la Luz. t * Todas las cofas 

f Nadie de P or e ^ a ^ ueron hechas : y fin ella nada de 
losque'na' loquees hecho, fue hecho, 
cen enefte 4 En ella eflaua la vida . y € la vida érala 
mundo tu- Luz de los hombres, 
uo ni nene y Y laLuzen las tinieblas refplandece. 
nitedraver mas las tinieblas no la comprehen dieron, 
fino^mu* ^ V *Fue vn hombre embiado deDios, 
nícada 'por llamaua loan: 

ellá. 7 Elle vinodpor teftimonio, para q dief- 

g Eftuuo. fe teftimonio déla Luz, para que todos 
todo es lo creyeífen por él. 

rmfmo que g El n o era la Luz: c fino para que diefle 

ver^ft ,Z€ te ^ ,nQOn, ° de I a Luz. 

*Heb íi 4. 9 Aquella Palabra era la Luz verdadera, 
bMat.21.37. ^que alumbra á rodo hombre, que viene en 
i Hizolos elle mundo. 

hijos íce. jo Enelmundo&eftaua, *y elmundofue 
tNipor c 6 hecho porel,y el mundo no lo conoció. 

eup.Tcenc.a n b A lo que era fuyo Vino: y los fuyos no 
carnal,mas . ... ' J 3 J 

lo recibieron. 

*Mat.\,\ 6 , lz Mas a todos los q lo recibieron, ‘dio- 
LMc.2,7. ^ es P ote ft a< * de fer hechos hijos deDios, á 
1 Hombre, los que creen en fu Nomhre: 
m Eftuuo 13 Los quales no ion engédrados de fan- 
enei mun- gres* fui de voluntad de carne , ni de vo- 
vi do IbS ^ nrac ^ de varón, mas de Dios, 
ria&c. g ° x 4 *Y aquella Palabra fuehechalcarneiV 
n Como a- “habitó entre naíbtros:y vimos fu gloria, 
quelque e- gloria n como del Vmgenico del Padre, lle- 
ra el Vnig. no degracia y de verdad. 


de nueílro Señor Ieíu M . 

S t o Predicó 

. loan. pregono 

diz. 

, 111' ptsmsyor 

^floan dio teftimonio deel : y “clamo que yo co- 

diziendo , Efte es delque yo dezia , El que iro luego, 
viene tras mi, ^es antes de mi : porquees G.m hecho 
primero que yo: *^7^* 

16 *Y de fu ^plenitud tomamos r todos, 0 l>1 ? 9 
y «gracia por gracia: qo’abun- 

17 ^[Porque laLey por Moyfcn fue da- ¿ ant ; a 
da : mas la gracia y r la verdad por Iefus el r c | os q ue 
Chrifto fue hecha. algo tcnc- 

18 *A Dios, nadie lo vido jamas: el Vni- mos * arr - 
oenito hijo u q eftá enel regaco del Padre, v < i r * 9 / f 
el nos lo declaro. dones que 

r 9 4 (fYeftees el teftimonio de loan, qua- ten cmosde 
dolos ludios embiaron de Ierufalem Sa- Dios vno 
ccrdotes yLeuitas, que lepreguntafien, por vno. 
Tu quien eres? I* 

zo Y confeífó,yno negórconfeíTó que el 1 ^ Clim ph 
, n miento de 

no era el Lhrilto. las diuinjs 

21 Y pregútarólc,QuepucsfEres tuElias? p r0 me<Ta$. 
Dixo,Nofoy.£res tuPropheta^Y reípon- I0.4 n. 
dio, No. y j.Tí 6,i6. 

11 Dixeronle pues, Quien eresfpara que uAquien el 
demos refpuefta a los que nos embiaron. Palrefuin- 
Que dizes de ri mifmo? mámente ^ 

2j Dixo,Yo,Boz del que clama enel de- ^ a n f ca to_° 
íierto , *Enderecad el camino x del Señor, 

7 como dixo lfayas Propheta. u. 

24 Y los que auian (ido embiados eran * \fa . 40,5. 
de los Pharifeos. M utt.},. 

2f Y preguntáronle, y dixeronle, Porque L»c,j, 4- 

pues baptizas.fi tu no eres e!Chriflo,ni E- x Sen ® r - 
f «■«■, l » ? y Va efto 

lias.m Prophetaí 7 .. 

’ , r , r . , __ , con,Yo,co 

2 6 Y loan les relpodio,diZiendo,Yo ba- mo 

ptizo con agua. mas en medio de vofotros * 
ha eftado, quien vofotros no conoceys: Mar.i 7 7 » 

27 ^Eftees elque hade venir z tras mi, Li*f.¡,t¿. 
a el qual es antes de mi : del qual yo no foy Afl ús. 
digno de defatar la correa del $apato. y i* 

28 Eflas cofas^aconrecierou en Beth-a- y 

bara de la otra parte del lordá, donde loan 7 \ 

. 4 de mi. 

bapttzaua. aArrv.i?. 

29 ^fEl figttiente dia vee loan a Iefus que hG, fueron 
venia a el, ydize, Heaqui el Cordero de hechas. 
Dios, que quita c el peccado delmundo. 1 1 L 

30 Ellees delquedixe, Tras mi viene vn c L)c. los 

Varón , elqual es antes de nu : porque era P ccca ^ 01 * 

^ r * d fue em- 

pnmero que yo: iado d< 

ji 1 yo no loconociarmas para que ruel [y lQSm 
femanif fiado alfrael, por elfo d vine yo *Mat. j,i6v 
baptizando con agua. Marc. 1,10. 

32 Y loan dió teftimonio, diziédo,* c Que luc.^ii. 
vide ál Efpiritu que decendia del cielo co c O, cierta- 
mo paloma, y repoíÓfobreel. mente H. 

3? Y 


im, 


i G. es di- 
cho. 


b Arr.v,j7* 
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$$ Y yo no lo conocia:mas elque me era- 
bió ábaptizar con agua, aquel me dixo, So- 
bre aquel que vieres decendir el Efpiritu, 
y que repoíá fobre el,efte es elque baptiza 
con Efpiritu San&o. 

34 Y yo vide,y he dado teílimonio,Que 
efle es el Hijo de Dios, 

3f fl'El (iguiente dia otra vez eftaua loan, 
y dos de íus Difcipulos. 

36 Y mirando á lefus que andauaporá/Z/, 
dixo,Heaqui el Cordero de Dios. 

57 Y oyéronlo dos Difcipulos hablar , y 
liguieron á lefus. 

3? Y boluiendofe lefus , y viéndolos fe- 
guirle, dizeles, 

39 Que bufcays?Y ellos le dixeron,Rab- 
bi, que declarado 3 quiere dezirMaeftro, 
donde moras?' 

40 Dizeles, Venid, y ved , Vinieron , y 
vieron donde moraua : y quedaronfe con 
el aquel dia : porque era como la hora de 
las diez. 

41 Era Andrés el hermano de Simón Pe- 
dro vnode los dos que auian oydo b de 
loan, y lo auian feguido. 

41 Efle halló primeroá fu hermano Si- 
món^ dixo!e,Auemos hallado al Mefsias, 
c que declarado es, el Chrifto. 

43 Y truxolo á lefus. Y mirándolo lefus, 
dixo,Tu eres Simen hijo de lonas; * tu fc- 
ras llamado Cephas , que quiere dezir, 
^Piedra. 

44 Y era e Philippe de Betíaidala ciudad 
de And res, y de Pedro: 

4f Philippe halló a Nathanael, y dizele, 
Auemos halladoaaquel * de quien eferi- 
uió Moyfcn en la Ley , y ♦ los Prophetas: 
lefus el hijo de Iofeph,de Nazareth. 

4 6 Y dixole Nathanael, De Nazareth 
puede aueralgo de bueno ¿Dizele Philip- 
pe,Ven,y vee, 

47 Itfus vidoveniraíiáNathanaeI,y di- 
xo deeljl leaqui vn verdaderamente Iírae- 
lita en el qual no ay^engaño. 

48 Dizele Nathanael , Dedonde me co- 
noces?Refpondelc lefus, y dixole , Antes 
que Philippe tellamára, quando eftauas 
debaxo de la higuera, te vide. 

49 Refpondió Nathanael, y dixole, Rab 
bi , tu eres el Hijo de Dios : tu eres el Rey 
de Ifraeh 

jo Reípondió Icfu$,y dixole, Porque te 
dixe, Videte debaxo de la higuera, &crecs: 
cofas mayores que ellas verás, 
yr Y dizele , Decierto decierto os digo, 
Dcaqui ádeláte vereys el ciclo abierto: y 
Angeles de Dios que fuben y deciendcn 
fobre el Hijo del hombre. 


y, 

JL 1, 


C A P I T. 1!. 

th L primer milagro del Señor en las bodas de C a* 
de Galilea , conque comienza d deciar arfa 
virtud &c, 2, Viene la primera Pafctia alerufa- 
lem^y repurga el Templo. 3. A lasque Le ni den fe- 
ti al de fu authoridad remttte d fu R efirrecion, mas 
por parabola, 

AI tercero dia hizieroufe vnas bo- 
das en Cana de Galilea: y eüaua allí 
I3 madre de lefus. 

I Yfuetambié llamado lefus y fus Dif- 
cipulos a las bodas. 

3 Y faltando el vino , la madre de lefus 
le dixo,Vino no tienen. 

4 Y dizele lefus , Que tfgoyo contigo 
mugerfaun no ha venido mi hora. 

$ Su madre dize á losque feruian,Hazed 
todo loque os dixere. 

6 Y eftauan alli feys tinajuelas de agua 
de piedra, conforme á la purificación dé- 
los ludios, q cabia en cada vnados o tres 
cantaros. 

7 Dizeles lefus , héchid eftas tinajuelas 
de agua. Y hinchiéronlas haíla arriba. 

8 Y dizeles, Sacad aora, y prefentad ¡ al » G.á! Ar- 

Maeftrefala.Y prefentaronle. chitriclino. 

9 Ycomoel Maeflrefaía guftó el agua n^car^ o** 

hecha vino , q no fabia dedonde era : mas d^gauer- 
Iosq feruian,Io fabian, q auian facado el a- nar toda h 
gua,el Maflrefala llama al efpofo, fieíUoel 

10 Y dizele, Todo hombre pone prime- vanquete. 
ro el buen vino: y quandoja cftan hartos, 
entonces loque es peonmas tuhas guarda 

do el buen vino haAaaora. 

II EAe principio de feñales hizo elScñor 
en Cana de Galilea , y manifeAó fu gloria: 
y íus Difcipulos creyeron cnel. 

u qf Defpues deeAo decindió aCaper- I í. 
naum,cl,y fu madre, y t hermanos , y Dif - 1 Pari&cs. 
cipulos: y cftuuieron allí no muchos días: 

13 Y eAaua cerca la Pafcua de los ludios; 
y fubió lefus á Ierufalem. 

14 Yhallóencl Templo losque vendían 
bueyes, y ouejas,y palomas, y los cambia- 
dores fentados. 

1 $ Y hecho vn a$ote de cuerdas, echólos 
á todos delTcplo.-vUsouejas, y los bue- 
yes:y derramó los dineros de los cambia- 
dores^ traAornó las mefas. 

16 Ya losque vendían las palomas dixo, 1 Ot. de 
Quitad de aquí cAo : y no hagays la Caía n^rcadc 
de mi Padre cafa 1 de mercado. 

17 Entonces fe acordaron fus Difcipu- 

los , que eftá eferipto, * El zelo de tu Cafa m ^ 
mecomio. tienes au- 

18 4 |f Y los ludios refpondieron, y dixe- toridad p.i- 
ron!e,Quefcñal nos mueftras m de qhazes rahazeref- 
eAo? 
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19 Rcfpondió iesvs, y dixoles, * a De- 
fatad efte templo, y entres diasjyo lo leuá- 
taré . 

10 Dixeron luego los ludios, En quaré- 
ta y fcys años Fue efte templo edificado, y 
y tu entres dias loleuantarás? 

21 Mas el kablaua del templo de fu cu- 
erpo . 

21 Portanro quando refufcito c délos 
muertos , fus Difcipulos fe acordaron que 
[les] auia dicho efto, y creyeron á 1 .? Ef- 
criptura , y a Id palabra que ilsvs aui a di- 
cho. 

23 Y eflando en Ieruíalem en la Pafcua, 
en el dia déla F/efta.muchos'* creyeron en 
fu nombre, viendo fus feñales que hazia . 

24 Mas el mifmo 1 £ s v s no fe confiaua 
aíi mifmo deeílos, porque el conocía a to- 
dos: 

25: Y no tenia necefsidad que alguien le 
dieífb teftimonío del hombre : porque el 
fabialoqueauia en el hombre . 

c a p 1 T. III. 

D Xjputa el Señor con Nicodemo del myfterio Je la 
regeneración , 2 Elqnal declara fer por la fe 
en el. 3. Confirma el Raptifia Jhí tefii montos de 
Cbrtjio y exhorta d cjue lo reciban &c. 

Y Auiavnhombrede los Pharife- 
os que fe llamaua Nicodemo : prin- 
cipe e de los ludios. 

2 vino a 1 e s v s de noche , y dixo- 

cípal. pnn l e >Rabbi,fabemos que has venido deDi- 
i Para en- °s ^ por maeftro : porque nadie puede ha- 
feñarnos. zer'eftas feñales que tu hazes , fi no fuere 
Dios con el. 

gO, fuere ^ Refpondió íes v$, y dixole, Decierto 
engédrado decierto te digo , que el que no ^ naciere 
h O, de nue h otra vez , no puede ver el Reyno de Di- 
uo.Ot.dc OS. 

?° aIto * 4 Dizele Nicodemo, Como puede el hó- 
H U ^ ^re nacer ^ c °do viejo ? puede entrar otra 
t El punto vei en vientre de fu madre, y nacerá 
defdc don- f Rcfpondió iesvs, Decierto decier- 
decomé^, to te digo, que el que no renaciere de agua 
ni dóde pa- y de Efpiritu,no puede entrar en el Reyno 
ra.cofa que de Dios. 

«hu™ f Lo( ’ ue es " lc j do de «me carne es : y 
rao fepue lo( l llcCS nacido deEípiriru,Efpiritu es. 
defaber. 7 No te marauilles de q te dixe,Neceífa- 
riohos es nacer otra vez . 

^8 El viento de donde quiere íopla : y o- 
ciaVnnVj ^ es ' ^ on, ^°> ri3as ni fabes f de donde vie 
*11 lahuml ne ’ ni donde vaya : anfi es 1 todo aquel q es 
na razón, nacido de Efpiritu. 
wyíWio 9 Reípondió Nicodemo, y dixole , Co- 
occtiltifsi- mo puede efto hazerfe? 

mo. 10 Reípondió íes vs y dixole,Tu eres el 
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Maeftro de Iírael,y no fabes efto * m ^úma del 

11 Decierto decie rt o te digo , ra que loq officio del 

fabemos hablamos 5 y deloq auemos vif- j 01 * 
to,teftificamos : y no recibís nueftro tefti- ^ nr 
monio. fe llamaua 

12 Si oshe dicho cofas n terrenas, y no antigúame. 

cieeys,como creercys,fi os dixere 0 las ce- tiVeyn:c.y 
JeftúléS ? ’ U . proyht. 

13 Y ** nadie fub»ó al cielo,fi no el q decé- y* 

d ’ 5 del cielo esa/aber el Hijo del hombre q 2rrv ‘ 
efta en el cielo . j.vcrclrey 

14 ^f 'Ycomo Moyfen leuantó la ferpié- no/tc. 

te en el defiertO , anfi es neceífario q el Hi- n Ba'-as.vut 
jo del hombre fea Ieuantado; notf 

iy Paraq todo aquel q en el creyere, no 
fe pierda, mas aya vida eterna. ^ ^ enelPueb. 

16 * Porque** de tal manera amo Dios al ¡ u refiere 

mundo, q aya dado a fu Hijo Vnigenito: las concio- 
paraqtodo aquel q en el cree,no fe pierda, nesdela ley 
mas aya vida eterna. Mjtt.5.<Src. 

17 * Porq no embió Dios a fu Hijo al mu ^ 

do , paraq r condene al mundo : mas paraq y j a 
el mundo íea faluo por el . renafecncia 

18 Elq en el cree, no es condenado , mas del hóbre. 

elque no cree, ya es condcnado:porqueno p Aludeal 
creyó 5 en el nombre dei Vnigenito Hijo Hgar Deu. 
de Dios. |2 

1 9 Y efta es 1 la códenacio,« itfitbcr* por- [ 

que la luz vino al mundo, y los hombres a- * lt ¡ 0 a,^ p 
marón mas las tinieblas qla luz : porque q Tanto, 
fus obras eran malas. *Ab. 

20 Porq todo aquel qhaze lo malo, abor 12,47. 

rece a la luz: y no viene á la luz, porq fus rG. juzgue 
obras no íean rcdarguydas. ^ H.anfi.v. íi. 

21 Mas el q u obra verdad, viene a la luz 

paraq fus obras íean manifieftas q fon he- t Q c ft e es 
chas x en Dios. cljuyzio.q. 

22 ^“PaíTado efto vino iesvs yfusDif- d. lacaufa 
cipulos a vna tiei ra dejudea: y ej>auaalli porq fe co- 
cón ellos, * y baptizaua. 

23 Y baptizaua tambié loan en Enon ju- jj ^ b j^ V * 

to a Salim, porque auiaalli muchas aguas: p ía róétefin 
y venían, y eran baptizados. hypoc. 

24 Porq aun loan no auia (ido puefto x Por vir- 
en la cárcel. tuddeDi- 

ik Y vuoqueftion entre los Difcipu- os cn e Y 
los de loan y los ludios acerca 7 delaPu- cj ^ n 
rificacion. * Aba.^i. 

16 Y vinieron a loan, y dixeronle,Rab- y del Baptif 

bi , el que eftaua contigo de la otra parte mo de loa. 
del lordan , * delqual tu difte teftimonio, * Am. 1,17» 
heaqui baptiza, y todos vienen á el . 4 * 

17 Reípondió loan y dixo , No puede *^ 7 * 

z el hombrerecebiralgOjfi no iC fuere da- nj ^ er ¡ 0 ¿j. 
do del cielo. mno. 

28 Vofotros mifmos a me íoys teftigos a G me days 
que dixe,* Yonofoyel Chfrfto: mas foy leflimonio 
embudo delante deel. *Arrj,2o. 

20 El 
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29 El que tiene la efpoía , es el efpofo: 

a Sírue en mas el amigo del efpofo que 3 eftá en pie 
las bodas, y le oye, gozafe grandemente b de la boz 
ylcobede- del efpofo. Anfí pues efte mi gozo es cum- cieñes 1 el don de Dios, y quices elq te di- queDiostc 

Ce»H« plldn. *jp "H-i mp rl A kpnor rti r^prlirnf rl»s>l xr pl > 

b Defabue 
na fama de 3 . 
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los ludios* no fe tratan con los Samanta- 
nos. 

10 Refpondió iesvs, y dixole, Si cono- 1 L a merced 

l _ 1 j J _ r\ : _ - :z 1 z 1: _ . 


A el conuiene crecer : ámi c ferdif- 

laprofpen. “muydo. 

dad del &c. 3* El que de arriba viene , fobre to- 
cDefcrecer dos es : el que es de la tierra, terreno es, 
<i Arr.v.n. y d co ft s terrenas habla : el que viene del 
cielo, fobre todos es. 

32 Y loq vido y oyó,efto teftifica : y na- 
die recibe íu teftimonio . 

eTeftificd. 33 Elque recibe fu teftimonio efte c ííg- 
confirmd- nó ,* que Dios es f Verdadero'. 

* Rom.j*4. 34 Porque elque Dios embió , las pala- 
tFiel en fus bras de Dios habla : porque no le da Dios 
prometías. e l Efbiritu f por medida, 
f Taffado. r 

mas toda fu y 

plenitud, las . 

Col. 1,19. y $6 * El que cree en el Hijo , tiene vida 

2,9. eterna; mas el qiíe ál Hijo es incrédulo , 

*M¿mi, 27 no verá la vida:mas la yra deDios eftá fo- 
2,4. breel. 

«.1040.5,10 

C A P I T. lili. 

I Nftruye el Señora y na muger Samaxitana déla 
reñida del Nueuo Tefiamento , es a fixber, del le- 
gitimo culto de Dios ,y déla abrogación del \tejo 
y de toda idolatría : y finalmente declarable, fer 
t leí rerdadero lAefsictt, 2. hila creyendo, lo denu- 
da d los de fu ciudad y creen también ellos. j. Bu- 
dio d Galilea [aña a r n hijo de rn principal . C'c* 


El Padre amaál Hij o,* y todas las co 
fas dio en fu mano . 


D : 


E manera que como iesvs en- 
) tedió que losPharifeos auian oy- 
do que iesvs haziaDifcipulos, 
*Arr.t,M * y baptizaua mas que loan, 

2 (Aunque iesvs no baptizaua,(i no fus 
Difcipulos,) 

e Boluiofe 5 Dexó á Iudea y & fuefe otra vez a Ga- 
f&c. lilca. 

h Por tierra ^ Y era menefter que paífaffe K porSa- 
deSam. ma ria . 

5 Vino pues á vna ciudad de Samaría q 

fe llama Sichar,júto á la heredad * quela- 
46,22. cob dio alofcph fu hijo. 

lofiu.i 4,12. 6 y ellauaalh la Fuente de Iacob. Anfi 
1 S como ItJ vs, canfado del camino, 'anfí fe 
venia can a ca be p uente . Era como la hora de 

lasfeys. 

+ c 7 Vino vna muger f de Samaria áfacara- 

L q d de gua: , íes vs le d.ze, Da me de beuer. % 
ía tierra de 8 (Porque fus Difcrpuíos eran ydos ala 
Stm. ciudad á comprar de comer.) 

9 Y la muger Samaritana le dize , Co- 
mo tu ííendo ludio me de mandas a mi de 
beuer, que foy muger Samaritana? Porque 


ze, Da me de beuer, tu pedirias deel,y el ofFrece. 
te daría agua biua. 

11 La muger le dize, Señor, no tienes co- 
que íacarla,y el pozo es hondo : dedonde 
pues tienes el agua biua? 

12 Eres tu mayor q nueftro padre Iacob, 
q nos dio efte pozo:de!quaI el beuió,y fui 
hijos, y fus ganados i 

13 Refpondió 1 e s v s, y dixole , Qual- 
quiera que beuiere de efta agua , bolucrá á 
tener fed . 

14 Mas elq beuiere del agua q yo le da- 
ré, para fiempre no tendrá fed: mas el agua 
que yo le daré m ferá en el fuente de agua ™ 

que n falte para vida eterna. ^ u ca 

15 La muger le dize, Señor, dame efta a- n ¿ ¿ bor< 

gua paraquejo no tenga fed, ni venga acá á bollones. 
facar/4. o Horraré 

16 iesvs le dize, Vé, llama á tu roaridory a ' Dios.dic- 

ven acá. r61e cuIt0 * 

17 Refpondió la muger y dixole, No te- 

go mando.Dizele íes vs, Bien has dicho, ¿ c s¿maru 
Que no tengo marido . donde los 

18 Porque cinco maridos has tenido : y Patriarcas 
el que aora tienes no es tu maridotefto has tuniero lu- 
dicho con verdad. 

19 Dizele la muger, Señor, pareceme que * j cr ££oí 

tu eres Propheta. inftitcyd lt 

20 Nueftros padres 0 adoraron p en ef- idolatria. 1. 

te monte : y ^ vofotros dezis , * Que en Re. 12 28. 
Ierufalem es el lugar donde es menefter a- qS- lodu- 
dorar. *° 5 * 

21 Dizele íes vs , Muger, creeme, que la I2 ^ 

hora viene, quando ni en efte monte, ni en 2 * í ?* 17 * 
Ierufalem,adorareys ál Padre . r Lo^Dios 

22 * Vofotros adorays r loq nofabeys, nooshamS 

nofotros adoramos loque fabemos :porq dado por 
laSalud de los ludios 1 viene. fu palabra. 

23 Mas la hora viene , y aora es , guando * **•« * 

los verdaderos adoradores adoraran ál Pa í n c ’^ 2 a 
dre t en Efpiritu y en verdad : porq tam- n * cubhru 
bien el Padre tales adoradores bufea que declla,qua 
lo adoren. les eran las 

24 * Dios es Efpirituiy losquelo adora, fombrasdel 

en Efpiritu yen verdades menefter que a- VicjoTeft. 
. r J ó no eran el 

doren. ^ ^ verdadero 

25 Dizele la muger , Yo fé q el Mefsias ha y t C o\ t ' n x\o 
de venir,elqualfe dize el Chrifto: quando culto cóue 
el viniere, nos declarará todas las cofas. nicnte con 
16 Dizele IES V|, Yo foy, que hablo có- natural© 

• _ za de Dios. 

tlg°. ^ ^ c 

27 Y en efto vinieron fus Difcipulos: 2 * 0T ' ** 
y marauillaronfe de q liablaua con adueña 17 ‘ 
muger; mas ninguno Ic dixo, Que pre- 
guntas. 


II. 
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guntas , 6 que hablas con ella? 
z8 Entonces la muger dexó fti cántaro, 
a S. déla y fucá la ciudad, y dixo á a aquellos hom- 
ciudad. bres, 

z 9 Venid, ved vn hombre que me ha di- 
cho todo loque he hecho:íi es porventura 
el Chrifto? 

30 Entonces falieron de la ciudad , y vi- 
nieron á el. 

31 Entretanto los Difcipulos le rogauá, 
diziendo,Rabbi,come. 

31 Yellesdixo, Yo tengo vna comida q 
comer, que voíotros nofabeys. 

33 Entóces los Difcipulos dezian el vno 
ál otro,SiIeha traydo alguien de comer? 

34 Dizeles iesvs , Mi comida es, quejo 
hagala voluntad del que me embió, y que 
acabe fu obra. 


b G.yla lie- 
ga viene. 

tuc. I o, 1. 
c Ya el mu 
do efta en 
Tazón de re 
ccbírel E- 

uang. 

d El común 
refrán. G. 
la palabra 
ver. 


c La predi- 
cación. 


III. 

* Mat. 13,58 
M ¿rc.6, 4. 
bu<. 4,2. 


*Arr.2,i,i2 
f p, vn vir- 
rey. algún 
officíal de 
Heredes. 


3T No dezis vofotros que aun ay quatro 
mefes halla la ííega? * Heaqui yo os digo: 
al^ad vueftros ojos , y mirad las regiones 
c porque ya eftan blancas para la liega. 

3 6 Y elque liega , recibe falario,y allega 
fruto para vida eterna: paraq el q Hembra 
tambiengoze,y el que liega. 

37 Porque en efto es d el dicho verdade- 
ro, Que vno es el que íiembra, y otro es el 
que liega. 

38 Yo os he embiado a legar loque vofo- 
tros no labraítes : otros labraron, y vofo- 
tros aueys entrado en fus labores . 

39 Y muchos délos Samaritanos de a- 
quella ciudad creyeron en el por la pala- 
bra de la muger que daua teftimonio«*^¿- 
do,Que me dixo todo loque he hecho . 

40 Mas viniendo los Samaritanos a el, 
rogáronle q quedaífe alli:y quedó allí dos 
dias. 

41 Y creyeron muchos mas por e la pala- 
bra deel. 

4^ Y dezian a la muger, Que ya no cree- 
mos por tu dicho , porq noíotros mifmos 
auemos oydo : y íabemos,que verdadera- 
mente elle es elSaluador del mundo , el 
Chrifto . 

Y dos dias deípues falió de alli , y 
fuefcáGalilea. 

44 Porque el mifmo iesvs * dió tefti- 
monio,Que el Propheta en fu tierra no tie 
ne honrra. 

45* Y como vino a Galilea , los Galileos 
lo recibieron , vidas todas las colas q auia 
hecho en Ierufalem en el dia de la Fiefta: 
porque también ellos auian venido ál día 
de la Fiefta. 

4<S Vino pues iesvs otra vez * á Cana 
de Galilea , donde auia hecho el vino del 
agua: y auia en Capernaum f vno del Rey 
cuyo hijo eftaua enfermo* 


47 Efte, comooyó que iesvs venia de 
Iudea en Galilea, fucá el 3 y rogauale que 

^ decendieífe , y íarraíTe fu hijo : porque fe VinicíTe. 
comen^aua á morir. 

48 Entonces 1 e s v s le dixo, Si no vier- 
dcs feñales y mi lagros,no creereys . 

49 El del Rey le dixo , Señor , deciende 
antes que mi hijo muera. 

5 0 Dizele íes vs,Vé,tu hijo biue. Creyó 
el hombréala palabraque iesvs le dixo, y 
fu efe. 

yi Y h viniendo ya el, los fíeruos lo falic- h G. dccín- 
roña recebir, y le dieron nueuas dizien- dieado. H. 
do, Tu hijo biue. 

51 Entonces el les preguntó á que hora 
comentó á eftar mejor : y dixeron!e,Ayer 
á las fíete lo dexó la fiebre. 

Si El padre entonces entendió, que aqlla 
hora era quádo iesvs le dixo, Tu hijo bi- 
ue. y creyó el y toda fu cafa . 

S 4 Efta fegunda feñal boluió iesvs á ha* 
zer quando vino deludeaá Galilea. 

C A P I T. V. 

E L enanque de Retb- e/da . o Vrobatica pifeina 
( como ai^en) y el milagro que en el fe baria .2. 
aelel Señor fana y n enfermóle muchos que eftaua 
alli)endiade Sabbado. 3. Siendo calumniado de 
los I udios por ello y porque fe baxfa igual ál Vadre 
Uamandofebijode Dio$,declara la vnidad de ejfert 
cía que tiene con el Vadre , dedode yiene qué fus o- 
bras fean también del Vadre, y elVadre ninguna co- 
fa baga fin el. 4. Declara fu aulbortdaá y tefti- 
monios que tiene de lo dicho, y de que es el irerdade 
ro Mefiias : y accufa la incredulidad de los que 
no le reciben . bes testimonios fin, 1. el de la 

box.del Vadre . z. el dd Raptifta. 3. el de fus mifi 
mas obras. 4. el de las Efcripturas O'c . 


D Efpues dceftas coías , * era vn dia 
defíefta de los ludios, y fubióle- 
fusá Ierufalem. 

z Y eftá en Ierufalem 1 ¿la Vuerta del Ga- 
nado vn eíianque que en Hebrayco es lla- 
mado jBeth efda,elqual tiene cinco por- 
tales. 

3 En ellos eftaua echada grande multi- 
tud drenfermos, ciegos, coxos,fecos : que 
cftauan efperado el mouimiento del agua. 
4 Porq el Angel [del Señor] decendia á 
cierto tiépo ál eftáqry 1 reboluia el agua: y 
elq primero decendia en el eftanq deípues 
delmoui.T.iéto del agua , era fano de qual- 
quier enfermedad que tuuieífe . 

S Y eftauaalli vn hóbre, qauia treyn- 
ta y ocho años m que eftaua enfermo . 

6 Como íefus vido á efte echado , y en- 
tendió que yaauia n mucho tiempo, dize- 
le, Quieres fer fano? 

7 Y el enfermo le refpódió, Señor, no re- 
gó hóbre, q quádo el aguafuere rebuclta, 

me 


*lfu. 24,% 
Deut é 16, ú 

i Era vna de 
las puertas 
déla Ciu- 
dad, Nch.j, 
1,32. 

T Cafa del 
derrama- 
mi ct O- q. d* 
lugar de ve 
cogimicco 
de aguas. 

I Lcuataua- 
la en onda* 
G.turbatt « 

II. 

m G.er, t* 
enferme- 
dad. 

n S. que cf 
taua cnfu>- 
mo. 


*to\i7,i. 


a O , déla 
gente. (. de 
penfado. 


III. 


*Ab,7,í9. 


1> O , dczia 
(fer)Dios. 
c Chrifto 
quanto i fu 
díuinidad 
fe haze i- 
gual al Pa- 
dre llaman- 
dofe Hijo 
de Dios, 
d Affirma 
Ies la vni- 
dad de fu ef 
fencia con 
el Padre. 


e Ot. acón 
dcnacion. 

fTicmpo. 
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me meta enel eftanque:porque entretanto 
q yo vengo, otro antes demi ha decédido. 

$ Dizele Iefus,Leuantate, toma tu lecho, 
y anda. 

9 Y luego aquel hombre fue fano, y to- 
mó fu. lecho, y yuafe : y era Sabbado a- 
quel dia. 

10 Entonces los ludios delian a aquel 
que auia (ido fañado, Sabbado es, *no te 
es licito Heuar tu Hecho. 

n Refpondióles, Elque me fanó, el mifmo 
medixo,Toma tu!echo,y anda: 
ir Y preguntáronle entonces , Quien es 
el que te dixo,Toma tu lecho, y anda? 

1$ Y elque auia íido fañado , no fabia 
quien fuelle: porque Iefus fe auia aparta- 
do a de la compaña que eftaua en aquel 
lugar. 

14 Defpues hallólo Iefus enel Tem- 
plo, y dixole, Heaqui, eres ya fano: no 
peques mas, porque note auenga alguna 
cofa peor. 

if El fe fue entonces , y dio auifoalos lu- 
dios, que Iefus era el que lo auia fauado. 

1 6 ^[Y por eftacaufa los ludios perfe- 
guian a Iefus, y procurauan matarle, por- 
que hazia eftas cofas en Sabbado. 

17 Y Iefus les refpondió. Mi Padre hafta- 
aora obra, y yo obro. 

18 *Entonces por tanto mas procura- 
uan los ludios matarlo , porq no folo que- 
brantaua el Sabbado , mas aun también a 
fu PadreMlamaua Dios, c haziendofe igual 
a Dios. 

19 Refpondió pues Iefus,y dixoles, De- 
cierto decierto os digo , d Que no puede el 
Hijo hazer algo de íi mifmo, lino viere ha- 
zer ál Padre : porque todo loque elhaze, 
efto también haze el Hijo juntamente. 

20 Porq el Padre ama ál Hijo, y le muef- 
tra todas las cofas que el haze : y mayores 
obras que eftas le moftrará : que vofotros 
os marauilleys. 

21 Porq como el Padre leuanu los muer 
tos , aníi también el Hijo a los que quiere 
da vida. 

22 Porque el Padre anadie juzga, mas to 
do el juyzio dió al Hijo: 

25 Para que todos horren al Hijo como 
honrran álPadre:cl que no honrraal Hijo, 
no honrra ál Padre que lo embió. 

24 Decierto decierro os digo, <7 ue elque 
oye mi palabra, y cree ai que me embió, tie 
ne vida eterna:y no vcndra e á juyzio , mas 
p a fío demuerteá vida. 

2? Decierto decierto os digo, cjue vendrá 
fhora,y aora es, quádo los muertos oyrán 
la boz delHijo de Dios: y losque oyeren. 
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biuirán. h De jui- 

16 Porque como el Padre tiene vida en P r - 
íimiímo,an(i dió tábien álHijo que tuuief- ^ El . c |\ n jr 

r -j r r ^ to. fuMef- 

fevidacníimifmo. fías porque 

27 Ytambiéíe dió poder ^de hazer juy- e ft C esfuof 

zio en quanto es^el Hijo del hombre. fido. G.i 

28 No os marauilleys deeftorporque ve- porque es 
drá hora, quado todos los que eftan en los * c - 
íepulchros, oyrán fu boz. 

zo *Y los que hizicron bienes, faldrán á V 1 . cc 
refurrecion de vida: mas los que hizieron -j- Arr.v.19. 
males, á refarrecionMe juyzio. 1 Todo fo- 

jo No puedo yo de mi mifmo hazer algo, que higo, 
Tcomo oygo, juzgo, y l mi juyzio es jufto, P or eI 
porque ro no bufeo mi voluntad, mas la vo- m< ? caí ° 3 
luntad del que me embió, del Padre. Pidre^ha- 

jt *Si yo u doy teftimonio de mimifmo, ze>n0 pue . 
mi teftimonio no es verdadero. de fer fino 

32 *Otro es el que da teftimonio demij muybié he 

y fe que el teftimonio que dá de mi, es ver- cíl ° » Y ex *' 
dadero. P'° d '-' 0 ' 

33 * Vofotros embiaftes áloan, y el dió n ? a ci um ‘ 

teftimonio á la verdad. m £ n c jj 0 

34 Mas yo no tomo el teftimonio de no figo mi 

hombre: mas digo efto, para que vofotros particular 
feaysfaluos. arbitrio y 

3? El era candil que ardía , y alumbraua: mucnc, ° n > 
mas vofotros queíiíles 0 engreyrosPporvn ^ rQm 
“~co á fu luz. 


po 


phetas, f*l- 


3 6 Mas yo tégo mayor teftimonio queel fos minif- 
de Ioan:porque las obras que el Padre me tros&c. 
dió^quc cump\\ette y es a fabtr y h$ mifmas o- ]| 11 1. 

bras'que yo hago , dan teftimonio demi, A&.8.14. 

. D j 6 l j n Por, dicf- 

queel Padre me aya embudo. ( - r 

^ v . ' , fe &c.nofe 

37 *Y el que me embio , el Padre, el dio r ¡ a v 

Teftimonio de mi . r Ni nuncá'aueys oydo I# 
fu boz,*m aueys vifto fu parecer. 3,17. 

38 Y ni teneys fu palabra permaneciente 

en vofotros:porque al que el embió, á efte * Arr. 1,17, 
vofotros no creeys. o Exultar. 

39 Efcudriñad las eferipturas *• porque á tnumphar. 
vofotros os parece que ellas teneys la vida 

eterna , y ellas fon las que dán teftimonio 

> • q¿h¡- 

40 Ynoquereys venir a mi para que a- en 

yaysvida. pcrfecion. 

41 Gloria délos hombres no recibo. * Matt. 3, 

42 Mas yo os conozco, que no teneys 1 7 jy 1 7 > 5 * 

amor de Dios en vofotros. * De,ft • 

43 Yo he venido en nombre de mi Padie, 4 * 
y no me recebis : f¡ otro viniere en fu pro- 

prio nombre, á aquel recebireys. ^Col V15' 

44 Como podeysvofotros creer, S pues to Hcb.iji. 
mays la gloria los vnos de los otro$?*y ro * AK12.4J. 
bufcaysla gloria que de folo Dios r vlenc. iG-cs. 

47 No penfeys que yo os tengo dcac- J Hosgra- 
cufar delante* del Padre: ay quien os ac- ^ u¿ y s ^ nos 
cuía, u Moyfen , en quie vofotros efperays. ‘ 0 * 

4 6 Por-. 
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4Ó Porq li vofotros creyeífedes áMoy- 
* fen,creeriade$ a mi : porque * demi elcri- 

^12,18. uióel. 

47 Yíía fus letras no creey$,como cree- 
De»M8,iy, re y$ a mis palabras? 

C A P I T. Vf. 

y T Arfa el Señor enel defierto d la multitud que le 
cinco panes y dos peces, z. Viene d fin 
T)tjcipul os andando fobrelamar. 3. Las compañas 
le liguen por el pan de que los ba rto' el día antes , a 
occafeon del qual pan les exhorta a que crean en el y 
que es el verdadero pan que harta d vida eterna 
mejor que el M anna délos Padres 0 >c. 4. H canda 
li^andoje ellos detflo,el Señor rejponde que no es wa 
ranilla queje efiadalixfn , porque fino fueren tray- 
dos v enfeñados del Padre , conforme a las Efcriptu- 
ras,no hallaran en fu do fi riña otra cofa que efean - 
dalositoda vía, que el es verdadero pa,y mejor que 
el Manna que fus Padres comieron en el defierto , y 
que efle panes fu cuerpo el qual feria entregado d la 
muerte por la vida del ¡nudo. 5. Efcádalixñdofe ellos 
mas y por no entender la femejanpa del comer y del 
bener , el les repite y affirma lo mifmo y por las mtf- 
mas palabras £rc. 6 . Efcandali^ando/e anfi mifmo 
fus Difcipulos, el les declara que el comer y beuer di * 
choyno fe auia de enteder carnalmente, fino de la fi 
tnely la qual por no tener todos t no todos auian de 
permanecer con el como ludas, &c. 

P Alfadas eftas cofas , fuefelefus de la 
otra parte de la mar de Galilea, que es 


t3<f 


a S.Ia coila 
deTib. 


a deTiberia. 

2 Y feguialo grande multitud, porq vian 
fus feñales que hazia en los enfermos, 
fe H. Cnt °* $ Subió pues íefus á vn monte, ykeftuuo 
a ll* con f us Difcipulos. 

Deut.16,1. 4 Y eftaua cerca la Pafcua , * el día de la 
Fiefta de los ludios. 

*Matt. 14, ? *Y como algo Iefus los ojos, y vido 
16. que auia venido á el grande multitud, dize 

M¿rr. 6,38. a Philippe : Dedonae compraremos pan 
para que coman eflos? 

6 Mas efto dezia tentándolo, porque el 
labia loque auia de hazer. 

7 Refpondióle Philippe , Dozientos 
dineros de pá no les bailarán para que ca- 
da vno deellos tome vn poco* 

8 Dizele vno de fus Difcipulos , Andrés 
hermano de Simón Pedro, 

9 Vn mochacho ella aqui que tiene cin- 
co panes de ceuaday dos peces : masque 
es ello entre tantos? 

c G.los ho- 10 E ntonces Iefus dixo , Hazed reeoílar 
hm> c la gente: y auia mucha yerua en aquel lu- 
gar.y recortáronle como numero de cinco 
mil varones. 

ir Y tomó Iefus aquellos panes, y auiendo 
hechogracias , repartió á los Difcipulos y 
los Difcipulos álosqeftauan recortados: 
anfi mifmo de los peces qua’nto querían. 


n Y como fueron hartos,dixo 3 fus Dif- 
cipulos, Coged los pedagos que han que- 
dado, porque noft pierda nada. 

13 Cogcron pues, y hinchieron doze' ef- 
portones de pedacos délos cinco panes 
de cedeua,q fobraron á los q auia comido. 

14 Aquellos hombres entonces, como 
vieron d lafeña! que Iefus auía hecho , dc- 
zian, Que elle verdaderamente es el Pro- 
pheta/que auia de veuiraí mundo. 

«f- % Y entendiendo Iefus que auian de 
venir para arrebatarlo, y hazerlo Rey, bol- 
uióáhuyrfeal monte elíblo. 

1 6 *Y como fe hizo tarde, decendíeron 
fus Difcipulos ala. mar. 

17 Yentrandoen vn nauio , veniandeía 
otra parte de la mar hazia Capemau . Y^e- 
ra ya eícuro,y Iefus no auia venido á ellos, 

18 Y la mar fe comengóáleuantarcó va 
gran viento. 

19 Y coraoouieró nauegado como veyn- 
teycinco o treynta eftadios , veen á Iefus 
queandauafobre la mar , yfeacercaua ál 
nauioty ’ouieron miedo. 

20 Mas el les dixo, Yo foy, no ayays 
miedo. 

2.1 Yellos ^lo recibieron de buenagana 
en el nauio:y luego el nauio llegó á la tier- 
ra donde yuan. 

ti El dia figuiente la compaña que ef- 
taua de la otra parte de la mar, como vido 
que no auia alli otra nauezilla fino voa , en 
la qualfeanian entrado fus Difcipulos, y q 
Iefus no auia entrado con fus Difcipulos 
en el nauio, mas que fus Difcipulos folos 
fe auian ydo, 

23 Y que otras nauezillas auian arribado 
deTiberia, junto ál lugar donde auian co- 
mido el pan , deípues de auer el Señor he- 
cho gracias; 

24 Como vido pues ¡acompaña que Ie- 
fus no eftaua alli,ni fus Difcipulos, entraró 
ellos también en las nauezillas,y vinieron 
á Capernaum bufeando á Iefus. 

Y hallándolo de la otra parte de la 
mar, dixeronle ,Rabbi, quando llegarte 
acá? 

26 ReípondiolesIefus,y dixo,Decierto 
decierto os digo , que mebufcays, ^no 
porlas feñales que aueys vifto, mas por el 
pan que comifte$,y os hartaftes. 

27 Obrad no para la comida que perece, 
mas para la comida que á vida eternaper- 
manece, laqual el Hijo del hombre os da- 
rá: aporque á eft^feñaló el Padre , es dfaber 
Dios. 

28 Y dixeronle, Que haremos para que 
•fobremos las obras de Dios? 

29 Reí- 


d El mila- 
gro- 

eDeu.i8,if. 

1 I 


* Matt.n, 

2?. 

Mtfr.^47. 
f G eran ya 
tinieblas. 


g G.Io quí- 
íieronrece 
bír en &c. 

a 

í 11. 


h G.nopor 
que aueys 
viílo las re- 
nales : mas 
porque co- 
mirtcs el p» 
&c. 

*Arr. 1,32. 

Mat.jyt?. 

y* 7 + 

i Ordenó, 
determinó, 
f. para que 
la diefle. 

T Hagamos 
loque Dios 
quiere. 
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*1.104 3,23. 29 Refpondió ibs v*,y dixoles,* Eílaes 
Ja obra deDio$,c5¿/d¿w, Quecreays en el 
que el embió. 

30 Dixeronle entonces. Que feñal pues 
hazes tu , paraque veamos , y te creamos? 
Que obras? 

31 Nueílros padres comieron el Manna 
*£*0.16,14 en el defierto:como eílá eícripto,*Pan del 
N«m. it, 7. cielo les dio a comer* 

^f a '? 7y 2 4 * 32 Yiesvs les dixo, De cierto de cier- 
S4b.i6,io t t0 os digo no os dio Moyfen pan del 
ciclo:mas mi Padre os da el verdadero pan 
del cielo. 

33 Porque el pan del cielo es aquel, que 
decendió del cielo, y da vida al mundo. 

34 Y dixeronle, Señor, da nos íiempre ef- 
tepan . 

37 Y 1 e 5 v s Ies dixo , Yo foy el pan de 
vida : elque a mi viene , nunca aura ham- 
24.19 brc : * Y elque en mi cree , noauráfedja- 
a G.tambié mas . 

meaueys Masj¿ os he dicho , que J aunque me 

^o,yn° aueys viílo,no me creeys. 

37 Todo loque el Padre me da, vendráá 
mi:y álqueá mi viene, no lo echo fuera. 
^rri.5,30, Porque he decendido del cielo, b no 
para hazer mi volútad,mas la voluntad del 
que me embió. 

39 Yeílaeslavolunraddclqaie me era- 
bió ,c< a faber s del Padre, Que todolo^ me 
diere, no pierda deello , mas que lo reluf- 
clte,en el dia poílrero . 

40 Item , efta es la voluntad del que me 
«rabió, Que todo aquel que vee álHijo, y 
cree en el, aya vida eterna : y yo lo refufci- 
taréen el dia poílrero. 

lili. 41 ^[Murmurauan entonces deel los lu- 
dios, porque auia dicho, yo foy el pan que 
decendi del cielo: 

42 Y dezian,* No es eñe íes vs, el hi- 
jo delofeph, cuyda.madre y padre noíb- 
tros conocemos?comopues dizeeíle^Oue 
del cielo he decendido? 

43 Y iesvs refpódió,y dixoles,No mur- 
mureys entre vofotros,. 

44 Ninguno puede venir á mi , íí el Pa- 
dre, que me embió, no lo truxere : y yo lo 

•k\a 74 15 re ^ , l' citar ^ cn e l dia poílrero. 

Ierm.32,33* 4? Efcripto cílá en losProphetas,* Y fe- 
c Que fu¿ rán todos enfeñados deDios. anílque to- 
enfcñatjo do aquel c que, oyó del Padre, y aprendió, 
del&c. viene a mi. 

dPorqnin- ^ d No que alguno aya viflo al Padre, 
guno i vi *{ inü a q ue } e¿ VJno d e D 10 s elle ha viftoáí 
t0&C * Padre 

»M4f.H,27 A adre ' . , 

c¡G.q es, ha 47 Decierto decierto os digo que el que 
blade fimif cree en mi, tiene vida eterna, 
mo. 48 Yo foy el pan de vida. 


49 * Vueílros padres comieron el Man- 

na en el deíierto,y fon muertos: 
yo Eñe es el pan que deciende del cielo: 
paraque el que de el comiere, no muera. 

71 Yo foy el pan* biuoquehe decendi- 
do del cielo :íl alguno comiere deeíle pan, 
biuirá para íiempre : y el pan que yo daré', 
es mi carne, laqualyo^daréporla vida del 
mundo. 

S l f En tonces los ludios cortter»-diá en- 
treíi,diziendo , Como puede eñe darnos 
fu carnea comer? 

y3 Y iesvs les dixo, De cierto de cierto 
os digo^w* íi no comierdes la carne delHi- 
jo delhóbre,y beuierdes fu fangre, no té- 
dreys vida en voíotros. 

74 * Elque come mi carne, y beuc mi fan- 
gre,tiene vida eterna : y yo lo refufeitaré 
en el dia poílrero . 

yy Porque mi carne,* 1 verdaderamente 
es comidaty mi íangre verdaderamente es 
beuida. 

y 6 Elque come mi carne, y beue mí fan- 
gre, en mi * permanece, y yo en el. 

77 Como f me embió el Padre Biuiente, 
y yo biuo por el Padre, aníi también elque 
me come el también biuirá por mi. 

78 Eílc es el pan que decendió del cielo: 
1 no como vueílros padres comieró el Ma- 
na, y fon muertosrelque come deeílepan, 
biuirá eternalmente. 

T9 f Eílas cofas dixo en laSynogaenfe- 
ñando en Capernaum. 

60 Y muchos de fus Difcipulos oyendo 
lo dixeron , m Dura es eíla palabra, y quien 
la puede® oyr? 

61 Yfabiendo iesvs en íi mifmo quefus 
Difcipulos murmurauan deeílo , dixolcs, 
Eílo os efeandaliza? 

61 0 Pues que lera , íi vierdes ál Hijo del 

hombre que fube * donde eílauaprimeroí 

63 El Efpiritu es el que dá vida : la carne 
p a nadaaprouecha:las palabras qyo os ha 
blo,* 1 Efpiritu fon, y vida fon. 

64 Mas ay algunos de vofotros que no 
creen.Porque iesvs defde el principio fa- 
bia quien eran losque no auian de creer, y 
quien lo auia de entregar. 

6y Y dezia,Poreífo os he dicho , r Que 
ninguno puede venir á mi, íi no le fuere da 
do de mi Padre. 

66 Defde eílo muchos de fusDifcipulos 
boluieron atrás, y ya no andauan con el . 

67 Dixo entonces iesvs álosDo^e, 
Qucrcys hos vofotros yr también. 

68 Y reípondióle Simon'Pcdro , Señor, 
aquien yreraos? tienes palabras de vida c- 
terna: 

69 Y 


*K*0,i6,iy 


f Que doy 
vida. arr. v. 
34 • 

gS.entrega 
dola a la 
muerte. 

V. 


* l Cor. 11* 
2 7» 

h La comi- 
da y beuida 
corporal 
no fon tan 
necefíarias 
para el fuñé 
to de la vi- 
da del cuer 
po, quanto 
mi carne y 
fangre(q.d¿ 
mi muerte 
arr.T.5i.)pa 
raía vida e- 
terna.&c. 
i O, cílá. 
t Me engé- 
dro- 

1 No como 
el Manna 4 
comieron 
vu.p. y mu- 
rieron. arr. 
ver.49. 

VI. 

m Difhcil 
de creer, o 
de enteder. 
n Creer, o 
entender, 
o Mayores 
eofisq eílas 
aun aueys 
de ver. 

A<f \. 1,10. 
*Arri. 3, 13. 
p Del todo 
es inútil y 
vana para 
enteder ef- 
tos myíle- 
rios. 

q S6 de Ef- 
piritu, y ef- 
piritualme- 
tc entendi- 
das no éfcá 
dalizí, mas 
dan vida. 
rArr.v.44. 


Y 
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6 9 Y nofotros creemos, y conocemos, 

Quetu eres el Chrifto , el Hijo del Dios 
Biuientc. 

7 0 Iefus les refpódió,* No os heyo efeo 
gidoDoze,y el vno de vofotros es diablo? 

71 Y hablaua de Indas de Simón Ifcario- 
ta : porque efte era elque lo auia de entre- 
gar,clqual era vno dclosDoze. 

CAPI t VII. 

V A el Señor ala Fie/la a lemfalem ¡donde publi- 
camente testifica de fu. 'vocación. 2. Defiende- 
fe déla caluma que le intentaron (<*rr.f,i8) pora + 
tcer fañado fil enfermo en Sab . 3. Ruelue d intimar 
fi* -vocacton 4. Los fummos Sacerdotes lo em- 
btan a prender &c, los quales oyéndolo fe bueluen 
fin el¡e(pantados defi^doflrina. s * Nicodemo ref- 
pondepor el en el concilio ,y es reprebedtdo por ello . 

Paífadas eftas cofas|, andaua msvs 
en Galilea: que no quería andar en 
Iudea, porque los ludios procurauá 
de matarlo. 

»r 2 Y era cerca el día delaFiefta délos Iu- 

* dios,* De las Cabañas, 
a Sus aric * Y dixeronle a fus hermanos, PafTate de 
^ F 1 aqui, y vete á Iudea : paraque tus Difcipu- 
b llluílre. 1° 5 vean tus obras quehazes. 
inílgne. 4 Que ninguno queprocura fer b claro, 
c Sus haza- haze c algo en occulto : d puesq eflas co- 
fias donde f as hazes,mamfieftate al mundo, 
tas. G . 6 na * ? or <\ ni aun fus hermanos creyá en el. 

dic en oc- ó Dizeles entonces 1 e s v s, Mi tiempo 
culto haze aL »n no es venido : mas vueftro tiempo ííé- 
algo,yp r °- prcespreílo. 

cura icr el 7 No puede el mudo aborreceros a vof- 
^ otros i mas á mi aborrccemeiporq yo doy 
&c * J C aS teftimonio deel,que fus obras fon malas. 

1 o. ^ Vofotros fubidá eftedia delaFiefta: 
yo no fubo aú á efte día de la Fieíla:^ por- 
que mi tiempo no es aun cumplido. 

9 Y auiendoles dicho efto, quedófecn 
Galilea. 

©Fueron IO Mas como fus hermanos c vuieró fu- 
partí os. bido , entonces el también fubió ál dia de 
la Fiefta,no manifieftameiite, mar como en 
cubierto. 

11 Y bufcauanlo los ludios en el dia de la 
Fiefta,y dezian,Donde eftaaquel? 
blo^n/luc 11 ^ auia grande mortnollo decl f en la 

go. compaña, porque vnos dezian, Bueno es: 

Y otros dezian,No,antes engáñalas com- 
pañas. 

gS. en fufa ^ as ninguno hablaua abiertamente 
uor. ^ deel, de miedo delosludios. 

14 Y ál medio delaFiefta, fubió 1 e s v s 
ál Templo, y enfeñaua. 

IT Y marauillauanfe los ludios , dizien*- 
do , Como fabe elle letras , no auicndo a^- 
prendido ? 


IpO 


ifi Refpondióles 1 e s v s,y dixo,Mi do- h Arrp-^ 
dnna, h no es mia ,íi no de el q me enibió. ¿ ¿ 

17 Elq quifíere hazerfu voluntad,coi>o- 

cerá déla do&rina fi 1 viene de Dios , ó fi 1 GiesUe 
yo hablo t de mi mifmo. 

18 Elq habla de íi mifmo , gloria propria 

bufea : mas elqbufca la gloria del q lo em- arbitno 
btó,efte es verdadero , y no ay en el injuf- proprio,co 
ticia. molorfah 

19 ^j^No'os dióMoyfenla ley, 1 y nin- f°s proph.. 

guno de vofotros haze la ley ? * m Porque ^ er * 2 5 > au 
me procurays matar* *Exo 'i 

20 Refpondió la cópaña,y dixo,DemO- j 

nio tienes:quien te procura matar? V ZZm 

zr íes vs refpondió y dixoles , Vnaobra ArrY» 18. 
hize,y todos os marauillays. inS. pora- 

22 Cierto *Moyfen os dió la Circunci- uer fañado 
ñon , no porque n fea deMoyfen , * mas 

0 de los padres, y en Sabbado circücidays ** 

al hombre. / 

23 Si recibe el hombre laCircuirciíió en’¿ c 
Sabbado , y finque la ley de Moyfen fea q- 0 S. los que- 
brantada, enojayshos conmigo porque en les Ureci- 
Sabbadohizcfano todo vn hombre? bieron cié 

24 * No juzgueys qfegun loque parece, ^ ^ 

mas juzgad j ufto juyzio. L fea defl 

z$ Dezia entonces vno de los -d Ic- j a | cy 
rufalem, No es efte alque bufean para ma- & c . 
tarlo? * 

16 Y heaqui , habla publicamente, y no q G. fegun 
le dizen nada : hanporventura entendido laFjz * 
verdaderamente los principes , q efte es el ^ ^* 
Chrifto ? 

27 Mas efte,fabemos de donde es:y qua- 

do viniere el Chrifto, r nadie fabrá de do- r Ifaí.Tj, i», 
de fea. 

28 Entoces clamaua 1 e s v s en el Tcplo 
enfeñádo,y diziédo, Y á mi me conoceys, 
y fabey s de dóde foy: empero no he veni- 
do de mi mifmoimas elq me embió es ver- 
dadero, alqual vofotros ignorays. 

29 Empero yo lo conozco : porque deel * Vengo.. 
s foy, y el me embió . 

30 Entonces procurauan prederlo : mas 
ninguno metió en el mano,porqauu no a- 
uia venido fu hora. 

31 Ydela compaña, muchos creyeron en 
el, y dezian, El Chrifto, quado viniere, ha- 
rá mas feñales q las que efte haztY 

32 Los Pharifeos oyeron la compaña XIII, 
q murmuraua de el eftas cofas :y los prin- 
cipes délos Sacerdotes y losPharifeos em 
biaron feruidores quelo prendieifen . 

33 Y iesvs les dixo, Aun vn poco de tic- 
po l eftarc có vofotros, y yréalq me embió 1 

34 * Bufcarmeheys, y nomc-halhreysry 

dódeyoeftaré, vofotros no podreyS venir * 

3f Entonces los ludios dixeron entrefi, 

Don- 


i9t 


EL EVANGELIO 


aG.ila di f- 
perfionde 
los Gr. q.d, 
¿ los Ifraeli- 
tas cfparzi- 
dos entre 
los &c.H. 
*Leu t 2},}6. 

b Significa 
incompara 
ble refrige 
rio y hartu- 
ra de todo 
biéetemo. 
c De fu co- 
raron o en 
trinas. H. 
es el afsien 
todel def*- 
feo. 

*loel 2,28* 
A<f?. 2, 17. 
d Auia veni 
do. como 
fuelehablar 
muchas ve- 
tes fer por 
venir arr.v. 
17, 29. y ha- 
bla déla ve 
nida d.I 
Efp.Aól.i. 
e O, Jcl pu- 
eblo. 

J\attb. 2 ,y 


f G.cfta c 5 . 
pana q d. 
eíla canalla 
* Arr¿.$, 1. 
^cDe^.17,8. 

y 29, i?, 
g G haga, 
h Bufta có 
diligencia 
las efiriptu 
ras.arr.5j9 


Donde fe ha de yr e Ae , que no lo hallare- 
mos? Ha fe de yr *á los efparzidos en- 
tre los Griegos ,y a enfeñar los Grie- 
gos? 

Que dicho es eAe que dixo, Bufcar- 
meheys,y no me hallareys: y donde yo ef- 
taré, vofotros no podreys venir i 
37 * Mas en el poArer diagrande déla 

Fiefta,i e s v s fe poniaen pie, y clamaua, 
diciendo , Si alguno ha fed, venga i mi, y 
beua. 

58 * Elquecreeenmi,comodizelaEfi 

criptura, *> rios de agua biua correrán c de 
fu vientre. 

79 * Y e Ao dixo , del Efpiritu que auian 

de recebirlosque creyeflen en el . Porque 
aun no ^ era el Efpiritu Sanólo, porque ie- 
s vs aun no^era glorificado. 

40 Entonces muchos c de la cópaña oye 
do eAe dicho, dezian , * Verdaderamente 
ellees el Propheta. 

41 Otros dezian, EAees elChri(lo # algu- 
nos empero dezian, De Galilelahá de ve- 
nirel ChriAo? 

41 *No dize laEfcriptura,Quc de la fimie 
te deDauid,y del aldeadeBeth-lehcm,de 
donde era Dauid, vendrá el ChriAo ? 

43 AníiqueauiadiíTenfionenla compa- 
fiaporel. 

44 Y algunos deellos lo querían pren- 
der, mas ninguno metió fobre el manos . 

45 Y los feruidores vinieron á los Pon- 
tífices y á los Pharifeos,y ellos les dixeró, 
Porque no lo truxifies? 

4 6 Los feruidores refpondieron , Nun- 
ca aníi ha hablado hombre, como elle hó- 
bre habla. 

47 Entonces los Pharifeos les refpodie- 
ron,Soys también vofotros engañados? 

48 Ha creydo en el alguno délos Prin- 
cipes, ó de los Pharifeos? 

49 Si no f elle vulgo q no fabe la Ley: 
malditos fon. 

so í)Í2elesNicodemo,^relquevinoáel 
de noche, elqual era vno deellos, 

51 Nucílraley juzga porventura á hom- 
brerfi primero no oyere deel, * y entedie- 
re loque ^há hecho ? 

32, Refpondieron, y dixeronle , No eres 
tu también Galileo? h efeudriña y vee,que 
de Galilea nunca fe leuantó Propheta . 

J3 Y boluieronfe cada vno á fu cafa. 

C A P I T. VIII. 

A B/Uclue el Señor a la adultera , mandándole 
que no peque mu. 2, Difputa ¿iuerfk* ve^ei 
con lo i ludios de fu perfona , yocaciony officto , mof- 
eándoles fu nbelUonfu ignorancia de Utos y de fié 




Y 


voluntad, fu naturaleza y ingenio del diablo , ho- 
fnicida t apojlata,mentiro/o {ye. 

1 e s v s fe fue ál Monte de las O- 
liuas. 

Y por la mañana boluió álTem- 
plo:y todo elPueblo vino á el;y fentado el 
cnfeñáualos. 

3 Entonces los Efcribas y los Pharifeos 
traen á el vna muger tomada en adulterio: 
y poniéndola en medio , 

4 Díñenle, Maeflro,eíla muger háfido 
tomada en el mifmo ¡ hecho adulterando, ^ulte 

5 * Yen laLey Moyfen nos mandó ape- * y * 

j ni 1 ' J , * *Lfíf.2®#lt 

drear a las taleirtu pues que dizes? 

6 Mas eílo dezian tentándolo, para po- 
derlo accufar. empero iesvs abaxadoha- 
ziabaxo eícreuia en tierra con el dedo . 

7 Y como perfeuaraffen preguntándole, 
cndere$ófe,y d ixoles,* Elque de vofotros *D«M7»7* 
es fin peccado, arronce cótra ella la piedra 

el primero. 

8 Y boluiendofe á abaxar hazia báxo,ef- 
creuia en tierra . 

9 Oyendo pues ellos eílo, [redarguydos 
de la confidencia] falianfe vno á vno come 
^ando defdelos mas viejos [baílalos pof- 
treros,] y quedó folo iesvs y lamuger q 
eílaua en medio. 

10 Y enderezan do fe iEsvs,yno viendo 
á nadie mas de a la muger, dixole, Muger, 
donde eflan losque teaccufauan?ninguno 
te ha condenado? 

jí Y ella dixo, Señor, ninguno, entonces 
íes vs le dixo , Ni yo te condeno : ve te, y 
no peques mas. 

11 qf Y hablóles iesvs otra vez^dizien- H. 
do , * Yo foy Luz del mundo. elque me fi- 

gue, no andara en tinieblas:inas aura lum- 9 >f* 
bre de vida . 

13 Entonces los Pharifeos le dixeron,Tu 
de ti mifmo das teflimonio : tu teflimonio 
no es verdadero. 

14 Rcfpódió iesvs, y dixoles, *Aunque 
yo doy teílimoniode mi mifmo , mi refti- 
monio es verdadero : porque fe de donde 
he venido, y adonde voy^mas vofotros no 
fabeys de donde vengo,y adonde voy. 

jy Voíotros fegun la carne juzgays: mas 

yo no juzgo á nadie . ^ 

16 Y li yo t juzgo, mi juyzio es verdade- J^^cr. * 
roiporque no foy folo,mas yo,y elque me 
embió, el Padre. 

17 Yen vueAra Ley eAá eferipto, * Qne ^ * 

el teAimonio de dos hombres es verda-^^^g 

^ ero ‘ r 1 , n- . , .72. Or. 13,2 

18 Yo foy elque doy teAimonio de mi 11^.10,28. 

mifmo, y dá teAimonio de mi el qme em- 
bió, el Padre , 

19 Y 


*A rri. j,ji. 


t Alt en- 
trada del 
Templo 
donde ef 
Cauael ar« 
cade lis I y- 
mofnas Ot. 
enel lugar 
del thcfo- 
ro.G.cnel 
Gazophi- 
lacio. 
*Arr.%8. 

III. 
b G.y en 
*c. 


cS.el Chrif 
to ; como 
oshe di- 
cho. 

d Defde el 
principio 
de fu pre- 
dicación 
declaró fer 
el Chrifto, 
Vida , Luz, 
&c. 


e S. elque 
oshe dicho 
como v.14. 

y**- 

f Arrufo. 

y'i- 


iiií. 

g En mi 
So&riua. 


h Mentira 
ímpudéte. 
*Rc.Ó> 20. 
yz.Ved.2i 

* 9 - 

i Aludió a 
loque efta 
Gen.2J,io. 
dedonde 
también 
tomó elj 
Ap. Gal. 4, 
jo. 
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19 Y dezian!e,Donde efta tu Padre?Ref- 
pondió lefus, Ni a mi me conoccys,ni á mi 
Padre. Si a mi me conocieíTedes,á miPadre 
cambien conoceriades. 

10 Eftas palabras habló lefus* enel lugar 
de las lymofnas enfeñando enel Tcmplo:y 
nadie lo prendió, * porq aun no auia veni- 
do fu hora. 

21 Ydixoles otra vez r e s vs, Yo voy, 
y bufcarmeheys,l>mas en vueftro peccado 
morireysradonde yo voy,vofotros no po- 
deys venir. 

22 Dezian entonces los ludios , Hafe de 
matar aíímifmo, que dize, Adonde yo voy, 
Vofotros no podeys venir? 

ij Ydeziales , Vofotros íoys de abaxo, 
yo foy de arnba.-vofotros foys deefte mu- 
do, yo no foy deefte mundo. 

14 PoreíTohos dixc, que moririades en 
vueftros peccados. porque í¡ no creyer- 
des que c yo foy, en vueftros peccados mo- 
rireys. 

zf Y dezianle,Tu, quien eres? Entonces 
Icíusles dixo, Elque d ál principio tambié 
os he dicho. 

z 6 Muchas cofas tengo que dczir, y juz- 
gar de vofotros : mas elque me embió , es 
verdadero: y yo,loqueheoydo deel, efto 
hablo en el mundo. 

27 Mas no entédieron que el les hablaua 
del Padre. 

2.8 Dixoles pues lefus, Quando leuanta- 
rcysalHijo del hombre, entonces entéde- 
reys que e yo Coy/ y que nada hago de mi 
mifmo:mas como el Padre me enfeñó, efto 
hablo. 

29 Porque elq me embió, conmigo eftá. 
no me ha dexado folo el Padrcrporoue yo, 
lo que a el agrada, hago ííempre. 

30 Hablando el eftas cofas, muchos cre- 
yeron enel. 

31 Ydeziá 1 e s vs a los ludios que le 
auian treydo,Si vofotros permaneciereis 
£ en mi palabra, fereys verdaderaméte mis 
Difcipulos : 

32 Y conoccreys la Verdad, y la Verdad 
os libertará. 

35 Y refpondieronle, Simiéte de Abrahá 
fomos, h y jamas leruimos á nadie;como di 
zes tu,Sereys libres? 

34 lefus les refpondió. Decierto decier- 
to os digo, Que todo aquel quehazepec- 
cado,* es fiemo de peccado. 

3f * Y el íieruo no queda en caía pa- 
ra fiempre : mas el hijo queda para fiem- 
pre. 

3Ó Anfique fi el Hijo os libertare, fereys 
verdaderamente libres. 


37 Yo fe q foys hijos de Abrahá:ma$ prO- 
curays matarme, porque mipalabra no ca- 
be en vofotros. 

38 Yo , loque t he vifto acerca de mi Pá- f Ver , por 
dre,hablo:y vofotros loque aucys vifto a-* prender, 
cerca de vuefto padre, hazeys. 

39 Reípondieron, y dixeronle,Nueftro 
padre Abraham es. Dizeles lefus, Si fuera- 

des hijos de Abraham, 1 las obras de Abra- ILo< í ue 
hamhariades. brahamhi- 

40 Empero aora procurays de matarme, hariades. 

hombre q oshe hablado la verdad , la qual R e ^la o 
he ra oydo de Dios : n no hizo efto Abra- Canon, pa 
ham. ra conocer 

41 Vofotros hazeys las obras de vueftro ,JS ^tura- 

padre. Dixeronlepues , Nofotros 0 no fo- Ic¿ ^ s * * . 
mos nacidos de fornicación : vn padre tc-¿ 0 . " 
liemos etáfaber, Dios, n Ypor có- 

42 1 e s v s entonces les dixo, Si vueftro fig ni lo 
padre fuera Dios, ciertaméte amarmehya- hizicra. 
des 4 mí rporque yo de Dios he falido>y he°.. Sorno * 

venido j q no he venido de mi mifmo, mas hí,os 
, 1 ■ ' timos de 

elmeembio. Dios.no 

43 Porque no reconoceys mi lenguaje, efpurios. 
que no podeys oyr mi palabra? 

44 * Vofotros de padre diablo foys, y * 

los deííeos de vueftro padre quereys cum- 
plir. el homicida ha fido F defde el princi- p Siempre, 
pio:y 1 no permaneció en verdad : porque defde el 
no ay verdad enel. Quando habla mentí- P rimerfu 
ra,de fuyo hablaiporq es mentirofo, y pa- ^te 6^1 e 
drc r de mentira. ofTrcció 

Y porque yo digo Verdad , no meenelmun- 
creeys, do. 

4 6 Quiede vofotros me redarguye deS Fuc % rc * 
peccado?Si digo verdad, porque vofotros j* c J Ic * 

no me creeys. el^rinci- C 

47 * Elque * es de Dios , las palabras de 

Dios oye : guales portanto no oys vofo- vofotros • 
tros, porque no foys de Dios. &c. 

48 Reípondieron entonces los ludios, y rG.deella. 

dixeronle,No dezimos bien nofotroSjque* 1 -^ 4 ^’*' 

tu eres f Samaritano , y que tienes demo- s . ,enc ’ 0 
. , 7 * • vino, na- 

ni °‘ r .. , T ció.arr.1,13. 

49 Refpondio lefus, Yo no tengo demo- Canon, 

morantes horro á mi Padre, y vofotros me t Apoftata 
aueys deshonrrado. de la reli- 

go Y yo no bufeo mi gloria : ay quien la 3 lon Ju “ 
bufque.y» juzgue. dayci: ho- 

jri Decierto decierto os digo, que elque c!a(ía rc ¡¡. 
guardare * mi palabra, no veri muerta pa- g¡5. 2 .Rey* 
ra fiempre. 17,41. 

52 Entonces los ludios le dixeron, Aora u Defien- 
conocemos que tienes demonio. Abrahá óa.dcml- 
munó,y los Prophetas : y tu dizes , Elque ^ 
guardare mi palabra, noguftará muerte pa ft r ¡ na# 
ra fiempre? 

Si Eres tu mayor que nueftro padre A- 

g 


b Su do- 
ctrina, 
c Exultó. 


t P y ELEVA' 

braham,el qual murió, y los Prophetas mu 
rieronrquien te hazes? 

aMehórro y 4 Refpondió Iefus,Si yo 3 me glorifico 
a &c.me ^ m ¡ m ,f mo ,mi gloria es nada : mi Padre es 
cftc grado e ^ ue mc glorifica, elque vofotros dezis,q 
demiarbi- es vueftro Dios: 

trio &c. SS Y no lo cojioceys , mas yo lo oonoz- 
to:y íi dixere que no lo conozco , feré co- 
mo vofotros, mentirofo. mas conozcolo,y 
guardo bf u palabra. 

¿6 Abraham vueftro padre c fe gozó por 
ver midia-.y vidolo,y gozofe: 

77 Dixeronle entonces los ludios, Aun 
no tienes cincuenta anos , y vifte a Abra- 
harn? 

78 Dixoles lefus, Decierto decierto os 
digo y Antes que Abraham fueífe , yo 
ib y. 

79 Tomaron entonces piedras para arro- 
jarle. mas lefus fe encubrió , yfaliófe del 
Templo. 

C A P r T. IX. 

S Ana el Señora, yn cie?o que auia nacido anfi . i. 

El qual examinado ael yulgo que antes lo cono- 
cí a $ de los \ } bariJeos t y de fu fenado,c6fiefja d Chrif- 
to congrande coflancia y por loqual es excomulgado 
deellos . El Señor lo recibe ,fe leda d conocerme 
en particular ¡y lo confirma c 7c* 


Y Pafiando íes v s,vido vn hombre 
ciego defdejfo nacimiento. 
z Y preguntáronle fus Difcipu- 
los, diziendo , Rabbi, quien peccó, efte o 
ñs padresjporquc nacieífe ciego? 

3 Refpondió lefus , Ni e(lepcccó,ni fus 
padres: mas ¿paraque las obras deDios fe 
manifeften en el. 

4 A mi weconuiene obrarlas obras del- 
que me embió, entretanto que el dia c du- 
ra : la noche viene , quando nadie puede 
obrar.. 

7 -Entretanto que eftuuierc enel mundo, 
*Luz foy del mundo. 

6 " Efto dicho, efcupió en tierrary hizo lo- 
do de la faliua, y vntó con el lodo fobre los 
ojos del ciego: 

7 Y dixolc, Véjlauatr en el eftanquc de 
Siloe,que ^ fignifica, fi lo declares , cmbia- 
do. Y fuccntonce$,ylauoy¿y boluió vié— 
do. 

8 ^[Entonces los vezinos, y losq antes 
lo auian vifto que era ^ ciego , deziau, 
No es efte elqucíefentaua,y mendiga - 
ua. 

9 Otros dezian,Que efte es:y otros, Pa- 
recefc a el:y el dezia,Que yo foy. 


N G E L I O 


V?6 


4 T. meló 
digo. 

e G. es. día 
por el pe- 
riodo de fu 
vida y el 
plazo de fu 
vocación. 
* Arr.i,**. 

y 8 > ,2i 

Ah. n ,?T 9 
46 - 

ÍG'?u 


I I. 

g{Ot. metí’ 
digo. 


lo Y dezianle* Como te fueron abiertos 
los ojos?. 


n Refpondió el, y dixo, Aquel hombre ^ 
fe llama i £ s v s, hizo lodo, y me vntó lo* 
ojos, y me dixo , Vé al eftanque de Siloe,y 
laua te : y fue , y lauéwe, y rccebi la vifta. 
iz Y dixeronle, Donde eftá aquel ? Dizo 
el y No fe. 

ij Lleuanloá los Pharifeos ,alque antes 
auia fido ciego. 

14 Y era Sabbado, quando lefus auia 
hecho el lodo , y le auia abierto los o - 

j°s. 

17 Yboluieronle a preguntar tambiclos 
Pharifeos, Deque manera auia recebido la 
vifta : y el les dixo , Puíome lodo fobre los 
ojos,y laue me y y veo. 

16 Entonces vnos délos Pharifeos le 
deziau , Eftehombre h no es deDios , que 
no guarda el Sabbado. Y otros dezian, 
Como puede vn hombre peccador ha- 
zerefías feñales ? y auia diíTenfion entre 
ellos. 

17 Bueluen a dezir al ciego.Tu que dizes 
del que te abrió los ojos?Y el dixo, Que es 
Propheta. 

18 Mas los ludios no creyan dcel,que a- 
uiafido el ciego, y ouicíTe recebidola vif- 
ta , haftaque llamaron a fus padres delque 
auia recebido la vifta. 

19 Y preguntáronles , diziendo , Es efte 
vueftro hijo,elque vofotros dezis,que na- 
ció ciego?Como pues vee aora? 

20 Refpondieronles fus padres, y dixe-. 
ron, Sabemos que eíle es nueftro hijo , y q, 
nació ciegor 

21 Mas como vea aoia,no íabemosro quié 
le aya abierto los ojos, nofotros no lo fa- 
bemosjel tiene edad,preguntalde a el , * el 
hablará de fi. 

22 Efto dixeron fus padres , porqueauii 
miedo de los ludios : porqueyalos ludios 
auian confpirado , que fi alguno confeííaf- 
fc fer el el Chrifto , que f fuefe fuera de la 
Synoga. 

23 Por effb dixeron fus padres, Que edad 
tiene, preguntalde áel. 

24 Anfique boluieróá llamar ál hombre 
queauia íido ciego, y dixeronle, Da gloria 
á Dios , nofotros fábemosque eftchóbrc 
es peccador. 

27 Entonces el refpondió , y dixo , Si es 
peccador, no lo fé:vna cofa fe, que auiendo 
yo fido ciego, aora veo^ 

16 Y boluiei onle á dezir , Que te hizo? 
Como te abrió los ojos? 

27 RcfpondiólcSjYa os lo he dicho, 1 y lo 
aucys oydo:quc mas quereys oyr ? Que- 
reys también vofotros hazeros fus Difci- 
pulos?. 


h No viene 
de&c* 


i Djrf ra- 
zón de Cu 


tG.^fuef. 
fe hecho 
fuera &c. 
H. q.¿l. ex* 
comulga- 
do. 


I Ot y no 
(lo)aueys 
&c. 


28 Y 
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ú ©.cultor, 
honrrador. 
pío. 

b ti princi- 
pio del mu- 
do. 


c Como 
arr.v.22. 
III. 


*Arr.j, 17. 

A6.'i2,4^ 


d*G dezis, 
Pprquc ve- 
mos. ' 


28 Y maldixeronlo , Y dixefon , Tu feas 
fudifcipulo : quenofotios difcipulos de 
Móyfen Tomos. 

29 Nofotros fabcmos qucáMoyfen ha- 
bló Dios : mas efte no (abemos de don- 
de es. 

30 Refpondioles aquel hombre, y dixo- 
les, Cierto marauillofa cofa es efta,que vo- 
(otros no fabeys dedondefea, y d mi mea- 
brió los ojos. 

31 Y fabemos queDios no oye a los pec- 
eadoresrmas íi alguoo ts a tcmerfodcDios, 
y haze fu voluntad, a eñe oye. 

32 Defde^el íiglo no fue oydo,que abri- 
eíTe alguno los ojos de vno que nació 
ciega. 

3$ Si efte no fuera reñido de Dios,no pu- 
diera hazer nada. 

34 Refpondieron,ydixeronle,En pecca- 
dos eres nacido todo : y tunos enfeñas* 
C Y echáronlo fuera. 

ss ITOyó lefus que lo auian echado fue- 
ra,y hallandolo,dixole, Tu crees enel Hi- 
jo de Dios? 

3 6 Refpondió el,y dixo . Quie es Señor, 
para que creaenel? 

37 V cfixole lefus , Yhaslo vifto,y el que 
habla contigo, el es. 

38 Y el dize,Creo Señor.Yfproftrando- 
fe,]adorólo. 

39 Y dixo lefus, *Yo, para juyzio he ve- 
nido áefte mundo , para que los que no 
veen,vean:y los que veen,fean cegados. 

40 Yoyeron efto algunos de los Phari- 
íeos que eftauan con el , y dixeronle, So- 
mos noíotros también ciegos? 

41 Dixoles lefus, Si fuerades ciegos , no 
tuuierades peccadormas aora^porquede- 
zis,Vemosjportanto vueftropéccado per- 


manece. 


C A P I T. X. 


T) Kopguiendo elSenor en fu razonamiento con ¡os 
A ludios ^declara por la alegoría del buen p aflor y 
del malo ,fu offiooy de todo pió mhuTlro fuyo^y el 
del mercenario: anfi mijmo el ingenio y officio de los 
fuyos fiempre pendientes de fu palabra : y el de los 
ejlraños que ni lo oyen, ni conocen fu bo^&c. 2. 
Declárales otra rex^como es Hijo de Dios y rna cofa 
con el Vadre , de lo qual da por teflimonio fu* obras 
&c. 3. Intentan a apedrearlo por parecerles que 
blajpbemauaideffjues a prenderlo,mas el los dexa y 
fe ya al defierto.¿rc. 

D E cierto decierto psdigo, que el 
que no entra porla puerta enel 
corral de las ouejas, mas íube por 
otra parte, el tal ladrón es y robador. 


I O A N. 5 

2 Mas elque entra por la puerta, el paftor 
de las ouejas es. 

3 Aefte abre el portero. y las ouejas **o- 
yen fu boz:y á fus ouejas * llama por nóm- 
bremelas faca. 

4 Y como ha Tacado fuera fus ouejas , vá 
delante deellas : y las ouejas lo figuen, 
porque conocen fu boz. 

f Mas al eftraño no feguirán, anteshuy- 
rán deel : porque no conocen la boz délos 
eftraños. 

6 Efta parabola Ies dixo lefus. mas e- 
llos no entendieron que éralo que les de- 
zia. 

7 Boluióles pues lefus a dezir, Decierto 
decierto os digo , que yo íoy la puerta de 
las ouejas. 

8 Todos los que ^antes de mi vinieron, 
ladrones fon y robadores, mas no los'oye 
ron las ouejas. 

9 Yo foy la puerta : el que por mi entra- 
redera faluo : y entrará y faldrá , y hallará 
fpaftos. 

10 El ladrón no viene fino para hurtar, 
y matar, y áz&vuyvlM ouejas.yo he veni- 
do para que ayan vida , y para que-/* ayan 
enabundancia. 

it Yo foy el buen Paftor : el buen paftor 
Tu alma dá por[fus]ouejas. 
iz Mas el falariado , y que no es el paG 
tor , cuyas proprias no fon las ouejas, 
vceál lobo que viene , y dexa las ouejas, 
y huye : y el lobo arrebata , y difsipa las 
ouejas. 

13 Anfi que el falariado , huye , por- 
que es falariado , y las ouejas ^ no le per- 
tenecen. 

14 Yo foy el buen Paftor:y conozco mi$ 
ouejas, y las mías, me conocen, 

jy Como el Padre me conoce dmi y y yo 
conozco ál Padre : y pongo mi alma por 
las ouejas. 

1 6 También tengo otras ouejas que no 
fon de efte corrahaquellas también mecó- 
uiene rr 3 ery oyrán mi boz:*y D hazerfehá 
vn corral, y vn paftor. 

17 Por eíTo me ama el Padre , * porque 
yo 0 pongo mi alma , para boluerla á to- 
mar. 

18 Nadie la quita de mi, masyolapon- 
go p de mi mifmo : porque tengo poder pa- 
ra^ponerla, y tengo poder para boluerla 
á tomar. * r Efte mandamiento recebi de 
mi Padre. 

19 Y boluió á auer diffeníion entre lot 
ludios portftas palabras. 

20 Y muchos deellos dezian , Demonio 
tiene, y*eftá fuera deíhpara guelos oys? 

g 


eLe obede 
cen. 

f Conocé 
mny parri- 
cularinétc. 
g S. de la 
majada < ál 
pafto. 


h Antichrl 
ftos. 4. d/ 
han predi- 
cado con- 
trami. Hcb. 
i Obedecí e 
ron.fíguie- 
ron. 

t Pial.121. 


I Su vida» 


m O, no le 
tocan, no 
fon fuyas. 


n Ojferava 

o S en obe- 
diécia fuya 
por mis o- * 
uejas , la 
qual conto 
do eflo no 
perderé, 
p De mi vo 
luntad. 
q Dcxarla. 

* Aíf.4,18. 
rS. de mo- 
rir ,'como 
ver.pr. 
s Ot. eflí 
loco. Mar. 
3>zi. 
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EL EVANGELIO 


II. 

1 i. l\ach. 
4 > 19 - 

a Las Eftre 
ñas. q. d. la 
memoria 
de la repur 
gacion del 
Templo y 
culto por 
los Mach'- 
beos. 

b G. quitas 
nuertra al- 
ma. q.d.nrs 
matarás có 
cfta perplc 
xidad. 
«Air. T.14* 


d Habla de 
la vuidad 
de la cílen- 
cía, de don- 
de viene la 
vnidad de 
la> obras 
como Arr. 
í,t 9 .&c. 
Ab.v.$$. 

111 . 


f Habló 
Dios, 
f Faltar G. 
fer delata- 
da. 

3 Señaló, lía 
mÓpara ef 
te officío. 
iGJdafphe 

mas. 


11 Dezian otro* , Eftas palabras no ion 
de endemoniado: puede el demonio abrir 
los ojos délos ciegos? 

11 tY hazianfe b las Encenias en Ieru- 
falem,y era ynuierno. 
i} Y Iefus andaua en el templo por el 
Portal de Salomón. 

14 Y rodearonlolosludios,ydixeronle, 
Harta quando b nos quitaras la vida ? Si tu 
eres el Chrifto,dinoslo abiertamente. 
if Refpondióles Iefus , Dicho os lo hé, 
y no lo creeys : las obras que yo hago en 
nombre de mi Padre, eftas dan tertimonio 
de mi. 

z6 Mas vofotros no creeys , porque no 
foys de mis ouejas, c comoos he dicho. 

17 Mis ouejas oyen mi boz , y yo las co- 
nozco, y liguen me: 

28 Y yo Fes doy vida eterna, y para fiera- 
pre no pereceránry nadie las arrebatará de 
mi mano. 

29 MiPadre que me/^dió , mayorque 
todos es : y nadielas puede arrebatar déla 
mano de mi Padre. 

jo Yo y mi Padre^vna cofa fomos. 
ji q[ Entonces boluieron á tomar pie- 
dras los ludios, par3apedrearlo. 
j¿ Refpondióleslefus , Muchas buenas' 
obras os he mortrado de mi Padre , por 
qual obra deellas meapedreays? 

5J Refpondieronle los ludios, diziendo, 
Por la buenaobra no te apedreamos , fi no 
por la blafphemia; y, porque tu fiendo hó- 
bre te hazes Dios. 

34 Refpondioles Iefus , No erta eferi- 
pto en vueftra Ley , que f Yo dixe , dioíes 
foys? 

3? Si dixo diofes á aquellos á los qua- 
les c fue hecha palabra de Dios , y la Efcri- 
ptnra no puedefyer quebrantada: 

3 6 Alque el Padre ^ ían&ificó , y embió 
ál mundo, vofotros dezis quc^bla/phcmo, 
porque dixe, Hijo deDios foy. 

37 Si no hago obras de mi Padre, no me 
creays. 

38 Mas C\l<u hago , y fia mino creeys, 
creed alas obras , para que conozcays y 
creays , que el Padre es en mi , y yo en el 
Padre. 

39 Y procurauan otra vez prenderlo, 
mas el fe (alió de fus manos. 

40 Y boluiófe tras el Iordanü aquel lu- 
gar donde primero auia eftado baptizan- 
do Ioan,y eftuuoíe allí. 

41 Y muchos venían a el , y dezian, 
que loan á la verdad ninguna feñal hi- 
zo: mas todo lo que loan dixadeefte, e- 
tx verdad* 


42 Y muchos creyeron allí enel. 

C A P I T. XI. 

B Velue el Señor a ludea y refucilad L^K aro *• 
De fia obra marauillofa yitos de los prefentesfa * 
can argumento de fe conque creen enel, otros embi - 
día conque denuncian deel a los Sacer dótenlos qua - 
leí conjultany fe refueluen de matarlo, y enel conci- 
lio Caipbas (aunque no por fu intento ) propbetiz a 
la necefsidad déla muerte del Señor para la falud 
¿el mundo £?c, 

Staua entonces enfermo vnoUam*- 
4 do Lazaro, de Bethania el aldea de 
-''María y de Martha 1 fus hermanas. 

2 Y Maria era *Iaque vngió ál Señor con 
vnguento , y limpió fus pies confusca- 
belIos,cuyo hermano Lazaro crtaua en- 
fermo 

3 Embiaron pues fus hermanas á el , di- 
ziendo, Señor heaqui, elque amas eftáen- 
fermo. 

4 Y oyendo lo Iefus, dixo, Erta enferme- 
dad no es para muerte , mas por gloria de 
Dios , para que el Hijo de Dios fea glorifi- 
cado por ella. 

S Y amaua Iefus á Martha ya fu herma- 
na, y a Lazaro. 

6 Como oyó pues , que crtaua enfermo, 
entonces á la verdad quedófe dos dias en 
aquel lugar donde eftaua. 

7 Luego deípues deerto dixo á fus Dit 
cipulos, Vamos á Iudea otra vez. 

8 Dizenle los Difcipijos, Rabbi, aora 
procurauan los ludios apedrearte, y vas o- 
tra vez allá? 

9 Reípondió Iefus, No tiene el dia doze 
horas? tElque anduuiere de dia, no trom- 
pieza j porque vee la luz deerte mun- 
do. 

10 Mas elqueanduuiere de noche, trom* 
pie^porque no ay luz enel. 
n Dicho erto, dizeles deípues , Lazaro 
nueílro amigo duerme : mas voy á deíper- 
tarlo del fueño. 

12 Dixeronle entonces fus Difcipulos, 
Señor,fi duerme, faluo ertará. 

13 Mas erto dezia Iefus de la muerte de- 
el,y ellos peníaron quehablaua í deíueño 
de dormir. 

14 Entonces pues Iefus les dixo clárame- 
te, Lazaro es muerto: 
i? Yhuclgomepor voíotros , que yo no 
aya eftado ay, porque creays. mas vamos 
áel. 

itf Dixo entonces Thomas elque fe di- 
ze el Didymoá los Condifcipulos,Vamos 
también nofocros , paraque muramos con 
eL 


i G. fu her- 
mana. 

*M att. 

7 - 


tLa buena 
confeiécia 
hazc al hó- 
bre fcgnro 
y aminofo. 
la mala, tí- 
mido &c. 


lG.de dor- 
mir de fue- 
ño. 


17 Vino 


a G. eílaüi 
fentada en 
&c.H. 


*Arrt.¡,i9. 
Lttc, 14, 14. 

* Arr.í, jj. 


b Ot. que 
auia tic YO 
nirál&c. 


c Co impul 
fo vehemé- 
te tlel Efpi- 
titu Sá&o (\ 
lo gouer- 
ñaua en la 
emprefa de 
la libertad 
de los hó- 
bres déla 
muerte &c 
dG. Hea* 
qui como 
&e. 

*Arri,$.6' 
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17 Vino pues 1 e s ví, y hallólo, quea- 
uia quatro <jias ejTaua en el fepul- 
chro. 

18 Y Bethaniaeílaua cerca delerufalem 
como quinze eíladios. 

19 Y muchos délos ludios auian veni- 
do á Marcha y á Maria , a confolarlas de fu 
hermano. 

zo Entonces Martha, como oyó que Ie- 
fus venia, faliólo á recebir$ mas Maria a ef. 
tuuofe en caía. 

zi Y Martha dixo á lefus , Señor, íi eílu- 
uieras aqui , mi hermano no fuera muer- 
to. 

22 Mas también íe aora , que todo loque 
pidieres de Dios,te dará Dios. 

23 Dizele lefus , Refufcitará tu herma- 
no. 

Z4 Martha le dize, Y o fe que refufei- 
tará *enla Refurrecion en el día pobre- 
ro. 

zf Dizele Ieíiis, Yo foy la refurrecion, y 
la vida:* elque cree en mi, aunque efté mu- 
erto, biuirá. 

'26 Y todo aquel quebiue, y cree en mi, 
no morirá eternalmente. Crees efto? 

Z7 Dizele, Si Señor, yo he creydo que tu 
eres el.Chrifto, el Hijo de Dios , b que has 
venido ál mundo. 

18 Y eílo dicho, fuefe: y llamó enfecreto 
á Maria fu hermana , diziendo, El Maeílro 
eíláaqui,y te llama. 

29 Ella, como lo oyó,leuantafe preílamé- 
tc,y viene á el. 

30 (Que aun no auia llegado el Señor ál 
aldea, mas eflaua en aquel lugar dóde Mar- 
tha lo auia falido á recebir.) 

31 Entonces los ludios que eílauan en 
cafa conella,y la confolaüan, como vieron 
que María fe auia leuantado presamen- 
te , y auia falido , íiguieronla , dizien- 
do , Que vá álfepulchro á llorar allí. 

32 Mas Maria, como vino dondeeílaua 
lefus, viéndolo, derribofe a fus pies dizié- 
dole, Señor, íi vuieras eflado aqui, no fuera 
muerto mi hermano. 

33 lefus entonces como la vido lloran- 
do, y a los ludios que auian venido junta- 
mente con ella llorando, embraueciofe c en 
Efpiritu,y alborotófeáfimifroo. 

34 Ydixo,Dondelopuíi(les ? Dizenle, 
Señor, ven, y vee/o. 

3? Y lloro lefus. 

36 Dixeron entóces losludios,^ Mirad, 
como lo amaua. 

37 Y vnos deellos dixeron, No podía cf- 
tc,* que abrió los ojos del ciego , hazer q 
efte no muriera? 


38 Y lefus, embraueciendofe otra vez en 
íi mifmo, vino ál fepulchro, donde auia v- 
nacueua, la qual tenia vna piedra enci- 
ma. 

39 Dize lefus, Quitad la piedra. Martha 
la hermana del que auiá’íido muerto, le 
dize , Señor hiede ya: que es de quatro 
dias. 

40 lefus le dize, No te he dicho que íi 
creyeres, verás lagloria de Dios? 

41 Entonces quitaron la piedra de don- 
de el muerto auia íido pueflory lefus, alea- 
do los ojos arriba , dixo , Padre gracias te 
hago que me has oydo. 

42 Que yo fabia que íiempre me oyes: 
mas por caufa de la compaña que eíli arre- 
dor , lo dixe , paraque crean que turne has 
embiado. 

43 Y auiendo dicho eftas cofas, clamó a 
gran boz,Lazaro, ven fuera. 

44 Entonces elque auia (ido muerto, fa- 
lló, atadas las manos y los pies con vedas: 
y fu roftro eílaua embuelto en vn fuda- 
rio. Dizeles lefus , Defataldo , y dexaldo 


yr# 

4? Entonces muchos délos ludios q II, 
auian venido á Maria , y auian vifto loque 
auia hecho lefus, creyeron enel. 

46 Mas vnos deellos fueron á los Phari- 
feos,y dixeronles loque lefus auia he- 
cho. 


47 Y los Pontífices y los Pharifeos jun- 
taron concilio : y dezian , Quehazemos? 
que efte hombre haze muchas feñales. 

48 Si lo dexamos aníi , todos creerán en 


el : y vendrán los Romanos , y quitarán y 
c nueftro lugar y la nación. 

49 Entonces Caiphas,vno deellos, fum- 
mo Pontífice de aquel año, les dixo, Vofo- 
tros no fabeys nada: 

5:0 * Ni penfays que nos conuiene q vn 

hombre muera por el pueblo, y no que to- 
da la nación fe pierda. 

51 Mas efio no lo dixo f defimifmo : fi no 
q,como era elfummo Pótifice deaqlaño, 
prophetizó, que lefus auia de morir porla 
nación: 

52 Y no folamente por aquella nación, 
mas también paraque juntaífe en vno 
los hijos de Dios que eílauan derrama- 
dos. 

Aníiq defdeaql dia confultauan jun- 
tos de matarlo. 

54 Demanera que lefus ya noandaua 
manifieflamente entre los Iudios;mas fue- 
fe de allí á la tierra que eílá junto ál de- 
íierto , á vna ciudad que fe llama Ephra 
im : y eflauafe allí con fus Difcipulos. 

s li i 


eNueflro 
afsiento. la 
tierra y & c. 

*A¿m8,i4 * 


f Defu juy- 
zío. q.d. 
aunq el lo 
entendía 
otramente, 
no enten- 
dió clmyí* 
terio de la 
redemeion 
de los hó- 
bres que 
Dios quifo 
declarar 
por yna 
perfonata 
eminente 
&C. 


aoj ELEVA 

H Y la Pafcua de los ludios eftaira cerca: 
y muchos de la tierra fubieron a Ierufalem 
antes de la Pafcua para purificarle. 

$6 Ybufcauana Iefus, y hablauanlos v- 
nos con los otros eftando en el Templo, 
Que os parece ? que no vendrá al dia de la 
üefta? 

$ 7 Y los Pontífices y los Pharifeos auian 
dado mandamiento, Que fi alguno fupief- 
fedóde eftuuiefie, q lomanifrftaftc paraq 
loprendieílén. 

C A Pí T* XIK 

T A Cena del Señor en B ethania 2. Su entra - 

gloriofa en Ierufalem conforme a la natura - 
le?a de fu Keyno y ala* prophecixs . 3.P redice fuglo~ 
rificacion por el medio de fu muerte, la cjual glorifi- 
cación, orando eUel V'adre felá confirma con bo%. dol 
cielo. 4. Da el Euangeltfia la ra^on porque muchos 
no creyeron en el £rc. 5. H axs el Señor lena co - 
movltima protejlacion de fu minifimo y autori* 
dad 

16 6 T Efüs P ues * ftys dias antes de la Pafcua 
KWc.143 I v * no á Bethania, dóde Lazaro auia fido 
-^-muerto , al qual íefus auia refufeitado 
[de los muertos ] 

z Y hizieronle alli vna cena 3 y Martha 
feruia, y Lazaro era vno delosque efra- 
uan Tentados á la mefa juntamente con- 
el. 

3 Entonces Maria tomó vna libra de vn- 
guento de nardo liquido de mucho pre- 
cio^ vngió los pies de Iefus , y hmpió fus 
pies có fus cabcllosry la cafa fe hinchió del 
olor del vnguento. 

4 Y dixo vno de fus Djfcipulos, Tudas de 
Simón Ifchanota , elque lo auia de entré- 
is 

5 Porque no fe ha vendido efie vnguen- 
to por trezientos dineros , y fe dio álos 
pobres? 

6 Mas dixo efio , no por elcuydado que 
el tenia de los pobres , mas porque era la- 

* Ab. 13,29. dron : * y tenia la bolfa,y traya loque fe e- 
chauae» ella . 

aTomaldo 7 Entonces Iefus dixo , Dexala : a para 

como fi ya g] <Jia d e mi f e pultura ha guardado ef- 
me vngicf t0 

í'rp.fTg cV ^ Porque á ios pobres fiemprc los ten- 
tarle cerca dreys con vofotros, mas á mi no íiepreme 
iámucrtc. tendreys» 

9 Entonces mucha compaña délos lu- 
dios entendió queel tftauaalliry vinieron 
no folamente por caufa de Iefus, mas tam- 
bién por vera Lazaro ál qual auia refufei- 
tado de los muertos. 

ia Confutaron anfimifmo los principe* 


N G E L I O los 

délos Sacerdotes, de matar también á La- 
zaro: 

11 Porque muchos délos ludios yuan y 
creyan en Iefus por caufa deel. 
n ^[*El figuiente dia mucha compaña 
que auia venido ál dia de la Fiefta,como o- 
yeron quelefus venia á Ierufalem, 

13 Tomaron ramos de palmas, y falierólo 
á recebir^y clamauan,b Hofanna, Bendito 
elque viene enel Nóbre del Señor, elRey 
delfrael. 

14 Y halló Iefus vn afnillo , y fentofe fo- 
breel,como efta eferipto, 

ly *No temas, o HijadeSion, heaqui tu 
Rey viene aflentadofobre vn pollino de v- 
naafna. 

1 6 Mas efias cofas no las entendieró fus 
Difcipulos c primerotempero quando Ie- 
íus fue glorificado, entóces fe acordaron q 
ellas cofas eñauan eferiptas deel, y que d le 
hizieron eñas cofas. 

17 Y la compaña que eftaua con el,daua 
teftimonio de airando llamó á Lazaro del 
fepulchro , y lo refufcitó de los muer- 
tos. 

18 Por loqusftambien auia venido la co- 
paría á recebirlo , porq auian oydo que el 
auia hecho efia feñal. 

19 Mas los Pharifeos dixeron entre íi, 
Veys quenada e aprouechaysf heaqui que 
todo el mundo fe vá tras deel. 

10 Yauia vnos Griegos de losquea- 
uianfubidóá f adorar en el dia de la Fief- 
ta: 

r 1 Efios pues fe llegaron á Phílippe, que 
era de Bethfaida de Galilea , y rogáronle, 
diziendo , Señor querríamos ver ále- 
fus. 

11 Vino Phílippe , y dixolo á Andrés: 
Andrés ^ entonces ,‘y Phílippe, lo dizen á 
Iefus. 

15 Entonces Iefus les refpódió,dizicdo, 
La hora viene enque el Flij o del hóbre ha 
defer ^ clarificado. 

24 Decierto decierro os digo que fi 1 el 
grano f que cae en la tierra, no muriere, el 
Tolo queda : mas íi muriere, mucho fruto 
lleua. 

zy *Elqueama 1 fu vida,perderlaha:y el- 
que aborrece fu vida cnefte mundo , para 
vida eterna la guardará. 

16 1T1 Elque me Íiruc,fig3mc:y n dóde yo 
cñuuicrc,alli también eftará mi feruidor. 
Elque me ííruierc, mi Padre lo honrra- 
rá. 

27 Aora es turbada mi anima : y que di- 
ié?Padre,faluamc 0 deefia hora: mas p por 
eflo he venido en efta hora,. 

2$ Pa- 


II. 

*M4f.2I,& 
M 4 rf.II, 7 * 
L»c.iy,3y. 
bMat. 2 J,s. 


*Z4C<9, f, 
c Antes de 
la glorifi- 
cación de 
Iefus. 
dS.en c6- 
plimiento 
de Iapro- 
phecia. 

e Hazeyy$ 

aprouc- 

che. 

III— 

f Al diuí - 
no culto, 
g G.otra 
vez. 

h Hecho 
claroyglo 
nofo en el 
mundo* 
i G.el gra> 
no de fru- 
mento, 
t Que fe 
fiembra. 

O f. 14,8. 

* h\at. 10 , 

19 y 

Marc.S, 

L«f.y,24. 

y * 7 * 3 $• 

1 G. fu al¿ 
ma Are. 
m Eli] pre- 
tende fír 
mi fleruo. 
G.fi algu- 
no me fír* 
ue. 

nLofj fue- 
re de mi 
fera delque 
me firuic- 
re. 

o De lato* 
tacion que 
me eALccr 
cana, 
p S. para 
padecerla 
y fer enrlU 
glorificado 
arr.v.23. 
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a Boluerlo ¿8 Padre,c1arifica tu Nombre.Entonces 
lie ¿ clarifi- vino vna boz del cielo,Y he lo clarificado, 
car. y^clarificarlohé otra vez. 

* 2-9 Y la compana quecllauá prefente y 

c mu o a /^^yjaQycJo deziaque auiafido trueno, 
de fer juz* , 7 . , . , , , 

gado. otroí dezian, Angel le ha hablado. 

*1^88,37. ?° Refpondió Iefu$,y dixo,No ha veni- 
^ 109,4. do efta boz pormi caufa , mas por caufa de 
y u6 y 2. vofotros. 

I/4.40.8. 31 Aora es^el juyzio deeftemundo: aora 

E^e. 37>iy el Principe de eíle mundo ferá echado 
«Eternidad f uera# 

nadflMef I 1 Y yo fi fuere leuantado de la tierra , a 
rtas teftifica todos traeré' á mi mifmo. 
di por los $2 Y efto dezia dando a entender deque 
mifmos lu- muerte auia de morir. 


dios. 

d Ot. aun 
ty en vofo- 
tros vn po- 
co de Lur. 
por ventu- 
ra por lo¿} 
confcltárb 
de la eter- 
nidad del 
Mcfs. 
*Arr.i>$. 
e Tomen, 
o , alcacen. 


34 Refpondióle la compaña , Nofotros 
auemos oydo de la Ley,* c Que el Chrifto 
permanece para fiempre: como pues dizes 
tu,Conuiene que el Hijo del hombre fea 
leuantado? Quienes efteHijo del hom- 
brc{ 

$y Entonces Iefus les dize, ^ Aun por 
vn poco eftará la Luz entre vofotros : an- 
dad entre tanto *que teneysluz, porque 
no os c comprebendan las tinieblas . por- 
que el que anda en tinieblas , no fibe don- 
de va. 


lili. 36 Entretanto que teneys la Luz, creed 
enlaLuz,para quefeays hijos de Luz? Ef- 

tas co f as habló Iefus, y fuefe, y efeondiofe 
fG.oydo. deellos< ,X 

*lfa 6 9 37 ^[Empero auiedo hecho delante dee- 

M4f. 13/1*4. líos tantas feñales,no creyan en el: 

M4r.4,i2. 58 Para que fe cumplieíle el dicho que di 
Lík.$,io. xo el Propheta Ifaias,*Señor, quien creerá 
AóFí8,^<s. á queftro ^ dicho? y el bra^o del Señora 
Rom n>8. quien es reuclado? 

g De Chnf ^ p or e fto nopodian creer, porque otra 
. vez dixo Ifaias, 

crédito 1130 4° *Cegó los ojos deellos,y endureció 
1 Nofe *dc- corá^ompor'que no vean de los ojos , y 
clarauan. entiendan de coraron, y feconuiertan,y y* 
*Arr.?,44. los fane. 

t Quepo- 41 Eftas cofas dixo Ifaias quando vido 
dian rece- gf u gloria,y habló deel. 

hombres^ 4 L ^ on to^oeíToaun délos principes 
U que po- tnuchos h creyeron enehmas por caufa de 
día recebir los Pharifeos'no confeflTauan,por no fer e- 
de Dios. chados de la Synoga: 

INoentié- 43 ^Porque amauá mas la gloria f délos 
hom bres que lagloria de Dios, 
venado de 44 JT Mas Iefus clamó,y dixo, El que cree 
fu particu- en mi , 1 no cree en rai , m as en el que roe 
lar arbitrio embió. 

árr.7,ití. 47 Y elque me vee,veeál que me era- 
*Arr. 3, 15. ¿ió. 


y *39- 


4 6 * Yo la Luz he venido ál mundo, para 

que todo aquel que cree en mi, no perma- 
nezca en tinieblas. 

47 * Y el q oyere mis palabras, y no creye- *Arr. 3,17 
re, yo no lo juzgo, porque no he venido 

i juzgar ál round o,mas áfaluarál mundo. 

48 El que me defecha, y no recibemis pa- ¿ 

labras , tiene quien lo juzgue : *'la palabra 

que he hablado, ella lo juzgará en el dia 
poftrero. 

49 Porque yo no he hablado de mi mif- 
mo:mas el Padre que me embió, el medió 
mandamiento de loque tengo de dezir , y 
délo que tengo de hablar. 

50 Y féque fu mandamiento es vida e- 
terna:anfique lo que yo hablo , como el 
Padre me lo ha dicho,anfí hablo. 

CAP. XIII. 

T A uael Señor loi fies a fui Difci fulos en fymbolt 
•^de la lympie^a que por fu muerte da a todos los 
fuyos 2. Exhorta en ellos a toda fu 1 ylefta d qu* d 
fu exemplo yislan ufe ¿lo deferuidores los rnos pa- 
ra con los otros ere. 3. Reuela al Difcifulo ama- 
do la traycion de \udai mas en particular, 4. El 
qualfaltdo ayenderle, el declara a los que quedan, 
fu glorta por el medio de fu muerte eTÍarleya muy 
cercana , y dejpidiendofe de ellos encomiéndales 
el amor de los ynos para con los otros dexandofelo 
por ynicajena y marca de fui Utfapulos . 

A Ntes +'deIdiadelaFicfladelaPaf- 

cua ,fabiendo Iefus que fu horae- Mdr,1 4’ 1 * 
ra venida para que paífaífe deefte 
mundo ál Padre, como auia amado álos 
fuyos, que cftauan enel mundo , amólos 
hafta el fin. 

z Y la Cena acabada , como el diablo 
ya auia metido enel coraron de ludas de 
Simón Ifcariota paraque lo entregaíTe, 

3 Sabiendo Iefus que el Padre le auil 
dado todas las cofas en las manos , y que v 
auia m falido de Dios, y á Dios y va: 

4 Leuantafe de la Cena , y pone Euro- 
pa^ tomando vna touaja,ciñiófe. 
y Luego pufo agua en vn bacín, y ce- 
mentó á lauar los pies de losDifcipulos, 
y á limpiarlos con la touaja con que efta- 
ua ceñido. 

6 Vino pues a Simón Pedro ; y Pedro le 
dize,Señor,tu me lauas los pies? 

7 Refpondió Iefus, y dixole , Loque yo 
hago,tu D no lo fabes aora: masfaberlohas nNoIoen- 
defpues. tiendes. 

8 DizelePedro , No me lauaras los pies 
jamas. Refpondióle Iefus , Si no te lauáre, 
no tendrás parte conmigo. 

9 Dizelc SimonPedro, Señor , no folo 

g 


so 7 
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a S. de los 
otros . lo 
qual es el 
intento de 
efte hecho 
ab.v.14* 
b Porque 
es &c. 
*Ab.iW. 
II. 

c O, enten- 
deys* 


dS.losvnos 
con los o- 
tros. 

*Ab. if, 20 . 
W4r.r0, 24, 

e O, ernba- 
xadcr. G. 
embiado. 
f S.cóuino 
que entre 
vofotros 
vuicífcalgu 
immundo, 
para &c. 
*iy: 40,10. 
g Mi muy 
/amiliar, o 
¿omeftíco 
inc hizo, 
gran tray- 
ció, me fue 
gran tray- 
dor.H. 
hS.elMefs. 
en quien ef 
to fe auia 
decumplir. 

40. 

Luc , io,i<S. 
II L 

1 O. por el 
Efp. 

51 M 4 rr.x(j > 
21. 

M4M4, j8. 

IUff.22,21. 

T G enelfc 
no. 


mis pies, mas aun las manos, y la cabera. 

10 Dücle Iefus , Elque eftá lauado , no 
ha menefler fino que laue a los pies , b mas 
es todo limpio. *Y vofotros limpios Toys, 
aunqueno todos. 

11 Porque fabiaquien era el que lo en- 
tregaua:por eíío dixo , No Toys limpios 
todos» 

12 Anfique desque les vuo lauado 
los pies, y tomado fu ropa , boluiendofe 
a aííentará lamefa, dixoles, c Sabeys lo- 
queos he hecho? 

1$ Vofotros me llamays Maeftro y $e- 
ñtJr:y dezis bien, porque lo foy: 

14 Pues fi yo el Señor y el Maeftro he 
lauado vueílros pies , vofotros también 
deueys lauar los pies los vnos délos o- 
tros. 

iy Porque exemplo os he dado, para que 
como yo os he hecho , vofotros también 
c hagays. 

16 *Decierto decierto os digo, El fieruo 
no es mayor que fu Señorrni el c apoftol es 
mayor que elque lo embió. 

17 Sifabeys eftas cofas , bienauentura- 
dos fereys,fi las hizierdes. 

18 No hablo de codos vofotros;yo fe los 
que he elegido : mascara quefe cúmplala 
Efcriptura : * «El que come pan conmigo, 
leuantó contra mi fu calcañar. 

19 Defde aora os lodigoantesque fe ha- 
ga:para que quando fe hiziere , creays que 
yo^foy. 

10 * Decierto decierto os digo que el 

que recibe al que yoembiáre, a mi reci- 
be* y el que a mi recibe, recibe al que me 
embió. 

21 q[Como vuo Iefus dicho efto, fue 
commouiíjo'enel eípiritu,y protefló,y di- 
xo,Decierto deciertoos digo, que vno de. 
vofotros me ha de entregar. 

22 *Entonces los Difcipulos mirauan- 
felos vnos a los otros , dudando de quien 
dezia. 

23 Y vno de fus Difcipulos, al qual Iefus 
amaua, eftauaaífentadoá la raefat aliado 
de Iefus. 

14 Aeíte pues hizo feuas Simón Pedro, 
para que preguntaífe quien era aquel de 
quien dezia. 

iy El entonces acoflandofe al pecho de 
Iefus, dizele, Señor, quien es? 

16 Refpondió Iefus, Aquel es,aquien yo 
diere el pan mojado . Y mojando el pan, 
diólo a ludas de Simón Ifcariota. 

27 Y tras el bocado Satanas entró enel. 
Entonces Iefus le dize, Loque hazes,hazlo 
mas preño. 


28 Masefto ninguno delosque eflauan 
a la mefa entendió a que propofito fe lo 
dixo. 

29 Porque los vnos peníauan , porque 
ludas tenialabolfa,queIefusle dezia, Co- 
pra las cofas que nos fon neccflarias para 
el dia de la fiefta : o que diefTe algo a los 
pobres. 

30 Como el pues vuo tomado el bocado, 
luego falió;y era ya noche. 

31 Entonces como el falió,dixo Iefus, 
Aora 1 es clarificado el Hijo del hombre, y 
Dios es clarificado en el. 

32 Si Dios es clarificado en el, Dios tam- 
bién lo clarificara en fi mifmo :y luego lo 
clarificará. 

33 Hijitos , aun vn poco eftoy con vofo- 
tros:buícarmehey$,mas,* como dixe á los 
ludios, donde yo voy, vofotros no podeys 
veniriy aora.os lo digo. 

34 *Vn Mandamiento m nueuo os doy, 

q^VH OS AMEYS LOS VNOS A LOS 

oTRos:comoos ame, que tambiéoí ameys 
los vnos á los otros. 

3y En eflo conocerán todos que foys mis 
Difcipulos, fi tuuierdes amor los vnos con 
los otros. 

36 Dizele Simón Pedro , Señor, adonde 
vas? Refpondióle Itfus,* Donde yo voy, 
no me puedes aora feguir : mas feguirás me 
defpues. 

37 Dizele Pedro, Señor, porque no te 
puedo feguir aora ? n mi alma pondré por 
ti. 

38 Refpondióle Iefus, Tu alma pondrás 
por mi ? Decierto decierto te digo,</«e no 
cantará el gallo, q no me ayas negado tres 
vexes. 


c a P r T. xiirr. 


j^Kof iguien do el Señor en con/vlar a fus Difcipu- 
A los, declárales como el yerdadero conoomteto del 
Vadre(porf&rel y na mifma cofa cvnel V adreforfij- 
te en conocerle del : exhorta d quele pidan, o di Va- 
dre en fu nombre. Vromete la perpetua afsfccia del 
Ejpiritu Sanüo en fu aufencia corporal. Declara 
quien fean pM verdaderos Difcipulos , 4 los quales 
dexa como por juro de heredad eterna fu huma P4* 
i<¡n torada ¿elmundo &c„ 


N 'O fe turbe vueftro corado: crceys 
en Dios,creed también en mi. 

2 En la Caía de mi Padre muchas 
moradas ayrotramete deziros lo hya: porq 
voy á aparejarhos el lugar. 

3 Y °fi me fuere, yhos aparejare el lugar, 
vendré otra vez, y tomaroshé á mi mifmo: 
paraque donde yo eftóy, vofotros cambie 
cíleys. 

4 3 Anfique 


lili. 

lSera.arr. 


*Arr.$r, 34. 


Leui. 15^,18. 
M4f.11, 39. 
Ioan.4, 21. 
m Exccllé» 
te os dexo, 
el qual nu- 
ca fe entic- 
jezca ni 
porvij^z 
fe ábrógtie 
entre ve f- 
ótroSjQue 

Scc. 

*Slatt.2f, 

24. 

JM¿r. 11,30: 

L'íC. 22,34. 
n Mi vida* 


oDcsq fe* 
y do, y &c. 
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a G.yfab. 4 a Anfique fabeys donde yo voy , y el 
camino fabeys. 

y Dizelc Thomas , Señor , no fabemos 
dondevás , como pues podemos faber el 
camino? 

6 iesvs le dizele, yo soy el cami- 
no, y la verdad, y la vida : nadie 
viene al Padre, íi no por mi. 
b Mas def- 7 Si me conociefTedes, también a mi Pa- 
deaora lo dre conoceriades: y b defde aora lo cono- 
Conocereys ccys,y lo aueys viílo. 
y vcrcys. g Dizele Philippe, Señor, mueftranos el 
Padre, y baílanos. 

9 iesvs le dize , Tanto tiempo ha que 
eíloy có voíotros, y no me aueys conoci- 
do? Philippe, elque me ha viílo , ha viílo 
[también] al Padre : como pues dizes tu, 
Mueftranos el Padre? 

10 No crees que yo íoy en el Padre, y el 
Padre en mi ? Las palabras q yo os hablo, 
no las hablo de mi mifino : mas el Padre q 
eftáen mi, el haze las obras. 

cOt.Creed 11 c No me creeys, q yo íoy en el Padre, 
meque&c. y elPadre en mi : otramente creedme por 
a ^ r * las mifmas obras. 

12 Decierto decierto os digo <j#eelque 
d Col.1,24, en creCj d J as 0 b r as que yo hago tambié 

Mattlf'^' ^ hará >y ma y ores que e ^ as h ara : P or <5 

* 7 I yo voy al Padre: 

\acob \\ * Y todo loque pidierdes ál Padre en 

eOt.yo(lo) mi nombre, efto haré: paraque el Padre íea 
f Cuplimie- glorificado en el Hijo, 
to de las 14 Si algo [me] pidierdes en mi nóbre, 
prometes e e ftoharc, (tos. 

de Dios, y ^ Si me amays, guardad mis mandamié- 

to^da hypo- 16 Y y 0 r0 £ ar ¿ al Padre > <;lqual OS dara 
crifia. otro Cófolador paraque eílé có vofotros 
g Ot.bol- parafiemprc: 

ueré. 17 AlEípiritu * de Verdad, alqual el mu- 

h S. cftare do no puede recebir , porque no lo vee, ni 
con vofo- | Q conoce . mas voíotros lo conoceys , 
^os arr. rj, p 0rC j Ue e ft ar ¿ con vofotros, y ferá en vof- 

i Biuiré. có Otros r ^ ^ 

el prefente 18 No os dexaré huérfanos, ^vendré a 
fig la eterní vofotros. 

dad de fu h Aun vn poquito: y el mundo no me 

t Hafla en vcra mas:em P ero vofotros me vereys, por 
tonce sfauñ 9 ue y° 1 biu0 y vofotros biuireys. 
q fe fíente, 20 t Aquel dia voíotros conocereys 
no fe cópre que yo foy en mi padre : y vofotros en mi, 
hende elle y yo en vofotros. 

myfteno. ZI tiene mis mandamiétos,y los guar 
1 Le comu* a q Ue l es e lque me ama: y elque me a- 
byfmo de m3 > íera amado de mi Padrery yo lo amare 
fabíduria q a el y 1 me manifeftaré á el. 
ertáen mí zz Dizele ludas, no el Ifcariota,Senor,q 
conocimié- ay porq te has de manifeftará nofotros,y 
t0 * no al mundo? 


23 Refpódió iesvs, y dixole, Elque me 
ama, mi palabra guardará: y mi Padre lo a- 
mará , y vendremos á el,y haremos con el 
morada . 

24 Elq no me ama , no guarda mis pala- 
brasry la palabra que® aueys oydo, no es 
mia,fi no del Padre que me embió. 

17 n Eílas colashoshéhabladoeílando 
con vofotros: 

2 6 * Mas aquel Confolador, elEípiritu 
Sanólo , alqual el Padre embiaráen mi nó- 
bre, aquel os enfenará todas las cofas, y os 
acordará todasjas cofas que os he dicho. 

27 LA PAZ OS DEXO, MI PAZ OS DOY! 
ño como el mundo la dá , yo os la doy: no 
fe turbe vueftro coraron ni tenga miedo . 

28 Aueys oydo como yo hos he dicho, 
0 Voy y végo á vofotros. Si me amaífedes, 
ciertamete gozaros hyades[porque he di- 
cho] q voy al Padre : porque el Padre ma- 
yor es p queyo. 

29 ^ Y aora os lo he dicho antes q fe ha- 
garparaque quandofehÍ2iere,creays. 

30 Ya no hablaré mucho con voíotros: 
porque viene et Principe de efte mundo, 
mas r no tiene nada en mi. 

31 Empero paraque conozca el mundo, 
que amo ál Padre: y como el Padre me dio 
el mandamiento anlí hago , leuantaos, va. 
mos de aquí. 

C A P I T. XV. 

t-)R ofsigueen la confolacion délos Difcipulos don - 
A de por la Qparacion de los Jarmientos en la ytd 
declara el enxerimiento de los fieles en el por la ma - 
no del ?adre , elqual defpues de atterlos enxerido en 
elylos cultiva paraque lleven futo,] alque no lo üe 
va, corta para el fuego. Kepite por otras dos ye^es el 
mandamiento del amor de los ynos para con los o - 
tros: y la promejja del Efpiritv 0 *c . 

Y O foy la vid s verdadera:y mi Padre 
es el labrador . 

2 *Todo * pámpano que en mi no 
lleua fruto,quitarlohá: y todo aquel q lie- 
ua fruto , liropiarlohá , paraque lleue mas 
fruto. 

3 Ya vofotros foys limpios por la pala- 
bra que os hehablado . 

4 u Eftad en mi, y yo en vofotros. Como 
el papano no puede lleuar fruto de íí mif- 
mo, lí no eftuuiere en la vid , aníi ni vofo- 
tros, fi no eíluuierdes en mi. 

7 Yofoy la vid , voíotros los pámpanos : 
elq eftáen mi,yyoen el, eftelleu 3 mucho 
fruto( x porque fin mi nadapodeys hazer.) 
6 * y Elque en mi no eftuuiere, ferá echa 

do fuera como mal pamp 3 no , y fecarfeha: 
y z cogenlos,y échalos en el fuego, y ardé- 
7 Si eíluuierdes en mi, y mis palabras e£ 

tuuieren 


mOt. oys, 
Arr.12,44. 
n Afab.con 
tenidas en 
la palabra 
dicha en mí 
doóífina. 


o Que no 
obftante ^ 
aora me a- 
partede vof 
otros, os fe 
. ré muy có- 
tino. 

p No quato 
á ia di ui ni - 
dad, (por^ 
cnvna mif- 
ma fuftaJa 
no puede 
auer cópa- 
racion)mas 
quanto a la 
forma de 
Síeruo . 
Phil.2,7. 
q Arr.1j.19. 
r No gana- 
rá cómigo 
nada. 

5 Las natu- 
rales no ío 
fino figura 
de' mi en ef- 
te cafo. 

t Ojíarmié- 
to. 

11 Quedad, 
permane- 
ced. 

x Con la fin 
del v.pr. 

* Co/.T, 2?. 
y G.Si algu 
no en &c. 
z S.a los far 
inietos anfi 
cortados 
<Src.f. el vfq 
es,cj los co- 
ge y fon q- 
mados*. 
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* A rr. 5.22. tuuieren en vofotros* todo loque quiGer- 
a S. en efto des pedirey$,y os ferá hecho, 
verdadera - g £ n e ft 0 es chufeado mi Padre, en que 
— c Heueys mucho fruto : y a feays mis Difci- 

ímítcys en P u ^* , 

cfto. 9 Como elPadre me amo, también yo 

b Sed conf- os he amado : b eftad en miamor. 
tantcs. 10 Si guardades mis mandamientos , ef- 
tareys en mi amor : como yo también he 
guardado los mandamientos de mi Padre, 

c Bgo*o.y e,l °y enfuamor - 

tk inerme 11 L^as cofas os he hablado paraq c mi 

conocido, gozo efté en vofotros , y vueftro gozo fea 
^Arr.ij $4. cumplido . 

yi.lhej¡f^ ii * d Efte es mi mandamiento, qve os 
9 - AMEYS LOS VNOS A LOS OTROS, COmO 

^d Arr.1j.34 y 0 os arn d # 

*1.104.13, 11 * Nadie tiene mayor amor que efte, q 

'< tu vida, P on £ 3a lg uno c f u alma por fus amigos. 

J4 Vofotros foys mis amigos , G hizier- 
des las cofas que yo os mando. 
if Ya no os diré fieruos, porque el fieruo 
no fabe loque haze fu feñor : mas heos di- 
f Aprendí, cho amigos, porque todas las cofas q^ oy 
de mi Padre, os he hecho notorias. 

1 6 No me clegiftes vofotros a mi mas yo 
» hos ¿elegí á vofotros : * y os he ^ puefto 

1$) . h panqué vays y lleueys fruto : y vueftro 

g Plantado fruto permanezca, paraque todo loque pi- 
metapli. de Oierdes del Padre en mi oóbre , el os lodé. 
l os J* rb ? ,es l 7 Eftoos mando, cvve os ameys los 
yNOS A LOS OTROS - 

Idknifaio. Si el mundo os aborrece, fabed que a 
mi me aborreció antes que i vofotros. 

19 Si fuerades del mundo, el müdo ama- 
ria loque es fuyo :mas porque no foys del 
mundo, antes yo os elegí del mundo, por 
eífo os aborrece el mundo. 

*Am3,i¿. Acordaos delapalabra queyo os he 
10,24. dicho, Ve No es el fieruo mayor q fu feñor. 
*Mdf.i4,9 * fia mi mehan perfeguido,tambien a vof- 
otros perfeguiran: fi han guardado mi pa- 
labra, también guardarán la vueftra. 
k} - 11 * Mas todo efto os harán por caufa de 

je , 'i' L' 

mi nombre: porque no conocen alq me ha 
. embiado. 

1 cu aran Si no vuíera venido , ni les vuiera ha- 
nocentes, blado, 1 no tuuieran peccado: mas aora no 

pretédicra tiene n efcufacion de fu peccado. 
fer juftifsi- Elque me aborrece, también á mi Pa- 
ir>os. dre aborrece. 

7 Como r. Si no vuieíJe hecho entre ellos obras 

- csnic . quales ninguno otro ha hecho , f no ten- 
«cíier que drian peccado ; mas aoray h*n la¿ vifto, y 
aníífca. aborrecen a mi, ya mi Padre. 

*lfa, 34,1?. if Mas 1 paraquefe cúmplala palabra q 
eftá eferipta en fu Ley, * Que fin caufa me 
aborrecieron. 


I O tit 

16 Empero quando viniere aquel Con- *1^.24, 4? 
íolador,* elqual yo os embiaré del Padre, Am.14 » 2(S 
elEfpiritu m de Verdad,elqual n procede m ^ rr,I 4> 
del Padre, el dará teftimonio de mi . ITvkne 

17 Y voíotros dareys teftimonio, porq arri4<2 ¿ 
eftays conmigo defde° el principio. 0 S demi 

O A P I T. XVí. predícació. 

'ryKofiguicndo los intentos, declara a los D ifeipu- 
A los la* aficiones y perfecciones que llenaran en 
el mundo por fu pie dad ^y por la confe fsion de/u no- 
bre &c. ¡Sueldes á prometer el Ejbiritu $anfto que 
los enfeíí ara y corroborara ai toda anguília <y. 

Stas y cofas os he hablado , paraque P S. 

^ no os efcaodahzeys. 


E 


os digo . 


1 Echaroshan délas Synpgasian- 
tes la hora viene, quando qualquiera qos Ruándoos 
m atare, penfará que r haze feruicio áDios. acontecíe- 
2 Y eftas cofas os harán , porq no cono- rcn.como 
cen ál Padre ni á mi. v *4 , 

4 * Mas heos dicho efto, paraque quan- \ ^ acuíto 

do aquella hora viniere , os acordeys dee- ^ ^ ^ 

lio, q yo os lo auia dicho : efto empero no 

oslo dixe ál principio, porque jo eftaua co 
vofotros: 

5 Mas aora voy álque me embió 3 y nin- 
guno de vofotros me pregúta, Donde vas? 

6 Antes porque os he hablado eftas co- 
fas, trifteza ha henchido vueftro coraron. 

7 Empero yo os digo la verdad , q os es 

neceíTario q yo vaya, porque íi yo no fue- « A 
íc,el Confoladorno vendría a voíotros : f ft a d Q mor 
roas fijo fuere, embiaroslohé. t ¡, 

8 Y quádo el viniere, redarguyráál mu- tNofoysatf 
do de peccado, y de jufticia,y de juyzio. capaces de 

9 De peccado ciertamente, porquanto c,1as * 

no creen en mi. x Porcíini 

10 Y de jufticia, porquáto voy ál Padre, * os 

y no me vereys 5 mas: íamieto de 

11 Mas de juyzio, porquanto el Principe todaver- 

deefte mundo ya es juzgado. ^d. 

11 Aun tégo muchas cofas que deziros, y Con aíf * c ‘ 
mas r aora no/¿*podeys Ileuar, oproprio 

13 Mas quando viniere aql Elpiritu u de p ro . 

Verdad , el os guiará x á toda verdad, porq phetas. arr. 
no hablará y de fi mifmo mas todo loque 7, 1 <5. y 12,44 
oyere hablaráry las cofas que han de venir z Arr.15,26. 
csharífaber. aOsimpri- 

14 El me 1 clarificará, porque 3 tomará mi . r ' ,en °* 

7 , . , r . 5r * ánimos mi 

de mío, y os lo hara íaber. verdadero 

if ^ Todo loque tiene el Padre , mió es : conocimié 
por efto dixe que tomaráde mió y os lo ha- to . 
ré íaber. bTodolo^ 

1 6 vn poquito, y no me vereys dejpues a y 
y otra vez vn poquito, y vermeheys : porq 

yo voy ál Padre. conoc-m.f 

17 Entonces dixeron algunos de fus Dií- to conftfte, 
cipulos vnos á otros, Que es efto que nos como arr. 
dize,A¿ vn poquito y no me vereys defpuer. 14,7. &«. 

y otra 
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ai4 


y otra vez,vn poquito, y vermchey s:porq 
yovoyál Padre? 

lt Ánfique deziá, Que es efto que dize, 
Vn poquito : no entendemos loqueha- 
bla. 

19 Y conoció íes vs que le querían pre- 
guntar, y dixoles, Preguntays entre vofo- 
tros de efto quedixe,Aw» vn poquito, y 
no me vereys defines • y otra vez vn poqui- 
to, y vermeheys. 

10 Decierto decierto digo que vofo- 
tros llorareys y lamentarevs ,y el mundo 
fe alegrara : vofotros empero (ércys trif- 
tes , mas vueftra triftezafera buclta en go- 
20. 

u La muger quando pare, tiene dolor, 
porque es venidafu hora : mas defque ha 
a O, deh parido vn niño, ya no fe acuerda a del apre 
opprefsion tura p or e i ^020 de que aya nacido vn hó- 
Wel dolor. bre / ne l m ^ ndo . ^ 7 

22 También pues vofotros aora ala ver- 
dad teneys trifteza : mas otra vez os veré, 
y gozarfeha vueftro coraron, y nadie q.ui- 
tara de vofotros vueftro gozo . 
b Sereys Z S Y aquel día b no me pregutareys na- 
perfedaine da. * Decierto decierto os digo íi al- 
te übios. gopidierdesá mi Padre en mi nombre, da- 
no tcdreys rosloha. 

dc^re l 4 ^afta aora nac ^ a a ^eys pedido en mi 
unt^r . nombrerpedid, y recebireys , paraque vu- 

^Arr.1413 eftro gozo fea cumplido. 
h\at[j 9 j.y Z S c Eftas cofas os he hablado d en prouer 
2 1» 12. bios:la hora viene quando ya no os habla- 

Mcr. 11,24 P or p^ouerbios : mas claramente os an- 
tw- 1 *»>. nunciaré de mi Padre. 

Jaco, 1, ¿ó c Aquel dia pedireys en mi nombre: 
todlTeld^f y noosdl £° <l ue Y 0 rogaré al Padre por 

curíode fu V °^°^ OS * r „ , 

predicació 2 7 Porque el mifmo Padre os ama , por- 

dO, para quanto vofotros meamaftes , * y aueys 
bolas. creydo que yo fali de Dios . 
c Entonces 18 Salí delPadre, y he venido al mundo: 
* A h 17^. f otra vez dexo el mundo, y voy ál Padre, 
dexard&c ^izenle fus Difcipulos,Heaqui, aora 
c.Oa refpu- hablas claramente yningu prouerbio di- 
eftarefolu- 2es • 

toria á las 30 Aora entendemos q fabes todas las 
dubdas cofas, y no has meneftcr que nadie tcpre- 
arr.v.i7,y 5. g un te : en efto creemos que has falido de 
Dios. 

*blat.2G,y ¿1 Refpondióles 1 e s v s,Aora creeys? 

14,27 *Heaqui, la hora viene,y ya es venida 

g Ot a los ¿jfereys efparzidos cada yno & por fu ca- 
h No os cf ho,y me dexareys folormas no eftoy folo: 
cadalizeys P orc P ,e el Padre eftá conmigo . 
de mi cruz SS Litis cofas os he hablado paraq h en 
&c.como mi tengays paz:en el mundo tendrevs ap- 
arr.v. 1. pretura:mas confiad , yo he vécid’o al mu- 
do. 


C A P I T. XV 11. 


O R Aitón de CbriTio al Va dre antes de fu partida 
deefte mundo por la conferuauo del ís\imfterio 
de fu Euangcltopor la propagación detl } y eficacia 
de fus effeüos , fingularmctue del amor de los y nos 
para con los otros O'c. 

E Stas Uofas habló iEsvs,y leuantar- Icííhablado 
dos ios ojos ál cielo, dixo, Padre, Ja eftojeuátí 
hora viene,! clarifica tu Hijo, paraéj dolos &c. 
también tu Hijo te clarifique á ti: ^ Arr.it, 2$- 

2 V Como le has dadolapoteftad 1 de to- 
da carne, paraque á todos losque le difte, ]%’ 0 b rct0 . 
les dé vida eterna. __ dacri.Lr* 

3 Efta empero es la vida eterna , q te co- m Para- 
nozcan folo Dios verdadero, y álque cm- que fiiefe 
biafte, m íes vs el Chrifto . vinca Talud 

4 Yo tehe clarificado en la tierra, he aca- de 

bado laobraque me difte que hizieffe : los A rcí * 

y Aora pues, Padre, clarifícame tu acerca E ter nidád 
de ti mifmo de aquella claridad que tuue delaperfo- 
n acerca de ti antes que efte mundo fueífe. nade Chrif 
6 Manifeftado he 0 tuNombre álos hó- t0 con 
bres que del mundo me difte : tuyos eran, ^J e *| Q . 
y diftemelos Aguardaron tu palabra . £ c ¿ a do no 
7 * Aora han ya conocido q p todas las t ¡ c ¡ a j e t * u 

cofas que medifte,fon de ti . *Arr.i6, 27 

8 Porque las palabras que medifte, les p Rcfierefe 
he ^ enfeuadory ellos las recibieron, y han a doébi- 
conocido verdaderamente que fali de ti,. n2 Q C '¿ ^ 
y han creydo que tu me embiafte. ^ * 2 

9 Yo ruego por ellos : no ruego por el 
mundo, fi no porlos queme difte, porque 
tuyos fon. 

10 Y todas r mis cofas fon tus cofas, y tus r Mis obra* 
cofas fon mis cofas : y he fido clarificado arr.5,9. &c 
en ellas. 

ir Y ya s noeftoy en el mudo rmaseftos sNo quedo 
eftan en elmundo , queyo á ti vengo. Pa- en&c.cftos 
dre San&o, guárdalos en tu Nombre álos queda 
quales me has dado, paraque fean vna co- 
fa, como tambiennofotros. 

12 Quando yo eftaua con ellos en el mu- 
do , yo los guarcfaua en tu Nombre, álos 
quales me difteryo los guardé , y ninguno 
deellos fe perdió fino 1 el hijo de perdi- 
ción:* paraque la Efcriprurafe cumplief. 

* 1 4 4 didoportu 

C ' 11 a eterno cea 

13 Mas aora vengo a ti , y u hablo efto en ( ¡ 0> 

elmundo, paraque ayan gozo cumplido * iyr l0 8, 3*. 

enfimifmos. u Oro.pi- 

14 Yo Ies x enfené tu palabra , y el mun- do. ^ 

dolos aborreció: porque no fon del mu - x Co ” 1 ° 
do, como tampocoyofoy delmundo. 
jy Noruego que los quites del mundo, 
íi no que los guardes 7 de mal . Malo^* ^ 

1 6 No fon del mudo, como tampoco yo 
foy del mundo.. 

17 San»- 


a G- en tu 
V.q.d. con 
tu palabra, 
como lue- 
go declara. 
bMeoffrez 
co en facri 
ficio* 


c Se induz- 
ga a creer 
por el argu 
meto de ef- 
ta admira- 
ble vnion. 
dEI minifte 
rio de tu E- 
uang. y fu 
potencia, 
e G. Confu 
mados , o 
perfectos 
envna co- 
fa. 

* Ar.ii,x6. 

fReconoci 
do. obede- 
cido, 
g Como 
arr.v.6. 


2.5 ELEVA 

17 San&ificaIos a con tu Verdad: tu pala- 
bra es la Verdad. 

18 Como tu me embiafle al mundo, 
también yo los he embiado almundo. 

19 Y por ellos yo^mefandifico a mi mif 
mo:para que también ellos fean fan&ifica- 
dos con verdad. 

20 Mas no ruego folamente por ellos, fi- 
no también porlos que han de creer en mi 
por la palabra deellos: 

21 Para que todos feanvna cofa, como tu, 
o Padre,en mi ,y yo en ti : que también e- 
líos en nos fean vna cofa:para queelraun- 
do°crea que tu me cmbiafte. 

22 Y yo, c la claridad que me difte, les he 
dadorpara quefean vna cofa, como tambié 
nos fomos vna cofa. 

2$ Yo en ellos, y tu en mi , para que fean 
e coníumadamente vna coíary que el mun- 
do conozca que tu me embiafle y que 
los has amado, como también á mi me has 
amado. 

24 *Padre , aquellos queme has dado, 
quiero que donde yo eftoy , ellos efien 
también conmigo : para que vean mi cla- 
ridad que me has dado , porquanto me 
has amado defde antes déla conflitucion 
del mundo. 

2f Padre Iufto, el mundo no te ha^cono- 
cidotmas yo tehe conocido : yeitos han 
conocido que tu me embiafle. 

2 6 Y ^ yo les hize notorio tu Nombre, 
y lo haré notorio : para que el amor con 
que me has amado , eílc en ellos ,y yo en 
ellos. 


N G E L I O 


i \6 


C A P I T. XVI Ií. 


Eí/Zf- 

ye- 


*M att. iS t 
3 *. 

M4r.14.31. 
tuc. 12,39. 
1-^9.11,21 


* M att. 26, 
47 - 

Már. 14.43 
Lwf.12, 47. 
b Porque- 
roñes oal- 
guazilcs. 


S Ale el Señor al huerto donde es prefo, 2. E 
nado al Pontífice Hondees negado de Yedro , 
caminado delYonti fice acerca de fu doflrina, 3. E* 
llenado delante de Pilato al qual confiera fu R.eyno 
y la condición deel : Item en fuma el fin de fu y eni- 
da y yocacion. 4. Yilato loquiere follar , mas el 
pueblo pide con inTlancia que fueltt d B arabias* 

C Omolefusvuo dicho eílas cofas, 
*faliofe con fus Difcipulos tras el 
arroyo de Cedrón , donde eflaua 
vn huerto , -en el qual entró Iefus , y fus 
Difcipulos. 

1 Y tambienludas , el que lo entregaua, 
fabia aquel lugar, porque muchas vezes le. 
fus fe juntaua allí con lus Difcipulos. 

3 * ludas pues tomando vna compañía 

de fddados , y délos Pontífices y de los 
Pharifeos^féruidoreSjvino allí con lanter- 
nas y antorchas, y con armas. 

4 Emperolefus , fabiendo todas las co ¿ 


fas queauian de vfcnir (obre el, falió de - 
lante.y dixoles,Aquien bufeays? 

5 Refpondieroníe , A Iefus Nazareno. 
Dizeles Iefus, Yo foy.(y eflaua tambié con 
ellos ludas el que lo entregaua.) 

6 Y como les dixo , Yo foy , *bolu¡eron 
atras,y cayeron a tierra. 

7 Boluioles pues a preguntar , A quien 
bufeays? Y ellos dixeron, Alefus Naza- 
reno. 

8 Refpodió Ieíus,Y<j os he dicho que yo 
foy : pues fi a mi bufeays, dexad yr á eílos. 

9 Para que le cumplieífela palabra* que 
auia dicho, Que los qtffc me difle, ninguno 
deellosperdi. 

10 Entonces Simón Pedro, que tenia ef- 
pada,facóla , y hirió á vn fieruo del Ponti- 
fice,y cortóle la oreja derecha, y el fieruo 
fellamauaMalcho. 

11 Iefus entonces dixo a Pedro , Mete tu 
efpada en la vaynaj tel vafo que el Padre 
me ha dado, no lo tengo de beuer? 

11 Entonces la compañía de los foldados 
y el tribuno,y los leruidores délos ludios 
prendieron á Iefus,y atáronlo. 

13 q[Y truxerólo primeraraente*aAnnas, 
porque era fuegro de Caiphas , el qual era 
Pontífice de aquelaño,[y el lo einbió ata- 
do á Caiphas el Pontífice.] 

14 Y era Caiphas * elque auia dado el 
confejo á los ludios , Que era neceflario 
que vn hombre muriefTe porel pueblo. 

iy *YfeguiaáIefusSimon Pedro , y o- 
troDifcipulory aquel Difcipulo era cono- 
cido del Pontifice,y entró con Iefus arpa- 
do del Pontífice. 

1 6 Mas Pedro eflaua fuera ala puerta: y 
falió aquelDifcipulo que era conocido del 
Pontífice, y habló ala portera, y metió dé- 
tro a Pedro. 

17 Entonces la* criada portera dixo á Pe- 
dro, No eres tu también délos Difcipulos 
de efte hombrdDize el, No foy. 

18 Y eftauan en pie los ficruos y los cria- 
dos que auian allegado las afcuas, porque 
hazia frió, y callentauaníe: y eftaua tambic 
con ellos Pedro en pieycallentandofe. 

19 Y el Pontífice preguntó alefus de fus 
Difcipulos, y de fu doftrina. 

20 Iefus le refpondió,Yo manifieftamen 
te he habladoal mundoryo fiempre he en- 
íeñado en la Synoga y en elTemplo don- 
de fe juntan todos los Iudios:y nadahe ha 
blado enocculto. 

21 Que mepreguntas a mi ? Preguntaa 
los que han oydo, que les 3 ya yo hablado: 
heaqui,eftos labcnloquc yo hedicho. 

zi Ycomoelvuo dicho efto,vno de los 

criados 


iG.fucron. 


*Arr,i7,!2. 


t QJ.por. 
que cÓor- 
uas mi obe 
diencu? 


II. 


*Arr.n, fo. 


* M att, 26, 
TS. 

Mar. 14,54 
Ltír.12, ^4. 


2x? 


*17 
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criados que eftaua allí , dio vna bofetada a 
Iefus, diziédo,Anfi refpondes al Pontífice? 
23 Reípoiidiólelefus,Sihehabladomal, 
J 7 » dá teftimonio del ma!:y fí bien, porque roe 

M4r.i4,55>. hieres. 

Lf*r.22,?4' 24 * a Anfilo embióAnnas atado áCai- 
* P^ as Pontífice. 

de Pedro *Eftau.i pues Pedro en pie callentan- 
arriba co- dofe:y dixeronle, No eres tu de fus Difa- 
men*/,!.». pulo$?£l negó, y dixo,Nofby. 
v.13, frc. G. Vnode los fieruos del Pontífice pa- 
yembiolo. r ¡ ente d e aquel aquien Pedro auia corta- 
Matt. 16, j 0 | aore j 3í ledize, Notevide yo en el 
M4ri4?o huerto con el? 

Imc ims 17 ^ negó Pedrootra vez:y luego el ga- 

Hf # * llocantó. 

*M4t.i7,2. 18 ^[Y lleuaíi á Iefus de Caiphas á la 

M4r.if,i, Audiencia: y era por la mañanaty ellos no 
LW.23,1. entraron enel audiencia por no fer conta- 
Afif.10,28. minados , mas que comieden el cordero de la 


y”> 3 * 
b Los Ro- 
manos les 
auían qui- 
tado losjuy 
2.10S capita 
Jes. Infítuú 
que lo qui- 
eren muer- 
to. 

* M 4 W. 20 , 

Mar.i^i. 
iMc.13,5. 
eTu nació, 
d Anfíque 
mi&c. 
eAnrt es co 
mo drz.es 
ÍPara echar 
fuera la hy 
pocriíta, y 
tiara la ver 
dad y al ver 
dadero cul 
to de Dios 
fu afsiento. 
officio del 
Eueng.arr- 
4 > 2 J* 

g Que ama 
fynccridad 
y verdad , y 
aborrécela 
h)pocrií?a 
&c. me íi- 
gue. 
lili. 
att, 27, 

v. 

Mar. ir, 6 . 
Lwc. 23 , 27 . 
fOucaufa. 


Pafcua. 

29 Entonces falió Pilato a ellos fuera , y 
dixo , Que accufacion traeys contra efte 
hombre? 

50 Refpond¡eron,y dixeronle, Si efte no 
fiieramalhechor , note lo ouieramos en- 
tregado. 

31 Dizeles entóces Pilato, Tomaldo vo- 
fotros,y juzgaldo fegunvueftra Ley.Y los 
ludios le dixeron, b A nofotros no es licito 
matará nadie. 

32 *Para que fe cumplieíTe el dicho de 
Iefus que auia dicho, dando á entender de 
que muerte auia de morir. 

33 * Anfíque Pilato boluiofe á entrar en 
el Audiencia, y llamó á Iefus, y dixole , Tu 
eres el Rey de los ludios? 

34 RefpondioleIefus,Dizes tu efto de ti 
mifmo,o hanteio dicho otros de mi? 

3f Pilato refpondió , Soy yo ludio ? c tu 
gente, y los Pontífices, te han entregado á 
mi, que has hecho? 

3 6 Refpondió Iefus, Mi Reyno no e» de 
efte rnundo.’fi deefte mundo fuera mi Rey- 
no, mis feruidores pelearan paraqueyono 
fuera entregado á los ludios. d aorapues 
mi Reyno no es de aqui. 

37 Dixole entonces Pilato, Luego Rey 
eres tu.Refpondió Iefus, c Tu dizesque yo 
foyRey. yo para efto íoy nacido , y para 
efto he venido ál mundo/* ¿Caber *paradar 
teftimonio ala Verdad. Todo aquel^que 
es de la parte déla Verdad/jye mi boz. 

3? Dizele Pilato , Que cofa es Verdad? 
^[Y como vuo dicho efto, boluió á los in- 
dios , y dizeles , Yo no hallo enel 11 algún 
crimen. 

39 * Empero vofotros teneys coftura- 


brejque^o os fuelte vno en la Pafcua: que- 
reys pues q os fuelte a¡ Rey de los ludios? 

40 Entonces todos dieron bozes otra 
vez,diziendo,No á efte:fíno á Barabbas.Y 

eíleBarabbas era'ladron. & Homici- 

da faitea* 

G A P I T. XIX. dor * 

E S af otado de ?dato , mae no contentandofe los 
ludios de folo etto , pomo incurrir m el odio de 
Cefar ló condena a muerte auiendo antei dado cla- 
ro teshmonio defu> innocencia. 2. Zs crucificado, 
y pueílo fobre la crux^d titulo de fu Rey no &c. 

3. Z>e/defucru 7 tUfíe cuy dado del amparo de JU 
madre encomendándola al Di/cipulo amado. 

4 . Ejpira en la Cru j\ f. Abrenlc el coscado def- 
pues de muerto,de donde fialefa ngre y agua. 6. E* 
fepultado de lo/epb de Anmatbeay de Ntcodemo, 

A Nfí que*éntonces tomóPilatoale- 

fus, y acotólo. 2 

2 Y los foldados entretexieron Mar.iy, 1?. 
de efpinas vna corona , y puliéronla fobre 
fu cabera , y virtiéronlo de vna ropa de 
grana. 

3 Y [venían áely]dezian, Ayas gozo, -f ot. coa 
Rey délos Iudiós,y dauáletde bofetadas. Us varas. 

4 Entonces Pilato falió otra vez fuera, y 
dixoles , Heaqui os lo traygo fuera para- 
que entendays que ningún crimen hallo 
enel. 

y AnG falió Iefus fuera lleuando la coro- 
na de efpinas, y la ropa de grana. Y dizeles 
Pilato, Heaqui el hombre. 

6 Y como lo vieron los Principes délos 
Sacerdotes , y los feruidores, dieró bozes 
diziendo, Crucifícalo, crucifícalo. Dizeles 
Pilato, Tomaldo vofotros, y crucificaldo: 
porqueyo no hallo enel crimen. 

7 Refpondieronle los ludios , Nofotros 
tenemos Ley, y fegun nueftra Ley deue 
morir, porque fe hizo hijo de Dios. 

8 Pues como Pilato oyó efta palabra, 
vuo mas miedo. 

9 Y entró otra vez ál Audiencia, y dixo 
á Iefus, Dedonde eres tu? mas Iefus nole 
diórefpuefta. 

10 Entóces dizele Pilato, Ami no me ha- 
blas?no fábes que tengo poteflad para cru- 
cificarte , y que tengo poteftadpara fol- 
tarte? 

11 Refpondió Iefus , Ninguna poteftad 
tendrías contra mi, fí no te fuerte dado de 
arnbarpor tanto el que á ti me ha entrega- 
do, mayor peccado há. 

12 Defde entonces procuraua Pilato de 
foltarlo : roas los ludios dauan bozes , di- 
ziendo, Si áeftefueltas, no eres amigode 
Cefar.Qualquiera que fe haze rey,á Cefar 
coatradize» 

kE»- 


W EL EVANGELIO 




ij Entonces Pilato oyendo efte dicho, 
Jleuó fuera a Iefus,y fentófe eneJ tribunal, 
Lithoftrotos , y en 

ricitm dc *4 Y era a la vifpera de la Paícua,y como 
# Ct a las feys horas : entonces dixo a los Iudi- 

os,Heaqui vueftro Rey. 

15* Mas ellos dieron bozes,Qujta, quita, 
crucifícalo. Dizeles Pilato, A vueftro Rey 
tengo de crucificar ? Refpondieró los Pó- 
tifices,No tenemos rey fi no á Cefar. 
♦MíVit.ji 16 1F. A nfique entonces fe lo entregó pa. 
M raque fuelle crucificado:* y tomaron ále- 

Uc.fi6, fus,y HenatQnlo. 

17 Y lleuando la cruzpara fi vino ál lugar^ 
que fe dize el lugar de la Calauera , y en 
Hebrayco, Golgotha, 
i3 Donde lo crucificaron, y con el otros 
dos , de yna parte y de otra , y i e $ v s en 
medio. 

19 Y efcriuió también Pilato vn titulo el 
qual pufo encima de la crpz:y el Efcripto 
era,iEsvs nazareno rey de los 
ivdios . 

20 Y muchos de los ludios leyeron efte 
titulo;porque ellugar donde eftaua cruci- 
ficado ibsvs, era cerca de la Ciudad: y 
era efcripto en Hebrayco, y en Griego, y 
en Latin. 

21 Y deziaá Pilato los Pontífices délos 
Judios,No efcriuas, Rey de los ludios : fi 
no Que el dixo,Rey foy de los ludios. 

21 Refpondió Pilato, Loque he efcripto 
he efcripto, 

1$ * Y como los foldados vuieron cru- 

Mar is,i 4 * cificadoá 1 e s v s, tomaron fus veftidos,y 
Lu<. 23, 3;, hiziero quatro partes, (á cada íoldado vna 
parte, )y la tunica:y Jatunica erafín coftu- 
b De aguja. ra,h toda texida defde arriba. " 

24 Y dixeron entre ellos, no la partamos, 
fi no echemos fuertes fobre ella cuya fcrá: 
paraque fe cumpliefie laEfcriptura que di- 
*Vfa.n t iy ze,* Partieron para fí mis veftidos,y fobre 
mi veftidura echaron fuertes . Y los tolda- 
dos ciertamente hizieron efto, 

Y eftauan juntoála Cruzde 1 e- 
s v s , fu madre , y la hermana de fu madre 
María de Cleophas,y MariaMagdalcna. 

2 6 Y como vido 1 e s v s ala madre, y ál 
Difcipulo que el amaua,que eftaua prefen- 
te,dize á fu madre, Muger,heay tu hijo. 

1 7 Y luego dize ál Difcipulo , Heay tu 
madre . Y defde aquella hora el Difcipulo 
Eli* la recibió configo . 

* P/68, 12. qj- Defpucs,fabiendo 1 e s v s que to- 
*?- 7 *». das las cofas eran ya cumplidas, * paraque 
fe dVcuraí ,a E fcri P tura c fe cüphefle, dixo, Sed tego. 
pli r . z 9 Eftaua pues allí vn vafo lleno de vina 


en el lugar que fe di 
Hebrayco Gabbacha 


gre.Entonces ellos hinchieron vna efpon- 
gia de vinagre, y rebuelta con hyfopo lie- 
garoníelaálaboca. 

30 Y como iesvs tomó el vinagre, dixo, 

Cófumado es : y abaxada la cabera , dió eí 
Efpiritu 

31 ^[Entonces los Iudios,porq los cuer- Y. 

pos no quedaífen en la Cruz en el Sabba- 
do,porquee»fo*ceí era la vifpera de la Vafcua 
porque era ¿ el gran dia del Sabbado , ro- d Eí primer 
garoná Pilato q fe les quebraflen las pier- diadelaPíf 
ñas, y fueífen quitados. fel diafig* 

31 Y vinieron Iosfoldados,y ála verdad 
quebraró las piernas ál primero , y ál otro 

que auia (ido crucificado con el: 

33 Mas como vinieron á 1 e s v s', como 
lo vieron ya muerto,nole quebráronlas 
piernas: 

34 Empero vno de los foldados le abrió 
el coftado con vna Ian$a:y luego falló fan- 
gre y agua. 

3* * Y elque lo vido, da teftimonio, y fu e Fundamé 

teftimonio es verdadero : y el labe que di- to deldif- 
ze verdad, paraq vofotros también creays cur f° 

3 6 Porq eftas cofas ^ fueron hechas, para 

que fe cumpliefie laEfcriptura, * Huetío ^liiíla 
no quebrantareys deel . ze,i.Ioá 

37 Y otra vez otra Efcriptura dize, * Ve- f Aconte- 

ran a aquel álqual traípaífaron . deron. 

38 ^[ * PaíTadas eftas cofas, rogó á Pila- *E*®-«* 4 * 

to íofeph de Arimathea, elqual era Difci- ,x# 

pulo de iesvs, mas fecreto , por miedo de lu 

los ludios , que el quitaría el cuerpo dele- 1 

fus: loqual permittió Pilato.Entóces el vi- 27 

no, y quitó el cuerpo de Iefus. ^ 

39 * Entonces vino tambié Nicodemo, £\ a r .11,42 

el q auia venido á Iefus de noche ^ antes, i MCm 2^0^ 
trayendo h vn compuefto demyrra y de * Arri+i. 
aloes, como cien libras . gG.prime- 

40 Y tomaron^I cuerpo de Iefus, y em- ro. 

boluieronlo en lléneos con efpecias , co- mifio- 
mo $s coftumbre de los ludios fepultar . ra# 

41 Y en aquel lugar, dóde auia fido cru- 
cificado, auia vn huerto j y en el huerto va 
fepulchro nucuo,cn el qual aun 110 auia fi- 
do pueftoalguno. 

41 Allí pues, por caufa de la vifpera de U 
Va/cu a de los ludios, porq aquel fepulchro 
eftaua cerca,pufíeron á Iefus . 

C A P I T. XX. 

V ienen los D ftcipulos al Sepulchro y yeen que el 
cuerpo del Señor no eTía dentro , y bueluenfe. 

2. Kpparecefe refu/citado primeramente a la Maf 
¿alena. 3. Luego a toáoslos D ifctpulos donde eTla - 
uan encerrados. 4. Defpues d todos por caufa de 
7 homas^que no fe hallo con ellos quando les apare- 
ció antes t elqual>viflos los argumentos que el rmfmo 
antes ama pedido de fu refurreaon » lo confiejfa por 
fit Señor y fu Dwí (¡fí, 
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SEGVN S. I O A N. 


tiz 


*Mar t i ¿, i . 
1a*c. 24, 1. 
a Como 
Luc, 24,1, 
b G. tinie- 
blas. 


«Déla mu- 
erte. 

d O, a fu ca 
fa, o donde 
ertauan los 
demas dife. 

II. 

*M^.2$,2. 
Mdrr. j. 
e S del fe- 
puíchro. 

f Buelta en 
(i. 

g G.es di- 
cho. 

h,No ay ta- 
ta priefíá, 
atm no me 
voy deefte 
mundo &c. 
iChrifto en 
quáto Di- 
os, ni tiene 
ni puede te 
ner dios.en 
quanto hó- 
bre el Di os 
y Padre de 
los píos, cs 
el fuyo. ab. 
v.2$.Eph. i, 
* 7 » 

III. 

* Harc.¡6 y 
* 4 » 

Lkc.24^ 36. 


Y El* primero <Jñt a délos Sabbados 
Mana Magdalena vino, de mañana, 
íiendo aun b efeuro , á) fepulchro:y 
vido la piedra quitada del fepulchro. 
z Entonces corrió , y vino a Simón Pe- 
dro , y ál otro Difcipulo álaual amaua Ie- 
fus, y dizeles , lleuado han ál Señor del fe- 
pulchro,y no (abemos dódelohápueílo. 

3 Y falió Pedro, y el otroDifcipulo,y vi- 
nieron álfcpulchro . 

4 Y corríanlos dos juntos : mas elotro 
Difcipulo corrió mas prefto que Pedro , y 
vino primero ál fepulchro. 
y Y abaxadofe,vido los lientos puertos: 
mas no entró. 

6 Vino pues Simón Pedro figuiendulo, 
y entró en el fepulchro, y vido los lientos 
pueftos : 

7 Y elfudario queau\a (ido pueTlo fobre 
fu cabera, no puerto con los lientos, (i no á 
parte en vn lugar embuelto . 

8 Entonces pues entro también el otro 
Difcipulo, que auia venido primero al mo- 
numento^ vido, y creyó. 

9 Porque aun nofabianla Efcriptura, 
Que era menefter que el refufeitaffe c de 
los muertos. 

10 Y boluieron los Diícipulos ^ á los fu- 
yos. 

xi * Empero Maria ertaua llorando al 
fepulchro fuera ,y ertando llorando aba- 
xófe[ymiró]ál fepulchro. 

12 Y vido dos Angeles en ropas blancas 
que ertauan fentados^ el vno e á la cabece- 
ra, y el otro á los pies , donde el cuerpo de 
iesvs auia (ido puerto. 

13 Y dixeronle,Muger , porq lloras ? Di- 
zeles, Han lleuado á mi Señor, y nofédó- 
délo han puerto. 

14 Y como vuo dicho efto,boluió atrás, 
y vido á 1 e s v s que efhuarfífi:raas no fa- 
bia que era iesvs. 

13 Dizele 1 e s v s,Muger,porque lloras? 
á quien bufeas ? Ella , peníando que era el 
hortelano, dizele, Señor, (i tu lo has lleua- 
do, dime donde lo has puerto , y yo lo Ue- 
uaré. 

16 Dizele iesvs, María. I Boluiendo- 
fe ella,dizele,Rabboni,que^ quiere dezir, 
Maeftro. 

17 Dizele 1 e s v s, No me toques : porq 
k aun uo he fubido á raiPadrermas ve á mis 
hermanos, y di les, Subo á mi Padre y á vu- 
eftro Padre: * ámiDios, y á vueftro Dios. 
18 Vino MariaMagdalenadando las nue- 
uas á losDifcipulos,Que he virto álSeñor, 
y eftas cofas me dixo . 

19 * Y como fue urde aquel día,elpri- 


lili. 


mero délos Sabbados,y las puertas ertaua 
cerradas , donde los Difcipulos ertauan 
juntos por miedo de losludios, vino ie- 
s v s : y puíofe en medio , y dixoles, Paz 

1 ayays. troi 

20 Ycomo vuo dicho erto,moftróles las 
manos y el cortado. entonceslos Difcipu- 
los fe gozaron, viendo ál Señor. 

21 Entonces dizeles otra vez, Paz ayays: 

* m Como me ertibió el Padre, and tambie Gradúa- 

1 4 cjonymil- 

yoosemb.o. fio» délo* 

22 Y como vuo dicho eíto,íopló,y dixo- Apoft. 
les,Tomad el Eípiritu Sanólo. 

23 A los que foltardes los peccados , les 
fon fueltos : á los que los retuuierdes , fe- 
rio retenidos . 

24 ^|* Empero Thomasvno delosDo- 
ze, quefedize elDydimo, no ertaua con 
ellos quando iesvs vino. 

23 Dixeronle pues los otrosDifcipuIos, 

Al Señor hemos virto. Y el les dixo , Si no 
viere en fus manos Ja feñal de lorclauos, y 
metiere mi dedo en el lugar de los clauos, 
y metiere mi mano en fu cortado , no cre- 
eré. 

16 Y ocho dias defpues ertaua otra vez 
fus Diícipulos dentro ,ycon ellos Tilo- 
mas: vino iesvs, las puertas cerradas, y 
pufofe en medio, y dixo, Paz ayays. 

27 Luego dizea Thomas, Mete tu dedo 
aqui,y vee mis manos: y a daca tu mano, 

} r mete la en mi coílado,y nó feas incredu 
o,fi no fiel. 

28 Entonces Thomas refpóndió, y dixo- 
le, Señor mió, y Dios mío. 

29 Dizele iesvs, Porque me has virto* 
ó Thomas, creyíle: bienauenturados los q 
0 nó vieron, y creyeron. o S.con fos 

30 * También muchas otras p feñales á ojos «ma- 

la verdad hizo 1 e s v s en prefencia de fus Ie ¿ 3 a ¿°f e 
Difcipulos que no ertáefcriptas enefteli- £*^ snus «j 
bro : ojos. 

31 H Ertas empero ion eferiptas paraque *Ab. 21,23. 
creays, qve iesvs e s el christo, p Marauil- 
hiio de dios, yparaque creyendo a- ^ as * 
y ays vida r en fu nombre. de toda* U 

hiftoria E- 

C A P I T. XXI- uangelici. 

M VeTtra/eel Señoría tercera ycxaftu'Difctpu* r p orv Írtud 
los erando ellos pifiando . 2 . E nca’tga d Ve* de cita £a 
dro el cuy dado defu\glefia dejpues deatter exami- en el* 
nadolotres y ensarnes ¿cJuftnguUramory Cha - 
ridad 3. P redíale fu muerteiy amone fi ale que no 
fea curiofi por faber de la de los otros ,fi montano 
biuiran „ 


D 


Efpues fe manifertó Iefus otra ver 
á fus Difcipulos á la mardeTibe- 
rias: y manifedófe deefta manera- 
r Efhí- 




EL EVA 


a G. mas Ta- 
car* 


b S.tlena. 


c Cierto es 
el numero 
de los efeo 
gidos. 
d Ot.de los 
que eftjua 
Tentados . 

c Ydioti'- 
mo aun Hi- 
parlo!. 


f De la mu- 
erte. 

II. 


a Eftauan juncos Simón Pedro y Tilo- 
mas que fe dize El Dydimo, yNathaoael, 
el que era de Cana de Galilea, y los hijos 
deZebedeo, y otros dos de fus Difcipu- 
los. 

y Dizeles Simón, A pefear voy. Dizenle, 
Vamos noíotros también contigo.Fueró, 
y fubieró luego en vn nauio-.y aquella no- 
che no tomaron nada. 

4 Yvenidalanjañana,iESYsfepuíbala 
ribera : mas los Difcipulos no entendiere 
qera iesvs. 

f Aníique dizeles, Mocos , teneys algo 
de comer? Respondiéronle, No. 

6 Y el les dize, Echad la red a la mande- 
recha del nauio t y hallareys . Entonces e- 
charon , y no lapodian a en ninguna ma- 
nera íacar, por la multitud delospeces. 

7 Dixo entonces aquel Difcipulo alqual 
amaua íes vs , a Pedro, El Señor es. Entó- 
ces Simón Pedro,como oyó que era el Se- 
ñor, ciñiofe la ropa , porque eílaua defnu- 
do,y echofe á la mar . 

8 Y los otros Difcipulos vinieron con 
el nauio, (porque no eftauá lexos de tierra 
íí no como dozientos cobdos,) trayédo la 
red b de peces. 

9 Y como decendieron a tierra, vieron 
afcuas pueftas, y vn pece encima deellas,y 
pan. 

jo Dizeles íes vs,Traed de los peces q 
tomaftes aora. 

ir # Subió Simón Pedro , y truxo la red a 
tierra , llenade grandes peces, c ciento y 
cincuenta y tres : y íiendo tantos , la red 
no fe rompió. 

iz Dizeles i e s v s, Venid , ayantad. Y 
ninguno ¿ de los Difcipulos le ofaua pre- 
guntar, Tu quien eres? fabiendo que era el 
Señor. 

l ^’ Anílque c viene Iefus,y toma el pan, y 
y dáles:y aníimilino del pece. 

14 Efta era ya la tercera vez que Iefus fe 
manifeftó a fus Difcipulos auiendo refuf- 
citado^ délos muertos, 
if Pues como vuieron 3yantado , Ie- 
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fus dixo a SimonPedro,Simonfc#*£ délo- g Ot. de 
ñas, amasmemas que eftos ? Dizele,Si So- ^an* 
ñor : tu fabes que te amo. Dizele, Apacien- 
ta mis corderos. 

16 Buelucle a dezir la fegunda vez,Simó 
hijo de lonas,ama$me i Rclpondele , Si Se- 
ñor: tu faties que te amo.Dizele, Apacien- 
ta mis ouejas . 

17 Dizele la tercera vez , Simó hüo de lo- 
nas,amasme?EntrifteciófePedro de que le 
dixeíTe la tercera vez , Amasme ? y dizele. 

Señor, tu fabes todas las cofas , tu fabes q 
te amo. Dizele Iefus , Apacienta mis oue- 
jas: 

18 Decierto de cierto tedigo que quan- ^ 

do eras mas mo$o, h cefiiaste, y yuas don- n] as ^ 0ni- 
de querias:mas quádo ya fueres viejo , cf- 
tenderás tus manos, yceñirtehá otro, y 
■ paífartehi donde no querrías. ¡ OcIIcuar- 

19 Y erto dixo, dando a entender coque teha. 
muerte f auia de clarificar a Dios.Y dicho f S. Pedro. 
efto,dizele,Sigueme. 

zo 1 Buelto Pedro, vee i aquel Difcipu- I Mirando 
lo alqual amaua Iefus , m que feguia , * clq hazia tras, 
también fe auia recortado a fu pecho en la m c * 


Cena,y/rauia dicho, Señor, quien es elq ^ os# 


te ha de entregar ? 


zi Aníique,como Pedro vidoáefte,dize 
á Iefus,Señor,y erte n que? fcrdecK 

zz Dizele lefus,Si quiero 0 que el quede «^Qu/c! b¡ 
harta qu cyo venga,que fetedá á ti ? ligúeme ua hlfUmi 
tu. Tcgunda ve 

2$ Salió pues p elle dicho entre los her- nida - 
manos, qaquelDifcipulo no auia de mo- P 
rir : y lefus no le dixo , No moriráríi no. Si mor * 
quiero que el quede harta que yo venga , q 
fetedá i ti? 

24 EftcesaquelDifcipulo queda terti- 
monio de eftas colas, y efcriuióeftas cofas: 
y fabemos q fu tcílimonio es verdadero. 

2* '♦Item, ay también otras muchas co- ^Am.20,5. 
fas que hizo Iefus, q íi fe efcnuieífen ^ ca- q Pormc- 
da vnaporli, ni aun en el mundo pienfo ^ nudo, 
cabrían los libros quefeaurian deeícre- 
uir> Amen. 


F I N D E L EVANGELIO S E- 


?un S. loan. 


a En el pri- 
mer lib. 
b De los 
hechos y 
de la do- 
dlrina de 
Iefus. 


c Subid ¿I 
cielo. 


d Déla 

conftitu- 

cion de fu 

Igleíía.v. 

prec.dar 

mandamie- 

tos. 

* Luc. 24, 

4 9 - 

loan 14,25, 

y 

y\6, 7 . 
*M4f.3,n. 
Mure. i,8. 
Lwc. 5,17. 
104.1,26,33. 
A 6. 2, 2. 
y 11,16, 
yv> 4 * 

e De aquí a 
pocos dias. 

* A¿».2,2. 

f La poten- 
cia. 

gTeftifica 
reys de mi 
ydemido- 
ófcrina. 
*1^.24,51 


El Segundo libro de S.Lucas llamado los 
A£los de los Apoftoles. 
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C A P 1 T. I. 

p E capitulafe la hysloria de la conuerfacion del 
*^Señor con fui Vifapulos defines de fu rejurrccio , 
y f» finida a los cielos de/pues de auerles hecho la 
promejfa de la yenida del Efpiritu Sanfto. I I.M at- 
tbias es elegido de los hpofloles por oración y fuer * 
f es en lugar de luda f el T raydor. 

vemos a primero ha- 
blado, o Theophilo 
b de todas las cofas q 
Iefus cometo á hazer 
y á enfeñar, 
z Hafta el diaque, 
auiendo dado muda- 
mientos por Efpiritu 
Sando á los Apoftoles que efeogió, c fue 
recebido arriba: 

3 A los quales , deípues de auer padeci- 
do , feprefentó biuo en muchas prueuas, 
appareciendoles por quarenta dias , y ha- 
blándoles d del Reyno de Dios. 

4 Y juntándolos , les mandó , que no fe 

fueífen de Ierufalem; mas que efperaífen la 
Promefla del Padre,* q oyftes,dize, de mi. 
5' * Porque loan ala verdad baptizó en 

agua, mas vofotros fereys baptizados en 
Efpiritu Sando c defpues deeftos no mu- 
chos dias. 

<5 Entonces losque fe auian juntado le 
preguntaron, diziendo, Señor, rertituyiás 
el Reyno á Ifrael en efte tiempo? 

7 Y dixoles , No es vueftro faberlos tic- 
pos o las fazones que el Padre pufo en fu 
folapoteftad. 

8 * Mas recibireys Ha virtud del Efpiri- 
tu Sando que védra (obre voíbtros,y^fer- 
meheys tertigos en Ieruíalem,y en toda lu 
dea , y Samaria , y hafta lo poftrero de la 
tierra. 

p * Y auiendo dicho eftas cofas, viendo 
lo ellos, fue al^ado:y vna nuue lo recibió, y 
lo quitó de fus ojos. 

10 Y eftandoetfos con los ojos pueftosen 
el cielo entretanto que el yua, heaqui,dos 
varones fe pulieron junto á ellos en verti- 
dos blancos: 

11 Los quales también les dixeron, Varo- 
nes Galileos , que eftays mirando ál cielo? 
efté Iefus q ha lido tomado arriba de vof- 
otros ál cielo, aníi vendrá, como lo aueys 
vifto yr ai cielo. 

iz Entonces boluieronfeá Ierufalem del 
Monte que fe llama el Oliuar , el qual eftá 



cerca de Ierufalem camino **de vn Sab- hQuanto 
bado. envnSabb. 

13 Y entrados, fubi eron ál cenadero, do- cr * bato 
de eftauan,Pedro,y Iacobo, y loan , y An- *“ QO r,<í 
dres , Philippe y Thomas , Bartholome y f os# * P 
Mattheo, Iacobo de Alpheo,y Simón el Ze 
lofo,y ludas de Iacobo. 

14 Todos eftos perfeuerauan vnanimes 
en oraciou y ruego con las mugeres,y con 
María la madre de Iefus , y con fus herma- 
nos. 

15' Y en aquellos dias,Pedro, leuantá- 1 1* 
dolé en medio » de los hermanos, dixo, (y 1 9 t# .^ c Ios 
era la compaña junta como de ciento y ve-{^ c *P u ‘ 
ynte f por nomtre.) ^ TG.de «18- 

16 Varones hermanos, cóuino que fe cu- bres.q.d. 
plefle ella efcriptura,laqual *dixo antes el norobra- 
Efpiritu Sanólo por la boca deDauid , dedos por ca- 
ludas,* que fue laguia de losque prendie- b c< J as * 
roña Iefus: 

17 El qual fcra contado có nofotros,y te-í? 4 ”* 

nia fuerte 1 en efterninifterio. 1 cTde efte* 

18 Efte pues m adquirió el campo del fa- q d.enel 

lario deiniquidad, y *colgandofe reben- AportoU- 
tó por medio, y todos fus inteftinos fe de- do. 
rramaron. m ^ummd 

19 Y fue notorio á todos los moradores t0( ^p^ bif- 

de Ierufalem, de talmanera que aquel cam- att ‘ 

po fea llamado en fupropria lengua Acel-* 
damah,q es, Campo de fangre. 

20 Porque eftá eferipto en el libro délos 

Píalmos,* Sea hecha defertafu habitació,* P/69,x6, 
y no aya quien more en ella.Ytem,*Tome 8. 

otro n lu Obifpado. nSuotfi- 

21 Conuiene pues que deeftos varones^ epa 

q han eftado juntos con noíotros todo el 
tiempo que el Señor Iefus 0 entró y falló 0 Hi con- 
entre nofütros, uerfado 

22 Comentando defde el Baptifmo de entre &c. 
loan, hafta el día que fue tomado arriba de 

entre noíotros , vno fea hecho teftigo con 
nofotros de fu refurrecion. 

23 Y feñalaronádos:áIofeph,quefella- 

ma Baríabas, que tiene porfobrenombre el ^ ^ 

Iufto,y áMatthias. vno'efco- 

24 Y orando,dixeron,Tu Señor,que co- o¡ ere j de 
noces los corazones de todos , mueftra &c. 

** qual eícoges deeftos dos: qParaef- 

2f Paraque tómela fuerte deefte minif- 
terio, y del Apoftoiado, del qual rebelló dorñ 
ludas ** por yrfe á fu lugar. # IcTramas 

2 6 Y 1 puliéronles las fuertes : y cayó la proprio. 
fuerte fobre Matthias , y fue contado con r G. Die- 
los Onze Apoftoles. ron 

h 


aG. dePé- 
thecoíles 
Leu.2$,if. 
b Ot.en vn 
mifmolu- 

*Mat, 5,11. 
Narc. 1,8. 
L uc 
Arr. i,y. 
Ab.\i,i j. 

y 

cG.fue he- 
cho. 

dTodo el 
apofcnto. 
crEfparzi- 
dás . 
füt.di- 
urrfas. 
g G. hecha 
tfta hoz. 
H.arr. v.2. 
oti cftc ru- 
mor. 

h El vulgo., 
i Attoni- 
tos. 

t G. H ca- 
qui. 

1 G.Elami- 

tas.. 


G. Pro- 
íciyios. 


llj 


ACTOS 


xiS 


C A P I T. 1 U 

* rime el Pfpiritu Safio /obre los Apelóles el qual 
V recebidojjablan en diuerfas lengua* con grande 
affanto de todos los mas que los oyan: mas burlado - 
feotros y y teniéndolos por fuer a de fe/o. 1 1. A los gua- 
les Pedro da ra^pnprouandoles/er aquello cumpli- 
miento de las promefjas de Dios por fus Prophetas ly 
enfegundo lugar afirmándoles fer él Chrtflo clque 
ellos crucificaron , el qual el Padre aya re fufaba do 
para que en fu nombre fe annuncte di mundo per- 
don de peccados. 111. Conuiertenfe de ellos mu- 
chos por eTlas exhortaciones de Pedro . lili. Def 
criuefe la conuerfaciony yida de aquella primera 
Iglefa 

Y Como fe cumpliere los dias a de las 
Siete femanas, eflauan todos vnani- 
mes b juntos. 

i * Y de repéte c vino vn eílruendo dei 
cielo como de vn victo vehemente q venia 
conimpetu^ \ qual hinchió ¿ todalacafa dó- 
de eflauan Tentados. 

3 Yapparecieróles yna* lenguas c repar- 
tidas como de fuego,q fe aíTentó fobre ca- 
da vno deellos. 

4 Y fuero todos Helios de Efpiritu San- 
ólo, y comé^aró a hablar en ^ otras leguas, 
como el Efpiritu Sanólo les daua queha- 
blaífen. 

y (Morauan entoces enlcrufalé ludios va- 
rones religiofos de todas las naciones que 
eftñ debaxo del cielo:) 

6 Y & hecho efte eftruendo , juntóle Ma 
multitud; y eílauan * cóíuíós,porq cada v- 
no los oya hablar fu propria lengua. 

7 Yeílauan todos attonitos,y marauSlla- 
dos , diziédo los vnos á los otros, t Veys* 
no fon Galileos todos ellos q habían? 

8 Como pues los oymos nofottos hablar 
cada vno en lu lengua en que Tomos naci- 
dos? 

9 Parthos,y Medos,y ^erfas , y losque 
habitamos en Mefopotamia,en Iudca,y en 
Cappadocia,en el Póto,y en Alia, 
io En Phrygia,y en Papaphilia,en Egyp- 
to,y en las partes de Aphrica q ella déla o- 
tra parte de Cy rene, y Romanos eflrange- 
ros,y Iudios,y m cóuertidos, 
ii Cretéfes,y Arabes , los oymos hablar 
en nueílras lenguas las marauillas de Di- 
os. 

ii Y eílauan todos attonitos y maraui- 
llados diziendo los vnos á los otros , Que 
quiere íer eílo? 

13 Mas otros burlandofe dezian,Que ef- 
tan llenos de moílo cflos . 

14 ^[Entoces Pedro poniendofe en pie 
Onzcjlz» boíy h^bláhSj.dtZitn 


do, Varones Iudios,y todos losqhabitays 
en Ierufalé , ello hos fea notorio , y n oyd 
mis palabras. 

ly Porque ellos no eílan borrachos , co- 
mo vofotros penfays, íiendo la hora de las 
tres deldia. 

16 Mas eílo es loque fue dicho por el Pro- 
pheta loel, 

17 * Y ferá en los poílreros dias , dize el 
Señor, derramare de mi Eípiritu fobre to- 
da carne r y vueílros hijos y vueflras hijas 
prophetizaran : y vueílros mancebos ve- 
rán vifiones, y vueílros viejos foñarán fue- 
ños. 

18 Y cierto fobre mis liemos y fobre mis 
criadas en aqllos dias derramaréde mi E£ 
pi rit u:y prophetizarán. 

19 Y daré prodigios arriba en el cielo, y 
feñales abaxo en la tierra, íangre, y fuego, 
y vapor de humo. 

¿o El Sol fe boluerá en tinieblas, y la Lu- 
na en íangre antes q venga elidía delSeñor 
grande y 0 manifiello. 

11 * Y fera , que Todo aql q inuocáre el 

Nóbre del Señor,ícrá íaluo. 

11 VaroueslfraelitaSjOyd ellas palabras: 
El Iefus Nazareno varó approuado de Di- 
os entre vofotros en msrauillas , y prodi- 
gios, y feñales q Dios hizo por el en medio 
de vofotros , como también vofotros fa- 
beys, 

13 Elle, por determinado cófejo yPro- 
uidécia deDios entregado, tomado lo rop. 
otros lo mataíles có manos ¡niquas, crucifi- 
cándolo. 

14 Al qual Dios P leuantó , ^ fueltos los 
dolores de la muerte;porqitáto era impoí- 
íible fer detenido deella. 

iy Porq Dauid dize deel , * Via ál Señor 
íiépre delante de mi:porq lo tego á la dief 
tro, no Tere remouido. 

16 Porloqual mi corado fealegró,y mi 
legua fe gozó : y aun mi carne dcfcáfaráen 
cfperan^a: 

17 Que no dexarás r mi alma enel infíer- 
no:ni s darás á tu Sanólo q vea corrupció. 

18 1 Hezifleme notorios los caminos de 
la vida : hcnchirmehas degozo có tu pre- 
fe ncia. 

19 Varones hermanos , puedefehos li- 
breméte dezir del patriarcha Dauid, ★ que 
murió, y fue fepultado,y fu fcpulchro ella 
có nofotros hada el día de oy. 

30 Anñque íiedo Propheta , y fabiedo q 
có jurameto le auiaDios jurado,* que del 
fruto de fu lomo [quanto á la carne, le le- 
inntaria el ChriAolque fe aflentariá íobre 
fe filia,, 
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U$> D E L O S A P 

1$ Viédolo antes, habló de la reíurreció dei 
Chrifto, +qfu alma no aya fido dexadaen 
el infierno, ni fu carne aya vifto corrupció. 
Aefte leíus refufeitó Dios, a de loqual 
qu .arr.i, toc J os nosotros Tomos teftigos. 

35 Anfique lcuantado por la dicftra de 
Dios, y recibiendo del Padre la promefla 
delEípirituSandojha derramado efto que 
voíotros aora veys,v oys. 

34 Porque Dauid no fubióalos cielos: 
empero el dize,*Dixo el Señora mi Señor 
1 0,haíU afsientateá mis dieftras, 
queponga. ^Entretantoque pongo tus enemigos 
port lirado de tus pies. 

$ 6 Sepa pues certifsimamente todalaCa 
fadelfrael , Que á efte ha hecho Dios el 
Señor y el Chrifto , a eftelefus que voló- 
tros crucificafles. 

37 ^[Entonces.ovdas eftas cofas, fueron 
c compungidos de corseó, y dixeron á Pe- 
dro^ á los otros Aportóles, Varones her- 
manos, que haremos. 

38 Y Pedro les dize^Hazed penirécia,y 
baptizefe cadavno devofotros en el nóbre 
delefus elChrirto para perdó délos pecca 
dos:y recibireys el don del EfpirituSa&o. 

39 Porque a vofotros es la promefla, y a 
vueflros hijos , y á todos los q eftan lexos: 
[es áfaberjá qualesquiera que el Señor 
nuertro Dios llamare- 

eDauatefti Y con otras muchas palabras c tcrtifí- 
f'u j ,ode * a caua,y/« exhortaua chziendo, Sedfaluos 
Chrrrto de eíta peruería generación, 
f s u dodri 4 1 Anfiq los q recibieron^fu palabra, fue- 
na. ron baptizados:y fueron añedidas a la I gle- 

g G. ani- fia aquel dia como tres mil^perfonas. 
mas.H. ^|-Yperfieuerauanen ladoftrina de los 

h En Va cele Apollóles, y en ^ a communió, fa y enel par* 
brac5on He t i m ^ ento del P an Y enlas oraciones, 
la fao&a Ce 43 Y toda períona tenia temor.-y muchas 
na.ab. 20,7, marauillas y feñales eran hechas por los 
«• Aportóles [ en Ierufalem , y todos tenían 

gran miedo.] 

44 Y todos los que creyan,eftauan jun- 
tos:y*tenian todas las cofas communes. 

47 Y vendiá las pofleísiones y las hazié- 
das,v repartíanlas á todos, como cada vno 
auia menerter. 

4 6 Y perfeuerando vnanimes cada dia en 
A .20,7, el Téplo,y*partiendo el pá en las cafas, co 

mían juntos con alegria y con fenzillcz de 
coraron, 

47 Alabado a Dios y teniédo gracia acer- 
ca de todo el pueblo, y el Señor añidia ca- 
da dia á Ial^efia losque auia de ferial uos. 

C A P l T. III. 

*T)E droy Joan fanan yn coxo conocido de todo el 
pueblo con grande ej^ato de todos los que lo yian 


*Ab. 
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fano. 1 1 . iWro declara al Pueblo dnft ejpantad* 
de aquel milagro, que lo lian hecho en la fe y por la 
inuocacion del Nombre del Señor Jefiu,el qual les af 
firma ferel verdadero Me/sias prometido en la Ley 
y en los Prophetaó t y los exhorta á penitencia . 

P Edroyloanfubian juntos al templo 
a la horade la oración délas nueue. 
z Y vn varón , que era coxo defde 
el vientre de fu madre, era traydo; al qual 
ponían cadadia aja puerta del Templa 
que fedizela Hermofa , para que pidieffe 
lymofna de los que entrauá en el Templo. 

3 Efte como vidoá Pedro y a loan que 
comen^auan á entrar en el Templo , roga- 
ua /«para auerlymoíha. 

4 YPedro con loan poniendo los ojos 
eneI,dixo,Miraá noíbtros. 
f Entonces el eftuuo attentoa ellos e£- 
perando reccbir deellos algo. 

6 Y Pedro dixo , Ni tengo plata ni oro: 
mas loque tégo,eííb te doy:En el Nombre 
de Iefus,el Chrifto, elNazareno,Ieuantate, 
y anda. 

7 Y tomándolo porla mano derecha, le- 
uantolo: y luego fuero affirmados fus pies 
y piernas. 

8 Y faltando pufofeen pie,yanduuo ,y 
entró con ellos enel Templo andando y 
faltando, y alabando a Dios. 

9 Y todo el pueblo lo vido andar, y ala- 
bará-Dios. 

10 Y conocíanlo, que el era elque fe fen- 
tauaa la lymofna a la puerta del Templo 
laHermofaiy fueron llenos de miedo y de 
efpanto de lóque le auia acontecido. 

11 ^[Y teniendo á Pedro ya loan el coxo 

que auia fido fañado , todo el pueblo con- 
currió á ellos al portal que fe llama de Sa- 
lomón, attonitos. 

12 Loqual viendo Pedro , ^eípondió ál i Habló, 
pueblo, Varones Ifraehtas,porque os mara 
uillays de efto? o porque poneys los ojos 
en nofotros como fi con nuertra virtud o , 
piedad vuieíTcmos hecho andar á efte? t A R ^/‘ r 
13 El Dios de Abraham, y de Ifaac , y de | es . a nñvcr. 
Iscob,*el Dios de nuertros padres,ha glo- 
rificado áfuHijolefus , al qual vofotros * Matt. 27, 
entregaftes, y tnegaftes delante de Pilato, 20. 
juzgando el que auia de ferfuelto. M<*r.is,ii. 

14 *Mas vofotros al San&o y al Inflo ne- E»c. 13,18. 
gaftes,y pedirtes que fe hos dieífe vn hom- l° an * 
bre homicida. l Ot.alPrm 

if Y matartesUl author déla vidatal qual ^Como* 
Dios leuantó de los muertos , m de loqual arr .2,$2. 
nofotros fomos teftigos. n Lainuo- 

16 Y en la fe de fu nombre a efte que vo - cacio de fu 
fotros veys y conoceys,ha cófirmado n fu virtud. 

h ij 


II. 


*lt 


ACTOS 




Nombrery !a fe que por el cí,ha dado á efte 
eftafanidad en preféciade todosvofotros. 

1 vueflros ^ as aora Hermanos, jo fe que porigno- 
rancia aueys hecho a como también vues- 
tros principes. 

18 Empero Dios loa auia antes anuücia- 
do porboca de todoslosProphetas,quefu 
b O, hazed Chrifto auia de padecer, aníi lo hacúplido. 
e 1(2. 6 í u *9 Aníique b Arrepentios, y conuertios, 
& c . ’ para que íean raydos vueftros peccados: 

á O, fon ve pues que c los tiempos del refrigcrio^de la 
nidos déla prefenciadel Señor fon venidos: 
prefcnc. q. zo El qual os há embiado a Iefus el Chrif- 
e j to,que os ha fído antes annunciado: 
Sefior.° r C 21 Al qual cierto es menefter que el cie- 
eO, recíba. lo c tenga,hafta los tiempos déla reftaura- 
fS.Chrifto cion de todas las cofas -J del qual habló 
ot.de los Dios por boca de todos fusProphetas que 
quales.ftié han íido^defde el figlo. 

^Hafta o 22 Por S u e Moyfen dixo a los Padres,* Ei 

íL „ j 0 n. Señor vueftro Dios hos leuantaran?« Pro- 
ra. o > aeiac . . ni v , 

el princi- pheta de vueftros hermanos, como yo:a el 

pió. oyreys batiendo conforme a todas las co- 
*De«.i8,if fas que hos hablare. 

Ab.y >17' 23 Yferá^eQualquiera ^ alma que * no 
h Perfona. oyere á aquel Propheta.ferá deíarrayoada 

*^re° bC<ÍC ^ e ^P ue ^^°* 

24 Y todos los prophetas defde Samuel 

y en adelante, todos los que han hablado, 
han prenunciado ellos días, 
íy Vofotros foys los hijos délos Pro- 
phetas, y de! Concierto queDios concer- 
tó con nueftros padres , diziendoá Abra- 
Ge, 22,1$, ham, *Y en tu Simiente ferán benditas to- 
das las familias de la tierra 
2 6 A vofotros primeramente, Dios , le- 
uantádo a fu Hijo Tefus , lo embió que hos 
bendixefTe: paraque cada vno fe conuierta 
de fu maldad. 

C A P I T. 1 1 1 r. 

XyEdroy loan fon llamados al concilio para dar 
■* ra^on del milagro dicho. II. Vedro rejponde co 
?ran<le conftaucia affirmado auerfido hecho en r ir 
tudde la fiyinuocaciondd lefia que ellos crucifica- 
ron >el qual es el yerdadero Mefitat. III. El conci- 
lio , no [ludiendo contradecir al milagro , emhialos 
mandándoles que no hablen mas en aejuel nombre: 
mas ellos rejpondcn nueen ello no pueden obedecer* 
porque tienen mandamiento de D ios en contrario . 
1 1 ! I. Sueltos , yienen a losfúyosjos quales glorifi- 
can d Dios por lo acontecido, y le eran por el adelan- 
tamiento de fu Keyito. V. D eferiuefi fu fingular 
Charidad de los ynospara con los otros &c. 
t Ef Afcay- ^V^Hablando ellos al pueblo, fobreule- 
dedel&c. | ron los Sacerdotes y el tMagiftrado 
del Templo, y los Sadduccos: 
z Pefandoles de que cnfefiaflen el pue- 
blo^ annunciafien en el Nombre de Iefus 
la refurrecion de los muertos.. 


3 Y echaron les mano , y puliéronlos en 
la cárcel hada el dia (¡guíente : porque era 
ya tarde. 

4 Mas muchos de losque auian oydo el 
lermon, creyeron : y fue hecho el numero 
de los varones,como cincomil. 

y Y acóteció el dia (¡guíete, que los prin- 
cipes deellos fe juntaron, y Uos Ancianos, 
y los Efcribas,en Ierufalem: 

6 Y AnnasPrincipe délos Sacerdotes, y 
Caiphas,y loan, y Alexandro,y todos Ios- 
que eran dellináge facerdotal. 

7 Yhaziendolos prefentar ni en medio, 
preguntáronles, Conque n poteftad , o en 
que nombre aueys hecho vofotros cfto? 

8 ^[Entonces Pedro, lleno de Efpiritu 
Sad o,les dixo, Principes del pueblo, y An- 
cianos de Ifrael, 

9 Puesque fomos oy demandados acer- 
ca del beneficio hecho a vn hóbre enfermo, 
es dfaber y ¿e q manera efte aya íido°fanado, 

10 Sea notorio á todos vofotros, y a to- 
do el pueblo de Ifrael, Que enel Nombre 
de Iefus el Chrifto,el Nazareno, elque vof- 
otros crucificaftes , y Dios lo refuícitó de 
los muertos, p en efto eftceftá en vueftra 
prefenciafano. 

11 * Efte es la piedra reprouada de vofo- 
tros los edificadores, laqual es ^puefta por 
cabera deefquina: 

12 Y en ningún otro ay falud: porque no 
ay otro nóbre debaxo del cielo dado a los 
hombres enque r podamosfer faíuos. 

13 ^[Entonces viédo la cóftancia de Pe- 
dro y de loan , fabido q eran hombres fin 
letras y idiotas, marauillanfery conocían- 
los, q auian fído có Iefus. 

14 Y vi édo ál hóbre q auia fi do lanado, q 
eftaua con ellos , no podían dezir nada en 
contra. 

iy Mas mandaróles q íe falieflen fuera del 
cócilio:y cóferian entrefi, 

16 Diziédo, Que hemos debazerá eftos 
hóbres?porq cierto feñal maní fiefta ha fido 
hecha por ellos, notoria a todos losq mo- 
ran en Ierufalem, y no lo podemos negar: 

17 Toda via.porq no fe diuulgue mas por 
el pueblo, amenazemoslos q no hablé ¿ca- 
qui adelante a hóbre ninguno en efte Nó- 
bre. 

18 YllamadoJos,denunciaróles q en nin 
gunamanera hablaíTen ni enfeñaflen enel 
Nombre de Ieíus. 

19 Entóces Pedro y loan reípondiédo, 
dixeróles, Iuzgad, fí es jufto delante de 
Dios obedecer antes a vofotros q a Dios. 

20 Porq no podemos dexar de dezir 
loq auemos vifto,y oydo. 
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11 Ellos entóces no hallando enq punir- 
los, embiarólos amenazándolos, por caufa 
del pueblo:porq todos glorificaua aDios 
de loq auia a íido hecho. 

11 Porqel hóbre en quié auia (Ido hecho 
efte milagro de fanidad,era demas de qua- 
rentaaños. 

2 1 Sueltos ellos , vinieró a los Tuyos : y 

cótaron loq los principes de los Sacerdo- 
tes y los Ancianos les auian dicho. 

24 Los quales auiédolooydo , alearon 
vnanimes la boz á Dios, y dixeron, Señor, 
tu eres elDios,q hezifte el cieloy la tierra; 
la mar , y todas las cofas que en ellas ef- 
tán: 

i; Que [en Efpiritu San<fto]por la boca 
deDauid [nueftro padre ] tu íleruo dixik 
te,* Porque han bramado las Gétes, y los 
pueblos han péfado cofas vanas? 

1 6 Afsiftieró los reyes de la tierra, y los 
principes fe juntaró en vno contra el Se- 
ñor, y contra fu b Chrifto. 

27 Porque verdaderaméte íe juntaró [en 
efta Ciudad] cótra tu Santto Hijo íefus, 
al qual vngiíle,Herodes y Pótio Pilato có 
las Gétes, y los pueblos de Iírael, 

28 Para hazer loque tu mano y tu cóíejo 
antes auia determinado que auia de fer he- 
cho. 

19 Yaora, Señor, pon los ojos en fus a- 
menazas,y día tus íieruos q contoda C có- 
fianza hablen tu palabra; 

30 Que eftiédas tu mano a q íanidades, 
y milagros, y prodigios»fean hechos por el 
Nóbrc de tu SanCto Hijo Iefus. 

31 Y como vuieró orado, el lugar enq ef- 
dG.Secó- tauan ayuntados tembló : y todos fuero 
momo. Henos de Eípiritu Santto,yjíablaron la pa 
mentT 0 ^" ^ a ^ ra de Dios e con confianza. 

' 32 Y de la multitud de losqueauian 

creydo era vn coraron y vna animary nin- 
guno deziaíer Tuyo algo de loque poíTe- 
Arr, 2,44. y an } * mas todas las cofas les eran comu- 
nes. 

3j Ylos Aportóles dauan teílimonio de 
f G.virtud. j a refurrecion del Señor Iefus con gra f ef- 
fuerqo:y gran gracia era en todos ellos. 

34 Que ningún necefsitado auia entre 
ellosrporque todos losq poífeyan hereda- 
des o cafas, vendiédolo, trayá el precio de 
lo vendido, 

33 Y depoíitauanlo alos pies de los A- 
poftolcsry era repartido! cada vno como 
tenia la necefsidad. 

gOt.lofes. 3 6 Entonces ^lofeph , q fue llamado de 
los Aportóles por fobrenombre Barnabas, 
que es, íí lo declares, hijo de confolacion, 
Leuita, h natural de Cypro, 


c OfaÜa. 


h G.dc Ii- 
nage. 


$7 Como tuuieífe vna heredad, védióla: 
y truxo el precio j y deportólo a los pie* 
de los Aportóles. 

C A P I T. V. 

a Nautas y Saphira fu muger auiendo creydo di 
d^Euangelio , y defpues mintiendo d los ApoTioles 
acerca del precio de fu heredad por la mentira mu- 
rieron delante de toda la ¡glefta a la fentencia de 
Vedro. II. Haxfn tos ApoTioles grandes milagros 
en/anar muchas enfermedades . III. Por ello fon 
puestos en cárcel por lo( Sacerdotes y Concil¡o>dedó - 
de fon facados por vn Angel &c. lili, Rucltosd 
llamar di concilio bueluen d dar testimonio del Se- 
nor y de fu refurrecion y dignidad de M.cfsias. V.Co- 
fultando ellos de matarlos , ala fin fe mitigan algo 
por la perfuafion de Gamaltefy acotándolos buel- 
uen les a mandar cjue callen &c. mas ellos falengo- 
%>fohy hablan tanto o mas que antes &c. 


Y Vn varonllamado Ananias conSa- 
phira fu muger vendió vnapoífcf- 
íion: 

1 Y defraudó del precio, fabiendolo ti- 
bien fu muger ; y trayendo vna parte, de- 
portóla a los pies de los Aportóles. 

3 Y dixo Pedro , Ananias, porque * hin- 
chió Satanas tu coraron aque mintieífes 
f al Efpiritu San&o,y defraudares del pre 
ció de laheredad? 

4 Por vétura 1 quedándole no íe te que- 
daua a ti ? y vendida no eftaua en tu m po- 
tertad?porque n puíifte eftoen tu corado? 
No has mentido a los hombres , fino 0 a 
Dios. 

3 Entóces Ananias,oyédo eftas palabras, 
cayó, y eípiró.Y P fue hecho vn gra temor 
fobre todos losque lo oyeron. 

6 Y leuantádofe los mancebos,tomaró- 
lo;y Tacándolo fepultaronlo. 

7 YpaíTado eípacio como de tres horas, 
tambié fu muger entró , no fabiédo loque 
auia acontecido. 

8 Entonces Pedro le dixo ,Dime, Ven- 
diesen tanto laheredad? y ella dixo, Si 
entanto. 

9 Y Pedro le dixo, Porque hos concer- 
taftes para tétaralEfpiritu del Señor?Hea- 
quiala puerta los pies de losque han fe- 
pultadoatu marido : y facartehán dfepul- 


í Occupó. 
ot. tentó, 
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S. 
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p Vino vn 
&c. 


10 Yluego cayó a los pies deel,y eípirój 
y entrados los mancebos, halláronla muer 
ta:y Tacáronla, y fepultaróla junto a fu ma- 
rido. 

11 Y fue hecho vn gran temor en toda la 
Igleíia,y en todos losque oyeron eftas co- 
fas. 

12 m Y por las manos délos Aportóles* 

h iij 
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a Delosq 
no era de- 
elloí. 


eran hechos muchos mtlagrosy prodigios 
enel pueblo. ( y eílauá todos vnanimes en 
el Portal de Salomón. 

13 Y a de los otros, ninguno fe ofaua jñ- 
tar conellosrcon todo eílo el pueblo los a- 
Jabaua grandemente. 

14 Ylosque creyan en el Señor fe aug- 
métauan mas anfi de varones como de mu* 
geres.) 

1? Tanto, que echauan los entermos por 
las calles , y los ponianen camas y en le- 
chos, paraque viniédoPedro á lómenos fu 
fombra tocafle á alguno decllos. 

16 Y aú délas ciudades vezinas cócurria 
multitud á Ierufálem, trayendo enfermos, 
y atormétados de efpjritus immuudosdos 
quales todos eran curados. 

III. *7 ^Entóces leuantádofe el Principe de 
b De fu los Sacerdotes, y todos losq eran ^có el, q 
parte. es la heregia de los Sadduceos, fueron lle- 
cS.tontoy nos de c zelo. 

furiofo jg Y echaró mano á los Aportóles, y pu- 
ñendo fí eron l° s en I a cárcel publica. 

HosSaddu- *9 Mas ti Angel del Señor , abriedo de 
ecos. noche las puertas de la cárcel , y Tacándo- 
los, dixo, 

20 Id , y ^ citando hablad ál pueblo en 
el Templo todas c las cofas f de ella vida. 

21 Ellos entóces, ^ como oyeró, entraron 
por la mañana enel Templo , y eufeñauan. 

fTocantes f Vimédo pues el principe de los Sacer- 
a f fíe negó dotes ,y losque eran conel , conuocaró el 
ció faluti- concilio, y a todos ios Ancianos de los hi- 
jos delfrael: y embiaron a la cárcel, paraq 
fuellen tray dos. 

22 Y como vinieró Mos Teruidores, no 
los hallare en la cárcel : y bucltos , dieron 
auifo, 

23 Diziendo, Cierto la cárcel hallamos 
cerrada có toda diligencia , y las guardas 
ó cflauan delante délas puertasimas como 
abrimos, a nadie hallamos dentro. 

24 Entóces, como oyeron efías palabras 
el Pontífice y el Magiítrado del Templo, y 
los principes de los Sacerdotes , dudauan 
que feria hecho deellos. 

2f Y viniédo vno, auifóles, Heaqui, los 
varones q cchaílcs en la cárcel , cflan enel 
Templo, y enfeñan al pueblo. 

16 Entonces el Magifírado fue con los 
feruidores , y truxolos fin Violencia,porq 
tenían miedo del pueblo, defer apedrea- 
dos. 

27 Y como los truxeron,prefentaronlos 
enel concilio. Entonces elprincipe délos 
Sacerdotes les preguntó, 

írfí-rcVi* 28 Diziendo, No os dennunciamos * de- 
nuncidndo,qno eufcfLaíTedcs en ríle rtonv 
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bre ? y heaqui aueys henchido a Ierufalem 
de vueflra doftrina,y quereys echar fobre 
nofotros f la fangre deefíc hombre? 

29 Y refpondiendo Pedi o y los Apolló- 
les, dixeron, Obedecer es meneíleraDios 
mas queá los hombres. 

50 El Dios de nuefíros padres leuantóa 
Iefus,al qual vofotros mataftes colgándo- 
lo en el madero. 

31 Aeíle enalteció Dios con fu diefíra por 
Principe y Saluador,para dar á Iírael peni- 
tencia y remifsion de peccados. 

32 Y nofotros le Tomos teíligos 1 de eT- 
tas coTas : y también el ETpiritu San&o , el 
qual ha dado Dios a losq le h¿ obedecido. 

33 m Ellos oyendo eílo regañauá, y con 
Tultauan de matarlos. 

34 Entonces leuantandoTe enel concilio 
vn Phaníeo llamado Gamaliel, doÓlor de 
la Ley, m venerable a todo el pueblo, man- 
dó que Tacañeo fuera vn poco á los Ápof- 
toles. 

3? Y dixoles , Varones ifraelitas , Mirad 
por vofotros acerca de ellos hombres en 
loque aueys de hazer. 

36 * Porque antes de ellos dias n fue vn 
Theudas , diziendo que era 0 alguien., al 
qual P fe allegaron vn numero de varo- 
nes, como quatrocient os.el qual fue ma- 
tadory t od os los que le creyeron, fueron 
difsipados,y buelt os en nada. 

37 Defpues deeíle fue ludas el Galiíco 
en los dias ^ del empadrouamientory lic- 
uó mucho pueblo rras íí.Pcreció también 
aquel , y todos losque coufintieron con 
el fueron derramados. 

38 Y aora digohos,dexaos decllos hom 
brcs,y dexaldosjporque fi elle confejo,o 
ella obra, es délos hombres,dcfuanecer- 
fehá: 

39 Mas fi es deDiosno la podreys def 
hazerjporque no parezca que quereys re- 
pugnar a Dios. 

40 Y confintieron con el:v llamando a 
los Apoíloles,auiendo los acotado, de- 
nu nejáronles, que no hablaífen enel nom- 
bre de lefusry foltaronlos. 

41 Mas ellos yuan gozofos de delante 
del concilio, deq fueifen auidos por dig- 
nos de padecer aífrentapor el Nóbrc de 
IeTus. 

42 Y todos los dias no ceífauan, en el 
Templo y por las cafas,enfeñádo,y r pre- 
dicado el Éuageho de Iefus el Chrillo. 

C A P 1 T. VI. 
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N aquellos dias creciendo el nume- 


aG. fuehe i— ( ro de los Difcipulos a vuo murmurá- 
is Dallos 6 ^ ^ cion de los Griegos contra los He- 
tmán car- kreos,de que fus bmdas erá menofprecia- 
go de repar ^ asben el miniílerio quotidiano. 
tir elvito i Anííque los Doze , conuocada la muí- 
o alimento titud de los Diícipulos,dixeró, No es jiif- 
&< ci • ' r to quenoíotros dexemos c la palabra de 
«rioTelá Dios, y íiruamos a las mefas. 
p a j # 3 Coníiderad pues, Hermanos, íiete varo 
nes de vofotros de bué teílimonio , llenos 
deEfpiritu Santo, y de Sabiduría los qua- 
les pongafnos en eíla obra, 
parémose^ 4 ^ no ^ orros d inflaremos en la oración 

diligencia. Y ene ^ Miniílerio déla Palabra. 

$ Y plugo eíle parecerá toda la multitud. 
*A¿>.2],8. Y e ^g ,eron a Eíleua, varón lleno de fe y de 
Efpintu fan to, y á‘ Phiíippe , y á Procho- 
ro, y á Nicanor, y á Timón , y á Parmenas, 
y áNicolas eflrangero de Antiochia. 

6 Aeílos prefenraron enprefencia délos 
Apofloles, los quales orando les pulieron 
Jas manos en cima. 

7 De manera q la Palabra del Señor cre- 
cía : y el numero de los Difcipulos fe mnl- 
tiplicaua mucho en Ieruíalérmucha compa 
ña délos Sacerdotes tábié obedecia á la fe. 

e0 "; ra 8 ^[Empero Eíleuan lleno^de fe y de po- 
c ¡ a- * ® tencia , hazía prodigios y milagros gran- 
des enel pueblo. 

p Leuantaronfe entonces vnos déla Sy- 
noga q fe llama de los Libertinos, y C yre- 
neos,y Alexandrinosty de los que eran de 
Cilicia y de Alta, difputando con Eíleuau. 
lo Mas no podían refiflirá la Sabiduría, 
fOt.porcl yál Eípiritu^que hablaua. 
qual habla- u Entonces fubornaróá vnos que dixek 
ua.f.Eftcua f en) q U e le auiá oy do hablar palabras blaf- 

p hem *i contra Moyfe ? y D u s - . . . 

ronáfü va- 11 Y^commouiero al pueblo y a los An- 
do a'Ip. cíanos, y álos Efcribas; y arremetiendo ar 
rebataronlo,y truxeronlo ál concilio, 
i* Y puíieró teíligos falfos que dixeífen, 
Eíle hóbre no ceífa de hablar palabi as blaf 
phemas contra el lugar Sandio y la Ley. 

14 Porqleauemos oydo dezir,Que eíle 
Iefus Nazareno deílr.uyrá eíle lugar, y rou- 
li Las cere* dara^las tradiciones que nos dio Moyfen. 
monias o ri 15- Entonces todos los que eílauan rentá- 
is* dos en el concilio, pueíloslos ojos enel, 
deci entele- v ‘ er ° ro ^ r ° icomo el roílro dcvnAngeL 
legre, conf- C A P I T. VIL 

tan.e c. Steuan con grande conflancia ha^eyn largo 
*~'razs>namtento enel concilio comentando de/de 
la voccacton deAbrabam , en que por el dtfcurfo de 
toda la [acra htfloria mueflra a los que ejtaua pre- 
fentes Como fice itntepajfaaes (iempre fuero rebelles 
¿ Dtos y djltsprophetas : portanto que no es mar a - 


uillaji al prefénte ellos to ayan ftdó matado al Mef- 
ftas,y perfigutendo [tus Difcipulos. 2. Es apedreado 
dcello^y muriendo yee la gloria de Cbrtflo ,y le ord 
que les perdone aquel peccado t 

E L Principe de los Sacerdotes dixo 
entonces, Es eítoaníi? 
z Y el dixo , Varones hermanos , y 
padres, oyd . El Diosfdegloria appareció f Glorio- 
áhueílro padre Aoraham eíládo en Mefo- ^°- 
potamia, antes que moraíTe en Charrán: 

3 * Y aixole,SaI de tu tierra, y de tu paren *Ge». 12,1. 
telajy ven á la tierra que te moílraré. 

4 Entonces folio de la tierra délos Chal- 
deos,y habitó en Charrán. Y dealli,muer- 
to fu padre , lotrafpafló á eíla tierra en la 
qual vofotros habitays aora. 
y Y nole dio poíleísion en ella, ni aun v- 
na.piíada de vn pie: mas prometióle que fe 
ladariaen poífefsion , y áfuíimiente det 
pues no, deel teniendo aun hijo. 

6 YhablóleDios aníi,*Que fu íimiente *G<7í.iy,ij. 
ferÍ3 eílraftgera en tierra agena, y que los 
fujetarian en feruidumbre : y que los mal- 
tratarían por quatro cientos años. 

7 Mas á laGente aquien feran íieruos,yo 
L/jtizgaré,dixo Dios: y défpues deeílo lal- 
drán,y feruirmehan d mi en eíle lugar. 

8 *Y dióleel Concierto de la Circunci- 
íion:y aníi*engendróá Ifaac, y lo circúci- 
dóálotauo diaryHfaacá lacob, *y lacob + 
á los doze patriarchas. ^ 

9 Y los patriarchas , mouidos de embi- 
dia,*vendieron á Jofeph par3Egypto:mas < Ge.u, 28. 
Dios era con el: 

jío Y lo libró detodas fus tribulaciones: * Ge 
y Me diógraciay fabiduriaen la prefencia 
de Pharaon rey deEgypto, el qual lo pulo 
por Gouernador fobre Egypto,y fobre to 
da fu caía. 

tr Vino entonces hambre en toda la tierra 
deEgypto y de Chañad, y grande tribuía- 
ció*y nueílros padres no haílauá alimetos. 

12 *Y comooyeífe lacob que auia trigo v G*.42,i. 
en Egypto,embió á nueílros padres la pri- 
mera vez. 

13 *Y en la fegunda,Tofcph fue conocido *Ge 4^,4. 
de fus hermanos, y fuefabido de Pharaon 
el linage de lofeph. 

14 Y embiádo lofeph, hizovenir á fu padre 
lacob, y á toda fu páretela en fetéta ycinco 
Iperfonas. (murió el, y nueílros padres. lG. animas 
iy *AníideCédió lacob en Egypto,*dóde * c * 

16 *Los quales fueron trafpaííadosá Si- * Ge 49 r# 
chemry fuero pueílos enel fepulchro *que ÍO ‘ * 
compró Abraham apreció ni de dinero de 
los hijos deHemorhijo deSichem. mG. dc /h 

17 Mas como fe acercóel tiépo delapromef t a. 
fa,laqualDios auia jurado áAbrahá, creció 

h iii; 


anos. 
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el pueblo, y multiplicófe en Egypto, 

18 Hafta quefeleuátó otro rey [enEgy- 
pto,]que no conocía á lofeph. 

19 Erte vfando de artucia con nuertro li- 
nage , maltrató á nueftros padres que pu- 
fieuen á peligro de muerte fus niños , para q 

aG.nofue- aceífafle la generación. 

dostJ 11 ^ 04 10 *^ n a 4 ue ^ m ^ mo tiepo nació Moy- 

*Exoi z ^ en 5yEie agradable áDios : y fue criado 

Heb. tres mefe * en “ fa de f u P adre ;. 
b Porhijan zl Masfiendo puerto al peligro, la hija 
dolo.G. pa de Pharaonlo tomó, y lo crió^porfu hijo, 
raíi porhi- ¿1 Y fue enfeñado Moyfen en toda la fa- 
jo* biduria de losEgypcios : yerapoderofo 

cLa edad en fus dichos v hechos, 
d G fubid ^ como lele cumplió c el tiempo de 
en fu cora* quarenta años, d vínole en volutad de vifi- 
con. tara fus hermanos los hijos delfrael. 

*Ex0.2 a ii. 24 *Y como vido á vno que era injuria- 
do, defendiólo:y hiriendo álEgyptio ven- 
góálinjuriado. 

c Libertad, ^ ero penfaua que fus hermanos en- 
tendía, que Dios les auia de dar e falud por 
*Exo 2 1 fu mano, mas ellos no lo auian entendido. 

5 *25 *Y el dia ííguiéte rniiendo ellos , mof* 
trófeles,y metíalos en paz, diziédo, Varo- 
nes, hermanos loys , porque hos injuriays 
los vnosá los otrosí 

fO.Iodefe 27 Entonces el que injuriaua a fu proxi- 
mo,flo répuxó,diziendo,Quienteha puef- 
toiti por principe yjuezfobre nofotros? 

18 Quieres tu matarme como matafte a- 
yerál Egypcio? 

29 A efta palabraMovfen huyó:y hizofe 
eftrangeroen tierra de Madian, donde en- 
gendró dos hijos. 

*Exo.$ 5 2. Y cúplidos quareta años,*clAngeI del 
En n ama Señor le apparcció en el deíierto del mote 
de fuere, de Sina^en fuego de llama de vn $ar$al, 

H. ~ 31 Entonces Moyfen mirando, fue maq- 

uillado déla viíionry llega rvdofe para con- 
b Hablok (Idcrar,kfue Kcclia á el boz del Señor, 

32 Yo foyelDios de tus padres ,elDios 
de Abraham,y Dios delíaac,y Dios de la- 
cob.masMoyfentemerofo, no ofaua mirar. 
e U * 3; Ydixoleel Señor, ’Qujta los ^apatos 
de tus pies .porque el lugar enque eftás, 
tierra fan&aes. 

34 Virtohé,virtohé la afflició de mi pue- 
blo que efta en Egypto , y el gemido dee- 
llos.he oydo:yhe decédido para librarlos: 
aora pues ven, embiartehe á Egypto. 
lo ’ nC ^ a * A erte Moyfen, ál qual auianf refuía- 
1 Con kcó do, diziendo, Quien te ha puerto por prin- 
dinfli pode c ¡P e y juez ? a erte embió Dios por Priuci- 
rofa dfl&c. pe y Redemptor 1 con la mano del Angel 
*Exod. 7,8, que le appareció en el $ar$al. 

36 *EJte los facóhaziendo prodigios y 
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milagros en la tierra deEgypto,y enel mar 
Bermejo , *yeuel deíierto por quarenta 


37 Erte es el Moyfen, el qual dixo a los hi- 
jos de Ifracl,*Vn Prophetahos leuátaráel *D«m8,ií 
S eñor Dios vuertro devuertros hermanos, 

como yo;áel oyreys. 

38 *Eftees elqueeftuuoen laCongrega *£*0.19,3, 
cion cnel deíierto con el Angel que le ha-' 
blauaenel montedeSina: yconnueftros 
padres:y recibió las palabras m de vida pa- El S Ias 

* hiziere bi- 

radar nos. u - r , 

39 Al qual nueftros padres no quiíierotv ° f 

obedecer:antes lo D deíecharon:y aparta- Deu.4,1. 
roníe de coraron 0 á Egypto: Rom. 10,5. 

40 Diziédo á Aaron, * Haznos diofes q n Rempu. 

vayan delante de nofotros. porque aefte xaron * 
Moyfen,q nos facó de la tierra de Egypto, ^ 0 f- 
no fabemos q le ha acontecido. tumbres i- 

41 Y p entóces hizieron el bezerro,y of- dolatricis 
frecieró facrificio ál idolo , y enlas obras deEg. 

de fus manos fe holgaron. *Exo. 52,1. 

42 Mas Dios fe apartó , y los entregó q P G en a- 
íiruieífen al exercito del cielo , como eftá 05 

eferipto enel libro de los Prophetas,*Por * .** 

r ^ r r . *Amos 5,21 

vetura ortreciftesme vi ¿timas y iacnhcios 

enel deíierto por quaréta años,Cafa de if* 
rael? 

43 Antes truxirtes el tabernáculo de Mo 

loch,y la ertrella de vuertro dios Rcmphá > 
figuras q hos heziftes para adorarlas; traf* 
portarhoshé pues deefíecabo ** deBaby- qAm.s,27. 
lonia. de Damaf ' 

44 Tuuieró nueftros padres el Taber- co * 
naculo del Tertimonio enel deíierto , co- 
mo les ordenó Dios,* hablado á Moyfen, *£*.25,40 
q lo hizieífe fegun la forma que auia vifto. Hcb.S,?. 

4? El qual recebido , metieron también 
nueftros padres con * r Iefus en la poílef- * lof. 3, 14, 
{16 de las Gentes que Dios echó de la pre- r lofue. 
fencia de nueftros padres, hafta los dias de * i.Sd.15,13 
Dauid. y^Sa.^i. 

45 * El qual 5 halló gracia delate de Di- 5 Fuc g r * * 
os,y *pidió de hallar Tabernáculo ál Dios t0 \ D,os# 
delacob. 

47 Y *Salomó le edificó Caía. y'icbr 17 

48 Mas el Altifsimo * no habitaen tem- j 2 ‘ 

píos hechos de mano , como el Propheta. ^^^.^,24 
dize, * i/4 5<S|i. 

49 * El cielo es mi throno : y la tierra el t Es el in- 

eftrado de mis pies. Que Cafa me edifica- tentó de 
reys,dize el Señorío qual es el lugar de mi toáo f ftc 
Repofo? Ur S° dií - 

so No hizo mi mano todas ertas cofas? ?* 

tr\ J T J btí- 5,t0. 

1 Duros de ceruiz,y*incircuncilos de 
corado y de oydosrvofotros u refiftis fiera 44> 
prcál EípirituSan&o; como vueftros pa- uOt.aueys 
dres } a 7 ifi también vofotros. rcíifiido. 

A 


II. 
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f2 Aqual de los Prophetas no perftguie- 
ron vueftrospadres? y mataron á losque 
denunciaron antes la venida del Iufto, del 
qual vofotros aora aueyslido entregado- 
res , y matadores, 

* Que recebiftes la ley por difpoficié 
de Angelesry no la guardaftes. 

Í4 Y oyendo eftas cofas regañauan 
de fus corazones , y cruxiá los dientes có- 
tra el. 

H Mas el eftando lleno deEfpiritu San- 
do, puertos los ojos en el cjelo,vido la glo 
na deDios:y á ie s vs que eftaua a las di e£ 
tras deDios. 

$6 Y dize,Heaqui , veo los cielos abier- 
tos : y al Hijo del hombre q eftá a las dief- 
tras deDios. 

aDcvnim' S7 Entonces ellos dando grandes boces, 
petu. taparon fus orejas: y arremetieron a vnani 
mes contra el. 

f8 Y echándolo fuera de la Ciudad ape- 
*Ab, a:,:». dreauálo:y & los teftigos pulieron fus vek 
tidos a los pies de vn mancebo qfa llama- 
ua Saulo. 

S9 Y apedrearé áEfteuá , inuocádo el, y 
diziendo, Señor iesvs recibe miEfpiritu. 
44 ^ P ue ^° de rodillas, clamé a gráboz, 

Luc. 23, 34. * Señor y n o les b pongas eftc peccado . Y 
j,Coa 4.12. auiendo dicho erto,durmió en el Señor, 
b $. acuéta. C a P I T. vil I. 

L Aprimera perfecucion de la \glefia en \er úfale a 
cavia déla cjual e¡j> ardidos los Oiftpulos el E- 
nagelio fe propaga por la comarca, z- Predica Vhi- 
lippeen Samaría :y pendo recebido de muchos el E^i 
geliojos Apo¡loles cmbtande Urufalem a Pedro y d 
loan por cuyo ministerio los Samarttanos baptiza- 
dos reciben el Efpiritu SanfIo,y fon confirmados en 
el Evangelio. 3 . Simón bypocrita quiere coprar por 
dinero la 'gracia Apoftolicaxpor loqual Pedro lo mal 
dizej exhorta d penitencia. 4 . Por conduíla del 
Efpiritu SanElo P hilippe convierte di Evangelio di 
Eu micho de la reyna de Ethiopta 

ato* Saulo cófentia en fu muerte.Y en a- 

I quel día c fue hecha vna grade perfe 
-A- cució en lalgleíia q eftaua enlerufalé 
y todos fueron elparzidos por las tierras 
de Iudea y de Samaría, fatuo losApoftoles. 

¿ S. de fu z y curaron d de Efteuá algunos varones 
íe Pj Ult . urá /, pios,y e hicieron gran llanto fobre el . 
cxequbs° C $ * Entonces Saulo aífolaua lalgleíia en- 

honeftas fe trando por las eafasry trayendo varones y 
gunfacoñ mugeres,entregaualos en la cárcel , 
tumbre. 4 Mas íosq erá elparzidos, partauá por la 
4. tierra f annúciádo la Palabra del Euágelio. 
Jizando^a 0 * Entonces Philippe decendiendo 
palabra a ciudad de Samaria, predicauales el 
t u ; Cluirto . 

6 Y las compañas efcuchauan attenta- 
mente vnanimes las cofas q dezia Philip- 
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bSeleuato* 


pe, oyendo y viendo las feñales que hacia. 

7 Porq muchos efpiritus immundos fi- 
lian de los q los tenían, dando grandes bo- 
les : y muchos paralyticos, y coxos eran 
fañados. 

S Aníiq auia gran gozo en aqlla ciudad. 

9 Entonces avia vn varón llamado Simó, 
elqual auiaíido antes Mágico en aquella 
ciudad, yauia engañado la gente de Sama- 
ría diciendofeferalgungrande, 

10 Alqual oyan todos attentaméte def. 
de el maspequeño harta el mas grande, di- 
ciendo, Efte es la Virtud deDios [q es 11a- 
mada]Grande . 

11 Y eftauále attentos porq con fus artes- 
mágicas los auia entótecido mucho tiépo. 

11 Mas como creyeron a Philippe q les 
annúciaua el Euangelio delReyno deDi- 
os, y del Nombre de Iefus el Chrifto,bap- 
ticauanfe varones y mugeres.. 

1 3 Simón entonces, creyó el también: y 
bap tizandofe,llegofe a Philippe: y viendo 
los milagros ygrandes marauillas q fe ha- 
cían, elfaua attonito. 

14 Oyendo pues los Aportóles, que efla- 
uan en Ierufalem,que Samaria auia recebi- 
do lapalabradeDios , embiaronlesa Pe- 
dro y a loan. 

1? Los qualcs venidos , oraron por ello* 
paraque recibielfen el Efpiritu Sando • 

16 Porq aun no auia decendido en algu- 
no deellos, mas folaméte eran baptizados 
en elNombrede iesvs. 

17 Entonces puliéronles las manos enci- 
ma^ recibieron el Efpiritu Sando . 

18 Y comovido Simón qpor la impo- II f. 
íició de las manos de losApoftoles fe daua 

el Efpiritu Sando, prefentóles dineros, 

1 9 Diciédo,Dadmetábienáraieftapo- 

teftad : q á qualquieraq puliere las manos p 
encima, reciba el Efpiritu Sando. perdición * ° 

20 Entonces Pedro le dixo , Tu dinero íj.d. perez- 

^ perezca contigo, que pienfas q el don de cas tu y tu 
Dios fe gáne por dinero . dinero. 

21 No tienes tu parte ni fuerte b en erte ^G. enefta 

negocio : pora tu'coracon no es redo de- P a J abra * H - 
lantedeD.os. do",™ 

22 Arrepiétete pues deefta tu maldad, y phraílapof* 

ruega á Dios , íi porventura te lera perdo- Heb. 12,15. 
nado elle penfamiento de tu coraron. t S.prcdica 

23 Porq*en hiel de amargura yen priííon da antes 

de maldad veo que eftás. ^e^orf^l 

24 Refpondiendoentonces Simón, di- crt* 0 P v e - 

xo, Rogad vofotros por mi ál Señor , que ro.f.a'cófir- 
ninguna cofa de eftas, qaueys dicho,véga marla co Ai 
foore mi. teílimonio 

2? Y ellos auiendo teftiíicado y ha- 

blado tía Palabra de Dios 3 boluieronfeá HIE 

Ierufa> 
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aS.camino. 
Otros lo re 
fiercn ¿Ga- 
za 1 a vieja, 
b Criado fa 
miliar, o 
Cortefano. 




t O, abati- 
miento. 


¿ G . eiugc- 
lizole a le* 
fus» 


C Salieron. 


Icruíaél : y en muchas tierras de los Sama- 
ritanos annunciauan el Euangelio. 

16 Empero el Angel delSeñor habló a 
Philippe, diziendo , Leuátatey vé'hazia el 
Mediodía ál camino que decien Je de le- 
rufalem a Gaza: 3 elqual es deíicrto. 

2-7 El entonces leuantófe,y fué:y heaqui 
vn Ethiope b eunucho Gouernadorde Cá 
daces Reyna délos Ethiopes , elqual era 
pueflo fobre todos fus theíoros,y auia veni 
do a adorar a Ieruíalem; 

28 Y fe boluia Tentado en fu carro , y le- 
yendo al Prophetalfayas . 

29 Y el Efpiritu dixo a Philippe. Llégate 
y juntatea elle carro. 

30 Y acudiendo Philippe, oyólo que le- 
ya al Propheta Ifayasry dixo, Mas entien- 
des loquelees? 

31 Y el dixo, Y como podré, íi alguien no 
me enfeñáre. ? y rogó a Philippe queíubief- 
fe,y fe fentaífe con el. 

32 Y el lugar de laEfcripturaqleya , era 
elle,* Como ouejaá la muerte , fue llcua- 
do:y como cordero mudo delante del que 
lo trefquila,aníi no abrió fu boca ♦ 

33 En Tu c humillación fu juyzio fue qui- 
tado:mas fu generación, quien la contará? 
porque es quitada de la tierra fu vida. 

34 Y refpondiendo el Eunucho á Philip- 
pe,dixo, Ruegote , de q Propheta dize ef- 
to?de fi,ó de otro alguno? 

3f Entonces Philippe abriendo fu boca, 
y comentando deefta eferiptura,^ annun- 
cióle el Euangelio de iesvs. 

36 Y yendo por el camino, vinieron á v- 
na aguary dixole elEunucho, Heaqui aguaj 
que impide queyo no fea baptizado? * 

37 Y Philippe dixo. Si crees de todo co- 
raron, bien puedes. Y refpondicndor/ di- 
xo, Créo que iesvs el Chriílo es Hijo de 
Dios. 

38 Y mandó parar el carro : y decendie- 
ron ambos ál agua Phihppey el Eunucho: 
y baptizólo. 

39 Y como e fubieró del agua,elEfpiritu 
del Señor arrebató áPhilippcry 110 lo vido 
mas elEunucho:y fuefe fu camino gozofo. 

40 Philippe empero fe halló en Azoto: 
y paíTando annuncizua el Euangelio en to- 
das las ciudades halla que vino á Cefarea. 

C A P l T. IX. 

L A conuerfion mnrautllo/a de Sanio ( y defines 
Vaulo)de furto fo perfe^nidor de la Iglefta. 2. Ef 
enfeñado,bopiix*do>y [añada la vtfta por Ananias 
en Dama feo. 3. Donde prtdicá al Señor con fingu- 
lar ofu dt a. 4. Siedo aflechado délos ladres, lo$ Hfr- 
m.tno> lo encapan, y -viene a \ernfalern : donde buel - 
ue a fer aflechado délos Indios , y Us Hermanos lo 
embtaa Tarfo, f. Pedro y fita leu \glrfias déla co- 
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* Gal. i, 13» 
fG. c {pira- 
do. 


* Ab.22,6.y 
•.Cor. 13,8, 
y 2. Cor t i2, 
2. 


h Diffídl. y 

pellgrofa 

emprefahas 


marea, y en Lydda fuña a Eneas paralytico en el no 
bre del Señor . 6 , En \vppe refnfuta a rna pia D//- 
ctpula llamada Tabitha . 

Y * Saulo aun ^ reíbplando amenazas 
y muerte contralosDifcipulos del 
Señor, vino álPrincipe de los Sacer- 
dotes, 

¿ Y demandó deel letras paraDamafco á 

las Synogas,paraq íi hallaile algunos varo 

nes ó mugeres^ deeflafe&a, los truxelTe gG.de efte 

prefos áleruíalem . 

3 Y yendo por el camino, acóteció q lle- 
gando cerca deDamafco,* lubirameiuelo 
cercó vn refplandor de luz del cielo. 

4 Y cayendo en tierra, oyó vna boz q le 
dezia, Saulo, Saulo, porq me períigucs? 

S Y el dixo, Quien eres Señor ? Y el Se- 
ñor dixo, Yo foy iesvs elNazarcno á quié 
tu perfgues : b dura cofa tees dar coces 
contra el alguijon. 

6 El temblando y temerofo dixo, Señor, tomado, re 
que quieres q haga? Y el Señor \ediz ? , Le- bellando 
uantate y entra en Ja ciudad : ydezirfbte- contramú 
há loque te conuiene hazer . 

7 Ylos varones q yuan con Saulo, fe pa- 
raron attonitos: oyédo á la verdad la boz, 
mas no viendo á nadie. 

8 Entonces Saulo leuantófe de tierra , y 
abriendo los ojos no via á nadic.-aníique 
lleuádolo por Ja mano, metiéronlo en Da- 
mafeo: 

9 Donde eíluuo tres dias íin ver : y no 
comió,ni beuió. 

10 Auia entonces vn Difcipulo en Da- jj 
mafcollamado Ananiasrál qual el Señor di 
xo en viíion, Ananias. Y el reípondió, Hea- 
qui efloy Señor. 

11 Y el Señor le dixo , Leuantatc, y ve á la 
calle , que fe llama la Derecha , y bufea en 
cafa de ludas á Saulo llamado el de Tarfo: 
porque heaqui el ora: 

12 Y ha vifto en viíion vn varón llamado 
Ananias,que entra , v le ponela mano en-- 
cima paraque recíbala villa. 

13 Entonces Ananias refpondió , Señor, 
he oydo á muchos de eíle varón , quantos 
males há hecho á tus Sandios en Icrufalc. 1 ^ ma 
Y aun aqui tiene facultad de los prin- f U s ncícísi-' 


cipes de los Sacerdotes de prender á to- co . 
dos losquc 1 inuocan tu Nombre. mo áverd* 

iy Y dixole el Señor, Vé:porquef inílru* deroDios 
mentó efeogido me es efle, paraque Ulcue Y frluador. 
mi Nombre en prefcncia de Gentes y de 
reyes, y de los hijos de Ifrael. clccion * 

16 Porque yo le moílrarc quanto le fea j c ¿ n- 
meneíler que padezca por mi Nombre. fatíey dé 

17 Ananias entonces fué.y entró en la ca- noticia de 
fa : y poniéndole las manos encima , dixo, mi. 

Saulo, 
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Saulo, hermano, el Señor íes vs,q te appa- 
reció en elcamino por donde venias , me 
ha embiado , paraq recibas la vifta , y feas 
lleno de Efpiritu Sandio. 

18 Y luego le cayeron de los ojos como 
éfcamas , y recibió luego la vifta: y leuan- 
tandofe fue baptizado. 

19 Y como comió, fue' confortado.Y ef- 
tuuo Saulo con los Difcipulos que eftauá 
en Damafco,por algunos dias. 

UI* 20 ^[Yluego[entrando]en las Synogas 
a Ot.alc- p re dicaua a ál Chrifto, Que efte era el Hi- 
^ us * jodeDios. 

21 Ytodoslosquelo oyan eftauan atto- 
nitos,y deziá,Noes efte elque aílolaua en 

b Como Ierulalem á los que b inuocauan eftcNom • 
arr.v.14. bre : y ^ e fp 0 v i no acá para lleuarlos prefos 
alos principes délos Sacerdotes? 

22 Empero Saulo muchomas fe esfor^a- 
ua,y confunaiaa los ludios q morauan en 
Damafco afirmado, Que efte es elChrifto 

MIL.** ir* como pallaron muchos dias c hi- 
c Acor a ' .,j er ¿ c 5 f e j 0 en vn0 l os j u dios de matarlo, 
ron /untos. ^ | as atfechá^as deellos fueron en- 

*2. Cor. 11, tendidas de Saulo : empero ello* * guarda- 
32. uan las puercas de día y de noche para ma- 

tarlo. 

27 Entonces los Difcipulos, tomándolo 
de noche, abaxaronlo por el muro metido 
en vna efpuerta . 

26 Y como Saulo vino a Ierulalem , ten- 
taua de juntarfecon los Difcipulos : mas 
todos tenían miedo de el , no creyendo q 
era Difcipulo. 

27 Entonces Barnafcas, tomándolo, tru- 
xolo a los Apollóles, y contó, Como auia 
vifto al Señor en el camino , y q le auia ha- 
blado : y como en Damafco auia hablado 

d Animo d confiadamente en elNombre de iesvs. 
famente. Y entraua y lalia con ellos enlerufalé. 

Gentes° es 2 9 Y hablaua confiadamente en el Nom- 
lo mifmo. b re del Señor íes vs y difpuraua c con los 
V. Griegos: mas ellos procurauá de matarlo, 
f Augmen- 30 Loqual como los hermanos encen- 
tadas. dieron , acompañáronlo hafta Cefarea, y 
g ViíTtando em biaronlo a Tarfo . 
cha* * P Las Igleíias entonces por toda Tu- 
f n$ c r omo dea,y Galilea, y Samaría tenían paz, y era 
tenia cima- ^ edificadas andando en el temor del Se- 
damiento ñor : y con confítelo del del Efpiritu San- 
Luc.z2, jz. eran multiplicadas. 

hEranom- ^ Y aconteció, que Pedro ^ andando- 
1 cpropn o j os ^ c 0 d 0S ,vi n0 cambien a l 0 s ^Sandos 5 
ccbianel habitauan i en Lydda. 

Evangelio 33 Y h jilo alli a vno q fe Ilamaua Enea?, 
Satfos. Dif- que auia ya ocho años que eftaua encama, 
cipuios, que era paralytico. 

Hcrcunor. Y dixolePcdroJEneaSjEl Señor lefus 


el Chrifto,tefana : leuantate y 1 hazte tu i S.cnprue 
cama.Y luego fe leuantó. uadeh fa- 

3? Y vieronlo todos los que habitaua en Iu<J * 
Lydda y en Sarona , los quales fe cóuirtie- ^ 
ron al Señor. 

l 6 Entonces enloppe auia vnaDifcr- 
pula llamada Tabitha, que ft lo declares, | n lmi 
quiere dezir t Dorcas . Ella era 1 llena de \ a bñ- 
buenas obras>y de lymofnas quehazia. dantc.H. 
37 Y aconteció en aquellos dias que en- 
fermando, murió ; laqual defpues de laua- 
da, puliéronla en vn cenadero. 

37- Y como Lyddaeftaua cerca de Ioppe, 
los Difcipulos , oyendo que Pedro eftaua 
alli, embiaronle dos varones rogándole, 

No te detengas de venir hafta noiotros . 

39 Pedro entóces leuantandofe,vmo có 
ellosry como llegó , lleuarólo ál cenadero 
donde lo rodearon todas las biudas lio rá - 
doy moftrádole las túnicas y los vellidos 
q Dorcas les hazia,quádo eftaua conellas. 

40 Entonces echados fuera todos, Pe- 
dro puefto de rodillas, oró:y buelto ál cu- 
erpo, dixo,Tabitha,leuantate. Y ella abrió 
los ojos:y viendo á Pedro, boíuiofc á aflfeu 
tar, 

41 Y dándole el la mano leuantóla t en- 
tonces llamando los Sanólos y las biudas, 
prefentóla biua. 

42 Ello fue notorio por todaloppe : y 
creyeron muchos en el Señor. 

43 Y aconteció q fequedó muchos dias 

en Ioppe en cafa de vn cierto Simón Cur- 
fidor. c A p 1 t. x. 

C Ornelio Centurión Gentilhombre efiudiofo de 
piedad (como es vertfimtl ) por la communtca- 
cion de los]udios, auifado porvn Angel,embía de 
Cefarea d llamar a ?edro dlof>pe para oyr deel el 
Euangelio. 2 .. P edro enfenado porreutlaaó de Dioí 
de la vocación délos Gentiles al Unangeho 5 y rfpe- 
lialmete de locjue tocaua k Cornelio, vi ene a el y le 
annuncia el Euagelioy fon baptizados el y toda fio 
familia , auiendo recebido el EJpirilu SanÜo a la 
predicación de 1 'edro. 

Y Auia vn varón en Cefarea llamado 
Cornelio , Centurión de la compa- 
ñía que fe Ilamaua la Italiana , 

2 Pió , y temerofo de Dios , con toda fu 
cafa y que hazia muchas lymofnas ál pue- 
blo:y que orauaáDios iiemprc. 

3 Efte vidoen vition mamfieftimente, 
como á la hora de las nueue del dia,que vu 
Angel deDios entraua á el, y le dezia,Cor- 

ncll °- f n &c. O. 

4 Y el,pueftos en el los ojos, efpantado, Hcb. han 
dixo, Que es Señor?y dixole, Tus orado- íido prefcb 
nes y tus lymofnas m han fúbido en memo T *<Ls k 
meQlaprefenciade Dios. &c * 

j Embi* 


H 7 


A C 


$ Embia pues aora varones á loppe: y 
haz venir a vn Simón que tiene porfobre 
nombre Pedro. 

6 Eftepofaen caía de vn Simón Curti- 
dor, que tiene fu caía junto a la mar:eíte te 
dirá loque te conuiene hazer. 

7 Y ydo el Angel que hablaua con Cor- 
a De los de ne ^°>^ am ^ ^ os defus criados, y vn folda- 
fu compa- do temerofo del Señor a de los que fe llega 

n¡a. uaná el: 

8 A los quales,deípues deauerfelo con- 

Ij. tado todo,embiólos áloppe. 

9 ^fY vndia defpues yédo ellos camino, 
y llegado cerca.de la ciudad , Pedro fubió 
ál aqutea á orar, cerca de la hora de las feys 

10 Y aconteció quele vino vna grande ha 

^ S j os ^ l,eí * bre,y quifo comer, y aparejándole Míos, 
^ er es cco C cayó fobreel vn excedo de entcdimiéto. 
c Trafpufo 11 Y vi do el cielo abierto , yquedecen- 
feen reue- dia á el vn vafo, como vn grá liento , epatado 

lacion. délos quatro cantos era abaxado del cielo 

á la tierra: 

12, Enel qual auia</<r todos los animales 
dSerpictes. de quatro pies de la tierra, y fieras, y^repti 
les, y aues del cielo. 

13 Y vinole vna boz , Leuantate Pedro, 
mata y come. 

14 Entonces Pedro dixo, Señor no: por- 
que ninguna cofa común, yimmunda,he 
comido jamás. 

1 $ Y boluió laboz á dezirlelaíegúda vez, 
LoqueDios limpió, tu c no lo enfuzies. 

1 6 Yeílo fue hecho portres vezes : y M 
cotaminar- vafo boluió á fer recogido enel cielo, 
loha el Sa* 17 Y eftando Pedro dudado dentro defi, 
cení. Leu. <j U e feríala vifió que auia vifto , heaqui los 
varones que auian íído embiados de Cor- 
an* v.kx° nelio , que preguntando por la caía de Si- 
món, llegaron a la puerta. 

18 Y^llamando,preguntaron,Si vnSimó 
q tenia por íbbrenóbrePedro, poíaua allí. 

19 Y eftandoPedro penfando en la vifió, 
dixole el Efpiritu Sanfto, Heaqui, tres - 
varones te bufean. 

10 *Lcuantate pues, y deciende,y no du- 
des deyr con ellos , porque yo loshe em- 
biado. 

zt Entonces Pedro decendiendo á los 
varones que le era embiados de Cornelio, 
divo, Heaqui, yo foy elque bufcays:que es 
la cauía porque aueys venido? 
iz Y ellos dixeron, Cornelio elCenturió, 

Ti S. de fu varón juño y temerofo deDios, y que tie- 
ne^ceftimonio de todala nación deloslu- 
' * l a °j ' dios, 'ha recebido reípuefta porvnfantfo 
de Dios. Angel, de hazertevenir afu cala: y oyrde 
t G. p*,h- ti aigunai] cofas. 

bi+t.Ll. 23 Entonces metiéndolos dentro, hoípe- 


tNo lo ten 
gas porím- 
mundo H. 


g S. á la 
puerta. 
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dólosry el dia figuiente lauantandofe fue- 
fe con ellos: y acompañáronlo algunos de 
los Hermanos de loppe. 

14 Y otro dia defpues entraró enCeíarea. 

Y Cornelio los eftaua eíparando , auiendo 
llamado fus parientes y los amigos mas fa- 
miliares. 

zf Y como Pedro entró, Cornelio lo falip 
á recebir:y derribádofe á fus pies, *adoró. l Hízoíe »e 
z 6 Y Pedro lo leuantó,diziendo.Leuan- uerecu.H. 
tate,que yo miímo foy hombre. 

17 Y hablando con el,entró:y halló a mu- 
chos que fe auian ayuntado: 
z8 Y dixoles,Vofotros fabeys,*q es abo 
minableá vnvaró ludio jurarle o llegarfe á ° 
eflrangerormas hame moftrado Dios, que 
á ningunhombre llame común o immúdo. 

29 Por lo qual llamado, hé venido fin du- 
dar. Anfique pregunto porque cauía me a- 
ueys hecho venir? 

30 Entóces Cornelio dixo, Quatro dias 
ha que áefta hora yo eftauaayuno : yála 
hora de las nueue eftando orado en mi ca- 
fa , heaqui vn varón fe pufo delante de mi 
en vertido refplandecicnte. 

31 Y dixo, Cornelio, tu oración es oy da: 

y tus lymoíhas m han venido en memoria m Arr.r.f. 
en la preíencia de Dios. 

V- EmbiapuesáIoppe,yhaz venirá vn 
Simón que tiene por fobrenombre Pedro, 
efte pofa erreafa deSimon vn Curtidor jü- 
to á la mar[el qual venido, te hablará.] 

33 Anfique Iuegoembiéátiry tuhashe- 
cho bien viniendo. Aora pues, todos nofo- 
tros eftamos aqui en la prefencia deDios 

para oyr todo loq¡Dios n te ha mandado. nS. que nos 

34 Entonces Pedro, abriendo fu boca, di- ^'£ as * 

xo, Por verdad hallo , que * Dios no haze Dfí ** 10, 

accepcion de perfonas: I7 * 

r , 1 . . i.C/;r.:o,7 

15 Sino que de qualquiera nación, quele 

teme, y obra jufticia, fe agrada. Sab * 

36 Embió PalabraDiosá los hijos de If- Ere/. 3^15. 

rael, annunciádo la paz porleíus el Chrif- Ro^j.2,11. 
to.eftc es el Señor de todos. Gal.2,6. 

37 Vofotros fabeys q la cofa ha íido he- H pb.6 9. 
cha por toda Iudearq corneado defde Ga Co/.j.af, 
lilea , defpues del Baptiímo q Ioápredicó: > U ^ 1 l 7 

38 A lefus de Nazareth , como lo vngió 
Dios deEfpiritu Sáftoy depotencia, que dat j 
p anduuo haziendo bienes,y fañado todos p G.pafsd. 
los opprimidos del diablo.porque Dios e- 

ra con el. 

39 Y noíotros íomos teftigos de todas las 
cofasq hizo en la tierra deludea,ycnlcrufa 

lé:al qual mataró colgádolo envn madero. ^ G.did ^ 

40 A cfte Dios loleuantóál tercero dia: he. 

hizo que apparecieífemanifierto: cho mani- 

41 No á todo elplueblo, finoálos tefti- ficfto. 

gos 


a De la 
muerte. 


*Ier. 31, 54. 
M/c/ 7 . 7 , 18 , 
hb. i?,ii 
b En la fe 
dccly cnla 
inuocacion 
de fuNom 
bre, 

cDe los lu- 
dios, 

d S. eft ra- 
fias. 


e Coraov, 
43 * 


f Los que 
de los la- 
dios auian 
creydo al 
Euan-g. 
g S. a ha- 
blar. O, co- 
mead a' de- 
clararles 
&c. 
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gos queDios antes auia ordenad o¿í<Lfabtr 
a nofotros , que comimos y beuimos jun- 
tamente cooel, defpues que refuícito 3 de 
los muertos^ 

42 Y nos mandó que predicaremos al 
pueblo y tcftificaflemos , Que el es el que 
Dios hapueílopor Iucz de biuos y muer- 
tos. 

43 *Aefte dan teílimonio todos los Pro- 
phetas, de cj rodos !os qenel creyeren re- 
cibirá perdó deprecados b porfuNóbre. 

44 Ellído aun hablando Pedro ellas pa- 
labras, el Efpiritu San ¿lo cayó fobre todos 
losque oyán el fermon. 

45: Y efpantaronfclos fieles que eran c de 
lá Circuncifion, que auian venido con Pe- 
dro, de que también íbbre las Gentes íe 
derramalte el don del Efpiritu Sandio. 
aC Porque los oyan que hablauan d en 
lenguas, y que magnificauan á Dios.Entó- 
ces Pedro reípondió, 

47 Puede alguié impedir el agua,q no fea 
baptizados ellos que han recebidoel Efpi 
ritu Sandio también como nofotros? 

48 Y mandólos baptizar e en el Nombre 
del Señor íeíus, Y rogaróle que fe quedaf- 
fe con ellos por algunos dias. 

C A P I T, XI. 

E Velto Pedro a lerufalem ,y efcandalixandofe los 
hermanos de que 'vuiejje communicado co Cor - 
nelio hombre Gentil, el les fi tufa fe declarado les to- 
do loque pajjauaiy ellos Je fatufaxgn ybazen gracias 
al Seiior y deque communtcajje también fu gracia d 
los Gentiles, 2. La ¡glejia es multiplicada cfpectal- 
mepte en Antiochia por el minijlerio de Bamako* y 
Sauloyálos qualesla ¡glejta de Antiochia embiad 
\erufale con cierta lymofna para (ocorrer d los her- 
manos en tiempo de rna tn ftgne hambre C Te, 

Y Oyeron los Apollóles y los herma- 
nos que eílauan en Iudea, Que tam- 
bién las Gentes aui£ rccebidola pa- 
labra de Dios. 

i Y como Pedro fubió á Ieruíale, conten- 
dían contra el^los q eran de la Circuncidó, 
3 Diziendo, Porque has entrado á varb- 
nes q tiené capullo, y has comido có ellos? 
4 Entonces ^ comen^ádoPedro, decla- 
róles por orden lopajfado diziendo, 
y Eflandoyoen la ciudad deloppe orado, 
vide en excedo de entendimiento, vna vi- 
íion y es dfabcr y vn vafo, como vn grá liento, 
quedecendia , que por los quatro cantos 
era abaxado del cielo, y venia halla mi. 

6 En el qual como pufe los ojos,cófide- 
re yvide animales terreílres dequatropies, 
y fieras, y reptiles, y aues del cielo. 

7 Y oy también vnaboz que me dezia, 
Leuantate Pedro, mata y come. 


APOSTOLES. 


2 5 í> 


3 Y dixe, Señor no : porque ninguna co- 
fa común niimmunda entró jamas en mi 
boca. 

9 Entonces la boz roe refpondió del cie- 
lo la fegunda vez, Lo que Dios limpio^no 

10 enfuzies tu. 

10 Y ello fue hecho por tres vezesiybol- 
uió todo á fer tomado arriba en el cielo. 

11 Y heaqui que luego tres varones fo- 
breuinieró en ía caía donde yo eflaua,em- 
biados á mi de Cefarea. 

12 Y el Efpiritu me dixo que me fuefe 
con ellos fin dudar. Y vinieron también 
conmigo ellos feys hermanos, y entramos 
en caía de vn varón, 

13 El qual nos contó como auia viílo vn 
Angel en fu cafa, que fe paró, y le dixo:Em- 
biaáIoppe,y haz venir ávn Simón que tie- 
ne por fobrenombre Pedro: 

14 El quaPte hablará palabras por lasqua- 
les ferás faluo,tu,y toda tu cafa. 

iy Y como comencé áhablar,cayó el Ef- 
piritu Sanélo fobre ellos, también * como 
fobre nofotrosfál principio. 

1 6 Entóces me acordé del dicho del Se- 
ñor, l como dixo,*Ioan ciertamente bapti- 
zó en agua : mas voíbtros fereys baptiza- 
dos en Efpiritu Sanélo. 

17 Anfique, ITDios les dió el mifmo don 
tábien como á nofotros que auemos crey- 
do enel Señor Iefus el Chriílo, quien era 
yaque pudielfe efloruar á Dios? 

18 Entonces oydas ellas colas, callaron, 
y glorificaron á Dios, diziendo, Demane^ 
ra que también á las Gentes ha dado Dios 
^penitencia para vida. 

19 «“Y los que auian íido eíparzidos por 
caufa de la tribulación que fue hecha n en 
tiempo de Eíleuan,anduuieron haílaPhe- 
nicia,y Cypro, y Antiochia, 0 no hablado 
á nadie la Palabra , fino á folos los ludios. 

20 Y deellosauia vnos varones Cyprios 
y Cyrenenfes, los quales como entraró en 
Antiochia, hablaron á los Griegos , anun- 
ciando el Euangelio del Señor lefur. 

21 Ypla mano del Señor era con ellos : y 
mucho numero de creyentes fe conuertió 
ál Señor. 

ii Y llególa famafde ellas cofas ] á oy- 
dos de la Iglefia que eílaua en Ierufalenr y 
embiarona Barnabas que fuelle halla An- 
tiochia. 

23 El qual como llegó , y vido r lagracia 
de Dios , gozofe;y exhortó á todos q per- 
manecieíTen enel propolito s del coraron 
en el Señor: 

24 Porque era varón bueno , y lleno de 
Eípiritu Sando y de fe:y rancha compaña 

fue 


h Arr.io,ij • 


¡Te dirá co 
fas por &c. 

*Arr.2,4, 

A&.ip,^. 

t Laprime 
ra vez. 

1 O quado. 
* *Í 4 /r.j,n. 
Wur.i, 8. 
lnc.^16, 
loan . 1, atf. 
Arr.i, 5. 
A¿>;i$, 4 . 
m Lugar de 
conuertir- 
fe ¿ el para 
que biuan. 


11. 

n Ot. por 
caufa de Ef 
teñan, arr. 

8,i. 

0 No com- 
municado 

1 nadie el 
Euaog. 

p Elfauor. 
o la poten- 
cia. 

q G. la pala 
bra» 


r El benefi- 
cio d. 

5 Comenta 
do de apiv 


* A&.I2.2?. 
aG. enfer- 
mero. 

b Alos go- 
bernado- 
res^ feria- 
do de la 
IgLdelerul. 


Q. minos, 
ot. pufo, 
o, echóla» 
manos* 


4 G.qua- 
Cernioaes. 


e ViAete. 
fOt.cal<jate 
tus calcas. 


fue allegada ál Señor. 

ZS YpartiofeBarnabas a Tarfo abufear 
áSaulo;y hallado, truxolo á Antiochia. 
z6 Y conuerfaron todo vn año allí cola 
Igleíía: y enfeñaron mucha cópaña, de tal 
manera que los Difcipulos fueron llama- 
dos Chríftianos primeramente en Antio- 
chia* 

*7 Y en aquellos días decendieró dele- 
rufalem Prophetas á Antiochia. 

28 Y leuantandofe vno deellos llamado 
do Agabo, dauaá entender porEípiritu,q 
auia de auervna grande hambreen toda la 
redondez de las tierras , Iaqual tambié fue 
en tiempo de Claudio Cefar. 

29 Entóces los Difcipulos, cada vno co- 
forra eá loque tenia,* determinará de e ra- 
biar 3 fubfidio a los hermanos que habita- 
uá en Iudea. 

30 Loqual anñmifmo hizieron embian- 
do b álos Ancianos por mano de Barna- 
bas y deSanlo. 

C A P I T. XII. 

Q Egunda perfección de la \glefia de lerufale por 
& Herodes: en lacjual \acobo(Uamado el Menor) es 
muerto deely Pedro pre/o por cograci arfe con los 1 4- 
diosimasDios lo libra mar anillo f amente por fu An* 
gei x. Herodespor aueradmitido diurnas honrras 
d el pueblo lifonyero^es cajhgado de D iosy muere co 
m'do de}gufanos, 3. ü> amabas y Sanio bveluen d 
Antiochia . 

Y En el mifmo tiepo el rey Herodes 
embió C cópañias de Toldados para mal 
tratar algunos de lalgleíia. 
t Y mató a Iacobo el hermano de loan, 
acuchillo: 

l Y viendo que auia agradado a los lu- 
dios, paño adelante para prender también 
a Pedro.y eran los dias délos panes fin le- 
uadura . 

4 Elquaiprendido , echolo en la cárcel 
entregadolo a quatro^ efeuadrones de fol 
dados que lo guardafleniqueriendo facar- 
lo al pueblo dcfpues de la Pafcua . 

7 Aiiñque Pedro eraguardado en la cár- 
cel: y la Igleíia hazia oració a Dios fin cef- 
far por el. 

6 Yquando Herodes lo auia de Tacar, a- 
quella mi fin a noche, eílaua Pedro durmié- 
do entredós Toldados, preío con dos cade 
nasry las guardas delante de la puerta que 
guardauan la cárcel. 

7 Yheaqui,el Angel del Señor fobreui- 
no,y la luz refplandeció en la cárcel : y hi- 
riendo á Pedro en el lado , deípertólo, di- 
ciendo, Leuatate presamente. Ylas cade- 
nas fele cayeron de las manos. 

8 Y dixole el Angel , c Cíñete, y f atatc 


ACTOS 


Ut 


tus zapatos. Y hizolo aníl.Y dixole, Rodea 

te tu ropa, y figueme . g Nopen* 

9 Y latiendo, feguialo : y S no fabia q era ^ aua * 
verdad loque hazia el Angel: mas penfaua 

que via vifion. 

10 k Ycomo P a fl* aron laprimeray lafegu- hS.delreal 
da guarda, vinieron ala puerta deHierro 

que va a la Ciudad , Iaqual fe les abrió de iS.delcam- 
fuyo:y 1 lalidos, paitaron vna calle:y luego poporladí 
el Angel fe apartó deeL clu puerta, 

n Entonces Pedro , boluiendo en ñ, di- 
xo,Aora entiendo verdaderamente, queel 
Señor ha embiado fu Angelry me ha libra • * tc *l 
do de la mano de Herodes , y t de todo el ^clp^dc 
pueblo de los ludios que me efperaua . losíud.* 
i¿ Y conliderado efto y llegó á caía de Ma- 
ría la madre de loan el que tenia por fobre 
nombre Marcos, donde muchos eílauan a- 
yuntados,y orando. 

13 Y tocando Pedro a lapuerta del pa- 
tio, falió vna mochacha,para efcuchardla- 
mauafe Rhode. 

14 Laqual como conoció la boz de Pe- 
dro, degozo no abrió el patio : fi no co- 
rriendo dentro dió nueua, que Pedro ef- 
taua delante de la puerta . 

1? Y ellos le dixeron, Ellas loca, mas ella 
affirmaua que era aníi. Entonces ellos de- 
cían, Su Angel es. 

16 Mas Pedro períeuerauaen llamar : y 
como le abrieron, vieronlo, y eípataronfe. 

17 Y el haziendoles feñal con la mano 
callaífen , contóles como el Señor lo auia 
Tacado de la carcehy dixo,Hazed faber ef- 
to alacoboy alos Hermanos. Y íalido,par 
tiofe a otro lugar. 

18 Siendo pues de día, auia nopoco al- 
boroto entre los Toldados que fe auia ( he- 
cho dePedro . 

19 MasHerodes , como lo bufeo , y no 

lo halló, hecha inquificion de las guardas, , 

mandólos Hleuar. Y decendiendo de Iu- ISoaIacar 
dea a Cefa rea, quedó fe allí. muerte/ 

zo Y Herodes eílaua enojado contra j ^ 
los deTyro,y los de Sidon : mas ellos vi- 
nieron concordes a el : y fubornado Blaf- 
to,quc era el Camarero del rey, pedia paz: 
porque las tierras deellos era mantenidas 
del rey. 

21 Y vn dia fcñalado Herodes vellido de 
ropa realjfentófe en el tribunal, y hablóles 
zz Y el pueblo acclamaua, Boz de dios, 
y no de hombre. 

i] Yluego el Angel del Señor lo hirió: 
porquanto no dió Ta gloria aDios'ry comi- 
do de gufanos efpiró. 

14 Mas la Palabra del Señor crecia,y era 
multiplicada . 


ifj DE LOS APOSTOLES. 

III. zf YBarnabas y Saulo 2 boluieron de 
aS.áAntio Ieruíalem cumplido b fu feruicio , toman- 
chu.arr.n, do tambié configo a loan el que tenia por 
fobre nombre Marcos. 


2*4. 


b O, fu mí- 
aifícxio. 


C A P I T. XIII. 

D Amabas y Sanio elegí dos ^ por el Fjpiritn Safio, 
'Ufalen a predicar por la tierra, y en P apho couier 
ten alProconful délos Romanos, auiendo Paulo he- 
rido de ceguedad a yn Mago que les refittia , %. En 
A ntiochia de Vi/idta Paulo con grande confunda 
annucia d Chriflocn la Synoga délos ludios, 3. A- 
Hiendo también de predicar el (¡guíente Sabbado , 
los \udios concita el pueblo y las mugeres contra f* 
Uos y y fon echados de la ciudad O'C. 

A Via entonces en lalglefiaq eftaua 
en Anciochia,* Prophetas yDo&o 
res,Barnabas, y Simó el q fe llama- 
ría Niger, y Lucio Cyreneo, y Manahen q 
auiaíido criado con Herodesel Tetrar- 
cha,ySaulo. 

* 2 Miniftrádo pues eftosál Señor, y ayu- 

Rom, 1,1. nan( j 0 dixo el Efpiritu Sando, * Apartad- 
ficiocnque me a Barnabas y a Saulo a para la obra pa- 
.yolospó- ralaqual los he llamado, 
go. 5 Entonces ayunado y orando, y ponié- 

dolcs las manos encima, embiaronlos. 

4 Y ellos entonces, embiadospor elEf- 
pirituSandOjdecendierona Seleucia:y de 
allí nauegaron aCypro. 
s Y llegados áSalamina annunciauan la 
palabra de Dios en las Synogas de los Tu- 
fe Arr.12,25. dios:y tenia tábié b á loan en elMimílerio. 

6 Y como vuieró andado toda la lila hat- 
ta Papho , hallaron á vn varón Mago falfo 
propheta ludio, llamado Bar-iefus: 
c Gouerna 7 Hlq ual eftaua có el c Proconful Sergio 
dordclaif- Paulo varón prudéte.Efte, llamando aBar- 
la por el fe- nabas y a Saulo, deíTeaua oyrlaPalabra de 
nado Rom. Dior 

8 Mas refiftialesel ElymasfJd fiber clMa 
d S.el nom- go,q aníi fe interpreta^fu nóbre,procurá- 
brcElymas, do de apartar de la fe al Proconful. 
clqual pare ^ E ntonces Saulo, q también Paulo, lle- 
nudo C del > * no ^ófitu Sádo,poniédo éel los ojos, 
officio. Có 10 Dixo, O lleno de todo engaño y de 
Ajero de toda maldad , hijo del diablo, enemigo de 
Dios. toda jufticia, no celTarás de traílornar los 
caminos redos delSeñor? 
n Aora pues, heaqui, la mano del Señor 
es contra ti : y ferás ciego , q no veas el Sol 
por tiempo . Y luego cayó en el efeuridad 
y tinieblas: y andando alderredor bufeaua 
quien le dieíTe la mano. 

12 Entonces elProconful, viendo loque 
auia fido hecho, creyó, marauillado deli 
dodrina del Señor. 

* * 1? Y partidos dePaphoPauIoylosq 

eílauxn ccn el , vinieron a Perges ds Pan- 


phylia.entonces * loan , apartandofe de- * Ab.tjrft, 
ellos, boluiófe a Ieruíalem . 

14 Y ellos palfando de Pcrges , vinieron 
á Antiochia de Piíld ia:y entrado en la Sy- 
noga vn día de Sabbado,aífentaronfé. 
if Y defpues de laLecion déla ley y de 
los Prophetas , los principes de la Synoga 
embiaron á ellos, diciendo , Varones her- * Exod.\,t . 
manos,íiayen vofotros alguna palabra de *£*0.13, 1 a 
exhortación para el pueblo, hablad. * £*0.16,12 

16 Entonces Paulo, leuantádofe, hecho 

filencio con la mano,dize,VaronesIfraeli- cS * de !i t 
tas, y los que temeys áDios,oyd. gTiTis 13* 

17 El Dios del pueblo de Ifraelefcogióá ^ 

nueftros Padres, y enfaldó el Pueblo, fien- *i.sam 8^s 
do ellos eftrageros * en la tierra deEgyp- *1.54.9, 
to:y*con bra$o leuantado los facó deella. y 10,1, 

18 * Y por tiépo como de quarenta años 
fupportó fus coftumbres en el deíierto. f Amivo- 

19 Y derruyendo las fíete Gentes en la l un ^ a d- ^ ^ 

tierra de Chanaan, * repartióles por fuer- yoj U Q* 
te la tierra deellas c defpues como por qua ta( j cs . 
trocientos y cincuenta años. * \fii.u,K 

20 Defpues * dio JosIue2es harta el Pro- * Matt. 3,1- 

phera Samuel. Marc,i,z. 

21 Y entonces* demandaron rey:y dio- L uc. 3,2. 

les Dios * a Saúl hijo de Cis varón del tri- h Poco an- 
bu de Benjamín por quarenta años. nVelf^ V1 " 

22 Y quitado aql,* leuátóles ál Rey Da- ? u 

uid,alqual dio teftimonio diziédo, He ha- j^ arc t 
lhdo aDauid/^o de Ielfe, varón conforme loa „ ^ 2Qt 
f ámi coraron, elqual hará ^ todo loq yo j Eitcrmi- 
quiero. nodefaof- 

23 Déla íimientedeefte, Dios,* confor- (icio y vida 

me á la promeíTa,leuantó á itsvs por Sal- * Mdff.3,n. 
uador a Iírael: Marc.uy 

24 * Predicando loan ^ delante de la faz *q'e\ 

de fu venida el Baptifmo de penitencia a ¿ q Uf y 0 
[todo el pueblo de] Ifrael. n0 foy 

ay Mas como loan cúplieífe * fu carrera, yo.mas^c. 
dixo,*"t Quien pcfays qíoy? 1 No foy yo: 1S el Chrif» 
mas heaqui viene tras mi aquel cuyos ^apa- t0 * 
tos de los pies no íoy digno de defatar. ™ G a- 
16 Varones hermanos , hijo^ del linage 
de Abrahá, y losq entre vofotros temen á ta falud. 
Dios, á vofotros es embiada ella Palabra n G. juiga» 
m de falud. do. 

27 Porqlosq habitauáen Ierufalé, y fus o rrimen 
Principes, no conociendo á efte , y las bo- ^ n ° C 
zes da los Prophetas que fe leen todos los ^ mItíí. 27, 
Sabbados," condenuando lo las cüplieron. 22 

28 Y fin hallarenel 0 caufa de muerte*pi- 13. 

dieron á Pilato que lo mataííen. i uc . 23,13. 

29 Y auiendo cúplido todas las cofasq \oan.i^,4‘ 

deel eran eferiptas, quitádolo del madero *M «t. 28,1. 
lo pufieron en elfepulchro. Marc. ft'.. 

30 * Mas Dios lo leuácó dedos muertos L»íc.24.<í. 

[al tercero 10*23.20.13 

li’qud. 


VS ACTOS 

31 Elqual fue virto por muchos diasde 
losqueauian fubido juntamente con el de 
Gelileaáleruíalera , los quale* harta aora 
fon fus teftigosal pueblo. 

3 1 Y nofotros tibien hos annuociamos 
el Euangelio de aquella promefla que fue 
hecha aíos Padres, Uqual Dios ha cumpli- 
. n n d o á los hijos deellos,á nofotios , refufci- 

tando a 1 es vs: 

r,I,í " j? Como también * en el Pfalmo fegun- 
do efta efcripto,Mi hijo eres tu, yo te en- 
gendré oy. 

34 Y quelo leuantó délos muertos para 
* .r . ouncamas boluer 2 a corrupción , anfi di- 
b GAisCzñ XOy * ^ os ^ as ^ m ifericordias fie- 
<3as fieles ^ prometida* a Dauid. 
de Oauid. 3* Portáto en otra parte dize,* c No da- 
*?'a. i 6 t io ras tu Sando que vea corrupción . 

Arn¿. 2, ji. PorqalaverdadDauid,auiendo fer- 

c No per- U ¡J 0 en f u e j a ¿ a J a voluntad de Dios, 
niittiras q 
tu fan&o 


a Ot. 31 fe- 
pulchro, 


isi 

48 Ylas Cites oyendo efto,fueró go- 
lfas , y glorificauan la palabra del Señor: 
y creyeron todos losqueeftauá antes or- 
denados para vida eterna. 

49 YlapalabradelSeñor era fembrada 
por toda aquella prouincia. 

50 Mas los ludios cócitaró mugeres pias 
y honerta$,yalos prícipales déla ciudad, 
y Iauataró períecucion cótraPaulo y Bar- 
nabasia los quales echaró d.e fus términos. 

fi Ellos entonces * facudiédo en ellos el ^[arc^t 
poluo de fus pies, vinieron fea Iconio. 

51 Y losDifcipulos eran llenos de gozo, a¿.*i 8,V 
y de EfpirituSanfto. 


n.ittiras q * durmió, y fue juntado con fus padres, y 
vea&c. vido corrupción . (corrupción. 

* i.Re.2,10 37 Mas aquel que Dios leuantó, no vido 
Arrib. 2,29. 38 Seahos pues notorio, varones herma 

nos,Que por efte hos es annúciada remif- 
fion de peccados: 

39 Y de todo loq por la ley de Moyfen 
no podiftes fer juftificados,en efte es jufti- 
ficado todo aquel que creyere. 

40 Mirad pues que no venga fobre vof- 
otrosloque efta dicho enlos Prophetas. 

*Haba.t,i. 4 1 * Miradlo menofpreciadores, y en- 

<1 Otmara- tonteceos,y defuaneceos : porq yo obro 
uillaos . obra en vueftros dias , obra q no lo cree- 
reys íí alguien oslo contare. 

4L Yfalidos de la Synoga [de los lu- 
dios, las Gentes] les rogaron, que el Sab- 
c Delmíf- bado íiguiét e les hablaífen c eftas palabras 
mo negó- ^ Y embiada la congregación, muchos 
délos ludios y délos rehgiofos cftrange- 
ros íiguieró á Paulo y a Barnabasrlos qua- 
les hablándoles, períuadianles que perma- 
f Qu^eDi- necieíTen en la gracia^ de Dios, 
osleshazia ^ Y el Sabbadoiíguicte jütófe cafi to- 
da la ciudadá oyr la Palabra de Dios . 

4 s Entonces los ludios., vifta la cópaña, 
gS.tontb y Fuero llenos de ^ zelo: y cótradezian á lo- 
embidiofo q Ue Paulo dezia,[contradiziendo ylblaf 

hs'cftc"^ P hcm3 " do - 

as etcs.. ^ Jmtonces Paulo yBarnabas dixeron 
6 . confUntemcnte , * A vofotros ala verdad 
era menefter q fe hos hablaífe la palabra de 
Dios.mas puesque la defechays, y os juz- 
gays indignos de la vida eterna, hcaqui nof 
otros nos boluemos a las Gentes. 

47 Porque anfi nos lo mandó el Señor, 
*\fa t 49, * He te puerto para luz de las Gentes , pa - 

raq feas por falud harta lo portrero déla 
tierra. , 


c a p 1 t. x 1 1 1 1. 

pfUíhoí en I contoy autedo creydo mu<hcsJ.os íw- 
-*■ dios les defpierta períecucion ,y ellos Je pajfan d 
LyTfra 2. Donde auieao fañado Paulo a yn enfer - 
mo de los ptes,el pueblo idolatra les quiere facrificar 
como a dioies,ma * ellos les enjend al yerdaderoDios • 
3 - Por injligacio tdbie de los ludios Paulo es allí ape- 
dreado y cafi muerto : de dode falidos buclued co fir- 
mar las Igleji.u que anta inihtuydo> y poniendo en 
ellas p aflores Jé bueluen d Antiocbia dedonde aula 
Jalidoy dan cuenta de fu mtnifterio á la Iglefia . 

Y Acóteció en Iconio q entrados* 1 jñ 
tamenteenla Synoga de los ludios 
hablaró de tal manera q creyó vna 
grade multitud de Iudiosfy anfímifmo de 
Griegos.] 

zMas los ludios que Fuero incrédulos, in- 
citaron y corrompieron los ánimos délas 
Gentes contralos hermanos. 

3 Con todo eífofe detuuieron allí mu- 
cho tiépo confiados cnel Señor ,* elqual 
1 daua tertimonio á la palabra de lu gracia, 
dando que feñales y milagros Fueífen he- 
chos porlas manos deellos . 

4 Y | el vulgo de la ciudad Fue diuifo: y 
vnos eran con los ludios, y otros con los 
Aportóles. 

S Y 1 haziendo ímpetu los Iudiosylas 
Gentes juntamente con fus principes pa- 
ra aífrcntarlos y apedrearlos, 

6 Entendiéndolo, huyerófe a las ciuda- 
des de Lycaonia,y de Lyftra, y de Derbc, 
y por toda la tierrá alderredor: 

7 Yalli prcdicauan el Euangelio. 

8 Y vn varón deLyftra impotente de 
los pies eftaua fentado; coxo defde el vié- 
tre de fu madre, que jamas auia andado . 

9 Efteoyó hablaráPaulo: elqual, como 
pufo los ojos en el , y vido que tema Fe pa- 
ra fer fano, 

10 Dixo a gran boz, lcucntatc derecho 

fobretuspies.Y elfaltó,y anduuo. 
ji Entonces las cópañas, viflo loq Paulo 
auia becho, alearon la boz diziédo en len- 
gua 


h S. con los 
mifmos lu- 
dios. 


20. 

i Confirma 
ua la pala- 
bra de fu 
Euang . 
t G.Ia mul- 
titud. 

1 Tratando 
fe de hazer 
impctulos 
&c- 


II. 


tfj D E L O S A 

gua Lycaonica,Diofes femejantes á hom- 
bres han decendido á nofotros. 

12 Y á Barnabas Ilamauá Iupiter.y a Pau 
a G.elca- lo Mercurio : porque efte era 2 clquc ha- 
pitan, o blaua. 

guia de 14 ^ Yel Sacerdote del Júpiter que eftaua 
Míe ^ ante I a ciudad deellos, trayendo to- 
uauaUpa-" ros Y coronas delante de las puertas, que- 
kb; * ria con el pueblo (aerificar les, 

14 Loqual como oyeron los Aportóles 
Barnabas y Paulo, faltaron alas compañas 
rotas fus ropas, dando bozes, 
iy Y diziendo, Varones , porque hazeys 
erto i Nofotros también fomos mortales, 
hóbres íemejátes a vofotros, que hos an-» 
nunciamos que de ellas vanidades hos có- 

* Gen. i, 2. uirtays álDios Biuo, * q hizo el cielo, y la 
Vfal.i+t,*. tierra, y la mar, y todo loque eílá en ello. 
Apor.t 4 » 7 ‘ 16 El qual en Ias^edades pafladas*ha de- 

b G.gcnc- xt j 0 j t0( j as las gentes andar en fus cami- 
raciones. 0 

^ p/* © nos. 

4 ‘ I>! ^’ 17 Aunque no fe dexóáfimifmo fin tefti- 
monio, bien haziendo, dándonos Iluuias 
cBuenos del cielo y c tiempos frutiferos,hinchien- 
témpora- do de mátenimiéto, y de comida nueftros 
^ cs * corazones. 

iB Y diziendo ertas cofas, a penas apazi- 
guaron las compañas áque no lesfacrifi- 
caífen. 

III. l 9 Entonces fobrcuinieron vnos lu- 
dios de Antiochia ydelconio, cjperfua- 

* i.Cor.u dier°nálamultitud:y*auiendo apedrea- 

2 ^ * doaPaulo,truxeróIoarraftrando fuera dé 

la ciudad penfando que ya eftaua muerto. 
10 Mas rodeándolo los Difcipulos , le- 
uatófe,y entrófe en la ciudad:y vn dia def 
puesfepartió conBarnabasáDerben. 

21 Y como vuieron annunciado el Euan- 
gelio á aquella ciudad , y enfeñado a mu- 
chos, boluieronfe a Ly ftra, y a Iconio, y a 
Antiocliia: 

22 Confirmando los ánimos de los Dif- 
cipulos, exhortándolos quepermanecief- 
fen en la fe:y enfeñandoles y Que es menefter 
que por muchas tribulaciones entremos 
en elReyno deDios. 

¿ G. Pref- 23 Yauiendoles conftituydo^Ancianos 
byteros. cn cada VDa i as Jglefias , y auiendo ora- 
q. .Sena- do con ayunos , encomendáronlos ál Sc- 

gouernaíTe ñor en el auian cr ^yd O. (phylia. 
Chriftiana- 2 4 Y Paflando por Pifidia vinieron á Pá- 
jnente. 1$ Y auiendo hablado la Palabra[del Se- 
ñor] en Perge$,decindieron á Attalia. 
*Am. 13,1, z( > Y de allí nauegaron a Antiochia* do- 
de auianfído encornudados ala gracia de 
Dios para la obra que ya auian acabado. 

27 Y como vinieró , y juntaró la Iglefía, 
relataró quan grandes cofas auiaDios he- 
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cho por medio de ellos :y como auia abierto 
a las Gentes la puerta déla fe. 

C A P I T, XV. 

d nda turbación inteflina de la \glefia a ca »* 

7 a de la Circuncifton y obferuancia de la Ley , d 
laqual losqut auian creydo de los ludios efpecial - 
mente de los Vh arfeos, quieren obligar dios Genti- 
les. 2. Determina el concilio délos ApoJlolesyla I- 
glefia en Icrufalem por Efpiritu Sanfto,qut no fian 
obligados d ellaiy anfi lo ejeriuen d la I glefta de A n- 
tiocbta, donde la cjueftion fe auia leuatado t y fe in- 
tima d todas láó \glefias déla Gentilidad. 3. La 
tontencion entre Paulo y ¡Samabas y por la qual fe 
apartan a predicar el Euangelio . 

E Ntóces algunos q venían deludea 

enfeñauaná los hermanos,* Quefí- *^#.5, 1. 
no hos circuncidardes, cóformeál 
rito de Moyfen,no podeys fer faluos. 

2 Anfique c hecha vna íedició y cótien- c Nacida, 
da no pequeña áPaulo y a Barnabas cótra 
ellos , determinare) que fubierten Paulo y 
Barnabas y algunos otros^deellos a los A- f De los ad- 
poftolesyá los Ancianos a Ierufaléfobre uerfarios. 
efta queftion. 

5 Ellos pues, acompañados^de^/^woí í/e gEn no», 
la Iglefia,partaron por Phenice y Samaría, ^ re j! c Ia 
cótando la cóueríion de las Géte$:y haziá e a * 
gran gozo a todos los Hermanos. 

4 Y venidos a Ierufalem, fueron recebi- 
dos de la Iglefia y de los Aportóles, y de 
los Ancianos ; y hizierólesfaber todaslas 
cofas q Dios auia hecho por medio de ellos, 
f Mas algunos déla fe¿la délos Phari- 
feos,q auian creydo, fe leuantáró diziédo, 

Que es menefter circuncidar h los, y man- h S. a los 
darles que guarden la Ley de Moyfen. Gentiles c¡ 

6 VYju ntarófe los Aportóles y los An- P°T e [ mi ‘ 
cianos para conocer de efte negocio. Paulo auil 
7 Y auiendo auido grande cótienda, le- crey d 0# 
uantádofe Pedro, dixoles, VaronesHerma j j. 
nos,* vofotros fabeys como ya ha algún *Arr.io,2o 
tiempo que * Dios efcogió,q lasGéteso- i A Dios 
yelfen por mi boca laPalabra del Euange- P^go* H. 
lio, y creyeflen. 

8 YDios, que conócelos corazones, Ies 
dio teftimonio, dándoles el Eípiritu Saélo 
también como á nofotros: 

9 Y ninguna differécia hizo entre noío- 

tros y ellos * purificado feo la fe fus cora- *Arr.ic,43 

i .Cor. x,2. 


$ones. 


10 Aora pues,porq tentays áDios * po- ^ ,n rj. n ' 
niendo yugo fobre la ceruiz delosDifci- ^"ciadela 
pulos, q ni nueftros padres ni nofotros a- Ley de 
liemos podido lleuar? Moyfen. 

n Antes por la gracia del Señor Tefus el *Mat.i^ t 
Chrifto creemos q fere m os faluos , como 
también I ellos. I Nueftros 

12 Entonces toda la multitud calló, y o- padre's. 
yero á Barnabas y á Paulo que cótauá qüa 
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grades marauillas y feñales Dios auia he- 
cho por medio de ellos entre las Gétes. 
l$ Y dcsq ouieró callado, Iacobo refpó- 
dió diziédo, Varones hermanos, oydme. 

14 Simó ha cócado como primero Dios 
aOt.min 5 . a vi íító las Gétes para tomar deellas pue- 
q.d.hizo blo para fu Nombre, 
mifcricor- ^ y có eílo cócuerdá las palabras de los 

\ó' arito ^ ro P^ etas > como eftí eferipto, 
mar de las 1(5 *Defpues de erto bolucré,y reftaura- 
Gentes &c. ré la cabaña de Dauid q ertaua cay da:y iní- 
b Que fe taurarc fus ruynasiy boluerlahe áleuátar: 
llamarte fu- 17 Paraq la rerta délos hóbres bufqué álSe- 
yo.Ofi,io. ñor:y todas las Gétes, c fobre las quales es 
llamado mi nóbre:dize clSeñor,q haze to- 
llaman de da* efta* cofa*. (todas íus obras, 

minobre. Notorias fon a Dios 4 deíde el ligio 
dEternal- 19 Por loqual yo juzgo , que losque de 
mente. las Gétes fe cóuierten a Dios, no há de fer 
inquietados: 

c De con- ¿o Sino efcreuirles que fe aparté c de las 
caminarle cótaminaciones de los Ídolos , y de form- 
en idola cació,y f de ahogado, y ^ defangre. 

fLo ue h 2,1 Porq Moyfen defde los tiempos anti 
Ley cornil- guostiene en cada ciudad quié lo prediq 
mente lia* enlasSynogas donde es leydo cada Sab- 
ina arreba- bado. 

tado. q.d 2,1 Entócés pareció bien a los Aportóles, 
muerto de y ¿los Ancianos con toda la Iglefia, eligir 
otr “ c * varones deellos , y embiarlos á Anriochia 
j 1# co Paulo y Barnabas,a ludas que tenia por 

gLeui.3,17. fobrenombre Barfabas , y a Si las , varones 
principales entre los Hermanos: 

23. Y efcrcuir por mano deellos an/i y Los 
Aportóles , y los Ancianos , y los Herma- 
hS.q han nos, a los Hermanos h délas Gétes , q eftá 
creyrto de en Antiochia,y en Syria, y en Cilicia , la- 
ta* lud. 

14 Porquároauemos oy do q algunos q 
ha falido de nofotroshos háinquictado có 
palabras, traftornádo vueftras animas, mi- 
dando circundaros y guardar laLcy,álos 
rEmbic- quales no * mandamos, 

xf Ha nos parecido, ayútados en vno, de 
elegir varones , y embiarlos á vofotros có 
nueftros amados Bamabas y Paulo, 

26 Hombres que han entregado fus vi- 
das por el Nombre de nueílro Señor Iefus 
el Chrifto. 

27 Aníique embiamosiIudas,y a Silas, 
los quales tambiépor palabra hos haran la 
berlo mifmo. 

28 Que ha parecido bic al Eípiritu San- 
ólo, y a nofotros, de ninguna carga hos po 
ner,ma$,aueefta$ cofas ncceífariasj 

zp Queos aparteys délas cofas facriíi- 
oadas á Ídolos, y de fangre, y de ahogado, 
y defornicacic : de las quales cofas (¡has 
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guardades,hareys bic. Bien ayays. 

30 Ellos entóces embiados decendieró 
á Antiochia,y jútando la multitud, dieron 
la carta: 

31 La qual como leyeron, fueron gozo- 

fos t de la confolacion. fOt.dc la 

32 ludas también y Silas, como ellos tam- exhorta- 

bien eran 1 Prophetas,confolaron y confir cion. 
marón los Hermanos con abüdancia de pa 1 Presea- 
labra. dor “* 

33 Y paífando alli algú tiempo fueron em- 

biados délos Hermanos™ álos Aporto- mOt.Hos» 
les en paz. (alli. que los a- 

34 Mas a Silas pareció bien de quedarfe uuncm- 
37 ffl'YPaulo y Bamabas íeeftauanen 
Antiochia enleñando la palabra delSeñor, 

y annúciando el Euangeho con otros mu- 
chos. 

l6 Y defpues de algunos dias Paulo di- 
xo a Barnabas,Boluamos a viíitar los Her- 
manos por todas las ciudades en ías qua- 
les auemos annúciado la palabra del Se- 
ñor, como eftan. 

37 Y Bamabas quería q tomaflen confi- 
go á loan elque tenia por fobrenombre 
Marcos: 

38 Mas Paulo , parecíale q no auia de fer 

tomado n elq fe auia apartado deellos def* n Arr. 13,13, 
de Pamphylia,y no auia y do conello$°á la o S.del E* 
obra. uaogclio* 

39 Yvuo tal contención entre eüos y que fe 
apartaron el vno del otro : y Bamabas to- 
mando a Marcos nauegó a Cypro. 

40 YPaulo efeogiendoá Silas , partióle 
encomendado délos Hermanos a la gra- 
cia de Dios. 

41 Y anduuo la Syria y la Cilicia confir- 
mandolas Iglefias. 

C A P I T. X V r. 
pA alo hallando a limotheo en Ly jira lo loma* 

* por compañero en fu minijlerio y y lo circuncida 
por evitar el e fraúdalo de los ludios. 2. Sonamo - 
neftados por elEfpiritv Sané! o de no predicar el E- 
uangelioen Ajia>nicn Bythinia y yfon llamados d 
M acedonia. 3. La conuerfion deLydia. 4. E* 
chando fuera Paulo v n demonio de vna mofa, los 
amos por la perdida de la ganancia que tenían d< 
feu adivinaciones, los preden y acufan de fedicio/os, 
y fon afolados y pueTtos en carccl y dcndefon yifita - 
dos de favor de T>ios y y conuicrten di E uangelio di 
carcelero ,y d toda fu familia : y otro día entendien- 
do el Magiflrado que eran tórnanoslos embiandr 
la tierra con ruedos* 

u 

Y Vino harta Derben,y Lyftra:y hea- 
qui,ertaua alli vnDifcipulo llamado 
* Timotheo, hijo de vna mugerlu- ***• 
dia fiel, mas de padre Gentil. P/w/.v 19. 

2 Dceftc dauan buen tertimonío los Her 
manos qeftauan en Lyftra v en Iconio. 

3 Irte 


IL 


161 D E L O S A P 

3 Efte quifo Paulo que fuefe con el:y to- 
mándolo, circuncidólo , porcaufa délos 
ludios q eftauan en aquellos lugares: por- 
que todos fabian queíu padre era Griego 
fArri a8 4 Y como paflauan por las ciudades, da- 
uanles que guardaíTen f los decretos que 
auiáfido determinados por los Apoftoles 
ylosAncianos que eftauan enlerufalem. 
y Anfiq las Igleíias era confirmadas en fe, 
y eran augmentadas en numero cada dia. 

6 q[Y pallando a Phrygia,y la prouincia 
de Galacia, fueles defendido por el Elpiri- 
tu San&o dehablar la Palabra en Afia. 

7 Y como vinieron enMyfia , tentaron 
deyr enBithinia.mas no los dexó elEfpiri 
tu[de Iefus.] 

8 Y paftando a Myfia,decendieró áTroas. 

9 Y fue moftrada aPaulo de nuche vna 
vifion:Vn varón Macedonio fe puío delan- 
te,rogandole, y diziendo , Paila en Mace- 
donia, y ayúdanos. 

10 Y como vido la vifion , luego procu- 
ramos partir en Macedonia certificados 
queDios nosllamauapara quelesannun- 
ciaflemos el Euangelio. 

ir Y nauegando deTroas, venimos cami- 
no derecho á Samothraciaiy el dia ííguié- 
-i ‘Ciudad teá 3 Napoles. 

en los con- u Y de allí aPhilippo$,que es la primera 
fines de Ma c ¡ u dad de la parte de Macedonia,^ esfCo- 
Thracía ^ k>nia, Y eftuuimos en aquella ciudad algu- 
1*S. deRo- nos dia-s. 

ma# 13 ^[Yvn dia de los Sabbados faümos 
II E delaciudadal rio, dóde folia fer b la oració: 

b El lugar y fentandonos, c hablamos a las mugeres 
de Ja con* q U e fe auian juntado, 
grrgacion Entonces vna mtiger llamada Lydia 
c 'Predica- ^ ue ven dia purpura en la ciudad de los 
mos. Thyatireos,temerofa de Dios, oyó: el co- 
raron de la qual abrió el Señor paraque ef. 
tuuieífe attenta á loque Paulo dezia. 
if Y como fue baptizada,con fu cafa,ro- 
gó no$ y diziendo , Si auey s juzgado que yo 
fea fiel al Señor, entrad en mi caía,y pofad. 
y conftriñiónos. 

1 6 ^[Y aconteció que yendo noíbtros 

c ación oración, vna mochacha quetenia € efpi- 

cDemonió r * tu Pythonico nos falló delante : laquíl 
que diua daua grande ganancia a fus araos adiui- 
retpueftas nando. 

como la Py I7 Efta,figuiendo á Paulo , y á nofotros, 
thia,oclA- daua bozes diziendo , Eftos hombres fon 
thio dcDcl ^ eruos delDiosAlto,íos quales osannun- 
cian el camino de Salud. 

18 Yeílo hazia por muchos dias. mas de- 
fagradando cflo a Paulo , boluiofcy dixo al 
efpiritu, Mandóte enel Nombre de Iefus el 
Chrifto que falgas deella.Y falió en lamif- 
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mahora. 

19 Y viendo fus amos queauia balido la 
efperan^a de fu ganancia, prédieron á Pau- 
lo yáSilas:y truxeronlosal Audiencia ál 
Magiftrado. 

20 Yprefentandolos a losMagiftrados, 
dixeron, Eftos hombres alborotan nueftra 
ciudad fiendoludios. 

¿i Y predica ritos los quales no nos es lici- 
to recebir,ni hazer,pues íomos Romanos. 

22 Y concurrió el pueblo contra ellos:y 
los Magiftrados rompiéndoles fus ropas 
♦mandáronlos acotar con vergas. 

23 Y defq los vuieron herido de muchos 
acotes, echáronlos en la cárcel mandando 
a la guarda q los guardafte con diligencia. 

24 El qual recebido efte mandamiento, 
metiólos en la cárcel de mas adentro , y a- 
pretoles los pies en el cepo. 

2f Mas á media noche orado Paulo ySilas 
cantauan hymnos : y los que eftauan pre- 
foslos oyan. 

2 6 Entonces fue hecho de repéte vn gran 
terremoto de tal manera quelos cimiétos 
de la cárcel fe mouiá:yluego todas laspuer 
ras fe abrieron , y las prifiones de todos fe 
foliaron. 

27 Y defpertada la guarda de la cárcel, co- 
mo vido abiertas las puertas déla cárcel, 
facando el efpada queriafe matar, penfan- 
do que los prefos fe auian huydo. 

28 Entonces Paulo clamó á gran boz di- 
ziédo,No te hagas ningún mal: que todos 
eftamosaqui. 

29 El entonces pidiendo lumbre,entró 
dentro , y téblando derribofe á los pies de 
Paulo y deSilas. 

30 Y focándolos fuera dizeles,Señores,q 
es menefter queyo haga para ferfaluo¿ 

31 Y ellos le dixeró,Cree enel Señor Iefus 
el Chrifto,y ferás faluo tu,y tu cafa. 

32 Y habláronle la Palabra del Señor, y a 
todos los que eftauan en fu caía. 

33 Y tomándolos el en aquella mifma ño- 
ra de la noche,lauó!es los acotes , y bapti- 
zofe luego el y todos los fuyos. 

34 Y licuándolos a fu cafa,pufoles la roc- 
ía: ygozofe deque con toda fu cafa auia. 
creydo a Dios. 

SS ’.fY como fue dedia,losMagiftrado$ 
embiaron los alguazilles, ^diziendo , Em- 
bia a aquellos hombres. 

3 6 Y la guarda de la cárcel hizo faber ef- 
tas palabras a Paulo, Quelos Magiftrados 
han embiado quefeays fueltos : anfique 
aorafalid y ydhos en paz. 

37 Entonces Paulóles dixo , Acotados 
publicamente fin auernos oydo ¡fiando hó- 

i i) 
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tres Romanos nos echaron en lacarcel ; y 
tora nos echan encubiertamente? no cier- 
to. (ido vengan ellos y íaquennos. 

38 Y los Alguaciles boluieron a decir a. 
los Magiftrados eftas palabras : y vuieron 
miedo, oydo que eran Romanos. 

39 Y viniendo rogáronles, y focándolos 
rogáronles que fe falieíTen de la ciudad: 

40 Entonces falidos de la cárcel, entra- 
ron a a Lydia, y b viíitados los Hermanos, 
coníolaronlós,y falieronfe. 

C A P I T. XVII. 

P R titea P atilo en TheJJalonica a Clmfto Redon- 
dees embiado de los Hermanos d Berea,por evi- 
tar la períecucion de los ludios. 2. Predicando el 
tn Rerea, aÜi le vienen d levantar perfequucion los 
ludios de The/Jalonica, por lo qual es lleuado d Athe 
nos, 3, Donde vifla la idolatría de la villa, predi- 
cay dijputa contra elLa,y contra los Epicúreos y Ef- 
toy eos philofophos. 4. Es lleuado del pueblo avn 
lugar conveniente para fer oydo , donde annucian- 
do el verdadero conocimiento de Dios , la R efurre- 
cion délos muertos ,y el juy^io final por Chrtflo , 
vnos fe burlan deel,y otros Je convierten^ éntrelos 
quales es D yomfio , la guarda o Alcayde del Arco - 
pago . 

^tT'Paflando por Amphipolis , y por A- 
I pollonia, vinieron á Theflalonica, 
donde auia fynoga de ludios. 
z YPaulo,como 3Coftumbraua, entróá 
ellos,ypor tres Sabbados difputocone- 
llos de las Efcripturas: 

3 c Declarádo abiertamente y proponien- 
do, Que cóuenia que el Chrifto padecief- 
fe,y refufcitafTe de los muertos; y que efte 
era Iefus,elChrifto,el qual(dize)yo os an- 
nuncio. 

4 Y algunos deellos creyero,y fe juntaró 
con Paulo y con Sila$:y cíe los Gricgos d re 
ligiofos grande multitud : y mugeres no- 
bles no pocas. 

S Entonces los Iudios[q era incrédulos, 3 
c zeloíos,toraando a algunos*ociofcys,ma- 
loshombres,vjuntando compaña, alboro 
taronla ciudad: y acometiéndola cafa de 
Iaíbn,procurauan Tacarlos ál pueblo. 

6 Y no hallandolos,truxeron a Iaíon y a 
algunos Hermanos á los gouernadores de 
la ciudad, dando bozes , Que eftos fon los 
q^alborotan el mundo, y han venido acá. 
7 A los quales lafon ha recebido,y todos 
eftos hazen contra los decretos de Ceíar, 
diziendo que Iefus es otro rey. 

8 Y alborotaron el pueblo y á los gouer- 
nadores de la ciudad oyendo eftas cofas. 

9 t Masrecebidafotisfacion de Iaíon y de 
los demas, faltáronlos. 

10 qjEn ton ce s*lós Hermanos luego de 
noche embiaron a Paulo y a Silas a Berea: 
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los quales como llegaron, entraron en la 
Synoga de los ludios. 

11 Y fuero los mas nobles délos ludios q 
eftauá en Theflalonica, eftos que recibie- J O 
ron la Palabra có toda h cudicia , efeudri- a e ' 
ñando cadadia las Efcripturas, Si eftas co- b 
fas eran and. 

n Aníique creyeron muchos deciíos; y .v T 
mugeres Griegas ' honeftas, y varones no lNobIcs * 
pocos. 

13 Mas como entédieron los ludios de 
Theífolonica,q tambié en Bcrea era annu- 
ciada la Palabra de Dios por Paulo, vinie- 
ron tabien allá alborotado el pueblo. 

14 Empero luego los Hermanos embia- 
ron á Paulo que hieífe t como ala mar: y , ^ 
Sylas y Timotheo fe quedaron alli. 

1? Ylosque auiá tomado á cargo á Pau- 
lo, lo licuara hafta Athenas:y tomado má- 
dado deel paraSilas yTimotheo,q vinief 
fen á el lo mas prefto que pudieífen,fe par* 
tieron. 

16 Y eíp era dolos Paulo en Athenas, III. 
fu efpiritu fe deshazia enel,viédola ciudad 
dadaá idolatría. 

17 Anfique difputaua en la Synoga con 

los ludios y *relÍ£Íoíos:y en la placa cada- * 
dia con losque le occurriá. uiancoo- 

18 Y algunos Philofophos de los Epicu- j^Gentí-* 
reos y délos Eftoicos difputaua con el : y íesalludaü 
vnos deziá,Que quiere dezir efte palabre- mo. 
ro?Y otros, Parece que espredicador“de m Ot.pe- 

nueuos diofes: porque les predicaua ále- 
r 1 - r eítranos. 

fus, y la Refurrecion. nunca ov- 

19 qf Y tomádolo,truxeronlo ál fAreo- ¿ oU 7 

pago, diziendo, Podremos fober q fea efta un. 
nueua dodrina que dizes? t Cierto 

20 Porq metes en nueftras orejas vnas lugarca- 

nueuas cofas: queremos pues fober q quie- P azdemu * 
re fer «fio. ^ 

11 Entonces todos los Athenienfes,y los cxcrc \ t2U z 
huefpedes eftrageros, en níguna otra cofa losjuyzios. 
entendía fino, o endezir,o. en oyr alguna 
cofonueua. 

22 Pues eftádo Paulo en medio del Arco- 

pago, dixo, Varones Athenienfes en todo 
hos veo como mas “fuperfticiofos. n Ot.reli- 

23 Porque paífádo y mirado vueftros Sá- & lOÍ ° s * 

duarios , halle también vn altar enel qual 
eftaua efta infcripcion, AI dios no conoci- 
do. Aquel pues que vofotros honrrays fin 
conocerlo, á efte hos annñcioyo> ^ 

24 ElDios que hizo el mudo y todas las 

cofas q enel fon. Efte como fea Señor del A ™* 7 > 4 «- 
cielo y de la tierra, * no habita en templos « m °” x ™ * J 
hechos de mano: culto. 

25- Nieshonrrado°con manos de hom- 1020.4, 
bres , necefsitado de algo: pues el di á to- &c. ( 

dos 


» Ot.dev- 
ba fangre. 


bAunq fea 
bufcando- 
io como 
ciegos, no- 
tó la huma- 
na ignora- 
da del ver- 
dadero 
Dios, 
c O. por el. 
¿ A rato. 
*(/£, 40»! 8* 

c O, higin 
penitécia. 


f Argumé- 
to baílate 4 
baga deef- 
tofe,enfu 
refurreció 
Are. 

lili. 


gEl alcai- 
de deaquel 
lugar. 
arr.v.19. 
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dos vida, y reípiracion,y todas las cofas: 
z6 El qual hizo 2 de vno a todo el linage 
de los hombres para que habitaflen fobre 
todala haz déla tierra, determinando las 
Tazones [ las quales limitó:] y puertos los 
términos déla habitación deellos: 

27 Paraque bufcaíTená Dios, í¡ porven- 
tura b palpando lo hallen;aüque cierto no 
efta lexos de cada vno de nofotros. 

28 Porque c en el biuimos,y nos moue- 
mos,y (bmosrcomo también d algunos de 
vueftros poetas dixeró, Porqueíinage de 
elle lomos también. 

29 * Siendo pues linage de Dios,no aue 
caos de eftimar la Diuinidad fer femejante 
ó á oro, ó a plata, ó a piedra, ó á efculptura 
deartificio ó de imaginado de hombres. 

30 Anfique difsimulando Dios los tiem- 
pos de efta ignorancia, aora denuda a to- 
dos los hombres que c fe arrepiétan: 

31 Porquato ha eftablecido vn dia en el 
qualha de juzgarcon jufticiaá todo el mu 
do por aquel varó al qual determinó,dan- 
do*fe á todos leuatandolo délos muertos. 

32 Y como oyeró la Refurrecio délos 
muertos, vnos entóces fe burlaua: y otros 
dezian , Oyrtehemos acerca deefto otra 
vez. 

33 Y anfi Paulo fe falió de en medio dee- 
llos. 

34 Mas algunos creyero j ütandofe cóel 
éntrelos quales tambi éfue Dionyíio^el 
del Areopago,y vna muger llamada Dama 
ris,yotros con ellos. 

C A P I T. XVIII. 

T) Ah/o y Une a Cormibo donde por fu mtnijlerio 
muchos reciben el Eu angelí o } y por exhortación 
de Üios/e queda allí anoy medio , 2, Los ludios lo 
acinfan delante del VroconfuUel qual no los quiere 
oyr. 3. Vaulobueluedlerufalemy d Antiocbia t de 
donde fe bueluea partir d yifitar 1*4 íglejta*. 4. 
VrifciÜa y Aquila instruyen mal cumplidamente d 
Apollos t el qual de/pues /¡rué mucho < t la IgUJia en el 
ministerio de la palabra 

P Alfadas eftas'cofasPaulo fe partió de 
Athenas,y vino á Corintho: 

2 Y hallado ávn ludio llamado *A„ 
quila natural del Ponto, que auia poco q a- 
uia venido de Italia, y á Prifcilla fu muger, 
(porqClaudio auia mádado que todos los 
ludios falielfendeRoma)vinofea ellos: 

3 Y porque era de fu oficio, pofó con e- 
llo$,y trabajaua : porque el oficio deellos 
era hazer tiendas. 

4 Y difputaua en la Synoga todos los 
Sabbados [entre poniédo el nombre del 
Señor Iefus:]y perfua día a ludios y á Grie 
gos. 


3 Y comoSilas y Timotheo vinieróde 
Macedonia, Paulo era cóftreñido del Eípi- 
ritu teftificádo álosludios quelefus era el 
Chrifto. 

6 Y cótradiziendo y blaíphemando e- 

llos , dixoles *facudiendo fus vellidos, *M a*. 10, 

* Vueflrafangre fea fobre vueftra cabera: *4* 
yo,limpio*defdcaorameyréálas Gétes. 

7 Y particdodea!l¡,entróencafadevno | 0 A j e °j[ e K& 
llamado Tito el Iufto,temercfo de Dios,la 

cafa del qual eílaua juta a la Synoga. 

8 Y * Criípo el Prepofito déla Synoga *i.C*r.f,i4 
Xreyó al Señor cótoda fu cafa : y muchos 

délos Corinthios oyédo,creyan,y era bap 
tizados. 

9 Entóces el Señor dixo de noche en vL 
fon a Paulo, No temas, fino habla, y no ca- 
lles: 

10 Porque yo elloycótigo , Y ninguno 

* te podrá hazer mal : porq yo tégo mucho i 0 meterl 

pueblo en efta ciudad. hazer- 

n Y a (Tentó allí vn año yfeys mefesen- tema!. 
Penándoles la Palabra de Dios. 

12 Y fiédo Gallió Procóful de Achava, II. 
los ludios fe leuantaró devn animo cótra 
Paulo, y truxeronlo ál tribunal, 

13 Diziédo,Que elle perfuade á los ho- + 

bres horrar á Dios f cótra la Ley. te - 

14 Y comeando Paulo á abrir la boca, cafeña* 
Gallió dixo á losIudios,Si fuera algü agra- 

uio, o algún mal hecho , ó varones ludios, 
biéhos tolerara: 

1 5 Mas fí fon qftiones de palabras , y de 
nóbres,y de vueílra Ley , veldo vofotros: 
po.rqyo no quiero fer juezdeeífas cofas. 

16 Y echólos del tribunal. 

17 Entóces todos los Griegos tomando 
á Softhenes Prepofito de la Synoga, hería- 
lo delante del tribunal* ya Gallió nadafe 
ledaua deello. 

18 Mas Paulo auiédo efperado aü allí 

muchos dias, defpidiendofe delosHerma III. 
nos,nauegó en Syriaiy có el Prifcilla y A- 
quila,* 1 auiédo trefquiladofe la cabera en 
Céchrastporque^tenia voto. *NíZ.cj.i$. 

19 YllegóaEphefo,y dexólosalli :yel A&.21, 24. 
entrando en la Synoga diíputó có loslu- ICuplido 

dios. r? to¿e t 

20 Los quales rogádole q fe qdaíTe con Num.^. 0 
ellos por mas tiempo, no felo concedió: m Aquila: 

21 Antes fe defpidió deellos diziédo, Es no Paulo, 
menefterq en todo cafotéga JaFieíla que 

viene en Ierufalé : mas otra vez bolueréa 
vofotros,* ¿[riendo Diosrypartiofe deE- 
phefo. *2. Cor. 4, 

22 YdecédidoáCefarea,(ubió dlerufale t l 9 > 
y Taludó á la Iglefia,y decédió áAntiochia. laCé 

23 Y auiédo eílado alli algü tiépo,partio- 

i iij 
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*i. Cor. 1,1 ¿ 
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i'e,andando por orden la prouincia de Ca- 
lada, y la Phrygia, cofirmando a todos los 
Difcipulos. 

24 Llegó entóces a Ephefo vn ludio 
llamado * Apollos, uatural de Alcxandiia, 
varó elocuente, poderofo en las Efcriptu- 
ras. 

15 Lile era ¡nftruydo en el camino del 
Señor, y feruiéte de efpiritu hablaua y en- 
feñaua diligentemente 3 las cofas q fon del 
Señor Iefus,enfeñado folamentc enel Bap- 
tifmo de loan. 

16 Y comentó tratar cófiadamente 
en la Synoga.al qual como oyeró * Prifci- 
11a y Aquila , tomarólo , y d celáronle mas 
particularmente el camino dcDios. 

27 Yqueriendo el paflar en Achaya , los 
Hermanos c exhortados efenuieron álos 
Difcipulos que lo rccibieffen: y venido el, 
aprouechó mucho d por la gracia a losque 
auian creydo. 

28 Porq con gran vehemencia conuécia 
publicamente a los Iudios,moftrando por 
las Efcripturas q Icfas rra el Chrifto. 

C A P I T. XIX. 

P A 'do buelto haTía E phefo inTlrnye en el En age - 
lio y babtiity a algunos que hallo' alli en ¡e hados 
y baptizados dd bapiijmo de loan , los quales reci- 
ben el Ef}>iritu Sanflo. 2. Apartay conTlituyela 
íglefia,y ha^e mucha* fanidades. j. Algunos de 
fas Evorzjftas ludios queriendo contrabatirla yir - 
tud de Vaulo en el nombi? dd Señor , fon maltrata- 
dos de y n endemoniado. 4. Multipltc.ife la \gle* 
fia en l.phefo . 5. Eeuantafe r n grande alboroto 

contra. Vaulo y fies compañeros por losque biuian 
del artificio dé los ídolos y idolatría de Diana : el 
qitalapaxigua el Efcriuano déla ciudad &c. 

Y Aconteció que entretanto qne A- 
pollos cftaua cnCorintho.Paulo, an- 
dadas las regiones fuperiores , vino 
a Ephefo, donde hallando Difcipulos, 
z Dixoles , Aueys recebido el Efpiritu 
Sanólodcfpucs que creyflcs ? y ellos le di- 
jeron, Antes maun auemos oydo (1 ay Ef- 
piritu Sanólo. 

3 Entonces les dixo , c Enque pues foys 
baptizados ? y ellos dixeron,En el Baptif- 
mo deloan. 

4 Y dixo Paulo,* loan baptizó con bap- 
tifmo de penitencia diziendo ál pueblo , q 
creycífen en elque auia devenir defpucs 
ded,es a faber,en Iefus el Chrifto. 

7 Oydas eftas cofas fueron baptizados 
en el nombre del Señor Iefus. 

6 Y como Paulo les pufo las manos en- 
cima, vino fobreellos el Efpiritu Sanólo, y 
hablaupn en lenguas,y prophetauan. 

7 Y eran efios varones todos como do- 
xe. 
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8 Y entrando el dentro déla Synogi II. 
hablaua confiadamente difputando y per- 
fuadiendo del Reyno de Dios. 

9 Mas endureciendofe algunos,y ^ no f Ot. no 4- 
créyendo,maldiziendo el camino del Señor vedo oyr. 
delante de la multitud, apartádofe deellos 0 übedc * 
apartó losDifcipulos.diíputando cada dia Ct i’ , 

en la cfcuela ® de vn feñor. 

10 Y efto b fue por dos años, de tal mane- h G. fue 
ra que todos losque habirauan en Afia,Iu- hecho* 
dios y Griegosioyeró laPalabra del Señor 
Iefus. 

11 Y haziaDios marauillas no qualesquie- 
ra por la mano de Paulo. 

12 De tal manera que aun fe lleuaífen fo- 
bre los enfermos los fudarios y los pañue- 
los de fu cuerpo : y las enfermedades fe y- 
uan decllos,y los malos efpiritus faliá de- 
ellos. 

}i ITYalg unos délos ludios exorciftas in. 

* vagabundos tentaré ainuocar el nóbre i Mat.12,27. 
del Señor Iefus fobre losque tenian eípiri- 
tus malos diziendo, Cójuramoshos por le 
fus elque Paulo predica. 

14 (Y auia vnos fíete hij os de vn Sceua lu 
dioprincipe délos Sacerdotes, quehazian 
cflo.) 

Y refpondiendo el efpiritu malo , di- 
xo, A Iefus conozco, y a Paulo fe; mas vof- 
otros f quien foys? t No oseo 

16 Y el hombre en quien eftaua el efpiri- nozcopar* 
tu malo, faltando en ellos, y enfeñoreádo- obc<lecc ‘ 
fe 1 de ambos , pudo mas que ellos : de tal j ^ 
manera que huyeron de aquella cafa def- i[ OJ# * v 
nudos y heridos. 

17 Y efto fue notorio a todos aníí ludios 
como Griegos losque habitauan en Ephe- 
fo: y cayó temor fobre rodos ellos , y en- 
grandecían el Nóbre del Señor Iefus. 

18 Y muchos de losque auian creydo, HII. 
venían cófeffando,y dando cuéta ra de fus ™ P c *“ 
hechos. 

19 Aufimifmo muchos de losque auian 

feguido n curiofidades,truxeró los libros, n Artes fue- 
y quemáronlos delante de todos : y echa- ra de b u- 
da cuenta del precio deellos , hallaron que mana nc ' 
montana cincuenta rail dineros. ccfsidad.y» 

20 0 Anfi crecía fuertemente la palabra cJjturacIela 

del Señor, y preualecia. humani- 

21 Y acabadas cftas cofas,propufo Paulo dad. 

p por Efpiritu de, andada Macedonia y A- o O,uto. 
chaya, partirfe a Icruíalem, diziendo, Def- P Porau fo 
q vuicre eftado allá , mefera menefter ver ¡plEfpinm 
también a Roma. 

22 Yembiando en Macedonia a dos de 
losque 1 le ayudauan « 4/¿¿erTimotheo,y q G le mi. 
Erafto,elfe cftuuo por algún tiempo en A- mftraiuiw 
fio* 


I Ot.dcc- 


h ir En - 


a Medallas 
o imagines 
del gran té 
pío de Dia- 
na. 


b G. cAa 
parte nos 
venga en re 
dargucion. 
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23 ^[Entonces vuo vn alboroto no pe- 
queño acerca del Camino de/ Señor. 

24 Porque vn platero llamado Deme- 
trio, el qual hazia de plata a templos deDia- 
na,dauaá los artífices no poca ganancia. 

27 Los quales juntados con los officia- 
les de femejante officio,dixo, Varones, Ya 
fabeys q de efte officio tenemos ganancia, 

2 6 Y veys y oys que eAe Paulo, no fola- 
menteen Ephefo , mas aun grande multi- 
tud dccaíi toda la Afta aparta con perfiua- 
(ion diziédo , Que no fon diofes los que fe 
hazen con las manos. 

27 Y no folamente ay peligro de que b ef- 
taganaciafe nos buelua en reproche , mas 
aun también que el templo de la grande 
dioía Dianaíea efiimado en nada, y comié* 
ce a fer deftruyda fu mageftjd,la qual hor- 
ra toda la Afia y el mundo. 

28 Oydas eftas cofas , hinchieronfe de 
yra, y dieron alarido , diziendo, Grande 
Diana de los Ephefios. 

29 Y toda la ciudad fe hinchió de con- 
fuíion, y vnanimes arremetieron al thea- 
tro , arrebatando á Gaio , ya Ariftarcho 
Macedonios compañeros de Paulo. 

30 Y queriendo Paulo íalir al pueblo, 
los Difcipulos no lo dexaron. 

31 También algunos de los principales 
de Afia, que eran fus amigos,embiaron a el 
rogado que no fe prefentaffe en el theatro. 
31 c Y otros gritauan otro : porque el a- 
yuntámiento era^confufo,y los mas nofa- 
bian porque fe auian juntado. 

33 Y/oí déla multitud (acarón á Alejan- 
dro, rempuxandolo los ludios . Entonces 
Alejandro ,pedido filenciocon la mano, 
queriadar razón al pueblo. 

34 El qual, como conocieron que eralu- 
dio,fue hechavnaboz de todos q gritaron 
cali por dos horas,Grande Diana ae los E- 
phefios. 

3f Entonces el Efcrfuano apaziguando 
las com pañas, dixo,VaronesEpheíios, por- 
quequien aydelos hombresque noíepa 
que la ciudad de los Ephefios es hórrado- 
ra de la grande dioía Diana, y de la imagen 
venida de Iupiter? 

36 Anfique pues efto no puede fer con- 
tradicho, conuiene que os apazigueys,y 
que nada hagays temerariamente. 

37 Que aueys traydo a eftos hombres, ni 
facrilegos, ni blafphemadores devueftra 
diofa. 

38 QuefiDemetrioylosofficialesqeftan 
có el,tienen c negocio cóalguno,audiécias 
fe hazen , y Proconfules ay , accufenfe los 
vnos a los otros. 


39 Y íí demandays alguna otra cofa, en 
legitimo ayuntamicto fe puede defpachar: 

40 Que peligro ay de que no feamos ar- 
guydos de (edición fporoy: noaüienco f p or c ft e 
ninguna culpa por la qual podamos darra- alboroto 
zon de cfte concurío. Y auiendo dicho eC- de oy. 

to deípidió el ayuntamiento. 

G A PIT, XX. 

ir) A rtido Paulo de Ephefo ¿viene a Tro as donde ce* 
lebra la Cena vna noche con los Hermanos , y 
refufeita a vn mancebo y que durmiendofepor el lue- 
go predicar de Paulo , aula cay do de vn apojento de 
tres fíelos de alto y y fe ama muerto. i.En M ¡Uto ha - 
% e venir d los Ancianos de la ¡glefia de Ephefo y d loi 
cjuales exhorta , que mirando la doftrina y exemph 
cjueles ha dado en la folicitudpor la I glefia , Jean 
diligentes en conferuarla £rc. $. D e/pide/e deellos 
con lagrimas de todos . 

Y Defque cedo el alboroto, llamando 

Paulo losDifcipuIos,auiédolos^ex- g Otabra. 
hortado,defpidiófe, y partiófe para fado, 
yr en Macedonia. 

2 Y defque vuo andado aquellas partes, 
y exhortadolos con abundancia de Pala- 
bra, vino en Grecia: 

3 Donde auiendo eftado tres meíes , a- 
uiendo de nauegar enSyria,fueronle puef- 
tas a (Techabas por losludiosiy tomó coníe 
jo de boluerfe por Macedonia. 

4 Yacompañaronlo hafta Afia Soíipater 
de Pyrrho Bereenfe , y ThefTalonicenfes 
Arifta echo, y Secüdo,yGaioDerbeo,yTi- 
motheo:y Aíianos,Tychico,yTrophimo. 
f Eftos yendo delante, eíperaron nos en 
Troas. 

6 Y nofotros , paífados los dias délos 
Panes fin leuadura, nauegamos dePhilip- 
pos, y venimos a ellos aTroas en cinco 
dias, donde eftuuimos fíete dias. 

7 Y el Primero de los Sabbados,jutos los 
difcipulos **á partir el pa,j 
ua, auiendo de partirfe el dia 
largó el fermon hafta la med.« 

8 Y auia muchas lamparas en el ceoade- u 

ro donddeftauan ayuntados. taua# * ' p 

9 Y vn mancebo llamado Eutycho , que \ Ot.eftaua 
eftaua femado en vna ventana, tomado de m o s. 
vn íuéño profundo, como Pauló difputaua mO.alto.o 
luengamente, derribado del fueño cayó íuelo. 
defde el tercer m cenadero abaxo : y fue al- 
eado muerto. 

10 Al qual como Paulo decendiefle, der- 
ribofe fobreel,y abra^ádolo dixo , No hos 
alboroteys,que aun fu alma eftá enel. 
íi Y n fubiendo,y partiendo el pan, y gufi n Boluieiv* 
tando, habló luengamentehafta el día , y do ¿ fubir 
aníí fe partió. a la (ala. 

12 Y truxeró ál mo$o biuo,y fuero cófola- 

i iiij 
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dos no poco* 

**• « ^ nofotros fubicndo en el nauio na- 

uegamos a AíTon para recebir de allí áPau- 
lo: porque anfi auia determinado de venir 
por tierra. 

14 Ycomofe juntó con noíotros en Af- 
fon, tomándolo veniraosáMitylene. 

1? Y nauegádo de alli,el dia íiguiente ve- 
nimos delate deChio,y otro día tomamos 
puerto en Samory auiédo repofado en Tro 
gilio,el dia íiguiente venimos a Mileto. 

16 Porque Paulo auia propueílo de paf- 
far adelante deEpheío,por no detenerle en 
Aíia: porqíeappreífurauapor hazereldia 
de Penthecoíles, íi le fucile pofsible,en Ie- 
rufalem. 

17 Y embiando defde Mileto a Ephefo hi- 
zo llamar a los Ancianos de lalgleíia. 

18 Los quales como vinieron á el , [y fe 
juntaron , ] dixoles , Voíotros íabeys que 
defde el primer día que entré en Aíia, co- 
mo he íido convofotros por todo el tiépo, 

19 Siruiendo al Señor có toda humildad, 

Í con muchas lagrimas y tentaciones q me 
á venido por las aflechadas de los ludios: 
zo Como nada que hos fuefle vtil,here- 
huydo de annunciaros y enfeñaros publi- 
camente, y por las caías: 

a O, Ti peni íl Ttílificando á los ludios y a las Gen- 
tcacia. tes a h conuerflon a Dios, y la fe en nucílro 
Señorlefus el Chriflo. 
zi Y aora heaqui que yo, b atado del Eípi- 
bPorvoca ritu , voy álerufafem íinfaber loque alia 
cion delF.f meha de acontecer: 

23 Mas que el Efpiritu Safto por todas las 
conflri^T C c ‘ uc ^ a ^ es r ‘- e teftimonio diziendo,Que 
priflones y tribulaciones c me eíperan. 
cO,meef- ¿4 Mas de ninguna cofa hago caío, ni efti- 
tan apareja mo^mivida mas que á mirfolamente que a- 
# cabe mi carrera con gozo , y el miniílerio 
d G. mi al- q recebi del Señor Iefus para darteílimo- 
nio del Euangelio de la gracia de Dios* 
zf Y aora heaqui, yo fé,qninguno detodos 
vofotrospor quien he paflado predicado 
el Reyno deDjos,verá ro3s mi roílro* 

16 c Portáto yo hos protefto el dia de oy, 
tComoar* que yo foy limpio de laíangre de todos. 

17 Porquenoherehuydodeannuciaros 
todo elconfejo deDios. 
z8 Portanto mirad por vofotros,ypor to- 
do el rebaño en que el Efpiritu San&o hos 
ha pueflo por f obi/pos para^apacentar la I- 

c entínela*^ ^ ganó por fu fangre. 

g Ojpaflo- Porque yo fé, que defpues de mi par- 
rear Qt.rc entrarán en voíotros graues lobos 
g¡ r. que no perdonarán ál ganado: 

h Que enfe 30 Y que de vofotros mifmos fe leuanta- 
rán hombres x que hablen cofas peruerfas* 


para * lleuar los Difcipulos tras íí. i O ^Irtra- 

51 Portanto velad , acordandohos que ber. o,a- 
por tres años, de noche y de día, no he cef P artar * 
fadodeamoneílar conlagrimas ácadav- 
no de voíotros. 

3¿ Y aora tarabié, Hermanos, encomien- 
dohos á Dios , y á la Palabra de fu gracia: 
el qual es poderofo para íbbreedtficar , y 
daros heredad có todos los Sandificados. 

33 La plata, o el oro, o el veíhdo,de nadie 
he cudiciado. 


34 Antes vofotros íabeys *que para lo- 
que roe ha íido neceflario, y álosque eftan 
conmigo, eítas manos me han feruido. 

En todo hosheenfeñado, Que traba- 
jando aníi,es necefTariot fobrelleuar á los 
enfermos : y acordarnos deldicho del Se- 
ñor Iefus , el qual dixo , 1 Bienaucnturada 
coíacs dar antes que recebir. 

36 Y como vuo dicho eítas cofas, pu- 
erto de rodillas oró có todos ellos. 

37 Entóces vuo vn gran lloro de todos: 
y derribandofe fobreel cuello de Paulo, 
befauanlo: 

38 Doliédofe en gran manera por la pa- 
labra q dixo, q no auian de vermasfurot 
tro. Y acompañáronlo ál nauio. 


* x.Cor. 4, 
12. 

í.lbef.z,}* 

z.T 

t G.rece- 
bir. 

1 Luc.T4,i4. 
Seras bien- 
au entura, 
dohaziédo 
anfl.r.cóbi» 
dando an- 
tes á los q 
no te pue- 
den pag^r, 
q a los que 
puede &<:• 
II L 


C A P I T. XXL 

XyArtiJo P auto de M eltto ,y yifitando laslglefias 
* delcamino, llega a Qefarea don de fien dolé d enti- 
dad* /ti prtftott en \ernfalem , los Hermanos le. rue- 
gan que no yaya alld:m>ts el perfile congrade cof- 
t anda en/U deterrmnaiion. i. Venido a ler ufa- 
lemjos Andanos déla \glefia leper/uade a que por 
euitar el efcandalo de los ludios que auiancreydo 
di Euangeliofinf’a la obferuancta de la Ley. 3. H 4 - 
xiend^lo el anfi , los ludios de Afta que lo yieron en 
el T eynplo, alborotan el pueblo contra el , yfiobreui - 
niendo la guarnición de los ¡Lómanos Je lo quitan 
de las manosy llenándolo prc/o di real alcanza del 
Tribuno de poder hablar di pueblo amotinado p 4- 
ra dar ra^on defi. 

Y Como m nauegamos arrancados m No s *m- 
deellos, venimos camino derecho á Arcamos. 
Coo:y el dia íiguicte á Rhodas:y de 
alliáPatara- 

z Y hallando vn nauio que paflauaáPhe 
nice,fubiendo en el nauegamos. 

3 Y como comentó ámoftraríenos Cy- 
pro,dexandola á manyzquierda , nauega- 
mos á Syria,y venimos áTyrorporq la nao 
auia de defeargar allí fu carga* 

4 Y quedamos nos allí flete días, halla- 
dos los Difcipulos, los quales deziá a Pau- 
lo n por Eípiritu,q nofubieíle a Icrufalem. n Motiidoi 
S Y cumplidos aquellos dias, partiraóíl de Chari- 
nos,acópañandonos todos có fus muge- 
res y hijos hafta fuera deiaciudad:y puef- 
tos de rodillas en la ribera, oramos. 

6 Y 
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« Entendi- 
das ca b di 
ui na pala- 
bra. 


bS . a Paulo. 


c Ot.^bra- 
tando. 


II. 

d Ot.toma 
do(nuefi 
tros)Iios, 
fub. 


c La multi- 
tud no pue 
de dexarde 
juntarle a 
vene. 
f Ot.tene- 
tnos q. 


6 Y abracándonos los vnos a los otros, 
fubimos en el nauio, y ellos fe boluieron á 
fus caías. 

7 Y noíbtroSjCumphdalalanauegacion 
venimos de Tyro á Pcoiemayda : y auien- 
do Taludado a los hermanos , qdamoinos 
con ellos vn dia. 

8 Y otro día partidos [Pauloy losque 

con el cftauamosjvenimos á Cefarea : y 
entrando en cafa de * Phiiippe el Euangé- 
lifta,elqual era vnodelos Siete, pojamos 
con el. (propbccizauan. 

9 Y efte tenia quatro hijas donzellas a q 

10 Y repofádo nofotros allí por muchos 
dias , decendió de Iudea vnPropheta lla- 
mado Agabo. 

ir Elqual como vino á nofotros, tomó la 
cinta de Paulo, y atádofe los pies y las ma- 
nos, dixo, Efto dize el Efpiritu Sando, Al 
varón cuya es efta cinta , anlí lo atarán los 
ludios enlerufalé ,y lo entregarán en ma- 
nos délas Gentes. 

n. Loqual como oymo$,b rogamos nof- 
otrosy losque eftauá enaquel lugar, que 
no lubiefle á Ierufaíem. 

1 3 Entonces Paulo refpondió , Que ha- 
zeys llorando , y c affligiendome el cora- 
Con? porque yo no Tolo á fer atado, mas au 
á morir en Ierufaíem eftoy prefto por el 
Nombre del Señor i£S vs. 

14 Y como no le podimosperfuadir, re- 

pofamosnos,diziédo , Hagafe la voluntad 
del Señor. (dos fubimos a Ierufalc. 

17 Y deípues deeftos dias,* 1 apercebi- 

16 Y vinieron también con noíotros de 
Cefarea algunos de los Difcipulos , tra- 
yendo configo á vn Mnafon Cyprio , Dif- 
cipulo antiguo con el qual pofaífemos. 

17 Y como llegamos a Ierufaíem, los Her- 
manos nos recibieró de buena voluntad. 

18 Y el dia figuiente Paulo entró có no£ 
otros álacobo, y todos los Ancianos fe ju 
taron. 

19 A los quales, como Jos vuo Taludado, 
cótó por menudo loque Dios auia hecho 
entre las Gentes por fu minifterio. 

20 Y ellos como lo oyeron, glorificaron 
ál Señor : y dixeronle, Ya vees, Hermano, 
quantos millares deludios fon losque há 
creydo:mas todos fon Zeladores déla ley 
ir Y há oydo de ti[por relació de otros,] 
q enfeñas á apartarfe de Moyfé á todos los 
ludios q eftá entre las Gentes-.y qdizes, q 
no han de circúcidarfus hijosjni andar fe- 
gun la coftumbre. 

11 Que ay pues? c En todo cafo es rae- 
nefter que la multitud fe junterporqoyran 
que has venido. 

2 x Haz pues efto q te dezimos J Ay en- 


hHaTÍes las 
cofias de 
fu cerimo- 


tre nofotros quatro varones que ^ ticneng Era, co- 
voto fobreíi: mo parece, 

2¿l Tomado á eftos fandifícate có ellos, 
y ^ gafta có ellos paraq * raygan fus cabe- 
Cas-.y q todos entiendá q no ay nada de lo q U1 i a arri , 
que de ti há oydo por fama:mas q tu tara- 18 18. 
bien andas, guardando la ley. 
i? Empero quanto álos q délas Gentes 
há creydo,nolbrros auemos eferiptory de 
terminamos, q no guardé nada deeflo:* ío ¿ ^ 

lamente q fe-abftengan de loque fuere fa- Am'/is!i8. 
crificado á los ídolos, y de fág.re,y de aho- *Ar/.i>,20» 
gado,y de fornicación* z $ r 

16 ^[Entóces Paulo, tomado á aquellos III 
varones, fandificado el dia figuicte, entró *N«. 6 t xj. 
en elTemplo,* denunciando fer cüplidos A&.24 ,i$. 
los dias * de lafan&ificació,haftaferoffre- 1 De <u Na- 
cida oífrenda por cada vno áeellos. forme* U 

27 Ycomo fe acabauá los fíete dias,vnosIu . 
dios de Afia, como lo vieró en elTéplo,aU 
borotaró todo el pueblo, yecharóle mano 

28 Dado bozes , Varones Ifraelitas ayu- 
dad:efte es el hóbre q por todas partes en- 
feña á todos contra elPueblo,y la ley,v e£ 
telugar : y aun de mas defto há metido los 
Gentiles en el Templo, y há contaminado 
eftefando lugar. 

29 (Porq antes auiávifto áTrophimoE- 
phefio en la ciudad có el , elqual penfauá q 
Paulo auia metido en elTemplo.) 

30 Anfíq toda la ciudad le alborotó, y hi- 
zofe vn concurfo de pueblo : y tomando a 
Paulo trayanlo arrajlrando fuera del Tem- 
plo:y luego las puertas fueron cerradas. 

Y procurado ellos de raatarlo,fué da- 
do auifo ál Tribuno de la compañía , q to- 
da la ciudad delerufaléeftaua alborotada* 

Elqual luego tomado Toldados y Cé- 


3 * 


turiones,corrió á ellos. Y ellos como vie- 
ron ál Tribuno y álos Toldados > ceffáron 
de herir á Paulo. 

33 Entóces llegádo el Tribuno , predio— 
lo, y mandólo atar con dos cadenasry pre- 
guntóle quien era, y que auia hecho* 

34 Yotros dauábozes deotramanera en 
lacompañary como no podia entender na 
da decierto á caufa del alboroto, mandólo 
licuar ál real* 

Y como llegó alas gradar, aconteció 


3 S 


t G.quíti^ 
lo. 


que fue lleuado acueftas de los Toldados i 
caufa de la violencia del pueblo* 

36 Porq multitud de pueblo venia de 
tras dando bozes,f Matalo . 

37 Y como comentaron á meterá Paulo 
en el real, dize ál Tribuno , Sermehá licito 
hablarte algo?y el dixo,Griegofabes? 

38 No eres tu * aqlEgypcio q leuantafte 
vnafedició antes deeftos dus, y facafte áf 

de&erto 


t7í A C 

deííerto quatromilhombres falteadores? 
♦■’a ¿. 22,3. 39 ¿Entonces Paulo le dixo, Yo cierto foy 
hombre ludio *vezi no de Tarfo ciudad co 
nocida de Cihciarempero ruegote que rae 
permitías que hableál pueblo. 

40 Y como el Telo permittió, Paulo eílá- 
do en pie en las gradas, hizo ferial có la ma 
noál pueblo: y hechogrande íilencio ha- 
bló en lcnguaHebrea, diziendo. 

C A P I T. X X I i . 

D kndo Paulo cuenta al pueblo de fu conuerfiony 
voccacion,el pueblo fe alborota mas contra el , 
por locjnal el Tribuno lo manda meter enel real ,-y 
acotarlo para faberdeel la caufadel alboroto del 
pueblo : mas entendido que era &omano,no lo aco- 
tan rmas ha^e llamar di concilio de los ludios enel 
qual quiere fer informado del cafo, prefente Paulo , 

Arones hermanos, y padres,oyd la 
razón que aora os doy . 

2 (Y como oyeron que les habla- 
ua en lengua Hebrea , dieronle mas filen- 
ció, y dixo,) 

Arr.2t.35. j Yo cierto foy ludio, * nacido en Tar- 
tOt»dilígc Cilicia , mas criado en efta ciudad a 
temcnte en los pies deGamaliel,enfeñado a conforme 
la ley 8 cc. a la verdad de la ley de la patria , zelofo de 
•k A rri. 8,3. la Ley, como todos vofotros íbys oy . 
b Eíhrcli- 4 * Que he perfeguido b efte camino 

P ro c hafta la muerte, prendiendo, y entregan- 
c'ÍSu.. do en cárceles varones y mugeres. 
tari losólo S Como rabien el Principe délos Sacer- 
profeflaua. dotes mees teftigo,y todos los Ancianos: 

de los quales auntomado letras i los Her- 
manos yua áDamafco para traer también 
préfos á Ierufalem , á los q eftuuieíTen alli, 
paraque fuellen punidos . 

6 Mas aconteció q yendo yo , y llegado 
cerca de Damafco,como á mediodía, de re 
pente me rodeó mucha luz del cielo : 

7 Y cay en el fuelo.'y oy vna boz q me de 
zia,SauIo,SauIo, porque me perfigues? 

8 Yoentoncesrefpondi,QuieneresSe- 
ñor ? Y dixomc, Yo foy iesvs elNazare- 
no,á quien tu perfigues. 

9 Y losque eftauan conmigo, vieron á la 
verdad la luz y fe efpantaronjmas no oye- 
ron la boz del que hablaua conmigo . 

10 Y dixe , Que haré Señor ? Y el Señor 
me dixo,Leuantare,yvé áDamafco: y allí 

, j t,tf . te lera dicho todo loó te cóuiene hazer. 
ta determi- __ . ^ r . , . . 

nado que 11 Y com o yo no vía, por caula c de la cia- 
bogas. ridad déla luz ,lleuado déla manoporloc 
e Ot.de la q eftauan conmigo vine a Damafco. 
gloria. u Entonces vn Ananias, varón pió con- 
forme a la ley,q tenias/ teftimonio de to- 
dos los ludios que allí morauan, 

Viniendo a mi yprefentandofe, dixo 


TOS 

me, Saulo Hermano, recíbela vifta. Yyo 
en aquella hora lo mu é. 

14 Y el dixo,ElDios de nueñros Padres r c - » j 
te ha ^ predertinado paraque conocieres cn 

fu voluntad, y vieíles á aquel Iurto,y oyefv.na Prouidé 
fes la boz de fu boca. cia. 

1? Porq has de ler teftigo fuyo á todos los 
hombres de loque has vifto y cydo. 

16 Aora pues porque te de tienes?Leua- 
tate,y baptizate,y laua tus peccados inuo- 
cando fu Nombre . 

r7 Y acontecióme, buelto a Ierufalem, q 
orando en el Templo, fue arrebatado fue- 
ra demi, 

18 Y lo vide queniedezia,Dateprieflá,y 
fal p redámente fuera delerufalemiporquc 
no recibirán tu tertimonio de mi. 

19 Yyo dixe, Señor, ellos faben, que *yo KArri&.8,j. 
encerraua en cárcel , y heria por las Syno- 

gas á los que creyan en ti. 

20 Y criando fe derramaua la fangre de g Tu mar . 
Erteuan ® tu tertigo , yo también * ertaua t hyr. 
prefente , y confentia a fu muerte, y guar- * Arr.7 a 5& 
daua las ropas délos que lo matauan. 

21 Y dixome, Vé, porqueyo te tengode 
embiar Iexos á las Gentes. 

22 Y oyéronlo hafta ella palabra-enton- 
ces aláronla boz diziendo , Quita déla 
tierra á vn tal hombre: porque no cóuiene 
que biua . 

15 Y dando ellos bozes, y arronjídofus 
ropas, y echando poluo ál ayre, 

24 Mandó elTribuno que lo lleuaífen ál 
reahy mandó que fueífe examinado con a- 
qotcs [y atormentarlo] parafaber porque 
caufa clamauan anfi contra el . 

2f Y como lo ataron con correas, Paulo 
dixo ál Centurión que ertaua prefente , Es 
hos licito acotará vn hombre Romano, y 
por condenar? 

z 6 Y como el Centurión oyó ?f?o,fucál 
Tribuno, y dioleauiío diziendo , Que has 
de hazer? porq erte hombre es Romano . 

27 Y viniédo el Tribuno, dixole , Di me, 
eres tu Romano?y el dixo, Si. 

28 Yrefpondió el Tribuno, Yo* 1 có mu- h $. <Jc di- 
cha Tumma alcancé *efta CTiudad. entonces P fro * 

Paulo dixo, Y yo aun foy t nacido. da/deRo* 

19 Anfiqueluego feapartaron deel los m °* 
q lo auian de atormentar : y aun el Tribu- •f jq^turaL 
no también vuo temor, entendido que era 
Romano, por auerlo atado. 

30 Y el día figuiente queriédo faber de- 
cierto la caufa porque era accufado délos 
ludios , foltólo délas prifiones, y mandó 
vcnirálos Principes délos Sacerdotes, y 
á todo fu concilio:y facando á Paulo, pre- 
fentólo delante decllos. 

CA- 
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P Aulo prcfentando al concilio, diciendo que era 
Vharifeo y que fu prifion era porque affirmaua 
la refiirrecto,rebuelue el concilio entrefi y el qnal era 
compueílode Vharifeosy Sadduceos,y di fin los Vha 
rífeos lo abonammas queriéndolo matarlos otros, el 
Tribuno lo efiapa otra veic.de fus manosiy entendí - 
daslas ajfecbanfas quelos ludíosle tenían arma - 
das para matarlo otro dia,lo embia prefo d Cefarea 
ad Vrefidente de los Romanos para que fus aduer- 
/ arios traten u caufa delante deel 


Ntonccs Paulo , poniendo los ojos 
en el concilio, dize, Varones herma- 


E' 

^nos: yo con toda buena confciencia 
z he couerfado delate de Dios hafta el dia 
deoy . 

z ElPrincipedelos Sacerdotes Ananias 
entonces mandó b á losque eflauan dela- 
te deel, c que lo hiricífen en la boca, 
c Eraprin- 3 Entonces Paulo le dixo, Herirteha Di- 
cipio de pu os , pared blanqueada , y tu eftas Tentado 
nicion de juzgándome conforme a. la Ley, y e con- 

tra la ley me mandas herir? 

4 Y losque cftauan prefentes dixeron, 
ÁlSummo Sacerdote deDios maldices ? 


aHebluido 
ot. he ferui 
do a Dios, 
b A fus fa- 
miliares o 
j>orqrones 


los q blaf- 
phemauan. 
d Paratuz- 

garme. c 

cS.íinoyrw S Y Paulo dixo,* No fabia, hermanos , q 
me prime- era el Principe de los Sacerdotes : que ef- 
cripto eftá , * Alprincipe de tupueblo no 
maldirás. 

6 Entonces Paulo , fabiendo que la vna 
parte era de Sadduceos,y la otra de Phari- 
íeos, clamó en el concilio, Varones herma- 
nos,* yo Pharifco foy,hijo dePharifeo.de 
la efperan^a y déla refurrecion délos mu- 


ro. Deut. 
I7»8. 

f Yron'a. 
*£*0.22,28 
* A^.24,22 
Vbil.},i> 


g Es mi 
queftion • 


ertos ° foy yo juzgado. 


h Ot. algu- 
nos de &c. 


7 Y como vuo dicho ello, fue hecha dif- 
fenfíon entre los Pharifeos y los Saddu- 
ceos:y la multitud fue diuifa . 

Mat.zi,^ 8 (* Porquclos Sadduceos dizen que no 
ay refurrecion, ni ángel, ni efpiritu:maslós 
Pharifeos confieífan ambas cofas .) 

9 Yleuantofe vn gran clamor ; yleuan- 
tandofe b losEfcribas de la parte de los 
Pharifeos,contendian diziendo , Ningún 
m 3 l hallamos en efte hombre : que fi efpi- 
rituleháhablado,óangel, no repugne- 
mos aDios. 

10 Y auiendo grande di (Ten fian , el 
Tribuno auiendo temor que Paulo no 
fueífe deípeda^ado deellos , mandó venir 
vna compañía defoldados, y arrebatarlo 
de en medio deellos,v lleuarlo al real, 
íi Y la noche figuiente, prefentandofele 
el Señor dixolc, Confia Paulo : que como 
has teftificado de mi eo Ierufalcm , anfi te 
conuiene teftificar también en Roma . 
i¿ m Y venido el dia algunos de los lu- 
dios fe jütaróy prometieró debaxo de mal 


IL 


dicion,dizicdo, qni comerían ni beuerian 
hafta que vuieffen muerto a Paulo. 
i} Y eran mas de quarenta losque auian 
hecho cita conjuración: 

14 Losquales fe fueron al Principe de 
los Sacerdotes y a los Ancianos, y dixeró, 

Nofotros auemos prometido debaxo de 
maldició,q no auemos deguítar nadahaf- 
ta que ayamos muertoa Paulo. 
if Aora pues vofotros con el Concilio 
hazed faberálTribuno , que lo Taque ma- i Ot.de lo^ 
ñaña á vofotros, como que quereys enten- a cltoca% 
der * deel alguna cofa mas cierta : y nofo- 
tros, antes que el llegue, ^fiamos apareja- 
dos para matarlo. 

16 Entonces vn hijo de la hermana de 
Paulo, oyendo las aífechan^as, vino, y en- 
tró en el real, y dió auifo á Paulo , 

17 YPaulo,llamandoa vno délos Cen- 
turiones, dize,lleua a efte mancebo al Tri- 
buno.porque tiene cierto auifo que darle. 

18 EÍ entonces tomádolo , lleuólo al tri- 
buno, y dixo , El prefo Paulo llamándome 
me rogó, que truxefTeá ti efte mancebo, q 
tiene algo quehablarte. 

19 Y elTribunotomandolo déla mano, 
y apartandofe a parte con el, preguntóle , 

Que es loque tienes de que darme auifo? 

2.0 Y el dixo , Los ludios han concerra- 
do de rogarte que mañana Taques á Paulo 
al Concilio, como quehan deinquirir de 
el alguna cofa mas cierta. 

21 Mas tu no los creas porq mas de qua- 
renta varones deellos lo affechan,los oua- 
les han hecho prometía debaxo de maldi- 
ción de no comer ni beuer harta quejo aya 
muertory aora eftan aperccbidos efperaa- 
do tu promeífa. 

22 Entonces elTribuno defpidió ál ma- 
cebo mandándole quea nadie dixeffe que 
le auia dado auifo deefto. 

2¿ Y llamados dos Centuriones, ¡nadó- 
les que apercibieren dozientos Toldados, 
queTueífen hafta Cefarea, y fetenta deca- 
uallo con los dozientos f que lo acompa- t Ot* lance 
ñafien defde las tres horas déla noche. r03 ‘ 

24 Y q aparejaren caualgaduras para en 
que poniendo á Paulo lo lleuaren en faluo 
á Félix el Prefidente: 

2f Efcriuiendo vna letra que en fumma. 
contenia efto. (Excelente Salud. 

2 6 Claudio Lyfias a Félix Gouernador 

27 A efte varón, tomado délos ludios, y 
quelo comen^auan amatar, librero fobre- 
uiniendo con vna compañía de Toldados,, 
entendiendo que era Romano. 

28 Y queriendo faber la caufa porque la 
accufauan 4 lleuéloál Concilio deellos* 

Y 
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29 Y halle que lo accuíauan de algunas 
queftiones de ULey deeilosry que ningún 
crimen tenia digno de muerte, o de priííó. 

30 Mas fiendome dado auifo de aflechan- 
5 as que le auian aparejado los ludios, en la 
mifmahora lo embié a ti: y he denunciado 
también a los accufadores que traten de- 
lante de ti loque tienen contra el. Bien 
ayas. 

31 Y los Toldados tomando á Paulo co- 
mo les era mandado, truxeronlo de noche 
a Antipatria. 

32 Y el dia íiguiente,dexando a los de ca- 
ballo que fuellen con el , fe boluieron ai 
real. 

33 Y como llegaron a Cefarea , y dieron 
la carta álPrefidente,prefentaron también 
a Paulo delante deel. 

34 Y el Preíidente , leyda la carta , pre- 
guntó, de que prouincia era. y entendien- 
do que de Cilicia, 

3f Oy rtehe, dize, quando vinieren tam- 
bién tus accufadores . Y mandó quelo en- 
carcelafícn enel audiencia de Herodes. 

C A P ! T. XXIIII. 

P Putlo es accufado de Unte de F elix por el Summo 
Sacerdote y fu orador, de fediciofo, profanador de 
fu culto y Templo , y annunciador de la Seíla de los 
Nazarenos, Vaulo refpondiendo , da ra^>on de 
fu yenida d lerufalem.y niega los dos capítulos pri- 
meros, y declara y defiende el yltimo ♦ 3. F elix di- 
lata el jnyx¿o>y lo manda guardar y tratarhuma - 
namenteiy auiendo oydo deel la fe en Qhrt(lo y lo en* 
tretiene e [per ando recebir deel algún cobecho: y al- 
fin yiniendolcfucceffor en la provincia >lo dexa pre- 
fo por congraciarfe con los ludios. 

Y Cinco dias defpues decedió elPrin- 
cipe de los Sacerdotcs,Ananias,con 
[algunos] Ancianos, y Tertulio vn 
Orador.y parecieron delante del Prcíidc- 
te contra Paulo. 

z Y citándolo, Tertulio comineó de ac- 
c ufar, diciendo, 

3 Comofea anfic¡ue por caufatuya biua- 
mos en grande paz, y muchas cofas fean 
bien gouernadas en el pueblo por tu pru- 
dencia, íiemprc y en todo lugar lo recebi- 
mos con todo hazimicnto de gracias , o 
Excedente Félix. 

4 Empero por no impedirte mas luenga- 
mente, ruegote que nos oygas brcuemen- 
te conformeá tu equidad. 

$ Porque auemes hallado que efte hom- 
bre jes peíhlencial , yleuantador de (edi- 
ciones á todos los ludios por todo el mu- 
do : y principe de la fediciofafeda délos 
Nazarenos. 

€ El qual también tentó a violar el Tem- 


plo: y prendiéndolo qucíimoslo juzgar 
conformeá nueílra Ley. 

7 Mas entreuiniendoel Tribuno Lyfías, 
con grande violencia lo quitó denuedras 
manos: 

8 Mandando a fias accufadores que vi- 
nieflen a ti: del qual tu miímo juzgando 

f >odrás entender todas eftas cofas de que 
o accuíamos. 

9 Y añidieron los ludios, diziendo ellas 
cofas fer and. 

10 ^[Entonces Paulo, haziendolefeñal 1 L 
el Prefidente que hablaflfe,refpondió,Por- 
que fe que ha muchos años que eres Go- 
uernador de ella nación , con buen animo 
fatisfare por mi. 

11 Que tu puedes entéder que no ha mas 
de doze dias quefubi a adorar a Ierufa- 
íem. 

ü Y ni mehallaron en el Templo dipu- 
tando con ninguno, ni haziendo concurío 
de multitud, ni en fynogas,ni en la ciudad. 

13 Ni te pueden prouar las cofas de que 
aora meaccufan. 

14 Eflo empero te confieífo, que confor- 
meá aquel camino que a llamanfeda , anfi a S. ello», 
firuoál Dios de mi patria, creyendo todas arr.v.j. 
las cofas que en la Ley y en los Prophetas 
eílan eferiptas: 

if Teniendo efperan<ja en Dios que ha 
deauer la refurrecion de judos y injuflos 
queellosefperan. 

1 6 Y por eflo yo procuro tener conícien- 
cia b fin efcrupulo íiemprc acerca de Dios bU » íint ^ 
y acerca de los hombres. libre Je* ec 

17 *Mas c paíTados muchos años , vineá CA ¿ Qm " 
hazerlymofnasy offrendas[y votos] á mi *Arr. 11,29. 
nación, c Defpues 

18 *Quando mehallaron fan&ificado en deaucref- 
el Templo, (no con multitud,ni con albo- ta<l0 f ucia 
roto, )vnos ludios de A fia. de la tierra 

19 Los qualcs conuema que fueran pre- ^ Arr-ai 
fentes delante de ti, y accuíar,fi contra mi ' ’ 

tenianalgo. 

20 O edos mifmos digan , fi hallaron en 
mi alguna cofa mal hecha d quando yo efc ¿Arr. 23,1. 
tuueen el Concilio. 

11 Sino de edafolaboz que clame edan- 
do entre ellos, * Que de la refurrecion de An ’* a 3j^* 
los muertosfoy oy juzgado devofotros. 
zz q[Entóces oy das edas cofas, Félix Ies 1II# 
pufo dilación , di2Íendo , Dcfquc fea mas 
informado c deefta fefta , quando decen- cO,decfte 
diere el Tribuno Lyfias, acabare de cono- cam,a0 * 
cer de vuedro negocio. 

23 Y mádó ál Centurión qucPauIo fucf- fG.y que 
fe guardado ^fuelto de la* pnfones , y que no fucile rth- 
defendicfíl* á ninguno de fus familiares de xado. 

feruir- 


zSt D E L O S A P 

feruirle,o venir a el. 

lili. M alguno dias defpues, viniendo Fé- 
lix con Druíilla fu muger,laqual era ludia, 
llamó á Paulo, y oyó de el la fe que es en el 
Chrifto. 

Y diíputando eldelajufticia, y déla 
Continencia , y del juyzio venidero, efpá- 
tadoFelix,refpondió,Aora vete:mas en te- 
niendo opportunidad tellamare'. 
z6 Efperando también con efto, que de 
parte de Paulo le feria dados dineros, por- 
que lo foltaíle: por lo qualhaziendoio ve- 
ye nir muchas vezes, hablaua con el. 

27 Mas cumplidos los dos añoSjFelix re- 
cibió por fucceílor á Porcic Fefto : y que- 
riendo Félix ganarla gracia de los ludios, 
dexó prefo á Paulo. 

C A P I T. XXV. 

P KhIo de nueuo es accufado délos ludios delante 
del nueuo P roconful F efloiy el fe defiende legiti* 
mámente . 2. P idtendole el Vrotonjitl fi quena fer Ue 
nado a \ernfalem para fer alia jugado frote]} a fu 
innocenciaya declarada , y apela para Cefar , y la 
apelación lees concedida. 3. Tejlo/áca d Paulo delan 
tedel rey A grippay de grande auditorio para exa- 
minarlo delante deellos y para embiar a Cefar la re - 
lacion defneaufa. 

F Efto pues entrado en la Prouincia, 
tres dias defpues fubió de Cefarea á 
Ierufalem. 

z Y vinieron áelel Principe délos Sa- 
cerdotes y los principales de los ludios 
contra Paulo, y rogáronle: 

3 Pidiendo gracia contradique lo hizief- 
íe traer a Ierufalem : poniéndole affechan- 
$as para matarlo en el camino. 

4 Mas Fefto reípódió q Paulo era guarda- 
do en Cefarea, y que el fe partiría prefto. 
f Los que de vofotros pueden, dize, de^ 
1 Con mi- ciendan a juntamente: y íiay algún crimen 
£3* en efte varón, accufenlo. 

4 Y detemendofe entre ellos no mas de 
[ocho,o]diez dias, venido á Cefarea, el fí- 
guiente dia fe aífentó en el tribunal, y man 
do que Paulo fuelle traydo. 

7 El qual venido , rodeáronlo los ludios 
que auian venido de Ierufalem , poniendo 
contra Paulo muchas y graues accufacio- 
nes,las quales no podian prouar: 

8 Dando Paulo razón , Que ni contraía 
Ley de IosIudios,ni contra elTemplo, ni 
contra Cefar he peccado en algo, 
jk 9 ^[Mas Fefto queriendo congraciarfe có 
los ludios , refpondiendo a Paulo dixo, 
Quieres fubirá Ierufalem, y allá fbr juzga- 
do de eftas cofas delante de mi? 

10 Y Paulo dixo, Al tribunal de Cefar efi 
toy, donde conuieae que fea juagado . A 
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los ludios no he hecho jniuria ninguna, 
como tu fabes muy bien, 
n Porque íi alguna injuria, o cofa alguna 
digna de muerte hehecho , no reculo de 
morir: mas íi nada ay de las cofas de que ef 
tos me accufan, nadie mepuede dará ellos* 
á Cefar apelo. 

12 Entonces Fefto auiendo hablado con 
el confejo,reípondió,ACefar has apelado? 
á Celar yrás. 

1% ^[Ypaflados algunos dias, el rey A- 
grippa yBernice vinieron á Cefarea áfalu- 
dar a Fefto. 

14 Y como eftuuieron allí muchos dias, 
Fefto declaró ál Rey de Paulo, diziendo, 
Vn varón ha íido dexado prefo por Félix: 
if Por el qual, como vine á le rufalé, vinie- 
ron á mi los Principes de los Sacerdotes y 
los Ancianos délos ludios pidiendo con- 
dennacion contra el. 

16 A los quales reípondi, no fer coftum- 
bre de los Romanos dar alguno d condena- 
ron , antes que el q es accufado tenga pre- 
fentesfus accufadores,y aya lugar de de- 
fenderfe de laaccuíacion. 

17 Anfiq auiendo venido juntos acá, fin 
ninguna dilación el dia (¡guíente fentado 
enel tribunal,mande' trael ál hombre. 

18 Y eftando prelentes fus accufadores, 
ningún crimen le oppufieron de los que 
yoíoípechaua. 

19 Solamente tenian ciertas queftiones 
acerca de fu fuperfticion contra el, y de vn 
cierto Iefus diffunto,el qualPaulo affirma- 
ua biuir. 

20 Y yo dubdando en queftion femejan- 
te,dixe , íi quería yr á Ierufalem , y allá fer 
juzgado de eftas cofas. 

21 Mas apelando Paulo á fer guardado ál 
conocimiento de Augufto , mandé que lo 
guardaíTén,hafta que lo embie á Cefar. 

22 Entonces Agrippa dixo á Fefto , Yo 
tambié querría oyr iejfe hombre. Y el,Ma- 
fiana,dize,lo oyrás. 

23 Y otro dia viniendo Agrippa y Berni- 
ce con mucho apparato,y entrado enel au- 
ditorio con los Tribunos y los varones 
mas principales de la ciudad, mandándolo 
Fefto, fue traydo Paulo. 

24 Entonces Fefto, Rey Agrippa, dize, y 
todos los varones que eftays aqui juntos 
con noíotros,veys á efte , por el qual toda 
la multitud délos ludios me há demanda- 
do en Ierufalem, y aqui , dando bozes que 
no conuiene que biua mas. 

if Mas yo, hallado que ninguna cofa di- 
gna de muerte hahecho,y el mifmo appelá 
doáAugufto.he determinado deembiarlo. 

2* Del 
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16 Del qual no tengo cofa cierta que ef- 
criua ¿I Señor , por lo qual lo he lacado i 
vofotros,y mayorméteá ti, o Rey Agrip- 
pa, paraque hecha información, tenga que 
eícreuir. 

27 Porque fuera de ratonme parece em 
b Ot.de fus biar vn prefo,y no informármelas cauíás. 

C A P I T. XXVI. 

-r^A ulo defendtendofe de las calumnia* délos lu~ 

X dios declara fu conuerfionfu fey fu yoccacton>a 
caufa de locjual e> perfeguido de los ludios . 2. Fe- 
Tlo lo calumnia de loco. 3. El Rey Agrippa y los de 
mas lo juzgan innocente , &c. 


eJimincu 


El 


Ntonces Agrippa dixo a Paulo, Per- 
mittefetehablarporti. Paulo ento- 
nces eftendiendo la mano, comentó 
i dar razón de íi ¡diciendo, 
z Acerca de todas las cofas de que íoy 
accufado délos ludios, ó Rey Agrippa, té- 
gome por dichofo deque de Iante de ti me 
aya oy de defender. 

3 Mayormente fabiendo tu todas las co- 
lumbres y queftiones que ay entre loslu- 
dios:por loqual te ruego que rae oygas có 
paciencia. 

4 Mi vida pues dcfde la mocedad, laqual 
defde el principio fue en mi nació en Ieru- 
falem, todos los ludios la faben: 

7 Los quales tienen ya conocido, que yo 
defde el principio , fl quieren teftifkarío, 
conforme á la mas perfeta íeta de nuef- 
tra religión he biujdo,Pharifeo. 

6 Yaoraporlaeíperan^adelapromeíTa 
a G.eftoy. hecha ¿ nueftros padres c foy llamado en 
juyzio: 

d S.aD>os. 7 A laqual nueftros dozc Tribus,* 3 firui- 
endo perpetuamente de dia y de noche, ef 
peran que han de venir, de laqual eíperan- 
$a,ó Rey Agrippa, foy accufado de los lu- 
dios. 

8 Como ?Iuzgafe cofa increyble entre 
vofotros queDios refufeite los muertos? 
p Yo ciertamente auia penfado de hazer 
contra el nóbredelefus elNazareno mu- 
chas cofas contrarias: 

*Arr, 8.7. 10 * Loqual también hize en Ieruíalem: 

y yoencerrc en cárceles á muchos délos 
Santos, recebidapoteftad de los princi- 
pes de los Sacerdotes: y quando eran ma- 
tados, yo di mi voto. 

U Y muchas vezes por las Synogaspu- 
e Como.i. niendoIos, c Ios forcé a blafphemar:y enfu 
Tim.i.jj. recidofobre manera contra ellos los per- 
fegui hafta en las ciudades eftrañas. 
*Arr-9>j. l¿ Donde aun * yendo áDamafcocó po 
teftad y cómifsion de lo* Principes de¡Ios 
Sacerdotes, 
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1 j En mitad del dia.o Rey.vide en el ca- 
mino vna luz que fobrepujaua el refplan- 
dor der Sol, laqual merodeó , y á los que 
yuan commigo. 

14 Y auiendo caydo todos nofotros en 
tierra , oy vna boz que me hablaua y dezia 
en lengua Hebrayca, Saulo,SauIo, porque 
meperfigues? f Dura cofa te es dar coces fArr.p,^ 
contra los aguijones, 
if Yo entonces dire, Quien eres Señor? 

Y el dixo. Yo foyjefus a quien tu perfi- 
gues. 

16 Mas leuantatey ponte fobre tus pies: 
porque por eflb tehe apparccido para po- 
nerte por miniftro y teftigo de las cofas q 

has vifto,y ^ de las que te moftraré, g G.de las 

17 Librándote deefte pueblo y delasGe enquete 

tes á las quales aora te embio: appareceré* 

18 Paraque abras fus ojos: para que fe có 
uiertan délas tinieblasalaluzry delapo- 
teftad deSatana' ¿Dios : para que reciban 
por la fe, que es en mi,reraifsion depecca- 
dos,y fuerte éntrelos Santificados. 

ip Por loqual, o Rey Agrippa,no fue re- 
belle á la viíion celeftial. 

xo * Antes, primeramente a los que eftá * Arr.p, 10# 
en Damafco,y Ieruíalem, y portoda la tier y 13,14. 
ra de Iudeaty a IasGentes,annunciaua que 
h feemmédaflen, yfeconuirtieflen¿Dios h O, fe arre 
haziendo obras dignas de conuerfion. pintidíen. 

21 Por caufa deefto los ludios* tomando- ^ ,ZI 5 cn . 

, , penitencia, 

rae en el Templo, tentaron de matarme. * Afr 2J ^ # 

22 Mas ayudado del ayuda de Dios per- 
feuéro hafta el diade oy,dado teftimonio 
¿chicos y ¿grandestno diziendo nadafue 
ra de las cofas que los Prophetas , y Moy- 
fen,dixeron queauian de venir, 

2j Que el Chrifto auia de padecer, Que 
auiadefer * el primero déla refurrecion de i No en tib- 
ios muertos , Queauia deannunciar luz a P°-^ nc > 4 
eflepueblo.yá bíGeneej. gX. 

24 Y diziendo el eftas cofas, [y dan- Jos p ¡ 0J a _ 
do razón de fi] Fefto agrá boz dixo, Eftás uian de re- 
loco Paulo: las muchas letras te tornan fufcitar:y 
loco. P or fu P ot * 

if Y Paulo, No eftoy Ioco,dize,Excellé- ^ a J 0S 
te Fefto,fino hablo palabra de verdad y de * j j 
templanza. 

16 Porque elRcy fabe eftas cofas, delan- 
te del qual también hablo conftantemen- 
te.Porqueno pienfoque ignora nada de- 
efto. que efto no ha fido hecho por rin- 
cones. 

27 Crees Rey Agrippa a los Prophetas? 

Yofé que crees. 

28 Entonces Agrippa dixo ¿Paulo, Por . 

poco me fperfuadirás que rae haga Chri- JG. perfua 
ftiano. 

~5> Y 
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*p YPaulo dixo,DeíTeo delate de Dios 
q por poco y por mucho, no folamentetu, 
ma« tábien todos losq oy me oycn,fuefte- 
des hechos tales qual yo íby,facadas eftas 
prilíones. 

III. J° Y como vuo dicho eftas cofas , le- 
uantofe el rey y el Prefidentc y Bernice, y 
losq fe auian aflentado con ellos . 

Y como fe apartaron a parte, hablaban 
los vnos con los otros, diziendo, Que nin- 
guna cofa digna ni de muerte , ni de prifió 
haze efte hombre. 

$ i Y Agrippa dixo a Fefto,Podiaefte hó 
bre fer fuelto , fi no vuiera appelado para 
Cefar. c a p i t. xxvii. 

L A nauetacio de?aulo para Koma,en laqual/t 
cediendo grande tempe fiad en la mar>el filo co* 
fuelay esfuerza d todos : y rompiendofe el na a i o d la 
ñn junto d yna \sla¿odos fe falúa# por auerle Dios 
d el concedido la / alud de todos grc. 

M As como fue determinado q auia- 
mos de nauegar para Italia, entre- 
garon a Paulo y a algunos otros 
prefosa vn Centurión llamado Iulio déla 
compañia Augufta. 

*Ot. A ra l Auíique fubiendo en la nao a Adrume- 
tina, aleamos yetas, eftando con nofotros 
Ariftarcho Macedonio de TheíTalonica, 
b Por la cof comencandoá nauegar b junto á los luga- 
tedcAíIa. r es de Alia. 

3 Y otro dia llegamos a Sido. Y Iulio tra- 
tando a Paulo humanamente, permittióle, 
que fuefeálos amigos para fer deellos bié 
tratado. 

4 Y aleando yetas de alli nauegamos ba- 
xo de Cyprorporq los vientos eran cótra- 
rios. 

y Y auiendo pallado la mar que eftá jun- 
to a Cilicia y Pamphilia, venimos aMyra, 
que es deLycia. 

6 Y hallando alli el Centurión vnanao 
Alexandrina , que nauegauaá Italia, pufo 
nos en ella. 

7 Y nauegado muchos dias de efpacio, 
yauiendo apenas llegado delante de Gni* 
do, no dexandonos el viento, nauegamos 
baxo de Creta junto a Salmón. 

8 Y cofteandoia a penas , venimos ávn 
lugar q llaman Buenos puertos, cerca del- 
cOt.Lafea. qualeftauala ciudad de c Thalarta. 

9 Y parta do mucho tiempo , y íiendo ya 
dA la fin de P eli grofa la nauegacion,porq ya d era paf- 
feptiembre fado el ayuno:Paulo amoneftaua. 

Leu. 27. 10 Diziendo,Varones,yo veo q con incó- 
.. modo y mucho daño, no folo de la carga- 
e G. am- Zon y ¿ c l a na0jmas aun de nueftras e per- 
fo uas aura de íerla nauegacion . 
ít Mas el Centurión crcya mas ál Maes- 
tre y al Pilo tonque a loque Paulo dexi-u 
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11 Y no auiendo puerto com modo para 
ynuernar, muchos acordaron de pallar aü 
de allijfiporvettftfrrfpudieflen tomar a Phe- 
nica,y ynuernar alli : quees vnpuercode- 
Crcta al Africo y al I Poniente . f G. Choro 

15 Y ventando ^ el Auftro , pareciédoles g G.clNo» 
que ya tenian loque defteauan, aleando v+* tho * 

l*i h tenian de cerca la corta de Creta . 

14 Mas no mucho deípues dio « en ella hYuancof- 
vn viento f repentino que fe llama 1 Euro- U 

aquilo: f „ i En la nao. 

17 Y íiendo arrebatada díeHa nao,q no fo.typho- 
podía reíiftir contra el viento, dexada [la n ¡co. 
nacra los vientos] eramos lleuados. 1 Ot.Euro* 

16 Y lleuados déla corriente hazia vna clidon. 
pequeñalíla que fe llama Clauda , apenas 
podimos ganaj- el batel. 

17 Elqual tomado , víauan de remedios 
ciñiendo el nauio : y auiédo temor que no 

dieífen en la Syrte,abaxado m el maftel, e- mOt.elva^ 
ran n aníi lleuados. fo.ot la fiar-' 

18 Y auiendo íido atormentados de vna tc 
vehemente tempeftad, el ííguicte dia 0 e- 
charon alamar. 

19 Y altercero dia nofotros có nueftras 
manos echamos las obras muertas de la 


nao. 


n Alavolí 
tad delvicn 
to y del a- 
gua. 

o S. Parte 
de la carga. 
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Y no pareciédo fol ni ertrellas por mu 
chos dias, y viniédo vna tempertad no pe- 
queña,)^ era perdida toda la efperan^a de 
nueftrafalud. 

zi q[Y auiédo ya^mucho que no comía- 
mos,entócesPaulo puerto en pie en medio ~ 

deellos, dixo, Fuera cierto couenilte, ó va ^ muC ho 
roñes, oyrme a mi,y no partir de Creta , y a y UQ0 . 
euitar efteinconueniencey el daño, 
zz Mas aora hos amonefto q tégays bue 
animorporq ninguna perdida aura de per- 
fona de vofotros,íi no folamete del nauio- 

23 Porq efta noche ha eftado conmigo el 
Angel del Dios , delqual yo foy, y álqual 
íiruo, 

24 DifciédOjPauIo no ayas temor: es me- 
nefter que íeas preíentado delante de Ce- 
íar:y heaqui,Dios te ha dado i todos losq 
nauegan contigo. 

2? Pprtanto,o varones, tened buen ani- 
mo:porqueyo cófío en Dios que feráaníi 
como meha Cdo dicho^ 

16 Mas es menerter q demos en vna lila. 

27 Emperavenida la catorcena noche, 
y liédo lleuados en el Adria,los marineros 
ala media noche foípecharon ^ qeftauan 
cerca de alguna tierra. 

28 Y echando la fonda, hallaron veynte 
paíTos.-y partando vn poquito mas adelan- 
te, boluiédo á echar la ib u davalía ró quin- 
ze pailas- 

Z9 Y 
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29 Y auiédo temor de dar en lugares af- 
peros, echando quatro anclas de la poppa, 
delTeauan que fe hiziefle de dia . 
jo Entonces procurando los marineros 
dehuyrfe del nauio, echando el batel ala 
mar con parecer como que querían largar 
las anclas de proa, 

$1 Paulo dixo al Centurión y á los Tolda- 
dos , Si eftos no quedan en eínauio,vofo- 
tros no podeys filuarhos. 

32 Entonces los loldados. cortaron los 
cabos del batel, y dexaronlo perder. 
jj Y como fe comento a haxer de dia, 
Paulo exhortaua atodos que coraieíTen,di 
a Que no siendo, Eíte es el catorceno dia a queeípe 
«omeys . ray s y permaneceys ayunos no comiendo 
nada: 

34 Portanto ruegohos quecomayspor 
10.30 yueftra Talud: * que niaun vn cabello de la 
cabera de ninguno de vofotros perecerá. 
3? Y auiendo dicho efto, tomando el pa, 
hi^o gracias á Dios en prefencia de todos: 
Y partiendo, comentó á comer. 

36 Entonces todos teniendo ya mejor 
animo, comieron ellos también. 

37 Y eramos todas las períonas enel na- 
uio,dosientas y letenta y feys. 

38 Y hartados de comida, aliuiauan el 
nauio echando el grano á la mar. 

39 Y comofe hizo de dia,no conocían la 
b Vn Teño, tierrarmas vian b vn golfo,que tenia orilla 

ál qual acordauan de echar, fi pudieflen,el 
nauio. 

40 Aleando las anclas, dexaronfe a la 
mar, largando también las ataduras délos 
gouernalles : y aleada la ceuadera ál foplo 

c Donde fe ^ e ^ a y re >y uaníe °r¡Ha. 
encontra- 6 4 1 ^ as dando en vn lugar c de dos aguas, 
uadof cor la nao dio áltraues: y la proa hincada eíh- 
rientcs . G. tía fin mouerfe,y la popa fe abría con la fu- 
de dosma- er^adelamar. 

rc ** 4 1 Entonces el acuerdo de los íoldados 
era, que mataflen los preíos: porque ningu 
nohuyeffe efeapandoíe nadando. 

45 Mas el Centurión, queriendo filuará 
Paulo,eíloruó efte acuerdo : y mandó que 
los que pudielíen nadar, fe echaífen los pri 
meros,y falicífen á tierra: 

44 Y los demás, parte en tablas, parte en 
cofas del nauio: y aníi acóteció que todos 
fefaluaron á tierra. 

CAP IT. xxviii. 

A liJos de la mar Vaulo y ftt 1 compañ eros , los (fe 
üla Isla los reciben humanamente donde Vaulo 
fiendo mordido de y na b i noray quedando fin ntn 
gun mal , los barbaros lo comienzan d tener en cTh- 
ma. Son bojpcdadvs deVublio^uyo padre Jan a 
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Vaulo. 3. V artidos,yienen a Kom a y fon recebados 
de los Hermanos , 4. A Vaulo es feñalada cárcel algo 
libre, donde llamados los ludios ,y declarándoles el 
'íuangelio en Chn 7 lo,ellos'lo de/echan, y el les inti • 
maju ceguera, conforme al dicho de Xfayas C'c. 


Y ¡Como ¿efeapamos, entóces cono- ¿ Q t e f ca# 
cimos la lila, que fe Ilamaua Melita. paron.co- 
2 Mas los barbaros nos habían no nocieron, 
poca humanidad. Porque encendido vn 
gran fuego nos recibieron á todos,á caula 
de la lluuia que c venia, y del frió. e Haz ¡a. 

3 Entonces auiendo Paulo allegado al- 
gunos larmientos,y pueílolos cnel fuego, 
vna biuoraliuyédo del calor, le acometió 
ala mano. 

4 Y como los barbaros vieron Ha biuo- 
ra colgando de fu mano, dezian los vnósá * n ur * 
losotroSjCiertamenteeílehombrees ho- 
micida : que efeapado de la mar, el caftigo 
no lo dexabiuir. 

f Mas el , facudiendo la biuora enel fue- 
go, ningún mal padeció. 

6 Empero ellos eílauan efperando quá- 
do fe auia de hinchar, o de caer muerto de 
repente : mas auiendo efperado mucho, y 
viendo que ningún mal le venia, * muda- gS.ddpri- 
dos,derian que era dios. merpare- 

7 ^[En aquellos lugares auia heredades cer. 
de vn principal de la lila llamado Publio, I L 
el qual nos recibió, y nos hofpedó tres di- 
as humanamente. 


8 Y aconteció que el padre de Publio efi 
taua encama enfermo de fiebres ydeca- 
marasiál quaJ Pablo entró,y deípues de a- 
uer orado, pulole las manos encima, y fi- 
nólo. 

9 Y ello hecho, también los otros que en 
la lila tenían enfermedades, llegauan, y e-r 
ran finados. 

10 Los quales también nos h honrraron h p r0 ucye- 
de muchas horras : y auiendo de nauegar, ron de mu- 
'nos cargaron délas cofas nccefiarias. chaproui- 

11 Anfi que paíTados tres mcíes, ñaue- f* 00 * 

gamos en vna nao Alcxádrina^ueauia in- 1 Noihlzie» 
ucrnado en la lila, laqual tenia por enfeña trotase*" 
á Caftor y Pollux. jjj 

11 Y venidos á fSyracufas, eíluuimos a- f 
Hitrcs dias: de $icilu. 

13 Dedóde cofteando alderredor, veni- 
mos aRhegio : y otrodia defpucs ventan- 
do el Auftro, venimos alíegundo dia á Pu- 
teólos. 

T4 Dóde hallados los Hermanos , rogá- 
ronnos que quedaflemos con ellos fietc 
diasryaníi venimos áRoma: 

1 $ Dedóde oyendo de nofotros los Her- 
manos, filieron nos á recebir haíta lapla^a 


i G. con- 
fianza. 

bG.dlpre- 
fetfo de 
&c. 

mi. 
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de Appio,y las Tres tiédas:a los quales co 
mo Paulo vido , haziendo gracias a Dios, 
tomó a esfuerco. 

16 Y como llegamos a Roma el Centu- 
rión entregó los preíos ál General de los 
exercitos : mas a Paulo fue perraittido de 
eftarporíí , con vn Toldado queloguar- 
daífe. 

17 Y aconteció que tres dias deípues, 
Paulo conuocó los principales de los lu- 
díoslos quales como fueron juntos,dixo- 
les,Yo,Varones hermanos,no auiendo he- 
cho nada contra el pueblo , ni los ritos de 
la patria, he (ido entregado prefo defde le- 
ruíalem en manos délos Romanos. 

18 Los quales auiendofe informado de 
mi, me quería foltar,por no auer en mi nin- 
guna caufa de muerte. 

19 Mas contradiciendo los ludios, fue 
forjado de appelar a Cefar : no que tenga 
deque accufar a mi nación. 

20 Anfiq por efta cauíá hos he llamado 
para veros y hablaros: porque por la efpe- 
ran$a delírael eftoy rodeado de efta ca- 
dena. 

11 Entonces ellos le dixeron , Noíotros 
niauemos recebido letras de ti de Iudea, 
ni viniendo alguno délos hermanos nos 
ha denunciado ni hablado algún mal de ti. 
zz Mas querríamos oyr de ti loque íien- 
tesjporque de efta Seda notorio nosesq 
en todos lugares es contradicha. 

FIN DE LOS 
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2$ Yauidoles feñalado vn día, vinieró 
á el muchos á la pofada,álos quales decía- 
raua c teftjficando el Reyno de Dios,pro c Affirmí- 
curádo perfuadirlesloq es delelus elChrif <1° f omo 
to porla Ley deMoyfen,y porlosProphe 
tas,defdela mañana hafta la tarde. dMatt.j.x. 

24 Y algunos acordauan á loque íe dc- 
zia,mas algunos no creyan. 

25- Y como fueron entre fi difcordes, fiie 
ronfe, diziendo Paulo c efta palabra , Que c G.vuip. 
bien ha hablado el Eípiritu Sandoporel 
Propheta Iíayas a nueftros padres, 

16 Diziendo,* Véa efte pueblo, y diles, *\f aA 6,9, 
Deoydo oyreys,y no entendereys:y vié- 
do vereys.y no mirareys. Mar. 4,11. 

r, 3 I i n 11 /• Luc.S,io. 

27 Porque el coraron de efte pueblo fue ío - 

engroíTado , y de los oydos oyeron peía- ^ 
damente,y defiis ojos guiñaron : porque 
no vean de los ojos,y oygan délos oydos, 
y entiendan de coraron , y fe conuiertan, 
y yo los Tañe. 

28 Seahos pues notorio, que a las Gen- 
tes es embiada efta íalud de Dios : y ellos 
oyrán. 

29 Y auiendo dicho efto,Ios ludios fe fa- 
lieron teniendo entre íi gran contienda. 

30 Paulo empero quedó dos años ente- 

ros f en fu aíquihy recebia á todos losque f Loque ef- 
entrauan á el: 1 *orfu' ^ 

jr Predicando el Reyno de Dios y enfe- por u 
ñando loque es del Señor Iefus el Chrifto 
con toda * confianza, íin impedimento. g Seguri- 

<Jad.Iiber- 

C T O S DE LOS +A p O 5 - tad. animo. 


toles. 


Las epiftolas délos Apoftoles. 

Laepiftoladel Apoílol. S. Paulo á los 
Romanos» 


C A P I T. I. 

T\ Aclarando el Apoflolfit yoc ación ^declara anfimifmo qual fea la fuftancia,ejfeflos,y fin del Evangelio, 
LJ como en proemio de fu dtfputa en efta Epiftola(en la qual pretende de principal inteto moílrar , que el 
yerdaderoy efp ¿ritual pueblo de Dios no es ni los Gentiles por fus pbilofophias, ni los ludios por fu tempo- 
ral elecionjeyy culto extemo\mai yn pueblo que primeramente es efeogido eternalmente de Dios de fu pu- 
ra y libre yoluntad indiferentemente de los ynosy de los otros {porque fin controuerfia es Dios de todos . ) 
Relindamente, que efte pueblo entra en la gracia de D ios no por el mérito de fus yirtudes, b guarda de ley 
de Dios , fino por fe biua en el, la qual ejbecialmente propone el Euangelio en Chriílo.En tercer lu^ar enfe . 
ña, que los anfi juílificados y fantUficados mueftran efta fanfhficacion por la pía y i da, d la qual fon ya 
abiles muriendo a fu corrupción por yirttid de la muerte y Jepultura del Señor , y refufcitando por yirtud 
de fu refurrecion a nueua rida, como les es reprefentadoen fu baptifbro: los quales aunque toda yia queden 
con raTlros de pecado, en Chrifto (por el qual y en elqual biuenya)tienen toda feguridad &c.Efta es la fum 
ma de toda efla diftuta) entrando en la qual(z') prueua Los Gentiles contodas fus yirtudes eílar muy le - 
xos deferpueblo de Diosjorqued cotiocimieto que Diosles dio'defi fue muy malernpleado deellos, dodepor 
fu ingratitud los caTligó Dios co horreda tiniebla,peruer[:on dejuy^o , corrupción monñruofa de y ida, 

k 


al uc.6, 13. 

JbmSles 

Aportóles. 

yArt.9,15. 

b Art.13,1. 

cLe nacid 

de 

d Por el 
A'c. como 
el mifmo 
Señor auia 
dicho que 
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A v L o ficruo de le- 
rtrs elChnfto,* llama 
do Aporto!: 1 * aparta- 
do al Euangtlro de 
Dios, 

2 El qual auia antes 
prometido , por fus 
Prophetas en las fau- 
nas Efcripturas: 

u.ci.u uuc * Hl )°>C e l ywl C c le ] fue hecho de 

haría loan. ^ m i ente de Dauid,fegun la carne: 

16,14 &c. 4 ^1 cjual fue declarado Hijo de Dios 

«Santifica coii potencia ^ fegun el Efpiritu c de fan- 
r • - ^^ cacion /p° r la refurrecion de losmu- 
dolVdchT ertos )^e Iefus el Chrirto Señoraueftro: 
muerte, va ^ P° r decebimos la gracia y el A- 

con lapa- portolado para haxgr que fe obedezca a la 
labra, con fe en todas las Gentes g en fu Nombre: 
potencia. 6 Entre las quales fovs tarobié voíotros 
gVaconla llamados ^ de Iefu Chrirto, 
fc/^d^en 7 A todosriosqire eftays en Roma, Ama- 
fu noticil* 1 ^ os ^eDios, * llamados 1 Sanrtos, Gracia 
Jfii.q,u. y P az ayays de Dios nueftro Padre , y del 
h Suyos. Señor Iefus el Chrirto. 
pueblo de 8 Primeramente cierto hago gracias á 
Iefus el mi Dios por Iefus el Chrirto acerca de to- 

esias. dos vofotros, deque vueftra fe es predica- 

*i.Cor.i,2. j k 1 i j r 

E¿>/? 1 1 di en todo el mundo. 

>2 Ti 1 $ 9 Porque teíligo me es Dios, al qual íír- 

íLo.que* uo f en mi efpiritu en el Euangelio deíh 
creyan era Hijo,*q íin cellar me acuerdo de voíotros 
Ibmados al 10 Sicpre en mis oraciones, rogado fi ál fin 
principio algún tiépo aya de auerpor la volútad de 

Diicipulos, Dios profpero viaje para venir a voíotros. 
los Herma. n - l j rr 

nos,S£<rtos 11 Porq nos defieo ver:para repartir con 
como pare vofotros algún don eípiritual para confir- 
ceenlos marhos. 

12 Es a faber para fer juntamente 1 cofo- 
lado con vofotros por la m común fe, vuef 
tra y juntamente mia.. 

13 Mas no quiero, hermanos , que igno- 
reys,que muchas vezes * he propuefto de 
venir á vofotros, (empero harta aora he íí- 
do ertoruado , ) para tener también entre 
vofotrosalgúiruto , como entre las otras 

Ab^t* ? *** Gentes. (no íabios foy deudor, 

t De an¡- *4 A Griegos y á barbaros , á fabios y a 
moáelcn l S Aníique quanto á mi*, n prerto ertá el 
lá annun- annunciarel Éuangelio también á losque 
«iacion eftays en Roma. 

d:l Euang. I( j Porque 0 no me auerguen^o dél Eua- 
Ab.is,2). g e ] lo: * porq es potencia de Dios para dar 
I oTexhor a todo aquel que creeial ludio p pri- 
ado ¿ani- meramente, y también ^al Griego, 
mado. 17 * Porque la jufticia de Dios fe defeuj- 

ni G.mu- bre en el r de fe en fe , como ertá eferipto, 
tua. Mas * el jufto biuirá por la fe. 

*j f ?/;*a»i7 # 18 Porq raanifierta es la yra de Dios del 
cietacó.tra toda impiedad yinjufticia da 
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Artos de 
los Ap. 
Gliriftia- 
nos eran 
llamados 
de los ef- 
traños. 
Art 11,26. 
y 26, 28. y 


los hóbres q detienen s la verdad de Dios n Prcí *° f ^ 
Con injufticia: an^G^pró-* 

19 Porq loq deDios r fe conoce, u a ellos ptoeseua- 
es manifieftorporq Dios fe lo niaoifeftó. gelizar ¿ 
20- Porq * las cofas inuiíibles deel, enté- &c. 
didas por la creació del múdo ,« a faber por 0 prcci °* 
las coías q fon hechas, y fe ve en: como ./o» fu ™ ecn g ra * 
eterna potencia, y * diuimdad,para q que- E 
den fin excufa: p Porq á el 

2t * Deq auiendo conocido á Dios , no fon las pro- 
lo glorificará como ¿Dios > niícliizieron mellas. i las 
gracias:antes fe defuanecierá en fus fanta- Ia 

lias^y el tóto corará dellos fue enteuebre- ™ 3fe r jcor - 
. . * * . , dia.ab.15.8. 

cido, (tos loco*. qA i GétíI. 

22 Que diziédofeferfabios, fuero a buel *,.c<>r.i,i8 

23 * Y trocaró la gloria del Dios incor- * ¿b ^ 2 u 

ruptible en feinejan^a de imagen de hom- r Por crecí 
bre corruptible, y de aues , y de animales miento de 
dequatro pies, y ele ferpientes. cnelqlo 

24 Por loqual tábien Dios los entregó 

a las cócupifcencias de fus corazones para Ga ¡ * ^ 
immundicia , paraque. contaminaífen fus 10,38. 
cuerpos entre fi: | j 

Qu^e mudaróla verdad de Dios en me- sElcono- 
tira, b honrrado y firuiendo a las criaturas címiéto de 
antes q ál Cri3dor,el qual es bendito c por Dl °s q lúe- 
figlos. Amen. ^ ^ ^ ccIara 

2 6 Por loqual Dios los entregó á affe- t Se^uede 

rtos vergó^olósjporq aú fus mugeres mu- conocer 
daró el natural vfo en el vfo que es contra por vía na- 
natura: tural. 

27 Y por elíemcjante los machos, dexa- u O, ene- 

do el vfo natural delahcbra,íe.encendieró ^ E S a * s ^* on 
en fus cócupifcéciaslosvnos có los otros, jj- c ¡ ones# 
cometiendotorpedades machos conma- ySonhe- 
chos,y recibiendo enfi mifmos la recópen thas ta cla- 
fa que conuino de fu error. ratcomofi 

28 Y como á ellos d no les pareció teñera Je vierten. 

Dios en la noticia, Dio s tabien los entregó cnvi * 

c á peruerfo entendimiento, paraque haga 
loqueno conuicnej zNoeíia 

29 Atertados de toda iniquidad, de for- aquiporla 

nicació,de malicia, de auancia,de maldad: naturaleza, 
llenos de embidia,de homicidios, de con- Soporto 
tiendas, de engaños, de malignidades: fcxo^e 1 * 

30 Murmuradores, detrartores, aborre- 
wdores de Dios,injuriofos,foberuios,alti p r0 priccla- 
uos,inuentores de males, defobedientes á des. 

fu* padres, (lealtad, fin mifericordia. a G.hechos 
Ji Necios/deflealesjfin aftt&ohumano fin *£*£.11,24 
Sí Que auiendo entendido la jufticia^de 
Dios^no entendieron quelosq hazen ta- u ^ 0 n 
les cofas Ion dignos dcmuertemofolo los C Etcrnal- 
q las hazen , mas aun losque confienten á méntc. 
losque las hazen. eAr.v.n,n. 

f Ot.info- 

C A P I T. II. ciables. 

N I el ludio es pueblo de Dios. 1. porque es arro- 
gante Je la juTlicia que no tiene menoftre - 

dando 
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jQ^d.nj tu, c ¡ an J 0 al Gentil, i. Yorque nunca guardo' la ley, 
ludio taar- anieS f ue contumax^y rebelle contra ella defde que 
rogante en ^ ^ Jicron^y anfi lo casillo' D ios muchas yexgs , y 

Gentil el es ^ 0 ca ft*& ara ' Qn í u final juyxioft con tiepo no fe con- 
• i uirt tere de yeros, 3. Yorquc jaÜandofe del carnal 
*Mat 71 titulo de pueblo de Dios, y defuley,y habiendo co- 
I Cor* a. 5* tra e ^ a * cait f (t <P e Satiflo nombre del Señor 
t Iufto. f ue J] e Infame entre las gentes ¡como efta del tefhfca- 

*zYect 3,13 do. 1 1 » De que manera Je pudiera el ludio gloriar 
b Largura de laley y de la Circuncifon contra el Gentil , a 
de animo . fabji la guardara <^c. 

Exod 34,6. TS Orlo qual a eres inexcufable,ó hom- 
Lucngo de Y~J bre,qualquiera que juzgas: aporque 
yras&c. A en lo mifmo que juzgas al otro, te có 
cOjtelleua. denas á ti mifmo : porque lo mifmo hazes 
«,ycomb¡ tuqueju 2 gas 4 /» 5 «tw». 
da a &c. z Porque fabemos que el juyzio de Dios 
d Obftina- es tíegun verdad contra los que hazen ta- 
do. les colas. 

*l4f.5,3. j Pieníás poruentura efto, ó hombre que 

*1^4.62,13. j u2 g as a Jos q Ue hazen tales cofas, es d faber 

que tu efeaparás el juyzio de Dios? 

«G. feeula n r r .5 , r , 

*' ia de 4 O menoíprecias las riquezas de lu be- 

labuenao- nignidad,*y paciencia , y Mongánimidad: 
hra gloria ignorando que fu benignidad c te guia á pe 
&c. nitencia? 

fEtermdad ¿ Mas por tu dureza,y por tu corado ^in- 

cn c // e .!T penitente*atheforas para ti mifmo yra pa- 
de gloria IO ra el día de la yra y de la mamfeftación del 
gEIReyno jufto juyzio de Dios: j(fus obras, 

de Dios, 6 *El qual pagará a cada vno conforme a 
Matt.^33. y A los que c perfeueraró en bié hazer, glo 
h G.de con r ia,y honrra, y^incorrupcion es dfaber a los 

i G* alma de ^ ue bufcan^la vida etern 3 . 
hombre. 8 Mas a los que fon h contenciofos,y que 
tS defpues no obedecen á la verdad : antes obedecen 
el &c. á la injufticia,enojo,y yra. 

*Dew # io,i7 9 Tribulación y anguftia/^nt fbbre toda 
IDiosanin iperfona humana que obra lo malo, ellu- 
gunaappa- d l0 p r i m eramente,ty el Griego: 

na tiene ref 10 Mas S loria >y h °nra,y paz a quaíquie- 
pe^o, fino ra 4 ue bbra el bien , al ludio primeramen- 
a folalajuf- te,yál Griego. (acerca deDios. 

ticia , la n *Porquelno ay accepcion de perfonas 
qual es fu 12( Porque todos los que m íin Ley pecca- 
voluntad. r 5fí n Ley tibié perecerá:y todos losq n en 
tes que no I a Ley peccaron, por la Ley fera juzgados, 
recibieron *3 (Porque*no los oydores de la Ley ion 
Lcyefcrfpta juftos acerca de Dios , mas los hazedores 
n De los If- de la Ley feran juftifícados. 
raelitas. t ^ Porque las Gentes que no tienen la 

*M¿í.7,zi. Ley,haziendo naturalmente °lo que es de 
¿e y> Ios ta ^ es > aun q ue no tengan la Ley, 

hiXil" eHos m.rmf^s refonla Ley: 

redarguyr Moitrando Ha obra de la Ley efcripta 
el pecado, en fus corazones, dando teffimonio junta- 
abv.íír. mete fus cÓfciécias; y accufandofey tibié 
pEl efeufandofefus péfamietos vnos có otros, 

el o cío. ^ Enel día que juzgará el Señorío en- 


O M A N O & *9+ 

cubierto de los hombres conforme* 1 á mi ^ rin ^ 
Euarigelio,porlefus el Chrifto. r1 p e j nt ; m 

17 Heaqui , tu r te llamas por fobrenom- las ludio» 
breludioty eftás 5 repofado en laLey,*y r te ot. Si tute, 
glorias en Dios, 

18 Y fabes fu voluntad,y U aprueuas lo me- 5 , ° nt . f nt ® 

jor mftruydo por la Ley: laLeyefcrí 

19 Y x confías que eres guia délos ciegos, p ta# 

luz de los qu tejían en tinieblas, *A¿.9,4. 

zo Enfeñador de los que no (aben, mae- t Te ja<has 

ftro de niños, q tienes y Ia forma de lafcien de q eres 

cia y de la verdad en la Ley. de^Dios^ 

zi z El que, pues, enfeñas a otre, no te en- y 

feñas á ti mifmo? El que predicas que no fe 
ha de hurtar, hurtas? uOtexami 

zz El que a dizesque no fe ha de adulterar, ñas lo con- 
adultéras?El que abominas los ydolos,ha- trario. 

2es facrilegioS xPrefomcs 

ij El que te jaita? de laLey,con rebellió y Cmetlio 
de la Ley deshonrras á Dios? do,yrefoltt 

14 Porq el Nombre de Dios es blaÉphe- c j on d e 6rc- 
mado por caufa de vofotros éntrelas Gen z Porque 
te$,*como eftá eferipto. pues en fe - 

zy €fLa circucilió á la verdad aprouecha, «ando tu l 
fí guardares la Ley : mas G eres rebelle a la ° 

Ley, tu circunciíion es b hecha capullo: a Enfeñas. 

16 Déla manera qíi c el capullo guarda *i/í M2> ?. 
re las jufticias de la Ley , noferá auidofu 20. 

capullo por circunciíion? b tíuelta.q* 

Z7 Y lo que de fu natural es capullo, guar- d. en nada 
dando perfeélamente la Ley , te juzgará á 
ti , que J con la letra y con la circunciíion er ™ t ' u * C o_ 
eres rebelle ala Ley? mo lo deÉ 

z8 Porque e no el q es Iudio^en maniíief- creuimos a 
to, ni la circunciíion que es en manihefto rfarr.c.i* 
en la carne: cElincircd 

19 Mas el queden lo fecreto es ludio: y*la ,a Le J- 
circunciíion del cora<^on:en elpiritu,noen tuLey e|cn 
letra:el alabanza del qual no eí porlos hom p ta y tu c ¡ r# 
bres,mas porDios. G.por. 

C A P 1 T. III. e S.espue- 

T A prero^atiua del ludio /obre el Gentiles fer de blo verda* 
*-'pofi tarto de la Ley y promejjas deDios¡cuya y er dero de 
dad nofalta por la incredulidad deellos y antes la ha Dios. 
hecho mas illuTlre (porqtteporoccafion deellaDioS f Enjo de 
fe ha communicadoen JuEuangelio d los Gentiles, hiera. 
como trata abaxo ih2i,@‘c,)ni por eJjoDios estw)uf&^ COTa * 
to caf igando los rebetlcs,ni con tal pretexto nadie S?”’ e " 
fe ha de atreuer dmal ha ^er. 2. La dicha preroga c “ 

tiua no los baxc mejores que los Gentiles pues fon td 2i ir# 

percadores como ellos como efia prouado , y denueuo 
prueua. 3. Ey lando todos los hombres en tal eílado 
(por fa común corrupcton)la Ley ( que d la yerdadfi 
cfuuierd en fina naturale^ajet pudiera feruir pa- 
ra que hacendóla fueran juftos) no les ftruefino de 
conuencerlot de peccadores. 4 M antfiefta Dios el ca 
mino de la yerdadera jufticia en fu Lu ángel to por 
la fe en ChriTio.para que la gloria de nue/fra jufti . 
cia ( que fi fuera por las obrasde la Ley ama de fer 
nneftra)toda fea de D ios:y efto d todos, ludios. y Ge- 
tiles ¡porque es Dios de todos, K 
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a S. que el Ve pues tiene mas a ei ludio . o b q 

bG nU " ro I | aprouecha la circunciíion? 
uechodeU Vl. .^2 Mucho c en todas maneras. Lo 
cír. q. d.q primero ciertamente, Que d la Palabra de 
prcrogati- Dios les ha íido e confiada. 
ua tiene el 3 Porque que ay y íi algunos deellos há lí- 
Pucblolud. ¿ 0 incrédulos ? * La incredulidad de ellos 
t °/ e el e aur íporejfi hecho vanaba verdad de Dios? 
c Sin falta. 4 En ninguna manera : Aporque Dios es 

0 fin dub- Verdadero/ytodo hóbre esmétirofo:*co 

da. mo eílá eferipto. Para q feas j uílificado en 

d G. laspa- tus dichos:y vendas quando juzgares, 
kh™** f Yfí nueílra iniquidad^encarece la juf- 
de ofito en llCl * ^eDios,q diremos?Será forero injuf- 
ab 9,4. &c. to Diosq da b cafligo?(habio como hóbre.) 
*A £>.97. ^ En ninguna manera : de otra manera, 

2 , T/,2ZjI 1* como^uzgaria Dios el mundo? 

f G. La fe. 7 f Porque í¡ la Verdad de Dios con mi 
q. d. lafir- me ntira ^creció ágloria Tuya, porque aun 
meza en fu tam bienyofoy juzgado como peccador? 

8 tNofiendolo, como Tomos «blafphe- 
ma dos, y como algunos dizenque nofo- 
tros n dezimos , Hagamos males para que 
g En gran* vengan bienes?la coridenació°de los qua- 
dece. haze les es juila. 

masilluílre. p ^[Pues que? p Somos mejores q ellos? 
KG.yra. En ninguna manera : porque ^ ya auemos 
*, cria J uez r accufadoa ludios ya Griegos , *que to- 
dos eftan debaxo de pec c ado: 
fVacoael io Como ella eferipto/ Que no ay julio, 
v.?. niaunvno. (bufqueáDios. 

1 Fue mas lt No ay quien entienda, no ay quien 

digna de u Todos s fe apartaron, c á vna fuero he- 

no c hos u inutiles:no ay quien haga lo bueno: 
]_j ‘ no ay ni aun vno. 

m Infama M *Sepulchro abierto es fu gargantarcon 
dos. fus lenguas tratan engañofamente : * ve- 

n Entena- n eno de afpides ej U debaxo de fus labios. 
mos * ,14 *Cuya boca eílá llena de raaledicen- 

úlenfc'af Cia ’y deama Ig U . ra: ^ r 

fen. if *Sus pies fon ligeros a derramar langre. 

11- 16 Quebrantamiento y defuétura ay en 

*GaLj, 2i fus caminos. 

*P/i4> i,y 17 Y camino de paz no conocieron. 

5J>4* 18 *No ay temordeDios delate de fusojos. 

HL ip ^j* * Empero ya fabemos que todo lo 
*1^) ,T0 ‘ que la Ley dize,á los que ellan en la Ley lo 
* 7.140,4. dize:para q UC toda boca fe tape, j que to- 
»ífa >7 ' do el mundo fe fujete x a Dios: 

I -rot.Míl i0 Qü e r P or las °í >ras de la U Y ningu- 
pa carne fe juílificará delante del: porque 

*Gal 2, 17 tpor laLey es el conocimiéto delpeccado. 
UII. « ^[Empero aora, 2 íin la Ley, lajuílicia 

pLos ludios mejores q losG.porla prerogatiua dicha,arr.v.2. 
q S. en los dos ca.pre. r Conuécido. s S del camino de Dios, 
t Todos, u Perditifsimos. x Ot.Í la condenación de Dios, 
y Por haze r lo que la Ley contiene, pues ella prouado que to* 
dos peccaron&c. Iiabla de los no regenerados, t Ab.7,7. 
z Al mundo impío fe reuela el Euagelio en Chriteo , en el qual 
creyendo conííga la verdadera juílicia ten fu mérito. 
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de Dios fe ha manifeílado teflificada por 1 Nj die et 
la Ley y por ios Prophetas. ^ U1 refüf4 

22 La juílicia, digo, de Dios, por la fe de bComoef- 
Iefus el Chnílo, para todos y fobre todos ta prouado 
losq creen en el : porq a no ay differencia. hatea aquí. 

23 Porquanto todos b peccaro, y tienen cDeChrif- 

necefsidad c de la gloria de Dios: Hua^eLo* 

24 Iuílificados graciofamente porfugra- po r c-Tqual 
cía por la redcció cj es en Iefus el Chnílo. ¡)¡ os es mu 
z$ Ai quai Dios ha propueílo por aplaca chomasglo 
cío por la fe en fu fangre d para manifeíla- rificadoper 
cion de fu juílicia para la remifsion délos donadopec 

peccados paífados: ío^tofue* 

z 6 c Por la paciencia de Dios:manifeíla- ° m j-* 
do fu juílicia en eíle tiempo: paraqueelyo- d 0 juteos,G 
lo fea el luílo , y elque juíliííca álque es de ios vuiera, 
la fe de Iefus el Chnílo. porelcupli 

27 Dódepuese/?<í Ha ja&ancia?Es echada miento de 
fuera. Por qual Ley?De las obras?^no:mas * a 

por la Ley déla fe. eArr.2,4» 

z8 Aníiq determinamos fer el hóbre juí^ f q j a g] 0 . 
tificado fin las obras déla Ley. riacion. 

29 Oes Dios foiamente D/oí délos Iu- gAb.4,2. 

dios?No es tábien Dios de las Gentes. ? cier-hDe,ypor, 
to también es Dios délas Gentes. m fnw ” 

30 Porque vn Dios es de todos y e¡ qual juf r ^ Iu ’ d * 0# 

tificará^ ¿e la fe * la Circuncilió: y por la <3^1. 
fe tal Capullo. 1 Negamos 

31 Luego 1 deshazemos la Ley por la fe? las pías o. 

En ninguna manera; 113 antes eílablecemos bras.la o- 
la Lev. bf diencu 

G A P 1 T. III I. mPru'ui- 

P Ruetta quela jy.Jiiciactelaiobnu (aunque dei cflo ab 6 
Unte de los hombres fea de efima ) no es la que 
delante de Dios yale, la qual es ab/olut ámente por 
perdonar Dios los peccados alque biuamente cree, y 
cotarle efta fe por [olida jufltcta. las prueuatfon, la 
primera porelexemplo de Abraha . la fecunda, por 
el tefimonio de D auid. i Anfínua deque pues fi rúa 
la Circucifony la hcy,haTla tratarfi mas ampia « 
mente cap.7. 3. Ruelue álexcmplo de Abraha ex- 
plicando qual fue eTla fe en el , que agrado tanto a 
Dios: y poniéndolo por exemplo d todos losquedela - nGand.ad* 
te deDios qHtfierenferjuflificados. quinó. H. 

Q Ve pues diremos q n halló Abra- Gen.26,12. 
há nueftro padre fegú la carne? 

„ 2 °Que íi Abraha fue juílihca- Dc | g i 0 - 
do por las obras^tiene p gloria ; mas no a- r ¡ ar te. 
cerca de Dios. 

2 Porqueque dize la Efcriptura?* Y ere- GaL}, 6 * 
yó Abraham á Dios , y fuele atribuydo a nc.2,23. 
juílicia. ^ P or 

4 Empero alque obra, no íe le cuenta el ^ C1 *' a- 
íalario ^ por merced, mas por deuda. ^ por fui 

j Mas alque r no obra,íino cree en aquel 0 b r a*. 
que juílifica ál impío, la fe le es cótada por$ G.la bicn- 
juílicia. aurnturan- 

6 Como tábicDauid dize, s Ser bienauétu dclhoin 
rado el hóbre, ál quai Dios atribuye juíli- brc * 
cía fin las obras, dí&<Iq> 7 Bien- 


a Para los 
circucifos, 

0 también 
para los cj 
no lo fon? 
b Siendo 
circuncida- 
do» o antes 
fi lo fuerte? 

II. 

★ Ge.17.if. 
c G.la Tenal 
de la circú- 
cifíon,fello 
de &c. 
dNo circú* 
cidados. 

e S el creer 
f'Delos cir 
cucidados 
efpiritual- 
mente. 
g G.en el 
capullo de 
nueftro p. 
Ab. 

h La prue- 
ua eíU 
Gal.j,i7, 
í G.ej he- 
cha. q.d. 
por de mas 
es.no ay 
paraq ftrua 
ni la fe ni 
fu objeílo 
es Iapro- 
mcíTa. 
i’Hazemas 
obnoxios 
al diuíno 
caftigo. 
ab 7,io. 

1 Aquella 
puja del 
peccado di 
cha ab.7,13. 

ni. 

jn S. cr da- 
da la here- 
dad.’/. 14. 
n A todas 
las nacio- 
nes. 

★ Ge». 17. 4 
o Por de- 
creto de 
Dios. H. 

p Ot.crcyf- 
te. 

q S. Abra- 
ham. 

r G.eíperá- 
*Gen. 15, j. 
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7 * BicnauenturadoS aquellos cuyas ini- 
quidades fon perdonadas, y cuyos pecca- 
dos fon cubiertos. 

8 Bienauenturado el varón al qual el Se- 
ñor no imputó peccado. 

9 Ella beatificado pues es folamente a cn 
la Circuncifion , ó también en el Capullo? 
porque debimos que a Abraham fue cóta- 
dala fe por jufticia? 

10 Como pues le fue contada b en la cir- 
cunciíion o en el capullo ? no en la circun- 
ciíion,fino en el capullo. 

11 *Y recibió c la circuncisión por fc- 
ñ al, por lello déla j ufticia de la fe que tuuo 
en el capullo : para q fueífe padre de todos 
los creyentes d por el capullo, paraque ti- 
bien a ellos les fea c contado por jufticia: 

11 Y que fea padre ^ de lt circunciííó , no 
folamente a los que fon de la circuncifion, 
mas también a losque liguen las pifadas de 
la fe que fue ^en nueftro padre Abrahá an- 
tes de fer circuncidado. 

1$ Porque ^no por la Ley fue dada la pro 
mella a Abraham o á fu íimiente, que feria 
heredero del mundo:íinopor la jufticiade 
la fe. 

14 Porque fi losque/&»delaLey,fon los 
herederos , vana * es la fe : y anulada es la 
promefla. 

ijr Porque la Ley t obra y ra:porque don 
de no ay Ley,alli tápoco ay 1 rebellion. 

16 Portanto m por la fe, paraq fea por 
gracia:porque la promeíTa fea firme n a to- 
da íimiente \esdfaber no ledamente álquecj 
de la Ley, mas tibien aíq es déla fe deAbra 
ham el qual es padre de todos nofotros, 

17 Como efta eferipto, * Que por padre 
de muchasgentes te he puerto 0 delate de 
Dios al qual P creyó : el qual da /ida a los 
muertos, y llama las colas q no ion , como 
las que ion. 

18 ^ El qual :reyó para r eíperar contra 
efperan^a , Que feria hecho padre de mu- 
chas gentes coniforme á loque le auia fido 
dicho,* s Aníi fera tu finiente. 

19 Y no fe enflaqueció en la fe, ni confi- 
doró fu cuerpo ya muerto(fiendo ya de ca 
li cien aiios)ni la matriz muerta de Sara. 

10 Tápoco en la promerta deDios dub- 
dó con.d . íbonfian^a: antes fue esforzado 
en fe dando gloria á Dios: 

11 Sabiendo enteramente que todoloq 

auii prometido era también poderoío pa- 
rahazorlo. (a jufticia. 

íz Por loqual también le fue atribuydo 
aj Y no es eferipto efto folamentepor el, 
q le aya fido anfi contado, 

14 Siuo tábien por nofotros aquienferá 
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anfi contado, a losq creen enel q leuató de s como 
Jos muertos álefus el Señor nueftro. 

2,f El qual fue entregado por nueftros de- q ' n ° 

liclos , y refuícitó por nueftra juftificació. 2 ,g. 

CAPIT. V. *1ac.i¿ 

E Vfeflos MuTbrifs irnos de la justificación de la fe t Que pa- 
'en Chrtslo , por los quales Je mucJlra evidente- dezcamos. 
mente , que no folo no haxf , a los que la alcanzan, u El pade- 
negh'ientes en las obras de la Ley , mas que fin ella ccr - la 
no las puede a ner. 2, Efta jufticia por gracia en cniz ' 
Chrifto fobrepuja los danos que yinieron di mundo X P 1 
por la defobedtencia de A dam. d^ít 

I Vftificados pues por la fe tenemos paz uores y do 
para con Dios por el Señor nueftro le- nes Di- 
fus el Chrifto: os. item.de 

1 ★Porel qual también tenemos entra- nueí * ra fl a ' 
da por la fe a efta gracia en la qual eftamos y FruftracU 
firmes , y nos gloriamos en la eíperan^ade Ot.noauer 
laglona[de los hijosjdeDios. gueneja. 

j Y no folo e/?0,mas aun * nos gloriamos 1 Eftamos 
en las tribulaciones, fabieudo que la tribu P crí badi- 
lacionhaze r paciencia: 

4 Y u la paciencia,* prueua:y la prueua, oíosnos^ 
eíperan^a: , ama. 

y Y la efperan^a no ferá y auergon^ada: * Heb.^,i^ t 
porque * el amor de Dios efta derramado 28. 
en nueftros corazones por el Eípiritu San- y i.Ped.},i$ 
fito que nos es dado. a Sin fuer- 

6 Porq * el Chrifto , aun quádo eramos 
a flacos, á fu tiempo murió por los impíos. 

7 Ciertaméteá penas muere alguno por honertoo 
lo juftorporque b por lo bueno por ventu- vtil.porla 
ra alguno ofará morir. honrraoU 

8 Mas Dios , encarece fu Charidad para haziéda. 
con nofotros, que íiendo aun peccadores, c P° r 
el Chrifto murió por nofotros. ¡TlFaltaa- 

9 Luego muchomas aora juftificados^en q U i e Iotro 
fufangre,porelferemosfaluosdelayra. miéoro de 
10 Porque í¡ fiedo enemigos, fuemos re- laantith. 
conciliados con Dios por la miierte de fu en Chrifto, 
Hijo,muchomasj4 reconciliados feremos ^ cs * An ,!?, 
faluosporfu vida. 

ií Y no lolo eíto,mas aun nos gloriamos cn ^ r< 5 ett c j 
en Dios por el Señomueftro Iefus elChrif mundo , y 
to,por el qual hemos aora recebido la re- por fu jufti 
conciliación. cía la vida 

u Portanto, déla manera que el pee- aj- 
eado entró en el mundo por vn hombre, y ¡nfertoTfu 
por el peccado la muerte : y la muerte anfi p i e rc dé lo 
parto á todos los hombres en aquel en quie íig. 
todos peccaron cNoeraef 

13 Porq harta laLey el peccado eftaua en t' ma< lo.r. 
el mundo:mas el peccado e no era imputa- í* e ^ os 
do,no auiendo Ley. Lita de co- 

14 Contodo elfo reynó la muerte defde nocimien- 
Adá harta Moyien aun en losq no peccaró to entero 
la manera delarebellió de Adá^ el qual d.eKqual. 
es figura dclq auia ^ de venir. 1 ° dálaLcy 

k iij 


to. 
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cUcnOrif ^ as no como el deliro, tal fue a cl dó: 

porq íí por el deli&o de^#*/ vno murieró 
muchos,raucho mas la gracia deDios y el 
dó por la gracia de vn hóbre Iefus el Chrif 
to abundo a muchos. 

16 Ni tampocode la manera que porvn 
b Ot.pecca b peccado, anfi también c el don:porque el 
el mal al J u y 2, ° a * a verdad riño de vn peccado para 
mundo. códenacion, masía graciado de muchos 
cAconte- deli&os para judificacion. 
cid en el 17 Porque íi *1 por vn delido reynó la 
don. muerte por caufa de vno , losque reciben la 
delítfode a ^ un< ^ anc ^ a I a gracia, y de la merced, y 
vno. anfi v. la jufticia, mucho mas reynarán por vil 

gg Iefus el Chrido. 

18 Anfique déla manera que por vn deli- 
eDel v.i¿* ¿lo c yino el juy^io a todos los hombres pa- 
ra condenación , aníi por vna judicia yino 
la gracia a todos los hombres para judifica- 
cionde vida. 

19 Porque como por la defobediccia de 
vn hombre muchos fueron hechos pecca- 
dores , aníi por la obediencia de vno mu- 
chos feran hechos judos. 

fMucflrafe zo La Ley empero entró^paraque el pee 
ab.7,7. cado crecicífe: mas quando el peccado ere 

n , ció, fobrepujó la gracia: 
g Por la > f / 1 b . 

pia vida. 11 I arac ] de la manera q el peccado rey- 

h Arrí.j,*, nó para muerte, aníi también la gracia rey 
&c.conu- nc ^porla judicia para vida eternaporlc- 
nuafecon fus el Cbrido Señor nuedro. 
loq prece- C A P I T. V!. 

de imme- -w'v H que por la bondad infinita de Dios la gracia 
diatamete. -I J déla reTlauracion aya fobrepujado laruyna 
G4í, 3 ,x 7 * del peccado ,no/c ha de tomar atreuimiento de pee- 
. & car , porque nuefira proffefuon en el bapttfino ei en 

fo ref P c° r contrar *°> 4 fab.de permanecer en fanth'dad , para 
cion el Pa» e ^ baptifmo en la muerte del Señor ei tambie 

¿refucile *• Tampoco la libertad de la Ley que en 

írorifica- Cbrtflo tenemos, fe ha de entender licencia para 
do peccariporque la ChriThana libertad ei feruidum- 

*Epb. 4,23. ^ re 4 L)iosy a la pia rtda obedeciéndole. 

' Ves que diremos? 4 Pcrfeueraremos 
racia crezca? 
ninguna manera.Porq losque 
t Biuamos fomos muertos ál peccado , como biuire- 
nueua vida m osaunenel? 

. uC or. 6 , ^ O nofabeys*que todos losque fomos 

. baptizados en el Chrido Iefus, fomos bap* 
a.Tfm.2,ir. . r , r ? ’ r 

iSi de ver- t,2a< * oS cn f u muerte? 
dad por fu 4 *Porque fomos íepultados juntamen* 
muerte mo te con el á muerte por el Baptifmo , paraq 
rmosal como el Chrido refufeitó de los muertos 
peccado, i a gloria del Padre , * aníi también nofo- 
com.o tros f andemos en nouedad de vida, 
vídatam* ? * Porque J fí fuemos plantados junta- 

bien !>¡u iré mente en el a la femejan^a de fu muerte, ta- 
mos Jglo- bienio feremos juntamente ala de/»rc- 
tu.de Dios furrecion^ 

A 


^Epb 4 , 23 . OT “ a a ia P ,a ruca ovcucutrrtti 

Co/.j S. T"^\ Ves que diremos? ^ Pcrf 
fíeb.i2 y 2. en peccado paraque lagr; 

a. Ved. 2,i. * z En ninguna manera.I 
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6 m Ciertos q nueftro viejo hombre jun 

tamente fue crucificado concl,para que el n Libre es * 
cuerpo del peccado fea deshecho, quemas de la feruí* 
no íiruamos a peccado. dübre dei 

7 Porque elque es muerto , n juftificado P ecano 

es del peccado. mas*^ 

8 Y íi morímos con el Chrido , creemos 0 p aramll _ 

que también biuiremos con el; e rte del 

9 Ciertos que el Chrido auiendo refuf* peccado de 

citado de los muertos, ya no muereila mu- losfuyos. 
erte no fe enfeñoreará mas deel. P Paraque 

10 Porq, que es muerto,°ál peccado mu 

rió vna vez:y que biue, p á Dios biue. ^ on ^ vi- 
ir Aníi también vofotros , ^penfad que da, biue. 
vofotros decierto foys muertos ál pecca- q Juzga 1. 
do ; mas que biuis á Dios en el Chrido le- cftimad. 
fus Señor nuedro. r Mientras 

it Noreyne pues el peccado r envuef- 
tro cuerpo mortal obedeciendo *ál pecca- 
do en fus concupifcencias. sG. árl. 

ij Ni tápoco 1 prefenteys vucñros mié- tOífrezca- 
brosál peccadopor indrumétos de iniqui ys. alude ál 
dad: antes os prefemadáDios como “ re- ^ rc , lcnta í- 
fufeitados de los muertos:y vuedros mié- 
brosáDios porindrumentos dejudicia. te ^ d c is tc 
14 Porque el peccado no fe enfeñoreará del altar 
de vofotros : porque no edays debaxo de Lcu.i.ab.iz, 
la Ley, mas debaxo déla gracia. 

1$ Puefquc?Peccarcmos, porque no ef u G ‘ b’uié- 
tamos debaxo de la Ley, lino debaxo de la us 
gracia?En ninguna manera. 

16 * Onofabeys queaquienhos prefen # ^ 

tades á vofotros mifmos por íieruos para 2 ’ 
obedecer/e, foys íieruos de aquel a quien * 
obcdeceys, o del peccado para muerte , o 

de la * obediencia para jufticia? xS. déla 

17 Gracias á Dios, que fuedes íieruos del voluntad 

peccado:mas aueys obedecido de corado ^^Diós. 
á la forma de doctrina á la qual y foys en- 
tregados: (demos de la judicia. ( | 0t b 

18 Ylibertados del peccado, íbys hechos 

19 z Humana cofa digo’ , por la flaqueza z Hablaré 
de vuedra carne : Que como para imqui- humani- 
dad prefentades vuedros miembros á fer- mcntc P a * 
uira la immundicia y a la iniquidad , anli me CQ> 
aora para fandidad prefenteys vuedros ten( jayj. 
miembros áferuir ala judicia: 

20 Puesq Íiendo^wreí íieruos del pecca- 
do, aora aueys íido hechos íieruos déla juf 
ticia. 

21 Que fruto pues teniades de aquellas 
cofas, de las quales aora hos auergoncavs? 
porque el fin deellas es muerte. 

22 Mas aor^Iibrados delpeccado,y he- *f*Eldon. 
chos íieruos á Dios,tcneys porvuedro fru lamerccd 
tolafan¿fificació,y por finia vida eterna, de nucflra 

23 Porq las pagas del peccadoei muerte: judicia cn 
mas t la gracia de Dios « vida eterna. Chnílo* 

CAP IT. 
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ti. Cor. r» 
* 9 ' 

m S. de fu 
matrimo- 
nio. 

n De aquel 
matrimo- 
nio. 

o Carnales 
antes de 
nueftra re- 
generado, 
p Grecian. 
como ar ?, 
20. yab. v. 
* 5 - 

qComo ar. 
Í,2J. 

r Q^d.de la 
obligación 
de la muer- 
te mereci- 
da poT el 
peccado ,y 
intentada 
por la Ley. 
9 Prefos. 
tOt. de tal 
maneraque 
íTr. 

u Almle a 
los n6bres 
de viejo y 
nueuo Tef 
tam. 

II. 

’tExo. 20,17 
Ve» 5,11. 
y Quando 
la occafion 
o el obje- 
to fe offre 
ce.o, oc a- 
íionadame 
te por el, 
&c. 

7 . Ot.engc- 
dró. 

a Como a- 
dormepido 
b No tenia 
alboroto 
ningún o de 
condecía, 
c Siéndo- 
me notifi- 
cada laLey. 
d La concu 
pífcecia ma 
la. 

e Coméce 
a fentir la 
muerteque 
por la Ley 
íeme inten 
taua. 


XyKofstgue declarando como (eh a de entender la 
* libertad, o exemeton déla bey en el C brtTiiano, 
a faber,no de las obra» cjtte manda , fino de la obli- 
gación y miedo Jeruil y de muerte que trae para el 
no regenerado en Chriflo . z- A occafion deefto proí 
figue declarando los officios de la bey enel percador , 
que fion,\,enfeñar el peccado . 2. H acerque crezca 
en mucho mayor abundancia dcjpertando deyna 
parte el corrupto appetito a mas peccarf que con la 
ignorancia efiaua como adormecido)y de otra,{yif- 
ta la pena que la bey intim abirritando alpeccador 
contra el begislador jujlo , de todo lo qual e figue 
mayor condenación de muerte', los quales effeffos la 
bey no los tiene defuyo mas accidentalmente por la 
occafton de la peruer/idady corrupción del hombre 
con quien habla. 5. Declara los mtjmos officios de 
la bey tener aun efficacia enel ya regenerado por 
la parte que aun es camal : empero de la qual mije- 
ria es librado por Qhrtslo. 

O Ignorays, hermanos , (hablo con 
los que faben la Ley,)Tque la Ley 
filamente fe enfeñorea del hombre 
entretanto que biue? 

¿ Porque la muger que es fujeéla a mari 
do, mientras el marido biueeflá obligada 
m a la Ley:mas muerto el marido, rila es li- 
bre delaLey n de! marido. 

3 Aníi que biuiendo el marido fe llamará 
adultera, fi fuere de otro varón : masfifu 
marido muriere, es libre de la Leyfdel ma- 
rido] de tal mabera que noíera adultera, íi 
fuere de otro marido. 

4 Aníi tambié vofotros, hermanes mios, 
foys muertos á la Ley en el cuerpo del 
Chrifto, para que feays de otro , esd/aber 
del que refufeitó de los muertos, para que 
frutifiquemos á Dios. 

$ Porquemientras eramos 0 en la carne, 
los affeftos de los peccados q P eran por la 
Ley, obrauan en nueftros miembros^iru- 
éhficando á muerte: 

6 Mas aora,fomos libres r de la Ley de la 
muerte en la qual cftauamos s detenidos 
f para que íiruamos u en nouedad deEípiri- 
tu, y no en vejez de letra. 

7 ^[Que pues diremos? La Ley es pecca- 
do? En ninguna manera, empero yo no co- 
nocí ál peccado fino por la Ley: porque 
[cara poco] conociera la concupifcencia, 
íi la Ley no.dixerafNo cudiciarás. 

8 Encocesel peccado^auida occafion z o- 
bró en mi por el inádamíento toda concu- 
pifcencia: porque fin la Ley el peccado e£ 
taua 3 muerto. 

9 Anfi que yo fin laLey b biuia por algú 
tiempo:mas c venido el mandamiento , 4 el 
peccado rebiuió. 
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10 Y yo c mori: y hallé que'el madamien- 
to que defuyo era*viuifico,/>¿r 4 mi era mor- 
tal. 

11 Porq el peccado, auida occafion , ^ine 
engañó porel mandamiento, yporelw* 
mató. 

u fDe manera que laLey á la verdad es 
fanda,y el mandamiento fanfto, y jufto, y 
bueno. 

ij Luego loque es bueno, á mi me es he- 
cho muerte?No fino el peccado , queda- 
ra moftrarfe peccado’por lo bueno, meo- 
bró la muerte, haziendoíe peccado fobre- 
manera peccantc por el mandamiento. 

14 Porquera fabemos que la Ley es efpi 
ritualrmas yo foy carnal, T vendido 1 á fun- 
ción del peccado. 

Porqueloque cometo, m nolo entien- 
do.qf n ítem,ni el[bien]que °quiero hago: 
antes lo que aborrezco, aquello hago. 

16 Y íi loq no quiero, efto bago, P aprue- 
uo que la Ley es buena: 

17 De manera que ya yo no obro aque- 
llo, fino el peccado que mora en mi. 

18 ^Item,yo fe que no mora en mi, es á ía- 
ber en mi carne, bien, porq tégo el querer: 
mas períicionar el bienio lo alcanzo. 

19 Porque no el bien que quiero, eftoha 
go.roas el mal que no quiero, efto hago. 

20 Y fi hago lo que no quiero, ya no lo 
obro yo,fino el peccado que mora en mi. 
11 Aníi que r quenendo yo hazer el bien, 
hallo s efla Ley, Que el mal me es proprio. 
zi Porque c con el hombre interior me 
deleyto con laLey de Dios: 

13 Mas veo u otra ley x en mis miembros 
que rebella contra la Ley de mi y efpiritu,y 
que melleua captiuo á la Ley del peccado 
que efta en mis miembros. 

14 Miferable hombre de mi, quien me li- 
brará z del cuerpo de efta muerte? 

a La gracia de Dios por Iefus el Chrif 
to, Señor nueftro. Aníi que yo mifmobcon 
el efpiritu firuo ala Ley de Dios, mas c con 
la carne á la Ley del peccado. 

C A P I T. VIH. 

Q Vepara el que de yerdad efid en Chriflo y bi- 
ue por fe, ( aunque aya aun flaquera de carne, 
en la qual empero no es (u común yida)ninguna co 
denacion ay. 2. De efla corrupcio nos purificara del 
todo ell f adre en la final refurrecton por rtrtud del a 
refurrecion dd Señor y por la etfieacta de fuEfpirttu , 
5 Exhorta por tanto d la pía yida animados por la 
certidumbre denuefira regeneración ejpirituaLy de 
la eternidad de la heredad que efperamos ennuef- 
Ira entera re(lauracion,cn comparación de la qual 
todas las prefientes aJUctonesfon de ninfa pefo t ^,Vor 
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fG.para ri- 
el 2. H. 

g G. Melle 
u 6 tras íi. 
Jo que dize 
que fe aug- 
menta por 
la Ley. 
♦í.Tfm.j.ff. 
hO.mofíra 
dofe p. 
iPor medio 
de la buena 
Ley. 

tEfcíano. 

IG.debaxo 

delpr 

m Arr. v.7. 

m . 

n G. porq. 
es fegand* 
praecra de 
la carnali- 
da Aaun en 
los regene- 
ra dos, d ode 
fe declara 
ladiftinéh’6 
de los dos 
hombres vi 
ejoynueuo 
Scc. 

o Aprueuo 
p G. confié 
to a la Ley 
que 8 cc, 
q G. porq. 
j.prueua an 
íimifmo en 
los reg. en 
refpeéfo 
dclbien. la 
preced. en 
refpcélo 
del mal. 
rlnclinac¡6 
del nueuo 
hombre, 
s Eftec3pti 
uerio. con- 
dición del 
viejo hom- 
bre. 

t Por la par 
te que fpy 
regenera- 
do en efpi- 
ritu. 
uVer.21. 
x enlapar- 
te de mi afi 
no regene- 
rada. 

y G, mente. 
aS.me libra 
rá. ab. cap. 
fi g.ver.j. 
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¿Biuen. 

e Haré en- e ft a rejlaurarion no folo gimen toda* las criaturas, 
íí el exeplo m <u auk todo el verdadero pueblo de Dios , quejón 
deefta diui los que deejla yniuirfal majfa de corrupción, el elt- 
na libertad gio y y predefino en Cbrifio y y los llamo a fu tiempo , 
como de la 4 los quales también a fii tiempo glorificara' fin que 
corrupció cofa ninguna pueda impedir la effeftuacion de eíie 

cap prec. fa e terno confejo para con ellos en Cbrisio. 
f Arr.7, 2 j. 

gLa juftjcía A Nfique aora, ninguna condennacio 
que eraim- ¿\ a y p ara J oí q Ue e ftan en e ] Chrifto 

fe uir or ^ e ^ us > S ue no ^andan conforme á la 
laíobrafde carne » mas conforme al Efpiritu. 
la Ley, por 1 Porque la Ley del Efpiritu de vida en 
quanto el el Chrifto Iefus, e me ha librado ^ de la ley 
hóbre car- del peccado y de la muerte, 
nalnotie- 3 Porque^foque era impofsible á la Ley 
^ra^llo' 15 porquáto era débil por la carne, Dios em- 
como eftá biselo afuHijo^enfemeján^adecarne de 
vifto'en el peccado, 1 del peccado también condenó 
cap.prcc. al peccado en la carne: 
h Hecho 4 Para qfla jufticia de la Ley fueífe cum- 
hombre co p]¡da en nofotros,qno andamos conforme 

roo no o- a j a carnejmas conforme al Efpiritu. 
trospccca- n i r c Y 1 

dores. f Porque Jos que ion conforme a la car- 

i Como l nejas cofas que fon de la carne^abenrmas 
Cor, 5 21. los que conforme ál Efpiritu,las cofas que 
t Oi.la juf- fon del Efpiritu. 

tificacion. <5 Porq m laprudencia déla carne, es muer 
ienten, t e:mas la prudécia del Efpiritu, viday paz. 
fecutan. 7 Porquanto la prudencia de la carne es 
m La íabidu enemiftad contra Dios: porq no fefujetaá 
ria. la Ley de Dios, ni tan poco puede, 

n Carnales, 8 Anfi que los q fon“en la carne, no pue- 
neyegene- den agradar á Diol, 

Chnfto™ ^ Masvofotros no foys en la carne,fino en 
o La parte el Efpiriru por quanto el Efpiritu de Dios 
no regene- niora en vofotros . Y fi alguno no tiene el 
rada aun. Efpiritu dtl Chrifto, el tal no es deel. 
arr.7, 2j &c. 10 Empero fi elChrifto cftá envofotro$°el 
ticnelape cuerpo a la verdad es muerto á cania del 
ru e muer p ecca< j o:rnas P e j c fpi r it u biueá caufa déla 

pLoijirr. Í ufticia - 

mentc.7,23. n ^[Y íi el Efpiritu de aquel q leuantó de 
1 1. los muertosá Iefus, mora en vofotros, el q 
q Es pro- Jeuantó a Iefus el Chriílo de los muertos, 
jncíla co ar ^ v i u ifí car ^ tábie vueftros cuerpos morta- 
jé fe de ^ esr P or & Efp ir ’ tu c l uc n 101 " 3 en vofotros. 
la entera 11 ^Aníi q, hermanos, deudores fomos, 
regenera- 5 no a la carne para que biuamos conforme 
cion q ferá a la carne. 

«n larefur- Porque íi biuierdes conforme atacar- 
rcc '™' ne,morirey s: mas fi por el Efpiritu mortifi 
*Gal 4 s cardes las obras T de la carne, biuireys. 

X Padre en r 4 P ° r 4 todos los q fon guiados por el Ef 
todas len- piritu de Dios, los rales fon hijos de Dios, 
guas notd ty Porque no aueys recebido u [otra vez] 
la comuni- e J Efpiritu deferuidúbre para temor:*mas 
caciSdelE- auC yj reccbido el Eípintu de adopció [de 
naciones ** bijosjpor el qual clamamos x Abba a Padre. 
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16 Porque el mifmo Efpiritu da ttftimo- 
nio a nueftro eípintu que fomos hijos de 
Dios. 

17 Yíi hijoSjtambien hercderos:herede- 
ros ciertamente y de Dios , y juntamente 
herederos con el Chnfto:íi empero pade- 
cemos juntamente lowe/paraq juntamente 
conclfc amos glorificados. 

18 Porquero me refueluo,en que loq z en 
efte tiempo fe padece, no es a decomporar 
con la gloria venidera que en noíotros ha 
de fer manifeftada. 

19 Porq la efperá^a/ohY/Vd b de las cria 
turas la manifeftacion de los hijos deDios 
efpera: 

20 Porq las criaturas e fujetadas fueron 
a vanidad, ^ no de fu volütad: mas por cau 
fa delque las lujetó, 

21 Con efperar^aque también las mif- 
mas criaturas ferán libradas dt* la feruidú- 
bre de corrupción c en la libertad glorio- 
fa de los hijos de Dios. 

22 Porque '¡a fabemos,que todas las cria- 
turas giroenfá vna,] y[á vna]eftan depar- 
tohafta aora. 

13 Y no folo ellas, mas también nofotros 
mifmos que tenemos f las primicias del Ef 
piritu, nofotros también gemimos dentro 
de nofotrosmifmos efperádo ^la adopció, 
esdfabe r,* la redcpcion de nueílro cuerpo. 
24 Porq en efperá$a fomos faluos:q la ef 
peran^a q fe h vee,no es efperan$a;porq lo 
q algunovee,* no lo efpera. 

2 y Pues filoq no vemos efperamos,tpor 
paciencia efperamos. 

2 6 Itcm,q también el Eípiritufá vna] a- 
yuda nueftrafiaquezarporque que oremos 
como conuiene,no lo fabemosrmas el mif- 
mo Efpiritu demanda por nofotros*con 
gemidos m indicibles. 

27 Maselque efeudrifia los corazones, 
fabe q es el deííeo delEípiritu/í<a^¿fr que 
conforme" a Dios demádapor los Sáftos. 

28 Y^áfabemos, que a losque a Dios a- 
man, todas las cofas les ayudan a bien,« a 
Jabee a losque conforme ^ál Propofitofon 
llamados [Santos.] 

29 Porque losque ^antes conoció, tam- 
bién r predeftinó paraque fueífen hechos 
conformes a la imagen de fu Hijo,paraque 
elfeaelPrimogenito entre muchos herma 
nos. 

30 Yálosque predefiinó, a cftos tambié 
llamó^y a losque llamó, a eflos tambié juf- 
tificó.-y a losque juftificó , a cftos también 
1 glorificó. 

31 Pues que diremos á efiofSi Dios e* por 
nofotros,quicn/cr4 contra nofotros t 
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y Es labe- 
redad de' 
los pios 
Gen. if,i» 
zEn cfta 
vida. 

a S en razó 
de mérito* 
ot. condi- 
gno. 

lili. 

b. G. de la 
criatura, 
q.d. de to- 
do Jo cria- 
do. 

cEs el fub* 
jcélo del 
Ecclicde 
Salomón, 
d Aludió 
al peccado 
de Adam,q 
fuela cau- 
fa.q.d. no 
por fu pec- 
cado. 

e Qiundo 
1 o ¡s hijos de 
Diosvuieí'e 
fu gl.lib.G. 
ala lib.H. 
fLos prin- 
cipios o fi- 
mienies de 
incorrup- 
ci6 ar.v.n* 
gS. eniera. 

h Goza.H* 
i G. q eípe- 
raí 

t Padece- 
moseípe- 
rando es 
prucua q 
gemimos. 

V.2J. 

1 Lurgo ge 
mimos cs i. 
prucua. 
m Que no 
los fab ria- 
mos decla- 
rar por pa- 
labras, aun- 
q quifitíTe- 
mos. 

n A la volú- 
tad dcDiós 
gime por 
la amplifica 
cion de ftt 
Reyno. 
s Glorifi- 
ca rí. 
arr.v.if. 
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$i Elq au á fu proprio Hijo no perdonó: 
antes lo entregó por todos nofptros , co- 
a Ot. darl mo no nos* dio tábié có el todas las cofas, 
50,8. jj Quien accufará contra los Efeogidos 
de Dios ? * Dios es el que /oí juftifica. 
bS.es Dios* 34 Qujen es el q los códenará^El Chrif 
q los jufti- to ] e f us C 1 q Ue murió:antes elque también 
refufeitó ,elque tambié eftá a la dieftra de 
Dios, el que tibien demáda por nofotros. 

Quié nos apartará de la Charidad del 
Chrifto?Tribulacioü?ó angnftia ? ó perfe- 
cucion?ó hambre? ó defnudez ? ó peligro? 
*P/7 44> 2j. ó cuchillo? 

cG. aia.q. 5^ (Co mo eftá efcripto,que * Por caufa 
cLíiempr:. de ti fomos muertos todo el c tiempo: To- 
mos eftimados como ouejas dem atadero) 
37 Antes en todas eftas cofas vencemos 

d O, por el P or at 5 uel S ue nos am °; 

Chrifto.q. & Por loqual eftoy cierto que ni la mu- 
d.quñ en erte,ni la vida, ni Angeles, ni principados, 
tal cafo ni potcftades,ni lo preféte,m lo por venir, 
dixerael 39 [Ni forraleza,] ni lo alto , ni lo baxo, 
mimo r. ninguna criatura nos podra apartar de 
da del Efe c ^ aric lad de Dios, que es en el Chrifto 
S P ' Iefus, Señor nueftro. 

*AÍ 1 . 9 , 2 .Jt C a p f T. IX. 

'C N rifle mas de hecho con el pueblo Judaico ( con 

Ganadle ^~'P rt -f 4cton ern P ero de fr benevolencia y cbandad 
g ^ .anat e p ara , Qn e H 0 i yf iC jl ran ¿ 0 q tie f tn chuela promefja y 

** 2 17 yer dad de Dios fea menofeabada , ellos, por la te- 

h Sd~fer P° ra ^ e ^ ec¡ ony por las demas carnales pr eroga tinas 
pueblo de arrtb.cap.} anta comen; ado d contar) no fon 
Dios .Deu. yer dadero pueblo de D/oí; porque el pueblo rerda - 
43, 4 . dero de Dios. i.es por yia deejpiritny fe y y noporli- 

* Eph,i,i%. nea carna b esta fundado [obre eterna elecion de 
i , Viejo y Bws, y no teporal. 3. ejirtba í obre la rmfericordia de 
Nueuo . D tos(que por (u libre yolutad lo efcogio ftn reffeflo 
tDignode de méritos ni deméritos de obras) no en las obras de 
fer alabado la ley y enpropria ¡uThcia como ellos. II. E ftali- 
para fiépre. bre yolutad de Dios en fu elecion no menofeaba fu 

* Arr . 3,3. juThaa encaftigar defpues di implorantes eneran- 

y aba . ii,i. dece fu bondad en auerlo fuffr ido tato tiepo.tll.En 
&* c eTla elecion por expre/fos tefhmonios del Efp. S. no 

* Gen. ii,i% es mas privilegiado el ludio que el Gentil . illl.la 
He6.11, 17. caufa principal porque el ludio es mas inhábil pa- 
I Dada, na- rajer cotado en efte Safio Vueblo , es la opinión que 
cida. prime tiene de ¡ufUci a por parte de la ley , cnlaqualcon* 
»7 on * g tentó deft ¿rompiera en Chrifio . 

*Gen* B,io "V Tardad digo en el Chrifto,no mié- 
& , Ge.2?,2j. y/ to,dandome teftimonio mi confcic 
mS ádos,á .cia c en el Efpiritu Sanólo, 

Efauyía- z Que tengo gran trifteza, y cótino do- 
cobj.l. rccí J or en m j coraron. 

oracute di } * Porque^cfleauay 0 mifmo fer S a- 

Dios. partado del Chrifio por mis Hermanos, 
n Segunda losque fon mis parientes fegun la carne : 
ra7on. 4 Qu^e fon Ifraelitas , de los quales es la 
o El confe- adopción [de hijos]y* h la gloria, y * * los 
jo eterno. Conciertos,y la data de la Ley, y el culto, 
y las promeífas. 
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f Cuyos fon los Padres, y délos quales pPorhpu 
es el Chriílofegun la carne el qval es «voluntad 

di os lóbre todas las cofas f Bendito por d ' D, °** cu 
~ , r yo es d¿r 

figlos.Amen. fcr.oficio.y 

6 * No empero que la Palabra de Píos f us 

aya faltado, porque no todos losque fon criatur-s. 
de Ifrael fon ifraelitas: q Vacólo- 

7 Ni por fer fimiente de Abrahá luego fon q i1 « díxo, 

todos hijos:mas,>* Enlíáac teíeráMiama- 
, r . prcuadola 

da hmiente. , . puravokm 

8 Quiere dcZir , No losq fon hijos de la tl ¿ ¿ c Dj. 

carne, eílos/o» los hijos de Dio* : mas los- os en fu ele 
queyo/í* hijos déla promeíTa,fy?í;> fon con- ció,ar,íípa 
tados en la generación: raconlosq 

o Porque la palabra de la promeffa es ef- e cc ? c, co f 
ta, * Como en efte tiempo vendré : y ten- Jo , ácX2m 
drá Sara vn hijo. *M 4 /.i,*. 

10 Y no folo eflo mas también Rebec- *£*0.33,10 

ca cócibiendo m de vna vez, de lía a c nueí- r No ay fi 
tro padre. nolíbeitad 

11 n Porq no íiendo aú nacidos, ni auien* (G. porq) 

do hecho aun ni bié ni mal,paraq 0 el pro- Qual^nadí® 
pofito deDios cóformeá la eleció, no por p UC a e j u fía 
las obras , f no p por el que llama, perma- inente dif- 
necieíTe, (menor: putar,co- 

u Le fue dicho que, El mayor feruiria ál m0 dize ¿ 

13 ^ Como eftá ef'cripto, -k Alacob amé, 

' r r t r sS.d do de 

mas a Efau aborrecí . la elecion 

14 Puesque diremos? Que ay injufticia noc o¿ en 
acerca de Dios ? En ninguna manera. nuefira vo« 

Mas áMoyfen dize , Auré miferi- luntad,nidi 
cordia del q vuiere mifericordia : y copa- hgencia. 3. 
decermehé dclque me compadeceré. 

16 Anfique 5 no es delque quiere, ni del- t obífina^ 
que corre-.fí no de Dios,q há mifericordia. f.dexadoló 

17 Porq la Efcriptura dize dePharaon q, 4 f u dureza 
*Para eftomifmo te hé leuára ¿o y es dfaber yoflrecien 
para moftrar en ti mi potencia, y q miNó- do Je oc 
bre fea denunciado por toda la tierra. cañones c6 

18 De maneraq del que quiere tiene mi- m\enxóc6- 
fericordiary alque quiere/ endurece. tracl ^ ua j 

19 Diras me pues, Porq pues u fe eno porfiando 

ja?porq quien refiftirá á fu voluntad * fe haze 
10 Mas antes, ó hóbre, tu quien eres pa- Pu- 
raque alterques con Dios ? *ó dirá elvafo u5 *„ c ? ntr ? 
de barro álque lo labró, Porque me has he ^d^urece 0 * 
chotal? ^ pueseiie- 

zi O no tiene poteftad el ollero para ha- iiosfeoí- 
zcr de la mifma mafia vn vafo x parahon- phófuvo* 
rra, y otro para vergüenza? Juntad? 

zz Y y q,EDios,queriendo moftrar la yra *5*6. 1?, 7. 
y hazer notoria fu potencia, fupportó con j f a '4i>9» 
mucha manfedübre los vafos de yra, pre- >6 ca 
parados para muerte: cios hon . 

23 Y ha2iendo notorias las riquezas de rro f os 
fu gloria para có los vafos de mifericordia yS. ñeñes 
que el ha preparado para gloria? ^ q aher- 


24 Los quales también Llamó, [á nof c 3r,ñ&c. 

orros 


ñor de los exercitos no nos vuiera dexado 
y fimiéte,como Sodoma fuéramos hechos, 
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otros, ]no folo de los Iudios,mas también 
délas Gentes. 

*0/e. 2,2 % z * Como también en Ofeas dize,* Lla- 
tlW.2 10. mar ¿ no era ra ‘ P ue blo Pueblo mio:y a 
9 la no amada,amada:[y álaq no auia alcana 
do niifericordia,laq aleado mifericordia. ] 
16 Y ferá que en ei lugar dóde antes les 
era dicho, Vofotros no fiys pueblo mío , a- 
lli ferán llamados Hijos delDios Biuiente. 
t Predica. 27 Item , Ifayas 1 clama acerca de Ifrael, 
pregona. * Si fuere el numero de los hijos de Ifrael 
como el arena de la mar , u las reliquias fe- 
ran^uoV rin falúas. 

de tanto porque x palabra cofumadora y abre 

numero, uiadora en jufticia : porq palabra abreuia- 
x Heb. con da hará el Señor fobre la tierra, 
fumacion 29 Y como antes dixo Ifayas, * Si el Se- 
fenecida 
innunda 

'1*9. Y corno Gomorrha fuéramos íemejantes. 
y Heb. fo- 3 o Puesq diremos? Quelas Gentes q 
bras, ó re- no feguiá jufticia há alcá^ado la jufíicia:es 
liquias. aíaber la jufticia que es porla fe : 

IIIL Y Ifrael que feguia la Ley de jufticia 

no ha llegado ala Ley de la jufticia. 

32 Porque?Porque no por fe: mas como 
por las obras[de la Ley.jporloqual trom- 
pezaron en la piedra de trompezon: 

* P/Th8,2i. Como eftáefcripto,* Heaqui, pongo 

28 en Sion piedra de trompezoo, y piedra de 
15.7 i.P td. ca y¿ z . y todo aquel que creyere en ella, 
3, * # no ferá auergonzado. 

C A P I T. X. 

YyRrofsigue declarando la caufa déla cay da de 
los Ifraeltt&.afdb. porque no entediero la ley ni 
fw tnthos.no obflate que en ella eTIe' hecha mencio 
deefla dtíhncton de jujlici a de ley , (que ellos nuca 
dieron, )y juThcia de fe, (queittfmuaua el Eu age lio 
en Chrifo)laqual auia de fercomu a todo el mudo: 
delfaual eflaua prophett^ado que los Gentiles autd 
de obedecer di Euagelioy los ludios de cótra decirle. 

H Ermanos, ciertamente la voluntad 
de mi corazón, y la oracioná Dios 
es fob re Ifrael a para falud . 

1 Porqueyo Ies doy teftimonio queá la 
verdad tienen zelo de Dios , mas no con- 
b A I> volfi forme a (ciencia. 

tadypala- $ Porque ignorando la jufticia de Dios, 
bradcDios y procurando de eftablecer la fuya, c no 
c O , nofe f on fujetos á la jufticia de Dios, 
fubjetan. ^ ★ Porq el fin de la Ley « el Chrifto pa- 

Gal, 3,24. Ta j ar jufticia á todo aquel que cree. 

f Porq Moyfen efcriue,Que la jufticia q 
* te*. CJ por la Ley , * el hombre que lahiziere, 
Ev 2°,w. biuirá por ella. 

Gal.% ,12. 6 jvias de la jufticia q es porla fedizeanf, 


*Deu. 


* No digas en tu coracó,Quié fubirá ál cíe 
lo (efto es, a traer[de 10 a!to]al Chrifto.) 

7 O quien decendirá al abyfmo?{efto es, 
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á boluerá traer elChrifto délos muertos) 

8 Mas que dize[ta Efcriptura?] 4 Cerca- *Dett.; 0,14 
no eftá ^ el negocio , esdfaber en taboca y ^ * a P a * a 
en tu corazón. Efte es el negocio déla fe el bra 

qual predicamos. 

9 Que íi confeflares con tu boca e ál Se- c Como 

^ i# # ■ Th ornas 

ñor Ieíus,y creyeres en tu corazón q Dios ÍQan 1Q ^ 

loleuantó délos muertos, feras faluo . 

10 Porque con el corazón fe cree para al 

cancar jufticia: mas con la boca fehaze có- 
fefsion para4/r4« i c4r falud. r 

11 Porque la Efcriptura dize, * Todo a- * 
quel q en el creyére,no fera auergonzado. 

n Porque no ay differécia de ludio y de 
^ Griego : porq el mifroo es el Señor de to- f Geni arr * 
dos, rico para contodos losque lo in.uocá. ¥?' 2 ? 

13 * Porque todo aquel que inuocáre el 2,,2 ‘ 

Nombre del Se ñor, ferá faluo. ». r 2,2l ~ 

14 Como pues muocaran a aquel en el iy 

qual no han creydo ? Y como creerán á a- ^ G.eulgc- 
quel de quien no han oydo ? Y como oyrá liza la paz« 
íi no ay quien les predique? b d. traen 

ij Y como predicaran 4/^«nojíi no fueren las alegre* 
embiados?como eftá eferipto," Quan her- ™ cuas dc 
mofos /o^los piesdclosq^ annuncian el 
Euangclio de la paz, de losqueannuncian Mecieron, 
el Euangelio de tos bienes ? f \fat 53 1. 

1 5 Mas no todos h obedecen ál Euange- i Cree ra. 

Iio*que Ifaias dize , t Señor, quien 1 creyó t Dicho, 
á nueftro f oydo. quien obe- 

17 Luego 1 la fe es por el oyr : y el oydo ^¡ c “ ra 2 

porla palabra del Chrifto. .y elloshan 

18 Mas digojo no han oydofantes cierto ¿ c oyr > 

f por toda la tierra ha falido m la fama de 1 S. élaqua! 
ellos,yhafta los cabos déla redondez de viene layer 
la tierra las palabras deellos. dydera juf- 

19 Mas digo yo no ha Ifrael p venido ^ / 

conocimiento? 0 Primeramente Mo^fcn m q *¡^ 
dize,f Yo osprouocarcá celos ? con gen n - J( j 0 

te que no es miatcon gente ^ ignorante os n G.cono- 
prouocare á yra, cido f la 

20 Item, Ifaias ofadezir,|Fuc hallado de hoz del E- 

los que no me bufeauan: manifeílémeálos . 

^ oOt. elpn 

que no pregunta uan por mi. mCrQ 

21 Item, contra Ifrael dize , 1 odo el día 

r eftcndi mis manos ál pueblo rcbelle y pG en no 
s contradezidor . gente. 

c a p 1 t. xr. 

* uqueedo fea anft,y aya Dios pueíío fin a la po 
¿*licta M ofaica,cb todo e[fo no há defechado fu pu q*. 

eblo, is afab. aquel que por la* codicioncs duba* de os ’ or ( j on 
graciay mifericordia lo es. 1. Ruelue aprouarque la „ oucr . 
cay da de \frael eTlaua propheti^ada : laqual Dios nir f e# 
ama ordenado en fu irouidecia paraqucporocafio ^ j f a i,6%U 
de fr incredulidad el Etiagelio fueffe comunicado d f n am ¿ ^ 0 . 
los Gentiles(\fl.n,4.6,)por medio de los qualese - mo dele- 
Uostábie entraffin dcjpues 3. Có eíla cofideracio re xotm 
bate tabie el orgullo de los Gentiles creyentes contra t Altcrcl- 
los ludios incredulos t exbortddolos d que caThgue en dor. 

el 


lo. 

b G . mi al 
ma 
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i Dcfde Tu el exemplo deeUoS,y permanexpa co humildad en (i* 
eternidad y 0 cacio y y procure cc toda inílancia la conuerfio de 
C °r l° S ^ l0S nCce D arta P ara el cumplimiho del %ey~ 
mifericor C U ° ^ 4 * ^ on ^ confideracio deeTle mifle - 

día Exo 2 r *°fi WW ^ D/oí y or dcn de fu Vroutdencia>rom- 
* * , peen diurnas alaban f as 

lc1.Rey.19, „ Igopues,ha defechado Dios a fu 
1 pueblo?En ninguna manera . Por- 
^ que tábien yo foyifraelitajdelaG- 
fci.Rfy.i?* miente de Abrahá, del tribu de Béjamin. 
t$. z No háDiós delechado fu Pueblo, al- 
c G. de gra qual a antes conoció. O no fabeys que di- 
cia. ze de Elias laEfcriptura, como hablando 
d El mentó con £)j os dizexontralfrael, 

ya no e? $ * Señor , a tus Prophetas han muerto, 

mérito. Y tus a ^ tares ha minado , y yo he quedado 
* 1/41.6,9. íolo,y procuran b matarme. 

M4f.13.14. 4 Masqledizela diuina reípuefta? sf Yo 
loan.11 , 40 me he dexado líete mil varones que no ha 
A/ 7 . 28,16 doblado las rodillas delante deBaal. 
fOt.de fue y AnG tibien en eRe tiempo han queda- 
n9 ' 1¿1 * do reliquias por la eleció c graciofa de Dios. 
*Pfa ^ ^ h por gracia, luego no porlas obras: 
g G. hecha. ocram cte la graciaya no es gracia:[y fi por 
h Caftigo. las obras, ya no es gracia , otramente^ la 
ot.talion. obra ya no es o bra.j 
i Como 7 Puesque ? Loque bufcaualfrael,aq- 
tO^nn n ° a l can S ac ^ 0 > mas c l° s bledos lo ha 
Lidia Vara a ^ can ^ado:y los de mas fueron cegados, 
imitarlos. 8 (Como ella eferipto,* Dióles Dios ef- 
1 La riqza. piritu^de remordimiéto,ojos cóq no vea, 
quado tá- y oydos conq no oygá,)haRa el dia'de oy. 
bienelbs 9 Y Dauid dizo, * Sea íes buelta fu mefa 
viniere fer en lazo,y en red, y en trompetero, y en 

rnr'w 

Chrifto. 10 bus ojos lea eícurecidos paraque no 
m Simo co vean: y agouiales Ecmpre el efpinazo. 
diligencia.^ 11 ^[Digo pues, trompezó luego de tal 
b G. came_ manera, que cayeRen del todo ? En ningu- 
did^* laí>er na manera.raas porla cayda deellos rmola 
Como ^ a ^da las Gentes * paraque/weZ/4* fueíTen 
quiélosrc- prouocados t a celos, 
cibcrcüifci n Y E la cayda deellos es la riqueza del 
tados de mundo, y el menofeabo deellos la riqueza 
muertei vi de J as Gentes , quanto mas lo Jera 1 el hen- 
^ chimicnto deellos? 

fa. * ama ’ 1; Porque (a vofotros digo Gentes) en 
rPrimerfru quanto ala verdad yo foy ApoRol de las 
toyrayz, Gentes,mi miniRcrio m honrro, 
fon los po- 14 Si en alguna manera prouocaíTe a $e- 

cosqcrcye los a mi ° nación, y hizieííe faluos algunos 
r6ddíu- deel ] os . 

lfa,yramos Porque fi° el defechamiento deellos 
todo el pu es reconciliado del mundo, q/eru el rece 

ebloludai- bimiéto deellos , E no ^ vida de los muertos? 
caquando j 6 YE el primer fruto es fan&o , tambie 
fe cóuirtie- lofera ** el todo: y E r la rayz es fan&a , tam- 
biQci lo/eran los ramos* 
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17 Y E algunos délos ramos fuero qbra- 
dos,y tu fiendo azebuche has fido cnxeri- 
do en lugar deellos, y has fido hecho parti 
cipáte de la rayz y de lagrofíura de la oliua 

18 No te jades contra los ramos: y E te . 

jaftas , fabe que no 5 fuftentastualarayz, S cue *^ UaS 
E no la rayz a ti. 

19 Diras pues, Los ramos fuero quebra- 
dos paraque yo fuefle enxerto . 

zo Bien:pory»*incredulidad fueron que- 
brados, mas tu por la fe eftás en pie: c no te 1 no 
en foberuezcas,antes teme: pasalto* 

21 Que E Dios no perdonó a los ramos 
naturales, á ti tampoco no perdone . 

22 Mira antes la bódad,y la feueridad de 
Diosdafeueridad ciertamente en losqca- 
yeron*„maslabondad[deDios]en ti,E per 
maneciéres en la bondad-.otramente tu ti- 
bien ferás cortado. 

23 Y aü ellos, íí nopermanecieren en in- 
credulidad, feran enxeridos : que podero- 

fo es Dios para boluerlos a enxerir # u Otverda 

24 Porque fi tu eres cortado del natural dera. 
azebuche,y cótra natura fuefteéxerido en xPuedefer 
la u buena oliua, quato mas eftos,q fonlos y 

ramos natura!'es,*ferá cnxertos en fu oliua? CI 
zf Porq no quiero, Hermanos, qignoreys dero 3 fr. 4 
efte myfteriojparaq no feays acerca de vof c fta arr. def 
otros mifmos arrogates , q la ceguedad en cripto.2,28f f 
parte acóteció enífrael paraque entretáto 2 9 * 
entrafie y la plenitud de las Gentes: *1/4.19,20# 

2 6 v YanE todo * Ifrael fueíTe faluo:como ^ MiCocier 
ella eferipto, * Vendrá de Sió el Librador 

que quitará de Iacob laimpiedad. ^ 

27 * Y eEo fera mi teílamento á ellos, 8, 8. y 

quando quitáre fus peccados . 10,16 

28 AnGq quato ál Euagelio tenrro los por e- aEternaí. 

nemigospor cauíade voíotrosimas quan- nolasrcuo 
to a la eleció deDiosfon me muy amados por f a * . 
«ufa de los Padres. ^ 

19 Porque a lin arrepentimiento ion las f er ¡ cor dia 
mercedes y la vocación de Dios. de Dios^ 

30 Porque como tambie vofotros en al- feoshapre 

gun tiempo no creyftes á Dios , mas aora Afeado y a- 
aueys aledneado miíericordia por ocaftod t ue y s rebe- 
la incredulidad deellos: d 1 Como 

31 AnG también eRos aora no han crey- arr< J<I0 

do c en vueRra mifericordia , paraq ellos I J J, 

también defpues alcancen mifericordia . * 1/4.40,13 

32 PorqDios encerróla todos en incre Sab.9, 13. 
dulidad,para auer mifericordia de todos. z.Cor,2,i6 

33 Oprofúdidad de las riquezas de la e 0t * 

Sabiduría y de la fciencia de Dios? quá in- te ot * eI * ea 
comprehenEbles fon fus juyzios, y inuef- e 

tigables fus caminos?^ ^ ^ todamzow 

34 ^ Porq quien entedió c el intéto delSe demerito 

ñor?ó quié fuéfu cóíegero? (pagado? humano cu 
5Í O ^quié le dio á el primer o, paraq le fea rigor» 

>6 Pos- 


g Eterml- 3 6 Porq deel,y por el, y en el fon todas hs 
mente. colas. A ely¿<* la gloria ® por íiglosAmen. 
a Comear, C A P I T. XI!. 

b*x!ped.2,y. O Oncluyda la dijputa principal y dd exhortado- 
en opoíi- '^ / ^ í acomodadas a la dSlrtna dicha moftrado 
clon de los que obrasyófficio , y diligencia ha de tener el que es 
animales del pueblo de D ios en ChriJlo y con lo qual fe mueftre 
del V.Teft. de yerdad auer participado déla gracia en el, £/c. 
c Ot. de 

vueftro fen a Nfíque, Hermanos , ruego hos por 
♦Ef; i las rnifericordias de Dios que a pre- 

7 1 ^ ^-feqteys vueftros cuerpos enfacri- 

d Que fei ficio,biuo, fanflo, agradable á Dios, que es 
lo q Dios vueftro b racional culto, 
ama , tiene 1 Y no hos conformeys a elle ligio : mas 
por lando, reformahos por la renouacion c de vueftra 
agradaba anima*para q experimenteys qual fea la 
O» críficio. 0 b uena voluntad de Dios, agradable y per- 
*1. Cor. 12, 

n.E/»/;.4, 7 5 Digo P ues P or I a gracia que mees cTa- 
*i.Pod.4,io da, i todos los que eftán entr< vofotros, 
e Ot. á la que no fepan roas de loque cóu¡ene faber: 
proporcíó. masquefepan con templanza , * cadavno 
fcfiar enCn * con ^ orraea I a medida de fequeDios lere- 
*M 4 ^<r,a.P art _! l 0 * . . 

*^2.Cor 9,7 4 Porque de la manera que en vn cuerpo 
*Amos y. i* tenemos muchos miébros , empero todos 
* Epb. 4,3. ios miébros no tienen la rnifma operación, 
*Heb. ij, c. S Anfi muchos lomos vn cuerpo en el 
yt Ped.1,22 Chrifto, mas cadavno los vnos miembros 
y de los otros. 

g 0,có ref- 5 *De manera que teniendo dilferentes 
pe do. con- JoQejfep^ [ a p ra cia q nos es dada, o pro- 
nía &c. phecia conforme** la regla de la fe: 

JiS.dc lavo 7 O minifterioenferuir,o elqucenfefia, 
cacion. fen do&rina; 

*1. lW.y.s. 8 El que exhorta, en exhortar: *el que re- 
*luc. 18, 1. parte, en íimphcidad:el que preíide, en fo- 
*i-Cor.i 5 .i licitud: el q haze mifericordia,*cn alegría. 
^ rr * I,7 ‘ p El amor fea íín fingimenro :* aborre- 
iVtd** 2 * c,cn ^ 0 1° malo, llegando osa lo bueno: 
^*¡ 4 at Í*a 1 ro * Amando la charidad de la herman- 
t Orad por dadlos vnos para con los otros: *preuinié 
el bien de dohos^con honrra los vnos silos otros, 
los que &c. 11 ¿ En laíolicitud noperezofos: ardicn- 
IN'-p.'days tes en Efpi r itu:*íiruiendo al Señor, 
maldicio- u Gozofos en la cfperan^a : fuffiidos en 
^Prow t 7 la tribulación:* confiantes en la oración. 

i; * Communicando alas necesidades 
m Ot.no fa ’delos Santos : *íiguiédo lahoípitalidad. 
hiendo ale! 14 Bendezid a los que hos perfíguen: 
uezes. bendezid, y*no maldigays. 
n 0,humii- „ Gozaos con los que fe gozan : llorad 

des. , 1, * & 

o G a^rca COn * oS S ue l Ioran * 

devófotros Vnanimes entre vofotros: * no alti- 
ruTinos. uos, mas accomodando hos a los n baxos: 
^Pra.2o,i2 no íeays prudences°en vueftra Opinión. 
Man, j> 351.17 *No pagando a nadie mal por mal: 
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★ procurando lo bueno, no folo delante de **•£♦.*•**» 
Dios mas aun delate de todos los hóbres. 
x8 *Si fe puede hazer, quanto •$ en vofo 
tros , teniédo paz con todos los hombres. * H ebr, ix, 
19 *No p defendiendo hos á vofotros raif- *4* 
raos,amados3antes dad lugará la yrarpor- *£“1- 28,1. 
queeícripto eftá,*Miaesla vengánca: yo 
pagaré, dize el Señor. P a ndohoT 

zo *Antes fi tu enemigo tuuiere hambre, f ° ° S j 
dale de comer: (¡tuuierefed , da le de be- n e y l0 j 0 
uer:que haziendo efto^afcuas de fuego a* ♦pro*. 2^21! 
montó ñas fobre fu cabeca. qEftt te fe- 

ti No feas vencido délo malo: mai ven- aflaz ve- 
ce con bien el mal. g an ?** 

c a P I T. XIII. 

"pxH/4 obediencia al Publico magifhado , y de fu 
Uauthoridady de la obligado en que le fon todas 
fuertes de gentes . 2. P rofigue en la exhortación a 

la Charidad, y d reprefentar al Chrtfio en toda U 
y ida, 

T Oda * anima fea fiijeta a las potefta- *Sab, s, 4. 
des fuperioret: porque no ay potef- T,í *5 ** 
tadíino de Dios:y las q fon, de Dios 
fon ordenadas. 

z Añil que el que fe opponeálapoteftad, 
ala ordenación deDios reíifte : y los que 
reílften , ellos miím os ganan condenación 
para íi. 

3 Porque los magiftrados no fon r teme- rG. pírate 
rofosalquebienhaze,finoalmalo. Quie- í nor 
res pues no temerla poteftad?Haz lo bue- ¿“ Cna °* 
no, y auras alabanza de ella. 

4 Porque es miniftro deDiospara tubié. 
mas íi hizieres lo malo,teme:porque 110 íín 
caufatraeel cuchillo : porque es miniftro 
deDios,vengador J paracaftigoal que ha- sG.paray- 
Ze lo malo. ra.anfi.ver. 

S Por lo qual es neceífario que le íeays 
fujetos,nofolamentepor el caftigo , mas 
aun r porIa ccufcienaa. tPorcaufa 

6 Porque por efto/fpagays también los 
tributos : porque fon mimftros de Dios Dios, 
que ííruen ü a efto mifmo. uArr.v.4. 

7 *Pagad pues á todos lo que deueys: al *M4M2,2i 
que tribüto,tributo: al que pecho , pecho: 
al que x temor,tcmor:al q y honrraj honrra. xRcueren- 
8 q[No deuays á nadie nada, lino que hos cía * 
ameys vnos á otros : porque el que ama ál y^ e fp c( ^°* 
proximOjCumplió la Ley. í 1. 

9 Porque, *No adulteraras , No matarás, ★Evod.20. 
No hurtaras, No dirás falfo teftimonio, H* 

No cudiciarásjy í¡ ay algú otro mádamien 
to, cncfta palabra fe comprehende £ fuma- 
riaroente,] * amaras a tv próximo, 

COMO A TI MISMO. M4Í.22,39. 

10 LaCharidad no haze mal al próximo. 

★Anííqueel cumplimiento de la Ley es la *x Tim, i,y 
Charidad. 

11 Y 


a Hareys to 
do lo arri- 
ba dicho, 
b La fazon 
del Euangc 
lio por Tolo 
el qual -fe 
puedebien 
obrar.Luc. 
12,^. 

e Penfaua- 
mos.f.con 
fiado en las 
obfcruan^. 
cias de la 
Ley. 

d Eph.6, u. 
*L«c J 2i,)4 
e A ludio a 
la forma de 
los vanque 
tes de entó 
ces, 

*Gal. 5,1 6. 
i. Ved. 2 , ti 
f 0,concu- 
pifccnoas. 

g G. tomad 


h $. de to- 
do. 

*lac. 4, 12. 
i A fu fenor 
toca juzgar 
deelnoad. 

t G. juzga. 
1 Q^d. pro- 
cure tener 
cierta y Ta- 
na confcié- 
cia de Jo q 
haze o juz- 
ga* 


m Al enfer 
mo. que ha 
ze cótralo 
que el Se- 
ñor errfeña 

nA! fuerte, 
contra lo q 
eftí, Matt. 
18,10. &c. 
*2 Co. 5,ic. 
* ^.45,23. 
v inicio. 
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ií Y a efto,conociendo b el tiempo, Que es 
ya hora deleuantarnos del fueño : porque 
aora nos eftá mas cerca nueftra Talud , que 
quando c creyamos. 

u La noche ha pallado, y el día ha llega- 
do : echemos pues las obras délas tinie- 
blas, y viftamos nos d las armas de luz. 
i} Andemos, como de dia, honeftamente: 
*no en váqueterias y borracherías : no e en 
lechos, ydeíuerguen^as: no en pendencias 
y embidia. 

14 Mas*veftihos del Señorlefus el Chrif 
to: y no hagays calo delacarneen/^def* 
feos. 

CAP. XI III. 

Ompone algunasdifcordiasy malos juy%io$ que 
deuta de auer entre los qucauian creydo délos 
1 udiosy délos Gentiles acerca del común vfo délas 
y 1 andas ,E/ bien enfeñado y fe de fu libertad con ha 
pimiento de gracias, más fin efcandalo del hermano 
aun no también enfeñado . El no tabien enfeñado , 
refrene el juy^io para co el hermano, y remitíalo al 
Señor cuyo es. Sobre todo laCharidad fe entretenga. 

A L enfermo en la fe^fobrelleuad: no 
en contiendas de difputas. 

1 Porque alguno cree q fe hade 
comer de todas cofas: otro enfermo come 
legumbres. 

} £1 queseóme, no menofprecie ál que no 
come:y el que no come, no juzgue al que 
come:porqueDios lo há leuantado. 

4 *Tu quien eres, que juzgas el fíeruo a- 
geno?’porfufeñoreftáen pie, o cae: y ficae 
affirmafehárquepoderofb es^Dios para af- 
fírmarlo. 

y Item.algunofhaze diferencia entre dia 
y dia:otro j uzga iguales todos los días. Ca- 
da vno’efté alfegurado en fu animo. 

6 El que haze cafo del dia, hágalo para el 
Señory el que no haze cafo del dia , no lo 
haga anft mifmo para el Señor. El que come, 
coma para el Señor : por lo qual haga gra- 
cias a Dios: y el que no come,no comapa- 
ra el Señor, y haga gracias a Dios. 

7 Porque ninguno de nofotros biue pa- 
ra íí:y ninguno muere para íi. 

8 Que íi biuiroos,para el Señor biuimos:y 
íi morimos, para el Señor morimos. Aníi q 
o que biuamos,o que muramos, del Señor 
Tomos. 

9 Porque el Chrifto para efto murió, y re- 
fuícitó,[y boluió a biuir]para enfeñorear- 
Te aníi de los muertos como de los q biué. 

10 Mas™ tu porque juzgas á tu hermano? 
O n cu también porque menofprecias a tu 
hermano:*porque todos citaremos delate 
del tribunal del Chrirto. 
n Porque eferipto eftá >*B¡uoyo> dize 
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el Señor , queá mi Te doblará toda rodilla: entended 
y toda lengua confeíTará á Dios. dc&c. 

n De manera quecada vno de noíotros pAquivie- 
dará á Dios razón de íi. neloqueef 

i} Aníi que no juzguemos mas los vnos tá Matt. 18, 
de los otros:antes°juzgad masPde que no 
pógays trópegonáí hermano, o efcádalo. Jj cac ] a y mc 
14 Yo Té y confio en el Señor Iefus^por ¿to. 
el r nadaayimmundo:raasá aquel quepien r Habla de 
Ta alguna cofa Ter immunda , á aquel le es Jas viandas 
immunda. prohibidas 

iy Empero íi por cauTa de la comida tu her ^ ^ ^ 
mano es contnftado,ya no andas confor- * J .¿ pr> g >l , 
me á la charidad.* No eches á perder có tu s i n f a mado 
comidaá aql por el qual el Chrifto murió, el Euange- 

16 Aníi que no Tea blafphemado vueftro Iioporefto 

bien: « Ser , v ' 0 p fo ; 

17 QuetelReyno deDios no es comida *'¡™ 0 U Sj 

ni beuida, Tino jufticia, y paz, y gozo por el no confifte 
ETpiritu Sando. en que co- 

18 Porque el que u en efto íirue al Chrifto, mays o no 
agrada á Dios,y es accepto á los hombres, comayseu. 

19 Aníi que íigamos loque haze a la paz, mas e ? S uc 
y a la edificación de los vnos á los otros. 

10 No deftruyas la obra de Dios po r uDe ft a 
cauTa de la comida.*todas las cofas á laver nera# 
dad Ton limpias: mas malo es al hombre q *Tit. j^iy. 
come x con efcandalo. xS.defucÓ 

u *Bueno es no comer carne, ni beuervi ¿ciencia, co 
no,ni»*<í* en que tu hermano trompiece, nloíI 
o fcoffcnda,o fea enfermo. a 3 gena,co- 

21 Tu tienes y fe: tenia contigo delante de mo cl enfe 
Dios . Bienauenturado el q no Te conden- ñ a do. 
naá íi mifmo z con lo queapprueua. ^ ^i.Ccr.s.ij 
23 Mas el que a haze difFerencia,íi comié- y Buen en- 
rejes condennado: porq no comio por fe : y fcnamieto. 
todo lo q b no Tale de fe, es peccado. a ^ e 

C A P I T, XV. ñ.imiento. 

'ryRoftguela mifma exhortación. 2. Repútela a ^ e C01 ™ 
X fumma de la difputaia fab. Elpueblo de Dios es ” a: s * ot * el ,4 
fundado fobre el Conocimiento del Chrifio, recogido ^ ^ ^ 

de ludios y Gentiles igualmente yunque d los ludios no^iene 

cl Chrifio en alguna manera era deutdo por la pro - fírme 
meffa , d los Gentiles es communicado por mifencor- fJ am ¡ cnto> 
dia. 3. Efiufafe modeftamente de la amonef ación b G. no es 
efcripta^c. de fe. q. d. 

A NÍi que los que Tomos roas firmes de enfeña- 
deuemos fobrelleuar las flaquezas miento afle 
délos flacos, y no agradarnos ano- g uracío de 

r r Z> D, os . 

iotros miímos. *Yf.6 10 

2 Cada vno de nofotros agrade á fu pro- c pórla 
ximo en bien,á edificación. paciécia.q. 

3 Porque el Chrifto no Te agradó á íi'mifd. por la 
mo:antes, como efta eferipto, * Los vitupe cnjzy affli 
rios délos q te vitupera, cayeron Tobremi. c,oncs 
4 Porque las cofas que antes fueron eí- '' na P arte ’y 
criptas, para nuertro enfenamiento fueron conf.arry. 
efcriptas:paraque c porelpadecer,y porla i^&c. 

confo- 
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coníolacion de las Efcripturas,ayamos ep 
peran^a. 

b Por cuya f Mas el Dios b del padecer y de la con- 
Prouid. ^ folacion, * os dé que entre vofotros feays 

dnpéfi ún i vnan j mes c fegun el Chriílo Iefus : 

lovno co- _ o H 

mo lo otro 6 Para que concordes a vna boca glori- 

* z.Cor.u fiqueys d al Dios y Padre de nueílro Se* 
, 0# ñor Iefus el Chriílo . 

P 7 Portanto fobrelleuahos los vnos a los 
c Cóforme otros, como también el Chriílo nos íobre 
al ingenio licuó para gloria de Dios. 

Chnftuno. g ^jX)igo pues, Que el Chriílo Iefus fue 
oyo, 17. ^ij n ¡fl. ro d e J a Circuncifion,por la verdad 
cCúplir.H deDios para 'confirmarlas promeífas de 
los Padres . 

9 Empero que las Gentes glorifiquen a 
Dios por la miíericordia, como eflá eferip 

* to,* Portanto yo te * cófeífaré d ti entre las 
glorificaré. Gentes, y cantare a tu Nombre. 

jo Y otra vez dize,AlegraosGentes con 
1 f u *P ue blo. 

j - ,l 7 , * n y otra vez,*Alabadál Señor todas las 
Gentes , y ruagnificaldo todos los pue- 
blos. 

^klfa.x 1,10 11 Y otra vez dizelfaias, * Eflarila rayz 
de Ieífe,y el que fe leuatará a regir las Ge- 
testas Gentes efperarán en el. 
g Por fe. 13 YclDios de efperan$ahos hincha’de 
h Vucftra todo gozo y paz ^ creyendo: paraque h a- 
efperan^a bundeys en efperan^apor la virtud del Ef- 
cre ^ ca# piritu Sanólo. 

* . 14 €f Empero cierto eftoy yo de vofo- 

i Sin mi ex- T 7 r / 7 r . 

hortacion tr0S 5 “ ermanos mios j 9 uc P or vofotros 
tOt.debó naifmos eílays llenos t de charidad, llenos 
dad. detodo conocimiento ,de tal manera que 

podays amoneflarhos los vnos a loso- 
tros. 

17 Mas heos eferipto, Hermanos, en par- 
te ofadamente, como amoneíládohos por 
la gracia que de Dios me es dada . 

16 Porfer miniílro de Iefus el Chriílo en 
las Gentes facrificado el Euangelio de Di- 
1 Hcb. M os , paraque * la oflrenda de las Gentes fea 
Prefente agradable fandlificada por el Efpiritu San- 
|fai.66,zO- ft 0# 

*"0 tiento 17 Aníí q ue ten g° ni dequegloriarme en 
L i Dio° el Chrifto c P ara ‘ on Dios- 

toca* 18 Porque no ofana hablar alguna cola 
queelChriílo no aya hecho por mi para la 
obediencia délas Gentes, con lapalabray 
con las obras, 

19 Con potencia de milagros y prodi- 
gios en virtud del Efpiritu deDios : de tal 
manera que defde Ierufalem y por los al- 
derredores haílala Eíclauoniaaya héchi- 
do del Euangelio del Chriílo. 
zo Y de ella manera prediqué elle E- 
uangelio.no donde antes el Chriílo fueífe 
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nombrado , por no edificar 0 fobre ageno o Sobre Io- 
fundamento: que otro 

11 Antes, como eíla eferipto, * A los que P rc 

no fué annunciado de el, verán : y losque *, r - ' 
no oyeron, entenderán. 

zz Por loqualaü * he íído impedido mu *Arr.i, ij. 
chas vezes de venir á vofotros. x . T hejj.u 

Z3 Mas aora teniendo mas lugar en eílas 7. 
partes,* y deífeando venir á vofotros mu- * Arr.i,ti. 
chos anos há : 

24 Quádo me partiere paraEfpaña, ven- 
dré á vofotros : porque efpero que palian- 
do hos veré , y que feré lleuado de vofo- 
tros allá: fi empero antes vuiere gozado 

P de vofotros. fra^ucí 

17 Mas aora me parto para Ierufalem á 


miniflrar álos ^ Sandios : 


q Arr.i, 7. 


16 Porque Macedonia y Achaia tuuie- 
ron porbien de hazer vna r coleóla para r Lymofna 
los pobres 5 de los Sandios que eflan en cogida del 
Ierufalem : común. 

2,7 Porque les pareció bueno, y fon deu- s Dc Ia ígle 
dores á ellos:*porque í¡ las Gentes han fi- 
do hechos participantes de fus bienes eípi- K G>r.9>ii 
tuales , deuen también etfoíferu irles en los 

* carnales. i* JsH* vi" 

18 An fique quando vuiere concluydo J a °‘ h *^ 

eílo, y Ies vuiere U confignado elle fruto, u Librado 
paíTaré por vofotros á Efpaña. ella lymof- 

19 * Porque fe que quádo viniere ávof- na. 

otros , que vendré con abundancia de la u. 

bendición del Chriílo. 

30 Ruego hos empero, Hermanos , por 

el Señor nueflro Iefus el Chriílo , y por la 
charidad x del Efpiritu,* que me ayudeys x Oclaq«af 
con oraciones por mi á Dios . c j Efp.s. es 

31 Que fea librado délos rebelles que ef- Autor cn- 

tan en Iudea,y que la offrenda y de mi cul- tre nofo* 
to z álos Sandios en Ierufalem , a fea ac- tros * 
ccpta. ^ 

31 Paraque con gozo venga á vofotros 
por la voluntad de Dios, y que fea recrea- habUrde 
do juntamente con vofotros. arr.¿,q.y 

33 Y el Dios de paz fea con todos voío- 12,1. 
tros. Amen. x Hecho I 

Dios en el 
feruicio de 

CAPIT * fufglefo. 

, aS. á Dios* 

F E nece la tpiftoU con faludar en particular a 
los Hermanos conocidos y en general a todos: y 
exhortando d que permanezcan en la ChvTUan* 
imiony encomendándolos di Señor &C . 

E Ncomiendo hos empero á Phebe 
nueílra Hermana laqual eftá en el 
feruicio déla Iglcfia qeílá en Cen- 
chreas. 

x Que la recibays en el Señor como es 

b digno 
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b digno a los Sá&osiy le ay udeys en qual- 
b Decenie. quiera cofa en que hos vuiere menefter: 
«omo con- porque ella ha c ayudado á muchos, y á mi 
uieneá&c. mifmo. 

c Ot.hoípe z Saludad a * Prifcilla y a Aquila mis a- 

*a/?*is 2 y udadoresenelchnftoIerus: 

^ 1 1 2j 4 (Que pulieron fus cuellos al degolladero 

por mi vida : a los quales no hago gracias 
yo íolo , mas aun todas las Igleíias de las 
Gentes.) 

5 Anfi mifmo a la Igleíia de fu caía. Salu- 
dad a Epeneto amado mió [que es] las pri 
dOt.de A- m i c ias ¿ de Achaia en Chrifto . 

***• 6 Saludad á Maria , laqual ha trabajado 

mucho con noíbtros. 

7 Saludad á Andronico y a Iunia mis pa- 
rientes [y mis compañeros en la captiui- 
eOt.emre dad] los quales fon iníignes e en el Apof- 
IosApoño tolado,los quales fueron antes de mi p en 
* es * el Chrifto. 

eaChr tOS ^ Saludada Ampliato amado mió en el 
Séñor. 

9 Saludad a Vrbano nueftro ayudador 
en el Chrifto íes vs,ya Stachis amado 
mió. 

10 Saludad a Apelles pirouado en el 
Chrifto . Saludad a los que fon de Arifto- 
bulo. 

u Saludad a Herodion mipariente . Sa- 
ludad a los que fon de [la cafa de] Narcif- 
fo,losque fon en el Señor. 

11 Saludad áTryphena,y áTryphofa las 
quales trabajan en el Señor. Saludad a 
Perñ da amada, laqual ha trabajado mucho 
en elSeñor. 

13 Saludad a Rufo efeogido en el Señor, 
ya umadreymia. 

14 Saludada Afyncrito,á Phlegonte,a 
Hermas, áPatrobas, á Mercurio, y alos 
Hermanos que eftan con ellos. 

if Saludad aPhilologo, y álulia : aNe- 
S Ou O- reo, y a fu Hermana : y á ^ Olimpa,yáto- 
ijmpia. dos los Sandos que eftan con ellos. 
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16 * Saludáhos los vnos á los otros h en * i.Cor.'xf, 

fau¿lo befo . Saludan hos[todas] las Igle- 2.C0 . 
(las del Chrifto . > 12 ; 

17 Y ruegohos, Hermanos, que mireys 

porlosque hazen difTeníiones y efeanda- r ¡ j a < d 1 Chr íT 
los fuera de la dodrina q vofotros aueys tiana 
aprendido:* y apartaos deellos. *2.104.10. 

18 Porque los tales no fíruen al Señor 
nueftro Iefus el Chrifto, fí no á fus vietres; 

y con fuaues palabras y * bendiciones en- ; Buenas 
gañan los corazones de los (imples. razones. 

19 Porque f vueftra obediencia diuulga t S. atE* 
da es por rodos lugares: anfíque gozome uan S* 

de vofotros: mas ^quiero que íeays fabios j Deí p e0 
en el bien, y (imples en elmal. 

20 Y elDios de paz m quebrante prefto mOt.quc- 
a Satanas debaxo de vueftros pies.La-gra- brantarí . 
cia del Señor nueftro Iefus el Chrifto fea 

con voíottos[Amen.] 

21 * Saludáhos Timotheo mi ayudador, 

y Lucio , y Iafon , y Soíipater mis parien- Vhtl p 2,t 9. 
tes. 

zz Yo Tercio queefcreuila epiftola,hor 
faludo en el Señor. 

2$ Saludahos Gaio mi huefped y de to- 
da la Igleíia . Saludahos Erafto Theforero 
de la ciudad,y el hermano Quarto . 

24 La gracia del Sei\or nueftro iesvs e! 

Chrifto/¿<* contodos vofotros. Amen. h 

z$ * Y alque puede confirmaros fegü mi ^ 
Euangelio y la predicación de 1 e s v s el . 
Chrifto * (egun la reuelacion del myfte- Q c l 0 r^¿ 
rio a encubierto defde tiempos etciv 
nos, 

z6 Mas manlfeftado aora , y porlasEf- 
cripturasdelosProphetas por elmanda- n G.calh- 
miento del Dios eterno 0 declarado á to- do. # 
das las Gentes p paraque obedezcan ala 0 °> °^" rc ' 
fe: F 4 

t 7 A el folo Dios fabio^ gloria por ie- ^ be j ie ^‘, 
svselChnño porfiglos [defiglos]. A- delafe». 
men.. 


F ue efcripU de Cor'mtho i los Romanos, con Phebe mi- 
tiiftu de U iglejin de Ccnchreas. 
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La Primera epiílola del Apoftol S. Paulo á 


tío 


CAPITVLO I 


a Cocí o 
rom.1,1. 

b 


D I uidida la \glefta de Corintho parte por la am 
bicion de algunos de los mtntílros ¡parte por la 
vantdady ignorancia de los particulares, que no 
entienden todas ve^es loquea Chrifto deuen en el 
cafo de fu M agtfteriof)y eílando an/i mifmono del 
todo conformes en algunos puntos de la religión to - 
No Dor cantes * P ta policía de la lglefia , ni del todo bien 
elecion o reformados quant o ala fanfh'dad de la* coTiur,*- 
£radi*ac¡6 brcs,e¡ Apoftol interpone /* autoridad corrigiendo 
humana-Io l° s Con autoridad , feueridad , fabiduria y chan- 
que Gal.i. dad a poíiolica. Trímeramente reprehende las fac- 
i.nodeho- cionesy vandos delosque fe tntitulauan de fe*smi~ 
bres. niílros con injuria de Chrtfto que folo murió por 
*AÍ?. ellos>y alqual portanto fe deueel reconocimieto de 

i. The, 4,7. cabefa,maeílro , y fenor de todos. 2, V roponela 
c Como qualidad delmimfterio.Chrifliano , que no es en e 
Rom. 1,7. loquencia de palabras para ha%¿r magifterio ydift 
d G.con to cipulaje por fi: fi no yna forma de de^ir acomoda - 
dos &e. j i a con ¿ tí ¡ on ¿ e [ a Cr«^, por la predicado de 

€ o | ’ laqual Dios quiere faluar los creyentes > y confundir 

branueflró la f ab,(lur ‘ a del mundo ere. 
q.d. Señor 
común de 
todos losq 
inuocan fu 
nombre. 

*Col. i, 10. 

f G. pala- 
bra. . 

g s. délos tincados en el Chrifto lefus 
diurnos San&os , ^ y a todos losque inuocan el 
myftcrios. Nombre del Señor nuertro íes vs el Chrif 
HG. Según t oen qualquier lugar,Señor e de ellos y nu- 
i q H* C ¡S *■- eftro: 

lioha&c* 3 Gracia y paz ayays de Dios nuertro 

*T<>. 2,"n. Padre, y del Señor Iefus el Chrifto. 

Vhil. 3,20. 4 Hago gracias a mi Dios fiempre por 

t Sí no cf- vofbtros,por la gracia de Dios que hos es 

perarla &c dada en el Chrifto lefus: 

* i. T hef 3, f * Qu e en todas las cofas Toys enrriq- 

V 2 i‘ cidos en el , en toda * lengua y en toda 
1 Enlatan- z r • • o j 

aidad. 04 

* i. Ihef 5. 6 n Co loqual 1 el teftimonio del Chril- 
m O, partí- to ha fido confirmado en vofotros : 
cipacíó ab. 7 De tal manera que nadahos folte en 
10, \ 6 . Ot.3 ningún don * tefperando la manifeftació 
d C & >3 ” d ^ e ^ e ^ or nue ^ ro lefus el Chrifto : 
af rliVos ^ Elqual también * hos confirmará que 
de Dios c6 permane^cays 1 fin peccado harta la fin, harta 
el. loan, i, el día [déla venida] del Señor nuertro Ic- 
i2. R6 8,27. fus el Chrifto. 

Hcb.2,io. 9 * Fiel «Dios por el qual íoys llamados 


los Corinthios. 

n Ot. per- 

ála m communicacion defuHijolefus el ft'dos.vm- 
Chrifto Señor nuertro. dos.q.d.co 

10 Toda vía , Hermanos, ruegohos por crpo - ¡c ] 
el Nóbre del Señor nuertro lefus el Chrifi* ne vnídas 
to,* que hableys todos vna mifma cofa : y todas fus 
que no aya entre vofotros dirtenfiones: partes. H. 
antes feays n enteros en vn mifinjo enten- oOt.^elo* 
dimiento, y en vn mifmo parecer. cosde Cl 

ií Porque me ha fido declarado de vof- g 

otros, hermanos míos , 0 délos que fon de p 
Chloes , que ay entre vofotros contien- foys bapti- 
das. vados en 

i¿ Quiero dezir, que cada vno de vofo 
tros dize, Yo cierto foy de Paulo, mas yo 
de Apollos, mas yo de Cephas, mas yo del 
Chrifto. 2 ‘ e * !>l 



A v l o 2 llamado Apof- 
tol de 1 e s v s el Chrifto 
b por volunfádde Dios, 
y el Hermano Softhe- 
nes. 

2 A lalglefia de Dios q 
efti en Corintho, * Sác- 
c llamados 


ij Es diuifo el Chrifto ? Fue crucificado j^ r * a# ^ 
Paulo por vofotros : ó aueys fido baptiza- no con do 
dos en el Nombre dePaulo? quencia. 

14 Hago gracias á mi Dios, que á ningu- rLa.predí- 

no de vofotros he baptizado , * mas dea 

r ' • Cr. como 

Chrilpo y a Gaio : , „ , 

„ t> 7 p * , 1 lucgo.q.d. 

15 Paraque ninguno diga ^ q yo lo bap- e iEuang. 

tizé en mi nombre. *Rom. i,nf 

16 Y también baptizé la cafa de Eftepha- ^1/2^, 14. 

nia ; mas no fé fi aya baptizado á algún o- s Ot.quita- 
tro. té. 

17 Porque no me embió el Chrifto á 
baptizar, fi no á predicar el Euágelio-: * no 

en fabiduria ^ de palabras , porque no fea do. q.d.el 
hecha vana r la Cruz del Chrifto . pbilofopho 

18 Porque la Palabra de la Cruz á la ver- R6.i,2i.5rc 

dad , locura es á losque fe pierden ; masa uReconu- 

losqueíe falúa, es á faber a nofotros, * po- clc *°’R° m * 

tencia de Dios es. j ft * . 

n , r . . _ x to laño* 

19 Porque ella elcripto , *Deftruyre la tíciaqcncf 

fabiduria delosfabios , y laintelligencia ta fabrica 
délos entendidos 5 reprouarc' . del mundo 

10 * Que es del fabio?Que es del Efcri- Dioslcdid 

ba ? Que es del r inquiridor deefte figlo? ^ 

no ha Dios enloquecido la fabiduria defte y Por v j a 
mundo? deftb. 

21 Porque por no auer el mudo u cono- zPorla prc 
cido x en la fabiduria de Dios á Dios y por dicaciñ de 
fabiduria, agradó á Dios faluar los creyen ^ na 

tes 2 por la locura de la predicación. dormido 

22 Porque * los ludios piden feñales : y com i3 ? 

los Griegos 3 bufean fabiduria: C s cl Euíg. 

23 Mas nofotros predicamos ál Chrifto ]fa¡.Q 1 i. 

crucificado , que es á los ludios ciertamen- 3* 

te b trompecaderó : y a las Gentes locu- ? Dcmada. 
ra ^ r ' 7 b.Ifü.8,14. 

24 Em- 


a Llama- 


3 » 


A LOS COR' 


, 14 Empero a los a llamados , anfi ludios 

dos, por e- T ^ r . l , o • j 

letfosco- como Griegos , b el Chi.’lto potencia de 

mo, rorr.8, Dios, y fabiduria de Dios. 
iS. y ir, 14. if Porque c lo loco de Dios es mas fa- 
b S, predi- bio que los hombresry lo ñaco de Dios es 
camos. mas fuerte que los hombres. 


, 16 Porque mirad, Hermanos, vueftra vo 
macion de • - - . . 


c S J la efti 

macion de * r , r . . A r 

los hobres. cacion:que no loys muchos fabios d íegun 

dDeaque- I a carne : no muchos poderoíos , no mu- 
lla q la car- chos nobles. 

ne llama fa- ¿7 Antes c loque es la locura del mundo 
bíduria. efcogióDios para auergon^ar á los labios: 
fas \oca$° y 1 Q( Í es ^ ac l ucza óel mundo efcogió Di 
del &c!anfi os P ara auergon^ar lo fuerte, 
luego. z8 Y lo vil del mundo, y lo menofprecia- 
fNo fe e- do efcogió Dios: y lo que ^ no es, para def 
chadever. hazer ^?o que es: 

gLomuy Paraque ninguna carne fe ja&e en fu 

appa rente. prefencia% M 

30 Deel empero foys vofotros renacidos 
en el Chrifto Iefus , el qual es hecho para 
*íer.2$,f. nofotros de Dios * fabiduria, y jufticia, y 
fan&ificaciomy redempcion: 

*Iere.$,24» 31 Paraque, como eftá efcripto , * Elque 
y 2.Cor.io, fe gloria, en el Señor fe gloríe. 

17 ' C A P I T. II. 

TyE^ofsigue en la d efcripcion de la condición del Mi 
■L tuTlerio Evangélico en quanto a fer cofa laxa y 
* Krri i, 17. ntn g ut *A ffltma ni aparato carnal , empero fabt- 

h Ot. de duria admirable de D ios ignorada al mudo y a fus 
Dios, grandes, y revelada a los pequeño* ( M ¿ir//;. 11, 25.) 

la qual aunque el hombre animal tíga por locura, 

1 Condef- no es de marauillar y porque es muy fobre fu facultad, 
mayo.pufí con laqual empero el que la tiene ¡tiene juyzjójobre 
lanimldad, todo elmundoy el mundo no puede jujear deel, 

2 Eed / i? A Níiq, Hermanos, quandojv 0 vine a 

t Rethori- vofotros , no vine * con alciuez de 

cadas. apalabra o de fabiduria a annuncia- 

1 S. funda- ros el teftimonio b del Chrifto. 

d 3 * 1 Porque no me juzgué faber algo entre 

rn Perfcélif vo f otros fi no ¿ Iefus e ] Chrifto , y á elle 
lima. r j J 

nauer,ue cru ^ a . do - . . - 0 

ren,o fe def 5 * Y eftuue yo con voíotros 1 Con Haq- 

vanccc co- za,y mucho temor y temblor. 

mo humo. 4 Y ni mi palabra ni mi predicación fue 

oMyfterio- * en palabras i perfuaforias de humana la- 

fa * , biduria,mas en demcnftracion deEípiritu 
p Grandes. , . * 

qGlor¡ofoy de P 0tenC13 '- „ , r . 

*Ifa. 64,4. f Porque vueftra le 1 no lea en fabiduria 

r G.H.ojo, dehombres, mas en potencia de Dios, 
no viáo 6 Empero hablamos fabiduria m entre 
perfedos : y fabiduria, no deefte ligio, ni 
sNi enten- \ os p r i nc jp es de eñe ligio, n que le def- 
hazen: ^ ° \ 

comprehé - 7 Mas hablamos fabiduria de Dios 0 en 
did. myfteriojla fabiduria occuItadadaqueDios 
t Compre- predeftinó antes de los ligios para nueftra 
hende. gloria: 
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8 La que ninguno de los p principes de u 

eñe ligio conoció ; ( porque fi la conocie- ^ a( j es .í n ^ 
.an, nuca crucificará ál Señor ^ de gloria.) nua f e i a y- 

9 Antes, como eftá efcripto,* Loque r o- nidaddda 

jos nunca vieron, ni orejas oyeron, s ni en cífenciadel 
coraron de hombre fubió loque Dios pre- Efp.ken 
paró á losquelo aman. xH^ue 

10 Empero Dios nos lo reuelóá nofotros hombre. 
porfuEfpiritu:por que elEípiritu todo lo yMunda- 
c efcudriña,aun u lo profundo de Dios. no.f. p^ra 
íi Porque x quien délos hombres fabe fer labios 
las cofas que fon del hombre , fino el efpi- el 
ritu del mijfmo hombre que eftá eneHanli tá 

poco nadie conoció las cofas que fon de loq prep.* 
Dios lino elEípiritu de Dios. a Annujíi- 

II Ynoíotros auemos recebido no elpi- mos. 

ritu y del mundo : mas el Efpiritu que es b Arr ? v.4. 
reñido de Dios, paraque conozcamos 2 loq P errua f°' 
Dios nos hadado: ^ cPalabras 

*13 Loqual también a hablamos no b con efpiritua- 
doélas palabras de humana fabiduria, mas les a los 
con doélrina del Eípiritu Sanélo accomo- myfterios 
dando c lo efpiritualá lo efpiritual. cfpmtua- 

14 Mas el hombre ^ animal no percibe IescÍ€ S ba ' 
las cofas q ion del Efpiritu deDios: c porq ¿No rége- 
le fon locuraiy no las puede entender, por aerado, 
que fe han ^ de examinar ^ eípiritualméte. ePorlo- 
1? Empero * el efpiritual examina [cier- qual le &c. 
tamente] todas las coíásrmas el b de nadi§ f O, enten- 
es entendido. d^G^on 1 " 

1 6 * Porque « quien conoció el enteneji- ex ¡ m ¡ na . 

miento del Señor?Quien lojnftruyofmas ¿ iSt pí. 

t nofotros tenemos el entendimiento del gPorfey 
Chrifto. Efpiritu de 

C A P I T. III. Dios.no 

con huma- 

B O hiendo a la reprehenfion comentada cap . r. n a razón. 

declara en que grado ha de fer tenido el mtnif * Ero.ij, 19 
tro del En ángel 10 en la Iglejta. 2 . Que no fe de- h Su natu- 
xen poffeer de fus miniftros ambiciofos¡ni ellos haga raleza efpi* 
reyno de los auditores los quales fon templo de Dios . ritual, fu re 
{ Ver fuá deles que fe aba xen de aquella fu altiva fa n afeen cía, 
biduria a la baxeTa dicha del E uangelio, t0c l° u y 

zio huma 

D E manera que yo»hermanos,no pu no j a ¡g n0 . 
de hablaros como á elpirituales: ra Ioa.3,8. 
mas hableos 1 como á carnales,** a G.exami- 
faber como á niños en el Chrifto. nado. 

1 Dihos ábeuer leche, no vianda : porq 

aun m no podiades,mas ni aunpodeysj 

3 Porque aun loys carnales, porque a- j Vaconel 

uiendo entre voíotros n celos, y contien- 

das [y diífen lío ríes,] no foys carnales, y f Va conel 

andays como 0 hombres? vjj. 

4 Porque diziendo el vno, Yo cierto foy 1 Sen parte 
de Paulo: y el otro, yo de Apollos, no foys 
carnales? 

y Que pues es Paulo ? y que** Apollos? Ar c .T* C m-' 
Miniftros porlos quales aueys creydo : y bidias. 
cada vno conforme aloque el Señor dió. oG. hom- 

1 bre. 
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bos ¿"ha ^ Yo planté, Apollos regó: mas Dios ha 
«Je hazer dado el crecimiento. 

Vii mifino 7 Anfique ni elque planta es algo, ni elq 
juyzio,y riega:fino Dios, que dá el crecimiento, 
vna miílna 8 Empero elq planta y elque riega 2 fon 
ríT'ft 6 vna mifmacofa;* aunque cadavno recibi- 
pretenden. r * fu (alario conforme á fu labor. 

*1^.62,13. 9 Porque nofotros b coadjutores Tomos 
Gal. 6,^ deDios :y vofotros labranza deDios foys, 
b Obreros edificio de Dios Toys, 
de Dios ío- 10 ' Conforme a la gracia deDios que me 
mos q nos i ia (¡do dada, jo como fabio maeftro de o- 
bra,pufe el fundamento: mas otro profsi- 
los otros gueetedificio:emperocada vno vea como 
en la obra c profsigueel edificio. 
deDios, 11 Porque nadie puede poner otro fun- 
ot. obre- damento delque eftá puerto , el qual es le- 
ros có Di- f us e ] Chrifto. 

cOt.pro C-'V- Yfi alguno <«ed íficáre fobre efte futi- 
da. G. fio- damento c oro , plata , piedras preciofas, 
bre edifica. ^ madera, heno, hojarafca: 
d* G. Cobre i$ La obra de cada vno fera manifeftada: 
edificare, porque ^ el dia la declarará : porque h por 
^Buena 10 * ^ ^ uc §° ^ era man, f^^^da , y la obra de ca- 
fiolida^do- ^ a V,1 ° f ea > e ^ fuego hará la prueua. 
drína, di- *4 S 1 °bra de alguno que profsiguió 

gn« de tal el edificio, permaneciere , recibirá el í'ala- 
Tundamen- rio. 

to * i) Mas fi la obra de alguno fuere * que- 

til«° faS de U " ma< ^ a >^ era p Cf dida: el empero fferá;faluo í 
p'ocVvslor maS aní! como í 4 ií/í » por fuego, 
aunque no 16 1F 0 no f a k e y s que foys templo de 
pernicio- Dios, v que el Efpirita de Dios mora en 
íss.ócótra- vofotrCsi 

rus al fun. , 7 Si alguno violare el templo de Dios, 

^Utiem* ^ os deílruyrá ál tal . * porque el templo 

Ucm ’ de Dios, el qual foys vofotros, 1 fan&o es. 

h Por me- íí Nadie Te engañe : íi alguno entre 

dio de la vofotros parece fer fabio m en elle figlo, 

tribuJacio hagufe loco, para fer de veras fabio. 

y cruz. Porque la fabiduria de erte mundo lo 

i:.Ptd. 4.13. curJfí acerca de Diosrporque eferipto ef- 

y l,7 ‘ ri, + Elque prc-nde á los fabios enla afilu- 
rom.^.4. . ’ r 

el padecer Cia deellos. 

obrapruc- *o Y otra vex,* El Señor conoce los pé- 
ua &c. famientos de los Tibios, que fonvános^ 
i Cófumida ir Anlique ninguno fe glorie enloshó- 
dc la ten» bresrporque todo es vuertrov 
t No fe per zz “ Sea Paulo, fea Apollos, feaCephas, fea 
derá, aunq el inundóla la vida, fea la muerte, 
fiera cafti- Sea lo prefente, fea lo por venir, que 
gado y-co- todo es vueftro: (deDios. 

mo repur- y vofotros, del Chrifio:y elChrifto r 
gado porla 

cruz como CAPI T* 111!, 

oro por el Orrigiendo al mintTho ambiaofó que fe pone , 
fuego. K^JqJc confíente poner en el lugar de Cbrtflofeua- 

1 li i a { e /u grado en la JW efta a la raya del qual fe ten 
* A b 6, ie>. _ 4 j¡ n dexarfe ftbir ( 0 . de fu ambiciofo ajfcflo ó del 
^Qor.CiiÓ*. 
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vulgo fedioofi) a mayores altura. 2. Señálale , 

m enfu profirió excmploja condición de fu pro fe fs ton. . C P °! r * 
J / j ■ ' r t rJ- -r uino derc- 
3. trámete de venir a vijitarlosjiDios qutjiere. ^ 

T Engan nos los hombres n por miniT Ill- 

tros del Chrifto, y difpenfadores de m Arr.1,25, 

los myfterios de Dios. ^ c * 

z Refta empero , que fe requiere en los 

di(péfadores,que cadavno fea hallado fiel. , 

* v- ftí . n No porel 

i * Yo en nuijj poco tengo ° íer jurga- m!fmo ck. 
do de vofotros,ó de 9^/^ttrerhumano p fa- g. anfinos 
uorsantes ni aun yo ** me juígo. eftime el 

4 Porque aunq r de nada tengo mala có bóbre co* 
(ciencia, no por elfo foy juftificado:mas el moámm. 

que s me juzga el Señor es. * 

J A c ® r s 2 o Ser cfti- 

y Annque * 1 no juzgueys nada antes de mAjo 

tiempo, haftaq venga el Señor, el qual tam v ofiotrosta 
bien aclarará lo occulto de las tinieblas, y toqmepo 
manifeftará los intentos de los corazones: gays como 
y entonces cada vno aurá de Dios laala- por cabera 
ban^a. 

6 Efto empero, Hermanos, u (íepaífado J* cr -* 
por excmplo en mi y en Apollos por amor y ¿ c 
de voíbtros:paraq en nofotros aprendays b6bre no 
á nofaber mas de loque cfta eferipto, hin- deííe¿ 5 rc. 
chandohos por caula de otro el vno cotia S Me* eftí- 
el otro. racime 

7 Pora quien x te juzga 16 q tienes q no |^^ ezc ° 
ayas recebido? y fi tambierww/o rccebille, rEn ^ u !j to 
de q te glorias como fino vuieras reccbi- alminifte- 
do? rio toes. 

S Ya eftays hartosrya eftáys ricosrfin nos s Sábelo^ 
reynaysj^ry oxala reyney s , paraque no? y ova, ?°* 
reynetnos también juntamente có vofo- f 

tr ° S: t-, vr _ peys laau- 

9 Porque, a loque píenlo , Dios nos tofidad de 

ha y moílrado por los 2 pobreros délos darefTos 
Apoftoles,como á fentenciados á muerte: gridos. 
porque fomos hechos efpeflaculo ál raun- u Arn 
do, y á los Angeles, y á los hóbres. r 

10 Noíotros locos por amor del Cnrii- £<r ura do. 
to,y vofotros prudétes en el Chrifio.noT x^Te gra- 
otros flacos, y vofotros fuertes : vofotros dua.com» 
nobles, y noíotros viles. v -3^ c ha- 

ll Haáaefia hora hambreamos y teñe- ^ ,ac ^ eíc - a 
mos íed:y eftamosdefnudos, y fómas he 
ridos dcpeíco^ones, y andamos vagabun j j 

^ os > y Sacado 

n *Y trabajamos , obrando'de nueftras como en 
manos: * fomos 2 maldichos , y bendezi- thcatro. 
mosrpadecemos perfecució,y fuffrimos: z l Los m3 f* 
13 Somos b bbíphemados , y rogamos; ^ ax 2 s * 
fomos c auidos como por la vaffura deefte ^ 
mundo, immundicias de rodos hada aora, •f/J/' *5' 
14 No eferiuo efiopara auergó^arhos.mas a ’i n j ur | a * * 
amoneílohos comoi mis hijos amados. ¿ os . 
ip Porq aunq tegays diez mil ayos en el *>1414,44 
Chriílo, no tendreys muchos padres.que en Lttc.23, 34^ 
el Chrifto Iefus yo hos engendre' porel E- A<f/.7,*o. 
uangeliou- Por- c G. hechos 
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16 Poríanto ruegohos cjue me ymiteys. 
16 Porloqual hos embié aTimotheo,que 
es mi hijo amado, y fiel en el Señor, el qual 
hos amonedará de mis caminos quales fea 
^ enel Chrifto, ^de la manera que enfeño en 
niancra'en- todas parces, en todas las Igleíias. 
fcño &c. 18 ^[Mas como fi nunca vuicffe,yo de ve 

II I. nirá vofotros, anfPandan hinchados algu- 
q G. fon. o nos. 

cíhn. jp Empero vendré preftoá vofotros, tfi 
TAc/.i^n. e ¡ $ e f lor quj (jei- e ;y entenderé, no las pala- 
tras de eftos que anfi andan hinchados, fi- 
nóla virtud. 

10 Porque no efta el Reyno de Dios en 
palabras fino en virtud. 

11 Que quereys ? vendré á vofotros con 
vara, o con charidad y con eípiritu de má- 
fedumbre? 

C A P I T. V. 

R óbateles la foberuia de la ( ciencia &c. deque 
» fepreúauany por refptflo de los quales dones fe 
partían en los raudos dichos , con moTtrarles el def- 
( uydoy negligencia con que tolerarían en fu congre - 
«ación rn publico incefluofio auiendo primero de 
procurarla pia y ida: de/comulga al tal, y pcrjuaás - 
lesa que lo defeo mitiguen ellos y diodos los demos 
que pro fe f] ando fe Qlmjhanos no biuieren en limpie 
xa yfanütdad Chrifliana . 

a Se confíe- ~T — E cierto a fe oye entre vofotros for 
tQ h. I J nicacionry tal fornicación qual ni 

b Los ^ no -r aunfíe nombra]entre^lasGentes: 
han recebi * tanto que alguno téngala muger de fu 
do ley ñipa padre. 

D^os 1 ^ v ofotros eftays hinchados , y no tu- 

*Leo *18 8 a ntes luto : para q fueífe quitado de 

en medio de vofotros el que hizo tal obra. 
fCe/.2,s. 3 tYo ciertamente como aufente con el 

1 1. T im. i, cuerpo,mas prefente con el eípiritu, ya co 
jo. mo prefente he juzgado , que el que efto 

c O, gloria- anfi ha cometido, 

cion, ^ En el Nombre del Señor nueftro Iefus 
d S^Todo elC h r ift°‘ay unt ados vofotros y mi efpiri- 
cl cuerpo tu > con ^ acu ^ tac í del Señor nueftro Iefus 
delalgl.q. elChrifto, 

d.'ñnceros, y El talf fea entregado a Satanas para muer 
fin corru te de la carne, porque el eípiritu fea faluo 
P c * on en el día del Señor Iefus. 
e .caav*£ No es buena vueftra 0 ja&anch . t No 
cular. o,co «heys que co vn poquito de leuadura to- 
mo Iofoys da la mafia fe leuda? 

en laprofef 7 Limpiad pues la vieja leuadura para 
fion. q Ue feays<fnueua maffa , como c foys fin le- 
* í j Ue ^a° ua dura . porque^ nueñra Pafcua es facrifi- 
iTp^es £ cada por nofotros,el Chrifto. 
criticado. $ Anfi q^hagamos fiefta no en la vieja le- 
g Ot. baga- uadura, ni en la leuadura demalicia y de 
mos vaque- maldad, fino en panes por leudar de fínce- 
te* ridady de verdad. 
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9 Efcripto hos he porcarta,tquenohos t Matt.r6, 

emboluays con los foriíicarios. x 7* 

10 No^del todo có los fornicarios deefte 
mundo, o có los auaros, o có los ladrones, COQ n ¿™ 0 
o idolatras : otramente feria hos menefter 

falir del mundo. 

11 Mas aora'hos he efcripto, q no hos em- ¡ 0s ^ cfí- 

boluzy s ¡es a faber ¡Que fi alguno llamando- uo .q.d. me 
fetHermano,fuere fornicario, o auaro, o i- declaro en 
dolatra, o maldiziente, o borracho , ola- efio. 
dron,con el tal ni aun comays. ^ Profcfi 

iz Porque 1 q me va a mi en iuzgar de los 

_ r * > ’ , uang. Chrif 

que m eftan fuera ? no juzgays vofotros de t ¡ an y aor% 

los queeftan dentro? 10,queté- 

13 Porque de los queeftan fuera Dios go yo que 
"juzgará. Quitad pues a efte malo de vofo juzgar &e. 
trosmifmos. m s : de la 

C A P 1 T. VI. P rofcf ‘ áú 

P A ra el mifmo fin les f ah tere los pleitos que entre n f* 

ellos ay de cofias terrenos : yquepara la refilu- n 
cion deeUos no ay entre ellos fabiduria Cbrijh'ana 
que los componga con Charidad , ya que no ay 
quien conforme d la Chrifliana profcfsion quiera 
antes llenarla injuria, antes demandan fus dere- 
chos delante de los infieles M agtfl ra d osirefo rm a eflo 
conaotboridad apoftolica . 2. Almifmo propofito 
les partee f ah eñr fornica ctc\lo qual tdbie reforma, 

O Sa¿*aJguno de vofotros, teniendo * Ot.fuflfre. 
pleyto con otro, yrájuyzio déla- ^ Ddfcn.*- 
te de los inj uftos,y no delate b de d ® e Ia I_ 
los Sanélos? ^ C * 

z fO no fabeys q los Sanéfos há dejuz- f Sah, j, 2. 
gar el mundo? Y fi el mundo ha de fer juz- 
gado por vofotros, c indignos foys q^vays c £ j. . 

á juyzio por cofas muy pequeñas. * 

3 O no íabeys que auemos de juzgar a los ds. ao ri.G. 
angeles?quantomas c las cofas deeftefiglo? juzguep. 

4 Por tato fi vuierdes detener juyzios de e S. podre- 
cofas de efte figlo,los mas baxos que eftan . mos aora 
en la Iglefia,á los tales Aponed en las filias. 
y Para auergonqarhos lo digo. Anfi, que fCAfi'tuvd 
no ay entre vofotros fabio,ni aun vno,que por juezes. 
pueda juzgar entre fus hermanos? g G. j U y- 

6 Sino q el hermano có el hermano pley- zios, 
tea en juyzio : y efto delate délos infieles. 59. 

7 Luego ya fio falca ay culpa en vofotros, Lwc.6,2 9. 
Que tengays^pleytos entre vofotros mif 
mos. f Porque no fuffris antes h la injuria? 
porque no fuffris antes’la calumnia? ¡ q* la v j Q . 

8 jSino qvofotros hazeys la injuria, y ca- icncÍ3,o o- 
lumniays:y efi:o,álos Hermanos. prcfsion,o, 

9 ^fOno fabeysqlos injuftos no pof- el robo. H; 
feerantelReyno de Dios? No erreys, que an ^ v -ñg* 
ni los fornicarios,ni los idolatras, ni los a- » '■ v-4»^» 
dulteros,ni los effeminados , ni los que fe q £ j^ c 
echan con machos, rcdad.q.d» 

ío Ni los ladrones, ni losauaros,ni los bor no tienen 
rachos,ni los maldizientes,ni los robado- parte en la 
res,no heredarán el Reyno deDios» Jglefia» 

1 
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tEerf.37 31 
Ab.ioj}. 

I No me 
quiero de- 
sear capti- 
uar. f. fi la 
claridad 
del proxi' 
mo,olaglo 
lia de Dios 
no lo dema 
da, como 
Rom. 14. 
m Para fer- 
uirfc del 
cuerpo en 
el minifte- 
rio de ful- 
glef. Col. 1, 
i 4 * 

t Gw.2.24 
hlatt. 19, y. 


tArr. $,17. 
y 2 . Cor. 6 , 
1 6, 

t Ab . 7, 15. 
1 Pc¿i, 10 


a Ot.la dc- 
uida bene- 
uolÓcia.ot. 
el deuido 
honor. 1. 
Ped.j.7. 
b O el feno 
rio.. 
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11 tY efto crades algunos:ma$ ya foys la 
uados, roas ya Toys ían&ificados , mas ya 
foys juftificados en el Nombre del Seííor 
lefus el Chrifto, y con el Efpiritu dei Dios 
nueftro. 

11 tTodaslas cofas me fon licitas , mas- 
no todas conuiené : todas las cofas me fon 
licitas,* mas yo L no me meteré debaxo de 
poteftadde nada. 

13 Las viadas fin para el viétre , y el vien- 
tre para las viandas: empero y a el y aellas, 
deshará Dios, mas el cuerpo no es para la 
fornicación, fino para elSeñor : y el Señor 
m para el cuerpo. 

14 Empero Dios leuantá ál Señor , +y 
también á nofotros noslcuantari con fu 
potencia. 

iy O ignorays que vueftros cuerpos fon 
miembrosjdel Chrifto ? Quitaré pues los 
miembros del Chrifto, y hazer los be miem- 
bros de la raraera?Lexos fea. 

O no fabeys que el que fe junta con 
la. ramera, es hecho ion ella vn cuerpo? por* 
quefSeran,dize,los dos[en]vna carne. 

17 Empero el que fe junta con el Señor, 
vn efpiritu es. 

iB Huyd la fornicado, qualquier otro pee- 
cado que el hombre hiziere, fuera del cuer 
po es:mas el que fornica, contra fu proprio 
cuerpo pecca. 

19 tO ignorays que vueftro cuerpo es te^ 
pío del Efpiritu Sáfto[eI qual eftá] en vo- 
fotros,el qual teneys de Dios, y q no foys 
vueftros? 

to fPorque comprados foys porfgran] 
predorglorificad pues [y traed] á Dios en 
vueftro cuerpo y en vueftro efpiritu , los. 
qualesfondcDios. 

CAP. Vil. 

U E Jponde A algunos puntos de que parece que ¡a 
Igje/ia le auta demandado fu parecer primera- 
mete acerca del Matrimonio, 1 De los dtuorcios yolu 
tartos y temporales . 2. Del celibato o del Matrtmo* 
ntOfCjual efiado fera di pió mas ytil. 3 . De los diuor 
cios perpetuos en quanto fian o no fian lícitos. 4. 
B kelue a comparar el matrimonio y el celibato en- 
tre Ji para dar confij o dios pt os padres délo que ha 
fian de fui bijas, y . De los figundes matrimonios . 

Q Vanto á las cofas de que me efere 
uiftes : bueno feria ál hombre no 
tocar muger: 

1 Mas por ebrias fornicaciones, cada 
vno tenga fu mnger , y cada vna tenga fu 
marido. 

3 fEl marido pague ala muger * la deuda: 
y aníl mifmo la muger ál marido. 

4 La muger no tiene b la poteftad de fu 
proprio cuerpo , fino el marido : y por el 
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femejante tampoco el marido tiene la po- 
teftad de fu proprio cuerpo, fino la muger. 
" Nohos c défraudeys el vno álotrojfi- 


.7 

no fuere algo por tiempo , de cpnfenti 
mieqro de ambos^por occuparhos en ayuno 
yenoracion : y bolued á juntarhos en v- 
uo x porque no hos tiente Satanas á caufa 
de vueftra incontinencia. 

6 Mas c efto digo por permifsion,no por 
mandamiento: 

7 Porque querria que todos los hóbres 
fueífen f como yo . empero cada vno tiene 
proprio don de Dios: vno á la verdad ^ an 
fi,y otroanfi. 

8 Digo, pues, álos por cafar, y á los bi 
udos , que bueno les es fi fe quedaren co- 
mo yo. 

9 Y kfi no tienen donde continencia, 
cafen fe : que mejor es cafarfe, que que- 
ra arfe. 

10 Masa losque eftan juntos en matri- 
monio denudo, no yo fino el Señor,*Que 
la muger 1 r.o fe aparte del marido. 

n Y | fi fe apartare, quedefe por cafar, o 
reconcilíele con fu marido: y que el mari- 
do no embie á fu muger. 

12 Ya los demas yo digo, no el Señor, Si 
algún * Hermano tiene muger infiel, y ella 
confíente para habitar conel , nolaera- 
bíe.. 

13 Yla muger que tiene marido infiel , y 
el confíente para habitar con ella , no lo 
dexe. 

14 Porque el marido infiel es m fanflifi- 
cadoá la muger [fiel: ] y la muger infiel ál 
marido [fiel;] de otramanera ciertamente 
vueftros hijos ferian n immundos,empero 
a ora fon 0 fanélos. 

íy Mas fiel infiel fe aparta, apartefe: que 
el Hermano o la Hermana no es fujefto á 
feruidumbre en femejante cafo : P antes á 
paz nos llamó Dios. 

16. Porque dedóde fabes,o mu^er,fí por 
ventura harás fáluo á tu marido? o dedóde 
fabes , ó marido, fí por ventura harás falúa 
án* muger? 

17 Sinoque cada vno como el Señor/e 
repartió, y como el Señor llamó á cada v- 
no,anfí ande:y anfí ** enfeño en todas las Ir 
glefías. 

18 Es llamado alguno circuncidado ? no 
efticdá[el C3pullo:]es llamado alguno T en 
capullo?no fe circuncide. 

19 La Circücifíó nada es, yel capullo na 
da esjfínolaobferuáciadélos Enandamien 
tos de Dios. 

10 *Cada vno s en la vocació en que fue. 
llamado, en ella fe queda. 

21. Ercr 


c Refufeys 
d Algún po 
co. o algu- 
na vez. 
e S. el apar- 
tarfe a tiem 
po &c. 
f S. fin -otra 
íolicitud q 
de ampliar 
el Reyno 
deChrifto, 
ab.v.32. 
g De vna 
manera y 
otro de o- 
tra. 

II. 

h G. fino fe 
contienen. 

? Wy9- 
i S.excepta. 
eaufa de 
fornicació, 

matt.t9,9. 
t S. poro- 
tra qual- 
quicrcau- 
fa. 

I Profeflfor 
déla verd. 
piedad del 
Euang. 
m Licito, 
no es im- 
mundo. 
n Fuera de 
la diuina a- 
lian^a. 
o Compre- 
hédidos en 
la diurna a. 
lianza quá- 
to a la ex- 
terna y té- 
poral elec- 
ció de pue- 
blodeDios 
Gemi7,7. 
por lo qual 
fon admiti- 
dos á los 
externos 
fymb'olos 
p Va conel 
v. fig. y to- 
do con el 
v rj. • 
q Ot. or- 
deno.. 
r Por cir- 
cuncidar. 
n Epb:^ét» 


t G. vfa an- 
tes. 

*Arr.¿, 20. 
UW . i , io , 
III. 

u Ot. eofe- 
i°. 

x Quedar 
por cafar. 
yAb.v.28. 
y2 9 .y}2. 

7. 0 , bue- 
no &C. 

2 Solicitud 
de coíás té- 
porales. 
b Los cafa- 
dos. 

cS. ávuef- 
tralibcrtad 
G.hos per- 
dono, 
d S.paracar 
garfe el ho* 
bre de cuy- 
dados no 
neceíTarios 
Luc. 10,41. 
e Procuren 
(en quanto 
furocació 
lo permit- 
te ) drfear- 
garfe deto 
da terrena 
folicitud. 
lo mifmo q 
mat.6,33 co 
moab.v.32. 
f Diftrahe- 
fc e n cofas 
te r renas pa 
ra cótetara 
fu muger 
g Djftrahi- 
do.ot.co el 
v.íig. Diífe 
rentes fon 
la cafada y 
ladózclla: 
ladózella,t. 
h Occupa- 
da toda en 
el diurno 
feruicio. 
i Paraq ca- 
da vno ef- 
coja loq en 
tiende q le 
fera masv- 
til cóforme 
al do Éjtu- 
uiere de 
Dios, no pa 
ra obligar 
anadie ni q 
nadie fe o- 
bligue a* 
jms délo q 
puede. 
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ii Eres \\ámz¿oftenáo fieruo? no fe te dé 
nada:mas también íi puedes hazerte libre, 
1 procúralo mas. 

2¿ Porque elque en el Señoras llamado 
fiando fíeruo, horro es del Señor.aníimifmo 
también elque es llamado//e»<fi> libre, fíer- 
uoesdel Chrifto. 

23 * Por precio Toys comprados, no hos 

hagays fiemos de los hombres. 

14 Cada vno, Hermanos, en loque es lla- 
mado, en efto fe quede acerca deDios. 
zf Empero de las virgines , no tengo 
mandamiento del Señor: mas doy m* u pa- 
recer, como hombre que ha alcanzado miíe- 
ricordia del Señor para fer fiel. 

16 Tengo, pues, x efto por bueno á caufa 
?de la necefsidad q appremiaj 2 porloqual 
bueno es al hóbre eftarfe anfi. 

17 Eftás atado á muger?no procures fol- 
iarte. eftas fuelto de muger? no procures 
muger. 

28 Mas tambié fí tomares muger, nopec 
caftery fi la dózellafe cafare, no pecco:pe- 
ro a afflicion de carne tendrán b los tales: 
mas yo hos c dexo. 

29 Efto empero digo, Hermanos, que el 
tiempo d es corto : loque refta es, que losq 
tienen mugeres c fean corno Iosque no las 
tienen: 

30 Y loSque lloran, como Iosque no 11o- 
ran:y losq fe huelga, como losq no fe huel 
gan;yJosq cópran,como losq no poífeen: 

31 Y Iosque vían deefte mundo, como 
los que no vían:porque la apparencia deef 
te mundo fe paífa. 

32 Mas querría q eftuuieífedes fin cógo- 
xa. El por cafar tiene cuydado de las cofas 
que/o* del Señor , como ha de agradarál 
Señor: 

3$ Empero elque fe cafo ^ tiene cuydado 
délas coíás que fon del mundo , como ha 
de agradar a fu muger:y eftá ^ diuifo. 

34 Y la muger por cafar y dózella , tiene 
cuydado de las cofas q fon del Señor, para 
fer h íánda anfi en el cuerpo como en el ef- 
piritu : mas la calada, tiene cuydado de las 
colas que fon del mupdo,como ha de agra 
dar áfu marido. 

3? Efto empero digo 5 para vueftro pro- 
uecho:no para echarhos lazo, fino para lo 
honeftoy decente, y paraq fin írapedimé- 
to hos llegueys ai Señor. 

3 6 Mas fia alguno parece cofa fea en tfu 
hija, que paífe ya de edad, y q 1 anfi cóuie- 
ne que fe haga, haga loque quifíére: no pee 
cajcafefe. 

37 Empero elq m eftá firme en fu corado, 
y q no tiene necefsidad, mas n q tiene líber 
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taddefu voJutad;y determinó en fu cora- . 

96 efto, de guardar fu hija, bien haze. V ° 7 ’ C1 ° 

38 Anfíque elq caía fu hija, bien haze : y II[f, 
elq 0 no la cafa, mejor haze. *Rom.j.z. 

19 f *La muger cafada eftá atada ala Ley, p Píamente 
mienrras biue fu marido : mas fi fu marido 9 Mas libre 
muriere, libre es ¿ cafefe có quien quifiére, ^ 
có tal q lea ^en el Señor. 

40 Empero ^ mas bienauenturada ferá, p ar ^*j c 
Jí fe quedare anfi: ★y pienfo que tambiéyo terminar cf 
r tengoEfpiritu de Dios. 

CAP I T. VIII. 

S Aguadamente, fi es licito al CbriThano comer de a Vulgar es 
lo ¡aerificado a los ídolos f Si,concjue no fea co efi Ciencia 

cúndalo del Hermano por cuya cbartdad bemos de e ? tTC -^ os 
renüciar a todas nueftras tales libertades, puesChrif P ,0S} * en . 
t o lo tiene en tanto que murió por el. nen^ fe^ef 

I T Mpero de loquea los ídolos es facri tafciencia 
' ficado, fabemos q a todos tenemos hadefer 
-''fciencia deDios. La fciencia hincha, mu yvulgar 


tas coíás 
por el. 


mas la chandad edifica. 

2 Y fialguuo fe píenla q labe algo, aü no 
fabe algo como le cóuíene íaber. 

3 Mas elque ama á Dios, el tal es b cono- 
cido deDios. 

4 Anfique c délas viandas que ion facri 

“ J* ' 1 * U _ T r.i 1 r j _ 1 _ 


a todos, f. 
Que la fcié 
cia.f.no go 
ucrnada 
por chari- 
dad, hincha 
8 cc. 


ficad'as á los Ídolos , fabemos que el Ídolo 

nada es d en el mundo : y que ningún Dios c Ot *deIa 

ay, mas de vno. ^ ^ comida de 

5 Porque aunq aya algunos que fe llamé las cofas 
diofes 6 en el cielo, ó en la tierra , e como ñicrif. 

ay muchos diofes, y muchos feñores, ^ toc l 0 

6 Nofotros empero no tenemos mas de *° cria( lo. 
vn Dios, el Padre, del qualyo» todas las co- tura 

fas, y nofotros en el: y * vn Señor, Iefus el Q s paraal-- 
Chrifto,fpor elqual/o» todas las coíás , y gunbucn 
nofotros ® por el. vfoBaruc.¿ 

7 Mas no en todos ay efta fciencia : porq e S.p°rfo- 
algunos b c ó cófcienda del idolohaftaa- 
quijcomé 1 como facrificado á ídolos: y fu ^ res 
cófcien cia,liédo flaca, es cótaminada. * \ 0 ¿ 1^,23. 

8 Empero la vianda no nos haze mas ac- 

ceptosá Dios:poiqni que comamos, fere- Ad. 
mos t mas ricosrni que no comamos,íere- f Heb.1,2. 
mos mas pobres. gloan. ij,£ 

9 Mas mirad que eftavueftra libertad no 

fea 1 trompecadero á los q fon flacos. csVl^o de 

10 Porq fi te vee alguno, á ti q tienes efta fiqpííede 

fciencia, que eftás fencado ala mefaenel haftaefto.C 
m lugar de los ídolos , la cófciencia deaql cótaminar 
que es flaco, no ferá n adelantada á comer Io S ; l cire 
délo facrificado á los Ídolos? ísTo eferu 

11 Y có tu fciencia fe perderá el Herma- p U * Io> 

no flaco, por el qual el Chrifto murió? f s. en do- 

12 De efta manera, pues, peccando cótra nes de Di- 
los Hermanos,y hiriendo fu flaca cófcien- os * 

cia, cótra el Chrifto peccays. 1 E (canda. 

13 Por loqual fi la comida es á mi Herma q t - Iq4 

1 üj ’ p 
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ll* 


t O t. por 
no cfcand* 
Üzara mi 
Hernw 


a Va culo 
de arri.4,1, 
harta 16. 
b El terti- 
nonio fide 
digno, 
c Dudan y 
inquiere de 
ni autori- 
dad aporto 
lica. 

d Poner- 
hosá vofo- 
trosportcf 
tigos. 
ePia.Chrif 
tiana. 
f Iacobo y 
Joan. 
gS. para 
nuertro vi- 
élo , fino c¡ 
la Iglcíia 
nos alimcn 
tc ? ot.dcha 
zcr crto? 
h G.íala- - 
nos. 

i G.fcgun 
hóbrc.q d. 
dlá'Cofíum 
bre ó dere- 
cho liuma- 
río. 

25,4. 
jyi.TM.i8. 
T S.en fu 
I cy. 

*1^.15,27. 

1 Yronia. 
m Tempo- 
ral,*} cor- 
poral, 
n G. fon' 
participes 
dé vuertra 
po tortada 

18,2. 
oMinirtra 
enlbsfacrí 
tí ci o $ frc. 
pDelosfa- 
critícios 
part* 

qMatt. 10, 
io,Luc.io, 
*&C.. 


no occafió de caer , jamás comerc carne, 
t ni haré cofa coque cayga mi hermano. 

C A P I T. IX.* 

T\ E la foteílad del mimslro quanto a fu yifloy 
A-J alimetOyde la au al fe gloria no auer y fado por 
dar mas autoridad a lapalabra 3 yporhuyrlos iu* 
conuenientes ( encjtie los mercenarios mintflrosdeuia 
de auer caydo para con los Cortnthtos ) rcnuciaitdo 
Ufes libertades para contodos porganar a todos, 

N O a foy Apoftol?no íby libre ? no 
vide á lefus el Chrirto el Señor nu 
eftro? no Toys vofotros mi obra en 
el Señor? 

a Si á los otros no foy Aporto! , á vofo- 
tros ciertamente lo foy: porq b el fe lio de 
mi Aportolado vofotros foys en el Señor. 
3 Mi refpueflapara conlosque c me pre- 
guntares d erta. 

4 Ono tenemos poteftad decomery de 
beuer? 

y O no tenemospoteftad de traer con nos 
vnamuger c Hermana también como los 
otros Apoftoles,y ^ los Hermanos del Se- 
ñor^ Cephas ? 

6 O folo yo y Barnabas no tenemos po- 
teftad ^ de no trabajar? 

7 Quien jamas peleó á fus 11 expenfas ? 
Quien planta viña, y no come de fu fruto? 
ó quien apacienta el ganado,y no come de 
la leche del ganado? 

8 Digo efto filamente ¡ fegun los hóbres? 
No dizc efto también la Ley? 

9 Porque en la Ley de Moyfen ertá ef- 
cripta , * No atarás la boca ál buey que tri 
lia. Tiene Dios t cuydado de los bueyes? 
10 O dizelo decierto por nofotros?por- 
que por nofotros eftá cfcripto. Porque có 
efperan^a ha de arar elque ara:y elque tri- 
llado efperan^a de recebir el fruto trilla, 

11 * Si nofotros hos fembramos lo efpi- 

ritual , 1 gran cofa es íi fegáremos vueftro 
bié “ camal. 

i£ Si otros n tienen en vofotros efla po- 
teftad, porque no antes nofotros ? mas no 
vfamos de cfta[nueftra] poteftad, antes lo 
fuffnmos todo por no dar alguna interru*- 
pció al curfi </c/Euang?lio dél Chnfto, 

131 * No fabeys q losq obran en el Sá&ua 
rio, comen dél Sanftuano?Y losque 0 (¡rué 
ál altar, p có el altar participan? 

14 ** Anfi ordenó el Señor á losque an- 

nuncian el Euangeiio,que biuan del Euan- 
gelio. 

if Mas yo de nada dcefto me aproucché: 
ni tampoco he eferipto efto paraque fe ha- 
ga anfi cómigo ; porque tengo por mejor 
morir , antes que nadie haga vana mi glo- 
riados 


16 Porque fi amuinciare el Euangelio,no 
tengo porque gloriarmerporque me es im 
puefta r necefsidad , porque ay de mi fino 
annunciáreel Euangclio. 

17 Por loqual filo hago s de voluntad, 
premio aurcimastfi por fuerza, u ladiípen- 
facion me ha fido encargada. 

18 Que premio pues tendré?Que predi- 
cando elLuangclro,pógael Euangelio del 
Chrifto dcbalde x por no vfar mal de mi 
poteftad en el Euangelio. 

19 Por loqual íiédo libre para có todos, 
me he hecho fieruo de codos por ganará 
mas. 

20 Y foy hecho álos ludios como ludio, 
por ganará los Iudiosrá losque eftan fur- 
tos á la Ley,como fuj'eto á la Ley [no eftá- 
do yo fujeto á la Ley,] por ganará losque 
eftan fujetos á la Ley: 

21 A los que fon fin Ley, como fi yo fue- 
ra fin Ley, no eftando yo fin Ley de Dios, 
mas en la Ley del Chrifto, porganarálos 
que eftauan fin Ley. 

22 Soy hecho á los flacos como flacoj 
por ganará los flacos. A todos foy hecho 
todo, por hazer faluos á todo?. 

23 Y 7 efto hago por caufa deí Euange- 
lio,por fer hecho juntamente participante 
deel. 

24 O no fabeys que losque corren 1 en 
el eftadio, todos á la verdad corren, mas v- 
no lleua el premio? corred/wes de tal mane 
raq lo toraeys. 

2? Item, todo aquel que lucha, 3 de rodo 
fe abftienery aquellos á la verdad para re- 
cebir vna corona corruptible ; mas nofo- 
tros, ^ incorruptible. 

2 6 Anfiqueyo c de efta manera corro, 
no como á cofa inciertardccfta manera pe- 
leo, no como quien hiere el ayre. 

27 Antes ^ hiero e mi cuerpo , y pogolo 
en feruidumbre: porque predicando á los 
otros,no me haga yo f reprouado. 

C A P I T. X. 

a M onefla por el exemplo de los padres t que con fi - 
¿*lo comunicaren el nombre erterno de Xglefiay 
en los fueros fymbolos,no fe affeguren parafir negli * 
gentes en la piedad "verdadera ; 2 . Singularmente 
que fe guarde de comunicar en la idolatrt ajunque 
ya eslan coadugnados por la fe di cuerpo del Señor 
y binen por fu J <ingre,com9 lo teftifican en la San fia 
Cena.}.Encomtenda ftngularmcte la cbartdad por 
la qual ninguno dcueyfar de fu libertad en -viadas 
o cofas fime jantes con efcandalo delfidco hermano . 

M As no quiero, Hermanos, que ig- 
nóreys,*que nueftros Padres to- 
dos eftuuieron debaxodela nuue, 
y * todos paíláró la mar; 

z. Y 


r Oblíga- 
ció.Luc.17, 
10 Loqdc- 
uiamoshe^ 
zimos. 

$ Alegre- 
mente, 
t QJ. ííno 
lo hago. 
uEloftício 
tengo, y et 
menefter ^ 
dé cuenta 
deel.Elde 
la vna mina 
o talento, 
niatt, 25,28. 
x Por no 
ponerme í 
peligro de 
fer minif- 
tro merce- 
nario*. 


y Ot. todo 
lo hago. 

z Carrera 
de loo.paf 
foi ot.25. 

aS.loq pue 
de difmi- 
nuy rías fu- 
ere**, 
bi Ped .^,4. 
c Como ef- 
ta dicho en 
todo eñe 
cap. 

d Golpeo, 
majo.tígui- 
endo la me 
thaph. ¿t. 
caftigó.ot. 
fujeto. 
eMi carnea 
q.d. los af- 
fe<fto$ car- 
nales, 
f Digno de 
fcr.rcpr. 


*Eve.TJ,2I. 
N«m. y, 18. 
*£*0.14,22 


U3 ALO S C 

IcfiMo^ 1 Y'todos >en Moyfen fueron baptiza- 
fen.q d de- ^ os en nuue y en mar; (pintual. 

baxo de la 5 Y todos comieron la mifinab vianda ef- 
c5du<fta de 4 Y*todos beuieron c la anima beuida ef- 
W°* piritual .-porque beuian de la Piedra efpiri - 
b La carne tua j d q Ue j os f e » u j a l a qual Piedra era el 
de Chrífto Chriflo. * H 

por fe. an f Mas de muchos deellos no fe agradó 
*Exo.i7>6. Dios: *por lo qual fueron proftrados en el 
Kum 24, -o deíerto. 

c Lj fmgre 6 Empero eílas cofas fueron hechas en fi- 
dc Chr. e- gura de nofotros: para que no cudiciemos 
Iloscn 1 -pie co f as malas, *comoellos cudiciaron. 
jioforro™ 0 7 fe^ys honrradores de Ídolos como 
en la fm<íh a ^g un os de ellos, como eftá eferipto , *Sé- 
Ccn*. tofe el pueblo á comer, y a beuer, y leuan- 
d Que los taronfe e á jugar. 

paftorcaua. 8 Ni forniquemos, *como algunos de e- 
Nuz6 9 6f. H 0 $ fornicaron, y cayeron muertos envn dia 
Nw.11 s.y fyeynte y tres mil. 

MicSi *Ni tentemos ál Chrifto, como algu- 

*Exo nos deellos ^tentaron : y perecieron por 
e Adamar! las ferpientes. 

f.enhonrra 10 **Ni murmureys,como algunos de e- 
ddídolo. líos murmuraron, y perecieron por elDef- 
* N». 2^,9, ftruydor. 

*N^2j,(í. h Mas ellas cofasles acótecieró ^en figu- 

Vf.106,14. ra: y fon efcriptas para nueftra admonició 

um ’ 25?9 * en quien los fines de los finios há'parado. 
24000. * . r , - . £ A r 

^Ní# 14,37 1¿ Aníi que el que íe píenla eítar,/wwe > mi. 
lue.s 24* * renocayga. 

gS.dePior* *3 No hos ha tomado tetació,tfino huma 
es quexar narmas fiel es Dios , q no hos dexará fer te- 
fe defu pro tados mas de lo quepodeys llenar ; antes 
du&a C ° n ' ^ 3ratara ^‘ en juntamente có latentacion 
h S.denucf ^i^ a Jp ara que podaysTuffrir. 
trospecca- í 4 *|jPor lo qual, amados mios, huyd de 
dos y caftí- la idolatría. (lo que digo, 

gos. 15- Como a fabios hablo, juzgad vofotros 
i O. llegado j<5 El vafo m de bédició ál qual bédizemos, 
t Que no n0 es°la comunión de la fangre del Chrif- 
to ? el pan que partimos , noeslacommu- 
1 Pcrma* nion del cuerpo del Chrifto? 
necercn fe 1 7 Porqvn pZ>es,<¡ue muchos fomosvn cuer 
baílala fin. po:porque todos participamos de vn pan. 

Ib iS Mirad al Ifrael°fegun la carne. Los que 
w De hazi comen Jos facriikios no fon participantes 
"’ ,e “ to dc Pdei altar? 

gracias con 

el qual ha- l 9 Pues que digoPQue el ídolo es algo? 
{temos gra- o q lo q es facrificadoá los ¡dolos es algo? 
cías &c. 10 Antes digo que lo que las Gentes ia- 

nS.qu-te orifican, a les dc nonios/o facrifican , y no 
pernos to* a E)ios : y no querría que vofotros fuefie 
fang. des P artK1 P cs de los demonios. 
o Carnal. Z1 No podeys beuer el vafo de!Sefior,y el 
q.d.lafigu- vaíb de los demoniosmo podeys fer parti 
ra* cipes de la mefa del Señor, y déla meía de 

los demonios. 

11 O r prouocaremos a lelo ál Señor? s So- 
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mos mas fuertes que el? ^ue fe barc 

* Todo mees licito, mas notodo cóuic ^ on I(n ^ 
ne:todo me es licito, mas no todo l edifica. crificío?. 
24 Ninguno bufque 11 lo que es fuyo:mas qArr.8, 4. 
cada vno lo que es del otro. rExo.ío,$. 

z$ De todo lo q fe vende en la carneceria, 

comed, x fin preguntar nada por caufa de s ' 1 1 mr * 

, r • ■ 5 r /i i.- l mo, Fuerte; 

la coolciencij. (lahmche. 

16 *Porque del Señores la tierra y lo q *Arr.6,i^ 

27 Y fi algú infiel bos y llama,y quereysyr, tEílahade 
de todo lo q fe hos pone delate, comed, fin feria rcghi 
pregútar nada z por caufa de la cófciencia. que fe hale 

28 Mas fi alguié hos dixere, Ello fue facrifi P^ ouar 1 ° 

cado a los Ídolos , no lo comays por caufa ne/si edifi! 
de aquel que lo declaró , y por caufa de la C a. 
cófciencia. uSuproue 

29 La confcíencia digo, no tuya,fino del cho.fu con 

otro. Mas porque es a juzgada mi libertad ^to, fuhor 
b por otra confciencia? fu vida, 

30 Item,fi yo con gracia de Dios epartici- x toc j a 

po, porque foy^ blaíphemado por loque libertad de 
d hago gracias? confe. 

31 *fPues fi comeys,o fi beueys,o hazeyj *1^24,1. 
otra cofa, hazeldo todo a gloria de Dios. Y r -onibi- 

32 Sed fin offenfa aludios ya Gentes, y da :. ... 

alalgleíta de Dios. to ono^’" 

33 Como tibié yo por todas las colas agra a .Ot.c6dc- 
doá todos: no procurado lo q á mí es vtil, nada, 
fino lo que á muchos, para que fean faluos. b PorhcA 

C A P 1 T. X í. fciencia de 

E L varón ni ore ni proph etc en la congregado fi- otrc * 

no defcubier'a la cabera a gloria de Dtoi cuya c f< * 

imagen e$.La muger, cubierta la cabera, enfeñ al de 
fu fu jecion a fumando. 2. Corrige algunos abufos ^ ot^iT* 
que y a fe aman entrado en la celebración de la Ce - °*j 

na del Señor } redu^iedcla a fu primera injhtucion, ^ Xomo c6 
5. La culpa y pina de los que a ella fe llegan tutU- hazlmieto 
gnamente.&e. ¿ e gracils< 

S Ed*imitadoresdemi, como yo del 17. 

Chrifio. fRcípucft* 

2 Y alabo hos, Hermanos, que a en to porque fié- 
do hos accordays de mi : y de la manera 
que hos enfeñeVeteneys^mis preceptos. c ? mi co 
3 Mas quiero q fepays, * q el C hnílo es la dcl ^ 
cabera de todo marido: empero el mari- no es 3 glo 
do, la cabera déla muger>y Dios ,lacabe- ria dcDios. 
^a c del Chriño. *2.1be.^. 

4 Todo varón queora, o^prophetiza cu- a Oi.de to 

bierta la cabeca,aífrcnta fu cabeca. mis co * 

' \ fas os acor 

y Mas toda muger cj ora,o prophetiza no ¿ d 

cubierta fu cabera, affrenta fu cabera: por- de to .\l 
que lo mifmo es que fi fe rayefie. dodlrina, 

6 Porq fi la muger no fe cubre, trefquile- como lúe* 
fe tábien:y fi es deshonefio á la muger tref §°- 
quilarfe,o rae ríe, cubrafe fia cabera.] ^ 2 >' 

7 Porque el varón no ba de cubrir la ca- Ga; * I,2<5 » 
be^a/porque es c imagen yglona deDios: 27 5,,, • 7 
mas la muger es gloria dd varón. 9 ¿oÍ\ :o 

8 Porque el varón no esfacado de la mu- 

1 iiij 
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„ ger,ííno la muger del varón. 

* Gen. 2,11. 9 “^Porque tan poco el varón es criado 
f De fu fuje porcaufa de la muger , fino la muger por 
cion. de la caufa del varón. 

fu^rurldo IO f ^ 0r S ual mu g er deue tener feiial- 
tiene febre ^ poteílad íobre fu cabe^apor caufa délos 
ella. Angeles. 

gS.pucdcn n Mas?ni el varón íín la muger, ni la mu- 
confiftir. ger íín el varon^en el Señor. 

or° r e porque como la muger falto del varó. 

Dios Gen. aníl también el varón nace pona muger:to« 
2 ] $, do emperoy¿í/ede Dios. 

iOjdecctc. 33 Iuzgad vofotros mifmos . es ¡honeílo 
t Curar, y orarla muger á Dios no cubierta? 
hazer que 1¿ ^ jsji a ü la mifma naturaleza hos enfeña q 
al hombre fea honcílofcriar el cabello: 
lj # * 1 $ Por el contrario a la muger criar el ca- 

1 Hago fa* bello le es honrtofo : porque en lugar de 
ber. velo le es dado el cabello. 

mOt.con Con todo efio fi alguno parece íerco- 
prouecho, tenc ¡ 0 f 0 ? nofotros no tenemos tal'coftü- 

fio°ho° n &c! bre.nl la Iglena de Dios. 

n Se< 5 tas fue *7 ^fPfto empero boddenúcio,q no alabo, 
radelaco- q m no por mejor, fino por peorhos jútays. 
múfeypro r g Porque lo primero , quando hos jun- 
ción de ta y S en la Igleíía, oygo que ay entre vofo- 

la (f ' 'embri tros ^Aenfíones.y en P arte 1 ° creo * 

° doH ri Porque cóuiene que también ayaen- 
pAlospo- tre vofotros n heregias : para que los qfon 
bres q no prouados fe mantfitílen entre vofotros. 
tienen para 10 De manera q quando hosjuntaysen 
hazer eíTos vno,e7?o no es comer la Cena del Señor, 
van que tes? M porque cada vno toma antes para co- 

q Apren 1. mer f u pr o pri a cena : y elvno tiene hambre, 
r G. entre- , r £ J 

nado. y el otro elta°harto. 

* 2 <r, zz A la verdad no teneys cafas para en q 

2 6. comaysy beuays { O menofprcciays lal- 

Mar 14, u. glefía de Dios , y auergó^ays^á los que no 
Lkc. 22.19. tienen?Que hos dire?alabarhos he, ma¿ en 
sOt.eñc. efto no hos alabo. 

t G.qucbra ^ Porque yo^recebi del Señor loq tam- 
entregado 3 bien hos he r enfeñado,Quc el Señor lefus, 
u Luc. 21,20 la noche que fue entregado , tomó el pan: 
xPredicays 14 Y auiédo hecho gracias lo partió, y di. 
tracys en xo,*Tomad,[y]comed: s eílo esmi cuerpo 
memoria. q ue por vofotros es r partido : hazed eflo 
reprefen- en memoria de mi. 

* 7 oan 6 ** Aníimifmo tomo tibien el vaío,deípues 

y °Dc de auer cenado , diziendo Eíle vafo es el 
muerte del Nueuo teílaméto u en mi fangrerhazcd ef- 
S. como ñ to todas las vezes que beuereys, en memo 
el jo mata- riademi. 

ra » como Porque todas las vezes q comierdes 
crucifican- e ^ e P a >y beuierdes eñe vaío,la muerte del 
do otravez Señor x annunciays halla que venga, 
ál hijo de 17 ^[*De manera que qualquicra que co- 
Dios &<j. y miere eñe pá,o beuiere eñe vafo del Señor 
10, :8.. iqdignaracnte,ferá culpado y del cuerpo y 
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delafangredelSeñor. * 

18 * Portanto prueuefe cada vno á íí mif j/como^ 

mo,y coma aníi de aquel pan, y beua de a- 27> 
quelvafo. aNotenié- 

19 Porqueel quecome y beue indigna- doenefti- 

mente z juyzio come y beue para íí , 3 no ma,mcnof- 
difeerniendo el cuerpo del Señor. u muerte 

30 Por loqual ay muchos enfermos y de j el j c ^ or 

bilitados entre vofotros:y muchos b duer comoHeb. 
men. ¿,6.y 10,28. 

3t Que íi nos examinaflemos a nofotros y teniendo 
mifmosjcierto no feriamos c juzgados. lo en 

31 Mas íiendo juzgados ,fomos caíliga- nof P reci °* 

dos delSeñor,para que no feamos códcm- ^Ijuz Jar, 
nados có el mundo. ¿ difeemir 

33 Aníique, Hermanos mios, quando hos portener 
juntays d a comer, eiperahos vnos á otros, en eftima 6 

34 Y íí alguno tuuiere hambre, coma en reputación 
fu caía, porq no hos junteys c para juyzio. b ^p er j n# 
Las de mas cofas ordenaré quado viniere, ¿añigados 

có enfer- 

C A P I T. XIÍ. medjdes y 

peftilencias 

D Elosdtueríos done* conque Dios por Chrifl o a- c Punidos. 

dornafulglefta y del legitimo yfo y fin delíos anfi luego. 
por la comparación délos miembros de un cuerpo d Ala Ce- 
animal. na d el Se- 

ñor. 

Y De los dones efpirituales,no quiero, e Como 

Hermanos, que ignorevs. arr - v ! 7 > 2 9 * 

z Sabeys que 3 quando crades Ge ^ 

tiles, yuades, como erades licuados , a los yuadcs&c! 

ídolos mudos. *b\ar . 9 ,{ 9 

3 Portanto hos hago faber,*que nadie q bExecra- 

hable por Elpiritu de Dios, llama b anathe- ble. maldi- 

ma a Iefus:y * q nadie puede c llamar a le- 

fus Señor, lino porEfpiritu Sanélo. *loa. uai* 

4 Empero d ay repartimientos de dones: 

mas el mifmo Efpiritu es. *!* 2 *i°* 

^ Y ay repartimientos c de mimílenos- ¡ e f us n no 

mas 4 el miímoSeñore». &c ot. de- 

6 Yay repartimientos de operaciones: z¡r, Señor 

mas el mtfmo Dios es , el qua¡ obra todas lefus. 

las cofas en todos. d rc ' 

7 Empero a cada vno ^ le es dada maní- P artloíds 

feílació del Efpiritu para prouecho. uerñsma* 1 

8 Porque ala verdad a eíle es dada por ncras.ay- 

el Efpiritu palabra de fabiduria: al otro, pa dones dif- 

labrade fciencia fegunel mifmo Efpiritu. fcrentcs. 

9 Aotro,fepor el mifmo Efpiritu: y a o- « De offi- 

tro dones de fanidades por el mifmo Efpi- c,0 5 * c '°' 
* r caciones 

fltUr . .. N enlalgl. 

10 Aotro operaciones de milagros 5 ya fs.cn lugar 
otro,prophecia:y a otro, h dií creci ó de ef del qual fe 
piritus : y á otro,* géneros de lenguas : y a minifira. 
otrojintcrpretació t de palabras. g Lees da ^ 

11 Mas todas eftas'coíás obra vno y el 
mifmo Eípiritu repartiendo [particular- prouc^o 
mentcj a cada vno como quiere. dclalgl. 

iz. Por- 
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n Porque de la manera quecsvn cuer- 
po,)^ tiene muchos miembros, empero to- 
dos los miembros de efe vn cuerpo, fiendo 
1E1 cuerpo muchos, fon vn cuerpo, aníi también 1 el 
myftico de Chrifto. 

Chrifto. la 13 Porque por vn Eípiritu Tomos todos 
Igl. elqu.i1 baptizadosen vn[cuerpo, Iludios, ó Grie 

fe nombra r r ' i i r , „ , 

defu cabe- § os heruos , o libres : y todos m beuemos 

^ a . [devna beuidajde vn mifmo Eípiritu. ' 

ni Alude a' 14 Porque tampoco el cuerpo no es vn 
loq cfta lo. miembro, íi no muchos. 

7>37>&c» jy Si dixcre el pie, Porque no fov mano, 
no foy del cuerpo: por eíTo noferá del cu- 
erpo ? 

16 Y íi dixere la oreja, Porque no íoy o- 
jo, no Toy del cuerpo .por eífo no Tera del 
cuerpo ? 

17 Si todo el cuerp o fitejje ojo, dodeefta- 
ria el oydo-íi todofuc/Jeoydoy donde e/?4- 
ria el olfato? 

a Portanto jg Mas n aora Dios ha colocado los mi- 
aníí.ver.20. em bros cada vno deellos por íi en el cuer- 
po, como quifo . 

19 Que n todos fueran vn miembro, do- 
de ejlumera el cuerpo ? 

20 Mas aora muchos miembros fon á la 
verdad, empero vn cuerpo . 

21 Ni el ojo puede dezir a la mano , No 
tche meneíter.ó aníi mifmo la cabera á los 
pies, No tengo necefsidad de vofotros . 

22 Antes , ios miembros del cuerpo que 
o Menos parecen 0 mas flacos , ion muchomas ne- 
nobles. ceífarios. 

p Hfb.ro- y los miembros del cuerpo q eftima- 
^S^orei mos fer mas viles , aeftos P veílimosmas 
veíbdoT e honrrofamete: y losq en noíotros fon mas 
indecétes,* 1 tienen mas honeílidad. 

24 Porque losque en nofotros ion mas 
honeftos,no tiene necefsidad denada. mas 
t Lo ama Dios r ordeno el cuerpo [todo] dado mas 
mene er. abundante s honor alque c le faltaua: 

1$ Paraque no aya diífeníion en el cuer- 
po, mas quelos miembros a todosfe íbli- 
citen los vnos por los otros . 

2 6 De tal manera q fi el vn miébro pade- 

^ . ce , todos los miébros á vna fe duelen : y íi 

py. 4,11 e l vnra i em broeshórrado,todoslosraié- 
de mas. or. bros a vna fe gozan, 
de miebro. ¿7 * Y voíotros Toys el cuerpo del Chrif- 
q.d. liga. to,y miembros x en parte. 
dosc6los 28 Y a vnos puíbDios en lalgleíia, pri- 
^5, mas ; meramente Apoftoles,luegoProphetas,lo 

des* VlItU * tercero, Dodoresrlucgo ? facultadesdue- 
IO ' * do, dones defanidades: z Ayudas, Gouer- 

zDiaconos naciones, tGeneros de lenguas. 

Ancianos- 19 Son todos Aportóles? íon todos Pro 
t Intcrpre- phetas?íon todos Dodorc$?fontodos Fa- 
tcs * cultades? 

50 Tiene todos dones de fanidades? ha- 


r G.tcpló, 
s Cobertu- 
ra. 


u G. junta- 
mente . 
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blan todos lenguas?¡nterpretan todos ? 

31 Empero procurad los mejores dones: aEldó^fo 
mas aun, yohosenfeño a el camino mas bretodos 
excelente. l° s d,c ho« 

CAPIT. XI lí. P roc "l c ys* 

la excedencia déla Cbartdad Chrijh'anaja *• Chan- 
U qu al fobre todo procure el pió. a ’ 

S I yo hablaíTe lenguas b humanas y an- b^de hó- 
gclicasry notéga charidad, c foy me- bresy de 
tal q reífuena, o campana que retiñe, angeles H. 
z Y íi tuuieíle prophecia , yentendieífe cG foy he- 
todos los myfterios , y toda íciencia : y 6 c b°* 
tuuieífe ¿ toda la fe,* de tal manera q traf- d A u 
paílaífc los montes , y no tengaCharidad, gra- 
nada foy. nodemof- 

3 Y íi repartieífe toda mi hacienda para taza. Matt. 
dar de comer a pobres : y íi entregaífe mi i7» ! 9» 
cuerpo para fer quemado, y no tengaCha- 
ridad,de nada[me]iirue . n 

4 La Charidad es e fuffrida , es benigua: ^ ,pac,en 
la Charidad * no tiene embidia , la Chari- f o, no es 
dad no haze^ fin raion, no es hinchada, zelofa íín 
$ No es injuriofa , no bufca h fus proue- fciencia de 
chos,no fe irrita, no pienf3 1 mal, D,os rom * 

6 No fe huelga déla injufticia, mas huel- I0, *¡* , 

gafe de la verdad: f ° unf °- 

gdicuuavuMou. lenteyprc- 

7 Todo lo futiré, f todo le cree, todo lo c , -pídame 

cfpera,todo lo íupporta. te. 

8 La Charidad nunca fe pierde: aunque hG. Ioqcs 

las prophecias fe ayan de acabar, y las len- f u y°* 

guas de ceííar,y la fciencia de íerquitada. 1 s,< * e ^ u 

9 Porque 1 en parte tan filamente tenemos ^fóbue- 

conocimiento, y en parte propheramos. no eu p u 

10 Mas desq vega loq es lo perfefto , en- prox. 

tonces m loque es en parte ferá quitado . 1 No cum- 

11 Quandojyo era niño, hablaua como ni- pídamete. 

ño,penfaua como niño, n íabia como niño: ,mp<T 

mas quando ya foy hombre hecho, quite' n o t Centia 

loque era de niño. o Por amo 

12 Aora vemos como 0 por eípejo en efeu- jos. por vi- 

ridad:mas entonces, yetemos cara á cara, ao dros. 

ra conozco en parte:mas entonces cono- pS.deDios 

ceré como p foy conocido.- qLa mas du 

13 Mas aora permanece la re , la elperan- f orme ¿ | 0 

ca,y la Charidad, eAas tres cofas : empero q Ue v ¡ ene 

^ la mayor deellas,la Charidad . diziftlo def 

C A P i T. X 1 1 1 I. de ver. 8. 

E L yfo de lenguas no entendidas en la I "lefia 
(aunque fea de alaba fas de D ios)es inútil y an 
fino fe "vjefi no yutere juntamente interpretado de 
loque/e d**e % 2. De la propbecia(cjue es la inter- 
pretación de la palabra de Dios) en comü por todos 
en la \glefia,y de las reglas deella. 3. La mugcr en la 
Iglefta no bable. 

S Eguid la Charidad : procurad los 0- 
tros do»eiefpirituales:mas íobre todo 

que propheteys . rS.íjnoto’ 

2 Porque el q habla en lenguas, no habla entienden. 
r alos hóbres fi no á Dios. porq nadie s lo sEntiende^ 

oye,, 


np 


oye, aunque f el Efplritu hable mvfterios. 

* s -P or j Mas elque propheciza , habla á los hó- 

bres para edificación, y exhortación, y có- 
folacion. 

u Por,Ifí 4 Elquehabla lengua, u áfimifmoedi- 
roI°. fica: mas el que prophetiza, la Iglefia [de 
Dios]edifica . 

5 Anfique querría que todos vofotros 
hablafledes leguas ,mas empero querría q 

xMasvti-1 a prophetizafTed es. porque * mayor es elque 
l.lgl. prophetiza que el que habla lenguas, fi ti- 
bien no interpretare, paraque la Jglefia to- 
me edificación. 

6 Acra pues, Hermanos , fi yo viniere a 
"Man Yerta vo ^ otros Ablando lenguasjque hos apro- 

ci6 de myrt uec haré, fi no hos hablare ó con y reuela- 
terros, cion, ó confidencia, ó con prophecia, ó có 

do&rina. 

7 Ciertaméte las cofias fin anima q hazen 
fon (flauta, ó vihuela,) fi no diere diftinció 
de bozes , como fie fiabrá loque fie tañe con 
la flauta ó con la vihuela? 

8 Item , fi la trompeta diere fonido in- 
cierto, quien fe apercebiri a la batalla ? 

9 Anfi también vofotros, fi por la lengua 

7 . O, clara, no dierdes palabra bien 2 fignificante ,co- 
a Delegua m o fie entenderá loque fie dize?porque ha- 
* es ’ blareys al ayre. 

fu encade* 10 Tantos géneros a de bozes,(por exé- 
hombres. p!o,)ay en mundo: y nada ay mudo: 
«Lo^hpa II Mas fi yo ignorare 0 la virtud de la boz, 
hura flgni- feré bárbaro alque habla:yel quehabla,me 
ñca. ^ fiera a mi barbaron 
G.efpiri- ^ Anfi también vofotros : puesque def- 
e Que fe 1 c ícays d dones del Efpiritu, procurad de fier 
dcd6 dein excelentes para la edificación de la Iglefia. 
terpretació 13 .Por loqual el que hablaJengua,ore c q 
f Orares interprete. 

porbendi* Porque fi yo orare en lengua, mi cfpi- 

ciono p°r r jtuora:mas mi entendimiéto es fin fruto, 
algún bien _ , , , ^ . 

í Dios. Que pues í orare con el eípiritu, mas 

g S.folamé- oraré también con entendimiento: canta- 
te, fin decía ré con el eípiritu , mas cantaré también có 
rarporpa entendimiento. 

Ifpr* * Porqfi ^ bendixeres^ có el eípiritu, 

te o ífc^fta h °ccupa lugar de idiota como dirá A- 
alli Tentado ^ fobré tu bendicion?porque no fabe lo- 
J Oras. que has dicho. 

t En la c6- 17 Porque tu a la verdad bie * hazes gra- 
gregacion. cias:mas el otro no es edificado . 

1 Las quales ,g Hago gracias a mi Dios que hablo 1 c- 
fean enten- & o i 

didas guas mas que todos vofotros. 

m S.no en- l 9 M as ^ cn ^ Iglefia mas quiero hablar 
tendida. cinco palabras J con mi fentido, paraq en- 

* M4M8,p fieñe tambiéá los otroi, que diez mil pala- 
n En el juy bras m en lengua . 

7,109 20 Hermanos,* no fieays mochadlos 0 en 

el fentido , masfedmochachos en la mali- 
ciajemperopcrfe&os en el fentido. 
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ti En la ley eftá eficripto, * Que en otras 
leguas, y en otros labios hablaréáeflepu- ti. 

eblo : y ni aun anfi oyrán,dize el Señor, o Mibgro 
22 Anfique las lengua? por c fieñalfion, paracóuen 
no á los fieles, fi noá los infieles : mas Ha ccr í a j¡ l 1 * 
prophecia, nofeda á los infieles, fino á los Cl 


credulidad 
p El do de 


^ C ^ eS * r . - r r la pa’abra. 

23 De manera que fi toda la Iglefia fie ju- qs.dnoctt 

táreen vno,y todos hablen lenguas, entré tiendana- 
empero ^ idiotas ó infieles, no dirán r que quelas lea 
eflays locos? g lus * 

24 Mas fi todos prophetizen,y entre al- rA í?; 2 ; f ** 
gumnnel o idiota , de todos es conuenci- d 

do, de todos es s juzgado: t Seenca- 

r? Porque lo occulto de fu coraron fe ha- mine, 
ze manifierto : y anfi prortrandofefiobreel u Dos, o* 
roflro adorará a Dios, pronunciádo , Que trcs cn vn * 
verdaderamente Dios efitáen vofotros. congrega- 
16 Que ay pues Hermanos? Quádo hos ¿os ^oíycs % 
juntays , cada vno de vofotros tiene pfial- cn otrju 
mo, tiene dodrina,tiene lengua , tiene re- xS. cl< 3 ha- 
uelacion, tiene interpretació?todo l fie ha- blccn Icn- 
gaá edificación. guaertraña 

27 Sihabláre alguno en lengua, fea por y Comov - 

dos:o a lo mas, por tres u a vezesrmas vno 
interprete. xS’.’algoa. 

28 Y fi no vuiere interprete , T calle en la cercade lo- 

Iglefia:y hable á fi mifimoy áDios . qucrtpro- 

29 Empero prophetas, hable y vno, ó dos: P onc * 
y los de mas juzguen. 

30 Y^íi^á otro que efluuiere íeutado^fue- m ^ r C 0 ^ 

re 2 reuelado, 3 calle el primero. ble aquel. 

31 Porque podeys todos prophetizar ca bOt recíba 

da vno por fi : paraque todos aprendan , y confulaci6 
todos b fiean exhortados. cArr. 12,10. 

32 Y c los efipiritus de los q prophetáré, ^ ,rc ^ c f l . on 

A r ' r'i r n 1 'írr > de cfpiritus 

<* fiujetenfic a los Prophetas: d o.íujctos 

33 (PorqueDios no es D ios de difieníion, f on . 

mas de paz)como en todas las Jglefias c de 
losSanffos. * Ghrirtia 

34 [Vuertras] mugeres callen en las có- nas -^ re vfa. 
gregacioues : porque no Ies cspermittido 

hablar, fi no que eflen fujetas,* como tam- * Gen.j,!^. 
bien la ley dize. 

3? Y fiquieréapréder alguna cofa,pregú 
té é cafa á fus maridosiporq deshonefla cp 
fia es hablar las mugeres en la cógregació. 

36 O ha fialido ^ de vofotros la palabra de n ? f 
Diosfó á vofotros fiolos ha llegado? Jfa.2^.yan¿ 

37 Si alguno, á fu pareceres Propheta,o dccllos es 
efipiritual,^ 1 reconozca loquehos eficriuo, reenefter ¿j 
porque fon mandamientos del Señor. fe tomeerte 

38 Mas el que fuere ignorante , } fiera ig- 

ñora do. bicn^ 1 "* 

39 Anfiq,Hermanos, procurad deprophe ¡Matt.7,11. 
tizar:y no impidays el hablar lenguas. &c. no os 

40 Empero todo fie haga [entre voío- conozco 

tros]deceutpmente,y con orden. &c * 

C A- 
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f Y k^eies vna fuman t recapitulación de la doc- 
Xltrina del Evangelio* donde con fingular diligen 
cía ¿(firma ¡a refiurécion del Señor por fin appartcio 
nes deípues de 7 efiufc.it ado , contra el reffiabio de los 
Saduceosy Epicúreos quedeuiade aueren la \glefia 
de Corintbo . 7. Vrueua la refurecion de los muer- 
tos d los que ya profejjaua el Evangelio t por mucha* 
rabones. 3 Declara el modo de la refiurecionporla 
comparación del $rano femhrado y nacido. 4, En 
la rejurecton , la diferencia de los pios d los impíos 
en laqual fiera la cupltda vtíloria de Chrifto ere. 


*> l, ‘ TFJT Mpero* declarohos , Hermanos, el 
i Euangelio que hos he predicado, el 

-8 S r 


*Gal. i, 11. 

aG.eftays. 

ninio? Cl * “^^qual tambienrecebiftes > en el qual 
c Ot. conq también a perfeuerays: 
palabra. ot. i Por elqual aní!mifmo,fi b reteneys e la 
de q mane- palabra que hos he predicado, foys faluos, 
ra * . íi noaueys b creydo en vano. 

Í'ÜV * Porque primeramente hos he enfeña- 
lamcnfe en loc l ue aní ¡ mifmoji* e aprendí, es dfiaber , 
lo exterior Que el Chrifta fue muerto por nueftros 
e G.reccbí. pecados,* conforme alas Efcripturas: 

* ifiti. íj»í. 4 * Y que fue fepultado,y Que refufcitó 

*Uan. 1, 2. al tercero día, conforme a las Efcripturas . 
i.Perf.2,24. y * Y que appareció á Cephas:y deípues 
i<loa. 29 ,i$ deefto á losDoze. 

6 E/elpues appareció a mas de quinien- 
i G durmíc cos Hermanos f juntos : de los quales mu- 
ron. chos biuen aun, y otros * fon muertos. 

7 Defpues appareció álacobo: deípues 
a todos los Apollóles. 

* A<fl.p,4. 8 * Y ala podre de todos, como á abor- 

tivo, me appareció á mi: 

icEph.^7* 9 *Porque yo foy el mas pequeño délos 
Apofloles,quc no foy dign o de fer llama- 
do Apoílol, porque períegui la Iglefia de 
Dios. 

10 Empero por la gracia de Dios foy lo- 
to, enmi. S foy: Y fu gracia no ha fido en vano f pa- 
í S. he he- ra cómigo-antes he trabajado mas que to- 
cho el fru- dos ellos: 1 pero no yo , fi nolagracia de 
to * Dios que/*#e conmigo. 

- 0 ; ; yy° II “Porquejó/erfyojóytdelloSjnaníipre- 
n Vnl mif- Jicamos, y anfiaueys creydo. 
ma cofa pr. 11 V ^ “ ei Qhrifto es predicado auer re 
j fufeitado de los muertos, como dizé algu- 
nos entre vofotros,que no ay refurrccion 
de muertos. 

i] Porque íi no ay refurecio de muertos 
el Chrifto tampocorefufcitói 
14 Y íi el Chrifto no refufcitó, vana lue- 
_ a. fioeí nuertra predicación, vana es también 
^‘tvucftrafe. 

Dios cofas Item, fomos hallados p falfos teíligos 
faifas. deDios: porque auemos teftifícado ^ de 
q Or. con» Dios,queelayaleuantado al Chrifta :ál- 
1 rapios. qual^/?ero,noleuátó,fi los muertos no re- 
fufeuan.. 


16 Porque filos muertos no refufeitan, 

tampoco el Chrifto refufcitó. r cbnfrft 

17 Y íi el Chrifto no refufcitó, vueftra fe drlMefsiat 

es vana : y au n hos eftays en vueftros pee- t Si la pro- 
cados. fefsi6 chrií 

18 Item, y losque durmieró r en clChrif t,ana fola ' 

to,fon perdidos. ha de fe- 

19 *Si en efta vidaíolametcefperamos en u j r parae£ 

elChrifto,los mas mifcrables fomos de to- ta vida, 
dos los hombres . t Empero. 

zo Mas * aora, el Chrifto ha refufeitadb * Coto. 1,18, 
délos muertos. * u primicias delosqdur- ^ P oc * M* 
mieron [es hecho .] Cabera 

11 Porque porquanto la muerte entro por rcc i on <j c 
vn hombre, también por vn hombre, la re- i os mucr- 
furecion délos muertos. tos. 

11 Porque déla manera que en Ada to- *2. Tfo/4. 
dos mueren, aníi también en el Chrifto to- w . 
dos feran viuificados. xS. Chrifto 

13 * Mas x cada vno en fu ordércl Chrif- ^ 

to,las primicias*, luego losq fon del Chrif- cntre e ft 0J 
toen fu venida. dos miem- 

14 Luego, la fin:quádo entregará el Rey- broses la 
no I ál Dios y al Padre : quando quitará cóparació. 
todo z imperio ,y toda potencia, y potef- J 

1? Porque es menefter a q el reyne* haf *0 y^fatani 
ta poner todos fus enemigos debaxo d« C o. 
fus pies: a Que fu 

16 Y el poftrer enemigo <p<rfcrá deshe- Reyno y 

cho y fera la muerte. potencia 

17 * Porque todas las cofas fujetó de- 

baxodefus pies:y quando dize, Todas las f C effcriua- 
cofas fon fujetadas á cl , claro efta c¡uefieen~ ^ cumpli- 
tiende c excepto el mifmo que fujetó á el to daméte til- 
darlas cofas. tonccs. haf 

18 Mas defque todas las coías le fueren U ” s ° 
fujetas, entonces también el rnifmoHijofe 1 °. ® 
fujetaráalque le fujetó á el todas lascofas, ^ 

<1 paraq Dios fea todas las cofas en todos . ^?fino*i¡ 

19 Otramente q4ie c hazen, losq fe bap- AÍ7.2, 54. 

tizan por los muertos,!! en ninguna mane * P/4/.8,7. 
ra los muertos refufeitan ? Porque pues fe loan.i^r 
baptizan porlos muertos . ^ S. elPa* 

30 Item,porquenofotr'oi f p-eligramosá 

' 1 , y ^ r c loan. T4, 

toda hora? 28 el Padre 

31 Cada día ^ muero por vueftra gloria- c$ mayor 

ciói[Hermanos}Iaqual tengo en el Chrif- q Uf yo. 
to Iefus Señor nueftro. cG. harán. 

31 Si k como hombre 1 batallé en Ephe- va con el v. 
fo contra las beftias , que me aprouecha,í! 

los muertos no refufeitan i * t Comamos ** And ^ mOS 


y beuamos,que mañana moriremos. 


expuefíos- 


33 No erreys. 1 Las malas cóuerfaciones poros, 

corrompen las buenas coftumbres. i Ádl.19, ¿3. 

34 Velad juftamente,y no pequeyS:por- 'k\fii.ii,i$; 
que algunos no conocen á Dios, para ver- Sab¿2, cñ- 
gueny vueftra hablo. 

3 T 


&c. 
o G délo* 
orros. 
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III. 3? ^[Mas dirá alguno, Como refufcitarán 
losmuertos?Con que cuerpo faldrán? 
m loan . 12, 3 6 O loco^lo que tu íicmbras,no rebi- 
14. ue,fino muriere antes, 

y¡ Y lo queíiembras,no fierabrás el cuer- 
po n queha de fahr:íiiio el grano defnudo, 
n Comoha es aíaber,de trigo,o de otro°grano: 

38 Mas Dios le dá el cuerpo como quifo, 
y a cada íimiente fu proprio Cuerpo. 

39 Toda carne no es la mifma carne:mas v- 
na carne ciertamente es la de los hóbres,y 
otra carne es la délos animales, yotra la de 
los peces, y otra la de las aues. 

40 Y cuerpos ay celeftiales,y cuerpos ter 
reftresrmas ciertamentevnaes la gloria de 
los celeftiales,v otrala délos terreares. 

. 41 Otra es?h gloria del Sol, y otra la glo- 
ridad ria de la Luna , y o tra la gloria de las eftrc- 
q Para Ter Has:porque vna eftrella es differente de o- 
corrompi- traenglotia. 

do. o, cor- 41 Aníi también es la Refurrecion de los 
ruptiblc. o, muertos.fiembrafe^en corrupción, r leuan 

rCMeuañ tar fehá en incorrupción: 
tafe CUaQ 43 Siembrafe s en vergüenza, leuantarfe- 
s Loqarr. há con gloria : íiembrafe en flaqueza, le- 
j 7, defnudo uantarfehá con potencia: 

* Gen.% y 7. 44 Siembrafe cuerpo animal, leuantarfc 
t Animal bí ha eípiri tual:ay cuerpo animal , y ay cuer- 
U *p nte - • P° efpiritual* 

JJT 45 Aníi también eílá efcripto,*Fue hecho 
x Ot.elSe- el primer hóbre Adam t en anima biuiente: 
ñor, del cié el poftrer Adam , u en Efpiritu viuificante. 
lo. 4 6 Mas lo efpiritual no es primero : fino 

y Ot. trae* ] Q animal, luego lo efpiritual. 
re p° s *. . 47 El primer hombre, déla tierra, terre- 

hom breóla no:clfegundo hombre x del cielo, celeftial: 
primera na 48 Qual el terreno, tales tambiélos ter- 
turaleza renosry qual el celeftial , tales también los 
peccadora. ccleftiales 

49 Y como truximosla imagen del ter- 
a La natu- y tray o am0S también la imagen del 

raleza cor- , * , * ® 0 

rupta. celeftial. 

mi, ?o Efto empero digo, Hermanos , z Que 

a Attentos. lacarne ylafangre nopueden heredar el 
b Píos y im Reyno de Dios . ni 3 Ia corrupción hereda 
P ,os * la incorrupción. 

C ^*j”u 8l ° Sí f[ a Heaqui,Vn mvfterio hos digo, ^To- 
na dicha. ^ r r ■ „ ~ 

a e nn( i, dos ciertamente reíuícitaremos : mas no 

uatartmos. todos c fcremos mudados: 

*M4ír,24, d En vn mométo,en vn abrir de ojo, *a 
3 1. ]a c final trompera: porqueferá tocada tro- 

i,T/?e.4,i<í. peta, y^los muertos ferá leuatados fin cor- 
c Que toca rU pcion:mas^nofotros feremos mudados. 

a r i^ n S 3 Porque es menefter que efto corrupti- 
f Bucnos°y ^ ea ve ^‘^° incorrupció,y efto mor- 
malos. 7 talfera vellido de im mortalidad, 
g S.los píes 34 Y quado efto corrupto fuere vertido' 
como v. 51. de incorrupción, y efto mortal fuere vefti- 
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do deimmortalidad, entonces íera ^hecha h Cumplí- 
la palabra que efta eferipta, *‘Soruidaes la £ a * 
muerte con visoria: ^ I ^ ,1 4 * 

SS Dóde efta, o muerte, [tu] vi<ftoi ia^Dó- Traída 
efe efta,fo muerte'tu aguijón? engítód*?* 

fó Empero el aguijón de la muerte « el t Ot. ofe- 
peccado: y la ^potencia del peccado , n la pulchro. 
Ley. 1 Tu fuerza 

$7 *Mas a Dios gracia, que nos dio vi&o- con < l uc P 1 " 
ria por el Señor nueftro Iefus el Chrifto. XTU ' 

y8 Aníi que,Hermanos mios amados, ef- m q j* ucr- 
tad firmes y confiantes , c creciendo en la 
obra del Señor íiempre,fabiédo que vuef- nRom.7,1}. 
tro trabajo en elSefiorno es vano. *loan. f,f. 

o G. abun- 

CA 1 >I T. XVI.. dín<lo . 

F N comien Jales el recogimiento Je las lymofna* 

¿-'para la \gelfia Je lerufalem.y fenece ia EpijioU 
familiarmente . 

I Tem,*deIos recogimientos Je la lymof- *a ¿7. '11,19 
na para los Sanéfcos , de la manera q or-j» 12,2^ 
dené*á las Igleíias de Galacia , hazed 
también vofotros lo mifmo. 
z Cada primer dia de la femana cadavno 
de vofotros aparte en fu cafa, guardando 
loque por la bondad deDios pudierejpor- 
que quandojyo viniere, no fe hagan enton- 
ces los recogimientos. 

3 Y quandojo fuere prefente , los quea- 
prouardes por cartas , a eftos embiai é que 
lleuen 3 vueftro beneficio alerufalem. aG.vueflra 

4 Yíi fuere digno el negocio que yo tá- gracia, 
bien vaya,yran conmigo. 

5; Empero á vofotros vendré, quado paf 
(are á Macedonia:porque á Macedonia té- 
go de paífar. 

6 Y por ventura me quedaré con vofo- 
ttos , o ynuernaré también: para que vo- 
fotros me lleueys donde vuiere de yr. 

7 Porque no quiero aora verhos de paf» 
fada : mas efpero eftar con vofotros algún 
tiempo, fiel Señor lo permitiere. 

8 Empero eftaré en Ephefo hafta la Pen- 
tecofte. 

9 Porquefe meháabierto puertagráde 
yhefficaz:y adueríarios muchos. b Ot. cu¡- 

IO Yíi viniereTimotheo, mirad que eílé dente, 
con vofotros feguramente:porque laobra 
de Dios hazc, también como yo. 

11 Portáto nadie lo tenga en poco: antes c £ on f C g U 
lo Ileuad c en paz, para que venga a mi:por- ridad. 
que lo efpero con los Hermanos, 
n Item , del Hermano Apollos, mucho 
le he rogado q vinieffe á vofotros con algt* 
nos Hermanosjmas en ninguna manera tu- 
uo voluntad de venir por aora: mas védrá 
quando tuuiere opportunidad. 

13 Velad , cftad firmes en la fe : auehos 

varo- 
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varonilmente, y esforzaos. 

14 Todas vueftras colas fean hechas con 
Charidad. 

iy Ruegohosempero;Hermanos,yafa- 
beys que la cafa de Eftephania[y de fortu- 
d Los q U e nato] íon^las primicias de Achaia : y que 
primero fe han dedicado e ál miniílerio délos San- 

Creyeron al &os: 

Euang . en X 5 Q^e vofotros f hos fujeteys a los tales, 
e Al ferui* .y á todos los que ayudan, y trabajan, 
cío de la I- 17 De la venida de Eftephaniay deFor- 
glcíla. tunato,y de Achaico, me Huelgo: porq eí- 
f O, íTgays. tos^fupplieron vueftra aufencia. 
gMeablan- a Porque recrearon mi eípiritu^y vuef- 
daro el def 1 n r 7 

feo de vofo 
tros. 

hEl qual es 
«ueftro. 


tro. Reconoced pues a los tales. 

19 Las Igleíias de Alia hos faludao.Salu- 
danhos mucho en el Señor Aquila y Pri- 
fciIIa,con lalgleíia que efta en fu cafa. 

20 Saludan hos todos los Hermanos. ^^0 \6 16 

^Saludad los vnos á los otros ¡ con fan&o ¡ cóamor 
befo. de Chriftia 

21 fSalud.De mi mano, de Paulo. nos. 

22 Elque no amare al SeñoiTefus elChrif- tS» ayays. 

tOjfea^nathema maran-ara. 9 * ^ aluU ’ 

23 La gracia del Señor íefus el Chrifto i C p e ”*p etua . 

fea con vofotros. mente exe- 

24 Mi charidad en el Chrifto Iefus con crable. 
todos vofotros. Amen. 


La Primera X los Corinthios.fueembiada de P hilippos con Ejlepha- 
nid/y Yortunato, y Achaico } y Timothco. 

La Segunda Epiftola del Apoftol S.Paulo 
álos Corinthios 
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E L inteto principal del Apoftol en toda efta epifi- 
tola ei configuient emente tras la precédete pro - 
uary confirmar fu authoridad Apoftolica para con 
la Iglefia de Cormibo , contra los falfbs p aflores que 
fe t auian entremetido y y pretendían echarlo f aera y 
eo el fu pía y folida do ¿Ir i na en Chrifto. las mas fre- 
cuentes prueuas de que para efto yfa fin , de fu par - 
ttlos trabajosmuchosy diuerfos en/u minifterio por 
el bien deeÚosy por fu fiel enfrenamiento , fin cargar 
los ni aun defufimple/uftento no pretendiendo con 
ellos otra cofa que fu [aluden Chrifto: de parte dee- 
üos y el teftimonio de fus confidencias tato en la apro- 
bado de fu do¿lrina como en la fynceridad de fu y¿- 
day precedencias para có ellos . A efte propoftto en ef- 
te primer c ap i t.haxg mención general de fus afflicio- 
nes ? y p articulármete de las que paffo en Afia de las 
quales le libro el Señor. 2. Efcufafe de no auer re 
nido a ellos mas presto auiendolo prometido , temien 
do de fer les cargamo porque en fus deliberaciones 
feafeomo di^en) hombre de dos palabras : 3. Y a 
occafion de cito entrepone la certitud y constancia 
de fu dottrina t afirme para con ellos en la annun - 
dación del Euangelio quanto el mifmo Chrifto es el 
cierto y firrñe cumplimiento de todas • las promeffas 
de Dios . 


* Como 1. 
Cor.i,r, 


b Como 


avl o Apoftol dele- 
1 fus el Chrifto a por la 
voluntad de Dios, y 
hermano Timo- 
theo , ala Igleíia de 
Dios que eftá en Co- 
rintho , juntamente 
con todos los b San- 
tos queeftanportodala Achaia: 

2. Gracia ayays , y paz de Dios nueftro 



Padre, y del Señor Iefus el Chrifto. ^ 

3 *Benditoykt c ~el Dios y Padre del Señor f 

Iefus el Chrifto, el Padre de mifericordias, ¿ O mo 
y el Dios de toda confolacion: IoaD.20,17. 

4 El que nos confüela en todas nueftras 
tribulaciones : d? tal manera que podamos 
también nofotros confolará los que eftan 
en qualquiera anguftía, con la confolacion 
con q nofotros fomos confolados deDios. 

5 Porque de la manera que abundan en 

nofotros las affliciones á del Chrifto, anfi d Que 
abunda también por el mifmo Chrifto nuef- chnño a- 
tra confolacion. u ia de lie- 

6 Si fomos atribulados, «por Vueftra có uarenelmi 
folacion y falud , o íi fomos confolados es nifterio de 
por vueftra confolacion y íalud , 1 a qual es 

obrada en la tolerancia de las roifmasaffli- ¿° ia S *naf! 
ciones que noíotros c tambien padecemos: ^nes del 
ynueftra eíperan^a de vofotros es fírme: & c . 

7 Eftando ciertos que como foys com- eS.convo- 

pañeros de lasaffliciones ,aníi también lo fotros,co- 
fereys de la confolacion. mov.fíg. 

8 Porque, Hermanos , no queremos que 
ignoreys ^nueftra tribulación que nos fue f 
hecha en Afía, que[fobre manera] fuemos c e rcade° 
cargados fobre nueftras fuerzas, de tal raa mie f t 
neraq eftuuieííemos endubdade la vida. ^Llegamos 

9 Mas nofotros^tuuimos-en nofotros mif í tcnemoj 

mos reípuefta de muerte, para que no con- y^pormuer 
fiemos en nofotros mifmos, fino en Dios, I°i* . „ 
que leuanta los muertos: tcs j. 

10 El qual nos libró, y libra^de tata muer- g ros . 
te:en el qual efperamosque aü nos librará: 

11 *Ayudadonos tibien vofotros, có ora~ i G.pordas 
ció por nofotros, paraq déla merced hecha «íuch'a* fa- 
ános'porreípeólodemuchos^por muchos zc5 ‘* 

también* 
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t Da<h de también ñzti hechas gracias por noíotros. 
Dios. Porque nueftragloriacion es efta,eí4 

1 O, mayor • faber el teftimonio de nueftra confciencia: 
mente. que con fimplicidad y finceridad t de Di- 
os 5 nocon ftbiduria carnal, mas cólagra- 
po no" líl c ‘ a deDios,auemos conuerfado en el raü- 
Ilareysmu- do, y 1 mas con vofotros . 
dados de ef i$ Porque no hos efereuimos otras co- 
ta finceri- fas de las que leeys , ó también conoceys: 
dad. y eípero m que aun haftael cabo lo cono- 
* P cereys: 

1iBc ”l, c Í° 14 Como también en parte auevs cono- 
cí. doblada 7 , r n i • • 

gracia, afib cido que lomos vueítra glonacion, como 

porfcrviíT- también vofotros la nueftra, para el dia del 
tados deel Señor iefus [el Chrifto.] 
dos vezes 1TY con efta confianza quife primero 
como v. íT. ven i r a vofotros , porque tuuieíTedes otra 

cionTfl. fe S Undan S raCÍa - 

Ícdad en 1(5 Y por vofotros paífar a Macedonia : y 
mis delibe- de Macedonia venir otr3 vez á vofotros,y 
raciones, ferbueltode vofotros áludea. 

III. 17 Anfique pretendiendo efto , vfé deli- 
p Verdade- uiádad porventura ? ó loque pienío ba^er, 
rofie!Chnfpj en f 0 | 0 f e g Un l a carne, paraque aya en mi 

‘r’edkaciS 0fi y n ° ? 

d^Chr^ 1 18 V Antes esDios fiel que nueftra pala- 
q Firmes. hra [que ha fido]acerca de vofotros 3 no ha 
fieles. fido [en el]fiy no. 

r Ánofo- ip Porque el Hijo de Dios iesvs el 
tros ya vof Chiflo , q por nofotros ha fido entte vof- 
0tr ° S *6 bi- 0tr0S P re dicado , por mi, y Syluano,y Ti- 
uamos 4 motheo , no ha fido fi y no : mas ha fido: 
CHriftiam- p Sien el 

mente. 10 Porque todas las promeífas de Dios 
t Nos juntó en el Si, y en el ** Amen por nofotrosá 
yj^ unác6 gloria de Dios. 

u Charac- 11 Y el que noi confirma r con vofotros 
terCliriftia 1 al Chrifto, y el que f nos vngió, Dios: 
n0 . 11 Elqualtambien nos u felló , y nos dio 

xEsIafefial *elarradel Efpiritu en nueftros corago- 
ofimbolo^ nes. 

hazefirme t ^ Masyo llamo a Dio* por teftigo y fo- 
cntre os ^re m ¡ a l ma q Ue hafta aora n0 h e vcn ¡¿ 0 £ 
homares , , a r , 

qualquier Conntho z pqr no ferhos carga: 

contrato. M a No que nos enfeñoreemo* de vueP 
yApenade tra fe: aunque oraos h ayudadores de vn- 
nfivida. eftro gozo;poipue por la fe eftay$c»p/e. 

trlntoM c a p i r. 11. 

caoue noi "P Scv f a la rpiflola precédete J per- 

enfi. q. d. q ^que anftlo ba%e con laque ama guando faltan 
por auer- ¿'f+deaer. 2 . el fue el prmer contriflado guando 
hos predi- P°rla fidelidad dejo mtnifttrio los contrijló \ 3. car 
cado ¿jra- £ a la culpa d los particulares que peccando vuie - 
mos exerci ron mencjler tan afperat correfciWící , y ruega d la 
tar Tenorio I glefia que emmendados los confuele y reconcilie 
(obre vof- configo con toda charidad. q.. porque con aquella 
otros. aíperex/i ( juña empero)qutfo prouar la buena obe - 
i.Ped.5,3. ¿j e ocia ¿cellos, i 1 . Infinua la fidelidad yefficacia 


v L O 

de fu minisi crio por los lugares por dode auia redea 
do por cierta occafon . 

E Mpero efto he determinado én mi c Denobo? 
es a/aber c de no venir otra vez a vof- U er a con- 
otros con trifteza . triíUro». 

Z Y fí yo hos cótrifto, quien fera pues el 
que me alegrará, íi no aquel aquien yo có- 
triftáre? 

5 Y efto mifino hos efcrcui, porque quá- 
do viniere no tenga trifteza [fobre trifte- 
za]de loque auia de auer gozo : confiando 
en vofotros todos que mi gozo es de to- 
dos vofotros. 

4 Porque por lamucha tribulació y an- 
guftia del coraron hos efereui có muchas 
lagrimas : no paraque fueífedes contrifta- 
dos,mas paraque conocieíledes quáta mas 
charidad tengo para con voíotros. 

S Que fi alguno mr cotitriftó, no me con- 

triftó á mi fi no en parte d por no cargar- dNo qu/e- 

hos á todos vofotros. ro car g a ' 

6 Baftalealtal efta reprehenfion hecha deeftaail- 
de muchos: 

7 Paraque ál cotrario voíotros antes lo 
perdoneys y coníoleys , porque porvétu- G forui- 
ra no fea el tal e confumido déla trifteza jo. 
fen alguna manera.] fLorecóci 

8 Porloqual hos ruego que p cofirmeys l¡cysc6vof 
la charidad para con el . otros, 

p Porque tambié por efte fin hos efere- 
ui a vofotros, « afaber por reconocer expe- 
riencia de vofotros fi foysobedientes en 
todo. 

10 Y alque vofotros perdonardes,yo tam- 
bienrporque también yo loque he perdo- 
nado, ^ íi algo he perdonado, por vofotros 
lo behecho b en períona del Chrifto:porque 1 ^° C 
no feamos 5 engañados de íatanas . hOt.cn pre 

11 Porque no ignoramos fus machina- fencia de 
c ion es. &'c. 

11 m Como vine áTroas por el Euange- 1 °>ocupt* 
lio del Chrifto, aunque me fue abierta pu- dos.H. 
erta en el Señor , no tuue repofo en mi ef- 
piritu , por no auer hallado á Tito mi Her- 
mano : 

13 Y anfi deípidiendome deellos , parti- 
rle á Macedonia. 

14 Masa Dios fean dadas gracias, elqual f Mortal f, 
haze que fiéprctriumphemos en el Chrif. porfumere 
to leíus •: y manifiefta el olor de fu conoci- dulídad,no 
miento por noíotros en todo lugar. P or la nat « 
15" Porque porDios fomos buen olor del 
Chrifto enlo$quefefaluan,y enfosque fe j v/ L1 f* 
pierden: m p jra c j 

16 A eftos ciertamente olor f de muer- minifterio 
te para muerte : y á aquellos olor 1 de vi- fublime de 
da para vida. Y ™ para eftas coías quien es c fto. 
bailante? 

17 *Cier- 
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17 * Cierto no Tomos, como muchos, n ta* 
* Aba.+ti. uerneros de la palabra de Dios : antes co- 
*jO» mc f ca mo de íTnceridad,como 0 deDios > delante 
fosljfalfañ deDios^ablamos del Chrido. ■ 
la mercide 

ría. ¿lo- C A P I T. 111. 

qua! apúto 

la V.adulte -q ppitela autoridad de fu mimTlerio contra los 
rando lap. Xv mw/ ^ rw hechizos , donde tr afta la qualidad 
y c on cf - m i n ijt er ¿ 0 ¿ € l Eu age lio en opp oficio del tmnñle- 

ma r u r n<? I a ^ ministerio de la Ley da a r erla 

ife íí oue. C f a ^ e Moyfen t y aun effa cubierta y quita la rifla, 

0 $ *cmbia- * tos oyentes , mata : el Euangeliofda lu^da rida, 

dos. exhibe en ChnTto la mifima fax.de Dios para fer yif 

a Encomen tafin cobertura para trasformar en gloria diuina 
darnos. d los que dlli miraren d Dios . O felice fuerte . Pues 
b S. de en- fi el ministerio déla Ley fue t an glorio fo , quanto- 
comédací 6 ma ¿ fo ¿ene jer efie ? 

para todo 

el mundo. Orneamos otra vez a 3 alabarnos 

c or nu £- a á nofotros mifmos{0 tenemos ne- 
tro mim e cefsidad, como algunos , de letras 

d Alude a deencomendacion para voíotros, ó de re- 
la Ley, de cómendacion de vofotros/>4r¿í0rr<>í? 
Moyfen. z b Nucdras letras Toys vofo tros mifinos 
eParacíL- e f cr jp tas en nueftros corazones las quales 
-Hrlo habidas y l c ydas de todos los hóbres: 
\ team os. 3 Quando es manifiefto que Toys letra 
f Loque fo del Chrido c adminidrada de nofotros ,y 
mosypode efenpta no con tinta mas con el Eípiritu 
mosenefte delDiosbiuo : d no en tablas depiedra, íí 

caí °* . no en tablas de carne dél coracon : . 
g de la Ley -- * 3 — 

yfiguras.es • 

peripbr.4eI t0 P 3rac0nDl0s - 
viejo y del 5 No que feamos difidentes de nófo- 
nucuo teib tros mifnos c para penfar algo como de 
h Como nofotros mifmos: íí no que ^ uuedra fufíi- 
7 ’ "• ciencia es departe de Dios : 

1 t dar/ ^ Elqual aü nos hizo que fueífemos mi- 

eferipta en n^ros fufficientes del Nueuo Tedamen- 
¿cc. to : no ^ de la Letra, mas del Efpiritu: por- 

t Glorio- que la Letra mata , mas el Eípiritu viuifí- 
fo .f.al mi ca . 

^7 Y íí el minifteno 1 de muerte formado 
ílíluzdel en l as P* ec * ras fuetparaglorÍ3,táto que los 
Euan». hijos delirad no pudicífen poner los ojos 
m Ordena en la faz de Moyfen, a caufa de la gloria de 
dono mas fu roftro, 1 laqual auia de perecer, 
depara co 8 Como no ferá para mayor gloria el mi- 
demnar el n jq e rio del Eípiritu? 

„ \ o Porque íí el miniderio m de condera- 

xe judos a nación fue de gloria, mucho masabunda- 
los códcna rá en gloria el mimderio n de judicia . 
dos de la io Porque loque fue tan gloriofo , 0 en 
Ley. efta parte ni aun fue gloriofo en compara- 

’°uftida dar C * on P ^ exce ^ ente gloria, 
p DcIEua. 11 E° rc l ue bloque perece es para gloria, 
G.por la mu cho mas íera para gloria loque perma- 
exc. uece.- 


4 Y tal conííanca tenemos por el Chrif- 
y figuras.es “ _ . > r 


11 Anííque teniendo ^ tal eíperája, r ha- 
blamos con mucha confianza : qArr.r. 4. 

13 Y no * como Moyfen,<pe ponía vn ve- r Prcd,c3 ‘ 
lo íobre fu faz, para que los hijos de Iíraei Eua * 
nopuííeffdlos ojos en iucara, s cuya gloria $ 

auia de perecer: ot.cn el fii 

14 (Y aníi losféntidos deellos fe embota de loq auia 
ron : porque hafta el dia de oy les queda el dep. 
miímo velo no defeubierto en laleció del tS.velo. d 
Viejo teftaméto,' el qual por el Chriílo es el 
quitado; 

iy Antes hafla el dia de oy quando Moy- aq U elEfpi- 
fen es leydo,el velo eílá puedo fobre el co t jt u oppuef 
ra^on deellos. tóala Ley 

16 Empero quando fe conuirtiere al Se- arr.v.ó. 

ñor, el velo fe quitara.) x s - j os S re ‘ 

17 ^Porque u el Señor eselEfpiritu : y S ebim ° S , e , 

donde ay aquel Eípiritu del Scñor,alli ay h C 


bertad. 


y Concreci 


18 Portato nofotros* todos, puedes los miento de 

ojos como en vn eípejo en la gloria del Se gloria, co- 

ñor con cara deícubierta, fomos transfor- mo 

mados y de gloria en gloria en la mifma fe- dc . e cn 
^ ° J1c ^ fe.tacitaop 

mejanga, z como porelEípiritudel Señor. p 0 í7 ci 6 ¿ io 

dc Moyfen 

G A P I T. lili. arrv.13. 

t Dize effi- 

P Kotefiafe ferminijtro fiel de tal minijterio qual cacia del 
lo lid de/cripto,no adulterino , ni con ambición Efp.S.no c6 
de yfiurpar el lugar de ChriTto.fi no de feruir en fu paracid, co 
lglefia y no con pretendencia defalario humano , fe m0.I0.ij4. 
no con muchas afJUciones en las quales empero no es 3 c ^ u 
dexado de Dios:y con firme efpcranfa del eterno col S hem , • 

mode gloria que fieles feguira defpues.Es deftrina ^^¡^dia* 
general del officio del Mmifierio fiel del Eu a rige lio, j c fma- 

de fu digmdadycfficacia, premio. \ttm del cffetlo de ot# 

la* a filie iones y cru^de los fieles. no^omos 

enella. ne^ 

P Orloqual teniendo «o/cf ras edaad- gligentcs. 
minidracion a fegun la mifericordia b Todaby 
que auemos alcanzado, no faltamos: pocryfia. 
z Antes quitamos de nofotros b todos efeó ^Arrf. 3> ! 7* 
drijos de vergüenza, ^ no andando con af- 
tucia, c ni adulterando la palabra de Dios: d andan- 
mas ¿ en manifedacion de verdad c éneo- do en &c. 
mendandonos a nofotros mifmos a todae Alúdelo' 
confciencia humana delante de Dios. dearr.3,1.- 

3 Que íí nuedroEuangelio es f encubi^ fAlud.arr. 
erto,á los que fe pierden es encubierto . * ,K * c cur ^ 

4 En los quales el dios deede ííglo cegó do. CmCn 
los entendimientos de los incrédulos, pa- 
raquenolesreíplandezcalalumbredelE- o c ^ T2 - 
uangelio de la gloria del Chrido,^ elqual f rr .^, ¡s! 
es laimagende Dios .* hS.predica 

y Porque no nos predicamos á noíbtros mosq fo- 
niifmos , íí no á 1 e s v s el Chndo, el Se- mos vuef. 
ñor: y nofotros- ^ vuedros ííeruos por * Gen- i»j.» 
Iefus . / 

6 Portel Dios, ^q' 1 dixo q délas tinie- 
blas» 


S* P 

_ ^ _ blasrefpl andecieflelaluz,« el q refplande- 

tG.de tief / r n ^ ii • 

tos comd cioenni ^ e ^ ros corazones para íllumioa- 

Ifa.^, 9. el C10n de Ciencia [de la claridad de Dios] 
tiefto &c* en la faz del Chrifto íes vs. 

I Efpecifica 7 Tenemos empero efte theforo en vafos 
loqdixo, f de barro , á fin que la alteza fea de la vir- 

ba ^ro tUC ^ ® 10S >Y no nofotros. 
m 3 pf4 1 en ® 1 En todo fomos atribulados, mas m no 

la tribuía- nos eftrechamos: n dudamos, mas no def- 
doo meen eíperamos . 

fancbafte. 9 Padecemos perfecucion , mas no fo- 
nS. mu chas mos deíamparados enella : fomos abatidos, 

enr^vi^ 11 ^,asno P ereceaos • 

corm/arr. 10 Siempre 0 traemos por todas partes 
,^ b la mortificación del Señor 1 e s v s en nu- 

o O, anda, eftro cuerpo , paraque también la vida de 
mos rodea. 1 e s vs fea roanifeftada en nueftros cuer- 
dos de la pos . 

m.q.d.dela n p or q ue fiempre nofotros p que biui- 
9,2j. o, loq raos > i° mos entregados a muerte por 1 e- 
dize Col. i, s v s : paraque también ** la vida de iesvs 
17. fea manifeftada en efta nueftra carne r mor 

p S.aunen tal. 

efte figlo. 12t j) e manera que la muerte obra en nof- 

bro^lTn otroS >y en v °fi° tros I a vida • 
titb Mas porque tenemos J el mifmo Efpi- 

Chrlfto ya ritu de fe, conforme aloque efta eferipto, 
gloriofo , * Crey,por loqual tábien hablé :'nofotros 
como Col. también creemos , por loqual también 
!,t 7 . loan, t hablamos: 

I7 £ u . 14 Eftando ciertos que el que leuantó al 

q .g oiio- g e ^ or IESVSj i nofotros también nos 
r Sentencia u leuantará f por lefus: y nos pondrá con 
datantasve vofotros. 

zesa muer 15- Porque todas eftas cofas padecemos por 
te • vofotros. paraq abundando la gracia x por 

s S con Da- muc j 10Sj en e l hazimiento de gracias abu- 

prophetas. de tamb.enl gloria de Dios. 

*PyTu<r,io 16 Portato ' no faltamos : antes aunque 
t Noccfta- eftenueftro hombre exterior fea 2 corró- 
mos de nu- pido, el interior empero fe renueua de día 
eftro minif en Jia. 


te "* *1” 17 Porque 3 loque al prefente es alomé- 
is uc^crc- taneoy leue de nueftra tribulación, fobre 
c^os! CFC manera altoj b eterno c pefo de gloria nos 
uS. dccftas obra, 

prefentes 18 No mirando nofotros á loque fe vee, 
amjuftlás. mas aloque no fe vee , porque loque fe 
tOt.con I. yee tempora l cs ; m as loque no fe vee,e- 
xLoqarr.i, r 

n,por refpe tern0 * 
dio de mu- 
chos &c. 

arr.verY. Yytofiigue en las dichas ejperanfas continuando 
z Arormc- A elpropofito. i.Dela fe de las quales que fecü- 
tado hafta pliran en el final juy pójale que el fiel mmiftro en 
la muerte todo fu mimflerio tenga la ^refenci a de D toí y de 
en tantas aquel horrible dia delante de fi paraque b encomc* 
maneras, dandofe b no encomendando/e a fus oyentes, el mo- 
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tiuo fea fiempre no gloria -vana Ji no gloria de D í- 
os , y la faluddeellos , y fatufaxsrd fudener.fm 
ningún carnal reJpeÜo aunque fiteffe del mijmo 
Chn?lo(Ji pudicjfe fer) .3 Con efio continua el au • 
toridad del mimjlerio por el primer autor, y por lo- 
que contiene diciendo en fumma. Ser embaxada 
que ditsemhio' dios hombres por Chriflo,Que fe 
reconcilien con 'Dios: laqual embaxada los minif 
tros fieles lleuan a delante en perfona del mijmo p 
Chrtftoy por confegutente,del mtfmo D ios . ^ ^ 

P Orque fabemos que fila cafa terref- ^clcícíoG 5 
tre de efta nueftra habitación fe def c s. loqual 
hiziére , que tenemos de Dios edifi- fera.fi &c- 
cio, cafa, no hecha de manos,eterna,enlo$ d Como 
cielos : Matth.22, 

1 Yporefto tambié 3 gemimos * deífeá I2 ‘ r 
do ferfobreveftidos de aquella nueftra ha r 
bitacion b celeftial : £ c como 

3 c Si también d fuéremos hallados vef- i.Cor.^,54 
tidos,y no defnudos. f Arr.i,u. 

4 Porque aníi mifmo losque eftamos en gEfta mos 
efta cabaña , gemímos cargados : porque 
no quemamos fer deliiudados , antes fo- mos mas 
bre vertidos c confumiédo la vida á loque buena vo- 
es mortal. Juntad. 

$ Mas elque nos hizo paraefto mifmo es » Prcfcntar 
Dios : elqual anfimifmo nos ha dado * el nos j* cl - 
arra del Efpiritu. fDcIo'M 

6 Anfique Huimos confiados fiempre : y zo 
fabiendo, que entretáto que eftamos enel cuerpo, 
cuerpo, peregrinamos del Señor. Uuyz.iotcr 

7 ( Porque por fe andamos , no por vif- ril) le. 

ta) m Loq arr. 

8 Mas s confiamos , y h quemamos mas ^’ 2 encon ^ 
peregrinar del cuerpo , y 1 fer prefentes ál p^co- 
Señor. noccys ya 

9 Y portanto procuramos también, ó qualcsfo- 
aufentes,ó prefentes, agradarle. mOS • 

10 * Porque es menefter que todos nof- 0 c * P ro 

otros parezcamos delante del tribunal del P 0 " 10 dc 
Chrifto: paraque cada vno fea pagadof de ^Líenos 
lo propio de fu cuerpo, como vuiere he- de hipo- 
cho,ó bueno, ó malo. chr. 

11 Anfique eftando ciertos de aquel® ter - 9 Anfilla- 
ror del Señor , ni perfuadimos ál mundo: ^ 3 ( 3 ®^ cnt * 
masa Dios fomos manifieftos : y efpero ¿ bsYlIVr^ 
que también en vueftras confciencias n fo Piones de 
mos manifieftos : f u m iniftc- 

iz 0 No nos encomendamos otra vez á rio en la 
vofotrosrmas damoshos occafion de glo- cpift.prec. 
riaros de nofotros, paraque tégays querefi r p o rD, o s 
ponder contra losque feglorian en las ap- ^araviucf- 
patencias,? y no en el coraron. tro’prou'e- 

ij Porque fi Moqueamos, 1, a Dios: y fi chocs. 
eftamos en fefo, s á vofotros. t S.á lo vno 

14 Porque la Charidad del Chrifto 1 nos y ¿lo otro, 
conftriñe: cadacofal 

Penfando efto , Que fi vno fue muer- fu 

topor 


f S. afimíf 
moi.como 
luego, 
uRenuneia 
mostodo 
humano y 
carnal rcf- 
peétopara 
gloriarnos 
en el, aunq 
fuefíe del 
mifmo 
Chrifto,pa 
rafer Tuyos 
del todoen 
efpiritu. to 
do vi có el 
r.prec. 
x Vuiefle- 
mos reco- 
nocido eó 
algún hu- 
manó ref- 
pe<fto,e!ref 
peélo efpi- 
ritual có^ 
Tomos de 
veras Tuyos 
no fuflfre 
carnal re£ 
pedo. 
y G. íi algu 
no es &c. 
•1ys.4j.19. 
z Entregó. 
cometió.Ta 
prueua TeíT 
guev.íig. 
a Chrifto 
por autho 
ridad del 
Padre tuuo 
efte minif- 
terio co- 
mo efta 

19 &c y 6, 
jg.&c.y 7, 
16, &c. 
b Es la fum 
ma del mi- 
niftcrioE- 
uang rom, 

cEl nego- 
cio. clmi- 
nifterio de 
&c. como 

mat.i 0 j 40 . 

loan. 13,20. 
y 20,21,23. 
d Hosper 
TadieíTe. 
e G. por 
nofotros. 
f Perfuadi- 
moshos. 

♦i.Cor.4,1. 


W A LO S CO 

to por todos , luego todos f ion muertos* 
Ítem, Por todos fue muerto el Chrifto.pa- 
raque también losque biuen , ya 110 biuan 
para íí,mas para aquel que murió y refuíci 
topor ellos. 

1 6 Demaneraq nofotros de aqui adelan- 
te u á nadie conocemos fegun la carne:y fi 
aun ál Chrifto x conocimos fegun la car- 
ne, aora empero ya no lo conocemos. 

17 Demanera que y elquewenel Chrif- 
co,nueua criatura es : * las vejezes fe pafla- 
ró,heaqui todo es hecho nueuo: 

18 Y todo efto porDios , el qual nos 
recócilió a fi por Iefus el Chrifto , y [nos] 
2 dió el minifterio de la recóciliació: 

19 Porq ciertamente 2 Dios eftaua en el 
Chrifto recóciliando el mundo áf¡, b No 
imputándoles fus peccadosiy pufo en nof 
otros c la palabra déla Recóciliació: 

10 Anlíque embaxadores fomosenNó- 
bre del Chrifto como íi Dios^oíoraíTe 
e por medio nueftro/ oramos hos & en Nó- 
bre del Chrifto, Recóciiiahos a Dios. 
u Alque h no conoció peccado , » hizo 
peccado por nofotros, paraque nofotros 
fueífemos hechos t j ufticia de Dios enel. 

C A P I T. Vi. 

C ontinuando el propofito exhorta a que reciba 
la embaxada con limpieza deriday con pre- 
paración d la cru ^ annexa z. Y que Je aparten de 
la idolatría pera fer pueblo y hijos de Dios , 

P Orloqual nofotros a ayudando tam- 
bien,exhortamos hosq no ayays rece 
bido en vano la gracia de Dios: 

2, (Porque dize,* En tiempo accepto te 
he oydo,y en dia de falud te he focorrido: 
heaqui aora el tiempo accepto, heaqui ao- 
ra el dia de la falud.) 

I No dando anadie ningún efcandalo, 
porque nueftro minifterio no fea vitupe- 
rado: 

4 Antes auiendo nos en todas cofas *co 
rao miniftros deDios c en mucha pacien- 
cia, en tribulaciones , en neccfsidades , en 
anguftias, 

7 En acotes, en cárceles, en alborotos, 
en trabajos, en vigilias, en ayunos, 

6 En caftidad,en ¿ciencia, en manfedum 
bre,en bondad, en Eípiritu $an&o,en Cha 
ridad no fingida, 

7 Ene palabra de verdad, en potencia de 
Dios/ en armas de jufticia á dieftro y a íi- 
nieftro. 

8 Por horra y por deshórra, por infamia 
y por buena fama : ^ como engañadores, 
roas hóbres de verdad. 

9 Como k ignorados , mas 5 conocidos: 
como muriendo, mas heaqui biuimos: co- 
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roo t punidos, mas no mortificados. 

10 Como dolorofos, mas íiempregozos: 
como pobres , mas que enrnquecen a 
muchos : como losque no tienen nada, 
mas que lo poíleen todo. 

11 Nueftra boca eftá abierta a vofotros, 
ó Corinthios,uueftro corado es enfancha- 
do. 

il No eftays eftrechos en nofotros: mas 
eftays eftrechos en vueftras propriaa entra- 
ñas. 

15 Pues m por la miíma recópenía (como 
a hijos hablo)enfanchaos tibié 11 vofotros, 
14 °Nohos junteys en yugo có los infie 
les. porque * q cópañia tiene la jufticia có 
la inj ufticia?y que cómunicació la luz con 
las tinieblas? 

if Y que cóueniencia el Chrifto con Be- 
lial. ? ó que parte el fiel conel infiel? 

16 Y q confentimiento el templo de Di- 
os con los ídolos? * porq vofotros fovs el 
templo del Dios Biuiente, como Dios di- 
xo, f Que habitaré yandaréen ellosry feré 
el Dios deellos,y ellos feran mi pueblo. 

17 * Por loqual faiid de en medio decllos, 
y apartaos, dize el Señor:y no toqueys co- 
la imraunda,y yo hos recibiré: 

18 * Y feré á vofotros Padre , y vofotros 
me fereys a mi hijos y hijas : dize el Señor 
Todopoderofo. 

C APIT. Vil. 

C Ontinúa el propofito declarando el pió afie fio 
que tiene para con ellos , y moTlrando losfrtt o 
¡os que fe les han fegutdo de fu dura reprebenfio &c. 

A Níique, Amados, pues tenemos ta- 
les promeífas/impiemosnos de to- 
da imraundicia de carne y de eípi- 
ritu, perficionaudo 2 la fanftificacion en te 
mor deDios. 

t b Admittid nos:a nadie auemosinjuria 
do, a nadie auemos corrópido,á nadie aue 
mos c engañado. 

I No para ^códenaros lo digo:que ya he 
dicho antes, c que eftays en nueftros cora- 
zones para morir y para biuir juntamente 
con nofotros . 

4 Mucho atreuimiento tengo para con 
vofotros/muchaglonació tengo devof- 
orrosdleno eftoy de cófolació:íobre abü- 
do degozo en todas nueftras tribulacio- 
nes. 

$ Porque aun quando venimos en Mace 
donia , ningún repoío tuuo nueftra carne* 
antes en todo fuemos atribulados, de fue- 
ra quiftiones,de dentro temores: 

6 Mas elque cófuela ^ los humildes, Di- 
os, nos cófoló có la venida de Tito. 

7 Y no folo có fu venida, mas aun con la 

m 


t S.del 
do, mas T) 
ni poreflo 
dexanladc 
manda. 
AS. 5,41. 

II. 

I Predicado 
hos hemoj 
amplifsima 
mente de 
palabra y 
decorado, 
m Para rc- 
cópeufar- 
nos juña- 
mente a nu 
eftró amor 
y diligéeía. 
n S. para 
có nofo- 
tros. 

o Alude 1 
Deu. 22,10. 
*Ecclo 13,21 
*1.0.3,17. 
X 6,19. 

*Lítf.2Ó,ll 
*lfai. 5 2»it. 


* Itre.Jl,!. 


a Nueftra 
vocarió,of 
fkio,yfin. 
b Ot. enté- 
dednos. 
c Ot. gafta 
do ódiftm 
ydo fu ha - 
Tienda, 
d G . códe- 
nación, 
e Arr.6,ii. 
fMucho 
meglorio. 


g Los rae- 
nofprecia- 
dos. f. por 
fu nóbre. 
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confolacion conq el fue confolado de voí 
otros , habiéndonos fabervueftro deífeo 
[grande,] vueftro lloro , vueílro zelo por 
mi paraq aníi me gozafe mas. 

8 Porq aunque hos contrifté por carta, 
no me arrepiento : aunque me pefó. porq 
veo que aquella carta, aunque por alguHpo- 
co de tiempo hos contrito, 

9 Aora me huelgo : no porque ayays íi- 
do contriftados,raas porq ayays fido con- 
triftados para emmienda $ porque aueys 
íí do cótriftados 1 fegun T>ios y de tal manera 
que ninguna perdida ayays padecidofpor 
nueftra parte. 

10 * Porque el dolorque es fegun Dios, 
haze emmienda faludable,de la qual no ay 
arrepentimiento, mas el dolor 1 del íiglo, 
obra muerte. 

11 Porque heaqui eftomifmo, quefegun 
Dios fuertes cótrirtados, quanta folicitud 
ha obrado en voíotros ? antes m defenfa, 
antes enojo, antes temor, antes [gran]def- 
feo, antes zelo, antes n venganza ? en todo 
hos aueys moftrado lípios °enel negocio, 
íi Anlíque aunque hos efcreui , no hos 
efereui /olamente por caufadelq hizo la in- 
juria, ni por caufa delq la padeció, mas tam 
bien para que hos fuerte manifiefta nueftra 
folicitud que tenemos por voíotros P de- 
lante deDios. 

13 Portáro tomamos cófolació ^ de vuef 
tra confolació.empcro mucho mas nos go 
bamos por el gobo deTito,que ayáíido re 
creado fu cfpiritu de todos voíotros. 

14 Y íí algo me he gloriado a el de voío- 
tros, nohefido auergó^ado : antes como 
todo loq auiamos dicho r de voíotros era 
con verdad, a iíí cambié nueftragloriacion 
con Tito 5 fue hallada verdadera. 

1? Y c fus entrañas fon mas abundantes 
para con voíotros quando fe acuerda de la 
obediencia de todos voíotros: y de como 
lo recebiftes u con cemory temblor. 

16 Anñqgóbome de que en todo ertoy 
confiado de voíotros. 

C A P I T. V 1 II. 

N Veuo frailado. Exhortado aque contribuyan? 

con las demos \glefias en la Itmofna que acor* 
dauan embiara la Iglcjia de lerufalem 5 a la qual, 
como a matri^acudia(como es yeri/itntl^gran mui 
titud de los que creyá al iu angelí o de las otras par- 
tes del mundo ^ 

A Níimiímo, Hermanos, hoshazemos 
o fue UU ° faber la gracia de Dios, que ha íido 

bOt.íím- ** ^-dada á las Igleíias dcMacedonia. 
plicidad. i Que en grade prueua[de tribulación] 
nt.bcnignl el abundancia de fu gobo J permaneció : y 
fu profunda pobreza abundó en riquezas, 
deíttb bondad. 


h O, peni- 
tencia, 
i Como 
píos. 

T G.por 
nos. 

*i.?ed. 2 ,\y 
l De los mu 
danos ó 
impíos. 

m S. cótra 
el mal. 
n Caftígo. 
o En el pee 
cado délos 
rcprelien 
didos. 


p En nuef- 
tro dtuino 
minirterio 
H. 

q Ot. mas 
en nik'ftra 
confolacíó 
muchomas 
&c. 

r OtJ vof* 
otros. 

5 G.fuehe- 
chavcrd.»d. 
tSu a fíe (feo 
es &c. 

u C6 gran 
ucucrécia. 
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3 Porq cóformeá/V* fuerzas, (como yo 
teftifico por ellos ) y aun fobrey#** fuerzas 

han íido c liberales: cG. volfíta 

4 Rogándonos có muchos ruegos que H. 
recibieffemos la gracia y la communicació 

d del íeruicio que fe haze c para losSa&os. dDelasly* 
f Y no como lo eíperauamos , mas aun a m °f nas * 
fi miímos dieron primeramente al Señor, e 
y á nofotros f por la voluntad deDios: f Paráfer 

6 De talmanera que exhortamos áTito, encamina- 
que como comentó antes, *anfi tambic acá- dos enla 
be efta gracia entre voíotros también. voluntad 

7 Portanto como en todo abundays en dc&c * 
fe, y en Palabra, y en íciencia,y en toda fo- 
licitud,y en vuertra charidad con nos, que 
también abundeys en eftagracia. 

8 No hablo como quié manda : fino por 
experimentarla liberalidad de vuertra cha 

ridad ^ porlaíolicitud délos otros. g Por *1 e. 

9 Porque ya íabeys Ma gracia del Señor * en jP l0 dc 
nueftrolcíus el Chrifto,q por amor devoí 

otros fe hizo pobre, fiendo rico: paraq voí h Ot.labe- 
otros có fu pobreba fueífedes érriqcidos. neficcncia. 

10 Y en efto doy mi conícjo : porque ef- 
tohos conuiene a voíotros que no íolo á 
haberlo , mas aun á quererlo comentarte* 
antes, el año paliado. 

11 Aora pues acabaldo con el hechorpa- 

raque como fue prompto el animo* en el i G. delavo 
querer, aníi también lo fea en el cumplirlo luntad. 
deloquereneys. 

íz Porqíi primero ay la volunrad prom- 
pta,íera accepta por loque tiene no por lo 
que no tiene. 

1 y Porq no parará otros fea relaxacion, 
y á voíotros apreturarfino paraque en efte 
tiempo fá la iguala, vuertra abundanciaíu T Por lae* 
piala falta delosotros; quidaJ. 

14 Paraque tambié la abírdancia deellos 
otrd Tcaj. fupla vuertra falta, y aya igualdad; 
xy Como efta efcripto,*Elq tuuo mucho, *Exí>.i6',i$ 
no tuuo mas:y elq poco, no tuuo menos. 

16 Empero gracias á Dios q dió la mifma 
folicitud por voíotros enel corado deTiro 

17 Que recibió 1 la exhortaciomy aun có 1 Arr.v.tf. 
mayor folicitud, deíu volútad fe partió pa 

ra voíotros. 

18 Y embiamos júntamete con el al Her- Eu 

mano,cuyít alababa es m enelEuágelio por n Ot.cfco* 
todas las Igleíias. gido por 

19 Y no íolo eftemzs aun tambic fue n or- votos, 
denado por las Igleíias el compañero de 0 ,a 
nuertra pregrinació pzralleuar cftagraciaq ^danua 
esadminirtrada denoíotros y del animo m j n ^ r ^ C 
vueftro prompto para gloria del Señor. * 

zo Euitádo que nadie nos vitupere 0 en 17. 
efta abüdácia que miniftramos: . pG.Usbue 

zl "ProcurandoPlohonefto no íolo de- ñas cofas. 

lante 
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lantc del Señor 
hombre*. 

zi Embiamos también con ellos* á nueftro 
Hermano, al qual muchas vezes auemos ex 
perimentado diligente : mas aora mucho 
mas con la mucha confianza que tenemos en 
vofotros. 

23 O porTito, que es mi compañero, y 
coadjutor para cóvofotros:o por nueftros 

q 0,embia Hermanos cjuefon ^ Aportóles de las Igle- 
dos de las, fias, y la gloria del Chrifto, 

24 Moftrad pues para con ellos en la faz 
de las Igleíías la mueftra de vueftra chari- 
dad y de nueftra gloriacion de vofotros. 

C A P 1 T. IX. 

Vrofstgue en el mifmo intento. 

a De la ly- "T^ Orque a de la adminiftracion que fe 
mofna.arr. \r^ haze para los San&os , bpor demas 
S>4- -*■ me es efcreuir hos, 

b Super- i Porqueconozco vueftro prompto ani- 
mo del qual me glorío éntrelos de Mace- 
donia,QueAchaia eftá apercebida defde el 
c Ot. lelo, año paíTado:y vueftro c exemp!o haprouo- 
cado á muchos. 

3 Y he embiado los Hermanos , porque 
nueftra gloriacion de vofotros no fea va- 
na en efta parte : para q, como lo he dicho, 
efteys apei cébidos. 

4 Porque h vinieren conmigo Macedo- 
dO deefta n * os > no hos hallen defapercebidos , y líos 
gloriacion auergonccmos nofotros, por no dezir vo- 
atrcuida. fotros, d deefte gloriofo atreuimiento. 

c Con libe- y Portato tuue por cola neceffaria exhor- 
fAl dcala tar * ^ os Hermanos qvinieífen primero a 
offrenda^a vo ^ otros > Y acab é primero vueftra bédició 
ra el Taber antes prometida, para que efté aparejada 
naculo Ex. como de bendició,y no comode efcaííeza. 
2 ^ 2 ‘ yjS* 5> 6 Efto empero djgo,El que hembra efeaf- 
ar.22.&-c. famente, también hega elcalfamcnte : y el 
*Rom.i2j8 ^ ue hembra c en bendiciones, en bendicio- 
or, ° lies también fepará. 

h Conftrc- 7 vno r como propufo en lu corado, 

ñidodever [haga,] *no^có trifteza 5 o h pornecefsidad: 
guerra. *porque Dios ama el dador alegre. 
^Ecc/.jíjii. 8 Y poderofo es Dios para hazer q abun- 
1 Aucys me en vofotros toda gracia , para q tenien- 
* p^ er * do en todo con vofotros todo lo que'Daf- 

to/firrMí ta > abunde Y s para toda buena obra; 
cidad.ot.be 9 Como eftá efcripto,*Derramó,dió a los 
nignidad. pobres, fu jufticia permanece para fiempre. 
ab.v ij. 10 Y el q dála Amiente al q hebra, rabien 
lEs caufa data pá para comer: y multiplicará vueftra 
por el me- fementera, y augmentará los crecimientos 

que bféha* de ^ os ^ rutos de vueftra juRicia. 
zcn,losque 11 ^ Jra c l ue enriquecidos en todo abun- 
lo reciben deys en todafbódad, la quaPobra por no- 
hagan gra- potros hazimiento de gracias á Dios, 
cus ¿ Dios, 12. Porque la adminiftracion de efte fer- 
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mas aun delante de los uicio no idamente fuple lo que a los San- 


dos falta, mas también abunda en muchos 
hazimientos de gracias acerca de Dios, 

13 Que por la experiécia de efta admini£ 
tracion glorihcáá Dios por la obediencia ^ .Devuef- 
rodevueftro confentimiento en el Euáge- travn ¡ on y 
lio del Chrifto , y en la bondad de la com- vnanimi. 
municació para con ellos y para có todos, dad. 

14 Y n en la oración deellos por vofotros, n abunda 

los quales ° hos deftean á caufa de la emi- arr# 

nente gracia de Dios en vofotros. ^ Oí aman 

ij Gracias fian (WaoáDios del inenarra. decoraos, 
ble don fuyo. 

C A P í T. X. 

C ontinuando y feneciendo el propofito buelue d 
tocar yn poco d los falfos apojloles quelo calíí- 
niaua de grane en las eptjlolas , y en la prefencia de 
poco yalor . 

R Vego hos empero, yo Paulo , por la 

máfedumbre y modeftia a del Chrif a Chriftia- 
to, (que prefenteciertaméte foy ba ”J‘^ e e oe ^ 
xo entre vofotrosimas aufente foy conha- como ¡ mi -_ 
do con vofotros:) tadores de 

2 Ruego, pues, q quando fuere prefente Chr. 
no fea meneflerfer atreuido con la confiaba 
de q foy eftimado vfar con algunos q nos 
tienen como h anduuicífcmos fegü carne: 

3 Porqueaunque andamos en la carne, 
no militamos fegun carne. 

4 kPorq las armas de nueftra milicia no b Efto eslo 
fon carnales , fino poderofas de parte de 9 l,e eftápf. 
Dios para deftruyeion de fortalezas. 'ínHos C <j * 
y Defti uyendo confejos,y toda alrura q ^ ^ ^ 
feleuanta contra lafciencia deDios: y ca- f us 
ptiuando en obediencia del Chrifto á to - 
do entendimiento. 

6 Y eftando preftos para caftigará toda c En ía 
defobediencia , c defque vueftra obedien- . P a n 
cía fuere cumplida. ^ grinacion 

7 Mirays las cofas fegun el aparencia? El del pueblo 
q efta confiado en h mifmo q es del Chrif- de Dios, 
to, efto también pienfe por h mifmo , Que 
como el es del Chrifto, anh también nofo- 
tros fomos del Chrifto. 

8 Porqueaunque me glorie aun vn poco 
de nueftra poteftad , (la qual el Señor no* 
dio para edificación y no para vueftra def 
truycion,)no me auergon^aré. 

9 Mas porque no parezca como quehos 

r¡ ero efpantar por cartas -A. d S ., 0 dexo 

io Porq ala verdad, dizen, las cartas fon 

graues y fuertesrmas la prefencia corporal 

flaca, y la palabra e de menofpreciar. c g> e p OC2 

II Efto pienfe el tal , quales fomosen fuftancia y 

la palabra por cartas aufentcs, tales fomos valor. 

también prefentes en la obra. 

íi Porque no oíamos entremeternos o 

compararnos con algunos que fe f éneo- f O alaban. 

m ij 


g Ot. mis 
nofotrosmi 
diendonos 
con nofo- 
tros mif- 
mos,y c6pa 
randonos 
nofotros a 
nofotros 
mifmos. 
*Epb. 4,8. 
hDe la fuer 
te que &c. 
Ceft q pre- 
dicaíTemos 
fuEuang. 


i S. porpre 
dicacion de 
otros* 

i.Cor.i,;!» 


*Gen. 3,4, 


a Como ar. 

K>>1. 


b Sin to- 
mar de vo- 
fotros ni au 
el fuftento. 
•rr. 
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miendan a fi mifmos : ^mas no entienden 
que ellos con figo mifmos fe miden , y á fi 
mifmos fe comparan. 

13 Nofotros empero no nos gloriaremos 
fuera de nuejbra medida: * fino conforme á 
la medida déla regla, 1 * déla medida que 
Dios nos repartió, de aucr llegado tambié 
harta vofotros. 

14 Porq nonos eftendemos fobr tnueftra 
medida,como fino vuieramos llegado haf 
ta vofotros: porq tábien harta vofotros he 
mos llegado có el Euangelio delChrifto: 
1$: Nogloñandonos fuera de nueflra me- 
dxdzes afaber en trabajos agenos : mas te- 
niendo efperáqadel crecimiento de vuef- 
tra fe, que feremos aífaz bien engrandeci- 
dos conforme á nueftra regla: 

16 Y que annunciaremos el Euangelio a 
los que eftan de efie cabo de vofotros fin 
entraren la medida deotre para gloriarnos 
‘en lo que ya ertaua aparejado. 

17 *Mas el q fe glonajgloriefe enel Señor. 

18 Porque no el que fe alaba a fi mifmo el 
tal Ute^o es aprouado ► mas aquel a quien 
Diosalaba* 

C A P 1 T. XL 

-r\Kofigue contra los f alfós mini/hcs gloriadofe de 
X aucr cxercitado d miniflerio fin auer arranado 
a los Cortnthioi ni aun en fu vtüo : > reatando fus 
trabajos en el. 

Xala tolerafledes vn poco mi lo- 
cura*antes toleradme. 

2 Porque hoszelo con lelo de 
Dios : porque hos he deípoíádo aun ma- 
rido , pata prefentarhos como vna virgen 
limpia ál Chrifto. 

3 Mas tengo miedo de que *como la fer- 
piente engaño a Eua con íu artucia , no fea 
corrompidos anfi vuefiros fentidos en al- 
guna manera, ycaygande la fimplicidad 
a que es en el Chrifio: 

4 Por lo qual fi alguno viniere qpredicare 
otroChrifto q el q hemos predicado,o re- 
cibierdes ocroEfpiritu del q aueys recebi- 
do : o otro Euangelio del que aueys rece- 
bido,lo fuffrays bien. 

y Quanto a mi cierto pienfo q en nada he 
fido inferior de aqllos grandes Aportóles. 

6 Porque aunq foy bafto en la palabra, no 
empero en la fciencia. mas en todo fomos 
ya del codo manifieftos á vofotros. 

7 Por vétura pequé humillándome a mi 
mifmo , para que vofotros fu eífe des enfal- 
dados i porque hos he predicado el Euan- 
gelio de Dios kde balde. 

8 He deípojado las otras Iglefias recibic- 
do falario para minifirar hos a vofotros: y 
ertando con vofotros , y *teniendo necef- 
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fiaad, c á ninguno de vofotros fue carga: 

9 Porque loque me faltaua , fuphcró los 
Hermanos que virieió de Macedonta : y 
en todas cofas me guardé de ferhos pefa- 
do,y me guardaré. 

10 d Es la verdad del Chrifto en mi, que 
erta gloriacion c no me fera cerrada en las 
partes de Achaia. 

11 Pcrque?porque no hos amo { Dicslo 
fabe. 

ii Mas loque hago, haré aun:para cuitar 
la occafion de tasque querrian occcficn 
* por fer hallados femejantes á ros enloq 
fe glorian. 

y Porque eftos falfos aportóles obreros 
£ fraudulentos fon, transfigurándole en A- 
portóles delChrirto. 

14 Y no es marauiliarperque el mifmo Sa 
tanas fe transfigura 11 en Angel de luz. 
iy Anfique no es mucho, fífus miniftros 
fe transfiguren como mimítros de juflicia, 
cuyo fin lera conforme áfus obras. 

16 Otra vez digo , Que nadie me ertíme 
fer loco, de otramaneta rccebirmeha co- 
mo á loco , para que aun me gloríe yo vn 
poquillo. 

17 * Loque hablo no lo hablo fegun el Se 
ñor, fino como en locura t con erte atreui- 
mientode gloria. 

18 Porque muchos fe gloria fegun la car 
nc:tambienyo megloriarc. 

19 Porq de buena gana tolerays los lo- 
cos fiendo vofotros labios. 

20 Porq tolerays fi alguien hos pone en 
feruidumbre,fi alguien fic.cdeuóra,fi alguié 
toma,fi alguié fe enfalda, fi alguien hos hie 
re enla cara. 

11 Digo lo quanto a la affrcnta : como G 
nos vuieficmos fido flacos [en erta parte:] 
antes en loque otro tuuiere ofadia (hablo 
con locura)tambien yo tengo ofadia. 

11 Son Hebreos?*yo también. Son Iírae 
litas?y yo. Son (1 miente de Abraham?y yo. 

23 Son mimrtros del Chrifto?(como po- 
co fabio hablo ) yo mas : en trabajos mas 
queellos-.e n cárceles, mas: en acotes, mas:en 
muerte$,muchas vezes. 

24 * Délos ludios he recebido cinco 
quarctenas deafetes 1 menos vno. 

2? *Tres vezes he fido acotado con ver 
gas:* vna vez apedreadortres vezes he pa- 
decido naufragio:™ nochey dia heeftado 
en el profundo[de la mar.] 

16 En caminos, muchas vezes:peligros 
de rios, peligros de ladrones , peligros de 
los delaNacion, peligros en lasGentes,pc 
ligros en la ciudad, peligros cncl defierto, 
peligros en la mar, peligros cou falfos Her 
manos.. 27 En. 



c Ot.no 
fue pere- 
zofo co da- 
ño de algu- 
no. 

d Formula 
de juramen 
to. 

c Ot. no fe 
(mc)qbran 
tara. 


f Al retes* 
por q lea- 
mos halla- 
dos femejl 
jantes a c- 
Iloscn eflo 
tic que nos 
gloriamos* 
g Que lic- 
uando elfa 
lario de- 
fraudan de 
Id obra. 
hEn miníf- 
trode ver- 
dad. 

i S. q nadie 
ertime q lo 
q &c d que 
fea ironía, 
t Como 
arr.^4* 


* Vhil. 3,*. 
*Deu. aj.j. 
1 S. en cada 
quarente- 
na, el qual 
dando los 
39.biépcga 
dos,foltaua 
de chari- 
dad. 

14,19 
m Días y 
noches hc- 
nauegado 
fin faber d6 
deefiaua: 
anfi qua- 
dra c fi lo q 
fe figuclue 
go,cncani* 
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LOS COR.INT. II. 
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27 En trabajo y fatiga , en muchas vigi- 
lias, en hambre y fed , en muchos ayunos, 
en frío y en defuudcz. 

n Dexado, 28 n Sin las colas de fuera , mi cóbate de 
ó íln todo cadadhesdfabcr lafolicitud de todas las I- 
lo dicho, <j gIe(Jas> 

«udincsdé . Qu¡ en enferma, y yo® no enfermo? 
fuera, opo Q¿P en * c efcádalíza,y yo no me quemo? 
nefcáloq *o Si es meneíler gloriar, gloriarmehe yo 
feíjgue, q de lo q es de mi flaqueza, 
fon Jostra- P£l Dios y Padre del Señor nueílro le 
bajos mtcr f uS e j Chrifto,que es bendito por ligios, fa 

oNopadez c l ue n ° m,ento * 

co c6 el co ? z * En Daniafco , el capitán de la gente 
moíiyotá del rey Aretas guardaua la ciudad délos 
bien lo fuef Damaícenos para prenderme: 
fe. enfer- ^ Y fue abaxado del muro por vna ven- 

marenfn tana, y efeapeme 1 de fus manos, 
propna 11 - ' r 

gnif. C A P I T. XI T. 

p Como x^Kofsiguiendo el propofito ccnfie/Ja (aunque en 
10:20,17. X ajen a per fina por caifa dt la modefli afilas al- 
* A<ff.£,p tifsimas reuelaciones deque D ios lehi^o partutpan 
q O, de fus te. 2. Item fus tentaciones y los fines qu* D tos entilas 
efeuadro- pretendió. $. Aleóles los cjfeños de fu Ap oficiado 
ncs# que euellos fe han y ¡fio. 4. Efiufafe de efias cjpere- 

%as porque los quema rer del todo emmendados . 

(íerto no me es cóuenientegloriar- 
me: mas vendré á las viíiones y á las 
'reuelaciones del Señor, 
z *Conozco hóbre enel Chriílo, que an 
tes'de catorze años ( fi en el cuerpo, no lo 
fe II fuera del cuerpo.no lo férDioslo labe) 
a Cofasmyf fue arrebatado halla el tercer cíelo, 
teriofní. 3 Y conozco tal hóbre (fi en el cuerpo, ó 
b Al bebre fuera del cuerpo, no lo fé:Dios lo fabe.) 
ble decía* 4 Q ue fue arrebatado y llenado al Paray- 
rar. G no Éo , donde oyó a palabras fecretas que h el 
es licito, hóbre no puede dezir. 
truccafc !a f De ello tal me gloriaréimas de mi mif- 
fignificacio m0 nada me gloriaré, Uno en mis flaqzas. 
de cíloíver ¿ p or j 0 q Ua l fi quifieregloriarme[de ef- 
v ~ ias cas cofas,] no feré loco : porq diré verdad: 

í I. empero dexo I03 porque nadie piéfe de mi 
c Sobrcma mas de loque en mi vee,ó oye de mi. 
nera. 7 Y porque la grandeza de las reuela- 
dEftá pin ciones no me leuante c [fobre lo que esme 
tada rom. ne Q er Jes me dada d la repunta de mi car- 

7 J _ * , n ne, e anpel defatanas,que me apefcoconée. 
e Miniflro , r ? . c 

de &c.porq 8 Por loc l ual r tres veies he rogado alSe 

baze fu o- flor que fe quite de mi. 

bra. 9 Y ha me dicho, 'Baílate ^mi gracia:por 

fMuchasv. que[mi] potencia en la flaqueza h fe perfi- 

gMiamor. c j ona> Portanto de buena pana meploria- 

traperfe- re m,s flaquezas porque habite en mi la 

tfa.ó,feha potencia del Chriílo.^ 

dcpcrficio* 10 Por loqual me cótento enlasflaque- 

mr.f.co mi zas, en las affrentas,en las necefsidades,en 

vnfloria. las períecuciones , en lasanguíliasporcl 


Chriílo:porque quando íoy flaco, enton- 
ces foy poderofo. 

11 Hefido loco[en gloriarme,] voíotros 
rae cóílreñiíles.que yo auia de fer alabado 
de vofotros ; porq en nada he (Ido menos 

de los fummos Apollóles, aunq foy nada. ni. 

12 Cótodo eífo * feñales f de Apoílol 1 ^ c< ^° £ 

han fido hechas 1 por voíotros , en toda i u l enlei * 
r f y V • T De apof- 

paciencia, en léñales, y en prodigios, y en tolado.f. 

marauillas. verdadero, 

ij Porque que ay en que ayays fido me- 1 Ot. entre 
nos que las otras Iglefias , * íino en que yo v °f* 
mifmo no hos he (ido carga ? perdonadme mEn P a<í<> 
eíla injuria. fucrtcdc 

14 Heaquieíloy aparejado para venir a a m lc ¡6 po- 
voíotros la tercera vez, y no hos íere peía- nc la cruz 
do. porque no bufeo vueílras n coías, fino por prime- 
á vofotros:porque no han de atheforarlos ra 
hijos para los padres , mas los padres para ^7’ 
los hijos. 0 Hiedas 

if Yo empero de bonifsima gana gaílaré 
y fobre gaílaré por vueílras almasjaunque 
amando hos mas, fea amado menos. 

\6 Mas fea anfi,yo no hos he agrauadojíi 
no que, como íoy aftuto,heos tomado por 
engaño. 

17 Heos por ventura 0 engañado por al- 
guno de losque hé embiado á vofotros? 

18 Rogué áTito, y embié con elálHer- 
mano, engañó hos por ventura Tito?no he 
mos andado có vn mifmo Eípiritu fy por 
las mifmas pifadas? 

19 Openíays aun que nos efeuíamos HIT. 

có vofotros?Dclante de Dios/ en el Chrif P/ n ^ 
to hablamos:mas todo, ó amátifsimos,por ^ r ¿i ana 
vueftra edificación. formuíaJe 

10 Porq rengo miedo que quando vinie juramento, 
re, no hos halle en alguna manera comono 

qrría : y q vofotros me halleys qual no q- 
jriades : porque por ventura no aya entre n . 
vofotros cóticdas/ embidias, iras, diflen- ^ » zc os > 
fiones, detracciones, murmuraciones, ru- 
mores, vandos. 

21 Porque quando viniere, no me humi- 
lleDios entre voíotros , y aya dellorar de 
losque antos aurán peccado,y no fe háem- 
mendado de la immundicia , y fornicado, 
y deshoneílidad que han cometido. 

C A P I T. XIII. 

"T)K.of iguien do { nú mifmo intento de exhortar d 
X l a emmienda d losque pecc aro fenece la ep i fióla, 

E Sta tercera vez vengoj)* á voíotros. 

*en la boca de dos ó detres teílieos 
/ - rn* ' 1 j ü D#*«.io,i< 

coltítira a todo negocio. .. , 0 f 

vr 1*1 ^ j* 

z Ya he dicho antes, y aora digo otravez [ oa n.S t ^. 
como prefente: y aora aufentelo eferiuo a Het jo,2í! 
losque antes peccaró,y á todoslos demas: a G. to<!.i 
q fi végo otra vez, no perdonaré. pjlabrji H. 

m iij 


bOt.Obuf 
«ays &c. 
c Como 
arr.u,! 2 . 

d S. enqua- 
to hombre 
de carne. 


eS.quefe 
ha declara- 
do en 8c c. 

* i. Cor.u, 
28. 

t G.que I. 


*6* 


gGf como 
rep. 


* h Pues bufeays ta eiperíccia del Chrif 
to que habla en mi:cl qual c no es flaco pa- 
ra có vofotros , antes es poderofo envof- 
otros. 

4 Porque aunq fue crucificado ¿por fla- 
quera, biue empero por potécia deDios: 
por lo qual tambié nofotros aunque Tomos 
flacos có el, empero biuiremos có el por la 
potécia de Dios e en vofotros. 

$ * Vofotros mifmos hos tentad A eftays 

en fejprouaos vofotros mifmos.no hos co 
noceysá vofotros mifmós/filefus elChnf 
to eftaen vofotros?A ya nofoys reproua- 
dos. 

6 Mas eípero que conocereys que nof- 
otros nofomos reprouados. 

7 Oramos empero a Dios que ninguna 
cofa mala hagays:no paraque nofotros fea 
mos hallados aprouados, mas paraq vofo- 
tros hagay s lo q es bueno , aunq nofotros 
fearaos ^auidosporreprouados. 


S, P A V L O *¿4 

8 Porque ninguna coía podemos cótra 
la verdad,mas ^ por la verdad. 

9 Porloqual nos gozamos que feamos 
nofotros flacos, y quevofotros feays pode 
rofos: y aun oramos * por vneftra cófuma- 
cion. 

10 Portanto hos eferiuo eflo aufente,por 
no tradar prefente có mas dureza , cófor- 
me a la poteflad que el Señor me hadado 
tparaedificacióy nopara deítruyeió. 

11 Refla, Hermanos, íque ayays gozo, fe- 
ays perfe&os, ayays eólolacion,fintays v- 
na mifma cofa, ayays paz, y el Dios de paz 
y de charidad fea có vofotros. 
íi * Saludáhoslos vnosa los otros m có 
befofando. Todos los Sandos hos Talu- 
dan. 

13 La gracia del Señor refus eí Chrifto,y 
la charidad de Dios , y la communicacion 
delEfpiritu Sando fea con vofotros to- 
dos. Amen. 


Lrf Segunda 4 ¡os Corinthios, fue embuda de Vbilippos de AUccdonid 
(onTitoy Lucas. 

La Epiftola del Apoílol S. Paulo á los 
Galatas. 


11 Rae- 
mos mu- 
cho. 

i Qu¿ fcay$ 
cófumados 
perfcdifst- 
mos. 

t El intdo 
nueflro es 
ed ñcar c6 
c lla. fi def- 
truyere 
mos, no fe- 
ra de nuc£ 
tra gana.o- 
tramente 
laautori-* 
dad apofto 
Hca es p.irA 
lo vno y lo 
otro. 

1 Es la co- 
mún con- 
tlufion de 
las cptft o-i 
las Válete. 
*Ro.i 6 ,iC. 
i.lW. 5,14., 
m i.Cor.i^, 
10 . 




a Déla mu 
críe. 


C A P I T. T. 

S Vhuertida la \glefia de 'los de Galacia poralgu* 
nos f alfós minijlvos del E uangelio, que no obftan 
Se el decreto del concilio de los Apo/loles(A¿l, 1^,24.} 
les auianperfuadido a que fe encuna daffcn, el Apof 
tol los pretende reformar por eTla cpi/lola.El inten- 
to es, Si hos circunctdays , hos qbltgays á toda la ob - 
ftruancia de la leyyy Chrislo no hos firue de nada. 
(f4p.y, 24 ) Primeramente en ef e capitulo affirma 
fu legitimo mi ntftcrto y vocación ; de donde queda 
re fotuto que fu doSlrtna es foliday cumplida, y fi al 
Wiien les enfeñare otra ( aunque fia ángel del culo ) 
es maldito falfoprophet a. 2. MucTtra macef'e- 
cialmenteQue fu apoftolado no es por autoridad ni 
graduación de hombresftno por tmmedtata elecion 
de Cdnijlo, aunque bien lo aprouaron los Apofhles 
y fa Iglefia*. 

Avto * Apoftol 
no de los hom- 
bres, ni por hom 
bre , mas por le- 
us elChriflo, y 
por Dios el Pa- 
dre, que lo leuá- 
tó a délos muer- 
tos, 

z Y todos los 
Hermanos que tftan conmigo > a las Igle- 
fioideLGUacia* 



3. Gracia ayays y paz de Dios elPadre,y 
del Señor nueflro Iefus el Chrifto: 

4 El qual fe dió a íi mifmo por nueflros 
peccados * para librarnos de efte prefente *i Wfl 
íiglo malo , k conforme a la voluntad del b Por \ltcc. 
Dios y Padre nueflro: 

5 Al qual es la gloria por Agios de Agios. 

Amen. 

6 Lftoy marauillado de que tan preflo 
hos ayayí trafpaífado del que hos llamó i 

la gracia del Chrifto, 0 a otro Euangelio: c Aotra do 

7 ^Porque no ay otro, finocj ay algunos X 

que líos inquietan : y quieren peruertir el C r, on *' 
Euangelio del Chrifto. qwí no c. 

8 Mas fi nos, c o An gelembiado del cielo otro, 

hos annunciáre otro Euágelio delque hos cSporim- 
auemos annunciado, fea Lanathema. pofsible. 

9 . Como antes auemos dicho, tambie ao- 

ra dezimos otravez, Si alguiéhos annüciá- cxccratIc * 
re otro Euangelio delquc aueys recebido, 
fea anathema. 

10 Porque & perfuadoyo aora hóbres, 6 S Predico 
á Dios?o bufeo de agradará hombres? Ci- ^rcs,<} 
erto q fi hafta aora agradara á hombres, no 

feria Aeruo del Chrifto. 
it m* Porque hos hago, Hermanos , ía- ^ 
ber, Que el Euangelio que hos ha fido an- bCofa hu* 
nunciado por mi,no es h fegun hombre. maiu 

Ni 




LOS 


fcftadon 1 U ^ Y 0 tam P 0C0 recc ^‘ > n ¡ a P renc h 
elmtfinoSe hombre, íino’por reuelacion de Iefus el 
ñor me hi- Chriflo. 

rodeíT. 15 *Porque yaaueys oydo qual fue mi 
1. conuerfacion otro tiempo en el Iudaifmo: 
t Ot.com- q ue fobremauera perfeguia la Igleíia de 
h at,a - Dios, y Iatdeftruya. 

14 Y queaprouechaua en elTudaifmo ío- 
brcmuchos de mis iguales en mi nación 
1 Del enfe- fiefidozelador mas que todos d délas tra- 
ñamientoy diciones de mis padres. 

C ucreceb¡ ^ S uan ^° P^ u g° ^ ^' os c l ue nr >e m a- 

de'rni^pa- P art ódefde el vientre de mi madre , y me 
¿ res llamó por fu gracia, 

m Señaló 16 Para reuelar á fu Hijo por mi, *para q 
para fufer- "annuciafle fu Euágelio entre las Gentes, 
luego °no merepofé en carne y enfangre: 
ían^fíco) Ni vineá Ierufalem a los Apollóles P q 
que naclcf- me y uan delante: lino fueme en Arabia , y 
f c . bolui de nueuo a Damafco. 

*Eph.^ 2 . 18 Defpues,paíTados tres años, vine á Ie- 
nG. lo Eua rufalem a ver a Pedro: y eíluue có el quin- 
gclizaflc 26 días. 

en * c * .19 Mas a ninguno otro de los Apollóles 
de conccr- ^ v ide,í¡no a Iacobo el hermano del Señor, 
tarmeenel 10 Y en cfto que hos efcriuo,heaqui de. 
negocio lante deDios que no miento, 
eñ'hobrcs u Defpues vine en las partes de Syria y 
H. lía. 7, 2. deCilicia. 7 

ot.no tom <5 Zl y n0 era conocido de villa a las Igle- 
hum.no c6 fí as de Iudea r queeran en e! Chrifto: 

p Elegidos Solamente tenian 1 fama demi y Que el 
al apollóla que otro tiempo nos perfeguia , aora an- 
do antesde nuncia la fe que otro tiempo deflruia. 

14 YglorificauanaDios por mi. 
q Commu- T b r 

ni()u¿ fami C A P I T. I [. 

liarmcntc. 

r Chriftia- "17 Ve aprouada íu doflrina por los /¡mimos Apofto- 
nas. 1 l es ¡os quales fe concertaron con ti en la predica - 

5 G. oydo* c i on del Evangelio. 2. Quedejpues reprehendió' a 
Pedro porque atlante de los Getiles por caufia de ah 
gunos Indios fingía la ohfieruácia déla Ley . 5. En- 
tra en la quefhon monflrando que por no auerhafi 
tado la Ley a dar jufl teta , losmifmos naturales lu- 
dios han j ido necefitadnspor la mi fin a Ley de re* 
nunciarla para con feguir en Chrijlola verdadera 
‘jufhcia por la fr.cuya muerte fuera fupcrfiua,fii por 
la Ley Je pudiera alcanzar la jufticta. 

Efpues, paliados catorce años , vi- 
I ne otra vez á Ierufalem juntamen- 
te conBarnabas, tomado también 
a G. junta- a con migo Tito. 

b^o 1 Vine empero^por reuelacion, y com- 
mi arbitrio 1 * m , un,< 1 u c con ellos elEuflngelio que pre- 
mas por l.i dico entre IasGentes:mas,particuiarmen- 
condufta con los que parecían feralgo, por no 
del Efp.S. correr en vano, o auer corrido. 

3 Mas ni aun Tito, que eflaua con migo. 


Di 


A L A T A S. 

íiendo^Griego, c fue compelido a circun- £ ^’deíoi 

4 Ni aun por caufa de los mallines, fallos ^ 
Hermanos , que fe entrauan fecretamente 
para efpiar nueflra libertad que tenemos 
en el Chriflo Iefus, por ponernos enlérui- 
dumbre: 

y A los quales ni aú por vna hora cedimos 
^fujetandonos,para que e Ja verdad del E- ¿ G. enfu- 
uágeho permanecieífe acerca de vofotros* JCC ‘ on * 

6 Empero de aquellos que parecían fer ^ r .^ mtc “ 
algo, (quales ayan (Ido algún tiepo, no ten- * 

go q ver: *Dios *no accepta 8pparencia de *d«mo.í 7 
hombre)á mi á lo menos los que parecían f No tiene 
fer algo, nada cierto me^dieron: accepcion 

7 Antes por el contrario, como vieró^q <*e perfo- 
elEuangelio del Capullo me era encarga- na ?* 

do, como á Pedro el de la Circunciíion, nkaroiT'f 

8 (Porque el que 5 hizo por Pedro para el nueuo 

Apoílolado de la Circunciíion, hizo tam- cn f 0 q UC 
bien por mi para con las Gentes.) alEuang.to 

9 Y como vieron la gracia q me era dada c 
Iacobo,y Cephas,y loan, quepareclan fer h Laannun 
las columnas, dieró nos las dieftras de có- 

paíiiaá mi y á Barnabas, para que noíotros ^ ¡ os Q cnt j 
preduaffemos a las Gentes , y ellos a la Cir- i e s. 
cunciííon. iCoíKtuyo 

10 Solamente nos encargaron que nos a- aPcd. 
cordaífemos délos pobres: lo qual mifmo 
Eize con folicitud. 

lí ^[Empero viniedo Pedro aAntiocbia, 
le rcíiftí en la cara, como era de condenar, 
n Porque antes quevinieílen vnos departe 
de Iacobo, comía colas Gentesimas como 
viniere, retruxofe y apartofe de ellas, auié- 
do miedo délos q eran de la Circunciíion. 

1$ Yfafu disimulación confentian tam- 
bien los otros ludios , de tal manera que con cJ 
aun Barnabas fuetraydo también deellos 
en aquella fu íimulacion. 

14 Los quales como vide que no andaua 
derechamcte a la verdad del Euágelio, di- 
xe á Pedro delante de todos , Si tu íiendo 
ludio biues como GétiLy no como ludio, 
porque confirmes las Gentes á IudaizaH 
ij ^[Nofotros ludios naturales, y no pee- Iír * 

cadores délas Gentes, ^ ^ 

1 6 Sabiendo que el hóbre no es juftifica- j as Ge «« 

do por las obras de la Ley, fino por la fe de pecca-H- 
Iefus el Chrillo,nofotros T tábien ra auemos rasyíinLey 
crcydo en Iefus el Chriflo , para q fuefle- ni Ot. cree 
mos juftificados por I3 fe del Chriflo, y no mos P a 
porlas obras de la Leyipor qu3nto porlas rJ ot ! í * / ca ' 
obras oe u Ley inngnua n carne lera jufli- n Criatura 
h ca da. humana. 

17 °^YÍi bufeandonofotros de fer juflifi- 19 

cados en el Chriflo, también nofotros ío- «Contra U 
mos hallados peccadores,es porefio clChnf °hras 

m iiij 
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cafion >r " ° ^° P m * n ^ r0 ^e nue fi ro peccado ? En ningu- 
qS.ílnóyo, na manera. 

porquc&c. 18 ^Porque fi las colas que deftruy , las 
q d.quere- mifmas bueluo á edificar, rebelle mehago. 
í cito enmi jp r Porque yo por la Ley s íby muerto a 
*' P ec “ d ° la Ley, para biuir á Dios, 
t/crlmucr 10 Con el Chrifto eftoyjuntamenteen* 
tQm clauado en la cruzry biuo , no ya*yo : mas 

rVaconel. biueenmi el Chrifto: yloqueaora biuo 
v.16. en la carne > u porla fe del Hijo de Dios lo 
s Pierdo biuo,eI qual me amó, y fe entrepó á fí mif- 
dol todo la njo x p 0 r rol. 

de^poder 11 y Refecho la gracia de Dios . Por 
bien obrar, c l ue ^ P or laLey z fueífe la jufticia, luego el 


fin renacer Chrifto por demas feria muerto. 

capit. ni. 


primero 
por la fe en 
Chr. a qui 


Chr. a qui j-yRueua que layerdadera juflicia no es por la 
la re urrec X Ley fino por la fe en Chrijlo, t. Porque por la fe 
d es a re- recl y ieron € ¡ Ejp.S i. Por el Exemplo de Abraham. 
como Ró * -EnChriflo(jqueeslafimientedc Abraham) es pro 
¿ j " mettda la bendición d las Gentes, y los L egiflas efia 

t El viejo debaico de maldición, la qual Chrtflo tomó Jobrefi , 
hombre, para que fu bendición y tnicffe por la fe dios que en 
v Vida de e l creyejftn. 4. La promeJJ'a fue dada d Abraham 
fe.Hcb.n. antes de la Ley, luego por la fe(cjuees fu correfpódie - 
x En lugar te)fe cumple, no por la Ley, la qual no pudomuali- 
de mi. Ifa. dar la promeffa. II. Elfinyefjflflotdela Ley,traer 
5M* los hobres d Chrtflo del qual yeflidos por fe quedan 

y O, abrro } } ¿j os de Dios y por confluiente juflos , 

S° 

cs */ uc / X Galatas fin fefo , quien hos enhe- 
UCr °’ 1 j chizó para no obedecer ala Ver- 

,. dad : delante de cuyos ojos Iefus 

cacionVi* Chrifto fue ya a condenado¿crucificado 
uadelEtiág. entre vofotros? 

yla reface 2, Efto folo quiero faber de vofotros, Re- 
iteración cebiftes el Efpiritu Sanólo por las obras de 
de US. Ce* laLey,o b por la obediencia déla Pe? 
na es como Tan locos foys , que auiendo comen- 
fentes lo< 5 ™° por el Elpiritu , c aora hos perhcio- 
fteles ala c6 neys por la carne? 

denjeion y 4 Tantas cofas aueys padecido en vano? 
muerte dd (¡ empert> en vano. 

Señor y ef* ^ El que hos dá, pues, el Efpiritu , y obra 
moria^O t ^ aS roarau ^^ as entre vofotros , hádelo por 
deferipto. * l as °b ras de la Ley, o por la obediencia de 
o pintado, la fe? 

b O,porla 6 Como * Abraham creyó á Dios, y fuele 
fequcoyf* atribuydo á jufticia: 
l V' P ? r 7 Aníi que conoceys que los q fon por U 
íafe^ ° C fe,ios tales fon los hijos de Abraham. 
ci. Cor. 15, $ Y viendo antes laEfcriptura,qDios por 
4¿. la fe auia de juftificar las Gentes t euangeli- 

*Gen,n,6. z¿ antes á Abraham, *Que todas las Gen- 
Rom.4.}. res déla tierra ferán benditas en ti. 
lac. 2,23. ^ Luego los déla fe fon los benditos con 

*Ge/>. 12,18 el creyente Abraham. 

Aí/*3,2y. 1Q p or que todos los quefon de las obras 


de la Ley,debaxo de maldicio eftan. Porq * * 
eferipto eftá,* Maldito todo aquel que no * Abac. 2,4, 
permaneciere en todas las cofas que eftan Rom. i, 17. 
efcriptas en el libro déla Ley para hazer- d Difieren- 
hs. tes cofas 

ii Mas porquanto por la Ley ninguno fe *? n ’ y en ‘ 
juftihca acerca de Dios , queda maninefto nera c ¿ tra . 

* que el jufto por la fe biue. r ¡ as . f. para 

U d La Ley tambié no es déla fe : mas, elhóbreno 

* El hóbre q c los hiziere,biuirá por ellos. r: genera- 

13 * El Chrifto emfero nos redimió déla do. 

maldición déla Ley , hecho por noforros 
maldició;( porque eícnpto eftá,* Maldito 
qualquiera que es colgado en madero.) q.d.LaLey 

14 Paraq la bendició de Abraham en las d¿ze,Sino 

Gentes fueíTe en el Chrifto Iefus: paraque los bizicr - 
por la fe recibamos lapromeífa del Efpi- ¿es, no bi- 
ricú. uircys : fe- 

1 5 Hermanos,(hablo fegü fe el hóbre)*aú 

^elinftrumento authetico delhóbre nadie fs.lafeea- 

lo 1 menofprecia,ó le añide. feña que 

1 6 A Abraham fuero tdichas las promef Chrifto &c 

fas, y á fu fimiéte.No dize,Y á las íimiétes, *L)cu t 
como de muchosíftno como de vno,Yátu § Lacomu 
íímiéte,laqual es el Chrifto* dcVoThó" 6 

17 Efto pues Migo, Que el Cócierto con i, res# 
firmado de Dios ra para con el Chrifto , la *L3eb.y,i7 
Ley que n fue hecha quatrociétos y treyn h La cTcri- 
ta años defpues,no lo abrroga,para inuali- P tura P u * 
dar la promefla. 

18 Porque íi 0 la heredad es por la Ley, \ 

ya no fra por lapromeífa : Dios empero f Hcch^/ 
porlapromeíTa hizo la donación a Abra- iVcr.15. 
ham. mComov* 

19 ^[Pues la Ley p que? fue puefta^por P rcc * 

caufa de las las rebelliones,(haftaq vinief n 
felaSimicteaquié fue hecha la promcíTa) ^^dona- 
ordenada por los Angeles, r en la mano del c ¡¿ ¿ c j a 
Mediador. tierra de 

10 Y el Mediador J no es de vno,y Dios Prom.có fu 

es vno. íignificaciS 

2.r Luego la Ley es contra las promeífas p c ^ c ^ r * 
de DiosfEn nlguna manera. porq t íi la Ley c omo 
dada pudiera juftificar, la jufticia fuera ver Rom.7. 
daderamétepor la Ley. rPorn.e- 

Li * Mas encerró u la Efcriptura y todo diodcMoy 
debaxo de peccado,paraq la promeífa fuef ^ cn * 
fe^dadaalos creyétes por la fe de Iefus el i . Nccc ” 1, 

V ' • • , . «"tro dos 

11 Empero ates que vimeflc lafe z eftaua- part cs,lav- 

mos guardados [encerrados] para aquella nádelas 
fe, que auia de fer defeubierta. qualcs es 

24 De manera que * la Ley nueftro ayo Dios, y la 
fue para üeuamos álChrifto, paraque fueíTe- otr , cl mc- 
mo*juft.ficadoí Doria fe. per fo„add 

zj- Mas venida la te, ya no citamos deba- puc bi 0 : 
xodela mano delayo. * Rom. 1,9. 

16 Porq todos foys hijos de Dios por *r5 # io, 4. 
la fe en el Chrifto Iefus* zj *Por- 
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27 * Porque todos los que aueys fído 

* Kom.f,}. baptizados b en el Chrifto, del Chrifto ef- 
b En el n6- tays vellidos . 

brc deChr. 28 No ay aqui c ludio, ni Griego , no ay 
c Diuifíon, fi eruo n j libre, no ay macho ó hébra : por- 
4 ue toc ^ os vofotros Toys vno en el Chrit 

ciondcna- 1 _ r J 

cion , ni de to ^ e ^ us ' 

codició , ni *9 Y íi vofotros foys d del Chrifto , cier- 
de fexo &c. tamente la Simiente de Abraham íoys , y 

d Vn Chrif- conformes lapromeflalos herederos, 
to. 

C A P I T. 111 !. 

a De princ! entre (* l Qi dos eTlados fi de la ley,y del 

píos terre- ^ Euang.al mi/mo propofito . x. Exhorta a de- 
nos de enfe mearla obfemancia de la ley. $. Acuérdales lagra- 
ñimiento. de beneuolencia conque lo recibieron al principio de 
loan j, 1$. <1 clarándoles el intento délos que les predicaban la 
fíhoshe di- ley. 4. Buelue dhaxsrlamifma conferencia de ef* 
cho cofas tados por la figura de AgarySara,de l/maely \faac 
terrenas deJ monte de Sina d la celeflial I erufalem figurada 
* c * por la terrena.grc . 

Rom 1 i* T7 Sto cambien digo, Entretátoqueel 
c g! deba- heredero es niño , en nada difHere 

xo de la — ^delíícruo, aunq es el feñor de rodo: 

&c. 2. Mas eftá debaxo demano de tutores y 

curadores hafta el tiempo íefialado por el 
d Por el padre. 

mos Ipadrc * tam ^* en no ft> tr °S • Quando era- 

é qualquier ,1)0S n ^ os gramos ííeruos debaxo a de c- 
legua £j fea, Amentos de mundo: 
d Iudaíca>ó 4 Mas venido el cumplimiento del tié- 
Griega. po, Dios embió fu Hijo , *> hecho de mu- 

arr. 3.28. ger,hecho c íubdito á laLey , 
eS elniñ * Paraque redimiefle los queeftauan de- 
arr!v.i. m °* ^ axo Eey>* paraque recibieífemos la 
jj adopción [de hijos.] 
f G. enton- 6 Y porquanto Toys hijos , embió Dios 
ces. el Efpiritu de fu Hijo en vueftro s cora^o- 
g O, por nes d el qual clama Abba, Padre . 
mejor de- 7 Aníique e ya no es mas ííeruo, íi no hi- 
zir, icndo ; 0 ;y íi hijo, también heredero de Dios por 

deconoccr el Chnfto. 

nos Dios 8 q[ Antes x en otro tiempo no conoci- 
(Exo.2. 25.) endo a Dios, feruiadesalosquepor natu- 
viene q nos raleza no fon dioías: 
dé fu cono- 9 Mas aora auiendo conocido a Dios: 
h^Anv * ^ antes fondo conocidos de Dios , como 
i Sabbados! h° s boíueys de nueuo a los flacos y netef- 
t Nueuas Atados h elementos, en en los quales que- 
lunas. reys boluer á feruir? 

1 Fieftas ó IO Guardays * dias,y f mefes, y 1 tiem- 
pafcuas. pos,y ffi años. 

Tos de la" 11 Miedo teogo de voíotros, de que aya 
tierra yíu- 2 ° trabajado en vano en vofotros, 
bilcos.q d. 11 V Sed como yo/by: porq yo/o> como 
a efto os vofotros. Hermanos, ruego hos. ningún a- 
oblígavs? grauio me aueys hecho. 

HE 1$ Que voíotros fabeys que n có flaque- 
nCóadició ze de carne hos annuucié el Euangelio al 


principio. 

14 Y no defechaftes ni menoípreciaftes 
0 mi tentació qu cpajjaua en mi carne : an- 
tes roe recebiftes como á vn Angel de[Di- oMiaflutó 
os, como al mifmo Chrifto Iefus. 
if Donde eftá,pues,vueftra bienauentu- 
r¡m$a? porqueyo hos doy teftimonio,quc 
fi pudiera hazerfe , vueftos ojos íácárades 
para darme. 

16 He me pues hecho vueftro enemigo 
diziendohos la verdad? 

17 ^Tienen celos de vofotros, no bien: 

antes hos o uieren echar fuera paraque vo/- ^Ts^prc- 
otrós los zeleys d ellos, dicado. 

18 Bueno es fer zelofos , mas en bien ííe- q.Ot. dut- 

pre : y no íolamente quando eftoy prelen- do ot.eftoy 
te con vofotros. turbado. 

19 Hijitosmios,quebueluootravezaef- 

tar de parto de vofotros, hafta q elChnfto r Ot-oydo; 
fea formado en vofotros. p 

20 Querría cierto eftaraora con vofo- mun cur f 0 

tros, y mudar mi boz:porque * eftoy ver- de natura, 
gon^ofo de vofotros . * Cen.is^ 

21 qf Dezidme,Iosq quereys eftar deba- tAunqfon 

xo de la ley, no aueys r leydo la ley^ verdadera 

22 Porque eferipeo eftá , Que Abraham ^ 
tuuo dos hijos , vno de la cruda: y vno de d ° e 
la libre. 

23 *Mas elqueer4 déla criada, nació s fe- u S.fucda- 

gü la carne:*el queer4 de la libre, »4oVpor do. ot.dcl 
lapromefla. monte &c. 

24 Las quales cofas r fon dichas por ale- x SlcrU ^’ e 

goria: porqueeftos fonlos dos Concier- J^^^de 
tos . El vno, ciertamente u en el monte de p rolT1 ¡f s . 
Sina,elqual engendra 30 para feruidumbre, mas co nfín 
queesAgar: á ella como 

2^ Porque Sina es vn monte ? de Arabia, la ley alE- 
elqual es conjunto a laque aora es Ierufa- uan g* 
lem,laqual íirue con fus hijos . cc^er^T 

2 6 Mas aquella Ierufalcm z que eftá ar- drJde e ”e- C 

riba, libre es : laqual es la madre de todos neracióce- 
nofotros. leílial, loa. 

27 Porque eftá eferipto * AlegratelaeA 3. entiende 

teríl que no paresrrópe en alabanzas y a cía- * a ^ del 
ma laque no eftás de parto : porq mas fon Erg- 
ios hijos déla dexada y que de la que tiene 
marido. ^ xíra". * 

28 Anfiq, Hermanos, * nofotros, como *Row.p 5 8. 

líaac,fomos hijos b de la promeflá. b De fe.cf- 

29 Empero como entóces el que era en- pirituales. 
gendrado fegan la carne, perfeguia álque como v. íi. 
auia nacido ftgun el Eípiritfi,aníi también 2l,le 
aora. 

50 Mas que dize laEfcriptura i * Echa a 
la criada y á fu hijo , porq no ferá herede- 
ro el hijo de la criada có el hijo de la libre. 

31 De manera,Hermanos,q nofomos hi- 
jas de la criada>mas de la libre . 
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L A conclufto n de la ¿ifpkta. Permaneciendo en 
Chrtslo,no eslays Jub jetos d la Ley . E / que fe 
circuncidaba la ley fe obliga , y caydoba déla «ra- 
da de ChnTlo f i. De e?ia fe en C hrtTloJe ha d' fe - 
/<* obferuancia de la ley déla Claridad en la 
q ual íe/umma toda la ley no licencias decarneiy 
paraejue mejor fe entienda que entiende por carne, 
y por efpintujecita los frutos itecejfarios délo yno 
y de lo atro,por los qua les el árbol ferá conocido . 

Stad puesfrmes en la libertad en q ei 
Chrifto nos libertó: Y no boluays 
otra vez a fer prefos en el yugo de 
íeruidumbre . 

* Aóf.ir, *. x * Heaqui , yo Paulo hos digo, Quefi 
hos circúeidardes,el Chrifto no hos apro* 
uechará nada. 

3 Y -otra ves bueluoá proteftara todo 
hombre que fe circúcidárByque es obliga- 
do! hazer toda la Ley. 

*i*Or.i,i7 4 * Vazios Toys del Chrifto losque por 

la Ley hos juftificays : déla gracia aueys 
caydo. 

S Porque nofotros por el Efpiritu , de la 
fe efperamos la efperan^a déla jufticia. 

6 Porque ene! Chrrfto lefusnila Cir- 
cuncificm vale algo , ni el capullo : fi no la 
fe que obra poria Charidad. 

7 Corriades bien, quien hos embarazó 
para no obedecer a la verdad? 

8 Efta perfuaílon no es deelque hos lla- 
ma. (fa . 

.Cor.i,6 * Pocaleuadura a leuda toda la maf- 
a Ot.corro v r j r te- 

lo Yo conho de vofotros en el Señor, 

que ninguna otra cofa fentireysrmas elque 
hos inquieta,lleuara el juyzio, quienquie- 
ra que el fea. 

íi Yo cierta mente, Hermanos, (i aun pre- 
dico la Circunciííon , porque pues padez- 
b Ab.&n. cQ p cr f ecuc j 0n ? Luego quitado es b el ef- 
, cándalo de la cruz. 

e Extirpi- Jz Oxala aun fueífen c talados losó hos 
dos de Ii il ' 
j ver- a lborotan. 

bo legal. l l Porque vofotros, Hermanos, a liber- 
d O^pon- tad fueftes Ilamadosrfolaméte q no deys 
gay*. la libertad por ocaííon a la carne, mas que 
hos firuays por la charidad los vnos a los 
otros. 

14 Porque toda la ley en efta fola palabra 
cG.fccum c terefúme, * amaras a tv próximo 
p\e. COMO A TI I4ISMO. 

* Le. is.i 9. Y filos vnos a los otros hos mordeys, 

Hat. 12 39 y hos^comeys , mirad que también no hos 
confumays los vnos á los otros . 

*Ro.i?,t4. 1 6 Digo, pues, Andad en Efpiritu : y 

1. Ped i,io. no hagays loque deftea la carne, 
f Biuid por 17 Porq la carne cudicia contra elEípiri- 
fc. irr.i,io # tu ^y e | Efpiritu^ontra la carnerporque cf- 
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tas cofas fe oppenen la vná a la otra paraq 
no hagays todo loque ^ quifierdes. g S.ftgú Dí 

18 Y fi foys h guiados del Efpiritu,no ef- os.^ora. 7, 
tays debaxo de la Ley . 

19 * Manifieftas fon empero las obras de hRegidos- 

la carne,que fon. [Adulterio.] Fornicado, run ?™ a 
Immundicia,Di(Tolucion, d,f - 

2.0 Seruir a ídolos, HechizeriaSjEnemif. icéelv.iy* 
tades,Pleytos,Zelos, Yras, Contiendas, 
DiíTenfiones, Sedas, 

ti Embidias,Homicidios,Borrachezes, 
Vanqueterias , y cofas femejantes á eftas, 
la quales hos denuncio , como hos he de- 
nunciado. Que los quehazen tales cofas, 

No heredarán el Reyno deDios. 

22 Mas fruto del Efpiritu es , Charidad, 

Gozo, Paz,Tolerancia, Benignidad , Bon- 
dad, Fe,Manfedumbre, Templanza, [Lon- 
ganimidad, Modeftia, Continencia, Caf- 
tidad.] 

2$ Contra los[quefon]tales,no ay Ley. 

24 Porque los que fon del Chrifto , la 
carne crucificaré con fus affedosy concu- 
pifcencias. t Arr.2.zo* 

27 t Si biuimos por Efpiritu , andemos 
también enEfpiritu. I Irritado- 

ai No feamos cudiciofos de vana hon- r«lo*vno$ 
ir?,* irritando los vnos á los otros , embi- °* 
diofos los vnos de losotros. a ¿ ^ om 

CAP ,T /, VI# 7 

C A non Apñfioltcode D ifaplma que guarde el ^ q^ c 

que corrtge di hermano.2. A lo fulos dichos de u j s p 0r f c y * 
carne fe deue muerte infalible , d lo< delLfp. rida Eíp. S. no 
eterna. 3 Kefume otra *r e^la quefiion declarando por carne 
los intentos de losque per fuadian la ley y exhortan - arr.a t 2o. 
do d permanecer en C hriflo.ty'c. c No cay- 

H Ermanos,fi a alguno fuere tomado gasotravoz 
en alguna falta, vofotros qfoys 
Efpiriruales, reftaurad által cóEf- Dios^por C 
piritu de manfedumbre, confiderandote á tu fobrruía 
ti mifmo, porque tu c no feas también ten- y dureza, 
tado. d Suppor- 

2 d Lleuad los vnos las cargas de los o- «dUsmo- 
tros*.y cumplid anfi c la ley del Chrifto. 

2 Porque el que eftima de fi que es algo, . ^ A 
a r ? - 7 c loan. 13,14 

no Tiendo nada, a n mifmo fe engana . ^ 

4 Anfique cada vno f examine fu obra, y fN ec tc 
entonces en fi mifmo tendrá la gloria, y no fiueris ex- 
cnotro. tra * 

j * Porque cada qual licuará fu carga. 

6 * Y elque es inftituydo ^ en la Palabra 

communique b todos los bienes álquelo ^ 

”^ itu y e * . Señor. 

7 f No hos engañeys. Dios nop«e<rcfer hLoqueo* 
efcarnecido. que todo loqueel hóbrefcm- uiere me- 
bráre,eiro también fegará. nefter para 

8 Porq elq fiembra,cn fu carne,dela car- lu vxfto. 
ne fegará corrupció: mas elq ííembra en el I I» 
Efpiritu, del Efpiritu fegará vida eterna. 

9 *Jtem, 
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• i.lhef. j, 

i t Cor 4,1. 
/t Como 
Ad.io, 38. 


IIí. 

lOt.por la 
cruz q.d. 
cfcufarfc pa 
ra con los 
ludios de la 
abrogado 
de fu Ley 
por la mu- 
erte del Se 
ñor. 
arr.5,11. 
ni Deq hot 
Kan hecho 
guardar la 
Leyarrq.j. 


9 * ItcV Nofaltcmos de biéhazer.q afu 
tiépo fegaremos,fi no vuieremos faltado. 

10 Anfique entretanto que tenemos tié- 
pot hagamos btená rodos: y mayormen- 
teá los dornefticos de la fe. 

ir Mirad que larga carta hos he eferipto 
de mi mano. 

u Todos losq quieren agradar en la car 
ne, cftoshos confírmen á circuncidarhos: 
folamentepor no padecerla perfecucion 
1 de la Cruz del Chrifto. 

13 Porque ni aun los mifmos quefécir- 
-cuncidan, guardan laLey : mas quieren q 
hos circuncideys voíotros , porgloriarfe 
m en vueftra carne. 


14 Mas lexos efté de mi gloriarme , fi no 
en la Cruz del Soñor nueftro Iefus elChrif n La rege- 
to : por el qual el mundo me es crucifica- aeración 
do á mi,y yoál mundo. o | Porque 

if Porq enel Chrifto Iefus, ni la Circucí ver ~ 
fió vale nada , ni el Capullo: fi no ° la nuc- p* 

ua criatura. ou 

16 Y todos losq a nduuieren conforme a p Oferta ^ 
efta regla, la Paz y laMifcricordia </eDw/é- nadie Scc. 
ra fobre ellos, 0 y fobre el Ifrael de Dios- qS.para fc* 

17 p De aquí adelante nadie me fea mo- ‘"^liblemc 

lefio : porque yo traygo en mi cuerpo las ¿Vpor fu 
^feñale* del Señor Iefus. miniftre. 

18 La gracia del Señor Iefus el Chrifto, 
fea Hermanos, con vueftro Eípiritu. Amé» 


'EmbUdxdc Rom i los Gaütjr, 


La Epiftoladel Apoftol S. Paulo álos 
Epheíios ♦ 


* 1. Cor, t,2. 
a Rom. 1,7. 
*2.Cor.i,3. 
y 1. ?ed. 1,3. 
b Como 
I0.20.17. 

* 2.T/m.i > 9 
*Cvlo 1 , 12 . 
c Perfcdos 
aluf.a la có 
di ció délo* 
facrificios 
legales. Le. 
22.21. 

d En la 
Chríftiana 
comunión 
de los vnos 
para co los 
otros, 
e G.prc- 
dcílinó. 
f En fu pu- 
ra y libre 
volútad fin 
otro exter- 
norefipedo 
q de nuef 
tra parte có 
curricfTV. 
g No mas 
deporq an 
file plugo, 
matt. »i, 2 < 5 . 
h El fin. 

¿ Matt.3,17. 


C A P T T. L 

T7 L A poftol prefo en R .orna oyedo el buen progref- 
■—/« que la l'lv/ia de los que en Ephefo aman crey - 
do al Endgeho por fu predicactondleuaua en la pie* 
dadjes efertue esforzándolos en ella puraque perfe - 
* eren. Comienza con alabanzas de Dios por aver- 
nos elegido etanalmente en C hrtfto,y manifeTíado 
nos a fu tiepo el myTierio de nueflra falud en C hrif- 
toalqual refufat ado de la muerte por f u potencia 
pufo a fu dteflra fobre toda mageTla d criada pa ra- 
que fuejje cabe f a de fu \glcfin. 

Avlo Apoftol de rtsvs 
el Chrifto porla volun- 
tad de Dios, *á [todos] 
los * Sandos que eftá en 
Ephefo , y fieles en el 
Clin (lo Iefus*. 

1 Gracia y paz ayays 
dcDtos Padre n u eftro,y del Señor Iefusel 
Chrifto. 

3 * Bendito b el Dios y Padre del Señor 
nueftro Iefus el Chrifto, elqual nos ha bc- 
dicho en toda bendición Lfpiritual en bie- 
nes celeftialcs en el Chriílo: 

4 * Como nos efcogtó en el antes de la 
fundaciódel mundo, * pa raque fuellemos 
Sánelos y c fin mancha delante deel^ en 
Chindad . 

y Elqual nos c feñaló antes para íér adop- 
tados en hijos por Iefus el Chrifto 1, en fi 
mifmo ^ por el buen querer de fu volútad, 

6 k Para alababa de la gloria ¿le fu gracia 
con laqual nos hi¿ograciofos a í 1 » en el 
Amado : 

7 En el qual tenemos redemeion por fi* 



fangre , remifsion de peccados por las ri- 
quezas de fu gracia, 

8 Quefobreabundó en noíotroí en to- 
da fabiduriay intelligencia, 

9 Defcubriédonos el myfterio de fu vo- 
landead porcl buen querer de fu volútad 
fegun que lo auia propuefto en íi mtfmo : 

10 De reílaurat todas las cofas por el 
Chriílo t en la difpcnfacion del cúpltmié- 
to délos ttépos,anfi las que cflá en ios cie- 
los, como las que eTtan en la tierra. 

n En el dugo , en el qual 1 tuuimos fuerte, 
feñalados antes conforme ni á! propofito 
del que haze todas las cofas por el a arbi- 
trio de fu voluntad. 

i¿ Paraq feamos para alabanza de fu glo- 
ria nofotros , 0 que antes eíperamos en el 
Chrtfto : 

13 En el qual efperasles tambiép voíotros 
en oyendo la Palabra de Verdad, ^ el Euá- 
gelio de vueftra falud: en elqual también 
defque creyftes, fuelles fellados conelEf- 
piritu Sando r déla PromeíTa : 

J 4 Que es s el arra de nueftra herencia, 
'ganados por redemeion para alabanza de 
fu gloria. 

if Por loqual también yo oyendo vuef 
tra fe que es en el Señor Iefus , y la chari- 
dad para con todos los Sandos, 

16 No ceíTb de hazer gracias por vofotros,. 
haziendo memoria de vofotros en mis o- 
raciones: 

17 Que u el Dios del Señor nueftrolefus 

el Chrifto,Padre de gloria,hos dé Efptritu 
defabiduriay de x reuclacion por lu cono 
cimiento:. Aiuou- 


tQjiWo ffe 
cumplí eñe 
los plazos 
en que cftc 
myfterio 
auia de fe r 
G*ifpcnfado 
al mundo. 

I Ot. fuc- 
mos efergi 
dos.ot. fue 
mos llama- 
dos por fu- 
erte. 

m A la dc- 
termínauó* 
O decreto, 
n Ot. con- 
fejo. 

o Habla de 
los ludios. 
pLos Gen- 
tiles. 

q La buena 
nucua de 
&c. 

r A<ft.2,i6.y 
1,8. 

s Como. 2. 
C or.1,22. 
t Ot. en re- 
dcmti¿> de 
acquifíció. 
u Como 
arr.v.j. 
x M a ni fie f#. 
t.icion de 
fius ni) ftc-- 
rio&~ 


y De los 
fcjenes a <j 
hos ha lla- 
mado. 
zEnfuIglc 
fía. 

*AÍ>. 3 , 7 . 
Col. 2,12. 

a De la 
muerte. 

bTodaglo 
ría o gran- 
deza nom- 
brada, ílluf- 
tre. 

*P/TS,S. 
c loan.ij.i. 
d Como 
loan. i , ró. 
ot.al reues, 
ella el cum 
plimíento 
de el. 


aS.rccebif- 

tesdefuplc 
nitud tam- 
bién. pende 
de la fin del 
cap . prec. 
*Co/. 2,13. 
*Aba.<s 12. 
bG.Üfíglo. 
condición 
fuerte o in» 
genio, o na 
turalcra. 
cDelfeño- 
rio de ella 
vida carnal 
&'c. 

d En eftavi 
da o íiglo. 
c G. en los 
hijos de in- 
credulidad 
H. 

fG. las vo- 
luntades, 
g DcíTcos. 
h Omatura 
les. G. por 
n ’turalcva 
i Condena 
nados de 
Dias. 
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18 Alumbrado los ojos de vueftro enté- 
dimiento, para que fepays qual íca la efpe. 
ran$a y defu vocación, y quales^w las ri- 
quezas de la gloria de fu herencia z en los 
Santos: 

19 Y qual fea aquella grádezafobre exce- 
lente de fu potécia en nofotros los q cree* 
mos*porlaoperacion de la potencia de fu 
fortaleza, 

20 La qual obró en el Chrifto leuantan- 
dolo 2 de los muertos , y colocándolo á fu 
dieftra en los cielos, 

21 Sobre todo principado y poteftad,y po 
tencia,y feñorio^todo nóbre q fe nóbra 
no folo en elle íiglo, mas aü enel venidero: 

22 *Y fujerádole todas las cofas debaxo 
de fus pies, y poniéndolo por cabera c fo- 
bre todas las colas á la Igleíia, 

25 La qual es fu cuerpio/y el es d la plenitud 
deellarel qual hinche todas las cofas en to- 
dos. 

CAP. II. 

t ryKofiguiendo en enarrer el bmeficto del Euange- 
hoapplicd la ndxrdcion a losEphcftos comenta- 
do defde U confider ación del eflado perditifsimo en 
que D ios los bdllo'para por fufóla mifericordi a /al- 
icarios con el conocimiento de fu Hijo. 2. H4*e la 
mifma confideracion comparadolos en fu primer ef> 
lado co el pueblo de los \udios t dclo$ guales dos pue- 
blos Dios baya querido haxsr yno que de rerdad 
fea pueblo fuyo deshaciendo en la cru^Jel Señor la 
Ley y ritos \udaicos,quehax¡a la differencia,y yiti- 
endolos en yna mifma cabera <f?c. 

Y a Vofbtros,*eftádo muertos en vuef 
tros delitos y peccados: 
z En que en otro tiepo anduuiftes 
confo rm e h ala condición deefte mundo, 
*conformea/dW««^í/(/e/ principe c de la 
poteftad de elle ayre,el efpiritu que d aora 
obra c en los incrédulos: 

3 Con los quales noíotros también con- 
uerfamos otro tiempo en los deíTeos de 
nueftra carne, haziédo^cl querer déla car- 
ne y de los^penfamientos,y íiendo^naci- 
dos^hijos de yra ,tábien como los demas. 
4 Empero Dio$,q es rico en mifericordia 
porfumucha charidad conque nos amó, 
f Aun eftando nofotros muertos en pec- 
cados, nos dió vida júntamete có el Chrif- 
to,por cuya gracia foys faluos: 

6 Y juntamente nos refufeitó, y aníi mif- 
mo nos hizo alíentaren los cielos con el 
Chrifto Iefus: 

7 Para moftrar en los ligios venideros las 
abundantes riquezas de fu gracia en la bó- 
dad para con nofotros en el Chrifto Iefus. 
8 Porque porgracia foys faluos por la 
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fe;yfefto no de vofotros, q dó de Dios es: f 

9 No*por obras, para que nadie fe glorie. ^ >no esdc 

10 Porque^hechura luya fomos , D cna- ¡ p¿ rmer i. 

dos en el Chrifto Iefus para buenas obras, t o de o- 
las quales Dios preparó para que anduuiefbras. 
femos en ella*. mObrafu* 

11 Por tanto tened memoria q vofotros, ya ej nücí * 

que en otro tiempo erades Gétes °en car- tra . regenc 
ne,que erades llamados ** Capullo g de la q bíen°cómo 
fe llama la Circunciíion en carne,la qual fe nueftra ere 
haze r con mano: ación. 

12 Que erades en aquel tiempo íin el n Regcne- 

Chnfto , alexados s déla conuerfacion de r ? doí * 
Ifrael,y eftrangeros de los Conciertos r de 
lapromeífa, íin eíperan^a yün Dios en el £¡f OÍ por 
mundoj fumma af- 

15 Mas aora, enel Chrifto Iefus, vofotros q frenta. 

en otro tiempo eftauades lexos,aueys (ido <1 De ,os fu 
hechos cercanos porlafangre delChrifto. d í os dc aa * 
14 Porque el es nueftra u paz,q de ambos f p Q * 
hizo vno deshaziendo el apartamiento de h6brcs. 
la pared, sOt.de la 

Deshaziendo en fu camelas enemif- repub. 
tades y queeran la Ley délos mandemientos 1 Prometi- 
en los ritos: para edificar en firoifmo los^™^^. 
dos en vn nueuo hombre, haziedo x la paz. i¡ ac ¡ ony v 

16 Y reconciliar por fu cruz con Dios á n ¡ on cn V n 

ambos en vn mifmo cuerpo , matando y en pueblo de 
ella las enemiftades. dostandif- 

17 Y vino , y annunció la paz a vofotros cortJcs * 
que eftauades lexos,y a losque ejtauan cerca: 

18 Que*por el los vnos y los otros teñe- y cq ^ 

mos entrada por vn mifmo Eípintu ál Pa- mifmo. 
dre. *R.om,s y i. 

19 Anfí que ya no foys eftrangeros y ad- 
uenedizos , lino juntamente ciudadanos 
con losSandos,y domefticos de Dios: 
zo Sobreedificados fobre el fundamen- 

to z de los Apollóles y de los Prophctas *o^osAp C 
en la a fumma [piedra] de efquina , Iefus el y losProp! 
Chrifto: i.Cor. j,ir 

zi En el qual todo edificio^que fe edifi- ira.28,1^. 
ca, crece para Templo Sando ál Señor. a Capital. 
2L En el qual vofotros también foys jun- 
tamente edificados por morada de Dios 
en el Efpiritu Sando. 


C A P I T. Ilí. 

\T O tífica la comifstó cine tiene de Dios para an - 
* ^ nunci arel fobre dicho E uan^elto d Lis Gentes , 
para que la grandeva de fu mifcricordia fea cele- 
brada en el mundo. 2. Exhórtalos a que portanto 
no definayen por fu prifiony tribulaciones , antes fe 
glorien deelloy perfeuercti, por lo qual ora di Padre 
que los hincha de fu conocimiento en QhriTlo grc. 


P Orcaufade ello yo Paulo prefo^ 
Apojtol del Chrifto Iefus, para vofo- 
tros los Gentiles: 

z Si 
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x Comifsió 
del minifte 
río de la 
&c. 

b Cap. r. la 
fuftacia del 
Euang.cap. 
2.t! nyfte- 
rio déla vo 
ración de 
las Gentes. 


* Arr.1,19. 

*t. Cor. jj, 
9 * 

* Gal.i,\6. 
cEnfeñarcÓ 
luz. 

*Ko.i6 16. 
C0/.110. 

a.Tíw.t^io. 
Tlí.1,2. 
j.PííÍ. 1,20. 
d G. multi- 
forme fab. 
e Al mudo 
ya toda fu 
gloria, lfa. 
5 *>iír 

f G. délos 
ftglos. 

11. 

g G. no fal 
tays. 

h De cuyo 
nombre. 'f. 
pueblo, fa- 
milia, hijos 
de Dios) es 
llamada to- 
da la JgleíTa 
aníT de los 
h6bres co 
mo de los 
cfpíritus ce 
leftiales. 
i Qjj la ¡n- 
comprt ¡le- 
íble y im- 
menfa cha- 
ridad de 
Chrifto. v. 
%• 

Tloan.t,i5. 
*Ko. 16,2*. 
1 S. de fu Ef 
piritu. 


I Si empero aueys oydo la a diípeníacion 
de la gracia de Dios que me hafido dada 
en vcíótros: 

3 Es a faber que por reuclacion me fue dé- 
clarado el myfterio,como b arribahe eferi- 
pto enbreue, 

4 Lo qual leyédopodeys entender qual 
fea mi intelligencÍ3 enel myfterio del 
Chrifto: 

y El qua! en los otros ligios no fue enré- 
dido de los hijos de los hóbres como aora 
es reudado á fus Sanftos Apoftolesy Pi o- 
phetas enEfpiritu: 

6 QuelasGétes fean júntamete herede- 
ras, y cncorporadas, y cófortes de fu Pro- 
metía enel Chrifto[Iefus] por el Euagelio: 

7 Del qual yo foy hecho Miniftro por el 
don de la gracia de Dios que me ha (ido da 
do *fegun la operación de fu potencia. 

8 * Aroi,í/^o,el mas pequeño de todos los 
Sáftos es dada ella gracia* de anunciar en- 
tre las Gentes elEuangelio de las inuefti- 
gables riquezas del Chrifto, 

9 Y de c alumbrará todos qnalfea la dif- 
penfacion *del myfterio efeondido defde 
los ligios en Dios,que crió todas las cofas 
[poríefus el Chrifto:] 

10 Para q la^mucha fabiduria deDios en 
los cielos fea aora notificada por la Igleíia 
calos principados y poteftades: 

II Conformeála determinació*eterna,q 
hizo en el Chrifto Iefus Señor nueftro. 

iz En el qual tenemos feguridad y entra- 
da con confianza por la fe del. 

13 Portanto pido q^no defmayeys por 
caufa de mis tribulaciones por vofotros , lo 
qual es vueftra gloria. 

14 Por caufa deefto hinco mis rodillas ál 
Padre del Señor nueftro Iefus el Chrifto: 
iy ( h Del qual es nombrada toda la paren- 
tela en los cielos y en la tierra,) 

16 Que hos de cóforme á las riquezas de 
fu gloria,q feays corroborados có poten- 
cia en el hombre interior por fu Eípiritu: 

17 Que habite el Chrifto por la fe en vuef 
tros corazones: 

18 Para qarravgados y fundados en Cha- 
ridad podays comprehcder con todos los 
San<flos*qual léala anchura, y lalongura, 
y la profundidad,y la altura: 

19 Y conocer la labre eminéte charidad 
del Chriftotparaquefeays cumplidostde 
todo cumplimiento de Dios. 

10 *Yá aquel’quees poderofo para ha- 
zer todas las cofas mucho mas abundante- 
mente de lo que pedimos, o entendemos, 
porla f potencia que obra en noforros, 

2.1 Sea gloria en la Igleíia por el Chrifto 


en Charidad: 

lícitos a guardar lavnidad delEfpi- 
1 el vinculóle la paz. - * 


Iefus por todas edades del ligio de ligios. 

Amen. 

C A P I T. lili. 

C ontinuando la dicha cxbvrta'ibcfyerifíca al - 
ovinas de las Cbnfttan.vs y irtudeS annexas d 
la yerdadera profej. tondel Euagrho, entre la* ana- 
les es eminente la icn/cruacto de la yntdaJy rnion 
en yn cuerpo por la charidad, la cjv.al icrnfycde d 
la v nidad déla mifina eftperanfa,dc rn C l r/J}o,de 
y na fe, y yn B aptifmo,y yn padre, 2. la d¡J¡>ofcion 
de Chrifto en Ju \glfia para el caifuíq de te do el 
cuerpo, y de cada mtebro en particular fegii fu fuer- 
te. 3. Di den de faca legitima exhortación á abren u 
ciar la yieja y ida con el nejo lx>mbre,y yeftirje del 
nueuo,cfue es Chrifto, por la pía y ida , ejpecificando 
al*o de U y no y de lo otro, 

R Vegohos pues,yo prefo,enel Señor *pfc¿ Xi 27# 
*que andeys como es digno de la Co/.i,io. 
vocación en que íoys llamados, esa j.T bc.2, u. 

faber , 

a Con toda humildad y manfedumbre^ 
con tolerancia, fupportando los- vnos a lo* 
otros en Charidad: 

3 Solicicoss 

ritu en el vinculo'de la paz. » _ ^ 

4 Vn cuerpo, y vn efpiritu: como íoys ta- ^ or^i 
bien llamados avna mifma efperan^a de „ * 
vueftra vocación. 10,13/ 

y Vn 3 eñor,Vnafe,vn Baptifmo: aDe foque 

6 *Vn Dios y Padre de todos, el qual es Chrifto 
fobre todas las coía$,ypor todas las cofas, quifodar. 
y en todos vofotros. * Vf 6S, 79. 

7 ^pEmpero a cada vno de noíotroses 
dada gracia cóforme a la medida a del don ot¡uer¡ ’ 
del Chrifto. ^ Lfedíze 

8 Por lo qual dize , * Subiendo a lo alto que mató a 
blleuócaptiualacaptiuidad,y dio dones la muerte, 
a los hombres. cQ¿d.cne- 

9 Y que fubió, que es, lino que también 
auia decendido primero en las partes ba- í( f brc 
xas de la tierra? to do leería 

10 El que decendió , el mifmo es el que do. 
también fubió c fobre todos los cielos pa- d S. que de 
ra cumpliF^rodas las colas. el * ftauan 

11 Y el mifmo dió vnos, ciertamente *A- 
poftolesjy otros,Prophetasjy otros, Euá- po 

geliftas^y otros,Paftores,y Dolores: teftad yfe- 

12. Para la confumacion delosSandos en ñoriotodo 
la obra del Minifterio para la edificación lo c r > a< ^°* 
c del cuerpo del Chrifto: ^i.Cor.ií, 

13 Haftaque todos falgamo» en vnidad x Zi , 
de fe y de conocimiento del Hijo de Dios e 3 ^ c 
cada yno en varón perfeólo , a la medida de f. ¿orno la 
la trdad cumplida del Chrifto.- mar agita- 

14 Que yanoíeamo? niños^inconftates,, da de lo* 
yfeamos traydos arredor á todo victo de v¡í, ntoR 
doctrina por maldad de hombres^queen- ?^P ara cn 
ganan con altuíos errores- aftuci* de 

ry. Antes figjuieudola verdad en chari- enror,. 

dad, 
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dad, crezcamos en todo en el que es la ca- 
li Por d6Je be$a,el Chrifto: 
recibe fu 1 6 De el qual todo el cuerpo compuefto 
-Ii mentó y ligado junto por todas las junturas h de 

i s'dclEf aiimento ' &g uu * a ope^cion cada mié- 
filó alimen brocóformef á fu medida toma augmen- 
ta G.deíub t0 cuerpo edifican dofe en Charidad. 
miniftracio 17 Aníique efto digo y requiero por el 
1* Afucodi Señor, queno andeys mas *comolas otras 
ciomóca- Gentes, que anda en la vanidad 1 defufen- 

pacidad. tjd 

T T T 1 

* L Z ’ Teniendo el entendimiento entene- 

1 De fusVn brecido, agenos de vida m de Dios por la 
«endones, ignorada que en ellos ay, por la ceguedad 
mPia, y de defu coraron. 

queDíos fe 19 Los quales n deípues que perdieron 
agrade. el fentido déla cenfctencia fe entregaron a la 
n Oc.defef* defuerguenca para cometer toda immun- 

perando q. dicia,[á auaricia*] 
d.como.ef* J 

tan (Tn efpe 20 v Mas volorros no aueys aprendido an- 
ran^adeo. fialGhnílo. 

travida. 21 Si en pero lo aueys oydo , y aueys fi- 
o Anfico do por el enfeñados, 0 como la Verdad e£ 
mo déla táeniEsvs, 

foíoet el 11 * A dexarhos quanto ala pafíada ma- 

maeftro. nera biuir,« *fabe r e\ viejo hombre que 

* Coi j, 12. P le corrompe conforme á los deffeos de 
pPfa.14,2. error : 

* R0.6, 4. 23 Y a renouarhos en el eípiritu de vuef 

Col.}. S. tro entendimiento, 

tleb.ii,2.y 24 * Y veftir el nueuo hóbre que es cria- 

u.Ped t 2 t i.y do ^ confirme a Dios en jufticia y en fan- 
&idad r de verdad. 

jln^deE)! 2 ? Por loqual,dexando la mentira, * ha - 
os.f. en fu blad verdad cada vno có fu próximo : por 
regenera- que fomos miembros los vnos de los o- 
cion,como tros. 

lo fue en fu z 6 * s Ayrahos, y no pequevs.no fe pó- 
creacion . ga el fol fobre vueftro enojo. * 
rO.vcrd,. z ? * Nideys lugaráldiablo. _ 
ieZacb.2, 28 Llque t hurtaua , no hurte yá : antes 
trabaje obrando de fus manos u loque es 

* Vfal.jtf. bueno : paraque tenga deque dcálquepa- 
sSihosdy- deciere necefsidad. 

rardes,no 29 * Ninguna palabra x corrupta falga de 
pequeys. yueflra boca : mas íi la ay fea y buena, para 
edificación. * V 

nulas artes» *° * no cotriíteys al Efpiritu Santfo de 

G de mal Dios, por elqual eftays fellados para el día 
ocio. de la redemeion. 

u En offí- 31 Toda amarulencia, y enojo , y yra , y 
cío licito y bozes,y maledicencia, fea quitada de vof- 
\ 0n n 1 0 „nl 0 "‘>s,ytod J mal l cia. 

chriltunoy , 

vti!aiosh& 3 l Antes íed los vnos con los otros be- 
bres. nignos,mifericordiofos , perdonándolos 

* A¿.s,j. los vnos a los otros , como también Dios 
xC. podri- hos perdonó en jcI Chrifto. 

da.pf.j, jo. 
y O, vtil. 
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*¡oa. 13,54, 

P Kofsirue efyectficado en Isí partes de la pía yi~ y 15, 12. 

da D eaendea los eflados particulares a los ca 1. lo an. 3,13. 
fados comofehan deau<rcdfHimu<Teres,ylasmu- aLaLey.o- 
geres con fin mandos {ye. lorderepo 

fo.Le.i.&c. 

A NÍIquefed imitadores de Dios co- * M * r - 7> JI 
mo hijos amados: 
z * Y andad en charidad como 
también el Chrifto nos amó , y fe entregó bLhnuiu 
áñraifmo pornofotrosporofírenda y la- conñdera- 
crificio á Dios en 3 olor fuaue. non del n6 

3 k Y fornicación y toda immundicia, ó brecomuy 
auaricia , ni aun fe miente entre vofotros, delaprofcf 
como conuienea b Sandos. , 

4 Ni palabras torpes,m locuras , ni tru- coras ¿ Nni . 
hanerias , que c no conuienen: fino antes e flra pro- 
d hazimiento de gracias. fefsion. 

5 Porque ya aueys entendido que nin- d Alaban- 

gun fornicario, ó immundo,ó auaro, e que $ as deDios 

también es feruidor de idolos,tiene heren- cI ^ 

ciaen elReyno del Chrifto,y deDios . 2 4* 

6 * Nadie hos engañe f con palabras va- 

ñas : porque ^ por eftas cofas ha venido la 

yra de Dios fobre los rebelles. L«c.n,8. 

7 No feays pues aparceros deellos . í.lbef.i^. 

8 Porque otro tiempo erades tinieblas, fs.prome- 
mas aora/o>í luzen el Señor : andad como t,en<í o bos 

hijos de luz. ltosTc"r-° 

9 Potque h el fruto del Lfpiritu es en to- nai líl)Cr , 
da bondad, y jufticia,y verdad. tad. 

10 1 Aprouádo loque es agradable al Se- g S.dícbas 

ñor. aníiqfiDi- 

ji Y no cómuniqueys con las obras in- os J. as ^ a 
frutuofas t délas tinieblas, mas antes las 
1 redarguyd . jesVn fu'* 

it Porque loque eftos hazen enoccul- mifmo pue 
to, torpe cofa es aun dezirlo. blo,cn nin- 

13 Mas todas las cofas quando déla luz gun cafo le 
fon redarguydas , fon manifeftadas. por- P^ran pa- 
que loque manifiefta todo, la luz es. I c f CT b !5 n- 

14 Por loqual ni dize ,Deípicrtateelque l0J( j e 
duermes , y leuantate délos muertos, y a- verdadera 
lumbrartehá el ChriHo . fe. 

ij Mirad pues [Hermanos] como an- irguiendo 

deys auiíadaraente: k no como locos.mas ^ etc o ,cn do 
r . • T De los 

como labios: impíos del 

16 n Ganando el tiépo, porque 0 los dias mun doA:c. 
fon trabajofos . I S andan- 

17 Porranto no feays imprudentes , * íi do como bi 
no entendidos de qual fea la voluntad del i os de luz 

Señor. mS?aEf,r 

18 Y no hos cmhorracheys de vino,enel ^ * 

qual ay difíolucion : mas fed llenos de Ef- <5 0 ,i. 
piritu: ^Co/.4»f. 

16 Hablando entre vofotros con Pfal- *Rom.i2,2. 
tno$,y có hymnos, y canciones efpiritua- i.TAe/4»j, 

les 
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les cantando y alabando alSeñoren vues- 
tros corazones . 

20 Haziendo gracias ííemp'rede todoál 
Dios y Padre en el Nombre del Señor nu- 
eftro íefus el Chrifto. 
ii Sujetos los vnos a los otros en el te- 
mordeDios, 

jj 22 Las cafadas Sean Sujetas á fus pro- 

* Col \ 18 P' os ma ridos,como al Señor; 

T ¡ t \ 23 * Porq el marido es cabera de la mu- 

t.V e d% i. g ei S aníícomoel Chrifto es cabeca déla 

* i.Cor.n,j Igleíía : y el es el que di la Salud al cuer- 

po . 

14 Anííque como la Igleíía e$ fubjeta al 
Chrifto,aníí tambienlas caSadas lofeanafus 
maridos en todo. 

25* * Maridos, amad vueftras mugeres,an 

íí como el Chrifto amója Igleíía, y fe entre 
gó a íi mifmo porella, 
z6 Para fandificarla , limpiándola en el 
lauamiento del agua por la palabra : 

17 Para pararla gloriofa para f¡ , Igleíía q 
no tuuieíle mancha ni ruga , ni cofa íeme- 
jante: mas que fueífefan&ay fin mancha. 

18 Anír han también los maridos de a- 
marafus mugeres , comoa fus mifmos cu- 
erpos, el que ama a fu muger, áíí mifmo a- 
ma. 

29 Porque ninguno aborreció jamas fu 
propria carne : antes la fuftentay regala, 
como también el Señora fu Igleíía : 

50 Porque Somos miembros de fu cuer- 
po, de fu carne, y de fushueífos . 

* Gc/í. 2,24 31 * Por efto dexara el hombre al padre 

Mat.iy, $•. y 3 l a madre ,y pegarfeháá fumuger:y fe- 
%.Cor,6, 10, ran j os e|1 vna carne # 

32 Efte myfterio grande es, digo empero 
en el Chrifto y en la igleíía. 

33 And también ha<¡a cada vno de voío- 
tros. cada vno ame a fu muger como a íí 
mifmo: y la muger , que tenga en reue- 
renciaafu marido . 

c a p 1 t. vi. 

P Kofsigiie datuio regla* de piedad a los particu- 
lares e/lados . a los hijos para con los padres , y 
a los padres para con los hijos . d los fiemos para 
con fia fenoreSyj dios fienores para con los fier~ 
koí . 2. Finalmente concluye el propofito princi- 
pal armándolos de arma* efpirituales contra toda 
tentación para permanecer contantes en la fe 
recebtda,&c. 

» E29. 20,12 T T«°*» 0 ^ ec * ece ^ enc ^ Señor avu- 
Dant.j. 1 6. || e ^ ros Padres : que efto es juf- 

Fcchco 3,9. to • 

Mat.i-u 4* 4 Hanrra á tu padre y madre (que es el 


primer mandamiento con prometía) 

3 Paraque ayas bien : y feas de luenga 
edad Sobre la tierra. 

4 Y los padres , no prouoqueys a yra i 
vueftros hijos : íí no crialdos en difciplina 
y caftigo del Señor. 

f * Sieruos , obedeced a los Señores Se- 
gún la carne 2 con temor y temblor , con 
fenzillez de vueftro coraron , como al 
Chrifto. 

6 No ííruiendo al ojo , como losque a- 
grzdzn /olamente a los hombre$:íí no como 
ííeruos del Chrifto , haziendo de animo la 
voluntad de Dios. 

7 Siruiendo con buena voluntad , bal 
Señor,y no a los hombres. 

8 Eftando ciertos que el bié que cada v- 
no hiziere,efto recibirá del Señor, fea íier- 
uo,ó fea libre. 

9 Y voíotros los feñores , hazelde^ áe- 
líos lo mifmo, dexando las amenazas : Sa- 
biendo queel Señor deellos y vueftro eftá 
en los cielos : *y q no ay refpe&o de per- 
fonas acerca de Dios. 

10 Reftá, Hermanos mios, q hos con- 
forteysen el Señor y en la potencia de fu 
fortaleza. 

11 Veftios de toda laarmadura deDios 
paraque podays eftar firmes contra las affe- 
chan^as del diablo. 

12 Porque no tenemos lucha C cótra ían- 
gre y carne:*íí no contra principados, có- 
tra poteftades, contra Señores del mundo, 
gouernadores ^ de eftas tinieblas , contra 
malicias efpirituales c en los cielos. 

13 Portanto tomad toda la armadura de 
Dios, paraq podays reííftir ^ en el dia ma- 
lo, y eftar firmes & acabado todo. 

14 Eftad pues firmes ceñidos los lomos de 
verdad : y veftidos decota de jufticia . 

ly Y calcados los pies ^ con la prepara- 
ción del Euangelio de paz. 

16 En todo cafo tomando el efeudo de la 
fe, en el qual podreys apagar todos los dar 
dos de fuego del Maligno. 

37 * Y el yelmo de íalud tomad , y el 

cuchillo del Efpiritu , que es la palabra 
deDios: 

18 Por toda Oración y ruego orando to- 
dotiempo’ enel efpiritu, y*ve!andoen 
ello con toda inftanciay fupplicació f por 
todos los SanCtos , 

39 * Ypor mí , Que me fea dada palabra 

con abrimiéto de mi boca có cófan^a,pa 
ra hazer notorio el mifterio del Euágelio, 
20 Por elqual foy embaxadorenc/?¿ ca 
dena: que oládamcte hable deelcomo me- 
conuiene.. 

» 


^ Col- 3» iif 
T ti. 2,9. 
i.lW.2, 18* 
a Con toda 
reuerteia. 


b S.como 
quien ííruf 
al &c. 


* D«f.ío,i7 T 
lob. 54, 15. 
Afl. 10,34* 
Gal. 

II 

c Cotrahtf 
bres flacos- 
como nof- 
otros denu 
eftro. 
*Arrib. 3,1* 
d Ot.dc la* 
tinieblas de 
cfte figle, 
e Altas, fu 
blimes. es 
opp. ácar» 
ney fangre 
f En el ti£- 
po dela af- 
ilición, 
g Vencí d* 
toda tenta- 
ción. 

h Cñla de- 
fe nía. q. d. 
con la ver- 
dadera no- 
ticia de 
Chrifto, la- 
qualhos de 
fenderd de 
todo trope 
$on matth* 

11. 6y 

17 

1. *1 he. 3,8. 
i Ró.8,26. 

* Col. 4, 5. 
t 1 Como 
Rom. 8, 27. 
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III. xi ^[Y porque también vofotros fepays 
mis negocios y que haga , todo os lo hará 
faberTychico Hermano araado,y fiel fíer- 
uo en el Señor: 

Elqual hos he embiado para efto mif- 


n 


mo , paraque entendays loque paila entre 
tiofotrot 3 y paraque confíele vueftros 


corazones, 

2$ Paz /é^á los Hermanos, y Charidad 
y fe por Dios Padre , y el Señor i s, s v s el 
Chnfto . 

*4 Gracia có todos los que aman ál Se- 
ñor nueftro i e s v s el Chnfto t en incor- \ Fortran- 
rupcioa. Amea. JÍX* 


F«e embuda de R orna k los Epbefios con Ty chico» 

La Epiftola del Apoftol S.Paulo á los 
Philipp enfes 


% Como 
Rom.1,7. 
b LoSq o- 
tras vezes 
llama An- 
cianos la 
Efcr. A& 
20 , 2 ?. 

c Todas 
las vezes q 
me acuer- 
do de vof- 
otros. 


•¿ S.$ fuer- 
tes llama 
dos a el . 
c Lleuará 
adelante. 



f Ot.os def 
feo. 

g Por el in- 
tenfo amor 
có q Chrif- 
to nos amó 
a todof. 
h Ot.dif- 
cernays. 
í Puros, 
i 10.15,2. &c 


CAPITVLO t. 

Eí el mijmo argumento de la Epiftola preceda 

AvLoy Thiraotheo 
Sieruos de iesvs el 
Chrifto á todos los 
a Sidos en el Chrif. 
to 1 e s v s,que eftan 
en Philippos, ya los 
. ^ b Obifpos, y Diaco- 

n os: 

z Gracia y paz ayays de Dios nueftro 
Padre, y del Señor Iefus el Chrifto. 

3 Hago gracias á mi Dios, * c en toda me 
moría de vofotros, 

4 Siempre en todas mis oraciones ha- 
biendo oración por todos vofotros con 
gozo, 

5* De vueftra cómumcacion en el Euan- 
gelio [del Chrifto] defde d el primer dia 
hafta aora. 

6 Confiando deefto, es á faber,aue el q 
cometo en vofotros la buena obra,la c per 
ficionará hafta el dia de Iefus el Chrifto : 

7 Como me es jufto fentir de todos vof- 
otros, porquanto hos tengo en el coraron 
y en mis pnfiones : y en la defenfa y cófir- 
mació del Euangelio, que foys todos vof- 
otros compañeros de mi gozo. 

8 Porque teftigo me es Dios de como 
f hos amo á todos vofotros ^ en las entra- 
ñas de Iefus el Chrifto . 

9 Yeito oro,Qu e vueftra charidad abü- 
de aun mas y mas cq fciccia y en todo co- 
nocimiento : 

10 Paraque b aproueys lo mejor, paraq 
feays 5 finceros y fin ofíenfa para el día del 
Chrifto: 

ir Llenos de fruto deludida » por its v$ 


el Chrifto á gloria y loor deDios • 
u Y quiero,Hermano$,que fepays , que 
mis cofas hanfuccedido masál prouecho 
del Euangelio • 

ij De tal manera que mis prifiones ayas 

fido celebres en el Chrifto t en todas las f G.ento. 

audiencias, y en todos los de mascare* . 

14 Que muchos de los Hermanos toma- 
do animo có mis prifiones, oíen mas atre- 
uidainente hablarla palabra [de Dios fin 
temor.] 

1$ Y aun algunos cierto por embidia y 
porfia predican ál Chrifto : mas otros ti- 
bien por buena voluntad : 

16 Otros digo que por contención annu- 
cian el Chrifto no finceramente penfando 
qucleuantanm4>0r apretura á mis priGo- 
nes: 

17 Otros también por charidad, fabien- 
do quefoy puefto en ellas por la defeufa del 
Euangelio. 

18 Que pues ? Conque en todas mane- 
ras, ó 1 por aparencia ó por verdad, fea an- ca ^ 0 ^° ? °* 
nunciadoel Chrifto , en cfto también me 
huelgo, y aun me holgaré . 

19 Porque fe que efto fe me tornará áfa- 
lud por vueftra oración, y por rl alimento 

m del Efpiritu de Iefus el Chrifto, ^edita el^* 

z o Conforme á mi defleo y cípcran^a,q 
en nada ferc confufo ; antes con toda con- 
fiaba, como fiempre, aora también fera en- 
grandecido el Chrifto M en mi cuerpo , ó _ . . 

por vida o por muerte. . . fl!c!onel . 

ir Porque a mi el Chrifto mees ganacia, 
ó biuiendo ó muriendo. 

12 Porque fi biuicre en la carne , efto me 
es 0 ganancia , y (no fe que efeoger, 

13 Porque de ambas cofas eftoy puefto 0 G.fruto 
en eftrecho ) teniendo defleo de fer deía- °k ra * 
tado,y eftar con el Chrifto, mucho mejor. 

14 Mas 


l*t A L O S P 

pDetos^ ^ Mas quedar en la carne ¿Jmasnecef- 

*Ep^ CrC i* ^ ario P orcau ^ ac ^ evo ^ otros * 

Col ^ Y cófiando en efto fe que quedare, q 
i t Thefi>\i. aQn permaneceré có todos vofotrospara 
q Ot.traba* prouecho vueftro y gozo p de la fe. 
jandojunta ztf Par3que crezca vueftra gloriado de 
mente por mi en el Chrifto Iefuspormi venida otra 
aufa veia vofotros. 

s Ot ene** 17 So lámete que cóuerfeys*como es di- 
negocio de g no ^el Evangelio del Chrifto: paraque,ó 
Chrifto. fea que vega y hos vea, ó que efté aufente, 
t Ot.fuflrie oyga de voíotros , que cftays firmes en vn 
^°* mifmo eípiritu vnanimes ^ combatiendo 
\ j untamente P°rlafe del Euangelio. 

b AIouna° 1 ^ ^ en nac * a OS e ^P ante y s los que ft 

míferícor- opponen,que á ellos ciertamente es r indi- 
dií. cío deperdició,mas á vofotros defalud: y 

*R5 .i2,io efto de Dios. 

c En gloria ¿p Porque a vofotros es cocedido *por 

de &c.r.an- e j Ch r ift Q n0 f o l 0 a cre ays en el , mas aun 
tes que fe j * , 3 J 

moftrafe <)ue padezcays por el; 

en carneen 3 o * Teniédo la mifma batalla que aueys 
el mundo, vifto en mi, y aora oys de mi. 
q.d.cófuf- C A P r T. Tí. 

tancia y xbortalos d la ynion en elfentir y en la charU 

r°u^T>° j°* ^ dad por medio déla humildad que cada vno te 

fo al Padre, r s 1 

como lúe- £ 4 P ara con e ' inmano a oxemplo de Christo, i . 

Encomiéndales d Timotbeoy d Epapbrodito &c. 

d Aufianfí Ortanto Gay en vofotros alguna có- 
fe quedara, fblació a en el Chrifto, íi algún reffri- 

no ruuiera geno de charidad,fí alguna commu- 

fo°quc Ada e ^P"'* tu > í * b algunas entrañas y mi- 

pretendió* Aeraciones, 

Gen.3.5. ¿ Cumplid mi gozo enque fintays lo mif 

e Como q mo teniendo vna mifma Chandad, vnani- 
fe annihilo mes,íintiendo vna mifma coía. 
de aquella ^ Nada ba*ays por có tienda, o por gloria 
tacita a n-' CS vana: antes en humildad * eftimando hos 
titb.al be- inferiores los vnos a Jos otros. 
chodcA- 4 No mirando cadavno aloque esfu- 
díentodo. yo, mas a loque es délos otros. 

* Matt.iQ, j Anfique fentid efto envofotros que^we 
28. en el Chrifto Iefus: 

Heb.i^y. ó Qu e fondo c en forma de Dios d no 
^efTend™ tUU ° P orra P* na ^ er igual a Dios: 
juntaméte 7 Mas C a g ot ófe a ^ ufifmo * tomando 
como v.pr. ** ^ orma de fieruo , hecho & femejante a los 
forma de hombres: 

Dios. 8 Y hallado como hobre en la condició, 
gS. ento- fe humilló áfimifmo hecho obediente ha- 
fta la muerte, y muerte de cruz, 
cacto Heb 9 Por loqual Dios también lo enfaldó, y 
le dio k nombre que es fobre todo nóbre: 
*¡fa. 45,23. 10 * * Que ál Nombre de Iefus toda ro- 

Kom, 14,11. dilla de lo celeftial , délo terrenal, y délo 
loan . 13,13. infernal fe doble. 

*. Cor.s, 6 . n Y que todo lenguaje cofiefle. Que el 
1 ,2 >$* Señor Iefus el Chrifto eftá en’la gloria de 


H I L I P P, )86 

Dios el Padre. 

iz Portanto, Amados míos, como fiepre j Qy C ] 0 a . 
aueys obedecido, no como en mi prefen- d^rctoda 
ciafolamente,masaun mucho mas aora en criatura 
mi auíencia,obrad vueftra falud có temor Heb.i,¿. 
y temblor. 

13 Porque Dios es elque en vofotros o- 
bra anñ el querer como el hazer por/¡¿ bue 

na voluntad. (dubdas: . 

14 * Hazed todo f fin murmuraziones o 

if Paraque feays irreprehenfibles,y fen- ^ UC 
zillos, hijos de Dios,íin culpa en medio de a u bdardc 
la Nación maligna y peruerfa, * entre los fuprouid. 
quales reíplandeceys comoUuminarias en aludida la* 
el mundo. murmura- 

rá Reteniendo la Palabra de vida: paraq ^^esdei 
yo pueda gloriarme en el dia del Chrifto, ehLfimo. 
que no he corrido ni trabajado en vano, 

17 Y aun que fea facrificado fobre el fa- j $ Q j es ^ 
crificio y feruicio de vueftra fe, me huelgo 

y me gozo por todos vofotros, 

18 Y aníimifmo hos holgad también vof 
otros, y hos gozad por mi. 

ip Empero efpero en el Señor Iefus ,* q *A<f 7 .rá,t, 
hos embiaré prefto aTimotheo paraq yo 
también efté de buen animo entédidovuef 
tro eftado. 

10 Porque a ninguno tengo tan vnani- 
me,yque coníincera affi ció efté folicito 
por vofotros. 

zr * Porque todos bufean loque es fuyo *1. Ccr,ia* 
proprio,no loque es del Chriftolefus. 24. 
zz La experiencia deel aueys conocido, 
que como hijo a padre ha feruido córoigo 
enel Euangeho. 

23 Aníiqa efte efpero embiarhos luego 
que viere como van mis negocios. 

Z4 Y cófio en el Señor que yo tambié ve 
dré prefto á vofotros. 
zy Mas tuue por coía neceflaria embiar- 
hos a Epaphrodito Hermano vcópañero 
y cóíieruo mió y vueftro Apoftol, y m mi- m Ot. que 
niftro de mi necefsidad. mdia ad- 

16 Porque tenia deíTeode todos vofo- 
tros:y grauemente fe an guftió de q vuieC necc (: 
íedes oydo que auia enfermado. fario. 

Z7 Y cierto que enfermó hafta la muerte: 
mas Dios vuo mifericordia deel:y no fola- 
mente deel,mas aun de mi,que no tuuieíTe 
trifteza fobre trifteza. 

z8 Aníi que embíolo n mas prefto, paraq u 0t * con 
viéndolo hos boluays a gozar , y yo efté 
mas fin trifteza. 

29 Recebirloheys pues en el Señor con 
todo gozo:y tened en eftima a los tales. 

30 Porque por la obra del Chrifto ha lie 
gado hafta la muerte poniendo fu vida pa- 
ra fupplir vueftra falta en mi feruicio. 

n 
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C A P I T. III. ¡ 

E xhórtalo s a que /c guarden del error de la C'V- 
t unafton , cuyos predicadores llama perros &x, 

2. ConfieJJa que aunque ajpira a la per ferian y la 
profijja de nombre y de hecho pío la tiene aun , mas 
efyera alcanzarla en ejfetto en la refurrecion de los 
muertospio antes ,y quelosque otramente fíente de 
a De con* Jt 9 van errados .3 A úfalos que fe guarden de losque 
fentir en la (¡ «vieren jn exemplo anfi en la vida como en la 

Opinión d e ¿ 0 p^ mAm 4, La conucrfacton de los verdaderos 
la circunci- p¿ os en e ¡ mun( l 0 es ce f t f// a ¿ {ye. 

bEnnincu T> ^.Hermanos, que hos gozeys en 
na obra de ^cnor.Efcreuirhos las murrias co 

la Ley. ^la$ á mi do es graue, y á vofotros es 

*2. Cor, u, neceflario. 

22. z Guardahos de los perros ,guardahos 

*A¿?. 23, (S. délos malos obreros, guardahos a delcor- 
cAla pro- tamiento. 

dTodasef- * Porque nofotros fomos la Circunci- 
tas riqzas. íi°n,los que feruimos en efpiritu a Dios, y 
cOt.com* nos gloriamos en el Chriflo Iefus , note- 
panía. niendo confianza b en carne. 
fRefpon- 4 Aunque yo rengo también de que có- 
fiar en carne. Si alguno parece q nene de 

lifenrade «ílr en carne yo m« r 

tu muerte, S Circuncidado al oCtauo d?a,dcl Iinage 
como Rñ. de Ifrael, del tribu de Ben iamin, ^Hebreo 
6. ot. hecho de Hebreos:* quanto c a la Lev,Pharifeo. 
conforme <5 Quanto ál zelo,Perfeguidor de la Igle 

9 * c * íia:quanto a la juíhcia que es en la Ley, de 
Z N > et • y 1 • 1 tli ^ 

dabJa.íino vida 1 irreprehenfible. 

defleo ve- 7 Mas d las ganancias que tenia, tuue por 
hemente. perdida por amor del Chrillo. 
comov.flg. 8 Anres aun ciertamente todas las cofas 
1 L tengo por perdida por el eminente cono- 
h Contra c j m ienco del Chriflo Iefus Señor mio,por 
Io<qucaun amor ¿el qual li e p er dido todo efto,ylo 
jotfcjn de tego por cítiercoles por ganar al C. hriíto, 
perf cft.'ís. 9 Y por fer hallado en el que no tengo 
i G.fi com- mi jufticia quees por laLey, fino la que es 
prehen j.ef por la fe del Chriíto,jufticia que es de Di- 
1. la pir- os p Qr | a f e ^ 

.T e 10 Por conocerlo, y ala virtud de fuRe- 
mi com » el lurrecion ,yu e comunión de lus paisio- 
tanibiepor nes ^ có figurado a fu muerte: 
fu ííifinita rr ^ Si en alguna manera llegafTe a la re- 
dundad furrecion de los muertos, 
tóprehédirf n mrhp or q Ue aun no he alcancado,ni ya 
tocias mis r 11 r n r ; 1 - / 

fia uczas perfedo: mas ligo 1 para compreheder 

Eflo haya* t como también íoy comprehendido del 
referuado Chrifto Iefus. 

para la re- 13 Hermanos, yo mifmo aun no me efti- 
furrecí6 de ra o aucr comprehendido. 

I os muer- Empero vna cofa hago , esdfabe r, Olui- 

tCScnío' ciertamente loque queda atrás , y 

fov&c. cftendíendomeáloqueeftá delante, figoál 
t S. en la blanco , esa faber al premio de la foberana 
profefiioa vocación de Dios en el Chrifto Iefus. 
y nombre, Anfique todos losque fomos ^crfe- 
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dos,eí\o r - i fin o fintarrrosry fi otra cofa fen- 

tis, ni efo también hos retielaraDios. loqur 

16 Empero á loque hemos llegado, 0 va- 

raos por la mifma regla 5 * y finíamos vna Arenga-™ 
raifma cofa. ñaihos. 

17 Hermanos, fed [todos} imitadores nOt.f.(es) 

de mi:v mirad losque anduuieren anfi,co- que vamos 
rao nos teneys por exemplo. &c ; 

r8 * Porque muchos andan , délos qux- 
les hos dixe muchas ve2e$,y aora rambren 
lo digo llorando, enemigos déla cru2 del * 
Chriflo: 

19 Cuyo (infera la perdición : cuyo dios 
es el vientre, y fu glor¡a/er¿ en cófufion : q 
fienten lo terreno. 

20 ^[Mas nOreftra biuienda es en los cié lili. 

los:de donde también efperamos * 0 clSal * i.Cor.1,7.- 
uador,al Señor Iefus el Chriílo, T/f.2,n. 

Zl El qual transformará el cuerpo de nu- o Declara- 

eftrabaxe2a hecho femeiante ? ál cuerpo ^ e '* 

, r , , • , r .pA fucuec 

de íu gloria por la Operación con la qual p 0 gi 0 ñfi- 

podra también íujetar á fi todas las cofas. 

C A P I T. lili. 

’ryKofsigue en exhortarlos a toda virtud y fanfío 
1 exemplo y a mucha oraetcn. 2. Hables gracias 
por el Jnbfiivo que le embiarcn,y encomendándolos 
di Señor fenece la epístola. 

A Níique, Hermanos mies Amados y 
deffeados,mí go2o y mi corona, ef- 
tad anfi firmes amados enel Señor, 
z A Euodias ruego , y á Syntyches a er- a D, ruego, 
horro b quefientan lo mifmo en el Señor. 
j Anfimifmo te ruego también á ti, c Her c AI 
mano compañero, ayuda á las que d traba- tro d p a f. 
jaron juntamente conmigo enel Euágeli o, tór. 
con Clemente también y los de rúas mis a d Ot.pclca 
yudadores, cuyos uombres efian *en el li ron * 

brodclavida. ^o°i2 ^ ^ 

4 Gozahos enel Señor fiemprerotra ve2^ 2 °’ 12 * 

J , r J2i,2y. 

digo que hos gozeys. 

y Vu 'íli a modefti^a fea conocida de to- 
dos los hombres. El Señor efiá cerca. 

6 * De nada efteys folicitos :fino q vuef 4 Mdt.¿,2f 

tras perricioncs fean notorias delante de 
Dios con c mucha oración, y ruego, y hazi e G.toda^ 
miento de gracias. 

7 Ylapazde Dios que fobrepuja todo 
entendi miento, guardarávueft ros corazo- 
nes y vueílros entendimientos enel Chrif 
co Iefus. 

8 Refta, Hermanos , que todo loque es 
verdadero, todo lo honeíto,rodo lo jufto, 
rodo lo Ufando, todo lo amable, rodo loq f^t-purt» 
es de buen nombre;íi ay virtud, fi ay alaba- 
ba, ^ eflo penfad. gEncflo 

9 Loque aprendices, y recebiftes,y oyf os exera " 


tes, y vifies en mi,efto hazed : y el Dios de 
pazfeíácon voíotros* 

10 En 


ud. 


$9 A L O S 

II. io ^fEn gran manera me goze' todauia 
en el Señor deque al fin ya reuerdeciftes 
en tener cuydado de mi, deloqual toda 
via eftauades folicitos, empero faltauahos 
la opportunidad. 

ii No lo digo como por wí necefsidad: 
porque yo he aprendido á cotentarme có 

10 que tengo. 

11 Se también eftar humillado, y fe tener 
abundancia, donde quiera y en todas co- 
fas foy inílruydo tambiépara hartura co- 
mo para hamb recambien para tener abun- 
dancia como para prdecer necefsidad: 

h Ot. en el ^ Todo lo puedo^en el Chrífto que me 
«p.eme&c. fortalece> 

14 Toda via bien heziftes que commu- 
nicaftes juntamente á mi tribulación. 

1? Y fabeys también vofotros , o Philip - 
penfesrque al principio del Euágelio,quá- 
do fue á Maccdonia, ninguna Iglefia rne 
com municó en cafo de dar y recebir, fino 
folos vofotros. 
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16 Porque aú áTheflalonica me erabiaf- 
tes lo necefiano vna y dos vczes. 

17 No porque bufeo dadiuas, mas bufeo 
ifruto abundante en vueftra cuenta. 

18 Anfi que todo lo he recebido , y ten- 

goaífaz: teftoy lleno, auiendo recebido vueftra 
deEpaphrodito lo que erobÍjfte$, ! olorde parte. 
íuauidad,facrificioaccepto y agradable i t Frugal!- 
Dios. dad a P oftd 

19 Mi Dios pues m fupplirá todo lo que j 
hos falta conforme a fus riquezas , cóglo- ¿ 

ria en el Chriflo Iefus. cri6cio gra 

20 ALDios y Padre nueftr o fea gloria por tifs. alud, i 

figlos de figloS.Amen. las ¡nftitu- 

zi Saludad a todos los Sabios enelChrif cienes de 

to Iefusrfaludan hos los Hermanos queef- ! os ** acn *^ 

1 Leu.i.y2. 

tan con migo. m Ot.cutn- 

zz Saludan hos todos los Sanaos : y pí ¡ ra todc> 
mayormente los que fon de la Cafa de vurftrodef 
Cefar. Eo. 

23 La gracia del Señor nueftro Iefus el 
Chriflo a con todos vofotros. Amen. 


E [cripta de R omu con Epaphrodito . 


La Epiflola del Apollol S. Paulo 
alosColoííenfes: 


c A P 1 T. I. 

E S el mifmo argumento de la epift. preced . fiem- 
f pre exhortando a que retengan elLuangelto con 
la libertad de la Ley ,como leí ha fido enfeuado^on 
tra los que pretendían introdu%irla circuneifion - 
De la ejfencia de la perfina de Chriflo , de fu digm- 
dady officto anfi en toda* l** criatura* como efpe 
c talmente en fu Iglefia . 


a vlo Apoftol de le- 
fus el Chriflo a por la 
voluntad de Dios, y el 
Hermano Timotheo, 
z A los b San&os y 
Hermanos fieles en el 
Chriflo, que eflan en 
CoIoíTas.Gracia y paz 
ayays de Dios Padre nueílro , y del Señor 
• Iefus el Chriflo. 

f OI ”° 3 . Hazemos gracias al c Dios y Padre del 
’ Señor nueífro Iefus el Chriflo , fiempre o- 
rando por vofotros. 

4 Oyendo vueflra fe en el Chrifloleíus, 
y laCharidad [queteneys ]para con to- 


a Como 1. 
Cor.1,1. 


b Como 
Rom. 1,7. 



doslosSanctos. 

3 Acaufa de la efperan^a qhos es guar- 
dada en los cielos :1a qual aueys oydo ya 
por la palabra verdadera del Euangelio, 

6 El qual ha llegado hafla vofotros , co- 
mo[eílá] por todo el mundo y fru&ifica, 
[y crece, ]como también en vofotros,def- 
cíe el dia que oy (les y conocifles d la gracia 
deDios[con verdad.] 

7 Como lo aueys aprendido de Epaphra 
confieruo amado nueílro , el qual es c vuef 
tro fiel Miuiílro del Chri (lo Iefus: 

8 El qual tambié nos ha declarado vuef- 
tra charidad en el Efpiritu. 

9 Por lo qual también nofotros defde 
el dia que /ooymos, nocefiamos de orar 
por vofotros , y pedirá Dios que feays lle- 
nos de todo conocimiento de fu volun- 
tad, en toda fabiduria y entendimiento 
eípiritual. 

10 * Para que aodeys como es digno f del 
Señot,agradádo/f en todo,*frudificando 
en todas buenas obras, y creciendo en co- 
nocimiento de Dios. 


d El benefi- 
cio ¿j Dios 
hale al mu- 
do en Chr. 
e G.porvo 
fotros* 


g Longani- 
midad» 
h Ot. ido- 
neos. 

i Defupue- 
blo. 

y 17 ,1-yz* 
Ved. 1,17. 
tG.del hi- 
jo de fu a- 
mor H. 
*Heb- i,3» 
1 Engendra 
do aute to- 
dacriatura. 

q. d.eternal 
mente, co- 
mo, 

mG enelH. 
nEs enume 
ración de 
las gran de- 
zas de la 
tierra >que 
Talgo auia 
de fcr de 
Tuyo en el 
inundo, ef- 
to parece ^ 
lo auia de 
fer. 

o Ot. por 
rcfpc&o de 
d. 

p Sonfufté 
tadas.Heb. 
1,2 , Tuílen- 
tando to- 
das las co- 
fas có la pa 
labra Scc. 
q Como j. 
Cor-if, 20. 
y A <51.26. 23 
A?o.r,f. 
r Eftuuief- 
fe.fe depo^ 
Ttatfe tod. 
^loan.jji4» 

Aba,9¿ 
»Ot. en el. 
*Liw. i, 7f. 

r. Cor, i , 2„ 
Eph. 1.4. 
T/V.ijti. 
*¡oan,is. 
*R,5.i6 y iÍ> 

E.pb-1,9. 

T tt . 1, 2» 
u. Ved 1^20. 
1,1.. 

c G. dc^glo 

na» 
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11 Corroborados de toda fortaleza con- 
forme ala potencia de fu gloria con toda 
tolerancia y ^ largura de animo con gozo: 

12 Haziendo gracias al Padre que nos hi- 
zo^dignos de participar en la Suerte * de 
los Santos en luz: 

13 Que nos libró déla pote fiad de las ti- 
nieblas, y nos trafpaífó en el Reyno * tde 
fu amado Hijo: 

14 En el qual tenemos redemeion por fu 
fangre,remifsion de peccados. 

if El qual es *la imagen del Dios inuifi- 
ble, Primogénito de toda criatura. 
i<S* Porque^por el fon criadas todas las 
colas que eflan en los cielos y que eftan en 
la tierra, viííbles y inuifibles: feá n thronos, 
lean Tenorios, fean principados, fea potef- 
tades.todo fue criado por el y°enel. 

17 Y el es antes de todas las cofas : y to- 
das las cofas p confiften porel: 

18 Y el es la cabera del cuerpo de la Igle- 
íía, principio y^primogenico de los muer- 
tos, para que en todo tenga el primado. 

19 Porquanto agradó UVadre * que en el 
r habitJÍTe toda plenitud: 

¿o Y por el reconciliar todas las cofas s a 
fi , paciHcádo r por Iafangre de fu cruz u an- 
¿i lo queden la tierra como lo que eftdt a 
los cielos. 

11 Vofotros tambieíiendo otro tiempo 
eftraños , y enemigos x de animo en malas 
obras, aora empero hos ha reconciliado 
22 y En el cuerpo de fu carne por la muer- 
te:*para z hazer hos fan&os,y fin mancha, 
y irrepreheníibles a delante deeL 
13 *Si.empero permaneceys fundados y 
firmes en la fe , y fin moueriios de la efpe- 
ranca delEuangelio que aueys oydo, el 
qual es predicado a toda criatura que cftá 
debaxo del cielo, del qual yoPaulo foy he- 
cho miniftror 

24 Que aora me gozo en loque padezco 
por vofotros, y cumplo en mi carne lo que 
falta délas affliciones del Chrifto por fu 
cuerpo, que es la igleíia: 
zj Déla qual foy hecho Miniftro por la 
difpenfacion de Dios , la qual me es dada 
en vofotros para que cumpla, la palabra de 
Dios* 

2 6 Esafaber * el myfterio b oculto defde 
los ligios y edades : mas que aora haíido 
maniíeftado a fus San&os, 

27 A los quales quifo Dios hazer noto- 
rias las riquezas gloriólas deefte myfterio 
en las Getes,que es elChrifto en vofotros, 
*eíperanqa c gloriofa. 

28 El cjual nofotros annunciamos amo- 
nedado atado hombre, y enfeñádo en to. 
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da fabiduria, para hazer a todo hóbre per- j-dtuJten* 
fetto en el Chrifto Iefus. „ 0 por 

29 Enloqual aun trabajo combatiendo ot. qualc6 
por la operació del,laqualelobraenmipo bate fuftro 
derofamente. 

_ . ^ b G. de pie 

CAPIT. TI. n-tud de 

D E clárales quan fohcito efle'por ellos en fu prifio c (3. para 
aunque no los aya v¡ fio. 2 Entra en el propo- conocimic 
fito de auifarles quefeguardendelosqueperfuuden to del myf» 
la Circunciflon aporque en Chviflo tiemnel cumplí - d G.có pro 
mientodetodo , habilidad 

P Orque quiero que fepays » quan ol.condu 
folicito eftoy porvoíocros,y por los zadep. 
que eftan en Laodicea : y por todos *1. Cor.f.j» 
losque nunca vieron mi fazen carne: cHoshafi- 

2 Para que tomen confolacion fus cora- do enfeña- 
^ones aunados en charidad, y en todas ri- e ¿^ r * 
quezas^ de cumplido entCndimiento c pa- P Q t 
ra conocer el myfterio del Dios y Padre, y * 

del Chriftoflefus:] g o, enfe- 

3 Enel qual eftan todos los theforos de ñamiemos 
fabidurÍ 3 ,y de conocimiento ocultos. humanos 
4 Y efto digo paraque nadie hos enga- 
fie d con palabras perfuaforias.. hdhres íln 

j * Porque aunque eftoy aufente con el p a hbra y 
cuerpo, con el efpiritueftoy con vofotros cfpjntu de 
gozándome, y mirandovueftro concierto, Dios- 
y la firmeza de vueftra fe en el Chrifto. ^ ^al. 

6 Portanto de la manera que c aueys re- l,l +' 

cebido el Señor íefus , el Chrifto , andad 

eDe ^ : clcunipli- 

7 Arraygados y fobre edificados en el, y miento de 

confirmados en la fe, aníi como lo aueys a- eflencia y 
prendido, ^creciendo en ella con hazimié dónesde 
to de gracias. D105, no 

8 m Mirad que ninnguno hos'falree por 
philoíophias y vanos engaños, por £ tradi n1a cn ¡ a 
ciones, ^ por elementos del mundo , y no Ley, mas 
Tegun el Chrifto. como cnel 

9 Porque * en el * habita toda plenitud ni, f ,no cu * 
de diuinidad corporalmente: crpo * 

10 Y enel cftays cumplidos, el qual es ca rca . mcntc * 
be^a de todo principado y poteftad: a b.v. 17. 

11 Enel qual cambien foys circuncidados +Delvie- 
de circúcifion no hecha con manos, con el jo hombre* 
defpojaméto fdel cuerpo de la carne * ^en * 2 > 

la circuncifion del Chrifto. lLuc.2,21. 

12 * Sepultados juntamente con el en el 

Baptifmo , en el qual también refufeitaftes ^ * I,1 . ÍX 
coa el y por la te de la operación de Dios mua< f ic i a 
que lo leuantó de los muertos: d c &c. 

13 t Viuificando hos también a vofotros tE/>¿.i>i. 
júntamete conel, perdonado hos todoslos tE/>/?.2.i4. 
peccados,eftado vofotros muertos en pee n LaLey cu 
cados y m en el capullo de vueftra carne. f cl,of 
14 t Rayendo la cédula 11 délos ritos q cra 111 r,tox 
nos eracontraria,que era contra noíotros trc D|0S y 
quitándola 0 de en medio y enclauandola nofoiros. 
cala exuz:. i;, Y 
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armado ^ y deípojando P los principados y laj 
T en fu poteílade$,y Tacándolos a la vergüenza en 
crirz~ot.cn publico confiadamente triumphando dee- 
íiroifmo. ¡los ** en ella. 

rDedids. \6 Portato nadie hos juague en comida, 
q.d. en de- ¿ en beuida, o en parte r de dia de fiefta, ó 
k<flo de de nueualuna,ó de Sabbados, 
sElChr. 17 Loqual es lafombra de \ocjuc efiaua por 
*M4t.24>4 venirrmas el cuerpo es s del Chriílo. 
tG.querié- 18 * Nadie hos gómeme* a Tu voluntad 

do. cóp^^dehumiidad y u religión de An- 

ta Preterí- g e l es que nunca vido , andando hinchado 
dicJo reue cu e ] van0 fentido d e fu carne: 
fnerade !á *9 Y no teniendo la cabera, de la qual to 
palabra de d° cuerpo alimentado y conjunto por 
Dios. fus ligad uras y conyunturas crece en aug- 
x Diuino, mentó x de Dios. 

de hijo de I0 pues y fi Toys muertos cóel Chriílo 
Dios. q. d. z | os elementos del mundo, porque afí, 
“ CS como que biuieffedes eoel mundo, a fegui$ 
Eph.4»i*¿. ritos, 

y Como ii No toques, No guíles, No trates? 
arr.v.14. 11 Las quales cofas b perecen en el mif- 

z Arr.v.8. mo vfo por mandamientos y do&rinas de 
4 C.decrc hofflbre s: 

bLosmlf- z * Las quales cofas c tienen ala verdad 
mo s hom - palabras de fabiduria en religió volunta- 
bres las en- ria,y en humildadry no para regalar ál cu- 
feñanydef erpo , ni para álgunahórra ,0 para hartura 
enfcñan.fin de la carne: 
genydcf- C A P I T. I t í. 

fingen. Viendo mostrado en la fin del cap. preced. las 

cSon en e- aparencial que trata la faifa religión , 

na as con (&n ^» c ¡ a g moflrantío como el pió que de vera* ha re 
toncadas cebiao a Cbrtfio , en el y en Jupia Vida tiene no las 
acomoda- apparencias de aquello, fino el firde toda ChriTUa * 
das a humil virtud,! loqual exhorta en virtud de auerxefuf 

dad y a re- diado con Chrrftoufyecifieandc anfi los malos affe - 
Jigíon en la ftos que ha de mortificar el C hriíltano como las vir 
aparencia, tules que ha de figAÍr, encomendando finvnlarmen 
y a trabajo te la cnaridad como la fummay remate de todas . 2. 
d el cu erpo, üecicnde a particulares realas de los eslados. 
menofpre- Ty nr As f¡ aueyl reftífeitado cóelChrif 
cío de fi, y l\/l to, loque es de arriba bufead, dó- 
nccbofpor ^ * -^~de eílá elChriílo Tentado a la dief 
(j efto es lo tradeDios. (bre la tierra. 

primero * Loque es de arriba curad, no loque fo- 
dixo,enhu 3 Porque muertos foys,y vueflra vida ef 
mddad. a efeondida c 6 el Chriílo en Dios, 
da Uai ^trñ ^ manifefláre el Chriílo, ^vuef 

b ¿t.nucf* tra entóces vofotros también fereys 
*Eph.^ t manifeflados en gloria, 
c Vueftro 5 "Mortificad pues c vueílros miembros 
viejo hóbre queeílan fobreh tierra:tórnicació,immú- 
carnal y dicia, deleyte camal mala cocupiícencia,y 


terreno, 
d G. en los 


auaricia,laqual es feruicio de Ídolos. 


hijos de re- 6 Por las quales cofas layra de Diosvie- 
bellio. H. ne * en los rebelles: 
comoEph. 7 En las quales vofotros también ánda- 
se. uades en otro tiempo biuiendo en ellas, 
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8 *Mas aora dexad también vofotros to 
das eílas cofas,yra, enojo, malicia, maledi- 
cencia, torpes palabras de vueflra boca. 

9 No mintays los vnos a los otros : def- 
pojadohos del viejo hóbre có fus hechos, 

10 Y vifliendohos del nueuo,el qual por 
el c conocimiento es renouado*conforme 
a la imagen delque lo crió: 

ir *Dódéno ay ^Griego y ludio, Circu- 
ciíion y Capullo, bárbaro, Scytha , íieruo, 
libreiíino todo eflo: y en todo, el Chriílo. 
ti * Veflihos,pues,(como Efcogidos de 
Dios, Sanólos, y Amados ) de entrañas de 
mifericordia, de benignidad, dehumildad, 
de manfedumbre,de tolerancia. 

15 Supportando los vnos á los otros , y 
perdonandohós los vnos á los otros, fi al- 
guno tuuiere quexa de] otro;dela manera 
que el Chriílo hos perdonó a vofotros, aa 
fi también vofotros. 

14 Y fobre todas eílas cofas , c H a R 1- 
d a D,la qual es el vinculo h dela perfeció. 
iy Y la paz de Dios gouierne envueílros 
corazones : en la qual anfimifmo Toys lla- 
mados en vn cuerpory fed * agradecidos. 

1 6 L3 palabra del Chriílo habite en vof- 
otros en abundancia en toda fabiduria, en 
feñandohos y exhortandohos los vnos a 
los otros con pfalmos y hymnos,y cando 
nes efpirituales có gracia catando en vuefi 
tros corazones al Señor. 

17 * Y todo loque hizierdes, en palabra, 
ó en hecho, rodoy?* fen el nombre del Se- 
ñor lefus el Chriílo , habiendo gracias al 
Diosy Padre por el. 

18 * Las cafadas , fed fujetas a vuefiros 

proprios maridos, como cóuiene en el Se- 
ñor. (y no Ies feays ddTabridos. 

19 *Los maridos,amad vu<Jlra¿ mugeres, 
zo *Los hijos, obedeced a vuefiros padres 
en todojporquc eílo agrada al Señor. 

zi Los padres, no irriteys á vueílros hi- 
jos, porque no fe hagan de poco animo, 
zz *Lo$ íieruos , obedeced en todo a 
vuefiros Tenores carnales, no íiruiendo ál o - 
jo, como losque agrada áfilamente alo; * hó- 
bres, fino có fenzillez de coragó, temiédo 
aDios. 

Z3 Y todo loque hizierdes hazeldo de a* 
nimo,como ál Señor, y no álos hombres: 
14 Eílando ciertos que del Señor reci- 
bircys el falario de herenciarporqueál Se- 
ñor Chriílo feruis. 

zf Mas elque haze injuria, recibirá la in- 
juria quehizierej* que no 1 ay reípe<flo de 
perfonas. 

C A P I T. lili. 
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a Confabi- 
duria. 


bDe Colof 
fas. 

cEI qual 
hos ha fido 
encomen- 
dado. 


L Os feñores , hazed loque es jufto y 
derecho con vncj 7 ro> ííeruos, citando 
ciertos q tábien vofotros teueys Se- 
ñoreo los cielos. 

2. * Perfeuerad en oració velando en ella 

con hazimientode gracias: 

3 * Orando también júntamete por nof> 

otros, que el Señor nos abrala puerta déla 
palabra paraque hablemos el myfterio del 
Chrifto,(por el qual aun eftoy prefo) 

4 Paraque lo manifiefte,como me cóuie- 
ne hablar. 

S * Andad con fabiduria có los eftraños 
ganando laoccaíion. 

6 Vueftra palabra ííempre con gracia, a- 
dobada 2 con falrque fepays como hos có- 
uiene refponder a cada vno. 

7 Mis negocios todos hos hará faberTy 
chico Hermano amado y fiel Miniftro y 
coníleruo en el Señor: 

8 Ll qual hos he embiado á efto mifmo, 
afaber paraque entiéda vueftros negocios, 
y vueftros corazones fean confiolados: 

9 Con Ondimo amado y fiel Hermano, 
e( qual es b de vofotros. todo loq acá paíTa 
hos haran faber. 

10 Saludahos Ariftarcho mi compañero 
en la prifion,y Marcos el fobrino deBarna 
bas( c acerca del qualaueys recebido man* 


damictos. fi viniere á vofotros, recebirlo- 
heysO 

11 Y leíus elquefe llama el luftodos qua- 
lcs fon déla Circuncifion : eftos folos foa 
losque me ayudan en el ReynodeDios: 
han me fido confuelo. 

U Saludahos Epaphras,el qual es de vof 
otros, fieruo del Chnfto,fiempre ^folicito d Ot.con** 
por vofotros en oraciones , qucefteys/r- b^ ,en do. 
me<,perfe<flos y cumplidos c en todo foque ^^4 
Dios quiere. de Dios. 

13 Que yo le doy teftimonio que tiene 

gránatelo por vofotros V por losquc eftá fOt.traba- 
enLaodicea,y losque en Hierapolis. J°- 

14 * Saludahos Lucas el medico amado, 
y Demas. 

if Saludad á los Hermanos que eftan en 
Laodicea,y á Nympha,y á la Iglefia que ef 
tá en fu cafa. 

16 Yquandoe/?* carta fuere leyda entre ? Q t deloj 
vofotros, hazed que también fea leyda en Laodicen- 
la Iglefia de los Laodicenfts : y la que es Tes. 

£ eferipta de Laodicea que la leays tábien h Por ven- 
vofotros. tura el mi- 

17 Y dezid á h Archippo,Mira q cúplas el 
minifterio q has rccebido del Señor. di/ea. 

18 *Salud. de mi mano, de Paulo. Acor- ¡ Lat.vale- 

daos de mis prifioncs.La graciá[delScñor tc.ot.Saln- 
nueftrofeajeon vofotros.Amcn. tacion. 


E fcripU de R omu u los Colojjcnfes con Tycbicoy Qncjimo . 


La Primera epiftola del Apoftol S. Paulo 
á los TheíTaloniceníes. 


C A P I T. I. 

E S el mifmo intento déla epiTlola precedente. A- 
laba la fe y perjtucrancia de los ibeffalontcen- 
/fj en el Euangelto del Señor. 

Av lo, y Sylua- 
ño,y Timotheo, 
á la Iglefia délos 
Theíl alonicéfes, 
congregada en Dl- 
os el Padre, y en 
el Señor íefus el 
Chnfto. Gracia 
y paz ayays de 
Dios Padre nuef 
tro, y del Señor leíus cIChrifto. 

•ki.lbe.1,1. z * Hazemos fiemrpre gracias á Dios por 
*?bd i.j # todos vofotros , * haziendo memoria de 
vofotros en nueftras oraciones 
a Del cfr c 3 Sin cefíár, acordándonos de la obra de 
r ir con la vueftra fe, y del trabajo y charidad: y déla 
&c.o,tn la 2 tolerancia de la cfperan^a del Señor nucf 
uolefus el Chnfto^ elaatc del Dios y Pa- 


dre nueftro: 

4 Eftando ciertos, Hermanos amados, de 
que foys efeogidos de Dios: 

5 Porquanto b nueftro toangclio no fue bK r uefin 
entre vofotros en palabra foíam/nte , mas predicad^ 
también en potencia, y en Lfpiritu Sá<flo, 

y en gran c plenitud : como fabeys quales c Abundan 
fuemos entre vofotros por caufa de vofo- c,a de d ° - 
tros. nes ’ com<> 

6 Y vofotros fueftes hechos imitadores 

de nofotros y del Señor, recibiendo la pa- muveierta 
labra có mucha tribulación, con gozo del perfuafion, 
Lfpiritu San&o: 

7 En tal manera qua ayays fido excmplo 
á todos losque han crcydo en Macedona 
y en Achaia. 

8 Porque por vofotros ha fido diuulga- , 
da la Palabra del Señor no folo en Macedo , 

nía y en Achaia, mas aun en todo lugar vu* c \ on no p ea 
eftra fe, que es en Dios,íe lia eftendido, De muy nrccf* 
tal manera dque no tengamos necefsidad faria en cf- 
de hablar nada* tasjarccu 



9 Por- 


e Infirmad 
juyzio ex- 
tremo. 


l6,22 

f G. confia- 
ba. q.d ani- 
mo. 

g Diligen- 
cia. ot con 
mucho cé- 
bate. 

h Predica 
cion. 

i Q¿_d. ni 
porque en 
la Ley fuef- 
femos mal 
enfenados, 
ni porque 
afabi endas 
nos quera- 
mos hazer 
immundos 
communi- 
cando el E- 
uangclío a 
losGétlles, 
ni porque 
quifie (Te- 
mos enga- 
ñar a nadie. 
*f G.en oc- 
caíion de 
¿rc.q. d. o 
caponados 
de&c. 

1 Grauaros 
delvido. 

* A<f?. 20, 
H* 

i.Cor.4,12. 

*.T/jr.3,8. 

*íph.4,l. 

P&M-27. 

OZ.1,10, 
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9 Porque ellos cuenta de nofotros qual 
entrada tuuimos á vofotros : y de que ma- 
nera fuertes conuerridos áDios dexando 
los ídolos para feruir al Dios biuo y ver- 
dadero, 

xo Y efperarafu Hijo de los cielos, al qual 
leuátó de los muertos; Iefus el qual nos li- 
bróle la yra que ha de venir. 

C A P I T, II. 

A Cuerda'es con quanto candor, fidelidad, y libe* 
validad les predico el Euan^elio no cardándolos 
ni aun deja fu/l entogan tes incurriendo en el odio, y 
perficuaones de los ludios , en que les declara Cu pío 
djfeflo para con ellos . 

P Orque, Hermanos, vofotros fabeys 
que nueftra entrada á vofotros no 
fue vana: 

z Antes aun , auiendo padecido , y fido 
affrentados * en Philippos , como fabeys, 
tuuimos*ofadia en elDios nueftro para an- 
nunciarhos el Euangeho de Dios con mu- 
cha ^folicitu d. 

3 Porq nueftra h exhortacion no fue ' de 
error,ni de immundicia,ni por engaño: 

4 Sino por auer fido aprouados de Dios 
para que fe nos encargaíTe el Euageliojan- 
fi hablamos, no como losque agradan a los 
hombres, fino á Dios, el qual prueuanuef- 
tros corazones. 

y Porque nunca fuemos lifongeros en la 
palabra, como fabeys , nittocados de aua- 
ricia:Dios es teftigo. 

6 Ni bufeando de los hombres gloria, ni 
de vofotros ni de otros, aunque podíamos 
Terhos carga, comoApo fióles delChnfto. 
7 Antes fuemos blandos entre vofotros, 
como la que cria que regala fus hijos: 

8 Tan amadores de vofotros, quequifie^- 
ramos entregarhos no folo el Euágelio de 
Dios, mas aun nueftras proprias almasrpor 
que nos erades charifsimos. 

9 Porq ya,Hermanos,hos acórdays*de 
nueftro trabajo y fatiga , queobrando de 
noche y de dia por no fergraucs a ningu- 
no ‘de vofotros, predicamos entre vofo- 
tros el Euangelio deDios. 
io Vofotros foys teftigos,y Dios, de quá 
fandos,y juftos,y irreprehéíibles hos fue- 
mos á los que creyftes. 
ii Como fabeys, como exhortauamos y 
confolauamos a cada vno de vofotros, co- 
mo el padre a fus hijos, 
n Y hos proteftauamos * que anduuief- 
fedescomo es digno deDios que hos llamó a 
fu Rey no y gloria. 

13 Por lo qual también nofotros hazeraos 
gracias a Dios fia ceífar, de que auiédo re- 


T H E S S. f. 19} 

cebido de nofotros la palabra» de la do- m G. De! 
drina de Dios, la recebiftesno como pala- °y t *°* 
bra de hombres, mas (como a la verdad lo 
es)como palabra deDios , el qualobraen 
vofotros los que creyftes. 

14 Porque vofotros, Hermanos, aueys fi- 
do imitadores en el Chrifto Iefus de las I- 
glefias de Dios que eftan en fudea: que a- 
ueys padecido tibien vofotros las mifmas 
cofas de los de vueftra propria nación, co- 
mo también ellos de los ludios: 

1$ Que también mataron al Señor Iefus, 
y a fus proprios Propheras : ya nofotros 
nos han perfeguido: y no fon agradables a 
Dios , y a todos los hóbres fon enemigos: 

16 Defendiéndonos que no hablemos a 
las Gétes para quefefaluen:paraque hin- 
cha la medida de fus peccados fiempretpor- 

que la yrafde Dios]los ha alcá$ado n hafta nDdtodo* 
el cabo. 

17 Mas, Hermanos, nofotros priuados de 
vofotros por vn poco de tiempo, de la vif- 

ta no del coraron , *por tanto nos apprcf- *fUw.i,u. 
furamos mas con mucho deífeo para ver 
vueftro roftro. 

18 Porlo qual quefimos venir a vofotros, 
yo Paulo a la verdad, vna vez y otra : mas 
embara^ónosSatanas. 

19 Porque q es nueftra efperan^a , o go- 
zo, o corona de que me glorie?no foys vo- 
fotros delante del Señor nueftro Iefus el 
Chrifto en fu venida? 

zo Que vofotros foys nueftra gloria y 
gozo. 

C A P I T. III. 

D Eclarales la (ohciind que tuno por ellos embia- 
dolcsd limolbeo par# entender fi eftauancon • 

¡lates en la doÜriná del E uangelio entretdtos enga • 
nadores t yelgo^o ijue recibí ó ¿Medida fu conflácia , 

P Orlo qual a no efperando mas acor- 0 O, no lo 
damos de quedarnos folos en Athe- pudlendo 
ñas, masfuffrir. 

z Yembiamosa Timotheo nueftroHer- anfiab.v.5. 
mano y miniftro deDios[y ayudador nuef 
tro] en el Euangclio del Chrifto, a confir- 
mar hos y exhortar hos en vueftra fe: 

3 Paraque nadie fe mueua en eftas tribu- 
laciones: porque vofotros fabeys que oo- « „ . , 
forros fomo s p pueftos para efto. ^ 5os 

4 Que aun eftando có vofotros hos pre- raerte offi- 
dicauamos qucauiamos dé paífar tribuía- cío, o para 
dones, como ha acontecido y lo fabeys. Ilcuartales 

f Porlo qual también yo no efperando tobulacio- 
mas, heembiado a reconocer vueftra fe, ncs * 
que por ventura no hos aya tentado ^ ’el ^ Mitt.4,1. 
Tentador , y que nueftro trabajo ayafi- 
do.en vano. 

n iiij 
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^ Empero holuiendo de vofotros ino- 
fotros Timotheo , yhaziendo nos faber 
vueftra fe y charidadryque íiempre teneys 
buena memoria de nofotros, deíleád o ver- 
nos como también nofotros á vofotros: 

7 En ello, Hermanos , recebimos conío- 
lació de vofotros en toda nueftra neceísi- 
dad y afflicion por caufa de vueftra fe. 

8 Porque aora biuimos nofotros , íí vofo- 
tros eftays firmes en el Señor. 

9 Por lo qual que haziroiento de gracias 
podremos dar áDiospor vofotros por to- 
do el gozo con que nos gozamos a caufa 
de vofotros delante de nueftro Dios, 

10 *Orando de noche y de dia có grade 

y inftancia,que veamosvueftro roftro,y que 

r A vuertro cumplamos lo que falta r á vueftra íei 

n Mas el mifmoDios y Padre nueftro, y 
el Señor nueftro Iefus elChrifto encamine 
nueftro viaje á vofotros. 
n Ya vofotros multiplique el Señor , y 
hagaabundarlacharidad entre vofotros y 
para co n todos, como es también de nofo- 
tros para con vofotros: 

13 *Paraque fean confirmados vueftros 
corazones en lafan&idad irreprehensibles 
delante del Dios y Padre nueftro , para la 
venida del Señor nueftro Iefus el Chrifto 
con todos fus Sandos. 
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enfeñamié- 

to. 


^i.Cor.1,8. 

¿6.5,23. 


aG.reccbif 
tes de &c. 
b G % abun- 
deysmas. 
^RoíW.11^2. 
* 7 . 

c Su cuer- 
po. 

dO,í1onor. 
*1 .Cor 6,Z 
c en ne- 
gocio. por 
ventura, en 
pltyto. 
Ad.19 ;8. 
* 1 . Cor. i.2. 
*1 Cor. 7> 
40. 

fSipor el 
qual hos 
«jifcfíarnos* 
*104.13,24 

1 .loan. 2,8. 
y 

ii.7hc.},7 
g Ot. q no 
tengaysne- 
ocfsicfad de 
n*d¿.. 


CAPIT. lili. 

T}1 irfitadeles 4 que permanezcan confiantes en la 
A ¿odrina y en la pía y ida a la qual fe consintie- 
ron de fu gentili/mo. 1 . Singularmente les enco- 
mienda la cbaridadi 3 Viales ¿odrina acerca del 
luto por los muertoSydelo qual pe rece auer fido con - 
faltado deellos particularmente, (c confu cien, co 
faber por la palabra de Dios que mejor e* ti eflado 
délos que murieron en el Señor ^que de los que aun 
binen, teniendo fe de la rcfurrecion JinaUde la qual 
los que yan delante eftan tanto mas cercanos. 

R Efta pues, Hermanos , que hos ro- 
guemos y exhortemos en el Señor 
Iefus, que de Ja manera que a fueftes 
eníeñados de nofotros de como hos con- 
uiene andar, y agradara Dios, b vays cre- 
ciendo. 

1 Porque ya fabeys que mandamientos 
hos dimos por el Señor Iefus.. 

3 >»Porque la voluntad de Dios es, vuef- 
tra fan&rficació:** ¿/Cerque hos aparteys 
de fornicación: 

4 Que cada vno dé vofotros fépa tener 
c íu vafo en -fin <3 ificacion y á honeftidad. 
y No con afíedo de concupifcencia, co- 
mo las Gentes que no conocen á Dios. 

<Ji *Que ninguno opprima.ni calumnie 


e en nadaafuHermano.'porqueclScñores ^ p c | c ^ a . 
vengador de todo efto , como yí hos aue- ¿ Q j os 
roos dicho y proteftado. muertos. C. 

7 * Porque no nos ha llamado Dios a im cncl Señor, 

mundicia, fino á fandificacion. * Deueys 

8 Anlique elquenoí menofprecia,no me- contriflar. 

noípreciaá hombre : fino á Dios * elquaj 
también nos dio ^fuEfpiritu Sando. * 

9 Item , acerca de la Chandad délos 1 sien la re- 
Hermanos rioaueys menefter que hos ef- furrccion. 
criua: * porque vofotros aueys apreudido q.d.nofo- 
de Dios q hos ameys los vnos á los otros. tros Ios 3 

10 Y tambié lo hazeys anfi con todo los 

Hermanos que eftan por toda Macedonia. CQrcx 
rogamoshos empero, Hermanos , q vays re p ur- 
creciendo. qlosqya 

11 tYque procureys de tener quietud, y murierñen 
hazer vueftrosnegocios: y que obreys de ci Señor; 
vueftras manos de la manera que hos aue- f nte * clIos 

mos mandado. ^ ^ quanto tie 

12 Y q andeys honeftaméte para có los efi n en yapaf- 
traños^y ^ q nada de ninguno deífeeys. fado el paf- 

13 ^[Tampoco, Hermanos, queremos q fodclamu 
ignoreys acerca h de losque duermé, Que crtc t queá 

no hos ¿ entriftezcays como los otros que n<) otr °j 
- ' ^ nos queda, 

no tienen efpenn^a; Uut^i 

14 Porque fí creemos que Iefus murio-y , Cor 15,52. 

refufcitó,aníí cambien traerá Dios couel á m S.aora, 
losque durmieron en Iefus- nS.refuící- 

ly Porloqual hos dezimos efto f en Pa- taremos 
labra del Señor, t Que nofotros queEiui- de, P ucs <J C * 
mos,q auemos quedado , 1 en la venida del j 0 

Señor no feremos delanteros á losque dur rc f pc( q 0 3 
mieron^4. q morimos 

16 Porqel mifmo Señor con algazara y d fpuesde- 

có boz de Archangel, y t con trompeta de ellos: no 3 
Dios decédrrá del cielo, y los q m íon muer cn ,a rc ^ ur ' 
tos refuícitaran primero. vn0$ ayj|ij 

17 Luego nofotros losque biuimos, n los d c rc fuf c ¡ . 
que qdamos.7 juntamente con ellos fere- tarantes de 
mos arrebatados cn las nuues árecebirál los otros, 
Señor; y anfi eftaremos fícpTe có el Señor* ni 4 ayatá- 

18 Portanto confolaos los vnos álos o- P° co dca ' 

n 1 1 ucr cntoo- 

trosen eftas palabras.. C es algu- 

CAPIT. V. nos que no 

ntinuando elpropofito comentad*, anttnef ¿yí muerto 
tales, Que del quanda fera'la refurrectó, no fea Heb.9,27. 
curiofos porque aquel dia ó hora nadie lo fabe. nS. enque 
(fS\att.i^6.)mas que fe exerctteiren toda piedad, (orí lo di- 
ciertos del cafo. 2 Encomiéndales ¡os pastores. 3. cho* 

Y encargándoles el goxp efpiritualjd pa%¿ lu bene- 0 Aft.1,7. 
uolei\cia,la perpetua oración 0*c. y c ncomedando» P ^ t,c l uc 

los di Señor fenecela epístola . ^ os c ^ cn * 

1 * uamos. 

E Mpero acerca n de los tiempos y de iMatt. 14, 

los mométos, 0 no teneys , Herma* 44. 

'nos,necefsidad p deqyohosefcriua: í-lW.j.to;. 

1 Porque vofotrosíabeys á faz, t que el 

dia del Señor, como ladró do noche, anfi y 

vendrá.. 3 Que. 


4o i 
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2 Que 1 quando dirán, Paz y feguridad: 
q Orando entonces vendrá fobre ellos deílruycion 
f de repente 3 como los dolores ala muger 

y feguros? preñadary no efeaparán. 
f. los iin- 4 Mas vofotros, Hermanos, no cítays en 


píos . 


tinicblasparaque aquel diahostome co 
mo ladrón . 

5 Porque todos vofotros Toys hijos de 
luz, y hijos de día : uo Tomos de la noche, 
ni de las tinieblas. 

6 Portanto pues , no durmamos como 
los de mas : antes velemos y citemos tem- 
plados. 

7 Porquelosquc duerme, de noche du- 
ermenry losque eítan borrachos, de noche 
eítan borrachos. 

8 Mas nofotros que Tomos hijos del dia, 
* I/*. W 7 eílemos Tobrios,* vellidos de cota de fe y 
Bp ,¿,17. Je charidadry la eíperanga de Talud por al- 
mete. 

nadio*^ 1 " ^ P° r S no nos ha r ordenado Dios pa- 
ra yra, íí no para alcanzar Talud por el Se- 
ñor nueítro IeTus el Chriíto: 

10 Elqual murió por nofotros, paraque, 
ó que velemos, ó q durmamos, biuamos j u 
tamente con el . 

« Ot.exhor n Porloqual s cóíolahos los vnos á los 
otrosry edificahos los vnosálos otros,an 
íi como lo hazeys. 

II. n íte, rogamos hos, Hermanos, q reco- 
S ^r^ Ca0 * nozca y s * l° s q trabaja entre voTotros,y 
en t an. hos prcñdé en el Señor, y hos r amoneítá: 

Y que los tengays en mayor charidad 

f >oramor deTu obra.tenedpazlos vnos có 
os octos . 


tahos. 


14 ^[Ité, rogamos hos, Hermanos, q cor- III. 
rijays á los que andan dcTordcnadamente, * Vro. 17,15 
queconToleys álos de poco animo, qfup- 720,22. 
porteys á los flacos, que Teays Tufíridos pa ds\at f, 

ra con todos. R p I j >17 * 

15 * Mirad q ninguno de á otro mal por 
mahatcs Teguid u lo bueno íiépre los vnos h 2ZCr 
para con los otros, y para con todos. benefíccn- 

1 6 Siempre citad gozoíbs. cía. 

17 * Orad íin cellar. * Ticdo. 18, 

18 En todo hazed gracias : porque x eít 3 

es la voluntad de Dios para con voTotros Ewr.t&t. 
[todos]cn el Chriito IeTus. Co J* 4 *J* 

19 y No apagueys el ETpiritu : dicho^ 0 ° 

20 No menoTprecievs z las prophecias. No defa- 

21 2 ExTaminaldo toao: retened loq fue- nimeys ¿ 

le bueno. Io$q Dio* 

22 Apartahos b de toda apparencia de porfucfpi- 

mal. ritudefper. 

2 ; YelDiosdepaz*hosfan&ifiqento- 
do,paraq vueítro eTpiritu y anima, y cuer- ex ° r *j. 
po, Tea guardado entero íin repreheníion c j 0 común 
para la venida del Señor nueítro IeTus el delaintcr- 
Chriíto. pretacicm 

24 * Fiel es elque hos ha llamado, elqual delaEfcrip 

también 0 hara . 

2? Hermanos, orad por nofotros. 

2 6 Saludad á todos los Hermanos ^ 

befofan&o. eftoalo^ 

27 Conjurohos por el Señor, q eíta car- prec.v.19, ^ 
taíealeyda á todos los San&os Herma- 2 Vacoloq 

J prec . 

noS - . . . 0 , A r r , b Nofolo 

28 La gracia del Señor nueítro Ieíus el < j cj ma¡ 


tura en la 
Jglcfía. 
i.Cor.14, 
cn coníiguefe 


Chriíto/éa con voíbtros.Amen. 


La Primera a los Thejfaloniccnfes fue eferipta de A thenas . 

La SegundaEpiítola del Apoítol S. Paulo á 
los Theílálonicenfes. 


mas deto- 
da &c. 

* 1 Cor. 1,8. 

* i.Cor.1,9. 
c H.cun.pli 
ra fu pro- 
me$u 

d Como 
Rom. 16, \6» 


C A P I T. I. 

B Velueen efta fegunda eptflola a corroborarla, 
fe de los Thejjalonicenfes. Alabales fu, per/euer¿í- 
da en todas las partes de la piedad, effecialmente 
en la tolerada de las perfecuciones , prometiendo les 
en la y en id a del Señor entero refrigerio, y a los que 
los atribulan, eterno catligo. 

A v L o ,y Syluano,y 
Timotheo , á la Iglefia 
délos Theflalonicen- 
Tes congregada en Di- 
os el Padre nueítro, 
y en el Señor Ieíus el 
Chriíto: 

Gracia y paz ayays de Dios nueítro 



Padre, y del Señor IeTus el Chrifto . 

3 *Deuemos hazer fíépregraciasáDios ^ ^ a 
de vofotros, Hermanos, comx> es digno, de 

que vueftra fe vá creciendo , y la charidad 
de cada vno de todos vofotros abunda en- 
tre vofotros. 

4 Tanto, que nofotros mifmos nos glo- 
riemos de vofotros en laslgleíias de Di- 
os, de vueftra pacienciay fe en todas vue£ 
tras perfecuciones y tribulacióesq füftris, 

5 *En teftimonio del juíto juyzio deDi- ^ u j¿- 
os,paraq Teays auidos pordignos dclRey- * 
no de Dios , por elqual aníímifmo pade- 

ceys: 

6 Si,q es julio acerca-deDios, pagar con* 

tribus 
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tribulación a losquehos atribulan : 

Y a vofotros, que íoys atribulados, y a 


•i. T hef 4. nofotroSj^r repoio * quádo le manifefta- 
*6* rá el Señor Idus delcielo con los Angeles 
de fu potencia , 

8 Con llama de fuego , para dar el pago 
ilos que no conocieron á Dios, ni obede- 
cen ál Euágelio del Señor nueftro lefus el 
Chrifto: 

9 Los quales feran caftigados de eterna 
perdido por la prefencia del Señor, y por 
la gloria de fu potencia: 

10 Quádo viniere para fer glorificado en 
fus Sandios , y á hazerfe admirable, en aql 

* Va con el jj a en t0C J 0 s losq creyeron: 2 porquáto nu 

c eftro b teílimomo ha fido crevdo entre 
b b.ae iu t- r * 

úangelio. vofotros . 

cS. cnvofo II Por loqual anfimifmo oramos fiempre 
tros. por voíotros que elDios nueftro hos téga 
¿S. hincha. por dignos de fu vocación, y hincha de bó 
dad c a toda voluntad y á toda obra ^ de fe 
con potencia: 

12, Paraq el Nóbre del Señor nueftro ie - 
t Hecho fus elChrifto fea c clarificado en vofotros, 
cLro y ala- y vofotros en el por la gracia del Dios nu- 
ba¿°. eftro, y del Señor lefus el Chrifto. 

C A P I T. 11. 
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moDios,haziendoíe® parecer Dios* nDios vífí- 

y No hos acordays que quádo eftaua có ble. pro 

vofotros hos dezia efto \ 


R 


priedad de 


6 Y vofotros fabeys 0 q es loque lo impide c J in ^° ’ a ‘ 
- - J r comunica- 


s n tuaiuuit 

aora,paraque a íu tiempo le manihelte. ^ } % 

7 PorqP ya fe obra elmyfterio de iniqui- oAfab.que 

dad:folaméte que elq aora domina, domx- au no es ve 
ne hafta que ^ lea quitado: nidofutié- 

8 Y entóces fera manifeftado aquel ini- po* 0 »suie 

quo,* álqualel Señor matará r cóelEfpiri- e * el S aora 
tu de fu boca, y con la claridad de fu veni- domina" 
da lo quitará: , infinuSdocj 

9 A aquel iniquo s elqual védrá por opera el imperio 

cion de Satanas , con t grande poj^ncia, y Rom. auia 
feñales,y milagros u mentirofos, ^ 

10 Y cótodo engaño de iniquidad obrado HV** 1 an “,- 

v i 0 * *, • tichr. anli 

x en Josqperecen:porquanto no recibiero q Ua d racon 

la charidad de la verdad para fer faluos. elv.ííg. 

11 Portanto pues, erabiacá Dios en ellos p Ya aú def 
y operación de error, paraq crean á lamé- de aora ha- 


tira: 


ze fu obra 


P A rece fer que algunos efpirit tu phan alíeoslo pre 
tendiedo reuelacioites , b tomado ocafio de lama 


tiera en que el Apofiol tiene fiepre en la boca el día 
del Señor')alborotauá la 1 "lefia co ranos miedos de 
la cercanía de aquel día. elqual tardandofe mas de 
f Dodeef- l°q ue ellos daua a entender t er a caufa que la fe déla 
tuuierc el rrmdadel Señor fe tuuiejje por rana de nimbosa o 
cuerpo allí tra elqual meonuiniete S Vedro ¿íWe.a.Pe.j,? C 5 
rejuntaran tra eTlos auifa d qui el Apoflol qued la reñida del 


las águilas Señor es menefler que preceda rna general apotta- 


Luc.i 7 , 37 - fia de flt 1 glefia caufada por rn 1 njígne enemigo de 
gNi hos ef Chrifloque+nlaflndel imperio &omano(doeiepa- 
pante na- rece que le quiere dar la filia) fie leuataria co titulo 
di c * de Dios y fur pando fu gloria y afi tentó con potencia 

h Con reuc ^ arte¡ y mt l a ^r 0S ¿ e Sat anas, elqual elSehor mata 
¡aciones ri& por fu palabra, y anf los exhorta d que efle fir- 

mes en la piedad. 


Ogamos hos pues, Hermanos porla 
venida del Señor nueftro lefus el 


faifas, 
i Ot. del 
Chrifto. 

*Eph.i,6. 

t S.dcHI- A V Chrifto, y ^de nueftro recogimien- 
gleíu.f.de í0 Jel, 

Chrifto y ^ Que no hos mouays facilméte de vuef- 
de fuverda 7S" . e . r J r - j l 

dero culto tro íentimicto, 6 m leay s efpatados m h por 

j.Tim.4,1. cípiritu, ni por palabra, ni por carta como 
1 Aquel in- nueftra,como q el día 1 delSeñor efte cerca 
íígnepecca 3 *No hos engañe nadie en ninguna mane 
dor, aquel ra .p 0 rq no yedra q no vega antes f la apofta 
infigne per ^ y f c manifiefteel 1 hombre de pec- 


didoy per- 
dedor de CAD O, EL HllO DE PERDICION, 

otros. 4 Opponiendofe, y leuantandofe cotra 
mEn lugar todo loq fc llanuDios,ó diuinidad: tanto 
de Dios, que fe aíslente en el templo de Dios m co- 


iz Paraquefean condcnnados todos los e . } * 

que no creyeron a la verdad, antes conlin- roasfn OLU i 
ticron a la iniquidad. to y como 

13 Mas nofotrofc deuemos hazer fiempre por mina, 
gracias á Dios por vofotros, Hermanos a- <] G fea qui 
mados del Señor, deque Dios hos aya ef- tacJo ^ c “ 
cogido por primicias z de falud, por la ían e 
áincacion delEfpiritu y la fe 2 verdadera: » ¡p a( - j f 

14 A loqual hos llamó por nueftro Euá- r cófupa- 

gelio para alcanzar la gloria de nueftroSe- labra fola. 
ñor lefus el Chrifto . sG cuyivc 

1 $ Anfiq, Hermán JS,eftad/rmcj y retened n 'dafcrac6 
b la dodrina que auevs aprendido.feapor f.q. d.do 
palabra, o por carta nueftra. mrj en fu 

16 Y el mifmo Señor nueftro lefus el throno d« 

Chrifto, yDios yPadre nueftro, elqual nos iniquidad 
amó , y nos dió la confolacion eterna y la por artes 
buena efperan^a c por gracia, <ícl diablo, 

17 Cófuele vueftros corazones, y hos có n .^ p ? r pL c * 

firme en toda buena ¿ palabra y obra. c p * 

t G.toda. 

C A P I T. III. uEncñfir- 

P ídeles que oren porehy porla propagación del maciñ de lt 
E úangelio. 2. Autfales de como fe ha deauer co mentira:au 
los Hermanos ocio/os b ragabundos :y encómenda- S CT \^J cia 
dolos di Señor fenece la Eptflola. 3 c * 

R Efta, Hermanos, * q oreys por r.ofo x En los 
tros, que la Palabra del Señor corra precie ftína 
y fea hecha illuftre anfi como entre ^°. s ^ P crJl 

yofotros : _ ^EfcoT- 

2, Y que feamoslibrados dehóbres a ira- ¿ os g 
portunos y malos, porque no es de todos y Como 
Mafe. Matt. 24.14 

3 Mas fiel es el Señor que hos confirma- ot.eflicacía 
rá y guardará de mal. dceng.mo. 

4 Y tenemos confiaba de voíotros en el 
Señor , q hazeys y hareys loq hos auemos ° * ** 

mandYdo. f Ei 
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A LOS THESS. II. 


+0 6 


f El Señor enderece vueftros corazones 
« Ot. en la enla Charidad de Dios y c en la efperan^a 
paciencia, del Chrifto. 

I i. 6 «[[Denunciamos hos empero, Herma- 
nos, en el Nombre del Señor nueftro Iefus 
áProfeflor el Chrifto, q hos aparceys de todo d Her- 
d el Euag mano q anduuiere fuera de ordé,y no con- 
«G.a lacra forme c a la dodrina que recibieron de 
dic¡on. noíotros. 

7 Pora vofocrosfabeys * Jeq manera es 
i Ihef 4,5 meneíter imitarnos-porq no nos vuimos 
» Ad.2o*j4 defordenadamente entre vofotroj, 
i.Cor.4,tj. 8 * Ni comimos el pa de balde de ningu- 

» A rr.it no, antes obrado có trabajo y fatiga de no 

che y dedia , por no fergraues a ninguno 
de vofotros. 

9 No porque no tuuieíTemos poteftad, 
* i- Cor. u,i * mas p Qr darnos hos por dechado , paraq 

nos ímitaíTcdes. 

10 Porque aun eftando có vofotros hos 
denuciauamos efto,Que íí alguno no qui- 


lencio H. 
Gal. 9, 


fiere obrar, no coma. 

n Porq pymos que andan algunos entre 
vofotros fuera de orden , no entendiendo f£ xamj ' 0 £. 
en nada, íí no ^ tratando con curioíidad . ¿ 0 y Cfa ; u 

12, Y álosque fon tales, denunciárnosles r ado vidas 
y rogárnosles en el Señor nueftro Iefus el agenas. 
Chrifto, <j obrando & có repofo coma fu pá & G. co^nñ- 
i$ 'k y vofotros,Hermauos,nó defroay- 
eys'de bien ha2er. 

14 Y fi alguno no obedeciere a nueftra pa 

labra por carta, notad al tal:* y no hos era- M^.18,27 
boluays con el paraque fe auerguencc. u 0Y ‘W' 

15 Y no lo tengays como á enemigo : C 
no anioneftaldo como á Hermano. 

16 Y el mifmo Señor de paz hos de fiem- 

pre paz h en toda manera. El Señor fea con h En todo, 
todos vofotros . ot.entodo 

17 * Salud. De mi mano, de Paulo, q esm* ¡ l, £ ar ' 
figno en codas mis cartas. aníi eferiuo. 

18 La gracia del Señor nueftro Iefus el 
Chriftoy^4 contodos vofotros . Amen. 


i Como 
ColoíC^il 


L <x Segunda k los Tbefíalonicenfes.fuc embuda de Atbenas. 

La Primera Epiftola del ApoílolS. Paulo 
á Timotheo 


CAP IT. I. 

A Vifa a T imotheo que reprima los predicadores 
. falfvs peladores de la ley fin entenderla , el fin y 
y/o de latjual dt^JértTraer al hombre ala yerda- 
dera fe por laqual purificado fuiorafon 'y rayda la 
"* nfciencta de peccado obre cbaridadcon fu pro \¿ - 
mo'Joqual ahafado, ya la ley no tiene m.u queyr- 
gtrdl pió (es afaber porque el bt%e ya de cora fon 
loque ella manda fin fer yrgido) mas yrge y acoffa 
á los malhechores y que no ha alean fado d fer re nona 
dos por Chrifto . 2 Pone fedfi mifmo por exemplo 
dtcfto. 3. Y encarga d 1 imotheo qitefiga efte metho- 
do de do firma, c ?c t 

Avlo Apoftol de Iefus 
el Chrifto por la ordena- 
ción del Dios Saluador 
nueftro,y del Señor Iefus 
el Chrifto , * 2 cfperau^a 
nueftra, 

z *ATimotheo verda- 
nueftra ^ er ° hijo en I 3 fe gracia , mifericordia , y 
entera re- P 3Z de Dios nueftro Padre , y del Chrifto 
fíempeion. Iefus Señor nueftro . 

Luc.M, 28 . 3 Harás como te rogué,qte quedafles en 
roitt .8 21 . Ephefo,quando me parti para Macedonia 
* aí a6 y 1. p ar3 q ue denuciafles á algunos que no en- 
T/t i\ 4 7 * * e ” en diuerfi» dodrina : 

^abatía. 4 *Ni efeuchéá fábulas y genealogías fin 

b G. dan. termino/ que antes b engendran quiftio* 


ncí q la edificación de Dios q es porla fe. ^ 

$ * c El fin del mandamiento es la chari • C LaVummá 

dad nacida decoraron limpio, y de buena t <)daU 
confciencia,y de fe 110 fingida . ky. como 

6 De loqual apartandofe algunos, fe di- Matf.12 39*. 

uertieron a vanidad de palabras : Rom.$,8. 

7 Queriédo fer dodores de la Ley no 
entendiendo ni loque hablan, ni loque af- 
irman ¿ 

8 * Sabemos que la ley es buena, fi fe vía *R*iw.7,u 
deella legitimamente. 

9 Sabiendo que la Ley no es puefta para 

el jufto , fi no para ^ los iujuftos,y para los d Ot. lo< 
defobedictes : para los impíos y peccado- 
res, páralos malos y cótaminadosrpara los 5 

matadores de padres y madies,paralosho 
micidas, 

10 Para los fornicarios, para los q fe echa 
con machos, páralos ladrones de hóbres, 
para los mentirofos y perjuros-y fi ay algu 
na otra cofa contraria á la lana dodrina, 

ir Cóforme al Euágelio de la glora * del » ^ 

Dios bienauenturado,elqual a mi m«ha fi- 
do encargado. 

i¿ ^[GiíjC^ hago alque me fortificó, al H* 

Chrifto Idus Señor nueftro.'deque me tu- 
no por fiel poniéndome en el minifterio : 

1} Auiédü fido antes blafphemo,y perfe- 

guido 



e Ot.alcan- 


4°7 
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cé mífer! g ul( ^ or > y ¡njuriadonmas c fue recebido á 


cordía G. niifericordia.porque lo hize con ignoran^ 
fue amer- cia^no teniendo fe. 

cendeado. 14 Mas la gracia del Señor nueftro ^ fue 
f G. en in- mas abundante con la fe y amor que es en 
credulidad e l Chnfto Iefus. 

^6 f°atodos Palabra* 5 fiel, y digna de fer recebida 
miVpecaL. de todos, *Qu,e elChrifto Iefus vinoál 
dos. mundo para faluar los peccadores, délos 
h Firme ef- quales yo foy'el primero, 
table. cer- Mas por efto fue recebido a mifericor- 
tifsima.fes <Jia « 4 /¿ber para que el Chrifto Iefus mof- 


io,que C &c. tra ^ e Cn ®ifel primero toda fu Clemencia 


M4t. ^,13. paraexemplo de losqueauian de creer en 
blar.1,17. el para™ vida eterna. 

i HI mayor. 17 Al Rey n defiglos,iromortal,inuifible, 
t Comov. alíolo fabioDios/e¿ honor y gloria por íí- 
P rcc * .* glos de íiglos. Amen. 
lOt.pacíe- x g 4[°Eíle mádamientOjhijo rimotheo, 
m Biuir e- te encargo, para que conforme a las profe- 
ternalmen- cias paíTadas de ti,* p milítes por ellas bue- 
te. na milicia: 

nEterno. 19 Reteniendo la fe y buena confciécia, 
HI* ^ia qual .echando de (i algunos r hizieron 


o S. laprc- naufragio en la fe. 
dicaciS de - 


láftTdichi 2,0 los quales/wero»Hymeneoy Ale- 
r.i?. en op- * a ndre , * q yo entregué á Satanas para que 
poíTcíonde aprendan á no blafphemar. 
las Vanas 

CAP. II. 


Vanas 
queftiones 

los dena algunas otras partes del externo culto 

giltas. f}í correlaciones de los fieles. díab.aute 


en las pías cogregaciones de los fieles, dfab.auie 
y%el cap .prec.feñalado la materia y methodo 
Pj 1 c de la doflrina , que fe hagan pubbcas oraciones por 
P los magiflr ados t por k la quietud de las repub. para 

cion del E- tam ^ en I a * \gltfi** tengan quieludy el E uan~ 
fiel- geli o fe propague. 2. Qual aya de fer el ataui o de 


uang. 


Monefto, pues, ante todaseoías, q 


A ru ■ 

le hagan rogatiüas, oraciones , pe- 
t; 


mente y có las mugeres fieles , y qual no les es decente . 3. Que 
todo ani- no enfenen en la Iglefia, mas que aprédan a c aliar t 
mo rcfpon- a obedecer a fies mandos y criar fia hijos &C* 
diendo ien 
el eflfcftoa 
las dichas 

qH^bueiu ^-ticiones , haziraientos de gracias, 
confciécia. por todos los hombres, 
q.d.pia vi- ¿ Por los reyes, y por todos los que efta 
da. en eminencia: que biuamos quieta y repo- 

r PerdicrÓ fadamentc en toda piedad y honeftidad. 

r $ Porque efto es lo bueno y agradable 
*jVe°d ^ ^ ^ e ^ ante de l laluador nueftro, 
a 4 qual quiere que todos los hombres 

b S. como lean Gluo$,y que vengan ál conocimiento 
ellos, paracj déla verdad: 

no tengan y - a Que vnDios,aníi miftno vn Media- 
miedo de dor entre Dios y los hombres b hombre,cl 

hT ?,*.' 1 Chr,ftoIcr » , 5 

noera a' ef- 6 ^ qual ^'9 * ^ roifmo cn redemeion 

tepropofi portodos.-el teftirnonio de qual [fue con- 
tó hazer firraadojen fu tiempo: 


7 * Del qual yo foy puedo por predica- diüin¿ 


dor y Apoftol (digo verdad en el Chnfto, dad. 
no roiento)Do&or de las Gentes en c fide- *2 Tim. 1, 
lidad y verdad. >i. 

8 QiiierOjpues, que los varones orep en c Cá- 
todo lugar d leuantando manos limpias, (ín ^ 

yra ni contienda. oracnjiTcé 

9 * Anfi mifmo también las mugeres, 

tina acom- 
en habito honefto,atauiandpfe de vergué- pane piari- 
$a ymodeftiaino có cabellos encreípados, da, 
o oro, o perlas,o vellido* coftofos: **• 

10 Mas de buenas obras, como conuiene e 0 » ¿ C1 ' 

a mugeres que profefían piedad. i/ncio*.^ 1 

n q[La muger aprenda 'callando co to- * i.Car.i^ 
dafujecion. 3^ 

11 ^Porque nopermitto a lamugeren- fr. 0 s bom- 

fenar, ni tomar autoridad fobre f el varón, bres. 
lino eftat^en íilencio. g Callada, 

ij *Porque Adam fue formado el prime- ** c P°f a da* 
to:luego Eua. 

14 altero, Adam no fuc h engafíado,íino la hs.de la fer 
mugerfueengañada’en la rebellion. p^ tc f |pri 
iy Empero faluarfehat engendrando hi- mero, 
jos, íi permaneciere en la fe y charidad , y • Q^d-enel 
enlafanélificacion,y modeftia. prrnier pee 

C A P I T. MI. 

doíus hijos 

Q Val aya de fer el Obijpo que ha de tener el go* en ^ c & c - 
atemo de la \glefia. 2. ti Diácono . 3. Defirió ta ., 2 ^ uvo 
peton de la Iglefia y de fu fundamento. 


cacio en la 
Iglcíla, con 

.11 - . _ , . _ . forme al de 

P AIabra a neI,*Si alguno deíiea b Opif C reto de 

pado, e obra¡níignedeífea. Dios Gen. 

z Conuiene, pues , que el Obifpo i 

fea irreprehéíible,dmarido de vnafola 1 Do^rina 

muger, 'folicito, templado, ^coropuefto, 

hofpedador, apto para enfeñar: 

3 No amador del vino , tío heridor, no * j,> 2 ¿ 

cudiciofo deganancias ^torpes , mas mo- b Officio 

derado,DO litigiofo,ageno deauaricia: ^e paftor 

4 Quegouierne bien fu cafa, que tenga en la [p¡* 

fus hijos en fujecion con toda honefti- c . M,n,ílc ' 
tt rio.occupa 

dad ‘ , ^ ció difícil, 

y Porque el que no fabegouernarfu ca- dCafto. 

fa,como curará de la Iglefia de Diosí c G.vigílan 
6 No*nouic¡o, porque hinchándole no 1e.rom.12,* 
caygaen juyzio del diablo. S S. de pial 

7 Item, conuiene que también tenga tef- 
timonio de los eftraños : porque no cayga ¿{ os niort j 
en vergüenza y en lazo del diablo. ficados. 

8 qfLosDia conos aníi miftno honeftos, 1 /Dcshoncf 
nofde doslenguasrno dados ál mucho vi- S* d.a- 
no, no amadores de torpe? ganancias. + a p 0 ’. 

9 *Que tengan^l myftcno de la kjun* 
tamerite con limpia confciencia. TCSt 

10 Y eftos aun n, tambienfean antes pro- * Arr.i.ip. 
uados , y anfí miniftren , íi fueren 15 íín cri- m S. como 
roen. el obifp, v. 

11 La 6 * 


4 °P 


TIMO 


ii °Las mugeres anfí mifmo honeftas,no 
detra&oras:tem piadas, fieles en todo. 

Los Diáconos íean maridos devnayá- 


o S. de los 
obifp. y 
diac. 

p.Ot.gran- 

de libertad. ftmuger, quegouiernen bien lus hijos y 
III. Tus calas. 

q O. fin có- ^ porque los que bien miniftraren , ga- 
tradición o nan a buen g rac { 0i yPmucha confian- 

$ a en la fe que es enfcl Chrifto Iefus. 

/es loque 14 fLftote eícriuo con efperan^a que 
ver.prcc.di vendré prefto a ti: 

xola colu ^ Y fi no viniere tan prefto, para que íe- 
na &c. lo p as como [te]cóuenga cóucrfar en la Caía 
J u . a \ “ de Dios, que es la Igleíia delDios biuo,co- 

plexo de 1 6 Y^fin falta grande es r el myíterio de 
Chrifto y la piedad : Dios fe ha s manifeftado en car- 
ella, por el ne^Ha fído juftificado con el Efpintu, Ha 
qual ella es v j^ Q los Angeles, Ha íido predica- 

anftque q! a * as Gentes, Ha fido creydo en el mü- 
d. el admi* do,Ha fido recebido en gloria, 
rdble negó 
ció de la 

Chriftiana # .... . 

rellgió cu* porefpirit u de Dios la a p ojia fia de 

ya íbmma y * la 1 Iglefia que anta deyenir en lospofheros tiem • 


CAP 


lili. 


nos 

tos. 
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10 Que por efto aun trabajamos , y * fo- dad enfeñ 1 
mos mal dichos , porque efiperamos en el rán&c.co- 
Dios biuicte,el qual estfaluador de todos mo col * 2,2 I 
los hombres, y mayormente 1 de los que f 0 rtada°c6 

CrCe ÍÁ A cauterio. o, 

11 Efto manda y enfeña. como 

ll Ninguno tenga en poco tu mocedad: ladamanan 
mas fe excmplo de los fieles en palabra, erw d 0 fitmpre 
conuerfació,en charidad,en eípiritu,en fe P ocínz,on * 
en limpieza. eCen.^u 

r r fS. conque 

15 Entre tanto que vengo , ocúpate en f crec ibe. 

leer, exhortar, enfefiar. ^ Todo eí 

14 ^No menofprccies el donque eftá en cuydado q 
ti, que te es dado n para prophetizar con la f e P one P a ’ 
impoficion de las manos 0 déla Anciania. ra la V5í * a 
íf p En eftas cofas te ocupa cen cuy dado n J 

eftas eftá todo.de manera que tu aprouccha Matt.^33/ 
miento fea manifiefto á todos. h Como ar* 

1 6 Ten cuydado de ti mifmo yódela do- 2,1. 
¿irina: r fe diligente en efto : porque fíanfi ¡Todosnos 
lo hizieres.á ti mifmo faluarás y a los que a ^ rcntan Y 

. flAUOn a dizen mal 

te °y en * de nofo- 


ilospofhre 1 

fundamen- pos proponiendo algunos capítulos de fus diabólicas 
to eí qDios doctrinas. 2. "Exhórtalo a que con diligencia fe 
&c.fondo- excrciteen eleftudto déla piedad ( dejados otros 
Orinales y ( uydado>)y que fea diligente en fu tmnijlerio * 
grauifsimas 

nefdeCrtf- | * Mpero *el Eípiritu dize manifiefta- 
to llenas de mente , Que en los poftreros tiem- 

myfteno m -* — ^ pos algunos apoftatarán de la fe, ef- 
comprehé- cuchando á efpiritus a de error, y a do&ri- 
fible. nasbde demonios, 

2, Que c con hypocrifia hablarán menti- 
t Es loque ra teniendodcauterizada la confciencia: 
elSeñor di- > Qe^defenderan el matrimonio , Apar- 
zMoan.15, túfelos hombres de las viandas qDios crió 
aó.Daratef para que con harimiento de gracias partí- 
timomo de c ipafife n de ellas los fieles, y los queháco- 

Ar Vr^aí noc ^° ^ a verc * ac ^ 

mundo&c 4 P° rí l ue todo lo que Dio? crió, c es bue*- 
»j Tkj,L n0 y na ^ a a y S 116 defechar , tomandofe có 
y i.?ed. 3,3. haziiriiento de gracias. 

Iwf.iS. $ Por queporlapalabradeDios, y*por 
a Otcnga- la oración es íanéfcificado. 
nacfores. ¿ Si efto propufieres á los Hermanos, fe. 
b Q^d.fub* ras buen Miniftro de Ielus el Chrifto, cria- 
deVósdiui do en las palabras de la fe yde la buena do- 
decrc- <^rina,la qual has alcanzado. 

7 *Mas las fábulas profanas yde viejas 

* Arr.1,4. defecha,fino exercitate para la piedad. 

/ib . 6 20, 8 Porque ^ ef corporal exercicio para 

2.Twj. 2,23. poco es prouechofo: mas la piedad á todo 

aprouecha, porque tiene promeífa deeíla 

* De i >ax . 0 vida preíente y de la venidera. 

de fa mfti i ! 9 ^Palabra fiel, y digna de fer recebida 
detodos:: 


C A P I T. V. 


tros. 

*t Arr. 2, 4* 
ot. confer- 


n E ^as que guardara el Obifpo en la adminif 
J^tracton de la Chriftiana dtfciplina. 1. A cerca t 0 °d los 
de Us corred ones. 2. A cerca de las biudas. 3. del £ c]e * s 
fuflento de los Ancianos» 4. Del juyfy. mO^notra 

tes negligé 

A L mas viejo no a riñas, mas exhorta- temente ti, 
lo como á padre : á los mas mo^os, 
como á hermanos: n Ot. por 

z A Uf viejas , como a madres : á las mas Joíelpref 
mo^as,como áhermanas có toda limpieza, bíterio. 

3 A las biudas honrra,las que^deverdad p Ot.medi- 
fonbiudas. ta eftas co- 

4 YG alguna biudatuuiere hijos onie- f as * 
tos, c aprendan primero ágouernar fu cafa 4 DcI 
piamente , y á recompeníar á fus padres: -’° de e ° * 
porque efto es lo honefio y agradable de- **¿ m i n fta. 
Jante de Dios. ot.perfifte. 

y Mas la que de verdad es biuda , y fola, aReprehen 
efpera en Dios, y es diligente en fupphca- das con 
ciones y oraciones noche y día. reza * 

6 Porque la quebiue en delicias, biuieo- bLuc ^° v# 
do eftá muerta. cEnfefielo. 

7 Manda, pues, efto, para que fean Gn re- a &c. q. d. 
prehenfion. gouicrne- 

8 Y íi c alguno no tiene cuydado de los los ’ y ocu * 
Tuyos, y mayormente de los de fu cafa, la pC Q t e °j e ^° 
fe negó y es peor que el que no creyó. L refpódc 
9 La biuda^íea puefta en officio no me- con elv.4. 
nosquedefefentaaños, la qual e aya fído dS para el 
muger de vn varón. cuydadode 

18 Que tenga teftimonio en buenas o- los * enfer " 
bras, Si crió Si Ihahofpedado, en ]z 

^Si ha lauado los pies de losSanéfos , Si 
hiíacorrido álos>quehanp^decidoafi0i- ^ 

cion. 
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cion,Si ha (cguido toda buena obra . 

M.onjTo n Maslasbiudas mas mo^as h no admi- 
ofíicif s de tas : que defque 1 * han biiiido difTblutamé- 
blglcíu. te con tra el Chrifto, quierenfe cafar : 

í 9 .mi fu mo tCódemnadas ya , por auer fallado la 
cedad antes . r 3 r 

dc/u pri- Pnmerafe 

mer murí^j Item , 1 aníimiímo también las Ociólas 
monio- enfuñadas a m andar de cafa en cafa : y no 
t Scgundo-folamente ociofas,mas aun parleras, y cu- 
críinen, f.q r j 0 f a<?j parlando loque no conuiene. 
n * C rdaron *4 Quiero, pues, quelas mas mo^as fe ca- 
fhií man- f en > crien lujos, gouiernen cafarque ningu- 
dosla naocaíion den al adueríario para malde- 
delmatri- 2. ir. 

monio- if Porque ya algunas han buelto atras 
1 S. oo lean en p 0S Satanas. 

Lj^h&c ^ aS 1 ^ Y fi algu fiel[b alguna fiel] tiene biu- 
m G. ro das, mantengalas,y no fea cargada la Igle- 
dcarlas ca- fá: paraque ya loque es menefler para las 
fw. que de verdad íon biudas . 

II. *7 Los Ancianos que gouiernan bien, 
n Que de- fean auidos por dignos n de dobladahon- 
elios y de rra:y mayormente losq trabajan 0 en pre- 
fu f.ílcnto dicar y enfefur. 

Te tenga ma 1 g q„ c j 3 £f cr jp t , Jr a dize,* No atarás la 
y^ r cu y boca ál buey que trilla Jtem,* Digno es el 
(^G» en pa- obrero, de fu jornal . 
labra y doc 19 €[[ Contra el Anciano no recibas ac- 
hina. cufacion íi no con dos otres tefligos. 

*D¿tf.as,4 ¿o A los q peccáren, redarguyelos delá- 
i. Cor. 9,9. te ¿ c todos, paraquelos otros tambierTa- 
*M4f.to>io y an t emor. 

2.1 * Requierotf delate dcDios y del Se- 

***’ norleíus el Chriílo , y defus Angeles ef- 
s'*ul' cogidos, que guardes ellas cofas:^ íin per 
Leí fm&c juy*' 0 de nadie , que nadahagas acoflan- 
6 doteálavna parte. 

p n as ¿ iz No fácilmente ^ impongas las manos 
nacheen a alguno, ni commumques en pcccados a- 
mynifterio genos. conícruate en limpieza. 

2.J No beuas de aqui adelante agua, fi no 
vía de vn poco de vino por caufa del cflo- 
mago y de tus continas enfermedades . 
r Va con el ^ r Los peccados de algunos hombres 

l A^exam?. antes <1 ue v¿ P a * 3 i u y* io / on manifieftos: 

t La pía vi - a otros les vienen defpues : 

Anílmifmo c las buenas obras antes 

fon mamfieíbsiy las que fon deotra mane 

ra,no fe pueden efeonder. 
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T Odos losque eflan debaxo de yugo 
deferuidumbre , tengan á fus leño- 
res por dignos de toda honrra, por- 
que no fea hlaíphemado el Nombre del Se 
ñor y fu do&rina . 

z. Y losque tienen feñores fieles , no los 
tengan en menos por fer fu* hermanos:an- 
tes los líruan mejor, porquanto fon fieles 
y 3 * amados , y participes b del beneficio, os 
Ello enfeña y exhorta • b S. de 

5 El que enfeña otra cofa, y no fe alie- 

ga alas finas palabras del Señor nueflro 
íes vs el Chriílo,y á la dodnnaquees có* 
formeá la piedad, 

4 Hinchado es, nada fabe, enloquece -f. 
t acerca de quiíliones y contiédas c depa- c $. fífeha 
labras de las quales nacen embidias, pley- de deziran 
tos, maledicencias, malas fofpechas, f 

y d Combates de hombres corruptos de dOc.vanas 
entendimiento, y priuados déla verdad, y 1 P u aJ * 
quetienen lapiedad porgrangeria. , 

6 Grande granjeria empero es la pie- c 
, . m i^la r r cefsidad.co 

dad e con loque bafta. „«*.»«(. 

7 f Porque nada metimos en efie mun- con CO nté- 

do, y fin duda nada podremos facar. tam'éto de 

8 Anfique teniendo fuftento y conque animo. G. 

cubrirnos,feamos contentos con ello. confuffi- 

9 Porque losque ^ quieren enrriquecer. c,rncia * 

fe, caen en tentacióy en lazo, y en muchas 

cudicias locas y dañofas,que anegan á los ^ T*fr.i,2i. 

hombres en perdición v muerte . 27, ?5 

io Porque la cudicia es rayz de to- ^ 

dos los males rlaqual ^ teniendo muchos LndoH. 

h fe defcaminaron de la fe , y fueron traf hG. errará. 

paífados de muchos dolores. III. 

n ^[Mas * tu , ó hombre deDios, huye i Elpiohu- 

de ellas cofas: y ligue la juílicia,Ia piedad, >“* ^ c * 

la fe, la charidad,la tolerancia, la manfedti ? G *P c * ca 
, 5 * * * * buena pe. 

< _ _ lea.q.d go- 

n f Trae buena milicia defe:echamano u ; erna lc 

déla vida eterna á laqual anfi miímo eres comobne- 
llamado 1 auiendo hecho buena profefsió noy fiel fol 


delante de muchos teíligos. 


da do. 
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D H los fiemos , i. Délos vanos fal/ós enfeñn do- 

res yj aun ros. J. El detter del pío y fu yrangeria 

4 ., E ncar^ale la guarda efe ejlos preceptos . 5 . De 


. „ v s preceptos. . 

I») ricos 6. F cuece la epístola con encargarle la dh 
Ucencia en Ju vocación. 


i; f Mandóte delate dtl Dios queda 1 Hbaptif- 
vidaá todas las cofas, y de íes vs elChrif m jj|j 

to % t que teílificó la buena profefefsion de + 4 

, v • 1 ‘ T Arr.s»20. 

lante dePoncio Pilato, t Mat. 27 

14 Que guardes ellos mádamientos fin lI% 
macula ui rCprehcníion ,haílaqueaparez- \ oan l g i?7# 
cacl Señor nueílro 1 r s v s el C hrifto ; tA/>. 17,14. 

m Alqualáfu tiempo moílrará | ely \s >,\6 
Bienauéturado v folo n poderofo. Rey de ni Ot. U- 
rcycs,y Señor de fe ñores: ( l. uaí r,a P a * 

1 6 Que íolo tiene immortalidad, que ha- r, ^ ,on * . 
bita en luz donde no fe puede llegar : t a "pe. 
q uie ninguno délos hombres vido ni pue- -j* y 0 $ h 
de ver: alqual/r^ la horra y el imperio fem- 
piterno.Amen. 

17 Alos 
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17 A los ricos deefte Gglo máda 0 que 
V. no fean altiuos , * ni pongan la efperan^a 
o Ot. q no en j as r iq Uezas inciertas, íi no en elDios bi 

fepa a tame uo quenos t0 ¿ ls l a $ cofas en abundan- 
te.q.a.qno 

fieman de Cía deque gozemos. 
ü altaméte. 18 Mas ¡encomiéndales el bien hazer, el ha- 
*M ar. 4.19 zerfe ricos en buenas obras , el dar con fa- 
Luc.u, is- cihdad,elcommunicar fácilmente: 
*M4t.6,2o. * El atheforar para íi buen fundamé- 

L uc.6> 9. 
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to para en lo por venir, que echen mano i 
la vida eterna. 

zo O Timotheo, guarda p loq fe teha VL 

encomendado , y * aparta den ^ las bozes p G. el de- 
profanas de vanas cofas, y los argumentos pofíto.q.d. 
del vano nombre defciencia : íe diligente 

zo Laqual pretendiendo muchos, fueró c ? 
defeaminados acerca de la fe.LaGracia fea 
contigo . Amen. * a rr,u+y 

4 » 7 * 

q Las vanaj 
¿iíputas. 


La Primera a Timotheo. fue embiada de Laodicea , que es metrópoli de 
la Phrygia Pacaciana, 


La Segunda Epiílola del Apoftol S. Paulo 
á Timotheo 



b G. en. 


CAPITVLO I. 

-P xhortad Timotheo d Uperfeucranciay propd - 
jlfgacion de la pía dottnnd. 

A v l o Apollo! de 
1 e s v s el Chriílo 
a por la voluntad de 
Dios fegun la pro- 
meíía déla vida, que 
es b por el Chriílo 

1ESVS. 

z ATimotheoama 
do hij o, gracia, mifencordia, y paz de Di-, 
os el Padre , y de lefus el Chriílo Señor 
nueílro. 

21,3. 3 Hago gracias a Dios al qual firuo* def- 
de mis mayores có limpia confciencia, de 
que íin cefTar tengo memoria de ti en mis 
oraciones noche y día . 

4 Defleando verte, (acordádome de tus 
lagrimas)para ferlleno de gozo: 
y Trayendo ala memoria la fe no ftngi- 
cG. habitó daqueeílá en ti, que también 0 eíluuo pri- 
mero en tu abuela Loyda, y en tu madre 
Eunica : y eíloy cierto que efia en ti tam- 
bién. 

C Por loqual te aconfejo,que defpiertes 
el don deDios que eílá en n por la ímpoíi- 
cion de mis manos. 

7 Porque no nos ha dado Dios el eípiri- 
tu de temor, íi no el de fortaleza, ydea- 
mor,y de templanza. 

8 Portáto no te auerguences ¿celar tef- 
j G ( ( v timonio del Señor nueílro , ni de mi ^ que 
faprefo. eíloy prefo por el : antes fe participante 


de los trabajos del Euágelio por la virtud 
del Dios, 

9 Que nos ha librado, * y nos llamó' á la 
fanda vocación : * no por .nueílras obras, 
mas t fegun el intento fuy o , y pof la gra- 
cia, laqual nos es dada en el Chriílo lefus, 
* antes de los tiempos de los figlos: 

10 Mas aora es manifcílada por f la veni- 
da de nueílro faluador lefus el Chriílo, cl- 
qual aníi mifmo quitó la muerte , y facó á 
luz la vida y la incorrupción poi el Euan- 
gelio : 

ie Delqual yo foy pueílo predicador, y 
Apoftol, y maeftro de las Gentes . 
iz Por loejual aníimifmo padezco efto: 
mas no me auerguen^o : porque yo íé a- 
quien he creydo: Y eíloy cierto que es po- 
derofo £ para guardar mí depoíito para a- 
quel día. 

13 Reten la forma h de las fanas palabras 
que de mi oyfte,enla te y chandad q es en 
el Chriílo lefus. 

14 ■ Guarda el buen depoíito por elEf- 
piritu Sando que habita en nofotros # 

1 $ Ya fabes efto, que me han íido contra- 
rios todos losqfon en la >yía : deloíqua 
les es Phygello^y Hermogenes. 

1 6 Dé el Señor mifericordiaá la cafa de 
Oneíiphoro,q muchas vezes me íefrigeró 
y no fe auergon^ó de mi cadena : 

17 Antes eftando el en Roma , me bufeo 
foüeitamente y me halló . 

18 De le el Señor que halle mifericordia 
acerca del Señor en aquel día. Y quáto no * 
ayudó enEphefojtulo fabes mejor. 

CA- 


fti.Cor.iti» 

XTtt, j.5. 
cPor la ver 
dad de ñi e- 
lecio. poríj 
anfi loqui- 
ío. 

tfbej. j.sí 
Col. 1 ,26, 

T n. i,z. 
t.Ped.h zo* 
f O la maní 
feftació ot. 
la 1 Ilumina 1 
cion. 

*i.T/ot.2,7 
pp ara guar 
darme co- 
mo feha en 
cargado de 
mi por fu 
prometía. 
hDc lafana 
dodrina. 
i Como en 
Lpr.6,io* 
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a En nlngú 
otro nego- 
cio delmú- 
do* 


b Serprefo 
como &c. 
c Ot. celef- 
tial. 

Ií 

d Como en 
laprim.i, 15 

* R.om. 6 ,$. 

* M4M0.J) 
JAar . 8,38. 

J 9 >*> 

C Ot.fifK) 
creyére- 
mos. 
f Como 
Rom. 6, 13. 
g Trata có 
methodo y 
orden , co- 
mo artífice 
deello, la 
do&rinade 
&c. 

hMas délo 
que penfa- 
mos6 quer 
riamos. G. 
mucho a- 
prouccha- 
rán en &c. 


P Kofsigue la exhortación. 1. P roponeel premio 
para los fieles y la pena para los infieles, amone f 
tundo que huyg* las yanascontienda 4 délos malos 
enfehadores , corruptos y corrompedores de muchos. 
3. DeeTia perdida fe confuela con la certinidad y ef- 
ficacia de la elecion de D ios en que los fuyes biuien* 
do píamente eílan figuro s . 4. Condiciones delpio 
mintflro del Euangelto. 

T V pues, hijo mió, esfuérzate en la gra 
c ia que es en el Chrifto lefus: 
z Y loq has oydo de mi entre mu- 
chos teftigos, efto encarga a los homhres 
fieles queferan idóneos para enfeñar tam- 
bién a otros. 

3 Y tu trabaja como fiel Toldado de lefus 
el Chrifto. 

4 Ninguno que milita, fe embaraza a en 
negocios del íiglo por agradará aquel qlo 
tomó por Toldado. 

y Yaun también elque pelea , no es co- 
ronado, fino vuiere peleado legitima- 
mente. 

6 El labrador para recebir los frutos, es 
menefter que trabaje primero. 

7 Entiende loque digo, que el Señor te- 
dari entendimiento en todo, 

8 Acuérdate que lefus el Chrifto refuf- 
citó de los muertos, elqualfue de la fimien- 
te deDauid,conformeam¡Euangelio: 

9 Por loqual foy fatigado haftab las pri- 
vones como malhechor: mas lapalabrade 
Dios no eftáprefa. 

10 Portanto todo lo fuífro por amor de 
los Efcogidos,paraque ellos también con- 
fígan la (alud que es en el Chrifto lefus có 
gloria c eterna. 

ií á Palabra fiel , * Que fi fomos 

muertos con el , también biuiremos con 
el. 

iz Si fuftrimos , también reynaremos 
con el .*Si negaremos, el también nos ne- 
gará. 

13 'k e Si fuéremos infieles, el fequeda 
fiempre fiel; no fe puede negar á li mif- 
mo. 

14 Efto aconfeja proteftádo delante del 
Señor. No tengas contiendaen palabras, 
que para nada aprouecha, antes traftorna a 
los oyentes. 

if Procúra con diligencia^ prefentarte á 
Dios aprouado, como obrero que no tiene 
deque auergózarfe,que ^ traza bien lapa- 
labra de verdad. 

16 Mas los profanos y vanos clamores 
euita, porque h muy adelate yran en la im- 
piedad: 
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17 Y* la palabra de ellos cunde comocá 
cer: délos quales es Hymeneo y Phile- iLadotfri- 

nadelOs 


to 

18 Que fe han defeaminado déla verdad, impíos, 
diziendo, Que la refurrecion es ya hecha * 1 *• 

y traftornaronla fe de algunos. t Pfclm.j,? 

19 Mas el fundamento de Dios eftá j 

firme , elqual tiene efte fello , f Conoce el n aml 
Señor losque fon fuyosry^Apartefe de ini ¿1 Chr. 6 , $ 
quidad todo aquel Ique inuoca el nombre fe llama del 
del Chrifto. Chr. efta fe- 

to Empero ** en la grande cafa, no fola- f*™* e ¿ a 
mente ay vafos de oro y de plata , mas aun bazé^nmif 
de madera y de barro : n Y anfi mifmo v- mofello.q. 
nos para honrra,y otros para deshonrra . d.lafalud 
zi Anfíque elque fe limpiare 0 de eftas delverda- 
cofas , ferá vafo para honrra fandificado y <j cro pueb. 
vtilpara los vfos del Señor , y aparejado 
para toda buena obra. fundada fo 

zz Item, huye los defleos juueniles,y fi- bre la cie- 
gue la jufticia,la fe, la charidad,la paz,* có cíon dcDi- 
losque inuocanál Señor con limpio cora- os de la- 
zon. qualles e- 

z$ Empero p las queftiones locas y 

fin fabiduria defecha, fabiendo que engen- no p U ed e n 
dran contiendas : perderfe. 

14 Que el fieruo del Señor no es menef mEslalgle 
ter que fea litigiofo , fi no manío para con ñ* de Dios 
todos, apto para enfeñar, füffrido : é efte mudo 

23 Que con manfedumbre enfeñe á losq ^b^josy 
refifté:fi porventura Dios les dé que fe ar- cnem igos. 
repientan y conozcan la verdad : 

2 6 Y fe conuierta del lazo del diablo en 
que eftan captiuos, atañer fu voluntad. 
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L I. 


Efcogidos 
y reproua- 
dos. 

n Esfcgun- 
da aieg. 
o S. délos 

Veluelea repetir la corrupción de los pofireros nomíniV^ 
tiempo $ laqual aun comen faua entoces. 2. Per- fos.enlafia 
fiuera en el intcto de exhortarlo en el camino de la v prcc. 
piedad : para loqual tiene ya mucho andado en notó la 1> 
la noticia de la dmina eíiriptura,cuyoyfo } efieflos t berta! yef 
autoridady ytilidad,dcfiriue. fie-acia del 

arbitrio hu 
mano en 
los regene- 
rados para 
bitn biuir. 
*2. Cor. 1,2. 

mi. 

* i. T im. u 

4 *;m» 7 . 
1/r. 3,9. 

p Va coa 
el v.i¿. 

*i. T im. 4, 
1. 

z Ped.3,3. 
lud. 18 . 
a Ot. traba 

ta : jofos. 


JB 


E Sto empero fepas * queenlospof- 
treros dias , vendrán tiempos 2 pe- 
ligbíos. 

1 Que b aurá hombres amadores de fi, 
auarosjfcudiciolbsjgloriofosjfoberuios, 
maldizientesjde {obedecedores de fus pa- 
dres,ingratos,im puros. 

3 c Sin affefto,defleales, calumniadores, 
deftemplados , fin manfedumbrejfin bon- 
dad, 

4 Traydores, arrebatados , hinchados, 
amadores de los deleytes mas <!fde Dios. 
5 Teniendo el apparécia de piedad, mas 
negando la efficacia declla:y aeftoseui- 


* E*0.7>t 2 
d Ot.Iam- 
bres. 
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6 Porque deeftos fon losque fe entran 
porlas caías, y llenan capciuas las muger- 
cillas, cargadas de peccado$,lleuadasde di 
uerfas concupifceucias: 

7 Que ílempre aprenden, y nunca puede 
«cabar de llegar ál conocimiento de la ver 
dad. 

8 * Ydelamaneraquelannesy^ Mara- 
bres refíftieron á Moyfen,aníí también ef- 
tos rcfíftéá la verdad: hombres corruptos 
de entendimiéto, reprobos acerca dé ja fe. 

eS. como 9 Mas c no feran encimados;poró fu lo- 
cllospiéfan cura ferá manifíefta a todos , como cambié 
o preten- lo fue la de aquellos. 
dé.arr.2,16. 10 q[Tu empero f has alcanzado mi do- 
drina,^inftitucion, intento, fe, largura de 
Üido’comá animo, chandad,* paciencia, 
heredero 11 Perfecucioncs, afíliciones, quales me 
de mí &c. fueron hechas en Antiochia , Iconio,Lyf- 
gOrden de tras:ouales perfecuciones he fuffrido,y de 
vida. todas me halibrado el Señor. 
hCruz.tn u Y aun todos losque quieren bfüir pía- 
mente enelChrifto , padecerán perfecu- 
cion. 

Mas los malos hombres,y los engaña- 
dores , 5 yrán de mal en peor engañados y 
engañando a otros, 

14 Anf que tu eftá fírme en loque has a- 
prendido, y te ha fído encargado, fabiendo 
de quien has aprendido: 

1? Y quefabes lasfagradas letras defde 
la niñez, las quales te pueden hazer fabio 
paralafalud porla fe que esenel Chrifto 
Iefus. 

*2,rW.i,2o 1 6 * Toda Efcripturat infpirada diuina- 

•fDada por mente esvtil para enfeñar, para redarguyr, 
Efpiritu de para corregir, para inílituyr en jufticia, 

17 Paraque el hombre de Dios fea perfe- 
do,perfedaméte inftruydo para toda bue 
na obra. 

CAPIT. IIH. 

T> Híjf uicrele que fea diligente en anunciar lapia 
doílrina boluiendolc dautfardela corrupción 
del (iglo que y enia, 2. A túfale de algun.u cofas fa- 

1 fu aliares 
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bajos. 


i G. apro- 
vecharan 
en peor. 


o T? 

c - j\ 

fu JL V 


Equiero pues yo delante de Dios, y 
del Síñor Iefus el Chrifto , que ha 


aOt, 

illuftre ve- 
nida y &c, 

ot.yporfu -A. jugarlos biuos y los muertos 
veniday a en fu manifeftacion y en fu Reyno: 
tTo™ r 1 Que prediques la Palabra, que bapref- 
n ’ a S P c6* fu res a tiempo y fuera de tiempo.-redargu- 
dilí^encia. ye, e reprehende duramente:exhort& con to 
G. infles, da blandura y dodrina. 

naia.otT Leí Segunda X Timothco fue efcripU de Rohm: (el qual fue el primer Obifpo que file 

ruf g a - ordenado en Ephefojquando Paulo fue prefentado k fegunda vez 

XCefar Nerón. 


$ Porque vendrá tiempo quando no fuf* 
frirán la fana doftrina : antes teniendo las 
orejas farnofas fe amontonarán maeftros 
que les hablen conforme á fus cócupifcccias. 
4 Y anfí apartarán déla verdad eloydo, 
y boluerfehan á las fábulas, 
y Tu portanto vela en todo, trabaja, haz 
obra deEuangeIifta, e cumple tu miryfte- 
rio: 

6 Poraue yo ya *me facrifican,y el tiépo 
de mi £ defatamiento eftá cercano. 

7 h Buena milicia he militado , acabado 
he la carrera, 'guardado he la fe. 

8 Enlo de mas, la corona de jufticia me 
eftá guardada, la qual me dará el Señor, ju- 
ezjufto, en aquel dia : y no folo á mi, mas 
aun á todos losque f deflean fu venida. 

9 Procura de venir preftoá mi. 

10 Porque Demas me ha defamparado a 
mando efte fíglo,y es ydo á Theftálonica: 
Crefcente,á Galacia:Tito á Dalmacia. 

11 * Lucas folo efta cómigo.Tomaá Mar 
eos y traelo contigo, porque me es vtil pa- 
ra el minifterio. 

11 ATychico embiéáEphefo. 

13 La mala que dexé enTroas en caía de 
Carpo, trae contigo quando viniere$:ylos 
libros, mayormente los pargaminos. 

14 Alexandreel metalero me ha defeña- 
do muchos males : Dios lepague confor- 
meá fus hechos. 

iy Dd qual tu también teguardarque en 
grande manera ha refíftido *á nueftras pa- 
labras. 

16 En mi primera defenfa ninguno me a- 

Í rudó 3 antes me defampararon todos : no 
es fea imputado. 

17 Mas el Señor me ayudó, y me effor^ó 
paraque por mi m fu efte cumplida la predi- 
cación^ todas las Gentes la oyeften:y fue 
librado de la boca del león. 

18 Y el Señor me librará D de toda obra 
mala, y me faluará para fu Reyno celeftial: 
ál qual fea gloria por liólos de fíglos. Amé. 
19 Saluda á Prifca y a Aquila, y ala cafa 
de Onefíphoro. 

10 Erafto fe quedó en Corintho:y áTro 
phimo dexéenMileto enfermo. 

2,r Procura de venir antes del inuierno. 
Eubulo te Taluda, y Pudéce,y Lino, y Clau 
dia, y todos los Hermanos. 

22, El Señor Iefus elChrifto^ con tuef- 
piritu.La Gracia fea con vofotros. Amen. 


d Officio; 
e Ot.haz 
cumplidafe 
de tu rainif 
te rio. 
í O, me fa- 
crifico.o 
foy factifí- 
cado. 
g Muerte. 
Phil.1,23. 
h Auidome 
he en mi \ o 
caciócomo 
buenfolda- 
do. 

i Fiel he fí- 
do en mi 
minifterio. 
t Ot. ama. 

1 I. 

*Col.+>i 9 ' 


I Amucftra 
do&rina. 


m Ot.fuef- 
fc hecha fe 
de la predi. 

n De todos 
losque mal 
me intenta- 
ren» 


O 


4 ‘p 
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La epiílola del Apoftol S.PauIo á 
Tito, 


C A P I T. L 

Y a Tito de la* partes que ha de bufcaren 

^elpaftor.i^uifale de los fal/os mimíbros^mayor- 
tnente los rejucitadores de la t ceremonias de la Ley. 


a En cuya 
fe fon fal 
uoslosEfc. 
y conocen 
la verdad, 
b Enlaqual 
confífte la 
verdadera 
religión, 
c Laeleció 
eterna to- 
ma por la 
promeffa. 
d G.fabe. 

Col.hiS . 

2,Tim.i,io. 
y I Pe I,Z 0 . 
*GaLi,u 
t Ot. ama- 
do. 



^ Avlo Sieruo de Di- 
os, yApoftol de Iefus 
el Chrifto 2 fegun la 
fe de los Efcogidoj 
de Dios,y el conoci- 
miento de la verdad, 
b que es fegunlapie- 
dad: 

i Parala efperan^a de la vida eterna, la 
qual c prometió el Dios q no^ puede men- 
tir, * antes de los tiempos délos ligios ; y 
la manifeftó á fus tiempos: 

3 Tsa/aberlu palabra porla predicación 
* que me es a mi encomendada por manda 
miento de nueftro faluador Dios : aTito 
c verdadero hijo en la común fe: 

4 Gracia , mifericordia, y paz del Dios 
Padre, y del Señor lefus el Chrifto falua- 
dor nueftro. 

y Por cfta caufa te dexé enCreta es dfaber 
para q.ue corrigieífes loque falta, y puíief- 
fesAncianos por las villas, aníi como yo te 
mandé: 


*i Tim^\. & * lllque fuere fin crimen/mando de 

f Como i. vna mugti,^ que tenga hijos fíeles, no h q 
Ti.j.i & r c. puedan ÍEr actufadosde diíJbluc¡on,ó có- 
pQueaya t um accs. 

bicnSl 7 Porf l u e es menefter que el Obifpo fea 
j 0 . * fin cn.nen^como diípenfador de Dios : no 

h G.en 9cw foberuio,no yracundo, no amador del vi- 
fuiódcórc no, no hendor, no cudicioío de torpe ga- 
nancia; 

i Ot ama* 8 Mas hofpcdidor,* amador de los bue- 
dor debue nos, templado, juftí>, lando, continente, 
«as cofas ^ Retenedor déla fiel palabra que es có- 
^no^noí'e * orme * la doctrina, para que también pue- 
perderá na exhortar con faru dodrina,y cóuenccr 
da fT|o tu- a losque contradixereu. 

Hiere todo. 10 Porque ay también muchos córuma- 
ces,y habladores de vanidades, y engaña- 
dores [de las aJmas]mayormentca/g««of q 
Ion de la Circuncifíon: 

M A los quales conuiene tapar la boca: q 
traftornan las caías enteras enfeñando loq 
no conuiene por torpe ganancia, 
n’des™^ 1L ^* xo ^ vno deellosjproprio propheta 
} Tardos. Vedlos, Los Cretenfcs, íieropre mentiro- 
con-fmas fos, malas beftias, vientres ^perezofos. 

10. tobaja. Lile uñimonio es. verdadero: portan 


to redarguyelos durimente x paraqueíeaa 
(anos en la fe: 

14 * No efcuchando a fabulás Iudaicas, *j.T¿i,4t 

va mandamientos de hombres 111 que fe di mOt.qfoa 
uierten déla verdad. contrarios 

iy * Porque todas las cofas fon limpias ^ e,av * 
a loslimpios:mas a los contaminados y in 
fíeles nada es limpiorantes fu anima y con- 
fcienciafon contaminadas. 

16 Profelfanfe conocer a Dios , mas coa 
los hechos lo niegan, fíendo abominables 
y rebelles , y reprouados para toda buena 
obra» 

c a p 1 t. rr. 

T) Kejcnuele prec^ptosque predique cócem retes ala 
pía y i da délos eftados particularec.todos los qua 
les tienen fu fuer f a en la pr*fefsion del E »angelio,y 
en ta ejperanfa de losque de yero* lo profeffan . 

T V empero 2 habla loque conuiene á aEnfefía. 
la lana doélrina: bOt.ver- 

i Los uiejos, quefean templados, 
h venerables, prudentesjíanos en la fe, en la 
chindad, en la tolerancia. dadpfigaa 

3 Las viejas anf¡mifmo,que*wdt» en ha- vergüenza 
bito fanélo,no calumniadoras, no dadas al á los ino* 
mucho vino,maeftras de honeftidad. S os * 

4 Que a las mo^uelas eufeñen a fer pru- 
dentes, a que amen á fus maridos, a q amea 
a fus hijos. 

y Aque fean templadas, caftas, que tengí 
cuydado de la caía, buenas , * fujetas a fus 
mandos, porque la palabra de Dios no fea 
blafphemada. (lean templados: 

6 Exhorta aníimifmo á los mancebos q 
7 En todo te di por exemplo de buenas 
obras:enlado<ftrina,integridad,grauedad, 

8 Palabra fana,irreprehenfíble:que el ad 
ueríario ié aucrguence no teniendo mal 
ninguno que dezir de vofotros. 

9 * A los íieruos , que fean fujetos a fus ph.6^ 

Tenores, q agráden en todo, no reípoudo- Col.],n. 
nesr i.P td. 2,1$. 

10 En nada defraudando, antes moftran- 
do todabuenalcalrad: paraque adornéen 
todo la dofírina de nutftroSaluadorDios 
ir * Porque c la gracia de nueftro Salua- *i.Cor.i,2. 
dorDios íe manifeftó á todos los hóbres, Co/.i.ai. 
n Enfeñandongs que ^renunciando ala cOt.lagr» 
impiedad V álos deíleosdel fíglo,biuaroos c ’ a ^buh- 
en efte fíglo templada, y juila, y píamente: 

13 Efperádo aqÜaefpcrá^a bienaucturada, 9 nc ^ * 
y lavenidagloriofadel griDios, y Salua- 
dor nueftro Iefus el Chrifto, 


* Ey>A 5,23 


H Qfi* 
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14 Que fe dio á fi mifmopor nofotros, 
c Oc, igra- para redemirno s de toda iniquidad, y lira- 
dable. piar para í¡ vn pueblo Pproprio , feguidor 
de buenas obras. 

i$ Efto habla ycxhorta:y redarguye con 
todaauthoridad. nadie te tengaen poco, ‘ 

C A P I T, nr. 

TyKofiguiendo en los Jubos preceptos, manda pre- 
4 Jtcar la obediecta al publico magifirado : far- 
dar toda modejlia aun para co los cflranos de la fe, 
porque no eramos nofotros mejores que ellos, fiel Se 
iior Dios de fu pura bódad fin mérito nueftro no nos 
fitluarajauaray regenerara en, C hrifio &c,i Que 
euite loó quefiiones y anas de la Ley. j. Como fie ha 
de auer con el que fe apartare de la común fe. 


h Rowmj.í. 


A 

obra: 


Moneftales*que fe íujetc á losprin- 
cipes y poteftades,que obedezcan, 
queeften aparejados átoda buena 


dulos. 


z Que a nadie Ínramen,que no fean pen- 
dencieros, mas modeftos,moftrando toda 
manfedumbre para co todos los hombres. 
*t.Cor.¿.n 3 *Porque también eramos nofotros lo- 
a Ot. mere eos en otro tiempo, a rebelles, errados, fir- 
uiendo á concupifcencias y deleytes di- 
uerfos, biuiendo en malicia y en embidia, 
aborrecibles, aborreciendo los vnos a los 
otros: 

4 Mas quado fe manifeftó la bondad del 
Saluador nueftro Dios,y fu amor para coa 
los hombres. 


j *Noporlas obras de judíela que nofo- 
tros auiamos hecho,mas porfu mifericor- 
dia,nos faluó por el lauamiento b de la re- 
generación, y de la renouacion c del Elpiri- 
tu Sando, 

6 El qual derramó en nofotros abundáte- 
méte porlefus elChriftoSaluador nueftro: 

7 Para que juftificadcs con fu gracia,íea- 
mos hechos herederos fegun la efperan^a 
déla vida eterna. 

8 ^Palabra fiel es, y efto quiero que affir- 
mes, Que los que creen áDios , procuren 
gouernarfe en buenas obras, efto es lo bue 
no y lo vtil alos hombres. 

9 ^pMas las queftiones locas,y las genea 
logias,y contenciones y debates de laLey 
euita:por que ion fin prouecho y vanas, 
to ^[El hombre c herege , defpues d* vna 
y Otra corrección, defechalo: 

ir Eftando cierto que el tal es traftor- 
nado, y pecca, condenado defuproprio 
juyzio. 

n Quando embiare a ti a Artemas , o a 
Tychico, procura de venir a mi a Nicopo- 
lis : porq alli he determinado de inuernar. 

13 A Zenas dodor delaLey y a Apollo 
embia delante procurado q nada les falte. 

14 Aprendan anfi mifmo los nueftrosa go- 
uernarfe en buenas obras para los vfos ne- 
ceíTarios, porque no fean inútiles. 

Todos losqueeftan conmigo tefaluda. 
Saluda a los que nos aman en la fe.LaGra- 
cia fea coq todos voiotros.Amen* 


A Tito ¡el qudfueel primer Obifpo ordautdo 4 U \glefict de los Cre- 
tenfes, eferipu de Úicopolis de M uccdonia. 


La Espillóla del ApoítolS Paulo 
á Philemon. 


Ncomienda a Vlnlemonpio que reciba a Onefi - 
f-smo fu fieruo con beneuolencia,el qual auiendofe 
huydo deel , y cayendo en manos del A poHol aura 
recebido deel la fe en el Señor y y el ApoTiol lo reíli- 
tuytafu amo 


a G. del 
Chr. 



avio prefo a por 
caufa del Chrifto Ie- 
fus, y el Hermano Ti - 
motheo , a Philemon 
amado y ayudador 
nueftro, 

t Ya Appiá amada 
[Hermana *1 v á Ar- 


chippo compañero de nueftra milicia , y a 
la Iglefia que eftá en tu cafa: 

% Gracia y paz ayays del Dios nueftro 
Padre, y del Señor Iefus el Chrifto. 

4 *Hago gracias a mi Dios haziédo fíem- 
pre memoria de ti en mis oraciones, 
f Oyendo tu charidad,y la fe que tienes 
en el Señor Iefus , y para con todos los 
Santos: 

6 Que la communicacion de tu fe fea 
b efficaz para conocimiento de todo el 
bien que eftá en vofotros por el Chrifto 
Iefus: 

7 Porque tenemos gran gozo y confola- 

o ij 


b íoan.j. 
c Que el 
Eíp. S hixo 
en nofo- 
tro*. 


d Como r. 
Tim.i,!*. 


H. 

> 4 > 7 - 

2,Tim,t,ii 

III. 

e Que fe t- 
partare ue 
la comu fe 
de Ialglefía 
de Dios. 


*i.Tbe.yz, 

t.Thj,} 


b Ot. cuí- 
dente. 


*c*r. 4j? . 

c Danofo 
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cion de tu charidad, de que por ti , o Her- 
mano,han fido recreadas las entrañas de 
los San&os. 

8 Por lo qual aunque tengo mucho atre- 
uimiento en elChrifto demandártelo que 
te conurene, 

9 Ruego antes por la charidad, porq foy 
tal,es áfaber, Paulo viejo, y aun aoraprefo 
por amor de Iefus el Chrifto. 

10 Lo que ruego íj por mi hijo*Onefimo 
que he engendrado en mi prilion: 

11 El qual en otro tiempo te fue c inútil, 
mas aora á ti y á mi a faz vtil. 

n Boluílo á embiar, mas recíbelo tu co- 
rooamis entrañas. 

13 Yo quiüera detenerlo con migo, para 
que en lugar de ti me íiruiera en la priílon 
del Euangelio, 

14 Mas nada quifehazer Un tu coníejo, 
porque tu beneficio no fueífe como de ne- 
cefsidad,mas voluntario. 

1 3 Porque fera marauilla,lino fe ha aparta- 
do de ti por algtn tiempo, para que lo bol- 
uieífes á tener p3ra fiempre, 


16 Ya no como fieruo, antes mas que fier- 
uo, a ftber colmo hermano amado , mayor- 
mente de mijy quáto mas de ti, d en la car- 
ne y en el Señor? 

17 Anii que, e fimetienes porcompañe- 
ro, recíbelo como á mi. (mi cuenta. 

18 Y fi en algo te dañó o tedeue,ponloá 

19 YoPaulolo efcreui de mí mano, yo lo 
pagaré: por no decirte que aun á ti mifmo 
te me deues de mas. 

10 Anfi hermano, yo goze de ri[en el$e- 
ñor] que recrees mis entrañas en el Señor. 

21 He teefcripto confiando en tu obe- 
diencia, fabiendo que aun harás mas délo 
que digo- 

22 Y aníi mifmo también apareja dehof- 
pedarme : porque eípero que por vueftras 
oraciones hos tengo de fcr concedido. 

23 Saludante Epaphras mi compañero 
enlapriíion por el Chiifto Iefus. 

24 Marcos , Ariftarcho, Demas , Lucas, 
mis ayudadores. 

2 3 La gracia del Señor nueftro Iefus el 
Chriflo fea con vueftro cfpiritu,Amen. 


A Philemon.fue embiada de Roma por Oncfimo fieruo. 


La Epiftola del Apoftol S. Paulo 
á los Hebreos. 


De la eminente dignidad deChriftoyde fu R eyno f obre toda criatura ganada dect 
poría obediencia de fu Cruz* De fu eterno Sacerdocioy facrificio^y de la alrro- 
gacion del Legal con todos los de mas ritos legales E pifióla a losque auian creydo 
de los Hebreo* al Euangelio ¡verdaderamente Apoftolka. El intento de eüa es ex- 
hortar a los fieles Hebreos a retener la limpieza del Euangelio fin mezcla de todo 
lo Legal teniendo lo todo por fenecido en Cbrifto. 


c a p 1 t. 1. 

/’•”> H riflo fu p mor en todo a los A ngeles, porque e- 
^Sllos fon t /piritas quefiruen en la)glcfia r ncami 
nando lafilud délos fieles, el Imagen fuflancial/lel 
Padre, Su ¡tentador del mundo.Kedemptory Expia- 
dor, y Expiación y nica de los hombres , Hijo Unigé- 
nito de Dios, Dios eterno porejfencia. 

t E« la fum .lí>S£¿GJ> Viendo t Dios ha- 

XíSaWiV blado muchas vezes 
hepírt.haf ye " mUch3S mane : 

taclv.s. Yitónk rasen otro riempo a 

(f ^ * os * >ac * res P or ^ os 

a Ot.en ef- MVlw Prophetas.» a la pof- 

tos poftrc- S/íi \A # ' treen eftostiempos 

ros días. ^nos ha hablado por 

b Como el Hijo, 

Matt.2i,j7. z j ^ ua j eondituyó por heredero de 
e Ot. el mtf todo ,. por el qualanfimiimo hizo c los fi- 
do* gíosr 


3 *E1 qual íiendo el rcfpíandor de fu gle 
ría, y la imagen d de fu fuflancia ,y fíi fíe li- 
tando todas las cofas c con la palabra de fu 
potencia, auitndo hecho * la purgación de 
nuefíros peccados^porfimifmó,íe aífentó 
á la dieftra de la mageftad h en las alturas, 

4 Hecho tanto mas excelente q los An- 
geles, quanto alcanzó mas excelente uom 
bre queellos. 

3 Porque á qual délos Angeles díxo Oios 
jamas, *Mi Hijo eres tu, yo te he engendra 
do oy?Y otra vez,* Yo ferc á c Padre, y el 
meícráá mi Hijo? 

6 Y otra vez, 1 metiendo ál Primogénito 
en la redondez délas tierrasjdize, * y a- 

DORENLO TODOS LOS ANGE- 
LES DE DIOS. 

7 Y ciertamctcde los Angeles d.ize,*£l- 
que haze fus Angeles efpiritus, y á fus mi- 
niílrosjllataa de fuego: 

8 Mas 


d Según la 
humana po 
licia,y en la 
fe y profef- 
íion. 

c Ot. ñ tie- 
nes per co- 
munesmief 
tras cofas* 


*Sab. 7,2$. 
Col, 1,1 4. 
d De todo 
loque el es, 
como loa. 
14.9- y 2 - 
Cor. 4,6. 
eCon lapo 
tencia dem 
palabract. 
con fu pa - 
Ia^ra pu- 
derofi. 
fLa recon- 
ciliación y 
expiación 
de &c. alu- 
dí edo a los 
r.tos de las 
expiacio- 
nes todas 
de h Ley 
Lcuit.i.&c. 
g En fu pro 
priaperfo- 
na. refiere 
toda labif- 
toria de fu 
muerte, 
h En los cíe 
los.otaltif* 
fTraa. 

* Vfaiz 7. 

A ¿M, 9. 
*2.94.7,14 
i.C/;.22,io. 
i Dándole 
la inücfíi- 
dura de la 
monarchta 
del niíído. 
’l ’A-S 7 > 7 . 

* 1^104,4. 


*r /su?,?. 

t Eterno. 
Luc.i,$j. 

1 Sccptro. 
Are. 

m Mérito 
proprio de 
Chr. 
n Premio 
proprio. 
o Como 
loa a. 20,17. 
pDetrium 
pbo. 

q Sobreto 
dos los re- 
yes delmu- 
do. 

*Vf 102,26 
r Como 
Gen. 1,1. 
*Pfa.uo,i t 
i.Cor.if,2y 

At. 10)12. 
s O, entre- 
tanto que 
pongo, 
a 0,cftc* 
mos atétos 
d las &c. 
b No nos 
perdamos 
fin poder 
jamas fer 
cobrados, 
como agua 
derramada 
c La Ley. 
como A<fb 
7,53. y Gal. 
3,19- 

d S.del pne 
blo drlfr.q 
la recibid, 
c O, predi- 
cada. 

* Mar. 16 , 
20. 

11. 

f No hizo 
d los ange- 
les la pro - 
jncíTa qles 
auia de fu- 
jetar el mu- 
do de la 
qual hab. 
es el Rey- 
no deCbrif 
to deque 
aquí prete- 
de hablar, 
g Vn Pro- 
pKeta. 
*Pfal e )5 . 
h Oz.paraíJ 
lomirei. 


4tjr A L O S H 

8 Mas al Hijo,* Tu throno , o oros* 
fpor ligio del íiglo^vara de equidad la va- 
ra de tu Reyno. 

9 n Amalle j ufticia,y aborrecifte la mal- 
dad: n por loqual te vngió Dios, 0 el Dios 
tuyo, con olio P de alegría ^ mas que á tus 
compañeros. 

10 Item, * Tu, ó Señor, r en el principio 
fundarte la tierrajy los cielos fon obras de 
tus manos: 

11 Los quales perecerán, mas tu eres per- 
manéte: y todos ellos fe enuejecerán como 
vna ropa: 

iz Y como va vertido los emboluerás y 
feran mudados:cu empero eres el mifmo, y 
tus años nunca fe acabarán. 

1; Icé, á qual de los Angeles dixo jamás, 
* Afsientaxeá mis dieftras, s harta que pó- 
ga á tus enemigos por eftrado de tus pies? 
14 No fon todos efpiritas feruidores em- 
biados enferuicio poramor delosquefon 
los heredero s de U Talud? 

C A P I T. II. 

D E la incomparable dignidad dicha de Chriflo 
injiere la obediencia que fe deuedfe* Euageho 
predicado por elmifmo , y llenado d delante por fin 
Apollóles, y contentado del cielo conel Ejptriiu Safio 
dado tantas re^es en forma vifiblc t y con tantos mi 
lagros:pues la Ley admtniflrada por Angeles mere- 
ció que fe le tuuiejfe tanto rejpeÚo como mueflra la 
/ agrada hijloria. 2 l’r ofsigue la conferencia de 
Chriflo con los Angrles.por ocafion de la qual trata 
del Lieyno de Qhrtjlo fundado febre la promejjade 
Dios, y ganado por elabatimieno defucru^elqual 
conmno que feffriejje por la redemeion de lo>qtiepor 
ely enel auian de fer hechos hijos de Dios,hermano$ 
fuyos,y participes de fugloriofo R eyno. 

P Or loqual es menerter que tanto có 
mas diligencia a guardemos las co- 
fas q auernos oydo,porq b no nos ef- 
curramos. 

z Porque fi c la palabra dichapor elminife 
terio de los Angeles, fue fírme, y d toda re- 
bellion y deíobedienciarecibió juftapaga 
de fu galardón, 

l Como efeaparemos nofotros, fi tume- 
remos en poco vna Talud tan gráde?la qual 
auiendo comentado á fer e publicada por 
el Señor, ha íído cóíirmada harta nofotros 
por los que lo oyeron á el mifmo: 

4 * Teftjficando juntamente conellos 

Dios con feñales y milagros y diuerfas ma 
rauillas , y con dones del EfpirituSamrto 
repartiéndolos fegun fu voluntad, 
j Porque^no fujetó álos Angeles ei 
mundo venidero, de loqual hablamos. 

6 Teftificó empero^vno encierto lugar, 
diciendo,* Que es el hombre que tcacuer 
das deel,ó el hijo del ho.mbre^q lo vifitas? 


EERE0S ' ^.Rod,,», 

7 Herirte lo vn poco menor que los An- lo. 
gelcs, * coronártelo de gloria y de honrra, *M4M8 ,i8 
y pufirtelo fobre las obras de tus manos. *.Cvr.is,i7 

8 *Todas las cofas fujetarte debaxode 
fus pies.Ponque en quanto le fujetó todas ^ 

las cofas, nada dexó que no fea fujetó á el. cra Cüroni 
Mas aun no vemos que todas las cofas le do frc. 
fonfujetat. IPormer- 

9 * Empero vemos á aquel Iefus f coro- ced^ Dios 

nado de gloria y de honrra , que es hecho 9 u| ñ>hazer 
vn poco menor que los Angeles por palsio ^ D ; ze cau . 
de muerte, paraq 1 por gracia de Dios guf ( 3 ^ n3 ¡ y c p 
tafíe la muerte por todos. ficiente. es 

10 Porque conuenia q a quel^poramor el Padre, 

del qual fon todas las cofas , y por el qual gPerfedif- 
fpn codas las cofas , auiendo de traer en fu f 11 ™ - 

gloria á muchos hijos, hizieífe ^ confuma- ^e^Ior^ 0 
do por affliciones ál author de la Talud de- C0Í J 0 LuL 

ellos. 24,2<Í.Ot.CO 

11 Porqueelqían&ificaylosquefonfan fagrafle. 

¿fcificados ^ de vno fon todos : por loqual hDevnntif 
no fe auerguen^a de llamarlos Hermanos, P adre »^ 
iz Diziendo,* Annunciaré á mis Herma 2ones°d¡- 4 
nos tu nombre, en medio de congregació uerfas.y de 
te alabare. vnamífma 

15 Y otra vez, * Yo * confiaré en el. Y o- naturaleza 
tra vez , * Heaqui yo y mis t hijos que me humana. 

dióDiós. q y y ;*!■;«* 

14 Anrtque porquantolos hijos^ommu * a A ’** 

^ x J r i - , , • r iS .enquan 

mearon a carne y a fangre, el también aníi tQ | 10 ^ l)r€ 

participó de lo mifmo,* para dertruyr por y p 0r 
la muerte alque tenia el imperio de la mu- parte esher 
erte, es á faber, el diablo, mano de 

1? Y librar á losq por el temor déla muer lasque con 
te eftauan por toda la vida fujetos áferui- g 

dutnbre. 


x tAníitie- 


16 m Que no tomó á los Angeles , mas á nc e ¡ ¡ U g ar 

la ñmiente de Abraham tomó. del Propb. 

17 Por loqual deuia h3zcrfe en todo fe- q haze de 

mej 3 nte á los hermanos. para fer hecho mi V3 l° r la 

fencordiofo y fiel Pontífice n enloque es P r ue U3 P°J 
para con Diose; a faber para expiarlos pee- dela natu ^ 
cados del pueblo: raleza. 

18 Porque °en quanto el mifmo padeció 1 Sonhom- 

y fue tentado, es poderofo para tambiéíb- bres de car 
correrá Iosque fon tentados. nc x/ í “¡ c# 


tos a muer* 
te. 


C A P I T. III. 

/-> Onfeere a C hrtílo con M oyfen , continuando el 
V- JiMentOyy prouandolo/uperior exhorta dfu obe ^ ^ 
dienciay que no fe obfhneny endurex$an contra el, ¡ ntentQ 
como fu* padres hicieren contra Dios debaxo déla ^ ^ 
condufla de Moyfen,porqui no les vengan también n En e j 0 f^ 
los mifnosfo peores ¡cesligos. c ; 0 f acer do 

P Ortanto,Hermanos,Sanélos, a Par- ta h 
ticip3ntes de la vocación celeftial, 0 
conñderad el Apoftol yPontifice de ¡ P 0 °dei h5-* 
nueftra ^ profefsion el Chrifto Iefus, bre. 

o iij 


A LOS HEBREOS* 


Chrrifto 
fer Dios 


Como es 4X7 

fj c l& c# z c FielalqueIo<* conftituyó e fobre to- 
¿G.hizo dafu caía como cambien * Moyfen. 

H. j Porque de tanto mayor gloria q Moy- 

• G cntod. {en efte es eftimado digno , quanro tiene 

* Ní^iz, 7. mayor dignidad q la cafa elque la fabricó* 

4 Porque toda cafa es edificad* de algu. 
no:y elque crió todas las cofas/ Dios es. 
fDe aquí y Itero, Moyfen a la verdad fue fiel fobre 
nfíere toda fu cafa,como criado empero para teíh- 

íícarloquefeauiade dezir: 
cuya cria 6 Mas el Chrifto , como el hijo fobre fu 
tura fea cafa, ^ la qual Cafafomos nofotros, íi hafta 
Moyfen el cabo retuuieremos firme la confianza y 
arr.1,2. Ma«fperan$agtoriofa. 

gOt.laca- y Por loqual, como dÍ2e d Eípiritu San- 
^ del quai gj oyerdes oy fu 602, 

li G.hglo- ^ No endurezcays vueftros corazones, 
ría de la como en lairritacion,en el dia de la tenta- 
efp. cion enel defierto, 

*P/ 9 Donde me tentaron vueftros padres; 
A¿*4>7* me prouaron,y vieron mis obras,quarenta 
años* 

10 Acauíá de loqual me enemifte con 
efta generacion,y dixe, Perpetuamente ye 
rran 1 de coraron , ni ellos han conocido 
íDeanimo, mis caminos: 

con toda- XI Y jureles ten mi yra/ No entrarán en 
mi Repofo. 

IGdriü** 11 Mirad, Hermanos, que en ninguno de 
entr. * vofotros aya cota^on malo de infidelidad 
para apartarfe del Dios biuo, 

13 Antes hos exhortad los vnos a los o- 
troscada dia entretanto que fe dizeOy: 
m De fu na porque ninguno de vofotros fe endurezca 
tu raleza di-- cotl en g a ñ 0 de peccado. 

cuerno de x 4 ( Porque participantes m del Chriftó 
fus dones lomos hechos, (Tempero retuuieremos fir- 
porfú Hp. me hafta el cabo elprícipio n defu fuftácia) 
n Cor.cjfúe iy Entretanto 0 que fe dize,9i oyerdes 
mos inf'r- or fü boz;no endurezcays vueftros cora- 

tos rn rl.es roñes, como en la irritación, 
libiuafc. * y* 1 1 i 


o Que fe 


1 6 Porque algunos de los que auian fali- 
nospuíde do TgyP to con Moyfen auiervdo oydo, 
Hazcrcfla ^ irriraron:aunque no codos, 
amonefta- 17 Mas con quales fie enemiftapor qua- 
don. renta años?no fue con losque peccaró,+cu 
P Y 05 Cuer P os cayeron en el defierto? 

™ ío r 1 ^ Ya qualés juró que no entrarían enlu 
*Ní#.i447. R c p°lo,ÍÍnoa aquellos* 1 q no obedfecieró? 
qOt;¿¡fuc- 19 Y vemos que no pudieron entrara cau 
rrtincredu* fa.dé laJncredülidad* 

lc ?; erl ° G A P I T. lili. 

nufmoipor 

la verdá- *p\ E lo dicho faca exhortación jufta a perfeuerar 
dera fe in- en lagraciadel Evangelio receb id a. 2, E lrer~ 

ftparable dadero Kepo/b prometido di Pueblo de D ios no era 
ts de la o- la tierra de Vromifston*aunque porfer la figura fe le 
bediencia dio el nombre* mas la gracia del E uanyelio di qual 
verdadera* ^eppfo fe entra por fe%el hombre rtpofa cqn Dios ¡de. 


a Defecha* 

todas fus obras , 3. Repite de aquila exhortación ¿^ uer a > 
común. 4. Naturaleza y ingenio de la diuina P¿- po ^ at3 da 
labra,la qual en fu fuftancia es ChriTlo, j. Vrofii- odexado 
gue la exhortación abriendo puerta di traüado del j a f e , Ot.a- 
Pontificado de Chrifto, ucr fído 

T Emamos,pues,que alguna vez, 3 de- 

xando la promeífa déla entrada en fu o 3 J a 
Repofo, parezca alguno de nofotros ¿ q {# n0 * 
h auerfe apartado. mezclada 

z Porq también a nofotros nos hafido cofedehi 
annunciado corpo a ellosrmas no Ies apro- c ° ras 3 °Y C 
uechó ^eloyrla palabra d á los que la o- 
yeron fin mezclar fe, ' Aun le' 

3 (Entramos empero enel Repofo losque díos^i 
auemos creydo , ) de la manera que dixo, bien dado 
*Aníique jureles en mi yra, no entrarán en a entender 
mi Repofo: c aun acabadas las obras defde cfte Re " 
el principiodel mundo. pofo no fer 

4 Porque en vn cierto tugar dixo anfi del p **"!?.,* 
Séptimo dia, ★ Y repofo Dios de todas fus C atnalVdrí*- 
obrasen el Séptimo dia. (pofo. deelpr. 

y Y otra vez aqui, No entrarán en mi Re *Gen. a.x. 
6 Anfi que puesquereftaq algunos han De«f.Y,i4* 
de entrar enel,yq aquellos a quien prime- ^Arr¿ 3,7. 
ro fue annunciado, no entraron por caufa ^ lo ^ uc * 
de la Incredulidad, de^oR^V 

7 Determina otra vez vn cierto dia ^ r ° ‘ p<> 
do y oy porDauid tato tiempo defpues,co- hDeTu tra- 
mo efta dicho-, * Si oyerdes o y fu boz, no b*jo emicn 
cndurezcays vueftros corazones. defeclpec 

8 Porque íi^íefus les vui era dado el Re- cado yto- 
pofo,no habIára defpues de otro dia. dolocjlr 
9 Anfique queda ^el Sabbatifmo para el 
Pueblo de Dios* ¿t.dc 

10 Porque elque ha entrado en fu Repo- turnada, 
fo, también el ha repofado^dc ílis obras, co t Cortar 
mo Dios de las fuyas. Cn el a ^ ma 

ir Ap re (Turemos ñor, puer, a entrar cn 

aquel Repofo,que ninguno cayga en feme m 5 
jante exemplo » de incredulidad. Cbriílo, 

u Porq laPalabra de Dios es biua y ef del qual ha 
ficaz, y mas penetrante que todo cuchillo llamos cn 
de dos filos: y que alcanza hafta f partir el 
alma, y aun el eípiritu, y las coyunturas, y ^ ^ 
tutanos; y que 1 difeierne los penfamiétos ralczadíui* 
y las intenciones del coraron. n acs cHa 

13 Y no ay cofia criada q no fea manifiefta biuaPaK- 
111 en fu prefencia:antes todas las cofas efld 
defnudas y abiertas a fus ojos,dei qual ha- 

biamos. hechofeme 

14 Portanto teniendo vn ^»gran Ponti ¡ antc anof- 
fice , que penetrólos cielos, IefuselHijo otros arri. 
de Dios,retégamo$ laprofcfsion[de nuef- 2,i4«q.d. 
traeíperan^a.] pues tom <5 

iy Que no tenemos Pontífice que no fe ,afrnií 
pueda reftentir de nueftras flaquezas , mas 
tentado en todo “fegun »*e/?r4femejan^a, j c n« u ; c fTc 
SACADO. EL PECCADO. U cSdiciÓ. 

1 tí Llegue^ 


• Para fer 4*9 & LOS H 

ayudados ,5 Lleguemos nos pues confiadamente 

turnad adc^ r ^ t ^ rono gracia, para alcanzar mife- 
¿3 9,10/ ricordia,y hallar gracia°para el ayuda op r 
b En e\ cuV portuna. 

to o facer- y 

docio. C A P I T. V. 

c H. Leu.x, nftderando bu circKnfld.nct as del Sacerdote 

i ,&c. ^ Leí Meo ha^e deel comparación a Chriflo , y 

d Rcfpon- primeramente de fu electo por Dios en Sacerdote no 
de 3 la con- coforme a la orden de Leu i, mas a la de M elchifcdec* 
di ci on, to- 2,De fu dignidad, y de fu offreday de la efficacia de 
mado de e f¡ at i a dignidad , hijo eterno de Dios. La offrenda , 
los om. v. ca me y fangre.La efficacia de fu faertficio , feroy- 

e^fla ue Ho delVadre para fer libre de fi*t trabajos ¡yfirhe- 
ia ’ j Q cho caufa de (alud a los que lo inuocaren, 3. l’re 
qual/ fació» gr ñutísima para la alegoría de la perdona y 

1 1. officios de Melcbt/tdec figura de Cbrtslo. 

fReíponde Orque todo pontífice es tomado de 

alo del v.i, l^l os hombres , conftituydo en lugar 
g S El grado délos hombres b en lo que a Dios to- 

delminifte da, para queofFrezca c preíentes y facrifi- 
río como cios por los peccados: 
loan 331. 2, á Que fe pueda cópadecer délos igno- 

*1. Chr, ij» ran tes y errados , porque el también eftá 
rodeado de flaquera: 

m^el^ra" * Por caufa c de la qual deua,aníi también 
do , como porfi como por el pueblo, offrecer por los 
loan. 8,54. peccados. 

í S. lo clan- 4 Ni nadie toma para fi&lahonrra, 
fied, mat.j. *fí 0 o el que es llamado de Dios , como 
J*yi 7 rf- 5 Aaron. 

*^2 12,1 * ? Anfi también el Chrifto b no feclarifi- 
Arr i có a fi mifmo haziendofe Pontífice, mas J el 
♦P/Íiio, 4. S ue le dixo,*Tu eres mi Hijo, yo te he en- 
Áky, 17. gendrado oy: 

tS.¿hr¡fto 6 Como tambic dize en otro lugar, *Tu 
IDefumu- eres Sacerdote eternalmente fegunlaor- 
ertc.quan den de Melchifedec. 

do fu carne f El qual en los dias’de fu carne offre- 

fc dauapor / n r ^ 

la vida del ciendo ruegos y lupplicacion m con gran 

mundo.lo. clamor y lagrimas al que lo podía librar de 
¿,51. la muerte, n fue oydo por/K°reuerencia. 

m Como eC 8 Yaunque era elHijo[deDios,] porlo 
tamatt. 16 , q ue padeció aprendió la obediencia: 
rf lfa * S ^ ^En la qual cofumado, fue hecho^cauía 
Del^an^uf de eterna Talud á todos los q le obedecen: 
tia ydefjuy 10 Nombrado de Dios Pontífice Tegua 
%io fue qui- laoíden de MelchiTedec. 
tado 8c c. n q]- r Del qual tenemos mucho quede- 

oDignidad 2Ír,y difficultolo de declarar , por quanto 
Me° foys*flacosparaoyr. 

elPadreref lL Porque auiendo de 1er ya maeltros 
pe(fhS y tu- dcotros x h miramos al tiempo, teneys necef- 
uo en efti- fidad de boluer a Ter enTeñados , de quales 
matoda fu Tean los primeros “elementos de las pala- 
offrenda. b ras d e Dios , y Toys hechos tales que ten- 
fuma do^a* g a y s nccefsidad de leche : no de manteni- 
d.cxercSta' n>iento firme. 

do en ella 13 Que quaiquiera que participa de la le 


E B R E O S. 43.* curnp fJdíf. 

che, es inhábil para y la palabra de la juíli- fijamente# 
cia, porque es niño: arr.zjo. 

14 Mas z delos perfeftos es la vianda fir- Jn fti^notS- 
me,esrt/ 4 ¿erde los que por la coftumbre c ia juttifiea 
tienen ya los Tentidos exercitados á ladi£ tí i mu- 
crecion del bien y del mal. chos&c. 

G A P I T. VI. fede^!* 1 ^* 

*P Kofiguiendo la prefación comefada exhórtalos $ Ot. *pcrc« 

± a que no fian fiempre ñiños en el catecbifmo zo f os ¿ c a„ 
Chnfhanozmatque pYoftguiendoeneleftudto déla rc j as . 
piedad fe leuanten a la tntelligencia de mayores co- t a caufi 
fas qual es efta quehapropueflo detraflarponiedo delticmpo, 
les mtedo de boluer a tras(elqual peligro corre elque u Princi- 
enelcamino del Señor no procura y r ftempre ade- pios.elab 
lante'jporque el que de Chriflo cae del todo , m pue- c. 
de,ni le queda con que reílaurarje quanto es déla yLadoctn 
naturaleza de eíle genero de peccado, 1. N o por- n *‘ 
que tenga tal ejperanfa He aquellos aquicn efcriue > 
mas porque losquerria yermas y mas diligentes en L J( j 0 ¿ r [ 
la confecucion de las promejfts que Dios juro' d A- nr j 
braham , principios 

P Orlo qual dexandoya a la palabra dclChrifí a 

del comiedo en la inflttucton delChriT- nifmo.q.d* 

to, vamos adeláteá lapcrfeció, b no clcathechif 

echando otra vez el fundamento de peni- m ? ‘j 6 . 101 

tencia de las obras c de muerte, y de la Te a tP nt j c, P ia “; 

1 / tes, los capí 

Dios, tul os del 

l Déla dodrina^de los BaptiTmos,y e de q U al fe il- 
la impoficion de manos, y De lareTurreció gué luego, 
de los muertos, y Del juyzio eterno: b Qu^ no 

j Y f eílo haremos, a la verdad (¡Dios lo fe * mcncí * 

permitiere. uamosac- 

4 ^Porque es impolsible que los que v- c ^ r c i^ c# 
na vez recibieron la luz , y que gallaron á C G. muer- 
quel don celeftial, y que fueron hechos tas. 
participes del Efpiritu San&o: dDelBaptif 

y Y que anfimifino guftaron la ^ buena ^»°*P or 9 ^ c 
palabra de Dios, y las virtudes del figlo 
venidero, vnavez. o, 

6 Y recayeron , Ter renouados de nueuo de los facra 
porpemtencia h crucificando otra vez para mentos. 
fi mifmos ál Hijo de Dios,yexponiendolo c ,a au * 
a vituperio. toridaddcl 

r» 1 i* mimítcrio# 

7 Porque la tierra que embeue el agua 0 dclaCñ 

que muchas vezes vino Tobre ella , y que firmado de 
engendra y erua^á Tu tiempo a aquellos de los ya inf- 
los quales es labrada, recibe bendición de truydos. 
Dios. fS.yrade- 

8 Mas la que produze efpinas y abrojos, per 

es reprouada,y cercana de maldición, y lu * 
ñnjera por fuego. _ 49 .a6*io! 

9 Pero de vofotros, ó Amados, feípera- y 2 .i > ed« 

raos mejores cofas que eftas y mas cerca- i, 2 o. 
ñas a Talud, aunque hablamos anfi: g Suaue q. 

d. li fuauidad de U palabra &c.Pf.ii9,i$. h La impofsibilidad cf 
ta en q cños no pueden boluer a crucificar aChrifto &c pa- 
ra fi.q.d. para rcnacerotra vez por íhmucTte qííay rcílaura- 
c 6 en lalglcfia dcfpucs del pcccado-, es para los que aunq pcc- 
caron^no perdieron la renacencia en Chrifto.i Io.2,2. no pec- 
carou a muerte.i.lo. 5,16. i G. oportuna, t G. confiamos. 

O iiij 


qalefeacti- 

plida. 


n Ot.no te 
niendo o- 
tro mayor 


*Gcn. 12, i 
>t 7,4 y 22 
1 6. 

o G. H. Si- 
no te ben 


4.3! o. F A 

10 Porque Dios no es injufto que fe ol- 
uidede vueftaobray del trabajo de lacha 
ridad queaueys moftrado en fu nombre, 

trtdo mmjí * auiendo’ayudado a los Sandos,y ayudán- 
doles. 

11 Mas defleamos que cada vno de voío- 
tros mueftre la mifma folicitud haftael ca- 

mPara que bo m para cumplimiento áefu efperanqa. 
fu efperan- u Qu^e no hos hagays perezofos, mas i- 
roitadores de aquellos que por la íe y [la 
paciencia heredarán las promcíTas. 

13 Porque prometiendo Dios a Abrahá, 
D no pudiendo jurar por otro mayor, juró 
porfi mifmo, 

14 Diziendo * 0 Que te bendiziré ben- 
por quien diziendo , y multiplicando te multipli- 
jurar. caré. 

iy Y aníi eíperando con largura de ani- 
mo alcanqó lapromelTa. 

1 6 Porque los hombres ciertamente 

' p poreI mayor que ellos iuran: y el fin de 
dixere &c. t0< ^ as ^ us controucríías es el juramento 
q O. por fu para confirmación, 
mayor, q. 17 En lo qual queriendo Dios moftrar 
«Lporfurey roas abundantemente a los herederos de 
o principe. lapromeflalaimmutabihdad de íuconfe- 
jo,interpufo juramento: 

18 Para que por dos cofas immutables en 
las quales es impofsible queDios mienta, 
tengamos vn fortifsimo confuelo, los que 
nos acogemos á trauarnos de la eíperan^a 
propuelía, 

19 La qual tenemos como porfeguray 
q Alude al firme ancla del alma, y que entra halla s lo 
lugsr del q Ue e (}4 del V elo adentro: 

rio°^Jondc 10 entr ó por nofotros nuefiro r Pre- 

na/iepodia cur f° r Iefus, hecho Pontífice etcrnalraen- 
cntrar íino te fegun la orden de Melchifedec. 
el fummo 

Sacerdote CAP. VIL. 

una vez en 

el año. Leu. . . „ 

nS.54. *C Ntra enelpropofito dexado(arr. y, 10.) copara- 
T O. Guió, ^do el fa cerdudo leuitico di de Melchifedec fi^u- 
o. Capitaru ra deChri/lo prouado Superior y eterno el de Melchi 
fedecy el otro flaco y temporal. 1. faca potcttfnmoi 
argumentos del nombre y o ff dos de Melchifedec. 2. 
fugrandex¿i,en quanto de^noy bendexo al mifmo 
Abraham padre de Lo promejfas,y en quien eftaua 
prometidas la* bendiciones. 1 y en el a los mi/mot 
benitas que eran los de^madores del pueblo. 4. ellos 
mortales, y el eterno, 5. En nombrar otro facerdote 
que no es del mifmo tribuLeuiticodnfinua el trafpaf 
famUnto det Sacerdocio, y por configuientede todo 
el culta legal, en quantod ninguno hs^o perfeflo : y 
donde fe promete eternidad (que es en el facerdodo 
Je Chrifio) claro queda que ay perfecion. 6 . junta - 
fe a eTlo el juramento que confirma la eternidad co 
que efle es diableado : el otro por fitnple inflitucton. 

Los otras fueron muchos, porque todos eran mor - 


v l u 43*- 

tales : eíle ynicofiorque biuienfo etemalmente no 
tiene necefiidad aefuceffor ,y anfi fu faluar es cter* 
no^queeselfrutodefufacrdocio . 8. Los otros pee- 
cadores offrecenfacri fictos por fi primero y difpue * 
por el pueblo rey tarándolos muchas yetes . efie y na 
y e%,a fi mifmo (no por fi -porque es innoc.ntefia y ir- 
tud de fu y? i ico faenfido permanece pa*afiempre. 1418 

Orqae * eftc Melchifedec , Rey de aOiódcIo 


Pi 


Salé, Sacerdote del Dios Altifsir o, <1 UÍ tenia, 
el qual falló areccbir á Abrahá que 
boluia de la matanza délos reyes, y lo ben c 

dixo: -Mélchi. 

I Al qual anfimifmo a rcpartió Abrahá Jos feJrk. 

diezmos de todo, primeramente b el fe 111- d nuidr» 
terpreta c Rey de jufticia:y luego también reípcftoá 
Rey de Salem, que es,Rey de paz. r f cI ^ ,0 . n 

3 * Sin padre, Iin madrean linagcrque ni pturi ^ niíi 

tiene principio e dedias,ni fin de vida: mas <r un3 men . 
f hecho femejante ál Hijo de Dios feqda cionhaxe 
Sacerdote eternalniente. ni de fus 

4 Mirad pues quan grade íea efte,álqual roayorcs.ni 

aun Abraham el Patnarcha aya dado diez- df . fu nao ' 
mos® délos defpojoi. defumu tf . 

y Que ciertamente Iosque de los hijos te . 
deLeui toman el Sacerdocio, atienen ma- eDefu e- 
damiéto de tomar del pueblo los diezmos dad. 
ícgunla Ley, es á iáber, de fus hermanos, la de 
h aunque también ellos ayan íalido délos 

lomos de Abraham. C q* Iq 

6 Mas * aquel cuya genealogía no es có- principal, 
tada en ellos ,tomó de Abraham los diez- *N«,i8,i9. 
mos,y bendixo álque tenia las promelfis. D eut. 18, 1. 

7 Que fin contradicion alguna loquees Iofi4,i. 
menos es bendicho de loque es f mas. h Aunque 

8 Item , 1 aqui ciertamente los hombres Ic * 
mortales toman los diezmosrmas m alli,a- 

ql n del qual eftá dado ttftimonio,q biue: j Melchifc- 

9 Y °(por dezir,anfi)en Abraháfue dez- drc. 

mado también el mifmo p Leui ^ que reci- l'Ot.mcjor 
belos diezmos: lEmrrlos 

10 Porque aun Eeui eftaua en los lomos Líu,ta5 * 

óefu padre,quandoMclchifedcc falió á re- ^ En M el- 
cebir a Abraham. nArrfvj 

II Pues r fi la perfecion era por el Sacer- oPodcmog - 
docio Leuitico(porque debaxo deel reci- dexirque 
bió el Pueblola Ley) que neccfsidad auia cn 

aun deqfelcuantaffeotro facerdotc fegun p T 4 r, bude 
la orden de Melchifedec, y que do s fucífe l \ 
llamado fegun la orden de Aaron? Q lr ^ s p 0 ^* 

n Luego trafpaílado el Sacerdocio, nc- hLey.co- 
ceílarioes que fe haga también traípaíTa- mov.?. 
miento de la Ley. rSiclfi- 

ij Porque del qualefto fedize , de ccr( l*hcu. 
otro tribu es, del qual nadie t prcfidió ál ^ P c rfc- 

altar ^ W- „ . C s G* fe di- 

14 Porque manifieíto es q e 4 Scfior nuef xc n>. 

tro nació del Tribu de Iuda,cn el qual tri- tTuuoel 
bunadahablóMoyfcnío^i/cálfacerdocio. faccrdocio 

V Y 
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ijr Y aun mas manifiefto u es,fifeleuante 
u S. lo di- otro Sacerdote que fea femejáte a Melchi* 

ího V.12. fedec . 

1 6 Elqual no es hecho conforme ala ley 
x Obrera del mand amiento * carnal, mas por virtud 

otrícofa" de vida y fin muerte. 
yG.indHTo x ? Porque z el teftimonio es deefta ma- 
luble. ñera,* Que tu eres Sacerdote para fiem- 
* Vf.no. 4. pre fegun la orden de Mclchifedcc . 

Arrib. 5, 6. 18 El mandamiento precédete cierto 3 fe 
zG. Tcíli abrróga porfu flaqueziy inutilidad. 
i C Corno * Porque nada h perficir no la ley, fi no 
prouTvii c laintrodución de mejor eipreran^a (por 
b Hizo con l 3 9 ua I nos acercamos de Dios,) (to. 
fu nudo. y ¿o Y tanto mas en quáto no es En júrame 
Dios lo de- 21 Porquetas otros cierto fin juramen- 
mada todo to fueronhechos Sacerdotestmas efte,có- 

entero per j uraroenCO por elque le dixo, * Iuró elSe- 
feCto.cofu* - r n c 

raado ñor, y no le arrepentirá , cjue Tu eres bacer- 

cS.noc per dote eternalmeute fegun la orden de Mel- 
ficioná. es chifedec: 

peripbr.del 22 Tanto de mejor Teftamentó es hecho 
Euang por d prometedor íefus. 

la infinua* Item, tas otros cierto fueron muchos 

non dcllu- r , 1 

gar otado í acer dotes enquanto por la muerte ñopo 

y luego re dian permanecer : 
petidov.21. 14 Mas efte,porquanto permaneceetcr- 
* P/uo í4 nalmente, tiene el facerdocio eterno: 
dLavnade Por loqual puede tábié íaluar etemal 
* as P. rt f s# mente á los que por el e fe allegan a Dios, 
como^aba* biuiendo hempre para rogar por ellos • 
cap. 9. * Porq talPontifice nos conuenia tener, 

e Da culto. Sá 3 o,innocéte,Iípio, apartado de los pec- 
es palabra cadores,y hecho mas fublime q los cielos. 
Icgjl. rom. Z j Que no tuuiefie necefsidad cadadia,co 
mo los otros Sacerdotes, *de offrecer prime 
ro facrificios por fus peccados , y luego 
por/os del pueblo : porque «fio hizo vka 
vez oífrccien dofe á fi miftno. 

28 Porq la ley cóftituye Sacerdotes hó- 
F Arr. v.j2. bres flacos : mas ^ la palabra del juramento 
defpues déla ley , al Hijo pefe&oeternal- 
mente. c A P. v 1 1 1. 


S umma lo precedente del Pontificado celtfiialy 
eterno de Chrifto z.La abolición del yiejj teda 
mentó y la introducion del nucuo. 

A Nfiqlafuma acerca de lo dicho**, 
Que tenemos tal Pontífice que fe 
aífentóala dieftra del thronodela 
gLalglefTa Magcftad en los cielos . 
h Lcuit.2.1. z Mtaiftro del San&uarío , y ^ de aquel 
iLc.1,1. 3 cc. verdadero Tabernáculo que el Señor af- 
tVacond f en tó, y no hombre. 
v.27. c ca. j Porq todo Pontífice es puefto para of- 
1 Va con el frecerbprefentes y É facrificiosrpor loqual 
t.28.dclca. cs neceflariot q también tuuiefie algo que 
pr.y con <1 offrecer. 

udecfteca. 4 Anfique 1 fi eftuuieíTe fobre la tierra, ni 
auAÍeriaíaccrdote,auiendoaualos otros 
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w facerdotes que o (Frecen los Preíentes Ce 
gunlaLey. mS.lojLe. 

5 (Los quales liguen por dechado y fom- u '* ,c ° s * 
bra de las cofas ce!eftiales,como fue n ref- 0 ora 
pondido áMoyfen quando auia de 0 aca- 0 Comen- 
barelTabernaculo,* Mira, dize, haz todas ^r.H. 

las ooías conforme al dechado q te ha fido *£*0.25,4» 
moftrádo en el monte.) Afl. 7, 44. 

6 Mas aorafdtomejor minifterio** es elfu P G. tí ene. 
yo, quato de mejor ^ Teftamcto csMedia- ^ Concic5 ' 
dor elqual es hecho de mejores promefias t0 * 

7 Porque lí en aquel primero no vuiera 

falta , cierto no fe vuiera procurado lugar ]er *V> ^ 
de Segundo. 6 Kom.u,2 7 . 

8 Porq reprehendiendo r los dize,*Hea r s.^ipuebl 
qui, vienen dias, dize cISeñor,y * confuma ¿ t \ v ¡ e jo 
ré para con la cafa de Ifrael y para con la ca Tcíh 

la deluda vn nucuo Teftamento: s Hareper- 

9 No como elteftaméto qhizea vueftros ^ c< ^°* f ,u ‘ 
padres el dia q r los tomé por la mano qlos a - la . im * 
facaria de la tierra deEgypto:porque ellos y C10n 
no permanecieron en mi Teftamento , y t Concerté 
yo los mcnofpreeicaellos, dize el Señor: con ellos, 

10 Por loqual efte es el Teftamento que 
ordenare ala Cafa de Ifrael defpues de aq- 
llos dias, due el Señor, u Daré mis leyes en u 
el anima deellos , y íobre el coraron dee- h, 
líos las efcriuiré : y íeré á ellos por Dios, y 
ellos me feran á mi por pueblo. 

11 Y ninguno enfeñará áfu próximo, ni 
ninguno á fu hermano diziendo , Conoce 
^ISeñonporque todos me conocerán deC 
de el menor deellos hafta el nvayor. 

12 Porque feré propicio á fus iniquida- 
des^ á fus peccadosry de fus iniquidades 
no me acordare mas. 

13 DiziendoNueuo,dió por viejoálpri- a Corpo- 
mero:y loque es dado por viejo y fe enue- reo-pcrcce 

jece, cerca eftá de defuanecerfe^ dVro.terre* 

no. 

gapit. IX. *Exo.2<r,i. 

L A alegoría del Tabernáculo Lenifico, y de la en- y 

trada delVontifice en el yna ye^en el aito , la o b G*las co- 
cjual Qhrtflo cnrnplto yna ye%^. fas fsn(ftas 

T Enia empero también el primero fet* q.d las fanc 
juftifi caciones del culto , y > Sane- titades.pn- 
tuario a mundano . 

2 *Porque el Tabernáculo ftfe hecho: el c pj 
Primero, en que eflaua las lamparas, y la me Arca. 

fa,y los panes de la Propoficion, loque lia- <1 G. las faa 
man h el Sanéluario. élidades de 

3 Tras el fegundo velo e/laua c'el Taber- fanélídides 
naculo que llaman el ^ Lugar fanétifsimo, 

4 Que tema vn enccfano de oro, y el Ar- 
cadel Cócierto cubierta de todas partes ¿ 
arredor de oroienqe^^í/ vna vrna de ora (íU? ics fca- 
q tenia el Mana. y f la v^ra deAaró que re- p jr ec.ia la 
uerdecióyf y las Tablas del Teftonicnro - . gloria de 
$ t ^ fobre ella-los Cherubiues * de Ja g!o» Dio*- 

ri¿ 
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ria que cubrían Ha Cubierta, de las quales 
í ElPropi* cofas no fe puede acra dezir en eípecial. 
ciatorio. 6 Y eílas cofas anfi ordenadas, en el pri- 

* Üx.toyto mcr apartamiento del Tabernáculo fiempre 
heut. íes, i. entrauan los Sacerdotes para hazer los of- 
§ r ™ r V OS ficios de los facrificios . 

chosporig 7 ^ as €n ^ e § un< ^° y * «1 Pontífice 

norancia. vna vez en el año, no fin fangre, laqual of- 
porq para frece ^ por fu ignorancia y la del pueblo. 
I<rs hechos 8 Dando en eílo á entender el Lípiritu 
pormalicia Sanólo, que aun no eílaua defeubierto ca- 
— CX (¡ m * no P ara yer d a dero Santuario entre ca- 
no pena de to que h el primer Tabernáculo eíluuieífe 
muerte. en pie. 

hEl primer 9 Loqual era figura de aquel tiempo pre- 
apartamié - f cnte en e l qual fe offrecianPrefentes y fa- 
to del Tab. cr jfi c ios q Ue no podían * hazer perfeólo ál 
? ,m P cdu , que feruia con elloi. 

la entrada * . . . , .. 

al fecundo 10 no en viandas y en beuidas,y en di 

¡ Darcum- uerfos lauamientos y juíliciasde la carne 
plida y e ípl impueílas hada el tiempo t de la correció. 
ritual ]u Ai n Mas eílando ya prefente el Chriílo, 
+0 f Pontifice de los bienes que auiá de venir, 
imiade dar P or otro mas ampio y mas perfedo taberna 
la verdade* culo, no hecho de manos , es a faber, no 
rajuflicia. 1 de efla creación, 

1 De cfte 12 no por íangre de cabrones ni de be- 
mundo, cerros, mas por fu propria fangre entró v- 

m O.cóe- na vez en el Sanduario inuentado m para 
tern. es op- » * 

efto ila ^ terna redemcion. 

fin drl.v 10 * Porque fi la fangre de los toros y de 

y al 9. los cabrones, y la ceniza efparzida de la be 
*L*.i6,i4. zerra,íanólifica a los iraraundos paraalim- 
Nww. 19,4. piamento de la carne , 

*i.Pedi,i$ 1^ * Quanto mas la fangre del Chriílo, el 
1. \oan.i,$. q ua | p or e j £fpi r itu «Sanólo fe oífreció á íi 
Apoc. i,y. m ifmo 0 fin mancha a Dios , alimpiará vu- 
no ' eteF eftras confidencias de las obras P de muer- 
o Palabra te * paraque íiruays ál Dios biuo? 
legal Ente- if Aníiq por cífo es Mediador del Nue- 
*o*Leu.;,j. uo Teílamento,* paraque entreuiniendo 
pG muer- muerte para la ^ remiísion de las rebellio- 
1 nCS ^ UC au * a ^ e ^ axo ^ P r * mer Teftamc- 
¿ ío >l° s que fon llamados reciba la promefi- 

j jwV 1*8 de lafierencia eterna, 
q Ot.redc-* 16 Porque donde el teílamento r es, ne- 
cion. ceífario es que entreuenga muerte del cef- 

rValc. tador. 

17 * Porque el teílamento 5 con la muer- 

* Gal . if. te es confirmado : otramente no es valido 
sG. en los entretanto que el teílador biue. 
muertos. ¿8 De donde vino que ni aun el primero 

fue confagrado fin fangre . 

19 Porq auiendo leydo Moyfen todos 
los mandamientos déla Ley á todo el pue 
blo , tomando la íangre de los bezerros y 
y de los cabrones con agua, y lana de gra- 
na^ hyífopo,aípcrgió á todo el pueblo, y 
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juntamente ál mifmo libro, * £*0.14, 8 

zo Diziendo,*Efla es la fangre del Tef- tOt.delmí 
tamento queDios hos hamandado. niíleno. 

11 Yaliendedeefto,elTabernaculo tam- 
bien , y todos los vafos 1 facros aípergió ^hados 
con la fangre. xS. terre- 

zz Y cafí todo es purificado íegun la ley ñas. 
có fangre : y fin derramamiento de íangre y Las ani- 
ño fe haze remifsion . mas. cita- 

ij Anfiq neceílario fue q “ las figuras de 
las cofas celeítiales fueíse purificadas * co arr ^ ^ 
ellas cofas : empero y las mifmas cofas ce- x En ellu- 
leíliales,con mejores facrificios que eílos. garSanólif. 
14 Por loqual no entró lefus en el Sane- f mo * 
tuario hecho de mano(q es figura del ver- a f°S uc °* 
dadcro,)mas en el mifmo cielo para prefen ¿n\osr>oC- 
tarfeaorapornofotros en la prefencia de t rero$ í?g. 
Dios. losó tiem- 

1 $ Y no para offrecerfe muchas vezes áfi pos. 
mifmo,(como entra el Pontífice 2 en el Sá- b Como v. 
óluario cada vn año por la fangre agena.) ^ 

16 Otraméte fuera neceífario qouiera pa * 

decido muchas vezes defde el principio * Rom.f.tf. 
del müdo:mas aora vna vez 2 en la confu Ved.j, 18 . 
mació de los figlos, para deshazimiéto del c Conpia 
peccadob fe prefentó por el íacrificio de fi vida como, 
mifmo. J' 1 

17 Y de la manera ó eílá cílablccidoá los « 

hombres, Que mueran vna vez:y dcípues, co j u Qj c - a# 
el juyzio, e Sacrifica, 

z8 Anfi rabien * el Chriílo es offrecido como arr. 
vna vez para agotar los peccados de mu- 7,*í- 
chosila fegunda vez fe manifeílaráparafa- S.íacrifí- 
lud á los que c fin peccado lo eíperan . 
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cios lega- 
les. 

g S. Chriílo 
introduzi- 


E Xamina mxt en particular lo$ facrificiot legales do aníi por 
y fu tmperfcoo'.mcftrado auerfuio figura dclper rl Efp. 5. 
feClofacrijlcio de Qhnfío. 2. Saca de aejui exhorta • por Dauid. 
ció couententifuma a la per fcucr acia en la jvjhcia * P/440,7, 
perfeÜa adquirida por ¿(ñipo amenazado de ame hHabilitaf- 
na^a horrible alque yolütartamcte boluterc atras. tc me, hczif 

teme abil y 

P Or loqual * la ley tenicdola fombra idóneo atu 
de los bienes venideros, no la repre obcdié.ia. 
fentacion mifma de las cofias, nunca cl cucr P° 
puede hazer ^ perfeólos á los que c fe alie- ^ 

gan por los mifinos facrificios que offrecé p a i a bra> de 
continamente cada vn año. Chriílo ra 

1 De otra manera ccífarian de ofFrecer- perfona de 
fe : porq losqfacnficaífen, limpios de vna losfuyo^y 
vez no tendrían mas confciccia de pecado S»^P orcu ' 

l Empero f en eílos cada año fe haze la ^ r P 0C ° tC0 
J r r 11 1 dárnoslo 

tnjma commemoracion de los pcccados. fignificado 

4 Porque la fangre délos toros y de los por las figu 
cabrones no puede quitar los peccados. ras como 
f Por loqual^ entrando en el mudo di- Coloíf2,i7 
zc,* Sacrificio y Prefenteno qucfiíle,mas y arr v -d 
h approprialleme el cuerpo . 

6 Ho. 
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A LOS HEBREOS. 


i Antes. 


t S.Tefk 
mentó. 


IS.Iegat. 

* Am.i.ij. 
*P/d.no.i. 
t, Cor. 15,2 j.' 
n Debaxo 
de 

o Cumpli- 
dos de ente 
rajufticia. 
p Aloscj ti 
fandbfica.f. 
porfu fe. 

* rer.31, 33. 
Rom. 11,27. 
Arr.8, 8. 

qPÓdréH. 


II. 

r EneMu- 
garS.in<fhf 
íímo.arr 9, 
7.<$rc. 
s Ot. Prefe 
&odela&c 
Arr.j, 6 . 
t Prefente- 
mo>nos a 
dar culto, 
palabra le- 
gal.ró.n,!. 
u Sin hy- 
pocrifia. 
x Ot.afper- 
gidos. alu- 
dió al rito 
legal. 

y E7.ec. 47, 

173^ 

Zachii2,io. 
¡ocj. i, 27. 


6 Holocauftos yexfiatiwnes porelpecca- 
do no te agradaron: 

7 Entonces dixe,Hemeaqui (en la cabe- 
cera del libro eftá eícripto de mi) paraque 
baga, ó Dios, tu voluntad. 

8 Diziendo * arriba, Sacrificio r y Prefen- 
te,y holocauftos, y expiaciones por elpecca- 
do, no quefifte^ni te agradaron, las quales 
cofas fe offrecen fegun la Ley , 

9 Entóces,dixo, Hemeaqui paraque ha- 
ga , ó Dios, tu voluntad Quita f el prime- 
ro, para eftablecer el poftrero . 

10 En laqual voluntad íomos ían&ifica- 
dos porlaoffrendadel cuerpo de Iefus el 
Chrifto hecha v NA VEZ. 

ix Aníique todo 1 Sacerdote fe preíenta 
cada día miniftrádo y offreciendo muchas 
vezes los mifmos facrificios que nuca pue- 
den quitarlos peccados : 
n Pero efte , auiendo offrecido por los 
peccados vn folof acrificio * eftáaíTentado 
á ladicftra de Dios: 

1$ Efperando loque refta,« afaber y * hafi- 
ta que fus enemigos fean pueftos n por efi- 
trado de fus pies : 

14 Porq con vna íola ofifrenda hizo °có- 
fuma dos para íiempre p á los ían&ificados. 
rf rtem t contéftano$ lo miímo elEípiri- 
tu San&o:qu« dcfpues que dixo , 

16 * Yeftees etTeftamento que teftaré 
a ellos deípues de aquellos dias,dize elSe- 
ñor/* daré mis leyes en fus corazones y en 
fus animas las eferiuiré . 

17 Y nuca mas ya me acordaré de fus pec- 
ca'dos y iniquidades . 

18 Pues donde ay remiísion de eftos, no 
ay mas oífrenda porpeccado. 

19 Aníique, Hermanos, teniédo atre- 
uimiento para entrar r en el Sá&uario por 
la íangre de iesvs el Chnílo, 

20 Por el camino q el nos coníagró nue- 
uo,y biuo : por el velo , es afaber , por fu 
carne , 

21 Y teniendo aquel Gran Sacerdote, 5 fo- 
bre la cafa de Dios: 

21 1 Lleguemos nos u con coraron ver- 

dadero y con fe llena x purificados los co- 
razones de mala confidencia, 

23 Ylauadoslos cuerpos y cóagualim- 
pia retengamos firme la profefsion de nu- 
eftra eíperanga , que fiel es el que prome- 
tió : 

24 Y confideremosnos los vnos áloso- 
trospara prouocarnosa la charidad , ya 
las buenas obras : 

2y No dexando nueftra congregación, 
como algunos tienen porcoftumbre , mas 
exhortandonosiy tantamas, qpanto veys 


queaquel diafe acerca; 

16 * Porque ii peccaremcs 2 volútaria- *Arr¿.6> 4. 

mente deípues de auer recebido la noticia zNocomo 
de la verdad , ya no queda facrificio por el ios píos, q 
peccado. qu.ído pee 

27 Si no vna horrenda efperancade juy- ca “ ie * p ? r 

zio , y heruor de fuego q ha de tragar a los por voIun , 
aduerfanos. taAmasar» 

28 3 Elq menofipreciárelaley de Moy- ríftrado* 

fen,*por el teftimonio de dos ó de tres tef defu cor- 
tigos muere fin ninguna mifiericordia, rupcion, 

29 Quáto péíays q fiera mas digno de ma- r * 7 ’ 19 ' c * 

yor caftigo, k el q hollare álHijo de Dios, ellos 1 (en- 4 
y tuuiere porimmüdala fangre del c Tefta quáto qdí 
mentó enlaqual fue fa nulificad o, y hiziere enOhrifto) 
afírenta alEípiritu de lagracia? aypcrpetaa 

30 Sabemos quienes elque dixo/ Mia es la r eniifsion* 
vengaba, yo daré el pago, [dize el Señor,] 

Y otra vez, El Señor juzgaráfu pueblo . *De.i9rt7. 

31 Horréda cpfaes caer en las manos del l ¿ ¿ 

Dios biuo. ^ Ic<m.8,’i 7 , 

32 Traed empero a la memoria los dias b Qualida- 

paífados en los quales defpues de auer re- des del pee 
cibido la luz, fiuflfriftcs gran combate de af cado c ^ tr * 
iliciones. * 

33 De vpa parte ciertamente co vitupe- c j ert0# 

ríos y tribulaciones fia cados en theatrory * o e u.p 3* 
de otraparte hechos compañeros de losq Rá.ii,iy. 
eftauan en tal eftado. dOt.colo* 

34 Porq ^ de mis priíiones también hos prefos h°* 

refientiftes conmigo, y el robo de vueftros c y‘ T1 P aílci 
bienes padeciftes con gozo conociendo q ^ 
teniades en voíotros vna mejor c fuftaocia r ¡q UCZa . 
en los cielos, y que permanece. f Elpade- 

3? No perdays pues eftavueftra confian ccr, la cruz 
ca, que tiene grande remuneración dega- cn c í Ia 
lardón . gEISenor, 

36 Porque p la paciencia hos es neceífa-^^^. 1 ^* 

ria, paraque ^auiendo hecho la volütad de c j j ug;ir 
Dios ayaysla promeíTa. Abacuc. 

37 Porq ^ aü vn poquito, vn poquito, y el * Atac.2,4. 

q ha de venir vendrá, y no tardará . R om. 1, 17. 

38 * Mas el juño biuirá por la fe : mas el Ga ^h 

q fe retiráre, no agradará á mi alma. E G. hijos 

39 Pero nofotros no fomos h tales que de # rct if ami 

nos retiremos para perdición , G no fieles mas j e f c 
para ganancia del alma. &c. 

a Loq fuñé 

CA P I T. XI. ta laefpera 

Q O ntinua el dtfcurjb moflrado que /ea fe y como ^ ^^05° 
fe bina porft(a ocafion de loque dtxo que el juf ^ a p ro ¡ 7iet ¡ 
to biu c por fe\)loqua l trtuejlru por fus effeflto adrr.i - d 0 i | a p rue - 
rables en exeplos de los varones tüujhes en piedad ua ccrt ifsí- 
de quien la EfcriptHrahatg mención defdefu pnn - ma de &c. 
tipio. bs. Cor. 4 ^ 

E S pues la Fe , a lafuftanciadelas co- lS * 
fas que fe efperan,la demonñracion 
délas cofas ^ que no fe veen . 

x Pon- 
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drcs'cican- 4 P° r que por efta alcanzaron tertimonio 
tcsfdelvi- c los viejos. 

«joTcíh 5 Porla Fe encendemos*aucr fido com- 
» Gen. 1,3. puertos d los figlos por la palabra de Dios 
loan, i,io. fíendo hecho loque fevee délo que c no 

dM .rudo. fe yia# 

C 4 ^ or I a Fe* Abel offrcció a Dios ma- 
» Gm.4,4. yoríacrificio que Cain:*porIa qualalcan- 
*Mcr.*3,3s tertimonio de que era jufto/dádoDios 
f Agr.idan- tertimonioá fusPrefentes.y defun&o^aun 
dofe Dios habla por ella. 

defus&c. S Por laFe*Enoch fue trafpuefto para 
de tu her- no vcr muerte, Y no fue hallado, porque lo 
mano Gen. tra fpufo Dios. Y antes que fuerte trafpuef- 
4,10. to tuuo tertimonio de auer agradado á 
* Gcn.fr 24. Dios. 

h Es verbo 5 Sin Fe empero es impofsible agradar a 
legal ,deh £) 10S; porque menefter es que el q áDios 

cioVféVos hfe alle § a » créa ^ ue lo a y= y Qü e « g» |ar - 

fninifti os y donador de los que lo bufcan. 
de los an¡« 7 Por la Fe * Noe auiendo recebido 
males de «refpuefta de cofas que aun no fe vian , a- 
los facrifi- parejo el arca en que fu cafa fe faluaífe: 
cios. rom. p or j a q U al[a rC a]condenó al mundo, y fue 
*Gen 6 13. ^ ec ^° heredero de la jufticia que es por 
¡Reuelació I a F e * 

»Ge».i2,4. 8 Por la Fe, *Abraham fiendo llamado, 
t Sal detu obedeció para f fahrál lu^ar queauia de 
tierra &c, recebir por heredadiy fallo fin faberdon- 
I A ^ iméta ' deyua. 

a. rme.e* Por p e en la tierra Prometida 

terna, op * . . „ 

pofícióa las com <> en tierra agena: morando en cabanas 

cabañas, v. con Ifaac , y Iacob herederos juntamente 
5>* déla mifmapromerta: 

mDcfusca j 0 Porque efperaua ciudad 1 con funda- 
banas el era rae ntos, el artífice y hazedor déla qual n, es 

hLoua DlOS * 

diflfcrencia 11 Por la Fe tambien*la mifmaSara[fien- 
delajufticia doefteril ] recibió fuerza para concebir 
debsobras ”generacion:y parió aun fuera del tiempo 
d?Abr.yde oj c la edad, porque creyó fer fiel el que lo 
fe rorñ^ 6 ^ 11 au ‘ a prometido. 

— r u 11 ^ or c i ua ^ cam ^* en vno > y e ^ e y 3 

y lh 2 ^muerto, * falieron como las ertrellas del 
oS. enque cielo en multitud , y como la arena innu- 
naturalmé- merable que eftá á la orilla de la mar. 
te párenlas 13 ^Conforme a la Fe murieron todos ef- 
mugeres* cos (¡ n auCr r e C ebido r las promertas-fino mi 

^ ara en «en rao ^°^ as *exos,y creyéndolas, y s falu- 
drar. e ic>Cn dandolas:y t confeífando que eran peregri- 
‘‘Erf. 44,22 nos y aducnedizos fobre la tierra. 

9 En fe. 14 Porque los que erto dizen, claramen- 
rS.de latier te dan á entender qué bufcan la patria, 
ra y por e- jy Que |j uf e acordaran de aquella de 

Ib entiede d onc j c faIieron,cierto tenían tiempo para 
longurado 1 ir r r 

s Adoran- bo,uerfe: 

dobs, Mas x empero deílcauan la mejor ,cs a. 

x G.aora. 
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íaber,la celertiahpor lo qual Dios no fe a- Abraham^* 
uerguen^a y dellamarÍ‘eD]os deellosrpor- Dj os de I- 
que les auia aparejado ciudad. bac&c. 

17 PorFe*ofFrecia Abraham á Ifaac, quá- * Ge/ 21,10 . 

do fue tentado: y ofFrecia al vnigenito en * Gí - 2M2. 
el qual auia recebido las promdías: Rom ?, 7 . 

18 (Auiendolefido dicho, *£n Ifaac te fe- zNac,<la ge 

rá z ilamada fimiente:) a^iVhíjo 

ip Penfando dentro de rt que aun de los btuo en fi- 
muertos es Dios poderofo para leuancar: gura de 
por lo qual también 2 lo boluió i recebir Chrirtore* 
por figura. fu (citado 

¿o Por Fe también * bendixo ifaac á la- mu ~ 
cob y á Eláu de lo que auia de fer. * Gc ^ ^ 

11 Por Fe *Iacob muriéndole bendixo á 
cada vno de los hijos delofeph: y*adoró * Ge. 48,1?. 
fobre la puntaje lu vara. *0^.47,31. 

11 PorFc*Ioleph muriendofe fe acor- bs. del fee- 
dó de la partida délos hijos de Ifrael : yptrodelo- 
dió mandamiento acerca defus hueífos. feph . CQ cu * 

23 Por Fe *Moyfen n a ci d o fu e efeon d i - obcdicnw 

do defus padres por tres mefes, porque lo He los fue- 

vieron hermofo niño : *y c no temieron el ños Ge. 37. 
mandamiento del rey. *Gffo,24, 

24 Por Fe * Moyfen hecho ya grade, re- * £*0.2,2. 

íuíó de fer hijo déla hija de Pharaon: *Ex0,2,ii. 

2f Efcogieodo antes léraffligido con el cS * P oren * 
pueblo de Dios, que gozar de commodi- ^ ^ 
dades tcmporales^de peccadoi ¿ o/pecca 

2 6 Teniendo por mayores riquezas el dores, 
vituperio del Chrifto que los theforos de es. délo v- 
losEgypcios : porque nuraua c a la remu- n ° Y 

neracion. ®f ro ; t 

f habla de 


27 Por Fe f dexóáEgvpto no temiendo la po 

yraddrey : porque ^como aquel que via ftrera có el 
a l inuifihle,íe esforzó. pueblo, y 

28 Por Fe * celebró la pafcua, y el der- ^ an ^o 

ramamiento delafangre, para que el que c ^ n ^ u , eI í 
macaua los primogénitos no los tocarte. c 

29 Por Fe * paitaron el mar lierme- con f us ^ cr 

jo como por la tierra feca , lo qual pro- uos. 
uando los Egypcios fueron confumi- g Tcnicdo 
dos. ^ Dios en 

30 Por Fe * cayeron los muros de icri- prfffn- 

cho con rodearlos íiece dias. cópar n ci6 S 

31 Por la Fe * Raab la ramera no pe- (ino affir- 

reció juntamente coulos incrédulos ★a- m ación, 
uiendo recebido las eípias con paz. *Er0,i4,2i 

32 Y que aun diré ? porque el tiempo me *£*0.14.2* 
falcará contando *de Gedeon , *de Barac, * 1 °A 6 , 20* 
*deSamfon,^deIepce,’deDauid, deSa- * ,0 / <5 » 2 3 * 
muely délos prophecas: 

33 Que por Fe ganaron reynos, obraron 

jurticia, alcanzaron proraertas , taparon las 2 * 

bocas i leones *luc.n\j 

54 Apagaron h fuegos impetuofos,euita- 12 , 7 . 9 
roñólo de cuchillo, conualecieron de en- * 1. sam. i, 

ferme- 20. c re. 


t F.efufcita 
ron muer- 
tos los qua 
les recibie- 
ron biuos 
fus madres. 
Elias yEli- 
fco. 

1 S. entor- 
mentos.alu 
de a Jas per 
fccuciones 
de Antio* 
clip el Vil 
en tiempo 
de losMac. 
m G.no rc- 
cibíédo re- 
demeion. 
n Para ga- 
narla me- 
jor en la re- 
furr. 

o S por los 
defiéreos 
huyéndola 
rauia délas 
perfccueio 
nes como 
luego V.$3. 
p La venida 
del Mcfs. 
Mat.fyir. 

aunque bié 
el fruto, 
q Qnc fe 
guardarte 
para nofo- 
tros la per- 
fecion del 
Euíg. auié- 
do ellos tra 
bajado en 
la pedago- 
gía y imper 
fecion de 
la Ley. 

Col. 3, 8. 
a D€q efta- 
jnos velli- 
dos. H G. 
dexado to- 
do el pefo 
y el pecca 
do que nos 
cerca, 
b Por el pa- 
decer. por 
la cruz por 
que elle es 
el medio: y 
aquí el pro 
prio inteto 
del Apof- 
tol. 

c G.la con- 
tienda o el 
Combate. 
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fermedades , fueron hechos fuertes en ba- 
tallas, trastornaron campos de enemigos e£ 
traños: 

fLas mugeres recibieron fus muertos 
por refurreció. vnos fueredeftirados/^me 
nofpreciádo la vida B para ganar mejor re- 
fu r re ci 011. 

3 6 Otros, experimentaron vituperios, y 
acotes ; y allende de eílo priíiones y cár- 
celes. 

37 Otros fueron apedreados , otros corta- 
dos en piezas, otros tentados , otros muertos 
á cuchillo : otros anduuieron 0 perdidoso*- 
biertos de pieles de ouejas y de cabras , po- 
bres, anguftiados, maltratados, 

38 De losquaies el mundo no era digno: 
perdidos por los defiertos , por los mon- 
tes, por las cueuas y por las cauernas de la 
tierra. 

39 Y todos eftos aprouados por tefti- 
monio de la Fe, no recibiere Ha promeíía: 

40 ProueyendoDios alguna cofa mejor 
para nofotros, ^que no fuellen perficiona~ 
dos fin nofotros. 

C A P 1 T. XU. 

P Kopuefios los exemplosde fe dichos, exhorta d la 
perfeueranoa en la cru 1. Poniendo fobre ío- 
do delante de los ojos el excmplo del mifmo Chrifo , 

2. y conftderando los fines 'vtihfstmos que D tos en e- 
lla pretende con no/otros „ 3. la qualidad de nnef+ 
tra profcjnon que no es de temor , como la déla Ley , 
fino de amorofa obedieJa,hechos compañeros de los 
Angeles, de todos loshtios d? Dios, y del mifmoChnf- 
to. II. O tro te/hmonto de la mutación del yiej 9 
Jefiamento , 

P Ortanto*noíotros también tenien- 
do puerta fobre nofotros vna tágrá- 
de nuue de tertigos , dexandotodo 
el pelo de peccado a que nos rodea , corra- 
mos hpor paciencia c la carrera que nos es 
propuerta, 

x Puertos los ojos^en el Áuthor y cCen- 
fumador de la Fe Iefus : el qual * auiendole 
f do propuerto gozo,fiiffrió la cruz,menof 
preciando la vergüenza, y fue aífentado a 
la diertra deDios. 

3 Reduzid pues muchas-ve^es a vuerto pe- 
famiento a aquel que fuflfrió^tal contradi- 
cion de peccadores contra (i rnifmo , porq 
no hos fatigueys en vuertros ánimos def- 
mayando: 

4 Que aun no aueys refiftido harta la 
fangre combatiendo contra el peccado. 

5 Y ertays ya oluidados.de la confolació 
que como con hijos habla con vofotros 
[dizieudo]*Hijo mió no menoíprecies el 
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caftigo del Señor, ni defmayes quando e- espitan" o 
res deel redarguydo: guia de &c. 

6 Porque el Señor alque ama caftiga, y a- e Author 

$ota a quaiquieraque recibe por hijo. delaperfe- 

7 Si fuflíris el caftigo, Dios fe hos prefen- ¿honyda- 

ta como a hijos : porque que hijo es aquel . 

aquien elpadre no caftiga? ticia.ar.* 9. 

8 Mas íi ertays fuera del caftigo del qual guarda fié- 
todos los hijos ha íído hechos participares, prelaoppo 
luego adalterinos íoys que no hijos. ficíon á la 

9 Item,tuuimos á la verdad por caftiga- 

dores á los padres de nueftra carne, y reue p 
renciauamos los : porq no obedeceremos 
mucho mejor ál Padre délos efpiritus , y forma de 
biuiremos? Dios &c. 

10 Y aquellos á la verdad por pocos dias g Como 
nos caftigauan h como a ellos les parecía: 

mas efte,para lo q nos es prouechofo,^^- ro **’ n * 
her y para que recibamos fu fan&ificacion. £, Lak^de 

11 Es verdad que ningún caftigo 1 al pre- nue firomal 
lente parece íer caufd de gozo, fino de tnf- v bien ha- 
teza:mas deípues fruto quietiísimo de juf zer no era 
ticia dá á los que en el fon exercitados. fi no ,u P a ‘ 
ix Por lo qual ten hertad las manos can- 

fadas y las rodillas defeoyuntadas. j xi¡cñtras 

13 Y hazed 1 derechos partos á vuertros ¿ ur2m 

pies : porque m la coxera no falga fuera de f Ifa.39.3. 
camino, antes íea fañada. 1 Que vuef 

14 ★Seguid la paz con todos; y la fan&i- tros P* es an 

dad,fin la qual nadie verá ál Señor: nñntfdcrc- 

13 Mirando bien que ninguno fe aparte c ^ o 

n de lagracia de Dios: q ninguna rayz 0 de m Ot.algu- 
amargura brotando hos impida , y por ella «o coxean 
muchos fean contaminados. Ho ycrre.2. 

16 Que ninguno fea fornicario o propha- Re.i8,2i. 

no, ★como Efau, que por vna vianda védió * 

r 5 . 5 M “ n De la pro 

fupnmogenitura. f c fs ion del 

17 ★Porque yafabeys que aun delpues t uan g. 
^defTeando heredarla bendición , fuere- 0 De mala 
prouado.que no halló lugar r de arrepentí- yerua. 
miento, aun que lo procuró con lagrimas. ^Gw.25,33. 

18 Porque *no hos aueys llegado ál mó- *^.27, 38. 

te s que fe podía tocar y al fuego encendi- ] rocura- 
do, y al turulo, y a la eícundad , y a la^tem- Iier ^ c¡a 
peftad, ^ labendició 

19 Y ál fonido déla trompeta, y álaboz rS.enfupa 

de las palabras , la qual los que oyeron fe dre ni en 
efeufaron que no fe les hablarte mas: £ ,os# 

10 ( Porque no podían tolerar loque fe * 0 * I9íI * 

dezia.Item, Si beftia tocare ál monte , fera ^ 
apedreada, [o paflada con dardo:] por V cturl 

11 Y tá tan terrible coíá era loque fe via, falta la ne- 

que Moyfen dixo, Eftoy alfombrado y té- g.icion (no 
blando.) fe podía 

ix Mas aueys hos llegado ál monte de ^ Exo * 
Sió,v á la ciudad del Dios Biuo, lerufalem 

la celeftial,y á la cópañia de muchos milla* a b.v^o r * 
res de Angeles. 

Yi 
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t Amaóoi y ij Y a la Congregación t de los Primo- 
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hcnrrsdos g en ¡ tos que eflan cornados por lilla en los 
mo^Í°Pri° c * e ^ os > y ^ juez de todos Dios , y a los eí- 
mogcnito P iritus de los juftos ya perfeflos- 
carillo de 14 Y al Mediador del Nueuo Teflamen- 
cuya gloría to,Iefus: y a la fangre del efparzinucto u q 
participan habla mejor* que la de Abel. 

1 ph.i,¿. Mirad q no x recufieys álq habla.Por- 


9 No feays faeados del camino por doc- 
trinas * diuerfas y eílrañas : porque buena ^ Predicará 
cofa es affirmar eí corado f en la gracia, no 1 

1 en viandas, m que nunca aprouecharon á 
losque anduuicron en ellas . ¿ e Dios. 

10 Tenemos n altar, delqual no tiene fa- tEnladoc 
cuitad de comer losqfirué alTabernaculo trina Huí 
n * Porque los animales la fangre délos 1 Todo lo 


s^feua *!“*** ac 1 ue,los no c ^ ca P ar °n que recufaró quale s es metida por el peccado en el San- lr ^ L 
fer oyda y a lq ue hablaua en la tierra [en el nombre ¿uario por el Pontífice, los cuerpos de efi- rr#9,: 

* A * • .7“ ^ A T\ n A A "1 • 1 JíT A ’L • A M A A A / • ^ K ^ M - f-7". m m a ^ V i' .11 I 


ñas 

de fe. ..j 

tíladc Abel, de Diosfijmucho z menos ejíaparemos no f- 
Ge». 4.1 o otros , fi defecharemos álq nos habla a de 
jtO, refu- Jos cielos: 

rtf La boz delqual entoces commouióla 
y A oyfe, t ¿ erra . nias a ora ha denunciado diziendo, 

1 2 íce. joa. * Au b vna ve2 >y y° comouere no folame- 
3, ú. cofas te la tierra mas aun el cielo, 
terrenas, 17 Y loque dize, Aun vna vez, declara el 
zG. mar. quitamiento 0 délas cofas mouibles como 
a lo.j.n.co ¿ e co f as d hechizas ,paraque queden las q 

í« f o 1 t'aÍ6 r ° nfirmCS - 

esde°&c. ^ z ® Aníique tomado el Reyno immobil, 
ic Agí* 7*7- retengamos la gracia por laqlial íiruamos 
bOtravez. a [Dios agradándole con temor y reue- 
doz alurion renda, 
a la dati de 

Ja Ley. C A ? I T. xni. 

* . Tod ? ^ pRo/j^/enr/o en /4 exhortación y ef¡>eaficand<K 

C *■ alguna* cofas que entonen cicuta n de fer ma* ne- 
d * Que no Ce 0 arlA4 > fenece la cpiflola encomedadolos al Señor . 

A Charidad de la hermídad perma- 
nezca. 

*Dela hofpitalidad no hosol- 
♦Rfl.ii, 10* uideysrporque por eíla algunos * auiendo 
t .Ved.+*$, hofpedado Angeles,fueron c guardados. 

* Gen. 18,3. 3 Acordaos de los prefos como prefos 
y 19» j. juntamente con ellos: y de los trabajados, 
c S. del co- como también vofotros mifmos foys p del 
ruin incen cuerpo. 

diodeSod Venerable es en todos el Matrimonio, 
cundidos . Y la cama “ n mancha:mas a los fornicarios 
H.PfMM, 1. y adúlteros juzgará Dios, 
en el efeon y Sean las coílumbrcs fin auaricia', con- 
federo del tentos délo prefente : (porq el dixo, * No 
Arc.ot. algu tc defampararé,ni te dexaré:) 

dar 6 An C ” ^ De manera digamos confiada- 
fin faberlo. mentc > * El Señor es mi ayudador.no teme 
f G- en el ré loque me hará hombre. 

Scc, 7 Acordahos de vueflros^ Pa(lores,que 

* iofié. 1,9. hos h hablaron la palabra de Dios: la fe de 
i<Vf. u2,6» J 0S q Ua le$ imitad confidcrádo qual aya fi - 
gOt.prepo ( j 0 | a <J e fu conuerfacion. 

ritos. entie- 


enn lo na- 
tural y ver- 
dadero. q. 
d.poflizas. 


u 


des de los 


de°Ioj pri- ^ lefus el Chrifto ayer, y oy: el mifrao tí 
mcroJjlo. bienesporfiglos. 

Tue eferipta 4 los Hebreos defde Utdid con Timotheo ■ 


tos fon quemados fuera del real. n Culto de 

n Por loqual también lefus, para fan&i- Dios. o, mi 
ficar elpueblo porfu propria fangre, pade- nifterio , 
ció fuera de la puerta. ^ 5 ua * ^ 

15 Salgamos pues á el fuera del real lie- naJ,c cs ,1 ' 

uando fu vituperio. grangeri . 

14 Porque no tenemos aqui ciudad per- 
maneciente,mas bufeamos la por venir . 1^,27. 

ly Anfiq oflVezcamos por meato de el á Di- 
os fiemprefacrificio de alababa, esa faber, *0^.144, 
* fruto de labios q cófiefTén áfu Nombre. 

16 Item, del bien hazer y °de la commu- o 9 . enlas 
nicacion no hos oluideysrporque de tales nccefrida- 
facrificios fe agrada Dios 

17 Obedeced á vueílros Paftores , y fu- P I0S * 
jetahos a ellos:porque ellos vela por vuef 
tras almas , como aquellos que han de dar 
la cuentafparaq lo hagan con alegría, y no 
gimiendo.porque eílo no hos es vtil. 

18 Orad por nofotros : porque confio d 
tenemos b^ena confidencia, deffeandodc 
conuerfar bien en todo. 

19 Y mas hos ruego q lo hagays aníi pa- 
raq yo hos fea mas prefto reílituydo . 

20 Y el Dios de paz qfacó p délos mu- 
ertos ál Gran Paílor por la fangre del Tef- 
tamento eterno , ál Señor nueflro lefus el 
Chnflo, 

zi Hos haga aptos en toda obra buena pa 
ra q hagays fu volütad,haziendo el en vof- 
otros loque es agradable delante deel por 
lefus el Chriflo,al qual es gloria por figlos 
de figlos. Amen . 

ii Ruegohos empero, Hermanos, q fup- 
porteys ella palabra de exhortación , que 
hos he eferipto en ^ breue. <1 

il Y Sabed que nueflro hermano Timo- ^P 0 ^ 011 ' 
theo es fuelto , con el qual (fi viniere mas r ot.fabevs 
preflo)hos vendreá ver. 

14 Saludad á todos vueflros Paflores, y 
á todos los Sidos. Los Italianos [Herma- 
nos]hos faludan . 

ly La gracia fea con todos vofotros . 

Amen. 


p Dcliwu 
crte. 


guiaron y 
paílor. ard 
en la pie- 
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•Rom.f.j. 
i. Ved 1,1. 
b Cruz.pa- 
decer. 


ielAat.y.j 
Mar. 11,24 
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♦T/S/.40, 6 
Ealc 14,2$ 
i.lW.1,14. 


*lob . f, 17, 
Apoc. 2,1. 


<1 Solicita- 
do a pcccar 


La Epiílola vniueríal de S, Tiago . 


CAPIT, r. 



E xhorta el ApoTlol a padecer cru% co alema ,y 
a pedir con fe fabiduria d Dios . Del fi-ucío de la 
tentación , y del mal cjue ay en el hombre. Que todo 
bien riene de Dios . De la regeneración por la Va- 
labra. Qual es la yerdadera religión . 

A c o B o ííeruo de 
Dios y del Señorle- 
fus el Chrirto a los 
doze tribus que efta 
efparzidos,falud. 

1 Hermanos míos, 
tened por Tutumo go 
20 quando cayerdes 
en diuerías tentaciones : 

$ * Sabiendo quelaprueua devueftrafc 

obra h paciencia. 

4 Y la paciencia cófuma la obra,paráq fe- 
ays perfedos y enteros, fin faltar eq algu- 
na cofa . 

y Y li alguno de vofotros tiene falta de 
íabiduria, demándela a Dios, (elquaJ la da 
a todos abundantemente, y no falliere) 
y fer le ha dada. 

6 * Pero demande en fe, no dudado na- 

da : porque elque duda , es femejante á la 
onda de la mar, que es niouida del viento, 
y es echada devna parte a otra- 
7 Ciertamente no pienfe el tal hombre 
que recebirá ninguna cola del Señor. 

8 El hombre de doblado animo, es incó- 
ftante en todosíus caminos. 

9 El Hermano que es debaxa fuerte, glo- 
riefe en fu alteza : 

10 Mas elque es rico, en fu baxeza:* por 
que el íe pallará como la flor de la yerua . 
ir Que íalido el lol con ardor, la yerua íe 
fecó , y fu flor le cayó , y fu hermofa apa- 
rencia percció:anfl también íe marchitará 
el rico en todos fus caminos. 

12 le Bicnauenturado el varón que fuffrt 
la tentación: porque quaudo fuere proua- 
do,recibirá la corona de vida, que Dios ha 
prometido á los que lo aman- 
13 Quando alguno es d tentado, no diga 
que es tentado de Dios : porque Dios no 
puede fer tentado de los males , ni el tien- 
taá alguno. 

14 Pero cada vno es tentado, quando de 
fu propia cócupifciencia es atraydo, y je- 
tudo . 

Y la concupifciencia defpues que ha- 
coucebido,pareálgeccado:y elpeccado* 


flendo cumplido, engendra muerte. 

16 * Hermanos míos muy amados, no cr- 
reys. 

17 Toda buena dadiua , y todo don per- 
fedo es délo alto, que deciende del Padre 
délas lumbres : en el qual noay mudanza, 
ni fombra de variación. 

18 El de fu voluntad nos ha engendrado 
por la Palabra de verdad : paraque feamos 
c primicias de fus criaturas. 

19 Por efto hermanos mios amados,* to- 
do hombre fea prompto para oyr , tardío 
parahablar, tardío para ay rarfe : . 

20 Porque la vra del hombre no óbrala 
jufticiadeDios. 

21 Por loqual dexando toda immundi- 
cia,y fuperfluydad de malicia, recebid có 
manfedumbrelaPalabraenxerida en vof- 
otros, laqual puede hazerfaluas vueftras 
animas. 

22 * Masfed hazedores delaPalabra,y no 
tan folamentc oydores , engañando osa 
vofotros mifmos. 

25 Porque íi alguno oye la Palabra, y no 
tapone por obra : efte tales femejante al 
hombre que coníidera en vn eípejo fu ros- 
tro natural. 


, k\od.^ 


e Lo mejor 
lomas ex- 
celente de 
eñe mudo* 
*Pre.i7,27 
Eccltí, 5,1. 


* Mat. 7 ,2t 
fUw, 2, 


24 Porque el fe coníyderó a íi mifmo ,y 
fuefety á la hora fe oluidó que tal era. 

25 Mas el que vuiere mirado attentamete 
en la Ley de perfeda Iibertad,y vuiere per 
feuerado [en ella,] 110 íiendo oydor olui- 
dadizo,íí no hazedor déla obra, efte tal íe- 
ra bienauenturado en fu hecho. 

26 Si alguno pienfa fer religioío entre 
vofotros , y no refrena fu lengua, íi no en- 
gañando fu mifmo coraron, la religión del 
tal es vana. 

27 La religión pura y fin macula delante 
de Dios y Padre es,viíitarlos huérfanos y 
las biudas en fus tnbulaciones,y guardar- 
fe íin mancha defte mundo. 


CAPIT. II* 

R F prebéndela acepción dt per fonos .Vropaeft ala 
ley de la chandaa y enfeña que la fe je muejlra- 
por las obras. y que fin ellas ejla muerta , 

H Ermanos mios, no teiígays la fe de 
nueftro Señor leíus el Chrifto glo~ 
riofo en acepción de perfonas . 
r Porqíi en vueftro ayútamiéto étra alga 
varó que trae anillo de oro, vertido de pre- 
cióla ropa:.y también enua vn pobre verti- 
do) 
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do de veftidura vil, 

j Y tuuierdes refpefto al que traela vef- 

y t ¡^ ura precióla, y le dixerdes *. Tu alienta- 

te aqui bienry dixerdes al pobre : Eftate tu 

JE ^elk^ti en P* e, ° ^ entateac l u ^ debaxo de mi ef- 

a te 42 ,2 tra j 0; 

4 Vofotros no juzgays en vofotros mif 
mos , y Toys hechos juezes de penfamien- 
*os malos? 

5 Hermanosmios amados, oyd :Dios no 
ha elegidolos pobres defte mundo flnefea 
ricos en fe, y herederos del Reyno q pro- 
metió a los queloaman? 

6 Mas voíotros aueys afrentado al po- 
bre.Los ricos no hos opprimen con tyra- 
nia?yellosos licúan conyiolencia álosjuz 
gados ? 

7 No blafpheman ellos el buen nombre 
t Deq líos t que es inuocado fobre vofotros? 
llamays* 8 Si ciertamente vofotros cumplís la ley 
1 Del Chrif 1 real cóforme a la Efcriptura es afaber * A- 
to.Io.ij, jf. m arás a tu próximo como a ti mifmo: bien 
*Le».i 9 ,rt hazeys: 

Mat.12,19. ^ Mas & íi hazeys acepción de períonas, 
Mar.i2,)i, comete y S p ecca< j 0 yf ovs acufadosdela 
row.ij,?. T 7 r l 11 7 

G»í 4 . í .. 4 . Le y co i" orebelles * 1 . . . 

*Deu. 1 ií 10 * Porque qualquiera q vuiere guar- 

j eu. 1^* dado toda la Ley , y ofendiere en vno , es 
hecho culpado de todos, 
ir Porque el que dixo ,No cometerás a- 
dulterio:tambien ha dicho, No matarás. Y 
íi no vuieres cometido adulterio, empero 
vuieres muerto , ya eres hecho tranfgref- 
for de la Ley. 

11 Aníi hablad , y añil obrad como los- 
que aueys de fer juzgados por la ley de li- 
bertad. 

ij Porq juyzio íin mifericordia fera he- 
cho con aquel que no hizíere mifencor- 
t Es mejor ^j a . y j a mifericordia f f e gloria contra el 

rJdcn”r > U y 2 '°- 

íosherma - J 4 Hermanosmios, que aprouechará íi 
aos. alguno dizc que tiene fe , y no tiene las o- 
bras ? poruentura ella tal fe podrále fal- 
uar? 

iy Y fiel Hermano , o laHermana ellan 
definidos, y tienen necefsidad del mante- 
nimiento de cada dia, 

16 Y alguno de vofotroslcs dize: Yd en 
paz, caliéntaos, y hartaos, pero no les dier 
des las cofas q fon neceflurias para el cuer- 
po:que les á prouechará ? 

17 Aníi también la feíi no tuuiere las o 
bras,es muerta en íi miíma. 

18 Mas alguno dirá :Tu tieneslafe,y yo 
f Ot.por. tengo las obras : mueftrame tu fe f fin tus 

obras: y yo temoftraré mi fe por mis o- 
bras. 


19 Tu crees que Dios es vno:bien hazes 
También los demonios creen , y tiem- 
blan. 

10 Mas , ó hombre vano , quieres faber 
quela fe íin las obras es muerta?^ 

21 Abraham nueftro Padre no fue juílifi- 
cadoporlas obras , * quando ofeecióafu *G£22,iou 
hijo Iíaac fobre el Altar ? 

22 No vees que la fe obró con fus obras, 
y que la fe fue perfc&a por las obras : 

23 Y que la Efcriptura fue cumplida,que 
dize: * Abraham creyóaDios, y fueleim- * Gen 
putado a jufticia, y fue llamado amigo de % om ' * 

DÍOS? - Gal.,, 6.' 

24 Vofotros puesveys, que el hombre 
es juftificadoporlas obras, y no folamen- 
teporla fe. 

2f Semejantemente también * Raabra- -klofu.t y n • 
n^era no fue j unificada por obras , cjuando 
recibiólos menfajeros , ylos echo fuera 
por otro camino? 

2 6 Porque como el cuerpo fin efpiritu 
cílá muerto, aníi también la fe íin obras es 


muerta . 


CAPI T. 


1 1 r. 


E xhorta a huyrla ambicien ,y a refrenar la ten* 
gua cuya naturaleza deferiue . Quela conuer- 
fracton fea fin tnutdia y y contención , Y qual es la yer 
daderay la faifa fabtduria . 

H Ermanos mios no hos hagaysf mu 
chos maeftros: fabiendo que rece- 
biremos mayor condenación : 

2 Porque todos ofrendemos en muchas 
cofas. * Si alguno no offende en palabra, 
cite es varón perfe<flo,que también puede 
con freno gouernar todo el cuerpo . 

3 Heaqui,nofotros ponemos á los caua- 
llos frenos en las bocas paraque nos obe- 
dezcan, y gouemamos todoíu cuerpo. 

4 Heaqui también las naos , fiendo tan 
grandes , y fiendo llenadas de impetuofos 
vientos , fon gouernadas con vn muy pe- 
queño gouernalle por dondequiera q qui 
íiere la gana del quegouicrna . 

7 Semejantemcte tibien la lengua es vn 
peqñito miembro, y t fe gloría de grandes 
cofas. Heaqui, vn pequeño fuego quan grá 
debofqueenciende? 

6 Y la lengua es vn fuego digo y vn mundo 
de maldad. Aníi la lengua eftapuefta entre 
nueftros miembros, laqual contamina to- 
do el cuerpo, y inflama t la rueda de nuef- 
tro nacimiento, y es inflamada del infier- 
no. 

7 Porque toda naturaleza debefiiasfie- 
ras,y deaues, y deferpientes, y depefea- 

dos 
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dos de la mar, fe doma, yes domada cíe la 
naturaleca humaua: 

8 Pero ningún hombre puede domarla 
lengua,que es vn mal que no puedeíér re- 
frenado,y eAa llena de veneno mortal. 

9 Coiiella bendecimos ál Dios,y Padre, 
y con ella maldecimos a los hombres , los 
quales fon hechos á bfomejan^a deDios. 

10 Devna mifena boca procede bendició 
y maldición. Hermanos mios,no couuiene 
que eftas cofas fean and hechas. 

11 Poruentura alguna fuente echa porvn 
mifmo caño agua dul^e y amarga? 

n Hermanos míos, puede poruentura la 
higueraprodudr aceytunas , o la vid, hi- 
gos ? Anfíningunaíuentepuedehacera- 
guafalada y dul^e. 

15 Quien es fabio y auiíado entre vofo- 
tros ? mueAre por buena conuerfacion fus 
obras en manfedumbre de fabiduna. 

14 Pero fí teneys inuidia amarga, y con- 
tención en vueAros cora^onesnio hos glo 
rieys,ni feays mcntirofos cótra la verdad, 
if Porque eAa fabiduria no es la que de- 
ciende délo alto, pero es terrena, animal, y 
diabólica. 

i<> Porquedódeay embidia y cotencio, 
alli ay peí turbacion,y toda obra peruerfa. 

17 Mas la fabiduria que es délo alto,pri- 
meramente es pura, defpues pacifica , mo- 
defta,t begnina, llena de mifericordia y de 
buenos frutos,uo jucgadora,no fingida. 

18 Y el fruto de juAiciale ficbra enpaztpa- 
ra aquellos que hacen pac. 


A G O. 4/0 

7 *Sed pues fujetos a Dios reííñidál d ,a *£ph. 4,27 
blo:y huyra de vofotros; 

8 * Allegaos á Dios, y el fe allegará á voH« 
otros. Pecadores, limpiad las manos: y rof 
aros de doblado auimo, purificad los cora- 
zones. 

9 Afíl/gios,y lamentad y Ilorad-VueAra. 
rifa fe conuierta en lloro , y vueAro goc o 
entriftcca. 

10 ¿Humillaos delate de la prefenciadel *uTed.i>6, 
Señor, y el hos enfaldará. 

11 Hermanos, no murmureys losvnos de 
los otrosrelque murmura defu hermano, y 
jucgaá fu hermano: efie tal murmúra déla 
Ley , y juega ala Ley; y fi tu juchas á la 
Ley, no eres guardador déla Ley,íi/.o juec 
u Vuo es el dador de b Ley, que puede 
faluar,y perder.^Quien eres tu quejuegas * , 4>4 < 
áotro? 

13 Eaaora los que decís: Vamos oy y ma 
ñaña a tal ziud3d,y eAaremos ailávn año y 
compraremos mercjderia,y ganaremos, 

14 Y no fabeys loque Ara mañana. Porq 
que es vuefira vida?Ciertamente es vn va- 
por qtiefe aparece por vu poco de tiempo, 
y defpues fe defuanece. 

1? En lugar de loqua! deuriades decir: *Si 
el Señor quiíiere ,y fi biuiremos, haré- 1. Cor. 4,19 
mos cAo,ó aquello. 

i <5 Mas aora triumphays en vueAras fo- 
beruias: Toda gloria femejantees mala. 

17 El pecado pues eAáen aquel quefabe 
hacer lo bueno, y 110 lo hace. 

C A P I T. V. 


C A P I T. II3I. 

A Viendo moTlrado la caufa de los pley tos y deba- 
tes, y la de todas los bienes,exborta a amaraDi- 
os, y a fu jet arfe a el y ano murmurar del próximo, y 
deaar pendientes déla procidencia dienta, 

D E donde vienen las guerras , y los 
pleytos entre vofotros?de aquí, es 
d/aberde vueAras concupiícécias, 
las quales batallan en vueAros miembros. 
z Cudiciays,y no teneys:tenevs muidiay 
odio,y no podeys alcanzar.cóbatis y guer- 
reays,y no teneys loq dciTeays, porque no 
pedís. 

3 Pedís, y no recebis: porque pedis mal, 
para gaAar en vueAros deleytes. 

4 Adulteros,y adulteras, no fabeys q la 
amiAad dvl mundo es enemiAad có Dios? 
Qualquiera pues q quifiere fer amigo del 
mundo, fe conAituye enemigo deDios. 

$ Penfays q la Efcriptura lo dice fin cau- 
la, El Eípiritu que mora en vofotros, cudi- 
cia para inuidia? 

6 Mas el dá mayor gracia.Por eAo el di- 
ceitDios refiAeá los foberuios,y dilagra 
ciaálos humildes. 


D Enuncia el cafli¿odc Dios dios malos ricos o- 
preflores de los pobres. Confíela d los afligidos, 

Exhorta d tener f>4cicncia,y d no jurar. Del yngir d 
los enfermos, y orar por ellos, 

E A ya aora ricos, llorad aullando por 
vueAras miferias que hos vendrán. 

' i VueAras riquecas eAan podri- 
dis:vueAras ropas eAácomidas de polilla: 

S VueAro oro , y pbtaeAá corrompido 
de orin,y fu orín hos ferá en teAimonio, y 
comerá del todo vueAras carnes como fue 
go*aueys allegado thefoio para en los pof* Ram, 2 ,f t 
treros dias. 

4 Heaqui,el jornal de los obreros q han 
fegado vueAras tierras (el qual por enga- 
ño no les ha fido pagado de vofotros)cla- 
ma,y los clamoiesde losque auian fegado, 
han entrado enlasorejas del Señor de lo s 
exercitos. 

f Aucys biuido en deleytes fobre la tie- 
rra, y fido diífolutos,y aueys recreado vu- 
eAros corazones como en dia de f facrifi- t O, ficAas 
c j 0St folemnes. 

6 Aueys condenado y muerto áljuAo, y 
r/no os reíIAc. p 


4 * 


EPISTOLA DE 


4 Si 


7Pues hermanos , fed pacientes harta la 
venida del Señor. Mirad que ellabrador ef 
pera el precioío fruto de la tierra, esperan- 
do pacientemente , harta q reciba la lluuia 
déla mañana y de la tarde. 

8 Sed puestambien vofotros pacientes, 
y cófirraad vuertros cora^ones:porqlave- 
nida del Señor fe acerca* 

fNohos p Hermanos , t no gimays vnos contra 

quexeys. O tros,porque no feays condenados. Hea- 
qui,el juezeftá delante déla puerta, 
lo Hermanos mies, tomad por exemplo 
de aflicion,y de paciencia, á los Prophetas 
que hablaron en nombre del Señor, 
ir Heaqui, tenemos por bienauéturados 
a los que fufré. Vofotros aueys oydola pacic 
cia de lob, y aueys viflo el fin del Señor, q 
elSeñor es muy mifericordiofo y piadoío. 
n También hermanos mios , ante todas 
34. cofas * no jureys , ni por el cielo,ni por la 
tierra , ni porotro qualquier juramento: 
mas vuertro fi,tea fi. : y -rmflro no, 005 porq 
no caygays en condemnacion. 

13 Ertá alguno entre vofotros afligido? 
haga oracion.Efta algunoalegre entre vof 


otros?t cante. 

14 Ertá alguno enfermo entre vofotros? 
llame a los Ancianos déla Yglefia ,y oren 
por el,* vngiendolo con azeyteen elNo- 
b re del Señor: 

Y la oración de fe hará faluo ál enfer- 
mo, y el Señor lo almiara : y fi eftuuiere en 
pecados, feranle perdonados. 

16 Confeífaos vueftras faltas vnos á o- 
tros,y rogad los vnos por los otros, paraq 
feays fanos. Porque la oración efficaz del 
jurto, puede mucho. 

17 T Elias era hóbre íuje&o á femejantes 
pafsiones que noíotros,y rogócon oració 
que no llouiefle,y no llouió íobre la tierra 
tres años,y feys mefes. 

18 Y otra vez oró, y el cielo dió lluuia, y 
la tierra produxo fu fruto. 

19 Hermanos,* fi alguno de entre vofo- 
tros ha errado de laverdad,y alguno lo có 
uirtiere, 

id Sepa eQe tal que el q vuiere hecho co- 
uertir ál pecador del error de fu camino, 
íaluará vn anima de muerte , y cubririla* 
multitud de los pecados. 


La Primera epirtola Vniuerfal de S.Pedro 

Apoftol. 


C A P I T. \ . 

P Or el finparaquenos es dada la gracia de Cbrif 
to ¿ y por la naturaleza deJuValabra exhorta d 
paciencia, fe, /anflidady cbaridady c¡ue todo tie- 
ne fin fino esla V alabra. 

edro Apoftol dele- 
fus elChrirto á los ef 
trangeros que ertan 
efparzidos en Poto, 
en Gjlacia,en Capa- 
docia, en Aíia, y en 
Bithynia, 

t Elegidos (fegun 
la prefciencia de Dios Padre ) en falsifi- 
cación del Efpiri tu, para obedecer y ier ro- 
ciados có la fangre deEefus e!Chrifto,Gra 
cia y paz os fea multiplicada. 

3 * Alabado fea el Dios y Padre f de nu- 

eflro Señor lefus el Chrirto , que fegun fu 
grade m fericordia nos ha regenerado en 
efperan^i biua,porla rcfurrecion de lefus 
el Chrtflo délos muertos. 

4 Para la herenciaincorruptible, yque 
no puede contaminarte, ni marchitarte, có 
feruada en los cíelos, 
f Par í vofotros , que foys guardados en 
la virtud de Dios por fe, para alcanzar la fi 
lüd queefláaparejada piraler manifertada 
en el port'imcro tiempo: 

Új Cu.lpqm! vofot W ho$ aJcgr 3 ys,eílit 


doál prefenrevn poco de tiempo affigidos 
en diuertes tentaciones , f fi es necelfario: 

7 Para que Ja prueua de vuertra fe muy 
mas precióla q el oro(el qüajperecc , mas 
empero es prouado con fuego)feaha!lada 
en alaban$a,gloria,y honrra,quandoIcfur 
el Chrirto fuere manifertado: 

8 Alqual no auiendo vifíojoamays : en 

el qualcreyédo,aunq ál prefente no lovea 
ys, hos alegrays CÓ gozo inefable y glorifi 
cado, (lud délas animas. 

9 Ganandoelfin devuertra fequees la fa- 
lo De laqualfalud losProphetas(q propfie 
tizaró de lagracia q auia de venir en vofo* 
tros).ha inquirido,y diligeteméte bufeado 
n Efcudriñando,quando y enque punto 
de tiépo fignificaua el Eípintu deChrirtoq 
ertaua enellos : el qual antes annüciaua las 
afliciones q auian de venir al Chrirto, y las 
glorias defpues dcllas. 

11 A los quales fuereuelado , q no para 
fimifmos, fino para nofotros adminirtraua 
las cotes q aora hos fon anunciadas deiosq 
hos han predicado el Euangelio por el Ef* 

Í firitu fan&o embiado del cielo, en las-qu* 
es deflean mirarlos Angeles. 

13 Por loqual *teniédo los lomos devuef 
tro entédimicto ceñidos, có téplan^j, efpe 
rad perfeftaméte en la gracia q os es pt efe- 

tada 



t S.diuioas 
alabanzas « 

*Mar.6,iy 


ti. Re. 17. xv 
y 

LKC.4,25. 


*M4M8,if • 


t Como 
es &c. 
lacob i* 


*Luc. ix,jf* 


S PE 

tada quado Iefus el Chrifto os es manifef- 
tado: 

14 Como hijos obcdiétes,no conforma- 
do hos con los defeos q antes teniades ef- 
tando en vueftra ignorancia: 

* Lúe. 1,77. * ^ as con> ° aquel que os ha llamado 

es Sanóto, femejantcmente también vofo- 
tros fed San&os en toda conucríacion: 

* tettit. 11, 16 Porque eferipto efta:* Sed Sandos, 
44^19,2. porque yo foy Sando. 

jl io> 17. 17 Y fi inaocays por Padre á'¿quel q*fin 

* Deu.to.17 accepció de perfonas juzga fegun Ja obra 
Rom. 2, 11. decadavoo: conucríad eu temor todo el 


Cai.x.6* tiempotde vueftra habitación: 
tS. ea cfte jg Sabiendo, que aueys fido refeatados 
un * de vueftra vana cóuerfacion (la qual rece- 
biftes de vueftros padrcs)no có cofas cor- 
ruptibles, como oro,o plata, 

*i.Co.tf,20 ip *Mas có la fingre precióla de! Chrif- 
¥ 7.2}- to , corfio de vn Cordero fin mancha y fin 
Heb. 9, 14. contaminación: 

** oc 1 ^ 20 ordenado deantes de la fundado 

*fU 'i* *2? ^ m ^°> P ero manifeflado en los poftri- 
'Ephef. 5' 9. fieros tiempos por amor de vofotros. 

Que porelcreeys á Dios,el qual lo re- 
* T/w.i* 10. fufeitó délos muerros,yle ha dado gloria, 
T n 1,2. para que vueftra fe, y efperága fea cu Dios: 

2.1 Auiendo purificado vueftras animas 
en la ofcediccia de la verdad , por el Hipiri- 
*110.12, 10. tu,* en chandad hermanable, fin fiogirnié- 
E/>/>,4,2. to amaos vnos a otros entrañablemente 
2,17. de coragon puro: 

2 j Sicdo renacidos,no de íimiéte corrtipti 
t!e,finode incorruptible,porla palabradel 
Diosbiuiéte, y q permanece para fiempre: 
*ZTa.4o <f. 2 4 Porque* toda carne es como la yerua, 
Bccl 14,18. Y toc ^ a gloria del hóbre , como la flor de 
lac.i 10. I a yeruada yerua fe fecó,y la flor fe cayó, 
z$ Masía palabra dei Señor permanece 
perpetúamete: y efta es la Palabra que por 
el Euangelio os ha fido annunciada. 

C A P I T, í F. ^ 

A monefla alosChr i fíanos a fer ñiños en malicia, 
y a darfixttos fegun fu real dignidad Que obe- 
dezcan a los fuperiores , y fufan con pacicmta a e- 
xemplo deCbrifto Vaflory Obijpo nuejlro . 


*Kom <f,4* 
E/>/?4>2J- 

He¿\i2,2. 




A Viendo pues dexado *toda malicia 
y todo engaño , y fingimientos , y 
embidias, y todas murmuraciones: 
z Deífead , como niños rezien nacidos, 
laleche racional, y que es fin engaño: para q 
por ella crezcays en falud. (nigno. 

3 Si empero aueys gultado q elSeóor es be 
4 Al qual allegando os(q es la Piedra bi- 
ua,reprouada cierto délos hóbres , empe- 
ro elegida y preciofa acerca de Dios) 

7 Vofotros tábien como piedras biuas, ed 
edificadosvna cafa efpir:tua!,y*vi»facerdo 
ció lando, paraofrecer facnficios efpintua 
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les,agradables aDios por Iefus el Chrifto* 

6 Por lo qual tambié contienda Efcritu- 
ra:*Heaqui,pongo en Sió la principal Pie- 2 * yt * 
dra,del efquina, efcogida,preciofa : Y el q 
creyere en ella no fera confundido. 

7 Ella es pues honor a vofotros que-cre- 
cys:mas para los que no creen , *la Piedra ^ P/T 118, 22* 
que los edificadores reprouaron , tfta fue Mat.xiy+i. 
hecha la cabega del efquina: 

8 Y piedra de eftropiego,y piedra de ef- 

cándalo a aquellos que t-ftropiegan en la 
Palabra , y no+creé en aquello para lo qua! f o, obede 
fueron ordenados. cen. 

9 Mas voíotrosfoys el linage elegido, 

*e! real Sacerdocio, gente fanda, pueblo *£*0.19,6, 
ganado, para que anúcieys las virtudes de 
aquel que os ha llamado de las tinieblasa 
fu Luz admirable. 

10 * Vofotros , que en el tiempo paífado Ofe.i^iy. 
no erades pueblo, mas aora foys pueblo de 

Dios r que en, el tiempo paflado noauia- 

des alcágado mifericordra,mas aoraaueys 

ya alcangado mifencordia. 

ir Amados, yo os rnego,como eftrageros 

y caminantes , *os abftened de los deífeos * ^0.13,14, 

carnales, que batallan contra el anima. Gal.^17, 

11 *Y tened vueftra cóuerfacion honefta *A&.j,i6 
éntrelos Gctiles:para q en lo q ellos mur- 
muran de vofotros como de malhechores 
glorifiqué á Dios enel dia de la vifitacion, 
*eftimandoos porlas buenas obras. *Natj,\ 6 . 

13 *Sed pues fubjetos a toda ordenado 
humana por Dios: aora fea a Rey , comoá 
fuperior: 

14 Aora a los Gouernadores , como del 
embiados, para véganga de los malhecho- 
res, y para loor délos que hazen bien. 

iy Porque efta es la voluntad de Dios, 
que haziendo bien , hagays callar la igno- 
rancia de los hombres vanos: 

\6 Como eftando en libertad, y no co- 
mo teniendo la libertad por cobertura de 
malicia:fino como fieruos de Dios. # 

17 Honrrad a todos. *Amad fraternidad. 

Temeda Dios.Honrrad al Rey. 

18 * Vofotros fieruos, fed fujetos con to- 

do temor á vueftros feñores,no folamente L 0 3 ' 22 ' 
a los buenos y humanos, mas aun también 
a los riguroíos. 

19 *Porq efto es agradable, fi alguno a cau *2.0.7, *• 
fa déla cófciécia que tune delate de Dios, fu 

fre moleftias padeciendo injuftamére. 

20 Porque quegloría es,fi peccando vo- 
íotros íoys abofeteados, y lo fufris { mas fi 
haziendo bien: foys afligidos , y lo fufris. 
efto es cierto agradable delante de Dios. 

2 r Porq para efto foys llamados, pues q 
lábic el Chnfto fue afligido por nofotros. 
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dejándonos exemplo , para que vofotros 
íigays fus piladas. 

2t *El qual no hilo pecado, ni fue halla— 
1I04». 3,1. en p a ^ Q en f u boca. 

23 Eiqual maldiziendole , notornauaá 
maldezir,y'quando padecía , no amenaza- 
ua, fino remitía lacau/a al que juzga juña- 
mente. 

2 4 *Elqual mifmo Ileuó nueftros pecca- 
M 4 í. 8 ,i 7 * dos en fu cuerpo fobre el madero, paraque 

noíotros fiedo muertos alos pecados ,bi- 
uamos a la juñicia . Por la herida del qual 
aueys fido fañados. 

2? Porque vofotros erades como ouejas 
defcarriadas, mas aorafoys ya cóuertidos 
al Pañor y Obifpo de vueñras animas. 

C A T I T. III. 

E xhorta a los mandos y mugeres d ba?er fu de - 
uer fegun Dtos,y a iodo chrijltano d Chartdad, 
inocencia y paciencia, d exemplo de Chrijlo. 

22. Emej£teméte*vofotras mugeres,fed 

C0/0/.3, i$- fubjetas a vueftros maridosrpara que 

tabien los que no creen a la Palabra, 
fean ganados fin Palabra por la conuerfa- 
cion de fus mugeres, 

z Con liderando vueftra cafta conuerfa- 
cion,que es en temor. 

5 *La cópcñura délas quales, fea no ex- 
teriorcó encrefpamicto de cabellos, y ata- 
uio de oro, ni en compoíicion de ropas: 

4 Mas el hóbre del coraron que efti en- 
cubicrío, lea fin toda corrupción ,y de ef 
piriru agradable , y pacifico , lo qual es de 
grande eftima delante de Dios. 

5 Porqueanf? también fe atauiauan en el 
tiempo antiguo aquellas íanftas mugeres 
que eíperauan en Dios , ííendo fubjetas a 
fus maridos: 

6 Como Sara obedecía a Abraham,*lla- 
* C-- jnadole íeñor, de la qual vofotras foys he- 
chas hijas, haziendo bien, y no foys efpan- 
tadas de ningún pauor. 

tuCor 7 ,u 7 tVofotros maridos femejantemete ha- 
bitad con ellas fe^un fciécia,dando honor 
á la muger,como a vafo mas fragil,y como 
á herederas júntamete de la gracia devidar 
paraqvueftrasoraciones no feáimpedidas. 
8 Y finalméte fed todos de vn confentr- 
míento,devna añecion, amado os herma- 
nablcmente,miferrcordioíbs,amigables, 
tr.T&.s,!*. 9 tNo boluiendo mal por mal, ni maldi- 
Pro.17,11. cion por maldicion:íino antes por elcon- 
2o, 22. trario,bendizicodo: fabiédo que vofotros 

Rom. 12, 17. foys llamados a que poíTeays e n herencia 
bendición. 

tP/j/. 34,13. IO f Porque el que quiere amaría vida, y 
verlos días buenos, refrene fu lengua de 
mal, y fus labios no hablen engaño» 
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ii *Apartefe del mal, y hagabien:bufque 
la paz, y lígala. 

n Porque los ojos del Señor eñan fobre 
los juftos, y fus orejas a fus oracio- 

nes:Elroftro del Señor efti fobre aquellos 
quehazenmales. 

13 Y quien es aquel que os podra empe- 
cer, fi vofotros feguis el bien? 

14 * Mas tambicfi alguna cofa p 3 deceys 
por hazer bien,foys bienauenturados.Por 
tanto no temay s por el temor de aquellos, 
y nofeays turbados: 

i$ Pero ian&ificad al Señor Dios en vuef- 
tros cora$ones:y eftad (iempreaparejados 
para refponder acadavuo que os demanda 
razón déla efperau^a que tfta envofotros: 

1 6 * Yeño con mankdumbre y reueré- 
c¡a:teniendo buena c6fciencia,paraqen lo 
que murmuran de vofotros como de mal- 
hechores, lean cófundidos losque blafphe 
man vueftra buena cóuerfácion enel Chrif 
to. 

17 Porque mejor es que íeays afligidos 
haziendo bien (fila voluntad deDiosaníi 

10 quiere)queno haziendo mal. 

18 * Porque también el Chrifto padeció 
vna vez por los pecadosrel juftopor losin 
juños : para licuarnos a Dios, mortificado 
a la verdad en la carne , pero viuificado en 
eípiritu. 

19 Enel qual también fuey f predicó c á 
los efpiritus que eftauan en carmel: 

20 Los qualestnel tiempo paflado fuero 
deíobedientcs,*quando vna vez fe efpera 
ua fia paciencia de Dios , en los dias de 
Noe,quando fe aparejaua el arca, en laqual 
pocas, es á faber,ocho perfonas fueron fal- 
úas por agua. 

zi A la figura de la qual el Baptifmo que 
aora correfponde, nos falúa ( no quitando 
las inmundicias de la carne, mas ckndotef 
timonio de buena confciencia delante de 
Dios)porla refurreció delefus el Chrifto. 

11 El qual eftaa la dieftra de Dios, fiedo 
fubido al cielo : aquien eftan fubjetos los 
Angeles,y las Poteftades,y Virtudes* 

C A P I T. II! I. 

A nide otra 9 fanttas amonedaciones d las precede- 
tes* y exhorta de nueuo d padecer por C VrifU t j 
comunicar de fu afltciones , 

P Ves que el Chrifto ha padecido por 
nofotros en la carne, vofotros tábie 
eftad armados del mifmo penfámié- 
toj que el que ha padecido en la carnc,cef- 
fó de pecado: 

z Paraque ya elticmpo que queda en car 
ne,biua,no á las concupifcencias délos hó 
bres,fino a la voluntad de Dios. 


* lfa,t t iC* 




*Arr. 2,1*. 


*R om. 
Heb, 5,15; 


ts.Por 

Noc. 

c A los nu- 
los hñbrís 
dcaql Agio 
* Ge. 6, 14. 

LKC.I7, 2<S. 
t El «Ai- 
go de 


3 Por 




t Pm^ rc- 
fufcitando 
en carneco 
mohóbres, 
fea n juzga» 
dos ¿vida 
eterna. 

* 1 ^ 0 . 10 , 12 . 
*H'6.IJ>2. 
Rom. i2»ij 
*PAí¿2,i4 - 
Rom, ii ? 6 , 

t Enfeáa. 


t Por cruz 
tNueua. 




Irre. 25,2^. 
^cPra.2,31. 


4*7 S. PE 

$ * Por que nos deue bailar que el tiépo 

palTado de nueAr* vida ayamos hecho la 
voluntad délos Gentiles, quandó cóuería- 
uamos en diíToIuciones, en cócupifcécias, 
en embriaguezes,en glotonerías, en beue- 
res,y en abominables idolatrías. 

4 Y eAo parece cofa eftrañaá los que os 
vituperan, q voíotros no corrays conellos 
enel mifmo deíénPrenamiéto dediíTolucio: 
f Los quales darán cuéta ál que eAá apa- 
rejado para juzgar los biuosy los muertos 

6 Porque por eAo tambié ha íído predi- 
cado el Euangelioá los muertos : fparaq 
fean juzgados en carne fegunlos hóbres, 
y biuan en efpiritu fegun Dios. 

7 Mas el fin de todas las cofas fe acerca. 
Sed pues tépIados,y velad en oración. 

8 Y Pobre todo tened entrevoíotros fer- 
uiéte charidad:* porque la charidad cubrí 
rá la multitud de pecados. 

9 * Hofoedaos amoroíaméte los vnos á 
los otros fin murmuraciones. 

10 *Cada vno íegú el dó q harecebido, 
admini Arelo álosotros, como buenos dif 
péfádores délas difPerétes gracias deDios. 

11 Si alguno t habla, hable conforme alas 
palabras de Dios. Si alguno miniAra,minif 
tre cóforme á la virtud q Dios adminiAra: 
paraqen todas colas fea Dios glorificado 
por Iefus el ChriAo,áI qual es gloria, y im- 
perio para ííépre jamas. Amen. 

U Charifsimos,no os marauilleys quan- 
do foys examinados fpor fuego(loquaI fe 
hazepara vueAra prueua ) como II alguna 
cola f peregrina os acontecielPei 
1$ Mas antes enq foys participantes de 
las afliciones del ChriAo,hos gozad:para- 
que tambié enla reuelació de íu gloria hos 
gozeys en triumpho. 

14 *Si foys vituperados en Nombre del 
Chr¡Ao,foys bienauéturadosrporq la glo- 
ria^ el Eípiritu de Dios repoÍ3 Pobre vof- 
otros. Cierto fegun ellos el es blafphemt- 
do,mas fegü vofotros es glorificado. 

Anfi q no fea ninguno de vofotros afli 
gidocomo homicida, ó ladrón, ó malhe- 
chor,© cobdiciofo de los bienes agenos. 

16 Pero íi alguno es afligido comoChrif 
tiano,no fe auerguéce:antes glonfiq á Di- 
os enefia parte. 

17 Porq tambié ya es tiépo * q eljuyzio 
comiede de la cafa de Dios, y íi primero co- 
micfa de nofocros, q fin Pera el de aquellos 
q no obedecen ál Euangelio de Dios? 

18 * Y íi el juAo es difficultoíáméte Paluo, 
adóde parecerá el infiel y el pecador? 

19 Y por elfo losque fon afligidos íégun 
la voluntad de Dios,encomiendenle fus a- 


*Ró. 12 ^ 0 . 
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nimas,comoa fiel poífeíTor, haziendo bié. 

C A P I T. V. 

D E lo que deven haberlos buenoi V aflor es.Xnfim* 
don para los macebos.V>e como han defeguirto 
dos charidad, humildad, templanza*} y clareó truel 
demonio t y reftftirle. 

Y O ruego á los Ancianos que eAá en- 
tre vofotros(yo Anciano tambié co 
ellos , y teAigo délas afliciones del 
ChriAo,quefoy tambié participante de la 
gloria que ha de Per reuelada) 

1 Apartad la manada del ChriAofquá- 
toenvoíotros es, teniendo cuydado della, f o,qcfta 
no por Puer$a:mas voluntanaméterno por entre vofo* 
ganancia deshoneAajííno devn animo pro tros, 
pto, 

3 Y no como teniendo Peñorio Pobre las - 
f heredades del Señor:íino detalmanerá q Yglefiasp^r 
Peay s dechados déla manada. oculares q 

4 Y quando apareciere el gran Principe cóftituyen 
de los paAorcs, vofotros rc^ebireys la co- vnavniuer- 
rona incorruptible de gloria. P aí * 

y Semejanteméte los mancebos, íed ííib* 
je&os á los Ancianos,detalmanera q feays 
todos Pubjetos vno á otro.* VeAios de hu 
mildad de animo , porq * Dios reli Ae á los 
foberuios,y dá la gracia á los humildes. 

5 Humillaos pues debaxo déla podero- 
Pa mano deDiostparaq el hos enfalde qui- 
do fuere tiempo: 

7 ^Echando toda vueAra folicitud enel: 
porq el tiene cuydado de vofotros. m 

8 Sed templados y velad: *porquevuef- 
tro aduerfano el diablo anda comoieon * 

bramando enderredor de vofotros, bufeí-, 
do alguno que trague: 

9 Alqual rclifiid firmes en la Pe , fabien- 
do que las mifmas afliciones handf Per cú* 
plidas en la compañía de vueAros herma- 
nos que eAan enel mundo. 

10 Mas elDios de toda gracia que nosha 
llamado á Pu gloria eterna porlefus elChri 
Ao,dePpues q vuierdes vn poco de tiempo 
padecido, el mifmo hos perficione,confir- 
rae,corrobore,y eAablezca. 

11 A elfeagloria,y imperio para ííépre. 

Amen. 

iz Por Syluano que hos es(íegun yo pie 
Po)hermano fiel, hos he efcripto brCuemé- 
te,amoneAandohos,y teAificandohosque 
eAa es la verdadera gracia de Dios , enla 
qual efiays. 

13 La Yglelía que eAa en Babylonia, jun- 
tamente elegida con vofotros, le hos éneo 
mienda,y Marco mi hijo. 9 

14 *Saludáhos vnos á otros con befo de 
charidad.Paz Pea con todos vofotros losq 
eAays en Iefus el ChriAo. Amé. 

P üj 


tOt.pord 

qual. 


tOr.ayun* 
tad á vueí- 
&rafe. 
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Lafegunda epiftola Vniaerfal de S. Pedro 
Apoftol. 
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a Viendo loado el Apofl olla gracia deChriJ}o,ex * 
**horta a los fieles a perfeuerar en fu yocacion,con 
inocencia y fanflidaa (te y ida . M uefbra la certitud 
del Eu angelí o y el medio de aprouecharfe del. 

imon Pedro fíeruo 
y Apoftol de Iefus el 
Chrifto, álosque a- 
ueys alcanzado fe i- 
gualmente preciofa 
có nofotros en la juf 
ticiade nueftro Dios 
y Saluador Iefus el 

Chrifto, 

z Gracia y paz hos fea multiplicada enel 
conocimiento de Dios y de nueftro Señor 
Iefus: 

3 Como todas las cofas que pertenecen 
a la vida y á la piedad , nos ion dadas de fu 
diuina potencia , por el conocimiento de 
aqlq nos ha llamado por fu gloria y virtud 

4 f Por las quales nos fon dadas precio- 
fasy grandísimas Promeííásrparaque por 
ellas fuefledes hechos participantes de la 
naturaleza diuina,au¡édo huydo déla cor- 
rupción que eftá en el muudo por concu- 
piscencia. 

y V'ofotros también poniendo toda dili- 
geeia enefto mifmo,+moftrad envueftra fe, 
virtudjV en la virtud fciencia, 

6 Y en la fciencia templanza, y en la tem- 
planza paciencia , y en la paciencia temor 
de Dios, 

7 Y en el temor de Dios amor hermana- 
ble,y en el amor hermanable charidad. 

8 Porque fí en vofotros ay eftas cofas, y 
abundan, no hos dexaran eftarociofos, ni 
cítenles en el conocimiento de nueftro Se 
ñor Iefus d Chrifto. 

p Empero el que no tiene eftas cofas , es 
ciego , y anda tentando el camino con la 
mano, eftando oluidado de la purgado de 
fus antiguos pecados, 
lo Por lo qual hermanos, tanto mas tra- 
bajad de hazer [ por buenas obras ] fírme 
vueftra vocació y elecionrporque hazien- 
do eftas colas, no caereys jamas* 
u Porque deftamancra hes fera abundá- 
tementc admi nift rada la entrada enelRey- 
n® eterno de nueftro Señor y Saluador Ie- 
íus el Chrifto. 

Por cfto yo no dexaré fíempre de amo 


ir 


neftaros deltas coías,a*jnq vofotros las fe- 
pavs ; y efteys cóEraiadcs cala verdad pre 


fente. 

13 Porq tengo por jufto(en tato q eftoy en 

tfte ftabernaculo ) de incitaros con amo- 
nedación: t El ruer. 

14 Sabiendo q breuemente tengo de de- V o • z«Cor.. 
xar eftc mi tabernáculo * como nueftro Se 

ñor Iefus el Chrifto me ha declarado. 
iy También yo procurare fíempre con di 
ligencia q defpues de mi fallecimento vof- 
otros podays tener memoria deltas cofas. 
j 5 * Porque nofotros no hos auemos dado 
a conocer la potencia, y la venida de nuef* * It Q>r.i,i7 
tro Señor Iefus el Chrifto,fíguiendo fabu- y 
las por arte cópueftas , lino como auiendo 
có nueítros propios ojosvifto fuMageftad 

17 Porque el auia recebido deDios elPa 
dre lionrra y gloria, quído vna tal boz fue 
ael embiada de la rnagnifíca gloria : * Efte 
es el amado Mijo mió , enel qual yo me he 
agradado. 

18 Y nofotros oymos efta boz. embiada 
del cielo , quando cftauamos juntamente 
conel enel monte Sando. 

19 Tenemos tibien la palabra délos Pro +^ uy 
pherastmas hrmera la qual hazeys bien de 
eftaratentos como á vna candela que alu- 
bia en lugar obfcurOjhaftaquccl diaefcla- 
rezca,y el luzero de la mañana falga en vu- 
eftros corazones. 

2 . o * Entendiendo primero efto, que nin *2.T/.3,nk 
gunaProplie^ia déla Efcriptura fes depar t Es dehu- 
ticular interpretazion. ™ ano ni °" 

21 Porq la Prophecia no fue en los tíem- Uu0 * 
pos pallados trayda por volúrad humana,, 
roas los fandos hombres de Dios hablará 
íiendo inípirados del Efpiritufando. 

C A P 1 T. Ií. 

D E firiueel Apoftol la impiedad, y perdición dt 
los f alfós do flores y de fus di/cipulos. Confite la a 
los afiigidosiY qual es la miferia de los que dexá U 
yerdad . 

E Mpero vuo rambien fallos Prophe- 
tas enel pueblo, como aura entrevof 
otros falfos dodores, que introdu- 
ziran encubiertamente ledas de perdido, 
y negarán ál Señor que los refcató,trayen 
do fobre fímefmos acelerada perdición. 
z Y muchos feguirán f fus perdiciones: tSusfedai 
por los quales el camino de la verdad fera deperdi- 
blafphemado; ^ cion * 

3 Y por auaricia hará mercadería ce vof- 
otros có palabras fingidas ríobre los qua- 
lcs la condenació ya de largo tiempo nofe 
carda.y fu perdición no fe duerme. 

Porque, 
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• ^,.4,18, 4 Porque como efcapardn ellos ,pues* no per- 
W.£ donó Dios a los Angeles que auian pecca- 
dorias antes auienaolos defpeñado en el 
infierno con cadenas de obfcuridad, los 
t Antes del entre S° para ferrefcruados ál juyzio: 
diluuio ■ f Ypues no perdonó ál mundo t viejo 
*Gen. 7,2. mas antes*guardó a Noetodauo , prego- 
t Coa los ñero de jufticiaiy truxo el diluuio al mun- 
7.dcfuarca, de maluados: 

i.Pcd. ¿ y íi condenó por deftruycion*Ias ciu* 
*Ge.i^>24. ¿ades ¿ c Sodoma, y de Gomorrha, torna- 
do las en ceniza, y poniéndolas por exem- 
pío á los que auian de biuir lin temor y re- 
ferencia de Dios. 

7 Y libró al jufto Lot , el qualera perfe-- 
guidode los abominables porla nefanda 
conueríacion d ellos. 

ccados °* ® (Porque eñe juftotde vifta y de oydos, 
Jjj C y morando entre ellos , afligía cada diafu a- 
afflieia &c. nima juila con los hechos de aquellos in- 
juflos.) 

9. Sabe el Señor librar detentación a los 
pios,y referuar a los inj uflos para fer ator- 
mentados en el dia del juyzio: 

10 Y principalmente aquellos que íi- 
guiendola carne, andan en concupifcien- 

T Elmagif- c j a ¿ c j mmun dicia,y menofpreciantla Po- 
°' tefdad, atreuidos ,cótumazes,q no teme- 
de dezir mal de las Poteftades fuperiores. 
tEs lo ue 11 tComo quiera q los mifmos Angeles 
§fia4ud^ Ue quefon mayores en fuerza y en potencia, 
no pronuncian juyzio de maldición con- 
tra ellas delante del Señor. 

11 Mas eftos diziendo mal délas cofas que 
no entienden(como beflias brutas, que na- 
turalmét'w fon hechas para preía y deflruy- 
c¡on)perecerán en fu perdición, 

13 Recibiendo elgalardó de fu injufticia* 
reputado por+deleytc poder gozar de de- 
leytcs cada diareftos ion fuziedades y má- 
chasilos quales t comiendo con vofotros, 

T Commu- j untamente f c recrean en fus errores: 

Sa sTcena! *4 Teniendo los ojos llenos de adulte- 
rio, y no labe ceíTar de pecar, ceuado las a- 
nimas inconflates , teniendo el coraron e- 
fO, robos, xercitado entcudicias,íiédo hijos de mal- 
dicion, 

iy Que dexando el camino derecho han 
*N«w. 12» errado,*auiendoíeguido el camino deBa- 
laam hijo deBofor, el qualamó el premio 
de la maldad, 

16 Y fue reprehendido de fu maldad: Vn 
animal mudo á coftumbradoá yugo(fobre 
q yua fentado) hablando en boz de hom- 
bre refrenó la locura del Propheta. 

17 " Eftos fon fuentes fin agua, y nuues 
traydas de torueüino de viento : para los 
quales eíU guardada eternalmeiue la obf- 


1 0,felic¡ 
dad. 


Imo.ii. 
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curidad de las tinieblas. 

17 Porque hablando arrogítes palabras 
de vanidad, ceuan con las concupifcencias 
de la carne en diífoluciones a los que ver- 
daderamente auian huydo de los que con- 
uerlan en error: 

19 Prometiéndoles libertad, *fiendo e- ? ^ 
líos mifmos fieruos de corrupció . Porque 
el que es de alguno vencido , es fubjedo á 
laferuidumbre del que Jo venció. * j 

10 Ciertamente fi auiendofe ellos apar- 
tadodelas contaminaciones del mundo, 
por el conocimiento del Señory Saluador y 10>i0# 
lefus el Chrifto,^ otra vez enboluiendofe 
en ellas, fon vencidos , fus poítrimerias les 
fon hechas peores que los principios. 
zi Porq mejorles vuiera fido no auer co- 
nocido el camino déla jufticia , q defpues 
deauérlo conocido, tornarfeátras del (an- 
do mandamiento que les fue dado. 
zz Pero hales acontecido loq por vn ver- 
dadero prouerbio fe fuele dezir: *El perro *P 
es bueltoa fu vomito, y la puerca lauadaes 
tornada álrebolcadero del cieno. 

C A P I T. nr. 

D Efcriue la impiedad, de los burladores de las 
Eróme ¿minas. De la fin del mudo : exhorta 

d los Cbriflianos d aparejar/e para la Tenida del 
Señor. De los que corrompen las Ejcrituras. 

C Harsfsimo$,yo os eferiuo aora eíU 
fegunda carta, porla qualdefpierto 
con exhortació vueftro limpio en- 
tendimiento, 

z Para que tengays memoria de las pala- 
bras q antes han fido dichas de los fangos 
Prophetas,y de nueflro mandamiéto , que 
fomos Apoftoles del Señor y Saluador. 

$ *Sabicdo primero efto,que en los pof- 
trímeros dias vendrán burladores, andan- ¿,T tm. 2,1. 
do fegun fus proprias concupifciencias, W*i8. 

4 Y diziendo : Adonde efla la Promefla 
de íu aduenimiéto¿ Porque defde el dia en 
que los Padres durmieron, todas las cofas 
perfeueran anfi como defde el principio 
déla creación. 

S Cierto ellos ignorar 
que los cielostfueró en 
y la tierra que por agua ^ 
tentada por la palabra de Dios: 

6 Por lo qual el mundo de entonces pe- 
reció anegado por agua. 

7 Mas los cielos que fon aora, y la tierra, 
fon cóferuados porla mifma Palabra, guar 
dados para el fuego en el dia del juyzio , f y 
déla perdición délos hombres impíos- 
8 Mas, o amados , no ¡gnoreys vna cola, 
jr es que * vn dia delante del Señor es como 
P i“j 


^voluntariamente, 
el tiempo antiguo: 
ven acua eftá af- 
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mil años, y mil años fon como vn día. 

9 El Señor no tarda fu prometía, como 
algunos la tienen por tardanza: empero es 
*t.Tim.i,4 paciente para con nofotros , *no querien- 
Ero. 18,32. do que ninguno perezca , fino que tock>s 
y 33 11 * . 4 feantrecebidos a penitencia, 
f o,reco]i- 1Q *Mas el día del Señor vendrá como 
d oT UZ1 ladro en la noche en el qual los cielos paf- 
*M4M4,4 ^ aran con grande edruendo,y los elemen- 
i.T hef.%, 2. tos ardiendo, feran deshechos , y la tierra, 
Apoc. 3, 3.2 y l as obras que en ella edá,fera quemadas. 

11 Pues como fea anft que todas ellas co- 
fas han de fer deshechas, que tales conuie- 
ne que vofotros feays en ían&as ytpias có 
t G.ypie- ucrfaciones, 

dades. Efperando y apreífurando hos para el 

aduenimiento del diadeDios , en el qual 
los cielos fiendo encendidos, feran deshe- 
chos, y los elementos fiendo abrafados, fe 
fundirán? 

^ . ?$ *Pero efperamos cielos nueuos y 

66 ii 7 ' t * erranueua J feg un fus Pro meífas , en los 
Afc.t < l uales morala juílicia. 
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14 Porloqual, oamados, edardoenef- 
peran^a deílas cofas, procurad con dili- 
gencia que fe 3 ys del hallados fin maculé, y 
fin reprehenfion en paz. 

Y * tened porfiludtla paciencia de 
nuedro Señor , como tamb'itn nuedro a- ^ corree °í 
mado hermano Paulo, fegunla fabiduria como 
que le ha fido dada , os ha efenpto tambié Pedazo. 

16 Cañen todas fus epidolas hablando 
dedas cofas 3 éntrelas qnalcs ay algunas 
difficiles de entenderlas quales los indo- 
dos y incondantes tuercen , comotam- 
bien las otras Efcrituras , para perdición 
de ft mifmos. 

17 Aníi que vofotros,oamados, pues cf- 
tays amonedados, guardaos que por el er- 
ror de los abominables no feays juntamen 
te con los otros engañados , y caygays de 
vuedra firmeza. 

18 Mas creced en la gracia, y conocimié- 
to de nueílro Señor ySaluador Iefus el 
Chrido . A el fea gloria aorá , y hada el dia. 
déla eternidad. Amen* 


La primera Epiftola Vniuerfal de 
San loan Apodo!. 


t Como: 
toan. 1,1». 


C A P I T, I. 
d Apofíol la certitud y fivto del E uage- 
aVl// o: Yf/ medio como lo ha ¿e recebir y gomarlo. 

Oque era f defde el 
principio, loque aue- 
mos oydo , loqaue- 
'Q mos vido con nuef- 
tros ojos, loque aue- 
r; , , i\yv'TW) mos Remirado, y nu- 

edras manos han to- 
• : cado,dela Palabra de 



vida, 

z (Porquela vida es manifedadary tam- 
bién lo vimos y tedificamos , y hos anun- 
ciamos la vida eterna, la qual edauacon el 
Padre, y nos ha aparecido) 

3 Loque auemos vido y oydo , eflohos 
annunciaraos. paraque también vofotros 
tengays communió con nofotros , y que 
nuedra communió fea con elPádre, y con 
fu Hijo Iefus el Chrido.. 

4 Y edas cofas hos eícriuimos, paraque 
vuedro gozo fea cumplido.. 

y Yeda es la Promefla que oymos del 
*T<m.8;i 2.. mifmo, y hos la anunciamos, * Que Dios 
tEnpecca- es lu^y no ay ningunas tinieblas enel. 
r^fc^nU* 7 ^ Si nofotros dixeremos que tenemos 
car^ 11 X compañía conel,y andamos ten tinieblas: 
tD«imoiv mentimos, y no f hazemos verdad* 


7 Mas fi andamos en luz, como el edá en 

luz, tenemos communió[con el]entre nof 
otros , y * lafangre de Iefus el Chrido fu 
Hijo nos limpia de todopecado. *' 

8 * Si dixeremos que no tenemos peca- 

do : engañamonos a nofotros mifmos, y 2 .Chr.6,)6 
no ay verdad en nofotros. Pro». 20,5. 

9 Si confeífamos nuedros pecados, el es fcclo^io* 
fiel y judo paraque nos perdone nuedros 
pecados, y nos limpie de toda maldad. 

10 Si dixeremos que no auemospecado* 
hazemos lo a el mentirofo,y fu Palabra no^ 
edáen nofotros.. 

C A P I T. ir. 

P O reí beneficio de Chrifio amoneda a aborrecer 
el mundo , a ten * r punx¿,y chartdad,y aguar* 
darfe de los Anttchri/hs. 

H lijtos míos , edas cofas hos eferi- 
ua, paraque no pequey s: y íi algu- 
no vuiere pecado, Abogado tene- 
mos delante delPadre, álefus eL Chrido 
ludo. 

x Y ede mifmo es la t aplacado por nu- tfbPropf- 
edros pecadosry no folamenteporlosnu- 
edros,raas también por losde todo el mu- Satiflfacion*. 
do. 

3 Yporedo fabemos que nofotros lo a- 
uemos conocido, fi guardamos fus man- 
damientos* 

4 B 
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4 El q dize:Yo lo he eonocido,y noguar 
da fus mandamientos , el tal es mentirofo, 
y no ay verdad en el . 
y Mas elque guarda fu Palabra , la cha- 

ridadde Dios eftá verdaderamente per- 
fecta en el : por efto fabemos que eftaoios 
en el. 

aKmir.có- ^ El que dize que efta en eLdeue 3 andar 
ü criar. \ j - * 

como eianduuo. 

7 Hermanos, no os eferiuo mandamien- 
to nueuo, lí no el mandamiento antiguo, 
que aueys tenido defde el principios! ma 
damieuto anticuo es laPalabra que aueys 
oydo defde el principio. 

b Item, ef- g b Otra ve* os eferiuo vn mandamien- 
criuooívn t0 nueuo, Que es la verdad en eI,yenvof 
otros: porque las tinieblas fon paífada$,y 
y la verdadera luz ya alumbra. 

9 F.l que dize que eftá en luz:y aborrece 
áfu Hermano , el tal aun eftá en tinieblas 
toda via. 

*Ab4,3>i4 io *Elqüeamaáfuhermano,eftáenluz, 
y no ay trompe^on en el. 

II Mas elque aborrece á fu Hermano, ef- 
tá en tinieblas, y anda en tinieblas, y no la- 
be donde fe vá: porque las tinieblas le han 
cegado los ojos. * 

n Hijitos, eferiuo hos,que vueftros pcc- 
cados os fon perdonados por fu Nombre. 

13 Padres, eferiuo líos que aueys conoci 
do á aquel que es defde el principio.Man- 
cebos, eferiuo hos , que aueys vencido ál 
Maligno. Hijitos, eferiuo hos q aueys co- 
nocido ál Padre . 

14 Padres eferipto os he, que aueys co- 
nocido alque es defde el principio. Máce- 
bos,yo os efereui, que foys fuertes, y que 
la palabradeDios mora en vofotrosry que 
aueys vencido al Maligno. 

if No ameys ál mundo, ni las cofas q ef- 
tan en el mundo: Si alguno amaál mundo, 
la charidad del Padre no eftá en el. 

1 6 Porque todo loque ay en el mundo 
que es concupifciencia de carne, y cócupif- 
ciécia deojos, y foberuia de vida, no es del 
Padre, mas es del mundo. 

17 Y el mundo fe paila, y fu eoncupifcen- 
cia:mas el q haze la voluntad de Dios,per- 
manece para íieropre. 

18 Hijitos, yaes lapoftrerahora:y como 
vofotros aueys- oydo que el Antichrifto 
ha de venir, anfi también ál prefente han 
comeado áfer muchos Antichriftos: por 
toqual labemosqyaes elpoftrimero tiem- 
po. 

19 Ellos falieron de nofotros , mas no era 
d'e nofotros,porque !i fueran de noíotros,. 
▼uier-an cierto permanecido có nofotros:: 
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pero eUots paraque fe man i fe ftaífe que to- 
dos no fon de noíotros. 
zo Mas vofotros teneys la Vnció dclSaC 
to,y conoceys todas las cofas, 
zi No os he eferipto, como íi ignorafte- 
des la verdad, mas como á los que la cono- 
ceys , y que ninguna mentira es de la ver- 
dad. 

zz Quien es mentirofo, íi no clqiie niega 
qt^e íes vs es el Chriftcdefte es Annchrif- 
to que niega ál Padre y á! Hijo. 

23 Qualqu ; era que niegaál Hijo,efte tal 
tampoco tiene ál Padre : Qu^Iqinera que 
confictfá ál H;io, tiene también ál Padre . 

Z4 Pues loque aueys oydo defde el prin- 
cipio,fea permaneciente en vofotros:por- 
que li loque aueys oydo defde el princi- 
io fuere permaneciente en vofotros, tam 
ien vofotros permanecereys en el Hijo y 
en el Padre. 

zf Y efta es la Promeffa laqual el nos pro- 
metió quees vida eterna. 
z 6 Efto os héefcripto délos que os en- 
gañan: 

Z7 Y la Vncion que vofotros aueys rece 
bido del, mora en vofotros : y no teneys 
necefsidad que ninguno os enfeñe:mas co 
mo la Vnció mjfma os enfeña de todas co- 
fas, y es verdadera, y no es mentira, aníi co' 
mo orha enfeñado,perfeuerad en el. 
z8 Y aora hijitos, perfeuerad en cb para- 
que quando apareciere, tengamos confia- 
ba, y no feamos confundidos del en fu ve- 
nida. 

29 Si fabeys que el es fuño , íabed tam- 
bién que qualquiera que haze jufticia , es 
nacido del . 

C A P I T. III. 

P Or ¡a mifericordia qu° nos ha hecho Dios porfié 
Hijo , nos exhorta a dexar el peccado,feguir juf~ 
ticiay charidad y andar como enprefencia deDtos . 

M irad qual charidad nos ha dado el 
Padre, que feamos llamados hijos 
de Dios: por efto el müdo no nos 
conoce porque no lo conoce á el. 
z Muy amados, aorafomos hijos deDi- 
os,y aun no es mamfeíhdo loque auemos 
deíerpero fabemos que quando el apare- 
ciere , feremos femejantes á el, porque lo 
▼eremos como el es. 

5 Y qualquiera que tiene eftaefpertnba- 

en el, c fe purifica, como el rabié es limpio. necJe ’ 

4 Qualquiera que haze peccadb, trafpaf- ¿ 0t 

fa también la ley: y el peccado es tráfgref- *ifái. *3,*, 

fiondelaLey. 

7 Y fabeys que el apareció * para quitar y 1. Ved,z,'\ 
nueftro$geccado$,y noaypeccado en el.- ^*4*- 

6 > Qualb' 
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6 Qualquiera que permanece en el x no 
pecca: qualquiera que pecca, nolo ha vif- 
to,y nolohá conocido. 

7 Hijitos, ninguno os engáñete! que ha- 
ze jufticia , es jufto , como el también es 
jufto. 

8 * Elque hazepeccados , es del diablo: 
t Es el pa- porq el diablo 2 pecca defde el principio, 
dreypn- p ara c ft Q a p arec j¿ elHijo de Dios , paraq 

Te oteado deshaga ^ as °bras del diablo . 

1 *9 Qualquiera que es nacido deDios, no 

haze peccado.porque fu límiéte efta en el : 
bs.qtnnto y b no puede peccar, porque es nacidode 
i -:fta parte Dios. 

Rom. 7, 25. io En efto fon manifieftos los hijos de Di- 
os, y los hijos del diablo : qualquiera q no 
haze juftkia, y que no ama á fu Hermano, 
no es de Dios . 

„ H * Porque efta es la annunciacion que 
l° a i 3»14- aueys oydo defde el principio , Que nos 
*Gc»4,’& amemos vnos a otros. 

*'11 No * como Cain que era del Maligno, 
y mató á fu heimano. M porq caufa lo ma- 
tó? Porque fus obras eran malas, y las de 
fu Hermano eran juilas, 
ij Hermanos míos , no os marauilleys íi 
el mundo os aborrece. 

14 Nofotros fabemos que fomos paífa- 
dos de muerte a vida, en que amamos alos 
Hermanos. Elqueno ama a fuHermano, ef- 
tá en muerte. 

*Arr.i, 1 p. 17 * Qualquiera que aborrece a fu Her- 

Lew. 15), 17. mano, es homicida:y fabeys que ningü ho 
micida tiene vida eterna permaneciente 
en íi . 

*Ua. is,ij. 16 En efto auemos conocido la charidad, 
tfbej. y, 2. * en que el pufo fu vida por nofotros, tam- 
bién nofotros deuemos poner nueílras vi- 
das por los Hermanos . 

* l4fo.2,if. 17 * Mas el quetuuiere bienes defte mú- 

11. do, y viere á fu hermano tener necefsidad, 
y le cerrare fus entrañas, como eftala cha- 
ridad de Dios en el? 

18 Hijitos mios, no amenos de palabra, 
cC6tr.ilos ni delenguaifí no con obra y de verdad . 
hipócritas l 9 Y e n efto conocemos que nofotros 
d Confín- fomos de la verdad, y tenemos nueftros co 
delosfie rabones certificados delante del . 
l es * 10 c Y fí nueftro corado nos reprehéde, 

* Matt.11, mayor es Dios que nueftro coraron, y co- 

noce todas las cofas: 

oan.i^y.y ^ Charifsimos,fi nueftro corado no nos 
A¿4 ? t 14 ^P^ende,** confianza tenemos enDios: 
e Comov! 21 * Y qualquier cofa que pidiéremos, la 

fíg. recebiremos del: porqueguardamos c fus 

1c\oa.6 t ay, mandamientos , y hazemoslas cofasqfon 
y m, agradables delante del . 

•4,^ * Y efte es fu mandamieto,Que crca- 
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mos en elNóbredefu Hijo Iefus el Chrif. 
to,y nos amemos vnos a otros , como nos 
lo ha mandado. 

24 Y elque guarda fus mandamientos, 
efta en el, y el en el. Y en efto fabemos que 
el eftá en nofotros,por el Eípiritu que nos 
ha dado. 
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de aui fados que fe guarden de falfoi pro 
^ phetat, amóntale* que prueuen los cjpiritw y 
que amen a Dios , y a¡ próximo 1 y muejha quanto 
nos ama Dios. 

A Maáos,no crcays a todo efpiritu: (¡ 
no prouad los efpiritus fifon deDi- 
os. Porque muchos falfos prophe- 
tas fon falidos en el mundo . 

2 En efto conoced el Eípiritude Dios: 

Todo efpü que confieífa que Iefus elChrif 
to es venido en carne, es de Dios. 

3 Y todo efpiritu que no cófieiTa que Ie- 
fus el Chrifto es venido en carne, no es de 
Dios.y efte tal efpiritu es efpiritu del An- 
tichrifto , delqual vofotros aueys oydo q 
ha de venir, y que aora ya eftá en el mudo. 

4 Hijitos , vofotros foys deDios, y los 
aueys vencido: porque eíqueon vofotros 
eftá, es mayor que elque efiá en el mundo. 

Í Ellos fon del mundo , por eíTo hablan 
del mundo, y elmundo losoye. 

6 Nofotros fomos de Dios , * elque co- * 
noce á Dios, nos oyerclque no es de Dios, 
no nos oyc.Por efío conocemos el eípiri- 
tu de verdad, y el eípiritu de error. 

7 Charifsimos, amemos nos vnos a otros: 
Porquela charidad es deDios. Qualquie- 
ra que ama, es nacido deDios, y conoce i 
Dios. 

8 Elque no ama, no conoce á Dios : por- 
queDios es charidad. 

5> * En efto fe moftró la charidad de Di-*k 4l| 

os en nofotros , enqueDios embiófu Hi- 
jo vnigenito ál mundo : paraque biuamos 
por el. 

10 En eíloconfiíle la charidad, f no por- fS.que Di* 
que nofotros ayamos amado á Dios , mas 05 n ° s a y* 
porque el nos amó ánofotros,y ha embia- ^biadof» 
do a fu Hijo para íeraplacacion por nuef- 
tros peccados. c * 

11 Amados, fi Dios nos ha aníi amado, de 
uemos también nofotros amarnos vnos i 
otros. 

11 * Ningunovido jamas iDíos. Si nos 

° S t\ • A' r I, 

amamos vnosa otros, Dios efta en nofo- 
tros, y fu charidad es perfe&a en nofotros 
13 En efto conocemos q eftamos en el, y 
el en nofotros , en q nos ha dado de fu Ef- 
piritu. 


i.T/m.if, f 


Ynot 
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14 Y nofotroí hemos vifto , y teftifica- 

mos que el Padre ha embiado a iu Hijo pa- 
rafer Saluador del mundo, 
if Qualquieraque coníeííare qüe Iefus 
es el Hijo de Dios, Dios eftá en el , y el en 
Dios. 

16 Y noíotros auemos conocido, y crey 
do la charidad q Dios tiene en noíotros. 
Dios es charidad : y el q eftá en charidad, 
eftá en Dios,y Dios en el. 

17 En efto es perfe&a la charidad có nof- 
otros , paraque tengamos confianza en el 
diadel juyzio, que qual el es, tales Tomos 
nofotros en eftc mundo. 

18 En la charidad no ay 3 temor : mas la 
perfc&a charidad echa Tuera el temor; por 

bÁtormcn que el temor b tiene pena ; De donde elq 
ta, y el cf- teme, no efta perfe&o en la charidad. 

19 Noíotros lo amamos á el,porq el pri- 
mero nos amó. 

20 Si alguno dize:Yo amo áDiosry abor- 
rece á fu Hermano, es mentirofo . Porque 
elq no ama a fu Hermano álqual ha vifto, 
como puede amara Dios que no ha vifto. 

*loa, 13,34 21 *Y noíotros tenemos efte madamien- 
Jf I f 12 * to del, Que el que ama á Dios, ame tambié 
¿fu Hermano. 


a S. del juy- 
21 o, como 
v.prec. 


fefto del 
Efp. esgo- 
zo. Gal. 5, 


CAP 1 T, V. 

D E losfruííos de la binafi.Del officio.autoridad, 
j diuímdadde ChriTío.Guardajfe délos ído- 
lo t. 


* 

* i.Cor.jj’, 
57» 

c Comoío. 
19 » 34; q*d. 
paracj por 
la fe en el 
fucilen los 
hombres 
expiados 
de fus pec- 
cados, y re- 
nacidos, 
loan.*,?. 
dS.achrifto 
del cielo el 
Padre Mat. 


T Odo aquel que cree que Iefus es el 
Chrifto,es nacido de Dios: y qual- 
quiera que ama alque ha engendra- 
do, ama también alque es nacido del . 

2 En efto conocemos que amamos á los 
hijos de Dios , quando amamos á Dios, y 
guardamos fus mandamientos. 

3 Porque efta es la charidad de Dios , q 
guardemos fus mandamientos, y* fus má- 
damientos no íon granes . 

4 Porque todo aquello que es nacido de 

Dios,venceál mundo ryeftaes la viftoria 
que vence ál mundo, esdfabcr Nueftrafe. 

5 *Quien es elque vence ál mudo , íi no 
el que cree que Iefus es el Hijo de Dios ? 

6 Efte es Iefus el Chrifto,que vino c por 
agua y fangrerno por agua íolamente,í¡ no 
por agua y íangre * Y el Efpiritu es el q dá 
teftimoniorporq el Efpiritu es laverdad. 

7 Porque tres fon los qdá d teftimonio 


j.K7.yi7,s.y 
Jo. 12 28. El 
Efp-Io.i.ja* 
La Palabras 
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en el cielo , el Padre, la Palabra y el Eípiri- 
tu fan&o,y eftos tres fon vno. 

8 También fon tres Josque dan tefti- 

monio en la tierra, c el Efpiritu/ el agua, y f Como 
la íangre: y eftos tres ^fon vno. arr.v. 

9 Si recebimos el teftimonio délos hó- gSeacucr* 

bres,el teftimonio de Dios es mayor: por- € * 

que efte es el teftimonio de Dios, que ha e im * 
teftificado de fu Hijo . 

10 * Elque cree en el Hijo de Dios, tiene **° af *'MT*- 
el teftimonio de Dios en íi mifmo : Elq no 
creeáDios , ha hecho mentirofo á Dios: 

porque no ha crcydo en el teftimonio que 
Dios ha teftificado de fu Hijo * 
n Y efte es el teftimonio, eí d/aber y Que 
Dios nos ha dado vida eterna : y efta vida 
eftá en fu Hijo. 

12 Elque tiene ál Hijo, tiene la vida : Elq 
no tiene ál Hijo de Dios, no tiene vida. 

13 Yo he efenpto cftas cofas á vofotros 
que creeys en el Nóbre del Hijo deDios: 
paraque fepays que teneys vidaeterna, y 
paraq creays en elNóbre delHijo deDios. 

14 Y efta es la confianza que tenemos en 

Dios , * que íi demandaremos alguna cofa *Arr¿j,«. 
conforme á fu volnntad,el nos oye. 
if Y íi fabemos q el nos oye en qualquie- 
ra cofa que demandaremos,tambien fabe- 
mos que tenérnoslas peticiones q le vuie- 
reraos demandado. 

16 Si alguno viere peccará fu hermano ^ ^ om# 
h peccado que no es de muerte, demanda- Rom ^ 
ráiD/oí,y elle dará vidard^oálos q peccá & c . 

no de muerte : * Ay * peccado de muerte: 
porelqual yo no digo que ruegues . 31. 

17 Toda maldad es peccado: mas ay pee- 

cado que no es de muerte . Ewc.12.10. 

18 Bien fabemos que qualquiera que es 1 Como 

♦ 1 1 ts* 1 1 « Heb.i o . 26» 

nacido de Dios, t no pecca:mas el q es en- Como 

gédradq de Dios, fe guarda áíímifmo, y el ar r.} )9 . 

Maligno no le toca . 

16 Sabido tenemos que Tomos de Dios* 
y todo el mundoeftá puefto en maldad. 

20 Empero fabemos que el Hijo deDi- 
os es venido, y * nos ha dado entendimié- 
to:para conocerálque es verdaderoiy efta -kLH.Zfaf, 
mos en el verdadero , en fu Hijo iesvs el 
Chrifto:efte es el verdadero Dios, v la vi- 
da eterna . 

ii Hijitos, guardaos delos'idolos.- 

AME N. 
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La Segunda Epiftola de San 
loan Apoftol. 


CAP. L 

"C Xbortacion a perfeuerar tnrerdad,y claridad: 

conocer y buyr los falfos prop betas engaña* 
dores . 

L Anciano a la Seño- 
ra elegida, y a fus hi- 
jos,a los quales yo a- 
mo en verdad . y no 
foloyo, pero tambié 
todos los que há co- 
nocido la verdad, 
z Por la verdad que 
eftá ea nofotros , y ferá perpetuamente có 
nofotros. 

j Gracia, raifericordia, y paz deDios Pa- 
dre y del Señor Iefuseí Chrifto Hijo del 
Padre en verdad, y charidad,fea con nofo- 
tros. 

4 He me gozado mucho , porque he 
hallado de tus hijos que andan en la ver- 
dad, como nofotros auemos recebido el 
mandamiento del Padre, 
y Y al prefente Señora, yo te ruego(no co 
mo eferiuiédote nueuo raádamiento , mas 
aquel que nofotros hemos tenido defde el 
4» principio) *que nos amemos vnosaotros. 

*)• 


6 Yeflaesla charidad, que andemos íe- 
gun fu mandamiento : y el mandamiento 
es , como vofotros aueyi oydo defde t el 
principio, que andeys en el. 

7 Porque muchos engañadores fon en- 
trados en el mundo, los quales no confief. 
fan Iefus el Chrifto fer venido en carne.Ef- 
te tal engañador es y Antichrifto. 

8 Mirad por vofotros mifmos , porque 
no perdamos las cofas que auemos obra- 
doras recibamos el galardón cumplido, 

9 Qualquiera que rebolla, y no perfeue- 
raen la do&rina del Chrifto , no tiene ¿ 
Dios : elqueperfeuéraen la do&rina del 
Chrifto, el tal tiene al Padre y al Hijo. 

10 Si alguno viene a vofotros , y no trae 
efta do&rina, *no lo recibays en vueftra *Re. 
cafa, ni au lo faludevs. 

n Porque el que lo filuda, comunica có 
fus malas obras. 

11 Aunque tengo muchas cofas que os 
efereuir, no las he querido efereuir por pa 
peí y tinta: mas yo efpero de venir a vofo- 
tros,y hablar cara á cara con vofotros: pa- 
ra que nueftro gozo fea cumplido. 

1$ Los hijos de tu hermana elegida te fa- 
lüdan.Amen. 



La Tercera Epiftola de San 
loan Apoftol. 


CAPIT. I. 

E xhortación a dar fin fío i de bina fi,y ayudar d . 

la y erdad con bojpedar los eflranqeros. Ej y i su- 
perado DiotrepbeSyy loado Demetrio. 

L Anciano al amado- Ga- 
io,ál qual yo amo en ver- 
dad. 

z Mi amado, yo defeo 
que tu feas profperado 
en todas cofas, y que ten- 
gas falud, anfi como tu a- 
nimaeftáen profperidad. 

3 Ciertamente me gozé mucho, quando 
vinieron los hermanos , y dieron teftimo- 
nio de tu verdad , como tu andas en la 
verdad. 

4 Yo no tengo mayor gozo que eftas 


cofas,yes deoyr que mis hijos andan en 
la verdad. 

f Amado, fielmente hazes todo lo que 
hazes para con los hermanos, y con los e£- 
¡trangeros. 

6 Los quales han dado teftimonio de tu 
charidad en prefcncia delaYglefia: alos 
quales fi ayudares como conuiene fegun 
Dios,haras bien. 

7 Porque ellos fon partidos por fu 
Nombre, no tomando nada de los Gen- 
tiles. 

8 Nofotros pues dcuemos rccebiralos 
que fon tales : para que leamos coadjuto- 
res de la verdad. 

9 Yo he eferipto a la Yglefia,mas Diotre- 
phesque ama tener el primado entre ellos, 
no nos recibe. 



jo Por 
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jo Porefta caufa fi yo viniere, daré á en- 
tender las obras que haze,como parla con 
palabras maliciofas contra nofotros,yni 
aun contento có eftas cofas, no Tolo no re- 
cibe á losHermanos,pero aú prohíbe a los 
qiíelos quieren recebir, y ios echadela Y- 
glefia. 

ii Amado,no figas lo que es malo, fino lo 
que esbueno.El quehazcbien,es deDios: 
mas el que hazc mal, no ha vifto áDios. 
u Todos dan teftimonio de Demetrio, 
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y aun la miíma verdadrpero también nofo- 
tros damos teftimonio , y vofotrosaueys 
conocido quenueftro teftimonio es ver- 
dadero. 

i $ Yo tenia muchas cofas que efcreuir- 
te, empero no quiero efcriuirte con tinta 
y pluma. 

14 Porque efpero de verte en breue, y 
hablaremos eirá á cara. 

17 Paz fea contigo . Los amigos te Talu- 
dan. Saluda tu a los amigos por nombre. 


La Epiftola Vniuerfal de S. ludas 
Apoítol. 


C A P I T, T. 

M Veflra el \pofíol la peruerftdad de los engaita 
dores y me nojprect adores de Dios , y el caftigo 
e¡ue les eft a aparejado. Exhorta aguar dar fe dellos, 
y a per fe u erar en la doflrina Apojlolt ca. 


vdas íieruo delefus 
el Chrifto, y herma- 
no de Iacobo, i los 
j llamados , fandifica- 
dos en Dios Padre, y 
A conferuados enlefus 
¿r ^ C 1 Chrifto: 

i Mifericordiaypaz, 



y charidad os fea multiplicada. 

3 Amados, por la gran folicitud que tenia 
de efereuiros de la común Talud, hame íido 
necesario elcreuiro? amoneftando hqs 


que os esforceys a perTeucrar en la Te , que 
ha íido vna vez dada a los Sandos. 

4 Porque algunos hombres han encu- 
biertamente entrado fin temor ni reueren- 
ciadeDios : los quales defde antes auian 
eftado ordenados para efta condenación, 
conuirtiendo la gracia de nueftro Dios en 
diífolucion, y negando a Dios que Tolo es 
el que tiene dominio, y a nueftroScñor Ie- 
fus el Chrifto. 

f Quiero hos pues amoneftar que algu- 
na vez aueys Tábido efto , que el Señor a- 
t Nww. 14» uiendo faluado al pueblo de Egypto, fdeT 
57. pues deftruyo a los que nocreyan. 

6 fY que a los angeles que no guardaro 
Tu origen , mas dexaron Tu habitación, los 
ha reTeruado debaxo de obTcuridad en 
priííones eternas haftael juyzio de aquel 
gran dia. 


7 fComo Sodoma yGomorha, y las ciu- 
dades comarcanas, las quales de la miTma 
manera que ellos auian fornicado, y auian 
feguido defenfrenadamentela carne eftra- 
ña , fueron pueftas por exemplo , auiendo 
recebido el juyzio del fuego eterno: 

8 Y Temejantemente también eftos en- 
gañados en Tueño,enTuzian Tu carne, y me- 
noTprecian tlaPoteftad , y vituperan las 
Poteftades Tuperiores. 

9 Pues quandoel ArchagelMichaelcó- 
tendia con el diablo, diTputando t Tobre el 
cuerpo deMoyTen,no fe atreuióá vTarde 
juyzio de maldición contra el, antes le di- 
xo,fEl Señor te reprehenda. 

10 Mas eftos maldizen lascólas que no 
conocen : y las cofas que naturalmente 
conocen,íe corrompen en ellas como bef- 
tias brutas. 

u Ay dellos:porque han feguido fel ca- 
mino de Cain, y han venido apararen el 
errortdel premio de Balaam,y perecieron 
en lafcontradicion de Core. 

11 Eftos fon manchas 3 en vueftros com- 
bites, bque vanqueteá juntamente, apacé- 
tandofe a fi mifmos fin temor alguno : nu- 
ues fin agua, fias quales Ton lleuadas de a- 
ca para allá de los vientosiarboles marchi- 
tos como en Otoño,fin frudo , dos vezes 
muertos y defarraygados. 

1$ Fieras ondas déla mar, queefpuman 
Tus mifmas abommacionesreftrellas erráti- 
cas, á los quales es referuada eternalmentc 
la obTcuridad de las tinieblas. 

14 De los quales también propherízó 
Enoch , que fue el feptiino defpues de A- 
dam,dizien-do. t Heaqui el Señor es veni- 
do con fus. feudos millares.. 

1 $ Ha- 


t Gen, 17, 
* 4 * 


tEl magis- 
trado. 

tAcercade 
lareftituciñ 
del culto 
Mofaico. 

tZ ach.) 2. 


tGw.4, 8. 

t N#rw, 22, 
21. 

2.P ed, 2,itf. 

a En la cele 
bracion de 
la S. Cena, 
b Como U 
Cor. 11,21. 
ti.lW.2,17 


f Apoc-i,7 


i: b xr V- ü. jl» 
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A hazer juyzlo contra todos, y a con- 
«Exercitos uencera todos los impíos de cncrellos de 
6 ríciudro todas fus malas obras que han hecho in- 
nes H. fielmente , y de codas las palabras duras, 
que [qs peccadores infieles han hablado 
contra el. 

16 Eftosfon murmuradores , querello- 
* Vfahj t u fos,andando fegun fus deíTeos,y * fu boca 

habla cofas foberuias , teniendo en admi- 
ración las perfonas porcaufa delproue- 
cho. 

17 Mas voíocros amados , tened memo- 
ria de las palabras que de antes háíido di- 
chas de los Apoftolts de nueftro Señor le- 
fus el Chrifto, 

^i.T/m.4,1 jg Como os dezian , * Que enel poftrer 
tiempo aúna burladores, que andarían l'c- 
guu fus,maluados deíRos. 

19 Eftos Ion los que hazen b diuifiones, 
icnfuales,no teniendo el Eípintu. 


x. Itm, *,i. 
j.P ed' h ¡. 

t>0,fc¿tas. 


20 Mas vofotros , ó amados, edificaos a 
vofocros mifmos fobre vueftra famflifsi- 
ma fe, orando porEfpiritu fanfto. 

21 Coníerua os á voíotros mifmos en el 
amor de Dios , eíperando la mifericordia 
de nueftro Señor Iefus el Chnfto,para vi- 
da eterna . 

22 Y recebidálos vnos en piedad, c dif- 
cerniendo: 

2} Y hazed faluos a los otros por temor, 
arrebantandolos del fuego * mas con efto 
aborreciendo aun hafta la ropa que es có- 
caminada de tocamiento de carne. 

24 Aquel pues que es poderofo de gu3r- 
darhos fin pcccado, y de Ileuarhos delan- 
te de fu gloria írreprthenfíblcs , con ale- 
gría, 

2? Dios folo fabio,nueftro Saluador, fea 
gloria y magnificencia , imperio y poteu- 
cia,aora,y en codos fíglos. Amen. 


El Apocalypfi, 6, Reuelacion de S. loan 
el Theologo. 


C A P I T. ,1. 

Eevelacion de te- 
svs elChrifto,!aqual 
Dios le di ó para ma- 
nifeftar a fus fieruos 
las cofas que con vie- 
ne q fea hechas pref- 
co :y las declaró, em- 
biandolapor fu An- 
gel á loan fu fieruo, 

2 El aual ha dado teftimoniode Ja pala- 
bra deDios , y del teftimonio de lefus el 
Chrifto,y de codas las cofas que ha vifto. 

3 Bienauccurado el que lee, y losque o- 
yen las palabras defta Prophecia , y guar- 
dan las cofas q en ella eftan efcriptas: por- 
que el tiempo efta cerca. 

*£*0.3,14, 4 loan, alas fiecelglefias qeftan en Afia, 
Gracia fea có vofocros , y pa2 del * que es 
y que era ,y que ha de venir, y délos fiece 
Eípiricus que eftan delante de fu throno. 
f Y de íes vs el Chrifto, * quees teftigo 
it Coi^i iV fi e ^P r * mo ^ en * co délos muertos, y Princi- 
j. Cor i* m pe de los Reyes déla cierra; que nos amó, 
* y nos ha lauado de nueftros pecados * có 
1 Ved .1,1$. fufangre, 

i'loan. h?, 6 Y nos ha hecho + Reycs,y Sacerdotes 
* para Dios y fu Padre , a el fea gloria y im- 

perio para fíempre jamas. Amen. 



f *Heaqui, viene con Jas nuues ,y todo 
ojo lo vera/ y losque lo rraípaffáró, y co 
dos los linages déla tierra fe lamentarán 
fobre el : Anfi, Amen 

8 * Yofoy ot y w; principio y fin , dizecl 
Señor, que es, y que era, y que ha de venir, 
el codo Poderofo . 

9 Yo loan vueftro Hermano, y partici- 
pante en la tribulación, y en el Reyno , y 
c enlapaciécia de iesvs el Chrifto,eftaua 
en la lila quees llamada Pacmos,por la pa- 
labra de Dios , y el teftimonio de iesvs el 
Chrifto . 

10 Yo fue en Efpuendiade domingo, 
yoy detrás deim vna gran boz como de 
trompeta, 

11 Que dezia: Yofoy « y w, el primero y 
poftrero.-Efcriue en vn libro loque vees,y 
embialo á las fíete Jglefias.que eftán en A- 
fía,rí a/aberz Ephefo, ya Smyrna, y á Per- 
ga mo,y á Thyatira,y a Sardo, y aPhiladet- 
phia,y Laodicca. 

ii Y boluimepara verla bol quehabla- 
ua cómigory buelco,vide fiece candelerot 
de oro, 

13 Y en mediodelosfietecandeleros de 
oro , vno femejante áí Hijo del hombre, 
veftido de vna ropa que llcgaua hafta los 
pies, y ceñido con vna cinta de oro por las 
tetas. 

74 Y fu 


c Con dif- 
crecinn q. 
d. mirando 
bien aquié 
rccebis • 


* 14. 

M4M4 !• 

I ud. ?,4. 
d Es t i lu- 
gar de Zac. 
u.io. 


eEn lacru A 
de &c. 
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r i4 Y fa cabera y fus cabellos eran blan- 
f eos como la lana blanca, y comolanieue, 
y fus ojos como llamade fuego . 

15: Y fus pies femejantes al lacón fínifsi- 
nro, ardientes como en vna hornaza : y fu 
boz como ruydo de muchas aguas. 

16 Y tenia en fu dieftra fíete eftrellas : y 
de fu boca falia vn efpada de dos fílos.Y fu 
roftro era reblandeciente como el fol ref- 
plaodece en fu fuerza. 

17 Yquandoyolo vuevifto, cay como 
muerto a fus pies : Y el pufo fu dieftra fo- 

*1^41,4, bre mi,diziendome:No temas, * yo foy el 
jt44,¿“. primero y el poftrero, 

18 Y el que biuo,y he fído muerto,y he- 
aquí biuo por ligios de fíglos. Amen. Y 
tengo las llaues del infierno, y de la muer- 
te. 

19 Efcriue las colas, que has vifto,y las q 
fon, y las que han de fer defpues deftas . 

20 El' fecreto de las fíete eftrellas q has 
vifto en mi dieftra , y los fíete candeleros 

a Los obif- <J e oro # Las fíete eftrellas,fon a los Ange- 
pos ¿Mi- j es ¿elas fíete Iglefías ,y los fíete cándele- 
ni ros ’ ros que has vifto, fon las fíete Iglefías . 

c a p 1 t. ir. 

E Scriueal Angel delalglefía deEphe 
fo: El que tiene las fíete eftrellas en 
fu. dieftra , elqual anda en medio de 
los fíete candeleros de oro , di’zeeftas co- 
fas : 

b Cruz, tus z Yo fe tus obras, y tu trabajo, y kpacie- 
5/flidoncí, c j a ^ y q ue tu no puedes fufrir los malos, y 
has prouado á los que fe dizen fer Aportó- 
les^ no lo fon, y los has hallado mentiro- 
fus. 

I Y has fufrido,y fuffres,yhas trabajado 
por mi Nombre, y no has desfallecido. 

4 Pero tengo algo contra ti, porque has 
dexado tu primera charidad. 

$ Por loqual ten memoria dedonde has 
caydo, y arrepiéntete , y haz las primeras 
obras : fí no vendre prefto a ti , y quitaré 
tu candelero de fu lugar, fí no te enmenda- 
res. 

6 Mas tienes efto,que aborreces los he- 
chos de losNicolaytas,los quales yo tam- 
bién aborrezco. 

7 El que tiene oreja, oyga loque elEfpi - 
ritu dizea las Iglefías: Alque vcciére , daré 
a comer del árbol de la vida, elqual efta en 
medio del Parayfo deDios . 

8 Y eferiueal Angel de la Iglefía deSroyr- 
na: El primero y poftrero que fue muerto, 
y bine, dize eftas cofas: 

£ Yq fe tus obras, y tu tribulación, y tu- 
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pobreza, (pero tu eres rico)yla blalphemía 
de los q fe dizéfer ludios, y no lo fon:fí no 
Synoga defatanas. 

10 No tengas ningún temor de las cofas 
quehas depadecer : Heaqui, el diablo ha 
deembiaralgunosdevofotrosa la carmel 
paraqua feays prouados , y tendreys tri- 
bulació de diez dias . Sé fiel haftala muer- 
te,y yo te daré la corona de la vida . 
n El que tiene oreja, oyga loque el Efpi- 
ritu dizea las Iglefías,Elque venciere , no 
recebirá daño de la muertefegunda. 

12 Y efcriue al Angel de la Iglefía que ef 
ta en Pergamo :’El q tiene la elpada de dos 
filos, dize eftas cofis: 

13 Yo fe tus obras,y donde moras, dóde 
eftá la filia de fatanas : y tienes mi Nom- 
bre, y no has negado mi fe , aun en los dias 
enque fue Antipas mi ceftigo fiel, elqual ha 
fído muerto entre vofotros , donde fata*- 
ñas mora. 

. 14 Pero tengo vnas pocas cofas con- 
tra tirporque tu tienesay losquetienen la 
do&rina*deBalaam, elqual enfeñauaa Ba- j 
laac , á poner efcandalo delante de los hi- 25>f ' 
jos delfrael , a comer de cofas facrificadas 
á los ídolos, y a cometer fornicación. 

1? Anfí también tu tienes a los que tiene 
la d odrina délos Nicolay tas, loqual abor 
rezco. 

16 Arrepiéntete, porque de otra manera 
vendréa ti prefto , y pelearé contra ellos 
con la efpada de mi boca. 

17 El que tiene oreja , oyga loque el Ef- 
piritu dizeálas Iglefías : Alque venciere, , 
daré a comer del Manna efcondido,y daré 
le vna pedrezica blanca , y en la pedrezica 
vnNombre nueuo efcripto,elqu3l ningu- 
no conoce, fí no aquel que lo recibe. 

18 Y efcriue al Angel de la Iglefía que efi. 
tá en Thyatira : El Hijo de Dios que tiene 
fus ojos como llama de fuego, y fus pies fe 
mejantes al latón finifsimo , dize eftas co- 
fas: 

19 Yohe conocido tusobras, y charidad 
y feruicio,y fe, y tu paciencia, y tus obras, 
y las poftreras cjuefon muchas mas que las 
pnmepas. 

20 Mas tengo vnas pocas colas cótra ti: 
q permites á iezabel muger (q fe dize pro- 
phetiífa)enfeñar , yengañsra mis íieruos, 
á fornicar, y á comer cofas offrecidas a los 
ídolos. 

21 Y he le dado tiempo paraque fe arre- 
pienta de la fornicación, y no fe ha arrepé- 
tido. 

22 Heaqui yo la echo en la cama, y a os 
que adulteran cor; ella, en muy grande tri- 
buía*-- 


4 Sí 


EL APoCALY. 
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bulacion,fi no fe arrepintieren de fus o- 
bras: 

z$ Y mataré fus hijos con muerte, y to- 
i,S4m.i6, d as j as |gj e (¡ as f a brán, que yo íoy * el que 

Vial 10 #rcu d ri ó 0 l 0Sr iñ°nes,y los corazones : y 
ler ivlo^'y ^ are * cac ^ vno vo ^ otros íegunfus o- 


17,10* 


bras. 


14 Pero yo digo a vofotros ,y a los de- 
mas que eflays en Thyatira: Qualefquiera 
que no tienen eíla do&rina, y que no hau 
conocido las profundidades de Satanas 
(como ellos dizé)yo no embiaré fobre vof 
otros otra carga. 

zy Empero laque teneys, tenelda hafla 
que yo venga. 

z 6 Y alq vuiere vencido, y vuiere guar- 
dado mis obras hafta la fin, yole darepo- 
teftad fobre las Gentes : 

ye P/ 4 .a,^, Z7 * Y las regirá con vara de hierro, y fe - 
ran quebrátadas como vafo de ollero, co- 
mo también yo la he rccebidodemi Pa- 
dre: 

z8 Y darlehé la eílrella déla mañana. 

Z9 El que tiene oreja , oyga loque el Ef- 
piritu dize á las Iglefias. 


Y- 


C A P I T. III. 

Efcriue ál Angel déla Iglefia que 
eflá en Sardo : El que tiene los líete 
Efpiritus de Dios , y las líete eílre- 
llas , dize ellas cofas : Yo conozco tus o- 
bras:que tienes nombre que biues,y eílás 
muerto. 

z Se vigilante , y confirma las otras co- 
fas que eflauan para morir : porque no hé 
hallado tus obras perfe&as delante de Di- 
os. 

5 Acuérdate pues de loque has recebi- 
do , y has oydo : y guárdalo , y arrepien- 

* Ab.16 , s . tete. Y lí no velares, vendre a ti * como la- 
M4 í. 1 4, dron,y Dofabrásá quehora vendreá ti . 
!.T/;e/.*,2. 4 Mas 

tienes vnas pocas perfonas tam- 
i.Ved,}, 10. ¿i en en Sardo , que no hau enfuziado fus 
vefliduras,y andarán conmigo en veflidu- 
ras blancas-porqué fon dignos . 
j El que venciere, ferá anlí vellido de 
veíliduras blácas: y no borraré fu nombre 
*P/;i 7.4, 4. * del libro de la vida, y confeífaré fu nom- 
A 6. 2o,u.y bre delante de mi Padre , y delante de fus 
ai» 27. Angeles. 

6 El que tiene oreja, oyga loque el Efpi- 
ritu dizeá las Iglefias. 

7 Y efcriue ál Angel de la Iglefia que ef- 
tá en Philadclphia : El Sanólo y Vcrdade- 

*1/4.21,22. ro ^* q ue r , ene J a llaue deDauid: que abre, 
Td6.ii, 14. y ninguno cierra : que cierra, y ninguno 
abre, dize ellas cofas: 


8 Yo conozco tus obras:heaqui tehe da- 
do la puerta abierta delante do ti, y ningu- 
no la puede cerrar; porque tu tienes vna 
poquita de potencia , y fus guardado mi 
Palabra, y no has negado mi Nombre . 

9 Heaqui, yo doy déla Synoga de Sata- 
nas, los que fe dizé ler ludios , y no lo fon, 
mas mienten : heaqui, yo los conílremréa 
que vengan, y adoren delante de tus pies, 
y fepan que yo te he amado . 

10 Porque 3 has guardado la Palabra de a Has /ido 
mi paciencia , y yo te guardaré de U hora c6ílantc en 
de la tentación, que ha de venir en todo el ^J^b^e * 
vniuerío mundo para prouarlosque morí rai n re * 
en la tierra . 

11 Cata, que yo vengo preílo: ten lo que 
tienes. paraque ninguno tome tu corona. 

11 Alque venciere , yo lo haré coluna en 
el templo de mi Dios , y nunca mas faldrá 
fuera: y efereuiré fobre el el Nombre de 
miDios,y el norabredela Ciudad de mi 
Dios , que es la nueua Hierufalem , laqual 
ha decendido del ciclo de conmiDios, y 
mi Nombre nueuo . 

1$ El que tiene oreja, oyga loque e Eípü 

dize a las Iglefias. 

14 Y efcriue ál Angel déla Iglefia de los 
Laodiceníes : Heaqui,el que dize Amen, 
elteftigo fiel y verdadero , el principio 

de la criatura de Dios: . , . 

__ . * r . crudo fl 

iy Yo conozco tus obras : qm eresfrio, mun doyre 

ni caliente. Oxala fueífes frío, óhirui- generado 
ente. fulgl.Io.M 

16 Mas porq eres tibio , y no frió ni hir— 
uiente,yo te vomitaré de mi beca. 

17 Porque tu dizes : Yo (oy rico , yfoy 
erriquecido , y no tengo nccefsidad c de ( Q . 
ninguna cofa : Y no conoces que tu eres 0 
cuytado y miferable, pobre, y ciego, y def 6 
nudo. 

18 Yo te amonedo que de mi copres oro 
affinado en fuego , paraquefeas hecho ri- 
co^ feas vellido de veíliduras blácas, pa- 
raque no fe defcubrala vergüenza de tu 
defnudez : Y vnge tus ojos con colyrio, 
paraque veas. 

19 *Yo reprehedo y caíligo á todos los ^ 

que amo:íe pues zelofo, y enmiéndate . ¡qjy r ^ tl 
zo Cata, que yoefioy parado á la puer- e r * ,2> 
ta, y llamo : ií algnno oyere mi boz , y me 
abriere la pueita* entraréá el, y cenare con 
el, y el conmigo. 

21 Alque vcciere,vo le daré que fe afsié- 
te conmigo en miThrono : anfi como yo 
he vencido, y me he agentado con mi Pa- 
dre en fu Throno. 

zz El que tiene oreja , oyga loque el Ef* 
piritu dizeálas Iglefias. 
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DE S, 

capit. im. 

D EÍpucs deftas cofas fliiréjy heaqui 
vna puerta abierta enel cielo : y la 
primera boz que oy , era como de 
trompeta que hablaua conmigo,diziendo: 
Sube acá,y yo te moftraré las cofas que es 
neceíTario que lean hechas defpues def- 
tas. 

x Y luego yo fue en eípiritury heaqui vn 
throno que eftaua puefto enel cielo , y fo- 
bre el throno eftaua vno aífentado, 

5 Y elque eftaua aífentado,era ál parecer 
femejante á vna piedra de lafpe y de Sardo 
nía , y el arco del cielo eftaua ál derredor 
del throno femejante enelafpe&o álaEf- 
roeralda, 

4 Y ál derredor del throno auia veynti- 
quatro filias: y vide fobre las filias veynti- 
quatro Ancianos fentados, vertidos de ro- 
pas blancas:y tenían fobre fus caberas co- 
ronas de oro. 

j Y del throno falian relámpagos^ true 
nos,y bozes : y auia fíete lamparas de fue- 
go que eíhuan ardiendo delante del thro- 
Bo,las quales fon fíete Efpiritus de Dios. 

6 Y delante del throno auia, como vn 
mar de color de vidro femejante ál criftal: 
y en medio del throno , y ál derredor del 
throno quatro animales llenosde ojos de- 
lante y detras. 

7 Y el primer animal era femejante á vn 
león : y el feguhdo animal , femejante á vn 
bczerro, y el tercer animal tenia la cara co 
mo de horabrery el quarto animal, femejá- 
te ál Aguila que buela. 

8 Y los quatro animales tenían cada vno 
por G feysñlas alderredor ; y de dentro ef- 
tauan llenos de ojos jy no tenia repofo dia 
di noche,diziendo:* San&o,Sáfto, Sanc- 
to es el Señor Dios todo poderofo,que e- 
ra,y que es ,y que ha de venir. 

9 Y quando aquellos animales dauá glo 
ria,v honrra , y alabanza alque eftaua fen- 
tado en el throno,alque biue para fíempre 
jamas: 

lo Los veyntiquatro Ancianos fe prof. 
trauan delante del que eftaua fentado enel 
throno, y adorauá álque biue para fíempre 
jamas ; y echauan fus coronas delante del 
throno,diziendo: 

u* ii Señor,* digno eres de re^ebir gloria, 
y horra, y virtud : porq tu criarte todas las 
cofa$,y por tu voluntad tienen fer,y fuero 
criadas. 

CAPIT. V. 

Y Vide en la mano derecha del que ef 
mua fentado fobre el throno vn li- 
bro eferipto de dentro y defuera, fe- 
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Hado con fíete fellos. 
x Y vide vn fuerte Angel, predicando i 
alta boz; Quien es digno de abrir el libro, 
y de defatar fus fellos; 

3 Y ninguno podra ni enel cielo, nt en la 
tierra,ni debaxo de la tierra abrir el libro, 
ni mirarlo* 

4 Y yo lloraua muchojporque no auia fí 
do hallado níguno digno de abrir el libro, 
ni deleerla, ni de mirarlo. 

y Y vno délos Ancianos me dize:No lio 
resrheaqm el León del tribu de Iuda,!aRi 
vz de Dauid , que ha vencido para abrir el 
libro, y delatar fus fíete fellos. 

6 Ymirery heaqui en medio del throno 
y defos quatro animales, y en medio deloe 
Anciat?o?,eftaua vn CoFcfero como muer- 
to, que tema fíete cuernos, y fíeteojos,qüe 
Ion losfíeteefpiritus deDios embiados en 
toda la tierra. 

7 Y el vino , y tomó el libro de la mano 
derecha de aquel que eftaua fentado en el 
throno. 

8 Y quando vuo tomada el libro, los qua 
tro animales,y los veyntiquatro Ancianos 
fe proftraron delante del Cordero,tenien- 
do cada vno harpas,v tabones de oro, lle- 
nos de perfumes, qué ion las oraciones de 
los Santos. 

9 Y cantauan vnat nueua canción dizie- f Admira- 
do:Digno eresde tomar el libro,yde abrir blc * 

fus fellos : porque tu fuerte muerto, y nos 
has redemido paraDios có tu íángre,de to 
do linage,y legua, y pueblo,y nació. 

10 * Y nos has hecho para nueftro Dios *Arr#.t»to* 
Reyes y Sacerdotes, y reynarem os fobre 1 • 

la tierra. 

II Y miré, y oy boz de muchos Angeles 
ál derredor del throno, y de los animales, 

y de los Ancianos ; Y * la multitud dellos *Dan é 7,10 
era millones detnillones, 
ix Que dezian á alta boz; El Cordero q 
fue muerto^s digno t de tomar potencia, T Qüf fe le 
y riqzas,y fabiduria,y fortaleza, y hórra,y *"• . <íct0 * 

gloria, y atabaca. 7 dacruwr. 

13 Y oy á toda criatura que efta enel cie- 
lo, y fobre la tierra,y debaxo de la tierra,y 
que eftá en la mar, y todas las cofas q ene- 
llos eftan,diziédo:Alque eftá fentado enel 
throno, y á!Cordero,fea alabanza, honrra, 
y gloria , y potencia para fíempre ja- 
mas'. 

14 Y los quatro animales dezian :A- 
men. Y los veyntiquatro Ancianos ca- 
yeron las caras en tierra, y adoraron 

ál que biue para fíempre ja- 
mas. 
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C A M T, VI, 

Y Miré guando el Cordero vuo abier 
to el vno de los (ellos , y oy al vno 
de los quatro animales diciendo co 
mo con vre boz de trueoo,Ven,y vee. 
x Y miré, y heaqui vn cauallo blanco : y 
clque eítaua Tentado encima del , tenia vn 
arco:y fuele dada vna corona,y falló vifto 
riofo, para que también vencieífe. 

5 Y quando el vuo abierto el fegundo fe 
llo,oy el fegundo animal que dezia : Ven, 
y vee. 

4 Yfalió otro cauallo bermejo, y alque 
cílaua Tentado (obre el, fue dado poder de 
quitar la paz de la tierra:y que le maten v- 
cos á otrosry fuele dada vna grande efpa- 
da. 

f Y quando el vuo abierto el tercero Ta- 
llo, oy al tercer animal que dezia : Ven, y 
mira. Y miré, y heaqui vn cauallo negro, y 
«1 que cílaua Tentado encima del , tenia vn 
pefo en Tu mano. 

C Yoy vna boz en medio de los quatro 
animales, que dezia : Vn tcheniz de trigo 
por vn denario : y tres chenizes de $euada 
£or vn denano:y no hagas daño ál vino,ni 
alazcyte. 

7 Y deTque el abrió el quarto Tello, oy la 
boz del quarto animal , que dezia : Ven , y 
vee. 

8 Y miré, y heaqui vn cauallo amarillory 
elque eftaüa Tentado Tobre el, tenia por no 
bre,Muerte;y el ynfierno le feguíary fuele 
dada poteñad Tobre la quarta parte déla 
tierra, para matar con cuchillo,con habré, 
con mortandad, y co beftias de la tierra. 

9 Y quando el vuo abierto el quinto Te- 
llo,vide debaxo del altar lasanimas de los 
queauianíido muertos por la palabra de 
Dios ,.y por el teílinaonio que ellos ts- 
nian. 

10 Y clamauan a alta boz,diziendo:Haf- 
ta quando Señoreando y Verdadero, no 
juzgas, y vengas-nueflra fangre de los que 
moran en la tierra? 

ii Y fueronles dadas Tendas ropas blan- 
cas, y fucles dicho, que aun repoíaffen to- 
da via vn poco de tiempo, halla que fus có 
pañeros lieruos fueflen cumplidos , y fus 
hermanos que también auiatide íer muer- 
tos como ellos. 

u Y miré quando el abrió el Texto Tello, 
y heaqui fue hecho vn gran terremoto : v 
tVhvcffi- el íol fue hecho negro como tvn Taco de 
do de luto. cilicio,ylalunafuehecha todacomofan- 
gre. 

13 Y las eílrellas del cielo cayeron Tobre 
latiera -tomo la higuera echa Tus higos,. 
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quando es rnouida de gran viento. 

14 Y el cielo f Te apartó como vn libro q fcco* 
«s embuelto : y todo monte y Illas fueroa cm °* 
mouidas de Tus lugares, 
if *Y los reyes déla tierra ;y los princi- 
pes,y los ricos, y los capitanes, y los fuer- oft, x 6 t i+ 
tes, y todo ííeruo,y todo libre, le efeódie- ^43, ^ 
ron en las cueuas,y entre las piedras délos 
montes. 

> 6 Ydezian á los montes, y alas piedras, 

Caed íobre noTotros,y efeondednos de la 
cara de aquel q ella lentado Tobre el thrO- 
no,y de la yra del Cordero; 

17 Porque el grádia de Tu yra es venido, 
y quien podrá eílar delante deH 

C APIT. VIL 

D EÍpues deflas coTas , videquatro 
Angeles que eílauan (óbrelas aua 
tro elquinas déla tierra, y teníalos 
quatro vientos de la tierra,paraque no To- 
plafle viéto Tobre la tierra, ni Tobre la mar, 
ni Tobre ningún árbol. 
z Y vide otro Angel que lubía del naci- 
miento delíoljteniédo el Tello de Dios bi- 
uo.Y clamó có gran boz t xlos quatro An t Am. 6 t \ 
geles,áios quales eradado hozerdañoala^**' 
tierra, y á la mar, 

j DiziédorNo hagays daño á la tierra ni 
alamar, malos arboles, haftaque íeñale- 
mosálos lieruos denueílro Dios en Tus 
frentes. 

4 Y oy el numero délos ícñalados,ciét© 
y quaréta y quatro mil feñalados de todos 
los tribus de los hijos de Ifrael. 
f Del tribu de Iud3,doze mil feñalados» 

Del tribu de Rubén, doze mil feñalados.. 

Del tribu de Gad,doze mil feñalados. 

6 Del tribu deAfler,doze mil feñalados. 

Del tribu deNephthali , doze mil fcñala- 
dos. Del tribu de Manafle,doze milfeiíala* 
dos. 

7 Del tribu de Simeón , doze mil léñala- 
dos.Del tribu deLeui,doze mil feñalados. 

Del tribu de Iíacar,doze mil feñalados. 

8 Del tribu de Zabulón, doze milfcñila- 
dos. Del tribu de Iofeph,doze mil fcñala- 
dos.Del tribu de Benjarain,doze mil Teña- 
lados. 

9 Deípues de ellas cofas mire, y heaqui 
vnagran compaña , la qual ninguno podía 
cótar,de todas gétes.y linages,y pueblos* 
y leguas, q cílaua delante del throno,y ca 
íaprelcncia del Cordero, vellidos deluc- 
gas ropas blancas , y palmas en fus ma- 
nos. 

u> Y damauanialu box» diziendo,. 

Í Salua** 
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fSaluacion al que efti Tentado fobre el 
throno de nueftroDios,y al Cordero, 
it Y todos los Angeles eftauan al derre- 
dor del throno , y ele los Ancianos, y de 
los quatro animales : y proftraroníe fo- 
bre fus caras delante del throno , y adora- 
ron á Dios, 

n Diriendo : Amen : alabanza y gloria, 
fabiduria,y hazimiento de gracias, hon- 
rra, potencia, y fortaleza fea á nueftroDios 
para fíempre jamas Amen. 

13 Refpondió vno de los Ancianos , y 
preguntóme : Eftosqueeftan vellidos de 
luengas ropas blancas, quien fon, y de don 
de han venido? 

14 Y yo le dixe : Señor, tu lo Tabes . Y el 
me dixo : Eftos fon los que han venido de 

f grande tribulación, y han enfanchado fus 
uengas ropas , y las han blanqueado en la 
fangre del Cordero. 

H Poreftoeftan delante del throno de 
Dios, y le íiruen dia y nocheen fu templo: 
Y el queeftáfentadoenel throno morará 
entre ellos. 

16 *No tendrán mas hambre ni fed r y el 
fol no caerá roas fobre eilos, ni otro nin- 
gún calor: 

17 Porque el Cordero que eftá en me- 
dio del throno , los regirá , y los guiará á 
las fuentes biuas de las aguas:Y * Dios lira 
piara todalagrima de los ojos dellos. 
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Y Quando elvuo abierto el feptimo 
fello, fue hecho fílencio eoel cielo 
cafí por media hora. 

z Y vide fíete Angeles que eftauan de- 
lante deDios,y fueronles dadas fíete tró- 
petas. 

7 Y otro Angel vino , y parófe delante 
del altar, teniendo vn incenfario de oro: y 
fueronle dados muchos encienfos , para 
que pufíeíTe de las oraciones de todos los 
Santtosfobre el altar de oro, elqualefta 
delante del throno. 

4 Y el humo de los encienfos de las o- 
raciones de los fangos fubió de la mano 
del Angel delante de Dios. 

7 Y el Angel tomó el incenfario , y hin- 
chiólo del fuego del altar , y echólo en la 
tierra,y fueron hechos truenos, y bozcs,y 
relámpagos, y temblor de tierra. 

6 Y los fíete Angeles que tenían las fíete 
trompetas, fe aparejaron para tocar trom- 
peta. 

7 Y el primer Angel tocó la trompeta, y 
fue hecho granizo , y fuego mezclado con 
fangre, y fueron embiados en la tierra, y la 
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tercera parte de los arboles fue quemada,’ 
y toda Ja yerua verde fue quemada. 

8 Yel fegundo Angel tocó la trompeta, 
y como vn grandemonteardientecó fue- 
go fue lancado en la mar, y la tercera parte 
de la mar fue buelta en fangre. 

9 Y murió la tercera parte de las criatu- 
ras que eftauan en la mar, las quales tenían 
vida : Y la tercera parte de las naos pere- 
ció. 

10 Y el tercer Angel tocóla trompeta, y 
cayó del cielo vna grande eítrella ardien- 
do como vn antorcha encendida, y cayó 
en la tercera parte délos rios, y en las fue- 
tes délas aguas. 

ir El nombre déla eftrella fe dize Abfín- 
thío . Y la tercera parte de las aguas fue 
buelta en Abfínthio : y muchos hombres 
murieron por las aguas, porque fueron he- 
chas amargas. 

tt Y el quarto Angel tocóla trompeta, 
y fue herida la tercera parte del fol, y la 
tercera parte de la luna , y la tercera parte 
de las eftrellas : De tal manera que fe efeu- 
reció la tercera parte dellos, y no alura- 
brauala tercera parte del dia , yfemejan- 
temente de la noche. 

Y mire, y oyvn Angel bolarpor me- 
dio del cielo, diziendo á alta boz : Ay, ay, 
de los que moran en la tierra, por las otras 
bozes de los tres Angeles que auian de to- 
car la trompeta. 

C A P 1 T. IX. 

Y El quinto Angel tocóla trompeta 1 
y vide vna eftrella que cayó del cie- 
lo en la tierra : y fuele dada la llaue 
del pozo del abyfmo. 
t Y abrió el pozo del abifmo,y fubió el 
humo del pozo como el humo de vna gra- 
de hornaza:y el fol, y el ayre fue efcureci- 
do del humo del pozo. 

3 Y del humo del pozofalieron langof- 
tas en la tierra : y fueles dada poteftad co- 
mo tienen poteftadlos efeorpiones de la 
tierra. 

4 Y fueles mandado que no hizieífen 
dañoá la yerua de la tierra, ni á ninguna 
cofa verde, ni á ningún árbol, fino folamé- 
te á Jos hombres que no tienen la feñal de 
Dios en Tus frentes. 

f Y fueles dado que nolos mataflen , fi- 
no que los atormentaren cinco mefes . y 
fu cormento era como tormento de efeor- 
pion quando hiere al hombre. 

6 *Y en aquellos dias bufearín loshó- 

bres la muerte, y no la hallará: y defTearáó Oft jo,k. 

morir, y la muerte huyrá dallos. Lia.aj.joJ 
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*Sab. 7 *Yelparecerdela$ lágoftas erafeme- 
jante á cauallos aparejados para guerra : y 
fobre fus caberas tenían como coronas fe- 
mejantes 41 oro: y fus caras eran como ca- 
ras de hombres. 

8 Y tenían cabellos como cabellos de 
mugeresiy fus dientes eran como dientes 
de leones. 

y Y tenia corabas como corabas de hier- 
ro:yel eflrucndo deíus alas, como el ruy- 
do de los carros, que con muchos cauallos 
corren a la batalla. 

jo Y teuian colas femejantes alas colas 
de los efcorpiones, y tcnian en fus colas a- 
guijones,yfu poteflad eradehazer daño a 
los hombres cinco mefes. 

H Y tienen íobre íi vn Rey, que es el An- 
gel delabifmo, el qual tenia por nombre 
en Hebraico, Abaddon, y en Griego, Apo- 
lyon que quiere dexjr.dpfiruyáor, 
il El vn Ay espaíTado : y heaqui vienen 
aun dos yezgs Ay defpues de ellas” cofas. 

15 Y el fexto ángel tocó la trompeta : y 
oy vna bozdelos quatro cuernos delaltar 
de oro, el qual efla delante de los ojos de 
Diosrque dczia al fexto Angel que tenia la 
trompeta: 

14 Delata los quatro angeles quecílan 
atados en el gran rio de Euphrates. 

1 $ Y fueron delata dos les quatro Ange- 
lesquecílauá aparejados en hora, y en dia, 
y eu mes, y en año , paramatar la tercera 
parte de los hombres. 

16 Y el numero del excrcito de los de ca. 
uallo era dozientos millones . Y oy el nu- 
mero deilos. 

17 Y aníí vide los cauallos cnvíííonty los 
que eílauan fentados fobre ellos tenia co- 
rabas de fuego ^deHyacnno y deaífufre. 
Ylas caberas de los cauallos eran como 
caberas de leones, y de la boca deilos falia 
fuego, humo y afTufre. 

18 Y deltas tres plaga* fue muerta la ter- 
cera parte de los hombres, del fuego, y del 
humo ,ydelaíTufrc quefalian de la boca 
deilos. 

t9 Porque fu potencia cñá en Taboca y 
en fus colas . Porque fus colas eran feme- 
jantes a ferpientes que tienen caberas, y 
por ellas dañan. 

za Ylos otros hombres r que no fueron 
muertos con ellas plagas, no fe enmenda- 
w ron délas obras de fusmanos, para queno 

r/. , i^4. jdoraffbnalos demonios, y* a las ymage- 
J A * , ^' 1 ^ lies de oro, y de plata, y de metal, y de pie- 
dra,/ de madera, las qualcs no pueden ver, 
ni oyr,m andar. 

ii: Y no fe arrepintieron de fus homici- 
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dios,ni de fus hechizeria$,ni defu fornica- 
ción, ni de fus hurtos. 

C A P T T. X. 

Y Vide otro Angel fuerte,decédir del 
cielo, $ercado de vna nuue,y el arco 
del cielo eílaua en fu cabera, y fu rof 
tro era como el fol , y fus pies comó colu- 
nas de fuego. 

2 Y tenia en fu mano vn libro abierto : y 
pufo fu pie derecho fobre la mar , yelyz- 
quierdo fobre la tierra. 

3 Y clamó con grande boz como qua^o 
vn león brama:y qu 3 ndovuo clamado, (Te- 
te truenos hablaron fus bozes. 

4 Y quando los Hete truenos vuieró ha- 
blado lus bozes , yolas auiade efcriuir,y 
oy vna boz del cielo, que me dezia ; Sella 
las cofas quelos fíete truenos ha hablado, 
y ñolas eferiuas. 

j Y el Augel que yo vide eílar fobre la 
mar, y fobrela tierra , leuanró fomano al 
cielo, y juró por elque biuepara ííempreja 
mas , que ha criado el cielo y las cofas que 
enel eítan, y la tierra y las cofas que enella 
eílan , y la mar y las cofas que enella eflan, 
que el tiempo no fera mas: 

6 Pero en los dias de la boz del feptimo 
Angel, quando el comentare á tocarla tro 
peta, el fccreto de Dios ferá ccnfumado, 
como el lo euangelizó a fus íieruos los 
Prophetas. 

8 Y oy vnabozdel cielo quehablaua có 
migo otra vez, y pie dezia:Anda vé,y toma 
elhbro abierto déla mano del Angel que 
eflá fobre la mar, y febreia tierra. 

9 Y fue al Angel diziendele que medicf 
fe el librico:y el me d»xo:* Toma, y traga- *E*tch¡«a 
lo,y el te hará amargar tu vientre, pero en 
tuboca fera dul^e comola miel. 

10 Y tome el librico de la mano del An- 
gel, y tragúelo, y era du!$e en mi boca co- 
mo la mieby defoue lo tragué^fue amargo 
mi vientre* 

11 Y el me dize: NeccflTario esque otra vez 
prophetizes á muchos pueblos , y gentes, 
y lenguas,y reyes. 

C A P I T. XI. 

Y Fueme’dada vna caña femejanteá 
vna vara,v fueme dicho:Leuantate, 
y mide eí templo de Dias,y el altar, 
y a losque adoran enel. 

2 Y echa fuera el patio que eflá déírodel 
teplo,y no lo midas porque es dado á.os 
Gctiles, y pifarán la Sanóla Ciudad quare- 
ta y dos mefes. 

J Y 
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j Y daré a dos de misteftigos, y ellos 
prophetizarán por mil y doziétos y fefen- 
ta dias, vertidos defacos: 

■J Como 4 I as dosoIiuas,y los dos ca- 

Zagh. 44, deleros que ertan delaute del Dios de la 
tierra. 

j Y fi alguno le* qqificre empecer, fale 
fuego de ta boca dellos , y traga á fus ene- 
migos: y li alguno les quifiere hazer daño, 
es neceílario que también el fea muerto. 

6 Eftos tiene poteftad de ferrar el gielo, 
que no Uueuaen los dias defu prophecia, 
y tiene poder fobre las aguas para cóuer- 
tirlasen íangre,y para herir la tierra có co- 
da plaga todas las vezes que quiíieren. 
y Y quando ellos vuieren acabado fu tef 
timonio,Ia beftia que fube del abyfmo ha- 
rá guerra contra ellos, y los vegerá , y los 
matará. 

8 Y fus cuerpos feran echados en l^s pía 
gas de la gran ciudad que efpintualmente 
es llamada$odoma,y Egvpto¿donde tam- 
bié nuertro Señor fue crucificado. 

9 Y los de los linages , y de los pueblos, 
y de las leguas , y de los Gétiles verán los 
cuerpos dellos por tres días y medio, y no 
permitirán que fus cuerpos fean puertos 
en fepulchros. 

10 Ylos moradores de la tierra fe goza- 
rán fobre ellos, y fe alegrarán,y embiarfeá 
dones los vnos á los otros : Porque eftos 
dos Prophetas han atormétado álosque 
moran fobre la tierra. 

li ' Y deípucs de tres dias y medio 5 el Ef- 
piritu de vida , embiado de Dios eneró en 
ellos, y fe enheftaron fobre fus pies , y vi- 
no gran temor fobre losquc los vieron. 

11 Y oyeron vna gran boz del cielo que 
les dezia:Subid acá. Y fubieron ál cielo en 
vnanuue:y fus enemigos los vieron: 

15 Y en aquella hora fue hechogran tem- 
blor de tierra : y la decima parte déla giu- 
dad cayó ,y fueron muertos enel temblor 

+7000 h6- de tierra f los nombres de líete mil hom- 
bres por bres:y los de mas fueron efpátados,y die- 
tuenta# ron gloria á Dios del cielo. 

14 Elfegundo Ay es paífado,y heaqui el 
tercero Ay védrá prefto. 
if Yelfeptimo Angel tocó la trompeta. 
-Y fueron hechas grandes bozesenel cie- 
lo que dezian. Los Reynos defte mundo 
fon reduzidos $ nuertro Señor y á fu Chrif 
to,y reynarápara fiempre jamas. 

1 6 Y los veynte y quatro Ancianos que 
eftauan Tentados delante de Dios en fus 
filias, fe proftraron inclinadas íus caras , y 
adoraron á Dios, 

17 Diziendo.Hazemos te gracias, Señor 
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Dios todo Poderofo,que eres, y que erar, 
y que has de venir, porque has tomado tu 
grande poten cia,y has reynado# 

18 Ylos Gétiles fe han ayrado,y tuyrá 

es venida, y el tiempo de los muertos para *#C or^d 
que fean juzgado s,y paraque dés el galar- 
dón á tus fieruos los Prophetas, ya los Sá- 
óf os , yálosquetcmentuNorabre,álof 
pequeñitos y á los grandes,y para que def 
truyas los que deftruyen la tierra. 

19 Y el templo de Dios fue abierto enel 
cielo , y el arca de fu Teftamento fue vifta 
en fu tempIo,y fuero hechos relámpagos, 
y bozes,y truenos, y terremotos, y gran- 
de granizo. 

cap it. xir. 

Y f Vna gran feñal apareció enel cielo: f Vngran 
Vna muger vertida del fol , y la luna milagro vn 
debaxo de fus pies, y fobre fu cabe- gf-^epro 
ga cftaua vna corona de doze eftrellis. ^g 10 - 
1 Y eftando preñada clama con dolores 
de parto, y fufre torméto por parir. 

$ Y fue vifta Otra feñal enel cielo, y hea- 
qui vn grande dragón bermejo , que tenia 
ficte cabegas, y diez cuernos , y en íus ca- 
begas líete diademas. 

4 Y fu cola traya con violccia latergera 
parte délas ertrellas del cielo, y echólas en 
tierra.Y el dragón fe paró delante déla mu 
ger q eftaua de parto :paraq quando vuief- 
fe parido a fu hijo,felo tragarte, 
f Y ella parió vn hijo varón, * el qual a- *P falx,?. 
uia de regir todas las gétes con VK2.de hie 
rro : y fu hijo fue arrebatado para Dios y 
para fu throno. 

6 Y la muger huyó á vn defierto, donde 
tiene lugar aparejado de Dios: para q alli 
la mautengan mil y dozientos y fefenta 
dias. 

7 Y fue hecha vna grande batalla enel 
cielo : Michael y fus Angeles batallauan 
contra el dragón : y el dragón batallaua,y 
fus angeles, 

8 Mas no preualccieron , ni fu lugar fue 
mas hallado enel cielo. 

9 Y fuelangado fuera aql gran dragó , q 
es la ferpiéte antigua , q es llamada diablo 
y Satanas,elqual engaña á todo el mundo: 
y fue arrojado en tierra, y fu s Angele $ fue 
ron derribados conel. 

10 Y oy vna gran boz q dezia:Aoraes hé 
cha enel cielo íaIuacion,y virtud, yReyno 
de nuertro Dios , y potécia de fu Chrifto; 
porq el acufador de nueftros hermanos es 
ya derribado , el qual los acufaua delante 
de nuertro Dios día y noche. 

q iij 
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u Y ellos lahanvccido por caufa déla 
fangre del Cordero, y por la Palabra de fu 
teíliroonio:y no han amado fusvidas haíla 
la muerte. 

U Por loqual alegraos cielos, y los q mo 
rays enellos. Ay de los moradores déla 
tierra y de la mar : porque el diablo ha de- 
cedido a vofotros,teniédo grande yra, fa- 
ciendo que tiene poco tiempo. 

13 Y defpues que el dragón vuo vifto ^ 
el auia íido derribado en tierra , perfiguio 
ala muger q auia parido el hijo varón. 

14 Y fuero dadas ala muger dos alas de 
grande aguila : paraque de la prefencia de 
laferpiente bolafíe al dcíierto a fu lugar, 
donde es mátenida por vn tiépo,y dos tic- 
pos, y la mitad de vn tiépo. 

ly Y la ferpiéte echó de fu boca tras la 
nruger agua como vn rio : a fin dehazer q 
fueffe arrebatada del rio. 

16 Y la tierra ayudó a la muger: Y la tie- 
rra abrió fu boca , y foruió el rio q auia e- 
chado el dragón de fu boca. 

17 Entonces el dragón fue ayrado cótra 
Iamuger,yfefuea hazer guerra contra los 
otros de la íimiéte dclla,los quales guarda 
los mandamiétos de Diqs,y tiené el tefti- 
monio de Iefus el Chrifto. 

j8 Y yo me paré fobre la arena de la mar. 

CAP. XIII* 

Y Vide vna beftia fubirdela mar,q te- 
nia flete caberas, y diez cuernos : y 
fobre fus cuernos diez diademas : y 
t Vn titi lo fobre las caberas della f vn nóbre de blaf- 
que Qv7:a phemia. 

Blaíphcn ia ¿ y la beftia q vide , era íemejinte , a vn 
leopardo, y fuspies como pies de oífo,y fu 
boca como boca de león. Y el dragón le 
dio fu virtud, y fu fila, y grande poteftad. 
3 Y vide la vna de fus cabeos como he- 
rida de muerte, y la llaga de fu muerte fue 
t Ot. y to- curada: t y vuo admiración en toda la tie- 
Jala tierra rra tras déla beftia. 

narauillj- 4 Y adoraró al dragón q auia dado la po 
Wa, fígui<5á teñad a la beftia, y adoraron a la beftia, di- 
h beftia. 2iédo:Quié es femejantcála beftia,y quié 
podrá batallar contra ella? 
y Y fuele dada boca q hablauagrades co 
fas y blafphemias: y fueíe dada potécia de 
cumplir quieta y dos mefes. 

6 Y abrió fu boca en blafphemías cótra 
Dios, para blafphemar fu Nombre, y fuTa- 
bernaculo,y losq moran enel cielo. 

7 Y fuele dado hazerguerra contra los 
Sanftos,y vcn$erlo$:Tambien le fue dada 
potencia fobre todo tribu^y pueblo, y len- 
gua^ gente. 
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8 Y todo losque moran en la tierra la a- 
doraró, cuyos nombres no eftan efcrrptos 

enel libro de la vida fdel CorderO¿el qual f Ganada 
fuemuerto defde el principio del mundo. P or e * 

9 Si alguno tiene oreja, oyga. Cord. 

10 Elque lleua en captiuidad,vá en capti 

uidadi * Elq á cuchillo niaíáre,es necefta- * Gen.^6^ 
rio q acuchillo fea muerto. Aqui eftálapa 
ciencia, y fe de los San&os. 

11 Defpues vide otra beftia q íubiadela 
tierra, y tenia dos cuernos femejátes á loi 
del Cordelo , mas hablaua como el dra- 
gón. 

n Yhaze toda la poeencia déla primera 
beftia en prefencia della: y haze á la tierra, 
y á los moradores della, adorar la primera 
beftia, cuya llaga de muerte fue curada. 

13 Y haze grandes feñales,detalmaneraq 
aun también haze deqendir fuego delcie- 
loala tierra delante délos hombres. 
í 4 Y engaña á los moradores de la tierra 
por las feñales q le lian íido dadas para ha- 
zer t en prefencia de la beftia, mandando á f E n feruh 
los moradores déla tierra q hagan la yma- ciodc &c. 

ñ en de la beftia q tiene la herida de cuchi- fh 
o, y biuió. 

if Yíuele dado q dieífe efpintuá layma 
gen de la beftia, y q la ymagen de la beftia 
hable^y hará q qualelquiera que no adora- 
ren la ymagen de la beftia, fean muertos. 

1 6 Y haze á todos los pequeños y gran- 
des, ricos y pobres, libres y lleruos, tomar 
la fenal en fu mano derecha, o en fus fren- 
tes: 

17 Y q ninguno pueda comprar, o vender, 
fino elque tiene ¡a feñal , o el nombre de la 
b'eftiajO el numero de fu nombre. 

18 Aqüiay fabiduna.Elq tiene entendi- 
miento, cuete el numero deh beftia : porq 
el numero del hombre , y el numero della 
es feyfcictos y fefenta y leys. 

CAP. Xllll. 

Y Miré , y heaqui el Cordero eftaua 
fobre el moute de S1011, y conel cié- 
to y quarenta y quatro mil,q tenían 
el Nombre de fu Padre eferipto en fus 
frentes. 

2. Y oy vna boz del cielo como ruydodc 
muchas aguas , y como fonido de vn gran 
trueno : Y oy vna boz de tañedores de 
harpas qtañian con fus harpas: 

3 Y cantauancomo vna canción nueua 
delante del throno , y delante délos qua- 
tro animales, y delosAncianos:Y ninguno 
podía aprenderla cancioii,fino acjllos cié- 
to y quarenta y^quatro mil, los quales fon 
comprados de entre los de la tierra, 

4 Iftot 
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4 Eftosíonlos que con mugeres no fon 
contaminado$:porquefon virgines . Eftos 
ííguen al Cordero por donde quiera que 
fuere . Eftos fon comprados de entre los 
hombres porprimicias paraDios,y para el 
Cordero: 

$ Yen fu boca no ha íído hallado enga- 
ñotporquc ellos fon íin maculadelante del 
throno de Dios. 

6 Y vide otro Angel bolat por en medio 
del cielo, que tenia el Euágeho eterno, pa- 
ra que tuangeltzafte a los que moran en la 
tierra, ya todagente,y tribu , y lengua , y 
pueblo, 

6 . ^ Diziendo a alta bo2:*Temed áDios,y 
*Átti i ^ onor • porque la hora de fu juyzio 

es venida. y adorad ‘al que ha hecho el cíe 
lo , y la tierra , la mar, y las fuentes de las 
aguas. 

*l/4.a i,y. g Y otro Angel le fíguió, diziendo. *Ya es 
Ur*. si, 8. C ayda:ya es cayda Babylonia aquella gran 
A^.i8,8, c i u dad , porq ella ha dado a beuer a todas 
las gentes del vino de la yrade fu fotni- 
cacion. 

p Y el tercer Angel los fíguió, diziédo á 
alta boz. Si alguno adora a la beftia , y a íu 
ymagen, y toma la feñal en fu frente , o en 
fu mano, 

10 Efte tambiébeuerá del vino de la yra 
deDíos,e! qual efta echado puroenel cá- 
liz de fu yrary feráatotrnentado có fuego, 
y adufre delante délos Sandos Angeles, 
y delante del Cordero. 

11 Y el humo del torméto dellos fube pa- 
ra ííempre jamas. Y losque adoran a la bef 
tía, y a fu ymagen , no tienen repofo dia y 
noche , yíi alguno tomare la feñal de fu 
nombre. 

n Aqui eftá la paciencia de los Santos: 
aqui eftan los que guatdan los mandamié- 
tos de Dios, y la fe de Iefus. 
ij Y oy vna boz del cielo : que me dezia: 
Efcriue, Bienauéturados ion los muertos, 
f Affirma- quede aqui adelante mueren en el Señor, 
damente di tTambié dize elEfpiritu que defeanfan de 
*e &c. fus trabajos, y fus obras los figuen. 

14 Y miré, y heaqui vna nuue blanca, y 
fobrela nuuevno aífentado femejante al 
Hijo del hóbre,q tenia en fu cabera vna co 
roña de oro, y en fu mano vna hoz aguda, 
if Y otro Angel fálió del templo, clama- 
do con alta boz 3lqueeftaua Tentado fobre 
* lanuue:*Echa tu hoz,y fiega.porque la ho 

*M4í.ij, 39 ra Je fegar te es venida , * porque la miefte 
déla tierra eftá madura. 

1 6 Y'el que ellaua íentado fobre la nuue 
echó fu hoz íobre la tierra , y la tierra fue 
fegada. 
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17 Y fali otro Angel del templo qtréef* 
taen el cielo , temeudo también vna hoz 
aguda. 

18 Y otro Angel filio del altar, el qual te- 
nia poder íobre el fuego , y clamó con grá 
boz al quetenia la hoz aguda, diziendorE- 
cha tuhoz aguda , y vendimia los razimof 
de la tierra:porque eftan maduras fusvuas* 

19 Y el Angel echó fu hoz aguda en la 
tietra,y védtmió la viña de la tierra, y em- 
biola al grande lagar de la yra de Dios. 

zo Y el lagar fue pifado fuera de la ciudad, 
y del lagar faltó fangre hafta los frenos de 
los cauallos, por mil y feyfcictos eftadios. 

C A P t T. XV. 

Y Vide otra feñal enel cielo , grande y 
admirable,que era,íieteAnge!esque 
tenían las hete plagas poftreras:por- 
que en ellas es coníumada la yra deDios- 
i Y vide como vna mar de vidro mezcla- 
da con fuego:Y los que auiao alcanzado la 
vidona de la beftia, y de fu ymagen , y de 
fu feñal,y del numero de fu nombre ,eftar 
fobre la mar femejante ál vidro,teniendo la» 
harpas de Dios. 

$ Y cantan la canción de Moyfen ííer- 
uo de Dio?, y la canción del Cordero , di- 
ziendorGrandes y marauillofas fon tus o- 
bras,SeñorDios todo poderofo': *Tus ca- * 
minos fon juftos y verdaderos, Rey^de los 
San&os. 

4 Quien no tetemetá,o Señor, y engrá- 
decerá tu Nombre ? porq tu folo eres San- 
fto:Porlo qual todas las Gentes vendrán 
y adonrán delante deti , porque tus juy- 
zios fon manifeftados. 
j Y defpues deftas cofas, mire , y heaqui 
el templo del Tabernáculo del teftimonio 
fue abierto en el cielo. 

6 Y faüeron de! Templo (Tete Angeles, 
que tenia fíete plagas, veftidos de lino lim- 
pio y aluo,y ceñidos alderredor délos pe 
chos con cintas de oro. 

7 Y vno de los quatro animales dió á los 
fíete Angeles fíete tabones de oro, lle- 
nos de la yra de Dios, que biue paraíiépre 
jamas. 

8 Y fue el templo lleno de humo por la 
Mageftad deDios,y por fu potenciary niu 
guno podía entraren el templo, hafta que 
fueílen confumadas las fíete plagas de los 
líete Angeles. 

C A P I T. xvr. 

Y Oy vna grande boz del templo, que 
dezia á los líete Angeles: Yd, derra- 
mád los fíete tabones de la yra de 
Dios en la tierra. • 

i Y el primer Angel fue, y derramó fu 

q iüj 
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tapónenla cierra : y fue hecha vna plaga 
tnalaydañofa fobre los hombres que te- 
nían lafeñal déla beília, y fobrelos que a- 
dorauan fu ymagen. 

3 Yelfegundo Angel derramó fu ta^on 
en la mar, y fue buelta en fangre , como de 
vn muerto, y toda anima biuiéte fue muer- 
ta en la mar. 

4 Y el tercer Angel derramó fu ta$ó fo- 
bre los rios,y íobre las fuétes de las aguas, 
y fueron bueltas en fangre. 

j Y oy al Angel de las aguas , que dezia: 
Señor, tu eres juílo, que eres, y que eras , y 
fap&o, porque has juzgado ellas cofas, 

6 Porque ellos derramaron la fangre de 
los Sandos y de los Prophetas , tu les has 
también dado a>beuer fangre : porque fon 
dignos. 

7 Yoyaotrodel Sanduario quedezia: 
Ciertamente Señor Dios todo poderofo, 
tus juyzios fon verdaderos y juílos. 

8 Y el quarto Angel derramó fu ta^on 
contra el íol,y fuele dado que afligiefle los 
hombres con calor por fuego. 

9 Y los hombres fe ynflamaron con el 
grande calor, y blaíphemaron el nombre 
de Dios , q tiene poteftad fobre eftas pla- 
gas^ no fe enmendaron para darlegloria. 

10 Y el quinto Angel derramó fu ta^on 
fobre la fila de la beília:y fu reyno fue he- 
cho tenebrofo , y comieronfe fus lengua* 
de dolor. 

xi Yblafphemaró delDios del cielo por 
fus dolores, y por fus plagas:y no fe enmé* 
daron de fus obras. 

jz Y el fexto Angel derramó fu ta^on ío- 
bre el gran rio de Euphrates , y el agua del 
íefccópara que íeaparejaíTe camino a los 
reyes de la parte de donde fale el fol. 

13 Y vide íalir de la boca del dragón, y de 
la Loca de labeftia, y de la boca del falfo 
propheta tres efpiritus imroundos i ma- 
nera de ranas. 

14 Porque eflos ion efpiritus de demo' 
nios que hazen feñales, para yr á los reyes 
de la tierra v y de todo el mundo, para con- 

regarlos parala batalla de aquel grande 
ia del Dios todo poderofo. 

Xf Heaqui,yo vcgo+como ladrón: Bien- 
auentundo el que vela, y guarda fus veíli- 
duras,para que no ande defnudo,y vean fu 
fealdad. 

16 Y congrególos en el lugar que fe lla- 
ma en Hebraico,+Armagedon. 

17 Y el feptimo Angel derramó fu ta^on 
por el ayre;y falió vna grá boz del templo 
del cielo de cerca del chrono* diziendo: 
Hecho es. 
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18 Entonces fueron hechos relámpagos, 
bozes y truenos, y fue hecho vngran té- 
lor de tierra, vn tal terremoto, tan grade 

qual no fue jamas deipues que los hóbret 
han eílado fobre la tierra, 

19 Y la grande ciudad fue partida entres 
partes,y las ciudades de los Gentiles fe ca 
yeron: y lagrande Babylonia vino en me- 
moria delante de Dios , * para darle el cá- 
liz del vino de la indignación de fu yra. 

10 Y toda yíla huyo, y los motes no fue- 
ron hallados. 

i£ Ygranizo grande tcomo vntaléto de 
pendió del cielo fobre ios hombres : y los 
hombres blaíphemaron de Dics por la pía 
ga del granizo : porque fu plaga fue hecha 
muy grande. 

C A P 1 T. XVII. 

Y Vino vno de los fíete Angeles que 
teniau los fíete tabones, y habló có- 
migOjdiziédome: Ven, y moílrarte- 
Hé la condenación de la gran Ramera, la 
qual eíU Tentada fobre muchas aguas, 
z Con laqualhan fornicado los reyes de 
la tierra , y los que moran en la tierra fe h£ 
embriagado conel vino de fu fornicación. 
3 Y lleuóme en efpiritu ál defíerto: y vi- 
devna muger Tentada fobre vna beftiade 
color de grana, que eflaualleña de nóbres 
de blafphemia, y tenia fíete caberas y diez 
cuernos. 

4 Y la rauger cílaua veftida de purpura, 
y de grana, y dorada con oro , y adornada 
de piedras preciólas y de perlas , teniédo 
vn cáliz de oro en fu mano lleno de abomi 
naciones, y delafuziedad de fu formeaeió, 
f Yen fu fróte el nombre eferipto, mys- 
tjsrio, lagrande Babylonia madre délas 
fornicaciones y de las abominaciones de- 
la tierra. 

6 Y vide la muger embriagada de la fan- 
gre de los Sátf o$,y de la fangre de los Mar 
tires de Ieius:y quando la vide, fue maraui 
liado con grande admiración. 

7 Y el Angel me dixorPorque te maraui- 
llas? Yo te diré el fecreto de la muger.y de 
la beília que la trae, la qual tiene fíete cabe 
$as,y diez cuernos. 

8 La beília que has viflo,fue, y ya no es: 
y hadefubir delabifmo,y ha deyraperdi 
cion:y los moradores de la tierra, ( cuyos 
nombres no eílan eferiptos enel libro déla 
vida defde la fundación del mundo, )fe ma 
rauillarán viédo la beília la qual era , y ya 
no es,aun que es. 

9 Aquí ay fentido que tiene íabiduria. 
Las fíete caberas, fon fíete montes , fobre 
losquales feafsientala muger* 
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10 Y fon fíete Reyes. Los cinco fon cay- 
dos,el vno es: y el otro aun no es venido: 
y quando fuere venido es neceíTario que 
dure breue tiempo. 

n Y la beftia que era, y no es, es también 
elodauo Rey,y es de los flete, y va a per- 
dición. 

¿2, YJos diez cuernos q has vifto, fon diez 
Reyes, q aun no han recebido rcyno, mas 
tomarán potécia en vn tiempo como Re- 
yes con la beftia. 

13' Eftos tiene vn confcjo, y daran fu po- 
tencia y autoridad á la beflia . 

14 Ellos batallaran contra el Cordero.y 
6, el Cordero los vencerá:* porque es el Se— 
ñor de los Tenores , y el Rey de los Reyes: 
Abú.i^f ií, y I 0 s que tftan con el fon llamados, y ele- 
gidos, y fieles. 

13 Y el me dize : Las aguas que has vifto 
donde la Ramera fe lienta, fon pueblos, y 
compañas, y gentes, y lenguas . 

16 Y los diez cuernos que vifte en la bef 
tia,aborrecerá ala Ramera, y la harán def- 
folada y defnuda, y comerán fus carnes, y 
y quemaranla con fuego: 

17 PorqDios ha puefto en fus coracones, 
que haga loq a e! plaze,que hagan vna vo- 
luntad, y que den fu rcyno a la beftia , hafl 
ta que fean cumplidas las palabras de Di- 
os. 

1$ Yla mugerquehas vifto, es la grande 
Ciudad que tiene fu reyno fobrelos reyes 
déla tierra. 

C A P í T. XVIII. 

Y Defpues deftas cofas vide otro An- 
gel decendirdel cielo, teniendo grá 
de potencia:y la tierra fue alumbra- 
da de fu gloria: 

x Y clamó con fortaleza á alta boz,dizié 
do: * Cayda es , cayda es la grande Baby- 
*Arr.i4, 8. Ionia,y es hecha habitación de demonios, 
Ifai, 21,15. y guarda de todoefpiritu immundo , y 
lerrro.^i, 8, guarda de todas aues fuzias , y aborreci- 
bles. 

3 Porque todas las gentes han beuido 
de! vino déla yra de fu forniCació:y los re 
yes déla tierra há fornicado có ella : y los 
mercaderes de la tierra fe han enriqueci- 
do de la potencia de fus deleytes . 

4 Yoy otra boz del cielo , q dezia : Sa- 
lid della pueblo mió, porque no feays par- 
ticipantes de fus peccados, y que no reci- 
baysjde fus plagas. 

f Porque fus peccados han llegado haf- 
ta el ciclo : y Dios fe ha acordado de fus: 
maldades. 

6 Tornaldeá dar como ella os há dado, 
y pagalde á! doble fegun fus obras : En el 
cáliz que ella os dio á beuer*dalde a beuer 


doblado. 

7 Quito ella fe ha glorificado y haeita- 
do en deleytes, tanto le dad de tormento 
y llanto : porque dize en fu coraron: * Yo 
eftoy fentada reyna,ynofoy biuda,yno 
veré llanto. 

8 Por loqual en vn diavendrán fus pla- 
gas, muerte, Hato, y hambre, y ferá quema- 
da con fuego: porque el SeñorDioses fu- 
erte que la juzgará. 

9 Y llorarla han , y plañir íchá fobre ella 
los reyes déla tierra, los quales Han forni- 
cado con día , y han biuido en deley tes, 
quando ellos vieren el humo de fu encen- 
dimiento, 

10 Eftando lexos,por el temor de fu tor- 
mcntOjdizici.do : Ay ay, aquella gran ciu- 
dad de Babylonia , aquella fuerte ciudad, 
porq en vna hora vino cu juyzio . 

11 Y ios mercaderes de la tierra lloran y 
lamentan fobre ella : porque ninguno co- 
pra mas fus mercadurías, 

n La mercaduría de oro, y de plata, y de 
piedras preciofas, y de margaritas, y de te 
la de lino finif$imo,y de efcarlata, y de fe- 
day de grana, yde todo madero de thyno, 
y de todo vafo de marfil, y de todo vafo 
de madera preciofifsima , y de metal, y de 
hierro, y de marmol: 

15 Y canela, y olores, y vnguctos,y encic- 
fo,y vino,y azeyte, y flor de harina, y tri- 
go, y beftias^deouejasry de cau 3 llos,yde 
carros, y de fieruos,y de animas dehóbres 
14 Y las manganas 2 del deíléo de tu ani- 
ma fe apartaróde ti, y todas las cofas gruef 
fas, y excelentes te han fa!tado:y de aquia- 
delante ya no hallarás mas eftas cofas. 

1? Los mercaderes deftas cofas que fe há 
enrriquecido, fe pondrán lexos della , por 
el temor de fu tormento, llorando y lamé- 
tando, 

1 tí Y diziendo: Ay, ay, aqlla gran ciudad, 
que eftaua veftida de lino finifsimo , y de 
efcaríata,y de grana , y eftaua dorada con 
oro, y adornada de piedras preciofas y de 
perlas:Porque en vna hora han fido delic- 
iadas tantas riquezas? 

17 Y todo gouernador,y toda compañia 
que cóuerfa en las naos, y marineros, y to- 
dos losque trabajan en h mar, fe eftuuiero 
delexos: 

18 Y viendo el humo de fu encendimié- 
to, dieron bozes,diziendo:Qual era feroe- 
jante á efta gran ciudad ? 

19 Y echaron poluo fobre fus caberas, y 
dieron bozes, llorando y lamentando, di- 
ziendo : Ay ay aquella gran ciudad, en la- 
qual todos los q tenia naos en la mar, fe a~ 
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uian enrríquecido de fus riquezas: que en 
▼na hora ha fido aíTolada. 

20 Alégrate íobre ella cielo , y voíotros 
íandos Apoflolesy Prophetas : porq Di- 
os ha juzgado vucftracaufa de ella. 
ii Y vn fuerte Angel tomo vna piedra co- 
mo vnagrande muela de molino, ytchóla 
en la mar,diziédo : Con tanto ímpetu ferá 
echada Babylonia aquella gran ciudad: y 
jamas no fera hallada. 

22 Ybozdc tañedores de harpas, y de 
muGcos,y tañedores de flautás.y de trom- 
pera, no fera masoyda en ti: y todo artifi- 
a Oncio- ce cualquier of'ficio , no fera mas halla- 
res de Iosq do en ti : y a boz de muela no fera mas oy- 
jt¡ u c 1 en a da en ti: 

molmos de Y luz de candil no alumbrará masen 
ti : boz de cfpofo y de efpofa no fera mas 
? ° i0 ° oyda en tircuyos mercaderes eran princi- 
* * pes de la tierra : en cuyas hechizerias to- 
daslasgentes han errado. 

24 Y en ella es hallada la fangre de los 
Prophetas y de los Sáftos, y de todos los 
quehan fido muertos en la tierra. 

C A P I T. XIX. 

D tfpues de ellas cofas, oy vna gran 
boz degrancompaña en el cielo, 
que dezia : Hall-elu-ia. Saluacion, 
y honrra, y gloria, y potencia fea al Señor 
Dios nueílro : 

t Porque fus juyzios fon verdaderos y 
juílos, porque el ha juzgado á !a grade Ra- 
mera queha corrompido la tierra có fu for 
nicacion, y ha vengado la fangre defus fi- 
«ruos de la mano dclla . 

$ Y otra vez dixeron Hallelu-ia. Y fu hu 
n>ó fubió par 3 Gempre jamas. 

4 Y los veyntiquatro Ancianos , y los 
quatro animales fe proílraron en tierra, y 
adoraron á Dios que eílaua fentado fobre 
el th roño, dmendo: Amen, Hallelu-ia. 
f Y falió vna boz del throno.-que dezia: 
Load á nueílro Dios todos fus Sandos , y 
los q le temeys,anfi pequeños, como grá- 
des. 

6 Y oy como la boz de vna gran compa- 
ña,y como ruydo de muchas aguas , y co- 
molaboz degrandes truenos, que dezian: 
Hallelu-ia. Porque el Señor nueílro Dios 
todo poderoío ha reynado. 

7 Gozemosnos,y alegremosnos, y de- 
b Es feral mos gl° r i a : porqfon venidas las bodas 
dt ¿limpie del Cordero y fu muger fe ha aparejado: 
ra yjuñicía 8 Y ha le ndo dado que fe viíla de tela de 
queha c6- lino finifsimo, limpio, y rcfplandeciente: 
iminicado porque el lino finifsimo h fon las juflifica- 
¿loífuyos. ciones de losSandos. 
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9 Y elmedize:Efcriue:*B¡enairentura-*M*Lai,fc 
dos los que fon llamados ala cena del Cor Arr.14, ij. 
dero.Y dizemc:Eíla$ palabras de Dios fon 
verdaderas. 

10 * Yyo me eché á fus pies para adorar- *xb.n } p 
lo. Y el me dixo: Mira que no lo hagas : yo 

foy íieruo contigo , y con cus hermanos q 
tienen el teAimonio de ie s vs; Adora á 
Dios,porq el teílimonio de lefuses efpíi 
deprophecia. 

11 Y vide el cielo abierto, y heaqui vn ca 
uallo blanco:y el que eílaua fentado fobre 
el, era llamado fiel y verdadero, elqual con 
juílicia juzga y pelea . 

12 Y fus ojos eran comollama de fuego, 

y auia en fu cabeqa muchas diademas , te- 
nia vn nóbre eferipto que ninguno ha co- 
nocido, fi no el mifmo: ♦l/i/.fya. 

13 * Y eílaua vellido de vna ropa teñida 
en íángre, y fu nombre es llamado la PA- 
LABRA DE DIOS. 

14 Y Jos exercitos que tAan en el cielo 
lo feguian en cagallos blancos veAidos de 
lino finifs¡mo,blanco,y limpio . 

1? Ydefu bocafale vna efpada apudarpa- 
raherir con ella Iasgentes,y *el los regi- 
rá con vara de hierro : y el pifa el lagar del 
vino del furor y de layradel Dios todo 
poderofo, 

1 6 Y en fu veAidura y en fu muflo tiene * A rr.tyfly 

eferipto eíle nombre:* rey de Keyes, y 17,14. 
stñoR de sEñoRES. i.T>ro.tf,ij. 

17 Y vide vn Angel que eAaua dentro del 
fol,y clamó con grá boz,diziendo á todas 
las aues que bolauan por medio del cielo: 

Venid, y cógregaos á la cena del gráDios. 

18 Paraquc c comavs carnes de reves , y er) í E2 * €# 

* * j f 

decapitanes,y carnes de fuertes , y carnes 
dccauallos,y de los q eílan fentados fobre 
ellos:y carnes de todos libres y fiemos, d« 
pequeños y de grades. 

19 Y vide la beftia, y los reyes déla tie- 
rra, y fus exercitos congregados p 3 ra ha- 
zer guerra contra el que eílaua fentado fo 
bre el cauallo,y contra fu cxercito. 

20 Y la beília fue prefa, y con ella el fol- 
io Propheta,queauiahecho lasfeñales de- 
lante dclla, con las quales auia engañado a 
los que tomaron la feñal de la beília, y auia 
adorado fu imagen. 

21 tilos dos fueron lanzados biuos den- 
tro de vn lago de fuego ardiendo en aflu- 
iré. 

22 Y los otros fueron muertos con la 
efpada que íalia de la boca del que eílaua 
fentadofobre el cauallo : y todas las aues 
fueron hartas de las carnes dellos. 
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Y Vidcvn Angel dcccndirdel ciclo, 
quetenialallauedelabifmo, y voa 
gran cadena en fu mano . 

2 Y prendió ál dragón , antigua íerpicn- 
te,que es el diablo y latinas , y atólo por 
mil años, 

3 Y embiólo ál abifmo,y encerrólo, y fe- 
lió fobre el : porque no engáñe mas á las 
gentes halla que mil años fean cumplidos, 
y defpues deílo , es neceíTario que íea de- 
fatado vn poco de tiempo. 

4 Y vide lillas , y Tentáronle fobre ellas, 

Í rfueles dado el juyzio : y las animas de 
os degollados por el teftimonio de lefus, 
yporla palabra de Dios, que no adoraron 
la beília,ni á fu imagen, y que no recibieró 
lu feñal en fus frentes, ni en fus manos, y bi 
uirán y reynarán con el Chriflo mil a- 
ños. 

$ Mas los otros muertos no tornaron á 
biuirhaílaque fea cumplidos mil años, ef- 
ta es la primera rcfurrecion . 

6 Bienauenturado y fando el que tiene 
parte en la primera refurrecion: La fegun- 
da muerte no tiene poteílad en ellos : an- 
tes ferá Sacerdotes de Dios y del Chriílo, 
y reynarán con el mil años. 

7 Y quando mil años fueren cumplidos: 
fatanas lera fuelto de fu pníion : 

S Y faldrá para engañarlas gentes q ef- 
tan fobre las quatro efquinas de la tierra, 
Gog, y Magog: P ara cógregarlos para la 
batalla , el numero de los quales es como 
el arena de la mar. 

9 Y fubieron fobre la anchura de Ja tie- 
rra^ anduuieron ál derredor délos exer- 
cítos de los Safios, y de la Ciudad amada. 
Y de Dios decendió fuego del cielo, y tra- 
gólos. 

io Y el diablo que los engañauafue lan- 
zado en el lago de fuego y aífufre , donde 
efla la beflia y el fallo Propheta, y feran a- 
tormentados día y noche para fíempre ja- 
mas. 

ir Y vide vn gran throno blanco, y alque 
eílaua Tentado fobre el, de delante delqual 
huyó la tierra y el cielo:y no fe háhallado 
el lugar de ellos. 

il Y videlos muertosgrandes y peque- 
ños que eílauan delante de Dios : y los li- 
bros fueron abiertos : y * otro libro fue a- 
bierto , elqual es de la vida : y fueron juz- 
gadoslos muertos por las cofas que eílauá 
tPM.4. 4. eferiptas en los libros , fegun fus obras. 
Arrib.tf, 1? \Jamardiólos muertos que eílauan 

¿¿4.21,27. eneUa:yla muerte y el infierno diexonlos 
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muertos que eílauan en ellos: y fue hecho 
juyzio de cada vno fegun fus obras . 

14 Y el infierno y la muerte fueron lan* 
^adosen el lago de fuego: Lila es la m«er~ 
tefegunda. 

11 El que no fue hallado eferipto en el li- 
bro de la vida , fue lanzado en el lago de 
fuego. 


C A P I T. 


XXI. 


Y Vide* vn cielo nueuo, y vna tie- 
rra nueua : * Porque el primer cie- 
lo,y la primera tierra fe fue, y la mar 
ya no es. 

z Y yo loan vide la Tanda Ciudad de 
Ierufalem nueua, que decendia del cielo, 
aderezada de Dios, como la efpofa atauia- 
da para fu marido. 

3 Y oy vna gran boz del cielo , quede- 
zia:Heaqui la morada de Dios con los hó- 
bres , y morará con ellos : y ellos feran fu 
pueblo , y el mifmo Dios fera fu Dios con 
ellos, 

4 * Y alimpiaráDios toda lagrima de los 
ojos dellos,y la muerte no fera mas , y no 
aura mas llanto, ni clamor, ni dolor : Por- 
que las primeras cofas fon paliadas . 
y Y el q eílaua Tentado en el throno, di- 
xo:*Heaqui,yohago nueuas todas las co 
ías. Y dixomerEfcriue: porque días pala- 
bras fon fieles y verdaderas. 

6 Y dixo me: Hecho es : Yo * íby *y w, 
principio y fin. Alque tuuiere fed yo le da- 
re de la fuente del agua biua debalde. 

7 El que venciere, poífeerá todas las co- 
fas : y yo Tere fu Dios, y el fera mi hijo. 

8 Mas á los temeroíos,y incrédulos, á los 
malditos , y homicidas,á los fornicarios y 
hechizeros , á los idolatras, y á todos los 
mentirofoSjfu parte ferá en el lago ardien- 
do de fuego y de aífufre, que es la muer- 
te fegunda. 

9 Y vinoá mi el vno de los íTeteAngeles 
quetenian los fíete tabones llenos de las 
fíete poflreras plagas,y habló conmigo, di 
ziendo,Ven, yo te raoflraré la Efpofa rau- 
ger del Cordero. 

10 Ylleuóme en efpiritu á vn gran mon- 
te y alto,y moílróme la grádeCiudad Tan- 
da ierufalem quedecendia del cielo decó 
Dios. 

11 Teniendo la claridad de Dios:y fu lí- 
bre era femjante á piedra preciofífsima,co 
itoo piedra de jafpeque tira ácryílalref- 
plandeciente. 

11 Y tenia vn grande muro y alto que 
tenia doze puertas : y en las puertas, do- 
zeAngelesw los nombres eferiptos, que 
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ion los nombres délos doze tribus de los 
hijos delfrael. 

i$ Al Or¡ente,tre$ puertasrál Aquiló,tres 
puertas:al Medio día tres puertas:ál Ponié 
te, tres puertas. 

14 Y el muro de laCiudad tenia doze fun- 
damentos^ en ellos los doze nombres de 
los doze Apodóles del Cordero, 
if Y el que hablaua conmigo , tenia vna 
medida de vna cana de oro, para medir la 
Ciudad, y fus puertas, y fu muro. 

16 Yla Ciudad efta fituada ypuefta en 
quadro, y fu longura es tanta como fu an- 
chura.Y el midió la Ciudad con la caña de 
oro por doze mil eftadio$:y la longura yla 
altura, y el anchura della fon yguales. 

17 Y midió fu muro de ciento y quaren- 
ta yquatro cobdos,de medida de hombre, 
laquales de Angel. 

18 Y el material de fu muro era de jafpe: 
mas la Ciudad era oro puro , femejante al 
vidro limpio. 

19 Y los fundamétos del muro delaCiu- 
dadeftauá adornados de toda piedra pre- 
ciofa.El primerfundaméto era jafpe : el fe- 
gundo,íaphiro: el tercero, calcidonia : el 
quarto,efmeralda; 

20 El quinto fardonycatel fexto, fardio. 
el feptimojchrilolito: el o&auo , beryl : el 
nono,topazio : el décimo chryfbprafo : el 
vndecimo, jacintho : el duodécimo, ame- 
thyño. 

21 Y las doze puertas fon doze perlas, en 
cada vna vna:y cada puerta era de vna per- 
la. Y la pla$a de la Ciudad era oro puro,co 
mo vidro muy reblandeciente. 

22 Y no vide en ella templo : porque el 
Señor Dios todo poderolo es el templo 
della, y el Cordero. 

0,19. 2$ *Y la Ciudad no tiene necefsidad de 
' íol ni de luna para que rcfplandezcan en e- 
11 a: porque la claridad de Dios la ha alum- 
bradory el Cordero es fu candil. 

*\f4,6o,y *4 *Y las Gentes quevuieren (ido falúas 

andarán en la lumbre dellaiy los Reyes de 
la tierra traerán fu gloria y honor á ella. 
z f * Ytfus puertas no feran cerradas de 
dia porque allí no aura noche: 

2 6 Y licuarán la gloria y la honrra de los 
Gentiles á ella. 

2 6 No entrará en ella ninguna cofa fuzia, 
oquehaze abominación y mentira: Sino 
*Arr. 1, folamentc los que eñan eferiptos *en el li- 
bro déla vida del Cordero. 

PM.4.4. G A P I T. XXII. 

D EÍp ues memoñróvn riolimpio de 
aguabiua, refplandeciente como 
criftal , q falia del throno de Dio* 
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y del Cordero. 

2 Enelmedio-deIapla$adella,ydela v- 
na parte y de la otra del rio , arbólele vida, 
que licúa doze fru&os, dando cada mes fu 
fruto.-y las hojas del árbol fon para la fani- 
dad délas Gentes. 

$ Y toda cofa maldita no fera mas, fino el 
throno de Dios , y del Cordero ^ftaráca. 
ella, y fus fieruos le feruirán, 

4 Y verán fu roftro, y fu Nombre eftará 
en fus frentes. 

5 *Y allí no aura mas noche, y no tiene ne tl/fc.s*, *f ; 
cefsidad de lumbre de candil, ni de lumbre 

de fol : porque el Señor Dios los alúbrará, 
y reynaran para fieropre jamas. 

6 Y dixome : Eftas palabras fon fielesy 
verdaderas. Y el Señor Dios délos fan&os 
Prophetas ha embiado fu Angel, para roo- 
ñrara fus fieruos las cofas que es neceíTi- 
rio que fean hechas preño . 

7 Yheaqui vengo preño:Bienauentura- 
do el que guarda las palabras de laProphe- 
cia de eñe libro. 

8 Yo loan foy el que ha oydo, y viño e- 
ñas coías.Y defpues que vue oy do y viño, 

*me proñré para adorar delate de los pies *Arr.ip,io 
del Angel que me moñraua eñas cofas. 

9 Y el me dixo:Miraque no lo hagas:por 
que yo foy íieruo contigo y con tus her- 
manos los Prophetas , y con los que guar- 
dan las Palabras de la Prophecia de efte li- 
bro:* Adora á Dios. 

10 Y dixo me. No felles las palabras déla 
Prophecia deñe Iibro.porque el tiempo ef 
ta cerca. 

11 El que es injuño, tfea injuño toda via: f Jronict 

y el que es fuzio, enfuziefe toda vía . Y el conccfs¡6. 
que es juño, |fea aun toda via juñificado: tVayaade- 
y el Sandio fea aun fan&ificado toda via. fu 

12 Y heaqui,yo vengo preño, y mi galar- * a ^ 
don eñá có migo, *para recoinpcnfará ca- 

da vno fegun fuere fu obra. *Arr 1 8 

ij *Yo foy *, y w, principio y fin, prime- 

roy poftrero. | 

14 Bienauenturados los que guardan lus 
mandamientos:para que fu potencia fea en 
el árbol de lívida , y que entren por las 
puertas en la Ciudad, 
if Mas los perros eftarán de fuera , y los 
hechizcros,losdi(Tolutos,y!os homicidas, 
y los idolatras, y qualquiera que ama y ha- 
ze mentira. 

JÓ Yo Iefus he embiado mi Angel para 
daros teñimonio deñas cofas en las Ygle- 
íia$:yo foy la rayzy generación deDauid, 
laeñrella rcfplan deciente y de la mañana. ^Att.ii. 

17 Y el Efpiritu y la Efpoía dizen,Ven. Y V a Jí» 1 * 
elque oye, diga: Ve. *clque tiene fed, ven- 7* 

ga:y 
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ga:y el que quiere, tome del agua de la vi- 
da d abeldé. 

18 Ora protefto aqualquiera que oye laf 
palabras de la Prophecía defte libro: Si al- 
guno añidiere á eftas cofas, Dios podrá fo 
bre el las plagas eferitas en efte libro. 

19 Y (¡alguno difminuyete de las pala- 
bras del libro de efta prophecía, Dios qui- 
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tari fu parte del libro de la vida ? y de la íaa 
¿la Ciudad, y délas cofas que eftan eferi- 
p tas enefle libro. 

10 El que da teílimonio de eftas cofas, 
dize:Ciertamente vengo en breue . Amen 
fea anfí.Ven Señor Iefus^ La gracia de guef 
tro Señor Icfus el Chrifto lea con todos 
vofotros.Amen. 


FIN 


DEL NVEVO T E S T M E 
to demejlro Redemptor y Señor Je fu chriflo. 
AMEN. 


Los errores que enlaimpreísionno fe pudieron efcuíar. El primer nume- 
ro es del capitulo del libro: el fegundo es del verfo. quando defpucs 
del numero del verfo fe irguiere alguna letra fola, esfeñai 
que la falta es en la annotacion en el mifmo 
verfo, á la mrfma letra. 


Genefis. 

1,27. micho y hembra 

2, x. 4. exercito 

12. Je aquella tierra» 
4,1 y. entonces 

6 y 18. contigo 

14, itf. lasmugeres 
íy, 7* y dixoie 
18,3. K parecía 
S* .coraron 
9. c. fdel yaron &c. 

2 y. Je ha%$r 
27. A hraham 

30. fe enoje 
32. fe enoje 
jj. A braham. 

19. argu. lin. 1. comí ¿dados 
21, I2,f. o generación 
24. 16» conocido 
29,7. ydd apacentar. 
30. Argv.l. 4»de ella dos 
32, 3. Setr 9 camp§ 

30 f . fi 

*3, 8. hallajfe 

l y. a*- °y°' 

2 6 . Gad 

\7 % ar Z • ,2 * Suelto 

7. en medio 

22. deferto 
haberlo 

40, 20. maeflrefala» 

21. maeftrefalaA 

23. maejhre falos 

41, t, i . R io 

$. maejhrefalaí- 


44# 4. no fe avian 
y.f. eíla 

47 > al pueblo 

jo, xy. hedimos 
Exodo. 

%. arg. 1. 7. pendo 
12, 22. los bates 
jo. Karoits 
18, 21. pondrás 

20, 18. II. f 
22. iILqf 
23, 29. d. y diezmos 
2 y, 29. finólas 
26, i, d. Je artificio 
4. pofirera . 

10. cincuenta 
19» *rg. ho.minijbros . 

30, 38. como ella 

Leuitico. 

2, 9. de aquel 
4, 18. fobrelos 

3f, delfacrifi 

6, 29- comerá. 

7, 34. mecedura 

* 3 » 39 - 

1 j, 31. de frael de fus im. 

1 6 1 10. la reconciliación 

12. del perfume 

14, Onente 
22, 16, a . losfacerdotes 
Números. 

1, 18. los que podían. 

ji, b. Hebjo G*c. 
c. Heb.lo&c . 

3, 23. ajfentaran . 

24,. de padre de los Gi 


yo. de padre 
3J. de padre 
4, 7, cúchanos. 

11. le han fus 
y, 18; Sacerdote 

6, y. cabello 

7, ¿<f. el décimo 

89, r. 4 /4 yifionfobra. 

8, 4, c. Hcb.dlayifion. 

12. caberas 

9, delante 

10. deyuejbras 
xy. leuantado 

10, 30. ellerefp . 

13, 23. ant'cs de Soan 

14, 2<y. hablo'. 

44. obfiinaronfe 
ly» 23. adelante por yucjbr& 

18, n. comerá, 

19, 4 rg. /. 1. infiituye 

20, tf. apareció' 

12. jjW 

23, 2. ofrecieron 

26, 4$. familia 
28, 17. //f* 

31, yo. cadenas 

32, 10, encendió entonces 

33, 4rg. /. x. recapitulanfe 

2. por dicho 
22. CeeUra 

Deuteron. 

11» 28. conociftcs 
14, 13. milano 
32, 23, y alguno la 




i4» tf* /hítente 
lo fue, 

5, ij. ledixo 


ip . 14 . 

á fe Ur 
lu<rZes. 

6, 

también 

$,•!$. 

parecían 

iS 2 . 

cafa de Mi. 

Ipi 2o. 

ne-ejst'iad 

Ruth. 

L x 7* 

Y dtxo 

3. Sam. 

4’ 4. 

Y /oí dos. 

21, 1. 

ejpan’.ado 

2. Sara, 

b 3 S- 

pueblo 

16 aro. Un 6. aloe 

*9>7* 

a tu* fier. 
i Reyes. 

7, ', 9 . 

haxia el M. 

9 . 4* 

Ji anduuieres 

1 Rey. 

7 , 

loque 

¿I, <7* 

de ludai 
i Oiron. 

S2, 2J. 

palabra 

« 8 . «rp 

. Itn 2. Kdarexft 

1 Eftíras. 

7- , 

y cincuenta 
Nehem. 

J» 7» 

junto d ere. 


la puerta. 
Pfalmos. 

*4 T. 

fe alabara 

37 

hn. ^.declarando 

50 , a. 

perfecton 

a- 

me ampararé 

104 , 3 . 

Cobre las 

tip.ii?. 

mis pajjos 

i3<f. 17 . 

para ftemp. 

Proueibios. 


ha fes de leer ¿tnfi Todos 
los diai del pobre fon trabajo - 
fes : mas el Unen coraron com- 
bite continuo. 


17 donde ay amor 

K>, }i. 

y el queje enfeeñ. 

2% 

Sobcruio . 

24, £« 

llamarán 

Ecclv 

7» 9 * 

feenoAe los locos 

8, 1. 

lafeab. 

Ii. 9 * 

peligrara 

Canr. 

4, %. 

Amrfd» 

Salid. 

6, 27. 

aprou echar hoshd 

i?» 1 7* 

cafeamientos 

Ecclcó. 

t . h 

lodafab. 


13, «p. toda carne 

i 1, *4 entendimiento 

14, 13 conferuado 

5$, *2. 

47, 3. W/of 

nf y amanera 

Ifaias. 

p, 6. y llamar (eh a el Adm. 
el Gofe.el Dios.elFuerte.cl Va<L 
CrcM^rtncipe de pax^ 

11, if. mardeEg. 

51, 6. yueTlros 
<1,4* y leuant. 

Ierem. 

IJ, arg. Un. 9. por efe, 

46,7. cubriré' lat. 

Endechas. 

2, 20. mata fe en 
Baruc. 

2, ip. derramamos 
6 t 58, mejores , 

Ezech. 

12, 20. affeolaias 

}2, 16. g, endecharla han 
i<í todos fu 
30. loshijos 
34, 28. habitaran 
Daniel. 

0, f. p alabra. 
ij, 32. anft hart. 

Ofeas. 

%. a rg. lin.yprofpen dad 
Amos, 
f, ix. a los pobres 
iy. con yofotros 
uayuntam. 

Abdias. 
y , 20. pojjeeran 
Michcas. 

2 , 9. deley tes 

6, 1 6. feguardaron 

Habacuc. 

*> y. dfi 

Sophon. 

3, 11. nt nunca 

Zach. 

2, 8, la nina de 

u *• y al “ 

6, tf. cañados neg. 
ti ,4*g. Itn.ii.p añona 
Macff. í. 

1, 4f. deTlruyan 

j, 48. pintaren ellos . 

4, pp. y cinco dios dtl 

61. alguna fuerza 
y, 43, al templo 
6, j 3. mouiofuexer, 

3 p. ylosmonles 
61, y el rey 
8, 3 apoderado 
9 > 4Í< no ay lugar 


37. por dos anos 
lo, 5:7. cientoy fefentay dos 
14, 47. loconfintio 

*í> i* principe 

Mach. II. 

2, i, cueva 

14,14. parecicndoles que 
3 8, co» ¿oda co/í/". 

43. la gente 
S. Mattheo. 

4, 1. tentado 

12, 9. partiendofe 
27. yueflroshijos 

13, 2i, afjlicion 

if arglin.9. de feiete panes, 
i 6, 1. tentando 

18, 4. efte niño 


p con yn 

3 * 

, entonces 

33 * 

también 


afjrcntaronlot 

2¿, ip. 

los dtfeip. 

S. Marcos. 

4, 10. 

quando 

9 , 3 í. 

feerutdor 

n, 3 . 

defea t a Ido 

* 3 » 7 . 

turbeys 

*4, 7. 

y quando 

S. Lucas. 

2, 21. 

yientre 

p, 14. 

immundo 

* 4 . jy- 

buena 

iy, 1. 

peccadoret 

S. loan. 

3» 11. 

m.Veyente 

y. 34* 

hombre 

6, 13. 

deruada 

42. 

cuya madre 

7» 4>- 

Galilea 

5 >» 3 i* 

tetperofo 

14, <?. 

le dtxs yo 

»y> 5* 

ellad 

17. arglin.%. minifelerio* 

Aftos. 

7 * y* 

d'fbues deel,nottn é 

8. arg.ltn. 4. Evangelio. 

2?. 

a [erufealem 

9. 3 1, 

confuelo del Ffefe 

10, ip 

tres y arónos 

14 

e (per ando 

IJ. V 

de Galilea 


Uuantate 

IS, 16. 

declaráronle 


ip, p- g.G.de rnTyrano 
nombre prop.fegun algu- 
nos» 

12, ip. creyan 
14,16. ha ^ ten do lo y en ir 
Romanos. 

1, 11. la gracia reyno 

7, S. Entonces 

* 4 » 4 * cffirmarfeeha 


tf, 27. ejpmtuales 
t4, 10. preñado 
16 y p. obediencia 

i. Corinth» 

(•> 29 . confcienaa 
12, 28; luego dones 

1. Corinth. 
U 24. porque 
4 * 2 . ycrguenfd 
Galat. 


i* *. lefia 

j, 17. deUsrek . 

23. antes que 
4 » ij. flaqueza 
15. ynefiros 
Ephef. 

4» itf. s.fthos ay ardes 

Philip. 

4, peticiones 

1. TheíK 
4,10. con todos tos 


,x. Timoth* 

j, 1. peligrólos 
4, 1$. /. anucftra 

Hebreos. 

7 , 1 $. ejperanfd 

ii, j. >*«0™ 

u. 7f 4 »Urr. 

2. S.loan. 

T. io # m aun lo 

A/oc. 2,10. paraquefeayi 
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